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LE GRAND 


DICTIONAIRE 


UNIVERSEL ET. PARFAIT, 
Divisé en III: Paities, 
_ Savoir | 

I. ITALIEN- FRANGOIS-ALEMAN, 
II. FRANGOIS=ITALIEN=- ALEMAN. 
II. ALEMAN - FRANÇOIS = FTALIEN. 

Tout nouvellement conmofé | | 

[ar MATTHIAS d'ERBERG, 
| Profefleur de Langues, 

O ‘RAGE FORT UTILE ET NECES 
fan . pour ceux, qui veulent aprendre les 

dices Langues , avec les manieres dé parler 

& d’écriré à la Moderne. | 


SECONDE PARTIE, 
| Enſemble | 
U 1 Abregé de la Grammaire de cha- 
cune 1ICCLICS. 





Chez MARTIN ENDTER. 
MDCCX . © 
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Au Le&eur! 
J ai fait ce Diionaire Italien- François & 





Aleman , afin de rendre quelque fervice aux 
honnétes gens, 14 nef? pas feulement un re- 
cueil de mots, mais il doit fervir à former le 
jugement des jeunes gens, dans l’ ufage de ces 
trois langues , dont ils dotvent aprendre les 
| figrifications propres „ naturelles, & figurees , 
| leurs differences, leurs raports,l Elegance par= 
|  ficuliere de chacune, & certainæ delicatejJes,gu’il 
| ef difficile de remarquer bors de leurs Jources. 
F ay pris un Join particulier d’ exprimer élea 
pamment €5 clairement dans ce livre les divers 
fens de chaque mot, & de l’enrichir des mei Leu: 
rs Phrafes, mais fur tout de celles ,qui ont dans . 
ls trois Langues de — differents, que ceux, 
qui n’ont le goüt,que d’ une feule, & aui nè 
pofedent pas les autres, defefberent fouvent de 
pouvoir parvenir à la perfettionrequife, 
Ce que cét ouvrage 4 de plus, que tous les 
autres de cette Nature, qui l’ ont précedé, ef 
l aboridance des mots , leurs differentes acce- 
tions & la pureté de U’ Ortographe Jelon les 
©. milleurs Auteurs. Pour ce qui regarde le pre= 
è ner Article, il ef} conſtant, que ce DiBionairè 
è, Senrichi d’une grande quantité de mots effen= 
its, qui manquent aux autres, & qui les ren- 
> dent peu utiles à ceux ; qui ons befoin de 5° en 


fir. ÿ"*( 4 D’ail: 












33 (0) Sr 
D'ailleurs il ne fe trouvera guere de mots, 
qui ne foient accompagnez d’exemples de tous les 
ens , où ils peuvent entrer; ce qui affürement 
ef} d'un grand Jecours à ceux , qui Je veulent 
rendré — dans.ces trois langues. Ony 
verra en fuite les plus belles manieres de_s’ eX- 
pliquer, & pour ce qui ef} del’ Orthograpbe , on 
4 tenu un jufte milieu entre le libertinage de 
quelques nouveaux Autheurs peu aprouvez , 
qui nous derobent l'origine des mots, & le fcru- 
pule de nos anciens Ecrivains, qui nous la dé- 
couvrent trop, & quitombent dans le pédantifme. 
Voila, mon cher Lefteur! quel ef} l'avantage, 
que je vous Ay procuré dans ce nouveau Di- 
fHionaire, que je vous donne, & vous connöi- 
trez mieux, quand vous l'aurez bien examinés 
Si cet ouvrage vous plait, je me croiray bau- 
tement récompenfé de mes peines, & fi maloré 
tous mes foins vous y trouvez quelche chofe 
d'omis, ou hors de fon rang, penfez,qu’iln ya 
rien au monde, qui foit parfait, & au lieu de 
m en blämer, ayez la charite dem’ en auvertir, 
afinque dans une autre renconfre je tâche de 
atisfaire entierement à vôtre defir, © je de- 
meure 


Vitre Serviteur tres-humble 


Matthias d’ Erberg, 


Profefleur de langues. 
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SELL 
Kurtzer 


Wegriff 
Der Frantzoͤſiſchen Grammatic. 
EGeneigter Leſer! 


S iſt mein Abſehen hier nicht / dir eine vollkommene 
"Bag lai Grammaire vorjuftellen / dann Derglei: 

en bey der Zeit cine groffe Menge anzutreffen/ tool 
aber ut mein Borhaben / dir alle Die Verba (an welchen das 
mebrifte gelegen) als in einem Spiegel vorzuftellen / ſowol re- 
gularia als irregularia , Daf Du Dich grimdlich Darauf zu vers 


laften haft. 
Ausfprad) = Tabell. 
a, mird ausgefpro» | a, 
as, chen / mie ben! 4, 
a- il? | den Æeutfden | a-t’il? 
s-on, das a-von? 
al, 2Y» . 
sil, aille, a- l” oder a · lie. 
pn, an-1, 
ann 
a0, D. 
b, b / aber aelind, 
ca, ce, cu fa / f0/ Eu, 
ce, cci, F4, : 
ce, Ci, CY; fie / ſſi / ſſi. 
ch, ſch. 
d, d. 
e, | 0] 
é, te, | 
e inle, de, &c. 6 / aïe 15 /0B7/2c, 
Cau, 0. 
e, . 
el, el eign. de sel-izenct 
, ele. 
em, emm, ‘ am/ amm, 
—* | on oder aug. 
, ent. 
ear, im 2. perf. Plur, purs [A 
er.e, in verb, é I è 
e, er, tré, 
cu, d/ in Verbis i. 


* f, f/ 


f, 


8: 
Ba,80, gu, 
gue, gui, 
gl» gr 
ge» gi» 
Ber, gea, 


O, 
I a,he ‚hi,bo,bu, 
1, 
jen, 


, 
in, ju End / 
a,10, 0, 
lle, im Nomin. 
ar, in Infde. 
wi 


nm, fu End des Morto, 


LE N 
peu, col, 
oi »0Y» 
om, Oh» 
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wird **28 f/ ſtarck. 
en / mie ben | 4 
den Teutfchen | na / 90 / au. 
das ne / gi. 


a / e/1 0/ u. 

1e oder iena, 
eina, 

hr ſcho / fu, 
il-je/ item ste, 

{y oder it, 

ni. 

n. 
na / aber gar gelind. 
DA 

d, 

um / ung, 

u. 

v. 

fl £ 

re 

( / au Anfans ſi. 

ti /zuweilen ff, 


— 
m 


. 


È iumeilen Ef; 


éd, 
| fii/ dv. 
D. 
Ir. 


Specimen der Au$fpradh. 


On jour Monfîicaz! 
HF Soyez le bien venu. 
TO moy une cham- 


re. 
Entrez, s'il vous platt, 
Je voudrois diger, 


Cela fe peut. 
Le diner eft il pr&c, 


Ouy Mopfieur. 
Qu'avez vous à diner à 


Nous avons, 
Un Morceau de bœnf. 
Un morceau de rôti, 
pa Sauciffes, 

ne Oye, 
Des Poulets. 
{In Coq d'Inde, 


Petit Dialogue. 

Monfid! n Uten Tag mein Herr ! 
DE bien vent. Gs d 23 
Montre goa fine fhame | Zriget mir eine Kammer. 


er, 
Antrd/ fil wu pià, Gehet herein. 
CARRE bind. |. — zu Mittag 
eifen © 
Sila fe Pi, Das kan feyn. > 
Le bind et ilYre 3 uf Miltag. Egon Ser 
in Monfid, a mein Herr. 
Savô mus a dind? as habt ihr zu Mittag 
Nus avon, Wir haben. 
u 
fin morfio de böf. Ein Stuck Rind.Fleifch, 
fin morfio De roti, Ein Stuck Gebratnes, 
Def, Bratvvürfl. 
Une va. Eine Gans, 5 
De Pulé. 


vin Fo deinde. 


Hüner. 
Einen vrvelfchen Fata, | 
8 
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da gr = Derdri. fee, 
ns. saflong, [De 
Des Aloüertes, DI * a Lerchen. 
Une fappe. üne fipp. Eine 
Des Oifeaux. Vogel, 
Avez vous du fromage? M: wu di fromafl&? | Habt ihr Kaps? 
Donnez moy du pain, Demi moa di Pin, ebet mir Brod, 
Pain blanc. Vén blan, Weifs Brod. 
Pain bis (moir.) Pin bi (noar.) Schvvartz Brod 
Du vin. d Bein, Wein. 
De la biere. De la bierr, Bier. 
De la viande, Dela viand, Fleifch, 
Du hi. DA I, Milch, 
Des cente, Des bf, er. 
Da mouton, DE Muto mmel. Neiſc 
Du veau, Di ig ba Kalb-Fleifth, > 
Du jambon, Di Schambong; Schuncken. 
De la Salade, Dela Salad, ce 
Du gibier. DI ſchibib. Feder Wildprät, 
Un chapon. fin Gchapons, Ein Capaun, 
Des pigeonneaux, De Viſchno. Tauben. 
Des Becafles. De belaf. Schnepffem 
Du Ris, u Ri. Reis. 
Des afperges. Des Afperfch, er the 
Des écrivifiea, Des elrivif, rebjen. 
m. De ne Ra 
cerifes. e fferifi. chen. 
Vous ferez fervi. Wu — ſſervi. POI EEE 
Articuli. 
. ° Vocat. O, (0 !) 
— definita di Ablat. DES, = denen (von metti ? } 
g. Maſt. i 
Nom, LE, der wert ) È Bor einem Pocali, 
Gem. DU, De$( meflen ?) Sing. Maß. und Fam. 
Dat. Au,dem(mem?) . Nom. L', der ( die.) 
Fecuf. LE, den (wentiwas?) Gen. DE L', Def ( Der. ) 
local. O »8(0 ? ) Dat. a L’ 2 bem (ber.) 
flat. DU, von dim (von wem ). Aceuf. L', den ( die.) 
Plar. Maſc. —— — Co). (ven der.) 
om. TES, die(mer?) a Ali une Free dà 


Nom. LES, die ( die, ) 


'w. DES, beren(meffen?), 
‘Gem. DES ‚deren ( deren.) 


rt. AUX , Denen( mem?) 






‘cf. LES , Die (wen? was?) Dat. AUX, denen ( denen, ) 
at. O, 0C0! Accuf LES, die (die,) 
lat. DES, won dDenen( von eng?) .Vocat. O,0 (0) 


Ablat. DES, von.denen (vomdenen.} 


ng. Fam. 
Articulus indefinitus. 


Sin 
Te LA die (wer?) 
- DELA, der (meflen ?) 


.AÇà) LA, der (wem? Singul, und Plar. 
afe A, Die ( men? mas t) Erfier or einem Confon. der andere 
i. O0,8(®!) por einem Vocali, 
4 DE LA, von Der(vonmwen?) om. - -. 
Plur. Fam. Gen, DE, D’ ' 
Dat.A (à) A(à) 


. LES, Die (mer?) 


DES „Deren (meflen? ). Accuf. - - 
AUX, Denen (wem?) | Vocat. O, O. 
5j Ablat. DE » D’ 


LES, Die (wentmag?) 
Pre, 


(4 
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Pronom. Demonffr. Conjuntt, 
Sing. Mafcul, 
Nom. CE, biefer, 
Gen. DE CE, diefes. 
Dat. Ach) CE, diefent, 
Accuf, CE, diefen 
Vocat. a) CE. 0 Diefer 
Ablat, DE CE, von dieſem. 
Sing. Fam. 
e CETTE, diefe 
Gen. DE CETTE , diefer 
Dat. A (à) CETTE, diefee 
Accuf. CETTE, diefe . 
Vocat. O CETTE, 0 diefe 
Ablat. DE CETTE, von biefer, 


Plur. des Mehl und Fœminint 


if eing 
Nom. CES, diefe (dieft 
Gen. DE CES, Dieter Alefer) 
Dat. A (à) CES, diefett( diefen) 
‘ Accuf. CES, diefe die) 
Vocat. O CES, 0 diefe(diefe) 
‚Ablat. DE us diefen (oct biefen.) 
[*ı ] Vor einem Wo-t Mafcul. Gene. 
rs fo mit eittem Vocali oder fiume 
mei 3; — À wir an gate ce, 
€ si agi : mme iA, 
AS AA Diefer 
Pronom. Perf: Conjuntt, 
— 
» TU, IL, Dove 
tg, du / er / 
rg E,MOY,TE, rot, LUY, LUY 
Dat. mir I Bir ibm/ ibr, 
Accuf ME, MOY,TE.TOY, LE,LA 
Ara, mich I dich / ibn / fie, 


Nom. NOUS, ‚ VOUS, ILS, ELLES 
Nom. wie ibr/ fie/ fie, 

Dat. NOUS, VOUS, LEUR , LEUR 
Dat. une’ eu ibnen/ Ihnen, 
‚Accuf. NOUS, VOUS LES , LES 
Accuſ. uns / euch 4 fie/ fie, 


Se 
Sing. | 


Dat. SE si 1 ( 
eu. SE dm a ihr ſelbſt. 


ar ces ‚Ihnen ſelbſt. 

[*2 ] Diefe Pronomina Conjunctiva fie, 
ben allejeit mit den Verbs , ab/oluta 
aber ohne derfelben. 


Fromem, Perf. Abfolut, 
Si 
Nom. moy, toy, luy, elle 
Nom. id) 1 du/ ers fie. 
en. de moy , de toy, de luy, d’elle 
Gen. mener Deines / feim.r / ibrere 


rent | 


Dat, à moy, à toy, àluy, à elle 

Dat. mir / Dir/ ibm ibe 

Accuf. moy, toy, luy, elle 

Accuf mich / dich / ihn / fie. 

‚Ablat. de moy, de toy, de luy , d'elle 

Abl. von mer dit / don ihm / von ibr, 
P 


Nom. nous, voux ‚eux, elles 
Nom reir/ ibr/ fie / fie. 
en. de nous, de vous, d'eux , d'elles. 
Gen. unferer / eurer / ihrer / ihrer, 
Dat. à nous, à vous , à eux, è elles. 
Dat. uns / euch / ibnen/ibnen, 
Ga nous, — eux, 
ccuf uns / euch / ſie / fie 
Ablat. de nous , de vons , d'eux, d'elles. 
Ablat. von uns / ven such (von ibnen. ) 
— Demonflr. Abfolat. Ma. 
ing. 
Nom. celuy , diefer 
Gen. de celuy, Mefe$ 
Dat. à celuy, diefem 
cous. celuy, Diefen 
vcat. 0 celuy, © diefer 
Ablat. "a eeluy , von Diefent, 
ur. 
Nom. ceux , diefe 
Gen. de ceux, diefer 
Dat. à ceux, + 
Accuf. ceux , Die 
Vocat. o ceux, 0 Dieft 
‚Ablat. de ceux, von dieſen. 
Promom. demonfl. abfol. Fam. 
Sing. 
Nom. gle diefe 
e celle, diefer 
= à celle, diefer 
Accuf. celle, dieſe 
Vocat. o celle, 8 diefe 
Ablat. ya celle, von Diefer. 


r. 

Nom. celles, Diefe 

Gen. de celles, diefer 

Dat. à celles, Diefen 
Accuf. celles, Diefe 

Vocat. o celles, 9 diefe 
i de celles, nen bieten 


] Cy und /A mird ri offt ange- 
"fendi na) | ona — diefer 
ier / celuy-là, jener ba (dor 
aifo: Celle-cy, dieſe hier / celle- 
jene dort. 
Pronom. Poſſeſſ. Conjunit, 
Mac, Sing, 
Mon, ton, ſon, 
Mein / drin/ fein. 
Nötre, vötre, leur, 
Unfer / euer / ihr. 
Fam. 
Ma » ta 3 fa, 
Meine / derue / ſeiue. 
Plur. 
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Plur. Mafe. und Fam. 
Mes , tes, fes, 
Memer Deine, feine, 
0% , vos , leurs, 
Unfer / euer / ibrer, 


Qui (ier.) 
Ste den Articulum indefinitum darju; 
de qui? werfen? ꝛc. alfo fort am. 


Quoy (1008?) 
he den Articulum indefinitum datzu: 
es quoy ? von was? 26, und alfo 
Iran. | | 
Cecy ( Diefe8 Bier.) 
Sete den Articulum indefinitum darzu : 
| n. cecy » Diefes dier / ꝛc. und aifo 
ortan. 


Cela (das da / dort.) 


De cela, befien ba/ miteben dieſen Ar- 
ticulo indefinito, ao auch: 


Quelque (ettvan einer.) 


æelqu sn (Jemand / einer.) 

Das Pronom. Relativum , le quel (mel 
Der ) ia quelle ( mele ) nimmt den 
Articulum definitum , vie auch das 
Pronom. poffe]] abfol. © —— 

Le mien, meiner. Letien , deiner, Le 
fien, feiner. Le nôtre ‚unfer. Levö- 
tre,eurer, Leleur, jbr. (Fam.) mi- 
enne, CIC, 

[4] In verbis i 
Cis: ich mich / fu te, du dich / 
2, er fich, | 

Piur Nous nous , tr uns / vous vous, 

_ibr euch ils Je fie fich. 

[*5] Im Imperativo (aebiets. meis) 
merdens bıntenan aefegt : Donnez 
moy, gebet mir, Faites moy, tbut 
mir / fomien Fommen fie vor dem 


Verbo: : 
[*6.] Il s'étonne, er verwundert ſich. 
di me donne un écu, er gibt mir ete 
men Thaler, Fe voms honore, ich 
("3 Werteichnis Der ı tſthen relati 
">. reichnis Der teutftben relati- 
vifchen Particulen/ welche in Frane 
pour Gprrabe mit der eingigen 
articula pipe TE gegeben tvere 
ben: Da, allda / daſelbſt / dort / daran / 
datder / bardurc/ dabin/ bin/dabine 
tet / daneben / darauf / darcin/dariti- 
n'n/ta oben / dartiber / daruͤnter / 
drunten / dar vor / darzwiſchen / dem⸗ 
ſelden / Derteiben. 
{"8] Berg ibnis der teu'fchen relati- 
vid. n Parficulen/ welch: 
bücher Sprach? mit der e; 
Partiula “relativa ( EN ) gegeben 
werden: Def n/ deffelbenz dar von, 
daden / deren / Derer/ibrers oder von 













den n/ ic. davon / daraus / darfäry 
darmit / Darnach / Darüber, darum / 
drum / davon, von dannen / ven ibm/ 
ihr 20. Deromesen ( defivegen.) 

Co.) Der Piurals wird aus dem Sin- 

: gue gemacht / mann mon ein S. 

ariu fegt : Le Pére, der Batter/ 
des Péresstie VBdrierse, 

Co] Pofit. Compar. Superlativus. 

j Beau, fchön, Piu beau ’ fchbner. Le 
pleu beau, ver ſchoͤniſte. Vergeflenit 
des Tres- fo bifmeilen nur den Pofi- 
tivum verfärckt / und deiſſel febr / 

beraus / bifmiilen gar einen Super- 
attvum macht, — 

[*11.) Singulars, bedeutet eins: Plu- 

 ralis,müsd mebr iſt als eins / ee feo 
Daruach gamer oder drenfitusoder hun» 
dert oder taufend. (Singul, Cheval, 
Pferd/ ) imev team fchon chevaux, 
Pferde / und bleibet der Pluralis inte 


mer fort. 
[*ı2.] Das Avoir drähet das Partici- 
* Pium paffivum nicht / aber wol aliejeit 
Das Etre, alfo fan eine Gunofer fa 
geni; 7 ay dancé, id) bab gerangt/ 
aber nicht: Fe fuis battu, fondern / 
battuè , ich bin geftiacen. 

[3] Die fürnehmfen Tempora feond : 
° Frefens ( gegenmärtig,) Preteritum 
(veraanzen;) Futurum( Eünftia,) 
[*14 ] Die Verba reciproca nebmen das 

Verbum effere, obroslen im teutichen 
das Naben if : Fe me Juis étonné, 
(ich bab mich verwundert ) fage : 
Fay couru (ich bin geloffen.) Verba 
palliva werden alle mit dem ETRE 
conju Ir LE A 
[*15.] Die Witterung nimmt das Ver- 
bum faire, obmolen im teutfchen 
das Seon if: Es if warn y ül fait 
chaud : Es iR Fait /.+ fait froid, 
Man faat auch nicht: Um’ ef chaud, 
froid Sc. mir tit marm / Falty fon. 
dern : 7° ay chaud, froid Sc. mie 
auch: 7 4) faim, j'ay foif: Fd din 
bunaerta/1 bin burftte, ©. 
[*16.] Das laffen (iu etwas vermögen) 
‘ wird mit dem faire geaeben / und 
nt mit dem /aiffer : Je me feray 
faire un babit: ch werde mir ein 
Kleid laſſen machen und nicht : Fe 
me laifferay faire un habıt. Su Impe- 


rativo, lafict uns geben ‘/ fage : 
Allons , nidi laijjez nosu aller. ’ 


Es ifî mir leid / wird aefagt : Fe 
Juis faché (marry) nicht : 4 m’ ch 
douleur. 
[*ı7.] Im Framoͤſiſchen feset man 
Den Nominativum( Nomen ) vor dem 
Verbo „ oder in deſſen Abmetfenbese 
das Pronomen, bernach das /erbuna, 
und darauf den Cajum, fu das iù 
ers “m 
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bum regiert / tulegt aber bas A44- 
verbium : 7 aimeray Dieu éternelle. 
ment: Jd merde GDtt eminlich Lie. 
ben; Ou Fanft nicht fagen: éternelle. 
ment Dieu j' aimeray. 

[*:8.) Où mit einem Accent, beift: 
mot mobin? Obmne Accent heil es: 
Ou, oder. 

[*ı9.] Que if Über das Relativum : 
meicher / welche / welches / auch eine 
Conjun&. und nimmt alsdann ein 
Comunétivum , beiffet im teutfchen: 
Daf / aufdaß / darmit : Fe veux, 


ue votu purs dervot : Fd mill / daß 
br andoͤchlig feod; nicht : Que vom 
êtes devot. 


[*20.) €s aibt Dreverien e, das fui. 
me mitten im Wort wird nidt ge 
bôrt : Obligeante , verpflichtend. 
Das e femin. ( meilen es obne Ac- 
cent iſt) wird fat nicht gebört ; das 
è mafcutinum, fo geseichnet iſt / wird 
überall ausgeforociey +: Beauté, 
Schönheit (ez und és sulest were 
den auch ausgelprochen wie dite 


ri 1) Die Subflantiva fe ihr Mafculi. 
num baben in eur (mente &c.) ha, 
ben Doe fam. menteufe. In eur (em- 
pereur &5 c.) haben In trice, Impera- 
trice ( excipe gouverneur, gouver- 
mante , fer viteur, fervante.) In eau 
(macquereau)macquerelle. Die Ad- 
jeéliva : Blond ‚blonde ‚die ine bleb 
ben in Mafculino un» Femin. hon- 
néte, exbar / erbare / ſo ein é haben’ 
(aimé , oeliebt )nebmen infor. nec 
ein e (aimée ) beau, ſchon / belle, bas, 
niedria /bajfe ‚blanc , weis / blanche, 
fauf , ficher / fauve, heureux, glück⸗ 
lich / heureufe. 

[*22.] Abfolutum iſt / was por fich felbfi ; 
Conjunélivum, was mit dem Verbo 
fiebt. 3 
Ge fuis allemand , id bin ein Zeut- 
ber ; fage ncht: Fe fuis um alle. 


mand 
[*23.] Wann nleich ein Fominin. gehet 
nach mon, ton, Jon, ſo bleiben fie doch/ 
mub beiffer es nicht : ma intention, 
meine Meonung / fondern / mon in- 
tention, vor gi uan seta) 
24.] Mo die Nomina fe eben 
* es fein Pronomen perfonale 
gu fegen / alfo if es nicht mobi gee 
rebt/ wonn ichfaae: Mon frere (il) 
a dit, foudequ/mon frere a dit, fotte 


Ren abee nemme man Die Promemine 

in. 

[*25.] Die Fransofen nehmen das Im- 
perfettum prefens an fatt des Im. 
— el Ser de l ar. 

ent, mann ich Ge ; Di 
& re d bätte; nicht / 

Dss.] Si nimmt fein Futurum , aber 
mol quand (mann) ) quand il vom 
plaira, mann es euch belieben wird; 
nit: S'il vom plaira. 

[*27.] Das ent in den Verbis auf die 
ießt wird nicht gelefen: Ils parient, 
fie reden / forid / à parl. In den Im- 
perfetlis lefe hinten Das où, cit, Sc. 
alé wie ein é. parlo (parli) _ 

[*28.] Sane nit: ly le direz vom? 
merdet ibr es hme fagen®? fondern/ 
le luy direz vom? €46 if vierseben 

aa / fage nit: Sont quinze jouxs, 
ondern ; y a quinze jours. 

C29.] Ich alaube ja / fage : Fe crok, 
qu' ouy und nicht: Fe crois ouy, alfe 
auch / je crois, que non, ich glaube 


nein, 

[*30 ] Die Negafion wird allo for 
mitt / das ne aebet vor dem Verbo, 
Das pas oder point , rien , plus &'c, 
nad) dem Verbo, allo : ch nebme 
nicht / fane: Fe ne prens pas, Per- 
fee beiffet niemand (lateinifd ) 


[*31.) Shut mas ibr mollet / geben die 
Framoſen: Faites ce que voss voulez, 
thut jenes/ was ibr woller. 


KHochnöthige Anmerckung. 


Dieber Ar ro Die befondere und der 
rangdfiidhen Sptach gang eigent⸗ 
— abi , — er fie 
repofition oder au t 
Zuſatz des Articuls le, la , Dr 
bedienen/vor einem Nomine Subftan- 
tivo, fo offt wir im Teutfhen em 
fomol geifi- uod leibliches Dina gang 
bloß und obtie einigen Articul bes 
ge / aber dardurch nur einen 
eil des Dings / oder deren Dinge 
verfeben / mas Durch das Nomen bee 
Deutet wird : Bringt uns Wein : 
Apportez nom du vin, de la bierre, 
des pommes, C'eft de or: Es if 
Gold, Ce font des aufs: Es feond 
Ever. aire aber Tei mas — 
us nitus und indefimitts ift/(bie 
latet anpui in berbd.) ci 
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Verb. 
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Verb, Auxil Attiv. 
Indic. Pref. 
Ss. ; hab / 
Dee 
, at, 

È. sons etes. oi ba 
vous avez, ihr babt/ 
ik ont, fie baben, 

Imsperfettum, 
’avòis, barte/ 
” Lu = batteft/ 
il avöit, er batte, 

P. nous aviöns , wir batten/ 
vous aviéz, ibr battety 
ils svoïènt, fie baten, 

Perfettum Simplex, 
üs, bab gebabt/ 

aa 2. DA baß gebabt / 

il à, er bar gebabt, 

P. nous îmes, mir baben gehabt / 
vous ütes, {br babt gehabt, 
ile ürent , fie baben aebabt, 

Perfeikum —— 
‘ay È, bab gehbabt / 
Le re US a acbabt/ 
il a ü, er bat gebabt. 

E. nous avons à, mir baden gebabts 
vous avez à , ibr babt gebabt/ 
ils ont ü, fie baben gehabt, 


—— 
auray, werde haben / 
a auras , Du mir haben / 


il aurà, er wird LA 
P.nous auröns , wir werden baben/ 
vous auréz, ihr werdet babeny 
ils aurônt , fie werden haben, 
Imperativm. 
5. Aye, Habe tu/ 
geil * er babe. 
P.ayéns, laffet uns haben / 
qu'ils ayent, Daf fie haben; 


Conj. Pref. Que 
"eye, Daf ich babe, 
® yes Da G Du babe 
————— baben/ 
vous syéz ‚Daß ıbr babet / 
ils éyenc, Daß fie babeu. 


Imperfettum I. Ainf (alſo.) 
| I anro s 1 wurdeß baben/ 
il suroit, er wurde 
P. nous auriòns, mir wurden haben / 
vous auriez, (br wur det baberi/ 
üs anrojenz, fe wurden baden, 


Imperfettum II. Que 
S. J üfle, Daf ich hätte, 
tu üffes, bag Du hätte) 
il ür, bag er batte. 
P. nous üfliöns , daß mir bâttens 
vous ifliéz, Daf ihr bâttets 
ils uffent, bag fie bAtteyg, 


. + Gerundium, 
Ayant, Habend, 


Particip. Pafhv. 
Eu, gder ü, Sebabt, 


Verb. Auxil. Paſſiv. 


Etre, Seyn. 
: Indic, Pref. 
5. is, b | 
a * È, diro 
il eft, er if. 
P. none Came, mir fa 


Imperfet uns, 
S, J &töis ‚ich mar/ 
il étoie, er ware, 
P. nous &tiöns, mit waren / 
vous êtiez, ihr maret/ 
ils étoiénc , ie waren. 
Perfeëlum Simplex. 
S, Je fus, 39 bin aeweſen / 
tu fus, du Dif geweſen / 
il fut, er if geweſen. 
P. nous fümes » mir find geweſen / 
vous fütes , ibr feuD aewefen/ 
ila furent, fie find gemefen, 


Perfett. ex 
S. Jay été, o bin geweſen / 
tu as été, bi geweſen / 
il aéte, er if gemele 
P. nous avéns été, wir fi aewe ſen / 
vous avez êté, È fesd nemefen, 
ils ont èté, fie find gemefen, 
Futurum. 
S. Je feriy, Fd werde feun/ 
n rr mir feons 
il ferà, er wird Feng 
P. nous feröns, wir werden ſeyn / 
vous feréz, ibr werdet feuris 
ils ferönt, fie werden fen, 
Imperativas, 
S. Sois, Sepe dus 
qu'il fort, daß er ſeye. 
P. foyéns, laffet und ſehn / 
foyer, feud ihr / 
qu'ils foisnt, daß Ge frog, 
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Conj. Pref. Que 
S. Je fois, Daß ich feve / 
tu fois, Daf bu feveft / 
il foi, daß er feve. 
P. nous foyöns, daf wir ſeyn / 
vous foyéz, Daf ibr fed / 
ils foyent, daß fie ſeyn. 


Imperfettum I. Ainfi (alſo.) | 


8. Je feröis, Ich wurde feon/ 
vu feröis, tu murdeR ſeyn / 
il ferôn, er wurde fenn. — 

P. nons feriöns , wir Wurden ſeyn / 
vous feriez, ibr murder ſern / 
ils Kroient , fie murden fern, 


Imperfettum Il. Que 


$. Je fufle, Daf ich märe/ 
tu fuffes, bag du waͤreſt / 
il für, dai er wäre/ 

P. nous fuffions, baß. mir marery 
vous foffiéz, baf ibe waͤret / 
ils füffent , daß fie wären, 


Gerundium. 
Etant, Sevend. 
Particip. Paflıv. 
Ere, Gemefen. 


Verb. Reg. I. Conjug. 
Parler, Reden. 
Indic. Pref. 
le, 
"3 ee *? 
il parle, er redet, 
P. nous pariöns, wir reden) 


vous parléz, ibr redet/ 
ils parlent, fie reden, 


| Imperfeltum. 
S. Je parlôis, Ich redete, 
tu parlöis, Du redetefl/ 
il parlöit, er redete, 
P. nous parliöns, mir redeten/ 
vous parliéz, ihr redetet / 
As parloiént, fie redeten. 


Perfeltum Simplex. 


S. Je parlai, Ich hab geredt / 
tu parläs, bu baff geredt/ 
il parlà, er bat geredf. 

P. nous parlämes, mir haben geredt/ 
vous par'àres, ihr babt geredt/ 
ils parlerent, fie baben geredt, 


Perfett. Compof. 
S. J ay parlé, ch habe geredt / 


tu as parle, du haft geredt / 
x a parlé, er hat geredt. 





) ste 

P. nous avons parlé, wir haben geredt / 
vous avéz parlé, ihr babt geredt/ 
ils ont parlé , fie haben geredt. 

Futurnm. 

S. Je parleräi, Jd merde reden/ 
ta parleräs , du wirft reben/ 
il parlerà, er wird reden, 

P. nous parleröns , mir merden reden/ 
vous parleréz, ihr merdet reden / 
ils parleront, fie werden reden, 

Imperativuse 

S. Pérle, Nede ou’ / 

qu'il parle, daß er rede, 


| P. parlöns , fafft uns reden / 


parléz, redet tbr/ 
qu'ils pärlent , taf fie reden, 
Conj. Pref. Que 
S. Je pärle, daß id rede, 


tu pärles, daß du rebeft/ 
il parle, daß er rede, 


|P. nous parlions, daß mir reden’ 


vous parliéz, baf ibr redet/ 
ils pàrlent, daß fie reden. 


Imperfettum L Ainfi (alſo.) 

S. Je parleröis, Ich wurde reden/ 
tu parlerdis, Du murdeft reden / 

il parleröit, er murde reden: 

P nous parleriöns, mir wurden reden’ 
vous parleriéz, ihr wurdet reden. 
ils parleroiént, fie wurden reden, 

Imperfeitum Il. Que 

S. Je parlaſſe, baf ich redete, 
tu parläfles, bag du redetet/ 
il parlät, baf er redete, 

P. nous parlaflions , bag mir redeten/ 
vous parlaffiéz, bag ihr redetet / 
ils parlaffent, bag fie redeten. 

Gerundium. 

Parlant, Nebend, 


Particip. Paffrv: 
Parle, Geredt. 


Verb. Reg. IL Conjug. 
Punir, Gtraffen. 
Indic. Pra/. 
S. Je punis, ch graffes 
wm punis „du firaffeft/ 
il punit, er firaffet, 
P. noss puniflons, mir ſtraſſen / 


vous punifléz, ibr firaffet/ 
ils puniflent, fie ftraffen, 


Imperfeilum. 
S. iflöis , 
— Le 


il punifidit, er ſtraffete. 
- P. nons 


te nen 
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P. nous puniffibns , wir firaffeten/ 
vous punifliéz, ibr ftraffetet/ 
ils puniffoiént, fie Araferen, 


Perfectum Simplex. 


S, Je punis, Ich hab aefraflt/ 
— du bat RU 
i it, er bat geſtrafft. 

P. an ‚wir baben gefrafit/ 
vous punites , ihr habt deftrafit/ 
ils punirent, fie baben aeftrafit, 


Perfett. Compof. 


S. J'ay puni, Ich bab geſtrafft / 

4 Amel er efrafit/ 

il a puni, et bat aefrafits a 
P, nous avôns puni, wir baberi aeftraffty 

vous avéz puni, ibr babt aeftrafft/ 

ils ont puni, fie baben geftrafit, 
reg i 
8, Je puniräi , Ich merde frafen/ 

Je er werf fraflen/ 

il punirà, er wicd ftraffen. — 
P, nous punirôns, mis werden firaffen/ 
‘ vous puniréz, {hr werdet fîraffen/ 

ils punirönt, fie werden flraffın, 

Imperativus. 
S. Punis, Straffe du /⸗/⸗ 

wi puniffe , daß Er firaffe. 

P. punifföns ‚lafit ung ſiroffen / 
punifléz, Nraffet ibr/ 

qu’ ils puniffent, daß fie Araffen, 

wi Praf. Que 
8. Je punifle ; Pak id firafies 
x punifles ; ba du frage) 

il punifle , daf er fraf . | 
P. nous punifliôns; taf mir fraffen/ 

vous punifliéi ‚Daß tbr firaffet/ 

ils puniffent; daß fie fraffert, 


Imsperfettum I Ainfi (alſo.) 

S, Je punis dis, Ich wurde flraffen / 
tu panirôis ; tu wurde firafien 
il puniréit, er wurde ſtraffen / 

P. nous puniriöns , mir wurden ara ffen / 
vous puniriés, ihr wurdet Araffeny 
ils puniroiént, fie wurden firaffen, 

Imperfeltam Il Que 
S. ifle , Daß if firaffete, 
z aile, daß du Araffeteft/ 
il punit , daß er firaffete, 
P. nous punifliöns , Daf mir frafeten/ 
vous punifliez , daß ihr raflerer/ 
ils puniffent , das fie firaffeten, 
Gerundium, 
Punifänt, Stroffend. 


Particip. Paffiv. 
Puni, Gefirafft. 


|Verb. Reg. II. Conjug, 


Devoir, Sollen. 
Indic. Pref. 
S Je dois, 7 fol, 
Je dois , va 
il doit, er fell, 
P. nous devöns, mir folleny 
vous devéz, ihr follet/ 
ils doivent, fie follen, 
Imperfet um! 
S Je devoisì Ich folliey 
tu devöis, du f. Uret/ 
‚ il devéit, er folte. 
P nous deviöns, mir ſollten / 
vous deviez, ihr follter/ 
ils devoicar , fie follten, 


Perfeilum Simplex, 


8. Je dis; ch hab aelollt / 
tu düs, Du Daft gefehtz 
. il due, er bat aefout/ 
P. nous dümes, to r babeti gefollty 
vous dûtes, ibt habt aefolfey 
ils dürent, fie haben aefollt, 


Perfett, Compof. 


S. Jay dû, Ich Hab gefolits 
RATE baf nefolit/ 
il a dû, er bat gefollt. 

P. nous avöns dû , mir haben aefo 


Cal 


aeſollt / 

vous avéz dü, ihr habt aefolit/ 
ils ont dü, fie haben aefotie. 
Futursns. 

S. Je devräi, Ich merde ſollen / 
tu devräs, Du wirft follen / 
il devrä, et wird ſollen / 

P. nous devrôns, mir werden f Mens 
vous devr&a, ihr merbet follens 
ils devréat, fie werden follen. 


Imperativm. 
S. Dois, Selle du / 


ge ıl döive, daß er folle) 
P. 


evöns, laſſt uns follen/ 
devét, fo let ihr / 
qu'ils döivent, daß fie follen, 


Conj. Praf. Que 
$. Je doive, dd ich f les 
tu döives, Daß du folleh / 
il döive, daß er folle, 
P. nous deviöns, daß mir ſollen / 
vous deviéz, Dali ib” ſollet / 
ils döivent, daß fie füllen. 


Imperfellum I, Ainfî Calfı 0.) 
S. Je devröis, Ich wurde ſollen / 
tu devrôis, Du wurden felleny 
il devroit, et murve folen, 
Pneus 
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P, nous devriöns, mir wurden follen/ 
vous deyriez, ihr wurdet ſollen / 
ils devröient, fie wurden Fallen, 

Imperfeltum Il. Que 

8. Je dûfle, dag ich follte/ 

n * af È — 
il dür, bag er toute» 

P. nous Alione ‚daß mir ſollten / 
vous diffiez , baf ibr ſolltet / 
ils düffens, daß fie ſollten. 

Gerundinm, 
Particip. Pafhv. 
Di, Gefollt, 


Verb. Reg. IV. Conjug. 
Vendre, Verfauffen, 


Indic. Pref: 
8. Je vens , Ich verfauffe/ 
ta veus, Du verfauffieft/ 
il vend ; er verfatiffet. | 
P. nous vendôns, wir verfauffeit/ 
vous vendez, ihr verfatifet/ 
ils vendent , fie verfauffen, 


erfettuns. 
9, Je ze, 


tu vendéis, du verkauffteſt / 
il vendoit, er verfauffte, 

P. nous vendiöns, wir verkauften 
vous vendiéz, ibe verkaufftet / 
ils vendoiént, fie verkauften. 


Perfettum Simplex: 

8. Je vendis, Sch hab verfaufit/ 
tu vendis, da haft verfaufft/ 
il vendit, er bat verfaufft. 

P, nous vendimes, vir haben verfaufft/ 
vous vendîtes, {ft babt verkaufft / 
ils vendirent, fie baben verfauft, 

Perfett. Compof: 
8.Jay vendi ;'}b babe verkauffty 
tu as vendu, Ou haſt verfaufft/ 

il a vendu, er bat verfaufft/ 

P.nous avons venda, mir baben verkaufft / 
vous avéz vendi,ibr babt verfaufft/ 
ils ont vendu, fie baben verkaufft. 


i Faturum 
$, Je vendräi, “ch werde verkauffen/ 
tu vendrés, Du wirkt verfauffen/ 
il vendrà, er wird verkauffen. 
P. nons vendrons,mir werden verfauffett/ 
vous vendréz, ibe werdet verfauffen, 
it vendrént, fie werden verkaufen. 


Imperativus: 


$, Vens, Berfaufe du / | 
qu'il vende, bafueri verkauſſe. 


P, vendöns, faflet und verkaufen? 
vendez , verfauffet ibr/ 
qu'ils véndent, da fe verkauffen. 

Con, Praf. Que 

S. Je vénde, Daf ich der kaufe / 
tu vendes ‚ dag du verfauffel? 
il véade, daß er verfaufle. 

P. not vendiöns, das mir verfaufen? 
vous vendiéz, daß ihe verkauffet / 
ils vendent , daß fie verfuuffen. 
Imperfettum I. Ainf (alſo.) 

S, Je vendröis, Ich wurde verkaufen? 
tu vendtöis, bu wurde yverkauffen / 

il vendröit, er wurde verfaußen, 

P, nous vendriöns, mir wurden verkauf) 


vons vendriéz, {br wurdet verkauffen / 
ils vendréient, fie wurden verkauffen. 
— SU ri II. Que. 

S. Je vendille, Daf ich verfauffte/ 
tu vendilles, daß du verfaufiteft/ 
il vendit, bag er verfauffte. 

P. nous vendiffions, DAf wir derkaufften / 
vous vendilfiez, daß ihr verkaufftet / 
ils vendiffent, daß fie verfaufften. 

Gerundium. 

Vendint, Verfaufiend. 

articip, Paffiv» 

Vendi, Berkaufft. 


Verb, Irreg. I. Conjugi 


Aller, Gehen. 
NMdic. Praf 

S. Je vais; Ich aebes 
tu vas, Du geheh / 
il va, er gebet, 

P. nous allons, wie gehen) 
vous alléz, {br aebet/ 
ils voue, fie geben. 

Imperfectum. 

S, J’allöis, Gb aienge / 
tu allöis, Du giengeſt / 
il alléic, er gienge, 

P, nous allions , wir gietigeti/ 
vous alliez, ibr aienuet/ 
ils alloiént, fle gienaen, 

Perfettum Simplexs 

S, J’alläi, Ich bin geaanaͤen / 
tu allés, Du Diff gegangen / 
il alla, er iR gegaugen. 

P, nous allämes ; mir find geadtiaett/ 
vous allätes, ihr feud gegaugen / 
ils allerent ; fie find genanaen, 

Perfett. Compof. 

S. Je fuis allé, Job din gegangen / 

tu es allé, du DIA gegangen / 


il aft alle, er [ft gegangen, . 
P. nous 
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P. nous fommes allé z, mir 


ils font alléz, fie find gegangen. 
— 
8. Yirsi werde gehe 
* „Du wirß gehen 
» eg wird gebe 
P. nous À de » wir werden geben? 
vous iréz, ihr werdet neben, 
ils iréat, fie werden neben, 
Imperarivus. 
& Va, Gebe bu/ 
qu’il aille, daß er gebe/ 
P, — nr — gehen / 
éz , gebet idr 
qu’ils per ok daß fie neben, 
Conj. Pref: Que 
8. J'aille, Daf ich gehe/ 
tu ailles, daß bu gebefl/ 
il aille, Daß er nebe, 
P. nous aillöns „daß wir gehen / 
vous ailléi, bag ibr aehety 
ils aillent, daß fie geben. 


Imperfellum L Ainfi (alfo,) 
8, Tiröis, murde geben 
LA irôis 3e wurdeſt gehen / 
il irdit, er wurde gehen. 
P. nous iriöns, mir wurden aeben/ 
vous Îriéz, ihr mutdet acben/ 
ils iroiént, fie wurden gehen, 


Imperfeltum II. Que 
S. J allälle , daß ich nienge/ 
tu — —— 
P. a chalione, ba wir giengen/ 
vous allafliéz, bafi ibr nienaetz/ 
ils alléfflent, daß fie giengen. 


Gerundium. 
Allan, Gebend. 
Partic ip. Paſſiv. 
Alle, Gegangen, 


Verb. Irreg. IV. Conjug. 


Boire, Trincken. 


Indic. Prefi 
bois, trincke / 
fendi 
il boit, er trindt. 

P. sous bivéns, wir trinden/ 
vous büvéz, ibr trindets 
ils boivent , fie trinden, 

erfettum, 

8. Je büvöis, Sb trindetey 
to büvöis, pu trindetefts 

Ubirdit, er trindete, 


find gegangen / 
vons êtes alléz, Ihr fed aegangen/ 


je nous büvions, mfr fritcfet 


4 en / 
vous büviez, fhr irindetet/ 
ils büvoient, fie trincketen. 


Perfectum Simplex. 
S. Je büs, Fd bab getruugen / 
tu büs, du baff getrun en/ 
il bôt, er bat gerrunden, 
P. nous bümes, mir haben getrundeny 
vous bütes, ihr habt getrundeng 
ils burent, fe haben getruncken. 


Perfetlum Compoſttum. 
8. J'ay bü, Ich bad aetrunckens 
tu as bi, Du baft getruncen/ 
il a bî, er hat getrunden, 
P. nous avöns bi, mir haben aetrunden 
vaus avéz bü, ihr habt getruncken / 
ils ont bũ, fie haben getruucken. 


Futurum. 
S. Je boirdy, Ich merde trindeny 
tu boiräs, du wirft trincken / 
il boira, er wird srinden, — 
P. nous boiröns, mir werden trincken / 
vous boiréz, ihr merbet trincken / 
ils boirônt , fie werden trinken, 


Imperativm, 
S. Bois, Trinde du, 
qu’ il boive, daß er trince, 
P. büvöns, laffet ung trindeny 
büvéz, trincfet tbr/ 
qu'ils boivent, daß fe triticfen, 
Conj. Pref. Que 
Sì Je boive, das ſch —— 
tu boives, dag du trindeft/ 
il boive, daß er trinde, 
P. nous bAviöns ‚daß mie trincken / 
vous biîviéz, daß ihr ttinderz 
ils boivent, daß fie trincfen. 


Imperfettum I, Ainfi(alfo.) = 
S. Je boirdis, Ich murde trınd ns 
tu boirdis, Du murdeft trincéen 
il boiröit, er murde trinden, 
P, nous büriöns, mir murden trincheny 
vous bûriéz, ihr murdet trindeny 
ils bücoiens, fie wurden trinden, 


Imperfeitum II, One 


S, Je büfle, Daß ich trinderez 
tu biiffes, daß du trincfeteft/ 
il büt, daß er trincfete, 

P. nous bîifions, daß wir tricketen / 
vous bùffiéz, Daf ibr trindeter, 
ils büffene, daß fie trindeten. 


Gerandium. 
Büväne, Trindend, 


Particip, Paffrvs 
Bè, Getruncden, 
Verb, 
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Verb. Irreg. IL Conjug. | 
S, Je boüillife, Daf ich fiedetes 


Boüillir, Sweden, 


Indic. Pref. 


S, Je boûs, Ich fiede/ X 
tu boûs, Du ſied eſt / 
il bout, cr ficdef, 

P, nous boüillons , mir fieden/ 
vous boùilléz, ihr ſiedet / 
ils boüillent , fie fieden, 


Imperfeltumi 

S, Je boüillôis, Ich fiedete/ 
tu boüillöis, cu ſiede teſt / 

P. nous boüilliöns, mir ſiedeten / 
vous boüilliez, ıhr fiedetet/ 
ils boiiilloiént, fie fiederen, 

Pérfettum Simplexs 

8, Je boüillis, Jch hab aefoiten/ 
tu boüillis, tu haft geſotten / 

il boüillit,er bat aefatren, .  … 
P. nous boüillimes, mir haben gefotten) 
vous boiiillices, ihr babt aefotten/ 
ils boüillirent , fie baben geſot teu. 

Perfect. Compof. | 

S. J'ay boüilli, Sch bab gefotten/ 
tu as boü lli, ou halt sefotten/ 

il a boüilli, er bat aefotten, R 

P. nous avons boililli,mir haben aefotten/ 
vous avéz boüilli, ibt habt aefotten/ 
ils ont boüilli, fie haben geſotten. 


Futurum: ; 
S. Je boüilliray , Gd merde ſieden / 
so beiulliras, A dirft ſieden / 
il boüillita, er wird ſieden. 
P, nous boüilliröns, wir werden fieden/ 
vous boülliréz, ihr werdet ſieden / 
ils boüillirône, fie werden fieden, 
Imperativnd: 
S. Boüs , Giebeou/ / 
qu'il bouille, taf er fiede. 
P. heüillöns , faffet ung fieden/ 
boüilléz, ſiedet ihr / 
qu’ils boiillent, daß fie fieden, 
Conj. Pref. Que 
S. Je boille, Daß id fiece/ 
tu boritlles, daß Du fiedet/ 
il boüille, Taf er fiede, | 
P. nous brüilliöns, bafi mir Meden/ 
vous boilliez, dat; ihr ſie det / 
ils boiiillent, DAR fie ſieden. | 
Jrperfettur 1. Ainfi (alſo.) 
S, Je boii liiröiß, ch wurde ſſeden / 


tu bot liröis, pu murdeft ſieden / 
il boüilliröit,er wurd? ſieden. 
P. nous boünllirions, wir wurden ſieden / 


vous bodilliriea, ihr wurdet ſieden / 
ils boünlirorent, fic wurden fieden/ 


Imperfetlum II. Que 


tu boüillifles, daß du fiedeteft/ 

il bouillit, daß er fiedefe, . 
P. nous boüilliffions , daß mir ſiedeten / 

vous bcüillitfiez , daß ihr ſiebetet / 

ils bouilliffenc, Daf fie ſie deren. 

| Gerandium, | 

Boüillant, Giedend, . 
| Particip. Paſſiv. 
Botilli, Gefotten, 


Verb. Irreg. IV. Conjug, 
Ceindre; Gürten, 
Indic. Pref. 


S, Je ceins, 30 aûrte/ 
- u 


tu ceins, ürtett/ 

il ceinc, er gilrtet. . 

P. nous ceignöns, wir aûrten/ 
vous ceignez, ihr guͤrtet / 
ils ceignent, fie gürten, 

Imperfeltum. 

S. Je ceignöis, ch gürtete/ 
tu ceigadis, Du gürtereft/ 
il ceiguoit, er aürtete; _ 

P. nous ceigniöns ; wir aûrtetens / 
vous ceigniez, ihr alirtetety 7 
ils ceignoiént, fie gärteten, 

..  Perfettum Simplex. 

S. Je ceignis, Ich hab aeuñrtet/ 
ta ceignis, du baft geauͤrtet / 

„il ceignit, er bat gegiirtet, 

P. nous ceignimes, mir haben gegürtet / 
vous ceignites, ihr babt gegiürtets 
ils ceigoirent, fie baben geairiet, 


Perfettum Compof. 


S, J'ay ceint, ‘ich hab geauͤrtet / 
tu as ceitit, Du baft acgürtet/ 

| ila ceint, er hat geaûriet: | 

P, nous avöns ceint, mir haben genürtet/ 
vous avéi ceint, ihr habt geguürtet ⸗ 
ils ont ceint, fie haben gegüttet. 


Faturum. 

8. Je ceindray, Ich werde aurten / 
tu ceindräs, Du wirft aͤrten / 

_ il ceindrä, er mitd pilrtert.. 

È. nous ceindrôns, Mir werden, adrten/ 
vous ceiodréz; ihr werdet guͤrten / 
ils ceindrönt ; fie werden gürten. 

Imperativms. 

S. Ceins, Görte du  . 
qu'il ceigne; bag er aûrte. . 

P. ceign6ns, laffet uns gürten/ 
ceigoéz, gürtet ibr/ 
qu'ils ceignent, daß fit gürtests 

nje 
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Conj. Praf Que | P, nous avöns eonclu, wir haben befd lof. 
9 je ceigne, Das ich airte/ vous avéz conclu, fbr habt Derbi 


tu ceigres , daß bu adrteft/ | ferdy 
il ceigne, raf er adirto. ls ont conclu, fe haben befchloffen, 


P. nous ceigniöns, Pa mur uͤrten / 


vous ceigniez, daß ihr aürtet/ 
ils ceignent, daß fie gurten, : 
ImperfeËtum I. Ainf (alſo.) 
$. jeceindröis, FD wurde aûrteu/ 
tu ceiadrois, DU oi ag aurten/ 
il ceindréit, er tourbe gärten. 
nous ceindriöns, wir wurden arten) 
vous ceindriéz, ihr wurbet diieten/ 
ils ceindroiént, fie warden aürten, 
Imperfetum II Que 
8. je ceigniffe, Daß ib adrtete/ 
je ee, sa du e PIP: 
il ceignit, bag er ete, 
P. nous ceigniliicas, seg mir aûrtetett/ 
vous ceigniffiéz ; dag ihr aürtetet / 
ils ceigniflent, daß fit gitteteti. 


Gerundium. 
@eignait , Guͤrtend. 
‘Particip. Paffiv. 
Teint, Gegirtet. 


Verb. Irreg. IV. Conjug. 
Conclurre, Befchhieffen, 


Indie. Pref. 


S. fe conclus; Fd beſch lie ſſe⸗ 
tu conclus , DU defchi efie#/ 
il conclut, er befchliellet. .. 

P. nous conclüôns , mir beſchlieſſen / 
vous conclüéz, ibt befchlieflet/ 
ils conclüent, fie beſchlie ſſen. 


Imperfectum. 


$. fe conclüois, ch decch lie ſſete / 
Je conclüois, RI befchlie ſſeteft / 
il conclüoit, er befchlieffete, 

P. nons conclüions , reif befchlieffeteti/ 
vous conclüiéz, ihr deſchlieſſetet / 
ils corclioiént, fi? beſchlieſſeten. 

Perfettun Simplexa 
8 fe conelüs, Ich hab b-fchlofens 
—— F haft befchlu flen/ 
il conclut, er bat befchleflin. 
P.nous conclümes,roir baben beſchloſſen / 
vons conclù.cez, ibt Babt bell: (Ten; 
ils conclurene ; fie babe beichloffen, 


Perfeët + Compof. 
; b beſchloſſen / 
Sep —— Is = beidhlofleny 


Hl 3 concia; er bag beichlofien, 
ki Partie, 


Futaruni, 


$.Je eonelaräy , Ich merde berchti 

tu Conclerés ; du wirft — 
il couclurd, er mitd beichli-fien. 
noùs contlurôns, tbir erben beftiiefs 


fe 
Vous cohcluréz,iht merbet befchiie eng 
ils conclurönt, fiemerden beſchlieffen. 
i Imperativas: 
$. Conctus N Beſchlieſſe u / 
p —— * ri n ei *6* 
À s lafiet me 
eoncliiez, beiblieffer — 
qu' ils concliient, daß fie befchlieffen, 
Conf. Pref: Que 
3, je conclüe, Daß ich beſchli⸗ſſe / 
tu concliies, daß du befchlicffeh/ 
il conclüe, bafi ef befhheffe 
È, nous conclüions, daf mir befchlieffetàA 
vous concliliéz, de ihr befchlieffegz, 
ils couclüent, daß fie befchlieffen. 
Imperfeitum L Ainf (alſo.) 
$. Je conelurois, Ich wurde beſchl 
tu concluröis, da wurden percui een 
il conclurdit, et wirde defchiieffen, 
P. nous concluriöns , mir tburdeti bes 


A ſchlie ſſ 
tous concluriez, ihr wutdet vera qe 
ils concluroiént, fie Wurden befchlieh 
| feu 
 Imperfetum II. Que i 
S, Je concivfle; Dafi ich befdreltete, 
tu conclufles ; Daß du befchlie eteft/ 


il conclùt, daß er befchlichtete, 
P. nous conclatfiôns, Daf * tens 


tens 
Font cogcluifiéz,baf i If 
ils conlkuflent, ann held ferer/ 
Gerundium, 
Conclüant ; Befchlieffend. 
Partici Paſſſuum 
Conclu, Beſchloſſen. 

Verb, Irreg. IV. Conjug, 
Connoftre, Kennen, 
Indic, Pref; 

S. Je contiois, Gb kenne / 


tu connois; Du kenneſt / 
il congoir, er keunet. 
CIC) 


P, 


P. nöus 
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P.nous connoiffons, wir Fenneny 
vous connoiflez, {br kennet / 
ils connoiflent, fie kennen. 


Imper ectum. 
8. Je connoiffois, Ich kennete / 
tu connoiflöis, Du kenneteſt / 
il connoillört, er fennete, 
P, nops connoiflions, mir Fenneten/ 
vous connoiflitz, {br Pennetet/ 
ils eonnoifloient, fie Penneten, 


Perfettum Simplex. 
$.Je conous, ch bab aefannt/ 
tu connus, du baf gekaunt / 
il cennut, er bat aetannt. : 

P. nous connümes, it bab n gefanut/ 
vous connütes , ihr babt gekannt / 
ils conmurent, fie baben gekannt. 


Perfett. Compof: 

5, Jay connu, Ich bab nefanus/ 
tu as re © hall acfannt/ 
ile connu, er bat gekannt. 

P. nous avéns connu, mir baden At 
| fannt/ 

vous avéz connu, {br habt gefannt/ 

ils ont connu, fe baben gerannt. 


Futurum. 
8. Je counoiträy » ich merde kennen / 
tu eonn-iträs, du wuß Pennen/ 
il connoîtrà, er wird fennen. . 
P, nous conni irons, wir werden kennen / 
vous connoitrez, ihr werdet kennen, 
ils conooftrönt,, fie werden kennen / 


Imperativus. 
$,Connois, Kenne du / 
qu'il connoifle, daß er kenne. 
P.connoiffons, laffet ung Fennen/ 
cennoifléz, fennet ihr / 
qu'ils connoiflent, daß fie lennen. 


Conj. Praf. One 
8. Je connoifle ‚Daß ıch E nne/ 
tu connoifles ‚Daß Du kenneſt / 

il connoifle, daß er Len à 
P.nons connoitfiôns , Daf rirærnnen/ 
vous connoifliez , daß tbr fennet/ 
ils connoiffent, dag Ne Pommen. 


Imperfettum 1. Ainf (alfo.) 
$, Je connoitröir, Ach wurde Pennen/ 
tu connoîtrois, DU murdeft tennen/ 
il Connoitröit, er rourde fennen. 
P. nous connoitriöns, wir murden lay 
€ 
eonnoîtriéz, ihr murdet fennen/ 
vs connoitröient, ie murdén Pennen, 
— Imperfeëlum II. Que 
8. Je connuffe, Daf ich kennte / 
5 connufles, Daß DU tennctef/ 
il connür, dab er ktunele. 


P, nous conuuffiéns, Daf wir kenneten⸗ 
vous connuffiez , Daß ihr kennetet / 
ils connuflent, daß fie Penneten, 

Ger undium, 

Connoiflant, Kennend. 

Particip. Paſſiv. 
Connu, Getennt. 


Verb. Irreg. IV. Conjug. 
Coudre, Nähen, 


Indic. Praf. 
S. Je couds, Ich nâbes 
tu couds, du näbeR/ 
il coud, er näher. 
P. nous couföns, wir mibens 
vous coufez , ihr nâbets 
ils coufent, fie nähen. 


Imperfeilum. 


S. Je couföis , ch nâvete/ 
tu coufois, Du nübetefi/ 
il couföit, er mébete. 

P. nous coußöns, mir näbeten/ 
vous coufiea , ihr mihetet/ 
ils coufoiéat, fie nibetert, 


Perfettum Simplex. 

S. Je coufus, Ich bab genibet/ 
tu coufus, Du baft atnäbet/ 

il coulut, er bat genähet. | 
P. nous coulimes, mir baden nenäher 4 

vous coufütes, {Dr habt genaͤhet / 
ils coufurent , fie haben genäbet. 


Perfelum Compofitum. 

S. J'ay coufu, Ich hab genaͤhet / 
tu as coufu, bu haſt genaͤhet / 
il a coufu, er bat gendbet. 

P. nous avöns coufü, mir baden genaͤhet / 
vous avéz coufu, ihr habt genaͤbet⸗ 
ils ont coufu, fie baben genäbet. 

Futurum. 

S. Je coudräy , Ich merde naͤhen / 
tu coudrés, Du wirſt näben/ 
il condra, er wird ndben, . 

P. nous coudröns, wir werden Mübens 
vous coudréz, ihr werdet naͤhen / 
ils coudrönt, fie werden mäben, 

Imperatiunse 

S,Couds, Näbe du / 
qu'il coufe, daß er nie, 

P. coufôns, laffet ung naͤhen / 
couféz, nähert ibr/ 
qu'ils coufent, Daß fie nähen, 

Conj. Prafens, Que 

S. Je coufe , Daf ich nähe, 

tu coufes, daß du naͤheſt / 
il coule, daß er näbe. 
P, nous 
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P.nous couBéns , daß wir nähen, P, nous courröns, trip werdeu lauf 
— er x daß ibr nÄbery vous courréz, {pr merde Jam end 
ils coufent, daß fie näben. ils Courrônt, fe mersen laufen, 
Imperfettum I, Ainfi (alſo.) Imperativne. 


S.jecoudröis, Fd murde nähen: 

m condröis , du wurdeR naͤhen / 
lcoudıöit, er wurde nähen, - _ 
P-nous coudriöns, wir murben nÄben/ 
vous coudriéz, ihr mitidet nähen, 
ils coudroient, fe wurden näben, 

Imperfeltum II. Que 
3, Je coufülle, Daf ich nibete/ 
Je coufuiles , bof bu näheren} 

‚ il couf&e, daß er nibete. dalia 
P, nous confufliöns , daß mir ndbeteti/ 
vous coufufliez, daß 1br nibetet/ 

ils coufuffent, daß fie näbsten, 


8. Cours; Laufe du, 
; qu'il ann, hi er laufe, 
“Sourrons; laffet ung Ja 
Courréz, fauffer ibr/. N 
qu'ils Courrent, Daf fie laufen, 
Conj. Pref. Que 
S. Je coure, dag ich Taufe, 
tu Coures, daß du la uffeſt / 
il coure, daß er [a te. 
«nous couriéns; daß * laufen) 
vous couriéz, daß ihr lauffer 
ils courent, daß fie laufen, 








u ve Imperfelum I. Ainf alto.) 
. „Gerundium S. Je — Ich io, 
Coufant, Nibend, _ tn courrdis, du murnef laufen | 
Parncip. Paflrunn, il courrdit, er mute [auf 
Coufu, Gendbet. P. nous courriéns; wit Wurden auffen⸗ 


vous Courricz, ihr my; di 
. ils courroiéne ; a burben a né 
Imperfettum I. Que 
S Je couruffe, Daf ich Iauffete/ 
tu couruffes; dafi du lauffeten / 
il courür, daß et laufe:«, Ä 
P. nous comrùlfions , Daf mir lanffetettà 
vous couruiliéz, Daf ihr lauffetcts 
ils couruflent , daß fi: lauffeten, 
. Gerundium, 
Coutant , fauffend, 
Particip, Pay. 
Couru, Gelofh, E * 
Verb. Irreg. Ii. Conjug 
Couvrir; Decken, 
I Indic, Pref, 
Se Je couvre, Ich decke, 
tu couvres, bu decken / 
. Îl couvre; er decfer, 
P, nous couvréns, wir decken / 


vous couvréz, ibr be 
lis couvrent, fie dede u 


| Imperfectum 
$. Je couvröis, ch dedf:tey 
tu cuevröis, Du Dedctef/ 
, il couvréit, et Decfete, 
P. nous couvriöns, mir decketei / 


vous Couvriéz, {fr ded.tet 
Hs couvruiéne, fie dedfetett, 


Perfectum Simplex; 


$. Je couvris, Ich bob gedecket / 
= —— Are nedecker/ 
COUVIIT, er bat geo 
— geocckes) 


Verb. Irreg, IL Conjug. 
Courir, £auffen. 
Mdic. Prefi 
8 je cours, Ich laufe 
k cours, 74 u 
il court, er lau {, se 
P,oous couröns , itir lauffetià 
vous conréz, (bt lauffet/ 
ils courent, fie laufen, 
Imperfettunt: 
5, Je courdis, ıch lauffete/ 
ta courdis, DU laufereg) 

il Courdut „er laufe: 
P.nons eouriöns, mir lauffetetis 
vous couriez, ibr lauffetet, 
ils coaroient , fie lauffeten, 

Perfettam Simplex; 
8 Je courus, G bin geloffenz 
tu courus, DU diff geloffen / 

il conrär, er iff geloffen; 2 
P.cous courûmes, mir ſind geloffenj 
vous coarùtes, 1br fend geloffeny 
ls coutureat , fie find geloffen,; 
Perfett. Compof. 

Buy couru, Ach din aelorfens ; 
® ss couro, Du dif geloſfſen / 
da coura, er if gelofſen. 
‘Boss avons couru, mir find gelofen/ 
ross avéz couru, ihr ſedb geloffen/ 
is ont couru, fre find geloffen, 

Futuri. * 

8 » SD merde laufferi/ 
se * Dirſt lauffen / 
A wurd, 65 wird außen, 


. noce 


— ——— 
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P. nous couviimes, mir haben gededit/ | P. nous croions, tie alaubett/ 


vous couvrites, ihr habt gededt/ vous croiez, ibr ylaubet/ 
ils couvrirent, fie haben nedeckt, ils creient, fie alauben, 
Perfeët, Compof. . Imperfettum. 











8, ay couvert, ch bab gedeckt / 
tu as couvert, ou haß gedeckt / 
il a couvert, er bat gededt. 

P, nous avons couvert,mir haben gedeckt / 
vous avéz couvert, ihr babt gedeckt / 
ils ont convert, fie baben gedeckt. 


Futurum, * 
8. Je couvriräy, Ich merde De en/ 
Je couvriras, du wirſt deden/ 
il couvrira, er wird deden. 
P. nous couvriröns, mir werden decken / 
vous couvriréz, ihr werdet decken / 
ils couvriront, fie werden decken, 


Imperatiume 
$. Couvre, Decfe du/ 
qu'ilcouvre, daß er dede. 
P.couvrons, laffet ung decken / 
couvrez, decket ibr/ 
qu' ils couvrent , baf fie decken. 


Conj. Praf. One 
S. Je couvre, daß ich decke, 
tu couvres, Daß du Dede) 
il couvie, daß er decke. 
P.nous couvriöns, daß mir decken / 
vous couvriez , Dafi ihr dedets 
ils couvrent, daß fie decken. 


Imperfettum I. Ainfi (alfo.) 
S. Je couvriréis, Ich murde decken / 
tu couvriröis, tu wurden decken / 
il convrirdit, er wurde Deden. 
P. nous convreriöns, wir murden decken / 
vous couvreriéz, ihr murder Deden/ 
ils couvreroient , fie wurden decken. 


Imperfettum II. Que 

8, Je couvrifle, Daf id deckete⸗ 
tu couvrifles, daß bu dedeteh/ 
il couvrit, daß er dedete. 

P. nous couvriffions, dag mir dedeten/ 
vous couvriffiez, bafi ihr dederer) 
ils couvriffent , daß fie decke ten. 

+ Gerundium. 

Couvrant , Deckend. 

Particip. Pajhunm. 

Couvert, Gedeckt. 


Verb. Irreg. IV. Conjug. 


Croire, Glauben, 


Indice Praf. 
S. Je crois, Fb alaube/ 
‘mn crois, bu glaubeft/ 
it, er alaudet. 


8. Je creyois, Ich alaubete/ 
tu croyois, du glaubetef/ 
il croyoit, er glaubete, 

P. nous croyions, wir alaubeten/ 
vous croyiez , ihr glaubetet/ 
ils croyoient, fie glauberen, 


Perfeltum Simplex. 


$. Je crüs, Ich babe nealaubt/ 
tu cris, du baft geglaubt/ 
il crùt, er bat aenlaubt. 

P. nous crümes, mit baben gealaubt/ 
vous crütes, {br habt gealaubt/ 
ils crürent, fie baben geglaubt, 


Perfett. Compof. 


s J'ay crü, ch habe geglaubt / 
tu as crü, du bafl acalaubt/ 
il acrü, er hot geglaubt. 

P.nous avons cri, wir haben acalaubt/ 
vous avez Crü,thr babt aealaubts 
ils ont cri, fie bab:n geglaubt. 


Futurum. 


S. Je croiray, ch merde alanben/ 
tu croiràs, du wirſt alauben/ 
il croirà, er wird alauben, 

P. nous croirons, mir werden alauben / 
vous croirez, iht werdet glauben/ 
ils croirdat , fie werden glauben. 


Imperativus. 
S.Crois, Glaube Du/ 

qu'il croye, daß er alaube. 

P. croyons,.Jaßt uns alauben/ 
croyez, alaubet ibr/ 

qu'ils croyent, da fie alauben, 


Conj. Pref. Que 

S. Je croye, Daß ich a'aube/ 

tu croyes, Daf du alaubeft/ 

il creye, daß er alaube, 

P. nous croyons, Daf wir glauden / 
vous croyez, taf ihr glaubet/ 
ils croyent, daß fie glauben. 


Imperfettum 1. Ainfi (alfo.) 
S. Je croirois, Jch wurde glaubeu/ 

tu croirois, Qu wurdeſt alauben/ 

il croiroit, er wurde glauben. 

P. nous cröirions, mir wurden glauben / 
vous croiriez, {br wardet alauben/ 
‘ils croiroient, fie wurden glauben, 


erfettum II. Que 
S, Je cràffe, Daß ich alaubcte/ 
tu crüffes, daß du alaubctef/ 


il crũt, DAB er alaubsie, 
| P. aous 
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| 


| 


P. nous crüfiöns, daß mir glaubete 
vous crüfliéz , dak ihr alaubetet/ 
ils cräffent , daß fie glaubeten, 


_ Gerundinm. 
Croyant, Slaubeud, 

Particip. Paffrv. 
Eri, Gealaubt. 


Verb. Irreg. IV. Conjug. 
Cuire, Kochen, 


Indic, Pref. 


5. Je cuis, Ich koche / 
La cuis, > kocheſt / 
il cuit, er Pocher, 

P. nous cuifons, mir kochen / 
vous cuiléz, ibr Fochet/ 
ıls cuifent, fie kochen. 


Imperfectum. 


S Je cuifois, Ich kochete / 
il cuifoit, er kochete. 

P. nous cuifiöns, mir Fodeten/ 
vous cuifiéz , ibr kochetet / 
ils cuifoiéns, fie Fecheren, 


Perfettum Simplex, 


3. Je coifis , Ich hab gekocht / 
tu cuifis, bu baft aefocht/ 
il coifir, er bat gefomt, 

P.n0us cuisimes, mir habent gekocht / 
vous cuisites , {br babt aekocht / 
ils cuifirent, fie baben gekocht, 

Perfettam Compofitum, 

8. Jay cuit, Fd hab gekocht / 
to ss cuit Ri 8 a 
il a cuit, er bat arfocht. 

P. neus avöns cuit, mir haben gekocht / 
vous avéz cuit, ihr badt gekocht / 
ils ons cuit, fie baben gekocht, 


Futurum. 
8. Je cuiräy, rde ? / 
Je cuiriy, Fd * ochen 


ta cuiras ,„ du mi 
Îl cuirä, er wird kochen, 

P.oous cuiröns,, mir werden Kochen, 
was cuirez, ibr merdet fachen 
ls cuiröne, je werden Fochen, 


Imperativm. 
S,Czis, du / 
= 6 er koche. 


qu'il La Daf 
P caiföns , Jafft * kochen / 


cniez, kochet ihr / 
qu'ils cuifent, Daß fie kochen. 






Conj. Pref. Que 
8. Je cuife, daß ich Rache, 
tu cuifes, daß Du kocheſt / 
il cuife, daß er koche, 
P, nous cuifiöns, daß wir Fochen/ 
vous cuifiéz, daß ihr Fochets 
ils cuifent, daß fie Fochen. 


Imperfeltune I. Ainfî (alfo.) 


S. Je cuiröis, Fd murde kochen / 
tu cuiröis, pu würdeft Fochen/ 
il cuirdit, er wurde Eochen. 

P. nous cuiriôos, wir wurden fochen/ 
vous cuiriéz, ibr murdet Fochen/ 
ils cuiroiéat, fie wurden Pochen, 


Imperfettum II, Que 
ififfe, Daf i te 
— 
iste, €. 
P. ee baf mir Focheten/ 


vous cuififiez, daß ihr Fochetet/ 
ils cuififlent, daß fie focheren, 


Gerundium. 
Cuifant, Kochend. 
Particip. Paffiv. 
Cuit, Gekocht. 


Verb. Irreg. IV. Conjug. 
Dire, Sagen. 
Indic. Pref. 


$. Je dis, Fd) ſage / 
tu dis, N fanehs 
il dit , er fanet. 

P, nous —55 * 
vous dites, ihr ſaget / 
ils diſent, Re ſagen. 


Imperfett um. 


S. Je difois, Ich fagtes 
tu difois, Du fagteft/ 
il difoit, er faate. 

P. nous difiöns, mir faatens 
vous difiéz, idr fantetz 
ils difoient, fie fagten. 


Perfeltum Simplex. 


S. Je dis, Ich hab geſagt / 
tu dis, bu baff nefagt/ 
x il dit De bat ss 
nous dimes, mir baben 
vous dites, ihr habt ra 
ils dirent, fit haben gefagt, 


923 Per 


8 (0) Si 


PerfeBum Compoftum, 


Jay dit, Ich hab nefagte 
$ tu as dit, Lu bal acrast/ 
il a dit, er bat aefast. | 
P. nous avons dit, tir baben sut 
vous avez dit, ibr habt geſagt / 
ils ont die, fe haben gefagt. 
Fraurum., 
8. Je diréy, Fd merde fanen/ 
tu dirés, Du wich fagen/ 
il diré, er mird fagen. 
P. nous diröns, wir hd fagen/ 
vous diréz, ibr merdet fanen/ 
ils diröne, le werden ſagen. . 


Imperativme 


$. Dis, &aae Dn/ | 

| * il diſe, daß er fase, 

P. difons, Jafft ung fagen? 
dites, faaet ihr / 
qu'ils difent, Daß fie fagett, 


Conj. Pref. Que. 
$. Je dile, Daf ich. fage/ 
ru difes, bef Du faseh/ 
il die, daß er fase. 
P. nous difiôns, baf wir fagen/ 
vous difiez, daß ihr faner/ 
ils difent, daß fie fünen, 


ImperfeRun I. Ainf (alſo.) 
8. je dirois, Jch wurde fagenj ©’ “ 
tu diois, Du wurden fagen/ 
il dirole, er wu de fagen, | 
P. nous diriogs, vir wurden ſagen / 
vous dirieꝝ, {br wurdet ſagen / 
ils diroient, fie würden fanen, 
Imperfettum Il, Que. 
8 Je difle, Daß Ich fage es 
eu diffes, daß du fagecefts 
il die, daß er fagete. | 
F. nous diffions , daß mir fagten/ 
vous diffiez, 4: ibr faictets 
ils diſſent, Daf fie fagten, * 
Gerundinm. 
Difane, Sagend. 
Particip. Pafıv, 
Dit, Gefagt 


Verb. Irreg. H, Conjug. 
Dormir, Schlaffen. 
: Indie. Praf, 
S. Je dors, ch ſchlaffe / 


tu dors, cu fchläfikt/ 
il dort, tr f@ihfit, 


|P 


| ils dorment, fie ſchiaffen. 


dogméns, vote ſchl 
none dorati IE tr 


Imperfettum. 

5, Je dormöis , Ich ſchlieffe / 
tu dormöis, Du ſchlie ffeſt / 
il dormoit, er fchließe. 

P. nous dormiôns, mie fhliefens 
vous dormiéz, ihr ſchlieffet / 
ils dormoiént , Re fchlieften, 

Perfeilum Simplex< 

8. Je dormis , Ich bab gefchlaffettà 
tu dormis, du haft gerchlafen/ 
il dormit, er bat gefchlaffen. 

P. nous dormimes, mir baden aefchlaffen/ 
vous dormites, ihr babt aefchlafen/ 
ils dormirent, fle baben geſchlaſſen. 


 Perfett, Compof. 
8. Jay im, 30 bab Ke laffet 4 
tu as dormi, Du haft gefchlaffenA 
il a dormi, er bat aefchiaffen, 
P, nous avons dormi, wir babett ges 


blafen/ 
vous avéz dormi, ihr babt geſchlaffen / 
ils ont dormi, fie haben gefbiañien, 


Futurum, — 
S. Je dormiray, Fd werde fi nu : 
° dormiras, du wirfî ſchlaffen / 
il dormirà, er wird fchlafen, 
P. nous dormiròns, mir merdeu ſchlaffen / 
vous dormirez, ihr merdet ſchlaffen / 
ils dormirönt , fie merden ſchlaffen. 


Imperativus. 


S. Dors, Echlafle du, 


qu'il dotme, daß er fchlaffe, 

P. Dorméns, lafft uns ſchlaſſen / 
dorméz, fchiafler ibr/ | 
qu'ils dorment, daß fie fchlaffen, 


Conj. Pref. Que 


‘{S. Je dorme, Daß ich ſchlaffe / 


tu dormes, daß du fihla 
il dorme, daß er fchlafe, 
P, nous dormiôns, daß wir ſchlaffen / 
vous dormiéz, bag ihr ſchlaffet / 
ils dörment, daß fie fchlaffen, 
Imperfeltum I, Ainf (alſo.) 
S. Je dormirois , ch wurde fchlaflen 4 
tu dormirois, du murbef (lafens 
il dormiroit, er wurde ſchlaffen. 
P, nous dormirions, vir wurden ur 
vous dormiriez, ihr murdet f@lafens 
ils dormiroient, fie wurden fchlaifen, 
Imperfettum II. Que 
. fe, Daß ich fbliefles | ! 
RÉAL. pu (liete 


2 3 iede. 
i) dormit, Daf er fe, P. nous 


3 (0) fé 


P. nous dormiffions , daß mir ſchlieffen / Conj. Pref. Que 
Ma dormiffent, dag Mz Tiefen, ta écrives, Daf du fehreib 
Gerundium. il écrive,. daß er fcreibe. 
Dormant, Gchlaffend, P. nous écrivions, daß mir ſchreiben / 


P cip Pa ie: vous &criviez, daß ibr ſchreibet / 


ils écrivent , daß fie fehreihen, 
Dormi, Gefchlaflen. Imperfeitum I. Ainfi (alſo.) 
- 8. J'écrirois, ch morde fch: riden/ 
Verb, Irreg. IV. Conjug. t Peru = murhek Khrelbeny 
. . il écriroit, eıben, 
Ecrire, Schreiben, P. i Erin, mir murden fepretbeno 
. ririez, ihr wurdet fdreibe 
| Indic. P € af gen fie wurden fchreibem, 
S. J'écris, © f@reibe/ 
ta écris, Ou fchreibeh/ 
il écrit, erfchreiber. 
P. nous écrivôns , mic fehreiben/ 


. Amperfettum Il. Que 
vous écrivéa, ihr ſchreibet / 


S. J'écrivitle, Daf id ſchriede / 
tu écrivifles, bag du friches 
se I il écrivit, daß er fri-be, ù 
ils écrivent, fie fdreiben, P. nous —— put 
vous écrivifliez, bag ihr Ichriebetz 
 Imperfettum. ils écrivilfene, daß fie friebeu, 
$. J'écrivois, Jch fbriebe/ 
tu écrivois, Du fchriebeft/ 
il écrivoie , er fehriche, 
P. nous ecriviöns , mir frieben/ 


Gerundiam. 
vous écniviéa, ihr fchrirbety 








Ecrivant, Echreibend. 
Particip. Paffiv. 
ils écrivoiént, fie f@rieben. 
Perfectum Simplex. 


Ecrit, Gefchrieben, 
5. J'écrivis, Fd hab aefchriebeny 


Verb. Irreg. IV. Conjug. 
tu écrivis, Dubafi grfchriebeny Faire, Thun machen.) 


il écrivit, er bat aefch: ieben, Bndic. Pref: 
P.aous écrivimes , mir baben gefchrie S. Je fais, Fd thue oder mache / 
tu fais, Du thus 


Par” | ben, 
vous &crivites, ibr babt gefrieben/ 
ils écrivirent, fie haben gef@rieben. 

Perfettum Compor. 
8. Jay écrit, Ich hab aeſchrieben / 
ta as écrit, Dubaft geftbrieben/ 


il a cerit, er bat gefrieben, 
P, nous avons écrit, mir baden geſchrie⸗ 


ben/ 
vous avez écrit, fbr baht aeſchrieben / 
ils ont écrit, fie haben gefchrieben, 
Futurum, 


il fi Ho er tbut. 

P, nous failöns, mir thun / 
vous faites, ibr tbut 4 
ils font, fie tbun. 


Imperfeltuna. 


S. Je faifois, FO thate/ 
tu faifoie, Du thateft / 
il faifoir, er tbate. 

P, nous faifidas , wir thatenz 
vous faifiéz, ibr thatet/ 
ils Failoiéent, fie thaten. 


écciréy, YO merde fchreibe | 
— TON erben, Perfeltum Simplex, 
Î écriré, er mird fch:eiben, 8, Je fis, Gb hab gethan / 


tu fis, Du baR gethan / 
il fir, er bat getban, 

P,nous fimes, mir haben gethan / 
vous fîtes, ihr babt gethau / 


P.aous écrirbns, mir werden ſchreiben / 
vous écriréz, ihr werdet ſchreiben / 
ils ecrirönt , Me werden ſchreiben. 


Imperativms, ils firent, fie baden getban. 
Ecru, 
Os San dreibe, Perfettum Compo/itune, 


Ss. fait, Sch Hab gethan/ 
Ag fait, DU Lbaf gethan 4 
il a fair, er Dit actban, 
(99) (*) 4 Pc 


P, ecrivöns, lafft uns ſchreiden / 
écrivez, fcheeibet ibr/ 
qu'ils écrivent, DAS fie ſchreiben. 


a (0) dé 


P.nous avons fair, mir haben getban/ À P. nous fuyiöns, mir oben’ 


vous avez fait, ibt habt aetbau/ 
ils ont fair, fie baben gethau. 


Faturum. 

8. Je feräy , Sch merde thun / 
Je feräs, Ri) mir tbun/ 

il fera, er wird thua. 

P. nous ferdns, tir werden thun / 
vous feréz ,ibr werdet rbun/ 
ils terdar, fie merden rhum, 

Imperativus. 
$.Fai, Thue du / 
u'il Falle, daß er thue. 

P. faiicas, lafft uns thuny 
faites, (but thr/ 
qu'ils faffent, daß fie thun. 

Conj. Pref: Que 

8. Je falle, Daf id thueso 
«ru falles, daß Du thueſt / 

il faffe, vaß er thue, 

P.nous faffiöns , Laß wir thun/ 
vous fafliez, daß ibr thut/ 
ils faſſent, tag fie tbun. 


Imperfettum I, Ainfſi (alſo.) 
S.Je terois, Ich rodi de thun / 
tu ferdis, Du waͤrdel 1bun/ 
il feröit, er würde hun. 
P. nous feriéns, wir würten tbum 
vous feriez, ibr wuͤrdet thun/ 
ils feroient, fie Würden thun. 


Imperfetta II, 

e file, daß ich thaͤte / 

en filles, dag du tbatelt/ 
il fir, bag er tbéite. 

P. nous filfione, baf wir tbäten/ 
vous fifficz, Daf ihr tbätet/ 
ils fiflent, dag fie tbäten, 

Gerundium, 

Faifant, Œbuend oder machend, 


Particip. Paffiv, 
Fait, Semacht oder gethan. 


Verb. Irreg. I. Conjug, 
Fuir, Sliehen, 
= Indie. Praf: 
gt? 


il fuit, er fliebet, 

P. nous fuions, wir flitben/ 
vous fuiez, ibr bet/ 
As fuient, fie lieben. 

Im erfeltum, 

8, Je fuiois, flohe / 
fuiois * ſfloheſt / 
È fufoit, er flobe, 


vous fuyiez, ihr flohet / 
ils fuioient, fie flob n. 


Perfeltum Simplex, 


S. Je fuis, FD bin gefloben/ 
tu fuis, du dit gefloben/ 
il fuit, er if geflohen. 

P, nous fuimes , mir find geffobett/ 
vous fuites, 1br fend acfloben/ 
ils fuirent, fie find aefloben, 

Perfettum Compofitum, 
$. J'ay tui, Sich bin geflohen / 
en as fui, Du bift geſtohen / 
ila fui, ec if geflaben, 

P, nous avons fui, mir find geflohen / 
vous avéz tui, ibr feno aciobeny 
ils ant fui, fie find nefloben, 


Futurum. 

S, Je fuiräy , Ich merde flieben/ 
k fano: RI wirft fliehen / 

il foirà, er wird flithen. 

P. nous fuirons, mir merden flieben/ 
vous fuirez, ihr werdet fliehen / 
ils fuiront, fie werden flieben, 

Imperativ 

S. Fuis, Fliebe du / 

u'il fuie, daß er fliehe, 

P. Lione. lafft ung flieben/ 
fuiez, flteber thes | 
qu'ils tuient, Daß fie fliehen, 

Conj, Prel. Que 

5. Je fuië, Daf ich fliehe / 
tu fuiés, daß du flieheſt / 

il fuié, bag er fiche, 

„nous fuions, daß wir fiieben/ 
vons fuiez, daß ıh: fltebet/ 
ils fuient, daß fie flicben. 


Imperfettune I Ainfi (alſo. 
$. Je Fair * Ich wurde TS | ) 

tu fuirdis, Du wurdeſt fliehen / 

il fuiröit , er wurde flieben. 

P. nous fuiriöns, rete wurden fileben/ 
vous fuiriéz » (be murder fliebens 
ils fuiroiéat, fie wurden flieben, 

Imperfeltum II, Que 

S, Je foiffe, Daß ich fibbe / 
tu fuiffes , bag du fidbefì/ 
il fuit, daß er flöbe, — 

P, nous fuiffions, daß mir floͤhen / 
vous fuitliez , daß ihr flôbets 
ils fuiffent, dag fie floͤhen. 

Gerundium, 

Fuiant, Fliebend,' 


Particip, Pa PA 
Fui, — I 
Verb. 
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Verb. Irreg. IV. Conjug. 


Lire ? Lefen, 


Indic, Pref. 
8. lis, Ich leſe 
Je lis, bu liefen { 
il lit, er left. 
P. nous liföns, mir lefeg/ 
vous lifz, ibr lefet / 
ils lifcar, fie lefen. 


Imperfeitum 
8. Je liföis , ch lafe / 
ru libis, du lafeh / 
il liföir, er lafe, 
P. nous lifiöns , mie lafen/ 
i ibr laſet / 


—æ RI lafen. 
Perfettum [implen, 


8. Jelüs, Ich bab gelefen / 
zu lüs, Qu baft geleſen / 
il loc, er bat gelefen. 

P. nous lümes, tir haben gelefen/ 
vous lîtes, ihr habt gelefen, 
ils lürenı,, fie haben gelefen. 

Perfett. Compof, 

S. Jay là, JObabgetefen( 
Je hi, du bal geleſen / 
il a lü, er bat gelefen, 

P. nous avôns lî, mir babengelefens 
vous avéz là, Ihr babt gelefen/ 
ils ont lü, fie baben gelefen, 


Futurum, 
iy, de leſen / 
nz è +2 wire tetta 


il lira, er wird lefen, 

P. nous liröns , wir werden le 

— sous liréz, ibe werdet lefen, 
ils lirônt, fie. werden lefen, 


Imperativm. 
Lis, Piefe dur 
” qu'il life, daß er Jefe. 
P. lıföns, laſſt uns lefen/ 
ifez , lefet ibr ⸗ 
qu'ils lifent, Daf fie lefen, 


Conj. Praf. Que 
S Je life, Daf ich lefe / 
4 bag du leſeſt / 
il life, daß 38 
P. nous lifiöns , Daf wir leſen / 
vous lifiéz, daß idr leſet / 
ils lifent, Daf fie lefen, 


Imperfettum I. Ainf (alfo.) 
$. Je lirois, marte lefens 

tu lirois, Du mitf lefen/ 

il lirois , er wurde lefıq, 


P. nous liriöns, wir warden leſen . 
vous liriez , ihr murdet lefen/ 
ils liroieut, fie wurden leſen. 
Imperfeilum U. Que 
S. Je lufle, Daß Ich lafe / 
tu lufles , daß du laſeſt / 
il lür, daß er laſe. 
P. nogsiuflions , Daf mir laſen / 
vous lufiez, daß br laſet / 
ils luſſeat, daß fie laſen. 


Gerundium. 
Lifant, £efend, 


Particip. Paffiv. 
Lì, Gelefin, 


Verb. Irreg. IV, Conjug. 
Mettre, Segen (legen.) 


Indic. Pref. 
S, Je mets, ich fege oder lege/ 
cu mets, du legeft/ 
il mer, er leget. 
P. nous metténs, wir legen / 
vous mettéz, ihr lenety 
ils méttent, fie legen, 


Imperfeltum, 
S Je mertöis, Ich legte / 
tu mettôis , du legreft / 
il mettéit, er legie. 
P. nous mettiöns, mir legten / 
vous mettiéz, {Dr legtet / 
ils mertoiéne, fie legten, 


Perfeltum fmplex, 
S. Je mis, Sch bab aciears 
tu mis, Du baft gelegt / 

il mit, er bag gelegt. | 
P. nous mimes, mir haben gelegt / 
vous mites, ihr habt gelegt 

ils mirent, fie baben gelent. 


Perfellum Compofitum. 
S.Jay mis, Sch hab gelegt/ 
tu as mis, du batt gelegt / 
dla mis, er bat gelegt. 
P, nous avons mis, mir haben geleats 
vous avéz mis, {br babt gelegts 
ils ont mis, fie baben gelegt. 


Futurum. 
. Jemettréy, Ich merde legen / 
tu mettràs, du wirſt legen / 
il mettrà, er wird legen. | 
P. nous mettröns , mir werden legen / 
vous mettréz, ihr merdet legen, 
ils mettrönt , fie werden legen, 


Imperatium. 
— Lege et i 
> el) * * P met 
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P. metténs, tafft ums legen) 
mettéz, leget ibr/ 
qu'ils méttent, Def fie leger, | 


Conj. Pref. Que 
S. Je mette, Daf ich lene/ 
tu mettes, Daf du legeft / 
il merce, daß er lege. 
P, nous mettiôns , daB wir legen / 
vous mettiéz, dah ihr leget / 
ils méttent, daf ſie lenen. 


Imperfeötum I. Ainfi (alſo.) 


8. Je mettröis, Ich wurde legen / 
tu mettrois, Du murdeli legen/ 
il mettröit , er wurde legen. 
P. nous mettriöns, mie wurden legel / 


_ vous mettriéz, ibr wurdet legen - - 


+ ils mectroiént, fie murden legen, 
Imperfectum II. Que 


8, Jemifle, Daf i® leate / 
tu mifles, Daß Du legtef/ 
ilmit, bafer legte. 

P. nous miflions, Daf wir legten/ 
vous mifliez, daß ihr leatetz 
ils miffent, daß fie legten, 


Gerundium. 
Mettänt , Legend, 


Particip. Pasfvum. . 
Mis, Gelegt. F 


Verb. Irreg. II. Conjug. 


Mourir, Sterben. 
Indic. Prefi 


8. Je meurs, Ich fterbe / 
A meurs, DU ſtirbſt / 
il meurt, er ſtirbt. 

P. nous mouròns, wir ſterben / 
vous mouréz, ihr ſterbet 4 
ils meurent, fie erben, 


Imperfeilum. 


6. Je moursis, Ich fiarbe/ 

Je mourdis, bu ffarbeft / 
il mourdit, er fiarbe, 

P. nous monriöns, Wir farben / 
vous mouriéz, ibr flarbet/ 
ils monroiént, He farben, 


Perfeötum. Simplex, 


8. Js mouros, ch bin gehorben/ 
tu mourus, du bift geftörben / 
il mourut, er if gehorben. 
P. nous mourümes, mir find aeforben/ 
" vous mourütes, {br feod geftorben/ 
ila moururent, fie find seforbcu, 


Perfett. * 

S. Je mis mort, Ich big geſtorben / 
tu es mort, Du bift geßerben/ 
il eft mort, erif geforben. 

P. nous fommes worts, wir find geſtorben / 

" vous êtes morts, ibr feob aehorbem 
ils font morts, fie find aeftorben. 

Futurum. 

S. Je mourréy, Ich merde ferben / 
tu mourrés, Du wieſt ferbens 
il mourrà, er wird erben. 

P, nons mourröns ; wir werden Rerben/ 
vous mourréz, ibr merdet Rerben / 
ils mourrent, fie werden erben, 

Imperativm. 

S. Meurs, Sterbe bu / 
qu'il meure, daß er fierbes 

P. mour6ns, laſſt uns ſterben / 
mouréz, fterbet ihr / 

. qu'ils meurent, daß fe fferben, 

Conj. Pref. Que 

8. Je meure, Daß ich Rerde/ 
tu meures, Daf bu ſterbeſt / 
il meure, daß er ſterbe. 

P. nous mouriöns , Daf wir ferben/ 
vous mouriez, daß ihr Kerbets 
ils meurent, daß fie Berben, 


Imperfelum I. Ainf(alfo.) - 

S. Je mourroîs, Ich wurde sati 
tu mourrois, du wurde fferben/ 

il mourroit, er wurde ferben. 

P. nous mourrions, mir wurden ferbeu/ 
vous mourriez, ibr wurdet ferben, 
ils mourroient, ge an fterben, 

Imperfettum II Que | © 

S. Je monta » Daß Ich furbe / 
ta mourufles, Daß bu furbef / 

il mourüt, daß er furbe. | 

P, nous mouriflions, Daf mir furben/ 
vousmourilliez, DAf {br Aurbet/ 
ils mouriflent, Daf fe furben, 


Gerundinm. 
Mourant, Sterbend, 
Particip. Paffrvum. 
Mort, Geßorben, 


Verb. Irreg- III Conjug. 
Mouvoir, Bewegen. 


— Isdic. Pref | 
S. Je meus, Fd) bemeae/ 
tumeus, du dewegeſt / 
il meut, er bemeat. 


S. nous mouvöns, mir bewegen / 


vous mouvéz, ihr beweget / 
ils mouvest, fie bewegen, 
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Lusperfetum. 
S. Je monvéis, Id) beweate / 
tu mouvdis, DU bemwegateft/ 
il mourdit, er bemegte, 
P. nous mouviöns, mir dewea en) 
vous moyviéz, ihr bemegtet/ 
ils mouvoitat , fie bewegten. 


Perfeiluns Simplex. 


tu mus, Du haft bemegt / 

il mut, er bat bewegt, 

nous mumes, wir baben betueat/ 
vous mütes, ihr habt bewegt / 

ils murent, fie baden bemegt. 


Perfettuns Compofitum. 


5. J'aymô, Ichbab bemegt/ 
tu as mü, Du haft bemegt/ 
ilamî, er bat bemeat, 

P. noos avöns mü, Mir baden bewegt / 
vous avéz mũ, ihr habt bemegt/ 
ils ont mi > fe baben bemegt. 


Enturum. 
S. Je mouvräy , Fd) werde bemegen/ 
ta mouvräs , Du wirft bewegen / 
il mouvré, er wird beweaen, 
P. nous mouvröns, mir werdin bewegen / 
vous mouvréz , ihr merdet bemeneu/ 
ils mouvrönt ‚ fie werden bemegeu, 


Imperativm, 
5.Meus, Bemege Du / 
qu’il meuve, Daf er bemege, 
P. mouvons , lafft uns bewegen/ 
mouvez, bermegt ibr/ 
qu'ils meuvent, Daf fie bemegen, 


Con. Pref: Que 


S Je meuve, Daf ich bemege/ 
tu meuves, Daf du bewegeſt / 
il meuve, Daf-er bewene, 
‚nous mouviöns, Daf mir bewegen / 


vous mouviéz, daß ihr betveaet/ 
ils menvent, bag Île bewegen, 


Imperfettum 1. Ainf (alfo,) 


5, Je mowvröis, Ich wurde bemegen/ 
tu mouvröis, du mirfî betvecen/ 
il mouvröit, er wurde bewegen. 

J. nous mouvriöns, wir murden bemegeny 
vous mouvriéz , ibr wurdest bemegen/ 
ils mouvroiént , fie wurden bewegen, 

Imperfetlus IL Que 
5. je mufle, Daf ich brweate / 
tu mufles, Daß DU beweaten / 
il mür, raf er dbemegete, 
P. now mofliöns , Daß wır bemegteny 
vous mufliéz, daß idr bewensetz 
is mullent, DAB fie bewegten, 


Gerundiups, 
Mouvant , Bemegend, 
Particip, Pafhu. 
Mi, Bergen, 


Verb. Irreg. IV. Conjug, 
Naitre, Gebohren werden, 
Indic, Pref. 


$. Je nais, Sd merde gebobren / 
tu nais, DU wirß gebobren/ 
il nait , er wird gebobren. 

P. nous naiffôns , mir werden gebohren/ 
vous naiflez, ibe merdet gebobre 
ils néiffent, ffe werden aebobreg, 
| Imperfettum,. 

S. Je naiflöis, Ich wurde gebohren/ 
ta naiflöis, du murbeft gebobren/ 

il naifföir, er murde gebobren. 

P. nous naiiéns, wir wurden gebobren/ 
vous naiffiéz, ibr murder gebobren/ 
ils naifloient, fie wurden gebohren, 

Perfeltum Simplex. 

S, Je naquis, G bin gebohren worden / 

tu naquis, Du Dif gebobren worden / 
il naquit, er iſt gebobren worden, 
P. nous naquimes , mir find gebobree 


‘ .  morven/ 
vous naquites, {br feud gebobreti rer 
ils naquirent, fie find acbobren more 


Perfett. Compof, 

S. Je fuis né, Ich bin gebobren worden / 
tues né, Du DIR gebobren mordeu/ 
ilelt né, er if gebobren worden, 

P. nous fommes nes, wir find gebobrets 


morden/ 
vous étez nés , ihr ſeyd gebobren 


—— 
ils font nés, fie find gebohren worden, 
aturum. i 

S, Je naitray, jd) merde geboren merden/ 
x — ui wirſt gebohren werden / 

il naîtrà, er wird gebobren werden. 
P. nous naîtrons, wir werden gebobren 
| merden/ 
vous naîtrez, ibr werdet **b* 


rden / 
ils naîtront, fie werden geboren werden, 
Imperativns 
S, Nais, Sen du acbobren/ 
qu'il A: daß er gebohren merde. 
P. naiflohs ‚lafft uns geboten werden/ 
naillez, merdet ibr gebobren werdeng 
qu'ils naiflent , daß fig aebohlen pers 
* 


Conj. 
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Conj. Prafens, Que 

8. Je naifle, Daß ich merde gedohren / 
tu naiffes, Daf Du werden gebobren/ 

il naiffle, daß er werde geb. brem. 
P. nous naitliöns , daß mir werden ges 
bobren/ 
vous naïfiéz,daf ihr merdet gebobren/ 
ils naiffent, daß fie terden gebobren. 


Imperfellum I. Ainfi Calio.) 
S. Je naitröis, Sch wurde gebobren nere 


/ 
tu naîtròis, bu murbeft gebobren mere 
\ den/ 


il naîtroir,er wurde nebopren merden/ 
P. nous naitriöas, wir wurden gebobren 
merden/ 
vous maitriéz, ibr wurdet gebohren 
merden/ 
ils naitroient, fie wurden gebobren 
merden, 
Imperfettum II. Que 
8. Je naquiffe , Daß ich murde acbobren/ 
tu naquiffes, Daf du wurden aebabren/ 
il naquit, taf er wurde aebobren. 
P. nous naguiffiöns, daß wir wurden ate 
bobren/ 
vous naquiffiéz , daß ihr murdet ate 
bebren 


j ifle u ebobe 
ils naquiflent , daß fie wurden 8 


Gerundium. 
Naiflänt, Gebäbrend, 


Particip. Paſſivum. 
Ne, Gehohren. 


Verb. Irreg. IV. Conjug. 


Pläire, Gefallen. 


Indic. Pref. 

5. Je plais, ich aefalle/ 

—9 — sn gefalleRt / 
il plait, ergefallt, 

P. nous plaiföns , wir aefallen/ 
vous ıplaifez , ihr gefallet/ 
ils plaifent, fie gefallen. 

Imperfettuns. 

S. Je plaiföis,. Ich aefiele/ 
a blaildie, bu aefteleft / 
il plaifoie, er gefiele / 

P. nous plaifions, mir arfielen/ 
vous plaifiéz , {br aefielet / 


Perfettum Simplex. 


£. Je plùs, Ich hab aefallen/ 
. tnplùs, duhaft aefallen / 
il plür, er bat gefallen 


P. nous plämes, wie baden aefallen / 
sous plütes, ibr babt gefallen - 
ils plurent, fie baden gefallen, 


Perfeilum Compof. 


S. Jay plû, 3 bab aefallen/ 
y as plü, ou baft gefallen / 
il a plù, er bat gefallen, 

P. nous avons plä, mir baben aefallen/ 
vous avez plü, ibr habt gefallen, | 
ils ont più, fie haben gefallen. 


Futurum. . 
S. Je plairäy , ch merde gefallen/ 
tu rer » Du wirſt gefallen / 
il plaira, er wird gefallen. 
P. nous plairöns, wir werden gefallen 
vous plairéz, ihr werdet aefallen/ 
ils plairont, fie werden gefallen. 


Imperativw. 
qu'ilplaife, daß er aefalle, 
P. plaifons , lafft ung gefallen/ 
plaifez, gefallet ibr/ 
qu'il plaifent, daß fie aefallen, 


Conj. Pref. Que 
S. Je plaife, Daß ich aefale/ 
tu plaifes, da6.ou Refalleft / 
il plaife, daß er gefalle, 
P. nous plaifiöns, daf mir aefallen/ 
vous plaifiez, daß ibr gefallety : 
ils plaifene, dag fe acfallen, 


Imperfettum L Ainſi (alfo,) 

S. Je plairöis, Ich wurde gefallen / 
tu plairöis, Du wurdeſi aefallen/ 

il plairdit, er murde aefallen. 

P. nous plairiöns, mir wurden gefallen/ 
vous plairiéz, ihr murdet gefallens 
ils plairoiént, fie wurden gefallen, 

Imperfeötum Il. Que 

8, Je pluffe, Daß ich gefieie/ 
tu pluffes, rag du nefieleh / 
ilplüt, daß er aefiele. 

P. nous pluffions, Dag mit aeftelen/ 
vous plufliez, daß ihr aefielet/ 
ils pluffent , daß fie aefielen, 

Gerundium. 

Plaifänt , Gefallend. 

Particip. Paſſiv. 
Plû , Gefallen, 


Verb. Irreg. IL Conjug. 


Pouvoir, Können (môgen.) 


Indic. Pref: 
S. Je puis, cb Fan / 
tu puis, Du kanſt / 

il peut, er kau. — 
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P. nous pouvéns, mif khunen / 
vous pouvez , {br fonnet / 
ils péuvent, fie koͤnnen. 

Imperfeitum. 

s. pouvéis, ch Eunte/ 
x pouvéis, du funteft / 

P. nous powriöns , mir Funten/ 
vous pouviéz, ibr funtet / 
ils pouvoiéne, fie Funteu, 


Perfeilum Simplex, 
3. Je pis, Ich bab gekoͤnt / 
tu püs, Du haſt gekoͤnt / 
il pür, er bat getönt, 
P. nous pümes, mir baben aelônt / 
vous pütes, ihr habt gelônt/ / 
ils purent, fie haben getint. 


Perfeët, Compof. 


€. Jaypi, Sd hab gekoͤnt / 
LA e Pa + baß cefônt/ 
Napa, erbat gekoͤnt. 

P. nous avons e » œir baben gefönt/ 

‘vous avez pù, ibr Dabr cefànt/ 
ils ont pù, fie babeo arfint. 

— 

$. Je pourray, Ich merde koͤnnen / 
a — : wirft koͤnnen / 
il pourrà, er wied koͤnnen. 

P. nous pourröns, mit werden koͤnnen / 
vous pourréz, ibr me:der koͤnnen / 
ils pourrént, fie werden fönnen. 


Imperativus. 
& Caret. 
qu’ il puiſſe, Daß er koͤunt / 
P. Caret 


et. 
qu’ ils puiffent, Daf fie Pönnen, 
Conj. Praf. One 
$. Je puiffe, Daß ich —* 
tu puiſſes, daß du Phnneh/ 
il puiſſe, daß er Fênn:. 
P. nous puiſſiona, Daf mir. koͤnnen / 
vous puiffiez, taf ihr roͤnttet / 
ils poiffenc, daß fi: koͤnnen. 


Imperfectum I, Ainf (alfo.) 


8. Je pourröis, Ich wurde Pénnen/ 
tu pourröis, du murdeii Finnens 
il pourroit, er wurde Pônnen, 

P. nous powrriöns, ir wurden koͤnnen / 
vous pourriéz, ihr murder fônnen/ 
ilspoorroiént, fie murten koͤnnen. 

Imperfettum II. Que 

£ je piiffe, Daf ich Fonte, 
ta püffes, Daß du koͤnteſt / 
il pür, Daf er fénte, 

P. anus puiflions, Daß mir fônten/ 
vous puifiiez, Daß ihr koͤntet / 
ils puiflent, Daf fie Lönten, 


Gerundiuns. 


Pouvént, Könnend. 
Particip. Paflıv. 
but. 


Pâ, @etint 


Verb, Irreg. IV. Conjug. 
Prendre, Nehmen ( fangen.) 


Indic. Pref. 

Ich n hme / 

tu prens, vu nehmer / 
il prend, er gimmt. 

P. nous prenöns, mir nebmen/ 
vous prenéz, Ihr nebmet/ 
ils prenent, fie nehmen, 


S. Je prens, 


P, nous preniöns, tir haben / 
vous preniéz, jbr Nahmer/ 
ils prenoiént, fie nabmen, 


Perfeätum Simplex. 

S. Je pris , Ich Hab genommeny 
tu pris, du baft aenommen/ 

il prit, er bat aenommen. | 

P. nous primes, mir haben genommen / 
vous prites, ihr habt nennmmens 
ils prirent, fie haben genommen. 

Perfett. Compof. 

$ J'ay pris, Sd bab genonımen / 
tu as pris, du Daft genommen/ 
il a pris, er hat genommen. 

P, nous avons Pris, wir haben genommen’ 
vous avez pris, ihr habt genommenz 
ils ont pris, fie haben genommen, 

Faturum. 

S. Je prendriy, ch werde nebmen/ 
tu prendıäs, Du wirft nehmen / 
il prendrä, er mird nehmen. 

P. nous prendròns, wir merden nehmen/ 
vous prendréz, ihr werdet n bmens 
ils prendrönt, fie merden nehmen, 

Imperativm. 

S. Prens, Nehme du / 
qu'il prenne ; dafi er nchme, 

P. prenöns, laſſt uns nebmen, 
prenéz, nehmer ibr/ 
qu'ils prenent, Daf fie nebmen, 

Conj. Pref. Que 

S Je prenne, Daf ich nehme/ 
tu prennes, Daß cu mebiuett / 
il prenne, Daf er nebme. 

P, nous preniöns, Dafi mir nehmen / 
vous preniéz, Daf ihr nehmet / 
ils prennent, daB tie nebmenn, 

Impe» 
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Imperfettum I. Ainfi(alf6.) 


e prendréis, Ich murde nebmen / 
= ta Prendrôis ; Du wurden nehmen / 
il prendröit, er wurde nebmen. 
8. nous prendriöns, wir wurden nebmen/ 
vous prendnéz, th: murdet nehmen / 
ils prendroieat, fie wurden nebmen, 


Imperfettum II. Que 


e prifle, Daß ich nahme / 
ui Lepri, dab du nabmeR/ 
il prit, daß er nahme, 

P. nous prifiöns, daß mir nabmenz 
vous prifliéz, daß {br nahmet / 
ils priffent, daß fie nahmen. 

Gerundium. 

Prendnt, Nebmend. 


Particip. Paſſuum, 
Pris, Geuommen. 


Verb: Irreg, I. Conjug. 
Querir , Holen; 
Indic, Pr af: 
* 
il quiert, er holet. 
P. fous queröns, wir bolen / 


vous queréz, ibr bolets 
ils quierent, fie bolen, 


Imperfetluni: 


8. Te queröis, Feb holete / 
a querbis, du boleteft / 
il querdit, er holete. 
P, nous queriöns, wir beletert/ 
vous queriéz, ibr boletet/ 
ils querdient, fie baletem, 
Perfettum Simplex. 
8, Je quis, Ich hab gebolets 
= quis ‚du haft aehuler/ 
il quit, er bat aeholet. 
P. nous quimes, wir haben aebolts 
vous quites, ibr habt gebolets 
ils quirent, fie baben gebolet. 
Perfettum Compoſitum. 
$. Pay quis; Ich bab acholet/ 
À LA Te du baft aeholet/ 
ila quis, er bat gebolet, 
P, nous avöns quis , wir Dabemgebolt/ 
vous avéz quis, ihr babt gebolt/ 
ils ont quis, fie haben gewolt. 


Faturum. 


$. Je queräy, ch merde bolen / 
x Be vu mirf holen / 
il querk, er wird holen. 


P. nous queröns, wir werden boleità * 
© vous queréz, ihr werdet holen 7 
ils querönt, fie werden bolen, 
Imperativms: 
S. Quiers, Hole du / 
qu'il quiere, daß er bole, 
P. querons; laffet ung bolen/: 
quer&z , bolet {br/ | 
qu'ile guierent, Daf fie bolett 
Conj. Praf. Que 
S. Je quiere, Daf ich bole/ 
tu quieres , Daf du boleft / 
il quiere, daß er boie. 
P. nous queriéas, daß mir bolenz 
vous queries, daß ihr bolets 
ils quierent, DAB We bolen, 
Imperfetum I. Ainf (alfo.) Re 
S. Je queröis, Ich wurde bolen/ 
tu querdis , Du wurèef boleu/ 
P. nous queriöos , mir wurden bolet/ 
vous queriéz, ihr wurdet holen / 
ils quéroiéot, fie wurden bolett 


Imperfeötum II. Qué 
S, Je quifle, Daß ich holete / 
tu quifles, daß du bolereft/ 

il quit, daß er bolete, : 
P. nous quiffiöns, daß mir holeten / 
vous quiffiéz, Daf ibr boletets 
ils quiſſeat, baf fie boletem 

Gerundium: 


int, Holend. 
SE Particip. Paffivi 
Quis , @ebolet, 


Verb. Irreg. IV. Conjug: 
Rire ; Sachen, 


Indic. Prafi 
S. Je ris lache / 
— ris, Su ache 
il rit; er lacht, 
P. hous — lachen / 
vous riéz, {br lachet / 
ils rient, fie lacheit, 
Imperfectum 
S. je riöis, Ich lachte / 
tu riéis, Du lachte / 
il ribit, er lachte, 
P. nous tiyöns , mir lachten / 
veus riyez, ibr lachtet / 
ils rioient, fie lachten. 
Perfeltum Sinsplexi 
S. Je ris, Sch bab gela 
Je tis, = baft A 
H rit, er bar acacht. 
PF. adti⸗ 
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P. nous rimes, wir baden aelachty 
vons rites, ihr babt gelacht / 
ils rirent, fie baben gelacht, 
Perfell. “14 
8. i, b ge:acht/ 
To 3 3 gelacht / 
ilari, er bat gelacht. 
P. nous avons ri, wir gares gelacht / 
vous avéz ri, ibr babt gelacht / 
ils ont ri, fie baben gelacht. 


— 
8. Je riréy, merde lachen / 
af Rata: lachen/ 
il rirà, er wird lachen. 
P. nous riröns, wir werden lachen 
vons riréz , ihr werdet lachen, 
ils rirònr, fe werden lachen. 
Imperativm. 
6. Ris, Lache Du/ 
qu'il SURI er lache. 
P. rıöns, laffet uns lachen / 
riéz » la et ibr / 
qu'ils ricor, daß fie lachen. 
Conj. Praf. Que 
8. Je rie, Daß id laches 
en — u laceß / 
ilrie, daß er lache. 
P, nous riöns, Daf mir laden 
tous riéz, daf ibr lachet / 
ils rien, Dag Be lachen, 


Insperfeltum I. Ainf (dlſo. 

8. Je 7 Sd wurde la af ) 
tu rirdis, Du wmurdeh lachen/ 

il ricoie, ermurde lachen, 

P. nous ririöns, wir wurden lachen / 
vous ririéz, ibr murdet lachen / 
ils riroient „ fie wurden lachen, 

Imperfellum II, One 

8. Je 7 * ich lachte / 
tu rifles, baf du lachteft / 
il rit, daß er lachte. 

P, nous riffions, daß mir lacheten/ 
vous rifliez , Del ibr lacheter/ 

ils riffent, daß fie lachten, : 
Gerundium. 
Riant, Lachend. 
Particip. Paſſiv. 
Ri , Gelacht. 


Verb. Irreg. II. Conjug. 
Savoir, Wiſſen (Eönnen,) 


L Indie. Praf. 
S. Je Gi, Ich weiß / 
tu fais, Du weil / 
il ais, er weiß, 


P. nous (avöns, wie wiſſen / 
vous favéz, ihr miflet / 
ils ſarent, fie mifien. 


Imperfectum. 


5. Je favöis , Ich wufle / 
tu favbis, bu wuheh / 
il favöit, er mufe. 

P. nous faviöns, wir muflen 4 
voys faviéz, jbr muftet / 
ils favoiént, fie mufen, 


Perfeilum Simplex, 


$. Jesùs, ch babe gewuß⸗ 
tu sas, du bat gemuft / 

il sût, er hat gen. 

P, nous sûmes, wir bab-n gewuß / 
vous sütes, ihr babt gemun / 
ils sûront, fe baben gewuf, 


Perfett, Compof. 


S. Jay sù, Ich bab genufs 
tu as sù, DU bag gemult/ 
il a sù, er bat gemuß. 

P. nous avöns sù , mir babetf gewußt 4 
vous avéz sù, ihr babe gemung 
ils ons sù, fle baben gemuft, 


Futurum, 


S. Je fauräy , Sch merde wiſſen / 
tu fauräs, Du wirß miffen/ 
il fauré, er third wiſſen. 

P, nous fauröns, Mir merden wiſſen / 
vous fauréz, ihr werdet miffeus 
ils fauront, fe werden miffen, — 

° Imperativm, 

S, Sache, iffe du / 

uil fache, Daß er miffe. 

P. fachéns, Jaffet uns miffenne 
fachéz, miffet ibrs  _ 
qu'ils fachent, Daß fie miflen, 


Conj, Pref. Que 
S. Je fache, Daf ich wiſſe / 
tu faches, Daf du wiſſeſt / 
il fache, ba er mifie. 5, 
P. nous fachiöns, daß mir wiſſen / 
vous fachiéz, Daf ihr miffet / 


‘+ ils fachent, daß fie Willen, 


Imperfettam I Ainf (al(o.) 


S. Je fauréis; Ich wurde wiſſen / 
tu fauröis, DU murdeR wiſſen / 
il faurôit, ermurde wiſſen. 

P, nous fauriöns, mi: Wurden miffen/ 
vous fauriéz, ihr wurdet wıfleus 
ils auroicor, fig wurden rviffen. 


Imper- 


+ 
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Imperfettum IL Que 

8, Je fulfe, Daß ich muñe/ 

tu fatles, Daf DU mufteft / 

ilfar, Daß er muffe. 
P. nous fuffions, daß mir miften / 

vous fuftiéz, Daf ibr miiftet/ 

ils fuffent , daß fie mäften, 

Gerundinm. 


Sa hânt, Wiſſend. 
i Particip. Paffrvnn. 


s6, Gemuf. 
Verb. Irreg. II. Conjug. 
Seoir, Sitzen. 
Indic. Prefi 
$. Je fieds, Id) tige / 
tu fieds, vu fikett / 
P. nous fcions, mit figen / 
vous feiez , ihr fißet/ 
ils fient, fie ſtzen 
Im erfettum. 
8. Je feiöis, Id figete/ 
tu fidis, Du fisetef / 
il feidit; er fibere. 
P. nous feijöns, mic ſitzeten / 
vous fijez, 1br fiseret / 
ils fejoient, fie ſitzeten. 


Perfettum Simplex, 


S. Jefis, ch bin geſeſſen / 
tu fis, Du bift geſeſſen / 
il fi, ec if aefeflen, 
P. nous simes, wir feond 5 
vous sites, ibr Send geſeſſen / 
ils firent, fie ſeynd geſeſſen. 


Perfettum Compofitum. 


$. Je fuis fis, Ich bin geſeſſen / 
tu es fiss du dift geſeſſen / 
i) et fis, erift gefeflen. 
P. nous fommes fis s wir feund geſeſſen / 
vous êtes fis, ibt feod aefeffert / 
ils font fis, fie fond gefeffen, 
Futurunt, 
8, Je feeräy + Ich merde ſitzen / 
ru feeràs, Du wirkt fiben / 
il feerä, er wird finen. 
P. nous feeröns , mif werden ſitzen / 
vous feeréz, ihr werdet ſitzen / 
ils ſeeront, fie werden fiel 


Imperativmss 


5. Sieds, Sitze du / 
qu'il fre, daß er fine. 
P. (ciôns, laffet und gend 
feiez, (Ret ihr / 
qu'ils fcient » daß fie fibette 


Conj, Pref. Que 
8. Je fie, Daß ich fige/ 
tu feies, Daß du tzeſt / 
il fie, daß er fige, 
P, nous feiöns,, DAR mir ſitzen / 
vous feiéz, daß ibr figet/ 
ils feient, daß fie figen. 


Imperfettum I. Ainf (alſo.) 


S. Je feerdis, Ich wurde ſitzen / 
tu feerdis, bu mucdett figen/ 
il feeröit, er murde fiß tl 

P. nous feerions, wir wurden ſitzen / 
vous feeriez, ibr wurdet fig ns 
ils feeroidnt, fie wurden ſitzen. 


Imperfettum Il. Que 
$. je file, Daß ich figete/ 
tu fiffes , DAG du ſiz teſt / 
ilsit, bogerfîfete. 
È. nous fiflions; Daf mir ſitzeten / 
vous fiffiéz , daß ihr figetets 
ils Gent, daß fie ſitzeten. 


Gerundinm. 
Seine ( feiant,) Sitzend. 
Particip. Paffiv. 
Sis, Geſeſſen. 


Verb. Irr eg. IV. Conjug. 
Soudre ; Loͤſen. 


pee P réf 

S. Je fouds, Ich loͤſe / 

se fouds ; 3 loͤſeſt / 

il food, et löfet, . 

P. nous folvöns, wir lôfen / 
vous folvez, ihr löfet / 
ils folvent, fie loͤſen. 

Imperfettuma . 
$. fe folvöis, Ich loͤſete / 
tu folvöis, bu löfetefl / 
il folvöie er Idfete { 

P. nous folviôns ; ir | féten 4 
vous lolviéz, ibr löfeter / 
ils folvoient, fie loͤſeten. | 

Perfeitum Simple 
$, Je folvis, babe geloͤſt / 
ſolvis, eg bar ge loͤſt / 
il folvit; er bat aelbi, 

P. nous folvimes, mir haben delbft 4 
vous folvîtess ihr habt geloͤf / 
ils folvirent, fie haben geloͤſt. 


Perfeitum Compoſitum. 
S, J'ay folù, ch bad geloͤſt / 
tu as foiù, du bat aelöh/ 


it a folü, er bar aclètie 
P, gou 


% 
\ 208 (0) fr 
P.nous avôns folà; wir | f/ jee nous füiviéns; wir f aten/ 
vous avèt folû , ibr babt a" vous fuiviez , fbr fo atet/ 
ont folà, fie ben geldtt, ils fuivoiéat, ffe foleten. 


Faturam. Penfectum Simplex- 
S. Je foudréy, 36 I merde Lbfens S. Je füivis, Sch babe gefolgt 


tu foudrés tu fuivis, Du baft'aefolat/ 
il fondrä; er ieh IBfen, . il fuivit, er bat gefolat/ 


P. nous foudrdas, wir werden Ibfend? I P.n0us Favini, » mir habt acfol 
ina foudrèz , ibr tverdet Ibfeny vois Cuivitto | tbe AT flat 
ils fondrönt , fie werden lôfeir, ils füivirent, le haben gefolgt. 







imperativns. Perfeit, Combo. 
& Soùs, Mer S, J' ay fuivi, Ich bas gefoiat/ 
il fol et lbfe. 
ne Lar LES Iöfen# A — hl és 
u ble br x vé v 
in folrene, Daß fi fm "Tome ava Riel: Dar DONE SAR ess 
Conj. Pref, ile ont fuivi; fie haben 9 olgt, 
folve, D Bi fer Futura 
en folves: —X fi fen? 3, Je fuivréy, 4 werde e fateci 
3 plan oh bie 16e rep DE 


. il füivrä, er wird 2h 

‚nous füivröns, mir. merde fol eich 
vous fuivr&z; ihr werdet folge / 
ils (uivrént , fie werden folgen, 


Imperativm. 
s, Suis, olge du / 


. qu'ilfuve, La er ſolge. 
P. fsivôns, laffet —XE 


vous folviéz, da A e “ag 
ils folveat, daß fi e 


— 1. din (alfo.) 
d wurde ſoͤſen / 
Im (nd, u won LSreità 
| it, er wurde Ibfen, - 
P. = iôns , pie opt à tre 


vous foùdriéz, if * 
ete fe mul el Dee joues DAG fie Igein 
Imperfelturn FA * : fo 
& je foille, Daß e Ibfetes Conj. Praf. Que 


tu formés, Daf Du kt) 
u KM, 

db. dous fo î re og , Le > r o bri 
vöus folvi 


ils folviffent ; mn LL de I) — 


8. Je five; Da ich folg 
tu fuives , Dâf bu —* 
il fuive, daß er 
P. nous fuiviôns ; 4 * ſolgen⸗ 
ET füiviéz ; Daf ihr folgety 
füivent, daß fie folgen, 


erundium. dniperfettum È, Ainf 5 (Alf. 
Solvant; Lſend. "S. Je füivréis, Fd 
Parii Paré Je — À würde folpens 
tip. tu » du murdef folgen/ 
Sola; Gelde. — ai Folazig 
du Lal à us uiveriöons, Wir würden folae 
wart ..: fi iez ; 
Verb. Irreg. IV: Conjug:| sori fivet: de murde our 
re ng | tés Quo 
c: ref! uivif Digete, 
a vifle , 
— Bi) 34 fol RR: Bine Re 


P. nous laiviffidas ‚daß mir folgete 
Rs fuivifliez, Daf idr folgten 


‚tr fol 
i fuivôns ; mit folacità Ms fhiviffent ; Daf fie folgesem, 


fuivéz olget / 
lo Given, fe folsca. 


gen; Gerundium. 
ie D Suivébt, Folaend. fs 
Partirip. Paflıw; 
vee Da folto Bun, @efolst. 


Er Verb 
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Verb. Irreg. II. Conjug | 


Valoir, Selten. 
Indic. Praf. 
9. Je vaux, Ich gelte, 
tu vaux, Du geltefi/ _ 
il vaut, er gelt (ailt.) 
P, nous valòns, wir gelten, 
vous valéz, ihr geltet/ 
ils valent, fie gelten, 


Imperfeltums 
8. Je valdis, Fd salte/ 
tu valöis, du aaltefis 
il valöit, er galtes 
P.nous valions, wir dalten/ 
vous valiéz, ibr galtets 
ils valoient ‚fie galten, 


Perfettum Simplex. 

8. Je valus, Ich babe geaolten / 
tu valus, du DAR graeltenz 
il valut, er bat gegolten. 

P.nons valümes, Wir babe gegolten/ 
vous valütes, ibr habt geaolten/ 
ils valurent, fle babeït genoiten, 

Perfettum Campo 
° S.J'ay valu, Sch babe gegelten / 
tu as valu, Du Daft genolten/ 

il a valu, er bat aeaoltert. 

P. nous avons valu; mir faber gegolten / 
vous avéz valu, ibr babt aeaolten/ 
ils ont valu; fie haben gegolten. 

Futuruni. 

S, Je vaudriy, Ich merde gelten / 
tu vaudrés, du wir gelten / 
il vandrà, er wırd gelten. 

P. nous vandròns, wit werden gelten/ 
vous vandréz, ihr werdet gelten/ 
ils vaudrént, fie werden gelten, 

Imperativm. 

$. Vaux, Gelte dw 
qu'il vaille, Daß er gelte. 

P. valôns, laffet uns aelten/ 
valéz, geltet ibr/ 
qu'ils vaillent, Laffet fie aelten. 

Conj. Pref. Que 

S. Je vaille, Daß ich gelte, 
tu vaille, bag bu gelteſt / 
il vaille, bag er gelte. 

P.nous valions, Daß mir gelten / 
vous valiéz, bag ibr geltet / 

ils vaillent, daß fie gelten. 


Imperfettum I. Ainfi (alſo.) 
S. Je vaudréis, Ich wurde geltend 
ta vaudröis, DU wurden gelten / 
il vaudröit , er wurde aelten, 
P. nous vaudridns, mir wurden gelten) 
vous vaudriéz, ihr wurdet gelten/ 
ils vandroient , fie wurden gelten. 





Imperfettum IL Que 


S. Je valuffe, vo ich galte/ (geltete. Y 


te/ 
il valüt, daß er gal [A 


tu valufle, daß du aal 


t 
P. nous valuffions, daß wir aaltenz 


vous valufliez , dag ihr galtet / 
ils valuſſent, daß fie galten, 


Gerundium. 
Valänt, Seltind., 


| Particip. Palhvum. 
Valu, Gegolten. 


Verb. Irreg. IL Conjug. 
Venir, Kommen, 
Indic; Pref. 
S, Je viens; Sch Éomme/ 
tu viens, bu E. mmefl/ 
il vient, er kommt. 
P.nous venöns, mir kommen / 
vous venéz, ib: fommet/ 
ils viennent, fie Fomnien, 
| Imperfeltum. 
S; Je vendis, Sh fame, 
tu venéis, Du fameft/ 
il venöit, er Pame. 
P. nous veniòns, mir kamen / 
vous veniéz, ibr famet/ 
ils venoiént, fie kamen. 
Perfeltum Simplex: 
S, Je vins A Sch bin gekommen / 
tu vins, bu din gekommen / 
A vint; er if ackommen. 
P, gous vinmes, fuir find gef:mmen, , 
vous vintes, ibr fend aefommmny 
ils viarent ; fie find geFcmmen. 
Perfeöls Compof. 
S. Je fuis veñu, Sch bin gekommen / 
‘tu es venu, Du bil geFommen/ 
il eſt venu, er ifsefommen/  . 
P. nous fommes venus, mit frond gekom⸗ 
men/ 
vous êtes venus, ihr feydaefommea / 
ils font venus, fie fennd gekommen. 
Futurum, 
S. Je viendriy, ich merde Fommen/ 
tu viendras, du mirfi kommen / 
il viendrà, er wird kommun. 
P. nous viendrons, mir werden kommen / 
vous viendréz, ibr werdet Eummen/ 
ils viendeönt ; fie werden fommen, 


Imperativus. 


S. Viens, Komme du/ 


qu'il vieune, DAG er Pomme, 


P, venôns, lafler uns kommim / 


venéz, fommet 10r/ 
qu'ils viennent, daß fie Fommen. 
Conj. 


a ICE 

P. nous avôas vêtu, tft haben leidet / 
vous avez vêtu, ihr habt gekleidet / 
ils ont vera, fe. baberi gefleideti 

KORG Futuräm: | 

S. Je vétiriy; Gch werde kleiden / 
tu vetiras, Du wirft kleiden / 

3 il vétirà; ef wird Meirett. 

» nous vétirods, mir werden kleiden / 
vous vétiréz, ihr merdet Plcidenz 
ils vétirône ; fe werben Heiden, 


Conj. Pref: Qué 
8. Je vienne, Daß ich Pomme, 
tu viennes » sel g tonnes! 
il vi ; Daß er fomme. 
P. oies » daft mir fommen/ 
vous veniéz, daß ibr kommet / 
ils viennent , bag fie Fommen; — 


Imperfettuns 1. dinf Gifs) 
Rai La Seni OG) 








il viendıöir, er wurde fommen. if Imperativäis 
P. nous viendriöns , wir. wurden forti» | S. Vers, Rieide bi, _ 
a ‚Men/ È qu'il vête; daß er Fleide; _ 
vous viendriéz, ihr mtirdét forme P, vétbns, Jaffet itt8 Eleiden/ 
ilé viendrioiene, fie wurden Eomuien; verez, Fleidet Ib! — 
I er Il. Que qu'ils — laffet fie Heidetti 
S. Je vinffe; Daf ich Himé/ Conj: Pref Que 


5. Je vite, Daf ich Fieide/ 

tu vête, Daß Du Éleideft/ 
, il vere, bafepéleidé: .. , 
P. nous veriöns ; daß mir Freidens 


—— ine 
i er D ] 
P. ness culi s,baf wis fi men/ 


infliéz; ihr kaͤmet / 
ee 3 fämen, vous vétiez, Daß {br Fleite:/ ' 
Gerstidinni: ils vétene; daß he kleiden. — 
Venéat, Rotmends = 0 Ha I er (afro) 
WERTE D ;n . je vetirois, wu e 
Particif. P. RZ, tu vetirdis, du murdeg letden/ 


Vénu; Gekommeü. 


Verb; Irreg: Il Coñjugs 


… il vétirbit; er würde Pleiden,.. 

P. nous vétirions ; Bir mit: den kleiden / 
tous vétiriez ; ihr wurdet kleſden / 
il vèsiroiént; fie wurden Eleiden,; 


Vétirs Kleidern — domperfettiin I: Que | 
hiditi Prefi 8. je vériffe, Daß ich Éleibere 
8. Je vetö; Ich Éleidés tu vétifle; daf du Bleibctef 
tu vers, Du fieldeft/ il derit, Dafi er Fleidere; . — 


P. nous vétiffiôns , bof mit fleideteti/! . 
vous vériffiéz; Daß ihr Pleidetet, 
ils vétiflenr ; daß fie Fleideten, 


fl 
il ver, er Hleibet., WER 
P. nous veröns; wir tleideri/ 
vous verez , ihr kleidet / 


ils vétent ; fie Pleidert, Gerundium. 
Imper uni: Vétant, Kleidend; 
$ je viröid,; Ich lieidett / | Particips Paffivi 
tu vétois, Du Fleidereh/ Veru; Geficidet; 


. il vérdit, or Fleldete; 
P. nous vétions ; mit Éleibeten/ 
vous veriez, ihr fleideteti 
ild vétoiént , fie Bleideren; 
Pe edsini Simplex; 
$. Je véris, ch babe Aline 
tu vétis, bu baf aekleidet / 
il vérit; er bat aekleidet. 
P.nows vérimes, mir baben gekleidet / 
vous veries, ébr, habt gefleidet/ 
ils werirent , fie baben geFleidet, 


Verb. Irreg, IV. Cotijiig, 
Vivre; Leben, 

2... 2 dadic.Prafi 

ed 

ibvie,erlebt.. 5 

P, nons vivéàs, mit leben / 


vous vivez, ihr lebet / 
ils vivent, fie lebe 


Perfectum Compoſit um. Imperfel ni 
3. Jay vêtu, Ich bâbe acblei S.iJe vivéis, Fd iebte/ 
wr — * de ba — * vivbia, sa bte) 


is veci, cr bat aeflérdet, il vivoic, er lebte, 
i . IL) 3 P. ocus 
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P, nous viviöns , wir lebten’ 
vous viviéz, ihr lebetét/ 
ils vivoiént, fie lebten. 
Imperfettum. 
. 8. Je — hab gelebt / 
tu vécus, DU baft gelebt/ 
il vécut, er bat delebt/ 
P. nons vécùmes , wir haben gelebt) 
vous vécûtes, ihr habt geledt / 
ils vecürent, fie haben gelebt, 
Perfett. Compof. 
$.J ay vécu, Ich hab ge ebt/ 
tu as vécu, Du bafl gelebt/ 
il a vécu, er bat gelebt. 
P. nous avéns vécu, mir baden aelebt/ 
vons avéz vécu, iht babt gelebt/ 
ils ont vécu, fie haben gelebt, 


Futurum 
S. Je vivriy, ch merde le beil / 
n cpl f 3 wir leben/ 
il vivré, er mırd leben. 
LP. nôus vıyröns, mir werdet leben / 
vous vivréz, ihr merdet leben/ 
ils vivrdot, fie werden lebens, 


Imperativus. 
$. Vis, Lebe du/ 
qu'il vive, daß er lebe, 
P.vivöns , laſſet uns leben / 
vivez, lebet iht / 
qu'ils vivent, daß fit leben. 


Conj. Pref. Que 
$, Je vive, Daß ich lebe/ 
tu vives, Daf bu ledeft/ 
il vive, daß er lebe, 
P, nous viviöns, daß wir lebett/ 
vous viviéz, daß ihr lebet/ 
ils vivent, daß fie leben, 


Imperfettum I. Ainfi (alſo.) 
8. Je vivrdis, Ich wurde lehen / 
tu vivedis, Du mutdeft lebens 
il vivedie , er murde leben. 
P, nous vivriôns, mir murden leben/ 
vous vivriez, ibr wurdet leben / 
ils vivroiént ; fie wurden leben, 


Im — II. Que 
8. Je vecufle , Daß ich lebte / 
tu vecufle, Daß du lebtefi/ 
il vécit, bag er lebte, 
P. nous vecuflions, Daf wir lebtett/ 
vous vecufliez, dat ihr lebtet / 
ils vécuffent, daß fle lebtem, 


Gerundinm 
Vivänt , Lebend. 
È articip. E alive 
Vécu , @elebt, 


Verb. Irreg. IL Conjug. 
Voir, Sehen, 
Indic. Pref. 
S. Je vois, Ich febes 
tu vois, bu fiebeft/ 
il voit, er lebt. 
P. nous voiöns, wir ſehen / 


vous voiéz, ihr ſehet / 
ils voient, fie feben. 
Imperfettum. 
S, Je voybis, Ich fahes 
tu voyöis, du fabeft/ 
il voyöit, er fabe. 
P. nous voyions, mir ſahen / 
vous voyiéz, {br fabet/ 
ils voyioiént, fie ſahen. 


Perfectum Simple. 


S, Je vis, Sch bab gefeben/ 
tu vis, du bat geſeben / 
il vit, er bat gefeben. 

P. nous vimes, wir baben geſehen / 
vous vites, ih. babt gefeben/ 
ils virent, fie haben cefeben, 

Perfett. Compof. 

S. J'ay vü, Sich bab acfebens 
tu as vũ, du haft geſchen / 
il a vò, er bat geſehen. 

P. nous avéns vü , wir haben nefehenz 
vous avéz vü, ihr babt geſehen / 
ils one vü, fie baben aefeben, 


Futurum. 


S. Je verray, Sich merde fbens 
tu verras , DU murfî ben, 
il verré, er mid feben. 

P, nous veri ns, wir werben ſehen / 
vous verréz, ibr werdet ſehen / 
ile verrône, fie werden feben, 


Imperativms: 


$.Vois, Sehe du / 
qu' il voye, daß er febe. : 
P, voyéns, laffet ung f bin 
voyézi febet thr/ 
qu'ils voyent, daß fie ſehen. 
Conj. Pref. Que 
S, Je voye, Daß ich febe/ 
tu voyes, Daf du febeft/ 
il voye; daß er fehe. 
P. nous voyiöns, DAB mir ſehen / 
vous voyiéz, daß ibr ſehet / 
ils voyent, Daf fie ſehen. 


Imiperfettum I. Ainf (alf6.) 
S. Je verröis, Sd) Wurde febetty 
tu verrdis ; DU murdeft fehen/ 
il verröis , er wurde fében, 
P, nous 
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P.uous verriéus , wir wurden feben/ P. nous avôns voulu, mir haben gemalt} 


vous verriéz, ihr wurdet feben/ vous avéz voulu, ibr habt gewolt / 
Île verroiént, fie wurden febrn, ils ont voulu, fie baben gewolt / 


Imperfettum II. Que Fnturum. 
8.je vif, daß ich vw S, Je voudräy, Ich merde wolen / 
tu vifles, dba Pu fcbeft/ tu voudrés, Du wirft mollen/ 
il vit, daß er Sehe. il voudrà, er wird w.llen. 
P.nous vifiöns, bag mir febens P. anus voudréns, mir werhen wollen) 
vous villiez, daß ihr febet/ vous voudréz, ibr tmerdet toll 
ils viffent, daß fie feben. ils voudrône, fie werden tollen, 







Gerundinm. 
Voyint, &:bend. i a Imperativm, 
Particip. Paffrv. qu'il essille, da — 


Vi, Geſeben. 


Verb. Irreg. II Conjug. 
Vouloir , YGollen, 


Indic. Pref. 


S. Je veux, Ich wills 
Je veux, F wrill / 
il veut, er mill. 

P.nous voulöns, wie wollen / 
vous vouiez, ib: m.Uet/ 
ils veulent, fie wollen. 


erfeilum. 
Ss. — wolte / 

= voulois, tu molteft/ 

il vouloit, er molte. 
P. nous voulibns, mir wolten / 


P. Caret. 
qu'ils veüillent, Daf fie wollen, 


Conj. Pref. Que 
S. je veiiile, Daf ich molles 
tu veiiile, bag du mw UeR/ 
il veüille, hag er molle. 
P, nous vruliéns, bafi mir wollen / 
vous vouliéz, Def ihr mellets 
ils veüillent, daß fie wollen, 
À ImperfettumI Ainf (alſo.) 
S. Je voudröis, ch murde wollen/ 
tu voudréis, du murdeft wollen / 
il voudröit, er wurde toslien, 
P.nous voudriôns , wir wurden mellenz 
vous voudriez, {br my;bdet moll'n/ 
ils voudroiént, fie wurden wollen. 


vous vonliéz, ihr molterz 
ils vouloiént, fie wolten, Imperfeilum I]. Que 
Perfeltum Simplex. S. Je vouluffe, Dafi id molte, 
S. Je — ee m ** SAS Du obo 
tu voulus, du baft aemolty Pidgin => day Bo 2 weiteng 
i ‘non ’ 2 
il voulue, er bat aemwolt, vous vonlufütz, Dad ihr weitet) — 


ee Tu pe ils vouloffene, daß fie wolten, 


ile voulurent, fie baben gemolt, Gerundium. 
Penfectum Compof. Vonléat, Wollen). 
8. Jay voulu, Jd bab gewolt, Particip. Paffro. 


te as voulu, Du baft gewolt / 
ila voula, er bat Gemolt. + | Vonin, Gewolt. 
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IH 3 Titul- 





Titul - Formule. 


An den Bönig in Dännes 
BAarıl. 

A tres- haut & tres- puiffant Prince N, 

Roy de Danemarc & de Norvege. 

Ai Ss 5 n e Potentiffimo Pres. 

spe N. N, Rè di Dania e di Norve- 


î "An den Rönig in Poblen. 
A tres.haut & tres - puiflant Prince 


An bro Bayferlidhe Mas 


A trés - haut , dà - —* , & tres- 
invincible rince JOSEPH, le prémier N. 
Empereurdes Romains, 






A Sevenifi i sn Vienne 

ereniffimo , Potentiffimo 85 

(imo Prencipe TOSEFFO ( GIL. 
E ) primo , Imperatore de Ro- 


man à Vienna. N.N. Roy de eg is 
Ai Sereniffimo e Potentiffimo Prenci- 
An den König in Spas | |pe NN Rè di Pologne — 
nien. 
A tres-haut & tres - puiflant Prince le An einen en Chur, 
Roy Carhol:que CHARLES III, Roy des fien, 


Efpagnes & des Indes. A fon Alteffe Reyerendilime ( Sere- 


à N. N, nitfime ) Monfeigneur N. N. |’ Eleéteur & 
Ai Streniffimo e Potentiffimo P Archeveque de de N 
cipe il Re Catholico CA = TERZO, A fua Altezza Riverendifima ( Se- 
Re delle Spagne | e delle | 3 MN ne) P Elettor 5 Arcivefcovo di 
An den König in Stand: An einen weltlihen Chur: 


Surften, 
A fon Altefle Sereniffime , Monfeigneur 
—— de la l'Eleéteur de Brandenbourg, 
axe , & 


reich. 

tres - haut & tres - puiffant Prince 

LOUIS XIV. Roy tres. Chrétien de Fran- 
ce & de Navarre. 


à Paris. A fua Altezza Seren il Signor 
Al Spata À e Potentiffimo Pren- | Duca de N. Elettore di Brandenbur 
eipe LUDOPI En Ré Chriftta- À Saffogna.di Baviera 650, di. 5 


miffimo Francia 18 di | Never; An einen Kertog. 


"| A fon Alteffe Sereniffime Monfei 
An den Bona | in Enge⸗ Me Prince N. Duc de Er gneur 
— haut & tres - puiffant Prince N. — K Duca diN È if a il Signor 
oy de la grande Bretagne, Defenfeur 

— ) de la Foy. An einen — | 
à Londres. A fon Alteffe Monfeigneur le Prince 
Red Di F pren NG fus Anvegza U Signor N, Pr 

e ran ua Si A i 
gp della Fede = a diN» i 


à Londra, An einen Land»Brafen, 
An den Bönigi in Schwe⸗ A fon A Altefle Sereniffie Monfeigneur 


ven. N. | grave de N s 
A tres- haut & tres-puiffant Prince 1a n Ace $crenifima il Signor 
CHARLES XII. E97. de Suede a grand N. Landgravio d i N en 
Duc de Finlande , è 
à Stocolm. An einen Grafen. 


Al Serenifimo e Potentiffimo Prenci:| A fon Excellence, Monfeigneur le Com- 
pe CARLO XI. Rè di Suezia, gran | te over Conte de N. * * 

Duca di Finlandia. AM Eccellenza il Signor N. Conte 
à Stocolmo, di N. x 

An 
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An einen Sreyberrn. 


A tres. Illuftre ( oder tres- noble ) 


Seigneur , Monfeigneur N. le Baron de N. 
AU illufiriffuno e 
il Signor N. Baron di 

An einen Abgefandten. 


A fon Excellence , Monfeigneur N. 
Ambaffadear de fa Majefté Tapteicie 


à N. 
A il S 
baden di pregi Sa 


An einen General: Geld: 
Marſchall. 
Alteſſe Sereniſſime Monſeigneur 
A On Excellence. | _ 
mann es ein Fürſt oderGrofifi, 
le Duc / de N. Marefchal de camp Ge- 
leConte' neral des Armées de fa Majefté 
Imperiale , &c. NC 
A fua Altezza S: reniffima ki Duca ” 
Maifiro di campo Generale dell Ar- 
mata di fua /MacA à Imperiale. 


An einen General Audis 
t 


eur. 

A Monfieur , Monfieur N. Grand Juge 
& Chef de —— militaire des Arm 
de fa Majeñté de N.àN. 

Almolt Iltuftre Signore , il Signor N, 

an Giudice e Capo della Giufitia 
mer delle Armi di fua Maeflä di 


An einen Beneral,Bewal: 
tiger, 
A Monfieur, Monfieur N. Grand Pre- 
vôt des Armées du Roy de N. 
Al Signore , îl Signor N. Gran Pre- 
—* ( ia Prevofo) delle Armi del 


An einen Stadthalter. 

A fon Excellence , Monfeigneur N, N, 
Vice- Roy ( Duc) & Gouverneur de fa 
a Imperiale ( fon Alt. Ser. Duc 

A [ua Eccellenza il Signor N, N. Vi- 
—— — 

a ua 220 de- 
renifima Duca di N. ( 
An einen gebeimen Rath 
und Cantler, 
A (on Excellence Monkigneur N, N. 

( Comte Palat. Imp. matte er ein Comes 

Palatinus ig) Confeiller privé ( intime) 
& Chancalier de fon Altefle Sereniflime le 


obili $ 
7 fimo Signore 


ge De A | i Be ifone Sonore LS 
i ome vi per 
Imperiale, 


A fua Eccellenta il Signor DI. Juris 
4 ( Conte Palatino nn 
| s'egli è Conte Palatino ,) Configlier' in. 
timo e Cancelliere di $. A. S. il Duc4 
di N. à N. 


An einen Oberfien zu 
Pferd. 
A Monfieur , Monfieur de N. Colonel 
de Cavallerie de fi Majefté Imperiale. 
AU IUuftriflimo Signore, il Signor Ri 


An einen Oberſten zu Fuß. 

A Monfieur , Monfieur de N. Colonel 
d'Infanterie de fa Majefté Suedoife, 

AU Ilufriffimo Signore , il Signor 


N. Colenello d' Infanteria di [ua Macfà 
| di Suezia. 


An einen ayferl, Hof⸗ 


ath. 

A ſon Excellence, Monſieur N. de N. 
Conſeiller de la Juſtice à Ja cour (l'Etat) 
de fa Majefté Imperiale. 

A [ua Eccellenza , il Signore N. di 
N. Configliere di fiato di [ua Macftà 
Imperiale, 


An einen Reichs : Hof 


atb. 
A Morfieur, — N. Confeiller de 


N. | (à pr Imperiale. 


Ai Signore, il Signor N. Configliere di 


Sua Maeflä Imperiale. 


An einen Präfidenten. 

A Monfieur, Monfieur N. N. Confeit- 
ler de la Juftice , & Prefident du Con” 
AL Ulf fino. Signore, D Signor M 

ufiriffimo Signore nor N. 
N. Configliere della Du Prehdente 
del ConfiRorio di S. A. S. à N. 


An einen Agenten. 
A Monfieur , Monfieur N. Agent de fon 
Alteffe Sereniflime Dnc de N. 
Al Ilufßrifiimo Signore il Signor N, 
* di fua Altezza Serenisfima Du- 
ca o | 


An einen Ritter. 
A Monfiesr, Monfieur N, de N, Cheve- 
—— — 
5 mo Fr . . © 
valiere dell' Ordine di N. 
An einen von Adel. 
A Monfieur , Monfieur N, de N. Seig- 
wir * Iluſtre $ N 
molto e ore ; 
N. di N Signore de Ne" de oué 
NICH 4 An 


2 Co) dé 
Un einen Sofmeifter. An eine Adeliche oder andere 


Monfieur , Monfeur N, de N. Grand fuͤrnehme Srau 
Mile à d’ Hôtel de fon Altefle Sereniff- A, Madame » Madame N. de N. née 


me ns 
pr) risfimo Signore , Il Signor Al lüuftrisfima S nera Adadama N. 
N di at gir domo di Jia Alecta di N, nata de N; € 
erentsfima di An eine gemeine Srau. 
Un einen Stallmeifter. A Madame, Madame N.N. à N, 
A Monfeur , Monfeur N. di N. E- Ala Signora N. N. à N. 







pu Ti Signor Un eine Jungfer. 
N. di AN IE Mie Signre A Signor A Mademoifelle, Mademoille N. N. 
—— ( Maefiyo, "delle fall ) dil A nora N. 
Ss Un ein Adeliches Cammer⸗ 
An einen Jaͤgernꝛeiſter. Sréulein. 


ai Mademoifelle , Mademoiflle N. de 
N Rule € honneur de Madame la Pria- 
celle 


Alla Si ora, la ivella N, dä 
N. Gamer Ar % honore ( 3 Fg lia ) di 
a la Prencipefja di N 


An einen Kentmeifter, 
A Monfieur, Moafieur N. N. Lotegdant 
AL molî Uufre Signore I Si 
| mo re ort , li, Signor N, 
N Teforiere (Ca serio * Inten 
te delle Finanze ) di di La AN 


A Monfieur, Monfieur N. di N, Grand 
Veneur. 


Al'Iuftrisfimo Si ore, B Signor Di 
di N. ni Pre te delle + A 
(Machro di Caccia) di S. di 

An einen Ober:Salconier. 

A Monfieur, M-nfeur N. de N, Faucog- 
ve, S.A. S, de N AN. 


nore, I Signor N. di N. Falco- 
piere — "A S.diN.à N. 


An einen Ober + Forſt⸗ 


meiſter. 

einen 
A Monfieur, Moufieur N, de N Grand pa —— 
fus) a ( — — des Forêts & des Gene des — eur eceveur 


Signore, LS —— N. di N. 


olt I 
purs e Gran Mag achiro ) delle Foy 4 rà; N. Rifenotitor 6 Generale URN Allee, 


Ricevitor maggiore ) 
Taglie di S. AS. l'Elettor di N° 


Aneinen geib. Medium. 
A Mosca, rione N. N. Do 
tre nom r&mier d 
Ale | Monlignenr le Prince un * 
Alt Eecellentisfimo Signore, ji Signor 
N. N. Dottor-molto celebre e primo 
dico ( Protofifico è Fe Jdis. A, 
$. Il Signor } rencipe di, N 
An einen geheimen Secre. 
tarıum, 
pie (90 CI t » Monfieut. N. Secretaire 
binet ) de fon Alteffe Sere. 
(ine de 


wi molt’ D Here Signor 
N. N. AE TS del * —* intimo 
di S.A Sdi { } 


An — Amtmann. 

A Monfieur, Monfieur N.N, Baillif de 
fon Alselfe Serenifime Monftigneur le Duc 
ta | cli mal Ue = N. us 

[ad FEOSI re N} * N. 
N. Balivo di La A SN Duca di N à 
a 


An einen — — 
M „ Monfigur N de N. Gentil- 
— —*2 de S. A.S.à N. 
A! ri il Signor, N di à ‚Gen- 
An — sn 
A Monfieur , Monficur N, de N, Ca i 
ine de Cavallerie au iment de 2 
eg Çojonel N, au fervice &c, de S. AS. 
Monfei neur le Duc de N 
Al molt: Il. fire Si ore, Il Signor N. 
i N. Capitamo'di Cavalleria di è 455. | Fi 
Dura di N. 


An ginen, Bauptmann. 
A Monfieur, Monfieur N. de N, Capi 


d'Infanterie au Regiment de Mon- 
N le Colon N. au fervice de fa  Majeité 


ner Al molt’ Ilufire ALES » — N. 
di À. C — 
Maeſt à 


3 (o) Sé 


An einen FofsUdvocaten. 
A Monfeur , Monfieur N. N. Do- 
€teur , (Licentié ) en Droit, & Advocai de 
la la Cour de — de fon Alteilg Serenifh- 


—— —— prece. (A fue Licen- 
» )Òò A 
Corte À CHI bia di S.A S. di N. 
An einen andern Advo⸗ 
caten. 
+ — Monſieur N. N, I’ Advo- 


ur molì” Itufre Signore , Il r N. 
N. celebre —— — 

An einen Ruchen ⸗Neiſter. 

A Monfieur, Monfieur N. — de 


ex à Fr sl deS.A.SàN 
gii ti 


gr ione ( "È o ) de 


sa einen Richter 
A Monfieur, Monfieur N. N. Baillif, 


Maire. 
WE x Il D Igwr N.N. Giudice 


alivo) Caftellan 
pre einen Burgermeifier. 
A Monfieur „ Monfeur N. N. Bourge- 
—— ren 1 er N 
N. Dernamafiro (| Confole.) ; 
An einen Diaconum oder 
Capellan. 


el 


AI N ore è Signor N. 
Maire LUS A * F 
An einen Kent-Schreiber. 
A Monfieur , Monfieur N. N. Ecrivain 
des Finances pour S.A. S, de N. 
Al Nobile Signore, H Signor N. 
Secretario Scrivano di Finanze per 5, 
A. à. di N. 


An einen Sorftmeifter, 
A Monfieur , Beh N. N. Maître 
nr: ‚de 5. A. * N, N. 
nore , i nor Macftro 
delle — per $ —* 


An einen Spradmeifter, 
A Monfieur, Monfieur N. N. Maître de 
a AS NANI N Autre 
ignore 
w.| 4 Lingue per S. 4.5, di N. . 


An einen Sechtimeifter. 
A Monfieur, Monfieur N. N, Maître 
AT oblio Signore , il Signer N 
0 nore, 1! n 
N. an 2A Scherma ( 'Schermitore) 


An einen Bereuter. 
A Monfieur , Monfieur N. N. Maitre de 
Manege ( Ecuyer ) de S. A. S. de N. 
Al Signore , Il Signor N. N. Cavalle. 
rizzo di $S. A. S. di N. 


Aneinen RriegssCommiffa- 


rium. 
A Monfieur , Monfeur N. N. Com. 


we, ug? » Monfieur N. N. Chapel. a. de Guerre de fon A. Eleétoralg 
A 
„Ars Riveren ha fan À >. wach Il Sie. de 24) molt Mußre Si e, il Si N. 
N.N. Uane o Diacono a- | N. Commiffari di Guerra di A 5, 
Han, E da Elettorale di N. — 
An einen Feld⸗Prediger. An einen Proviant⸗Ver⸗ 
A Monfieur, Monfieur N.N. Miniftre walter. 
i de DIE LL au Regiment | A Mn » Monfieur N, N. Commif. 
Ai molto Riverendo Signore, Il Si. se, rs — *8 si = N. N Am. 
, or 
N.N Mirfro della parola di D 
—** di ro della parola di DIO | mitra * * TE 
“ — Capellmeiſter. 
Zu einen Dorff:pfarrer. A Monfieur , Monßepr N, N. Maître de 
Mnaliow_, Monffear NN. Cure de a de S. A. S. de N. 
pri D Signor N, {di Capello (dela tie) di SILE 
N.Cwrato (Paftore) nel Vilaggio di N, di N ge — —— 


An einen Muͤntzmeiſter. 
4 x Monfieus N. N. Maitre 
t la Monnoie, 


An einen Poftmeifter, 


A Molin A Ay i N, N. Maitre 
AP 


EI £ 
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AL Uufire Signore, ha re N. N. | 


Marfiro delle Pofte di $, efà Im- 
pe tale, 


An einen Cancelliften. 

A Monfieur , Monfieur N. N. Chancelli. 
fte(Officier de la Chancellerie) de $. A.$. 
Monfeigneur le Duc deN, 

Al Nobile Signore, Il Signor N. N. 
Cancellifta ( Ufficiale della Cancellaria) 
di S. A. 5. di N. 


An einen Cammer:Diener. 


A Monfieur , Monfieur N. N. homme 
( Valer de Chambre) de S. A S. de N. 
‚Al Signore , Il Signor N. N. Came» 
riere( Ajutante di Cancro) di A, $. di 
N. à N, 
An einen Derwalter. 


A Mhofieur, Monfieur N. N. Admini- 
firateur de N. 

Al Signore, Il Signor N. N. Gover- 
natore fe iftratore , Direttore ) 


An einen Zoll» Finneb: 
ner. 

A Monfiear, Monfieur N.N. Commif. 
faire des Gabelies de S.A. S de N. à N. 

dii Signor, Il Signor N.N Commif. 
fario delle Gabelle ( fattore , Rifcotito. 
re)di S. A. S. di N. 

An einen Stade:Sbreiber. 

A Monfleur, Moafieur T . N, Gréfier de 


Al Signore , Il Signor N, N. Scrivano 
della Città di N. 


Un einen Candidaten oder 
Studenten. 

A Monfieur , Monfieur N. N. 
Candidat Theologie. 
Etudiant | Dit. 

1 Signore: Di Seno NN 
A! Signore , Il Signor N. N. 
Candidato [ di Theologie, 

Studiante | di Leggi. 
| di Medicina. 
An einen Notarium, 


A Monfienr „ Monfieur N. N. Notaire 
ublic Imperial, mon tres. cher Amy pre. 

entement. 
Al Signore, Il Signor N. N. Notario 
ur Impeniaie » Amico mio carif. 
0. 


An einen Cantzley: Diener. 
A Sieur N. N. Valet de Chancelerie de 
S.A, $. de N. 












meur, 
Al 


ca 
An einen Rauffmannyfo mit 





A Signore, I Signor NN. Fante della 
+ De AL LN. 


Cancellaria diS. 


An einen Buchhändler. 
A Monfieur , Monfieur N, N. Marchand 


Libraire. 


Al Clarisfimo Signore , Il Signor N. 


Mercante libraro. 


An einen Bucydrucker. 
A Monfieur , Monficur N. N. Impri- 


Dent Il Signor N. N. Stampa- 


tore di libri. 


An einen Handels: oder 
Rauffnann. 
— » Mônfeur N. N. Mar 


and. 
— Signore , U Signor N. N. Mer. 
e. 


Wechſeln handelt. 
A Monfeur, Monfieur N. N, Marchand 


Banquier, 


I molt Iluffre Sionore, Il Sienor 
3 di Mercante, Baschlers Ciarisfime 











Wellen man bifmeilen auch an einen 


Dandive: er fchreibet / um Dem Lee 
fer auch bierinnen gu gratificicen / 
folgen fie bierbeo nach dem Alphabeth 
(mit vorbemeldten Monfieur und 
Signor. ) 


2. 
Glen: Schmied / Subbiaro, Alt- 
nier 


Alabaferer I Alabaflriere, Ouvrier en 
Albâtre: 


Altmacher / Ciabattino, Savetier. 
Upotbeder/ Speziale, Apoticaire. 


3. 
Uber / Staffaiuolo , Maitre des 
Barbierer / Barbiere , Barbier 
ar , È 
Barcbet-Weber, Tesfitore di fuffagni, 
pes de en — 
Beckſchlager / Bacilaro, Baffinier. 
Bein» Drechsler / Tornitore in oſo, 
Torneur en os. 
Beutler / Borfaro , Bourfier. 
Büshfenmacher / Maëftro d' archibug- 
i, Arquebufier. 
Bilbbauer/ Scultore, Sculpteur. . 
Bleh- Schmied / AMaifro di tole 
flagnate, Forgeur de lames. 
Bortenwirder/ Pafamentiere, Palle. 


mentier, 
Brillen 


(0) st 


Brillegmacher / Occhialaro , Lunetier. 
—— gatore di libri, Relieur 


— Stampatore, Imprimeur. 
Särkenbinder / Spazzolaro, Ramone- 


Bétiner / Bottaro , Tonpelier. 


li, Faileur de fermoirs. 


€, 
L'ira de Macfro de fermag- 
er! Bufjolaro , Faifeur de 


D, 

Dinger Cuopritore , Couvreut 
de toits, 

— 4 Bambocciaro, Faiſeur 


—8 ——— Faiſear de fil 


"archal. 
Drechsler + Tornitore, Torneur, - 


| Sarretféenmacer/ Cardafeiuolo , Fai- 


feur de car 

Kertemfchmied / Catenaro , Marechal 
de chaines. 

Knboffmacher / Bottomaro , Bouten. 


mer, 
Korbmacher / CeRaruolo, Corbeiller. 
Kuͤrſchner / —— Peletier. 
Kuntbéndler / Figurifta, Imagier. 
Kupfferdruder / Stampatore di figure 
‘ in ramt, Imprimeur d'étampes. 
Rupferfhmieo / Calderaro , Chaude. 
ronnier, 
Kupflerhecher / Intagliatore di rame, 
Graveur d' étampes, 


L. 
Ep! Lampadaro , Faifeur 


Lautenmacer / Liutaro , Faifeur de 


| gebfüchner /_MaeAro di pani di fpe- 


&rber / Tintere, The. 
Sehafämucer/ Piumacciaro , Plu- 


Srilenhawer / — di lime , Fai. 
ur de lim 
Singerbdrer y Maëfiro di dettali, Doi: 


tiereur, 

Slafchner / (Beckſchlager /) Lanterna» 
ro, | aternier 

Slinderleinfcblager 3 Macfiro di nappi 
tremolanti ; Tailleur de feüillages 
d'or ou d'argent. 


Formfchneider » /Matfro di modelli , 


Faifeur de formes. 


‘eralmacher I Ma di ; 
—— — ro di Stucchi , 


©: 
Gerihtmacer ,, I Maëfiro di pe, 
poids. 
Greffe, Fomditore, Fondeur, 
Glafer ; Vetraro, Vitrier, 
— Battiloro , Orbateur. 
mie 4 Orefice, (Orafo. ) Or- 


—2** 4 Filatore d'oro „ Fileur 
Seti 7 — , Ceinturier, 


#5: 
Fa wuhmacher / Guantaro, Gan- 


finer / ataro, = de 
—* — Chapelier. sia 


| grd) Préinure, Faifeur de 


ziarie, Pain d' épicier. 
£euchtermacher / Maeflro di cande. 
ieri, Faifeur de chandeles. 
giechtjieher + Candelaro , Faifeur de 
les, 


Im. 


Ahlers Pittore, Peintre. 
Maurer / aro, Maffon. 
Melber / (Muͤller /) Molinaro , — 

Meunier. 
Meflerfhmied/ Coltellaro, Coutelier. 
seffinafchlaaer / Battore d' ottone, 
Batteur de léton. 
Möuqmeißer / Monetaro, Maître de 


la monoye. 


VI. 


Masai Spillaro, Eguiller. 

Naaelfchmied/ Chiodaro, Forgeur 
de cloux ( Cloutier.) 

Nehler / Stringaro , Aiguilletier. 


O. 
Seme Macro d' organi , 
Faéteur d' orgues. 


p. 
Appierer / Cartaro, Papetier. 
Datracenmecer 1° Perruchiere, 
Perruquier. 
Paſtetendaͤcker / Paficciaro , Patiffier, 
Paternofiermacher —— — 


Faifeur de C 


Pergementer/, Metro di pergamena, 


Parcheminier, 
Pieilenmader st Macro di fiauti, 
Pflaſteret / Laftricatore, Paveur, 
Tfrag. 
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Vfraaner / Pitticaruale, Grenedier. y S'eber/ Crivellaro, Criblier. 
Partuer/ Maeftro di lamine, Faifeur Sienelaraber / Intagliatore de” Sigilli, 
platines. 
Polierer / Politore, Poliffeur. —28 er / Specchiaro , Miroi- 
Mulfermadher / Polveraro , Poudrier. er / Specchiaro, 
Pumpeumader / Macro di pompe , Soigennirder Lavoratore de'merli, 
Faifenr de pompes, 
porer/ Speronnarp , Eperonnier. 
teinfchneider / Taglia pi -pietra, Tail. 


met / Corre „Sons u leur de pierres. 
Ri paio omagliee di bron.| ç Strimvffrider, Telfitore di calzette, 
zo, Faifeur de fonnetes, Tiffeur de bas, (Treillifleur.) 
Mid EX £ È Concia - corame ( concia 
rojfo, ) Tanneur. 


E. 
ge närder / Taffettiere , Taffe- 
taflier 


&. 
Niler/ Cordaro , Cordier. ” i . 
Sammetmeber/ Vellutaro , Ve- | Tußmacher/ Drappiere , Drapier. 
lutier. = 11. 
Gattler/ Sellaro, Sellier. { 1 logier. 
sw: ——5 / | pcatolere Boirier. Ubrmacher / — Horologier 
vi ptt fon — de fonaglt, Aaam acher / Bilanciaro , Ralancier. 
sage! — Emouleur. Badénifierec / Lavoratore in 
offer / aro turi 
©splorteae / ana. Seno” Ramon- | WBaffenfaymj:d / Martro de Angi, 
de cheminées, Armurier. 


Wa ver, Carraro, Charron. 
Ghmeigwerder / Smaltaro, Email. ! — ved ibi — 


Edbmied I Marefcalco ( Fabro ») Ma- Weber / Tefi tore s Tifferand » ( Tiffe- 
réchal. 


rain. ) 


Scnaver / Sarto, ( Sartore,) Tail. — Concia in bianco, Me- 
gore I Marangone, Menuifier. Bol — / Scardatore di lana, 


iftaieffer / Fonditore di lettere, Cardeur de laine. 
Yondeur de caraéteres. 3. 
Gchuñer / Calzolaro, Cordonnier. Œuatvi her / Sargiere, Sergier. 
Sanerdifener 1 Eorbicciaro, Four Zimmermonn / Falrgname , Char. 
ur entier. 


Gridenfiider/ Ricamatore , Brodeur. inngieffer / Stagnaro, P dé 
Geidenw der, T-fitore di feda, Ouvrier icdelfdhmieh | Macho —— 


*n Soye, Faifeur de 
Seiff ufſeder / Saponara, Savoniez, — —— Confuraro, Confiturier, 
— —— 








VNamens⸗ Regifter. 


— 





À. 3. 

b ‚ham Altbafar / Balthafare, Balthafar, 

Of rete * * Als * Barthold / — Bartolde. 
Baribolomäng/ Bartalenia » Bartelemy. 


#ovwlvh Adolfa, Adolp * 
Norian/ Adriano, Adua, où Hadrim | Fafilius, Bafıyo, B 


Asus, Adele, 3 njaminy Benjamino, — 
Albinus ae — Bernharo/ Bernardo, Bernard. 
An:reas Andrea , ‘André. Blafius/ Bi ‚ Blaife. 


Nievander ; Alefandro, Alexandre. | Barbara / Ba ara, Barbe. 
Amdrofius / Andre, À Benedict / ar Benok 
mune, — Anne. 
ntoniug/ Antonio, Antoine, Dinar | paro, Caf; 
Menold / — Arnoukd. ite afimir / i Cfiie, 
YHudufımus, Agofino, Augnftin, olus, Carlo, Ch arfes, 
Augullus; Außafto, Augüfté. © FASI Catharina, a 
tchen / 


€tt — — Catin, 
€: À 1 Criffiano | 
aan) / Crifliana , ‘Chrétienne. 
Rte À Chreftine. 
de age omo , Chrifoftome, 
52 Criftofolo atti Brin Chri. 





nn 
—— Girolamo, (Gieronimo,) 


— Carolino ; Charlot. ai, Ci (Zuanni,) Jean. 
arclıme/ Carolina, Charlotte. Anfaen / Giovannuccio, Jannetos 
lara / , Claire. lattine | » Hilaire 

332 Gide, Conde, Hr Le" Huber 
sta, , 
Cilefinus / Cricfino Ca ——— 
nn), Curale. Ce | Wa 
È: nßentiung UG Conf! antino , Confiantid, — BEE 
orneliug / Cornelio, Corneille. des — dann / 7 EN ug: 


> rend é Crifpino , Crefpin. 
ior lanu⸗ Kr Cipriaa. 
Cortillus / » Cirille, 


D. 

Yniel / Daniele , Daniel 

David, Davidde, David, 
Defide: ius / Defiderio, Didier 
Dirmofins /_Dionigio, Denis. 
Dieurid/ Theodorico , Thierry, 
Dominicus / Domenico, Dominique, 
Dorotbea / Dorothea, Dorothé, 


È. 


Sddels 

i Cota, Jp 

obattnà / Giovanna , m 
'feremiad 7 Geremia, Jekeinié, 

efalad 7 Giefaia , Elaye. 

sadim/ Gioachimo, Joachim, 
4 uf 7 Giufto, Jufte. 

pri Erto Giu 

otepD / Uto/è ofe 

nia / Giofua, Feppe » )J Ph 

uliué / Giulio, = 

ulian / Giuliano, Julien, 


Verbard / Eberhardo, Everhard. ulland / Giuliana , Julieung, 
Fduardus / Edovardo, Edouard. 
Gandino / —5* Gilles. 2: 
rad / ie. 
Elifäus, Elifeo, Elifee, —— a di 


Elifaberbh/ Elizabetha, Elifaberh, 
Erafmuss Erafino , Erafme, 
Ernſ / Ernefio, Ernefte. 
Euſebius / febie, Eufebe. 
Euſt achius / Euflachio, Euftacbe, 


F. 


Aprieius / Fabrizio, Fabrice, 
Sauftinus / Fauflino, Faufttn, 
erdinand / Ferdinand, Ferdinand, 
— Moorenzio, Florea, 
cas / Francefco, Frangois. 
rancifea / Francefca, Françoife. 
drich / Friderico(Frederigo;) Friderie. 


Peo/ Leone, Leon, 
Yeonhard/ Leonardo, Leonard, 
Porerih / Lorenz, Laurent. 
gucas / Loca; tuo. 

udmwig / Ludovico ( Luigi , 
Pubdovica / Ludovica (Lia) Lo Lose, 
Leopnid/ Leopoldo , Leopold, 


mr 
rei, Marcello, Miarceti. 
Marcus, Marco, Marc. 
Magdalena / Maddalena, MadeJaide, 
Marnaretta / Margaretha, Margue: 
rit 
Marta/ Maria, Marie. 
Martin Martino, Martin 
artialid/ Marziale, Martlal, 
Matthias / Matthia ( Mattia,) Mar. 
thias. 
Matıbäus/ Matteo, Matthieu. 
Morik/ Morizio; Maurice, 
Marımilianusy AMafimilianò , Maxi. 





®. 
a Martel / Gabriele, Label 
Georg / Giorgiò , George, 
> thard / Gerardo, Geratd; 
È menus / ferme Cona 
erpafing  Lervafio, Gervaife, 
tute. Godefredo, Godefroy; 
Sreaoriu⸗⸗ Gregorio, Gregoire. miliah. 
Gunter / Qun'hero, Goutier. Moriminus / Maffimino, Maximin: 
Gufavus / Gufavo, Quftave; Michael 7 Michele , Michel. 
Gretden / -Margarettuccia, Margoth. | Mofes / Moyfe, Moyfe, 
Gimber / Contare , Gonthier. eh 
, NI 


igmumd / Sigismondo, Sigismond, 
ot Simone, Simon. | 
tevban / Stefano, Etienne. 
Sblveñér ı Sylvefiro, Sylveftre, 
Somphorianus / Sinforiano, Simphe- 


ran; 
Sufanna / Sufänna, Sufanne, 







cafiue/ Nicafio. Nice. =... 
Res etes. Nicode: 


. m6, 
"Nicolaus Nicolao ; Nicolas, 


| O. 
Otto / Ottone, Othon, 


eodofins / Theodofio, Theodolè 
Tobias / Tobia, Tobie. 
Theobald / Theobaldo, Teband. 
Theodorus + Theodoro, Theodore. 
Thomas, Tomafo, Thomas. | 


FPeorbitus / Teofilo ; Theophile, 


Aulus / Paolo, Paul, 

Peter / Pietro, Pierre. 
etring / Pietrina , Pierrette. 
hilemon / Filemone, Philemon, 


bilipp / Filippo , Philippe. Timotbeut / Timotheo, Timothée, 
| V. 
R. SYJWleitin, Valentino, Valeaia 
Balerius / Valerio, Valere, 


Emiaius/ Remigio, Remy. 
REI / Reinhardo, Reinatd, 
Meinbold / Reinoldo , Renaud. 
Meichard / Ricardo, Richard, 

ochué Rocco, Roch. _ 
land / Rolando, Roland, 

Rubolphe / Rodolfo, Rodolphe. 
rt/ Roberto, Robert, 


uprect/ Ruperto, Rupert, 


ed Valeriano; Valerian. 
erontca/ Veronica, Veronique. 
Beit / Vito ; (Vido. ) Vit. 
Vinceng + Vicenzo, Vincent. 
Valentin/ Valentino, Valentin; 
Urban / Urbano, Urbain, 


REA w 
i D) tir Gualterio, (Cualtiere.) 
Alome / Salome, Salomée. ei; 
Salomon; — Salomon. Willhelm / Guiglielmo Guillaume, 
Samuel / Samuele , Samuel. 
Sebaftian / Sebafiiano, Sebaîtians 
Severin / Severino; Severig. 


adariasy — Zacharie. 
Zıchäus/ Zacheo, Zachée, 


Noͤthiger Vorbericht 
An ale Sprach: Begierige, 
S fan fich die jegigeWelenit beklagen über den War cher 
beſonders / was die Sprachen anbelangt. — — * En 4 


mit auch einen gangen Jahrmarckt aufrichten fonte / und folle je ei 
beffer feyn als die andere, Mann einer aber der Sache vera ln bes ; 
dachtſamer nachdencket / ift es gewiß / daß nach ſo vielen geleſenen Buͤ⸗ 
chern ein teutſcher immerdar die Dificultät tm Reden an fich fpühret/und 
od er gleich die Artickel ; Pronomina , Verbä, ja Syntaxın felbft/ gut ver: 
ftebef/ fo muß er doch bißweilen Rebeit alè mann er von ber Eprache 
gekommen wäre / wann er änders nicht will ausgelgcht werden / diefeg 
aber gefchicht aus Mangel Der Galicifmorum und Toftani/fmorum ; dero; 
halben. ice freplich nicht muglichero) nichts erfprielichets, als wann 
eine ei le Feder etwaͤs gi )eg tourbe unfer die Hand nehmen / und 
folche Gallicifmos im Franz ſiſcheut / und Tofcanifrnos im Jtaliänifehen der 
Preffé übergeben / aber die Mühe ift fo groß / ja wurde fo groß / dag 
manchem int Ausfüchen die Gedult zerrinnen wurde. Hieher habe ich 
nur em wenig ſetzen wollen / ang Liecht zu geben / vie nöchig diefe ind 
bergleÿ 


5 (0) Sé 


dergleichen Galici/mi und re feyn-/ folche fan ibme ein jeder 
Sprad):Begieriger sufammen fchreiben / und fich Arias perfellioni 
ten/unb ift wol acht auf folche zu haben. 


Gallicifmi. * Lie Armani 
Le Roy de F er Ko an . 
ù di. Ridt: Der sit bee —* oder vom m fran a sisi 
jour ag. 
t 
Je me feray faire un — Mi È; mage —— Ich anne ein Kleid 
en laſſen. 
‘ i 
dui bra) iS poi wir ein a —— ‚made, Be beifkn 
Nicht : Ich mill euch belfen qu fdreibin co 
Je m’ en vais PR mene vado, Ich gebe weg, 


Ich aehe mich w 
ee en bonne ve: m. prona ( CL Wobl(äbel) aufnehmen, 


= guten Lies 0 hei auf oder annehmen, 


6 if um ibn aefcheben, 


Il eft — * —* 
iht: Er if — (abgefertiget. ) 


Venez avec moy. Venite ( Andate ) meco. —— mit mir. 
A mon avis. ie pas 05 —— * Nach meinem Geduncken. 
— Nicht: Zu meinem Geduncken. — | 
Nicht: — lia 
. Avoir des lunes. ne — À — Geſchoſſen ſeyn. 


Avoir faim; foif &. Haver fame; fete ES ce, ungerig/ 
3 Nicht ivol : Hunger / Durf —* —— fron 
Avoir boa air, Haver buona ciera, Sat 4 
de Nibt: Guten Lufft baben, tes Unfeben baben, 
Avoir du tabac en pe — del tabacco in pol- Sonupf. Tobad baben, 


Nicht : "Fabad in Vulvet baben, 
Etre À dans I° efprit de Eier in buon concetto Wol ben einem Reben, 


sala Nibt: VI feon in dem GeiR bep ein 
Etre à la fleur de fon âge. 5 nel fiore della ſua m Dent befferi Sabre 


Ridt : Qu det Blähe feines Alters fe 


D 
P & par terre, Per mare © per terra, Bu Ada er und gu Land, 
anale" Quid Meer und Durd & Rn 


Jay plus gagné d écus, À uadagnato piu Jtudi, cio babe mebtTbaler ge⸗ 
que pa e ‚eu avez. doi non n° havete. wpnten/als ibr babt. 
Ich babe tiche Tbaler aemennen / alé ihr che babe, 
Je vous domande pardon. Fi domando perdono, sad u eud um Der 


Nibt: Id bitte euch Verzeihun 

; "St tar éffer') alle ent Ò 

Faire bonne chere, Ni di; gute À 6 * * ag aria — 
reuet 

— Para mich, en 
Aller è cheval; en caroffe; "Andar cavallo in ca. Xeiten/ fabren. 

| mol: Bu | geben { ‚iu der Kutſchen gebeit, 

Il vaut mieux. RL er Es IR et 


Nicht ; ©; di beſſer. 
n: 


43 (0) at 
Gallicifmi. Tofcanifmi. Germanifmi, 
Hätez vous. Affrettate (non tàrdaft.) Eilet. 


Nidt : Eilet euch 
"Zr a rien; qui puifle N niente, che po- €, Ra nichts 1 weiches 


°° n. Ridt: Es bat bier, nichts / welches Hunt Ks 
Des nefles! — ee: — — arten⸗Poſſen! 
è € . 
Il nous faut encore atten- G — een: ie; muͤſſen ucch war 


dre 
N. dns if Not wa ten, 
Il n° y a perfonne. nd m: + nf - noch — FA: iù niemand das 


hy Dat hir Fe keine Perfon. 


Gebt uns Wein, 
N Pers : Gebt uns von Wein. 
Raccontez moy le tout. — butta l hi. gni mir den aangerk 


andel (Verlaufî.) 
Nicht: Erichlet mie das dle: 
Je yous tombe d’ — V acconfento, Ich willige darein. 
Richt : Ich falle eud mit Bergleid. 


Le-pauvre stat; où nous Lo ‘tato miferabile „ nel a: den elenden Stand⸗ 
qudle c' attroviamo. n —— mir uns be» 


> Sn den e elcnden € Grand, we wir uns ch befinden 


e cé im Ertift. 
Nicht : 34 da son ‘ganten Guten, 
Ayez un peu de patience. Hans un pocò di pa- Habt ein wenig Sedulti 


za. 
it è Habt ein wenig von Gedult. 
Vous venez bien à — Poi venite appunto bene. Ihe kommet eben recht: 
Nicht: Ihr kommet mol sum Punct. 


Donnez nous da > 


Je dis tout 2 i 


Demain en huit jours. + Domani otto giorni. Mökgen Über acht Tag; 
a | Nicht: Morgen in acht Tagen, 
at du violon, Giuocare di violino. Geigen, 


Nicht :  Spielen von eigen 
Jay reçû aujourdhui des an — ho.gi ( (delle) 36 babe ber beute Brieffè 


b A 
Lite ae age ent un Cri —— mid. 


greco miot : Ich Danefe euch / (es follte sûr alfo beiffem ) 


Les Francois lifent & par- Gli Francefi leggono &5 Die Franzofen lefen ni 
lent —— w ils parlano altrifstmte, che * auders / als 


d'écrivent, . non [crivono 
ihr: Die Franiofen leſen und reden anders’ als jr e id fhreiben. 
je nt en vais vous dire. Vi diro. Sch will euch fagem 
Nicht: db b gebe mich, euch fanen. 
Aller au jardin, iardino. Gm Garten geben. 


Nicht: qu D La arten geben. 
Pourquoy venez vous fi de Perche venite voi fi per eus kommet ihr fo 
bonne heure? tempo : 


Nicht: Barum Fommer * ſo zu guter Stundet fo duro get 
#43 )o( sh 
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ONNAIRE 


DICTI 


CAI 
Tu MAIN TEN 


PARTIE 





U 


FRANGoIS ITALIEN 
& 


ALLEMAN. 


SPES MEA DEO! 
Symb. Aud. 


A. 










RZ ALA Premiere lettre de 

ER Ci (ol I’ Alphabet. 4 

x SIA E prima lettera dell 
NC] Alfabetto. A der 
By erſte Buchſtab im 

AMIN AB GC. 

| BR MINA (a) fans accent eft 
CSSS ares per- 

fonne du nombre fingulier , du prefent 
de I’ Indicatif du verbe Avoir , em- 
ployée en d' autres rèms du même 
sarde & en general dans tous les ver. 
bes, ce qui lui donne le nom d' Auxi. 
jaire. Jenz' accento è la terza 

perfona del numero fingolare del pre- 
fente dell Indicativo del verbo avoir, 
appoflo ad altri tempi dello Meſſo 
Verbo , ed univerfalmente à tutti li 
verbi, quinci vien nomato ajutante. 
A if bre Dritte Perfon von dem 
Verbo Avoir in Singulari , dienet auch 
als ein Auxiliare deu andern, 

Il a des grands biens. Egli poffiede mol. 
ti beni ; egli è opimo de beni. Er 
bat aroffe Mittel (if reich an Gi. 
tern.) on. 

Il a piea toute la nuit. Ha piovuto tut- 
ta la notte. Es bat die Gange Nacht 
Reregmet. 

D n° a pas encore lü la gazette, Non hà 

Artie, 















ancora letto le — Er hat die 
Zeitungen noch nicht geleſen. 
on frere a achèté une belle maiſon. 
Mio fratello ha comprato una bella 
cafa. Mein Bruder bat ein fhôncs 
Haus gekaufft. 

i u il a voulu, Fa 


a dit tout ce, 
detto tutto quello , ch' hà voluto, 


cr bat alles geſagt mag er gewollt 


Il m'a trompé deux fois. Af hà ingan. 
nato due volte. Er bat mich zwey⸗ 
mal betrogen. 

Il n'a pas voulu répondre. Non hà vo- 
luto rifpondere. Ex bat nicht wollen 
antworten. 

Il a befoin de toute la force de fon efprie 
pour fupporter fa disgrace. Gli è ne- 
ceffaria una forza totale di Je 
per foffrire la fua disgrazia ‚la Jua 
traverfia. Es bat vonnbrben alle 
feine Kräften mit Ernft anjufpane 
nen / daß er dieſes Umglsc mit Ges 
dult übertragen möne, 

A avec un accent graves eft le plus fou. 
vent l'article in efini du Datif. A con 
un’ accento grave è fovente l'articolo 
indefinito del Dativo. Das A (à) 
mit einem Accentu'gravi bezeichnerz 
ift mebrentbeils der Articulus indefi. 
nisus Deg Dativi, 


A Jay 


= A | A 
Jay permis à mon valet. Hö permelfo | de parler dans converfation ordinaire. 
al mio férvo. Ich babe meinem} A ferve ancora à diverfi altri modi 
Kuccht erlaubt (qugelaffen.) di diftorrere ne colloquii confueti, 
A marqué du même accent, eftauffi quel-| rd ordinarii. Das A. diener aud 
que fois une prepofition , = répond! noch zu viclandern Redens-Arten in 
aux prepofitions latines in & ad. A| täglichen Gefpräcen, 
notato collo Meſſo accento è altresì | A caufe du froid, du chand, du vent &e. 
— * At veli La lo freddo Ay ‚ vento Sc. 
+ corri co ofizioni latine egen des Frofté / Der Hibe / d 
in ES ad. Das Ad) mit eben di») Minds ic, 9 .. 
fen Accent bezeichnet / 4ft auch dif: | A tout hazard. In ogni oecorenza ‚per 
meilen eine Prepofition gleich den uanto può fuccedere. Auf allem 
lateinifben Præpofnionen in und all. 
ad, tei | A bon cheval ne manque la (elle. A buon 
N eft à la campagne’, à la ville. Egli fog-| cavallo non gli manca fella. Cinem 
iorna alla forefta, alla città. Er if{ quten Pferd manselt fein Sattel. 

Tali fihauf) auf dem Feld / in Der | A chair de loup fauce de chien. A car. 
Stadt. De ns ne di lupozanne di cane. (A carne di 

Je vais à ma metairie. Pà alla mia villa, = dente di cane.) Auf Wolffse 
* — Ich gehe auf meinen Kind — Hunde-Brübe, 

enerbof. arren mus man mit Kolben 

A droite , à gauche Alla deftra, alla laufen, ) 
finira. Sue Redbten / jur Line‘ A calomniateur il faut, que tu ferme fa 

en. | ; beuche par prefent. A can latrante, 

A bon chat bon rat, bien donné bien ren-| per acchetarlo , bifogna imboccario. 
—— —— AM; Il — cof que en muft du 
nello comeilgatto. \rivocar ai JCat- aul unt Verehrungen verſtepf⸗ 
trezza. Lift mit gif (Proverb.) Wurf | feu. 
wieder Wurft. | A chaque demande ne faut pas toñjours 

Répondre à une lettre. Rifponder aduna| répondre, Ad ogni dimanda, non far 

ttera. Auf cinen Brief antmore | rilpafia Man foll nicht auf ein ſede 
ten. Fraa antworten. 

Je me fie à vôtre adreffe. Mi fido alla (del. | A chaque fou fa marotte. Ad ogni paſſere 
la) voffra deffrezza. ch verlaffe mich | piace il fuo nido ( à ciafcun pazzo 
auf euer Geſchicklichkeit. iace la fua mazza.) Œinem jeden 

Affifter à la mort de quelqu'un. Æfifer’ | arren aefällt feine Meig, 
alla morte di qualcheduno. Ben je! A chaque Saint #1 chandelle. Ogni Santo . 
mands Tod feon.. vuol la fua candelina. Einem jedem ' 

A tort. A torto. MitUnredt. Heiligen fein List. 

Dormir à bouche ouverte. Dormir à | A chofe faite confeil eft pris. Doppo il 
bocca aperta. Mit offuen Munde | fatto,non valeiltratto,doppo il fatto 
ſchlaffen. non vale conſiglio Zu geſchehenem 

Une cravatte à dentelles, Una cravat-| Ditta foll man das Beſte reden, 
ta à merli. Ein Halsbinden mit | A cheval donné ne regarde pas en bouche, 
@piken, A caval donato , non guardagli in 

Nous irons à Munique & de là à Vien- | bocca. Einem geſchenckten Saul fo 
ne. Andaremo à Monaco , & dil man nicht fehen ins Maul. 
la à Vienna. Wir mollen mach | A n’en point mentir. Senz' effer men- 
Münden reifen / und von danuen | Zogniero à dir'il vero, per non am- 
nach Wien, I mantare la verità. Die Warheit iu 

Jeferay a vôtre exemple. Fo farò à vo- |  beFennen/daf ich nicht liege. . 
Siro effempio. Id will nach euern | A ce que je vois. Per quanto Korgo. Mie 
Erempel thun. | (fovie! )id Febo, | 

hit encore à Nuremberg, Egli è ancora | A force de lire. Con forza di lettera, 
à Norimbergo. Er ift no su Nürn- | con moltiplicato traftorfò de volumi. 


berg. ü Durch viel lefen. 
Commencer à parler. Cominciar’ a par- | Je ne faurois chanter à moins que d'e 
lare. Anfansen zu reden. étre enroiié. Non potrei fiorai 5 


Se difpofer è bien mourir, Difporfi à garrito mulcente (enza raffreddarmi, 
ben morire. Sich ſchicken fceligiu| edi raucarmi , non potrei cantare 


fierben (su einem feeligen Tod.) fenza raffreddarmi. Ich tan niche 
A propos. — propofito , comfacente.| ſingen / ich werde dann heiffer, 
Hecht sur Sachen, A quoi bon ? A che ferve ? Woju? 


A fert encore à plufieurs autres façons (worin?) | 
Maifos 


A 


Maifon à loüer. Albergo, à cafa pigiona. 
bile, à locabile. Ein Mieth⸗ Haͤus / ein 
Haus fo ju vermicthen, 

A bas. Abafo. Darunten / berune 


ter. 
A bas ,defcendez. Scendete à baffo. Ges 
pe berunter ( binunter. ) 
tons rompus. Sconfideratamente, 
Etudmeis/id eſt, unordentlich. 
belles dens. ordacemente. Ge⸗ 
ſchwind und luſtig mit den Zäb- 


nen, 

A bon port. In porto ficuro, à ricovero. 
An einen auten Drt. 
la bonne heure. Profperofamente, feli- 
cemente. Zu guter Stunde/ in einer 

üdlihen Stunde. 

— ce ragione. Mit anten 

echt (Fug. 

A bras e (ona, A braccia aperte. Mit 
offenen Armen / id eft, mit groffer 
Beaierde. | = 

A caufe que. Perche »pofciache, Meilen/ 
alldieweilens fintemalen, — 
caufe de vous. A voftro riguardo, 
avoftramerce. Um euertwillen/ mes 
gen crier. | 

A faure de — — anza di che. 

n Ermanglung deflen. 

A n. d’ a 41 forza di danaro. 
Mit vielen Geld. 

A quoi bon tant de difcours, tant de pa- 
roles. A che tanti diftorfi, tanta 
multiplicità di > ? Worju bie- 
nen Doch fo pie Reden / foviel Wort 
(Umfténde ? ) 

Amon avis. A mio parere, uanto 
mi fembra. En tens /meis 
ner inung nach. 

A Den Con voflra commodità, à 
— u. pre Gelegenbeit 

Dique eu. 

A L — moda , al} ufanza, 
Auf die jegige Weife ( nad Der 

A jour né. A tempo determinato. 
ni befagren / beflimmten oder ge- 

edten; ane. 
losfir. * commodità. Mit guter 
Bequemlichfeit. | 

A sa pointe du jour. Ne’ primi albori, 
slo fpuntar della luce , alla punta 
del ziorno. Mir (bev) anbrechens 


ten Tage. 
“bite, à grandes journées, Con ce- 


ta, à gran giornate , frettolofa- 

"te. Gebr etifertig/ mit arofler 

Uliertiafeit. 

Pat nommé. A tempo determina- 

A Auf befiimmte ( abgeredie ) 
"tf. 

A too: evenement , à toute avanture , à 
toe rifque, Ad ogni occorenza, ad 













— — — — _ — — — 


A 3 


ogni evenimento , ad ogni rifchio, ad 
ogni azzardo. Auf allem Fall / es gehe 
mie eg molle. | 

A rebours de ce qu'il faloit. Contro quan» 
to era di bifogno. Das Widertpiek 
deffen/fo va batre fenn follen. 

A regret. Con dolore,con amarore ‚con 
doglianza. Mit Widerwillen (Vere 
Drug )nicht germe. 

A St. Martin l hiver eft voifin. ASt Man. 

tino,l'inverno e vicino. Ay Martini 

if der Winter vor der Thuͤr. 

table & au lit, il ne faut pas être hon- 

teux, Ne à tavola, ne al letto, non ti 

vergognar. (Atavola ed in letto, non 
bifovna haverrijpetto.) Zu Lift und 
ju Ders muß man fich nicht fée 


if. 

A tel Seigneur, tel honneur. Qual Signo» 
re,tolhonore. Wieder Hera/fo iji die 
Ebr. (Wie der Gaft ii /fobrat man 
ibm ein Wurſt.) 

A telle demande telle réponfe. A tal pro. 
pofta, tal rifpofa. Wie die Fran in / fo 
ift auch die Antwort. 

A tête teigneufe forte lexive, A fe/2 tie- 
nofa, liſcia forte. Auf einen arind 
gen Kopff / gehoͤrt ein fcharffe Lana. 
toute ehofe il faut un commencement. 
Ogni cofa hà il fuo incipio, Alles 
mug ein Anfana haben, 

A toute peine eft dü falaire. L'artefice è 
degno della mercede. Il lavoranteè 
degno della fua mercede. Ein Urbe iter 
ift feines fobne werth. 

Attendre & ne pas venir , étre au lit & 
ne dormir, n° être pas agrée pour bien 
fervir ce font trois choles pour faire 
mourir, Alpettare e non venire, ef- 
fer al letto e,nun dormire, jervire, 
non gradire, fon tre cofè dà morire. 
Warten und nicht kommen / im Bert 
feon und nicht ſchlaffen / gum Auf; 
marten mit belichtet feun / dag 
feoud drep rechte Todtes- Schmer- 


en, 
A diverfes reprifes, In diverfe volte, 
in più fiate. Bu unterfchiedlichen 


mahlen. 
A peine, à grand peine A pena. 


un mit groffer Muͤhe / ſchwer⸗ 
lich. 


A 


A ps prix que ce foit. A qual fi 
voglia prezzo. (Es Pafte (auch) was 
es molle ( Ludovici XIV. Konias ig 
Franckreich Spruͤchwert.) 

À moins que de. Avantiche,fe nonche, 
Mo nicht. 

C'eft à moi & à lui à parler,Anpartiene 
ame ed à lui à difcorrere , à Jvran- 
ciar la linsua. Es betrifft mi 
und ihn zu teden (unſer Maul dreig 
iu legen.) 

A 3 ' Amon 


4 A 

A mon insû. Senza mia partecipazione, 
fenza darmene contezza. Mir une 
wiſſend / ohne daß ich Wiffenichafft 
oder Nachricht darvon gehabt babe, 

A dire les chofes, comme elles font. Per 
dire la verità, per non picchiorare le 
coje: Um von den Gaben su reden/ 
mie fie an fich ſelbſten ſeyn. 

. A cent pas d'ici. Lungbi di cento pafli, 
à cento paffi da qui.Syundert Schritt 
von bier, | : 

A V averfité on connoit les amis. Nel? 
averfità fi conoscono gli amici, zu 

‘dem Unglüd erfenuet man Die 
Freund. Er 
A la premiere femme patience, à la feconde 
penitence. Per la prima moglie pr 
za, per la feconda penitenza. Die ere 
ften Weiber feond Hobel-Bänd / die 
andern thun/masfiewollen. — — 

‘A l'hôpital les bons ouvriers, en dignité 
les gros éniers. ] megliori artefici all 
hefpedale, gli afinari,edignoranti a 
dignità. Kunft gebt nad Brod. Te 

röfler der Narz/ie gröffere Pfarr. 

A la ruë come un ange , dans la maifon co- 
me un diable, Di fuori angelo, di den- 
tro lupo.(Di fuori Giovanni, di den. 
tro Erode.) Auf der Gaffen mie ein 
Engel / in dem Haus mie cin Teuf: 


el, Ä 

aî habit & au chant l'oifeau, & au par- 
der le bon cerveau. Alcanto fi con- 
nofce l uccello, & al parlar il buon cer- 
vello. An dem Geſang Fennet man 
den Vogel/und einen guten Kopff am 
dem Reden. i | 

A longue corde tire, qui la mort d'autrui 
defire, Alongacordatira, chi la mor- 
te d' altrui defira. Chi afpetta la mor- 
te d' altrui , Jpeffo s inganna. Der 
muf lana marten/ der auf eines am 
dern Tod wartet, 

A l'ouvrage connoit on ouvrier, Al 
opera fi conofce ilmaeflro ( l'opera fa- 
rà quella, che loderà il macftro.) Das 
Merck Iobet den Meiſter. | 

Allumer al’ aveugle eft chofe vaine,& pré- 
cher à un fourd c’ eft bien perdre la 
peine. Allumar’ al cieco è cofa vana, 
e predicar' al fordo v'è perduta la pe- 
na. Dem Blinden leuchten / if ein 
vergebliche Sach ; und dem Tauben 
prediaen/ ift verlobrne Mühe. 

A maladie mortelle ne vaut medicine, Alb 
infermità mortale, niffuna medicina 
vale Bey einer tödtlichen Krandhcit 
hilfft Feine Artzney. 

A moulin , à l horologe , & à I’ éponfe 
manque toñjours sw ne chofe. A moli. 
ni ad crivoli ed alla fpofa , manca 
Sempre qualche cofa. Un einer Müb- 
len / Uhr /und Mochzeiterin / DAL ed 
allezeit etwas au verdeſſern. 


a 


| Au mauvais chien la queiie lui vient.A un 


bon chien jamais il arrive un bon os. 

piu triflo porco, vien la miglior pera. 

( Piu furbo piu ventura.) Se Ärger 
chalet /je befier Blid : Ge ardite 
arz/ic befiere Pfarr. 

A mauvais chien court lien, A cativo ca- 
ne,corto legame. Einem bbfen Hund 

ebòrt ein furger Strick. 

A fon arrivée , à fon départ. Al fuo arri 
vo , al fuo partire. Ben feiner Une 
kunfft / ben feiner Abreife. 

Iln’eft pas à foi, il eft occupé toutes les 
heures du jour. Non è — di je 
Selfo, non può difporre di fe, è appo/lo 
fimpre ad affari altrui. Cr it fein 
eigen nicht / er it ben aansen Tag 
mit Cafe überbäuffet ( vere 

indert. 

Blefsé à mort. Ferito mortalmente , bari» 
cato di fendente mortale , incarcato di 
ferite mortali. Toͤdt lich (auf den Tod) 
verwundet ( bleffirt,) 

Cela n'eft pas à fupporter. Ciò non fi de- 
ve foffrire. Diefes ſtehet nibt zu 
leiden / su dulten (es if der Sache 


au viel. 

L fi à la main. La fpada imbrandita, : 
il brando armato, Mit dem Degen 
in der Fauft. 


Il en veut à toi, Ta fei il fuo fcopo , è 
irritato contro di te. Er bat es mit 
dir vor/ er fiellet dir nach/ er if die 
anflekig, 

A l’aidede mon ami. Col favore del mio 
amico,coll' ajuto del mio amico. Mit 
Huͤlſſe meines Freunds, 

A bague d’amie,l’amant paît favie. L 4. 
mante pafce la fua vita all anello della 
Sua amica. An der Liebften Nina bat 
der Bubler feine Luſt. 

A bätir ne faut plate bourfe, A fabricar 
cafe, non val borfa vuota Sum Bauen 
gebört Fein leerer Beutel. 

A bien faire ne demeure, car en peu detèms 
pafle l'heure. A far ben non dimora» 
perche in poco tempo pal]a l' hora. Saue 
me dich nicht autes ju thun / dan 
die zeit vergeht inwenig Stunden, 

A bon appetit il ne faut point de fauce. 
Buon appetito non — intingolo (ap- 
petito non vuol ſalſa.) Der Hunger 
macht die robe Bohnen füß. 

A bon entendeur peu de paroles. A buon 
intenditor poche parole. Poche parole 
à chi l'intende. Dem Gelehrten ift 
quit prediacn, 

A bon gens d’ arme bonne lance, à bon 
vrogne bonne pance. A buon foldate 
uona lanta, a buon imbriagho buo- 

na panza. Dem Krieger ein dute 
Lang/ dem guten Sauffer ein guter‘ 
Paus. to 

A boa vio ne faut point enfeigne, 4 buon 

vs 


ABA 


vin non bifoena frafca. Mo auter 
Woin iſt / bedarfi fich Feines Schilde, 
A pour aprés, à trois jours d'ici, A 
doppo, doppo tré giorni , pajlati tré 
corfi di joke. Bon nun an uber drev 


Taae. 

AAGE , M. ne s° écrit plus qu’ avec un feul 
à marqué d' un circonflexe , qui fait 
voir, que la fyllabe eft longue ‚äge. Età 
fi ferive di prejènte ( dee) con un folo 
à accentato di circonfle(]o , per far 
ravifare, che la fyllaba € lunga. Al⸗ 
ter/Aterthum, , . 

Homme de bel age.  Huomo d’ un' eta 
robufla,huomo fiorido. Ein Menfch 
von einem blübenden (gefunden ) 
Alter. 

I atteint un grand âge. Egli tocca una 

rand età. Er kommt (aclanat) 
iu einem (liemlichen ) Alter. 


ABA 


Abaiſſe, Adj. Abjetto, vilipefo, ſomme ſſo. 
conculcato. Erniedriget / gedemuͤthi⸗ 
get / derworffen. 

ABAISSEMENT,M. Sommiſſione, baf- 
Jezza. Nieder traͤchtigkeit / Verwerff⸗ 
lichkeit / Erniedtigung. 

Abuſſement de voix. Abbaſſamento di 
voce, repreflione di voce. Œreniedri 
gung (Nachlaſſung) der Stimme. 

Abaiement de courage. Mancanza di 
valore. Kleinmüthinkeit / Niedere 
traͤchtiakeit des Gemürbe. 

ABAISSER, V. Abbafjare, opprimere, 
caiprflare , fprezzare. Ermedrigen / 
ni derlaffen/ herunterlaſſen / bucken / 
nıederbucken/ neigen. 

Le Duc de Mariboroug a abaiffe (rabaifle ) 
l'orgnéil de la France. U Duca di Marl. 
borugo hà abbaffato I’ orgoglio della 
Francia. Der Hertzog von Wiarlburg 
bat den Fransöfiichen Dochmutb ge 
demitbiaet. 

Dieu abaiſſe l'un & level’ autre. Dio ab- 


bafja l'uno ed eleva F altro. GOtt 
demütbiget einen/ und erbôbet den 


andern. 
L'humilite n° et fonvent, qu'un artifice de 


i'orgueil , qui s’abaifle pour s’ élever. 
L'humiltà fpeo diviene un’ artificio 
deila fuperbia, che fi abbaſſa, per ejjere 
elevata. Die Demuth mird offt iu 
einem Dedmantel der Hoffart/mele 
che fich erniedriget / auf daß fie defio 
höher geehret merde. 

baiffer l'orguéil de la France. Abbaffare 


l'orgoglio della Francia. Den Hoch⸗ 
murb Srandreichs dimpfien. 

iffer quêque chofe & la méprifer. Vi. 
lipendere qualche cofa, € fprezzarla 
Ermas peramtem(vermertien ) nicht 
visi ſchaͤtzen. 


© 


ABA —_ .5s 


| Faire abaifler le prix. Sminuire il prezzo. 


den Preiß erntedrigen/ abſchlagen. 


A,per | S' abaifler à quêque chofe de bas. Chinarfi 


a qualche viltà , humiliarfi a qualche 
bafızza ( abbafarfi à qualche cofa 
vile. ) Eid iu einer veraͤchtlichen 
Arbeit / Dienft oder Amt eruiedrie 
gen / oder demuͤthigen. 

Quiconque s’ éleve, fera abaiffé , & quicon- . 
que s'abaiffe, fera élevé. Cizfcuno,che 
s’ inalza , farà abbaflato , &5 quello 
che s’abbajja, farà inalzato. Ein es 
der Der fi) erhöbet/wird ermiedri» 
get/und der fich erniedrigt / wird ere 
bôbet werden. Luc. 14.v. 11, 

Abaiflez (humiliez) vous devant la pre- 
fence du Seigneur & il vous clevera. Ab- 
baflatevi ( bumiliatevi ) nel cofpetto 
del Signore, & v'ejfalterà. Erniedrio 
act (demütbiget) euch vor dem Ange⸗ 
fit des HErrn / under wird cub 
erbôben, Jac. 4. v. 10. 

Dieu abaifle l'un & éléve l'autre. Dio ab. 
balîa Puno ed eleva l' altro. GOtt 
demuͤthiget ( ermiedriget ) einen / 
underhöher den andern. - 

J'abaifferai vôtre orgucil. Albaflaro (hu- 
miliarò) il voftro orgoglio. ch merde 
(mill) euern Hochmuth ( Hoffart) 
daͤmpffen / demuͤtigen / erniedtigen. 

S' abaiſſer devant quelqu' un. Chinarſi 4 
qualch' uno , proflrarfi al cofpetto di 
qualch uno, Sich vor einen buden/ 
neigen. 

ABANDON, M. abandonnement. Ab- 
bandono. Berlaffung 7 Dabindene 
laffuna. 

A l'abandon. All abbandono, alla difjo- 
lutezza. In die Shark. 

Lailler à |’ abandon. Albbandonare , 
ejporre. Fabren laſſen / in die Shan 
fchlagen, 

Tout et à l'abandon. U futto è fpoffo. 
Alles it Preiß. 

ABANDONNER, V. mettre à l'abandon. 
Abbandonare , lajiiare. Verlaſſen / 
— laſſen / fabren laſſen / figen 

Abandonner un malade, deſeſperer de ſa 
ſantẽ. Abbandonare un naladlo,difpe- 
rare della fua janita. Ernen Krauden 
verlaſſen / an feiner Gerundbest (Aufe 
kommen) verzweifflen. 

Abandonner le poſte. Abbandonäre il 
polo. Seine Poft/ Stelle / verlaſſen / 
ausreiſſen / weichen. 

Vous m’ abandonnez an beſoin. Poi mi 
abbandonate ne' bifczni. Ihr laffer 
mich in der Noth ficken, 

Si vous étiez mon amy, vous ne m’ aban- 
donneriez pas en cette occafion. Se mi 
folli amice ‚non mi abbandonarefie in 
quell’ occafione. Wann ihr mein 
Freund mâret/ mirdet iht mich in 

A 3 Diefer 
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biefer Gelegenheit nicht fiken laf* | La chaleur s'abat. Il caldo s’ abbatte. Die 
en. Hitze nimmtab. | 
S'abandonner, perdre courage. Abbando- | Abatre quelqu'un, le vaincre. „Abbatter 
narfi, — d'animo. DenMutb | qualcheduno, vincerlo. Einen uͤber⸗ 
° fallen oder ſincken laffer. miuden/ ſchlagen. 
Abandonner femme & enfans. Laftiar | Abatre les ennemis. Abbatter i nemici. 
conjuge , € feti, abbandonare la mog- | Die Feinde ichlagen. 
lie e figli. Das Weib und die Kinder | Abatre, demolir. Abbattere,far caderes 
fige: (im Stich) laffen, demolire. Niederreiſſen. 
$'abandonser. Proflituirfi, darfi. Sich] L'empereur à fait démolir (abatre) les for. 
aans ergeben. tereiles de la Baviere. L’ Imperatore hà 
S'abaudonner an jeu. Dars' in preda all fatto abbattere k fortezze della Ba- 
giuoco ‚invijchiarfi nel giuoco. Sich] vira. Der Käpfer bat die Vefiune 














dem Spielen gang ergeben ( darcin | gen in Banerland fchleiffen (mebere 
verrieffet fon) reiffen) laſſen. 
ABANDONNE , Adj, Derelitto, abando- | La pluye abat le vent. La pioggia dif- 


nato , lafciato. Verlafien. 
Henri quatriéme voiant un Medecin Hu- 
not , qui abandonnoit fa Religion, 
it à un Seigneur Hugenot : Mon amy! 
ta Religion eft bien malade, puisque les 

Medecins l’ abandonnent. 

Henrico quarto vedendo un Medico 
Hughenotto ‚chi abandon’ la fia Re- 


fipa i venti, il piovigginamento ache- 

ta i venti. er Siege vertreibt 
den Wiud. 

Abatre un oifeau, Amazzare un uccel. 
lo,imberciare un augello, [gomentar 
un volatile. Einen Vogel herunter 
ſchieſſen. 

Abatre le caquet de quelqu’ un. Frena- 


ligione ‚difje ad un Signor delb iflefja| re la loquacità — Das 
eligione : Amico (caro) mio ! fua| Geſchwat eines Menſchen niederle- 
Religione è ben malada, eflendo che | geu / verbindern. 


Abatre des fruits. Scroftiare i frutti. 
Die Fribte abf@lagen, 

S’ abatre , fe rendre lâche. Auvilirfi, 
intimidirfi , interrizzirfi , aggricirfi. 
Den Much finden laffen / das Ders 
verlieren. 

Se laiffer abatre par quelqu'un. Laftiarfi 
opprimere,laftiarfi baricare d’ alcuno. 
Eich von einen unterdeuden Io A 

Se laifler abatre par la douleur. Trambaf- 
ciare, fvenire di dolore. Der Traurige 
keit zu viel macbbaugen ( Herg und 
Mutb finden laffen.) 

Abatement, M. Diroccamento , oppreffio- 

ne. Niederwerffung / Adwerſſung / 

ste lagune 

ABATEUR,M. Percuffore, abbattitore, 
Abiwerffer / Niederfchlager. 

C' eft un grand abateur de bois. E un vram 
millantatore. Er iſt ein groffer Prabe 
ler/ Auffchueider. 

ABATU,Adj. Turbato, vinto , indifpe- 
fto. Niedergeſchlagen / serfchlagen / 
umgeriſſen. 

Viſage abatu de maladie ou d' affliction. 

accia — volto macillente d 
infirmita, ò d'afflittizzione. Ein Bee 
ſicht fo durch Kranckheit oder Bes 
tribuno gang niedergefchlanen if. 

J'ailecœurabatu. Hò il cuor fconvolto, 
turbato, abbattuto, Ich hab ein gang 
jerfchlagenes Herk(Gemitb.) 

Abatu de triftefle. Abbatuto di triflezza. 
Niedergefchlagen vor Traurigkeit/ 
betriibt. 

Abatu, fans force, Fiacco, Schwach / 
eleud / Rtauck. 4 

Abatu 


viene da Medici abandonata. — 
Als Heinrich der Vierdte fahe einen 
Medicum pon denen Huguenotten/ 
fo feine Religion verlieffe / forach er 
gu einem Herrn von eben diefer Reli⸗ 
. gion: Mein Freund! deine Religron 
muß recht frane fon (ift ziemlich 
Franc) weilen fie von deuen Medicis 
(Acrgren) verlaffen wird. 

Mon frere veut abandonner les armes. Mio 
fratello vuol abandonar la guerra. 
Mein Bruder mill deu Serien (das 
Feld )das Soldaten⸗Leben verlafien 
laffen (quittiren.) 

Abandonné des Medecins. Abbandonato 
da Medici, defperato da periti. Vere 
laffen von den ersten (Docto- 


ren. 

Ville — au pillage. Città fpoNa 
al facco , alla preda. Eine Stadt sum 
Raub (Preig) aegeben, 

Abandonnement, M. Abbandono. Vere 
laffuu2/ it. Ubergebuna. 

ABATARDIR, V. Corrompere, slegi- 
timare , adulterare , infettare. Eines 
Dinge Art und Natur verderben / 
verfälfchen. 

S' abâtardir. Degenerare ‚ tralignare. 
Aug dem Geſchlecht ſchlagen. 

Abatre,V. Diroccare, ftonvolgere, flur- 
bare, Niederſchlagen / herunterſchla⸗ 
gen / mederreiſſen / zu Boden werſſen / 
ſchleiffen. 

Abatre une maiſon. Diroccare una caſa, 

‘ atterrare una fabrica. Ein Haus 
niederwerffen. | 
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bare de douleur. Oppreffo di dolore. 
Mit Schmerzen überfallen / umge- 
ben/febr bebafft. 

On me porta à mon logis fort abatu. Son 
Jtato portato à cafa molto fiacco (de- 
bole.) Man bat mich gang ſchwach 
nach Haus getragen. 

Abatu, Adj. coupé, demoli. Abbatuto, 
tagliato à terra. Miedergebauen / 
miedergefioflen. : 

Abbaye, F. Abbazia. Eine %bten. . 

Abbarisl, Adj. Abbaziale. Abtenifch / 
sur Abtev gebòria. 
bbayement, M. Latramento, ghiatti- 
mento. Anbellung / Gebell. 

ABAYER,V. * Latrare „feridar 
de maftini. Bellen/ andellen/ anbüf- 


mn. 

Abayer quelqu'un, abayer aprés quelqu’ 
un, aboyer contre quelqu’ un. Sgri: 
dar quakh uno, rimprocciar quakb' 
uno. Einen anbeilen Mec anſchnar⸗ 

ASBEM. Abbate. Gin Abt 

> A e, un 

Jouer à IP Abe. Giuocare all Abbate. 
Abt fpielen / da man alles nachthut / 
mas vorgetban mordeu. 

Abe cit le chef de quêque Abaje, & 
celuy qui pofléde la fétieme dignité de 
Pr Eglife , & celle qui eft immediatement 
an deflous de la dignité d’ Evéque. 
Abbate è il capo di qualche Abbazia, 
€ è quello , che poffiede la fettima 
dignità della Chiefa „ che immedia- 
tamente fegue la dignità Vefiovale. 
Adbt mird gemennet jener / fo ein 
Haupt if? einer Abbteo / und ift 
jemer / fo Die ficbende Würde 
bat /fo gleich. nach der Biſchofflichen 


folat. 
Un Abé mitré. Un Abbate mitrato. Ein 
Abbr mir der Mitra. | 
On l'attend comme les Moines font’ Abé, 
c’ et à dire, que on ne l'attend point du 
tout, car dés que le diné ou le foupé eſt 
fonné ,Meflieurs les Meines fe mettent 
. — & n'auendent pas Monfieur leur 
e. | 
Wien’ afpettato , come È Abbate dai 
Frati, val tanto, che dire, non vien 
afpettato , poiche effendo pronto lo 
pranzo ò cena ne conventi, i Signori 
Frati (Monaci) fi mettono (pongono) 
a tavola fen? afpettar loro Abbate 
Superiore.) | 
Ran wartet auf ihn / mie die Mönch 
auf ihrem Abbren / Das if / gang 
und gar mit / dann fobald das 
Mittage oder Mbend-Effen in denen 
Cloͤſtern fertia iſt / ſetzen fich die Bri. 
der (Moͤnch) nieder / und warten ih» 
res Abbrens nicht. (Non c# Avi 
— expettare em, (prad ice 
eo. 
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On dit faire an Abbé (Abé) bénir un Abbé. 
Si dice far un Abbate, benedir' un 
Abbate. Man fagt/ etneu ju cinen 
Abbten einfeanen/ confecriren. 

L’Abbé de fainte éfpecance n° a ni benefices 
ni Abbaye ‚la Erance eft pleined’Abbea 
de fainte éfperance. Abbate di fanta 
— fi dice quello ‚che non ha ne 

eneficio, ne Abbazia. La Francia è 
piena di quefti Abbati di fanta fperan- 
Za. Abbt in Der Hoffnung wird jener 
genennet / fo meder Beneficium hat 
noch Abbten. Srancdreid iR voll mit 
Diefen Abbtenin der Hoſſuung. 

Pour un Moine on ne la:ffe pas de faire un 
Abbé. C'eft à dire , que dans!’ affaire, 
dont il s’agit ,on ne laiflera pas de paf- 
fer outre, quoy qu'il y ait quegu' un, qui 
s'y oppofe. Per caufa d'un Monaco 
non ri ha lafcia far l Abbate. Wenen 
eines übel» gemeigten Mönchen une 
terläffet man nicht/einen Abbten se 
mählen( machen.) Man Fans mot 
einen jeden bratewmie erg gern bat, 

Abbelfe ,E. Abbatelìa. Eine Aebbtiſſin. 

Abbeché , Adj. Inefcato. Mit einem 
Aas angelorkt. 

Abbecher, V. nefcare. Aetzen / anlocken. 

; ABBOIS, M. defaillance de voix & d’ha- 
leine (ne fe dit qu’ au plurier.) Deliguio, 
ambaftia mancanza di voce e di re- 
fpiro. Schwächung und Abnehmung 
der Rrâffien uud Stimme / want 
man in den legten Zuͤgen ift / (wird 


nicht anderft als in Plurali gebrau« 


et. 
* — abbois. Lſſer agonizane 
te,ejjere ſpirante. In den legten Ze 
gen ſeyn. 


ABD ABE 

Abdication, F. demiſſion, depoſition, re- 
noncement, defaveu , callauon, abolifiè- 
ment, Depofizione, rinuncia, disapruo» 
vazione , abolizione. Das Aufgeben / 
Aufkuͤnden / Abtretten / it. Veruein⸗ 
ung / Abſchaffung. 

ABECE, A, B. & Lettres, Abecé. Alfa- 
betto, elementi, lettere. Das Alpha⸗ 
det / U B/C. 

Apprendre fon Abecé, Imparare Alfa- 
betto. Das A / B/C. le nen. 

left encore à l'Abecé. Erli e ancora ini- 
Ziante,eelinon ha ancora ftrafalcia. 
te le lande del Japere, cali non sa trop- 
po. Er ift noch cin junger Schüler 
(ein A, dr C-⸗Schuͤtz,) 

Abeille, F,mouche à miel. pe, pecchia. 
Bicne/ Imme. 

ABETIR,V. Imbeltinlire. Viehiſch mae 
chen / eins Gemuͤth bloͤd machen / 
(vermilden.) 

S'abctir. Imbertiativfi , dishumanarfı, in- 
erocirfi. Vieniſc werden. 

À 4 . ” Abhor- 


f 
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ABH ABI ABL 
Abhorrer ,V. Aborire ‚odiare. Abfcheu 


baben/einenAbfcheu tragen / ſcheuen | AB 


miedern. 

Abjett, Adj. abjet. Yıle,abjetto , bumile. 
Beradt/ verworffen / geringfchäßig. 

AbjeRion, F. Viltà, abjettezza, fprezzo, 
dileggio. Verachtung / Verwerffung. 

Abjuration, F. proteftation, renoncement. 
Abjurazione ‚deteflazione, rinuncia, 
rifiuto. Abfhwbruna ; Wider ſprech⸗ 
una, Abfagung/ Aufkuͤndigung. 

Abjurer, V. nier par ferment, protefter, re- 
noncer. Abjurare, rifiutar co’ fagra- 
mento , proteflare. Abfchwören/ mit 
einem Eyd verneinen. 

Ablatif, M. terme de Grammaire ( le fizié- 
me cas de quelque nom, Ablativo. Der 
fogenannre Cafüs oder Nahm⸗Endi⸗ 


auna, 

Able,M. poiffon de riviere, qui eft de la 
grandeur d'un doigt , & —— un 

peu davantage, qui a le dos verd & le 

ventre blanc. Alburno , pefcherello. 
Weißfiſch. | | 

Ablution, F. terme d’ Fglife (l’ ablution 
fe fait lorsqu' aprés la communion le 
Prètre lave (es doiges dans le calice avec 
le vin on avec l'eau & le vin.) Ablu- 
Zione. Abwaſchung. 
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Abnegation, F. Abnegazione. Berlaug- 
nuna/ Xblaugnung/ Abfaaung. 

ABOLIR , V.aneantir. Abolire, annichi- 
lare. Abſchaffen / su nichte machen/ 
ausrotten / vernichtigen. | 

Abolir la memoire de quelqu'un. Abolire 
la memoria di qualch" uno, annientare 
la mentovanza. Eines Gebächtnus 
augrotten / austilacit. 

$'abolir, aller hors d’ufage. Abolirfi, e 
Soflumarfi. Aus dem Braud / in 
Abaang / kommen. 

Abolir les loix. Abolire le leggi, deroga- 
re l'equità. Die Gefige abthun/ ab- 


fhaffen. 

ABOLITION, F. Arrogazione , eflin- 
Zione, fpegnimento. Abſchaffung / Zer⸗ 
nichtung / Austilgung. 

Lettres d' abolition. Lettere d' abolizione, 
tavola di crime abolito , perdonato. 
Ein Ablafe Brief / cin Gnaden- 


Brief. 
Abolition de contes. Abolizione di conti. 
Frevbeit/Beine Rechnung zu thım. 
Abominer,V. avoir en abomination. Abo- 
minare , ediare , haver' in odio. Œiuen 
@reuel und Abfcheu haben / it. vere 
fluchen / ſcheuen. 

Abeminable , Adj. Abominabile, odioſo, 


naufeabile, Verflucht / greulich / ab» 


ſcheulich. 


ABO 


Abomination, F, Abominazione, odie, 
naujea. Greuel ; Abſcheuen / Edel 
Rerfluchung. 

ONDER , V. Abondare , opimare. 

Uderfluͤſſig ſeyn / alles vollauf baben/ 
Uberfluß haben. 

Toutes fortes de delices abondent en ce 
lieu. Ogni forte di piaceri (paljatempi) 
abonda in queflo luogo. In tri 264 
Ort fan man allerband Luſtbarkeiten 
‘(Freuden) gu geniefien haben. 

Nuremberg ett fans comparaifon, il n’eft 

laifir, dont il n'abonde. Norimbergo 
È [enza comparazione ‚non efjindo pia- 
cere, delche non abondafe. Nürnberg 
i ohnvergleichlich / tudeme Feine 

rende ift/ fo da nicht die Fülle dare 
von wäre, (Es ift nur cin Nürnberg. 
Proverb.) 

La France eft un pays, qui abonde en tou- 
tes les chofes neceflaires à la vie humai- 
ne. La Francia e un paefe,che abon- 
da in ogni cofa necejJarıa alla vita hu. 
mana. SranŒreich ıft ein Land / fo ale 
ler zu des Menfchen Leben noͤthiger 
Dingen einen Uberfiug bat, 

ABONDANT , Adj. Abondante sopimo. 

Uberfluͤſſig. 

Homme abondant & riche. Huomo ricco, 
ed opimo di richezze. Ein febr reicher 


Mann. 

L' Allemagne eft abondante en trovpeaux. 
In Germania ( Allemagna) fi trova 
quantità d' animali. Ju Teutſchland 
giebt eg viel Vieh. 

L' Ongrie étoit alors paifible & abondante 
en toutes chofes. L'Ungheria era à 

uel tempo pacifica & abondante in 
tutte le cofe. Umaarn war aledanı im 
Frieden/und batte Uberfluß an allen 
Sachen / wo man binfabe/ fande man 
genug. 

ABONDANCE, F. Abondanza, molti- 

licita quantità. Uberfluß / Uberfluͤſ⸗ 
Fofeit/ die Fülle, 
Avoir abondance Abondare. Alles 


uͤbherfluͤſig baben (die File bas 


[410 
Abondamment, Adv. en grande abondan- 
ce. Con abbondanza ‚abondantemen- 
te ‚in quantità. Schr haͤuſſig / reiche 
lich/ fiverfii fig, - 
Abondance de paroles. „Abondanza di 
parole, moltiplicità di parole. Vieler⸗ 


ten Redeus⸗Arten / der Wörter Uber⸗ 


ub. 

Le Parafite na féme, ni ne moiffonne , & 
trouve tout abondamment. 1! Paraji- 
to(Adulatore) non fémina, nè miete 
& trova pure abondanza (tutto abon- 
dantemente.) Der Gdmaroger fäct 
nicht und fhneidet nicht, und findet 
Doch alles im Uberfluß. i 

0 


ABO 


Le Seigneur rend abondamment aux fuper- 
bes ce an’ ils meritent. Il Signore 
rende obondantemente agli fuperbi, 
quello che meritano. Der Herr, vere 
gelt denen Doffärtigen überflüflig/ 
was fie verdienen, 

L'Anglererre , I’ Allemagne , la Holande 
& la France donnent abondamment ce 
qu’ il faut à ceux , qui en cultivent la 
terre. L'Inzhilterra, la Germania, 
P Olanda €5 la Francia rendono 
ebondantrmente quello , che bilogna 
à quelli , che cultivano( con diligen- 
za la terra. ) Enaeland / Teutich- 

laud / Holland und Frandreich 
erfatten im Uberfluf das Notb- 
mendiae jenen / fo den Ackerbau ab- 
warten. 

Etre dans nne heureufe abondance de 
toutes chofes. Ejjere in felice abon- 
danza d’ ogni cofa. Sich im Uberfluß 
aller Sachen defindenzoon allen volle 
auf haben, 

On fe laffe des plaifirs & I° abondance 

- engendre le degoût.  L' huomo fi 

Jianca de piaceri & l' abondanza 
enera dispiacere. Man wird auch 

der Kurtzweil muͤd / und Der Uber 

fluf ( einer Sache ) mat Vere 


Druf. 

De l'abondance du cœur la bouche par- 
le, La bocca fiezue il cuore. Weſſen 
das Hers voll iſt gebet der Mund 


ber. 
Ab-nner, V. Pretitre , appreziare. 
ed sen / von fich um Geld ente 


menden/ Zinsgebibr ums Geld vere 
kauffen. 

Abonnage, M. Appreziamento. Schaͤ⸗ 
tzung / Ent wendung / die Veraͤuſſerung 
des Lehen⸗Rechts. 

Abonnement , M. Appretiamento. Ein 
Vergleich der Echägung halber. 

Abonnir, V.rendre meilleur. Migliorare. 
Merbefiern. 

Les caves fraiches abonniffent le vin. Le 
cantine frejche rendono il vino meg. 
liore. Die Keller machen den Wein 
noch befier. 

I s'abonnit de jour à autre. Si va mig- 
liorando ( diventa megliore ) di gior- 
no in giorno. Er wird von Tag ju 
Taa beffer. 

ABORD, M ‘entrée dans un lieu, arrivée. 
Abbordo, arrivo, adito. Anländung/ 
Ankunfft an einen Drt/Zugang. 

ord, M. rencontre de quelqu'un. Ab. 
bordo — congrejlo. — 

ung / eanung / Zukunfft. 
— de TA cile ab abord. Hnono facile 
d'auvicinarfi, affabile. Ein Mann 
ju den leicht ju kommen / der (cit 
anzutreffen ıft. 

Aborder, 


. mettre à bord, prendre terre. 


ABO 


Abbordare ‚baciar’ i margini del lido, 
lideggiare , approdare. Anländen/ iu 
Land kommen. 

Aborder quelqu'un, Auvicinarfiä qual. 
ch’ uno. Einen anreden, 

D'abord, Adv. que je le vis. Subito, che lo 
viddi, che lo ftorfi , immediatamente, 
che lo ravijai. Sobald id ibn ge 
feben. 

D'abord, du premier abord. Subito, al 
primo ‘incontro, à bella prima. Une 
fangs/aleich erfien Einganas. 

Cela n’eft pas croyable du premier abord, 
Sul principio quello Jembra incredi- 
bile , fubito pare non effer credibile. 
Dieies iſt bem erſten Anfeben nad 
unglaublich, 

Abordage, M.fe dit des vaiffeanx. Appro- 
damento ( dicefi de vafcelli.) Das Aue 
länden eines Schiffs, 

Abortif , Adj. Abortivo. Ungerathenz 
übel acrarben/ oder auch von unicie 
tiger Geburt. 

Abouchement ,M, Abbocamento. Muͤnd⸗ 
liche Unterredung. 
boucher, V. s’ aboucher. Albocarfi. 
en mündlich miteinander unter⸗ 


ABOUTIR, V. faire bout , fe termi- 
ner, prendre "fin, Terminarfi. Enden / 
su * kommen / zum Ende ſchrei⸗ 

en. 

Aboutir en pointe, Terminarfi in pun- 
ta, Auf der Spigen enden / frisig 
zugehen. 

Aboutir ä un point, Concorrere ad un 
ponto. Auf einem Zweck hinaus 
fommen / auf cin Punct aug 
geben, 

Où aboutira l'affaire? Come fi termina. 
rà il negozio? MWasfür ein End wird 
dicfe Sach nehmen ? Wo wird diefe 
Sach endlich hinaus Fommen ? 

Tous ces troubles aboutiront enfin à 
une paix. Tutti quefti torbidi fini- 
ranno in una pace, la pace achettera 
quefti fiotti. Alle Diefe Unruben mere 
den endlich zu einem Frieden auge 
ſchlagen. 

Abontir ov confiner. Limitare, à confina. 
re. Angràngen / anftofiert. 

Aboutir à une terre. Æjjer contiguo ad 
una terra, en readanattira. YU 
cin Land gränge 

Aboutiflant , Ad). Confinante,linitevo. 
le. Angringend. 

Aboutiflans,M.pl.d’ une maifon,ou d'un he. 
ritage. Limiti d'una cajay 0 fini d'un 
heredità. Die Grângen / oder 
—— eines Hauſes oder Erb⸗ 

afft 

Aboutilfement , M, Confine, concorſo. 
Landmarck / Graͤnze / 3ufammentre fe 
fung vieler © Dinge, 

Ag Abra- 





| ABR 


ABR 


Abraham, M. Abramo. Abraham, 

Abregé , Adj. accourci. Abbreviato ‚Ac- 
— Zuſammen geiogen/ abge⸗ 
fürkt. 

Difcours abregé, Diftorfo accorciato. 
Mertürste Red. 

Vie abregée, Vita abbreviata. Ber» 
füretes veben. | 

Abregé , M. fommaire, racourci. Ab- 
breviatorio , fommario, epilogo, 
eftratto. Ein Begriff/ Extract, Bes 
ſchluſ. . . | 

Un abregé bien fait, curieux, favant, un 
bel abreg& , un insenieux abregé. Un 
Sommario ben fatto , curiof, erudi- 
to, un bel Sommario, un Sommario 
ingegnofo. Ein moblaemadter Bes 
griff / ſo mit Les ift zuſammen 

L' — ef la plenitude & l' abregé de 
toute la loy. L’ Amore è la pienezza 
&5 l accompimento di tutta la Legge. 
Die dich it die Erfüllung und Bol. 
lendung des gangen Geſetz. 

5 fac quod vis. 

Compofer un Abrege. Comporre un Som. 
mario. Einen Begriff [ Nesifier ] 
uͤber etmas machen. esa 

Avant que de lire une per hiftoire, il 
eft bon auparavant d'en voir |’ abregé, 
Avanti, che fi legge 

e , fa bene di leggerne prima il 
Sommario. be man eine groffe 
— eo es gut) u Innhalt 
eart arvon zu leſen. 

yes le In en abregé Velo dirò 
fommariamente. Ich merde euchs fa» 
get — Wort/ [mit kurtzen 

orten, 

Faire voir quêque chofe en abregé. Far 
vedere qualche cofa fommarsamente. 
Etwas mit weniaen feben laſſen / id 
eft, den Beariff/ hg Subftang/ 
von einer Sach fehen laffen. 

ABREGEMENT, M. Abbreviamento. 
Zufammensiebung/ Berfürgumg. 

Abregement de procez. ‚Abbreviamen- 
to de liti. Verkuͤrtzung des Procefs. 

ABREGER, V. reduire à peu. 
wiare , accorciare. Sufammen dies 
ben/ vertürgen/ fürger machen/ abs 


brechen, 
La debauche abrege les jours. L' eccef- 
o abbrevia li giorni. Der Excell 
(inverti in gutem Leben] verkuͤrtzt 


to D 
La Police & la méchanceté abrégent la vie 
de bien de gens. pazzia 09 ma- 
lizia abbreviano (accorciano)la vita 
di molti buomini. Die Narrbeit 
und Boßbeit verfärgen das Leben 
dieler Meufchen, 
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un’ hiftoria gran. | 


Abbre- | Ab 


ABR 


Abreger, V. accourcir fon chemin. _Ae- 
corciare il camino. Seinen Wera 
verfürgen/das iſt den nähern Woeg 


ach n, ve 

Abreger le tés. Accorciar il tempo. 
Die Zeit verbiirgen. 

Pour abreger. Per abbreviare, per di. 
re co’ preftezza, per non tenere a ba- 
da. Damit ich e6 kurtz mache, [nicht 


su lang rede. i 
Abbreviateur, Abbreviatore. Ein 
Verkuͤrtzer. PORRE 2 
Abbreviation , F. Abbreviazione. Eine 
Verkuͤr 


un 

Abreuvé, ee Abbeverato, inzuppa- 
to, inaffiato. Geträndt/ gebeitzt. 

ABREUVEMENT , M. Abbeuveramen- 
to. Eine Traͤnckung / Beithung. 

Abreuvement de la serre. Inzupparren- 
to della terra. Wäfferung/ Befeuch⸗ 
tiauna des Erdreichs. | 

Abbreuveur, M. Abbeveratore, Einer/ 
der da waͤſſert / tränder. i 

Abbreuvoir , M. Beveratorio. Eine 

range, 

Abrever, V. Abbeverare. Waͤſſern / 
tränden, 

Abrever un âne. „Abbeverar' un’ afıno. 
Einen Eſel tränden, 

Souvenez-vous de ces immortelles four- 
ces, où vous vous étez abreuvez des 
faintes eaux de la fagefle. Ricordate- 
vi di quelle immortalı vene dove vi 
Jete imbevuti ( abbeverati ) delle 
Sante Acque della Sapienza, . Ge 
dencket an jene unfierbliche Quelle/ 
moraug ihr mit den Wällern der 
Meisheit fend getraͤnckt worden. 

ABREUVER, V. d’ une opinion. 
bevere d' un' opinione , perfuadere. 
Einem cine Meynnug eiufhmägen. 

Toute la ville eft abbreuvée de cette af- 
faire. Tutta la città è informata di 
quefto negozio , è imbevuta di quefto 
affare. Die Sach iſt jedermann ber 


fannt. 

ABRI,M. un abri, où le Soleil frappe 
toujours. Luogo, dove il fole sferza 
Sempre co’ fuor raggi. Ein Ort/ da 

die Sonn immerju binfheinet. 

ri, M. un lien couvert & garanti 
froid, du vent & d’ autres incommo- 
dités. Ricovero, un noto cuoperto, 
Jottratto dal freddo, dal vento, ed 
altre incommodità. Ein Ort/ darinn 
man vor Kälte, Wind’ und andern 
Unaelesenbeiten verfichert if, 

Etre à l'abri. Eſſer à ricovero , effer 
in ficuro , ripofare fotto vanni ficuri. 
An der Sonnen fepn. 

Se mettre à l’abri pour eviter la pluye, 
Porfi & ricovero per evitare la piog- 
gia. Sich unter ein Dach machen/ 
um deu Regen zu entgehen. sù 


; a 
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ABRI, M. protection. Protetzione. 
Schuß Beſchirmung / Schirm. 

Abricot, M. Abricoccola. Merillen / 
Marellen. 

Abricotier, M. Arbore , che 
de abricoccole. Merillen » 
oder Marellen» Baum. 

Abroger, V. annuller , caller. Abolire, 


oduce 
aum / 


— , annullare, cancellare, 
Abbringen/ abſtellen / abſchaffen / auf⸗ 
beben/ ju nicht machen. 

brogation, F. Zione „ aboli- 
— Abſchaffung / Abſtellung / Auf⸗ 


bebun 

Abratir, v. s’abrutir. Befialire , imbeftia- 
lirfi, perdere la ragione. Die Vers 
munfft benebmen/ einen finnios und 
dumm machen. 

Abruti, Ad, Stupido , imbefialito, 
privo di ragione. Viehiſch / item / 
Dumm. 

ABS 
Abfcez Voyez apoftume. 


Abfence, F. Afenza. Abweſenheit / 
Abmefen, 

Je me pafle aifement des abfens (de l'ab- 
ra, — er af: 

achte nicht viel [uergef: 
fe lido die Abweſenden. 
m’ abfenterai de la @our. affen- 
= er —— werde mich 
of weam N. 

Votre abfence eft la caufe de fon mal- 
heur, Loftra afjenza è la caufa della 
fua disgrazia. Euer Abmefenbeit 

Mi die Urfach feines Unaluͤcks / fein 

Unglück fan euerer Abmereubeit que 
aemeffen zugeſchrieben] werden, 
ucir les maux de l’ abfence. Adolcirꝰ 
i mali del affinza, Die Verdriife 
lichkeiten der Abtvefenbeit verfüflen. 
nt (en abfence) de vos beaux yeux je 
languis , je foñpire. Affente dagli oc. 
chi voftri belli languifio, ſoſpiro Weit 
Leutferner] von cuern fchönen —— 
ehne ich mic wach euch / und ſeufftze 
gi Adj. Affente,nön prefente, Ubs 
meiend, 
ER, V. s’ abfenter, Abfenta. 
re, affentare, affentarfi. Sich dar 
vou machen/ abivefend halt: n, 


Us ef abfenté du pays. li fi e allon- 
tmato, fi è dilungato dal paefe, fi è 
oltrato altrove. Er bat ſich aus 


pl Land gemacht. 
: autant abfent que prefent. Tan- 
° gli è profitevole F afenza , come la 
—*** rgewinnet abmefend eben 
doiel / als wann er Juaegen wäre, 


Ablinthe, M. (Herbe) Ablynthe. A. 
ermuth. di 
LU, Adj. pouvoir ablelu Aſo- 
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dale ‚total potere. Frev / unbeſchren⸗ 

er. 

Commandement abfolu. Commando af: 
Soluto, dominio independente. Hoͤch⸗ 
fer Gewalt. 

Vos commandemens font trop abfolua 
Ivoftri commandi fono troppo afolu- 
ti. br berrfcher gar iu fireua. 

Etre abfolu. Efler ajjoluto , efjer inde- 
| pendente. Freve / und oderfie Ge⸗ 
malt haben. 
Abfolument, Adv. Affolutamente , in- 

endentemente. Freo / volllommen / 


a nal. 

ABSOLUTION,F. Affoluzione. 
cotfprediune / Sreufpredung / Ere 

affuna. 

Abfolution d' un erime capital. Aſſolu- 
Zione d'un crime capitale. Lopfpree 
chuna von einer TZod- Ed uld. 

Abfolution d* un crime de leze Majefté, 
Abjoluziöne di un crime di lefa Ma- 
ja Die Lofichlung / Freofpre» 

‚ una von dem £afier der beleidig- 
ten Maiefiät. | 

Le Prètre ( Miniftre ) lui a donné |’ abfo- 
lution I Sacerdote ( Miniftro ) g& 
hà dato I’ afjoluzione. Der Bricher 
[ Diener GOttes ] bat ihn von ſei⸗ 
nen Sünden lof geſprochen / [bat 
ibm die Abfolution negeben.) _ 

Il a regù l’abfolution de fes pechez. Egli 
ha ricevuto l'affoluzione de juoi pec- 
cati. Er bat Die Vergebung feiner 
Suͤnden empfangen, 
bforber, V. engloutir, abimer, confu- 
mer, ruiner. Aſſorbire, inghiottire , 
abiffare, diflruggere. forfare. Bere 
ſchlingen / verzehretz / verderben, 

ABSOUDRE, V. juftifier. Aljolvere, 

lificare , rimettere. Lebig forc» 
chen / (of machen / entledigen, 

Abfoudre quelqu’ un entierement, 4/06 
vere qualch’ uno totalmente. Œnen 
frev/ ledia und lof frrechen. 

Le juge ne l'a pas voulu abfoudre. 1} 

riudice non È hà voluto afjolvere, 
Der Richter bat ibn nicht mollen 
log fprechen. 

On I’ a declaré abfous. E ftato dichia- 
rato affolto. Er ift loß gefprochen 
worden. 

Je ne (aurois t abfoudre du ferment de fi- 
delité, que tu as juré. Mon potrei af 
folverti dal giuramento di fedeltà, 
che tu hai giurato. Gb Pan dich nicht 
lof fprechen von dem Eudfc wur der 
Œreu/ fo bu geſchworen haft, 

Abfolution, F. Affolwzione , giuftifica» 
zione, remiflione. Loßſprechung / Ere 
laffung/ Entledinung. 

Abfous, Ad; juftifié. Affoluto, gtufi- 
ficato, hberato. Lo / ledig/ freu ge» 
fproden, 

S' AB- 


—— 
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8 ABSTENIR, V. s' empécher, fe rete- | Faire abftraétion de tout fens. Mar’ æ- 


nir,fe donner garde. Aſtenerſi, trat- 

tenerfi, foftarfi, badarfi da qualche 

cofa. Sid enthalten / fich juruck⸗ 
halten fich büten, 

S’ abftenir de manger. „Aflenerfi_ dal 
cibo, digiunare. Sit des Eſſens 
entbalten, >. j 

Il faut s’ abftenir du vin pendant la fie- 
wre. Bifogna aftenerfi del vino du- 
rante la febre. Man muß fid des 
eins in währenden Sieber ( paro- 
xifino) entbalten. 

Je fents à chaque pechè, que je com- 
mets, un avertiflement intericur de m’ 
en abftenir. Dopo ciaftun peccato 
commef]o fento un’ avertimento inte- 
riore d' affenermene. Ich empfinde 
nach verübter jeder Suͤnd eine in 
merlide [aleihlam] Vermabnung / 
Daf ich mich derfelben folle entbale 


tett. 

Ils doivent s’ abftenir de pécher. Devo- 
no aftenerfi del peccato Sie mül 
fen fi vom Suͤndigen [won der 
Sind) entbalten. 

Je n° abitiendrai de ce crime. /M' afler- 
rò ( aftenerò) di quefto crime. Sd 
werde mich biefes Laſters entbale 


ten, 

Aftenez vous de la colére , parcequ’ elle 
vous nuit toujours (apporte dommage.) 
Aftentevi della colera, perch’ ella 
(effendo che) vi nuoce fempre. Ente 
baltet euch des Zorns / meilem er 
ench inimer fchädlich if. _ 

ABSTINENCE, F. Aftinenza, di. 
giuno, moderazione. Enthaltung / 
Maͤſſigung. ge 

Avec abftinence. Con affinenza , co’ 
moderazione , co’ continenza. Mäfe 
ſialich. 

Abftinent, Adj. Minente, continen- 
te. Maͤſſig / eingezogen. 

Abfterfif, Adj. terfivo. Gäube; 
rend/ das Krafft zu reinigen bat. 

Abfterfinn, F. Afferfione. Reinigung / 
Säuberung. 

Abftraire, V. terme de philofophie. A- 
Jirarre. Mosieben/ hinweg sieben/ 
abfondern/ Mer. ein Ding obue Mae 
teri betrachten. 

Abftraire une chofe de la matiére 4. 
Ararre una cofa della materia. Ei⸗ 
ne Sache [Ding] ohne Materi bee 
traten. 

Abftrait, Adj, Affratto. Abgesogen/ 
abgefombdert, 

Abftrait, Adi. difficile. Afratto, dif. 

cile. Schwehr / mibfam. 

Abftrait, Adj. qui ne 5’ attache à rien. 
Aftratto. Verinckt / vertiefft. 

Abitradtion , F. Ifrazzione. Abzie⸗ 
bung/ Wegsiebung/ Abſonderung. 


/ 


‚Nrazzione affatto de fenfi. Bon ale 
len Sinnen abiieben. 

Ce n° eft, qu'une abftraétion dereglée de 
l Efprit Non è, ch’ una aflrazzio- 
ne fre olata della mente ( Intelletto.) 
Es ift nichts als eine unordentliche 
Abfondernng des Verftauns, | 

ABSTRUS, Adj. caché. O/trufo , celd- 
to, nafcoflo , cuoperto , recondito. 
— PAS iu vere 

ehe, 

Science abftrule. Scienza offrufa, alta, 
ofcura, profunda, recondita Bere 
borgene Wiſſenſchafft. CA 

Abfurde , M. fot, impertinent, badin, 
confus, obfcur.. Aſordo, confufo, 
obfcuro , recondito „ impertinente , 

offo. Ein ungereimter/ ein unge» 
chickter Meuſch / ein Tbor/ ein vere 
mirrter Kopff. | ; 

Abfurdement, Adv. lourdement, imperti- 
nemment, obfcurement , confufement, 
fottement. Aſſordamente, confufa- 
mente , lordamente , ofturamente, 
Groͤblich / ungeſchick lich / plump / ver⸗ 
wirret / tbörlich. - 

Abfurdité, F. impertinence, ſotiſe. AS: 

òordità, impertinenza , incivilta. 
Ungeſcicklichkeit / Plumpbeit, 
BSYNTHE, M. ÆAffenzo. Wer⸗ 


muth, 

Vin d' Abfynthe. Vino d' Allenzo. 
NYermuth » Wein. 

Il avale bien de I’ abfynthe (façon de 
parler figurée) Afforbifte molti ama- 
rori. Er bat viel Creug uud Tribe 
fal er ftebet viel Widermwärtigkeis 
ten aus/ bat viel Kummer, 


ABU 


ABUS, M. mauvais ufage. Abuſo, uf 
cattivo. Mißbtauch. | 
Abus, M. erreur. Errore, fallo. Miß⸗ 


verfiand/ Irrung. 
Abus, M. fraude Frode. Betrug/ 


Lift. 

C'eft un abus, de &c. Si falla in que- 
Sto, che Sc. Man verköfft ich dae 
ran/ bierinn feblet mans daß ꝛc. 

Abus, M. entreprife fur la Jurisdiétion d’ 
un autre, Abufo, ufurpazione di gi- 
uridizzione altrui. Der Eingriff’ (0 
man in eines andern Bottmaͤſſi 
keit thut. 

ABUSER, V. tromper. Ingannare, 
fraudare , oprar falfamente. Betruͤ⸗ 
gerr/ bintergehen, 

S° abufer, fe tromper. Ingannarfi, er- 
rare. Sich betrügen/ irren. 

Abufer, mal ufer de la patience de quel- 
qu’ un. Abuſare della — di 
qualch' uno. Eines Gedult mifbrau 
cheu. | si 


‘ABU ABY ACA 


$i je ne m’ abufe. Se non m’ inganno, 
Je non m’ abbacino , fe non erro. So 
td mich nicht betrüge, | 

Jusqu’ à quand abuferez - vous de nôtre 
patience? Sin’ à quando abufarete la 
(della) noftra pazienza ? Wie lang 
wolle (merdet] ibr unferer Gedult 
mifbrauchen j 

C eft trop abufer de ma bonté. Fäcen- 
do cofi abufate troppo la mia bontà. 
Solcher Geftalt misbraudt man 
meiner Guͤtigkeit allzu febr. 

Abuse, Adi. annato. internan- 
gen / betrogen / geteufcht / befchif- 

en. 

Je me fuis abusé en cela. Mi fon abac- 
cinato in queflo, hö errato in quefio, 
mi fon ingannato. Sd) babe bierinm 
arırret. 

Abufeur, M. Jrgannatore , frodatore. 
Betruͤger / Teuſcher / Beſcheiſſer. 

Abufif, Adi Abufivo. Betruͤglich. 

Abufivement, Adv. Con inzanno, co’ 


frode. Durch Mißbrauch [mit Be 


trug. ] 
ABY ACA 
Abyme, M. Abiſſo, luogo profondo, 
profondità, imezza. Abgrund / Mer. 
unergrändliche Sache, 
me, Adj. Abiſſato, fprofondato. 
n Abgrund verfunden / von der 
den verfchlungen / in Abgrund 


acftürger. BEE 

ABYMER, V. Afforbire, inghiottire, 
Sprofondare. Verſencken und vere 
indensvea dem Abgrund verfchlun- 
= werden / in Abgrund ſtuͤrtzen / 

allen. 

Villes abymées. Città invbiottite, af- 

— ſprofondate. Verſunckene 
t 


tte. 

ACADEMIE, F. Lieu public où s’en- 

feignent des nobles exercices , foit de 
cörs, foit d’ efprit; comme à monter 
à cheval, à bien dire, à philofopher, 
&c. Ii fe prend aufli pour un lieu, 
où P on donne a joiier à tous venans, 
aux dez & aux certes. 
Academia, lvovo publico, dove £ in- 
Segnano ellercizi nobili, tanto di cor- 
po, quanto di Spirito, come à caval- 
care, ad orare , à filofofare Sc. e 
s'intende ancora per un luogo publi- 
© di giuocare à dadi ed alle car- 
k. Ridotto ein orfentlicher Ort / 
Mmelhem allerband edle Fxercitia 
Pobl aelebret merden/ ale Reiten / 
lierlich und vernünftig reden: Go 
wird auch ben denen Sransofen ein 
folder Ort dadurch verffanden / in 
melden allen daſelbſt Antommene 
den mit Wuͤrfſeln und Garten iu 
ſdielen / augelaffen, 


ACA ACC 13 
Academiciens, M. feête de Philofophes 


anciens ou modernes, Academici. 
Afjemblea de Filofofi antichi, à mo. 
derni. Eine Art/ alter und neuer 
Welt-Weifen und Philofophen, 
Academique , Adj. Difcours Academique, 
«dcademico , Diftorfo Academico. 
Das iu der Academy gebôret. 
Academifte , M. qui apprend à monter è 
cheval. Academifta, ch' infeena à 
cavalcare , Cavallarizzo. "Einer 
der reiten lehret. 
Academie francoife. Affemblée de qua- 
raute perfonnes de lettres, établie par 
edit du Roy en’ l'année 1 6 3 $. pour 
polir la langue, faire un Didionnaire, 
une Grammaire, une Retorique & une _ 
Poctique, cette compagnie a trois off. 
Ciers, un Directeur, un chancelier, un 
Secretaire , & outre cela un Libraire, 
fa Majelté fait diftribuer à chaque A- 
cademicien prefent, un’ beau jeton d’ 
argent , & ce qui eft de bon, les pré- 
fens profitent des jetons des abfens. 
Academia Francefe. E certa affem- 
ea (congregazione ) di quaranta 
Soggetti virtuofi ( Letterati) fiabili- 
ta in virtu dell Editto Reale l an- 
no 1535. per polire ( cultivar ) l2 
lingua , far un Dizzionario , una 
Grammatica , una Retorica & Poe- 
Jia, vifi trovano tre officiali, un Di- 
rettore , un Cancelliere, un Secreta- 
rio, 9 oltre di quefli un Libraro, 
il Re fà diflribuire à ciaftun' Aca- 
demico un regalo d' un Scudo d' ar- 
gento, © quello , che vi è di buono, 
e,che li prejenti ne godono in ajjenza 
degl' altri. 
Die Frantzoͤſiſche Academi. Iſt eie 
ne Verſammlung / fo da befchet in 
viertzig mohl« gefindierten Herien/ 
mie folche aufaerichtet worden iſt 
Anno 1635. vermoͤg des Koͤnigli— 
en Edicts / gu mebrer Polteruug 
Laterne] der Frantzoͤſiſchen Œvrach ; 
e lolle auch ein Morter- Buch/ eis 
me Grammatic, Retoric und Poefi here 
aus achen laffen / nach welchem 
man fich beffer richten koͤnne / Dar 
über ſeyn drey Beamte / als ein Di- 
re&or, Ganbler/ Secretari, und noch 
über Diefe ein Buchführer/ Der Koͤ— 
mia Idfit jedem Academico eine file 
berne Ming austheilen / und mas 
noch aut / fo actiteffen die Anwefen— 
den / auch der Abweſenden ihres Ge⸗ 
ſchencks. 
Acarıätre, Adj. tétu. Ofinato, capar- 
bio. Halsſtarrig. 


ACC 


Accablé, Adj. Oppreffo, incarcato, ba- 
ı1alo, 


\ 
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ricato, onerato. Überbäufft / untere 
drudt/ überfallen. 

Accablement , M. Oppreffione, incar- 
to, pefo. Unterdrudungs Uberwaͤl⸗ 
tiquug/ Uberfalluma, — 

ACCABLER, V. Opprimere, Barica- 
re, incarcare. lnterbrucden/ über- 

ältiaens uͤberhaͤuffen / befchweren/ 

. überfalln. 

Etre accablé fous les ruines d'une maifon. 
Oppreffo effere delle ruine d’ una ca- 
fa. È x dem Einfall eines Haufes 
bededt werden. 

- Etre accablé d’affaires. Effer' oppreffo 
di molte facende (affari.) Mit vie 
len Geſchaͤfften beladen fentt / viel 

u thun baben/ mitten in denen Ge» 
tit ſitzen / als wie der Hund in 
Floͤhen. 

La triftefle m’ accable au milieu des plai- 
fir. La triflezza m’ abbate (oppri- 
me ) nel più bello dei piaceri, ie 
Œraurigleit uͤberfaͤllt mich mitten 
unter denen Luftbarfeiten. 

Accabler un homme de carefles ( faire 
force chofes obligeantes à une perfon- 
ne.) Troppo accarezzare una perfo- 
na, Gar iu groſſe Höflichfeiten ei- 

__ mer Perfon erjeigen [bemeifen. 

Ce ser des — — m’ acca a 

uefte civiltà Jono troppo grandi 
la bontà è fi Araor inaria, che 
mi fà affatto flupito.) Das if eine 
gar qu groffe Güte, fo ich gar nicht 
begreiffen fan. | 

Accarer, V. terme de Palais, Confron- 
tare (termine di giuflizia) Die 
Zeugen dem Beklagten vorftellen. 

Accent, M. elevation, ou abaiflement de 
voix. Accento. Der Silben faut/ 
Accent, Erhebung / oder Minderung 


der Stimm. . 
Accent de Province. (Il a un mauvais 


accent.) Accento ; pronuncia di Pro- 
vincia. (Egli pronuntia molto male.) 
Er prit die Wort übel aug / die 
Wort lauten in feinem Mund febr 


bel. 

Accent d' Orthografe, aigu, grave, tir- 
conflexe. ccento d' Ortografia , 
acuto è 5* circonflefio. Dr Gil: 
ben Scharff⸗Schwe⸗Mittel⸗Laut. 

Accevtatinn , F. agrément, approbation, 
Accettazione, — appruo. 
vazione. Vanebmungs Geuehmhal⸗ 
tung / Gutheiſſung / Aufnehmung / 


BE 

ACCEPTER,V. agréer. Accettare, 

radire , appruovare. Annehmen/ 
angenehm halten, 

Je l’ accepte. 70 Paccetto, io PFappruo- 
vo , io lo gradifto. Ich bin es zu⸗ 
frieden/ es fev alfo. 

Accepter uns condition, ua office „Ac- 


ACC 


cettar una condizione , ricever* um’ 
ufficio. Eine Condition / einer 
ienft annebmen. 


Il a fort civilement accepté le prefent, 


qu'on luy a fai. Ha affai civilmen- 
te (con gran civiltà) accettato il re. - 
galo, che gl è flat, donato. Er bat 
mit febr groffer [ungemeiner] Höfe 
lichkeit das Gefbend angenommens 
fo ibme ift verebrt worden. 

— l'alliance de quẽque er Ac- 
cettare P allianza di qualche Re. Die 
Alians [ Verbfinduuf ] eines Kö 
uigs anttebmen, _ 
eft en homme, qui je n°’ époufe point 
par amour , fa feule richefle me fait re- 
foudre à l accepter. Non lo prendo 
per amore, ma le [ue richezze fan- 
no, che mi rifolvo di prenderlo (ac- 
cettarto ) marito. Er if eim 
Menſch / dem ich aar nicht aus Lieb 
nehme / der eingige Neibtbum ma 
chet/ daß ich mich entfchliefle / ihn 
ju beuratben. Moliere. Matrim, 
Jorz. ( Wann aber das Geld auge 
pegeben iſt Eönnte einer fasen / fo 

et dir doch Der Narr immerdar 


m aus. 

ACCEPTION ,F. Accettazione , appruo- 
vazione. Anfebuna der Perfon, 

H ue faut avoir acception de perfonne en 
juftice. Non occorre accettar perfona 
in giuffizia , fi deve badar al givfla 
e non alla perfona. In dem Gericht 
foll kein Anfeben der Perfon ſeyn. 

ACCEZ,M. Acceffo. Zutritt/ Zu⸗ 

ang / item/ Anftog des Ficbers/ it, 


uwachs. 
Homme de facile accez. Huomo affabi- 
le, huomo cortefe. Ein freundlicher 
Mann / iu dem jederman kommen 


Fan. 
Accez de fievre, Acceſſo pré » paro- 
cifmo. Ein Anftoß vom Sicher, 
ACCESSIBLE, Adj. Acceffibile, fira- 
‚ falciabile. Zu dem man geben Fan. 
Lieu acceffible. Luogo acceflibik , fra- 
falciabile, arrivabile. Ein Ort / da 
man hinkommen kan. 
Accefloire, M. Acceſſorio. Eine Zw 
ab Zufag, 
ACCIDENT, M. cas fortuit. Acci. 
dente, evento, cafo. Ein Zufall/ pag 
fi von unaefebr beaibet. 
Accident, fortune, ou adverfité. Acci- 
dente, sfortuna , Auverfitä, traver- 
fia. U gluͤck und Wide: mârtigteit/ 
Schaden/ Krauckheit, 
Accidentel, Adj. Accidentale, fortui. 


to. Zufälla, 
Accidentellement ,„ Adv. Actidental. 
Zufälliger 


mente , cajualmente. 
Weiſe. 
Acclamation, F. Acclamazione. Glück 
wuͤn⸗ 


ACC 
ung / fo mit hober Stimm 

—— Freuden⸗ Gefdren. 
Accointer, V. Famigliarizzare, intro- 

durfi in grazia d' alcuno. Eines Ber 

metti - und Freundſchafft ſuchen. 
ACCOLADE,F. Abbracciamento, 

ampleffo. Umbalfung/ Umfaffuna. 
Donner l’accolade, faire Chevalier. Da- 


r keflo , infignizzar* un Ca. 
—— Einen sum Nitter fchla- 


— de lapreaux. Ulnione de co- 
nieli per cuocere. Umhalſung imeve 
er Kanimichen/ fo äugleich einander 
umfaffend an einem Spieß gebras 

n. 

Sd aies al colo. Um⸗ 

balfen/ umfafien/ bergen. 

ommodable , j. -Accommodevo- 
le , zegiuftabile. Eine Same / mele 
che man vergleichen ten. 

ACCOMMODER , V. Accommodare, 
aggiuftare y ordinare , roppatumare, 
ajjettare. Schicken / gerecht ma 

eu/ zugüßen. 

Monfieur ! vous aurez la bonté de vous 
accommoder. V. S. haverà la bontà 
d' accommodarfi. em Herr ! der 
Derr nebme die Güte / ſich nieder 
qu laffen / [feiner Gefundbeit zu 
pfleaen. 

On vient d’ accommoder leur querelle. 
Adefjo 5 € accommodata la loro dif. 
ferenza. Gest bat man ibren Streit 
bevaeleat. | | 

Accommoder , affaiffonner, mettre en ra- 
goût dn poiffon, de la viande, Ac. 
commodare il price, ta carne. Die 
Fiſch / das Fleiſch aut zurichten / daß 
cé im Eſſen mobi ſchmeche. 

$° accommoder à l'interét de la Repub- 
lique, fe conformer à la maniere de 
vivre de la Republique. Accommo- 
darfi alla Republica. Sid nach dem 
allgemeinen Staat iu leben rich⸗ 

Ss —— oder au téms. Actommodar- 
fi al tempo. Eich nad der Seit 
richten. | 

N faut regler fes foins ou fis affaires fe- 
lon le téms. Le cure devono accom. 
modarfi al tempo. Man muß bie 
Geſchaͤfften nach der Zeit richten. 

Accommoder une affaire. Aggirflar” un 
negozio, convenir d' una cosa. Qi 
ne Sade ire maden / einen 

el vergleichen. 

9 eri Hg quelqu' un. Confor- 
marfi co qualch' uno. Sid einem 
glei formia machen, beauemen. 
accommoder de tout. 
to, ufurpare. 
feben/ alles gebrauchen. 


ACC If 


Accommoder quelqu’ un d’ une fnmme 
d'argent. Sowvenire ( ad) akuno 
co' danari , impreftar danari. Gerfes 
ben, ausfiaffiren mit Geld. 
accommoder avec quelqu’ un Ag- 
giuflarfi, convenire co' qualch' uno, 
acquietarfi con alcuno. ‘ Mit einem 
wegen einer Sach eins werden / uͤber⸗ 
ein fommen, 

Je m’accommoderay ‚je me ferviray bien 
de cela. M' applicherò queflo, que» 
flo mi farà buono, mi fèrvirò bene 
di qu'flo, Fd mill fbon ie 
ret kommen / ich will mich deffen 
ſchon bedienen, 

Accommoder des perfonnes, qui font en 
querelle, ou en different. Concorda. 
re de nemici, concigliare, pacificare, 
rappartumare le contrarietà d' al- 
cuno. trceitiac Perfonen mitein⸗ 
ander vereinigen / veraleiher. 

Je I’ accommoderay bien à mon retout. 

aggiuflerd bene al mio ritorno, 
uando ritornerò , lo accoplierò di 
uona maniera. Nach meiner Wit» 
derfunfft will ich ibn fhôn emrfaue 
aen 


ACCOMPAGNER, V. faire compagnie. 
Accom —— Sociare , conſociare. 
Bergeitlifchafften / Geſellſchafft lei 
fien/ bealciten, 

Accompagner quêqu'un en chemin. Ac 
compagnare uno per ffrada. Einen 
auf dem Weea bealciten, 

Accompagner quéqu' un, étre à la fuite 
de quelqu’ un. Accompagnare, core 
tegiare. Einem aufwarten [begleis 
ten] Schuldiac Geſellf afft lerften, 

Tous les Cavaliers accompagnoient nu 
fuivoient leur Prince. Tutti li Caval- 
lieri accompawnavano il foro Prenci- 
pe. Alle Hof: Leute degleiteten ibe 
ren Sürften ( Herren.] 

La vertu de la Rene d Angleterre fera 
totijours accompagnée de Ja gloire, 
ayant donné du fecours à |° Empire, 
La virtù della Revina d' Inchiivrra 
Sarà fempre accompagnata di gloria, 
hadendo dato foccorjò all Imperio, 
Die Tugend der Köıriain in Eiraels 
land mid allscit von der Ehre 
Laube bealeitet werden meuler 

e Huͤlff (Succurs) dem Xeih ge⸗ 
geben bat, 

Je vous accompagnersy par tour. Vi 
accompagnoro da per tutto, Id nil 
euch alleuthalben Di :begleiren, 

Accompagnez moy , s'il vous plair. Ace 
compagnatemi, fe vi piace, Bealcie 
tet midh / ann eg euch acfällt, 


Arripire fut. | Je l' ay accompagné jusqu’ à fon logis, L* 
Eid mir alien vere | 


ho accompagnato fin à cafa. jo bab 
ibn bili nacher Daus beglicitet, 
Si 
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ACC 


Si vous me voulez accompagner , venez] d' accordo. Cie leben friedblib/ 


avec moy. Se mi volete accompa« 


are, venite meco. Wann ihr mich | Ils font d'accord à me nuire, 


mollet begleiten Pommet mit mur, 
Ce prifonnier de guerre ne merite pas , 
que vous I’ accompagniez. Queflo 
prigioniere di guerra non merita, 
che À accompagniate. Diefer Krieas- 
Gefangene verdient es nicht / [if 
nicht werth] daß ihr ibm begleitet. 
Je vous accompagneray une autre fois. 
Vi accompagnarò un' altra ‘volta. 
Gb will euch cin andermal beglei- 
ten. - 
Accompagner un côrs mort. _ Accom- 
agnar’ un corpo morto > (guire un 
corpo disalmato , gir” efjeguie. 
Eine Leiche begleiten. 
$' accompagner de quelqu'un, Intro- 
durfi di compagnia con alcuno. Sid 
mit einem in Geſellſchafft einlaffeı. 
ACCOMPLIR, V. Compire , finire, 
terminare , perfezzionare. Œrfüllen/ 
volführen, vollbringen/ vollziehen. 
Accompli, Adj. Compito, finito, ter- 
minato , perfetto. Vollkommen / aus⸗ 
gemacht erfüllet,, | | 
Accompli en vertu EP apice della vir- 
tù, è il tipo e P apogeo di vertu, è 
peifetto nella virtù. Vollkommen 
ti der Zunend. dei 
Ua cent ans accomplis, Ha cent’ anni 
compiti, terminati. Gr it bundert 
Jahr alt / er bat buubdert Jahr feie 
nes Alters erreidiet. 
Accompliffement , Compimento , fi- 
ne, perfezzione. Erfülung / Bolle 
fommenbeit. 
ACCOQUINER,, V. 


rendre parefleux, 
bo à la faineantife. 


Nezbittofire, 
ignere alla neghittofitä , oziare. 
ur Faulbeit gewehnen / faul und 

iräg machen. 

N s’ et accoquiné, il s’ eft rendu paref- 
feux. Sie dato in preda all ozio, 
fi è impigrito, inciprito. Gr bat 
fi der Faulbeit/ dem Muͤſſiggang 

> ergebeny er if gang tria morden, 

I s’ eft accoquiné à Paris, il ne pent 

uiter les dica de Paris. Egli fi è 
inviziato à Parigi, non può fottrar- 
fi da te di Parigi. Er fan 
der LuftbarFeiten der Stadt Paris 
nicht vergeflen. 

ACCORD, M. Accordo , convenzio. 
ne, patto, com, ofizione di liti, con- 
certo. Bergleibung/ Vereinigung / 

ag. 

— de bon accord. Vive. 

re d' accordo, Miteinander [in der 

Sefellfchafft ] verträglich/ friedlich / 

liebreich leben. 

(ont tous de bon accord dans cette 


—— là, dn quella cafa fono tutti 


veramigt miteinander, 00 

Efji [ono 
d' accordo di nuocermi. Sic ſeynd 
eines Willens / baben einen Bund 
gemacht mir su ſchaden [Schaden 
susufügen,] 

Un accord fait par les écrits ou les figna- 
tures de plufieurs. Ulm accordo fatto 

| por feritture © firme di più. Ein 

ergleich / (Contrat) mit Unter» 

ſchrifft oder Siegeln vieler. 

Accord de prix. Accordo di prezzo. 
Ein Verglei® im Preiß. 

Voulez vous nier votre accord? Volete 
negare voffro accordo ? Wollet 
ibr euern Vergleich (Contrat ) läuge 


men 

On peufa reduire les affaires à quêéque 

| voye d’ accord. Incaflonavano 
penjiero di ridurre î negozi sù qual- 
che viale d'accordo. Man gedachte 
Die Sache zu einem guͤtlichen Vera 
nleich zu bringen. 

Accord de fons. Armonia, finfonia, 
concerto, Einbelligkeit der Stims 
men/ Ubereinftimmung, 

Etre d'accord. Effer d’ accordo, con- 
venire. Œittia fenn. 

Tomber d'accord. Reffar d' accordo, 
convenire. Benfallen / fib miteine 
ander vergleichen’ einig werden, 

D’ un commun accord. D’ accordo 
commune , unanimamente. Mit citte 
belliner Stimme / durch gemeinen 
Vergleich. 

Us ne font jamais d'accord, ils font tou- 
jours en querelle , ils ont fans ceffe 
queque different. Eglino non fono 
giamai d' accordo, eglino fono fem- 
pre in lite ; Eglino hanno fenza in- 
termiffione qualche differenza. Gie 
find niemals cinbellig / fie ſtimmen 
niemals überein miteinander / fie 
haben immer zu zancken. 

ACCORDER,V. Accordare, con- 
ciliare , permettere. Vereinigen / 


vergleichen, 
Accorder une paix. Conchiudere una 


I pace. Frieden macher. 


Je vous accorde cela & foyons bons 
amis. Vi accordo queto, € fiamo 
buoni amici. Ich vermillige/ [ laffe 
euch dicfes su] und laffet ung guie 
Sreunde fenn. — 

Dans toutes vos affaires accordez toüjours 
Dieu & le monde, & vous remplirez 
les devoirs d'un honnîte homme. 1x 
tutti gli voftri affari accordate fem- 
pre Dio ed il mondo €5 adempirete 
l obligo d'un huomo da bene (ho- 
norato.) n allen eueren Vote 
ſchlaͤgen vereiniget GOTT und die 
Mentibenz id cit, ſchauet / daß ihr 

keinem 


ACC 
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feinem Unrecht thut / fo werdet ihr | Accoftable, Adj. de bonne converfation 


als cin chrlider Mann gebalten 
und gefcbägt werden, _ | 
Il veut accorder deux chofes incompatib- 
les, maitrre & la libers6, Egli vuol 
accordar due cofe, che fono incompa- 
tibili, uno, chi fignoregzia, & la li- 
bertà. Er ill imep Sachen sufame 
men ſtimmen / einen/ Der da herr» 
fbet / und die Srevbeit/ [das Fan 
nicht feon. | ne. 
Puisque vous le voulez, j' accorde y qu' il 
le falle. Poiche voi lo volete, accor- 
do (acconfento) che In faccia, Veio 
len ibr es mollet / vermillige ich dar- 
ein [oerciniae meinen Willen mit 
dem Zurigen] bin sufrieden / daß 
er cé tue. | 
Accorder un inftrument de mufique. Uni- 
Suonare uno firomento di Mufica, 
accordare , fara Di confonanza. 
in rument men, 
$ —— la ae d’ un autre, UI. 
niformarfi alla volontà d' un altro, 
Sich nach eines andern Willen riche 


ten 

Accordet fa fille en Mariage. Promette» 
re fua figlia in comvzio. Einem 
feine Tochter sur Cbe verfpre 


en. | 
Accorder à quelqu’ un ce qu' il deman- 
dera. Concedere è qualch' uno, quan- 


to chieggera. Einen feiner Bitt ges | 


mebren, 

Ses difcours s’ accordent avec fa vie, Il 
fuo parlare corrifponde alla vita, il 
fuo diftorfo concomita i coftumi. 
Feine Werde Rimmen mit feinen 
Worten überein, —— 
oix mal accordante. Voce diffonante, 
noce biforme. Mißhellige Stimm. 

Accordé, Adj. Concefjos compofto; ag- 
giuftato. Vereiniget / verglichen. 

Accordailles , Adi. fiançailles. Giura- 
gue Hand: Streid / Ebé + Beres 

u 


an. 

Accorné , Adj. terme de blazon. Cor: 
nuto, Gebôrnt / mann die Hörner 
von verfhiedenen Farben find, 

Accort, Adj. Accorto, ingeniofo $ fpi- 
ritofo, perfpicace , linceo. Surtig/ 
Berfichtig7 und auf alles/ was vor» 
gehet / ein wachendes Auge babend, 

Accort , Adj. condefcendant, cnurtois, 
Condefcendente , tortefe, humano. 
Hoͤflich. 

Accortement, Adv. 
fottilmente , perfpicacemente. Mit 
Verſicht iakeit BebutfamBeit/Pinfe 
lich / artlich. 
«rule, P, Auventenza, avutetza, 
Jettigliezza. @arfifinnigreit; Doe 
burfamteit, 

Partie, 


Ingegnofamente , 


Accofter, V. aborder. 


& de facile accez. Afabile, huma- 
no. Redſprechig / freundlich / der 
gern mit gedermann reder. 

ì Accoflare ’ aus 
vincinäre, coflegriare. Yntretten/ 
mit einem gehen / einem jur Gets 


ten gehen, 
S’ accofter de quelqu'un. Auvicinar« 


Si ad alcuno. Sich iu einem fuͤgen / 
einem an die Seiten achen, 
pro ‚F. Infantata. Eine Kind» 
etterin, 
ACCOUCHEMENT,M. couché, 
Parto, infantamento. Gebähruna, 
La Reine a accouché d'un fils La Re- 
gina ha partorito un fanciullo; hà 
infantato, Die Königin if eines 
Sohnes aencfens 
ccoucher, V, Parturire, vuotar il 
rembo dal feto, infantare. Gente 
— en / — —— sar fà fl 
accouder , ppoggrarfi Jul gom- 
mito. Sich auf den Eleudogen Ich» 


Accoudoir, M Appoggio, fü 

ccoudoir, M. appuy. ozgio, [os 

fientacolo. Eine Vebue. da 

Accouplé, Adj. Accoppiato, congiurs 
to, unito, conneffo. Sufammen ges 
bunden, 

Accouplement , M. Copula ; unione, 
conneffione, accoppiamento. Zufams 
menbindung/ Rufammenfiiguna. 
onftrueux accouplement. Copuka md» 
Jiruofa. Eine ttundetliche / unge⸗ 
reimte / ungebeure Zufammenfiis 


[1] . 

Accoupler ; V, Accoppiare , unire» 
copulare. Bufammen bindeu/ jufams 
men fügen. | 

Accoupler des bœufs. Accoppiare buos 
vi. Dibfen sufammen binden. 

Accourci, Adj. Accorciato, Bckürkt, 

Accourcir, V. Akccorciare, abbrevids 
re Verkuͤrtzen abbrechen, kuͤrtzer 
made. 

Accourcir le tèms, le chemin, le difcours 
«Accorciare il tempo , il camino , ed 
il difcorfo, abbreviare. Die 3eit# 
den Weeg / die Wort Fürken, 

Accourcifleineat, M. Accorcio , abbre- 
viamento, Kuͤrtzung / Abſchnei⸗ 
duna. — 

Accourir, V. courir au fecotırs. Acto— 
rere, correr’ al foccorfò.  Sulaufs 
fen/ su Hilf fommen, 

Accoutré, Adj. Viftito, dmmantato, 
abligliato, aggiuftato ; acconciato, 
Bereit / zugericht. 

Accoutrement, M. habit, vetement. Ha. 
bito, ammanto, abbigliamento. Ei 
Kleid / Brerratb. 

PORTER) V. Ornäre, freggias 

rt) 


WI) 
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Accoũtter des peaux. 


18 ACC 


ACC 


raffazîonare , aggiuftare. Zu⸗ La recommendation de fon Prince l'a 


re, raffazzon 
richten, bereiten’ fdmücden. 

Accotitrer des navires. Corredare i na- 
vigi. Die Schiff ausrüfen [der 
Frangofen Deffcin in Schottland 
vor diefes Gabr lt immer Den 
ring Walis von einem Ort sum 
andern wallen/ indeme foldhes ben 
Ausrünung aller Schiffe am Waſ⸗ 
fer au Wafler worden if.) 

ire le pelli. 
dute bereiten. 

— les lits. Stendere i letti, 
firavizzare i letti, gli Arati. Die 
Better aufbetten Ciuridten.] 

Accolitumé, Adj. Confueto, folito , af 
fegato, Gemobnt/ in der Gemone 
beit verbarret. 

di eft accoürume au froid. E 4 uefat- 
to ee freddo. Erin der Kälte ge⸗ 
wohnt, 

ACCOUTUMER , V. s° accoûtumer, 

Affuefarfi, habituarfi. 
Eich an etwas gewehnen. | 

fl s’ accoûtume à vivre d' épargne. F 
fi ars alla parfimonıa. Er be 
fleifit ſich er gemebnt ſich / ſparſam⸗ 
lich su leben. 

On s’ accoñtume aisément au mal. Si 

ud affuefar® agevolmente al male. 
Man gemchnt hd gar leichtlich an 
etwas Hofcs mir find fehr geneigt / 
Boͤſes zu thun. | 

Accotitumer quelqu’ un au travail. Af- 
fuefare qualch’ uno alla fatica, Eis 
nen zu der Arbeit gewehnen. 

S' accoiitumer à des grandes chofes. Ef: 
ercitarfi in cofe fublimi. Giò iu 
oben Sachen gewehuen. 

Accravanter, V. accabler. Opprimere, 
incarcare. Uberhaͤuffen / bededen. 

ACCREDITER,V. metrre en credit. 
Accreditare , autorizzare , porre in 


ifima. Einem Eredit ver chaffen / 
in Beruff oder quten Credit und 
Glanben bringen 7 anfebnli mas 


chen. 

D s accredite par des actions genereufes. 
Egli fi accredita coll azzioni genero 
fe. Er brinat fid mit feinen tapfe 
fern Thaten in einen aroffen Ere» 


bit / [daß man ibn vil achte.) 


Cela faffit pour 1’ accrediter. — 
ge⸗ 


nus / ibn in Den Grebit iu fesen/ 


bafla per accreditario. Das i 
[in den Gartel iu beifen.) 


Etre accredité , avoir authorité, Effer 
accreditato , haver autorita. Grof 


fes Anfehen haben. 


Etre accredité , avoir créance. Haver 












accredité. La racom ione del 
Suo Principe l hà accreditato. Die 
Empfeblung feines Fuͤrſten bat ibn 
in groffes Anſchen gebracht. 


Il eft fort accredité à la Cour , il eft en 


grand credit è la Cour. Egli è motto 
accreditato alla corte. Er fiebet bey 
Del in einem fehr auten Credit / 

er wird ben Hof febr æftimict ] der 
gauge Hof hält viel von ibm. 


ACCREU, Adj. augmenté, amplifié, 


erendu , élargi, devenu plus grand. 
Crefciuto, aummentato, amplificato , 
dilatato, firavizzato. Aufaemadie 
fen/ vermebret/ ermeitert/ erböber/ 
vergröffert. 


La ville s’ et accreüe de beaucoup de. 


puis dix ans. La citta è molto cre- 
fciuta da dieci anni in quà. Die 
Gtabt bat fit feitber seben Fahren 
febr vermebret. 


Accroche , F. accrechement, empéche- 


ment. Impedimento. Sinderung/ 


Anbaltung. 

Il y a toujours quêque accroche dans 
mes affaires. Vi > fimpre qualche im- 
at ne miei —*5 Es fine 
det immer einige Hinderung in 

weinen —— “ 
cernché , Adj. pedito. ngeben» 
cket / angebefiter/ verbindert. 

ACCROCHER, V. Ritardare, 
uncinare. Anbengen / Mer. verbine 


Accrocher un navire. Uncinare una 
nave. Ein Schiff aufhalten, 

Accrocher un proctz. Ritardare una 
lite. Einen Mechts + Handel auf 
fhieben/ bangen taffen. 

ACCROIRE, V. faire accroire, perfua- 
der une chofe faufle, tromper, pren- 
dre pour duppe. Dar’ ad intende 
re, far credere. Einem etwas fal. 
ſches einſchwaͤtzen / einen bereden / 
einem eind anbinden / einen be 
trugen. 

Il s’ en fait accroire. Preſome molto di 
ſe Acſſo. Er nimmer fi viel Ge⸗ 
malt/ er bildet ibm viel cin. 

Je lui fais accroire tout ce que je veux: 
* gli dò ad intendere, quanto vog- 

. Sch made ibn alles glauben? 
mag ich mill. 

Les Poëtes en font bien accroire. I Poë- 

ti cene danno ad intendere molte. Die 
veten überreden uns vieler Sa 
eu/ machen ung viel alauben, 

ACCROISSEMENT, M. Ac 
cfefcimento. Wachsthum / Aufuahm / 


credito, haver fede. Su gutem Nuf | Vermebrung. 


ſeyn guten Glauben babe. 


L’ accroiffement des jours. L’ accrefti- 
mento 


ACC 


mento de’ giorni. 
der Tdae. | 
Accroiffement de dignité, ÆAccreftimen- 
to di dignità. Bermebrung [Bu 
nebmung] in der Würde, 


ement d'honneur. Atcreftimen- |. 


to d'honore. Wachsthum / Vere 
mehrung der Ehre. | 

iffement d’ hommes. Accreſti- 
mento d' huomini. Vermehrung 
der Menfchen. 

Accroiffement , augmentation d’ argent- 
Accrefcimento de danari. Zuneh⸗ 
men in dem Geld / Reichthumen / 
Guͤtern / zeitliden Dingen, 

Accroiffement en fcience , on dans la 
eonnoiflance des belles lettres. „Ac- 
crefcimento di lettere. Zunehmung 
in Wiſſenſchafften / Sciengen / und 
andern freyen Künften. 

ACCROITRE, V. Accrefcere, aum. 
mentare , crefcere. Aufwachfen/ vere 
mebren. | 

9 accroitre. Accrefcerfi. Sid aus» 
breiten/ vermebren/ wachen, auf: 
nehmen. 

Le mal s'accroit tous les jours de plus en 
plus. U male crefce ogni giorno di 
più in più. Das Ubel wird von Tag 
ju Las gröffer/ waͤchſet immer zu. 

Accroupi, M. Aggroppato , raggricci- 

‘ to, rannichiato. . ——— ge⸗ 

„immer. F , | 
accroupir, V. Aggropparfi, raggric- 
cirfi , rarmichiari. Gebuckt und 
tinaetriimmet nicderfigen, 

Accroupiffement, M. Aggroppamento, 
raggriccomenato , rannichiamento. In⸗ 
einanderkruͤmmung. 

ACCUEIL , M. reception Accoglien- 
Za. Empfabuna. 

Faire bon acweil à quelqu‘ un. Far 
buon accoglienza ad alcuno. Einen 
mobi und freundlich empfangen. 

ACCUEILLIR, V. Accogliere, accor- 
re. Empfaben/ aufnehmen, 

Accueillir civilement. Accogliere civil. 
mente. Freundlib empfangen. 

Accueillir froidement. Accogliere fred- 
damente. Ubel und Faltfinnig cme 
Wongen. 

ACCULER , V. ranger à l'étroir, Rin- 
(une , coftrignere. Zufammen 
aeır/ ufammen ſtoſſen / ineinan⸗ 

tr eden 

Accokr un foulier. Scalcagnare una 
Jcarpa. Einen Schub mieder_tret- 
DI I macben / daß ſich ein Schuh 

appit, 


Acculer l'ennemi. Coffrignere P inimi- 
SG Don Feind Anakıgen, 





ACC 


cumulare. Aufbäuffen / auf einen 
Haufen fammien. 

Accufateur, M. delateur, denonciateur, 
qui parle contre quelqu’ un, qui le 
pourfuit criminellement.  Accufätore, 
Ein Ankläger / Anaeber/ Befduldie 
ger/ der einen aerichtlich auflant, 

ACCUSATION,EF.b Ame, repro» 

denonciation. Accu 4, 
accufazione. 


Anklag / Berbuibis 
aung. 


pf n une accufation contre quelqu’ un, 
nventare un’ accufa contro alcuno, 
Eine Klage wider einen ſchmie— 


Accufation odieufe, & que tout le mon. 
de trouve mauvaife. Accufa odiofa, 
che ognuno flima cattiva. Eine vers 
baffte / und von jedermann vers 
dammte Anplaa, 

Accufatrice , F. delatrice. „Acoufatri. 
ce. Eine Anklägerin / eine Angebes 


tin, 

ACCUSE, Adj Accufato, Angela» 
get / befchuldinet/ anaegeben, 

Etre accusé pour les aétions d'un autre, 
Eller accujato per l azzioni d'un al. 
tro. Von megen der Mißhandlung 
eines andern angeklagt werden, 

Parler pour l'accusé, Parlare per l ae. 
cufato. Den Anaeflaaten verthär 


che, crime, 


digen / für den Belculdigten reo 


en. 
Accufer, V. de larcin, de meurtre, de pail- 
lardıfe. Accufare di latrocinio , dé 


micidio , di A egli Menen 
Diebſtahl Word Hurereo aula» 
gen. 


Accufer avec verité. ÆAccusdre con ve» 
rità. Einen mit Warbeit/ Recht / 
mit Grund der Warbeit verklas 


en, 

* fauffement. Accusdre con fal. 
fità. Faͤlſchlich vertlanen. 

Accufer d’ homicide, Accusdre di mi. 
cidiale. Ale einer Todif.hläger (in 
Punéto homicidii ) verklagen 

Accufer de magie, Accufare di moyia 
Der Zauberen halben angebin [vete 
Magen. PIRO 

Accufer de larcin, Accusdre di furto, 
Einen jeiben des Diebtiabls/ [vere 

agen. 

Accufer d’adultere. Akcusdre d' adul. 
terio. Eines Ebchruché megen vers 

agen. 

— d' avoir fait une faufleté, Ao. 
cusäre di folfita  Œirer falfchheit 
einen zeiben anflaarn, 

I dit, qu'il l' accufera d’ avoir commis 
un crime, comme Coûpable, Dice, 
che In accuferà, come reo. Er faat/ 
er molle ibn auflagen Coertiagen] 

Ba als 


19 
Das Zunehmen | Accumuler, V. entafler, amonceler. Ac- 


20 ACC ACE ACH ACH 


als einen / der ein [groffes] Laffer | Achät, M. scher. Compra. Sauf, 
beaanaen [verübet) getham bat, Einbkauffung. 

ACCUSER, V. blämer , reprendre , dé-| Veus tu voir mon achät ? Vuoi tu ve. 
noncer. Accufare, denunciare. Ei- dere la mia compra ? Wullt du fes 
men anklagen / befchuldigen. ben/ mas id gcfaufft babe 3 

Accufer quelqu'un de trabifom Accu-| ache, F. herbe. Appio. Œprid 


are alcuno di tradimento. Einen RN | s 
Le Berrâtheres befbulbigen. — Appio domeftico. Bata 


Vous m’ accufez à tort ,injuitement. Foi 
mi accufate à torto. Ihr flaget | Ache fauvage. Appio fetvaggio. Wile 
mich wider Billichfeit ans Unrecht | der Evric. 
wider alle Gerecbtigfeit/ als ein Alle | Achce, M ver de terre NVerme terre- 
derer ıc. ‚MH Are. Erd-Wurm. 

pace de m’ ein ’ —— Acheminé, Adj. Incaminato, auviato. 
m’ excule. 70 mil JOgHO ar, eege if. 

Bra mi off. 3 men mid 80 | cheminement Mo. Iniminemente, 
Lan fduldige id mid. —— Einleitung / Aufaus / 

Si vous commentez ce crime, je VOUS ac- inaang. 

cuferai devant le Magiftrat, Se voi ACHEMINER, V, une affaire. In. 
caminare, auviare un negozio. DIM 
Anfang iu einer Gad machen. 


commettete queto delitto wi accufa- 
rò al Senato. Wann ihr dieſes Las | 

S' acheminer. Incaminarfi. Sid auf 
den Weeg mache, 


fer begebet / [diefe That 
will ich euch bev Nato LObrigkeit 

S' acheminer vers quelqu' un. Incamis 

narfi verfo alcuno. Zu einem zie⸗ 


verklagen. 
ACE ACH beu/ gehen / reifen. 
La nature nous y achemine, La natu- 

Acenfer, V. mettre à prix de cenfe, don- er 
pi & a è cent & à ferme nr Die Natur weiſet und 

fhttare. Verlehnen / vermieten/ i 
befcllen. | Acheté, Adj. Comprato, mercato. Ge⸗ 

Acenfeur, M. Ajfittatore. Der etwas 
verlcibet. 

Accrer, V. Temprar con acciaro. Staͤh⸗ 
leu mit Stahl haͤrten / mit Stabl 
vermiſchen und ſchaͤrffen. 

Fleche acerce. Freccia temprata con 
Perg Geſchaͤrffter uud ſpitziger 

eil. 

Achalander, V. Auviare. Kund⸗Leute 
machen / viel Gewerb en ſich zehen. 
Achalandé, Adj. Auviato, Der vici 
fund» Leute bat. | 
Il commence à s* achalander. Egli fi 
comincia ad auviarfi Er fauget 
an/ bekannt gu werden/ Kund» Leu 
te zu befommen / oder in Kund- 

fchaft zu fommen. | 

Acharner, V. Acarnire. Verbittern/ 
arimmig macen / anhegen / gum 
Zorn reiben/ erarımmen. . 

ACHARNE, Adj. Accarnito, re 


arimmet/ ergörnet/ erbittert. ; 

Acharné à quelque chofe. Altaccato 4 
— cola. Auf ein Ding vere 
picht. 

Etre acharné l’un contre I’ autre. Sbran- 
dellarfi reciprocamente. Aufeinander 
erbittert und ergrimmet fon. 

S' acharner contre quelqu' un, le dechi- 
rer. Sbrandellare akuno, accarnirfi ıft ein Thot / er iſt aan nârrif. 
contro alcuno. Sid auf einen Yer Ml ne lui faut plus qu'un verre de vins 


dittern / und ibu zerreiſſen. pour l' achever, pour le rendre Ale 
o ÿ 



















faufft. 

ACHETER,V, Comprare, mercare. 
Kauffen. 

Achéter enfemble. Comprare , mercar 
ajlieme , unitamente. Zuſammen 
kauffen. 

Acheter en mot d’ un autre. Mercare 
la parola d'un altro. Etwas umb 
den Preiß kauffen / Darum cé ein An» 
derer gefeilfiber bat. 

Achéteur, M. Compratore, mercatore s 
merciero. Einer/ der da Faufft/ ein 
Kauffer. 

Achevé , Adj. patfait, accompli, bien 

travaillé. Terminato, compito, per- 

fetto , aggiujiato , perjezzionato» 

Ausgemacht/ vollendet/ verfertiget/ 

su End achracht / wobl ausgearbeie 

tet/ vollfommen, 

ACHEV ER, V. Terminare, finires 

perfezzionare. Enden / auémaden/ 

vollbriugen. 

Un ouvrage achevé. Un’ opra perfetta, 

terminata finita, compita. Ein aus⸗ 

gemachtes Werck / cin vollkomme⸗ 
nes Werck. 

Il ef achevé, il eft fou. Egli è matto, 


atuo, pazzo, folle, demente. Er 


ACH ACI ACO ACQ. 


ACR ACT 21 
Non gli bifo iv, che un bicchie-| do. i 
ro dl vino per ubriaccalo Sn RUHR 1 auf die Zähne beiß 
sons truncken ju machen / mangelt | ACRIMONIE, F. imoni 
nichts, als noch ein Glas mit Wein/| Schärfe. — 
co er =. = Glas bat/ wird er gang gn *.acrimonie des humeurs, „A- 
run enr i olcire # agrimonia degli humori. 
Achevement, M. Finimento , compi- | Die Schärfe der Feuctigteiten 


————— BARONI Pi Li 
h , F. N È 
Acheter, V. de lire. Finire, foflare da leg. = — crampon. Uncino 
e fommen. . ; 9 
se tons rn German i pre —— impedimento. Verhinder 
re, dare la compita jodisfazzione. ACT 


Bilig bejablen., ir fa vie. EfPr alb 
ever fes jours, finir fa vie. Ejjer”as | ACTE, M. Atto, fatto, €i a 

ultimo punto , terminar la vita. Sein it. cin — — EIN 
Leben enden / feine Tage iu Ende | Adtes publics. Atti publici, rozaziont 


bringen/ fierben. | publiche, annali, commentarit. fa 
Achopper , V. Urtare, roverfciare. | fentliche; Shrifitliche Händel, 
YAutoffen. | Altes & faits d'une perfonne. i, 
Ach ent, M. Koverfciamento | fatti, azzioni d' uma perfona, gefli. 
Anîtofi/ Aergeruuß. Die Rdaten und Handlungen einer 
erfon. 
ACI ACO ACQ ACR |acrEs, M regiftres. Atti, rezifri, 


commentari, note. Ratbé ⸗Buͤcher / 


Acier, M Acciara Stahl. 
Gerichts: Biber/ Stadt-und Lande 


Acolyte, M, Accolito, chierico, cerat. 


terizato d un ordine minore. Ein|  eaifter. 
Sugclaffener in aeiilichen Dingens| Ame de comedie. Alto di comedia. 
fo war die geifilihen Soden wicht | Fin AQus einer Comedie. 


Aëteur, M. Attore, fattore, oprato- 
re. Der Rlâaer/it, der mit mit ante 
dern in einer Combhie su thun bat, 

Actit᷑, Adj. ardent à la befogne. Atti. 
vo, zelante nel lavoro. Urbeitfam/ 
fleiſſig / thaͤtig. 

Etre a&if, agiflant, vif, promt. Effer 
attivo, babile, vivo, pronto. Fleiſ⸗ 

q / burtig/ geſchwind / arbeitfam 
eon/ oder fleiſſig arbeiten, 

ACTION,F. Azzione, opra. @ine 
That Verrichtung. 

Je ne faurois approver cette action dere- 
glee. Non pollo (faprei) approvä- 
re quefl' azzione [regolata. Ta fan 


verrichtet / fondern nur dem Price 
fer dienet und aufivartet. 

Aconit, M. Aconito. Die Wolſſe⸗ 
Wurtze. | 

Acquerir, V, aquerir. Aguiffare, otte. 
nere. Ermerben / erlangen / Über- 
fommen. _ | 

On efpere, qu il acquerra de la reputa- 
tion, par l'étude des belles lettres, Si 
fpera, che fi accreditarà colle lettere. 
Man ift der Meynung / [man mill 
boffen] dag er ſich vermbg des Stu- 
Direné/ mird tu einen rechten Ere- 
Dit ſezen. 

Tant de viétoires, qu'il a remportées fur 


ACRE, Adi. fachenx, 


les ennemis , lui ont acquis une gran- 
de reputation dans l’Europe. Tante 
vittorie riportate da nemici È hanno 
accreditato nel Europa. Go viel 
Viaorien / [ Gieg ] fo er wider Die 
Feinde erfochren/ baben ihn in aané 
Europa in cine aroffe Eftime gefekt. 
[ Diefes Pan mobi gefaget werden 
von dem Hertzos von Marlbouroug, 
und Bringen Eugenio.] 
iefcer „ V. aquiefcer. Confentire, 
— Einwilligen / zufrieden 
"on, 
Acquiter, V. aquiter. Liberare, fran- 
care, Befrenen/ lof mahen. _ — 
— 


afpro, ruſtico. Scharff / raub/ 
a 


[tOnnte ] diefe unordentlide That 
nicht billigen Laut heiffen.] 


Il n'y a que les Coquins, qui faflent de 


mechantes Aftions, qui n’ont ni Cœur 
ni honneur. JFurbi fon folamente 
quelli, che fanno azzioni cattive, 
che non fi curano ne del cuore ne 
dell honore. Nur allein die Schel- 
men/ fo weder Herk noch Ebre bar 
ben/ begeben üble Tbaten. 


Voulez vons eternifer cette Adtion ? Vo. 


lete eternizäre quefl' azzione ? Wol⸗ 
let ihr diefe That unfierblich Lewis) 
machen % 


Il eft d'un honnéte homme de bien rég- 


ler fes altions. Stà ben (tocca) ad 
un huomo honorato di reyolar bene 


tema. . 
Acre, pi t au goin. Aero, aci. le fueazzioni. Es fichet einem chre 
piquan b gro» B ; liden 
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lihen Menfchen mol an / feine Tha⸗ | 
ten recht su richten, 

ER - ce une aétion de Gentilhomme ? 
E quefta un“ aztione da (ientilhuo- 

+ mo? fi Diefes eine Tbat von einem 
Edelmann? 

A la verité, c' eft une aktion, qui n° eft 
guerre bonne. Viramente è un az- 
zione poco buona. In Warbeit / 
Diefe That dit nicht alliu ruͤhmlich. 

On juge bien ou mal d' une perfonne fe- 
lon fes aftions. Secondo le azzioni 

giudica bene , à male d una per- 
fona. Nad denen Werden urtbeie 
let man von jemand gut oder übel, 

Gutes oder Boͤſes. 

Aftion de graces. ingraziamento, 
Dandiaaurg. 

A&ion de droir. Azzione civile, az. 
zione di giuftizia. Anſpruch / ge 
richttiche Handlung. . | 

AQionner, V. quelqu'un, intenter aftion 
à quelqu’ un. Litigare , haver litig- 
gio con qualch' uno, cofpirar un’ az- 
zione contro qualch' uno, chiamar 
in giuflizia. Einen Procch mit cis 
nen anfangen. 

Etre en aétion, fe mouvoir. Trovarfi in 
azzione, mugverfi, fufcitarfi, Jpig- 
nerf. Std bewegen. 


Etre en aGion, veiller à fes affaires. Vi- | 


gilare ne funi negozii, efjer un Ar- 
o al fuo Mercurio. einen Ge 
chäfften abwarten / obliegen. 

Adtion, gefte, maintien du cörs & de la 
voix en parlant Azzione , geflo, 
bella difpofizione di corpo, e confo- 
nanza di voce nel parlare. Gebaͤr⸗ 
den und Gtellungen Des £eibs und 
der Etimme im Reden. | 

I) a fait une belle aétion. li ha fat- 
to una bell azzione, una bell opra, 
una bella imprefa. Er bat cine treff: 
liche That verrichtet. | 

Sa vie n'eft qu'un tiffu de belles aétions. 
La fua vita non è, ch’ una teffitura 
di belle azzioni , una teffitura di bel. 
le imprefe. ‘ein ganbes Leben if 
nichts anders als cine unaufhörli- 
ce Folge berrlider Tbaten und 
Handlungen. — u 

AR&ivité, F. promtitude, vigilance. At- 
tività , promtitudine , vigilanza. 

ertigkeit / Geſchwindigkeit / Wacht⸗ 


arkeit. 
Con attivita, co’ vigi- 


Avec aétivité. À 
lanza, con habilita. Sehr bebend/ 
refente, non 


acfttwind/ tapfer. 
Adtuel , Adj. Attuale , 
chimerico , reale. Wuͤrcklich oder 
würdend/ wahr / nicht erdicht. 
Adtuellement, Adv. almente , ve- 
ramente , fenza chimera , non effime. 


ramente. Wuͤrcklich / in der That. 


ADA ADD ADH ADJ 
ADA ADD 


Adapter , V. une chofe à une autre. 
dattare una cola all altra, aggiu- 
Sfiare, Eine Gad an die aubere 
artlich anfügen. 
Addition, F. Addizione , aggiunta, 
aunmentazione. Zufaß/ Unbang. 
Contez le fait fans addition, nettement. 
Narrate il fatto fènza iperbole , pu. 
ramente , finceramente. Ergeblet 
folches/ mie c8 an fich felbften ıft. 

ADDONNE, Adj Dato, inclina 
to, attaccato. Gentigt / eraeben/ 
iugetbatt. { 

Il eft addonné & enclin au vice. li fi 
e dato in preda al vizio. Er ift iu 
dem fafier geneigt, 

Addonné à l’ étude, Attacato allo Au- 
dio. Erik su dem Studiren ges 


netg 
S' addonner è faire 


| hofe 
porfi à far qualche * Cid au 
etwas legen. 
ADH AD] 


Adherent, M. Aderente. Anbä 
Mitgeſell / Gönner. sai 

Adherence , F. Aderenza. Unbang/ 
Antlebung, 

Adherer , V. à quelqu'un. Aderire à 

ualch' uno, inclinare. Einem an: 
Bansen, ankleben/jemands Parther 
ne, — fera 

A Dieu. io, io. Abſchied / 
behuͤt did GDtt. 

Dernier adieu. L’ effremo congedo, 
f ultimo accomiato. Der legte Ab» 
fchied. 

Il a dit le dernier adieu , il ef mort. 
Egli è Stato rapito da Cloto, la Parca 
gli hà recifo lo Hame vitale. Er bas 
den legten Abſchied genommen / er 
ift todt. 

Adjoindre, V. ajoindre. Aggiugnere, 
inarpicare , compaginare, Bed + ius 
oder anfügen, 

Adjoint, Adj. ajoint. CET » ÆC- 
crefciuto, compaginato. Beygetban/ 
angefügt. 

Un adjoint, ajoint. Un 
Mitgeſell / Mitgenoß. 

Adjonction, F. Aggiunta, aggiunzio- 
ne, unione. I reed 

Adjourner , V. ajourner. Aggiornare. 
Zagen/ einen vor Gericht laden / 
fordern, 

Adjoùter , V. ajoüter. Aggiongere. 
Beyſetzen / bevfügen/ beylegen. 

Adju- 


aggiunto, Ein 


ADJ ADM. 


Adjedication , F. Aggiudicazione. Zu. 
erfautnus. i 

Adjugé, Adj. ajugé. Aggiudicato. Zue 
erfannt. 

| Adjuger, V. ajuger. Aggiudicare. Zueige 
neu/ suerfennen/ juüſprechen. 

Ajuger dommages & interets. udica- 
re le jpefe,ed interefi. Einem Kofen 
und Schaden suerfennen. 

Adjurateur , ML iuratore , efatore di 
giuramento. r einen Eod von ef: 


nemfordert.” 
Adjuration , F. azione ,efazzione 
digiuramento. Beerdiauns / Abfore 
derung des Euds. 
Adjurér un homme. Aggiurare ‚far giu- 
rare un huomo. Einem ein Eyd abe 
ſordern / einen gum Eod zwingen / be⸗ 


eodigen. 
ADM 


Admettre , V. donner accés & entrée. Am- 
mettere , ttere, lafciar libera 
entrata. Zulaſſen / cinlaffen/ den 
gu oder Œingana verſtatten. 

ADMIS, Adj. Ammeffo,conoftiuto, 
— conceffo. Zugelaſſen / einge⸗ 
affen. | 

N a été admis, reçu aux plus hautes char- 
gs E fiato ammello alle cariche 
più Rimate , è Nato inalzato all apo- 

o delle dignità. Er ift su bôbern 
en beförbert ex bat berrlide 
Nemter erlamaet, — 

Adminiftrateur, J ne ro 
malter / riteber. . 

ADMINISTRATION ,F. Amminiflra- 
zione. Vorftebuna / Verwaltung. 

Avoir la charge & adminiftration d’ un 
Royaume. Avere la carica, ed am- 
miniffrazione del Regno. Das Amt 
und die Vermaltung eines Koͤnig⸗ 
reichs gu bedienen haben. 

ADMINISTRER , V 
Verwalten / vorftehen. 

Il a bien adminiftre la Republique. Egli 
ba ben amminiftrato la Republica. 
Erift dem gemeinen Weſen mol vore 
cetand:n. 

ADMIRABLE , Adi. merveilleux, furpre- 
nant, digne d' admiration. Ammirabi- 
le,maravig'iofo , degno d' ammırazi- 
one, ftrano , ftupib:le. Wunderſam / 
mumerbar / verwunder lich. 

eſt admirable. Quel’ e una mera. 
ugia. Dif iſt vermunderlich/diß ift 

Ve-munderunag.mirdia. 

murablement , Adv. merveilleufement, 

d'une façon fürprenante. Ammira- 

ente, meravigliofamente , Jlupe- 
vobmente. Wunderlicher Weiſe / ſehr 
puider bat lich. 


vateur, M. qui admire, qui s'étonne, 
Anmiratore fupitore, quali Stupifce, 


iniflrare. 
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fimaraviglia. Der fit über etwas 
verwundert, 
Admiratif, Adj. Ammirativo,fupitivo. 
Verwunder lich. 
ADMIRATION, F. étonnement, ſurpriſe. 
Ammirazione, ſtupore. Verwunde⸗ 


rung. 

Jay en admiration fa vertu. Fo ammiro 
la fua virtù. ch vermundere mich 
über feine Zugend, | 

Admirer, V. Ammirare, eRaticare , flu- 

ire. Sich verwundern. 

Admiranté , M. admiral. Amirante, 
amiral. Ein Admiral / ein Obere 
fer zur See (der Admiral Bings 


vernichtere dieſes Fabr die Anläns 
—*— — Printzen Wallis in Schott⸗ 
and. 


Admodiateur , M. amodiateur. Affitaruo- 
lo ,appaltatore. Verlinſer / der etwas 
perjenfet/oder arrentirf, 

Admodiation , F. amodiation. Affitto, pig- 
gione di cafa, appalto di gabelle. Ber» 
zinſung / Berarrentirung. 

Admodier, V. amodier , ( amodier fes ter. 
res.) Afkttare, piegionar cafe , atfittar 
le fue terre, appaltare gabelle. Sein 
Land auf Zins verlebrten, 

Admonetc, Adj. Avifäto, ammonito. 
Ermahnet/ erinnert. 

Admoneter, V. Avifare , ammonire. 
Ermabnen. 

Admonition , F. Avifo » ammonizione. 
Ermahnung/ Erinnerung. 


ADO 


Adolefcence, F. la prémiere adolefcence, 
Adolefcenza , (adoleftenza primiera.) 
Die angehende Jugend, 

Etre dans l’adolefcence. Effere nell ado. 
— Gn dem waͤchſenden Alter 

eyn. 

On doit tenir en bride, brider les jeunes 
gens dans I’ adolefcence, Si deve fre. 

‘mare la gioventù nell adolefienza. 
| Man mu dieZuaendim wachfenden 

. Alter im Zaum halten. 

| Dans Ÿ adolefcence les jeunes gens font 
comme un arbre, qu'on peut aifement 
plier. L'adolefcenza è come un arbo- 
fiello , che fi pirga. In der Junend 
ſeynd Dic Menfchen mie ein Baum/ 
den man leicht ( füglih ) biegen 


fan. 
Adolefcent , M. Adolefiente. Singe 


ling. 

Adonc, Adv. Adunque , all'hora. és 
dann dann, 

Adopter , V. prendre pour fils. Adottare, 
An Rindaftatt annehmen. 

Adopté x Ad). Adottato. An Kind 
late angenommen, 

Adoptif, F. Al Ati vo. Angeuommener 
Gobu/ ermablter Sohn. 

B4 Adoption 
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Adoption, F. Adozzione. Attnebmung | 


an Kinds flatt, 


> ADO ADR 


durch die Gottesforcbt und Andacht 
aelindert, 


Adorable , Adj. digne de refpét & | La douleur s’ adoucit. I dolore s ad. 


d'amour. Adorabile , aderando, 
degno d' amore, capace d' affetto, 
di rifpetto, di venerazione. Hochge⸗ 
ehrt / der Ebre und Lieb⸗wuͤrdig ift/ 
. Ynbetens milrdig. 
Adorateur, M. Adoratore. Unbeter. 
Adoration, F. Adorazione, culto , vene- 
razione. Anbetung, 
Adoré, Adj. Adorato venerato. Une 
acbeter, 
Adorer, V. Adorare, venerare. Utte 


beten, 

Adoffement, M. Adoffamento. Anleh⸗ 
nuha mit den Ruͤcken 

Deux aigles adoflées , dos à dos. Due 
aquile col dorfo rivolto.Zwen mit dem 
Rüden sufammen-ftoffende Adler / 
imeen den Rucken einander Febreude 


der, 

Adoffer, V. deux hommes. Po/fergare 
duoi buomini. Zween Menfchen mit 
- Rüden ats oder widereinander 

ellen, 

ADOUCIR, V.rendre doux. Addolcire, 
mitigare , lenire,render buono. Vere 
ſuͤſſen / lindern / it. begfitigen. 

N a adouci , appaifé le courroux de fon 
ennemi, de fes ennemis ( par) avec des 
belles paroles. Colle belle parole ha 
addolcito l'ira nemica, Mit auten/ 
fhônen Worten bat er das ſchwuͤrige 
Gemitb/ den Zorn feines Feinded 
befinfftiget/ aelindert. 

Amphion adoucit jufqu' aux bètes fauva- 
ges avec falyre. Amfione addolcı col 

lettro le fiere Reife. Der Amphion 
Bertin tigte foaar die wilden Thier 
mit feinem Epiel. 

Adoucir la feverité du commendement, 
par des paroles pleines de bonté, Ad- 

dokire la feverità del precetto per 
mezzo di parole molto affabili. Die 
ſtreugen Befchl mit gelinden Wor⸗ 
ten mildern, 

Le ris adoucit latriftefle, Il rifo adaolcif- 
ce latriffezza. Das Laden mindert 
die Trauriafeit/ vergebet diefe lebte 
febr durch Das erfte, | 

Son naturel s’ et fort adouci. I} fio 
naturale e adeffo aſſai addolcito,Fr 
iR aniego vicl einer ſanfftmuͤthigern 
Natur/er bat siemlich abaeftoffen/ 
nacbaclafien von feinem Zorn / Une 
frenndlichkeit. 

Ji a adouci fon humeur farouche & fon 
mauvais naturel par la devotion & la 

ieté, Egli ha affai addolcito il fuo 
umore bizzaro £5 naturalmente cat- 
tivo per mezzo della divozione 85 

| ine Er bat feinen rauben / une 
eundliden Sinn’ und böfe Art 


dolcifte. Der Schmertz mildert / line 
ber fa) laͤſſet nach zit nicht mehr 
0 ta. 

La recompenfe adoucit la peine. La 
ricompenfa ( mancia ) addolcifce la 
Jatick ( Tera ) Die Geracltung 

(Gab / Trand»Geld) verfüflet die 
Unrube, 

Les grans maux s’ adouciflent par le 
tms. F grandi mali vengono ad- 
dolciti per la diuturnità del tempo. 
Die aroffen Ubel werden mit der 
—— leideutlicher / 

eichter. 

S'adoucir, s‘appailer. Æcquietarfi, ad- 
dolcirfi , mitigarft s quietarfi. Sich 
ſtillen bepdtigenz befänfftinen. 

Le tèms s° adoucit. Il tempo fi mitiga. 
Das Wetter lindert fico. 

Adovcir, terme de peinture. „Addolcire, 
termine di pittura s rimettere i colori , 
à infonderli filofoficamente, Die Gars 
ben mifchen/alatt machen. _, 

Adoucir en menuifèrie, Liftiare, Ein Holß 
alatt bobeln. 

Adoucir fa voix, Addokire la voce, 
mulcentare la voce, &eine Stimme 
lindern. 

La recompenß adoncit la peine. 1] premio 
addokifie la fatica, Die Belohnung 
verfiiffet die Mübe- 

Adouciffement, M, Mitigamento, dol- 
cezza, Verſuͤſſung Begätigung. 


ADR 


ADRESSE , F. dire&tion , enfeignement. 
Ifruzzione, maeftria , direzzione , ın- 
duftria indirizzo. Bericht / Auwei⸗ 
funa/ Unterridtuna. , ? 

Adrefle des chemins. Indirizzo di cami- 
no. Weeameifer, 

Adrefle , F. dexterité, induftrie. Deffrezz4 
induftria, (taltrezza, fnellezza. te 
fchicklichkeit. 

Il fait tout avec adreffe. Fà tutto con 
induftria, Er verrichtet alles fo arte 
sl aerdidlich/ mit grofier Bebän- 

ir, 

— de —— fret di stori 
iftrizzione , foprafcritto. Ube 
der Briefen/Beriht/mehin die Brit 

follen beftellt werden. 

Adreffes d'un lieu, Circoffanze, e tem- 
— d'un luogo. Alle Ber 
chaffenheit und Gelegenbeit eines 
Drts, | 

Savoir les adrefles, Sapere le difpofizioni. 
Die Gelegenheit wiſſfen. 

ADRESSER , V. Indirizzare , iſtruire- 
Anweiſen / berichtem 

S'adref 


ADR ADV 


S’adreffer à quelqu’ un pour une affaire. 
Indirizzarfi à qualch' uno per un ne- 
er bev einem wegen eincs 

eſchaͤffts anmelden. 

Vous vous étes mal adreflé. Voi vi fiete 
indirizzato male. Ihr habt euch am 
unrechten Ort angemeldet. 

n chemin s’ adreffe vers N. Ilmio vi- 


o tende verfo N. Rein Weeg 


A t nadb N. ar 

reffer des lettres à quelqu'un. Indiriz- 
zar lettere à qualch' uno. Briefe an 
einen ftellen. 

Adroit, Adj. Deftro, fnello, habile, ftal- 
tro. Bequem/ geſchickt. 


ADV ADU 


Advance, F. avance. Avanzo, anticipa- 
zione. Nutz / Gewinn/Boriug/Bor- 
tbeils it. Der Neft. 

ancer , V. avancer. Avanzare. Er» 
obern / gewinnen / it. berfür Reben 
übrin feon, 

Advantage, M. avantage. Avantagzio, 
vantaggio ‚profitto, Nutz / Voriheil / 
Geminu, 

Advantager, V.avantager. Vantaggiare, 
avantaggiare, dare vantaggio, Bore 
tbeilaeben (ſchaffen.) 

Advantageux , Adj. avantageux, Vantage. 
iofo, er a utile, Bortheils 
afftia/ nutzlich. 

Advaoture , F. avanture. Auventura, 

cafo, fortuna, forte. Begebenbeit / 


Fal. 
Adcerfité, F. averfità Awverfità, con- 
trarietà, traverfiaWBiderwärtigkeit/ 


Unsluͤck. 
Adverfaire , M. averfaire, Auverſario, 
nemico. Ein Feind / Widerfa- 


î. 

Advertir, V.avertir. Auvertire, auvifa- 
re,avifare. Ermabnen / berichten / 
qu mıflen tbun, 

Advenir, V. avenir, Accadere, evenire. 
Begeben / gefcheben. 

veu, aveu. Profeffione d' un 
vafallo verfo il Padrone. Die Ere 
Famgnis eines Untertbanen gegen fei- 
nen Deren, 

Advis , M. avis. Avifo,auvifo, opinione, 
auvertimento „ parére , confeglio, 
nuova. Nadridt / Bericht. 

Advifer, V. avifer. 5 —— » auvifare, 
auvertire quak "uno. Benachrichti» 

/ Nachricht ertkeilen, 

Alroüer , V. avoiier , confeſſer, reconnoi- 
tre, approuver. Confeffare, approuva- 
re,riconofcere. Bekennen. 

Adolateur, M. flateur. Adulatore, lu- 
fngatore.Sucéfdminger/ © dmeich. 


er. 
Adulation , F, flaterie. Adulazione, lu. 
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| finza. Fucsſchwaͤntzerer / Schmei- 


eieo, 

Paroles adulatoires. Parole adulanti , lu- 
finganti. Fuchsſchwaͤntzeriſche Wors 
te/ fchmeichlerifche Reden. 

ADULTERE,M. Adulterio Ehe 
bruch. 

Adultere, Comm. Adultero, adultera. 
Ehebrecher / Ehebrecherin. 

Atteint & convaincu d'adultére. Convin- 
to d’ adulterio. Ehebruchs Übericugt/ 
übermicfen. i 

Commettre adultere. Commettere adulte. 
rio, Einen Ehebruch begeben, 

Advocat, M. avocat. Auvocato , caufi- 
dico. Vorfpreder. 

Advocaffer, V. pour aucun. Intraprendere 
la caufa di qualch’ uno. Jemauds Sac 
chen treiben. 

Advocafleau , M. avocafleau. Auvoca- 
tello. Ein arınfeeliger Zungendre- 

er. 

Avocaflerie,F. Auvocaziore. Zungette 
drefcheren, | 

Advouër, V. avouër. Confeffare. Bo 


kennen. 
Adufte,Adj. Aduſto. Verbrannt. 
Aduſtion, F. Aduflione. Anbren⸗ 


nung. 
AER AFF 


Aërer, V. Efporre all atre. Verluͤſſten / 
Lufft nehmen. 

Aérien, Adi. Atreo. Luͤfftig / das in der 
Luft aemacbt wird, 

Aëromantie , F. augure par l'air. Aero. 
mania ; Aupurio „ e divinazione 
coll’ atre, abrfagung aus Der 


Lufft. 
Affable, Adj. Affabile, grato, corteſe. 
rg der gern mit fich reden 


Affable eft celuy , qui parle aux gens 
d'une maniere civile, & honnéte , qui 
eft civil & engageant lors, qu'il s'en- 
tretient avec les perfonnes. Aftabile 
fi dice quello , che parla ali altri d' 
una maniera cortefe & conveniente, 
ch’ è civile ,quando fi trattiene nella 
converfazione, Leutfeelia mird je» 
mer genennt / fo andern mit einer 

öfliben Manier „begegnet / der 
freundlich if? / mann er ſich bep (zwi⸗ 
Yen) andern befindet, 

On dit du Duc de Maribourg , qu' il et 
civil, accoftable, doux, benin, cour- 
tois , afable. Si dice del Duca di 
Marlborugo, ch’ egli fia civile, ac- 
co/tabile , dolce, benigno „ cortefe, 
affabile, Man faat von dem Her⸗ 


Boa von Marlburg / daß er hoͤflich / 


freundlich / angenehm / gütig und 
leutfeelia fev, 


Bs Den 


- 
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Il eft d’ un galant homme & d'un honné- 
te homme d'être affable , & de parler 
affablement ( civilement ) aux gens. 


AEF 


ch'è fempre occupato. Einer der int 
* ” chaffen batıder viel Geſchaͤff⸗ 
af, 


Conviene Li un galant’ huomo ed ad | Vous n° entendez ps ne comprenez pas 


un huomo honorato d' ejlere affabile 
& di parlar affabilmente agli altri. 
Es fichet einem wackern und cbr: 
libem Mann iu / leurfeelig su 
feon / und freundlich mit andern 
iu veden / ju converfiren ( umiu 
gehen.) 

Monfieur ( letel YMedecin de cette ville et 
fortaffable. 1/ Signor ( N.) Medico di 
quelta città è affai affabile. Der Herr 

+ Doétor diefer Stadt / iſt ſehr leut⸗ 
feclia/ hoͤflich / freundlich. ce, 

D eft autant affable , qu’il a de gravité, 
Egli è ugualmente affabile &5 grave. 
Er ift zualeich leutfselia/ Doc auch 
etwas ernſthafft. 

Un procede affable. Un trattar affabile. 
din höfliches Verfahren. 

Un homme affable & agreable dans la con- 
verfation. Huomo affabile , e grato. 
Eine böfliche / freundliche / und ge- 
forächige Perfob 


on, 
Affabilité ,F. Affabilità. Freundlichkeit | S 


cette affaire. Joi non intendete que 

Ho affare. br verfiehet noch bee 
Be nicht. diefe Gad ( Sane 
e 


C' eft une affaire, qu'il ne fant pas laiffer 
paffer fi vite. E un affare da non lafciar 
pajjare cotanto prefto. Es ift eine 
Sach / die man nicht fo geſchwind aus 
Den Händen laffen muß. ._. m. 

Celui qui entend les affaires, ou qui fait fai- 
re les affaires. Chi sà fare gli affart. 
Einer der HB in die Händel ausiue 
(uen ereiflich —— Fine⸗ / mit 

em etwas ausgerichtet tiff. 

Tirez cer homme da cette affaire. Levate 
quello huomo da quell affdre. Nehmet 
den Menfben weg non der Sach / 
laffet ihn nicht darbey, ° 

Avoir en main une affaire , traitter une af- 

faire. Haver un’ affare in mano. Ei⸗ 
* Gad SES se baben / urts 
er den nden eu, 

i vos affaires alloient ainfi. Se.cosi andaf- 


im Reden. eroi voffri affari. Wann eure Gee 
Affablement, Adv, avec affabilité. Affabil- A LE alfo wären’ giengeu/ 
mente. Sreundlicher Weife. ein Anfeben hätten. 
Affadir, V.rendre fade. Infipidire. Inge | Affaire d'état. Affare di fato. Staat 
fhmadt machen. . Gaden/gemeine Befchäffte, 
Affadiffement , M. Infipidezza. Ynge- | Pour |' exprefle atfaire du Roi. Per un 
ſchmacklichkeit. Ro precifo affare del Re. Des Königs nd» 
AFFAIRE, F. ce mot s' écrit mainte-| thiger Grfchäfften halber. 


nant avec un f. fimple , la feconde eft 
entiérement inutile. Quefla parola f 
firive de prefente con un f. fempli- 
ce , la feconda è totalmente inutile, 
— Sad / Geſchaͤfft / Hand- 
ung. 

Faire expedier, depecher une affaire. Far 
Spedire un affare. Fin Gefchäft sum 
Ende Fommen laffen. 

Faire les affaires d’ autruy. Fare gli 
affari d'un altro. Eines andern fei- 
ne Geſchaͤfft Verrichtungen unter: 
uebmen. 

Comment vont les affaires? Come vanno 
gli affari? Wie geben die Sachen? 

J'ai aflez affaire de penfer à moi. Hd 
molto affare à penfar à me. Ich habe 
viel ju thun mit mir (meiner Vere 


Fhr, 

Sortir d’ une affaire. Uftire da un’ affdre. 
Aus cinemSandel Fommen( barbe 
auch Händelein verffanden merden/ 
mo befferberaus als hinein zu fore 
men ift.) 

Jay quelque affaire avec lui. Hò quaiche 
affare jeco. Ich bab einen Handel 
mit ibm. 

Un homme d’ affaires , qui eft toujours 
aïfairé , occupé. Huomo &' affare, 


aire melde broiiillée. Negozio 
—— ‚imbrogliato. Berwirrte Sa⸗ 


em \ 

Affaires urgentes. Affart urgenti, rile. 
vanti, di confequenza. Nbtbige Ge 
ſchaͤffte. 

7 beaucoup d’ affaires. Ho incarco 

negozi. Gd babe viel zu thun. 

C' eft ton affaire, partiene à te. 
— if deines Tbuns / es gehet 

t . 

Toute l' affaire va la, Tutto il negozie 
confifte in queto. Daran liegt die 
gange Sace, 

J' ay quêque affaire avec lui. Hò qualche 
negozio feco. Ich babe etwas mit 
ibm su tbun, 

Affairé, Adj. empeché, occupé. Occu- 
pato, affacendato, applicato. Beſchaͤff⸗ 
tiget/ verhindert, 

S' attirer une mechante affaire. Trarfi 
una cofa cattiva, un cattivo affare. 
Eid cine fhlimme Sach über den 
Hals sicheu. 

Affaire de confequence. Affäre di confe- 
quenza. Gefbäffr /fo wichtig. 

Affaire importante,de grande confequence. 
Affare di gran — Ein m. 


AFF 


AFF 27 


ges Geſchaͤfft / von Wichtigkeit / | La partie affeAée. Parte affettati. Der 


Staats⸗Sachen. 


übelebeftellte Theil. 


La paix generale fera une affaire de gran- | Succeſſion affe&ée à quelqu' un. Succeffio- 


de confequence , de grand poids. La 
pace univerfale farà un‘ affıre digran 
rilievo, er allgemeine Friede 
wird ein Werd von groffer Wichtig. 
keit feon. 

Il lui donnera bien des affaires. Gli 
darà bene de gli affari. Er mird 
tbm wol su tbun geben / zu tbun 
machen. 

Ila bien fait fes affaires. Egli hà fatto 
bene i fuoi affari. Er bat feine Sa 
den wol gemacht. | 
re negligent en (es affaires. Negligentare 
1 fui interefh. Zu feinen Sachen 
nahläffta fon, i . 

Affare ( befoin ) avoir affaire de qu&que 
chofe. Affare, bifogno, neceffità,me- 

eri, haver meflieri di qualche cola. 
Ewas ndrbig baben/ einer Sach bee 
nétbiget feon. 

vous avez affaire ( befoin ) d’argent. Se 
voi havete bifogno di danaro. @o ihr 
Bed vonnbthen babt, A 
n° ay point affaire de fon amitié, 
Non mi curo della fùa amicizia. Gt 
babe feiner Freundſchafft nicht vou- 
nothen. 


Affaire (inverèt) c’ eft ton affaire. Affare 
interefje,queflo è tuo interefje, fi tratta 
del tuo intereffe. Es ift deines 
Thuns / es if Dein Nuben, 
voir affaire à quelqu'un. Aver à fare 
co'qualch'wno. Etwas mit cinem ju 
tbun babest. 

Affaifse, Adj. Depreffo, aggravato. Gt, 
ſetzt gefunden, 

batiment s” eit affaiflé , & a pris fon 
fais. L'edificio, la fabrica è fuelta, 
e abbaffata , rovinata. Das Bebäu 
bat ih gefest. 
ffaffement , M. Depreffione, abbaffa- 
—— » aggravamento. Niederſe⸗ 
ng, 

Afufler, V. s° affaiffer. Deprimere, aggra- 
avarfi. Sid fegen/ finden, 

AFFAME, Adj. Affamato. Ausaehun⸗ 
et / bungerig ( der effen mich» 


Afimé, gourmend , glouton. Affama- 
to,gok:fn , vorace ‚ingordo, le 
bunaerig. 

, V. une ville. Affamare una città. 
Cine Stadt aushungern. 
AFFECTATION,F. Affettazione, 


di defio. Eine unordent- | 


vehrmenza 
Ihe Begierde / angenommene und 
“imunaene Weife, 

de, Adj, langage affecté. Affettato, 
difcorfo affettato. Eine angenommes 
x Sprad. 


ne determinata, retaggio. Eine juge» 


eianete Nachfolge / Erbſchafft. 
AFFECTER 


„V. rechercher ambitieuſe- 
ment. Affettare, defiare, cercare ambi- 
ziofamente, ambire. Hochmuͤthiger 
Weiſe nad einem Dina trachten. 


Affeéter „ chercher avec affeftation, avec 


étude , avec paflion, pourfuivre, récher- 
cher, afpirer à quelque chofe. Affettare, 
cercare con diligenza , co paffione, 
afpirare a qualche cofa, ambire. Mit 
einer umnordentlichen Begierde ei» 


mem Pina nacbtrabten/ mit arofe 


fem Fleiß und Verlangen fich um ete 
mas bewerben, 


Affecter d' étre propre: Affettar effer po- 


lito. Sich der Reinlichkeit befleifii» 
gen Zierlichkeit oder Artigkeit fche 
ieben. 


Affe€ter de bien parler, s’&couter parler, 


s’applaudir en parlant. Affettare di 
parlare —— applaudirſi nel 
parlare, 

wolberedt wollen angeſehen ſeyn ſich 
ſelbſt gern hoͤren / ſich ſelbſt die Zier- 
lichkeit im Reden zueignen. 


Quoyque greux , il affeéte une certaine 


ravité , qui fait rire tout Je monde, 

enche fia povero , affetta una certa 
gravità , che fa ridere tutti. Dbwolen 
er ein Armer (Bettler) if, bed allen 
dem jeiget er eine gewiſſe Ernfthaff- 
tigkeit ( Gravitat ) die alle Leut zum 
Lach n fan bewegen. 


On n’eft jamais fi ridicule par les quali- 


tez, que l'on a, que parcelles que l'on 
affeëte d’ avoir. ( Monfieur de la Ro- 
chefoucaut Max. 1. — ) L'huoma 
non è mai fi ridicolo per le qualità, 
che ha , che per quelle, che affetta d' 
havere. Der Men:d tan nicht fo 
lächerlich feon / megen der Etaene 
fafften und Weiſe die er an fi 
bat / alé wegen jener / fo er affeCirt 
( oder angenommener Weife an fich 
baben mill.) 


Il a un air atfcêté, & cela ne fied pas bien à 


un galant homme. Egli affetta una 
certa maniera f efleriore ) €95 queifio 
non conviene ad un huemo da bene (ho- 
norato.) Er nimmt närrifche Gebaͤr⸗ 
den an ſich / und das fichet nicht wol 
einem ebrliden Mann, 


Avoir une demarche affeQée. Affettire il 


palfo. Eine angenommene Weiſe 1m 
Gchen baben, 


Cet homme ambitieux a une démarche 


trop affeétée. Quefto huomo ambiziofò 
affetta troppo il Juo pajjo. Diefer 
Menſch hat im Gehen eine arfgengine 
mene (uÄrrifche) Weiſe. 

Affelter 


— nel parlare. $ür 


= 
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Affefter dans le diſcours, affeter de bien | Vons n'aver point d’ affe&tion pour 


arler. Affettäreildifcorfo. Eine ge» 
In ungene/ affeRirte Weiſe im Reden 


bıben. , 

Affeéter dans le gefte. Affettare il geflo. 
Eich rärrifch gebärdeu. 

Gagner l' affe&tion de quelqu’ un. Guadag- 
narfi l' affetto d'alcuno. Die Liebe eis 
ner Perfon fiberfommen. 

AffeNer ‚deitiner, dédier des biens à quel. 
qu'un. Affettare, deftinare , dedica- 
re beni à qualch'uno. Einem Güter 
zueignen. 

AFFECTION,F. Studio, dili. 

enza, affetto. Luſt / Begierd und 


be. 
D' affetion & de courage. Con diligen- 
za e cuore, Mit Hertz / Much und 


Giun. 

Porter de l'affeftion à quelqu'un. Amar 
— uno, inclinare & qualkh' uno. 

inem giinftig oder gewogen fenn. 

C'eft faire tort à ł affeftion, que je vous 
porte. Queflo è far torto all affetto, 
ch’ io vi porto. Das iſt immabe At» 
redet der Liebe ( der Woblgewogen⸗ 
Be fe i gegen euch (au euch) tra» 
ge(bade, 

Témoigner de l'affe&tion pour la vertu, 
d'aimer la vertu. /Moffrare affetto per 
la virtu. Die Liebe sur Tugend jei- 
gen (dur äufferliche Zeichen.) - 

Avec affeStion, d'affeétion. Con affett 
Mit Liebe / hertz lich. 

De toute fon affeftion. Con tutto l'af- 
La Von Hergen / von gangemi 

ergen. 2 

Ja n en cela vôtre affeltion, l'af- 

| feäion ‚que vous avez pour moi, 
conofciuto in queflo il vofiro affeito. 
In diefem bab ich recht gefpilbrt 

mabrgenommen ) Die Liebe/ fo ihr 
gegen mir traget ( die Werde 
feond die rechten Probierftein der 


(eve. 

Le Magiftrat de Nuremberg a de l' affe- 
&ion pour fes fujets. Il Magiffrato di 
Norimbergo porta affetto as fuoi fud- 
diti ( foggetti) Der Magiftrat ju 

° Nürnberg trägt eine Lieb gu feinen 
Unteraeberen. 

Nôtre Prince témoigne une particuliere 
affection aux perfonnes ‚qui le fervent 
fidélement. I no/fro Prencipe porta 
( teffimonia ) un particolar' afferto 
perJone, che lo fervono fedelmente. Un. 
fer Fürß beseuact cine befondere Lies 
be (Wolgemoaenheit) gegen denen/ 
Die ihm treulich dienen. 

Une affeRion parfaite vaut mieux, que tou- 
tes chofes. Un’ affetto vero vale piu, 
che tutte lecofe. Eine rechte Lieb ift 
mebr werth als alles, 


0. 


Voi non mi portate affetto. hr feud 
mir nibt wohlgeneiat, — 

Si vous me portiez de | affeétion , vous 
ne me mépriferiéz pas de la forte, vous 
ne vous moqueriez pas ainfi de moi. 
Se voi wi portafle affetto, non mi 
dileggiarefte cos. Wann ibr eine 
rechte Liebe (gute Neigung) su mir 
bättet / würdet ibr mich nıcht alfo 
verachten, 

Je conneitray , fi vous continuerez dans 
l'affetion, que vous m'avez portée. Ri 
conofterò ‚fe voi continuate nell' affet- 
—— Ich merde feben (im 
acht nehmen) ob ibria der Liebe (Gee 
wogen heit) gegen mir fortfabret (ob 
ihr fend/wie br gemefen fend. 

Avec bien de l'affe&ion Con molto affet- 
to, co' grand’ amore. Mit geofier Lieb 
und Zuneigung, 

Affectionné , Adj. Affezzionato , pro- 
pento » inclinato. Geneigt / auge 

ant, 

I} n° eft point affeétioné à cela. Egli è 
alieno da quello ‚noninclina à quello. 
Er if nicht dariu geneigt ( er mass 


nicht, 
Affetinnnement, Adv. Con affetto , con 
iAudio, con inclingzione. Mit arofler 
‘ Begterd/ beaierlich, 
ffeRionner, V. quelque chofe Incli- 
nar à qualche cola , amare qualche 
cofa , efler propenfò. Etwas befftig 
begebren/ nad einem Ding Verlatte 
gen tragen. 

Affeötueux , Adj. Affettuofò , humano, 
civile,ripieno d'affetto. Freundlich / 
berglich, 

AffeQueufe récommendation. Raccom- 
mandazione affettuofa , calda viva, 
efprefliva. Freund» und hergliche 
Anbefeblung ( cifferige Recommenda- 
tion, 

AtfeAueufement , Adv. Affettuofamen- 
te, humanamente. Bon Hergen / 
hertzlich. | 

AFFERMER,V. bailler à ferme , à 

nte, Pigionare , affittare, dare 
— Auf Zins auslehnen 
egen. 
ermer festerres. Affittare le fue terre, 
eoflituere le rendite. Seine Güter 
PU es in Confolidare , confirmart, 
ermir, V. 070 ‚co 
— roborare. Veſt ſetzen / 
ellen. 

Affermir fon pie. Affermire il fo pie. 
Geinen Fuß veft fegen. . 
Affetté, Adj. Affettato. Borwisia/einet 

der fich gar iu febr der Zierlichkert 


befleiffet. 
AFFETTERIE, F, Affettazione, Dun: 


AFF 


Der Gebärden / angenommene und | Il eft mon affidé, mon fidele ami. 


geimungene Weiſe. | 
Faire une chofe avec affetterie. Opra- 
re con affettazione. 
tbun, | | 
Afeurer , V. taxer, eftimer, mettre à un 
certain prix , il a affeur& fon cheval à 


feur &c. C:' eft à dire, il a acheté fon | AFFILE 


cheval au prix &c. Taflare , flimare , 
imporre il prezzo. Egli ha mercato il 
fuo cavallo à tal prezzo. Schaͤtzen / 
alten ; Er fein Dferd um folchen 
rei ufr. 
Afiche , —— —— editto. 
Eine angeflagene Schrifft. 
Afiché, Adi ae : » appefò. igliheſchia⸗ 
aen/ angebefftet. — 
AFFICHER , . a iggere , appendere. 
a anhefften. 
* ie avertir le public, de-ce 
ui regarde l' interẽt de |’ &tar. S’af- 
fee er auvertire il — di quel- 
lo, che riguarda l' intereffe del fiato. 
Man fhldat etwas ( befft etwas) 
an / um alle zu erinnern deffen / 
mas Da betrifit Den Nutzen bes 
Staats. ca 
Les libraires fons afficher les livres, qu’ 
ils ont nouvellement imprimez, I hb- 
rari fanno affigere à libri , liquali 
nuovamente hanno ftampati. Die 


Angenommes 
ner und gezwungener Weile erwas 


| 


Buchfährer pflenen anjuichlagen je⸗ 


ne Bücher / fo unlängft Teungebruct 
worden. 

Voulez vous afficher quelque chofe? Volete 
affiggere qualche cofa? Wollet ibrete 
was anfchlanen ? 

On m'a donné ordre d’ afficher cela. Mi 
fi diede ordine d atfiggere queto. Man 
bat * en iefes anzufcla- 
gen (anzuhefften. 

Vous ne late erez pas. Voi non de. 
gerete. hr merdet cs nicht anſchla⸗ 
gen (anbefften.) 
voulut afficher le cartel à la porte. Il 
voulut mettre l'affiche 


à la porte. Egli 
voile affiggere il cartelloalla porta.&t | A 


bat wollen den Aufforderungs-Brief 
an die Thär ſchlageu. 
cher les edits aux murailles de la place. 
Affiggere gli editti alla partte della 
. Dis Edi& &c. an die Wänd 
Wlagen / aufchlagen / daß man fie 
fehen fénne. 

Afidé, Adj. Affidato ‚fidato ‚ficuro, in- 
fimo. Getreu/dem man eiwas vere 
trauen darff. 

neur affide, 
* getreuer / vertrauter Bedien⸗ 


Envcyer une perfonne affidée. Mandare 
una perfona afhddta. Eine vertraute 
Prrlom ſchicken. 


Servitore affidäto. | Affi 


— — — — — —— — — — — — — 
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Egli è 

mio affidato. Er ift m in vertrauter/ 
mein Aube Hertzens⸗Freund. 

Il eſt affidé, on lui peut confier le ſecret. 
Egli è affidato ; gli fi può confidar 
il fegreto. Er uf eiti vertrauter 
Menſch / deme man etwas vertraueg : 
(aufsubebalten) Fan geben. 


‚Adj. aiguife. to, arruota- 
to,affilato, aguzzato. Geichärfit/ ge⸗ 
ſchliffen. 


Trenchant bien affilé Taglio arruota. 
to bene. Eine wobl⸗geſchaͤrffte 
Schneide. 

ea — Denti agutiſſimi. € darfe 
€ ne, 

Bec afflé, caufeur. Loguace, linguacciuto» 
Geſchliſſene Zunge / Schwaͤtzer. 

ler, V.uncouteau. Arruotar un col- 
tello ‚afhlare, aguazare. Eiu Meſſer 
ſchleiffen. 

Affine, Adj Affinato, purgato, per- 
fezzionato. Verſchmitzt / verſchla⸗ 


gen / liſtig. 

Affiner,V.un metal. Spurgar un metallo, 
perfezzionar un stabi Fin Metall 
läutern/ fäubern. 


ner, Affinare, raffinare , fpurgare. 


Betriegen. | 
Affineur, M. d'or. Raffinatore d'oro, 
Ein Golde 


urgatore , orfinatore. 
chmied. 

Affinite, F. parenté. Affinità, parente- 
la, conſanguinità. Verwandſchafft / 
Schwagerſchafft. 

Ces chofes ont beaucoup d’ affinite l'une 
avec l'autre, Quefle cofe hanno feco 
molto affinità, quefle cofè fono molte 
inarpicate, compaginate, unite, fondò 
molto relative. Diefe Sachen babens 
eine grofle Gleibhcit Untercinane 


Affiquet, M, parure de femmes. Ornamen- 
to, freggio, raffazzonamento feminile . 
MeiberShund. 

Affirmateur, M. Affirmatore. Beſtaͤtti⸗ 

aer/der etwas befidttiat. 

firmation ‚F. Affirmatione. Beträfftio 

auna/ Bejahung/ Beñéttigunr, 

Aftirmative, F. tenirJ’ affirmative. Affir- 
mativa, difendere l'afirmativa. Eis 
mas beiaben. 

Affirmati. ‘ent, Adv. pofitivement, avec 
certitude , avec aflürance. Affirmati- 
vamente, er rer » Certamente, 
Sicuramente. DBeftittigunge = meis/ 
mit ſtarcken Bejahen / mit Gewißheit / 
mit Verſicherung. 

un > 24 — wer — 

rmato , foftenuto, difefo per ve- 
ro Rattiset / bejabet / betrâffe 
19er, z 

AFFIRMER, V. affürer , dire, foutenir, ” 

maintenir , çertifier quêque ehofe, 
Atır 





Affirmare , afficurare , dire, foflene- | den wenen einer achabtenKüämmmer- 
re,mantenere , certificare , far tefi-! nue, Anliegen’ Betruͤbnus. 
monianza di qualche cofa , confoli- | Caufer , donner , apporter de I" affli- 
dar con verità, roborare, fortificare | &ion. Recar afffizzione, dolore. Ei- 
con verità. Eine Sach beftàttinen/ | ne Kuͤmmernüs / Peon / Beträbnus 
verfiheren / beiaben / fagen / bee{ _ verurfacbert. a 
haupten. Oppeisò, abbatu par l'affliétion, Oppre/fo 

Affirmer quéque chofe, Affermdre qual. afflizzione. Niedergeſchlagen 
che cofa. Etwas beiaben / befräff- | von einer Kiimmernus. 
tiaen. Je metrouve dans I’ affli&tion. 70 mi trovo 

Il affirme pofitivement , que le chand nuit | inaffizzione. Ich befinde mich in der 
plus aux corps, quele froid. Egli affer-| Truͤbſal Anañ / Peon/Rümmernus/ 
ma pofitivamente , ch’ il caldo nuoce | Elend’ Noth 
più ai corpi, ch il freddo. Er fagt e8 | Cette affliétion n° eft pas grande. Quefto 
wauͤrglich aus (berréfitiget es) dab | affanno non è grande. Diele Ber 

Die Hige denen Leibern mehr fhabet | truͤhnus ( Verdrug) if nicht au 


Kchädlich ift) als die Kälte. rof. 
G pere on affermo quefto. | Il fi patiemment foufrir les afliétions de 
ch aebe dicfes nicht fur/das if meir | ce monde. Bifègna pazientemente Sop- 
i tare gli affanni di 12. mondo. 
b 


ne Meynung nicht, — 
L' affirmez vous ou le niez? L' affermate Ran muß mit Gedult übertragen 
die Triibfecliafeiten diefer Welt. 


voi à lo negate? Thut ibré bebaup» 
Mon affliftion s’ augmente de jour en 


ten cia darsu fagen) oder nicht? 
«Je ne faurois affirmer cette propofition.| jour. Mio affanno s' Augmenta di 
giorno in —— Meine Betrũb⸗ 


Non poſſo affermare quefla propofizio- 
ne dar 1 i nus ( Amaft) nimmt von Taa ju Tag 


fan diefe Propofition nicht bee 

Frifftroenzbebauptenzia darzu ſagen / M: immer gròffer ( läffet nicht 
nam. 

Cette affliétion me paroit (femble ) fort 


mir aefallen laffen. 
fenfible. Queflo affanno mi pare molto 


Vous affirmez (dites) que cet argent n’eft 
pas à moy. Voi affermate , che quefto 

Senfibile. Diefer Verdrug Fommet 

mir aroß vor. 


dinaro nonemio. “ihr faget/daf dite 
e voyez vous pas |’ affliétion , où je 


s Geld nicht mein tft. 
— pas cela. Non affermate queto. 

fuis? Non vedete } affanno, nel qua- 
le mi trovo ? Sebet ibr nicht die 


Gaget diefts nicht. — 

Affirmez ce qu'il vous plaira. Affermate 
quello, che vi piacerà. @aget das, | Anaft ( das Elend) in welcher ich 
was ihr mollet. mich befinde ? 

AFFLICTION,F. Affizzione ‚miferia, 
traverfia,dolore, tormento, doglianza, 
amarore. Trubſal / Angft Kummer/ 


oth. 

At tot qu’ elle le vit, fon affliétion re- 
rit de nouvelles forces. Si toffo ch' ella 
ha vifto ( veduta ) fua attizzione 
ping riprefe nuove forze. Sobald 
e ibn aefeben bat / bekam ihr Be» 

trübrus neue Kräfften. 
Vörre affliétion n° eft pas fi grande. La 
voftra afflizzione non è tanto gran- 
de. Euer Berrübnus ( Schmers ) 


L'aftii&ion de la plüpart des hommes d' 
aujourd’huy n° eft qu’ une pure comedie. 
L'affanno della maggior parte degl 
huomini d'hoggidi non è, ch'una co- 
media. Die Bitümmernus ( Fame 
mer) der meiften Menfchen heutiaeg 
Tanee / if nichts als cine Eomoͤdie 
(Vorſtellung) angenommene Weiſe / 
auf die nichts su bauen. 
Affligé, Adj. Affitto, tormentato , ad- 
dolorato. Betrübt / geängftigt / ber 
fummert. è 
J / | Affliger , V. travailler to nter. 
iR UT pet ogg (fpracb jener su er [Migere , — zer dore 
er, ER tormentare , baricar d' afflizzioni. 
+ = — Betruͤbt / gepei» Berrüben, ângfigen/ plagen peinie 
Perfonne affigée. Perfò na affitta. Eis Vôtre “douleur m’ afflige beaucoup. I! 
ne, betrfibie / betiimmerte Perfobn | yo dolore mi — — molto, 
Affi&ion. Alizzione. Vimmernuf /| Euer Schmergen (Anaft ) betrübt 
Peou/Betrfbnus/Hersenteir/Sraue | Mic feb. i on 
riafeıt/Plas/Schwermurb/Schmer, | Vous me tourmentez (affligez ) toujoürs, 
pens Weberbumb, vous me donnez toujoürs de |’ ennuy. 
Soulager, confoler d'une affliétion. Solle-! Sempre voi mi affannate, Ihr macht 
vare dall'aftizzione. Troͤfien / erqui. mir immerdar Berdruß, 


———"—CÒÙVÒ+—<yTyTYT*»-v<y-yy/yrcv — — ——— — — —— — — — — — — — — — — — — — — 
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AFF 


Se tourmenter , s° affiger. Affannarfı. 


Gi ängftigen / fid beträben. 
$'affliger fort. 
febr anafiigen. 

Se tourmenter (affliger ) pour peu dechofe, 
Affarmarfi per puoco. Gich wegen 
einer Beinen Sach betrüben. 

6 affliger fans dire mor. Affannarfıfenza 

parlare. Sid innerlich verrüben / 

obne dag man es melde. 


affliger fans reteniie, fans mefure, Af- | Aff. 


annarfi fenza ritegno. Eid über 
m mit febr ) betrüben/ bekuͤm⸗ 
mer. 


S° atiliger en foi mème, dans fon cœur. 
AMannarſi nel cuore. Sich innerlich 


— t n 
agire rg SII 
ratamente. Sid ohne Maß / Ari / Ma⸗ 


uier kraͤncken. 
Se tourmenter (affliger) en apparence. # 
annarfi efteriormente. Sum Schein 
oder Aufierlich fim berrüben. 
6 affliger par complaifance. Affannarfi 
per compiacere. Sich ftellen( andern 
au aefallen ) als ob man beträbt 


mare. 
Affivence, F. concours. Concorfo, nu- 


— quantitä,frequenza. Uberfluß / 
€ 


Vous avez affluence , ( abondance ) de tou- 
res chofes. Voi havete affluenza di 
tutte le cofe. Ihr habt einen Uberfluf 
aller Sachen. 

On celebrera la fête avec un concours & 
une affluence incroyable de peuple. La 
felta fi celebrarà con un concorfo 
affluenza incredibile di gente. Man 
wird den EbrensTaa begeben mit ei- 
nem arofien Zulauf und unglaubli- 
cher Menge des Volcks. | 

Venez avec moy , fi vous voulez voir 
la grand’ affluence de peuple. Venite 
meco, fe volete vedere la grand af. 

fiuenza ( concorfo ) di gente. Some 
met mit mir/ wann ihr mollet eine 
aroffe Menge (Zulauff) des Bols 
(der feut) feben. 
vous montreray la grand’ afflucence 
abondance ) de fes richefles. Vi mo- 
Fame la grand affiuenza delle fue 
ricchezze. Mb merde euch icigen 
den arofien Uberfiug feiner Reich⸗ 
tbumen. | 
cus avez une affluence de paroles, qui 
toutes ne difent pas grand’ chofe. Foi 
e una affluenza di — le 
pe tutte non vogliono dire troppo. 
br madet viel Wort / obne daf 
ari barbinterift ( viel zu bedeuten 
ft 


Gr nde af ce, abondance de paroles. 
Grande affluenza di parole. Grofler 
Uberäuf Menge) der Wörter. 


Affannarfi molto. Sit | 


AFF 31 


Avec affluence, abondemment. Con aflu. 
enza. Nberfläffialich, 

Affluént » Adi. Affiuente, numerofo, 
opimo , ndante. Uberfluͤſſig / 


bauffia, 

asta abonder. Affluire, abbonda» 
re featarire. Im Uberfluß fern, 

Affoibli , Adj. Affievolito , debilitato, 
ligorato da qualche male. Geſchwaͤcht / 
entträfftet/ Frafftios. 

oiblir, V. Affievolire , debilitare, ſte- 

mare. © cacher. : 

La douleur m'affiblit. Il dolore m’ afhe- 
volifte. Der Schmergensdie Krands 
beit made mich gang ſchwach 

Malt) i 

La vieilleffe affoiblit les perfonnes. La 
vecchiezza affievolijte. le perfone. 
Das Alter ſchwaͤchet die Leut:/mas 
bet die Leute ſchwach. 

Affoiblir d'efprin Afievolirfi di animo, 
Den Muth / das Hertz verlieren. 

Affoiblir de veüe, Afhevolirfi di vifaGitt 
ſchwaches Gefidt befommen. 

S'affoiblir de corps. Afhievolirfi di co 
Schwach werden am Leib / als wann 
die Leibs⸗Kraͤfften abnebmen ( den 
Menfchen vertaffen.) 

Afoibliflement , M. Æievol:zza , debi. 
litazione , fmarrimento di forze... 


Schwärnung. 

Attolé, Adj. Affiderato , tormentato, 
veffato, addolorato. Erla bmt / vers 
letzt / beſchaͤdigt. 

Affolé d'amour. Ebrio, ubbriaco d’ amo⸗ 
re. Von umordentlicher Lib ente 
brandt. 

Affoler, V; Affiderare. Erlabmen/ ber 
fchädigen, 

Affranchi, Adj. Efente, immune , libero, 
Befrevet / von gemeinen Beſchwer⸗ 


den ftey. 
Affranchi ‚un ferf affranchi. Libero, fran- 
Ein frenace 


co, uno ſchiavo liberato. 
laflener Knecht. 
Affranchir, V. Liberare, efimere. Be 
freve:/ freu machen. 
ranchiflement, M. Liberazione, im- 


— cfenzione. Befrevuna/ Freb⸗ 


Affranchifleur » M. Liberatore » Con. 
— Befreyer / der einen frey 


macht. 

Affres, M. ne fe dit, 
atfres de la mort. 
grizzolo , e meglio 
morte, 


u' au plurier, les 
avore, horrore, 
ribrezto della 
Schtecken / Forcht / Anaf/ 
wird nur im Plurali gebraucht ; deg 
nd sun, Adj Ovidio [paventevol, 
reux , Adj. Orrido, fpaventevole, (hi. 
ofo. Greulich THIS f 
Affreux & épouvantable à regarder. Or. 
ridoye —— di riguardart Er⸗ 
ſchroͤdlich anzuſchauen. 
Regar- 





3 O AFF 


Affirmare , afficurare , dire, (oAene- 
re,mantenere , certificare , far tefli- 


dar con ‘verità , roborare , fortificare 
con verità. Eine Gab beftättinen/ 
verfiheren / beiaben / fügen / bee 
haupten. , | 

Affirmer quêque chofe, Affermdre qual. 
che cofa. Etwas beiaben / befräff- 
tiaen, 

Il affirme pofitivement , que le chand nuit 
plus aux corps, que le froid. Egli affer- 
ma pofitivamente , ch’ il caldo nuoce 
più ai corpi, ch’ il freddo. Er fagt es 
wuͤrck lich aus ( befräfftiget es) daß 
die Hige denen Leibern mebr ſchadet 
(Schädlich ift) als die Kälte. 

n' affirme pas cela. Non affermo queflo. 
Ich aebe dicfes nicht für / das iſt meir 
ne Meynung nicht. 

L’ affirmez vous ou le niez? L' affermate 
voi à lo negate? Thut ihre bebaup» 
ten ( ja darsu fagen) oder nicht? 

«Je ne faurois affirmer cette propofition. 
Non poffo affermare quefla propofizio- 
ne. J fan diefe Propofition nicht bee 
kraͤfftigen / behaubten / ja darzu ſagen / 
mir aefallen laſſen. 

Vous affirmez (dites) que cet van n’eft 
pas à moy. Voi affermate, che queflo 
dinaro nonemio. br faget/daß dies 
fes Geld nicht mein tft. 

N’ affırmez pas cela. Non affermate quefto. 
Gaget diefes nicht. — 

Affirmez ce qu'il vous plaira. Affermate 
quello, che vi piacerà. @aget das / 
tvag ihr mollet. | 

AFFLICTION,F. Affizzione ‚miferia, 
traverfia,dolore, tormento, doglianza, 
amarore. Œrübfal/ Angf/ / Kummer / 


oth. 
Au tòt qu’ elle le vit, fon affliAion re- 
rit de nouvelles forces. Si to/fo ch' ella 
ha viflo ( veduta ) fua aflizzione 
(ns riprefe nuove forze. Sobald 
e ibn aefeben bat / bekam ihr Be» 
truͤbnus neue Kraͤfften. 

Vôtre affiétion n° eft pas fi grande. La 
voftra afflizzione non è tanto gran- 
de. Euer Berrübnus ( Schmers ) 
ift fo aroß nicht / ( ſprach jener su ere 


monianza di qualche cofa , confoli- | Caufer , 


AFF 

en megen einer gehahten Kuͤmmer⸗ 
uus/ Anliegen/ Betruͤbnus. 
onner , apporter de |’ affli- 
tion. Recar afflizzione, dolore. Ei- 
ne Kümmernus/ Peon / Beträbnus 

verurfachen. | 
Opprimé, abbatu par l' affliction. Oppre/fo 

afflizzione. Niedergefchiagen 

von einer Rümmernus. 
e metrouve dans l'affiétion. Jo mi trovo 
in afflizzione. Ich befinde mich in der 
Trfibfa! Anañ / Peon/Sümmernus/ 
Elend’ Potbı 
Certe affliction n° eft pas grande. Quefto 
affanno non è gr «Diele De 
Hi ri ( Verdrug) if micht au 


ro 

Il fu patiemment foufrir les afli£tions de 
ce monde. Bifègna pazientemente Jop- 
so gli affanni di jp ta mondo. 

Ran muß mit Gedult dberrragen 
die Zrübferligfeiten diefer Welt. 
on affliftion s’ augmente de jour en 
jour. Mio affanno s’ augmenta di 


— iorno. ** re 
nu nan)mmmit pon Zaa su Tag 
bfer (lüfter nit 


parato immer gr 


nam. 
Cette affliétion me paroit (femble ) fort 

fenfible. Quote affanno mi pare molto 
Senfibile. Diefer Verdrug fommet 
mir groß vor. 
Ne voyez vous pas I’ affliétion , où je 
fuis? Non vedete } affanno , nel qua- 
le mi trovo ? Sebet ihr micht Die 
Angf ( das Elend) in melcher id 
mic befinde ? 
L'affli&tion de la plüpart des hommes d' 
aujourd’huy n° eft qu’ une pure comedie. 
L'affanno della maggior parte degl 
huomini d'hoggidi non à, ch'una co- 
media. Die Bekuͤnmernus ( Gant 
mer) der meiften Menfchen heutiaes 
Taneg / if nichts als eine Comoͤdie 
(Nortellung) angenommene Weife/ 
auf die nichts su bauen. 
Affligé, Adj. Affitto, tormentato ‚ad- 
dolorato. Betrübt / geaͤngſtiat / ber 
kuͤmmert. 
Affliger, V, travailler & tourmenter. 
ſigere, addolorare , recar dolore» 
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ner XWirtib.) tormentare , baricar d' afflizzioni. 
* lee Fer Betroͤbt / gepei: | Serriiben/ ânafigen/ plagen/ peinis 


gen, 

Votre douleur m’ afflige beaucoup. Il 
voflro dolore mi affanna molto. 
Euer Echmergen ( Anaft ) betrübt 

mich febr. 

Vous me tourmentez (affigez ) toujoùrs, 
vous me donnez toujoürs de |’ ennuy. 
Sempre voi mi affannate, Ihr machẽt 
mir immerdar Berdruß, 

Se 


Perfonne affligée. Perfona affitta. Ei⸗ 
ne betrübte / befümmerte Perfobn 
(@eel) 43. 

Affidtion. ÆAfizzione. Kümmernuß / 
Peyn / Betrbuus / Hertzenleid / Trau⸗ 
riakeit / Plaa / Sowermuth / Schmer⸗ 
tzen / Wehethumb. 

Soulager, confoler d'une afflition. Solle- 
vare dal affizzione. Troͤfien / erqui⸗ 


AFF 


Se rourmenter , s° affliger. Affannarfı. 


t igen / fib betrüben. 
BU i 
febr änafigen. 


Se to ver (affli our peu de chofe, 
— din ich wegen | AR 


î per puoco, 
einer kleinen Sach betrüben. 
6° affliger fans dire mot. 


obne dag man eg melde. 


$' affliger fans reteniie, fans mefore, Af- 


fannarfi fenza ritegno. 


Eich über 
Die maffen ( febr ) betrüben/ betüm- 
mern. 


5 affliger en foi m&me, dans fon cœur. 
Affanmarfi nel cuore. Sich innerlich 


(tm Herben) beträben. 


aflliger outre mefure.Affarmarfi finifù- 
ratamente. Sid ohne Maß / Art / Ma ⸗ 


mier frinden. 


annarfı efleriormente. 
= aͤuſſerlich fit berrüben. 


Se tourmenter (affliger) en "fim © . 


S'affiger par complaifance. Affannarfi 


campiacere. Sich fiellen ( andern 
eher cp ) als ob man beträbt 
n re. 


Affivence, F. concours.  Concorfo, nu- 
ri quantità, frequenza. Uberfluß/ 
He 


Vous avez affluence , ( abondance ) de tou: 


tes chofes. Voi havete affluenza di 


tutte le cofe. Ihr babe einen Uberfluf 
aller Sachen, 


si celebrera la fête avec un concours & | A 


une affiuence incroyable de peuple. La 
felta fi celebrarà con un concorfo &5 
affluenza incredibile di gente. Man 


wird den Ehrem- Tag begeben mit ei- 
nem aroflen Bu un unglaublie 


cher Menge des Vol l 
Venez avec moy , fi vous voulez voir 
la grand’ affluence de peuple. Venite 
meco, fe volete vedere la grand af. 


fiuenza ( concorfo ) di gente. om 


met mit mir/ warn ihr mollet eine | Affr 


arofie Menge (Zulauff ) des Wolke 
(der feut) feben. 
vous montreray la grand’ afflucence 
abondance ) de fes richefles. Vi mo- 
— la grand’ affluenza delle fue 
ricchezze. Ich merde euch seigen 
den aroffen Überfluß feiner Reich⸗ 
— affluence de paroles, qui 
toutes ne difent pas grand’ chofe. Yoi 
havete uma affluenza di — le- 
i tutte non ‘vogliono dire troppo. 
emi viel Wort / obne daß 
vicl barbinter ift ( viel ju bedeuten 
bétren. 


Grande affinence , abondance de paroles. | A 


ande affluenza di parole. Brofier 
Mberfuß (Mense) der Mercer, 


Affannarfi molto. Sid 











Affannarfi fenza 
parlare. GSi innerlich betrüben / 


um Schein 


AFF 31 


| Avec affluence, abondemment. Cor au 


enza, Uberfluͤſſiglich. 

Affiuént, Da: Affluente , numerofo, 

ge » abbondante. Wberflüffig / 

uffia. 

uér, V. abonder. Aflluire, abbonda- 
re fcaturire. Im Uberfuf ſeyn. 

Affoibli , Adj. Affievolito , debilitato, 

ligorato da qualche male. Gefchtwächt/ 
eutfräffter/ krafftlos. 

Affoiblir, V. Affievolire » debilitare, fce- 
mare. E chwächen, : 

La douleur m'affoiblit. U dolore m affie- 
volifte. Der Schmertzen / die Krands 
beit ab mich Hang ſchwach 

ma 


f | 

La vieillefle affoiblit les perfonnes. La 
vecchiezza affievolifte le  perfone, 
Das Alter fmâcdet die Feur:/mas 
et die Leute ſhwach. 

Affoiblir d'efprit, Afhevolirfi di anima, 
Den Mutb/das Derk verlieren. 

Affoiblir de veie.Afhevolirfi di viflaGitt 
ſchwaches Gefidt beFommen. 

S'affoiblir de corps. Affevolirfi di corpo, 
Schwach werden am Leib / als wann 
bie Leibs-Kräfften abnehmen ( den 
Menfhen verlaffen.) 

Affoibliffement , M. Fievolizza , debi- 
litazione , fmarrimento di forze, 
Schwärnung. 

Affolé, Adi. Affiderato , tormentato, 
veffato, addolorato. Erlahmt / vers 

legt/beichädiat. 

olé d’ amour. Ebrio subbriaco d' amò» 
re. Den unordentlicher Lib ente 
n 


ra . x | 

Affoler, V; Afiderare, Erlahmen / bee 
ſchaͤdigen. 

Affranchi, Adj. Efente, immune, libero, 


Befrevet / von gemeinen Beſchwer⸗ 
den frey. 


Affranchi,un ferf affranchi, Libero, frane 
Co, uno fthiavo liberato. Gin frenace 
laflener Knecht, 

anchir, V. Liberare, efimere. Ber 

freve:/ freu machen. 

ranchiffement, M. Liberazione , im. 
munita, finzione. Befredung / Freb⸗ 
et 


Affranchifleur » M. Liberatore » Con. 


donatore. Befrener / der einen frep 
macht 


Affres, M. ne fe dit, qu’ au Plurier , jez 
atfres de la mort. Br horrore, 
grizzolo , e meglio ribrezzo della 
morte. @dreden/ Fort / Anaft / 
Dird mur fm Plurali gebraucht ; deg 
Todes @treden, 

Affreux, Adj.Orrido, Ipaventevole, f[chi- 
fofò. Greulich ſchroͤcklich. 

ffreux & épouvantable à regarder. Or. 

La lan di riguardare,Ere 

ſchroͤdlich anzuſchauen 

Regar- 





32 AFF 


AFF 


Regarder affreufement & de travers quel. | Faire un affront à quelqu'un. Fare 1 


u'un. Guardare fpaventevolmente. 

emand uͤberzwerch / fauer/ oder mit 
arimmigen Augenanfehen, | 

Affriandé, Ad. affriolé, Golofo , epicureo. 


Derledert. 2 
1) et affriandé à cela. Egli è avezzo à 
quio, fi piglid piacere in quefto. Er ift 
arauf verlecert. 
Affriander, V, affrioler. Allettare, impar- 
tir diletto, dilettare. Berlederm 
Affriolement, M. Allettazione , compia- 
cenza. Anlodung / Anreiguna. 
Affrioler , V. ( vieux mot ) affriander. 
. Allettare. Anlocken / verleckert ma- 


deu. 

AFFRONT , M. outrage , médifafice, pa- 
role injurieufe, Affronto, oltraggio, 
maldicenza , torto, parola ingiuriofa, 
contumelia, (corno. Œin Gcbimpf/ 
SchmahsLäter- Mort. . 

Vanger un affront, en tirer raifon. Vendi- 
car’ un’ oltraggio. Unbillichkeit und 
sugefüaten Schimpf rächen. 

Efluyer un affront , fouffrir un atfront. 
Soffrire un affronto , franguggiar 
una ingiuria. Schimpff: Ubermutb/ 
Shmad leiden / gedultig trae 


gen. 
Cet affront ne fera pas impuni. uefl’ 
affronto non andera fenza caltigo. 


Diefer, Schimpff fol ungerochen 
nicht bingeben/foll nicht ungerschen 
tben. 

Unefent pas lesaffronts. Egli à 4vezzo 
agli affronti, è uno fcoglıo all onden- 
ne dell ingiurie ‚che non fi rifente. Et 
fühle die Stich nicht / er mag die: 
fen Schimpfi mol verdauen / ibm 
sa mote neues beſchimpfft iu wer⸗ 

en. 

Faire un affront à quelqu'un. Far’ un’ af- 
fronto Ich’ uno. Einem einen 
Schimpf antburt, u 

Croyez vous , que je le fouffriray , que 
sir m’ ne Credete ché lo 
fopportarò ‚che m’ havete affrontato: 
Glaubet ihr / daß ich es leiden (über- 
tragen ) merde / daß ihr mich ae 
fobimpffet babt ? 

> Vous m’ affrontez toùjours. Voi m’ affron- 
tate fempre. Ihr beweifet mir allescit 
einen Schimpff. 

Si vous m’ affrontez , je le fouffriray pour 
l'amour de Dieu Se m’ affrontate, 
lo foffrirò de l amor di Dio. Want 
ide mich fbimpffet / mill id es um 
der Liebe GOttes willen ertragen/ 
leiden ( dulten.) 

Faire un fanglant affront à quelqu’ un. Far" 
un gran affronto ad alcuno. Einem 
—* a Schimpff beweiſen / 


—— — — — — — — — — — —— — — — — — — — — — — — 
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affronto ad alcuno, Einem einen 
Schimpfi oder Spott beweifen/ ans 
Recevoir un fanglant affront. Ricevere 
un cattivo affronto. Einen groffen 
Schimpff oder Spott einnehmen) 
leiden/ auskeben. 
Je me vanÿerai de l’ affront , qu’ en m’ 
a fait. Fo mi vendicarò dell affron- 
to fattomi. Ich will ( merde ) mi® 
rächen / über den Schimpff / Spstt/ 
fo mir erwiefen / augetbau tft wor⸗ 


deu. 

je lui feray un affront. Fo gli farò um’ af 
fronto. ch merde ibm einen offentiis 
chen Schimpff antbun. | 

Il fe vangea für le champ de l'affront. Si 
vendicò [ul fatto del affronto.Er bat 
fich alfobald nach angethanen / bewie⸗ 
fenen Schimp gerechnet. 

Faire fatisfaétion d'un affront, que l’on 4 
fait. Darfodisfazzione d'un affronto 
jee —— en —* eines ero 
wieſenen mpns oder otts. 

Recta V; l'ennemi. n fjalire 

l inimico , foflare il bellefe nemico 


col brando ignudo. Un einen Feind 


fesen. 

Affronter la mort, le peri. Sopporfi all 
incarco dj morte , e de perigli con in- 
trepidezza. Den Tod / die Gefahr uns 
erſchrocken angeben, 

Affronter, V.quelqu' un.Scornare,ifchernis 
re,maltrattare qualch' uno. Einem 
einen Schimpff erweiſen / it, jemand. 
betriegen. 
ronteur ; M. & abufeur. Schernito» 
A » ftornatore , fprezzatore. Ein De 

rieaer. 

Affublé, Adj, Ammantato. Angetban/ 
bekleidet. _ 

Affublement; M. couverture. Ammantos 
divifa, Kleid / Ober⸗Kleid. 


Affubler, V. M. Ammantare. Beklei⸗ 


den/ antbun, 


?,Affüc,M. Ordegno di leuno , 4rm4- 


mento di legno di qualfifiä cofa metd- 
foricamente , corredamento di legno» 
Schaft an einem Geſchuͤtz. 

Aftüter, V. un canon. Armare ilcanone 
con ordegni di legno. Einen &cafft 
an ein Stud Gefhigmaden.. ,, 

Les affürs de I’ artillerie, Ordegni di 
legno dell artiglieria. Die Schäfer 
te an den grotieu Geſchuͤtz ⸗Stuͤ⸗ 


en. 

AFIN, Adv. de faire, afin que l'on faffe. 
Afın di fare, affinche fi facci. Damit 
man diefes oder jenes thue / mache/ 
verrichte, 

* ai fair cela ‚afin de faire voir mon jn- 
nocence. Ho fatto quefto a fine di far 
vedere mia innoctrza. be 

| dieſe⸗ 


— 


AFI AGA 


biefes getban / auf dag meine Une 

fhutv befannt merde. 

Je vous donne dix florins, afin de m’en 

achetter un buon Diétionaire. Vi dò 

dieci fiorini , à fine di comparmi un 
buon Dizzionario.Fb gebe euch zehen 
Gulden / daß ihr mir ein gutes Wör- 
ter⸗Buch tauffet. | | 
ele dis, afinque vous le fachiez. Lo dico, 
affinche lo È 
Daß tbe es wiſſet. Ì 
tinque vous ne vous plaigniez point de 
moy ‚je vous en donneray quelque cho- 
fe. Atlinche non vi lamentiate di me, 
vene darò qualche cofa. Aufdaß ibr 
euchnicht wider mich Fbnnet befla» 
nen / will ich euch etwas Darvon 
aeben, _ 

Prenez le, afinque vous foyez content de 
ma conduite. Prendetelo, affinche fiate 
contento della mia condotta. Selymet 
es / auf daß ibr mit meiner Auffuͤh⸗ 
rung ( Manier zu baudeln )iu frie- 
den (perguiigt) fend. | 

Faites Seigneur! que nous connoiflions la 
brieveré de nos jours, afin d’ acqueri 
la fagefle du cœur. Fate O Signore! 
che conoftiamo la brevità de noftri 
giorni, à fine d' acquiftare la fapienza 
del cuore. Verſchaͤffe D HErr! daß 
mir erfennen die Kuͤrtze unferer Tde 

erauf daf mir erlangen Die Weisheit 
des Dersens. 


AGA ; 
Agaceant , Adi. aigre , verd. Acerbo, 
gs , — verde. Rauh / 
arien, 
Agacement , M. Provoca, attizzamento. 
Anreitzung. 
Agacement de dents. Digrizzamento de 


denti, digrignamento, legatura de den- : 


ti. Stumpffheit der Zähnen, 
Agacer, V. &moufler ,épointer. Legare, 
Stumpff machen. 
Ce fruit agace les dents. Queflo frutto lega 
î denti. — Frucht machet die 
ne ſtumpff. 
on par lettres, Altizzar co’ lette- 
re, provocare. Einen durch Briefe 
uBen. 
Prize avec injures. Attizzar con in- 
rie. Einen dur Schelt-Wort 
Zorn anreisen. 
a o dicon s harceler, Irritare. ‘es 
mand vericrem/bev der Nafen berum 
fü 


tl. 

Agaric, M. drogue. Agarico, droga. 
Tamıen- Corana: oder Lerchen⸗ 
A ga ie en Picardie, en Bour 
, e, rare, en ur. 
—— en Gafcogne, Gaza , voce 
ufate nella Pifardia, nella Borgogna, 

è nella Guaftogna. Eine Alfier/Agel, 

IL Partie. | 


- 


appiate. Ich fage es / auf. 


AGE : 33 
Agathe ,M. pierre precieufe. Agata ( pie- 
ra preziofa.) Astkein, — 


AGE 


AGE, fignifie en general toute forte d’ äge: 
‚comme à l'âge de douze ans ‚il com- 
menga de porter les armes; ou une bel. 
le vicilleffe & quelque fois la virilité, 
comme l’on dit d’ un fexagenaire, qui 
fe porte bien, voila un bel âge, & 
d'un homme de trente ans, il eft dans 
le bel âge , ou enfin un âge particu- 
lier, comme d’ ua majeur , il ef en 
âge de manier fon bien, de bien fai- 
re &c. 
Età, fignifica univerfalmente ognt 
Jorte d' età, come: all eta di dodeci 
anni comminciò à pertar À armi; à 
una venarabile vecchiaja , e qualche 
fiata la virilità , come fi dice d’ un 
ſeſſagenario, che fi porta bene , eeco 
una bella età; e d un huomo di trent* 
anni , egli è nella bella età ; à alla 
fine un'età particolare, come di mag- 
giore , egli è in età di maneggiar il 
Juo ‚di Far bene &c. 

Das Alter bedeutet insgefamt allere 
tr Art Alter / als — — 
uel äge peutilavoir? Qualetà puolegi 
— Wieviel Jahr bat er? mie 


| 


u 


alt ift er: 

J'ai plus d'âge, que mon vifage ne porte. 
Son più vecchia, che non fembro. Ich 
bin Alter als man mird aufichet/ 


- mar fiebet mich für fo alt nicht ans 


als I m, 
left en la fleur de fon âge. E nel fo. 


re della fua età. Erift in der Blühe 
feiner Jahren. 
hors d'âge d’ étudier, de fe marier. 

E fuori di tempo diftudiare , di con- 
jugarfi. Er it su alt sum Ctubdiren/ 
sum Heuratben, | 

Il eft homme d’ âge, il a de l'experience. 
Egli è un’ buomo d'età, e di fperien. 
za. Er bat feine Jahr auf ſich / er bat 
etwas erfahren, 

Venir en âge. Arrivar in età. Zu den 
Fahren Fommen, 

Dés fon jeune âge. Dalla fua gioventà. 
Von Kindesbeinen an/ vou Jugend 


auf, 

"a ige. Età minore. Minderiäbrig- 

cit, 

A — Età "virile. Drannliches 

ter, 

Age robufte. Età robufla ‚forte, corro. 
borata, Ermachfencs Alter, 

Homme de grand âge. Huomo di grand’ 
età. Ein febr alter Mann, 

Age décrepit. Età decrepita , età eftre- 
ma, Mbgelebtes Alter / das bobe . 


Alter, 





AGE AGG 


omo di età. Alt. | 
negli anni, 


34 
&,Adj. Hu 
* — Molto avanzato 
Sehr alt. = 
Etre plus age, que. Eſſer piu avan- 
e ami, che. Aelter feon / 


zato negli anni, 


Compoſto, ordinato , 
Drdentlich sufammen 
achiat. 


cancement , M. gentileffe. Gentilez- 
za, pulitezza. Anordnung/ Unftele 


na. 
—— de mots. Bella coordina- 
zione di parole. WRolfegung/ordent- 


liche Stellung der Wörter. 
he S V. Coordinare. In Ordnung 


- hellen fchict ‚fügen 
n / ſchicken / fugen. 

A eda M. tablettes à écrire. Codicillo, 
tavola di fcrivere. Echreib-Zafeln/ 
Memortal. | | 

Agenvoiiillé, Adj. Inginocchiato, chinato 
col ginocchio, penrfleffo. Kuvend / 
auf den Rnven ſitzend. 

Agenoüillement , M. Genuflefhone. Ruv- 


bieauma, 
S'AGENOUILI ER , V. Genufietterfi, 
chinarfi col ginocchio. Piederkupen/ 


auf die une fallen. 
— devant quelqu' an. Genu 


als. 
Ageancé , Adj. 
acgiuftato. 


etterfi avanti qualch uno, chinarfi 
Ich’ uno col ginocchio. Einem iu 


aqua | 
«öffen falenzvor einem auf die Knye 
we M. Aente ,commiffario , attore, 
vicario, fohituto. Couniflarius, Geyolle 
maͤchtister / Agent. 
AGG 


Aggluer , V. s’sggluer , attacher. Agglu- 
tinare, congiugnere , inarpicart ‚com- 
paginare , attacarfi, unirfi , porfi ajlie- 
me. Zulammen leimen/ fic an et 
was beucten/ antlebeu, | 

Aggrandir , V. agrandir. Aggrandire. 
Deraröflern / grôffer madeu. 

Aggravé , Adj. avato , onuflo, 
incarcato, opprefjo. Beſchwehret / 
beladen. | 

Aggravement, M. Acgravamento, in- 
carco, pefo, oppreffione.Befwcbruna/ 
Aufladung/ Uberbàufiuna. 


Aggravement, excommunication. JCoMm- 
municazione. Achts⸗Erklaͤrung / 
Nerbannung. 


Aggraver , V.uncrime. Aggrandire un 
elite, avare. Em Lafer febr 
fchmer und aroß machen. 


Aggraver , rendre plus pefant. eo 
tire,incarcare. Belchweren/ ſchwe⸗ 
rer machen. 


Aggraver ‚excommunier. Scommunicare, 
teflare, imprecare. Verbanuen / 
verfluchen. 


AGG AGl 


nehm halten / belieben laſſen. 


| Aggreer , V. agréer. Aggradire. Anges 
A 


GGREGE, Adj. Aggregato , coammef- 
fo, arrollato, annuoverato. Zufanıe 
men aefellet. 

Aggregé, admis au collége de Medecine, 
Asgregato , ammeffo al collegio di 

edicina , arrollato , annuoverato 
nella torma de Medici. Den Aertz⸗ 
ten iuaefellt / in die Geklfchaft / 
Berfammlung der AerBten auf und 
angenommen. 

Aggreger, V. Aggregare , ammettere, 
arrollare ,annuoverare. Zuſammen 
aefellen. 

Aggrener , V. un cheval, Dar il grano ad 
un corfiero , l'avena, la biada. Ein 
Pferd lebren Habern freffen. 

Aggrefleur , M. agrefleur. Afalitore, 
provocatore. Einer der augreifit. 


AGI 


ile, Adj. dispos , promt, aétif, agif- 

a , habile à ite quelque chofa 
Agile, difpofle , pronto, attivo, fnel- 
lo, habile à far qualche cofa, lefto » 
deftro. Geſchwind / luftig / ringfere 
tig/ ſchnell. 

Agilement, Adv. promtement. Agilmente, 
prontamente, nellamente. Riugfertige 
tich/bebend/ burtia. — 

AGILITE, F. promtitude de côrs. Apilit4s 
difpofizione di corpo, mn 
nellezza , deftrezza, leftezza. Ge⸗ 
fbmiubigleit / Mingfertigfeit des 


Vous avez une furprenante agilité, Nor 
havete una agilità maravigliofa. 
Sbr babt cine unveralrichlice (une 
derliche) Hurtigkeit (Ringfertigkeit) 


au euch. = | 

Il m a pas beaucoup d'agilité Non hà 

at agilità, Er tà nicht febr 
urti 


Il marche agilement. Camina con grand’ 
agilità. Er gebet gang burtig und 
rinafertia. 

Plüt à DIEU ‚que j ũſſe cette agilité. Pia- 
ceffe à Iddio , ch' io haveſſi quefl' agili. 
ta. Wolte SO ! daß ich diefe Hur⸗ 
tigkeit an mir batte. 

Mon oncle danfe d'une maniere agile, d'un 
air fouple & difpos(avec agilité) Mio 
cugino danza (balla) con agilità. Mein 
Berter tauget febr-burtis ( id rıng- 
fertig im Dangen.) 

Courir avec agilité , agilement. Corre- 
re con agilità. Gantz ringfertig 
lauffen. 

L'agilité eft na don du corps. L’ agilità e 
una virtu del corpo. ie Minafere 
tigkeit sit eine Gab(Vortrefilibteit) 
Des Leibs. 

N' avoir 
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N’ avoir pas fon pareil en agilità. Non] Beunrubigung / Radtradtuna / 
baver poi nell agilità. In der! das Naclauffen / Bemähung / Bes 
Hurtiafeit/ Sefhwindigkeit/ Ning | Angfiaung. | 
jertigfeie feines aleichen nicht ba- | Agitation d’ efprit , penfée , trouble , in- 
fi 



















1 allen vorgeben / alle binter vietude , desordre d' efprit. Contur- 
laflen/ den Sels erlauffen. azione di fpirito, di penfiero, inguie- 
al couroit d’une vitefle (agilità) | tudine d' animo. emiltbs - Bes 
à la foudre. Correva il cavalio |  megung / Gebaucten / Beuntubie 
con agilità di fulmine. Das Pferd rene gua / Unordnung / Verwirrung deg 
* immer fort (lieffe fort) alé mie ciftes. 
ein Biit 


È Ma Agitation des flots de la mer. Agitazione 
Certe agilcé eft extraordinaire. Quefla | de fiutti di mare. | Bemegung ber 
è una ftraordinaria agilità. Das if | Mecrs:Mellen, | 
eine ungemeinc/befondéreGefhmwin- | AGITE, Adj. Agitato, moffo, contur- 
Digfeit / De rtigteıt. 
lité, F. fouple 


| bato. Bemegt/ getrieben. 
uplefle. Agilità ‚ altrezza. | Un air agité ca & là. Um’ aere agi. 
fik/ Hurtigkeit/ Manier, 


fato. d° ogni parte, che fofia 4 
Avoir de la fouplefle (egilié) pour les af- ogni Peli DI und —— a 
faires du monde. Haver’ agilità negli] de Lufit. 
affari del mondo. Syurtig feon in welt- | I al efprit continuéllement agité, E fèn2- 
Iıhen Sachen / fit in alle Sättel | pre agitato nell'animo. Er if inte 
richten fönnen. _ * meriu in feinem Gemuͤth beunrubis 
Savoir traiter les affaires avec agilité( fou- 


ue agp pri = Ra Agnide diverfes — Azitato da di. 
en mit Manter / Seſchwindig⸗ verfi penfieri. Bon unterfhiedlich 
beit miffen su verrichten/ ſich darein : 9 * 
wiſſen zu ſchicken. no: 
Agilité, V. fouplefîe. Habilità. Be 
benbiafeit / Hurtigkeit / Geſchwin⸗ 


digkeit. 
AGIR, V. faire. Oprare, fare, agire, 
Thun / masben, 
Agir , travailler. Lavorare. Arbeis 


ten. 

Le remede agit puiflament: Il remedio 
agifte potentemente. Das Mittel 
würdet kraͤfftig. 

Il sgit puiflamment en vôtre affaire. 
Opra potentemente nel vofiro nego- 
zı0 , egli è un Aleffandro per fer- 
— Er arbeiter ſtarck an einer 


Gedanden beweat. 

Un vaifleau agité de tempêtes, Unva. 
Stello — dalle tempefte. Gin 
GSchiff/f0 von dem Gewitter bin und 
ber getricben wird. 

AGITER, V. Agitare, Zreiben / 
bewenen. 

Agiter une queſtion. Scrutinare, [qui- 
tinare una queflione. Eine Frag über» 


legen. 
| AGN 
AGNEAU, M. Agno, agnello. Ein 


amm, 

Les Juifs célebroient tous les ans le’fète 

de 1’ Agneau Pafcal. Gli Giudeî 

ci) celebravano ogni auno là 

efta dell Agnello di Pafqua. Dic due 

den biclten alle Jahr das Felt des 
Ofierlamme (Dfterlämmleins.) 

Dien a inftitué la cerémonie de I’ Agneau 
Pafcal Dio ha inflituito la cerimonia 
del” Aonello Pajcale ( di Pafqua. ) 
GOtt bat die Ceremoni mit dem 
Dfterlamm eingefest. 

Envoyez moy à Pàque l' Agneau, que vous 
m'avez promis. Mandatemi a Pafz 

ua l Agnello sche m' havete promt ſo. 
chicket mir auf Oſtern dad Lan. ms 
o ihr mir ver forochen habt, 

où L’ — — le — la douceur. 
viel verrichter/ aefihäfftia, ‘ «Agnello e fimbolo della manjvetu. 

C'eft un homme À " li Ara] dine, Dar zn ut ein Zeichen dee 
mo attivo, Dif ift ein febr geſchaͤffti⸗ anffrmutb. | 
atr Mann, u Agnelet, M. Agneletto, Ein Laͤmm⸗ 

AGITATION, F. emotion, mouvement ‚| Jcin. | 
Pourfuite , courfe , peine , affliétion. | Agnus caftus, arbrifieau, Vittici, arbofti- 
Agitazione , muoto, corlo, affizzio-| ello. Echaffmülle, Keuſchbaum / cine 
me, conturbazione. Bewegung / Aus ſremdder Bevben, 


Agir criminellement. Oprare criminal. 
mente, trattare criminahnente, Peine 
lib anklagen. 

Agır en matiére d' injores. Procedere in 
materia d' ingiurie. Einen megen 
Scheltworten verklanen. 

N s’agit de mon honneur. Si tratta del 
ze Es gebt mit an die 

re. 

Agiffan:, Adi. af, qui agit beaucoup. 
Attivo , che opra molto. Der fett 


Agonie, 





' 
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Agonie, F. Agonia , pugna eflrema. 
ie legte Ahem -Büge/ der legte 
Todes» Kampf. > A 
Agonifer, V. étre à l’agonie.Agonizzare. 
In den legten Zügen liegen / mit dem: 
od ringen. | 
rafe, F. nuda Uncino , bamo. Ein 
Haͤdlein / Haffte. | 
Agrafe de fer, croc de fer pour retenir 
& accrocher un navire. Uncino di 
ferro per immobilir' un legno , una 
nave. Ein eiferner Hacke / cin 
Schiff mit amubaltenz und feR su 


machen. 

Agrafé, Adj. Uncinato. Augehenckt / 
angebefitet: 

Agrafer, V. accrocher. Uncinare , legar 
coll uncino. ne aie 
frampen/ anbaden. 

AGRAFER,V. Uncinare. AnbAdeln/ 
ein Häftlein antbum, 

Agrafer fon habit. Uncinare il fuo am- 
manto, la fua vette ‚il ſuo habito, at- 
taccare. cin Kleid zuthun / das 
Wammes andbaden, , È 

AGRANDI, Adj étendu , élargi. 
Aggrandito , Hefo , accreftiuto, al- 
largato. Vergroͤſſert / erweitert / aus⸗ 
gebreitet. | 

La ville eft aggrandie , accreiie de la 
moitié. La città è accrefciuta della 
metà. Die Stadt if um Die 


Helfite weiter und gröffer wor⸗ 


den, | 
AGRANDIR, V. étendre, élargir. Ag- 
andire, fiendere. Vergroͤſſern / ere 
meitern/ ausbreiten. 2 
$' agrandir , devenir grand & puiflant 
en dienités , honneurs , charges. In- 
grandirfi nelle dignità , honori , € 
cariche. id) ausbreiten / aroß / 
berrlid) toerdenzan Ehren/Aemtern 
zunehmen. 
S' agrandir , fe 
opimarfi di dovizie. 


faire riche. Arricchirfi , 


Eich reich mas 
chen / veraräffern | 
Agrandir (a maifon. Inalzar la fua cafe. 

Sein Haus ermeiterm 
Agrandir un Empire. Ingrandir un’ Im- 
pero. Ein Reich etmerterit 
Agrandiflement , M. Ingrandimento, 
inalzamento, Zunebmung / Erwei⸗ 
terung. | | 
Agréable , Adi. Agreabile , gradibile, 
giocondo. Angenehm. 
Agreablement , Adv. Agreabilmente, 
ratamente > giocondamenie , gentil 
mente. Lieblich. 
Agrement, M. approbation, Appruova- 
zione. Berillinuno/Bejohuno, 
Agrement, M. gentilelle. Gentilezza, 


AGO AGR | 


AGREER, V. ap 
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fregzio, nto , raffazzonamtn- 
to di donhe. Angenehmlichkeit und 
Bierrath der Weiber. | 
rouver. Gradi- 
re, appruovare. Gutheiſſen / bee 


willigem . 


Agréer , prendre è gré. Gradire , ac. 


cettare co’ gradimento. Für amate 
nehm balten / ſich etwas gefallen 


laffeu, - 
Agréer, plaire. Farfi grato , piacere, 


compiacere. Für angenebm gehalten 
merden, 


de . 
Il n° agree point à l'oreille du peuple. 


Non è piaciuto al popolo , non h 
imberciato il diletto nell orecchie 
del popolo. Er if den Ohren des 
Boldénibt anaenebm. 
Agrellé, Adj. Allalito, efjagitato, Der 
_ anoefallen if worden, 
Agrefler , V. attaquer. Aflalire, attac- 
care, invadere. Unfallen / angreife 


fen. 
Agreflion , F. Aggrefhone , aſſalimento. 
Angriff / Anfall. . 
Agreileur , M. qui attaque, qui provo- 
que. Allalitore, provocatore, attiz- 
zatore > chi provoca. Einer’ fo je⸗ 
mand aewaltthaͤtiger Weiſe angreifft 
oder anfällt / der einen andern bere 


. auéfordert, 


U doit étre puni comme aggreſſeur. 
Deve eſſer punito come avureſſore. 
Er foll ats der Ausforderer / alg Der 
den auderit herausge ſor dert hat / abe 
geſtrafft werden, 

Agriculture , F. «Agricoltura. Det 


derbau / Wiffenfchafft des Feld» 


baues. 
"°° AGU 


Aguerri, Adj. Aguerrit) ,Avezzo alla 
bre spa Auf den Krieg 
abgericht. 

Aguerrir, V. Acuerrire, aſſuefare alla 
guerra ‚imbellonire. Auf den Krieg 
abrichten, | 

san ET, M. Aguato. Hinter 

ali. | 

Etre aux aguets. Effer in aguato. In ei⸗ 
nem Hinterhalt ftehen. 

Agueter, V. Aguatare, infidiare. Ause 
fvâben/ auf einen laureır, 


AH 
AH! exclamation Ah! efélamationée 
! 


WM: 
Ah! vous me faitez rire. Ah! ah! mi 
dare ridere. Ud! ihr machet mid 
amen. 
Ah ciel! quelle cruelle avanture ? Ah 


cieli! qual difgrazia è queta? 
immiel ! was vor eine graufame 
egebenbeit ? Po 


tà si 


— 
AHA AI AID 


Ah Madame! quelle perte venez vous de 
faire? Ah Signora mia! qual perdita 
bà V.S. fatto ? Ach Madam! mag vor 
einen Verluft leidet ihr? 
Ah Madame! je n° ay garde de manquer à 
mon devoir. Ah Signora ! non manca- 
70 — tutto. ciò „ ch’ io devo. 
Ad Madam ! ich laffe es wol blete 
ben/ au meiner &chuldigkeit iu febe 
\en(zuermanglen.) 
Ab! que je fuis miferable ! Ah! che io 
Jon mi ro, sfortunato! Ach ! wie bin 
ich fo elend! 


AHA AI AID 


A han, M. refpiration forcée , grand tra- 
vail Guai, flento, refpirazion sfor- | 


zata, gran lavoro. Ein Seuffger/ 
ſchwer Athem bolen. 


A haner, V. travailler avec peine. ‚Sten- | 


tare, penare. Aechtzen / ſchwer are 


beiten. 
Ahaner fous le faix. Stemare fotto P 
incarco. Unter der Lak feuf: 


en. 

— , Adj. Ottuſo, flolido , zotti- 
co. Thum / Dumm/ mt recht ges 
ſcheid. 

Aheurir, Adj. un homme. Inflolidire un 
buom. Fin dummen Menfiben ma- 


en. 

Aheurté , Adj. à fon opinion. Pertinace, 
offinato , fermo , irripiegabile , pervi- 
cace nella fua opinione. “n einer 
Meynung verftoct. 


S' aheurier, V. s' opiniatrer. Pervicac- 


ciarfi , ollinarf, einem eigenen 


Kopf folaeu/fd barsuädig wider- 


ſetzen. 
Ai! exclamation de douleur. Ahi! eſcla- 


mazione di doglianza. ! 
Ai! vous me bleflez. Ahi! voi mi ferite. 
- Act ihr vermundet mich: 
AIDE, F. fecours. Auto, aita, foccor- 
fo , Jufhidio, afıflenza. SIA / Bev⸗ 


fand, 

C eft une belle aide ! E un buon 
ajuto! Gebet / mie eine herrliche 
DI! ey mie ein treffiiher Beoe 

and! 


Aide ih we donne — Ajutante, 
aufhighatore. Helffer. 

Aide * eſt n foldat incom- 
mode. Soffituto di foldato ammalato. 
Einer/fo an die Statt eines Franden 
Soldaten geſtellet mir. 

Aide de camp. Ajutante di campo. Ein 
Lieutenant. | 

Aide — gr de pers e A foc- 

' corfo di guerra. frienés 3 

Aide, hs ‚ou adminiftrateur. Ai 
niftro, fervo. Mitarbeiter/ Mithelf⸗ 
fer DandIanaer 


AID 37 


Avec l aide de DIEU. Coll ajuto dt 
— Mit GOttes Huͤlff (Bev⸗ 
a - 


dv.) 

Appeller quelqu’ un à fon aide, Chia- 
mar qualch uno à fuo foccorfo. Einem 
um ENT: anrufen. 

* , tributs. Tributi, et 

omaggi. Steuer⸗Huͤlffe. 

Aidé AS —— foccorfo, affiftito, 
er Gebolffen / deme abge» 

olffen if. | 

AIDER , V. fecourir , affıfter , prêter 


| ouporter fecours. Ajutare , fuflidia- 


re, foccorrexe , afliflere. Einem helfe 
fen, bepfpringen / gu HAlffe Fonte 
mea / einem HÜl und Beyftand 
eiſten. 

Cela aide à la digeſtion. Que/fo avam 
za la digeflione, Dig befbrderet 
die Dauung ( dig bilfit der Daue 


ung, 
Aider , donner fon. füffrage. Votare, 
_ ajutare colla voce , col fuffragio, col . 
voto. Einem helffen / feine Stimme 


neben. | 

Afliter (aider ) foûtenir quiqu' un dans 
des crimes, Ajutare alcuno nelle fce- 
leratezze. Einem in feinen Laſtern 
betflen, en 

Je te prie de im’ aider à découvrir l' im- 

ofteur. Ti prego ad ajutarmi à 
—* rire Pimnoflore. Ach bitte dich / 
helfe mir binter den Betrüger (su) 
fommen. 

Je m’ aideray des armes de la foy. M: 
ajutarò colle armi delle fede. Ich 
werde mir mit denen Maffen des 
Glaubens heiffen. 

Il ne me veut pas aider, Egli non wuol‘ 
ajutarmi. (&t will mir nicht belfe 


Vous voulez, que je vous aide? Voi vole- 
te,ch'io vi ajuti? Ihr wollet daß ich 
euch belffe ? | 

Perfonne ne me veut aider. Nifjuno mi 
vuol ajutare. Kein Menf will mit 
belffen / Hulff leiſſen / bevfpriugen/ 
an die Dandgeben. 

Aide toy & DIEU t'aidera. Ajutati, 
DIO t ajuterà. Menfd belffe dir/und 
GOTT wird die auch heiffen / (der 
Menfd muß thun / was er feiner 
GSeitstbunfan.) . . 

Autant merite celuy qui aide, que celuy 
qui écorche , autant merite le com- 

lice , que celuy qui fait le mal. 

anto merita chi Jiortica , tome 
chi ajuta , tanto merita il compli- 
ce, come il principale. Der qu ete 
was bulfft / verdient eben fo viel/ 
als warn er es felbff thâte (märe 
der Heler nit /fo wäre Der Stebler 


mite) * Voss 
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Vous. puis - je aider en qu&que chofe? Fi 

"poflo ajutäre in qualche cofa? Kan 

ich euch in etwas an dicHaAnd geben/ 
helfen ? 

Aider quelqu' un de fes biens. Soccorrer 

a uno de fuoi beni, aflıflere, dar 
Fupidio. Einen mit feinen Gütern 
helfen (benfprinaen.) 

Aider quelqu' un. Ajutar qualch’ uno, 
cooperare. Einem bebhälflich feun, 
S' aider ‚fe fervir de quelque chofe. Valerfi 
di qualche cofa. Sich eines Dings 

gebrauchen ( bedienen.) 

JI ne peut s’ aider de main gauche. Non 
puol fervirfi della mano finiflra (la 
mano finifira gli è inutile. ) Er 
fan fich der lincfen Hand nicht bee 
dienen. 

S' aider l'un l'autre. „Ajutarfi reci- 
— Sich uuntereinander 


elffen. 
AIG 


Aigade , F. aiguade , provifion d’ eau 
puce fur mer. Prowvigisne d acqua 
dolce ful mare, provifione. in 
Vorrath Des füflen Waflers auf demi 
eer. 
Faire aigade. Adacquare lanave. Einen 
ſolchen Vorrath machen. 
AIGLE, F. Aguila.. Ein Wler. 
Aigle de mer, orfraye Aquila mari- 
na. Ein Meer - Adler / Fiſch⸗ 


im 
Pierre d' aigle. Pietra d aquila Der 
Adler Stein. 
Aigleroyal. Aquila regale, reale. Die 
» befte Art unter den Adlern ( König- 
licher Adler.) 

Couleur d’ aigle. Colore d aquila. Adler⸗ 
Farb/ braun-fhmars, | 
Aiglon, M. petit aigle. Aquilotto. Ein 

junger Adler im Neft. 
AIGRE, Adj Agro, acido, acerbo. 
— Adi. Mifchio è 
igre - doux , Adi. c e 
dolce Gauer-fñf. er 
3) eft d' un efprit aigre. Egli è d'un'in- 
dole agra. Er bat einen unangeneh* 
men Einn., 
Tirant fur l’aigre. Agricciante, acidofo. 
Säuerlid. _ | 
Devenir aigre,s'aigrir. Agrirfi,acidarfi, 
divenir agro, acido. Sauer werden/ 
verfauren. | 
Etre aigre. Effer agro, ejfer” acido. 
Gauer fenn (merden.) | 
Aigre (en fait de metal.) Impuro, mi- 
flo , imperfetto. Unrein / unvollkom⸗ 


Ce ker en i ueflo ferro è fragi 
e fer eft aigre. ragi- 
le, quefo Ferne rale Dik Eifen if 


ſcharffſinnig. 


AIG 


febe ſchwachbrüchia / bas ſich nicht 
gern ſchmieden laͤt. 

Voix aigre. Voce agra. Eine ſcharffe / 
rauhe/übel-lautende Stimm. 

Aigre de cedre, forte de boiffon rafrai- 
chilfante & delicienfe , parmi les Turcs, 
Agro di cedro , forte di bevanda 
rinfrefcativa, e deliziofa frà Turchi 
(ed anco frà i Crifiiani.) Ein Kübl- 
Tranck / eine Gattuna eines Förli- 
chen Getraͤncks / ſo treffli® Fühler 4 
ben den Tuͤrcken Äblich. 

Aigrement, Adv. Aegramente , acerba. 
mente. Sauer/ fcharff, 

Aigremoine „ F. herbe. Agrimonia, 

erba. Ddermennig/ Leber - Klete 


ten, 
re » Adj..Agretto s acerbetto. Saͤuer⸗ 


to. 

Aigrette, F. de la tête des oifeaux. Spi- 
chetta del capo de gli uccelli Ein tcin 
Federbiifchlein auf den Köpften der 


Voͤgel. 

Aigrette , F. menüe ozeille. Acetoſa. 
auerampfer. i 

Aigrette, F. oifeau. Gazetta , airone 


cella. Ein kleiner meiffer Revo 


ner. 

Un aigrette, plume blanche. Biauca crefla. 
Renaerbufd / ein Federbufch von 
meiffen Reyger · Federn. 

Aigreur ‚F. Agrore , Acerbita , afprezza. 
Gaurigleir/ Schärfe. | 
Aigri, Adj. devenu aigre. Jnagrito, in- 

acerbito ‚inacidito. Das faucr mor: | 


den tft. 

Aigri, fâché, Infafidito , efacerbato , 
incolerito,commo/Jo, irato, Erbittert/ 
ersürnt, 

AIGRIR, V. faire aigre. Inagrire, 
—— accidare. Sauer mae 

en, 

S' aigrir. Inagrirfi , acidarfi Gauer 
merben. 

Le vin s’aigrit aifément en été. Il vino 
fi acidifce facilmente all efà Der 
Wein wird in dem Sommer leicht- 
‚lich fauer. | 

MES » fächer. Agrire , infaftidire. 
A eribruen / in Harniſh ia 

Aigrir un crime. Efaggerare „ efacer- 

are , aggravare un delitto. Ein 
Laffer vergrofferm / mehr daraus 
‚machen, 

Aigrir un mal, Efacerbare un male. Ein 
Übel gröffer machen. 

S’aigrir, fe fächer. Incolerarfi , an- 
dar’ in colera. Sid eribrnen. | 

AIGU, Adj. Aguto, acuto. GSpigig/ 


fard. ; 
Aigu, fubtil, perçant. Aguto, fottile, 
perfpicace. Spisfindig / verſchmitzt / 


Ai gu 


AIG 


Aigu e pointu (en —— de corne.) Aguto 
e pontato ( in modo di corno.) &pi» 
Bia/ausgefpist. . 

Une voé aiguë. Una vifla —— uta, 
fottile,perfpicace una vifta di lince. 
Em fbarfl Seficht. 

Aiguade, F. Provifione d* acqua dolce 
jul mare, Ein Borrath mit füllen 
Waſſer auf dem Meer, 

Aiguiere , F. Urzuolo, acquario, vafò 

acqua. Eine Wafler- Kanne. _ 

Une aiguiere. Acquaruolo pieno. Eine 
volle VaffereLanne. 

AIGUILLE, F. à coudre Ago per cucire. 
Eine Nadel (zum nähen.) 

Aiguille de cheveux. Ago per i capelli. 
Haar-Nari. 

Aiguille de quadran. „Ago , fhilo, gno. 
mone , sfera. Ein Zeiger einer 
Ubr. 

Aiguille marine. Gnomone , sfera. 
Fin Meer» Nadel / die Compafe 


abel. 
Aiguille de clocher. Guglia , pira- 
mide. Die Spige an einem Kirch» 


Thurn, 

Aiguille, poiffon. Anguella, aco, Ein 
langer (dünner) Meer⸗Fiſch. 

De fil en aiguille ( il m’ a tout dit de 
fil en aiguille.) /M ha dato con- 
tezza di tutto, non ba: tralafciato 
cofa veruna. Der Drönung nach/ 
(er bat mir alles der Ordnung nad 
aefaat.) | 

Aiguillée de fil. Agogliata di filo. Ein 
Saden- oder Drat · Zwiru. 

Les aiguilles , recompenfe de fervante. La 
mercede delle ſerve, la mancia delle 
Jerve. Der Mänden-Fobn / Radel- 
Geld (Faden-Geld 

Aiguillete, F. Laccio, 
Ein Neſtel. 

Aiguillette ferrée, Laccio ferrato, flreg- 
na ferrata. Ein Neſtel mit Stef” 


ren, 

Fer d’ aiguillette. Aculeo, punta, fer- 
ro del laccio, della ftregna, EiuNe 
E sine taitie. Bi 

Aiguillette d’ une poule boüillie. Polpa 
una allına bollita. Die Bruf oder 
der Dfa en-Biffen von einem geſot⸗ 


tenen Huhn. 
Noüer l'aiguillette. Vietar con incanti la 


copula frà conjugi. Emem den Neftel 
Inürffen ( gu dem Beyſchlaff unvere 
— macen.) . 
ferai des aiguillertes de vôtre peau. 
Sbrandellar la voftra pelle. Ich 
wil aus deiner Daur Riemen 
ſchueiden. 
Aiguilletter, V. fon habit. Sfrignere È ha- 


enga,firegna. 
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bito , co lacci, con iffregne. Sein 
Kleid zuneftelm. 


Aiguillettier , M. qui fait des aiguil- 
ettes, Artefice, facitore di Jire- 

Ein Nefiler / oder Neftele 
macher, AR 

Aiguillier , M. couffinet è aiguilles & 
sie Agulario Ein Nadele 
# 


Aiguillier , M. ou aiguilletier. Penar-vola. 
Ein Nadel Bätslen. , ,” 

AIGUILLON, M. Aculeo, punciglione. 
Ein Stachel. | 

Aiguillon de nature. Punciglione di na- 
tura. Antrieb der Natur. 

Aiguillon à piquer les boeufs. Punciglione, 
fimolatere. Stachel / da man die 
Ochſen mit ftupffet. 

Laiffer fon aiguillon, Laftiar Paculeo ‚il 
— Den Staͤchel ſtecken 

aſſen. 

Couvert d' aignillons, Cuoperto di 
punciglioni. Mit Gtacheln verfee 


ben. 

Regimber contre l’aiguillon Recakitra- 
re contro lo fiimolo. Wider den Sta 
chel ftoffen ( lecken.) 

La gloire eft un puiflant aiguillon, pour 
exciter les hommes à la vertu. La 
gioria è un gran punciglione per 
iningrre gli huomini alla virtù, 
Die Ebre ift ein gemaltiaer Gta- 
el / die Leute sur Tugend su 
treiben. 

Aiguillonnement, M. Stimolo, ſpinta. An- 
reigung) Anftechung. 

Aiguillonner , V. quelqu' un. Spinge- 
re qualch® uno, Einen aureigen / 
antreiben. 

En aiguiflant, en pointe. Acuendoſi in 

unta, Auf der Spigen / iuace 


pißt. 

Aller en aiguifant, Terminare in aguto. 
Auf eine Spitze ausgehen. 

Aiguifé, Adj. affile ‚aigu, pointu. Aguz- 
zato ,aputo,arruntato,. Gefliffeu/ 
geſchaͤrfft suaefrist. 

AIGUISER., V. rendre pointu ou tran- 
chant, affiler. Athlare , arruotare, 
acuire. Schleiffen / ſchaͤrffen / ſpitzig 
oder ſchneidend machen. 

Aignifer un camif , un couteau, le paf- 
fer fur la meule. Arrustare un tem- 
perino , un coltello , palfarlo ſulla 
mole. Ein Feder e Meffer / ‚ein ges 
meines Mefter ſchleiffen / ſchaͤrſſen / 
ſchneidend machen. 


AIL 
A x herbe, Aglio, herba. Knob⸗ 
auch. 
Une tête d'ail. Un capo d'aglio Ein 
Knoblauchs⸗Haͤuptlein. = 
C 4 Une 
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Une coffe, ou gouffe d'ail. Une parti. 
cella d' agho , una Je d'aglio. 
Ein tern oder Erädlein von einem 
#noblauch. : 

AULE, F. Ala, vanno. Ein Sifael / 
Rittit. x i — 
Rogmer les ailes à un oiſean. Recide. 
re i vanni ad un' uccello „ (torcia. 
re. Einen Vogel die Fittichen be» 

fhmeiden. 7 

Qui a deux ailes. Bivanmuto, Das wen 
Fläsel bat. AUS 

Je lui rognerai les ailes. Gii fmrinuiro 
Falk ,ı vanni. Ich will ihm die Fluͤ⸗ 
gel beſchneiden / ich will ibm ſchen 
iwingen. 

Aile de hatiment. Corno di fabrica, 
ala di edifxio. Em Theil eines 
OHauſes. 

Ailes d'une armée, Ale d'un armata. 
Die Flügel eines Kriegs · Heers ( der 
rechte und linee.) 

Aire d'aile. A tira d'ala, à volo com. 
pito. Mit ausgefpannten Flägelurin 
vollem Flug. : | 

Etre fur l'aile (en fait de fauconnerie. ) 
Eifer portato sie i vanni fofpefi. Mit 
ausaedreiteten Flügeln in der Lufft 
ſchweben 


Ne batre plus que d'une aile, étre af- 
foibli, être mal dans fs afaires. Non 
battere che un vanno affievolito , di- 
cefì d'un buemo, che non rie/ce ne fuoi 
negozi. Mur auf emem Bein tan 

en / fehr abgenommen haben / ſeht 
bel ſtehen. 

En avoir dans l'aile, E/jer inganmato da 
qualch' uno. Von einem betronen 
werden. 

Tirer pie on aile. Imberciare in qual. 
che modo È uccello. Einen Vogel 
ſangen. 
en tircrai pié ou aile, quelque lopin 
gets, Je tirerai quelque chof 

cet homme, avec lequel j' ai afai- 
re. Ne trarrò, à più à vanno (Me. 
taf. ) trarrò guakhe cola da quefto 
huomo , col qual tratto. Fd mill 
noch einen i$liinel oder Fuß von der 
Gans befommen : Td) mill ſchon ere 
mas aus meinem Mann bringen / mit 
dem ich ju rhum babe, 

Tirer de dellons I’ aile , ôter finement. 
Sottrarre. Heintlich hinwegnehmen / 
hinwea hun, 

N faut tirer cer enfant de dellous l' aile 
de fa mere, qui le gite.  Biforna 
fottrarre quefio fanciullo dalle mani 
della madre , che lo corrompe. Man 
muß diefes Kind von fciuer Mure 
ter / fo ibme suviel julaß / binmeg 


thum. 
Chapeau à grandes ailes,à grands bords. 
- Capello co' grand ak... Ein Hut 





N 
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| sen arofem Stand ein febe breiter 
Hut 


Ailes de moulin a vent. Ale di molino 
vento. Fluͤgel am der Wind 


Mühle, 

Ale, Adj. qui a des ailes, Alato, 
vannuto „chi hà ale. Gefllinelt. 
Ailé par les pieds. Mannuto ne' piedi. 
Alipide ) AMercimiato. Un ben 
üffen, gifluͤgelt ( mie man vom 
ercurio bep den Voäten fine 


ef.) i 

Donner des ailes à un cheval. Spro- 
nar un cavallo » ballorofontare. 
En Pferdans(mir)Sporen fehr laufe 
sen marden, 

Aileron, M, bout d'aile. Aletta. Das 
AeufTerfte des Fibacls, 

AILLEURS, Adv. Altrove. Audersmo / 
anderemobin, 

D'ailleurs, Adv. Altronde, d' altrove. 
Andermwerts/ andersmober. 

D'ailleurs. D' altra parte. Sonſten / 
über dif. } 

Il eft —— — d' ailleurs il = 
rand yvrogne. un opérario 
file, mà 4 altra parte, è un 

ebrio , è um Baccante. Er if ein 

auter Arbeiter / fonften aber vere 
fofeu 4 ein groffer Säuffer ( Nafe 


ttel. 
Par ailleurs. Per altra flrada , per altro 
camino , altra parte. Anderewo 
Durd/èusch einen andern Weeg. 


AIM 


Aimable , AM digne d’ étre aimé. Ama- 
bile, amando. Liedlich / Kıeb-wÄrdıg/ 
Liebendmertb, _ . 

Aimant, M. qui aime. Amante, chi 
Gul amorofo. Liebhaber / lies 

bend. 

Aimant, M. pierre, qui attire le fer. Cala 
mita, magnete, che trae il ferro. Ein 
Mannernein. 

Frotter d'aimant, aimanter, Toccar colla 
calamita. Mir einem Magnetſtein 


reichen, 
ß Amato, diletto. @ee 


Aimé, Adj. 
liebt, : 

Ma bien-aimée, Amata. Licbfte/ Gee 
liebtefte (Schag) Schäsin. 

AIMER, V. Amare. Yieben. 

Aimer beaucoup, Amare molto. Seht / 
befitia lieben, 
Aimer en apparence, Amire con ap. 

— Ucufferlib (um Schein) 
ieben. 

Aimer impudiquement, Anidre luffit- 

riofamente. Uniidtiger Weife lite 


— Amare caflamente. 
Zuͤchtiglich (in Ebrem lieben. per 


AIM 


Aimer de cœur , ardemment. Amäre 
col cuore. Bon Dergen ( inbrinftia) 
lieben, 
Aimer par dépit. 
to. Zum Zeus (eines andern) 
lieben. 
Vous , qui aimez le Seigneur , haïflez le 
mal. Hoi, ch’ amate il Signore, 
odiate il male. ht / die ibr (fo) 
ce lieber / baffet das Boͤſe 
€, 


Nous atmons ceux , qui nous font du bien, 
Noi amiamo quelli, che ci fanno (dei) 
bene. Wir Lieben dieſelben / die uns 
gut:6 tbun ( bemeifer.) 
N e d’un galanc homme d'aimer la gloi- 
re & l'honneur, & de chercher de tou. 
te fa torce I’ un & l'autre. Sta bene 
ad un galant' huomo (huomo honorato, 
da ler ) d’ amare la gloria SD I ho- 
nore, ©) di cercare con ogna forza 
l'un © altro. Es ficher mobl ci» 
nem ebrlichen Mann / ju lieben 
den Ruhm und die Ehre / und 
mann er einem und Dem andern 
mit canger Macht (allen Kraͤfften) 
machfirebet (machiazet) nach beoden 
trachtet. 

Je vous aime de cœur, de bon cœur, fin- 
cerement, ardemment. 70 v' amo di 
cuore. ch liebe cub von Hertzen 
(aufrichria.) | ER: 

"il ne m’aimoit pas, il ne me feroit pas 
tant de faveurs. S'egli non mi amalje, 
non mi favorirebbe tinto. Wann cr 
mich nicht liebte / wuͤrde er mir nicht 
fo viel Guuſt bemeifen. 

Je vous aimois une fois, mais à prefent je 
vous hais. 70 vi amavo una fiata, ma 
adeſſo vi odio. Ich liebere euch citt: 
mabl/aber jetzt baife th euch, 

Il ne l aime pas, & s’ il l'a aimé autre- 
fois ÿ maintenant il change d' avis & 
de fentiment. Egli più non l' ama, e 
Je un tempo I amò , adeljo canvia 
perfiere. Er liebt ihn (fie) wicht michr/ 
und ob er geliebet zur er jetzt ame 
ders Cinné. 

Eve ame de quelqu’ un avec tendreffe. 
Eyjer amato d' alcuno con tenerezza, 
Von einem recht sartmütbig geliebt 
werden (ſeyn.) a 

Tous ceux qui difent , qu’ ils aiment , n° ai- 
ment pas toîjours en effet. Non tutti, 
che dicono d' amare, amano. Nicht 
alle/bte von lieben reden/ leben. 

a aime quelque fois contre fa volonté, 
contre fon deflein. Sovente fi ama non 
volendo. Dft liebet man wider fei: 
nen Wellen etmas, 

tuae gargon quitte les bois ,&tedonneà 
l'amour, Lafcia folle garzon le felve, 
edama. Verlafie du närrıfcher Knab 
die Ciafameess/ und liebe, 
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| Je t'aime & t' aimeray toüjours. Fo t' amo, 

& t'amarò Sempre, Ich liebe Dicd/ 
und merde Dich alzeit lieben, 


Amäre per difpet-| Aime celuy qui t'aime , & répond à ce- 


luy, qui v — Ama chi t' ama, e 
rijpondi à chi ti chiama. Liebe den / 
der Dich liebet / antworte demi / der 
dir ruffet. 

Aimer fans être aimé, eft comme fi l'on 
répondoit fans être appellé Tanto è 
amar,e non eller' amato , quanto ri- 
Jpondere fenz’ effer domandato. Wann 
man liebet obue geliebt iu merven/ 
it es antworten ohne Fran. 

Ces nouveaux mariez s’aimenttrop. Que- 
Ai Spofi fi amano troppo. Dieſe 
— Eheleuth lieben einander 

ehr. 

Il n° ef point de plus grande confolation 
entre les amis, que de s’ aimer. Nor 
vi è maggior cenfolazione frà eli 
amici , che P amarfı. Es iit femme 
eo ‚re Freud unter freunden / alé 
ib lieben, 

Tu veux que je t'aime? Tu voi, che jo 
l'ami? Du willſt / daß ich dich liebe ? 

C'eft un avantape d'aimer proche de loy, 
dans fon voifinage on peut voir fon. 
vent ce que l'on aime fans être obligé 
de faire aucun voyage. Amar coja 
vicina e vantaggio , fpello fi vede 
Senza far viaugio. Mana man ete 
mas in der Nachharſchafft hat /mag 
man liebe / ift cs febr vortränlich / 
Damm man darff deßwegen utcht wert 
gchen/man erfpabret dDarmit Die Reis 
und die Reis Unkoſten (wanns doch 
der Muͤhe werth iſt.) 

C et un mal commun que d’aimer.L' amd- 
ro e malcommtne. Das Lieben if ein 
allgemeines Ubel. 

Je t’ aime autant que je puis , & que 
je le fais. 70 # amo quanto pojjo , 
e so. Ich liebe dich fo viel ico fav 
und mets, 

N’ aimez pas ceax qui ne vous aiment pas. 
Non amate, chi non v' ama. Liebet 
die nichts fo euch nicht lieben. 

Vous me confeillez de ne I" aimer pas, 
mais vous ne dites pas , fi je puis ne 
l'aimer point. Foi mi dite, che 30 
non l'ami, mà non dite, s@o potrò. 
Ihr faget mir / ich folle ihn (me) nicht 
heben / aber ihr ſaget nicht / ob ich ed 
wohl laſſen kan. 

La vertu doit étre aimée de tous. La 
mirtù amabile da tutti. Die Tue 
gend folle von allen geliebt mere 


dem. — | 
Il a un vifage doux & aimable, CrAui 
hà una faccia amabile. Dieſer 
bat ein Irebreiches / freundliches 

Geſicht. 
Cs Je n° ay 
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Je n° ay pas vû d'homme plus simable. 
Non hò vifto un’ huomo più amabile. 
Ich hab noch feinen freundlibern 
Menfoben aefehen. 

Aimable, agreable, un peu doux. Amd 
* alquanto dolce. Lieblich / etwas 


Un vin doux , une —— liqueur, Pi. 
so, liquore amabile. Ein fiffer/ ame 
Ben, der nicht vinus, 


genchmer 
dern vioum tft / Mer. 


nicht vina 
ivinum. 
Celuy qui craint les dangers, n°ef pas 
amant, n° aime pas bien, Chi feme 
li, amante non è. Mer di Ste 
abr men die Liebe nicht leidet, 
ae feine Sefahr ift/ ıfl keine 
1ebe, 
Un veritable amant eft un vray fon Un 
vero amante è un vero o Et 
ner, fa liebet / ift ein rechter Narr. 
Lors qu'une perfonne aime, qu'on eft 


amoureux, Quando uno è amante. 
Da einer Heber, 

Aine, M. reins. Remi, lumbi, Die 
Weiche / Lenden. 


Ainé, M, né le premier. Mi 
primogenito, primonato. Er La er 


Ainefle, F. — 
tura, Das Recht der — vu 


Aimer tendrement (l’ aineſſe.) Amare con 
tenerezza, affettuofamente, di cuore. 
Paro Beben / berslich. / inbrfine 

bab . 

Aimer le mari 
— per — etes 
Bunctauna ser einer Perfon trae 
gen / mit ebelicher Liebe einer Pers 
fon iu ugetdan a 

Je ne faurois | aimer je = 

Non faprei amarlo “> più di que 
faccio , non fono cop —— 
Torte. Jubruͤnſtiger koͤnnt ich ibn 

* lieben / id liebe dieſe Verfon 
br/ fo — alt e als ar Rau tan, 

i eg Ar ingo- 
Ltrmente. 4 lieben, C Cine ng 
sugethan fcom. ] 

Aimer cqui, qui nous aime. Riamare, 
amare reciprocamente. Den lieben, 
der und liebet/ nieder lieben. 

Faire femblant d’ aimer. Simular d'a. 

mare, amar con finzione , amar com 
hippocrifia. Sid ſtellen / als ob man 
einen liebe. 

Se faire aimer de tout le monde, Farfi 
amare da tutti. Sit ben jederman 
belicbt machen. 

Aimer éperdirhent (l'ainefle) Amare 


AIN AJO 


andifimamente. Yuf das äuffer 
e lieben, 


AIN AJO 
— Adr. — og 


a auf Diefe QDeife, 
hr que, tout ainfi que. Si come. Wie / 
gleidwie. 
Il et ainfi. Cosi è, così è la verità 
ci te alfa ber it alfos es verhaͤlt 
Ainfi foi. Cofi fia. Alſo fene es. 
Il n' en va pas ainfi, il n° eft —— 
Non è cosi, non è in 
Es gebet micht fo/ es if nicht. alto, 
Ainfi comme. Sicome. Gleichwie. 
Ainfi foit il, 2e Die pe conceda, lo 
permetta, ia, 0 ge 
es / alfo fen Pr Gort. ne —* 
Pofez le cas, ou ainfi loir. _Afrttiamo, 
che così fit. Geßet den Fall / Daf 
es alſo fene. 
C' ef bien fait ainf. Buomo, è buone 
: — modo. Diefes it mobi ne» 


Tout ——eã Similmente 
com ero wie ich auch war, 
Par ainfi. Cosi, e così, Derobalben, 
Ajoindre, V. adjoindre. Ai mere 
— e Pi 5 
RNE Chiamato - 
n nia, a sat 4 Area, ERE 


Aßrea. 
Gericht arladen. vee 
Il a été ajourné à comparnitre en perfon- 
* + è fato —— denum 
0 di comparir im ona, Es if 
ibme anbefoblen werben verfönlich 
vor Bericht su erfcheimen, 
AJOURNEMENT, M. affıgn 
a vor 


Cosi, 
a maniera. 


fimaziont, citazione. 
das Bericht. 


Ajournement perfonnel. Ignazione, 
citazione perfonale, erfönliche 
Ladung. 

Ajournement è trois briefs jours. Alfi- 


gnazione di tre giorni. Wieder ho · 
A Saune auf den dritten Tag 


Ajournement à fon de trompetre, Cita- 
zione 4 fuono d' oricalco, Laduna 
durch offentlichen EUREN 

7. à l' ajournement.  Sodif. 
all aflegmazione, ich auf vici te 
dung einfellen/ [einfinden.) 

Manquer à l' ajournement. Reffar con. / 
tumace in * Auf diefabung 
nicht erſcheinen. 

AJOURNER, V. quelqu' un, lui — 

oure 
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ajoornement. Citar qualch' uno, pref- | Etre à U’ air. Efere all’ atre. Yuter 
figergh il tempo. Einen vor Gel dem freven Himmel fevn. 
richt fordern/ laden / citiren. Mauvais air. Aere cattivo, corrotto, 

Faites moi ajourner. Fatemi citare, fa.| peftilente. Böfe Lufft. 
te per giuftizia. £afit mich vor Be ) Air, temperature de lieu. Aere, tempes 
ridt forderu, rie di luogo. Die Luſſt und Teme 

Ajourement, M. Addition, ce qui vient | peramment eines Orté, 
de furcroir à une chofe. A?giunta, | AMer prendre I’ air aux chäms, Refo- 
accreftimento , aummentazienr , cofä jocillarfi d' aria alli campi. dar 
che fi accrefte ad un altra Zugao/| das Feld achen / frifihen £uft iu 
Zuſatz fo von dem Zuuebmen ciner |  fchönflen, 
Sach: herkommet. | 

AJOUTER, V. augmenter, mettre ou 
donner par deflus, joindre à ce qu' on 
a dit. Aggiugnere, aummentare, 
unire, metter di più, riporre quanto 
manca. Benthun/ hinzu thuu/ bin: 
su fügen oder feren/ vermedren/ gue 
geben: Zu dem / ſo man fagt/ etwas 
binqu ſegen. 

Je n° ajoute rien du mien. Nor vi pon- 

o mente del mio. Ich füge von dem 
Éeiniaen nichts hinzu / ich tbu von 
mr felbRem n ichts ben. 

Ajouter, dire plus, Aggiugnere, dire 
davantaggio. Mehr biusu fegen/ 
mcbr ſagen / als die Sache if. 

Ajouter à la verité. Maſcherare la 
verità, aggiugnere al vero. Et» 
mas mebrers/ als die Warbeit fa, 
gen. 

Ajouter foi à quelqu’ un.  Preffar fede 
a qualch' uno. Einem Glauben gue 
ftellen, : 

Ajouter le par deflus. Aggiugnere il 
Joprapiie, oltre la mifura. Die Uber» 
mag/ den Reſt darzu thun. 

Ajouter (en fait de monnoye.) Fare la 
moneta di giufto pefo. Das Geld 
auf fein richtig Gewicht briugen. 


AIR 


AIR, M. element. Aere, aria, ele- 
mento. Die Lufft. 

Air groflier. Aere groffo „ condenfo, 
concreto. Dide £ufft. 

Mir, fraicheur, Frefco, rezzo, aere fa- 
vorizzante. Die Kuͤhlung / Lufit. 
Prendre I’ air du few Auvicinarfi al 
— Sich iu dem Feuer mas 

n 


Mettre à l'air. Sofpendere ail ae- 
si Aufhaͤngen / in die Lufft bâu- 
en 


Un malade doit fuir le grand air. Un 
ammalato non deve Jiar allo fixo- 
rto. Ein Krander {cin unpäf- 
er Menf®] muß ñ nicht an 
ß8* Lufft autbaltens fou nice in 
cocr Luifs feon, 

















Donner de l’ air. Dar À aere, fpÿrare, 
Share. Luft machen. 

Donner |’ air à quelque chofe. Attribui- 
re fplendire 4 qualbe cofa. Einer 
Sache den Schi / Annehmlickeit 
ud Zierde geben. 

Air de corps, de vifage, d'a&tion Ge: 

0, modo, maniera, compofizione 
di corpo, di faccia. Der Schick 4 
des Leibes Weiſe / Art und Verve 
gung des Feibs and Angeſichts. 

Il fait toutes chofes du bel air. Fa tut. 
to con bella grazia. Er weiß alle 
Sachen eine fonderlibe Anmuthig⸗ 
Reit su geben/ er tbut alle Sachen 
mit einer fo angenehmen Maniers 
[Artlichkeit.] 

Cette femme a un grand air. Quefla 
dorma ha un grand afpetto; un 
grand’ aere. Diefe Perfon bat ein 
prächtiges Anfeben / diefe Frau bat 
ein berrliches Anfeben. 

Air modefte , il a l’air modefte. Si 
forge dalla faccia una mod-flia 
grande, Er bat cia erbares Seficht 
oder Anfeben, 

Il va tout d' un autre air. Corre altri- 
mente hà cangiato faccia. Es fibia 
det fib auf cine andere Meife / «8 
achet gang anders, 

Cela et de l' air de cour. Queflo raf: 
Sembra al grande. ag bat die 
rechte Art des Hofs an fid/ die 
fes ſchmeckt mad) dem Hof / dicfeg 
if su Hof üblich, | 

Air de manege. Hä un modo di ca- 
valarizzo. Die Art/ fo cin Pferd 
bat/ feine Schule su machen / dis 
Bewegung und gewehnte Schritt 
eines Pferds auf der Keit-E cdhule, 

Ce cheval va d’un bel air.  Quefo de. 
Siruro faltella con artificio. Die ſes 
Pferd gebet zierlich wohl / if age 
mutbig in allen feinem Rennen. 

Air de mufique. Mujica, harmonia, 
concento , melodia, Joavita di canto. 
Der Thon und Die Weile eines Gea 
fangs. 

Chanfon 
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Chanfon d' —— we harmo. 
nica, co (a. n na / fo 
cine fchbme Weiſe bat, a 
mner N air à une chanfon. Dar il 
canto, I armonia dd una canzone, 


Einem Gefang feine rechte Reife | A l 


geben / ein Geſang jierlich user, 


Un coup tiré en l'air (m 4 
ridente A pod vallo inuile, 


Ein Schuß in die fufft/ e . 
edußr re = e Arbeit. — 

AIRAIN,M. Rame. Crt. 

Ouvrage en airain. Opra in rame. Gitt 
Sn, von Erg gemacht / ergencé 


Ouvrier en sirain, Operario in rame. 


que Erg» Graber ——eS— 
Plein = Pieno di rame. 
— Miniera di rame. Erbe 
Reale d eirain. Rubigine di rame. 


d' airain. 


RMof an ben 
Aite, F. u in cbener Place, 
Aire "de vent. Diritezza de venti, di- 


ritto, sbocco de venti. Blafen des 


ndes, 

+ lieu à batre le bie. Aja, luovo 
> battere il grano. Er Scheuren/ 
da Korn dröicher, 

Aire, nid d' ee Nido 4 augello, 
d' uccello. Ein Voael.Neft, 

Aire al — du Eger, on de la lune, 
comme una, circollo 
rt Los À il Sele, È ò la luna. Ein 
Ming um die Sonn oder Mond. 
irer, V. nicher. » nice 
Niften/ Nek machen, 

AIS 

Ais,M. Tauola. Ein Brett 

Par petits ais, Da i ng “In bin 
ne Bretter zerſonitten. 

Paver d'ais, Lafiricar di tavole , in. 
tavolare. Mit Brettern belegen, 

— . spti se acilité al ire une 

hole. » pron- 


tezza, habilitä per far et cofa. 
Begquemlichkeit / Gemaͤchlichkeit / 
etwas gu thun / du verrichten, 
Ailinces, lieux (appellez commodités de 
la maifon. ) | — cacatorio , 
deflro , Das heimliche 
Gemady — — 
Aifceau, M. ou ailcettes, in —— 
menvifier. Accetta, firomento de 


Gem Ein Handbeils Schlicht · 


— "M. plaifir. ‚Agio , commodità, 
NEE —— ung/ Luft, 
Canteto  allerezza, 

reubes rölichteit. 


en rivi d'aife, i rallegro tutto, 


AIS 


il cuore mi faltella nel d alle. 
ges ste bin e di t vor Freu 
e / ıch erfreu 


È mi 

I| Aife , commodité, en » commodità. 
Gemäclihkeit/ Bequemlichkeit, 

aife, Adv, Commodamente , 
tamente. Pad) Gelegenbeit / ges 
maͤchlich / bequemlich, 

Se mettre à fon ae. Porfi à fto agio, 


à fua commodità. Et gemaͤch lich 


feße 

Se — à fon aiſe. Porfi in iſ ato fe- 
lice e buono , viver à juo bel agio, 
porfi à Jito agio Sid in einen be 
quemen Stand fegeny ſeine Sachen 
in auten Stand bringen / ihune ale 
le Beauemlichkeit verfdaffen, 

Mettez vous à vôtre ail. _Agiatevi, 
Jedete à voir agio. Setzet eud 
nad eurer Baucmlihfeit. 

Tu es à ton aife. Tu jei à tuo commo- 
do, tu fei bene, Es gebet Dir wobls 

nach deinem Belieben, 

Etre a fon aile, er’ à fuo agio, vi- 
ver bene, Nach feiner Luft eben. 
— qui peut vivre à fon aife, Fe 

chi può vivere con agio. Sete 
li 1 Nei /_fo nad ferner Gemfdie 
t/ Bequemlichkeit fan les, 


Cell 4 ui vent prendre fes aifes, doit au. 

— fontfrir * incommodirez, 

Ci vuol oder gli agi ; foffra prima 

dijari. Der feiner —v will 

riesen’ muß ehe alle Ungemach 
auéfichen, 

* commodité.eft accompagnée de 

ue incommodité. Ogni agio por- 

ta fico fo gio, D 7 Lie 

ichteit ba mach / [feine 
Mofe ohne Dorn. 1 Prof 

cetre heure je fuis 4 mea "rit Adef- 

Jo io fono à mio agio. ent tan ich 

miiner Gele cerner pile Rene. 

Voyager à l' aife, à fon aife. Viaggidre 
con agio. Nad feiner Beeuemlice 
teit [gutem Manier] ı seen. 

— toutes Dh odités Hi ari 
que l'on peut. idre tutti g 

polibili. Aller Gcemembchteiten ges 
Mneen/ fo nur möglich feon. 

Il vent vivre à fon alle. Eeli vuol vi- 
vere con agio. Er mill ‘nad feiner 
Bequemlichkeit Leben, 

cher tous fes aifes , toutes fes com- 
mndités. Cercare tutti fi fuoi 1 
Alle mögliche —— 
then im Eſſen und Trincken / 
n/2c. aloe nad ſciuer Gem ce 
eir/ Woblaefallen/ fuchen su rbun/ 
berall Acht aan / nicht mo Die 


eröffere Ebr GOTTE E; fondern 
die arbfiere BDrauemlichfeit beraus 
quot, tte 


AIS 


Un répos exceflif rend fouvent les gens 
poltrons. Sovente un agio ecceffido 
fa È buomo poltrone. Eine gar zu 
arofie Bequemlichkeit macht Die 
£eut nur tréa/ faul nachläffin. 

Qui cherche |’ aife (le de os ) cherche 
la felicire. Chi Arne agio, Jrgue 
la felicità. Der Bequemlichkeit fue 
chet / findet Gluͤckſee liakeit. 

Aprés les commodités viennent ſouvent 
les incommodités.: Le trouble fuit fou- 
vent le répos. 
te vengono i difagi. Auf die Nub 
folat oft Die Unruhe / Freud und 
Leyd feou nicht weit voneinander / 
Meinen Pommt auf Lachen, | 

Je voudrois dormir certe nuit à mon Ai- 
fe. Jo vorrei dormire quejla notte 
con agio. Ich wollte die Nacht rub- 
lich ſchlaffen. ES 

Je ne puis pas prendre mes aifes pour un 
moment. Je ne pnis pas avoir un mo. 
ment de répos. Non mi poffo piglia. 

re un momento d' agio. Ich Pan 
nicht einen Augenblick Nube haben/ 
finden; nehmen. 

Parler à fon aiſe. Parlare commodamen- 
te, à fuo agio. Mad feinem Belie⸗ 

n reden. 

Prendre di aifes. Pigliar le fue commo- 
dità, i fuoi agi. Eid) laffen wohl 
feon/ feine Gelegenbeit in acht neh⸗ 


men. | 

Are, Adj. facile, traitable, commode, 
Facile, agevole , commodo, trattabi- 
le, fattibiie. Leicht / uufdmebr/ bee 


quem. | 

Vers aifez , vers coulans , belle poefîe. 
Verfi facili, belli, harmoniofi, bella 
porfiz: Vers oder Meimeny fo fliefe 
fen/ ds roue Sedid t / uugezwun⸗ 

ene Keime» Ark. 

Il 4 aife à fervir. E facile da firvire, 
eg è buono, Es iſt ihme ſehr leicht 

ienen. 

C eft le plus aile. Ela cofa * 
le, più commoda, più agevole. 
fes iſt das leichtefle. 

Ai, Adj. riche Commodo, ricco, opi- 
mo de’ beni di fortuna. Reich / mobi: 


aci. 
le⸗ 


habend. 

Efprit aisé à facher. Cervello proclive 
all ira, fdrucciolo alla colera, ira- 
condo. Ein GSemuͤth / fo leicht au cre 
ibrmen. | 

Il et aisé de dire. E facile di dire, è 
agevole di dire. Es iſt leicht au fa- 


sen, 

N et d’ une humeur fort aisée, Egli è 
d'un humor facile. Er bat einen 
fanfftmüthigen Geiſt. 

Aifement, Adv. facilement, commode- 
ment, fans peine. Facilmente, com- 


Doppo gli agi foven- Ainé, M 
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modamente, agevolmente. Leichte 
lich beauemlich/ obne Mübe, n 
arle bien aifement, bien à fon aife, 
li e in tale fato, che può dire, 
quanto vuole. Er redet / mas er 
mil / er fan wohl reden/ er ift im 
einem Stand, daßer reden darff. 
Aifement, M. eceffario , cacatorio, 
latrinario. Das beimlid Gemacb/ 
Privet / Geif-Daus, 
Aine, M. reins Reni,lumbi. Die 
Meiche/ die Lenden. 3 
né, M ne le premier. Maggiore, 
primogenito, primonato. Erfigebore 


ner. 

Aiffelle, F. Afcella. Die Achſel. 

Aiflieu, M. le milieu de la rouë. Aſe. 
Die Axt an einem Rad, 


AJU 


Ajuftement , M. ‚Aegivflamento , ade. 
quazione. Gleichmachung. 

Voilà qui eft ajufté. Ecco che fi ftorge 
—— | Mer „adequato, com. 
ito, tefes ſchicket fich fehr mobi, 

'AJUSTER, V. s'orner. Aggiu- 

Sarfi, ornarfi, fregiarfi, raffazonar. 

Ji, affettarfi Sich iteren / ſchmuͤ⸗ 


en, 
Qu’ il eft bien ajufté ? Com’ erli è ben 
Il 


5 


fregiato, ben’ affettato ? Wie it e 
fo fon aufgebu d si 
it d’ un homme, 


eft bien ajufté , fe 
qui a trop bü. Éuli hà sbombettato 
bene. Er ift huͤbſch sugericht / ue 
gedeckt / er ift gang trundken, 
Ajutter, V. égaler. Aggivftare, egua- 
lizzare.  (Sleidfôrmia machen. 
Ajufter une chofe à une autre. Esualiz- 
zare una cofa all'altra. Eine Sad 
‚einer andern gleiciformig machen. 
Ajufter un habit. Agriufar un veti. 
to, confurmar l ammanto all am. 
mantato. Cit Kleid gerecht mas 


cu, 

— * choſes. Avgiuflare due 
coje allıeme, apporre. Swen Cache 
gleichformig can — 

Ajufter quelqu' un, le bien quereller, le 
bien batre. Trattar male qualch' u 
no, oitraggiare , ingiuriare, percuo- 
tere quakl' uno. Einen mit More 
ten oder Etreimen unfreundlich 
enpfaben / einem bart sureden/ Cie 
nen wobl abſchmieren. 

Je l’ ajufterai , je I’ époutterav come il 
faut, Lo tratterò, come egli merita. 
Ich mill ibn ſchoͤn empfanaen 7 ich 
mill ibn zurichten / ich mill mit ib» 
ine umgeben/ mie ers verdienet. 


‚AIX 
Aix, M. ais. Aje Brett. 
Alaigre, 
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ALA — M. Alabafiro Alaba- 
— | ALB ALC ALE 
reg rg Di Aus, F. Augerbe, efpece de péches. 
filles oder Brenn» Kolben. te Oottung Heiner ferfing, 
an 


r e 
Eee AR par 
to. Diftilirt. 


Un, efprit alambiqué. Un cervello di — wlan, Sr pi ui 


nl foufle tour le jour 

over A, vermirrteg und uuru · se, Coltui —— — 

ar À alchimia. t bidict den gane 
"are um for Vale fleur. — ca ser Aidimikeren [ Gold 
enza. Eine Blume cio NY + cage la la tranemetarion des 
* DB la trans. 
mutazione de — ic Achimer 
* ein Metall in das andere ju 


andeln. 
der PH belle & curienk , mais 
e crois fans profit. L' alchimia È 
SS curiofa , mà credo fenza pro- 
fitto. Die Ulchimen if fhba und 
ir aber ich glaube obne Re 
( Dilapidant omnia pro ia. 


Vous voulez apprendre I’ alchymie? Pot 
volte imparare l alchimia ? be 
wollet lernen die Alchimen ? 

Vous favez I alchymie, la nnt È entre» 


tient toujours les efperances 
fes — or Japete È aldi. 


/ 59 dem # 
À ber etwas 3 
Alan, M. chien de ch 
Ken * Kern Ein —E 
— de, ER 
Alangouri , Adj. 29moftito, lange 
de interritait ito, Schwach / matti 
Prafftlof. 
ALARME,F. Sgrido all armi. 
Sturm/ Lerme, 
Crier alarme , donner 1° alarme. Gri- 
dar alarmi , imbrandir À armi, 






ad armare, £ermen madenz la quale trattien le fal. 

turm ſchlagen oder blafen. lacı beränze de ciricfi J ons 

On a demi, l'alarme au cn & net die Alchien/ meiche immerdar 
all armi nell efército , 2. 


is Färmigigen auf fallen Hoffen 


On ne gagne rien à faire I" alchymie. 
Eh non fi guadayna nel far I al- 
mia. ONE Gold» machen nemtit 
net man micht viel; [Chase 
ber und Gold. ps ſeyn verdere 
bene Yente, 


alangi armate , nel campo. Man 

at in dem Reld»Läger Lermen ae» 

lagenz man hat das Laͤger allar« 
miret/ oder in Lermen gebracht, 


vano, interrizzimento vuota Fale 
eher, "blinder germen, 


Prendre l'alarme, Interrizzirfi, pa Alchymifte , himifla , chimica. 
tare, temere. Eifhreden 7 € einen nie Haomié (e —— 
Alcoran , de la do&trine di 


Schrecken einnehmen, 
Alarme, F. étonnement. Pavento, fu- 
multo , fufütazione. Schrecken / 


Torcs, — voltme ato da 
Maometto per gli Turchi, Tir 


den Gefeg- Bu, Nlcoran, 

Furcht / Beférguna. 

Alarme, Adj. Paventato interrieito. — — "E oto 
Erfchrödts befiürkt, o in — camera per porvi un 


S' alarmer, V. prendre l'alarme, Pa. 0. ſchoͤn ausacitert Bee 


ventare , temére , interrizzirfi. @te mad cia Bern, barein qu ficken, 
ſchrecken / beſtuͤrzt merden. Alegre, creo Adi o eux; = di; ff, diff * 
Alarmer, V. épouvanter, H T pro, jrioiofo, v 


ventare, interrizzire , sbiwottire: 
Erichreden / einen Schredin ein- a? 


N s' allarme de rien. Si sbigotifce 

puoco. Er fürcter ſich da ni ts lt Peit. 
ju fürchten itt / ca mag leicht etivag | Alegrelle , recreation, laifir , contente- 
ſeyn / Dad ihn zitteru mache, ment. | Piacert, contento, rirreazio- 
ne» 


di + delibergt ola #4 
4 ————— sr 

e, 
mes: gaudio , tizia. = 


ALE 


= —— Beluftigung / Ere | J 
q 


Aigle joye. Allegrezza, gioia. 


Oa remarque l' ch: 


Man —— fiber euch ] bie 
a re an dem Con. 


ans e Urijò è fi- 


Das Ge a Ch 


a ] if ein 3, ein Beiden der 

k témoigne fa joye par fes — 

—— "i popolo mo- 
à co 

Das “pel eiger die Freude / fo es 
ber; durch fene Burufungen, 

Alegrelle extraordinaire. Allegrezza fir. 

ordinaria. Eine ungemeine 


de, Frölichkeit ni 
COLL un 


"led ok, * 
ges — roffe] Freude dare 
Alemagne TA Germania, Alemagna. 
Teutfbland 
Aeman, Adi Tedefco. Teutſch / Subit. 
cin Teutfcher. 
Une alemande 


+ une chanfon Lina Tede- 
Sea, una canzone. Ein Teutiches 


ef 
ais A Alentito , feiolto , miti- 
nica Gefillet / befänff- 


RK LT, test adoucir. ie, „ aire, 
corre „ mi are, add „im 
= Ki x; begärigens befänff- 


s Ar. —— fiorfi. Sich vere 
— fee» “ ltentirfi ‚addok- 
rh —— GSi fillen / be- 


af ala Im — tarda- 
farpare. Langſam machen, 
Alti è LE. slseckinsee 
— pater Berüti- 
tilun 
alauifenen de nu Sminuimento di 
male. Nablaffung dir Krandb:it. 


peo 


qui n'a 


Alene. Adv. Al esta, agilmente, di. 
Spoftamente. &elbimind/ burtig/ ber 
burfant, 


Un alert et difpos, & a tou. 
rs * Ted Er Agile, Pe 
e, fnello, dıfpaflo , vivo. 


pr burtiger/ Tout biaer/ fit 


nf. 
D e chra clerte. Ha un ingegno sdruc- 
ciolo all allegrezza , prochve alla biz- 
a. er) ot cieca an burtigen/auf: 
a ichen Ge 
tens fr 


. Fufc "ai dé 
oder an Pfesd, “e .. 


Ad. | Son argent eft bien aliené , tont d 
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M. cheval aleGa, courag 

bonne race, Roano, deftriero, — 
ano forte e di buona razza. Cin 
aut, hardy sroßmätbig und mader 


er 
fe al, 1% aan Ahl / [Sd us 


ere 
ALEU, M. Funzione tribut. 

no e * aria. Ziuß⸗ 
mune. Land; das Zing» Fu 

ALG ALI 

Algarade , F. 

mer Stati ren Dan 
A I. be ty A millant. 

te. gin Trog oder Bravade. ni 


Faire des algarades à quelqu'un. Inful- 
ipod» uno. ‘ur trogen/ —* 


viren. 
Algm, F, moufle de mer, herbe. Alga, 
ur weih/Aluse 


mi . 
Alibi. forain. - Graf. 
Zione da — 
u 
Chercher des alibi-forains. Cercare in- 
da fuggire. Yusducdt fe 


sii LE ne aliener, de- 


" alie. 
narfi, commartarfi. —— —— 
enifrembdet werden * 

ALIENATION , F. de biens. ‚Aliena- 
zione de' beni. Entwendung der 


Güter, 
Alienation, F. averfion. Alienazione, 
Unan: ui, 


aurverlene cc contrarietà 
rendu mal afficQivnné. 


A pe cu IEN an 
prio . 
Dem — wohl mill / niet —* 


ALIENE, Adj. venda, Alienato, ven. 


duto, diffratto.  Œntmeubdet / vere 
faufit, 


. Ati 


ns 
Egli bA confummato tutto il fuo dam 
maro , ha ca da figlio prodivo, 
Sein Geld bat pit — 
Herrn befomamen/er dat alles dure 
achramt/ verſchnen 

ALIENER, V. quelqu' = i foi. Alia 


narfi b' ’ fg 
sini, qual eines 4 d 1 Rbaffea. 


Albener, V. une terre, ua ter 
ra. Ein Gui oder Sen verfaufen, 


Aliment, M. Ai modritura 
Sura, paflo, —— 

Alimenté, Adj. M affurato, pa. 
ficlato. Œrnebrt / erbalteny gefpeis 

— V. nourrir, Alimentare, 
podrire, paRurare.  Œrnebren/ era 


Aller, 


Alifier, M. | 
Sürael Baum/ cui Hema ds in Afri⸗ 
ca/ fo Früchte traͤgt / etwas groͤſſer / 
als Pfeffer. 


Allaité, Adj. Allattato, nodrito, ah. 
mentäto di latte. Gefäuaet. | 

Allaiter, V. Alattare , nodrire , ali- 
mentar di latte. Saͤugen. 

Allaitant, M. qui terte encore. Allat- 
tante, chi fucchia le poccie, Ein 
 Eäualing. R 

— , M. Latte, luttata. Saͤu⸗ 
anna / [das Saugen.)] | 

ALI. ANT & venant, qui va & vient, 
ou qui vient d'un pays étrange. Sfra- 
niero , ( Foraftiero, ) chi va e vie- 
ne , à Chi viene da paeli Aranieri. 
Der bin und wieder gehet / ein Wan⸗ 
dersmantt. 

C cit un allant, c* eft un homme d' in- 
criguee E un huomo cfinto. Der 
in Handlungen mobl eifahren und 
durchactrteben ıft / das tft ein klu— 
ner Mann / der feine Sachen liſtig 

- bitaus zu führen meri. 

* Recevoir les allants & venants. Rice- 
ver gli frranieri, albergore, hofpita- 
re. Dic Xortiberachende freundlich 
emrefangen / ſich aalifrep erzeigen ge— 
gen reiſende Leut. | 

C eft un étrange allant. Egli è afluto 
firano. Diß IR ein wunderlicher 
Kodff. 

Allechant, Adj. 
adeſcante. 


Inefcante, allettante, 
Der aulocfet / anlo—⸗ 


end. 

— ‚M. Adeftamento, inef- 
camento, allettamento. Aulockung. 
Alleche, Adi. Inefcato, adejcato, al. 

lettato. Angelocket. 

Allecher, V. Ineftare, adejcare, allet- 
tare. Anlocken / ankoͤdern / Met. que 
reitzen. e 

ALLEE, F. Galerie. Galleria, fpaffeg- 
gio. Ein Gang/ Gyakici-Giang, 

Allée & venuë pour quelques afiaires. 
Andata, e venuta per qualche neso- 
zio. Das Hin: und Wieder-gehen 
etlicher Geſchaͤfften halber, 

Aprés tant d’alices & de venues. Dop- 
po tanti. viaggi, doppo tante anda. 
te,e venute. Mach fo vielem Hin— 
und Wieder + laufen 

Donner à quelqu’ un l' allée & venuë d’ 
un fouffiet. Dar una puancıata com- 
pita, un fibiofto allarpoto a qualch' 
uno. Einem bende Baden mit 
Maulſchellen belegen. 

Allée de jardin. Viale, viottolo, femi- 
ta, fentiero. Spatzier-⸗Gaus iu ele 
nem Garten, 


ALL 


arbriffeau. Loto, arbore. | Faire un tour d’allee. Spoffeoziare il 


viale. In einem Crarter- Gang 
eınes Gartens umwandeln. 
legation, F. Allegadione, autorità, 
lode dell'autorità di qualch’ uno. 
Amiehung / Beobringung / Einfuͤh⸗ 
rung. 

Allege, Adj. Sollevato , allegerito. 
Erleichtert. 

Allegement , M, allegìnce. Allegeri- 
mento, foglievo. Erleishterung/ Line 
derung, 

ALLEGER,V. adoucir. Lievare, alle- 
gerire, addokıre, follevare. Er 
leicbtern/ lindern, _ 

Alleger quelqu'un. Soglievare qualh’ 
uno. «Einen laben/ crleichterii/ cute 

laden.  - 

Si je pouvois vous alleger le poids, vous 
foulager du pee Se in pot Jit alleg- 
gerirvi dal pejo. Wann ıch euch 
Die Laſt koͤnnte leichter mach:n/ ere 
leichtern / überbeben/ linderu/ 20. 

Je vous prie d'alleger ma charge, de me 
foulager de ma charge. 1 prego d' 
allevserirmi dall''incarto. Sch bitte 
euch / erleichtert mir metre Bürde, 

Il allegoit beaucoup mon mal par fes re- 
medes. Euli mi allegeriva molto del 
male co fuoi rimedi. Er bat mit 
mem Ubel ziemlich mit feinen Mute 

telen erleichtert. 

Alleger les travaux, les déplaifirs d’ un 
ami. Alesgerive dagli af.ınni N a- 
mico. Dem Freund feine Verdruͤß⸗ 
re Truͤbſal / Elend / erleid 

ern. 

S'il yavoit quequ' un, qui pũt alleger 
mes douleurs, Se vi folle alcuno, che 
m° potelje alleggerire le doglie. Wann 
Dod nur einer mare / Der meine 
Schmertzen lindern könnte. 

Allegue , Ad. Allgato, citato, loda- 
2 Angesogen / beugebracht/ einge⸗ 


uhrt. 

ALLEGUER,V. Allzare, citare. 
Amichen / beybringen. 

Alleguer , citer le texte d'une loy. Alle- 
gare un teflo di legge. Einen Tert 
aus dem Jure oder Rechten aurens 
anfıhren, 

Vous m’ allegués, vous me dites une cho- 
fe imaginane. Hoi mi allegate una 
cofa chimerica. Ihr führe cime leere 
Each au/ an ber nichts if. 

On doit alleguer les paflages felon le fens, 
au fens de l'auteur. Si deve allegare 
la fentenza, Jecondo il jenjo del au- 
tore. Man muß den Spruch an 
führen nach deg Autoris feuer Meb⸗ 
ui, 

I vous defiznera (allegnera) le jour, l 
heure, & le lieu. &yl: vi aliegherä, 
il giorno, U hora, ed il luogo. Et 

wird 


— 


ALL 


wird euch den Tag) die Stund/ das 
Ort betimmen [fagen.] 

Je m’ étonne, que vons ayez tant de me- 
moire pour Citer tant d'auteurs, Fo 
flupifto, come habbiate tanta memo- 
ria ‘zare tanti autori. Es 
nimmt O Wunder / baf ihr fo 
gutes Bedächtniß babt / fo viel Au- 
tores auzufuͤhren. 

Vous m’ allegués un texte faux, faufle- 
ment, à faux. Voi mi allegate un te. 
fio con falfita. br fiibret mir ei 
nen falfhen Sert an, 

Il faut étre fidele & veritoble, quand on 
allegue , nu cite un paflage. Bi/ogna 
efer fedele , e verace nell allevare 

un detto. Der einen Tert anfitbe 
ten mill muß ibn recht Lobne fair] 
anführen. | 

Je vous | allegue, come je l’ay lì. 70 
velo allero, come lo def. Sd brins 
de cs ooc/ wie tch eg aelefen babe/ 
[mie ichs gekaufft / ſo verfuuffe ıch es ] 
lleguer, citer un Autheor. Chramar’ in 
confirmazione un Autore, citar un 
Autore, Einen Gcribenten/ einen 
Som! ·Verfaſſer anzıcben/ fein 

euanın tepbringen/ einführen, 
lleguer fauflement quelqu’ un. Allegar 
con falfità qualch' uno. Etaen fai de 
lich ans nn. 

All:zuer les fins de non regevoir fen ter- 
me de palais.) Alezare 1 fini di non 
ricevere (termine di zuuflızıa.) Die 
Urluchen beybringen / warumb die 
—— nicht ſoll angenommen mere 


Alleoner incompetence de juge. Rifie- 
— Der Richtern Unfä- 

igkeit vorb en. 

Allezuer on ee Allegare il fuo di. 
ritto, allevare, adurre la fua razio- 
ne. Gein Recht anjichen. 

ALLER, V. Andare, gire. Geben/ 
über Feld geben. 
er, cheminer. Andare, caminare , af. 
frettare i piedi. &chen/ wandeln. 

er voir quelqu’ un. Andar' à vedere 
quilch uno, vifitar qualch' uno. Zu 
uen geben / einen beſuchen / einen 
eriuchen, 
ler d’ autre pied, fe comporter d’ au- 
tre façon. Portarfi diverjamente, 
diver in modo differente. Sit auf 
te andere Art verhalten. 

il aille où il voudra. 144, dove 
vorra. (che er bin/ wo er will. 

Aller devant. Andar avanti, avanti 
fire. Servor aeben. 
ler aprés, par derrière, Andar dere. 
tano , andar doppo, ire doppo, fe. 
are, Hinten nachachen, 

Sie per devam, indar' avanti. Votre 


gehn, 
IL Partie, 
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| Aller à piè. Andar’ à pledi Bu Bug 


genen. 

Aller à cheval. Andar’ à cavallo. Reis 
ten/ [zu Pferd geben. ] 

Aller en carofie. Andar’ in carozza. 
Fahren / [in der Rutfben acbu.] 
Aller par mer & par terre, Andare per 
mare &5 per terra, Uber Waller 

und fand reifen, 

Aller à fond. Andare à fondo. Gine 
cken au Grund geben. 

Aller 'au fond de l’eau, fe noyer. An- 
dare al fondo dell'acqua, Ertritte 
den/ erfauffen. 

Aller joüer , aller an jeu de &c. Anda- 
re al giuoco. Zum Spiel geben. 

Aller en prifon. Andare in prigione. 
Guns Gefaͤngniß achen 

Aller à la chafle, An 
Auf die Fagd geben, 

Aller à l'entour. Circuire, Herumbd 


cdccide 


geben, 
Aller en bas. Deftendere, andar à 


baffo , Jcendere. $yinunter acben. 

Aller dedans. Entrare, inoltrarfi, an. 
dar dentro. Hinein neben. 

Aller contremont, Andare all insu, 
Jalire. @teigen. , 

Aller grand erre, grand train, en dili. 
gence, Andar con diligenza, affret. 


tar’ il camino, vioogıar preflo, File 


fertin / mit groffer Eil reifen / ges 
ſchwind fortgeben/ ſtarcke Tag⸗Rei⸗ 
ſen thun. 

Aller à cheval. Andar à cavallo. Su 
Vferd aeben [reiten.] 

Aller par mer, par terre. Viaggiare per 
mare, per terra. Uber Waffer und 
Land geben. 

Aller en caroſſe. Andar' in carozza. 
In einer Kutfchen fahren. 

Aller en courfe. Andar' in corfo, fare 
il pirata. Auf einen Etreiff aus 


fahren. 

Aller à rebours, Indietreggiare. Wis 
derfinns/ ruŒmects eben. 

Tout và à rebours, Tutto và all in. 
contrario. Es achet alles verfebrt. 
Je vous ferai bien aller, je ne vous épar. 
gnerai pas. Jo non vela perdonarò, 
Ich mill euch fon fortgchen mae 
chen / ich mill euch ſchen euere ug 
finden machen / mill eurer nicht ſcho⸗ 

nen, 

Il m’ a bien hâté d’ aller. M hd fin. 
to d' andare, m!’ ha affrettato d' an- 
— Er bat mich ſehr angetrice 

en. 

S'en aller, fortir. Andarfene, fortire, 
ufcire. Simmea g ben hinaus ges 


bem. 

Aller à la trace de. Andar in traccia, 
tracciare. Den Fugftapffen des 20. 
nadbfolgen, 

D Aller 





# 


so ALL 


Aller è tion. Andar taeggiando. | 


m Finfiera taflend einher neben. 
PR al - x faire marche bid andare. 
ort treibens achen machen. 
ss aller, s’ econler, s'en aller par def 
fus. Fitomeggiare, ridundare, Forte 
ge verfite en überbin lauffen / 


RS der all incontro. 


Aller au a 
caen achen, 
A Var tout pays Inoltrarfi per tut- 
to. ie Zäuder durchaehen. 
Aller au devant de quelque deffein , le 
enr, Prevenire. Einem Aus 
lag vorbauen/ cinem Vorbaben 


Andar alla cofa pre- 
nte. Sich au den Ort felbfi vere 
gen / auf gegenwärtige Gaben 


— la ville. Anddre per la città. 
Dur die Stabt geben. 

Où allez vous * Dove andate voi? Mo 
gebet ihr bin ® 

Comment vont vòs affaires ? Come van. 
no voflri negozi ? Wie (tebets [ge 
bets] um eure Sachen? 

va le monde, Cofi và il mondo. 
Go gehts in der Welt, 

S en aller. Andarfene. eg pe 
Darvon neben / forigebeu / binge- 
beny abjieben, ’ 

Alez vous en. Andate via Gebet 

forts [fcberert ehch fort.) | 

Se mettre (aller) ca colere, 
colera. Gi eriuenen, 

Aller & venir, aller pour revenir. An- 
dare e venire. Hia und ber gate 


ben. 
Aller à fond (en matiere de navire ou 
autre chofe fur leu) Andar a 
fondo , immergerfì (in materia di 
navi, od altro fopra ! acqua.) Zu 
Grund neben / verderben / verfirie 


den. 
Aller à fond d' une mariére de Theolo- 
ie, de Philofophie, la bien examiner, 

È penetrer. Profondati in una ma- 
teria di Teologia , di Filofofia, pene- 
trarla , fauitin. rla , comprenaerla, 
capirla. Eine Tueolosifde / oder 
u der Gotté- Gelebrtheir gebbrige 
rage arfinblicb erforfen / erme» 
gen  wobl eraründen und errià» 


ren. 

Aller auffi loin, gu’ un autre, dans le fa- 
fc, où en quelque chofe que ce foit. 
Eguahzzare mil flo, nel luffo ogn' 
altro, è in qualfivoglia altra coja. 
Indem Pracht / oder fonfien es ci» 
— nagibun / einem gleich ge 

tu. 


ALL 


Aller è toute volle , fingler. _ Andar à 


piene vele. Mit n Seglen ges 
ben. 

Aller à mont l'eau , vers fa fource & 
fon courant. Andare contro acqua, 
all incontro al fuo corfò , al fuo fiut- 
to. Wider den Etrom Des > 
fes / dem Wafler nad binauf gee 


cu, 

Aller contant fes pas. Andare nume- 
rando i pali andare adagio. Lange 
fam neben. 

Aller en houfle Cavalcare bardata. 
mente. Mit einer Sattel» Dede 
oder Schabrad reiten. 

Aller en croupe étant à cheval Andar 
in groppo , fendo è cavalla. : Bu bine 
derit auf Dem Pferd figen. 

Aller en ambañlade. Andar in 
— Eine Geſaudtſchafft ange- 


Dieu vuëille , que tout aille bien. Dis 
i , che tutto vada bene. Gebe 


voglia a 
Est daß es alles mobi ache. 

S' en aller , aller en &c. Andar 
— in î9c. Fort achen. 


fouvent avec quelqu'un. Andar 
Sowvente con quakh uno. fit mit 
einem neben, à 


Sans aller plus loin &c. Senz' incitrar- 
fi di più. Ohue weitern Umſchwein 


ju nehmen. 
Aller appeller, aller querir. Ada à 
chiamare. Gehen ruffen/ achen für 


den, 

Laver aller, lâcher. Lafciare andare. 
Gchen lafl:n. Ri 

C ait bien alle. Ciò è andato bene. 
Dif if wohl gesangen/ das if 


wich, 
S' en aller dormir. Andarfene à corica- 
re, an a coricarfi , ad agiarf. 


Schlafen acben. 

Se laifler aller jusques là, que &c. 
Sdrucciolare fin la, che &c. Efp 
—— che. if dahin kommen / 

af 3 

Aller vite. Andar con fretta. Eilen / 
ef wind achen, 

Aller fon grand chemin, tout rondement, 
à fon ordinaire. Oprare finceramen- 
te, figuire la norma primiera del 
fuo oprare. Seinen acmohnten Weg 
em: auf dic alte Weis leben/ e6 
pe dem alten Gebraud bleiben 


alten. 

Aller à reculons. Indietreggiare. Dim 
terfich/ nuruck achen. nt 
Aller par terre, tomber. , mi 
ùrar la terra. Zur Erden fallen. 
Aller le droit chemin. Andar ful dirit- 

to, Den rechten Weeg geben, 
Aller en avant. Andar avanti. Fort 
geben fürters geben. u 


| ALL 
Aller en pointé. Terminare in ponta. 
Spigig ſeyn / fpigio sugeben. — 
ller par juftice. . Oprar per giuflizia. 


Mit Recht verfabren/ rechtlich vor. 


nebmen, 
Son ventre s’ eneft allé. I fto grembo 


è difopimato , fe n'è andato. Der 
groffe Bauch bat abgenommen. 

iafi va le monde. ofi va il mondo, 
quefia è l ufanza: Go gebet es iu 
in der Welt. RR | 

Tout va la Tutto inclina verfo là, 
tutto finifce a queflo.. Alles gebet 
Dabin, . 

Aller de vie à trépas. Morire, var- 
car all altro mondo. Aus dem Lee 
ben in den Tod geben/ flerben, © 

fon chemin. Seguire il [ho cami- 
m. Geiles Weegs geben. 

Aller monter de prix à cent écus. Inal. 
Lar al prezzo di cento fcudi. 
mas verfteigern biß auf bunbdert 


er. 

Ily va de ton falut. Si fratta della tua 
Salate, della tua Janità. Es gilt 
Leid und Leben, 

C eft mon pis aller. Non mi puol eve- 
mire coja peggiore. ‘Dig ift das 
ſchlimmſte / Das mir begcanen fan. 

Au pis aller. Al più, al fommo, all 
efiremo. Auf das bôchfte. 

ALLEURE, F. allüre, Ince/Jo, andata. 
Der Gang und Tritt. 

Alicare, F. foliveau, qui va le long du 
pont, fur les traverfins du navire. Ä- 
gea Ein gemiffer Quer» Balden 
am Schiff. , 

Alleures du cerf, endroits par où pafle 
le cerf. Warco, per ove paſſa il cer- 

vo, camino del cervo. Die Epur 
des Hirſchen / der Weg / da der Hirſch 
bingebet/ Hirſch⸗ Pfad, 

Allable, Adj. qui fe peut allier , ce pr 
fe dit des métaux. Mifcibile, qua fi 
dice per lo più de metalli , legabile. 
Was fich vermifben läffet/ das mit 
andern fan vermiſchet merden / 
wird von Metallen und Beramer- 
Gen gefaar, 

ALLIAGE, M. mélange. Miflione, 
mifchianza, lega. Vermiſchung. 
Alliage de métaux. Lega de' metalli, 

—— Vermiſchung der Mes 


ALLIANCE , F. parentage Alleanza, 
arentela , affinità , confangrinità, 
Éran 6 + Bermandrfiaft / 
chwaͤgerſchafft. 
Alliance , F. confederation Allianza, 
sii » confederazione. Verbuͤnd⸗ 


u 
Für alliance, Far’ allianza , patteg- 


Et⸗ 
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giare, confederarfi. Eine Berbünd- 
niß machen, 

Faire alliance enfemble. Confederarfi. 
Freundſchafft und Verbänduiß mite 
eımauder machen, 

Entrer dans de belles alliances. Confe- 
derarfi illuftramente. Gn eine vore 
nebme/ in eine bobe Freundichafft 
beuratben. 

Rechercher I’ alliance de quelqu’ un. Ri. 
—— 5 allianza di qualch' uno. es 
man reundfchafft / Vermandte 
(baffi / Schwaͤgerſchafft nacdtrace 


ten, 
Rompre l'alliance avec un Prince. Ri. 
trarre la lega con un Prencipe. Mit 
einem Sôrfien breden / die Bünde 
nüß/ fo man mit einem Fürften gco 
troffin/ auffüuden/ auffagen, 
Alliance, F. — Alleanza, amici» 
zia, Freundſchafft. 
LLIE, M. confederé. Alleato, con. 
— un 
IE par parentage. ato per paren» 
tela. Bus. Freund. a 
Les parens & alliez. I parenti, e con» 
federati e propinqui. Die Gefreund» 
ten und Verman In. 
‚bien allié. Hà una parentela 
nobile,  Œr bat eine fürtrefiite 
Freundſchafft. 
eſt mon allié, Ecli è mio parente, 
Er iſt mein Verwandter, 

ALLIER, V. accoupler. Copulare, 
‘mire , compaginare. Verbinden / 
vereinigen. 
Allier des metaux, Mifchiare i metal. 
A legare. Die Metallen vermis 

en. 


8' allier , faire alliance. Confederarf;, ape 
parentarfi. Sit verbinden, Freunde 
Lg machen/ [Berbündnig einge» 


S' allier, confpirer. : Cofpirare , mulina- 
re,.nelare. Sich verbinden / zu⸗ 
fammen ftivôren. 

Alligné, Adj. delineato. Circonferitto, 
ped der Richt⸗Schnur abnemer 

n 


ALLIGNEMENT , M Delineamento , 
circonfcrizzione. Abmeſſung mit 
der Ridt- Schnur. 

Sortir hors d' allignement. Scorrere, 
ufcire fuori dal delineamento, Aus 
den Echranden lauffen [achen.] 

Prendre les allignemens d'une ville. Mi. 
furare le linee d' una città, Eine 
Stadt abzeichnen / den Abrié von 
einer @rait nehmen, 

Alligner quelque chofe, : Mifürare e 
livellare m. pe — mit 

Schnur abmeſſen. 
der Rich Sd un — 


f2 ALL 

ALLITE, Adj Straviszato, flefo nel 
letto. 3 dem Bert liegend. dé | 

Etre allité. ere firavizzato nel let- 


to. In dem Bert liegen / dettlaͤge- 
ria fenti. 

ALLITER, V. Star coricato nel letto. 
Betridaerig from / [menen einer 
Krandbeit: ] ‚ 

S alliter. * à bito, aglarfı. Zu 

e acben. 

Ales, M. alongement. _ Allun- 

gamento, Berläugerung / Veridat · 


F.ce dequoi en allonge une au 
onge.,t. 4 
a AR Cofa , colla fi eflen- 
de un A, fi È 
binberuna einer Sache / fo Die Ire 
fach if / baf einer an der Sache 
verhindert wird. 
. ALIONGER,, V. alnnger. Allongare, 
eftendere. Berlängern/ anfirecten, 
Allonger le parchemin, écrire gros & en 
long. Stender le pergamene , foriver 
con caratteri grandi. Gebr meite 
läufftg febretber. 
Allonger la courroye , ufer d' épargne. 
Sparagnare » darfi alla parfimonia. 
Leder auseinander reden fparfam 
feon » [den lieben Geit herrſchen 


laffen. , 

Ru F. ou allemelle. Lama di col- 
tello. Fine Meffere Klinge. 

ALLUMER, V. Accendere, far fuo- 
co. Mmindens anfteden, 

Allumer le ten de plus 
der di più in più il fuoco. Das 
Fener ie länger ie mcbr anfteden/ 


den. 
siemens, accenderf. Cid 


mar. Accenderfi , 


S' allumer n 
infammarfı. Sid entiindens brene 


rt. 

La guerre s'allume. S’ accende la guer- 
ra. Der ftrien aebet an, 

Allamer une chandelle 4 une autre. 
cendert un doppiere con un alt 
accender una face d' altra. Ein 
Lied * u sig ſtecken / von 

andern nen. 

Pe scher une fdition.  Srifcita- 

re una fedizione. Eine Mufrubr an 


ichten. 
re, F. Solfanello. Schwe · 


Raven, Sdmefel. Hbipleim. 
ii ce qui fert à se M. 
centivo. Aues / mag ium Amuͤnden 


Die: lich ig· 
ALLUSION,F. Allufione. Deus 
tura auf etwas / Budentung / Une 


a 






El Ate — > 


da. a 


— - 


dentura. 

Faire allufion à qu chofe. Alludere 
à quakhe cf Wut etwas deuten | 
weiſen. 









ie Ber: 


en plus. Acern- F 


ALM ALO 
ALM ALO 


ALMANAC, M. Almanacco, calen- 


dario, ( Diario.) Ein Extender, 


Almanac veritable. Almanacco veridi- 


co. Gia rechter [ mabrer ) Calen⸗ 
der / Der die Warbeit Des Gemit- 
ters amiciat. 
Faire des almanacs. Fare gli almanac- 
chi. Ealender madın. 
Crieur d' almanacs. Chi và gri 
r la citta gli almanacchi. ‘Der die 
alender in der Stadt augfchrevet, 
On le trouve a fe tronve) dans les 
almanacs. Si frona negli almanac- 
chi. Das findet [befinder Ab] in 
denen Ealudern. ER 
ne It men nm cette 
L alman 


aftri non ci avorevol:. Der 
Calende [das Beîr,Neaifier] weiſ⸗ 
faaet nichts auteg für dif Fabr, 

L’almanac eft le plus fmvent menteur. 
L'almanacco per lo più è pieno di 
menzogne. Der — 5* das Zeit⸗ 

giffer ] faat felren die Wardeit / 
ift au gutem Theil voller Zügen, 

Faire des Almanacs , bâtir des chateaux 
en Efpagne. Abecedarizar chimere, 
chimerizzare è fabricar caftilli in 

aria. Calender machen / Schloͤſſer 
in der Luft bauen 7 allerband Ge⸗ 
danden im Kopf haben. 

aifeur s, reveur. Affrologo. 

Calendermacer/ Luͤgen· midt.] 

ALORS, Adv. Al ora. Alsdenu. 

Ce fut alors que. Fi all'ora, che. 
Diefes aefbabe als’ damalen / als. 
Alors, come alors. Srcondo i tempi le 

cure. Alsdann / wie alsvanı dere 

malziné/ mann eg aefihehen wird / 

fo mollen mir feben / mas gu thun 
fenu wird, 

Alofe, F. poiffon. Lécchia, pefte. Ei⸗ 
ne Alfe/ oder Effe; er 

ALOUER , V. approuver. _Ammette- 
re, appruvvare. Gutbeiffen / billi 
gens julaſſen / vergoͤnnen. 

Aloier Be ate * mat | 
una fpefa fatta. Eine Ausagab / fo 
Ju verrechnen ift/ gu:beiffen, 

ALQUETTE, F.oiféau, Lodola Eine. 


£erche. : 

Aloiiette à crète, hupée. Lodola creftz. 
ta. Eine Saubene Perche. 

N attend que les aloiiettes Imi tombene 
toutes röties , il eft parefleux , il ne 
travaille point. Sta colla bocca aper. 
ta, per afpettare, fe gli caduno le lo- 
dole cotte (è nesh'ttofo ) non wol 
lavorare. Er martet / bili die des 
bratene Lerchen ibm ins Maul = 

‘ gen 


—— 


ALO ALP ALT 


⸗en / er if trég/ 
Luft zur Arbeit. 

Alouvi, Adj. avidement affamé. Affa- 
mato come un lupo.  Œ:bungcrt/ 
febr freffia. 

ALOY, M. bon aloy, bon mélange de 
métaux. > Leza, buona lega, buona 
m fchianza di metalli. Bermifhung 
der Metallen zur Münge / Ming 
von gutem Werth. 

Bon aloy, bonne matiere. Buona leca, 
buona materia. Geld vou autel 
Zeug / Werth, 

Mauvais aloy, bas aloy. Lea adultera, 
sa, baffa leza. Bon ſchlechten Zeug. 


ALP ALT 


ALPHABET, M. Alfabetto, elemen- 
to per legere. Das NB G. 
Savoir I’ arphaber. Sapere / alfabetto. 
Das ABC können, 
L'alphaber fe divife en voyelles & con- 
fones. Les voyelles font des lettres, 
ui fonnent par elles mêmes fans | ay- 
de d' aucune autre: Les Confones font 
des lettres, qui ne fonnent point par 
elles mèmes , mais par l' aflittence des 


autres, j 
L' Alfabetto vien divifò in vocali 
&5 confinanti : Le vocali fono lette- 
re, ch‘ hanno il fuono d' elle medi ſi- 
me fenza vivto d' akun' altra. Le 
confonanti fono lettere, che non fan- 
no Jwono d’ elle medefime, ma per P 
afiftenza delle altre. 
Das AB E wird getbeilet in felbfte 
lautende uud mit-lautende Bud 
faben/ welche vor fin felber/ chne 
eintziges andern Hilfe / lauten: 
Die Mitlaurenden feond Buchſta— 
ben / die nicht von fich felber laus 
ten fondern mir Beoftand und Gee 
ſellſchafft der anderen. 
eft à fon alfabet. Commincia l alfa 
bettn. Er if noch cin Anfaͤnger / 
[ fânat erft an. ] 
fait plus que l'alphabet, il n° eft pas 
ignorant. Non e fi idiota , come fem- 
bra , non È cotanto ignorante. Er 
it fo dumm; fo umaei brt micht/ als 
man mennet / er weiß mehr / als 
man fich von ihm ernbilder. _ 
ALTE, F. faire alte, commander qu' on 
s arrere. Sofare, cömmandare, che 
fi fofi, far' alto. S:lt/ ba!te ttill/ 
das Etillbalten des Kriegs⸗Volcks. 
Faire alte. Arreflar il pie, foftare. 
Still halten. 
Faire faire alte, haut le bois. Comman- 
dar à alzar le hafte. @till fieben 
machen / fill balren lafleu / Das Gee 
mebi ın die Hoͤbe. 


faul/ er bat Feinen | Alte (en 
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terme de guerre.) Alto (ter- 
mine di guerra.) Das Gewehr in 
die Höhe. 


Alte, retardement. Dimora, ritardo, 
Merzdaerunas Bermcilura. 

ALTERATION, F. fâcherie Al. 
terazione, faflidio, moleftia, pertur- 
bazione. Enträfiung / Zorn/ Vere 
bitteruna. 
Iteration, changement. Alterazione, 
cangiamento. Beränderuung / Vere 
wecho lung. 
Iteration , foif. Alterazione, fete. 
Greffer Durf, 

Alteration , corruption. „Alterazione, 
corruzzione , depramazione , ſtiaqu- 


ramento. Berfälfäung / Verindee 


rung, 

Oter l’ alteration. Spegnere la fete. Den 
Durft vertreiben. 

Altercat, M. de paroles. Altercazione- 
di parole. Ziuck / Wort-Streit. 

Altercation, F. Altercazione. Zauck / 
Haver/Srei. 

ALTERE, Adj. qui eft altere. Altera- 
soa fitibondo, tantalofo. ehr dure 
110. 

Etre fort alteré. Eſſer' alterato , fiti- 
bondo molto , pruovare le pene di 
Tantalo. ehr durfiig feon/ grofe 
fen Durfî haben, 

C'eit un alteré, il eft äpre au gain, il 
ne cherche que de l'argent. Eoli è 
avido per lo danaro , avaro al yua- 
dagno , attaccato all interefle. Gr 
if ein Grin» Hals / diefer it ſehr 
auf das Geld vervibt / er geiget 
nad Geld und But. 

Alteré, Adj. corrompu. Corrotto, vi. 
Ziefo , depravato , fciazurato. Ver⸗ 
ândert/ verfälfcher/ vermefen, 

Alteré, Adj. faché, paflionne. Commof- 
So, Aurbato, infaftidito, moleflato , 
appaffionato. Œntrüfiet/ eridrnet/ 
betrübt/ verwirrt. 

ALTERER, V. changer |’ état d’ une 
chofe. Canciar lo fiato d una cofa. 
Den Zuftand cines Dings verän- 
dern / it, verfälfiben. 

Alterer , caufer la foif. Alterare, ca- 
gionar fète. Groffen Durft verure 
face: 

Alterer quelqu’ un, le facher. Hola. 
re, infafidire , commuovere, fiur- 
bare qualch uno. Einen ersfiruen/ 
entränen, betruben 

Alterer, corrompre. Corrompere , de- 
pravare , (ciagurare. Veraͤndern / 
verfaͤlſchen. i 

Alterer les meraux. Adulterare, imba- 
Sardıre oli metalli. Die Metallen 
verfaͤlſchen verwandeln. 

D 3} Alterer 
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cerer In fanté. Corrompere la famtà. 

—— Geluntben ſcwaͤchen / | 
— 

Akernatif, Adj. Alte 0 
newechfelt / einer nad dem an- 
dert. | 

Alternation , F. Alternazione. Ubs 
mwechslung. ; 

Alternativement , Adv. Alternativa: 
mente. Wechſel⸗ meife. 

Alterquer, V. debattre de paroles, At 
tercare di parole. Zanden / babe 
ren, 

Altercat, M. altercation. Altercazione. 
Rand / Wort» Etreit, . 
ALTESSE, F. Altezza, Hobeit/ 

Durdleudt. 

On donne auffi le titre d’ Altefle Roya. 
le au Duc de Savoie, I titolo dell 
Altezza Reale 3, da ancor al Duca 
di Savona. an gibt den Titul 
Köbninlibe Hobeit aud dem Here 
Bon von Eavonen, 

Vétre Altefle avra la bonté de me com- 
mander. Poftr altezza haverà la 
bontà di commandarım. Eure Kb 
mialibe Hobeit wird die Gite bos 
ben / [fo aut zu ſeyn] mir au de» 
feblen. 

Pour ne point laiffer d' occafion , 
qui fe te de donner à votre Al 
= (fe rm — les pes 

reipers, dont je fuis capable, je 
fouhaite è vôtre Alteffe pendant tout 
les cours de cette nouvelle Ann, 
toutes fortes de profperirez. 
Per non tralafciare alcuna delle oc- 
cafioni , che mifi rapprefentano di 
manifehlare à mofra Altezza quei 

Segni di riverenza , che poffo, ven. 

go ad augurale nel corfo di quefto 

Anno muovo ogni profperità. 

Umb Peine Geleaenbeit gu verfaus 
men / meinen geborfamen Nefpect 
im Acht qu mebmen / foviel ed mir 
möalich (8 / Pomme ich beo diefem 
eingetrettenen neuen Gabr / Ibro 
Hobeit allerband Blidfcligleit und 
Profperité angumänfchen. 

U plaira à vôtre Alrefle Royale, que je 
uy rende ce petit devoir l'offre 

de mes fervices, en attendant, que le 
Ciel me faffe naître quelque favorable 
conjonéture , dans la quelle È puiffe 
ivement faire paroitre le defir, 
que j'ay de luy obeir. 
Voflra Altezza Reale mi concederà 
queta grazia , di renderle queto mio 
Piccolo dovere con _P oblazione de 
il Gielo 


miei i obfeguii, fin’ à tan- 
cn parts è 
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qualche favorevole conziuntura , 
per mezzo della quale jo poffa pa- 
lefare com effetti la mia brama d' ub- 
bidirie, 
Es nehme Ihre Königliche Hobeit 
nicht ungnibig auf / Daf ich jese 
meine Pflihe in nichts anders be» 
obachten und abftatten tan / als 
ur in Anbrerung meiner geringem 
ienfie / big ich etwon von dem 
Himmel höher beatufiger / einmal 
in der That jeiaen kan / nie ich Dea 
rofelben qu dienen verlange, 

Altier , Adj, hautain, en parlant d* une 
perfoane. _ Altiero. —0 
großhertiſch / aufaeblafen/ maief 
tifch/ boffärtigs ole. 


ALU AMA 
Aluine, F. herbe. Afenza. Mer 


Vin d' aluine. Vino d' affenzo. Mete 
muth. Mein, 

Alumelle, F. taillant de couteau. Tag- 
lio di cortello. Die Schueide eines 
Mefiers. R 

Alumette, F. Zolforino ( folforino. ) 
Edmefel. Délalein. 

ALUN,M. Alume Maun. 

Alun de plume. Aiume de » 
antianto , pietra. Beder- Maun / 
Feder «Werk, 

Alumineux , Adj Aluminofo. Das 
nad Alaun ſchmecket / oder barmit 
vermiſcht if. 

—— ba affe par I’ da 

qua abomnofa, che palja per È a- 
lume. Maur: Waſſer. 

— F. Amabilità. Lieblich⸗ 
cit, 

Amadoüt, A inzato, adulato, 
propri dira e mtitedeo 
eingenommen. 

Amadouemant, M. Adulazione , i 
finta , carezzo. Schmeicheled / 
Sucdsfchwängeren. 

Aınadoüer, V. Adulare, art, 
accarezzare. Schmeicheln / fudée 
ſchwaͤntzen / liebfofen. 

Amadoüeur, M. flateur. Adulatore , lu- 
fingatore. Schmeichler / Liebkoſer / 
ire gun a E . 

AMAIGRIR, V, flenuare, magri- 
re, macerare. Mager machen / abe 
#bren. > 

Il eft bien amaigri. Egli è molto effe- 
muato. Er if fehr mager morden. 


S' amaigrir, V. amaigrir. » 
diesel nee à Searmarfi, Mar 
ner werden. ; 

S' amaigrir , devenir grêle, Divenir 


gracile, 


u | 


AMA 
—— ſcarmo. Geſchmeidiag / ge⸗ 
enck werden. 
Amaigriflement, M. Macrezza, efle- 
nuazione. Magerbeit 7 Auszeh⸗ 
rung, 
Amande, F. peine, amende. Emenda, 
pena. Straff/ Beftraffuna, 
Amande, F. fruit. ' andola , mando. 
= , frutto. Mandel: Kern; Mane 


L 

Amandier , M. arbre Amandolaro, 
arbore. Mandel: Baum. 

AMANT, M. un galand, un amoureux. 
Amante, amorofo. Ein £iebbaber/ 
ein Verliebrer / ein. Gungfere Dic 
ber, 

Un amant tranfi. Amantuccio. Fin 
foltfinziaer und fordtfamer Bub» 
ler / ein Lächerliher Bubler / ein 
nârrifher VBubler. 

Un amant volage. Amante leve , in- 
coflante. Eın unbefiändiger / mans 
delmürbiner Liebbaber. 

C et mon amant. Queflo è il mio 
amante. Dieſer if mein Liebfter/ 
Edaz/ [ Dider. } |, 

Je fais, qu’ 1l aime, qu’ il ef amoureux. 
Jo sò effer” egli amante. Ich werd/ 
daß er liebet/ verliebt ift. 

Les tourmens des amoureux. 7 formen- 
ti d' amante. Die Ben der Lies 
benden, 

Celuy qui craint la douleur, n° eft pas 
un veritable amant. Non e amante 
vero, che teme il Anlore. Der da 
meidet den Schmergen/ liebt nicht 
von Hergen. 

Il ne faut non plus prétendre de donner 
de lnix à an cœur amoureux, que d’ 
arrêter | air. Chi prejume dar ligne 
4 un cuor” amante , potra tener' a 
fren È aura volante. Lieb leidet 
kein Geſatz / iſt nicht gu halten. 

C eft une aftion d' ennemy & non d’ a- 
moureux , d'agir infolemment, ou avec 
indifcretion envers une maîtrefle. E/- 
fere coll amata un profanante, è at- 
to da nemico, e non d' amante. Det 
unböfl:ch mit feiner Liebiien umae- 
bery iſt kein Liebfier / fondern ein 
Feind/ er fan mol ein Flegel fenn. 

I faut faire des amans comme des ha- 

ts, en avoir plufienrs , joiir d’ un 
fcul, & en changer fonvent. Biſogna 
far deoh amanti, come delle veli, 
molti baverne, un goderne, e can- 
giar fpefîo. Man muß mit Lieb» 
Ren umgeben / mie mit Kleidern / 
pa baben / eines tragen/ und ofit 
er, 


On ne peut donner que des noms fà. Haufe o: Getraodes. 


AMA fs 


cheuz, à des triftes amans. Convie- 
ne amaro nome à mefti amanti. Be⸗ 
trübten Liebenden fan man feinen 
frölichen Namen geben. _ 

Un amant difcret fe fert de prieres & de 
carefles, & non pas d’ embüches ny 
de larcins. Prieghi, e lufinghe, non 
infidie,e furti, ufa il difcreto aman- 
te. Ein befcheidener Liebhaber be» 
dienet ſich der böflichen Bitt und 
LiebFofens nicht des Gewalts. 

Amante, F. qui aime. Amante , ama- 
trice, che ama, amanza. Eine Lieb⸗ 
haberin, und eine Yıebfie, 

Amantelé , Adi. Intabarrato, amman- 
tato. Bemantelt. 

Amarante, F. fleur. Amaranto. Tau⸗ 
fende fn [ Blum. } | 

Amarelle, FE, Amarella ‚amarina, ame. 
rina. Weirel / Amarellen / fogenanne 
re faure Kirfiben, 

AMARRAGE, M. cordage. Armiggi. 
Groſſe Schuf- Selle, 

Amarrage , M. lieure de vaifleaux , avec 
cables. Leostura de’ vafcelli con fu- 
ni, co’ cordoni. Die Etride oder 
das Tagel-Zeun sum Schiffe. 

Amarrage , M. preparatif de cordages, 
Suppellettite di funi. Borratb von 
aroficn Schiff-Seilen. 

AMARRER, V. aborder. Approdare. 
Auläuden, 

Amarrer , V. jetter l'ancre Ancora- 
re, zavorrare, porre la zavorra, 
P ancora Die Under ausmerfe 


fen. 
Amarrer , attacher le vaiflean. — 
am 


la nave al marine. Das Schi 
Ufer aubinden. 

Amarrer, placer le vaiffeau à la plage, 
Ss — fa DE 2 va/fceilo 
alla (piaveia , ed in fondo propor- 
— Das Edit sull'asta 
Grund bringen, 

Amarrer , F. lier. Lecare con funi. 
Bit &dif- Scilen sufammen bits 

en. 

Amarri , F. matrice. Matrice, erem- 
bo materno. Die Murters Beer» 
Mutter einer Weibs⸗Petſon. 

AMAS,M. Atamajlamento, Mena 
ge / Vielbeit, 

Amas, M. multitude, grand nombre, 
Moltitudine, quantita. Groſſe Une 
tabl, 

Âmas ,F. Cumulo, calais. Groſſe 
Ansabl. 

Amas de bled. Cumulo di crano. Fin 


Amas 
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Amas de bois, Cionzlo de legni, ca- 
tafta de legni. Ein Haufe Vols 


* d' ordures de cuifine ou de chofes 
femblables. Cumulo di rudezza, di 
fioviglie di cucina. à altro fimilr Ein 
Hautfe Unrath aus der Kuchden / oder 
andere deraleichen & chen, 

Amas de pens, de foldars. Torma — 
di gente, di foldati ,falinge di Joldatı. 
Ein Hauffe Kertegs · Volcks. 

Faire amas, amafler. Amma s attor. 
mare, — Haͤuffen / zuſam ·⸗ 
mentbun. 

Faire grand amas d'argent. Attorma. 
re gran Amaro. Groß Geld famme 

Len / viel Geld und Gut äufammen 


en, 

AMASSE, Adi. —— rg rs 
ato. Rufammen acbüufft / jus 
—— er iufammen gefwcht/ 

aefammiet. 
ent amallc. peri lato. Que 
es Geld. : 
ammen-nehäuffie: FAR 


morbene Soldaten, 
Amafle de tous côtez. Attormato d'ogni 
— Aler Orten ber zuſammen⸗ 
aefucht. 
Qui eft de chofes amaflies de 


d' autre. unato, Das von ate 
ferband Sachen iufammen gefickt 


AMASSER , V. affembler Ragu. | 


nare, altormare , ammafjare , accu- 
mulare, racorre. Zufammen haͤuffen / 
fammien. 

Amafler de | Racorre, amaffar da 

. mare, Geld ſammlen. 

Jamais tu n'amalleras rien. Giamai tu 
avantarai coja veruna, Du wirft 
nimimermebr was jufammen britie 


ei. 
Amar ‚faire monceau de quelque chofe. 
Ascumulare, ragunare qualche coſa. 
HDauffen / zuſan men in einen Hauffen 
mater, | | | 
Amafler , recuëillir. Amajlare , racor- 
he Zufammen ſuchen + sufammen 


eten, 

Amafler des foldats. Attormar foldati, 
Soldaten merben/ fammien, 

S' amafler. arfi, umirfi , ragu. 
narfi, affemblearfi. Sich bAuffensver: 
fammien. 

» F. d'un peintre : un morceau 
de corne ,avec quoi il ramafle fes cou- 
leurs , quand il les broye fur le mar- 
a = tola da pittore. Mahler 

patul, 

Amafleur, M. qui recueille, Racozlitore. 


"Amateur des 
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Der iufammen treiber / lefet / Eine 
Fımmier, 
AMATEUR, M. Amante, chi ama, 
amatore: Fin Liebbaber, 
Amatcur des crimes. Amatore de vızi, 
Lubbaber der Zafter, 
Amateur de la juftice. Amatore della 
Feng Liebbaber der Gerech⸗ 
afeit. 
Amateur de ce qui eft bon,amateur du bien. 
Amatore del buono. Liebhaber der 
. Bllliateit. 
matesr des voyages, Amatore de 
visiti Der germe reifer (eu Umb · 
fchwerifer. 
Amateur des femmes. Amatore di donne. 
Bee des Fraueniimmers( Mei 
er 


Amatene de la fainvetè. Amatore di 
— Liebbaber der geiftlichen 
arben, 
Amateur de la guerre. Amatore di a 
Ein Liebhaber des Kriens ( Mattie 


Pio AS 
ateur ore * 
Liebhaber des Friedens, * 


Soldati attormati. Ge | Amateur des leutres, Amatore di lettere, 


Ein Frebbaber ded Srudirens, 

teur livres. matore de’ 

Ein Liebhaber der Buͤcher / Mer. Bi 
ereNarr, 


& | Amateur de la vertu, Amante della virti. 


Ein Liebhaber der Tugend / ein Tue 
send Freund, > 

Amathufte, E: pierre precieuf. Amethifo. 
Ein Amethiſt. | 

Amstir, V. ôter le poli de l'or, le ren. 
dre mat. Prender, toglie” il luftro 
dal oro. Din Glan dem Gold bee 
mebimen, a 

AMATRICE, F. Amante, amatrice, 
amanza. Fiebbaberin/ Liebfte. 

Amszone , F. ne, e Ama · 


dont, 
AMB 
Am 


‚ F. Ambagine. Umſchweiff. 
AMERSS A DE, F, legation, l'office 
d' Ambafladeur , députation , delega- 
tion. Ambajciata, legazione , ufficio 
d' Ambafciadore , vr , de 
legazione. Geſandſchaft / Bottſchaftt / 
e Amt eines Gefandten / Abſen⸗ 
14. 
Faire une ambaffade Far’ un’ ambaftiata. 
gan Gefandfchafit verrichten / ab» 
«gen, 
Aller en ambaffade vers quelqu’ un. Effere 
Sheditoper ambafiadıre ef * 
uno. Sefandrenmeis iu einen gehen / 
verfdidt werden. 
Envoyer quelqu’ un en ambaffade. Man- 
dar quakb' uno in legazione ‚in am- 
bafisata 


AMB © AMB 57 
on Einen in Geſaudſchafft vere | ben von der verrichten Gefande 


ordinaire. Ambafciata ordi- | AMBASSADEUR , M. envoyé , deputé. 
a Die oebimari/ gewöhnliche —— —— 
A andter / Abge ſandter / Bot 
Amballide extraordinaire. Ambafciata| ter, ein Ubacordnster, 
eflracrdinaria. im Extraordinari- eur ordinaire , extraordinaire, 
Seſaudſchafft / die in Punéten befieher | Anbali.adore ordinario, flracrdina- 
Die nicht fers vorfommen. rio, Ein aemöhnlicher Abgsfantters 
ballade de paix, pour la paix. Amba- ein Extraordinari - Abat ſau⸗ rer / citt 
Jciata di pace. Eine Abgefardihafft | Gefandrer / fo auget der Gewonbeit 
in Panéto des Friedens, iraendwo hingefendet wird, 
Ambaflide pour rrairer une alliance. Am- | Introdufteur des Amballadeurs, Intro 
bafciata di lega. Ubaefandidafit| dietore d' Ambafciador, Der die 
megea euer  Verbiinonus oder Mbgefandien empfäber und eine 
DI 


08 / fo man tuchet. ti, 
de guerre, pour déclarer la guer- | Le pouvoir des Ambafladenrs. Potere,po= 

re —— di guerra. gce | tenza , autorité deut Ambafciadori 
fandifdafft ben Krien auiudeuten | Die Mollmachr der Abgeſandten. 
(empfinden) i d’ Amballadeur. Carica d' Am- 

Amb pour traiter un mariage, Am-{ bajtiadore. Eines Ubgefandten Ambt 
bafciata per CE A —2 ir. due Roy. ET 
mweaen germi: ermablung( Deus | Eure Ambali auprés d'un Roy. Mer 
ratb) wie bev groffen Derren gee| Ambaltiadore d'un Re. Win Loge 

i fandıer ſeyn ben einem Ang, 

Envoyer un Amb à un Prince fou- 

verain. Inviare un Cadore 


Faire une ambaflade. Fare un’ amba- 
fciata. Eine Geſandſchafft virrich · 
un Prencipe fupremo. Einen Abae⸗ 
fandıen an einen fouveraimen Herrn 


ten, 
S' acquiter de I" ambaflade. —— 
all Tiata. Eine Sefandfchafft ( _ fbiden. | 
mit Nubm und DVerguügung deg | Etre Ambafladeur en Turquie pour fa 
Princıpals verrichten / Aabfiate|  Majefté Imperiale. Eifer Ambajciadore 
ten, in Turchia per fua Marta Cefarea. 
Toute l' ambaflade , toute la de| Ein Abgefandter at die Ditomannte 
l'ambaflide confifte en cecy. Titta 
Pambafitata ci ei 


fe Dforten fenn im Nahmen Sbro 
in queffo. D Rapierlichen Majeftàt, 

Seſandſchafft / Abſchickung befichets | Les Ambafladeurs doivent joüir une fureté 
et in di fem, inviolable. Gli Ambaftiadori devono 
Voukz vous que je vous explique, expofe | Lodere una ficurta imviolabil. Die 
ke fajet de l' amballude? "P/ Iete che jo] Moaefindten follen eine völige@i- 

v'efponga l ambafciata? Woher ihr | _ erhit aenieffen, 
ich cud) die Urfach diefer Gefands | Connoilfez vous l'Ambafladeur du Ray 
fat fane (anicige ? } de Pruffe? Comofiete À Ambajciado- 
Une lettre de creance au ſoſet d'une am-| re del Re di Prufia?  @eunet ihe 
baflide. Una lettera di credenza Pe 2) ti Des Königs von 

reuffen? 







— 
tal 


per 
l'ambaftiata. Ein Creditiv belangend 
die Gefandtf ( cbne Biere Les Ambaffadeurs, qui font à Rome ont 
merden Die Geſandten nicht zuge-| reçu du np la fatisfs@tion, qu' il defi- 
laflen. rorent. Gli Ambafcradori , che fono 
r » expola le fujét | in Roma, fono Hatı fodi fatti dal Papa, 
de fon — Li — De —— ei —— iu 
propo, odella fus amba aben vom en alle Vers 
ta. Ser —— bat die Urfad aminuma erhalten, 


feiner Gefandfchaift vorgeftellt / an» | L'encrée d'un Amballadeur dans une ville, 
— agito calle i batti | 4% Der Girtus — 
ag - dame er Eimug eine 
de fue agreable au Roy. Ii Re gradi\ imeine Stab. gefandten 
l'ambaftiata. eg bat Later envoya l'ordre à I’ Ambafladenr, 
vere e 


die Befandfchaffe molgcfauen mandò l ordine all Ambafcia, 
dore. Der Æéuia fbi 
Readre come à fon Prince de l'amballide | Ubgcfandren ia fire Drdre dem 


n LA 
. Dar | Cette année l'on en beaucoup d’ A: 
conterza al fus Prencipe dell amba. | balladenrs. nello 2 l'anno degli Am: 
L nung dem Sürfien ge” dafîratori È iefes Jahr werden à viel 
dite 
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ss AMB 


Abgefandte hin und ber 
et/a ‚abge ſchickt 


parler ‘pos pista l'Amballideur. | Ambitionner , V. 


fui à parlare all Ambafeizdore. 
di habe paci —— Adseſandten ge» 
prochen/ geredt. 
af ie cali dee 
iadore parti finta congedo. Der 
Abgefandte it ohme Nbidicd vere 
réside, übelverandat, 
pue Am —2 


legato, imviato ; 


— aefand» 
ter ſeyn / cine Geſandſchafft ben ei⸗ 
nem bebivnen, 


MN envoya deux Ambafladeurs * la gr 
Egli inviò due legati per 
bat imeen Wachen ir 


afeiadore, 


A den Friden Ali: and el u. I 
x, qui apporte la nou. 
a pas re pace, 


lesen 7 Me nie Ser 
tiedens·Seſandter / der die Bets 
= von dem aefhloffenen Frieden 


ce ‚F. la femme d'un Ambalfla- 

en deor. Ambafciatrice. Des Ubace 

fandten fine Gemablin / eine Abae- 
fandtin. 

Ambidexte, M. qui fe fort également de 
deux mains. deltro. Der berdeg 
rechts und loué ift, 

ut Adj. Ambiguo, equivoco. 
i fiibafftia. 

arle toujours par Sg: Egli 
re equivocamente , f Ei 
la ‘verita. Er feget feine Bart di auf 
chraubem/er rebet alljeit ämeif- 
Ibafkie / feine Wort find imese 
Cutro 

Ambigu, M. forte de répas d'un feul fervi- 
ce , où l'on fert toutes fortes de viandes 
à la fois. AMifthianza de cibi, tavola 
imbandita con varie forti de cibi alla 

Eine Mabliett / Da man auf 


Smet alerdand Gartuna Speifen | San 


feßet. 
A  . Ambiguità , equivocazio- 


ne. Baelffelbafftialeit/ Zrociffel. 
AMBIGUMENT, Adv. Ambisua. 

mente 4 re Zweiffel⸗ 
Mg gio: IERI Parlare è 


mente , ambiguamente, Zwei Tata 
AMSITI EUX, Adj — 
er » fuperbo. Ebracigia / 
Br pai de &c. Efier u. 
— cofa Etmas aern haben 


Anh ieufgment, Adv. Ambiziofamente 
beroofamente. € Ebracinialic. 


AMB AME 


abarferti. [9 Ambition,F. Ambiziome ‚beroe, ſuperdia 


Ebraeig. 
: di — Zefſtia be» 
ehren/ na a 
AMBLE, M. pas de haquente, Ambio, 
se di 45 der Belt/ das Zelte 
en erd 
Faire all Ir Patio à fon cheval. Far 
Sin li pn al fuo deffriero. 
= Dferd machen den Zelt ge 


PRA qui va l’amble. Cavallo ‚corfiera, 
deltriero, ambiofo. Gin geiter, . 
Aller l'amble. Andar con 
DemBelter gehen / deu Hi achen, 
ce, ganno. Betruns Lift, 
Pris d'ambiée. Ingammato ‚pigliato d'in- 
anno , alla fprovifta. Durch Lift und 
run ek Pommen. 
Prendre une ville d'amblée. Pigliar 


città d' inganno, invadere 
cavallo Greco. Eine Stadt € i 
rumpeln. 

Ambier, V, prendre en ſecret. Rapire, 
rubb.ire fegretamente, Entmendens 
enttragen/ fteblen, } 

AMBRE, M. Ambra Aatſtein / 


Bernftein 
Ambre og ” Ambra grifa. Amber’ 


Ambra, 
— ge Ambrofia. Epeife der 
aree Ad). qui n'e fixe en un 
mbulant, Adi. qui n en 
lieu, Incoltante. Undefändie. 
AME 


AME,F. Anima, alma, Die Seele. 

Ame,vie. Anima , vita, Das Pebeıt, 

Rendre l'ame ‚expirer. Renderel anima. 
Den Geil aufgeben, 


Ilal'ame fur les levres, Hà l'anima 
f — Die Seel a auf 
er un 
en Dane Die Gui 
( tod.) 


Mon beau - frere et une bonne ame, une 
bonne perfonne. Mio cognato è una | 
buona anima, Mein Schwager if cit 
— frommer Menſd / ein redliche 

ele 


Je ne le diray à ame vivante , à ame du 
mo on lo dirò a anima viven- 

+ Ich ai es keiner ledendigen 
Geelen fagen. 

Ame fcufitive, Anima fenfitiva, Die 
emofindlite Seel, 

Oter l' am vie. Rapir ? alma, 
a la vita, Einem das Leben nebe 


ip l'ame, Spirar  abna difahnarfi. 
Den Grif aufgeder | 


L'ame 


AME 


L'ame de la neix & des chofes femblab- 
les Succo dela noce e d' o;m 
cofa fimile. Der Kern von eier 


us. . 

Epızıamme fans ame. Epizramma gof- 
fo /enza fottigliezza. Fin unange: 
nehm Gedicht / ein Bedicht das nicht 
—* iſt / das keine Haͤnde und 

ÿ bat. 

Ame * „mechante. Anima cattiva, 
Jcelerata,iriqua. Laſterhafftes / bof. 
bafftes Semitb._ | 

Ame bafle , qui infpire des aëtions bal 
fes & indignes. Animo vile, bajlo, 
villino , abjetto , che ajpıra a cofe 
balle. Ein niedrig HemÄth/dag kei⸗ 
netanfiere Thaten verricht. 

L’ame d'un difcours. U vigore, la for- 
za d'un diftorfo. Der Kern eines 
Difenrfes/ das beffe und lebhafftere 
von einer Mede. | | 

i et fans ame, fans vie. Efanime, 
difzimato. Leblos / todt / Seel 


08, 

Bonne ame , bonne pérfonne. Perfona 
buona , intezerrima. Ein guter 
Menſch / ein fr:mme Zecle, | 

, perfonne. Huomo, mortale figlio 
d Adam. Eiu Menſch. 

Ame, confeience. Anima, coftienza, fin- 
derifi. Bemiffen. | 

Sans ame, fans confcience,méchant hi- 
quo , jenzı cofcienza , fenz' anima, 
cattivo , fciagurato. Gemiflenlos / 
gottlas. 

Ames des trépallez. Anime de de- 
e Die Seelen der Abgeftore 

ener. 

Ames des damnez, Anime à inferno, 
cmbre d' empii. Die Geifter der Vers 
bammten. 

Ne ke dites à ame vivante. Non dar- 
ne contezza à perfona veruna. 

GEaae es keinem lebendigen Men- 
fchen, 


Amecon, M. Hamo. Angel. 

Amenage, F. denrées. Pettura , condot- 
ta di vettowache | © di mercantie. 
Fuhr/ Zufuhr. 


UDr. 
RE Rev. rendre meilleur. Mes. | A 


horare, ribuonare ,render più perfet- 
to. Befferen / verbeflern, beffer ma? 
hen (werden.) 
N ‚F. Fio, pena,caftizo. Buß/ 
ti'eStratf. 
amner è l’emende. Condannare à 
pena pecuniaria, al fi. Zu einer Geld» 
Buf verdbammen. 
Payer l amende, Pacare la pena del 
danaro. Die Geld- Straff erle, 


cen, 
Défendre fur peine de l amende. Vie. 
tare fotto pena di cajligo pecunia- 


AME 59 
rio, dî fio. Einem etwas verbieten 
ben Straff. 


Amende honorable, Coſtigo honcrewo- 
le. Ehr⸗Straff / offe Aliche Bugs 
do man GOtt und die Welt um Ders 
jeihuna bittet. 

Condainné à faireamende honorable, Con- 
dannato ‚coflı!ato 4 chieggere perdo- 
no in publico. Verdammet offentiiche 
Bug zu chun. 

Amendement , M. de mal. Emendazione 
di male ‚m lioramento. Die Beffes 
ruta der Drondbeir. 

AMENDEMENT, M. corre&ion. Emen. 
dazione ,correzzione. Verbefferung 
der Sebler. - 

Amendement , M. changement de vie, 
Emendazione, cangiamento de cofu- 
mi. Bi le:ungtesfebens. 

AMENDER , V. corriger. Emendare, 
correZere. Brffern/ verbeffern. 

S’ amender. Emendarfi , correzgerfi, 
— Eich beſſetn / Buſſe 
thun. 

Amender, devenir meilleur , étre mieux. 
Smitliorare , divenir megliore. Befo 
fer werden, 

Amendier, M. receveur des amendes. Chi 
riceve l'amende, Œjuer der die Strafe 
ten einsicht. 

AMENER, V. quelqu un Condur- 
— uno. Einen herbey ſuͤh⸗ 

n. 

Amener en la prefence de quelgu' un. Con. 
durre all ajpetto di qualch' uno. Eis 
nen vorfielleu/ vor jemand fellen. 

Amener, plier ‚en terme de marine. Ans 
mainare ‚brarre ( termine dimarina.) 
Ein Segel einjieben. 

Ameuer, alleguer, citer. Addurre, allega» 
re, citare, chiamar in teflimonio. Au- 
itebeu/bevbringen/einfübren. 

Aller en amenuifant, Andar ifminusndo, 
terminare in ifininuimento. Immer; 
Heiner werden. 

Amenuife , Adj, Ifminuito. 
Peiner gemant. 

Amenvifer, V. [fminuire, Verkleinern / 

{ciare machen. 

» Adj. apre „ agacant , rude. 

Amaro , afro, rudes 3 Bitter 4 


Verkleinert / 


Amaretto. Ein wenig 


Ce fruit n'eft pas amer. _ Que/fo frutto 
non è amaro. Diele Srudt it nicht 
bitter. 

Ma douieur eft amére , mais elle n° eft 
pas fans quêque jnye interieure. Mio 
dolore è amaro ‚ma non è fenza qual. 
che giopa mmteriore. Mein Schmerg 
if bitter / abet er iſt (doch) nicht ohne 
innerliche Sreude, 

Vous 





6a AME 


Vous aver un mariage , qui eft bien amer, 
Poibavete un maritaggio molto ama» 
ro. Abr habt eine ret bittere Heu · 
ratb (Ebefand.) x 
+ amer. Lemo amaro. Bitter 

DI 
in Nr 


ein fogenanntes Gaft « Haus 
mbera/ necbit au dem Haus 
des Herrn Verleners diefet Buchs. 


— 


faire imer. Far amaro. Merbit. 
tern / bitter machen. ( Das fönne 
tbun alle Verdräßlichfeiten/die ung 


2 allen vier Theilen der Welt ame 
û 


Etre amer. amaro. Bitter feom. 
Le — = vous me —* ee 
celuy qui le reçoit , ſe trouve dans 
L'impuilfance deri en témoigner fa 
gratitude; vous étez prompt à m'obli- 
gers& mon peu de merite fe fait une pei- 
ne de fe charger de tant d'obligations; 
c'elt une chofe fort douce, je l'a- 
vole de regeveir de fi agreables fa- 
veurs, mais on fent bien de l'amertume, 
quand on ne peut pas témoigner fa 
reconnoiffance. 


Ricevo tl dono , che PS. mi porse, | Ameu 


povere fono le forze „che lo ricevano 
pronta è la beninmità [ua nell obli. 
garmi : renitente € il mio merito 
mel addoflärfi il pefò di tanta gra- 
zia, 5 COTE è il ricever 
doni cofi cortefi,m è molto amaro dl 
non poter contrac. È 

Dat Geſcheuck / fo mir der Herr an. 
thut / ift foftbar / und der eg ane 
nimmt/if in ſchwach /folmes bande 
barlid au erfennen ; der Herr if 
gang bereitmillia und senc ate 
aen feinen Dirmer / aber ich Fan 
diefe Bärde oder Höfichfeiten nicht 
ertragen ; e6 ift imar fig / fo Pole 
baren Gefbmad amiunebmeit/ aber 
fehr bitter/wann man bimmiederamb 
fie nicht abdienen fan. 

Un amer, poco amaro. Ein wer 
nia bitter. | 
Fort amer, Molto amaro. Gebt bit, 

ter. 

Devenir amer. omiarfi , devenir 
amaro. Bitter werden. È 

Rendre amer. Amareggiare. Berbitterm/ 
bitter machen, 

L'amer fiel. Fiele. Die bittereGall. 

— v. Amaramente. B 
terlich, 

AMFRTUME,F. Amartzz :,amarore. 
Bitterkeit. 

Vivre en amertume, Vivere con ama- 
zore , con. triffezza. aroffer 
Bekuͤmmernis leben fid das Leben 
faner maden, . 

L'amertume , la trifteffe le fait vivre 
L'amarore,e la triflezza lo nodrifco- 
mo. Er lebt von der Zraurigkeit/er ik 


⸗ 


AME AMI 


de, *224 und verdröfti 
mohnt. 

ici de prin Moleflia , ama 
rore di cuore, afflizzione Bel immere 
mus; Unmuth / Verdruß / Widerwil⸗ 
lem / Somertzen. 

J'ai un fils, qui me donne bien de l'amer- 
—* un fi ste — Tun 

e fee einen 

melder * arofe Bekd umernu⸗ 


machet. 

Amenagement, M. Suppellettile , arredi 
Dorrath an Hantrarb, 

Amenager, V. Addobbare la cafa, ar. 
—* la caſa. Mit Hausrath ver 
chen. 

Amethyfte, M. pierre precieufe, Ame 
pedi pietra preziofa Der Aue 
tini, 

Ametbler, V, menbler. Addodare. Mit 
Dauérath verſehen. 

Ameuté , Adj. en fait de chiens de chafk. 
Spinto allatraccia (termine di caccia.) 
Zu der Jaad angewöhner / wird von 
Humden gefagt, 

tement, M. affemblée de chiens en 


mente, a, banda de veltri, £ 
Sezufi. Abrichtung der Hunde iur 


a . 

Ameuter , V. les chiens. Amutare i vel. 
tri (termine di caccia.) Die Hunde , 
abribten. 

Ameuter, V. Bandare, attormare i 
— Die Hunde sufammen Fur 


len. 

AMI, M. cher, intime. Amico, caro» 
intimo, (Acate.) Rreund/Berandter/ 
nebeimser Freund. x 

Je a’ ay qu'un amiau monde, Non bo, 
ch un amico al mondo. ch babe 
nichr mebr als einen Freud iu der 


ele. 

Etre ami de quéqu' un. Effer amico di 
heduno. Eines fein guter 
reund ſeyn. . 
Se faire ami dequéqu'un. Farfi amico di 
qualcheduno Eines fein guter Freud 

werden. 
Ds’ et rendu un de mes plus intimes 
amis È diventato uno de miei fiifct- 
ra'iffimi amici. Er bat fich ju einem 
Weiner vertrautefien Freunden ger 

m 


Un vrar ami de comr. Un amico vero, fin 
cero cordiale. Ein mabrer aufrichtir 


ner Hertzens · Freund. 
Il eft mon veritable ami. Egli è mio 
firetto, finzolare amico. Er ifi mein 


redifbaffener/ fonderbabrer guter 
grund, I 


O mon cher ami! Amico mio cero! O 
mertber Freund! © mein lieber 
Sreuud! 

ci 


AMI 


C'eftun tour d'ami. Queffo è colpo (tiro) 
° zur Das ift einrechtes Freunde 
ud, 

Les Remerciemens , que vous me 
mes recomendations pour vötre 

ami, font düs à vôtre bonté finguliere, 
Le crazie, che V. S. mi rende per la 
raccomandazione. fatta dà me a fa- 
more di quel fuo amico , fi devono 
alla fincolar gentil zza di li. Der 
Dand/fo mir der Herr erfiattet mer 
gen nefbebener Recammendation 
feines Freunde sit meines Herrn 
befonderer Hoͤflichkeit zuzuſchrei⸗ 


en. 

Lorsque vès paroles feront fuivies par les 
effets, vous trouverez en moy ce me- 
me ami, que vous avez à par le pafle. 
Se V. S. accompagnera le parole co’ 
fatti, mi provera quel” amico , che 
Sempre mele fono profeffato. Wann 
Der Herr denen Werten mit Der 
That Kraft geben mird/ folle er an 
mirimmer venfelben Freund baben/ 
wie zuvor. 

Je detereray à vos prudentes exhortations, 
en me rtmettant à des Arbitres , vi 
que vôtre ami mettant en nfage fes ar- 
tifices à fon ordinaire, ne fabrique què- 

ve machive a mon prejudice, 
Lens le fue era deniiffime ellorta- 
zimi rimettendomi mezli aibitri, 
purche P amico ejlercitando al jolito 
ı juo: artifci non fabrichi qualche 
machina ai miei danni. 
Sch merde feinen gquten Nath fol. 
an / und mein, Recht denen 
Echiede-Männern uͤberlaſſen / wann 
nur des Herrn Freund nicht nach 
feiner aemöhnlichen Manier lich ei 
mes Liis bedienete. 

vrais amis font rares. I veri amici 
Jim rari ( amico vero e una feni. 
ce.) Ein anter Freund / ifi es: ſeltza⸗ 
mer Bogel/aute Freund neben nabe 
iufammen, 

Qui a tous les hommes pour amis, n° en 
aancun. Chi ffima haver ogn’ uno 
per amico, non ne hà veruno. Det 

chermonn ir ſeinen Freund adter, 

er marbefftig miemant zun Freund / 
Welt⸗Freund / kein Freuue. 
ort erands amis enſeinble. Amiciſſi 
mi fra loro, molto amici affieme. 
E ehr aute Freund miteinander. 
plus grand ami, que j'aye. Mio gran. 
dıfl'mo amico , il mio Acate , fl mio 
Er-firone. Il più orand' amico che io 
hohbia. Mei befter Freund. 

Enami. D' amico, da caro. Freundlich / 
ale cin Freund, 

a ù des amis en cour. Gli amici di 
corte l'hanno inalzato. Er bat gute 
dreunde beo Hof gebabr. 


[se 


faitez | Au 


| 


I 


— —— — — — — — — — — — — — — — r— — 
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faire des amis. Cattivarfi gli amici, 

farfi degli amici. Sich Freunde ma» 

chen (eim:rben.), 

befoin on connoit l ami. Si ftorge 
l'amico alla neceffità , nel bifozno fi 
conojte È amico. Gn der Noth erfene 
net man den Freund. 

Amis, or,& vin vienx, font bon en tons 
lieux, Amici oro,e vin vecchio, for 
bon’ in ogni luogho. Gli amici pro- 
vati fon migliori dell' oro. Greunb/ 
Gold/und alter Wein / an aleuDrte 
fie aut ſeyn. L 

Amiabie, Adj Amicabile. Freundlich / 
hilyicelin, 

A l'amiable, Adv. Humanamente, pia- 

cevolmente , all’ amicabile , amiche- 

volmente. Sreuudlicher Weiferin der 


Bite. 

Compoler à P amiable Con confenfo 
mutuo a7oiuflare , amichevolmente. 
Eid ſteundlich miteinander betras 


en, 

— » Adv. Amichevolmentes 
Freundlich, 

Ami&,M.que le Prêtre met fur la tete. 
«Amitto , che pone il facerdote [ul - 
capo. Wriefterlibe Daupt - Rleis 

und. 

Amidon, M. Amido, ämito , dmilo. 
AA / Krafftmebl / Ammelmebl/ 

iffe. 

Amie, F, Amica, amata. Freundin? 
Li-bfte/ Schatz Eugel. 

Amieller, V. attraire par belles paroles, 
Ammi doh * —— HA ft 
orpekare le parole. Einen mir Höni 
füllen Worten anlocken. PSE 

Amignotement, M. Lufinza. Streich- 
lung’ Schmeichlung/ lo man eineng 
jaͤrtlich thut. 

Amignoter, V.mignarder, Accarezzare, 
fi dkoſen / beucbeln. 

Amiral, M. Ammiraglio , prefetto dä 
mare , che prefiede alle cofe di mare. 
Ein MeereSerr/ Oberfter oder Bore 
fteber einer Schiffs⸗Flotte / cin E ceo 


Held, 

Amirauté , F. Prefettura di mare. Die 
Admiralſchafft, / Meer⸗Herrſchafft / 
die Ober⸗Wuͤrde jur See / das 
aan eines Obriften-Befeblbabers 

ur See. 

AMITIE,F. Amicizia, amore. Freund⸗ 
ſchafft. 

Je me fuis retiré peu à peu de fon amitié, 
Mi fono foftratto à puoco & puoce 
dalla fua amicizia. Ich babe mich 
rad und nad feiner Gemeinſchafft 
oder Freundſchafft entionen. 

Rompre une amitié. Struogere l amici. 
zia, rompere l amicizia. Die Freunde 
ſchafft aufbeben, 


Anci. 
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Ancienne amitié. Confuetudine. Die alte | Amodier , prendre à ferme.  Pizliar à 


Freundſchafft. 


Amitié feinte & couverte. Amiciti cuo- 
perta , finta , fucofa. Eine falſche 
Freuntichafft. e 

Ti y a de l’amitié entre vous deux. Foi 
vi amate reciprocamente. hr fend 
Sceunde/ibrbabt Freundſchafft une 
tereiuander. 

Je n'ai nulle amitié avec lui 70 non 
hò inclinazione veruna ver; lui, Ich 
babe gang Feine Sreundichañt mit 
ihme. 

Contracter, faire, renoũer amitié avec què- 
qu'un. Contrattare, fare, renovare 
amicizia con qualcheduno. Freund⸗ 
ſchafft nuit einem machen / pflangen/ 
verneueren. | 

Rompre l'amitié. Rompere l amicizia 
di uno. Die Freundſchafft mit einem 
brecben. 

Je tächeray de gagner vôtre amitié. Pro- 
curarò di zuadagnare vira amici- 
212. Ach werde euer Freuudfchaflt 
(Gunf) fud en, 

Entretenir l'amitié. Confervare P ami- 
eizım Die Sreundidañt erbals 
ten. 

I n'eft point d'amitié fi enracinée , qui 
ne fe change quéque fois en haine. 
Non vi è amicizia fi radicata , che 
una volta non fi canti inodio. Es 
ift ferne fo groſſe Sreundfdafft / die 
fich nude bibweilen ändern Fan oder 

thur, 

Acquerir I’ amitié de tous les gens de 
bien. ÆAcquilarfi la grazia di tutti 
gli huominı da bene. Aller ebrliten 
Leute Fteundſchafft futen, 


AMM AMO. 


Ammoniac, M. fel ammoniac, Armonia- 
co, fale armoniaco. Ammouiſch Bus 
mi oder Dark. 

Amniftie, E. oubli d’ injures. Perdono 
d' oftefe ,remiflione s oblio d'offefe re- 
ciproco. Ein Vergeſſung aller Bee 
lenotguna. 

Amodiateur ; M. qui donne à ferme. Loca. 
tore,afhttatore Ein Pacht⸗Herr / oder 
der ein (Aut verpacht. | 

Amodiatenr qui prend à ferme. Attittar- 
uolo. Ein Pacht Mann der eur Gut 
ur oder verarrenteret und bee 

tanden hat, 

Amodiation, F, prife à ferme. Arktto. Die 
Paint / das Vachten / die Mietbung/ 
oder Mierben, 

Amodiation,F Pizione, locazione. Vers 
pachtung / Verarrentirung. 

AMODIER, V. donner à ferme, Affit- 


2. acbren / miethen / be 

ehen. 

AMOINDRIR, V. diminuër. Sminuire, 
menomare, Vermindern / vertingern / 
verfleinern, 

oindrir de paroles. Afemomare con 
parole , Inunuire nel difcorjo , meno 
Sprezzare. Mit Worten gerina fade 
gen (verachten) nicht viel um Reden 
darvon halten. 

Amoindrir les tributs. Smrinzeire i tri- 
but. Die Tribut verringern. 

Amoindrir, foulager, Sminzare , follewa- 
re. Lindern. 

Amoindriflsment, M. diminution. Dimi- 
nuzione. Verminderung / Verriu⸗ 
gerutia. 

Amolli, Adj. Ammollito. Erweichet/ 
gelindert. 

AMOLLIR, V. rendre mol , rendre lä- 
che ou effeminé, corrompre, adoucir, 
rendre traitable, Amollire , auwili- 
re ‚efteminare, corrompere , addol- 
cire, mitivare qualche cofa. Ermete 
en / weich machen / verjant und 
weibiſch machen/verweichen/befänffe 
tigen/ beauͤtigen. 

Amollir, appaifer. Acquetare, mitigare. 
Besͤtigen / füllen. 

Amollir ou ramollir, en fait de fer & 
de chofes dures, Intenerire , Ammol- 
lire , render molle, in cofe di fer- 
ro,e cofe fode. Weiden / mei 
machen, 

S'amollir. Ammollirfi mitigarſi. Weich⸗ 
ld werden. 

AMOLLISSEMENT , M. de colere. Smi- 
nuinunto dicolera, miticazione d' ira. 
Maͤſſigung des Zorne, 

Amolliffement de chofes dures. Tenerezza 
di cofe fode ‚fatta con arte. Die Ere 
weichuug barter Diige. 

Amolaffement, M. | aétion d’ amollir des 
chofes dures.  Ammolizione , azione 
d'attenerire le coje ſoade. Erweichun / 
Weichmachung. 

Amoncélement, M, Accumulazione ame 
mallamento. Aufhaͤuffung. 

Amonceier, V. accumuler. Accumulare, 
congregare, ammaſſare, ammucchiare. 
Aufhärffen. 

AMONT, Adv, Ain si. Berg auf/ 
aufwärts, 

Mouter amont. Salire, afrendere, 
JSirafalciare in alto, portarfi in alto» 
Ninauf oder Bera auf ficig ». 

Aller amont l'eau. Remezre all incon- 
tro d:{ fluttezziare dell'acqua , dell 
ondenne. Den Etromm hinauf / 
oder dem Etrom entgegen fbiffen/ 
fahren. 


tare. Verdachten / vermiethen / pere | Le pays d' amont, Paefe füperiore. Dag 


arrentiren 


Dberland. 
AMOR. 


. Amorce d' 


AMO 
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AMORCE,F. Sha Rates | a — u. de rg 


nn Lei Aas / Piel, 
oifeaux avec l' amorce. Pigliar 
gi Bali coll efca. Die Bögel mit 
Pe peus de chofes femblables, 
ur 77, eciles I di der fimili. Zundet / 


—— Polve & archibu- 
LA 
ARE Prefe col laccio col cape- 
— Angelocer/ verfiridr, 
MORCER , V. allécher. Ineftare, al 
ne re Anlocken / koͤrnen / 
Amorcer A arquebuze. sat 
- ul fuocone d'un archibu 


Iver auf die önd- Panne 


*— Adi. — Abe 
s'Aorben, 

ge amorti. Eredit à per caufa 

à Sefonto. — Erbe 


AMORTIR PAS éteindre. mer: 
Spegnere. chen’ au À 
Amortir le feu. Sul fico fuoco * 
Fener auslörchen.. 
Amorur une rente. Eflinguere una 
* — Ein tébriibes Ein. 
se ne —— Efimere, render 
nemene d'un 10, d'un rico- 
mofcimento. Bon dem en entle» 
RS ( einer Dulbigung losfpre» 


— PAM TE —— Zee 
Amoctiffement d’ héritage. Efinzione di 
—— beredita Seimiterbung der 


— haut d' une muraille. 
L' apice False Das oberfie ci. 


ner re 
AMOUR,M. affection, inclination, 
— bonté + boune volonté. 
, affetto, inclinazione , carità, 


A ps propenfione, Liebe obl. 
penses E) uneigung / it / 
li [2 


ur violent, Amore violento, agro, 
potente, Cine ne Licbe. 

Assur aveng) cieco , fenza 

di "ate blinde ( unbefonnene ) 


Rat fomenter I amour. Nodrire, 
fomentare , all'enare À amore, l af. 
fette, è inchnazione. Die Liebe ere 
ehrt rain eut ar 

"fie unterbalt 

Joör de fesamours. Arrivare a diffé 
d'amore. Der Liebe sc en e 
Miat erlanaen/ dem man mit £ 
bat nachgetrachtet, 


azia di Pietro riguardo dt 
— avore abat Um des 
Ser mie, Dieu Per P amore 


d' Iddio. Um SOLS mines. 
— are d'amore. Bor 


alito —— f es: 
Ambre paterno. Vite 


Mii moy. Per amor mio. 
Meinetmesen (meinerdalben. 

FRE go amour de foi- mè 
me. L' amore proprio. Die Selbfl- 


Une belle Fille eft l'objet de mon amour 
& dema paffion Una ìfiuola 
cia 51 to di mio rio andre, SS dell 

[BL LAN 
Liebe ich — * inserben Grund 

Etre innen È d'amour. Effere tri 

portato d' amöre. Für Liebe verjudt 


. Das — entretenir | amour. Confer- 


vare, cultivare lamore. Die Liebe 
—— 
mour des - 


Amore dishone- 

„ti. Dubé ſchaͤndliche / geile 

Des livres d'amour. Libri d'amore. Lite 
dee · Boͤcher. 

amour, Lettere d'amore. Bull 


Pin 
Il eit coëfeté de l'amour de cene gr 
Egli è incapricciato dell'amore di 

_ ‘a ciovinetta. Er bat fidh in die 
ungfer vernarrt (verliebt.) 

Jay de l'amour pour ma parrie , je 

fuis affectionné à ma — Fa rad 


affezzionato alla & trans 
cnc befondere Yicbe ju —— Bate 


Tu es ee atfeltionné envers ton com. 

SEELE 
u co e a 

tha cemogen ) genen dimen Mita 


Celui qui et affedtionné. Chi è affez- 

2: ri Der fo verliebt oder ge» 

Amour, toux, fumée , & ar ‚onne 

cur cachér lon —— tolle, 

ng ed — —— 0, nen può mal Orte 
tempo. Pie u 

nato und@eldinicht lang man vero 


oraen bält. 
— forcée eft de petite Amor 


forzata , è di pocca Go 
imunaene Liebe mäbrer niet lona 
End if GOTT 


Amour 


— —— 


nn um Ta na 


run 


- 
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Amour fait beancoup , mais l'a 
tout. L'amore fa molto ma il danzro 
fa tutto. Liebe thut viel / das Weld 
aber thut alles, | . 

Amour elt une Folie, & fon qui s° émdie. 
L'amore è pazzia, e o chila fè- 
gue, 5 l'afpîra. Liebe if eine Thors 

cit / und ein Narr der ihr made 
ellet. ; 

Amour des Seigneurs n° eft pas heritage. 
Amour ni Scignenrie ne venlent com. 
pagnie. Amor e Signoria, non vog. 
liono compacnia. Herren» Gun 
und LegelnWein/riedhen über Nacht 


aus, 

Amour eft de telle nature, qui I’ aveugle 
la creature. L'amore è di tal natura, 
che l'accieca la creatura. Liebe ifi von 
foicher Natur/ daß fie verblendt die 
Ereatur, | | 

Pour l amour, que je vous porte. Per 
A eg —— Um der Liebe 

en / die id inend trane. 

vom? a de ei de moi-même 


mio riquardo fteffo. Um meiner felbR 


willen. 
— — M. Amore pazzo. Liebe / 
erliebung. 
— Inamorato, incapric- 
ciato. Verliebt / verſchoſſen / vere 


narrt. 

S'amouracher, V. Inamorarfi ‚incapric- 
ciarfi. Sich verlieben, 

Amourettes , F. folles amours, Amori 
pazzi. Thörichtes märrifche Liebe. 
Amourenfe , F. qui aime qnéque chofe. 
Amante , amorofa , ice, che 
ama ‚che brama qualche cofa ‚aman- 
2... Licbbaberiny Liebfte/ Vere 

iebie, 

Amonreufement, Adv. Amorofimente , 
con amore „con inclinazione. Lieblich / 
freundlich. 

Amoureux, M. Ammtr, amorofo , che 


AMP AMU 


t fie )AMPLE, Adj copi 


uu Ampir, 
copiofo. Wertläufftig / weit / ge 
réumia, 

Ampie, Adj. grand. Ampio, grande. Weit · 

lauftig / arof. 

Lettres du Roy bien amples Lettere 
del Re molto ie, con molta au- 
forità, Sehr weitläuffige Briefe des 
Königs. ; 

AMPLEMENT , Adv. — 
Meitläufig / ausführlich. 3 

Dire, écrire amplement. » Jcrivere 

ampiamente. Weitläuffig reden /aude 

führlich Fhreiben, 
atore, chi am- 


lificateur, M. Amplific 
Mr ca Vermebrer/ Der etwas meite 
u 


Mia matt. i 
Amplification, F. Amplificatione , ag. 
grandimento. Erweiterung Ber 


run 

ANMPLIFIER ‚V. Amplificare, aggran- 
dire. @rof mahen/veraréffern/vere 
mebren / nocitläufig auslesen / uud 
beraugftreidhen. 

Amplifier ( en rermes de Rhetorique.) 
Amplficare , ormare (termine di Re- 

torica.) Weittiuffia und ausführlich 


reben, 
Amplifier, étendre. Ampiificare, eflen- 
dere aggrandire. Ausbzeiten / vere 


mehren, i 
Amplitude , F. Ampiezza , capacità, 
dr , vaftità. Meite und 


Bröfe. 

AMPOULE ,F. bouteille. Ampolla, Eine 
aliferne Flaſche. 

Ampoule , F. tumeur de la chair. Am» 
polla , tumore , gonfiezza della car- 
FA Aufgclaufene Blafe über der 


Ampoule, où bouton , marque de brülu- 
re. Ampolla, bottone fo 4 efter” 
abbrusgato. Eine Blafe/fo man ſich 
gebrannthat. 


ama. Sicbfier/ Liebhaber / (Adj) vere — amponl&,enfl& Un difcor- 


liebt, ’ 
Amoureux tranfi, Amantuccio. 

faltfinniner Buhler, 
AMOURS, Plur. delices. Amori, delizie, 


par piaceri. Liebes Luft / Cufibare 
‘eten. 


Foll ours. Amori folli, zi 
Närrifee / — Pair 


ber· Liebe. 
AMP 
— F. ou béte, qui vit en la terre 
en lean. jo, à animali, 
che vive nella terra , e nell'acqua. 
Bend  lebiae Thiere / die fomol in 
—— ſſer als auf dem Land 
en. 
Amphitheatre, M. Anfiteatro. Ein runs 
der Schauplag. 


‚erninente, fcelto.Eiue aufger 


onfio 
blaſe de / ftolge Mede, 
Ein | MUSEMENT M. Occupazione, 


trattenimento.  Beitvertreibung / 
Veraaßung. 

La Comedie et un agreable amufement, 
E una grata occupazione la comedia 
( è un bel trattenimento.) Ein luſti· 
gcé CichausEp.el i cime annebmli- 
che Beit» Bertreib. 

Amufement, delay pour tromper.  Occs» 
pazione ‚trattenimento [caltro per in- 
gannare. Aufhaltuna/ Auſſchub / um 
einer su betriaen. 

AMUSER , V. Occupare , trattenere, 

tener a bada. Eten aufhalten, 

Ne t’amufes point è lecroire. Nom per 
fiere a crederlo. Halte dich darmit 
nicht auf, daß du glauben, 


AMU AN 


S° amufer. Trattenerfi , occuparfi, bada- 
re. Sid an einem Ding vergafen/ 
verweilen, 

Amufer quelqu’ un de paroles. Taattenere, 
occupare qualch'uno con parole: Œis 
nen mit Worten aufbalten/ben der 
Nafen berumb führen 


Amufeur , M. trompeur. Trattenitore , oc- 


cupatore,ingannatore. Ein Betrû- 
aer. 
Amufeur ‚ qui occupe. Occupatore. Der 


einen aufhält. 
Amy,M.ami. Amico. $reund. 70- 
Yyez ami ( mo Du eg weitläufliger fine 


deft, 

— M. Amito. Kraſſtmehl / 
Stercke daraus su machen / damit 
man das feinen Gereug fierdt. 


AN 
AN,M. Aonée, Anno. Ein Gabr. 
D'un an, annuel. Annuale, d'un an- 
no. Gäbrlit/ jähria. 
D'an en an. D' anno in anno. Bon Jahr 


ahr. 
I Alle 


Tous les ans. 
Gabr. _ | 

Un an aprés. Un anno doppo. Ein Jahr 
hernacb. | 

Au bout de l'an. Alterminar dell’ anno. 
Zu Ende des Jahrs. 

An révolu. Anno rivolto. Das verfloſ⸗ 
fene Jahr. 

Fête „qui fe celebre tous les ans. Fe/fa, che 
Si celebra (‘vien celebrata) ogni anno. 
Ein jaͤhrlicher Feittaa. 

Le nouvel an. U capo d' anno. Das neue 
Gabr. _ i | 

N y a trois ans Tre anni fono. Es ift 
drev Jahr. | 

Pour un an. Per un’ anno. Fuͤr ein Jahr / 
auf ein Jahr. , 

Dans un’ an. Fra P anno. In ef 


Ciafcun' anno. 


I, 
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taufend febébunbert fieben und fie» 
bengiglie Jahr. . 
‘année qui vient. L’ anno, che viene. 
ee nächk-Fommiende / zukuͤufftige 
avr, 

L'année paflée. L' anno paffato. Das 
legrepergamgene Jahr. 

Les premieres années. Gli anni primieri, 
Die erften Gobre, 

tre fur la quarantiéme année. Avere 
uarant anni In dem viertzigſten 
Jahr feines Alters fenn. 

Chargé d’ ans, d’ années Anmfp, 
carco d'anni,baricato d'anni. Alt/ 
das viel Fahr auf fich bat / mit Jah⸗ 
ren beladım. | 

De deux en deux ans, de cinq en cinq ans, 
Da due in due anni, da cinque in cin- 
dir anni. Bon imen gu weden / von 

uͤnff zu fünf Jahren, 

Il y a dix ans, que je le connois. Sono 

ia dieci anni , ch’ io lo conofto. 

Es find ſchon eben Jahr / dar ich 

ihn fenne, 


ANA ANC 


Anachorete , M. hermite. Anacorita, 
eremita,romeo. (Ein Finfiedler. | 

Anagramme, F. Ansgramma s quando 
della traspofizione dille ltiere del 
* prio nome , fi cava qualche detto 
odevole. Wann durch Birferung 
der Buchfiaben / aus einem No- 
mine proprio eur ander Wort fermi: 
ret wird, 

Analogie, F. proportion, riport. Ana- 
logia, proporZi ne ‚relatione, conve- 
nienza. Bleibfdrimafeit / Gleite - 


eil, 
Anarchie, F. Anarchia, governo fenza 
capo. Ein gemeines IRefen/ daß kein 
Dberhaupt hat, 


nem Jahr / ben Verflieffutta eines | Anathematifer, V. Anatematizare,fcom- 
ab? | 


Jay du travail pour unan. Ho un la- 


municare ‚interdire. Einen verflus 
ben, verbann n. 


voro per un anno. Gb bab für ein) Anacheme, M. Anatema, ftommunica- 


ganses Fabr Arbeit genua / oder su 
tbun/ zu arbeiten/ dif Jahr werd ich 
nicht mäflis feon. _ 

Il ya plus d'un an. E più d'un anno. 
“À, mebr algein Jahr / es it ſchon 

cin Tabr, _. 

Trois ans durant. Tre anni confecutivi. 
Drev ganpe Jahr. 

L'efpace de fix ans , de dix ans. 
— di fei anni , di dieci anni. 
ie Zeit von feché / von seben 
Gabren. 


to, interdetto. Ein Fluch / dag vere 
fuit un“ verbannt if. 
ANATOMIE, F. Anatomia. Bere 
ſchneidung / Beraltederuag eines 
Gérrers 
L'art d'anatomie, L' arte d' anatomia. 
Die Anatomo oder Zerqliederungs— 


Kunff. 
Lo | Anatomifer, V. Anatomizzare , qui. 


tinare , fcrutinare le parti d'un 
corpo humano. Auatomıren / gere 
gliedern. 


An accompli. Anno compito ‚terminato,| Anatomifte, M. Anatomifla. Ein Una: 


perfetto. Ein verfloflenes und ere 
files Jahr. 


L'an mil fix cent feptante ſept. L'an- 
no pride Jei cento, fittanta Jette. Das 


Partie 


romt, 

ANCETRES,M. Plur. devanciers. An- 
tenati, mazziori , anteeejjors, prede- 
ceſſori. Die Bor-Eitern, 

E Il it 
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n fo le pon. de fs ancêtres. Siegue le pe- 
date uoi antenati. Er tritt in 
Die Fufiffasffen feiner agi dai 


achetaufdem Weeg / den feine Bor- 


met baben, 
ey“ Fraises 

da’ fiuoi antenati. Er fdläat aus der 

Artreraeräth feinen Vor · Eltern nit 


PA "des ancêtres. Arbore, Siem- 
ma degli antenati. Cin Stamm. 


Coütume , qui et venüe de nos ancêtres, 
Ufanza vecchia (immemorabile.) Ein 
alter Gebraud/ fo von unfern Vore 
Eltern dergekommen. 

, F. petit poiflon Alice, an- 
chioma, pejcittolo del mare, Die Une 
boven oder Anchonen/eine Art Mei» 
mer en A. — 
aus roliengebra erden, , 

ANCIEN, di Antico, vecchio. Ult, 
verlegen / nicht mei, 

Fort ancien, ito antico Gebr 


It. 
Le i ancien. U più vecchio. Der 
+. Gli antichi. Die Meltie 


a” anciens, 

ei. 

Anciennement , Adv. Anticamente , 
per lo pafjato. Bor Zeiten / vor 
Alters. 3 | 

Ancienneté, F. de toute ancienneté. Anti- 
petto — ar fehr 
alten nnd langen Zeiten ber. 

Äczrage , M. oraggio. Die Aut 
mernung der Andern., | 

ANCRE, F. croc pour arriter les navires, 
Ancora , zavorra s uncino per ferma- 
rel navi. Ein Ander-Haden/ die 
Schiffe mit amuhalten. 

Jetter , moüiller l'ancre. Gettar l ancore, 

gue le zavorre. Die Under aut 
merken. 

Etre à l'ancre. Eifer’ all ancora, effer 
fermo. Auf oder vor Ander lie 

en. 

Lee l'ancre. Levare P ancora,füorre 
la zavorra. Die Ander leichten 
oder aufheben. 

Ancrer, V. Ancorare,zavòrrare. Dit 
Ancker auémerfen. 

Heft ancré dans fa profeflion , dans cette 
maifon. (Maps) oli è molto pe. 
rito mella Sua pr i 

molto può in queta caja. (N 

Gr bat fich in feiner Handthierung 

berühmt aemacht / er hat fich in dies 

fem Haus feit aefentyer fipet fef und 
auf tiefen Wurseln, 

Se bien ancrer dans fes affaires. Stabilirfi 
ne fuoi negozi con fondamento. 
Ei in feinen Sachen mol befefli- 
gen/ Rärden. 


AND ANE 
| Ancre, F. Inchioffro, atramento, Dinter | 


Tite, 
Je lui écriray de bonne ancre ( h.) 
ee i 
af.) fer (2 mi 
ibm 5— das ibm nicht gar wol 
gefallen folle. 
AND ANE 


ANDOUILLE , F. endoüille Salficcia 
Ein: admurft, 

Andoüilles pendués à la cheminée. Salfic- 

cie fofpefe al camino, Geräucerte 


à: rRe. 

Les andoililles de Troye font en reputa- 
tion, font trés-délicares, Le alliccie 
di Troja fono buone , fono delicatif: 
fime. Die Knack⸗ Wuͤrſt au Trove 
find febr ibnlich / werden febr doch 


gs. 

ANE,M. Afino. Œfel. 

Si j' étois Ase, comme vous, Sefaffi Afi- 
no, come voi. Wann ich ein Eſel wa · 
re / wie ihr. 

Il n'y a point d’ Aues en Suede , en Dane- 
marc ‚en Norvegue , ea Laponie ny en 
Pologne, parcequ' iL fait trop froid. 
Non fi trovano Afini in Suezia, 
Danemarca, Norvegia, Laponia , n 
in Pologna , effendo ch'ivi fà troppo 

reddo, &$ qibt keine Ef:Lin Same 

en / Dinnemard / Normenen / 
Fappland / mod) in Bohlen / weilen 
es alldorten febr Palt if. 

fl và comme un Ane debôté , c' et à 
dire, qu' il marche tres-vire. Te 
come un Afino fenza pefo , cioè pre- 
Ao. Er achet fert / alé mie cit 
Efel / der Fein Laft tränt / dat ik 
aefbmind, 

A laver la tête d'un Ance, on y perd le 
lifive. Per lavare la teffa à un 
Afino, fi perd' il Hffivio. Mann man 
det Efel waſchen mill / barff mart 
die Laugen ( das Waſſer) umbfonit 
darzu aeben. 

Il È plus d'un Ang à la foire, qui s'apel- 

Martin. | è piu d'un’ Afino ala 

a, che fi chiama fommarello. Es 
aibt mebr Ceutbsdie einen aleichen 
Nahmen haben, 

L' Ane particulierement fauvage eft fort 
jaloux. L'Afino particolarmente fal- 
matico € molto zelofa. Der Ei / 
bıfonders der milde/ ift febr eiffere 
füchtin ( fo fan man mol die Eiffete 
füdtiaen unter die Zahl der mile 
deu Efel ſegen / meile: fie als milde 
Zeb fd in ihren Thun und Laſſen 


auf ren.) 

ANEANTIR, V. Annichilare, défirur- 
re, —— a 0 „ attuffart ı 
confranmare. Berichten / aumidt 
machen / abi afen. RER 


ANE ANG 


$' aneantir , fe perdre de parefle. Confum- | Poire d' angoifle, 


marfi , d:ftruggerfi di pigrizia. Eich 
durch Faulbett verderben. 

e ancanti. omo rutto, op- 
prefio, huomo inhabile all opra. Ein 
verdorbener Meuſch. Ì 

ANEANTISSEMENT,M. Anichilazio- 
ne, diffruzzione. Vernichtung / Ver⸗ 
derbuna, Do 

Aneantiffement , humiliation. Oppreffione, 
burmliazione. Erniedrigung / Vere 


nichtung / Unterdruckung. 
ANG 
Angar, M. ntis , lieu convert, en fa- 


a de hale, dans les baffle- cours, où 
tes laboureurs mettent à I’ abry de la 
pluye les harnois & les charrués. Por- 
tico , luogo cuoperto in modo di log- 
gia nelle corti , dove gli operari 
ponzono à ricovero della pioggia gli 
arnefi, ed i vomeri. Ein Uberbang/ 
ein Dad / darunter die Bauren 
fibre Wägen und andern Werdieug 


ftellen. : 
— ‚M. Angelo, ſpirito. Ein En 


ati. 

Bon Ange. Angelo bugno, genio buono. 
Ein guter Engel. | 

vais Ange. Angelo cattivo, demo. 

mio , diavolo, Satanno, Lucifero. Ein 
böfer Gift. 

Mon Ange, ( terme d’ Amour.) ‚Mio 
Angelo (termine d Amore.) Mein 
—— / cin Liebeg e Wort ( mein 


ak. 

Angelique , F. nom de femme. Angelica, 
nome di donna. Anaelica/ der Name 
eines Weib / diefer Name wird su 
Seiten den Meibern aeaeben. 

ar » Adj. Angeliso , di Anzelo. 
Enaliſch. 

Angelique , F. herbe. Angelica, herba. 
Angelica / Enaels⸗Wurtz. 

Angelot, M. forte de fromage, de petite 

orme , qui fe fait en Brie pres de Paris, 
Cafciunb , raviggiolo, forte di calcio, 
di forma — che fi fa nella Bria 
vicino à Parigi Eine Art Kife in 
gore fo su Bric / nabe beu 
ris/ aemacht merden, 

Angelot, forte de monnoye. Angelotto, 
forte dimonéta, fpecie di danaro. Ein 
Angelot/cin Enael-Zbaler, | 

e s M Angolo. Ein Ed / Wins 


ANGOISSE , F. Angoftia, anfietà, 
ancuftia. Anugſt Gorge, Bekuͤm⸗ 
— ea Effer in ancofcia, 
efjer anguftiato. Sn Ausft / Noth 
und Behümmernus fevn ( fid in 
Elend befinden.) 


ANG ANI 67 
d A, , 
Anañ-Birn. Mél ee 


ir > » Ad}. Andu/tiato, angoſtiato. 
eänafiiaet / befümmertsaeplagt. 
ANGOISSER, V. Anzoftiare , anou. 
— Einen aͤngſtigen / einem Bang 
e 


manen, 

S'angoifler. Anzofciarfi, triffarfi, dive. 
nir malinconico, ansuftiarfi. Si® bee 
kuͤmmern / Angfiigen, 

Anguille, F. Anguilla. Gin Aal, 

Angalaire, M pierre angulaire. Angolare 
pes angolare. Das an einem Ed 

tegt/ ein Eckſtein. 


ANI 


Anicroche, F. Impedimento , ofzcole, 
Eine Sindernués Berbinderung, 
Anilles , F. croffes ou potences pour mars 
cher , dont fe fervent les impotens, 
Scrozzole , fofentacoli per camina» 
re, di cui fi fervono gl impotenti, 
Kruͤcken / Sidtzen (deren fid die 
Kranden bedien:n,) 

Animal, M, Animale,joffanza animata, 
Senfibile. Ein Tbier. 

Animal, brute. Animal, befia. Fine 
Beftie / unvernünfftia Thter. 

Anime, F. armure de lames. Lorica /44 
mata. Eine gemiffe Art von Hare 


nio, 

Animé, Adj. Animato, almato. Lehen⸗ 
Dia / beberge. 

Animé contre quelqu'un. Irritato contro 
qualch’ uno. Einem fehr auffägig 4 
wider einen bebergt ſeyn. 

ANIMER , V, donner la vie. Animare, 
dar la vita, far vivere. Lebendig mae 
den/das Leben geben. 

Animer ( terme de peinture.) Rapre. 
Jentar’ al vivo , animare (termine 
di pittura, ) Sehr natürlid ape 
mablen. 

Animer , exciter , enflammer à quelgug 
chofe. Animare, fomentare eccitare, 
ſpronare a qualche cofa. Einen bce 
hertzt / beaierig machen, 

Animer, donner courage, Animare, 
far’ animo. Einem ein Hertz ein⸗ 
ſprechen / anreitzen / antreibeu/ ta pfe 
fer bereden, 

ANIMOSITE ,F.malveillance, Animofl, 
tà sodio , malavoglia, Hodmurbz 
Trotz / Widerwillen. 

Par animofité. Con iniquità, con odio, 
a if + Ounft / feindlicher 

cite, 

ANIS, M. Anis. Anis, 

Anis de Verdun, Anifo di Verduno, 

A ud yon Berdam, n 
nifes, V. Stazionare con anifo, Mit 
Anis surichten, à 

53 ANNA: 





ANN 


ANN 
ALES, F 


63 


scher dans les annales: Vergare negli 

annali. Aterhand Cadenito in dem 

Qabr vorgegangen / in ein Geſchicht · 
Buch seihnen ( merden.) 

I faut chercher dans les annales les preu- 

ves de fa noblefie. Bijogna tracciare 

annali le prunve, ed i teltimo- 

if della fua nobiltà Man muf 

Die Bemri chum feines Adels in den 

Gahr-Bücern fuben, — 

ANNALISTE , M. Amalifta , Rori- 

co, commentarila. Geldiht-Schrei- 

ber. 5 

Annalifte „ confommé dans 

ci x u „grand Hiltorien. Egli è 

un buon Iorico , confèmmato nelle 

orie ‚gran Commentar Jia , a. 

if ein febr erfubrn'r/fürtreili» 

e @ehtichtfchreiber / er if in 

den Gelubt-Bübern trefflid ere 


Ai le revenu d' un an d' un bene- 
fice vacant. Annata, rendita d'un 
anno, d'un beneficio vacante. Die 


ehenden Kirchen ⸗ Guts. 
ANNEAU, M. Anello. Ein Nina. 
Anneau è cacherer. Anello fegnatorio , 
ellatorio. Ein Perfodiere oder 


J 
enel-Kıng- 
Anse garni de pierres precienes. Anel- 
anello com pirtre pre- 


lo ingemmato , anello ce L 
iofe incaffonato. Ein Rina mit Edel» 
getteinen deſetzt. 

ANNEE, F. an Anno Sabr/ it. cin 
GabreZeit. 

Je vois avec pe à tous les renouvelle. 
mens de l'Année, que vous me remou- 
vellez les effüts de vôtré honneteié, 

les bons fouhaits ‚que vous faitez 
en ma faveur, 
Provo di continuo nella rinbvazio. 
ne del’ anno rinvvarfi gheffetti della 
gentilezza di V. 5. co felicifimi 
36 fehe / dafi immerdar ben Er» 
meverung eines Neuen — ch 
auch erneuern die Polichkeiten mete 
nes hochacebrten Herrm / mit Une 
münituns alles Gluͤcks / bey Untrete 
tuna deſſen 

Je ne faurois 

wer è mon devoir dans le renou- 
vellement de cet Année de vous re- 
nouveller les allürances de mon zele & 
de V artachement , que j ay peur vos 


interèts. È 
È debito della mia qjjervauza nella 


‘me difpenfer fans man- 


ANN . Annali, commentari: 
Goronie 1 Fabro oder Bekhicht-Bü- | 
er. 


per Finfommen eines : 


rinovazione dell Anno , il rinovare 
à VS. la mia divozione, 

Sch tan nicht unterlafien/ beo 8 
neuerung des neuen Jahrs / auch 
meine Sduldigkeit gegen mes 
nen bochgeebrteu Herrn iu vere 


L'ébligets j 

ld on vous » me ren 

Five — —— » fi cene 
nouvelle Année approchante , je man 
queis de vous y fouhaiter um parfait 
—— fi fato 

molta ragione farti accu 
dell obligo , 8 10 tengo con F. 
——— di peer 
vo anno tr. i i 
totalmente felice. = 
Fò würde gang nicht ju ent fäul 
Digen fenn / mann ich beo fem 
cimactrettenem neuen Faber wicht 
aub meine Sul iatear in ode 
at nehmen Ap giemen bot ge · 
ebrten ra Glid darru mine 
n mürde, 

ANNELER, V. Arricciare „ cochiliæ- 

re. Fu einen Mino oder Kreif mae 


en. 
Cheveux annelez , bouchez. elli ar. 
ricciati , cochiliati  Geßräufelte 


Haar. 

Aanelets , M. écailles d' une core de 
maille Squamme di ferro. Die 

une! Minglein an cirem Panger 

Anaihile , Adi Anmichilato , anniew 
* difirutto. Vernichiet / vere 

erdt, 

Annihiler, V. Anmichilare , diff 
re, annientare. Bernichten / 8 
Grund richten. j 

Annıverlaire „Adj. annutl. Anniverfarie, 
annuale. i 


. Li 
Anniverfaire , D 


si Anniverfario d'un defi 

Das ibbrlibe Angedenden eines 
Berfiorbenen. È 

Annoblir , V. Anoblir, Nobilitare 
Adelen / einen ju einem Edelmann 
machen. 

ANNONCER, V. Annunciare „denun- 
ciare. Vertdindigen: anjcisen. 

Annoncer „come en menaçant. 
ciare ‚annunciare come minacciando. 


Finem etwas anfügen, 
I m’ anonce de joyeules nouvelles. 


—— teoerrtr * » 


— — — — 


mi arecca buone nuove. Er verfün 
der mir eine frbliche Botrfbaft 
Cbrinar mir gr eituna.) 

Annoncemant, munciamento. Au⸗ 
ſaquna. 

Annouciateut, M. Annumciatore. Det 
tünbiger / Botiſchaffter. 

Annouciation, F. „Annunciazione. 
kündigung, 


Annotet 
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‘A à dat fc ſciert / 
— 1 LL 


À, Adi, Annuale, annuo. d, 
RS 4 vid N 7 à in qi mobi tant so ham 
0 me, Vertu. virtu 
lit alle Sabre — — ea, rt Le 
Anoulaire, AAj. doit annulaire. ÆAnulart, | l'huomo. Non vi è cofa, che nobiliti 
deto anulıre, vicino all auricolare. | tanto I huomo, che la virtù. Es it 
De u Bis nebbret / der Heine ante SEHEN: —— edler mas 
ANNULER 5 i see À emnichite. | Ansliimen, M. o di mobil. 
—— Bernichten / au midte] tà Die —* ' Das Edel mar 


s Impigrizfi „ annegbit- 
Ja 55 — ei int à Erliegen / mb (faul) mer» 
das Teftament midt umftoffen (une Anoüer , V. angoüer , fe dit ver 


sÄltı achen. 
— i geco PA ce contraë là. pag 5* trop — 
Annullate , fe potete,quefto contratto. 
@refier um / mann ihr FOnners dieſen = —— Tee 


Contra (Mbrede.) den ( wird proprié von deu 
Je ne l'annoleray nt mais il aura fon| gefnat.) 

effît. * Kann , mà baverà 

il fuo effetto. Feb mill ( merde) ibn » ANS ANT 


a PRES! An +. Ani Sondbebe / das 


n toutes les reigl 
de "avra Domaine Non bifogna A ite baye , petit golfe. Golfo 
— tutte le rezole della ragion he cca. * tein Ir 


a. Dan muß nicht umdoflen aan Can alé , vieux mot , qui ef 


ale Sagem der Menſchlichen Vere encore en uf en cene fignificaioa 
Grenz à vonde senior à ch Sehr rag ie pe 

re fe nt frà Vrais. * 

annullare il teffamento di mio Pa. Das vergangene "ehr / 


dre. Mein Bruder bat das Tefta» sa 
À ein alt Wort / fo iebod noch 
e i 
au a 
quel Hr: detto, Gtofet das LI sm — Jens 
um /m racfartba 4 
Je n° annuler 2 pu le paro be à ma — ut 
— mea & perte „de —— rd rega Der Wider 
SEC meinen: " | Antenne , F. long bois traverfant le 
fofen. & foutenant li se d'un — 


pit — che Are le vele à una 
Anobli , Ad at I nave. Die Gent! ‚Etage. 
ANOBLIR y pre ne x: —B Anterieur, Ad teriore. Der Bore 


A — A Ede 
rt. pid oder qu einem Edel ANT e ARBRE AA 
ae Agg r — de n Deracm attendre le Prince dans fon anti. 
Re I hà nobilitato. * "er ina hat Prime n°3 fini purs Ù 
— pp À gi: war dot @irficn in dem Bor-Bemacb ere 
"nb à nda — Ru PCs Amticipation . P. prevention, Anticipa. 
piebrio Sr è * * —— „Prevention. Vorkommuũg / 
zzatore. 
Ir wi è co info Anucipé, Ad; bats, — 
a mobilitato. Worgetommen, Übereile 
Ag 3 ANTL 


rst 


sui CILE 
— 
— — 


= 
—* 


J 
J 


on 
— 

re leda PT. ; 

da, m x 


— — 


a Wr, 


.. 


LE 
LE 


è Pra 
nt st 





70 ANT 


ANTICIPER, V. Anticipare, dare | 
avanti, prevenire. Zuoor fommen/ 
uͤbereilen. 

Anticiper un jugement. Anticipare un 
giudizio, un. fentenza. Ihm ein Be 
rit vorfiellen/ oder einbilden/ was 
mit Recht follerfannt werden. 

Anticiper an appellant. Anticipare il gi- 
orno ad uno, che provochi. Einem/ 
der appellirct/ juvorfommen. 

Da a > , prevena la main dw Bour- 
reau. Ezk ba prevenuto la mano 
del Carnefice , fi è fottrato dall i:no- 
minia del Carnefice col prevenire 
al ecadio. Er ut bem fender 
zunor fommen / bat fich felbft er- 


mwörget. 

Antidate, F. Antidata Datum / das Älter 
iſt / als es ſeyn Voll. 

Antidarer , V. une letite. Antidatare una 
lettera. Ein Datum vorber feseu/ 
vordariren. 1 

Antidote, M. Antidoto. Gegen-Gifft. 

Antienne , P. verfer , qu’ on chante à 
I’ office de I’ Eglife avant & aprés le 
Pfeaüme. Antifona „ verfetto , che 
fi canta all urhcio della Chief1 avan- 
ti, e doppo si Salmo. Ein Verficuly 
fo ben dem Bottes⸗Dienſt / vor und 
nach der Avfinaung deg Pſalmens 
gefungen wird: Ein Genen. Klang. 

Antimoine , M. Antimonto. Spieß⸗ 


G'ag. 

ANTIPATHIE,F. Artipa'hia, 
awverfione naturale. Widerſeyn / 
Widerwärtigfeit amener Natu⸗ 
ren. 

Pour ce qui concerne I’ Antipathie en- 
tre les François & Elpagnols , l' on 

en pourroit faire un grand volume: 

L' Épagnel aime plus l apparence, que 
la realité, & le François aime mieux la 
realité , que l'apparence, 

Per quello , che concerne P Antipa- 
thia tra i Franceli &5 Spagnuoli 
fi potrebbe far’ un 2randifftmo volu- 
me : Spaznuolo ama piu È ap- 
arenta , che la realità e lo Fran- 
cefe ama piu la realita , che È ap- 
PATTES È | 
Anlangend die natürliche Antipafa 
Imifchen denen Sranzofen und Eva. 
niern / Fonte man ein groffes 
Bud darvon machen: Der Spa: 
nier liebt mehr (achtet mebr) den 
äufferlihen Echein / als die Sad 
felbft / der Franzoß bdlt mehr von 
der Each / als vom Schein ( dufferlie 
chen Anfeben. 
L' Efpagnol fouffre doucement fa mife- 


re, pourvü que fes voifins croyent, 


qu'il eft heureux , & le François s’ y 


foucie peu , que tout le monde le 
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crove malheureux, psurvü qu' il ait 
toutes chofes à ſouhait. 

Lo Spagnuolo j'pporta dolcemente 
la fua miferia , purche li fuoi vici- 
ni do credano efjer contento ( felice) 
lo Franiejè fi cura ipoco , tetto 1 
mondo lo puo Hımır sf rtunato, 
purche habbia tutte le coje feconda 
il fuo geuio ( brama.) 

Der Spanier überträgt ( leidet ) 
fein Elend mit Freuden /waun ihn 
nur ferne Nachbauern nor gluͤck⸗ 
feclig balten (fhäsen) der Krane 
308 fragt mena daruach / eg fan 
ibm die aange Welt vor unglüdse 
feelig halten / mann ıhm nur alles 
nad ſeinen Wunfh gebet. 


L' Efpagnol , qui doit paroitre en pub- 


lic, vivra volontiers un mois entier 
au pain & à l'eau, pourvi ga’ il 
puifle épargner, de quoy eblouir ceux, : 
qui le doivent voir , & le François 
prefere la bonne chere à la vanité de 
aroitre bien couvert en une fere. 

> Spagnuolo , chi deve conparire 
in publico vivera volontieri un me- 
je intiero in pan' ed acqua , purche 
polia Jparaznare qualche poco per 
abbacinare gl'occhi di quelli ‚che lo 
vedranno , lo Franıefe preferifce ıl 
Jiar' allezramente a quefta vanità di 
comparire ben veftito in una fefta. 
Der Spamers mann er bey offente 
liber Mablicit / oder Felt: Tag / zu 
erfcheinen bat / mirò nern eın game 
Bes Monat in Brod und Waſſer 
faten / waun er nur Damit etwas 
erfpabren Fan / daß er etwas bat 
die Augen der Zuihauer iu vere 
blenden, Der Sransof bale mebr 
drauf / wann er recht guter Ding 
feon Fan / und laͤſt ihme dieſe Weile 
beſſer gefallen. 


L'Efpagnol, qui a din? d’ un oignon ou 


d'une rave , tâche de faire accroire , 
qu' ila ü des perdrix à fon diné, 
le François , qui mangé des Ortolans, 
ne fe foucie point de tout , qu' on 
croye , qu' il fe contente d’ avoir à 
fon ordinaire un morceau de bœuf ou 
un peu de fromage. 
La Spaznuolo , chi ha pranzato una 
cipolla è rava , perfuaderà d' haver 
havuto à fua tavola de pernici , © 
lo Francele, ch' ha mangiato Ortola- 
ni ( wccell delicatiflimi ) non fi cura» 
ra punto, benche fi creda non haver 
havuto altro, ch'i Juo ordinario, un 
pezzo di carne di manzo, ed un poco 
di formaggio. — 
Der Spanier / fo vielleicht eine 
qpiefci oder Rube sum Mittag-Ef- 
co gebabt / mill denen tartes 


ANT ANU 


einreimen / er habe fi gie ner ner | ANX AOU APA 
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—— Bi gel auf | Anxieté, F. Anfietä, defo forte. Anat / 


Bise 
— pd ie, AOÛT, M (Ep 


air cn ein EHEN mois de l'an 


ad fà 1: ) &ie find sans mid 


2 Où) l'un des 


ronuncia 
o uno de: mefi — ‚fee, 
Der Usb its me wie u auge 


ns "Agoflo. die En 


finniger Narr / fie fönnen ſich sane iv age ——— 
anale Ve odntpatizzare, havere — dien a foneiden ) ) 
antıpathia,hawer dıverfe inclinazione * maden / etwas fibertome 
paie. Emander * Leben und 


en nana AVA RTEMENT , M App 


Astipodes , M. —— fono al 
noffro Nadir, ah al nofîro zenit. 
Die Bilder è recht unter uns 


AR 7 ang 
te palazzo. 
bee ere —e— Thei ro 


fand und mit ibren Füllen genen cr pa a de beaux apartemens. 


* ea caja hà bellifumi appartamenti. 
ANTIO TELE È Reliquia, an- ef 

tichità , antic ka , anti. unaett. 
co, rottame. Mutiquitâten / alte | L' parement € du Roi 


Une antiquaille , vieille fille 2 
Chr anticag ha, zittella sli fr ei gin Wobnun. 


té bat fbne Gemächers 


le la Reine &c. 
tamento e del i della Regi- 
c. Des Kbuiss oder der Kbni⸗ 


taf.) Eine —— die | > id APE API APL 
{ 
— str, St oder Cif di pi; ——— — — —— An 
N. n € . 
— Ein Eibbaber alter Ge. citi, Adi, Apertivo. Das auftbut 


a a on: wrechie, —— 


trafandati. MIK / verle — ‚il aper. Ciò fisa Das if 


catia fon anti Ciò fpira anti- Apertement, Adv, ouvertement ‚Aper- 

ch Dura a But ie Lite dene | tamente Kunpertamente. fc 

sit è Fest ® Fitto all antica, Unf Aphorifne M. definition, decifion. + fe: 
ANTOINE EE hits , £ — Ein —— 

trafandato. o. Alt Sertommen/alt Ce ge" er Bam onde Kr 

ri Enras filter, die alten — poich / 

si —— N anriquiu — dbatice ro — 
t , Ei s ‚V. Rifarcire, enciare, 

re — aler Eb. — riaccommodare. Fliden/ulanı 


Ger (man pui Dicalten Ge. |, men feneu, 


d Gemonpeiten in Ehren — Adj. Appianste Kiste Eben 


ich semacht. 
Di me antiquité. Da — immemo- art n 


rabile. Vor alrenzei ten, + fare Eben und mas 

ah Hl "Grade | A bale les montag ianare i 

unter der Eine Dieu over — menti = menti. erg un und A gleih mas 

ANU Tore © 

ANUITER , V. retarder quelqu’ un jusqu’ UE a a Ps * 

è mit. Trattenere alch' uno fino | col (metaf.) Jemand einen Zweil ⸗ 

alli notte. Einen big in die Mat |  felbenehmu- 

binein aufhalten. Aplaniflement, M. Appisnamento , pi 

ga — / in die TAN Aplanilfeur gran De A 

bisiben, was gleich 


oder chen mat. 
E4 


, V rendre uni, Appiana · 


Aplatie, 






- Le 
— pi È, 
— — 1 
* 
— — 






= 


— 
nn 


— — 
sugar 
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Aplatir, V. Appianare , far plano. —— Adi. Apofolico, d' Apoño- 
Matt flagen/breit und dünn mae aa DA nca: dirt 

Apludie , V. Applaudire. Œinem| n° Æpoñob. Mach der Apoficla 
Bcofel geben / item, Slüd wuͤn⸗ LD hun, 1. Apgfolo. Ein Use 

—— gg 5* pe ———— Ya 


Eure avec aplandiffement. Effer ri- 
À con siplanfo. Mit Froloden 
cuofenaca né merder, 

Aplaudiffeur, M. Applaufore , chi ap. 

piaudifie. Der einem Beofall gibt. 


APO 


— — ‚F. revelation, ÆApocaliffé, re. 
SE a | 

APOCRYPHE , Ad Apocrifo, ferit- 

to d' Autore ignoto. Werboraene 

8. Wie / ungewiſſe und weiffelhaff · 


h Scritture n 
aio 
riff en . 
— ologia , difeſa. Ein 
—— 


Andy. sga Gleihnus- 


Pede, 
Apo Apotegma. Ein 
rari fimniaer a —— 
Svruch oder Rede. 
—8 ue, Adj. Apoplectico. Von 
dem Echlag sera se (Getrefico. ) 
Apoplexie , F. Der Schlag’ 


Ir 
A Ad ei 
— paie on medicinale. Dr- 


cotto, ‘bevanda refriger ante , decoz- 

zione medicinale, Eine Argneo von 

Kräuter oder Blumen jufammen ges 
Pocht/ um cimunebmen/ oder iraend 


De den zB “ BE, nnd della 


afia, 
fede. fan von dem Ebrifllichen 


ter, V. — EM 
reid _ | art hot 
auben abfalen. 
— n Hr dra a 
u 
À à Ipaftatare. Den Glau, 


Pre 
er, 
hen yertaunen ZA von dem Glauben \ 
mia 
A M. — Apaſtema. Bee 
ſchwaͤr 
Apoiter en 
nn À ju pi E falften tläger te. | 
elle. 
oftolat, M. Apaffolato, ufficio Apafto- 
am Das Apofteb-Umt, | 


= in —* Kopf 


Anchune sE aber. Apoflema, Ge 
cbmär 
Apoftume, Adj. Apoflemato, cicatrizza» 
= Geiger enfact malen, 
APOSTUMER , V. Apoffemare. Shui 
ren’ auffallen. 
Qui fait apoftumer , & meurir. Chi fà 
emare, ufcire l'apoflema. Das 
ein Gefbmér mei oder Lind 


madt. 
Apoucaire, M. Speciale, aromatario. Ein 


Apoticai 


tbedferin, 


APP 
APPAISE, M Pacificato, placato, ac- 
quietato , ri umato , acquetalo, 
Seftiliet/ 1get, 
Le vent s' eft appailé. I vento fi è ac- 
quietato,è celjato. Der Wind bat fich 


gele 
Appaltante, M. Pacificazione, acqueta. 
tione. Stilluny/ Milberuna. 
APPAISER , V. adoucir, calmer, fléchir. 
Paiticare ‚addokire ,calmare, render 
placido, mitigare. Befànifii cosbendi 
Farin: ‚giildera/erm 
Appaifer fa culere. AMitigare la ivo ira, 
einen aefalten Zorn fallen laſſen / 
aufbbren ju sörnen. 
Appa:fer une fedition , u. pun Re 
mere una fe UNA QUOTTA ; 
arquetare Sc. Eine Aufruhrseinen 
Krien fillen, 
Appuifer l'ennemi. Mitigare È ini- 
— Den Feind iu Frieden fiel 


Desio, qu ne fe peut appaifer. Dolore, 


oglianza, che non può 

Ge: fo nicht zu ſtillen if. ; 
paifer. Mitigarfi. Sid) ftillen / zu 
rieden ftellett. 

a M. Apanage, terme & Seig- 
neurse , que les Princes donnent à leurs 
puinez. Dono di —— ——— 
le i Prencip HAS * — 

erifhafft und Laͤnder / ſo 
—— ihren —— 
nen eigenthumlich gebem, 


8 


APP 


panager, V. Alleznar terre à figno- 
am ad un cadetto. Ein fold Theil 


acben. 

APPAREIL ,M. pompe. Pomp, apparec. 

Pam vf P:mp/ Bon 
pareil , reparatıi, Apparalo , pre- 
parativo. Sereitichaft, Zurüßung/ 

ubereitung, 

Il fait grand appareil, de grands apprèts 
pour le regaler. i vusle imbandire 
una tavola molto folenne. Er machet 
aroffe Bereit ſ Hafſt / er we der groß 
fen Unkoſten auf / ihn mit crier beris 
liten Mablgeit su mofangen. 

Appareil de triomphe, de guerre Appa- 
rato, preparativo di trionfo , è di 
guerra. Zurüßung au einem Einmug / 
juvem Krieg, 

Apparsil de playe. Medicamento ‚me- 
dicina per la piaga , per la cicatrice. 
Das erfie Dflafier auf eine Wunde 
(leaen. ) * 

Mettre le prémier appareil à une playe. 

orre il primo mrdicamento ad una 
cicatrice. Das erfte Pfafter auf die 
Wunden auflegen, 

Son confeil a ete un bon appareil à ma dou- 
leur. Il fuo confeglio e fiato un buon 
medicamento al mio dolore. Gein 
Rath bat meinen Schmersen groffe 
Fırderung verurfa det. 

APPAREILLER, V. s'appareiller, pour 

reparer, fe a a ‚ne fe dit plus dans 
e bei ufage. Preparare, prepararfi. 
Gi rünem/bercıten (dieſes tft nicht 
mebringutem G.braud).) 

Appareiller, V.fe preparer à faire voile, 
‘a fe mettre en mer, & c’ eft feulement 
aujourd'hui ce que ce verbe peut figni- 
fier , & qui ef entendu de tous ceux, 
qui parleut purement, quoi que ce fort 
un terme de marine & de l’art de la 
navigation. 

Corredare la nave per far vela © 
e jLomente , quanto puo fignificare al 
prejente ah parola, ede capita 
da tutti quelli , che parlano puramen- 
te, benche fia un termine di mari- 
na,e di navigazione. 

Zuräften / cin Schiff suräften / und 
sur Abfabrt fertig machen; ( Und 
diefes ift einentlich der Verſtand / in 
melchen diefee Wort: icgiaer Zeit won 
denen/die zierlich reden / gebraucht 
wird / obwohlen es cin Wort iß / ſo zu 
der Schifferen geboͤrta.) 

APPAREMMENT , Adv. clairement. 
Apertamente,chiaramente, fplendida- 
mente. Dffentlich/ heiter. 

Apparemment, en apparence. arente- 
mente,in apparenza. Allem Anfeben 
na / ſcheindarlich. | 

APPARENCE , F. Apparenza, fembian- 
za. Das Anfeben. 
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Ville d'apparence. Citta d’ apparenza, 
bella al vedere, Eine antebnlibe 

i Stadt. \ Lie = # 
pparence , probabi pparenza , pro- 
babilita. Sein. e P 

Apparence, indice. Apparenza , indicio. 
Anzeigung / Zeichen. 

Sous apparence, Sotto apparenza, jtto 
Jpecie , fotto finzione , fimulazione. 
tinter dem ben. 

Il n'y a point d'apparence ni de raifon. 
Non vi è punto d' apparenza, ne ra- 
gione. Es bat Fein Aufchen. 

Accufatinn , qui n° a aucune apparence. 
Accufa — apparenza veruna. An⸗ 
flag / fo gantz keinen Schein der 
Warheit hat. 

Ilya grande apparence. Vi è grand’ ap. 
parenza , e molto probabile, jembra al. 
quanto vero, tocca un puoco del vero. 
Es iſt ſehr glaublich. 

Cela eſt honnete en apparence. HÈ l afpet- 
to honefto, e honeflo in apparenza. 
Diefes ſcheinet fehr ehrlich, 

Sauver les apparences , le dehors. Abolire 
” apparenze , non dare cagione di 
Sofpettare. Den Uramobn meiden 4 
nicht wollen dafür angefehen feon/als 
wann man cé gethan bitte. 

Apparens , les plus apparens d’ une ville, 
Apparenti, piu principali, i magnati 
— Die Vornebmfien einer 
Stadt. 

APPARENT, Adj. noble. Chiaro, no» 
dl; illufre. Vortrefflich / adelich / 

del, 

Apparent, clair, manifefte. Apparente, 
chiaro ,manifeflo. Scheinbar/ offen» 
bar, am Tag liegend. 

Apparent, vrai - femblable. Apparente, 
verifimil. Das einen Schein der 
Warheit hat, 

APPARENTE, Adj. de quelqu'un. Aff. 
ne, confanguineo a qualch'uno. à 
mem verwandt. 

Bien apparenté. Apparentoto nobilmen, 
i ( bene.) Der lebr viel Verwandte 


af, 
Mal apparenté. Mal apparentato. Der 
eine geringe Verwanoͤſchafft bat, 
Appariement, M. neflione , copula- 
zione, Zulammenlaflung / Pan 


runa. 

APPARIER, V. — le mäle avec la 
femelle pour faire des petits. u- 
lare, f?r congiugnere il mafchio alla 
Femina per generare. Paaren / zuſam⸗ 
menfügen. 

S’ apparier , s' accoupler, Copularfi, 

ammen 


conziugnerfi. Sich paaren/ju 
neben. 

Apparieufe, F. entremetteufa , qui s’ entre» 
mer & fe mele de faire des mariages. 


Sollecitatrice , mediatrice, turcimana 
Es de main. 





sE, 


APP APP 
matrimonii , de conjugii. Eine) dll rr Tarp 
RC gu fifret/| eine Kupplerin. ” I" x. era à 7 à far 
s F. vifion, Apparizio —* Runde dir tiu/ Diele 
ar ue Erfbeinung/ Gefibt tbun, 
J'ajoute peu de foi ** apparitions, Ron Faire come il a t. Fare ni 
credo troppo arizioni, dovere, mag maden I wie et 
balte nidt —74. ge PE aebört’ und feon fo. 


en ich ftelle ihnen keinen Olauben | A 


—— V. gran A; 


APFAROITRE, Ve V. étre evident & sn 
nifelte, , er 
chiaro, RES rt bile manifelto. por 
bar/ und am Taae feyn, 
a apparoie tour autre, qu' il n’eft en 
* 
quello veramente è. Dis. ps 
gang anders / als es if : Dieſes 
TE Wen aberen fertiden 
ein n e 
Cela appareit , cela eft clair. Qurflo è 
chiaro , queflo è manifeRto, eviden 
Dar: queto colta. Dieſes ıft offen | A 
NM n° apparoit rien d' honnére en = 
Non fi può ravifare cofa veruna d' 
o in lui. Man fiebet nichts | A 
echares an ibm. 
Com; 


Apparoitre hors. fuori, emi- 
nere. Dervor ienchten, fbeinen. 
Apparoitre par praflare. An 

—— übertref 
n’apparoiflent la. Non fi ra. 
—— i Es laſſen ich 
feine Frommen mebe ſehen. 
— contezza , far 
8 ‚partecipare, publicare. Eutde ·⸗ 
3 en cilea. rer 
juprrer dm ," 
= porn —— 


fees u iR fome erichier 
nen. 

Avant qu'il apparüt aux Juges du fair, 
il * —— Avanti che con- 
fan cofa * del delitto , fù 

ondannato, ie ua Die Nichier 
einen Bemeißtbum Limes bat bate 
rd, LT verdammt worden, 

ATPARTENANCE, F. propriciẽ. Do- 
— pparbenenza, proprietà, Zus 
nebör/ Eigentbum 

Appartenance , — foire, _ Aggi 


che fiegue, accefforio. Zug t/ dad 
su etmas geböret. 

mai fi zum La se 

uanto fe Daus 
em re CT SR 3 
APPARTENIR artenere ; ef- 

Jere. ugebören/ sußäudia fepit. 

em ce + lui appartient au 
chiede , quanto gli tiene , vuo 


santo prg: è i. dalla ragione 
& begcbret dae / was ibm — 


Quefto appare tutto alieno di | Appäu 


+ M. appas. Efca, lufinga 
"| tion Anbi Boden Has, dr 


a enna Luder/ 
ATER, — Inefcare, 
“aan, lufingare. Anlocken / für 


nen/ anänen. 
Appäter Fano un. Ingannar qualch 
uno colle lufimghe imen burch ein 
Mag antogen/ und beträgen. 
e, V. vieux mot, impofer nt 
cr? = * [ra 3 778 
re gabe pafoli. [IR ein che 
alt Wort / un beiffet 7 Schägung 
auf die Weide legen, ] 
Mens ‚ Adi. Verito, fatto bi 
ognofr. Verarmet/ arm gemacht. 
ge ‚M. caufe de ro 
le pes cagione 
della per * beni. Berarmung/ 
Berluft ous und Büter, 
Appaurnflement, un biens, 
verimento , Free ita de beni. Gers - 
luft der geitithen Güter, 
pauvrir, V. rire. Arm mere 
A ape à 
+ M. oïfeau appellanı. Camta- 
— gd > » teccello richiamante. 


Ein Lor» Voacl, . 
prati 
e ne Wadıt ıffe, 

APPE lazione. Appella 

cli das — at Appellazione 
Die Urfad der Appellation, | 

Recourir au remede d' a Ricorre. 
re al rimedio, al medicamento d' 
— gu a Der üppehation feine 
Zufluct ba 

Benin Ga fon Lu 1 Dentmciare À ap- 
pellazione = Appellation Fund 


mad)en. 
Convertir fon spesi eno Can. 
giare. À appel sE” ione. 


Seine Appellation in einen Gegen 
fat verwandeln. 

—* = ho 5 appel Rintmciare all 
appellaz cime Appellation mite 
der 4 nehmen. 

Appel, delli à fe battre en duel, Duel 

o, sfida, provoca à fingolar tenzone. 
Husfercrung iu einem Sweofampf 

Refafer un appel. Rifiutar un duello. 
Einen Smevtampff ausfchlaaen, 

Faire un ap are. Einen qu er 
nem Brocof berand fordern, 

Appel- 


APP : 


Appellant, M. un apellant. 
te. Der appellirei. 

APPELIATION, F. denomination, nom 
d’ une perfonne ou d'une chofe. Ap- 
pelazione, denominazione, nome d' 
una perjona , overo d'una coja. Bee 
nenaung einer Perfon oder Sade. 

Appellation, F. appel. Duello, provo- 
ca, sfida. Appelliruna. | 

Appellé, Adj. Provocato, sfidato „chia- 
mato. Beruffes citirt / geladen / bere 
aus gefordert. 

Appelié, Adj intime, Appellato „cita- 
to. Cruyt [vor Geridn. ey 

Bien jugé , mal appellé. Gindicato be- 
ne, appeltato male. Wohl geurthei⸗ 
let, übel appelliret. 

APPELLER, V. quelqu'un. Chiamare, 
nomare qualh' uno. Einen rufen. 
A haute voix. Ad alta voce, clamare, 
seridare , echeggiare. Mit bauter 

Stimme rufen. 
ar fon nom. 
nem Namen ruffen. | 

Appeiler , prendre Dieu à témoin. Ch:a- 
mar Lio in telfimonio. Gib auf 
GOtt beruffeu / GOtt den HEren 
ium Beugen auruffen, 

Appeller quelqu’ un en PER: Cita- 
re quakh' uno in ziuffizia. Einen 
vor Gerrht fordern. 

Faire appeller & affigner quelgu’ un de- 
vant le Juge. Citare, chiamare , af 
fernare qualch' uno avanti al Giu- 
dice. Einen auf eine gemiffe Zeit 
vor Gericht citiren, 

Appeller, implorer à fon aide, Chia. 
mar a foccorfo, implorare m ajuto. 
Einen un Hilf anruffen, 

Apreller les caufes. ellare le caufe. 
Die Nabmen der Proceß beobrine 
gen, 


Appeller d'une fentence. _ Appellare d 
una fentenza ad altro Tribunal. Bon 
cinem Urtbeil appelliren, 

Appeller à garent. Chiamar qualch' u- 
no in ficurta, chiamar' ad ejjer mal. 
kvadore. Auf eines Bfirafdafit ſich 
beruffen, 

— ur témoin, Chiamar per te. 

imo Einen zu einem Zeugen 
begebreu, 

Appeller , provoquer au combat. Pro- 
voaart, e, irritare a battaglia. 
Einen zum Kamoff ausfordern. 

Appeller les lettres chacune par fon nom, 
come font les enfans , qui apprennent 
à lire. Nomar le lettere , ciajch' 
una col fuo nome ‚come fanno i fan- 
ciulli , che imparano à leggere. Die 
Bubfiaben fo nenuen / wie Die Kin⸗ 
Der leſen lernen. 


Col fuo nome. Bey ſei⸗ 


APP ar 


Appellan- | Appendre, V. terme propre aux chofes, 


qu’ on dedie aux Dieux, lesquelles on 
a de coûtume de pendre en leurs tem- 
ples. Appendıre , termine proprio 
alle coje, che fi dedicano à Numi, le 
.. Joghone Jojpenderfi ne' loro 

Templi. Anbärgco/ zu iguen/ wird 
eigentlich von Denen Sachen geſa⸗ 
ger/ fo mar den Göttern zueignet / 
meiche man im Gebraud bat / in 
ihren Tewpeln aufsubaraen. 

Appendu, Adj. Appefo, folpefo, affıf- 
fo. Anaebanaet, 

ens, Adv. de guet à pens. A po- 

* conſideratamente. Mit Dorf 45 
vorſe tziglich. 

Tuer un homme de guer à pens. Amaz- 
zar' un’ huomo 4 cafò penfato. Ei⸗ 
* Menſchen vorfegli) umbrin⸗ 
gen. 

Appentis, M. Poggio. Ein Uberhaug 
von einem Dad. | 

Apperçevable, Adj. Percettibile, con. 
cettibile. Mercklich / vernehmlich. 

APPERCEVOIR, V. Scorgere, vede- 
re, ravijare , divijare, accorgere. 
Aufmerden/ vernehmen, 

I} vole fi vie, qu'on ne }'apergoit point. 
Vola fi faellamente , che non fi può 
ravijire. Er fitebet fo geſchwind / 
Daf man ihm nıcht nachſehen tan. 

J eperçois quelque lumiére.  Scorgo 
qualche luce, ravifo qualche crepu- 

, Jcudo, vedo qualche bagliore. Ich 
(ehe etwas leuchten, 

Je ne m’ appergois pas de cela Nor 
pofo capire queflo, io non m’ accor- 
go di quefto. DIG merde / verneb» 
me ich nicht / ich beareiffe dif nicht. 

J'ai fait la faute fans m’ en apergevoir. 
Hò errato finz' accorgermene , hò 
fallato impenfatamente. Yd bin un⸗ 
nerfchens / unvermerdr / in dieſen 
Fretbum / in Diefe Schuld aera- 
then. 

Je m’ éronne, qu’ il ne s’ en foit apergü. 
Mi Jlupifio, ch’ egli non fene fia 
accorto. ch vermunbdere mich daß 
er Diefeg nicht in Act genommen 
#0 dag er dieſes mibt gemerdet 

at, 

APPESANTI, Adv. Aggravato , in- 
caricato , opprefJo » baricato. Bee 
ſchwert / gedruckt. 

Etre appefanti, tont engourdi. Eſſer 
debile, ejiere flupido. Traͤg / faul/ 
fchwebrmärbig fon. 

APPESANTIR,V. Akgravare, 
incaricare, opprimere, barıcare. Be 
ſchweren / Ben 

S' appefantir. Aggravarfi, indebolirfi » 
ajhevolifi. Ehmebr werden, i 

€ 
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Le côrs s’ appefantit par les maladies & 
par la vieillefe. S’ infievoliftono i 
corpi colle malatie, e colla vecchiaia. 
La vecchiaia, & le infirmità indeboli- 
Jcono i corp. Der Leib wird durd 
bie Rrandheiten und Alter abge 
mattet 

Appefantiflement , M. Aggravamen- 
to, — Faulheit / Schwer⸗ 
muth. 

Appeter, V. fouhaiter. Bramare, de- 
sare. Wuͤnſchen / begebren / vere 

Apprtitare, Adi, d de l' appeti 

ant, Adj. donnant de |’ appetit, 
RETE au gout. A petitofà , che dà 
l appetito, grato al sufto, foave, 
ato. Gomadbaffi:a / moblae- 
Ihmadt / das Luſt ium Effen ma- 
er. 

Appetiffement, M. Diminuzione, fmi- 
nuimento. Berkleinerung/ Berrins 
aeruna, 

APPETISSER , V, rendre petit. Smi- 
nuire, diminuire. Klein machen / 
verfleinern, 

eaux alloient en appetiffant (mienx ) 
diminuoient, s’ abbaïfloient. Sminui- 
vanfi P aque, s' abalfavano , fi ri- 
concentravano i fiumi. Das Bafs 
fer nahme immersu ab / und wurd 
Bleiner. 

APPETIT, M. faim. Appetito, fame. 
Hunger, Luft iu Effen. 

Cette herbe donne de |’ appetit, mer en 
appetit.  Queff herba fà deliare, ap- 
petire i cibi. Dieſes Kraut macht 
einen Zuf zum Effen. 

Il n’y a point de parsille fauffe, que I’ 
spec, LA de el —— il 
vero intingolo. er Hunger iſt der 
befte Rod. 

Il mange fans appetit. Mancia con mo. 
leftia, fenz' appetito. Er iffet obue 
einigen Hunger / ohne Luft. 

Je n° ai jamais d’ appetit. Non manzio 
mai con appetito. Ich babe niema⸗ 
len cintacn Luft sum Eflen/ich hab 
einen Eckel ab aller Speiß. 

Vivre, manger à fon appetit. Vivere A 
Juo capriccio Per are il fuo floma- 

i co. Geines Gefalleng — 

e Promener pour gagner de |’ appetit 
dacciar l appetito collo Jhaffeggiare. 

@pagteren aeben/ umb fiv einen 
Luſt iu dem Effen machen. 

Avoir appetit. Haver' appetito. Ap⸗ 

Manziare con 


petit haben. 
Manger avec appetit. 
appetito. Mit Appetit [Lufi) effen, 
En mangeant I’ appetit vient. Mangi- 
ando viene I’ appetito. Im Ellen 
befommt man den Appetit/ [ Luft 
sum Œffen, ] | | 


— — — — — —— — — — — —— 
— — — — — — — — — — — — —— — — —— — 


| 


Appliquer fon efprit à la Mufique. 


APP 


avois de |’ appetit, quand je me fuis 
mis à table. ar —— appetito » 
quando mi fon poffo à tavola. Ich 
batte guten Lui sum Eflen / da 10 
mich sum Tifo geſetzt. 

viens avec un bon appetit. Vengo 
molto affamato , con un buono appe- 
tito. Ich bringe guten Appetit mit 


mir. 

Appetit desordonné. Appetito disordi- 
nato, sfrenato, immoderato. note 
dentlide Efirme Lun. 

Appetit, conwoitila Appetito, concu- 
pires, brama. Berlangen/ Bee 
grerde, 

Appetit, fantaifie, Fantafia, capriccio. 
Luſt / Einbiluna. 

Appetit de femme groſſe. Fantaſia, ap- 
petito d' una donna ęravida. De 
Geluft einer ſchwangern Frauen. 

Appetits, efpece d'oignons pour exciter 
l'appetir. Scalorna, [pecie di cipol- 
la per eccitar À appetito. Eine Art 
von Zwiebeln / ſo einen Luff su dem 
Effen machen, 

Appetitit, Adj. Appetitivo, Das die 
Krafft su beaebren hat. 

Applaudiffement, M. Applaufo. Fro⸗ 
lockung / Jubel» Schall, 

APPLICATION, F. Applicazio- 
ne, attenzione. Auflenung / Zufuͤ⸗ 
guua, 

Il a une grande application anx affaires. 
Eh è tutto applicato , attento è ne- 
202. Er if lebr embfia in feinen 
Geſchaͤfften / er wartet feinen ee 
ſcdaͤfften mit groffem Fleiß ab. 

In’ a jamaisü d'applicaton, d' attache- 
ment à | étude, Non hà giamai ha» 
vuto applicazione , attenzione allo 
Studio. Er hat miemalg einigen Luf 
su den Wiſſenſchafften an fit mers 
cken laffen / er bat sum Steudiren 
niemals Luft acbabr, 

APPTIQUER,V. Applicare, at- 
tendere. Auflegen / sufüaen / mens 
den, begeben, 

Appliquer, employer une partie du reve- 
nu à faire voyage. Applicdre una 
parte dell'entrata à far viaeeio. 
Einen Theil feiner Einkuͤnfften 
ium Reifen anwenden / [ applici- 
rei, 

Appliquer une chofe à une autre. Ap- 
plicare una cofa all'altra. Ein Ding 
ju einem andern reimen, 

Appliquer toutes fes pensées à confiderer 
quéque chofe. Applicare tutti à fuoi 
penferi à confiderare qualche coſa. 
Alle feine Gedancten su der Betrach⸗ 
tung cines Dinas anmenden. » 


plicare il fuo animo alla Mufica. 


Eich auf die Mufic legen. : 
db ay S'appli 


y 


Je 


APP 


” AI Teche Pneu Cu ciao.) à alla 


— us. an Die Zortur = 
Folter fpannen. 


M par pliquer à quel. Appel. V. Ss 


Tan erw 
apporfi 4 quakhe coja. 
no Faune une Bedanden auf etwas 


I Non fi 
—— —— rn 


thus. 
Lis appliquer une chofe. 

una cofa, adattarfi. — jus 

eignen / etwas auf feld deu. 


a loi et bien —— lui convient 
bien Qurflo gli è appropriato bene, 
gli conviene Gn 7 iefeg fichet 


Er leget ſich auf michtsser mil aa — pere R 
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iare ‚im 
» Soldo , 
| perte merde, —— 


—— Nabrung agora 


ae — 

[el 
da ch ver ren { Tang, ro 
fie , con molte fa. 


— Ein Teich / im dens 


— — virfi, darfi im 
veni co und A î Cyan 
a werden. 
care, apportare Zubriugen / verute 


m 
mot eft bien appliqué. Def ve ir portez une trifteffe , en me 


Voi m’ areccate una tri- 


fee Wort fihicker fid febr mobi gg en br verurfas 


rauf, 
ArFOINTE, decidé, jagé, ac- 
cordé Decifò, gota made onde 
cato. Bert loſſen / abgerebet. 
Appoiute, foldar gppei _ + fourni d' a 


pointement. » bellefe penfio» 
Dato, che hà pes — dop- | Tu 
a, foldo. 


pia pag Ein Gefr 
ter von den Soldaten / fo dDospele 
ten Gold kemmt / und von ge 
— unctionen befrenct if. 

A * gage, penfion, 
— —— Pegno —— 


rio, mercede. Bee triftezza. 
fol: um / — obnung fi Unterbal- den Dertenteid brin 


et mir eine Traurigkeit / da ibe 
mir efes fanet, 
Ce vent m’ ga me caufe du froid, 


Eroe dringt Le 
ne puis t' imaginer , — "pe 
u 


apporte ton arrivée, non ti 

- imaginare , “si È pr mi are. 

eimbalben mes Rd für Bas: * nio 
mir 

Ankunft verurfachet. _ 


Apporter, caufer de la triftefle. Arec- 
care 


Er —— verutſa⸗ 
— 


App 
—— réconciliation , accord, | #rrccdre contento. Beranünuug 


'iconciliazione , di 
ct umo/ Verfobnun ee È Bersier 
Appoi 


ntement , 
venir. Interdetto s ordine di non 


geben/ pen) mr vd briugen ni 
Are tæ 


"FIA de non re- Sie leiten / bringen / gureie 


den, 


rivenire. Goruc des Riders fiter | Cela m' apporte pen de profit. Queflo 


té. 
— appostamento Fi de 


Interporre il en athée 
Ertanntmf cinmende 


— ori a / pa Fata 
1 
il ar alt na 1d babe biersen 


Charge d' apposnsement , , bien battu. — nd Ni Au * on fe ſert ma ame 


Baricato di percoffe » battuto bene. 


bez q do pie 
or 


Wahl abgenrügelt / febr — — r * querir. } 


AFPOINTER ; V. —— 
una differenza. ime Stre 
Este vergleichen oder Bertranen. 
inter les parties au co 


fi firve co cani 


coja per tracciari Bri 
A Wort / deffen dal yi 
et acaen AXE, Hunde / fo fie erwas 


o, publicare , de la cau- | _berbriunen 


4 partit 
b’ in ho, Die Par- 
Gee Im —— a 


deli —R 


On m' a apporte * bonnes notvellen 


o Jlate, areccate buone nuo. 
u bat mir gute Zeitung 


Appost, 


% 


4 
J + 
Ex 
: 
> 
bi 
D PIN 
| Us 
: | 


i 
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Apposé, Adj 4 

legt / —2 gefeht. 
V. poler 


i contre, 
Begencinande balten/ leger / fer 
„Adi 


i Sedotto , fübornato. 
* —S— —— 
Ap ofter, V. attirer un faux acculateur, 
Bedurre durre un’ impofore fubornare un 
calonniatore. Einen ju einem fale 
fben Antläger begellen. 
ci Stimatore , chi pre- 
— chi ftima qualche cofa per ven- 
in, SOUND ing etwas LT 


Daran ate 


— là, Adj maxi. Stimato, pon 


dato, (Gefd'ärer, 
—2 , V.taxer. Stimare, 


pret Schaͤtzen / ans Geld ‘dla: 
APREMENDER , V. congvoir. Con- 


* — Gal. 

fen/ ergreiffen / balten, 

: . craindre, Paventare, 
temere. Eırns fhrbten, 

y —— fa rencontre, je crains fon 
abe Pawento il füo — La 


anvicinamento. Ich 


te + na iu begcanen / a 
utteffen. 
un = a nde, il me craint, Inte. 


rizzifce al mio cofpetto , mi teme, 
paventa. Er forchter ich vor mit / 
ee nic sl le mic. 
—— qu'un. Pighare, 
uno. Einen ere 
een," 


rehenfif, Adj. de fon naturel Ti. 
Pride. —— almente. Bon 
Aral EN del 
. tion 

entendement. se rer Lodd 
to, comprenfionr. Der Veritand/ 
* qu erlernen / und gu erareife 
en. 

Ap n, F. crainte. Timore, pa- 
mento, a. Worcht/ ‚Euttegunn, 

C eft un homme fans apprehe ‚qui 
ne craint rien Non pauents jh 
veruna nel mondo, è la felce d A. 
fia i ad ozni Jerofeto. Dies 
fes if ein 3 end) berichte fürdh- 
tet und feu 

APPRENDRE, Y. —— Inf: 
ifirwire, erudire, Einen lebrenzuue 
terweifeu, 

Je vous apprens, que cela eft vrai Pi 
afficuro , che ciò è vero, io vi dico, | A 
che ciò è vero, Ich tbue euch gu 
—* Daf ve e ind mahr if. . 

Je lui a fon devoir. Ge infe- 

Us | fo —— li farò cono- 
fiere il fuo dovere, 3à MIU bm Ich» 


APP 


feine Schuldigkeit verrichten / 


in nehmen, 
ALT oür. Udire afcoltare, in- 
rfchen/ bôren, 

J ” sy apri étranges nouvelles. Hd 

dito nuove Pr ral. mi —— 
pr alb oréce rava- 
ganti. Ja babe wundertiche Ga- 
en vernommen. 
* ai appris cela de paflıns, Ri hò = 
to quelto da' pajlaggieri. 
dicles vom — geh A 

Je l' ay appris du bruit, qui court. 
€ ilrumore, che corre, altro non fi 
dice, d' altro non fi parla nelle piat- 
ze. ch habe es aus dem gemeinen 
Gef@reo vernommen, 

APPRENDRE, V. étudier. Imparare, 
Audiar. Lernen / begreifen. 

Apprendre par cœur. Imparar' A (men. 
te) memoria , collocar il tutto, ri 
porre il tutto nello fcrigno della me- 
moria. Mugmendia lernen. 

Bien appris , bien hei, bien inftruit, 
honnete, civil, Allevato bene , iftruit- 
to bene , civile, garbato , honeWa, 
Gefa lat / wohl er daen. 

appris, mal élevé, mal nourri, Mal 
allevato, nodrito male, rante, 
incivile, jgarbato. tingejogen/ une 
aeſchickt / übel erjogen, N 

I appris, accoûtumé. Eglı è 

fatto, habıtuato, abbarbicato , ine 

vecchiato, (Er ift deſſen aewehnt. 
rennt , M. apprenti, Novizzo, 
feuolare, ) tirone , che comincia & 

Studiare. Eiu Lebre una, 

APPRENTISSAGE , M. Diféepolato, 
difcepolinez. Die Lern» Jahr, Febr 
Gabr / Lern » Bets item/ die Erlere 


nung. 

— en apprenti Porre ad im- 

Bn di ucht ⸗ und Leru⸗ 

x Suse MS à alla 
aire fon apprentifla dempire 

* u In feinen Lern Jade 


Sort d' ap apprentiffage. Uftire dalla di» 

Ausgelernet haben / aus 
in PermeFab en kommen. 

Il en et à fon appremiflage. Er 
cor novizzo. Es if mab im feinem 
LerusRabren/ er fermet nad. 

Il a mal fair fon — ge Non hi 

arato, come doveva, fi è * 

o male allo Audio. Er bat 
Bern abre übel angeleat / er bat 
ali ET —— teens, 


A 


parecchio, pi nent prepard- 
tivo. Bereit 


Grand a de = Grand appa 
m. cibi, grande imbandiggione 
de’ cibi , gran copia, quanta pr: 


APP 


cibi Gebr 

reifen. 
Une appréte. Una fetta. Laͤnalich⸗ ne 

ſchnitten Brod in ein weich⸗geſot⸗ 


ten Ep iu runden, 
APPRETE, Adj. preparé. Apparato, 


R 

eparato , apparecchiato , pronto, 
Breiter, sugeräfiet/ oder sugericb- 
tet. — 


Viandes bien apprétées. Cibi flagionati 


bene, preparati, aggiultati con deli. 
nb Wohl ⸗ zu⸗ 


catezza, imbanditi bene. 
perimtete 

APPRETER , V. préparer. Preparare, 
apparecchiare. Bereiten / surüften/ 
fertig machen / gurichten. 


S' appicter. Prepararji, difporfi, coat- 
tarfi, accingerfi. id fertig mas 


en. - 

Apprèter le diner. Preparar' il pranfo, 
imbandire il pranfo. Das Mittage 
Mahl fertig mochen/ surichten. 
apprctera bien à rire à tout le monde. 
Arrecar& materia futficiente per far 
ridere ogn' uno. Er wird allen ge- 
nug ju lachen geben/oder Gelächter 


machen, 

Appris, Adj. Imparato. Gelernetrere 

ernet. 

APPRIVOISE, Adj. Addomrflicato, 
mite, famigliarizzato. Zahm / ge 
4äbmet. 

Bites spprivoladee. Fiere addomeflica- 
te, — reje miti, fenza fero- 
Cia. Gejabmte Tbier, 

APPRIVOISER, V. adoucir. Ad. 
domeflicare, addolcire , mitigare, fa- 


E peifen. 


migharizzare. Zaͤbmen / zahm mae 
n, 

* 5— Addomeficarfi, mitigar. 

» famigliarizzarfi. Zahm werden, 


Approbareur , M. qui a rouve, qui au- 
ori » qui ge. ruualore ’ 
chi appruova , chi autorizza, chi gra- 
mi Der ermas autheiſſet oder 
cofall giebet / der einer Gad ein 
Anfeben machet / der fid cin Ding 
gefallen Iäfft. 

APPROBATION , F. autorité, confen- 
tentement , ement , confirmation, 
—— uovazione autorità, 
conjenjo , gradimento, confirmazione, 
Sicurezza. Bevfal/ Gutbeiffung/ 
Bewilligung / Beflättigung / Vere 

erung. 

Approbation, ratification. Appruova- 
zione, ratificazione. Gutheiſſung / 
nenn man mas für genebm ober 
moblaethan hält. 

PPROCHE, F. Vicinanza, accefla- 
mento. Herbeynahung / Zunabung. 

Apgroche du Soleil. Vicinanza del So- 

» Die Annabung der Sonnen. 
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groffe Zuräftung der | Approche d'une armée, Vicinanza à 


armata , mofja d' armate falanzi, 
( AAccoftamento.) Eine Zunabung 
eines Kriens » Heer, 
Faire les approches. Fare P accofla- 
mento , accoflarfı. Lauf» Gräben 


machen, 

Il font aux —— Sono quaſi tan- 
to vicini di venire alle mani , affai 
vicini Es ift an dem / daß fie ſchla⸗ 
gen follen daß fie deu Angriff thun. 

Avant que de venir aux approches. Avanti 
di venire alle mani, avanti d ac. 
coftarfi. Ehe man den Angriff thuts 
ebe man einander in Die Haare 
kommt, 

Approche , accez. Acce/jo, auvicina- 

— accoflamento. Zugang / Zu⸗ 

rist, 

— ‚M. Accoſamento, moſ- 
A. Annabung / Zunaͤherung. 

APPROCHER , V. Accoflare, approc- 
ciare. auvicinare. KHerbev/ oder 
beriu machen. 

Approcher, arriver. Arrivare, perve- 
nire. Mnnaben/ berbev fommen. 
Approcher, aborder. Auvicinarfi, ac- 
coflarfi. Zu einem naben / einem 

aureden. | 

S’ approcher du Roi pour lui faire la re. 
verence. Accoflarfi al Re per fargli 
la riverenza. Sich iu dem Koͤmg 
machen/ ibme Ebr su beweiſen. 

Approcher le Roi, ètre en faveur & con- 
— aupres du Roi; s’approcher 
fouvent du Roi , à caufe de fa charge, 
qu' on ne foit point en faveur, cé qui 
ne fe dit, que des Grands. ı 


Andare fpefe fiate dal Re, effer fa. 
vorito, ejler confiderato dal Re, ine 
oltrarli pelle fiate al Re, per la fua 
carica’, abbenche non fi fia favorito , 
il che non fi dice che de' Grandi, 


Eich ju dem König naben/ in deg 
Koͤnigs Gunften feon / oder aud 
fi offt zu dem König naben um 
fein Ampt gu verrichten/ ob man 
gleich nicht in fonte: baren Gnaden 
ben ibme ift/ welches nur von groß 
fen Herren gefant mird, 

Approcher une chofe d' une antre. Ap. 
proffimare, auvicinare due cofe, ac- 
coflare. Ein Ding iu dem andern 
ftellen/ gufammen fiellen. 

S' approcher du rivage, Auvicinarfi 
J Fido » accoftarfi ad una riva , ad 
un margine, 


— ich zu dem Geſtade 
naͤhern. 


S’ approcher du feu. Auvicinarfi, ac- 
coharfi al fuoco. Sic iu dem Feuer 
naben, 

Appro- 





go APP 
hiare, 


Approcher , reflembler. Raffomigliare. 
bleiben! gleich feonfehr mabe über» 

men, 

— prochent en cho. 
fe du —— de⸗ —— Polac- 
chi partecipano qualche cofa del na. 
turale Framcefe , raffomigliano E5c. 
Die Polen kommen im eimas «mit 
deu Fraus oſen überein, 

O Dieu! je vous prie, n° approchez pas 
vôtre main de ma playe Ob Dio! 
non mi accoflate la mano alla ferita. 
Ach Gorr! greiffer / rébrer meine 
Wunden mit euree Haud nicht an/ 
[mabet euch nicht iu meiner Wun⸗ 

11, 

* sde de I’ opinion commune, ou 
il (è range è l' opiaion commune, Egli 
fi accofta all opinione commune. 
bälts mico der — [mit der 

ensung. 

Si ne an (fentir) une bonne odeur, 
ap prochez certe fleur.de vb. 
tre nez Se volete un buon odore, 
accoltate queflo fiore al mafe. Wann 
ibr wollet [beuthret / licbet ] einen 
liebli ruch / riechet / nebmet 
Diefe Blume sum Rieden. 

S' approcher, Accofarfi , auvicmarfi. 


procherent pour combat- 
i fi accoflarono per 
combattere. Die Armeen kamen 
aufammen/ Lin die Mäbe ] um come 
Sbiacbt [Bataille] iu liefern, 

Cer homme a le deffaut de s' approcher 

trop prés de ceux, à qu'il parle Co- 

fiui ha un diffétto, che s accofla 

Sempre troppo, a chi parla. Diefer 
Dtenfch bat den Fe Li an ſich daß 
er sunahend an Die Lehr gehet / mit 
meliben er reden mill. 

N s’ approcha de mon oreille pour me 
dire la cho fecretement. hi fi ac- 
coftò alb orecchio per dirmi jegreta- 
mente la cofa. Er mabete ſich ju mit/ 
[meinen Obren] und fanıe mir die 
Sad beimli® ind Obr. 
profondi , Adj. penetrò, entendu, In- 
tefo, er —— concetto. 
Ausar et/ ergründet. 

Ra v Attoffare , fea- 
mare, cavare.  Berticifea / ticffer 
machen, | 

Approfondir une matiere , une queition, 
la penetrer , la traiter à fond. Pere 
trare una gqiellione, fquitinare, 
fératinare , trutinare una quelfione. 
Eine Materi oder Frage . ausfore 
ken, — aus dem Grund 

rio LA 

— une affaire, Trutinare be- 
me un negozio. Eine Sade durd- 
sränden. 


APP. 


i M. intelligence. 
poser penetrazione , intelligenza. 
Dur&arändung einer Cada 

Ai ppeotamiifiement, contente. rofon- 

ento. Berticfuna. 

Appropriation, F. priazione. Bue 
eiauung. 

Appropriation , agencement, Fregio, 
ornamento , raffazzonamento, . 
auemuna/ Echiduun. | 

Approprié, Adj. Appropriato, attributo, 


ugecianer. 5 
PROPRIER , V. accommoder pro» 


ent. lare, ornare , aggiu» 
Le ‚ raffazzonare.  Bequemeu/ 
bequem mad er. 
S' approprier, rendre fien. Arrogmfi, 
—* » appropriarfi. Ihm sucide 
nen/ iufreibe +. 


rouve, Ad). vato, ricemu- 
„annnello , lodato, ffimato, atto, 
Gut acbeiffen/ arvrebirt. 


Cela et appruove , cela eft regù. Que 
So è ammelfo, è appruovato, è rice- 
muto. Dieſes bâlt jedermann für, 


eut. 

APPRUOVER, V. confirmer, authori- 
fer, confentir , trouver bon ‚eftimer , ra- 
tifier. Appruovare, confermare, au- 
torizzare , acconfentire , ammettere» 
efiftimare , ratificare. Gut beiffen/ 
billigen gut a ttenbenpflichrens aut 
finden’ boe achten: beitättiaerı, 

Approuver un ouvtage. pruo mare 
— Ein Wird billigen / gut 
achten. 

Faire approuver, faire donner l' approbe- 
tion. Far’ appruovare, far dare È 
Appruovazione. Magden/ daß man 
ermag aut beiffet, 

APPUY, M. foùtien Appoggio, fofte- 
gno » fulimento. Eine Etäße/ Leb⸗ 
me oder Auflebnung. A 

Appuy, fourches de logis. Forca, e 
in di loggia , di ringhiera 
Stuͤßen an einer Hätten. 

Appuy de muraille, corbeau. So/fegno 

1 parfte. TrageSteni/ darauf Die 
Mauer rubet, pa i 

Appay d' amis. oggio d' amici, 
Hrrotezzione. Ein: gute Stige an 
fines Freunden die Freunde greife 
fer ihm unter — + 

Bäton d' appuy. culo d' appoggio. 
Ein Grand oͤder > er, 

Appuy» bâton de vieilleffe. oggio, 
ÿ es della vecchiaia, dalicne di 

vecchiaia. Ein Staab in dem Ue 


ter. 
APPUYE, Adj Appoggiato, foNenta. 
— 5 Gelehnen / geftuͤzt / une 
er 
Eue fori d'amis. Eifer foftenuto n 
& 





prés APR 
amici. 


alten ge une 
— ped an de- 


Den fei FAIT * d' aprendee 


APR gı 


Tempo per impar 
Zeit iu lernen / { gelernt ; 
nera 


pg, Er * à 120— lertres dans fa maifon. 


en garden enser bat 


È contre. oggiato contro. 
—— —— 
— YE 


R [3 V. » of 
pre Sucre —— aka 


Pergolare ie viti. 

peri Neben ——— 

ayer une maiſo ukire una cafa. 
Daus unterfiä 

une caufe, e una cau · 


Cine Cade ee + einem 
n pui Anfeben in einer Sade 
Appuyer une opinion, Sofenere de 
dere un opimione.. Eine M 
nung mit Bewerß- Gründen vent» 


s 
5* i qual —— Sia ta 
* —* de fon credi. Aju- 
Julcıre qualh' uno 
Sand fus autorità. @iners dard fci» 
men guten Credit sortheifen. 
— —— Por qualche cofa. 
— —* rg. à 
s mal appuyc fur Mi 
* je pl Sd #58 —— —* 
Deb 3 mid auf fein Wort verlafe 


PR 
+ Adj Apro, au. 
Apro, faffidioio. Raub/bart/fbari/ 
berb/ EU i 
Apre è ne € à l'argent, an gain. 
di i guadagno. 
Eines "Diuss/ Beld» Gewinns: ber 
aicria. 
rudement, ard 
— Adv. n — 
——— Sebr/bart/ 


befftia. 
lqu' un äprement, 
— euer —5 der eo 


Fe nn bart bel Iten und 
fr — 
er äprement. _Irarfi grande 
— Si febf ersürmen; E 
Apreé, F. de, ud — Die 
ui — L' afprezza dell 


— "Die Härtigteit des Min» adi 


cafa fua impara le lettere. t 
“| ae feinem dani { au Kar die 
Bucllaben / [iu Audiren. ] 

e avec vous. 


are. Von 
etwas ler⸗ 


On ne peut qu'a; * 
voi mon fi pu 
eud tbut man nf 


nen, 
1 7 
Je = —— à parler —— Vi 
z Pi lernen sli chen teden, 
— ie 
Ken ré ion CI 1 Cf —X is 


vertir irmi impara- 
3. à fuondre. d merde Mu · 
fun 2 ju Da oe ne t / 


—— pù ei vali spend aux x 


all altrui impara. eli 
i — anderer pina 


Bernie 38 ter “a * 
—— bien fate 
Ja A la | 


pe Late È poco e 
8 in furger Beit — [ers 


Il ne | aprendre. oli non lo 
— —— Er ins ade ler» 


ne, 
u za a quelques fciences difficiles à apren- 
- dt Velen akune fcienze difficili 
Erlide Wiffenfhaffe 
ta — —* —— * 
Aprendre aux dépens d’ autruy 4 
m a d' altri. Mir anderer 
Leute da aben miss —— 
Qui hante le reg As 
fe corrompt dans la freq ae des 
mechants. * prattica ca vol 7 im · 
a È urlar — Col —— fi per- 
vertifce. dien — 
het/lernet {habt dat Heulen/ [mit 
Bhfen mird man b 
— Conjun& " Doppo a =. 
man’ in mano. Darmadı / 
mach bernacher/ nachmals / hach 


Beit. 
que. Doppo che. Madden. 


AFRERORE V. ce "rie appren- Pacha derriére. Doppo, Hernach. 


£eruens begr 
“i Partie. 


Un peu prés, Un puoco derpo » Subito, 
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82 APR 


renne gs a Cio menia 
Cy seria "Per auvenire. Yustänf 


quei têms aprés. Qualche puoco 
Cine Stittane be me. * 
Piso aprés, marcher aprés, fuivre. Se 
guire, caminar à dietro, Hinter 
einem feou/ einem machfolgen. 
Il eft aprés d'achever fes lettres, Egli è 
o à terminare le fue lettere, è 


ato ce. Er if darany dag er 

eine Briefe fertia mache, 
Apres demain Doppo domani. Uber 
—— 
elque mois. 10, quale - 

Fe. Mad erlich Diensten, 


Lijp È aprés. Al giorno doppo. Der 

a ge Un’ bora doppo. Ei: 
ne heure 4 
me Stuns da darnach. 

L'un aprés l'autre Uno doppo è altro. 
Einer uad) oder um ben andern, 


Aprés tré go cena Rad dem 
—— nà » 
L' aprés A appo cena, ie 

zeit nach bem den cone. 
L' dinée. U doppo pranfò. Der 


adbmitrag. 
avoir pe * gu’ il ù: dit ces 


chofes. aver detto , dop, 
che egli —8 quelle coſe. "Red 
bene er diefes acfagt hatte, 
inaimente, Enblich/ jur 
és tom, il n° ya fi grand mal. 
— PR a Rotte mal 
a vii endlich das Ubel nit 
var 4 
Aprés tout, fi vous le voulez , j en fuis 
contant. Finalmente, fe voi lo bra. 
mate, fe voi lo defiate, fe voi l ap 
pruomate, io ne fon contento, io v 


acconfento. ann ibr es endlich 
baden mollet / fo bin ich es Aufrie- 


Aprés vous, je P aime plus q 
fonme.. Doppo voi , non mi è pefona |? 
più cara, ach euch liebe ich wie 
mand mebr alé ibne. 

Aprés le feit , ne vaut le fouhait. ( A- 
prés domage chacun eft füge.) Dop- 
po il fatto non vale il tratto Dop- 
po il fotto ogni uno è favio.  Dop- 

po il fatto configlier e matto. Dop. 
o il Fu non val pere Mad 
po bat fommt Rath, Ecaden 
medi Dia migia, Vor gerban / und 
acht/ bat manchen in aroſ⸗ 

fen em gebracht, 


APR APT AQU 


Aprés la pranle, la danfe. Haver 
ler gg 0 Bd viene la danza, 


Bam der Bauch voll ift/ fo iſt max 
rés les larmes , les fruits, Do, 
Aprés in li frutti, Nad dem 
ren fommt Freud, Rad dem Br 
nen fommt Lachen. 
Aprés Ja pluye le beau tems. Doppo la 
pioggia ia ul PR Pra la il 
empo. ad dem Ne ommt 
Go anénfber le em 
Aprés tourment, contentement. (Aprés 
la peine le plate), il —— 
to, il contento. Da 
Let geb. Lend tort teub. 
dan le Roi. condo 


Re. Der Swevte Da dem Slo 


fi 34 
Apretador , M. mot + Efpagnol derens 
re , rer arrivée en France 
Aütriche : Orne- 
= les Dames — nà leurs 
têtes, comme un filet de perles ,ou usa 
petite chaine de Diamans. 


= a com 
perle, à 4 : Voce Spagnola, 
ricevuta da * arrivo 
d Anna è Auftria loro Regina. 

iefes if ein @pannifch Wort/und 

rangdfifch aemachet / feit der rie 

umift der Köniain Mana von Dee 
flerreih in Franckteich und beden» 
jerardı fo die Meibs-P re 
fonen auf den Häuptern tragen / ais 
Schnur von Derlen/ oder eine Blei 
ne stette von Diamanten, 


APT APU AQU 


Apte, Adj. convenable, propre. Atto ‚ido- 
neo, habile , conve » propria 
Grid, bequem. 

55 — tade , Attitudine , idoneità, 

babilità. "Seiäidtichen Scart 
lichkeit, 

Aparil, M. Avril, Fa — 

"Re win E,Adj. Aquatico,a 

Wifferia/ * ian gio 
oùie. 


Ein trà ra a, ! 
Ba fer. 


duc, 
* d/ Dati —E 
de Ver à plein d'eaux, Aquof ; 
d' aqua. Waͤſſerig / voller 


vidi 
AQUERIR, V. acquerir. Aguiflare, 
tracciare, acquiffarfi, Te 
— Erwerden / gewinnen / ere 


Vous 


— 


AQU ARA ARB $3 


Vous pouvez aquerir beaucoup d’ hon- | Joner è l' aquit. Giuocar per rifarcire 
neur, Voi polete confeguire molt' ho- |” la dita, Einem ig ae 
more, è il campo per voi alla | geben, einen auittirem / mit etanee 
ghria. br Pommes viel Ehre ere] Dandſchrifft beicugen/ daß die Bee 
werben, dabluma alertes if. 

Ua aquis la reputation d'un homme| Par maniere d’ — Negligentemente , 
éloquent. Si è aquiftata la fama| trafcuratamente. Obeuvin/ nach⸗ 
d'un huomo eloquente. Er bat] li iger fBeife, 
den Namen eines berebten Manns] AQUITER, V. une dette. Pagsr 
ESEL: mn oui. fe fn dele | _ Baal Lada, Ma re 
vous luis tout LA o fon 0 u abie a 

* voftro , io fono voire frhiavo. S' aquiter de da devole. ue quarta 


= qu euer/ ich bin euer eigens 
Leu sp, ergeben.) 
Biens aquis. È 
ne 

AQUI:, M. de l i 
* eritend principalement des fcien- 
suites il che fi dice 

r ile ftienze , propria. 
e Ermorben/ jumegen 
ester gefagct. 
Ce jeune homme outre El naturel 


ar aquis. Quello giovane , oltre 


to fi deve, adempire al fuo "dovere, 
Seinem Amt geuug tbun / feiner 


Beni — male, cornes nadfommen / nachle⸗ 
» fabftantif, ce | 11 s' ef ‚al 


aquité de fa commiffica, 
Non ha fodkfatto bene alla fua come 
miflione, non ha adempito. Er hat 
Das ibme aufactragene Ampt nicht 
mobl verrichtet/ nicht mobi abgelte 


[wird fiirmemlid von| get oder verwalter. 


Aquofité, F. Acquofità, humore bus 
— Mäfferige Materi / Feudtige 


il naturale ie —b4 0 
molto. Tiefer — bat über ARA ARB 
feine auachbobrue gute Gaben auch | Arabe , M. avare, c’ ef un Arabe , un 
mod Die / welche er durch feinen | tenant. Avaro, Giudeo. Ein Gela 
Fleiß ermorben. | Hale / Finder. 

ét, M. terme de barrean, aquifition, — . aragnée, araigne, araignée, 
gun. Cofa cercata, termine forenfe,| (Le dernier femble mieux dit.) Ra 


ac 
erhalten But, 


I a fait beaucoup d' 


aquits, Si è gua. 
o molto, fi L'Lequiftato melto. ilaria jet 


{ gemonnett. 

CA, À En Termes de Barre- 

an Acquiffati con fudore, e fati. 

ca — Gemounen und errun⸗ 

* V. Tracciare, acquiftare. Ein 

erwerben, Überfommen. 

Agui , V. condefcendre , confentir. 
Accondefcendere , acconfentire , ac- 
———— pad einem Ding beruhen 
iufrieden Icon, * 

lin, Adj. nez aquilin. Aguilino , 

** Das von dem ——— 


A 


0 L 
ter eine Adter-over Habichis.Naſe. | Arbre d' arbalète, 


alle „M. vert de Septentrion. Agti- 
, vento Settentri 


Der Nord Mind. 


Da mirterné@tis. 
nn. F. € izione , atquiflo. 
angung/ Eroberung. 
„222 M. Pacamento di qualche 
la 


fune; Berahlung. 


Donner us aquit, une quitance, Dare — je 


una ricevuta , um 


o, guadagno, Gewonnen oder MR Eine Spinne, 


R Avbalétier . M. 
rionale (Rouaro.) Graf. = 


buna Bollbringung/ Erlé- | Arbitraire, 


cile d' araignée. Tela di ragno, ra. 
a. Eine Epinne-Webe, 
u Bagno Acqua, 

grancio. Eine Baller-Epinne, 
Araigne, contre - vitre d' archal. F4 
gmara, Geister von Eifen»Drath 

gemacht. 

» V. arranger. Ordinare, die 
. Otonen/ in Ordnung fiele 
en * bringen/ ordentlich aufam« 


LA 
ARBALETE,F. Balffra Ein Xritte 
Brufts Palefter, 
Noix d’ arbalère, Noce di balfira, 
Die Nufi au den A-m-Bruf, 
Baleftriera Die 
Giule des Arm, Bruftes. 
RER En Arme 
17 ì 


Settentrionale, Note | ARBITRAGE , M. fentence d' arbiurgs 
Nor 


io, fententa d' arbitro. Mute 

fpruc Der Echicdbs- Ménner. = & 

Arbitrage, M. compromis.  Compt de 
meflo. Comoro 

Adi. Arbitrario Mille 

führlich/ fre, 

, e arbitro. Ein @diedfe 

milltübrlicher Richter. 

mann / che u 


- 





Pater resa 
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84 ARB ARB ARC 


Arbitre, M. Arbitrio, volon- | Arbre de navire, de moulin, de 
tà, piacere. té x Bil. Arbore di nave, di molino, di tor- 
Notre affaire ef entre ar-| calo, di torchio. Der Maf-Baum 


eines Schiffs’ oder der Baum einer 


Mäblen oder Kelten, 
Arbore di 
— deſe i Remma. 


reund + und Decmande fidate 


ARBRISSEAU, M. Arbojtello. Ein 
Chants eine Staude, 
s Arboftelli 


Arbriffeaux bourgeonnan 
onfianti. @Gefäubde / oder Waume 
ein / die ausfblagen oder Snbpf 


Bes Ingfiro negozio dipende dal- 
la decifione degli arbitri, ade) © 
sode liegt * den ESchied- N 
um unfere Sache if den — 
nern übergeben / [mie Die aus 
forechen / bev deme folle es derdlei· 








Arbi 
ie D 
N Ein eds — re —** 


iantare. Aufridtem, 

orer une enfeigne, un drapeau, des 
étendarts, une croix. Piantare un 
veffillo , una bandiera, uno flendar- 
do, una croce. Eine Kane, Stane 


er Tag om en. 


* franc. Arbore gola An ae 
(haie Baum / der geimoffet oder 
AH et if. 

re fauvage. „frbore Rivagzio Ein 


milder Bau 

Arbre fl. % gricre denfo, folto. 
Ein did-belaubter Baum. 

— qui ne porte plus de fruit. Ar- 

bore abbarbicato. Kin abgeftande» 
ner / perdoreetee Baum / der feine 
zugt me bet 

Ar ande — Arbore co' 
nad argati. Ein weit- ausge 

reiteter Baunt, 

res plantez à la ligne. gii u- 
almente difcofti , arbori piantati à 
‘drittura. Der Ordnung ges 
pfiangte Bäume, 

Arbre qui s’ en va mourant. Arbore 
cadente, fmidollato. Ein Baum/ fo 
je mehr und mebr verdorret, 

* zn Arbore ** , avanti 

che pullula di buon hora. 

Ein ein Baum 1 der frilbicitio Obs trà» 


. t» l. 

Asbre étranger. Arbore fhraniero Cit | Arccler, V. harceler. Spronare, inci 

* frembber Baum, tare. Untr.iben/ il 

Devenir en arbre, Tracangiarfi in ar- | Arcenal, M. La mieux que Arfinil ) 

. Bore, divenire un’ arbore. Zu ei Arfenale , luo go deflinato , dove för 
nem Baum werden, mo À armi. eus. Deus Rift-Stame 

Transplanter un arbre. Trafpianter un’ | mer/ Uefene! N 

» arbore, Einen Baum verlegen. rchal, M. fil d’ archal. Filo di ferro, 

Arbre è femer, ns fe fm oo fe plante] à — Ein eifermer oder mein 


+ de femence. e da jeminare,| , ger Dra 
che ah —— Ar 6 pianta Semente. Arias —— Arcangelo. Er 
vom Eaamen ae | Ensel. | ; 
fange wird, — lg Eine Trube/ Rif 
Arche, F. arcade d'un pont. Arco d’ ut 


cune. Arbofcello Ein iumatri 
‘Arbre LR Arbore fruttifero, Ein| ponte. Cin Schmibbogen oder Gé 
Emi — mölb an einer Bruce, 
ARCHER, 


ui ewinnen, 
ia à Fi ee Gin Late hl 
ile 
ARC 


ARC, M. Arco. ge Sm 
Tirer de l'arc. ar arco, tirar 
d'arco, ‘dine col? arco, imberciar 
fcopo à tiro d' arco. Mit bem Boe 
sen ie, den Bogen fpannen/ 
Avoir plufieurs cordes en fon arc , avoir 
lufieurs — de parvenir à fon but, 
avere molti mezzi per pervenires 
er arrivare al fuo fe, al fuo in- 
Biel Sennen auf feinen Boe 
gen baben/ vielerleg Mittel baben/ 
au feinem Zweck iu gelangen. 
Arcade , F. de pont ou de batiment, 
voute Arco, volta, arcata. Eiu 
A Etre i 
c- boutant è M. Spr one di fabrica 
"En tod» Bogen / ein Bogen / der 
uer von auffen füget/ und 


ALL = „M. Arcotrion co 
* Ems: Bogen’ Ehren» 


ten. 
Arc-en ciel, Iride, arco del cielo di più 


L Baum. 


ARC ARD 85 
Nat, ze fa —— iss 
Siete rencipe qe dl in en Bice, ine sel 
Ascher de Juice, frgent | An — Ilets. " Ardente, fuochi 
Grabr- Fata A NC 


pari ste Die mat b * 
o 
— mire dro 


t 4 
| "| Haut pris bre si uni 
Mi eg Ben 
ir ni d 
bo —— ee 
AT —— notte. 














vehement, dab N ind Ar 


Ri Fa — — 
7 vebemen, 
= tira gie = a bond, karl, CI — 
ee —— Ar- CR un pr um violente, Die 
chetto, plettro di Ein Fie⸗ if ein eferiner Mei Gent, vin 
— pre — — 
dus Bas Oria m Ardent au cd ente alla bat. 
— TT È 
. u A 
MIR ‚M. Arcivefoovo, Ein | Ard hei LS ER 
u nement, avec pallion , avec transport. 
— M. Archidiaconato, ò| -AÄrdentemente , con ardore, 


—— 44 con Zelo, con 
t aroffem Eif⸗ 
Bei — ser Besiene/m 
S element, que m mel 
PE vie più — me „io 
fügt n Biel Sesierlider Darauf / 08 


— Ein Ertz⸗Diaco⸗ 


Archlänen, M Ext Sedan 
erfter Diaconus 
Archid, M. Arciduca. Erg eo, nr n 


Asthiduché, M. Arciducato. Erbe 
Ada, E 
Arciducheffa. Eine 


— fe. Ein € 
oder werte —— — 


—— 0. Bau · oder 
— Architettura. Bau 


ve Architrave. Dure 

ju be age ide der Das game 

— » M. ne & di lurier , 
— r ge 7 nel 
documens du Koi & de la —— 
Archivio For node 


ture ame 
mer / — die te diven und 


cemnca Sela qu imfocblte mers * 


ARCON, > * 
cione. e dI 
Faire Saire. u. un cavalier. 


a ardemme fpaffionata. 
= = eflremo, ardente. 


mente, amare all 
mente. — lieben. 
ALE DEU pars violente, 


deli 55 Kin 
® liches Verlangen, Bere 
—— ENER Eifer / fäbe Ber 


gierde, 
I et plein d' ardeur, de cours Escl 
è detto ardore, tutto cuore, tutto 
valore, tuito fervore , è pieno d' ar- 
dore. Er if at Curie” tbe mare 
elt an —— und Mutb nichts’ er 


=. Soleil, —— di ſole. Die 


e der Sonnen 
eur de fen. Brlire di fuoco. Die 


Hibe des Feuers, 
Ardeur, — „zeie.e Ardore 
Fleit / Fnbrunft/ er 


Pa avc —5* Parlar con ardore, 

reden, 
Si tu crois, Tannen 
3 deur. 








% 


86 ARD ARE ARG 


ARG 


deur, Se tu credi , che ciò fia flato | Mine d’ pra Miniera d' argento, 
i 


pe con ardore. Wann bu alau- 
È eh 1 daß diefes mit Eifer geſchehen 
Le General commença la bataille avec 
ardeur, U Generale commincio La bat- 
taglia con ardore, con zelo. Der 
General thäte den Anariff mit groß 
fem Eifer [TanfferPeit. | 
Son ardeur fe rallentit , fc modere. Si 
attempera il fuo fervore, il fuo ar- 
dore fi rimette , fi fminuifce, fi mode- 
ra Beine Dibe nimmt von Taa 
ju Tag ab, | 
Ardillon, M Ardiglione , lione 
di fibbia. Der Dorn oder Stifft 


nen/ verbrenmen, 
ARE ARG 


tro, » 
+ DI 
N. A CENE Oo di pefce, 
a. Gifb-@eräth. 
GENT, M. metal Argento, metal- 
vit. —— vivo ( Mercu. 
ti 
4 


épuré. o, puri 
Bro. Bdäutert Silber. pe 
e. Argento fiato, Gefson- 


rgent trait. nto trafilato. ts 
ogen Silber/ Dratb-&ilber. 
i 2 ka Argento pulito, luftrato. 
usgepolirer Œilber. 

Argent en billon. Argento infetto, ar- 

0 finza forma argento in maſſa. 
in flumpen Silber / Gilber iu 
münßen. 

Argent en œuvre. Argento poflo in 
opra, argento lavorato. Gilber I fo 
gearbeitet wird, 

Argent cifelé. Argento lavorato biz- 

zaramente , artificiofamente , argento 

fealpellato. Silber / fo gearbeitet 


— é. Argento monetat 
ne m A 0% 
ps ato imarefò : coniato. Silbers 


en ia ben 

eng de bon d o ar Dior 

* a, & ms buono. Geld oder 
@ilder von autem Schrot. 

Fo de l'argent, battre monnoye. 


A 








Il ne prend 





Eine Silber-Brube, 


Servir à table en des plats d' argent. 


Servire à tavola co’ piatti d' Lo 
to. Einen aus filbern Schuͤſſela 
tractiren/ gafiren. 

Una credenza d' 


Un buffer d’ For 
argento. Ein filtern Credenb. 
Argent courfable, qui a cours. Dana 


ro corrente. Banabar Geld. 
ent contant. Danaro contante 
aar Geld / [Baarfdafft.] 
pas cela pour argent com 
tant, il n° eft pas content de ce que 
vous dites, ou de ce que vous faites. 
uanto voi potete addurre, non gli 
émbra danaro contante, non s° ac- 
pi , à quanto voi dite, nè opra- 
. Er nimmt dif nicht au Beiab- 
lung /er vergmänct fich micht / cr i 
nicht dufrieden mit dem / fo ıbr far 
act oder thut. 


Agen fina Argento falfo. Falſch 


Fauffe piece d' te Danaro falfifi' 
cato. Eine falfhe Münse, Fr 


Argent pris à interet. Danaro pigliato 


ad intereffe. Aufgenommen / oder 
auf Zing nenommen Geld. 

— folde. Danaro di mercede, 

— » di paga. Beſoldungs 

L' argent eft court. I danaro è raro, 
non € €, non corre troppo. 
Das Geld ıf ſeht theuer/ das Ge 
fällt etwas Frrapp. 

Vous avez beaucoup d' argent. Voi ha 
vete molti Bezzi. “bt babt viel 
(multum) Geld, 

Je n° ay point d'argent. Non ho berei. 
Ich hab kein Beld, 

Voulez vous, À je vous doune de l'ar- 

cat? Volete, che vi dia bezzi? 
oller * * ich euch Geld aebe? 
en’ a nt de moyens pour me 

! quer el argent. n È mezzi Per 

— bezzi. Ich hab En 
Bitte / mir Geld zu ermerbem, 

Vous me ditez heureux, parceque j' ay 
beaucoup d' argent. oi mi dite fe- 
lice, perch' bo molti bezzi. br bal 
tet mich [fchäget mich ] aldafelia / 
meilen id viel Geld babe, 

J' &criray a mon Pere , qu'il m’ u 
de l'argent Scriverò al nuo Pa- 
— mi u ndr & 
merde meinem Vatter ſchreiben / 
er mir Geld ſchicke. 


altere danaro , coniare, imprime. Tout le monde crie : donnez moi de l'ar- 


re danaro. Geld oder Silbor mine | gent, döhhez moy de 


pen. 


I’ argen Tuit- 
to il mondo grida: date beati, date- 
mi bet- 





ARG 


mi bezzi. Die gange Welt fhrevet : | : 


Seld / Geld. 

Manquement d'argent. Mancanza di 
danaro. Mangel an Geld. 
Argent en papiers & obligations. Da- 
naro in credito. Geld / fo man in 

Schuld - Perfibreibungen bat. 

Argent mal employé, mangé. Danaro 
Jpefo prodigamente. Durchgebrach⸗ 
tes/ verfhmwendtes Geld, 

Donner de I’ argent è ufure. rel ar 
danari ad ufura. Geld auf Wacher 
geben oder lehnen. 

Avancer de l'argent. Dar danaro avan- 
ti Einem Geld vorfireden. 

Amaſſer de l' argent. affare dana- 

© ro ,congregare, rascorre. Beld fam. 
melen. 

Tirer de |’ argent de tous côtez. Trarre 
danaro d' ogni parte. Aller Dren 
Geld sufammen tuer. 

N eft va peu trop äpre à l'argent. Egli 
è troppo avido al danaro , egli è trop- 

o attacato al danaro. Er iſt ein we: 
nia gu begierig auf das Geld, 

Il a bien de l' — Egli poſſiede mol- 
to danaro, hA grande quantita di da- 
naro. Er bat viel Geld. 

N eft fort affamé d'argent, E aſſai af- 
famato di danaro. Er if febr geld» 
aicria/ auf das Geld verpidt. 

fl a diferre d'argent, |’ argent eft court 
chez luy. Il a mancamento di dana- 
ro. Er bat einen grofen Mangel 
an cid. 

Oter à quéqu'un fon argent par finefle & 
en le trompant.  Tozier a qualche- 
dimo il fuo danaro , per finezza &5 
inganno. Einen mit Betrug umb 
fem Geld bringen. 

Ne payez pas cet argent, parceque je fais 
bien la ion. Non pagate — da. 
naro, perche s0 la ragione. Zahlet 
diefes Geld nicht / dann 10 weiß mol 
die Urfach. 

Tirer |" argent à fon profit. Tirare il 
danaro , al fuo profitto (P aqua al 
fun molino.) Das Geld su feinem 
Nutzen anwenden, ) A 
n° ay pas beauconp d' argent, comme 

— crojeꝛ. Von — dana- 
ro, come voi credete. Ich habe 
mbt viel Geld / wie ibr es glaubet / 
[ meouet. 

Amaffer de l'argent. Accumulare da- 
naro. Geld bauffen [famml:n.] 

Avoir de |’ argent, étre riche en argent, 
Harvere molto danaro, Geld baben/ 
sich feun an Geld, 

Argent contant porte medicine. Dana- 
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( contanti ) apportano medicina” 
aar Geld ift die befte Artzney / [das 
angenehmfie Prlafter,) 

Point d’ argent , point de Suife. Chi 
non ha danarı , non ha fervitori. 
Der kein Geld bat/ wird nit ber 
dient. 

L' argent corromp tout. 
rompe il dandro. Das Geld vere 
derderbt alles / [mann es uoc fo 
aut if.) 

N ef tour confù d' argent, il a force ar- 
gent. Egli è tutto ripieno di dana- 
ri. Er fledt in dem Geld/bif über 
die Obren / er hat groffen Uberfluß 
an Gold und Geld, 

Qu’ eft devenu tant d’ argent ? Do’ è 
tanto danaro? dov' è gito tanto da- 
naro. Wo if diß Geld alles bitte 
Fommen ? 

S'il pourfuit ce negoce, il gagnera beau- 
coup d'argent. Se fegue queta mer- 
canzia , avanzara molto aro. 
Wann er ben diefer Waar bletbet/ 
fol ibm viel Geld merden / wird er 
viel barmit gewinnen, 

N fait tout pour de l’argent,ila une ame 
venale. Egli e una perfona venale, 
il danaro lo domina, il danaro gli fa- 
rebbe fare l' impoflibile. Er tbut ale 
leg für Geld, 

Jouër l'argent, dépenfer P argent au jeu. 
Giuocare il danaro. Ums Geld fptes 
lens Geld verfrielen. 

L' argent fait tout. Danaro fà tutto, 
Das Geld thut alles / [ alles tbut 
man des Geldé megen.] 

Il prend les promefles pour argent con- 
tant. El piglia lepromefje per da- 
naro contante. Er nimmt Die Vere 
forehungen für baar Geld an. 

Je ne fais, où prendre de l'argent 90 
non sò, dove pigliar il danaro. Ich 
weiß nicht / wo id Geld nehmen 
folte. 

C'ett l'argent, qui fait la guerre plus que 
les Princes. J danari fanno guerra, 
e non i Préncipi. Das Beld mache 
den Rriea mebr/ als die Fuͤrſten. 

Argenté, Adj. Argentato, ınargenta. 
to. Merfilbert. 

Argenté, Adj. qui a beanconp d’ argent. 

anarofo. Geld»reich, 

Argenter, V. Argentare , inargenta- 
re, cuoprire colle forlie d' argento. 
— / mit Eilber diberitee 

en. 

Argenterie, F. vales d'argent. Argen- 
teria. Eilber- Werd / filberne Ges 
firr/ Sider · Geſil meid. 

4 


Il tutto cor- 


Argen- 





- tm en ne 
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Argenteure , F. argentire. re ae = a 
gr Lg pe beruma, 


A M. qui 
a! Te rire. Ein ei Die 


RE — ei — 
ARGENTIN NTI dj. Argentine. Œilbern/ 
filberfarb.” 


— —— » d' ean trés - claire. 
ino , chefpilla , à fprnpina 
—* a Cin filber-beller Brun 
è ar Waſſer 

tr Colore argentino. 
vence ton agreable de voix. 

De, n e vo 
Voce à entina, doke , grata, fono- 
tetti cr Ein febr lie in 
su 7 imm / eine belle 
und den Obren febr annebmliche 


eim, 
lleux , Adi. pila d'argile ,gluant co- 
— e der Cretofò. Lrimigt/ vole 


ARG 


quoi que ce foit * on ip» 
pa — 
—— m man/dardiber iu 47 

_ rirenworfellt 
— ce Cake, Sofisma, 
frronfo, 
"fa — betrünliche / 
(arabe und falſche Slug 


€ 
C'eft un a nt infoluble „ que I’ on 
ne peut foudre. o A = LE 
mento infolubile. 


unbe: € rund / Sn / le 


Votre argument ef fallacieux , eft-une 
fallace, Ji votre è um’ argomento 
‘allace. Euer Dimeifthum if 
alfch / bat feinen Grund / bàlt nicht 


Un argument fimple. omento fem. 
—— ace Beweißr 
Un dilemme , un argument captieux. 


er Peim «Argomento , dilemma. Ein verfla 
Arcor. M. n d' un coq —— nener ( faife er) Beet / damit 
| d'un ga Dabnen » Spor —* leicht in der Rede gefangen 
x a de beau ueflo gi Volla un fort at.Ecco un arcomen- 
Sg —X gr ue gab bat | to forte. Das ift cin recht Harder / 
fchöne Sporen. tr ffriaer Bentik:Brund, 
Se lever fur fes » faire I’ entendu | Je vous le prouveray par des arguments, 
& le ficheux. "Fare il dottore , fa-| ausquels vous ne me ré —— 


re il japiente ,„ | infolente , arro⸗ 
ur: lo ‘acciato , il tracotante. 
Giò entrüften/ersürmen/fich bören 
Argoter, V. difputer , fe he 
rie af rif 
bare, attizzare. Banden / Bader’ 

rei * 
* » M. querelenx. Alercatore. 

in Sander, Gtreiter. 

Ar onler, ML forte de foldats, Sorte de 
oldati.Eine gemiffe Gattung Krieas- 


euth. 
Argum, F. Fu 275 fabtili- 


pit di ingegno. ——— 


infeîren, 
ae V. di —— tare, 


Worten 
Beten difvutiren, 

Arguer, V. reprendre, corriger, Argui- 

re, correggere, riprendere , fgridare, 
rimprocciare, rampognare. n bee 
traque tabein, 

ARG ENT , M. raifon, preuve, 
figne , enfeigne , ‘indice, marque , fu- 
jet, fo Agumente , ra 
ne, mo , pruova , indi 
Eu 4, a alia — 

um / Urfach / Zei⸗ 
—F Sie rieichen / Wahl · Sprũch ch/ 
Derdiciden, Innbalt 1, 


* provarò con — * 
che voi non mi erete, 
merde euch es mit foldem Grund. 
und Urfa bemeifen / daß ibr 
e darauf nicht werdet antwor- 
AL tònnen. 
ent, fijet. Argomento, foggetto. 


fach. 
Pinto 46 — 3232 
mento. me eu mill € 

bd Urfach fagen / melden / vorftele 


Ca, ; fujet de ———— 
argomento ta 
Î Das ift die Urſach des ganben 


Ceci me donne un baon füjet. QueRo 1 n 
un buon mento. Das gibt. 
mir einen guten Grund/Urfad) / ne 
i la pinne) ; 
rguinent , Con) re. Afrgumento ‚com. 
gieltura. u he MORI 
Argument concluant. 


conchinde. Eine ea Rede sini 


mmentation , ” 
RK Seriana. 7 
umenter rallonner , preuver 
alla » fe fervir de preuves ‚d = 


mens. Sillo nt ragionare , 
putare, pruovare colle 7 ‚ar 
erg » porre in Jon: 2 di 
menti, addurre —— Eine 
Edlus 


ARI ARM 


Mede machen / vernänftig- 
lich nadäunen / mit guten Grüu- 
den einen Schluß machen / Beweiß- 
thum bepbringen/ eine Sace iu bee 
Rättigen. ; 

Je veux menter contre cela , je venx 
Mere, spears Fo vi vaglio ar- 
gomentar contro. a will das Wie 
deripiel bemeifen / mit Beweiß be» 
fireiten. | 

Vous argumentez contre moi avec fallace, 
par des faux arguments, Joi mi argo- 
mentate con fallacia. ihr bemeifet mir 
es mit faliben Gründen / die nicht 
fiatt baben können. 


ARI ARM 


ARIDE, Adj.fec. Arido,fecco ‚arfictio, 
Dürre/ trocfen. 


Devenir aride. Juaridirfi, feccarfi , ar- | Armée di 


ficciarfi Truͤcknen / dürre mer. 


den, 

Rendre aride. Inaridire, feccare, arficcia- 
re. Duͤrr machen. 

Aridement , Adv. Aridamente , arfic- 
ciamente. Truden (trudener Weir 


fe.) ; 

Aridité ‚F. Aridità, arficciezta. Duͤrre / 
Zrodenbeit. 1 

Ariftocratie , F. gouvernement des plus 
confiderables. Ari/tocrazia,(gover- 
no de più qualificati.) Ein Regi⸗ 
ment das von den Vornehmſten ac- 
fübret wird. | es 

Arithmeticien, M. Aritmetico,arimetico, 
Ein Nebenmerter, nee 

Arithmerique, F. Aritmetica, arimetica, 
Die Rechen⸗Kunſt. | 

ur, M. Armatore, pirata , cor. 

faro. Ein Eaper/ der Raub⸗ Ebif 
ausrüfiet. 

Arme, Adj. couvert d’armes , equippé. 
Armato, cuoperto d' armi, usberga- 
to. Bemebrt/bemaffnet/mit Waſſen 
verfchen. . 

ARME ai en cap (de toutes pie- 
ces. utto armato. in vollem 
Har niſch / gang acbaruifdt und ge 


Lo) À 
Ame pi ( de fer.) Armato di ferro. 
Mit Eifen vermabrt. 
Arme à la legére È. o lievamen- 
te. Mit leichter Niffuna vere 


n. 

ARMEE, F. Armata, efercito ,falange, 
—— armata. Ein Kriegs⸗Heer / 

mee. 

Mener tou, une armée, Guidare 
un'efercito. Ein Heer oder Armee 
führen. _ 

unearmee, Levare un’ armata. Ei. 
ne Armee werben. 
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| Ranger une armée. Ordinare un’ arma- 


ta, difporre le falangi armate per com- 
battere. Eine Armee in Schlacht- 
Drbnuna ftellen. 

Faite avancer une armée. Aduovere un 
— ſpignere avanti. Eine Armee 

ortgehen machen. 

Défaire une armée. Sgomentare un’ 
efercito , romper' un armata, ftra. 
vizzar un’ armata. Sine Armee 
fhlagen. | 

Armée de terre. Armata di terra. @ine 
Armee gu Land, 

C'eft une armée de vieux foldas. È 
un’ armata di foldati veterani. Es 
if cine Armee/ fo aus lauter altens 
Bauen / exercirten Soldaten bee 

ebet, 

Armée nombreufe. Armata numerofa. 
Eine arofie Armee. 

e nouveaux foldags. Armata di 

Soldati giovani. Eine Armee/fo aus 
neu»gemorbenen Soldaten ( Vit 
deru )beftebet. 

N étoit à la tête de fon armée. Egli era 2 
capo della fua armata. Er mar an der 
Spot (vornan) feiner Armee. 

La pointe d'une armée. La fronte d'un 
on il davanzale d' un corpo 
— Die Spibe eines Krieas⸗ 

eers. 

Armée de gens ramaflez. Armata di gente 
attormata, raccolta. Eine iufammene 
geklaubte Armee, 

Armée volante , camp volant. Armata 
volante, campo volante. Eine fliegen» 
de Armee. 

Armée navale. Armata navale. Ein 
SOI » Armada / oder Kriegs 

0, 

La famine eft dans l'armée, Di è care. 
Sia nell efercito , vi manca il pane. 
Das KriegsHeer leidet Mangel an 


roviant, 

L' armée eit en marche. Si muove Pefcr.- 
cito , l' armata è in camino. as 
Kriegs » Heer siebet fort / rudet 
metter, ° 

L'armée a campé. L'armata? accampa- 
ta. Das Kriegs⸗Heer bat fich gelaͤ⸗ 
gert / das Laͤger aefchlagen, 

— „M. — Beweh⸗ 
rung/ Kriegerüſtun 

ARMER „V. pi SU 
verare s attormare jöldati. Gewehrt 
machen/ bemaffnen, 

On arme en France, on arme de tous 
cotez, In Francia fi annuoverano 
bellefi, in ogni luogo fi arma. Man 
ruͤſtet fid sum Kriea / man rühret 
bie Trommel in Franckreich / aller 
Drten siebet man die Wälder au 
fammen. 

F $ Armer 
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Armer une ville. Armare una città, 
munire una città. Eine Stadt 
bemebrt macben ( mit Waffen mol 
verfeben. ) Bu 

Armer le Royaume. Armäre il Regno. 
Das Reich bemaffnen, 

Armer la province. Armäre la Provincia, 
Das Land bemaffnen, 

Armer un château , le pourvoir d' ar- 
mes. Armäre il caftello. Fin Schloß 
—— ſolches mit Waffen ver⸗ 
ehen. 

Armer les ſoldats, donner des armes aux 
foldats. Armare i foldati. Die Solda⸗ 
ten waffnen / ausruͤſten / wehrhafft 
machen / id eſt, fie mit aller Nothwen⸗ 
digkeit sum Streit verfeben. 

Armer nn vaiffeau ‚le pourvoir de toutes 
chofes neceflaires , le garnir d' armes. 
Armäre un vafcello, corredare. Ein 
Echiff (Galee / Orlos- Scbiff/Flotte) 
gum Krieg ausräften. 

S' armer, prendre des armes , fe vétir 
d'armes, Armarfi. Eich mafnen/ 
bewebrt machen / gum Krıea / 

treit rôfien/ bereiten / fertig ma 


en. 

ARMES, F. armoiries. Arma, flemma. 
Wappen / Schild. 

Champ d'armes. 

Feld in dem Schild. 
Armes, F. pl. Arm. Die Waffen / 
A Gewehr. & Okreit 

rmes e guerre. Ärmi guerra. rei» 

Kriegs⸗Waffen. 

Prendre les armes pour ſe battre. Pigliar 
l'armi per batterfi. Die Waffen ere 
gareiffen um gu ſchlagen. 

Ji y a des armes offenfives & des deffenfi- 
ves. Vi fono armi offenfive , difenfive. 
E6 gibt Gewehr zum Hauen/Ungreife 
fen / und zum Schuͤtzen. 

Il n'eft rien, qui ne plie fous la force 

des armes. Non vi è cofa, che non 

fi pieghi fotto la forza dell armi. 

Es ift nichts / das fim nicht biegt une 

ter Die Gewalt der Waffen, 


d'arme, Daß 


ARM 


fefa della patria. Die Maffen/ das 
Gemebr ergreifen ur Beſchuͤtzung 
des Batterlands / dem Vat ter land 
sum beften. 

Alarme , fon de la cloche , qui appelle à 
prendre les armes. Gridare all ar. 
mi, fuono di campana , ch’ eccita all 
armi. Das Zeihen mit Der Glocken / 
fo da gegeben mird iur Ergreiffung 
der Waffen. 

Armes deffenfives, offenfives. Armi difer= 
Sive,oftenfive. Waffen fich iu fchir- 
men/und den Feind ju beleidigen. 

Porter les armes , fuivre les armes, 
faire profellion des armes. Seguire 
la guerra , far profeflione di suer- 
ra. Woffen tragen / indem Krieg 
dienen. 

Porter les armes fous quelgu’ un. Guerre 
giare fotto quaich' uno. Unter einem 
Obrinenim Krita dienen, 

Faits d’ armes. atti d' armi. Hel⸗ 
pen«Tbaten/ ritterlihe Verri tune 


en. 

si enarmes. Effer in armi, Gu dem 
Sa niſch feon. 

Il a bonne mine fous les armes. L’ armi lo 
fresiano bene , gli fono confacenti, 
gli danno maeltà. Die Waffen fteben 
ibm febr mol an. 

Homme d'armes ,fnldat, cavalier. Sok 
dato d'armi, (Bellefe.) Ein Kriege» 
mann/ Soldat, 

Né aux armes & à la guerre. Beli- 
cofo , firlio di Bellona , allievo di 
Marte. Zu den firieg und Waffen 
gebohren. 

Les armes font journalieres. Non vi è 
ficurezza nel armi ‚la fortuna can- + 
gia fpelie fiate nell armi, vi è fem- 
pre ambi2uta Das Kriegs Slick 
ift mandelbar ( Frandreich bezeu⸗ 


get ‘ | x 

Il a les armes belles. Egli è molto peri- 
to nel! armi. Er if ein guter 
Getter, 

Armes, qui ne peuvent plus fervir. Ar- 


Arme à feu Arma da fuoco. Fewers& mi vefe inutili , che non — 
Wehr col mormit man fhiefist){ Servire. Abgenugte/verrofte Waf⸗ 
Geſchoß / Feuerrobr. fen. | 

Arme de fer. Arma di ferro. Eiſen⸗ ai Po, tirer des armes. Schermire. 

ehr. Fechten. 

Pica ske VAE TE maftofta. Fin verbore , Maitre d'armes. Schermitore. Ein Fecht⸗ 
aenes, heimlides Gemebr. U meifter, 


Arme coutte. Arma corta. Ein Furßes 
Gewehr. . \ 

Arme empoifonnée. Arma avvelenata. ' 
Ein vergifites Gewehr. 

Cuirafle. Arma per couprire il petto. 
Kirif / mormie man die Bruft ver: 
mwahret. 

Prendre les armes pour la defenfe de (a 
patrie. Imbrandire È armi per dif- 





Prendre les armes, s’armer. Armarfi, us- 
bergarfi ,imbrandir l'armi. Die Wale 
fen ergreiſſen / ſich bewaffnen. 

Poſer les armes , abandonner, Deporre 
P armi. Die Waffen niederlenen. 

Avoir toujours les armes au poing. 
Havere fempre il brando armato. 
— gewafſnet und bewehrt 
eyn. 


ARMET 


ARM ARO ARPARQ_ 


ARMET , M. cafque, efpece d' armare. 
Celata , cimiero. Ein Helm / Sturm⸗ 
Haube, 

L' arme: en-téte „ revétu d' un armer. 
Cuoperto di celata, di cımiero. Der 
_ Eturm-Hur auf dem Haupt 

at 


Armevre , F. armüre. Arme, armi (ar- 
matura) Bewaffnung / it, Schild / 
Wapve. * 

Armurier, M. Armeriero, chi fa armi. 
Ein Waffen⸗cdmied. 

oire , F. à mettre des livres , ou au- 
tres chofes. Scanzia , luogo da por- 
re libri ò altre cofè. Ein Kaîten/ 
Schranck / Buͤcher oder andere Ga 
en darcin su thun, E 

Armoiries , F. armes, Arma, infegna. 
VWappen/ Edild. — 

Armüre, F. armeure. Arme, armi. Schild / 
Wappen. 


ARO ARP ARQ 


Aromates , F. odeurs , parfums, feuteurs , 
toutes fortes d'herbes odorantes (Epi- 
cene.) Aromati, odori, ogni forte 
di cofe aromatiche ed odorifere. Bee 
wuͤrtz / Rauchwerck / allerhand Gate 
tungen wohltiechender Kraͤuter / 
E;ccereven. 

Aromatique, Adj. Aromatico. Wolrie 
end von Gewuͤrtz. 

Aromatiſer, V. Aromatizzare. Wuoͤrtzen / 
nuit Gewuͤrtz zurichten. 

Arondeile ,F. hirondelle, oiſean. Rondi 
neba, uccello. Eine Echwalbe. 

Arpeau, M. Ancora quatroncinata, 
zavorra minore. Ein Pleimer Ante 


der, 

ARPENT ,M. journal de terre. Fugere, 
quanto ponno far fendere col vomero 
iovenchi. Ein Suchair/oder Be. 
end Feldes / ein Moraen Landes, 

Par arpent. Fugeratamente. Jucharten⸗ 
oder Moraensmweis, 

Arpentage, M. Miſura di campo. Die 
fandmeffuna/das Landmeffen. 

Arpenter , V. imijurare , mifurar' un 
campo. Das Land Jucharten⸗weis 
medien. ; 

— M. Agrimenfore, geometra. 

in Sandmeffer. 
ebufade, F. Archibugiata , feop- 
u. archibugio. Eiu Bidfene 


u . 

AKQUEBUSE » F. de gros cu petıt 
calibre. Archibugio. Eine Bible, 
nl Mobr / es fen gleich groß oder 

em. 

Arquebufe à croc. Archibugio uncinato. 
Ein Doppelbade, 

Arbuebufe à rouet. Archibuvio di ruo- 
ta. Eine Feuer⸗Büuchſe mit einem 


ARQ ARR or 
| Arquebufe de chafle Archibugio di cac 


cia. EinJagd⸗Rohr / ein Birf® 
Buͤchſe 


e. 
Le für d'une arquebuſe. Il fuffo d'ar. 
colle Der Schafft an einem 


vor. 
Tirer une arquebufe, Tirar } archibugia. 
Ein Nobr losfchiefien. 


ES dr dé quelqu’ue , le faire 

pafler par les armes. Archiburiar 
qualch” uno. Einen arauebufiren / 
niederfchieflen. 

Monteur d’ arquebufes, 
Ein Buͤchſenſchaͤffter. 

Arquebufier , M. qui tire de P arque- 
bufe. Archibugiere , chi tira d' archi- 
bugio. Ein Buͤchſen⸗Schuͤtz. 

Arquebufier , M. qui fait des argnebu- 
fes. Archibugiere. Ein Büchfem 
Schmied, 


Archibugiere, 


ARR 


Artache, Adj. fparé, avec force, Strappa- 
to , fuelto, fchiantato. Autacrife 
fen/ auggesogen/ mt Gewalt abgee 
fondert, 

Arrachement , M. Sueltezza , fthian- 
en Ausreiffung / Aussiche 

ng. 

ARRACHER , V. Suellere, [chiantare, 
Ausreiſſen / aussieben. 

Arracher , ôter par force. Torre per 
Entreiffenzeinem etwas mit Scwalt 
entiteben, 

Arracher des mains. Suellere dalle ma- 
ni. Aus den Händen reiflen. 

Me feparer de lui, c’ eft m’ arracher 
à moi même, Mi fembra di fiel. 
lermi di me flefo , quando mi 
difunifto da hi. Il fepararmi da 
lui è fuellermi da me Jielio. Von 
ihme ſceiden / if fo viel als von mir 
felbften fcheiden/ oder von mir ſelbſt 
abgeriffen werden, | 

Il faut lui arracher la parole. Egli è necef- 
Jario di torgli la parota dalla bocca, 
Man muß ihme die Wort mit Ge 
malt entreiffen. 

C'eft lui arracher l ame, que de Ini de. 
mander de l’argent. Elmo ficellergli 
l' alma, quando gli fi chiede danaro, 
An ibme Held fordermvift fo viel / als 
warn ma: ibme felbf wolte Die 
Seel aus dem Yeib reiſſen. 

Arracher un arbre , le deraciner. Suel. 
lere un arbore, fradicarlo, (ie 
pen Baum aus der Wurgel reif 


en. 
Arcacher ung chofe , qui tient à une 


autre. Schiantare. Etwas vonein⸗ 
ander reiſſen. | 
Arracher 
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Arche à belles dents. Suellereco’ denti, sus È imafuglio lio de’ debiti, nom 
— rig ie — 
en ode 
Arracher d'entre * Staccare, torre | Demeurer en — Keflar in alcun 
Herren. à Aus den Ar, — — À er È 
met entreiffen. un erfte 
er entierement, Sradicare, füelle- faule bici + s 
re tiens. Gang auérotteu/aué! Payer les arrerages, are i debiti 
der Wursel beraus rates. vecchi , à il ri no delle rendi 
Arracher ‚tirer uncépine du cœur. Leva-| te. Die binterftellige Schulden bee 
re un punciglione, ur aculeo, uno x 
Sitmolo dal cuore , acquetar la finde. | ARRET, M. retardement , retention d'une 
refi. Comma gere Bweiffel aus dem chele et —A— dimora 
then ne una co r Nufbale 
Pride ste Uuellere i denti, Die! tung einer Sad A si 
me * reiben en arrêt, arrèter. re Rdlirnint spa 
Arta — Dee Selstere dr dem tenere, foftare, ritardare, 
KT de denti. Ein Babne ee in Arteh/ aber Der 
recher. nebm 
Ti mene, —— — un arracheur de dents. | Etrecnarrèt,étrearritt. Sofæto, ferma 
ic ogniero. Er Ifiget| to, rattenuto d'ordine de” comman- 
8 mie ein Zabmbreder danti. In Arre oder Verbafit ge 
fonnement, M. Ragionamento. An —— perarrefiret ton. 
ins edung. Lever l' arret. Rivocare Por, 
— azionare. Anforeden/| ia detenzione Den Arreſt aufbee 
anr 


Arrailonnenr , M. Ragionatore , 
durs Der einen anforiche * 

ia “N Ordinato, difpofta , rego- 

uns gef! geftellet, 


dine , difpofizione. 
RANGER, V. ranger , mettre 
n" s regler, ordonner. Ordi. 


—— olare, gs 
ne. Drdnen / in Drdnun 

pa wine! 34 do 
€ 


er une armée, la mettre en état | J' 
de combattre, Difporre um ne 


Bit Deco tn Oronung del 
la nu cher. 
i pn fron tropea 'ando fa- 
ranno tutti ord in or. 
_ Bann alle in ibeer Orduung 
fieben. 


un... — *— mot.) Arrepire. Erwi⸗ 


ARRE, È se, erre. Caparra. 
Gotteg. Dfennina / AU ein an 


Arrer ra — pinne la 
caparra. Einen Gol enning/ 
* einem Geld auf die Hand 


neben 


“ Arrentement, M. bail à rentes, Affitta 


I —— /ecpaihinng, | A 

erarren a 

Arrenter , V. une terre. Affittare uma 
terra. Ein liegend Gut verpach- 
son / vermiethen /werarrentie- 


ARRERAGES ‚M. ne fe dit guére qu' 


dem. 

Mettre la lance en arrêt. Porre La lan. · 
cia in arreffo, in jus Die Lange 
oder Œpief in den Haden fieden 

ul Sehen. | mir, ter à 
omme fans arrèt, qui n'a point d'arrêt, 
volage. Huomo lieve, Phirib — fà» 
Sinza Rabilita , incoftante , 
gin narubiger Menfbrder né fil 


Ben 
Arret e une cour fouveraine, De- 
Coi RO 
in Urtheil/Xa / 
* Gerichts oder e 
LA de tenu un arrêt, Fo —— un 
A Ich bab einen Ausfpruc ere 
— Einen Rasa 7 eine 
creto. Einen Rathſchlu 
Merbe-Erfanntuug aufbel ben 4 
Arrét interlocutoire, Terme de Palais. De. 
creto interlocutorio, termine di 
alle cDefdeid, Sor: Uetheil, 
> opra una fup- 
ER efcheidy a auf ti eingegebene 
„Bari eraanneit, 
2 rattenuta, Ber 
enziata. Nurfachalten/ 
—— 


Homme arrêté , polé. Huemo grave, pra. 
te ,coflante «Stabile ‚Se Ein file 
Ler/rubiaer Mann, 

RR » V. revenir, decreter, ordos- 
ner, demeurer , convenir de quelque 
chofe, imer, Soflare , traitene- 
re, decretare , ordinare , ire » 
direzione. Dalten aufhalten / bee 

&lieffen/ ordmen / wegen einer Gas 

e überein fommen. È 
S'arré- 





ARR 


S'arréter. Soflarfi,fermarfi. Still ſte⸗ 


ben fil halten. 
S’ arreter 5 lifare. en nel 
{ 


leggere. Im Leſen fill balten / 
ni t iu geſchwind aufeinander 
tl. . 
5 erriser à une opinion. Apporfi ad una 
inione Auf einer Meunuug blei» 
en. 
Arréter en foi même. Determinare in 


f Ace. Bey fich ſelbſt befcblief- 
en 


Difcours,qui ne s’ arrête point dans l’ efprit. 
Difcorfo tranfitorio , di niuna impre 
fione. Ein Difeurs/fo im Gemüth 
nicht bleibet. 

Arrête toy, arrêtez vous. Fermati, ff a- 
ti, fermatevi. Halte ftill /lafler dice 
fes bleiben, , 

Da été pour crime, pour dette. E ff4- 
to incarcerato, come reo , come debi- 
tore. Er ift wegen einer Ubelthat / we⸗ 
gen Schulden angehalten more 


den. 

Il a été arrêté en parlement. E ato 
decretato nel — ,+ ftato de- 
terminato nel Senato. Es ift in dem 
Parlament befchlofien worden, 

une chofe toute arrätce , toute con- 
clué, refolue. E una cofa tutta deter- 
minata , rifoluta , decretata, flabi. 
lita, conchiufa , deffinita. Dieſes 
it cine befchlofiene und refolvirte 
Sade 


S' arréter à chaque pas. Sofarfi ad 
ogni paffo. Alle Tritt ftill ftehen, 
Vous vous arrétez aux mots. Yoi vi ap- 

ponete alle parole. hr baltet euch 
an die Wort / ihr nehmer es von 


Wort iu Wort, 
ARRIERE AS 


E,Adv. derriere, Doppo, adjetro. 
Weit hinweg. | 
iere- ban , M. affemblée de noblefe. 


Afemblea di Nobiltà , chiamata di. 


obiltà, VBerfammiuna des Adels, 

Convoquer ł arriere-ban. Chiamare la 
nobiltà. Den Adel verfammien / gue 
fammen beruffen. 

Arriere - boutique, F. Fondaco. Der Hin 
ter:Tbeil eines Ladens, 

Arriere- cenfive, F. arriére inter&t. [fra 
di ufura. Zins fiber Zins / Zins von 


ins. 

Arriere- chambre, F. Retrocamera, Hin⸗ 
ter-Kanımer. 

Arriére-faix, M. Secondine, Die Nach⸗ 
Geburt/oder After. Geburt. 

Arniére-fief, M. Retrofeudo ( fotto-feu- 
do.) After-Leben. 

Arriére - fils , M. petit fils , fils du fils, 
cu de la fille. Nipotino. Rindbé-Rind/ 
Endel, 

Arriére - foin, M. regain. 
Spaͤt · Hen / Srummet. 


Fieno ultimo. 


ARR 93 
——— foſſe, M. Retrofoſſa. Hinder⸗ 
r 


e 
Aire garde, E. — Der 
interhalt zug. 
— ek; M. Retrocuflodia. Hits 
der-Wacht. 
Arriére-main, F. Rowerfiio di mano, 
Ein Streich der fiberimerch geführet 


wird, ; 
Arriere-maifon , F. La cafa più inol- 
trata , la retrocafa. Ein Hinder- 


aus, 
Arriere-neveu, M. Pronepote. Kindes 
Kinds⸗Sohn. 
Arriére-niece, F. Pronepote ( Mpotina.) 
Kinds: Kinde-Tochter. 
Arriére- point, Contrapunto , tra- 
punto. Das Gteppen an deu Klei⸗ 


dern, 

Arrière -faïfon , F. Autunno, fine dell 
Derbi Die Nam - Belt / der 

erbft. 

Arriére - vaflal , M. arriére- feudal. Sot- 
to cliente. Ein Aſſter⸗Lehenmann. 
Retourner en arriere. Retrozradare. Hin⸗ 

terfid geben. 

Mettre en arriére, ne mettre pas en cömte. 
Tralafciare , omettere , non metter in 
conto. Auglaffen/ übergeben. 

Etrearriére. Star’ adietro lunghi, lonta. 
no. Weit hinweg feon. 

Toutes chofes mifes en arriére. Pofpofle 
— le cofe. Alle Sachen beyſeit ge⸗ 
eßt. 

Qu'ils fe retirent arriére de nous. Si 
fra dalla noftra prejenza. 

ag fie fich weit von uns biurveg 
begeben, — 

Arriére de moi , retirez vous, „Adje- 
1 , ritiratevi. Gebe fort / vade 

Id. 

Arriere les prefens , arriére la violence, 
arriére les calomnies. Lunghi li dona- 
tivi, ge la ‘violenza, Tunghi le ca. 
lonnie. Hiuweg mit den Geſchencken / 
binmeg mit der Servalt/ hinweg mit 
den Berlumbdungen. 

Le bagage eft encore bien arriére, encore 
derriere. Le bagazlie fono ancoralong- 
hi, lontare. DerTrog if noch mett 
von binnen. i 

ARRIVEE,F.abord Arrivo. Die Utte 
kunfft. 

si tun fon arrivée avec impatience, 
Alpetto il fuo arrivo con impatienza. 
Fd bab mit grofiem Verlangerrfeie 
ner Anfunfft erwartet / mich bat 
nach feiner Ankunft fehr verlane 


et, L 
A fon arrivée il trouvera toutés chofes 
enbonétat. Al arrivo, ch' eeli farà 
troverà tutto in buonftato.Bey feiner 
Anfunfft wird es alles in autem 
Stand befinden. 
U fera 
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ARR 


Wera bien farpris à fon arrivée, Al fito On m fils co gel en doit arriver. Nom 


arrivo farà molto forprefo. Er 
wird fich fehr vermundera/imann er 


feiner Antunde wird verkändiget | I 


merden/ er wird auffeine Nntunfft 
febr betürgt merden. 
Arrivée d' un navire, Ari 


abborda , approdi 
Duna eines Schiffes. 
L'affaire eft arrivèe a ce point, que &c. 


ivo di nave, 


fi fa , quan 


a chok et 


o. Die Unlàte | Arrive ce qui il 
arrivi, Guanto potrà. Es mag daraus 


o arrivtrà. Man weiß 
uicht / was baraus eutſte heu mird. 
arrivée , comme on de 


roit. 4 Jucceffo è, come il defio, 


Die Sade ik nad Wunfd ere 


aangen. 
Arrivi tutto, 


emtiteben mas cs mill. 


L'affare è arrivato à tal Signo ‚che | Arrocher, V. jetter , arrocher une pierre 


Sa Die Sade ift fo weit gefom- 


men/ HA 
A vôtre po tout le monde s' eft ré- 


joü. U o arrivo hà recato 
Allegrezza à tutto il mondo. es 
der mann bat fich eurer Ankunfft ere 


ue 
ale, V. prendre terre, Aborda- 
re. Anländen/ anlangen / ans Geſtad 
fommen. — . . 
Arriver, parvenir, atteindre. Îrrivare, 
ervenire “giagnire. Hintommen/be- 
ommenserlangen, 
Arriver , venir de —— Arrivare. An⸗ 
anlanden. 
PA Arrivare à tempo, effer 


à la tere de qoelgu' un , terme dont 
l'on fe fert dans U Anjou & dans les 
Provinces voifines. Gettare una fel 
ce al capo di qualch uno , termine, 
di cui AR Rrvono nell Angiò , e Pro- 
vincie vicine. Merffen/ einem_ eis 
men Stein am den Kopf werffen. 
Eine Artiureden/beren man ſich im 
Amon und umliegenden Provingent 
gebraudet. 


Arrogance , F. prefomption ,' faffifance, 


fuperbe , orguëil. Arroganza, fuper- 
bia orgoglto „ tracotanza, prefontio» 
ne.Erolb:Hoffart:bobe Einbildungs 
Ubermutb, Hochmuth. 


at , orgadlleufement , avec ſum̃ · 


opportuno, Zu rechter Zeit fommen | ARROGAMMENT , Adv, prefomeneu- 
(agtommes. feme 


to à tal temerità. Er ift foumvere 
bimt worden. 


U ef arrivé a une telle impude 
. lìy a long tèms, 


que les marchandi- 


fes font arrivées, Tempo fà, chelelC ehr 


mercanzie fono — Es ifî ſchou 
lana / die Kaufmanns» Waa · 
ren anfommenfeund, 
ofte m’ encor arrivée. La 
a non è ancora capitata, Die 
of dit nocb nicht anfommen/ ante 
— iva hier , qui porta l'avis 
ex arriva . 
de ha du, Prince Lob de Bade. 
Un corriere è capitato hieri , chi 
portò # auvifo della morte del Pren- 
cipe Lodovico di Bada. Ein Erpreffer 
iù geftern augekommen / welcher den 
Fodes- Fall des Prinzen Lud ig von 
Banden überbracht bat, 
Is ne font, que d'arriver. Nom fono 
arrivati, che in quefto punto. Non 
anno » d' arrivare Sie fome 
men eben jest an / fie thun michts 


anfommen,. 
„a * accident, fortuitement. Ar · 


mivare per accidente „a cafò , acca- 
dere. Gt von ungefebr begeben, 
jutranen, 


N n' arrive jamais dun honnite homme 

de mentir. Non è fogetto un” buomo 
e Das wird 
niemalen einen chrlichen Meufihen 


honorato alle — 
ï 
beaeguen/ Daß cr liege, 


nce El fance. 


Pierres arrondies. 


Arrogantemente , fuperba- 
mente ,orgo fiofamente , — 
te. Vermeſenilich / trotjiag / hochmu · 
thiger Wait, 


rnp arrogamment de ainſi. 
Voi parlate tracotantementes 
e un diftorfo tr arrogane, Dite 


fes ift uteliu troßia geredt, 


Arrogant , Adj. fier , fuffilint , préfom- 


tueux , orguélleux , faperbe. Arro- 
gante, fiero, orzoyho o, füperbo , pa- 
vorne, tracotante ‚pre nino. Hefte 


tig / ſtoltz / aufgeblaſen. 


SARROGER, V. s attribuér trop» 


mer de foi, s' eftimer beauconp » 
s'en faire aceroire , avoir bonne opl- 
nion de foi , s° approprier I° honneur 
ou la gloire de quelque chofe. Pre- 
Sirmerfi, Rimarfi , accrefcerfì „ be- 
vu.trfi, faire ad alto concetto in N 
Je, divenire Salmonei , farfi fabri- 
cieri della torre di Babelle. ic tte 
viel ammaffen / fit pubiel sumefe 
fen / zufchreiben / inviel von fi) 
fibft halten / ſich wollen fehen lafe 
fen’ ſich die Edr und Mubm einer 
Sache sufbretben, 


ARRONDI, Adj. Sferichito ,rotendite, 


globato. Rund gemacht, 
Pietre rotondite, 
felci sferichite, globate. Runde Stei⸗ 


ner, 
ARRON- 


ARR ARS ART 


ARRONDIR „V fir rond. Soit 
Sercadie. Farjı reine, Gerico glo 


bato. Rund ee dità. o man Act ded mien par l'infeGtion des entrail. 


etwas nat DIU ER 


Belrrenauma / Besiefumas wie ** berfomme 


le ge ea 
der ve 
DE gg itre. tmas 
degrefien / mälkn 7 | Défvrenaen / 


menem. 
Arioli. , M Insffaterio. Sprite 
ARROY, M. er ais 
fizione. Ordnur 
En bel arroy. fn del ordine, An guter 


bibfber) Ord 
Artena. = ape les huit vents 


ART 5 
* verſtehet dieſe Lunf 
ſehr mo 

Art ma * Arte magica. Die Boudere 


fpicinæ, fagere 
au us ana és € Inge 


Fu De are 9 ee 
er ua (A ein 
sreiben 1 feine Kun Practice 


Sans Sert & fans fétence. I ‘ante, idiota, 
nice me Einst der wichts gelermet bat/ 


au ‘trinquet , forte de voile, 

Vi rande , artemone. Der arofe 

A LR Arteria, Die Pulse 
Aber, 


Cartes marines. —— grofle artère, L' ar- 


giare le carte 
che degli e venti 


acht Haupt-Minde de tan: Arteuil, ai pae 


Ebarte abicidnen. 
ARS ART 


Ars, Ad) —— Arf, arficcio. | Artichaut fauv 


teria afıra 4 sofa. Die Lufft» 
Rôbre. 
ointure des membres. 
Articolo 4 Gelenck / Für 


—— — Arti⸗ 
—— 


Eberruruel, 


erbraunt fe 
aie arcenal, Arſenale. Zeug-| ARTICLE,M, la conjonêure , 


Arne i. ‚Arfenico, tofro. Operment/ 


ART » M. fcience. Arte, —— 
A Gua Kiffen 
Art ‚artifice fubuilité, i ie, 


le 
oint, Articolo, —— 
Rica 


article , d' article en arth 
Mie dine "al per ordre , de 
—* en point. —— 


diflintamente , di punto in punto.® 
Puncten ju Duusten/ unterf@icden 


er rn à ba: fine 
„ae 4 Rune und ordentlich. 
Teen Articles d'un comte. Articoli d un 


— —2 Ati mecaniche. 
— auxarts. Egli è laureato,dot- 


toratto nell'arti. Er ift Meifier in Getafe, 


conto. Die Puncten einer Neto 


nung, 
— — Articoli , capi 
d'un Die Vuncten eines 


d'une loi, Articeli di legge. Die 


feu quegue fois wir‘ ha Pie Lenco Gefroes. 


den freven Künften, 
d ,un Poéte fa 
Lier delle 


nz’ arte. Ein ſchoͤnẽs Feuer erbint 
bifmeilen x na er, do ein Dito 


Articoli della pace, 

—* rticul. 
Articles d' alliance Articoli d' alle. 
wer Die Puncten ciner VBerbänd« 


ét) 
— moment de a, ui Articles de mariage. Articoli di con- 


dti 
mp se 


Suri SP Te 
bmadern ift das gang ge. 
LD fones d' arts. Sà tutto, 


Bis „di "Deurarbe Punte curatbée 
edina! Heurathe· € 
en/ Delle 


ratbés 

Etre à | le de la 
alb A vita 7 — 
di morte. Qu ben legten ahın 
lieaen. 


non vi è cofa di füirnza à lui ignota. | ARTICULER , Vi faire des articles, 


p Ermeihelerband ue, 


D excelle en cer art. Egli è molto perito 


former des articles diftinds. Artico. 
lare, fare a : 
. 
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coli. eines in gemiffe Articul und 

ringen. 

— care vs le menu. « Dichia- 
rare di punto im punto. @pecificis 
ren von Pun& ju Pundt etwas vor- 
bringen. 2 

Cela eft articulé, promis , arrêté. Que- 
fio è articolato , determinato , pro- 
meffo. Dieles ift befchloflen / vere 
fprochen. 

ARTIFICE, M. Atificio, induflria, 

| ine inganno, Ruuſt / Kunfe 

€. ; 

Mi , mauvaife fubrilité. Sottizliezza î 
(caltrezza. Lift /Betrur, - 

Ufer d'artifice , de rufe, de fraude, de fu- 
percherie. Ufar® artificio , (caltrezza, 
aftuzia,frode ,inzanno. Arge Lift ge 
brauchen / ſich allerhand Ränden 
und Betrugs gebraucheit, | 

Sans y apporter aucun artifice. Senza 
artificio. Ohne einigen Betrug/ ohne 
Hinterliſt. | 

Faites paroitre le moins d'artifice , que 
vous pourrez. Fate, che È — 

ia celato quanto fi puo. Laſſe fo 
— ſchen / als Dir immer 

alı . | 

Alllicic, Adi. Artificiale. Künflic/ 
Binfilibnemabt. | 

Artificiellement, Adv. artiftement. Arti. 
ficiofamente. Kuͤnſtlicher Weiſe. 

Artificieux , Ad). fin, rosé. Artificiof, 
fino, ftaltro, affuto, Abgeführt/ vere 

" febmist/verfchiaaensliftia. — — 

Artificieufement, Adv. finement , adroite- 
ment. Artificiofamente, Jcaltramen- 
te, afutamente. Kinfilib/ liſtiglich 
(mit £ıll.) sia 

TILLERIE , F. machines de guerre, 

a Artiglieria. Geſchuͤtz 4 grobes Ser 


bin, = 
—— l'artillerie. Tirare È artiglieria, fare 


sbombare , ſecppiare sl canone. Das 
Geſchuͤtz losſchieſſen. 
Drefîer l' artillerie contre une tour. In- 


drizzare I artiglieria verjö una tor- 
re. Das Beldhäß gegen einen Thurn 
richten. et 

Grand maitre de l'artillerie. Prefetto,Ge- 
nerale dell artiglieria. General-$eld- 
Zeuameifter, 

Artıfan,M. Artigiano, artefice. Hands 
merctémann, 

Artıfans mercenaires. Artigiani di mer- 
cede ‚mercenarii. Œaalbbner, 

Arufte, Adj. cela a été fait d'une main 
aruite. Artıla,cio è fiato fatto per 
mano d’ artıfla. Rünûlid / diefes iſt 
pon einer füufiliben Dand ge 


macht. a. . 
Arviftement, Adv. Artyfiralmente.K une 
licher Weile, 


AS ASA ASC 


on né di teigne. Tignola. Schabe, 


AS ASA ASC 
AS,M.dedés. Afo. Das As auf dem 
e 


MWürff 
As decarre. Aſſo di carte. Das Ay 
die Sau / oder das Taus im Der 


Karte, 

Ambefas. Ambaffi. Alle Es. 

Aſaiſonnẽ, Adj. Stagionato, condito. Zus 
gerichtet/ mobi bereitet / wird von 
Copeifingefaat. 

fonnement, M. Stazionamento , con- 
dimento. Buribiung der GSpeis 


fen. 

ASAISONNER , V. Stagionare , con- 
dire. Gpeife surichten / bereiten / 
milrgen. 

Afaifonner un difcours de beaux mots 
(Rn) Abellire un difcorfo con 

elle parole. Einen Dilcurs mit gierlio 
cen Worten ausſchmuͤcken. 

Afaifonneur, M. Stagionifla, conditore, 
che condifce. Einet / der die Epeifen 


mobi iurichtet (würger.) _ 
di » Adv. voir. Cioe. Vent. 
ich. 


ASCENDANT , M. avantage für quelqu‘ 
un. Ajcendente, vantaggio , inalza- 
mento fopra qualh uno. Bore 
theil / Gluͤck / ſo man über einen ane 
dern bat. 

Afcendant des Carthaginois für les Ro- 
mains. Stato più florido de’ Carta- 
ginefi che de' Romani. Das gute 
Gluͤck der Earthaginenkr über die 
Römer, 

Afcendant, authorité, pouvoir fur la vo- 
lonté de quelqu'un. Afcendente, do- 
minio, potere , autorità fopra la vo- 
lonta di qualch'uno. Macht / Gewalt / 
uͤber eines Gemuͤth. 

Cet homme prend un grand afcendant für 
les autres. Egli s' ujurpa un gran 
dominio fopra gli altri. Di. fer Menfch 
nimmt fit grofen Gewalt über die 
andern, 

Afcendant du foleil fur I" horifon. Afcen- 
dente del fole ful® Orizonte. Das 
Aufgeben der Sonnen über dem 
Hocuout. 

Afcenfion, F. de Jeſus Chrit. Aſcenſione 
di Giesu Crifto. Die Dimmelfabrt 
JEſu CHiiai. — 

ASNE,M. Aſino giumento. Ein Eſel. 
(vide) Ane. 

Afne fauvage. Gizmento felvagzio. Ein 
Wald⸗Eſel. 

Afne, ignorant. Aſino, ignorante, goffo. 
zottico, idiota, infiio. Ungeſchickter / 
Unwiſſender. 

Aſne bare. Aſino baflato. Ein geſat⸗ 
lelter Ciel, di 


ASN ASP 


En dos d’ Afne „ fait en dos d' Afne. 
Curvato um puoco „ alquanto cur 
vo. Ciaeche mmer aid ins Cl 


Aue, *. lourde flupidité. A 
— um 


RL ici ments. Eine Efe- | n 


ad, M. qui conduit des ânes. Gis- 
mentiero , afinaro. Ein Efeltrei- 


der. 
Afaon, M. petit âne, ignorant. Afinuccio, 
‘ante , 80, cio ſciocco. Ein junger 
AC cala ) 


al 
are € €, 
pel recitare la kzzione. Grades 


ASP ASS 97 
— man den Re 


e 
irer, V. tendre à —— A 
rare, auelare à qualche ce ait 
Mas t en/ eĩwas bege 
Er us haut , qu’ il me doit, 
Eccede i Hmiti m anelare. Er 
tr tet "höher iu fieigen/ als ibme 


ret. 

ch ft le fui bien, ca al re. Non dello 

aires che —— olo bene, dove 
Dig if das eintae / dem ich 
nadtradre; die sense Glidfcelige 

keit/ nach dero ich ſtrebe. 

Tous les hommes afpirent au ciel è leur 
commane patrie, Tutti gli huomint 
ano al cielo loro patria commune, 


Pa — 2— in den Him⸗ 
u tommen welches ihr alate 
ASPECT, » belle vüc. AL Batterland if. 
Afpetto,beit de ptt —— ag| Il * il gg de — aux premier 
Binichen / das lieblich und ſchoͤn ame —— alle prime cariche, 
a ufeben anela rime dig té, Ertradiet/ 
Dirembieifonafpe&. S'interizziftestre-| mie ergu den fien nus ges 
ma al fuo afpetto. Er jittert / wenu —— 
er ibn anfiher. nacre Tura ue. 
bon o buromo. Ein gutes ta Turche)en. PT 25 
Unfeben, it auter Ciera. die Muͤntz. 
Un mauvai o cattivo, 
im Hblc8 È — / na 4 übler ASS 
D afpedt cela me femble —— — “La ae 
[a] ier me vray arf nr rena, ne * 
rime: pr wp Ho fembra ana bia. Aufden Sand 2 
ernen png ei: | S'affabler, étre affablé. arenalo, 
—* —* "Side wahr iufeon / IEf| Auf ben Grund liegen. 
fd aillant , M. Ajlalitore. Der einen 
Le vele veuc, la mine &r * (afpet) guet 
pene m. tto ſo ven. dj Afalito. Angefallen / ane 
$ Anfeben (Heut | a rıffen. 


—— ) * oft / ſimmet 
* übereind mit Dem / was man 


ILLIR , V. attaquer. Afalire , 
—— Einen pre AR po 


L' agne ae fon — ile Ale cità Eine 


beau L' er 24 


fürmen, 


na è molta bello. —— Feld dat Ad illir l'ennemi en fon fort. Affallr 


übfbes) nf: 
re ig 


ASPERGER, V. Afpergere, fpruzza- 
re. Befprengen / befprigen / ber 


eau benite. e col} 
aqua ——— Mit 


un. 
Afperger fipillon. ruzzuolo, 
RER ia Goran tel 


ico nel fuo campo. Der Feinde 
giare mé — 
ir un au ai 
sa e une | proveduto. Cuen 
— —— 
ASSASSIN, M. meurtrier. Sicario, 
idaymicidiale. Giu Meudele 


“ui amer nr u un affaffin, 
alonniatore 'giriore 
< un micidiale @in Melita 


«ob Ziaffer + sein 


[perfione,in- a iR ärger / als cin Meucelr 


* MBetprengna / Beniefe 
un . 
Mans hide ferpente. Eine 


hatten, 
L 


IL Partie 


Moͤrder. 
fin, M. meurtre, Huomicidio, mici 
i Ein Meuchel ·Mord. 


mofiches, ou petites pieces de 


a 2 Refpiro , balito, sales noi ÿ que ls femmes colent 


nr Lt 


? 4 
—t 
ee > 
£ 
. 
1» 
— 
— 


Fl 
15 
i 


n 


atta 


— — 
Lum — 


ms 


Pie — 


wer 
4 dot *. — 
Pe 


mr 


© dI ““ 
% L 


Fr "E 
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für leur vifage pour rehaufler la blan- | 


ASS 


eheur du teint. Certi pezzi à bollet- 
tini di — nero, ufati dalle 
donne fi 


dal nero il candore della faccia e la 


ASS' 


d' affalto. Eine Stadt /fo mit Sturm 
übergangen / mit fiärmender Hand 


erobert, 


faccia , affinche rifulti | Afsecher, V. Seccare. Œrudnen/ true 


den m 


en. 
carnagione. Gebr Peine Fledlein | ASSEMBLAGE, M. Incorporazıont» 


von Taffet gemacht / fo die Weibs⸗ 


der anfleben/ um ihre fchöne weiſſe 
aut defto mebrfeben su laffen, _. 
{finat, M. Huomicidio,,micıdio. Ei» 
ne vorfesliche Mordtbat. 

ASSASSINER , V. quelqu'un. Amazza- 
re,necare qualch' uno. Einen meue 
elmbrderifher Weife umbringen. 

affiner, V. importuner. Infaflidire, 
moleffare , flurbare. 
ſchwerlich feu. 

I m’ aflaffine de fes vifites. A importu- 
na-colle fue vifite. Er befucht mich 
gar zu offt / er ift mir febr befdbwerlich 
mit allzu arofler Gemeinfhafft. 

ASSAUT,M. infulte. Aſſalto, infulto. 
Ein Anfall Anarif/ Sturm, | 

Affaut general. Ajjalto generale. Ein 
Haupt-Stu:m, 3 

Aflaut toible. A/j2li0 debole. Fin ſchwa⸗ 

cher Eturm/fein Haupt-E nurm. 
aut imprevi. jJalto improvifo. 
Fin uuv:ifebener Eturm / ein 
Sturm / fo weder vermutbet noch 
voracfehen morden. | 

Repoufler I’ aflaut avec intrepidité , fans 
perdre courage. Rigettare I ajlalto 
con äntrepidezza. Einen Sturm mit 
Nergbafftigteit [Courage] abichla- 


en. 

Le Capitaine demeura prifonnier à |’ af- 
faut. MH Capitano reftò prigrriero 
nell’ ajjalto. Der Hanvtmaun [Mit 
führer] if im diefem Sturm gefatie 


en worden, 
sblefsé Al’ aflaut. Fo fui ferito 
nell affalto. Sch bin im Grürmen 
vermundet [bleffitt] worden. 

Donner |” aflaut è une place. faltre, 
dar I ajjalto ad una piazza. (ine 
Stadt firmen, 

Monter à |’ aflaut, à la breche. 
all''affalto. Sturm lauffen. 

Aller à |’ allaut. Irrompere, andar all 
afjalto. Anden Sturm geben. 

Il emporta la place du premier affaut. 
Al primo aflalto fù Padrone della 
piazza. Er befam den Ort in dem 
erften Anlauf. 

L'aflaut dura jusques au minuit. L' af 

[alto duro fino a mezza notte. Der 
Eturm mdbrete bié umb Mittere 
nacht, 

Ce fut un tres rude aflaut. Fix um aylal. 
to ferigno. Diß war ein febr bars 
ter Eiok / ein feby fcharffer Anariff. 

Ville enportee d' afflaut. Kitta vinta 


Je 


Salire 


unione, 
Derfonen in dem Geſicht bin und wi - | Aflemblage 


ben. 
Aflemblage, 


Affemblée de gens pour voir. 


Allembice de divertiffement. 


Faire des aflemblces en cacherte. 


Rompre une aflemblée. 


ammenfüaung. 
— f Incorporazione 
d'unguento. Bernifhung der Sale 


liaifon en matiere de bätl- 
Incorporazione di materie 
per fabricare. 2Qufammenfiguna 
der Balden und Brettér. 

le, Adi. Congregato, radund- 
to, affembiato. Zufammen gebä 


ment. 


Eimem febr be» | fet/ verfammlet. 
ASSEM 


MBLEE, F. gens affemblez. Con- 
corfo, radunanza, ajjemblea. _ Vere 
famımlung / Zufammentunfi det 

€ e 


Aflemk.ce de gens pour écouter. Affem- 


blea, radunanza. Berfammlung Dee 
uhôrer. 


ANR de gens pour s’ entretenir. Cir- 


colo Berfammiung von Leuten / 

miteinander Gefprà 30 balten / 
Krang. ] 

Coron4» 

ajembiea fpettatrice. Verſammlung 

der Zufeder. 


Affembiée de gens pour les affaires d’ un 


Royaume, ou d'une Province. 0n- 

—— s dieta, conciglin. Ein 
eichs⸗Tag / eine Reichs·Verſamm⸗ 
ung, 


Affemblée du confeil, de cour, de Senat » 


de Parlement, ou ſemblables feancese 
Congregazione, ragunanza. Eine 
Narbe: Verfammlung. 


Affemblée pour des aftaires de police» 


Congregazione civile. Gin Lande 


Tag. 
Affemblée de chafle. Ragunanza di cac- 


cia. Ein Jag- Tag. 


Affemblée de gens de guerre. Ragunan- 


za de' foldati. Verſammluug Der 
Kriegs-Voͤlcker. 

Aſſemblea 
di Jpallatempo. Eire Zuſammen⸗ 
kunfft / Kurweil gu treiben. Con 


gregarfi , ragunarfi frgretamente. 
Heimlich sufammen kommen / oder 
heimliche Zuſammenknuüfft halten. 
Sturbare una 
ragunanza, romperla. Eine Zuſam⸗ 
men u:.fft trennen / verftdren. 


Troubler une aſſemblée. Intorbidare una 


ragunanza. Eine Berfammlung 
trenner/ verfören. 


Affemblement,M. Razunanza. Zufame 


menberuffuna, Zuſammentunft. 


ASSEMBLER, V. Congregare, unire» 


ragu- 
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ragunare, Ver ſammlen / zuſammen | Affembler les troupeaux, ‘Ragunare gli 

en, ovili, congregare le mandre. Die 

er ler. Congregarfi > ragunarfi| Heerden jufammen treiben / forte 
utammen geben. reiben, 

S allembier en un lieu. Ragunarfi in un| Allener ,V.fraper & bien vifer.  Percuo» 
luogo. An einem DIL dufafimen| tere con ficurezza, Erreichen / geo 
fommen. wiß treffen. | 

Aflambler , joindre, mettre enfemble. Uni-| ASSEOIR, V. placer. Siedere, collo» 
re, giugnere, attormare , raccorre,| care, porre. Gegen. 
inarpıcare. Zufammen fügen/ fanıme | Affcoir le camp. Porre il campo. Das 
len/ bduffen. | Liger fblager, | 

Affembler toutes les forces. Ulnire le | Afleoir, pofer un cors de garde. Porre 
forze. Alle Kräften gufammen far; wm corpo di guardia. Eine Wade 


en. . ftellen. 

Maifon, où il s' aflemble beaucoup de mon- eoir les bornes. Determinare 1 limi» 
de. Cafadiragunanza. Ein Saug/| ti, limitare tmargini, i confini. Die 
da viel feute binfommen. | (4: Außen oder ein Ziel ſetzen. 

affembler en un lieu. Aggregarfi in 


eoir les fondemens en un lieu fermé, 
un luogo. An einem rt sufame| Porre i fondamenti in un luozo AMa- 
men kommen / fid verfammien. 


bile. Das Fundament auf einen fc 
bler toutes les forces. Azpresare 


ften Ort fieller. 
tutte le forze. Alle Kräften sufam- | Afleoir fon jugement fur quéque chofe, 
men faſſen / verfammien/ [etwas 34! Apporre il fuo giudicioà qualche coftt. 
an.) Seine Men: ung auf etwasarinderr, 
Maifon,où il s' affemble beaucoup de mon- 
de. Cafa, dove s' aggregano molti 


Bien afleoir, placer les mots dans un di: 
fcours. Difporre le parole con eleganzA 
buomini. Ein Haus/ da viel Leute] in un difcorfo. Die Wort in einer 
bimtommen/ ich verfammien. Rede zieriich ſtellen. 
Aſſembler le Confeil. Aggregare (con- | Mener afleoin Condurre à fiedere, Eis 
gregare ) convocare (chiamare ) ilf tem niede figen macher. 
conjeglio. Den Rarb jufommen bes | Affeoir une couleur far une peinture. Por. 
ruffeit. | re, collocare un colore fopra una pit. 
Allembler le voifinage pour ferejoüir. Ag-| tura. Ein Gemäbide mit Farben 
gregare (chiamare ) il vicinato per ral- beftreiben. 
legra:fi. Die Nachbarſchafft sufame ) Affeoir une taxe. Porre una taſſa, un 
men beruffen/ um mit ibr fich frölich tributo. Eine Schagung auf etwas 
ju erjeigen. | fehlagen. | 
Le feigneur les a affemblez de divers puis. | S' affeoir. Sederfi, agiarf. Sid nico 
Ii fiznore gl ha gati See derfenen. 
da diverfi fer bats berufs | S’ affeoir à table. Aziarfi A tavola 


— — 0" 


fen aus [von] unterſchiedenen Län⸗/Sich su Tiſche fegen. 
dern (Orter. | 8" afleoir auprés de quelqu'un. Agiarfl 

Raïlembler les foldats difperfes. Aggre-{ vicino à qualch'uno. Sich gu cinens 
gare i foldati dijperfi. Die serfireusf nieberfepen, fid neben einem, oder 
Len Soldaten wieder verfammien. fich einem ai di: Seite fegen. 

Il ya ordre d’ aflembler les milices , les | Affermenter, V. faire préter le ferment, 
troupes. Li è ordine d' avgregare let Imporre il giuramento ad alcunos 
milizie. Man bat Dröre, Soldaren i Gemand einen End fchmören laffen, 
iu fommien [suimerben.] ASSERVI, Adj. Allogzetiito, falarid 

Affembler,amaffer des parnles & des phra- to. Urterdienfibar / oder gu einem 
fes pour faire un bon Diétionaire. Ag- Knecht gemacht. 
gregare le parole e le frafi per jare un | pfervia fesvoluprez. Nato alle delizie, 


uon Dizzionario. Eine Menge von à piaceri alle voluttà. Den y; 
È s plie 
Börtern und Redenys⸗Arten zuſam⸗ an gang ergeben. * 


men fammien / Daß man cin autes ati ic ‘ | 
Wörter Buch mae, [beraus gebe) Men : > —— ——— 
ang Faa.rıchtbrinae, | rien nen Sela⸗ 
Affembles le voifinage pour fe rejoüir. fa. ven oder Te mule: ma Dem 
gunare la vicinanza per fefieggiare. | Allervir le peuple, | aflajettir à nre noue 
© ie Nudbarihaftjuummenoerug| velleloi. Alloggettire il Popolo, [ip 
| porlo ad una nuova ker. “Dig 
ci. Volck cin neues Geles aufdringer, 
Aflımlıler des eaax. Ragunare aque. | Alles, Adv. aflız. = Affair, à dballanza, 
RK aflır zuſammen leiten, Benus / gcuzſam. 
a 


feu, um mit ihnen fi froisd: Ju nia» 


AC 
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Aflefleur , M. onfeiller. AfTeffore, con- 
Beofiger Risi Nerd oder 


ASS 


seit Run 
—— et meme 


Dermandt 
— is Al ——— » | ASSIEGE, — Beldaert. 
—— ces x. Ville diata. Cime bella 
C'eftaffez, il tir. È alfai arte Eta 
ciente. E⸗ if Genua. ASSIEGERO V. Afediare. Belle 
Cast allea dir. Si è parlato à füfficienza.| gern. 
Œsif jenne To Nous fummes de tous cbrez. Sia- 
oir afler clair. gere affai chiaro. | mo affediati d'ogni parte. Wir find 
Vel genug a einst umber * ag Seiten ber/ 
pas aflez , que tu m' qe oder rund umber bei gert. 
rompe © 1° di pra tag: } ASSIETE onde, Ein runder 
verm' ingammato , non Teller. 
È haverm’ ing annato ? N es sat Aflicre nette, Tondo lavato, Ein reiner’ 


enug ! vos du mich betrogen 
sere n Sarà fufficiente con? 


af à & fn nei tims. Mai, troppo 
4 tempo. Gar genug wud gar ju 


Pei & riche ‚qui n° a difette. Cofui è 
ricco aflai , & chi manca nulla. Der it 
eci genug ber fein Monaci 

fait, qui fait, ce qu'il peut. ha, fe 

fai quel che tu puoi. Der thut genna/ 

welcher rat mes, erfan. 

vr fait , *7 fe fait. 

Alfei pei fa, ci PR fa bene, 

2 ne gi bald ger uns mas wol. 
à than wird. 


eft riche, pi n° a difetre. Coffri 
7 ricco affai, À chi manca nulla. Der 
Ca der Li; Mangel 
— ce tiri eut. Baff 1, 
Tee tu puoi(. pon Bal 
) Der ——e— 
er pi, Lage erfan, 

Afles fait, qui bien vit. ai sà —— 
viver sà , e tacer sà. r (dm 
sen tan and Ebeiflich le t/der weis 

ale vr tt fe Fait , ce qui bien fe ee or 

préllo fi fa , ciò che fi fà bene, Das 
settim se genug / was modi ace 

Aflıdu , Adj. continuäl , , perfeverant. A 
fiduo , continuo, perfeverante, coflan- 
te. Sie unverdroffen/ embſig / 

PR mA continuation. — 
continuazione , tres 
—— — — 
Unvervroffenbeit, 

Aflidüment , Adv. continuellement, tou- 
jours , à tout bout de champ, avec af. 
fiduité, ordinairement , —— 
foigneufement . een 
mente, continuamente , sezione. 
te, perfrverantemente , fempre, ordi- 


nariamente, diligentemente , efatta- 
mente. Gteté / Obne unterlaß / alle 


fauberer Teller. 
arder für les affiéres de quelqu' un, 

iv are à i à qualch' uno +5 

5 Se. Einem auf den 


b 
Affiéte += lien, fimation. Sito, fitua. 
— poto. Die Gelegenbeit eines 


Ville + 2 une bonne, une belle aflicte, 
ittà in una buona, € 0- 


wi pofte. Eine woblaclegene 


ta 
Certe “aile jouit d' une belle => 
gui città un belpoffo. Diele 

tabt if fehe mobi ken. 

Allieıe , établiffément. Poffo , colloca 
zione. Sesung  Stelung / Aufrich- 
Je ug les affaires en bonne nffiére. 
Po in un buono Sato. 
Gil die Sachen in auten Stand 

r 
H n° a pas l'efprit en bonne affiéte. Non 


ello iuffato. Er if 
mie red i im Köihıern ref nichts 


was er thut, 
ASSIGNATION , F. Alfemazionr, 
determinazione. Seſtimmun bo 


— de tems, du lien. A) 
zione dit , diluog o. Beftimmuna 
der Bei! / dee Des) beftimmte Belt 


Je lui u donné affig * nation. Fo si hò er 

— abe ibm Fe 

ann Bet beni beftellet. sat 
Manquer à l'affignation, à venir au lieu & 
téms affignez Non venire al luogo € 
tempo determinato. Eich an beftimm» 

ten Ort und aufbestimme Seir nicht 
—— einftellen. de i 
nation en juftice ,ajournement. Cita. 
zime in Tribunale. Ladung vor Be 


richt. 


- | Comparoître 7 our de I" affignation. 
Comp UE j gna 


il giorno dell affermazio- 
BR. "auf acfesten Rechts · Tag ere 


Manquer 


emlichkeit 
ll für les A, FREE 
bre d' ca cour fouveraine. Sedere 
print » efler' annuoverato frà i 
uma città, d' uma corte nella 
ancia. Auf den Bilnen (Lilien fe 
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Man à l'affignati Non 2- | Tenir les affifes. Tenere le convenzioni 
Ù ra alla —— Vor pu uridiche. 7* alten. 
nit erfdeinen ( bie Beit it nicht tn ISTANCE, F. 
2 * nebmen ) Die Beit überfe- Salem senmart / 
en cv en. 
nation d'argent. gnazione di] Atfiftance de Frequenza 
gr Eine Min Geld iu — Groffe Zufammentunft Der der 
Ass a nn) Be AffiRance : cours, ide. Alılmza 
—— geo —* —— Fit » foffidio, atta. ** 
r à , Ber 
ER afegnato. Ein eg Par vôtre afliftance. Per vaflro —* 
auge a, an 
Se — ug pou 
ru pr te. id auf deu > dn ne do 
„gem tea Ta ty ein ————— —* ee einigen! 
—— — 8. 
— beieichnen/ | A Adina ine 
prendi ajutante. —2 
Adizoer le jou le tm, E wg. Pre-|' ter. Pa di Pica 
fente e Belt di benennen/befim- | le. Der .. 8 dem Filcal, 
ASSISTE, Adi. 
— ler ran un. De- pre ebolffen di DOC SA tee 
terminare una giornata per ammaz- Corio, 
Zare quakbh' uno. Emmen einen Tag — kr ee 
beftimmen / um jemand umbiubrins re. ee i gm Na ng 
gen. nerozio. e er 
ourner quelqu un à comparoi- RTS aehol an 
tre. Cittre » qualclt uno à c —— col denaro. 
gine caf grnifie Zeit vor Geridt — Seta geholſſen wird. 
ait ASSISTER , V. étre prefen 
* pie — o, Al, agiata. ind Dabeo pei ice pipi au 
© > Etre affis auprés de quelqu'un, Ejltr® A : on TA fecourir , aider. Soccorrere, 
Bin qua n sar "fi Pie tre elfiche 
Etre aflis à fou cile, 0, fedute, | À, 
affito Beguemti md fiir Be — ct Sg — — 


Dieu nous affite,quand nous le prions. Dio 
ci foccorre , quando lo invochiamo, 
pe tt ſtehet ums ben iu 
unferm Beberswann mir beteu, 
Penfez vous,que DIEU afifte à toutes 
vos aftions , & à toutes vos p 


aroles ? 
e , che DIO alii da tute le | 


Zr 17 ein Rit-Glied feon eines 
baments/ Dber » Berichts / Rare | PO lee 
— —— montagne. Cafelle parole? Meonet ihr; BOTT fe 
fituato fepra — —S u, allen euren Thun und de 
auf einem Berg lie Affociabie, Ad Ar iabele; den di 
— elice, è fituat * —— 
città ha um : 4 bene. | Aftociation, Action Zugeſel⸗ 


Dieſc LEE febr wohl / ih febr 


cui — entre le Septentrinn 


batiment 

& l'Occide uit 

— RIA 
u 


— — in einer Cade 
recht ju (pren, 


è fchafften /iugefetten, 


tu Mida Geri tré 
riet Vergeſellſchaff · 
ter (it. eine: font den audern in 
Handlung if.) 


ASSOCIER ,V. AlTociare. Bergefell, 


ter avec quelqu'un, Umirfi com 
walch une. Eid) ju einem aefe llen / 

Gemeinfchaft mit ciacna haben. 
G 3 ASSOM- 








102 ASS ASS i 
ANO MIE, Adi de 74 Oer. [aa Capo fopito. Ein dummer 
aricat "colpi. Zu en geftla- en, = 
«eu/ Ädermält ASSOUPIR , V. Sopire, [pegnere, attuf- 
Affommé de vin. Oppre/fo dal vino. Bom | | fare. @rillen / beahtigen. — 
Wein fidbermélitver, Affoupir l'effort du peuple. Reprimere lo 
ASSOMMER , V. Opprimert, baricare. Here lo. Deu Bemalt des 
illen. 


pa Ke Affoupir une edition Srpire uma fedi. 


flommer un bœuf. rimere, sbran- 
. Gi N i 0 zione. Au ubr f Um, 
rl — Le * —— "N tempo Speg- 


Ce coup m affomme  Quefo ve merà tutto. Mit Der Beit wird alles 
ime. Dicfer Streich ſchlaat 



















m' 2 efer aufhbren. i 

È ne darmieder/di ASSOUPISSEMENT, M. engourdiffement 
n * Lg pri — de membres Sopimento. Une mpſind · 
m! „il me tué de fes difcours, | | lhfeit. 


oupiffement , endormiffement, Sopi- 
er 
Exhlaffaieriakeit. 

Affoupiffement , péfanteur , étourdiffe. 
ment. Torpore , letargia. , Œinges 
urgelte ummbeit / Ungerfand/ 
Soblaffudt, 


Aflonpiffzment , appaifement. Sopimen- 
to. Gtillung/ Beautiauna / Befänff« 


tiauna, 
ASSOURDI, Adj. Aferdato. Taub 
macht. 
bardi d'un catharre, Alfordato d'un 
catarro. Der von einem Haupt Fluß | 
taub worden ıfl, 

AfThurdi d'un grand bruit. Aſſordato 
d'imgran rumore. Son cinen aroſſen 
Se to and Gerdufih beräubet, 

ASSOURDIR, V. quelqu'un. Morda- 
re qualch' umo. Einen betäubeu/taud 


machen. 

Ti affonrdit de tant de paroles. Merda 
contanto parlare, tante parole infalti- 
difcone. Er thubet cinen gang mit 
fejnem vielen Befibwäß,. 

ATourdifTement , M. Afordamento , for- 
dente Ge man einen Hoͤrlos ober 
taub macbet, 

Affbuvi, Ad Contentato, fodisfatto, 
faziato. Erfuͤllet / erfittiget / bee 


aniaet. 

ASSOUVIR, V.contenter quelgu' us. 
Sndifare, accontentare h'uno, 
faziare. Einen erfättigen/ erfüllen’ 
begnügen. 5 

On ne fauroit l' affouvir, Non fi fü 
be fodifarlo,faziario. Er 1 nicht zu 
erfüllen, 

N a'a più encore affouvir fa cruauté par 
I etufion de tant de fang, Egli nom 
ha potuto faziare la Jua crudeltà 
coll effufione di tanto janzur. Cr 

ASSOUPI , Adj. endormi. Apite Gpi.| bar ferne G.aufamteit / durch 
to, addormentato, Ginacialafien/ | viel Bint-Virgieffeu noch niche fate 
vo: bem Schlaf Äberfalien. tigen fonnen. 

Guerre affoupie, querelle affoupie. Guer- | Afouviflemeet , M. Sodisfazione ‚con- 
rafpenta, fopita .litefpenta.@efulter | tento, fazio. Erfätsiguug / Erfille 
Kries / nicdergelegter Streit. lung. Aie, 


qui n° ont point de fin. Mi oppri- 
me co’ fici difcorfi , che giamai fini. 
Scono. Er it mare ſeht befchmerlidis 
e vs mich mit feinem thbriche 
en 

Allommeur IL. Oppreffore » baricatore. 
Ein Schlachter. 

ASSORTI , Adj. Ormato, 0, 
raffazzonato. Musaeziert /audaerü- 


fier. 

Habit bien afforti Habito, vele uni- 
forme,ornata bene. Einmwoblausftafe 

Mirage al Mor Conjugio inegual: 
ariage m; ineguale, 
Eine fibele Heurath. 

Ces gens ha font mal affortis enfemble. 

o malo troppo convenienti , 

eguali. efe Leüihe Heben nicht 
mol beneinander, 

ASSORTIMENT, M. Ordine , fregio, 
ornamento , finimento. Drdnung / 


e 
Vous ne pouviez choifir un plus riche 
affortimene, Poi non regi CA 
gere un più ricco finimento. Iht bite 
ret euch mt herrlicher ausräfen/ 
aussieren Pônnen / ibr ſeyd auf das 
befie ansaeräliet. L 
jeunes époux font un bel affortiment. 
Sono ben alfırme que” giovani fpofi. 
Diefer Bräutinam und Braut/ diefe 
junge Eheleutb find trefflià bepein- 
onder/reimen ich mol iufammen, 
ASSORTIR, V. garnir , Fournir fa bouti- 
de toutes Kin de marchandifes. 
art ‚munire la ſua bottega d'ogni 
forte di mercanzie. Geinen Laden 
oder Kram suridten / mit Waaten 
berfebens ausräfen, \ 
Alfoter , V. rendre fot. Mioccare. Einen 
närrifch machen. 


ASS ASS 203 


AM pra Mions. Sogetto alle 
Jet pifi * „mn cer ‚padrone PA ne Émis t fenden/ Daf Pr 
aierden unter, vor einem Bärg feon molle. 
mor ASSURE, Adi. certain, confiant. Siru- 
Assu 2* u ri ro,certo collante, [i fado. — 
* * te werfen/ihm Tender | triti ecm. te per certo, , 
vo. m utiteri n 
untertbémia machen. 6: "ob verfichert / oder derſichert 
ujeuir une Province, re uma 


— Eine Landfe —5 —X que &c. Sono ficuro che 
anta —— —— Ich bin ai oder verſichert / 
8 aflujetic è quelqu’ un. al | Affure, hardi. Ardito tracotante, ri- 
da a PR. ion Joluto, intrepido. Unerfchroden/dte 


terrderifen/ achorfam fevn, berst/unverjiat/ E ns tanffer, 
DI ne —— r à perfonne, il veut } La vidorie nous eft aflurée. La vitto» 


3 noffra, i manca, 
— fon però È na pe = sh agi fiere li 

in carco di foggezione, Er tan fi Nouvelles, qui ne font pai 
niemand unterücben / er will frey zu incerte, Ungewille Zeitun · 





und um con. 
Aflürance, F. Sich erheit / n mort eft allure. Non puol evitane 
— la morte. Es iſt um ihn vn 
En affiirance. Sicuramente, inficurezza, | er bat nichts anders / als den 
nr 14. dd TA emarten / [es if mt m 
auto sha cauzione. 
Er if verfiherr. A ENT, Adv. fans peri, Cer- 
Dormir en aflurance. Dormire can quie-' tamente, fenza periglio.  @icdere 
* de ehr Sicherheit (ohue Sera)‘ , licb/obne Gefabr, 
— N — ref — hardiment, Ri- 
de Chieggere carer- amente, arditamente , intre; intrepida- 
za. Verfiheruug oder ein bes] mente, Obne ardt obne Eutfe 
wehren. A wner fr 
Donner ———— cauzione, dar | Alfurement , ehrmatsemene » —* 
urezza. Td ment, AVEC cori &, avec 
Se acben. en / Berfiberung Certamente, affirmativamente , 
veste fous affürance. Venire fotto fede, | tivamente, con certezza 6 con cu 


i Gele kemmen, tezza , fenza dubio. Gewiblich / 
Luogo di firurezza, für gemigsin ber ROarbet bero 

luozo ficuro , — Sicuro. Ein tfichert. 
fiberer Ort. Ce it os arriver. Ciò arri- 
Aifirance , carticade, affirmation d'une) rà fenza fallo. Diefes wird fi 


„|, gemifilich beaebenyinrragem, 
— — — er U fourient, 1} jure allena iene , 


Gerifidei 
runa + Genättigung einer fonia cosca Erase 


Brance , hardielfe. Ardimento, traco. ini page) gage 
tanza , intrepidezza Bertraueu / tn "iin frame y EN 
— nbett. à Henere , mantenere , certificare 
a £ * qui ne s° étonne de Iche cofa. Etras beftärtigen / 
de tutto ardito, pieno di traco- ciaben/betchfrigensbebaustensfit 

—— che non fis —— à cofa Ra erseblen, 
Murbia / fa /kuͤhn | Agiver quelgu‘ un, fortifier fon efperan- 


wnerkbreden beberdt mad umvere | “ce Fortificare, roborare qualch' une. 


Pia eri ft nce; vet 22 Gioca n finer Dofaung fâre 
els, € ro Madiene Alfirer, rendre hardi. Far rifoluto , ar. 

man ihme verfidiert/ daß etc. dito, » intrepido , ar à Einen 
Afförance , caution. Sirarezza , ſicur. verfichern / beberht machen / citer 
tà,canzione. Verſiche rung / Cauuon,| ei Herb enferechen. 


— den, i si ante donner — & . 
bu à main pour ar cauzione. rcimen De pros 
' Mandare una cedola tes u * » 
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Affürer de la fidelité ge = AR: 
curare della fedeltà di qu 

—* der Treue eines Eu vers 

ern, 

er fes conquêtes, 

Jioi conquiffi , sender fermi i fuoi 

trionfi. Das jenige / was mani ere 

se bat / bebaupten / erhal 


All um vaiffeau. Mcurare ım vaf 
cola lo. Ein Schiff verfihern / allecu- 


Se pe 5 Raffcurarf. Sich wie 
der verfichern / wie det einen Mutb 


AST 


Ati | allem Eiffer mir die bemufte vete 
werde angelegen feon Laffen / mie 

| = i verdient/ und es auch von mir 

Conferware i per —* cel 


me connait erfordert. 
onfieur ! je vous 
Di tutto ciò w ignor mio! 


Miles deffeu verüchere id denserrm. 


AST 
bitruétion de — sdif- 
ficalté de refpirer. 4 Le * oltà di 
prg ste an. fo man * past 


s * en fon droit. erfinel| bolfo. olo. Öneöräfie er —* Anderen 
Suo diritto , nella Jus ragione. Vrben har, 
Die auf feine gewiſſe Sade vere — »M. éroile. Afro, Rella. Das 
8 e d'avoir. Afficurarfi d have. | Vous co es rg] la 
| „Berfidert feon/ daf man etwag og Voi donc of mr 
UK peut — d' étre châtié, Puole trade) offt di die (bas) Gefirn, 
cer cafligato. Er fene | On a découvert de nouveaux dans 
ver * er wird geftrafft mere le ciel Si fono fewoperti nuovi aftri 
den. nel cielo. Man bat neue Geftira 
Affüree un lieu , y gs —— guerres am Himmels man if ct 
Allcurar un 


. Eine Befa nati in —— Drt 


enen. 
Aflürer (en fait le fanconnerie ) 


Am. 
n — uccelli. Einen —X ab» 


er Ti —— worden (durch 
Le 1* commandera gt aftrés, —— 5 


vio commanderà 
fe ( Riune) wird dea das Seflirn 


en 
s d'une place ( lieu, château &c.) | ia maitrefl= font des aftres 


e metta ſe 
7 da piastai ( —— LC 


Ein Befasung in eiu Ort rc. les 


nen. 

Soyez affvré cependant de la continua- 
tion de mon attachement pour vôtre 
vertu finguliere , ue je me 
toüjours partifan de la gloire de voitre 
inimitable plume, 

asficuri 7 tanto della continua- 
Zione del mio ——— la fuafin- | 
» mentre ji 


chiaro Ziali di 

della FR iniettabile pes ri 
Er ve re fich — meiner 
anal! rd Affeltion genen feine 


glorie 


— re * dann id 
merde, m ae erflären als œ 
nen befondern Fiebhaber feiner ad- 
mirablem (Fede 


Monfieur ! foyez duré, que je m'y se, 


Ci à avec ardeor , comme pria 
nne le merite, & comme j'y fuis ob. 
Ba par mon devoir. 

S. s' aflicuri, che corrifponderò con 


la caldezza dell'ufficio al merito del 


accénnatomi , ÊS mi rende. 


Po sfeeutore , di quanto m’ 
et Hert verſichere ſich / Das ich mit 


si 
mi di- | 


di 
| La fr domina gli aflri, is 





& benins. —— re fi mit 
—— fono afri — 
Die Augen meiner rr feond fifa 
cundadtige Stern. 

L' fe levera bientôt, L'a/fro fi leve. 

4 ben preflo. Das Geftirn mird 
babe achen, 

Sous * aftre l'avez vous mis au jour? 
Sot phone a en 
do ? ? r was einem Getien 
(Stern) Beiden par ihr ihu gebob- 
rei ( iſt er gebobren worden. 

Né fous un mauvais aftre. Nato fotto uma 
Rella Unter einem bôfen 
Zeiten Tr: 


L'h 


o de dm: 
Ein kluger Mann be 
ber das Geflirn 

ASTREINDRE, V. —— obli 
forcer. Sforzare, coftrignere. Einen 
** 1 sab Ebigeu / mit Gemalt in 
etwaͤg dringt. 

Aftreindre par ferment. Cofrignere com 
giuramento. Einen durch einen End 
alli eiwas brinden. 

Adj. neceflité, force, Affretto, 
— » sforzato. Grimungens 

verbunden. | 
Aftria- 


è il contrave 


AST ASU ASY ATA 
— — itebends 


ATA 7 


Atache, F.difficulté. Difficoltà, 
—— Ein Hade/Hindermus/ ve 


derung. ì 
dematbemati. | ATACHE , Adi. Conne/fo, legato attaca- 


‘ —— iftromento di Ma. 
mac. Fin 2 dre * 


‚E + frienza 
delle gi. Die Eten Deutung 
tel 
ASTKOLOGUE , M Affrologo. Ein 
Deuter. à 
C'eît un pouvre A , un méchant 
** , dont les predictioa⸗ ne 


E —— role men- 
runs Spese a î 


5 una 55 Ein 35 


tr Ere n Dealer din unglädlidyer 


— — Altrelogare, divinar 
per affri. Tie Wurckung der Stere 
men auslcaett, 

ASTUCE, F. finefle. Affuzia, finerza, 
jte, furberis Lit / Argliſtig 


Pina d'aftuce. Piemo d'Affuzia, un com- 
pelo di furberia. Lifua / verfdmist/ 
verfdlagen, 


ASU ASY ATA 


5 as |. azar, „Azurro. 


— AE * 4 


be un sa debito | o del tto è 
indegno d' —** Laſter ſolle 
6 * eo, 
Les Provinces unies ont fouvent été l' afy- 
re Roys & — 4 Me fel 
provincie e ate € 
fiate ? afilo de pre perfe wit, a 
5 À ns do xo serf Iget 
Veen verte er 
igen und Firten Bufludt ge 


ATACHE ‚F. aiguillerte , courroye „li 
Legaccio, vincolo, capgftro. Ein Seel 


Sì 
* 


aaencé nbat. 
— — 
er ns une 
„ che approda al lido 
Caricare in una cit- 
hılnmten Dre/ ta fas 
minten in 
1 amländer / die Waaren 


N sÈ 


si 
Pre 


33 
1a 


È 
L 


eta tet / anges 
to, dngchai pane, 
Atachement 


+ M. avoir — 5 

ment à une choſe. 
in una cofà ,effer molto — + 
eine ace fchr vere 


uma o cd, 


vibre 
ATACHER , 1 V. lier une chofe à * 
vare, attaccare, applicare, me 
Side iu einer andern binden/ jus 
farımen binden, 
Atacher proprement, 


en | Sereni Bere sufam- 
men bind 


ilaria * Sofpendere al pati 
bulo, impiesere, Un 


Aachen. V. ficher. Affäre: Mafie: 


sen, 
Atacher contre le mur. Affifare alla 
'ête. An die Wand oder Mauer 


blogen, 
S'atacher, V. 4, prendre è quelque cho- 


fe, l'emb acciare qual. 
che a Fer attaccar * cole, 
cima 
Bingen? f r-* u fen / / erar 


La vigne s'attache à ront ce —— 
ve. La vite pe A * 
* De Meinkod ran a 
alles; nai copio E 


liege 

vente au fervice d' un Prince. A 
a al ferviogio d'un Pre 
Già in eines Fuͤrſten Dienk 


— d' affection à sp HE = 
Amare qualch' uno. Einem 
—*— feon/ einem wol wollen 7 ne 

a 

Efprit ataché à la terre. Cervello (in- 

Be ) troppo interrato , Mo alla 


Ein au der Erde ender 
Bei. 
Il s' atache trop à fes opini gli) è 
troppo fillo nelle fue — à 


icace ‚oflinato „c 
— Fr Dili —— iu febr au 


— ces, Anarif / Une 


maladie, Sorpre) di 
u“ Der Angriff * grande, 


Gs Ataque 


An einem Galgen 






db 
chela 





— we -» 

dA . 

ã Sende... 
— 
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Araque de |’ ennemi. Attaceo, o 


di inimico. Der Unarif des Sein. }: 


Tenter tontes les ataques. Apporfi à 
tulto, non tralaftiare cofà verona. 
Etmas auf allerband Weis und We⸗ 
ge anareifen und verfuchen, 

Fauile attaque. Ajlalto finto, attacco 
folfo. Falicher Alarm. l 

Donner de vives araques_ Afttacare wi. 
gorojamente. &charff auf einen fi- 
deln Leinen anareufın.] 


- ATE 
trabo nel anno duodecimo. @r bat 
fein amblffres Fabr angefanaett, 


Atcint, pris d'amour. Prefo, auvincig- 


liato d amore. Merliebt, 


Heft aueine de douleur. E tormentato, 


atütto, torturato da dnglimze, dr 
dolori. Er i von einem Edmier 
Ren anaearı 


arıden, 
ATEINTE, F. Cobitæ Berührungs 


Treffung. 
to, piaga. Ein 


Ateinte, coup. De Sepa 


Ii me donne fouvent des ataques, des | A la moindre atcinte. A] minimo compo. 


| coups de bec. Mi pizzica /peffe fia. 


te colla lingua , il fuo rofiro m’ in. | Do: 


fafidifio.o Ec Midelt untermeilen 
auf aud/er gibt mir bißweilen ci. 
nen Stich. | 
ay efluye en ma vie de rudes araques. 
Hô jefferto nella mia vita crandi 
ortune. Ib hab meine Febens. 
cit über vielfältiaes Unaläd / ei. 
nen manden barten Ereug- Stof 
ausachanden. 


Auf die gerinafte Anrübrung, 
CIE ped pi legere ateinte. * Cottrie 
nere levemente. Emmen leichten Vere 


fut rhum, 
La 


une Le Zune rag ze des m 
tes. S pellfedfiate battuto 
fortuna. Das Gläd gibt mir offt 


einen @tof. 


Ateinte, dentée de fanglier. Dentata, 


denticchiata di cignale. Der Bif ci 
nes milden Schweins 


| 
ut, Adi. Attaccato, aflalito, af-| ATELAGE, M. appareil de chevaux & 


faltato. earn, angefallen, 

ATAQUER, V. taccare , allaltare, 
ajlalıre. agree a fallen. — 

Araquer * un l'épce au 
tace nich uno dol brando de. 
zur imen mis bemebrrer Hand 

apallen, 

ion ouvertement \Aflälire aperta- 
mente. inem bfientlich augreiffen. 

Ataquer une ville Ajflalire una città 
Eine Stadt anfalleır. a 

Ataquer quelqu om de la langue, I irri. 
ter. — colle parok. Auf cia 
nen ſticheln. 
u'il m’ ataque, je me défendrai. Af 
affalga , ed io lo rintuzzarò. Er fan 
nur derkommen / et greiffe much nur 
au ich tr ſchon begeanen/ ich 

fou empfangen, 


will ibu 
ATE 


charrettes. Muta de cavalli forni 
mento di cavalli e d' altre coje 
un carro, à tma carozza. Die Hier 
men und Striderdas Befdirr/Dfer- 
De ameinen en iu fpatınen, 


muta. Ein Ziebe-Pferd, 


Cheval d' cos wall ; deltriero di 
Aucler, V. les chevaux au catoffe, Ap 


porre i cavalli alla carozza Die 
Verde in die Kutſche ſpannen. 

cles , aifleaux de bois , qui font le co- 
lier d'un cheval de trait. Scheggia 
di legno di cavallo per trarre il pe- 
So. Eommet-Hölger / die Hölger 
an einem Dferd-Eommer. 


Atelier, M. d’ artifan, ouvrier à travail 


ler. Past: ordegnaro RA 3. ne 
rario, d'un artigiano. Die 2 
fiatt eines Dandmerdd-Manın, 


Arenaut, Adj Continente. Ynfiof 


fend. 


ATEINDRE, V. toucher. Tsccare. | Atendant, en atendant qu'il vienne. Frà 
Be dibrens anribrea., . tanto, che culi venga. Sn Ermare 
ignere nel vi- 


Ateindre en chemin, tung’ bif daß er Pomme, 
aggio, nel camino, Eisen auf bem | ATENDRE, V. Afpettare. Warten / 
Qurege cinholen erreichen. ermarten, 








on efprit ne peut ateindre fi haut. La | Atendie le conp. Afpettare il colpo, 

I a acità non s' inoltra tant al.{ Slare fulla Time De hart 
raus ri i utente. Lo 

ft CBerftand] iſt fo r nofe ne pent aten cofa non 
Richt fabia. 5 uo differirfi. Die Sade leidet 
ATE ‚ Adj. frappé. Tocco. Ger) einen Beriug. 

t-offen. - . | Faire atendee quelgu' un. Far’ afpettare 
Ateint de maladie, Tocco da male. Mit | quakh uno. Eimen warte madben/ 

Krandbeit bebafitet, . einen aufhalten, | 

eint, convaincu de crime. Conwvinto | Je fürs las de I’ atendre. Mi rincrefte, 

di delitto. Eines Laſters Überwie- | am’ infrfidifce tanto afpettare. Ih 

fen. È n tun müde ju warten / es ih mir 
N a atcint fa douzieme année. Egli è ea- * verdräßlich/ länger iu marien pai 





, ATE 
— Rune ne | fée 


um poco , 
ein pf rana = cuò gerällt, 
| — que de vous, je ne | atendrois 
Va ‚non l'a- 
rei più 26 wäre / alé 


Da Tran 1 e hu nicht mebr 


mar 
Arendre & ne pas vente 
ne pas dormir, n° dare pas agree pour 
| bien fervir , ce font trois chofes pour 
faire mourir. Afpettare € non ve 
mire, — al letto ES non dermire, 


; évre an lit &| Abse 


ATE 107 


der dem andern etwas Ubelé juge» 
dat/tan auch Defsleidım ermarten. 
ner wriebe à an die Thür cines 
ers : Cornua qui fecit, ne 

— ferre recufet. 

EL “ambalideur “a l' audience, route 
une ine. Ambafciatore afpet- 
tò ima fettimana [gi dn Ce 

fandte bat eine aautze quod 

oe € die Turn gewartet / [big er 
u felber arlaflen worden.) 

AE car vee vètre compagnon vous ce 

Andate, ch' ul En v afpet 


ES non ire a e fee tre co-| Gedet / Domu euer Gefell (Camera) 
ar merino. : Ra te n A 8 — end, 
$i kamen; ut Lienen tm j atend R 
sid (&lafen; ‚am kur pi mati A? Ye] di tempo È ì Fd — = e 
beltcht Veon ; fin Diuge / a grad dem if I 8 Weil 
über man Berben medie. lana. 
Vous t être, comme je vois, | © et (a cotitume de fe faire attendre, 
— maitre Alpettate forfi, co- * Sempre farfı afpettare. Er lt 


do ‚la a br mar. 
tt nee wie —* auf eure 


an ad * me. * or 


tarò Ich merde ib 
bier fen;ba * — 
a deg le boiteux (e eft à dire 
= portera la con 


son) n) Biens di 46 ne 


firmation 
— —— 
ms? Per cn LD PT afpett 
eTci 
a ? Serum babe ich ep 
länuer gui cu ud 1 great 


— fon fal 
* tare a la fua Ay hr 
n Henl von 
Te Barmer are emarten, 
Je 


ar’ ancor' um 

bite euer Bhtwuch ein I menti iu 
warten, 

Arendre en vain & è vuide. Arm 

in mano e vuoto.  Umbion efien 

su darren / wie es machen die Nare 


v endois, vi 
Je sem scendo " kr sa a ats 


Arendez mai, j y viens. Afpeitatemi , 






m auf — 22 dif ih feine 
Henondeit/ bic Leute lang wart 


macben. 
— ef Afpett À 
Ammerten’ boffen. — ⸗ 
Je nem m' avends point à lui. Non fado 
— > 3% Ferlafie mid nicht auf 


endre. Pretendere, pre- 

— it gr verfchen / eines 
Din gen dttra fon kon 

arendent les uns aux autres, ili font 


m: ens Si verso LI — auli 
pri fee nee 5 : és 
perlà ae af Ve ven pata 
fie fin + 


Il a plus fait, que je n° arendois. 
favo tanto, 


fo. Er hat michr gerbam / «ts ich 
vermennet babe. 


| On n'arendoit rien moins. Non s' afpetta- 


8* manto é arrivato, il freces), non # 
imho Mau erwartete nichts 


seni 
ATEN a RIR, V. amollir. Intereri» 
re, mtigare. Ermeichen/ liud und 
meich machen. 
Atendrir le cœur d'un barbare. Deffa- 
re pietà in un cuore di barbaro. Das 
He: cincé Batbaren ermeichen, 
Mes leurs a’ ont po l' arendrir, Non fi 
ì {ciato intonare da' miei pianti, 


ce —— Warter / dann ich 
* —A ae ni aus nidi IM km] ; i Halo m. ne una felci a mich 
1 ; b ihn mit m 
suit five lette —— RA ge ent + ogg 
re 9% lo erwarte [a flic Bi $'atendrir. mitigarfi. Weich 
= ug qui Va tale = —— u ga È were m 

a, A riflement , enerezta. Erwei · 

« e le | —— ce ag cune. 


vendetta. Der Dem andera 


et · 
mai thus / dec srmaste cé wiedet / 





Atendu, Adj. Afpettato, Eimartet/ 


carter, ; 
a ATEN. 


Non 
quanto egli hà fat. à 
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 ATENDU, ee on —— — diligent , 


à riomardo che. Wuarfeben Das 
—— bas te. 
Atendu | A ri 


per È ci “an Gelradtahe fee A 


Alter 
ATENTAT, M. audacieufe & temeraire 
entreprife fur le droit & l’authorité de 
quelqu' va. Attentato, violenza, 
imprefa tracotante fopra F autorità 
di quakh'uno. Ein freder und vere 
m Anfchlaa oder Borbabens 
auf jemandes Pe und 


€ a 
Voilà un nà un grani utent 
— me —— ine 
Side 


ATENTE, F. Sperarza, afpettazione. 
, ezmartuna/ ofinuna. 


àl'a L' 
to hà corrifpoft 
Gad if u —— We 
mie ia 7 alfo if eg aefbe- 


hen 

Répondez à latente, ba on a de — 
Mantieni , ren 
concetta di te. Race / af Deine 
Berbaltuna mit der Hofuuns / fo 
man von Dir gefhöpft / überein 
ftimme, 

eft en I’ atente de quelque nouvesy- 

té. Sofpefo ad afpettare Tualche mae. 
va. Der da in Hoffnung fiebet cio 


niaer Neuer 
Pierres d' —— addentellate. Die 
Steine / ſo an der Mauer bervor ge 
m/ oder bervor fchieffer, 
Te fh atente, vola rozza, Ein 
platter Stein / darein no nichts 
achaten oder grarabi 


. Berju Kuffhub, 
* — ug 
per no, ch 0. € 

vertere alte, als tener 
ATENTER, ee für la 
ni de —* are, meuli- 
perfona , „jede ai di 
jemands Perfon 
ee —* einen nRélar meen, 
tenter fur le droit & |’ authorité de quel. 
_ un. Mulinare, — hinare con. 
tro l'autorità di . Einen 
—— fein dt um 'Gervalt 


— Violare, * 
„ machinare. 

Heerfallen 1 anfallen / —X 

| Ante col ge mu de I’ de Non 


— ai achten, nichts auf die 
«Appellation gebe, 


Atefter, 


ATE 


foigneux, 
s’ applique avec attention, qui 
Loue pie Tpglicarivo & attentive- 
ment. Diligente, Jedubo, applicato 
chi # applıca con di 
merdfam / deliri oraféltia / an 
dichtig / der fich mir Sleif auf et 
mad Li / oder mit Audacht eimas 
an re LA 
N n'eit pas arentif Non è Tntento, 
| è —— jr ! icato. Et 
ret; merdet aut, 
Rendre fes auditeurs atentifi, Render 
plicati gli affanti.. 
Bubôrer Ufmerdan maren, 
Etre atentif , écouter bien. 
attenzione , flar' attento, Har appli. 
— Klein Aubbren / febr genau 


Hquer ferieufement à 


Idire con 


e muse . “ 


uelque chofe. Apporfi con applica. 
om à —* coja A cat da 
buono. f ein Dino geflifien * 


she Ale fut gn an ces menden, 
in, application d' 
Py Dis Attenzione, 
cazione, Steis + Aufmerckſameit / 
—8 verälcietel t. 
oi m’ a fait la grace de m' écouter 
avec beaucoup d'atention I Re hà 
preftato | orecchio alle mie parole 
con attentione, Der Suis bat mir 
Die Guade e spice a; mir Gehör ju 


atben; der at mich anddiee 
lich und nad Gendigen semirbdiget 
amubbren. 

ATENTI VEN « Adv, Attenta 
mente, picalamente. Mit allem 
Fleiß und Andacht. 

Penfer furt atentivement, re. a or 
fondamente , mafticar penjieri 
fondi, incaflonare ri profondi. 
Einer Sade fa innen, 

Atenuation , F. E frena 


rinnerung / —— fi Beriler 
nerung, s 


Atenver , V. Effenuare, isminuire. 
Vermindern / fwäden. 

Aterré, Adj. Stravizzato , interitti 
to, atterrato, au mg di geſchmiſ · 
fen [aeworffen 

» V. jetter terre. Straviz- 
zare, atterrare, errizzire. Eiuen 


au Boden merffen/ niederfchlanen, 

ATESTATION , F. témoignage en + 
veur de quelgu' un. Atteftazione, 
de in favore di b' uno, tefli if. 
cazione. Beugmß / fo man einen 
feines Verbalteng abe. 

Prendre areftation per écrit, 4, far te 
Rificazione in iftritto. rifftlie 
che Beuani$ oder Stein An 

V. prendre à témoin Citare, 

adurre , 





— ATI ATO ATR 109 
addurre , chiamare , pi plc ——* ur ri 
— eg e 2 en anruf dat raggi » fuborna. 
acheifte. At Ati au Ÿ 
—— — ee ro — 


laͤug 
ner. Steude A Mörder a 


eft vena è 
uelques peroni wide — ja 
Abe M —— Werck Durch 
etlich 
* — ellte Perfonen ju Ende 
ATO ATR 
Atome, M. Atomo. Der titine Staud 


in der Lufr. 
Atouche, Adj. couche. Tocco, toccato, 
Fe „Beräbrer, eu, angerd ret. 
S' atiedir, fe relicher. Intepidirfi, fcior- | A atto, toccamento. 
fi, venire più dole , più buono, a Dans Nardbrana, 86 gdbluns. 
Maclaffen / nicht mebr fo firena — Ri rt 
nn, n — 
AE 1a; orne.  Ornato, fregiato. | ATOUR , M. ornement. 


saerüfter. 
@eyieret/ aus | Fa Ban —— 











ATIEDI, A: sendo diode. Intepidi- 
to. faulid aema — 


tiedi, 
di acfdm ge ju 1 —— fi 
—— Erin 34 mid ge liu· 


AR, V. rendre viole. Intepidi 


machen. i 
s È SE qu idirfi. Laulid mere 


"ale 


Atıter , V. orner. 
ven fou den. atour, 
A TIRAIL, AI I le Mn nr Aer 1 Frau s ſo nu iniaite 
ui Werner, * u raf. 


— 3 foire. ito, 
gio. Die Befelhafft - les fo € tativo, gr ehend, i 
ver i pe D en 


— ansieberde Sell. 


action , F, ttrazzione. Ungice 
olae. buna, Ber 
sai d'armée. Bagaglio di eferito, | ATRAYANT, Adi, Attraente, allet- 


LEA —— send. Yıeblid / anmutbig / anteie 


m/ angiehen, Beauté atrayante , atrayant. Bel 
— hen & belles — tà allettante „ bellezza. at % attrattiva , 
Trarre con perfuafione , e belle pre occhi Zimbe Nnrergende Schön. 
le, —— € en durch fü ore Fide heblichsanreinende Augen 
1e and U Uberredungen anloden. Attr 
Trarre à fè. Zu 


aire, V. arre, lufingare , allet- 
‚tare, Amichen / anreiten / aulo⸗ 

—— Seite bringen, 
Cela vous aure toutes les 


en. 
des | Atraits, M. (au pluriel chermes, 
pie a 1ère. Quello vi trae A et ge Maloderde/ 
TT gli ba! li occhi, e capo aireibende PieblitPeiten. 
Diefes mird euc alle Feuchtigfeis | Aurape , F. Trappola. Eine 

en LA Augen / und dem 
2* Ge eur d'ailleurs. Fare 
| venire da fuori, Bon auflen beriu | cet aber silamert bat/den man ere 


Atifcment , Eccitamento. @dile| U ⸗ été d'une pierre à la téte, 

E fiato nel capo d'un colpo di 

ATE. V. È Fee, Ecci.| JSelce. if mt em Gti iu auf 
—— fuoco , pafturare il demi SUE sero 

Feuer fobiren / immerqu bren« Auspé, SI Cham 

EEE, AM 

e una lite.! e fiato o 0 a coja, 

Einen and anrichten. o cola, €18 beito: 


DA 
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eden/ man bat ihm Äber! 
iu Le hieer (man bat die 
ne Nafen acfponmnem,] 

ATRAPER SV , atsindre, 


—— Erreichen / en’ er 
Ausper, *. trom annare, delu- 
A dere , cogliere. — aberliſten. 
traper, e lur ie tit, . 
—— Fever in atti. Einen 

er ber That cche en, 

a atrspé un benc- 
fice. Ottenere, guadagnare. Egli 
hà ottenuto un beneficio. Er bat cime 
Pfrino erhalten. 

„M. foyer. Focaro Der Herd/ 
die Nerdeoder Feuer · tête. 
Dee, injures atroces. 
ajpro „ ingiurie atroci. Gcändli- 
de/ fm belide Laͤſter · Wort. 

Atrocité, F, Atrocità ,afprezza. @raue 
famtert, 

Atrocement, Adv. Atrocemente , cru- 
delmente. Granfamiid/ erfaridlit. 

Atrempance , F. atrempemen. Tempe 
— moderazione. Maͤſſigkeit / 
Atrempé, Adj moderé. Tenperato, mo- 


nn ne gp ig 


ee Méffiaea 

ATRIBUER, V. Aitribuire, impu- 
tare. 3ufreiben/ wmeffeninlegen- 
tribucr , imputer nne à quelqu’ un 
de — autheur, ner p im- 

are , féaricare qualche cofa fopra 

un’ altro, farlo autore. Einem ete 
mes jufbreibens jumeflen/ als Dem 
urbeber und aer, 

N atribué à fa femme toutes les pertes, 
qu'il fair. Attribuifte à fua moglie 
tutte le perdite ch egli fà, ne fà ca- 
gione la conjuge. re fchreibet ſei⸗ 
nni ns allen den Schaden ju/ fo 

t; die Urfe® DiRe Vere 
Masi —X er auf fein W 

Jarribud tout cela à mon — à 
mon mauvais aftre. Il mio deftimo è 
caufa di tutte le mie disgrazie. Dite 
fes fchreibe ich alles meinem eignen 
Unftern [Unglück] ju 

Atribuër , V. ajager comme propre, Ay- 

giudicare come proprio. Bucignen/ 
Einen machen, 

S' atribwer, ‚en faire fon propre, 
Uferparfi, attribuirfi. Sich etwas 
jueignen, 

$' atribuér la viétoire , qu'un autre à 
meritée. Ufierparfi una Vittoria, ch’ 
altri riportò. Giò den Sica jur 
e fo cin anderer erworben 


x? * —— cela, & le puis bien faire, 
M attribuifto quelo se lo polfe fare. 


LE 


oderer. Temperare,mo- |, 


ATR AU 


Diefes ſchtelbe ib mir ju/ und Pan 
als aus pui de. Wir thun. 


Attribut, ributo (d* 
i della die 
vina pra lie ie Eioenfehafften 


tt 
Atrifté, 


ef, 
Adj Cofriflato , flurbato , con. 
—— Traurig / bercdbt/ betüme 


ATRISTER, V. Cotriflare, conturba- 
re. Berrüben traurig made. 
s' —— quelque accident. u 
arfi di qualch' accidente. Sid über 
> eine Begebenbeit be ra n 
atrouper , V. gar 
uf: drapellarfi. Sid b —— 
a è dans la 
place. Lina torma de Sedici fie 


fe fe aufrhhrriden Betas efinde x rà) u, 


mals auf ben Mardt [auf Den Play] 
verfammiet, fich mercfen Laffen. 

S' atrünnder , V, igrirfi. Sich der 
Fauldeir und Mi iggang ergeben, 


AU 


AU, cette particule a phifieurs fignifica» 
tions, felon qu' lie” eft apliquée, ve 
felon le mot, qui la fine, dont «Lat 
neray — exemples, p * 
du rete. Quefla par Tticole { (AS)! 
molti fignipcati , fecondo ke 4 
=: e Hé rs ia parola che * 

anno alcuni efempit» 
per ravijar il Ha veg Diefe Particu- 
Au bat vielerlen Bedeutungen’ 
nachden daß fie gebraucht, und für 
eur Wort gefent wird / mie im 
ola:nden iu erfehen / Daraus das 
brige pu ſchlieſſen 

Au vent. Al vento. Un dem Pafft, 

Au poin ep ugno. Ja per Ept. 

Au pie levé, l'improvi 0, 
vifo, con Der mel ohne obi” 
verfehengs in einem Augenblid. 

Au pis aller, A peggio So es a 
vas s Ärafe aebet. 

Au befoin. — di iſoeno, al bi 

no, Auf ben Noth⸗ * 
Sor pig Fall Tai, fe 


Mi pela 
azzione. Di —— 

Au vif. Ai vivo. Much dem erben. 

Au prix de lui. prezto di lui, iN 
— di lui. Gegen ihm ju 
verafcich« 

Au refte. Al refto. Gun übrigen/dad 
dibrige belangend, 

Au fort du mal. Al forte del male fon 
do il male forzofo. Wanm das Ubel 
am qrbffefien it, 

Au plucör. Più toffo. Auf das chef, 

Au moins. o Jui das mer 

Au 


uigñe, 


AU 


Ac plus er au plus. 
das böchfle. 

Au befoin on connoit l'ami, s'il eft fin, 
entier ou demi. Al bifogno fi coro- 
Sce È amico s' egli è falfo, mez- 
20, © intiero. (A bijogni fi cono- 

Jcon gh amici. ) 
Bennet man den Freund/ob er falſch / 
gantz / oder balb if. 

Au char qui léche la broche , ne fie pas 
le roti. A gatto, che lecca fpiedo, 
mon ti l'arroflo. Das fepnd 
bele Kagen/ die vornen lecken/ und 
bınten fragen. 

* Au confefleur, Medicin, & Avocat, ne 
faut jamsis cacher ton cas. A) con- 
Sejior, Medico & Avocato, non 
tener il ver celato. Dem Beicht- 
Barter/ Medico und Advocaten foll 
man alles offenbaren. 

Au chant en connoit l’ oifean * oiſean 
fe connoit su chant.) Dal canto fi 
conejce I" uccello. (Dal * î co- 
mofce da finezza del vafo.) An dem 
G:fang erfennet man den Vogel. 

Au furplus. di più, quanto è di 
piu. Uber das, mag mebrers if, 

Au premir choc. Al primo empito. 
Ju dem erfien Augrıfl. 

Au delà. Oltre. “enfeit/ dort. 

Au fon de la trompette. Al fuono di 
trompa , allo fquillo d' oricalco, Mit 
Trompetene Schall. i 

Au grand defir de tous. Con defio uni- 
verfale. Mit iedbermanns höchkter 


Verguijguna. 
= &c. Acaf, che ESc. 
La vertu eft 


Im Falls das ꝛc. 

Au milıeu confifte la vertu. 
au milieu. La virtù fla nel mezzo. 
Gn der Mitten beftebet die Tue 
gend / [das Mittel» Stiid il das 
beñe. | 

Au matin on connoit le jour. Dalla 
mattina fi conofte il buon giorno. 
Des Morgens fenner man den Tag. 

Au malheurs peu profite être valeureux. 
Ai sfortunato, non ferve il valore, 
Chi non ba fortuna , non ferve ejjer 
valorofo. Einem Unalücdfeeligen 
bufft Feine Tapfferkeıt, 

w plus grand peril , cherche confeil. 
| tuo — cerca configlio. Bey 
groffer Gefabr fuche Rath. 

Au plumes on connoit |’ oıleau. Dalla 
piuma fi conofîe I ucello. Aus den 
Federn Pennet man den Voael, 

Au moulin à une jeune mariée , il y a 
tous jours quelque chofe à reparer. 
Al molino ed alla [pofa,fempre man- 
ca qualche cofa. Un cıner Mible/ 
und an einem jungen Weib / ift ale 
ict auéiubeffcrn [mit Klei- 

im. 
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Per to più. Auf | Au lieu de faire cela, il'eft parti. In 


vece di far quefto , egli e partito. 
An fiatt daf er Diefes Tollte geibar 
baben/ ift er megaezvacen, ' 

Il eft au château. li è in caffello , ab 
caftello. Er ift in dem E chloé. 


In der Noth ere | Aller au devant, Andar alb incontro. 


Einem entgegen geben, 


AVA 

Ava. A ballo, alt inpix. 

waͤrts / unterfich. — 
Avalage, M. Demiſſione, Sendimenta 

So man etwas hinunter [A fer. 
* 2 Loi abailsé. Dimeffo, 

Mato, lafciato à ballo. une 

— gelaſſen. ia 

vale, Adi,‘ Inghiotito, tran ugia- 

to. Derfblungen. ° sd 
AVALEMENT, M. abaiffement. Ab. 

bafjamento. Niederlaffung, | 
Avalement de quelque liqueur. Sorbi 
Die Eins 


mento di qualche liquore, 
Fhladune/ fo man etwas einfchline 

AVALER, V. mettre à val, abaifler, d 
fcendre. Scendere, abbajlare. Nieder 
laffen/binunter laſſen / verſchlingen. 

Avaler du vin en cave, le mettre en ca 


ve. Far portare il vino nella canti» 
na, nella grotta. Wein in cigem 
Keller laffen, 

Avaler fes chaufles. Metter giù li cab. 
Zoni. Die Hofen binunter laſſen. 

Avaler un ceuf. Sorbire um ovo. 

En verf@lingen Laustrinden.] 

Avaler en goutant peu à pen. Sorbire 

uoco 4 puoco. Ein 
* DA Einſchluͤrffen oder 

Avaler fans mâcher. Tran iare, 
inghiottire fenza maflicare * if 
denticchiare. Die Speifen ungefaut 
binunter fchlingen. 

Avaler des affronts. Scpportare, Ari. 
re gli afronti. E PATATE ba 
fit mergen oder cinfreffen. 

AVAI EUR , M. ovi devore tout. Tran- 

uggiatore , inghiotitore. Ein Fraf/ 
Fehler. 
a A de zn Uran bevitore, 
uono Jequace di Bacco. Fin arofic 
Meinfauffer) Meinfchlauch, Ben 

AVANCE,F. Avanzo, anticipazione, 
Vorzug / Borft ug; Vorfbub. 

Avance d'argent. Anticipazione di da- 
naro. So man titre A 
— inem Geld vor 

Avance, faillie de maifon, .Sporto dell4 
cala (U più eminente della cafa. ) 
Cin Erder an einem Haufe, 

, aire 
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Faire avance , sider donner par avance 


— —— Einem etwas 
vorſchieſſen / vorleihen / voran ge 
— l'argent par avance. Antici 
pare il danaro. Einem Geld vor- 
Ibiellen. . . 
AU dea loin? did à 223 
in, elew weque dignit 
‚Avanzato,inalzato. “Dame forge. 
bolffen wird / Der fou weit before 
dert worden / Der ju einer Wilrde 


Avancé en hoaneur. Avanzato negli 
bonori. Der ju arofien Ehren Pom 
men if. ARE 

Un procez bien avancé , prét à juger, Li. 
te già ben [quitinata, vicina al giu. 
a Ein 9 
weit fommen if, 

— dans les belles lettres. Eifer 
di gua buon Oratore, dotto. Ziem⸗ 
lich mobi acfudirer haben. . 

Avancé en âge. Huomo avanzato in 
età. Ziemlich alt [dev Jabren, 

I #' eft avancé de promettre une chofe, 
qu’ il aura de la peine a executer. Si 
è i ato à promettere una cofa, 

, non fi sa, Je portà mante. 

nere. Er bat unterfichen dôré: 

fen / eine Sache ju verſorechen / fo 
ce Mübe haben wird / im das Werd 


Alakeähent, = Avanzamento. 
/ Zunebmuna. 

u —— ii dans cette fi- 
ence. Ha fatto molto profitto in que. 
Ra ar «A Er bar den viel in 

eno 

A VAN CE RU. en marchane, faire 
ue chofe, la porter où la 

poufler plus avant. Spizmere qualche 

cofa. Bart genen! ermas fort treie 
ben / € rar meiters tragen oder 
i /Koflen. 

Figli häter un cheval. Spigne. 
re un corfiero , fomentarlo al corfo, 
ifpronarlo. Ein Vferd forttreiben. 

Avancer fa mort, rettare la fia 
morte. Seinen Tod befördern, 

Avancer de l'argent. Dar danaro an- 
ticipatamente. Einem Geld Dore 

n. 

s' rose I sa — d an. 
dare, orteilen. 

Il —— F lieu de reculer, S'inoltra, 


avancer 


echts· Handel / ſo (won | A 


agere 


AVA 


On ne doi „N 
"Non fi deve avanzare U Same 
to. Man muß nicht vorans bejabe 


Le 
Avancez le täms, ou 


- nez le rms. 

— il tempo. minnet die 

Avancer , ; . Avanzarı, 

guadagnare. Erodern / gewinnen 
uruct icgen, 


Dl avoit deja avancé deux mille écus l'an- 
née piste. Avanzava di già | am 
no pajjato due milla feudi. Et bats 
te fibon vor cinem Jabr imentate 
fend Gälden aemonnen. 

Avancer d' un jour. Eng dé d'un 
giorno. Um einen Tag dberireffca/ 

einen Tag älter feon. 

vancer un Ouvrage. Anticipare um 

ge romuovere un opra. Cin 

ref befördern. 

Avancer de bonnes raifons, Addurre 
buone razioni, argomenti a: con- 
vincenti. Kräftige u u beve 
drinaen. 

S' avancer de faire ce, gu’ un autre de- 
vroit faire. Sn à qualche cofa 
in vece d' um altro. id) befleif- 
ſen / erwas gu thun/ das en ande 
derer bätte thun follen, 

S' avancer auprés d'un Prince , tâcher de 
fe mettre en faveur auprés de lui, In» 
oltrarfi nella grazia d'un Préncipe. 
Sich tn eines jirten Gaad qu ride 
ten tratten. 

S' avancer de rendre de grands fervices 
Promettere fpontaneamente di favo- 
rire, narfi di fervire. Scch ber 
eifien? einem einen groffsn Dienft 

u | 

Avances, M. promelles , faire des avan- 
ces, faire des prom Prom-fle, 
ment » promettere, ï. 
Berfprecden/ Berbeiffuagen. 

Avanie, F. mot originaire Turc, affront 
avec füpercherie._ Azzione cattiva 
Voce d' origine Tracia, à Turchefea, 
GRurfordnalid ein Td difchMort/ 
allerhand Berrug ud Falſchheit ber 
deutend, 

ATANT, Adj. avant le tèms. Avant 
il tempo, Buvor/ vor der Zeit, 

— Auvanti td all al 
te à Tags [ehi der Tag ame 

Payer la dette avant le téms. Pagare il 


in vece di retrogadare. Er gebet|. debito avanti tempo. Die Schuld 

mehr vor fi als hinter ib. _ bejublen vor der Zeit, 
Avancer les pas. Affrettare i paffi. | Aller au devant de quelque Prince. Ant 
avanti à qualche Prencipe. Eis 


en. 
PR em lui avanga la mort, Quello 
accidente gli avanzo la morte. ie 

fer Gall war Urfach/ daß er um cin 


mierdliches iuvor gelonben if, 


nem Fürken encacgen achen. / 
Avant Er ‚ devant = D ché. 
Ehe bass or dag, 
Il faut vaincre F, que de penfer aux 
dépoùil 





AVA 
—— butin. eme 


fi "en 
En A 
„See Deu macbet. ] 


ue je L interroge. - 
. — — E, or Pa 
DI Lan tworteſt / ehe [bevor] id Di 


n mont, à det mor van zi 


fes né. , avanti che tu hi 

Ai nato. MA be a ipa I che 

arbres 

Avant que if. 

——— pau che 

Roma fo ii cata, Vor Erbaue 
ave ee i le, Ehe Deser] 


Den vient fi avant S inoltra tane 
10, viene tento avanti, che. Er ifi 
© meit gekommen / daß ıc. 

Avant, bien avant. Avanti, molto avan. 


ä ti. Rich febr tief. 





AVA 113 
Freie Gaben des Leibe und 

Ils 
—— freno 
= * febr treffliche Gaben 


Il n'a point d'avantage für moj. Siamo 
eguali. Er bat einen Doriug vor 


Tirer , prendre a de l'ignorance da 
wen“ un, en n iter. ee 


ignoranta Aus 
tement tamis eit — Bore 
AVANTAGE, Eier être maggior de 
qu'un autre. er in ma, 
d' un a 
ben alas er Bortbeil | LA 


ma, € pose. 
= 
s ainez a ours avanta I 
moseniti dog n sagra Ip 
ohrne haben alle» 


ie Erftacb 
Kit cime Bortbeil vor ben * 
Avama 


1.5 


V. quer un. Panta 


bien avant dans mon efprit. Jo lol re, lare vantagi Einem 2 
Sims molto. Er liegt mie febr in —3 Berker adden raten. 
einem @emüıh. AVANTAGEUX, Adj. utile, portane 

U ef bien avant dans les bonnes graces Aol, Vant igiojo , utile, Dore 
de fon Prince, È À molto amato dal| theilbarftiarnuslic. 

Prencipe. itemlich ia fete | Cela m' eit fort avantageux.  Quefo mi. 
nes Firfien guten € ebancen. è molio utile. Diefes Dicneî fibr su 

Mettre en avant. Porre avanti, “| meinch Vorebeils in mir br vers 

ce. Mierbrizaen) sori vorfellen. vortbeilbañtin. 

AVANT A AGE, M. ——— Lies —— cgo opportuno ‚com- 
taugio. Nugen/ Boribe / Srudt/| modo, vantaggioji in vortheile 
Born. bafiti tiger DIS Det} { moraus man cittie 

A fon avantage, A fuo vantaggio. Zu] gen 


——— lui, Gl fono fu- 


AVANTASEUSTH ENT, Adv. avec 


— AR her mente , ttib- 


eriore , lo domino. Ich bab einen| mente. Martheilba pat pie , 
eriua vor ibm. mit Wortbeils Nußen/ P 

né à l'avantage. Eller fopra um buon | Parler trop avanta —— de (A Par. 

caval. Gebr mobi beritten, lare con millanteria di fe Mefio. Eche 

Donner avantage. Dare vantaggio. € ven fid re 


mem den Dorzug laffen/ Wortheil 


Amoins d'avantage, Se non ci è vantar- 
gio. con manco di vantaggio. Mit 
wenigern Vortheil, 

C'eft à votre avantage. E à voffro van- 
—— à voftro utile. Dieſes if iu 


Pr fes tages en toutes chofes. 
Cercare il fato vantaegio + il füo uti. 
= Seinen Vortbeil in allen Dine 


Avantige ‚lounge. Lode. Lobd / Ruhm. 
Jay om Fr lui avec avantage. Ho 
lare di lui con gran lode. 
OY babe fe ſehr Ibblich und ruͤhmlich 
Arp es hörte. efprit & de 
‚Flur, rit 
fl —— e di cor. 
Par 


nortbelibalftione Weife 


Avant. coureur, M. Precurfore, ante 
ceffore. Morläufer, 

Avant - coureurs de guerre, Araldi, an. 
ticorritori. Die tm Kriege den Vor 
trad — ” 

Avant - gar F. Vanguardia, Der 
erg * 


Avant » ya épreu 
tego Giai] —— 


— 


Avant hier, Adv, Avant ieri. Vote 
geſteru. 

Avant .mur,M. Antimurale. Eitte 
Bor» Manet, 

Avant» péches, F. Pa maturi avan. 
titempo, precoci, Frübisitige Piece 
fit. 

Avant. 
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‚Avant - propos, prolegue , preface. Pro- 
oso, prämio, prefazione. Eine Bor- 


tedr. 

AVANTURE,F. Auventura, cafo, 
fortuna, forte. Ein obmaefebrer 

ufall/ Beaebenheit, 

A tonte avanture. Im ogni cafo. Sg 
es fich gutriige; auf allen Fall. 

Chofe faire à l’avanture. Coja fatta à 
cafe, per accidente. Eine Sade 
fo fit von unaefehr begeben. 

Dire à —* un fa bonne avanture. 
Predire il futuro, prefagire i futu. 
ro à qualeh' uno. (Einem fein zu⸗ 
Fünftines Gluͤck verkuͤn digen / waht · 
ſagen. 

Si d' avanture. Se per fortuna. Biel 
leicht / ohugefehr / mann obunefebr. 

Conter fes avantures. Dar contezza de’ 
Suoi accidenti. eine Zufäll criebe 
len. 

Avanturer, V, mettre à |’ avantere , au 
hazard, s' avanturer, dare, 
efporre al cafo , alla fortuna. Et. 
mag made, 

Avantureux , Adj. hazardeux. Azzar- 
dofe. Berw:acu/ Abenrheuer, 

Avanturier „ M. avanturiers 
Venturiero di guerra  Œin Wan 
hale/ vermenener Menſch. 

Avare, Adj. palfionné pour les biens, 
chiche, vilain Avaro , infatiabile 
arpia, avido del danaro. eitzig / 
unerfättlih /_aufs Geld und Gut 
febt verpiche, filgia. = 

Avarement, ( mieux) Avaricieulement „ 
Adv. avec avarice, chichement , nvec 
une pallion dereglée d’acquerir. Ava- 
riziofzmente, avaramente, con avA- 
rizia, con avidità , con ifregulatez- 
za. @cigiaers unerfärrlicher Weir 
fe; mit unmdfiiger Bevierde Geld 
au fammien, 

AVARICE,F. paffion excellive pour 
les biens, chicheté, Avarizia , paf 
fione eccelfiva per gli danari, i- 
ti (regolata. r cà 1 die Gelde 
Mat Kargheit / unerfättlice Bce 
grerde. 

Poufsé d' avarice. Spinto dall avari. 
zia. Durch Geis angetrieben Durch 
den Gcig verleirer, 

Brüler d' avarice. Ardere d' avarizia. 
Vor Geitz brenner, 


Avaricieux, Adj. der avido. | 
x L 


Geitzig / ein Geſtzhals / Su 


Avaricieufement , Ad. Avarsmente, 


Geitziglich. 
A vau-l'eau, chofe jetée à vau Î' can, 
abandonnée à l’avanture. Cofa fpofta 
al giuoco della fortune. Dot 





af. ! 
ki binunter/ eine gemanere Sacher 
eine Gase / die bem GIE beime 


AUB 


geftellet und gioia wirds eg gebe/ 
wie eg molle, 

' AUB 

AUBADE,F. Serenata, mattinata. 
Ein Mufice Ständlein/ fo man cio 
nem früb Woraené bältet, 

ade, cumule, bruit non attendu, in- 
fulte de l'ennemi.  Tumulto inaffet. 
tato, rumore, infidio boltile. Win 
Yermen + Zumule / obuverfebener 
Anlauf. 

Donmr une aubade. Dare una ferena- 
ta. Einem ein Stänolein balten. 

Il m’ a donné ce matia une belle aubade, 
il eft venu faire bien du bruit chez 
moi. Egli m’ ha dato fla mane una 
bella Jerenata, ha fatto un gran ru 
more in caja mia. Er bat bey mir 
diefen Morgen einen wunder iichen 
Lermen angerichtet / er bat mit cts 
mem unverbodtes Geiänd angelvfe 

en. 

Il nous a donné une belle aubade, par 
Ironie, il nous a apporte une .Facheu… 
fe nouvelle. Ci ha portato cattive 
muove, Er hat uns eine ſchlechte 
Zeitung aebracht eine unamuchune 
liche Bottfbafft, 

Aubain ,M.ctranger dans un pays. Stra- 
niero , forafliero. Ein Brtmbder 7 
Nustindifider, 

Aubaine , F. droit d' aubaine. Diritto 
d' heredità cadaca. Eines Ober⸗ 
Herrn Recht / über die aba-fiorbe» 
ne und beimaefallene Guͤter eines 

embDdlinas. 

AUBE,F du jour. Alba, aurora, fig- 
lia di Titone. Die Morgzurötiie, 

Avant l'aube du jour, anti Falba. 
Vor Tags, 

Je me leve avant l'aube, & travaille jus- 
* à la nuit fans en regevoir aucu 
ruit. Fo mi levo avanti l albi 5 
davoro fin" 4 notte, fenza riceverne 
alcun frutto ( diceva un francelr. 
It febe rent [fihr] Früh aufs 
und a beite biß in die Nachts babe 
doch gar nidté davon. 

Cette clarté fait l'aube à la naiflance du 
jour. ua clarità fa l alba alla 
najcenza del giorno. efe Klarbeit 
fonmer ber von der Morgenrdth/ 
da der Tag anbricht. 

Avant I anbe du jour. Avanti alba 

del giorno. Vor Tua [ebe Taa iñ. j 

* aube du jour commence à paroitre, 

Comincia ad apparir À alba del gior. 

no. Es fänat ans Die Morgenrörhe 

bervor iu brechen, 

L' aube devance le foleil, et la meflagere 
du foleil, L' alba è la vnguardia 
del fol, Die Morgenrörhe if eine 
Vor laufferin der Sonnen. EN 

"a 





AUB AUC AUD AUD AVE ti; 


L’ aube, qui chaffe les étoiles, L'alba, | richte Goal, bfentli 
de ten le flelle. Die gii man Gchbr ertbeiet, — 
oͤtbe rence, attention. udienza sattene 


Ri, / fb die Sterne wertreibt, k ——— 
mettre en € " aube du jour, » azione , udienza, Us 
Porfi in viaggio all alba del wiorno. | béruna/ Rerbèr, ne 


















Donner audience a quelgu' un. Dar 
Tag. udienza à qualh‘ uno. Œtnen ans 
Prétre. Alba di Sacerdote, | hörenseinem Gale geben’ [ Audi» 


camija. Ein Ehor« bb, eng erthcilen. 
, F. logis où plufieurs vivent en | Donner audience pour plaider, Dar 


A ‚ hofpizio, alloggio, udienza per liti € 
ine Herbera/ da man Tifò- n-| feine Gaden vor ee wen 


hat/ ir. Wirtbsbaus. bringen. 
— V. Albergare , alloggiare. | Le juge ne dente point audience. 7 


Beberberaen, su Tiſch balten. non 
o | rate de 
der N tomexn.] È 


DR r et fer- 
me, 2 4, 7 = forte di 
perfico. Ein barter Pferfih, udien- 
Aubelpine, F. arbriffesu. Spina za, Verhoͤt beachren. 
Naü Ben. audience. Eflato udito 
con grand attenzione, Man 
ibme fleıflia suschört, ve 


ca, arbofciello. Syagendorn. 
Avbitoin, ML fleur. Battifecula. form 
Blume, D Pourluiyre une audience. Chie udi. 
AUC AU enza per il giudizio della Au 
die Verhor Dringen/ ohne Untere) 
anhalten das eine Sache verboret 


Avion, F. Penditione publica, ven. 
roe, 
Audiancier, M. Giudiciero, Einer/ dec 


dita all incanto. Deffentlihe Vere 
aufuna oder Vergantung / Ausruf 
die Varibenen verhörer, 
rer. 


Aubietung/ der mebr für cine Sa 
Auditeur des compie Auditore de 


che aidt, 
AUCUN ’ da Alcuno, veruno. Je 
conti. Rechen · Herr 
aunsen au. Peru Der die Roche 


mand/ einer 
Si en aucan lien. Se im qualche luogo. 

Auditoire, M, lieu d’ audience. Ada 
torio, luego d' udienza. Cin Drté 


ich auf Dic Reis begeben bio ame 
b uden 
Aube de 


0 am ıraemd einem Drt, 
Silya —— & vi è qualch' 


amo, che. So einer if rc. 
Ancune fois, quelque fois. Qualche fia- 
te pelle. 


a Untermeilen/ gu — —— iubbret, 
ten. rand Auditoire Grand i 
Avcanement, Adv. en quêque façon. In uditorio, gran concorfo, — 
modo. Ziemlich / etlicher ta tità di popolo, Eine groß 
fe 


ufommentunfft der Zubörer, 
Oter à quelqu un fon auditoire. Leva 
re } udienza, il concorfo à qualch! 
n Einen feine Zubdrer abipare 
n 


ſſen / fo bin. | 
Audace, F. prefomtion, temerité , hartli- 
elle. Audacia, temerità, 
to, tracotanza. Kühnbeit/ Fred 
beit/ Verwegenheit / Frevel. 


AUDACIEUSEMENT, Adv. temeraire- AVE 
ment, avec remerité , avec auiace, i x 
avec prefomption , hardiment , cnura. | Avec, Præp. Con Mit damit, 
gesfement, avec courage, avec hardi. | Avec moi , avec lui (voyez Vaugélas. ) 
elle, Audacemente, lemtrariamen. Meco , con lui, it mir / mig 
te, arditamente , tracotantemente. | — ibme. 
Gresenzticher oder permencmer bri Je me fepare d'avec vous. Hi fepara 
I mit aroffen Frevel bobmärbir | 44 voi. Ich fibeide von euch, 
su Weife, Il n° y a perfonne, avec qui je füis plus 
Audacieux, hardi, intrepide, deter- | volontiers, Nom vi è perfona vere 
mini, temeraire, prefomtueux entrepre- | na, colla quale 10 converfi più vo. 
tax, Audace, ardito, —— lontiert di voi. Ich debe mit ttica 
coragviolo , temerario , sfrontato, | mand lieber um dlé mit euch, 
tracotante. Frevent lich / verweaen / | Avec Horin , rouffin, latin, par tout un 
aim unerfäproden, —— —— — Col ** ea 
CE, F. lieu où l'on rend j mo, fi a per tutto il camino, 
Audinza , cia ( Gol buon subi danari e latino, 


= (Barreau. A ° 
( Tribunale, ) —8 Stubes ee! per tutto troverai il camino.) „ae 











Due a 
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inem auten Dferd/Latein und Geld / 
fiabe man deu Wera durch die aan. | 


An ns de bien, tu no perderas rien. 
A rata gente, non perderai ni- 
ente. Ben ebrlichen Leuten mirfi 
du nichts verliebren. 

Arec la patience on vient au baut de 
toutes chofes. Col tempo, e la pa- 
tienza , si vien al fin di tutto. ir 
Gedult Äberwindet man alles. 

Avec l'âge on devient (Avec le 
téms vient le jugement.) Con gli an- 
ni viene È i i 
mit den Jahren / [ NVig fommt 
micht vor Qabren.] : 

Avec la paille & le tèms fe meuriffent nef. 
fles, & glans. , Colla paglia e col tem- 
po » anco le mejpole fi ano. (N 


on 
e frutto fi duro , ch' il tempo non fa 
— A 


Mit der Zeit werden 
Meisten au reift [Zeit bringt Noe 


-fen. 
Pi ione on devient bon, &méchant 
avec les méchans. (Avec le boiteus on 
prend à clocher.) Con li zoppi, s 
impara à zoppicar. Ben den Der 
Tebrten wird man verfehrt/ ben Dem 
Gortlofen wird man gortiof, 

Avec patience on acquiert fcience. n 
la patıenza , s acquifta fcienza. Mit 
Edult erlanst man die Weigbeit, 

‘ Avec fuëur on acquiert l'honneur, Co" 
fudore , s acquifta U honore. | Die 
Ehre mırd mit fauern Schweiß ere 
wocden. 

Avcindre V. tirer dchors. Eflrarre, 
cavare fuori. Heraus ziehen. 

Avcindre, attei ivare ,perveni» 
re, sagre Etreichen / erlannen, 

Avelane, F. noifette, Avellana, noccivo» 
la, nocciola. Eim Hafelnuß, 

Avenant, Adj. Conzruo, 0, confa- 

cente, decente. Gehiemlich / wohl» 
end. 

Avenant, M. Congruenza. Gebühr, 

A i — Quanto bafla. Mad Gee 

t. 

Arcnement,M. Auvento, auvenimen- 

Avenir, V. Accadere , evenire. 
autragen / gelhehen/ miederfabren, 

S'il avenoit (mieux) #° il arrivoit. Se ac- 
cadejie. So cé ſich sutrüge / fo es 
fich beaebe, 

Futuro. Das Zukuͤuff · 


L' avenir, M. 
tinc. 

A l'avenir. AU auvenire. Hinſuͤhro / 
in das hünfftige, — 

Savant dans l'avenir. Prefeta, indovi- 
no. Der tünfftige Dinge iunor 
queifi / Der Die Wiſſenſchafften bet 
künftiger Dinae, | 

Le paire peut répondre de l'avenir. U 

/ 


Narem 


l'intelktto, MWig fommt | A 











Averer, 


Averfion, F. haine. 


Tèms d' adverfità. 





AVE 


lato indica il futuro , 
mi a) HA, Das 


ar 

ire il futuro dal 
Sergansene fan vom dem Zur 
r a. tigen einen guten Unterricht 


Avenue, F. les avenués d'un camp, d' 


une ville Adito , aditi d'un cam» 
8 d' una città. Ein Zugans / ess 
ie Gegend. 

a de belles avenuzs. Norim- 
bergo di aditi molto belli, Die 
Stadt Ni * if ſehr mobi gelce 
gensbat eine fdône Gcgend berum, 
veré, Adj. chofe averee, bien conn 

vero, certificato , Co) 
bemdbrec und befaunte Sach 

rte und befaunte Sad. 
verifier, Verificare, certifica» 
re, auverare, pruovare. Eiwas male 

maden/ bemeffen/ bewähren. 
verlaire, M. adverfaire. Auverfario, 

nemico. Widerfacher/ Feind, 
wverfione , odio» 
minazione , alienazione. City Abs 
fora, Widerwillen / Hab / Feinde 


a 
Il a de L'averfon pour les lettres. Eok è 
des dé u 


molto cienze. Er if deu 
Studiis nicht —— 


J sy cer homme là an averfion Odio, 


aborifco , abomino queft* huomo. Ich 
bab einen Adſcheu an diefen Mens 


er, si 
Avenfité, F. adverfità Auverfità, con- 


trarietà, traverfia. Miberwärtige 
keit / Ungluͤck / Tribfal. 

Tempo di traverfit 
Unalidlide Zeit. 


C eft dans l' adverfité, gue l'on connoit 


les amis. Le disurazie fanno cons 
Sere gii amaci. Nel à fi co- 
nojtono gli amico In der Noth 
lernet man die (freunde erfennen. 
Freund in der Noth / geben wenig 
auf ein Loth, 

Les grandes profperitez font mieux recon- 

noître le naturel d'un chacun , que les 
auverfitez : parceque le mal con I 
homme en fon naturel: mais le trop de 
felicié le perd, & le fait fortir de loy 
meme, 
Le grandi profperità fanno ( fervo- 
no ) più riconofcere il naturale 
d' im ciafcuno , che le auverfità, ef- 
Sendo ch' il male contiene f huomo nel 
fio naturale, mà le felicità lo perdo- 
no € lo Es (trafbortano ) uſcir 
da je medefimo, 

Die groffe Stächfeeligkeiten acbenei- 

nes jculichen Natur beifer zu erken ⸗ 

nen / denn Die Widerwoͤrtigkeiten⸗ 

Werl das übel den —— in fete 

nes auschodenen Ati erball QU 


7 Pac l'aveu du Pr 


AVE 
u auten Zäne aber 


„reden ihn que fd fi ben vee —— 


verfità. die ie ieigen | > 1 Wespmeiler eines B Blinden. 


AVE © 117 


cia maillard. ) Giuoco del 
* ner blinde u _ 
de d' un aveugle. Li 


iten. fi fe d'un 
Avertir, V. Auvertire, auvifare. Gare ar. dat ar è — pa La co 
nen/ berichten, / gu wiſſen than d'un cieco. 


Avertir quelqu’ —— avis à 
d use chest qui imita tfare, 


dar sr e A L' 
co Cina m einer Sach / ſo pure: 


cb iuaetragen/ berichten, 
N faloit m'en avertir. * d'ucpo, 
contezza. Drau bätte mich 
follen marmen. 
Sans m’ en avertir, Senta —— 
ne, finza darmene contezza. Din 
meinen Vorbemuf/ obn mein Wiſ⸗ 


Avertiflement, M. Auvertimento, con- 
derza, i | Bermabnuug, War- 


nuna/ it, 
I fe foucie a de mes anvertiffemens. Non 
fi cura dé miei auvertimenti, non ba- 


da à miet — Pr aibet nicht viel 
uf meine rmabnu 
Avette, F, a [petta, —— — Œive 


—— palin 


amans, 
à cieco amante. Die 
—* Lieb verbleudet die Verlieb⸗ 


Nos ben tous à des taupes avene 
ge À wand nous parlons des miftéres 
, Mi i famo ta tante talpe —— 


ivint. 

5* rd Biete die blinden rt. us 

pi ermaus)}mann mir von bimme 

or —AX reden, 

pre Romains fe jetterene 

— o milieu des epées enne- 
mies. Quand i À Con oi Romani fi 

— han frà le Jpade 
die Rémifhen i Bilrgermelo 
fer in Sine Weile marfien mitten in 
che Denen. 


1 M. reconnoiffance d'un nai 2 Je ze es A l'aveugle, aveuglement. 


pa fon Seigneur.  Profeffione d' 
vefallo vero il Padrone. Seraunt. | | 
a eine eben — ; 
“eu, approbation. ruogazione. 
"Sen hdi + Gutbei Ian. 
eft pas de mon aven. we —* 
9 +4 mia appruovazione. 
meinen Ratb oder ‚mühe bare, Lx 
dariu / ich bewikise nicht ba dar SPA 
autori 


Prencipe. Mit Bervilliguna des Fire 


—— to alla cieca. ehot» 
* euch nt pi 3000) 


les, dans mos 
res à! fovente 
por —— pps Wir find oft 
blind in eignen 
Vons faites tout pn inconfide- 
rement. Poi fate tutto alla cieca. Ihr 
tbut alles blinder Weiſe / Mer. unbe» 
fonnen / itemzohne meiter nach im 
—— iu bedencken. 


còrs, mais 
Par: fait cela à ns aveu. Jo hè fatto — er I 5 dans les Ein 


appruovazione. 
babe be damit eu eurer im 10: 


un Tin roîera point, que fous vn. 
—— 7 mi Kür man tr i 


ra appruovazione. 

— Bus! fol 56 euere Bewilli⸗ 
quna micht —— men, 

Ans, confeffion fi Confe 
fincera. Eine —— — Deténnte 


U een d’ un crime. 


divins. © Cieco d' occhi, mà che pene. 
Tod ana See 
en t/ der 
al * ift in —— Bel que 
qu* aveu m 

co. er if faft blind/ Mer. uubefous 
— alber 

ER le. Cieco nato. Ein 

— Binder der blind if von 
ur [ 


Ù —* î fi porta da cieco. 


t blind an. 


Confeflione d' i 
debito. Geftebuna eines Laſters. ment, M. Acciecamento, cecità. 
fes sain 


* Adj. Cieco. Blind / nicht 


dheit / Werbleneuna. 
ent, Adv. obeir aveuglement, 


Ave 
Kuna a Acciecato. Geblendet/ — ciecamente ‚fen. 


— avengie. Divenir cieco, accie. 
Pica ind — È 
a — par ma Devenir 


Ah Blind merden wor |Sa palla " Pc 


repplica Blinder MWeife acbore 
fame 
Aveugler, V. Acciecare. Blenden / 
blind machen/ —— 1” 


ine ele 
gene 





n) rs, 
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gene Luft/ feine einenc Begierde mas 
cher ibn blind. | 

ll faut cure bien aveugle pour ne voir 
pas cela. Bifogna eller cieco total. 
mente per non iftorgere quefto. Es 
mul einer recht blind fepn der das 
nicht feben ſollte. 


AUG AVI ‘ 


Auge, M. Alveo. Ein Geſchirr / dae 
raus man ben Tdieren gu freſſen / 
oder qu fauffen gibt. 

‚Auge d' oiffeau a boire. Alveolo, bevi. 
ruolo d' uccelli, 
fire eines Vogelg. 

Auge à abbreuver le bétail, Agwasuolo, 
Cine Trände oder Woſſer · Troa. 

Augmentateur , Aummentatore , 
ampliatore, crefcitore. Vermehrer / 
Zunebmer, | 

Augmentation, F. accroiffement. Aum- 
mentazione , ampiazione , accrefri- 
mento. Vermehtung / Vergroͤſſerung / 
Aufnehmung. 


‘Augmenter, V. Ammentare, ampia» 


re, accreftere. Vermebren / pere 
aröffern, 

S' augmenter, Aummentarfi, ampiarfi , 
erejierh. id vermehren / iuuebe 
men / machien, 

Augmenter fs biens. Aummentare i 
Juoi beni cine Güter vermebe 
ren, 

Le vent s' angmente, fe renforce Il 
vento fi rimvigorifie. Der Wind 
wird immer aröffer. 

Augure, M. prefage. _Augurio, prefa- 

. Ein Zeichen / Verbedeutung. 

Angure, M. qui prédit l'avenir. Augu- 
ro. Ein Wahrfager. 

Je tire un bon augure de fa rencontre. 
Il fuo incontro in’ indica um buono 

, ne deduco. Sd halte dif 
(e ein autes Zeichen / dab ich ibn 
ier antrefie, 


‘Augufte, Adj. facre , majeftuenx. Au- 


ufto, fagro , maeftofo. Herrlich / 
Sertrefilic/ anfehnlich. 
Avide, Adi, Avido, defiofo. Begie- 
rig/ verlangend / trachtend, 
Avidement, Adv. Avidamente, defio- 
famente. Beaierinlic, 
Ns et porté avidement à l’ étude. Si 
dà in preda allo ftudio con avidita, 
e bat febr ficiffig geſtuditet / er ift 
ehr begierlich Dem Studiren obge ⸗ 
enen, 
Avidite, F. Avidità, defio. Begie 
rigkeit / aroffe Begierde, 
Avilir, V. 9 un , le rendre contem- 
tible, ba able. ÆAuvilire, intere 
rizize, tsprezare qualche uno. Vers 


Ein Trind-Ge | s; 


— au demain. 








Mon frere arrivera avjourd'huy, 


Vous dites toujours : 


AVI 


| achten! verſchmaͤhen / ahgeſchmac 


chen. 


Avilir, devenir à meilleur marché Smi 


nuire di prezzo. Abſchlagen / mole 
failer merden, 

Aviner, V. un vaillean, Abbeverare, 
una botte. Das erfitmal Win in 
ein Fas fchürten. 

AUJOURD'HUY, Adv. Moggi 
Heut diefen Morgen, 

Donuez nous agjourd' huy nôtre pain de 

chaque jour. Do oggi il noffro 

pane cotidiano, ib ung beut u 

fer täalichs Brod, ’ n 

vous écoutez aujourd'huy fa voix , a’ 

endurciffez pas vos cœurs, Moggi, 

fe Sentite la fia moce, non indurate 
voftri cuori. Heute s fo ıbr feine 

Stimme böret / fo verfodet euere 

Herpen nicht. Pal. 95. v. S. 

Vous ne blamdtes point alors ma fami- 
liarité & vous voulez aujvard'huy la 
condanner ? Poi non biafimaffe all 
bora la mia famiharita, 5 volete 
hoggi condannarla ? Ihr habt das 
e eine gig et y + 
aeradelt / und fesund molle ibr fie 
erfi verdammen ? (Pass. ) “ 

Je ne lay fait, qu' anjourd'huy. Nom 
È bo fatto, ch' hoggi. Ich habs er 
beute acthan. 

On a remis la fête à avjourd'huy. & 
Sue) 

am bat bas Fe te Froͤli 
auf heute verlegt. Seins] 


Je vous declare aujourd'huy , que - + 


Vi dichiaro boggi, che - - Ich ere 
!läre cud am heutinen Tags Daf 16 
a rn eur 2 Ae 
te hougi ? erder i iré 

beute fanen È u. 


Je ne vous le diray pas_aujourd'huy, 


Non velo dirò b 
euch beute nicht E TER 
Hogsi à do 
rane eut oder Moraen, 
Avjoard'huy vous ne le 
Hosoi En lo troverete, — " Deunte 
merver ibr ibu nicht finden, 


Eter vous allé aujourd'huy à la pofte? 


Sete andato hoggi alla pufta ? 
thr beute auf die Pot Past e 


Les femmes d’ aujourd’ huy. Le donné 


d' hocgi. Die Weiber beur gu Tag / 
[iebiaer Zeit. y 
fratello arriverà haggi, I 
mein Bruder fommen, ER 


Je ne le luy diray pas avjourd'huy. 
pe 


glielo dirò ho, Heute m 

ts ibm nicht fauen, ” 

Lourd Ph —— au · 

ourd'hny. ot dite fempre: haggi 
i dl 


055+ 
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beegi. ‚ger faget immerdar: Dew | mare. Sid Natbd erholen/ berath · 
(4 


tute, 
Avioerd'hui en chaire , demain en biere. | Il n' av 


Ho 12i in fiore, domani muore.(Hog- 

: bello , domani in avello.) Hozzi 
ia figura, doman in fepoltura. Heut 
five) morgen ım Gard. 


en. 

ie point , il ne prend point gar- 
de a fes affaires. Eh è 5 Afp gr 
Sionfiderato , egli non bada à fick 
nerozi. Er gibt nicht Achtung auf 
das mas er tbut, 


pad alegreffe „ demain triftelle. | Aviicz y, penfez y. Penfàteci, voi ve. 


Aujourd'hui plaifir, demain deplai- 


r.) Hozgi in canto, domani in | O, 


pianto. Heut luftia/ moraen traue 
ria. t Freud; moraen Leod. 
Au hui mari, n marri. 

marito , domani fmarrito. Seut 

be, morgen Wehe. u i 
jourd'hui rrompeur , demain trompé. 

vi ingannatore , domani inganna- 
to. Heut Berrüger/ morgen betro» 

get, 


drete. Bedenctet euch Dore, n 
n y avifera, on y penfera. - 
si Man mirò fio AL 4 


detta: =. 
Hog-| © eit Bien avist. E fquitinato , ſtru 


tinato, trutinato, bene. Diefes if 
fehr mobi getbarı. 

Avifer, s° apergevoir , penfer. Penfares 
He tmas vernehmen / in 
acht nehmen. 
ne m’ en étois jamais avisé, Nom mi 


Avis, M. opinion „ confeil, nouvelle {ero giamai accorto. Daran bätte 


Auvifo , opinione , awvertimento , 


ich miemalen aedacht, 
Pr; 


„confezlio , nuova, Eine | Arnaillemene, M. di vit- 


—e— Ka:b/ Zeitung / Bericht / 
tigung. 


Ka cet avis. Fo de di queflo | Avivailler, V. une ville. 
er 


e za bin Dieler Meonung/ 
16 tf meine Mennuma. 
Left bon d' 


tovagiia. Vroviantirung / Verſe · 
buna mir Speis und rang, 
romederes 
vittovagliare una città. Eine Stadt 
mit Proviant verfornen, 


écouter tous les avis pour | Avitaillear, M terme de marine. Vitto 


faire choix du meilleur. E bene udi- 
re tutte le opinioni, tutti h pareri, 
per ebzgere il megliore. an mu 
eines jeden Meonuna anbôren/ eine 
vn 7 damit mir die beffe ermwebe 
en. 
Une vene prendre avis 


mazliere. Terimne di marina. Pro⸗ 
viant « Meier, 


fi | Aviver, F. de chevaux. idole de' cavalli 


Die Keelſucht der Pferden. 
AUM 


de anne, 
Esü non — conji2lio da re Aumelette d'œufs, F. Frittata dova. 


Er mill ſich Feines Menfhen Rath 
aebraucen/ (bedienen. ] 
Changer d' avis. __Cangiare di 


Cin Eder⸗Kuchen Pfannen « Kur 


‚\ Aumöne, F. Limofina. Allmoſen. 


d’opimiore. cin: Mepmung är- | Demander & regevoir I’ aumine de porte 


dern. 
Notre avis eft,que &c. I noffro pare- 
+4 è, che Sc.  Uufere Menituna 
! x. ; 
Je fais d'avis de faire ainfi, d'en fer 
sin. Fo fino di parere di fare così 


en porte. Arcattare di porta in por- 
ta, mendicare, limofinare. Das Ale 
mofen von Haus iu Hans famme 
len / bettlen. 

Donner l' aumöne. Dare limoſina. Das 
Allmofen geben, 


Meine Meonuna tft / dab man c8 | Vivre d' aumöne. Vivere mendicando. 


alfa machen fol. È 
Dire fon avis. Dire il fio parere. Stio 
ne Menmuna ſagen. 
| —* de bons avis. Ricevo muove 
cortiffome. Ich befomute gewiſſe 


ntungen. 

xt ay donne avis, je lay averti de 
la mort de fon pere. L'bò awvifato, 
lhi auvertito gli ho dato contezza 
della morte di fuo padre. Fd babe 
ba berichten / ibm au mifien geo 
than daf fein Batter nefiorben. 

Ark, V, quelqu'un, l'avertie. Auvi. 

+ fore, amvertire gualch' uno. Einen 


Von dem Allmofen leben;[von dem 
Fechten ich ecbalten,] 

N fait de grandes aumönes , de belles cha. 
nés. Egli è mollo liberale à poveri, 
è molto imofiniero , caritatevole. * 
aibt reichlich Allmoſen / er theilt fe 
viel den Duͤrfftigen aus. 

Aumônier, M. Limofiniero, Almofens 
Geber [ein Amt.) 

Aumönier, qui donne volontiers |’ aumö- 
ne. :Limofiniero, liberale à poveri» 
— Der gern Almofen 
abet, 


erichten / ciment etwas qu willen | Aumuce,F. Afozzetta. Der beigene 


un, 
Ankr, deiberer, Vehberare, determi. 


ermelin⸗ — ’R —— 
erren mo À irchen trag ; 
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120 AUN 
AUN 
Auge ‚M. Afifura. Die Maß mit der 
in. 


Aunaye , F. Alnetto Ein Erlen 


p. 
AM. — Aino. iu Etle ober 
m. 
a a pn Sorte dimifura,brazzo, 
brazza. Ein Ele. 
Aincr, V. Mifurare. Mit der Elen 


meffen. 

- Combien coûte !' aiine de ce ? Quan- 
to colta il brdccio( pr — 
dr An L. + fofiet die Elen von 

em È 

L'añne en coüre trois florins. M braccio 

dm irè fiorini. Die Ele 
oftet breo@ulden, —— È 

Correz moy dix aûnes , s' il vous plaît, 

Tagliatemi dieci bracci (brazzi) fe vi 


Le tailleur a caché une 





AVO 


muto k bracci di drappo , che V he 
indrizzati, Geber mir Nadridt 
(Avilo ) ob ibr die Elen Tuchs em 
granges babt / fo ich euch geſchickt 


i-sûne, IL 
Sarto ha nafcoflo un mezzo braccio 
(brazzo.) r Schneider bat eine 
balbe Eie verborgen (Mach ber Maus 
seworfien.) 


AVO 


Arvocaller, V. Auvocatueciare, Moe 


einem vorfpreden / feine Vartben 


en. 

Avoine, F, Avena,biada. faber, 
Avoir, V, Havere. Haben. 
Avoir un coup de hâche. Haver 


h il focco 
della Luna, Emen Zwidel suviel bas 
ben / (verrudi fev im Sovf.) 


iace. Schneider mirseben Elen ab | Avoir une étrange demargenifon de faire 

fran es euch beliebt. uelque chofe. Haver grandiffima 

Combien d' afines avez vous acheté de cet- ama di fare qualche cofi. Broffes 
te étoffe ? Quanti bracci di quelta fof-| —Berlamaenbaben etwas ju thun, 

a havete comprati (comprato? )| Avoir I’ encenfoir à la main Haver il 


i (comprato ? 

ieviel@len, von diefem Zeuch habt 
ibractaufit? 

Le marchand en a vint-cinq aunes. Il 
mercante n’ ha vinticinque brazzi 
fret) Der Kaufmann bat Darvon 

inf uno smangig len, j 

Combien m’ en faut-il d' aûnes ? Quanti 
brazzi mi bifégnano? Wieviel Elen 
mu ich babeu ? 

Il vous en faut huit aünes. Pi Diiguns 
otto bracci ( havrte bifogno &' otto 
—— ) Sibr müfer acht Elen 

aben. 

L'aûne d' Allemagne, de Paris, de Brabant. 
U bräccio di Germania, Parigi , Bra- 
bante. Die teutfde Ele (Stab) Paris 
fers Brabanter Ele. 

Vörre aûne eft trop courte. Paffro brac- 
cio (brazzo)è troppo corto. Euer Elen 
if gar ju Pur, 

Jay apris avec bien du plaifir, que vous 
m'avez envoyé cinq aûnes de velours. 
Hö inteflo congato, che m’ haute in. 
vidto cinque bracci di velluto. ch 

babe aerne vernommen / dai E, £. 
mir fünf Elen Sammer geſchickt 


bat. | 

le ne puis ayer laine, comme vous 
J Irez. pria Too pacare il braccio, 
Ich fan die 
Elen nicht besablen / wie ihr vere 


an t. 
T eine me revient à - - I/braccio ( braz- 
z0 )miriviene à - - Die Ele kommt 


come voi defiderate. 


mich auf » » 


Donnez may avis, fi vous avez regi les 
vous ay en- 


bavéke rice- 


aûnes de drap , que j 
voyces. Avifdient, Ji 






turibolo in mani. Einen ſchmeich⸗ 


len. 
Avoir l' efprit bouché, Haver fim 


telletto rude. Groben Verftaud ba» 


ben. . 
Avoir le goût depravé. Haver il gu- 


— — erderbien Geſchmack 
a 


a en. 
Avoir des horloges dans la tête. Ha- 


mer horologii în teſta. Gr: geben im 


Korff. 
Se —* l'avoir, fi je le puis venir, s'il 


t eye entre mes mains, je dechar- 
geray ma colére für fon dos. Se lo 
poflo havere, difincarcarò la mia co. 
lera ful fito dorjè, fopra il ſuo Sr 
Kriege ıch ibn einmal’ bab ich ihm 
einmal unter den Händen / fo mill 
ic feinen Ruden racinen Grimm 

nes laflen / fo fol er meinen Born 


en, 

Avoir, M. richeffe, c'eft tout fon avoir. 
Havere,richezza. Diefes ift al fein 
Haab nad But. : 

Avoifinement , M. nevi o’ 
vicmanza. Herbed · oder Deriunabe 


na, 

Avolio, V, spprocher. Awvicinare, 
approdare. Herlunahen. 

S'avoifiner, approcher de quelqu'un. Ac- 
coftarfi , anvieinarfi , à qualch uno, 
Gich iu einem naben, 

Avortement, M. Aborto. Cime Mif- 
seburt. 

Avorter, V. Abortare. Mißgebähren/ 

= Aun⸗edurtd auf die Welt 

Faire avorter, Fare abortare. Die 

Frucht 
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rucht abtreiben / die Geburt vere DL —— it eine Berlauferin 


ben. ber Sonnen. 
—— — Eine Mifacburt/ AUS 
ee a. I ti Aborto di natura. | Auffi, Conj. Ancora, parimente. Auch / 
Eine Mifacburt der Natur, eben alfo, 


Un avorton, terme de jouaillerie. Gem-| Aulli bien. Cofi bene. Eben fo (foot) 
ma adulterina. Ein falſches Edel Ar 
geficin. Auffi doûte que loi, Cofi dotto 0, come 
Avoüer „ V. confeffer , resomnoitre, ap-| lui. Cora fo acfebezy ele, alger. 
prouver. r(fare , esri- | Auffi I avois je dir. 
conoftere. E1mas acfieben/ bejaben/ a Si, da ed LE acta 
befennen/ Minen Aufl cela 
— crime. Confeffare un delitto. —* — te. Er iù if älter als 
r —— ‘author de gie de Jo — que. Subito, che Sobald 
ato È autore 
a — Aulli tôt ,, incontinent, Subito , imme- 
ET — ee ss È atamente — Alfodald/ 
t. confefîo libe. 1 fra 
tr Sd geflehe es ohne Schtu / | Anffi vit dit, aulli tôt fait. — det- 


ib befenne es $ freu to, fatto, il dire ed il fare fù lo 

Je l'avoñe à ma honte . Le confe con| Ach momento. Es mar fobald nit 

roffore, con verg m sehr che s 5 vun. es pef@cben/ geredt 

mit ieiaener Sante io m Aut = pra, su * Eee Dale 
en/ au 

AUP AUR FA vige men ibm ergriffen? 


se er bangen muͤſſen / [if er am 
Ps ave sAdv. Avanti, prima Bow} Mben u — Dore 
/quvor/ebe Daß. fire 
jours auparavant. Puochi gior. Adi “Ride, — —— ri. 
r* — spruna. Wenig Tage que | goureux. 
Œ —— Unlieb ich / b ppi #h 


Apri, Ad reffo, appo , vicino. A * 
to/nabe/nebe —— LA ‘erement, rudement, 
du jade”, Sg cf chemin, du marché, rigeureufement. Severamente, ruda- 
icıno al tempio ada, almerca. | mente, aufferamente 
to. Babe bey der Kirchen / am Weeg/ — Strenaer / fa 
AS m Da rt. er/ unfreunblicher, rauber Were. 
prés delui Vengo da cafa| AuRerite, F. feverité, rigueur. Aufle- 
“ade dot tomme pon ibm. rità, (Pveritä, rigore, rigidezza 
lui. L'hà feac-| acerbità, Schärfe, RNaube/ Siren⸗ 
ciato 7" — * ihn von ſich ge· , nigfeit. 
fact, Auftral , — auftral, Auffrale, 
Anricalaire ‚Adi. — auriculaire. dono, » auftro. Der Sude 
uricolare , con effion auricolare. 
Auftruche , F. aütruche, Struzzo. 
Das pu den Obrem gebbrt/ Obreu- Strani. Cin 


F. banniére des Rois de À re AUT 
En” —— Fram dde "Gui È a: Ro 
no. . d 
ada mois, Aprile, meft. Det] tin ort 7 fo in HA so im 
Donner un mois d'Avril Inzanno ‚burla PA 0 + Pinto kn 
» 


mutante 
en nen im ben) mente, —— € GT te 


iel ais, 

Aurore ‚7. l'aube du jour. Aurora, | Cela me cotte autant. Ciò mi colta tan 
alba del giorno , fugatrice delle fel. | © ta Sic ” 
— —— orgentotbe. | En — pri —— 
Artore te È 
rare l'emmasciaivice del fol. oh Die Pr vus — sun dm 

5 uanti 








122 AUT AUT 

yanti buomini ‚tanteopinioni. Biel | fona è inalzata in dignità, tanto più 
sint viel Sinne, | deve ejler’ bumile. UM foviel vortieh · 
fais autant ami è l'un, qu'à l'autre | mer aléeime Perfon ift/ foviel Demd= 
Go fon amico ad entrambi eguahnen. | tiger folle fie fenn, 
te, — — a a — moins. to meno. Soviet 
omol des einen als bes andern | Deitomeniger. 
Facund, AUTEL , M. Altare , ara. Ein Als 

Autant en hyver, qu'en té. Tanto d'In- | tar. 
verno scome.d' chà. «Gomwol im Min» | Autel de pierre, Altdre di pietra. Ein 
ter alé im Sommer fteimern Altar. 

Cela me plait autant qu' à vons. Queffo | Autel de bois. Altare di legno. Gin bile 
mi piace tanto, quanto à voi. Dite] Bern Altar, 

' fes, sefélet mir eben fomol als * un Altdre d' Idoli. Ein Gi 

he ie n 
ri — d'argent que lui. Hô tanti | On mer l'encens far l'autel, Sopra Maltd. 
i, quanti lui. Ich babebenfo | re fi pone l'incenfo. Den Wepbrauch 
viel Geld als er. ſetzet man auf den Altar. 

Autant pour lun que pour |’ autre, | Faire un autel pour y facrifier. Fire 
Tanto per l uno „come per | altro | wn’altire per facrificare. Einen Ale 

l tor —— rten opffern zu 
men. 

Au tẽms paflé on adoroit les Idoles für 
des amels. Nella prifta età fi ado- 
ravaro gh Idoli sie & altari. Ben 

' 


Einen foviel alé den andern. 
Agtant que je puis. Tinto, quanto pojfe. 
*8 als ich Pam / foviel alé mir 


m N 
Autant que jamais. Tanto che giamai , più 
che plan, Soviel als ſemalen / cheu 
ſoriel als invor. 
J'eftime cela autant. 


Go Aimo ciò tan. 
to. Ich ſchaͤtze biefes foniel / fo 


Pio de Fois, que. Tante fiate, che. So · 
vicimalen/ats. 


I f 
man die Oögcn auf Denen Altkren 


an. 

Aller à l'autel, Andar all altare. Zu bem 
Altar neben (tretten.) 

Le Prévre même manque à I" autel , cela 
veut dire, gu’ il n° ef mol , qui ne 
foit fajet à faillir. Erra il Prete a 


Tout autant.. Tanto. Eben fo viel J 
als, altare , hon vi è, chi non fia fog- 
Autant i que cefoit. Tinto, quan. etto ad errare. Ein jeder fan 
to chi fi ſia Soviel als Peimer mimo | fehlen /fogar der Prieffer deo dem 
mermebr, Altar. 


Je me facrifie für I° autel de vös beauter. 
Fao mi facrifico all altäre delle -voftre 
Uezze. Fd onffere nid dem Altar 
Lich bar mb Aber Die mania eat 
ri a er maflcı einate 
pesmal fooiel Freunde rale| nonmen / DAG ich gang euer (Op 
Mutant de fautes , que de mots. Tamte _ ſet) bin. ve 
mende , tanti errori , tanti falli, Celu gui fert à l'autel , doit vivre del an- 
quante parole. Eben foviel sii | I, Chi ferve all altäre vive dell al 
ais Worte, 1 tare. Der dem Altar dienet / ſolle von 
Autant, qu'il le mérite. Tanto, quanto | dem Altar effen, 
egli merita. Soviel als er verdies | Qui fert à I antel, doit vivre de I’ autel. 
net, Chi ferve alb altare, deve vivere dell 
Je l'aide —— puis. Fo Pajuto| altare. Wer an dem Altar dienet / 
0. 


Deux fois ausm. Dur fiate tanto. Bmene 
mal foviel. . 

Deux fois autant amis , que devant. 
Dur fiste amici di più , che avan. 


tanto, quanto poffo. Ich belffe ibm ? derfollvon dem Altar leben/ Idem. 

foviel ich fam, — Il en prendroit jusques for l'autel , il 
Autant, que j'en pi ben Per guanto! aime le bien outre mefure. Ipoghia- 

ne po giudicare. Soviel als ichdar- | rebbe fimo gli altari, farebbe ilo 

aus fire ſſen kan. melo egli è avaro in [immo prado. 
Autant = je pourrai. — potrà. So. | Er mebmesbif ibm die Hand abfallen / 

viel als id merde Fännen. er würde auch den Wrar berauben/ fo 
D'autant plus. Tanto più (maggi fhrödlich geiget er, 


iormen· 
te.) Im ſoviel deſtomehr. Authentique, Adj. Autentico, legalizato. 
D'autant plus, qu’ une perfonne eft éle-| Slaubwuͤr die / bemäbrt, : 
vée en di nite , d'autant plus doîtelle! Authentiquement ‚Adv. Autenticamente. 
dure h Quanto più una per- Glaubwärdiger Weiſe. 
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Autheur , M. inventeur d' une de) € in Anfehen machen (in ein Anfeben 
‚Autore, inventore d' una cofa, Ein! bringen.) 

Urheber / Anfänger / Erfinder einer | Il a perdu fon autorité. Le fua autorità 

è divenuta un Zero, fo la fua 

Autheur appronvé. Autore approvato. | autorità. Ex bat fein ida vere 

Le bemebrter Gcribint. lobren, 
Aruheurs ne s' accori point. | Homme de autorité. Huomo anto 
— conve gli autori, non| revole, di grand'autorità.Ein Wang 


fino dello fieffo parere. Dit Autho- 


vor arofien Anfeben. 


res ftimmen Side miteinander über» | De peu d'authonté. Di puoca autorità. 


—— Autore d' una 
legislatore. Urbeber eines 


‚Anıhevr veritable , digne de foi. Autore 
demo di fede. RY in glaubwuͤrdiger / 
marbafftiger Scribene, 
.. vous cite mon Autheur, Pi addu- 
‘ca il mio autore. Ich fage von men 
ichs baberich menne euch den Aufän« 
ger und Urbeber. 
— Srabteiact vetri 
t t/ befr ti. 
get/aus Doristeitiiher Vollma®r 
befiättiaet. 
Femme authorizée par fon mari Dann’ 


on geringem Anfeben, 


» | Parker d'authorité ‚avec authorité, Dire 


autorevolmente , parlare con autori- 
tà ( con dominio, ) Etwas mit Net 


bd - 
und 5 ausſprechen (mit Au 


Je n' ofe rien Dire fans l'amhorité de ce, 
qui me gouverne. Non ofo a ci 


veruna fenza —— u 


mi governa 


dat nic 5* sone. meine dardo 
Beni sonne ida 
Punis de — * Senat. Puniti, 


* dall autorità Senatoria, 
Mus Oberkeitliber Gewalt goes 


ra 
autorizzata da fuomarito. Ein Weib | Toute l'autorité et entre les mains. Titta 


fo m Auſehen ibres Mannes 
un 
Aut 
Grenz | Biliaen. 
ifer 


ue ag Alutoritzare qualch' uno 
È diner Pere 


Zola chi geben / et vas ausiu- Qu vous a don 


ri 2* 


Faire authorifer une Joi par le Prince. Fa 


P autorità ffà nelle fue mani. r 
gambe 8 Gewalt (Net) febet in Fois 


Autorizzare, 
are. Omas veträftinen, be» | Les —— font tenus en bride par l'auto- 


paternelle, I figli ol 
autorità pat era hi à Moon —* 
den er vätterliche Gemelt in 
Zaum aebalten, 
ee 
cine file Colmar open A 


dal Prenci. | Je vous le commande avec autorité. Je 


re autoriztare una legye 
zu gu Gefes durd den Firften dee 
fättıaen laffen. 


Ne ps = point authoriftr ce, qu’ en 

a fair. Non volere autorizzare quan. 

to fi è fatto ‚non volerlo appruovare. 

Etmaé deg billinen molten, fo man 
gerban hat. 

— F. autorité. Autorità, gravi. 


velo commando con autorità. Ich bes 
feble es euch / 5 meines Go 
—— 

Il répondit s de ma ce autori» 
La de nun autorité. en rifpofe: 
lo faccio di mia autorità. Er bat ar- 
antwortet : Ich thue es aud meinen 
eignen Gfallen/Gemalt/ ad dit, 


tà, maschi. Anfeben, Macht Sc | Par autorité du Roy, de la cour. Coll au. 


sali — NT a ver Qu des Kb. 

— fe „fen; lominio, nios / des Hof · Rat amen. 

[robe NG a re Par er hariık publique Cox autorità 
Grmalt, 


Etre en grande authorité «dans la ville. 


na Aus Önentlicher Gemalt / 


Eier in grand' autorità nella città, | De de puiflance & suthorité royale, 


de molto autorevol. ‘in aroflen 

m'eben in der Stadt feon( it gel: 
ten imeiner Gemeine. 

Ceux, qui font fous fon a 


* F Da —— mthorité. — 
ott ono | 
demi da e 1 ini. Die fo unter feiner 


Donner de MT à quelqu' un. Con- 
ferwer autorità à ht uno. Einem 


pienipotenza , ed autorità reale, 
Bus Könlicer Bollmacht (Ge. 


malt.) 
Qi. Suivre î authorité de quelqu'un. Srgsire, 


ormarfi , apporfi alt altrui auto. 
riti Sith jemande Gewalt unter. 
neben ( unterwerfen.) 
Automnal , Adj. 


licb/waé uni D rbt bbri Le” 
erbit gebbria if. 


Mes — 


ii 


En 
m 


a 
na 
la 
ni 
us 
ré 
Mr 
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— autonne. Autumn, Der 
ae mea de ap — 
apina, Ein 
Au tour, Ad. ar cour, ern, pres. 
WU intorno. ge: 
NT Le autour Ze Porf i all intorno 
th herum fegen. 
Regarder di de foi, Badare intor. 
no à fe, circonguardare. Umb fit 
* — 
— autour des 
lo circuito ito della città. 
Kr die Stadt · Waͤlle herum fpa- 
io Adj. different. Altro, differen 
te, diverfo. Under. 
De jour à * Di in giorno, 
ha pe — * einem Tag 


ander 
ri un un ser Faure cd doppo È altro. 
em andern. 
gare ans Frà gli altri. Ynter an 


1 * " autre. Frà fe. Unter fib/ 


durdheinander, 
cl & |' autre. duni, ambidue, 
l'uno € l altro babe), Einer 
e ber andere/ [ bende. 
Li ou | autre, uno, è l'altro, 


der 
— ar an, Paini; id P 
altro. Meder einer mod der an- 


der. 
Lean à Fame x uno all altro. Ei. 


ner dem 
L' ua del = "i: uno dell altro. Eis 


altro. Einer wider den andern. 
un pone l'autre, ils font obli lA 
0, 


per V —— — — di 


für rad —— einer bat ſich für 
ten ander al / einer bat für 
den andern aut gefproche 

C ef un autre Caton. _ Egli 7) un altro 
Catone , —— Catone ravivato, 
Er if ein anderer Este. 

Où eft l'autre livre, l'autre plume ? Do. 
ve è È altro libro , P altra penna ? 


L'un l'on 


mei it das andere Buch / die andere | | 


Où e les autres pine» les autres vian- 
der? Dove Sono 
altre vivande ? 


‘altri piatti, le 
fio fepnd bie an: 
dern Schuͤſſeln / die andern Gpei- | 





AUT 
Zr. um’ altra 


commodifà, 
mollen einer audern Sclegene 
beit warten, 

D'une autre forte (d’une autre maniere.) 
D'un' altra maniera. Auf eine an 
dere Weiſe. 

J'ay l'un, mais je ne Gis pas, où eſt 

aptre. Hö P uno, non sò, 
fia l'altro. Gb babe Das eine/ aber 
ich weiß micht/ wo das andere if. 
von = prenez pour une autre. Poi 
rendete per un’ altra. Ihr nebe 
met (GG mich an] für cine ane 


Il Di agi ondre autre chofe, fi non 
on hà potuto rifpondere 

Tira de Re non che Sc. Er bat 
nichts anders antworten Zönnen / 


a8 Daÿ 20. 

Voulez vous quel autre chofe? Volete 
qualch' altra ani ante ihr ete 
wog [was] anders 

Ne faitez pas à * ce vous ne 
voudriez pas, qu'on fit à vous, Non 
fate si altri quello, che non vorre- 
Ste, che fi faceffe à vo Œbut nie 
feinem anderen basienige / fo ihr 
* gern wollet / man euch 

te. 

Ne parlez jamais mal d’ autruy. Non 
parlate mai male d' altri. Medet nie 
mals Ubels vom anderen, 

autre fois je vous — ri — 
tra volta vi batterò. 
mal merde ich euch f@lagen {m 

€ 

dea ay rien d'autre, o nom hò altro. 
Sd babe nichts anders, 

Je vous feray voir, je vous mentreray un 
autre livre. go vi farò vedere un 
altro libro. I mill eud ein ame 
ders Buch zeigen / ıbr follet ein ane 
ders Buch feben. 

Faifons un autre comte. Facciamo um 
altro conto. Laffer und eine andere 
Rechnung modes, 

Un autre (ni même, Un altro fe fleffo, 
Einawber Das ne. aleich. 

C eft autre choſe. E un altra cofa. 
Diefes if cin anders / [andere 


Nol autre. Niun® altro. Niemand ans 
derer’ [fein anderer.] 
Je l' ay trouvé autre, que je 
fois. L' hà trovato tutto den di 
quello io penfavo, bä ingannato il mio 
> re hai arfifcorgere diverfo: ID 
ibn gang anderkt befunden, alé 


fen? 
c 4 le sue » quei Ladino: l'autre o vermennet bebe. 
E il capello, che comprai Pal. | D' autre. Altri. bi 
giorno. € 8 ift der Hur/melcen ! A d'autre, il = DI à d' autres 
n ande era Ray id et, neulich — tins Beh pour faire accroi- 


id 
aefaufft ba 
Nous pa une autre commodité, 


più attach 


— * 
ſcaltri 


a, 


AUT 


Se dab ige cer t eueren Mann — — 


if einem andern glau⸗ 

en "br dea nicht am dem redie 
Une ci chofe a doppo 
La altro, no Gale ma der Ale 
Def bon à toute autre chofe. Ad ogn' 


altra cofa egli è babile, egli è idoneo. 
Er ie iu allen andern gut oder ge⸗ 


Les ——— ons les autres, S ajufa- 
no reciprocamente. te belffen cin» 


ender. 
Il nen fera autre chofe. Non vi farà al- 
tro. Er reird nichts anders leon. 
Les uns étudient, les autres dorment, les 
autres jolent. Altri — ‚air 


dormono, altri 
nen Audizen / die andern Alan 
2 Cap 


pit eux ves, & l' autre aux |- 


Fee à allıtta dor È — 
filtra | piace agli altri. ine S 
int einem / und eine andere dem | 
Autre fois, dor Altre fiate. Boricis 
— autre fois. Sino ad ım' 
* fata if auf ein andere 
mal, 
Un sutre fois, Un’ altra fiata. Ein 
— * é — 
— utre fagon. 

» diverjamente in um’ altro 
ss he in altra maniera. Auf cine 
andere Meife/ Landers.] 

Autrement, à faute de quoi. Altrimen- 
A poverta obne diß / fonfien/ wo 


Autrement, que. Altrimenti, che, Une 
derft/ als. 
ENT, Adj. f &c, Altrimen- 


te, fe. @onfien/ mann. 
à cn de Lies cesrenene. Ciò è molto al- 


trimente. Es gehet viel anders/ es 
bat eine andere Befchaffenbeit. 

L' er pe ge quilnet 
aécriz L' er diverfa- 
mente dalia —— ie Sade if 
vidanbers gegannen/ald er geſchrit · 
ben bat. 

Dies l'a voulu autrem 


—— se. LES A 


Ro diverfamente.) BOTT bat es — 


a Pet mwollen baben. 
D n’eft pas autrement 11 fort riche. 
non € cotanto racco , cotanto 
—— ciro Er ift fone 
ibt rei. 
— je vous irai voir, 


«A AUV AUX &c. 125° 


altrimente verrò da voi. 
— 4 oder anders fomme id 


iu euch. 
Il parle autrement, a: ne penfe. Par. 
Pe —— pira, penfa » 
Prede Biel anders / alé er gebene- 
Are parte, Adv ailleurs, Altrove. Au⸗ 


de 
AUTRUCHE, F. grand oifean. Struz- 
zo, uccello grande. Ein Strauß, 
e —— —— eftomac. 
Sano, — "Cin è feruer 0 er Dos 
merifcher Magen, 
STRO, Ad Altrui. Ein ande 


ve ndras point le bien d' autruy. 

Non pe igliar Pet d'altru. Da 

folle deg andern fein Gut nicht nebe 

men / mie o Dei LE = cin 

8 ben ittern/ fo 
t Stu u jitte 

vom Reben Hi A 15 t cen 

defireras , tu * —— 


+ 


—— aut ny la femme 
truy. Non de url le robe, —* 
— Du Falle nidt/ 


nai —* a das Weib cine 
deines Nächten ] begede 


eg 
Le bien d'autrui, (voyez Vaugelas.) I 
beni altrui. —332 eu 


AUV AUX AXE AXI 


Auvant, M. auran. Tavolaccio, ombra» 
colo. Ein Conf, Borfborf. 
Auxiliaire, Adj. troupes — 


ee 
Alan Biest EL er / die tt 
nelender werde 
Axe, M. aillieu Ze, i quae gra la 
Hoc ta. Eine Achſe 
Axiome, M. dc % opinion ge 
lement he ge Affioma, prop * 
wer » ricevuta univerfaimente 
tutti, come infallibile. Ein 
Grue uns unge weiffelie Meynung / 


AYD AYE 


PDA! pyde, M. de camp. Ajutante di cam- 


po. General: Adiutant. 
V. aider. Ajutare. Fu 
beuforingen/ 6 an die Hand 
Ayeul, M A Orb. Barter | te 
Matter! Anberr, 
Ayeue, F. Ava. Groß. Mutter, Alte 
Fall, 


Mutter, Muti 
Aymant, 





dd. No À. 


WE. m — 
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Aymant, M. Calamita Der Magnet/ 
[fo bas Eifem siede. ] 


AZU ble lefte. 
Azur, aleur bleuë, bleu cel 
- ge ver ceruleo , celefte. Blau / 


Himmel + blausLafır, 
Azur, M. pierre, de quoi fe fait la cou- 


Azurer, V. quelque chofe, 


AZU BAB' BAC 


leur. Azzuro, laps faztuli. Der 
Lafur Stein’ davon man die Him: 
mele blaue Farbe made. 

ui donner la 


couleur d'azur , peindre en azur. Pime- 
re col azzuro, picchiorare coll azıu- 
ro. Etmas Dimmel - blau färben/ 
oder mablen, 


B. 


BAA BAB 


Aaillement , M. Sbavigliamento , 
sbavigko. Das, Gebnen / die 


Gehnuna, | | 
bAAILLER, V. Sbavigliare, shavigliz- 
zare. Sebnen/bas Maul auffperren. 

Envie de baailler. Entufifimo di sbavig- 
lizzare. Wann einem das Gehneu 
antommt. . — 

Baailler, V. s'ouvrir. Aprirfi. auf 
ſperren / zerſpalten / auſthun / don ein· 
ander thon. 

Baaillon, M. Sbavaglo, sbaviglio , fre. 
nello di bocca per divieto di parltre. 
Ein ſtarck Gebißr cin Knebel / Sperre 
Hola damit man einem den Mund 
— man nicht ſoreren 

me, 

Mettre le baaillon à quelgu' un, Porre il 

renelto alla bocca di qualch" uno. 
Einem ein Sebif oder einen Rebel 
in den Mund lenen, 

Babiche, F. babichon. Catello capillofo. 
Ein kiemes zottichts Haͤndlein. 

‚BABIL, M. Cicaleccio, hquatita. Bee 
fbmés, Schmärbaff-iakeit, 

Arröter le babil de Love og Soflare il 
cicaleccio di qualch' uno. Eines Ge. 
fbmés niederl’aen, . 

Certe femme là a un grand babil. Queffa 

> donna bà un gran cicaleccio. Di Weib 
if febr ſchwaͤthafftia / wälher febr 
gern/bat immer etwas qu plaudern. 

Son babileft caufe ‚que l'on ne croit rien 
de ce qu'il div MH füo cicaleceto lo 
firedita, e fpigne 4 non credergli 
cofa veruna , di quanto pro, Ecin 
viel und unnilzes Geſchwãtz — 
daß man ibm nichts glauber/ feinen 
Glauben juftellt, . 

Babillard, M. Loquace, cicalante. Ein 

Emi Rer/ Mouberer, 

Un n —— Ling ed —— 
te loquace. Ein naͤrriſchet / unnitger 
Sd iwd hzer / Waͤſcher. 

BARIT.LER ,V. caqueter.  Cicalezzare, 

arrire ‚pispigliare. Schmären’plau* 
ern/ waſchen. 


une porte. Ella paſſa tutto il giorno in 
cicalecci fi limitare della porta. @ie 
thut den gansen Tag nichts als 

„ipjesdern und mafchen, È 

ines , M. Labra d' amimiali , fauci, 
Lippen, £rffsen. ; 

Se lécher les babines, Lambirfi le fauci 
Mit der Zungen die Lipperr oder den 
Mund leden. 

Babio!es , F. amufemens & joiiers d' em 
fans, Bagatelle, giuochi daragazzi. 
inde Sricl I Kinder-Porfen/Pupe 
renmerd, 

Babion, M. petit finge. Simimolo. Ein 
junser Aff. ' 

BABOUIN , M. inepte, badaut. fnhabile, 
taboino.FinMar:/Bed/Stod-Narw 
echalfeNarı. 

Petit baboïin, Inbabiluceio.Kleiner@ed? 
Naͤrr lein / Einfalt, 

Baiſer le baboiin, Lufingare con ijperan- 
za. Das Maul auflrerreu/ eten am 
der Nafen herumb führen. 

Babotiinerie ,F. Bagetelle. Narren: Por 
ſen / Lappereo, 

Baboiiner, V. faire le babouin. Oprarꝰ. 
er da baboino. Narreupoffen rreie 

n / naͤtriſch thuu. 


BAC 

BAC, M. à l'eau Parco Ein 
Kahn oder Febrde/ über cin Waller 
iu fahren, 

Le bac eft trop chargé. N marco è trop- 
po carco. Der Kahn if qu febr bela» 
Den: befchmehn 

— d'une fontaine à reçevoir 
l'eau. Fajo vicino ad un fonte per 
ricevere ĩ pi/pinni d’ aqua. Fin Wat 
fersTroa / eur Shen darinnen man 
das Maffer auffinpet. 

Bactanales , pi.F. Carmevale. Gafnadt/ 

melito BE apprercilage Tirocinio di 
chelage, M. apprentiflage. Tirocimio, dis- 
cepolato. Lehr» Fahre Mrobküce, 

BACHELIER, M degré de nebleſſe. 
comme écuyer & chevalier étant dans 
l'aduiefcence, Barcigliere, grado di 
mobiltà, come di fudiero, e Cavag> 


Elle demeure le long du jour à babiller für | diero, fondo mel” adolefcenza — 
erato. 


BAC BAD 
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Gerato.) Der ae Herren-Zital La | je — pas ces badineries. Non gra. 


— Tan ie Baccigliere in 
Taeg date» Frot 
sit e Bale tafa. Ein Nadie/ 


Bachoiie, F. hotte poifsée. Sporta impec- | Bafoüement, M, 


di Eine Butte / Darinnen man 


ei Free Diele Lappertoen 
(Beten) ) liebe ich nicht / babe keine 


BAF rg 


— na 
nò, nor asp © Eitorf 
fleruna. 


u tr 
, V. fermer la porre par dedans. nAGAGE, M. equipage de 


Chiudere la porta per lo di dentro, 


dia, arredi de a ae Trofe 


Eine Thür von inuen gue oder im Dar ua/ Nei-Geicug, 


mendia verrienelm. 

RS lard rs Dauphiné & au Lyon- 
sois) Lardo. Gpec. 

Bague: , M. petit bac. iruzzo. Cin Na 
der Kahn. 

— croupiẽre de bite de voiture, 

d' animale di vettura, Der 

—— — eines Pferds. 

Bacule ‚ inftrument a tirer de l'eau. Artig- | 
ha —— chefi cava l'acqua. 
n ser Eh /wormit man 

fre —5 A 


e le- 
"ar Die Winde an le 34 


Bagage » equipage, hardes d'un particu- 

er. Arnefi d'un'huomo particolare, 
—— Reiß Zeug / was man auf 

Reiſe braucht. 

oila tot mon bagage. Ecco tutto il 
mio hawere, io non polfiedo altro ‚non 
hò altri arnefi. Diefes in all mein 
Heifeneheun. 
Tout mon bagage eft dans un chouffon, 
un petit volume. Nom occupa trop. 
po tutta la mia fuppellettile , nom 
fono tanti i miei arnefi Mein Reisae · 
jeug aebet pane + do (id 
babe deffen nicht viel.) 


an. Sculdeciata. Die Plade/ 104; —* tout mon bagage à la guerre. 


"en terne n qu ſtraſſen / aleich 
TRE. Dare de fn 


Einem bie Sade geben / einen 
oritſchen. 


Badaur, M i Db, inetto, paz- 
20 fol Ein Gech Narr / närriicher 


er 
Badin, M. boufon. Buffone, goffo, in- 
Ed. — 


ty: pe Fg involati tutti 1 mies 
alla guerra. Id bab indent 
CHE alles bas Meinige verlohren/ 
ch din um End und Beil tommenz 
(man pat mur im Krieg alles wegae⸗ 
nommen.) 
Ne rrainer pas grand bagage. Eifere |} 
to, non havere molti arredi, 8* 
— 8 mit fit fhlepnen, 
uffer , plier bagage. Raccorre tutto, 
—— tut: Seine Sachen 
jufammen packen. 


— 
— ———— Burla, | Bîtes à porter bagage. Giumenti di fo. 


Narıciw-Voflen / Lappes 
ten Rarterben. 
eit fait au 


ils — avec = 4 
pratica, egli è molto * Er ift ab» 
— er verliebet ſich darauf / er 
if darauf abaeridıt. 
icalatrice, inviziata, buffo- 


BADINER ine Badr gaufler, railler, bouffonner. 
Sea lach jare,burlare 

sare. Marrei 0 Narreupoflen 

ms mit Schergen die Zeit vere 

n —— Egli non fà, che 

fau Er tbut nidré als Rarreite 

Badinerie , Fa er iochezza, burla. 

Merrenveffen/ ©: Ge ren. 


nia, Jomari d'incarco. 0 
Ya: „Derde. —— 


wer Ares BAGATELLE,F, Basatella, cofa 


vola, cof4 di puoco momento. 


ling tro Sade 1 fo A Der 
Ne merth if, 


La bagarelle * un regne. Leb 
venzono da molti preciate. Jet ift 
es au Dem / Daf Die Fumper: adden 
am meiden gelten, 


Tourner tout en raillerie , n'en faire 
une bagatelle. Tormar tutto in —* 
nd ms oa impff sieben zaus 
r machen / 
RL He 
nner à des bagatelles. Darfi alle ba. 
gatelle. Hib Lumpereven / 
Kleinigkeiten ergeben. — 


läces badineries. Leviamsci da | Vötre doulear im une bagatelle ( petite 


qualti A . 
— Er 


hofe) & 
‘dire confidi, Vle dolore À na 


do 


7 
re 


ts 
== ir 


xt 


4 

Li 
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ti Le cio CT 








128 BAG BAH 


bagatella , 5 che quafi non merita 
d''effere confiderato, Euer mers 
ift eine Lumperes / die man faft gar 
a a er ur 
ous V ıen 5 
une telle. Eccovi ben’ Labato 
85 perche? per una bagatella. br 
_Feod recht erifirnet 1 Lrornie] im 
Harnifav verbittert/ und warum? 
wegen eines ſchlechten Dinas, 
T ieray , comme * Anal. 
ue j'ay fouterts. - 
que j'ay 4* 
ch 
bel 


les maux, 
andeneni 


18 
ef bagatelle de faire com- 
a a Non € * bagatella di far 
cosi. Es if Feine Ecine Sacbe/ allo 


su thuu. 
N à pañé le plus beau de fon à des 
—— PNen ie A. À nella 
fur gioventù ad altro, ch’ à baga- 
telle, Die befte Brit feines Alters bat 
. ui liederliben Saucen ſchaͤndlich 


Courre la bague. Correre l'anello, cor- 
rere al paulio , fpignere il fuo deftrie- 
ro al corfo per il paglio. Nach dem 

Degen Furtado 

r le bague. u pagho. 
cn Ning oder den Preig darvon 


tragen. ee 

Hs” en va bagnes fauves. Si è rifirato 

falvo , e con tutte le fue foftanze. 

gehet mit Sack und Pad fort. 

Baguenand, M. Ciccaleggiante, baione, 

— Ein "offen » Treir 
t. 

Baguenauder, V. Millantare, dire ci- 
calecci, baie. Pollen treiben. 
Baguenaudes , F. contes faits à plaifir. 
onti chimerizzati , chimere , cofe fri- 
‘vole ondamento. Maͤhr lein / 
Sabeln. 5 
BAGUETTE, F. longue & deliée, 

aule , houfline. Bacchetta, verga. 
pigrutbe/ Steckle in. 
Sergent a baguette. Ainifiro d'un giu- 
dice „di bacchetta, Ein Gteden- 
Kucht. i 
Commander à baguette, avec plein pou- 
voir, rigoureulement , avec re, 
Commandare aljalutamentt, con ri- 
gore, con impero , con poteftà, bari- 
care co’ commandi affoluti, a bacchet- 
ta Oberberrlid gebieten / wach 
feinem ABoblgefallen regieren. 


BAH 


Babe, M. coffre, voute. Paulo, cafa. 


BAI 


me Kite | Truhen / Reif. 
| Ein a runden Dedel,] nti 


BAI 
Bai, Ad. Baio. Braun / brattte 


roth. 
BAIGNIR, V. —— l'eau. 
agnare , inaffiare , fommergere. 
Baden, nebens in das Waſſer taue 


en, 
Se baigner. Bagnarfi, fommergerfi nel? 
Sit baden. A 
Se ner en grande cau, nager en 
gr e eau , avoir fes coudées franches, 
tre a fon aife (façon de parler pro- 
verbiale.) E/fere nd colmo, nel apo- 
geo, apice della fortuna. Sich 
in arofien Waflern baden / in profe 
fen Waſſern ſchwimmen / feine, Gee 
hlichfeit haben / wohl begiitert 
con im Geröhr und Deiffem 
ſchneiden / rie fie nur verlangt 
nen merden. ‘ 

BAIL, M, loisge Affitto. Ausleh- 
nung / Vermietung eines Hauſes / 
Kaud- Butt, - 

vale meta, ele pe un vignes, - 

age. ilto di cafa, pirione di 
cafa, di sed di u 
di gabella. Bermierung des Haus 
fes Landes; Members, Zolls, 

Tenir à bail inirare. In Ber 
maltung baben. _ 

Bailler a ferme, Affttare. Auslehnen / 
permieten. 

BAILLI, M. baillif, Bailo, pod.f2, 
pretore. Ein Schultbeiß / Voat 7 
Stadrbalter / Amtmann / Pilegers 


Land» Vogt. > 
Baill de robbe- courte. Podeftà di fpa- 
da e cappa. Ein Land» Boat / Der 


über dad Recht nidt su ſprechen 


bat, 

Bailli de robbe longue, Podrflä togato. 
Ein Land » Vonty der auch über Das 
Recht foridt. — 

Lieutenant du Bailli. Luogotenente del 
Podeftà, del pretore. Des Schult ⸗ 
bei Grabtbatter/ Bice- Schult · 


ei 
Bailliage, M. reffort du Bailli. Podefla- 
da: per en sent Gebiets 
egeren/ Land» Woathen. 
BAIN Ar B N 


gi Ein Bad, 
Bain chaud, Bagno caldo. armes 


Bab. 
Baia froid. Bagno freddo. Kaltes 
d 


Bain. marie, inftrument à diftiller, Ba- 

o-maria, flromento per diflillare , 

ambicco particolare. Ein Diftile 

lier. Ofen / ein Werdirua zum Die 

\ ftiltteren über deu deifien Warler 
gehörig. a 

Maitre 


BAI 


Maitre des bains & étuves. Stuffaruolo. | 


* 


Ein Faber. i 
Baifesu , M. lieu, où les pains fe font tou. 
chez & entrebaifez au four, qui de- 
meure fans croûte. Parte del pane, 
dove fi fono amenduni toccati nel 





forno se reftati fenza crofta. Der Drt | 


an dem Brod / da es in den Dfen 
anftöflet / und Beine Ninden bekom⸗ 


met. 
BAISEMAINS, M. Baciamani , faluto. 
Fin Gruß. 
— ne mes baifemains. Salutatelo 
da miaparte. Gruͤſſet ibn meinerme- 
gen freundlich (vermeldet ihme mete 


nen G:uf.) a 

BAISER , V. quelgu’ un, Baciare qualch 

uno. Jemand kuͤſſen. 
ER,M. Bacio. Ein Ruf. 

Quoy , Judas! vous trahiflez le Fils de I’ 
homme par unbaifer? Giuda! tu tra- 
difci col baccio il fielinol dell huomo ? 

uda! verritbeft du des Menfben 
obn mit einem Kuß% Luc. 22. 
v. 48. | 

Saluëz-vous l’un I’ autre par un faint baifer, 
Salutatewi ftambievolmente col bacio 
della carità. Grüfiet euch untereine 
auder mit Dem Aug Der Liebe, 
1. Per. 5. v. 14. 

Un baifer de Judas, c’eft un baifer d'une 
perfonne , qui trahit, & qui comme la 
plüpart des gens du monde ne flate, que 
or tromper plus facilement. 

I bacio di Giuda è d'una perfona, 
che tradifce , & come la piu parte del 
mondo lo fa, fer ingannare. | 
Gin Judas⸗Kuß / wird genennet ein 
Kuß / fo von einer Perfon kommt / ſo 
even verrathen mill / aleidmie der 
mehrere Theil der Menfchen su dem 
Riel heuchelt ( liebFoft ) auf daß fie 
deiis leichter betrünen können ( fal- 
fer Tudas-Kuß) ju diefem Auf 
Pommen allerhand verrätherifche (fal- 
ſche) Stüd acbôren / deraleichen 
auch mar jene Species adorationis , fo 
Herodes dem Kind anthun molte: 
Ut €5 eco veniens adorem eum, da 
beift es mobl: Fuge, der Ennel ra— 
tbet ed  _ - | 

Donner un baifer de Judas , trahir par 
des carefles. Dare il bacio di Giuda, 
tradire con carezze. Ein n Jydas⸗ 
Kuß geben / id eſt, mit fhmerchlerie 
fd'er Art betruͤgen / einen falſch liebe 


lof: u, pe 
D lui donna nn baifer laſcif. Ecli gli diede 
un brio lafcivo. Er bar ihr einen 
ungöchtiaeı Ruß geacben/bat fie un⸗ 
ifitia gekuͤſſet. 
le doux baifer ! Oh dokiffimo bicio ! 
Orecht ſuͤger Kup! 
C cit un baifer mort, perdu ‚fi la beauté, 
IL Partie, 


—r —— — t — 
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ou celle que l'on baife, ne le rend pas, 
n’en rend pas un autre. Quello è un 
morto bacio ‚a cui la baciata beltà bd. 
cio nonrende. emer ift einlährer 
Kuß / den man nicht wiederum mit 
einem deraleichen belobuet / (die 
Kuß if wie ein Schwerdt / es zucket 


eines das andere.) 
ich untereinander 


Se baifer. Baciar/i. 
kuͤſſen. 

Baifeur, M. Baciatore. Ein Kuͤſſer. 

C eft un grand baikur , il ne fait que 
baifer. Egli è un’ infione baciatore, 
Diefer thut nichts alé Füllen / fine 
bet Tonderlicben £uft in beffindigen 

en. | 


Baifoter, V. Baciare con frequenta, 
— Offt kuͤſſen / immer 

BAISSER,V. Abbaſſare, chinare, 
inclinare. Biden / niederbuͤcken / 
neigen. 

Baifler la tête. Chinare la teſta. Das 

aupt neigen / Den Kopff bll 


en, 

A tere baiflée , à corps perdu , hardi. 
ment , refolument. Arditamente , ri. 
Solutamente , intrepidamente , traco= 
tantemente, cenerofamente. Blind an/ 
uuerfroden/beberst/tapfier, 

Se baifler. Chixarfi. Sich biden / neie 


gen, 

Le foleil baifle. {7 Sole tramonta. Der 
Tag neiat fich /die Sonne neiat fit 
ju Den linteraang. 

Se baiffer pour dire un mot à !’ oreille, 
Chinarf all'orecchio di qualch' uno, 
Gi ju einen bücken / ihm erwas int 
ein Ohr zu fanen. 

Baiſſe contre terre. Umile, abjetto. Pie 
Dergebilcht / zur Erden geboͤcket. 

Baifler, abaiffer fa voix. Reprimere la 
voce. Die Stimme mildern / nieder⸗ 
laffen / nachlaffen. 

Baiffer, décroitre , la riviere baifle, décroit, 
Sminufi larivierafi fminuifce. Das 
Waſſer faͤllet / nimmet ab. 

Baifler, amener les voiles. Ammainzre 
le vele. Die Segel ein» oder sufante 
me:ipieben, 

Baifler , defcendre une riviére. Scendere 
par u fiume. Dem Waffer nad hine 
unter tahren. 

Baiffement , M. abbaiflement. China. 
mento, abajjamento. Niedrigung / Er⸗ 
niedrigung. 

Baſſiere, F. de vin on d' autre liqueur, 
baiffiére, lie. Feccia,fondume. Die 
Heſen oder Hänfen von Wein oder 
andern Sachen. 


BAL 
BAL ‚M. danfe. Ballo, danza, feftino, tre. 


Sea, corea, carolla. Ein Dans Zune. 
: Donner 
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Donner le bal. , dantart , tre- 
fare , —— Einen Dank ame 
fellen. e ba. Conperr il ballo. Œi- 
HAS t auflegen. 

Bal de LT Ballo di ferna. Ei 
Compri. Tan (fo man ben u 

e 

us bal omt ‚unedanfe vire. Ballo frello. 

Ein fica n D ( burtiger) Cont. 
Cette fagon de par- 
pet le fü- 
de con ns fre nica hr; 

È de foi. Efere fe peinte 
il foggetto contin —S 
im Sans ſeon / id «R, im anderer 
Leut pi e 1 von dem man fiere 
(um 7 mu )redet/ber alleeit Das 
ran mu 

Balade, F. forte de danfe, Ballata , forte 
di ballo. Eine Art won danken. 

Balade, forte de poele. Sorte di werfi, 

vole di | por. Eine Art Reims 

BAL AFRE, I , F. longue & large 
playe, Cicatrice eine Schramm / 
echnitt, 

Balafre , lon d'un habit 
Fino. N cio d'un ammanto, 

ie — an cis 
mem Ke 

—— balai, G fraftaglia. 
to. En ermat animes. 

Balafré , rmalo con piaga, 

ni 
er, V. Pis are malamente ,sbran- 
dellare, sfrei ‚fraflagliare, fquar- 
ciare. Zerfchne meiden/anfichneiten 

Balafrer , deconper en balafres. tres. Frallao- 

Ja lange Riemen gere 
fchneiden. ” 


Balaine, F. baltine. Balena. Walſſiſch / 


it, Fifchbein, 
DALAN NCE, F. Bilancia. Eine 
Je fnis toujours en balance (deliberation) 
& je ne fais que faire. Son fempre in 
ilancia ,€9 non sò ,che fare. Fd bin 
mod immerdar Hr: am de / uud 
meifi nicht mag ich rbunfi 


Immer in 
Je me fers de certe balance pour Di 
Mi jervo di queta bilancia, 34 
fare. ge betiene mich diefer Waag 

sum magen. 

— ne panche, ui d'un coté mi d' 
autre, La bilancia è in equilibrio. Die 
Mange neiner fich weder auf die eine 
nodi andere Eeiten. 

Eue en balance de faire ame chofe , 


BAL 


de ne la faire pas. Effer per re 

o di fi fare alche —* m 

BE ki Osten 6 man etwas thun 
Fin I oder ni 

que —— font en balance, 

er = le cole fono incerte. So lange 


pp i une 
té "Manfen mb — (mer Koch oder 


Kellner (oh 

Il rieat mon efprit en preve Mart gr 4 
nelincertezza , mi tie epico. € 
walten | mich in der ana 4 er là 
mich inBweiffel. 

— — M. — ponde: 

BALANCERV > dans une balance, 

gin Ets 

—* —— er. erwegen / 


„rt del. fi. ciù 


TT bere pei eri 

‚ pefer quelques raifons, Truti- 
nare, re, firutinare. Einen 
Sa nacdencen s etwas erwis 


N teachten. 
me > Ly ta Ser À Sp 
[4 x 
de Webb —— p LR wor 
E incerta la mittoria, > "ft T' 
si rtara la vittoria. Der Greg 


et von eine Seiten gut alle 
bern, 


Balancier , M. d' horloge. Bilancirro 
d'horologio. Die Unrube qu einer 


Ubr. 
Balancines , F. cordesgde narire, Balan- 
zunle. le. Die mat Geile. 
Balandran, M, hoqueton , forte de mas- 
eau ou calaque. Balandrano , am- 
manto efterno. Ein Keit-Mody Reis 
Rico, mit Flügeln / an fatt Dec 
Ermeln. 
di M. left, tout ce qui fert à lefter 
Corredamento. ca 
RS mit iu Seh, 
a copa. Beſem 
Balcon M Hêtre en fail- 


"taken, Fn her Cin 
a de E barra où d'avoine Bulta 


; BALE PE F. belle de marchandife. Balla Eiu 


Ballen Kaufmanne-Güter. 
Lapreiente ne fervira, que peur vous a. 
se par ordre& pour compte de Mo 
teur N. N. je vous ay envoyé une ball 
marquée de la marque ci-contre » la 
quelle il vous sus de recevoir bien 
conditionce , en nous en Tiaret avis 
à l'un & à l'autre pour nôtre regle: 
fente ferue per dirvi , ch se 
ordine 85 conto del Signor N. N. v 
viai una balla con fuori marci» da 
=. S que 


BAL 


vi piacerà di ricevere ben con. 
rm À gg ad ambidue il 


per noftro 
—— — — allein dem 


ren gu berichten / da —5 

op bee Balls mi — 

dba — on mit aus 

fiebenten ichen 4 2. beliebe 

—* cosdicionir t zu gen / 

und fomol und me/ al mira | 

t 

we * agreable vörre du-- du 
é,je vons diray avoir donné avis à 

N. N. de l'arrivée de la Balle 


In rifpofia della cara woftra de-- ef 

fato, vi dirò baver au — il 
nor NN. della Balla x la, 

Sa Aatmort deflen Lieb-rverthen 
Don» » er LA: + das ich ſchon 

agit gegeben habe dem Fe 
got gen Ankunft des Ballen 
* zn 

sale F. de mercier. Bottega. Ein Kr» 

mere Bad, 
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cul à p Serle en tenti” — 


arbre, qu'on laiſſe debours 
> ‘abbat quel — bois 
î e rip fera Solo in una 
Te "atto recıdizzo te 
dimano bifolca. Ein Bautndeum * 
aller Aehen laſſet / als man den 
a. "Bald umba mbauet/denfelben 


a Ba 
— Bau. — 
far N 


‚M. Fa 
— Baie” Di 
cour. Pi 
— — 
nazione, bene voue ofuna/fo man 
mit Ballen ace lofer/ 
ri gs die —— Eee 


BA ‘OTER, V. pelotet, Pallotare. Mit 
Ballen frielen, 
aloter, V. cenfalter une affaire. Ballot.are 
un — ————— Uber 


Bale, F. d' Imprimenet. Tdice. Buche | Baloter fufrages. alare, D te 
oradere. Ball, damit er die Buch | Len bie Birne ei ne erfora 
gt pet 2 Palla. Ein Muss B er ’ # m se aaa 
Bale petto Bnl de quelque matiére, que — a. hr * wi —— Pr na 
it. Palia. Ein Käneleins es fre uk uno. "E nen er —* 
glei von ciner Materi mas es mumatgeurnurdlichen, 
molle. F.Balordaggine. Dummheit / 
Bale è joëer. Palla da giuecare. Ein minerari 
I iu fofelem, Baluftre, M. Balauffra, cancello. Schran ⸗ 
—— nuove. Neue / der Biel Gitter, 
€ 
— fare, Alte DAN,bf. droit, ordonnance, cri prblié s 


Baleine, * Zen N 
Baler, V 
ei Al, Zangen à Forime 
BE: Ballo, denza, trefta 
corta, carola ‚Kin Ballet; da man 
t LA 
dd ge À cg PS 


— ima danza. Erin Ballet dan. | Be 


aie ballec, Aria di danza , imelodia di 
tela: Ein Tant-Lied / die Melodey | p 


* ballet. Atto di danta, Der Eine] | 
cana sum Ballet / jum Fans. 

Balier, V. are. Kebren/feaen, 

br ehe. — Ein Kebter / 


ze. Rebr. 
— F. Ciarkr, bagatelle; favole. 


Voßen / bmände. 
Ue dense Ia ci 






spl Bando s editto, diritto ,ordines 
gr Gebor/bifentliche Qus-uffunas 


dt Berocbtiaftit. 
Ban , affemblée de Nobleffe. Chiamata, 


afemblea d:' nobili. Aufbot/oder Vere 


è prune des Xbels, 


arriere ban a di nobiltà 


a 2? fammlung des Adels. 
po ast amation, annonces de marié 
Annuncie di — — —— 


icazione di * ‘gio, — 
jerfüntunn ur à Den pe npel, 
TRO 
X ei —— 


pd ni Mercare he publicatio» 


Öfentlch Ehe ⸗ 
NAN M 
emein, fren, 
oro publico. Ein Stadt⸗ 


Moulin banal, Dr banal, Molino conse 


Et semciner —* — 


13 - La mor 





—— — — 


— AT — — — 


A — — — — 
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La mer de Sardai eft pleine de bancs. I] | BANDE j. tendu. Stefo , diflefà, 
mare di Sar. da è dt. di | tefo. — A 


Secche ven Garbınien ler Gant: 


BARE ME able de er, de changeur. 

—— Ein Tiſch / Taſſel / Wechfelr 
Mi “en. à navire. Banco, traffo. 
nl Proureur. Banco di Procurato- 


re. Advocaten⸗Sitz. 
Banc de boutique. Banco di bottega. Ein 















fammen aebuuden, 
Bandi, ‚Ligue. ato, Bere 
/iufammengelcbmworen. 

Ils font tous bandez, les contre lui, Sono 
tutti congiurati contro lui , tutti muli- 
nano contro ki. Sie baben ſach mie 
der ibne jufammen verbunden (bere 


oren.) 
Ba , M. fronteau. Benda. Eine 


nTif in einem Laden, t-Binde. 
— enr. oo fedile, Eir Lee —* le bandean , le deguifement, 
ne Band Gib. Torre le bende , levare le fafiie, la 
BANDAGE, M. d'enfant, d'une] fivsulazione. Die Larven abiiebens 
laye. Fafcia,bendatura Eine Binde / dinmes tbun (Die Mafque meg Les 


) 
Bandelette, F. bandelettes d'enfant. Faftie 
da fanciullo. Windeln, 
BANDER , V: Tindere Mendere. Zwin- 
gens fpaunen, = 
Bander un arc , une arquebufe &c. Ten- 
dere un' arco , um archebunio Sc. 
Einen Bogen fpannen / ein Nobe 
fpannen 26. 
ander , poufler une bale dans les file 
Perdere una palla nelle reticciuole. 
Die Balleu fn das Garn fchlanen! 
bandtrei, 
Bander, lier, bander une playe. Fafiiart » 
levare una piaza , una ferita. Sins 
den / verbinden / cine Wunde vete 


ade. 

Bander les yeux , la tie. Faftiare gli 
occhi il capo. Die Augen / Den Kopfl 

se trader mn Iqu’ 5 Opporfi è 

a quelgu' un, 
—— Eich wider einen auf 
ehnen/rettiren, 

Bander fon elprit , #' attacher fortement 
dela penfée a une chofe.  Affijfarfi ad 
una cofa. Seine Sinnen zuſam⸗ 
men faffen um eine Sache genan it 


erwe⸗en. 

Banderet , M. banneret. Gentilluomo 
di bandiera. Ein Edelman.ı/To cu 
Fahn lein erwochen, 

Banderole, pu banniere. Pefhllo pic- 
ciolo sbandirretta. Fin Fâbulein. 

Banderoles de navires. Bandisrette di 


nd. 
Bandage pour la hergne , ou defcente de 
À —— Legature, ‚bracchiero. Ein 


Bruc-Fand, 

BANDAGE d'arbaltte Montatura 
di baleftra, Ein Spanner iu einem 
Armbruf, | 
andage , clef d' arquebufe. Chiave 
a archibugio. Ein Spanner iu einem 
feue-.NMobr, . 

BANDE, F. Benda, fafcia. Eine 


Binde. 

Bande, ruban de tère. Bendaömaflro,con 
che fi legano le donne il capo. Fix 
Haust-Binde/ Stirn-Band, _ 

Bande , large ruban , autour d'une jupe; 
dont elle eft bordia, Lembo, fetuc- 
cia. Ein &aum am Klcidsein breit 
Band / damit cit Nod rings umber 
conqefafie ifî, 
ode, lane. Lona Eine Blatte/ 


Blech. 

Bande de fer , qui eft autour d' une rowé. 
Cerchio di ferro. Eine NodeSchtiene/ 
eine Zwinge / eıfener Ring umb ein 
Mad/oder etwas anders. 

Bande d'hommes. Torma banda, dra 
pello , fibiera. Eine Gefelftaft / 


Haufñen. | 
Bande joyeußk. Compagnia allegra. Eine 
luflige ef. Ufchañr, 
Bande de gens de guerre. Falange, drapel- 
lo de foldati,fchiera. Ein Haufic oder 
Truppen Kraͤes⸗Leuthe. 


— Aalen: eg vent * — Flacken 
fl ite ca fiLonee aten/ Qui den Le 
* ee SAH pandoulier , M. voleur. Mafnadiere, 


ercirte Ma 
Par Banden. In compagnia , congrega» Eu ladro. Ein Straffen-Rauber/ 
tamente. Hanffensweile / Truppen.)  Stenbeuther. : 

weiſe. Bandouliére, F. Bandogltera , pendonte 
Bande, ligue, parti. Lega, compagnia Ein Baudelier, : 
cofpirante mulmante ‚fazztone, Cine | Banliciie, F. Ginndizzione di città. Ein 
rottirende over aufamm » pefdimore | Ba ——— pera Er u⸗ 


‚ne Seſellſchafft. Ben der Botmaͤſiakeit. Li 
Bande ‚en armoiries, Faſcia. Ein Binde | Bannéset , M. banderet , ainfi appelloit 
+ (im Schild.) on autre fois les Gentilhommes » 9% 


avoiens 


RN 


BAN 


avoient moyen de lever banniére & de 


faire de leurs vaflaux une compagnie de 
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Mindare danari per cambio. Geld 


| durch Wed ſel fi 


achen. 
gens de cheval. C eft aujourd'hui le | RANQUEROUTE, F. Fallimento, Batte 


nom d'une des prémieres charges du 
Canton — Nobile , chi et 
ee sad * i —X 
ni, che potewano dir e una ban. 
diera € pena copia = caval. 

0 vafa geidie una 
carica eminente di Berna. cia ele 
pes / fo cin Faͤhnlein aufrichten 


BANNIERE, F. Bandiera, veffillo Sfln- 
dardo. Eine Fahne. 

BANNIR, V, exiler. Bandire, efichare, 

dare in efiglio. Bannen/verbans 
nen/in dag Eleud vermeifen. 

Se bannir foi mème , de fon bon gré, Ban- 
Pri iarfi voluntari x A A 

volontariamente. Sich freumil- 
lia in bag Elend beacben. 

Sc banair da monde ‚fe retirer dans le cloi- 
tre. Ritirarfi ne'chioffri, levarfi dal 

; onnare il mondo. Der 
Belt gute Pracht ſagen / die Melt pere 
laſſen / und ins Cloffer gehen, 

Bannir de fon efprit quelgne panfee, Cac- 
Ciare i penfieri dal capo. Erliche Ge» 
Danden aus den Gian (dlagen. 

ait un cri public, on fonne la trom- 
perte pour publier un banniffement, 
—— quiqu' un. Si firona per 
ire. Man blafet die Trompete 
grau einer Käuferliben Acht oder 


nm, 

Demain on bannira les criminels. Doma- 
mi fi bandiranno i rei. Moraen wird 
man bie one (Ubeltbäter) 

unaen/ me after. 

u le bene ir le pour fix ans, Lo ban- 
—— Ar — 55— Er verbannifiret 

€ abr. 

Ihelt banai de 13 conr. Egli è bandito, 
effistiato dalla corte segli è effule dalla 
corte. Er iii vom dem Hof verbannet 
———— ité. Egli è bandit 

nai t e ifo, 

effigliato in vita. Ex id für cwia vers 

denuet / er ift für fein Lebenlama ins 
vermiefen. 

Bannelfement, M. Bando, efigko, Ver dan⸗ 
Numa: das Elend, 

Binaiffement pour trois ams. Bando, fio. 

—* re tre — LandeBermeifung 
u Jahr Bit. 
BANQUE. Pesio a conter de l'argent, 
Banen tavolt. Ein Wechfel-Bands 
SET 
enit ban am. 


Aue, banco, tener c. 
bio. Eine Mecfeldand halten / ein 
r@sler fenn, 

Baroy,fürre venir de l' argent par banque. 


i 


È 


aucrot/Faliment/Merberben. 

Marchand qui fait une banqueroute frau» 
— arnie,) Merceante, 
che fallı de col polto, colla borfa fiel 
dorjò. Ein Kaufmann / der bey 
teln mutbrvilliger eig Falliret/( Die 
Creditores amaefest ) aus einem 
Kaufmann auf eine pat ein Lanff- 
mann mird / biß er ſich freo weiß 
(Strid um den Halt.) ' 

Banqueronte frauduleufe. Fall mento con 

de, con inganno, colla borfa nella 
fchiena. Eine murhmillige Banques 
«Tore (Seliment.). + 

Faire banquernute, Fallire. Banquerot 
fielen’ banquerotiren. 

Faire banqueroute (fig, ) manquer de pa» 
role à un ami , qui mons a prié man- 
ger. Mamcare di parola , 
che ci ha invitati ad 1m convivio. 
Einem ben der Mahlzeit / daiu man 
eingeladen tft / nicht erſcheinen / fein 
ner Berheiffung nach. 

Il a fait banqueroute au monde, Il s' oft 
reuré du monde. Egli fi è fottratto 
dal mondo , egli hà dato P Addio al 
mondo , fi è ritirato dal mondo. Er 
hat die Welt mit ihrem Eitelfeiten 


verlaffen, 
Barqueroutier, M, Fallito. Ein Banque. 
retirer; ruffmannider das Laure 


or e 
BANQUET, M. feftin. Banchetto, 
con . Ein Gaf-Mabl  Rablr 


zeit, 

Banquer facré, Sacro banchetto. Das bei 
lie Abendmahl. 

Banqueter, V, faire feftin, Faire bonne che. 
re. Banchettare , fare un banchetto, 

È Betten, halten, Enns 
anquier., achiere, echs ler / 
(Wechſel⸗Herr.) 


BAP 


Baptème, M, batàme. Battefimo , leva» 
croregenerativo alli prazia. Taufft, 
L'eau nous fauve, favoir le Baptème , non 

int celuy, par lequel les ordures de 
chair (ont nettoyces, mais la réponfe 
d'une bonne conicience à Dieu par la 
Reſurection de Jelus Che. 
L'acqua ci ja fatvinel Battéfimo, per 
Jaquale non fi depongono le brutture 
della carne ‚mä ja chela buona con. 


fi 
ie: dl à 
———— 


per la Rifurezzione di 
Das Waffer macht une feclia in der 
auffe / richt das Abthum Des Une 
atbé am Fleiſch / fonder Der Bund 
eines guren Gewiſſens mir GOtts 
35 durch 
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BAR 


Sordi Die Rep potes JE Chad | aemider Sachen balber abtragen 


Siria de enfevelis mn en fa Betagorio,M. 1 


rt par le Baptème. adun. 
gu na kpl polti per EA nella 
D iper ia * —* — 


ER ee Zauffe in de 


méchant, corrom 


pu, zu «fi È 
pt a, incognita, cattiva. Eine 
derlich⸗ gebrodbene / germarters 


* ve ierfeßte Gard ! Kraut 


ny au al Écigueer, we * on — qu' un mot ou 


\Baptéme: un ſeul Dieu & 
tons, qui eft far rows, & parmi tous, degl 
vous tous. Un Signore, ums fede, un 
attéfimo ‚un Dio e Padre de tutti, il 


idr comu A 


e Spe chi gp Roth 
reden / vo man m7 nicht 
perfiehe eheu fan. 


ei adi vi fat in ni Barat , M. tromperie. anno , Afutia, 


i Ein DErr/cin im aura a ne 
GO und Vatter aller / der ba 
ber euch alle / und durd sa alle/ 
undineud allen, Ephel 4 v. 5. 

Recevoir un enfant au Port Tuer uno 

— Einen pr Rain beben, 
—— 
aufen 


Berrugs — 

Barater Wr = — — x 
annare. m himterac € 
„en ! Tee ! belcheifie 

ola, vafo per fare il 

e A Ein Butter-Faé. 


!fimo. — Barcana. Eine bölgerne 


Vous n' ét pas encor bapdsé. Poi non Barbare, — cmd, re pp Bar, 


Sete ancora — Ihr fend noch 
nicht aetauflt, 
Les Jnifs méprifeot le Bapteme. Li Giudei 
—— Bet. Die 
t t o Tau. 
P —* Fine Le art, offrire! 





bar L 0, fier v 
—— Bee 
Une gr br barbare, 


aan eh /unve —X 


albattefimo. Bender eiligta Tauffe | Bar — pg Em cruauté barbaresque, 


halten. 
— ISER , V. batizer, Battezzare. 
dacia nt e geben. 


Gin dea Zauflein / ui das vu LUE 


Vous Br tous enfans de Diea par lafoy 
en eng vons tous, qui avez 
— vous avez été retctas de 


Seit —* di ‚Die pl pere 
2 che 
at à — ——— veflito vi 


Abr fe dalle GOttes er/ burch 
Ben Glauben an Ehritto ee 
mie siel getaufft fond / bic 
Beben m anseiogen. Gal 3 


— is ſera (auvé. 
Quelle , che crederà, i farà batter. 
Zato farà falvn. Wer da alaubt und 
quante | mico ber wird feelig mere 

Altan, & inftruifez toutes les nations, 

—— inf rgnate i 
tu Fire ei der, 18 uf 
un ante undt 

—* Maub. 


BAR 
ne + le re Eu mn 


ee 
3: | Barbe fort lon 


Barb — pe fe 
mano , fiero, arifch/ bar 
—— m 
rie, F. ib cmanité Barbarie,crudek 
tà fierezza , inbumanità, ild und 
puliriteniclico Wefen/ Gran —* 


arte, vice 
nf a Ginger er Beba 
V. rizzare , fare un 
—— Ubel und ungereimet 


nike, M. Barbarifino, Eine unge 
fdidre und umacreimte Nede. _ 
‚M. cheval de rie. 


cesele barbaro. Ein Œarbarif® 
BARE E. poil de menton. Barba. Der 


gue. Barba molto lunza 
que langer SQwelser- Bert, n 


nbärti 
— Dente de arte, Comincia- 
re à puntare le barba, ad havere la 
Mann einem die Milde 
Haare anbeden —— 4* 
Une jeune bar 
— aubeben berser iu 


La barbe ne rend pas l'homme favant. La 
— * Alan: dotto. 
macht eine” ni chi gum Ber 

rar! (Bart und Weisheit 18 nidi 
aUcicis benfammen.) Lalli 


= 


A BAR 


Laifler croitre la barbe. Laftiar crefte- 
re la barba. Den Bart madfen 
lafien. 

Barbe d'un coq. Barbiglione, barba di 
gallo. Der Bart ein:s Hahns. 

Po de bouc. Barba di becco. Bode 

art. © 

A votre depie. Alla barba voffra Euch 
sum Trog oder Spott. 

Un jenne homme fans barbe, Un gi 
fera barba. Ein unbdrtiger Jüng- 

A. 

On ne voit en ce lieu, que de jeunes bar. 
bes. Non fi vede in coteflo luogo, fe 
mon giovinetti fenza barba. Man 
fiebci an dieſem Ort nichts als jun. 
ne Leuthe. % 

C'eftun homme, qui a la barbe fort lon- 

E un huomo ‚chi hà la barba lon- 
ga( lunga.) Er ift ein Mann mit ei⸗ 
nem langen Bart. 
ifler croitre fa barbe, Laftiar crefie- 
+ a füa barba, Den Bart wachfen 

affen. 

Je le kıy diray à fa barbe. Glielo dirò in 
barba fua. Fd will ihms ius Geſicht 
(in feiner Benenwart) fagen. 

Deft Capucin, il a une tres-grande barbe, 
autrement ( fans * onne Î'auroit pas 
fait Provincial. Egli e Cappucino, hà 
ama grandifiima barba altrimente 
non farebbe fato promoffo Provinciale. 
Er it ein Cavuciner/er bat einen 
überaus langen Bart / fonften ma 
re er nicht sum Provincial erımählet 
vorden. 

La barbe commence à lui poindre , il com- 
mence à avoir de la barbe. La barba gli 
conincia A pungere. Der Bart begitt 
net ibm bervor gu ſtechen. 

Jc n'ay point de barbe ‚toutes fois je dis la 
verre. Non ho barba ‚nondimeno dico 
la verità. > bab keinen Bart / doch 
rede ich die Warheit. 

Faire la darbe, le poil. Fare la barba, ra- 
dere l2 barba. Den Bart butzen / das 
Haar abfchneiden. 

Faire la barbe ( Metaph.) réprendre. Fare 
la barba, riprendere , [cuoprire difetti. 
Einen befchelten/ beftrafien/ einen 
den Bart mifhen. 

A ma barbe ,en ma préfence. A/mio co- 
Jpetto, fotto gli occhi miei. Angeſichts 
meiner’in meiner Gegenwart. 

Je le lui dirai à fa barbe, en face. Fogliela 
manterrò in barba , in jua prejenza. 


Dif mill id ibm ins Geficht fagen/ | p 


{in Bart reiben.) 

Barbe de fuifle , barbe venersble. Barba di 
fuzzero, bella e lunga.. Em langer 
und anfehnlıcher B ırt. 

Barbe de blé. Barba di grano, Spua, ari- 
fia. Die Spia der ds bre. 


| Barbe rouffe, qui a le poil reux. Barb4 


ovine 
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a , che hà il rele. Ein 
ab Bart/ der 2 rothen Bart 


at. 
— M. poiſſon. Bardo, triglia, 
pejce. Ein Barbe / eine Gattung 


iſche. 
ML, M. Cane barbino. Ein totti@e 
ter Hund, 
Barbichon , M. Cane barbino picciolo, 
catello barbino. Ein tleines sottichtes 
ündlein, 
Barbier, M. Barbiere. Ein Barbirers 
Sheerer. 
Boutique de barbier. Bottega di barbie- 
re. Ein Barbier-Stube / Scheer 


Haus. 
Barbillon , M. petit barbeau. Barbet- 
to, triglietta , pete. Ein Bleiner 


rbe. 

Barboter, V. parler entre fes dents. Bromto- 
lare,parlare frà denti. Zwiſchen den 
Zähnen murmelm(reden.) 

Barboter , quand les dents craquent de 
froid. Brontolare , quando i denti fi 
battono per lo freddo. Mit den Zaͤh⸗ 
nen flappern/ mann einer vor Kälte 
fchnattert. 

Barbotine , F. mort aux vers, Aſenzo 
marino. Wurm Sraus / Wurm⸗ 
Gaame. 

Barbouillage , M. barbaüillement. Imbrat- 
tamento , imbroglio. Beſchmierung / 
mefabtung. 

BARBOUILLER ‚V. falir , troubler. Im- 
brattare „ fporcare , imbrogliare. : 
Schmieren/ fudeln/befndeln. 

Barboiiller, peindre mal. Pignere 

_ mente,fare fthizzi à zacchere per pit. 
tura. Sudein / Übek oder wäh ſchrei⸗ 
beu/ ſchmieren. 

Barbouillis, M. méchante peiuture, Zac- 
chera È pittura. Eine beichmierte 
Schrifft. 

Barbouiileur, M. Imbrattares zacchera- 
tore , imbrogliatore. Ein Sudler / 
Edmierer: der alles verfchmiert. 

Barbn, Adj. Barbato. Bärtig / Der cia 
nen Bart bat. . 

Barbué ,F.poiflon. Rombo (pefce.) Gin 
Mate / Halb⸗Fiſch. 

Bardache, M. Bardaftia. Gin R'uabe/ 
fe fih sur Sodomiteren gebrauchen 


fi. 

Bardé, Adj. cheval bardé. Bardzto,caval. 
lo bardato. Ein Rürif-Dferd / mit 
Vanser oder Harutich verſchen. 

arde, F. armure de cheval. Bardata- 
ra, œnamento di cavallo. Werde 

Daruuch. 

Barder, V. Bardare, apeiuflar. Mit tie 

nem Pantzer vermabren. 

Barette , M. HBeretia, Gin Baret ⸗ 

Daubs, | 
14 Ba:guig- 
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Barguigner, V. contefter. Contraffare, | BARRE, F. barriere , barre de porte. 
— ‚contendere, Mardien/ din! Barra,farra, ftanga. Ein Shiar 
aen Baum on einem Shen, 

Bır vigneor, M. Contraflatore „conten- — Parlement , de parquet. Barrz, 


in Wörter A Dinger. barra Ein befch; adiet abfonber 
BARIL, .tonnelet. Barile @in Faßlein liber Drtim Parlament / da dic Ate 
(Leael ) —— vocoten zu ammen kommen. 


Die nétre derniere fommey fans la cherc | Barre d' étable. Stanza. Eine Stauae 
vbtre, celle-cy «ft pour vous prier de | wwiſchen imepen Dferden in cinent 
nous envoyer au Lean un Baril- - com. 
me vous verrez cy bas, & de me nous | Barre de fer. Barra di ferro. Eifeme 
achèrer, que fleur de marchandife. Stange, 

Noncı tr: viamohonerati dopo noffra | Je le roûray à coups de barre. Fo lo 

Dealer d — cara vofira,| minuzzaro à colpi di fanga. Ich 

7 * arvi , di voler | will ihn mit einem Prüsel jerſchia-⸗ 

Fi -. come Ve- | geil, 

at. à ph sE prefonte, mà che fia | Avoir barre für quelqu’ on, le vainere „ 
robba avoir le deffus. Pincere , fuprrare 

Sie unters Leuten Feines von zn uno , hamere il vantaggio, 

denenfelben erhalten /Tiefes aegeme | Die Djerba fiber einen erbalten/ 

märrige gefebicht allein / diefelben qu | einen Äberwinden, 

erfucben / uns fobald als mönlich ei» | Barre, ligne trait tire par deffüs. Linea, 

me feaele » ju überenden / nach am ML Ein quereaciogenci Strich. 

Fuß dieſes notirten Specificauion, re- tonneau Barra di boite, 

au uns die feinke "freni Eine Gparre an cimeng 


nn ufaufen. 
4 e vous donner avis , que | bale de lu. Travicello. Gin Balde an 
ivant l'ordre de Monfieur N. de N.je' einer Lauten, 


vous ay 5 un Baril. La prefente | Barre (en armoiries.) Barra, sbarra, che 
fia per avifarvi —— — traverfa lo flemma, Cin Baldın in 
= del Signor N.di ho indriza- einem Schild, 
tom Barile. ned de biere ! Barres on bandes de fer , qui ere 
qUein gır avifiren/ dab ich aufOrdre | des barreaux ou treillis. Barre 
Des Heren N. von N. cin Legel ami ferro , che faro i cancelli, Eller 
ihn fpedirt babe, "me Gtonpehsbarosn man cin Beato 
Un baril de poudre , d' harengues. Un] ter machet. 
barile ty e „arenghe. Eine ons | Barres , jeu. Palefra. Der Wett-Lauf/ 
Lu" sur er’ Heringe. Da man in einem Grande mit 
La prefente eh pen accompagner faîtu-. ander in Die Wette mach dem Ziel 
re de trois Barils, que nous avons fait] lauffet. 
partir. La prefente nonè,che per ac-| Jouër aux barres. Giuocare, correre alla 
compagnare fattura di tre Bardi, che| pakftra. In einem Scranden in die 
© Fasbiano | mg Gegeumärti Nett laufen, 
pe icht allein Fattura über m Jouër aux bagres ( fig. * chacun ſon 
el zu bealciten / ſo wit voraekerm | tour. Giuocare alla palefira , ciajc#r 
im @eleite GOttes am deufelbigen | ums la fia fiata. Einem etat mette 


verfandt. foielen / eines umb Das andere 
Barique, F. Caratello. Ein lange8/ ailes, 

fhmales Faf. arreau , M. barreaux, Cancelb, crate. 
Baron, M. Barone. — —— * 
Baronie, F. Barona. Eine fr »| Barrcan , parquet d'audience , parquet 


foaffr. R de cour. Ringhiera del foro , del 
Barque, F. Barca, nave. Ein Gif, tribunale , il foro e lo tribenale a 
Barquere, F. barquerole. Barchetta ma. | fù. Audienb-Ctude/ Beriots-Kame 
belle Em adieu! Saba. mer, 
Barquerot, —— conduit la bar rt -|il Ki ri r ke barreau, i è nato 
chiffet / 


55 akfio. Ein — 4 —* Erift ta *c2* 

fen, ebohren / er fan mit gerichtli« 

Barracan , M. étoffe viflaè * pi de den pace È trefilich umgeben. 
chevre. rl Sh pin ns admirer au barreau. 
bellotto fatto di pelo > Ein 7 cf re ne tribunah. Er bat 
pur von Ziegen. Haaren gemacht / Berichts» tantmer mir 


mehrentheils gebraucht mird / : Be rung aller Arme» 
Mäutel daraus iu mache, ben börem a — 


BAR BAS 


C cf Le plus eloquent de tot le barreau. 
Ecli è il più eloquente ne tribunali. 
E; if der Dercdifamifie Gerichts- 
Meduer / er übertrifft alle die an» 


deri. 

BARRER, V. fermer par derriere avec 
une barre. Stangare, chiudere colle 
barre. Mit einem Sparren feft ma» 
en/ mit einer Stauge verriegeln. 

Barrer , fermer de barreaux. iudere 
co’ cancelli, colle crati. Meraittern/ 
deſchraͤncken / umſchraͤncken. 

er un conte qui a cté arrcıd, Can- 
cellare un conto fatto. . Einen Aug: 
aug / fo ri®tig gemachet worden / 
durbfireihen. 

icade, F. Barriera, sbarrata, flec- 
cato. Eine Wagenburg/ Beſchraͤn⸗ 
dung eines Orts mit Holtz / Wein» 
Fäffern uno andern Sachen. 

journée des barricades. Giorno fa- 
tale de’ tumulti domeftici. Der uns 
ie Taa der Varififiben Etraf 
en⸗Verſperrung. 

Barricader, V. les role Chiudere le ſtra- 
de co” barre, flanzhe. Die Gaſſen 
se Gtrafien verſperren / verſchraͤu⸗ 


en. 

BARRIERE, F.» Barriera, liz- 
za, fleccato. Ein Schlag» Baum/ 
Schraucke. 

Barriere devant les grandes maiſons. Bar- 
riera, fleccato avanti le cafe gran- 
di , palazsi. Eine £ebne vor eiuem 


Haus, 
BAS 


BAS, Adi. de hauteur, abjet, vil. 
Baſſo, humile, abjetto, vile. Niede⸗ 


rig. 

Bas A bas. Abbalfato, depreflo, op- 
preſſo, depofio, conculcato. Nieder: 
gelegt’ abactagt, i 

Le vin eft bas, au bas. Ilwino è fül 
fondo. Der Wein ift bald aué/ cé 
it nicht viel mehr in demfaß 

Parler bas. Parlare fotto voce. Leife oder 
meiria reden. 

Ne de bas lieu ‚de parens pauvres. Nato 
di baſſa flirpe ,d' humile difcendenza. 
Non fchlebdtem Derfommen. 

Un fiége bas. Una fede baja. Ein nie: 
driner Sell. 

Meure bas, humilier. Humilire, oppri- 
mere, abbaſſare, deporre, concukare. 
Erniedrigen, | 

Je le mettray fi bas, qu'il ne s’en pour- 
ra jamais relever. Lo abbajjaro tanto, 
che non potrà giamai riforgere. Sd) 
mill ibn fo demätbigen/ dag er nicht 
mebr wird koͤnnen auflienem. — 

tre un homme bas, le tuer. L/ccidere, 
ammazzare , fuenare , trucidare un 


M 
A 
et 
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huomo. Einen Menſchen umbbrin⸗ 

gen [18dtett.] 
ettre bas , quiter, Deporre. Ablegen / 
ausziehen. 
bas, défcendez. A baffo, fcendete. 
Gebet hinunter. ; 

Il eft à bas,ileftàterre. E à baffo, gia- 
ce fulla terra. Er liegt ju Boden 
{ darunteu.) | 

Il loge en bas. Habita a baffo. Er woh- 
nef darunten. 


elt bas, d'une perfonne aux abois. Egli 

e all ultimo foffio , agonizante. Er 

liegt in den I gtem Zügen. 

BAS, M. de chaufk.Calza , calzetta. Ein 

trumpff. 

Bas de foye, de laine, de eoton, de toi. 

le. Calza di feta di lana, di bam- 

bace, di tela. Seidene / wollene/ 
baummollene/ tächene Strimoffe. 
alane, F. cuir. Corio, da far fcarpe, 

Epanifch und meid Leder. 

ant, Adj. noirâtre & comme brûlé, 

Arjiccio, nerigno, fofto Bräuns 

lich / fchwarg »braum, 

Vifage bafane. Faccia, volto, vifo fo. 
Jo, e nerigno. Ein ſchwartz⸗ braun 
Angeſicht. 

BASANER , V. paffer en bafane. Ac- 
conciar corio 44 far ſtarpe. Spa⸗ 
nich und weich Leder bereiten, 
afaner , V. noircir. Far fofco, nerigno, 
negrire. Sdmark brennen. 

Bafe, F. Bafe, fondamento. Der Fuß 

einer Säule oder Bildes / darauf 

es fichet. 

BASILIC, M. ferpent. Bafilifco, fer- 
pente. Ein Baptist, 

Je voudrois étre un bafilic contre mon 
adverfaire. Vorrei effer bafilifco per 

il mio oppoflo. Ich wollte gern ein 

Batilisf ſeyn aegem meinen Seind/ 

[ Widerfacher,} 

Vous me —— comme un baſilic. Foi 
mi guardate da bafılifco. Ihr ſehet 

mic an faft mie ein Bafilise/ [ mol. 

let a. umbringen mit euern Aue 
nei. 

Le régird du Bafilio Guardatura di 
bajil'jco. Das Anfeben eines Bafi⸗ 
listen. i 

On dit, que le Bafilic tné de fon regard 

Dicefi , che il bajinfco uccida colla 

vifta. Man fagt/ daß der Bafîilie® 

mir dem Aufehen den Meuſchen to. 
ter [umbringen] fan. 

Bafilic, herbe de bonne odeur, Bajılı. 

co, herba. Das Kraut Bafılid,. : 

Bafilic, onguent. Bajilico , unguento. 

Die Eaibe von diefem Kraut, 

Bafilic, grofle piece d’ Artillerie. Can- 
none grojjo. Kin arofies Frick 4 
lGeſchuͤt * Feldſchlauge / [dare 

mit 
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mit man Dem zn eindeist/mann [pai Baffin de fontaine. Avello, 


BA NY our peter] de pourpoint, Bafina. 
Die Yhostein he” Schöflen an 
— en Dee Bifcaine. Ei 

rat Bifeaven gebobren / ein 


BAS 


246 
Waffer-Beden 
frog Ceto um Sorina Brune 


Ballin de e n i barbiere „ 
catino, n cer »Beden, 
Batlinade,, F. ailes picquante. Bari. 


Bıfcaper. nata. Etidet: Nede, 
ASSI" en mufique, di mufi- * rr: vi Fomento , fcaldamen. 
ca Der Daf in der Mu ue die une Warmung / Ermärmune 
tere Ötimme. BASSINERO U un lit. Scaldare um 
Balfe-contre. Contr' alto. Ein fine | detto. Ein Bett —— 
rer Thon, Bafliner une playe. Scaldare una piaga 
Balle de viole. Piolome, Aromento mu-{ col vino tepido. eine Bunde mit 
fico. Eine VaßBriae. lauen Weim mafdbe 
Chambre baffle, maifon Lage — Baffiner, railler, Dal Einen vere 
balla, ca * —— fpotten/ durchiehen / veriren. 
Arato d' alter. din” ni eva | BAS ASSI morion. Celato, e 
Daus item / Das unter» Daus in Ein Ylm/Sturm- Haube, Sturm 
land, 
PR rau F. Atrio, core. Ein Bat de fufi Fuocone. Die Sünbe 
of in einem Dane. Pfanne an einem Rohr, 
‚ Adv. amente, humil. | Baffinoire, F, Scaldatore, Eine Bett 
'Nied Brian, eife, Pfanne, Bert. ZBärmer. 
BASSESSE Bajezza, humilta, | Baft , M. bär. Balto, foma. Pa 
viltà, iedriafeit / Gerinniakeit/ attel, 
Gerin Faire, porter portare il 


aiafeit, 
Baffeile de fate, de "de —* 


7 
di Hatura , 
des Leibes, 


Bi — Bafzza di flir. 


Kr di condizione, en Baftant, 


+ ER 
— fai ? n G Ar 
n a Dern ei erin 
ER EEE, u 
Une ba haflızza , ‚ un’ inde. 
— una ey cofa indecente, 


ine iuanfidadige Niedertraͤchtig⸗ 


— grande balſeſſe. E una gran 
viltà, una gran indegnità. Diefeg 
gone Fodnpliche Shat / cine grofîe 


Faire des baffeffes, Fare œil Sid 
Heinmitbig chien, 
et, M. chien terrier 


sie genes Gr Dhabi e 


M Berine, barile. Cin 
aa item; eim cime Schaale, drag 
Bain à Lav mains, les 
cino per "levare i 


2* ek — 
catino, * 


CB » Beden / ein 


Ballin à felle percée. Pitale, zangola, 
Ein Death einem NadteStudk 


Baflin, dans Jequel 44 des viandes, 
ou autres chofes, Paroflide, bacino, 
bacik. Eine tiele Sdf, darein 

Ba dee 00 Fatte Eine Waage 

EQUfA, 


le bit, 

ballo Sa Gatrelu/ ben La Gata 
tel außesen. © 

In, a Gm nat 
te 
te. Gi =. 4 hs 
cien 
Baîtard , M. bitard. Baßardon , Spurio. 

Bandterty Baftacd/ unebrlid / Du 
Baltard, Me ou baftardean pour empé- 


Sip il pei pi yi "cu | 
Fr, 


parla ‚eine LS 
mua seven Senese. 


Bafter, V. Ve fa elio baftent mal An- 
male gli affari, i negozi fuoi 

vanno mali. bel — 
PR, neben übel, 
bafte mal, il va mal ni 

hi Es gebet ibm RA 


I 

Bafteler, V. bäteler. Montare in banco, — 

„er mârrif® ficllen gauckeln. 
ut en de —— 

iaclataneria , giuocog 

ria. Gaudeleo, 
Biftelerie, E. metier de biteleur. Ciar- 
Bali: Ad. bier ⏑— 
ato, CAO, 
fatto. ee ET 
‚M. bâtier 


Bahr Be 
giaro, chi JA i balia Ein Gatto 
sia Baltillo, 


pg 


gia 
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ille, F. charcau à tours, Pi ner [grant M. archite@e, _Arsbitetto, 


colo. Ein eich Gan) Teena Bien Biton a Tia 


né. ] 


Baftiment, M. edifice. Fabrica, edifi-| ein £ * 


IE 


Gebäu. 


'griero. le Bau-Meifiet, 
Afa à 


pin = 

te, fp —— im ri: iock / 

u: = ifen bt» 
fiblagener Stod. . 


BASTION, M. Baffione, parkte di Dun à feu, arquebufe. er ‚Bio, 
città Ein Bollwere, a da — Ein euer cher 
HS nb herrlichen Baier „ng Bi "Baflone groffo , Sanza. | 
té olmerd, ns bäton, 0 » 
P L du baftion Punta del Ein groffer — 
Die Grise des Bollwercks. ‚ fur les enfans vont à 
du baftion, la gorge, le plan, | val.  Bafone, di che fi fervono i fan- 
la face. ‚ala, profpetto, fac- j per andar à cavallo. 
ca del baftiome. Die Gite eines | Stecken / Steen» Nbblein/ [more 
auf die Stinder reiten.) 


BASTON A béton. Bafone, bacuio. Bron à remüer des fardeanx, 


Ein Standby Stecken. 


—— Stanga, 
ine Stan 
Baton de Marshal. Canna di Mare 


BAT LER baflone. Gin Mar ſchalls 
—— ui danfe fur la corde. | Bäron de bedea Verga, 
Ihione , < balla Sulla corda. Ein baflone di dell ei Giu Sistrneatt 
pi Sti, Gaudier, Gtedens eu cun —— 
charlatao, jouéur de farces. | Biron , rouleau — (en —*2 Bi 4- 
Mimo , guocoglire. | ro, 
Gaudier / Taideutfueler / Dis | bem arca Ba bien 
j Bircleur faifant des fonbrefauts. Mimo Bus jee Maggio afronamico pr 
che falta. Ein Luffte Evringer. te le di Sromento Matemat; = 
Bitelcufe, F. Giuocogliera. Cine] cobs-Stab, 
Gaudlerin, À bâton compu, fans fus  Spropofita- 
Dal, € i pa mel Dl manffade, mal | famente , fenza comfiderazione , in- 
fais Egli è mal c gl Jcompo- prigione È alla ata, a trac- 
fo, deforme. Er if übel acartet. gereimter/ uugefchichter/ ume 
© ef un for bâti, un niais Egli è fünticher & Meife, 
zottico, € ift eine Cinfalt, — donner des coups de bâton. 
BATIR, are, fabricare. str dare le baffonate. Wrigs 
Bauen, aufbauen aufeicten. PL. In, it — FRE 
—— ada devant Edifiçare vi- mE a Efier® ib aft ine del 
Edificare co’ fonda a —— Jo —* della 


tab und Eteden 


LI “Fedi pedine) È. gane 
nen "mc el uen, Para man fut ge 


"omne © cupa bat Bison de 


te bin d 
bie Dauer 
ar Fey —— .) Se flater 
d' va faux efpoir. Fabricare ful ven- 


commanı 

commando. Commanto- &tab. 

Il fut manier le bato ande. 
ment. Sa fiuotere il | bafléne di com- 
r fon [mei] mit dem 


to, ( meta. ) —— in vano. Auf —— umugehen. 
RC. dre (me) avoir un tie — et ee Sta 
14 
vezare, Faber A "ei Er geben, 
BETT ate — 
Bitir (a fortune. Strbilire la da fa fer-| den Cu] anlednen / — 
tina. “cur Gléd befefi — 
Bir, forger , premi sigg our batere. B êne per battere, 
—— Eine Autlage wie „au! in Drögel na re n 
Mec un ba. 
* ‚M. Fabrica, edificamento. Pale * Pair 


buicrè 








—— 
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8 batterò bene. den { BATANT, Adj combartnt. ‚Combat. 
pù Budel mit 8 dr Ar “y tente ,azzuffante. € “ceitend/Pémpfs 


ffen / 
ich merde rehtichaflen aufchlagen. 
Pair quöque jeu avec un bâtoa. Pare 
un giuvco col baflône. Ein Spiel 
mit einem Stedin [ Gtaab] mae 


och 

A dur anc, rude änier (bâton) on traite 
les bpinidtres avec riguertr. 
duro sbaffon duro, l efiinato fi rin- 
tuzza con Dem midere 


end. 

Batant, M. batant d'une cloche Bat- 
tachio di campana. Ein Gloden- 

— de 
tanı, jam 00 montant 

‘te. Colonnata di porta. Ein de 
fen eines Thür» Geñtellé A 

Une porte à denx batans. Porta à due 


colonnate. Ein Thür oder Ebor/ ſo 


D 


Le 


AR 


x en 
ma 


3 "4 * 


* 


* ar 
Æ 


— 


—— — 


| 
| 
ï 
| 


re Sd à 





Benfisen gie ebfibet em recite 
afener Pruael. 
BASTONADE, F. Baffonata, Schlaͤ⸗ 
ae: Prügel-Eupsen’ Stöf. 
Chi da le 


Un donneur de baftonades. 
baltonate. Einer / der Prüacl-Œup- 
pen ntbt. 

Baftonner , V. quelqu'un. Baflonare, 
battere con un baflone. Emmen pri 
ala, ſchlagen | 

BATAILLE, F. combar, Battaglia, 
auf ,combattimentd Cine Ecdlaͤcht / 

seen, 

palio far mer. Battaglia navale. Ci 

. _ ne Gee-Schlacht. 

Bataille rangée. lia ordinata. ie 
ne Shladt- Ordnung. | 

Se metıre en champ de bataille. Azzuf- 
farfi , combattere, Std in Schlacht: 
Ordnung fielen. 

Gagner la bataille. G 
tagha, vincere È inimico, [campig- 
liar l' affe. Den Gica erbalten, _ 

Bataille perduë. Battaglia perfa. Eine 
verlobrne Schlacht, | 

Prefenter la bataille, Provocare 4 bat- 
taglia, offrire la zuffa. Eine Schlacht 
liefern oder anbieren/ Tum Trefs 

reitzen. 

u. du champ de bataille. Ri- 
portare la vittoria. Meifter qu Geld 
—* ſieghafft ſeyn / den Sica er 

en. 

o la bataille, s° en retirer. pale 

u 


0 Griten aufıbut. 
ambo Dan “due —— 
te. it agender Trommel, 
DATI Eat ; M Batello, nave. Ein 
Petit —— Batello picciolo , navicel- 
la En Scifflein, Naden/ Rabr. 
Bateau : —— rc an 
atore. en. 
az de cherge. Nr" d' indico. 
Fin Lal-Scif. 
Batelée , F. la charge d'un bateau. L' 
incarco d'un batello , d'una nave, 
carica Die Ladung eincs Echif- 


es, R 
Due de bois — di legna. Eis 
Mi becs de gens, Concor- 


ò, moltitudine di e. Die Men 
= Volcks. al 


mare la bat. | Bateler 


eier, M. petit bateau, Ein Schiff- 
lin, Sabu. 

Bareleur , M. bafteleur. Giuocolatore, 
Ein Gaudlers Taſchenſpieler / Pickel⸗ 


baͤring. 
Batelier, M. Barcauolo, navalefo. 
Em Schiffer. 
Bateliére , Barcauola ; navalle.. 


Eines Schifers Weib. 
Batime, M. Battefimo. Die Tauffe. 
Batifer, V. baptifer. Battezzare. Zauf 


fen. 
BATEMENT, M. batement de mains, 
applaudiffement, Sbattimento di ma. 


il dorfò all inimico, fuggire, mi, in fegno d' applaufò. Das Schla⸗ 
der Schlacht ansrcifien. gen mir den Händen vor Freude, 
Batailler , V. combatre. ere, | Batement de cœur, timento di cuo- 

azzuttarfi , batter, i Streitensfede | re.» agitazione di cuore. —SDerbe 
cen fmlagenz fampffen | Klovfuna. 
BATAILLON,M. Falange. @i-| BATERIE, F. combat. Combattimen- 
te © quabron oder Truppen Kriegs- —— zuffa. Sblégereo/ 
t 


old. 

on un bataillon, le renverfer. Ro- 
werjciare la falanze. Ein Truppen 
Kriegs» Moll augreiffzu/ treumen/ 
und in die Flucht rreiben, 

Ranger na bataillon. Ordinare una fa- 
lange. Ein Kriegs» Deer in Die 

EdladreDrdnuna Reden. | 

Marcher à la tete d'un bataillon. Gui- 
dare una falange, una truppa, una 
torma, un drapello. Bornen an der 


Baterie, machines de guerre, le canon. 
Batteria , cannoni , o bombarde. 
Geſchuͤtz. 

Exposé a la batterie du canon. Efpo- 
Fim il ddt 

vom Geſchütz beſtrichen / und 
beſchoſſen werden fan. da 


Baterie, lieu où eft braqué le eanon. Bat- 


teria, luogo , dov' è 


a la bom 
barda, l'artigheria. 


me Batterie/ 


Spigen der Schlacht ⸗ Orduung kenn." Geſchütz darauf au ſtellen. 
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Changer de baterie. Cangiare la batte- | Batre d’ un marteau, martelet. Battere 


ru. Das Geihäg Audern/ auf cin 
ander Ort ftellen. u 

Changer de batterie , en matiére d’ affai- 
re, de raifonnement, changer d’ inten- 
tion. Apporfi ad altro mezzo, cer- 
care altre cabale. Eine Cade au- 
ders angreiffen/ anftellen. 


BATEUR, M. Battitore. Ein Edla- | Ba 


aer/ Drefcher. 

Bateur de blé, bareur en grange. Batti. 
tore di grano, battigrano. Ein 
storm» Drefcher, | 

Bateur d'or. Battitore dell oro, batti- 
loro. Ein Goldfchlager. 

Bateur de pave, fainant, vegabond, cou- 
reur. Scioperato, vazabındo , pe- 

0, birbante , calcante. Eın Pila 
ereTretter, — 1 

BAT OIR, M. à bare le pave, à parer 
une ruë. Stromento per battere un 
pavimento. Ein Brat-oder Trento 
Schlaͤgel / das Priafier oder Erich 
aleich und eben zu machen, 

Batoir ä broyer on tiller le chanvre. 
Stromento per rompere il canape. 
( Tudice. ) Eine Breche/ den Hanff 
mit gu brecben, _ 

Bstoir de leflive. Tudice di leffiva, di 
bucata. Ein Wälkb- Bläuel. 

Batoir à joüer à la paüme. Paletta, 
racchetta. Eine Schurpe / ein 
Schlaͤgel deu Ballen mit im fchla- 


gen, 
BATRE, V. fraper. Battere, percuo- 
tere. Schlagen / fitmeiffen. 
La riviere bat au pied du chäteau. N 
fiume batte le falde de! coltello. Der 
Ing fliefiet bart ben der Schloß⸗ 
quer vorben. 

Batre le ble. Battere il grano. Frucht 
dreſchen. 
Batre I’ aire d’une maifon „ |’ applanır. 
Battere il foglio d' una caja, egva- 
hzzarlo , Appianarl. Einen Bo- 
* eben ſchlagen / oder gleich ma: 

en. 
Butre l eau, nager. 
Schwimmen. 


Natare, nuotare. 


Batre l’eau (Mer.) Battere l acqua, |B 


oprare fenza frutto. Vergebene Ure 
beit anwenden, 

Batre I’ air, au même fens. Battere È 
aria , oprare fenza frutto. Der 
acblich arbeiten / umbionft fich be- 


maben, 

Batre une armée, Ja détruire. Battere 
un’ efercito, (compiwliare, fzomenta. 
re un’ armata. Eine Armee in die 
Flucht fchlagen, | 

Batre une muraille, une ville. Bettere 
una paréte , una citta. Eine Mau. 

: ren fäuen / eine Stadt beſchieſ— 
cu, 


Batre le fer, 


col martello. Mit einem Danımer 
ſchlagen. B j 

attere il ferro. if 
fchmieden. j rs 


Batre le fer tandis ‚qu’ ilseit chaud. Bat. 
tere il ferro, mentr' è caldo. Das 
Eifen fenmiedens weil es beif if. 
tre le fer, tandis qu’il eft chaud, 
prefler, pourfuivre une affaire qui eft 
en bon train. Battere il ferro, mentr' 
è caldo ; Jeguire un negozio mentre 
vi è la dijpofizione. Fine Sade 


fort treiben / fo guten Nifang ge» | 


nonımen bat, 

Batre come un fourd. Battere violen- 
temente , verberare [pietatamente. 
Uberaus febr priîgelo / zurichten/ 

fiblaacır, ] 

Batre à plate coüture, 
Jgomentare. Den Feind gang erle⸗ 
nen/ auf das Haupt fchlagen. 

Se batre en retraite. Batterfi nel riti» 
rar. Sich in der Flucht ſchlagen / 
mie die alten Porthier gethan. 
batre vigoureulement. Batterfi , 42- 
zuffarfi valorofamente. ich tapfe 
fer ſchlagen / cinauder trefflich bee 
rum tummeln. 

4 — FRANE: Batterfi col. 

vgna, it Faͤuſten la» 
gen / * ſchmeiſſen. on 

Batre la monnoye. Coniare danaro, 
battere danaro. Muͤntzen / Mänge 
ſchlagen (praͤgen.] 

Batte des ailes. Battere l ali, dibatte- 
re i vanni, volare, volitare, In 
den Lufften flicaen 

fl ne bat, que d' une aile (metaph.) Egli 
non i n un‘ ala, che un van- 
no, ( met.) mon è più fi fervorojd 
e piu lento, perde — —— Gr if 
JS hinlaͤſſig / Les ift aus mit 

HU. 

Barre des mains. Battere le mani per 
giosa, e per applauso. Mit den Haͤn⸗ 
den Hatfoben/ frolocen. 

Batre des ceuts. Battere l ova, Ever 
klopffen / rühren, 

atre dos & ventre. Battere d' ogni 

— Einen überall wohl abſchmie⸗ 
en. 

Batre le tambour. Battere il tamburro. 
Die Trommel ſchlagen. 

Batre la diane. Battere la diana. Die 
Tage Wache oder Morgen» Wave 
ftlanen. 

nn aux champs. Suonare col tam- 
ro la marchia. Zum % = 
ſen den Marfch fi er la 

Dacre le pays. Battere il paefe , fcor- 
rere per lo paeje. Auf dem Land her» 
um ſchweiſfſen. i 

Barre la campagne, faire des courfe;. 


decorre 


Sbrandellare , | 


RASE WI 


* per — — TEE 


— 


ö— — M'A TIES 
nn auge co — 
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Scorrere da c nta. nf dem 
Lande herum firedren. 

Barre l'eftrade. Battere la firada, Auf 
per reiten 7 die Gtrafien 


* Le Agg tgp le téms à courir 


parfo, ramınare 
fesa frutto. Muf der Gaflen be 
rum laufen, 

Batre les oreilles à er un, lim 
ortuner par des dilcours , qui lui 
nt desagreables. Eſſer· importuno 

co difcorfi non graditi, faftidire 
qualch' uno co’ dijcorfi import. 
— Einem fietà in den Obren lite 


Ta er bes jours les gog — 
2 ces fornettes. 


0, 

importunato da —— agate 
nu mmierhu Die 54 
borea, A 

Se batre , s' entrebatre. Batterfi reci- 
procamente. Sid ſchlagen / kaͤmpf ⸗ 
fen/ fechren. 

batre u eufemble. Far 

tere affieme, 

wilde Thier infammen firciten 


orgutilteux , il n' en 
vi è pericolo à bat 
eh tace 


a. bofärtiaer 
la 
Tier fo er gefcmifen 


su Ve de le barre , il me fe corrige 
oim. Jo mi Hanco di batterio, 
i percuoterlo , di verberarlo , egli 
mon fi emenda , non fi corregge 
to. Ich ſchlage mich mid an ibn 
id merde mid vom Schlagen / er 


et fico nicht, 
Bats , M. efpece de mon en Suilfe, 
qui vaut eaviron deux fous de Fran. 


ce. Sorte di moneta de amt, 
che vale circa due foldi di bran- 
cia Em Bag / € Leu uns vier 
Kreuger. 


BATU, Adj. Battuto, perrofò, ver- 
berato. Gefchlagen. 

Chemin batu Camino battuto, fre- 
Pier eg Tg frequentata. Be 


Ce rivage eft —* des flots de la mer. 
Quelle lido è battuto da' fiotti del 
mire. Die Wellen ſchlagen immer 


— wider dieſes Geſtad. © 
, Fi Coups marquez. atrice. 
“Ein Grriemen, 
Batore s E. paille fort fabtile de bronze 


ui fe fait à petits coups de marteau 
Fida molto fottile di bronto fatta 


BAU 
à di martello, 
Mico vom Cra acri er 
BAU 
Bau, M. letgevr d'un navire, Larg- 


hezza di nave. Die Breite ri * 
Meite eines Goiffs. 

Bavard, M. canfeur gui parle trop & for- 
tement. Cicalone, ciarlone. Ein 
* Vlauderer / Ed waͤtzer. 

Bavarder, V. Cicalare, ciarlare: Blaue 
decu/ fchwägen, wafcen. 

Bauche, F, quand on a enduit groiliere- 
ment une muraille. Intomicatera di 
parète, Erfte und grobe geht 
chung der ze mit Kal, 

BAUDET,M. Alto, giumento, fo- 
maro. Ein Efel. 

Baudet, ML ignorant. ante, fciote 
co, idiotà iu Sein miseihidter U 
miffender, 

— V. rebaudir en serme de vene 

‚eccitare. Zum Jagen 
ach M. Pendone. Ein Wehr 
en. 
Cchdng/ fre 

Baudrier à franges d’ or, de foye.. Per 
done colle ie d' vro, di feta 
Ein Webr-Bchäna mit auldenen? 
mit feidenen franpeıt. 

BAUME, M. Baifamo. Varna, - 

Ils erg à faire le baüme, Sie 


fleiſſen rates] fa Se 
du machen [iu bereiten.) 

nu af — comme ** » & com: 

ues, 

does bosse —* —— —— La 
exquife, 
Nelle piazze 
famo Crcoulitae inn ge ar —— 
quali ——ſ diedi fhevità 7 


a aate einen liebl den Geruch 
von mir / wie Cinnamet und Bal 
fam / [föftlicbe Würse] und nie 
die befte Morrhe. Eccli. 24. 
Vous avez du baîme, qui eft fort pres 
cieux. Poi havete un balfamo molto 
ziofo. A babt einen recht koͤſt⸗ 
ichen Ba 
Le een recrée les parties nobles de l' 
homme & les fomifie, Il balfamo re, 
crea de parti nobili dell'huomo, # 
— — 
te adelichen Thei ie 
Menſchen / und närder fie, 
Le bañme eft une compbfition noire & 
une forte de fenteur, qui-fe porte or- 
dinaire- 


BAU 


—— — petites boites. 
— de —— 
una ſpecie re, at gi 


as À Der “salam i 
ion und Gatt 
eines ls lieblichen Gerucbé/ fo man a po 
— in — —— | Be 
pfiegt ın 
famo Sicstein Lat 


Où il y a le baüme, je trouve les — BAY 


Le ani te 555 ou est 
on, pia, jo — 
SÙ fn —— mo va Hevl 
eon fo finde Edmerken/ 
too Die RA ge folte,) 
BAVE, F. écume de bouche Bava, 


del. 

Bave (meraph.) Lo quacità, ckaleccia. 
deren, 

Baver , V. Alandare la bava, 


cn 1 ln Pl cheval bay. 


fchiumä di bocca. Geiffer / Spei ⸗ — une ba be se 
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apo alle donne —— in Picardia, 


—— izione nera 3 5 langer Salener 


BAY | 
Baio, cavallo 
Braun 4 braunerotd / cid 


persa ren 
—— Stohdo, ed avid⸗ 
—— alles annee agi 
de mer, ou de 
riviere, * —— » feno di 
mare , à LI 
* fume. Ein kleiner Meer 
u: a amufeınent, Forca n 
fitger Betrug? u —** luna. 
effere un’ mganno, 


us! beirügenseinem etwas meift 


Donaer de bayes. Bugiar. 
Unnige e Schmäntaftiateit / Mau a giù Se Fetrdser, —* 
la Fa Defiare Ro 


ge ke di Fr RC 
Baver, parler trop & mal à propos. Par- PUR T Guardare 
lich plauderu/ mafchen, 
Baverie, F. badinerie, bave, Loguacità: ADR BEA 
„getren» Dot. 


F. — am 
en e ere 
ne fo man den Kindern vore 
E— — tonnoiflons , nous fommes 
amis des la bavéte, dés le bercean, Sr 
l'enfance, pi nofira u were è 
no dalla cu dalla bavaruo 


Bdellion, M. forte de gomme. Sorte di 

— Bdellium. 
nt, Adj. ouvert Aperto. Aufae- 
riſſen / aufaefpaltenz mit PS + d 
ten Rachen. 

BEAT, Adj. béate. Beato, beata. Geo 
lig / beilig, 

Beat, béate, par ironie, Beatorzo, bea 

Scheinbeilia. 


dall infanz ir fennen einan. | foaza. 
ber an ee DAI Zeit ber / von | Faire le béat. Fare il beato, woler pae 


Der Wiecen ans fir find von Kinder 
Weſen an gute Freunde, 

+ V. manger avidement. Magna- 

te, divorare. Geißig- 


—— Sich deilig fellen/ beso 
Bentification, F. Beat 


kiamadhuna/ Geetiglpre rebung. 
ie qs frefien. Beatificativo, don de béatitude, Beatt- 
Baufreor, M. ÆMagnone, ingordo, di-| fiazione , domo del cielo. Geelige 
worstore. Ein Graf. maduna. 
BAUGE , F. mortier de terre grafle en- | Béatifier, V. mettre au nombre des —— 
wemélée de paille. tione di | heureux. Beatificare 
fange e mifcbiati. Leimen | catalogo de Beati. Ein ae 
mr — vermufcber / item Mifte * unter ig de au ich 
Béatitude, F. atitudine. Gluͤckſee⸗ 
‚lit de fanglier. Cowile di cignale, | tisteit / @religteit / das em qe Lo 
è Lager eines milder Schweind, en. 


‚M. arbriffeau. Balfamo, ar. BRAD Adi. & bei. Brio, 
bejcello. Der Balfam-Baum, , giocondo. Schön / 
Baûme , M. fac où huyle de bafime. Bal. 


Lomo (ego di bl ko.) Der Bale Mio rt Ve 


Am, pe sca de convrechef es Pi. 


m. Ei a RN 
fre 


anno di lino, che 7 —* ein — — —X bat, 
che cucpre 


ee 
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Donner beau à la paime, au volant & 
autres jeux. Fare un bel colpo, man. 
dare nelle mami dei giuoca- 


‘ tore. @erad ju/ in die Hand fpice 


Bean caufe bien fouvent de cha- 
Esta : di vifta, ſpeſſo id 
beit macht offt Tranriafert. 
Beau gain fait belle LE Bel gua- 
dazuò fa bella pela. 

winn macht fbbue Ausaab. 

+ Ville fort belle à voir. G 

à vedire. Eine fchr ſchoͤne Stadı/ 

efeben gu merde / Leine lufige 


tadt. 
Ah! 1] il ! que cet reil 
quel bel appareil, ! que ces appare, 


et beau! Oh! che sr ai 0! d 
mie fchöm und artlich (propre) if 
Diefe Zubereitung! UE 
Donner , rendre la chofe plus aisce. 
Fare la cof più agevole. Eine Ga 
che viel leichter machen / als fie an 
fich felbiten iſt — 
Tout sig dites vous? Piano! ada- 
gio! che dite voi? Gemach / was fant 


br? 

Tout bean! aller — — 
— andate più piano, più lenta- 
mente. ©y lieber! geber wicht fo 
flarck / eilet wicht fo febr. 

Tout beau! dites mieux. Di grazia! di- 
te meglio. Yangfam ! fille! faget ere 
mas beffers, . . 

Tu as beau faire & beau dire, Tu puoi 
fare, € dire, non farai cofa veru- 
ma. Du batt gut machen und gui 


reden. 

I a bean me flater, il ne gagnera rien. 
gli mi lufingare, quanto uuo- 
A ar et és il 
tempo. Es if umfonft / Daf er 
mir Liebtofer, er wird damit nichts 
ausrichten’ [or tan drommeln oder 

pfeifiens fo it esumfonî.]  _ 

Qu il fait bean voir! Com’ € bello il ve- 
dere, ob che bel vedere! Wie it Dite 
fes fo lieblich ansufchauen ! 

N vous fait beau voir de parler ainfı. 
Ob! com! è bello udirvi & parlare co- 
si. Mi! mie bäbf:n eher es end 
an [iu] von diefea Sachen iu ve 


den. 
BEAUCOUP , Adv. quantità Quanfi- 
ta Vic 


Beaucoup, — Grandemente 
mclto, "Hpöchtich, fehr. i 
Beaucoup, grand nombre, plufieurs. Mol 


ti. Sine arofle Nasabl. 
Beaucoup de fois. AMolte molte, ſpeſſe 
pate. Vielmalen / offt. 


. Beauconp , longuement, _ Lungamente , 
molto tempo. Lange Beit. 
Beauc de paroles. oite parole, 


Viel Worte, 


BEA 


en plus Molto più Viel⸗ 
mebr 


C eft beaucoup, Quelo è molto, que- 
Sio è affai.. Danti viel, È 
Beaucoup moins, qu'il ne faut. Mol. 
to meno, che non è di bifogno. Viel 
meniger/ als es feon folte, 
ne s'en faut pas beaucoup. Fi man- 


ca poco. Es feblet wicht viel 


Il a beaucoup d' argent. molto 
danaro. &: bat viel Gelo, 
n ha plus 065 beer) e tous 
s autres. Egli € più favio di gran 
lunga degli altri. Er ift viel wißi- 
ger/ als die fibriaen alle, 


Beaucoup d'argent & peu d' efprit. /MoL 
ti danari e poco fpirito. (Molti qua- 
trini ma pocco giudizio.) Viel Geld / 
und wenig Verftand. 

des cuifiniers gätent le porage. 
Molti cuochi guaftano il tros! Viel 
Koͤch verfalgen tie Suppert. 

Beaucoup diligence, & peu de confcien- 
ce, apportent l' opulence. Gran dili- 
genza e poca confritnza, portano 

Topulenza @roffer Feiß / und mer 
nia Gemiffett/ macht citen reich, 

Beaucoup des biens, oup des foina. 
Molti beni, molte cure. Riel Sie 
ter arofle Sora. 

Béaucoup de bruit, & pen de fruit. Be- 
coup de bled, & peu de fair. Mai 
romor e poco lana. Bravo di paro- 
le manca di coraggio. tel Go 
ſchrey / uud wenig Well’ [viel Ges 
famäß/ und wenig werd, 

Beaucoup de paille, peu de froment, 
M ito paglia, poco fromento. Mel 
Stroh / und menig Frucht, 

Beaucoup des ferviteurs, pen de fervice, 
Molti fervitori , = erwizio. 
Ben viel Hirten mird es übel acbü- 


tet. 

Beaucnup lire & rien n' entendre , c' eft 
beaucoup ch & rien prendre, 
Molto leggere, e nienté intendere, 
è molto cacciar , € niente prendere, 
Biel leſen / und nichts verftebens if 
gieid viel jagen s und nichts fane 


gen. 
Beaucoup fomeil , peu d' efprit. Molte 
fonno , poco ingegno. Viel Eblañs 
„weni Brian. Gale mate ples Gi 
aucoup lait, qui fait, mals ait, 
ui fe taire Air, Allai sa, ma più 
a, chi tacer sà. Mer viel weißs 
Der mef wich; doch weiß Der mehr / 
der ſchweiaen fan. 
Beau tits, Fiuliaffro. Gin Etief-Sobny 
—— Mann. 
Beau-frére, Cognato. Ein Schwa⸗ 


aer. 
Beau-pére. Suocero. Schwieaer · Bat: 
ve Schwaͤher. aa 
ie 





BEA 


Beaupré , M. 5* voile de navire vers 
la prové. Fia cola di nave vero 
la prora. in Matt» mas: und 
ein Gesd a am Gif, 

B EAUTE, F. beau teinc B 

beltà Echbne Gehalt + Schön 


beit. 

Beañté ggg ‚Beita —— or- 
dinaria. 

Grande brauté de Lies rog? bellezza. 
ern Schöne Geftait/ ungemeine 


Si du jour. Bellezza del 
—— dei giorno. Ein fine? 
aû/ nmbeit des ages, 
beaute fe perd, fe p Fes La beitä fi fi 
perde, e fi fuanife te. Pie Schoͤnheit 
verlichrer ich / vergehet. 

Etre en la fleur de fa beauté, Eſſer nel 
fiore della fua bellezza. Inder Blibe 
te feiner Schönheit feon / (in Auf 
n° men fenn der fopnen Genalt. 

€ tient fiére de fa beauté. La jua 
PALO la rende füperba, ed altiera. 
Sie erhebet na wenenibrer Schön- 
di ! ibre ſch ne hg macht fie 
oln und hochniätbig. 
© a autant de malice, que de beauté. 
uanto è bella, tanto è imaliziofa. 
— e cattiva, quanto è bella, e 
ft nicht meniaer bös 
ali Tal: A ſchoͤn als fie ift / fo 
„ühebhaficg if fie. 
ort eft une jufte proportion de 
— les parues, ar d'u- 
ne couleur agreable & vive & de la 
grace. La beltà è una proporzione 
giufta delle parti, concomitata da un 
colore grato, e vivo, e dalla grazia. 
Die Schoͤnheit if cine rebimiflige 
Proportion [ Ubertinfimmuna] der 
Theilen/ begabt mit amgenebmer 
und lebendiger Farb/ mie auch der 
nl wi A — J un und Laſſen. 
ue, une a 
bonté , . n * ‚ni crüelle, & 
fi elle ł étoit , les traits de V amour 
lui ötent route fa cruauté & toute fa 
Angelica beltà non nutre 
crudeltà , non hà fieresza, e fe ha- 
vejfe, Hral d' amor lo (pezza. Die 
ET Schoͤn heit —— | 


tréfitig / Dogi fie alle dieſe 
rt ihr benehmen würde, 


Bea & chafteté , fagelle & richefle, | 


Re frà e ce mûre 7 (0 18 po die | 
DL) 


BEA BEC Mi; 


ne scanditi hr 4 nd ii HA BE 


— & folie, vont fouvent en com 
gnie Bellezza S ns 
0 in com önbeit und 
A Erorbet —— offt miteinander, > 
fans vertu, ne vaut un fetu. Bel. 
* ta ata, val una joia na- 
a San” Senza virtù, non vale 
mbeic obie end 
if nicht einen Splitter wertb. L 
Beaute fans bonté eft comme vin — 
Beltà fenza bontà, è com' il win 
Aato, Schönheit obne Güte if mie 
ein verrochuer Wein, 
* Bel t DI Schön Bet» 


— Faits, 
liche reti E ar 


BEC 
— Becco,roflro. Ein Schna⸗ 


Bec (meraph.) bouche , — Lin- 
gua, bocca. Ein M 

Oufeau à bec droit. Ho col roffro 
diritto. Ein Vogel mit einem ges 
raden Schnabel. 
bec crochu, aqailin. Col roftro adun- 
co, aguiino, Ein Vogel mit cine 
ns ques 

À bec affilé. Col roftro sento: Mit cio 
men fate Stuab 

A bec fendu, Col raffro Tipartiti Mit 
einen aefpaltenen Schnabel. 

Bec affile ( metaph.) bon bec. Loan 
loquace , cicalante. Eine fois 
gunae pi A Le ras fibt/ Va * 

A cn È zoo È erg 4 cok 

i di roffro, à becca erreiflung 
Ei deu — 8 n 

Donner un coup de i 
quer de de radis, Pugntre colle par i * 
le, mordere colla lingua. Cinch m mit 
Worten anzäpffensaufeiner nichein / 
[einem gute acdett. 

Il n° a rien que le bec, que du caquet, 
Egli non sà altro, che cicalare. r 
tan nichts als Ichmägen/ plandera/ 


waſchen 
u =; “ton la + il défend bien fa cauſc. 
li è molto eloquente, difende i 


\ belle ragioni la fua cauja. Er ba 


juste & continence , vieilleffe & Mauls venug / er vertbeidiger 17 


Point de maladie , vont rarement de 

espagne. Beltà e caflità, fapienza 
a, vecchiezza e nina ma · 

ita, vanno raramente in < 


trefilich mobi 

Faire le bec à quelgu' un Subcruare, 
Einem etwas vorſchwaͤtzen / mad ce 
mun und reden folle, 


Echoͤnhtit und Seufchheit/ Prendre quelqu’ un par le bac, Dal ci. 


ci m und Reichthum / Jugend 


caleccio — il fuo bene. Si 
cune 


cn 





— 
7. 


y 
=. 
ro. 


a 


ze. — de 
— 1 P} n wo, —— 


_ 


1V se 


- 
- 


À. ms | 


2 2 
e Sessi 





146 BEC BED BEE 


eines unbeda@tfamen Rede iu Nu⸗ 
me jiebent. 5 | 
Prendre par le bec, par famine , contrain- 
dre à jüner. Pigliare per la bocca, 
cofirignere colla fame. Einen mit 
Qunacr iwingen. . 
Bec-jaune , M. oïfeau niais & jeune. 
Uccelletto , che ba ancora il roftro 
giallo. Ein iunger Gelb - Schna⸗ 


A+ lampe. La parte della lampade, | Böguayement, M. Scilin 


che pue in fuori, dove flà il lucig- 
nuoto. 


| YA und £uf 


BEF BEG BEI BEL 


. anfhauen / 
in eine Sache vergaſſen / vere 
auen.) 


BEF BEG BEI 


Béfroy, M. échanguete. Torre di 


Ein Radıt-Thurn / Dobemart/ der 
Gloden:Etubl, 
ve, M. Balbuziente, feilinguato. Ein 
tatumler. 
balbu- 


imento.&tamtmiuna/fo man mit der 


Das Nöhrlein an ns: Latte i Nede nicht forttommen fan. 


‚darein man den Dacht fedet. 
pet de gruë à lever des fardeuux , des pier- 
res. Arghine. Ein ram, 
Bec , embuuchäre de riviére. Foce ‚boc- 
ca di fiume. Der Einlauf oder Aus- 
gang eines Fluffes in Das Meer oder 


In. 
— oifean délicat & ex. 


cellent à manger. Beccafigo, uccelletto 
delicato. Ein Feygen⸗Droſtel / Feve 
‚Scherf. 

pécale F. Beccaccia. Ein & 

Becafline,F. Beccaccina. Ein 
lein/iunaer Schnenff. . 

Béchee, V. d' oifeau, begnée. Roffrata, 
beccata, Fin Schnabekvol, 

Bécher , V. prendre la béchée , beque- 
ter. Beccare , pigliare col roftro. 
Die Speife mit dem Schnabel fal- 


fen. 
Becqueter , V. Bezzicare. Anſchuabe · 


len. 
BED BEE 
ine, F. pan. Pancia , ventre, al. 
a Di 1 Bauch/ ant ( Met. ) 


call , homme extraordinaire. 
ment gras, ventru. Groflo ventre, 
huomo molto pingue di ventre ‚paffu- 
to. Ein nie er Wanſt / ein fetter 
Bau. 
Mi iui huifier è baquete. Bidells, 
in Vedel. v 
—— cri de brebis. Balato, pro- 
rieta delle berbici ‚delle pecore. Gee 
terr / Bleden der Schauft. 
Beeller, V. —— Blecken / blerren / 
ie Schaafe. 
te la bouche ouverte. Sba- 
digliare , sbavigliare. Den Mund 
auliperren, 
Beer, regarder, Guardare , vedere , ra- 
ifare colla bocta aperta per attenzio- 


fe 


nè. Etwas anfebeu (mit offnen Maul! © 


amsaffen.) 

Béer apres quelque chofe , la regarder 
mime, nee la bocca aperta 
nel guardare he cola „ u che 
Segue per I attenzione. Œrwas be 
gsoren / Riff anfeben / mis grofier 


Tinder⸗ 
Bé 


Béjaunage , M. a 


$’ en retourner avec fon béj 


r, V. Balbutire. Stammlen / 
ottero. 


Nous ne faifons que bézuayer en par- 


lant des m de la foi. Noinen 
facciamo , che balbutire nel parlare 
de mifteri della fede. Bon Glaubens 
Gebeimmuffen tönnen mir anders 
nichts als Hamnılen. 

uin, rn Ein Aindere Daube/ 


‚FE. Pur. Certaines femmes & 
Îles qui vivent enfemble devorement 
fans faire de vœu, dans les Provinces 
de Flandres , de Picardie & de Lorrai- 
ne. Certe donnt , e zitelle , che vivo 
nto dffieme con divozione, jenza fare 
voto veruno nelle Provincie di Fian- 
dra , Picardia e di Lorrena. Beto 
Schweſtern. 

faute d' ex. 
perience , niaiferie , facilité à étre 
trompé. Tirocinio , innocenza in 
walch arte , idiotifimo.  Vennak 
—5* — ———— — —— 


a elt. 
BEJAUNE , M. bec jaune, aprentif, qui 


" i d' ì , ials, 
uf Le 
Kar Gamba enge be 
der Schnabel noch aeld zn 5 


Fara fon béjanne , fa bienvenüe, Pagare 


(pupilla. Seinen 
Einfiand baablen. nasale 
aume, Ritornar. 


ré Mir einer langen Ras 
BEL 


BEL, Adj. beau. Bello, vago, fpeci 
Som 1 woblgefalt / Fig / atto 
Bel homme, Un bell'huomo. Gin ſchoͤner 


Menſch / huͤbſcher GefelL 
a 
e uomo . t 

Genti, COR ee 


C eft un bel oifean , un bel étourneax, 


fe dit d’ an homme qui fait le fulfi- 

fanc & le capable , ui nel'eft 

pas. Oh! che bello cell ! Am 
n 





* 


BEL 


GR. ih if rist Bee 


BEI, BEN 147 


BELLIQUEUX, Adj. Bellico, — 
À HONTE — —— — 
bellico) 4. 


fell / ein gemaltiger Kerl / er tbut | Nation be 


fit aroffer Streich aus / und if 
té barbi 


Belles es & méchants faits , trom- 
genen & & les niais. Beil parole e 


cattivi —* i avi ed i 
matti. è Wort un fe Tha- 
ten — die Weiſen und die 


Bale pron n' —— peri de bour- 
fe ono la 
bor, ct: ort — — den LA 


Belles paroles, gardés la bourfe. Belle 
ta docca ma ward le borfa. 


—2 und / aber gebt 
t auf den À 
Beicte , F. furet , fouine , marte. Don- 
nola, animale note. Eine Wieſel / 
perfe 
Bäier,M. ‚Ariete Lin Widder. 
Bihler, machine 
les anciens. pi ml re 4 
ufrta dagli antichi. ut Mauen⸗ 
breer / “i € æ eas·Ruͤſtung / dev 
—— td 
— » ome de lane Gui. 
Ein Bettler / Lume 


—— EEE Out hr 
unnünes —— 


caimander. die 
—— "B:ttela / ehren, 
. Birbanteria. Betteled / 

Pumpere 


Belle femme. Donna vaga ; femina bella. 
Eine td den (artlies Frauen 


— 

belle. Glielatengo bella. &4 

ri m urnerneffen fendi U ich will 
ihm fchom Daran aeden 

Vous me la donnez bel " Voi mela 

date bella br madet mir was 


meis, 
Due a dle dla li mene 
* Er bat mir Rn her Sud 


Je! ay échapé belle, Jo # hè fchiffat 
bl dd Abin nad demi déc ta | 


fam breit, Piano, te 
aemaqh / file, leife, 
Béllemere ,F. marätre. Matrigna ‚ma. 


drtgns nouerca. Sieht Ruten. 
— Suocera, | Bench 
r 
Pe tia cs 
cid/ $ oder Der 
Braneu Edmefer/cine Gefahren, 


gi ge old. 
PR i u Ilotolo , beliottois. 


—F nid ra (aba von mättelmäfftaer 


d'hab beit, 

F. petite poche de cuit , du lés 
rt fe + perdent au billard. Buco mel 
giuoco —— à la Jaccog« 
cia 3 ee alle Grube / 
oder fleine —* lem’ darein 
auf der Zrud-Tafel, oder Billiard/ 
Die Kugeln geſtoſſen merden, 


BEN 
ee ga Eu 
en / m un 
— la tra de alla Benedird 
—— Den Segen über Tiſch 
Dub benediétion à quelqu' ur. Di 
re la fua beneditzione à quaich' unds 
„een ſinen Segen geben, 
Le pere mourut, aprés avoir donné fd 
benediétion a fes enfaos. U Padre 
data la benedizzione à figli. 
uolì morì De: Matter An pes 
n ine) 
acdene ha einen Kindern/ 


bat feinen ufaeueben ( iîî ges 
ſtorben. 
Donner fa iétion à quelqu’ un. Das 


re la fua benedizziöne ad alcuno, 
inem feinen Gegen geben / milite 


jus —* —— Er afpetto la 
er er benedizzione. Ich ermarte 


BENEFICE, Mb bienfait. Ben 
Buttb  Mehl bit. — 
Dese agi. Benefici chf. $ 
pi Ico. 
hen» odet Pd E 11 


ade. 
et: 3 Lt un bouts Intrufo nella poss 


un beneficio. Der fic in 

cine. DY:ämn eingedrungen und cine 
Berichice A’ Inventaire. Terme de palais, 
B d Inventario. Die rechts 
un Guttbat des Fund» Buibg / 
—* ein Erb antritt/merterd 

mic ae cht wirds als ſich dafelbe 

re 


e de ventre. Corfo di ventre. Del 
7 Bauch ⸗ Flufß / ein off. meg 


— Beni 
*5 —* CR * Der ciné 
Rn ni + Dre, — 
BENI, Adj bénie , facré. Beriedettò ; 
he Geméibet / Gedeiliget / ges 


fegnete ki seni 





148 BEN BEQ_BER 


Benit, arrousé d’ eau bénite. Cofperfo d' 
acqua benedetta. Mit Wenb-Waffer 
befprenget / Sub. gefegmetes Brod. 

‚ Pain benit. Pane benedetto. Geſegne⸗ 
tes Brod, 

Eau benite. Acqua fanta, acqua bene- 
detta. Weihe» QNaffer. i 

Benignement, Adv. Humanamente, be- 
nignamente. Gätiglih / freund» 

ID. ; 

beat , F. Humanità, bontà, beni- 

nità, cortefia. Guͤtigkeit / Freunde 

paresi Leutſeeligkeit / Guthertzig⸗ 
ét . 


Benin, Adj. Humano , cortefe , beri. 
gno. Guͤtig / freundlid /1treuber- 
19, à 
Beticia , M. Belzoino. Eine Art 
Gummi, | 
BENIR, V. quelqu’ un, lui donner fa 
benedi&ion. Benedire qualch' uno, 


dargli la fua benedizzione. Einen 
feanen / einem ben Segen acben / 
[den Segen Über einen forechen.] 
Benir quelque chofe. Benedire, fagrare 
qualche cofa. Etwas weihen / fege 


net. 

Benir la table. Benedire la tavola. Uber 
Tiſch beten, 

Béniftier , M. mieux benitier. Vafo d' 
— Janta, pila. Ein Weib» Kefe 
ch 

— , M. bennel, tombereau. Car- 
retta. Ein Toden- Rarre, 


BEQ_BER 


BEQUETER, V. Bezzicare. Mit 
den Echnabel bicken / aufbecken / mie 
die Voͤgel. | ee 

Béqueter fa mangeaille. Bezzicare il fuo 
* Die Speiſe aufbicken / anbe⸗ 

eil. 

Bequilles, F. croces ou potences de boi- 
teux. Crozzole. Kruͤcken. 

BERCEAU, M. d'enfant, Culla. € 
ne Wiege. 

Mourir au berceau. Morire nella cul. 
la. In der Wiegen / id eit, in Der 
Kindheit ficrben. 

Laquelle mit le berceau à côte du lit, où 
elle dormoit. Laquale mife la culla 
al lato del letto, ove dormiva. Wel⸗ 
ce die Wiegen geſetzt bat von der 
Eeiten da fie ſchluffe. 

Notre amitie a commencé dez le berce- 
au, dez nôtre enfance. La nojir ami. 
cizia cominciò dalla culla. Unſere 


Freundichafft bat von der Kindheit |. 


anacfamgett. 

On dit de Platon, qu' étant au berceau 
&c. Diceji di Platone , che Jendo 
nella culla. Man faut von Platone, 
daß / da er nom in der Wiegen Loin 
nd] mar, 


| Berger de gros bétail. 


BER 


Du berceau è la fepulture il y a un court 
patfage, ou il n° y a qu' uu petit pas. | 
Dalla culla alla tomba e un breve 
paſſo. Bon der Wiegen ins Grab/ 
iſt cin Burger Tritt / [ beut roth / 
morgen todt,] 

Dés le berceau. Sıno dalla culla. Bon 
der Wiegen an/ [von Kındbeit an ] 

Il y eft accoutume des le berceau. Vie 
affuefatto fino dalla culla. Er if 
Dariu von Kindheit auf / von der 

Wiegen an/ gewebnt [jugetban. ] 

Il faut donner un bon pli aux enfans dés 
le berceau. Si deve allevare da buon* 
hora nel bene il fanciullo. Mare 
muf die Kinder beo guter Zeit bie» 
ni / gewehnen / [sum Guten ana 

affen. ] 


Berceau de treille. Culla di pergolata, ° 
Ein Bogen von Meinreben, 

BERCER, V. un enfant. Cullare, firo- 
Sciare la culla ad un fanciullo. Ein 

Kind wiegen. i 

Je luis bercé de cela. Ciò mi è noto, 
ciò non mi è nuovo. Diefes if mie 
febr mobi befandt/ ich weiß es nur 

… gar gu wobhl. — 

Berche, M. petit canon de mer. Arti- 
glieria di mare. Eine Art Pleinee 
Oriden / auf den Schiffen ge⸗ 

räu 

BERGER, M. Pàfore, pecorarò. 
Ein Hirt. 

Armentario pa- 

Store, Ein Rübe- Dirt. 

Berger de menu betail. Czpraro. Ei 

_ Schaaf- Hirt. | 

Le maire berger.  Paffor maggiore. 
Dber- Hüter / Dber- Dirt / Ober⸗ 
Auffeber. 

L' heure du berger, l' occafion de porter 
une femme à fe laifler aller aux defirs 
d'un homme. Occafione opportuna 
di sforzare una donna agli atti ve= 
nerei. Zeit und Gelenenheit / ein 
Werd zu Umebren gu verleiten. 

On a tait le loup berger. Le berbici fo- - 
no date à cufiodire al lupo. Man 
bat den Bock sum Gärtner beftele 
et [es mirò fchön heraus fommen.] 

Bergere, F. Pecorara , caprara, Eine 
Hirtin / Schäferın. 

Bergeron, M. Palorell. Ein junger 
Hirt / Hirtlein. 

Bergeronnette, F. Paftorella. Eine jun⸗ 
ae Hirtin / Schaͤferin. 


BERGERIE, F. état de berger, State 
paliorale. Echaferen. 
Bergerie , F. érable à bêtes. Ovile 


Schaaf⸗Stall Biche Giall. 
Beril, M. pierre precieufe. Berillo, pie. 
tra preziofi. Der Berillſtetu. 
BERTUE, F. Travegeola. Duudele 
beis der Augen, 
Aveic 


BER BES 


Avoir la berlüe, fe tromper. 
le traveggole agli occhi, ingannarfi. 


Havere 


| fare  opra àqualch' uno. 
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à Einen 
arbeiten maden, 


Nicht mobl feben/ ein dunckel Ges | Befogne hatte , faite à la hâte. Opra, 


fir baben/ Met. irren / fid betri- 


sen. 

Avoir la berlie. Havere la traveggo- 
la. Das Blerr baben / ſich verie- 
ben’ fi im Geben beträgen, 

Bernage , M. train & équipage d' nn 
grand Seigaeur, Bagoglio, equipag- 
gio d'un gran Signore. Trog/ Ba 

gage eines groffen Herrn, 

BERNER, V. jetter en haut avec une 
grande couverte tenuë aux quatre 
coins, Dare la cuoperta , balzare 
nella cuoperta. Einen brellen / in 
die Lufft aufwerffen / [eine Dede 
ven a Geiten mit Gemalt fpan- 
nen, 

Berner quelqu’ un, Dare la cuoperta à 
quali uno. Einen ip die Höbe auf. 


merfen. i 

D fera berné Gli farà data la cuoper- 
ta, farà fthernito. Er wird ausge. 
lacet [verieret] werden. 


BES 


BESACE,F. biflac. Bifaccia, tafta. 
ce Wadſack / Iwenbeutel/ Bertel» 


ad. 

Reduit à la beface, à la mendicité, Ri- 
dotto alla bifaccia, all eliremo. Am 
Bertel» Sad gebracht / am Bettels 
Gtab acratben/ verarmet. 

Je n'ai plus, qu'à prendre une beface. 
7 fono al eflremo, non mi manca 
che P andare à mendicare. Ich bin 
auf den Brofamen / es if mit mir 
auf das Aufferfie fommen £ ich bin 
an den Bertel» Stab aerathen, 

Belague , F. Acetta, bipenne Eine 
Zwerch » Arr. 

Befur, M. piece de monnoye d' or an- 
cienne. Moneta antica. Eine Mine 
Be / Die vor Zeiten ju Conftantino» 
pel länffig mar. 

Ent (en armoiries ) bezant. Danaro 
(colpito. Ein aemwiffer Sieratb am 
Schilbde eins Wappens, 

Beiche , F. beche à fouir la verre, hoiie. 
Vanza, zappa. Eine Epatbe / cin 
Brabfcheit/ Schauffel. 

BeCher, V. bécher, fouir la terre. Pan- 


gare , zappare la terra. Graben’ 
umaraben. 

BeGcle, F. lunette, Occhiale. Brillen / 
Auoen » Brillen. 


BESOGNE, F. Opra, facenda, lavo- 
ro. Mrbeit, Werd. 
Hiter la befogne. Affrettare À opra. 


Kieifis arbeiten/ fers am der Arbeit 
on, 


Faire faire la befogne à quelqu' ua, Far ! 


lavoro fatto con fretta. Eilende Ar⸗ 
beit/ fo in ber Eol aemacber. 

Befogne à tims derobbé, Opra fatta 
di tempo, in tempo.  Meben» Are 
beit/ fo man in den miffigen Stune 
ben thur. 

Befogne faite à la chandelle. Opra fat. 
ta alla candela. Arbeit/ fo ded Liecht 
gemacbt wird. 

Etre à la befogne. Oprare, lavorare. 
Arbeiten / im ber Arbeit feon / ing 
Werd begriffen fon. 

Qui aime befogne faite, pareffeux. Pi 
gro, chi non vuol oprare. Der gt 
thane und. gemachte Arbeit liebet / 


aul, 

Tailler de la befogne à quelqu'un, Da- 
re à fare à qualch' uno. Einem Ure 
beit machen/ verfchaffen, 

Entreprendre quelque befogne. Intra- 
prendere qualch' opra. Eine Arbeit 
auf ſich nehmen. 

Aller vite en belogne, fe trop preiler. 
Affrettare nel lavorare. Zu ſehr tie 
len’ über Kopff und Hals cile, 

Une befogne mal Faite. Opra mal fat- 
ta. Eine übel» ausaemadite Ure 


cit. 

Rendre la befogne à point nommé. Ter. 
minare À opra à tempo determinato. 
Auf befimmte Zeit Die Arbeit vere 
fertigen. 

Belognes de nuit, deshabilli. FPefi di 
notte. Radt-Gerûthe / Schlafl- 
Geicug, 

Befogner , V. travailler. Oprare, lavo- 
rare. Arbeitens werden. 

BESOIN, M. Bifogno, uopo. Noth / 
nòtbia; vonnbtben, 

Avoir befoin. aver bifögno , uopo, 
Vonndthen haben. 

Au befoin » quand il en fera befoin. 
Quando fara d'uopo. In der Noth / 
wann es. mbrhig feon wied. 

Il et befoin de faire. E d’wopo il fare. 
ge mas iugreiffen / cé brauche 
+4 . 

Abandonner quelqu’ nn au befoin La 
friare ed abandonare nelia neceffità 
qualch' uno, Einen in der Notb 
verlaffen [nicht achten. 

Affifter fon ami au befoin. Soccorrere 
l amico nella neceflità. — einem 
Freund in ber Noth beofpringen / 
[an die Hand geben. | 

C' eft au befoin, que on connoît fes 
amis. Melle neceffità fi conofcono gli 
amici. In der Noth lernt mamdie 
Freund erfennen. 

| Beilons, M. jamesux. Gemelli, nati ad 
un parto, Rnillinge, 
K 3 Bétail, 


Tr EEA 








LA 


BET 


BET 


Bérail , M. beftail. — ehe. 
Tore de gros BEE; 


erd I. 
BETE, È. Fler 


Dite he zu fehvaggia, Bei 


1» 
— pina Befia coll ugna 


—— Thier mit gefpaltenen 


ar bite. Gran b fa, bellua. Ein 
arofi — — * Tr 
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o, ine. 


ite de fomme. Gitumento, fomaro. Lafte 
Diebe, 
Bites ‚berail Boffi r. piede 
Bites a pieds. Bier. | Beurr 
f teri 
ni DEN victime, Pittima. 


Dofier-Thier, 


. * ae privée. Beflia domeflica. 


abmes Daué-Bieh. 

al pet Beftia,(metaph.) 
JSriocco, idiota , ignorante. Ein aroe 
ber &fe1/Dummer Menfd ( Einfalt) 
Ehdré. 

Bite , brute , injure. Chi opra frioc 
mente. mbliches Thier(€ mie 
Wert, 

O laföte bere, que ceft. Oh! che 
— — F Les vide ‚num 
nier Efet (rin aärrifches Vie 

Nfaitlabite. Egli è una beflia formale 
Erthur mie tim Mari. 

Bettial, M Befliame. Vieh, 

la force beltral. Egli hà una mandra 
copiofa. Er bat viel Biens. 

Beftiai , Adi. tenant de la bête , vivant 
en bite , ftupide. . Dumm/ 
beiialufkb / wild ; grob I tiges 
Fhliten, 

Beftialement, Adv. Beffiabmente. Wilder/ 
por taltfcher Meife, 

BESTIALITE , F. sétion digne de bite. 
Bıftiahtä , azzione degna di beflia. 
Belli / viebif efen / ober 


Befalté, F, fentiment de bête, Befiali- 
tà. Biainse Art / unvernünftiger 


Thiere A 
Beftialité , Dicht horrible & ennemi de 
nature. ialità , peccato horribile, 


€ contro natura. Godomitercy/Ber: 
mifchung mit bem Viehe / eine ab» 
fheulidre That. 
Beftiole, F. petite bête. Beffiwola. Ein 
Tuterlein, 
Bétife | F. lourdife , faute de fens. Re-' 
. Zieh tiochezza , milenfaggine. 
t/ Grobbeit / Unvorfiche 
tia) oa 
Bite, F. 


F. bete-rave , racine rouge, dont 


BEV BEZ BIA 


- on fe fert en falade. Bieta , radice 
roffa per de l'injalata. Mangolt/ 


D n herbe, Betonica,herba. Bo 
— 

— — 
gg "ad —— eben. 


x n bar Obere be 
at chen. 
Beure ‚M Butiro. B Butter, 
Beurrè, Adi. Pieno di butiro. mit But 
ter before. 


Beurrée, F. Croffa di unta col butiro. 
„des dem Bars beamer 
mi er A 

ee, afliitonser Cond. 


re | Da Dit gl turide 
ten 


Beurrier, M. vendeur de beurre. Chi vende 
il butiro. Baiter-Mant/bder Butter 
verkauft. 


Beuverie ,F. — Gefäuf/ 


a (Bee ARMES à boire Becks 


one à bere. Gerbfî/ maux 
Abe te dem Sanffen pin Bg 


BEUVETE , F. taverne. Taverna. Ein 
Det/ wo man tringt. 


I 
feuer Dein / th echter Wein / cogli > 


Beuvete, petits reduits au Palais , où les 
ens de juftice vont em, Tinello, 
ribumale 


0, dove 
pd à far Ze Kleine Ges 


l'in dem Gerichts: 
—* Serie” Lente — 


„er pflegen. 

Beuvoter, V. ttare, sbevaztare. 

Saufen / er aufgiellen, 
Beuveor , M, €, sbombe: 

vino. Ein Säufer/trundenbold. 
C'ett le plus grand beaveur ‚le plus grund 
2 province. Egli ? 


a peg —— 
Giufer de ‚der fire Eile 
dem gangen 
BEZ. "R IA 

Bezoar, M. pierre medicinale , qui croit 

dans la panfe de certaines chévres aux 

Indes. Belzoar , pietra medicinale, 

che viene nel ventre di certe capre nel 


Beivar, 
BIAIS, Me he ique. Rrunts 


6 
De ba —— — Krumm / über: 
"mad, Alle 


ro 


\ 


BIA BIB 


Aller de biais. Andare di bieco. Sa limm | BIBLIOTHE 
CA der Sites gebenzim Thun À] une biblici vepoblign, Biblioteca. 


rio,chi hà cura d'una biblioteca pub- 
Les cho hi "de va Le cofè nonvan-| tica. Der voraefchte tiner Biblio» 
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UAIRE, M. ‘qui a foin d' 


no ful diritto. Die Sachen geben bee / Derienige /bem die Sora dec 
fblimmnibt recht. Bibliorbec anbefoblenif. 
Prendre une affaire d'un autre biais. Piz- | Biblioıhequaire , bibliothequaire qui 
hare le — 2 modo. Eine Ga connoit parfaitement les matiéres de 
diberimerd ersiten anf eine fous chaque livre , & leur valeur. Biblio. 
Dertie Art der Sa trcario , Hi conofte perfettamente 
DE —— Si 7 Ep €. ——— Ang e ed il loro 
limm übe on tredi. er» ne / cin 
n cel chofe d’ un autre biais, que| in Bicern trefflih + erfabener 
vous. Egli pigliöla coja diverfamente | Manns der von dem Ganbalt eines 
da voi. Er bat die Sach anders an- —— feinem Werth wohl 


als ihr, 4u reden mei 
— de mes paroles , mon | Bibliocheque , F. Biblioteca , liberaria, 


difcours tout d'un autre biais oi] ine Bücheren ( Bibltothec, 
interpretate le mie arole diverfamen- | Bibus , un conte de bibus. N, uni 


te dalla mia. Abe nehmer * bagateſla, un conto di bagatella.” cm 
Wort(Nede) in gang andern Mäbrlein / Fabel. 

Prendre le bon biais, ou le pur biais BIC BID BIE 
d'une affaire. P bare il buono , od Bicarne , F. os raifin de treille, Una 


il —— verſo d'un negozio. Eine 
Sache wobl * übel Lanareifen in grofla pendente da un per. 


me Art aroffer Trauben / fo nicht 


einer Sache die Midtfchnur oder 
— werden. 
zen mera ine adt A op ar di 3 F. Cerva Ein Rebe / Huͤndin / 


bieco. Solimm/bin und ber/ berum 


geben/ Dem ungeraden Weeg fol- pt M Certa mifura di pen Ein 


een, Korn. TRaf ve von einem balben Gefter 
Bisifer elqu un. Fignere, diffimula. | Ode 
re com altıme. Gichfalfch gegen je: Bichon Mapa el) Po 
p Bend erieinen. bimo, cane co' peli lunghi. Ein Heiner 
—— on: Albana mie, Adi gui ro mal, qui régarde 
, € 
3. Ion bie travers. TLofo chi gurda ieco. 


lare meco „ bifegna —— Gettin der nicht mobi und dibere 


mente, col cuore in mano. 


iL amené bandela (obne Bee È —* caftelletto. Ein 
Hein Raub-Nell 
BIB tre bicoque a 6sé tenir contre une ar- 


— M. petit vafe avec an me  mée. Quella bicocca ha cfato Menere 
PR REED LE) Sf i sli E 

on , em en Kriegs 
bien ouvrir la bouche a - 


—* 
con una canrita RA Bidet, M. ca de petite taille. Bi- 


— Ein Kleoper) Hei klein Dfe 

ni » M. ce qui ud, 
dol 

Ce fera fon bien, cela lui fera avantageux. 


Kindern ju trinden ait ( 0 wa, Set gli farà di utile e di vantaggio. 


nei 


Kranden. efes wird ibn gut / nÜblic 7 ere 
Biberon , M, bon biberon, qui bacia! Sprieglich for 
cop. Bewitore, volentieri, richeffe. Richezza, bene , sa 
ed affi. Ein Auffer Sauf-Bruber, 1 „ah Reichthum 
Triader (Maffi el.) du bien, il et riche. Egli} 
Bible, F. le vieil & E nouvesn Teftament. . Er tft reich / bat Biel Ga sy 
Bis fagra fe ferittura, muovo e ver» Ad / Mittel. 


Ttamento. Die videl / beilis| 11 
sr Gori das alte und neue Tefta- | 


19? 





a de grands biens. Ezli hà molti 
—— Er bat ateſſe Güter if modi 


la 
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1) a peu de bien. Egli non e tanto — bangt mobl/ dem das Gluͤck au, 
egli è povero, neccellitolo. Er bat 1 felt, | 
nicht viel Gut( die Liebe Armutb ift | Bien et fauvé , qui DIEU garde. A 
ibme befreundt.) chi DIO guarda ‚niljun puo nuocere. 

Bien , patrimoine. Patrimonio. But / Der ift mobi vermabrt / Den GOTT 
Ert-Gut. se) behuͤt. | 

Biens hypothéquez. Beni, poderi hipo- | Bien - heureufe eft la maifon, où regne pru- 
tecati. Unterpfand / verfegte Bi: dence & raifon. La caf è molto fe- 
ter. lice , dove regna prudenza € ragio- 

Biens faifis Poderi in poſſeſſo d' altri. | me. Gluͤckſeelig if das Haus / das 
Eingenonmene Güter. rinu Weisheit und Verfand re 

Biens confilquez. Beni confifcati , in 


I nıeret. 
potere del fifto. Eingezogene Gue 













Bien- heureux eft celui, qui aprend aux 
dépens d'autrui. Fortunato e colui, 
ch' impara alla fpefe d' altrui. Der 
ift gluͤckſelig/ der mit anderer Leuten 
Sur lernet fpabren. 

Bien - heureux, qui a femme fage , car c'eft 
l'ornement du ménage. Beato è colui, 
chi ha femina favia, perch' ellae l'or- 
namento di cafa Jua. Gluͤckſeelig 18 
der / fo ein vernünfftia Weib bat/ 
dann fie ift Des Hauſes Zierde, 

Bien miferable eft celuy , qui fonde fon 
efpoira d'autrui. Miſero, chi Sua fpe- 
me in cofa mortal pone. Elend if der 
jeniae/ melcher feine Hoffnung auf 
fierbliche Dinge feßet. 

Bien prier, c' cit la moitie étudier. Ben 
pregato ,e la metäjludıato. Wohl ges 
bettet / iſt balb ackudırt, 

Bien fervir fait des amis, & vray dire 
des ennemis. Ben fervire, fa amici, 
e dir la ‘verità nemici. Wohl dies 
nen / macht Freunde / Die Warbeik 
fagen/ Feinde, 

Bien , aifement, commodement. Bene, 

commodamente , 4 bell'' agio , piano. 


Wohl / fuͤglich / leicht 7 komme 


lich. 
Non pas fi bien. Non cofi bene. Nicht 
fo wohl. 


er 

Bi meubles , biens immeubles. Beni 
mobili ed immobili. Bemegliche und 
unbemegliche Giter. | 

Acquerir des biens. Acquiffarfi richez- 
ze. Guͤter iiberfommen. 

Le bien qu'on lui fait, eft bien employé. 
E ben impiegato il beneficio, che gh fi 
fa. Das Bure fo man ibme thut/1f 
mobl anaeleger. 

Faire du bien à quelqu'un. Farbeneficio, 
beneficare qualch' uno. Einem gutes 
thun. 

Vouloir du bien à quelqu’ un. Deſiar 
— à qualch'uno. Einem wohl mole 

eu. | 

Homine de bien, qui a de la probité, de la 
vertu. Huomo da bene ‚chi ha probità 
e virtù. Ein frommer/ gottsfuͤrchti⸗ 
ger/tugendfamer Menfa. —. 

Ml a fait ce qu’un homme de bien de- 
voit faire (ila agi en homme de bien.) 
Egli hà fatto il dovere d'un’ huomo 
da bene, fi è moftrato in quefto un‘ 
buomo da bene. Er bat getban / 
mas einen redliben Wann mobl an: 


eht. 
ei tous gens de bien. Sono tutti 
perfone da bene. Gie find alle redli— 


che Leute, Bien autrement, il en va bien autrement. 
Le fonverain bien. 1 fommo bene. Das Meito altrimente , la cofa non và 

hoͤchſte Gut. come ſi credeva. Biel anders/es gehet 
Bien, ouy » foi. Cofi fia. LBobl/| gang anders. 

wolan C' eft bien aviſe à toi. Tu auvifi bene. DU 


virmahneft recht. 

C eit bien fait à vous. Tu fai bene. Du 
thuft wohl daran, 

C' eft bien dit ( par ironie.) Al certo, bene. 
Rierlich/ ſchoͤn / ey mie fhon: 

Bien, bien ( en menagant.) Bene , bene, 
( minacciando.) Wohl / wohlz nun 
wohl / es iſt ſchon aut. 

Il fe porte bien. Egli Jia bene. Et 0% 
babt fich mobl/ es fichet wohl um 
ihn / er tft geſund. 

Il fait tantöt bien & tantôr mal. Tallo- 
ra fà bene , tallora male. Bißwei⸗ 
len verbàlt er tich wohl / bißweilen 
ſchlimm. 

Il eſt bien d’ autre condition, que lui. 
Egli e bene d'altra quahtà , che lui. 

Es 


e le crois bien ‚je le fais bien. Fo lo cre- 
do bene ‚io lo sò bene. Ich alaube es 
wol / ich weiß es wol. 

Ft bien! Exbé Nun molan! 

Bien , posé le cas qu'ainfi foit, que la chofe 
aille de la forte. Bene, fupponifi, che 
la cofa vadi cofi. Wohl / ſee den Fall/ 
daß es alfo ſeye / die Sach verhält 
fi alfo. 

Bien, eft il vrai „bien (ay-je. Al certo è 
vero ‚io lo s0 certamente. Es iſt wol 
wahr / ich weiß wol. 

Bien, Adv. Bene. Wohl / recht. 

Bien fort. Molto. Sehr ſtarck. 

Bien dance à qui fortune chante, Molto 
be balla,a chi fortuna ſuona. Der 


BIE 


Es it vieleinanders mit diefem/alt 
per à ift pb gang andern&tan- 

essals er, 
— bien, d'aller voir, Tu farai bene 
— a vedere. Co du ibn be» 
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Is ne font pas bien avec moi. Effi nom 
Sono bene meco, Sie feond nicht 
gut mit mir / fe wollen mir nicht 
DE / fie ficben wicht gue mie 


fucben wirft/ wirft du wohl daran | Qui vit bien, meurt bien , a nme * 


thun. 
— ne m'en mets point en 
peine, ne , Ò male , io non ne 


"voglio faltidio , io non mene curo. 


mort. Chi ben vive, ben muore. 
mobi lebt / girbt mobi ( gutes Leben 
p e pete Mittel sum feeligen 


t u. 
Es acbe mobi oder übel / id frage Que cai ui eft bien , ne bouge point, 


té Darnad. 


la 
Lim Ottimamente. Wehlund ; wohl ficbet ( net! 


u * bien loin de mériter quelque récom- 


pe, qui Le — &c. hi 

più toflo Sc. 
HA fehler n * viel/ Ki er reiner Der 
— dig feve/indeme hiuge · 


Bien , — Molto, Biel pere 


ne, non — er 
ei cheu 
(fisen.) — Jede ſcata. & erit tibi 
ian À * Ilia fede ſede, nec ab 
illa jede recede. 
* — bien trente. Erano bene 
renta, Es marcu ihrer mol dreofi 
Heft allé bi Dice parent di è andat or qui + 


psc Er iſt febr weit ges 


left bien riche. Egli è molto ricco, Er| Jay Pi de la jo 


ift febr reich. 
Na bien des enfans, Hä melti figli. Er 
bat viel Kinder. 
venu bian matin. 
hora, da buona mattina. Er iſt Kbr 
frübe gekommen. 
u n'entens pa se È 5 — be. 
ne. Du € 
Tour À ben “Tatto Lug bene, 
pù t t 
Buche Ka dormir, & bien 


* bien mourir. Ben cendre fa 


ben dormire , ben vivere fa ben mo- | Il a oublié tons mes 


rire. Wohl ju Nat effen mabt 
ab en und wohl ſeden / macht 
w erben, 
Bien veau à nôtre porte eft celuy qui nous 
aporte. Ben venga, chi ben porta, 
RQiUfomm ift der an Lauter Æbür/fo 
ung etwas „bringe da für, 
Je me porte forte bien , ps 5 foit 
merci ! AMi porto ajjaı ben 
graziato! È gio spine mid ‘nei auf/ 


058 


monde. Se bene baweffi tutte le ricchez- 


cio ÿ LA toutes les richefles du | Bienfaitenr, M. Benefaitore, 


joye. Mi rallegro mol. 

Fa gut binfebr erfreut/ic bin voller 
reti 

Bienfaifant, Adj. efprit bienfaifant. Bene- 


E venuto dabuon' | fico. ‚Butrbäcioy mild gůtia / mobla 


thätia. 
BIENFAIT, >: laifir. Beneficio, gra. 
zia. gine Guttbat 3: ehlthatz 


$ | Un bienfsit n'eft jamais perdu, Un bene- 


ficio non è mat perfo. Eine Guttbat 
(ft uiemahls verlobren / eine SDeble 
that bat ibre Belebnung gemiß. 
bienfaits, Egli non 
fi mentova de miei benefici , oblia le 
mie grazie. Er bat alle meine@ute 
thaten / alles fo ich ibme ques erwies 
tenir Veraeffenbeit aeftelit, 
Je fuis comblé de fes bienfaits. 
Peg: de’ fuoi favori, de' fici bene- 


ts. 84 bin von ſeinen Gutthaten 


Se vainere l'un l'autre de bienfaits, Fare 


a gara di farfi benefici. Einander in 
Die Wette qutes thun, 
Bebl 


thâter, 


ze del mondo. Warm ich aleid alle | Bienheurer, V.rendre heureux. Felicita. 


Reichthumen der wicht bätte, 

Cet bien nne chofe furprenante , que vous 
nt vous portez jamais trop bien. È ben 
una cofa maravigliofa , che V. 5. non 


fiporta mai troppo bene.&8 18 mel ei: | pienheureufement , Adv 


me wunderliche Sache / daß fich der 
Herr mie wolauf befindet, 

Bier, fen fais content, je le diray à mon 

Bene , ne fon contento , lo 

dirò à mio Padre. Wobl/ ib bins 

ta ieben/ sch wills meinen Batter 


— Ir va bien, E una cofa, 


—— iftetne Sache / ſo wohi „ 


re ‚beatificare. Einen lüdteli 
— * linen, — TIME 

Bienheureux, Adj. Felice, fortunato, bea- 
to. Glüdfeelig/ allié. 

w. licemente, 
Sluͤckſe lialich / glücklich, 

pr , quoi que —— * — 
enche, ancore quan unque, 
fon: obmel/ ape fon, 

Il dit mille biens de moi. i mi loda 
molto,mi dice mille lodi. cuni oieh 
Es von * er rübmt berrliche 

achen von mir, 
EANCE , F. Decoro, decenza, 
Ks conve. 
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154 BIE 
comdenienza. zeit 
liga: t. er 
‘Ance , rapport CC proportion des par- 
po del'aneavec |" deere. Corveninza, 


Andigteit/Biere | I 2* de tout le monde. 
0 


BIE 


Eck? 
6 iumo. Jederman liebet 
ibn/er ift allen angenebm ( bew allen 
aclitten.) 

BIERE, F. breuvage ordinaire des peuples 


relazione , one delle parti. 
Bolfänbdige Bı-ichförmigteit der | du Nord, cnmpasé de grain & de houb- 


Theilen eines Dinas. lon. Birra,bevanda ordinaria de pa- 
Bienféance du corps. Proporzicne del| poli di fettentrione compafla di erano, 

corpo. Wohlsformirte Leibes-Bebär- | edi lupino. Bier, 

dei Peibed«Proportion. | aime mieux è boire de la biere blanche, 
D cit de la bienféance de l' aller voir. E ne dela biere iù bevere 


conveniente , decente , d' andare à ve- 
derio. Es gebäbrer ſich /baf man ibn 
befube. ; 

Il péche contre la bienféance, Egli 


ci 
contro la convenienza. $ ftebet 


biera bianca , che la Hera roffz 
Ich trind viel lieber weiſſes Bier / 
alérothes, | 


ca | La biere d’ Herfprouc eft la meilleure de 


cette ville La biera 4 Herfpruco è la 


febr unbbflià / if der Höllichtert | megliore di quelta città Daf Herforie 


za, nè decenza. Was Mobiténe 

pus fev / weiß er weniger alé ein 
né. 

Ce champ eft à la bienféance de ma 

maifon. Queflo campo è molto con- 

veniente alla mia cafa. 


Ba foide fich trefflich iu meinem 
à 


uf, 

BIENTOT, Adv. Subito, prefto, ben toflo. 
Alſobald / geſchwind / bald, 

Serbns nous bientôt la? Saremo noi pre. 
so colà? Werden wird bald borten 


feon? 

Bienveigner,V, Dare la benvenuta, gra- 
tularji, rallegrarfi della buona venu. 
ta. Einen bevillfommen/beifien wille 
tommen fern, K 

Bienveillant, , affezziona- 
to. Mutmillia/ adinftia. 

— Bene volenza. 
Gutwilliak eit / Gun, 

U m’ a témoigné beareoup de bienveillan- 
ce. Mi ha moflrato una particolare 
benevolenza. Er bat mie allen guten 
Willen bemiefenser bat ich boat 
fia geaen mir erjeiat, 

BIENVENU, Adj, nuto, accettato. 
Willtomm/ angenehm. 

Dites leurs, qu'ils font les bien-venus. 
Ditegli, che fano i benvenuti. Eaget 
ihnen + Daf fie mir willkomm feon/ 
das mir ihre Ankunft febr angenehm 
fenm merde, 

BIENVENUE , F. liberalité faite à fon 
arrivée. Benvenuta , liberalità fatta 
all arrivo. Der Willkomm / (eine 
Verehrung / fo man einem zum Will 

-fomm aicbt, ) 

Payer (a bienvenvi. Pagare la benve- 
nuta, Seinen Willtomm / Einftand 
bejahleı, 

BIENVOULU, du 
— Der von dem Volk geliebet 


Diefes ı 





ge er ift das befte im dieſer 


vogli dire comvenien- | Voulez vous boire du vin , ou de la biere? 


Volete bevere del vino à della biera? 
Wollet ihr Weinoder Bier trinden? 

Les Medicins difent, que la biere caufe des 
obitru@iuns. Li Medici dicono , che 
la biera caufa offruzzioni. Die Do- 
&ores fagen/ dab das Bier Verftonfe 
funa verurfacht. 

La meilleure biere fe fait en Mars & Avril 
La migliore biera fi fa in tempo di 
Marzo ed Aprile Das defte Bier wird 
aemacht eedeaut im Monar Mers 
und April. 

On dit, que la biere 78 Si dice, 
che la biera incraffa. Man faget / 
Daf das Bier fett macht (dano es 
ndbret febr.) 

Si vous voulez aller avec moi ( me u. 
compagnie )je vons payeray un pot 
biere. Se volete andai meto, vi page 
rò una mofja di biera Wann the 
moller mit mir acben ( mir Gefell 
fhafft leiten) mill ich euch ein Mans 
Bier bejablen, 
ne finis pas accoûtumé à boire de la biere. 
Non fon’ accoltumato à bevere 
biera Ich bin nicht gemebnt Bier iu 
trinden. 

Si j’ étois, que de vous, je boirois de la 

. biere rouge. Se fofli (come) voi, beve- 
rei della biera rolla. Wann ich mére/ 
als mie dbr svolte 10 rotbes Bier 
trinden. 

Les brafleurs de biere font les plus riches 
de nôtre ville. I Braffabieri fono li 

iù ricchi della città. Die Biete 
* find die reichitemin unferer 

e fais, que cette biere ne vous agrée pas. 

J So, che queffa biera non à Suprade 

ch weiß / bali euch diefes Bier nicht 
meet (belrebr.) 


uple. Amato dal ! Payez la biere, que vous devez. Pagatela 


biera ‚che dovete. Bejablet das Bier/ 


fo ibr fchuldia feod, 
Jc vous 


BIE BIF BIG 


Je vous payeray la biere avant mon de- 
part. 1 pagarò la biera avanti la 
mia partenza. mill euch das 
Bier vor meister Ubreif besablen. 

eftime la biere de fon pays. Ogn' 

unoftima la bevanda della patria, la 

biera del fun palle Ein jeder hält 

fein Vaͤtter laͤndiſches Getrind für 
€. 

Bier, È — Bara, cataletto, fere- 
tro. Ein Lodten-Babr/ Sara/£eicb- 


Mecıre nua dans la biére. Porre un 
cadavero nel feretro. Eineu Vere 
fiorbenen in Die Todten-Küfen le⸗ 
ee Mi caftor , animal amphibie qui 

re, 

a far terre & dans l'eau Caffore, 
animale anfibio, che vive fulla terra, 
enell aqua. Ein Biber, 


BIF BIG 


Biffer , V. déchirer, effacer. Cancellare. 
Durchſireichen / auslöfben / aus 
—— marié deux fois. Bigamo, 
marıtato due fiate. Der zwey Weiber 


Bigarade , F. grofle orange. Melaran- 
cio groffo. Eine arofie Art D. mme» 
raugen. 


Bigarreau , M. efpéce de cerife. Garfag- 
pg forte * ceraſe. Spaniſche 


Kirſchen. RC 
BIGARRE, Adi. diverfifié. Screziatn di 
più colori, vario, cangiante. Biel. 
Robbe bigarıde. Vefle, toga cangiante. 
Ein bunter Rock / der vielerlen Fare 
ben bat. _ | | 
Bigarrer , V. diverfifier. Variare, fcrezia- 
di ee N viclere 
eo Sarben unterfireichen. 2 
Bigarrure , F. Varietà , diverfità de 
colori Bunte Farde/ Vermiſchung 
der Farben. | 
Bigeare , Adj, bizarre , Fantasque. Bizzaro, 
underlid/ artlıch, 
Bigle, M. Bieco, lofco, torvo. Ein Schi 
ler, Der ichtelende Augen bar. 
igne ,F. boffe , rumeur au front, à la tete. 
uno stumore al capo. Ein Beule/ 
oder Gefbmulf, 
Bignet , M. Be frite à l'huile, ou au fein 
doux. Fritelo. Küchlein / Ge 
badens. 


Bigorne, F. eaclume à deux cornes, Incudi- 
ne bicorne. Ein Amboß mit imeven 
Soitzen und Hornern, 

Bigot, M faperftitieux , bypocrite. Bi- 
gozzo , hipocrita. Ein Heuchler / 
‚Schrinbeiliger / Betrüger. 

Bigotere, M. inftrument à relever Ja mou- 
Lits Bigottierag&in Band umb 


| 
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| sn Kuebel-Bart sum Reben zu ges 
ebnen, 
| BIGOTERIE, F. faperftition, hypocrifie, 
Bigozzeria „hipocrifia, Se Tentes 
Heucheled / Scheinheiliakeit. 
ar bigoterie Con fuperflizione, con finto 
Zelo. Aus Scheinheiligkeit. ’ 
La bigoterie eft en regne. Queflo è il fecolo 
degl bipocriti. Der Aberglauben/bdie 
Heuchelev/ikt nun im Schwang. 


BIL 
BIT.E,F. humeur colérique. Bile, humo. 
re colerico Galle / Choleriſche Feuch⸗ 
tigre im Leibe / böfes / ſchwarhes 


ê A 

Debordement de bile. Redundazione dî 
bile. Uberfluß der Golle. 

Il m’ a echauté la bile, il mà mis en 
colére. M hà irato , m hà moffa 
la bile. Er bat mir de: Kopf marng 
soma er bat mic jun Zorn ae» 
rente, 

Décharger fa bile, (a colére contre quel- 
qu'un. Sfogare la colera contro 

h'uno. Scinen Zoru mider jes 
mand ausſtoſſen / fen Muͤthlein an 
einem kuͤhlen. | 

Bilieux, Adj. colérique. Bigliofo, coleri» 
n Gele ditzig / vonfchwargen 


ebluͤt. 

BILLARD, M. l'aire, où l’on joué au bil- 
lard. a dove fi giuoca al pala. 
mazlio. ‘Der Dri/da man auf der 
Zrud- Tafel frielet, 

Billard, jeu de boule, qu'on pouffe fur ter. 
re, ou fur un table. Palamaglio. Das 
Spiel der TrudeTafel, , 

Billard, table fur laquelle on joiie au bil. 
lard. Tavola del trucco. Eine Tenda 


afel. 

Jouer au billard, Giuocare alpalama.!io, 
ed al trucco. Auf der Zrud-TZuffel 
fpielen, 

Billard, bâton recourbé pour joüer au bil. 
lard. Baffone del palamaglo. Fin 
Etod auf der Trud-Tafel zu foies 

len / die Kuneln damit fortiuftoffen, 

Bille, boule. Trucco. Eine Kugel jur 

Trud.Taffel. 

Bil!ebarrer, V. bigarrer. Variare co' co- 


calo Bunt machen / mit Farben vere 
euen, 
Billet, M Pollizzino biglietto. Ein 3et, 


Mi ii prie, bagatella. Ei 
ıllevezce ,F. Durla,bagate ine 
nuͤtze Rede, Noſſen / Schertz. en 
BILLON, M. toute efpéce de monnoye, 
qui n'a plus de cours, mafle de mon- 
noye. Oni forte di moneta ‚che non 
corre , maj]a di metalli legati da fare 
moneta. Klumpen Gelds/ fo nicht 
mehr aangbar if/um vermünget in 
werden. 
Eillon, 
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Billon , M. chambre de la monnoye de- 
criée, Zecca di moneta prohbita. Die 
Muͤntze / Drt/ da man ungangbar 
Geld ausmechfelt / verminget zu 
werden. 

Porter au billon. Portare alla Zecca. In 
di: Mine traaen. 

Billot , M. piece de bois. Ceppo, zoc- 
co, tronco. Ein Kloß / Stock / 


Block. 
BIN BIS 

BINER, V. les vignes. Zappare , rincal- 
zare le viti. Die Weinberge bauen/ 
umbauen/ umbacden, 

Biner la terra. Zappare la terra. Die 
Erde umbauen/umbaden. 

Binet, M. faire binet, tirer un petit bout 
de chandelle du fond du chandelier, 

our le mettre fur le haut avec du fuif 

Ende. Levare il moccolo della can- 
dela in alto, © attaccarlo con fevo, 


BIS BIT BIZ BLA 


| Bifet, forte de pigeon. Piccione, colombe 


Selvatico. Eine Holtz ⸗Taube / Ringel⸗ 
Taube / wilde Taube. 
Bifque , F. potage friand, composé de 
lufieurs bons ingrédiens. Zuppa de- 
licata scompofta da molti ingredienti. 
Fine Art koͤſtlicher Supren/ fo von 
allerhand lederbafften Sachen 9% 
macht wird. 

Br ‚aujeudepaume. Fallo al giuoce 

ella rachetta, Ein FebleGtrerd im 
Ballen⸗Spiel / ein FehlaSchlaga. 

S'il fait cela, je lui quinze & bisque ( Me- 
taph.) S'ezli fa quefto, gli farò quan- 
to vuole. Wann er das thut / ſo vili 
ich thun mager beachrt. 

BISSAC,M. poche, beface, composte 
comme de deux facs. Tafca , Jaccoc- 
cia, bifaccia compolta , come di due 
Sacchi. Knappſack / Wadſack / Brod⸗ 
Sac / Commis: GAL eines Lands» 
Knechts. 


affinche Jplenda meglio.Ein Stuͤmpff⸗ | Réduit au biffac, à la mendicité, Ridotto 


lein Liecht. 

BIS, Adj. noirätre, en matiete de pain, 
pain bis, Nerigno ‚in materia di pane, 
pane nerigno. Schwartz / arob/ wird 
von Brod geredet / ſchwaͤrtz Brod. 


alaccattar tozzi. UnBettelfiab/in 
Armth aeratber, 
Biffexte , M. le jour de biffexte. Bife/fo. 


Der Schalt-Tag in einem Ehalte 


rede | Schr. | 
1) mange du pain bien bis. Il eft reduit à | Arbiffextil. Anno bifefile. Ein Schalte 


la pauvreté. Egli e ridotto all’ eltre- 
mo ,e povero ,nen ba quofi pane per 
mangiare. Es gebet ibm ſchmal / er 
bat [4° nicht genug ſchwartzes Brod 
zu eſſen. 

Bis-aveul, M. Biſavo. Uhr.Anherr. 

Bis-aveule, F. Biſava. Uhr⸗Aufrau. 

Bis-billes ,F. petites quereles, légers diffe- 
rens. Liticiuola, lite di puoco momen. 
to. Kleine Streitiafeiten / Heine 
Zanderen / Haͤndelein / Lumpe⸗ 
reren, 

BISCUIT,M. pain de marine. Bifcot- 
to, pane di marina, Smevbad / 
Schiff⸗Brod. 

S' embarquer fans bifcuit , prendre mal 
fes mefures. Imbarcarfi fenza bifcot- 
to, fare le cofe fenza mifura. Dbne 
Smevbadsußcifgebenfich Schlecht. 
lich vorſehen. 

Biſcuit, forte de pain, ou patiſſerie deli- 
cate , faite avec des œufs & du fucre. 
Bif:cttino , forte di pane delicato 
fatto coll'ova, ed il Zuccaro. Zuder 
Brod. 

BISE, F. vent de feptentrion. Rovajo, 
tramontana. Der Nord Wind, 

Lieu exposé a la bile. Luozo ejpofto alla 
tram:ntana. Ein Drt/ der genen 
Morten liegt / lo die Mitternacht 
Gui: bat, 

Bifene, M. le bout du taillant d’ un cife- 
an. Aguterza nelb efiremità d' uno 


i Tipelo. Die Grise einer Echer- 


Jahr. 
BIT BIZ 


Bitume, M. mineral. Bitume. Juden⸗ 
Leim / Juden-Bech. 

Bitumineux, Adj. plein de bitume. Bitu- 
minofo. Voll Juden⸗Leim. 

BIZARRE, Adj. tantafque. Bizza- 
ro, fantaffico. Fantaſtiſch / mune 
derlich. 

C'ett k plus bizarre de tous les hom- 
mes, Evlie il più bizzaro di tutti, 
non ha pari nella bizzaria. Er if 
eut rechter Wetter⸗Vogel / er iſt der 
feltfamtie / der veranderlichfie 
Menich von der Welt, 

Bizarrement vetu, Veflito bizzara. 
mente,con bizzaria. Wunderlid ate 
fleidet, 

Bizarrerie , F. Bizzaria. Sautañerevu/ 
munderlide Eittem, 


BLA 

Blafard, Adj. Smorto. Bleich / etwas 
bleich. 

BLANC, Adj. Bianco. Weiß. 

Devenir blanc, blanchir. Diventar bian- 
co. Weib werden, 

Il et venu tont blanc de peur. Egli fi 
è fatto bianca di paura. Er ift gung 
bleih worden vor Schreden ( der 
Schreden bat ihn gant bleich ger 
madt.) 

Il blanchir, devient blanc de vieilleTe. La 

vecchia- 
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wecchiaja l häfattobianco. Er if vor ri äuferlich gang heilig / inuerlich aber 
enter grau worden. ben 

posé au noir se paroit davan- — je dis blanc, ma femme dit noir, 

dagli per al nerigno , Quando dico ‘Bianco, mia moglie dice 
pare di più. Yann man dasWeilie | nero. Mann ich fage * fage mein 
gegen den Schwartzen bäk / ſcheinet) Weib (Frau) ſchwartz (mann ich fage 
ur lait, Egli è bianco, —— È pad au noir. Quels 
com! ALU (4 e va du Fe 

come il latte. Er 4 pei wie eine |  bwomo và dal bianco al nero. Diefer 


ul mee-meiß. enfch gebet vom MWeiflen i 
LE “ er une main à po il zn. Bann (Mer.) erift unbehäne 
Non viddi una mano dig, 
bab mie eine meiffere ( härtere) Hand La couleur blancheeft le Symbole de la pe. 
acfeben. reté & i —— Il color bianco 


Je ag dis —— ne jürez aucunement, ni 5 —— ed innocenza, 
—— Ciel , car ta eft le Throne de pie Por bedeutet Die Neimige 
JEU : ni par la terre, car c’ eftle| feitundUniculò. 
marchepied de fes pieds : ni par Jerufa- | Vous - blanc, comme le Diantre, Pot 
lem, car c’ eft la ville du gard Roy,auli| fett biance com’ il Diavolo. Ihr fed 
ne jureras-tu par ta tete : car tu ne mei mie ber Teuffelidet, fend 
faire un cheveu blanc ou noir. ar. 

1 dico non giuräre per modo als | Plüt à DIEU ! que je fufle fi blanc, comme 
no mon pel il Cielo ,perch' egli è Tro-| vous I &ez, Voleffe DIO" che foff 
no di D gi er In deve» perch è bianco, come "voi lo fete, Wolto 

per Giero- BOLT! Daf ich fo meib wire als 


—— — 
—X een Fe 
n 
: 


Scabello de' piedi fuo 
Solima , perch è € città à dir gran Rè, DI | 
nè per il € o Fo giurerai , ni comme l' yvoire. Bianco, come | 
tu * puoi fare un capello folo bi- Te — iß als wie Helfen = 
anco à nerò, 
aber fage euch: daß ibt aller» Def Giano come neige . E bianco come ! 


ha) 8 nicht ſchwoͤren follet / meder | daneve. cri if Schnee⸗ wei 

Ten 2 an 
u 10 n nc u [4 È 

denn fie ift feiner Fuͤſe Schaͤmel / * — ovo, albume Daß 


De O ET She | e tte d'a p 
u Àbni anc on, x 
fit du mich cr beo deinem Haupt ee hu Lee. > que 


3 
È 
3 


fhrbre m/denn du vermagfi nicht ein) fe von per ruft eines —— 
cinpiges Haar À gp iu) oberMebb 
macben. Blanc d' po e ine , bianco dell'oce 
moy du pala "blanc, fi vous vou. | chio. Das Weiſſe in den Ang. 
lez. Datemi delp ane bianco „fe vi pia- | Blanc d’ âge, chenu , blanc de vieilleffe, 
ce. Sebet mir Poem meiffen Brody Canuto. Grau/meig vor Alter, 
mannes euch gefällt. Deveuir blanc, Divenir cabuto. raw 
Blanc où noir, cela m’ eft indifferent. | merden. 
O bianco , à mero „ non mene curo. | Blanc come lait, come neige, Bianco come 
Wei oder fbrars / e8 giltet mie) il latte, come la neve. Weiß mie 


= to 
—— 


m da 


| 
Milch / mie de * 

0% fait blanc de fon épée. Eglifimillan- | 1) et Be Er —— è bianco, 3 {| 
—— pala trogeî febr auf ex ance Er if weiſſer algein A. 
einen man/er rau, ; 

Vitu de a” *Veftito di bianco. = Tirant fur ie rtecigante del di 
meiß aetleidet. a , —— Weit · ef 

Ce drap n'eft par tr Tan | 

non è troppo * FRA Blanc) figne, M Carta-bianca, Blancket / i 
mot gar weiß, ein weiß Papier / darauf mobté als wi: 
LesFlateurs font tout à fait blancs au de-| der Nabmen und Giegeleines Peine ti 
hors , mais tout à fait noirs au de- cipalen fichet. 4 


dass Gi Adulatori fono bianchi di 


Blancs où l'on écrit les noms de N.& 
© affatto negri di dentro, o i Vi 


fes Bianco, dove fi firivono i nomi di N, 
e Heuchler ( Echmeichler) feond) Pc. Da manmeif läffer die Namen 
* —— ans rocif / aber vonine! M.dabin su ſchreiben. 

ne fomare / (Met) fie find — ‘de au Fu 


— 











158 BLA 


Sorte dimoneta Ein Blanc/ ein Art | Blandiffant , Ad 


Mione / ie fini Deller ailtet, 
Blanc , M , but. , meta, 


BLA 


j. latant Adulante s 
lufingante. Sameicblend / liebe 


tofenà. 


faglio. Det med das Weifle in ci BLANQUE, F. petit livre blanc à tirer am 


ati Scheiben, 

Blanche , aux cartes. Non havere ne 
meno una —— al giuoco delle carte, 
mafhme al pichetto. So man indem 
PL feine gemablten Kar- 
teu vor fi » bar, 

Carte blanche , plein ponvoir. Carta bian. 
ca. Ambeftbrändre Vellmacht. 

. nom que l'on donne a —* 
nes veuves. Nome dato alle Regin 
vedove Bianca. Der Namen / fo 
men den vermittibren innen 
ebt. 
Bilicheor, F. Bianchezza, candore. Die 


BLANCHI, Adj. Biancato. Geweiſſet / 
meif acmarbt. 
— vieux. Canuto. Der grau 
worden if, 
Il — fous le harnais, E divenuto 
otto i grano» I usbergo € 
Fr oifo da la fino alla vecchiaia, 
© if wirter den Waffen alt worden / 
Dat Kin Leben in dem Krieg quae» 
Pa * 
BLANCHIR , V. devenir blanc. Bian- 
cheggiare, "Weiß werden. 
—— blanc. canchire. Mei 


—. il n° a rien fait 
de ce qu'il a entrepris. In vano ie I 


appalto à queft'imprefa. Er bat fi 
Verneblich in Diefe era ne 
het / er bar in diefer Sache nicht das 
aerinafle auserrichtet. 

ne fait, que blanchir ; cela m° 2 aucun 
effà: (fig.) Ciò nom fà cofa veruna , 
non ferve à miente. i bat nichts ui 
—— bat feinen Zweck nid 
ii et. 

‚paroirre blanc. Biancheggiare. 

KT ‚Sch Peine, 

— vieillir, Incanıtirfi. Alt / arau 


BIANCHISSAGE Bianchimento. 


M. 
pi Et fung’ Weifmahung, 
e de linge. Bianchimento di |BLAMER , di 
panni, di lino, di inni. Die Blei» 


RTS ste die diciden des weiſſen 
de maraille. Bianchimento di 

ge x der pentes. 
Blanchiffeur , eufe de linge, 
bandiere. hen v nt rer del 
£ 4 panmilini. Ein Bleichet / 
cine Waͤſcherin / Bleicberun. 
E —— er 
m ed / 
—* rt / Fuche ſchwan⸗ 


pa — di forte 
im we RER io fo 
die FA filer — er 


rein mat mit einem @riffel Mich 
bro etwag aus dem Bläds-Topf pu 
eben. 

Le jeu de blanque. La tavoletta di tirare 

la forte per e ipremio,detto 

lotto. Eiubern eichen Gpie!. 

Tirer des buletins de la blan rarre 
polizzini dal lotto. Etmas aus dem 
Gluͤcks Topff heben, 

Blanque, rien , il n° y a rien ( pren a 
Quasi on fe trouve decheu de fi on atten- 

Bianca , niente, non vi —— 
quando qualch' uno fi trova o im 
—— Wann man fi iu ſei⸗ 

off una betrooen Auer. 

Blämab ‚Adi. Biafimevole. Veroͤcht lich / 
ie werth / das zu tadeln it, 

E,M. réproche, acculation, mau. 
ge" réputation , — Biaſimo, infa- 
mia , errore , co vituperio. 
Stmah/&chan) adiuna/G fate 
tung’ Beradtur a. 

Il = via fans bläme, fans reproche. Nom 

irintaccat: in un pelo. (La fua 

Dite: Senza macchia.) Er i mit Ehe 

ren alt worden ser bat uiftrofflid/ 

intadelta» (ihre Zabe I) aeledet. 

n° eft pas exemt de blame. Nom puol 

evitare il bi: ‚mon è efente del 

bixfimo. Er it nidt obne Tadel / er 
if gar unfbuldia nicht /er fan der 

B: joies nicht entaeheı. 


Bläme, iafimato , 0. 
fulbidet/ gerabelt/ ge mäbet/ dee 
iüchtiget. 

$' attirer du bläme. Effere invidiato, 


trarfi biafimo, Cine Schuld auf fid 
Taden (dieben.) 

Donner le bläme à güelgn’ un , jerer le 

blame für quelqu' un. Dare À la pus à 

b' uno, incolpare qualch” 

inem @Œulb geben / die Edul 
auf eirten lcaen, 

— improurer, 


—* care. Ginen be ten / firafiens 
[4 
—— uldigen / ſchaͤnden / vers 


leu 
Na fo rt blämer. Hä motivo di biafis 
» Er batlirfach su ſchand gl 


1 Bine tom le monde a tr —— 
torto tutti. Er ſchaͤndet alle unge» 
rechter Meife, sa 


atetie. U eſt né pour blämer, il eft enclio à blâcrrer. 


E nato per biafimäre. Erift gebobren 

mm dem Re (cum andere 

du tadeln (Spirito Contradizlicnl. 3 
Hy 


BLA 


Il y en aquien blämant les autres, & con- 
damnent eux-mêmes. Vi è che biafiman- 
do gli altri, condenna je flefjo. €4 gibt 
deren viel/Die fi ſelbſt vesdammen/ 
da fie andere tadlen. | 

Vons me blämez de ce qui eft loiiable. Yi 
mi biafimate di quanto è lodevole. Ihr 
f@®Ander mich wegen einer Sad die 
rübmlich iſt. 

Gens mdufcrets , qui me bläment pour peu, 
étant eux-mêmes plus méchants. Gente 
indifcreta,che mi biafima per poco, ed 
ejjae più malvaggia. Unhoͤfliche Leut/ 
Die md um fleiner Gad halben 
handen / da fie böler fenn ais 1. 

Il me jblime de mon eloquence, comme fi 
c’étoit un vice , ou être vicieux , que d’ 
étre eloquent. Egli mi biafima della mia 
eloquenza, come Je l' ejjer eloquente 
foie effer viziofo.Er tadelt (händet) 
mich megen der Woblredeuheit / als 
wann diefe ein Lafie: mire, 

Tous te bläment ( t'acculènt ) d’ avarice, 
Tutti ti biafimano d' avarizia. Alle 
tadeln dich wegen Deines Geitz ( Dei 
nes Geis halben bif du dev allen in 
der Rede / Tan.) 

Tu esbläm& comme an ignorant, on te bla- 
me d'ignorance. Tu Ri biafimato,come 
un'ignorante. Man verachtet dich / 
als einen Unwiſſenden / der nichts 
tan (meiß.) 

De peur d’ étre bläme. Di paura d'effer 
biifimato. Aus Fort acfbändt zu 
werden. 

Je lai blämedecela 90 l'hò biafimato, 
io P ho tacciato di quello. Ich babe 


ihn deßwegen gefirafft ( jur Nede 
aeſen À | | 
en fera blàmé, li ne farà biafima- 


to. Er wird darüber gefcholten were 

Pour ne point donner lieu d'en étre blä- 
mé. Per non dar motivo di biafimo, 
d' eflere biafimato. Damit man mir 
mat die Schuld beomeffe (bevlege) 
gebe, ‘ 

Il n'a rien fait en cela, dont il puiffe étre 
bràmé. ion hà fatto in quefto cofa 
degna di biafimo. Sierinnen bat er 
mes aetban / das billid Poute ge. 
tadelt werden. 

BLASON, M. écu d'armoinies, Diviſa 
d'arme ‚Slemma, Ein Schild / Wap- 


pen, 
Blafon , medifance. Maldicenza. Bere 
leumbdung. 
afonner , V.expliquer te blaſon. Inter- 
tare lo fiemma. Die Erd und 
Karben eines Warvens anlegen. 
nner, médire. Calunmniare , detrar- 


re, Verleumbden / ſchmaͤhen / ſchel⸗ 
ten, 
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BLASONNEUR, M. interpréte d' armoi. 
ries. Interpretatore di fiemma. Der 
die Wißenfchafft bat / die Wappen 
ausjuiegeu. 

Blafonneur , détraéteur. Maldicente, des 
trattore, Ein Berleumbbder. 

Blasphemateur, M. mmiatore. Ein 
Gottslaͤſterer. 

BLASPHEME , M. Beſlemmia. Eine 
Gottéläfieruns. 
Vous dites un blasphéme. Voi dite una 

beftemmia. Ihr lâftert SOtt. 

Toutes les paroles, qu'il dir, font autant 
de blasphemes. Ogni parola, che dice, 
e una beji Alle Mort / die 
er redet / leon faft cine Fotrelà fto» 


rung. 
Un ek blasphéme. Una effecran. 
da befttnimia. Œiue erſchroͤckliche 

Î Gottsléfierung.  _ 
Chaque parole, qu’ il dit, eft blasphéme. 
gni » ch’ egli dice, è una 
PK lp Soviel Wort / foviel 
luͤch bev jeden Wort cirie Gottslä« 


erun 

Br ASPHÈMER, V. Bhemmiare. GOL 

ern. 

Blasphemer, dire des blasphèmes. Bef?em- 
miare. GOtt läftern/ fluchen / verflu« 
chen, vermatedenen, 

J'ouis , que tous blasphemoient. Fou.ij, 
che tutti beflemmidvano, Ich bab gee 
bôrt alle GOtt lâftern/fluchen. 

Vous blasphemez pour peu de chofe. 
Voi befiemmidte per poco. br flue 
et aus geringer Urſach ( umb cin 
Pleineé.) 

Blatrier, M. marchand de bled, Mer- 
cante di biada. Ein Korn» Hände 


ter. 
Blaveole, F. aubifoin (fleur.) Fiore di zac- 
charia. Ein Korn-Blume, 


BLE 

BLED ,M. blé, Grano ‚biada, Meike. 

Bled, metail, bled mélé. Biada me[colata, 
mifchiata. Korn/ Frucht, 

Bled, froment Fromento. £auteree 
Weiße, 

Bled eremé. Fariola. Mertzen Korn / 
frübrieitig Korn / Sommer» Ge 

vd. 

Bled turquet,, de Turquie. Fromentone. 
Tiirdifch Korn. 

Bled d'élite. Grano feieltiffimo. Muse 
erlefen Getreud (das Befte vom Gee 
trend.) 

Bled de montüre, de toutes fortes, Biada 
mijihiata, bıada di miflura. @emi- 
fdet (acmenger ) Berrend, 

Bled en epi,en herbe, Spica. Ungedros 
ſcheu Korn. 

Blé 
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Blé nielle, Rapine, Gebrand oder vere 


BLO BLU 


| Mberboupt / viel aufammen) ind . 


brannt Kort. Groffe, 
Beaux bleds. Biade belle. Schoͤn Korn / APE en bloc. Mercare all ingroffo. 


fon Getréin. 


Überhaupt einfanffert. 


Manger fon bled en herbe. /Magnare il Ra Bloc ou en détail. All'ingroffo , od 


ano sò la raccolta in herba, fuori di 
tempo. Sein Kern gruͤn effen/veriche 
ren / was man noch nıcht bar. 

Aller à la provifion de bled. Prove 
derfi di biada. Sich proviantiren/ 
Borrath von Lebens» Mitteln fame 


len. . . 
Provifion de bled Provifione, provigio- 
= FA iada, di grano. Vorratb an 
ructen. 
Blereau, M. Taf. Ein Dachs. 
— pile. Pallido ‚finorto.Bleich/ 
a 
Blémir, V, pälir. Impallidire , divenir 
fmorto, Beit werben y ( erblaſ⸗ 


fen. 
Blémiflement, M.pälenr. Pallore. Erbleie 


una, | 
BLESSER , V. navrer, faire une playe. Fe- 
rire, piagare, impiagare. Vermune 
.° ben/verlegen/verfebren. | 
Bleflé à mort. Ferito à morte, im. 
piagato à mort. 


mundi, 

Bietler, choquer, offenfer. Offendere,pug- 
er con —— Lt mec Einen 
an feinen Ehren verleken, 

Cela biefle les oreilles chaftes, Quefto FA 
fre , contamina I orecchie caffe. 

iefeg verlenet feufche Ohren, 

Cette femme s'eft blefsec. Quefta donna 
fi è fconciata ,fgrauidata-Diefe Frau 
bat fib verleget / die Frucht bat 
Schaden genommen, 

BLESSURE , F. Ferita , piaga. Vere 
wunduna / Verlezung. 

Bleflure mortelle. Ferita mortale. Eine 
toͤdtliche Wunde. 

1) ne guérica jamais de fa bleſſure. E fr. 
rito incurabilmente , non fi rifanerà 
della fua ferita. Von diefer Lune 
de wird er nicht mehr geneſen / ſeine 
Wunde if unbeilfam. 

Blet , Adj. Fiacco, mofcio. Weld/balb 


aul. 

più ‚F. herbe, efpece de porte. Bieta, 
herba. Eine Gattung Kohl / oder 
Mangold Mever. 

BLEU, Adj. couleur. Ceruleo , celeffe, 
turchino (colore.) Blau. 

Bleu-mourant , Adj. Ceruleo „sbiavato, 
Bleicheblau, 

Bleuätre , Ad. Chi tira al ceruleo. 


Blaulicht. 
BLO 


BLOC,M. en bloc, en gros, en un tas, À 
Somma- | Bluteur, M. Chi tamifa, crivella. Ein 


amas de pluficurs chofes. 


riamente , in fomma , all ingrolfo. 


Æbotlid ver-| En 


minuto. Uberbaupt/oder Stud» 


meis, 

Bloc, maffe de marbre peint, on groffiére- 
ment baucht. Marmo pinto con puo- 
ca marfiriaEin Gtid Mar me lſtein / 
micht fonderbar f@òm. 

Blocage, M. blocaille, moillon Cemento, 
materia per murare. Kleine Mauer 


Steine. 

Blocus, M. Fortino per caflringere una 
città, Umjingluna / Umringung/ 
Umlaͤgerung einer Stadt. 

BLOND, Adj. M. Biondo, Gold-gelb/ 
aelblicht, 

Blond cendré. Biondo di cenere, biondo 
cinerizio. Bleich· gelb. 

Blonde, Adj. F. Bionda Ein bleiche 
Meibe-Verfon, 

La brune vaut bien la blonde. La bruna 
non cede alla bionda , fono uguali. 
Die bräunlichte wird Der bleichen 
nichts nachgeben. 

londe & à la brnne. De- 
fiare tutte le donne co'difiorfi d' amo- 
re, parlare d' amore A tutte le donne. 
Mit allerlen Weibe Perſe hnen bube 
len/fontol der bleichen als Der brau⸗ 
men aufmarten. 

Blondin, M. bean, ou faifant le beau, 
Zerbino , ino , chi vuol fim- 
brar bello. Ein Weichling / der für 
fchön und moblaefaltet mill achat 
ten feno, 

BLOQUER , W. une ville, l' environner, 
en boucher toutes les aveniies. Chit 
dere, circondare una città , chiuden- 
do tutte le firade , jtrignere una 
città, circondarla. Eine Stade um» 
rınaen / beläacrn / den Zufgang au tir 
ner Stadt fperren, 


BLU 


BLUETE, F. étincelle de feu, Seintilla, 
sfavılla di fuoco. $unde/ Find: 


lein. 
Jetter de bluctes. Trarre lanciare fein- 
tille. Kunden auswerffen, 
Blueter , V. Scintillare , sfavillare. 
Kundeln/ glinſtern / alitzern / bline 


den. 
Bluteau, M. Tamigio, crivello fino, ta 
mifo. Ein Meh⸗ Beutel. 


| Bluter, V. fafler , pafler la farine dans un 


crible. Crivellare , pafjare la fari- 
na, tamifare, cernere. Das Mehl 


beutelu 


Mebl-Beutler, 
Blutoir, 


BOB BOC BOE 
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Blutoir, M. Luo » dove fi crivella, è | In Warheit diefer Ochs if nicht fo 
B 


par la ‘Farina. DieBeuteL Mäbl 
rBeutel-Kafe / darein das Mebl 
gtbeutelt wird, 


BOB BOC BOE 


Bobeliner, V. raperacer. Riaccontiare, 
racconciare. Kliden. ì 
Bobelineur , M. rapetaceur.  Riaccon. 
— racconciatore. Ein Schub⸗ 
er. 

„terme d'enfant, quand ils ven- 
lent fe plaindre qu'ils ont da mal. 
Bobo , parola di fanciullo , quando 
fi lamentano , d' haver male. Das 
Mebmeh rem Kınder- Wort /umb cte 
se diclo her e cinen Schaden am 

eibe anjındeutin. , 
GE, M. Bofco. Ein Gebuͤſch / 


Wald. . 

À l'ombre d'un bocage. Al ombra di 
un bofto. Unterden Schatten eines 
Gebüfhes. 

Bocal , M. Baccale. Ein aläferne 
Butter. 

Bocatlin ‚M. étoffe. Bocaffino , tirlifò. 
Eine At gemaldter und arfärbter 

einmand, 

Bocquét , M. bofquet , petit bocage. Bo- 
reden Ein Heiner Malo) Burd/ 

ebüich. 

Boere „F boire, Scatola. Schachtel / 
'Ecächtelk pr) 

BOEUF , M ve, bue. Ein Ochs. 

Nous ne dinerons.autre chofe, qu'un mor. 
cesa de bœuf. Non pranzaremo al- 
tra cofa , ch' un pezzo di carne di 
(buove ) bue (manzo.) ir mer» 
den nichts anders zu Mitran effen/ 
als ein Stüd Rind» Fleifh / ( die 

ranjofen fagen : Ein Stuͤckle von 


i dog d 
Si je fuis bœuf , vous érez l'âne. Se 
go fono il buove ( bue ) nee 
no. Mann id cin Ocbé bin /fend 
ibr der Eſel. 
Vons érez plus ignorant, qu'un bœuf, Voi 
ete più ignorante d'un buove(bue.) 
br fend re ( cinfdltiger) 
alé cin bummer Ochs. 
De ma vie je n° ay vù un bœuf, comme 
vous Perez. 1 tempo della mia vita 










me vici fete. Die Zeit meines Lee 


Boire tout. 


-Boire besucoup. 


acof/als ber meimise.. 
œuf fauvage , bufle. Buffolo. Ein wilder 


Cha de bœuf. Carne di hue, vactina. 


neFteifch 


Q Cowile, Jtalla di bovi. 


Defense rt 


a soc ba Mercato di bovi, - 
SER un bœuf sun finpide. Egli è ur bue, 
i bum 


um ante, un'idiota. Ein 
mer Menſch / ein Tbor, 


BOI 


BOIRE, V. Bire,bevere Trin⸗ 


den 


Boire un conp. Bere una fiat Einen 


Zrund 1hun. 


Boire a la ronde. Bere al intorno, $pére 


um trinden, 


Boire à l'envie. Sbevazzare. Umb die 


Wette tincken. 
Bere tutto. Mustritte 


den, 
Boire à grands traits, Bere finifurata. 


mente. Mit groffen fi ent inch 
(siemilich auf ii NI sen trincfer 


A 
Boire enfemble , boire |! un à | autre, 


Bere à vicenda , di mano. Tite 
einander trinden / einander Jutrine 


vira boire à quelqu un. Perfare il 

erfer un, Ver, 

vino & qualch' pont Einem cine 
feuer. > 

Boire à la fanté de quelqu' un, loi fouhal- 
ter du bien. Faire brindifi , bere 
Salute di alcuno, Auf eines Befunde 
beit tri en x 

Boire à la fanté de quelqu’ un, l'inviter à 
boire, à faire raïfon. Invitare à bert 
Einen tum Trinden nöthigen/einem 
eine B-/undheirt jutrinder. 
PTE PT me 

eu (giemli aieſſen. 

Cette 8* lui vient de trop boire, 
Ji vino gli ba cagionata quefta ma- 
latia, gli viene da troppo bere. Diele 
gard tomme ibi vom vielen 

"rime Der. 

Le boire, l'aftion de boire. Il bere, Faz- 
zione da bere. Das Trincken / Tranck / 
Getränct 


non bo weduto un buove ( bue ) co- | Le papi boit. La carta fucchia, s' im« 


bens bob ich Leinen Ochſen geſehen / 
wie ibr od, , 

Avez vous vendu vos bœufs ? Havete ven. 
duto i voffri buovı? Habt ibr euere 
Daf pertanfit ? 

Ma foy ‚ce bœuf n° eft pas fi grand, 
que le mien. Per mia fe uo 


we (bue ) non è fi gran, ch’ 4 mio, 'BOIS, M, ni a Holt. 


IL Partie. 





ce. Das Papier ſchlaget durch / 

— —— ce qu'elle peut oir de 
e boit u 

—* La jpongia s' imbibifce di 

uanto liquore ella puol. Der 

wanm spet alle Feuchtiatei 

tem an ficb / fo ibm werden kön® 

nen, 


Bois 
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162 _ BOI 
Bois en étât , fur pied. Arbore radica- 


le. Ein it der Wurgel ftebender 
Baum, 

Bois abatu. Arbore abattuta. Ein ate 

Mi —— Legno per tag 
is de conpe s. no . 
And: ver recidere. Hau⸗ vᷣder Brenn · 

DIB. 
Bol de charpente. o materiale, 


di fabrica. Bau» Hole. 
Bois de haute fiitaye. Selva cosi ar- 
bori alti, eccelfi: Groſſe / bobe Bäu- 


me. 
Bois madre, plein de veines. 0 ve- 
nato, legno ondato. Flader · Holtz. 
Bois qui ne fune point, 
che * fa fumo. Holtz 
rauchet, 
— Legno , che Ania sù i 
Klöß-Holsı aefloget Hole. 
Bois de corde 8 pit à Rien Le- 
gno di garbo. Slaffter-Sols/ Holtz / 
20 man mit en pit — 
s, petite forêt. Bofto, felva. Do 
Wald / Gehdlg. 
is confacré à quelque diviniic. Boſco 
à felva confacrata à qualche Divini. 
tà. Ein nemeibeter Mair, 
On peut à prefent tailler le bois. Adef- 
So fi prole tagliare il bofto. Unie8t 
fan man den Wald bauen laffen. 
Paffer le bois. Pafsare il lofto. Den 
Wald durchgehen / durchliehen / 
durdpa . i 
Arracher les épines du bois. Suellere le 
ge dal bofco. Die Dörner aus dem 
ald reiffenz lauereiſſen laffen.] 
Bois confacré à quelque fauffe divinité, 


Bofco confagrato & che falla di- 
— AR gii Abaott 


u [fatfeer Gottheli gereibimet if. 

n bois, le foleil ne penetrer, 

tant le arbres en (our touffu. RB 
bofco , dove il fole non puo are 

- per la fobezza degl arbori. Ein 

Aal 1 modurd die Sonne nicht 
Fan dringen megen der Dicke der 

ume. 

Chercher dans le bois nn lieu frais & 
bien ombragé. Pit: nel ae um 
luogo freito, € [A n dem 

En fches und fœattihtes 
rt ausfuchen. 

Be cacher dans le bois. _Celdrfi nel bo- 
fo. id in dem Wald verbergen 
[verfieden. 

Provifion de bois à bruler, ehantier. 
Mafia di legna. Ein Eeiter: 
Hauffe/ Vorrath an Holt. 

Faire provifion de bois. Provederfi di 
degna, Einen Vorrath von Holtz 
zu Cd mit Hols auf Dem 

inter verſchen. 


| 


7 che 
1 das nicht | B 


— — — — — — — — 


BOI 


Bois, qu’ 2 Jaiffe vigne oui re. 
jetrer. Palmite. o 

Bois de vigne, farment. gt , le 
gno di vite. Neben» 

Bois planté de chünes , 

Bojto di quercie, e ciprefi Oc. Ein 
Eich-Wald/ Eopreflen-Wald. 

Bois puant. irio, arbofcello di Can- 
— end’ Spep-Kraut/ fritte 


Banm. 

ni aloës, drogue, Aloe, legno d' 
aloe, droga. Aloes. 

Bois, für d'armes, la lance d'un hom- 

me d'armes, Affa, lancia, picca. 

— cu einem Rohr / Lante 

Nentere pecr. 

AE de cut, Corno di cervo. Ein 
HirfdenGemeib. 

Crier : Haut le bois, en guerre. Grids 
re: Alto (in guerra.) Die Spieh in 
die Höbe febren beiffen. 

Porter bika fon bois. Andare con bella 
difpofizione. Rein aufcecht berein 


ache. 
BOISSEAH , M. mefure, Stare, mog- 
io, à rubbio, certa mifura. Eiu 


chefieli Seffer, | 
Mrzzo moggio. Ein 


Demi boillcan. 
balbes Sch: fel. 

Le quart d'un boiffean, Lin quarto di 
moggio. Ein MRAb'einsbder vierdte 
Shell von cinem ffel. 

BOISSON, F. Bevanda. Getränd! 


Trand. 

Trifte boiffon. -Bevanda fomacofiy 
Schifofa. Ein unannehmliches/bit- 
teres Trand, 

L' eau pure eft toute fa boillım, 
non „che aqua. Er trindet 
michtg als Waller / ( XVaffer iR fein 
Getrdnd.] 

H eft rodjours dans la boiffon, dans le 
vin Egli ha fempre il capo pieno di 
vino, Et lebet in-betAndiger Wein 
Feuchte z er fbmimmet immer in 
dem Meinbeers Blut / [bat Rete 
einen Gael im Bauch.) 

Hers la boifion , hors du vin, il ne 
raiforine pas mal. Raziona molto be- 
ne, quando non è iaco. Wann 
er nüchtern iſt / mann er micht ge⸗ 
tempora bat / redet er nicht fo gar 

neben, 

Boîte, F, d'artillerie. Sorte d Artıg- 

lieria. Ein Klapper» Zeun 7 fo ein 

EN mtuésaugut 

‚F. Scatola. hs Schachte 

Boite à baüme. Biffide da —— Bale 
fame Ecraubr. 

Boirellatte , F. petite boite, Buffob. Ein 
Büchslein. 

Boitement, M, 4 zoppicare. Das Hin 


den, 
Boiteries, F, Legnami. Dols- Maar: 


gite» 


de era &c. 
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Boiteries de Berchtolsgaden. Robbe di | Bon payement, rend le maltre di 

0 o di — Berorgide 2e | pagare» fi ER * laure ur 

* È oyez den agamen 0, maefiro 4 * 

——— —— Site Besa mug macht den Meter 


Erber 
grati ha u bu ER Hin · acri — & ben travail, rend dei 


den fruits en appareil, Buon ‘terreno € 

Boiteox, Adi. Zoppo, zotto, mà zotto | buon —— rende il frutto come d 

è raro. Hiackend / hiuckender. ride i u Ense La seo gut Arbeits 
e te, 

BOL BOM BON air le ang, bon fang bon eis 
Bolus, M. passe Schling- oder — Buon vino fa buon fans 
Sid. Bi ptt e buon* imtellettos 
— — Tu i n —— — 

ece d'artil fi. — Be € Le. Semplice idiot, 
barda, artigli Ein groß Ge 


a cantati fap 
di le bon homme ! Oh che fentis 
Bombafin, M, étoffe. Bombacina, Bom ⸗ pei Diefes ia * ein ſtommer 


ann. 
* F. inftrument de fer, qu' on jet. | C' ch un bon garçon au reſte. Del re 
te dans les places qu' on afliege. Bom- | flo egli è buono. Im übrigen ift ex 


ba, firomento di ferro , che fi lancia 
nelle * affediate. 


Kuge 
BON: ai. Buono. Gut/ fromm, 


cin auter get. 


Eme Feuer | Tout m'eft bon. Ogni cofa mi è bus. 


—* » iglio di tutto. Es if mir ala 


Bon, excellent, ferme, conflant, afsiré. Ton de bon, —* fait de 


Buono, eccellente „ coftante, ficuro, 


buono. Im Ea à / gang 


dauerbaflt/ fiand» | im Gra 
put firtsefitit/ vata De bon — Di buon cuore. ud 
Bon, propre, convenable. Buono, at- | autem Hrrken, 
to, congruo , 66 A end ber — Ela — —— 
€ 1°) icke edit moblaelama ne 
bon Cain, bon So Buon Ca- ET pisa; 


buon Soldato. "Gut Haupt» 
mann/ aut Eoldat. 

Bonne enclume ne craint pas le marteau. 
Buona incudine non teme martello. 


— et bon cela ? À 


? Morin Diener dieſes ? dem 


foll das feon? 
Celle 


-là eft bonae , en voilà une bonné 
Oh! queta è bella, quifa è buoni 


Ein auter Amboë fbrcht keinen | Das ift mir ‘cine Gute, das miré 


Hammer. 
Bonne confcience me craint par la mort. 
Buona confcienza non teme la mor- 


te. Ein gut Benin férbt ſich 


non gi ort dem Tod. 
fait bon pain. 


"fato son pane. Gut Kt Korn madt gut: 
rod, 


Bon mot trouve bon gf seri Pi 
rola fmorza piu , aldaja à 


te Etatt (Ori. 

* € Ar "argent hors de la bour- 
* Buon mercato, fa sborfar li dana- 

mercato cava li ari dal. 

Lì rima Molfail giebet das Geld 

m cute À 

Bon Ar nd bon faveor, fait du vin' 

Buon odore, e buon ja- 

‘a il utmo buon liquore. rodi 


rud und auter > oh 


Bono lederba 
Bons Sn = Mt. 


Buòn 
mer LS role. Que ever 


lit / guse Echlemase, 


mix eine feine 


Je ferai trouver bon cla au Prince. Fi 


rò , che il Pre 
nu uen Rat e dem tr Ep) 


Buon grano | Tenir bon contre quelqu' un, lui refiftéé 


conftamment.  Éffére coflante contrd 
walch' uno ‚refiffergli. Einem ficiff 
iderpart balt ten’ fico cinembeft 
Dig entaegen fegen. 


acqua. Ein auf Wort Pironi cime — de quel ch chofe. Far zus 


‘are qual Etma 
machen / für tres gut freche) 
ärae merden, 
— , palleble. Paflabile , tolerda 
2 ra u dk 
ar ironie, bn 


1% nee name “Bite «iR berlin 


fait —— n° y fait pas bon, — 
hon vi fà buono. Pat 


qut/ ba * nicht aur ſeyn. 
Alexandre ât 


— bon dans ie agio 
ect 4 guerra andro € 

valore. Ulerandern ift des Krieg 
nad Bunfe lungen, boa 
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BON 


Bon chretien. Buon crifiiano. Gin auter | Bailler la bonde , la lever. Baffare, ab 


mer) Ebrik. 
en La = de bon chrétien. Pe- 
ro, buon È La i 
® rn, 
„so , * , cela va bien, Bene, 
ben, bene, ciò và bene. Gut / febr 
gut / trefflich gut / fo gehet es 


t, 

«Uh terme dont fe fervent les en. 
fans pour exprimer une chofe , qu’ ils 
— = EL bon , sea 

anciullefco efprimere una cofa, 
Sf —— Eiu Wort,/ 
deſſen ſich die Kinder gehrauchen / et · 
mas Gutes/das ihnen mobi ſamaͤckt / 
amudeuten. 


, C'éftun bon garson, un 
— east. li è un pis, zitello, |. 
un buon fanciullo. Ein lieber Menfd)/ 
cin eat 1 fo ſich in ale Sättel 
idet, : 
— De Olezzare ‚havere buon odo. 
re. Wohl rie 


Je la lui ay donné bonne. o glielo ho 
fatta bella, io glielo hö piantata bel- 
fo. Ich babe ibm ein gutes angenite 


— F. tranquillité de mer. Bonac· 
cia, € , tranquillità di mare. 
Meeres-BrilleWint-Grille auf dem 


Meer, | 
BOND, M. faut en l'air. Balzo. Ein 


Grruna. . 

C' et un cheval, qui ne va que par fauts 
& par bonds. È un ca , che 
và fempre faltando , e balzando , e 
un cavallo feroce , agile, fmello. 
Ein trefflicher Gaul / ein Karrliches 
Mferd/fo nibts thut/ als tangen und 


peindre la bale au premier bond, Ribai-| 


tere la palla al primo sbalzo. Den 
Ballen im conta Sprung suructs 
fchlanen, 


Du fecond —* Di fecondo sbalzo. 3m 
wenten Sprung. 

ch du cond er er E fiato 
troppo tardi. Diſ iſt su fpat. 

La bale a fil un faux Dee , La palla 
ba fallato il balzo. Der Ballen bat 
gota —— Emm gethau / if 

el aeſpruugen. 

I m'a * un faux bond, ( Metaph.) 
Mi ha ingannato , mi è mancato 
nellemani. Er bat feinem Berbeif 
fen nibt Folge geleitet zer bat mir 
eins angemacht, i 

BONDE,F. ccluſe. Chiufa d agua, 
margine , cataratta. Ein Zapf 
fen +» Eduß» Bret / oder Auflaß 
des Waffers an einem Teich oder 
Schleuſſe. 


criftiano, Belle Bien’, 


baffare la chiufa , levarla. Die 
eufie fallen laffen/iutbunzaufe 
aufthun, 

Lächer la bonde à fes larmes. Pia 
dirottamente , [ciorre gli occhi alle 
lagrime. Die Thrânen-Quellen bffe 
nen/ befftia meinen, 

BONDIR, V. faire des bonds, Balzare, 
ar balzi, faltare. Auffpringen/wie 
er auffpringen, 

Faire bondir fon cheval. Far faltare il 
Suo cavallo. Sein Bferd auffpringen 
machen, 

Faire bondir le cœur. Naufeare. Den 
—* en oder Das Her aufſtoſſen 

Le cœur me bondit. Mi viene naufea. 
Der Magen kb et mir auf, 

Bondon , M, bouchon de tonneau. Coc- 
come , furaccio. Der Spund anti» 
nem Faß, ’ 

BONNEMENT , Adv. aifement , à pe 
prés. A bell' agio,commo e,ma 
meglio,affatto , totalmente. Wolfüg 
lit/ dequemlich / eigentlich. 

bonnement. Fo mon sò 
commodamente , jo nen sò affatto, 
—— Ich weiß es nicht ei⸗ 
aentlich, 

BONNET,M. Beretta. Eine Kappe/ 
Mie / Haube, k 

Bonnet de nuit. Beretta di notte. Eine 
Schlaff⸗ Haube, 

Bonnet quarre à cornes. Beretta à qua 
tro corna. Ein vierecket Baret / Bfaf- 
fen-Müpe. A e 

Bonnet de matelot. Beretta di ma 
rinara Eines Boots » Gefellen 


Mige. 

Bonnet de fer. Celata, elmò. Eine Bir 

ckel · Haube / Sturm Hut. 

Mettre le bounet, Porre la beretta. Die 
Kappe auffegen, 

Oter fon bonnet. Leväre la beretta. Die 
Kappe abziehen. 

Il a mis fon bonnet de travers , il n° eft 

as aujourd'hui de belle humeur. Egli 
hà la beretta ftorta , boggi non è di 
buon bumore, di buona luna. Er bat 
den Hut auf einen Ohr ser if beut 
wicht Fröliches Gemüthé/mit ibme it 
beute nichts anzufangen, 

— F. Sberetata, Das Hut⸗ab ⸗ 
suchen, 

Bonneter, V, Salutare , cavare la be. 
or Die Müse oder den Hut ab» 

iehen. 

Bönnetier , M.bonnetiére, Berettaro , be- 
rettara. Ein Haubenmacher / Daus 
beumacherin. 

Bonneton , M. Berettino, Ein Beine 
Mie oder Kappe. 

BONTE 
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BONTE,F. Bontà. @fite/ Guͤtig ⸗ | Renverfer ble bord , ** les voiles · 


keit. 
D sì rempli debomé, c’eft la bonté me- 
me. E li è um compaflo odi bontà, è la 


navigazione 


Den Lauff ff verändern 1 das Gif 


Von des Admiral Shif. 


menben. 
pe giri ntà. Er ift voller Guͤte / erift pe — —— — 


re felbi. 


tour de —* ig 
ren dalla voflra bon di fe 
alles von eurer ee 


Ga Capitaine ch à bord. li Capitano è ne 
vaftello. Der Hauptmann if fer d 


ta do! u ame ler de procez me ut n —— tout fon bord. Egli feoccd tutta 


onta dla mia 
‚&Ge. Der gute Grund (i das 
ct ) meines Drocef, treibt mich 
Darguy Daf rc. 
Voyez avec quelle bonté je veux agir, pro 
ctder, traiter. Pedéte con qual bontà 


’ &c. 


eria dell altra parte della 
— = bat feine gange Lage lose 


n. 
Borde, * make. Gaftaldia ‚mafaria, 
Ein Gut / Hof / Mever- 


Db 
lio trattare. @chet/mir mag vor nf M. Bordello, Cin Que 


@üre ich bandeln mill. 


ren: Dans, © Schlup 


del. 
Connoitre la bonté. Conoftere la bontà. — Put Pec Sure 


Die Gite erfennen, 
rouver la bonte, 


Die Bäte ( GEE er erfabrent. 


BOR 
BORD ,M. extremité d'une chofe, mar- 
Margine, fponda. Der Bord/ 


Bord, a attachée au bord d'un habit, 
bord de chapeau. Orlo attaccato al 


erimentére la bontà. Bere, M. qui hante le bordel, 


= jé cu 2 Huren» Jaͤger / 
a Apre Dr, dar me babi 
to. Ein Kleid faumen / einen Saum 
——8 em. — 
er un pon argın 
Eine gehne an cine Brüde mas 


lembo d' un habito , od all ala d'un | Border un ae 


ur Die Bordirung/der&aum 


Munire 
um baffione d’artilleria. Einen Wall 
mit ötäden befenen. 


I 
Bord ee eu, ripa, märging, | Bordercau , M. cayer. Scartafaccio. Ein 


lido. Das äufferfte an einer Grube, 


Memorial "GebendeBettel. 


D st Gi e bord de I fo, ı a tn Bordier Ze lareccio , rut- 
pie dans la folle. Egli hà un piede | frico. “in ener Ber einen ever 


nellavello , è in ifato de 


crepi 
—* Er bat den einen Fuf in dem porre F. Orlatura. Ein Saum eines 
Le er des levres, L' effremità de la. | Boreal , Ad, fe entrional. Boreale, 


ee delle labra. Das Aeuflerfie der 


Settentrionale. Peitrerné tif! von 


Lippe 
Je are fur le bord des levres. go Pha- BORGNE Dir borgnefle. Guercio, cie- 


vevo fulla a della lingua 
batte es auf Der Zunaen, — 
de riviere, d étang, de lac. Lido, 


» riva , fponda Das Gefad / | 
nera / Der Rand eines Fluſſes / oder Gr. » qui > — pu bien. Lofto,biece. 


Allons è bord; mettez nous è rerre. 
Andiamo à riva , andiamo al lido. 
Faft uns anländeır/ fübret uns iu 


r Rand eines; 
runnene, 


Bruno 
Bord de lamer. Spiaggia di mare lido. 


Geftad am Meer, 


co d'un occhio , Sterope , à Bronte 
( perche non haveano ‚che ‘un occhio) 
—— —— * cine oder bie nur 


r nei wel ebet / mit den Au⸗ 
en bi 


BORNE, È ass, Confine , termine, 
Marica Gorino, Stein. 
des bornes. Porre i i,i com 


da d'un poz-Ù fn. Mardiieine fegen. 


Il x étendu les bornes de I’ Empi pie Bei 
Ftefi li — i dell'impero. € 
sì Gringen Des Nomifden Seide 


À ermeitert. 
— le vai 3 pg Porre la | L' éternité n° a point de bornes, L'eter. 


nità non hà fine, è fenza limite. 


vicino a 
Da San an * Geftad dringen Fu Emigfeit it ohn Endes bac kein 
Bord , vaiffeau, navire. Nave, vaftello, Borne, mediocrità /Mediocrità. Weiſe / 
Eu Stif. gen a re 


L3 Paffer 


Le. :; 


Je! 
ii 
| 


aie ‘en 
ct. 
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Pafler les bornes. Paſſare la regola. 
Die Maaf überfchreiten / [ber die 
Schnur bauen. ] > 


Son ambition n’ a point de bornes. 
fua ambizione è (enza hmite. Gein 
Hochmuth bat fein Ziel noch Maß. 

BORNE, Adj. un champ borné. Cam. 
po limitato. Begraͤntzet / ein Acker / 
der beſteinet und begraͤntzet iſt. 

Un efprit, qui n° et point borné. Sa. 
piente in tutto , un intelletto , che 
2* triste $ A von allen Sar 

en Wiſſenſchafft bat. 

Une vevé bornee, Lina vifla limitata, 
Fin Ausfeben / fo vou Gehoͤltz oder 
Gebilra cingefbrendet wird. 

BORNER, V. Limitare, terminare, 
porre il confine ‚il termine. Begraͤn⸗ 
Ben/ Marck⸗Steine ſetzeu. | 

Borner fon ambition, fes prétenfions. Ls- 
mitare, porre regola alla fua ambizi- 
one, alle fue pretenfioni. Seinem 
Hochmuth em Ziel fegen / feinen 
bobmäthigen Begierden Ziel und 
Maaf feren. 

Borneur, M. Limitatore , terminatore. 
Gin Feldſcheider / Ausmeſſer / der das 
Land abmeſſet und ſcheidet. 


BOS 


Bofquet, M. petit bois, bocage. Bo- 
chetto. Gebuͤſch / Wald. 

BÖSSE, F. tumeur en la chair, enflure, 
Gonfiatura , tumore nella carne. Ein 
Beule/ Gefchwulft. 

Il ne demande que playe & boffe. Non 
cerca, che dijfenfioni e fangue. Er 
wünfdet nichts alé Wunden und 


Feulen, | 
Bofle naturelle fur le dos. Gobbo. Ein 


Buckel / Hocker. 

Boſſe de la pefte. Anghio. Ein NPeſti⸗ 
lentziſch Geſchwaͤt. 

Boſſe de terre. Zolla, zeppa, gleba. 
Ein Hügeleins [Aufwurfi von der 
Erden.) 

Bofle de tete, de cerf, qui muë. Corno, 
che comincia 4 fpuntare, jpuntiglio. 
Ein Beule / fo den Hirfchen an dem 
Kopf bervor fommt. 

Bolle en fculpture , ouvrage en bofle. 
Riglievo, opra di riglievo. Boflie: 
rulig/ Erbebung der Finuren an ei⸗ 
nem bölgern/ ſteinern Werck 

Bofle, cabochon, enlevire d' ouvfage en 
métail , ou en pierres precienfes. Kig- 
lievo di metallo, 0 di pietra prezio- 
Sa. Erböbung der Figuren in Mex 
tall oder Edelaeficin. 

Bofle de bouclier, Riglievo di celata. 
Erbôbete Siauren eines Schildes. 
Boffete , F. de cuivre fur les yéux d' un 
mulet farouche. Borchia, fcudelletta 
di rame fopra gli occhi d'un mulo 


BOS BOT 


feroce. Maul» Efels- Brille’ Blat- 
ten von Kupffer/ fo man den Mauls 
Efeln vor die Augen bâuat. 

Bollete en la bride d'un cheval Scu- 
deletta nella briglia d' un cavalb, 
Bi di briglia. Budel an einem 

aum, 

BOSSU, Adj. qui a une bofle aux épau- 
les. Gobbo. Hockericdt / bucklicht / 
der einen Buckel hat. 

Gobbo avanti 


Boilu devant & derriere. 
ed adietro. Der binden und vore 
at, 


men einen Budelh 

Pays boſſu. Paefe ineguale. Ein unto 
ben Lond. 

Les cimetieres font boffus de cenx, qu' 
elle a fait mourir d'amour. Sono tu- 
midi, ed ineguali li cimiteri di quelli 
amanti morti d' amore d' ella. Die 
Kirch⸗Hof / Toden:Arder / find mit 
Juͤuglingen amgefilit; fo vor Liebe 
aeaen Diefer Jungfrauen gefiorben 


Ind. 

Un boffu, un fou marqué. Certo foldo di 
Francia.Ein frangofifber Sol[ Su] 
fo mit einer Lilien bezeichnet if. 

BOT 

Bot, Adj. pied.bne. Tronco, mozzo, 
piede tronco. Stumpf / knorricht / 
ein ffumpffer und Enorrichter Fuß. 

| Botargnes , F. Bottarga. Gefalgene 

und geddrrete gif brbaen/ von Lante 
verten und Harden. 
BOTE, F. faifceau. Mazzo, faftio ,ma- 
nipulo. Fin Buſch / Buͤſchlein Bund, 
Bote d' afperges, d'oignons. Fajcio 
afpargi, di cipolle. Ein Buͤſchlein 


Grarsen, Zwiffel, 

Bote, boteau de foin. Fafcio di fieno, 
Ein Bund Heu. 

Bote, crapaut. Rofpo. Eine Krot. 

Bote, F. chauflure. Stivale. Ein Stief 


+ 





el. 

cli botes de campagne. Stivali 
rojh di viaggio. Groſſe / weite 
Stiefel, 

Botes, demi-chaffe. Stivaletti. Mittels 
mäffia-aroffe Stieffel. 

Ma pris fes botes pour demeurer en ville, 
fon voyage et rompu. Tutto 1 fùo 
viaggio e andato in fumo, il camino 
è andato in fumo. Er bat fich ge⸗ 
ſtieffelt / um in der Stadt iu bleiben / 
feine Reis iſt gehemmet leiugeſtel⸗ 
let) worden. 

BOFE Adj. Stivalato. Geſtieffelt / 
[Reigefertio.] | 

Vilain botà__Ignobile rifatto. Dem 
nicht aebdbrer/ Stieffel iu tragen, 

Bote, en fait d’efcrime, atteinte , coup de 
fieurer. Botta, colpo. Ein Stoß. 

Bote franche. Um colpo fxuro. Ein 
frever Stoß. 

Donner 


BOT BOU 


Donner une bote. Fare un buon colpo. Fi Ci | 
er einen tof dpi 20 a 
À i i —— Eticfe 
n die Sticff.langiehen 
—* larf ib Rieffein, 
—— ug —— de fajcı , de 
mimpuk. Zufommenbindung, 
Boteler, V. du foin. Kaccorre il in 
fafci. Einen Bund Heu mode: 
Botine, F. maniere de brodequia. Bor- 
racchino , Scarpa da villa. Dalb. 


Stiefel. 
BOU 
BOUC, M. Becco, irco. Ein B 
Jeune bouc. Irchetto, Zungen Sein, 


kin. 
Mey u’ Irco fetvaggio, Ein 


Fell, 

Boucaner, V. sécher à la fumée. Sec- 
care col fumo. Yu dem Rauch dire 
rem oder fr mach. 

Etre rs d' ulage, di. 
fufato, fuor. * Pagione Nicht mehr 
aan Ron veraltet leur. 

Bocca. Der Mund/ 


RE — Cha 
sii meter si 


bouche. al ven. 

tre, foggetto alle crapule, Dem 
Baud dienen. 

Avoir bouche en coür. Haver la par- 

nb corte. @cinen freven Eiſch 
of babes. 


faito À reflo per per piacere, 
der + esili Er bat uns das 


Cala —— bouche. Ciò fà la boc- 
ca buona. Diefes machet den Mund’ 


Vin de la bouche deftné pour Ja bou 
fiat. Re en ata 
e = Gin berrlider 
6* fo lio cer den König be 
r 
1 a buvent cela en bouche. Egh bà fo. 
vente quefio in bocca. 


LI 


Hi 


bat diefes 
i ta den Mund / [führer es oft | Je 


tbe. 
Ha toujours que fals mot en bouche, 
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Eat bi per la bocca qualche 
parola fporca. r bat immerdae 
mas garftiges auf der Zungen / er 
redet allejeit narfine Zotten, 

N ne fort jamais de verité de (a bouche, 
Giamai dice alcuna verità. ene 
Wabrbeit fommt ibm sum Mund 
beraus, er niet feine Warbeit, 

— la ya — un, lui don- 


le faire taire, 
i la — gg à » chiudere la bocca 
ad alcuno co‘ danari, far tacere. Ele 
nem den Mund Hopfen / einem ei» 
un Haufen Geld in den Rachen 


Je le ui A de bouche, ds gli parle- 
rò à-bocca, Ich will eg ibme win: 


fi fagen, 
Il faut pour “cela étre bouche à bouche. 


Bijogna effere bocca a preci o 
Me , —— enti frs Ran ‘ato 
derſt nicht/ alé a ph 
werden, 


Boache large & main étroite, grande . 


bouche, & petite main, Bocca lar- 
a, € mano ftretta. Viel verfpres 
eu/ wenig balteu/ [if die — 


0 
Ouvrir la € pour parler. Aprire 
la rl u arläre. Den Mund ere 
öffnen sum eden, 
Les —— je la bouche ouverte, Leis 
Ila bocca aperta. Die Lippen 
des offnen Munde. 
Ouvrir trop la bo 
bocca. Das Maui | {den Sen tb) 1 
meit dl gin ar tuviel re 


fo Unaunſt brinat, 
Il dit tout ce qu'il a vient en la bou. 


che. Dice tutto quello, che gli vien" 
3 dr EE Er rede / was ibm ind 
C ef la miere fois, œuvre la 
Buch E la prima LA ch apro 
la bocca. Dieles it das erhemadls 
bob i ich das Maul hab aufaethan, 
Je luy fermeray la bouche avec de l'argent, 
Gh Sale ben la bocca con dinari, 
Ich will ibm dag Maul mit dem Geld 
iuftopffen/ [das rechte Mittel’ die 
Unaewiffenbafften su conrentiren.] 
Fermer la bouche a quelqu’ un, le faire as 
re par de raifons, Chiudere la bocca ad 
alcuno, farlo tacére conragioni. Gie 
mena den Mund fopfen / ibn ſchwei⸗ 


gen machen mit Grund, 
étiez luy la — i la erg ‚de 7— 
qu' il ne crie, tegli la mano all la 


Lon sche on gr ridi. Thut ib» 

and quîs aul / daß er nicht 

—* ka * Binchi e iaia ge 
ay promis de bonc 

gli ‘ft di borca. dd babe ibms 


d 
mi Run CE u (af 
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Il fuffe, que je vous promette de bouche. | Manger à pleine bouche. Mangiare à 
Bafta,chejo viprometta di bocca. E81 piena bocca. Getsiglich eſſen / bende 
it genug / daß ıch es euch mit Mund | Backen voll biben. 
veripreche. Tordre la bouche, Törcere la bocca. Den 

N l'épargne de fa bouche( fur fa bouche.) | Mund frimmen. 

Egli lo rifparmia della bocca, Ex ere | Bouche de miel , cœur de fiel. Bocca di 
frabret cs an feinem Maul, miele, cuor di file, parole doki, ed il 

La létre éft de creance , & j' expoferay mal-anno adojjo. (Gute Dort int 
r ambaflade de bouche, ktterae| Mund/und den Teufel auf demNue 
di credenza , è l' ambaftiata eJborrò den ( es ık nichts neues in der 
di bocca. Der Brief in das Creditiv, | Welt.) 
und Die Geluadicbafft will id minde | Bouche en cœur au fage , cœur en bou- 
lich vortragen. che au fou. _ U favio ha la bocca 

Le motiches n’entrent pas dans une bou- | nel cuore , ma il pazzo ha l'cuor in 
che fermée: qui ne demande rien , ne bocca. Des Weiſen Mund ti in fete 
reçoit rien. A bocca chiufa non en- nem Hertzen / des Narren Serg im 
trano mojche , dicefi di chi vrol| feinem Munde, 

walche cofa, e non dice. Dic Mus | Cheval tort en bouche. Cavallo forte 
en (Fliegen ) gehen im Erin age | di bocca, tenace, Ein bart e mäulig 
fperrtes Maul: der nichts becebrt/ | Pferd, — 
bat nichts, Bouche, perfonne, j'ay dix bouches à nour- 

Un cenfeur, un critique , une perfonne, | rir. Perfona , bocca , fono dieci boc- 
qui ne parle, que pour réprendre les au- | che a nodrire. Ich bab ieben Perſo⸗ 
tres. Bocca critica. Ein Tadel-Zun. | _ nen su ernähren, | 

e (Mund) die nur redet ardere | Bouche d'une playe, d'un canon. Bocca di 
durch juitehen, piaza, 0 di cannone. Dag Mundloch 

Na le cœur fur la bouche, fl parle fincere- | (ter Wunden / eines Geñuͤcks. 
ment. Egli hà il cuore in bocca,e Boüche ‚Adj. fermé, cauvert. Chiufo ‚tu- 
fincéro. Er bat das Herb im Mund/ Pe et Ut / einge» 

t 1 » L ù - $ tl, 
da redt auſtichtig / obne Falſch Bouchce, F. Boccone. Ein Mund⸗voll 
Etre fujet à fa bouche, ẽtre friaud. Eſſere 


(was manim Mund halten Fan.) 
Soggetto alla bocca, eſſere crapulone. 


BOUCHER, V. fermer, etonper. Otta- 
Das Maul laffen Herr ons chun| 747» chiudere Veritopffen / vers 
was Das Maul mill. 


ſchlieſſen / zuſchlieſeu. 
Fermer la bouche à quelqu' un avec , ou Boucher, fermer les pafliges, les avenués. 
ar de bonnes raifans.  Chizdere la | Chiudere i pali „le Jrade. Die Weege 
bocca a qualch' uno con buone ragioni. 


verbauen/ zuclieſſen. 
Einem das Maul nopficazmie gutem Boucher les fentes, les trous, Chiudere le 
Grund Ueſachen.) 


— Die Spaͤlten / Licher 

I de fi e bonche. Egli unorifen, 

RE 4 À detto, AS Li = La Boucher la veüe d’ une fenêtre, d'unlogis, 
bocca. Ich babe dif aus feinem 


en bätiflant contre. Levare, dhinde- 

Munderich babes von ihme felbft geo | 7°, tare la villa d'una jeneltra 
bòret. coll'edificarvi contro. Das Ausichen 
Un’ y üt perfonne , qui osät ouvrir la 


eines Fenſters benehmen / iudem man 
bouche. Perſona veruna osò aprire la 


i dageucu bauer, tai 

bocca. Es ma | tr ben | Faire un trou pour en olicher un autre, 

Hund ee Pe (robe Pagare i debitico danaritolti à cam- 
etwas reden.) bio. Neue Schulden machen die ale 

e lui ay fermé la bouche par un feul mot. 


ten damit zu besahlen (ein Loch aufe 
o gli ho chiufa la bocca con una fo. Das andere zumachen. 
parola, È hò fatto tacere. ch hab 













Boücher fesoreilles. Chiudere l' orecchie. 
° “vie i a 
ihm den Mu mit einem einigen onen — 
Grande ouverture de bouche, bouche bé- erba a nee CRUE 
— a sci nto , bocca » che Boucher qui vend de la chair. /Hacellaro, 
rta es Ra za Weite Auffpere| che vende la carne, Idem. 
rung bes 2Run: 8, | Boucher , c’ et un vrai boucher, fe dir 
Ouvrir la bouche fort grande. Aprire la d'un bourreau qui ne fait pas fon mé- 
bocca molto grande, fare il mufo, il 


' tier, & qui tranche mal la tete, qu'il 
grugno. Den Muud weit aufſperren elt "sim de hacher, E un lo 
Caufserflene) 


macellaro ( fi dice d'un carnefice im- 
perito, 
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perito , che sbrandella un' buomo col 
recidergli il capo in più fiate co’ mol- 
— colpi) Er Kr ein rechter 
mird gefaat von einem 
Deuder — der den armen Sünder 
nicht aure einmabi binrichten tan, 
BOUCHERIE,F. lieu où Il’ on tue 
les * — |» 
zano gli anim cht · Haus. 
Bouch te BE wi Di iande. 
, dove fi le la” carne. 
— man das Fleif vere 


ge, maflacre. Stra- 
ge» uccifione, macello di carne bu- 
mana. * Blut · Bad / Hiurichten 


der Le 
Expos les fold: la boucherie. - 
rei foldati ai n: ala ren, 
HL; Soldaten auf die 


CHON , M. de moi que ce fait. Coc. 
cone , turaceio. Ein anffen / Fürs 
— alles das man brauchet eiwas 


Pe 
nNeifi/ ch / 
Bender ben ines Wein Haufes, on 


honner un cheval. 


Ti i il poste ue s 


— terme de La » & de ca. 
relle ( mon petit bouchon.) Mia 
Su Bass d'amore ,e di carezza, 

ein in Durs I meines Herbend Freu⸗ 


8. 
BOUCHONNER E un, 
le bien bätre , le bien fro — Ace 
percuotere qualch' uno à buoni colpi 
di mir Einen mit einem Vruͤgel 
———— /tapffer (in der 


Iben, 


—* A — 


morte. 


Fregare un ca. 
‘vallo , firopicciare un cavallo. Ein 
sr reiben / abreiben / adi: 


— chifoner, gâter. Guaffare 
collo ftropicciare le mani, Etwas jere 


truden. 
a F.agräfe. Fibbia. Eine @pange/ 
Haflıey ing. 
— ‚Ad re anche tet 
in e 
AL pat en / Hacken o ing 
ef une affaire bouclée, conclui. E un 


negozio conchiufo , decifo, 
PE ei 


BOUCLER v. 
n al — Einhacken / 
Boucler win une A bbiare una ca- 
vas Einer Stuften Ringe cime 
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—— (en Fare 
Cewilo ria en I ge 


site. x 
— une affaire , Me conclurre. ce 
negozio, 


re, decidere 
Beihäft iu Er 


zu Œnbe fe 
BOUCLIER sx — brocchiere, tar- 
ali Ein Schild. 
Arme de bouclier. Armato di feudo. Mit 
einem &cild bewaffnet, 

Faire une grande levée de boucliers. Comin- 
ciare malte belle imprefe, fenza riufci- 
ta. Einen aroffen fermen und Zu 
räfßuna um Krieamarten, 

BOUCON, F. ur Toffico , velen 
rei tofto. Gifft / cin Grand 

tit, 


Donner le boucon, empoifonner, Attoffi- 
care ‚ velenare ‚venenare. Einem mit 
Gift veraeben. 

Bauder , V. fe dépiter. Andare in colera. 
En erzoͤrnen / ſich etwas verdruͤſſen 

ie, F. Hera ——* 
Wider wille 3° 


Boudin, M. Gulilfe, faucifTe. imac» 
cio. Eine Burt Sluc ur A 
Boudiniére, F. Cornet à & emplir 


les boyaux de farce, à faire le boudin, 
Corno per foffiare, ed empire le budella 
pre fare: t gr. Ein Burt: 


2 
BOUE, F, fi sluto. Koth / 
— * ber Gaffen. 


laye , apoftume, 
Puzzore ’ mari; che fuol ufcire da 
una piaza. Qt / Evter/ Unreth/ fo 
aus einem Gefchmar beraus kommt. 
— âté de boũe. Strada infangata, 


—— Ein wuͤfter / ſchlimmer 


—2* ‚qui fent la bone, Pefce, che sà di 
jee * Ein Fiſch / fo nad Leime 

Muruille de Bove. Partte di fango. Ein 
Maur son Leime. 

Homme —— rien. Huomo dinien- 
te. Ein — —* un der nichts 
alé inutile pondus terra i 

Cette ville n'eft bätie , que he bout & de 
crachat. Quelta città è tutta fabrica- 
ta di fango, 0. Diefe Stade it 
febr otbiar/it m it Dh und Unratb 
umb- und verbolimer dt. 

Boüeux ‚Adj. fan —— Kothigt / 
dreckiat / befubelt. 

BOUFEE, F.ondée de choſe fluide. Irruz- 


zione di cofa a, sboccamento, fcop= 
pio. Yann Wafler oder fonften mas 
mit gem heraus bricht, 


Boufte de vent. Scoppio di vento, turbine, 
Ein fchneller und geſchwinder 

Sturm * sis 

Boufte 


— 


Pr 
alt 


ñ. CC = En 


diluiti 
— 
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Boufée de feu. Globo di fuoco. 
ne Roasio ausgebrochene Bi 


lam 
Boufie à de E care. Empito di colera ‚entu- 
fiafino colerito. Eine Hitze des Borms/ 
ae imm. 
FER, V.étre enñc. Gonfiarfi, intu- 
ar Aufgcblafen fene. 
Boufer colere. Gonfiark di colera, 
— dicolera. Bor Zorn ſchnau⸗ 
en, 
en à boufea Iracendo, Bornig / 
bikia, 
cate chemife ne bouffe pas affez hors des 
manches. Quefta camifiia non è aflai 
tumida , confia, fuori delle maniche, 
Dites Dembd blafet oder fteber nicht 
sau auf. 
er — Tumido, gonfio. Auf. 
—* 
u pra. er d' — 
€ iſt ehr auf. 


Norgee 
State /ftolß. Ci Sc und Gtols 
w bh auf cine olb. ) 
Haren ap —— Arenga frifca. Ein 
i r q. 
n * tout Rack * a ha ms enflé, Egli è 


tutto tumido , ba la faccia vonfit. Er 
if sans aufaefämellen kin Ange 
Acht if gan qui ed edla fen. 

Boufir, V. s* 


intumidirfi. 
Same / “aufla en fib auf 


bla 
BOUFON » M. qui fait rire. Buffone, chi 
fà ridere. Ein Gdalté-Narr. 
Mechant bout — —— “n 
rNarı (nârrifber er 
en fur ehr Eis 
usa, Seal» Rarrea rt 


Ca hommeef le boufon de la cour, Coffui 
e ri di corte. Der rad ift 


of⸗· Nart. 
Je —— pas de boufon, je n 


Da O Rubin le boufon. Fo non J 


ch gebe keinen 
Karren ab / — r vielleicht mieye 


bi vous , que cet vous fer. 
Vos pa Soufon 7. Vorne. che colui 
vi fervifje di buffine? Wollet ibr / 

dat er „euch follte einen Narren ab» 


en? 
on VOUS , qe je fois vôtre boufon ? 
non , non. Penfäte che jo fia il 
ro Une ? non, non. Men 
net ihr. daß ich euer Nara bin? ev 


obi 
Bon — plaifant boufon. Un buono 
buffone, che sà farridere. Ein turk- 
metliger, Rare ( der genua Urfach 


—— Ba Eure il buffone. Narren 


BOU 


„sutlbren I naͤrtiſch thun (ſtch naͤrriſch 
a 

—* bonf. li 
Cr Dede atei 


Mar 

C elt = bon bufon. E un buon * 
Diß i ein auter Narr, 

Les — —— Sono o. 

i io i fo DIES + 
Narren find Daf-mi: —J— und billich 
von jedermann geba 

Vous.n’ avez pas e vôtre bufon. Je 
ne preiens pas vous fervir de boufon, 
vous divertir, Fe non rag il votre 
buffone fe volete buffoni , 

‘ A cercare, A tracciare , io mon fino 
tale. Hr habt feinen Narren vor 
euch / mollet iht einen Narren har 
vn ! fo verſchaffet ( Pauffet) euch 


i è gonfio di | — V. Fare il buffone, e le buffo- 


nerie. Rarren-Yoffen treiben / ndo 

riſch thuu/ fich närrifch ftellen 

BOUFONNERIE, F, ea paroles. Farezia 
di dire, buffoneria. te idung / 
nérrifée Reden, 

Boufonnerie en geftes, B 
reu · Voſſen / ſo omann * thut. 

Je n' aime point toutes ces boufonneries 
Non mi piacciono tutte quefte buffon. 
merie. Diefe Marrenpofien find mir 


febr —58 — 
OUGE , M. dechambre, Camerino 
Ein 206 oder Windehneben einen 


Sim 
—— Coppa del ſcudo. Das 
mittelfe an — 
Bonge , lac de cuir „bougere, Bolgia. Er 
B —n —— de liey, An · 
oug j.remüc, cu 
dato, moffo. Bewegt/ gerübrt/von 
ber Stelle aeboben, 
Je n'ay bouge d'ici. Fo non mi fon mof- 

ù pi Ich bin nicht von der 

Gale È ommen (id babe mich nidt 
aerüh 
BOUGER , V. (e remuër. Muoverf. 
Fid bemseneti. 

e bouger d' avec quelqu'un, étre to. 
jours avec lui. Effere jempre con 
qualch' uno , non fepararfi mai da 

ich' uno. Immerzu beo einem 
jon u / mimmermebe von einem meg 

N — la maifon. Non ufi 
€ bouger maillon, Non ufcire 
rn Nicht aus dem Haufe 

neben, 

Ne bougez d'ici. Non muovetevi da qui. 
Bemeaet euch nicht von hier, - 
Une bonge de l'étude, il li een al étu- 
de. Egli è affiduo allo Hudio, egli non 
AA tempo. Er ftudiret jederzeit 


” Bougete 


eria. Nate 
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Bougete, F. Bolgia.Eine leberne Taſche / 
Sattel⸗Taſche. | | 

Bougie, F. Candeletta di cera ( bozia) 
che fi mette al altare per i Pre. 
lati. Ein Wachs⸗Liecht / Wache⸗ 
Etod. — us 

Bougier , V. cirer, bougier le fil.‘ Incerare, 
cerare il flo. Waͤchſen / mit Was 
befireichen. ne 

Bougrain , M. beugran, efpéce de toile 
forte. Tela angalla , à fimik. Schet- 
ter Schechter / eine Gattung fieifs 
fen Tucks. | 

BOUILLANT , Adj. cuifant. Bollente, 
fervente , ardente. Siedend / febr 


beif. 

Eau bouillamte. Acqua bollente , ardente. 
Eiedend Wafler. 

Boullanc, pront, ardent. Bolente, fuo- 
cofo,pronto. Euferia 4 biBia/ unge 
fiimm/unaedulita / geſchwind. 

C'eft un efprit boüillant , un homme boüil- 
lant. È un ingegno fuocofo, un huomo 
fuocofo.Dib ft ein ge ſo winder Ropf/ 
cin hitziger Re: M. 

B: üilli, Adj. cuit à bouillons. Bollito, cotto 
nel brodo. Beforren, 

Bolli, M. viande bouillie. Bollito, vivan- 
da bollita. Gefotren Fleiſch. 

BOUILLIE , F. Pappa , polta. Brey/ 


— la boüillie à un enfant. Dare la 
pappa ad un fanciullo. Einem Kind 
Brey sueffen geben. 


BOUILLIR, V. Bollire. Sieden. 
Le pot but. La pentola bolle. Der Hafen 
fiedet. 


Faire le feu pour faire boüillir. Faire il 
fuoco per far bollire. Ein fewer ma» 
chen ium fieden. : 

Commencer à boüillir. Cominciar' a bol. 
tire. Anfangen iu fieden / wallen , 


brodelm. 

Ceifer de boüillir. Cefar da bollire. Uuf- 
bôren vom ſieden / mallen/ keine Bla: 
fen mebr aufwerfien. 

Faire bouillir Pi a la diminution de 
la moitié. Far bollire fino che fi fmi- 
nuifchi la metà. Sieden laficn / 
più fd die Helffte verlichrt ( vere 
icbret. 

Bou:llir fort. Bollire molto. ber» 
feden/ffar® fieden oder Pochen. 

Frire bouillir les viandes. Far bollire le 
vivande, cuocerla, Das Fleiſch fie 
den macden. 

Faire boüillir & confommer , jusqu’ à 
la moitié , jusques à certaine dimi- 
nutien. Far bollire cuocere , fino che 
fi confumi la metà. Bif auf die Helff- 
te — gewiſſen Theil einſie⸗ 
Den laſſen. 


Le fang lui bout dans les veines. Gli bolle 
u fange nelle vene. Ex bat bisig 
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| Geblft/ das Blut wallet ibm in den 


dern auf, 

BOUILLON , M. onde. Bollo. - Eine 
His / von eiwas Das flar 

edet. 

Cette fontaine fort à gros boüillons. Que 
Sa fonte fcaturifce a groffi bolli , bol. 
lors. Diefes Waſſer dringet mit arofe 
fer Macht hervor. 

Apres un boitillon ou deux, une onde ou 
deux, cela «it cuit. Doppo um bollo, 
0 due s ciò farà cotto. Wurm noch eine 
Welle oder zwey vorbev gaugen 
ſind / ſo ifi es gekocht. 

Court-boüillon , terme de cuifine, cuire 
une carpe au court - boiillon. Cuoce- 
re un carpione nell’ acqua fola , à 
nel vino folo , e fenza intingolo. 
Eine Art die Gpetfin zuzurichien / 
einen Karpfen obne Butter ( Del) 
Pochen. 

Boiullon , potage è humer.. Brodo, 
Eine Bruͤhe warme Bruͤhe / Suͤp⸗ 


em. 
Il ne vit, que de boũillons. Non vive, 


che de brodi. Er erhält ſich mit lauter 


Vribe. 

Ma foy,le boüillon n° eft pas trop bon. 
Per gh » lo brodo non è troppa 
buono. Ben meiner Treue (gewiß) 
Die Brube iſt nicht aarsuaut, 

Nous avons da boiillon excellent , & 
tres - delicat, Noi havemo un' eccel- 
lentiffimo & delicatiffimo brodo. 
2 babeu eine ſehr koͤſtliche 
Brübe. 


Donnez moy un peu de ce boüillon- là. 
Datemi un poco di quel brodo là. 
Gebr mir cin menigvon diefir Brühe 
(Euppen) dort, 

Dites à la fervante ‚qu’ elle me donne un 
peu de bowillon. Dite, che la ferva mi 
dia un poco di brodo. Gaaet ju der 
Magd / daf fie mir ein wenig Bribe 
(Suppen) aebe. 

Nous n’ avons point de boüillon. Non 
habbıamo del brodo. Mir haben keine 
Brübe (Guvpen.) 

Boinilon, que I" on doît prendre chand. 
Brodo di pigliarfi caldo. Eine Suppe/ 
Die man warm nchmen muß, 

Prendre le boinilon aprés la medici. 
ne. Doppo la — ina pighar il 
brodo. Na der ArBnev cine Suppe 
nebmen. 

Une vieille poule fait bon boiiillon. Galli. 
na vecchia j à buon brodo. Eine alte 
Henne ait cime gute Kuppe 
(B'übre.) 

A gros botillons. Con gran bol In 
vollen fieder. 

Boüillon de colére. Entufiafmi di cole- 
ra, bollori d' ira. mne Disc des 
Born, 

Beü:llon 
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Boüillon de jeunefle. Bollori di gio- Tout et bonleverf@ ‚en confufion. Tutto 


vente , fervori. Die Disc der Ju- 


neud. 

Boiiillon blanc, noir, herbe, Verbafco. 
DasWull-Kraut. i 

BOUILLONNER , V. jetter des boùillons, 
Gettare 1 bolli. Kochen / ſieden / Bla⸗ 
fen aufwerffen. u 

Boüillonner , faillir en boüillonnant , com- 
me les fontaines, & autres eanx, Scatu- 
rire in bolli. Hervor fpringen / ber 
vor quellen, } : 

Boüillonner de colere. Smaniarfi di cole- 
ra. Si febr ersüruen / serborfica 
vor Zorn. 

Boüis, M. Buffo. Burbaum., 

Boulanger, M. Fornara, chi fa à vende 
il pane. Ein Beer, Dütter. / 

Bonlangere, F. Fornaro, chi fa è vende il 
pare, Eine Bederin. 


Boulangerie , F. ouvrage de boulanger, | J 


art de boulanger, lieu à boulanger, 
Forno , arte di fornaro. Bedere 
Arbeit / Det th 1 Bade 
aus, Bad-Stube.. 
BOULE,F. P Eine Kugel, 
Coup de boule. Colpo di pala. Ein 
œuf mit einer Kugel. 
Lefort de la boule. U pefante della palla. 
Das Gewicht. der Stugel. 
Rencontrer les boules, Sncomtrare le 
palle. Mater (smifchen ) die Kugeln 
en. 
Joker dla courte boule, Ginocare alle 
arc Mit Kugeln fpielen ( Kegel 
ieben. 
Te pied à boule. Stare faldo. Gteben 
an dem Ort / mo die Kugel gelegen 


To pied Aboule(Metaph,) Attzccarfi 
ad una cofa, efjere diligente , affiduo 
in una coja. Eifferig mad etwas 

achten. SH: 

a , M. Bettola. Ein Birden- 


Baum, 

BOULET , M. Balla. Œine Kuael, — 

Boulet de canon. Balla dicannone. Eine 
stuael vom Befhün. _ 5 

Un boulet lui a emporté la cuifle „la jam- 
be. Lina balla gli ha portata via la 
coftia, la gamba. Eine Kugel bat 
ibme denöcbendel/das Bein wegge · 
nommen / ihme ift von einer Sue 
gel cin Echendel abgeſchoſſen wor 


den. 

Boulett, F. Pallotola, Ein Heine Kugel 
gum frite. 

Boulevard, M Baloardo.Gin Bollwerck / 
etre 5 añen. 

Bouleveriement è M. Rowrerftiamento. 
Umbtehrung/fo man das Unterſte zu 
oberſt tebret. | 

Bouleverfer , V. Roverfciare. Uber und 
über werffen. 


è roverftiato,in confufione. Es ift 
alles unter Äberfich nekebret / cs ift 
alles in Unordnung. 

BOUIINE,F, voile de travers. Bolina, 
vela di traverfo. Ein & il bas Senel 

dberimers su halten. 

Aller à la bouline. Pigliar vento da tra 
verfo. Den gestl fiberimery ſetzen / 
mit balben Winde Iciflen. 

Boulingue, bourfet de hune. Fels faprt 
la sabbia, Der oberfie Segel am 


B ——— hors d' ufsge. Diſuſato. 
ouquenier , . hors d' . LI 

Ar/nicht mehr gebräublic. 

BOUQUER, V. ne pas venir à fon but. 
Cadere di [peranza , fallire il ſuo dif: 
Segno. n feiner Hoffuuna betr 
nen werden / nicht zu feimena Zwed 


cla 
eli 2 * bouquer. Fo I hö vinto, 
gli hò fatta riufcir vano il fuo dif: 
fee, Ich bab ibn unter mich ge 
ri LU 

gr UET, M. — ar 

* fiori „ ferto de' fiori. in 
Gtraué/ ErtäubleinBffihlein ven 
Blumen. 

Bouquet d' herbes aromatiques pour met- 
tre dans une ſauſſe, pour jetter au pot 
Mazzo d' herbe aromatiche per por- 
re in un intingolo,in un brodo. Eiu 
Semirg » Bülchlein + deifen man 
fid bedienet / die Gpeifen defto 
fhmadbaffter ( annehmlicher ) iu 
machen, "i 

Bouquetier , M, Chi fa i mazzi de fiori. 
Krangbinder. 

Rouquetiére, F. Chi fà i mazzi de fiori. 
Cinestranabinderinzeine die Strauſ⸗ 
fe macht und fcil hat, 

BOUQUIN, M. odeur de bouc, qui fent 
de bouc. Puzzare di becco. Das nach 
einen Bock fhmedet. 

Bonquin , vieux livre. Libro antico, vo 
lume vecchio. Ein altes Buch. 

Cornet à bouquin. Corno di fuonare di 
‚mufica. Ein Bodt-Horn. 

Livre bougnine. Libro voltato fovente. 
gia, beſchmiertes (-befudeltes ) 


Bouquiaquan , M. bonnet à l' angloife. 
Beretta à l'Inglefè. Eine weile Kar 
pe/ wie eine Sturm Haube, 

Bouracan, M. Baracano, forte di drap- 
po per la pioggia. Tuch / das ben Re 
gen hält, 

BOURBE, F. Fango , luto , feccit 
gets Oblamay reck / Pfiffer lius / 


t. 

Poiffon , qui ſent la bourbe, Peſte, che 
fente il fango. Ein Fiſch der nad 
Leime ſchueckt. 

Bour 
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Bourbeux, Adj. Fangofo. Kothigt / dre⸗ 
diat/befchmiert/ befubelt. 

BOURBIER ,M. Pantano, luogo fango- 
Jo. Eine Korblade / Mifilade, 

I) s’ eft engagé dans un bourbier , dans 
une méchante affaire. Egli fi è impeg- 
nato in una cofa cattiva, Er bat 
fib in einen verwirrten Handel 
cingelaffen/ er bat fich darinn febr 
vermickelt. 

BOURDE , F. menfonge. Menzogna, 
bugia. Eine Lügen / Aufſchnei— 
deren. A . 

Donner de bourdes. Piantatore di ca- 
rottole,merzogniero, bugiardo. Ein 
Auffdneider / Lünen-Dichter / Luͤg⸗ 
ner / Zuaen-Echmied, CA 

Bourder, V. dire desmenfonges. Mentire, 
dire bugie ‚menzogne. Luͤgen (Maͤhr⸗ 
lein) dihten/obne f. fliegen. 

BOURDON, M. groffe mouche , guépe. 
Vejpone. Ein Yummel/Bräme/grof- 
fe brummende Fliege. | 

Bourdon , M. bourdonnement , bruit d' ab- 
alles. Suffurro,nabiflare, rombo. Das 
Brummen der Bienen. 

Faux bourdon ‚tuyau de corne-mufe ‚mufis 
fique de bourdon. Faljo bordone. Eine 
Art elendes Geſangs (dag einer fich 
darüber erbarmen möchte, | 

Bourdon, bâton de pélerin. Bordone. Ein 

ilgrams ·Stab. 

— bourdon ( Fig.) © Fermarfi 
ad habitare. Seiten Stab feft fe 
gen  fich irgendémo haͤuslich niedere 

mM 

— d'oreilles. Tintinnamen- 
to, rombo , fuffurro nell orecchio. Das 
Braufen in ben Ohren. 

BOURDONNER,V. come font les 
abeilles. Bombilare, fu/]urrare ‚rom- 
bezeiare. Brummen / braufen/ mie 
die Bienen, 

Bourdonner, chanter grofliérement. Can- 
tare di falfo bordone. Sehr armfelig 


— . M. gros-bourg. Borgo, 
ep borgo. Ein Sled / Marc: 


sei bour * Borghetto, caftello. 
led/ Dorf. 
ur. bourg. Di borgo in bor- 


go. Bon einem Fleden su dem an 


dern. 
BOURGEOIS,M. Cittadino. Ein 
Burger. 


Se faire bourgeois d' une ville Farfi 


cittadino d’ una citta. “n einer 


Etadt Burger werden (das Burger 


Recht erhalten, 

Bourgeois né , ( citoyen.) Cittadino 
nato , patrizie. Kin gebobrner 
Bürger, 
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agit en bon bomgeois. Egli adempi- 

Jce il dovere di buon cittadino. Eu 

handelt mie es einem ehrlichen Burs 

ger zuſtehet (er nimmt feine bürgere 
liche Pflicht in acht.) / 

BOURGEOISIE,F. droit de bourgeois. 
Cittadinanza, diritto dicittadinanza. 
Das Burger⸗Recht. 

Donner droit de bourgeoifie.Dare il privi- 
legio di cittadinanza. Ginem bag 
BurgereNedt ſchencken (geben.) 

Perdre le droit debourgeoifie. Perdere il 
privilegio di cittadinanza. Das Bue 
ger⸗Recht verlieren ( um das Bure 
acr-Recht Fommen.) 

BOURGEON, M. bouton. Germng- 
lio ,rampollo , gemma, incatorzoglio. 
Ein Aug oder Knöpfflein an einem 

_ Biveige, 

Bourgeon de vigne , le ‘jeune bois de la 
vigne. Pampino. Ein Rebſchoß. 

Bourgeon de vifage. Broffolo. Ein Fläts 
terlein indem Angeſicht. 

ourgeonné, Adj. il ale nez bourgeonné. 
Broftolato, euli hà il nafo broffolato. 
Er bat ein Naſen mit Nubinen bee 
fest/eine funfferue Nafe, 

Bourgeonnement, Germorliamento, 
Das Ausihieflen der Augen oder 
Sinoipen, 

Bourgeonner, V. commencer & produire le 
germe. Germogliare, pululare, incator- 
zolire._ Ausiproffen / ausfchlagen / 
Knoͤpffe gewinnen. 

Bourguignote, F. Celataà. Ein Pickel⸗ 
Haub / Sturm⸗Hut. 

Bourrache, F, bourroche. (Herbe.) Tora- 
gine, herba. Buretſch. 

BOURRASQUE, F, tempite. Borzfta, 
tempefta,procella. Ein Wetter / Un⸗ 

gewitter / Sturm. 

Bourrasque , mauvaiſe humeur, Furo- 

Ungeſtuͤmmer 


re, colera , empito. 
inn. 

laiſſons lui paſſer cette bourrafque.Leftia- 

mogli pajjare queflo furore( empito.) 

Einem zornigen Mann / und einen 

—— Wagen fol man auswei— 

cn, 

Il entre fonvent dans de parcilles bourras- 
ques. Cade fovente in fimili furori, 

empiti.&g kommet ihme offt/daßer fo 
unacfümm thut. 

BOURRE, F. Borra. $loden / Fil 

Haar/ Scheer⸗Welle. 

Bourré, Adj. Pieno diborra, Mit Scheer 

Wolle nefürtert, 

Bourré ( fig. ) bien rempli de viande, Sa. 
tollo. Nohlaemäftet / mit Speifen 
angefüllet. 

ourré , bien batu N (Fig. ) 
compitamente, 
ret, 


[1 


Battuto 


Wohl ⸗abgeſchmie⸗ 
BOUR- 


— — — —— — se — — — — 
[= 
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BOURREAU, M Boia, carnefice, mani- 
oldo. Der Deucet / Scharffrichter/ 


achrichter. | 
Mettre entre les mains du bourreau, 
Confegnare al carnefice. Dem Hender 
übernebeu/ iberantmorten, 
et un bourreau , il agit trop crüelle- 
ment. Si dice, di € A A 
dele , fpietato (inbumano.) ‘Dig ift 
cin cechter Hencker / cin graufamer 
Dlar-Dund. . ER 
BOURRÉE ,F. fagor. Fajtina, faftio di 
— Ein Biralemoder mellen 
ein 
—— Borrea , ballo, danza. 
Ein Arı vom Tang, 
Bourreler , V. tourmenter. Tormentare. 
Peinigeny quälen/ marteri mie ein 


Dender, 
BOURRELET, M. collier, bourre | B 


de cheval Collaro pieno di borra, 
Ba, cavallo —Rommet cines 
Bourrelet du haut des manches à la 
vieille mode. Una cofa grofa fulle 
maniche alb antica. me breite 
Yeifie am den Ermeln vom Wante 
mes/die man vor Zeiten gebraucht 


at, 
Bourrelet, n do&toral. Capec 


cio 
di dottore. Ein Baret / eine Doctors · 


Kappe. 
Bourrelier, M Sellaro. Ein Kommet- 
Mochet / it. Sattler. 
BOURRER, V. Empire di borra. 
Mit Flocken oder Scheer- Wolle aus 


1. 
— fon ventre, Fatollarſt. Den 


Bauch füllen. 
Bourrer, fr rudement. Battere for- 
temente. Wohl abſchmier en / geriaue 
ſen / ſhlagen. 
Bourrique ,F. Mno, siumento ,fonaro. 
Ein Eiel, eine Eſelin. 
— M. Alinello, fomarello. Ein 
elein. 
rru » Adj. vin bourra Tirbido „e 
dolce , vino torbido ‚e dolce. Berfchlar 
que Wein / der immerju trüb und 
6 bleibe 


Bourru, Adj. fantafque, Fantaflico,bizar- | Au 


rosftravazante. Seltfam/mundere 


lid. 

BOURSE, F. fachet. Borft. Ein Bru 
tel; Sädel, 

Bourfe à tenir de l'argent. Borfa di dana- 
ro. Ein Bel» Beutel, 

Vuider la bourfe de quelqu'un, Piotare la 
— alcuno. Einem ven Beutel 

Attaquer la bourfe de quelqu’ um, 
lui emprunter de P argent Chiede 
re in preilito danari ad alcuno. Eis 
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nem Geld abborgen/@eld von einen 
etttlebnen, 

— de bourfes, Tagliaborfe. Ein 

eutelfiitmeider, 

Bourfe, lieu où s' aflemblent les mar- 
chands. Borfa, loxgia di una cit. 
tà, ridotto de’ mercanti. Dir Bbr#/ 
GammebUlaz / da die Kaufficute 
Bienen iufammen gu fommen (der 

arckt.) 


Bourle des genitoires. Borſa genitale. 
Der Hodenfad. 
Bourferon , bourfon ,bourfillon. Borfetto. 
Ein Eäcleins Fleurs: Beutel, 
Bovrles , —— & filets de chaffeurs 
Sacco, borfa. Gésermarn/ Men. 
uriete de hune. ela fopera lag 
dinave. Der oberfie Segel au dem 
arıflen Maffbaum. 
ourfier , M. faileur de bonrfes , Orco. 
nome , qui a la bourfe ou l' argent 
en maniement. Borfiere. Ein &ds 
ler fo die Beutel macheı/ tt, cin Ste 
r, 


⸗Meiſte 

Bourfiller , V. Squatrineggiare. Geld jus 
ſammen ſchieſſen. 

Bourfoufle, Ad} homme trop gras. Hu. 
mo pingue ,gra/fo ‚paffuto. Un de 
Gliedern aufaeblatert Fehr die. 

Viande bourfouffiée , foufice. Pıvanda 
gonfiata. Aufgeblafen Fleiſch. 

Bourfouflement è M. eure  venten- 
fe, Gon s tumidezza col fia 
la, —— & / Qufichwellung 

et Laves. 

Bourfoufler , V. Gonfizre , intımidi- 
re col fiato. Mufblafen / gefchmeh 


ler, 

Boufe , F. de vache. Bowina , fern 
bovine. Ein Kuͤh⸗ Fladen / oder Kuͤh⸗ 
Dreck. 

Boufiner , V. enduire de torchis. Infoni- 
care di creta. Eine Wand mit Erde 
bellciben, 

Bouflole , F. quadran de mer. But 
la, gnomone. Ein Sec» oder Mette 
Eompaß, 

BOUT ,M. extremité d'une chofe. Effrt- 
mo ‚fine ‚eflremitä.capo. Das Ende/ 

Acufferf eines Dinag, 
bout de la France, In della 
—— An dem Ende Frand 
reiche, 

Envoyer au bout du monde: Mandare⸗ 
zu ni — mondo. i das 

de der Welt fenden(fhiden. 

Les deux bouts du = I dur cal 
del ponte. Die imen Ende einer 
Bruden, 

Toucher du bout des doigts. Teca 
re colla punta de deti. Mit bi 
Aeuferken des Fingers anvilbe 
Felle Erre 





+ 
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Etre affis au bout de la table. E/fere 4ffi- | Sur le bout des levres. Sulla rima della 
„gar A e di tavola. Um Ende ter | un —— den dufferften der Lip 
a ri 
Il eft au pren cs Gneo, de fon Latin, | Le haut bott, — de la table. 
u fen röle. Egli hi moftrata tutta U capo ed il fine della tavola Die 
la Jua afluzia, Ti, malizia, non ge die Unter-@trelle cineé 
puo far di più, non sà più che fare. 
Er id mit feiner Lifligfert ausfom- — n affaire par le. bon bout. 
nu vi t feinen Shubla® aus-| Intraprendere un negozio con telo, 
am nicht mebr forifome] Sid einer Sade mi mit, Ernkt ane 


nebmen, 
vers à bout de fes entrepris. Com-| Hs ef mis für le bon bout , für le bon 
+ Seguire il fio fine, ( vincere. ) Das 


pied. 11 beau, il € fait voir 
ee —— — 3 adi per comparire cat 

















* aife. ali per comparire er 
io. Er figet Mobl / er if in 
tand/er peiaet/ —* e Die 

peri mai bemistel —— ide 

onts-rimez. Voci di L 1'779 
gehende Wort / ſo ju Ende der Verfen 
* werden/umb einen Neimen 


— bout * reite. del? 
agevole : ‘o, mon + - 
be AA mill mit den dbriacn 


fear iu 
Pouffer un 4 vs ,Perfguitare 
un * con vehemenza. in 
tia forttreiben. 
Frs tale le bout de cette affure , 


—— au bout. Foglio le 
i Si 


"Su jum En Ende achen. 
Je vien 


Maze, de ut, ‚inalzare, À 
rich êtes, ufridten. * 

Se tenir 'enerfi diritto in piedi, 
Sid aufgericht balten, 

Il ne Auroit tomber, que debont, il eft 
bien dans fes affaires. Egli non può > 


dere sè troppo iato. Gr 
bet fo fea/daf Bean den tn fi 
Sachen flehen treffl 

Bout " hoinme, petit Serie 
d'buomo. Ein Pleine bene cin 
Heiner Knopf, 

BOUTADE , F, Grizzolo , entfiaf- 
mis empito. Fine / hiber /bisigee 


Il se ie: rien, que par boutades. Non n 
cola veruna ,checon empito. Er tbu 
é mit groffen Eifer / — 


o negozio. Ich mill dif 

Led st bringen, enden. 
nt. elit 
pe a 3 vwota la borfa. Er 
br es 
n chen febr fchli 

—— tenir le hant bout. Foul 

ar da —— Er will ie 

dente obencan feony den Vorjua 


— an. A capo dell anno. 
liber ein Jahr, 
Au quinze ans. Inc 
ci anni. Uber —X * 


rg MM. — met. Zu 
une : empito, 
Boùt de fourreau d'épée, Pımtale di fpa-| SGnueiner Dies 
da, piùzale. ue Dbrband an einer | Boutade de colére. Smania di colera, 
De nn Age: oder et nto à deg Berne, 
Mertre na 'à un bâton, Porre una — e 
punta ad = baflone. Eine rite an — lt € Einfall oder —X Te 
a 
— à À x es forliers. Porre| B — uc ‘de danfe, Sorte di ballo, 


1 tacconi alle fcarpe , (tacconare. ) 


pula an die Schub gen (Schub 
Bout des dois. Cima de deti, 


ue Gattuna Tanges / cin getvifier 
— Adj. Stravagante, capric 


ciofo. Hitig “fifa, jin Teen bun/ 
= deti Das Neufferfie ver Fine der alles in LT zu. 
ut / ping I im den 
nu viande für un bont re tom re 


Boutée , F. Impeto, fantafia, 7 
Dire Eifer 

Bouteteu , M. leditieux , qui émeut une fedi. 
tion. Incendiario , tumultuatore, fedi- 
ziofo. Ein ag ordbrenner. 

BOUTE-HORS, M. facilité d'exprimer 
fes penfes, —— Sure Uugrede/fo 
man leıne®edandenrecht auejudru« 
den und voriubringen weiß, 

Una 


tt. Porre il cito, (è vianda 
l'erb à un tondo, @ine nd uf auf 
den Nand eines Tellers leaen., 

N ef panent julques au bout. Egli è pazi- 
cute eltremamente. Er if nedultig 


contradice ad ogni momento. Er if 
in allem iumider. 
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Il n'a point de boute-hors. Egli non è 
facondo.&t bat feine auteAusfprachy 
gm feine Gedanden nicht recht vore 

ringen. 

Joier ra; boute- hors. Giuorare à ſmuc · 
verfi dalle fedi, Spielen/wer den ane 
derm won feiuer Stelle auftreiben 
fan. : 

—— , F. Raſto. Eine 
Flaſche. 

non de bouteille. Compagno di 
fiafto. Ein auter Trind.Brubder/ cin 

eiuſchiauch Säuffer, 

Maifon de bouteille , marfon de campag- 
ne, proche d' une ville , où } on re- 
voir fouvent des amis.  Püiluccia 
ali ricreazione , cafa di diporto vici. 
na ad una città. Ein Garten Haus/ 
ein Lufi-Haus / nabe ben der Gtadt/ 
da man fid mit guten Sreundenofft 
tufia macht. 

Bouteille , qui s°_@leve fur l'eau , quand 
il picut. Bollo Eine Waffer: 
Blafe, | 

Bonteiller , M. faifeur de bouteilles, Chi 
fa i pra Gin Flaſchen Macher. 

Bouteiller , qui a la charge du boire, 
&chanfon ‚ (ommeiller. Bottigliere. Der 
fiber den Wein befiellet ik / Seller 
Meifter. | 

Bouter , V. pouffér, mettre. Cacciare.Vere 
jagen/ vertreiben. À 

BOUTIQUE, F. Bottega. Ein Paben/ 


Krahm. 
Boutique à travailler, Bottega per lrvo- 
rare. Eine Werckſtatt. 
Bontique de Libraire, Bottega di 
Libraro ( Libraria. ) Ein Bud» 


laden. | CRA 
Boutique d' Apoticaire. Speciaria. Eine 
Apot heck. 
ns de A Barberia. Eine 
arbieritube. 
Tenır deux boutiques. Tenere due bot- 
teghe. Zween Laͤden haltet. _ 
Arrière boutique, Fondaco, Ein Hinter: 


Laden. | 
Cela ne fort pas de fa boutique , il n° a 
pas fait où ptasé une telle cho 
Quella non è farina del Juo Jacco , 
egli non hà fatto tal cola. Diefes 
Fommt nicht aus finem Nram / ( er 

bat diefesmicht erdacht.) , 

Le credit fait fouvent fermer bien des 
boutiques. N credito, (ia credenza) 
fà fovente chiudere le botteghe, 
Der Credit fifirner mancder Kaufe 
mann ; die amvertraute Waarten 
ſchlieſſen manden die Yäden iu. 

Boutis de fanglier. Peffigio di cigna- 
le. Das Gewüll eines wilden 


Schweins. 
BOUTON,M. d' arbre , bourgeon. 
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Ein Knofpe / Kopf oder Aug an 
einem Baum. 

Bouton de rofe. Boccia, bottone di rofa. 
Ein Roſen · Knovff 

— fleur. Bottone di fiore. Cit 

mopff einer Blume. 

Bouton de verole, fur le vi olla di mal 
Francefe fülla faccia. Eine Hitz⸗ Blat ⸗ 
ter in dem Angeficht. 

= , M. er — Bottone. 

in sinopf (amein Kleıd. 

Boutons liffés don de plomb, Bottömi 
Joglij, fondi di piombo.@latte Kubrff 
mit blevernen Boden, 

Boutons argentes. Bofféni colla ce. 
pa d' argento. Mit filbernon Blätt- 


fein. 
Boutons d'étaio d' Angleterre, Botténi di 
Ragno d' Inghilterra. Bon Enalifchen 


ui. 
Boutons argentés (avec une feüille d'ar- 


ent.) Bottini argentati (con foglia 
d'argento. q Mit guten fibernen 
Platten { lâttiein. 

Bontons ordinaires. Bottoni ordinarij. 
Drdinari-Kuörf, 

Boutons fagonnts, Bottöni lavordtis 
Gcmufirte, 

Boutons fondus. Botténi gettati. Ge 
goſſene. 


Bontons pleins. Bottoni pieni. Wolle 


Kubof. 

Boutons vuides. Boftôni muoti, Dole 
Rubvf. 

Boutons d'argent mali. Botténi d'ar- 
gento mafjwcio. Kudpff von Maffiw 


e tlber, 

Serrer le bonton à un prodigue, luy dot- 
ner peu d'argent. Chiudere i toni 
ad — po, dargli poco danaro. Eie 
men Verſchwenden eiuſchnieren / ib 
me wenia Geld achen, 

Appliquer le bouton de feu à un malade, 
canterifer. Dare i bottini di fuoco ad 
ur ammalato. Einem ein Fontane 
brentent. 

Une grofle de boutons. Dodeci doî- 
an J bottoni. Zwoͤlff dutzend 
‘Mit . 

Serrer le bouton à quelqu' un. Eflert 
ritenuto nel dare danari ad 4 ’ 
non dargli quanto wvole, Einen den 
Brov- Korb höber baugenzden Zauıt 
anbalten. a 

Boutonner , V. bourgeonner. Germaglid- 
re,incatorzofire. Augen / Suofpent 
gerciimen ; auttichlaaen / anbeben I 
are und bib: 1. , 

Bontonner un habit. Bottonare tun! habités 
Ein stletd uf sdnffenv die Knboſf au 
ciutm Kleib sumadien, 

Boutonnier, M. faifeur de boutons. Bot 
tonniere,che fà bottoni. Ein gnéri 


Germoglio , gemma , incatorzoglio. macher. 


Bouton: 
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Bottonniére, F. Bottomiera, bottona- | Ein Œraa «Baum / Trag» Bahr / 
tura. Die ——— Tıag- Etanae,, 
BOUVIER ,M. Bovaro, bdifolco. Ein — * dy racemo Die 
e eines Bau 
— — —* amo, racemo. Œitt 
(inziuria.) «ia arober Slsuel / ein 
mel / cit ungee| Couper les branchés d'un arbre. Rec. 
ia 3 Serien grober Schlegel rin rami ad un' arbore, Die Ace 
[Mode fie von einem Baum bauen, x 
Bouvillon, M, rs. Ein junaer Em. —— np de la ya de 
tara rami per hen 
Ochs oder Stier. Pen frate Rsa ale bien 
1 
BOY. BRA Be dep + —* nopem et 


BOYAU,M. Budello. te mOn. 
Le loag- boys U bude 
Le boyau calier. L' inteflino ritto. Der 
—— After. Darm. 





ri — & feüilles , en matiere d' 

. Frondeggiur. Grünen / 
blühen ausfählunen/ Laub uni Ae⸗ 
fie aeminnent, 


boyau, chemin long & droit. — na Nena en gencalogie. Lines di 


ada lunga, e diritta. Gin febr 
—* geraber Bree, 


5 Cine Seiten ⸗ Kine ei⸗ 
Ls Br Hechte, 


udella sinterior1, | Cette tige , certe maifon a fait plufieurs 


— — Daͤrme / das Einge» 


branches, un tronco hà fatto 
molti — teſte Stamm bat 


vii, boyaux, Puotare le budella. | fidi in diel Linien ausgerbeilet/ auge 


Au⸗weiden / das Gedaͤrme ausneb ⸗ 
Bracci, M. braffelet. Braciaktto. 
Arms Fand, 


‚M. braye. Cane di caccia. Ein 
„en sihr- Hund. 


, M. criard, come les enfans. | De quelle 


Chi A vagifte , come i fanciulli. 
man den Kindern gibt / manu fie 


gebrettet. 
es deux branches ne s'aiment pas, Nor 
vi e convenienza, nè amore frà que- 
Fi due rami. Dieſe imeen Limen 
lieben Ach nicht / haden feine Zuncıs 
aura iufammen, 

anche eft il ? pe qual lined 
è egli? Bou weiger ti A ni er? 


bendt/aufgetnäpfft Fr va Dima 


Ein ESdrever / ein Nahme/ dem | Bran init Amacı 


fo Karen, 


mel u 
V. Gridare forte, ad alta BRANCHER , 


den verarrefiret,) 
V. fur un arbre, Pofrre 


— Uberlaut fchreven/mit lau» | Sopra un ramo. Auf einen Bauns 


ter Stimme fhrepen. 
Braire, V, crier en 
(ee d'afino.) Schreven mie ein 
Bene, , crier — un ergo re 
tre. reven tie Die Kleinen 
einer in aber icaen 


Ragghiare — pendre un criminel à une 


branche. iccare un reo ad un' 
arbore. Einen Ubeltbâter an einem 
MA hängen. 

Brancher, percher, fe brancher, fe 
cher en matiére d' sr Polo 


‘Agia pi co Kobl- | Sopra um ramofcello. 


e: Ri d 
Acer ann ude Ko hen —_ 
calda Causi warmer Afchen. 


nen z cal 35* iI LA 
v 
— u 7 cello. Ein Yifte 


Baume, F. poiflo Abramo , Ein 
hal er: oder Brefem/ citta) sedia , ve Ramofö, racemofo. Ue 
— V. défirer — Achern, 
re, defiare , defiderare. Eimas be. | BRANDI, Adjdardé. Scoccato, vibrd« 
a ren Kr AG ET | gini ne da ie 
laugen/ trachten/ ſich ſehnen. en q usi 


RAN,M. fon, le gros du blé mould. 
Semala. Rtrpe/ Br. 

Bran, eterement , merde. _Sterco, efcre- 
mento. Roth, Miî/ Dred. 

—* delai. Voce fdegnofa. Ich (big 


Sco brancard. Bara, feretro. 


mette lo flivale, is van dem 
leicht, ein Etieffel anjusieben 
Brandillé, Adj. balance, agité, Agild- 
to, dondo fato. Sim und wieder ss 
PA rod acmmorffen. 
randillement ; M. balancement , yet 
— fur une ne piece de bois. 
ee 
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lamento , pe de fanciulli Res | denti. Das Schnattern und Rlap 
un legno. Das Scowiugeln / Schau. vern der Zähne, | 
dein. Branlement de tete. Muoto del capo in 

Brandiller, V. fe brandiller. Dondolare,| fegmo di feontento. Eiſchũtteluua 
dondolarfi. Sid fihaudeln/ auf ei | Des faupté / [manu man einen 
nem Seil in die Höhe fhmiraen. Berbruf bat, ] i 

Brandillour ,M. Dondola, Eine Shwim |} BRA NLER, V. chanceler, remuer. 
ge t i Hotzel / Schaudel ic — Banden’ ma 
u f@wingen, ela, } 

ale, V. darder, lancer. Pibrare, | Branler um javelot. Lanciare il dardo; 
trarre lanciare, ftoccare. Zuſchieſ⸗ vibrare, feoccare il dardo. Eimn 
ſen sumerffen. Pieil frärtern. 

Brandon, M. torche. - Torcia, fandle, | L' armée commençoit à branler. L'e- 
teda, face, pee. Cine Fadel. Jército commciava à vacillare. Die 

nome 


Brandons, M. È una Fefta, | "Mrmee ficuge an qu weichen / fid ju 
d'un giorno di Fefta. Eine Fever | retiriren. a È 
ein Fepersund Fell-Tan. Si tu branles. Se tu ti muovi @o du 
BRANLE, M.mouvement. AMo/fa, muo- dich bemegen mir 


to. Beweguna. . Braque, M. efpece de chien de chaffe. 
Donner le branle à une affaire, Dare racco, Jorte di veltti, di cani di 
uno ftrofcio ad un negozio. Einer) caccia. Ein Dracd, Art von Jaad⸗ 
Sade den Schwang gebeu/ etwas! Hunden. 
bewegen, | Braquemart, M. courte épée. Spadettä 
* Donner le branle aux autres, les exciter, Eine Bauren» Päger/ turcer De 
les poufler , leur montrer le chemin. ner. % 
Spignere gli altri , muovergli seccita. | BRAQUER, V, tourner cn 4 
re. Undere antreiben / aufmicteln/ | puntare contro, volyere. Etwvas ih 
ihnen vorgeben / ammabmen/ gu et |  len/ gegen etwas richten. _ 
mas durch Zufprebungen verme. | Braquer une piece d' artillerie. Appun- 
gen, : | tare um’ artigliera contro, volyer 
voir le branle, Effere fpinto. @e.| contra Ein Etid Seſchütz feb 
trieben [aeftoffen] merden, len. 
Etre en branle de faire une chof en in- | Braquer nn charior. Volgere um carre, 
certitude, Äiffere fofpefò , perpieilo È Einen Waagen jur Seiten menden. 


di fare una cofa con incertezza. ‚M. Braccio. Ein Arm. 
meiffeln/nb man eimas thun mol. | Avoir bon bras. Havere si braccio for. 
oder nicht. | | te, ponderofo. tard in den Armes 
Au premier branle. Ala prima meffa. | fem 


m erften Auſat / Bewegung] Tenir les bras croifez, être parefleux, 
BR. mème branle. D' una fieffa moffa.| fans rien faire. Temersi le Peaccia in- 
3n einem Sturm / [Bemeauma. croctate , efler negluttofo , fenza fat 
L'art et en branle. Lo ffato tituba, | niente. Mufcimandere pelare Arm 
—— Das gemeine Weſen Reber baben, fun ee A iu * bis 
echr. en / die HAND im "ie Schons Teaen. 

Branle, efpéce de danfe. Carolla, dan- | Etendre les bras. Stén le Hi A 
za, trefca. Eine Art vom Tank. Die Arm ausfrcder, 

Méner un branle. Guidare la carolla. | Mener les bras. Girare le braccia. Die 
Den Tank führen, Nim wenden/ führen. 

Mener le branle, mertre tout le monde | Avoır les bras forts, avoir de la force 
em branle ( Met.) Spignere tutti all | aux bras, avoir bon bras. Hawere le 
opra, al lavoro. Sederman etmas | braccia forti. Gute Arm baben / 
gu tbun machen / allem Arbeit briue | Marek ſehn in Armen. 
gen/jur Arbeit aufmunteri, La partie du bras,,qu eft prez de l' è 

Branlé, Adj. fecoé. Scrofciato, crolla. — depuis le coude jusqu’ à |' ne 
to mol Beweget / geirieben/ ace da * del — verſo da 
(härter, Spalla. Der Theil des Arms genen 

BRANLEMENT , M. fecoufie , mouve- | der Schulter. _ sa 
ment. Scrofcio , crollo , mejjà, Jpin- Ils arrachoient les enfans d'entre les bras 
ta. Das Schhtteln/ Treiben) Trieb/ de leurs mères.  Staccavano i fan- 
[Bemeyuna.) ciulli dalle braccia delle madri. Eie 

Branlement , chancélement. Titvbsmen-| riffen die Kinder aus denen Arme 
to, crollamento, vacillazione. Das| ibrer Mütter. 


Schwancken oder Wandern. ID fe jerco enite mes bras, Egli fi gettò 
ankement de dents.  Crolamente de nelle mie braccia, Er bat ſich im 
munen 


di — 
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meinen Arm aemorffen / Cuesme | cio fecoldre. Dem weltlichen Kid. 
feine Zuflucht ju inîr, ] . I ter unsermorffen, 

Je reçois l' offre à bras ouverts. Fo ri-|.J' ay une mechante affaire für les bras, 
cevo È offerta à braccia aperte, ombo ad un negozio perighofo. 
nebme die Ebrerbictuna an mir of: | “Ich babe cine ſchlimme Sade auf 
fenen Armen / id et, gar aerne, dem Hals, 

verra, fi j ay bon bras. Exli s ac. | Bras de chaife, Braccio di fede. Die 
corgerà , ft hò buon braccio. Er|  £ebne an einem Stub!. 
miro erfabren/ob ıch Arm Babe oder | Bras, choie tres-chere felon l' Italien, 
micht / (od ich ibme mächtıy guua | mais il figaifie en françois une chofe, 


ui fer puiffant inftrument 
As tu des bras de foin ? N’ as tu point à i Braccio, cofa cariflima, Su 
: pri dl i —— * Fat . Sri cn AR COTON popo 
fi ? e ade/ im Fran en aber € 
guisa? En ibr aller Suds Rarder Beua/ermas ueber è 
beraubt * U eñ mon bras droit. Qui è il mio 
Na perde un bras à l'armée. Egli la-| braccio deftro. x if mein ecdier 
Ja un braccio all'armata. Er bat| Arm [Sand] 
Vous avez un beau bra. Pa handır |, di vitre Ramo di fume, tinte 
avez un LI * 4 
bei braccio. “br babt cımen fobnen | Te. — 
Bras de mer. Diffretto di mare, Ein 


4 Arm deg R 
um potente memico fulle mie braccia. Brafier è i A Eine Gluth / 


Id bab mit eınem machtigen Find | Feuer.Biurb, dienende Koblen, 
Bralliler 

















gu thus. i » V. cuire, rötie fur la braife. 
Jay beıucoup d' affaires für les bras. Fo Cuocere fopra i carboni acce A 
molti affari ulle braccia. Gb hab den Kohlen rößen, ——— " 


+ F. de bière. Cottura di biera. 
ten beladen. 4 

Regeroi h vents. Ri.| Das Bier brauen, 

Forre —— à brdccia apr. Braflal, M. braffir, Bracciale. rm, 
te. Einen germe [ febr milia] mie| Wafın, À 

beoden Armen annebmen/ empfane | BRASSE, F. braifée, Braccio, mifura, 


ho 
ni Lia tbua / [bin mit vieles Ges 
€ 


È ; Eine Klaffter. 
Freppar an bres. Ferre mel brdecio. Gta | ı € vingt braflks de fond. E profondo 
* den Arin — lessi zu i —— Dis Men das ap 
out voice Ku fer if imangia Klafter tief, 


À p de bois. Faftio di kgna Ein 
pottre [criver È incommodità 
papers Michi lbreiden to men/ — Dan. A P 

menen einer Umpäßlichkeit / fo man | Braffeler, M. chainette d'or, ou d' an. 


the étoffe , pour au tour du poi. 
nei fn — Egli fi confida tut-| net Mianigha, braccialetto. Ein 
BRASSER, V. remuër 


to nel fio foccorfo. Er ift feine ei 

nige ra : \ quelque compo. 
Le bras feculier. I/braccio fécolarr. Der | fition pour faire un mélange. Com- 

merite Army [ meltlide Macdt/ fin pe dito Etwas utero 


Le ar ique, la pr Eccle- | Braffer de la biere. Cuocere La biera, 
fiaftique. Il braccio Ecclifiaftico. Geifo | Bier brauen, 


licher Gem 


2 » V. comploter ‚machiner. Ale. 
I fa “i livré an bras feculier, — "toa 


linare , machinare. tras ant ich⸗ 
ten/ anflele", fifften. 
Brafferie , F. Bottega di biera. Gig 


dem meltlicden Germali fibergeden | pq de biére. Chi cuoce la biera, 


; + si.| Ein Bierbrauer, 

— halle: ine LE Bravache, M. orguéilleux , & qui mépri- 
i Fresiare, _ Um das Brachium fa. Ein —— — Mr u. 
— lweltlichen Gemal: ] ab der) Br coMferemer/ Muffehneider/ 
; È À fem» Beiffer, 

Sujet au bras feculier. Soggetto al brc. Ms BRAVA. 
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BRAVADE,F. Bravata, —— | BREBIS,F, Pecora, berbice. Ein 
Tron /Hehn / Prablereo / Großſpte⸗ E aaf. ne 
deren, Brebis mal garde , du loup eft bien fou- 

Je me ris de fes bravades. /Mi rido del-| vent mange. Pecora mal guardata » 
le fue lravate. ch achte fein Tro-| vien fpesto dal lupo divorata. Ei 
sen nicht / ich lache feiner Prable- —— Schaaf wird offt vom 
ren. olff gefreſſen. 

Il fait cela par bravade. Eoli fa que-| Brebis, qui béele, perd fon morceau. Pe- 

o per bravata, per isgherrata. Ex | cora che bela, perde , l boccone. Ein 
hat dieſes aus Troß gerbam. Echaof / fo blerrer / verliebrt offt 

BRAVE, Adj. bien-vetu. Bravo, puli-| einen Bıffen. | 
to. @tattlicb/ herrlich / förlich, _ | Brebis de retus. Pecora rigettata. Ei 

Brave, hardi, vaillant, brave capitaine. verworffenes Schaaf. 

Valente, bravo, penerojo, um Capi- Étable à brebis Que, falla di berbi- 
tano generoß. Waderstapfter/be| ci. Ein Schaaſ⸗Stall. | 
hertzt / unerfroden, . . - | Troupeau de brebis. MMandra, gregge, 

Trancher du brave, aire le brave, le ovile. Eine Hesrde Schaaf. 
vaillant. Fare il generofo, il bravo. BRECHE, F. de muraille. Breccia di 
Auffchneiden/ ſchnarchen / pochen. parite. Ein Stüd einer gewerfic» 

C eft un veritable brave, il eit brave en] men eur. i 
effet. Egli è in effetto una perfona Faire une bréche. Fare la_bréccia. 

enerofa. Er ift in der Warbeut tapf- Vrefd ſchieſſen / ein Stüd von der 
rs cr ift ein febr bebergter Mann. | Etat Mauers Bafien / oder Bee 

Biavement, Adv. Magnificamente, for-| ſchantzung ernfchreffen / [niederfäls 
temente. Stattlid/ berrlicb. len] ein Lod oder Lude machen 

BRAVER, V. tout le monde. Brava-|. ium Etärmeny Mer. Bemeaen, 

. ye tutto il mondo, Jederman Troß Ouvrir la bréche. Aprire brécaa. Die 
bieteny troßen. È | Brefdberdfinen. | 

fleit venu me braver. M' è wehuto à | Entrer par la bréche, Entrare per la 
bravare, ad infultarmi, Erbatfibf breccz. Dur die Breſch m die 
erfühnet mich zu trotzen mir Hohu Veſtung eingehen. 
zu forecben/ [mir Trog iu bieten.) La bréche étant faite on va à l aſſaut. 





















Braverie , F, ornement. rnamento ; Fatta la breccia fi va ail aljalto. 
sfoggio. Yradt in Kleidern. Tachdem Die Brefch geſchoſſen ift/ 
Bravoure, E. Bravura. Tar erfett. areifft man zum Sturm. 


Combatre à la br&che , defendre la bre- 
che. Combattere, difendere la brec- 
cia. Die gefallene Mauer verfeche 
teil, 

Faire bréche avec le canon. Far brec 
cia col cannone, Die Mauer Nice 
derfchieflen. 

Attaquer la bréche, Altaccare la brec- 
cin. Die eingefsboflene Mauer Alle 
arciffenz anfallen, 

Reparer la breche. Riparare, rifarci- 

re la breccia. Die zerſchoſſene Mau⸗ 

ren wieder ergäligen. 

Faire breche à la reputation de quel. 

w un. Vituperare qualch' uno. Ets 
ner Ehre einen Schand⸗Flecken ans 
bängeny {mider einen etwas reden. ] 

Cette fille a fait breche à fon honneur. 
Quefla zitella ha perfo il Suo honore. 

Diefe Toter bat cin Loch in ibre 

Ehre gemacht. 

Bréche. dent, ébreché aux dents Sden- 

tato, Der Zahn⸗Lucken bar. 

Bredibreda. Tarabara, fujurro, nabi[- 
fare. Miſchmaſch / ein verwitrtes 

Geſchwaͤtz. 

Bredoüille, F. terme de triétrac, gagner 
la bredoüille, la partie double. Vin. 
ctre doppio il giusco di sbaraglino. 

CHIC 


Bray , M. poix à calfeutrer les vaılle- 
aux. Pece da wafieli. Schiff⸗Pech. 
Brayer, V. poifler , calfeutrer. Impec- 
| ciare, impegolare. Ein Schiff vere 
pichen. . ne x 
Braye , F. brayer. Brachiero. Eın 
Bad: Shurf. | 
BRAYES, Plur. Calzom, brache. Ein 
Bruch: Band / it. Hoſen. 
Hs’ ett fanvé brayes nettes, il a rempor- 
té fes brayes nettes, (fa peau.) gl 
è ritornato fano, e falvo. Er if mit 
aanker Haut davon Pomment, 
BRAYETE,F. Brachetta. Der Schlitz 
oder Spalten vornen an den Do: 


fen. | Lo 
Il eft chaud de la brayete. Eglı è luf- 
uriofo al maggior fegno. ET ift vere 
liebt / er ift im das Weiber» Dole 
gang vernarret. ; } 
Bravete d' une balance. Linguella. Die 


SRaageGpalte / das Waag⸗ Gericht. 
BRE 


Prebiaille, F. Pecoranse , ovile , gregge, 
nradra Schaaf-Vieh. 
re, F. petite brebis. , Pecorella, 
ia Ein Séehaͤflein. 


BRE 


Einen Jann macben das Spiel dope 
pelt gewinnen. | 

Bredoüiller, V. il ne fait que brednüiller. 
Tartagliare, non fà , che balbutire. 
Er foricht die Wort nur balb aus. 

BREF, Adj. court. Breve e meglio 
brieve. Kurß/ flein. 

Bref, Adv. enfin, en un mot, aprés tout. 
Finalmente , brievemente. In Sum⸗ 
ma/ endlich/ daß ich es Furg mache/ 
ju letzt / mit einem Wort. 

En bref, dans peu. In brieve. Ju fur: 
gem/ nâbefier Tagen. 

Bref, M. brevet. Breve. Eine Päbf- 
liches Breve / Bullee. 

Brchaigne, F. fterile. Sterile, infecon- 
da. Ein unfrubtbares Weib, 

BRELAN, M. jeu à trois cartes. Giuo- 
co di tre carte. Das Krimven-Epiel/ 
eine Gattuna von Gpielen/ fo mit 
drepen Karten gefpielet wird 

Brelan, M. lieu où l' on joüe. 
di giuoco , luogo di giuoco. Ein 
E piele Daus 

T = Ber Tenere ridotto publico di 
giuoco. Ein @Epicl-Naut balten. 

Brelander, V. Giuocare continuamen- 
te. Allezeit in den Episle Häufern 


fisen. 
Brelsadier, M. Gran giuocatore. Ein 


arofler Spicker, A | 
nie! F. berline. Ofurita degli occhi. 


Dundelbeit Der Augen. 


Breneux, Adj. Stercorofo. Dredigt/ 
beſchiſſen / befleckt. 
BRESIL , F. chair fumée. Carne affu- 


migata. Geräucertes Fleiſch. 
Brefil, bois rouge fervant à teindre. Bra. 


file, à verzino , legno roffo. Drafie 
hen» Holß. AR 
Brite, F. Heuret, longue pie. Smar- 


ra, fonda da giuoco. Ein Fecht · De⸗ 
e 


aen. 
Jouer de la brete. Schermire colla fmar- 
ra. Fechten. 
B Banden / 


Breteler, V. 
hadern. 
Briglia di corda. Die 
Binder/ daran man Die Kinder fille 


B:eteles, F. 
ret. . 

BRETEUR, M. Litigatore, fchermi- 
tcre. Gin Zander’ Ständer / Ha: 
derer, | 

C un bon breteur. Egli € un bravo 
fhermitore. Dieſes iſt ein rechter 
Schnarcher. 

Bıetefche,, F. fortereſſe. Arce ( Fortez- 
za.) Doppelte Reihe der Mauer—⸗ 
Rinnen, : | 

Bretonner , V. parler vite & en bredoiiil. 


lant. Parlare precipitofamente, con- 
fufzmente. Strudeln / die Worte 
nur balb ausfurechen, 


Schermire. 


Biere, F. (en fait de monnoye.) Ma- 


Ridotto | 
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teria per fare, 0 coniare la moneta. 
Der Erg. Schaum/manı man Mine 
Be machet, | : 
Brever, M. Breve, diploma. Eines 
Fürften Berficherungs>oder Befehl 
Brief / it. des Pabſtens Bulle, 
BREVIAIRE,M. Breviario. Ein 
Brevier/ [woraus die Scihlichen bee 


em. 

Il fait plus, que fon breviaire, il n’eft pas 
ignorant. Non è ignorante, è fapi. 
ente, Er Fan mebr als fünffe zeh⸗ 
ns es iſt nicht ungelebrt/ Leine 

19, 

Dire fon brévisre. Dire ? ufficio Eccle- 
fiafico. Sein Brevier daber fagen, 
Breunche, F. c’ eft en Anjou & d'autres 
Provinces de France, la lie d’ huile, 
Feccia_d' orlio, in alcune Provincie 
della Francia. Alſo werden in Ar 
jou/ und andern Frantzoͤſſſchen Pros 
vingen/ die Häfen des Dels genene 


net, 

BREUVAGE,M. Bevanda. Tin 
Tranck / Getraͤnck. 

Méchant breuvage. Bevanda flomaco- 
Ja. Ein unanuchmliches Getraͤuck. 

BRI 

BRIBE, F. morceau de pain. _Tozzo 
di pane. Ein Stüd Bettel-Brod, 

Il en a tiré de bonnes bribes. Non ha 
hereditato una bagatella ; ne ha havu- 
to un bon tozzo. Er bat einen gine 
lichen Brocken davon gebracht. 

Briber, Mendicare, accattare toz- 
zi, birbantare. Betteln / fechten. 

Bribeur, M. Accattatozzi, birbante. 
Ein Bertler, 

Biicher, M. os de poitrine, Oſſo del 
petto. Das Brufl-Bein, 

BRICOLE, F. machine de guerre. Ma- 
china di giurra. Ein Snfirument/ 
damit man Die Bolgen pflegete iu 
treiben. 

Bricole, à la paüme, Rimbalzo. Ein 
Schlaa des Balleng an die Maus | 
ren / das IViederprellen eines Bale 
les im Dall»Haufe, 

Bricole, ruie, fine. Afluzia, furbe- 
ria, frode. Liſt / Betrua, 

Donner des bricoles. Burlare , fcherni. 
re, jure furberie. Einen betruͤgen / 
einem was wei machen. 

Donneur de bricoles.  Crancione, ciar- 
lone. Ein D triner / der einem eis 
mein blauen Dampff vor die Augen 
meif su wachen. 

: BRICOLFR, V. terme de jeu de pañme. 
Rimbalzaı e. Den Ballen mider die 
Mauern fhlageu / damit ibn der 
Meben-Zpieler nicht bekomme. 

Ericoler (Mer.) FPofeearf. Sid 
weigern / Lt daran willen] nd 

13 eier 
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182 ; 
- entſchlagen / 


einer Sade 
[möfig achen, 


Bricoler, remuer la viande en la bonche, | fems 
quand on la minge trop chaude. Ri, Bride 


menare fiorcendo la bocca , la vivan. 
da troppo calda sn boc.a. Die Epeie 
fen in dem Jxu:d berum Dreben/ 
fo mau fie iu beif bintim genome 


ico bat. 
prin E,F. Briglia, abena, freno. 


Fin Zaun. 

Pride Al Angloie, Brida Inglefe, —* 
tile. Ein Engliſcher Fir ein febr 
leichter und fubtiler Ziael, 

Bride abatué, à bride abatuë, a bride ava. 
lée, à toute bride. A tusta briglia, 
à briglia fciolta. Mit vollem Zaum / 
fpornüreichs. 

Tàcher la bride a fon cheval. Sciorre 
——— a 
den Zamm fehirflerı laffen. 

Tenir la bri enere il freno, la bri 
glio. Den Zaum ansieben/ surud 
heben, - 

Tourner bride. Volgere la briglia. Das 
Pleid ummenden  , 

Licher la bride Allentare la briglia. 
Den Bfoel oder Zaum Febieffen 
loffen / Met gar iu groffe Frevbei⸗ 
ten zulaſſen. : 

Tenir la bride courte. Trnére la briglia 
— Den Zaum ansieben/sjurud 

‘best, 

Tenir bride en main. Temére la briglia 
in mano. Den Lauff bemmen, 

Il y courur à toute bride. Egli vi corfe 
à briglia füiolta. Er if ſporuſtreichs 
dabin geritten 

Je luy tiens la bride courte. Gh * 

lta curta. Ich halte ihn fede 


fircna. 

Ce cheval ne fe Jaiffe point brider, Queflo 
cavallo non foffre la brigtia. Die ſes 
Pferd Lüfte fich micht gern men 

Je brideray wöıre infolence, Mrt 
briglia alla vofira infolenza. d 
mill such eueren Hochmuth fchon 


mpffen. 
Mons Apo — della briglia. 
n € 
se la per qe. la briglia. Den 
Süact [Baum] eimi ben / zuruck 


sieben, 

Mettre la bride. Porre la briglia Das 
Pferd pumen / aufjaumen. 

Aller bride en main. Andare cauta 
mente, col pié di piombo. Den Yauf 
bemmeny langfam acben. | 

Teair en bride, Fare are à fègno, 
renare. zu den Baum balten, 
cher la * à * paflions. Pd 
1 fieoi i, À far piaceri. inen 
Geldata nahhänacn. 

Je lu a mis la bride fur le cou Jo} 


la | Brifeur, M. grand mangeur. 
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ho lafciato libero data licenza. 

Ge babe tbm feinen Wien laß 

tn allem nidyts aewehret.) 

e bonnet d’ entant, qui lui 
fous le menton, Fettuccia , che ti 
il berettino à fanciulli fotto 11 ments. 
Em Schnürken / damit man den 
ganen Die Haube oder Kien gue 

indet. 

Bride, terme de tailleur d' habits. ( Ter- 
mine di farto ) feta per rire le 
cuciture. Seidene runde Echnürs 
lein fo man neben die Auffchmere 
an dem Kleidern fenets damit felbir 
ge mit meiter ausrerflen, 

Brides à veaux , contes à plaifirs. Bur- 


le ‚facezie, i. Narten ⸗Werck / 
Nar ren⸗Poſſen. 
BRIDER, V. ua cheval, um 


A Frenare 
ce vaio, porgh la briglia. Œin Pierd 
zaͤrmen. 

Ce cheval fe laiſſe aifement brider, Que. 
Ho cavallo abbocca facilmente ( 
volmente) la briga. die ſes did 
if leubr äu ginmen. 

Brider le cheval par la queuë. Oprare 
al contrario. Cim Ding verfebrt am 
fangen / des Vferd be dem Schmans 
dufidunien. 

Brider gnelga’ un , arriter.  Frenare 
qualch uno , rintuzzare. Einen ju 
ruc bolten/ einem Einhalt bus. 

Brider une ville, tenir les 1ffuës. ener 
chiufi ki pali ad una città. Eine 
Stadt blocquiren/ alle Zugäng und 
Pif fperren, 

Brief, Adj.bref, court. Breve. Kurt, 

Brievement ,„ Adv. en peu de paroles. 
—— in poche parole. Kurs 
fürelıd,. 

Briéveté, F. Brevitä. Virbe. 

Better, V. manger beancnup , goulüment. 
Divorare. Eebr begierig und gei⸗ 
gialich eſſen. 

Vorace ’ 
erapulone. Ein Frag: Freffer, 

zo + F. troupe. arma, truppa, 

rappello. Ein Haufen Bolds / ei⸗ 
me Notte Goldaten. 

Brigadier , M. chef de brigade. Capo 

i truppa. Der einen Truppen 
Hole idibret. 

BRIGAND, M. voleur de ds che- 
mins. Mafnadiero, aſſaſſmo di fira- 
da, fuoruftito. Ein EtraffeneRaue 


Sommes nous donc en pays de Brigans? 
Siamo noi fra mafnadırri, frà fuo- 
rufciti? ind wir dann unter 
der aeratheu ? 


Brigandage, M. Latrocimio „ furto, 
alafınamentoe. trafen» Kaube- 


rin, 
C' cit un vrai brigandage, quand an 
a le: 
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écorche, quand on exige trop d' ar- 
gen: des pailans dans un logis. E un 
Jurto , quando voglionfi molti dana- 
ri in un albergo publico. Dig if cis 
ne rete Straflen - Naubereo/ wenn 
man Durchreiſen den in den Wirths⸗ 
bâufern suviel abnimmet, 

Brigaudean, M. Ladroncello. Ein Hei- 
ner Gtraffen-Rauber. 

Brigander , V. detroufler les paffans. 
Rubbare , Spoghare , i paffaggieri. 
Die Reifenden auggieben / berau: 


O. i 
Bricanderie , F. volerie Rubberia. 
e traffen e Naubereo. | 
Brigandine, F. corfeler. Sorte di usber- 
go antico fatto A maglie di ferro, 
ein PBruf-Daruifh, | 
— M. eſpece de vaiſſeau de mer. 
rizantino. Ein Spah⸗Schiff. 
BRIGUE, F. pourfute de fuffrages. Cir- 
cuito, prattica. So man einem 
Amt nad:laufft/ [nad firebt.] 
Obtenir par brigue. ttenere per cir- 
cito, per prattica fegreta. Durd) 
vil $ Snlaußen etwas erbalten, 
Sans Ja brigue il ne |’ auroit jamais em- 
porté , il n’en feroit pas venu à bout. 
Senza la prattica non haverebbe ot. 
tenuto l'intento, non farebbe arriva- 
to alla dignita. Obn fo vieles Nadia 
werben ; und allerhand uranftàndi» 
gen Griffen / mdre er nimmermehr 
ju feinen Zwed Fommen / batte er 
—— — erlangt 
er actracpiet, 
BRIGUER , V. Procurare. Nach ete 
mas lauffen/ trachten, 
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brillant.  Sptritofo, chi hà un inge- 
— Ein ſcharffſinniger 
eiſt. 

Brillement, M. Splendore, sfavillamen- 
to. Glans/ Schein Schimmerung/ 
Glaͤntzung. 

Briller, V. reluire, éclater. Spiendere, 
— ſcintillare. laͤntzen / 

chimmern. 

Brimbaler, V. Dimenarfi, Gtarc bee 
megen/fich febürteln. 

Brimbori, M. Qualche cofa di va- 
no, € quafi ignoto. Ein nichtswehr- 
tes, / lederliches Lumpen- Ding, 

BRIN, M. Ramuello, frfuca Ein 
Haͤlmlein / Zmernlein, 

Brin de paille, Fefluca. Ein Stroh⸗ 
Halm. 

Brin de mariolaine, Ramicello di mag- 
giorana. Ein Majorau- E tànaeleitt, 

Brin à brin A minuzzolo. Ein Hilme 
letn nach dem anderır. 

Pas un brin Niente, ne meno una fe- 
Auca. Nicht cin Etrotefalm, 

Brinde , terme de débauche, je vous por- > 
te une brinde , une fanté. Brindifi, 
io vi porto un brindifi. Ein Zrinde 
Wortsfo man eine Gefundbeit trine 
det : ıch brina es euch / 20, 

Brindeftoc , M, efpéce de bâton à deux 
er Spuntone, Ein Epring- 

od. \ 


! mornad | BRIQUE, F. Mattone. Ziegelfein. 


Fourna:fe à cuire la brique. Fornace di 
mattoni. Ein Biegel-Dfen, 


B;:guer une charge. Precurare una di. Montauban eft tout bâti de brique. Tut- 


gris à, una carica. Nad einen Amt 
trachten, 

Faire une brigue , copduire une brigue. 
Procurare. Ene Meitereo antiele 
len. 

Plufieurs briguent avec lui. Molti pro- 
‚urano feco. Es balten viel mit 
ihm Darum an. 

Brigueur, M. Competitore , brigatore. 
Der nach einem Amt trabret. 

BRILLANT, Adj. éclatant. Brillante, 
rijplendente , jcintillante , sfavillante. 
Glänsend/fbimmerend/das Strab- 
len von fi wirft. 

Nox brillante, étoile brillante. otte 
rifplendente, flella fcintillante , sfa- 

allante. Eine aliugende Nacht / 
em alinbender Stern. 

Brillant , M. bague composée de divers 
d'amans. onile, gioia fatta co’ 
diverfi diamanti. Fin Ring mit vice 
len Diamanten defegt. 

Beiilant , Adj. efprit brillant , qui a du 


to Montalbano è fabricato co mat. 
toni. Mondauben if gang von Zie⸗ 
nelfteinen nebauet, 

Briquerie, F. tuillerie. Luozo, dove fi 
fanno i mattoni. Eine Z:egelbätte, 

Brifants, M. écueils. Scogli. Verbore 
gene Klırven in dem cer / fo uns 
ter dem QVaffer find. 

BRISE, Adj. rompu en pieces. otto, 
ranto ‚fracajjato. Zerbrochen / zer⸗ 
chmettert / jerſtoſſen / zerſtuͤcket. 
Vaiſſeau brifé contre un rocher. Mſcel. 
lo franto, fracafjato contro uno jco- 
glo. Schiff / fo an einem Felſen 

ierfcheitert if. 

Brifé laffé, fatigue. Stanco, lab. Er 
mi det, matt. 

Je fuis tout brife , tout rompu fur un ſi 
méchant cheval. Sono futto lio, 
fracafjato ( rovinato ) Bi un ca 
vallo cotanto cattivo. cd hab mich 
auf dieſem ftlimmen Saul fari gu 
todt geritten. 


M 4 L: ich 
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BRISEE, F. brifeure. Fragnimento, 
rottura. Zerbrechung / Zerftoffuna. 
Brifces, en termes de chafle. | Ramo rot- 
to da infegnare la via a cacciatori 
meftigio ) pedata. Abnebrochene 
Seite / foin den Wäldern augaee 
fireuet werden/ den Weeg wieder iu 
finden, E | 
Il marche fur fes brifées.  Segue le fue 
pedate. Er folget feinen Fuffiapf: 
fen nad. 
N reprend fes briftes. Ritorna alle fue 
edate. Er nimmt feinen vorigen 
Encea mieder vor fich. 
BRISER , V. mettre en pieces, Fragne- 
re, rompere. Zerſtuͤcken / jerſchmet⸗ 
tern / zerbrechen / zerſtoſſen / zerſchei⸗ 


tern. 

Brifer, mettre en poudre, Minuzzare, 
Spolverizzare. Berftoffen / zermal⸗ 
mer / gu Pulver zerkuirſchen / Hein 
ſtoſſen. 

Brifer , terme de venerie , marquer avec 
des branches le chemin , où |’ on brof- 
fe dans un bois épais. Lafciare i fe- 

m in una felva folta , per 1 caccia. 
Eri. Den Ween in einem dicken 
Wald mit abaehauenen Eträuchen 
oder Hefieu zeichnen / damit man 
ibm wieder finden foͤnne. 


Brifer un difcours. Traviare dal diftor- |" 


fo, interrompere un difcorfo. ine 
Mede abbrehen. 

Brifes, M. vents Orientaux , qui fouf- 
flent regulierement aux Indes fous la 
zone torride, en de certains téms de 
P année. Venti Orientali, che Jörh“- 
no annualmente in certi tempi nell 
Indie fotto la zona torrida. Bft 
Winde, fo alle Jahr zu gemiffer Zeıt 
in Indien unter dem bisigen Erd- 
ſtrich meben. 

Brifons-là, Finiamola. Laffet une bier 
abbrechen. 

Brifeure, F. marque de puinez (en armoi- 
ries.) Segno nello ftemma di un ca- 
detto. Ein Balden im Wappen ei» 
mes jännern Sohns. 
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Broc, M. vafe à porter, à verfer du vin. 
Brocca, amphora. Eine Art Kane 
nen / daraus man den Wein füg- 
lich einfcbenden Pan, 

Vuider les brocs , terme de débanche. 
Boire beauconp. Wuotare ll amfore, 
voce di bewitore bére bene. Den 
Krua lôfen/ die Kanne leeren/ wie 
man in den Wein⸗Haͤuſern iu res 
den pfleat/ [die Becher ſtuͤrtzen.) 

Brocard, M. Motto pugnente, morda. 
ce. Ein Etichel-Wort, 

r Vv. Pugnere co' fisctti mor- 
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| daci. Muf einen ficbeln/ einen mit 
Morten amfipfien. 

Brocardeur , M. otteggiatore , mor- 
dace, Ein Spötter / Sven» Nogels 
Spott» Vonel. 

Brocat, M. brocatel , ( Etoffe de foye 
brochée d' or.) Broccato, broccatel- 
lo. Ein aulden Stuͤck / Brocat. 

BROCHE,F. Schidone. Ein Spies 
Brat- Evief. 

Tourner la broche, Voltare lo fchidone, 
Den Spieß treibeu/bden Bratfpieß 
umwenden. 

Mettre en broche, Porre la vivanda 
Jul fchidone. An den Spieß ſtecken 
[iu braten. ] 

Tourne-broche, M. Menaroflo. Ein 
Braͤter Braren-Wenver, 

Broche d’un tonneau. Spina, fpinela. 
Ein Zanff in einem Faf. 

Conper broche. inire, porre il fine. 
Einen verbindern/ daß er nicht forte 
tommen Fan, 

BROCHER, Adi. en matiére de tiflure. 
Intefjere. Sticken. 

Brocher d'or. Inteffere d' oro. i 
Gold fiiden. Da 

Brocher une befogne, la faire à la häte, 
Oprare con — Eine Arbeit in 
der Eil machen. 

Cela n'eft, que broché, Quefla è im 
* alla ruftica. Diefes it nur ge 
udelt / in der Eyl gemacht / [ift 
nur eine Stimpelen.] 

Brocher un cheval , le piquer de l' épe- 
ron. Spronare un cavallo. Ein 
Mferd anfpobrenzibme Die Spobren 
neben. 

Brocher, terme de blafon, Ahbozzare. 
Die Wappen anf cine nemiffe Art 
jurichten. 

Broches, F. maladies an fondement ,he- 
morrhoides.  Æ#brroidi, male, che 
viene alle parti pofteriori. Der Blute 
Fluß / die gulden Ader. 

Brochet, M. Luccio. Œin Hecht. 

Brochete, F. petite broche, verge poin- 
tue de fer, ou de bois. Schidoncello. 
Ein Gpieglein / kleiner Bratſpieß. 

Brocheton , M. Luccio picciolo. Ei 
Hein Hechtlein. 

sarta —* habit brodé. Ricama- 
o, vefte ricamata, Geſtickt / ei 
gefict Kleid. BE 

Brodé d’ or & de foye. Ricamato d' o- 
ro,e feta Mit Gold und Sciden 
geſticket. 

Brodequin, M. chauſſure ancienne, dont 
lon fe fervoit particulierement dans 


| les Tragedies, & dont nos Comediens 


è 


fe fervent encore. 
Borzac- 
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Borzacchino , forte di flivaletti à | Corps & machine de bronze. Corpo, e ma- 


mezza gamba fatti all antica, di 
che fi_firvivane _ particolarmente 
nelle Tragedie , ufati boggidi ne 


teatri. 
Ein Halbſtieffel / hoher Schub / dee 
zen man fich vor Alters in Schau- 
Epielen_aebrauchet / und die noch 
îegiger Zeit von denen Comédiau- 
test aebiaucht werden. | 
Chaufsé de brodequin. Calzato di bor- 
zacchini. Der jetzt gemeldete Schub 
an bat. 
Broder, V. Ricamare. Gtiden. | 
Broderie , F. ouvrage de broderie. Ri- 
camo, ricamatura, Das Slickwerck / 


titen. 
en , métier de brodeur. Ricame- 
Das Seidenſtuͤcket⸗ 


ria , ricamo. 
Handmerd, a 

BRODEUR ,M. Ricamatore, chi rica- 
ma. Ein Seidenitüder, 

Autant pour le Brodeur, on voudroit m’ 
en faire accroire. Sono parole , non 
Sono così facile 4 credere. @o leicht⸗ 
lich lag io mich nicht überreden / dif 
glaude ih fo bald nicht. 

Brodure, F.broderie. Ricamo, ricamatu- 
ra. Das Stüdwerd. 

Bronchement, M. Inciampo , incefpica- 
mento. Das GStolpern / Straus 


beln. 
ne he V. heurter en —— 
ciampare, incefpicare. Gtolpern/ 
ſtrauche lnu / anftoffen, 

Mon cheval bronche à toute heure. I mio 
cavallo inciampa ad ogni paffo. Mein 
Pferd ſtrauchelt immerju. 

Eroncher lourdement „ faillir. Errare 
—— Sebr groͤblich feh⸗ 

en. 

Homme , qui ne bronche point , qui va 
fans broncher, homme E bien. Huo- 
mo fincero nel procedere ‚nel trattare. 
Ein Menfch der aufrichtig bandelt/ 
ein redliher Mann, 

Il n'a point brunché, hefité, vacillé dans 
fesreponces, Egli non titubava, non 
varıllava nelrifpondere. Er bat fi» 
in feiner Antwort nicht geſtoſſen / er 
bat fi febr mol vor dem Kichter 
verantwortet. 

— » M. Bronzo, Ertz / Glocken⸗ 

Derr. 

Bronze, qui fouffre lemarteau. Bronzo, 
da lavorare Œin Metall fo den Sam 
mer leidet/ und man Daraus etwas 
arbeiten fan. 

Graver fur le bronze. Intaglidre nel bron- 


zo. Fn das Metall (Er) eiufte- 


N. 
Jerter le bronze à la fonte , le jetter en 
moule. Gettäre il bronzo. Metall 
giefiem 


china di bronzo. Metall. 

Canon de fonte , de métal , de bronze. 
Canone di bronzo. Ein gegofienes 
(metallenes) Stud. 

Bronze de tonte. Bronzo di getto. Gufs 


Erb. 

Cörs pa bronze. Corpo di bronzo ‚fortifi- 
mo, Ein eifensmäfliger Leib / cin ſeht 
ftarcfer Leib. 

Cheval de bronze ,ftatuë de bronze. Ca- 
vallo di bronzo, flatua, (fimolacro) 
di bronzo.) Ein Pferd ven Erg / 
ein metallines Pferd / ein Bild von 


Ers. | 
Broffaille, F. broffe. Sterpo, cefpuglio. 


Geſtraͤuch. * 

BROSSE, F. broſſaille, touffe de menués 
plantes de bois. Sterpo , cefpuglio, 
macchia, coJpite Befiäude/ Ge raͤuch / 

e 


Brofle , F. broflete à nettoyer un pcigne 
(des habits.) Scopetta. Ein Buͤrſt⸗ 
lein / Fürfte, 

Broſſer, V. traverſer les haliers. Scor- 
rero nel mezzo de ſterpi. Durch 
Stauden und Stöde/durd dag Ste 
firänd lauffen. 

Rrofler ‚nettoyer avec la brofle. Scopare. 
Bauͤrſten / aus buͤrſten / mit der Buͤrſte 
ſaͤubern. 

Broffer latète. Scopare il capo.Das Haar 


bürften. 
Broffete ,F. broffe, Scopetta, Bürftlein/ 


Brou, M. écaille verte de noix. Scorza 
verde di noce. Die griine Schelffe / 
oder Leuffte umb die Nuͤß. 

Broiiailles, F. entrailles , en Normandie 
brüeilles, ébriiciller du poiffon, éventrer. 
Viftere , interiora ( nella Neufiria ) 
Suifterare un pefce. Das Eingewerde / 
einen Sifch ausnebmen, 

Broüde , F. broüillard épais, Nebbia 


denfa ,ed ofcura caligine, Ein dicker 
Nebel. di 


€ 

Broüet, M. Brodetto. Brühe/ Suppe. 

Brouet du lendemain des nôces. Bro- 
detto della mattina feguente alle noz- 
Ze. Die Nach » Hocieit ( bevo uns 
Fleiſch und Kraut.) 

Broüete, F. Carriela, meglio carrivola. 
Ein Gchubfarren, 

Broiieter, V. Trarre fulla carrivolz. Auf 
einemScubfarren fübren. 

Broüeteur,M. Carrivolaro. Der mit ei 
nem Schublarren fübret, er 

Broüi , Adj. brülé de la bruine, Arfò 
dalla brina, Son dem Meiff er: 
froren. 

Broiiillamini , M. Imbroglio „e corfufione 
di diftorfo.Mifhmatb/Vermircung/ 
Vermiſchuns. 


M ; BROUIL- 
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BROUILLARD, M. téms fombre, 
épais. Caligine , nebbia. Cin Ne 


bel, 

Cette ville eft fort fujete aus broïillards, 
Quella citta è molto fonvetta alle neb- 
bie. Diele Stadt if dem Nebel fehr 
unterwerfen. 

Papier broüillard. Cartaccia, carta flrac- 
cia. Eudel-Vıpier, 

Broüillard, M. papier à brouiller & effa- 
cer. Scatafatcıo , fchiztats, Jéhiz- 
zo. Efels-Haut/Nechen-Zafel, Re 


€ f. 

Faire un —— Fare uno fühizzo, 

in Rechen · Haut maden, 

— » méchants papiers. Carta 
Rraccia. Gudel»Papier + Rlittera 
Papier # 

PROUILLER , V. mêler. Imbroghiare, 
mifthiare, c dere. Sudeln/ Elite 
ternsalled untereiramer men ten. 

Broüiller une : oglare un 
mec Eine Sache vermirrer, 

Broüiller les cartes. Mifchiare Je carte, 


confondere il cielo , ed ilmare. Alles! pi 


über einen Hauffen merffen / vermi: 
fer (vermengen) vermirren, 

cartes font fort braüilikes , les af. 
faires font dans une étrange confufion. 
Omi cofa è confufa, è in una frana 
confufione. Die Karten find fehr 
vermufebt / es geber wunderfelgam 


Il n'a fait toute fa vie que broililler, 
Egli hà fempre conturbate tutto. Er 
hit alles vermirret (bat überall 
D ndel acmadt. 

Tour eft broiillé en fon difconrs. Ogni 
cofa è difordinata nel fio diftorfo, il 
Suo diftorfo è difordinato, Seine Nede 
ift gantz ve’ mirect/es ift alles vermire 
ret in feiner Mede, 

Se broüiller, vir — Le parlant, ce 

fonderfi segli fi confonde nel parlare, 

— Gt vermirren/ er vere 

wirret ſich f. [bft in fei rer Mede, 

Ts font &roüillez enfemble , ils font en mau- 
vaife intelligence. Sono in gran difcor- 
dia, fono in difunione. ie fennd 
miteinander fircitiv/fie verfteben ſich 
micht mol miteinander, 

Letèms,l'air @brosülle. 1/4 sl'abre 
Si oferra. Das Wetter mird trüb, 

Brouilierie ‚F. confufion, Imbroglio ‚con- 
fulione, intrico. Verwirrung/ Bere 
miſchunq/ Unsrduum. 

Broürlierie , F. diffenfion. Diftordia, dif? 
umione Bwietradt/Mifocrfand/Un- 

citer Midermillen, 

BROUITLON, M. qui écrit mal. 
Srribaccime , chi fcrive male. Ein 
Œubler/der cine üble Da:.d iu fihrei- 
ben bats 


ii 
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Broñillon, de papier , broüillard. _ Scart. 
faccio. GudebBapier.. © 

Broïillon , qui brotiille tout , qui aime la 
confufion. Perturbatore di pace, im- 
brogl'atore. Ein Vermitrer/der alles 
in Unordnung brittat, 


un vrai broüillon ( injure, À Coffui 
è un vero rbatore. Dif ift cin 


Gubler/B-rmirrer/ Anheper. 
Brouffailles ,F, broffailles. Cefpugiio, Ger 


bifh. - 
Ri, V. brüler. Abbrucciare , abbrug- 
giare. Brennen/ verbrennen. 
Brow, M. Paflura,pajco. Weide von 
we es. sto r 
outer, V. urärt, are, cere. 
Abmeiden/abä Hits 3 


oyer , 4Macinare , minuzzare 
ciben / jerreiben / jerfkoffen / gere 
malmen, 
BRU 


Bra, F. Nuora. &Etnur/Gobné.Frau 
Schmwiruer-Zocter. 

uanıt , oifean. Perdoncello , uc- 
cello. Ein Goldammer/ oder Him- 


merita. 

BRUIANT, Adj. Ströpitante, fre. 
mente, 2 ein Gerdufd oder Ge 
106 macher. 

Mer bruiante, Mare flrepitante, flre- 
pitafi. Das Braufen der Meer 
Wellen. 

Femme bruiante , querelleufe , de grand 
brutt. Donna inquieta , ftrepitofa. Ein 
mesdifch.8sjàmefdes Weid. 

un F. Tamarice, herba. Tama⸗ 
tisken. 

Bruine,F.gelée. Brina. Reif. 

a . Caligine , nebbia. @in 

vebel, 

ja » V. faire * ie pun 

umoreggiare , itare. Gin Ge 
rog / Ge: äufch machen / braufen, mie 
derfihallen, 

BRUIT,M. fon. Rumore, frepito, 
nabillare. Ein Thon + Getbba/ 
Geréuft. 

Bombo, 


Bruit de tonnerre , de canon. 
foppio di tuono, di cannone , Jrage 
re. Ein Donnerfblag:das Domnera 


des Geſchuͤtzes. 

Bruit , que fait la meranrivage. Fremito. 
Das Rauſchen des Meeré / manu e# 
an dad Seflab fhléat. 

Bruit confus. Tumulto. Ein vermirries 
Gefchren. 

Brvit , M, rumeur , bruit commun. Ru- 
more. Die gemeine Sage / das ge 

n — —— ide, $ € 

ruir, renommée, Grido, fama. n 
ter Name und Ruf. —— 
Appal 
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i bruit. Acquetare a vi, 
eg re Sail * —* —— — 


re. Das Geſchreo Rien. tout 
Ce petit homme là fait bien du beuit.| ficcio. Dicicr Eapaum if gang vere 
Qu fto ferofcio & huomo fà bene un brandt. 

gran rumore. Diefer Heine Menfd | BR ULER , V. confommer par le feu 
è m cet * at oß When: not siae Ardert , — 4 * rugiare 
aire gra wie peu ; accampare. Breunen / m euer Dere 

di Es feintilla un incendio. Um ci | brennen. 
mer aeiinnen Urfad willen cim groß Bräler de palfion , de defir, d'amour. Ars 
dere d amore. Vor Liebe (Begierde) 













LsGeforto mahen. 
Il ne fait rand bruit , il fait peu del brennen. . 
bruit. dive ritiro Er machet | Brüleure „ F. brulüre. Abbrucciatura, 
ni bt viel Welens / er if febr Mile | Brand Merdrennung. 
(flibeet ein milles Reben, Blot, M Nave incendiaria. Ein 
Marcher fans bruit, Gaminare pia- Brand. Si, Bremer, 
m. One arofies Gerd einber Brümal , Adj, Brumale ( di 


ji. Br: ( di verno.) 
Del je dem Wi.iter achdrer (Min 
Brume, F. broüte. Nebbia. Nebel, 


chen. 

DER reciré , il s'en eft allé à petit 
beuit , fans qu' on le für. E partito 
inco ( naf(oflamente.) Er if | BRUN , Ad} de couleur brune. Bruno, 
filfchweigend davon acaangen / color bruno, fofco. Braun, 


Daf niemand cimas darven gtmwufi | Men veut, il en conte à la blonde & 
bat. à la brune, Egli è amoro d' ogni 


Ce bruit eß tel. Così corre la voce. So donna , che vede. Er lieder die 
fagt mart € fo aebet die Rebe.) _| Weifen uud die Schmarken 1 alle 

Le bruit court, le bruit eft grand , le bruit W.ids.Perfonen gefallen ibm ( ibme 

et u par toute la ville. Corre] ini alles gleich.) 

La voce per tutto » {i parla per tutta Labrune,letard. Tardi, buio. Die Deme 

la città. Das Gelcrew gebet / das | _ meruna des Abends. 


of. Sur la brune , entre chien & loup. Sul 
n R ende mon fi può difinguere 


Ba buona , cattiva fama, bumo,| il cane Zwiſchen Tag und 
cattivo grido. Er hit cin gut/ Nadit/auf ben Adend / wann es dune 
böß Bericht. — del wird, 
N fait grand bruit , il eft forteftimé. Egk | Brunet, Adj brunete. Brunetto, brunetta, 
hà un gran grido , è molto fimato, Echw arodraun / bréunlidt. 


0 
Er ifi in aroflem Anfeben( mar bält | Bruni, Adj; rendu obfcur, noir. Nerito , 
viel von ihm. ato, imbrumito, Braun / dun ⸗ 


Homme de peu de bruit. Pacifico » ml ol Pulito. Yoliert 
mi, 0. Po slängend. 
Branie , F. cafque » pe elata, 


tranquillo , quieto. Ein filler / cine 
aesoaner Men / der cin files Lee ui 
Male 
ik. rendre obfcer & comme noir, 
Abbrunire , ofcurare. Braun oder 


su führer. 
— ‘metter ordre , je feray du 
bruit. be non vi dete , farò 
dundel machen. 
Brunir , polir, liffer. Pulire, lifciare. Dos 
lieren /bruniereu/ einen Glautz ge 


ualche rumore. ollt ihr Diefer 
Gate nubt abbelfien/fo wi ich ante 
beu/ aléngend machen. 
Bruniffement, M. Pulitezza. Brunier 


ber mir euch reden. ; 
N' en fi ites point de bruit, n'en dites mot, 
runa/ Polieruna, 
vb i Bra, Pulire. En Boire der 
à a i stalle. 
nre: — quelque bruit. Spar- Branifloir , M. Pietra per pulire. Brutte 
gere voce. Cin Ochbren québrimV mier-@tein/ Voliei-Stein / Poliet · 


n Stahl. 
nie ne fesi quel bruit, Corre una, | BRUSQUE, Adj. Brufto fiero» affro» 
non fo qual, voce. €s gehet / ic weiß rozzo. Gibe/binia/trurta. 

nibt mas fircinGefdreo. Homme brufque en fes paroles. Perfo- 
BRULE, M. hs abbruggiato, aduflo. | na rozzi nel parlare. Eiuer der 
Gebrenner/ perbrennet. mot viel gute Wort giebt / trubig 
Sang biglie, adufte. Sangue arfo, aduflo. | wor Morten., : z 
rbranmts @eblüt- S'il eft brafque, je le fisis auffi. Seli è 
Biule da foleil. Arfo, adulto dal fole.ì rozzo, 10 lo fono parimente. SM er 

Boa der Sonnen verbrannt. I bygigo ich biné auch. J 
pai alt» 


je vous prie. —— — 
vene Euro. ich bitte cu ; 
ich he macbet fein arof Wes 
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Brufgoement, Ade, il parle brufquement. 
Rozzamente , brujcamente ‚exli parla 
rozzamente, Zrußiglidy/er redetfebr 


trunia, 

BRUT,Adj. rude, Scabrofo rozzo, mon 
lavorato. Maub/ ungepoliert / une 

prot bbicar. Obféure, Dundel 
ut, bbfcnr. caro, Dundel, 

Un diamant brur. Un diamante non la- 
vorato. Ein roper / ungepolierter 
Diamant, | 

— a Dicbifd / 

aliſch / unve rta. 

Brutal ( Metaf.) c'eft un brutal. Be/fiale, 
€ un beftiale. Ein vichifter und 
befialifher Menſch / (er ift cige 
Befite von einem Menfeben, 

Se -il rien voir de plus brutal ? 

i può vedere cofa più friocca ? Kan 
man, (au) was vicbifberg fe. 


en; 

Vie brutale, a&ion brutale. Vita befliale, 
azzione befliale. Ein unmenfchlich 
(vichiſch beftialifch Leben. . 

Prutalement, Adv. Bolialmente. Dies 
pira, beffialiſch / unmenſchlich / grod / 
unbefonnen, 

DRUTALTIE ‚ F.a@ion brutale. Beffiali- 
ta , azzione befliale. Unvernunft/ 
deflialifch Mefen. | 

Je ne puis fouffrir d'avantage fes brurali- 
tez. Fo non ia ri rire fe fue 


À fo re | 
beftialita Ich tan feiners deſtialiſchen 5 


Wefrn LE nicht äufeben. 
Brute ‚F. y nich Bruto,beftia, Eine 


Beflie/ unvernänfftig Thier, 


BUA BUB BUC 


Buanderie, F. Luogo, dove fi lavano i 
Dan Einört/me man wafcher/ 
Buandiére,F. Lavandara. Mifdin. 
Bube, F, tumeur. Bolla, tumore. Eine 
Blatter’ Heines Gefdmdr 
Bubons, M. tumeurs. Bolle, Beule am 
Gemächt/ Sec * 
Bubon de peſte Bolla di beffe, bugno.Ein 
—— 

BUCHE, F. Tronco, zocco, € in 
Sheidoder@tua Delo > El 
— 7 —— on 

ro da fendere. t oltz / dãs 
mol jertheilen läffer, ita 
Concher nne büche au fen. Porre un tron- 
co ,zocco nel fuoco. Ein Stud Hols 
* siii er » 
Büche, lourdaut. Un pezzo d'afino. Ein 
archer/ aupreäukignr SUL: 
Bücher , M. tas de büches, Rogo di tron- 
* pese Ein Holtz · Hauffen / eine 
Bücher , amas de bois, Rimejfja di legna. 


BUE BUF BUG BUI BUL 


Eine Dols - Kammer / ein Hole 
Red Help Etes X, | . 
Bücher, grand feu Rogo, pira Ein 

Sols » Haufen / darauf man Mette 
fchen verbrennet. . j 
cher, V. couper du bois. Recidere i leg. 
ni. Holtz bauen( fralten.) 3 
— ‚M. him ol bifolco. Ein 
r a * 
ihn VE Face Ein klein Hölle 
lein / Klein Stüdlein Holtz. 


BUE BUE 
Bude Ma Bucata. Eine Waſch / 


Buer, V. faire la buée Fare la bucata, 
lavare. Feinen Berätb mafchen / lei⸗ 
nen Reid) mit Lauge waſchen. 

Buffe , F, fouffier, Schiaffo. Obrfeie 


alter, M. Scrigno. Ein Grebent- 
1 


Tiſch. 

Buffet, où l'on dreſſe ce qui eſt rieceflaire 

es la * ——“ Eilber 
Idranck/ t⸗·Kaſte. 

Butfet, ——— Pi en er = où 
d'argent. Suppellettile, ma ia 
d oro ‚d d'argento. Ein ganges 
— cin gantz auldenes 

redentz. 

Buffeter, V. fouffleter. Dar frhiaffi. Dite 
ciaen acben (austheilen.) . 
FLE , M. taureau fauvage. Buffalo. Ein 

Büffel’ Büfel-Dche, | 

Bufle , peau de bufle. Pelle di buffalo. 
Biel Haut. 3 

Coler de butfle, Coletto di buffalo. Ein 
Icdern@sller, 

Bufte, lourdaut, ftupide. Pezzo d' afına, 
Dumm / grob/ unverſtaͤndig. 


BUG BUI BUL 


nm Mugito. Gebräll/ Ode 
en Geſchrey. 
e Mugire. Brüllen/ mie cin 
Buglofè , F. herbe. Brgolofa , herba. Ode 
enzung (Kraut.) 
Buie, F. laria. Ein Waſſer Kerna. 
Buire, F.vafe à huile. Fafo d'oglio, orcio 
d'oglio. Ein Del-$trua. Az 
Buirete, F. burete, Caraffetta. Ein Hein 
— 
F ofüig, 0. Buxbaum. 
BuifTon , M. ronces pit; Cefpuho, frat- 
ta,macchia, fterpo. Buſch / Dorne 
Buſch/ Dorn · Strauch. Da 
Il eft caché derriere un buiffon. Eeli 
celato dietro La fratta. Er bat fi 
hintereinen BWufd verborgen, 
—— — runde Wurgels 
mie wiebel. BULLE 


BUQ BUR BUS 


BUS BUT 189 


BULLE, F. Bolla, diploma. Cine [mtr lourdaut, Ldiota,sm pezzo d° afino» 
è. 


Bull | un ge gi 
Da reçu fes bulles de Rome. Egki ha] Menibsglerl/ Sclinae 
ricevuti bolle da Roma, ‘ Bufc V. Tracciare, in 


0 ue 
bat feine Brief von Rom erhal 


ner im. 
ui di M. bullete. 
Bettel, 
BUQ_BUR 

* V. —* Picchiare, battere. 

orffen / en. 

e” en, di drappo. Eine 

ttan . 

Bure, F. * croffe. Panno groffolano. 
Grob, atmenist Tuo. 

Buresu, M. bure. Panno grofjo. 7 

BUREAU, M. lieu à tenir féance 
traitter de quelque affaire. Foro,collegio. 
Eine Geri teo grues / Derbör- 
Etube/ Kathe-Gtube / Da man von 
etliben Sachen haudelt, 

Mettre une caufe au bureau, fur le burean, 
Proporre un negozio. Eine Sache vor 
Gericht brimaenm, ; 

Bureau d' ad Collegio publico. Die 
Anmweig.Rammer, 


dummer / ungerhidtre | 


quer, V. 2 Are, ctr 
care. Suchen / ſich befleiffen etwas zu 


ten efommen. 3 
Bullere,F. Cedola. Ein 3ettul/ein Pei» — Cercare fortuna. Sein 


Bolletta. @in | Bufte, M.ftatué à demi corps, Buffo, Ein 


Bildnusvon halben Leib. 
BUT 


BUT ,M. blanc, où I’ on vife pour tiret 
Scopo, berfaglio, meta. Riel oder 
Soeibe/var man fi effet, 

Se tenir au but. Stare allo fiopo. Gein 

Abfehen auf die Scheibe haben, 

nner , friper au but. Toccare al 

Scopo , dare nel 


teno , imberciare 
il fieno. Das ser das Meile 


treffen. 

Jouër but a but. Giocare dal pari. Mit 
einem nleich fpielen/ daß einer bem 
andern nidits nachgibt. 
eft le but de Ia raillerie de chacun, Egli 
è l'oggetto de fpaffi altrui. Erifi ice 
bermanné Fingerjeig / jederman las 
chetibnaus. 


Savoir l'air du bureau , les nouvelles du | But » fin que À on fe propofe dans fes 


bureau , ce qui fe fair, ou ce qui fe 
pafle dans une ville. Haver conte. 
za di quanto fi fa in una città. Um 
alles bas in der Diet vorgebets 
Mure We a aber. 
te, F. petit + À Caraffetta. Ein 
Heiner Krua. 
Burguépine, F. efpeee d'épine. Ranmo, 
Spina, Gemille Dorne oder Diftel: 
Gtriude Ste Dorn. À 
Burin , M. outil de graveur. Scalpello d'in- 
tagliatore, bulino. Grab » Stiel / 
Grab » Eifen + Sted-Eifen / ete 
mas damit ausiuftechen / und iu 


actions, Diffezno intento fine. Ziels 
Zwect / den man fid in feinen Sachen 
vornimmt. 

Aller à fon but. Havere} intento. Sich 
nach feinem Zweck richten. 

Na me Be de cette affaire. = 
un buon fine queto negozio. e 

bat cin que Ableben in Diet Ga» 


che vor 

Aller droit an but le vrai nœud 
d'une affaire. Tccare il mafficcio del 
negozio.@Gerade gu dem Biel zwecken 
Gin Geſchaͤfft recht angreifen / auf 
die Haupt · Sache dringen, 


graben Je n° ay — ü d' De 9) 3 . été là 
Barioer , V. Intagliare, bulinare. Mitepj !oMEmOn but. Euro o l'unico 
mem Grabfichel graben / abfiechen pedaggi rel A gene ng 
But co Ad vers —22 Burieſco. dictées war immer mein Abfe» 
“ ne Gattung von | ri ne tonche pas au but. Egli non av. 

Verfen/ nach Der Art / wıe fie Hans w pe ê n 
Ends gemacht bat (läderlih,) | tivo si Sordo den gozio. Er gereio 
BUS Bute, F. pesto Ein Berglein 

oder Hauffe Erden, 

BUSC,M.de pourpoint. Ba/fo. Beufde | Bute, pour virer au blanc. Scopo, meta, 


kin und Kilchbein vormen in dem 


Wammes, 
Buk ‚dont fe fervente les femmes fous leur 
corps de robe, pour fe faire la taille 


belle Bufto. Ein Dlandet oder 


anfbet, 
»F. cifeau. Sorte d'uccello , detto bu» 
giardo. Ein Bufert ( Vogel.) 


berfàglio. Ziel Zweck. 
Je fuis en bute à tous les malheurs, 


Jono il berfaglio , il giuoco de 

fortuna. leg Unalàd fommt über 
mich, 

Il eft en bute à la haine de toure la ville, 


sli è il dell'odi ico. . 
o rai 


Buter, 
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Buter, V. vifér ao but. Pigliare di mira, | Il a à tour le butin, Egli ha bavuta tré. 


ad dem Zweck 


B SIN ; M. proye. Preda, bottino. 
Maudb/Brut. — 

Remporter le butin. Riportare il bottino. 
Die Beut davon — — 

Surprendre le butin. ) re i i 
no. Die Beute überfalen (über 
rumpeln.) 

Ns ne porterent pas le butin femrément. 
Non portarono ficuro il bottino. &te 
baben die Beat nicht ficher Davon 


tendere ‚imberciare. 


La fa prets Er bar die game Beute 
Il ER forti de cette Province chargé de 
butin, Euftito da a Provincia 
carico di bottino, if mit vielem 
* beladen aus dieſein Laud geioe 


qa o 

Voilà tout mon butin, c' eft tout ce que 
je poffede, c' eft tout ce que j' ay gag- 
né. Ecco il mio » ecco quan. 
to mi fon mato. Hier if mein 
ganges But / mein aanger Geminn; 
da febet tbr allesımas i® befige, mas 


getragen, id gewonnen babe. 
Faire un butin. Fare buttino. Eine Bet | Butiner, V. Depredare. Na 
te machen (angencbmes Liedlein vor |  beru/ Ps er de gg uben / pid 
die Soldaten, ) | tor, M. oyfeau. Alocco, uccello. Fin 
I eft forti de cette province chargé de | Mobrbrommel/Robr-Neoger; Wale 
butin. E uftito da quefla provincia | fer Des Meß Ochs , 
cArico di bottino. {ft aus diefem | Butor, lo orco, 


Land mit auter (trefflider ) te 
binaus gerogen. 


o Ein 
Eſels · Korff / ein ungefhidter und 
unfähiger Menfch, ui 
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— Quà, quà. Nun} 
— vediamo. Sun 

fo laffet ting eben. 
Vien ga. Vien quà. Komme bicher / 


ebe ber. È . 
Ca & ia. Quà, e la. Hin und ber/ bin 
und wieder, 
Aller, éourir çà & là. Vagare, errare 
qua,e fa. Hin und ber gehen / hin und 
nee —— çà, qui la. Some 
ont entuis, qui ’ a. . 
iti, chi da —— dal 
ie —— er gehoben einer bie 
rander dort hıra 
CASALE „ F. des ey ‚ kience cachée 
& fuperftitieufe - ‚ par laquelle 
ils croyeut auteindre la connoiflance de 
DIEU & des myftéres Divins, & qui 
confite dans un calcul & une certaine 
difpofition de lettres. 
Cabala, fcienza firufk , e fupexflizio- 
Ja de Giudri, colla quale credono 
conofcere DIO ‚e mifteri Divini,e che 
confifle in un computo ‚ed una difpo- 
fitione di lettere. | 
Eine beimlide und aberalaubifche 
Wiſſeuſchafft und Kunſt der Juden / 
durch welche fie vermeinen iu der 
Ertänutnus GOttes / und Gbttli- 
en Sachen zu gelangen ſo in einer 
* ca Berfegung der Buchſtaben 
(10 


Cabale, F. complot , brigne , monopole, 
Cabala, machinazione, mulinazione. 
Eine nn un) aufrübrifche Zur 
fammentunfft. à 

Cabale de gens liguez, Congiura. Eine 
Rott zuſammen· geſchworner und 


aufrährifcher Leute. 

Us font de fa cabale. Effi fono della fua 
congizra, ie fieben mit ibm in 
beimlider Verſtaͤndnus. 

Je détruirai coute fa cabale. Diffru 

tutta la fua congiura, Ich mill fein 

beimlichesBeninnen hintertreiben; 
sch will diefe befmliche Sufarimen: 
funft leichrlich ierübreusles folle ans 
feinen Borbaben nidté werden. ) 

balifte, M. Cabalifa, Einer Der in 
ber Gabel erfabren iſt / nnd die braus 


CABANE, F, ——— shabita» 
Zione. Eine Härte/kieiı Häusler, 

Le Soleil éclaire également les Palais & bes 
calva A Sole — a ti Pa- 
azzieditugurij. Die Gonne fibeinet 
fomol Über die Bauren-Hättensals 
über die Körialihe Pallifi, 

CABARET,M. efpece de fimple. Bacca- 
ro,hecha. Hafelmurk 

Cabaret, M. taverne, Bettola, taverna. 
Eine Schende / cin Wirths⸗Haus / 
Pei ent, 

Hanter le cabaret. Frequentare, vifitare 
le bettole. Ont / eiſſia in den Wein» 
Häufern figen, 

C eilt un pilier de cabaret Egli è una 

colonna 


f 
mes © 


s TAB CAB CAC@ t19t 
colonna di bettola. Diefcé ih cin red» | Cette piéce, ce poëme eft plus pour le cabi. 


— "i 
, 1 


* 
+ + 

* 
— « 


pense uter Fede! ner que pour le théatre Quefto poema url 1 
er (Solenmer) Cà un * E più Der A Academia fe or il pub. de i À, 
— des jeunes gens. La | icotearo. Diefes Gedicht Täfle: Fc ji 
bettola c Ja gioventie Wixtha. befler lefen als auf bem &rhau- Dio j * 
und Wrim-Däufer verderben die Que | forclen fhidet fi beffer in eint ace e? 


gen ; time Bufamgnenfunfft/ als ju einge 
CABARETIER, M Bettogliere. Ein| _ofentlihen — — 
Weinſche ack / Wirth’ Gattach, Cabinet de jardin. Ricovero ‚fraftata di 
Mitier de cabaretier. Arte di bettogliere. rardino Ein Gartene Hnélcin/elne 
ae m Weinßdendto-Danbwerd. Den: in einem Garren, 
ee À —— me cabaret, Cable, M. gro a de —“ 
arte ttogliere ‚tener betto nape , gomena. in gro 
aus ſchencken / eine Gdende bal | Geil, & 
Caboche , F. tête, en. tefla. Das 
Cubarziére, F F. femme qui tient cabaret. Hauptyder Roof 
Bettogliera. Eine Wirtbin / Wein — —— ment, il a bonne caboche, 
fden-fin. nne caboche . Eoli baunæ 
CAGATSà LA Pate rega de Sportella, buena tefta.Er bat einen guten Kopfs 
eisen for u 
— de cabats. Fighi, uve di — Gain sr relief 
Korb» Feigen oder Nofis = Le, Eminenz 
ae — af ober die runde und fcheibe 
CABINET, M. Satis: Ein CAN ligte Di ÿ eines @helaeReing, 
Kübler :/ @tubier Stube, fe cabrer, cheval "ge er 
ne fort point de fon c cabinet Giamai efie de ifmania. Auflehn 
dal fuo Audiuol. Œcachet niemals | aufrichten tut un / ein Be 
ausser figet immer in ni sg Ætube, das fi Lume? 2 
rame, petit reduit dans üne | Cer homme Enz à. Pres: 
maifon, ou ef rmaire à ferrer des —— 
bardes. no. Fraueg · Zim · una bagate kr er eufch fd fido 
mer oder Gemach/und einer Frauen | bet; ergbrnet fih über die aerinafte 
mud it, cin Klciter-Kafen/’) Sad /meaen der geriaefica Sad 
ifen. ferirat ervor Born auf. 
inet, lieu retiré pour les femmes à l' è- Cabrı , M. chevreau. Capriolo, Ein juite 
cart de le maifon ‚felon la pratique des | aes Ziegein, Bdlcır. 
anciens, Cabinetto. Das Frauen-Zim» | Cabrioie , F. capriole. Capriola. Ein 
wer / ein abaefonderter Ort in einem Cru. 
Daus/ba ih das —— auf | Cabus , Ad d'ou cie. Cavolo capuc- 
bält/wie bep Den Mitem gebräucbli | cıc. Stabié-Rraut, 


demefen. 
Cabinet de curiofitez , de médailles , d' an- CAC 
pres —— di — di me- | Caca, 2 mele» terme + ce, nd 
e antiche , galleria. unfl-| flerco, termine fanciullefco. Ein Kite 
Rommer/Ort/Da man allerbandalte | der⸗Wort / baburd fie andeuter/ daß 
Mingen und andere Karitätenaufe | fie ibre Nosbdurfft verrichter habeny 
Alt. oper verrichten mollen 
Quali do — Cabinetto di Re. Des — Nafta Ha r "fe —— Fu 
bnigs emad chete, ajcon 19 sVipaffig 

Grater au cabinet du Roi, Grattare al beimlicher _s Berre Ort / 
cabinetto regio. Un des 22 Ge | Slurf-Mindel, 

Prod ped pipe PRO Ln a mn IB Bene 

CA ab den verboraee 
cabinetto del Re. Des Königs Sam | ven Ort ausachnfbrr/uh bia inter 
Mermeifter, den fund acfommen, 

Na le Pere du cobine. Eglisài fegreti Être ca €, n° étre point conno , vivre fe. 
del cabimetto , à fegreti di fato. Et | paré de tout le monde, Effere Jot- 
mei um ‚m alle alle gebrime Saden. tratto dal commercio umano. ere 

C et un hom je cabinet , il n’eit bon | borgen feon/micbt befandt oder ume 
que pour le ——— Egli è un’ buo- | erfanbt feon/von jederman abgeforte 
mo di confeglio ‚non e o,cheper | dert leben. 
lo cabinetto. Er if ein gelebeter und Cu homme m’ eft pas caché, n° eft pas 
verkindiger Mann / er dienet mol dimulé. Quel buomo ci col cuo. 
vum acheimen Rab. = in mano , fenza finzione — 

idée 


sed à 


nt do. 
ARRE Den a 
ces 


n‘ 
= Pardo ha 
— — 
En 
n È - 
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diffimulazione. Dif ift cin offenberi- | Cela et mal cachet, on pourra l'ouvrir. 
ger/aufrichtiger Menfch. | Ciò è fuggellato male O, fi potrà apri. 

Cache, Adj. clandeftin. Clande/fino. | re. Dieits Sareiben iti nicht deigis 
Heimlich/ verborgen’ gebcim, verfienelt/ vernetfchieret/ Fan leicht · 

Vie cachée, d'un homme qui fe montre | Ji acdffnet werden. 
peu, qui vit fort retiré. Vita Jolitaria , | CAC R, V. marquer , féeller d'un 
ritirata Ein eingeogenes/filles/ein: | cachet, appofer le cachet. Suggellare, 
fames Leben, 


des vertus Cachées, fa medeftie les 
y empêche de paroiere. Egli hà molte 
mirtù nafcofle , à quali ofla la mo. 


diffia. Er bat hersliche Tugenden | C 


‚die aber nicht jedermann /mes 
einer @ambafftigteit/berandt 


PR cachée. Afalatia nafcota ‚male 
celato, afcofo.Ein verborgene Krand- 
vile IA Vizi naftofi, afofi. Deime 


after, 
8* V.celer, couvrir. Celare, 


Rondere, nafcondere. Verbergen / 
verb len / dedfens bedecken. 

Se cacher, n° ofer fe montrer, n° a 
roitre en public. Celarji , aftonderfi. 
eich pertriechen / verbergen / fi 
sicht Dorfen feben laſſen. 

Se cacher chez «7 — in caſa ſua. 

u Haug halten. 

es Do ‚la ditfimuler. Diſſumt. 
lar' una = À tr vertuſchen / ver · 

heimlich halten. 

n Bu cache int de cela. Egli do fa 
publicamente. €s fcheuet fi diefes 
mit, er hält es offent lich. 

Nie cache de fa femme, Opra fenza con- 
tezza della moglie. Er verbirat feine 
Œbaten / Daf feine Frau nicht dar- 
binder Pommt. 

Certe femme cache tant qu' elle peut fes 
défauts. effa donna cuopre, Ea 
to puole ** difetti. Dieſes Weib 
ve er ihre Mängel/ fonieles moͤg · 
li i ⸗ dla à 

CACHET , M ello, Gin 
Eirgel / Petſchant / Petſchiet / Sice 

ui da pei cachet. Lettere di fug- 

Io del Re. Ein Brief der mit 
des Finis ciamen Petſchafft verſſe · 
if. . 
Fuss cache Saga falfificato. Ein 
teac 
e er le cachet. Conofco il fuggello. 
Gb kenne dag Verichaft. _ 

CACHETE, F. Najcondiglio. Ein vere 
burgener Ort / eur bermtic) + verbore 
gener Windel. 

En cachete , Adv.enkcrer. Dinafcoflo, 
eccaftamente. Deli) in geheim / 

erboraener Weiſe. 

CACHETE, Adj. Suggellato , [gillato. 
— eſiegelt / verbeiſchie ⸗ 
rel 


que Siegeln/ verſiegeln / perpete 

chieren/das Siegel aufprugen. 

Cacherer des lettres. Suggelare de lettere. 

Briefe vernirftieren. 

— prifon — prod > 
reta prigione ofcura,e bafja. Ein 

wär/dundel Gefingnut. 

Mettre un homme en cachot pour toute 

fa vie. Condannare un' huomo ad 

eterna prigione ofcura. Einen Mete 

fben gum ewigen Gefingnus vere 


Demmen. 

Cocochyme , M, mal affe&t& , plein de 
mauvaifes humeurs. Mal difpolto di 
Romaco, Ein unacfunder Menfd. 


CAD 


Cadaftre, M. en Provence & en Danphi- 
né, le regiftre des fonds de chaque com- 
munauté. Catalogo , nella Promenta, 
e nel Delfinato , de' fond: d'ogni com. 
mimità. Iſt ein Wort in der Pre 
viné und dem Delobinat aebriude 
lich / und bedeutet die Bergcicdnus 
ber Gründen und Gütern einer je⸗ 
den Gemeinde, 

avre, M. corps mort. Cadavero, corpo 
disahnato. Ein todter Cbrper / cine 
Leiche / ein Leichnam. 

CADEAU, M. chûte d'eau. Caduta 
d acqua. Der Gal eines Wal 
fers / fo von der Höbe herunter 


t, 

Cadeau , grande lettre capitale virée 
la —X de celui a) veut Pie 
maître Ecrivain. Qu bien ce font ces 
traits & paraphes que font les mai- 
tres à écrire autour des exemples, qu'ils 
donnent à leurs écoliers. 
Lettere grandi, fatte , e delineate 
con arteficio. 
Ein arofler Buchſtab / fo ſobn ats 
iogen/ und nach der SobreibeStunft 
ausgezogen if ;_ Item / allerband 
Fünftlihe Hand-Züge/fo au oder uni 
Die Buchladen gemadt und gesto 
nen merden. — 

Cadeau, feftin, collation fplendide. Ras 
chetto magnifico , imbandite fplendi- 

damente. Eine trefiliches auſe hu liche 
Mablieit. 

Donner un cadeau. 
to, imbandire le tavole per un ban- 
5 Eine vortreffliche Mablicit 


Fare un banchet- 


Tout 





CAD 


Tout fon bien s’ en va en danfes & en 
cadeaux. Spende e confuma tutto il 
Suo in danze ed in crapole. Er brinat 
fein gantzes But durch im Tangen 
und Wolleben / er vertanger und 
vermablzeiter fein ganges Vermoͤ⸗ 
gen (von dem fam man tagen: 
—— aber wicht / dedit paupe- 

LA 

Cadeau , en general fe prend ponr une 
chofe fpecieufe , mais inutile. Que/ta 
voce generica fi piglia per ogni fa⸗ 
Ao, ma inutıle. Mit diefem Wort 
werden inggemein alle zierliche und 
ſchoͤn⸗ ausgeſchmuͤckte / jedoch unnuͤtze 
Sachen beicichnet und bedeutet. 
dele, Adj. lettres cadelces. Lettera capi- 
tale fatta co" tratti di penna. Die groſ⸗ 
fen Buchſtaben / fo su Anfang der 
Schrifften geſetzt uud sierlich geio- 


merde 

Cilieler.V, Bere lettere capitali co’ belli 
tiri di penna. Greffe Buchflaben mae 
chen / und sierlich ziehen. 

nacer, V. Chiudere col lucchetto. 
Mit eine m Mahl Schloß verwahren / 
ein Mahl⸗Schloß vorlegen. 

Cadenar |, M. Lucchetto. Ein Mahl» 
€ blog; Arne oder Vorleg⸗ Schloß. 
CADENCE,F. de paroles, Cadenza 

di parole. ODrbnuna der Wörter, 

Tout va ea cadence. Tutto va in cadenza. 

Es gehet alles nach dem Tacr. 

ferver en dançant la cadence des vio. 
lons. Offervare ballando (danzando) 
la cadenza de violini. Nach dem 
Klana der Geigen tanber. 

N’ obferver pas la cadence. Non offerva- 
re la its, Den Tact nicht in 
acht nehmen, 

Donner de la cadence à fon difcours pour 
donner de l’ agrément à fes Auditeurs. 
Dar la cadenza al fuo diftorfo per far- 
lo agradevole all Uditori. Geiner 
Nede einen gemilfen Abſatz geben/ 
damit fie feinen Zubdrern annehm⸗ 
lid fev. 

Son difcours a une agreable cadence. 1 
fuo diftorfo ha una grata cadenza. 
Geine Rede tft fehr mol geſetzt. 

Tous fes mots ont une même cadence. 
Tutte le fue parole hanno la medefima 
cadenza. AU feine Wort baben ei 
nen rechten Abſatz. 

Det hors de cadence. E fuora di caden- 
za Er if pom der Weiſe gefommen 
(er bamet über die Schnur. ) 

En cadence, danfer en cadence, à la caden- 
ce du violon. Danzare, ballare colla 
cadenza. Mit abgemeſſenen Schtit⸗ 
ten / ma® dem Klang der Gcigen 
danken. 

N ef hors de cadence. È fuori di ca 


IL Partie, 
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denza. Er ift von det Weile gekom⸗ 


men (der Grigen. 
Tutto và con mifète 


Toutva en cadence. 
ra, € pefo. Alles gebet ordentlich 
(mie eg fon folle.) 

CADENE , F. chaine de fer. Catena di 
ferro. Ein: eiferne Kette, 

Cadene de forgats. Catena de' galeotti. 
Kette eines Sclaven, 

Mettre Alacadene. Incatenare. In die 
Eifen feblagen / an die Kuderbänd 
fchmieden. 

Cadene , tourment. Tormento, Angſt / 
Dora Kummer. | 

Cadenetes ,F, cheveux empruntez bouclez 
& frifez par artifice , dont les femmes 
fe fervent pour leur coitfure, en les ape 
plignant tout d'un coup comme une 
gli ; > — u. aujourd'hui 

ans le ftyle de ce fexe le nom 
Pareffeufe. : ” 
Cocchiglie, capegli arricciati con Ara 
tificio, che ufano le donne per raffaze 
zonarfi col porfegli d'un tratto ‚come 
una ricciaja, à perruca, il che gli dà 
hoggi di frà loro quefio nome di Pe- . 

ra; Parejjeufe, ; 

alſch? Haarloden fo Finfilich geo 
kraͤuſelt find / deren fi Dic eher 
in Srandreich gebrauch en / die fic alle 
zugleich auffegen/wie eine Varuque/ 
daher fie die faulen und hinläffigem 
Haare aenennet werden, 

CADET,M. (cadete) le puine( ou la 
puinée) de deux freres ou deux fœurs. 
— » fecondo genito. Der dder 

ie jünafe unter smvenen Brüder 
oder Schweſtern. È 

Les cadets de noblefTe n° heritent point en 
—— provinces. J cadetti nobili 
in alcune Provincie non bereditano 

unto. Die juͤngſten oder die lebregea 
obruen vom Adel erben in etlichen 
Fändern nicht. 

Cadet de fortune. Cadetto di fortuna, ché 
va tracciande la ſua fortuna col va. : 
lore, e col indufiria, Der jünafte cie 
nes Hauſee / ſo durch Tapferkeit und 
Fleiß ib bemährt Mittel ju betont» 
men / um feinen Stand iuerhalten, 

Cadet aux gardes. Cadetto,che ferve nelle 
— del Re per imparare l arte mi. 
itare. Ein Adel⸗Buͤrſch in der Kde 
niglihen Leibquardi / der Giinafte 
eines Adelichen Haufeg/ fo fich in deg 
Koͤniges Leibwacht befinder / dem 
Kriegs⸗Gebrauch zu lernen. 

Le cadet a plus d’efprir que l’aine. Il ca. 
detto è ee ingegnofo del primovenito. 
Der Juͤngaſte übertrifft den Aeltern 
au Verffand und Gemiîirhé.Gaben. 

Les cadets fe pouflent & deviennent fotte 
vent plus riches, que les ainez. ] ca- 
detti — Jevente più ricchi di 

prime. 
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ggeniti. Die ifinacren Brüder 
ingen ficb oft bringend 

UT pere eri Charte 
da Jole in Com 


std n 
nette en 

un Ga dechi de for- 
per la vec- 


Caduc, * © rt Ce 
ces , par la viei! 
chica Gatti 8 Sutera Valben au 

röfften ae 

Caduc, chofes ca ues , È stran- 
fitoires , de a m Cure, cofe 
u ali ige/binfallende/ 


mil —— cado Die fallende | Ca 
ei febme 
ce Mi 4 fignal de pela Ca- 
ro. Das 


* eines Friede⸗ 
Boreus sem Bricbeut.3 Shen, Cag 


CAF CAG 


Caf, nombre i en Nivernois. Nu- 
mero ineguale. Eine ungrade ober 


en ab. 

i de chrétien s'eft 
fait Turc. Crifliano fatto Turco. Der 
vou der Ehriftliben iu der Tuͤrcki⸗ 
fen Reliaion getreten 


tata Ei Dend pt. ii det 
Cafarder, V. Fignere la religione. few 


cn 
—— Ipocrifia. Heudeleo, 
F. caquefangue. Flus de 
La Fu à di fangue. Blut 
Flu 
——: — in Kefia. 


— Se d'ucello, Ein 
a e A. 
1 — Prigione, carcere. Ein 


Mettre en cage, en prifon. Porre in 
nr,in gabbia, Sortir de gage, UE 
dalla gebbia. Einen in das G 


—* feren 10. 

CAGEOLER, V. Ciarlare , cica- 
a Schwiren, plaudern‘ wie ein 
Poregen. 

er quelqu’ un , | —— ne 
aux —*— ‚k Pater. 
adulare alcuno col —— 
etwas vorfchmägen/ einen mit aller: 
band Gefbmäg und slatten Worten , 
j balten, v 
e n'aime on 
mi perl pe ho — Mad 
Worte Fan ich wit te leiden. 


Il a fi bien —— Ver, qu'il en ad 
une eh me. Ei hà faputo 
adularlo così = , avuto mol. 


to danaro. Er bat fo freundlich 
mit ibm ju reden aemufîi ; daß er 


ip ig nid gerinoe Gumma ab | CALLE, Fide 
ee Eine Matt. — 


india Ma) 
Vos 
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olerie , F. Il —— & 
—— Hauer 0 allerbaud ab lub uud 
Cage M. tiche de 
a — un è ri 


babil & 
zum Cicalone „ Adulatore, 
adulatrice , che cerca — 
cuno con lufinghe , ed 
Ein Schmwäper/ eine Camineri 
oder die jemand mit sg SDS 18 
gra, und — —— 


cn N fe 1 pur Cioperato. Cia 
Baulenger/ fante er un 
their) —— re 
u DI 
narder , Ejjere fiope- 


eziofo , 
rato, Faudengenauf der Berrbout 


liegen. 
carla. i. Inabile , poltrone , fciope- 
rato. Faullenger. 


a+ + chienne. Cagna, Eine Dit 


En veux , Adj. Chi và co’ piedi fort 
—* / der Erumme Beine 


M. bigot, fi jeux , hypocrite. 
gr uper, er Gia 
Er hypocriße fi 
‚overie igoterie, Zee uper- 

tion. "Ipocrifia, bigozteria , füperfi- 
zione. one Deutelro/ Bei naered / Schein ⸗ 
beiligteit/ Aberalaub. 


CAH CAI 


— na Le e — de 

ques aires, Lotto 

se le memore, Fin D. mierial, Ge 
dend-Zettu:, 

Cahier de urois ppp i gun Feüilles, 
Libretto di trè, à hi. Eine 
& ritern/ quater no en/viee 

daen ineimar® er aeſte 

CAHOT ,M und, ur de es ou de 
charete, en un lieu raboteux. Balzo,fah 
to di carro, à carezza Das Schockeln / 
Set irteln/ oder Stoffen eines Mar 
gens oder Gutſche mo der Weea un 


eben 
Je fais brisé des cahots du coche. go fono 


tutto fracaffato da' sbalti di cocchio. 
ch bin vo dem Schockeln des Ma 
nend mie aeradbredbet. 
alzare di carro , 0 cocchio. 
—* /ſchuͤtteln / wie die Wagen 
ie ic a 
0 ⸗ 
ſchͤttelt werden, 


Cahute, F. cabuéte, logere. Caſivcia, c4- 


Eine Hütter ein Höttlein. 
PET angello 


Ile 


CAI 


Il et chaud come:une caille, Egli è caldo 
come una quaglia. Er iſt bigt3/marm 
wie cime Wachtel. 

Une caille bien graffe eft un bon morceau. 
Una quaglia 2raffa è un buon boccone. 
gine feine Wacdtel if cin guter 


i 
Caille, Adj. lait caillé, fang caillé. Con- 
gelato , latte, fangue congelato. ee 
ro:tmen/geronnene Milch / geronnen 


ut. 

Cauicbote, F. Quaglio, congelazione di 
latte, à fangue. Ein Klumpe von 
quiammensaeloffemer Mitch. _ 

Faire cailler , & prendre quelque liqueur. 
Congelare quakhe liquore. Etwag que 

mmen rinnen maden, 

m » devenir caille, Quagliarfi, di- 
venir lio. Zuſammen rinnen, 
Caillere ,F.de mouton, Animella di ca- 
Firato. Der DodeneSad eines Wide 


ders. ER 
Caillere , c' eft une caillete , par ironie, 
Una fciocca, goffa. Dif ift ein Une 
acht fame, | — 
Cailleteau, M. Quagliotto , quaglia pic- 
ciola. Eine junge ZBadrei, 
Caillo-rofat, efpéces de pommes. Specie 
dimela. Art von Aebffeln. 
Caillou, M. Selce. Ein Kiſelſtein. 
© eft plus froid plus dur , qu un caillon. 
Egli è più fredolo, più duro che una 
Jeke. er if Fâlter und bârter als ein 
Kieſelſtein. | | 
Cailleboteux, Adj. lieu rempli de cailloux. 


Battre la caiffe, Battere la caſſa. 


Calamar ‚M. ét 
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Caiſſe, tambour. Caſſa, tamburo. Eine 


Ttommel. 


Die 
#rommrl rühren oder ſMagen. 


Caillier, M. qui garde la caiffe d’un ban- 


quier, d'un negotiant. Caffiere, chi tien 
conto della cala d'un negoziante. 
Küften-Meiftersder ri: @elver cineé 
Wechslers oder Kaufmanns in Hatte 
Den hat / und felbige vermaltet, 


CAL 


Calabaffe, F. bouteille faite d'une courge 


vuidée & fechée. Zucca, cocuzza. Ei⸗ 
ne Kürbis· Flaſche / fo von einem ge⸗ 
bôrrten un: ausgebbiten sti: big ge⸗ 
macht 

de plumes à écrire. Per. 
naruolo. Ein Pei: »1/Feder-Robr, 


Calamente, F. efpéce de fimple. Caiamen- 


ta, herba. Kage: "be, 

amine, F. pierre de mine. Cadmia, 
pietra minierale , donde fi ha il bron- 
zo. Calmen, 


Calamite , F. aimant. Calamita. Ma aneto 


Eten, 


CALAMITE, F, infortune, mifere , mal. 


heur , defultre , affli&tion » disgrace, 
dommage , traverfe. Calamità ‚travır. 
fia , ma ore,d'sgrazia, disaftro, affi. 
zione, miferia, infortunio. Umaiiicky 
Elendyunftern, Truͤbſel Wide: wäre 
tigkeit Schaden, 


Je fuis fans crainte dans les calamités. Fo 


ogo felciofò. Ein felfigter ( Reinig- | Sono intrepido nelle calamità. Fey bin 
—— t. — uner ſchrocken / fürchte mich nicht z 
Caimand , M. mendiant./Mendico, birban-| iv Jammer/ElenY und North, | 
te. Fin Bertler (Fechter.) Une grande calamiré. Una gran calamità, 
Caimander , V.mendier, gueufer. Mendi- | Et groffes Elend. 


care , accattare tozzi , birbantare. | A 


eln, 

— F. mendicite, gueüferie. Men- 
dicità, birbanteria. Bettelen. 

Cajoler , V. cageoler. Lufingare. &chmei- 
cheler / heuchelen. 

Caique, M efquif de galére. Batello attac- 
cato = 55 Cin Hein Both / Na⸗ 

ei Bevee chifflein. ; 
casse , F. cotfre — Caſſa. Eine 
e/ Kaſten / Kiſte. 

pre argent en caifle. Non hà 
punto di danaro incajja. Er bat kein 
Geld in der Kuͤſten. | 
atnüjours douze mille écus en caifle. 
Ha fempre nella caffa dodeci milla feu- 
di Er bat jederzeit zmölf-tauiend 
Reich“? baler in der Kfifien. 
caiffe ne manque jamais. La fua caffa 
nen € — vuota. Seme Rôle if 
Di cer. 

—— Tener corto della caffa. 


Das Geldsdie Caffa in Verwahruũg / 


in Danden haben. 


|Tomber en calamité. 


la meme Calamité, Alla medefima cal. 
mità. Ju eben diefem Elend. 


Souffrir toute forte de calamitez. Soffrire 


ogni forte di calamità, Alerband 
Unaldd ausſtehen. | 


Cette calamité a’ eft m fi grande. Ouefla 
î 


calamità non è fi grande. Dicfes 
Elend if fo areg nicht. 

oyaume plein de calamitez. "Remo pie- 
no di calamità. ir Reich daé voll 
Eleud ik ( mie bey unternZetten dag 
Koniareih Vohlen) 


Souffrez patiemment ( avec Patience) certa 


calamite. Sopportate con pazienzt 
uefla calamità. Ertrager mit Ge» 
ult dieſes Elend, 


DIEU nous foulagera dans une calamité 


fi grande. DIO ci confolerà in una 
calamità fi grande. SOT mir) 
uns rò «n benfteben)uxn einem fo 
aroflen Elend, 

Cadere in mife. 
ria. In Truͤbſal uud Elend ges 
rasben, 


Na ; Salami. 


A be 0° 
IC LO | 
i 
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Calsmiteux , Adi. malheureux , miferable , 
inforsané, affligé „traverfe. Calamitofo, 


. CAL 
Sin giifalcia von einem aedärıten 


infelice, mifero , disgraziato. @len»| Calegons , M. Mutande , fottocalzoni. 


dia / unolfidfelia / betrübt / trüb» 


iù 
clelia , Adv. miférablement, 


malheurenfement.Calamitofamente, mi- Calendes, 


fieramente , in elicemente, Elendig- 
tich/ unalüd chrjémmerlih. - 
Calandre, F. nom que donnent les Parifiens 
à une efpéce de go pie Nome , 
che danno i Parigini ad un tordo gro] 
fo. Eine Art groffer Krammets- 
geln/ fo von den Pariferu alfo genen- 
mer werden, — 
Calcination ‚F. Calcinazione. Das Cal 
ciniren / Neintaung eines Mint 


rals. . 

Calciner , V. cuire au fourneau quelque 
matiere minerale. Calsinare, cucce- 
re nella fornace materie minierali. 
Galciniren /ein Mineral durch das 
Feuer sieben / felbiges iu reinte 


Unter-Hofen / ofen. 
Calmar, M. —— Ein 
Pennal (gum Sedern.) 

* remier joar de chaque mois 
parmi les Romzins. Calende , primo 
giorno d' ogni me fe frà Romani. Der 
erfte Tan eines jeden Momats/ nad) 
dem Némifhen Calender, 

CALENDRE, F. calandre. Tordo. Aran 
EN ai ronge le bled, Tigno- 
ndre, F. ver qui rongele fi 

la, verme , € rode il ano. Ein 
Korn⸗Wurm / Kormwicbel. 
Calcadre, ouvroir à polir & liffer les toi- 
les. A o, Eine Mange / Ort 
da = die Leinwad manget oder 
Calendré, bled calendré, rongé par les ca- 
landres. Grano roduto, rofticato dalle 
tignuole. Korn oder Frucht / ſo von 
Märmen benaret if. 


an. ile _ Korn 
CALCUL, M pierre ygravelle. ‘Calculo, | Toile calendrée, hflée. Tela manganata. 


tra,renella Der Stein / das Gries / 

er Leunden⸗ Stein. 
Calcul ,M.compte ‚fuppütation, Calculo, 
computo. Rechnung’ Ausrechruma. 


… Gemanget oder nem ud. 
A op aber mac fed. 
rio » Almanacco » diar io. Ein Cu 


luder. . . 
A mon caléul ,à mon comte. A mio con- Calendrine, F. efpéce detoile lifsee. Sorte 


to, per quanto mi fembra. Nach mei. 
ner Mennung oder Redinuna. 


di tela manganata, Eine Gattung 
vonacmangtem Tuch. 


Netrompe dans fon calcul ‚il fait mal fon | Calandrer, V. lifler ane voile. Pulire, 


conte Erra, s inganna nel conto. 
@r irret fi in feiner Meynung / 
Rechnung. . 

Il a mal fait fon calcul ( fon con.) Non 
ha previlo bene. Er bat Nein: Rec» 
none ohne den Mirtb aemadht. 

Calcnlateur, M. Computifla, cakulato. 
re. Rechner /NRedieumeilier / Der da 


rechnet. 

CALCUTER,V. Calculare, computare. 
Redmen, ausrechnen. | | 

Calculer la dépenfe. Calculare la Spesa. 
Die Untofien ausrechnen, 

CALE, F.roulean, qui fe met fous un far. 
deau , pour le sonduire aifement. Travi. 
cello , che fi pone Pata) um’ incarco , —— 
condurla agevolmente ( facilmente.) 
Eine Nolle oder Waltze. 

Cale, lieu d’abry, dans les côtes de mers 
du levant, Ricovero ficuro. Ein filler 
Ort binter den Felfen / va man fich 
vor der Ungeftimme des Meers bals 

eni fam 


manganare la tela. Maugen oder 
manaelı, 

Calendrür® , F. poliflare. Pudlitura » 
manganatura. Das Mangen oder 
Mannelm 

Calenger, V. contredire, débatre, querele 
ler,réprocher. Rimprocciare, ram 
nare, contradira Einem miderioree 
chen / fid mit einem zaucken zeiten 


eine Ubelthat vormerffen. 
CALER, V. baiffer, abbaiffer, derendre, 
lâcher, relächer. Calare , arts 


Jciorre, Nat laſſen / abla ſſen / nieder» 
taff n° {ud machen. 

Caler la voile. Abbaffare le mela, am- 
—— le vela.” Die Segel cite 

iehen. 

Caler ‚s’ humilier, aller avec plus de re- 
tenui, fe porter avec plus de foumiffion 
pg i più! —— ga en 
con Jammifhone. id demätbinen 
fich demdicbig erdcigen / gröffere Dee 


À __ mutb jeigen. 
Cale, fonds de cale. Fondo di nave. | lla cale la Voile. (Fig.) Si è bumiliato. Er 


Das unterfe Theil eines Schif ⸗ 


fes / das gang unter dem Waller c 


achet. 
Cale, F. coiffure des paifanes en Picardie. 
Cuffia di villareccie. Eine Art Wei 
= ber» Sauben, 


bat die Pfeifen eingegogen/ ſich de 

müchig ericiat, 

alfeutrer, V. un navire, en étonper les 

fentes. Spalmare. Ein Schiff font 
fers i 

CALIBRE, M terme d' artillené 


Calebafle , F, calabace Zocca, coruzza," Diametro , forma di artigli 
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Die Weite nud Griffe eines Din | Calonmiateur, M. Calummsiatere, impafo- 
aes. È re Verlaumbder / Laͤſteret. 

Bale de calibre. Palla di forma pro- CALOMNIE, F. faufleté , faux crime, 
porzionata, Eine Kugel/ fo ſich im | impofture, outrage , adrefle , mauvaife 
einen Lauff ſchicket. fubulité, fineffe. Calunnia, impoflura, 

Calibre , condition, qualité, efprit, indu- delitto imputato falſamente. Verlaͤum⸗ 
ftrie. Qualità, condizione , ingegno, ın- duna/ LAfferumg/ böfe Nachrede, 
duftria. den Geftalt  Befchaffen- | Etre accablé par la calomnie. E/jer’ oppref- 
beit; it.Verftands Rluabeit. fo dalla calunnia. Durd Verleum 

Je ne fuis pas de fon calibre ; de fa volee, de Dutta untergedruckt werden. 
fa condition, je n'ay Eu tant d'efprit Repoufler la calomnie. Rifiutare la ca- 
que lui. Jo non fono dello Bello grado, lunnia. Eine falfebe Nachrede von 

li cedonell ingegno. Ich bin nicht fich treiben (fi verreden.) 

»iner Gattung ; nidt fo sornebm | Forger une calomnie. Machinare , mu- 
alser; babe nicht fo viel Berfand linare , fare una calunnia. Einem 
als er. | etwas böfes nachfagen / einen were 

CALICE,M. Calice. Ein Kelch. leumbden. 

Il tant boire le calice , il faut pafler par là. Calumnier, V. Calunniare , accufare al 
Son coftretto à bére queflo calice #ma- torto. Verleumbden / laͤſtern / ſchmaͤ⸗ 
ro,nonpollo fottrarmi da quıjla tra- ben/ übel nachreden, 
verfia. Disfer Kelb muß ausae- Calomnieufement, Ady. Calunniofamente, 
trunden feou / Diefem Unglüd fan Laͤftetlich / ſchmaͤhlicher Weile. 
ich mot entgehen / id muß da Calomnieux , Adj. Calunniofo,impofore. 
dur. Laͤſterlich / fihmänlich. 

Calirourchon, M. & califoutchon, jambe CALOTE, F. Eerettino. me Mutze / 
dsca, jambe delà. Cavalcione, federe a Kappe seine Doctore-Müße. 
cavalcione. Auf-einem Bloc fisen/ | Un — à calote ne plait guerre en amour. 
daß ein Bein auf dieeinr/Daé andere In amante che porta um berettino non 
auf die andere Seiten haͤnget. à fortuna inamore. Ein vertaltee 

Caligineux , Adj. Caligino/o , ofcuro. verfrobrmer). Hofmann if den 
unafern nicht ſehr angenehm. 

La calote m’ a fauvé de beaucoup de 

“ manx. I] berettino m’ hà fervato 
molte infirmità. Diele Mige bat 
micb vor vielen Krandheiten bes 
mvabret. . — 

Calvaire,M. lecrane de la tẽte. Cranio. 
Der Schedel / die Hirnfchale. . 

Calvanier , M. Fachino di mefle » di 
mietere. Gin Garbene Zrager Oder 
Shnitter ‚der die Erndte umd Gato 
ben bilfft einbtingen. 


CAM 
Camail , M. Capuccio di veftovo. Ein 
Priefter:Mine/Bifpofi-Hut. 
Camamine, F. Camonula, herba. Lein⸗ 
oder Flad s⸗Dotter. | 
CAMARADE, M. de logis, d' école, 
de table , d' affociation. Camarata, 
condifiepolo „ commenfale , confocin. 
@ fell / Nu Giſeu 7 Eruben-Gefeil/ 
Saͤm Gefell / Tiſch⸗Geſell / Gemein⸗ 
derineiner Handlung. — | 
“ay des camarades dans mon infortune. 
Fo non fun feto nelle mie disaratie. 
Ich bab Ungluͤckz ⸗Geſellen / es gebet 
mir nicht allein übel. na 
Camard, M. camus. Nafo fchiacciato. 
Stumpf-Nası Brat-Naë, . 
Camayeu, M. Sardoine, pierre pros 
Sardonico, pietra preziofa. Cn Gars 
donich / oder Sardomifiper Ouickel. 
N 3 Camboy 















Dundel/ finfter. ; 

Calmar , M.calamar. Pennaruolo. Pene 
nal (sum Federn.) 

CALME , Adj. tranquille, Tranquillo, 
— ‚calmato, Œtil / ruhig / Wr ıde | 

l . 

Tout eft calme, calmé. Ogni cof*.é ac- 
quetata. Es ift alles gefillet ( in que 
ter Nube.) 

Mer calme. Mare tranquillo , queto. 
Die Ctille auf dem Mecr. (des 
Meeré.) 

Rendre le calme. Rifrarre, richiamare la 
calma, la tranquillità, Die Stille 
miederbringen. | 

CALME, M. tranquillité, Calma ,tran- 
quillità, bonaccia. Gtille/ Ruhe. 

Le calme regne dans toute la France. 
Tutta la Francia è tranquilla , è in 


8 Gantz Franckreich nes in guter 


ube. 

Le calme s’ eft remis dans fon eſprit. 1 
Suo cervello finalmente fi è acquetato. 
Er if wiederum befanfitiaet/ fin 
Semitb ift wiederum sur Nube ge 
bracht. 

CALMER ‚V.rendre calme. Acquetare, 
pacificare.Stillen/ftill mad en. 

La mer fe calme , le couroux du Roi fe cal- 
me, — * mare, —— Re fi 
acqueta. Das Meer filet ſich / des 
Khnigs Zorn leget ih, 
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boy, M. graiffe du bout d'un effien. 
— tc all ajfe di tm car- 


Raaenfhini-r. 
Combi, À courbe 








CAM 


efien. | CAMPAGNE, F. 


el, frenes / oflueg / weites/ PR + 


ei. 
È Ineurvato, piegato. | La * 33 de qu —— 
06 Fan fattde 


Sum en gemblbt. 

Cambrer, V. courber voditer. Incurvarr, di Rombo umb ao * mo fich die 
iegare,inarcare Krümmeusbiegen/ | -Biroe: dum dfftern er 18* ‘Tue 
rumm machen. ter Mbucldorff/ Fürth /St. Beier) 

CAMBRURE, F. licurvatura, pirgatu. „Buch chic. —— 
ra. 6 mblbuna/ &rémmung ‚| Campagne d'armée, d'effer- 
Cambrure de Incurvatura cito. Dat * — Heet · 
neri —— von Holtz oder Sauer, Wahl HA Seldsunyumd die 
CRMELEON, M. animal (herbe.) are des — RER 
L anima cam ne hi * a 
Camaleonte,animale,it it. berba Ein Ci. —S— Al In qu'a campagna fi udi- 
„yon, —— belle impre FA peniia —* 
ui lus changeant que le cameleon. wird mon fbône or ori 
pa à metallo de Cam Camaleonte. Er| men)hören, 
der Came: } Aller en campa; 


di” ie als 
eom, 
Cameline, F, camamine. Camomilla, berba. 


— mete 
d melo 
Lic ac er 
rter Shamlot. 

* de gomme. Camfora. 

amfler, 

Camion, M, épingle & déliée Spil. 
letto, —— von Giant 
ae ſaͤhret 

e, Fan —— d'une place avant 
le jour. Allalto d'una città avanti 
— a unverfebener / néctli, 

came F. —— oies. ce 
ttet Dembb, oder Wulle emb», 

— herbe. op rue ‚ berba, 

ume millen, 
Dane: Cr 4 n fine folto il collo 
del cavallo , affinche mon levi il capo, 
gu Grue diem ven /au bes Pferde 
bié unter deu Buß, damit 

es den A unter fé balte 

ngement d'une ps Cam. 
it ne / | Decr-thger / Kriege, 


chit Ò — Einflie 


ur Cl emo , foflato, Ein 

»lteuen ii 

wei Kar — * a p. Ma- 

Fr ampo. Keld-‚Marida 

Pe — Ajutante di campo. Ud 
utant 

Nr de camp. Giudice di campo, geld» 
tichrer, 

Attaquer un camp. Alfalire un campo. 


ug Liner körmsn/angreifen, 
du de u campo. Dit dem 
a tri rechen, 


uno fpavento 


"rica ech chate me. Es if 

















renti (tr geben cn Coe —— 
dat werden.) 


Schamlot |! ch en 


— gna. Pig Er if 5 Ib # —— 


La — a été belle tout cet auton- 
ne. agna è * -_ = 


camp 

well" autunno, 
Beba fiber / if dai ‚je feb fin 
aperta, fito 


und ammuthig gem 
Rafe campagne. 

aperto, Ein meit/e ng: ha 
Se mettre en campagne. orfi inc 

na. Sid in das Feiv ftellen, 
Campagne, tems de l'année, auquels les 


des font fr ie. Cam 
tempo ch e fi tengono le aria 
pagna, Er A: ré3eit/ in mel 
rs. german ee Belde lieger/(die Zeit der 


l'a ie pro 0 E fiato dodeci 
ssi m... guerra. Et bat imblff Feld» 
agethan 
Les Elpagnols ont été mal 
—— Gli Spagna fee o Ha 
vinti quefla camp 


parta dif gell Feldiug ——ã— ju kurs 
— F. herbe. Campanella ‚herba. 


BiötleinsKraur. 
ER, V. Accamparfi. Sich lägerny 
u Felo-Liger — 
phre, camire. anfore: Ca ber. 
Camper au milien d'une plaine. 
nel mezzo d'una pianura. la» 
nern mitten in einem flachen Felò, 
L' —— des Alliez (fe ) campa devant Tu. 
rio, L find pine degli Ai Alleati (fi 
orme. Die Armee der 
lürten lagerte ſich vor Tuir, > 
Nos trouppes s'accamperent avan fe- 
ment. Lenofre s accamparone 
de Uufere Lruppeu ba n ſich 
brgur (vortbeilbaftin) os à 
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CAM CAN CAN : 
— Din scono pou 7 om | LE die Meer Enge / imifchen 
per. Cercate un luogo c alta und ei cilien. 
campar-ui (acc vi.) Sucet Pin | Cana de cheminée. di camino. 
beaucmes Drtrva ibr euch alldorten Die br eines en 
one . Les a les épaules. Sacco 


en pet poll com 


? 
—— Mo werden fo 


nici PA pon ( campiren) Pont» cs 


CIE ee nie Cu 


i — me eld fieben. 
n en al Licenza di anda. 


,à € —— und 
Eee — ſpatzieren 
. Gin @tunpfi 
Sr Breit Rafe. 


Svergognare 
— Zap eh ui cine lange Nakın —— 


è ci TM Cancre , M. écrevice, Grancio, ein 
‚Nato chiarito bene, delufo. Er if Krebs 
li. betrogen worden / er hat eine | C’eft un pauvre cancre (injure.) E pove- 
rariglide Nafen belommen. mo — —— elender Tropfi/ 
» M. petit ca 
Ein menig Rum Riasder cia me» Candeur,F. fi Candore. Aufrichtige 
nis cine breite Ra keit / ReblihFeit,Offenbersi keit. 
andi , Adj. (fücre candi. } 
CAN ( zuccaro candito.) — 
candirt. 
CANATTLE, F, ragile de ville, roupe Candide, Adj. franc, 00 
de gens de néant. C. ‚marmag-| fincero. ufr resti. 
lia, plebaccia. Lumpen-Befind/ ein | Candidement, incerement , franche. 
Der —— nichts· wer· ment, ann ala, —— 
n arr redlich / treulich / ohne 
Michante canaille. Cattiva canaglia. | falls offenberbi 
14477 Ielbeferein Fumper-Befind. CANE, F. pitt; te, 
H ne hante que la canaille. Non fi mifchia, | Cane ( Mer.) poltron, faire la cane. Poh 
che colla canaglia. Er aebet nuriu| trone, timdo Verzagt / forcht ſam / der · 


n°" and Lumpen⸗Geſind. 
pas fe frotter è "la — 
no deve evitare le liti colla ci 
er un: muß ſech nicht anden 
el reibe: 
CANAL ,Mtuyau Canale, 4 
cannöne. Eim Nahe / eine Siti) 
tin Kendel / Tanat / ehne Rinne, 
— d'eau. Solco per condurre 
5 „aquedotto. Wafler-Röbre/ 
alnteirung. 
Letto di fiume. Der 
fra oder see Cire eines af 


canal, * mes: 
ici à Weit Jeit von dem È Ufer mit mit 
ER 5* ER 
Le cami de Maire, la mer qui ef 
entre les Des age & de nda 
[ nale , Malta, mare 
F Joke di » e Si ie 


Le 


corto, che portano jid dorfo i vi 
bondi. Ein ùnappeGad / Madfa 
cine —5* en. 


—* Eine CA 
Tirer aux * — 


udten fehicflen 
Card d, > n chien propre à la chaffe 


du canard, Cane d' acqua. Ein Wal 
fer- Hund, 
— V. > un. csi col ar. 
beggio. * niederfchieflem, 
— 5 ele. _ = — 
a Der Eanart-Dan 
Canceller .V. Ÿ. yon Scancellare ( va 
amento. ) Durbfireiden / auge 


— veriaat from, 
F. rofesu, Canna Ein Rohr / 
Cene, 

Je lui ai rompu ma cane fur le dos. GK 
hò rotta la mia canna ful dorfo. si 
au une Gtod auf feinem Bue 

e erbe 
its: Ausgehölt / 
Bolgeri t. 


Caneler , V. Cannellare. ag ed bol 
Biblet 2 mie mon eine Säule und 
cuer · Roht pu ziehen / u 


en ju n pficget. 
CANELURE Le crete de la canelt 
re. 


——— di Strich / 
* / ein ausge 


me ites Furch lein an 
Le bord la canelfire. La fponda della 


canellatura. Der Rand der Streif 


cuis: F. cinnsmome , bois odoriferant. 
» Cinamomo , legno aromatico. x 


lez, 
Bimmet/ DEM, 
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Camboy , M. graiffe dy bout d'un effien. 
Grafîo , che fiforma all’ aile di um car. 


ro, RDanenkdini’r 
mm/sebogen;gemdlder. 
— V. cour ung curvare, 


iegare, narrare Kruͤmmen / biegen / 
umm 
CAMBRURE.F F. — ‚Hesse 
ra. G wölbungs Krümmung. 
Cambrure de lambris. Incurwatura di 
trave. Gewdlbuna von Dolg oder 


con. M. cuni ( herbe.) | Ceit 
Camaleonte,animale , i 


_| Campagne d'armée, 


CAM 


CAMPAGNE,F. Campagna. Ein 
elè/freoes / offueg/ weites’ faces 


ciù. 
Cambré, Adj. courbe here, piegato. | La cam pere de ern 
di No 00 Fano Create 


(haft) umb Sed rd (mo fich die 
Bür ser zum Öfftern ergbsen/r runs 
ter Mödaeldorft / Firth St. Verer/ 
Buch/ ic. ju rechnen.) 

Campagna d effer- 
cito. Dat —* Ti ne / Heer 
Laaer / Wahlıtattrıt. Feldzug / uñd die 
Jahrs·Zeit ded Feldiu.g, 

e campagne on entendra de belles 


ini. | entrepiles da quela campagna i udi- 
MER le changean qe le canal | niro mau Füße Boris (Bann 
c ant que le ca trd man € 0 
È più wahl del Er| men)boren, 


a veräuderlidher als ber Game. 


ammille. 
—— Ciambelto. Saenlst / 
der Cammelot 
Cancer Le] —— Untto ondato. Ge 
mäflerter Shamlot. 
Camfre, M. elpéce de gomme. Camfora, 
Camffier. 
Camion, M petite épingle & déliée Spil- 
his Gia Karren / fo von Mänuern 
r 
Camifade , F. attaque d'une place avant 
le jour. Affalto d'una città avanti 


giorno. Ein unverfebener / naͤchtli⸗ 
cher Uberfall. 
Cute emboi n ruga * 
tter-Hem er Wullenbembd 
Canon. * ea illa, herba. 
bé Biume, Comillen. 
— F. Camorra, fine foite il collo 
—— non levi il capo. 
} apr aug Riem sau bes Pferdes 
+ bi unter den Baud damit 
ch den ———— unter‘ fi balte, 
d'une ml 
ag» 5 ! — — Rricaso 
Ex —* hacr, 
TA volante, Ein flics 
Ip arrété. Cote feno, fata, Ein 
fill» liegende Fäner. 
itre de camp, *55 de Le à p. Ma- 
dicampo. Keld-‚Marid a 
Pic * Ajutante di campo. Me | Ca 
utan 
pe de camp. Giudice di campo, Gelb. 
Am un camp. Aſſalire un campo. 


P- 
n Lager kürmin/angreiffen, 
be erg i il campo. Mit dem 
LA aer au TOR. 
er (ie ac Es if 
mel campo ; eme. Es i 


Aller en cam —* gent : = 
eben 

— — dt cn (erde 

dat werden.) — 


N cf en cam Egli 
r iſt im en verfiede 


un ma. 
artis ) 
* campagne a été belle tout cet auton- 
ne. La campagna è end sr —— 
wel autunno, 
erba Über’ iſt das —38 febr ala 
x L og genefen. , fée 
campagne 87 
aperto, Zu IS 
Se mettre en cam 
na. Sid in bas vio “Hellen, 
Campagne, rems de l'année, auquels les 
armées font für pied. — 
tempo che fi tengeno le ar ut 
campagna. Die Fahré:Feit / in mb 
her man PIO Felde lieget/(die Zeit der 


Ua a fa douze — E fato dodeci 
— — — Er bat imdlff Feld» 
age 


Les di ont été maltraittez cette 
campagne, — de n 
vinti queta campagn 
find ir — Feldiug ( bei) iu u tura 


tom 
Game. F. herbe. la ,berba. 
— grau. — 
AMPER, V. Accamparfi. Sich lägerm/ 
“a SeldLäger fcbiagen, 
— anfora. Cam ber, 
r au milien d'une plaine. 
mezzo d'una pianura,  @id la 
gere mitten in eınem fladen Feld, 
L'armée des Alliez (fe ) campa devant Tu- 
rin, L'effi Mrreito degli A, Alhati( fi) cam. 
È avanti Torıns. Die Arınee der 
Iturten lagerte üb vor Tu-11. ⸗ 
Nos trouppes 8’ accamperent avanrageufé- 
ment. Le noffre truppe s’ acc 
ali bene. Unſere Truppen haben ich 
ehr gut (vortbcilbafftia) stag A 


CAM CAN 


Cherchez un lieu commode pesi y cam. 
per. Cercate un luogo commodo 
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pod] Sala un die —— inifchen 


alta und E dc 


camparvi (accampar vi. Canal de 
ciné. 
beaucmes Ort/daf ihr euch aldorten co er cin —— in 


) Gucet En 

I o 
— ice de fe 
os sie Dour e à com- 


a gente : me merden fo 
sa lagern ‘( campiren ) tou 
ec avec une armée. 

—— campo co era BF 
ner chem. 
— os, di anda. 


È diporto. Erlaubnus und 


—* "ausiugeben/oder Manieren | Can 


ehe 
pace eciato, Ein Etumpf- 
„Re Breit ale 


, homteux. gnare. 
gr si cine lange Naſen maden / 


de + pu, em les épaules. Sacco di 
corto, € mo fil Ti dorfò i pia 
bondi. Cin —e Bai 


CRM Anitre. Eine me, 
Trarre 


A her aux —— 


udt when. 
= TE. nam 
—— Cane d' acqua. Ein Wal 


fer Qu. 
va F “er col? ar. 
be ggio. niederſchie ſen. 
Canaries , F. forte de danfè. ario, 
danza. Der Canari Date 
Canceller , V. rayer. Sc Scancellare ( wa 
fetamento.) urbfreiden / aude 


b 
ne fd bia cines, „bien vompi. À Ecli è Canet sis Grancio Cit 
t 


—— deluſo if bas. 
rogen morben / er bat cine 
Are Rafen bet befommear. 


’ petit ca 
An menig fium ienäfinsder ein we 
mig cine breite Naſen bat. 


CAN 


— F. ragaille de ville, troupe 
de gens de néant, Caneglia, mameg: 
lia, plebaccia. ne" Bumpen-Befindy € 
lefer Haufe allerband nibtémere 


then — 
Cattiva canaglia. 
[47 ‘cortei fume Behind, 
H ne hante que la Non fi mifchia, 
che colla —— * qebet nur zu 
vun and Zum 


Kreb 
C'ef Sté cancre(injure.) E pove- 
ro,mifero, idiota, Ein clender — 
cin ** Heiliger. 
Cardenr, F. fincerité. Candore. 26* 
Chi Capi Ste ferrate 
je 1 ito , 
— candito.) Gandel-Zuder/ 
( condi) 
Candide, Adi. frane, ouvert. Candido, 
fincero. Sufrior ! re. uch 
— — 
ment. a damente , —— 
chtia / redlich / treulich / ohne 
fair, oſenhertzia 
F. Anitra. Enbte 


CANE, 

Cane( Met.) p oltron, faire la se Pok 
—* timido: Beriagt/forchtfam/verr 
jagen! periani Kan 


sou à. 
ut pas fe frotter è la canaille. — a 
deve evitare le 


S deve liti colla — 
ba. - quai muß fcb nicht an den D 

CANAL, M.tuyau. Canale, doccio, 

cannine Ein Rabe / eine bre 


cit Kendel Œanat/ehte Rinne, 
culi retta Solco per condurre 


bacqua, n og nigra — 


Wa wReirun 
Canal de riviére. "Letto di fiume 
luf oder Stromm — ar 


1. 
ur age n uiter 
cm en droite 
Imgelerk Weit von bem Iifer mit 
——— gerad auf Das ere 
Le 


cansì de — 5 


più — ma cane fur le dos. 
bö rotta la mia canna Jul dorfo. 36 
babe meinen Stod auf feinem 
del pros. 
Canelé Carmellato. Ausgebölt / 
bol geribi 


4 V. Camnellre., Ausb ende 
blemz mie man eine Sdu 
Eee tou giehensund mit Stri⸗ 


eget. 
are denen — — 


— — En Srrity Dobb 


tähle / cin ausgeböltss Furchicin an 


unit ale. eiùre, La fponda della 
cancllatura. Der Rand der Streife 


entre les La de Mais à = — cile, F. cinnsmome , bois odoriferant. 


na 


F Ifole Aa ie 


» Cinamomo > no aromatico. 


—— en mbe. Casella 


er Zimt 
tuta Po 
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Canelle, robinet à tirer le vin du tonneau. 


Seh) Bab) in Dein am einem 
— Ha d'arbres. Cortec- 
cia,membr Dana. Ball / das innerfie 


utlein einer —— dar ⸗ 
auf man vor Beiten eich — — 
Canette , F. petite mefure de vin. Una pic- 


desi mi ine *7 vino. Eine Meine 
nas 
CRE" or, où à nt. Colla- 
na d'oro à d' argento. Klein dünn 
mirlein von Bolb undSilber/an 
e Kleider su fenen. 
Cannes MI forte de toile é 


maccio, cantpaccio. SO /grabe/ 

uusebleihtet feinmad, 
CANICULAIRES, M. jours caniculaires. 

—— giorni € . Die 


n 
Le) joe air font degree 


DI Bin DI Pundé dise find ann 


Dans ra —* caniculaires il faut étre 
fobre. Nr giorm caniculari bifozna 
fobrio._ In den Hands» Tagen 
fo ou man shhtern f feun/ füch narcken 
efäuffs entb 
Canicule, F. a sécu à à canicola. 
Pt: —— 
Canif, M. canivet. Tmprino, ino. 
"Ein Bebermefice/ Screibm 
Canne, rofean. Canna. Rohr, 
CANON, M. —— Canone. Ein 


Regel / 

conter Mal d'un Concile, Canone 

ves Conc Die Gefäße 

n —— ag, Da 

Canon de la Melle. Can Mel a. 
Eamon der Meile. 

Canon, piece d' artillerie. Cannone 

zu tria, bombarda Ein Stud. 

eſch 

— une ville, la battre à coups 
decanun. Battere una città colle can- 
nonate. Eine Stadt befthieffen. 

Canonnier , M. Bambardiere. Confta 
bel/oder Büchfenmeifter, 

Canonmere, F. ouverture de —— à 
tirer le canon. Cammentera, buco 
dl il —— baleftriera, din 

ne So for. 


d co 
ii ara mitt di fan 


d' enfant. 
ciullo per lanciare 
Bidsci orme Die be ibre Zeit 
Ch Me Canonicato. Gin Thu 
onicat, icato. Fin Thum- 
parents, dg x 
— 


— | fen/ ode 


sist (OeillafereQuns.) 


CAN CAP 


CANONISER, V. Canonizzare. Cande 
5* / in die Bapl der Heiligen 


e È aftions font canonifées. Sono 
tutte le fue azzioni — Alles 
tas er thut / wird für heilig gehal⸗ 
ten (alle feine Thaten ſeyud ſeht 
— — ) 

Cantharide , F. forte de moüche, Canta- 


. ficfen 
Cantique, M. Cantico. Fın Gefang/tieds 
Lob Sefang (wird — om den 
elet ea Yiebern acfagt.) 
CANTON, M. Cantone , angolo. 


teen 

Canton, coin de ru. Angolo di contrada. 
Ede einer Ballen. 

Cantons de Suifles, Cantoni de” Suizzeri. 
Die drevieben Ort der Endgenoß- 
fd'aft der € —— 

SECANTONNER, V. tenir bon, fe for- 
tifier en quelque lieu. Porfi in luogo 
forte, fortipcarfi in qualche luogo, 
Gib in einem Det bitten / fi au 
einem Det feft fegen / ſich wohl vere 
mabret halten, 

Se cantonner dans un coin de chambre, 
Porfi in un’ angolo dicamera, Sich in 
eine Ede der Kammer ſetzen. 

Se cantonner, f@ mettre co liberté, Porfi im 
libertà. Sid befrenen/ freu maden/ 
cl Rrenbeit fetten, (Aurea libertas.) 

toniére, tomiera , pietra ango- 

Le Ein Edtein, 


CAP 


CAP, M.chef,téte. Je lui donnersy farle 
fl ipo teffa. Gili darò fil capo, 
the Der Surf / dat Haupt. 
ch mill ibm eins and Ohr acben, 
PE, tg en cap. Armato dacapo à 
ans bemuffnet / biß auf tie 
fibre verpanibert. 
cp M,promontoire, Capo. EinBor 
gebüra au dem Meer. 
Doubler un cap. Travalicare un capo. 
Ein Bor-Gebürn porbep feaien. 
De cap en = de cap en cap 
à cent mil ae, Di capo in ca. 
uch" Ifola hà cento miglia di cir- 
Pile. Don einem —e 1bif$ 
an das andere geredimet / balter 
diete Inſel in Baird vom bundert 


Meilen 
CAPABLE, Adj. fpatienx „ ample, 
étendu , qui peut contenir beancoap 
de perfonnes ou de chofes. Capace, 
ampio , largo » fpaziofo, che può ca- 
pire molte perjone à cofe, "Bibi ! 
meit / —— 1 das viel Mem 
ft Dal pene anders begreiffensin 
LI 
Vail 


CAP 


Vaiffean capable de douze cen hommes, 
—— do apa di mille , e ducento 
n Scifo smòlff hun · 
ben! det Bao führen tan, 
pre. Atto. 
a ral, 
—— de cette charge. 

a carica. 5 iſt ven 
dine ape quei fem (er an fich in 
Biete mel (Biden), ) 

Def es. E ca- 


i è gina d molte opa r ifiviee 
2 Cade erfabrem (er in expertus 


N ch capable de dire de fit cela. 
Egli è capace di dire, € fare que. 
fo. Er it flüchtig genua dicfes zu 


fasen / ju tbua ( er it diefer Gade ww; 


PN lat aewadhfen. 

er épouvanter.. Ciò è 
fufhciente — | feomentarlo, d' impau- 
rirlo, di parventarlo. DARI Pau ibn 
erfareten / einen Schreden cime 


— dotte, favant. Perito, dotto,fa- 
Tente Gelebit taefchutierfabren, 
Faire le capable. Fare il Sich 


aclebre Bellen. 
Capablement 


CAP 201 
Soûs la cape, en cachette. Di —* 
ie il mantelli. Unter der 
eimlich 
Sous la cape du ciel, fous la voûte du ciel. 
Sotto Li cappa del cielo. Unter dem 


inmel, 
ACTA fingler à la ca * Navigare à 
io. Richt un A rg lange 
—* ortfabren, for 
CAPELINE, F. chapeati ** “garder da 
foleil. Capello per ifchermirfi dal [ele. 
ge — ſo einen breiten 
or 
“rn de femme, Cappa. Eine Wei, 
er-Kappe. 
Capeline de fer, Celata picciola. Eine 
turm»Daude sein Helm, 
— ine ,d’ execurion. Huomo 
Em tapferer/ unversaae 
ter Rain. 
Capendu , M. pomme de de. Sorte di 
— ue Art Aerffel mit kuttzen 


Cape, a L'écolier — de Montai- 
FE a Paris. Colle fonte Avuto 
hi Ein Schuler im dem Col 
legio Mentean zu Paris. 
illaire, F. herbe, Capeivenere, herba. 
auen· Haar (ein pal ) 


apab Eruditamen 
dottamente. —— — F. Intingolo à carme minuz- 


ae ITE, F. étenduë. 


et 
ampiezza , larghezza. Bent a — „M. chef. 


i 
€ té, dotrine , fcience. Dottrina, 
—— Befhidluhteit 4 Selebri« 


è, portée d' efprit. Attitudine d' 


e "7 Berhand/Sähiateit. 
Na TE , que | on ne croit. 


einperfdnitren teils ein 


len 
Kriens » Obrißer Selober: / 
Hauptma 
eme d' Infanterie , de Cavalerie, de 
— de gens de cheval. Copita- 
Infanteria, di Cavalleria. Obti» 
mel 1 Au Diet d. 
Metà Be ‘vis ‚& Capiraine & foldar. 


attitudine, che non "Nd Je de hi è Capitano, e fol- 


fi crede. Er weiß mehryals man ver: 
meint ( er iR geſchicktet als man ibn 
u der chic! dre fon i won 
14 voir fa on inte en 
— affaire, gu Mio fit —— 
attitudine lo negozio. In dite 
fim Goto hat er ermiefen/ivas er 
bierinnen bat ci Feen berrli« 
Rn ae ed 8 gli 


Kr cale —— Ta dti | T 


Gualdr. 
di — Eine tierli ei» 
nes Vferdes. 


oldato ed ıl Capitano, , 


* — qualcid das Amt tie 
nes fürtreflicen Dberfien uni Gole 


daten. 
,F. charge de Capitaine. Uffi- 
governare um ejfercito, Das 
Ame eines Ces. 

Capi ritainellie, F. la Capitainefle. Capitana. 

Die Daurt:Galee, 
Casi s Adi. ennemi capital,crime capital. 
pitale, nemico capitale „dehtto ca- 

pitale. Gondertic/ vornemlic. 


—* —** M.c eft fon capital, è eft le plus 


clair de fon bien. pres ale, è il fuo 
pri rincipale | poire if all Tem 


on 20e —— pu pe ate cai a) de in am. o faccio 


cr F. de femme. 
ra Œine ad er Kar · 


Cape, con court manteau. Mantello, clamide, 
a furor Mantel, 


della fa amicizia Ich arände 


wlare di mis feet ich auf feine Freund» 


aes Efchevins deTouloufe.Capita- 
CR Thu del popolo à Tolofa. Die Ge 
richie· Hergen iu Touie uſe curr 
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202 CAP CAP CAQ_ 
CAPITULATION , F. Capilultzione. | fon feun/ eifferig einer Sach oblie- 

Berrrand-Articul. eu / alle’ daß man mit Er 
Bar capitulation. Per capitulazione. ommen fan. 


Du: ® actificn Beraleid. 

Capituler, Capitulare. Bertrans- 
Sein! m Le ; vom Vertrag ban: 
del ny Leapituliren. 

Capituleur , M. tuiatore, Der einen 
Bas ra machen bilfft/ oder vor: 


— tia chef d une efcoünde, Ca- 
— capo di fquadra Ein Core 


— petite cape. Capuccio. Ein 
CHITI mit einer Pappe. 
APOT,M. terme du jeu de piquet. 
Marcio » nel otre = pichetto. 
artſch im et Sie 
Ta fait rh & na L' bhò vinto 
maniera. ab babe den 
Garaus mit ihm aemacbt; [ich ha» 
be ihn / mie ich nur ma und mai 
— fruit. Capparo , frutto. Gas 


cÂPRICE, M. boutade. Caprucio, 
ribizzo. Ein munberlicher und 
elganser Einfall [Eindildung.) 
met in Infor 
co’ 
o munderlich/fo CT dal 
x laden vertragen Fan. 

Ne vous laïflez plus — 
prices. Non "er 
mili ghiribizzi. u 
meb- Frolde ———— —X 

Capricienx , Adj. fichenx , boutadeux. 

icciofo, ghiribizzoß. Pbanta- 
tifo 4 — der einen felga- 
eu LA 

PA 3 M. arbriffean, qui porte les ca. 
pres. Capparo, arbofcello di cappa- 
ri. Ein Gaver- Baum, 

Capriole, F. Capriuola. Ein Lufftfprung 
Im lr, Va tin trames Errum. 

rio) apriuole 


den 
Ce cheval 


pi 


avec Sg 


V. faire des. —— Fare 
apriuole. Lufft · Sprünge ma 
apriolen ſchneiden. 
it de faite vine capriales ( vint 
fauts. ) o cavallo fà venti = 
ti umo doppo l altro. igſes 
dei. puanoie Luft» Sprfing nad 


— » Adv. Aftutamente. 
u — beträgerifchveigenfinniger 


Ca pe» Ad Afuto. Liftia — 
CAPTIF . devenu caput , prifonnier. 
— — Ein Grfanar. 
mer eefangen. 

Capuii „ Adj. affujetti „ aflidu par force 
auprés d' une 

que chofe. Cattivo, aie æ 


preffo d'una perfona, od Hare qui. | 


she sofa. Etett um cine geiwifie Pere 


perfonne , ou à faire Sue. babiller. 


Jo ne veux plus me rendre captif. 

voglio pau effer cost 

na nicht = fo a Cola se 
till ar re $renbeit baberr. ] 
us caprif aupr e cat- 

tivo È muß bev ibm 

bleiben / ich fan nicht von ihm Fom- 


men. 
CAPTIVER , V. rendre efclave, öter la 
u Cattivare. € nen gefane 
+ gen uehm:n. 
Capriver, lezione Sommettere , fop- 
porre , foggiogare. Einen unter 
tban/ umtertotirffta machen. 
Captiver quelqu' un, gagner fon amitié. 
dagnare, aquiftarfi l'amicizia di 
— uno. Sich einen zum Freund 
ma 
Se captiver , s’ affujertir „ fe foumertre à 
welqu’ un. Cattivarfi, ttarfis 
por ad alcuno. 
unnrermerffen/ ——* 
Se captiver » 5' adonner , s' appliquer, 
s' autacher fortement à — * 
i con attenzione à 
Ja. Git fef an eine re te bite 
den / immerju daran fenn/ niema⸗ 
len barvon fommen, 
Captivite, F. —— — Ae » efcla- 
vage. imtà, fer vit 
Saline. Gefänanuf Berbafit/Dien 
perfeit/ Rm smart afit, 


Je 


e füis aupres de lui dans une Etramge ca- 

ptivité. Sono appreffo di lui, com 

feno fehiavo. Re bin ben ibme im 
cin —— — 

on, mecio. appe. 
Copschenat, | enca “Sd Ca- 
Pucciomato. Pappi. 
CAQ - 


à hr 7 — Barile. Ein Foͤßlein / 

Caque de poudre. Barile di polve, Gir 
ne Tonne Pulver, 

CAQUET , M. babil. Ciarla, loquarità. 
Gerlauder/ * War eren 

u — De €. h- 

Ace, € un ciar t me t que 
diet Geſchwaͤtzes. 

Jem laffe de fon caquet, Son fazio del- 

le fue ciarle. 39 bu vate Plays 
der « Mauls gang mid / ich Fan dif 
Gefbmis nide mehr athbren. 

Ra le Caquet de quelqu’ un. Rin- 
tuzzare la Iquacita di alcuno. ir 
nes Geſchwaͤß püeberlearn. 

Schwaͤtzen / ehe mit dem 

Daul wachen.) 


Il ne fait que caquerer. Egli mon fi, 


- 


CAQ CAR 
che cicalare. Er thut nidté / als 
— © "gg Cicalone , ci- 


arlone , Schwoͤtzer / 
— eine eis rin. 
CAR 
Car, Adr. — Perche, 


CAR 203 


le Le Caratto ,p nt gra- 
| 2 dor naturale dell pria Er 
La oder Gtaffeln der Keiniaung des 
Goldes. a 
* uré de vints carats, 0 purifica- 
venti gradi, (caratti.) old / 
* auf imangia Carat geläutert 


Dany dieweil/ | A Ss zn carats. Fino (mafficcio.) 


dari buma/ Betradtu 
— Cioe to aa 
abina. Ein ——— 


— F. Carabina, archibugio. Ein 


Fein 
Il eft fou à pe gr — m > 
grande. E ogeo della 


zia € if cia: arr bif ber di die 
Dbren. 


— cine Parte Bicbfe. rnovant. | CARAVANE, F. troupe de Voyageurs 


qui v va en tourn 
Scala che và in giro ,à lumaca. 
— PULL de cheval on ron 
de Caracollo ‚corfo di cavallo in gi- 
ro. —— des Pferds in % 


—— ennemi. Caracol- 


eg} Ein Mitt/ Anfall auf 

cali “0A faire une caracole, Cara. 
collare fare un caracollo , correre in 
giro. Dierd in einem Ércif bes 
cum tummeln. 


far mer ou für terre. Caravana ,tor- 
ma de’ Viandanti per mare à per ter- 
ra. Eine Caravan / aber Befelle 
fafft »reifende Derfonen iu Waſ ⸗ 
fer und au Land, pu 

Caravane, émiere expédi n, 00 Cour- 
fe für ia des nouveanx Chevaliers 2 
Malte (faire fa caravane.) Caravı 
na,il Le - vi mire de moi 
‘cavagli ua 
—— Di + dust x 

nes Malt a 

See -Raubers fi ton ob. Ent 


verrichten, 
ae den, Ale. ago de pai er —* ire. — F. vaifleau de mer rond. Ca. 
Carattere erdiciben/ | ravella , forte di nave. Eine Art 


I hy cia refmabi. 
— Lettera. Ein 


on È Imprimerie, Tipi, caratte 


von & > 

Carbonnade, F. viande rötie für le gril, 
Bragiucla. Fleiſch fo auf bem Koft 
gebraten. 


DieBubftaben/ |CARCAN,M, Meile, collana. 


fot ta erer gebrauchet vere 


o® Ne a trouvé = canile Gli è fato 
trovato un € magico. Man 
batein puberté ca Beisenbeo ibm ace 


nden.@ 
— € dominante en une per- 
in ima 


— Zuneisung 
ti gie 


m 
—— Mica for. 
— o, are contro l'inclina- 
Zione naturale. Wider feine augebore 
me Zuneiguna a wollen / [dice Na 
tu jmwinge ffelbe thun w 
len’ wohin man geneigt iù. 
‚marque , le caraëtére des 
om, Marca, — a 
Buchen Merdmanlgcinender 
dierden uud e Bewenun ica. eu 
aque, F. grand vaifleau de mer , 


—— 
à 
pause lt Pier sf 
infamare. Ein 

Cr. A ‚Een! pra ranger, D 
CARCAS re came, 
| € * B:ripp / [die Gebein] eines 


peré. 

de chapon. Carcame di 
ne. Der Numpfi [das Gele ti: 
meg Carauné. 

C' eft une carcaffe, elle n° a que la car- 
caffe, vue fille ou femme — Ou- 
nn. a que la peau & 3 

— 

ce cd offa. i ihr 
als Haut und Bein / eine über alle 
Ma rm Masera —— fon. — 
F. efpéce d' artichaut. 5 

—— à Roma. S$arten- Dißel. 





l'on en voit en Portugal. Caracca * A né. Scardaffato, car- 
vedono in Cardé, u Behtichen, ge 


te di nave di mare, come 


Portugallo. Eine Carode/ cine Art 


groffer + dergleichen im Pore 


t 
CARAT IRE duré de parfsäion nature 


Vi de la laine. Scar 
| carminare. Wollen artica 


time, Car. 
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Cardenr, V. de laines. 
di lana, carminatore. 


Ein Wollen 
reicher, 


Cardiaque, Adj. reméde cordial, Rime- 
dio — Eine Hertz ⸗Staͤt⸗ 


Scardaffatare | 


CAR 


ſchwach / als daß er kbunte die nam 
PL Faften auébauren. 

Cartme- — Carnevale ( fcherzo.) 
Faßnach t. 


Faire cardıne-prenant, Tner carnevs 


dun le. Faënact halten. 
CARDINAL, M. Cardinale. Ein] Vous me mettez le carème bien haut. 
Gardin Voi me la fate re molto. be 
ce. è E Cardinalato, Eine made “ir die Zeit fchr lana. 
Eardınnls. Etelle. CARESSE, F. ezza, Freundlich⸗ 
Vents ten » fouflans des quatre keit / Amedeo. K 
maîtrefiès pi es du monde. Zu » mignardife, flaterie. Carezza, 
Cardinali Pe Saffiano dalle blandizia, lufinge, vezzo. Liebko ⸗ 
parti princip ali ondo. PO funas Sdme cleo/ artinkeit. 
Haupt» inde I ne fatt rien ni par c s, ni par me- 
Cardon, M. artichaut. Carcioffo. 'Utel naces. Nin vi vagliono, ne lufing 


tiihocte, 

CAREAU, M, petit quasré. Qyadret- 
to. Cin pierediat Dina / aes das 
in die Vierung gemacht if. 

Carcau, piece de brique à careler. /Mat- 


tone. Ein gebadener Stein / vier 
edigter Ziegel, 
Laiffer fon ennemi fur le careau. Ucci 


td il nemico , laftiare 1 nemico jirl- 
la piazza. Seiuen Feind auf der 


Stelle licaen Fallen. 
Etre couché A le Careau. Effere ffra- 
vizzato fulla terra. Auf dem Pfla⸗ 


fier oder Boden ltegen. 
, eouflin, a s’ sfféoir ou à fe met- 
tre à genoux, Cofchro. Ein vier 


ectiat Kiffen / Ab darauf qu fegen i Il 


der ju Polen, 
Com dej jardin. Quadretto di giardi- 
no. Gin wieredfivt Gartene Bert, 
Cara , fer de tailleur, d' empeñ 
Ferro lifciare, per pulire. 
Glätt +» Eifen/ Böacl» Cif / Damit 
man das Leinen Gerärb glàttet / 
[böaelt, 
Carcau d’ arbalite. Polza. Der mite 
telfte Theil eines Arm- Brußes. 
au, gros broc — Luccio groſſo. 
Ein grsfier t. 
Carcau tie foudre, Fulmine, pietra di 
fulmine. Ein Donner-Reil/ Strabl⸗ 


ein. 
— peinture de cartes, Quadro. 
Die Schellen in der Karten, 


u du cartau, jotier au franc du care- 

Sorte à inoco col gettare 

Jul mattoni. dari 7 / da eine 

Münge auf den Boden geworfen 
wird un einer gemiffen Weite. 

CAREME,M. Quarefima , quadrage- 

fima. Die Famen/ Die vierbiatàgio 


ae Faſten. 

Rompre le carême. Rompere la quare- 
fima. Die Faften bre nen, 

Dal eitomac trop foible, pone 
tout le carème. * e troppo * 
de, e delicato per digitmare tutta la 
quarefima. 


Ein | Ca 


cin Dagen ift viel ju ! Carlingue , F. 


he, nè minaccie. cher gute Yen 
noch Schläge verfängen eiwas beo 


Careife , que l'on fait de la main & de 
la voix è un cheval, Carezza, che fi 
fa colla mano, e colla voce al caval. 
fo. Das Liebfofen / fo man den 

ferden thut / indbem mon ibues 
reundlid suredet / umd mit der 
— ſacht auf fe ſchlaͤgt. 
SSER, V. témoigner de l' affe· 
“rs à quelqu'un. Accarezzare. Ei 
nent alle Freundſchafft erweifen. 

Careller, mignarder, flater. ec 

gare, vezzeggiare , lufingare, Ei 

nem licbtofen/ fbmeidein. 

a bsau me —— Mi carezza in 

Er fchmeichelt / er ieblofet 
mir vergeblich. 

Cariage, M. Equipage , bagage. Car- 
riaggio. Der 

rié, A os carié, rongé l be 
meur puante, Oſo roficato , putrefat- 
to dalla corruzzione. Gebein / det 
von bbfen Feuchtigkeiten durchfreſ⸗ 
fen und faul iR, 

Carilion, M. battement de dyches Suo- 
no di cam De ocken · ſchla⸗ 
geni Bloden-Bpiel. 

A double carillon , Je ie sei = * 
ble carillon, je 
tutto potére, farò ogni mie —— 
Mit aller Mact/ id will ibn tapis 
fer abſchmieren 

— V. fonner le carillon Suo- 


nare le campane. Die Gloden ſchla ⸗ 
acıt. 
Cariole , F. efpice de carofle — 


monté fur deux rouës. 

Specie di mezza carozza. Eine Art 

A Caro carafe auf gi Rädern, 
legére. Specie di pat 

E- gie Fiero Kufbeo / Cds Art 


—* 
Carlet , oiflon de ag 
quarte. Paffrino Arme: pel Mod ehe det 
rie € [A 
seme sd QU Be 
Pick 


vano. 


U 


CAR 
Piede, bafe del cile della nave, 
Ein vierecticht Lod / fo durch ein 
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| —— die Zoll ⸗Gerechtigkeit 
vou bem Wein. 


» Dides Brett seconiten è if / darin» De: M. carcan. Berlina. ratto 


men à A 
er — fie Verf. ein 

Gedidt/ [Poerifde €rfintuon. Rua], 
de moine ta, 


me, forte 


forte di Religione. Ein Carmelitere 


Reinge Cirque, M. Turcaffo, faretra Gin 


Carré , Adj. qui a les À ce chtez egaux. 
Quadrato. Bieredig das vie Eden 


bat. 
Corminaif, Adj Carminativo. Wind — M  Owadrato, —— 


treidend, 


Carnacier, M. qui mange beaucoup de Soa 


chair. Carnaruolo, chi magna mol. 
bei Krefb rem Sii 
alerig’ Blut- 

CA NAGE Ù ; M mafècre. Str. 
— Ein Blut-Badı Blur. er 
niefluna/ Megelen, 
s'elt fait un grand carnage des enne- 
m ni ‘atta gran flrage de’ ne- 


einde haben eine — CARREFOUR M 


y sn — 
& le carnage, il 
imolente , dg E ca 


re cali 
nt Er 


tered. 
r la 
— a eier ph She, 
tout carré, Huomo corpulento, paf- 
Dee ‘ af groifer pier: Ihrötigee 
rresu » V. careau. Qu 
Stelle A der Karte (V. careau, 


"i mehr eu.) 
Quadrivio Ein 
AE LU eine Ereug-Bafk. 
font aux carrefours. ii 
quadrivii, 


es, che fi fanno ne 


ce. var el nach Blut / ** * fo man auf den Erug- Gafe 


Gin fieben nur nad Naub 


— F. terme de peinture, Car- 
GFleifche 


— color di dn 
CARNAVAL,M. 
u evale. Fahr 


t. 
u ta voir * carnaval de Vous. Bi- 


jour gras, qui Catreler, V. 


Gi Pa timer per les Era en 


to fruftato per i 
bat ibn durd Greus + Galan 
mit Rutben achauen. 
. un plancher. Amattoena. 


re un fuolo. Den Boden ⸗ 
At gebadenen Creare lan 


fi Signa vedere il carnevale di Vene- — des fouliers. Akommodare le 


Man mus die Fafaadt iu 
Benedia febeu. 


Carne, F. d' une pierre, d’ une table. en 
di "piera. d' una tavola. | Gin PT 1 Schu 


Eine Grise, Fede eines Sleine / Ti 


cire, F. Carnofità Fleiſchige 
Materi, 


Moneta di dieci quattrini. Eine 
Gartung Mäns in Frauckreich / fo 


nye valant dix deniers, us 


Jane, porgli il difotto. Schub 
el an di Edu) fenen, Ha 


fouliers, 
a 


Carreleure, F. de fouliers. Le fuole del- 
x a Stuͤcker oder Solen auf 
cub qu fliden 
I à ia e carreleures. Un paro di 
uole. Ein paar Solen. 
RER, V. rendre carré. Quadrare, 


— 


hen enter ailt. Vierediat machen, 

chi OSSE, M. Carozza. Eine | Se carrer, marcher ent, & en 
Sure. fanfaron , les bras aux côtez, en por 
Carote, F. legume. Carota. Gelbe| à deux anfes. Caminare con Superbia , 
Bube, co’ bracci à fianchi, pavon ré. 
Carore rouge. Bieta roffa, carotola. Gi fpreiffeny quebreiten/ febr 
c Dette um doro Cota fl und breit machen + [einen 
ta felvaggia. Beer Sümcden, rue machen/ feilicet, 

= ’ n n. Carpiohe, pefie, m. comme il fe carre. Ecco come 

user. ia. Siche / wie er 
Carpot, M Carpione pic- id 


cb, Giù ju junger ne 
Carpor, co tion onr quer. 
€ Bonbon droit qu È —* 
le vin Tributo di vino. Wird 
verflmmelter Meife für quar- pot 
alfa ausgefprechen, und betcutet in 


angbre tet. 

Carreure , F. |" étenduë d une carré, 
Quadratura. Eine Vierung / viere 
ectiate Gehalt, 

CARRIERE, F. pierriére. Petriera, 
Cin Etein » Brad / cime Stein 
Brube, 

Carriére, 


undro. Die 


—— 


Re 





— 
ven ins n 
iI 


= — 


mes 
i ta 


à = 0 


Lars. 
due. 


th om, 


. Pa Le 
Tr ni ng 
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CAR CAS 


Cariiére , lice, lieu propre à la courfe. | La carte eft de cœur, de trefle. La car. 


Arringo, lizza, carrira, fleccato, 
barriera. Eine Rennbabuzein Renn⸗ 
Plag / Tummel⸗Platz / Schraucken. 

La carriere du Soleil, fon’ cours journa- 
lier ou naturel dans |’ efpace, que Dieu 
lui a marque. U co naturale del 
Sole determinatogli da Dio. Die 
Sonnen. &traf/ der tägliche Lauff 
der Sonuen/ fo GOtt derfelben be 
fimmet bat. 

Entrer en la carriere, en la lice. Entra- 
re in arringo, nella barriera , nello 
fleccato. In die RenneBabn oder 
Edranden gehen / einen Streit cine 
geben oder anfangen, 

Fournir fa carrière. Finire il fito corfo. 
@citten Lauff volleuden / verführen. 

S’ arrêter au milieu de la carriére. So. 
Starfi à mezzo il corfo. Auf balben 
Weege fille fehen. 

Donner carriére à fon cheval, Spignere 
al corfo il fuo deftriero. Mıt dem 
Pferd rennen Dem Pferde den pole 
len Lauff laflen. — 

Se donner Carrier. , vivre avec grande li- 
cence. Vivere sfrenatamente , fenza 
veruno riteeno. te auslaffen/ in 
unbefchrändter Grevbeit lebens ſich 
la ffen mobi ſeyn. | 

Il fe donne carriére fur ce fujet. Si eften- 
de molto fopra quefto foggetto. Er 
handrbieret die Sade nad feinem 
Belieben, 

CARROUS , M. carroufle, débauche à 
TS Sniper Geſaͤuff / 

auffen] viel Teincken. 

vi — Sbevazzare , sbombetta- 
re. Tapffer Muffen/ austrindens 
edi tbun mie die Bürftenbin- 

er. 

Porter un carrous. Far brindifi, invi- 
tare a bere. Einem einen Willkomm / 
groß Glas / fiarden Truuck Jubrin 


gent. 
Caroufel, M. Carofcello. Werd» Sniel/ | P 


allerhand Ritter» Goiel ju Pferd. 

Carrube, carrouche, fruir. Larobela, 
frutto. @anct obannis « Bron, 

Carrubier , M. arbrifleau. Carobaro, 
arbofcello. Der Baum / fo Sauci 
Gobannié Brod trist. 

CARTE, F. papier épais, carton. Car. 
ta, cartone. Did Papier/ Kartene 
Papier, 

Carte blanche, donner la carte blanche, 
Carta bianca, dure rg col fo- 
lo nome. wiuem ris Mahl acden/ 
[su tbun oder su laffen was er wıll.) 

Cartes à jouer. Carte da giuocare. Kar 
ten [ein Karten è Spiel. ] 

Carte tariolées. Carte marcate. Ge⸗ 
truite Karten, 


ta è di cuore, è di fiore. Die Kare 
ten if Ders/ Eichel 20. 

Broüuller les cartes (les affaires.) _ Intri. 
care i negozi. Die Karten miſchen / 
die Sachen munderlid) vermirren. 

Les cartes font bien brouillées , les affai- 
res font en mauvais termes. ] regozi 
vanno alla peggio. Tie Rarteu und 
fehr gemiſcht / die Suchen find febe 
verworten. 

Carte de Geographie. Carta Geografi- 
ca. Eine Sand » Karte. 

Carte du monde. ta cofmografica. 
Eine Welt » Karte. 

Carte marine. Carta del navigare. Œis 
ne Gce- Karte, 

Cartel, M. deffi par écrit.’ Cartello, 
sfida. Ein Cartel / cine Unfordee 
runa/ Febde/ Fcbd » Brief. 

Envoyer, faire porter un carte. Man- 
dare , far portare una sfida. Einen 

— cimem einen Fehd⸗Brief 


zuſchicken. 

Cartilage, M. Cartilagine. Knorbel / 
Kroſpel. 

Cartilagineux, Adj Cartilaginoſo. 
Knorbelicht. 

Carton, M. Cartone. Dickes Karten⸗ 
Papiers Pappen » Deckel. 


Cartouche, F. Cartoccio. Eine Padrone 
da cin Echuß Pulver mit einer Ku- 
gel innen if. 

Carvi, graine connuë dans les bontiques 
des Apoticaires. Carvino, fémente 


conojciuta nelle fpeciarie. jeſen⸗ 
Kuͤmmel / kleinet KAmmel, 
CAS 

CAS, Adj. enroiié, voix cafle. Fiacco, 
rauco. Schwach / beiffer, 

Son cas. Suono rauco. ine beiffere 
Stimm, 

Cas , M. avantur:, cas fortuit. Caß, 


forte. Ein Zufall/ Fall. 

osé la cas, que cela foit, que je !’ aye 
di. Mettiamo il cafò, che ciò Jia, 
che io À habbia detto. Setze den 
Falls es fene alſo / ich habe es gefant. 

Au cas que cela arrive. In cafo che ciò 
arrivi. Im Fall fich dieſes begebe, 

Cas avenant. Ir cafo che arrivi, che 
Juc:eda. Mann cs fich beaibt [jur 
tràgt.] 

En ce cas là. In tal cap. In dieſem 
Fal [ben folder Bea:benbei:.] 

En tout cas je fuis prec In ogni cofa, 
io Jèn pronto. ch bin auf allen fall 
fertin. 

C’ eit grand cas, c’ et chofe étrange, 

E una cofa flraordinarie. Dif if 

ein Wunder /eine wunderliche Sas 

che / Lein ungemein Zufall.) 


as, 


CAS 


Cas, ation, chofe, affaire. Azzione, 
negozio, affare. Eine Ead / eine 
Æbat/ Dins. 

C' eft un vilain cas. E um’ azzione in. 
dena. Did if ein milfter oder 
ft limmer Handel, 
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* ge al, 1e eines Waſſers / 


i Cafcaret, M. nom que I’ on donne anx 
petits laquais. Nome dato à lache 
diccioli Die Heinen unerwad ſenen 
Laquaven, 


Cas privilegi Delitto grazinfo. Ein] Calcaveaux, M. en Provence & en Gal. 


privilegirter Fall. OWL 
Voilà le cas, voilà toute | ‚hiftoire, Ec- 
coti il tutto. Dieſes if Die gantze 


Sache. 

Ce u’ eft pas grand cas que cela. Non 
e grand fatto quifto. Diefes ift Feis 
ne fo groffe Sace. Li 

Le cas va bien. La cofa va bene. Die 
Gate fiebet wohl, 


Voila bien mon cas, voilà ce qu' il me 
faur, c’ eft bien mon affaire ‚mon fait. 
La cofa è conforme al mio difio, è 

uello, che cerco, che bramo. Die 
es wäre meine Sache / das mûre 
eine Sache für mid / fo möchte ich 
es batcın, | 

Cas, crime, forfait Delitto. Eine 
Miffetbat / Mißhandlung / Übel. 


that. 


Cas digne de mort. Delitto degno di 
morte. Ein Smupt-£afier / fo den 
Tod verdienet Lat. 


„ Avoüer le cas. Confiſſare il delitto. 
Die That sefteben [ befennen. ] 
Son cas eft net, fale, fon affaire eft bon- 
ne, mauvaile. La fua azzione è buo- 
na, € cattiva. r bat eine gute/ 

eine ft limme — 

Cas, eftime, opinion. Cafo, flima, pre- 

iO. Echärune/ Meonung/ Werth⸗ 
fed äsung/ ag — 
are de cas de quelqu’ un, de À 

7 ini ge Far pasta fina di qualch' 
uno, Eines menig achten / nicht viel 
auf ernen halten, 

On ne fait nul cas de lui. Non è in 
pregio veruno. Er ift in gar keinem 
— wird nichts geachtet. 

Caſanier, M. qui ne bouge de la maiſon, 
faineant. ajareccio , chi fla fem- 

ein cafa. Ein Dfen-Häter/ Dfen- 
rüter / Daus- Zimmel / der mie. 
malen in die Brembde binaus Pom. 


men if, 
— F. Caſacca. Ein Rock / 
fo 0 . 
cafaque , changer de partie. Ru. 
* Cid qu ue rg Pars 
then ſchlagen. 
Ein 


Cafa in, M. Saglio > babito. 
Nôdlein. 
Calcade , F.chüte d'eau Caduta d'arc. 


cogne, petites fonnetes à danfer come 
en portent les mafcarades. Sorti di 
uonaruoti nella Provenza, e nella 
Guafiogna per danzar: , come porta» 
no le mafcare. Gitic Art einer 
Glöelcin/fo man in der ProvingGae 
feonien in dem Zangen gebrauchetz 
dergleichen auch die vermummetere 
Derfonen tragen. 


CASE, F. cabane. Cafina, tugurio. Elo 
ne Huͤtte / Huͤttlein. 
Cafe de trictac, de verquier. Cafa di 


sbaraglino. Die 
Drete Spiel / da man die Steine 
auffeget. 


Cafer, V. Andareintàfè. Die Stei⸗ 
ne in Dem Bret an ihrem Ort legen, 

Cafemate , F, cave voutée dans les murail. 
les & dans les boulevarts des Villes 5 
d’ où I’ on tire für I’ ennemi. C./a 
mota, luoghi & volta nelle pariti, e 
baloardi della città, per battere Pin 
._ — pe 
0 leß⸗Locher bat / deu Stadt» 
Graben damit iu befchiefien. 

Casque, M. morion, Celata, eimo, Eis 
ne Sturm » Haube, 

Le casque en tete. Colla celata in ca- 
po. Mit der Sturm. Haube auf 
dem Haupt, 

CASSADE, F. tromperie, bousde. Bur. 
la, inganno. Ein Voffe/ Schalck⸗ 
deit / Lůͤge / Rand. 

Donner des caſſades, des bourdes, ſe mo- 
quer de quelqu' un, le tromper, lui en 
faire accroire. Burlarfi di qualch' u- 
no, fargli credere, quanto fi vuole, 
Einem cinen Poffen reiffen / einen 
anfübren, 


Donneur de caflades. Inganmatore , ci. 
arlone. Ein Doffenreiffer / Lügen. 
ſchmied / Auffbnciber, 

CASSE, Adj voix calle. Voce rauca A 

fiacca. Gebrochene Stimme, 

Je luy donneray de la caffe, je le cafleray 
aux pages, je m’ en déferay. Jo mi 
sbrigaro di lui. Ich merde mich frie 
ner log machen, 

Caffe, F. purgauf, Caſſia. Gaffien- 
A rm, 

Caffe , léchefrite , ou autre utengile de 
cuifine, Cazzo ghutta, od altro Stro- 
mento di cucina, — 


Pfanne / [Ruben » Se a, 
’ 


Striche in dem 
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Caffe d' Imprimerie. Luogo delle lette- 
re di fiampa. Schrift e oder Buch 
ftabeme Raften/ fo in der Buchdru- 
deren gebrauchet wird, 

1) cit à la calle & à la prefle, il peut 
compofer & tirer ‚il et compofiteur & 
preilier. Egli è Compofitore, ed Im- 
prejjore. Er iſt zugleich cum guier 
GeBer/ und ein guier Drader / er 
tan beoderlev Arbeit mobi verrich- 


ten. 

CASSE, Adj brift, écrafé. Rotto, 
franto. Zerbrochen / zerſchlagen / sere 
Kbeitert. | 

Caffe, Adj. debilite. Caduco, decrepito. 
Matt / zerfchlagen, 

Caffé de vieilleffe, de travaux. Decre- 
pito , caduco per ia vecchiezza , € 

1 travagli. Von Alter / von 
Arbeit abaematter. | 

Calle aux gages. Privato del falario. 
Der keine Befoldung mebr bat. 

Caïlé congedié de fa charge. Depofto 
dalla dignità. Bon feinem Amr ab» 
aeſcafft / abgedaudt. ar 

Caffe, mufeau , M. forte de patiflerie. 
Pizzetta. Art von Küchlein. 

CASSER, V. brifer, écrafer. Fragnere, 
rompere. Brechen / zerbrechen / zer⸗ 
ſtoſſen / zerſchlagen. 

Aie à caller. Fragile. Zerbrechlich. 

Il ne faut, que caller un verre, chez un 
prand Seigneur, pour perdre le fervi- 
ce de dix années. Per puoca cofa in 
corte fi perde il ferviggio di dieci 
anni. Ben groſſen Herrin bat man 
bald ausacdienet/ [cia Glas bep ei⸗ 
mem aroffen Herrn serbrocben / til» 
get Die Gedaͤchtunb / auch schen 
jäbriner treuer Dienften leicht lich 


auf. 

Caffer, ) kaibtir. Debilitare, affievoli- 
re. GShmwächen / abmatten / matt 
und müde machen. 

Catfer , annuller , cafler un teftament. 
Annullare un tefiamento.  Qufhe- 
ben / vernichteny com Teftament une 
aûlrig macben. 

Je venx cafler tout ce qui a été fait. Jo 
voglio rivocare, quanto € Stato fat- 
to. Ich will alles aufbebeu / mas 
gemacht if,’ 


Faire cafler un arrèt. Far rivocare una 


fentenza. Einen Arreii aufbeben. 


Caffer un foldat , le congedier, Cafja- | 
re un foldato , licenziarlo. Einen 


Soldaten abdanden. 


Cafler du gray à quelqu’ un, fe moquer 


de lui & ne s’ en point foucier. Non 
curarfi di qualch' uno , dueggiarlo. 


Einen nichis achten / nicht viel nach 


einem fraaeli. 


CASSERON , M. poiffom Calamaro, 


| Caluöllement, Adv. 


Cas CAT 


pulce Ein Tinten» Gif / Blade 

iſch. 

Cafferon , petite caſſe, utenfile de cuifi- 
ne. Cazzetta,firomento di cucina, 
Ein Heines Kuden-Gelchirr. 

Caflerte , F. petit coffre. Cajjetia. Ein 
fu lin. 

On a faili fa caffette, où étoient tous fes 
papiers. Hanno riportata al Giu- 
dice la fua cafjetta , ov' erano iutte 
le fue j.ritture. Man bat auf feine 
Griffien geariffen / Der Ridter 
bar alle feine Schriften ju Hauden 

genommen. 

Caïisüre , F. Fifura. Zerbrechung / 
Zerſtoſſung / Bruch. 

Callidoine , F. pierre précieufe. Cakido- 
nio, pietra preciofa. Kin Calcedo» 
nier/ [ Edelgenem.) 

Cafluire, F. à caffer le chanvre. Fragni- 
torio. Eine Bree / Da man dem 
Hanff mit bricht, 

Catlolette, F. Yafo per dar’ odore alla 
camera. Eiu Raud fol. 

Caftadour, M. pionnier. Guafladore. 
Ein Schantz⸗Graͤber. 

Caftagnetes, F. petites coquilles de bois, 
faites en forme de châtaignes , que les 
Efpagnols battent avec meiure entre les 
doits , en danfant leurs farabandes. 
Gnaccare di che fi fervono i Spag- 
nuoli nel danzare le Surabande.* 
Kleine Hölrer/ mie eine groffe bale 
be KAften aefchmigt/ damit Die Spa» 
nier klickern und fpielen/ wann fie 
dt: Sarabanden tanken. 

Caftille » F. petite quereile, Contefa, 
Streit Zanck / Gesänd, 

Caftor , M. biévre , animal amphibie, 
Cafloreo, animale , che vive fulla 
terra, 25. nell’ acqua. Ein Biber, 

Un caftor, chapeau de caftor. Capello 
di caflore. Ein Caftore Hut / von 
Vibers Haar gemacht, 

CASUEL, La forwir.  Cafuale, for- 
tuito, QuiAllig/ mas fich von ungee 
febr suträgt, 

Chofe cifuëlle. Cofa cafuale, fortuita, 
Eine zufaͤllige Sato, 

Le caluci, parties cafuelles, profit que 
l'on n’ a pas efpere, Profitto cafua- 
le, che non fi [perava, fuori d' in- 
tento. Ein unverboffter Gewinn. 

/ ajualmente. Zus 
fälliger Weiſe. 


jend- Sachen ausleat. 


CAT 


Catalognes , F. Couvertures de lit , qui 
nous {ont apportées de Catalogne. Pr 
talogne, cuoperte di letto, che ven- 
gono da Catalogna, Bette Dede 

0 


| Cafuifte ; M. Cafila. Der die Gewiſ⸗ 
| 


CAT 


fo aus Gatalonien gebracht se] 


CATALOG UE,M.üfte Catalogo, 
* — roll Ein Reginet / 

Drefler un ae Per un catalogo. 
Ein Negifter machen. 
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Catechifte, M. Catechiffa. Der dem 


Cate ma FE 


Gares Si ufer. 
tel, cateux, meubles. "Mobil. Al⸗ 
Ierbaud bewegliche Güter, (Pieux 


Il et fur mon catalogue, je me fauvien- ch, F. A de conins. Luogo de 


drai du mauvais tour , qu’ il m'a fait conigli 


Egli mi è indelebile nella memoria 


Löcher. der Kuninis 


o mi ba fatto di | Ca rate, Fr egli cathédrale. Cie 


non cbhard 
male. 9 mill ibm Daran aeden- 
den/ mie er mich tractiret bat 
ra leidet ibme uavergefien.] 
pas fur mon catalogue , 
a ay point out parle de cele. Tutto 
mi è nuovo, non sò, di che parlate, 
Gb babe bas niemalen in Obact 
— / nidté e aebbrt / 
es feon m HU 


plafme dr 
fier von gen er i and | CATIR 


tedrale, Chiefa catedrale, 

chop oi Kirche. — 
LIQUE, Adj. univerfelle. 

Rin umiverfale. Ullgemeins items 


Sarboliich, 
1 lique. La Chiefa cato. 
fica. Die Die alicmcine Kirche, 
Catimini, en catimini, en cachéte. 


nafof 9 Heil) ‚beimlider Weis 
» V. 


teux mol.) 


‚den 
Dite und wohl quiammen pref fon, 


NM. faut de sbriere , qui Toilé bien cätie, bien preilee. 


pio mg * —— comme font les cata- 
ra&es du Nil, du Rhin &c (Cata 
ratta , falto di „che cade d' al- 
to, come del Reno Ge. Ein ar 
er. Fall /Da das Maſſet von einer 
que. berunter Rurget / wie Der 


— ax, gi demeorent a 


to —— DIG und mobi fo a 


PL È eft un Caton, un vifage de 
Caton, un fevere. one, € un aus 


fiero sun fevero. Ein erufilich/fauee 


und faturmifch Geſicht. 
CAV 


des catà 
Nil font naturellement er CAVALCADE , F. courfe de chevaux, 


dì habitatori vicini alle foci de Ni- 
lo fono naturalmente for. Die ſe⸗ 
sq le De Dese nen ven Dem co 
Aa nica Seräufc deficiben pori 


— Cataratta nell rn 


echt. Der Staat in den Augen/ 
Das Rothe m pres Auge / mie ein 


Se divo. Catarro, Ein 
Sluf / Dante Fin inf A 


[viel is LAS viel 
F. converlion , renverfe- 
È * chofes antes. Gatafiro- 
Sine Ben I fo 

Tine e ändert, 
CATECHISER, a Catechizzare. 
Den Caseshifmma lebren und auês 


Cu, interroger de quelque pd 
, tirer la verité de quel- 

= * CE kalizzare , interrogare al 
Cumo per la verità Einen 
traminiten / —* einen um 
elle Umand frage 


— M. ra Der Ca: 
difmue; Kinder-Bericht/ Kindere , 


N douce? Cela. 


Cavalcata. Ein Miret. 
Faire une cavalcade. Fare una caval 
cata. Einen Ritt thun. 
vale, F. jument Cavalla. (Eine 
—— Pytter» Mer, A 
VALERIE —— de cheval, Ca 


Keut 
General DL one Generale della 
ger e ifter au Nferd, 
valier ; M. aghero. Cin Deuter, 
Brave —— price ier accompl 
tap ver pra 


Len a agi en trés-brave cavalier, Egli 
hà trattato da bravo cavaghero. 
Er hat bierinn / als ein tapfferer 
vom Adels aebandelty fich gehalten. 
Cavalier, lieu élevé, terme de fortifica» 
* Cavagliero, lungo eminente 
di fortezza. ‘Eine Kage auf einem 
—— das Geſchũt darauf zu 


2 * it cheval, jeune cheral. 
Cav sor; M Log cr tleines junaes Nfesd, 


à Rin , F, fappreffion d' haleine, 
on fouffre en dormant. Soppreflio- 
ne notturna , che wieta il refptro. 
Der Alb Maar/ die Trutte / das 
Ecbretrelein oder Nachemännlein/ 
fo einem in nem Schlaf drucket / Daf 
man kaum } Atbem ſchorifen ta . 


CAVE, 
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CAV 


CAVE, F. creux en terre. 
ta. Eine Höle me per ere Ein 
Cave à vin, celier. 
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ter. 

Le vin " fe peut cnnferver dans cente 
cave. Il ‘vino non fi può confervare 
in quefta cantina. Der 
bet in biefem Re peer er pige tant. 

Cave voîtée. volta. te 

mblbter —* 


Cave, coffre à transporter du vin en 


— Caſſa per vi il vino 
afchi. Heid: ter oder Sti: 
fe, arein man etlide gläferne Fia» 


fen voll Wein ftellet/ um dardon 
alljeit ben der Hand ju baben. 
j. fe. Incavato. Auggte 
graben/ ausgebblt. 
on, apeffro, capezzone. Ein 
Nafını Sand der Vferden, 
Caver, V. creufer. Incavare. Uuégra- 
ben/ ausbölen, 
CAVERNE, hat: Spe: 
ice Cinese AE © Gru è, 
‚ou les böres fe retiennent, 
Tana, 5* di beflie. Eine Hd 
ue = e / da fit das Wild bin vere 


Ne los 286 er 
re m — — Grhber/ 
LA etwas ausaräbet. 
ae él pol) Erste Wen. 
* Ein u tter/ ine Bose 
ma, ala * —* betruͤgliche 
—A à und Berteeung ber 
Cavillavoire, Ad ar amen pra 
Argomento c o, fi Ein 
—— und —— Argu- 


ce » V. calomnier. Calunniare. 
Einen dffen/ verfpotteny die Worte 
anders breben/ damn fie nemenmt. 

u concavité. avità Ei 
ne 

Cavot, M. petite cave à mettre du vin. 

Cantinetta, grottella. Ein Meiner 


Mein + Keller, 

CAUSE, E. tifo fl, c occafion, excu- 
fe, pretexte , motif, principe , fource, 
matiére, queftion, procez. Caufa, ca- 

ione , ragione , motivo, foggetto, 

fa » * o, principio , je, 
eria, contefa , lite. 

fado, Uatof/ Geleacnbeit/ Ausrede, 

Entfe uldiaung/ Vorwand / Beweg⸗ 

Urfach/ leforung/ Lo na’ Innbalt/ | Cau 


$ è d 
nu de la pare Te. Per ia fua pigri. 
zi. Don wegen feiner Faulheit. 
Dica nous chätie à caufe de nos péchez, 
Ci caffiga Dio per i naflri peccati. 


er Wein bleir | Il ett 


villatore , calumnia- | Caufe 


CAU 


a got ffet uns vom wegen unſe⸗ 


cite 
der À vous "ER arrivé, & non fans cauſe. 
re 16 st —2 ra- 
Ê tefeg iſt cu egegnet / 
und das nicht obne Urfach. 

caufe, que je fuis miferable. E le 
cagione , che in fon mifero. Er ift 
ehr daran / Daf ich lo elend bin / 

er it Die Urfach meirtes Elendé. 

Il a été feul cauf de certe guerre. 

- è fato unica caufa di quefta quer 
ra. Er iſt die eimige Hrfach dieîts 
Krieos acmefen., 

J'en fuis ne fono la caufs 
Id bin daran fbuldig. 

Je ne — ay pas fait pour cette cauſe. 72 

U hò fatto per quefto foggetto, 
Ih dute cé nicht darum g:thun, 
A cauf dequoi? Pour quelle caufe? pour 
welle raifon ? Perche? per qual cau- 
f 12 Warum? Um wein enen? Aus 
was Urfach ? 

Je vous en dirai la caufe. Pene dirò la 
—— Ich mil euch die Urfad 

ei. 

Coufe, origine. Origine, caufa, fonta- 
le. Die Urſach Ürfprung. 

L' effer ne répond pas toîjours à la cau- 
fe. Sovente À effetto non corrifpon- 
de alla caufa. Der Ausgang if dem 
Anfana nidi alljeit gleich. 

— artito. Die Partbeo/ 

N a embrafsé la bonne caufe „ le jufte 
parti. gli hà abbracciato il buon 
partito. Er bat der gerechten Sa 
che Benfall aeneben, 

Caufe, droit. Diritto, ragione, Recht. 

Caufe, procez. Lite, ne Perito 
Gi e/ ein Necbté » ‚Dead 

fe civile. Caufa civile, * civile. 
Eine Civil » oder bürgerliche Sache, 

Caufe criminelle. Caufa criminale, hte 
criminale. - Eine Lriminti» Sache / 

© Lu peinlide Ò * 

© d' appe a pellazione, 
bte d Cine Andi 


Uazione. 

tion» ache, — 

Cauſe d' oppofition. a d' oppofitio- 
ne. Em Qutercefions « Gad. 

Caufa de rôle. Caufa, lite di catalogo, 
Eine Sache / die nach dem Regißer 
und Ordnung folget, 

per placer. Lite per memoriale. 

ne Gadie i / bie auf eine Supplio 
—* folget. 

Caufe malade. Lite, che agorizza. Ci: 

ne fblimme Sache. 

Canle perdue, ufa perfa , lite perfa. 
Eine verlorne pane 

Caule gagnée. Lite guadagnata. Eine 
gewonnene Saar, Cu 
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Cane mife au rôle. Cauſa pofa nel | Cauferie, F. Clariu, cicaleccio „loqus- 
catalogo. ‚Eine geſchrie bene Sache Cp Seſchwaͤtz / Sefdmader/ 


er 
immatr e Sade CAUSEUR, V. caufeufe.  Ciarlone, 


Avocat fans caufe, Auvocato fenza 
caufa , mifero. Cin elender Wor-|  ciarbona, ciarhera. Cin Schwägerz 
eine Shmäkerin, 


fein Decio? wicht gebraucher mird/ 
ein tor ohue Procef ] "eilt, qu'un can@ur, Ecliè 
; x vero ciarlone. Er if de 


Sa caufe n'a pù étre plaidée ce jour - là. 
La fua lite non hà potuto ejfere hti- u 
ata quel giorno. eine Same | € cit une caquere& une caufeufe. Que- 
Funnte felbigen Tage mt vorge | Ja vitella è uma sfacciatelle. Sie if 
mommen werden. cime rechte Gchiväprrin / Viaudere 
La caufe a cté bien débatuë. La caufa B 4 d lauder» Kal 1 Mafle 
(A 


€ fiata molto contraftata. Man dat | A 
mol darum geiandr, Que Pr bais les caufturs & les caufenfes, 
Ob !quanto odio i ciarloni,e le ciare 


Faire une bonne cauft d' une mauvaile. , 
Fare una buona caufa di una catti. | lier. Id halle die Gomméger und 
Cchmäserinnen febr. 


va Cine fblimme Sacde aut mae 
ben. Cane RD è Cauîtique , Adj, Che puo? abbruggiare, 
Gagner (a caufe, fon procez, Guadag. | Breunend/fo cure brennende Kraft 
nare la lite, ottenere fentenza favo- at. 
revoit. Stime Gate gepeiunen | Caut, Adj. fin, Cauto, ftaitro, afiuto. 
[eur anacuebme8 Urtheu erbale Nraliie, verfihlanen, vorfichtia. 
ten. Cautele, F, finefle. la, jcallret 
Donner gain de canfe à fa partie. Cede-| za, afuzia. £if/ Dinderif , Bos 
re la ragione all’ auverfärto. tie | _tru 
uem Widerpart gemonnen aeben. | Cauteleufément , Adv, finement, A#uta= 
Perdre fa caufe, fon procez. Perdere la mente , fcaltramente. Liftig/ aralifris 
fua lite. eine Sache verlieren, ner Weiſe. 
k — la de innocente de be meine — a — Scaltrito, Mu. 
fr caufa innocente PT] 19/ peri en 
2 fino ae à gran, 48 „heit Wlagen/beträgerifchs 
im / wiewohl obme meine ERE, M, matiére brül 
eine Urfach feines Unglüds. fait ouverture de la chair. poli ny 
— A "a. caule de ea — per fare il cauterio, Das 
re, canionare : 40 x nen) morte Di LIS 
ione di alcuna cofa. Berurfaden/ tauellen rene. Barbier die Zone 


É … | Cautére, ouverture de la chair. Cante. 
Caufer die, È H 
nare ur incendio, u domicilio. | mal tte di carne. Ein one 
u. — einen Todiſdlas ve | n cn plein de cautéres, il ef tour — 
i Egli è tutto putrido, pieno de 
Canfer, porter du dommage. ortar matri it » pieno 
ce Gia nah. | En Ga nn 
re la perdita di quak sro. Eines “n Canterizazione Das 
Berderben verurfachen. Conern: , A 


Casfer de la joye. Apportare a ande ———— 
se re éme pe brand mc mit einem Brando 
ver) . ; Confcience cauterirée. Cefciensa cont 
Caufer, jafer, caqueter, —— pete: rizata, Ein böfed ru Grande 

x: ——— denn | Mabl im Gerviffen, 
——— IL m p'AUDETTI/ wa· CAUTERIZER , V. pligber un cau- 
Von ne fi , fer. Phi rére. Cauterizare, fare un cauterio, 
7 ee que canter. ir Ein Fontane feßen. 
; che cicalare. Ihe thut nicht⸗ Cauterizer, marquer d'un fer chaud par 


n ni fetes, e perroquet, come une | ignominie. care col ferro ca 


rt li clarla , come un —— Einen mit einem 


. 
—ñ — ——— —_———2121zpRÙTr-—. 


lo bi seichnen, 

a mie Gv Bate e Me ciaO | CAUTION , Fi plie: riposdene ca 
D caufe bien, Egli diftorre bene, @y  matiére civile. ione, ficertà, 
tedet ierlich und mobi, malivaderis. Bray Oral haft, 

aution 
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Caution folvable. Mallewadore führe, \ 


Ein mobibabender Bürg- 
Je fuis fa caution , je répons 
ne fono ficurtà, fono il flo me 
dore. Ya bin Birg/ ib ſorich für 
u * 5 boia de caution, Non gli 
bifo —— Er bat keines 
undrhem . 
Ph ——— marchandè, Sicur- 
tà “ — Geuusfame été. 
t 1 Berfiberung auf liegende 
dun * ——— ein 
ra. } f 
CE matiére criminelle, Sicurtà. 
Büra vor Gericht / oder in Male 
fi e Sachen. . | 
Caution, promelfe, obligation Polizza. 
Bürgfaft/ Verbfirauna, | 
Donner caution en matiére civile. Där 
cauzione , dar ficurtà Einen Bur 
gen fiellen in bürgerlichen Gacen. 


Donner ic 


ur bui. Fo 
id. 


caution en maticre criminelle. 
Dar ficurtà. Einen Bärgen ſtellen 
in Malefi e Eachen. Da 

prendre caution en l'une & en f' autre. 
Pigliare ficurtà per civile , e crimi- 
nale. Einen Bürgen nehmen / Lin 
quem Fal.) |. 

Elargi è caution. LT ‚Stlolto per 
ficurtà. Der auf Bärsfhaft ifi er: 
faffen worden, 

la caution. Hyacclare la fi- 

curtì. Den Bürgen entfegen / der 

Birafbafft erlaffen. 

ay une bonne caution. Fo 

na ficurtà sun bon’ mallevadore. 

babe einen guten Virgen, ì 

ne prete point d'argent fans caution, 

Jo non impreflo danari fenza ficur- 

Fb lib mela Ge nidi aué/ 
e aenuafa r 

— caution. Sicurtä della ficur- 
tà, Ein Nud+Bürar, 

caution pays au ag du principal 
lipe. U mallevadore paga per man. 
* del principale. Den Buͤrgen 
foll man würgen/ [ber Bara muß 
besablen / mo der Haupt-Schulduer 
faumfeelia if, ] 

nte caution. 
re. Ein flimmer Bérg. 

C' eft un homme fujet a caution , à trom- 
Fr, à ne pas tenir fa parole. E una 
rfona di puoco credito. Diefem 

Fan ift nicht wohl zu trauen’ er 
Hält fein Wort fchlecht. 

CAUTIONNER, V. quelqu’ un 
dre caution dans le civil. Êffére fi- 
curta , mallevadore di alcuno nel ci- 
mile. Gr einen Büra merden/ ei. 
nen verbürgen / gut für einen fprc» 


céionner dans le crimineì. Eſere fi 


hò una buo- 


Li Td 


fe ren- 


Cattivo mallevado-* 


CAY CE 
curtà mel criminale. Im Malefite 
Sachen fie für einen verbürgen. 

CAY CE 

Cayer, M. cahier. Aemoriale. Ein 
Dremerial/ Gedend+-Zettul. 

Caymand, M. caiman dico, pit 

| octo. Bettler. 

chofe prefente ou abfente. Que- 
Jo, queta d una * > è co 
prefe e, quello quella d' una perjò- 
na, à cofa affente. Der/ bie/ das: 
Diefer/ Diefe/ diefe8/ von genemmärs 
tigen: Jeuer / jene / jenes : Der/ dies 
daffelbine / von abweſenden Perſo⸗ 
nen oder Sachen. 

Ce Prince, ce palais que vous voyez 
Quefto Prencipe, quelto „che 
voi vedete. Diefer Fuͤrſt / dieſet Pal 

_ laft/ ben ibr febet. 

Ce marchand s’ eft retiré tout Faché, & 
ce drap qu' il vous montroit, étoit 
to fa sio mercante pi —— * 
to fdegnofo , € rappo che 
mofirava era bello. Dieter Kaufe 
mann if pure erjärnet meg aus 
gen / und das Tuch / das er euch str 

_ miefen/ mar aut, 

Ce devant un nom qui commence par 

une voyele, prend un T. pour eviter le 


mauvais fon, e la hiatus. Cet oiféau, 
cet aveugle. Ce avanti un nome, 
che cominci da vocale, piclia un 

evitare il cattivo fuono,  Que- 
Ho uccello , quel cieco. Mor einem 
Wort fiebend / fo von einem Vocs- 
li aufänat / nimmet iu End cin T. 
an; um den üblen Rlana und Aus 
forad ju meiden : Diefer Vogel / 
diefer Blinde, 

Ce devant le verbe Sobftantif avec le pli- 
riel du mème verbe, & en d'autres 
rencontres. Voyez neceflairement fur 
cette particule, qui entre à toute heu- 
re dans le difcours, les doétes remar- 
ques de Vau.clas. Voici quelques exem- 

les de fon bon ufage. 
be avanti il verbo foRantivo, col 
lurale dello Acſſo verbo, ed in altri 
ghi, Vedete neceffariamente di 
queta particcla ufitata le dotte offer- 
mazioni di Vauselafio. Frà tanto 
sconti alcuni ejempi del fuo buono 


Ce, vor einem Verbo Subftantivo, 
mit dem Plurali deffelbigen Verbi, 
und att andern Orten mebr. [ Bre 
fiebe bieräber abfonderlich die fede 
gelebrten Unmerdungen des Her 
von Zen fiber die Fransbffe 
Gprab. ]  Hierbeg Eommen etlis 
A vou befien rechten Gee 
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Ce qui eft de plus deplorable & de plus | ha fe non tor buco da fülvarf. Es 
ee nge en tout le cours de Ra se, be | if eine * Maus / die nur ein 
— — à tant de miferes, c eſt Loch hat, 

o è di pi più déplorable  e e ca un autre pair de manche, Quello 
prod se im tutto il — vita bu un Altro par maniche (un 
mana foggetta à tante ‚u mangiar di Pa) ich rames 

cende è Sr. Mas in die m fo vie | paar Ermel. 
len Ien  Mäbferligteiten unterworffe- $ C' eft ko tere onice. In le bien 
lien Leben das elende-| y croiffe fo ale, La 
feu * nd erbärmlichfe if / if dieſes | molto ira i * 5 pi 
I 
L' aire la plus facheufe, que h me fruchtbar Land, die Narren machfen 


u ne ne 


HER a vu —— 


A 


font les contes “> un tel, darinn u t, 
più faftidiofò , ch’ io habbi, * C' eft un fou, où treze vont à la douzaine. 
conti d' um tale. Meine verdr lid» li è matto tredici mefinel® anno. 
e geht if dies welche id mit den rift einer / mo Drevichen auf ein 
ungen babe des N. Dugend geben, 
= un Capitaines de I" Antiqui- } Ce monde eft comme une hôtellerie , où 


té um furent Alexandre, Cefar, Hanni- le diable eft | hörellier , les gens de 
1 maggiori Capitani dell'An-{ bien y font mal traittés les méchans 
2* furono Alejandro, Crfare ed] bien fervis & honorés. I mondo 
Annibale. Die tapf@ferftem Kriene-] è come hafleria, dove il diavolo è P 
Obriſten der alten Zeiten / waren] bolle, buomini da bene vi fon 


— — >; 
— — 
anca anse 


mater nei apriranno 


e * = — 29 


— — 


— Cefar) — —— Fo à pesi de F 
ur fi, commence — ed honor. tiefe ti 98 di 
& femble n° étre plus du bel ufage. Ce ne Herberg / da der Œeuffel de j 
que j'ay fait cela, «Re LI fi jay fat! Mirth I die Frommen erden J 
cela, ce n° eft Darinn fibe gractiero den Gottiofen 3 
mincia d' ere di dif, —— ppi aber mobl acdientet wird. 1 
* apre di baffo flile che io -“ Ce qui ef deftiné , on ne peut eviter. ” 
o , Je io ho fatto Ce qui doit étre ne peut manquer. 
r R, fänoer È in % ubsang Contra Dio non è Configlio. * 
sine und wird im gierli do Da ajuta, ogni cofa ri fre. 


Daf ich diefes nethan babe/fo if es] fer mancato. Mag GOtt befchebrt/ 

icht in der Meynung gefcheben. leibt unverwehrt. Und mären der 

Ce dit-il, ce dit-on, en parlant feule. }  Meider noch fovielsfo gefchicht doch / 

ment , & non fur le papier, que dans | mas GOtt haben will Was feun 
le fiyle bas. Dicono, nel parlare fo. a tan nidt auffen bleiben. 


Arten nicht mebr ae —— che da Dio & deflinato, "ehe 


lamente e non nello ferivere, che nello malheur fut mon bonheur, Quella 
file ordinario. So fagt er/fo fast — fu mit falute. DIE Uns 
man : Diefes mird nur im Neden/ dî mar mein Glück, 
nit ‘aber im Schreiben gebraucht / Ce eft delti ibet, ne fe 

als nur in dem lo, * PA 

— ce, € tre ciò; oltre jamais. | deve eller i ‘ato, 

—— dif weit it non fari mai annegato, CI è nato 

= 4 Per che,af- | PT la forza , pe sa nei 

a tego > Daf. da Kaas quello che, acqua. Was achenedt foll werden / 
Cel Folio de —— ‚ce n nel eririnckt nit faite im Waſſer. 


„| Ce, que l' home épargne à fa bouche 
peut achever. Niente fa, chi comin Mi chien ve chi vige, sul Fenice: . 


cia e mon finie. È pazzia di wo che. Ce que les —— 


der cominciare quel mon poſſiamo 
leur bind , les LA 
rire. Es ift eine Thorbeit / etwas —— à — pei pi 


ne pes / was mm nie ne ragna vien la getta e lb mayna. 
Ce pitié que de nôtre vie. La noftra Quanto I huomo fparagna alla boc- 
—— Unfir Leben if cinf <> i caue à la gatta P imbocca. 
Gamme Mas der Menſch vabret an feinem 
Ce Io "Selle chofe, ge d bef Mund / das frifft Die Vag oder der 
C è bella co ofa del dell opera fat. Hund, 
te Es if ein ſchoͤn Dina/ um ye» | Cent livres de melancolie, ne payent pas 
thane oder gelchebene Arbeit, une once des dettes. Cento lire di 
C'e un pauvre fouris, qui n'a qu' un| perfieri à fo une Stan Caine 
pertuis, Guai à quel topo, chi non! di debiti. Hundert und Gdmer. 
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mutb sablt Fein Quintlein umfrer | 
dulden 


u LA 
Ce qui ett renversé, il n° y a plus de re- 


méde. Pietra tratta non può tornar | Ce qui vient vire, 


indietro. Was verſchdit it / fan 

an nimmer aufbeben / [mas ac. 
feben if / Fan nicht mebr geän- 
dert werden, ] 

Ce que le fobre tieut dans fon cœur , eft 
fur la langue du beveur, el ch’ il 
febrio tiene nel cuore , fla Julla lin- 
gua del bevitore. Was der NâMte- 
re im Hergen behält) das licat Dem 
Evene auf der Zungen, 

A ce faire, en ce failant, ftile de Notai- 
re. Facendo quefto, e quello (file 
di Notaro. Subem viefes gethan 


wird, 

A ces caufes , fiyle de palais. Per que- 

+ ragioni. ‘Diefer Urfachen 
n. 

Autres exemples neceffaires de particule 
ce. Altri effempi neceffarii della par. 
ticola ce. Andere motbmendige Er- 
empel von der Particula, Ce. 

Ce u’ cit pas, que je defire. Non è E 
rò, che io defi. Nicht daß ich das 


begebre. . . 

’ as d' aujourd'hui, que l'on 

fait ces Folies Non è hoggi folamen- 

te, che fi fanno fimili pazzie. Es ifl 

eute-nicht das critemal / daß man 

h Ihe Narren» Poffem anpeftellet 
at. 

Ce, dont nous avons parlé , l'affaire dont 
nous avons parlé. Ciò di che habbi 
mo parlato. Dieles/ davon tit ge 
redt haben. 

Ce m' et tour un, cela m’ eft indifferent. 
ge è tutt smo, cid è lo Acſſo. 

it mir eben eins / es gilt mir 
alles aleich, 2 | 

Ce qu'on ne peut tenir , il faut Jaiffer 
courir, E fano configlio, teflo lafciar 
quello, che tenere non fi può. Quel. 

che non fi può tener, Kama laféiar 

P andar. Was man nicht balten 

© fan; muß un) laufen laſſen. 

e qu’ on app au bers, demeure jus- 

* au vers, L' ufanza della culs, 

i —— — pi buo- 
gno ha per natura , quel fin’ of 
fa dura. Chi giovine os hr 
alcun vizio , quando anco è vecchio 
attende à quel officio. Was man in 
der Wiegen lernet / bleibe biß in dem 
Tod. Mas einem von Natur cin 
gerflantzt / bleibt bif in dad Grab, 
una scmobpi/ alt detban, (Na 
duram expelles furcä, tamen usque 
redibit. ) 

Ce qu'on dit parmi la Ville , eft auffi 

be fi dice 


CE 


verità Bag man in der Stadt 
bin und wieder fagt/ift fo wahr / als 


ich fpinne, | 

n fiore —3* si 

o nafte, o perifce, Preffo 

finito, prefto perito. Geſchwind nt» 
born/ gefbminb vergangen. _ 

qu'on n'a pas en memoire , il faut 
avoir aus jambes, Chi non ha in cer- 
vello , È babbia in gambe. Was 
mas ni a br at/ muß mau 
in den en en. 

Ce qu' on ne fait pas, non afllige. Ce 
ue l œil ne void, le cœur ne croid. 
ve l'occhio mon mira, cuor non fö- 

JSpira. Quello che non fi fa, non fa 
male. Sag eimer nicht weiß / ma 
einem nicht bei. Was einer 


fiebet/ thut einem nicht mebe. 

Ge qu' on ne peut corriger, il faut eoda- 
rer. Quel che mon fi puo emendare» 
fi deve” tolerare, è bu mic 


t 
—— meiden / folt du millig lei⸗ 


n. 

Ce qui ne te touche, tiens ta bouche. 
Di quel che non ti cale, non dir me be- 
ne, nè male. * Non metter bocca, do 
ve non ti forca. Was dich mit 
brennt/ Das blas auch nicht. 

Ce n° eft pas tout or ce que reluit. Nom 
tutto, ch’ è giallo è oro. Non è tut- 
to oro che rifplende. €g if nidt 
alles Gold/ mas alinst. | 

n' eft pas afiés de commencer, mals 
il le faut achever, Non baffa comin- 
ciare, bifogna continuer in fin al fr 
ne. Es if nicht gemug/ anfangen/ 
fondern man muß volenben. 

Ce n° eft pas tont Evangile, ce qu' 08 
dit parmi la Ville. Nom tutto, che fi 
dice fra la città è un Evangeo. 
None tutto butiro ciò , che ja la 
vacca. Es if mit alles mabr/mo$ 
man in ber Stadt faat. 

Ce non obftant, quoi que cela foi. D |, 
fe peut tourner en cent fagom. Pe 
rò, nientedimeno, non objlante gue 
Sio. Nichtedeſtoweniger / dieſes obus 


aeacht, : 

Ce qu'il vous plaira, je füis tout ce qu'il 
lui plait. Ciò che defiate, farò tut- 
to. 2006 euch belicbt/ id thue al 
les/ was ibm beliebt. 

Ce que vous me demandez , eft jufte 
Queste mi domandate , è giufto. 

uer Beaehren ıft +— Bite 

te ift der Billichteit ge 

Ce que j' ay dit, je le dis encore. Quant” 
bo detto , lo dico di nuovo, lo ri 
co. Was ich aeredt habe / rede id 
mod Ceinmal.] 

A ce que je vois, à ce qu’ il me femble 


vrai, que je file, wel ci 
per la Città, non are che falla } Per quanto io veggo, I Lea 


CE 


mich 


CE CEA CEC CED rig 


guanto mi pare Wie i@ feber mie | Zhorheit/ wollen fliegen obme FI» 


gi SE — di Um ner, & mal 


Ai où fat fait le bien, — 
0 

Er —— de / Diete 
Ebre € mr Daf er mir es gefagt 


Ce fut pourquoi, c' eft pourquoi. Per 
da qual caufa. D alben 7 bero» 


meaen 
and. c et fi malade, nd 
a” file malo” —** io os u 
* uni Fax 
? 
nie dt Due mer et? 
* wird er ommen? 
Qu ef ce que c'eft? Qu'eft ce? Che 
cofa è quello ? Was i dis? 
Qui eft ce? Chi è quello? Wer if der? 
Savez vous, ———— L pg aa? : 
voi sche cofa fia? 
Gier D ibr/ mas es it? 
C cit chofe u 0 ag 
una cofa gloriofa. . 
—X eine herrliche Sache, 
€ cit merveille, c' eft une merv 
pe ore,e una maraviglia. Dif 
ein 
C et La jüner, « qui n° arien à manger. 
» chi mal via, 
= übel zu effen bat / bat genug 
pefafiet. 


st" 


© eft bien aife à dire, mais mn Qu 


faire. E facile à dire,ma difficile à 
are. Es if bald geredt / aber lang 


getban. 

Ce hole fafcheufe à r, que jeu- 
ne fille à — È fai 5 età di 
— co, idiofa di A 
dar. er verdrößlich Ding/ 
un ri are Kochter su bema 


ca À chofs difficile & rude, de refifter 


Ge gu chen 
© cit folie de fe bouger , on ef 
bien. Pazzo è chi ben fia e fi muo- 


ve. Chi Ha ben e fi muove, è 


pipa k Poeco sesta 
non fa fpar. 
FA A Baht Femina) mm und iB 
C' ei grand‘ prode 
d' —— Deu —ã— CE 
gran 


sg md ‚ rifparmiar 


etmas er 
C' eft à favoir, Cho è. er 
C' eft à dire donc. Cio é donque. Go 
if banın Das, > 


CEA CEC 


Ceans, Adv. Qui dentro. Hierinmen / 
in Diefem — * 
L' hofte de ceans. | Il Padrone di caſa. 
Der Daus - Wirtb. 
Il y a toüjours du — — ic 


A 
cia In Setti Oc Betreifd 


cu ( Pronom. demonftratif.)_ Queflo, 
cor pronom. demonftrativo, ) DIE die 


De ceci, voulez vons de ceci? Defiate 
moi di queflo, bramate voi quelio? 
Molet ihr von diefem ? 

* cit ce donc tout ceci? Che cofa é 

donque tutto quello? Was if dann 
biefes alles ? 

De ceci vient la querele. Quelfo é l o- 
rigine , il fontale della fe r. Davon 
tommt der Gtreit her, 

Cecité, F, Cecità. Blindheit, 


CED 


CEDER , V. faire —— de ſon — 
quiter, renoncer, fe décourager, È 
retirer, s° en aller, quiter la place à 
un autre. Üedere. de en / fein 
gen: einem andern rgeben / 

berlaffen / den Muth finden laf« 
nur iurud weichen / men gehen / 
einem andern von feinem Ort weir 


za es cine Ghocbet/ Riu Ceder de fon droit. Cedere il fuo di- 


a c) 


— —* on ne fait 
pas avoir, 
md —— Cs iſt ei 
HA 


volere co , 


rıtto, la füa r. Don feiner 
Geredrigteit abtretten, 

Ceder & peo, à Yet ee il 
wo luogo ad um altro. 
Line and-ru berief. 8 


me Thor * ben wollen | Ceder le champ 
mas mir uicht hab n terrain aux ennemis, Cedere 1) cam- 


= he 
sia volare finz' ale. Cs ih line 


Gc tan Denen Feinden Das 
Cider, 
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216 CED CEI 


Céder, laiffer la malfon à un autre. Cé. 
dere la cafa ad un altro. Dos Haus 
einem andern raumen/ [meichen.) 


Céder a la raifon. Cédere alla ragione. 
Der Vernunfft weichen. 
er dans |" occalion, | occurrence. 


Cédere nella concorrenza. Bey vor- 

fallenber Begebenheit weichen. 
„transporter une chofe. Commet- 
tere una * alcuno. Eiuem ci 

e abtretten, 
u = Dans pas ceder à un Prince. 
Hi non la vorrebbe cedere ad un 
rencipe. Ermollte keinen ůrſten 
meiden. : 

Je vous le cede , je vous l' accorde. Fe. 

ne dò la licenza, Sch acbe es euch 
UA 

cel s Kan Cedro, arbore, Ein 

eder- Baum 

CEDULE, F. Cedula, polizta. Ein 
Zerrul; Brieflein/ Handferifft. 

Préter für une cedule. prefiare fopra 
una ct Einem auf eine Hend ⸗ 
ftrift ermas vorleiben, 

Reconnoitre fa cedule, Kicamofcere la 
ua cedula cine Handſchrifft ere 

ennen. 

Demander une dette en vertu d’ une ce- 
dule, Chiedere un debito in virtù 
d' una cedula Eine Schuld auf ci« 
ne Handſchrifft forde,n, 

Plaider contre fa cedule, Litigare con- 
tro la dif polizza. Wider eine 
Hand ſchrifft einen Proceé führen. 


CEI 
CEINDRE,V, Cignere. Gärten) 


umguͤrten. 

Ceindre une épée à fon coté, dre 1° 
épée. tte: la Jpada ‘al lato al 

o. Das Schwerdt an die Scie 

te guͤrten. 

viag Fame Geoûrtet. 

Demi ceint, M. petites chaînes d'argent 
à prendre clefs & cifeaux, dont fe fer- 
vent les femmes du bas étage, Cate. 
nuccie d argento à fofpendere chia- 
vi, e forbici, quanti ujano le donne 
di bafja condizione. Galifel.Rete 
te / Meise filberne Acttleim / Die 
So luͤſſel und Schcerlein daran ju 
binaen / mie die Meibs»Peıfonen 
und fleiffige Jungfern du tragen 
pflegen, 

Ceinture, F. Cintura, cintola, cingo- 
la Eine Bürtel, 


Cintura, ine 


Ceinture de la Reine, droit qu' on levoit 
anciennement , & qu'on leve encore 


CEI CEL 


en de certaines provinces pour la ceis- 
ture, la coifure, la chauflure & autres 
ornemens des Princefles, & l' on m 
pelle ainfi à Paris un droit, qu' on k- 
ve fur le vin. 
Cintura della Regina, tributo, che fi 
levava anticamente, e che fi leva an. 
cora in certe provincie per la cintu- 
ra , raffazzonamento , calze ed altri 
ornamenti di Prencipefle , e fi chia- 
ma così A Parigi un diritto, che fi 
leva fil vino. 
Der Köniein Guͤrtel; Eine Anlass 
fo verciefem gefammiet murde/ und 
mod beutiaes Tags in etlichen Ate 
dern aefammlet wird/ für allerband 
MVeiber:Shmud / für die jungen 
uͤrſtinen; alfo beiffer man auch iu 
arig einen gewiſſen Zoll / fo vom 
cin aenommen wird, 

Bonne renommée vant mieux que ceintt- 
re dorée. (Vieux proverbe fort cem. 
mun. La vertu eit preferable aux 
richelles. E migliore la buona fama, 
che tutte le richezze del mondo, è 

lio haver' un buon nome , che 
tutto l cro del mondo. Kin qutet 
Mame, cin gutes Gerücht if beffer 
als cine auldene Gürtel/ das ift defe 
fer als Feiotbum / C'auter Ruff ik 
über Gold, 


Ceinturete, F, Cinturetta. Einc Hei 
ne Gürtel, 

Ceinturier , M, faifeur de ceintures, Ci 
turaro. Ein Gürtler, 


CEL 
CELA, (Pronom, demonftratif.) Quel- 
lo ( pronome demonftrativo.) Dil 


dieſes. 
Sans cela, hormis cela Senza quello, 
fuori di quello. Ohne Diefes / dies 
fes ausgenommen, | 
Si ce n° étoit cela Se non foffe quello, 
Wann diefes nicht mire, 
C ett cela meme, Quello è lo Meffo. Es 
if eben dif. Qu = 
Pour tout cela je n' en ferai rien, Non 
lo farò però, ad ogni modo non lo 
farò. Diefes alles imteimander ad 
te ich wicht, 
Cela ni Fatto — Dieſes gethan. 
Cela dit, a it cela, Doppo detto 
quello, dato quello. Diefed pefagti 
als er dieſts gefagt batte, 
Celebration, F. Celbrazione. eye 
rung / Begaͤngnuß. 
rés la celebration d i D 
4 la celebrazione del ı un 4 
ach der Ebe »Verlöbnäß/ nachdes 
- me bie bochleit ſiche Feper vordiber. 
Celebre, 


CEL CEL 217 


Celebre, Adi. Celebre, infigne , famofà. | Ma femme eft fort gaye , celle de mon 
re er beruffensvorm:bm, hoch | voifin eft éter ben de mauvaife 
geadit. humeur. Mia moghe è molto alle- 
C'et I’ Univerfite la plus celebre d’ Alle- pus pel del mio ‘vicino e fempre 

magne. E la più celebre Univerfità ile. Meine Frau if immeriu frôs 

à Alemagna. Dienst if die dee] lit / und meines Rachbaren feine 

sibmtefe Nmiverfitär im ganpen| aljeit murritdy Rdrrifn. 

Teutfbland. Celle-ci, ( Pron.) celle la. ofta , quella, 
Celebré, Adi. Celebrato, Geruͤhmt / ge» Pron.) Diefe bier/ dt 

lodt / geyticſen. | 
Celebrer, V. louër , prifer, eftimer. Ce-| Stämmerlein, 

lebrare ‚encomiare. Zoben/ rübmen/ | Cellerage, M. droit de feigneur. Tributo 













preifens erheben. di vino. Der Wein: Zoll über dem 
lebrer, folennifer, Celebrare , folenniz-| Wein im Keller, 

zare. Reoreni deachen. Cellier, M. a vino Cantina Ein Kel⸗ 
*5 hr — * erktutt F. * hambre de moi 

in fel la + F. petite chambre de né. 

n — Eine „aus a e Gin Sele — 

ride un aime fort la cellule , 1 ore folitai. 

Et pia , couvrir. Cela Pr Ana la litudine ‚Iaritiratezza. 


re, naftondere , afcondere , — Er ift germe in feiner Bellc/er if geru 
—— une infem a ws 


einfam. 
lit halten. CELUI, Pron. celuy. Colui, quello. Pron. 
Die fi e | ct cli Quo, gu. Di 
i è 0, non 5 wi-ci , celui- o o. Dieler 
fit tan * — Dale ii jener a: 7 pa — 
€ 1 la oi-la mème, Queffo eo. (4 
Ce, difimaler. ci , diffimulare * 


fersjener ba. 
Verheelen / verrufchen, 


— rd Gi. è ne lons. Quello, del 

M. harangade, ciffon d rliamo. Der/ von dem wi 

mer.) Alice, pelce. Sins ein reg n 5 
Urzza. Geſchwindigkeit / Behen · 


reben. 
* ni m'aime, & que j' aime auffi, 
camente. Der /meicher mich liebetz 
it / Schuelligkeit / Rinafertige | _ und den ich auch liebe, 
Celui, qui gouverne , ne peut empécher 
A tous maus, Chi governa, non può im- 
Bleu celefte, efpéce de couleur bleuë. Ce. ht alles Bbſe verbüten. 
kefte colore. Rimmel bb, i Celui , qui non travaille, ne faut’ pas 
Efprits celeftes. Spiriti celchi. Die bimetts | manger. Chi non lavora, non men: 
ischen Geiſter. duca. Wer nicht arbeiter / der Toll 
Crieflino , nome d'una Religione, Celui, qui te fait plus de careffes qu'il n° 
tirer bn, — 2 ei un Gene qui ue vost 
CELIBAT , M. Celibato. Der ebelofe | tromper. Chi ti fa carezze piu che 
( ledige ) & non fuole, à t ha ingannato , à in- 


ch' amo, e che m' ama recipro» 
keit. d 
CELESTE, Adj Celle, Dimme . r 
run on male. Ber renieret/der 
ann 
Celeftin, M, nom d' un ordre monachal. nidt effen 
tam À 
Vivre en celibar. Vivre nel celibato In armarti vuole. Wer dirunaemöbt- 


"dem lebiaen Etand leben. iche Liebkoſungen bescuaet/ bar Did 
Le celibat eft une haute vertu, Euna| entweder betrogen / oder mil bi 
an virtù il celibato. Das Ehelofe |  betriegen. — 
eben iſt eine berellhe Sade. Celui , qui veut, qu’ on di bien de lui, 
CELLE, ( pronom. ‚ quella ne doit garder de dire mal d' autrui. 


nome.) e. 
Celle que vous m! avez fait l' honnenr de 
m'écrire, la Jettreque vous m’ avez &c. 
, che vi degnafte [trivermi. 
Brief, melden ihr mir Die Ebre 
getban babr au ſchrciben. 
Je vous écris celle-ci, je vous écris cette 
Len Be. Se crei sud di 
aper Sc. seibe ie 
feu Brieff/ um 26 


Chi, vuoi che fia ben detto di lui, 
difi di dir male d' altrui, chi vuol 
ire de gli altri, fia netto di pechio. 
Der / fo baben will’ dag man auté 
von ibm rebe/ der foll nichts boͤſes 
von andern reden. 
Celui n'eft pas fage, qui préte fans gage, 
Chi crede ceglo vp elnon ha in- 


. Mer glaubt ohne Pfand/de 
D D 2 cbr ail 
Os Celui 


2, 
Celle, F. cellule,chambrere. Cella. Ein > 





za 
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Celui n'eft n 
payen. Colui nom è Criffiano, chi vi- 
ve come pagano. Der ift fein Chrif/ 
melcher cin gottlos Leben führer. 

ui n'efl pas mon ami, qui hante mon 
ennemi. Colui non e mio amico, chi 
converfa Col mio nemico. Der ift richt 
mein Sreund 7 der mis meinem 

ci cind umnebet. | : 

mi n' as fage , qui r V argent 
fait fon An Pare, chi Die 
moglie per danari. Der i nicht ge. 
ſcheid / ber ein Weib um des Gelds 
willen nimmt. 

Celui ne fait rien , qui non va par la 
vi iente sà, chi non và per 
la città. Der nidt augfommt / ere 

fibre nidts. 

ui eft afsés riche , qui n° a point des 
dettes. Chi non ha debiti,è ricco af- 
Sai. Der if vid) genug / der feine 
Eduldenbat, . 

Celui ef bien fou , qui fait plus de dé. 

enfe , que fon revenu lui permet. 
Pure, chi ff piu » che la fia 
entrada te. Der if cinNarr/ 
der mehr auégibt/ als fein Vermbe 


en uti. 
edi LA fon squi avife & prend garde aus 
faits d'autrui, & aus fiens ne regarde, 
Colwi è pazzo,chi cura à fatti d' altri, 
€5 à fuoi non guarda. Der ifi ein 
Mure/ der auf anderer Leute T©\un 
sau gibt/unbd fibt mot auf das 

eine, 
Celui eft mon confin , qui me veut bien. 
Colui è mio zio, chi vuol ben mio. 
Der mit mobi mill / Der ift mein 


Metter. 

Celui et marchand, chi ‚fi bien que 
celui , qui gaigne. Tanto è mercante co 
dui , chi guadagna, quanto colui , chi 

erde. Der if fo mobi ein Kauffmann / 
er verliert/alsder gemiant. 

Celui-là eft plus riche , qui méprife les ri- 
cheffes , que celui qui I poflede, Colui 
épiuricco, chi fprezza la richezza, che 
quello,chi la pofjede. Det in reicher / 
ter ben Rei tbum verachtet/als der 
ibn be 

Celui-là eft homme fage, qui ufe de bon mt- 
nage, Colui è hucmo intendente , chi 
fagovernar la cafafaviamente. Der» 
due ‚iR ein meifer Maun ber das 

inise gu Narh balten Pan, 

Celui ett grand champion , qui furmonte 
fes paflions. Colui è gran campione, chi 
vince la [ua —— Der fan über. 
aus mobi PAmbffen / der feine Affo- 
&en tan dampffen, . 

Celui mourra content, qui n° a jamais of. 
fn pr 8* —— a mai 

efe alcuno, t flirbt vergmügt/ 
Der alemand beleidiget bat, 





CEL CEM CEN 


chrétien , qui vit ainfi qu'un | Celui.qui a le fecret, a 


tour. Chi ba à 
Secreto „ha tutto, Chi tacer sà, tutto fa. 

; Di nie DerRbmiegentelt bat / der 

aucé, 

i qui a des ennemis, ne faut qu'ils" 
ei e. Chi ha nemici , non s' ad- 
ormenti. Wer Feind bat / darf nicht 

u viel falaffem. | 
ui, qui eft heureux , en faut pen d' efprit. 
Achi ha ventura , poco fenno batta. 
Wer das Sluͤck bat braudt nicht 
viel Berfan | 

Celui , qui mal fe marie, le fent toute fa vie. 
Chi fi marita in fretta, fe ne pente à 
bell agio. Chi tofto „a bell agio 
Si pente. Mer fi Übel verbeuratb/ 
empfindets fein Zebtan. 

ui, qui fair bien , n° a rien à craindre. 
Chifa del bene, non ha da temere. Chi 
ben vive ben muore. Mer recht tbut/ 
darf Ad vor niemand förchten. 

Celui, qui par trop haut monte, de tumber 
falle fon conte, A cader wa chi troppo 
fale. Wer gar iu hoch Reiat / fol ge 
denden/bag er fallen Fan, 

Celui, qui vent |’ echelle; eft autant coûpab- 
le ,que cclui, qui derobe. Tantoè chi 
rubba, quanto chi tiene il facco. De 
Hebler'ifi wieder Stebler, 


CEM CEN 


Cemetiere , M. Cimitero. Kirchhoff, 
Cenacle , M, Cenacolo. Ein E6Gem 
CENDRE,F. Cenere. Aſchen. 

Le feu couve fous la cendre, (met. ) la 
— n'eft pas encore bien auffonpiy, 
il ya encore quelque deffein en cam- 
pagne. U pe Sta fotto la cenere 

met.)la htenon e per anco finita, i 
uoco è fotto la cenere, non è per anco 
acquetata La bite, Das Feuer liest 
mater Der —53 verbor en. 
citi noch nicht gar aufgeho 
“ ficdet nod ein Vorfdlag dadin 

r, 

I conve les cendres , c' eft un pareffeux. 
Egli è un pigro non fi ffacca mai dal 
fr Er if ein Ofen-Dôter/ fauler 

€ 


Jour des cendres, le quatrième jour avant 
le prémier Gilennche de carme. Il 
giorno delle centri , il quarto giorno 
avanti la prima domenica di quarefi 
ma. Der Aſcher ⸗· Mittwoch. 

Aller prendre des cendres. Andare à 

igliare le ceneri. Die Mfchen em 
piangen,( Daf man miederum 9% 
deib mird.) 

FENDER Adj Cenericcio. Aſchen⸗ 
a 


Gris- cendré, couleur. Bigio, cemericcio, 
colore. Aſchen · grau. 
Cendrée 


CEN 


Cendrée , F. d orferre, ce qui refte de | Cenfure Ecclefiaftique. Cenfura Ecchefia- | 


l'or ou de | re. Cenerata 
AE ò ci ar 2 ie Gbladen/ 

m / fo vog Dem Goldoder 
liber ib dberbicibe/ mann es gerciute | 


— qui fouffie les cendres Chi 
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Sica. Rirheu- sud 


t 
Ti n° aime = la ce * Evita le cenfüres 


Er baffer die Zuch 


Il a bela «e vòtre pa ER Gli è neceſſa. 


ria la vofl 
Safe —e— ale conii 


JRR ke * Einer Der die Aſchen | Il m'eft prodigue de cenfures , & ne me 


dI 
chi ni dernier foupt de Jefus Chrit 
ex Fous Li dpi à cena sé 
iesù Grifto co’ fuoi dife 
css "À —* abl Gorini 
Er "a ce , tire la cene , prendre 


donneroit pas le fou dans mon befoin. 
Mi è liberale di cenfure, e wiama: 
—— ſoldo, ne’ —S 
In Lan er wol /aber von 55 
hr midts/ (er if frevaebig mi 
—— / aber Fara mir was 
er utbeilen 


, commuaier, Communicarfi. CENSURER , V. Cenfurare, corr 


Su! Tifbd des HErrn neben (Come 


—— dag heilige Aden ” 


pose mei. 
nn d,rendita. 3 Bing, 
CENSE, F. — —— ta, Rens 


ci Sntomme Poli, villa ‚gaftaldia, 


— Ani Ps tat CLI 
cafone cul auf Zins 

— füjer à pe 

cus. Gai Cali , qui paga cenfo. 8e 


CENSER, V. rg cens. Tajfare, im 
e un cenfd, è porre à cenfo. Das 
i einen / gr cin jeder nad) 
in em Vermögen {ad folle. 
juger, — nn Stimare, giudic care, 
ro /ba 
Bulet chini Eflere taffato, Be 
wi werben. 


realen —— — 


er tad ele, 
ns pla cenfeur. Egli fi fà il com. 
mune cenfore. "Er tadelt icder- 
CR ur cenfeur ridicule , incommode, 
li è um cenfore critico , vidicol, 


n —— re / unbilliger Tadel⸗ 


‚M. qui gu une cenfe, Cenfale. 
—— Les ee 
— F. Dazio. Diner Mente die 
man dejablet / für die Befigung ci. 

ed Butes oder Geldes / Boden: 


cenfive, Diritto del dazio. Dit 
* it eines jäbrlihen Eiur 


* aux cenfives. Tenuto à dazij. Zins 


Cenfuël , rente cenfuelle. Rendita 
2 ms imeliche Nente/oder Ren⸗ 

ci a Budtmeifers 
dm Budtmeif 


riprendere. Einen beftraffe 2a, Pace: 
sichen/ sabeln, sé 
—— ic Ein * 
N ,» 
durchlefen / und (eine Mernung da» 
—— ſagen / sì es aut oder fchlimme 
uf pal à cenforer tout le mea a 
fpafo è cenfurare 0) 
pini feine Luft/ da A 


tad 
CENT ir. Costa ——— 
Cent hommes, huomini. Huuder 
Menfchen. 


Trois cents. Trecento. nn 
pei cents, Quatrocento. Vierhun · 


e Cin cs Cinque cento. Œünffbuns 


bert 
Cent fois plus. Cento volte di più. Qui 
dertmablmehr, 
Un ver à cent più. Verme di cento 
A Ein Wurm mit hundert 


mn ble. ento fate, cento volte. Dun 

rim 

Je lui —— cent coups. Gli darò 
cento colpi. Ich mill ibm bunbdert 
Streich geben, 

Centaine, F. Centena Hundert. 

Par — Per centene. Hundert· 
m 

— centaines, Porre per centene. 

ert · weis Seen, allicit bundert 

catia eb Centauro. Halb Meute 
und bald Werd. 
Centaurde ,F. Centaura herba. Taufende 
Bülden-Kraut. 

Centenaire, M. Centenario. Ein Centner 
( Quinsal ift beffer.) 

Centenier, M. Cenfurione. Cin Haupt» 
mann À dd bundert Sinediie (Gole 


date 
Charge * centenier, cio 
rione. Eine Drm über 
bunders Knechte à 
Cenuié. 


+ no L 
a — td 
id. 
— é . 
TON u 2: 








di 
n sv w 
— "dè 
REA u. 
ted no —i 


rete + 


f 


re 
- 
— 


n 


PA) 


è 
v 


us 
i hs pi. en da Nb (o Pr fre 
er E" par * 

€ 


— Lt 


| * 
J 

J 

: 


gosse 


rt, m 
We sami ba 
Li 
M 


u 
ta — 


va 


Tato 


LÌ 





220 CEN CEP CER 


CER 


n Adj. Centefimo. Der Nume | CERCLE, M. Circolo Ein Birdel/ 


rito. 

Centiémement,Adv. en centiéme lien, pour 
la centième fois, Per la centefima 
finta. Zum bunbderfien / das bune 
derfiemahl, 

Centinodia ‚ F. herbe. Centimadia (herba.) 
Heiliaen Geites-Blümlein, 

CENTRE, M. ‚Centro. Mittel 
Yunct eines Zirckels oder anderer 
Gaben 


Penetrer le centre d'un afaire. Indagare 
il maffierio d'une negozio Eine Sache 
recht ergründen, 

S'éloigner du centre. Allentanarfi dal 
— Don dem Zweck abwei- 


en. 
Paris eft le centre des afaires. Parigi 
è il centro de negozi. Parigi 
der Mittel» Punct aller Geſchaͤfften 


er del. 
CENTURIE, F. Centuria. Ein Haufe 
von hundert. 
Les centories de Noftradamus. Ile cen- 
turie di Noftr Adamo. Des Note: 
Damus Weiffagunaen / fo hundert · 
weis abaetbcilet find. 


CEP CER 
CEP,M. u I data Pianta di 


vigna. 

Ceps, entraves de fer ,ou de bois, qu’ on 
mer aux pieds des criminels. Ceppi. 
Feſſeln / Suß-Eifen / it. ein Stoͤck / 
Blodydarein man die Gefangenen 
mit den — ſdlieſſet. 

CEPENDANT, (il eft coujours adverbe, 
& jamais prepofition & de la forte ne 

eut fouffrir que aprés foi.) Frätan- 
suse quello mentre ( è fémpre auver- 
io , € giamai prepofizione , quinci 
non uni do > i fe la particola 
che.) Unterdeflen / mittlerseit / 
inimifiben / ( diefes Wort if allescit 
ein Adverbiam , und nimmermehr 
eine Prepofition, defivegen eg audi 
Sens das Wörslein que mit id 
rei 0 

Ce at il faut avoir patience. Frà tan. 
o fi deve haver pazienda. Unterdeſſen 

— il pod? Che farà frà 
ue fera. t.11 C ara a 
tanto? Mas mird er unterdelien 
fiirmebmen ? 

Cerafte, M, forte de ferpent corni. Ce- 
relle, ferpente cornuto. Eine Art 
Schlangen / fo ein Horn auf dem 
Kopf babe, 

Cerceau ,M. cercle. Cerchio da botte. 
Ein Reif. - 

— Foix de riviére. Garganello, 
were a acqua, Grau» Endtlein/ 
Kirch Endrieinalirte-Endte, 





as 
e 1020700270 mn — — — —— — IE” — 


Nina / Kredob. 
Demi-cercle. Mezzo circolo. Ein balber 


Kreof. 
Cercle , qui fe void autour de la Tone 


colo , che fi ‘vede alt intorno 
della Luna. Der Zirdel umb den 


Mond. 

Cercle, aflemblée d’ Etats , le cercle de 
Franconie. Circolo, affembka, ragu- 
manza de fiati , il circolo di Franco- 
nia. Eine Kreof:Verfammiung der 
Erände / der Frändifche Kreof. 

cle, aflemblee de Seigneurs & de Da- 
mes , qui fe rendent le foir chez les 
Reines & les Princefles pour faire leur 
our, 
oncorfo di Cavaglieri , e Damr, 
che varmo la fera à palazzo di 
Regine , Ô prencipeffe per corte. 
are 


erfanmlung der Herrn und Da 
men fo ſich afijeit auf den Abend ju 
den Königinnen und Sürfinnen des 
aeben / um ſich bey ihmen / durch 
ibre Aufwartung / beliebt gu ma 


1, 
Cercle de tonneau, Gerchio da botte. Ein 
Meif tu einen Faß. 
CERCUEIL, M. Feretro, tomba, avello. 
Ein Gard / Todten » Kıfte, . 
Les debauches de fon fils , cette affli- 
tion, cette perte l'ont mis au cercueil. 
I vizi del figlio, quell afflizzione, 
gr perdita l hanno portato all 
omba. Das iinpiae / umordeutli- 
che Leben feinet Sohns; dig. Une 
glia / diefer Berluf bat ibn unter 
£ Grab gebradi. 
Travailler à fon cercueil, Affrettare 
la fra morte. Seinen Tod before 


dern. 

CEREMONIE, F. Ceremonia , rifo.Certe 
monie / Gebrauch. 

Faire civilité à fes amis , où faire des 
ceremonies avec füs amis, Fare le 
cerimonie cogli amici. Gerräng 

Ceremonien) macen mit feines 
reunden, 

Eviter les ceremonies, Evitdre le cerimb- 
nie. Die Gepräna meiden. 

Je ne fais point de ceremonies avec mes 
amis. Jo non faccio ceremônie cog- 
li amici. Ich made Feine Geprina 

( Umfände ) mit meinen Freum⸗ 


it, 

Les Confüls y furent en ceremonie. ICm- 
Soli vi furono per cerimina, Die 
Burgermeifter waren alldorten Ge 
prinat halber, 

De grace! ne fafons point de ceremonies. 

hi non facciamo ceremonie. €v laſ⸗ 
fer ung nicht vie Umſtaͤnde ( Gee 
prÂng) machen, Pr 


CER 


Avec la ceremonie, ou la civilité ordinai. 
re. Colla ceremdnia ordinaria. Mit 
aewöbnliher Geremoni / Art / 
Weiſe. 

— Li ne —— di 

. Kirchen-Ceremoni. 

— —— 2 Hro delle 
ceremönie. Ceremonien-Meifter / der 
de Eeremonien beftellt/ angibt und 

(re 


brr, 

Ceremonie, formalité, Ceremonia. Gee 
präng und @brerbietuna/fo mar mit 
Worten und Gebärden ermeifer. 
et incommode avec les ceremonies. 

gli è faftidiofo colle fue ceremonie. 
A 
erli einen Compli» 
menten verdrießlich ( die mi fica ſeyn 
mie Gals / mo ju viel Gal il / 
fdmedt die Gpeife nicht.) 

Agir fans ceremonies ‚fans façons. Oprare 
alla libera, trattare con libertà. Als 
ein guter Bekandter nicht viel Ge 
priugé mic einem machen 
als cin auter Sreund aufül 
ren. 

Maitre des ceremonies. Maflro di ce- 
remonie , ceremoniere. Ceremonicne 
Meifter. 

Ceremnnial, M. livre contenant les cere- 
monies. niale, rituale, libro di 
ceremonie. en. darınnen die Gite 
ten und Gebrâud geſchrieben 


Ceremonieufement , Adv. Con ceremo- 
= Mit vielem Bepräng und Wes 


en. 

Ceremonieux , Adj. homme ceremonienx. 
rc Sande 
remonialifch/ der febr vie 
ae smact. nn 

CERF,M. . Ein Dirfb, 

* vers x" intiero. Ein ermache 

er Hirich. 

> Cervistto. Ein junger 

I eît plus léger, qu'un cerf, Egli è più 
—— io pmi; elia 
viel leichter als cin Hirſch. 

Cerf volant , efpece d' Elcarbot volant. 

—— Ein Schroͤter / Hitſch⸗ 

Cerf volant , jouet d' Enfans , fait avec 
da papi end & Gole ne de le- 
zus ns en croix, qui s' éleve & fe 

au vent artache à une 

' ila tiennent en main. 

romento — fatlo colla 
carta flefa fille canne in croce , che 
Finalza , € fi foftiene col vento , at- 
taccato ad una corda, ch effi tengo. 
m in mano, detta Cometa di carta. 
Ein Drach /ift ein Kinder-Spiel / 
von. Papier gemacht / fo Über Lib 


CER ait 


te Stecklein gemacht und angeleis 
met wird / bernad où cine loue 
Schmur gebunden, siebet fich in die 
de reird von dem Wind fn der 
t aufaebalten. 

Certeüil , M. herbe. Cerfeglio, berba. Kite 

bel⸗Kraut / Serbe 
ifaye , F. camp plante de cerifiers, 
Cerafeto > luogo tee di cerafe. 
in Ort / da viel Kirfcben- Bäunz 


ichen, coni A 
Ceri@,F. Cerdfa. Eine Kirſche. 
Cerifier, M. Cerafiero. Ein Kirſchen⸗ 


aum. 
je * dol — ‚ giravolta. 
! of. > 
Cerneaux Mm M Cris di noce, od 
altro. Muhr Kern / von grünem 


Cerner , V.enviroriner d'un cerne, Circon 
fon Einen Eirgel machen / einen 
1 LA 
Corner des sol. L'onere i garigli dalle 
— — 
„M. arbre. Cerro,arbore. Ein Zir⸗ 
nen-Baum, 
Coni, DE _ pois — era 
u ste a Ù 
CERTAIN, Adj pi En to, ve 
ro. Gemiß/ ficher/ verficherr, 
Il eft certain. cofa certa, Es it 


u * de fi certain cfa è 
ne n ce Mo a 
cofa certifima. Es it nichts gewiß 


ré, 
e fuis certain de cela, di 
i quello. dd bin bien, pr Si 
In certi tempi, 


En certain tèms In certi Gu ges 
he fera roulé ür gewiß. 
n 
„= certaine, Cofa À eine eieifke 
Cormier er ré- 
me 0. 
—— ee ee (dee 
La nouvelle eft certaine, La nuov 
è certa. Die Zeitung (Nachricht ) 
if gewiß. 
Je fuis certain de cela, Jo fon certo di 
* Ich bin deſſen gewiß / vers 


ert. 
On fait ‚que la chofe eft certaine. Si sà, 
che la cofa è certa. Man weit / daß die 
Sache aemig if. 


corde, | On tient pour certain, pour aflüré que &c. 


Si tiene percerto che, Ec. Man bile 
für gewiß/ daß rc. 

La chofe n'eft pas certaine , aflürée. La 
coja non? certa. Die Cache ift nicht 
gewiß / ficher. 

Je vous puis affürer de cela, comme d'une 
chofe certaine. 70 vi pollo aftcure 
re di quello , come una coja 

seria. 





a > 
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2 22 ' CER 
certa. Ich Fan euch deflen vor gewiß 
erfiche 


en. 

Von n'en étes pas certain, aſſuré. Foi 
non ne fiete certo. Iht fend bicfer Sa⸗ 
che nicht aemiß, | | 

La viétoire nous eft (certaine) affürée, La 
—— ci è certa. Der Sieg if ung 

LA 

— homme dit. Un certo mi 

diffe. Ein gemifier bat mirs ge 


— perfonnes me haïffe Certe 
rfone — Gewiſſt Leuthe 
alten m 

ly a ens, qui &c. Vi fono 

coli — c. Cs feond (deren) 
iche/ Die ıc. x 
— * gens. Certe genti. Gewiſſe 

CERTAINEMENT , Ad. affürement, 
Certamente , ficuramente , in verità. 
Gewiß lich / icher lich / fuͤrwahr. 

Je le fais certainement, de ſcience cer. 
taine, 70 lo sò di ficuro. Ich weiß 
cé gewiß. 

Cerres, Adv. fans doute, fans fante, cer- 
tainement, avec allürance, Certo, cer- 
tamente, finza fallo. vase 
pe ciel ohne Fehl / furwahr / 


rlich. 

Certes vous n° étes pas fage. 
moi mon fiete faggio. Ihr fend fhrwahr 
wicht Flua, — 

. CERTIFICAT, M. témoignage. Certi. 
ficato , atteftazione , fede. Berge 
mifferung / Verficherung / Beieun- 
ung / Zeugnis, Schein. 3 

Prendre certificat de quelqu'un. Pigliare 
un’ atteazione d' ticuno. Einen Ber 
meif von einem nehmen. 

Où font vos certificats ? Que fono le 
voftre atteflazioni , le voftre fedi ? 
8 past iht eure Dergemillerunge- 

riefe ? 

Certifier , V. affirmer. Certificare, af- 
firmare. Etwas veraercifiern / vere 


ern. 
citare favoir à quelqu'un. Certifi- 
care, dar —— ment etwas zu⸗ 
i thuu/ berichten. 

— V. certifier, Certificare, Gers 
fiberen. N — 
CERTITUDE,F, Cerietza, Gewißheit / 

aewiſſe Nachricht. 
Jen’ enay aucune certitode. Jo mon n° hö 
certeLia VUruna, babe beffen 
feine aewiſſe Nachti 
CERVE 


AU,M. Cervello scerebro. Das | 


Hirn / Gebirn. 
Avoir mal au cerveau, Haver male 


al cervello. Die Hirn» Krandbeit 


aber. 
cos , faculté de comprendre les chofes 
& d'en juger, Giudicio ‚intelligenza, 


Al certo | © 


CER CES 


ingegno , intelletto, cervello. Berflend 
irta fafien / und bavon iu um 
€ 


C'eft un grand cerveau, un bon cervear. 

sa un buon cervello.Er if cin vere 
Diger Mann. 

Un petit Cerveau ‚un debile cerveau. Un 

ingegno tardato. Ein ſchwacher Bere 


and, 
Cerveau mal timbré. Ingegno lieve, € 
—— Ein dibcievermabrter/ 

ummer/ ungeſchicter Kopf, 
Cerveau vuide , rempli de folie, Ines: 
no pazzo , folle. Ein leeres Spita/ 
def ae gichts als mit Thorheit an 


e A 

Il î le cerveau gité, il eft fon Egli bè 
il cervello rivolto. Das Hirn ift ibme 
vertrat ven Wei Thor (er batcin vere 
rudtes Hirn.) 

de ein Torte? 

ide Fleiſc⸗·Wurſ. 

ge pif F. cerveau, Cervello, ct. 
rebro. Das Gehirn. 

Faire voler la cervelle è quelqu'un, Scro- 
feiare il « o ad aleuno. Deu 
Korff einem ent; o ſchlagen. 

Tenir quelqu’ un en cervelle, en doute, 
Tenere alcuno fofpefo , perplefo, dubio» 

J. Einen in Zweifel erhalten. 

n ne lui fauroit mettre cela dans 

cervelle , dans I’ efpriu Non ch fi 

Saprebbe infinwar quello, dargli ad in- 

_ tendere — Mom Fan ibm db 
nicht ini Sopf bringen. 

On ne lui peut Öter cela de la cervelle. 
Non gi i può lewar que/o da' penfie- 
ro. Man fanibm Dig nicht aus dem 
Kopf bringen. 

Bonne cervelle, bon jugement. Bono in- 
gegno. Guter Berkand, 

Cervoife , F. boillon composte , come 

biere.Sorte di bevanda, come la biera. 


Bier, 
Cerule „ F. Cerufa. Bleomeis / Neife 
Vle 2 


CES 


CES, pluriel de pronom. (ce. zei, 
quefte. Die / dieſe. Plur. ) Re 
Ces hommes , ces femmes. Queffi huo- 
mini ‚quefle donne. Diefe Maͤnner / 

Dicfe Weiber. 

CESSATION, F. intermifkon. Cefftzionr, 
Aufhdruna / &tillfiamb. 

Ceflation , vacance, cellirion de plaids. 
Vacanza de for, &tilfand/Beit in 
deren mart Bericht hält, 

CESSE, F. Intermiflion Interrompi- 

mento , fofta. Aufbbrung / Unter 


taf. 
n oint de celle. Egli è affiduo, 
non ha foRa. Er ift allseit an Det 


Arbeit / nimmmet müfiig, 
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—— — Jess [Jene Cet de lui —— le luy 

‚jenza folla , enza indugio. DI iller. 70 cejjo di perfuader- 

merlu / er Ahfobren I ohne le. È quefto. Sé höre las auf ibme 
terlaß. dies eingurathem, 


CESSER , V. are ‚reflare, aftare, | 1 effera, qu'il nai ù quel 
are, "lei ihnen Pace |" Egli non deffarà » finche mon babbia 


laffenini@®bt fortfahren. ricevuto un . Er wird (fan 
de fon — Cajlare dal’ opra.| nicht aufhören’ big er einen Strei 
Aufbören sw-arbeiten/ Benerabend | befommen(hat,) 
Ce fur la derniere coûtume , que lon 


machen. 
Celler de parler. da parlare, 
Aufhbren | u — 


ceffa de fuivre , que l'on quita. Que. 
Celler d' étudier. Cafare di Audiare. 


er P ultima ufanza , chi fi cef- 
sò di fecuire, Diefe war die legte 
Aufbören au ſiudiren. È Gemonbeit (Meife) vou dere mam 
Faire cefler une querelle. Acquet are aufge! et bat. 
una lite. Machen daß ein Streit auf. | On de (avoir, quand on celle d' 
Retta EE, Euh pa di fer | Jr vele a imparare. as rt auf 
e m’ a i colja d' h u bört ou 
vermi. Er foret mir nicht 


etroas ju mwiffea/mann mau aufhört 
mehr. iu lernen, 
U ne celle de me quereler. Egli non ceffa | CESSION , F. Ceffione. Meichung / 
&'irritarmi, Er batimmerjumitmir | _ Abtrettung/ Uberlafiuna. . 
zu fämsff my Breiten. Faire cellion,transporter fon droit. Cedere 
Il n'a celle de pleuvoir depuis trois jours. {la fua razione. Einem feine Gerech · 
Ha piovuto tre giorn continui, non | tigkeit abiretten. 
ba cejlato di piovere. Der Regen bat Faire on de biens à fes creanciers. 
breo Tag / obne Aufbörem / amgee| Cedere i beni à creditori. eine 
halten, ; Güter den Glaubigerm abtretted 
e — - vous a faire des — (fdbergebem.) 
‘ an uiterös- vous ces olu· 
i A cano fol voi de CETT CEV 
quefte difjolutezze? Mann Werd ibt | CETTE, Pron. a. Diefe (Fam. 
—— von dieſem ausaclafieneo | Certe tune est male f Ua A 
4 na a cafe, Diefe fran / di 
La guerre celle en hyver. La È —— Diefe fran / dieſe 
ceffa nell'inverno. Der Stricg | Cettui -ci ‚cettui-Ia, cette-ci , cette- la, 
bbrt im Mister (aur Winters-Zeit) | vicilliffene infenfiblement , & il faus 


. 7 dire, celui-la, celui-ci, celle- ci, cel- 
Ilne ceflera de fe porter vaillamment. Egli sla Cettari=ci, x ‘ 
non ceffarà dil ortarli valoro —— lea. Ceftui-ci, cette-ci Sc, comine 


iano ad ipvecchiare , ed i ce 
Gi 8 A e ch mobi fi dice: Celuicci Sc, Gene Mörtee 


, cettuy-cy, &c. kommen nunmehr 
La nuit fie cefler la battaille La not. : 
se Fece celfare la battaglia. Des unvermutblich in U A 


an fagen/celuy-cy &c. der/bie/das/ 
Ran made er cin Ende Der Be? Bet ie, 
es age. è Cevadere , civadiere, F, voile de la prouë - 
Il ne de vendre autant qu'il pour-| du navire. Vela mezzana , vela di 
ne hin nidi aufbiren u Seat, Das Blind. Geol / Leite 
verfauffen / fo lang er Pan ( fo lang 
er etwas babenmitd.) 
Ceffer ablolument de ———— cho- 
fe. Care afoiut e di farel frère, Cefalo, forte di peè 
€ Abfolute ( vollfom-| capo große. Ein Sting / Kob/ 
mentlid ) aufhören etwas iu LL 3 fein if 16 einen arof 
en. F 


hat. 

Je ne laiffe pas de faire quelque chofe, | CH u * chacune, Cia 
lors même que je celle de travailler. | no, ogw'uno. Cin jener / tim jede / 
Jo non lafcio are qualche cofa,| _jedermann, ; 
quando anco ceffo di lavorare. Id Chacan le void. Ognuno lovede, Es iſt 
unterlaffe mit ctmas ju sona /I| _ofenbar/ — fiedet eh, È 
wann ich gleich aufbère iu arbew | Chacun à F —* uno à parte. Ein 

son, isder abfonderlich. 


C 
Chabot, M, cabor , petit poiffon à grof- 
orte di pefte col 
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24 CHA 


Chacun en fon tèms. Ogn' uno à fuo | 
tempo. gin jeder ju feiner Beit, 

Chacnn a fon conte, eft content, Ogn' uno 
è contento, Jeder ift vergnügt / fie 
feond allau freden. 

Chacun fe plain. Ogn' uno fi lamenta. 

edermbn beflaacfih, 

Diftribuer à chäican, Di 
uno. Einem jeden mittheilen, 

U porte. envie à chacun, Immidia cia- 
tuno, Er iR nenen jedermann 
mifiabnfia / er mifabnnet Der game 
ben Welt, 

Chacun eft parent à l’opulent. Ogn' uno 
muoleffèr parente del ricco. Ein jeder 
ift bem Reichen verwandt. 

Chacun aime à parler de fon métier. Ogni 
uno parla volontieri del fico mellie- 
re. Ein jeber redet gern vonfeiner 
Profeflion. 

Chacun falle fes affaires, ( chacun faffe ſe· 
lon fon * Ciafcun’ attenda à 
fatti fuoi. (Fa il dovere e nontemere,) 
Ein jeder thue dad Geine. 

Chacun fait, come il l'entend. Ogni ro 

+ fascome l'intende, Ein ieder thut / 
mie er es verſteht. 

Chacun fait à fon plaifir. Ciafium’ al fub 

er fegue. Einem jeden gefält 
eine Weis, (Jedem Narren gefällt 
feine Kappe.) 

Chacun pour foi & DIEU pour tout. 
Ciaftun per fe , IDDIO per tutti. 
Ein jeder vor fih/und GOTT vor 


alle, 

Chacun porte fon fardeau, Ozni uno hä la 
Jua croce. Ogn'un porta la fa croce. 
Cin jeder trägt feine Caf. Cin je 
der bat fein Ereuß, 

Chacun poil a fon ombre. Ogni pelo ha la 
Sia ombra. Ein jedes Haar bat ſei⸗ 
nen Schatten, 

Chacun fent le mieux , où le foulier le 
bleffe, Osni uno fr, dove la  fua 
Sraspa lo fringe. ( Non fa dove flrin. 
gi Scarpa , fenonchi l' ha al piede.) 

n jeder fühltam beſten / wo ihn der 
Schuh drudt. 

Chacun fe prenne à fon pareil. Ogni finzile 
s'appetifte al füo fimile, Pari con pari 
ben Ra e dura. Ein jeder mache ſich 
an feines aleichen. 

Chacun cherche fon profit. Chacun tire 
l'eau à fon moulin Ogni un cerca 
il fuo utile, Ogni uno va al molino 
col fuo facco. Ogni uno tira È acqua 
al juo molino. Ein jeder fuchet feis 
nen Nutzen, Ein jeder leitet das 
Waſie auf feine Mühl, 

Chacun et Roy en fa maıfon. Ogni um è 
Re ıncafa fua. Ein jeder if Koͤnig 
in ſeinem Haus. 

acun d'autrui reprend le vice, & nol 
connoit fon malice, Ogn' uno ripen. 


I 
CHA 
de li vizij d'altrui , e niffun conoftt 
la fua malizia, Tu vedi il brufcolo 
de gli altri, e non vedi la tua tra- 
ve. Einer frafft des andern far 
fter/und Feiner erfeumet feine eiges 
ne Miffetbat. | 
cun homme, chacune perfonne , dites 
chaque homme , chaque perfonne, 
(chacun, chacune, ne fe doivent join- 
dre avec aucun Subftantif. } Zeche 
"voci chacun chacune giamai fi 
no mettere con Soffantivo. Jeder / 
jedermann ; diefe Wörter / chacun, 
chacune, müffen nie malen gu einen 
Subftantivo gelegt werden, 
grain, M. forte de cuir, de la peau d'aî 
poiflon ainfi appellé par les Turcs. 
Segrino. Eine Pa toomeinengifà/ 
welcher von deu Türden alſo genen⸗ 
_net Dee 
CHAGRIN , Adj. melancolique, difficiles 
de mauvaife humeur , qui fe facht aife- 
ment. Malinconice, faftidiofo ‚trifle, 
affionato. Murrifd / unlufis / 
unmillia / dormmétbia 7 ei mune 
N gril Kopff / der ſich leicht er 
LI 


1 4 

C'eft un chagrin „ un melancolique, il 
n js plaifir avec lui, Egh è ut 
melanconio, affitto, 55 Er 
if ein verdrüßlicher Meufch zes 
Feine Luft beo ibm. 

Chagrin ; M. melancolie, humeur fächee- 
fe. Faftidio , malinconia , triflezza 

pains, Traurigkeit / Verdruß / Bi 


rwillen. 
Chagrin, foin Cura ‚folleeitudine ‚fafi- 
dio. Sorge/ Augf, 
Jai cent chegriae qu me rongent. Hö 
mille faftidi , che mi firaziano. FD 
be vor bundertieo Sachen iu 


or 

© ER un file squi donne bien du chagrin, 
du fouci à fon pere. E sm ficho, che 
infafidifce molto il padre; Dieter 
ET madbet feinem Matter vil 

naft und Sorge. ì 

Il prend trop de chagrin. Egli s'infafi- 
difce troppo. Er nimmt viel juvic 

orge und fit, Egli 

Il n' engendre point de chaprin. 
non vuole dun — Er be 
kümmert fi nirgend um ser trést 
feine orne, 

Il emportera fon chagrin jufqu' au tom 
beau, Andrà feco ala tomba il 
Suo faftidio. Diefer Kumme: mırd 
ibn unter die Erde / in bas Grab 
bringen, 

CHAGRINER, V, quelqu'un, Infafi- 
dire alcuno. Einen betiimment / 
Guoftigen/ Ungf und Kummer vere 
urfachen, 


CHA 


Cela me chagrine fort,me rend fort cha- 
rin. Queffo m' infaftidifte molto. 
ieſes macht mir viel Sorge. 
Se chagriner. Attriflarfi. Sich befüm- 
mern/beänsfligen/Sorge tragen, — 
Il fe chagrine de tout. S' attriffa egli 
di tutto. Esif ibm alles zuwider. 
Chahüant , M. Nottola, pipiftrello.Gler 
dermaus. | 
Chaine, F. Catena. Eine Kette, 
Chargé de chaînes, Baricato , incarcato 
di catene. Mit Ketten beladen, 
Il eft à la chaine,il va en Galere, E con- 
damnato alla — € if auf die 
ere verurtberlei worden. 
ia un forgat de la chaine. Liberare 
uno re dalla — Einen 
er Galere Io 


yon machen ( bee 
Chaine de parade. Collana. Ein Hals 


/ Qalé-Rette. 
cine Fi F diamant, de perles. Ca- 
tena d' oro , di diamanti , di perle. 
Eine guldene Ketten/mit Diamane 

tensmit Perlen befest. 

Chaine de — Orditura. Der Zettel / 

$ ereGarn. 
PA ch vb to Pila. Das Bee 
rift von Dols/ fo die Maurer ma- 


chen. — —— 

Chainete, F. Catenuccia. Eine kleine 
Rette/Scttlein, 

Chainon , M. Anello di catena. Ein Glied 
von einer Kette. 

IR,F. Carne. Gleif, 

Chair vive , couper jusques & la chair 
vive. Carne viva, reci 
vivo. Das frifbe Fleiſch / alles 
bié auf das frifche Fleifch bincin / 
binweg ſchueiden. 

Cet homme n° eft que chair, n° a point 
d'eSprit. Coftui è un folo compofto di 
carne. Er it nur cin aroß Stüd 
Fleiſch / hat keinen Berfland, 

Chair (metaph.) le corps , les paſſions 
de la chair. Carne, la paffione car- 
— ae Leib/ und die fleifhlichen 

ra eft promt, & la chair eft foible. 
Lo fpirito è fa: la carne fievole. 


Der Geiftift millig/allsin das Fleifch 
ift fbmach. | 

Chair — Carne bollita. Gefottens | Ch 
Fleiſch. 

a * Carne arroflita. Gebratens 

leiſch. 

DA Carne frefia. Friſches 
Fleiſch. 

Chair falée, Carne falata. Geſaltzens 


Fleiſch. 
Chair fumée, Carne affumicata, Geraͤu⸗ 
ertes Fleifch. 
Char fricatsée. Carnefritta, Gerèfes 
gleich, 
IL Partie. 


fino al 


CHA 225 


Chair fans os, poulpe. Polpa. Fleiſch ob» 
ne Bein/das keine Knochen bat, 
air de brebis, de mouton , d'agneau ‚de 
veau, de porc , de bœuf, de cerf , de 
lievre , de fauve. Carne di berbice, 
di caftrato , d’ agnello , di vitella, 
di porco ,vaccina , di cervo, di lepre, 
firveggia Schaaf⸗Fleiſch / Hammel⸗ 
zu ch / Lamm. Fleiſch / Kalb⸗Fleiſch / 
weinen⸗Fleſſch / Ochſen⸗Fleiſch / 
55— Fleiſch / Haaſen⸗Fleiſch / 


On nous a fervichair & poiſſon, on nous 
a fait grande chere, chere de commif- 
faire. Ci hanno fatto una tavola da 
Rè,v erano tavole imbandite lauta- 
mente. Man bat uns Fleiſch und 
Bitch aufgetragen/man bat uns berte 
ich empfanaen/bemirthet (tractirt.) 

Chair morte, d' animal corrompu par la 
mort. Carne morta d' animale. Zleifch 
von einem Aas / oder ſelbſt⸗ verſtorbe⸗ 
nen Thier. 

Chair puante. Carne fracida, puzzolen- 
te. Gtindend Fleiſch. | 

Chair moifie. Carne mucida. Schimm⸗ 
licht Fleiſch. ì 

Mettre les chiens à la chair , les acharner. 
Saziare i veltri colla carne. Den 
Hunden ibr Wild-Recht geben / die 
Hunde mit dem warmen Schweiß 
des Wildes fpeifen. 

CHAIRCUITIER , M. Fizzicaruolo. 
Pfragner, 

Chaircuitier (metaph. ) qui gite tout un 
ouvrage. ogliatore. Ein Stimpe 
ler/ Dubler, 


CHAIRE , F. de droit , de Predicateur. 
Catedra , pergamo. Ein Catbeder / 
Eangels Vredigftul. 

Il a toujours à les meilleures chaires, HA 
predicato ne’ megliori pergami. Er 
bat jederseit die vornebmfien Cane 
Beln betretten. 

Ilm’ eft bon, que pour la chaire. // per- 
amo è il fuo centro. Er gibt nichts 
effersals einen Prebiaer. 

Chaife, F. à s'afleoir. Sede,fedia. Ein 
Stuhl, Seſſel. | 
Chaife à porter, allerenchaife. Serciola. 
Zran-Geflel / incinem Seſſel getra⸗ 

gen werden, 

alai, M. battean ainfi nomme fur la 
Loire. Battello cofi nomato fui Lers. 
Ein Nade / fo auf der Leer in 
Franckreich aebrauchet wird. 

CHALAND,M. Auventore folito. Ein 
Kundmann / Kund / Abkauffer, 

C' eftmon meilleur chaland. Mi è affiduo 
più d' ogn' altro auventore. Er ift 
mein befier Kundmann ( Kund) 
Abkauffer. 

D perd tous fes chalands par fa negli. 
gence, Egli perde colla fua nevii. 

P gınza 
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enza tutti li fuoi auventori, Er vere 
Gieret wegen feiner Hinläfligkeit alle 
feine Kundefeutbe. 
C eft un bon chaland , un bon com- 
agnon. Egli è un buon compagno. 
Gr ift ein guter Gefell / cin guter 
Bruder, | 
Pain chaland , forte de pain de ménage 
qu’ on fait à Paris. Sorte di pane 
vile , che fi fa a Parigi. Eine Gat- 
tung HausBrods / fo man su Paris 


macbet. | 

CHALANDISE , F. Frequenza di chi 
compra N una bottega , concorfo. 

dundſchafft. 

id Lt chalandife. Havere gran 
concorfo a bottega. Biel Kunde 

utbe baben, 

Ne —— Perdere il con- 
corfo della bottega. cine Kunden 
verlieren. Rn 

Chalemie, F. tuyau de bled , chaumeau. 
Ein Rôbrleim, /. 

CHALEUR, F. ardeur. Calore, ar- 
dore, caldo. Hitze (Met.) Inbrunſt. 
Grande chaleur. Gran caldo. Groffe 

Sige(Innbrunfi ) Beaierde. _ 

Heft parti au plus fort de chaleur. Egli 
è partito nel maggior caldo. Erift ia 
der grôfien Hitze fortgereifct, 

Les grandes chaleurs s’ abatent. an 
caldi fi [minuıfcono. Die groffe Hitze 
leget fich. | | 

Je n° ay jamais fenti de pareille chaleur. 
Non hò mai fentito un fimil caldo. Ich 
bab niemals folche Dise ausgeſtan⸗ 
den (emrfunden.) u 

Plein de chaleur. Pieno di calore. Hitzig / 
voller Hiße, | | 

Etre en chaleur , ce qui ne fe dit, que 
des bétes & des fievreux. Æjjer' in 
calore , ilche non fi dice, che delle 
beflie,e febricitanti. In der Bruni 
feon/(mird nur von den Threren / 
und denen welche an den! Fiever Dare 
nieder lieaen/ gefant.) RR 

Mettre en chaleur. Eccitare la lufjuria. 
Erbiken / bigia mader, 

Les voila bien en chaleur, bien en humeur. 
ne come fono ardenti. Siehe / wie fie 

o hitzig find. 

ie da chaleur. Rifcaldare, Wie⸗ 
der erwärmen. 

Chaleur d’un four. Calore di forno. Die 
Hitze eines Ofens va ; 

Chaleur de jeunefle. Calore di gioventu. 
Die Hige der Jugend, | 

Chaleur de conrage. Fervore d'animo 
Groſſe Hertzhafftiakeit. 

Chaleur de la fievre.. Calore di febre. 
Die Hitze des Fiebers. 

Il eft dans la plus grande chaleur. E nel 
maggior caldo della febre. Er liegt in 
der grôfien Dige des Fiebers. 


| Chalentenfement , Adv. 
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entenfemen Caldamente. 
Hitzig lich / indruͤnſtialich. 
aleùreux, Adj. Fervorofo, colido, ar. 
dente. Hibra/brennend/befftig. 

Chalit, M Letto di fotto un altro. 
Grabn-Bertt. 

Chaloir , V.ne fe chaloir , ne fe foucier de 
rien. Non pizliarfi faflidio di niente , 
curarfi di niente. Jıraende nad) fras 
gen ’ alles nichts achten, 

Il ne m'en chaut, je ne m'en foucie pas. 
Jo non mene curo. Ich frage nichts 


darnach, 

Chalunger , V. calomnier, debatre. Calun- 
niare, difbutare. 3anden/firciten. 
— un heritage , repeter un herita- 
ge. ipetere un’ heredita. Eine Erb» 

hafft wieder begehren. 

CHALOUPE , F. Palifchermo. 
Schaluppes Hein Boot. oder 
Stiflein. 

Un coup de mer a renversé la chalonpe, 
Una procella hà roverfciato il pali. 
Schermo. Das Boot if Dur cine 
Wellen / durch eiıen ungefttimment 
Wind umaefebre worden, 

Chalumeau, M. Fuflo,fleb. Ein Strope 


Hain. 

Chamade, F. ton de trompete ( bruit de 
tambour) pour parler. Chiamata, [qui 
lo di tromba , à tintinno di tambur. 
ro per parlare. Schall der Trompee 
ten und Trommeln sum Gifpräch 
(Eapituliren.) 

Chamiller , V. fe chamailler ‚fe battre. Az- 
zuffarfi,batterfi. Eich ſchlagen / mit⸗ 
einander fechten. 

Chamaillis, M. Zuffa, combattimento. 
Ein Streit bewarfneter Leuthe. 

CHAMARRE, M. faye,un hoqueton 
de el fait de peaux de mouton 
ou de chevre, Zimarra. Ein kurtzer 
Mod von Schauf- oder Ziegen» Sels 
Len gemacht, 

Chamarre , vêtement broché de pour- 
pre, que portoient les Senateurs Ro- 
mains. ‘Foza de' Senatori Romani, 
zimarra. Eın Rock mit Purpur bes 
ſetzt den die Roͤmiſchen Raths⸗Her⸗ 
ren vor Zeiten getragen. 

Chamarré, Adj. robe chamarrée. Li/fa- 
to, toga hflata, Ein beleater (beſetz⸗ 
ter) oder verbraͤmter Nod. 

Chamarrer , V. une étoffe. Liflare un 
drappo. Tuch mit Schnüren vere 
brämen oder beferen, | 

Chamarrüre, F. L'ftatura. Verbraͤmung / 
BVBelcouna, 

CHAMBELLAN, M. du Roi. Camer. 
lengo. Des Koͤnias Kimmerling/Kbe 
niglicher Kammer⸗Herr. 

Le grand chambellan. Il gran camerlen- 
go. Der Groß-Kämnkrer, 

CHAM- 


ine 
(De 
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. CHAMBRE, F. Camera, Eine Lame| 


meri 

Connoiffez vous cette fille de chambre? 
Conofcete quefta cameriera? Kennet 
ihr diefe mer-Junafer, | 

Elle n'eft pas fille de chambre, à ce que 
je crois, elle eft fille de joye (de bonne 
volonté.) Ella non è cameriera, à quel- 
lo, che credo, ella è na. Sie if 
teine Kammet · J r/mie ih alau- 
ber de È es unafer mit einem 
aroffen H. (Our. 
pellez an peu la fille de chambre, Chia- 
mate un la cameriera. Ruffet cin 

iù die Kammer»Gunpfer ( per 
2 _— man fic aud Kan 
mer- Karen. 

Mr spaini jamais entendu dire qué. 
que chofe de cette fille dechambre. Per 
mia je non bo fentito mai dire qual- 
— —— 
meiner Treu / e niema 
nichts gebdee fagen von Diefer 
Kammer-Junafer, 

Antichambre. Anticamera. Vor⸗Kam · 


7 emach. 
Poni, da eg Camera molto chia- 


ra. Eine belle Kammer. 
Chambre bien meublée. Camera arre- 
que NT ‚Ein mit Dausratb wohl 
trie T. 
chambre des femmes dans un palais, Ap · 
— di donne, Das Frauen 
immer, 
Chambre de 


Camera locanda. 

Eine Lehn⸗ oder Mierb-Kammer. 
Vivre en chambre garnie. Stare à came- 
ra locanda. In einer gehafirten 
Kammer/fomit aller nôtbigen Que 


gebbr perfeben/ — 
e 


la ’ 
"dre inditpose. Des Bettes huͤten / 
Bettlaͤgetig Hd L aies Cana 
NS D us — Noi 
della Acſa camera , noi fiamo 


Wir find Schlaf- Ge 
fellen. 


Il demevre enfermé tout le jour dans 
une chambre. Tutto il giorno Ra rin- 
chufo in una camera. (Er fipet den 

santen Tan in feiner Kammer / 


er, 
—— a Lavorare in 


—* — Auf der Kanımer are 
Valet dechambre. Cameriere. Ein am 
merDiener. 
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Chambre de comptes. Camera de conti, 
Rent-Sammer, 

Confeillers de la grande chambre Se 
natori primari. Die aroffe Raths⸗ 
gene A x von Dem vormebmiteu 

Les chambres aflemblées, il a été ordon- 
— ieno —5 Nato decre- 

u gefeffenen (den gantzen 

Rarb ift bef.hloffen worden. en 
te mi-partie , Cour fouveraine em 
France, composée de confeillers de 
deux Religions. Curia foprana in 
Francia compofla de' Senatori delle 
due Religioni. Ein getbeiltes Gericht 
in Frauckreich / darinnen Marbés 
tren vom beoden Aeligtoner 


Be 
Chambre criminelle. Foro, curia crimi- 
nale. Das Malefiz- Bericht, eh 


n quêtes. 
pre Die Geribts-Kammers 
Ad von den Sachen beride 
Chambre des requêtes. Curia di ri- 
chiefle , di memoriali. Die Sante 
we A da man die Supplicationen 
ibt, 
chambre haute ‚la chambre baffe, qui 
compofcat le parlement d' Ang , 
autrement la maifon des Scigaeurs 
la maifon des communes. La camera 
alta , la camera bafja , che compon- 
Inghilterra, 
8 Dber- Haus / dat UntenHous / 
—— ebet das Parlament im 
Cham x vuide entre —— 
(terme tel A Luogo fra pelle, 
e carne.Eine hole Kammersein boler 
Ort imifchen Haut und Fleiſch. 
ré, place qu'on laifle vuide dans 
la felle, pour empécher,que le cheval 
ne fe blefle, Pacuo nella fella per 
evitare, che il cavallo fi farcia male. 
Der Naum unter dem Eattel dag 
das Pferd nicht gedrucket werde. 
am ‚ F. d'une mème cham 
Camerata. Stuben · Geſell. 
> F. — cameruccia. 
it kleines Kämmerl in. 
— fervante. Ancella, ferva. 
ine Mand. 
Chambriere, foüet de maquiguon. Sferza. 
Cine Diere-eiekbe. 
Chambrillon, M. petite chambriere. Ser- 
vetta. Ein Mändlenr, 
Chameau, M. Camelo. Gin Cameel. 


Chambre à étuves. Camera di fluffa Fis! CHAMOIS, M. chèvre fiuvage. Camoz- 


ne Badfiubde. 
Kammer, 


Chambre de confil, Camera fegreta. 


Raihe · Stude. 


\ camozze. En Gemb · Haut bercieu. 
a 


za. Geius. 
bre de juges. Curia. Gerichte | Pean n — — Gems · 


Preparer la chamois. Preparare La pelle di 


Peau 
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Peau de chamois bien pafsée. Pelle di ca. 
morza, pate — Eine moblberei 
tete Gems⸗ Haut. 

CHAMP, M Campo. Ein Feld/ 
Ader, | 

Plein champ. Campo aperto, aprico. DAL 
offene Feld, 

Champ fertile , de grand rapport. Campo 
ferace h — » fertile, fecondo. 

uchtbares seid. 

— bataille, Campo di battaglia, 

eer-Zager. 

er, demeurer fur le champ , fur la 
place. — fui campo Auf dem 

latz bleiben. 

celere terrein(champ.) Cedere il cam- 
po. Das Feld raumen( dem Feind 
weichenmüflen.) . , . | 

Sémer un champ. Semindre il campo. Eis 
nen Ader (Feld) anbauen/fâen. 

Champ plein de broffailes. Campo pieno 
di fterpi. Ein Feld voller Geftriud. 

Champ, où il y a de quoy gr ampo 
di paftua. Ein Feld / fo sur Wende 
(voré Vieh) dienet. | 

Champ d'un fiege Campo d' affedio, 
Das Feld / wo die Belagerung ge 
fh:ct (angebet.) — 

Champ maigre. Campo infecondo. Duͤr⸗ 
res und unfruchtbares Feld. 
Champ labouré, une, deux & trois fois. 

Campo lavorato una, due, tre fiate. 
Genfltates Feld, | 
Champ. qu — non ſeminato. 
n ra ua . 

Pi aux champs, Andare in villa. Ins 
Geld schen. 

Etre aux Champs, à la campagne. EFſſe- 
re in campagna, Auf Dem Land 


con. 

— des champs, de la campagne» 
Ritornare dalla campaana. Vondem 
Feld wieder heimkommen. 

Gens des champs, qui demeureat aux 
champs. Villani, contadini. Bauren/ 
Bauers-Leuth / Die auf dem Lande 
wohnen. 

Labourer un champ. Lavorare un campo. 
Ein Feld vfluͤgen. 

Il a l'efprit aux champs, il penfe à bien 
des chofes , c'eft — il ne s'en- 
dort pas. Egli ha il penfiero fuelto, 

empre applicato a qualche cofa. Er 
aebet mit feinen Gedanden über 


Geld, | 
En champ clos. In campo chiufo, 
barriera , fleccato. In beſchlohnen 


eld, i 
nl en les champs. Fa fantiflican- 
do. Er if mat mol ben Gine 
nen 


. Gagner les champs , le terrein, s'enfuir, 


fe mettre en liberté. Fuggire , porfi 


Donner la c 










CHA 


al ficuro, in libertà. Fliebett/ davon 
lauffen/ fio in Frevbeit fegen. 
ef des champs , la liberté de 
courir. Sciorre al corfo. Einen laufs 
fen laſſen / wobin er will. 
de l’&cu,en fait d’armoiries. 
di ftemma. Das Feld im Schild dae 
durch das Wappen eines Geſchlechts 
i vorgefiellet wird, Laie ie 
"aigle en champ d'or. L' 
campo d' oro. EinAdler im gulden 


eld. 

ce accident l a tellement mis aux 
champs, la tellement paffionne. 
mente è commo/Jo , è turbato da quelto 
accidente. Diefer Buftand bat ihn 
dergeftalt bewogen / if ibme ſolcher 
Geftalt ju Herken gangen. 

A chaque bout de champ, à touts bouts de 
champ ; trés fouvent. Ad ogni mo- 
mento. Immeriu/ alle Augenblid/ 
gar oft. | 

Sur le champ. In quell iffante. Bon 
Stund añ / alfobalo, _ | 

Champ couru par lesennemis. Campo in- 
fefto dal ofte nemico. Feld darüber 
der Feind geaangen if. 

Champ de bataille. Steccato, barriera. 
Das Feld/ die Wahlfatt. 

Le champ de bataille lui eft demeuré. E in 
fuo potere lo fleccato, Er bat das 
Beld erhalten. 

Champ, terme de blafon, en champ d’ azur, 
de gueule &c. Campo d' azzurro €90. 
Das Feld in den Wappen / im blauen 
Feld / im rorhen Feld, 

CAMPART, M. droit de gerbe que prend 
le Seigneur de la terre. Decima. Das 
Feld⸗Recht eines Derren/ die Gare 
ben mit feinem ever iu theilen. 

Champart, gerbe à perse entre le Seig- 
neur & le fermier. Meffe per la decima. 
DieSarben/fo zwiſchen dem Herrn 
und ever su theilen find. 

Champart ‚enclos pourle paturage. Paf- 
co,pajcolo chiufò. Eine gesäunte 


evde, 
Champetre, Campe/fre ‚rurale. Das sung 


Feld gehörig. 
Lieu ‚fejour champetre. Luozo campeflre. 
Ein Ort / Haus auf dem Feld. 
Habitchampétre. Abito campeflre. Ei 
Feld⸗Kleid / ſchlechtes Kleid. 
CHAMPIGNON ,M. Fungo. Ein Pfif⸗ 
ferling / oder Er» Schwamm. 
Champignon , homme de fortune tombé 
du ciel, crü dans une nuit , devenu 
rand & riche en peu de téms. Huom 
fortunato colmo d' cgni favore del 
cielo ‚erefciuto in richezza, e grandez- 
za, quafi come un fungo.Ein gluͤckſee⸗ 
liger Menſch / der vom Himmel ge 
fallenzin einer Nacht aufgemachfen/ 
ul 


CHA 


und in wenig Zeit arof und reich | 


worden, 

Les champignons font dangereux pour la 
fanté , fi l'on ne fait choifir. ] funghi 
fono perigliofi per la fanita ‚fe non fi 
fanno fcernere. Die Erd ⸗· Schwaͤmme 
find der Gefundbeit hoͤchñ ⸗ſchaͤdlich / 
wann fie nicht mit groffem Fleif 
augaelefen werden. 

AMPION, M. vaillant, hardi cham- 
pion. Campione, valente, ardito, cam- 
pione ‚erde. Ein Held / fireitdarer 


Mann. | 
C ef un vaillant champion. (Ironicè.) Co- 
fui è un poltrone. Der Kerl ift ein 


















Letbfeige. 
Chance, F. Tiro di giuoco, di ventura. 
Ein Gluͤck⸗Spiel (Wurff.) 


Chance, accident, rencontre. Accidente , 
fortuna,cafo, ventura. EinBufall/ 
Beacbnus, 

La chance tourne, eft tournée, tournera. 
La fortuna fi cangia ‚€ cangiata , can- 

ierà. Das Gluͤck verkehret ſich / bat 
ch verkehrt / und wird ſich verkeh⸗ 
ren. 

Il n’ya que chance, quehazard. Non vi 
e,che azzardo,che ventura. Es feve 
gemagt. 

Chancel, M. en Normandie ‚le chœur d' 
une Eglife. Coro die chiefa in Norman- 
dia. Sn der Normandie mird der 
Ehor in der Rirden alfo genennet. 

celement , M. Vacillamento, titu- 
bamento. Das Badeln/ Wanden/ 
Æammeln von einer Seiten zur 


andern. 

CHANCELER,V. Vacillare , titubare. 
Wadeln/tammelm vonciner Seite 
jur andern. 

Chanceler , trembler. Tremare. Erfchre 
den, criittern, 

Chanceleren parlant. Vacillare nel difcor- 

n Sn der Rede ſtammeln. 
anceler en fon opinion. Vacillare nell 
opinione , non effere coffante. Im 

feiner Meynung nicht berändig 

bleiben. 

Chanceler, confulter fon courage, dans une 
action hardie, Aggechirfi. Sich förch* 
ten/ nicht miffen ob man fi in einer 
aefährlihen Sad maaen will, 

a criminel chancele dans fes réponces. I/ 
reo tituba , zoppica nelle fue rifpofle. 
Der Übelchäter bleibet nicht befiàne 
Dig in feiner Auſſage. 

Chancelerie, F. chambre du fiege du chan- 
celier. Cancelleria. Die Cantzley. 

Chancelier,M. Cancegliere. Canbler. 

x , bien ou mal fortune, heureux 
ou malbeureux. Venturofo , Joppofto 
a giuochi di fortuna , della jürte. 
Ein Siüde-Balsglädferlia oder une 
sligfcclis, 


\ 
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Chancre, M. ulcere de cure difficile ‚ouim- 
—— —— ‚male incurabile. 
er freffende Krebs. 
Chancreux,Adj.gâté du chancre. Canche. 
rofo. Der den freffenden Krebs bat. 
CHANDELE,F. Candela. Eine Kertze. 
Chandele de füif. Candela di fevo. Eine 


Unſchlicht⸗Kertze. 
Chandele de cire. Candela di cera. Eine 


Chandele de tue Candela difevo. Ein 
Unſchlicht⸗Liecht. | 
Chandele de cire. Candéla di cera. Eine 

Wach«⸗Kertze / Wachs ⸗Liecht. 
Chaque faint veut avoir {a chandele, chs- 
ue ouvrier demande fon falaire. Ogni 
anto vuol la fua candéla, ogn' uno 
vuole la fua mercede. Seder Heilio 
er mill fein Liecht ( baben/) jeder 
rbeiter feinen £obn. 

Il ne faut prendre ou choifir à la chandele, 
ny une femme, ny de latoile. Non pig- 
liar alla candéla, nè donna ‚ne tela. 
Ben Liecht ift nicht gut Weiber neh» 
men / noch Leinwad einzukauffen. 

La chandele coule , elle n’eft pas de bon 
fuif. La candela fi fquagha, non è di 
bon fevo. Diefe Kerge serflieflet/bat 
fein autes Unſchlicht. 

Moucher la chandele. Moecare la can. 
dela. Das Liecht pugen. 

Travailler à la chandele. Lavorare alla 
candela. Bey Liecht arbeiten. 

Se brüler à la chandele, s’ aveugler,s’eblouir 
de l'éclat des honneurs & de fa fortune. 
Abbaccinarfi d' onori , e di fortuna, 
divenire un Icaro. Sid an dem Liedit > 
verbrennen / ſich feines Gluͤcs miß⸗ 
— und daruͤber zu Grund 
gehen. 

Le jeu ne vaut pes la chine, Vie 

L efa, che guadagno. Es trägt 
Er Re nicht aus, 

Chandeleur , F. fete de la chandeleur, 
Candelora. Liechtmeß. 

CHANDELIER, M. faifeur, vendeur de 
chandeles. Candelaro. Ein Unſchlicht⸗ 
Krämer / der Kergen madet und 
verfauffet. _ 

Chandelier, à tenir une chandele. Can- 
degliere, doppiere. Ein Leuchter / 


fiechtfiod. 

CHANFREIN,M.de cheval, Te/fiera di 
cavallo. Die Harnifdı- Platte / vornen 
an dem Kopff eines Pferdes, 

Chanfrein de colonnes, goutiére gravée, 
entaillée, le | des colonnes. Cannei. 
latura delle colonne intagliate al lon- 

o, Die hoblen ausgehauenen Fürch- 
ein an den fieinernen Säulen. 

CHANGE, M. échange. Cambio, cangia» 
mento ,mutazione. Tauſch / Wechſel / 
Verwechslung / Veraͤnderung. 


Aimer le change, aller fouvent au chan- 


3 ge. 





* CHA CHA 










ant erfi regä une lettre de cha Ho rict- 
Du ern beidndigte Be ur uma lettera di — — Ich hab ei⸗ 
Change , tromperie. Ing etrug/| nen enedhfel Brief em naen. 


Payez lettre de ci 'agate la let- 
tera 2 cdmbio Beta let M à Wedel 


Donner argent à change. Dar dinaro à 
ca Sein Selbe auf Wechfel aus 
einen 

Ci à cinq, fix, pt, huit & 
— Cambio & à ces, ei fettes 
otto ET c. per cento. MWecrel mit fünff/ 
Bar heben, acht 2c. percento (aufs 

ll 
rang mille écus à en te 
tre de a. — ne * 


cambia 
Taufend: paie dure —RX nach 
— ra übermache 

dant je vous —— encore la fom- 
me de florins - - fur Monfieur N. de 


mere tre de 
on 4 ont il vous x" me 
curer ‘acceptation , a 
* en fon tima, & quand vole es 
aurez récûs, m'en ille- 
me avis & credit. 
o mentre wi rimetto altri fo; 


- - fopra il N. 

coi, pr — A 

ienor Na cui vi piacerà procu- 
rar È accettazione pagamento al 
Sito tempo , & imborfati, che gli ha- 
verete , mene darete parimente cre- 
dito 5 avifà. 
Unterdeffen remitrire id euer * 
nod andere Qulden » » an Herrn 
aldorten im einem Wechfel⸗Br 
des Herrn N. von melden or 
Liebde belieben wollen / die 


tion uriren / und gu feiner 
—A / und ſobald une 


HB 
fe dit du cerf & de 
ag Te = ur; con mutazio» 
ne dicefi del cervo , € F 3 
weichen / ei en andern 
nehmer/cinen en/ ben der Naſen 
ren, 

* He dia Col cambio ‚cangiando 
bem vinganmarfi. Dura auémeie 
chen betrogen werden. 

‚ Les chiem a pris le change. Icani 
figa ono altra damma. Je lui donne- 

ai, je lui por bien le eee, ta 
rò bene il com 
dar mel Die Hunde —— von 
demi erfien Hirfchen abaelaffen/ und 
find vem andern nabaefolget. 

Change , profit que qu pr le banquier 
pi, argent.qu' il fait tenir d'un lieu 
ala Cambio , io di dana- 
ro, che fi fi fa col ey we 

— gr dad A Fu der 

ng; Meafel / da ) 
We betummt / für feine 
übe / Die Gelver iu überma- 


con pratique du change. Cambio. 

Ce FO oder Ubermachung eini- 
nes Selb 

e de bre 

— fur 

du pañé, en — nous vous dirons, 

que la la lettre de change n' a êté pas 


acceptée. 
Siamo à quatro Settembre colla 
a ira de 12.palfato ,ın 14 
sini a vi a pra che Talettra di cambio 
non fia Aata accettata, 
wir befinden ung den son, pit 


enehmen bo tn Min ich barvon Cre 

î in Ma or x fee icht LE tirt a en ar lettres de chan- 
re r en 

* tle "Brief n ' Primer con lettere 


ge. 
di unbe Seli durch Wechſel ira 
machen. 
CHANGE, Adj. il ef tout change, &ede 
va le ? Come và il cam-| vifage & d'humeur, ‘o, mutato, 
bio ? Mom aidt viel/menigauf Medie egli è tutto cangiato,e di faccia , e d 
Mg pl Medel I Lu, oder | 2 Er bat beydes feine Geſtalt 
plac 


Le * haut , eſt bas. L 
ecceffrvo, è puoco. Der ae i 
bochyniedria, 


dicam-i und @itten verändert. 
Der Ml ober pr ene | N n'e Uy- change, Non? c cangiate 
RU edler pose à empre lo Re Er if noch 
Donner y prendee de l argent — rep N. ide wienorbin. — 
* dre Lettera di cambio. — Feb la vo Tenza, le 
«Beate Bri I di cambio. cofe fono e à i faccia 
F È Sant be a Reit eurer Abreife eu fd die Se 

et ni change. P endere dinaro | „ Den febr verändert. 


à — on auf Wechfel aufneb| t, — s legér, enclia wir 


’ 





CHA 


bile indeterminato, 
Ce orné uni etnie, 
du monde le 


dî —— tr ile lil] pr gb 
ift der —— ——— 


Ro der aannen Melt, …. 
NGEMENT, ML mutation , incon- 


to, mutazione, in 
“fine Cangini *Beedaberono | cha 
— i Cangiamen- 
to Side, fortuna. Beränderung ue 


être ilyaòî 
* eng, va fami Di i 


— 7— mutazione ni 
"voi fiete — 2* br En 


doppo che 
Mbreife ) eränderung in 
——— sb 


So penetrare i fe di gu nr diga 


eine fo più lic aefe winde Bir 
x ker erg bien farpre- 
mat. È una mutazione di vita mol. 
to maravigli Dig if cine (as 
vermunderliche und unverboffte £ 


Ò gement de difcours, difcours, Mutatione di 
diltorfo.Berknberuna des Gefordd8/ 
— d'avis. Adutazione di 
F m. des Cntidlut 
* 


all —— sie AT Br. 
terna aunebml Hi n 
ant de i point avan. 
= bro tante mutazioni? 
non fono d' abun Zali, Soviel A 
änderungen bringen mevig 


Eme Sache verändern /verneitern. 
Changer 

Cambiare 

Sache auémehélen/sertaufben. 


Changer de msin ‚ terme de ; tour. 
ner lecheval, tantôt à droit, & tantôt 


Mut 
cavallo , dale fa ter ora 


ve | 











Changer ques chofe , 


intra. | paire changer de 
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Du Geld kommt aus einer Hand 


m = * udere. 
sarò aver Haaren, befo 
ar luogo, 


Changer de place. Mut, 


Dort et verändern, 


Changer de Fri cafa. —* 


—— are 
Cane — ändern, 


par ne cremple, fa 
maniere de vivre, 

cofa , ejfempio ‚la maniera di vivere. 
Seine Meife( 1. Manier iu 
leben *5 


us de mœurs. 


a de Siren 


Meine Freude ift in Traurigkeit vere 
wandelt worden, 

La fortune peut véritablement * 
Pirat de ma condition ‚mais non pas 
parure de * ame, nilarefolution , 
sui j' ay prife d'être route ma vie vötre 

Li 


d'elle. 

La fortuna veramente può ben cam. 

giare lo ftato della mia condiziéne , mà 

non potrà cangidre li — del 

mio cuore, nè la refoluzione , ch' hò 

pr ar tutto il tempo della vita 
— perche ſono in · 


* — a ejla. 

“en * fan a mol fn ändern m mingn : 
dio es —— — die —X 

— meines Hertzens ft» 


e(millit) gu ehe enni io 
an demfelben ( Me) aid cht 
(mich nidi nad) bemfelben t 
Changer de pays. Mutar paeft. "Sine 
a Land LL 


difcours. Mutar 
ar, “arte cine — Red fome 


— berg re Eine Changer de note, de batterie. Parlare 


ai Brel anders reden / 


Change a façon de vivre , de mœurs 
utar vita ‚mutar c fui, Die Les 


ben Art / die Eitten aͤndern 
ıtion,d' avis, 


engen > 
drone, Einem andern munter? ‘Di 
— / einen ne 


TI changer de 
— ane me ab ddr | 





tren son fe feiner men ren 


Changenr , M. dans lamonnoye, Bancbie- 
rt. Cia medgler. 
errn Chanoine , M Canonico. Ein Tbume 


monica. Eine Thum 


— , parceque je fuis independant 


dii Chanoi- 
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Chanoinie, F, dignité Ecclefiaftique , office 
de Sad Fer —— 
ità tca,officio di canoni. 

eg — m» Herm⸗ 


AR moifi. Mucido, Verſchim⸗ 
melt/ dumpfis, 
Chanfifleure 


Dunrofii tait Gai ar, 
mel, 
CHANS ON, F. Ces. Ein Gefana/ 


— —— per danzare. 
nGefana ium bangen, 
i Mi 


4. 


= per bire. Ein 
a e . 

5 — did u. 
nm € Li € t, 

Chinon de — quen uand deux — 

t ou t toujours la mé- 

me — ! ato , quando 
rfone dicono , 

Pr a cofa. Ein Lied das fein Ende 


hat, indeme man das fon gefunge» 
ne — miderbolt / Das Bee. 
nauer⸗Lied. 

1] n° a qu'une chanſon, c'eft la 
———— ari. Sempre 
canta lo fleffo verfo. Es ift finale 
Lied / Gciae/ feine alte Weife, 

ons que tout cela ‚tout ce que = die 
Ratio: —— Sono tutte 
tu dici. Dif a et 
Eisen Lappereven 

Il y a long * qu = = — cette 

chanfon. E molto re che mi di- 


ono lo fleffo. 

AL (7a) ren dir m 
—— Fr f 

pd il Berilod mi forte 


sen z tan zu attung 
nartign 
Chanfc 5 — Ein Lied⸗ 


in Gea 

cl 1Ge ein, 

se — Ein Lied / Gee 

Canto femplice. Das Sine 
sen/ Gefang. 

Chant de voix & d' inftroment. Sim- 
fonia , concento, melodia. Zufam. 
quenfimmarana des Geſaugs und Scie 


Chant nuprial Canto di nozze. So 
aciteGefang. 

— Canto zn Leiden 

clan 

Chanen ; M. de ain entamé. 
dd di pane. Gt d Brod/bas 

Chanteau, nd er —* ée en habit. 
5 di dr o in babito. 


Far bergeblicben, 


a fon ofit | Je cha 


EU 10 en von einen Kleid ! 


CHA 


[ haste » toute forte de piece entamée. 
Pezzo di qualfivoglia cofa. Ein au. 
* — Gen fe Stud allerhand Gti. 

er en habe 
chantelle, r&connoiflance 
e en paifans à leurs Seigneurs. 
Decima di vino. Ein Wein» 3% 


Chantepleure » inftrument à entonner le 
vin. Imbottatore. Triechter. 

CHANTER, V. Cantare. A ogg 

Chanter bas. Cant tacchi iedrig 


Chester 4 en fancer. ‘ Cantare il falfetto, 
13 
Gebr bad —— Centre — 


Be Sem Zar DEum e ice rg 
Cantare l hinno di lo À — 
qualche vittoria. DUT Te Deus, C 
oder / Tani —* Ne us wit / 
wegen er en en. 

Il chante le plus —— = mon 

li pd > fouviffimamente. Er finget 
über die maffen —2 
pren chanter. — î à can- 
tare. Gern fingen / cine fuft und 
Freud am Singen baben/finden/hch 
armit ergdke: 
hanter les viétoires du Prince Eugene, 
tare le —*— ze Principe Eu- 
enio, Bon en Thaten des 
ringe Gens Eugen fingen / das fdône 
a dee e in Wien gemacht 
worden / abſingen. 
nte “ travillant pour me divertir. 
vorando canto , 


per 
Dam imarbeite(i ima beiten 
r 1) finge 


unt m 
cine à de ner feule. Cantare à 


—— Allein / ohne Inkrument/ 


li) 

Chanter le Te DEum , rendre graces à 
DIEU avec folemnité pour la viétoire 
ottenue contre les ennemis à Héchftat. 
Cantare il Te DEum, render grazie 
à DIO con folennità della vittoria 
ottenuta dai nemici a Hochflat. 
Das Te DEum laudamus fingens 
BOTT mit Mund und Herten fo- 
lenniter dan ICE gend ate 
pen —* ieg) wider den Feind 


aD —— — Cantare dif: 
— rare Unanzebmii® fine 


Crane —— Cantare la mg. Die 

/ mé fingen. 

Chanter Je atiferere. > Cantar' il mife- 
rere. Das Miferere fingen. Metaph. 
Elendia feon / armfeelig auéfeben/ 
nicht weit von dem Flecken fcun / 
wo eg beift: Miferia Sepfriß / pau- 
pertas Conebiz, 

Chanter 


CHA 


Chanter la leçon à quelqu’ um , lui re- 
montrer fon — reprendre, le tan- 
= Ri rendere , tacciare alcuno, 

dere il fuo dovere. Einen 
La —— 1 einem die 
comune fagen, 

Chase: — le fire, triompher avant la 
vi&toire. Cantare avanti fefta ‚trion- 
fare avanti la vittoria, Gin Freu- 
deli Mey ehe der Sieg ere 

te Dali tbeilen/ebe Der 


sg 1] = e it 
Chanter lies à velqu un, | l'accabler 
Vote br REA In gr 
en areuti n 
(achte fhânren — 
‚ ber Tablatur beihreien 
Faire chanter quelqu’ DT murs eàla 
raifon. Reprimere alcuno. Einen iu 
schrägen lebren/ einen 


Ebor 
STATS — 


fait touj 
puö ‘tar — 


—* zit ale de * 

a dd 

empre efe Au À 
maß mel alieit bitten/maun fie fine 


gen fl 

Jamais elle ne chanta mieux qu' sujour- 
d'hni. i ella cantò meglio d'hog- 
gi. —— hat ſie beſſer geſungen / 
als bent. 

Chanterelle, F. corde la plus deliée d'un 
inftrament mofical. Cantino. ‘Die rei» 
nefle dite an einem Sufru- 


— oiſeau qui chante dans une 
cage pour en ra epr Jler d'autres , & les 


faire prendre. hiamo. Œin£od- 
Vogel. 
Chantereffe , F. Cantatrice. Eine Ginges 


oli Sängerin... Das Sefang/ 


— fallette de chantre. Sala di 
cantore. Po EingShule/ der Ort 


i SL ore, Ginger; Sine 


(ANTIER, M. monceau de bois. 
imefa di legname. Ein Hol 
SE 


n des marchands de bois | | 
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Chantrerie , F. office de chantre. Cantoria. 
Das Borfinaer-Amt. 
Chanvre, M. Canape. Hanff. 

Chape, F. ornement facerdoral. Piviale. 
Ein Mefi man 1 Dricher Mod. 
Chape , alembi coff rs icco 

dı piombo. “Gin — Brenn · 


Kolbe, 
CHAPEAU, M. Capello. Ein Hut. 
Oter le chapeau. — il capello. D 
Hut abjıchen. 
Chapeau — le x du foleil , chapeau 
femme. Ombrella. Ein Weiber Hut 
mit einem breiten Nand/ fo Schat- 
ten vor der Gonne CRE 
— 
o, © levato d’ una parte, Ein auſge⸗ 
pan e top PEAR , 
Da * eau eſt trop — att urfto 
pefa troppo efer Hut 
i LA iu het / 7 befämeret Das 
La forme de ce chapeau n° eft pas belle. 
Non mi piace la forma di quefto 
—— ieſer Hut iſt nicht wohl 
Chapeau de fleurs. Ghirlanda de' fiori. 


Ein 2335 
— —— Ein Ea- 


—— 5 Adj. pain chapelé. Tritola- 
to pane tritolato. Brod/Davon die 
arbbfte 1 und angebrannte Rinde abs 
Sefdnitten if. 
Chapeler „V. du pain, le raper, lui 6ter fa 
lus groffe croûte. Tritolare il pane. 
ie Pinfferie (aröbfle) Rinde von 
chie Brod abfehneiden, 
HAPELET, M. Rofaire Rofa- 
— corona. Ein Nofen- Krank / 
Pater nofter. 
Chapelet de marrons. Filza di call 
ne. Ein Schnur voll groffer si 


fien 

Chapelsure, P. de pain. Tritume di pane. 
Die Abſchneidung der abgebrannten 
Ninden an bem Brod, 

Chapelier, M. faifeur, marchand de cha- 
eaux. Capellaro, Ein Hutmacher / 
nen Ua, face 

| CHAPELLE, F ella, facello. Eine 

Gapelle/ Beine Kirche. 


à brüler „om i bois d'œuvre. Boffega ; Chape le, e revenu d'une chapelle. Cenfò 


di legname , di manifattura. Der Di 
Ort’ kam Do : — de de cpl * Die Einkuͤnfſte einer 
long bo — ornement d'une chapelle. Cen. 
qu Canzi ti 
aum Balden) Cor Die safe: | Eu —* Ziertath / Ausruůͤtung 


in den n liegen. 


nir Chapelle 2 le Pape a tenu chapelle. 


Chantre Te 
‚M. tore, mufico, vociero. Tenere capella , il Papa ba tenuto 


Ein Singer, Lorfinaer. 


Chantre, ze d'un choeor. Maeflro 


di capella. Ein Borfinger. 


— Der Pabſt hat Mef ace 
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La Mufique de la chapelle du Roi, La 
mufica della c del Re, Der 
Enor der König’ihen Muficanten. 

Chapelle à diftiller , alembic. Lambic- 
co,ftillatore. in blevener Dikil- 
lir» Kolbe. 

CHAPERON, M. caiffure de femme. 


Conciatura di capo di femina, pen- | Chapitre 


diglio. Eine Weiber » Kappe. 

Dame à chaperon. glie de mercan. 
ti à Parigi. So werden der Kauff⸗ 
Leute Werber au Paris aenannt. 

Vous ne voulez rien mon chaperon , fa- 

on de parler du petit pe le à Paris, 
Deuna di bafjo metallo. br feod 
nicht viel werth / meine aute Frau / 
ift eine Art ju reden (bero die 
Weiber aus dem aemcinen Pbbel zu 
Paris gebrauchen. ] 

Chaperon de Magiftrat, de Dofteur, 
bonrlet. Carola, capuccio. Eine 
Maths Herrn» Doctors. Korpe. 

Chaperon de moine. Capuccio di fra- 
te. Eime Minds - Kappe. 

Chaperon de fou. Capuccio di folle, 
di pazzo, di fatuo. Eine Mattene 


Kappe. 
Chaperon d' oiftan de proye. uecio 
di uccello rapace. Peine Salden 


Haube. 

Ce font deux têtes en un chaperon, ils 
font frappez à un même cning , ils font 
de mème humeur, de mème avis, ils ont 
le mème interét. Sono la carne, ed 

, È anima ed il corpo, fono la 
Bella cofa, hanno lo flefo penfiero, 
da Meſſa volontà. ie find alle bey- 
de eines Schlags / es 1f einer mie 
der andere / fie find bende eines 
Ginnté / mas einer tbut / if bev 
dem andern mobi getban. . 

Chaperonuer , V, un faucon. Porre il 
capuccio al falcone. Einem Falden 
eine Haube auffenen. _ 

Chaperonnier, M. chaperonniere. Chi 
fa certe acconciature di capo, come 
pendigli. Einet / der [eine die] Weis 
ber » Kappen mochet. 


Chapiteau, M. Capitello. Das Capi | 


tel / oder die oberfie Bierde eines 
Dinges. 

CHAPITRE, M. d' un livre. Capi- 
tolo d'un libro. Ein Capitul cine 
Bude. 

Divifer un livre par chapitres, Divide- 
re un libro in capitoli. Ein Bud 
in Eapitul eintherten. 

Chapitre, * Eccleſiaſtique. Capito- 
lo, corpo Ecc I 
oder Berfammlung geiklicher Leu 
te Thum. Herren » Eapitul, 


Chapitre General ( provincial. ) ifo- 
WE grncraey (pievaniak.) Mae 


lefiaflico. Ein Capitul| Les cha 


CHA 


sn | Kienbersare } Berfammlung 
ichkeit. 
Chapitre, lieu des affemblées Ecclefiafti- 


qui Capitolo, luogo di or 
scolefiaftiche. Das Eapituld-Haus/ 
der Ort’ da die Geiſtlichen iufame 
men fommen. : 

itre, renué de chapitre, itolo. 


Die Zufammentunft der Geifilio 


m 

Il a voix en chapitre. Egli hà woce in 
capitolo , può dare il juo fuffraggio. 
Jin Eavitul an er erweblen. 

Il a voix en chapitre { fig.) il eft écou. 
té, il a du credit. i è molto Hi. 
mato,riverito, hà molt* autorità. Ex 
if in groffem Aufeben / jedermann 
bält viel auf ihn. 

Chapitre , article, — de quelque af- 
faire, Articolo di qualche cofa. Ute 
tidel / Hauprt⸗ Artickel / Punct cie 

‚mes eſchaͤffts. 

I y a une heure, qu' il me tient fur cet 
article, qu'il me parle de cette affai- 
reo E um hora, che rasi parla di 
quoto — 4 mi trattiene di 
quefto affare. on eine gante 
Stund bdltet er mich über Dicfer 
einigen Sade auf, i 

Avoir le chapitre, donner le chapitre à 

uelqu’ un, dans le ftyle monachal. 
Calticare alcuno publicamente frà 
gli altri frati. inem in Gegen 
mart des gonten Eonvents cine 
Straffe auferlegen. 

CHAPITRE, Adj. tansé aigrement. 
Corretto, mal trattato „ tacciato fe- 
veramente. Scharff abgeftrafit/[n« 
säctiget.] i 

Chapitrer, V. reprimender, tanfer, corri. 
ger. Correggere, tacciare, rimproc- 
ciare, rampognare. Einen belchele 
ten Men zn Leinen 

erweiß aeben. 

PETE Capone. Ein Co 
paums Ron. 

Vol du chapon. Diffretto (giuridiz- 
zione ) di dominio di campo. Ein 
Meer Beiird um ein Haus oder 
Schloß berum. 


4A 8 chapon mange, chapon lai vient. 


i magna liutamente, la lautezza 
gli fopragiunge. Mer koͤſtlich und 
niedlich leber / befomme gemeinig⸗ 
16 Gelegenbeit/ noch LöRlicher iu 

eben. 

C eft un chapon, un Eunuque. E un 
capone, un eunuco. Dig ift ein Car 
paun/ ein Berfchnittener, 

pons les truites de 

font en grande reputation. Ic 

e le trutte di Genevra fono in gran 

Aima. Die Genfler + Capaunen und 

Sorellen werden bach geachtet. Le 


- - — 
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a rendu beauconp de graiffe. 
“TE * ri atta la molta af 
efer na bat viel Fette ge 


— gr ‘allo. Ein fele 
pei / Eder fetter / Eeméfeter ® 


5* de paillier. Capone commune. 
tn gemeiner — 
cello. Ein june 


ger ee br unici 
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tout. Serwirfi d' ogni cofa Alles 
iu er Rush — u. 


ee: terme de — Abboz- 
re 


di ne ne col car= 
bout. — on im Mablen / 
o uti gemacht’ Corri en. 

pe nes) gi glie n 
— crimes. n 
dello fieffo carbone, è marcato con 
molti delitti. Er if fou fe wars 
genua/ er if mit simlichen Verbre⸗ 


Chaponner, V. un p Caponare | _ den bepedt, 


un gallo. Ein Hahlein n cappen/ aus» 

— V. badiner, ba Giuo. 
; uiner. 

colare. Siorrn. Hoden rien, 


Zimmermann. 
Chapuifer, V. couper menu. Tagliare 
minuto. Klein fhneiden, 
CHAQUE, Pron. homme chaque 
ne. Ciafcum buomo, ciafcuna perfo- 


— — qui — pi 


“dato. r heben Sana: 
Chague demsin apporte fon pain. Ogni 
gere porta 4 fua croce. Ad op 
piu grave le fua croce. Eu 
jeder Œaa bat feine Dlag. 
Chaque jour a fon V 
na ha il fuo Viper Non vien di, 
che non "venga la fera. Ein jeder 
Tag bat Runen Abend. 
mercier fes siguilles. Ogni 
mercante loda la fua mercanzia. En 
jeder Krämer lobet feine Ag AT 
Cha — 
paefe x ‚tal — 
Cin ie edes edes Land at ferme Weife, 
Chaque vin a fa lie. Ogni vino ba la 
fua feccia linea è fenza peccato. 
Ein jeder Mein ha feine Heffen, 
Keiner lebt obne den. 


Chaque chofe a fon toor. Ogni cof ofa ha 
il fico tempo. Jedes bat feine Beit. | c 


Charbon de pefte. Bollo di pe/te . car- 


boncello , —— bugno. Kine Per 
fitlens » ‚Ro 


Charbonnée, E a agili Fleiſch auf 


ca aeröflet, 

RBONNER, V. noircir. Negrire 
iù gen; "it Koblen fdmwär- 
gen/ (mark maden, 

ner, portraire groflierement avec 
du charbon. Abbozzare , [ühizzare 
col carbone. Etmas obenbin mit 
einer Koblen entroerfiens [reiffen. 
Charbonner amer, Difamare. Eis 
— — machen / Mer. übel 
nachreden. 


Charbonzeri, F. lieu, où fe fait le char- 


bon. Carbonara. Ein Kobler⸗Hüt ⸗ 
te/ ein Brenn » Ofen. 
onnier, M. chasbonniere , qui fait 
ou vend du charbon, Carbonnaro, 
— chi fà à wende il carbo- 
ne. 59 n Rôbler/ potter gd 
eine s K tern! ge remuerin, 
bonniere, F. lieu où fe garde la pro. 
vifioa de charbon. Carbanara. ie 
ne Koblen- Rammer/Koblen-Haus/ 
A; man Kohlen bélt. 
RDON, a res Pettine 
pros dafiare , cardo. Sarten» 
Ù damit man bas Tuch Pl A 


cilitdon tern, plante. Cardo wenereo, 


ta.  Rbvfibte qi ce 


ardon à cent teres. 


Char , * tout inftrument d’ — ce Brechen · Diftel/ ame eu. 


ous ess roües. Carro. 
ey Wagen, 


hardan benit, plante. 
ta. Gortbvenebeten: Kat, 


Char de triomphe. _ Carro trionfante. Chrdon de nötre Dame. do di fan» 


Cin Triumpd - Wagen, 
en. M  Caraëtere. Quali. | | 
nes 4 ndre au 
bled ano.) 


—— (ame zum. beson 
CHARBON, M. de feu. 
Fuoco. Eine Koble. 


Charbon vif. Carbone vive. @lähen- 


tauen- Dil Sel / 
Si des Dren Duel sii Che 
rdonneret, M. petit — Cardello , 


— Cin Diflel. Vogel / Die 
fiel » Find. 


rege . plante. Camaleone ne- 


, pianta. Shmarse nn 


Chaton . F. plante. Specie di car 


pianta. Weifle Eder - Burg, 


Charete, F. charrette. Caretta, carret- 


— ta. reen/ Waagen, 
Charbon de terre. Carbone di miniera. dee —— mettre les cha- 
Erd» Koblen, Stein + Koblen, riots & les charettes. Cuoperchio per 


Feire charbon de tout bois, profiter de 


cuoprire le carrette , portico cuoper- 
to. 


— 
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to. Dad/ darunter man die Kär- 
m * Waͤgen ſtellet + Wagen⸗ 
ta . 
CHARGE, F. fardeau. Carica, incar- 
ira ’ fardello sfoma. Eine Lafl/ 


roe. 
Charge de bois. Una carica di legna, 
una foma di legna. - Ein Zuder 


Hol. 
Charge de cheval, Soma di cavallo. | J 


Die Laft eines Pferdes. 

Plier fous la charge ti fous le faix.) Soc- 
combere al pefo, foggiacere all incar- 
co, fottentrare al pefo. Unter der 
Laſt erliegen/ fib bicaen. 

Charge d’ arquebufe. Carica d' archi. 
buzio. ie Ladung eines Feuere 
Robrs, 

Charge, terme de guerre, courfe fur I’ 
ennemi. Corfo fopra I inimico, ca- 
rica, invafione. Ein Angriff / An- 
fall auf den Feind. 

Aller à la charge, retourner à la charge. 
Andar alla carica, ritornare alla 
carica. Den Feind anfallen / mic 
der auf den Feind loß neben. 

Sonner la charge. Suonare la carica, 
F invafione. Zum Anariff oder An. 
sua blafen. | | 

Charge, accufation, charges & informa- 
tions, crimes contenus en |’ accufation, 
Carica, accufazione, capi d' accufa. 
Auklage / Belchuldiaung oder Bee 
süchtigung einer Ubeltbat. 

Charge, incommodité, étre à charge à 
quelqu’ un. Inmcommodita, ejjere d' 
incommodita ad alcuno. Uberlaft/ 
Unaclegenbeit / einem überläfig 


con. 

Cet homme la eft à charge par tout, où 
il va. Quell huomo la è d' incommo- 
dità , ovunque và. Diefer Menfd 
if jedermann beſchwerlich. 

Charge, impofñition. Impofla, gabella, 
tributo. Laſt / Auflaa/ Maut/ Zoll, 

Ce bourg là a des grandes charges. 
Quel borgo ha molte gabelle. Diefer 

ſecken ıft mit groflen Auflagen be» 
chwert. 

Charge, terme de maréchal. Voce ufa- 
ta da’ ferrari, Ein Wort/ bey den 
Schmieden gebraͤuchlich eine Sale 
be wider Die Gefbmulf der Pferde, 

ge, garde, il eft en fa charge, en 
fa garde. Cuffodia, governo, cura, 
egli è in [ua cuftodia. Sermaltung/ 
But er ift in feiner Bertvabrung. 

Charge, à la charge, à condition que 
vous ne me parlerez plus de cette af- 
faire. Con patto, con condizione, che 
non mi parlarete più di queflo nego- 
rin Mit dem Beding; folder Ge 

daß ibe mir nichts mebr 
Sache fagen follt. 


CHA 


Charge, devoir; c’ eft ma charge, c’ eft 
mon devoir. Dovere, obligazione ; 
è mio dovere. Amt / Schuldigkeits 
Das ſtehet mir 4u/ iR meines Ame 


tes, 

Charge , commiffion , dignité, office, 

mandement. Carica, dignità, ufh- 

A commiffione. Amt / Beruff / Bee 

e — 

ay pris cette ch malgre moi. 

Mi m Recke + queta carica 

contra la mia volontà. Ich bas 

be Diefeg Amt mider meinen Mile 
len auf mich nebmen möffen. 

Donner charge à quelqu’ un d’ une af. 
faire. Commettre ad alcuno un ne- 
gozio. Einem etmas gu verrichten 
auftragen / einem ein Amt gu vere 
walten geben, 

Entrer en charge publique. Entrare in 
ufficio publico. Dbrigkeitliche Aem⸗ 
ter verwalten, 

Faire fa charge. Fare il fuo dovere. 
Gein Amt verribten. 
Faire la charge d'un autre. Tenere la 
vece d'un altro. Einem feine Ge⸗ 

fchäffte verrichten belffen. 

Il a pafsé par toutes les belles charges. 
E paflato per le meghori dienita, 
Er bat die vornebmfien Ehren · Aem⸗ 
ter verwaltet, [adminittrirt.] 

Ina jenen pt arvenir à cette char. 
ge., Non ha potuto giamai perveni- 
re 4 queft' ufhcio. & bat su dieſem 
Amt niemalen gelanaen Fônnen. 

Charge , maniement de deniers. Ma- 
neggio de danari. Das Sohage 
Sedel» oder Pfenning » Meiftere 


Amt, 

Charge de famille, d’ enfans. Carico 
di famiglia. Biel Haus» Gefinds 
viel Kinder. 

CHARGE, Adj. Caricato, carico, 
carco. Beladen/ beichwert. 

Le batteau eft trop chargé. II battello 
è troppo caricato. Das Schiff ik 
su ſchweht beladen. 

Charge d' embonpoint , de graiffe. Pin- 
gui, paffuto. Zu fett / su febr ge⸗ 
m 


Ret. 

Chargé de procez, de mifere. Carico 
di Tri, di mifersa. Mit vielen Bro» 
cefien beladen / in groffer Armutb 
ftedend. 

Chargé d'années, Carco d' anni. Sebt 
alt [betaat.] 

Chargé de depouilles. Carico di foglie. 
Mit Raub beladen. 

Piftole chargée, à laquelle on aajouft€ de 
bas or, pour le rendre de suli Do- 
bla (doppia) faldata per far di pe- 
Jo. Eine [ei®te Piſtole oder Du» 
plon/ die mit geringem Gold ſchwehr 
gemacht wird. . 

[0- 


CHA 


CHA 237 


Province trop chargée. Provincia trop- | Charger, recommander. Raccomman- 


po carca di tributi, d impofi. Ein 
“ Land / fo mit Anlagen iu febr be: 
fbmebrt ift. 
CHARGER, V. donner ‘une charge, 


dare, Einem etwas anbefeblen / 
übergeben. 

Je l' ay chargé de cette affaire, > gli 
ho dato la commiffione di queto ne. 


Incaricare, incarcare. £aben/bela-| Lozio. Ich babe ibm Diefes iibere 
den, befchwehren/ auftragen, geben anbefoblen. : 
Charger, rendre pefant, grever. Ag-| 1m a Chargé de vous aller voir, M 
avare, caricare, Belwehren, | ha impofto di venir à vedervi. Er 
eläftigen. | bat mir anbefoblen / euch su befue 


er de l’ or, terme de — 
Aggiugnere l oro. Gold verfäl- 


fben. 
Charger fur fes épaules. Sottentrare al 


peso col dorf. Auf die Schultern 
oder Achfeln nebmen. | 
Charger l'ennemi. Dare la carica all 
immico. Den eind angreiflen/ ane 
en. 

—— für x com — Sul collo. 
ag aut den aden. 
ia le cou. Portare ful collo. Et⸗ 
mas am Hals [bendend] baben,. 
Couper le cou, la tête à un criminel. 


Har il collo ad un rev. Den Kopff 


einen armen Sünder wegfchlagen, 

Se mettre la corde au cou. Porfi il ca- 
peflro al collo. Ihme die Halfiter 
an Hals legen, 

Sauter au cou de quelqu’ un , l' embraf- 
fer. Saltare al collo d' alcuno, ab- 
—— Einem su den Hals 

Len / [ibn umarmen. 

Li) fi fi une playe au cou, il le bleffà au 
cou. Gh diede una ferita fel collo, 
Er bat ibm einen Stich an Hals 
gegeben. | 

La partie de derriere du cou, le chignon. 

arte dietro del collo. Der Nade/ 
Genid. | . | 

Charger un piftolet, Caricare una pi. 
fiola. Eine Piftole laden, 

er un navire de gravier. 


la nave di Zavorra. Ein Schiff 


mit Sand beladen, 

Charger |’ accusé, „Aggravare il reo. 
Den Beklagten befchwebhren/besücb- 
tigen, 






Je me charge de tout, de tous les eve 
nemens. 70 mi piglio la cura di tut. 
to, di quanto può fuccedere. 
nehme alles über mich / auf meine 
Verantwortung. 
HARIER,V. Condurre il car- 
ro. Mit einem Wagen oder Kate 
ren fahren, 

— — Camminare ei ‚non 

aviare uono. ich befbeis 
dentlich halten, 

La riviere charie, porte des glaçons. I! 
fiume porta i hiacci à gala. Das 

Eih fäbret auf dem Wa Fi 

CHARIOT, M. o. Ein Mae 


en. 
Chart branlant. Cocchio, 
8 Gutſch⸗Wagen / 


aaen, 

CHARITABLE, Adj. qui aime d’ une 

affeétion chrétienne, tatevole , 
ieno di carità crifliana. £iebrcidy 
reundlich, 

Charitable, aumönier. Caritativo , li- 
mofiniere. Mild / frevgebig gegen 
die Armen, 

C° eft être trop charitable. E effere trop. 
po caritatevole. Diefes beifft gar 
iu gutcbätig feon/ er ift gar gu freve 


REDIA. 

Charitablement, Adv. ‚avec amour & af. 
fection. Con carit4. con amore, con 
affetto. Zreubergiglich/ aus Chrifi- 
licher Piebe, _ 

Charitablement, liberalement. Carita- 
— Mildiglich / freoaebiger 


Weiſe. ae 
CHARITE, F. amour. Carità, affetto, 


Eine Gute 
bangender 


Char uelgu' un d' un crime, u- | 
ar, afro d' un delitto. — amore. Liebe. 
eines Laſters beſchuldigen / eiben. Charité, liberalité envers les pauvres. 
Charger quelqu’ un à coups de poing.| Carità» limofina. — Krevgebigkeit / 
Caricare akumo di colpi di pugm.| ‘Mildiateit aegen die Armen, 
Einen mit Fäuften ſchlagen / l'as C' eft une homme fans charité. E un 


Fünf» Finger - Kraut auflegen.] 
Charger fes comptes de quelque argent. 
Aggiugnere fomma di danaro à con. 
ti. Ein Etud Geld in die Rechuung 
brinaen/ feñen, 
rger un débiteur en prifon, Segue. 
Arare un debitore in prigione. (ij. 
nen gefangnen Schuldner um neuer 
Eduiden willen / faffen bârter fe 


sen, 


huomo fenza carità, crudele , inu- 
mano. Ein uufreundlicher/ rauber 
Menfch. x 

Charité bien employée Carità ben’ 
impiegata. Wohl » angemendete 
Srengebignkeit. 


Sa charité va trop loing, il a n à de 
IVA. 


charité, La Jua carità è eccef 
Er ift viel iu autbergig. 


Charivari, M. grand brut, tintamarre, 


a) ec 


des baffins, d iles &c. Ba-1 t 
* * * co Bacini. Getim. | sita) uanbern, beberen/ an ib 


mel/Gerdufd und Wefen teuncke-| Charmer les 
ner * 1 Seraflel mit Keſſeln und 


Charivari . breit femblable que fait la 
cite, quand deux perfonnes d' âge 
ton ingl viennent à fe marier. R 


armes de fon ennemi. Fa 
cinare li armi dell inimico, Sei⸗ 
id Gewebr bejaur 


Charmer par fes difcours. Allettare co' 


u) Suoi diftorfi Einen durch Morte 
himeneo , che È la gioventù, bemegen/ erweichen. 
quando fi maritano erjone d' e- | Charmeur, Fafcinatore, malefico. 


— — Ein —8 es Zujaud)- ein Bauberer/ Herenmeifter, 


Ben junger feute/ vor der Thür | Charnage , ue À manger de la 
meuer Œhe-Leuten / fo febr ungleis} chair. Tempo da magnar carne. 
ches Alters findy oder wann etliche | Die Fleifch - Zeit. 

Leute wieder beuratben. Charnalité , F. inclination aux plaifirs des. 


CHARLATAN, M. 
Ciarlatano , faltinbanco. Œin 
Storser / Quelles Theriads- 


ven de theria- 


honnetes, fenfhalité, Carnalità, fen- 
Sualitä, incontinenza, 


libidine. 
Lada Upolabrit/ ficif@lide mu 


— Arst. 
eoleur , trompeur Charnel, Adj. fujer aux plaifirs de la chair. 
Oster, eo — En Lafden: vds Carnak, Fenfiake * ontinente, 
/ a . 
ca zei e Zanter Kr un fine, ben i lich’ umuͤchtig / unkeuſch / 


Luͤſten des Flei if@es ergeben. 
————— 


uto calcante. Dig iſt ein rech · lement 

ger [benfpieler / durchtriebemer | Fleiſchlich / doviglid umédtialid, 

Ghmeichler, | Charnier , M. lieu où |’ on entafle pl 
CHARLATER , V. faire des traits del fieurs offemens de morts  Ofjuarios 

charlatan pour mieux vendre fes dro-| cimitero. Ein Bein-Haus, [mobürt 

gues. Fare azzioni ciarlatanefche| die Todten-Beiner gelegt werden.) 

per vendere meglio le fue e. | Charniere, F. Cardine, ganghero, 

Einen Quadfalber abaeben / die] Stücke von Metall. 


Waaren leichter qu verkaufe”. Charniers , efchalas. So/fentacoli, 





cofa. Sie if Dig fo sicrlich/ anmur 
thia/ angenehm. 
CHARME, M. arbre. Carpine, arbo- 
re. Em Hamduchen » Baum, 
Charme, veg appas. Lufinga, allet- 
tamento. Anreihung / Aulodung/ 
Anmutbhiatet. 
Charme, enchantement, malefice, forti- 
lege. Malia, fafcinam: nto , fortile- 
10, maleficio. Zauberen / Derereo/ 
Reien + QRerd, 
ARMER, V. enchanter, ufer de 
charmes. ‚Haliare, falcinare, affa- 


, engeoler , flater. garel gi. Re: Grünen Ned - — (A 
con parolette. Einen mit quien au, rempli de chair, 
Worten hinter das Licht fibre rem lent, ohne, — Carnofe , * 

laterie, F. trom , lu nerboruto 
finga di parole. efomäß, Geviaue — mobl bey —X 
von Leib, 

CHARMANT, Adi. vifage charmant | Charnure, F. . Carnagione. Das eiſchich⸗ 
efprit charmant &c. Bell » —* te an dem Leib. fi 
lo, vago, 3 cem | piritofò. Lieblich / Charogae , F. Carogna, cadarvero , mar 
aumutbis/i mer del ee ciume. Ein Nas’ todter Ébrper, 

0 Mage / aumutbiger Vers] Charpente, È bois de charpente, 
gname. Us 08. 

Une voix charmante, une humeur char- — * Ban Del Taglisre il le- 
mante. Una voce finora, delicata,|  yname. Zimmermbebauen/ mit der 
un’ humore buoniffimo. Eine am] Met —— 
muthige/ lieblibe Stimme / ange» | Charpenterie L' arte del fakgna- 
nebmes Gemuͤthe. me. Das Zimmer » Werd, 

Que cela eft charmant, beau, agreable. | Charpentier , alegname , maran- 
O come è bella, vara, grata queta one. Ein Zimmerma.n, 


Charpie , F. Filaccio da cirurgo. 
Schleifen’ Meiſel / wie fie die Pare 
bierer gebrauchen/ im die Wunde iu 


fiopffen 
Charpir, V. de la laine. Carpire la la- 
na. Wollen fireiben oder karten. 


Charée v. chartée, 
Charrete,F. Carrette. Eine Carettt / 
Dasgeb, 


tin Wagen’ Karren, 
Charriage, M. Carriaggio. 

gen mis mit — oder Wagen / das 
ubr » W 


Chartier v. — 
Charroa, 


CHA 


Charron, M. Carsitaro, 
ner. 

Charron ; M. voiture. Vettura. Die 
Subr mit Wagen / fo man etwas 
auf der Achs führer. 

CHARRUE, F. „Aratro , (vomero per 
fynecdoche. ) Ein Pflua. 

Le foc d’ une charruë. Fomero d' ara- 


tro. Plug: Schaar/ Viug » Eir 


en. 

Manche de charruë. Manico d' aratro. 
Der Plug. ter / Plug» Geige 
die Handbabe des PAuss, 
nduire mal fa charruë, fes affaires. 
Guidare , flradar male i fuoi nego- 
zi. Geinen Gefbäfften / feinem 
Beruf übel vorfteben. 

mir deux charrués, le labnurage de 
deux charruës. Havere tanti campi 
er tenere due aratri per lavora» li. 
meen pile baltensmit zween Pflü⸗ 
gen zu Acker fahren. 

La charrue va devant les bœuſs. Porre 
È aratro avant’ i bovi, fare le cofè 
al roverftio. Die Dehlen hinter 
Den Pflug frannen / anders geben 
oder maben/ als es fenn folte. 


Chartier, No Carretaro. Gubrmann. 
Charton, IM. cocher. Cecchiero, caret- 


taro. Ein Fubrmann. 

CHARTR 5 F. maladie. Tifichezza. 
Die Schwindſucht. | 

Etre en chartre, être maigre. Effere ti- 
fico. Die Schwindſucht baben / 
ſchwindſuͤhtig feon. 
hartre, prifon. Carcıre , prigione. Rete 
cker / Gefaͤnanis. 

Chartres, titres. Archivio. Allerhand 
Schrifften / und briefiche Verfiche- 
runa eines Lands, | 

Garde de chartres, de regiftres. Archi- 
via. Die folbe Schriften in Vere 
wabruna baben/ ein Regiſtrator. 

Chartreux, M. nom de moine. Certofi- 
no, forte di Religiji. Carthaͤuſer⸗ 
Rond. 


CHAS, M. colle de tifferand. Colla di | 


teffitore. Schlichte / Webet⸗Schlich⸗ 
te / damit die Weber den Zettel ide 
rer Leinwad ſchlichten. 
Chas, M. travée, elpace entre les ais du 
lancher. Spazio frà due travi. 
er Plag und die Weite sreifchen 
seven Balden, 
Chas, trou d' aiguille. Forame d' ago, 
Das Loch einer Nadel, 
Chas, plaque de plomb d' un maffon. 
Stromento i piombo d'un muratore 
( piombino. ) Das Blev- Gewicht 
eines Maurers, 
Chas, defir que la vache a du mäle. Cal. 
dezza della giovenca verfò il toro. 


Wann Die Kube läuffig if, 


Ein Wap- | c 
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ues, Reliquiario, cajja. Eine fi. 

| den für Heiligtbum / barinnen iu 
bemabren, o 

giuoco di ero Der Fall des Bale 

iens/ ein Zeichen des Fallé des Bale 

Gagner la chaffe. Guadagnare la cac. 
cia. Den Schlaa gerinnen, 

Bada 
bene à queflo, notate qu 
met dieſes wohl in acht, 
» venazione. 
Das Jagen / die Jagd, 

Aller à la chaffe, retourner de la chaffe, 
cha, Auf die Jaad geben/ von der 
Jagd heimkonimen. 
caccia. Gute Jagd machen / viel 
fangen, 

eli. Der 
2.981. Bang / das Voge 

Donner à un Prince le plaifir de la chaf- 
Prencipe. Einem Fürften cine Luſt⸗ 
Jagd anfiellen. 8 
è flato hoggi un buon giorno di cat- 
cia. Heut if die Jagd nicht gelun⸗ 
della caccia. La caccia m’ infafli- 
difce. ; ne bin des Jagens miid/ 

1 . 


HASSE, F. caifle à garder des reli- 
Chafle au jeu de paume,  Caccia nel 
leng 
Marquez bien cette chafle (Fi ) 
he. Nebe 
CHASSE, F. Caccia 
dare à caccia, ritornare dalla câc- 
Faire bonne challe. Fare una buona 
Chaffe d’ oifeau, Caccia d' au 
Schieſ⸗ 
fe. Dare il ſpaſſo della caccia ad un 
La chaffe n° a rien valu aujourd'hui. Nor 
gen, 
| Je feis las de la chaſſe. 90 fon fazio 
überdr 


Donner la chaffe à l'ennemi, le mettre 
en fuite Dare la caccia all inimi- 
co, porlo in fuza. Deu Feind in die 
Flucht treiben. 

Piece de longue chafle, pierre de Canon, 

| qui porte loin. Artizlieria , che tira 

i lung, Cin Stud Geſchuͤtz / fo febe 
meit ſchieſſet / fo die Sugel febr weit 
treibet, 
Chafle-coquin. Caccia- ferocchi. Ein 
Bettel » Boat, [Bettel » Richter.) 
Chaffe - coufin, méchant vin. Vinarel- 
lo. Guurer Wein, 

Chaffe marée, Procaccio. Ein Rift. 
Führers der Meer» Fifche führer , 
alfo genannt / weilen er febe Damit 


eilet / daß er fie noch frifch im die 
Stadt bringen möge, 


CHASSER, V. mettre hors. Scaccia. 
re, cacciar fuori. Dinmes treiben / 


vertreiben / verjagen. 

Chaſſer le mal, la douleur. Scaccia e 
u dolere. Das Ubel / den Edmer. 
Ben vertreiben, 


Je 


- — — ann 


Er LT 


— 
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Je l' ay chafsé de chez moi comme un | Herbe au chat , fimple. Calzmenta, her- 
larron. Lo féacciai da cafa mia, co-| ba. Kapen- Kraut. 
me un ladro. Gb babe ihn / als ei | CHATAIGNE, F. Caftagna. e 


nen Dieb / aus meinem Haus ver-| fen. 
jaat, Chätaigne de mer. Caflagna di mare. 
Chafler, pourfuivre les bêtes courantes. | Meer» Keften. 


x . 


Andar’ à caccia, tracciare le fiere. 
Das Wild jagen. 


Chataignes bouillies, rôties. Caflagne 
bollite, arrofiite. Gefottene/gebras 


Chafler aux oifeaux. Andar’ à caccia | _ tene Keften. | 
d' uccelli. Voͤgel fangen. Chätaignier, M. Caflano, arbore. Ein 
Chafler les ennemis. Cacciare gl inimi-| Kefieu- Baum, 


— —— — — — — — 


ci. Den Feind abtreiben. nn F. lieu planté de Chärai- 
Il chafle de race, in bonam & malam |  gniers.  Caffagnetto, luogo di cafia- 
partem, il fuit le même train de fon | | gne. Ein Kelten » Wald. 
pere. Segue le v-Jligia del Padre, | Chatain, poil chatain. Caflano, bruno, 
non traligna dal Padre. Er fchlägt | pelo caftano. Keften-farb/ Sehen 
in des Vatters Art. braun, 
Chafleur, M. Cacciatore. Gin Gâaer, | CHATEAU, M. fortereffe. Caffello, 
Chaffereffe, F. Cacciatrice. Cime Fà: | fortezza. Ein Echloß/ Beftung. 
gerin. Fortifier un château. Fortificare un ca- 
Chaflie, F, fluxion fur les yeux. Lippi-{ Stelo. Ein Schloß befeſtigen. 
tudine. Das Rinnen der Augen. Le chäteau eft bon à la main, fè peut foü- 
Chaflieux, Adj. Lippo. Der gine] tenir, fauf I’ aproche du Canon. Que. 
nende Augen bat, “ Sto Caftello fi può difendere , fuorchi 
CHASSIS, M. Quadro. Eine] dacolpi di Cannone. Die 
Rahm. | if gut für den erften Anfall / 
Chaffis de fenêtre. Cancello di fenefira. | lein dem Gefbüs fan es nicht mie 
Eine Fenfier e Rabm. ‚derfieben. e | 
Chaîte, Adj. pur, continent, fage. Ca- Bätir des châteaux en l'air, en Efpagne, 
flo, continente , puro. Zuͤchtis / Fare cajlegl in aria, chimerizzare. 
keuſch / rem, Scloͤſſer in Luͤfften bauen. 
Chaftement , Adv. purement, avec conti- | Chateau , la partie de devant du navire 
nence. Caflamente, puramente, con | vers la proue. Caftello di nave. Der 
continenza. Züchtinlichy reinlih. | Dvorderfte und fefiehe Theil eines 
Chaïteté, F. pureté, continence. Cafli- |  Giriffes. i 
tà, purità, continenza. Keuſchheit | Chitelain, M. Caffellano. CinBurge 
Keinigkeit/ Zucht und Erbarkeit. oder Land » Boat. 
Chafluble, M. vêtement facerdotal. Pia- | Chätelenie, F. Caffelanza. Eine Lande 
neta , veflimento facerdotale. Caſel | _ Boatber. 
Mefi - Gemandt. CHATELET, M. petit chateau Ca. 
CHAT, M. chate. Gatto, gatta. Der flelktto. Ein Hein Schloß. 
Kater / die Rage. Chatelet, fiege de juttice à Paris. Tri- 
A bon chat, bon rat. Afluto con aflu- ' bunale a Parigi. Ein Gerichts · Haus 
to ; à buon gatto forcio fnello Va „su Paris, . 
da barcarvolo à marinaro. Arg/ Chätemite , F. Hypocrite. Ipocryta, 
wieder ora/ bart, wieder bart es — Ein Gieißbner / Tockmaͤu⸗ 
at ein Baur den andern ertappt / = : 2 
ein Sud den andern dberlifieto. er gr Nee — 
el / Keller, Schabe 
Jetter le chat aux jambes à quelqu' un, Manet è Wurm. 6 I 
| 


’ accufer de quelque faute, |’ arrèter j 

par quelque hasse Soflare —— M. Hibou. Barbagianni, 
alcuno con qualche impedimento, ac-\ ne Eine Eule/ Nadt » Eule. 
cufarlo di qualche fallo. Einen mit Chätiable , Adj. qui doit étre chätie, 
in das Spiel bringen / die Schuld Caftigabile  caftighewole. Straͤfflich / 
von etwas auf den andern legen. firatf + würdig firaffeng » wertb. 

Achéter chat en poche, achéter une cho- | Châtié , Adj. il eft chatié de fa folie. 
fe fans avoir vie. Mercare cofal Callizato, e cajligato della jua paz- 
ionota, cofa non vifta. Die Kage| 22 Er ift megen feiner Thorheit 
m Sac fauffen. geftraffr worden, 

C’ eit une chate, une friande. E una CHATIER, V. punir. Cafligare, pu. 
luffuriofa, un’ ingorda. Sie ift zu _ 717€ Strafen süchtigen. / 
unsienglidden Begierden ſehr geuei⸗ Des baftonnades le châtieront. Le ba- 

ft Der Wohuß lebs ergeben. Jionate lo cAfligeranno. Die — 
werden 
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merben ibm è i 1 Coaf er in] Les pl Les plaifir chatoüillent nos nos fens. Ipia- 

en mirb, i ER tigliano i naflri finfi. Die 
der ä Dit, punir. Laftiate- Boll täpelu die Sinne, 

lo caffigare da Di Lafîet ibn der a chatoiiller pour fe faire rire ; fe fila 

Fhcdtiguma Gore del fre — de folles imaginations, 

Ii 2. d' être ch & Egli merita di — 9 » werfi con vanità, 

efere c dr Er verdienet 88 / pater, 4 —— Gi ſelbſten bir 

dal er nettare ——— mus um fi ladend su machen / 

pere vous ar "tato f@mei ela, loben. 
QUILLE UX, Ad Diletico , 


parto vi i far I i 4 Euer a per ee. & 


ter w üctigen laffen. 
* prg — , mais ne cito lle { Four) price cieux > pei 
tilleux , qui fe fiche 


chätie pas le ——— u vo non e pg at hide È 

24. a il cane, € a iofo , colerico 10/0 

Ta, mi, non caftigar ? ** ca in empfindlicher Kopf / N: . tà 
9 die ge en Pun fra c eau mat. charotüilleufe. E 

den N un negoZio molto o gelofo. : Es ift cie 


ne —— und Befeömebrliche 


ach, 

CARE, Adi. iahabile de nature 
è engendrer, —— we.) Caltratoy 
eunuco , [padone er von Natur 
um Ehentand untdtig it. 


= voudra chätier me CH pol si we 


caflıgano gli ecceffi del re , cunuque nt, , 

? pes bbels Mugbwillen — a pafsè par sa Fox Caflratoy 

mırd dard den Krieg beftrafft. ng ium Œbes 

— U. —— Fait * bas des port a nd umelicht tia gras worden if, 
au chat. Gat. Vero 


Cha rd lesen, einen sum 


Bra hu , ar ‘atto fotto le porte per 
ef ato gl Karen» 2e ehand untächti machen, 
* e i, trer un arbre. Cufrare arbore 
CHATIMENT , M |. 4 443 unizio- Con die pefcomeiden/ i die Arte 
ne. Œune Strafe, Befra am. 
ji | Chätter la vigne, l na ner, Re 
Ce chitiment lui étoit bien d * cidere ig li. € Neben der 


— Smi- 

er on e quelqu un. m 

nuire Keen di 3 ro a Einem 
feinen gebbrigen Antheil verringt- 


ten. 
Chitreur, M. Caffratore, Aus⸗ 
—— m 
Caftratura. Die Ber 


roneibung bag Ausſchneiden. 


meritava queto ie, 

Strafe har ibm billig gebbret, 
Les crimes trouvent A Li fin leur c 
pas I fatti trovan al fin il lor ca- 
d'auto Ohm À folgt unausbleib- 


WC: ‚d’ arbre, Enfiatura 
d' arbore. Die una von Hafel- 


en’ 1€. Fänlein genannt. 
néfi re une bague, où la pierre eft | Chaucher, V. le —— les pnules, 


Cenci u le ef anello, int up me le galline. 
dove a, cafone er Hahn cit tt ie Henne, 
dove fi EE worein em Stein — F. maladie, Incubo, ma. 


pe id, reffione notturna. Das 
Chaton, M. petit chat. Gattuccio. Ein Satan Rat imm 1 DA 


einen des Nachts im Echioff drus 


Katzlein. 
Chatonner , V. faire des chats, Fare| det. 
gattucch eigen 7 iunae Kaben CHAUD, Adj. qui a de la chaleur, > 
machen. brülant , urdenk » , vif, adif, promt 
Chatoüillement, M. Dileticamento , oh-| Fervente,, vivo, attivo » pronto» 
leticamento » atiglia Warm / bas Hise bat/ brennend, bie 
Bia/ lebbañi/ burtia/ bebend. - 


Rüseln die K Pai 
CHATQUILLER , V. Dileticare, Lee chand aujourd'hui ef infapportable, 
aggraligliare. Rigel. Be il caldo è infopportabile. Heut 
Ghatosiller les oreilles. Ager atigliare Hige ungemetr (arof.) 
l orecchie,  Œimem iu Sefalen tota a et trop chaude , elle brüle le 
den/ mas er gerne börek, ofier, La zuppa é troppo calda „ab- 
IL Partie. Q brugia 
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la Die Suppe if iu 
eiß/ fie De deu A rg ti | 


chaud, Ciò fi de. 
«be magnar caldo, Mag muß Diefeg 
warm eſſen. 

H ne trouve rien de trop chaud ni de 
trop froid , tout lui et bon, tout I’ 
accommode, il prend de tout corez, 
Ogni cofa fà per lui. € if ihm 
achte ju Palt oder gu warm / es if 
ibm alles aut / gilt ibm alles gleich. 

N a les pieds chauds, il eft à fon aife, 
il a fon compte. 
conda , lo profpera. Er figet mobl/ 
es gebt ibm mobi / feine Sachen 
fteben mo 

u ebre ardente. Das bis 
Bige Aleber, 

Gua chaud. Gran caldo. roffe 

ine. 

* chaud, Haver caldo. Erbigt 

con, 

Briler de chaud. Abrucciare di caldo. 

Dite brennen. 

chaud, s' échauffer, Scaldarfi, 
prender caldo. Sid mérmen. 

En ce grand chaud. In que/fo gran c 
do. I diefer groffen Dite. 

Le chaud s' augmente. Il caldo s° aug- 
menta ( va crefcendo.) Die Die 
nimmt übechand/ [febr tu] 

N fait aujourd'huy grand chaud. Hoggi 

an caldo. Es ift beut cin febr 
marmer Tan / [die Sonne [ci 
net beut febr beiß. 

Le chaud s° abat. caldo s' abatte. 
Die Hige laͤſſet nach. 

Ce n'eft rien taire, fi lon ne 
tandis, qu'il eft chaud. E opera, 
mana, fe non fi batte il ferro, quand” 
è caldo. Es if verlobren Merd/ 
mann man das Eifen nicht (mie 
Det/ da ed marm if, | 

Aurendez , jusqu' à ce, qu' il fera plus 
chaud. Afpettate , finche farà piu 
caldo. Wartet, bit cé wärmer wird, 

La felicité du Parafite confifte à n° e- 
voir ni chaud ni froid. La felicità 
del Paralito confifle à non havere nè 
caldo, ne freddo. Die @lüdfcelig- 
keit des Srbmaropers beſtehet : de 
rinnen /baf ibm nie weder warm / 
no pati à [er it / wie man ibn 


fievre en chaud- mal. Cade- 


re dalla (srtagine nel fuoco. Aus 
dem Neoen im ben Bach onen! 
Las F.imern Ubel in ein gröfleres 


Den. 
Fer chau Ferro rovente. Heiſſes 
il eft chaud ( 


Eifen. 
occafion eit Sp 


Batre le fer, tandis 
agir tandis que à 
attere il ferro, finch' è caldo, epra- | 


Avoir 


La fortuna lo fè- | H 


bat le fer, | A la chaud 


CHA 


rt, mentr è tempo, Das Eiſen ſchmie⸗ 

den / meil es warm if; eines 
Êdé mabrnebmeny wann ich die 
elegenheit ereignet. 

chaud , brüler de chaud, Haver 
caldo , morir di caldo. Heiß babens 

n vo Die brenusa, REA b 

ait c) silya , bien 
des coups à regevair, Vi è Ch pe- 
riglio. Vi Jojha un vento po 

furiofo. Es aebet 5 * 

beo ber/ es id Gefahr daben. 

omme Chaud , boüillant , ipità, 

Huomo caldo , fervorojo, fubitanto » 

furiofo. Ein bigiger / unbefonne» 

ner Mn. 

C* eft un chaud lancier , un pauvre hom- 
me, une pauvre efpece, termes de mé- 
pris. un buomo idiota, um’ po. 
ver’ huomo. Er if ein eleuder Tropff/ 
sine arme Ercatur. 

Chaud, M. chaleur. Caldo, calore. Die 
Higer Wärme, 

Le Chaud de I er. Il caldo d'effà. Die 
Pise bee Eunmers, 

Il fait bien chaud. Fa malto caldo. Es 
if febe warm / beig KBetter. 

Avoir bien chaud , briler de chaud de 
chaleur. Hamer caldo, morir di cal- 
do. Arm baben / breunen vor 


Au chaud du jour. Sul meriggio. Wa 
der Tag am beiffefien Hi * 
CHAUDE, F, piece de metal ſortant de 
la fonte. Materia, ch’ efte dalla 
fornace. Ein alfibend Stuͤck Mes 
tall / ſo allererfi aus dem $eur fommnt. 
cl e. furore, prffamente. 
Gn der Die /bibislib/ undbefonne» 
ner Weil 


eut, 

Il me l'a donné bien chaude , il m'a 
fait belle . M dà tato 
bene. Erbatmir febr heiß gewacht / 
er bat mir febr bang gemacht. 

Chaudeau, M. boüillon chaud. Brode 
per Jorbire. Ein warn Güppleins 
warme Bribe. 

Chaudelet , M. gâteau. Pizzetta, fu. 
gaccina , focaccina. Spauiſch Brody 
Gehackens. 

Chaudement, Adv. coucher chaudement. 
Caldamente, dormire in luogo caldo, 
Warm liegen, 

Chaudement , prontement. Caldamente, 
preflamente. Su der Hige / eilend / 
geſchwind. 

Chaudepifle, F. Scolazione. Sarge 


Gtrenge/Darns Vi 
Chair x Pe ag 7 
[4 LA 
ron, M. Caldaruola Ein fef 
Chaudronnée , F. Caldara pirna, cal. 
darata. Ein Keflel- well 


CHA 


— M. —— Ein 


er, 
+ —* À » Jtaldatu- 
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Chauffes à culores, à la fucdoife. Caizo- 
ni à la Suedeft. Schwediſche Ho⸗ 


fen. 
Sas Waͤr men / die Einbeigung, Courtes i ner Calze picciole. Kurs 


CHAUFAGE, M. provilion de bois, 
un one seggi Borramp | C 


DID a 


di legna. 
Das Near m du quis, / Hole au 
fammlen. 

— M. office dans la chance- | Elle 
di Cancelleria per fug- 
ge give De Gisele » Vermabrer / 

r egel 

— + baflinotre. Scaldalet. 
ne Bett » Vfanne, 
—* pied, M. a —— ifcaldare i 
Eine Feuer + Kane / die 
fe iu pie. 
* APE Scaldare. Wär 


Conde —— Scaldare il forno. Den 
men/ hitzen. 

Se chauter. Sc * Sich waͤrmen. 

Ul ne fait pas , de quel bois j teso chau- 

fe, il ne me connoit Je li 

non sà di qual piede io zoppichi, 

mon mi conojce bene, non sà il mio 


humore. Er tennet mid noch nidt 


Ce ei pas pour lui que le four chaufe, il 
ne doit pas s’ atendre à cela, ce n'eft 
Joi, Yen r 27 — 
a tutto oa [uo rızuardo. 
aeftcher nicht am iu Gefallen/ 


— IE ſt der Dfen nicht 
— F. chaufete, rechaud. Scal- 


davide am: Robi » Pfaune / 

8 anne, 

aufour , tour à chaux, Formace 
di cake. Ein Kald- Dfen, 

Chaufournier, M. Calcinario , chi fa 
la calce. Gin Kalch · » Breuner, 

Chaumage, M. coupe de chafime. Se- 
mer. di flop vr Abſchneidung 

Cham — RUE 
ume e op 

di grano. Gtrob + Ap 
8 Dad) è un I damit 
man die Häufer decket. 

Chaumiere, F. Caficcia di paglia, £a. 
banna. Eine Etreh» Hätte/ ein 
Haus mit Strob aededet 

Cha Ms Calzamento. Stub 
und trémofe. 

CHAUSSE, M. haut de chauffe, Cal 
Zone. Hofen m 

— — , calze.@trimpfe 


Chauffes à la candale. Calzoni larghi 
com molte falde. Weite Holen. 


ET 
d' hypocras , d’ apoticaire. Tor- 
ci- feccia. Posa Giu» Sad) oder 


, Dinpocras e Gad. 
chaufse. — Der gute 
RT) und Strämof ba 
ee geco mal —2 Ya fem» 
pre Ete if, febe 
ſchlecht mit Sub und Etrümpf- 
ai verfeben, 
HAUSSEE, F, digue, levée de terre le 
— d'une — où d'une riviere. 
e, margine. Ein Damm am 
einem Lei luß oder Wener. 
La eft rompüe par l'effort det 
* Lo sforzo dell acqua hà rotto 
È argine. Der Damm tft durch der 
Uberfchmall des NRaffers eingeriflen. 
ar une ct è are un Les ine. 
mmen/ einen Damm machen. 
Chauffe - Calzatore. Ein Amie⸗ 
ber / da man die Schube mir ame 


dichet. 

CHAUSSER un bas de chaulle, 
un foulier. Char una calza, una 
Cent i Die Eträmpffe / die Ed 

ni 
— Iqu’ un, ini fournir de chauf- 
= » tre fon cordounier, nt 
alcuno , eflere il fuo calzolaro. Eis 
mem die Struͤmpffe oder Casse 
anziehen, 

Se chauffer. Cakaf.. Die Sud 
und Eträmpfle anziehen. 

Chaufler on opion, fe coiffer d’ une opi- 
nion » enir avec opiniatreté. 
Oran in un‘ opinione, fofteneria 

io. Eine Meomuna in fci» 
nem onff fafien/und darauf balge 

— verbarren. 

mal fes lunetes, mal voir , mal 
re le biais d'une chofe. Nee 
weder chiaro, non vedere bene lo 
fiato del negozio. Übel nicht mohl 
feben/das Augen» Mag nicht recht 
nehmen, 

Chauflerte, F. Calzetta di lino. Ein 
leinener Strumpf. 

Chauffere à étrier. Calzetta di Hoffe, 
Ein Steareif- Strumpf / dat ift/ 
Unter» Giramno obne Fuf e Sobe 


Chase M, qui fait ou qui vend des 

—— ch ja ò VON 

à le —— Ein Hoſen · Siria 
er. 

Chain: trape , fimple , forte d’ herbe. 

bolo perte d te d'herbe Guf e Eifenz 
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CHAUSSURE, F. de jambe, de pied. 
Calzamento , calzatura  Ctrümpf 
und Gchube, 

C' eit une chauffure fort mignonne. E 
una re ——— Es if 
ein sierliches paar Schub, 

Da en chauffure à fon sii (fig.) 
N a trouvé fon homme, trovato 
carne per i füuoi denti. Er bat Sue 

vor feine Fuͤß gefunden / er bat 
inen rehten Mann gefunden. 

Chauflon, M. de toile, de laine, Peda- 
le, fcavpino. Ein leinener / molle» 


tr Sa 
— elcarpins, dont on fe fert à la 
fale d'armes, à la danfe ‚au jeu de pau- 


me, Scarpette. Fedt»Sdube / 
Dans Gbube / Spiel oder Bal 
len è une 

€ 


Chaut , loir ; il ne m’ en chaut, 
je ne m’ en'foucie point. Non mene cu- 
ro, non mi piglio faflidio. Ich fra» 
ge nichts darnach / ich aiebe nichts 
darum, . 

ca Le — Kahl / ala⸗ 

a Kabi» Kopf. 

in devenir chauve. Effer cal. 
vo t — calvo. Kahl ſeyn / 

ab! werden. 

— F. Nottola, pipiftrello. 
Eine Fleder-Maus ı Eped- Maus, 

CHAUX, F. pierre cuite à faire du mor- 
tier. Calce. Sal» Steine, 

Chess vie ce veva, Ungeloͤſch⸗ 

er Kal. 

— M, chauſout. Forno di 
calcina, Kalch⸗ Ofen. 

Cheau, M. petit d'un loup, d'un re- 
mard, & d' autre bites puantes, Ca- 
tello d' animale. Ein junaer Wolff, 
zu oder anderer Rindenden 

ſere Jungen, 


















CHE 
CHEF, M.töte. Capo, feffa. Haupt / 


Chef , le ier , en i que ce foit. 
Capo, il pie in tutto, *84 vor 
nebnifte Dina in allen E achen. 

Chef d' armée, General d'armée. Capo 
d efercito, Generale. Ein Obrifter/ 
Feld + Herr. . 

Faire affembler tous les chefs. Congre- 
gare tutti li capi. Arieag-Nath bal: 
tenralle bobe Kriegs⸗Bediente sue 


fammen berufen, 
Prendre les avis des chefs. Pigliare con. 


feglio parere da capi. Das @utdun- 
En boben Kriens» Oficirern 
anbdren., 
Chef de bande. Capo di Jquadra, tri. 
po. Ein Führer oder Rottmei⸗ 
er, 


CHE 


Chef, capitaine Capitano. Haupt 


mana. 

Les chefs de famille. 1 capi di famiglia. 
Die Häupter der Geſchlechten. 

Chef d'une entreprife, d'une aflemblée, 

i d'imprefa, d' una congregazio- 
ne. Der vornehmäe Urheber / Ans 
geber und Erfinder eines Auſchlags. 

Mertre à chef, venir à chef, venir à 
conclufion, à bout d' une entreprik. 
Terminare, finire, venir à fine d' u- 
na conchiufione, d' un imprefa. @te 
mas ausrichten’ vollenden/ ju Ende 
bringen, 

Chef A de — — * la 

artie fuperieure de | arte fu- 
perire d' uno flemma. Der oberfte 
heil eines Schilde. 

Chet, article ( Il ya plufieurs chefs con- 
tre lui, plu articles.) Capo, ar- 
ticolo ( Fi fono molti capi contro lui.) 
Ein Grid, Punct/ Artidel ; es were 
den vielerleo Klag » Puncten wider 
ibn angefübret, 

Satisfaire à tous les chefs, à tous les 

vints,  Rifpondere à tutti li capi. 
h u gue dan sr —— 
m leiſten. 

Chef d' u M. Sperimento eccek 
lente. Ein Meifter » Stud. 

Fairè un chef d'œuvre, Fare uno fpe- 
rimento da marfiro. Gin Meiftere 
Stud mahen. _ 

Chef - gros , rl poifsé à rst 
cuir. I ubmacher Drat 
Chine Ri nee. Che mid, berba. 
el» Kraut ele Wurk. 
Chelme, * os mme Cattivo, 

in . in eim. 

— V. fe chemer, foucier. Curartı 
Eoraen, achten, 

CHEMIN, M. Camino, flrada, via 
Ein Weea/ Strafe. 

Chemin paflant. Strada battuta. Ei 
ne aangbare Strafîe. 

* cr al, large, fel Stra 

maelira , 4, iofa. Die 
breite Fand. @rrafle. À 

Chemin batu , hanté; frequenté, Stra 
da calpicciata , frequentata. Ein ge 
babnter Weeg. 

Beau chemin, mauvais chemin, Buona 
Jlrada, cattiva flrada. Ein guter 
Weea / böhr Weea. 

Chemin pierreux. Strada felciofa. Stei⸗ 
wichter/ rauber Weeg 

Le erand chemin. Strada maefra. Die 
Land» Strafe, 
emin à quarsier, Quadrivio. Creute 
Rest + [ein vierediater Scheid ⸗ 

Chemin étroit. Strada fretta, angu- 
Sta. Ein enger Wees. 








CHE 


Chemin pavé. Strada ſtliata. Gepflas 
fierter Weeg. 
Chemin rompu. Strada fangofa, Un⸗ 


epflaßerter Weeg. 
sp ne col, 


lubrica. Ein fotépferid ter Weea. 
Chemin frayé Strada battuta. te 


babuter Ween. 
pe fans chemin. Lu rer r 
Adaelegene Ort / Bees 


as Ph court. Strada più cor- 
ta, più breve. Der —— Weeg. 
a in ac à deux ode 2 SH 
vio stri 
Da mo / "era iste iufammen 


pour le chemin. Viatico. Zeh» 


ene 
pare le, aifde tire la firada, Den 


8 —e— Auf dem 
Tout dan chemin. Nello Meſſo tempo. 
ce ua Fortece 


Weeg cilen. 
uni EIER Akcerciare le rada. 


ne naͤheſten Weeg wor neh · 
Cages “chemin à quelqu' un, 


„un. le chemin. Chiudere la via. 


Den Weeg verſchlieſſen / 2* 


— rer, montrer le chemin, Infegna- 
a 


Arada. Den W ea melt * 

Se —— du —— x Bon 
dem rechten Niecg a ommen. 

Manquer le chemin. + Fallere la fir. 


i 
— po o ta se da chemin. Ri- 


porre alcuno nella buona firada. Ei 
nen wieder auf dem rechten 2 e 
bringen. 

Bemenrer en beau chemin, Fi 
una bella via. ( Fn] oder auf en 
rechten Weeg bleiden. 

Eire en bon chemin, en bon train. Trat. 
tare rettamente. Auf gutem Weeg 
ſeyn / recht Daran fenn. 

Aller fon chemin, continuër de marcher. 


— LÀ viaggio. Scines Gane 


Aller fon grand chemin, agir fincerement, 
franchement. Trattare finceramente, 
caminare ful diritto camino. Mad 


feiner alten Redlichkeit bandeln, 
Suivez vôtre chemin. 
viaggio. Gehet eures Weens fort. 


Deux journées de chemin, Due ar 


nate di viaggio. Zwer Tag. 


Preveni- 
alcuno nella firada, Einem vore VE 


Seguite il voffro 
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I n’y a qu'un Chemin , vous ne le fau- 
— ee coi 
r ,V 
nur cin Weegsdaß i — 
Flero bh in — A 
Je fais micox le chemin, que vous, 
rar Pi ol I De ét | 
€ 
cHEM CHEMINEE i; Camino. Ein Show 
PA —— Cappa di cami- 
— ae — oder Umfang uni 
en 
R - la cheminée, Spaz- 
— Cremona Gchorfein fe 


Mängel À fous la cheminée, (clande- 
ftin. ) gio c Eine 
inte 

CHEMINER, V. marcher. Conte 
andare viaggio , viaggiare. 
Geben! ortgehen / wandern / reie 


Ils ont cheminé trois par, È sà ont pe 
ché trois jours. 


trè giorni. Sie find breo Zuger 


ai t geaau 
— Fe Camifeia. Hembb. 

Su À bach Camiftia bianca. Ein 

em 

u chemife, Bee la camiftia. 

14 a 
eu an che w TO dito di can 
pia er et an 
+ ife fale. m Sem (porca. Ein 
ſchwartzes Dermmet. 

Mettre quelqu'un en chemife, le ruiner, 
Mettere qualcheduno in camftia, 
rovinarlo. Einen am Bertel-Stab 
bringen. 


Changer de ch 
ji „Fin nd der Cin] —* 


ce —8* 
gi plos prés, ong la chemife, 
— un m’ lus —— ue |’ autre, 
la charité a — dr — 
è più vicina dell babito, uno mi è 
pitpr proffimo dell altro. Das Dembd 
eat mir naͤher alé der Nod, 
Il ne m’ en fouvient non plus que de ma 
prémiere chemife, j'en ay entierement 
du la memoire, Non mene ram- 
mento più , che della mia prima ca- 
miftia , non ho più memoria di que- 
No Ich meié mid deffen fo weni 
au erinnern / als meines erfien 
Hembds. 
Chemifere, F, camifole 
Ein Wällen-Hembd/ unter —* 
n n tems de prendre la chemifete. 
in cit #006 Wollen Demo [ & 
ift Zeit / da Dem den 
tu ala uebmen. 
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Chêne, M. Quercia. Œide/ ein Eich⸗ 
Baum, Di 

Le chéne s' endufcit dans l'eau. La 
quercia s° indurifce nell'acqua. Die 
Pie wird im Wafler immer bär- 


ter. | | 

Chenet, M. landier. Capifuoco. Brande 
Eıfen, 

Cheneve, V. chanvre, chanure, Cana- 
pe. Hank. 

Cheuevi, M, Semente di canape. Hanf 
Saat / Hanfl- Saamen. j 

Cheneviere, F. Canapeto, luogo femi- 
nato di canape. Ein Danf » Ader. 

Chenevote, F. Felfuca di canape. Ein 
Hanf Stengel, 

Chenil , M. lieu, où font logez les 
chieus. Cagndra Ein Hunde. 


Etall. | 
CHENILLE, F. ine. Bruco. Ein 
Naupe. Nea 
Chenille de vigne. Bruco di vite. Ein 
Neben» Wurm. 
Chenillere, F. tas de chenilles, Am- 
malo de bruchi. Ein Raupen⸗ 


ef. 

CHENÜ, Adi. chenné. Canuto, canu- 
ta. Grau/ alt. | 
Devenir chenu. Diventar canuto, in- 

canutirfi. Grau werden. 

Barbe chenuë. Barba canuta. Ein 

arauer Bart. 

CHER, Adj. aimé, Caro. Lieb / werth / 

angenebm/ gefällig. 

Mon cher! mon- cher Monfieur ! (locu- 

tion familiere ) Mio caro! fignore 
mio caro ! (forma di parlare famig- 

\ diare.) Mein Licbfter! mein lic» 

Sp err ! [eine freundliche Rebens- 
rt. 

€ eft mon plus cher ami. E il più ca- 

ro amico,ch' io habbia. Er ift mein 
aHerliebfier Freund [ich babe Per. 
men vertrautern Freund/ als ibn ] 

Cher, pretieux. Caro, preziofo. Soft 

lich/ koſtbar. 

Nous n' avons rien de plus cher, de 
lus pretieux , que la vie. Non hab 
iamo cofa piu cara e piu preZiofa , 

che la vita. Wir haben mots tofte 
lichcers / nichts edlers / als das Lee 
ben. 

Mes livres me font plus chers, que mes 

yeux. i fono più cari li miei libri, 
che gli Refi occhi. Meine Bücher 
find mir lieber/ als meine Augen. 

Cher, à haut prix, achéter bien cher. 

Caro, ad alto prezzo , mercare molto 
— Theuer / etwas theuer kauf⸗ 
en. 








Les vivres ſont chers. 


CHE 


la valuta. Zu tbeuer/ viel zu theuer 
kauffen. 


Il n° y a rien de trop - cher pour lui. 


Non vi è cofa, che fia troppo cara 
per lui. Es tf ihm nichts su theur, 
I viveri fono ca- 
ri. Die Lebens. Mittel find tbeuer, 


Cherche , F. terme de chaufleur , quand 


il crie à fon chien, cherche. Cerca, 

termine di caccia per ifpignere il vel- 

tro alla traccia. Œude: ift ein Wort/ 

deren fich die Jaͤger gegen ibrem 
unden gebrauchen. 

CHERCHER, V. Cercare, inve. 
Rigare , indagare. Suchen / nade 
fucen. 

Chercher gnelqu’ un. Cercare alcuno. 
Eimen fuchen, 

Je l'ai cherché par mer & par terre, (en 
tous lieux.) L’ ho cercato per mare 
e per terra (in ogni luogo.) IO 
hab ibn zu Waffer und fand/ ı 
pà ibn aller Orten ficiffig geſu⸗ 

e . 

Chercher la verité. Inveffigare la ve- 
rità, tracciare la verità. Die Ware 
beit erforfchen. 

Chercher les honneurs, les dignitez. Cer- 
care gli honori, le dignità. Mad 
Ehren und Würden fireben. 

Il ne cherche, que fes interets , fon pro- 
fit. Egli non cerca, ch'i ſuoi in- 
tereff. Er ſucht nur ſeinen Nutzen. 

Il va chercher fa vie, fon pain, il men- 
die. Cofui và cercando il vitto. Er 
bettelt berumy fucbt fin Brod mit 
dem Bettel » Stab. 

Je vous ay cherché par mer & par terre 

fans rencontrer.  F* hò cercato per 

mare , € per terra fenza trovarvi. 

Gb hab euch gu Waſſer und zu Land 

geſucht / ohne daß ıch euch hab fine 

den fonnen, 

Chercher midy & onze heures, chercher 

cinq pics à un mouton, chercher de 

l' hunudité dans le feu, chercher ce 

qui n° eft pas, chercher une chofe où 

elle n° eft pas, chercher qui eft impnf- 

fible. Cercare il meriggio alla fera , 

cercare un’ impoffibile , È humidità 

| fuoco. Etwas Unmoͤgliches fue 
en, 

Chercher de I’ employ. Cercar' impie- 
go. Einen Dienfî fuchen. 

Chercher querele, chercher fon malheur. 
Cercar rogna, cercare conteje. Sand) 
Streit / fun einen Unalüd ſuchen. 


Chercher midi a onze heures, chercher 


une chofe , où elle n° eft pas, qui ne 
peut étre. Volere un’ impoflibile , cer- 


Trop cher, au deffus de la valeur, achè- | care um fiore nella neve, l humidità 


er trop- cher. Troppo caro, più del. 


nel fuoco. Eine Sace ſuchen / die 
mrgend 


CHE 


misgend if 
begebren. ] 
Qui cherche, trouve. Chi cerca, trova. 
Wer fucht / der Ba lſuchet / fo 


merdet ihr finden. 

Je le cherchay tout le jour. 30 lo cer- 
cai tutto il giorno. Ich hab ibn den 
ganzen Tag geſucht. 

Je le cherchay en vain, inutilement. (Ma 
quete ou ma recherche fut vaine, ino- 
tile.) Il mio cercare fu vano. Ich 
pab ide vergebens [ umfont] ge- 
u 


Chacun cherche fon femiblable. Oem 
una defia il fuo fimile. Jeder fudet 
feines gleichen. 

Il alloit cherchant fon ami. Anddva 
indagando À amico. Er gienge fü- 
den feinen Freuud / [fabe / mo er 
feinen Freund fönnte antrefien. ] 

RL moyens d' obtenir la if. 

are i mezzi per confeguir' i 
ne. Die Mittel ausfuchen/ ausfin- 
nen/ bag End ju erlaunen. 


Chercher, rechercher la verità Indagd. 


re la verità. Der Wabrbeit nach 
freben/ nachtrachten. : 


Vous me cherchez en vain. Pot mi cer- 


br ſuchet mich vere 


cate indarno. Ih 

gebens + [ dann ibr merdet mic 

ni®t finden.) 

Vous cherchez inutilement ce que vous 
ne trouverez jamais. 
darno, to voi mon potréte tro- 
vare. “bt ſuchet vergebeng/ mas 
ibr euer Lebtag nimmermebr finden 
werdet. 

Chercheur,M, Cercatore, queflore. Ein 
&uder / der Da fuchet / Nachfor- 

er. 

C et un chercheur de franches lipées. 
Parafito, firoccone. Er if ein Schma⸗ 
roger/ Zeller - Lecter. 

CHERE, F. bon vifage, bon accueil 
d'un ami, d'unhôte. Ciera, buona 
ciera, buona faccia d un amico, d 
un ofle. Ein frblit/ freundlich An: 
acfidt eines Freundes, Wirtbs. 

Um’ a fait bonne chere, grande chere. 
Mi hà trattato cortefimente, beni- 
gnamente. Er bat mich freundlich) 
tractıret. 

Trifte chere, mauvais vifage. Ilm’ a 
fait trifte chere, mauvais vifage. Mi 
ba fatto cattiva, ciera, non mi ha 
guarrato di buon occhio. r bat 

eſicht 


eig ſauer [ unfreumdlich ] 
amami. 
Chere , traitement à la table, Paflo. 
Goes + Tractameuten eines Ti 
Bonne chere, mauvais chere Bron 


/ [etwas Unmdallches | 


Voi cercate in|J 


—r ci 
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pafto, cattivo paflo. Eine treffliches 
eine magere Mabplieit. 


Homme de bonne chere , qui aime la 
bonne chere , & la fait aux autres, 
Huomo , che gode vivere in Apolli 
ne, e fa vivere glialtri. Der gern 
aut Gefchirr machet Der nern pfle 
get wohl su effen / und nicht fibeb 
tu trinden, 

H nous a fait rrande chere, bonne che- 
re Cihài dita una buona ta- 
vola. Er bat uns aut Gefcbirr ace 
machet / wohl getractiret. 

Faire manvaife chere, petite chere, mai- 
gre chere. Fare quarefima. Schlecht / 
nering lebeu/ magere Mahlzeit bale 
ten, [dünn an dem Lit ſpinneu.] 

Chere - lie, faire chere - lie , fe donaer au 
cœur joye. Kallegrarfi, acconten- 
tarfi. Sid luftig machen / [allegra 
mente fingen, \ 

CHEREMENT, Adv. avec grane 
de affeîtion Caramente, con amo- 
re, con affetto. Mit groffer Liebes 
febr freundlich. 

Cherement , achété cherement. Cara. 
mente mercato, comprato caramente. 
Theuer / im boben Preiß erfaufft. 

Cherir, V. aimer tendrement. Accareze 
zare, amare con de » di cuore, 

Einen febr berglich licben. 

e n° ay jamais cheri, (aimé) perfonne 
à l'egal de lui. Eglie il folo, che io 
habbi amato tanto teneramente. Hab 
ib jemabis einen Menſchen mertb 
achalten/ fo mar er es / ich hab mie» 
mals einigen Menfchen mebr gelie⸗ 
ber/ als ibn, 

CHERTE,F. de vivres Careflia 
de' viveri. Æbeurung der Lebens 
Mitteln, 

Il y avoit alors graude cherté. Pi era 

hora gran careflia. Es war di 
sumal alles fehr tbener, 

La cherté des vivres fait, que chacan fe 
reflerre. La careflia de viveri fpi- 
gne og uno al rifparmio, alla par- 
fimonia. Die Theurung madbet die 
Leute fpabrfam, metl es fo tbeuer 
i8/ hält jedermann jurud, 

Cherubin, M. Cherubino. Ein Ehes 
rubım. 

Chervi, M.herbe, Caroba, herba. Gier⸗ 
lein / Zuder » Wurgel, 

Chervi, épicerie,  Carvino. Matte 
Kümmel / oder Matt - Küminig / 
Feld» Kümmel, 

CHESNAYE,F. (mieux Chénay.) Quer- 
cetto. Ein Eichen» Wald. Qu 

Chefne v. chêne (à la moderne.) 

Q4 Chete, 
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Chers, F. profondeur de navire ( le navire das vor dem andern angefpan 


a tant de pieds de chete. ) Profondità 
di nave (la nave bà tanti piedi di 
profondità.) Die tnmendiat Höhe 
oder Zuefle eines Schiflet. 
CHETIF , Adi. iniferable, de 
© eur, Vile, cattivo, mifero , di poca 
Bima. Elendy armfelig/ gerima» és 
dia / ſchlecht. 
Vie chetive. Vita mifera. Ein armfeelis 
aeg Leben, 
Chetivement, Adv. Miferamente, Arme 
feclip/ elendialio, ., . _ Lim: 
Chetiveré, F. mifere. Miferia, viltà, 
povertà. Armfeligkeiti leud / Duͤrff · 
tiateit. 
. Chen, Adi. tombé. Caduta. Gefale 
ei. . 
CHEVAL, M. Comet — corfie- 
. Ein Dferds So, Gau 
ca = * à peindre, un bean che. 
val. E un cavallo fenza difetto. 
Dig Merd if werth abgemabit su 


werden ; dig if ein febr ſchoͤnes / 
prächtines Pferd. 5 
Cheval alefan , alefan brülé ; bay clair, 


bay obfcur , blanc, gris ; gris pommelé, 
noir, pie &c. de different poil. Voyez 
fous tous ces mots. Varii , colori di 
cavallo. Ein Fubé-rothes / fables/ 
liecht e braumes / dundel-braunes/ 
mueificé / araues / Arffel⸗graues / 


rpesigelmedfetes Pferd, 
ſ wartzes / geſ Pecke di ella Ein 


Cheval de — 
attel⸗ 
z + de fomme. Cavallo da 
bafto,da foma, di carica Ein fafte 
Vferd / Saum ⸗Roß. 


Cheval de trait, de charroi. Cavallo di 
sari Ein FubrePferd + Wagen- 
a d' armes. Cavallo di vita. Ein 
ccharmifcht Pferd. 
Cheral de relais , que lon change. Ca. 
mallo di cangio. Ein frif Pferd ume 


mechslen. 
la de pofte, Cavallo di pafla. Ein 
Non Pfird, a 
Cheval de lotiage. Cavallo di vitfura, 
Ein gebnmfert/ Micch-Pferd, | 
Cheval de pas. Cavallo di paffo. Ein 
Pferd/ das den E.» ritt acbet. _ 
Cheval d' amble » haquenée, 4, 


i t. 
PN — Cavallo di trotto 
Ein bart —— vi ‘ 
Cheval , ui bronche. o,ch' im 

cia x Ein Dierd / fo oft frau: 
chelt / Meloni: 
Cheval de main. 
Ein Hand Pferd, 
Cheval de devant, de volée, Cavallo 
&' avanti. Cin vorderſtes Pierd / 


di maneggio, 


| 


Cheval hongré, chätre. 


d. 
—* Cavallo ungaro, 
caftrato. Ein Walach / Muͤnch / auf 
geſchnitten Pferd. 


peu de va- { Cheval entier, Cavallo intiero. Ein 


enaf. 

Cheval de haras , pour faillir les ju- 
mens. Camallo di mandra , ( di raz- 
za. ) Ein Fafel-Hengkrein Hengſt iu 
einer Stureren. 

Cheval de fervice. Buono cavallo. Ein 
trefflich put Dferd. 

Cheval de trombere. Cavalio di trombet- 
ta. Ein Pierv/daé der Tromperen 
gewobget tft. 

C' eft nn bon cheval de trompette , il ne 
s'étonne pas pour le brun. E un 
buon cavallo folito allo fmuillare d' 
oricalco guerriero. Es fürchtet 
dıefes Pierd nicht vor Dem Getuͤm⸗ 


me 

Cheval vif, Cavallo generofo. Ein frifd 
(mader) Pferd. . € 

efant. Cavallo grieve, Ein faul 

erd, 

Cheval retif. Cavallo vefio. Ein Retig/ 
widerfpenftia Perd, 

Cheval fort en bonche. Cavallo di dura 

— Ein bartmäulicht Pferd. 
eval vicieux, qui tüe,dur au montoir, 
Cavallo viziofo, malagevole à falire. 
Ein manaelbafft Wferd / das auf 
fatdectrun nicht gern will auffigen 

alten. 

Cheval, qui a les avives. Cavallo, che hà 
il male delle vivole. Ein Pferd das die 
Kehlfunt bat. 

Cheval qui marque. Cavallo che additta 
betà co’ denti Ein Pferd dem mat 


fein Alter an den Zähnen fibet. 
Cheval de guerre, È —ã— eat 


di guerra , di caccia. Gin Jäger 


ferd. 

pet cheval. Cavalletto. Ein Füllen) 
junges Per». 

Cheval main. Bidetto. Ein Mein Perd- 
lets. 

Cheval marin, Cavallo marino. Cin 
Meer⸗Pferd. 

Cheval échappé. Cavallo sfrenato. Ein 
(ogaefprumnen Pferd, 

C'eft un cheval öchape ‚un tnrbulent ‚qu’ 
on ne fauroit retenir (met. un 
cavallo Fee non I può foz- 
zonare Ex ift wie cin umb&india Pferd 
verwildet. 

Ferrer un cheval. Ferrare un cavallo. 
Ein Merd beſchlagen. 

Dreifer, domter un cheval, Domare, fre 
nare, fcozzonare un cavallo, Ein 
Mferd baͤndigen / abricdten. 

Etreächeval, Effere à cavallo Zu Pier 
figen. Zr 


CHE 


N eft bien à cheval, il et bel homme de 
er n — bene. Er ſitzet 

ohl zu Pferd. 

Il et la homme de cheval, Egli è un 
buono cavagliere. Er ift ein guter 
Keuter. : 

Atreler de chevaux, Attaccare i ca- 
valli alla carozza. Pferde anfpan- 


nen. 
Monter à cheval, Montar’ à cavallo, 


umsen. 

Defcendere de cheval. Scendere ( finonta- 
re) da cavallo. Abſteigen. 

Piquer fon cheval. Spignere il je caval- 
lo , fpronare il juo cavalo. Gin 
Dferd anfporen. | i 

Poufler fon cheval à toute bride. Spig- 
nere il fuo cavallo à briglia fciolta. 
Sein Pferd mit verbängtem Baum 
lauffen laffen, 

Monter à cheval par bizarrerie, & monter 
fierement a cheval. Cavalare per biz- 
zaria. Aus einem hochmuͤthigen 
Fürwiß reiten. 

Aller monter à cheval. Andare per ca- 
valcare. Gchen reiten, i 
Savoir monter à cheval. Saper cavalcare. 

Können reiten. 

C'eft une chofe convenable à la nobleffe 
de favoir monter à cheval, E cofa da 
nöbile il Saper cavalcare. Es if eine 
den Adel juſtaͤndige Sach / wohl rei⸗ 
ten koͤnnen. 

Aprendre à monter à cheval Imparare 
à cavalcire. Lernen reiten. , | 

Enfeigner à monter à cheval, Infégnare a 
cavalcare. Reiten lernen. 

Je füis las d’aller fi long - tèéms à cheval. 

o fon flanco di cavalcare tanto. 
D bin ſchon müd von fo vielem 
arci à qui il auit d 
a beaucoup de gens , à qui il nuit de 
eu a pr Y Jono molti, a qua- 
li danneggia il cavalcare. Es feynd 
viel/ denen das Reiten Schaden sue 
brinat(verurfact.) 
bien à cheval, il fe tient bien à che- 
= Egli —— bene.Er reitet wohl, 
t aut ju ‘Pferd, 

Il n° eft jamais las d'aller à cheval, Giamai 
fi ftanca di cavalcare. Er wird nie 
mals mid vom Reiten. 
and on eft è cheval, il faut tourner 
la pointe du pie contre la tete du 
cheval. Nel cavalcare fi devono te- 
nére le punte de’ piedi verfo la tefta 
del cavallo. Wann man reitet / 
balte man die @pige der diffe 
gegen Dem Kopff des Gauls / 
( Pferds. 

Tenir les cuifles & les genoux ferez con- 
tre la felle , pour fe tenir bien à che. 
val. ‘Tenére la coftie , od i ginocchi 
Stretti alla [ella per cavalcar bene, 
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Die Kuie fef an dem Sattel halten / 
daß man wohl reite. 

Fatiguer un cheval. Stancare un ca. 
—— Ein Pferd ubertreiben / uͤber⸗ 
reiten. 


{ Ce cheval a les jambes ruinées , a tro 


travaillé, Quello cavallo hà le gambe 
rouinate , hà faticato troppo. Dig 
Pferd if gur Rehe geritten / ift alfo 


abeeriticaz0al ihme die Bein fteiff 


Ce cheval manie bien , eft bien drefsé. 
Quefto cavallo è ammaeftrato bene, 
Di Pferd lüfter fid nah Ge 
on meifen / ift su allem abae» 
ro. 

Il faut voir ce cheval la foûs l' homme. 
Bifogna vedere quefto cavallo coll 
buomo ful dorfo. Dig Werd fol 
man ſehen / wann eg den Keuter auf 

Il et malaisé de me tromper en che. 
vaux. E malazevole ( è difficile ) 
lu ingannarmi ne cavalli. Mit Vfere 
Den wird mich niemand leibtlid 
berrügen. 

Se batre à cheval. Azzuffarfi , cimex. 
tarfi a cavalli. Sid ju Verde 
fhlaaerr. 

Fer de cheval. Ferro di cavallo. Ein 
Sufeifen, 

Pas de cheval. Paffo di cavallo. Dex 
Schritt eines Pferds. 

Troupe de gens à cheval , gens de che- 
val, cavalerıe. Torma , drapello di 
cavalleria, Ein Corner / Keuter / 
Reuterer. 

Chevaux légers. Cavalli leggieri à ca- 
valleggieri. Yeichte Pferde 

Cet homme eft à cheval, en bon train, en 
état de faire bien fes affaires. ( Fig.) 
Coftui è a cavallo, è in buono ftato. 
Diefer Menfch bat Sluͤck / ibme ac» 
bet alles alücflich von ſtatten (er tant 
nur geſchmutztem Maul beom Fen- 
fier binaus Ichauen.) 

Il eft mal à cheval , mal dans fes affai- 
res, fes atfaires vont mal Non è pe- 
ranco bene à cavallo i fuoi negozi 
vanno male. Er if übel ju Vferds 
if fblimm daran / feine Sachen 
Reben ziemlich fleche (es binckt bey 
ihmnoch überall.) 

Les maladies viennent à cheval, & s' en 
retournent à pied. Les maux viennent 
promtement , & s' en vont tard. Le 
malatie venvono prefio , e vanno 
tardi. Die Krandheiten kommen 
su Pferd an / und geben zu Fuß wies 
der weg / kommen mit Ceutnern / und 
gehen mit Lothen wen, 

Monter für fes grans chevaux, fe montrer 

fuperbe & colére, Irarfi con alterigzia, 

5 RE 
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Sn den Harniſch Fomnren/ DIA oder 
sornig werden. ! 
Joïier au cheval fondu, jeu d' enfans qui 

fautent l'an fur l'autre. Giuoco de fan- 


ciulli, che faltono l'uno fopra N altro. 
Ein Kinderfpiel/da einer dem andern 


a auf den Ruden foringet. 
t je vis paroitre tout d' mn c un 
dheval Ar & celuy , qui doit mom 
deffus , avoit en (a main une balavce. 
Et viddi ,85 ecco un cavallo nero 


ello, che ghi fedeva fopra, haveva 
dna balan sis A Dr 


cia(flader Ter 
Und id fübe/ und fibe ein fchmarg 
Déerd/und der darauf faß-hatte eine 
Haag in feiner Hand. Apoc. 6.1.5. 
CHEVALERIE, F. ordre de chevalerie, 
Cavalleria‘, or. equeftre. Der 


itter · Orden. 
ces dignité de chevalier. Cavalle. 


Die Ritter 


ria, dignita — 
—e— ide Mérde. 

Ae de chevaliere, proüefle de chevalier. 
—— di cavazliero. Eine Rttter- 

iche That. 

Chevalet, M. genre de fupplice. Caval 
letto forte ditormento.Der @fel/eine 
Art ju Araffen, 

Chevalet de viole, de lur, de peintre. Pun. 
ticello di viola, di liuto, cavalletto di 
pittore. Der Sattel / oder Etca ei 
ner Geige / Laute / bas EStaffelet eines 
Mablerg sein Mablers.Efel. 

Chevalereux —— — Cava- 
lerefco. tapflerer Ritter. 

CHEVALIER, M. de l'ordre Cavaplie- 
ro - ordine. Ein Ritter » Ordent- 
Derfohn, 

Ehevalier da Barigello della 
guardia di — che va per la cit. 
ta. Ein Wacht-Meifter über die 


aar- Mache. 

—— Paſſar cavagliero. Zum 
Ritter fblaaen, . 
Chevalier — Cavaglier' errante. Gin 

render Mister, 

— F. di cavalli (herba.) 
Kagenmadel/ Kagenfdmang / Vane 
nen-Rraur/ Zauben-Sropf. . 

Chevance, F. ce qu’on a vaillant. Ci- 
vanza. Saab und But eines Men- 

en. À 

— F. viſſte de province pout 
Je dü de fa charge. Cavalcata provin- 
ciale per vifitare. Ein Mitt/ Ber 
fibtiaung der Laudſchafft von Amts 

n 


en. 

— V.(vienx mot.) aller à che- 
val. Cavalcare. Metten( Ungucht 
treiben.) 

Chevancher für un bâton ‚comme font les 
enfans, Cavalcare un baffone ‚come 


è farciulli. Aufeinem Steden-Pferd | Qu 


Ferien. 


& | Etoile chevelné. 


mano. 


CHE 


Chevancheur, M. qui va à cheval. Caval 
catore. Ein Reuter. 
A chevanchons. A cavakioni. Ritte 
Lino, ur reutlingé mie man ju 
€ À 
Chevecier, M. d' une Fglik. Primicére 
d’una Chiefa. Kirchen · Vogt. 
CHEVELU, Adj. qui porte les cheveux 
—— Capellato , si i porta i — 
mehi crinito. Der lange Daar 
* Ru —2 En 
Sowans · Haar / oder Comet-@tern, 
CHEVELURE,F. Capeglicra, ricciaja, 
chioma. Das Haar Haupt- Haar, 
Chevelure blonde, Chioma bionda. Geld 
aar. 
Chat, M licel, Cæefre. Half 
ter, 
CHEVET,M. traverfin delit. Piumaccio, 


liere, c ale. Das lange Haupt· 
sli (eines Betts.) 


Mettre la tere fur le chever. Porre il cape 
Si Forigliere. Das Haupt auf das 
Ki legen. 

Confulter avec le chevet, avoir de la 

ine à le quiter , ne pouvoir fe lever, 
x arfi * — har eni 

imen ſchweren Kopff baben/ ni 
mol können aus ben Federm fome 


men, 
ay éte tout le à fon chevet. 
T Sn fempre pato Suo letto , al 
Suo cappezzale. Ich bin den gane 
en Zaa bey ſeinem Bette ge 


Mettre tous fes foucis fous le chevet, 
Soppiattare tutte le cure , ed i fafti- 
di fotto l' origliere. Ale Gaben 
unter fein Haupt -KÉ6 veraraben/ 
Hannd ohne Sora feyn, 

Haufler le chevet, Alzare È crigliere. 
Das Rdb aufſchuͤttein (bôber ftele 


en, 

Il aime fort le lit, à dormir, Dorme 
volontieri, non fi può flaccare dal 
letto, Er ſchlaͤfft gern/er it ein Cie 
beufchläfler, er ſchlaͤfft dif Die Katzen 


räben, 
CHEVEU,M. Capello Das Haar. 
— longs. Chpelli nt Lange 
li 


Cheveux pendans für le front. Capelli pen- 
zoloni fulla fronte. Syaare/fo auf bis 
Gtirmen banaen. 

re gris. Capelli canuti, Graue 

ar 


aar, 

Cheveux frifez par nature, IH ricci 
naturalmente, cocchigliati di natura 
Von Natur gefräufelte Haare. 

Cheveux frifez avec le fer. Capelli ric- 
ciati col ferro. Dur® Runf gefräw 
felte Haare, 

i a de grans cheveux, Perfona , che bà 

gran chioma, Der viel Haar bat. 


EEE 
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Cheveux épars & fiotans. Capegli fparfi, | Chevre fauvage. Capra felvaggia. Ei 
e fciolti. Pricgende! loſe Haar, x milde Seh. pt 
Cheveux blonds , châtains. Laic de chevre, Latte dicapra. @eife 
biondi , caäni. Gelbes / dundel-| Mile. 
aelbes Haar. i Devenir chevre , prendre la cherre , la 
Cheveux plats & batans für les orcilles. ficher fans grand fujet (maniere de 
Chioma diritta  Ungefräufeltés| pacler du vulgaire en quelques provin- 
Cooper le Tagliare ( reci- con F dar den ENT Ach 
dere) i capelli. Die Daar ane fi 4 


cd um eines geringen Dings willen 
den. ? erjörnen. 
Peigner,ajufter fes cheveux. Pettinare, ag- 
are i capelli. Die Haar kaͤmmen / 
ftréblen. 


Où la chevre eft liée, il faut qu' elle brog- 
Le cheveux m'en dreffenr à tire. Mi fi 


te, Il fant vivre où l'interét nous at- 
tache. Si deve acquetare , dove il 

dirizzano i capegli m capo. Die Haar 

fieben mir su 


commodo quieta. Die Gcié muß ſich 
weiden da fie angebunden if; man 
erge. i muß ſich an denen Orten aufhaltens 
Difcours tiré par les cheveux (fig.) tiré | Da man fein meiftes Interefle Davow 
de loin, Stiracciato difcorfo. Eine | bat. à 
Rede / 2 mit den Haaren berbe ges — Le Capretto. Ein Biegen 
e cin. 
c HEVI LLE , Fi de. bois, de fer. | Chevre-feüilie. Matrifehva. Geif-Klees 


ijcaro D ò iegen⸗Blat. * 
r | bofle * Nagel oder Zapf — * M. qui a un pied de chevre. 









7 Satiro, che ha i piedi di capra. Det 
caio se e Byte ei | SUSA e 
e » F. chi s 
faute * uola, herba. Ein ſpitziges Gras / Sti 


GEIE siffeu. Bifcaro d'afe della| œel-Gras. 

ruota. Der Nagei/ fo im der Are an Chevreul, M. lo. Ein wilder 
einem Wagen Hedt. Bod oder Be 

Cheville du 4, Martellino del piede, Chevron ‚M. folive ‚foliveau. Tavicello. 
e meglio le noci de piedi. Der Env Ein Balde. 

ben oder Knöchelan dem Buß. Chevron, M. terme de blafon , chevron 

3) n° y a pas d'esu jusqu' à la ville du | brisé. Sbarra,trave. Die Baldenin 

N ÉD 498 —* ei = ur chevroter quel 
* pi (| r a Va ue un 

mei Les as testi dia le mettre en colére. anita à alcu 

Cheville, en poëfie , mot füperflu, pe no; irritare alcuno. Einen eribrnen/ 
achever une periode ou un vers. Poce | Aorta machen. 

Saperfina ia Pf, —— — — 555 N 
iödo „ed un verjo. c caeneffeli / Be 

Fa CHEZ, Prap. Appreffe , à caja. Bew 


Chevi ce Pr 

qui fe dit de la tere d' un cerf. Di |A ns chez lui , il ef chez moi , il fort 

corna, ramuto , il che fi dice de' cer- de chez moi. Andiamo à cafa fua, 
mi. Die erfien Finden eines Hir ſch· ci è à cafa mia , efte da caja mia. 


È 


> 


— — r 
ob. oa - 

ana. 
un ehe. 


| 
4 
dl 
4: 


Seweihes. affet ung ju ibm gehen / er iR in mei⸗ } 
Cheviller , V. Inarpicare, conglutina-| ner Wohnung. | 
me Gia D | tic ago Es i 
. 0 + | 
ati 5 F. de * Ar Tron- de 30, babebiefes dee dem Hero 
chett i corna , li) ⸗ 
* mne de csi; op 77 Cheze,  grenduè de terre à l'entonr da x 
am Kopf Heben. fofsé d'un chatean. Certo fpazio di | 


Chevir, V. venir de o terra intorno al caftello. Der Bodens 
7 ne — de x enfant fo um dei Graben eine Slade 
mir? à capo , perfuadere, io non nebet, 
Saprei venir à Cr quefto fan- CHI 
CRE re. Capra Eine Biese/ — — —— 
da cac sé 
Get. 2 die Hofen summelt, à 


1 


ne 


L 
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Chianlit , M. qui fait fon ordure au lit, 
comme les enfans. Chi caca nel letto, 
come i fanciulli. Bettſcheiſſer / 
( der ind Bert thut/ wie die Heinen 
Kinder.) — 

Chiard, M. homme de pauvre mine , qui 
n'eft bonà rien. Huomo di niente. Ein 
Scheiſſer / an dem nichts gelegen if 
(Hfenstrumpfier.) 

Chic, faire chic , manquer. v. Manquer. 

CHICANE, F, chicanerie. Liligamento, 
htirgio arguto. Das Rechten / allere 
band Advocarg Griffe, — 

La chicane eſt pins en regne, que la jufti. 
ce. I litigi prevalzono più che la 
giuftizia Man it jest mehr auf aller. 
band faule Grif als Gericht und 
Gerechtiafeit bedacht. 

La chicane devroit ètre bannie d'entre les 
Chrétiens, 1 litiggi dovrebbero effere 
banditi frà Crifliani. Das Nedten 
un: Zauden folte bevallen Chrifien- 
QXenfben verbannet feon. 

ouër à la chicane , à tous hazards , ce 
qui fe dit du jeu de mail dans un champ, 
ou dans un chemin. i 


Giocare à 
maglio in un campo, od in unaflrada 
* ica. Fin Sviel mit allen feinen 

u 

CHI 


benfüden fielen, 

CANER , V. ufer de chicane. 
Litigare con argutie. Rechten / mit 
lifigen und berränlichen Griffen die 
Regis · Sache aufbalten und vere 
dreben, . han: 

Chicaner quelqu'un, agir de mauvaife foi, 

„intenter procez , ou fe defendre mal 
à propos, eluder la juftice. Litigare 
con alcuno con fallacie ingannare la 
give Mit einem rechten/oder 

as Recht mit Kunf-Griffleim vere 
dreben, 

S' entrechicaner. Litigare reciprocamente. 
Eid) untereinander zancken / untere 
einander liftialich rechten. 

Chicaner, difputer pour peu de chofe, Li- 
tigore per lieve motivo. Wegen einer 
geringen Sade einen Rechts ⸗Han⸗ 
del aufaugen. 

Chicaner, barguigner ‚marchander. Sti- 
racchiare nel vendere.Etmwas ſehr faile 
fden und auémardren. 

CHICANEUR , M. qui plaide pour peu 
de chofe, ou fans fondement. Liti- 
gatore , raggiratore di liti con argu- 
Zie. Ein Zungen-Drefder / Procefe 


brer, 

Chicansur au jeu, qui a pas ronde- 
ment & franchement. Inganziatore nel 
giuoco. Der febr wurichtia ſpielet / 
nicht friſch juſett. 

CHICHE, M, avare, re, Scar 
Jo , tenace, avaro. Gcikig/ targ/ 
genau. 


CHI 


re qu'ileft riche, il fe montre chi. 
che. Quanto più è ricco , tanto è 
più tenace. Ge reicher / ie filbiger 
(acigiger) if er. i 
Chiche face, maigre face. Faccia pal. 
lida, macilente. Em maner Ange 


fibt. 
Chiche, M. forte de legume. Ceci, Kichet / 


Erbs, 
Chichement , Adv. Scarfamente , tenace. 
mente. Gertzialich / Pärglich. 
Chicheté, F. Tenacità,ftarfezza, ava 
riz, Geitz / Karabeit. 

Chicoree ‚F.herbe, Cicoria, berba. Weg 
wart ($raut.) 
Chicot „M. jeton de plante, de racine, 

Sterpo. Ein Fäfclein von ciuer 


Wurtzel. 
| Chicot de dent, Pezzo di dente rotto. 
cia abscbroen Etädlein eines 
abn 


Chicoter , V, contefter pour peu de chofe. 
Contendere per puoco. Wegen ci 
ner geringen Gad einen Sand ante 
beben, 


| Chicatrin, M. cicotrin, herbe, Favarit, 


herba. Kleine Dautwurs. 
CHIEN, M. Cane Ein Hund, 
Chien de berger, mätin. Cane maffino (da 


fore.) Ein Schaaf · Hund. 

le de Eee villa. 
grofier Haus-Hund, 

Chien dogue, gros chien d' Angleterre, 
Molojjo , alano. Ein Engeländifche 
Doden, 

» Pr 
dun 


Chien de marchon , de demoifelie 
tit chien. Catello , cagnuolino. 
Cv Dimieis + Junger Händ 
ein, 

Chien de Boulogne. Cane di Bologna. 

in Meines / artigcé Boloueſſches 


Ein 


finblein. 

Chien de chafle, Peltro. Ein Saad 
und. 

Chien courant. Veltro levriero. Ein 


Minds Wind- Hund oder Mind 


fpiel. 
Chien-couchant. Cane da rete.Ein Wade 
tel: Hund/ vorſtehender Hund. 
Faire le chien-conchant, flater. Umigltarii, 
— Einem fchmeichelu/ lieb» 
ofen, 
Chien de hant nez, Segufo. Ein Spühr- 
Hund / der auten Geruch bat. 
Abboyement de chien. Lafrare di cant 
Das Bellen ( Mubellem ) eines 


unbe, 

Chien échaudé craint l' eau froide ; une 
perfonne qui a été une fois bien ché- 
tiée, batue, craint pour peu. 

Cane feottato teme À acqua fredda; 

uno cafligato bene una volta , teme 

il puoco. | 
Ein 


i CHI 


x 
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Ein aebräbter Hund fürchtet audi | Ils s’accordent comme chien & chat, ils 


das Falte Waffer / id et, dem eine 
mabl ein groffe8 Unalud miede:» 
fahren it der meider berna® auch 
das gerinae. 

S° accorder comme chiens & chats, être 
toujours en difcorde, Accordarfi co- 
me cani €5 gatti , effer fempre in 
difcordia. ich vergleichen wie 
Hund und Ras / ideft, im con- 
—— Streit und Strittigkeit 

eben. 

Abboyement, le cri du chien. Bajare del 
cane. Das Bellen des Hunde. 

Glapiffement de chien de chafle, Ghiattire 
de ng — Des @pibren eines 

p Jun 06, 

Lächer sila fur la trace , la pifte, &c. 
Sc FH cani alla traccia. Die Hund 
auslafien. 

Chieos accouplez, Cani legati à due 
a due. Sufammin » gefoppelte 


unde, 

Découpler les chiens, Scinrre i cani,i 
veltri. Die Hunde los laffen. 

Donner la nappe , la cruée aux chiens. 
Dare à cani I inteflina della preda. 
Den Hunden das FagdeNedt wie 
derfabren laſſen. 

Des chiens gardent la ville de S.Maloen 
Bretagne.! cani guardano,e cuftodifto- 
no la città di S. Meolo in Bretagna. 
Hunde bettachen die Stadt Sanct 
Malo in Bretanien, _ , 

Chien enragé. Cane arrabbiato, Ein tole 
ler Hund, 

Chien metis, Canebafardo. Ein Hund 
von chiem Saad: und Haus-Hund 
aeworffen. 

Chien de mer. Cane marino , forte di 

. pefce. Ein See⸗Hund / Meer⸗Hund / 
Hund⸗Fiſch. 
ien d’ arquebuſe. Cane d archibu- 

io. Der Habn an einem Seuer- 


Mohr, 

Chien ( injure.) Cane ,ingiuria. Hund / 
ein Scheltwort. 

Chien affamé ne craint paslebäton. Can’ 
affamato , non ha paura del baflone, 
gia hungeriger Hund fürcht keinen 

en. 


Chien echaude craint | eau froide. A 
cane fcottato l'acqua fredda par cal. 
da ( can fcottato teme l acqua fred- 
* Gebrannte Kinder fürchten das 
Feuer. 

Chien mort ne fait plus la guerre. Can 
morto non fa piu guerra. (A morta 
pecora non crefte piu lana.) Ein tod» 
ter Hund bellt nimmer. 

e les chiens, changer de difcours. 
Cangiar difcorfo. Auf eine andere 
Rede fommen, | 


font toûjours en querele. S’ accordo- 

no efli come cani , e gatti, fempre fi 

battono , fono fempre in difcordia, 
pi vertragen fid wie Hund und 
agen, 

Entre chien & loup, le foir & le matin, 
aprés le coucher & avant le lever da 
foleil, lors qu’ on ne peut difcerner 
un chien d’ avec un loup. Al bujo. 
Auf dem Abend oder des More 
gens / swifchen Liecht / zwiſchen Tag 
und Nacht. 

Chien , qui abaye , ne mord point, tel 
qui menace , qui fait grand bruit, n’ eft 
pas fort méchant. Cane , che latra, 
mon morde mai, chi minaccia, non 
fa male. Bellende Hunde beiffen ans 
weniaſten. 

Chien échaudé craint I’ ean froide (qui a 
été trompé en une chofe , craint de 
l'être en d’ autres.) Cane ftottato 
teme ll acqua fredda. (Ingarnato 
una fiata, teme ogni cofa.) Wang 
der Hund mit beiffem Waffer vers 
brannt worden/ fo förchtet er auch 
das kalte, 

Chien hargneux a toùjours les oreilles 
déchirées , qui cherche querele , retour- 
ne fouvent batu. Cane rijjofo fempre 
vien battuto. Biffige Hunde babers 
——— Ben ur ( der se 
ne ander anfangt/ befommt 0 
GI) 


Qui aime le maitre , aime fon chien. Qui 
aime une perfonne , aime tout ce qui 
lui appartient. Chi ama il padrone, 
ama il fuo cane, ama quanti gli a 
ee do Wer den Herrn ſiebet / 

er liebet auch den Hund. 

Qui fe conche avec les chiens , fe leve 
avec des püces , qui hante de mauvai- 
fes compagnies , n° en remporte, que 
du desavantage & du deshonneur. Chi 
dorme co‘ cani , fi leva co’ pulci, 
col perverfo fi pervertifce. Wer 
beo den Hunden Fchläfft / befome 
met von ihnen Flöhe ; böfe Bee 
—— verderben gute Gite 

em 

Qui veut tuér fon chien, lui fait accroi. 
re, qu'il eft enragé , qui veut perdre 
une perfonne , tâche de lui mettre un 
crime fus. 

Chi vuol ammazzare il fto cane, 
gli fà credere d' efiere arrabbiato. 
Wann der bannen folle / fo bat er 
Leder gefrefien ( cin Vatter finder 
bald eine Gerre / das Kind ju 
süchtiaen.) 

Bawe le chien devant le lion , punir les 
pe en la prefence des grands pour 
eur donner la crainte gu de la honte, 


Cafligare 


— — 


— —— 
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Cafigare per effempio, à per iNillare 


terrore , i piccioli avanti gli maggio- 
ri. Die Heigen Diebe im Gegen⸗ 
mart der groffen ſtraffen / Damit Die 
felbige aus Furcht der That / fich 
beffern, È . 
Donner à manger à chien & à chat, prodi. 
ver fon bien à tout le monde. Fare 
Favola imbandita à chi va, ed a chi 
viene. Hund und Kagen zu eſſen ae 
ben/offene Tafel halten / gegen jeder 
man fid freugebia ermeifen. 
ne jette pas fon lard aux chiens, il 
ne dépenfe pas fon bien mal à propos. 
Non ifpende il fuo fuori di propoji- 
to. Er mirfit feinen Sped mot 
für die Hunde / vertbut feto Geld 
uidt unnüßlic. 

Diner de chien ,tres-méchant répas. Pran- 
Jo da cane , offo fenza carne , paflo 
cattivo. Eine Hunds-Mablieit/febr 
fhlebre Mabljeit. 

Chiendent, M. herbe. Gramigna ‚herba, 
Hunds:Bras. z 2 

Chienne, F. Cagna. Eine Huͤndin. 

C eft une chienne ‚une louve, une lubri- 
que , une abandonée. E una cagna, 
una lupa, una lubrica. DIG ift eta 
leichtfertiger Huren, Balgsein®otte 
veracffene Schaud- Dur ( cin lofer 
Nacht⸗Budel.) 

Chienner , V. faire de chiens. Fare i cag- 
nuoli,i catelli. Junge macheu/junge 
Hunde werfen. u 

iennerie, F. vie avaricieufe, miferable. 
Vita avariziofa fliccata,mifera. Ein 
fäuifches Leben, 

CHIER,V. Cacare. Scheiffen / feine 
Nothdurfft verrichten, 

Il a chié au lit le vilain ! brocard que 
lon chante dans le carnaval aux 
mafcarades & enfarinez. Hà cacato 
mel letto fo [porco ! fi canta nel car- 
nevale alle mafcare Er bat in das 
Bett geſchiſſen / der Unflatb! wird 
in der Faſtnacht uud beo Mumme⸗ 
reven gelungen, 

Chien-chaufk, M. Chi caca in calzo- 
ni Ein —— ( Hofene 
Trumpffer, | 

Chien-lit, M. chian-lit. Chi caca in letto. 
Ein Bettſcheiſſer. 

CHIEUR,M. Cacatore, Ein Scheiſſer / 
Schmeifler. 

Chieur de carotes ( Proverbe ) homme 
de mauvaife humeur, qui trouve de 
la ditficulte de toutes chofes. Hudo.- 
mo difficile in tutto. Ein murrie 
fer / metdifcher Menſch / der in al 
len Dingen eiwas ju ardiblen bat/der 
aller Orten aufiöffs / deme ales 
Khmebr furtomnite 


CHI 


feet V fiffier. Ciffolare. Pfeifen / 
ziſchen. 

Chifler, terme de debauche, il chifle bien, 
il boit bien Ciuffola ben bene, 
sbombettamolto vino. Er it ein auter 
Gauffer (bat einen trefflichen Odem 
sum jichen. 

Chifler , M. fifleu Ciffolo. Pfeiffe 4 
Vfeiffleim, 

Chiflet, couper le chiflet „la gorge. Jugu- 
a tag iare il collo. Den Dals ab» 

neiden, 

CHIFON, terme de mignardife & 
de carefle, Termine di carezze, € di 
lufinga. Ein Schmeihel-Wort. 
ifon, M. méchant linge tour gàté 4 
bouchonne & prefsé entre les mains, 
Straccio, baroncio, cencio. Ein Stud 
Leinmabd/ unter der Händen jerdrus 

et; cin in taufendfält-serdrudter 


umpe, » 

Chifonné, Adj. bouchonné, gaté. Strac- 
ciato, minuzzato. Mit Händen jer» 
druͤcket / mit vielen Faͤlten sermilits 
verderbt. 

Chitonner , V.bouchonner, prefler & gä- 
ter entreles mains. Minuzzare ,f{rac- 
ciare colle mani. pertrudenimit der 
den Händen zerkuirfchen. 

CHIFRE, M. Cifra Eine Ziffer’ Re» 
chen⸗Zahl. 
hifre, écriture ſecrete, dont fe ſervent 
les Ambafiadeurs & autres perſon- 
nes d'état. Cifra, fcrittura ſegre- 
ta, che ferve ad Ambafciadori , ed 
altri munıflri di ftato. Berboraene 
Schrifften deren fich die Abaefand» 
ten und andere vornchme Standge 
Verfobmen gebrauchen. 

Chifre, entrelacement de lettres qui for» 
ment un nom. Unione di parole, che 
fanno un nome. VBermetslung der 
Buchſtaben / aus dereu Auflöfung ein 
Nahme beraustommt. 

Chifre:, V. Far conto co’ numeri. Mit 
Ziffern rechnen. 

Chignon , M. ceu. Cervice. Das Genid/ 
der Nacken. 

Chimere, F. chofe contruuvee à plaifir, 
Chimera, ente impoflibile, ghiribizze. 
(Ein erdichtes Ungeheur / ein muto 
derlich Gedicht / erdichte mundere 
liche Sade. 

Efprit rempli de chimeres, un chimeri- 
que, un imaginaire. Huomo chimeri. 
co. Ein wunde licher / pharrtaftis 
fcher Geift / fo mit lauter Phautaſien 
bandelt, 

Chimerique, Adj.  Chimerico, ghiribiz- 
tofo. dbantafiifd/ einbildiſch. 

Chimie, F. Chimia. Die Chomexr / Diſtil⸗ 
lite oder Ertzwande Kunſt. 

Chimi, 


CHI CHO 


CHO aff 


Chimique , M Chimico. €in Ehye | Chocus , M: oifeau. Cornacchia ‚uccella, 


— » M. fonflet. Guancia- 
= : fibiatto Eine Obrfeige / Maul. 
î | 


Chinquer, V. boire d’ autant, Sbevaz- 
zare, sbombettar vino, ein Theil 
siemlich befcheid tbun, 

Chiorme, F. chiourme de galere , où les 
forgats font à la rame. Giurma di 
galera. Die Ruder⸗Kurechte / die Ru 
den'Burfd einer Goleeren. 

Chipoter, V. barguigner, difputer de peu 
de chofe. Contendere per poco. Biel 
Worte umb eine Heine Cade mw 
chen ( einem groffen Hader um eine 
£umperen anfangen,) 

Chipoterie , F. difpute de rien Conte- 
TA per motivo lieve. Hudelep / 
Sand / um eines geringen Dipgé 

Caique. F. petite boule de i fer 
ique, F. petite boule de terre, qui 
à joüer pes enfans. , Pallottola di 
terra,per dare Jpafjo à fanciulli. Ein 
Käuicen /Knicker / Schuel-Küge- 

ein. 

Chiquenaude , F. Fritnoccola Eine 
€ halle, Schnelle / Stirnſchuelle / 
(Nafenfifiber.) 

Donner une chiquenaude. Fare un feg- 
no coll ugna. Eine Cchnalle ge: 


n. 
PRES » F. Chiromanzia. Die 
Kunſt aus den Händen mabriufa- 


aen. 
Chiromancien , M, Chiromante. Fin 


Bicaeuner/ Wabrfager aus den Dine 
en. 
Chirurgie, F. Chirurgia. Die Wunt- 


Artznen⸗Kunſß. 
Chirurgien, M. Chirurgo. Ein Wund⸗ 


Art. 
CHO 


Eine Kraͤhe (Vogel) 
Chocolate, M. brüvage mixtionné de 
lufieurs fimples , fort en. ufage cm 
pagne & en Italie. Ciocolata, be. 
vanda mifta di molti Semplici „mol. 
| to ufata in Ifpagna , ed in Itaglia, 
Ein Kräuter» Getraͤnck / fo in Spa. 
men und Italien Febr gebräuchlich 
% der eutſchen auch nicht un» 
e 


ande. 

CHOEUR ‚M.d’ Eglife. Coro di chiefa, 
Chor in der Kirde. _ 

Chœur de mufique. Coro di mufica. Choy 
in der Mufic. | | 

Enfant de chœur, chorifte. Corifa. Ein 
Ehor-Tung. 
= » V. tomber. Cadere, cafcare, 
sauen, 

CHOISI, Adj, Accappato eletto, fcelta. 
Auserlefen/ ausermäblet. 

Je l'ai choifi entre mille. L'hò accappa. 
to frà mille. Sd bab ibn aus taufege 
den ermablet, 

Troupes choifies, d'élite. Truppe elet 


te, fcelte. Auserlefene Krieg BL 


der. 
— » V. res — eleggere, 
Scegliere. Yuslefen / ermablen, 
CHOIX » M. Hiezzione » fielta, 
Die SAI Ermäblung (aus mebe 
rern 


Il ne fait point le choix des perfonnes , 
à qui il donne fon amitié, Non hè 
d' amici fcelta. Er machet keinen lin 
terfcheid unter den Leuten / welcheg 
er ich zum Freund madhet. 

Donner le choix. Lafciare in potere. 
Die Wabl geben ( erméblen late 

enr. 

Je le laiffe à votre choix. Velo laſtio 
in libertà di fcegliere. Ich Überlaffe 
euch die Wahl /ibr Péuuet nach Dia 
lieben wählen. 


CHOC, M. heurte avec roideur. Urto, | Chommable , Adj.jour chommable. Gicr- 


Em farder 
bart anñôf. 
de deux armées. Ulrto incontro di 
due armate. Das Trefien imever 
Krieas·Heeren.. 


nod 


ı fela. Ein Fevertag. 
Stoß / Puff / da man CHOMMER ‚V. hip ii ER 


quer de befogne. Far feffa per non 
havere, con che lavorare. eoren/ 
muͤſſig gehen / nichts thun, 


Donner le choc. Dar battaglia. Un. {!l ne chomme jamais, il eft toujours oc. 


fallen / quareiffen / deo Unariff 
tbun 


Soiitenir le.choc. Sofenere À empito. 


Dm Angriff ( den Buff ) ausbal- 


n. 

Il craint le choc. Teme la a Er 
férdret die Stoͤſſe. * 

Ils confultent avant que de venir au choc. 
Vacillano avanti di venire alla zuf- 
fa. Sie ficben an / gb fie ſich fidia» 
sen wollen, 


cupé. Non fà mai feta , lavora di 
continuo. Er gebei niemaleg mdffias 
arbeiter immersu. | 

Chommer une fête. Far FAa, Jantifi- 
care una fiffa. Einen Fevertag be. 
geben, R u 

Chopement, M. heurt. {/rto , inciampo. 
Das Ctraudeln / Anfioffen. — 

Choper , V. heurter. Urtare, inciam. 
pare, incefpicare. Straucheln / ar 
Roffen. 


CHOPI. 
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CHOPINE, F.mefure de chofes liquides, | La chofe du monde la plus difficile ef 

Certa mifura di cofè liquide ,come in | de fe connöitre foi même. La più 
difficil cofa , che fia al mondo è co- 
nofcere fe AP: Die fdmerife 
Sach in der Welt iR / Mid felbf ere 


ennen, 

C'eft autre chofe de dire , que de faire. 
Altra cofa è il dire ,altra il fare. Ein 
andere Gach ift es ums reden/ cune 
andere ums tbun. 

C'eft er: chofe — 5* E = 
cofa iofità. Es if 
(dei ige Soc, | 

L'impofhbilité d' une chofe, | 
di qualche cofa. Die Unmoͤglichkeit 
einer Sade. 

La delicatefle d'une chofe. Delicatezza 
di er Die Zärtigkeit einer Sade, 

Chofe 


Koma la fogliett a. Ein&choppen oder 
Aecht mãa (Beiplein, ) i 
Boirechopine. Bere una foghetta, Einen 

Gcoppen trinden. _ 

Chopiner, V.büvoter, boire à toute heu- 
re dans le cabarer. Sbewazzare, 
sbombettare vino ad ogni bettola. 
Schöpveln/ offt trinden. . 

Chopinete,F. Fogkietta picciola, mifura 

icciola. Ein Schöpnlein., j 
ehoQuaNT, Adi. déplailant. Spia- 
cevole , pugnente. Verdräflig/ une 


angenehm. . 

I y a quelque chofe de choquant. Vi è 
qualche cofa di fpiacevole. Es it et. 
mas verdrüßliches barben ( es will 
will mit nidr fdmedeu.) 













la eft choquant. Ob! come è| si ELA — 2 importa a Um 
ue cela c . vo, a h 
Q nte. Dierte if febr verdräß-| . badmichtige Sache (an der etwas 


(viel) gelegen if. 

C' eit une chofe qu' I eft permis d' efpe- 
rer. Etma cofà , che fi puo fperare. 
Diefes Pan man mol boffen. 

Ce n° eft pas chofe nouvelle, Non è 
cofa nuova Dieſes if nidté 
neues, ' 

S'il y a chofe au monde &c. Se wi è 
——— So eine Sache 
a er Welt in x. 

U m' arrive bien des chofes à faire à 
la fois, Mi vengono molte coje,ä 
fare nello Mello tempo. ch bekomme 
auf einmal viel ju thuu, 

Ay-je fait quelque chofe , que vous n° 


ez fait? Hòfatto i f i qualche 
cola — voi ring pabbiati Fatto? 
dal ib etwas getban das ibr nit 
cibi arthan 


Jay quelque choîe de bon. Hö 
che cola di buono. Ich babe = 


autes, 

J'ai quéque chofe à vous dire. Hò qual- 
che cofa à dirvi. Fd) hab euch eiwa⸗ 
su fagen, ; 

Il a quêque chofe contre moi, il eft faché 
contre moi. gli ha qualche coja 
meco , mi fembra fcorgerlo irato me» 
co. Er hat etmas miber mich mid) 
deduncket / er ſede bds auf mich.) 

Les chofes vont mal pour lui, Le coſe 
vanno —— lui. Seine Baden 

eben auf lechten Fuß / ſehen febe 


bel. 

Chafe hatee n' eſt pas de durée. (Chofe 
Harée elt de perite durée.) Preffo ar- 
cejo , prefto fpento. ( Prefto faîto» 
prefto disfatto.) Eilen tbur kein 
qui. ( Bald getban / hald nachge⸗ 


laffen.) |, 
Cho forate eft de petite durée.Co/x fatt 
per forza, non vale una fcorza. Gt 


ivungenEud/ if Goti leid. Colo 


id 
cHOQUER » V. quelqu'un , le heurter 
rudement. Urtare, affrontar alcuno 
afpramente. Einem einen Stoß se 
ben / Met. befcbimaffen, ER 
Choquer l' a * ontareinimico. 
iud angreiffen. 
> —* s'entrechoquent, Gli eferciti 
s'azzuffano. Die Armeen ſchlagen 
cinauder. |, — 
Choquer, déplaire, étre contraire. À 
cere en offendere. Mißfallen / 
uwider lauffen. 
a choque la bienfeance. Ciò repugna 
al decoro , alla convenienza , 
— Dieſes lauſſet wider die 
barkeit, : 
ce tous choque mon fentiment. Que- 
Sio difcorfo na al mio parere, 
Diele Sede Abller mich vor den 


Ton le choque. Tutto gli ſpiace, lo in- 
fañidife. Alles verdrfiffet ibn, _ 
Qui ve fe choqueroit de ce , qu' il dit? 

Chi non s' offenderebbe di quanto egli 
dice? Mer mbrde fib an diefer Mete 
nicht Roflen ?_ Wem folte fie nicht 
mißhanen/ mißfalın ? | 
Chorifte, M. enfant de chœur. Corifla, 
chi canta nel coro. Kin Chorfine 
r. ci 
ciiose ‚F. Cofa Ein Ding / cine 


— res Qualche cofa, Etwas 
(einige Sade.) 
Tenir quelque chofe, Tenere qualche cofa. 


mas halten, 
uil peu de chofe, la chofe eft petite. 


Quefla è poca cofa. Das if cine klei⸗ 
ne Sace. | 
La chofe va mieux, La cofa và még- 
ge Game (der Daudel ) asbet 
eſſer · 


CHO 


— — 
mon: e afli 
— So tnt 


che Dinne —2* Lernia BORE 
cad verach tet, 
violente n° eft point —— 
Cofa violenta non è permanent 
Gtrenge Herren regieren nidi 
ua. 
— & non reftituée, eft autant 
derobée. Cofa trovata,e mon re- 
ituita, —— rubbata. Gee 


An gyundn tmicder sauge 
eu ng alè 2 aghe 


8 Ko 
Chou Ds ne € Lu capuccio. 


sn bc Colo bianco, Weiß 


ji 
Chou cn Cavolo forzato. fraufter 
Chou rouge. Cavolo roffo. MRotber 
Choux verds. Cavoli verdi. rin 


Kraut, 

Choux fleurs. Cavoli fiori. Blumen, 
Kbdl a Fa | 

le == = ez. Cavoli gelati. Gefroren 


jr n = TR pas un tronc de chou 
(ce qui me fait mal en l'oeil.) Je n° 
en vondrois rien donner, on ne 
—— eftuca , non lo fimo un 
qe gebe nicht einen Dfifer- 
ee en 
aden Au a 
D en fair men ras 7 en tire bien 
de l' ava tira molto utile. 


Er fan feine Schäfein_ ziemlich | P 


pass + er bat siemlid Nutzen 


— à la pareille. Fieno per 
= n = par Das t wieder bart/ 
urf wieder 
Petit chou, cafle-mufeau, forte de patifferie. 
Fritelh di pafta. Eine Gattung Vate: 
ten oder 
. expreffion naturelle quand on a 
er rare ou quand l'on s’ eft 
que mal. Voce di chi hà 
fade. à di chi fi è fatto qualche 
Schück / wann einen 
Fe / 0 es daß ibm etwas übels 
tet, 
Choüerre , F. oifeau de nuit. Cineita, 
uccello notturno. Eine Nacht 


CHOYER , V.épargner, fonlager. Trat- 
tare con riguardo alcuno,rifparmiare, 
Einem belffen / zaͤrtlich mit einem 

— geh moin hoyé que 

s nes 8 © 
moi. Non vi è perfona; che fi fia 
IL Partie, 
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ri pr pix sai —2* 
eibſt jemals weniger 
AT ich bißber gethan babe, * 


CHR 


Chröme, F. Crefima. Der Eb 
CHRETIEN ‚M. chrétienne. 
oct: > dp / cine Gorino) 
Chrézien. Buon Crifliano. Ein guter 


a: à la douzaine, mauvais Chrétien, 


— riens . Ein run Gbrif 
"Ice pasa une aË la — — Gela 


Ln e Chile DE if Bit 
Can Die Chri⸗ 


Se fa chrètien. Farfi Crifiauo. Ein 
Chrift werden / sur Gbrifliden Re 
ligion tretten. 

Parler chrérien , intelligiblement s Ot 
—— —— —— 
iano , chiaro , aperto , intelligibi 
Deutlich / verfiéndlid reden / Daß 

man ed verfichen fönne, 

Chretiennement, Adv, en chrètien Da 

a ente. Chriſtlich / 

— 87 CA — 
retiente sf. YS 4, es retiens 
habitent. chat age habitato 
da' Crifliani, Die Ehriftenbeit, 

CHRIST,M.CRISTO. CHRISTUS 
der ge poses Eobn GHtter und 

Mariä / unfer aller Devland/ Troſt 
und iäfung. 

alma Chrifti, (arbore.) Palma di Criffo. 

Wunder. Baum, reuß- Baum, 

Chriftianifme , M. créance , — des 
chrétiens. Criftianifme, religione cri- 
fliana. Das Ebrifenthum. 

Chriftianizé, Adj. rendu cheétien, Criffia- 
mizzatò , fatto Crifliann. Zu einen 
Ehriften aemacbet. 

Chronique, F.annales , hiftoire. Cronica, 

i Aorie. Chronic/ Jabr-Buch/ 
biftorifce —— — 

Chroniqueur , M. qui écrit les chroniques. 
Cromifla, chi fine le croniche. Ein 
Hiſtorien· Schreiber. 

Chronologie, F. denombrement des tèms, 

, ferie de a Zeit Dre 
foreibuna 


Chronologifte ‚M. su écrit & entend 
bien la chrono a, ché 
intende la bea. Ein Zeit · Be⸗ 
nareiber., 

re 
pietra pra n rofo Tux, 
Edelaeſtein. 

R ha 


Pr FR La È 
u EEE 


men 


RENE 


—2* 


— 


Ta à 


x 


ze 


—— 


— — 


— 
nk 


uu. -_- 


pen A: 
‘ 3 


Lu 
= 


— Te 


Te. F= 
rn. 


x 


5 
- 
È 
r 
| 
4 


van 
— — 


— — — 


— 


"SER 


Re 


hr 


et Sa 


ae: 


— “© 


— 


nn > 
<P * n 
— 


_ 
Las” 


— 


— 


ro: 


dad eus pcb ———— 
î z > 
» tr, be 


— — — 


pes 


Len 





pai „ih 


— 


Fi 


Î 


fin fe 


cet, 
— * 





258 CHU CHY CIB 
CHU 


CIC CIE 
CIC CIE 


Chucas, M. oifeau. Graccia, cornacchia, | CICATRICE, F. Cicatrice. Eint 


uccello. Eine Strébe. 


Narbe / Mundmal, 


Chuchetement , M. difcours fait è petit | La cicatrice y demeurera long tèms. Ls 
bout. Pifpiglio, bronteo. Das bcime | cicatrice vi Jarà lugo - Die 
liche und leile Reden. Narbe / das Wundmahl mird 

Chucheter, V. Pifpigliare , bron!eare. 


imem heimlich è 1 Die Obres reden. 
alii , F. plante. Ornita galla , bianca. 
Weit und gelbe Feld⸗Zwiebel. 
Chut , Adv. expreffion naturelle, quand on 
veut impofer filence. Zitto ,zito,voce 
er imporre filenzio. Gt ſcht / fille / 
È man cin Gtillfchweigen andeuten 


cite, F. Caduta. Sinfelu gar. 

Chüre , pante. Declività. Gibe/ ab- 

i — —— , chite d'une maiſon. Ca- 

duta ee an una cafa. 
nfall ci aufeé. 

en * È riviere. Caduta d' ac- 

, di fume. Der Fall eines Wal 


= ers, 

Chiite de cheveux, Scinltezza de capelli 
Das Ausfallen der Haar. 

Chüte, ruine d’ une perfonne riche , éle- 
vée en dignité Caduta , fcaduta 
d una perfona ricca , inaltata ad 
honori. Der Fall /Verfioffuna eines 
Meichen sin boben Ehren ſchweben⸗ 
den Menfchen, 

In’ a pô evicer fa chüte. Non hè po- 
tuto evitare la fua caduta. Er bat 

ch des Ballens nicht entbalten 


oͤnnen. 
Les grands font fajets aux grandes chü- 
tes I À droga fono Figgetti alle 
an cadute. @roffe Hertn thun 
fémere Féll / find groffem Ungläd 
unterworfen. 
Se relever d'une lourde chüte. Rif 
da una grave caduta. Bon einen 
fchmeren Fall wieder auffteben, 
Chüre d'un fonnet, d'un Epigramme. 
Conchiufione d'un fonetto , d'un Epi. 
amma. Der gute Klang eines 
Feim-Bedichts, 


CHY CIB 


Chymie, F. Chimia. Die Chimen, 
Chymique, Adj, Chimico. Das qu der 
bimen achôret. — 

Chymitte, M. ne en Chini, 
Chypre, poudre de chypre. Cipro, polve 
Fripro.Moblriecend Haar⸗Puder / 
fo man in die Haar fireuet. 


Ciboire , M. rio. Die Mom 
fran, — 

Ciboule , F. petit oignon , ciboulete, Sca- 
logna , cipolla, Ert-Smicbel + Heine 
Zwiebel, 


lanae Zeit bleiben ( daß man es feben 
tonne.) 


Cicatrice d'un fer chaud. Stimma > 
cicatrice di ferro caldo. Ein Brand» 


mal. 
Cicatrizé, Adj. Cicatrizzato. Gebramite 
mardt ( der ein Brandmal bat) 
Cicatrirer, V. Cicatrizzare. Einen 
cin Brandımal geben/Beichen brene 


men, 
Cichorée, F. chicorée. Cicoria. Weege 


mart. 
Cicotrin, M. Succotina. Der befieund 
‚reinefte Aloe, | 
Cidre, M. Cidro. Ypffels oder Bien 


nm. 

CIEL, M. l'aîr, le téms, le fejour des bien- 
“heureux. Cielo , aert , tempo , paradi 
—— erg der Geclis 

tl. Lufft / 

wen ef —* sur nl * J 

ereno , hoggi il Joke fi fà ved 
mondo. Heut if Ahetade cit. 

Dormir à découvert, fous le ciel, à l'e» 
feigne de la lune , à la belle étoile. Dor- 
mire al cielo aperto. Ben dem Monde 
ſchein fblaffen. 

Toucher le ciel du doit. L'expreflion Ita. 
lienne figniffé”: étre heureux. Toctd- 
re il cielo col deto , eljer felice. DB 
Simmel mit den Fingern amvite 
ren (im Gtaliänilben beifi es: 

Afcelig fev.) 

Le fokil eft l'oeil du ciel, I foleè l'oc- 
chio del cielo. Dis Sonne if ein Aug 
des Himmels, 

Ange du ciel. Angelo di cielo. Ein Œugtl 
des Himmels. 

Ciel étoilé, Cielo girate » cielo pardate, 
e guitato di fe . Der geftirnte Dime 
mel (eine beitere Nacht.) ve 

Habitans du ciel. Imcole de' cieli. Die 
himmliſchen Gcifier. 
ver quelqu'un jufqu' au ciel, le loüer in- 
finiment. Inalzar alcumo fino al cielo, 
lodarlo fommamente. Einen big in 
den Himmel erheben ( feby loben / 
berfür Areichen.) | . 

Il n'y a rien fous le ciel. Non vi è fot- 
to il cielo. Es if nichts unter dem 
Himmel. 

Homme envoyé du ciel, Huomo man. 
dato dal cielo. Ein Helfer vom Hime 
mel gefendet, 

Homme tombé da ciel , parvenu en peu 
de tèms à une haute fortune, Hucme 
caduto dal cielo, in un momento falito 

, # 


CIE CIG CIL CIM 


in alto. Ein alddfeeliaer Menſch / der 
in turtzer Bert febr reich worden, 

Leciel contient, enferme tour. Il cielo com- 
tiene tutto. Der Himmel ge 
(ſchlie ſet alles ein. 


Les cieux tourment fur leurs I cieli 
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La cime rire I 
| —— Der inf 
Ike die * eines Beras. 
Il — € et cure 
ran r u 
Bike ten @hrens@taff:L 


at Cemento , fmalto. Kuͤtte 


„8 ao fulti Poli. Die mu mene {CIM » M. fin mortier, qui attache 
—— 


** dre en) Ach auf ihren Polis. 
des cieux furent ouvertes au 
du — Si ruppero le cata- 
ratte de cieli nel diluvio. Die Ehleuf 
urti cin mels À san fi auf sur 

eit De noi uf. 

ciel tomboit , les aloüettes feroient 
On le di lorsque l'on forme 
Pro de difficult, & qu'on pre trop 
d' inconveniens dans quelque affaire, 
Se il cielo cadeffe , tutte le quaglie fa- 
rebbero preft. Mann der Himmel 
einfiele ; mürden Die Lerchen gefane 
gen (Murb aefaat/ malın — unge 


reimtes nn 
Remuer ciel & terre (Fig) ne u tout 
ont 


. en vage venir à 
hé. Porre foffopra il mondo noi Fe) 
Fare ogni sforzo per il juo intento. 
mmel und Erden bemegen / alle 
er anfpannen/daß man qu ets 
mag nelanaen m 
Ciel delir. Cielo di ni Der Himmel 
E. einem Bert. 

Ciel qu' on porte è l'entrée d'un Prince, 
Dus. Baldacchino. Ein Simmel/ 
darunter ein Fuͤrn beo feiner Eine 
bolung in eine Etadt iu reiten pfle 


GER, M. chandelle. de cire. Cereo. Eine 
ache · Kertze ein Wacht-Liecht., 

Serge, M mi i fait ou vend des cier- 

Ceraro ‚chi fa, ù vende i cerei. 

Ein Kae-Serpenmaden Rergeno 


ic CIL CIM 
en F. Cicala. Ein Heuftrede der 

, F. Cico . 
CIGOGNE, F. —5 Lt torch 


Conte à la cig, abeln/ 
—— 


oder Kitten. 
Cire Que dur à rompre que la 
ueflo cemento rejifl ie più À 


Se cla Diefe Kürt bält 
ze sen tein, 
Cementare , porre il 


— i ee BUS | 


verkleben, 

Cimenter une amitié, l'aWermir. Confoli- 
—— — 

ererta 

Cimeterre, M. fabre , coutelas res 
courbé. Scimtara EinSäbel. 

Cimetiere, M, Cimitero. Ein Kirabofy 
Bottes.Ader, 

Cimier , M. gr de blafon , timbre, 
Cimiero. Ein Ziemer_/ eis ſchoͤu/ 
ar F tie aus Dem Rüden eineh 

Hirſchen / Ochſen. 


CIN CIR 


Cinglet, V.en mer. Solcare ilmare, va 
licare. Auf das bobe Mecr mit allen 
Segeln fahren, 

Cinnabre ,M, Iommi «verace, fuc mi. 
neral. Gi no Binnober, 

Cinnamome, emomo. Zimmet / 

immetriude⸗ 

‚Adv. Cinque. Fuͤnff. 

— is, — fiate , cinque volte, 


all — N oe cento. Fuünffhun · 


dert. 
Cinq cent fois. Saperne ele Fuͤnff · 
bunbertmal, 


uante, Cinquant 
ee fois. Lordi —— 
mal, 
Cinquantie. Quinquagefimo, Der 
funfigiafie. 
Cinquième, Quinto. Der fi 


15 Cigno Ge Ein bären Cine M. arcade de bois fur la sjace on 


* nta Eine Waltze / ſo 


d 
Ci Vi Fr gli occhi. Die 
en jutbun. 
Cimaile, beymalt. Fo Sogliano, , Ein Laube 
mer “i einem Gebaͤu. 
Cimb Cimbalo. Zimbal. 


Cime. Eu Cima , vetta” ape, 
| faftigio, fommità, culmine. Die È 
pie 4 vie auferfe Höhe 


bätit les voutes. ata , che regge 
là volta mentre fi fabrica. Ein Dore 
Gembdlb. 


en i. ggiare arcata, per- 
> ha rat Vor · Gewoͤlb a 


| Cin BEN: Circoncidere, Beſchnei⸗ 
Cioni , Adj. Circoncifo. Beſchnit⸗ 


Ciconia, F. Cérconcifionr, Befdineio 


Ra Circon- 
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CIR 


Circonference, F. Circonferenza. Der Circulaire, Adj. rond. Circolare, rotore 


Umtreig / Begriff eines Zirdele. 
Circonjicent , Ad). circonvoil! djacen- 

te. Umliegend / anarängeud, 
Circonlocution , F. peri hrafe. Circonlo- 

cuzione. Weit uf 

eier Nede. 





do. Runb/ rundlidt. 
Circulairement, Adv. en rond. Circolar- 

mente. Rundlicht / in der Runde. 
Circulation,F.du fang. Circolazione di 


tiger Umfihweil Sangue: Das Kreißweis⸗Laufen / oder 


Die ftetine Bewequng des Gebluts 


Circonferire, V. Circofcrivere. Mit ale | Circulatoire , Adj. vaiffeau circulatoire, 


len tImfänden befchreiben, 


Circonfcription ‚F. Circofcrizzione. DBes | Circuler, V. 


- 


fchrerbuna mit alen Umſtaͤnden. 


Alembico. Ein Dit: olbe. 
Circolare , andare in giro. 


meinen Kreib biegt werden, 


Circonipe&, Adi. prudent. Circofpetto y CIRE,F. Cera. Mars. | 
prudrnte, cauto, Borfidtig / klug | Cire blanche. Cera bianca. Meiß Macht, 


verfäntig, | | 
CIRCONSPECTION, F. Circofpezzione. 
Vorſichtigkeit. 
Il nfe en toutes chofes d'une tres gran 


Cire d' Efpagne , cire rouge. Cera di Spog- 
na ‚cera rofa.@ pantft Wache ro: 
Macs / Brief-Wachs / Brieff⸗Lack / 
Giegel-Lad. 


de circonfpeétion. Egli è prudentifli- | Pajn de cire. Pane di cera. Wachs⸗ 


mo in tutto. Fr baudelt in allen 


Prob, 


Sacheu ſehr fürfichtialichver acbrau- | Images de cire des anciens Romains. 


cher fich aroffer Vorfichtigkeit in al» 
len Dingen. 

CIRCONSTANCE,F. Circoflanza. Um» 
fand eines Dimas. — 

Gelon les circonftances du lieu & dutèms. 


fmagini di cera degli antichi R- ma- 
ni. Die mi@bferne Bilder der altem 


Römer. — | | 
Astu les bras de cire? de foin ? Hai 


tu li bracci di cera? Haft du den 


Secondo le circoflanze del luogo , &5 | Yrm von Wachs? bif du denn fo 


del tempo. Rad allen UmRänden der 
Zeit und deg Arts. 

Les circonitances agravent ou diminuent 
Je crime. Le circoffanze [minuifcono, 
od aggrandifcono i delitti. Die Ume 


fach ? | 
Tablettes de cire Tavolette di cera, 
Wachs⸗Taffelen. 
Cire blanche, Cera bianca. Weil 
Ras. 


fländ _vergröfleen oder verringern Cire rouge. Cera rofia Roth Wache, 


eine That. 
Circonftancier , V. marquer toutes les 
circonftances. Notare tutte le circon- 


Cire d' A Cera di Spogna. Spa⸗ 
niſch Macs / Brieffe Wache / Lady 
Siegel⸗Lack. 


Nanze. Alle Yufänd eines Ding | Du miel on tire lacire Dal miele fi trat 


beobachten. 

Circonvenir , V. tromper, Circonveni- 
re, deludere ingannare ‚fare il rıtor- 
nello. Einen bintergeben/beträgen/ 
fiberliften. 

Circonvention , F. Circonvenzione. Hin⸗ 
tergehung / Uberliſtung / Betrug. 

Circonvenu, Adj. Circonvenuto.Hinter⸗ 
aanaen / betroacu/ dberliftet. 

CIRCONVOISIN, Adj. Circonvicine. 
Umliegend / angrängend. 


- Lieu circonvoifin Luogo circonvicino. 


Ein uabe-acleaener Art, 
Circonvolution , F. Circonvoluzione, 
Herummendung/Herumdrebung. 
Circuir, V. environner. Circuire ‚girare 

all intorno. Herumgeben. 


la cera. Bon Honig macht man das 
Wache, . 
Fondre la cire, 


Liqurfare la cera, 
fquaglidre la cera. 


as Wachs ier- 
aeben laffen. 


Cire à cachèter le lettres. _ Cera per 
chiudere le lettere, Wachs sum fir 
aclen, 

Statué , image de cire. Statua di cera, 
Woͤd k ne Statuen, 

voulut chercher la verité. Egli voleva 
cercarela verità. Er bat die Watheit 
fuchen wollen, 

Tables de cire à écrire Tavolette 
di cera. Waͤchſerne Tafeln / dare 
auf man vor Diefem iu ſchreiben 
pflegte. 


CIRCUIT, M. contour. Circuito , giro, | Fait de cire. Cerro, fatto di cera. Bon 


Ein Baird / Beariff eines Dinas. 


Machs gemacht/ waͤchſern. 


Circuit , détour de chemin. Circuito. | Enduit de cire, Cerato, incerato. Mit 


Ummees. 

Cette ville eft d’ un grand circuit. Que- 
fia città è d un gran circuito. 
Diete Stadt bat einen aroffen Be. 

ra. 

Circuit de er Circolo di parole, 
— mfct weift ber Neben und 

dorten. 


Mahé uͤberzogen / aewaͤchſet. 

Ce qu'on paye pour la cire, pour le ſeau. 
Quanto fi paga per lo fuggello di 
cera. Das Waeichs⸗Geld / Sie gel⸗Gelbd / 
Sie gel⸗Gebuͤhr. 

Teavailler un ouvrage en cire, Fare qual. 


che cofa di cera. Zu Wachs po ſſiiten / 
bilde. 
Yeux 


CIR CIS CIT CIT CIV — 1 
Yeux de cire, ed nn mere fe Ade LE ,F. Ciflerna, 
Occhi di cera, che banno la À perdi id PR \ 
ne. Wache· Augen / sum 5* Sara. 
Cirer , V. froter de cire. Încerare, cerare. de citerne, Acquadi cifferna. Wafe 
Wichlen/ mit Wachs reiben. ere giner Cilea (Regen Earn.) 
Cirier, M. ouvrier en cire. Ceraro, ce-| Citre , M. inftrament de mufi ed 
TR nitro | Jen fo Ce, a, 
Di . » ourgeo! ” 
—* Sedicello , che nafie nella| Ein Buraer. ha 


— a 
Cirure,F, Ceratura. Wächfung. 


ello. Eine Gore / Neite | Re 







gevoir pour citoyen Ricevere 
cittadino. Einen jum Burger te 


nebmen, 
Citre, M. arbre. Cedro, arbore citronato, 


Cirque, M. cfpéced' Amphithéarre Circo, 
amfıteatro , come fi n vicino A| EimEeder-Baum, 
Roma. Ein Schaup 4 a man die | Citre , M. breuvage fait de pommes on 
Schau⸗Spie le gebalte F de poires. Bevanda fatta co' po. 
mi : e pera, Mepffele oder Birne 
CIS CIT Citriny Adj couleur de citron Color di 
Cißille, F. open Tagliamento, prz — itrorisFarb. 
Ltd — Abgeſchuitteue ete — — . Eine Citronescin 
ein. onen 
— * , tailler avec des ciſtanx. leur d 
n I cre 
t a 7 
— ino. Der diffcité Eitronen- Baum. — —— 


Alpen iR. 
—— Cittadella, arce, 


fortezza. Eine Eitadelsein SOl06/ 
oder eine Vefiutg im oder au ciuer 


— citadelle. Cufodire un arce, 


— Ein À bewahren / 
e 
Giuldin —— Cine Ein Bur- 
RE nr de 
thore, à d'un p Amiehung eini- 
ner Schrifft. 


N eft ennuyeux avec fes citations „ fon 
— — 


ce colle fue cıtazio. 
ni, "E fuo mb us è un mifuglio di 
citazioni. @oviel Aneiaungen find 


n Citazione, For · 


— — Cinladuag vor bat Gee — 


tibt, 
ci F. ville. Città. Fine @tabt. 
Cite bien policée. Città i 
Cine Grabdr/darinmen gut Regiment 
aebalten wird. 
CITER, V. un autheur , l' alleguer. Cita. 
—8 Einen Authorem at 


— Citare con falfità. @ie 
pe / erdichteten Authorem 
— cite mon autheur. Fo vi adduco 
* —— Ich jiehe euch meinen 


Einen 


e, Von, » appeller en juftice. Ci. | Civi 


cr en 









Citroüille, F. CocuZta, zucca. Gin 
Kürbis/ (um deffen Beftand frage 
— So ſeynd aies 


cisrouiile » F. femme groffiere, c' eft ode 
groffe citroüille, Que/t.a femina è una 
cocuzza , è una idiota. Eine febe 
dicke Frau. 


CIV 
Cei M. ragofit des entrailles d'un liévre, 
olo coll'inteltina di lepre. Ein 
ae ser Hafen, Pfeffer 
E,F.ani —— lemufc, Zi- 
tie ee ‚che porta il mufto. Eie 
ne Kage, 
Civete, lenteur ( prife) dela civete. Zibet- 
to, odore. î ıbet, ) 
Civiére , P. — Barella, feretro. 
Ar ere Babe, 


—* cla, i e Burger» 


ie 
ordinata. | Juge civil ( Lieutenanecivil) Giudice ci- 


ze Luog — Sr .) Richter 
in rien mr 
J — Ode civil. Das 
uroer . 
Procez ba 3 — civil. Lite ci- 
— Eine Bürgerlide 


Net 
Droit civil, Legge civil. Das Burger 


lie Recht. 
— —— * Ein Bure 
gerlicher ader inverlider Kriea. 
—— courtois, Civile, urba- 


Did 1i@tia/erdars 
Rz Ca 


, lion 
no, humano, 


fui, 
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262 CIV CIZ CLA 


C' ett l'homme du monde le plus civil. 
E il più civil huomo del mondo. 
€ if der boflibfie Menfd auf Er: 

en, 

CIVILEMENT, Adv. il eft pourfuivi civi- 
lement. Civilmente „fi procede contro 
lui civilmente, per cofe civili. Man 
klaget ihn aericht lich an. 


CLA 


| Abende. V.H oe fois que clabander ; que 


crier. Pocitare flrepitofamente Grey 
en/ er thut nichts als (®renen, 
Clab » F. crierie. ociferazione. 
ſchrev / arofles Geplärr. 
© , Adv. expreSion naturelle quand on 
' faitclaquer un foüer, Espreffione natu- 
rale, quando È atre fcoppia al batte. 


DIET IT u 


Civilement, honnétement , avec courtoifia | re d’ una sferza. Der Widerball/ 
—— — Le ue ax einer Peitſchen wa⸗ 
mente. er firtfamer Weiſe. € ge. 

D m'a reçhi, il m' a parlé tres-civilement | CLAIR , Adj. Chiaro, lucida. Hell 
«Egli mi ba accolto ‚mihä parlato ci-| _ Mar, ; 
viliffimamente. Ex bat mich fbe ge Clair , transparant , eau claire. Acqua lim- 
lich empſangen / er bat febr freumdli pida. $tlarfibtia, bell Wafler. 

mit mir gereder. Il commence è faire clair. mincia à 

Civilisé, Adj. Coflumato bene. Der fehr| venir chiaro. Es fanat au bell in 
höflich morden 11, werden. 

Civilifer , V. Alleware nella civiltà. | Marcher au clair de la lune. Andare à 
Hön d madenseinen sur Höflichkeit —— — Ben dem Monde 
Anmweifen. Dein . 

CIVILITE ‚F. courtoifie. Civiltà, corte- | Devenir elair, éclatant Diventar chiar 
fia, urbanità. Höflichkeit /Sitifam-| Dell werden. i 
keit / Freundlichkeit, Rendre la vaiffelle claire, Dare do 

Recevoir quelqu’ un avec civilité, Accog-| dore alla maffarizie. Das Geldirr 
liere ,accorre alcuno con civiltà. &te| _ beltmadien, 
nen höflich empfangen, . Cela rend la vie claire Ciò rifchiara 

Il rend trop de civilitez. Egli è trop.| ‘a vida. Dieſes machet ein belles 

o civil. Er if (nur) gar iu), Geñot. | 
Et, Armes claires, lnifantes Armi 

Il n'a jamais manqué de civilicé. Mon il, Schoͤn / alängende Waffen, 

è fcorto giamai in effo difetto di ci. | Le ciel commence à fe faire clair , à f@ 
viltà. Er if allgeit febe böflich ge-| debroüiller. Incomincia il cielo à fere- 
mefem. narfi, à chiarirfi. Der Simmel fangt 

Civique, Adj. couronne civique. Cittadi.| _ an fidi auéjubeitern. 
weto. corona cittadinefia, Burger Clair-femé, les gens de bien font clair- 
lich/ eine burnerliche Krone. femez dans le monde. Gu huomini 

Ciutad, M. vin de la ciutad , vin de li. | finceri fomo rari nel mondo. Ftom · 
queur, da creu d'un village, entreTon.| me Qeute find in der Welt dünne 
lon & Marfeille. Sorte di vino buo-| aeſaͤet. : 
niflimo , e dolciffimo fra Tolone , e | Clair, manifefte , il eft tour clair. Chiaro, 
Mariglia Eine Met trefflites| moto.manifelo, evidente. Es if bell 
und fuffes Weins/ fo jmifchen Mare | uud Mars es liegt am Tag. | 
fiien und Tulon in einem Dorf | Je ne vois pas trop clair dans cette affaire. 

et. Non iflorgo, non ravifo bene in quelto 
CIZ CLA negozio. Jh fan mid nicht mol aus 


; Diefer Sade finden. 
CIZEAU ,M. de tailleur d' habits. Forbice. | cts 
Eine Scheer. |Chofe claire , evidente, Cofa mota, 


Cha . — maçon, Scalpello. | —— evidente. Eine helles kiare 

x Li ct el, 12 1 Clair. voyant, Adj. intelligent aux affaires. 

Cizele, Adj. argent cizele. Argento in- icace, i 
taghato. Mudaeftocben (Gilber.) Si —— — er 


Cizeler , V. tailler au cizcan. Scolpire,in- : 
tagliare. Mit dem Meiffel bebauen/ CAREMENT » Adr. Chiaramente. 


araben/auéfechen. 

Cizeleure , F. Intagliatura , intaglio. 
Ausacftochene Arbeit. 

Clabaud , M. qui étourdit le monde en par- 
lant , & comme en heurlant. Gridatore, 
chilatra , come 1 cani, ed affor da gli 
aftanti. Ein aroffer Schreyer, fo die 
Leuth mit feinem Schreven fat une 
fluurg macht. 


Dell / durchſichtig. 
rement , franchement, il m’ a parlé 
— — egli mi parlò 
inceramente. Er bat mit mi 
offemberbia geredet. sic 


Parler clairement. Parlare chiaramente. 


Deutlich (klaͤrlich) reden, 


Ecrire clairement. Scrivere chiaramente. 


Deutlich (aut) fihreiben, 
ne 


h 
a 


1 



















macht» aeläurerter ein. 
CRD Ve rendre clair. Chiarificare. 


äutern/ Bar und lauter machen. 
È iére. Chiarezza, lume, 
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Nr explique, il s' énonce clairement. Egli | Clarifié, Adj vin clarifié, rendu claîr.Chia- | À 
chiaramente. Er gibt fit}. rificato, vino chiarificato. Sel ges Mi. 


Abe veu 

deutlich zu verſtehe. 

Je vous le diray clairement , & fans équivo- 
que, ambiguite. Fo velo dirò chiara- 
mente , e jenz.a equivoci. Ich merde CLARTE,F. lumi 1, lume, 
es euch deutlich ſagen. chiarore. Die Klarbeit/ das Liedt. 

Je vous le pronveray clairement, Fo velo | Cette chambre n'a point de clarte, eft 0 
— chiaramente. Ad mill(mere | feure. Quejia camera non € chiara, 

)euc es deutlich beweifen. gira "Diefe Kammer bat kein 

Ns'explique, ils’ enonce clairement. Egli echt sift febr dundel. 
fi [piega chiaro. Er gibt feine es Les mechants fuyent la clarté I cattivi 
2 thé-Gedanden deutlich an den furgone e — Die Gottloſen 

chen das Liecht. 

Prowwer clairement Pruoware chiara- | Clarté, facihté de 5° res ‚ de bien 
mente. Klärlich darthun / oder be» déduire une chofe, ità, chia 
meifen. za, facondia di efprimerfi. Ertl 

CLAIRET, Ad}. vin claires Chiarello, | rum einer Sade / Deutlichteit cio 
—* chiarello. Gcietersrbrblichter | ner Red 

im 


e. 
Donner de la clarté à un difcours , à 
Clairete , eau clairete, composée d’ eau 1 


une affaire. Rifthiarire un — 
de vie, de fucre & de canelle. Acqua | um negozio. Eiue Sace erläutern? 
lo flomaco , compofla d'acqua 


erklären. . 
wr > Zuccaro e cane Klaret- | Clarté, éclat d'une chofe bien polie.Spien- 
cum 


dure, chiarore, puliteezza. Der En an8/ 


a : 
vedo. 


A ‘inc 
d + 


TE — — 


— 


* 
— — Fur; 2 


rv 


5 
were 
VI MP ari reti or 


- 


Clairine, F, en termes de blafon eft une der Schein cities Dings. : 
fonnaille penduë au cou d'une vache, — * voix. Chiarezza di voce, Eine 
elle Stimme. 


Campanella al collo d' una giovenca. 
Gibdicin / bic Schelle an dem 
is einer Kube / in der Herolde- 


CLASSE, F.ccole. Claffe , ftuola. 
Be Drönung (Claß n ben 
m 


unf. N 
Clairon,M. Oricalco. Der Elarin/ode Claile, affemblée Ecclefiaftique. Congrega- 
n Elein/eber -zione Ecclefiaflica. Ber —** der v 


Elaret Trompete, . 

CLAMER, V. crier haut. Gridare, ſchia. 
mazzare, @crenen rufen. 
Clamer en droit, fe plaindre par devant le 

—— in giuffizia Mit Net 
ordern, vor@ericht fordern. 


Geiſtlichkeit. 

Claffique, Adj. autheur claffique. Claffi- 
co, autor clafico Em Saul 
Scribent. 

Clavaire, M, gardien des titres de la 

Clameur , F. cry. Clamore, grido , rumo- chambre des comptes. Cuflode. Der 
re. Ein Gelchren/ Geruf. | über Me Königiiche Nent-Kammer 

Clandeftin, M. (mariage clandeflin.) Clan. | acht ıfty oder bie ſelde zu vermabren 

ino rimonio clandeftino. bat. 
guai 4 verborgen. ( Windel» Clavandier, M. portier qui tient les clefs. 
euratb.) Portiere. Pfortner / ein Thuͤr⸗ Hoͤter. 

Clandeftinement , Adv. Clandrflinamente. Clavandiere, F. portiere. Porticra. Eine 
Heumtider Weiſe / verboraen. Tbürbôterin. _ 

Clapier, M. Comgliera. Ein Kaninchen Claveau , M. maladie de brebis. Male di 


aus. pecore „di berbici. Eine Seuche unter 
CLAQUEMENT,M. Scoppio , rumore. den&daafen. 
Ein GeHapver/@erämmch/@erbß, Clavecia , M.claveffia, petite épinette por- 
Cliquement de mains. Sccppio mani. | tative. Clavicembab. iu GClavicore 
Sufammi nfplaggna der Hinde, dium oder Élavicimbel, 
CÜAQUER , V. Scoppräre , far ru-| Clavicule, E. Ciavicula. Dat Adele 


more firidere, Zufammenfblagens | _ Bon. 
Mapperen. CLAVIER, M. d’ épinette. Taño. Das 
Œlavier eines Jufruments. 


Faire claquer un foiet. Fare Aridere F 
una sferza. Eine Peitfde Enallen | Clavier a venir des clefs. Fibbia, à cate- 


praden. — Sail di tenere le ae 
le mo uola, Œi el Rıemiem H ! o 
—A le irn 


sea oa oder ein Kiapper au 

einer Mübl. ful. 

Claquerer, V. des dents. Stridere coden. | Claufe d' une loi où eft faire expreffe men. 
ti, diyn ignar co' denti. Wit Den Ab» | tion de quelque chofe. Claufula di Irg- 
uen Élappert 1 ge, dove 4 particelarizzata qualche 

4 coja. 
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cofa.Ein Articul darinn einer Sache 
mit Namen gedacht wird. 

Claufes d'un Teftament. Claufule , capi 
d'un Teftamento. Die Articul eines 
Teſtaments. 

Clauftral, Adj.(vie clauſtrale.) Clauflra- 
le(vitackaufirale,) Klöfterlich ( das 
Kioner-Leben.) | | 

CLAYE,F. d' ofier. Crate di vimini, di 
verghe. Eine Huͤrde / Flechte. 

Traine fur une claye. Strafcinato fopra 


CLE CLI 


nere fous la clef, étre bien gardé. Effe- 


re fotto chiave , cuflodito bene. Fins 
geſchloſſen fevn/ ( keine Frevheit 
haben. ) 

Jouer au clefs, quand on poufle des 
clefs d'un bont de table à | autre. 
Giuncare colle chiavi , gettando , e 
lanciando le chiavi d'un capo all 
altro della tavola. Ein Spiel mit 
Schluͤſſeln die man auf dem Tiſche 
ſchiebet. 


una crate di vimini, Auf einer Huͤr⸗ Clemence, F. Clemenza. Guͤtigkeit / Mil⸗ 


de geſchleppet. 
CLE 


nelli di chiavi. Wie der King eines 
Heinen Schluͤſſels aefaltet. 


digkeit / Sanfftmutb. 
Clement, Adj. Clemente. Guͤtig / mild / 
fafftmätbig. 


cilechẽ, Adj.terme de blafon.Figura d an- Clepfydre . F. horologe de fable , fab- 


lier. Orologio di polve. Sand⸗ 


- : È Ubr. 
CLEF, F. clé de porte, Chiave. Ein | CLERC,M.d'Eglife. Chierico. Fin ges 


chluͤſſel. | 
Clef de voûte, pierre du milieu de la voñ- 
te. Chiave della volta. Der Schluf- 
tein oder Schluß- Balde eines 
ewoͤlbs. 
Clef de Province , bonne place , fromié- 


fbworner/ anachender Pricfter. 
Clerc, qui écrit fous la main d'un autre. 
Scrivano , (crittore , chi ſcrive fotto 
un'altro. Ein Schreiber. 
Clerc de Palais. Scrivano di giuflizia. 
Berihres Schreiber. 


re. Chiave della Provincia (For-| Maitre clerc. Primo fcrivano. Der vor. 


tezza ne confini del Regno. ) Der 
Schluͤſſel gu einem Land / cine Vee 


nebmfte Schreiber (fo in einem Amt 
fich befindet.) 


Hung an einem 2. gelenen / Dure) | Clerc, homme nouveau en quêque art que 
a 


welche man in das Land gehet. — 
Bäle eft une des clets de la ſuiſſe. Baſi- 


lea è una chiave de’ Suizzeri. Bafel | p 


if ein Schlüſſel des Schweiger-Lan- 
des/der Eder. 


ce foit. Tırone,novizzo. Ein Neuling 
(neuer) uncrfabrner. 

as de clerc, faire un pas de clerc, une 
lourde faute, Fallo grande.Einen gros 
ben $ebler begeben. 


Clef d’une fontaine, canelle. Chiave di Clergé, M. gens d'Eglile. Clero. Die 


fonte Ein Zapffen oder Habn an ei 
nem Broni, 

Clef d'une arquebufe à roiiet. Chiave 
d'archibugio diruota. Der Schluͤſſel 
oder Epanner zu einem Nad/ an ei⸗ 
nem Feuer⸗Rohr. 


Elerifen/ Beiklichkeit. 

Clergon , M. petit clerc d’ Eglife. Chie- 
ricotto. Kin fblecbter und gerine 
ger Elerc, 

Clericature, F. Clericato. Der geiftliche 
Stand 


à nd, 
Mettre les clefs fous la porte, faire ban- | Clergie, F. literature. Letteratura ‚Serit- 


ueroute , fortir d'une maifon fans 
ire mot. Fallire, porre la chiave 
fotto la porta, e fuggir fine. Din. 


tura. Die freven Känfte, 


CLI 


ter der Thuͤr Urlaub nebmen / auf. | CLIENT, M. Cliente. Der fid unter 


reifien/Banquerot fpielen (das Lauf: 
fereTbor fucben.) 


eines Echuß beacben bat (ein Favo- 
rit) deme man mol mill, 


Mettre les clefs fur la foffe , quand une | Grand nombre decliens. Quantità di cli. 


veuve renonce à la fucceflion de fon 
mari. Porre le chiavi alla tomba, 


enti. Eine groffe Anzahl derer / fo 
se ua eines Schuß begeben 


ucceflione del marito. Die Schlife | Clientele,F. Clientela. Beſchuͤtzung / Ge⸗ 


uando una vedova rinoncia alla 
I auf bas Grab legen / mann eine 


ſchirmung. 


itiwe ſich aller Guͤter ihres verftore | Cligne-muflete , F. jeu d’ enfans, qui ſe 


benen Manns vericibet. 
Prendre la clef des chäms , fe donner 
la liberté de tout faire, fe mettre 
en liberté. Arrogarfi la pollanza di 
ar tutto ‚porfi in liberta. Das freve 
eld vor fid nehmen / fi aller 


cachent pour fe faire chercher. Scon- 
daruola , giuoco de' fanciulli , che 
Si celano per farfi cercare. Die bline 
de Kub / cin Kinder-Spiel/ da fie 
fib verfieden / und eines das Alle 
dere Suchen muß. (Blinde Maus.) 


fi 
revbeit gebrauchen / ſich frev mae | Clignement , M, d'oeil. Cenno d oc- 


10 


chio, chinamento d'occhio. Das Ni⸗ 
den 


CLI 
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den der Augen / (cin 8 en oder Gilber ( £obne 
*26 Wind /fo mit | 96 


Cipe, Vi les yeux. nine co; Le oe- 
chinar gli occhi. Mit den 
blimgeln ( gun zei — 
cligner les 
occhi. Mit Karren Augen / mit un = 
permenderen È Geficht. 

Chęaoter, V. Chiudrre ſovente gli oc- 
chi, battere gli occhi. Offt mit den 
Auaen blingeln / minden. 

erique, Adj. an climacterique. 
Climatterico, anno climaterico. Ein 
— — in Wechfel-TJahr, 
certain efpace du ciel , ou 
dela terra. Chma. Eine Gegend der 
Erden in Unfehung des Himmels. 


Climat, pays. Paefe. Ein £and/ eine | 


RS fi Cangidre di clima. 
Den Luft des Lande Ändern/ander- 
merts binsieben. 


Se rencontrer fous un mauvaisclimat. Tro- 


warfı fotto cattivo clima. Si in ci. 
nem übten Land befinden ( mo bie 


Gefundbeit nidt befonders gepfleat 


d. 
Ce climat m’eft contraire. Quel clima mi 
è contrario. Diefes Land ( Lufit) if 


mirjumider. 


Ce climat m’ eft fort contraire,comme vous 
dires. Queflo clima mi è molto contra- 
rio come voi dite, Diefes Land | 


if mir febr verdrößlich ( iumider 
mie ibrfaget. 


Belle connoiffance des lettres. Bella 
cognizione di lettere. Schoͤne Wife 


fenfbaft. 
c ſchaff 


contrai ie 
molte contrario. Es if ein febr 
raub Land / fo mir febr aumider 


i 
— d'oël Batter d'occhio. Ein 


Ausenbli®, 


are un clin d'œil “In un battere d'oc- 


— idee din 


au moindre œil, 
ubbidifce ad un minimo cenno 
pri x ift mir in allem ſehr ge» 


borfam. 
— F, clinquaillerie , toute forte 
de menut marchandıfe de fer, /Mercan- 
ziadi ferri,ferrarecchia. Aller hand 


Heine Eifen-Maar. 


Cu —— M. Mercante di ferrarec- 


chia, Ein Eifenbän nbler. 
ETA oder lber. 


l'argent. Foglia d’ 
WE — 
Faux clisquant, Fallo geio · 


cite , Adj 


Benir une cloche. Bened: 


glia d' oro. Geios 


a + — Stridere, ſcoppiare. 
— M. fog wer d'une porte. Chia 


viftello. pe Falle oder Finde an 
einer Thuͤr 


Cliquete de ladre, inftrament de bois, 


vi fait du bruit , dont les ladres fe 
ph à demander l' aumone. Cer- 
to Jiromento di legno , che ferme à le- 
profi per chiedere limofina Arebitan- 
do. Ein gewiſſe Klapper/ dero ſich die 
Aus agiaen verienen. 


Cliquarr, Ÿ „ce —— font pro) 17 ement les 


cigales. S seit VA cicala. 
Die Etimme/ fo die Heuſchrecken 
von Abgaben tlappern. 

Cliquetis d' armes, oppio d’ armi. 


À — und Klingen der 
ae F. “ar Crate di vimini. Eine 


pire le clifsee, Fiafto suo- 
ge di vimini. Eine Flaſche / ſo mit 
vden umfecten. 


Cliftére, M. clyftére , iavement. Servizia. 


le. Elofitr, 
CLO 
oagne , F. égoiit. Cloaca, chiavica. Ein 


© Gisedi otiibrabe 
CLOCHE, F. à fonner. Campana. Eine 


Glode, 
Bätifer un cloche. Battezzar’ una campa- 


na. Eine Glode tauffen. 
ir’ una campana, 
Eine Glode weoben. 


Pendre une cloche, der’ una 


campana. Eine Glode aufben- 


den 
— une cloche. Suonar una campana. 


Eine Blode läuten. 


Cette cloche coûte beaucoup d’ argent. 


uefla campana colta molti danari. 
Sie Glocke Fofîet viel Geld, 


A Geneve on trouve une cloche d'argent. 


AGinevra fi trova una c 
— au Genf finder Dan cine 
filberne de, 


— la cloche. Suonare la campana. 


Die Bloden (&uten, 


Fondre la cloche ( venir à I’ execution 


d'une chofe.) Atfrettare I effetto, 
ed il fine di qualche cola. Die Glo- 


de de in i sur Volführumg der San 
a comme un fondeur de cloche. 


Stupido,come chi fquaglia, fonde una 
campana. Erſchrocken / als mie cin 


La cloche fonne. La campana fuona. 


Die Glode | fist, 
Vôtre 
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CLO 


Votre cloche fonne plus fort, que la nò- Clocher , manquer à 


tre. Vofira campana fucna piu for. 
te della nafra. Eure Glode —* 
beller [härder] als unfere. 

J entens la cloche de S. Schald & celle 

notre. Dame. Sento la campana 
di S. Scbaldo 5 della Madonna. 
böre die Glode ben St, Ste 
aldy und beo uuferer Fraucu. 
n de cloche Suono di c 
Das Geläut/ Glocken lâuten. 

Bitant de cloche. Batöcchio di campa- 
na. Glodene Edmengel. 

Cloche pour fonner les heures. pa- 
na per È hure. Eine Glocke / fo die 
Stunden fchlägt. 

hs Canoe i averi, Jen 

na à martello , fegno 
per dar’ all'armi. Glode/ darmit 
man das Zeichen gibt / wanna cin 
Feuer austommt. 

Au premier coup de la cloche. A! pri. 
mo ne campana. Bey dem ere 
Ben Glocken · Alana, ; 

Sonner —— cloche, faire bruit , d' 
une chofe qui arrive peu fouvent com. 
me lorsqu' mn avare fe met en frais. 
Suonare la campana grojfa, rumo- 
reggiare per una cola ftrana, come 
— un’ avaro fà un' atto di li- 

alità. Die aroffe Gloden Rürs 
o * Gefbreo von einer 
sache ma a 

cadi eleveure, ampoulle. Bollo, pu. 

no, anghio. Eine Blafe/ Blarter/ 

—* Haut und Fleiſch auface 
t 


Cloche , vafe de fonte ou de fer , foüs | Cloch 


lequel on fait cuire des pommes, ou 
des poires. Bronzino , vafo per cuo. 
cere pomi à pera. Eine Blode/ein 
Kuchen » Gelchire / fo febr bequem / 
Menffel oder Birn dariunen ju Eos 


Cloche de verre, dont on couvre les me- 
lons. Fafo di vetro, con che fi cuo- 
prono i meloni. Ein gläferner Dee 
del/ damit man Die Melonen des 


et. 

Cloche- man, mouton qui marche devant 
les autres avec une clochete penduë au 
col, Guida della mandra, che va 
avanti con un Campan 
Ein Bells oder Leits Hamel/fo cine 
Selle an dem Dalé bat / und vor 
der Heerde bernebet. 

Cloche - pied, aller à cloche pied. An- 
dare con un piede folo. Muf einem 
Bein achen. 

CLOCHER, V. boiter. Zoppicare. 
Hinden/ tmappett. - 

Clocher devant les boireux. Zoppicare 

avant i Zoppi. Bor deu Labmen 
diucken. 


fon devoir. Non 

adempire il fuo debito , mancare di 

—— Se 
uiDiateit Pitt gen m 

CLOCHER, M. sour ou fonnent les 
cloches. Campanile. Ein Glodew 
Thurn/ Rird » Thurn. 

Voyez vous ces deux hauts clachers de 

Sebald ? Prdete voi quelli due ab 
ti campanili di San Sebaldo? Ge 
bet, ibr Die imeo bobe Glodens 

Thärn beo St. Gebald ? 

Nous ne pouvons perdre de vüc long 
tone È — abe 

on pohamo perdere fa lo 

tem ir ili di San Lorento. 
Wir können Lange Zeit nicht aus 
dem Gefibt verlieren die Glodew 
Thärn ben St, Lorentzen. 

Voila le clocher de $, Jean. 
Campanile di $. Giovanni. Giehe 
da ben Gloden + Thurn ben Gt. 

obannis, 

U fourient jusqu' au bout | honneur de 
fon clocher ( Eglife.) Mantiene fin 
alla fine l honore del fuo c È 
le (chiefa ) Ex bebaupret bis ans 
Eud die Ehre feines Rirmentpurnd/ 
id eit, r@en., 

Le clocher de Pife, qui de tous côtes 
femble etre prit à tomber. Il cam 
panile di Pıfa , che # ogni banda 
fembra voler cadere, Der Kirden- 
burn ju Piſa / der von allen Orten 
fcheinet/ als wann er fallen mellie. 
ocher quarre. Campanile quadre, 
Ein vieredieter Kirch- Thurn. 
ocher , paroifle (Il y a tant de clo- 
chers, tant de parwilles en France.) 
Parochia, cura (Vi fòno tante cure 
in Francia.) Eine Marrzcine Lite 
chemeGemettde / (es bar fo viel 
Pfarren in $randreidb. ] 

Il ne quite point de vile Je clocher de & 
paroifie, il ne s’ éloigne guere de la 
maifon - Non perde giamai di vils 
il campanile della fua parochia, non 
va lunvi dalla cafa: Er muß immer 
du den KirdeTburn vor feinen Aw 
gen haben. 

CLOCHETE,F. Campanell. Œin 
Gloͤcklein / cine Schelle. 


ello al collo. | Cloche 


chete, oignon, bulbe fauvage. Squi. 
la. Eine Amie [von Blumen.) 
here, F. fleur qui rellembie à de pe- 
—* rer Ca —— er in 
orma di campanello, dlcin/ 
Gioden . Blume. 


:CLOISON,F, Tramezzo, chiufura, 


fiepe. Eine Umfaffuna/ cine Stich 
fung/ Umidununa / item / cin Vers 
fblag in einer Kammer, 


Il n° ya que la cloifon entre - deux: 


Non vi è che it tramezzo frà 2 


CLO 


Es iR nichts als der Zaun data | Lettres clofes, 


smifchen. 

CLOITRE,M. Chiofiro. Ein Clo 
fer, Convent/ [mo die Beifilichen 
in der Berfammilung leben.) 

Deftiné pour le cloure. _—Deffinato per 
io zn In das Eloker verorde 
net. 

Rompre le cloître, quiter le cloître. 
Lajciar' il chiollro. Aus dem Elo- 
fier fprinaen. nn 

Cloiftrier , M. Claufrale. Elöfterlich/ 
[was sum Glofer gehörig if.) 

CLOPINER , V. des jambes, batre les 
s l’ une contre l'autre. Battere 

gambe una contro Ì altra, Die 
Beige im Gehen sufammen ſchla⸗ 
aeu. 

Cloporte, F. vermiſſeau de terre, qui s’ 
engendre ordinairement dans les fentes 
& jointures des portes & des fenêtres. 
Bucarone ‚vermicciuolo che fi genera 
per lo piu nelle fiſſure delle porte, e 
delle fineftre. Eine Schaabe / Motte. 

CLORRE, V. fermer a I’ entour. Chiu- 


dere. Rund herum sufcblieffeu sue | - 


machen. 

Clorre une ville de murailles. Munire 
una cıtta di paréti. Gine Stadt mit 
einer Mauer umgeben, 

Close un jardin de hayes. Chiudere 
un giardino di fiepi. Einen Zaun 
um ci.en Garten machen. 

Clorre, terminer, finir, mettre fin, con- 
clurre. Conchiud:re » finire, termina- 
re, epilogare. Schlieſſen / befcblie: 
feu/ enden/ aufhören. — 

Clorre un difcours. ‚Conchiudere un di. 
fcorfo. Ein Gefpi dd iu Ende brins 
gen/ vollfuͤhren. 

Clorre un cômte & l'arrêter, Saldare 
pe conto. Eine Rechnung ſchlieſ⸗ 

en. 

Ciorre, fermer les paflages à l ennemi. 
Chiudere i paffi all inimico. Dem 
send den Zugang verfperren. 

Clorre , fermer 
Chiudere la bocca , far tacere. Eis 
nem den Mund ftopfien / eincn 
fhweigen machen. 

CLOS, Adj. fermé de toutes parts. 
Chiufo.  Berfbloffen / eingefperrt/ 
eınaefdilofien. , 

D eft clos & couverr Egli è chiufo, 
e cuoperto. Er bat Dad und Gea 


mach. 

Bouche clofe, ce qu’ on dit à une per- 
fonne de qui l' on exige le fecret. 
Boca chiuja, (cucita) quanto fi 
dice ad uno, da che fi vuol il fre. 
fo. Halte reinen Mund; dieſe 
Nedens » Art mird gegen denen Pe: 
foncn gebraudt/ welchen man eine 
Asımlichkeig vestrauer, 


bouche , faire taire, | 
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ce font lettres clofes, c’ 
eft un fecre Qurfli fono frgreti. 
Diefes find hemmliche Eacpen/ 
[mifien mit dem Stillſchweigen 
verfiegelt werden. ] 

Clos, M. champ fermé, C. chiufo 
con fiepe. Ein umidunt gel. | r 

Clos de vigne, Vigna, Ein umbge- 
idunter Wein» Garten / Weinberg. 

CLOTURE, F. cloifon. Chiufura Eis 
ne Œinfbliefiung, Umringuas. 

Clôture de baye, Chiufura di fiepie 

| Uni dununs. 

Arracher la clôture. Suellere la chiu- 
Jura. Din Zaun umreifien / ume 
merffen. 

Clôture, fejour du cloître. Claufüra. 
Das cinfante Elofier » Leben, 

Violer la clôture. Violare la claufura, 

Aus dem Clofter fpringen, 

Clôture, conclufion , à la clôture, à la 
fin de fon terme. Conchiufione, ter. 
mine, fine , alla fine del juo ufhcia. 
Beſchluß / Ende/ iu End feiner Vere 
maltung. 

Clôture de comptes. Conchiuſione de’ 
conti. Die Scbliefung der Rec: 
nungen, 

Clôture d'un difcours, on d’ autre cho- 
fe ſemblable. Conchiufione epilogo d' 
un dfiorfo, à di coja fimile, Der 
Saus eines Geſpraͤchs / einer 


CLOU,M. Chiodo, chiave, Ein 


Nagel, 
Clou à tere. Chiodo col capo. Gi 
gel — zum. — 
Clou à crocher. Chiodo uncinato. @i 
Diel⸗Nagel. * 

' Clou à bandes, clou de charete. Chia 

do di carro. Band - Nagel / Rude 

i Nagel. 

| Clou à tete ronde & creule. Chiodo col 

capo rotondo, ed incavato. in 
Latt⸗Nagel / ein Nagel mit einen 
runden und boblen storff. 

Mettre, planter un clou. Porre, ficca- 
re un chiodo. Eiuen Nagel emfa (ue 
gen. 

Arracher un elou. Suellere un chiodo. 
| u Nagel ausreiffen / ausiic 
| ben. 


ı Garni de clous. Pieno di chiodi, chio. 
dato. Mit Nägeln befdlagen. 

Je n'en donnerois pas un clou à foufler. 
Non ne darei una feftuca. So gebe 
nicht einen Pruferling darum, 

Cela ne fert pas d' un clou è fouflee 
(Proverbe. ) Cela ne fert de rien du 
tout. C:0 nin vale um jrulo, wa 


À . 
J Sit + 


mt 
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feRuca. Dig IR gu nichts nutz / bat 
gar feinen Nutzen. 


- COA COC 


|Be cosguler. Coagularfı. Sich sufame 


men fegen, 


Un clou chafle l' autre. Ln chiodo eac- | Coaflement , M. cri de grenoüilles, Gra- 


cia Paltro, La forza fi rintuzza 
colla forza. Ein Keil [Nagel] treie 
bet den andern. 
Le clouettrivé, la chof eft établie pour 
jamais, ne peut plus manquer. I chio- 
do e fo: la cofa ha fondamento, 
‘non più roverfiiare. Der Na- 
gel ſedet feft / er wird nun wohl 
aushalten, 


‘River les cloux à quelqu'un ‚le faire tai- 


re, le rembarrer. improcciar’ uno, 
arlo bacere, angujtiarlo, comvincer- 
. Einem das Maul Hopfen einen 
ſchweigen machen / einen euntreiben/ 
dag cr nicdts mebr qu antworten 
meig/ [einem Gute geben.) 
, tumeur ; e. Foroncolo, tu- 


Ein Seſchwar / Blut- Gee 


fbhmér. 

Clou de girofle. Garofano. Naͤgelein / 
Gemira + Ndgelein, i 

A cloux de diamant, fermement attache 
A chiodi di diamanti fodo, {re 

ortemente. Mit Diamant » Nägeln 
ef angcheftet. 

Cloüage, M. Chiodatura. Aunagage⸗ 
lung/ das Anuageln. 

Cloüer , V. attacher avec nn clou. In- 
chiodare. Annageln / mit einem 
Nagel fel machen. 

Cloutier, M. qui fait & vend des cloux. 
Chiodaruolo , chi fa e vende i chio- 
di. Fin Naagler/ Nagel⸗Schmied / 
der Nigel verfaufit. 

Ciyftere, M. lavement. Clyfero, fervi- 
ziale. Ein: Cloftier, 


COA 


more. 


Coacervation, F. amas, Ammaffamen- | 


to. RQuiammenbanffuna. 
COADjUTEUR, M. 


Helfer’ Gehulff. 


aus, 
cadjutore. Det | Cochenille , F. 
eines andern Stelle vertritt / ein | 


cidamento di ranocchie, Das À 
ren der Froͤſche. 

Coafier , V. le propre des grenoüillen 
Gracidare, proprietà delle ranocchie. 
Quaren wie ein Froſch. 


COC 


COCAGNE, F. pays de cocagne, 
abondante & de rende cher Po 
cagna, paefe di cocagna, abondante 
di tutto. Das SuilaraffenLand/ 
[me die aebratenen Voͤgel einem 

ns Maul fliegen. 

Cocard , M. ce que les méres appellent 
œuf, en le donnant à leurs enfans. 
Quo, cos: chiamato dalle donne nel 
dare a m'gnare à fuoi fanciulli. 
Mit Diefen Worten werden den 
Kindern bie Ever angedeutet/ [Re 


ele. 
coc H E, F. troye. Serofa, porca, 
troia. Eine Sau / ein Mutter 


comin, Taglia, teffra. Gi 

oche, entailleure. ia, tetra. Gio 

ne Rérbe. © 

Il eft far mes coches, il m’ eft debiteur, 
il doit me répondre de telle chofe. 
Egli mi è in taglia, mi è debitore di 
tal cola Er fiebet mir auf dem 
Kerb⸗Holtz / er_ift mir ſchuldig / er 
muß darum su Rechte ſtehen. 
he,M. chariot. Cocchio. Eine 
Land » Kurfche, 

Coche d’ ew , batean ordinaire de vo. 
yage. Naviglio, batello ordinario 
di vi 5 barca die Bel 
ua. Eın 1 fo iu semiffer Zei 
fibrets cin Mard e CU. 

— tarde lo ai Il battello 
tarda molto. Die Kutfche bleibet 


lana 
Vermicello cremefine. 
Sodarlacd » Beer / Fermes. Rire 


ug 


ner. 
Coadjuteur , qui tient la place d'un au-| Cocher, M. NMocchiero, auriga, Cit 


tre, fon fuccellcur. hutore, chi 


tiene la vece d'un altro, fuo fuccef- | C 


fore. Idem. 
Il n° a pas befoin de coadjuteur, il fait 
bien le devoir, è 


alleine fchr mobi. 

Cosdunation, F. conjonétion , affembla- 
e. Congiunzione. 
ufammenfeguma, 

Coagulation, F. Coagulazione. Das 

Zufimmen » rinnen. 

Coaguler, V. Coagulare, Zufammen 

rauen lmachen. 


Non gli è d' uopo um | 
coadjutore , egli fa bene il fuo ufficio. | 
Er bat Feines‘ Gebdlfens vonub. C 
then / es verrichtet feine Sachen 


Berciniguug/ 
gung c 


Kutfder, 
ocher , V. entailler, faire une coche, 
une entailleure Fare una taglia. 
Kerbenv eine Kerbe einfchneiden. 
et, olafiro. Ein Kuͤchlein / 
unges —3 — 

CHON, M. Porchetto. Cia 
Schwein. | 
Cochon de lait. Porchetto di latte. Ein 
enangerdel ein Wilch⸗Schwein⸗ 

citt, 
ochon fevré, Pprchetto slattato. Ein 
abaeftoffenes ferdelcin / fo nicht 
mebr faugt, 


Cochonnée, F. Parto de' porci. Cit 


we 
Wurf junger Ferckel. 


‘COC COD COE 


Cochonner, V. Partorire i porci. Fer 
cl junge Ferdel merfen, 
Cochonnet , M. petit cocho orchet- 
to. Ein junges 'Gluica. 

Cocluchon , M. chapeau à I’ E- 
fpugnole , "de "ine Sorte di 
GT on Enannifhen Déten. © 

annifhen Häten. 
— Du ht. Ei · 


ver à foye. occio 
— Das Haͤuele in / darein 
Die Eeiden « rmer verwide 
und cinfoblieffen, 

‚ M. de qui la femme fe gouver- 
ne mal. Certo, la * st fi 
governa lé » DECCO, 

—— — — 
Gul / QUES der groſſen Welt- 


cs — — de coco. Con- 


f 

u femme dont le mari fait l a- 
mour ailleurs. Ce mot eit peo en ufa- 

comme on void peu de femmes 

Lire du * des petites efcapades de 
leurs maris. 
Cornuta , * il cui ae ber 
altre, —— — rado, 
are a effér pouche le donne , che 
fi lamentano di fimili fall de loro 
mariti. 
Eine Frau / dere ibr Mann une 
treu ift / miemol diefes Wort nicht 
im Gebrauch if / angefeben Mb fehr 
menig Weiber defmenen beflagen, 


COD COE 


Code „ M, le code Toys de Juftinian, 
Codice, libro di Ludovico, di Giu- 
Lot ee IV St 
reich / Ludwias de aofer 

finiani Gefen + Buch. 
icile, M. icillo. Bufag an ci. 

nem Teftame 
, M. codignac. Cotognatta. 
mitten » rae, 

,F. coi st a. Haube, [ Mei 
ber. paube] auch jene/ fo von Ma. 
Fontange erfunden more 


den, 

— Adj. (le »Fils entre les per- 
fonnes Dio & coeternel an Poe) 
Coeterno. ( lì figlio frà le perfone di- 
mine è corterno al Padre.) Der 
Sohn GOttes if mit al, Vatter 
aleich ewig. 

— * * —* coine. Cotica di 
h marie von Dem 
End, ; 









Pi 


n 
n 9 sedie let, ] 


Dire ce qu' on a 


— > Si 


COE pe; 


(Aa lard sd 
dardo non 5 la cotica. * 


item a in nichts / alé die 


COEUR, “Mm. Cuore. Hett / Bee 
mat ee Stele. 


di cuore, 
Benleid, Dr 


* mal au cœur, Aver male al 


Dit Des . Bebe e beladen fepn. en. 


* chofe für le 
ver qua * —— Sul cuore. re. uf Deus 
e tras babey / _ einen 


rit en fon cœur, | in fe 
"| free in fem 9 Se gin 
uam à an „Sein des 
senden en De ausfagen/ * 
man auf bem Hergen bat, 


Cœur , coura —* coraggio. 
dizione di cornuto. Die Haburep- | Homm 


grand' animo , di cuore, Cin sro. 
miitbiger/ unversagter Te 

n° a point — A de d' 
animo. r bat 

gang verjaat, # * 7 sd 


Cœur failli, Cuore deliquiofò.- Nieder 


geſchlagen Gemdtb. 


Je n° ai rieu tant à cœur, que vôtre gloi. 


res Jo non hö, che mia fia tanto à 

cuore , come la voftra gloria. Es licat 

mir nichts alfo ob/ als eure Ehre. 

— Ser dar ? Avete dun- 
cuore cche ab Darm 

vr ein fo bartes fers — 

J ai cela ( cette a) a cœur. Jo hò 


a cofa à cuore. A lai c mir 


iefe ee Gate angelegen 
cœur, de —— ei Cœur, 
i bon coeur. Com tutto il cuore. 
a De conser Dernen, iù 
vert, cuore 
Air de cu armen Dersen, + 
cour, ardemment » fincerement, 


di cuore, deft, 
—“ lieben/ DEE —T 
e vous porte dans mon cœur , je vous 
aime ac Jo dit porto nel 
cuore. u 
Sergen te r € in meinen 


Avoir quelque chofe far le. coeur, quelque 


chofe qui péfe fur le cœur. Aver qual. 
che cofa Jul cuore. Eımas 
Hergen [&.mifen Fr 
s le Cœur, découvrir 
fes pensées. Dire quanto fi hà nel cuo. 
2 Bg ende pe man im 
e 
den felbft eröffne a sente 
eſt la chofe „ que j' le plus à cœur, 
| Quyla 
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ueffa è la cofa , che mi è più à cuo- 

2 Diefe es if mie vor allen 
die nechfte beom Hertzen. . 

Je n’ ai rien plos à cœur, que la gloire. 
Non vi è cofa , che habbi più à cuo- 

‘re, che la gloria. Ich atte nidté 
mebr/ alé die Ehre. 

Cœur , pensée. Cuore, penfiero. Ge⸗ 
banden/ Giunti. ere 

P me découvrit tout ce qu' il avoit dans 
le cœur, i fcuopri, quanto have- 
va nel cuor. Er bat mir feine ce 
danden eroͤffuet entdedet. * 

Je lui onvrirai mon cœur. 70 dirò 
il mio cuore. Id will ibm meine 


danden offenbaren, 
Lt] —* le fond de mon cœur. Egli 
conofce il ondo del mio cuore. 


Er erkennet Das Innerſte meines 


2. chnfe fur le cœur, que je 

"ai ’ 

I n * * dire. 30 bhò ‘qualche co 
nl cuore, che non ofo dire. Ach hab 
etwas im Hertzen / fo id nicht mol 
erdffnen darfî. 

Poor me décharger à vous de ce, que 
j'ai für le cœur. Per ifcaricarmi, 

o hò ful CA —— Be 

nr alles was id im Sergen hab. 

Le * me De ‘ Il cuore i sig dice- 
va. Das agte mir es, 

C' eft un rt À cœur, E un huo- 
mo di cuore. Er i cin tanfferer 
Menfch/ der Serg und Mutb bat, 

La vüe de l'ennemi lui fit e cœur. 
L' afpetto nemico gli fece perdere il 
cuore. Sobald er Den Feind ere 
blidt/ bat er die Courage verlob- 
ren. 

Montrez , temoignez , que 
me de — Mohrate, che fiete 
un’ huomo di cuore. et ein 
menig/ daß ibr ein Menfd von Cow: 
rage feods ldaß ihr Ders gg i 
ndre cœur, prendre courage, Pigliar 
cuore. Serg faſſen. 

Avoir le cœur haut, le courage fier. 
Efjere d' un animo feroce. ms 
meriu nach boben Dingen trabren/ 
bochmätbta feon. 

Avoir le cosur gros, étre fiché en fon 
cœur de quelque chofe, Eifer’ tirato 
intimamente. In feinem Hergen 
wider etmas erbittert ſeyn. . 

Ha le cœur aflis en bon lieu. Egli è 
d'un cuore senerofo , d' un animo 
nobile. Er bat cin tapfereé Hettz / 
[edles Gemüth ] 

Les honneurs les richefles lui ant enflé le 

li bonori, e le richezze gli 


vous êtes hom- 


Eu Den il capo. Die Ehle / 
der Reichtnum / haben ibme dad 


Hera aufgeblafen, 


| 


— — — — — —— — — — — — — — — — — 


COE 


Réprendre cœur, Pigliar® animo. Mies 
der cin Hera faffen, 

Il a le cœur de faire cela contre lui. 

Hà avuto tant’ animo di fare con- 


tro lui quefla cofa. Er bat das 
Gers grbabt / ibm bieles juwider 
mM 


Ces paroles me fendent le cœur. Que- 
fe parole mi fanno ftoppiare il cuo- 
re. Diefe Wort ſchueiden mir das 
Herk durch. 

Bon cœur ne pent mentir ‚un homme ge- 
Perfon eit en ER têms 5 

erfona generofa è Jémpre tale. Ein 
tapfferes Der vtrianet niemabe 


en. 

Je lui mis le cœur au ventre, je lui fis 
prendre courage. Fo gli ho fatt’ ant» 
mo. Ich babe ibm cin Hertz auge» 

rocher, 

Cœur , memoife , apprendre par cœur. 

— imparare — — 
mente. Etmas auswendig lernen / 
iu Gedaͤchtnis ſaſſen. 

, fincerité , franchile , je lui ai ou- 
vert mon cœur. Sincrritä, cuore, 
gli hò aperto il mio cuore. ole 

e ibm alle meine Heimlichkeiten 
anvertrauet. 

Il a fon cœur fur fes levres. li bà il 
cuore in bocca. Er bat das Hertz iu 
dem Munbd/ [ift aaus aufrichtig.) 

Cœur, affeétion. Cuore, affetto. Zu · 
neitung / guter Wille, Gemogen- 

cit, 

De bon cœur, de tout fon cœur. Di 
cuore, con tutto il füo cuore. Von 
— Hertzen / gern / von Herzen 


A contre cœur. A contra cuore, mal 
i. Mit Wider » Willen. 
* - cosur. Crepaccuore. Hertzen ⸗ 


Je n° ay rien tant à cœur que cela. Non 
bo cofa più à petto di queta. Fb 
itche mir nichts fo febr gu Hertzen / 
als Diefes, 

Avoir à coeur, defirer ardemment. Aver’ 
à cuore s defiare paflionatamente, 
Eid etwas laffen angelegen feon/ 
etmat heffrig becebren. 

J ay à cœur l'avancement de vôtre gloi. 
rt, Ali è à petto P avanzamento 
della voftra gloria. (Euer Ruhm 
und anter Name if mur febr que 
— — 

De gayeté de cœur, Con allegrezza di 
cuore. Aus Muthmillen/ obie eini⸗ 
ge Noth und Drana, 

Perdre coeur, Perderji d' animo , ag 
fee Den Muth finden laſſen / 

das Hert verticbren.] i» 


COE COF 


Le coeur lui manque. Gli manca il cno- 
re, l'animo. Er hat fcın Herb. 
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Soofa. Einen Braut-Schag zuſam⸗ 
men leaen, 


U a le cœur au jeu. Egli hà à cuore il | Tous les attraits d'une fille ne font plus 


— Sein Herb und Gedanden 

nd nur auf das Spiel gericht. 

C et fon cœur. E il fo cuore, il fuo 
occhio deftro. 
Lebens fein anders Herb. 

Mon cœur! mon cher cœur! mon peti 
cœur | (carefles d' amans. ) or 
mio! anima mia! ( 
re ) carezze d' amanti Mein 
Herb! mein Schar! mein güldued 
Herb! mein allerltebfier n! 

Cœur , prefentiment , le cœur me dit, 

u' il en arrivera quelque mal. Pre- 

È animo mi prefagilie qual. 

che male. — agt mir / 

er ein Unalñd begeanen 
wer LA 


Es ih fein anders | einer Zeit 


"Au cofre. La richezza hogeidi è 
L Pia bellezza” delle doane. Mile 
Schoͤnheit der Junaf.auen betebet 

it in @eld 7 Coann mo 
————— 
cid aber dr 
man auch die Narren fort.) — 


d' amo. | Cofre, fac, terme de chirurgie, conca» 


vité entre cuir &- chair remplie dé 
Er cn; (niro Seu 
ti ang mit Eiter — x 
ter, V. mettre ifon, —— 
nare, Einen cingeden/ in das 
— egen / —— Dali, 
ret, t co ta. 
Kiſtlein / Trhblein., * us 


Cœur, milien, centre. Cuore, cenfro, | Cofrier, M. Chi fà le cafe. Ein Rie 


mezzo. Das Mittelfie / der Mit- 
tele Punet. 


Le cœur d'un arbre. Il cuore dun 


arbore, if mezzo del! arbore. Das | Cognation, F. affinité. 


Mard/ der Kern cines Baumé. 
Le cœur de I° hyver. A bel mezzo dell 
ter. 


Ren» Macher, 
COG COH COI 


mità, Freundſchafft, —— 
fr. 1 Bermandte 


itten in bem Win- |COHABITER,V. Cnabitare, habitar 


affieme. Beneinander mebuen. 


Le cœur de la France. 1 centro» il | Cohabiter charnellement, 


cuore della 


Francia, Mitten in 
Srandreich. 


carnalmente. Sid ef mio 
einander vermifen, 


Cœur en terme d' armoiries. Cuore, | Coherence,F. Correnza. Die ordente 


termine di flemma. Das Mittelfie 
des Schilde, - 

Cœur, I une des quatre differences du 
jeu de cartes. Cuore differenza delle 
carte di giuoco. Das Here auf de 
pra Spiel / [die rotbe Fare 


COF 


che Nachfolge etlicher Sachen. 
Coherent, Adj. Corrente. Aneinan⸗ 
der folgend. 
Coheritier, M Correde. SMite Erbe, . 
Cohorte, F. compagnie, bande, tronpe 
de fnldats. Coorte, fra» truppa, 
falange di foldati. Eia Hauffe / ci» 
Di abne / eine Motte Krieage 


+ 


Cofin , M. étuy de filles à mettre des | Cohuë , F, lie de peuple, multitude de 


x & des ai le —* 

zitelle, per porre fe fpille, ò 

Ein Körblein. 9 

COFRE, M. Caſa. 
Truhe / Lade. 

Cofres de I’ épargne , cofres du Roy. | Coife de nuit. 
Erario Regio. 


+8 Er Gpabre 


Safe des Koͤuiges 
—X * 


Cela tombe für mes enfres. Queflo ca- 


Eine Kiſte | COIFE, F. 
ber» 


atz Oder | Coife, Adj. d' une coife, 


gens ramaflez, Feccia del popolo. Der 
gemeine er / ein Haufe sufame 
men gerafften Gchnbleing, 
Cuffia. Eine Daube/ Weis 
Haube, Cagfia di è 
a di notte. Eine 
Schlaf» Haube, 
erto di 


cuffia. Der ciùe donc bat 
bebaubt, 


de in mio danno. Diefes gebet Über | Erre bien coifé, avoir une belle tere, de 


meinen Beutel aus, 

Da vuidé tous fes cofres. HA notate 
le fue caffe. Et bat all fein Geld 
veriebret. 

Faire le cofre d’ une épouste. Fare gli 
ornamenti, e de fuppellettili ad una 


beaux cheveus naturels ou empruntez, 
Efjer ornato bene , havere una bella 
gu: bells capelli naturali, à finti. 

uf dem Haupt mobi aufgerüftet 
feon/ bre Haar babem fo sierlich 
aufgemachet. sa 
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Né coifi Nato vefito. Mit einem | — or à Accetta, fcurt, 


elm aebobreit. 
Let né Bike ( Fig.) il eft heureux, E | Jetter le manche aprés la coignée, man. 


nato veltito » è felice. g rif mit —— de cœur dans une entrepriſe dif. 
cinem tim acbobren/ Cal effcelig.] » I" abandonner — Get. 
Il eit coife de Een opinion, il n'en peut = il manico doppo | la fous. 18 
démordre li è imbibito di quefta del d' animo in un’ imprefa di 
inione en Er ift vou Dice | le, laſciarla vilmente. Den tiel 


ung gang eingenommen’ | mach der Art merffen / alles werd 
tn tan nicht davon gebracht mere | rem neben / bar der Wolff den * 


ca efrefien / fo fre . 

n Mi koifé de certe fille, il I° aime éper- 2 4 fo freie er Die Dir 

düment. Ama quefta figlia pafhona- Coligne «fera » M. Ly fog fon teme, 
tamente. Er bat fid gang in diefe | qui badine , pee pe fouffrir 

ze verliebt. Gee d' autres treveliicae. hi perde il 

aujourd'hui tres - bien, * tempo in bagatelle e Frafiorna gi li al- 

sella è ben — ella è boggi tri dall'opra. Ein Schwaͤtzer / Plau⸗ 


azzonata bene. Diefer Me derer / der felbften nichts arbeitet/ 
Werfen, ibee — ſtehen * A mò a andere aud nichts mill tbun 
ne — su fe puoi — ce | CGIENER, V. mettre un coin. Porre 
fer ft. un cugno. Mit einem Keil verfee 

Coifer, V. ajufter les cheveux. asia ben. 
Rare la chioma. Die Haar das | Coiguer —* “gg © Porre È inimico 
Aretta. Den Feind eng cine 


aufousen. 
—„ la tére. Cuoprire il ca-|  thuu/ ſchlagen / demſelbeu Dans mar 


aupt bedecken. chen. 

Citer 2* Om are una zitella. — V. fus, enfoncer. Pi- 
Einer "Zuugfrauen die Haar auffe- are, battere. Stoſſen / cinftofien/ 
gen. np u e jndzuden. 

Ce chapeau vous coife bien, vous va onner de bons coups de poing. 

a capello vi và bene. tere à buoni colpi de pugni. € 


bien. 
u ob! obi abpräneln, 
Diefer Hut fiebet euch febe mob Mr — * ge — pr 


Se — s° ajufter les cheveux, fe cou- | hd battuto bene. Id hab ibu tapfe 


la tere. iggiuftars’ i c fer ab — 
hr — Giò aufbu en / Coignet, SL pes coin. Cugnuolo. Œin 
feine Haat auffeßen. kleiner Sl 


ne fanffe opinion. | Coignier, M. arbre, qui porte des coigm. 
5 Due , "arboré, Pin Quitien 


con“ M. coing. Angolo, canto- 
ne. Ein Eder ci Angel. 

Coin de ruë. di firada, DA 
Ed einer Straſſen / eıner Gaffen. 

Il —— — de la ruë. di hate 
bita nel ancolo della ca 4 Er 
wohnet an ven Eden der Gtraffett. 

Il s' r à un coing, è un bout 
la France. soli fi è è 4 in um‘ 


Chiter quelgn' un 
Imbibire Vicino è uns falfa opinio- 
ne. Einem eine fallde Mepaung 
beobrin 

ns cit — doiler à cet pet PA Si 
: Kr ingannare da quefto feioc- 

Er bat fid vom diefen a 
fer dig —X / dif en . 


cafe , M. (coifeufe,) qui al’ art de 
bien coifer. Accomiatore , (accon- 
ciatrice.) Der [oder die ] die Dans 


aufsumaden weiß, 
— panne par chioma. ir Ende Branch g gtioe 
Die Auffegung der Haar. ' 
Coifure, couverturé de tete. ta La coi de e —— 4 he 


di capo. Dasienige / momit eine 
Beide - Derion ibr Haupt bededet 
und aufbuget. 
Coignace, F. Cotognaccio, Eine Art 
sete Quitten / wie cin Strauß 
cme ED. 


Die de des Gborfteins/ des Tr 


es. 
Le coin de P œil. Cantone dell occhio. 
Der Augen» Wirdel, 
Vifiter, fureter tous les coins & 2 
d'une maifon. Cercare per tutti gli 


— 


Coignacier, M. Cotogno. Ein angoli della A del ci 
ten Baum / der ſoſche grofîe nes Da ufes —— Lin Den 
gen trägt, nung / etwas iu finden.) Gaio 


te di 


COI COL 

* fendre du bois. Cugno. Ein 

21 

Coin de monnoye. Curio, Der Schlay 
einer Mina. 

Marque au coin d'un Prince. Stam. 
pato col cumo del Prencipe. Mit 
des Fuͤrſten Bildnuß gezeichnet. 

Faux coin. Cunio falſo. Em falfcher 
Schlag einer Ming. 

„Det frappé à ce coin là, il eft de cette 
humeur là, il eft ainfi fair Cosi è il 
Suo bumore , tal è la fua natura. 
Er ift auf dieſen Schrot gemuͤntzet / 
er if alfo acartet/ fo ift er befchafe 
feu/ [cin folder Menſch ift er] 

Îls font frappez a un même coin, ils ont 
Je mème genie ‚les Mémes inclinations, 
Sono dello fiello humore, dello fteffo 
genio; inclinazione, hanno la ftefja 
indole. ie find bende einer Art/ 
es it einer mie Der andere. | 

IN, M. fruit. Cotogno; frutto. Ei 
ne Quitte/ ein Duitten » Upffel 

Coin fauvage. Cotogno felvaggio. Wil» 
de Quitte, v9 

fus de pomme de coin. Suco di melo 
cotogno. QDuitten » fàtmerae. 
Coin de — Capelli finti. Falſche 
aar⸗Locken. 
cHe F. peau de lard. Cotica Die 
+ Schwarte von dem Sped. 
Coint, Adj. joli. Gentile; vago. Ar 
tia / feins ſchoͤn aufacbubt. 
Coite, F. de lit. (Lit de plume. e 


trice, ftravizzo di piuma. Ein Une 
ger» West von Federn / Polker, 


COL 


L, M-éoù, come |’ ufage veut 
nn on le pc Colle Der 


als. 

1a tie anterieuté du cou, lé gofier, 
Chia della gola, fauci , gorgozza- 
le. Die Reble/ Burael. 

La partie de derriére, le chignon. Cer: 
vice. Das Genid, 

Mal de cou. Mal di collo. Die Salto 
Etarre/ die Hals » XBebe, 

Sauter au cou de quelqu’ un; lé faifir, 
Jui mettre la main fur le collec, I’ ar. 
reter. Saltare al collo di alcuno, pis 

tiarlo per il collo. Einem an den 
als battaen / um den Hals fallen/ 
einen umarmen/ umfanden. 

Prefenter le cou pour &rre decapité. DA. 
re il collo per effer decapitato. Den 
Hals barfiredfen/ um catbauptet iu 
werden. 

Couper le cou (decapiter.) Decapita⸗ 
re, juazulare. tnem den ke 
beruurer ſchlagen / enibaupsens ent⸗ 
balfen. 

L Partir 
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Tordre le cou, je lui cordrai le cbu; pas 
role de colére. Torcere il collo , gli 
torcerò il collo; parola di cokra, 
Ich mill ihme den Hals umdrehend 
das Genid breben. 
orter fur le cou, charger fur fon cow 
Portare [ul dorfo. Etwas auf die 
Schultern nebmenzauf den Schu 
tern fragen 

Se mettre la corde au cou. Porfi di 
collo il câprftro. Sich ſelbſt einen 
Etrid an den Hals lesen ode 
werfen. | 

Cou, Collo. Sata, | 

Cou du pied, partie fuperieure da pied, 
où il eft joint à l'os de la jambe, 
Collo del piede. Die Guf. Bisac / 
der Reigen / das Geräft Des Sul 

es / der Bug Äber den Fuß an dent 
tenbeirr. 
aufle- cou , colet de fer, due portent 
les Officiers à l'armée. Collare di 
ferro, che portano gli ufficiali all 
armata. ein eiferner Hals⸗Kra⸗ 
gen / dergleichen die Kriens +» Des 
ampten iu tragen pfleaen, | 
ouchoir de cou, Collare di pannolis 
‚no. Ein Hals⸗Tuch. 

Cou de gruë, long cou. Coll di grue, 
collo longo. Ein Kraniche · Hals / 

„langer Hals. 

Cou de montagne; paſſage étroit, eomo 
le cou de pertuis aux Pyrenées, Fau- 
ci de monti. Die enge Weege zwi⸗ 
fchen den Beraen. 

Colation, F. Colazione. Kine Cola 
las / Vefper + Brod / eine Meine 


. Mabkkeit, | 
OLE,F Cola Pappe / Buch⸗ 
inder » Pappe, 
Cole forte. Colla forte, Leim. 
Cole de peau. _ Colla di pelle. Leim / 
Gôllnifter Leim. 


gi poiflon Colla di pefca Fiſch⸗ 

cm. È 

Cole, bourde , taffade, c' eft une ente, 
qu' il vous donne, une menterie, Bu- 
gia, è una buvia , che vi dà ad tn: 
tendere , una mentognà. Ein Auf 
fihnitt / eine Brille / eine Züge / eut 
Aufiun/ eine E chnalle. 

Colement, M, Incollament»; conuleti· 
nazione Das Leimen / die Zuſam⸗ 
men⸗Leimung. 

COLER, V. fncollare, conglutin4- 
re. Anpappen / aubieiben / anleis 
men, 

Se coler à quelqu’ un, s'attacher à Quel. 
qu'un. Attatcarſi ad ak uno ftret. 
— Angeklebt angeleimt wer⸗ 

en, 

Colére, F. pallina bilitufe. Colera, bi. 
le, Zorn / Jornmuibiakeit / Grim m. 


— 
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A garde la colére. Eh conferma la co- 
fera. Er bebält den Zorn / Lläfft 
ibu niet leicht fahren.) 

Vörre colére pailera, s’ évanoiiira. La 
voftra colera Juanira. Euer Zorn 
mid veraehen/ [verfchmirden.) 

Par colére, avec colere, en colére. Con 
colera. Mit Born / Zornmuͤthig⸗ 
keit. | 

Parler en colère Parlare con colera. 
Mit Born / dornig / sorumiltbig ree 
den, 

Je dechargeray ma colére fur toy. 90 

- Jiaricaro contro te la mia cora. 
Ich merde meinen Zorn Über Dich 

auglaffen, | 
Chafier la colére, revenir de la colére, 
Caccifre la colera. Den Zon dere 
treiben / [fahren lafku.] a 
Josqu' à ce, que la colére palle. Sinche 
manchi la colera. if daf ter Zorn 
vergebet/ [vorüber ill.) | 
Appaifer la colére. Aquetare la coie- 
ra. Den Zorn filleu / [befäuitt» 


sen. - 
Moderer la colère. Moderare la cole- 
ra. — Born maͤſſigen / [ abbic» 
den. 
e lui écrivis une lettre pleine de colere. 
jo gli ferilji una lettera tutta di co- 
ra. Id bad ibm ciueu soruinen 
Brief gefchricben, 
Peu de chofe le met en colcre. Ouni 
oca cofa lo tà andar’ in colera. 
Eine Heine Sach fan ibn eriür- 
nei (in Darnif janen. ] 
La colére me transporte de telle forte, 
ue j en fuis hors de moy. La cole- 
ra mi tranjport> talmente, che fono 
fuori di me. Der Form ubertaut 
(übernimmt ] mich / daë ich “ans 
auffer mir felbft [ rafend] merde. 
On voyoit bien qu’ il parloit en cokre. 


Si vedeva bene, ch' a parlava in 


colera. Man fabe mobl/ daß er cé 


im Sorm redete, 


Il fe mit en colére, quand’ il oüit, que 


&c. Ando in colera, quando udı, 


che Sc. Er ift zo nig Worbeu als 


er gehört hats daf :c. 
Colére, Adi. 1) ett colére , elle eit colé- 


re, d'un naturel colère, pront à fe 
ficher. Cokrico. Egli e cokrico, bi. 


glio» elia è colerica, d' un naturale 
colrrico» prento ad irarfı. P.RIA/ 


gormmitbta,aAbiornig, Der oder Die 


fi bald eriornet. 


Colere, meuvement de colere. Cchra, 


ia Cin geſchwinder und leichter 


Zorn. er 
Jì A en colére. Egli è in cckra, Er 


IL j0r419» 









Etre transporte de colére. 
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Se mettre en colére contre quelgn' un 


Irarfi , andar in colera contro quali? 
uno. Sich wider jemand etidre 
ne. 


Faire mettre quelqu’ un en colére. Far 


mettere alcuno in colera, Einen 
eradinen/ soruis machen / in Hare 
niſch jagen. 

Eſſere tra- 
fportato dalla colera. Bor Zur 
un Giimm woͤten und ſchrau—⸗ 
en. 


Retenir fa colére. Ritener la [ua cole- 


ri. Seinen Zorn verbeigen /beme 
men, 

Décharger fa colére für I’ innocent. Fo- 
mitare la jua colra full innocente. 
Ecinen Grimm db.r den Unſchul⸗ 
digen auslaflen, 

Sa colére fe petlera bientôt. _TAc paf- 
Jera la [ua colera. Der Zoru wırd 
ibm bald vergeben. 

il ne faut rien pour le mettre en colése. 
Un niente lo mette in c.lera. Er iſt 
leicht au erzoͤrnen / er brennt buld 
auf/ [es iſt ihme bald gepfiffeu / 
daß cr tangt. ] 

Je lui ay écrit en colere. Gili ho Jıritto 
in colera. Ich bab ibm emer sore 
tunen Brief acfbiteben / td bab 
ibme tn aller Zorn suacfchrieben. 

Se coierer , fe mettre en coltre. Irarfi, 
metterfi in colera. Sid cridrneny 
iormig werden. 

Colerique, Adj Colerico , iracondo, 
bigliofo. Zornmuͤthig / gäb » i0re 
nid, 

Colerete, F. Collaro, collare. En 
Nyeider» Hals» Eu. 

COLET, M. gofier de |" animal. Fauce 
d' animale, Der Hals / die Kebles 
die Buracl. 


| Colet de mouton. Gola di caftrato, 


pezzo jr. ul colo, ed 1l petto del ca- 
— Der Hals von einem Das 
me. 

Preier le colet , fe batre vaillamment, 
Cimintarji con uno, veliflere con va- 
lore all''imimico. Zapffern Wider 
fand leiſten einem unerfchroden 
muderficben, 

Colet, rabat. Collare, collaro Ein 
Uverfd faa/ Umſchlag. 

Colet de point coupe à denteles. Col- 
lare a merletti. EiuUÜberſchlag mit 
Spitzen. 

Ajufter proprement ſon colet. Aggiu- 
NHarfi bene il Juo ccllare. Semen 
Überichlag fàuberlid umthun, 


JColer de pourposnt. Collare di giuppo- 


no 


COL 
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ne. Der Kragen an dem Wams | Collateral, Adj ligne collaterale. Col. 


mes. x 

Colet de bufle. Colletto di buffalo. 
Gin lebern Roller. 

COLETER , V. quelqu' un , le prendre 


au cole Pigliare nel collo alcuno, | C 


Einen beo dem Kragen erwiſchen. 
Se coleter , s entre coleter, ei 


laterale, linea collaterale. Die Geis 
ten: finie. 
Collateur, M. Collatore. Der ciné 


@frfnre qu vergeben bat. 
LLATION, F. don. Collaziones 


dono, Die Vergebuag einer Pfrine 


A de. 
broccit. Einander am den Halg| Collation , comparaifon.  Rifcontrôs 


allen / einander Dev Dem Hals fafe 


confronto. Biaeneinande: balruna/ 
€. Hationirung, 


en. 
Coletin, M. coler de bufle. Colletto di — gouté, repas entre le diné & 


buffalo. Ein ledern Koller, 
— » F. couleovre Serpente. 
Schlange. 
COLIER, M. Collana, monile, vez- 


upé. Collazione , merenda , quan: 


do fi magna tra il pranfo, e la cent: ! 


Das Zwilchen- Broͤd / Zwiſchen » Efo 


LA 
= Eiu Hals » Bands Hals» Ges | Joüer la collation.  Cimocare da meren« 


metd, 

Colier de perles. Wezzo di perle. Eine 
perlene Hals. Achnur. 

Colier de l'ordre, Collana de Cavar- 
en dell ordine Pine Spirito D” 
in Band eines Ritter» Orhens, 

Coher È cheval. FA à cavallo. 
Ein Commet/ Nof » Commet. 

Tirer au colier. ( Fi) Astravato ‚ef 
È aurea a pran fatica Qu 
-foebre sichen, 

Colis de a Collare di cane. Ein 

eiferu Hals » Band eines Hunds / 

mit fine Dessen r ein fiacbelr 
«Dan 

tale» M — Halk 

en ranger, 

est! M. —* d'eau. Larone, 
augello acquatico. Roth⸗ Bans/ 


Mauer. i 
— — M. * be A ara 
perfonne s veux bandez cherc s 
autres pour les fair. 13 giuoco della 
cieca, dove uno tirne gli occhi ben- 
dati e và cercando gli altri, per 
— Die blinde Ktuhe / tie 
inde Maus, 


. Um einen Eitmaus ſriclen / 
x [mer —— peg *% 
aire collarion , au langage uelques 
Provinces , comme de mg de 
la Provence, & de la Bretagne , eft 
toute forte de petit répas qui fe tait 
devant & aprés le diné, ne fut ces 
u' un verre de vin préfenté deboun 
collazione in alcune Provincie 
come nella Linguadoca , Proventà 
e Bretagna , è ogni magnamento che 
fi fa avanti e doppo il pranfo, ben 
che non fojié, che un bicchiere di vi 
no prejentato jendo in piedi, In 
Languedoc  Proveng und Brirra:s 
nien wird alles Eſen genennet mit 
biefen Namen / was man fiebenvet 
effen thut. 
Collationner, V. conferer um &crir. Com 
frontar una ferittura,  Gillationis 


ren / cine Bil rifft gegen dem Orte : 


ginal baltenz ob fie eintriffr, 

Collationner les pieces d' un proces 
Confrontare le parti d'un pròcejfo» 
Dic Sihrifften eines Prot eſſes Ge 
geneinander balten, è 


obi IQUE,F. Coca. 'Die Cos | Collationner , V. faire collationn Fap 


lic/ Darm» Gidht / Darm Winde/ 
das Grimmen im feib. 


— Bien der Zeit cha 
x 


Sojer à la colique. Sowyetto alla coli. | Colette, F. Colletta, Collezziona Cin 


ca Dem Grimmen / den Darm. 
Winden unterworfen. 


genicin Bebet für rie Kiribe [oo 
andere Netbmendinteit,] Me torce 


Viande , qui donne la colique. Cibo, | Colletenr, M. Collettora  Ciufamma 


vivanda, che cun la cotica. Gis 
ne Gpeife / fo da 
urfacer. 


Avoir la colique. Havere la colica. 


3 ler. 
6 Grimmen ver | COLLECTION, F, Collezione, 


accolta , ammaffamento. i 
mer biufiuna, Surano 


Mit der Eolic/ Darm e Gicht me» | Cottettions, abvervations, nôtes Frites ed 


plant feon. l 
Coliqueax, Adi Chi hà i dolori col 
ci. Einer/ fo Die Eolic [das Grim⸗ 
meu) bat. 
Colisée, M. pas à —— A 
ma. as aroile au» Gpiel 
Quus Bepafiani iu Rom 


lifant, Atvevertimenti, note fatti nel 
ggere. Aumerdumoens fo wan ing 
Lefen qu Dbacht nimmt, 

COT.LEGE,M, où l'on enfeigne les 
helles lettres.  Colevio, dove £ Im. 
frenano le lettere humane, Erg 

Schul / Eli Kollegium, 
fi College 
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College des Cardinaux. 
Cardinali. * Collegium, o 
it der Cardin ngn 

ial, A fe collegia 
e, chiefa à Hg « Eine 
Ei. Kirche / eine i Sum” Grif | CO 


er die 


COL 


del Lig Lieutenant Colonel. Luogotenente colse 
nello. ©bverfter Leutenant. 
Colonie, F. ade. Colonia, popolo. 
Befegung einer S dr + mit Einwoh⸗ 
corr cine agi Etadt. 
nna. Eine Säule, 


oder Capital , Le —— d' une colonne. 
Co —— — Mit-| della colonna. Das Daupt : Ge 
Gelel | Amts» * Gefpabn in MI einer Efule. 
einem sun oder à) en. de la colonna Piedeffallo dele 
bet, a Uaro. Ein Ubere ar coma = ER Gefimé [’Bofa 
ment } einer ule. 
Collin, n 1 M colei — di Buffa- | Soütenir d' in colonne —— 
in ledern er, con una colonna. Mit einer ue 
Collier, M. a ollana. Salé Band. | le unteràé 
Colliger, V. recuäillir, Cogliere. Same | Une colonne ale. Colonna fatta 
melen. ‘ di pietra. Eine feinerme Säule. 
colli V. inferer. Dedurre, be | Colonne de diverfes pieces — o 
„ahnen men ſchlie ſſeu. Colonna conneſſa. 


Colline, F. còteau , petite montagne, 
monticule, éminence, hantenr. Colle, 


—— comigmuolo, menticello , al- 
» jeminen poggio. Cin 
Heel eine Höhe, ein erbabener 


Colon, F. Collifione , percoffa di piu 
cofe — Die Bufammenftoffung 
r Dimae, 
N Et etabliffement. Stabili- 
mento. Gtellung. 
COLLOQUE , M. dialogne, entretien, 
—— communication, confulta- 
Colloquio , dialogo , conferen- 
\za, , confulto, diftorfo reciproco. Ein 
Gefpräch/ eine Unterredung. 
Colloque, ge e ecclefiattique. Con 
gras - —— Eine aeif- | Co 
ammenfun 
Coll ologue, V. placer, établir, Colloca- 
Geben/ } fiellen 
Collafion, F. prevarication. Co 
gältaung / und ungetreue Hand» 
ung/ba man mit dem Widerfacher 
ci beimliche Ver Aanduis bat. 
M. medicame st. po ur 3 = 
Co licia per gli occhi 
Maffer/ oder Musen bide 
Colombe, F. Colomba. Eine Zaude, 
COLOMBIER, M Colombara. Gin 
Tauben » Haus’ Tauben» Elan, 
Trou de colombier , où fe nichent les 
geons. Buchi di colombara , dove 
F'Eunideno i colombi. Die Köder 
im Tauben» Haus / da die Tauben 
e 
PA mu Adj. couleur colombine. Co- 
lombino ‚colore. Tauben» farb / liecht⸗ 
braun, 
Colomne, F. colonne. 
€ 
colon, M boyau, Budello gentile, fot- 
oni. Der Grimme + Darm, 
c 6 L ONEL,M. nello. 
Kriegs Dbrifier, 


tone. 


Colonna. Eine 


le / fo aus — —E iu 
fammen gefegt wird, 

La colonne doit étre toute d' une piece. 
La colonna dev’ effere tutta d' un 


Die Säule muß gang aus 
un theatre 


einem Stud feon. 

Au Vatican à Rome il 
de colonnes , fait par Alatandre fepué. 
me. Mel Vaticano di Roma vi è un 
teatro di colonne fatto d' Aleffandro 
Settimo. Im Vaticano zu Kom if 
cin Tbeatrum von Edulens fo Alt 
——A der Siebende hat machen laſ⸗ 


L' efpace entre deux colonnes. Lo fpazi 
„für le due colonne. Der Raum pr 

chen pieeven Gäulen. 

lonne mallive, Colonna maſſiccia 
Eine aange Säule, . 

Colonne toute d'une piece, | Colonna 
tutta d'un pezzo. Fine @dule ven 
einem Stud, 

Colonna di 


Colonne de plufieurs pieces. 
Eine Säule aus mebr 


più ct. 

t 

L' efpace ı d' entre deux colonnes. Spa 
à due colonne. Der Raum 


imita: den amepen Eäulen. 

Petite — Colonnetta. Eine Bei» 
ne 

Une colonne ruftique. Colonna ruflica, 
Eine Bauern» Säule, 

Etre la — appuy de la Sainte + 
fe. re la colonna di ta 
Ja. Die e Säulen fen der beilisen 
Kirchen. 

Colonne Toftane. Colonna Tofcana, 
Die Säule in Tufcien, 

Colonne Doriyue. Colonna Dorica, Die 
Deorifche Säule, - 

Colonne Jonique. Colonna Formica. Die 
Iconiſche Säule, 
lonne Corinthienne, Colonna di Cm 


rinto. Dit Eorintbifche Säule. 
Colonne 


COL COM 


ra et 
m . (4 ue, 
€ ne su a — (| In 
einer Säule "Bir clone (ende) 
—* col * olonme, con colon- 


— E° ee intida. Colo. 
quiaten/ cime Art Diner «eg MI bitte 
rer Kärbik. 

— Vel donner couleur à une 
chofe. « Etmas 
färben eine ae Ben neben. 

paie une faute, lui donner quelque 
= —— ( ni) a ei 


— m einen falten 


Sorin gebe 
peinture, bean co- 
fino. Die Art und 
Auschmlidteit ber Farben. m 
Orf- 


OSSE, M. ft de —— 
Che — —— Mo, Matua 
Cia groß une 


autre en 
Coloffe , demefurement, c’ eft 
* u Serpenti come un coloffo, 
ande —— Uberaus 
lid) aroî, groß 


feine Waaren vor 
am $ Pat —— kr Band, 
iene ein Delſcher F u 
Werd / Eoranta Margaretba/ ] 


an, 
Colures, M. * de fix s cercles 
qui lient les autres, & 
— & les Tropi- 
en gen & 


ma, 
delle Sa ve leo ano gli er 


fegato Te Bore. i i Tropi 
uinozzi, € 
Co ddr nd ımen groffe 


Siria dor Welt Kugel) fo fib cine 
fr in den Angeln gerad fpnei» 


COM 


COMBAT , M Combattimento, 
zuffa, battaglia certame , contefa. 


Ein Kam, Otreit Sdclacht / Tref⸗ 


Son de trompette pour appeler au com- 
bre Suono à Nere combat- 
tere. Ein Trompeten» Klang jum 
Gtreit [tur lad. ] 
Ordre de combat , de bataille Ordine 
di combattere.  Drbnuna einer 


— mbatre fon ombre, fe forger des chi- 
sy wann lolche ordentlich eg det mine 


COM 27? 


Combat fur terre. Combattimento falla * 
terra, di terra. tg ee 
Combat de gens de cheval 
Combat —— di cavalleria, 
effen der Reuterep oder 
des sus . 


Cral: dl gag 

'aglia na ine Set 

— — 
tale. Ein Kampff auf Leib und Lee 


ben. 
— d'homme à homme, duël, Duel. 
lo. Ein Zwer⸗ gem 2 ps [eis 


Gtreit/ Ran 
Commencer | grue den , venir au com- 
bat. Camminciare la battaglia , venir* 
à battaglia. Die Schlacht anbebens 


gufansen su ſchlagen / iu Schlagen 


— le ‘combat. Sfidare à battaglia. 
Cima ausfordern/ sur Schlacht fore 


— le combat. Ricomincia- 
re la battaglia. Den Streit mieber 
anfangen von neuen wieder anbee 

— 


ben zu 

Combarant, M. Der 
da ſtreitet / febtet/ [Solbat.] 

Et le combat cefla; faute de combt. ' 
tans. E cefsò la battaglia per man- 
canza de combattenti und die 
Gladt börete aufs weil mie 
imeht verbanden mars Der Da Da batte 

lagen ? 

COMBATRE, V. Combattere, azzuf« 
arf, contendere. Schlagen, Arc 
ten/ Fâmpffen. 

Combarre à cheval. Combattere à ca- 
vallo. Zu Vferd fireiten. 

Combarre , fe batre feul à feul, en duel 
Combattere da folo à job, Miteino . 
meer ganb allein balgen — 


Combattre de deflus les baftions, Com- 
battere da' baflioni. Auf den Bolle 
Werden kaͤmpffen. 

Combatre main à main. Combattere 
mani à mani. Ein Hand» Gemene 
ge anBtben / mit ben Denen mite 
einander fechten. 

Combatre —— de M defence de fa vie, 

la diffefa della vita. 
Eine Moti PRDebre thun s für fein 
Leben reiten. 

J ay à combatre un rude joüeur. H à 

combattere con un‘ huomo molto ſpe · 


fanteria, 


rimentato, babe mit einem 
fireitbaren Widerrart ju thun y 
(mit einem lifiqen Feind.) 


ujer. Combat- 


tere 
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tere la fua ombra , fèguire le chime. 
re, irarfi fenza motivo, Mit fygmem 


COM 


ſchwer lich alauben / mie fehr id 
euch liebe, 


Ematteri fechremsfich ermas elubile | Combien cela ? Quanto queflo ? Mie 


den’ fi ohne Urfach erzoͤrnen. 


theuer diefes * 


Combatre à enfeignes déployées, ouver- | Combien y a-t-il qu' il eft forti du lo- 


tement, Combattere a bandiere fpie- 
ate. Yurer fliraenden Fabien 
echten, un offnein Feld fireren, 

Bus, vite, allons combatre ‚"allons an 
combatre. Su, preffo, andiamo è 
combattere. Auf / auf / geſchwind 
gum Streit. 

L' ennemi nous attend pour combatre, 
Ji nemico ci afpetta per combattere. 
Ser fiindermarter uns gum Streit 
[sur Schlacht.] 

Signs! pour combattre, Segno per com- 
battere. Das Beiden ju ber 
Eclacht, 

Combatre pour le prix. Contendere per 
lo premio. Mm den Preif) um das 
Kraäntzlein fireiten. 

Nous avons bien combatu, langıge des 
iniieurs. Noi habbiamo combattuto 
Lene , frafe de' giuocatori. Mir bas 
ben tiemlich geſechten / cin Wort/ 
fo ben den Epiclern im Gebraud, 

Combe, F. petit vallon entre deux mon. 
vagnes. Halle balla frà due monta- 

e. Ein bobler Weeg / Meines 
Kat gmifsen imenen Beraen, 
MBIEN, Adv. Quanto, quan. 

Cat, mante? Wieviel! Wie 
mir? "Die lang? 

Combien éres vous ì Quanti fiete voi? 
Wieviel find euer? 

Combien de gens de guerre, des mate- 
lots ? Quanta gente di guerra ? di 
ciurma ? Wirvirl Soldaten? Wie⸗ 
viel Boots e Gefellen? 

Combien ay-je fouffert de miferes ? 
Quante mijerie hò io fofferte? Mies 
vil Elend bab id fon erfabe 
ren 

Combien prend - il pour la façon d' un 
habir? Quanto piglia per la fattura 
dell hsbite ? Wievicl gibt man ibm 
fir Dog Kleid iu maden? 

combien eft il plus fage, qu' aupa- 

ravant? Di quanto € pin Jaggio, che 

© avanti? Wieviel Hüger iu er / als 
quonr ? 

Combien de fois m’ a-t-il fait le mè 
me affronti Quante fiate m’ hà fat. 
to lo fteffo affronto ? Mie_vielmal 
bat cr mir febon dicſes Stüdlein 
cri n.9 . 

Vous ne fanriez croire, combien je vous 
aime, Poi non faprefte credere, 
quant 41 vi ami. Ihr hommes 


gis! Quanto è, ch' egli è uftito da 
cafa ? : [auge ift es/ daf er aude 
acaaraco if? 

In’ el pas ble, avec combien 
u de gens il a affronte les qnvuemis, 
incredibile, con quanta puoca gen- 

te habbia affalito, ( feomentato ) À i- 
mimico. Es if unglaublich / mit 
mic venia Gold cr dem Feind cine 
Schlapse beracbeacht babe. 

Combien que , bien que, quoi que, en- 
cor que Abenche, ancorche , quan» 
tunque. Obwol / obſchon / obaleich / 
naonm fon. 

COMBLE , Adij. plein, Colmo, pieno, 
Voll aehaͤuffet / fiberbduffet. 

La mefure ef comble, La mifura è pie- 
na. Da? Maat ift voll. 

Pied comble d’ un cheval. Uena rile 
vata di cavallo. Ein Pferd / das 
volle Huffen bat. 

COMBLE, M. Cumulo , fomrmità , apo- 
gro ,apice. DerBipflels die Crise 
eines Gebâus, 

Comble, piece de charpemerie qui porte 
le faix de tout. Colonna, jüflenta- 
mento. Der Gipfel eines Gee 
baues. 

Roiner , détruire de fond en comble 
Rovinare, diffruggire dalla cima al 

fondo. Einen ONenfehen iu Grund 
richten / von Grund aus iernice 
tem. 

Pour comble de malheur, Per il cumu- 
lo di disgrazie. _ Zu meinem arbfite 
fien Unglad. 

Il eft au comble de Rs defirs, li è 
all' apogeo de' fuoi defü, (Li 
nach ali frimen Wuuſch / mic er cé 
beachret, 

Pour comble de malheur ceci lui ef für- 
venu. Gli è arrivato quefto per un 
Sommo malore. Uber alies vorige if 
noch dieſes darzu Fommen, 

COMBLE, Adj. Colmo, cumulata, 
Doll achäuffet, fiberbiuffet. 

Comblé d' enauy. Colmo di faftidi. 
Beller Traucisteit, 

Comblé de joye. Colmo di gioia. Bob 
ter Sreuden. 

Comblement , M. Riempitura. Das 
Berard(fern/ das Aufbäuffen, 


COMBLER,V. 


Colmare, cumu- 
re empire. Uberbäuffen / anfül 
elle 


en À 


COM 


Combler un fofsé. 
Einer Graben ausfüden. 

Combier quelqu' un de toutes fortes de 
biens. Colmare, (cumulare ) alcuno 
d' o’ni bene. Einen mit allerband 
Guͤrern überfchürten. — 

—— M. Concittadino. Mit 

urg’r, 

Comuunibie, Adi. Combufibile. Das 
gut ju verbrennen ift/Dag man ver» 
brennen far. 

COMBUSTION, F. Combuflione. 
Bragad / Verbreunung. 

Mettre une ville en Combuſtion. Incen- 
diare una città, mettere una città à 
Le ed a fuoco. Cine Stedt in 

rwierung bringen. 

COMEDIE, F. Comedia. Ein Schau- 
Eptel. 

La comédie eft en regne. Oggidi la co- 
media regna. Die Lun Snieler 
find im Schwaug— 


Comédien, M. comediene. Comico, co- 


mediante, comica. Ein Comoͤdiaut | 
| Etre fous le commandement. 


Cite EomdMantin. 
Comettible , Ad), Comeflibile , che fi 


può magnare 


mete , F. 


Efbar/ das su eſſen 
iſt das ju eſſen dieuet. 
Cometa, Ein Comet / 


Schwantz⸗Stern. | 
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Empire una folla. | N a fait cela, fans que je le Ini tiffe com. 


mandé. Egli ha fatto quefto —— 
za che gliclo haveſſi commandato 
Er bat dieſes obne meinen Befehl 
nethan, 

La ville eft commandée @' une &minence, 
qui |’ incommode. La città è com- 
mandata, foppofta ad un’ eminenza, 
che la incommoda , € dominata da 
un poggio che ka incommoda. Die 
Scadt Fan von einer Höhe / ſo mas 
be darben liegt / beſchoſſen mere 

em, 

Befogne commandée. Opra commane 
data. Befiellte Arbeit /[angefriette 
te Arbeit. 

COMMANDEMENT ,M. Commando, 
ordine, commandamento. Ein Gt 


bor/ Befebl Geheiß / Ordnung / Gas 
sung. 


Les commandemens de Dieu, le Décalo- 
gue. I precett: del Decalogo. Die 
Zeben Gebot/ [ das GereB ] die 


G:feR: Tafel, 

Effere fot- 
to il commando. Unter dem Come 
mando [ Herifitafft] ſeyn. 

Commandement, jntlion, en terme de pa⸗ 
las. Commando, atto di comman- 
dare. Befchl Gebot. 


Comique ,„ Adj. Comico. Combdian- Vos commandemens me front une lol. 
1q } 1 


tiſch das su Schau⸗Soielen gehd⸗ 


ret. Ì 


Comi quement , Adv. Comicamente. Auf 
Ecmbotantifse Weiſe. 

Comite, M. d' une galére. Comitn d'u- 
na galera EinGalcente Bout/ Zus 
ruifir / Anmahner ; Äatreider der 
Muser: Kuechte. 

Commandant, M. d'une place, d'un 
fort. Governatore d' una pizza, 
d'un? fortezza. Oberſter Befehls⸗ 
babe. /Commendaut. 

COMMANDATAIRF, M. Lene. 
ficier. Commendatario. Der cine 
Gementburev fi ci.en ander im 
Dein bar, 

Abhé .rmmañdatarre. . Abbate commen- 
datario. Ein weltlid cr Abbt/ fo 
imar nicht in dem Ehe» Grand les 
det / je doch fonften an Feine Drden!- 
Nesel acbunden ift. 

COMMANDE , F. provifion de benefi- 
ce. —— — (Cine Co⸗ 
menrkirev. 

Commande, eftime de bétail, Sfima di 
befliame. Die Sdchͤtzung des Vies 


hes, 
Commandé „ Adj. étre commandé de 
velyn’ nn, lavoir pour Inperieur. 
smandato, eller commandato da 
mn, hiverlo per Juperiore. es 
Br Sebottmaſſigkeit unterworfe 


I voftri commandi mi faranno una 
legge. Euere Befchle merden mie 
als ſoviel Geſetze ſeyn / [der Herr 
bat nur zu bifehlen, ] 

Il le fit par mon commandement, Eeli 
lo fece per mio commando. Er hate 
aus meinem Befehl E Gebott ] ace 
rham, 

Commandement du Prince, du Migiftrar, 
ordonnance, Ordme, commando del 
Prencipe , del Mirciftrato. Ord⸗ 
ur Befehl eines Fuͤrſten (Obrise 
eit. 

Commandement, priflance , authorite fur 
quelqu'un, für quelque ville. Doms 
nio fopra Pos uno, fopra alcuna 
città. (Gemalt / Dber: Herrſchafft 
Uber ſemand / über eine Stadt. 

Par commandement da Roi. Per com- 
mando del Re. Aus Befehl des St de 
niaf, 

Avoir commandement en l'armée. Cons 
mandare nell' efercito. Beſehl bey 
der Armee haben. 

Il a à commandement (ordre ) de re. 
tirer. Euli ha havuto ordine di ri- 
tirarfi. Er hat Vefebl erhalten / 
fih davon su machen / gurud iu 
zichen. 

Faire commandement par écrit, Ordina 
re, commondare in 1fcritto. @cirifte 
lichen Beſehl eribeilen, 
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Ceci n° eft fon commandement. 
Quefto À + Pf commando, Das | 
iu m'chi aus feinem Gebot. 

Faire , executer les commandemens de 
quelqu'un. Effeguire i commandi d' 
alcuno. Die Gehot ( Beieble) eines 
vollsicher, 

Jls me firent on commandement injufte de 
me retirer. Mi fecero um commando 
inciufto di ritirarmi. € ie baben mir 
einen unbilligen Beiebl gegeben’ 
mich darvon ju machen. 

Commandement abfoulu. Commando af- 
88 gua golltoramener Befebl 
{ st, 


Onexecute mes commandemens. Sie/f- 
guifcono 4 miei commandi. Man volle 
siebee meine Hebor (Bifeble.) 

Éxécurer les commandemens de quelqu'un. 


Effeguire i commandi di alcimo. Œie 
nes Befehl audrichten. 

N l'a fair par mon commandement, Egli 
l'ha fatto per mio commando. 


D 
bab ib ip aeheifferrser bat diefes 
ans meinem Be feb aetban. 

Avoir toutes choles a commandement, 
faire toutes chofgs à fa volonté , avoir 
tout à fonhait,  Haver tutto à fua 
difpofizione , a fuo defio, es 
nach feinca Wunſch und Begehren 


haben, 

COMMANDER, V, Commandare, 
ordinare , dominare.  Œrfeblen / 
acbieten/ beifien/ auferlegen / orde 


men. . 
Commander une armée , une Province. 
Commandare un effercito , una Pro- 
vinci 1. Eine Armee (eine Landſchafft) 
— de faire quelque chofe, Com- 
menddre di —— coja. Etwag 
Befehlen ju tbuu (angeben) Daf cé 
chehe. 


vient , parceque je le loi commandai. 
9 Egli Sinne perche glielo commandai. 
Er if Fommen / meul ich es ihme ber 
foblen batte, 
le vous commande cela. Fo vi comman- 
n a Ich defeble (gebiete) euch 
11415 79 
Faites ce que je vons commande, Fate, 
uanto vi commando. Machet / was 
tb euch befehl. | 
Vous n'avez aucune autorité de me com. 
mander. Voinon bavete alcuna giuri- 
dizzione per commandarmi. br babt 
cs Recht / mie (mit mir) gu bee è 
ehlen, 
Vous n'avez qu'à me commander. Voi | 


coM 
eofa. Einen fragen / ober etwas be. 
fohlen mill. 

Commander fes paffions. Dominare le fue 
paffioni. Seiue Beaierden su bebe 
meu wiſſen. 

Il ne fait point fe commander , fe mode- 
rer, être maitre de foi meme. Egli non 
fi sa dominare , non fi st moderare , 
efier padrone di je fleffo. Er meig 
fib nicht su regierenzer Fan ſich nicht 
mäfliaen, 

Commander fur peine de la vie. Commar. 
dare fotto pena della vita. Eiuem bey 
Lebens:Straff nebieten, 

Qui ne fait pas obeir , ne fait pas com- 
mander, Chi non sà fare, non sà 
commandare. Der micht fan aebore 
—— wird auch nice befeblem 

Il vous commanda de vous taire, Egli wi 
commandò di tacere. Er bat cuch ber 
fohlen gu fbweinen, 

Monficur vous plait il de me commander 
quelque chofe? Mi vuolFojlignoria 
commandare qualche cofa ? M 
ber n gl mir (mit mir) etwas bee 

eblen 

Il me le commande. Egli melo commanda, 
Er befiblt mir es. 

J'obeirai à tour ce „que vons me comman- 
derer. Ubbidirò à quanto mi commane 
darete. Ich merde in alem folgens 
(oeharfana) rag ibr mir werdet 
e favoir pas commander. Non fapere 
—— Nicht wiſſen ju bee 

ehlen. 

Nè pour commander. Nato per comman- 

e. Bebohren jum regieren ( ande» 
ren ju befeblen.) 

Propre à commander , capable de comman- 

er. Atto per commandare. Faͤhig 
gum regieren / zum befeblen. 

Commander de la part du Magiftrar , 


de 

par le Magiftra. Commandare da 
arte del Magirto Befehlen im 
ha des Magittraté (der Obrige 


Je viens favoir, fi vous n'avez rien & me 
commander pour Nuremberg. Vengo 
à fapere, (e voi havete à comman- 
darmi per Norimber2o. Ich fomme 
bieber um su vernehmen / ob ıbe 
— Le nach Nürnbera iu befche 
en ha 
Le chätesu commande la ville , la ville 
eft commandée de la forterefe HM 
caffello domina la città ,la città è do. 
minata dalla fortezza. Die Stadt 


mon havete ,ch' à co i. Ihr! Ban von der Veftuna beſchoſſen mere 
Darfit mer mur befeblen. den/die era ET, an einem erbae 
Demander à quelqu' un , s' i) veut com-| benen Drtder Stadt, 


mander quelque chofe. Chiedere ad al-| Commander à baguete ( abfolüment. ) 
vuol commandare qualche 


mo , fe 


Commandare aljolutamente. Unbes 
farinde 


TU 


COM 
fchrändten Bemalt (die völlige Ober- 
Herd taft) haben, 
mmanderie , F. de 


te. Commen- 
da di Malta. Eine Malt heſiſche Come 


teren. 

COMME, Adv. ainfi, lorsque, comment 
voyez les doëtes remarques de Mon- 
eur de Vaugelas. (Vedinfi le note 

erudite del Signor di Vaugelas.) Co- 
mr,cofi, ficome , allora che. Als / 
alswie / gleidmie : ( Siebe hiere 
über die Anmerdungen des Herrn 
Bauaclas.) 3 

Je l'aime, comme s’il &toit mon frére. 7° 
l amo , come [e folle mio fratello. 
Id liebe ibn/als wann er men Bru- 
der märe, 3 

Je fuis logé là, comme chez moi. Jo fon 
albergato la, come in mia cafa propria, 
I bia da fo mol als ob ich iu Haufe 
mare, 

Cela s’eft pafsé, comme je le dis. Cio è 
paflato ‚come lo dico. Dief.8 bat ib 
tugetragen/mie jd fage, 

Comme chante le chapelain,‚ainfi répond 
le facriftain. Come canta il ca lan. 
cofi rifponde il facriftano. ie der 
Gapefau fingt / fo antwortet ibm 
Der Kißner, ie man in Den 
—* ſchredet / fo ballet es wieder 

uru 

Comme feras & ton parent, DIEU te 
rendra |" equivalent Come farai al 
tuo parente, DIO ti renderà P equi. 
valente. Wie du deinen Eltern thun 
wirft / wird DITGOTTE mieder vere 


Iten. 

— tu feras, tu l auras. Comme fa- 
rai, cofi l haverai. Mit welcher 
Maas du mefieh/ wird dir mieder ge: 
meffen werden, 

Comme tu viveras, ta mourras. Come 
viverai , tu morirai. Wie man 
inerte ftirbt man. (Qualis vita mors 

a 


Comme il eft plaifant , il me fait rire. 
Com’ è faceto , egli mi fà ridere. 
Wie er nun ein poflierliher Menſch 
if / fo bat er mich au laden 
gemachet. 

Comme ; lotsque. Allora che, quando, 
Alsdanı/ Damals als / gu Der Zeit / 


a 8. @ 

Hentre , come je fortois. Egli entrò, quan. 
do io uftivo. Er gienge binein/eben 
da ib heraus gicnge, 

— Come fe. Als wann / als 
od. 

C eft , comme fi je difois, E,come fe 
. — Es iſt eben als wenn ich 

gte. 

Come hà fatto quelle ? In che modo ha 
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ciò fatto? Wie hat er diefes gemacht 
(getban ?) _ i | 

Comme ainfi foit, puisque , vigne. Sende 
cofi, — ca tando che. Weilen eg 

eme alfo if. 

Cosi » Adj. Commemorabile, 
Gedend-mrbia. | 

Commemoration, F. Commemorazione, 
Erjeblung / Meldung. 

Cummemorer , V. Commemorare, men- 
tovare,ricordare. Erjehlen / gedene 
cken melden. 

COMMENCEMENT,M. Inizio, prine 
cipio, cominciamento. Anfangs Eine 


gang, 

Commencement du monde. Principie 
del mondo. Der Anfangs Urfprungs 
der Welt. i 

Commencemeat d'un difcours. Principio 
ca diftorfo Der ‘Eimgang cines 

ede, 

Au commencement del’ année. Alprinci- 
& dell'anno. Zu Anfana (Eingang) 

es Sabre. 

Depuis le commencement jusqu à la fin. 

al principe fino alla fine. Bon Arte 
fang bif sum End, 

Prenons la chofe du commencement jus- 
qu’à la fin. Pigliamo la cofa da 
capo fino al fine. afft ung die Sade 
vom Anfang bif sum Ende durch⸗ 


eben. 

Il È de foibles commencemens. Æji hà 
gl'inizi oli. Er bat einen geritte 
gen Anfang. 

La fin ne répond pas totijours au com- 
mencement. ID fine non corrifponde 
Sempre al principio. Das Ende tom. 
met nicht allicit mit Dem Anfang 
fibercin, 

Il me doit le commencement de fa for. 
tune. 70 cominciai la [ua fortuna. Fd 
bin eine Urſach feines gangen Wohl⸗ 
eraehend: 

COMMENCER, V, donner commence. 
ment à une chofe. Cominciare , princi- 
—— Anfangen / anbeben / 

en Anfang machen. 

Pour finir par où j' ay commencé ou je 
commencay. Per termindre, dove co- 
minciai. Zu vollenden Dorten/mo id 
angefangen babe. 

On commenga à deliberer fur cette affaire, 
Si cominciò à confultare fopra quefto. 
Man bat angefangen / fi Über die 
Sach zu befinnen. 

Je commence à parler. Fo comincio à 
parlare. Ich fange an imreden, 

Je commenceray à alleguer les raifons. 
Jo cominciarò ad ajlegnare le ra- 
gioni. cb merde ( will) anfans 
acn / bie Utſach (Antrieb) anju« 
fubren, 


$$ Now 
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Nous commengaffions à parler de ceey. 
Noi cominciaflumo à parlar di quefto. 
Kir hatten ana:fa gen vo“ dieſet 
Cache zu reden ( auf def. Rede iu 
fables.) zi 

N taut commencer par l'un & finir par 
l'autre. Si deve commmciare da uno, 
per finire dat altro. Man muf 
vou einem a fangen / Gui Daf 
man von dem andern dufbbren 
Pan, | 

La guerre commença dans les mois paf 
u La guerra cominciò ml mefe paf 
Sato. ‘Der Krien hat verwunenen 
Monath feinen Anfang geuom— 
men. ago 

Vous commençâres bien. Poi cominciafle 
bene. Gb: babré aut augefangen (der 
Anfita mac gut.) ©, | 

Vous aves mal commençé. oi comin. 
ciafle male. Ihr badts Übel auac» 
faracn. | 

Achéver à préfent ce que vous avez 
commencé, Finite adiffò è quanto 
cominciaffe. Bonender jent (Lrinar 
e iu Eude ) mas ibr angefangen 


t 

Eommencer un dikours. Cominciare 
un difcorfo. Eire Rede / einen Difcurs 
a fa eh. e 

Commencer un procer. Cominciare una 
lite, Einen Proceh / Rechte ⸗Oandel 
anfannen 

Commencer à frequenter le barreau, 
Cominciare à frequentare j tribu 
mali. Anſangen beo Sericht iu ere 
ſcheinen. 

Pourfui, comme tu as commencé, Segui, 
come cominciaffi. Folge ( fabrefort) 
wie du quarfanaen boft. 

Ce für en cetre ville-la gu’ on commenga 
&c, Fi: in quella città, che fi comin. 
ciò Sc Fu diefer Stadt bat man 
angefangen, 

NM demanda |" „rgent avant que de com- 
mencer. Egli chiefe il danaro avan- 
ti cominciare. Er bat das Geld 
begebrt / che er eiumal angefan⸗ 


gem. | 

C'eft le téms de commencer la battaille. 
E il tempo di cominciare la battaglia. 
Es if nunmehr die Zeit die Schlacht 
anzufaraeır. 

Commencer à chanter. Comincidre à can- 
tare. Anfansen gu fingen. 

Commencer à écrire. Comintidre à 
Prem Anfangen ju fa reiben, 

Celuy qui a bien commencé, a fait 
la moitié de I’ auvrage. Chi ben 
comincia » ba la metà del cpra. 
Ein auter Aafang ift Die Helffte des 
Werde. 

On ne peut bien commencer qu* avec 
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l'aide de DIELL Mon fi comincia ben, 
F non dal Cielo. Mit BOTT allein 
miro dec X fasra qui fenm. 

N commença à me parler de la forte. 
Così cominciò a parlarmi. Er fiene 
ge an mit mi: auf biefe Meile iu 


reben. 

COMMENSAL, M. Commenfale. 
Tifo» Gefell / Tiſch +» Bali / Kofie 
aängrr, 

— de la maifon du Roi. Com- 
menfali della cafa del Re. Die von 
dem Königliben Haus ibre Kok 

À 


aber, 

COMMENT, Adv. Come? Mie? __ 
Demandez lai, comment cela fe peut fai- 
re, Chiedetegli , come ciò fi pi 
fare. Rraaer ibn / mie man dit 
fes — Ebune (mie dieſes ſeyu 

m 

Comment fe porte-t -il? Come f porta? 
come fia egli? Wielebter ? miegebit 
cé time | 

| Comment? je n'ai pas bien oni. Come io 
non ho intefo bene. Mie? ich habe 
micht acht arkabt; ib habe cs uidt 
recht verftanden. ; 

Comment étes vous venu ? Come firte voi 
venuto ? ‚Wie fend ibr bieber fom- 
men? 

Songez comment vons ferez cela? Penſa 
te, come farete quefto. Bedendet 
eud/micibrs manen mollet. _. 

Commentaire, M. mentario. Eine 
Autlenung / Ertifruna. 

Faire des commentaires far un autheur. 
Fare commentarii fovra un autort, 
Eine Erklärung, Auslegung über ei 
ten Authorem machen 

Il ne oit faire une hiftoire fans com- 
mentaires , il eft ennuyeux avec Is 

+ digreflions, & fes commentaires 

on sa fare una Moria fenza com 
mentarii, è tediofo colle fue digref- 
fioni, e co’ [oi commentarij. 
Er Fan feine Gelhibte erseblen/ 
er mache dann Commentarios DI 
der ser if fche verdrüßlich mir feinen 
mweitläufftigen Erflärungen, 
ommentateur, M. Commentatore. 
Auslener. 

COMMENTER , V. un autheur, Efporre. 
Vuslegen, 

Commenter , accroître les chofes. Com- 
mentare, accrefcere le cofe. Ein Dis 
vermehren / etwas darju tbun, 

COMMERCE, M. Commercio. pe 
Haund lunag / Kauffmannſchafft. 

Le, commerce ne va point „ eſt mort. k 
Spento il commercio. Meg Gemerb 
ieget jetzund till, 

Il fait, il ; ho — 
4, egli ha un commercio. 

* ” fübret 


4 


COM 


fibret Cer bat) eine ſchoͤne Hand» | 


uni, 

Je n° ai aucun commerce avec lui. Non 
hò commercio veruno feco. ch 
babe nichts mit ibme zuſchefftu. 
ompre le commerce. ompere 


commércio, Die $reundfchafft dre» 


chen. 

De la forte ce feroie rompre le commer- 
ce entre les hommes , la focieté hu 
maine, In queto modo farebbe rom- 
pere il commercio humano. Auf fol 
che Weis miirde man alle rie: 
Freundschaft auffanen nrûffén. 
enir , entretenir le commerce libre. Te 
nere libero il commercio. Einen ofle 
n n Handel(Handtbierung) Bewerb 
bulten (erbalten.) 

La vertu n° à point de commerce avec la 
volapté. La virtù non hà commercio 
colla voluttà, Die Tunend bat 
nichts qu Schaffen mit denen Weollufi- 
barfeiten. 

Avoir, faire un grand commerce. Hauer’ 
un gran commercio. Fine arofle 


——— ders 
daft balten 


Je ne fai, quei commerce ils ont enfemble. 
Jo non sò qual commercio habbiano 
affieme. jd) weiß nicht/ mas fie mite 
eisander gu fhaffer haben ed 
mich aufihre Geſellſchafft nicht.) 

ll fait commerce de tout. Egli fà com- 
— di tutto. Ermilchı ſich über 
al ein, 

Entretenir commerce de lettres. Tenere 
commercio di lettere. Briefe mit ei 
men med felns einem auichreiben. 

Je ne fais quel commerce ils ont enfémble. 
Jo non sò qual commercio habbinc af. 
Le Td meré micht/mas fic miteine 
ander ju thun baben, 

ait commerce de tout li fà com. 
mercio di tutto. Er bandelt mit allers 
band Sacen. 

Offices qui tombent en commerce , qu' 
on peut vendre & achéter. Uffici, 
che fono di commercio , che ponno 
«venderli , E comprarfi. Mempter 
die man fauffen und verkaufen 


Ran. ; 

Jeu de en A quat —— yes ’ 
qui permer de parler comme le Hoc, 
la tnomphe derhouloue , où le Par- 
Jaire, felun Je ftyle des Provinciaux, 

xo di commercio, che non cerca 
tant attenzione , come # Oca, ed un 
ro giuoco chiamato nelle Provincie 
arlarre. Ein @pict/ dev welchem 
am (hmägen fan / und bas 
— ſonderliche Attention erfor. 


Etre hors du commerce des hommes, mé. 
ati une viererirée. Effer fottratto dal 
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commercio hummo , ritirato, vivere 
pera Von aller menfdlichen Gees 
ellſchafft abacfondert leben / ein cine 


ſames Leben führen. 
COM 


MERE, F. mmare. Eine Bee 
vatterin. 
Jay été priée d' évre fa commere, Som 
Fata pregata d' effere fua commare, 
ch bin gebetter morden/ Gevatte⸗ 
au fepn, 


Atfinite entre commeres & comperes. Af. 
finità fra commari , € compa 
reundfebafft -Veımandf&afit/ wi⸗ 


chen @evatter-Leuren, 

Vin de commere , vin de femmes , doux 
& agréable au got. Vino dolce, e deli. 
cato. Genatter-Wein / fiiffer / ge⸗ 
mwiürster Wein, 

Commettre, V. un crime, - Commettere, 
far um delitto. Ein Lafer begehen / 

* veräben, tbun. 6 
ommettre une affaire à k 
mettere, dar comaifione un * 
ad alcuno. Einem eine Sade dibere 

— Ca à io 
mafia. Das Lafier d 

—— i it 

t accusé de ce crime. i è accufate 
di queflo crime. Erift diefes Lafteré 
ce —— 
unc eze ma p 
crime di lefa maestà. ‘te — 

PR beleidiaten —— t. 
me, qui merite la mort, cri 
Cie, che merita la — Er 

X ſo den sn verdient. è 

mettre une noe 
re Comer una prrfona ig — 
che negozio, Eine act 

ce e sd peficlen, i ” 

mettre deux perfonnes, i 
étre caufe de Kar querele, Ken: dr 
perfone , farle battere , eller caufa 
pr cg ol een 
que 

— aeben. Mies id 
commertre avec que! 
faire avec lui. Casina 
efporfi à contefa con alcuno. Mit 
cimem lancken / reiten / in Streit 
aeratdett. 

Commination , F. menace, Afinaccia 
Bedrohung, 

Comminatoire „ Adj. portant menace, 
Minacciante. Bedrohung meiterer 
Etraff/eur bebraulide Clauful. 

Comininer , V. menacer, 

Dräuen / droden 
„Adj. c'eftun crime qu 
il a commis. Cı s tun 


Li 


DI 


o an 
delitto, ch' «gli ha comme, 4 i 
se großer Fehler den er denen 
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Commis , M. en une affaire. Commiffa- 
rio, commeffo , delegato sektto. Ein 
Commiffarius / der über eine Sache 
gefegt ıfl, - 

Commis par la cour pour connoitre d’un 
procez. Del-gato dalla corte per co- 
nofcere una lit, una caufa. Ein von 
der Obriateti Berordneter / um ib 
einer Nebri-Gawe balben qu ere 
funbdigenzerm Deputirter. — 

Commis pour informer fur un crime. De. 
legato , commijjario per pigliar in- 

formazione d'un delitto, Det von 
Obrigicit wesen einer begange⸗ 
we Ubeltbat halben Nadforibuna 

. baltet. | 

— la doüane, Vicario ( Commilfa- 
rio) della dogana. Em Unterféuffer 
in denn Kauf-Hans/ und an etlichen 


eten, 0 

D eh commis à la doüane. Echi è com- 
miffario, è delegato alla dogana. Er 
if im die Waag beftellet. 

Commis de l'épargne. Prefetto dell 
erario. Ein Mentmeifter / Schatz⸗ 
meifter, | 

Commis de gabelles, Efattore di gabel- 
- Ein ol» Einnebmer / Licent- 


To 

Commis, fubflitué, de qui que ce foit. De- 

legato, foflituto vicario, di chi fi fia. 
n Stadthalter / der an eines alte 
dernflatt ftebet. 

Commis, commife, devolution d'une hoi. 
rie ou d' autre chofe femblable , faute 
d' avoir queque condition requife. 
Confifcazione d' hereditä, od altro 
Simile, per mancanza di qualche con- 
dizione neceffaria. Verfalleuſchafft 
( da ein Erb der Obrigteir verfäht/ 
wegen ciniges N 18.) 

Commife, peine commife. Commeffa, pe- 
na, nella quale ciafch' uno incorre. 
Gefente Strafe. 


| COMMISERATION s F. compaffion, 


Compaffione, pietà, Mitleiden / Ere 
barnıung. o ° 
Avoir dela commiferation Haver com- 
—— Mitleiden haben / fi ere 

armen. 

COMMISSAIRE, M, donné par le Magi- 
frat pour connoître d'une canfe, & en 
juger. Commiffario dato dal Magi- 
firato per riconofèere una caufa, e 
deciderla. Eommiflarius / ein Bee 

elobaber / Aumald / Verorduc⸗ 


On Ini a donné des commiffaires. Gli fono 
Stati dati li commiffarii. Man he 
Hichter verorduet / die feine Sachen 
ermeren/und darinn einen Aus ſpruch 
thun follen, 

Commifläire de la conr, Commiffario della 


COM 


| ee Der von dem Hofe abacord- 
net if, 

Commiflaire des fermes, Commiffario 
dell'appalto. Einer der verordnet i 
über nen Allein-Berfaufl. | 

Commiffaire des guerres, des montres, Con- 

uifitore, commijjario di guerra, Ein 
ufiereDerr. 

Commiflaire des vivres. Commijfario della 
vittovaglia. Proviant-Meifer / 
QuartiersMeifter.. BE 

Commillaire de quartier. , Commiffario, 
capa di Rione. Eommiflarius im cis 
nen gewiſſen Theil einer Stadt. 

Traitté en commiflaire, pain que les bon- 
langers envoyent, de tèms en téms au 
commiflaire du quartier, où il fe trou- 
ve, dit on, quéque bon goût, qui n'eft 

a4 AUX autres, . 

ane di commiffario, che i fornari 
mandano à certi tempi al commiffa- 
rio del Rione, dove fi trova un ja. 

ore, dice his: che negli altri. © 

* Brod / fo Die Beder & aewiſſen 
ss ihrenBiertbeils.Commiffario 

diden/ fo vor audern febr molge- 
ſomactt ſeyn fol 

COMMISSION, F. mandement, charge. 
Commiffione , carica. Eine Come 
miffion/ Befehl. 

Donner commilion à quelqu’ un. Dare 
una commiflione ad ‘alcuno. Einem 
Befehl ert heilen / befehlen / einem ei 
ne Tommiſſien auftragen. 
btenir commilion de la cour, Offe- 
nere commiffione dalla corte , ordine 
dalla corte. Einen Befebl von Hof 
erhalten. 

J'efpere, que mon correfpondent me don- 
nera une bonne commiflion. Spero , che 
mio correfpondente mi darà una buo- 
na commiflione. ch glaube / mem 


Corte t mird mir cine gute 
Commiffion ( Beftellung der Waa⸗ 
ren) geben, 


Sans vôtre commiffion (vos ordres) je ne le 
feray pas. Senza vaftra commiffione 
non lò farò. Ohne von euch geaebner 
Commifiion(Beftelung ) mill ich es 
ucht thun. 

Monfieur N. marchand de cette ville a toù. 
ours de bonnes commiffions. Signor 

, mercante di quefla città ba fem. 
pre buone commiffioni. Herr N. 
Kaufmann dicfer Stadt bat ime 
merdar gute Commifiones_ ( Ber 

elungen von andern Kaufleuten 
m Land.) 

Cette commiffion n’eft pas trop bonne. 
Quefta commilfione non è troppo buo- 
na. Diefe Commifion iR nidt gar 


aut. 
Donnez moy une bonne commiffon , & 
je vous ferviray ponétuëllemens, Datemi 
Pi 


a 


COM 


una buona commiffione, & vi fervird 
conogni puntualita. Gebet mir eine 
gute Commiffion / und id milleud 
aufrichtig bedienen, 
ien fervir ceux, qui nous donnent 
de bonnes commillions. Bifozna ben 
Jervire quelli , che ci danno delle buone 
commiffioni. Man muß aut bedienen 
jene/fo ung gute Commiffione8 ere 
theilen (geben.) : 
Donner les commiffions neceflaires. Da 
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ter einfältiger Ebe-Drann / der auf 
feine Frau nicht allıu genaue Ade 
tung gibt. 

Il al efprit le plus commode du monde, 
il a’ oblige pas les autres, à fuivre (es 
fentimens. Egli ha un’ humore com- 
modiffimo ( laftia ogn'umo in fua li. 

> bertà.) E$ if mit einem Menfiden 
beffer umugehen / als mit ihm / er fue 
chet nicht jederman auf feine 
nung ju bringen. 


re le commifliéni necefjaire. Die notb | Cela ne m’ eft guere commode. Ciò non mi 


mendine Drdre ertbeilen ( Daf ere 
mas aefihebe.) 


è molto commodo. Dicfes it mir nicht 
‚fo gar bequemlid. 


U donna une commiffion de cent écus. | Lieu fort commode pour difcourir , pous 


Diede una commilliône di cento fcu- 
di. Er bat cine Commiffon sete 
ben ( ertbeilet ) von bumderk Tha 


joüer. Luogo commodo, proprio per 
parlare , per giuocare. Ein begute 
mer Plag zu reden / oder zu ſoraͤchen / 


. u fpielen. 
Esecuter les eommilfions Efeguire le cdm» — rofitable. Utile. Nuͤt lich / 


miffioni, Vollziehen Die gegebene 
Commiſſion (Drdre.) 

i fort de commiffion , paye du fien, 
ou qui ne fuit pas la commillion &c. 
Chi efce di commillione , paga del 
Suo. Wer auffer der Ordre (To ibm 


gute ‘portbeilbafitia. 

COMMODEMENT , Adv. Commoda. 
mente, con commodità. Fuͤglich / bee 
quemlich, 

Commodement , fuffifamment. Sufficiente. 
mente, copiofamente. Guugfamli/ 


aufgetragen worden ) gebet / muß |" mach Genüge/ überfläflig. 


ahlen. 
Prendre commiflion , fe charger d' une 
commiilion, Pia i 


nemiffe Sad fiber ib nehmen / ju 
verrichten. 


Commodement , utilement. Utilmente. 
Nislih / frubibarlid / einträge 


commiffione „| Lich. 
— d' una commiffione. Eine | COMMODITE,;F. facilité. Commodità, 


gio, B. i 
ai = À querele 1 Büglichteits 


8 aguiter dignement d' une commiffion. Commodité de eu, Commodità di luogo. 


Sodisfare all ordine havuto. Einen 


Wohlaclegenheit des Orts. 


BVBefchl mopl errichten! ausridten/ | Quand vôtre commodité le permettra, 


feine Commuffion mobi ablegen oder 
verwalten. 
COMMITTIMUS, V. un committimus , 


renvoyer la caufe en vertu d' un com- | La commadité 


ieti dever 
Licenza d appeler avanti me fre 


rch man cine Reis Sache von 


uando velo permetterà la commodità, 
ann eure gute Gelegenbeit es Lei 
deu (sulaffen ) wird, 
lieu, La commodi- 
tà del luogo. Die Bequemlichkeis 
des Orts. 


deltempo. Die Bequemlichkeit der 


fico Ein Gnaden- Brief / Da» | La commodité du téms, La commodità 
u 


einem Michter abieucht / und an 


eit, 


sha andern gelangen läffet ; feie | Attendre la commodité du tèms, le téme 


ne Sache / Kraft cines Guadene 
Brieffs / bep einem andern Nichter 
Sottragen. i 

En vertu lettres de committimus ref 
fortir noément au Parlement. In vir- 
tù di lettere regie chi iuftizia 


commode. Afpettare la commodità del 
tempo. Die aute Gelegenbeit( Bee 
auemlichkeit )ermarten, 

L'occafion (commodité) fait le larron, La 
commodità f4 À huomo ladro. Die Bee 
legenbeit macht Dieb, 


Sommaria alla curia, aft eines ! 
Kiniglichen Gnaden-Briefigy fracs | À la premiere commodité. Alla prima 


an das Parlament vermiefen mere 


ODE , Adj. Commodo, 
Bequem, kommlich / fünlic. 
Ua mari commode, qui n'inquiete point 
fa femme , qui ne conte point tous 
fes pas , un bon mari. marito 


commodità, Mit erfier guten Be 
leaenbeit. . 


buono, | Maifon qui a plufieurs commoditez ( mai. 


fon commode.) Cafa , che — 3* 
commodità, molti 1 cafa commoda. 
ela Daus fo viel Bequemlihreirers 


buona , che — punto la | Vous aurez là une bellecommodité Va 


lie, che non bada ad ogni fuo 
‚um marito di bentà, @ingue 


ete là una bella commodità 
agevolezza, opportunità, Zhr mer 


LES 
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286 COM 
det da gute Bequemlichkeit bar 


eu 

A votre commodité , fi vôtre commodi- 
té le permet. A voflra commodit.i, 
à voftr'azio.Nad eurer Gelegenb 11/ 
fo es euch aclraen ift/ fo eg cure See 

caenbeit zulaͤſſet. 

À la premiere commodité. Per la pri- 
ma commodità. Mit allererfter Gee 
leaenbeit, 

Commoditè , F. profit, utilité, avantage. 
Frutto , utilità vantaggio. Nugen/ 
Fracht. 

Je reçois de grandes commoditez de cela. 
Ricevo da ciò moltautilità Gb babe 
guten Nugen btervou. 

Commoditez , biens de fortune , richef- 
fe. Beni, poderi, ri ,richezze , com- 
modità. Mittel/Bhters Reicht hum / 
Vermoͤgen. 

Chercher fes commoditez, fes aifes. Cer- 
care le Jue commoditi, i [uot agi. 
Seinen Vortheil ( Kine Beauem- 
libPeit ) im acht uchmen (feiner Gee 
legenbert mad icbett.) 

Commotion, F.&motion. Commozione, 
Beweguna, | 

Commouvoir , V. émouvoir. Commuove- 
re. Bewegen. 

Commuér, V.changer. Can iare. Eimas 
Endernsvergnderit. 

COMMUN, Adj. Commune, publi. 
co. Gemein / allen zugleich suse 
börig. 

Pré commun, bois commun, appartenant 
à une communauté Prato , bofco 
commune, che appartiene ad una com- 
munità. Eine Wieſe oder Wald fo 
emer aangen Gemein gehörig (Als 
ler-Wiefen.) 

Meıtre en commun, Porre in commune. 
Erreas insacmeiu / qum beften 
acben. 

Vivre es commun, Vivere in commune. 
ro Dinge miteinander gemein bas 

eu. 

Tout eft commun entre nous. Tetto è com- 
mune frà noi. Alles iſt unter ung ne 
men, 

Commun, ordinaire, fort en ufie. Com. 
mune ordinario , communale , trito. 
Gemeiu /aebräuchlich / das offt ge- 
drauchet mirò. 

C eit un efprit qui n'a rien que de com- 
mun. E un ingegno, Che non ha coja 
meruna che non fizconvmune. E; bat 
garem niedrig.s Gemuͤth. 

Commun , connu de tout le monde, que 
tout le monde fait, & dont on park 

ar tout. Divrlsato , che tutto il 
mondo sa , e [ene parla per tutto 
=> gemein / das jederman bekaudt 
1H, 
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L'ufage a rendu ce mot commun. L’ 

ul) ha refo trita quefla parcla. 
Die if cin Übliches / gemeines 
or 


Chole commune. Cofa commune. Ein 
Agemeines Dia. 

C'elt un proverbe fort commun. E vn 
prove: bio molto commune, Es 1f ein 
aUaemicives Spri è mort. 

Ce n° eft pas un difcours fi commun. Non è 
un parlare tanto commune. €s iſt feine 
Schlecht (gemeine) Rede, 

Determiner , refoudre d’ un commun con- 
fentement. Determinare di commue 
ne confenfo. Etwas deſchkeſſen 
mit allacmeiner ( aller ) Bewillig- 
una. 

Nom commun. Nome commune. Ein 
allaemciver Name, 

Ce vice eit devenu commun. Queffo vizio 
è fatto commune. Dicfes Laſter i 
aank gemein morde... 

Touter chefes font communes entre les 
amis, Ogni cofa è commune fra gli 
amici. Unter uuten Sreunden tfr ale 
leg gemein. 

Vivre en commun. Pivere in commune. 
@rmasingaemci. befiken (beben.) 
Selon les ceremonies communes, ‚rdinai« 
res. Secondo le certmönie communi, 
Tach denen allgemeinen Eeremts 

mien ( Mamte:.) 

Le breit commun. [I rumor commune. 
Das gemetie Beth cn. 

Cela eft commun. Cid è commune. Tif 
it acmelı, 


| Le commun, le petit peuple. Il crmmue 


ne ‚la plebe. Dei Pobel / das gemeine 

Un homme du commun. Un huomo del 
commune. Fin aemeiner Man. 

Il eft par deflus le commun. Eccede gli 
altri. Fri mehr ais gemtin 

COMMUNAUTE ‚F. fociete. Commus 
nità, compagnia. Geneeiuſcafft / Ge⸗ 
uch fr. 

Communauté de biens. Communità 
de beni. @emcmfdaft der Guͤ⸗ 
ter, 

Mettre en commun we, Porre in com: 
munità. Etwas allen arnniı mas 


der. 

Communauté de ville Commumti, Res 
publica. Das em"? eſen 

Commun.ute, monaltere. /Monoflero. Ei⸗ 
arc Bemein te. em lotte, 

Vivre en communauté Fivere in cons 
munitd. Ein Michir- Kben fürs 
te 

Communautez Ecclefi tiques. Commrnità 
Eecl-fiotliche. Sine gennita: Brie 
derfch fr. 

La commune. F. Yulgo, plebe. Das ge⸗ 
aucun Wa le, 

La 
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La commune. La conimunitä. Idem, 

Les communes , les communautez de 
bourgs & villages , qui ſourniſſent tant 
de foldats. Le communita de' borghi, 


- ne A 
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Communiquer les piéces d’ un procez 
Partecipare le feritture d' una lite, 
Einander Die Erifften cineg Prop 
celles mittheilen. 


e coltelli, che danno un numero de’ Jol. | Communiquer la fcience. Communicare la 


i. Der aemcine Pöbel in deu Fle⸗ 
den und Dôrferu/ darvon man Die 
Fuß⸗Voͤlcker mmmt, N 

Communement , Adv. ordinairement. 
Communemente , ordinariamente , per 
lo più. Gemeinlich/ingacmein. 

Communicable , Adj. Communicabile. 
Das man mittbelen Ein 

Communicatif , Adj sffable. Commu- 
nicativo, affabile. Der mit ji ere 
man freundlich und aerne redet. 

COMMUNICATION, F, Communica. 
zione. Mittbeiluna. | 

Communication de biens avec les amis. 
Communicazione de' bem cogli amici. 
Die Hemeinfchafft der Guͤter / fo wir 
mit unfern Freunden haben / (die 
Mittheilung ver Güter.) 

Communication de profit. Communica- 
zi:ne di guadagno, Gemeinfchafft 
des Gewinns und der Nugbare 
Reiten. | 

La citadelle a communication avec la 
ville par un pont. La fortezza ha 
communicazione colla città per un 
ponte. Das Schloß wird mit der 
E : ade durch eine Bride zuſammen 

Communication, converlstion , avoir com- 
munication enfemble. Communica- 
zione , converfazione, haver commu- 
nicazione affieme. Gemeinſchafft / 
wann man offt miteinander umgeht / 
oder bandelt. nz 

Je n’ay point de commanication avec lui. 
Fo non ho feco communicazione (com- 
mercio. ) Ich hab mir 1bm gang Pete 
ne Gemeinſchaft. 

COMMUINIER , V. Communicarfi, ri- 
cevere il fanto Sagramento dei’ Eu- 
carıflia. Das bei; Abendmabl eme 
pfanaen. 

COMMUNION, F. Communione. es 
meinichant. 

Communion , participation au faint Sa- 
crament de l' Eucharift:e. Communio- 
ne al fanto Sagramento del Eucari- 
Jia, Die Geuieſſung des heiligen 
Abendmahls. 

Aller a la communion Andare alla 
communione. Su den beiligen 


Abendmabl / ju des DErrn Tifch / 


achen. 

COMMUNIQUER, V. une chofe à quel- 
gu’ un. Communicare , partecipare, 
dar contezza d'una cofa ad alcuno. 
Einem etwas mittheilen / einen theil⸗ 
bafl.ig maden, 


Sua Jeienza. Seine Wiſſeuſchafft am 
dern mittheilen. 

Communiquer ſa douleur, ſes ennnys, ſon 
tourment , fon mecontentement , fon 
deüil, fa fächerie , fon afllıidi n, ſa 
triſteſſe. Partecipare il ju dolore 
il Juo faftidio , il fuo terimento, il 
Juo Jecntento, la fa tiiftezza , la 
fua ajflizzione. Einem fernen Kuma 
mer / Widerwillen / Anar: / Mißfel⸗ 
len / Traurigkeit / Ver ru willen 
laſſen. 

Communiquer, converfer avec quelqu’ 
un. Converfare con alcuno. Mit cio 
nen umsgehen / ju tbun ben, 

Communiquer feul a fenl. Communi are 
folo con Jolo. Allein / mit eiuem alein 
reden, 

Compagne , F. c' eft ainfi que les come- 
dienes s’ appellent entre elles, & qu’ 
un mari peut nommer fa temine, Com 
pauna , cofì fi nomano le comiche 
frà loro „ed un marito può così no- 
mare la moglie. Eine Gefriclin 4 
Berellin, 

COMPAGNIE, F. affemblée de 
perfonnes. Compagnia , foci tà , ra- 
— Verſammlun' / Geſell⸗ 

Tenir compagnie à quelqu’ un, Tener com- 
pagnia ad alcuno. Eimem Befelif vu ft 
leiſten. 

Fuir les compagnies. Evitare le com. 

— Cine Geſellſchafft meiden / 
eben. 

Aimer les compagnies. Amare le compag- 
nie. Gern in Geſellſchafft fern, 

Aller de compagnie. Andare di com- 
pognia. Einen Beglciten, 

Left de bonne compagnie , de belle hu- 
— Egli è —— compagnia, 
girato nel converfare Er iſt ſehr lufi 
in feilfbaften. BIO i 

Avoir la compagnie d' une femme. Cou- 
cher avec une femme. Havere la 
compagnia d' una donna , dormire 
con una donna. Mit eiier Weibe⸗ 
Verfin zu thun haben. 

Compagnie de marchands Compagnia 
de mercanti. Eine Compagitie 

- Handlung / da Kauffleut miteinane 
der handeln. 

Faire une compagnie. Fore una compa2. 
nia. Fine Comraame ma “en, J 

Celuy qui eft le chef de la compagnie. 
Quello , ch ? capo della compag. 
mia. Jener / ſo das Haupt ift de; 
Compagnie, | — 

Com · 
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Compagnie de foldats. Co ia de Jr] 
dati. Compagnie/ eine Ja In. 

Paire lever une compagnie. Fare una 
Ge Eine Compagnie mer- 


È nd fa compagnie. Allatefta della 
— fa —— — (an der 
cs empanriie.) 
que affemb lee. 
- 3 Verſammlu 
Di [7 
—— les bonnes compagnies. = 


quentare le buone u gue 
x ten are compagni fico dal elia 
yTaire com) me 
spa Einem Sete, 


— ER 
ri mr quelgu' un com) * 
dr" * Pibliare pred in € ia, 

n in bie Compagnie mebmen 


men. 
VOTE — Viaggiart di | Com 


compagnia. Ga Geſellſchafft n 


sen. 
$ eroisen fa compagnie, Da qu'il 


Fo ero in Sua compagni je gu 
ti. Ich war in feiner vince Bel: fdaft/als 
er verreifete, 
A fuit, il ——— Coftui fugge 
la tu - sine Be * flieht Dun 
cime Geſellſchafft. 
rec d' Infanterie. Compa 


Eine Fabne * 


Coppa nie de cavalerie. Compagnia di 
— Ein Coruet ‚Reuter, 


BE ei Gin Iua esbäne o 
MPAGNON,M. Compagno, confo- 
— „gin er, Gelpannu / MiteBee 
cons sù de chemin , de logis, d' éco: 
— — focieté, 
€. agno di via, 
0» condi trpolo, —— 
W nf, cli de 
erert u 
a Geſellſchaff · 
ET der neben einen im 


mt if, 
Bon compagnon, prét à tout faire , qui 
fe donne du bon tèms. Buon com- 
’ che fa di tutto , che fi iglia 
buon tempo. Gin guter Geſell / ein lue 
foce Compani pose ih lâffet wohl 
Ò ‘con (Mirmacher.) à Li 
ons compagnons , CO nons de 
bauche Pei boivent ssaa enfemble, 
agni , e condifcepoli di Bacco. 
Gute Sauff⸗ Bruͤder / die offt mitein- 
ander trincken. 
Perit compagnon , homme de baffe con- 
dition , de peu de — Huomo di 


bajla condizione , di puoco potere. €itt 
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ſchlechtert / grues Sert Can dem 


nice viel gelegen i‘ 
Vivre de pair , d compagnon, traiter 
quelqu'un de compazuon , fe comparer 
a lui, Vivere ugualmente , trattar’ al. 
cuno di compagno , «ompararfi fà lui. 
Eid iucinem 3 aefellen I ſich cin m 
aleich fellen/ aleich halten. 

ui a co non, a maitre ( n° eft pas 
‘abfolu. ) Chi hà compagno , non è 
affeluto ; non jr fnza il jio "confen- 
fimento , chi è compagno, è fovente 
—— Wer cimn Mit - Geſel⸗ 
len bat / ber bat auch einen 


Meeifer: 

Compareble s Adj, Comparabil. Das 
man mit ctmat vergleiben faut, 

Vous n'avez rien fait de comparable. Poi 
non havete mai fatto cora imile. Ihr 
babt niemelen ermas veraleideu gce 
tban/ D Dag bem lla, mûre, 

rablement, Adv. Comparabilmente. 


rn 
azione, 
uguaghanza. Cr .8/ Blei 


ur 
U n'y 4 poidt de comparaifon de certe 
ae à l'autre. Non vi è — 
Zione frà queflo drappo e l altro. 
Es if feine Bleidnus rien dite 
fem und d dem andern Zu. 
fl et fans comparaifon bien plus heureux, 
D molto più felice fenza dubio ; fenza 
razione. Erift ohne Gleibuus 
alddfcliger. 
Cela n'eft rienen comparaifon des maux , 
que je fonte, GI Ciò è mind à — 
razione o Jopporto. Ka 
fiore qu serale gegen Demlibel/ 
das ich aus 
ha LL ‘d'une chofe à l' atte 
Comparare cofe affirmes 
Cine Gade mit ei.ıer andern vers 
gleichen, 


Ce n' eft 5 en comparaifon de ce qui 
fuit. Ciò è — — a 
zione di quanto fezue, es i 
— ju technen gegen vom ; das 

olae 

paratif , M. terme è, grammaires 
Comparativo ‚ termine 
tica. Die n drmine di gramme 
Der Com parativus, 

COMPARER, V. Comparare , para» 
gonare, Bergleideu / aegeneliane 
der halten, 

11 fe compare à moi. Egli fi compara à 
me. Er ver ileichet fich pen Dale fio 

2 nicht aerinuer * mé Le 4 
ne merite pas u compar 
Non meriti d' efîergli comparato , 
non mierita comparazione. Fr iù 
rieti weiten nicht zu vers 

LI 
COM. 


RER — 
nm — — — _ — _ _ 
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COMPARITION , F. terme de palais. | J' ay compaflion de fa folie, Hö come. 
Comparizione , termine di giuflizia. V  paflione della fua 44 », PAZZIA è 
Erfeheinung (vor Bericht,) demenza. Beine orbeit iſt mie 

Prendre atte di comparition. Pigliar* atto — 

di comparizione. Einen Schein | Incapable d'avoir compaflion. Incapase 
nebmen / dab man fic eingeñellet e — Unfaͤhig eines Mit⸗ 
abe. n8, 

*  COMPAROIR,V., comparoitre. Compa- | Digne de compaflion. Degno di compaſſio- 

rire. Erfcheinen / fid ſtellen. ne. Würdig des Mitlendeng, | 

Comparoitre, V. au jour de l'affignation. | Etre touché de compaflion. Effere toccde 
Comparire al giorno aflegnato. Uuf| te dalla compaffione. Bon Mitlenders 
de beflimmren Tag erſcheinen. bewegt werden. | 

COMPAROITRE en jugement Com- | Je vous prie d'avoir compaflion de luy. 
partre in giudicio. Bor Geribtere| Vi fs bavere compaffione per 
fà cinen, | luy. Ich bitte euch/ihr mollet mit 

Compartiment „ M. de bâtiment , de | ihm ein Mitlévden haben, 
jardin. Forma di edificio , di r- | Cet homme me fait compailion. Coflui mi 
dino. Die Anétheiluna/ Abtheilung/ | fa 55 Dieſer bewegt mich 
Ab ode Ausmeflung einesßebäues | um Mitienden, 

D' une maniere digne de compaflion, 
D' una maniera degna di compaffio» 
ne. Mit einer Act (Manier) dare 
melt man mol darff ein Mirlevden 

Il m’ cmüt à compaflion. Egli mi muove 

4 compafliöne. Er bewegt mich sunt 
Mitlevden, 

Faire compaflion , donner compaffion. 
Far compaflione | muovere 3 COM» 
paffione. Einen jum Mitlenden bee 
megen. — | 

Voila une piece , un ouvrage de profe ou 
de vers , qui fait compallion , pitié, 
miferablement &crit. Ecco ia un’ opra 
di profa à verfi, che fà compaffione, 
Scritta malamente. © Gin elendes/ 
abgeſchmacktes Gedicht / oder fonfi 
irgend eine andere Befbreibuna/ 
die einen gum Mitlenden bemenen 
Fan (als jene Stimm / fo des Efels 
feiner Erimme gang ähnlic) fich bôe 
ren Lieffe, ) 

Emouvoir les juges à compaflion. Muove. 
re i giudici à compaflione. Die Rich⸗ 
ter zum Mitleuden bemegen. 

Porter compaffion. Havere compaffio- 
ne ‚compaflionare, Mitleyden bas 
ben (tragen.) 

Cela eft digne de compaflion. Ciò è de 
di compaffione. Dif ift mitlevdens 
wuͤrdia / if erbörmlich, 

COMPATIBILITE, F. (Ils n° ont point 
de compatibilité , de fympatie, ils ne 
peuvent s’accorder enfemble. ) Compa- 
tibilità ( effimon hanno punto di com. 
patibilità , di fimpatia ‚non fi ponno 
accordar affieme.) Vertrialibfcit/ 
fie tonnen nicht nebeneinander bes 
fichen/es fan keines das andere vers 
tragen. 

COMPATIBLE , Adj. fociable. Compa. 
tibile, che può Aarꝰ aſſieme. Sertrége 
lib / geſellig. 
T 




















Bder Gartens. . 
COMPARTIR , V. compafler , defleig. 
ner, mefurer, Compartire , dividere, 
mifurare. Abtheilen / austbeilen/ abe 
meſſen / absirdeln. 
partir un jardin. Compartire, diflin- 
uere un giardino co’ fiori. Einen 
arten mit allerhand Blumiverd 
und Bildern / wol abtheilen, 
Compartiſſeur, M. Compartitore Ein Ube 
theiler / Abm ſſer Austbeiler, _, 
COMPAS, M. Compajjo ,circino, Ein 
Zirckel / Compaß. 
out va chez lui par compas & par 
melure. Ogni cofà va con buon ordine 
în cafa ſua All fein Tbun und Laffen 
acber in gang richtiger und abgemeſ⸗ 
E fener Seven ber. 
ne parle , il n° agit que par compas, 
Egli non parla , egli non dh 
con pefo , con giudicio , che giul'amen- 
fe. Er redet / noch thut nichts / er 
habe es dann zuvor wol bedacht und 
aemefien, 
COMPASSE , Adj. mefuré. Compajfa- 
to, mijurato. Abgesirdelt / gemeſ⸗ 


fer. | 

Bien compafs€ , bien reglé. Compaſſa- 
to bene , regolaro , aggivftatiffimo. 
Wohl abaemefien / in jierlicher Ord⸗ 
nun). 

COMPASSER , V. mefurer. Comprlfa- 
re , mijurare. Ablitckeln / abmefe 


- fen. 

— fes heures. Miſrare le fue 
hore, non perdere il tempo in vano. 
Gcine Stunden wohl adtbeilen, 

Compaffi”, Adj. Compaflionevole, pieto- 
Sb. Mitleidig / barmbergia, 

COMPASSION, F. Compaffione, pietà. 
Mitletden. 

Avoir compaflion d' un affl'gé. Have. 
re compollione d'un atfiitto. Mite 
leiden mit einem baden / der im 
Elend À par 

IL Partie, Ce 


4 


— Ai 


Bi Dumme m na + ar 
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Ce font deux efprits, qui ne font pas tom- 


tibles. Sono due ingegni incompati- 
ili, Diefe amen Gemätber Phunen 


icht vertragen. 
AL En , V. s’ accorder enfemble. 


Compatir ,tener' affieme sftar' affieme, 
accordarfi affieme, foffrire. Einander 
Leiden / vertragen / ſich mit einem 
Hi PI ne peut compatir avec tant 
n = ww 
de gravité. Il füo bumore non può jof- 
frire tanta gravità Gein Gemiith 
und foiche Ernfibafingtete fbidten 
fiuibt mol infammen. — 
Compatir à la douleur de quelqu'un ‚en 
avoir compallion. ire, r 
compasfiione di alcuno,del dolore d' al- 
cuno. Mitleiden mit jemands 
Schmergen haben. 
Compatriote , M. gens de mème pays, de 
méme ville. Compatrioto, gente dello 
Acſſo paefe, della Hejja citta. Lanbe- 
mann (fandafeute.) ==» 
Compenfation ‚F —— sricompenfa. 
Vergeltung / Derfchuldung. 
Compensé, Adj. les dépens compenfez. 
Compentato,ricompenfato sl Ipele ri- 
compenfate. Die Unfoften u beoden 
Thrilen anfachobeu (erfiatter.) 
Compenfer ; V. nfare ‚ricompenfa- 
re Beraelten/verfdutden/ertattent/ 
aleiches mit aleichen abtragen. 
Comperage, F. Lomparagio, Gevattere 


ſchafft. 
CE m. Compare. Bevatter, 
On m'a prié d'être compére. Sonoftato 
vato d'effére compare. Ich bin sum 
Gevatter nebetien DEDE WER 

Tout y va par compére & par co e 

2 fut par amis. OQuni coja fi fà 
‘avore e per gli amici. Es gehet 
alles durd Hevatterſchafft / durch 
Freuudſchaßt iu. 

Compétemmem , Adv, legitiment, fatfifam- 
ment, convenablement, Competente men. 
te, Jutfcientemente, convenientemen- 
te, Bchührlidersrehrmäliiger Wei 
ſe / bequemlich/ féalich. 

COMPETENCE ‚F. de juge Competenza, 
giuù idizzone legitima, Finca Ric» 
ters redemädige uud acmugfame 
Macht. 

Entrer en compétence avec quelqu'un pour 
une charge ‚pour le rang, Cintendere, 
entrare In conte|a con alcune per una 
dignità , per un grado, Dit einem in 
Competentz Bommen / neben einem / 
si wider einen kach eiuem Amt 

rchem, 

COMPETENT, Adj. convenable , légiti- 
me, Competente, comveninte legiti. 
mo. Gebuͤhrlich /rechtmaflin, j 

Etre d’ägecompirent, Ejere d’una età 


x 
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competente. Sn feinem reiten und 
bequemen Alter ſeyn. 

Juge competent. Giudice competente , le- 
gitimo, Ein gebübrlicher und rete 
mäfliger Ribter. 

Competer , V. Competere , contendere. 
Sich ſchicken / gaiemen. 

peuteur, M. rival , afpirant à mème 
chofe avec un autre. Competitore, riva- 
le, chi afpira ad una flrffa cofa con 
un'altro. Ein Mit-Werber/ der zu⸗ 
aleich neben einem andern nach ci» 
mas eher / Atehet. | 

Compilateur, M. Compilatore. Ein Zus 
fammenflider:cin Gammier. 

piler, V. Compilare, raccorre. Ate 
derer Leutbe Schriften sufammene 
fiiden/fammilen. 

Compilé , Adi. Compilato, epilozato. Zus 
fammen gammes / aefent. 

Compiffer, V. Compiftiare, mifi hiare at- 
cuna cofa col urına. Etwas bedbiſſen / 
befeichen/bebrunsen/anbrinsen. 

Complaignant , M. le complaignant ( la 
complargnante.) Querelante, chi por te 
la querela al giudice. Der Klà..er 
ode: beleidiate Theil. 

Secomplaindie, V. fe plaindre. Lamen- 
tarfi. Giò beflagen. _ 

— ‚F. plainte. Doglianza, Bir 

lanuno, 

Compie » V. Compiacere. Einem 

mietere fau Gefallen / au Willen 


chen, 

COMPT.AISANCE, F. Compiacimento, 
compiacenza. Burwilliafeit, Willfah⸗ 
riabert Dur befliffinbeit, 

C eſt l'homme du monde qui a le plus de 
complaifance. È l'huomo, il piecom- 
piacevole dI mondo. Er ill der dicufte 
williaſte Menfch aufErden. 

Complatfane , Adj. Compiacevole. Dienfie 
ba /willfährig/gurmillte, 

COMPLANT ,M. forte de vigne Sorte 
di vite. Ein Aemäds oder Art vou 
Reber und Weinß ocken. | 

Nouveau complant. Vite giovane. Ein 
nev» epflangter Weintod, . 

COMPLET , Adj. parfait , bien afforti, 
achevé. Compito. perfetto, intiero, ter» 
minato. Vollk ommen / aautz / aus ac⸗ 

macht / da nichts manaclt. 

Ouvrage —— livre com Opra 
compita, libro perfetto. Ein Volltome 
men Werd’ ein ganzes Bud. 

Habit compia » bien afforti. ito per- 
fetto, Ein vollkommenes / mobl-ge 
machicé Kleid. 

COMPLEXION,F. Complesfione , diff 
fizione del corpo. Die Art und Ge 
fchirflichfeit des Leibe. 

Complexion, naturel, Comaplesfione, natu» 
raie ind«k, natura, insegno. Die 


N 
tur/ Beſchaßeubeit des Gemärbs, - 
Com- 
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Complexion strifte, Complesfione | Comportement, M. conduite. Condotta. 
allora , malinconica. Etn frilime8;! 4 uffährune. 
trauriges Gemäth. . |sE COMPORTER, V. fe gouverner . fe 
Complexionné , Adi. corps bien complexi-| conduire,agir. Comportarfi; portarfi , 
onne. Complesfionato , temprato , cor- overnarfi,oprare. Ci verhalten 
pocompiefjo. Geartet / ein wolbeſchaff ——— 
ner Yeah, Se comporter , agir en homme de bien. 
COMPLICE, M. Complice , partecipe, 


Portarfi da huomo da bene. Sid mol 
conjapevole , confocio. Mu «Gefell/ | verhalten. sei 
Mit Helfersder mir Rath und That 


COMPOSE, Adj de parties. Compofto di 
qu eur Ubelrbar aehelffen bat. | parti Von Gröden sufammen nes 
Da découvert tous fes complices. Egli 


est. 
hà Jeucperti tutti li fuoi complici, Composé, conitruit de telle étotfe , de telle 
Er bat alle feine MiteHelffer an | maniére. Compaflo,fatto di talmateria, 
— a ‘ in tal maniera. Mon ſolchen Zeuch/ 
MPLIMENT , M. Complimento, com. | auffolche Weite infammen sefent, 

ne , ceremonia. Höflihfeit / | Compose, Adj. modefte en fes aîtions & 
Morte und andere @epräug. — en les paroles. Comprfio, modefto nelle 
Ne isifons point tant de compliments. azzioni, e nell: parole. & till/einacioe 

Non faccamo tanti complimenti | genin Worten und Werden, 
» V.mettre enordre. Compor- 


£afet uns nicht fo vicl Öcpräng e 
macden. re. Zufammen fegen / in Ordnung 
COMPLIMENTER , V. qua un, Com- | brinaen. 
plimentare, far complimenti con alcu- | Compoler un ouvrage nouveau. Comporre 
no. Einem ci Compliment macben/ | um opra nuowa.. Ein neues Werd 
viel resi und bbfiide Wort ge» | machen (componiren ) auficken, 
gen eiuen gebrauden. C'eft mon geme de compoler des livres. 

Il complumenta le Roi fur fon mariage. | Iimiogenio è di comporre libri. M.te 
Si cougratulò col Re del fuo matrimo- | me Lu if Bücher ji componiren/sw 
nio. &r hat dem König mit febr giere | macen/ iu fehreiben. 
lichen Worten / meren getrofiener | Il e entiérement addonne à compofer. E 
pa otb Gb aemdnfs er (bat übe dato tutto alcomporre. Er ift gan 

omplimentirt / das Füßlein ger | dem Componirenergeber. 
fircifft. ) Inclination à compofer. Inchmazione di 

Complimenteur, M. Ceremoniofo,chi fa | comporre. Eine Neiguna sum come 
ceremonie. Gin Höflingsder ficb sier- | poniren / aufiegen / maden / dich» 
Viet, im) hbfliter Morten gebrandt. | ten, ; 

COMPLOT , M. mauvais deflein. /4a- | Compoferun livre, des vers. Comporre un 
chinazione , cofpirazione, mulinazio | libro, veri Ein Bud f@reibeu/ 
ne, anelazione, congiura. Cine heime | Beife bichtn. 
liche Verbindung / einen bbfen Une er , affembler les letrres en lime 
fé laa rs Werd iui fee, —— Unire le lettere della ftampa. 

Par complot. Per cofpirazione. Durd Bud fabensufammen ſetzen in 
b imliche Verrätberen. der Druderen, 

COMPLOTER ,V.conjurer, Machina- r avec quelqu'un pour une affaire, ' 
re,congiurare,cofpirare, anelare,mu- | Patteggiare con alcuno ( per) un ne- 
linare. Zufammerfcmdren/fich mite | gozio. Gich mi: cinem wegen einer 
einander verbinden/jemand qu vers | Sace vergleichen. 
derben. Compofer da fa rançon avec |' ennemi.” 

Ds ont comploté, conjuré ma ruine, Han-| Patteggiare del fuo riftatto coll'inimi. 
no congiurato la mia rovina. Sie 


co. Dir LbB-Gelns balben fi. mit 
baben mir den Untergana geſchwe · 


feinen Fetnden peraleichen. 
ren. COMPOSITEUR ,M. écrivain. Compofi- 
COMPONCTION , F. cuifant repentir, | fore, fcriftore. Œrner Der etwas je 
rémors de confcience, Com ione , 
atto della finderefi , rimorfo di cofci- 
enza, Das Auſwachen und Nagen 
des Bemifiens. 
Avoir componttion , grande douleur de] @cher. 
fes faures,. Haver dolore ‚compunzio- | Compofitenr en mufique. Afro di ca 
ne de fiuci falli. Neut:asentber Wie | pela. Der Mufic-&tüche auffeset. 
ne brganacne Fehler; fich ferme Miſ⸗ COMPOSITION, F. Gompefizione. Ru 
fetbarcn Leid fegu laſſeu. famment aung:Bermiidung, 


Tempus 














* 
ed psv 
me! 


. 
co 


aaa rare 


.- 


: 
119 
14 
er 
z 
È 


— 


ne rr 


ce 





|: 
4 
4 
È 


iù SIATE BT E ra 





292 COM COM 


poficion d' un livre. izione | Beareiflen/wie biefes aefcheben ſeyn 
—— Zuſammeuſchreſbuůug pol folle A Pi 














nes Buchs. . Ce font des chofes, qui ne fe penvent com- 
Compofition dans l Imprimerie, Compo- rendre, que l' on ne peut concevoir. 

fizione nella fiampa. Das Buchſtaben⸗ o cofe ‚che non fi pormo compren= 

Setzen inder Buchdruderen. dere. Es feond Sacden / bis gar nicht 
Compofition, accord. Accordo,conven- | ju begreiffen feoud. 


zione , patto. Bersleidung/Ubereins | Je vous le teray comprendre, Fo velo 

ff * arò comprendere. Ich will cudé bee 

Faire compofition, s accorder. Accor- | "greiffen machen. 
darfi , convenire NT Gi | Autant que je puis comprendre. Per quan- 
miteinander wergleideu / Überein-] #0 poflocomprendere. Goviel / als id 
tommen, ì begreiffen fan, 

ion, condition. Condizione, pat- | L' efprit humain ne peut comprendre Id 
to. Die Vertrags. Versleichs · Atti | grandeur de Dieu. L'ingegno humano 
cul; (Vergleid. x mom può concepire la grandezza d' ld. 

Ge rendre , venir à compofition. Renderfi, | dio. Der Verfiand des Menſchen 
wenire à patti. Sid ium Vergleid | Fan die Gbtilide Dobeit nicht be 
aufaeben/beguemen. areifien. 

Ils ont eû une bofane compofition , de bon- | Je comprens cette afaire en peu de mots, 
nes compofitions, Esfi hanno havuto | Fo concepifeo il negozio im puoche 
una buona compofizione , accordo,| parole. Ich Pan biefe Sad aus et⸗ 
buoni patti. ie haben einen billi. | Lich wenig Worten guugfam vere 
aen Vergleid miteinander getrofe en, | 

Comprendre , V. contenir. Contenere. 


en. è n 
Prendre une ville à compofition. Pigliar| Beareifen / in fi halten / faſſen / 
una città à patti. Eine Start mit |  umfaffen. 
Bertraa einnehmen. Cela comprend tout, Ciò contiene tutto. 
La citadelle s' eft rendué à une compofi- | Syierin wird alles verfaffet. 
tion honnrable. La citadella fi  refa | La juftice comprend toutes les vertus. La 
à patti honorevoli. Das Schloh bat inflizia contiene tutte le virtù. Die 
auf ebrlie VertragéPuncten ere@btiateit begreifit alle andere 
ergeben. Zugenden in ſich 
Les articles de nôtre compofition furent. | Compreffe , F. Piumaccimolo per porre 
Gli articoli della naftra convenzione | fopra la ferita, e fopra le piaghe. Ein 
furono. Die Articul unfers Accordg go: tTüclein/ auf eine Tune 
(Beraleichd) marett, en iu legen. 
Comprehenfible, Adj. cela n'eft pas com- | Comprimer, V. Comprimere , ffrignere. 
prebenfible. Comprenfibile , ciò è in-| Qufammen dructen. 
comprenfibile , inintelligibile. Diele | COMPRIS , Adj. concü, entendu. fm 
if fehr f@mer zu faffen / du ber| tefo,comcetto. WBeariffen / verfam 
Comprehenfion, F. Comprenfione ,intelli. | Cela eft bien is. Ciò è ben intefo. 
* Bearciffung / Faſſung. Das bat man ſeht mobi verſtanden. 
MPRENDRE, V, congevoir , eaten- | Compris ,contenu. Contenuto, compre ſo. 
dre, (omprendere , intendere , con- 


Beariffens eimacfaffet. 
cepire. Begreiffen/ verfeben / faß | Ns font compris dans l'accord , dans le 
— eft une fcience difficile à 


traité de paix. Sono comprefi , contenu- 
ti nelli accordo, nel trattato della pace. 

comprendre. La Metafifica è una fèi. 

enza difficile da comprendere. Die Me- 


Gie find mit in den Friedens ⸗Arti⸗ 
ER cine Wöifenfchaft 16 | Compromenta. V Compromettere. Wit 
yfic if cine_Wiffen v promettre , V. nettere. 
famer iu bearciffen ift. - bender Partheyen iliguna die 
Comprenez vous ce , que je von dist | Gtreit- Sade einem unpartbepie 
Comprendete, quanto vl dico? Peo | foben Manu übergeben, 
arciffetihrdas/ mas ich eucb fagé ? | Compromis „ M, entrer en compromis. 
Pourquoi ne voulez vous pas — Co flo , entrare in compromrf- 
dre? Perche non volete comprendere? | fo. In cin Compromißs fi einlaflen/ 
Harum mollet ibr wicht begreiffen | (mas durch andere folle ausgeſpro⸗ 
verfteben ? chen merden.) — 
ne ug pai —— cela | Mettre en com Pa zwei mettere im 
seht fair. Non faprei com ere, | compromefio. In Zweiffel fegen / cle 
come ciò fi fia fatto. Ich fan nids! was fireitig maden, 


areiffen. 
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Comptable, M. redevable, qui doit rendre | Rendre compte d’ane —— Dar 
comte. Debitore, chi deve dar conto.| conto d’ una commisfione. Bon der 
Der gebalten if feiner Germaltung | uns anbefoblenen Sade Rechen⸗ 
Mechenfchafft iu aeben, fchafft geben. 

COMPTANT, Adj. argent comtant. | Compte, dénombrement. Conto , numero, 
Contante , danaro contante. Baar| Die Zahl / Zaͤhlung / das Zaͤhlen. 
Geld baben. J'ay fait le compte de tous ceux, qui ont 

Le comptant de l'épargne. Erario dello| trempé dans cette afaire. Ho fatto il 
Jbaragno. Die baaren Gelber/ fo ini conto di tutti li complici di quefione- 
dem Schatz oder Ærario ſebud (bep| gozio. 20 babe fie alle g'ieblet und 
einem König ( Gemeiue) oder ſon⸗ aufnelihrieden/Tomit diefer Sache 


fen. 
court, M. caleul. Conto, computo , 
calculazione, calculo. Re& nuny Aug» 
reOnuna. Sè ne deve far conto. Man muß 
Compte rond. Conto efatto. Ridtige! auf ihn (ibn in Anfebeu und Ebren 


R:chnuna, halten.) 
Homme de bon compte. Huomo di buon | Faire fon compte, fe promettre. Fare fico 


baden su thun gehabt | 
Faire compte, eftimer. On en doit faire 
compte. Far conto ffimare ‚pregiare, 


conto, fedele nelcomputare. Deriq|  conto,prometterfi, determinare in fe 
feinen Rechnungen aufrichtig ift. Seljo. Gene Rechnung auf etwas 

Regevoir de l'argent à bon compte. Rice-| machen / ſich etwas perfprecbert 
vere danaro a buon conto. Geld auf | Il ne fait pas fon compte de s'en retourner 
Rechuung empfangen. fi tot. Non penfa di ritornarfe ne fi 

Livre de compte, Libro de' conti Das | prefio. Er bat uit im Sinn fobald 
Schuld · Buch / Schulden-Renifer. wieder zu kommen. 

Faire un compte. Fare un conto. Eine | Je fais mon compte de partir demain. Fac- 
Rechnung maben. cio conto , penfo di partire domani. 

Tenir compte d'une recepte, d’une dé-{ ch babe befchloffen morgen su vere 
penfe. Tener conto d' una ricevuta, | reifen (id babe mir vorgenommen 
d'una fpefa. Rechnung balten der | meine Reife morgen angutretten.) 
Einuabm und Ausgab. Savoir fon compte, entendre fes afaires. 
endre fes comptes, prefenter fes contes. Sapere i fatti fuoi. Seine Sade 
Dare i fuoi conti. Rechnung thun/ | wohl o'rteben, 
feine Rechnung vorlenen, Faire mal fon compte , fe tromper, pren- 

Clorre un compte. Chiudere , fpedire,| dre mal fes melures. Ingannarfi , de- 
terminare un conto. Eine Reduung | duderfi ne' fuoi penfieri. Eeine Sao 
ſchlieſſen. cde übel ausrechnen / ſich felbitem übel 

Abreger un compte. Accorciareun con- | _ betrieaen. , 
to. Seine Rechnung verkürtzen | Compte du mis, de dépenfe. Conto ‘del 
kurs machen. dato , e del fpefo. Eine Rechnung 

ne trouve point mon cente. Non vi| über Die Unboften. 

trovo il mio conto, il mio utile. Gd | Compte du recü , de la recette. Conto del 
finde meine Rebaung nicht darbep | ricevuto. Rechnung über die Etre 
(ich Pan darmit nicht befteben.) nebm. 

Mertre en ligne de cömte. Porre a conto. | Derttander compte. Chieder conto. Redie 
In die Rechnung brinaen. nuna fordern( begeben.) 

Servir Dieu par compte, faire des prieres | Regevoir compte d'un autre. Ricever con- 
à Dieu à certains jours, à certaines | fo daum’altro. Rechnung von cinent 
heures , & en tel nombre , & non au 
de là. Servire a Dio con determina- 
zioni, in certi giorni, lore ed in tal 
numero, € non più oltre. Einen auge 
aeredneten Goticébienft balten/an 
gewiſſen Taͤgen / zu gemifien Stun. 
den / eine gewiſſe Anahl Gebeter gu 
forechen/ und nicht mehr, 

Maitre de comptes Prefetto de’ conti, 
commif]ario de' conti. Der die Rech⸗ 
mumgen einnimmt und überfibet. 

tre des cömtes, Resifiro, catalogo 
"conti. Œin Regiüer / Schuld 


ud. 
Compte ‚raifon. Conto. Recheuſchafft / 
Rechauus. | 


andern einnehmen. 

Ne tenir compte , méprifer. Non tener 
conto ,fprezzare, dileggiare. Nitto 
abten/verachten/ hindanferen. 

Ne tenir compte de fa vie. Sprezzare 
la fua vita. eines Lebens Peine 
Rechnung tragen / cé nichts ad 
ten, 

Avoir fon compte, être content, étre bien 
dans fes afaires. E/fere fodisfatto, con. 
tento ne' fuor megozi. Ales ridtig 
baben/mol zu frieden fepn/meil feine 
Sachen mol fieben. 

Avoir fon compte, avoir trop bi. Haver 
sbombettato sbevazzato; ein Teil 
mol getrunden babem, 

T3 Avoir 


| 
| 
| 
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Avoir fon compte , avoir été mal traité , 
uni, il a ü fon compte  Ejjere Ha. 
o caffigato, battuto in buona for- 
ma. Et if tapffer abaeprüyelt 
worden, | ; 
Cela n° eft pas du compte Ciò non è 
del conto. Diefesgebbret nicht jur 
Ned ung. 


A ce compte, par cette raifon „de la forte. 





CON 


| COMTESSE,F. Conteffa. Eine Bräfin, 


Concafler , V. brifer. Tritolare , frag- 
un Zer ſrlittern / creo 
è 


lesson s F.eachainement. Conca- 


tenazione, Aneinanderfügung/ und 
Gifolae, 


„A queflo modo in quefta maniera (in | Concavité,F. Concavità. Die inmenbige 


quota uifa ) coli. Auf diefe Weiler 

erohalben beromenen. 

A ce compte tour le monde eft miferab. 
le. In queflo modo ogn'uno è sfor- 


Hile einea Dings. 

CONCEDER, V, accorder. Concedere. 
e atrata einwilligen / zu · 
laſſen. 


tunato. Auf dieſe Werie if jederman è Conceder , avoiier, Concedere, approu- 


fibel daran, 
A ce compte il fe faudra batre, Dunque 


vare,confeffare. Betenuen/neheben/ 
iuacben, 


bifoenera batterfi. Auf dieſe Wenſe | Concentrer, V, Concentrare. Zufame 


mird es eine Schlägeren abgeben, 
COMPTER, V.nombrer, 


numerare. Zählen / icblen / ab. 


men sieben, 


Contare , | Concentrique, M, Concentrico. Circtel / 


oder Kusel fo eiuen felbigen Mittels 
Puuct baden, 


Compter , faire un compte. Fare uni Concept, M. conception. Concezzio. 


conto , computare. Medien / auf 
rechnen. 


Compter avec quelqu' un, conter en-, 


femble. Conferire affieme. Mit et 
mem rechnen / miteinander Ned» 
muito halten. 

Nous n'avons pas encor conté enfemble, 


mi : Die Empfaͤugnus in Mutcere 

eib. 

CONCEPTION , F. pensée. Concetto, 
— Die Gedanden/ Faffuus in 

N m een, — 
xpliquer bien fes con tons , les pensces, 
Ségare chende i fuoi penfieri, 


nous fommes pas encore d'accord de) Jioiconcetti, Beine Sino und Ger 


nos afaires. on fimo ancora con- 
venuti , non fiamo d' accordo de no- 


danden wohl ausiprepet (erklären) 
vortraaen, 


Siri nezozi. Tir baben noch nubt | Conception d’ un enfant. Concezzione 4 


witeinander gerechuet. | 
Comptes fans fon hôte, compter en vain. 


—— Die Empfinanus einet 
“ınde. 


Fare 1 conto fenza À ofte, contare in | CONCERNER , V. appartenir , regar- 


vano. Die Rechnung ohne ben 
Wirth machen. 
Comptez cela pour un. Mettete que. 


der. Goncernere , riguardare , appar 
tenere. Unueben / anlaugeu/ belaa» 
gens betreſſen. 


Jo per uno , ciò fia il primo à | Cela concerne ( regarde ) l' utilité pub. 


porfi in conto. Zehlet dieſes für 


ciné. 

COMPTOIR , M. lieu où l'on dreflé fes 
comptes. Banco di mercante per far i 
conti. Tin Contor/ Schreib-&tube 
cimes Rauffmanné, 

Comptoir, table où l'on comte l'argent. 
Banco, dovr fi numera il danaro. Eın 
Rechen⸗Tafſel / Geld⸗Diſch / darauf 
man vas Geld zeblet. . 

Compulfoire , M. terme de palais. Com- 


{ario, termine digiuftizia. Zwang 
ri . 
Comte , M. V. conte. Conto. Mede 


nunca. 
Comte, M. Conte, Ein Graf, 


a »F.(M.) Contea. Eine Graf: 
afft. 
Le comté de Gotiſte Contea diGottfevia, 


Die Grafſchafft Gottſchee. 
Lafraucheconté. La francacontea, Die 
freue Grafſchafft Burgund. 





lique. Ciò concerne l'utilità publica. 
Dies trifft das gemeine Weſen 


an. 

CONCERT , M. de mufique, Concerto di 
mufica , finfonia, melodia , concento. 
Bufuumeudinunung etlichet Stun 
men in den Geſang. 

Concert , accord , bonne intelligence. 
Concerto accordo, buona intelligenza. 
—* Verſtaͤndnus / Einhelliakeat der 

iqueu. 

Aller de concert. Andare di concerto. 
Einhellig ſchlie ſſen / einen einbelligen 
cai uf machen, 

CONCERTER, V, convenir d'une chofe, 
Concertare , convenire d' una cofa. 
Cid miteinander berathfhiagen / 
einen gemeinen Schluß fallen, 

On doit concerter les répontes, les répon. 
fs doivent étre conceriées dans les atfai- 
res prellantes , importantes, Si devono 
concertare le rifpo/te in materie urgen- 
ti Die Antworten mafia vane: 


CON 


\ 


CON 2% 


Det ſeyn in michtinen und geſchwin⸗ | Concevez vons ce que je dis? Compren- 


den Gefchéfiten. 

Concerter une réponfe. Concrriare una 
rifpofta. Eine Antwort miteinander 
anlegcn(abreden.) 

fe concertent pour fe preparer à des 
jeux. Efli concertano per prepararfi a 
giuochi Siereden das pic ab. 

Il machina ma ruine en lui même, ÆEvli 
eco concertò la mia rouina. Er be» 
ſchloſſe bep ibme felbft meinen Un— 
ld » 

Convenir de (concerter ) fe batre. Concer- 
tare di batterfi. Abreden ( Mbrede 
tbun )jumfchlagen. 
ifficulré de concerter, de convenir. Diffi- 
colta di concertare. Beftw:rnué deg 
Abreden. 

Concerter une réponfe en matière impor- 
tante. Concertare una rifpofta in ma- 
terra urgente. Im einer wichtigen 
Sache / fio miteinander / ner Ante 
wort balben/ berathſchlage 

Conceflion „F. Conceffione. Bemilliguno/ 
Eriaubnus, 

Conçea, Adj.compris ,entendu. Concet- 
to,intefo. Gefaft / begriffen / vere 
fanden. 

Ecrit mal congeu. Scritto mal inte/o. Fine 
übel» gefaflte Sorifft. 

Congevable, 14 cela n’eft pas concevab- 
le. Concettibhle,intelligibile sciò ein. 
intellizibile, Diefeg fan man nicht 
verfftehen ( umbeareifilih.) 

CONCEVOIR , V. un enfant. Conce- 
pire un fanciullo. Ein Kind empfan- 
Ren. 

Congevoir , inventer en fon efprit, medi- 
ter, comprendre. Concepire, inventa 
re in fe felfo. Etmas in feinem Kopfl 
verf flen/erdenden. 

Concevoir en termes exprés. Concrpire in 
termini pref Et was mit wehl⸗be⸗ 
dachter Weiſe aus ſagen. 

Je fuis fi bon , que je ne congnis jamais 
de haine contre mes ennemis , au con- 
traire je les aime, fono cotanto buo- 
no, Che giamaı Concepijco vdio contro 
i mici nemici,anzı gli amo. Gin 
fo aut / Du ich utemaslen Daß 
mider meine Feinde ſchoͤpffe / lon. 
dern noch im Genentbeil liebe ich 


€. 

La femelle du liévre , quoi qne pleine, 
ne laifle pas de concevoir. La lepre, 
benche piena , non laftia di conce- 
pire. Wann der Haas (Weiblein 
aleich tragend if/ empfängt er do 
wiederum. 

Je ne faurois congevoir , comprendre, 
come cela fe peut faire. Non faprei 
comprendere come ciò fi può fare. Ich 
fan mir wicht erubilden/wie man dice 
fee machen koͤnue. 


dete voi quanto vi dico ? Faffer ihr / 
perftehet ihr / was id fane i 

Je ne le concois pas bien, Non lo concepifta 

bene. Ich tan * nicht recht ſaſſen / 
rſtehen / begreiffen. RI 

an difficile — Ciò è difficile 

à comprenderfi. iefes iſt ſchwer in 
begreiffen. | i 

CONCHE , F. équipage Apparecchios 
arredo. Ausröftungs Klervung. 

Il eft en bonne conche, bien veru. Egli 
ornato bene ‚veflito bene. Et if mobi 
gehleidet. 

Conchier , V. Deturpare collo flerco. Et» 
mas beſcheiſſen Canfobetfien.) 
Concierge , M. Cuffode , guardiano. 
Thurn Hüter / Haus oder Schloß- 
Hüter / Stockmeiſter / Kerder 

metier. | 

Conciergerie, F. Cuffodia. Thurn / Ge 
faͤnanis / Schloß. 4. 

CONCILE, M. Conciglio. Eine Vere 
fammluna (der Gesftlichleit.) 

Concile general (univerfel.) Conciglio ge. 
nerale univerſale. Eine allgemeine 
Verſammlung der Geiſtlichen. 

Aflembler un concile. Congregare um 
conciglio. Ein Concilum beruffen/ 
beſchreiben. mM 

Tenir un concile. Tenere un conciglio. Fin 
Concilium halten, 

Conciliabule, M. affemblee illegitime. Com- 
citiabolo ragunanza, congregazione 
illegitima. Ein unreotmiffiges 
Concilium. | 

Conciliateur , M. Concigliatore. Gia 
Verſohner / Schiedsmann / Friedens 
macher. 

Conciliation, F. Conciliazione. Verſoͤh⸗ 
nung/ Vercintauna, 

Conciliatrice , F. Conciliatrice. Eine 
Berföhnerim, die jemand vereinint/ 
veraleichet. 

Coacilier, V. denx choſes. Concilia- 
re due coſe, connettere dur coſe. 
men Ding miteinander vereiu⸗ 
baren. 

Se concilier les affections d'un penple 
Concigliarfi È affetto d'un popolo, 
Das gemeine Bold auf feine &eiten 
brinaen. | | 

CONCIS., Adj. court, fuccint , difcours 
concis. ConcıJd, breve, juccinto, dif 
corfò — Eine kurg-jufammene 

ciogene Nede. 

— de difcours, de ſtyle concis. Uns 
forte di diſcorſo. di fiyleconcijo. Eine 
abacfürgte Red⸗Art. 

Concitoyen, M. Concittadino, compatri- 
zio. Mit⸗Burger. 

CONCLAVE, M Conclave. Das 
Wahl-Zunmer/ Darinnen der Pabft 
erwaͤblet mird, 

T4 Le 
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Les Cardinanx ne fortent point du con- 
clave pendant le tems de I’ eleétion, 
I Cardinali non efcono dal conclave 
neltempo delb'elezzione. Die Cardio 
mil bleiben in dem Wahl⸗Zimmer 
verfchloffen / dif der Pabſt ermäblt 


wird, 

Concin , Adj. arrêté, Conchiufo. Beſchloſ⸗ 
f.n/berättist. 

C eft un point conclu. E um punto con- 


chiufo. Diefes ift cine ausgemachte 


Gade. 

CONCLURE, V. tirer une conclufion. 
Conchiudere. Einen Schluß maden/ 
fchlieflen. | 

De cela on peut conclure, que &c.Da ciò 
fi può conchiudere, che Sc. Daraus 
fan man ſchlieſſen dai re. 

Conclure , dererminer. _ Conchiudere , 
terminare. Beſchlieſſen / einen Ans 
ſoruch geben. | 

Conclure un difcours. Conchiudere un 
difcorfo. Eine Difcurs ( Rede) bee 
ſchlie ſſeu. MR 

Je dirai pour conclure, que &c. Dirò per 
conchiudere ,che Sc. Ich merde für 
aen zum Schluß / daß 20. 
ne conclus aucune chole. Jo nom con. 
chiufi cofa veruna. Ich bab nichts 
entfchloffeu. 

Quand vous aurez concla quelque chofe 
touchant cette affaire. rando voi 
conchiudefte qualche cofa circa quefto 
particolare. Waun tbr etwas mere 
Det befchioffen baben / anlangend 
Diefe Sade. | 

Pour le repos commun on devroit conclu- 
re une paix. Per ripofo univerfale fi 
dovrebbe conchiudere una pace. Zur 
allgemeinen Nube fol man einen 
Frieden fihlieflen. 

Le commun avis a conclu tout le traité. 
Le traité à éte conclu d’ un commun 
avis. ll commune parere conchiufe tut- 
to il trattato. Das allgemeine Gute 
bunden bat Den gantzen Traétat bes 
fbloffen. | 

J ai conclu de fortir de cette ville. 70 
conchiufi d' uſcire da quefta città. Ich 
bab mic entflofien aus biefer 
Stadt iu geben. 

Conclure une affaire. Conchiudere un 


negozio. Eine Sade ſchlieſſen / orde 


nen / ſetzen. 
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| Je conclus a vôtre départ. Conchiudo alla 


tua partenza. Ich rathe euh / bin 
gaͤntzlich der Mernung / daß ibr euch 
men machen ſollet. 

Conclure, interer, tirer confeqnence. Con- 
chiudere, inferıre. Schlieſſen / ein 
Schluß machen, 

De tout ceci je conclus que, &c. Datutto 
2% io conchiudo,che & c.Aug alleng 

en ſchlie ſſe ich / daß rc. 

De la je conclus , que tous font des perfon- 
nes bafles. Da questo io conchiudo, 
che tutti fono tanti vili. Aus allem 
dem ſchlieſſe ich / daß alle nicht viel 
nutzige eut ſeyn. 

CONCLUSION,F.d' une affaire. Con- 
chiuſione, conclufione , terminazione , 
efito, fine d'un negozio. Der Beſchluß / 
das End / der Ausgaug eines Dinas. 

Conclufion d'un argument. Concluſione 
d'un argomento. Der Schluß eines 
Arauments, 

Conclufion de difcours. Conchiufione , 
epilogo di difcorfo. Der Belchluß ei» 
mer Xebe. 

Conclufion, ifluè de tragédie, cataftréphe, 
Catafirofe. Der Beſchluß eines 
Sch ne Spiels. 

Conclufions des gens du Roi. Conchiu- 
sioni de' mimjtri rezii. Der Schluß 
und Ausfprud der Königliden Bes 
dienten. 

Prendre conclufion contre l'accusé. Pig- 
liar conclufione contro accufato. Èîe 
men auf Leib und Leben / oder um 
Schuld : Saden, anflagen / die 
Schluß⸗Reden mider den Beflage 
ten einbriggen. 

CONCOCTION, F. digeftion. Concoz- 
Zione ,‚divefiione. Verdauung, 

Faire la concoction, digerer. Fare la cone 
cozzione, digerire. Berdauen. 

Cette viande aide la concodtion. Quefla 
ciba fomenta la concozzione. ‘Diele 
Socle bilfet der Berdauuna. 

Concombre, M. Cocomero. Gin Gudus 
mer/ Gurcke. 

Concomitance, F. affemblage, affociatina , 
de deux chofes, qui s' entrefuivent , & 

ui s’ accompagnent, Concomitanza 

i due cofe,che vanno asfieme. Vere 
eiuigung / Vergeſellſchafftung imener 
Dingen / ſo aufeinauder folgen und 
nebeneinander ſtehen. 


De là je conclus, que &c. Da qui con. Concordat , M. Patto , convenzione. 


chiudo che &5c. Dannenbero ſchlieſſe / 


ich / daß ic. 


ertrag / Vereinigung / Vergleich 
ber etwas. 


Conclure à la mort. Conchiudere ala CONCORDE,F. Concordia. Ein- 


morte. Sum Tod verdammen. 


Tout conclud à ta mort. J{ tutto con- 
chiude alla tua morte. Es gebet ale 
leg einmuͤthiglich dabin / bab du fiere 
benfollef/ ale Gloden Ienten iu dei 


Vadanmnus. 





tracht / Einmuͤthigkeit / Einhellig⸗ 
keit (Einigkeit.) | 
Vivre en concorde, Vivere in concordia. 
An ques Einigkeit leben (in guter 
Verfiàmdms feun,) RC. 
Mettere la concorde entre les — 
erre 


æ 
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Porre la concordia frà gli inimici. 
Die fo Feinde gemefen/mitcimander 
verctubabren. 

Vivre en concorde. Fivere in concordia. 
Einta (in Einigkeit) leben. 

Eloigne de concorde , ennemi de la concor- 
de. Ali: no della concordia. Gern von 
der Einistit. 

Etre d'accord , vivre en concorde. E/fere 
in concordia. n guter Verkändnis 
(Eimgleit) fepn. 

Mettre la concorde entre les ennemis. 
Mettere la concordia frà i nemici. 
Die Einigkeit unter Die Feinde 
bringen. 

Qui vit en concorde. Chi vive in con- 
— Der cinig (friedlich) cintràche 
tig lebt. 

La concorde regne dans cette maifon. La 
concordia ha il trono in quefta caja. 
Die Etnigkeit regiert in diefem 
Haus (fie hat DicOberband.) 

CONCOURIR, V. en un mème deflein. 
Concorrere nello Itejjo diffegno. Eben 
denfelbigen Vorfag fallen ( einem 
Vorbaben bevfallen.) 

Tous concourent en cette opinion. Tetti 
concorrono in quefla opinione. Jeder» 
man if die ſer Meynung. 

CONCOURS,M. Concorfo. Bue 

lauff / Zuſamm enlauffung Met. Uber; 
autimmung, 
y a un grand concours dans cette mai- 
fon. Vi è un gran concorfo in quefta 
caja. Es ifi ein groffer Zulauff in dic» 
fes Daus, — | 

On ne vid jamais en ce lieu un fi grand 
concours. {Von fi vidde mai in qufto 
luogo un fimil —— Man hat nie⸗ 
mals einen folcheu Zulauf an diefen 
Dre aefeben / niemals ift der Zulauf 
fo groß aeweſen. 

— M. Concubinato. Das un: 
eheliche Beyſchlaffen / das Unterbal: 
tem eines Kebs⸗Weihs. 

Concubinaire,M. Concubinario.Der eine 
Beofchiafferin bält. 

CONCUBINE , F, Concubina. Eine 
Beoichläfferin ( lofe Dirne.) 

Concubine d’ un homme marie. Concubina 
d'un buomo maritato. Ein Kebt- 
Weib. 

Concupifcence, F. Concupiftenza. Böfe 
Lu, Begierde / Woluft/ fleifchliche 


Concupifcible , Adj. faculté concupifcib- 
le. —— — concupijci- 
- „Die begierlihe Luft / der be» 
aierlihe Wille, a 
CONCURRENCE , F, de pourfuivans. 
Concorrenza , concorfò. Wan ihrer 
viel zugleich etwas begebren. 
en Concurrence avec un autre. Ejle- 
re in concorrenza con un’ alto. 
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Meben einem andern nad einen 
Ding leben. 


Dans une fi grande concurrence de E 
an- 


tendans. In una concorrenza co 
to grande de pretendenti. Ben eiflee 
tiger Nachwerbuug fo vieler Perfos 
nen /in einer fo aroflen Menge der 
Werber. 

Concurrence d' opinions. Concorrenza 
d'opinioni. Einſtimmung der Meve 
nungen ( Bevfall von vielen.) 

Concurrence de fomme, à la concurrence 
de centécus. Alla fomma di cento fu. 
di. Bi auf ben Werth von bundert 
Neicbéthaler, 3 

Concurrent, M. rival, competiteur. Con. 
corrente , rivale , competitore. Ein 

i — * neben einen umb etwas 
anhält. 

Son concurrent à |’ Empire. ID fuo ri. 
vale all Impero. Sein ‚Mit-Werber 
am Nerd / der geben einem much der 
Cron fircbet, 

Concurrent en la ponrfüite d' un maria. 
ge (Rival) Rivale al confegui- 
mento d'un coniugio ; d' un matri. 
monio. MiteBubler / Mit: Wer 


ber. 

CONCUSSION, F. Concuffione. Aude 
faugung / Ausmärglung der Untere 
tbanen, 

Accuse de concuffion. Accufato di con. 
cuffione. Wegen uubilhger Ausſau⸗ 
gung amacflagt. 

Convaincu de concuffion Convinto di 
concuflione. Wegen unbilliger Auge 
märglung der Unterthanen über 
wieſen. 

Faire des concuflions. Far concuffieni, 
efigere danari con inzivflizia. Das 
Bold unbillta ausfaugen/mehr Geld 
aus dem Bold preffen/ als cs fdule 
Dig iſt / (ſcheeren ohne Meffer. ) 

Concuflionaire, M. Concuifore, efattore 
violento. Ungerechrer Ausprefler deg 
Geldé von deu Unterthanen. 

CONCUSSIONNER. , V. fouler le peu- 
pie. Eſigere dal popolo danari per 
forza. Die Unteribanen mit une 
billigen Auflagen ausfaugen / auge 


märneln. 

CONDANNATION, F.Condannazione, 
Verurtheilung / Nerdammung. 

Condannation à une amande, aux galeres, 
à la mort. Condannazione 4 pagar il 
fio, alla galtra, alla morte. Beruze 
tbeiluna su einer Geld⸗Buß / auf die 
Galeeren/ zu dem Tod. 

Paffercondannation. Corfeffare il delitto. 
Sich ſelbſt unrecht geben (dem Ge⸗ 
gentbeil weichen.) 

CONDANNE, Ad}. bläme Con. 
dannato, biafimato , tacciato, Bea 
ſchuldiget. 
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+ Condinné à quelque peine , — Con- 
ri 


dannato A qualche pena, fententiato, 
giudirain Lu ar gemiffen Straf⸗ 
fe verbannt. 

Condanne , termé, bouché.  Chiufo. 

° Berbanmer + das ift / verſtopffet / 
derſchleſen / vermächt. 

Porte condannce’, fermée ,banchée, Por- 
ta chija,férrata. Eine verſchloſſe⸗ 
mesvecfserrere Thurs die niemalen 
autachet, 

CONDANNER,V. Condannare. 
Verurtheilen / verdammen. 

Condanner un homme à la mort. Con- 
dannare un’ uomo alla morte. El 
nen gum Tod verdammen. 

Etre condanné au double , à payer le 
double. Eifer condannato nel dop. 
pio.  Recrmihelet feon sur boppel: 
teu 8 tabluna. 

Condanner aux depens. Condanndre al. 
le jpefe. Berurtbeilem gu denen 
Untoren. ! 

Condanner à | amende , à nne amende, 
Condannare ad una amenda. Vere 
urtbeilen iu eıner Straffe. 

ne puis avec juftice le condanner fans 
I ciir. Non poflo con giuftizia con- 
dannarlo fenza udirlo. Ic fan ibn 
nidt mit Fug ocrurtbeilen / big 
dag id ihm angehbrt babe, 

Ma partie fera condannée. Ar - 
te farà condarmata. Mein Theil 
wird abaeſchafft werden. 

ls me condaanerent fans m’ oüir, fans 

m’ avoir vii. Effi mi condannorono 

fenza udirmi. ie haben mid vere 

rene obne daß fie art 
a u meiner Numa, 

— l'amende,’ Condannare al 
fio. Einea ja einer Straff verdam- 
men i [ Ri, fen berna® mit Geld 
aper fonften, 

Je ne puis le condanner fans I’ oiiir. Non 
lo poffo condannare finza udirl. 

d fam ibn wicht umverbbrt vere 
Condanner à perpetnelle prifon, à une pri 
anner , sl 

fon perpetuelle. Condannare ad una 
carcere perpetua. Zum ewigen Gee 
faͤngnis verurtbeilen Cocrbammer,] 

Be voyant condanne, il fe retira. Pr- 
dendofi condannato fi ritirò. Indem 
er * venet geſehen / beaab 

zurũck. 

— aux galéres. Condannare al. 
la galéra. Auf die Galeere verdam⸗ 
men [ verurcheilen. . 

Je le veux condanner à de grands fuppli- 
ces. Lo voglio con à gran 

Sipplicii. Ge mil ihn su aroffer Bein 
verurthei eu Luerdammen. } f 

Here acensé fauflement, à faux, & étre 

condanni injuitement, Egfere accufato 
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| falla er condannato inziuffamen- 
te. Kälfchlich angeklagt / und unbile 
lich verurtbeilet feon. 

Les juges le condannerant à perdre la vie. 
I Giwdici lo condannarono à perdere 
la vita. Die Richter [das Gericht] 
haben ibn [vom Leben) sum Tod 
neruntbeilet, 

Ces letrres le condannent. Ouefle lette 
re lo condannano. Diefe Briefe vere 
Dammen ihn / acben ibm Dem Hertz⸗ 


of. 

Condenfatinn, F. Condenfazione. Dide 
machung / Zufemmenkopfung‘ Zus 
fammendructana. 

CONDENSER, V. épaiflir. Condenfa- 
re. Did machen. 

Se condenfer , s' épaiflin Condenfarfi. 

Contenti hr iffeur. Condenfità 
ondennté , È. anleur. Ad 
Die Dide. 

CONDESCENDANCE, F. Condefeen- 
denza. ilfabrung/ Beriliguna/ 

Biufährigfenr, 

J'ai de la condefcendance pour tour ce 
qu'il veut. Ho la condefcendenza 
per quante egli vuole. Alles mas er 
will / das mill im au / [ich gebe 
mich feineu Willen, 

Condefcendant , M, ndefcendente. 
Wilfährig/ der einen andern Lichte 
lib pe: pflihter. 

CONDESCENDRE , V. s" sccommoder 
au gré d' un autre, Condefendere , 

umiformarfi) al piacere d' un' altro, 
cordichtenzmillibremsbemilligen/ 
mas ein anderer haben mill, 

Faire condefcendre quelqu’ un à fa volon- 
té, Far condejcendere alcuno alla pr 
volontà. Einen bewegen / daß er 
ihme benpflichte, 
condefcend aux offres, qu’ on Ini fait. 
> ea ed offerte, che gli 

anno. rt bervilliget auf Me 
Vorſchlaͤge fo man ibme getban 


Il a condefcendu à ma demande. Hi con- 
deftefò alla mia richiefta. Er bar tn 
mein Begebren gemilliget, | 

Condelcendre , s' accommoder à la vo. 
lonté d'un autre. Condefcendere alla 
volonta altrın. Einem andern deve 
Pflichreu/ nadıfchen, 

fe condefcens , je confens à tout. Jo com- 
deftendo à tutto. Gb gebe alles cin. 

Je le ferai condefcendre à tout cé que je 
veux. Lo farò condefeendere à quan- 
to voglio. ch mill machen / dafi 
er in alles ei willige / was ich haben 

pill { verlamae. ] 

Il he —— » #’ accommoder à 

oi ifogna condefcendrre 

alla fevolezza loro. Man muß ibree 
Schwachhbeit nachachen, get 

ele 


ca 
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Je le ferai condefcendre à tout ce, que 
je veux, Lo farò condefcendere à 
quanto voglio. Id will ibn (on bee 
meaen/ daß er mir benpflichte, 

Il faut conde‘cendre à fa foiblefle. Bi- 
Sogna condeftendere al fuo firvole, 

a Jua fievolezza. Mau muß feimer 
Edmadbeit etmas iuneben. 
Condigne , Adj. digne, Condegno , de. 


gno. würdig: wertb. 
Condignement, Adv. dignement. Con- 
degnamente , degnamente ,meritamen- 


Can —— Condiftepolo. Mi 
indifciple , M. difcepolo. Mits 
fhüler/ Mitgefpan in der Soul. 
CONDITION , F. état, digniré. Con. 
dizione, ffato , dignità, alità, na- 

fata. Staud / Dobeit/ Würde, 

Impofer les conditions. Imporre le con 
dizioni. Die Brdinonuffen auffesc, 

paix fut conclüe à ces conditions. 
La pace fù conchiufa con quefte con- 
dizioni. Der Fiied if gefploffen 
morden mit Dielen Saupte Puncten, 

Refufer les conditions proposées, Rifiu- 
tare le condizioni propafle, Die vor» 
acfblagene Puncien vermerffen / 
[ ni®bt annehmen mollen. ) 

Vous m’ obligez à une condition fort fà- 
cheufe. Poi mi oblizate ad una con- 
ditione molto faftidiefa. hr jmin- 

t mid iu cicem verdräßlihen 
ertraa. 

L'homme vient an monde à certe condi- 
dition, que &c. L'huomo viene al 
mondo à quefta condizione, che Sc. 
Der Meufd kommt auf die Welt 
mit die ſem Bedina/ daf ic. 

Meture une condıuon. Porre una con. 
dizione. Gin Bedinanis vorfblasen, 

Obferver, garder les conditions. Man- 
tenere la parola dille condizioni 
Das Ver ſprechen Lverfprochn Wort) 
in Bevinandffen halten, 

Homme de bafle condition. Huomo di 
bajlacondızıone. Bou ſchlechtem Her⸗ 
tommen/ der von febr niedı iger Ge 
burt if. 

Homme de bonne condition, de grande 
qualité, de naiflance. Huomo di buo- 
na condizione di gran qualità, di 
nafcita Der von einen fürtrefli- 
den Hanfe berfammet. 

Retourner à fa condition. Ritornare al 
La fua condizione. Zu feinen vori- 
gen Hertenimen fi legen. 

Changer de condition, Cangiare Nato, 
fortuna, condizione. Wieder auf 
fine anaeborne Art kommen. 

Condition, loi. Condizione, legge. E ci: 
ne alte Weiſe wieder annehmen. 

Lifez les conditions. Leggete le condi 
Zioni. Lefet die Bedingungen. 

Je ne (ais pas les cou du jeu. Fo 
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mon sò le condizioni del giuoco. Ich 
weiß die Spiel - Gebräuche nicht, 

Letraité eft tait fous des conditions.f/ trat- 
tato è fatto con condizione. Der Tre- 
Car [Veraleich] it gemacht morden/ 
aber mit gemifien Ausnehmungen, 

Specifier la condition, Specificare la con. 
dizione. Die Bedina⸗ fpecificiven. 

Alleguer la condition. Addurre la con- 
dizione. Das Bedingnuf anführen, 

La condition eft raifonabie. condi. 
Zione e ragionevole. Das Bedinge 
auf if verudnfftta [redrmafîta.) 
ondition également avantagenfe à | um 
& al’ autre. Condizione ugualmen- 
te vantaggiofa ad amendum. Die 
Bedingungen find einem fo vortbetle 
bafftia/ alé dem andern. 

S' accorder à teile condition, qu'on vou- 
dra. Accerdarfi à tal patto, à tal 
condizione , che ji vorra. Alles citte 
aehen / mas man haben mill, 

Ne point tenır les conditions, Non fa- 
re nelle condizioni. Die Bedine 
geo nicht balten/ [ben der 

brede wicht bleiben.) _ 

Je le veux ä cette conduon , que &c, 
Lo voglio & quefta condizione, che 
fc. 9 bin cs surieben/ mit dice 
fem Bedina/ daf ic. 

Condition , offre. Offerta, condizione. 
Eine Anbletuna; Voriblag. 

Je lui ai offert une condition rafonnable. 
Gli hò fatta una condizione ragione- 
vole. Ich babe ihm einen ebrlichen 
Borfdlan gethan. 

Vous vous obligez à une condision bien 
fächenfe, ‘ci vi obligate ad una 
condizione molto faflıdiofa. Ihr 
verbindet eu iu einer verbräßli- 
den Bedinanuf, 

A condition que, ponrvique &c. Con 
patto che De. Mit diefen Bebings 
fo ferme x. 

Condition, fervice dans une maifon. Ser. 
visio in una caf Gelegenbeit 
[ DienRe] in einem Haus, 

Entrer en condition, en lervice, Effire 
in Jirvigio. Eich in Kmanté 
Dienften begeben, 

Il a trové une bonne condition. Eli hà 
trovato un buon fervizio. Er bat 
eine aute Gelenenbeit aefunden, 

CONDITIONNE, Adj. Condifionato 
fatto in tal modo. Beſchaffen / acar- 
tet/ mobi oder dbel befiellet. 

Enfant mal conditionné, Fanciullo mal 
conditionato. Ein ungeſchaſſen und 
ungezogen Rund. 

Livre bien conditionse, bien entier. Libre 
aggiuftato bene, perfetto. Ein voRfome 
men Buch/ daran nichts mangelt. 

Marchandife mal conditionde, gâtce , em 

! mauvais état. Adercanzia mal con. 
ditionata 
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« ditionata (in cattivo late.) er. 
derbte oder verborbene eme um 
die es Lo ne ar let if. 
Conditionnel , A = onditionale. Das 
mit gewiſſen Bedina gemacht if. 
-Conditionnellement , Adv. nditio 
mente. Mit gewiſſem Beding. 
CONDITIONNER, V. une affsire 
(terme de palais.) Condizionare un 
megozio , porre le condizioni in un 
negozio (termine di üizia.) Cio 
me Sache bedingen / mit gemiffem 
sans vorbringen. 
CONDOLEANCE , F, douleur concuî 
de celle d' un autre. Condorlienza, 


dolore concetto dal dolore d' un al- 
tro. Mitleiden, 
Lettre de condoléance. Lettera di con- 


doglienza. Ein flag. Schreiben / 
—— man fie Ditleiden begcue 


Se —— V. Condolnfi. Mitlei. 
zen mit einem — * mit einem 
ber snai betrüben, 
CONDUCTEUR,M. Conduttore. 
Ein Bährer Reiters Begleiter’ Ge⸗ 


it8 » Mana. 
Con ti pesci une affaire. Conduttore 
are. 75 eine Sache / ein 
334 tin feiner VGermaltuna bat. 
Conduéteur pv —— tore da 
ército , — d' armata, 
pitano, Ein Führer (Anführer) pa 


de Neers, 
—— — un —— Condutto 
opra. Der eine Werd vor 


44 t [ein Worgefenter.) 
aan anzatore pri. 
— ch Dore D: Inder / et den 
n oder Dan : 
— A Paga Eine 
nfährerin. 
ce E, V. mener. Condurre. 
Leiten / führen aeleiten,  . 
Conduire par cs nomi un ami, qui part. 
Condurre pi re un 0, che 
— Abreiſenden beglei- 
c ai à ire, gouverner. Condurre, go- 
Teer, are. Alben, 
ren. 
Conduire ine ufr. Condurre ur af 
are. Eine Sace führen, 
ie À ' érar Governare lo fiato. 
Das aemeine Welen vermalten. 
Conduire une armée, Condurre un’ ar- 


mata, Gin Kriens» Deer führen / 


«CON 


& un autre. Condurre un ruftella, 
dell'acqua d'un luogo ad un’ altro. 
Das Waffer von einem Ort an das 
andere leiten, 

Se conduire fagement. tarfi 
giamente. Siiae Eaden meist 
uud face angreiffen / fi) weise 


lich verhalten. 
Dieu vous conduie, Dio vi conduca 


GOtt bemabre/ begleite euch / Glid 
cONDUIT, Adj. Condotto, 


Gelei⸗ 

tet / sefährer. 
Conduit, M. d'eau, aqueduc. Corrdot. 
to d' acqua, acque edotto, EineRVaf 


fer » Leitung. 

CONDUITE, F. charge, intendance, 

— Condotta amminiflrazio- 

sam » carica, direzzione, 
Ani rung / „Anleitung 1 Vermale 
tung / Aufiiht. 

Conduite d' une armée. Candotta d'un 
efercito. Die Aufübrung eines 
Kriegs è Heers, 

Avoir la conduite d’ une jeuneffe. Ha- 
vere il governo della gioventie, la 
an Der Jugend vorgeſett 

on 

Conduite de vivres, Amminifirazione 
di vittovaglia. Die Verwaltung 
des Proviants. 

Par la —*5 de la — Colla gui. 

da della natura, Dur Anweifu la 
[Autrieb) der Natur, 
fous la conduite d'un autre. Ef: 
Sère fotto la direzzione d' un altro. 
Unter eines Gewalt und Anfibe 
rung feun, 

Homme de conduite, qui a de la com 

* qui fe gouverne ſagement. Huo- 
te, Saeg 10 , Jagace » favie. 
Einer Ju der LL mobi und meislid 

Homme Le —— » fans prudence, 

rene, e 

n enza prudenta, che go- 
verna male i füuoi biere Œtner/ 
der fich micht ju baltem / noch iu 
ſchicken met. 

Tout fe termina par fa conduite, par fa di- 
reêtion. Il tutto fi terminò per la fua 
condotta. Alles if vermba feiner 
Aufübrumg su Ende aetommen. 

Donner la conduite d'une affaire à une 
pue, Dare & — d'un 
negozio ad uno. Einem die Obfidt 
Über eine Each geben, 


eimem Deer · Zug vorfeben, e ne fais rien, que par fa conduite, Non 

— DE bétail. Enders il beflia- | faccio cofa il m enza füa direz- 

me. Das Bine treiben. zione, Sich thue michte/als mas er 
Condeire au fup Condurre al fup-| ampibt/[befilbt.]} — 

Den beithäteriu der RE. Con, otta. Das meibliche Glied, 

Bi führen, Cone, M. còrs Geométrique , de figure 

nduire un ruiffcau, de l'eau d'ua lie! ronde, & aboutiflani en pointe, comme 

une 


CON 





une pomme de pin, ou un casque. na Ce ee 


no, corpo geometrico in —— di 
triî e gian —— uud AblAnglicpt | Cont 
t 
— mie cin Tamniapfi / du 
der « Brob/ oder Kegel, 
ezzione. Fatmerg/ 
émsemadie fofibare Sachen iur 


Confederation, F, Alliance. Confedera- 
zione , lega, alleanza. Bund’ Pere 


bändnıs 

Coin. Adj. Confederato, legato. 
Allürt / Subit. Bunde » Benof 

€ fp ) * —— sa | rider 

u Geſproͤch / Unterredung etlicher 

CONFERER, V / Conferent/ | Rathich ag. 
d' une affaire, 

Giò fiber tie 


e d'un Mr 
bereben, 


mer Sache mitcinan 
— un benefice, trire un 
; 5 mem eine Pfruͤud verleis 

"/ auftr wen 
BT F. Bu anriculaire, faite 
à l'oreille d'un Prétre, Confeflione 


auricolare fatta all’ orecchio d'un! CO 


Prete. *— Beidt / 1 Derbi. 
Aller à confefle, fe confefler, 
à confejjarfi , confejjarfi. * der 
B itt dchen. 
CONFES 


— un dee — un de- 

tt en. 

e loi ai — ST —— Gli hò 
fatto confefjare la verità, Id) ba 
be ibm dfe arbeit befennen mas 


m. 
I eft 1èms de confefler le crime. E tem- 
di confeffare il delitto. Es iſt 
it / me Sfind [das Berbreden ] 
gu beichten/ [su defennen.) 

Faire conteller par torce. Far confelfa- 
re per forza. Einen mit Gewalt 
* Berinmtnuß zwingen. 

Confeffer par la force des toùrmens. Con- 
feliare co' tormenti. Dermba der 
Kerrur [Folrer] gtwas befennen, 

ConfefTer , avoüer d'avoir reçu le paye- 


ment. Lonfejjare d' havtre ricevuto | tutta la fua con in queflo, 
amento. Bekennen / daß man) Er. hat [ fest] all fein Vertrauen 
die Bei hiung emrfansen babe. | aufdas, 
Je ivi terai contefler fa faute. 90 gli | Une confiance op grande & vicieufe. : 
arò confefiare il fuo manc ol Unac troppo viziofa. Eine 
mill una! ihn —* bewe · ar su lafterbaffte Verttaulichkeit / 
gen] daf er fine Miſſethat [über- Vertrauen, 
irertuna ] befenne, Mettre fa confiance en Dieu. ee la 
Qui fe tait , confefle, on femble vouloir | fisa confidenza in Dio. in Vere 
confefler. Chi tace, vonfefla. Der ** auf © Cato) Le; 
fo fa meiget / (deiner alé mann er po D fagen : : Spes mea DEO. Symb. 


betenmen mellte. 
Confefler fes 


CON 901 
bito, ud seen! Lot [ fole 
n mid Les 

— * —— en —* 


confine. —— Beidt anbi» 


Se confeffer, ren 1. 


tre Confelfanfi, dire À fu peccati 


ad un Sacerdote. ten / dem 
crepe —— Sine ——— 


fato ele cano, ae a tia 
eicht eines 
ci senden em ren (i d'a —— 


Beiptpartr i [ gei lie ne] 
Il ett fon Confefleur. 
cli Er if fein Be fio coni 
fefleur , qui — Chrétiene 
—— di vete 


—— —— 
14 
NFESSION, une Ex Con- 


eines Laſters. 

Confeflian auriculaire. —— Att 
ticolare. Die Odren, gt. 

Oüir les confeflions. confef 
fioni. Bei =) a” 


me er co le. Fare una 
ione ps » Eine allnemei» 


ne Setinntout feiner Sünden ab». 


Co — flional, M. Confeffionario. 
Beide 7 

CON FLANCE F. , fidu 
cia. Das Vertrauen / die Büvere 


t. 

un la coupe: ue j' ai pr votre bou · 
b’ hò nella 
— bontà, Auf das qure Vers 
trauen/fo ich genen eure Gütc babe, 
Avoir confidence avec quelqu’ un. es 

wer confidenza con alcuno. Mit 
nem vertraut feon / Cibme feine 
Heimlichkeiten entdeden. Eat x is 


Il a toute fa co ce en ceci. 


péchez.  Confeffare i fuoi \J A — en Dien, que cela fera, 


peccati Erine Suͤnden betennen, 





ou arrivera Hò confidenza in Di», 
c! 
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che queflo farà. Ich bab [trage] er coll Ethiopia. 
cia 


das vute Vertrauen iu GOtt / da 
dieſes feon wird. _ | 

La confiance , que j' ai en mon ami, me 
porte à faire cela. La confidenza, 
ch hò dell amico, mi fpizne a far 
queflo. Das Vertrauen / fo id gu 
meinem $-eund babe / treibet mich 
dariu / die ſes zu thun. 

Jai grande confiance en lui. Ho gran 
confidenza in ejjo. Ich bab ein grofe 
fes Berrrauen su tbine, 

Confidemment, Adv. Confidentemente. 
Vertraulich/ icberlich/ ähnlich. 

CONFIDENCE , F. confiance entiere, 
grande familiarite , étroite amitié, Con- 
fidenza grande, familiarità, amici 
zia finita, fegretezza. Bertraulih- 
—— Dertcaucu/euge Freund⸗ 

afft. 

Avoir grande confidence enfemble , fe 
communiquer tous fes fecrets, n° avoir 
rien de caché, Havere gran confi- 
denza allıme, dirfi li Jecreti , non 
tener celata cofa veruna. Groſſe 
Vertraulibfett miccinauder price 
gen / einauder alles offenbaren / nichts 
verborgen halten. 

CONFIDENT, M. (confidente.) Con- 
fidente. Ein Vertrauter / deme man 
alle Heimlichkeiten offenbaret. 

C eit fon grand confident. È fio gran 
confidente. Er 18 fein vertrautefier 


Freund. 

CONFIER, V. Confidare. Einem et⸗ 
was vertrauen / ıns Dbr legen / auf: 
zubebalteu act. 

Confier un fecret. Confidare un fegre- 
to. Einem eine Heimlichkeit vere 
trauen, 

e pourrois lui confier tout mon bien. 
Gli potrei confidare ogni mia foftan- 
za Ic mollre ibm all mein Gut 
fiber vertrauen fonuen / [fo auf 
richtig und vertraut if 51 

Se confier en fa force. Confidarfi nella 
Sua forza. Sid auf feine Stärde 
verlaff n. 

Configurauon, F. reflemblance, Sinuli- 
tudine confisurazione. Die Gefialt 
einer Fiaur. 

Confiné , Adj. exite, relegué. Confina 
to, efiuliato , relegato. Verwieſen / 
mweaa.ichafft. 

CONFINER , V. quelqu’ un en un pays 
éloigné. Conhnare bandire ejivl:are, 
relegare alcuno in un paefè longin- 
quo. Einen an er messe abgele⸗ 
genes Ort vermeifen, 

Confiner, borner, aboutir. Confinzre, 
ejjer vicino. Augraͤntzen / autivfs 


«_ fen. 
L'Egypte confine à l' Ethiopie, L' Eyit. 


CON 


Ecvrten 
ränset] an Mebren» and] 
Confins, M bornes. onfine, limite, 


termine, Div Orängen, 

CONFIRE, V. au miel, au fucre. Con- 
fettare col miclo, è col zuccaro ‚can- 
dire. Einmache mit Fuders mit 
Honig einma icen / mir Sal und 
Eika einmachen. 

Fruit bon è confire. Frutto buono per 
pigra tal Fruͤchte / ſo gut einzuma⸗ 
vinund, 

Confirmatif, Adj. Confirmativo. Be 
Bräfftigeudy beſtaͤttigend. 

Confirmation, F, Conpfrmazione. Bee 
ſtaͤttigung / Bekraͤfftigung. 

CONFIRMER, V. Gontirmare. Bes 
jaben/ beftärtigeny beträftinen,. 

Confirmer pays de bonnes & de folides 
raifons. Confirinäre con buone, € J0- 
de ragioni. Etwas durch sute und 
fee Gründe benätrinen. 

Confirmer par ferment. Confirmare con 
iuramento. Durch Evds Schmär 
efräfftigen. | 

Confirmer , approuver , authorifer quelqre 
chofe, Appruovare , confermare, 
autorizzare qualche coja. Eiwos 
bandbaben 1 beftättigen / geuchm 

altem, 

Confirmer, établir la difcipline militaire, 
Stabilire la diftiplina militare. ‘Die 
$ricag » Zucht beflä:tigen. 

Confirmer , donner la confirmation. Con- 
firmare ‚dar la confirmazione. Stäre 


den, 

Confifcation, F. Confifcazione. Die 
Einziehung und Verſchaffung eines 
Guts / im den Oberkeitlichen Er 


el. 

Demander la confifcation d’ un bien. 
Chiedere la confijiazione d un pode- 
re. Begebren/daß etwas ciagcioe 
gen gu Theilmr»e. 

Confifeur, M. contifieur.  Confettorn , 
canditiero. Ein Gonfitirer / der ale 
lerhand Feuͤchte einmachet. 

CONHISQUE, Adj. biens confisquez. 
Confiftato, beni contiſcati. Einde⸗ 
zogen / verhafftet / confifenet / [cone 
iſcirte Guͤter. ] 

Corps confifqué, fanté confifquee, Corpo 
confifcato sanità difperata. Fin uns 
geſunder Leib der um feine Geſund— 
heit gefomme tit, 

Contifquer, V. Conhicare. Ei zieheu / 
anhalten / als verfar.em einziehen / 
confiſetren 

CONFIT, Adj. 
Eiagemacht. 

Confit en devotion. Ratto dalla devo» 
zione. Bon Audaget Mud Goͤttes⸗ 
furcht ganz ei zgenommen. 


Confetto , canditto. 


'Contit ca lare», ca amertume, Immer- 


Je m 


\ 


CON 


A in lagrime ‚ed amarori. Mit Tbrie 
gen / mit Tribfal Sverfauittet, 

Confit de joye. Brillinte di sioja. Mit 
Freuden sberbauffet / von Freuden 
erfüllet. * | 

Confiten malice Abbarbicato nella ma. 
lizia. In Boßheit gang erftarret (im 
Luder gang ve ſoffen.) _ 
ufiture , F. toutes fortes de fruité con- 
fits. Confettura ‚canditto sogni forte 
de frutti canditi. Cenfect: Confitue 
ren/allechand cinacimacbte Fruͤchte. 

Confiturier , M. confileur. Confettaro, 
conditiero. EtinCoufitirer/ Buder- 
bacber. | | 

Contiagration ,F. embrafement , incendie. 
Inerndio. Brunf. 

Conflant, M. c' eit ainfi qu’on nomme en 
France la plus part des lieux bätis 
au concours ou au confluent de deux 
rivieres. Cofì fi nomano in Francia 
la masgior parte degli edifici fatti 
allo sbocco di due fiumi. Alſo wer- 
den im Frandreich mebrentbeilg 
diejenigen Orte cencunet/fo beyden 

ufammenfiug zwever Waſſer ge 
auet find. | 

Contluer, V. Confluire, sboccar aſſu me. 
Zufimmenfliefien. 

CONFONDRE, V. meler. Confon- 
dere , mifchiare. Vermiſchen / ver: 
mceuaen, ⸗ 

Contondre ‚troubler. Confondere , intor- 
bidare. Reripirrın/ berräben, 

Contondre, brouiller. Confondere , im- 
brogliare, Alles untereinander werfe 


en. 

Contondre, perir. Confondere, perire. 
Verderben/ ju @: und acben. 

Que ce méchant puiſſe confondre! Pr. 
rifca quelto cattivo, pofh confonderfi 

uello cattivo! Ad dafi Der leicht: 
fertiae Menfd untergehe! 

Confondre, rendre confus, charger de hon- 
te. Confondere , fuerzognare. Einen 
beſch imen / verwirrer machen (die 
Schand nor Augen ficllen, ) 

Im’ a confondu, je n° ai sû , que lui 
repondre, AI: ha confufo , non ho 
Saputo, come rıjpandeı gli. Er hat mich 
fo eingetrieben / daß ıch ibm micht 
antworten forte. 

ormation , F. Conformazione. Gt. 
Ralt / oder Geflaltung der Glicier 
des Leibs. 

CONFORME, Adj. Conforme, ropor- 
Zionato. Sleihtermig.äpuich, 

fin et conforme au commencement. 
U fine è conforme al prin ipio. Wie 
der Anfana / 10 das End / ( dad 
End fimanct dbercin mit dem Une 
ana.) 

eft conforme « mon humeur. Cio è 
conforme al mio humere. VIB fout 
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| mit meiner Natur wol Ébercin / ig 
mite fehe atttehmI ©, 

CONFORMEMENT , Adv. Confor- 
meminte, Gleickfoͤrmiglich / gleich 
alé mie. 

Conformement à l'édit du Roi. Confor- 
memente AL edittod !Re. Mratic do 
niglichen Gebots / Bible. 

Vivie conformement à la rain. Jivere 
conformemente alla ragione. Det 
DVermanfft gemaͤß leben / Wernumfie 
maͤſſig leben. 

SE CONFORMER , V. C nformarfî. 
Sich nach etwas sichten / ititens 
aleich ffellen. 

Se conformer entierement à l' humeur d’un 
autre, Conformarfi totalmente lb hu- 
more d'un altro. Si nach eines aus 
der Voaff richten, 

CONFORMITE, F. reffemblance. Con- 
formità , finulitudine. 
Aehnlichkeit / @lc-chförmiateit, + 

Contormite d’ humeur, fimpatie. Con. 
Jormità di zenio,fimpatia. Gleichbeit 
des Gemnuͤths. 

CONFORT, M. aide. Conforto , aita, 
Beonand / Huͤlff. 

Confort, coufolation. Conforto, confola» 

; Lone, Rrof/Bertrbtung. 
onlortatit , Adj Gonfortativo, Ein 
ſlaͤrcken de Argucy, * 

Contorté, Adj. onfertato. Deme 
man bevgeftanden aeholffen) actrò« 
ter bat. 


Confortemain , main forte. Ata de 
maggiori. Ein Koͤniglicher oder 
licher E hug. 


Kür 

CONFORTER, V. raffeurcr. Con. 
fortare, confirmare, Verfibe:ti/v. re 
troͤſten. 

Contorter , confoler. Confortare, cone 
Jelare. Einen trôfien / aufrıchteny 
erquicken. 

Conforter, corroborer. Corroborare. 
Staͤrcken / vertröften / einen Muth 
macben. 

| CONFRAIRIE ,F. Confra'ernità. Brie 
derichaffts Drbens Sel Ifbant, 

Dretier une contrairie. Erigere una con- 
fraternità, Eine Bruserfchöfft/ Ora 
dens⸗Gſellſchafft HT 

Il eft de la grande confrairie, c'eft un co- 
cu. Ewh è deli: prnde confraternità. 

“ Er ift cin Hab: ren. 3 

Zontrere, M. Confratello. Gi [fo 
Bruders Arber Re mm. N 

Controntation, F,de teinvins, Con ronto 
de tell moni Auhbdrung der — 
aegen die Beklagten. 

Coufronter, V. l'un à l’antre ‚les témoins 
au criminel Confrontare P uno all 
altro,t teltimint al reo. Vie Zeugen 
Dem Beklagten cntacgen ſtelſen und 
teldige geaeneinander abbdren. 

CON. 
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CONFUS, Adj.mélé. Confufb, miftbiato. 
— vermenget. 


CON 


Ottenere il fuo paflaperto. ein 
Abſchied im Krieg erhalten, Br 


rs eft entierement confus, Il, Prendre congé. Pigliar congedo. Urlaub 
| (Mofdgico) nehmen. 
Seine Nede if gang vermirret / uns CONGEDIER , V. donner congé. Li. 


de dikerf è totalmente confufo. 


co: op — Confufo di vergogna 
o D 
di roffore. Beichämer / ſcamroth 


CONFUSEMENT + Adv. fans diftinétion, 
éle-méle. Confufamente, fenza diflin- 
—— /verwirret / in⸗ 
inander vermenget. 
Bun confufement. Parlare confufa- 


mente. Eine wermirrie Rede 


ft. 

CONFUSION, F. désordre, mélange, 
Confufione , difordine. Berwirrung/ 
Unorduung. 

Gonfufion , honte. Confufione, vergogna. 


+ Scham’ Befddmuna, 


Co me donne de la confufion. Queffo mi 


reca confufione. Diefes machet mich 


&bämt. 
— F. Confutazione. Midere 


leauna. 
—— V. Confutare, rifiutare. 
Derlegen, 
Confuter un témoin, Rifiutare un teflimo- 
—— Zeugen widerlegen und 
ufchanden machen. 
Conge , M. mefüre, Mifura. Eine ges 
wiſſe Maas, _ | 
CONGE , M. permillion , licence. Con. 
edo , licenza , commiato. Urlaub / 


bſchied. 

Congé, paſſeport. Paffaporto , com- 
er Ein Mbfdbieds » Brief / 
Pafport. 


Donner congé à un foldat d'aller en 
nelque lieu. Dar commiato ad un 
idato d' andar in qualche luogo. 

Ginem Soldaten erlauben an eut 
Det zugeben, 

Donner à quelqu'un fon congé, le renvoyer. 
Licenziare, congedare alcuno. Einem 
feinen Aoſchied geben / uud wieder 
fottſchicken. 

Donner congé, iffion aux enfans de 
jouer. Dar licenza à fanciulli di giuo- 
care. Den Kindern Erlaubuts au 
ſpielen geben. 

Demander congé. Chiedere licenza ‚con- 
gedo, commiato. Erluubnis meg iu 
geben beacbreu / um Erlaubnis ane 
balten. 

Demain les écoliers auront congé. Di 
mani gli fcuolari haveranno conge- 
do, SRorgen wird man nicht sur 
Schule achen. 

Obtenir congé. Ottenere licenza. Et 
laubuis erbalten, . 

Obsenir (on congé, en matiére de guerre, 


N I — m Dro 


cenziare. Einen den Abfdieo gebeny 

c — — 

o ier des troupes. LicenZiare . 
pe Boldaten abdanden. = 

Congedier une affemblée. Licenziare una 
congregazione. Ene Berfammlung 
voucinander geben Inden. 

Congelation, F. Congelazione. Zufams» 
menti feznna / Bufammen » Pad- 

Congelé, Adj. glacé, refroidi, épaiffi. Com- 
gel o,ghiacciato,raffreddato , quag- 
0. Fufemme gefroren. 

CONGE , V. refroider, cailler, Con- 
gelare , quagliare,ghiacciare. Gefrie 
ren/ sufammen gefrieren. 

L' huile fe — par le froid. L' og- 
lio f congela per lo freddo. Das 

De gefrieret in Der Kälte / wird 


i 
Conglutination , F, Conzlutinazione, 
unione. Zufammentcimuna. 
Conglutiner, V. joindre enfemble, Conglu- 
tinare, unire, congiugnere. Fufame 
men Leimen/sufammen fügen. 
Congratulation, F. Congratulazione. Eis 
ne Gluͤckwunſchung. 
CONGRATULER , V. Congratularf. 
Einem Glide münfben. 
Congratuler quelqu’ un de I’ heureux fuc- 
cez de fès affaires. ( Feliciter ) fe réjouir, 


atularfi , r. arfi con alcuno 
Bari efito de fici negoti. Einem 
zeigen st lich» verrihter Sachen 
mwünfchen, 
M. poiffon. Congrio » fe. Ein 
eer-Aaal, 

Congregation, F. Congregazione. Vere 
fammiuna. 

Congreger, V. amaffer, affembler. Con- 
gregare , ammalntre raccorre. Vere 
ſammlen / bAuffen, 

CONGREZ , M. préuve devanttemoins de 
—— d' —— d' —— fu. 

l'impuiflance. n 6 ,pruo- 
da co' teffimonii dell habihtä di ge- 
nerare d'un marito fofpetto d' impo- 
tenza. Beweißthum / vorzeigen / 
daß cin Mann / ſo man in Verdacht 
feiner Mannſchafft haͤtt / geſchickt fene 
Kinder ju zeugen 

Venir au corgrez. Vnire al congreffo, 
uomo. Seine Mannbeit 

eweiſen / daß man geſchickt fen Kin⸗ 
der zu zeugen. 

— F. Congruitä, Richtigkeit / 
Ubereinftimmung. 

CONJECTURE, F. Conjettura. Muthe 
malung/ Bermurbung, CA 


CON 


€'eft une grande conje&ture ; qu'il et in- 
nocent. E una gran congettura, ch’ 
egli è innocente. Es if eine grofie 
gRatbmafung / dag er unf@uldig 
co. 

Deviner par conjedure. Dovinare per 
convettura, Etwas erratheny etwas 
Durc Mutbmaffung abmebmemn, 

Je ure de là une conjecture. Ne cavo 
da queflo una congettura. Daber 
mutbma fe ic. JA 

On ne peut former aucune conjeéture fut 
ces chofes. Non fi ponno fare con- 

etture fopra quelle coft. Man tan 
ich im Dicfe Cache nicht_einrich- 
ten / auch Peine Ruthmaſſung bat 
einige ftatt. 

CONJECTURER , V. Congetturare, 
Muͤthmaſſen / vermutben. 

Autant que je puis conjecturer. Per quan- 
to io pofjo congetturare. Soviel als 
id muthmaſſen fan. 

Sa mine me fait conjecturer beaucoup de 
chofes. La fua faccia mi fa conget- 
turare molte cojè. Sein Angeſicht 
gibt mir gu vielfältiger Muthmaſ⸗ 
fung Aulaf. | 

Conjoindre, V. Congiugnere. Zufam- 
men fuͤgen oder ſetzen. 

CONJOINT,M. Congiunto.3 ufammette 

efuͤgt / percimtat. 

Il n it de fi conjoint, de fi uni. Non 
m1 e cofa più congiunta ed unita, Es 
if nichts einträchtigers / nichts fo 

ebr vereinbahret. 

Conjointement , Adv. Congiuntamente. 
Gimtlib/miteinander. _ 

Conjondion , F. Congiunzione. Eine Zur 
fammenffauna. 

CONJOINCTURE, F. rencontre. Con- 
giuntura, riscontro Eine D'acbnus/ 
ein Zufall, | 

Conjoinéture d' affaires. Conziuntura , 
circoftanza de' negori. Begebnus 
unrerfebiedlicher Sachen auf eine 

eit / Die umfiandlihe Befcaffen- 
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Conjoinéture du rèms. Congiuntara de’ 
tempi. Umſtaͤnde der Zur. 

Se conjnüir, V. fe rejoüir avec quelqu'un, 
le feliciter. Congretularfi, rallegrarfi 
con alcuno Sich mit cimem erfreuen/ 
ibme Sluoͤck wuͤnſchen. 

Conjoüiffance , F. réjoiiiiTance. Congratu. 
lazione. Eine Gluͤckwuͤnſchung und 
Freude über eincs andern Gluͤck. 

CONJUGAL, Adj. amour conjugal. Con- 
jugale, amor conjugale. Die eheliche 

tbe. 

ville la foi conjugale. Violare la fe 
— Die eheliche Treu bre— 

cr. 

Conjugaifon ,F. Conjugazione, è conjug- 

Il Partie. 
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nazione. Die Zeitwandlung/ Das Cone — 


jugiren (in der Grammatic. ) 


Conjuguer, V. en terme de Grammairà 


Corugare, termine diGrammatica » ò 
conjugnare. Conjugirett, 

CONJURATION, F. confpiration. Con: 
giura , cofpirazione , machmaziös 
ne, mulinazione , anelazione. Que 
fammenfbmwörung / Bund / Vere 
buͤndnus. | 

On a découvert la conjuration. Si è fcuos 
pertala congiura. Man bat Die Bere 
bündnus entdecket, 

Conjuration , exorcilme. Congiurationt, 
ejorcifmo sfcongiura. Zeuffeld-Be» 

ſchwoͤrung und Bannung. 

Conjuration , inſtante priere. Scongiura, 
pores iffante. Zufiändige Bitte? 

obes Erfuhen und Auhalten. 

CONJURE,M. qui confpire contre quels 
qu'un, Congizrato ‚chi cofpira, mas 
china contro alcuno. Ein Bundse 
Genof / Geſchworner. 

Conjuré, Adj. exorcisé Scongiuraloy 
eforcizato. Befdimoren / aus Dem 
man den Teuffel gebannet hat, 

Conjuré, prié inftamment.  Congiurafo, 
priegato con iftanza. Sehr und bed) 
gebeten, | 

CONJURER, V. confpirer contre quela 
qu'un. Scongiurare, c'fbirare, anes 
lare, mulinare , machinare contr’ als 
cuno. Zuſammen ⸗ſcdwoͤren / fich vers 
bınden. 

Conjurer , excorcifer un démôniaqué; 
Scongiurare , eforcitare un dimo» 


niaco. Den Teuffel befchwören 7° 


bannen, 

Conjurer quelqu’ un, le prier tres-inftams 
ment. Sconziurare alcuno, pregariò 
ÿlantemente. Einen febr hoch bitten? 
inſtaͤndig anhalten. 

Connétable, M. Conteffabile. Reichs⸗ 

eld⸗Marſchall / oberfier Felde 


ere. 

Connctablie; F. Ufficio di conteflabile, 
Die Dber: Feld, Herrfihaft. 

Conneu, Adj. connî, divulgué, manifefte, 
Conojciuto , divulzato , manifeftato, 
Betandf. 

Connexe , Adj. Connelfo. Zufammen 
verbunden/verkinistict. 

Connexion, F. liaifon. Connesjione. Wir 
bindung Nerfnärnftie. 

Connil , M. lapin. Coniglio. Ein Rae 
ninchen. 

Connin , M. par corruption pour connily 
lapin. Coniglio. Ein Kaninchen / 
Kuͤnchlein. 

Conmvence, F. Disfimulat one. Uber⸗ 
ſehung / durch die Fingerſchung. 

Conniver, V. Diskmisiare ‚tionere. Uber⸗ 
feb ne durch die Singer ſeben. 

u Con. 
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Connoiffable, Adj. Canoſte vole, che fi può Quand on en aura quelque connoiffance, 
consfcere. ad fan erfannt erben, | gm vi farà qualche cogmizione. 
CONNOISSANCE, F. intelligence. ann man eine Wifeafbafft dare 


Qui ione, intelligenza. Erfannt-| veu wird baden, — 
nuf/ gerichtliches Urteil, Tout cela étant venu à ma connoiflance, 


Un homme fans connoi Un’ buo- | Eifendomi venuto in cognizione tut- 
mo fenza cognizione. Der nichts | to quelo. Nachdeme mir Diefes ala 
meif/ noch verftebet. les miffend morden, Lu. 

Nous avons naturellement, quelque con- | Connoiflance , habitude, familiarité. Co. 


noiffance de ces choles. oi habbia- 
mo naturalmente qualche cognizione 
di quefie cofè. Kir baben von Nas 
tur ein Erfänntnis diefer Sachen. 


izione, amicizia. Kundſchafßt / 

Freundſchafft. 

è. Avoir beaucoup de connoiflances, besu- 
belle pu cl —— i — Sa 
eft une chofe noble, c' eft une be amicizie, e famigliarità. 

"oa la connoiflance des chiffres. | Bekandte babe. 

E cofa mobile la cognizione delle ci-|Il eft de ma connoiffance. fo lo cono. 
fre. Et * gine ſchoͤne Wiſſenſchafft J (è m amico.) Et if mir mobi 
s Rechnen. 

Perle urray avoir la connoiffance. Se | Connoiliance, À de connoître juri. 
ne * havére la cognizione. Wann |  diquement, ognizione giuridica. Die 
id die Wiffenfdafft darvon merde | Erkauntnuß/ geribtlihes Urtheil, 
baben koͤnuen. Prendre conno:ffance d'un crime. Pig. 

Nous avons naturellement quelque connoif-| Jia” informazione d' un delitto. Die 
fance de ces chofes. Noihabbiamona-|  @rténutuuf eines Lafters über fio 


turalmente qualche cognizione à que. soon. . j 
Se cofe. Wir haben natfirlihes Weile | Connoiflant , Adj. intelligent. Conofcen- 
cine Wiſſenſchafft dicfer Cacher. te, intelligente, perito. VerftAndia/ 


Avoir connoiffance du digefte, des loix, 


Der fid auf etmas verftebet. 
du droit. Haver cornizione de dige. 





fi, di legge. Wilfenicbafit haben des 
Geſetzes / der Rechten. 

Expert dans la connoiflance des marchan- 
difes. Pratico nella cognizione della 
mercantia. Erfahren ; geübt/mohl 
gedibt in der Wiſſenſchaft berWaaren, 
uri eft versé dans la ‘connoiffance des 
chiffres. Perfato nella cognizione di 
cifra. Der in dem Rechnen mobi ge» 


— fans connoiflance de cau- 
fe. Egli fù 0 nato fenza cogm- 
zione di caufa. Er ift verurtbeilt mor: 
den / obne daß man tbuaebdri bat, 

N' eft- ce pas une injuftice, que deme con. 
damner fans connoiffance de caufe ? Non 
è un'ingiuftizia quefta di condannar- 
mi fenza cognizione di caufa? fi eg 
nicht cine Ungerechtigkeit / mich gu 
verurtbeilen/vbue dog man mich es 
hört hat? 

S' appliquer à la connoiflance de quelque 
chofe. Applıcarfi alla cognizione di 

walche cofa Eich auf 

chafft einer Each legen. ; 

On à naturellement quelque connoiffance 
de cette chofe. Si hà naturalmente 
qualche cognizione di quello an, 


bat natärlicher Weile eme Wiflen- Je me ferai connoitre. 


ſchafft [ Erfanntauß ] beffen [von 
beme 


La connoiffance des chofes à venir,des cho- Je le, connois entre tous. 
fes Futures. La cognizione delle cofe a] frà tutti. 


venire, Des Fo Fann nuf ( efterte 
ſchaft] der käufltiaca Saden, 


CONNOITRE, V. Cono, 


| La préuve, ou l'ex 


te RRiffeme ! 11 


l'homme du monde le plus connoif: 
fant. E è huomo il più perito, il più 
intellizente del mondo, Er tft der 
verfamdiaße Menf® auf Erden. 

V. ſcere. Keu⸗ 
nen/ erkennen. 


Faire connoitre, déclarer, expofer. Far - 


conofcere , dichiarare, efporre. Ruob/ 
oficabar machen / iu erkennen nes 


DI 


Savoir connoitre, difcerner le bien d' a- 


vec le mal. conoftere il bene 
dal male. Das Gure von dem übel 
ju unterfbeiden miffen., | 
perience eft un guide 
à la connoiffance. La pruova è la 
—— al conoftere. Die Prob if der 
cameifer zu der Erfahrung. 


| 
'S appliquer 4 connoître Applicarfi à co- 


nejcere.&ich darauf legen su erfenen, 


© vous ferai connoître mon affeRion. 


o vi faro conoftere il mio affetto. 
merde eud meine Lieb [Treu] 
erfenten lafien. 
vécut parmi nous, fans fe faire con- 
noitre. Egli vie trà noi fenza far. 
Si conofiere, Er hat mit ung dele» 
bet/ ohne Daß er ficb bat au erten« 


nen acben, i 

Fo mi farò co. 
nofiere. ch werde mich ju erfene 
nen geben 
o kb conofta 


Ich Penne ibn aus [ u 
ter ] allen, 


J'ai fait connoitra ce que &c. Feci co- 


nefcere. 
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erbennen acben/ wieviel ic, : 
Je vous connois parfaitement. vi 

conoſco ettamente. Ich keune 

euch aufs delle, 


tere quanto &c. Ich bab ei 
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a. a ine weiß euere 
Je coanois par vos iettres , que vous, me 


confervez la même affection. Contfia 
dalle voftre lettere „che mi confervate 


Jeleconuois. Fo do comofco. Ich tem) do Hejlo affetto. Fd fche ams eueren 


ne ib 
Je pd À fon humeur. Jo comofco il 


Bricfen / das br uoch die vorige gute 
Neigung aegen mirtraget, 


Suo bumore. Ich tenne feinen Du-| Prenez pa à ne vous faire pas connol. 
tre, 


meur, i 
Se faire connoître. Darfi 4 conoftere. 
Sid ju erkennen geben. 

i ferai connoitre ma fidelité. 


30 | Il connoirra, 


Jirvate, à non farvi conofte- 
re. end darauf bedacht / daß the 
euch nicht su erkennen gebt. 
ofcera chi 


e je fuis. 
gli farò conoftere la mia fedeltà. Jh | fono. Er fol mich aautz gewiß ken⸗ 


werde ibm meine Iren qu erfenuen 


geben, 
Vous vous faites connoître pour un im- 


fi È 
prudent. Joi vi fate conoftere per | Conquerant, M. — Ein 


um i te. Ihr macher/dag man 
eud für einen aver hänbjnen bält, 
que je puis connnître, Fer quan- 
to io pofjo conoftere. Soviel id 
erkennen fan. 
Le jour vint & lon connut la fuite des 
le fuga degli nemici 
(04 » 
india Tay bat man die Flucht der 
inde mahraenommen, : 
ant que je puis connaitre par es di- 
fcours. Per quanto pofle conoftere 
da fuoî diféori. Soviel ich aus fei- 
ner Rede abuchmen/ merchen / vere 
ficheu tan. 


$e faire conncitre. Se donner à connoi- | Conquäts , acquêts 


tre. Farfi conofeere. &ich kunde 
bar machen 7 fi su erkennen gebeit, 
nnoïtre, avoir jurisdiftion d'un cri- 


nen lernen, . 
Conque , F. grande coquille, Conca. 


Eine aro ſſe Mu 


Krieas · Held/ Uberwinder / der als 
leg einnimmet / inger der BB: 
dee LA der Städten Eiuuehmet / Ere 

CONQUERIR, V. Conqui/fare. Mit 
den Waffen erobern. 


Si fece chiaro, fi conobbe | Conquerir un pays. Conquiflare un pae. 
Si Ben anbres . Ein Land eıober à 


n 
qu » Adj. Conquiflare col. 

la guerra. Durch Waflen erobern/ 
fibertomnien 

Conquéte , F. Conquifta. Eroberuna/ 
Uberfommung. . 

Pays de — Paefe di conquifta. 
Durch Arisa eroberte Landfdafft. 

conquéts, Cofe 
conquiflate, conquifle. Gewonuene 
[erworbene] Güter. 

Conquis, Adj. Conquiflato, Etwor · 
ben erlannet/ acmonnen, 


marfi d'un delitto. einer Sade | Conroyement, M. de . Pulimen- 
da * to di pelli. Das Garden 


me, Hiver giuridizzione d' infor- 
erh amen. 

Il connoit toute la ville. Egli conoſce 
tutta la citt 
tze Stadt. 


ne fe connoit en rien. 


Jce in un frullo, oblia fe Selo. Er 


tung Des Leders. Wan 


Er tennet die gane Cosroper, V. Pulire le pelli, acconciare 
le pe 


Das Leder gerben/ bereiten. 


Non fi cono- | Conroyeur, 


r acconcia € 
Ein Gerber / Leder- Gerber / Leder» 


perftebet michtsser kan ſich in nichts c MPeretter, 


Les chofes fenfibles fe connoiffent aife- 


ONSACRER , V. Confagrare. Weir 
hen / eitmcihens beilinen. 


ment. Le = fenfibili fi conoftono } Confacrer fes biens à Di 


facilmente. Die cmpfiudlichen [äuf 
kerlichen ] Eaden erkennet man 


Si je pouvoi itre , entendre ces 
LT Se poteff conoftere quefti 


eu. Gera. 

re i fuoi beni à Dio. Ale feine Gio 
ter GOtt jueignen, 

Se confacrer, fe dévoier, fe dedier au fer» 

vice de quelqu' un. Confagrarfi , de- 

dicarfi al fervi di alcuno. Ei 


mien, Warn id Diete Gebcimnuf c au eines Dienfien verloben, 


fen füunte beareiffen. 
ne le —8 — de vie. Jo 
non lo conofco , ne meno di vifta. 


Ya tenne ihm nibt/aud gar micht | Confanguinite . F. Con 


vom Aufeben. 


onfalme, F. de mer. Conchiglia di ma- 

re, forte di conchiglia di mare. Eine 

Art araffer Meer e Muſchelg. 

— — ro 
undſchafft / Berman alte. 

N: Cofeienze. Das 


Connoitre queique chofe. ' Comofcere | C NSCIENCE, F. 


che coja. Etwas erkeunen / wiſ⸗ 
m 
Je connois vôtre pensée. Fo comofto il 


——— examiner, Pen. 
fare alla cojcienta, tſaminare la ſua 
a cofcien 
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[erforfchen. 


CON 


cienza larga, puoco fcrupolofa. Ein 


cofeienza. pa Geniffen préfen/ | Confcience large, peu fcrupuleuf Co 


Remors de conlcience. Rimorf di co- 
pas Rasung/ Auſmachuus des 

wiſſens. 

ia de bone confcience. Huomo di 
buona cofcienza, Ein gewiſſenhaff ⸗ 
ter Menfd. _. 

Homme fans confcience, méchant, Huo- 
mo fenza cofcienza, cattivo. Ein 
gemiffentofer Menfd/ [der sa über 
nichts cin Gewiſſen macht.) _ 
remets tout à fa confcience, “ Rimet- 
to il tutto alla füa cofcienza. ch 
lafie ibme alles auf féinem Gewif 


feu, . 
Ma confcience ne me reproche point ce- 
Je n° en ai aucun remors de con. 
fcience. La coftienza non mi rimor. 
de di quefto. Mein Gewiſſen klagt 
mich in diefem wicht an, se 

Celui qui a mauvaife confcience. Chi ha 
cattiva cofcienza. So ein boͤſes Ge · 
wiſſen bat. ; 

Confcience erronée. Coftienza erronea, 
RE Gewiſſen / welches 2 , 
e für aut/und Gutes für bös hält. 

Il a la confcience large, peu fcrupuleufe. 
Il ne fait point de fcrupnle de mal 
faire. Coflui hà la cofcienza larga, 
coftui non ha ferupolo nel male. Der 
bat ein weites Gemiffen / [cin breie 
tes Gemiflen] wie der AuguRizer 
ibre Ermel fon. _, , 

Je le fais en ma confcience. Jo lo sò 
in coftienza. Ich weiß es iu mei 
nem Gewiſſen. | 

La confcience le rémord , lui réproche 
fes crimes. La enger lo rimorde. 
Das Gemiffen klagt ibn an / [das 
Gemifien reat fib bevibm.] 

e vous fuis obligé en confcieuce » j y 
füis obligé par ma confcience. Jo vi 
Jon’ obligato in cofcienza. Id bin 
{ bariu] verbunden tm Gewiſſen. 

Jurer par fa confcience. Griurare in fa 
cofcienza. Bey feinem Gewiſſen 
[ Scel] ſchwoͤten. i | 

En ma confcience, cela eft ainfi. In mia 
coftienza, quefto è cofi. Ben mei- 
mem Gemifien/ es ift alfo. — 

Ma confcience ne me réproche rien La 
cofcienza non mi rimproccia cofa 
veruna. Das Gewifien wirft mir 
nichts vor. 


Il faut agir, proceder en bonne confcien- } 


ce. Bijogna trattare in buona co- 
Scienza. Tan muß nad gurem Ges 


miffen handeln. 
Il Er toutes chofes felon fa confcience, 


Egli fa tutto fecondo la fua cofcien- 
24. &r tbur alles nach dem Bee 
wiſſen / Cheobacbies im allem fera 
Erin.) 


breites [meites] Gemifien / [mie 
Die Auaufiner » Ermel 

arger fa confcience d'un péché. Ca 
ricare la Jua coftienza d'un pecca- 
to. Gein Gemwiffen mt einer Shu 
de beſchwehren. 

uiter , décharger fa confcience. Sca- 
ricare la fua cofcienza Gris Gee 
miffen erleichtern. 

confcience , en ma confcience , en 
bonne confcience. In cofcienza , in 
mia coftienza, in buona co, 
Ve guten Glauben / ben meiner 
Œreu/ ben meinem Gemifita / [ge 


mis. 

Confcience , fcrupule. Coftienza, feru- 

polo, pene Schwehrigkeit des Gee 
(4 LA 

C' eft confcience, que de faire cela. 'E 
di cofcienza il far quefto. Das Gee 
miffen erfordert’ tai man es thue, 

Faire confcience de mentir, Farfı Jéru- 
polo di mentire. Eich cin Geniß 
fen matten qu luͤgen. . 

Appuyt fur le temoignage de fa confcien- 
ce. Arkaagieto al tıflimonio della 
Sua cofitenza. Sich auf fein Go 
wiffen verlaffend oder feurend. 

Jurer fur fa confcience.  Giurare fopra 
na cienza, Bey feinem Gewiſſen 

worin. 

Trahir fa confcience. Tradire la fus 
cofcienza. cin Gewiffen nicht in 
Acht nehmen, 

Confcienticux, Adi. Scrupolofo. Gt 
mifubaft./ [GOTT in allen Sa 
en vor Augen babend, 

Confcientieufement, Adv,  Scrupoloft- 
mente. Mad gutem Gemiffen. 

Confecration, F. Confograzione. Aufe 
opfferuna / it, die Confecration bey 
der MN. f ’ Eittmeibuna; Segnung. 

CONSECUTIF, Adj. faivant. Confecue 
tivo. Kolaent/ auf = over nachein⸗ 
ander folgend. 

Durant trois jours confecutifs. Per trè 
giorni confecutivi. reo Tag made 
einander, 

Il m’ a prié par trois lettres confecutie 
ves, trois lettres de fuite, Mi hä pre- 
gato con tre lettere confecutive. Ex 

at mich in Dren nacheinunder abe 
coni er dote pece 
nfecution, F. Confecuzione, Folges 
[Nacdfolauna. Sols 

— dv. Confecutiva- 
mente, Folalich / demnach / folgen 

CONSEIL, M, avis, Coin È —— 
Ein Nach / [Ratbaebuny. | 

Donner confeil à quelqu’ un, ar con- 
fe ad alcuno. Einem eigen Kath 


Gil 
ù | Beman- 


CON. 


Demander confeil Chiedere confeglio, 
Sich Raths erbolen / einen Rath 
braebrem. , u | 

Prendre confeil. Pigliar confegtio, Ei⸗ 
nen Rath nehmen / Cd deffen iu 
beviemen. ] i 

Ma fait cela fans m'en demander confeil. 
Egli l' hà fatto, fenza chiedermene 
confeglio. Er bat Das ohne meinen 
Ratb acthan. 

Homme de bon confeil, de bon juge- 
ment, Huomo di buon confezlin, di 
buon giudicio , faggio, prudente. 
Der einen guten Natb neben Fan. 

Le confeil en eſt pris. La coja è fatta, 
il dado è settato, Der Rathſchluß 
if acfaffer, I 

Le grand confeil. V fenato più eminen- 
te. Der aroffe Natb. 

Le confeil privé. I confeglio fegreto. 
Der aebeime Kath. 

confeil d'état. I confeglio di Ja. 
to. Der Staats -Katb/ Reichs⸗ 


Math. 
Séance du confeil, Ragunanza del con- 
figlio, del Senato. Die Raths · Ver⸗ 
fammlunasdas Gisen in dem Natb. 
Confertle, Adj. il eft bien confeillé , mal 
ennfeille. Confegliato, egli è confeg- 
liato ‚mal confezliato. €61 
ibme wohl geratben / übel gerathen. 
Confuller, ML Senateur.  Conjrgliere, 
Senatore. Ein Matbé » Herr. 
CONSEILLER, V. donner canfeil, 
Conjerliare , dar confegho. Ratben/ 
einen Kath geben. | 
Confciller, perfuader. Confégliare, per- 
Juadere. Einem rathen / cimen Lors 
ſchlag gedert. 
ne vous confeille pas de fortir, Fo 
non vi confeglio d' ufcire. Ich ra- 
the euch m@t/ dab ıbr binaus ge» 


her, 

CONSENTANT, Adj. Confenziente, 
partecipe, confapevole. Mit über- 
einftimmend/ und cinmillinend, 

Confentant d' un crime, complice. Con. 
Jenziente, confapevole , complice d'un 
delitto Der Mit⸗Wiſſenſchaſſt um 
eine Ubeltbat hat. 

CONSENTEMENT,M. Confen- 
fe , confentimento.  Bevfal / Bro» 
pfliibtuna. 

On dit que N fera la ville où |’ on trait. 
tera la paix du confentement des par. 
ties im:erebbees. Dierfi, che N. farà 
la città per far la pace con accon- 
Sentimento delle parti interejjate. 
Man faat / Daf N. die Etadt feun 
foll/mo man den Frieden tractiren 
— mit Einwilligung der Jutereſ⸗ 

rten. 

Cela fe fera, fi vous y donnez votre con- 
feotement. Quando vi fia l' accon- 


— — — —— — — — — —— —— — — 
— — — — 
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| fentimento vetro ‚fi farà. Mann Ihe 
Darein vermilligets foll eg geſchehen. 
De votre confentement- Col vofiro ac- 
confentimento, Mit eurer Verwilli⸗ 


nung. 

Par le confentement de tous. Coll ac- 
confentimento di tutti. Mit allge» © 
mener Einwilligung. Ale haben 
ja dariu geſprochen. 

De mon confentement , par mon confen. 
tement, Di mio confenfo , con mio 
confenfo. Aus meiner Einmilligung, 

Sans le confentement de qui que ce foit, 
fans que perfonne y confentit,. Senza 
F acconfentimento di perfona. Wie 
Der aller Ginn und Meonung/ ob» 
ne daß einer in ſolches cinmilliget. 

Le confentement et Ecrir. Pi è À ar- 
confentimento in ifcritto. Die Fine 
wien [Beofimmung] bat man 

rifftlich. 

L'accord eſt fait dn conſentement des 
deux parties. Si è fatto È accordo 
co" acconfentimento d' ambe le par- 
ti. Der Bertraa/ Vergleich / Fried/ 
it mit benderfeirs Einwilligung ge 
ſchehen / [nemacht worden. 

Je ne puis donner mon confentement & 
la demande, que vous me faites. jo 
non poijo acconfintire ala richiefl, 
che mn jate. Ich fan in euer Bee 
are nicht einwilligen / [vermilli- 
aen, 

Du con'entement des 
ſenſo delle parti. Aus Beriliguna 
bender Varcheven. 

Donner fon confentement. Dare il fuo 
corfenfo. Einwilligen. 

D'un commun confentement, D* em 
commune confenjo. Durd allacmei» 
ne Bewilligung / einbelligluch / mit 
aller Gutheiſſen. 

CONSENTIR, V. Acconfentire, 
Bewilligen / einmillinen / [feinen 
Willen darcin acben] mithalten. 

Prenez garde de ne confentir Jamais au 
pêché Prendete guardta ( guarda» 
tevi ) di non aflentir mai al peccato. 
Hüter eud/dafi ihr miemals in die 
Suͤnd cinmilliaet. 

Mon cœur tres- amonrenx confent de fe 
ranger fous vôtre Empire. Mo ina. 
morato cuore affente ( confente ) di 
coll-carfi fotto ud veffro Imperia. 
Mein verliebtes Hra veriviliget 
fib zu acbem unter eur Rich. 

l'ourquoy ne donnez vous pas votre eon- 
fentement à ma propofition ? Perche 
nen affintite alla nia propofizione ? 
Warumb millinet the micbt eut auf 
meinen Vorſchlaa? 

Faire con'enur quelqu’ un. Far accon- 
Sentire alcuno. Einen mit einmilli» 
gen machen. ‘ 

U 3 


arties, Di con- 


Tous 
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restato 
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‘Tous les hommes confentent en cela. Tutti 
acconfentiftono à quejto. Jeder manu 


CON 


| der) Wichtiateit (Confcquenz ) da 
nicht viel daran aelesen if, 


ftimmet brerina diberein/( alle find | Ces chofes font de grande confequence, 


Dicfer Meynung) l 

J'y confens, je le veux,j' en fuis content. 
Vi acconfento, lo vo2lio, ne fono con. 
tento. ch pfirchre bev/ ich bım gu 

tieden. ; 

Soir que vous y confentiez ou non. O che 
vogliate acconfentire, à n0,&c. Iht 
tonnet aletd Dariu ja oder mein 
faren. — | . 

Je ne cenfentiray jamais, que l'on s'arrête 
icy. Giamai io acconfentirò di fer. 
morfi qui. Ich werde niemals cinmile 
ligen / hier gu verbleiben. | 

J y coufentois fans difficulté, f l'autre it 
eté content. Fo vi acconfentivo Jen 
za replica , je È altro era contento 
Ich vermillate fbon darein/ mano 
eg cem ander auch recht gemefen 


re, : 
Qui donne fon confentement , ( confent.) 
Chi acconfente. Der feinen Beofall 


put. 

Collientir à un aëte public. Acconfen. 
tire ad un atto publico. Zu einem 
offentlichen AQu cinmilligen ( Bev- 
fall geben. 


Le Senat ou fe confeil y confent. 1 Se 


nato vi acconfente. Der Rath laͤſt es 
ibme acfallen ( gibt feinen Willen 
dorem, 

Confentir ouvertement. Acconfentire 
apertamente. Offentlich einwilli⸗ 


en, 

Contntir tacitement. Acconfentire ta- 
citamente. Heimlich / id eſt tacité ciite 
willigen. 

Celuy qui fe tait, confens you femble con. 
fentir. Chi tace , acconfente. Der 
ſcoweiget und uibts ſaget / iſt fo viel/ 
als mann er einmilliget. 

Confequemment , Adv. par confequent. 
Conjiguentemente. Folgends / dente 
nat: folglich. 

CONSEQUENCE, F. d'argument, fuite. 
Confequenza d'arcomento. Die Fole 
ae, Erfolgung eines Dings / was dar» 
aus erfolaet. 

Tirer une confequence. Trarre una con- 
— Eine Nachſolgung baraus 

e en, 

Quelle confequence tirez vons de là. 

Qual confequenza deducete voi da 
? Mas qpollet ibr dann / daß hier⸗ 
aug folge? 

De quelle confequence ſeroit ce? fi je &c. 

… Di qual conjtquenza farebbe ? fe io 
Se Was wurde daraus erfolgen? 
manm ich 20, 

Choîe de peu de confequence, d'importan. 
ce. Cofa di puoca confequenza. Gas 


den vom ſchlechter Cdt ſonderli⸗ 


Quelle cofe fono di gran confequenza, 
Tick Gaden feon von arofler Wide 
tiafcit ( Confequenz.) 

La chofe n’etoit pas de fi grande canfe. 
quence, que &c. Non era di fi eran 
confequenza, che Sc. Es war nicht fa 
vici daran acleacı /daf re. 

Cette confequence ne fuit pas. Non fe 

vefta confequenta. Es folgt dieſer 
inf niche, 

J'en tire certe confeqnence. Fo ne deduco 
quelta confequenza. Ich made Dielen 
Gulf Daraus. 

Con eyuence, importance. Confequenza, 
importanza. Wichtigkeit / da au cie 
nem Ding vic! geleuen if, 

Afaire de grande contequence. Negszio de 
gran confequenza, Eine wichtige 
Sache / daran viel gelegen if. 

Cela cit de pen de confequence , de 
peu d' importance. Ciò è di poca 
confiquenz , di poca importanza. Das 
ran id nicht viel gelegen / es har nicht 
viel auf fi. 

Cette confequence n° eft pas bonne. Quella 
confequenza non è buona. Diefe 
SchlußRede ift nidt gut (es folgt 
nicht darané.) 

On tire cette confequence ‚que la volupté 
n'eft pas le fonverain bien Si deduce 
quella confequenza , che la voluttà 
non è il fommo bene. Man giebet 
Dicfen Schluß ( de fe gota» Mede) 
daraus / Daf Die Wolluſt das 
vigile (bee) Gut nicht if (feon 


Je vous accorde cette grace, mais fanscon- 
fequence. Fi concedo quefia erazia, 
ma fenza conféquenza. Ich wilige 
euch dik Begehren ein / aber mit dem 
Beding / daß es das lente fey (daR 
feine Gewonbeit (Nachfoln) Daraus 


merde.) 
CONSEQUENT, M. qui fuit, qui vient 
aprés. Confeguente , che fiegue , che 
— doppo. Die Folge / das nach⸗ 
olget. 
Par confequent. Per confequenza. Dent 
nach/folnends/alfo daft. 
Confervateur,M.Confervatore.Erhalterz 
Erretrer/ Beſchuͤtzer Befbirmer. 
Confervateur des foires de Lion. Confer- 
vatort della fiere di Lione. Der auf den 
Lyoniſchen Jahr⸗Maͤrckten derſelben 
Etadt Srenbett in acht nimmt. 
Coniervation, F. garde. Confervazione, 
uardia, cuftod:a. Erhaltung / Bes 
ſwarum⸗ Befihirmung, 
Confervarrice, F. Confervatrice. Eine 
Erbalterin / Befdirmerin / Ere 
petterim, 
Confèr. 





CON CON sti 


Conferre, F. aller de conferre , rerme de inconfideratamente. Obne weiters 
"marine. Conferva, andar di core Madoenden/ undedachtfam. 
ma, termine di mare, per andare Confideration , F. reputation, eftime, Co#- 
contro à pirati. Miteinander ue fiderazione, pregio, ftima. Aufeben/ 
alei® menen der Maut-@chiffe fabe rbe. à i 
È Etre en confideration aupres du Roi. 


Conîesve \F. confiture, Con sconfet-| Eijere in confiderazione appreffo il 


tura. Rofen-Zuder /;Rofen-Conierv, , Fa gioffemiMafeben bey dem 
—— nil — 1090 kome bochge Item 


CONSERVER, V. Confervare. Erbale | merden, 
ten / behalten. En quelle confiderstion eft il armi ine 
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Conferver fon droit, le maintenir, ir In qual riputazione è egli frà voi 

ware la fua ragione,mautenerla. Sei | Inmas für cimem Anf.ben it erben È fi 
ne Eerecht igkeit erbalten euch ? } i 
Conferver en fa memnire, Con e | Confideré , Adj. examiné , balance, Conta | ba; 


_ fiderato, efaminato, bilanciato » truti- 
nato, fquitinato. Bedacht / etwogen / 
betrachtet. | 

Tout bien confideré. Confiderato il tutto. 
Wenn man ages wohl betrachtet 


bat. x 
Confiderè, Circofpetto , pruden- 
te. dh tha / bedachiſam 
chi — eftimé. Confidera- 
to,flimato, pregiato. och angeſehen / 
hoch eachtet 
Iteft fort confideré dans la ville, è 
è molto pregiato nella città. 
{ft in Febr grofien Anfebet in der 


Gtabt. 
fua confiderazione. Ich mill «6 Confideremment, Adv. prademment Confî- 
umb frinetmillen thau. deratament, prudentemente. Bedacht ⸗ 
Pour de juftes confiderations. Per je famlich / färfichtinlic, 
‚fie confiderazione. Wegen erheblicher CONSIDERER, V. examiner , penfer at- 
U fachen. tentivement.  Confiderare , eſam mare, 
En confideration des bons fervices , qu' Squitinare ſcrutinare, Etwae erwe⸗ 
il m a rendus. In confiderazione | nen betra ten / Überlegen. 
de buoni fervigi fattimi. In Be Confiderer , contempler, Confiderare, con⸗ 
irachtuma der auten Dienftensfo er | _ templare. Befben/betradten,, + 
mir geleiftet. Confiderer chaque chofe meurement. Con- 
Onaü gehe confideration de fa fan. | ‚iderare ogni coja maturamente. Ale 
té. St è havuta qualche confidera- let/ein jedes Ding reiflich bederte 
zione della fua falute. Man bat deu / erweaen. è 
‚etwas in Aafebumg feiner Geſund⸗ Je l'ai confidere , contemplé depuis les 
beit acıban. pieds jufques à la tète. 70 I" ha con- 
nn Den | rn kan e 
atione In Berra m a 
der Z-it. bi A —— de fleifiig befcben / bee 
Certe affaire eft de grande confideration, ts 
confequence , importance. Quelto ne- Confiderer , eitimer._ Pregiare , confide- 
ozio € di gran — — con. Ré baien. Ermag bob achten / 
—— anta , ri2lie vo | Je je confidere infiniment. Fo fo presi 
i à prete 
* + ohleri mir in einem under» 
ee ir | SENATORI Pa 


nella fua memoria. In der Gedächt- 
uus bebalten. . 

, entretenir. Con are, tene- 
rt. @rbaltem/ befdirmen / bee 
mabren. 

Confiderable , Adj. qui merite d' étre 
confideré. Confiderabile , che merita 
d'effer confiderato, Bedendlichrnach- 
dend'lib/daggvobi iu bedendin/ und 
inermecen it. 

CONSIDERATION, F. raifon, caufe, im- 
portance , égard. Confiderazione , im- 
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CONSIGNATION , F.tra ntre les 
—— Firfidtiate;t/Bedadt- | mains d'un autre. — Le 
i . a ‚depofitione. Uberaebuna/Cine 
Faire toutes chofes avec confideration, *5 ——* 
Fare ogni cofa con confiderazione. | Confignation » chofe confignée , dépòt. 
—— —— thun / mit Bre Dress À A — Ben 
r unasdie Sache fo man sum an 
Sans a dense confideratione, — R 
4 eee 
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Receveur des confignations. Cufde de 
2 rofiti. Der die augcwieſeue Tire 
ber annimmt / und in Verwahrung 


bale. 
CONSIGNER,V. Confrensre. 


Ubergebeny uͤberlieffern / zu vermab 
ren geben. 

Conligrer une fomme litigeufe durant le 
procez. Confernare una jomma di li- 
te, durante il sitivgio. Eine Etreit- 
PAR Proceß / bintere 
egen. 

Confire, F. paſquete, fleur, Confilida. 
Ia. Durs. 

CONSISTANCE,F. état permanent. 
Cottonza. Bettand / volfommener 
Zußand eines Dinas, 

Cela n° a point de confiffance. Ciò non 
ba coff ınza veruna, Diefes bat Peio 
nen Behand, 

CONSISTER, V, Confilfere. Belle 
berry beruhen. 
ott: «n anni confifle toute 1" sffiire. 
Ecccla in che confijie tutto il nego. 
zio.  Dierauf beruber Die gunge 


ade, 

Corfiitsire, M. Concifforo. Der Sir. 
chen» Natb/ geiſt iper Nath. 

Allembide confiftoriale. Conartzazıone 
cori ficriale. Die Berfammiung des 
Kirchen» Marche, 

Conliftorialement „ Adv, en l' affemblée 
du conlittoire,  Comcforunimente, 
nel concilicro. Don dem gangen 
Kirchen» Math erfennt, 

Coninlabie, Adj Confilevole. Der iu 
tronca if. 

Confolateur, M, Confolatore. Gin ré: 


ficr. 

CONSOLATION, FR Corfriazione, 
contento. Ein Troft/ eine Vertrd» 
fiuna, * 

J'ai cette confolation, que &c. 70 br 

molta corfrlazione, che De. Ich bas 
e dieſen Tretr/ dafi 10, 

Un'y a point de confolarınn , qui puif- 
fe apparer fa douleur, Non vi è con. 
Seitziore, che pojji acquetare (tem. 
prare ) il fuo dolore. ven Schmer⸗ 
Ben tit mit fcimemTrofî au liuderu. 

Confolatoire, Ad). Conjolatorto. Trbft: 
lich / der da tröfter. 

Confole , F. de biument, terme de char- 
penterie , piéce de bois qui appuye. 
Madiekione, termine di taleuname. 
Eine Leiſte / darauf man eine Laſt 
förers und ruhen laͤſſet. 

CONSOLER, V. Confolare, appertar 
confolazione, TröfensTron seben/ 
erquicken. 

Je fais cela pour le conſoler. 70 là f.rc- 
cio per confolarlo, Ich thue dirſes / 
ihn su trôtren. 

Ten fuis tout confolé, je n° y penfe plus, 


CON 


Ne fèno totalmente conf.lato, non vi 

penjo piu Ich bin it eut Darüber 

— et / es in mie fon aus dem 
nn, 

CONSOLIDER, V. rendre ferme. Cor 
firmare, Stbilire , confjondare. Bet 
und dicht / ſteiß hart machen. 

Confolider une playe. Conſoudare una 
piaga. Eine Wunde zuheilen / ſteiff 
und dicht dir ſen. 
onſommateur, M. 
Cin Vollbriuger 

Confommauon , F. accompiiilement, 
achevemente, fin, perle@ion. |'irtez- 
zione, fine, compimento. Melbrige 
auna/ Vollzichung / Vollführung. 

CONSOMME, Adı. accompli, acheve, 
parta. Comjunisto, con ito, termi» 
nato, pertetio. Volllommen, volle 
bracht’ veurogen / volfünrer/ vollig / 
aanß. 

Vertu confommée , achevée, 
fummata, perjetsa, 
Zusend, : 

Il cit contommé en fcience. Eglieerudite 
inogri foenza, Craft inallen Wife 
ſeuſdanten fehr mobi erfabren. 

Un confomme, novrritnre de malade. 
conjumato,nr.liimento d' ammalato. 
Eine Nefe Brühe von aeftoficnen und 
cimaefortemen Sleiich, 

CONSOMMER, V. achever, accomplir. 
Termine, perfezzionare. Vollbrine 
gen / vollitehen / vollfuͤhren / ausma⸗ 
chen / zu Ende bringen. 

Confommer un mariage, Conſumare un 
matrimonio „un conjuzio, Eine Heu⸗ 
ratlı vollueben. 

Le feu cuulomme tout. Il fuoco confu- 
ma tutto. Dad Feuer verzehrt alles, 

Le tèms confomme toutes choles. U 
tempo confuma tutto, Die Zeit vere 
sehret ales. 

La flamme en confomma, en devora plu- 
fieurs. La mamma ne confumò mol 
ti Das feuer [die Flamme) bat 
deren viel verjehret [ucrbreunet.] 

Conlommti fa vie dans les jeux, en joti- 
ant. Conjumare la vita ne' giuochi, 
Gein Leben im Spiclen subringen, 

Nemploye (conlomme) tout le jnur al’ é. 
tude, il palle tout le jour dans l'étude, 
Il giorno egli lo confuma negli Audi. 
Er licat den gangen Tag dem Stu» 
dıren ob. 

Vous confommez (abufez de) la conrtoifie 
devasamıs. /biconfumate la certefia 
degli amici. Iht mißbraucht der Höfe 
lichkeit [Gite] eurer Freunde, 

Confommer le mariage. Conjumare il ma- 
trimonio. Die Che mit dem Ehe» 
Werd volljiehen/ beſtaͤttigen. 

Confomption, F, Conjumazione. Bere 


corun 
saran: Confe. 


Chi perfezziona, 


Virtù con- 
Dolkommene 


CON 
Eonfonance, F. accord Accordo. Mit 


CON 313 
C'eft une verité coftante, il eft conftant. 


immung/ Ubercinftimmuns. E una cofa nota. Dif iſt eine Gad, 
— vtr accordant. Concordante. | fo jederman weiß / bicran imeiffelt 
! — nie mand. 
Confort , pago ” ee Il - — dla — topi en 
orte. noß / Mi a refolution, qu' il a prife, reftato 
cori Re . coltante nella rift — efa Er 


Confpirateur , M. conjuré. Cofpiratore, 
—— machinatore. Zuſammen · 


— F, Cofpirazione 
congiura ,machinazione, mulinazione. 
ce Zufammenſchwoͤrung. 

on alloupie. Cofpirazione ac- 
—— Shenta. Eine auegetilgte 
K- erätberen, 

Cofpirare „ congiurare, 
—— A arr PA 
ammenſchwoͤren / ſich verbin 

2 enfemble pour la défence de fa 


beit des Datterlands miteinander 


binden, 

— Adv. Conflantemente. Br 
étaler bebartli®, 

CON —— F. fi ermetò, Sete d'éfprit. 


Coftanza digkeit / 
Erandhaftigeit, 

J ai reconnu vôtre conftance. Fo hò co. 
nofciuta la vaftra coflanza. Fd bab 
eure BeRändiakeit erfandt, 

Payer une nn: conftance par un grand 
amour. ompenfare una gran co- 
Sianza * amore, Cine” aroffe 
‘Smet I mit groffer Fiee 


ablen 
—— —7 
0. ia / Randbafft. 
— Amore coftante. Bee 
ndiae Liebe. 

us amant con : — Ein 
fiändiger Lie 

— conan er, coflante. Ein 

beftänbiaes 5 erp. 

n conftant dans fa refolution. Effere 
ante nella fua rifbluzione. Bes 
fiindia feno in feinem Borbaben / 
orſd laa / Dellein. 

C eft un homme conftant, li è un 

huomo coftante. Er if cin —E 


— demeurer conſtant. EMere 
coflante, reftar coftante. Befländig 
* ſtandhafftig — 


un homme conftant , dotié d' une 

conftance. È un buomo coflan- 
‚d' una gran coflanza. Er it 
ein febr Mandbafftiger / tapfficrer 


ann. 
Une very = SIRO & inébranlable. Una 


di beſtaͤndig in feinem Vorfak bee 


rret, 
Costllain » F. figne celefle , érar & 
difpofition des aftres. Coftellazione = 
di pere degli afri, Ein Gea 


— s influence des aſtres. Co. 
Alellazione , infiuenza degli aftri. Dee 
art ( Eigenfbafft ) des Sca 


end, 
Confler, "Vv. verbe imperfonal, dont l'in. 
finitif n° eft point en ufage. Coflare, 
puis Imperfonale , il cui infinita 


è dipofato, Offenbar / berandî 


fenn. 
Il confte sil et évident, clair, — 5 — 
a,enoto,chiaro, manifefle. € 
tient. am Tanerif bekandt —— 
weiß darvon ju ſagen.) 
Confternation ‚grand & profond étonne. 
ment, trouble. Coffernazione. Klein · 
— rtzung / Zerruttuna 


— grandement furpris & ab- 
or ‚ne favoir à quoi 7 en eft troublé, 
ernato ,attomito, foprafatto , flu- 
pido , aggechito. Beflürgets zerſchla⸗ 
gen / erſtarret / Hleinmürhig. 
Confterner , V. abatre un er par un 
grand fujet d’ étonnement, Aygechi- 
re, coflernare , abbattere, inen 


befürst und Heinmütbig machen? . 


erfchrecter. 
Conftipé » Adi. qui va en du 
ventre. Cofipato. Der in dem 
cid —— iſt / (it, Subft. ) ein 
crtopfiter 
Conftiper , V. " reftreindre. Coflipare, 
reftrignere. Eimiehen / ena me 
men Ei n ehen/ ineinander Hopflen/ver- 
pflen 


— M.ctabiliſſant. Cofituente, 
Der etwas ordnet / ſeget. 

CONSTITUE, Adj. Cofitwito. Beſtel⸗ 
let’ verordnet / einpefeht. 

Conftitué prifonnier. Gofitwito prigionie= 
ro. Gcfanaen gefegt. 

Rente conftituee. Penfione coflitwita, 
— Einkommen, 

STITUER, V. établir. Cofituire, 

Ent verorbmen/ beftellen. 

Conftituer un héritier par teltament. Café. 
tuire un’ herede per teflamento, Einen 
gum Erben einlegen, 


virtù coflante, Eine fendbafitige| Conftituer une fomme ‚une dote à fa fille, 
und unüberwindlihe Tugend, 


Coftituire una doté a jur firlia, 
Us inca 





PRA fre 


La 
N 


u 








gi 
hi i 
#0) 
(Re 
à| 

i 

Bi 


314 © CON | CON 
gia Tochter ibre Ausfleuer be | faire Confultare, chieggere confen= 
immer. lio da 


Baba | alcuno sù un negozio. 
Conftitut , M. point — * d'une écri. nen in einer Sade umNatb fra» 
ture publique, Coflituts, punto prin- gen, 
cipale d'una ferittura publica. Haudt · | Confulter I’ oracle. Confultare I oracolo. 
Arsiculeiner öffentlichen Sarıft. Naths fragen, 
CONSTITUTION, F. de rente. Cofi- | Confalter „ delıberer, Confultare , de- 
liberare , determinare. Rathſchla⸗ 


tuzione di entrata , di penfione , di 
rendita Verorduung eines ifbriichen seu / bedenden / betrachten / be 
rarhen, 


Einfommens, 5 
Mettre fon u. en conftitation de rente, | CONSUME, Adi. — 7 Veriebrty 
J abgemügt / verſchioffen / it, ( Term. 

merc. ) verfaufft, 



















Mettere il fuo danaro à cenfo. @ein 
Geld auf liegende Guͤter (auf jähr- 
chem Zins) ausleihen, 

Conftitution , F. complexion. Cofitu- 
zione , compleffione. Beſchaffenheit 
des Leibé. 

Conititution , édit.” Coffituzione, editto. 
Eine Otdnung / Sefag / Saguma / 


Confame, M.bouillon de malade, Confiz. 
mato,brodo per gli ammalati. Eine 
Rcanden.-Bréb:. 

CONSUMER, V. Confumare , diflrug. 
gue lehren, verfchlieflen/ vere 

au 


Ordonane. - | Confumer fes forces au travail Cor. 
Conftructeur, M. Coffruttore. Der etmag Simare ke fue forze nell'opra. eine 
erbauct’aufbauer, Kräften durch Arbeit fede de 


CONSTRUCTION » F. bâtiment, Co. 
Airuzzione , fabrica. Die Bauuna/ 
Erbauung. 

Conſtruction de difcours „ difpofition de 
mots. Coffruzzione di KR ‚difpo- 
Sizione delle parole. Die Wortitele 
lung im einer Red / die Zufammen- 
fesuna der Mbrter, 

CONSTRUIRE , V. bâtir. CArurre, 
edificare. Bauen / erbauen / auf 
bauen. . 

Conftruire, en termes de Grammaire, Co. 
Jirurre , in termine di Grammatica. 
Die Wörter gafamımen fäsen / in 

rdnung legen. | 

Confübftantiel, Adj. Cofoßanzi.ie, Mit. 


en und abmatten. 

Se confumer * i ‚en from — 
marfi in ifpefe,ed in liti. in Gut 
pecpraqien / durch Procelle vere 

Il a tout confumé, tout mangé, Eglihè 
JP tutto, confumato tutto, mangia- 
fotutto. Er hat alles verpraffet/vere 
fdmender/verichret. 

Contadin , M. Compatriota Laute. 
mann, 

Contagieux , Adj. Contagiofò, peRilente. 
Erolihranftecend, 

Contagion, F. pette, maladie epidemique, 
qui fe communique aifement. Contagio, 
contagione ‚ma pire che fi com- 

mefentlich. . munica facilmente. Die DeRe ; Pefiie 

Contul, M. Confole Cin Burger so 4 giftine Seuche / anftedende 

ranckheit. 


meifter, 
Confalaire , Adj. Confolare. Burger- | Contamination ,F. uilläre. Contamina. 
meißerlid/das dem Burgermeifter | zione, (porchezza. Befudelung/ Ber. 
achbrr. miüRung, 
CONSULAT ‚M. Confolato. Das Sur, | Contamine Adi fouillé, Contaminate, 
germeiſter ⸗ Ambt. deturpato, fporcato. Befudelt / des 
Durant fon confulat. Nel tempo del fico fledet/ derwuͤſtet. 
confolata, In der Zeit feines Burger | Contaminer, V. fouiller. Contaminare , 
meiftertbume, — deturpare , [porcare —— Be. 
Confaltant , M. qui demande conkil,| fublen/ befledfn/ verwähten, 
Confültante , chi chiede configlio. CONTE, M. Narrazione , conto. Ere 
Der fio Raths erbolet/eines Natbé |; tebluna eines Dinas. a 
begehret. + Conte veritable , petite -hiftoire , hifto 
Confultant , Adj. avocat confültant. Au.| viette. Storietta , vera narrazione. 
vocato confiltante. Ein Advocat, der { Eine marbaffrige Erseblama / Fleine 
andern Math aibt. Geſchicht 


Confültation , F. d' Advocats. Confulta Conte à plaifir, inventé, fable. Favola, 


d' Auvocati. Mathfdlag der Rebt iribizzo. Ein Mäbrleinveine 
aclebrten ober Advocasen eu | / Gedicht, - 
muna der Eonfulenten.) N fait là un méchant conte. Narra cofè 
Confülte, F. de Medecins, Confulta der | Favolofè, e ridicole. Er erieblet da 
Medici. Ratbfcdlag der Kersten | _ eine ſchlimme Sache, 
(über einen Rranden,) | Faifeur de contes. Favoleggiante, chi 
CONSULTER, V. quelga' un far une af-' dice le favole. Ein Mbrlein: Dico. 
ter / 
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ca, / Elpenf@ mich + Eriebler tutt | Tr = pas tenu cante du tout, Tu non 


On n° en fauroit faire un bon conte. 
Non fe ne potrebbe fare un buon rec- 
conto. Dif if keine Sache / daß man 
ein Mäbrlemm draus machen Fonte. 

s cu font leurs contes, c* table 
de toute la ville E la favola di tutta 
la città ‚la materia , il fogettò d'ogni 
difcorfo. Sie treiben ihren @vott 
damıt /jederman redet ſobttlich da» 
von/er if die Scheibe / wohin alle sice 
len und foieflen. 

ONTE, M. Conto. Rechnung. 

= le conte. Fare il conto. Rechnung 
tbum, 

Extraire le conte du livre, lever le cömte. 
—5* di cante dal ira kenn 
aus den Buch than (auslöiben. 

Livre de come Lire di — hi; u 
Buch / Schuld· Buch⸗ Handele · But, 

Rendre —— pensare casi Rech. 
nung gebeu (darlegen, 

> fi come. Nature il conto. Dit 

dung auff&rcibeır. 
oir à conte, Ricévere à conto. Auf 
an)die Nednuna nehmen. 

Bailler, livrer à conte, ou bailler à bon 
marche. Dare a buon conto. Gn wols 
frilemPreih geben, | 

Les contes frequents entretiennent |'ami- 
tie. Conti [peffi, amicizia longa ‚i conti 
peli mantengono È amicizia. Defitere 

chrumaen erbalten gute Greunde 
fcharfe (Berfändnus.) 

Les bons contes font les bons amis. Conti 
chiari , amici cari. (Kaufmanns 
Epribmo:t) Richtige Fare Mecde 
nung erhält gute Freunde, 

Je ne trouve pas mon conte avec vous. Non 
trovo ilmio conto A traıtare con voi 
Gb finde meinen Nutzen nidt mit 
euch zu handeln, : . 

J ay fair le conte de tous les compli- 
ces de ce crime, j'en fais le nombre & 
hs noms. Hd fatto il mio conto di tutti 
gli complici di quefl » delitto „so il nu. 
mero, ed il nome. Ich babe alle diefe 
—— Fa t/ fo dieſes Pa. 

eılbafftia ſeon. 

—* ae cents de conte fait. So- 
no ducento di conto fatto. Es ſeyn 
imepbuudert mad) Fichtiner Abrech⸗ 


n Sos bia loin de fon conte, Egli 
fi trovò lunghi dal fuo conto. Er bat 
feinen Nugen nicht (gar wicht) dare 
bep ae funden. 

Je n° y trouve pas mon conte. Jo non vi tro- 
vo il mio conte. Ich ſinde / ſehe / me inen 
Nugen (Bortbeil ) mot darbeo. 

Cela n'eft pas du conte. omon è del 


conto.Daë adtet mam micht (das fan 
mol bingeben.) 


{Je a’ en fais point de conte, 


i conto di tutto. Du bat nicht 
alles in abtgenommien. 

Ace conte je perds ma peine, A queflo 
conto io perdo la fatica Auf diefe 
Weis verliereich meine Mühe, — 

Faites vôtre conte que, &c. Fale voffro 
conto che, Sc. Machet eure Red» 
nung/Daf rc, 

Une lifte, le détail d'un conte. Lif{a di con- 
to. Verzeiſdnus einer Reonuna. 

Contes à la cigogne , contes de vieilles, 
contes à rire, 
la ,ciancia, baja. Mänrleins Fadelu / 
Schnagen / Fragen / luflige Doffeus 
Simind. | 

Conte, eftime. Stima, pregio , conto. 
Preiß/ Werthſchaͤzung. 

Jo non 
faccio punto diftima. Ich acte eg 
nisi. 

Il ne faut non plus faire conte de lui, que 
s'il n'étoit pas au monde. Nonne bi. 
Sogna far prüconto , come fe non fojje 
al mondo. Stan muß ıbm fo viel 
achten / alé vano er mit auf der 
Melt wäre, 

Ne tenir conte des priéres de quelqu’ un, 
Non far conto de prieghi d'akuno, 
Die Bit: nude achteu/ fo einer ab» 
legt ( thut.) 

m A M, noms de dignité Conte, 

raf, 

Contemplateur, M. Contemplatore, chf 
contempla. Der etwas bedencket / ber 
trachtet / nachſunet. 

Comemplatit, Adj Contemplativo, fpe- 
culatıvo ,meditativo. Der in uu 
en Sachen nadbgrübelt / nachin⸗ 


nei, 

Contemplation, F. Contemplazione , (be. 
culazione, rm ditazione. à Anſch a 
Natfunumgs Berrahtıma © 

CONTEMPLER, V. confiderer attentive- 
ment des yeux. Contemplare,confidera- 
re con attenzione degli occhi. Etwas 
anfebens anfihauen’ betradten. 

Contempler, medite:. Contemplare, fpecu- 
dare, meditare. Etwas nachflunen/ 
nacbenden. | 

Contemporain, M. Contemporaneo. Zrite 
Genog, der ineiner Zeit aelebet bat, 

Contempteur, M. | tore „ dileg- 
giatore. Ein Veraͤchter / der ermas 
nicht achtet. 

Contemptible , Adj. Sprezzevole, dileg- 

sable. Re: acht lid / gerinafchäkia. 

CÖNTENANCE, F. maintien, gefle. Con- 
tesno. Gebärden / Meife / Geftalty 

telluna des Leibe, 

Contenance poste , mudefte, 
modefto. Eine juͤchtige Gedardutta/ 
cine ſittſame / beideideue Stel 
lung, 

Je lui 





Chimera , favola, ciar. , 


Contegno . 
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Ye Ini ai fait perdre contenance. Gi hd 
fatto perdere il contegno. Ich babe ibn 
ci vungen; feine Stelung / GebAr- 

en ic.iu verändern. 

Avoir mauvaife contenance , mauvaife gra- 
ce, Havere cattivagrazia , contegno. 
Haͤß liche S-bérden an fid haben / 
fic bel aufführen, : À 

Al ne fait quelle contenance tenir, Non sa, 
che contegno tenere.Er weiß nicht / wie 
er fich fell: fol. 

Perdre contenance, ' Perdere il contegno. 
Gun: Stellung und Gebärden gu 
ve dim er gesmunaea werden, 

CONTENIR , V. comprendre, Conte- 
— Ja fich beareiffens ume 

ten 


Ce lieu peut contenir fix cens hommes, 
geh ? luogo può contenere ſei cento 
uomini, quivi fi poffuno capire fes 
cento huomini. Es achen in tefent 
Pag ſechehundert Mann / hierin 
nen haben mol 60e, Verfobnen 
Pla, 


Contenir , retenir dans le devoir. Tene. 
re nel dovere. In dem Geborfam 
erbalten, 


Se contenir, fe moderer, étre maitre de foi 


meme. Moderarfi ,governarfi, effere 
padrone di fe fteffo. Sid entbalten/ 
innen halten / maͤſſigen / beiwingen/ 
sibermetftern, 0 

CONTENT , Adj. fatisfait. Contento, 
fé — Vergmiat / du frieden / 

efriediat. 

Etre content de ce que l'on a. Conten. 
tarfi di quanto fi poffisde. Mit dem 
mesmanbat(mic feinem lic )iu 
frieden feon / ( Veramdguna fbere 
trifft alles.) 


Je ne fuis pas content de cela. Fo non fon 
fodisfatto di quefto. Fd bin damit 
nicht iu frieden, À 

J en fuis content , je le veux bien. Fo 
ne Sono contento , lo voglio bene. 
sn bin es gu frieden / es if mir ſchon 
rent, 

Etre mal content de quelque chofe. Effere 
malcontento di qualche cofa. Mit ete 
tas bel qu Frieden feon, 

CONTENTEMENT, M. fatisfa&tion, 
plaifir, joye. Contento, fodisfazione, 

iacere, gradimento. Berguägung/ 
Brute / Zufciedenbeit, 

F ai un fils,qui me donne bien du con- 
tentement Ho um figlio, che mi 
reca molta gioia. & hab einen 
Gola / fo mir groffe Freude mas 

et. 

Je prens tout mon contentement en l'étu- 

e. Piglio tutta la mia fodisfazione 
mello fludio, Ich fue meine ci» 
* Veranögung in dem Stadi: 
x 


Quel contentement a-t-il en cela? 











CON 


Qual 

Sodisfazione ha egli in quefio? Was 

fr cine Luft ober Sreude bat er 
ni‘ 


ara 

Contentement pafle richelle.  Vivere 
con’ piacere val meglio che le ri- 
chezze. Veranfiacn aebet über 
Reigthum / mer fich verguiiat/ if 
reich nenua, 


CONTENTER, V. rendre content. 


Contentare , fodisfare. Befriedigen/ 
tu, feieden Relien / Beranügung 
gebe i 

Contenter, donner du plaifir. Dilettare, 
dar piacere. Belufinen/ einen Luf 
maden. 

Contenter fa haine. Sodisfare il fuo odio. 
Senn Daf (Zorn / ic.) verand. 


Difficile à contenter. Difficile da con. 
dini Der fehr übel ju verand- 
th 


Se contenter de peu. —— di 
puoco. Mit wenigen zu frieden feon/ 
(vor Lieb nehmen.) 

Contenter quelqu’ un, lui payer ce qu'on 
lui doit, Sodisfare alcuno , pagaroli 
5— fi deve. Seinen Sul. 

laubiger bezahlen, 

Il a contente tour le monde dans I’ ad- 
miniftration de fa charge. Ha fodis- 
fatto ogn' uno nell amminiftrazione 
—— ufficio. Er bat fein Umbt 
au jedermanns aroflen Berandgen 
vermaltet, 

Se contenter de la raifon, ou de ce qui eft 
ne. Sidi —— della ragio- 
ne, nad) der Vernunft geben 
(befriedigen laffeu.) ft a 

Une perfonne facile à contenter. Perfona 
facile d' accontentare. Ein Menf® 
mir dem leicht augiufonimen / 
Det leicht gu Rillen (su befriedigen) 


uis-je faire pour vous contenter ? 

EP pom io fare per accontentarvi ? 
Was fan id mol thun/ Daf id cu 
iu frieden fielle/versnûge/contentire/ 
redt thue? 

Vous me pouvez contenter en me payant, 
Potete accontentarmi , pagandomi. 
Ihr fônnet mich befriedigen / mann 
ihr mir jablet/begablet/mas ihr fehul- 
Dia fend/ diefes fol ein Liedlein ſedn 
vor alle böfe Zabler. 

Contentez vory de ce , qu'il vons eft arrivé 
en Brabant. Accontentatevi di quel. 
lo , che vi è arrivato in Brabante. 
Befriediget euch ( mebtmet vor lieb ) 
mit dem/ mas euch in Braband mice 
berfabren ift. 

Vous devez vous contenter de cele. Toi 
dovete accontentarvi di quelio. Iht 

miu ſſet 
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mäflet damit zu im feun/ (damit | contente. Ich bin micht su fries 
verandiaen lafîett,) Ri den. 

Alliez fe contentent des conquêtes, | Il le renvoya content ‚avec contentement. 
qu'ils ontfaites. Li confederati fi ac- Egli lo rimandò contento. Erbat ibm 
contentano delle conquifte , ch' hanno | vergndat surud aefchickt. ‘ 
fatte. Die Mlliirten laffen Ad vere | J'en fus, j'en demenray content. Go neri 
anüaen / (feond ju frieden) mit Des | | mafi contento. Seb bin darüber gan 
nen Bortbeilen über ibre Seind/ die | veranuͤgt worden. ae 
fie À — Contentieufement , Adv. Contenziofa- 

Contentez vous de ce peu, que jeveus don- | mente. @treitialid / baisfartigs 
ne. Accontentatevi di quel poco,che 


i hd. 
vi do. Befriediget euch mit demieni» | Contentieux , Adj. Contenziof. Bite 
geu / was id euch acbe. dif, baderfichtia, 

Je ne puis pas étre content de vôtre con- | CONTENTION , F. débat difpute, Con. 
duite. Non mi accontento della vo- {tenzione ‚contefa,gara. Zandı Hab ⸗ 
fra condotta. IE fan mit eurer | Zwietracht/ Geänd, 

Aufführung nicht au friedem fepn/ | Contention „ effort. Sforzo. Bemiibe 
(hie bat Feine Art, Manier/ mich su | ung / Gewalt / Unterfiebung etwas 
vergnügen.) k ju thun. È 

Je me contente de ce que j'ai. MM accon- | Conteation d'efprit. Contenzione d' ani- 
tento di quanto pofegzo. Ich bin mit | mo. Wenn man alle Sınnc und Ge» 
dem Meininen verandgt/ id beand- | dangen anmendet; cine ſtarcke Draufe 
ae mich am dem / ſo ich babe. fenuna des Gemoͤths. 

C ef une marchandile , qui peut conten- | CONTENU, Adj. compris, Contenuto. . 
ter tout le monde ; il y a de lamar- | Begriffen / erbalten, 
chandife pour fotisfaire à tous, pour les | Le contenu d' un livre. Il contenuto 
contenter tous. È mercanzia per d'un libro, Der Innbalt cines 
contentare tutti. Es if eine Waar/ us : 
die iebermännislid vergudgen | CONTER, V. raconter , faire un recit. 


at. : Raccontare ‚narrare. Erichien, 

Se contenter. Contentarfi. Cid vere | Il nous ca conte de belles. Ci racconta 
anûaen/ au frieden Rellen/ su Frieden cofe ftrane. Er erichlet uns muadere 
geben. liche Begebenbeiten. 

Se contenter de quelque chofe. Contentarfi | Conteur, M. difeur de fornetes. Ciarlo- 
di qualche cofa, Sid witetwanere |] ne,cicalone. Ein Echwäger/ Mibie 
quiîaen laffen. lein· Trager. i ; 

Il ne s'ett pas contenté de le batre. Egli | Conteftation , F. querele, different. Con- 
non fi contentò di batterlo. Er bat tefa , contraflo. &treit/ Gelaͤuck / 
mit den Schläaen ( Prügeln ) nidt aber. 
qu frieden geftelit. CONTESTE,F. Contefa, contraffo. 

Je me contente de cela. Fo mi contento Idem. 

di quefto. Sch befriedige mich mit | Vorlade quoi ils font en contefte. Ecco la, 
dem, ' di che fono in contraflo, di che con- 

La nature fe contente de peu, La natura | traflano. Das if die Utſach / warum 

ficontenta di poco. Die Natur {ft mit esanden, 
menig au frieben / (läffer fich mit NTESTER , V. Contendere , con. 
meniaem verandaen.) traftare. Banden 4 firciten / has 

Etre content. E/fer contento. Zufrieden | berir. x 
(veranägt) kom. Pourquoi tant enntefter ? Perche tanto 

Je vis content. Fo vivocontento. Fd | contraftare ? Warum fo viel Gee 
Iebe verandiat (1u frieden.) Ends (rite) 

Je fuis content de ce que j'ai. fon con. | CONTIGU, Adj. Contiguo. Anftofient / 
tento, di quanto hi. 4 bin vergnüat | | anriibrent. 3 

‚mit dem / was id) babe. 

Si vous voulez vous en aller, j' en füis 
content, Se volete andarvene , io | Contiguité, F Contiguità. Anftoffiumg / 
ne fono contento. Wann ihr mol. | _Anriibruma, Nähe, 

‚let davon gebenz dim ich Damit ju | Continemment ‚Adv. Continentemente , 
— con continenza. Moͤſſialich / sche 

Jelevenx, & j'enfuis content. Fo lo vog- | tialich. 
lio, e ne fono contento. Ich will es / und Continence, F. Continenza. Mäfligkeit/ 
bin barmit qu frieden. Zucht’ Eimacdeacnherr. 

Jene fnis pas conto, Jo non fone |Contiuent, Adj, Contimente , — 

Amen · 


















Mailons contiguës. Cafe contigue. Une 
fioffende Häufer, 
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aflinente , moderato. RAMs/Feufd | Minute de contràt. -Minuto , sboz2o di 


ciomm sfichria, E 
CONTINU, Ady. Continuo. An einem 
Stud, aneınamder bangend, — 
CONTINUATION, F. Continwazione. 

rtfahrung / Fortaara. 
Je dacia conti La de vôtreamirié, Fo 
defio la continuazione voftr ami- 
cizia. ch fuche (verlange ) die Be⸗ 
barrlichkeit eurer Freundſcafft. 
Fievre continue, Febre continua. Das 
immermabrende( tägliche ) Fieber. 
Continuë,à la continué , à la * e 
tinuamente. Sn Die Harre/lang auf 
einander, 


Continuël , allidu. Affiduo , diligente. 


etat fleiſſig / ſteis arbeitend ume | Contraëter amitié. Con 
aufbörlich. 


Continuellement, Adv, Continuamente. 


Gtets / unaufbbrlich / obne unter | 
Of. 
CONTINUER, V. ne point ceffer. Con- | Co 


tinuare , non foftarfi. Fortfabren/ 
gerbarcen / immer beffAndig au 
ft, 

— ſon train de vie. Continuare il 
Juo modo di vivere, Immer ju das 
alte Leben führen / (von dem alten 
Leben nicht abftehen.) 

Etre continué dans fa charge. Effere con- 
finuaio nel fuo officio. Wieder auf 
Das pu in feinem Amt beflättiget 

ii fi 

— F. folution de continuité. Ter- 
me de Philofophie. Continusta, termi. 
me Filofofico. Folge / Gefolae / etlie 
er Dinaen/die aneinander hangen. 


Contoir „M, Contoro. Handeld-Esutor/ 


ib · Stube. 

u nome Contorno, circuito. 
Der Umaang / Umkreiß. nr 
Le contour d' une ville, I circuito 
d' una città. Der Umbreig einer 
Stadt, . 
Contour, qui fe fait en ferpentam, Torci- 
mento. ended chlangen⸗weis 

um gebe 
—— irare, contorcerfi. Dre» 
benz febren; umivenden, 

CONTRACT, M.(mienx contràt.) Con. 
tratto, patto. Ein Vertraa / Abrede / 
Vergleich. 

Conträt de rente. Contratto di rendi. 
ta , forte di rendita. Verarrette 
tiruna. 

Conträt de vente. Contratto di vendita. 
Ein Kauf / Kauffz-Contrad. 

Contràr de mariage. Contratto di matri. 
monio, Eine Heuratbs- Berebum / 
ein Heuratha Contract, 
aller un conträt, Pafjare un contrat- 
to. Einen Contract fchlieffen / tl 
= Dertrag miteigander aufride 

* 





contratto. Die Entwerfiung / Aufe 
fegung cines Gontracté. | 

Conträt par écri Contratto in iferitto, 
Ein fdrifftliher Contract. 

Se departir de fon contrat. Difdirfi del 
contratto , inoffervare il contratto. 
Dem Vertrag nad nicht leben;derte 
felben brechen. 

Contraëtant , M. les contratans. Con- 
tra'tante , quelli , che fanno i con- 
robes Die mireinander bandlende 

even 


Dar 
CONTRACTER ‚V. accorder. Patteg- | 


* 


giare. Dändeln/ einen Bertrag mas 

den ( Veraleib feblieffen.) | 
Freund ſchafft mit wicht —— 

re mit einen machen. 

Contraéter une mauvaife Pe Cor- 

> trarre un cattivo coflume, Eine bôfe 

Gemonbeit an fi uenmeg. 

ntracter une maladie. Contrarre ue 
infirmità. Eine ſchlimme Rrandbeit 
an fid nehmen, 

CONTRACTION ,F. étreciflément. Con- 
trazzione. S@mélerung / Zufam- 

mengiebuna/ Vertdgguno, 

ntra&tion de nerfs. nirazzione de 
nervi. Anjiebung/Berkürgung der 
Nervensder Krampfl. 

CONTRADICTION ‚ F, oppofition.Con- 
tradizzione, oppofizione, Widerfpres 
una / Widerflzeitung, 

Efprit de contradiétion, Spirito di con. 
—— Ro 

miderfpeufiiger o, 

Tomber en contradiétion. Contradirfi. 
Ihme felbA widerfprecben. 

Il y a en cela dela contradi&@tion Pi è in 

> 0 —— Diefes reimt 
nicht zuſammen. 

Contradiétoire, Adj. Cantradittorio, re. 

te. Widermörtig / das nicht 
nebeneinander ſtehen Pan. | 

Il dit la des chofes toutes contradiétoires: 
Diffe coft tutte contradittorie, re ug- 
nanti,oppofle. Erfagt da ganté mie 
dermärtige Sachen, 

Contradiétoirement, Adv. Contradittoria- 
mente, con contradizzione. Gtreiten« 
ber Weiſe widerſo cchlich, 

CONTRAINDRE, V. forcer. Coftrigne- 
re,sforzare. Insinacn ubthizen, 

Contraindre à payer. Cofriemere À pa- 
gare. Einen jur B:jablung nöthie 
nem. © » 

Contraindre par juttice. Cofrignere per 
girfizia. Mit Mecht nörhiuem, 

La pauvreté l'a contraint de mendier, La 
poverta l'ha cofiretto à mendicare , ad 
accattare. Dir Armutb bat ibn ge⸗ 
imunaen ju betreln, 

Se contraindre , fe gener , s° impofer des 
loix, Coftrignerji, sforzarfi, imporfà 

leggi 


CON 


‘ 
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eri. Ei amimen(iome Ge. flat, Tatto o è contrario alla mia 
malt autbug. Adi bi 


— cfr fe re m. 
nat , ll 
— ee |, 
en balten e 
— — to, sforzat 
mungen ir pe = 
Etre — +" Gceimune 
—— CAE Effer coffret- 
to per — — Durch die Noth ge⸗ 
ONTRAINTE. F. ———— Co- 
Arignimento forzasnec à Zwang/ 
Gewal 


0, 


— Perforza Geimungener | C'ei 


sl, —— Senza neceffità. Obn- 
geimungen/ von Ach ibi / —* 


RAIRE ‚Adj. Contrario, oppaflo. 
Midrig / — 2 ee 
ofes fort contraires. molto con- 
trarie, oppofle. Gang widerwaͤr tige 


deu 
— eſt fort contraire à fa vie. Il 
fuo difcorfo è molto contrario alla fua 
vita. Sein Wort und Werd ffime 
men nicht miteinander Überein, — 
Ja ne dis pas le c@ntraire , qu' ıl ne foit 
lon dico il contrario, che non 
fa cofi. Id fase nide/0af es nidt 
cli cene, 
font deux chofes fort contraires. Sono 
Sl cofe molto contrarie.Et AA Imco 
Hr Li A rex Ré ( 
anim 
vices font contraires à la vertu. I vizi 
fono contrari alla virtù. Die £after 
fevu der Zuaend jumiber, 


Son opinion et contraire à la mienne. |" 


Sua opinione è contraria alla 
er Seine Meonung if meineriu- 
mider, 

Je ne ferai rien de contraire a mon hon- 
neur. Fo non farò cofa,che fia con. 
traria al mio honore. Ich merde 
nicht? thun / mas meiner Ehr zumi- 

efeon tôute. 
ne dis pas le contraire, qu'il ne foit ainfi. 
Non adduco il contrario, che non fia 
cofi 34 faae nicht das Widerfpiel / 

oi o fev, 
On pet ige le — ii de 
contrario. Man fan ba . 
Chief nel fehle fe 


— E tutto il con- 
foiel 
— nuifible, Contrario, nocivo. 


TESI mideria. 
Gala eft contra:reà ma fanté, ou man 


See” Es ift alles nur bas Wider⸗ 


biefed nd meiner Bcfunde 
hair dl (dumider. ) 
Air contraire. Aére pont st Ein ſchaͤd⸗ 


na ten ve "il ait fair cela, qu' au 
pe il n°y a jamais pensé, Now 
è verifimile ch' babbia atto quefto, 
al contrario non vi hà mai penfa- 
jr u bat dicht eiumahl daran 


osp ong Si può dedurre 
contrario, Mon Pan Dad Wider 
fil daraus ſchlieſſen ba re. 
tout le contraire. tutto à 
— Es if eben das Biber 
Au contraire de ce qu' il die. | Al com. 
trario di quanto dice. im Geaette 
such midriges Falls / andere als er 


L 
Uns fair dire au contraire de ce que je 
dis. Non —— dire il contrario, di 
— Er fan Dem mas ich 
ha contraire, A contrario. Im Gee 
gentbeil. 
contraire. Per lo contrario. Fm Gee 


Le froid eft contraire au chaud. Il fredde 
è contrario al caldo. Die Kälte ift dee 
Hitze zuwider. 

Cette violence , qui eft fi contraire à la 
juftice Qurfla violenza , che è fi 
contraria alla giuftizia. Diefer Gee 
male, fo alfe iumiter if ber Gerech · 


ett. 

ne d'un parti contraire. lied un 
partito confraria Er if eines widrie 
gen Theils Mennuma.). 
ontrez le contraire, Metrate il con 
— Beweiſe mir das Gegen⸗ 

eil. 
Ul eſt contraire en touſe⸗ chofes. Egli é 


contrario in tutto. Erif in allen zu⸗ 


wider / entgegen. 


Contraire, nuifible. Contrario, nocivo. 
Schoͤdlich / wider lich. 
Certe vi eft contraire à ma fante. 


uefto cibo è contrario alla mia faluie, 
à Fins Rbadet mir an meiner 
eu 
Contraire, M. adverfaire, ennemi. Con- 
trario, nemico > auverfario. Zuwider / 
miderto rtiasentaenen/ eind, 
Il me fut fort contraire, i fie molto 
ina bag Er if mir febr sumider 
m 
CONTRARIER , V. Contradire , re- 
puenare umider feon miderfirei- 
ton wider den / miderfiseden. * 


e © 04 
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II fe plait à contrarier , à étre toujours 
d'une opinion differente de celles des 
autres. Sempre contradice agli altri, 
è jempre d'opinione contraria. Er bat 
feine Luft veus bof eg lmeriek cio 

er andern Meomuna ife | _. 
ee —— Contradirfi. Sich 
ſelbſten zursider ſeon. 

Ce⸗ pe fe centrarient. Quefle cofe fi 
— Diete Gaben find 

aus midereimander. 

— F. Contrarietà, contradiz- 
ne mi — 

iberfirebuna, ù 

— de loix, Contrarietà di ke- 

gi. Widerwärtigkeit ber Gefeg um 


t, 
Contrafie , M. debat, different , eon- 
—* Contraſto, conteſa. Ein Ge 
Streit, 
— difputer. Difputare. Batte 
den / baderu, | 
Contravention ; F. Contravenzione, 
violazione. Übertrettung / Vere 
brechen, LA 
CONTRE, Prep. auprés. Vicino, appo, 
appreffo. Bey / neben / nahe beu/ ges 
gen uͤber. 
Tout contre, Vicino. Hart daben. 
J étois affis contre lui. Fo ero affifo vi- 
cino à lui, Ich fioffe bart neben 


ibm. , 

1 loge contre le palais, Alberga di rim. 
> al palazzo. Er mobmet nabe 

dem Vallaft. 

Contre, Adv. Contro , contra. Wider/ 
entacaen, —— 

Dire le Pos 3 cons Dee il — 
enfivo © offenfivo. ev anen 
De sur Beſchuzung und Schaden 
dienen fan. 

Etre pour & contre, Ejiire in favore; 
e contrario. Für und mider ciù 
Dina feon, du . 

Etre contre quelqu'un , lui étre contraire, 
Effére contro alcuno , efjergli auvet- 
Sario. Wider einen feon / einem qu» 
mider feon. | 

Contre fon gré, Contro la fua volontà, 
Wider feinen Willem, 

Parler contre foi mème. Parlare con. 


tro fe Aeſſo. Wider fi feld re: 
en. . 

Contre = droit a joftice, Contro 
ogni piuftizià , ed equita. Wider 
alles Sten und Gerechrigleit / oder 
Billigkeit. 


Contre ce, que j'efperois, Contro quanto 


io fperavo. Gang wider meine Hof 
nung. © 


Contre ce que l'on doit. Contrò quanto 


è lecito. Das Widerſpiel deſſeñ was 
man sbun fol, 


\ 


ha 


CON 
DIEU eft pour nous, qui fera contre 
nous? Se DIO farà con noi, chi farà 


contro di noi? Waun BOTT 
und iſt / mer wird mider und fenn 2 
Rom. 8. v. 31. ( Spes mea DEO, 


Symb. Aut}. 
S'armer, marcher, aller , combattre &cc. 
rfi, mar- 


contre les ennemis. 
ciare , » combattere contro 
gli nemici. Sich wider die Feinde 
saßen + marfchiren / acben / firei» 

en x, 

Soütenir fon droit contre qui que ce foit. 
Mantenere ( foffenere ) il fuo drit- 
to contro chi fi fia. cin Redt bee 
baupten / es fen mider den / mer es 


m LA 

Etre faché , en colére, irrité contre què. 
qu'un. Eſſere adirato, in colera, ir- 
ritato contra qualcheduno, Wider 
jemand gornig / unmillig / fdellig 
merden. 

Et fi vôtre Pere , contre vos fentimehs „ 
s' obftinoit à fon deffein? E fi voflro 
Padre contra voftra voglia perfiftef- 
Se nel fuso difegno? Und manu euer 
Vattersmider eure Sedancen (Mile 
len) balsftarrig ben feinem Worba- 
ben bliebe ? foliere , Juucker 


von Birdenau.) 
C'elt un peché contre la nature. Quel 
€ un peccato contro la natura. as 


ift eine Suͤnd wider die Natur, 

Contre la mort il n'y a point de reméde. 
Contro la morte non vi nafce herba. 
Wider den Tod (ſolchem iu entflice 
ben)ift fein Kraut gewachſen. 

Contre ma tolonte. Contro la mia volon- 
tà. Wider meinen Willen. 

Vous parlez contre vons mème. Joi par. 
late contra di voi fleffo. br redet 
mider euch felbfl. 

Contre fon ordinaire. Contro il fuo ordi. 
nario scontroil fico folito.Winer feine 
Gewonheit. 

Contre mon opinion. Contro la mia ‚opi- 
nione, Wider mein Verboff: n. 

Contre tout droit & raifon. Contro ogni 
equita e ragione. Wider alles Recht 
und Billichkeit. 

Contre ce que je m'étois proposé. Contro 

tanto miero prefifjo. Deme zuwider / 
0 ich mir vorgenommen babe/ wider 
mein Vorhaben. 

Contre force ne vaut la raifon. Contra 
forza non val razione. Wider Ges 
malt hilfft Fein Recht. 

Contre la mort ne vaut medicine, Com- 
tro lamorte, non val medicina. Con- 
tro della morte fier artiglio, non val 
configlio. Wider den Tod bilift keie 
ne Arsrico, 

Contre le vice , vertu eſt medecins, 
Contro P vitio s viriu è medicina. 


Widet 





CON | CON 321 


ghder das Lair i Die used cine | Contebondi  V. Contrabaare, Sue 
Contrecarrer, V. Opporfis iberfebens 
miberfireben. 
























Couire putain & larron , a y a rime ni rai- 
fon. Contra puttana e ladrone , non 


a rs. die 
— * Ar gar 
. * 


giova nè rima nè ragione. Wider eine Contre-cedule , contrebiller. Contra 
Dur und eigen Dieb bilde weder | lizza. Eine Genen-Haubfehrifit/ Ger 
| Nest noch Billiateit. . aen⸗Verſicherung 


Contre-change, M. Contracambio. Gee 
gen·Tauſch / Verwechstuug. 

CONTRE-CHANGE, office reciproque, 
Contracambio , officio reciproco. Kies 
der-Bergeltunn eines Dinge: 

En contre-change. In contracambio. Ditte 
negen/dasegen/binwiederunt. 

Rendre le contre-change ( la pareille.) 
Rendere il contr. 0. @leiches mit 
gleichem vergelten (mie man auéaes 
mieten befommen / wieder zurud · 


Contreehangen, V. Chan; er échanger, 
permuter. Gegenwedleln / aus. 
mechfein. 

Contrecharme, M. Contromalia. Brgeue 
Beſchwerunga. 

Contre-cœur, M. degoüt. Naufea. Mie 
bermillen / Greuel / Abſcheu / Vere 


ru 

Avoir une chofe à contre-cœur. Haver* 
una cofa à naufea. Abſcheu ob einem 

cs —23 R ge 

re-COUP, ercuffione. Gegene 
Stoß / Widerfhlag. 

CONTREDIRE, V, à quelqu’ un. Con- 
tradire ad alcuno. Einem midere 
fpredien. 

Contredire , refuter. Contradire, rifiuta» 
re. Widerlegen / widerreden. 

Contredifant, M. Contradicente ‚repug- 
nante. Widerforecher/ Widerlaner- 

CONTREDIT,M. Contradetto ‚rip, 
nanza. Gin Widerfor echen/eine fra 
berforehung: Widerrebe, 

Saos contredit. Senza ripugnanza , con · 
tradetto. Ohne Widerrede, 

Cela fe contredit. Ciò fi contradice. 
Diefes iR einander gang sumider. 

Contredits, en matiére de procez. 

tradetti,in materia di lite. Widere 

legung oder Beantmortuna der cine 
aebrachgen Keden oder Schriften. 

Donner fes contredits ‚ fes réproches con- 
tre les perfonnes des témoins. Ri 
tare in ifcritto le depofizioni de tefti- 
monti. Die Zeugen vermerffen ober 
widerlegen. 

— LÀ pes. —— paeſe. 

ine Geaend/ Lan t. 

Contrée deferte & inhabitée. Contrada 
deferta, ed inhabitata. Ein wüfies 
und nnbemobutes Land. 

CONTRFFAIRE , V. feindre, reprefen- 
ter ‚tächer d'imiter. Contrafare, finti. 
tare, fignere. Etwas nacdthun / nach · 
made nachäffen, 

J Contte · 


le difputerai , contre n que ce foit, 
La difputarò contro chi fi fia. Wt« 
gen Diefer Save fihrue ich mid 
nicht / nıit jeberman in cin Wort · 
Streit mic einzulaffen. 

L'Allemagne eft en guerre contre les Fran- 

ois, La Germania è in guerra con- 
ro i Francefi. Die Teugfchen kriegen 
mider die Franiofen, 

A l'encontre, pour contre (ftyle de Pa- 
lais) foit prepofition , foir come Ad- 
* Al incontro A —* (voce di 

izia fia come prepofizione 0 come 
Auverbio.) Wider / tea ( dif 


» 
nn ee 


van 


Wort mird in Gerihte-Sachen ge 
braucht/mie auch auffer Bericht.) 

Il a fon recours à l' encontre de lui, 

‘ contre lui, Chiede giuflizia contro 
eo. Er behält ibm Teig Recht vor 
wider ibn. 

Je ne vais pas à l'encontre , je ne dis 
pas, je ne fais pas Ic contraire. Non 
contradico , non rifiuto queffo , non 

accio il contrario. Ich bin nidt 
river ich laſſe es pafliren, 

CONTREBALANCER , V. péfer lun 
contre l'autre. Ponderare due cofè af- 
— , Squittinarle. Gegeneinauder 
a en. 

— deux choſes, les rendre 
égales. Contrapefare due cofe, egualiz- 
zare. Zwen Ding in aleider Waag / 
inaleidem Gemicht halten 

Contrebande , F. marchandife de contre- 
bande. Contrabando , mercanzie di 
contrabando. Verbottene Waar, 

CONTREBATERIE , F. en guerre , ba- 
terie drefice contre une autre. Con- 

| trobatteria , in guerra , batteria di. 
riztata contro un altra. Gegenbatte: 
rey / Stellung des Öefchüßes gegen 
das feindliche, 

La contrebaterie incommodoit grande- 
ment les afliégeans, La controbat- 
* —2 molto gli Dee 

je Gegen⸗Bat terey oder Be 8/ 
hat den Belägerern groffen Scha⸗ 
den aetban. 

Contrebaterie dans les affaires civiles, 
Contrabatteria , ragione contraria, 
negli offari civili. Geaenflellung / 
pg + Daf eines Feindes 

lag nicht vor fib achet. 

Contrebatre, V. Controbattere , battere 
all'incontro. Gegenwehr thun / wieder 
zur uct ſchlagen. 

Partir, 


—— 
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ire le fou , le malade. Imitare il 
Cr iermalato. Cd nätrifa/äch 


ellen, | 
— faire) l'homme de bien. 


Fignerel da bene. Sich fromm/ | Co 


ichtig ſtellen. 

— le feing , la main de quelqu' 
un. Falfificare la mano di alcuno. Je 
mandes Dandforift machmableu/ 
(nadfbreiben.) 

Se contrefaire, changer de forme. Trasfor- 
marfi. Eich verftellen, 

Contrefaire ‚ rendre difforme. Trasforma- 
re. Uuaefalt machen / verftellen. 

CONTREFAIT , Adj imité. Imitato, 
finto. Nachgemacht / nachaerban. 

Contrefait, difforme, tortu , boflu. Diffor- 
me, mal- fatto , diforme. Ungefalt/ 
krumm / budlicht. 

Contrefenètre, F, Balcone. Ein Schlag⸗ 
Fentget. 

— » M. plaque. Lama di ferro, 
ò pie pa a contro il fuoco. Ein 

er Blat. 

Pe er Sforzo contrario. Ste 

n:Gemalt. 

Conrebariie » F. Antifurberia. Gegen» 
if. 

ce arde, F. Controguardia. Gegene 
Beſchuͤtuug. 

Contregarder , V. défendre. Difendere, 
cuftodire , con — Bemahren / 

en/erbalten, 

—— er, fe garder foigneufement, 
fe bien —5 —— ie dili. 
enza à fe fleffo , confervarfi ,prefer- 
Garfı Giù fpabrensfeine —ES 
in acht nehmen. 


_ Contrejour, M. Riverbero. Gegeuſchein 


des Tages. 
Contrelettre, F. Contraleftera. Nere 


merfung des vorbergebenden Brice 


© Contremaître , M. qui commande aprés 
le maître pilote. Sotto piloto. Der‘ 


Unter » Steuermann ( in einem 
edi 


diff. 

Contremandement , M. Contramande ‚ri- 
vocazione. Gegen· Befehl / Der dem 
vorigen aonr zuwider tft. 

CONTREMANDER , V. Richiamare, 
rivocare.Einen Gegen-Befcbl geben / 
das Gegrniberl befehlen. 

Contremander une ambiflade. Richiama- 
re , rivocare un’ ambafijata. Eine 
Geſandſchafft iurud fordern, 

Contremander un meflager , qui eft en che- 
min. Kichiamare un corriero , che fi 
trova in viaggio. Einen Boten/fo 
feu aufdem Weeg / zuruck fordern, 

Contremander une armée. Rivocare gli 
ordini dati ad un efercito.EineUrme 

wiederum nad Haus beruffen(ibme 
anders Befeble ersbeilen.) 
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Contremarque , F. Contrafegno. Œin Gee 


gen⸗Zeichen. 


Contre-mine, F. Contramina. Eine Conte 


tra Mine/ Geaenarabuna. 
ntre-mine, contrefinefle, Inganno con- 
trario. Lift wider Fit, u 


Contre-miner , V. Contraminare, Con⸗ 


tra-miniren / Gegenegraben/ cine 
Bean Mine, 


CONTREMONT, Adv. en haut. Alb 


insù. Bera auf / aufwerts. 


Voguer à contremont, aller contre le fil de 


l'eau Andare contr acqua. Gegen 
dem Etrom aufmärts feaeln. 


Contrepefer „ V. 


autant. nird- 
pefare. Glcich mer waͤgen / eben fo 
fchmer fen. 


Contrepied , M. prendre le contrepied 


d' une affaire. Contrario , al contra- 
rio, pigliæ" il contrario d'un negozio, 
Eine Sache miderfinns (aan am 
bers)anareifen. 


CONTREPOIDS , M. Contrapefo. Ein 


Genen-Bewict. 


Contrepoids mis par deffus. Contrapefi 


pofi di fopra. Das Braen-Bewin t/ 
das — auflegt / daß cs gleich f®wer 
werde, 

Contrepoids d' horologe.Contrapefi d' ho- 
rologio. Das Gegeu⸗Gewicht cn tie 


nerUbr, , 

Danfer fur là corde fans contrepoids, 
Danzare fulla corda fenza contrapefi. 
Ohne Bemicht-Stange auf dem Seil 
tanten. 

— wie le contre. 
poi are il contrapefo. Dae Ge⸗ 
gen ⸗·Gewicht geben. | 

La débauche de fun fecond fils eft un con- 
trepoids à la joye , qu' il reçoit de la 
conduite de fon aine. La diffolutezza 
del cadetto è un contrasefo alla 
ioja , che ha de portamenti del 

fi re re Das unordentlie 

ch Leben feines andern Sohnes be⸗ 

triibet ihn eben fo febr/ alé ibn dag 
Ep ohoerdalten des Erfigebubrmen 
erit uet. . 

Contrepoil , M. Contrapelo.Begen Haar’ 
mider das Haar, 

Se Pe àcontrepoil. Pettinarfi à con. 
apelo. Sid wider das Hear binauf 
fimmen. 

Prendre une chofe à contrepoil, Piglia» 
re una cofa al contrario. Eine St 
che anders nebmen (ver dcben.) alg 
céfenn folie. 

Contrepointe , F. par corruption , courte 
pointe. Crirajunte. Stepsuna. 

Contrepointer , V. contredire, Contradi- 
re. Widerſerechen. 


€ | Contrepointier, M. 6» tepointier. Com 


trapuntare, Ein Stepper, 


CON 


CONTREPOISON , M. 
traveleno. Gege 


fert de 
— no. IG di dienet — 
gilt. BET Fa 


— V.(r contröler. 
Contreronde , A — , contra- 
ape mider 
a egeher. 
der y à pee A Contrafinez- 


CON NTRÜSCARE , F. Contrafcarpa. 
J animati an der Bra- 
ung. 
—— fano alla 
arpa. Der Beind IR fon au 


= br/@ra 
n —— V. 4 le contra. 


& 


— ‚gon- | 
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Arato. Eine Sagung der Obrigkeit 
ilbertrerten, 

Contrevenir à la pieré & aux loix. Com 
traventre alla pietà ‚ed alle leogi. Die 
gie anden der r Botte Sur DE / die 

fe dertretten. 

cel F. contravention. Corte 
travenzione, violatione, Ubertret⸗ 
tuna/ Verbreden. 

Contribuable , Adj. fujet à contribution, 

i contr tbuire, contribuevole, 
cora na gerieibuizen muß. 
BUER,V. Con ntribuirés 

x — Com: —— / juſammen 

Contribuér de fon côté à faire quelq 
chofe. —— da parte Va à 
Bi e qualche cofà. Etwas qu lun 

ing geben / beotranen / depbelfa 


fearpe. Cine Contrefcarne ma — pone fa part à l'écot. Co. 


cotti, M. Contrafaggello eine. 


acn-@ieael. 


Contreféeler, V. — ren Contribnér 


ficalen / ns einmal ſiealen. 


un Sigg —— ne pied 
pelte Unterf&reibung oder da 
cda ENS, M. Contrafenfo. Ein 


d. 
— HE Torcere una 


—— 
ea 
* —** Cotrafznare Gegtne 
u eiben. 
— ar a utratelier "Beate 
Kerbbolg / das audere Stuͤck eines 


CÖNTRETEMS, M. Contrate empo. Un 
zeit / unbcauemey unaelegen 3 
Faire une ch — fa are 
impo. it “ su unredter Zeit 


— M. Auverſario. Ein 

— der bas Sesentbcii 

l — V. Copiare Etwas nad ei» 
mad P. 

— ‚M. *Contraveguente, 

violatore, reo. Ubertretter eines Ge 


Red. 

NTREVENIR , V. Conträvenire, 
violare. Darmider bandeln, 
au traité de paix. Contrave. 
nire altrattato di pace.Der Friedens· 

cLempluna zuwider thun, 
Contrevenir au droit. Contravenire all 
chiesti der gewoͤhnlichen Nepi» 

fepfreiten, 


—— ordonnance sap red 


—* dad la fù A arte allo fiotto 
einen Theil ju det 

Bear Packen. 
aux fraix. Contribuire alla 
Re Ja. Lines pen À Unfofien gée 
ea (Fo aufaeb iebent.) è 

ai contrib u us - 
4 vi hò contribfito Pie 2m dl 

AR pae mebr Dazu geacben 


CORTRIBUTION, F.fabfide, aidé, 


Contribuzione , ufidio. Steuer / 
ER / Conttibution / Um 
€ 


Il donne tous les moi; cent écus de cod. 
tribution Egli paga ogni mefe = 
pa di contribuzione. Er à 

mn bundert —E— 

n —— Kae bati 
a mis tout le pays foùs contribution, 
Hà poffo tutto il par otto contribu» 


Zione. Œr bat das 
Enntribntion get. net Sand in 
CONTRISTER, V. u" un, l'afflis 
Contare à uno , afjii sy 
Cirene ben / Zend verurfa 
Se ee ‚sattrifter, s’afl 


Karfı ‚affiggerfi. —— Nase 
Fünmern trautia ſeon. 
ea ae Fi Biere de 
o della 


Koran / gr / — 


che contrit, cia 

er — — Mat de 
te 

Contrition , F. Contrizione. 
aung, 3A fnirfuna, Berfdlto 

CONTROLER, V. un ‘conte, l exami. 
— 5 4 cento efami- 
nari ine nun eh 
esaminiren, N 

Xr Contré. 
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tröler les aftions d'autrui. Efamina- 
— all azzioni altrui. Eines 


CON 


rt, fionere schimerizzare. Crdidtens 
nden / erdeucken. 


andern Thun durchziehen / tadeln / | Controuver des excufes. Inventare ſcuſe. 


man burchfüchen. È 
co öler, prendre garde , trouver à redire. 
Offervare,ri —— Etwas 
au bu itadela. 

PA rar ‚M. Computifta ‚cuflode. Ein 
Hüter Auffcber/Kegißratorsber Ge 
gen-Megifter oder Rechnung DA. 

Contröleur des tailles, du grenier à fel du 
domaine. Cuflode delle vabelle „del fa- 
ke, del dominio. Auffeber fiber die 
‘dabuna/dDie Schat ⸗ Kammetr / Die 
Herrſchafft. È 

Sa hdelire ne demande point de contròleur. 
La fua fedeltà non ammette guardia. 
Er bat wegen feiner Treue keines 
Auffebersvonnöthen. — 

Contrôleur des aétions d'autrui, qui trou- 
ve à redire , qui femeledere rendre les 
autres, Critico, momo ,ariffarco. Ein 
Gpbtter/ deriederman durchiichet/ 
durchhechelt. 

Controvetsé Adj. mis en controverſe. 
Controverfato,poffo in controverfia. 
Gtrittia/dardber man nicht einig ih 

CONTROVERSE,F.difpute. Con- 
troverfia , difputa. Eine Streit 


CA 

— en matière de la foi. Contro- 
verfia in cofe di fede. Gtreit-Frage 
in Glaubens-Gacen. 

Mettre une chofe en contraverſe. Porre 
una coja in contraverfia, in difputa, 
Eine Sache ſtrittig machen. 

H va devant tous fans controverfe. Pre. 
cede tutti fenza controverfia , fenza 
repugnanza. Er gcbet obn einigen 
Streit alen vor, _ = 

Etre en controverfe , difputer. Eere in 
controverfia , contendere , djputare, 
Mit einem in Streit feu. i. 

Il aime la controverfe, il s'applique entie- 
rement à la controverfe. S' applica to- 
talmente alla controwerfia. Er leget 
fi nur auf Etreit-Frogen in Glau- 
bens-@achen. 

Vuider une controverfe, Determinare una 
controverfia. Eine Streit · Sade / 
eine Strittigkeit ſchlichten. 

Controverfer, V. Difputare, contendere. 
Gtrittia feon / etwas in Stteit 


teben. 

— Controverfifla. Der 
Die firirtigen Religions⸗Fragen wol 
verficher. 

CONTROUVE,Adj. fein, Inventato, 
finto ‚chimerizzato. Erdacht/ erdich- 
tet/ erfunden. | 

Chofe controuvée, Cofa inventata. Ein 
Gedicht. 

CONTROUVER, V. feindre, Inventa- 


Eine Entfbulriaung/ Ausfudt ere 
denden (einen Schein nebmen.) 
Controuver, V. des mots, les inventer. In· 
ventar parole. Neue Worte erden⸗ 
deuverfinnen ausſpindiſiren. 
Controuver un crime contre quelqu un. 
Inventare un delitto contr alcuno. 
Ein Lañer einem andichten / auf cie 
men erdencken. i 
CONTROUVEUR,M. Inventore , au- 
tore. Erdichter / Erfinder, 
Controuveur de menfonges. - Imventore 
di bugie „di —— Ein Lhaen- 
Schmied’ Lägen-Dichter  vrrloge- 
ner Geſe 
CONTUMACE, F. desobeiffance , arro- 
gance. Contumazia , disubbidienza ; 
arroganza, oftinazione. Daléfiarrige 
Beit s Widerſpeuſtigkeit / Ungebor- 


am. 

Avec contumace. Con contumacia. Salt 
flarrialich / mit Ungeborfam. 

Condanné par contumace, par defaut, & 

ar desobeillance. Condannato 
contumacia ‚per disfubbidienza &5 per 
difetto. Bernrthcilet/meil er auf be 
befimmten Tag / da er citirt ward / 
nicht erfibienen, 

Contumelie, F. oütrage, injurè. Contu- 
meglia , contumelia. Chmad-Wort/ 
Schmach · Rede. 

Contumelieufement, Adv. Contumeliofa- 
mente. Schmählich/läherlich. 

— ha ofitrageux. es: 
megliofo , oltraggiofo , ingiuriofe. 
Shmäntim ‚läßerli — 

CONTUSION, F. meartriflure. Contufio- 
ne. Zerknirſchuna /Zerkoffung. 

Il eft plein de contufions pour les coups, 

u'il aregùs. È pieno di contufioni 

piaghe ricevute. Erik pan vale 
Etriemens fo er von den Schlägen 
berontimen har, 

CONVAINCRE, V. prouver. Convin- 
cere. Uberieugen/dbermeifen/ bee 
weiſen. 

Convaincre, rendre müet, Convincrre, . 
chiudere labocca. Einen überscugen? 
Dof er fein Ausflacht mehr bat, 

Convaincre quelqu'un par fes propres pa- 
roles. Comvincere alcuno colle füeftef- 
ken Einen dur feine eigene 

org dberseugen. 

Convaincre à force de témoins. Convin- 
cere co'teflimonii. Einen Dur Zeu⸗ 
gen dbermeifen, 

C' eft aflez de cela pour le convaincre. 
Queftoè affai per convincerlo. Di ift 
fon auugſam ibm su überweifen / 
(man braucht nichts andere.) A 


OR- 
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Convsinca , Adj. Convinto. Ubermie-] à lon âge. Exli fà le cofe chemon com. 
ſen / Äberjeugt. venzono alla fua età. Ec thut fole 
convaince d'un crime. Effer convin-] &e @atben / fo fiber fem Alter 

to d'un delitto. Eines £aßers Über-| _ find. 
iruget feno/ Äbermiefen werden. Convenir d'une tréve, Accordarfi di tre- 

CONVALESCENCE , F. Convaleften-| gua. Einen Stillftand der Waffen 
za. Die Erlangung der vorigen &x-| machen (einsehen) 
fundbeir, Convenir du tems, Atcordarfi di tempo. 

Entrer en convalefcence. Entrare in con. f @id aufeine Beit beftimmens (abre» 
valeftenza, riaverfi dal male. Mice| den) eime gemife Zeit anordaen. 

Der ju feinen vorigen Kröfften Pom | S’ accommoder au tima. Accordarfi cof 
men (jur vorigen Gencfuna gelan-| tempo,convenire. ich im Die Beit 
nen.) fidensricbten/fdlibtes — 

Convalefcent, M. Convaleftente. Der fi® | Convenir,tomber d'accord du prix. Ac- 
von der Krandbheit beffer befindet/| cordarfi di prezzo. Eines werden int 
mieder auffommt. Preigs Kauf, Verkauff. 

CONVENABLE , Adj décenr. Comue. | S' accorder d' un commun confente- 
—— vert convenevole. Geitente ment, —— * —— ei 

face r mem allgemeinen cralct trefa 

Convenable, —— Cmveniente.con-t fen. 

forme. Sleichfoͤrmig / fo ich aufams- | Etre d'un meme avis, Accordarfi dé 

men ſchicket. partre, Einer Mennung feon / cie 

Convenable „ propre „ commode. Con-| nes feine Gedancken / Hera / Willen 
veniente „ atto. Beauem / füglih/} haben. 
acleacn. Convenir de fe battre en duel. Arc 

Convenablement, Adv. decemment, con-[ cordarfi di duellare. Ein Duel ber 
formement „ pzoprement , comme le. | flellen. 
ment. Comvenevolmente, decentemen- | Convenir, étreexpedient. Comvenire,e/fer 
te,conformemente. Gebübtlih/gee)| _ re Ipediente. Zuträalic feon. 

emlich / füalich. Convenir, s° accorder, Convenire, patteg- 

CONVENANCE , F. d' une chofe avec! giare, accordarfi. Sich untereinans 
une autre. Comverienza d'una cofa| der vertrageu/ vergleidden. 
coll altra , proporzione „ relazione. | Convent, M. il faut prononcer couvent, 
Ubereinfanfft / Ubereinfimmung/| monaftere. Convento „ monafléro. 
Gleidbeir, Ein Elofier + Couvent (mo Geifte 

Ces chofes ont quelque convenance, quel-{ liche tm der Verſammiuna bepetne 
que proportion.Quefle cofehanno qual-| ander leben.) 
che convenienza, relazione. Die &a- | CONVENTION , F. accord. Patto, 
chen baben einige @leichheir/einige| Convenzione, accordo. Vertrag/Vere 
Ubereinffimmuna unter fich. aleich. 

CONVENANT, Adj. convenable. Con-{Obferver les conventions. Oſſervare € 
venevole ‚conveniente. Gebübrend/ | / patt. Den Vertrag halten / dem Vere 
aciiemenbd. aleich nicht ro:derfehen, 

Convenant, M. c* eft ain que s' appelle | Rompre les conventions. Rompere le 
l'accord fait dans les deraieres guerres! comvenzioni , violare gli accordi. 
civiles entre les Anglois & les Ecoflois.| Den Vertrag aufbeben / denfelbeæ 
Cofi fi nomma il patto fatto nelle ul., nicht halten. 
time guerre civili Fa ghi Inglefi,e Scoz- | CONVENTUEL, M. un conventuël. Con- 
Zefi. Go mird ingaemenm der Vera) ventuale, un conventuale chi Ha nel 
rag aememmet/ Den die Engeländer | convento. Ein Mbuch / Ordens. Bru· 
mit den Schotten in den legtemeine | Dersder im Clofter lebet / it. ein ac» 
brimifben Kriegen gemacht. miffer Bruder St Francifci Ordens, 

CONVENIR, V. étre propre, conforme, | Conventuel , Adj. ce qui el commun au 
Eifer convenevole , convenire. Sich conven. Conventuale , commune al 
qu ermas f&iden/mit überein Pome —— Cloͤſterlich / sum Cloſter 

en. achbria. 

Convenir , étre décent. Convenire, efTer | Melle conventuelle. Meſſa conventuale. 
decente. Bebäbren/ geiiemen/mwobl-| Kine Cloker-Meffe / Die in Dem Elos 


anfiindia fern. fier achalten wird/ die vou dem gare 
Cela ne prat pas à fa dignité, Ciò non| _ Ben Convent gebalteu wird, È 

conviene , _non à decente x Sua | Convenu, om on er —— nel 7 i. 

dignità. Diefes foyımt mit eri tions. Cowvenuto, accordato,fi è con- 
ì pn nidi Edi * venuto delle condizioni.&ie haben ſich 


qui ne conviennent poian! wegaen Der ——— ve 
3 
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CONVERS , M. frére lay. Commerfo , 
frate laico. Ein Leo: D. uder / der 
nicht Prieſter wird / fondern in 
—— ſich gebrauchen muß 

aflen 


en. 

Converfation, F. entretiéo.Comuerfazione. 

Unterredung / Befpräch / Semeine 

fhaffr/ Gefellfich fc. 

eft d'une converfation tres. agreable, 
Egli è d' una conve fazione gratifii. 
ma. Se ie Geſellſchafft ift fede au⸗ 
genehm. 

Sa converfation ne me plait pas. Non 
mi piace la fua converfazione. 9 
babe Femme Luft in feiner Geſellſchafft 

u Ion. 
Converfe, F. fœur converfe. 


Juora conwverfa. Eine Leve Schwe- 


fer. 
CONVERSER, V. s'entretenir avec 
velqu' un. Converfare com alcuno, 
it einem umachen/ Gemeinſchafft 
mit einem haben, 3 
Je converfe familiérement avec lui. 90 
converfò freofamiliarmente. Ih ache 
vertraulich mit ibm um / id babe 
aroffe Gemeinfhaft mit ibm. 
CONVERSION, F. ch [A . 
Jione , mutazione. YUmPebrung / Vere 
änderung. 
Converfion de métaux. Comverfione 
— Veraͤnderung der Me- 
allen. 
Converfion à une meilleüre vie, Comver- 
fione ad * —* —— Bekeh⸗ 
runa ju beſſern Leben. 
—— la foi. ione alla fede. 
Bekbrung qu dem Cbrifiliber 
Glauben 


CONVERTI, Adj. change. Comvertito, 
mutato , cangiato, Welcher, veräus 
dert / umgekehrt, 
eit tout converti, tout changé, il s'eft 
rendu honnéte homme, Egli è tutto 


convertito , tutto cangiato, fi è fatto | 
rbat ich gang | 


un’ huomo da bene, 


befchrt ser if gang fromm morben, 


(Mafc.) Einer / der ch befebret bat/ | CONVOCATION 


(Eonvertit.) 

CONVERTIR,V.changer. Comvertire, 
mutare ‚cangiare. Bermechf lu/vere 
findern/verPebren/ verwandeln. — 

J'ai converti l'argent, que je lui avois defti- 
ne en un bon habit. Ho cangiato il da- 
ndro, che gli bavévo deflinato, in un 
bel veftito. Id babe das Geld, fo ich 
ihm jugebadt batte / in cin gut 
Fleid vermandelt. 

Le fel fe convertit en eau, Il fale fi conver- 
te in ar Das Gals wird ju 
Waſſer /verfhmälner, 


[se 


Comverfa, | C 


CON 


convertir, devenir homme de bien, fe 
rendre hoanète homme. Convertirfi, 
diventare huomo » perfona 
homorata. Cid befebren/fich befferu/ 
fromm merden, 

Convertir un Turc à la foi. Conwr- 
tir un Turco alla fede. Einen Dire 
Gea jum Corifiliben Glauben be 

ren, 

Convertir quelqu’ ua, le retirer de fes de- 
bauches, Ritrarre akuno dalla diffo- 
luterza. Einen von fetuem unordent- 
lichen Leben abiieheır, 

Convexe, Adj. fuperfice extérieure, Con- 

vefjo,fuperficie eRerna. Aufmbrté-ge 

boaen / oder Rund ais cine Kunel, 

onvexité, F. Conwrffità Wuswärt 

nebogene runde Fläche. 

nvice, M. N mieux mot.) medifance, dé- 

traflion, iuria, maldicenza. Ein 
Scburdb.Wort/ böfe Nachrede, 

Convidtion, F. preure de fauflere. Con- 
vizzionr,pruova di falfità. Uberjenge 
uno/ Ubermeifuna de: Falfchbeit. 

Conviant , M. le conviant qui convie & 
invite ä . itante,ch' invita 
« pranfo. Der Gafiged / fo cimen iu 
Haft bittet, 

—— A —— à faire une cho- 

À vitato, fpronato , fpinto , per 

Suafo , efortato a de a x 

DI eimas iu ibun angemabnet 


li . 
Convié , invité à manger. Invitato à 
sers Ein Saf / su Gaf gelo» 


CONVIER, V. inviter ‚exhorter à quel- 
que chofe. Imwitare, efortare, fprona- 
re,fpigntre à qualche cofa. Einen ju 
etwas anreisen’ anmahnen. 

Convier à Ja promenade , à la chafle , à um 

as. Invitare à fpajlo, alla caccia, 
A4 un paffo. Einen ju einem @ro 
dier-Gana/ auf die Fagd/ zur Mable 
ch —— feftin, b Feffino, 
Onvive, n, bon as. 
Mablieit, da 

» F. Convocazione. 

Bufemmenzufung / Bufammenfore 
r 


Convocation des etats, Conmocazione 


de flati. B ibung eines allate 
. meinen — — 


Convoitable, Adi. défirable. Con 


Re. 
vole, defiderabile , bramabile. Pr 
dad man fich gelüten fafleu/das man 
begebren fan. 


Convoitant , Adj, Def, 


Beaierlidy geläßend/ der RS amas 
Ti 
aeidfen Ugo” Der id ciò 


Convertir, rendre meilleur. : Convertire, CONVOITER , V. defirer avec ardeut 


meghorare, Bekehren / verbeflern/ 
boues macen. 


Defiare , defiderare, bramare ardente 
mente, Erwas inbrinfig Bearbren, 


CON 


i adi etmas getdfien / Rbnliß vere 

anaeu, 

Convoiter le bien d'aurrni. Defiare il bene 
—* Es eines andern Gut gelü- 

en laffen. 

Convoiter la gloire, Deftare la gloria. 
Nach Ehren ſtreben. 

CONVOITEUX , Ad). Bramofò , defio- 
fi a Benierig / beaierlich / ace 

Convoitenx de loïange , d' argent, &c. 
Bramofo di lodo ‚di danaro &5c., Lobe 
Muhm beaieria / acibia 2C. 

CONVOITISE, F. Concupifcenza, cupi- 
digia. Lu Heluf/ Begierde. 

Convoirife ardente ‚grande avarice, 
rizia illimitata. Begier liche Luî / 
Grin / Gierigkeit. È 3 

— emporter & —— Si 

trasportare ue —— 
Sienze. Er laͤſſet fid von feinen Bee 
gierden beberifchben. È 
ner fes convoitifes. Reprimere le fue 
concupifcenze. cine Begierden im 
Zaum halten. 

Convoler, V. en fecondes nöces. Comvo- 
lare alle feeonde nozze. Bu der ans 
dern/imenten Ehe fbreiten. 

Convoquer , V. appeller une affemblée, 
Convocare , congregare un'affemblea. 
Bufanımen beruff:n / sufammen fore 


dern. 

Convoquer les états. Comwocare gli fiati. 
Die Età de des Reichs / Die Reihe» 
Etände verfammien. RER 

€ONVOY , M. funerailles. Efeguie. Ein 
Bearébnus/ Frichbenä sar us, 

Inviter aa conoy. Invitare all eft 

Pi Zur Leiche bitten. — 
Ccompagner un convoy. ompi 
re l'efeguie. Zur Perche achen. 

Convoy , voiture. Vittura Ein Fudr/ 
das Führen der Waaren, 5 

Convoy , falaire de voiture, Paga di vit- 
tura. Der Gubriobn. 

Convoy de guerre fur terre & fur mer, 
core. Scorta di a sù terra ed 
— Der Ca eleit / ein Eonvov 

ricas-Peurn. 

, — le * Da 
reggimento fcortava vittovagli 
Ein Neniment bat das Provtant cous 
wonret/bealeitet. — 

CONVOYER, V. conduire, accompag- 

éfcorter. Condurre , fiortare , ac- 
© . Einen begleiten / cone 
vonren/ einem das Melett geben. 

Convoyer par honneur , convoyer 
= à —— per honore. 

hrensbalber beale:ten. 

Convulfion, F. contra&tion de nerfs. Con. 


imo „ contrazzione de' 


vul, , 
— Zuſammen · 


sichung der Gran Adern, 
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Il et dans de grandes convalfions. E ter- 
mentato da firane convulfioni. Er 
leider groffem Schmergen in Dei 
Grann-Adern, 


coo COP 

Cooperateur „M. Cooperatore, Ein Mit: 
Helfer. 

tion, F. Cooperazione. Mitmire 
duna /aemcine Hilf. 

Cooparer, V. | are, cooprare. Mit» 
beiffen / mitmürden. 

Cophin , M. panier d' ofier. Caneflrino , 

. coRtello, . Ein Körblein von Wenden 
aeflochten. 

COPIE, F. le double d' une écriture. Copia 
di ferittura. Eine Copens Abfibridt 

ct rcibent. , — tà 

ie collationnée A l' ina 
confrontata col! — te 
fori geben / cin Abſchrifft mas 

Donner copie, faire une copie. , 
dare la copia. Einem eine Abſchtifft 
geben / eine Abſchrifft machen, 

Copie d'un autheur , traduétion de fon 
euvrage. Copia d'un autore, traduz- 
zione d'un opra. Die Abſchrifft und 
Uberfesuna eines Buchs tn eine ae 


dere Grade. 

La traduêtion de Quinte Curce eft une co- 
pie, qui vaut bien l'original. La fraduz- 
ziome di Quinto Curzio è una copia ce- 
tanto bella , come l originale. e 
neuefte Framoͤſiſche Uber ſegzung ded 
Q. Eurtii / if eben fo aut / als des 
Authoris eigeneg Original, 

copi d'un tableau, Copia d um 

in Copen eines Semäbldes. 

Ce tableau n'eft qu'une copie de Titiam, 

Gut quadro non è, ch' una copia di 
iziano. Dif Gemäblde if nur cino 
GCopev des Titians. 

C'eft une bonne copia E una buona,e 
bella copia. Diele Copen if mobi ger 
macht/ wohl getroffen. 

C'eft une bonne copie, ce qui fe dit d'un 
homme, qui en imite un autre parfaite- 
ment. È un buono imitatore ‚il che fi 
dice , di chi imita un’ altro perfetti 
mente. Dif.ift cine gute Copcu/mird 
von einem gefagt/ der einem auderu 
nachahmet. 

Cet enfant eſt une parfaite copie de fon 
pére. Que fanciullo è la vera 
imagine dei Padre. Dif Kind if 
ein voll'ommener Abtik fines Vate 
2 / i dem Batter durchaus aͤhn · 


10. 

COPIER —* un * Copiare uno frit. 
to. Œtmas abſchteidben cime Ms 
fr ft maden. 

X 4 Copier 
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coQ 


Copier une perfonne , imiter toutes fes | COQUE, F. coquille. Guftio, conchig- 


aftions , paroles. Imitäre una 
perfona nelle azzioni , e nelle parole. 
— nachahmen / alles fein 
un und Reden nachahmen. 
Copieufement, Adv. abondamment. Co- 
profamente , abondantemente. Voͤllig / 
bäuffia uͤber fluͤſſialich. 
Copieux,Adj. abondant. Copinfo, abon- 
dante. Voͤllig / bAuflig / äberfläflig- 


ch. 
Copie, M Copia Ein Copia / Ab» 
chreiber. 
Copule, F, covjonétion. Copula, con- 
giunzione. Eine Zufammenfägung, 


coQ 


COQ,M. Gallo. Ein Habt, 

Le coq ne chante qu‘ aux heures de la 
nuit, qui vont par non pair. ll gallo 
non canta, che nell bore della notte 
impari. Der Hahn fribet des 
Nachts nidt / bep uagraden 
Etunde 

Faire combatre deux coqs Far com. 

ì _Broco Dabnen 

egeneinander anfrif@eu/ iu crac 

Ampi aureigen, 

ARE dede Gallo d' India, 
in Indianiſcher / Welſcher / oder 
Calcutiſcher Hahn. 

Cog de bruyere, forte d’ oiſean. Gallo 
‘fitvatico ‚jorte d'uccello. Ein Bird. 
Habn / Auerhabn. 

Coq, le premier d'un lieu. C' et le coq de 
la paroifle. U gallo, il principale d'un 
duogo , e il gallo della parochia. ‘Der 
Bornchmie an einem Ort / in einer 
Gemeinde, 
veut par tout étre le coq, que tout le 
monde lui cede. Viole ovunque effere 
il gallo „che ogni uno gli ceda. Er will 
Überall Haba im Korb ſeyn ( dem 
Voriua baben.) 

Coq à l'âne, dicours qui, n° eft point 
fuivi, qui n° a point de lisifon. Spro- 
pofito À difeorf Senza coftruzzione. 
me ungeremte Rede / fo nicht auf 

einander acht, 

Bauter du coq à l'âne, paffer fondain d'un 
difcours à l'autre. Parlare à fpropofi- 
to, faltare d'una cofa all aitra nel par- 
dare. Von feiner Rede abkommen / 
und auf eine andere geratben, 

Coq d'une tour. Girella ‚bandaruola à 
una torre. Ein Wettet · Hahn / ein 
Werter-Fäbnlein, 

Coq de nee es Der 
Dabn eine er⸗Solofſes / an ei⸗ 
men Rohr oder Di 


lia. Eine Schaale. 
ue de noix, d'œuf, Guftio di noce, 
ovo. Eme Nuß-Schale / Ever- 
tale, 
Oeuts à la coque , à humer, Yuova al 
gujiioper forbire. Weich » gefortene 


Ever. 
Coque fredoüille, homme de néant. Ho. 
mo da puoco. Ein fauler Schlingely 


Lunipen: Hund, 

COQUELICOC, chant de coq. Cucu. 
rucu ‚canto del gallo chichirichi. Dag 
Hahnen · Geſchter oder Geſang( Kra⸗ 
hen) des Hahns. 

Coquelicoq. M. pavot fanvage „ herbe. 

apavero felvazgio sherba. Klapper- 
Mole / Korn» Hofe / milde Magfaga 
memNRofe, 

Coquelourde, F, forte de fimple. Anemo- 
ne. Kleine Klapper » Kofe / Rinde 
Nödleın/ Adamı-Köslein. 2 

Coqueluche, F. maladie, eipece de rhüme, 
Sorte di male , catarro. Eine Art 
Krancheitens fo von Haupt⸗Fluͤſſen 
berrfibret. 

Coqueluche , coqueluchon, capuchon, Ca- 

puccir, Eine Ming Kappe, 

Coqueluchonne , Adj Incapucciato, 
* einer Muͤuchs. Kaphe vers 

en. 

Coquemar, M. Cuocoma. Ein Koch ⸗Tie⸗ 
gel oder Pfaune. 

Coquerelie, F. coquerette, coquerez , herbe, 
Alcachirgio, herba, Guden-Surfbes 
oborelie, ' 
COQUET,M. dameret, petit courtifan, 
qui met tout fon foin à s' ajufter pour 
plaire aux Dames. Zerbino. Ein 
Lourtiſan / Jungfern · Kuecht / der Ad 
nur aufbutzet / damit er dem Gravere 
— nefalen möge ( Sungfraue 


tußer, 

COQUETE,F. femme on fille qui ap- 
lique tout fon efprit à la bagatelle. 
emina , tutta intenta alle bigatelie 

(vana.) Eine Ecwigeriu/ nichts 
thut alé bublen und ſchwaͤtzen. 

C'eit une coquete , qui aime d'etre cajolée. 
E tutta data alle carezze degli amano 
ti Ein verbuhltes Weib. 

OQUETER, V. fe dit du chant de coq. 
Cantare del gallo. Kodern oder Su 
deln mie ciù Habn. : 

Coqpeter , courtier , cageoler , badiner, 
Garire , cortegiare, lujingare, Bube 
leu/fbräsen/allerband Pollen daber 
ſagen / fdmeicheln, 

Coquillage, M. chiglia. Ein Haufe 

cou EG fi higlia, Gi 

»F.Gufcio, conchiglia, Eine 
Schaale / Muſchel. 


Coq ‚herbe. Balfamina, herba, Srauen- | Coquille de noix , d'œuf, de poiflon &c. 


Kraus Koſt⸗Kraut. 


ufcio di noce, d'ovo, di pefce Sc. 
Cine 


COQ COR 


CT TT issue Aa 


. x. 
Coquilles, F. bagatelles. Bagatelle. Lie 
derliche Saden/ tumpenmerd, 
— bien, —— bien valoir Arbo : co 4 
vanter besucon on 
= ce que l'on —— Gala dar 
ue. 
Fétimue — in Le Su 
f&neidend davon machen / fe wol 
AFS fe sertanfen, 
A qui vendez vous vos coquilles, A qui 
penkz vous avoir atfaire ? Con chi 
fate voi a fare? Men 
meonst tbe mobl/ den ibr vor cuch 


COQUIN, M. méchant. Guidone,ba- 
rone. Ein lofer m / ein abge- 
—— Schalck / ein fdlimmer 


Geſell. 
— » guéux. Birbante, Ein Bette 
Coque, F. guënfe ( c'eft auſſi une injure.) 


ica , è altrefi un‘ in, ingiuria. Eine 
Bett lerin / ein Bettelfad ; ( mel®es 
lestere ein Shmäh-Wortift.) 
— guëu endicare, bir- 
Betteln/fedten/dem Bete | C 
. nadae ben, 
uinerie , F. guculerie. Birbanteria, 
as Betteln/ die Betteley. 


COR 


Cor & tétes de cerf font les branches de 
fon bois. Corno e tefla di cervo 
ri racemi del fuo bofco. Er ifi cin 
DK. M corn Corno. Ein Horn/ 
Cor F venne Corno di caccia. Ein 
PR = gel frane da cor. Chi ſuona il 
corno, Ein rm qe aufeigem 


t 
GE —— ilcorno. Auf ei» 
nem Dorn bi blafen 
Cor aux pieds, Callo à piedi. _ Ein 
gelten as ! — De 


u REA ui fortent du marain 
de la tere du po 


Ît, ch’ efco- 
no dal corno delcervo, Die Zünden 
am Hirſchaeweih / fo ibm iu naͤchſt 

am Kopf find. 

A cor Si cora Deal ni à cor 
&acri. una fiera col corno, e 
col grido. it —— und ruffencin 
LOT) = 


— hal de toute 
rn, or uno voci. 


ES Li - * Stimme / 
Corail , M coral, Cor Eorall, 


fono | Corbiner , 
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, F. herbe. Corallina , berbæ 

Meer. Muh / Meer:Mos, 
| Ce » M. Corvo. Ein Raab/oder 

a 
* —E Corvo,pefce. Ein Seco 
a È 

ci au , croc. de fer pour acrocher les 
ni E — po En Cdt, 
Dade / die feindliche Schiffe anıu- 


tlammern. 
Corbesu, M. confole , terme de maffonne. 
rie. AModiglione. Ein Trag-Btein. 
Corbeau , valet qui transporte les 
ferez. Beccamorto. Ein Todten-Grä- 
pers er Die ander Def Verforbenen 


räbet. 
CORBEILLE, F. Corbame. Ein 


Korb, 
Corbeille d' ofier, Canefiro, corbame. Ein 
Meoden- Korb. 
— F. corbeille Corbame 
ino, Ein Rorb-vo 
Celbillat, M. pa San Corvicino, 


Ein junto er Haab 

Corbillon, M. eftello, Ein Rôrbleins 
Bleiner Korb, 
CORBIN, M, Corvino. Maab (mird 
aber nicht sebraudt / als in fole 
genden: ) 


Bec de corbin. Re corvino, firromen- 
ge Ao + tg di corvo. Ein 
nab 


rid” de —— Pit corvino,herba, 


MNaaben- /Hahnen. 
CE Ag 8 tehlın 
mie ein Naa 


Corbineur, M. ed dérobe. Ladro (fu- in 
PERTE 
men 7 | 
Cordage , M. Cordellame e meglio cor- 
— Sur erarBchie, tride, 
CORDE da,fune. Ein Seil / 
Strid) Sanur. 
Corde à lever des fardeaux en haut, com. 
me celle, qui pafle par une poulie, Fu- 
ne inalzare ı pefi. Ein Zug- 


Sell. 

Corde de violon. Corda di violino. Ein 
risco. Site, 

Corde d'arc, Corda d'arco. Eine Seme 
oder Sehne eines Bogens, 

Avoir deux cordes à fon arc, deux ref- 
fources, deux moyens de * une cho- 
fe. Haver' il piede in due ftarpe 

r due mezzi di fare una we 
Bweo Sennen an feinem Bogen bar 
a imeverlen Mittel baden, 

Corde de bäteleur. Corda di chi 
—— Ein Gauckel⸗Seil. 

Danfer für la corde, Danzare fopra 
Mi corda, Auf dem Geil DUR 
Danfeur de corde. Chi danza fulla corda, 


Ein Grildanser, 
X 5 Corde 
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Corde à pendre. Cepeffro. Ein Strid. 

Mettre la corde ce à un enfant, lui 
lâcher la bride , I’ abandonner à lui 
même & lui laiffer faire tout ce * 
il veut. Porre il += alc 
d' ur figho , [tiorgli la brigha, = 
arglifare, to vuole. Einem d 
Den, Rum reo laſſen / es thun laflen 

mw 


Vous lui avez donné la corde pour fe 
pendre, voos lui avez fonrni les ns 
de * naire. Voi gli havete F Do 
capeftro per impiccarfi , voi gli 
muiniirate i * per nuocerfi. 3 
babt ibm den Strict geacben / dag 
er fi benden fònne / ibr habt ibm 
die Mittel an die Hand geben daf 

nme, 


er en 
Il file fa corde 



















» il traine fa corde , fon 
licon, il mene une vie , qui ne pro- 
perg ——— 
o male, il fito c 0 
nd in modo , che non € die 
un buon fine. Er mindet ibm felbf 
einen @trid /er if felbft Urfach an 
feinem Unalid. 
Corde, éftrapade , donner la corde. Dar la 


corda. Goltern/auf die Felter jieben/ 


re A 
Homme de fac & de corde, 
rien , homme à faire 
a&tion Huomo malv 
fare 0, 


qui ne vaur 
une méchante 
io , buono 
bars a St ud: ind & dE 
aghalg / ein Stud- und Stri 
chelm / der ſich su alerhaudSchelm- 
Gtüdiein beftellen tia | 
eft au bout de fa corde, il ne fait 
lus, où il en ef , il ne fait plus, que 
ire. Non sà più, che fare, non 
sà più à che apporfi. Er if mit feiner 
@dnur iu Erde/er weiß nicht mehr 
mag er tbun folle. 

Frifer la corde, terme de la patime. Toc- 
care un puoco la fune nel giuocare 
alla palla colla racchetta. Das Seil 
(im Ballen-Daué ) mit dem Balien 
ein venia berdbren /über den Strif 

€ pn Bedano Sol —* : 
onc ous corde ouer argent (ous 
corde. Giuocare à dandro in tavola, 
Um paar Geld fpielen. 

aura beau jeu , fi la corde ne romp. 
affaires iront bien , fi elles conti. | 


COR 


que l dccafion eft belle. Mentre la 
corda è spense » mentre vi è À oc- 
cafione. Aldieweil das Seil no 
in —* namen ui, wei * Ge 
egenheit nod aut i nn warnt 
die Geleaenbeit füräber: ( Pot dec 
occafio calva efl. ) 
rde d'étoffe , tifllire. Filo. Der Faden 
Gira Co 

Posi.) fer ario une sit 

uo at fili, 

pelato, è vecchio. Sein Kleid fängt 
an die Zäbne zu bleden, 
montre la corde (Fig.) I d 
efprit , il manque d’ argent , il faie 
voir fon foible. E privo d' ingegno, 
non hä danari , egli flejlo propala i 
vizi , che ha. Er bat wenig Vere 
fiand / wenig Geld / entdedfet feine 
ciaene Mängel, 

Corde de bois, mefure de bois de chaufa- 
gute de bois coupé. Cataffa, Hipe di 
egna, di far’ il — Ein R'affter 
Dols/ tof Dos. 
rdé , Adj. endurci , invéteré, 
—* imvecchiato. Verhaͤrtet / ver 
altet, 

Cordé , hors de faifon, speftivo. 
mas außer der Beit/ no® nicht ici 

ai 


Cordé , perdu. Perfo. Berlobren. 
Voila, È eft corde ‚il n'en faut plus par- 
ler. Eccola una cofa perfa. iche! 
das if eine ar ue Sade ; Ces 
ra 


mird nichts da 
CORDEAU, M. ligne de charpentier. 
falegname fpago. Eine 


—— di 
tfchnur, 
Cordeau, pete corde. Funicella. Ein 
—— m Beine Sonur / ein 
eines Seil © tri, 
Cordele , F, en ami, Vincolo, 
ame , vinciglio d'amicizia. Mere 
bindung an feiner Seite/ gu einer 
Freundſchafft. 
Tirer quelgu' un à fa cordele, 
re alcuno dal fuo partito. @inen 
an fico sieben / auf feine Seite 


bringen. 

Il le tient à fa cordele. Lo fiene fèco 
Aretto. Er bat ibn andem Ctri® 
(or bat ibm auf feine Seite ) geo 

oa 


Trar- 


nüent de la forte , s’ il ne s' y trouve . Cordeler, V. faire une corde. Fare uma 


point d'empéchement. j fune. Eine Schnur oder Strid mine 

e cofe andaranno bene , fe la fune | den/ dreben. 

mon fi (pezza, fe le cofè fieguono cofi, Cordelete ,F. petite corde. Fumicella. Ein 

Se non vi farà qualche oftacolo, Schnuͤr le in / Eraaet, 

Es wird ein fhôn Spiel geben / | Cordelier, M. moine (Francifcain.) Frate 

wenn nur die Strick nicht breen/ Franceftano. Ein Francifcanersoder 

die Sache wird mobi Reben /wenn, _Barfüller-Münd. 

ea nur aufdiefe Meife fortaehet. CORDER, V. cordeler. Cordare. Einen 
ant quela corde eft an puits, tandis | Strick oder Seil machen, 


I. 


COR 


Se corder , s° endurcir. Irvecchiarf. | 
Dart werden / verderben / beigiat 


merden. 

Cordé , Adj. endurci. Imvecchiato, di. 
ventato duro. Verhaͤrtet / beltzigt 
worden. ; | 

Lattüe cordee. Lattuca imtempelliva, 

uori di Hagione. Lattich / Salat/ 
ebr bart und beltzicht. 

L'affaire eft cordee (Fig.) tout en eft dir. 
Linegozio è Habitito. Es iR beſchloſſen / 
es bleibt daben. . | 

Cordeur, M. de terres, A: fore. Ein 
Feldmeſſer / Landmefier. | 

CORDIAL, Adj. confortatif , qui con- 
forte le cœur. Cuordiale ‚chi conforta 
— es pas dem Hr 
Ben Kraft mid Stärde atdr. 

—— —— Polve cuordiale. Hertz⸗ 
färdend Pulver. 

Potion cordiale. Bevanda cuordiale, Ein 
Hergftärdender Trand. u 

Un’ya rien de plus cordiaL Non vi è 
coja pr cuordiale. Es if nichts / das 
mebr das Herß férde/das dem Here 
Ben beilfamer wäre, . 

Cordial , plein d' affeétion. Cuordiale, 
"e d'affetto. Serglich / das von 

ertzen gehet. 
en » qui aime de cœur. Ami. 
co cuordiale , che ama di cuore. Ein 
Hertzens⸗Freund / der es von Derben 
meon’. 

Amitié cordiale. Amor euordiale. Perte 
lie Freundfchafft. 

Cordialement, Adv. d'une affeRion fince- 
re.Cordialmente , d'un affetto fincero. 
Herplich/ aus aufribrigem Her tzen / 
ohne Kalfchbeit. | 

alive , F. Cuordialità. Herdliche 
Quacianne / auf ichtige Freuade 


Cordier, M. faifeur de cordes. Cordaro 
(funaro.) Ein Seiler, 

Cordillar , forte d’ étoffe  groffiére. 
Specie di panno. Eine Battung gro- 
benSeuds. _ 

N,M. petite corde. Famicella, 
cordoncino. Schnuͤr lein. 

Cordon de chapeau. Cordoncino di ca. 
pello. Fine Hutfdnur, 

Cordon blew , qui a l’ordre du Roi. 
Cordoncino crruleo dell'ordine del 
Re. Ein Mutter mit dem blauen 


nd, 

Dyavoit trois cordons bleus à mes nòces. 
Vi erano trè cavaglieri dell ordine 
deli» Spirito fanto alle mienozze. Es 
maren dreo Ritter mit dem blauen 
Band am meiner Hochzeit. 

donner , F. Fare le funi , Hi cor. 
— Die Sbudriein mar 
ns 

Cordoanerie, F. art de cordonnier.” Arte 
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del calzolaro. Das Schuhmagers· 
Handmwerd, 
Cordonnerie , boutique de cordonnier. 
Bottega di calzolaro. Eine Schuh⸗ 
dersQUerdftart, i 
Cordonpet, M. petit cordon de fil à bro- 
der de la dentelle Cordoncino di fila 
ricamare i merletti. Cin Heiner 
rat (Grisen qu würden.) _ 
Cordonnier, M. ( on difoit autretois cor- 
doüannier.) Calzolaro. Ein Schuhma · 
cher / Schuſter / Schuhflider. 
Cordoüan , M. peau de chévre „ marro. 
quin. Cordoano. Carduau / Cardua · 
niſch Leder, , È 
Corée , F. freflure de bete. Viftere di 
befiia, di animale. Das Eingewende 
der Tiere. | : i 
Coriace , Adj dur, viande apriace, qui 
eft dure, ou fraichement tuée. Fivan- 
da dura ,ammazzata di fre che 
oder zaͤhe / als zaͤhes Fleiſch / ſo erft ges 
ſchlachtet if, 


Coriandre, F. herbe. Coriandolo, herba. 
Eoriander/ Coriauder · Saame. 

CORIDOR ,M. mot Italien ou Efpagnol 
naturalise François, galerie ‚qui conduis 
autour de la maiſon. Corridöre ‚portico 
che va all intorno della caa. Œin 
gang / dar uf. man auffenber / rings 
um das Haug aeben Pan. 

> de — Portico di can. 
trefcar in offener Teca. 

Corlis , M. corlieu , oifeau. Dee, ‚uccel. 
lo. Eine Art von Wafler-Wögeln, 

Corme, F. fruit. Sorba, frutto.Fin Speer» 


bei / Socer oder Epeverling, 
Cormier, M. arbre. Sorba, arbore. Ein 

Gocer- oder Ererlin Baum. 

rmoran, M. corbeau de mer. 4- 


— uccello. Ein Nacht » Naades 

adtram/ Sbmemmer -Bans, 

Cornaline , F. pierre. Pıetra di colore 
dell ugna. Gurniot, 

Cornard, M. cocu Becco (cormuto.) Ein 
SHabreo, : 

CORNE, F. Corno. Fin Horn. 

La corne du pied d' une bete. Ugna di 
beftia. Die Klaue eines Thiers / au 
den Fülen. 

Corne d' abondance. Corno d' Amaltea 
Horn des Uberflufiss, 

Corne de cerf, herbe, Corno di cervo, 
berba. Hirſchhorn. 

Les rües font pleines de cornes , de cor. 
nards. Leftrade fono piene di corna, 
Die Gaffen feou voll der Gebbrue- 
ten (ideft, Hörnertrager.) 

Porter les cornes , être carnard , maniere 
de parler pour fignifier un mari , de 
qui la femme fe divertit avec des 
autres, 

Portare le corna , effere cornuta , 
modo di pulire per fgnifcare un 
duarite 
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marito , la cui moglie fi traftulla con 


altri, : 
En Hahnren feum / ide, Hörner 
ragen, Fener fprach è /Hrgiio cor- 


#2, che croci. Lieber Hörner / alé 
Elend. 

Qui a des chévres , 4 des cornes, nulle 
commodité fans incommndité , nol 
bien fans peine. Chi ha capre , hà 
corna. Der Gei bat / bat Hbruer/ 
(nichts autes / mo man fen Aber 
mit bar.) 

Abatre les cornes, l'orguëil de quelqu’ un. 
Abbaſſare, rintuzzare l orgogho ad 
alcuno. Eimem die Hörner abſchla⸗ 

das ift/cimem den Stolß niedere 
— maden 

Hauffer les gra , — 55* fier, s' en 

orgucillir. Infuperbirfi diventare or- 
E liofo. Die Hörner ausfireden 
ola beffärtig feom. 

Bailfer les cornes. s' humilier, #° abaifler. 
Umigliarfı. Die Pfelffen eimiehen / 
demätbig werden, 

Porter les cornes , être cornard , cocu, 
facon de parler ancienne & moderne 
our défigner an mari, dont la femme 

divertit avec un autre, 
Portare le corna , effere cornuto, 
modo di parlare vecchio , e moder- 
no per fignificare un marito , la cui 
moglie fi 'raftulla con altri. 

Syormer tragen / ein Dabnres fenm/ 

cine aebrén®lide Medens + Art/ ei» 
nen Mann dardurch amudeu⸗ 
ten / beme fein Weib mot ae 
treu if /( bisweilen über den Zaun 
fpringt. ) : 

Prendre un bœuf par les cornes, faire une 
aétion hardie & difficile. Pigliare un 
bue per le corna ,fare un azzione diffi- 
cile e perigliofa. Einen Odfen bev 
den H * fafen/ cime gefährliche 

at angeben. 

CE FX oifeau. Cormacchia, uccello. 
Ein Kraͤhe / Doble/ Thole. 
Cornement , M. fon de cornet. Buccina- 
mento , fuono di cornetto. Das Horte 

blafen/das Rindenblafem. | 

Cornement d' oreilles. Buccinamento 
d'orecchie. Das Saufen der Ohren / 
das Klingen der Obren. . 

CORNEM Ein 


USE » Fo Sampogna. 

ptt — Suonare la fam- 
pogna. Auf der Gad Vfeifien auf. 

Joe de come. Chi — la ſam. 

ad. Dreifter. 

Arne Fee. fimachia , herba. 
x n . 

—— tue du cornet. Suona- 
se il cornetto. Blafen / cin Horn 
blaſen. 












COR 

Corner, (met.) publier. Divulgart, publi. 
care ,propalare. Dfienbabten / jeder» 
man fagen. . 

Corner , retentir , bourdonner aux oreil- 
les, les ‘oreilles me cornent. Buccina- 
re, le orecchie buccinano. Klingen / 
brauſen / ſauſſen; Die Obren klingen / 
fauffen mir. 

CORNET ,M. de bérger. Corno di paffo- 
re. Ein Dirten-Horn / Deut- oder 
Blas Horn eines Hirten. 

Cone dechafleur, Corno di cacciatore. 
Jäger-Horn. 

Corner à ventoufe, Coppa. Ein Schrepff- 


Dorn. 

Cornet d' épicier de papier, à empaqueter. 
Cartoccio. Eine Ditte / cin Wärg- 
Brief Sha:ndgel. 

Cornet d' écritoire, (a ancre.) Calamaro. 
Ein Dinten-Horn / Dintenfaß. 

Coruer forte d’ oublies , pâte legére 
fucrée , pliée en cornet Oflie col 
— e ritorte, Eine Hippe oder 

leppe, 

Cornet à bouquin, inftrument de mufigne, 
Cornetto,Jtromento mufico. Ein Sinde 
su der Mufic. 

er ETE, F. Ombrella. Eine 

aude. 

Cornete de femme, large bande de linge, 
dont elle fe couvre la tète. Sorte di 
cuffia di donna. Ein breites Haupt» 
Tuch der Weiber, 

Cornete de cavalerie , petit drapeau de 
gens de cheval ‚le guidon. Stendar- 
do di cavalleria,la guida di caval- 
keria. Eiue Standart / Cormet / 
Neuter-Fahne, 

Cornete, M. qui porte le guidon, Al- 
fire, chi porta lo flendardo. Der 
Cornet oder Fäbudrich einer Come 
pagmie Reuter, 

Corneur Suonatore di corno. Der 
ein Dom blaͤſet. 

Corniche, F. terme d'archite&ture. Cor- 

nice. Der Schmuck und Sicrrath 

oben an einer Säule / gleidfan 
mit Höruern oder Mpigigen Eden 
ausaemacht, 

Cornichen, M. Corniccione. Ein Hirn» 
lein/ Pleines Hora, _ 

Corniére , F. fommier qui fait l' angle de 
deux corps de logis. toniera. Fine 
Bufammenfügung smeper Dad-Rin- 
nen/ fo cinEd made. 

Corniére, canal de tuiles ou de fer blanc, 
le long de l'angle de deux corps de 
logis. Canale di tegole , ò di latta 
negli angoli delle due cafè. Dad 
Canal / da bas Waffer zuſammen 

aunt, 

Cornoille , F. fruit. Corniola , frutto. 
Körnel/ oder Kernel-Beer / Cormele 


lens Thierlit oder Dirlige, 
Cor. 
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Cornoillier, M. arbre. Corniok, arbo-| Corps droit. Corpo diritto. Eingerader 


5 Tbiermellen oder Thierlein⸗ 
aum, 
— sli Cornuto. Geboͤrnt / das 
ner bat. ; 
Pio n Pane cornuto. @dist 
rod, 
‚ridicule,i nent & 
Se ee mein einen 


lemma Eine ungereimte (läcberliche) | S' 


Y { è e €, 
COQUE VE vafe de terre à long col 
pour faire le départ de l'or & de l'ar- 
ent. Cornua, ritorta , forte di vafo 
di terra. Ein aläferner Kolbe / das 
Bold von dem Silber zu fheiben/ 
dienli®, 
En — mn cornuës , * 
ur ynere menzogne. Se 
artige und fubtile Lügen erden⸗ 


re, M. Corollario. Ein Mabate/ 


ufas. 

CORPORAL,M. a lequel r&pofe 
l'hoftie à l’autel, Corporale, pannoli- 
no ful quale fa | hoflia dell altare, 

a6 Gorporal/ das LeibeTud /das 
Può darauf dieHoftienlicgt/in dem 
man Meffe hält, À 

Corporal , officier d' une compagnie de 
gens de guerre. Caporale. Ein Corpo- 
ral (im Srica.) — 

Corporance , F. ftarure & conftitution du 
corps. Corporatura, ftatura. @rbf: 
— tg Aufferliche Belbaffenbeit Des 


Corporel Adj. Corporale di corpo. £eibe | Le Se 


lib / € lid. 
Corporellemenr » Adv. Corporalmente. 
Leiblider Weiſe. ß 
CORPS, M. Corpo. Der Leib, Leid. 


"am, 

Corps ramalse. Corpo incaffrato. Ein une 
terfigiaer £eib, 

Corps bien complexionné. Corpo com- 
— bene. Ein wolgeſchaffuer 

eid / der in qutem Zuffand if. 

s fans vigueur, maladit, mal comple- 
xioné. Corpo fenza vigore, ammalatıc- 
cio. Fin ſchwacher Letb + der vielen 
Kranckheiten unterworffenift. 

Aller Gettarfi 
Sinza riguardo , à briglia friolta. 
BlmMinas / fiber Hals und Kopff / 
unarfiimmialidà / verjmeiffeiter 
Weife fid darein merfien oder mene 


gen, 
Corps, grofleur. Mole. Dicke / Schwere 
Des Feibe, Ciò fa pie La 
ait corps. Ciò fà corpo , accrefte 
mole. Diefes madet einen biden 
(fetten) Leib. . 
s mince,menu. Corpo tenue. 


duͤnner / geſchmeidiget Zeib, 


fe jetter à corps perdu. 


und aufredter Leib. 
Corps mort , cadavre Cadavero, cor. 
7 — Eine Leiche / todter 
Prendre au corps, faifir au corps, faire pri- 
fonnier. Far prigione, imprigioner al. 
cuno, Einen aufaffen / angreiden/ 
Hand an einen le 
obliger corps & 


Soli impegnare corpo e porco. 
Sid mit 2:ib und Gut verpflich- 
Le corps d'un arbre. Tronco à arbore Der 
Stamme ciacé Baums, 
te étofe n'a point I us Quo 
panno non è mafficcio. Diefer 3eu 
1A febr dunue ( i9 nicht wol geare 


de , sforza di di 
wer Hauptouß/der Kern — 


Corps de vaifleau. Vafcello non anco- 
ra corredato. Cin Schiff obue Seil 
—* pata / fo uo nicht ausge 

Corps de logia de maifon. Cafà, apparta- 
mento. Eine Behaufung/tin ganker 
Theil eines Haufes. 

Corps de ville. Corpo della città. Die 
Befchishaber einer Stadt. 

Corps Ecclefiaftique, Ecclefiafii. 
HA Da aciflide Stand, die Geifi⸗ 


den, 
Corps de nobleffe. Corpo di nobiltà. Der 
Adel, die Edelleutbe. 
nat l'eft venu trouver en corps. U 
Senato È è venuto à trovare in 


—— „ae Rath bat ibn ſaͤmmtlich 


Je vous regevrai dans nòtre corps, nötre 
communauté, compagnie. Fi riceverò 
= paire —— nella noflra gr 

14, Compagnia, congregazione. 
will euch in unfer Senenfdafde 
Fellſchafft aufuchnen. 

Corps de garde. Corpo di guardia, Die 

ache Wächter, 

Corps de garde , lieu affigné à la garde. 
= di Len —* sr per 

guar, n Wacht⸗Haus / ein 
VWaditétte der Soldaten, ban 
Corpulence , F. rpolenza. Dide / Fet⸗ 


ö tigeit deg eci, — 

orpulent 0, to. 

Gref/ did / fett vom gelbe, Mr 

— a — enfale. Märd- 
er ental, 

CORRECT, Adj. Corretto. Ohne Feh- 
ler/ corriaırt/ verbeffert. 

Livre bien corre&t. Libro corretto bene. 
Ein wobl-corrigirtes Bud. 

Corretement , Adv, Correttamente. Dpe 
ne Febler, 

COR- 
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,M.Correttore.EinCote 
rectorsder etwas verbefiert. 


Correlteur d' Imprimerie. Correttore 
di fiampa. Ein Corrector in einer 

uderen. 

cala de collége, qui chitie les écn- 
liers par l'ordre de leur régents. Cor- 
vettore del collegio , chi calliga gli 

kuclari per ordine de majirı Der 
te Schuler aus Befehl ibrer Drär 
certoren jüchtiaet.. ° | 

Correfeur , M. nom de dignité parmi 
les Minimes, lenr fupérieur. Corret. 
fore, nome di dicnità fra frati Mi- 
mimi. Der Oberfie iu einem Mini⸗ 
men.Glofter. 

Correéteur des comptes , contròleur. Cor- 
rettore de' conti public. Ober+ Auf» 
feber fiber Me Necht ungen. , 

CORRECTION, F. Correzzione. Die 
Derbefierumg / Corrigiruna, 

Sons correliien , fauf vôtre correftion, 
fous vôtre fupport, fans vous déplaire, 
fans vous ficher, fans vous contredi- 
re, Con tua pace, con tua licenza, con 
tuo rifpetto. Mit Ebren ju melden/ 
mit Zuͤchten ju redens mit euer Er» 
laubnué. | 

Corre&rice , F. Correttrice. Eine Auf. 
feberin, . > 

Correlatif, Adj. Correlativo. Das Ge. 
acntheil cincé Dinges / bas ich base» 
aen ceferiret. 

CORRESPONDANCE , F. Corrifpen- 
denza , intelligenza. @leichförmig- 
feit / Ubercintunfit / Ubercinfiime 
muna / Eorrefpondeng, 

Avoir correipondance avec un autre. Ha. 
ver corrilpondenza con un’ altro. Mit 
einem Brieffe weg ſeln / mit einen ın 
Gemrinfhart Heben. 

Hs vivent avec bonne correfpondance (en 
bonne intelligen.e ) en bonne amitié, 
Ejh vivono con corrifpondenza, con 
buona intelligenza ‚amifla. @ie leben 
in auter X-rfdndnus / im guter 
Freundſchafft miteinander. 

June veus plus avoir de correfpondance 
avec lai. Non voglio più haver feco 
conifpondenza veruna. Jch mill mu 
{ibm feine Gemeinfabaffi baber, 

Correpondant, M. Corre/pondente. Ein 
Gorrefpondent/oher einer Der mit 
einem, in andern Ländern handelt, 
der mit Rrieffen Correfpom:cng mit 
einem hält. 

CORRESPONDRE, V, en fait de mar- 
chandile & d' autres affaires. Corrifpon. 
dere ‚in traffico ed altri nesozi. Gn 
Kauff: Sochen miteinander Corre 
fpondeng pflegen. 

Corretpondre à l'affeélion de &c. Ripon- 
dre à affettivn de Dc. Einer Nei⸗ 


COR 
| auna mit gleichen antworten (nere 
elten, 


a 

Corrigeole, F. herbe. Corregiunla , berba, 
MWeanras, 

CORRIGER,V. Correggere. Corrigie 
ren aͤndern / perdeffera, 

Corriger, V.chätier. Correggerr, cafiga- 
re. Einen befiraffens verbeflern. 

Se corriger. Correggerfi , emer darfi. & id} 
beſſeru. 

Corrival , M. rival, concurrent en amour, 
competiteur en toute forte de pourfuite. 
Corrivaie, concorrente in amore, od 
in altro. Em Mit oder Nebere 
Buhler, 

Corroboration,F. Corroborazione , rist. 
forza. Eine Stirduug / Berflär- 


dung. 

Corroboré, Adj. renforcé. Corroborato. 
Verſͤrckt / aettaͤrckt. 

Corroborer, V. renforcer. Corroborare, 
refocıllare. Stärden/ verkärden, 
CORROMPRE, V.gäter, Corrompere, 
———— fà'fher/vere 
mbernsbefiechensverfibren. 

Corrompre le droit. Corrompere l'equità. 
Das Nedt bieaen, 

Il täche de corrompre fes autres compag- 
nons. Cerca di crrompere gli altri 
compagni. Er fuer fine andere 
Ger: len ju verderbeu/ (mie die Lode 
Voacl rhum.) ‘ 

L'argent l'a corrompu. 1 dandri l hm. 
no j-tto corrompere. Das Geld bat 
ihn verderbet. 

Tacher de corrompre la Juftice. In- 
gegnarfi dı corrompere la Gufizia, 
Die Gerechtigkeit fuben iu vere 
derben. 

La vertu ne fe peut corrompre, ne fe lait 
fe pas corrompre. La virtù nonfi può 
corrompere. Die Tugend (if ſich 
nicht verderben. 

Se laïfler facilement corrompre , gagner 
par argent. Loſciarſi cesrômpere = 
cilmente dal dansro. Eich leicht lich 
von Geld beftecben / ins Verderben 

— c — 
rrompre les juges. Lorrompere i giu 
ei. Die Richter beftechen. . 

Se corrompre ‚fe gâter. Corromperfi Sich 
verderben, 

Se corrompre par l'oifiveté. Corromperfi 
per l'ozio. Gi durch Müfliagang 
verde: ben, 

CORROMPU, Adj. Corrofta. Vere 
Derbr /werfälfitt / verändert / befio- 
che / verführet. 

Sang corrompu. Sangue corrotto. Mere 
dorben Gebluͤt. 

Naturel corrompu. Naturale corrotto, 
Verderbte Natur. 

Fille corrompue, Zitella corrotta. Eine 


geibändere Jungfrau, 
Or» 
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COS COT 33; 


Corrofivo. Echarf-beif- | Coffonerie , F. marché à Paris , où fe 


fend/ um fich freffend 

cod; um e A 

— Corrofione. Ausb eiſſung / 

$ un 
Compie » Va Conte —— Berdere 
rer’ Verfüh:er, 

Co sad +4 — Carotiice Eine Vere 
derberi erin. 

CORRUPTIBLE VX _Corrottibile, 
Merderblich / verbrechlich / vermege 
lıch/der Zerflöruna unterworfien, 

Tout eft corruptible , hors la vertu. Il 


tutto è corrottibile fuori della virtù. 


vendent toutes fortes d' épice : Beurre, 
fromage , huile , & autres chofts de 
cette nature, 
Luogo di mercato à Parigi , dove fi 
vendono ogni forte di fpevie : Butiro, 
cafcio,ogho e fimili cofe. 
A de ne 
er und andere Dergich 
eu Sachen verfaufit, > 


coT 


Alles if Alchtig und eitel / als die | Côtar, M. Collina. Oifaet, 


Tugend alleir, 

Corruption , F. 
buig / Zerſt drung. — 

Corfage , F. Corporatura. Die Leibes⸗ 
Geftalt/ der Leib, _ 

Corfeler, M. legere cuiraffe Corfäletto, 
usbergo le Ein Biufie Hare 
niſch / Bruß-Städ, 

Corfesque , F. Javeline ayant le fer long 
large à deux oreillons. Corfrfta,bafta 
di corfico. Ein Spieß mit lanaen 
und breiten Œifen/ daran imo Krum⸗ 
menzaleich alé Ohren, 

Corfet, M corps piqué de b 
ment de femme.) Buflo donna, 
Ein Leibfud/Brufffiud der Weider. 

CORTEGE, M. fuite d’ un Ambafladeur 
faifant fon entrée, ou allant à |" audi- 
ence. Cortegio, feguito d' un Am- 
bafciadore nel fare la fua entrata, ò 
nel andre all'udienza. Dic Ho 


COTE, F. Coffa. 
Corrozzione. Verders Côte, M, flinc, 


aleine , (vête- Garde- côte, 
di 


ine Kippe, 
i ianco , cha » dato: 
Die Sert 


Cote à core. Teo à fianco. Nebencigo 


ander / sur Scite, 


Chre,colline,chteau. Colle, comignuci 
collina ‚monticello. Ein Düac Be 

Côte de mer. Coffa di mare, fpiag: ia. 

&|_ Gec-Befade. 

Cote m de Gennes &c. Kiviera 
di Santillana 


è Bifcaja, di Genova. 

Die Kühe oder Strand des Meers 
gegen Bifcanen/ gegen Benun, 

M, capitaine de waifleau, 

ui garde les côres contre les courfes 

da Fran. Capitano de' vafcelli, 

che guarda le coffe , le fpiaggie da’ 

Pirati. Der Boracfeste Über Die 

Ser-Küfen / cin Schiff- Capitain/ 

der dir Külten wider die See · Rauber 


fat. | _imadt nimmt. ; 
tung der Suite eines Ares Dion | Côté, M. Lato, parte, banda. Die Sci» 


kann er ſein en € niug bältsoder jur 
Audieng gehet. — 
Il fit fon entrée dans Rome fuivi d’ un 
gi corıege. Egli fece la fua en. 
rata inRoma con un gran cortegio. 
Er bat au Mom feinen Einzug yes 
balten/ mit einem groffen und beri- 
lichen Geordna. 
phée, M. premier en ordre , le plus 
digne, le plus excellent. Primo , corifeo, 
u degno degli altri. Der Aufübrer/ 
er Bornebmfe unter allensder Rä- 
belstübrer, 


Cofmographe , M. Cofmografo. Ein 
Walt-Berchreiber. À 
er » F. Cofmografa. Die 
Melt Befchreibung, 
COSSON , M. calendre, petit ver, qui ron- 
ge les pois & les feves & autres grains, 


Gorgoglione , i 
Bock rc ie rà 9 


ri legumi. Ein Made/ cin Mum 
iv Erbfen oder Bohnen, | 
RÉ D ei 
’ . 
Holt Wurm. 


A la verité, 


bel, Kıppe. 


te/T 
De côté, de biais, de travers, Di lato, di 


birco, di traverfo. Zur Seiten / 
ſchlemm / überimerd. 5 

eit tombé fur le côté droit. Egli è cadu. . 
to ful lato deffro. Er iſt auf vie rete 
Seite gefallen, 


Eve fut faite d’ une des côtes d’ Adam. 


Eva fù fatta da una cofta d' Adama, 
Eva if ang einer Rippe Adams ge⸗ 
nommen Caen) morden. 
i la femme a été faite d'une 
côte, l'on peut dire , qu’ cile eft à 
l'homme un os dur & difficile à ron- 
ger. Veramente ‚fe la donna è fatta 
una cofta , fi può dire effere un 
duro ofjo da rodere all huomo. Ia 
MWarbett /mann das Weib aus ei er 
Kippe aemacht iR worden / fan 
5* eg —— Bere 
if vor bem Man n. 
ui a des côtes. Chi hà le coffe. Der 
Mippen bat / aerinper, 


Rompre les côtes, Rompere le colte. Die 


Mippen brecben, 


Dormir fur le côté. Dormire ful fianco. 


Aufder Seiten fbladen, 
Haur 
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Haut côté de mouton. Parte del caflra- 
to. Die obern Rippen eines Same 


8. 
tx — * ion. Leti, paefe. 
i aſſt Geaend. 

ON ue Vers! l'occidente. 

iederaang. 

— côté & d'autre Correre d' 
una banda all altra. Bou einer 
Seite jur andern lauffen (auf bev- 

ten. 

* po mi, un côté, qui de l’autre. 
Sene vanno, chi d'una parte, chi all 
altra. Es gebet einer bier der andere 

iuaus. 
min de tous chtez. Arrivano 
d'ogni parte. Sie fommen von allen 
©Orten ber. —— o 

Je fuis pris de tous còtez. Bang sl 0 d'og- 
ni banda. Ich bin vou allen 
ber eingetban, 


Us viennent qui d'un côté, qui del’ autre. 


Efli vengono , chi d' una parte, chi 
def altra. Sie fommen / einer 
von diefer / Die andere vom jener 
Seiten 2 

Vous ne prenez pas ce e je dis du côté, 
du biais, du fens qu' il faut. Loi non 
‘ pigliate , quanto dico , come fi deve. 

br ehet meine Wort in einen Mie 
verkand, . ; 

Etendu de tous côtez. Diflefo d' ogni 
parte. Am alle Ort ausgebreitet, 

Dececôté-cy,de ce chre-la. Da qui , da 
la, Auf eintr Seitezauf emer Seite / 
bier / da, 

De quelque côté, qu'on le prenne. Com- 
munque fi pishi. Man mebme es / 
mie man mi | 

De quelque côté, que vienne le vent Da 
quallivoglia parte , che vengh' il 
vento. Der Wind komme ber wo 
er molle. | —* 

Coté, parti, étre du côté de quelqu’ un, 
de fon parti. Partito, parte, ejjere della 
parte di alcuno. Geite/ Parther / es 
miteinembalteu. _ 

N’ étre ni d’ un côté ni de l' antre, ne 
foutenir aucun parti. Non ejjere , ne 
d'una parte, ne dell altra. New 
tral feow / keiuem Theil Bepfall 


eben. ; 
cite , lignée. Stipe. Die Geburts 
Limieu / Starume 


Du côté de fa mere il defcend des Roys de 
Daanemarc. Da parte della madre egli 
defcende da Resi di Dania. Von ſei- 
mer Mutier ber /Pommt er von Den 
Kinigen in Denuemarck. | 

Coteau, Colle, collina , monticello, 
comigenuolo. Ein Hügel, _ | 

COTELETE, F. Cyjola, Ein Eleine 
Rippe 


Drten | COTE 


COT 


Côtelete de porc , de mouton &c. Coflola 
di porco , di caftrato. Eine Rippe von 
einem Sdmern / Hammel se. 

COTE, F.taxe. Tifa Eine Schayung/ 
Steuer. 

Faireune cote, une taxe, Fare una tajfa. 
Eine Schagung auf jedes Haupt 


gen, 

Cote de mailles. Ulsbergo di maglie. Eig 
Danser, PangereDembb. | 

Cote — un. Lorica militare, Ein 
Waffen⸗Rock. 

Cote de femme. We di donna. Ein 
Weiber⸗Rock. 

Cote verte,donner la cote verte, folätrer 
fur l'herbe avec une femme, Giuo- 
care full' herba con una donna. in 
dem Grünen allerhand Kurgmeil 
mit einer Weibe⸗Perſon treiben, 

R, V. citer un auteur , un pa£ 
fage. Addurre un autore, una fenten- 
za. Einen Authorem, cineu Spruch 
aniieben. | 

Coter , écrire aux marges d' un livre. 
Scrivere margini d' un libro. 
Etwas am Naud eines Buchs 
zeichnen. 

Cotes de marges. Spazio in bianco delle 
marvini Anmerkungen an dem 
Mand. 

Cothurne, M. chauffure des anciens , dont 
ils fe fervoient , particulierement au 
theatre. Borzachino „ Hiwaletto all 
antica, che feranva , particolarmente 
per loteatro. Spalbfticifel / deren ſich 
Die Alten fonderlich in denen Comb- 
dien gebraucht. 

Cotignac, M. confiture de coigns. Cotag- 
nata. Quitten:fatmerae, 

Cotillen, M. Gonnella. Eine Fuppe/ citt 
Weiber⸗Untertock. 

Cotiſation, F. uibut. Ta , tributo, 
Eine Haupt⸗Steuer / allgemeine 


Schatzung. 

COTISER, V. Tſarc. @ine allgemeine 
Schatzung auflegen, 

Cotifer une province.  Tallare una pro- 
vincia. Eine Laudſchaft ſchaͤtzen. 

Cotifer un particulier. Taſſare un par- 
ticolare. Eine Privat +» Perioba 
ſchaͤtzen. 

Se coufer. Ta/jarfi. Zu allgemeiner 
Gasung das Scinige beufchaften/ 
bergeben, 

Cotoire , M. cordon de diamans on de 
perles autour d'un chrpesu. ( Vieux 
mot.) Cordoncino di diamanti à 
perle intorno al capello. Eine eine 
gefaffite Schnur von Edelgeſtei⸗ 
nen. 

COTON, M Bambze Baum 
wolle, 

Coton, 


COT cou 


Coro , prémii be. Lang. 
ET EHE 
r 


Corone ‚ Adjs rempli de coton. , Bam 
baciato. Mit Baummolle angace 


fe n. » fruit cotoné, Frutto 


pelofo. Wollicht / mie cine Quitte / 


rfi. 
ecotonée, Pamno pelofo. Zuch/mel | Couche d 


pre di bambare. 

it Baummollen füllen, 

3* Lanugginirfi Die Molle 

Pt ts 2 arbre qui porte le coton. 
Arbore , che fà di bambace. Der 
Baum / Darauf die Wolle waͤchſt / 
Baummollen-Baum. 

Cotoniére, F. herbe. Cottonara , herba. 
Die Wiefen» Wolle / das Nubre 


— * Faſcio. Eine Buͤrde / dick / 
arof Holk. 


Des die Wolle aufwirff 
COTONER , V. 


Cortoyer , V. coftoyer, Coffeggiare. fre | COUCHEE 


ben an dem Meer, 


CEOU 

Cou, M. col. Cello. Hals, 

Coird, Adi. lâche LA Codardo , 
que, — Feig / bloͤd / verjant/ 

aabafft. 

Cotardemene . Adr.Codardamente, Bere 
saater Weiſe. 

Coüardife,F. Codardia. Bagbeit / Blo⸗ 
Diafeit, Li 

COUCHANT, M. le foleil couchant. Oc- 
cidente, ponente, tramontante, Die 
untergehende Sonne, 

A foleil couchant. A fole framontante. 
Ai tramontar del joke Bey Untergang 
der Sonnen. 

Chiea couchant. Cane queto. Wadtel- 


Fifa le chiea couchant. Adulare , lu. 
Singare, umigkarfi. Gmeideln/li:be 


foren, ei 
Couche, F. lit. Letto. Ein Bert / Bette 


kart, 
Couche illégitime. Letto illegitimo. Une | 


retmäffiger Berfblaf, 
Couche ; accouchement de femme, Part 


0 
di donna. Das Kindbett / das Nieder- ! 


fommen einer Kindbetterim, 
Fauffe couche, Partoimmaturo, Das 
Migaehären /eme ung luͤckliche Nie 
rPunfft. 


COU 
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ture, * Incrofatura. Pertug vou 
Mörtel / Kalb / Givs. 


Couche de fumier. Letamaro. Ein Gare 
ten-Bert / fo getuͤngt if / mir if 
verfeben, , 

he, terme de joüeurs, argent mis fur 
une carte. Depofito del danaro, che 
Si giuoca fopra una carta. Ein Cag 
eines Spielers, 
€ de couleurs en peinture.Incroff 4. 
era, * Grundriß ( die Mahler⸗ 
unf, 

La premiere couche. La prima incrofla- 
tura. Der erfte Grunt. 

he, lit, fe dit encore de plufieurs au- 
tres chofes, qu'on met une fur l'autre, - 
une couche , un lit de pommes, un lic 
de fucre &c. Quefta voce fi dice di 
molte altre cofe , che fi pongono una 
Sopra l altra , un letto di mela , di 
Zuccaro Sc. Diefeg Wort wird nodo 
in vielen andern Caen achron« 
chet/die man aufeinander legt, als 
von Aerffeln / Zuder re. 

‚ F. gite, à la premiere cou- 

chée. Agiaftero, ktto. Nacht laͤget / 
in dem erſten Nachıläaer. 

a — la couchée, ( gite.) Pagare il letto, 

as Nacht + Läger beiablen / das 
Schlaff · Geld geben. 

COUCHE, Adi. fur un lie. Steſo ful let. 
to ,coricato nel letto. Auf einen Bett 
licaend, 

Couché à terre. Stefo è terra, coricato È 
“terra. Auf der Erden oder auf dem 
Boden liegend, ) 
Couché à l ombre & für l'herbe. Stò 
all'ombra , e fopra l herba, coricato 
Full herba. Indem Sbattensin dent 

Gras liegend, 

Etre couché, étre au lit. Effére nel letto» 
gi nel letto, coricato. Liegen /iu 

ett liegen, 

COUCHER , V. quelqu'un, le mettre au 
lit. Agiare alcuno nel letto, coricare 
alcuno. Einen qu Bette bringen / ing 
da: Bert leaen, 

Coucher un malade, le mettre au lit Por. 
re nel letto un ammalato , coricare. Eis 
men Rranden ing Bett jegen. 

Allez coucher ces entans, Andate ad agi 
are , andate à coricare i eli. Gehet / 
leget dieſe Kinder ſchlaffen. 


Se coucher.Agiarfi.coricarfi.Sid ſchlaf⸗ 


fen legen / in das Bert jegen. 


Se coucher à bouchon ‚fur la face, Agi 


arfi in Juccubo, Sid auf Das Ange 
t leaen. 


* ch 
Etre en couche E/fer' in parto Im Kind» 8 avant que de fe coucher, 


bett licaen, 


Cosche , careau de jardin. Quadretto | 


di giardino, quadrato. Ein Gartene 

tt. 

i » terne de magoanerie, & de pein- 
IL Partie, 


5 


donner fon bien avant fa mort. Dona. 
re il fuo m. Sich auge 
sieben / ebe man fblafen achet 7 
Dim —— austheilen / che man ges 


x Qu 


a 
poli 
i 

Pi 
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Qui fe couche avec les chiens , fe leve | 


avec les puces ; qui hante de mauvaifes 
compagnies , n’ en peut rien raporter, 
que de mauvais. Chi s agia, chi dorme 
co’ cani ‚non fi leva fenza pulici ; chi 
| prat'ca cajtive © nie, fi corrom- 
. Wer mit Hunden ſchlafſen gehet / 
* fiebet mit Flbh beladen wieder 
auf; mer fich zu bbferGefelfbafft ge · 
mebnt / Der gemebut fid au ibre 


after. 

Coucher dans les camps , fur la dure. Not- 
turare alla joreflä ‚coricazfi ne’ cam- 
pi. Fu dem freven Feld / inter Dem 
beirern Himmel liegen. 

Le foleil va fe coucher. Il fole framonta. 
Die Sonne acbet unter. 

Coucher , étendre fon ennemi par terre. 
Stendere il fuo nemico a terra, ucci- 
derlo. einen Feiad nieder legen / iu 
Boden me: ffen. 

Se coucher für I’ herbe, Stenderfi full 
herba, coricarfi fopra F herba. io 
aufdas Gras leaen. 

Coucher en terre. Stendere à terra. Auf 
die Erde leacı. 

Coucher les icions.les branches d'un afbre. 
Abbattere i tronchi, ed i racemi d' un 
arbore. Dit kungen Zweiglein / die 
Here gegen der Erde biegen. 

Coucher une couleur. Applicare un colore. 
Eine Farbe anftreichen. 

Coucher par écrit. _ Porre in iftritto. 
Schreiden / fbriftli® auflegen. 
 H couche bien , il écrit bien. li mette 

bene in carta. Er freibt wol. 

Coucher par teftament. Porre per tefta- 
mento. Etwas in feinem Tefament 
vefebeu, _. | 

Coucher les officiers fur l'etat du Prince, 
Notare i nomi degli uficialt fovra 
uno ftato di Prencipe, per iflipendia- 
re. Die Namen der Bedienten in 
die Könialiche Rolle auficichunen/ein- 
fdreiben. , 

Concher de l'argent, Deporre il danaro. 
Geld darlegen’ ſetzen. 

Coucher en jouî. Mirare, imberciare. 
Das Robr an den Baden halten, 
COUCHER , M. le coucher du foleil. Oc- 
cajo, l'occafo del fole. Das Unter 
achensber Unteraang der Sonnen, 

Le petit coucher , le coucher du Roi, 

uand le Roi s' eft retiré, Il coricarfi 
n “à Manu der König ſchlaffen 
gehet. 

Conchete, F. Lefticiuolo, Œin Faul 
Bett / kleines Bettlein. 
Mignon de couchete, qui eſt bien avant 

Eu les bonnes graces d' une femme. 

Drudo diuna donna. Der bey einer 
Weids. Perſon mol daran ift/und i 
ver Lich gemisfiet, | 









ÇOU . 


Coucheer, M. c'eft un mauvais 


inquiet, & qui jette jambe dega 
inquiet, Lu te jam , 

de là dans lei. È un compagno bra let. 

to inquieto, che getta le gambe di quà, 

iii EE 

qu e e if ſeht unrubi 

dem Schlaf /er wälget ſich bald bie 


th 
COUCOU, M. oifeas, Cuccu, augello; 


Ein Kudud / oder Guckuck. 


Faire coucou, terme d'enfant, quand où 


leur cache le vifage pour un moment. 
Voce infantile quando gli fi cela per 
un puoco il vifo. Ein Kindet-Wortz 
wann man ihnen einen Augeublich 
das Araeficht bedecket. 

Ccucou, M.herbe, Fiore di primaverà. 
Goliffel-Blam, 

COUDE, M, Gombito. Der Elenbo« 


gen. 

Os du coude. Ofo del — Due 
Bein des Elenbogens. 

Les femmes découvrent aujourd'hui leurs 
bras jufques au delli» du coude. Le 
donne boggidi ſtuoprond i bracci fine 
fotto al gombito. c Meibs + Perfde 
men + jeßiaer Zeit ibre Arme 
bloß /biß über die Elenbogen, 

Coudée , F. »voir fes coudées franches 
étre allis A fon aife fans étre preñé, 
faire toutes chofes à fon plaifir. Pig. 
liare i fuoi agi, le fite comodità 
Fare ca à fuo piacere. Die 
—— fedi nd 

emächlichte n/alles na k 
nem Belieben tbun, aa 

Coude:, F. mefure. Cubito, mifura. Gi 
balbe Ele/cin Ma von andertba 


chuhen. 
Une coudée de haut, L' altezza d' um cu. 
bito. Eineg Elenbogens bot, 
Coudiére, F. accondoir. Appoggio de 
— Ein Dult/ utt. Bree 
COUDRE, V. Cucire. Nähen, 
Coudre une piéce à una autre. î 
una cofa coll altra, Ein Städ an 
ce andere näben. 
udre une playe Cucire una piaga Œi 
Kunden befften. — 
Coudre , M. coudrier , couldre (arbre.) 
Nocciola, arbore. Safeliiaude, 
—— » M. payer le coüillage , regal 
que donnent les nouvesus mariez aux 
jeunes gens de leurs amis. Pafo,che 
fanno i nuovi fpofi agli amici. Eine 
——— fo de * Gerbeuras 
ete den jun eut é 
— — — 
Cotillaut, M. valet de chanoine dans la 
cathedrale de S. Maurice d' Angers, 
Così nomanfi gli fervidori de' c, 
nici della catedrale di S. Mauricie 
di Anger Go nennes man deg 
Thun 


COU 
RE qu Sant Mori im 
I jr Ceneri Das |Se 
€, dont l on 
FE De * — 
une mo Kenffel / fo auf * 
eiten ie 7 davoı zu tig v 
vie, coülle ne A ER er er 
Serle di varii femplici. nabene 
COUILLON, Gemitale ‚teflicolo, cog- 
* po Sorte d'herba, 
Bods-HDobeu/ein Kraut, 
Ceüillo , Ad; Tiftico 
Vita PAG: > coulant. —8* 
peste, difcorfo fluvido. Eine 
pio 
miele , abondante 
di tutto. I tan) da Dr.) uud 
Fe or M: ferrure. ER viftello corrente. 
lieu planté de couldres. 
piantato di nocciole. Gin 9e 
—— —XR Das Blicken / 
—— Auire. Flieſ⸗ 
Couler autour. Circonfiztire. Herumb⸗ 
cli long d' un lieu, 
—* — Scorrere affiemt. Bue 
„ Tammenfichen. — 
Eouler hors. Scorrere fuori , Fatu-| ch 
N divers lieus.Fare ftor- 
— —— luoghi. Daf 
ler en matiéres de —— ‚dar 
Cöläre , cadere per la 
EE ho — er 


u de pomme affèz e 
CE 
À Aer 2 *3 
ach id té Getrind ma nd ma ne 
Kraut und andere Gattung Krän- 
Coüillon 
Der feine 
COULA 
Pays —— de de e È de miel Paeſe 
di latte, ? 
Dei 1 am Schloß. 
Lugo pian + da viel Dafıluus- 
fu, 
Scorrere 
tutto un luogo. Un einem Ort de. 
A de er ishenrakentbalben bin. 
e 
fire. Ausrinnen/ ausfieflen/ über 
—— bin und mieder leiten, 
laufen / abriuuien. 
— bat Die Trauben rinuen 


cou 333 
Couler, Sdrucciolare. 
| Gui 82 — 


— — il Re ee 
— 


Cette opinion s° « u aifement danò. 
r —* du uefla opinione 
Lt e *7 agevolmente nel popo- 

I. Die ie tegame Dar fit piani 
m Bold eins 
artoliden 


Couler , pale la_coulaire ; par 
I’ étamine. Sevben/ dur 
fender 1 durò —8 “burla 


* couler un cabal. Fare ftorrer la fu 
ne, la gomena di nave. Einen cid 
rl dirci chen. 


ler le téms, Far fluire il tempo. 
Dies cit binbrina m. 
Conler un navire 


Fond, ondarè 
una nave.Œin E dif iu Grund fiefs 
Ra/f 


€ 
Conler doucement, vivre ans bruit, &aveg \ 


— 
466 und m 
Coulet d 


Vivere con pace , e quieti 
es made en ein ae 
— Gi 


cl pf, C 
COUTEUR , È. Colore. Eine 


— le, naturelle. Color fim. 
piice , ale. pesi marie 


— compofte. Colore compafto. 
angemadhte/ nermifdite arbe. . 
La couleur de fon vifage —— ee 
colore della fua faccia 
so — zug ibres Augelichté. iR 
ili gaye, riante, vive. Colore al; 
legro, vivo.. Eine lebbaffte / lufitge/ 
c Lg ng Farbe, be do Co 
ouleur trifte morne , fombre, morte, 
lore finorto , pallido. Eine trau 
— È 6: nec) 
— en: riche, Colore luffro; 
do. Eine dobe / Delle und glän- 
cene fa tb. 


gänte. Vario, À 
— — i” 
D' D at Dazu a Wan 


se gi alſche —* 
Ba . So raume Ford / Küken 


Diatarde, "Smorto. Bleiche. 

Blanche. Bianco , candido. Meifle: 
Bleiie , bici. cel celeite. Corwleo , crieffe. 
Himmel-blau, 
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340 COU | cou 
Blonde. Giallo, biondo. Meifegelbe / | Rougeitre Rofaccio. Rbthliche 
0 


da cer ee ne — Def —— | 
rune. Fofco. À ouris, De' forci. uß-araue. 
De caffidoine. Di cakidomia. rane | Tannée. Tati di rubigine. Nägel 
RagidoniereFarbe, braune bundel-braune, 
pe citron. Dicedro. Eitronen-Farb, |Trite Trio. Traurige / untiede 
Chargée. Carico. Bol’ fatt. liche, 
Coulombine. Colombino. Tauben-fardt. | Turquine. Teerchizo. —— 
Dem. D'acqua. Wafler»Sarbe, Vermeille ‚embrafiee. Sanguigno. Schön 
D écarlate. Di frarlatto. Scharlade| rotb/ mie eines gefunden Menfchen 
DITO enfumée. Caliginofb, di rubigi. De Sine Di urtro. Glatfarbe 
enfer, . ’ verre. Ui ve è 
ne. Dundelroth/ Rauch · far be. De vert demer. Di verde di mare. 


ce. Dolce. Angenehme, 
—2 bätarde. Finto,faljo. Falſche. 
* Defen Di fuoco. Feurerotbe. 
| De feuille monte. Di foglia morta. Dun» 


De em dei —— Di fiori de' perfici. 
the. 

pe ren Di porpora. Braunedune 

un " Allegro, ameno. Friſche / lieb» 
reiche / fröliche, 

Grife. Bigio. Graue, i 

Haute , éclatante. Luffro , fplendido. 
Hobe / alénsende/ fheinende, 


grüne. 

Verte. Verde. Grüne. 

ur ni n° eft point belle. Brutta: 

ide. 

Violette. Pavonazzo. Biolen-braumes‘ 

Vive. Vivo, Lebendiae / frife. 

De toutes couleurs, D' ogni colore. AHere 
band Farben. 

N en parle come un aveugle des couleurs, 
il en parle come un ignorant , come 
d'une chofe , qui il ne fait point. Æzk 
ne parla, come un cieco, um ignoran- 
te, che non sà punto. Er redet dae 
von/mie ein Blinder von der Farbe, 







aundtre. Giallurcio. Gelbegriine, anfeinen Reden bbret mau / dad er eg 

anne. Giallo. Gelbe. nicht verftebe. 

aune pâle Di zaffrano. @affrane | Etre fans couleur. Effere fenza colore. 
gelbe, _* Sans keine Karben haben. 

Incarnat. Incarnato. glei arbe. Manvaife conleur.Cattivo colore. Sb lede 

Luifante. Lucente. Helle / glängende, te Karb. 

Milee. n Bermennte. Il a mauvaife couleur, il a la mine d' étre 
De miel. i miele. Salbe / Macht. indifpose. Egli hà cattivo colore, fem- 
gelbe. | : bra,che fia indifpoflo. Er bat ein 
Di minime. Di rubigine. Dundel-| filedte Farb; an der Farbe fiche 
rothe. manibman / daf er unpäßlich iſt. 


Bonne couleur. Buon colere. Eine ante? 
anmuthiae Farbe. 

Päles coulears. Collori pallidi. Die 
Gelbſucht. 

Conferver fa bonne conleur. Confervar 
buono il fuo colore. Seine gute Farbe 
behalten, 

Prendre couleur. Pigliar colore. Eine 


Morne. Lento. Dundele / unlicb- 


liche; 

De mule. Di mufco. Dundel.braune, 
Naturelle. Naturale. Rarürlice, 
Noiritre. Nerieno. Ehmarglichte, 
Noire. Nero. marke, 

Obfcure. Ofturo. Dundele, 

D'or. D'oro. Gold»gelbe. 


D’ arancio. Pomeran arbe annebimen, 
arr vo ole de couleur, Cangiare di colore. 


BUI 
fi 2 
EN 
eli Ibe. A J 
; ‘ | De paille. Di paglia. Bleich-rothe, Die Farbe veraͤndern / in dem Geficht 
i RAD Pile. Pallido. Bleice, bald bleich / bald rotb werden. 
url Pañée. Perfo. Ybgefoffene / wer.) Perdre la couleur. Perdere il colore. Die 
bui blichene. farbe verlieren. 2 
| | ' | Perle, ot bleüe. Cerulo. Simmele Qui a mauvaile couleur. Chi hà catti. 
EA blau. vo colore. Der cine fiblimme Farbe 
MI De plomb. Dipiombo, Ble farb. bat. 
| | De ponceau. Dijangue. Rothe / belle Ce ruban eft d’ une tres- belle couleur. 
Kir alängende. _ ee naftro è lo fleflo colore. Die ſes 
—3400 De pourpre. Di porpora. Puryur- and if von Schöner Farb. 
| rothe. i Couleur composée ‚melte. Colore compos 
| Riche. Belliffimo. Hohe. fio. Eine melirte Farb. . 
i Roan. Roano. Dundele, La couleur de ton vifage n°eft pas naturel. 
| De rofes. Di rofe. Rofen-rotb, le. Il colore del tuo vifo mon è natu- 
FRE De rofefeche. Di rofa fecca. Welle, rale. Die Sarb deimes Angefichts iR 
j Rouge Kofo. Roibe. wicht narürlied« 
Ni 
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Elle a la couleur belle. Coffei hà un bel *rromper quelqu’ un fous couleur d' amie 
colore. Gie ift ſchon gefärbt. tie, Ingannare alcuno Jotto colore d’ 
la couleur de fon vifage. Egli perde amicizia. Einen unter den Fiirwand 


oder Dedmantel der Freundſchafft / 
binter das Liecht führen. 
Donner couleur à un menfonge Dare il 
—— 
reiche 
marbeit ein Faͤrb ein anfirei qe 


perd 
Led del fuo wolta. Er verliert die 
& changes de couleu nce. Egli 
condi: di colore ia mie nt 
bat die Farò im meiner egenwart 
verändert. - Couleurs de 
Prendre couleur. Pigliar colére. Garbj rica ierlichkeit der Mede / Gee 
annebmen ( mie unterfbiedlicht Sae fonte — auegeſuchte Re» 
4 — F. — d'artillerie. Colom- 
ina, arti Eine Feld⸗Schlau⸗ 
& une mauvaife COULEVRE,F. ferpent Serpente. 


lanae. 
fo a mal cos dr herfe, lle de porte. Crafe 
colére ,fotto il ciel non hà il ‚ggiore. us-Gatter. 


Giner Der cine nee bb» Seed ET ei 
= $ di * AE à faire aller le vin dans la cave. 


fer Menfch icht) feon. 
A pur & Stromento per fare andare il vino 
Jeur fombre, eft ordinairement méchant. nelle cantine. Ein Infrument/dar 


dur den Mein in den Keller 


man 
pe de tivo, 1A gemein pigunter läffet eine Tederne Meine 
un ere Farb ba gemeinia» 5 
ic nibt viel uug. ( ba roffa, | Coulombier, M. Colombara. Ein Taue 
poca fede.) ben-Haus. 
Couleurs de pei Colori de' pittori. | Colpe,F. faute. Fallo , colpa. Die E quid 
Mabler:Farben. eines Dinge, 
couleurs vives bien plus au- | Coulpable , coüpable. Colpevok. 
res des ombrages. I colori vivi ri Goulbia, 
ono più vicini ‚Di Coultre , M. de charruë. Dente d' ara- 
bendigen Farben feinen viel beller 


- neben den Schattirungen. 

Aifeoir une couleue fur un tableau. Porre 
un colore Jopra un quadro. Einem 
Gemdbide die Farbe ge 

agione 


Un buomo di pelo roffo e terreo 
e cattivo. Dertothe Haar 


ifen, 
COUP, M. Cole. Ein Schlag / Stoß 


Gt ci. 
ben. CR A ce cou , que &c. Con queto 
Couleur, raifon R , Eine Ur colpo Sc. it biefem Streich 16. 
Un coup „une fois, Una fiata, una volta. 


Couleur , apparence d ité, Eismabl, 
za di re Cin 8 rblein/ Dart coupe; des fois &c. Due fiate Sc. 


Sein der Warbeit. - Ameomabi re, 
Etre déceu fous couleur out d'un coup. Nello freffo tempo. Alles 


T 
ingannato fotto colore di verità. Une | _ auf einmabl / tugleic. 
ter dem Schein der Warbeit betro» Encore un coup. a una fiala 
gen merdelle Noch cinmabl. . 
Colore, pretefto. Ein | Tout à Subito , immantinente. 


Couleur, À coup. 
Borfcbein / Urfad. Gleich / alfobald. 

Sous couleur. Sotto colore. Unter dem r coup. Colpo à colpo. Einmal 
Schein. über Das andere, 
Il ne demande , que la moindre couleur , Faire d'une pierre deux coups , deux 

pour avoir fujet de me quiter, chofes à la fois, Fare due cofè nello 
| Chiede „che un minimo pretefto per ba- Sepino einen Stein imecn 
ver motivo di laftiarmi. Er ſuchet e thin (meo Ding augleicd 
nur eine Urfad/daf er von mir kom⸗ en.) » 
men fonne. D'un feulcoup. D'un colpo folo. In ci 
© étoit la plus hopntte couleur , qu'il |] mem Gtrerch. i 
pobvoir prendre. Era il più buon pre- | Coup de dez. Tiro de dadi. Ein Wurff 
2 Te pigliare Diefes mar | _ mit Wörflen. ; 
ale fp einbarefte Urfacd / fo er vor: | Coup perd o vano. Ein verlobt 


perdu. Co 
bringen Punte, ner @trei® ‘ uft · Siteicd · 


tro. Eine Plug» Säge / Plug . 


Coup 
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s4 COU cou à 


Cou de pa de II fut té d'un coup de canen. fà 
i —— Ein Hauprfrei | uccifo d'un co di cannône. Fa if 
Un * coup è la peus, m = —— von einem ud» Schuf umge 


























u colpo , al tet) morden. 
giuoco di pa a, , del Pri ed al- un coop de og af ct pio Fr 
Ein trefflidier Œtreid /in-bem | qu'un coup de colpe di lin 
Tall / Piquet und andern Spie —— ——— 
mi 
de maitre. di maefiro. Ein iel gefährlicher / als cin 
Cou x5 — if nie a getto ide eu 


y int — VIA 
Comp é de Pari — Cesi 


„mörmorazione ; 
Sins rad db Fam en 


— Indarno. Vera 
ae rumfen 

d ‚A&c. Eglifaräum 
== po fe ED. Carico RS RE 


nen Streich thun / waun re. 
aire un manvais coup, um méchant conp. 
7 m —*— * les bras. Colpo | Fare um cattivo n° Eine (hlimme 
braccia. Ein Streich mit den That begeben. ai 
Armen. ta Le Ecco, 
Faire un besu Fare unbel colpo, Eis atto il il da Dieter bat 


nen fhônen Streich thun. 
re na ne) — 
— 
sg i unta dem pt de Gia 


P 
œuf mit eine L 
Yo ds ee arrivent ordi. 


2 men. Some *8 , che se 


di e | amgefielletZ (er bat es ge 
than.) 


a 

Faire un de fa mais. Fare un colpe 
di we mano Eiu Streich mit 
fe de ges tbun, 


ad alcuno , 
frere, | Eines Borbaben bite 
Es tertreiben. 

Lee ds die cemcinisl® du pe Detourner le coup. Evitar il colpo, tor. 
‘ cere il colpo. Den Streich auemeie 
€ eit un coup de fortune , un revers def chen(rmgeben.) 


fortuñe. 2* o è um colpo di| Borter coup. Importare. Daran viel 


casa "das if cinBufalbes| geleacnit, _° 
Bi = ; Tenir eoup a la befogne , y être allidu, 
ti n donna un grand coup d' épée fur A la point quiter, ere oflidus 


la téte. Gli diede de due 2 Be ho» o di 
fpada fi Er nad ibme Duca 
ent den pi mit dem Degen auf 


"ur — contre les coups des ennemis. 
li fi difefe da’ colpi nemici. Er bat 
beftiget( Dewabret }uer feinde 

ichen Streiche 


‚non lajciarla un momen- 
to. to ut ee fieté an der 
Arbeit fen 


Coup de mer, rnde vague, qui couvre tout 
le vaiffeau. Co di mare , che cup, 
tutto il vaftello. Eine ftarde/ unge» 


Br ce e i Dad game 


Mb'ah! vola un cou » que je te 0 di rete. 
Ab lab éccoti quefto ‘colpo Gite], aber Eau mit dem Garu/ Neg, : 
ai Eireiorden ich tbu, AL 2 eſſure. ga ferita, Ein Hied/ 


€ duco n Sc irfi 
nu Sid 3 Kolben (bemabren ) ser 


Donner u pe sd D 
FT a Een cinta Stef mirto 
al 


— — 


un l'autre des conps 
gu’ ils fe donnerent racipro nano. 
En s'ucciféro de' colpi. ‚Sie baben cin 
under umaebracht mit denen Strei⸗ 
den/die fie einander gegeben haben, 
De dix coups , il n° en a gu’ un, qui 

frappe au but. dieci colpi fo 
mente uno toccò la meta, Au⸗ ieben 


a! nur einer der Das Biel 


un 
Au fü coup il fur 
"al fecondo be fü portata teen a terra, 
RE, cn weyten Streich fiel er iu 
0 


Donner un coup mortel , le coup de A 
mort, Dare un colpo | mortale, © 
di morte. Einem eine rito 
pit ne einen au 


Se rr à % & de 1 
agi Fa comi Ara € de do poing 
den und Œüfen iu 


P Portare e 
ra Porte PR Giura 


un Coup N le Parer, Scher. 
murfi 


con COU . 343 


dal id 4 in / ein B 
colpo. Einen GStreich and —— Erin 8 LT echer / 


eu. 
sara des coups, 3 deserti * Cac o di carte, 
nm vo un art 
Streich ha F — ne À à la cou nz rtunato 
Combatre de —* di ferme,à coups de mai. —— bet alcicit 


Combattere colle mami. Dit den Din ei mel ab. 
coupe. Badate, 


deu freiten. Prenez garde à fa co quan- 
Charge de ce, € Carico di colpi, bari- | do leva le carte. Geber Achtung mie 


dalle ferite. Vermunbdi/ cl Lg qe 


verlegt. de bois, Abge⸗ 
Il y it bien des coups donnez de part & — mola 70 sob sud ble zeit da 
Genre PA dertits Fari daher ande > où I on fait le 
e onds , on fait la co 
or haben benderfcité pra —* bois taillia. Se/vd recidibile. Cia 


— à 7 


= PRE 


+ — un 2 
—e—— 


egangen / 
um fich aeſch lagen. on in einem Waldyda man Bäume + 
asie et de cent coups de bâton. mbauet. | 
—— Er Vendre un melon à i. Vendere J 
or * 18 bunders Schläge | m melone at ine eee | 
‘mit demi Prügel à aegeben. verkauffen / ma: —* fe = dem Aufs , 
en viendront a, aux mains | féneiben gut oder ſchumm befune 2 


ra 


aux COUPE » 
è pl battre, Yerranno alla zuffa, @ie den wird, 
merden einander in die Haare kom⸗ Conpe stalle ,afioa de couper. Taglio, 
menfie werden ju Fhuften tommen/ | | recidizzo. Ein Gdnitt / Affini) 
fie werden fi fblaaen. Durafanit/ das Schneiden. 
vana un coup du ciel E um co Coupe de monnoyes détenduës. Taglio di 
del cielo. Dif it cin Streid yein| moneta ia Schnitt / fo mau im 


son vom Himmel € GOttes — thut. 
de montagne. 


N croit — fait un grand coup. eli — apice, faftigio di monte, 
crede d' haver fatto um gran colpo. fommità. Die Si e eis Borat. 
u medni / er babe mad aroficé vere on » M. éclar —— 
o. Ein Cute / — Späbn 
— „une fois. Bere una fiata, * LL 
‘ der à coupecu, en une parti 
mn BE — colpo. Border — con un fol — Auf ein 
Pe Le bem Sei i colpo. Nat 4 CO MEGORGE, C4 dove fone 
co 
— Ln En Gear 2 
coup. Ejere faggio licher n un 
gp D serbe 
Hua po ccp Much seRdebener bat | re, hôtellerie où P hôte ef 


Avoir un de häche , pencher à lef cher où l hôte rangonne, 0, 
er olle , pid demente , |- dove È hafle à troppe caro. Ein 


lie. Effer 

fatuo. Geſchofſen feon / tobricht / AAA Dans da der Mirth die 

narriſch thun. inder / und ihnen die 
Contre-conp , M. Contra-colpo. Ein Ge Zeche doppelt aufbreibet, 

gen · S tre ich. Coupe-jarret , M. meurtrier. icario. Ein, 
Contre-coup ;contretäms. Contra-tempo. tige Scheim / der fich ertaufe ? 

Un CR x läffet einen umiubringen. 

bat Ze * ] ne ta gent. ue. ls — ee? r 

—* pe init cerfi reo. ro id} 27e ci pesci Bold oder 


? 
: 
n 
- 


nah des te 


2; 2 — — 


un 
(I 
eda sad y (0 is 
u ré perte 


| 

13 

Le È 
| 


. 
— > 


nr — pron 
ven - cam 
n - Pe m Abate ee entente en ii tr 


e {ber d 
ws u Non effer punto |} ie re pa » N Gettare 
c Unſchuldig fepn, Foro nella co ita. Das Bold in des 
% fo we) numero —— * Man !E er la coupole Er Effèr pruovato 
rei. an 
bat ibm unter die übektbäter y = coppella. Die Probe ausfite ? 
Cem, —— i | COUPER, V.iailler, grancher. Tazkiare, 


Be ae al —* recidere, fendere. Gpuciden/bauea. 
Couper par pieces. agliare im pezzi. * 


COUPE, F PE à boire. Tarza,eratire | Du Stuͤcte jerhauen. 
14 Coupes 





— = Art nn nn ne 
reed: ppi 
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344 COU 


Couper les bleds. AMietere. Die Frucht 
das Korn fdneiden. , 

Couper du bois & autres materiaux, 
liare legna, ed altre materie, Hol 

der etwas aliders hauen. 
5 autour, di liar all intorno. 
ings berumb brfihneiden, 

Se conper au doit Tagliarfi il deto. Gi 
in den Finger fdneiden, 

Je fuis malhereux à me couper. Sono sfor- 
tunato nel tagliarmi. Ich bin mit 
f@ueiden fehr unglädlih rich fchnet- 
de mich immerfort im die Hand, 

3) coupe & tranche par où bon lui femble, 
il fat tout ce qu' il ver Egli fa 

anto gli piace. Er bauet und 
hneidet/ wo es ibm geldifictser tbut 
was er mill, 


Le vent coupe , eft extraordinairement | Co 


froid, & donne rudement au vifage. U 
vento è molto fredda e taglia la fac- 
Li ALe einem in 
8 Genbi/if febr fbar 
Couper Figa » trancher la tere, Decol. 
lar,tagliare il capo. Dem Kopff ab · 
fblagen, 


Couper la gorge. Jugulare, te Hare 


la Lola, Einem die Gurgel abf@®ucie 


en. 

Couper la gor: ‚ ruiner quelqu' nn, lui 
pendre En bien, Rovinare alcuno, 
difiruggerlo. Einen umb Haab und 
Gut beigenyibm alles mebmen, 

couper la gorge , terme des duellifte 

Sbrandellarfi.” Einander umbbrine 


gen, 

Couper les oreilles. Tagliare i orecchie. 

Die Obren abfchneiden, 

per une montagne, un ifhme, Tag. 
liare un monte , un’ iflmo. @inen 
Berg / cine ErdeEnge durchſtechen / 
Durdgraben, 

Couper une teiiille d'un livre. Tagliareun 
Foglio d'un libra. Ein Blat aus cis 
nem Bud ſchneiden. 

uper chemin , l' abreger, Accarciare 
il camino. Einen tirgera Weeg 
nehmen, 

Coupe: court. Strignerein puoco, fpedirfi 
con —— Kurtz abbrechen / 
nicht viel Worte machen, 

Couper des pierres. Scalpellare le pietre, 
Eteinbauen/ ſchueiden. 

Couper les cheyenx, Tagliar i capelli, 
Die Haar abfchneiden. 


Se faire couper les cheveux, Farfî tagliar" 


i capelli, Sid die Haar laflen ab. 
fbneiden, 

jusqu' au vif, Tagliare fino al 
vivo. Biß auf das frifbe Fleiſch 
pes föneiden / febr genau beichmeie 


Couper chemin à un mal, à ua procez, 
Evitare, far oftacolo (ad) un male, 


COU 


i ue en / einen es 


tibrs- Handel bemmen, ’ 
Couper les chemins, les paflages à 
re na. Chindereipa al alam» 
Cinem ale puede ja e Dig an ei» 
Couper broche, ai deflein. Pre. 
venire un diffegno, oflareli. Eines 
Rorbaben dertteiben / hme juvor 


men. 
Couper l'herbe fous le pied , couper che. 
min, empêcher de faire une chofè. 
liare l herba fotto piedi , impedi- 
re, offare di fare una coja. Einem 
das Gras unter den Füllen mene 
* / * —— ſein 
‚Bornebmen in erck qu ſetzen. 
nuper les vivres, - = L l abon- 
danza di vittovaglia, Die Lebende 
— benebmen/das Proviant abe 
neiden. 
les ongles de prés à peu 
un, le redwire au peut 
Ärignere alcuno , ridurlo all. efire. 
mo. Einem die Finger ſehr be» 
fchneiben, 


des deux cotez ‚t due! un, 


du bien & da mal, Her iufingare, 

adulare, biafimare l'uno , hor l'altro. 

Auf beoden Seiten jutasen bald 

cm liebfofen / bald den andern 
en, 


Se couper de fon propre couteau , ſe con- 
ge dans fes reponces , contre 
mème , fe contredire. hiarfi 
coll proprio coltello , contradirfi da Je 
Fe — Contra de Neo. ! ich 
mit ſeinen eigenen orten Ae 
ge: fid mit feinen Reden pere 
Couper le vin, verme de débauche , ne 
boire le verre, qu' à moitié, Non bé. 
re, che la meta d' un bicchi 
Glas nur bald austrincten. 


Il a un nez qui coupe, il a d 
efprir, HZ un buon'i egno, Er 
een auten Berkand- à 


Couper, terme de jeu de Levdre 
le carte. Die Karten abbeben/ ab» 
nehmen, — Bde PI 

qu, quiter 
fon compe. nom ciar di —— 


re, un 0 de. 

ber Geaner viel verlobren/das Spiel 
— de danfe. Un paſoc 

A o 

un puoca di chinamenta me danze. 
: Eine Art iu foringen in dem Dan» 
Come: Di de boucher Spacchine. 

Ein Had-Irefler / damit man 

Heim despadieg, Ii man etwas 

Coupe 


- el 


Cou . COU. 345 


couteau de cuifine. Coltel. d' éroffe , refte d' étoffe ona 
Pod cina. Ein groß Lodi» oder —â— marché , que quand F prend 

Kuͤchen · Meſſer. dans la piece. Pezzo di drappo, che 
Couperole , F, Kupffer-Wafler/ f ba à meghor mercato » che quando 












piglia da una pezza. Cia Ref von 
einem Tu. 
COUR , F. place clofe devant le logis. 
Corte. Der Hof eines Haufe. 


Bafle cour , cour de metsirie, di 


Couperosé, Adi. vifage conperosé. Fac- 
cia —— VE Surfer Beit 


zotbe Nafe. 
COUPET, M. de latéte. Vertice. Der 


Wirbelauf dem Haupt. majjaria. Der Hof eines Mevere 
ce ii vet | DI, orte pad 
ità d'un edi ie r, pala rin A 
TRE nenne ET Condoni 
, € T A 
fneidet oder hauet. Cour, la fuite & le train du Prince, Cor- 


izle dì Prencipe. Die Holbab 
u 
Tenir fa cour ,réfidier. Refidere, Seine 


Coupeur , vendangeur, Vindemmiatore. 
Ein Weinlefer. 
N a dix coupeurs „ dix vendangeurs. Hà 


ori. Er bat icben |. Hofhalrunganeinem Drt babe, 

Beintefer. Monfieur , vous avez deflein d'aller a 
Coupeur de bourfe , vleur, Taglia-borfè. | cour, & pourtant ce feul nom devroit 
Ein Beute-Schneider/Dieb (foa vous efcayer , puisqu'il eft conftant, que 


tout eft court à la Cour ‚fi omenexcepte 


Sup mit guten Gewiflen Fan aufe 
les efpera 


ipfir werden, 
a, revidizzo. - Die 
K ! das Schueiden / Der 
COUPLE ‚M, un beau canple ‚ le mari & 
- Ja femme, qui s' aiment tendrement. 
Coppia , una bella coppia, il marito e 


me Jola nome doverebbe atterrir- 

la, mentre fi sa , che nella corte tut- 

te le cofe fano corte s fuori che le 
anze. 


er Here till fich tum perdete 


. la moglie, che fi amano teneramente, | Begeben/un ber cinbige Namen fo 

» Gin (cosa paar Eheleute /fo ſich un· ibm Darvon abfreden/meilen mon 
| tereinander bernlich lieben. . meig./dag ben Hofe ( corto beift auf 
Couple , F. nombre de deux. Coppia,duo, | teutf Pur8 alles furg if / ausgee 


mommen die lären Hoffnungen (dare 
mit man einen die ewige pe aufe 
giebtund fan einer nicht w me 


| paro. Zwes / ein Paar, 
Une de bogufs, une couple d' ceufs, 
ulets chofes 


ni ya pluralità, vi er daran 
La % i 
du pe put pus i Ta Die; vus ces La cour ie& une mer, où les biens , la 
pie de gans „ de bottes , de manches, vie, ! ame, & la reputation font fou- 
i i vent naufrago. 


"il # da 1 
mime is ae que den ja n &| La corte € un mare, dove naufra- 
7 ano, robba , vita , anima © ripu- 


ation, 
Der Hof (das Hof-Leben ) if gleich 


mente di quanto è più , che due, ej- 

A a AE 
i, de ’ ev 

perche non vi È ch “iz | die Güters das Lebeu/ die Secle/und 


vi 
mani, —— gambe. Ein 
en/ ri neri 
— V. joindre enfemble, acoupler. 


. ccopiare. re. naren. 
COLPLET, À agg “RES chanfon, 


Stanza di comedia, di canzone. Ein 


I, 
eier. Esco ame bella 
Ranza. Dig ilteinfdba Qeniaı. 
— Cantò bene 
quelta ftanza. Er hat diefe Berfe febr 

tiertid vorgebracht. 
n,M. Pezzetto , taglio s ritaglio. 
Soahn x, Das von einem 
saugen abgebauen ih. - «+ 


d o 
Les vent de l' ambition excitent è la cour 
de tres-rudes tempetes capables de 
fubmerger la patience. 
Alla * i ‘venti dell for seggio 
nerano ontinuo iffime tem- 
pelle è che fommergerebbero la pati- 


enza, 
Beo Hof blafen die Winde der Ehre 
fucht ein überaus graufames Unate 
mitter iufammen/melde ale@edult 
— — 
€ ’ er eu- 
fes ne fe Déchent que dans” Les Les les 
plus profondes , comme par exemple à 
Ys | la cour 


nces. 
Vuole V.S. andar alla corte , e pure 


a 


ppi di p 
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la ovur , pista il vene micnx gelgoee 
— lorde agi coul à que 


= —* gemme più pretioſe 

vero , (€ e non 
fi ven che ne ma ne mari pd pd profondi, 
come per effempio alla corte , mà è 


=> meglio da uifto ‚ch 


ag 
€ N i wahr n man die Pofibarie 
em Verlen (Edelaefteimer ) mur in 
em tieffeten Meer / als Exempel⸗ 
meis bev fifchet / aber eg i 
pete ai ti er ge À A 
ie Ge La eines its 
88* iu fe rien, 

vons — n 8 faire —— 

tuve a cour. orto dunque 
* far akuna prova della corte. 
Ermabne ibn res / Reine 
r „u Bob des Hoftebens né pu th un, 
à vos prudentes exhorta- 
"done n' allant pas à la cour, Se 
rò le wollre prudentiffime efibrta- 
zioni , £5 non arö alla corte. 
Sch 28 feinen weiſen Ermab- 
nungen folyen / und werde nicht 
mint D D Le —— Exeat 


— Fe Fu a un i corfe- 
pe Sid pro den Kürken ju Gna⸗ 
gu being if GA 
cour à un Prince. 


Freue Einem Siren auf 


Suivre Deus Seguir la e0 Dem 
Def nas 1pen” in des —* Gee 
e 

Faire mr À cour à quelqu’ un , tâcher de 
gagner fes bonnes —— Cercare di 
venire in alcuno coll adu- 
lazione. Einem aufwarten / eimed 
Bunf mit fleifliger Aufwartung fu- 
Men iu muen, 

Fairela cour à une Dame. Cortegiare una 

Dama. Einer Frauen oder Jung- 

frauen aufwarten 

Faire mal fa cour, diro ou faire à quelqu' 
un des chofes, qui lui fonc desag 
les. Trattare rmprudentemente con 
alcuno. Wahbfich mit einen umb- 
geben / einen etwas fagen / das er 
mis gerne hbret, 

Etre bien à la cour. 
del Prencipe. Mob #77 an. 
pene fon / gute Sele iu Hof 


Heft allé à la cour. Se n'è andato alla 
corte. Er bat fid an den Hof bee 
geben, 

En cour ne fe peut fouffrir , que für les 
ng & dans ta phrafe fuivante. în 

ueffa voce non fi ufa , che 


pu 


3 di intere, condo à une 


#2 


Cou 


Diefes lan mirgend alé auf Brie 
L in nacfeisende Phrafi ges 
ra € 

Homme de tour, comifia. Cortegiane 

Il Hain © ques. lacour. E flate 
tutta la (ua vita alla corte. Er bat 
fi feine gambe Lebens · Zeit ben Hof 
aufaehalten. 

La cour eit nn brillant eflavage, Le 
corte è una (ervità illuftre. Das 
Hof · Leben iß cine prächtige Dienfie 
— — 

cour s mens 
—— = ER e parole: 2 
fie Prableregenz 


böfie Ab — / slatte Worte 

und Complimenten. 
Cour, corps de gens de juftice. Crria, 

foro. Das "Geriot I Def» Ge. 


richt. 
qui. Cour fonversine, 


Curia fuprema , 
re foprano. Das Obere Ho 
mot. 


Cour de (Soria Curia di parlamenta 
Das —— PA 4 
Cour des pairs. Curia de’ grandi di 


— | Det ph À Gericht / de 
spezie Matb der Pairen in Grande E 


Cour des comptes , autrement chambre 
des cpmptes. Curia de conti. Rente 
Sem 0007 oberfte Rechen · Ram⸗ 


Cour. da aides, des mo Somme 
ale de' tributi, delle monete. 
Dal Steuer · Gericht / Miug:Ge 


De 
ta PAS 
COURAGE, M. Anime, valore , cuore. 


Muth/ Hershaffti teit 
denbeit Srogmir mditbigfete —* 
Courage ! mot IU ef n 


exciter à faire une chofe. Si l'i. 
mo ! che ferve per eccitare à fare 
ana cofa. Luftia! molan! frifà ba- 
ram! ein Wort/deflen man fich ge 
brand / jemand amufrifiben und 
aufjumuntern 

Herdhafftig⸗ 


Avec courage. Cost cnbre. De 
lich unerfchroden / ta N 
Senza cuore. Erfhrodens 
unbeberst. 
* bon Haver buon ani- - 
HE A aut Herg baben / wolge⸗ 
Lime ccu Animo vile ,humile aË 
jetto. € todenbeit/riedergefihla- 
mern ua Fia: F 
‚ animo? 


Cour 
ee * 
Avoir 


Saos courage. 


i cou 
Avoir bon courage , & bonne efperancs. 
Haver buon’ animo , 5 baona fpe- 


ranza, Guten Ruth und Hofe 
nen bi baben / den Muth nicht laffen 


— de courage. Grandezza d' ani. 
mo. Groffe Herghaftigteit / mante 


Coureg, 
ch 









cou 


aufement, Adv. 


347 
Valorofamente. 
drobne Anrofln. 

lorofo , anime) 
couraggiofo. wand I tapfer ; 
murbta. 


Couramment, Adv. fans hefiter ‚fans s'ars 


rêver, fans faillir. Prefle, Jenza 


liche Kanferteit, plelita. Gu der Col, tilendé. as 
ps de d'animo. Er) man in der Eole tbut/ dastbut man 
fier den Muth findens die & derm | nicht recht, 
— Mauen / wann fie ihre — — Leggere preffo. Gea 
fle anfehen.) mind | 
rage, mon fils ! Anzio figlio mio! &en COURANT, M. le cours d'un ruiflemss 
— wein Sohn! laf den Muth —— Corrente. Der Strom 
a LA 
Grandeur de conreg e. Eccellenza d'ani- | Courant de mer, Euripe, detroit, où lea 
mo, Grofk Jergbafftigteit /mmann-| courtavec —— Corrente d'acqua, 
lie Tapfierfeit, Aretto di mare. Eine Meer-Enge/da 
a bon e, mais ka forces hi| das Ma fiera fbnell en forsfiehet. ci 
manquent. Ha un’ animo generofo mà | Etre 
gli mancano le forze. Muths geuus / rage nella corrente dell'acqua, 
aber wenig | Kräften; an Muth dud | In den Strom —— 
at es nicht / allein au | Ea conrant. nel correre. Laufe 


Para febl etes. 


Da le courage de voir mendier fon pere. 
Hà tant animo di vedere di vedere 
mendicando fuo padre. Er bat wobl 
—* Hertz / ſeiuen Vatter dar 


— — ein Hert 
t aften 
—— birf&rfchter 


anquer de courage. 
den feon (kein nern ba paperi. 1) A 
Perdre courage.  Perdrr animo. 
Den Mutb finden lafen /das Hettz 


verliereo. 
Rintuzzare alcuno. 
Einem den th benchmen, 
Relever le courage. Riglievare Panimo. 
Den Ruth wien aufrichten/( wie · 


der aufmuntern.) 
Faib Lg e, mais les forces me 
“ manquent. un cuor generofo, md 
mi mancano le forze. Mutbs genua/ 
aber wenig Kräften / au Mutb und 
dere me mangelt es mir nkdt/allein an 

réfiten fehles e6. 

pur courage. Hò hiato ant. 


babe wiederum einen Muth 


i lave chofé avec cour e. Fare 


he cofa con valore. Mit tapés 


un etwas ii f vere 
mnandare à fe 


p ere it/feinen | 
EE “arte bein en, n. 


fon, courage. Seguire i 
8 ET * feine Hertzhafftig⸗ 
Beit verl en und Rerfelben iu wich 
tragen, 








Es € 

E — en conrane, avec pré. 
cipitation , à la hire. Fare ogni cofà 
con celerità ; con —— eine 
ta , con — 
gef * über Hals =” D op 


verr 
—— mefe cor. 
rente. De —— di rtige) 


Mon 
piaceri Fe dere derniére le douziéme du 
courant, Ricevei F ultima voftra 
dodeci del corrente. Ich babe deim 
legtered den 12560 Diefes jegtolaufe 


n Mowats er 
Eau courante. Arqua nie. Ftieffent 
after. 
Monnoye Corren- 


courante. 
te. Gangbare A ee / Täufiges 


COURANTE ,F. forte de danfe 
Corrente : danza. Art eines Dane 


Bes. 

Courante, la gazette , nouvelles qui cow 
rent toutes les femaines. Relazioni ern 
dinarie d'ogni fettimana. Die Otdis 
‘ nari-Zeitung. 

La courante ne nous apprend pas de gran» 
des chofes cet ordinaire Le muove non 
CDI Ne gran cofe quefl® ordinario. 

Die Beitung bringst nichts before 


— flus de ventre. Fluffo di ventre. 
+ Der Baut-Fauf. 
Couratier ,M conretier. Senfale. Nide 


ter. 
Courbateure 4 er er 


+ Morbo te TI 
und — r 
Pr er DA cuce gut un vu 


Courbé, 
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348 COU 
Courbe, F. Cofla — Erumme 
cree de chevaux , qui leur 
| prend aux jambes. di cavalli, 
che gli ia le 4 Eine dd 
ſchwulft / fo den erden in die 
ne fommt. 


Courbé, Adi. Curvo. Rrumnt, 
mmt/gebonen, 

—— Curvamento. Krũm ⸗ 

mung/ Biesung. È 

COURBER,V, Curvare, piegare. 

» Biegen / triimmen / krumm. ma 


Se courber. Piegarfı, chinarfi. Sich Frünte 
men/ krumm werden, A 
Courbete, F. terme de manège, Termi- 
ne di ca za Der Eprung 
eines Pferds / auf der Reitfchule alfo 
aerannt.: 
Courbeure , F. Curvatura, piegatura , 
< incurvatura. Kruͤmmung/ Bieaung. 
Courcaillet, ire —535 liar- 
lo, Eine Wachtel-Pfeiffe, 
Bes + freflure de mouton. Inte 
riora di caftrato, Ein Dammel 


,_ Pros. 
OUR EUR , M. vagabond. Vagabondo, 
F errante, erratico. Ein Kandläuffer / 
Vagrant. . 
Coureur de nuit. Aſaſſino. Radtiauffer/ 
Nabtftmermer, . 
Coureur d'armée, Precurfore.Ein Kunde 
ſchaffter. | 
Coureur de mer, pirate. Pirafa ‚corfaro. 
Ein See-Kauber, 
Coureur, cheval fait à Ja courfe, Corfiero. 
- Ein fbnell-laufend Pferd, 
Avant- coureur, Precurfore. Ein Vote 
ufr. _. | 
Courenr, qui ne fait que courir, que voya. 
r, qui ch tonjours en campagne, 
| ante , chi viaggia continuamente, 
. Ein Laudlaͤuſſer / der immer von ei 
mem Drt in das andere giebet, , 
COUREUSE ,F. femme, qui ne fait » qui 
. aller & venir, qui s' arrête peu à la 
„ maifon. Donna che và di continuo. 
Ein WWeibsfo nicht fill figen Fan / 
“Sa TL eben wird. 
ra 
Coureufe de rempart, putain. Meretrice, 
. puttana. Eine Dure/SaudDirme/ 
Golerpfat, 
Courge,F. Cocuzza. Shrbis. — 
Courge fauvage, coloquinte. Coloquintida, 
Wilder Kürbis, Goloquinten, . 
COURRIR , V. courre { tous deux ecs 
bons , mais non pas pour s'en fervir 
indifferemment. ) Carre, (Amendu. 
ni fono buoni , mà non par fervirfe- 


me indifferentemente.) Lauffen / dieſe 


aus iſt / immer auf ber ; 


\ 
| 


cou . 
Morte werden e bende 
chet / jedoch —— — rg 
Courir fortune „ courre fortune, 
rere fortuna , correre peri Sio 
magen / im die Gefahr begeben / die 


abr au em 
Courir les champs, lesrués, étre fon. An. 
dar correndo , effere » folle 


demente . 
pazzo. Närrifh / nidt ben Sine 
men feon /auf allen Gaſſen berumb 


aufen. 

Courir à bride abatuë, Correre à brig. 
lia festa. Mit gelaffenen Zaum 
daher rennen, bi 

Courir les rués, come un furieux, Cor- 
rere le contrade , come un pet n 
der Stadt alé ein unfinniaer Menich 
berumb lauffen. 

Courir aux armes. Correre all armi. Zu 
den Waffen greifen. 

ir au devant. Andar'incontro. Eta 
mag zuwider / entgegen geben. 

Courir la p » voler le payfan , piller. 

'ubbare alla campagna. Das lands 
bie Bauern berauben, 

rir un livre , le lire en courant , fans 
beancoup d' attachement, 
un libra „ leggerlo fenz' attenzione. 
Ein Bud durchlaufen / obenbin 
durchlefen. . 


Courir aprés quelqu'un. Correre ef: 

+ fo alcuno. Einem nachlauffen —— 
ſuchen su erlauffen. 

Courir aprés fon ombre , s’ &mouvoir de 
rien , faire une chofe inutilement. 
Muoverfì in darno , fare una çofa à 
vuoto. Dem Schatten nachlauden / 

n vergebliche Arbeit thun. 
ne fait , quecogrir, que vo 2 

li non * che viaggiare. Gr tbut 
nichts als reifen / er reifet immer» 


ort, 
Courir la bague Correre all anello. Kitts 
— is le pate On 
urir la e courre la . 
e la . Die Bo 
u — Far al Poe —— 
all aita. Er if alſobald iu HülE geo 
Tommen Cocloffe; .) ah 
un *Lorrere perico 7 Eine 
; Befabr laufen, 
Le bruit en court. rumore corre cofi. 
. Ser Ruf aebet ( lauft in der Stadt) 
"Tu ds fait courir ce bruit. Ti facefi 
correre quefla voce. Du bat dice 
fen Ruff ( Gef@®reo ) unter die Zeug 
gebracht. 
| Courir ça & là. Correre quà elà Sin 
und ber lauffen, i 
Ils couroient l'un contre l'autre. Corréva. 
no l'uno contro l' altro. Es lieffe ei- 
‚ ter gegen Dem andern. 


* 


COU 


Courir contre l'ennemi, courir fis à l'en. | 


nemi. Correrecontro I inimico. is 
der den Feind iauffen, 
mirent à courir , 


gez, furieux, Sipofero —— come 


cou 345 
Em. 


me des enra-| Eine Rron/ eine Königliche Haupt 


Binde, 
tanti furiofi @ie baben angefangen — la couronne fur la tête, porter fur 


qu tauffenzals wann fie unfinmig(toll 
Miri 
Je n'ai fait, 
Lo; che correre tutto il giorn 


buichts anders gettoni, dale de Fler A DE 


den gangen Tag aeloffen D in, 

Chacun conroit à lui. Ogn’ umo cor- 
— lui. Ein jeder lauffte nur 
gui 


M courez vous: 3 Ove correte voi? Bo 
a 14 n? 
uf i Ta Ar qu; l —* fait courir; 
ue NY: on — 
È o correre. Die Man 
eraus giebt. 
aire courir le bruit. S 
lass er Wellen! en 
Faire courir un un libro. 


que courir tout le jour. Jo non Lita de fene 


Porre. la corona jul capo, 
— trono Einens die auf 


de Pot mire | la — 


i Portugallo poro lacorona [ul 
a Duca di Braganza. Die dot 
tugeie fegeten dem en von 
rasage È ie ar auf /und mad» 

ten ibu sum 
COURONNEMENT, M. facré d'unRoi 
Coronamento di Rè. Die Krönungs 


et —— 
opr 


a. Das Ende eines Werde. 
iteéture, 


voce. Ein | Couronnement en 


o. Der Gipfiel/ die Spige eines 


auté. 
Ein Buch ausgehe en ie ba / gemein COURONNER , V. Coronare. Kroͤnen / 


und befandt me 
— iév N Cacciare il cervò, 
la lepre. Hi: fen Haaſen jagen/fel 
biuen macbrennen. 

Courre lapofte. Correre la pofta. Pofiiee 
reus auf der Pofî reiten. 

Courre un benéfice. arfı per un 
beneficio. Einem Dienf nadiauffen/ 
però —— und merz cinen 

euft zu befommen tracbten 

Ils ee mème fortune. Sono nello 
ARE lo, ie find in gleicher 

abr 

Cette mode ne court aria. Quefta 
non corre più. Diefe Art Agg El u 
ift nicht ehr aebräuchlich 

y court comme au feu, on y court en 
foule. Vi fi corre,come al fuoco , vi 
corrono à torma. Man läuflet aller 
Orren ber / Haufen» weiſe dahin / 
gleich als ob es breunete, 

La rente court, ne court plus. L'entrata 
corre, non corre più. er Sins gebet 

art/0deracbet nicht mebr, 


die Krone auffe en. 
Coutonner le Roi. Coronare il Rè, Den 
io mit gewoͤhnlichem Gepränge 


en. 
— de: têtes de cerf, cornichons 
au nombre de fept ou huit rangez en 
u à la cime des têtes. Punt 
——— 
corona. rome eweihs 
die fieben oder ar Höralem sei 
oben auf dem Gemeib in die Runde 
fieben/ Kron⸗Gehirn. > 
Bein — rrere. Laufſſen. 
M. Senfaria. Unterbande 


— ma/ Madre 

Courretier , ale , turcimanne. 

qadier /! ua — 

rt er li Ein Lauffer / 
Courrier sa xrordinire Cor- 

riero ‘ordinario , fi 

—— — posi, 


SERRE aloni Er dol eur 


er 
URONNE, F. Corona. Krone, Crone/ | Courroucé, Adj. en colére. Irato. Enir- 


Crtaus / Krark. net/sornia, 
Couronne de en —* rs. Corona de’ fiori, * Mer courroncée, agitée par un grand vent. 
ra Blume ans, re procellojo, irato dal vento.Das 


— ierreries. ona di 
prezio En Verlen-Krang / Rrans 
von Ébelaeñciren. 


erjörnete Meer / durch die Winde 
nes en, 
COURROUCER , V. mettre en colére. 


— clericatore. Chierica. Eine Cri. fare irare. Eribruen / 


Qindesdietteanf dem Kopff / Haar- 


LE qui fe void autour de la Lune. 
Corona, che circonda la luna. Der 
cir: umb den? Mord, 

Courogne imperiale (fleur. 


) —— Bam Grimm; Binterkeit. 


gum Boro reißen. 

Se courroucer ‚fe mettre en colère, Irarfi, 
corrucciarfi. Sid eribrnen / iormig 
merden. 

COURROUX , M. Ira, célera, bile. 


Pichar- 


- . Ser 
a. er — * — 
— — 
le 


) 
7 
: 
E 
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CO 


— 
courroux ‚ia colére contre 
= —— il fuo fiele , 


— côlera contr alcuno. 


nen Grimm fiber cinen NÉE 


a Rae 
/ 

ta u y 4 foulier. Corrrggia di fcarpa, 
laccio. —— | 

la courro + n de ménegt ; 

ger une , pro- 

Emgare. . Deu Find ſtrecken / Haus 

Serpe ic, eine Sade 'uerilagera, 


zum courroye du bien d' autrui , 
"dipen prodigalement le pr qui 

int à cous. la rob- 

ba È altri. Aus onderer Leute 
Leder breite Riemen Ichmeiden / 
von anderer Leute Gut rapfice (pen 


OMR fait courroye de fon dos ; on l'a 
foietté terriblement , on l'a déchi- 
queté Gli hanno mifurate le fpalle | 
con un sata an bat ibm 
pens Budel jerfett / mau bat ihm 

: — FA itrbauet und 
Rico 


éparer le cuit. Prep #- 
— as Leder —** 


bereiten, 
Com ment; M. de peaux: Pulimen- 
di pelli Das Geben des Le 


RU M. Pellataro. Ein rise 


COURS M cout. Corfo. Einkauf, 


er del. des aftres. Corfà del cielo, 
degli aftri. Hummels-Lauft; Lauf deg 


— Corfo del tempo. Lauff/ 


Cours ghi vie. er fo di vita. Lebens: 


RE. RR de la lune. Aff corfò di luna. 


Nach dem Leuff des Monts. 
Suivre le cours de l'eau. Segtuire il cor. 


o dell'acqua. Dem Lauff des Waſſers 


Le — a le cours rapide. 1! Danu- 
bio hà ileorforapido. Die Donau if 


end, 
ee a le cours rapide. U Tebro hà 


il corfo rapido. Die Tiber if rei 


u nn fon conts vers le midi. Hù il sr 
corfo verfò mezzo giorno. Der 
(nimmt) feinen Lauf gen Pr 

Monnoÿe ; qui * as Cours, oneta , 
che non A o. Ming, die nicht 

La — NS "a pas grand cours. La 
murrcantig non ba fante sorfe. Du 


cou 


icht br vert 
„(det einen gute — 


“Da ei — / u A u 


Ale core le R —* tan Andar 
= ac en Strom 
nb © tom fahren. — 


hl J —— —— n 
dada » uocorfo verfo mezza 
e Robne/der Rodan lauft 

Team a ictag, 


VEE e fes for 
arò lue pazzie. 
wa femme Narrhbeit mol Cinvale 


la pers de de ce pi a arrêté le couré 

Là perdita di 

quota he hà hate il corfè alle fir 

Die Berlierung Ddiefes 

Droceffes bat feine Frengebigteit 
beſchraͤncket. 

Certe maladie aura long court, ö 

morbo farà efe Kran it 


pis ia Dares (uc ich wide fo. 


— da * fo di ventre. Dee 

Bau — 

Arrîter le cours de venire. danze il il corfé 
di ventre. "Den Baud Ropfien / den 
Baudfnf E cana | 

ssufage ; mife, vogue. Corfo, fpaccia 
Der Gebrauch, Gemonbeit. 
voir cours, Havere fpaccio, Tm 
Stwang achen. 
fait le cours du marché. Egli sà lo 
accio del mercato. Er weiß ch 
die Zeit und geutbe à su 


Cette marchandife n° a plus de * 
Guetta i tn se hà più 
cio. Diefe Waar iſt nicht mebr ge» 
brduchlich. 

Monnoye, qui n° a plus de cours. Mo: 
meta, che non hà più corfo. Vere 
5* eme / veralte / ungangbaré 


Cours de teolo ie, de droit, de Medeci. 
ne, de Philofo — Chat o di N 
di kuze, 2 di, 
con oder De È Zei 00 man m in * 

icologie, en À echten / der Artzu 
der Weit⸗Weisheit ic. Audiıt; 

Faire foncours, achever fon cours de Phis 
lofophie. Finireil ————— 
il * colo. di Fi ch die 
Belt» Weisbeit —* FÀ —X 
durch gehen / durch re. 

Cours, lieu où les perfonnes e qualité @ 
rendent Je foir ea carofle à la prome« 
nade, Corfo s luogo di r. per 
ifpajfarfi. Ein Drt / dahin vornche 
— des Abende fpagicrem 


_ COU 


Lon, folte , cours à’ Erlan ne) af bee 
" —— rmardt 
U se, —— corfo corriera. 
Lauff / Ga 
Tom Tune con, ‚fans —— — 
un corjo, fenza fer 
alti pt à alari Cavallo dato 
— corfo. Ein Pferd / das zum Nengen 


ewohnt i 
Le! foleil a if; fa courfe. Il fole ba fatto il 
m — Die ‚Sonne bat ibren Lauf 
vert À 

Atom de cheval x PS di cavallo. 
Soo ren ſtre ich s. 
Commencer fa con Cominciare la 
carriera. Den Lauff anfangen/aube» 

ben ju lauff eu. 
Courfe ‚lieu à exercer la courſt. Arrin- 
‚carriera. Ein 5 GinRena-Wlag/ Lauf. | © 
2 Ort da mau fi im sug 


Cone fur P ennemi für mer. Cof, 
mare. Ein &treiff auf Die Be À 


Unfall, 

Aller en courfe , dller chercher l' ennemi 
für mer. Andare in corfa , cercare 
Pinimico ful mare. , Auf den_Feind 
auslaufen / ben Feind au afler 


ſuchen. 

Courfie, F. allée, ou paflage d'un bout à 
l'autre de la galére entre le banc des 
—* er Mr Corfia di PA agito frà banchi 

Der Gana mitten 
ri à i ee Galereo/ wiſchen den Nu 


— M. — pour la courfe. Corfie- 
ro. cia Lanffer/eta Dferd fofebr gut 

m 
coltre e. sF de courfiére, terme de 
vaillcan. d,parte del vaftello. 


Pr Bee eines Schiffs, 
cu Es farment taillé fur lè 
sac à porter bois —— 
rar pr p ortar FI 
Ritaglio Gefdnittene Kite. — 
le courſon 
agliare il farmento per farlo porta- 
re. Die po ſchneiden / daß fie städ- 


tia m 

COURT , Ai Corto, breve. Kurt / 
nicht Lana. 

Ceurt & bon. Corto e buono y puoro è 
buono. Kurt 5 4 aut. 

Lerèmseft court, I tempo è breve. Dit 
Beit ii Furk, 

abbrege. Briewe, corto. Pete 

Häraty sufammen aegogen. 

Le chemin Le plus court. Ji camino più 
britve. Dermabefte Weeq. 

Etre court, couper court, trancher court, 

, dire en peu de mots, Spedirfi co 


pour le faire porter. 






cou 251 
ie orte IB... —— Bor 
teu fagen, 


Pour le faire court. Per accorciare. Daß 
id cs Eure mache / Pur sufammen 


è, 
terices courtés.. Sentenze brewb 


— N 
u co! [7 
li® fill baltem. ” 


Tenir de court, en fajetion, dans l’obäif- 


fance ; dans le devoir, Temere nel 
dovere; nell ubbidienza. Den Bau 


— / beiwingen / im Senna 
es preis, Ja eh 


Tourner court, Folgere 
nem engen Ort a co Vas 


geni umbkehren. 
Agevole , facile, 


Court, aise , facile. 
Det ferie. 

plus court, le plus aisé, le 

plus commode, Quito Hr Am age. 

Lele s il uf acer iR das ale. 


lertürgehe / das AL das dea 


— F. Femme ramañée & dé 
petite taille, Donna paffuta , e pics 
ciola Eine Eurge (dice ) NBeibse. 
Derfon, 

Gourtaut è M. homime petit & replet, 
—— À re fatato è cor- 
cio d' huomo. Kim furger-/ dicdeg 


Manti 
— "de bontig gua pe marchand 
egaruccio. Cin Gaben « 
SMR. o e 
ut i al trapu 
quéne, Cavallo di groppa lar. gr 
breve, fenza coda. Ein ture Idi 
Dierd/ Stus-Obr/ dem man Obrers 
und Samen aefluget bat, 
Foüeter quelqu’ un en chien courtaut: 
Battere à gran colpi. Einen 
mader geiſſeln / tapfer mit Ruthen 


uen, 

Les courres folies font les gt Le 
pazzie momentanee più fopa 
portabili. Die türse eTberbeit Mk 
Die beffe, 

Courte - haleine , F. difficulté de poi 
rer, afthme, Afina Die fürs 
des Athems / Engbriftigleit/ fone 
rer Athem. 

Courtement; Adv. Brevemente, Siren 
lit/ mit wenigen; 

Conta: pointe, F. couvertufe de lit, 

end de tous les cöter. Trapune 

i letto Eine dusaendbete (ge 

pi )Bert-Dede/fornasberuml 
eruuter bangend. Senf 

Courtier, M. covretier. Senfal Mid 
ler /Unterbändlers 


Courti, 


4 | u 
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352 ' COU 


Courti , M. jardin, ou baffe cour de maifon 
r Die Glardiorio, à cor- 

e per i volatili. Ein Hof ( morine 
-nen man das Geflügel pfleget au 


ten. 
COURTINE,F. rideau de lit. Cortina, 
bandinella. Der firbang/Umbang 
eines Betts, 


Courtine de muraille ( terme de fortifica» { Lertres 


tion.) Cortina di paréte ( termine di 
fortificazione.) DieCortin amifben 
imeven Bo 


cou 


| Herr Menſch jemablen seme» 


Contolfement, Ad. wre Corte 
mente, civi À i 
— freundlich, von 
COURTOISIE, F. civilité , con accuëil, 
Cortefia ,civilta. © ichkeit / Gitt- 
famfeit/ Freumdlichkeit, 
pleines de courtoifie ( de civilité, 
Lettere piene di cortefia, ( di civi 
—* 4 Ein febr böflides Schreiben 


Umerden. À 
Le haut dela courtine, L'alto della pare- | COURVEE, F. travail d’un jour, 


te. Das Dbertheilder Cortiu. 
URTISAN, M, i 
lina / Hofmann / der bep Hofe 


a qu'un 
tenancier dnit à fon Sei . Lavo. 
ro,che deve il va lo al fuo Signore 
per un giorno. $romArbeit / Frome 


Mibfame Arbei 


l 
Coutiba, qui s' étudie d’acquerir la bien- | Courvée , travail — Opra faticoſa. 
it. 


véillance de quelqu'un. Adulatore, 


gatore , chi traccia la grazia di| P. 


uno. Gin Maul» Diener / wek 
er ſich dev einen in Gunſt su brine 
gen ſuchet. 


ayer les courvées au Sei . P 
il lavoro debito — al fus 
Dienft thun, ne 


Les artifices des courtifans.Gli artifici de’ | Il a fait de grandes courvées. Eeli hà 


corteziani. Die Hof- Rânde/ Dof- 
. Griffe, HofeLifte 
C'eit un 


parfait courtifan, il entend admi- | Courvée, difficulté Diffico 


+ rablement à faire fa cour, È tm cor- 
tegiano perfetto, è prattico nelle cofe 
di corte. Er iR ein rechter Hbfling/ 


Eg 
‚paflatto molte difficoltà. € 
Mühe und Arbeit ausgchanden. 


de / Befchmerlichfeit. * 
Ce m' et une courvée d' écrire une lettre. 


— Fatico molto , mi i 
er verfiehet fio auf bas HofeMefen | Scrivere una litre. 4 Aia si}. 
febr wobl. | o Mäbe einen Brief su fchreiben, 
Courtifane, F. qui fuit la cour. Cortegia- | COUSIN, M. Better / Ver 
Dogs Tome Der | Ce 0 — 
au ns ne. Cupini 2 
fevend. nah. Gerämiker-Einderoon imencn 


Courtifane, fille de joye, Meretrice , cor- 
—— Eine Hure / unsäctiges 
—A feil trägt (Mito 
COURTISER » V. faire lacour. Cortegia- 


Brüdern oder 3 
Coufin , fils de la —— Cuginò, 


n pére. 
lio della zia da di padre. 

pet Pell hl 
Coufin fils de la focur de la mére. Cugino, 


re. Hoheren/aufmarten/einem ums | ficho della zia da parte di madre. 


orari Lega 

Etre course. Eifere cortegiato. Mit 
ungvone È 

— ae 


utter Soweſter⸗ LA 
: Coufins & coufines , fils Les de dem 


kurs. Cugini e cugine , figli e figlie 
di due fratelli. 
dg Sv rl la 


abile» bumano. Hoͤflich / fittfam/ | Coufias & coufines, fils & filles de deux 


reundlide 0° 
Homme courtois, civil. Homo cortefe. 
Ein hoͤflicher freundlicher Menſch. 
Un é,un traitement civil ‚courtnis. 
Maniera cortefe. Eine béflibe Ma⸗ 
nier (Weife, 


civile, pleine de civilité & de cour- | Coufinage , M. 


toifie. Lettera cortefe. Ein bbfliber 
Brief. 


fœurs, ini e cugine , figli e figlie 
CEDE dei 
„Chin — BOB 


» moücheron importun Zenza- 
la, i 
can importuna, Eine Müdes 


parentage. Parentela di 
Detterfhañt / Vermande 


afft. 
Etre trop courtois, Effere troppo cortéfe. | Coufiner, V. traiter de confin, de coufi- 


Gar iu böflich feon Go im viel Come 
plimenten macen,) - 

Jamais homme ne fut plus courtois, plus 
civil. Mai vi fù perfona più cor- 
teje, più civile Es if 


» più urbana. 
dein böflicherer/ Kosfamerer/ freunde 


ne — & vanité les 
nes , qui nous touchent | & qui 
plu conan & relevées —— 
otement 
Mon conlia le confeiller ma. zen 
Préfidente. Trattare di cugine , di 
cuguia 


COU COU sfi 


augina com affettazione e vanità le | cauſe fouvent la mort. Il coltello, doré 
perfone ‚che —— seche fo» la man s’ addatta,e buona à chi r — 
no più.cognite , ed elevate , il che fi opra, mà chi lo ende , ove ferifce) 
















pratica fcioccamente dalla plebe. U| èJpeffomorte. Wannmancin Meß : 


confègliere mio cugino , la Prefiden- 
teffa mia cugina. Einen Vettero 
beiffen : Mein Herr Vetter / der 
MarhssHerr / die Frau Prælidentin/ 


. weine Baaß. * 
oufinete, F. forte de petite pomme rouge. N 
a et 

*, Urt rocher leiser Aepffe . ider De ro au m . 

Covffin,M. Coftino. Ein er Baud- |. braudt, Ra * 
#66. - i . | Herbe à grands coûteaux. Cardone, herba 

Couffinet, M. Coftimetto. Ein Käßleim | _Alerband Kıer-Gras. 

‚ Meines KÜ6. „ [Coutelas, M, Coltellaccio. Ein Burger) 

COUT, M. depenfe. Coflo , (pefa. Ko⸗ Re. - ., : 
ſten Untoften/ der Äber ein Ding | Couteler, M. Coltellino. Ein Meflers 


c 3 x ere leiu / eines Meffer. 
Cat dommage Cofo ,danno. Schade / —— M. te Gin Mefferà 
achtheil. 


i D ; * As. Cere 

Le coût fait perdre le pee La cherté | Couteliére, F. étuy de couteaux. Coifel- 
d'une viande fait perdre l'envie d'en} dara. Ein Mefler- Geſteck / Gehe 
manger. Il coflo fa perder il guflo. 


von Meſſern. i È 

Una vivanda cara leva i defio di | COUTER,V, étre d'un tel prix étré 

magnarne. Die Tbeute einer Speis | * vendu tant Colfare ( venire ) effer 

fe machet einer Den Puf darin vers} d'umtalprezzo. Kollen / mertb fenus 

e gehe > t . An 2.2 A x > 

. che, F, frais ; dépens ; terme de la lie | Coüter bon, coûter beaucoup, coûter cher, 

du peuple. .Spefa , termine plebaico.| Char caro, molto, Viel Loflen / ein 
se en / Unkoͤſſen. roſſe⸗ koſten theucr fou. 

fi 


fer ben dem Hefft erarcifit/Fanma 
Sich defien nodlich aebrauchen, 
mans aber bea der Schneide Ka 
. Pamesofftein Todfeon, © . : 
Qui Pepe du couteau , meurt de la gai, 
ne, i di coltel — E5 di colte 
t 


TEAU, M, Coltello. Ein Mefe| Cela n° a guëre couté. Cid non hà co: 
> — molto. Diß bat nicht vici ges 
Il coute la moitié moins ; moins de là 
moitié, Coffa la metà meno , meno 
della metà. Es Eofiet den halben 

Theil weniger. 
Cela ne m’ a rien couté, ne m’ a couté; 
u'un grand- merci. L'hò havuto in 
ono. DIE bat mich nichts gelofiet/ 

. als einen Dand., . 

carefles des chiens & les invitations 
contredire; parler cuntre foy-méme, | coütent toujours quelque chofe. Carrz- 
Tazliarfi col proprio coltello, contra- | ze dicane invito d'ofti , non può far, 
a che non ti cofli. Das LiebPofen der 


dirli da eflo ; parlare contro fe 
A FT i Felanens Meffer und / und das Einladen der Wirth / 
€ 


Cons ;cherke épée Colteilaccio. Ein 
Cometa de bouchers Spacchind. Cit 
- Schlacht: Meflers Mebper:Meffer. 
Joüer des couteaux , en venir aux coriteaux. 
nar le * Bu *— kom · 

2 fblanert; 
— — Taglio del coltello. 

Die Schneide eines Mefferé, . 
se Touper de fon propre couteau ; fe 


eiden (verlegen) Mer, wider fid | alleseit Mafoften mit ih bringe und 


P ' ‚ ! f Cf: . v + , 1 
Cou à Colpo di coltello: Cip | Il n eſt point de plaifirs au monde plus doux 
treich mit einem Meffer. que geux , qui ne coutent rien. Non è 
er avec un Couteau. Taglidre col | piacere al mondo più fuave, di quel, 
coltello, Mit einem Mefier fpmei- | chemom ci cofla. Es iſt kein gröflere 
BEI „| Sreudund Wolluſt auf Erden / als 
Gaine de couteau. Yaina di coltello. Eine | - Die uns uichts Foftet. 7, È 
ofiter,étre d'un certain prix. Coffare, 
effere di tal prezzo. Werth fcon /Po= 


Mm . ide, > 
F cher Er. Battere col col. 


"tell, Mit Dem Meffer bauen (ſchnei⸗ 
. den, ) 


Manche de couteau. Manico del coltello. 

‚Mefer- Heft. 

Si l'on prend un couteau par le manche, 
On sen peut fervir utilement , mais fi 


Ga | i ; 
1 Lpmboigae pat le erdnchanc ; il 


- feu. ‘ - 

Combien vous coûte cela? Quanto vi 
cofla quello ? Wieviel Lofer eud 
Diefeg 


—— pr der > ont = ıfa 
ta; e vigna 4, non fi paga, 
* guante 


ee Me dl 
Peer epruno; 


| ar on 
r = p< Pa 


: j 
— ret. dii ga, 


o ds 
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Ne en. 
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Maifon faite & vigne —— ne payent 
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354 cou 


rs 
DES cbeuer besablet/ale fie koſten / 


tand zu femen.) 
main des cas des chofes, fi elles 


necoûtent cher. Non iflimo le coje, 
Se non caftano care. Id balte uit 
von einem Ding / das mot viel 
toflet, i 
üler, être à perte. Coflare, effer di 
Cons. Koen / ſchaͤdlich feou/Berluf 
bringen, Schaden, — 
La viétoire lui a couté la perte de dix mille 
hommes. La vitteria gli coftò la 
dita di dieci milla huomini. Dit 
Sica bat ibm seben taufend Mann 
— coûtent à qui les veut poffe- 
nneurs ur 
— Gli honori coflano à chi è in pre- 
tenfione Wer ju Ehren Pommen mill/ 
muf fid fire Mib dauren laffen; 
Œbr Poftet Mübe. ; | 
Il lui couta beaucoup d' avoir été ce jour 
là abfent. Gli coffò molto l'efJer ajjente 
quel pre Es hat ibm ein groſſes 
getoi et / daß — felbigen Tag nicht sur 
e gemefen. 
PH M. lit de plume, coitre. Colire. 
Gi e Bett-D €. 
COUTUME,F. Coflume , ufanza, con- 
furtudine. @emonbeit / Gebrauch/ 
—— d'un pais, droit fondé en coü- 
tume. Ujanza d'unpaefè, diritto fon- 
dato full'ufo. Die Land· Rechte / Gc⸗ 
ferne, und Gewohnheiten eines Orts. 
Vicilles coütumes , anciennes Coutumes. 
Ufanze antiche. Alte Gebtaͤuche / Ge 
obnbeiten. , | 
Cela : pafsé en coûtume. Ciò è paffato in 
ufanza. Dif ifi iu einer Gemobnbeit 
ermachfen ; did iſt endlich au ciner Ge- 
mobnbeit worden. | 
C'eft la coütume. l'ufanza, è il co- 
Hume ‚e il folito. Es if fo der Ger 


raud. 

al et plus la coütume, la coûtume m’eft 
pen : er e a⸗ Es iſt nicht 
mehr der Gebrauch. 

Selon fa coütume. — la ſua ufanza. 
Nach feiner Gemonbeit, 

La coûtume ett fouvent da grand tyran. 
L'ufanza è [ovente un gran tiranno. 
DieGcwonbeit (berGebraud) rfi zu⸗ 
meilen ein aroffer Turann, 5 

Prendre une coûtume, introduire une coû- 
tume. Pighare un’ ujanza,introdur- 
re un'ufanza. Eineu Gebraud eine 
fübrens aufbrinaen, — | 

Suivre la coûtume. Seguire Pufanza ( il 
folito.) Der Gewonbeit folgen dem 
Gebrauch nachleben, | 

Changer une coütume , l' èter, l' abolir. 
















cou 


Abolire un’ ufanza. Einen Gebrauch 
ändern  abfehaffen / aufheben, 

ectre, rétablir, rapeller une 
Riporre,riflabilire un’ ufanza.Einen 
Gebraud wieder einführen / wieder 
ciufegen. 


Aller contre la coütume. Sprezzare Pufan- 


za ‚la confuetudine. Der Gemobnbeit 
zuwider bandelns(micht nach der Gee 
mobnbeit tbun. ) 

Il vit toùjours come de coûtume. Vive 
fempre fecondo il folito. Er lebt alles 
seit nach feinem alten Braud (nad 
der alten Beinen.) 

fl badine toüjours felon fa coûtume. Scher- 
za fempre fecondo 11 folito. Er lebet 
immerfort nad feiner alten Weiſe 
und Gewonbeit, | 

Il a perdu la coritume de jurer. Hà perfs 
la confuetudine di giurare. Er bat fich 
das Fluchen abgewebner/er fdmbret 
nicht mebr/mie er gemobut war. 


‚Coütumier, M. livre de coûtumes. Libro di 


confuetudini. Getichte· Buch / darin 
men die rechtliche Gemonbeiten ei» 
nes Orts aufgefhrieben find. 
Coütumidrement , Adv. ordinairement, 
felon la eoütume. Ordinariamente, fe- 
condo il folito. Gewöhnlich / gemeiu⸗ 


lich, 

COUTURE,F. Cucitura. Eine Naat/ 
(etwas mag aendbet if.) 

Coüture großiere , qui paroit. Cucitura 
grojla ‚che appare. Eine grobe Naat / 
Die man hard fieber. 

Coüture delicate , qui ne parvit point, 
Cucitura delicata, che non fi vede pun- 
fo. Barte Naat / die man nicht 


eher. 

Robe fans coüture. Veffe fenza cucitura. 
Ein unaecdbeter Nod. 

Défaire une armée à plate coüture, Sgo- 
mentare , sbaragliare totalmente un 
efercito. Ein Kriegs. Deer auf das 

aupt erleaen, 

Rabatre la coüture à quelqu’ un , le batre. 
Battere alcuno. Einen abbrilgeln/ 
macfer abſchmieren / abklorffen. 

Coüturerie ,F boutique de tailleur. Botte- 
ga di farto Eines Schueidırs 

erckſtatt. 

Coũturiet, M. tailleur d' habits. Sarto. 
Ein Schneider. 

Coüturiere, F. Moglie del farto. Gio 
ne Ftperin Naͤderin / (Schnti⸗ 

erin, » 

COUSU ,Adj. Cucito. Genähet, 

Coufu fur la felle , ferme fur les argons, 
Stabile, fermo, forte in fella. Der fet 
in dem Sattel figet. 

Couvade, F. faire couvade, étre retiré & 
en répos dans fa mailon , fans en fortir. 
Ritiramento ‚Aar ritirato in cafa con 

quicie, 


COU 


quieti, fenz' ufcire. Eine Cinactogene | 


sqQern gn Haus ſeyn. 

COUVE LAG hat Covato , rifcal. 
dato. brbtet. 

Cour, corrompa Cao s corrotto. Bon 

verderbt. / 
5 oune corro us. Ovi sorrotti. 
tindenbde, faule Ener, 

St aufs. Cova d'ovi. Ein Ge 
briit/ cine Brut Ever / die suglcich 
ausgebrüter merden, 

Couvée, de petits — éclos en 
une fois. Truppa de' pulcini. Ein Sauf. 
fe iunaer 9 nica) fo aualeich auge 

mt worden. 
una se Covamento. Das Brü- 
ten / Ausbrüten/ das figen auf den 


COVER E Vi Covare,riftaldare.Brfio 
ten, 

— — Covare le ‘vuova. 

—* den Everu ſitzen / Ever auge 

en. 


Mettre couver des œufs, Porre à co. 
vare le vuova. Ever ſetzen / der 
Giud-Denne die Ever ausiubriten 
unterleaen. 

— — — Verborgen 
ıeaen / verſtedt ſeon. 

Le feu couve fons la cendre , la querelle 
n' et pas encore bien affoupie. Il 
fuoco celafi fotto la cénere, la lite 
non è ancora acquetata. Das Feuer 
lieat unter der Aichen verborgen, 

Couver une haine contre quelqu'un, Cova- 
re un’ odio contro alcuno. Einen 
beimlichen Grrllen auf einen haben, 

Ce mal a long tèms couvé , avant que 
d' éclorre. Quefto male è fiato molto 
nodrito ( digerito ) avanti di ftoppia- 
re. Dif übel be lana gebräter? ift 
iu — pei vega —— ge 
caen/e audacbroden, 

Couvercle , M, Cuoperchio. Ein Dee 


del. 
COUVERT, Adj. Cuoperto, Bededt/ 
verdecit/iunededt. 5h 
Le couvert d' un carofle , d' une litiere. 
Cuoperta d' una carozza ‚d' una letti- 
o a Simmel au einer Kutfchen 
er Genfiten. 
Tems couvert , chargé de nufes. Tem- 
cuoperto , carico di nubi. Trib 
Ra er / wann der fimmel mit Wol⸗ 
deu fiberzonen (ft. 
mettre a couvert, Porfi à cuoperto, 
Sich an einen verdedren und ficher 
Ort beacben. 9 
à couvert , à l'abri. Ejfere à ricove- 
ro. Im jus fevu Au einem bes 
eu eben. 
Etre à couvert de la calomnie. Munirfi 
contro la calunnia. Wider die Vere 
kumduugen acft@iasi werden 


COU 355 


Couvett, ombragé. Cuoperto, ombrofo, 
Bedeckt / befdatter, 
emin couvert. Camino, ffrada cuo+ 
perta. Œinbr'edre: Wera. 

Pays couvert Paéfe cuoperto „ bofcofo, 
Ein Land das mit Mäldern bes 
deckt if, 

Servir à plats couverts. Ser wire co’ piatti 
cuoperti.Die Schoͤſſeln zugedeckt auf 
den Zifch flellen. 

Servir à plats couverts, tromper,diffimaler, 
Ingannare, fignere , diſſmmulare. Hin⸗ 
terliftig mit ci em umaehen / einen 
betrisgen’beträntich hand In, 

Mettre fon bien à convert. ÆAfficurare, 
porre il füo harvére in ficuro. &ein 
Gut in icberheit brins 

Demeurer chez foi, cos & couvert, cachés 
reticé. Stare in cafa fua ritirato, e fi- 
curo. Zu Haufe bleiden/ nicht ausge⸗ 
ben. cinfam leben. 

Couvert , qui a fon chapeau fur la rête, 
Cuoperto , chi hà u capello in capo. 
Bededt/der den Hur auf bemstonff 


at. 

L'Ambaffadeur de &c. parle au Roi tête 
couverte, L' Ambaleiadore di Gr. 
parla al Re col capo cuoperto. Der Abs 
geſandte reder mit dem Koͤnig mit bee 
dedtem Haupt. 

Couvert, chargé de conleur, vin couvert. 
Vino rojjo,fcaro. Dider / rotber 


Brin. 

Couvert , caché, c’eft un mal couvert, 
Celato, nafcofto, è un male celato. Ein 
beimlicher Schade. 

La carte eft couverte , rerme du jeu, La 
—* è 8* pp —* di giuo- 
co. Diefe Karte if mis einer audern 
bededt. 

C eit un jeu couvert , une pure diffimu- 
lation , une tromperie. E un inganno , 
una pura frode una finzione. Es it 
ein verdecttes Spicl/ es Reddit cin 
Betrua darhinter, ; 

Couvert, vêtu. Ve/tito, abbizliato. Be⸗ 
deckt / hekleidet. 

Homme bien convert. Huomo veſtito 
——— wehl und reibli® beklei⸗ 

Entre les animaux, les uns font couverts 
de plumes , les autres d' écailles. Frà 
gli animali , gli uni fono cuoperti di 

me , gli altri di (quamme Unter 
en Tbueren find erliche mir Fedeen / 
etliche aber mit Schunren bevedt, 

Couvert, rempli, eouvett de lang, Cuo- 
perto di fangue. Mit Blur beforem 
er / veller Blut., 

Convert d'ulceres. Cuoperto, pieno d'ul- 
cere. Voller Gefchwären. 

Couvert de bouè. Cuoperto di fango. 
Mit Korb befchmieren/ befpribt/ pol 
ler Korb- è 

gue 
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Coni ii Difefo protetto, Bto 

t / befchirmes, 

— dillimulé Cuoperto, diffimula- 
to, finto. Verdeckt / verbäler/ vere 
ſchwiegen. = 

C eft un homme couvert , caché , diffi. 
mulé. E un huomo finto , diffimula. 
to, ingannevole , non è fincero. Er 
ia. arolitize verbälet alles / iſt nicht 

enhertzia. 
calle, toit. Cuoperto, tetto. Ein 


ao. 
oliena de table. Pofata. Das 
aie Tuch / und was darauf ge 
— le couvert. Porre la pofata. Den 

Tifo decken. | 

cOUVERTE,E Cuoperta; Cine 

€ 
— la couverte de fon côté, Vou- 
loir tout avoir, qu’ on nous cede,tout, 
Trarre tutta la cuoperta dalla fua 
arte , volere , che gli fi cedi tutto. 
ie Dede gang auf feine Seiten 
gieben / alles allein baben mole 


len. 

COUVERTEMENT , Adv. en cachete, 
Cuopertamente, nafcoflamente , cela- 
tamente, fegretamente. Heimlich / ver ⸗ 
boraencr Weiſe. 

Couvertement, obfcurément Oflrufamen- 
te. Berdedter/dundeler Weitt, 

Parler couvertement. Parlar offrufamen- 
te. Dundele Neden brauchen. 

COUVERTURE, F. Cuoperchio , cuo- 
perta. Dede, 

Couverture de lit, Cuoperta di letto. Eine 
Betr-Dede, | 

Petitejcouverture. Cuopertina da letto. 
Eine Heine Dede, ; 

Couverture velue, Schiavina Eine 10t- 
tigte Dede. 

Couverture, envelope. Invoglio. Uber: 
guo/ Umſchlaa. 

Couverture de livre, Cuoperta di libro. 
Die Dede eines Buchs, 

Couverture, ( met.) excufe. Scufa. Eine 
Entſchuldigung / Urſach. 

Couverture, prétexte, Prete/lo Ein Dede 
Mantel’ Vorwand’ Schein. 

Sous une honnète couverture, fous un beau 
pretexte, fous une belle couleur. Sotto 
un belpretefto , fotto un bel colore. Une 
ter einen ehr lichen Vorwand / unter 
einen trefflichen Schein. 

Donner couverture à une fale action. 
Dare il colore ad una cattiva azzio. 
ne. Einerfchlimmen Gad ein Farbe 
lein anftreichen. 

Couvrechef , M. coifure des paifances de 
Picardie. Velo di capo per le donne 
—— ph Ce Soie, 

welchen die Picardifben/un anders 
Bauers ⸗Weiber trageu. 









cou 


Couvreur, M. artifan qui couvre les mai. 
fons de tuile ou d’ardoik. Artigiano 
acconciatetti, Ein Dachdecker / der bio 

ficher dedfet, 2 

COUVRIR , V. Cuoprire. Deden 4 
bedecken. 

Se er meurs ne gori ce 
prirfi,porre il capello in tefla. Mu 
kenn I dem Hut auffegen / Ad bee 


Il ne fe couvre jamais en ma préfence, 
Non fi cuopre mai in mia prefenza. 
Er bededet fib niemal4 vor mir: 
Gu meiner Gegenwart fiebet er alles 
jeit mit entblbftem Haupt. 

Quelque froid , qu' il falle, on ne fauroit 
l'obliver à fe couvrir. Per quanto fred. 
do, che faccia, non fi può perfuadere 
di cuoprirfi. E8 mag fo kalt ſeyn / als 
es immer mill / ſo fan man ibn Doch 
nicht darzu bringen / daß er fi 


(72 ; 

Couvrir ‚enveloper; Incartocciare. De 
cken / eiuwickeln / ummideln. 

Couvrir un tableau de quelque toile, pouf 
empécher , que la poufficre ne le gare. 
Cuoprire un quadro con una tela, 
affinche la polve non lo guaffi. Eiig 
Gemaͤbld / eine gemablte Taffel mit 
einem Tuch bedecken / daß fich kein 
Staub darauffege, 

Couvrir, remplir, couvrir de honte. Sver- 
genre Schamtoth maden/säns- 

id beft ämen, 

Couvrir , vetir , orner, Preflire , abbio- 
liare, ornare, Bededen/ bekleiden / 
Heiden, 

Il fe couvre , il fe met torijours parfaite- 
ment bien. Si abbiglia fempre molto 
bene. Er Pleidet fi jedericit fatte 
lich / tr gt sierliche Kleider. 

— pallier, — ver rm Scu 
are, cuoprire. Œntfuldigen / bes 
mänteln/ beſchoͤnen. 

Couyrir un crime. Cuoprire um delitto. 
Ein Lafter bef@bnen, 

Convrir , cacher , celer. Nafcondere, 
cuoprire celare. Bededen/ decken / 
verhälen/ verbergen. 

Couvrir un vice, le cacher. Celare un vi. 

A zio. Ein Laer petedien. 8 
ouvrir, détendre. Difendere. Be 

- berdünen, a Ù ; — 
e couvrit de fon corps, Lo difefè col 
Sio corpo. Er bat ibn mit fein:m Leib 
bededt, 

Couvrir ag d un , l' appuyer de fon 
—— re akuno. Ein 

tzen / durch eine Gewalt und 

c feben bantbaben, — DE 
ouvrir, en fait de generation. oprire 
congiugnerfi. Belpringen, x 

Faire couvrir une cavalle, une geniffe , une 
chicane Far cuoprire una cavalla, 

una 


cou cor 


una giovenca, una cagna. Ein Mut» 
eer-Dferb/eine Kuhe / eine Zaupe be» 
forinaen laffen, 

Le chien ne couvre la femelle, que quand 
elle eften amour. I/cane non cuopre la 
cagna, fè non quand’ ella è in amore, 
Der DER — De lein nicht / 
als mann € . 

Couvrir la table de eta Imbandire la 
tavola. Dem Lift mit Gerichten 
verfeben/ fiberftellen. . 

Couvrir un buffet , le drefler. Cuoprire 
una credenza. Œinen © ent ES 
aaridten/mit Tıld-Gefällen/Tifch- 
Bereitſchafft verfeben. 

Couvrir un Lit, y mettre la couverture, 
Cuoprire un bito » porvi la cuoperta. 
Ein Bert maden, 

Couvrir , rabattre un champ. Fendere un 
campo. Die Erde auf einem Ader 
ummerffen/ umfärscı. 

Couvrir une carte, terme de jeu. Cuo. 
prire una carta. Eine Karte bee 


decken. 

Couvrir, fervir für table, Imbandire una 
tavola, Den Ciſch beden. 

Couvrir la joe , donner un foufler, Dare 
una iata, uno fihiaffo. Einem 
eine Maulfchelle geben / einen Bas 
denfireid verfegen. 

Se couvrir d'un fac moüilla , donner 
une mauvaife couverture, un Faux pré- 
texte, une méchante excufe à une fau- 


te. Dare un cattivo colore, un pre- Q 


tefto falfb ad i 
ni — — 
flähte und Entſchuldiaungen in ei- 
mer Ichlimmen Sache beubriugen, 


COY 


€oy , Adj. tranquille, paifible. Piacevo- | 


, quieto » queto , theto , tranquillo, 

Ruhia / ftill/ fanfft/ friedfertig, _ 
Coyement, Adv. tranquilement, paifible- 
ment, Quietamente. In aller Stille/ 


Coyon, M. poltron , ( —5 Poltro-| 11 


ne, coglione, ( ingiuria.) Ein veriag- 
ter Menfch/ Lumpenbund/ Bernbeu» 
ter; Hunds?:co, 

yonner, V. tromper, ficher, tourmen- 
ter quelqu’ un. Coglionare, ingannare, 
pa gain betriegenz 
Coyonnerie, F. tromperie, moquerie, fotife, 
= “y — — Lume 
d / Nãrren · Poſſen / La [2 

tr —— — 
ts, Cordes qui fervent à la grande 
—* —* navire. — ln 
alla vela iore d'un vaftello. Die 
Seit. Sul an dem aroficn See 
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Crachat,M. Sputacchio, idel. 

Il dégoûte , il et in avec fes cra· 
chats. Egli flomaca con tanti fputac- 
chi, Er ermedt einen grofien Unluſt 
mit feinem Speicel, 

Il remplit d’ abord toute une chambre dé 
fon crachat. Empie fubito tutta una 
camera di fputacchi. Er fpevet alde 
bald die gange Stammer voll, 

Crachement, M. Sputo, Java. pete 
una/ das Speven, 

—— Sputare. Speben / aus⸗ 

peven, 

Cracher far quelqu' un, Sputare fopra 
qualch'uno. Auf einen fpeven. 

Cracher le fang , cracher avec effort, 
Sputar il fangue. Blut foeven. 

Cracher le coton , cracher blane , jetter 
une falive blanche & féche , come 
Jorsqu* on a trop parlé, ou qu'on a 
foif, Sputare he > € Jécco, come 

mando fi è parlato troppo , à che fi 
da una fete ecceffiva. Einen weife 
en Speichel auswerfen / als mie 
wann man lang geredet / oder groſſen 
Durſt hat. 

Homme à cracher contre , vifage laid & 
difforme. Huomo difforme, mal fat. 
to. Gin bäßliber Menfd / der fa 
ungeftalt if /baf man ibn anfpeven 


(A 
uni : crache , hg tg? Matte 
* une lieüe, Quando egli fputa fi fa 
intendere d' * meglio. ant er 
Grace, hört man ibn eine gande 
cil Meegs. > 
Cracher au bailin, donner de |’ argent 
pour une chofe à laquelle on n° eft 
u en quelque façon nbligé , dont on 
peut difpenfer, Offrire il danaro 
per una cofa, alla quale non fi è to. 
talmente obligato , di che fi uò fot. 
trare. Sn die Boͤchſen blafen / ets 
mas beiablen/darsu mammur etlicher 
maffen verbunden if. 
Il ne veut pas cracher au baffin, donner 
de l'argent pour cette afaire, Egli 
non vuol offrire , contribuire à que 
negozio. Er mill ein Geld darzu bere 
ſchieſſen. 
| CRACHEUR » M. Sputatore. Eiu 
Speyer / Koderer/ Koper. 
C' eft un grand cracheur. E un gran 
| Sputatore. Er thut nidté als 


’ 


pepen, 

à Craignant, Adj. homme craignant Dieu, 
' Timorofo, huomo pio, timorofo d' Id. 
dio. Ein gottefdratiger Menfd. 
| —— V. avoir a 
aver paura, paventare, Foͤrchten / 

Sort baben. 
Z 3 Craindre 
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Craindre Dieu. Temer Jddio. GOtt foͤrch· | Tenir en crainte quelgu' un , lai donnes 
ten/Botteforcbtio feno. dela crainte Far far à fegno, 
Craindre avant le coup. Timere avanti| ifbirar timore ad alcuno.  Eimen in 
tempo. Sich fürchten, ehe es Noth ordten balten / einem Sorcdt cime 


‘but. agem, : 

Sans craindre. Senza paventare. Ohne | Tenir quelqu' on entre la crainte & 
Fercht murbialit, l' efperance, Tenere alcuno leſſo. 

Ne craindre rien. Non temere cofa ve- Jupes frà la paura, e la jperanza. 
runa. Nichts fordten/ vor nidts inen iwiſchen Forcht und Hoffnung 
erfchreden, balten, 

Faire craindre quelqu' un. Far temere | De crainte, que &c. Dipaura, che &c. 
alcuno. Einenforftfam machen. , Damit nicht / tc. 

Se faire craindre. Farfi temere. ich | Il a dit cela de crainte d' étre puni. 
förchten maden. ciò die di paura d' effer 


cafliga- 

31 ne fe fait pas craindre de fes enfans. | to. Dif bat er aus Fort der Straf 
Egli non fi fa temere da' fuoi Sg gerent. — 

Er erbält  feim vérterlites Aus | Craintif, Adj. Timorofo, paurofò.Fordite 
feben ſchlechtlich unser feinen Sins | _ fan erfhroden. 
dern, Craintivement , Adv. , Timorofamente » 

U eft fort à craindre, que &c Si deve) paurofamente. Fordtfamlichverfchroe 
temer molto, che Sc. Es iſt febriubee | dent, j 
forcen/bef ic, > Craion „M.crayon, Lapis per diffegnare. 

Ce n'eît pas une chofe, que jecraigne fort. | Meif-Blen/ Blenmeis. 

Non e una cofa , che io temi molto, | CRAMOISI, Adj. Cremefino,Rarmefitt/ 
Due if laine Sade / die ib\ Kurmefisrotb | 
febr fbrte. Cramoifi , teintore en cramoifi. Tintura 

Jecrains qu'il ne me falle mal, Temo che | cremefina. EarmefineFarde; Earmee 
non mi faccia male. Ich fürtezer | _ fimerotbe Farbe. 
thue mir En aden. Cramoifi , étofe teinte en cramoifi. Dr 

U craint, qu'on ne lui dérobe fon 7 po cremefino. Carmefinerotb aefér 
—— , che * gli fia gin il fuo ie ter Zeug. “ FF 

anaro. Er fordter/man molle ibm | Fripon en cramoifi , ripon , ar- 
fein & Ir fehler. | —— —— 

Quieft à craindre. Formidabile , fpaven- | Ein leiditfertiger Schelm / der in fei» 
tevole s terribile. Der qu fürchten if/! mer Biiberen aans erbartet if / ein 
erfo rötlich, abaefaumter Vogel. 

Vous n° avez pas grand fujer de crain- | Crampe, F. engourdiflement. Granfio. 
dre. Voi non havete tanto motivo di! Der Kramon / Entfblafung Erfare 
temere. hr forte cud ohne Ure: _ rnna der @lieder, | 
fat; ihr habt uit Urſach euch fo ripara P 


ſeht iu fürchten, Der Krampf in den Füllen. 
Etre craint, Efjer temuto, Gefürcht | Crampelle , F. forte d' ecriviffe de mer, 
werbdeır, Grampella » granchio di mare. Ein 
CRAINTE, F. Paura, timiore. | #leiner runder Eee e Krebs oder 
Forcht. Kranve, 


Homme fans crainte. Huomo fenza timore. AMPON, ino. Gi 
Ein urerfebrodene: —— œ M. Uncino. Ein eiferner 


ade. 
Etre en crainte. Haver timore. Fu Forde — de fer de cheval. Rampino. 


\_ ten fieben, is ine ei ei K 
Donner de la crainte. Ipirare il timore. re Fi ade uf · Eiſens / ein 


Einem Forcht einjagen. Ferré à crampons , à glece. Ferro 
Avec crainte. Con timore, 1 
—— ai imore. Gordtfam | Ein fbarf befchlager 


Sans crainte. Senza paura. Ohne Fordt/ | Cramponner , V, Ramponare, Mit ei 
frev. ) R feruen Banden jufammen baden / 
Ji n'a nulle crainte de Dieu, Eglimen| Pammern. | 
hà verun timore d' Iddio. Es it gang Crane, M. le tét de la téte. Cramio. Die 


feine Gottesfurcht bevo ibm. 
arter fans crainte, Parlare fenza ti. DEE RO, 


aa rear ohne Forcht reden/ —— » M. Rofpo, batte. Ein 
Mettre quelque un hors de erainte. Sof. | Crapand iniure. Ingiuria. Cin Scelte 
trare alcuno dal timore. Einem die ort ¶ du frotte.) ì 
Forcht benebmen, Chargé d' argent, comme un crema 


‚+ 


\ 
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‘Me piume, a — n SH sasa du tont d'ar- 

ge, , come un 
ri chi non bà alcun 

naro dp .. beladen / wie eine 

t rit, 

en Pe Fr aclia , berba. 

— aut. ieh, Chrbeite, 


Crapau 
5 tra prete. À rÄtten-Gtein 
fi ore Peer di 
lor/ dünner/ eidener en 
Crapule, F. yrrognerie, Crapala. Voͤlle⸗ 
ren/ Trundendeit/ein Kauf, 
uelin, M. forte de gâteau. Pi 


CRAQUMENT Di Sii CSA 
/ e 
Das Kmır ——* ag; > ; 


uement des dents, Digrignamento 
corr Das Rairfden der Zaͤhne / 
AQUER è V. Stridere x fcoppiare. 
erden, gir fchen. 
Craquer des dents. Stridere co' denti, 


Imirfben. 

Craqueter, V.le propre dela cicogne.Gra- 
cidare, — cicogna. ma Sa 
pern/mie cin Stor 

CRASSE, EF. ordure, .Succidume, luri- 
dezza, fqualere, ‘tuncatb/ Roth am 


Leb 

Ua deux doits de craſſe. E tutto fuccido, 
lurido ,fquallido. Er iſt imever Finger 
die * Dred. 

Ad; Lurido , fquallido, 
—— unflaͤthia / voller Koth. 
cre craſſeuſe. Capo lurido, fuccido. Ein 
Couori@hter Kopf. 

CRAVATE, F. linge entortillé autour 
du cou , qui vient batre ſoũs le men- 
ton, en guife de collet , dont fe fer- 
vent “particuliérement les gens d' é 
Cravatta , pannolino per porre col. 
do, che pende fotto * à guifa 
di collare , che ferve particolarmente 
{asc Eine 

alé 

Craye, F.croye. Creta. Areide. 

CRAYON , M. plomb de mer. 

* difjegnare. Neig-Bleo / Blev- 
eis 

Crayon rouge. Lapis roffo. Rothe Krei- 


Crayon de charbon. Stio di carbone. 
eit-Rohle, 

Crayon ‚ebauche. Schizzo. Abriß / Ente 
A / —— /Eutwerffung 

ee Dir ms tr 

minato , e perfezionato co). Lple 

Bet 

€ . u volle 
Ummlid ausgemacht. 


a. 


[Pe Frame A 


nar co’ denti Mit den Zähnen | La cré 


Lébinde / ein | Créa 
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V. ébaucher, Diffegnare 
» fchizzare , re. 
Greifen / entmerffen / abzeich⸗ 


nen, 

Crayonner , se l ee, avec le 
crayons er fettamente 
col lap. Giu —** lan 
lich mit Blenmeiß oder Reiß⸗Koh⸗ 
leu entwerfen, ſchattiren. 


CRE 
Creac , M. éfturgeon, poiflon. Sturione, 
che Vos Foy, fede, fè. 


ce "fommaire des articles de la foi, 


Sommario della fè criftiana. Der 
Glaub, die Glaubens⸗Articul / Glau⸗ 
dense fânntuis. 
C'eft là ma créance. oè quello,che 
x co bri lie mein Glaube/ 
efes alaube ich FeRialicd 
anca der Cheese La fè cri 


ana. Der Ehrifche e Glaube. 

Rendre raifon de fa greance, Dar conto 
della fua fede. Geines Glaubens 
Reche uſchafft geben. _ | 

Cela pafle route créance, Ciò eccede ogni 
fede. Dif if unalaublid / es fan es 
kein Denfch glaub eu, 

Je n° ai plus de créance en lui, je ne le 
crois plus. Nom ci hò 

non gli credo più. Ich frau ibm micht 


mebr/ er bat feinen Credit bep mic ' 
verlohrem. 
Il a beaucoup de créance en moi. . 


li mi prefta molta fede. Er hält 
viel ani mich / ich babe groffen Credie 
co ibm. 
Chiens de bonne créance , qui retienent 
le train de la chaſſe. attaceatici 
à veftigi della fiera. Woblsabaeri 
tete Jagd e Hunde / fo der Spuhr 
fleiffig nadachen. 
nce , filiere , cordelete à lächer & 
retenir 1° cifeau de <haffe. Filo, 
tiene À uccello di caccia. ode 
Sonar daran der Habbich geleitet 
wird, 
Créance , aurorité, Autorità, di chi 
—— Glaube / den man einem zu⸗ 
Tout le monde a grande créance en lui. 
Ogni uno lo flima molto, Jederma 
traust ibm/er bat bey lederman grofe 
fen Glauben. 
Créance, crédulité. Credulità , facilità di 
credere, Qeichtalaubiatett. 
IL est de legére creance , il croit le 
érement. Crede facilmente. Er ift 
ca tata er glaubt alles 


"24 Creance, 
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reance, ce qu'on donne à dire de b 

€ che ( Lane de créance.)  Creden. 

uanto fi da à dire di bocca , 
(lettere di credenza.) Die Befebld- 
und Vollmachts⸗ Briefe / Credenze 
Ecbreiben / fo einem Abaefambten 
mitgegeben werben. | 

Créance, alsürance. Sicurrezza. Wer 

“ fiterung, Bürafchaflt. 

Créance, opinion. Opinione. Glaube/ 

” Meynung. * 

I) et dans cette créance, Egli è in que. 

Na —5 Er iſt dicfer Meynung / 
er haͤlt dafuͤr. 

Créancier, M. celui, à qui nous devons. 

* Creditore, a chi fi deve. Ein Blau- 
biger » melder durch cine Hande 
frift verfidert ift. i 

Créanciere, F. Creditrice. Eine Glau- 
bigerin, ; ; 

Faire de nouveanx creanciers pour payer 

* les vieux, Fare nuovi creditori per 
pagare i vecchi. Alte ee mit 
neuen besablen; neue Schulden mar 
chen / daß man die Aiten abflatten 
Kane pi Fota Lod zu · das andere 
aufmachen. 

Créat, M. fons- écuyer, qui side l' écuyer 
an manège & enfeigne en fon abfence. 
Sottocavallarizza , ch' infegna in af: 

. fenza del primo. in Vorbdereiter 
auf der Neit-&dule / welder in 
Abmefen des Bereiters feine Stelle 
vertritt, — i 

CREATEUR, M. Creatore, omnifat- 
tore, omnifacitore. Der Schoͤrffer. 

Créateur du monde. _ Creatore del mon. 
do. | Der Emonffer der Welt. 

Creation, F. tazione, Erſchaffuna. 

CREATURE, F. Creatura. Das Gee 

a 
Creatore d' un grand Seigneur, une per- 
* fonne tirée de la poufhére, & avancée 
ar le credit d'un homme d' authorité. 
catura d'un gran fignore ; una 

perfona inalzata dalla poffanza d' 
un huomo d' autorità. a8 Gee 
Krönff eines aroffen Heren / cine 
Yerfon/ fo er aus dem Staube ge 
iogen / und in Anfeben gebracht bat. 

Crecerelle, F. joüer d' enfant. Suona. 

* ruolo di fanciullo. Ein Kinder-Klap 
vers cin Schlötterleim, 

Crecerelle , F. oifcau de proye, Ghilbio , 

* uccello rapace. Ein Wannen Weber/ 

BR Art nach 

röche, F, Prefepio. Eine Krippe, 

Crédence, F. lea de Fu Cela, 

armario di pane. Eine Speiß · Kam⸗ 
mer / Brod⸗Keller. 

== rd Credenziere. Gpeißr 

cifter, 

CREDIT, M.créance, Credito. Glau- 


Credit, 







Crédit, créance, deste, 
Vendré à credit. 


rent à —— rà cred 
pra nehmen, 
Etrg en crédir, ' Elfe in credito. Yu 
“gutem Credit (com. - 

Etre hors 
— 
Entrerenir fon credit. 


° eredita, Seinen Glauben [Eredit] 








Créditeur , 


CRE 


ou- | de; Eredit/den man beo Den Leuten 


: reputation. Credito 
ne, Aufchen/Reputation/ 


azio- 
ürbe, 


Cet ouvrage lui a aquis du crédir. Que/? 
“opra le 


hà recato credito. Dif Werk 
bat ibu in groſſen Rubm/ in grofles 
nfeben gebracht. 


Crédit, faveur, Favore, Gunſt / Gna 
de ben demand, 
Crédit, authorité, pouvoir. 


Autorità, 
potere. Macht / Aufeben/ Gemalt, ' 
debit & credit, 
Debito, credito, credenza. Borg, 
us, pr —— à 
credenza. ra verfauflen, 

Pigliar à credenza. 


u credit. 


fuort di cre. 
In feinem 


feben fron. > 
Mantenere il jus 


erbälten. 


Mettre en credit, Perre in credito. Im 
“ Credit bringen, i 
Entrer en credit. ' 
‘ Gu Credit kommen. 


Entrare in credito. 


erdre fon credi Perdere il credito. 
Seinen Credit verlieren. 


m ce tems il n'a à aucon credie, 


po quel tempo, non hebbe credito, 
—n— Von ſelbiger Zeit hat er 
niemalen feinen Credit bekommen. 


J employerai pour vous tout le credit, 


ue j'ai à la cour. Impiegarò à vos 
Aro brò tutto il credito, Che ho a 
dit 


corte. Ich mill al meinen Gre 
fo ich zu Def babe / dir um Beſten 
anwenden. té 


Ai-je fi peu de credit auprés de vous ? 
°° HÒò io così puoco credito appo di vos? 


Hab ib fo menta ret bro cub? 


u x ee 
or clen. i 
Se —* eni à credit, à plaifir. Non 
‘curarfi d'effér battuto. [ Si auf 


Borg fchlagen laſſen] mann mar 
einen fchlägt/ nicht miderforechen, 


Servir Dieu à credit, par procureur. Ser- 
© wir Dio per un a 


Fe nn 
altro jervi Dio è. tta 
Borg Dietien / einen andern für ho 


bitten laffen, 
ge créancier, Creditore, 


Gläubiger’ Schuld ⸗Glaͤubiger. 


Crédule, Adj. qui croit legérement. Cre= 


dulo , che crede —— £eicht. 


aubiger/ der leicht trauet. 
stai er Credudità: Leichtglau⸗ 
bigfeit, 


Crée , * «Creato. Erſchaten / ge. 


ſchafſen. 
Crée 


CRE 


Crée, dii, Eletto, creato. Erwäblet/ 
erfobren. 
a di — trarre dal niente. 
en/e t 
RULE E Costi: Crea» 
re un MMasifirato, un Confole. Ei⸗ 
me Obristeit/ einen Burgermeifier 
trwäblen. . 
Crémaillére , F. Catena del camino, 
Ein Keſſel⸗Haocke / daran wian die 
Keſſel über das Feuer bänat. — 
Creme, F. Crifma, crefima, Ebrifam. 
Cren, M. entaillure, Crena, taglio, Eie 
ne Kerbe / Schnitt-Shlis_ _ 
rené, Adj. crenelé, frangé Tagliato, 
crenato. Eingefchmittem/ acterbt, 
u, M. de moraille.  /Werlo di pa- 
— „Die Binue / ©pige an einer 
Crenelé , figuré en creneaux. —Tagliato. 
—* Rau? «Spigta gehilder / fore 


Creneler, V. Merlare. Mit Zinnen Cré 


und Spigen ungeben. 

Creneure , F. crencleure, Merlatura. 
Dersleichen Arbeit [mie gefagt.] 
Crépe, F. crefpe. Crefpato , crefpone. 
ine Ars von gefräufelten Scue. 
Crepufcule, M. entre chien & loup. Cre- 
“ pufcolo, fra nott' e giorno. Die 

Dimmkrung deg Abende / imifhen 
CREME, F. Fior di latte, fiorita, in 
"Roma. Kern’ ilchraum. 
Tarte à la crème. Tartara à fior di lat- 
“te Œiue Torte mit Kern augema- 


et. 
Crème de tartre, Cremor di Tartaro. 
Meinfein. 
Creme , quinteflence , ce qu' il y a de 
“ meilleur & de plus exquis dans une 
choft. Quintejlenza , quanto vi è 
di più ee ,€ di megliere in una 
che é Ag befier Ausiug 
einer Game, 
© eft la créme de tout fon livre. Ela 
quinteffenza di tutto il fua libro. 
8 ıf der Ausiug feines gangen 


®. 
CREPE, M. étoffe noire fort clai- 
re Velo nerigno, Ein fbmarger 
Schleyer. as 
“Crépe, F. forte de bignet. Lafagna, 
cibo di pala. Eine Urt Gebad- 


nes. ne | 
— * Riccio. Kraͤuſelicht / 
gekrauſft. 
Crepelüre , F. sr pr dii 
âufetung/ Auffräufelung. | 


‚ V. rendre crépu.  Crefpare. 


Kräufeln/ aufträufelm, 
epiller, V. Increfbare. Krauſen / 
fraus maden/ auffraufen, 

ne, F. frange. Franzia, Granfe, 


* 


CRE 863 


kart V. endaire un mur. Intonica- 


re una parite. Eine Mauer mit 
Mörtel bemerffen. 

Crepifsüre, F. blanchiffenre de murailles 
Intonscatura di parete. Bewerffung 
einer Mauer mit Mörtel, 

Crépu, Adj. Crejpo, crejpate. ee 
frauf/ aefräufelt, 

Creffon , M. herbe, Naflurzio. fre 
fer oder Kreſſich / Kren. 
rellonniére, F. Quadrato di Naflurzi, 
Ein Ori / oder ein Beet in einem 
Garten da Der Kreſſe in michfet, 

CRETE, F, d'oifeau. Creffa d' uccello. 
Der Kamm oder Schopfi eines Vw 


ed.  … 
cie marine, herbe, Persimolo mari 
mu herba. Batillen  Mecr- Fen⸗ 


€ 
Lever la crête, fe montrer fuperbe. Im 
alzare la crefla, infu a Gid 
etwas einbilden/ bom ig feon. 
rete de morion, Pennachio. Des Eee 
derbuf auf den Helm. 
Petie crête,  Crefficella. Ein Meines 
Kamm’ Schopff. 
Crété, Adj. pourveu de crête, Chi hà 
la crefta, Das einen Kamm bat. 
CREU, Adj. de croire. Creduto, Ge 


glaubt, ; 
Gr ‚ de croître. Creftiuto. Gemadie 


ei. 

Creu, M. fruits, revenus. Frutto, en- 
trata, rendita. Gewoͤchs / Früchte, 

Creu, terroir, Terreno. Die Erde/ der 
Grund und Boden. ©. . 

De quel cren, de quel terroir eft ce vin 
la? Di qual terreno è quel vino? 
Mo fobreibet ſich dieſer Wein ber? 

| _ Meß lands ik er 3 k 

Ce vin là eft d'un bon creu. Queflo vi. 

“no è d'un buon terreno. Der Wein 
ift am einem trefflichen Ort aemade 
ſen / iſt von einem guten Gewaͤchs. 

Cela n'e pas de creu, de fon eftoc, 

“ cela ne vient pas de lui. Il n'eft pas 
capable de cela. Ouefla non è fari. 
na del fuo facco, non è herba del Jus 

to, ciò non viene da lui, non è 
capace di tanto. Das fommt nicht 
aus feinem Gebirn/ aus Angebung 
oder Erfindung. 

CREVASSE,F. Feffura, fenditura, 
Eine Spalte, Mise, qua 

Petite crevafle. Fe/furetta. Ein kleiner 
Spalt, ein kleiner Ni. 

Plein de crevalles, Pieno di feffure, 
Voll Eralten und Ni. 

Crevalst, Ad}. vaillcau tout crevafsé de 
vicillelle. Fenduto, fpaccato, vafcel- 
lo tutto fhaccato di vecchiezza. Ein 
alt Schul / voller Spalten und Rif. 


fen. 
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862 CRE 


Se crevafler, Fenderfi, fpaccarft. af: | 


berften/ aufforingen. 
cme , Crefeimento. Zuwachſung / 
Bunebmung/ Vermehrung. 
Crete d' eaux. Ridondazione d' acqua. 
Œxaicfuns / Schwellung der Bir. 


er. 

CREVE-COEUR , M. grande amertu- 
me. Crepacuore , amarore , dolor 
grande. Das Herg bredeu/ Herb 
brechung / Herkenlend. 
en reflens un grand creve-cosor. Ne 
pruovo un gran dolore. Diefes ift 
mir ein ug à Serpent - Kummer/ 
ein aroffe8 Derbenlend. 

CREVER, V. Scoppiare, crepare. Bere 
fprengen/ brechen. 

Crever les yeux à quelqu’ un. Cavar gli 
occhi ad alcuno. Einem die Augen 
ausreiffenz serreiffen, 

Cela_creve les yeux, il n'y a rien de plus 
vifible, de plus connu, de plus manife- 
fte. Nonni è cofa più vifibile, ciò 
è noto, manifeho. E if nichts Mi 
rers / nidté augenfcheinlichers, 

Crever un cheval. Crepare un cavallo. 
Ein Pferd / fo abgemattet / daß es 
davon ftirbt. 

Se crevor de manger. Saziarfı de’ cibi, 
Von vielem Effen serberfien, 

Le canon a crevé. Il cannone fcoppid. 
Das Stud if serfprunaen, 

La muraille fe creve. La pardte fi fen- 
de. Die Wand [die Mauer ) reife 
ſet / weicher, 

Crever,tourmenter. Cruciare, formen- 
tare. Quaͤlen / plagen. 

Crever de dépit, de douleur. Scoppiar 
di dolore. Vor Verdruß ſterben / 
vor £end berſten. 

Cela me creve le cœur.  Queflo mi fà 
fcoppiar il cuore. Dieſes jerbrict 
mir das Herb. 

Quand il en devroit crever, 'ando 
dovefje Jcoppiarne. Und folte er da- 
ran erworgen/ jerberften. 

CREUSSER, V.caver. Cavare. Nude 
boblen bob! machen. 

Creuffer , percer un montagne. Cavare, 
incavare un monte. Einen Berg 
durdaraben, 

Creuflér fon tombeau , avancer fa mort par 
triftefle, par trop de travail, ou par dé- 
bauche. „Affrettarfi la morte co’ do- 
lori , co’ travagli, co’ lavori, à con 
diffolutezze. Durd Traurigkeit alle 
gu aroffe Arbeit oder unordentli- 
ches Leben / ſich ſelbſten sum Grabe/ 
feinen eigenen Tod befbrdern, 

Creufer, M. Cruciuolo, in Æiegel/ 
Schmeltz e Ziegel, 








CRE CRI 


CREUX, Adj. Cavato. Hobl. 

Creux, vuide. Vuoto, vacuo, Teer 

Creux, M. foffe, dans laquelle le chafleur 
attire les betes. Tana,foffanella quale 
il cacciatore trae le beitie. Eine Que 
Geube/ darcin der Jäger das Wild 

0 . 

* mal uni. Lagunoſo. Voller 

ruben. 

Le creux de la main. Vola di mano. Die 
boble Handy die Höhle der Hand. 
eux où l'eau va en tournant. orti. 
ge 50720 Wirbel / Wafler- Wir 


€ 
Cerveau creux, Cervello vuoto. Pete 
res Gebirn, 
Viande creufe. Cibo vuoto, di puoco. 
—— Soeiſe / die nicht ſehr 
Des fonges creux. Sogni vani, e vue. 
ti. Falſche und eitele Träume, 
Songer creux. Kjjer maminconico, pen- 
Jar profondamente qualche malitia è 
altro. Trauria feou / [Melaudhe- 
leo fchmelsen, ] 


CRI 


CRI, M. clameur. Grido, fgridore 
farido. Gefcren- " 
Cn d'enfant, braillement. agito. Das 


Menmern [Schreyen] eıned Kin- 


Cri public par un trompete ou huiffier. 

e r x vr Le caries 
ugruffuna bep Tromperen-@ cha 

Cri de —— * — Giubilo , + di 

ioia, d' allegrezza. Greuden · Ge⸗ 


red. 
Cri,bruit, murmure du peuple. Romo- 
3 di | Lian » Gefchren des 


d L2 
Criailler, V. ne faire que crier. Gridac- 
ciare. Immeriu fchreven / offt 
— + cin groß Geſchrey ma 


Crialleur, M. Gridatore. Ein groffer 
Schreyer / der viel fchrever. 


Criard, M. criarde, Gridatore, grida- 
trice. Ein Schrever / Prablers 
Schreyerin. 


Criblage, M. Crivellatura. Siehung / 
Beutelung / Reuterung. 

Crible, M. ſas à paſſer la farine. Cri- 
vello , cernere la farina. Ein 
GSicb » Beutel/ Reuter. 

CRIBLER, V. examiner. Scrutinare, 
Jquitinare , efaminare. Durch die 

edel sieben / probieren / ausfore 
ſchen / verfuden / auf die Probe fer 


en. 
Il \ été bien criblé , bien examiné. E fla- 
Ro [quitinato bene , efaminato ben 


la 
Man 


CR CRI PA 


an bet ibu ſcharff ansacforfchet / | Cela crie vengeance. Que/fo grida ven, 

dardgrfadi. . detta. Diefes fchrevet um Mach. 
— À Crivelléro. Ein Sie * nic Chiedere perdono. Umb 

ber; Beutler i made fbreverr. 

iblüre , E Crivellatura. Der Ufte | Crier au meurtre, à l' aide, au feu, Chia- 

ratb von Sieben / fo beraus achet. 
Cric, M. terme de débauche, ricca, 

termine de bettoglieri. Ein Heber/ 

















mar all eccidio , all omicidio, all ai- 
u È — Mord / umb Huͤlffe / 
and ruffen. 
Crier è l'arme. Gridar all armi. fers 
sig ſchreben / in das Gewehr rufe 
u. 
Deffcutlide Ausrufung/ vou wegen | Crier : Vive le Roi. Gridare: viva 


Deb. Gens. 3 
CRIEE, F. proclemation par le Magiftrat. 
Grida, Ltitto, publicazione , Fando, 


der Obrigkeit. il Re. Schreven : Es lebe der Kr 
Gate Fan erieur. Grida, bando, Dag | _ nia. 

Ausrufen eines öffentlichen Ausrufe | Crier , caquerer.  Strepitare. Kirren / 

ers. krachen / Enarren. 


Crée, enchére, ſubhaſtation. Subaffa- | Cette roïe crie. Quefta vuota Rrepita. 
zione, proferizzione. Das Musrufe | Diefes Mad knar et / firret. 
fen bietung ] beo einer Vere | Crier au renard à quelqu’ un , fe moquer 
aantuug. È de lui. Dileggiare akuno, fthernir 
Merrre en criée les biens de quelqu'un. | alcuno. Eines fpotten / einen vere 
Subaflare i beni di alcuno. ine8 | laden. 
—— bffenstich ausruffem und vere | Crierie, F. Grido, fgrido. Groſſes 
nten. 
cher, m Giu eno] Sta, ore bruta T 
ren, 


! . \CREEUR, M. d' alcumettes. Zolfo 
Crement conne quelque chofe | Gre | mel. Einer) der Gmelel- ble 
Ausfhänduna wider einen. kein en — — 
CRIER, Ve Gridare. G@reven. | Crieur public , gridatore, 
Criec, pleurer. Omeggiare , piagnere. gl Herold / Öffentlicher Ausrufs 
Gchreven/ meinen. EN na | a : 
— ——— —— chienenragé. La- | Crienr de vin. Gridatore di vina. Eis 
trare come un cane arrabbiato. Deue | Wein + Muffer 
Crieur de trepaffex.  Gridatore de für 
nerali. Soden » Ruffer. 
CRIME, M. Crime, delitto, misfatto, 


ten mie ein doller Hund. 
Crier , faire un cri public , trompeter. 
ublicare à fuono di tromba. Etwas 


entlicb aufrufen, 
in: Cbiemar al | cate de lue Diet. Gre di ba 
armi. ns Geweht rufen. Mafik. Das Lafler beleidigter 


Crier quelqu' un, I" appeller. Vocitare ietä 
Pr Yehiamar prat Einem — crime. Commeitere un 
Crier aprés quelqu'un, le tanfer , le re- | Impofer un crime, Pian di 
she _R 7— Ciare » —— e un misfatto , accuſar d un 
re Sgr cunos u er einen misfatto. Eine m cin Lafier iumefe 
gérees / einen foelten / auémas | fn aufleaen. 
en. % e 5 
N Gridare iratamente Etre accusé d' un crime capital, Effer* 
Cres. fe fiche er her tv accufato d’ un delitto capitale Ei 
Cette femme crie incellament , eft tou- —* Tod · Sünde augeklagt mere 
jours en colere. Quefla femina gri- 
da inceffantemente , è fempre in cole. 
ra. Dif Weib bat immerbar qu rufe folti 
— pani ER EINE — M. coûpable. Crimina- 
— chicagne , des gr hop —* —— Miſſethaͤter / 
a A 
ern i aftenien 1 Vieren Criminel, capital. Capitale. Haute 
fächtib peinlich / matefigifà / des 
Todes ve a 
Juge criminel. Gisdice criminale, Maa 
Teig» Rider. * 
Cane 


Se purger d'un crime. Purgarfi d'un 
misfatto. Gib —— ente 


—— * die 
populace crie, erida. 
que Dale [der Pöbel] rue / 
ſchrevet. 
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s64 CRI CRO 

Caufe criminelle. Caufa 
Malefiß » Haudel. | | 

Affaire criminelle, Negozio, affare cri- 
minale. Ein Laftere Handel / eine 
MRalefit» Sad, | 

Vie criminelle. Zita criminale. Ein las 
flerbafftes/ gottiofes Leben, 

Criminel de leze Majetà  Reo di lefa 


Majefia. Ein Bellagter der belci- | CRO 


biaten Majeflät ; einer/fo die hohe 
Obrigleit geſchmaͤhet oder beleidiner 


at. 

CRIMINELLEMENT „ Adv. Crimi- 
— Peinlich / auf Leib und 

eben. 

Agir criminellement. Procedere crimi. 
nalmente. Auf Leib und Leben ane 
lagen, à 

CRIN,M, Crine. Haar / lauge Haar 
an ben Hälfen der Zhiere, 

Crin de cheval. Crine di cavallo. Die 
Mébnen der Pferde an dem Hals, 
Le crin qui pend fur le front. Crine che 
pende ful fronte. Das Stirn-Haar/ 

das Daar/ fo die Grirne bededt. 

Crineux , Adj, Crinofo. Haarigt. 

Crigiere, F. Criniera. Haar / lange 
Haar an den Hälfen der Thiere, 


Criquet, M. petit cheval, Cavalletto. 
Ein kleines Pſerdlein. 
CRISE,F, Crifi. lrtheiluna/ Er 


tinotnufi/ Kraneheits » Wechfel, 

Crifa favorable, Crifi felice , buona. 
Eine aute bebanliche Urtbeilung, 

Criffement , M, Stridore. Das Ker- 
ren/ bad Kirren. | 

Crifler , V. comme le fer.  Stridere, 
come il ferro, Kexren / kirren. 

CRISTAL,M. Crijtallo. Groftall, 

Verre de criftal Bicchiero di criftallo. 
Ein Croftallett » Glas. 

Criftalin, Adi. ciel criftalin. Crifallino, 
cielo criftallino. Bon Croftall ge 
macbt/ bem Crofioll Ähnlich. 

Humeur criftalline. Humor criffallino. 
Grpfialline Feuchtinkeit. 

CRITIQUE, F. cenfeur, Critica, cen» 
fura. Die Cenfure Beurtbeilung. 

C' eft un Critigne, un ficheux , un hom- 
me de mauvaife humeur, qui trouve à 
redire à tout E un critico, faflidio- 
So, un‘ huomo, che trova a cenfurar 
ogni cofa. Er it cin wunderlicher / 
filgamer Sof... 

Jours critiques. _ Giorni critici. 9 
Tage der Erifis in der Rrandheir, 


CRO 


Croac, M. croaillement, bruit, que font 
les grenoüilles, Gracidamento , ru- 
more » che 4355 i rannocchi. 
fhren der Froſche. Le 

Croailler, V. le propre des grenoililles. 


criminale. Ein | 


Croaflemem, M 





Die | Cr 


Gr | 


CRO 


Gracidaré, proprio delle rannocchie 
Koapen / fbreven mie ein Froſch. 
Crocitamento. Das 


Gcbreven der Raaben, 


Croafier , V. le propre du corbeau. Cros 


citare. Schreven mie ein Raab, 

Croafleur , M. Crocitatore. Ein Schreyer 

mie cin Naab, | 
C,M. Uncino. Ein Daade, 

Croc à acrocher les navires. Uncino per 
uncinar le navi. Ein Gdif- Ha 
dej eine Klammer, . 

Croc, utenfile de foyer. Ferro di Ti 
co. Ein Feuer⸗Haacke / Keffel- Saas 
de/daran man die Keffel über das 
Seuer bänat, _ 

Croc à pendre la viande, croche. Un 
cino, rampino. Ein Haade/ das 
Fleif daran îu bänseır. 

Arquebufe è groc, (oütenue d’ une four- 
charte,  Archibugio da polta Ein 
Doppelbaade, 

Procez pendu au croc, abandonné, om 
blie. Lite, caufa abbandonnata, ch- 
liata. An einem Nagel gehenckter / 
veraeflener Proceß. 

Il a pendu fon épée Au croc, il ne vent 

lus aller aux coups , il a renoncé è 
a guerre. Hà rinunciata la guerra, 
non vuol più andare alla guerra. @t 
bat feinen Denen an einem Nagel 
gebenderier win nicht mebr in den 

rien, 

Donner le eroc en jambe à quelqu' un, le 
fupplanter, le traverfer. Far cadere 
also colla gambaruola ‚oflare ad al. 
cuno. Einem ein Bein ftellen / une 
terfhlaaen / einem ben Fuß vorfte 
gen und ibn überwerffen, 

CROCHET, M. Uncino. Ein Dan 
de Schraube, 

Crochet de porte-faix.  Lincino di fa. 
chino. Das Neff eines Late Trä- 


aers, 
Crochet à houër la terre: Bidente. Ein 


far. . 

Crochet à pefer. Stafera. Eine Schnell · 
Maage. 

Crochet de chevaux, Denti maftellati 
de cavalli. Die Stod. Zähne/ oder 
Aunen » Zähne eines Vferds, 

CROCHETER, V. Uncinare, aprire 
con uncini, Mit einem Haaden 

auftbun/ aufbrechen, 

ocheter un cofre, une ferrure. Apri. 

re una férratura con un grimaldello, 
Ein Schloß mit einem Haaden 
Schluͤſſel eröffnen, auffchlieflen, 

Crocheteur , M. portefaix. Fachino. Ein 
Mef» Trâaer/ Laft » Träger. 

Crocheteur de ferrures. Ladro, che 
apre co’ grimaldelli. Ein Dieb /der 
die Schidffer_mit einem Haaden- 
Solid eröfnst, 

Crochu, 


CRO CRO 365 


Crochu,Adj. Uncinato, ado grau | —— Want ihre auch 
Bee gear "Rofro — Ein Frume| Croyez m'en, croyez moy en cela. Cra 
mer Schnabel, — me; @laubet mir es. 
pa ; : i. croira, fi vons en imoigna. 
* crochués. doni adunci, unci se IC — — — “i pa 
i Srumme Zähne, crederà, fe voi lo thifcarete” Ge 
Crocodile, M. Cocodrillo. Crocodile | wirds glaub 


/ wann ihr 
Croiable „ V. croyable ; croyablemeat, Zeuanis ſeyn [geben] volet, wire 


croyance, Quoy que je luy püffe dire, il ne me 
CROIRE, V. Credere. @lauben/den | voulut jamais croire. Per quanto gli 
Glauben zuſtellen / beypflichten. diffi, mai mi volfe credere. Was 
Croire facilement , legerement, * Lam —— —— bat cr 
—— —— OHR | Au del de tout ce, qu'on pourroit croi. 
Croire pour certain: Temer per certo. | te Oltre ogni credibile. Weiter 
Für acmié alaubem … [über] das man alauben Fan, 


Vous me pouvez croire e élu Voi pò | md ed I glau 


tete credermi in queflos Ihr tonnet "en croiray le témiér ; Aue 
mir in diefem Stud alauben, s J ürez, lo * a primo era 
€ ell cé que je croy, c' eft tout ce Qué | mi vorrete, dl primo, che lo afermi. 
e croy. Queflo è, quanto 10 Credo: | Dem erben fo mir vorfommit/mwill 
iſt / was ich alaube, , id alauben; . È 
yez les perfonnes experimentes. Cre- | il n’eft pas prét de lé croire, Egli non 
dete alle perfone fperimentate. @lawe| Jo vuol credere. Gr will ibm sang 
ber den erfabrnen £euten/ [die aus | feinen Glauben zuftellen; 
der Erfahrung daden reden Fbn | Croire, eftimer. Credere; fimare, Vers 
en, — Por mepmen dafür balten, 00 
Croire quelqu' un ; fe fier en Jui, fuivre | je le crois de la forte. Fo lo credo coft. 
fon confeil. Credere ad alcuno , fidar- |" Sch vermeyne es allo. | 
fi ad alcuno , feguire il fuo confeglio. | Erre creu. Effer chedutc; Giauden bas 
Einem Glauben suficlen / fi auf den / gealaubet werden: © 
ibn verlaffen, , RE On a cren cela Si è credutò quefto. 
S'il me veut croire. S' egli mi violi Man bat diefes acalaubt. 
credere. Wanu er mir folgen mil. |Creüe, F. Crefcimento. Bunebmungs 
Je ne faurois lui faire crome cela, on! Bumadfung: . 
lo faprei perfuadere di queftoi Id | CROISADE, F, ligde contre les Infi. 
Pan ıhm deffen nicht bereden, deles, Crociata, lega contro gl infi- 
yez moy, & foyez perfuadé; que je| deli. Die Creutz ⸗ Ritter, fo wider 
ne | abandonneray point. Je vous | die Inglaubigen iu (Felde giebert. 
prie de croire que &c. Credetemi,|Croifade , croix qu' on porte pour fa 
che io non l abbandonarò. Glau-| marque. Croce, che fi porta per fe- 
bet mir / dag ich ibu nicht [auf Fei- 10 della crociata,  Greus /fo biefe 
ne LVeife] verlaffen werde, . Ritter als cin Zeichen trage, 
i veus me croyez. Se voi mi credete, | Prendre la croifade. Pigliare la crocia. 
Wann [foferm ] ibr mir glaubers | ta. Der Ereub : Ritter» Orden atte 
[Glauben geber. nebmen. 
Si vous m' aviez crû la chofe, Se voi mi | Croifat, M. pièce d’ argent qui vaut en- 


credevate la cofa. Mann ihr mir 
die Sade acalaubet härter. 

Je ne vous crots pas. Fo non vi credo. 
Ich glaube euch nicht. 
n croira mal-aifement, que &c. (On 
aura de la peine à croire que &c.) Si 
crederà difficilmente, che ce. SM 
wird ſchwerlich glauben / daf re, 
vous croy. Fo vi credo. Ich glaue 


Vout ne fauriez me le faire croire, Hoi 
non japrefle farmelo credere. br 
Ponnter mie ſolches nicht einrathen 
Da id es alauben foUte.] 

„and meme vous le éroiriez, Quando 


viron un écu & demi INA » 
moneta d' argento d' uno-fcudo e 
mezzo —— cine rer 
cine Erlber-Rron/ lo ohngeichr e 

und einen balben Reichs⸗Thaler agile 


Incrociato. 


tet, 
CROISE, Adi fait en forme de croix, 
t 


n Gehalt eines Creu⸗ 
Bes gemacht, 


Se tenir les bras croifez, être parefleux & 


fans rien faire. Tenerfi le braccia in- 
crociate , effere neghitofo , e fenza 
fare niente. Die Arme Übercinan. 
der geſchlagen halten / nichts thuny 
sräg feom/ nichts arbeiten. 


Croi. 
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CRO 


Croisée , F, de chemin, carrefour. Qua- | Le mal que je fouffre, croit à chaque mo- 
vi ment 


drivio. Ein Ereur » Wera, | 
Croisée de fenêtre, i di feneflra in- 
crociati Das Ereug eines eus 


fers. i 
CROISER , V. difpöfer en forme de croix, 
Incrociare. Creus-mweis machen iu 
ein Greuk formiren. 
chiens , qui courent la bête. 
Attraverfare 1 ‘veltri alla caccia. 
Den Jagd » Hunden in den Weeg 
aehen. 

Croifillon, M. croifon, travers de croix. 
Braccia di croce. Der Balde/ das 
Quer» Holasfo fiberimerd) auf Dem 
Ereus lieat. . 

i *F. Crefcimento , accrefci- 
mento. Das Wachſen / Wachs⸗ 


thum. 

CROISSANT, M. de lune. Luna bi- 
corne. Der wacfende / zunehmen⸗ 
de Mond, j 

Le croiflant, les armes de I’ Empire Otto- 
man. Lo flemma dell Impéro Otto- 
manne. Der erwochfende Mond / 
det Fiirdifchen Reichs Wappen, 

CROITRE, Crefcere, aummenta- 
re. Warfen/ zunehmen. 

Le bruit croit de plus en plus. I rumo- 
re crefce , fi aummenta fempre di più. 
Du Gefdren wird je länger je gröf- 

er, 

Croître, s’ augmenter. Aummentarfi. 
Wachſen / junebmen / fid vermeb- 
rem. 

Ses richefles croiflent. S aumentano le 
Sue richezze Sein Neibtbumb 
nimmt qu [vermebret fich.] 

Croitre en honneurs, en biens, Crefie- 
re, avanzarfi negli honori, ne’ beni. 
An Ebren/ ar © ten iunebmen. 

Croitre peu à peu. tere a poco à po- 
——— [nad und 4 ] 

mat fe: 


Croitre beaucoup. Creftere molto. &ehr 
unehmens wachſen / gröfler merden, 

Les plantes croiflent peu à peu. Le pian- 
te creftono à poco à poro. Die Piane 
gen macbfen allaemidlid, 

D n'eft point d'arbre, qui croifle plus 

nement. Non vi è un' arbore, 
che crefta più preflo. Kein Baum 
waͤchſt mot gef* minder. | 

Cet enfanteroit. Queflofanciull crefie. 
Das Kind midr. ì 

Le vent croiffoit,s° augmentoit, 1 ven-| 
to — Der Wind nahme su/ : 

ete, 

Pa tempête cri. „Allbora crebbe | 
la tempelta. Misbann bat das Wete 
ter iugemommen. 

Le bruit croiffoit. Crefceva il rumo- 
re. Es nabme der Ruf [die Neve] | 
iu, 


— n — se ogni u 

o. Das Ubel/ fo ich habe / waͤch⸗ 
ſet alle Augenblick. 

Laiffer croitre le foin. Laſtiar creftere 
il fieno. Das Heu wachen laſſen. 
Le fouverain bien ne croit point avec le 
tèms. Il fommo non crefte col 
tempo, Dis hoͤch de Gut nimmt mit 

der Zeit nicht ju [iR unfäbie.) 

La raifon croit avec l'é Lar 
crefce coll età. Die Bernuufft midie 
fet [nimmt qu ] mit Fabren, 

Laiffer croitre fa barbe. Laftiar crefce- 
re la barba. Den Bart wachſen 
laſſen. 

Le Danube croît par les pluyes. 1 Da- 
nubio crefce per le pioggie. Die Doe 
nau nimmt Durch den Negen put. 

Le bruit croit de plus en plus. _ Il rec 
more crefce fempre di più. Die Re⸗ 
denimmt immer mebr gu/ wird inte 
mer nur grbffer. 

Cet enfant croit à veile d'œil, pronte- 
ment. Quefto fanciullo crejte à wi. 

cm0; 


fa d' oc pro, Diefes Kind 
waͤchſt augenſcheinlich / [recht ge 
ſchwind.] 


Mauvaife herbe croit todjours. L' her. 
ba cattiva fempre crefce. Boͤſes 
Kraut wächk immerdar, 

Au croiffant de la lune. Al creftere 
della luna. Bes Wadétbumb des 
Mouds, 

Le mal rigen les jours. Dmale fi 
aumenta di giorno in giorno, ogni 
giorno. Da Ubel mimmet täglich 
iu/ wächfet immer, 

Croitre en racine, en bourgeon, en bois, 
en arbre, en pierre. Pullulare, radi. 
carfi incatorzolire, crefcere in legna, 
arbori spietre. Murgeln:S bficint 
gewinnen / zu Hola’ zu einen Baum / 
x. werden, 

Croitre, fe nourrir. Nodrirfi , paflurar- 
fi. Baden. | 

Laiffer croître fa barbe Laftiar crefce. 
re la [ua barba. Den Bart wachſen 
laffen, 

Croitre, s’ avancer en âge. Crefiere, 
avanzarfi in età, Au Alter juneh⸗ 
men/ Älter werden. 

Cet enfant croit à veüe d’ œil, ueffo 
fanciullo crefte a veduta, à villa & 
occhio. Dies Kind wird sufebend 
ardfier. 

Mauvaife herbe croît toujours. L’ her. 
ba cattiva fempre crefte. Unkraut 
verdiche nicht / mächfer immer fort, 

CROIWX,F. Croce. Das Creus. 

Croix 





CRO Ä 


dre. Croce bieca,croce di fanto An- 
drea. Ein Gberimerces Creutz / 
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de biais, croix de St.An- | Croté, Adj. _ Zacchero Ey 
Croix traversé de biais , croix nf Got? Dre iat / voll 
O Li 


eu 
—— ge blafon, Cro- 
ce piana. Ein flaches Ereuß. 
ro 


Meutre en croix. C , inc 
—6 
cre cu 

re Ugo LA 


fa 
Re 
CR 


Na 
Zaccherare, D 
Drediat n achen, 


Se croter. arfi, Zac 


cherarfi. Sid 
forbiat machen / mit Korb bei 


uma croce. be Croton, M. cachot. Carcere, prigione. 


Creus machen / fi creusigen/ feg- | Gefänanis, 


nen/ Mer fi febr verwundert. 

splanter une croix, /Mettere una 
croce. Fin Greus [ Martere Seul] 
fangen [ auffieden. ] 


Croix plaine > terme de blafon) Cro- 


ce piana. Eta flaches Greus. 
—8 figne de Dr Fare il fegno 
della croce. Ein Ereus maden. 
Heft une grande croix,une méchante 
me. Egli è una gran croce, una mo- 


erai mettre dans un fond de cro- 
ton. Lo farò mettere in fondo di 
torre. © mill ibn laſſen gu une 
terft in ein finfieres Gefaͤngnuß Les 


Croulement , M. ébranlement. _Scrofcio, 


crollo. Exfchütterung / Berrûttes 


ung. 
— renverfement. Roverſcio. 


Zerſtoͤrune / Ummerffuna. 


glie cattiva. €s iftein grofies Creutz Crouler, V. fecoiler , ébranler. Scroftia- 


um cin böfes Weib 


Chacun porte fa croix, fa peine, fon af- 
fli@ion, Den’ uno porta la fua cro- 
ce. Ein jeder trägt [bar] feini CROU 


euß. 
Croix , afi&tion. Croce , aflizzione , 


travaglio. Creus / Beſchwerde / 
Kummer. 


Ml a une grande croix , une méchante 
femme. Egli hà una gran croce, 
una moglie cattiva. Er bat tiu bee 
fehwerliches Ereug/ cine böfe Frau / 


böfes WMeib. 
Pilo 


uelardon , M chercheur de franches 


re, crollare. Œrf@ôttern/ rätteln, 


Crouler , renverfer. Roverfciare. Um⸗ 


merffen/ umt ehren. 

PE,F. de montagne. Apice» 
vetta, faflisio di monte , fü 

Die Epige/ der Gipffel eines Bere 


ed. 
Ghia de cheval. Groppo di cavallo. ' 


Die Kruppe / das Ereug eines Pfere 


Voila une belle croupe de cheval. Ec- 


co una bella groppa di cavallo. See 
pe ga (du Creug von einem 


pda Parafito, leccardino. Œin£e | Erre pote croupe. 


er/ Schmaroger 
CROQUER, V. Fr 
fracben/ jermalmen- 


ver, avaler, engloutir. _ Imghiotti. 
re, tranguggiare. Freſſen / vere 


f&linsen. 


Fripon qui a tout croqué , tout mangé, 
nato tut- 


urbo, ftrocco, che 
Sreffer/ der allcé anffrift. 


nere co' denti, 
€ rumore. Bmifdcu den Zäbnen | c, Be 


in 
inder — PR —S 


heval ueffo cæ- 
wall porta in groppa. Dieles Dierb 
laͤſſet hinden aufſitzen. 


Prendre, porter en croupe. Pigliare, 


ortare in a Einen binder 
id —— Euffigen laffen. 


accroupi. Chinamento fino à terra. 


hà 
„ vorace „ ingordo. "Gin Graf / | Croupeton, M. étre à 75 , être 


Crofet, M. pigeon crofer Palumbo, 
piccioto. Ein: Dols- Taube/ Nine 


gel» Taube. 


Crofe , F. Croce. Ein Bifboff 


Staab. 


CROTE,M. boie. Fango , luto, 


Gebudert / mit dem Arf® fid auf 
die Beine ſetzen. 


CROUPI, Adj. Lento, Aagnante. 


Gtil- lebend. 


Eau croupie. * — di Magno. 
aſſer. 


@til. fiebend 


— Kotb / Dre / Pnfierling/ | Croupiere, F. de cheval Groppicra di 
Unfiarb 


Paris n° a plus de crote, Nom vi è più 


cavallo. Der Schwautz ⸗· Rieme 
eines Pferdé, 


ango in Parigi. Zu Paris bat eé | Tailler des croupieres à quelqu' un, le 


inen Mift mebr. 


Crote de chevre, de lievre &c. Sterco 
di capra, di lepre Sc. Grif Dred/ 


Hafen » Mif/ 26 


traverfer, lui apporter de |’ obMacle, 
Ojtare ad akuno. Einem binderlid / 
jumider feou + [fein voraenımm:» 
us Vorbaben unserbischen, ] “ 

la - 


+8 à * 
— SFT at <<" 


dora Ns = = > 
Mette mo ——— ice ee 
= 
— — — — — — — — — 
Y — — 
Ar - \ de 
+ . » & J er | 
: i > 
n, e PES = agi 


- 


— 


e. 


hr. 


ra 


u. vs, 
È cy 


la Pr; 
| En 

a 
| LIE 





= 
n 


RE N U — 2 >= 7227 = 2220 > 3 Ze 





|. aeben. 


368 CRO 


roupion, M. Groppione. Der Bär 

ie der © eine! Vogelé, 

GROUPIR, V. être fans mouvement , 
demeurer long-téms dans la même af- 
fiete, dans un même lieu, Stare lun- 
go tempo in uno luogo fenza muo- 
Serfi. Lange cit an einem Ort fili 
figen/ oder liegen bleiben. 

Crenpir, fe corrompre, fe giter. , Cor- 
romperfi. Verderben / iu (handen 


roupir dans la parefle. Languire nella 
li jgrizia. Gaul / tris / binläfie 
L' — croupit, fe corrompt. L' ac- 

qua lenta, € che non fi muove, fi cor- 
rompe. Das fill » febende Waſſer 
werbirbet/ m d ftindtend / [allo ge- 
bet es aud mit dem NMenféen 


oe viîit ans; qu'il croupit dans la 
province ; qu'il n'a paru à la couri 
Sono vent' anni, che HA oziofo nella 
provincia, che non è comparfo alla 
corté. Es if fhon imangig Fabr/ 
daß er in dem Land aefeffen / und 
ö nigi am ofe fommenif, . 
CROÛTE, Fe croufte: Croffa. Rinde) 
frufe/ Raufft. — i 
Crotte de paln. Crofla di pane, orlic- 
. cio Cime Rinde Brobs, =. . 
Pain qui a la croute épaiffe. Pane di 
crafta groffa. Brody dad cime dicke 
.. Rinde bat: i o SL 
J'aime mieux la croûte ,que la mie. Mi 
ce più la crofla, che la mollica, 
ho effe die Rinde lieber / als die 
. Brofamet. 


Je n' ay pas d' affez bonnes dents pouf 


la croûte Non hò i denti buoni per 

la crofta. Sc fandiefe Rinde nicht 

beiffens id babe viel zu ſowache Zah⸗ 

nes. als / daß ich die Rinde folte beiſ⸗ 
_ fen tüunen. 


. Ramaflez toutes Ces croütes, que rien né 


fe perde. Raccogliete tutte quefte cro- 
fel che niente fi perda. ‘&ammlet 
alle die Broden / Daf nichts vere 


be. 
rire d'une playe. Crofa di piaga: 
r Grind over die Haut einer 
under, | 
sire prendre croüre à un ulcere: Far 
venite la crofia ad un’ ulcera. Die 
Wunde mit einer Haut fiberiiebén, 
nner one croûte à un mur, le revétir 
d' une croûte (l'eriduire.) Intonica- 
re un muro. Eine Mauer uͤbertuͤn⸗ 
chen mit Môrtel bewerfien, 
Croûton ; M: petite croûte, morcead de 
croûte. Pezzo di crofià Ein Bro 
des Raͤnfftlein Brodb 
Croütiller „ V. manger une croûte aprés 


le repas Magnare le crofle doppo 


CRO CRU 


üpaflo per bre. Nag dem Effen 
mod ein menig Brod effen. 

Croyable, Adj. Credibile. Glaublids 
bas 14 alauben ift. — 

Crnyablement , Adv, Credibilmente. 
Glausliher Weiſe. 

Croyance, F. créance, Fede. Glaub, 


A CRU 
CRU, Adj. qui n° eft pas cuir. Crudo, 
non cotto. Mob / das nicht gekocht 


iſt. 
A Ei cri, Mezzo crudo. Halb ro. 
ee a Carne cruda. Rohes 
1 : Da 
ol > facon, Rude; fenza lavore. 
Roh / grob/ ungebobeit, | 
Soye crüd ; ni teinte, ni lavte. Seta 
cruda, ne tintä, nè lavata. Utige⸗ 
färbte und ungewaſchene Seide. 
Chanvre cru, u crudo. Mober 
Hanf fo noch nidt gerdftet. : 
Cru ( tig.) cela eft bien cru, dit ou fait 
groflierement; incivilement. Cofa fat- 
ta à detta rozzamente , incivilmente. 
Diefes ift ziemlich ardb geredt/ gt» 
bandelt, f BER! 
Arms . vie Armato di capo * piedi. 
in Kuriffer/ acbarnifchter Reuter, 
Betté à — à nude — 
Uber die bloſſen Beine geftieficit. 
Crü, Adj. de croire & de croitre. Cre- 
auto ‚ crefciuto. Gealaubt/ gewach⸗ 


en. . n d'a PRO 
CRUAUTE, F: Crudeltà; barbari ; 
. empietà, @raufamfeiti Strenac, 
Une perfonne ciuélle. | Perfona crudele. 


ine gr % 
ee Tai ef NS Eine 
gtauſame Erde [Land,] . 
Monftre cruël, Moflro crudele. Ein 


graufames Wunder, 

Vous tes plus cruel, où cruëlle, que les 
bètes farouches; Voi fiete più crude- 
le, che le beftie —— Ihr ſeod 

grauſamer / als die wilden Œbiere. | 

La mort eft une cruélle. La morte € 
una crudele. Der Tod if eine graue 

. fameBeftie,  _ 

Etre cruël envers ou contre quelqu’ un: 
Effer crudele con alcuno. Graͤuſam 


io sn" jemand augübren / [ vere 
ren, i 
C'eft une beauté croelle. Quela è una 


— ù Das ift cine graufa- 

me ubeit: . 

Ufer de cruauté. Ufar crudeltà. Gratis 
famfeit verdben / graufamlich mit 
einem umgeben. 

Il y a de la cruamé à faire cela: Ecru- 
delta il far quefto. Es if araufam/ 
wann man bicfes thun fol. 

Si vous le laiffez, vu l’abandonnez ‚vous 
fercé une éroauté, & vous na 


CRU 


loix de la nature. Se voi lo laftiate, 
voi fate una crudeltà , e violarete le 
leggi di natura. Waim ibe ibn vere 
tafet/ werdet ibr cine Graufamteıt 
beuehen /und damit das Gefeg der 
Matur übertretten, 

Exercer toute forte de cruautez. Eifer 
citare ogni forte di crudeltà. Aller 
band Graufamfeit veriiben / cin 
araufames Verfahren ausüben. 
cruauté éteint l' amour, quelque grand, 
qu'il foi. Crudeltà confuma amore 

grande ‚che ci fia. Die Graufame 
vit pn * Die Liede / ſo groß fic 
auch nur feyn fan, 
an È Brocca, ldria. Krug / 
aller» frua, 
Tant va la cruche à l'eau, qu' à la fin 


elle fe caffe, (qui Ve trop, fe |. 
n. 


—— ala 2 ——— 
to ac ‚che a i Jpez- 
za (chi — troppo alla re 
br M Der ùrua aebet fo lang 
xy affer/ bıf er serbribt / [mer 
d zuviel waget / wird endlich dare 

über erbafchet. é | 
Cruche , (fig.) mélancholique, ridicole, 
devenir cruche. Folleggiare, * 
sp cost or A an wer 

/ arıcholifiren, 

a incivilement. Incivil. 
mente, rozzamente. Schlecht / une 


böfliy arob/ plump. 
Crucifié, Adj. Crociffe. Gecreutzi⸗ 
get an be Greug achefftet/ —* 


Cratifier, V. Crocifiggere. Creutzi· 
gen / an bas Creus heßten [fbla- 


Cricifx s M. image , röprifentation de 
Jefas Chrit en croix. ocifi/fo , ima- 
ine di Giesù Chriflo in Croce. Ein 
pure le déni. rocifi, 
limofina. Allmoſen bitten [beaeb- 


ten. È 
CRUBITE, F. Crudità, crudezza. 
Robe, Kohiafeit, . ; 
ité d'un arbre, qui fie peut tirer fa 
feve pat trop d' humidité. Crudıtä 
ce arbore tzoppo — Die 
richte eines Baums. 
Crudité FR eitomac , indigeftion Cru 
as “been A er vr Une 
auung/Undaulichkeit agent, 
CRUEL, Adi. felon. le, fiero fe- 
roce , barbaro , inbumano , ferigno. 
Graufam / greulid / arimmig / une 
barmbergia. i 
Def plus cruel , les béres les plus 
farouches, F più crudele delle ftef- 
* € (à grenfenee / alé die 
taufamften Thiere. 
s ft montré — envers fon frere, 
L Partie, 


Domandar la | Cu 
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Si è moftrato crudele con ſuo fratel- 
lo. & bat febr araufamlich mit feie 
nem ruber acbondelt, 


Grande cruauté. Gran crudeltà. @rofe 


fe Graufamfe 


Ufer de cruauté. fre crudeltà. Grau 


famfeit gebrauchen. 


Elevé, nourri à la cruauté —Allevato 
nella 


Ua crudeltà In der Graufame 
keit cuferiogen, 


Il m’ eft bien cruël de foufrir cela Mi 


tormenta troppo il foffrir quefto. 
Diefes ift mir eine graͤuſame Sache / 
graufam iu leiden, 


C eft la chofe du monde la plus cruëlle, 


E la cofa la più crudele del mondo, 
Dif if die araufamfeidie greulich⸗ 
fie That vor: der Belt, 


Beauté cruclle. Beltà crudele - Eine 


ſchoͤne / aber unbarmberbigé Jungs 


& 
Mort cruelle. Morte crudele. 


Ein 
areulicher und abſcheulicher Tod, 


eft une chofe cruélle E una co, 
crudele Es if eine graufame Sa⸗ 


CRUELLEMENT, Adv. © Crudelmente, 


barbaramente, empiamente , inhuma- 
namente. Graufamlid/ greulich, 
CRT LU 


folite, F. Crifolito. i 
Erelaefein, * Chrifolit 4 


Cr sal, M. i Criffallo. Cry 
all. 
CU, M. cul, felles, Culo, guatordeci. 


Der Arſch / ber finder. ( Prateri- 
tum plusquam perfecium. 


Il me tient au cu, & aux chauffes, il me 


ferre de prés. M illa del continuo, 

r treibet mich febr cin/er if mir 
ebr auf Den Eifen / er ângfliget 
mich über die Malen. 
+ culafle , fo ondò. Der Boe 
den eines Dinaf, 


Cu de tonneau, des chaudron. Fonda 


di botte, di taldara Der Boden 
eines Faſſes / Keſſels. 


Cu de fac, rué qui n' a point d' iffuè. 


Vicolo fenta ufcita. Eine Gaffes die 
feinen Auggana bat, 


Cu de lampe, Fondo dilampade. Der 


Boden eitter Lampen. 


Cu d' aiguille. Culo d' ago. Daé Nas 


delbbr/ der Konff einer Nabel, 
u de fofle , cachot, croton, Fondo 
carcere. Ein mifery finfterer Wine 
del einer Sefänanus. 


Cu de charette. La parte eriore 


del carro. Das Hinderfie eines 
farrens, 


Cu d' artichaut. Parte inferiore di 


carcioffo. Das Untere eines Ure 
tifbods, 
À Ca 
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Cu de jate , qui ne fe pouvant fervir de | Sabl unter imenen Dingen habeny 
fes jambes, eu n° en ayant plus, eft 
contain de fe sine I cu dans une und alle bepde vorben geben Iafleu, 
jate. rivo di gambe, © tv 
Rraftinando in ana carettola. dott CUB 
cher keine Fiiffe bat / und fidi/ in | Cobe, M. corps , figure de Mathemati. 
einer aroffen bblgern Schüffel fi-| que Cubo, corpo matematico. Ein 
Bend/ alfo fortfchlenpen läfft. vierediar Dina, mie ein Würfel, 

A cu, être à cu, ne favoir plus que fai- Il eft fur fon cube, en bonne affiéte, en 
re, ni que dire, (être reduit a l'ex] bon état. E in buono flato. fio 
tremiré.) Effer ridotto alt eftremo. | Bet feft/er fiebet mobl/oder es fica 
Ben dem End/ an dem Aeufferften | bet mobl um feine Gachen. 
over tu äufferft feon/ mıcht weiter/ | Cubique , Adj. Cubico, di forma qua. 


nicht mebr fönnen. dra. Viereckigt / mie ein Wü 

De cu & de téte. Com capo, e piedi,| CUEILLIER , Fa pot. —— Ein 
con tutte le forze. it ganger] _ Kom-26f I. 
Mat. Cueillier de table, Cucchiaro. Ein Life 


Il lui faut encore torcher le cu, c' ef | fl. 
encore un enfant, il n° a pas de I e- | Cueillier de mer. Conchiglia di mare. 
fprit felon fon âge. E ancora fan-| _ Ein langer Meer» Schued, 
ciullo , non hà ingegno , non ha ca- | Cueillier, oïfeau. Uccello, che hà il ro- 
pacità. Dan muf ibm no den fro , come un cucchiaro , (aironcino 
Arfch wiſchen / er bat noch feinen | bianco.) Eine 26ffel» Ganf. 
Verhand zu feinem Alter, Cueillerée, F. Cucchiarata. Ein £bfe 

Montrer le cu , étre déchiré, pauvre- | __ fel + voll. 
ment vétu. Moftrare il culo, efjere | Cueillerée de boüillon. Cucchiarata di 
firacciato veftito poveramente. Den | _ brodo. Ein Suppen» Löffel voll. 
Arfcb feben laffen / fich nicht bede- | Cucillerte , F. fimple. Sorte d' herba. 
den koͤnnen / eiendig befleidet feon, | _ Dos Löfel- Kraut, 
ourner le ca, tourner le dos. Tormar ‚CUEILLETE, F. moiffon, quand on re- 
il culo. Den Hiudern wenden / jei⸗ cueille les fruits & les bl Mete, 
gen. raccolta. Die Œrndte / und warın 

Faire lever le cu, pouffer, reveiller un| man die Früchte und Korn cinfame 
rn , — I —* de ! c melet. è se R 

camper. Spignere un pigro, co. | Cueillete d'une année. accolta d' um 
Armee tb — à decampare. Ei. | anno. Die Erndte eines Jahrs. 
nem den Arſch aufbeben machen / | CUEILLEUR, M. qui cuéille les fruits. 
einen Kaulen fiofien / aufmeden:| Cogliatore, chi raccoglie i frutti. 
Den Feind iringen / mit dem Li Le die Früchte liefert und famme 


ger hinderfich au meichen. et. 
Grater le cu au Soleil. Se montrer là. | 11 eft fait comme un cueilleur de pom- 


che & —— — effere > 3 vg mal proprement vétu. 
pigro , non far niente. ib bep| vrflitordi cenci. Er ift fe 
dem Ernnenfhein im Arfch fragen, | Meidet. br übel ge 
Allez vous grater le cu (mot injurieux | CUEILI.IR, V. Corre, racogliere. 
du petit peuple, quand quelqu’ un le |  £efén/ ſammlen / abpfifichen. 
fiche) Andatevi à grattar il culo | Cueillir en coupant, Corre recidendo 
( parola ingiurioja della plebe , | raccogliere tacliando. Etwas foneie 
quando s'irrita) ebe/trage Did | _ den/ abuebmen. 
im Arſch / [eine Art qu reden ben | Cueillir en arrachan. Corre fuellendo. 
dem gemeinen o mann fie mite È abbreden. Pa 
einander gancren. weillir urs, i fiori. 
Cu crt pet cu toireux , cu —— cu * rechen. A * Blue 
autres injures, ) Sorte d’ in. | Je cueillirai cette fleur pou itref- 
giurie frà la plebe. Diefes find not | fe. Corrò quefto fiore per da —— 
andere Aten / einander gu fhänden |! ra ch mill diefe Blume für mei« 
A und su f@elren, da È i se — oüden, 
is entre deux felles le cu terre, ivre ce qu° li . 
— le SM de pre chofes, = les quanto fi Trace — — 
iffer toutes deux Echaper par nôtre an ci 
fante Affe fra due fedie col ca man cioncfatumiet bas, leben 
lo à * poter, eleggere —* cofe, e QUI 
e perderle per neglicenza. Bnifen | Cuider, V. penfer , eftimer, 
imeven Stuͤhlen miederfigen / die! Penſare, Himare, —— 
uen/ 


TS ee 
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men/ vermennen/ davor balten/ mab- | Douleur cuifante. Dolor cuocente, Eiu 
neu, } brennender Schmertzen. 
up Pelle. Die Daut/ cu ISINE, F. Cucina. Die Li 
emy Leder. e. 
nere cour & chair. Fra carne e pelle. | p,; ‘È È 
Zwiſchen Haur und Fleiſch. a Pere Pa vitara " 
Gus pese me de nets | Groß cuifine. Cucina groffa, indandi: 
— pelle levata da una beflia, mento de cibi. Greffe und viele Jue 
Vendeur de cuir. Chi vende il corio. | _ bereitung der Speifen. 
_ Ein Leder» Händlers ein £eder- Wer. | Froide cuifine. Cucina fredda, puoco 


außer. cibo. Eine Faite Kühe / memia su 
CUIRASSE,F. Corazza, usbergo, b-| eſſen. 

rica, gravefe. Ein Kirig / Hare | Vaifelle , batterie de cuifine. 

uiſch. ‘zie di cucina, flovizlie di cucina. 
Arme de cuirafle. Armato d | Küchen» Geräthe / Kücden- Gee 

Mit einem King augetban / beef fobire. 


maffnet, Ecuyer de cuifine. i 
Cuirafsé, Adj. revétu -de cuiraffe. Ar- Löten —— — 


mato d' usbergo , di lorica Mit Cie | Aide de cuifine, Ajutante di cucina, 


met 


— nn" 


io ne 
+ — L'or 


— 
rt 


& 

— — 

* 23 . 
— 


nem Kuͤriß bededer. À "i ; 
Cuiraflier, M. Soldato — Des Küchen - Meiters Gehuͤlff. 5 DERE 
= dato armato, Torchon de cuifine , foüillon de cuifine, TIE | 
» Ein Küriflers aebarnifhter |” javeufe d' écuelles. Guattaro, guat- 1 23 - 
Reuter, tara. Ein Küchen» Lumpe / Suo iu ti FR Tee 
CUIRE, V. faire cuire. Cuocere, far | bel, Rbdin/ die die Schüfleln wär | “er 
Presso dl — ſchet. = 
re en un pot. ocere in uma pen- | Aimer la cuifine, ne fonger qu' à la cui- 114 | 
tola. In einem Topff fochen. , fine , qu'à fon “re na irer gu’ 3 |: 8 
Les pois ne cuifent pas en toute forte d' | aux bons morceaux, qu’ à la bonne | b n 
eau. I bifelli non cuocono in ogni for-| chere. Amare la cucina , non pen. e. 
te d'acqua. Die Erbfen a fid| fare, che al magnare lautamente, | i 
wicht in jedem Wafler. Nur an die Kite aedenden/ geru è dal 
Se cuire au Soleil. Cuocerfi al fol. An] gute Biflein cffen / immer den gue = 
der Gonne braten, ten Bislcin nadfinnen, 
Cuire, metere le pain au four, Cuocere | Etre è la cuifine, fe tenir à la cuifine, \ 
il pane nel forno. Brod baden. are im CUC n der Kuche fie 
pane d n St ina. Inder Kuche fi | 


Cuire, digerer la viande, dans l'eftomac. | _ Dell. . 
Digerire il cibo nello flomace. Die | Chofes ver à la cuifine. Cofe 
Gpeifen vertochen/ verdiuen, di cucina. Kuchen + Geraͤth. 
Cuire, —— brüler. — n hd — ife : rogna Vol pa ni 
abbrucciarfi , inaridire, rennen / a cuifne, manger, 
fi brennen / verbrennen. Coflui non ama, che la cucina. Kr 
Les grandes chaleurs cuifent & grilleneles | dendt auf nidté / als auf tie Sie 
vignes. Icaldi ecceffivi inaridifco- che [Efien.] pria 
mo le viti. Die gro: Die verbrene | L'art de faire la cuifine , de cuifinier, Ar- 
met und brâret die We —— —— cucina. Die Kunft ju Pos 
Cuire, caufer fentiment de douleur. Pu-| © : | 
e. Gbmerseny brenuen/ einen | Vaiffelle, utenfiles , baterie de cuifine. 
Eine verurfaden. Stouiglie di cucina. Kucden » Bre 
Ma bleffure me cuit bien fort. La mia | tät | 
* ferita mi pugne molto. Meine Wun« | Chofes qui fervent à la cuifine  Cofé, 
de fümerger mich febr. che fervono alla cucina. Auch en⸗ 
Cela vous cuira. Ciò wi — Das | Gerdtbs lallerhand, Sachen pere 
mebe 


man fi tn der Kuchen bedient. 
wird euch ſchmertzen tbun.] D koke Lo da cs 


no a a el fene | Sente da lungi il fumo della cucina 
firai, tu ne Sarai cafligato, Es Er riehet dir Kuchen von weiter. 
pieni dich aereuen. | Chargé de cuifine Carro di cucina, 
CUISANT, Adj. Cuocente. Ecdmer- Er paffuto. Ein bider/ fetter 
| auf, 


Bendy brennend, beiſſend. Aus Latia 
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: ifine, latin groffier. Latino archibugio. Eines Feuer» Nobre 

agio de Sie grafia 8 Then-Patein, | Fute &craube. 

Cuifiner, V. faire cuifiner. | Cucinare, | Culafle de navire. Pop; Das duß 
cuocere. Koden, die Küchen verfee | ferite und binderie Theil eines 


; ec iffé. 

b: n. . À 

ifini À Der Roc. CULBUTE, F. fonbrefaut. Capitombolo. 
—— e Die Kbbin, Ein Srursbaum/ Burkelbauım, 
Cuffart, M. Cojcıale , armatura delle | Faire la culbuie. ‚Capitombolare. Ubers 

cofeie. Ein Bin Dent. | det burgela / einen Siurbbaum mas 

‘oli ven en, 

u len tea CULBUTER, V. faire la culbute, le 


R - u dem Vie 
— È uan Le parte di den. —— Capitombolare, Udet⸗ 
réeln, 


cia. Die imvendige Die 
tro dela EEE ne Culbuter quelqu’ un, lui faire la culbute 


de des Eendels ob dem 1e. i 
Me La parte di fuo-| Far capitombolare alcuno. @tite 
Le dehors de la cui Far capitombolare alcuno. © re 


ri della colcia. Der Obere Edene 
ti: i dedesechen- ei, 
cel ii: ausmendiae Di da ee 
le débusquer. Scacciar alcuno , por- 


chel ob dem Knie / Die Gufft. 
fi in fua vece in qualche luogo. Ei 


Curfle de perdrix, aile de hecalſe. 
i permice , ala di beccaccia. Ein o 

Sen von ci nen von feinem Ort verfoffen/ vere 

fchupfien, 


Rein von eınem Nebbun: Ein Gli. 
Culier, Adj. boyau culier. Budello ref. 


ael von einem St nerifen. Part 
Cute de noix, quartier de noix. Parte ; c 
o. Der Aster Darm, 
è Culor, M. le dernier des enfans. L’uk 


della noce. Ein Viertel eines Nufe 
en, x : 

S . Cuccitura Das Kor | timo nato. Das lebte Kind / das 

CUISSON, E. Tu eine Frau bat. 4 


ir tung. A f 

Cuiton à poni . * le froid , par le | Culote, F. chaufles courtes, qui ne vien- 

chaud. © Aridezza delle viti per lo | nent qu' à mi-cuifle , ausquelles s’ at- 

freddo, à caldo. Der Brandy en —— ri bas à boter, Sorte di 
"vor Nine verbreme calzoni, che non arrivano, che 

ners da die bero metà della cofcia , a quali s attac 


te erfrieren. 
cuiffon rime, dige- | ‚como le calzette lunge. _— Kurbe Ho⸗ 
Stione. Wdiuna; Verdauung, fen / fo mur bis auf die balben 
Cuillon , douleur. olore pugnente. Schenckel aehen / und taran man 
Schmernung / Beiffuna. ungen wei Sticflel-Erümpfie bir 

en muß, 


- ignt , éclanche de mouton. Co- 
Cuiffot 4 o —— CULTE, M. honneur. Culto, honorc. 
Ehre: Dienſt / Ehrerbietung. 


fra caftrato. Ein Hammel 
Rendre à Dieu un culte fouverain. de 


€ drf » Keule, 5 

—— to. Gekocht / item/ 
geſotten. norar' Dio con culto Jupremo, Gott 

Cuit au four, au foleil. Cotto nel forno, | dem HErrn die be Ebr antbuns 
al Sole. Qu dem Ofeu gebacken an | [ermeifen.] | 
der Sonſen aebraten. | Ramener quelqu’ un au culte de Dieu. Ri. 

Cette viande n’ eft pas cuite. Quefta vi. | condurre alcuno al culto divino. Ei- 
manda non è cotta, Dieres Fleiſch * wieder zum Gottesdienſt bite 
ii nicht gekocht, A 

oi 2 cuir, Ciò mi pugne, Diele | Cultivé, Adj. Coltivato. Gebauets 
fit merget mich. , | . acarbeitct, 

Il et cuir, il eh perdu, c'ef fait de lui, Champ bien cultivé, Campo coltivato 
a 
i 1 sch, x ! 

CUIVRE M. Rame. super. i —— — Erbauend 
i i , Cuivre rouge. m - . 

ur vg * / rotbes Kurffer/ * ua Coltura. Das Bauen) 
item, Meflına. n 
ivre batu. Rame battuto. Gefchlar 

u —— CUM CUP 

Boite de cuivre. Scatola di rame. &upfe | Camin, M. herbe Comino , herb 


idité, F. itife. Cupidità, com 
CUL Rense. defio grande, cupidigiæ 
CULASSE, F. d' arquebuze, Culatal Beöierde / Sufi/ Verlangen. 









CUR 


CUR 
CURATELE, F. tutele. Tutela. Bor 
mundichafft. 


Mettre en curatele. Porre in tutela. i» | Faire curée d'une chofe, la 


n m einen Gormün\er neben. 
TEUR, M. Curatore, tutore. 
Ein Vormimer/ Bormund. 
Donner un curateur-ä qnelqu' un. Dare 
un curatore ad alcuno. Einem ei⸗ 

nn Bormünder geben’ fenen. 
RE,F. foin, fouci Cura. Goraci 

Ualiegen. x A 

On à beau précher , à qui n° a cure de bien 


CURER, V. nettoyer. 
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Mettre en curée, en appetit, exciter 


Spignere, eccitare I appetito. Den 
Fuß oder Apperit machen [verure 


fachen. ] — 


la diffiper, la perdre. Prodigare una 

cola. Fine Cache verf' menden. 

Curare , nettæ 
re, vuotare. Räumen / fegen / bue 
gen: fäubern, 

Curer les toffez. Nettare le folte. Die 
Gräben reiniaen. 

Curer un puits. Yuotare un pozzo. Cio 
nen Brunnen feaett, 


faire, l'exhortation eft inutile, qui n'a] Curer fes dents , fes orcilles. Nettar' à 


as envie de s’ en fervir, Il confeglio 
2 vano , à chi non fene vuol fervire. 


Man muß dem lana predigen und | CUREUR, M. de — 


—— Go deffen nicht bee 
emen wi 
—— de reméde à une blef- 
fure. Cura, applicazione de' remédi 
8 sa ferita. Heilung Eur einer 
unden, : 
Cure, guerifon Cura Heilung / Bee 
nefuug, 
N a fait de belles cures. Eg 
belliffime cure. Er bat treffilibe Gus 
ren verrichtet. 
Cure, benétice, charge de cures Cura, 
arochia , officio di curata. Eine 
arte; ein Pfarr» Dienft. . |. 
Cure, logis de cure. Cura , cafa di cu- 
rala. Das Haus eines Pfarre 


erra, 

a A — pelote qu' on fait avaler à 
j' oifeau de velerie. Cofa, che fi fa 
tranguggiare agli uccelli rapaci. gra 
fagni. Ein Argneo «A gelein für 
den Ralden, ; 

CURE, M. Curato, paroco, piova- 
1. Pfarrer/ Seellorger / Geif- 

idyer. 

Cure , Adj. nettoyé , le puits eft curé. 
Curato, nettate, il pozzo € nettato. 
Der Brunn ift gefenet. 


La fofle eft curée. ae folla è net. 
— Die Grube if gerciniget / ge 
get. 

Cure-dent, M. Stecca- dente. Ein 
Babnfibrer, . 
Cure - oreilles. Cura - orecchie. Gin 

Obrenfiührer. 


CUREE, F. le droit des chiens à la 
chaffe. Interiora di is à fera per 
i cani. Das Wild. Recht der Dun 
de und Bhacln auf der Jagd. ; 
Donner la curée. Dare l interiora 4 
cani. Den Hunden und Falden ibr 
Wild» Mecht geben. 


Faire curée de fa proye. Magnart la 


ua preda. Das eriagte Wild allo J 


Sai verichreme 






denti, È orecchie. Die Zähne fithe 


ren/ ochern/ die Ohren buren. 
ettapozzi. 


et 

Cureur | Curadefiri , vuota- 
deftri. Ein Sci» aus» Fener / 
Nadt ⸗Arbeiter / afen » Mei» 


Curial, M. office de Judicature. Curia- 
Ein Beampter ben dem Gee 


Ein Brunnen» 
reur de retrait, 


iligemment , avec 

recherche. —— 

con cura, com Curiofità, rofile 
tiglich/ fleiſſialich. 3 

CURIEUX, Adi. de (avoir, d' en- 
tendre Curiofo di fapere , inten- 
dere,  Besierig du miffen / iu bir 
ren/ fürmisig 

Curieux de chofes cachées & difficiles à 
connoitre. Curiofò di cofe naftofle» 
ed ofirufe è faperfi. VBegleria i 
wiſſen / ju bören. 

Je fuis curieux de cela. Jo fon curiofò 
a quelto. I® bin in dieſem Stud 

r 


no cofe curiofe à vedere. Es gibt 
— Cfürmigige] Sachen au ft» 
en, 

Chofes curieufes d' entendre. Cofè curio» 
fe ad udire. Sürmisige Gaben au⸗ 
qubbren, 

Vous faites voir, que vous étes trop cu- 
rieux. Voi fate vedere, che fiete Prete 

curiofo. br laffet foühren/ [it 
Den] daß ibr gar su fürmikig fend. 

Etre curieux de chofes curienfes & diffi- 
da È pre He curiofo — cofe 
oftrufe a faperji. ürmisia ſeyn / 
heimliche * qu wiſſen Liu cre 
fabren.] 

Curieux de quelque chofe que ce foit. 
Curiofo di quafi fia coja. Vormigig 
[forgfältıg ] einer jeden Sade, 

e ne fuis jamais curieux des affaires d 
autrui, Jo mon jui mai curioSo digli 

das affari 


ns 
el a P vr 
Par Lt LA 
3 * LA : 
n 


> — — — 

—— PEU e: 

è a ré a+ * — 
da fans — 

ed — 


nn RE 
— — 


ae #1) 


Lee = af anna ren — 


— — 


— ae 


— 


TEE pn 
J — 


Fe 


— 


4 
ti 

| 
ut 


— 


tn € | 5 n 
MET ERP EX hace Ha À 
| Les A 


— — ⸗· — 


PERLAR LI 


1 
Ps 


— —- 
-— 


she 
— SE 12 


we 


Bra à is 





î 

Roli 

fi 

h 
th 
iM; 
i 1: 





374 CUR CUS 


affari altrui. Ich habe mich niemas 
len umb anberer £eute Thun bee 
rimmert. BR 

CURIOSITE, F. Curiofità. Bor 
mis / Begierde alles gu willen / 
Kürmin. 

Trop de curiofité perd fouvent les gens. 
Troppo di curiofità perde forvente la 
gente. +Gar zu groffer Boris if 
effi mals febr ImAdlich ; ſuviel wife 
feu wollen + bar manchen in grofie 
Gefabr aebraht, — i 

Jai la curiofité de favoir cela, Som 
curiofo, bò la curtofità di faper que- 
Sto. DIE verlange 10 febr iM dere 
‘comen. 

Li — exceflive perd fouvent les 
hommes. La curiofità ecceffiva per- 
de jovente I huomo. Der allzu are 
fe Fürmwiß verderbt offt den Mente 
(chen / | if ibme cadlich.] 

Avnir de la curiofité de favoir quelque 
chofe. Havere curiofità di fapere 
qualche cofa. $ürmigıa fon/ eiwas 
gu miffen. _ Are ) 

Yen ai la curiofité , j' ai de la curiofité 

our cela. 70 n° hò curiofità. Ich 
Bir fuͤrwitzig/ das su wiſſen. 

Tu me donnes, tu me fais avoir la curio. 
fire Ti mi metti curiofità, DU mae 
ef mich fürmirig. : 

Satisfaire la curiofire. Adempire la cu- 
riofità. Dem Fürwis genua thun, 

Des curiofitez , des chofes curieufes, des 
raretez, ità, cofa curiofe. Fürs 
migine [ feltfame] Gaben. 

Voir les curiofitez de Rome. Pedere le 
curiofità di Roma. Die feltfamen 
Garten ju Rom fi ben. 

I y a beaucoup de curiofitez, de chofes 
curieufes à Rome, de raretea Ju Ro. 
ma vi fono molte curicfità. Esgibt 
viel Raritäten [ieltfame Sachen] 
qu Rom. È 

Voulez vous voir les curiofitez de cette 
ville ? Volete vedere le curiofità di 

efta città ? Wollet ibr Die Mart 
téten [ fettfame Suchen ] biefer 
Stadt feben? 

La curiofité eft naturelle aux femmes. La 
curiofità è naturale alle donne. Der 
Vernio — den Weibs » Perfonen 
angebobr: 

— M. Nettaorecchie. Ein 
Obren · Stübrer. 


CUS 


CUSTODE, F. vafe où l' on conferve l' 
hoftie fur l autel. Cuflodia , dove 
fi conferva I boffia ſull altare. Cie 
me Monfirane/darinn may die Do 
fiien auf den Altar Heller, 


CUS CUV CY CYC CYG 


[rca » M. füperieur des Recolle£ts. 
Cuflode , Superior de’ Religiofi recol- 
ktti Der Bir der Fraucikcaner« 

Mönchen / { mic auch anderen. ] 
e È prifon Carcere , prigione. 
efänarit, 
Avoir le foüet fous la cuftode. Effer 
FruRato nella carcere. In dem Ge⸗ 
fänguis gehauen [ acftriten ] mere 


den, 
CUV 
CUVE, F. Coppa, botte da vinde- 
n° Fine Kufe / Butter Zus 


Cuve, à cuver le vin, cuve de prefloir. 

inozza. Eine Mein » Kufe, 

Cuve à faire la lefive, cuvier. Tina, 
Ein Mafd + Zuber. 

Cuve à fe baigner. Tina per bagnarfi, 
maffello. Eine Bad» Wanne, 

Cuveau , M. tine, petite cuve. Tinozzo, 
maftello. Eın Kübel / eine Elcine 
Boͤtte / ein Zuber, 

CUVER , V. faire cuver le vin. Far 
cuocere l'uva nella Tina. Wein qu 
verjähren in eine Rufe thun. 

Cuver fon vin. Dormire doppo haver 
bevuto , digerir il vino Lorena. 
Den Kaufır auefchlaffen, 
uvete, F. Tinozza. Ein Küfleins 
Heiner Kübel. 


Cuvier, M, lo. 
Sie Malte Ein Zuber / 


CY CYC CYG 

CY, M. voyez la remarque de M. de 
Vaugelas. Qui. Vedi gli auvertimen. 
ti del Signor di Vaugelas. Hier. 
Eiche die Frantzoͤſiſche A merckung 
Des Hertn von Maugclag, 

Cy-devant. Per Pinanzi. Hiebevor / 
vor dicfem. | 

Cy-aprés. Nell awvenire. Syinfübre/ 
in das Kuͤnfftige. 

Entre cy & demain. Di qui à dimani 
3 riſchen ei und moraen, 
Celnci - ci, celle-ci. urflo , a 
Dicfer brer/ diefe ve — 
Cycle, M. Ciclo, circolo, che risguar- 
do il corfo degli aftri. Ein sretfie 
Circul. 

—— pain 2 —— ) 

amporcına , birba. rd» Me 

Stein : Prod. — 

or M. Cichpe. Ein Cv⸗ 
clops, 

Noir, come un cyclope Nero come un 
ciclope. So ſchwartz als ein Coe 


ciové, 
CYGNE,M. Ci Ein Schwan, 
uch blanc, comme aa Cygne ghi è 


CYL CYM DA DAB DAC 


bianca, come cigno. i 
weiß/ als ein Sanan. nn 


CYL CYM 


Cylindre, M. Pietrà lunga e rotonda. 
Eine Walne, fo lana und rund if. 
Cymaife, F. terme d' Architecture. Sci. 
— Ein Luub-Werd an einem 
ebäu. 

CYMBALES,F. Cembalo. Eine 
Zimbel / Enmbel, 

Jouer des cymbales., Suonar di cemba. 
lo. Auf der Combel foiclen. 

Joüeur de es. Suonator di cem- 
balo. Em Combel » Spieler. 


Cyme, F, rejetton de plantes comme de 
choox. Cima, rampollo, come de' ca- 


CYN CYO CYP &c. 375 


moli, broccolo. Das jarte Schoͤßz⸗ 
lein in bem hoben Kobl / und ane 
dern Kräutern. 
CYN CYO CYP 
Cynofure, F. étoile polaire, Cinofura, 
Stella polare. Der Nord» Stern. 
— — gi ar de ne sir 
cella, borafca , tempeftà. 
mes Wetter auf dem Meer. — 
Cypre, poudre de cypre. Polvere di 
Cipro. Haar » Buber, 
CYPREZ , M. arbre. Cipreffo, arbore. 
Gin Eopreffen - Baum. 


Lieu planté de cypr Luogo pianta. 
to di cipreffi. Cin Eopreflen-Wald, 


BEE BB 316-3ià-RI8-BIt- RIE 209-003 
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DA 


ric 

elle eft sjoûtée. da, non 

da, mais ceux qui parlent pure- 
ment ne s'en fervent point, & fe con- 
tent de ouj & de non. DA, per 
contrazzione di (dea) particola, che 
conf:rma la dizzione, ov ella è po: 
Jia, ma quegli, che parlono puramen- 
te,rion fe ne fervono punto. Ein bee 
Brärftigende Bartidel, 


DAB DAC 


Dabo, M. homme riche ou élevé en di- 
guité, & qui tient un rang confide- 
table. Huomo ricco, elevato in di- 
gr er ’ he * tr luogo. Ein 
reicher [anfebnlicher] Mann, 

a AU de pi, Enbe, di 

LÀ 
I 


A, contrsétion de (dea) par- | Dada, terme d'enfant, quand il voit un 
D À agli confirme la SAN PA cheval Voce bambinefca, do il 


i. Zum liberfluß’ noch darzu. 
Dh Er Subito. ciò Unfangé/ 
bo,Id im Aıfana. 
D'abord cela m’ étonne Subito quelo 


nr iffupidi. Mafangs erfchröcdte mich 
tiefes. 


D' abord qu’ il fut arrivé. © Subito, ch' 

egli fü arrivato. Gleich Anfangs 

; u. einer Ankunfft / als er gefome 
n 


Dice, F. tribut. Tributo, dazio. Bol/ 
Eteuer/ Auflaa. 
Didtyle, M. forte de pied ou de mefüre , 
ans Ja poéfie latine. Dattilo, piede 
di verfo à * nella poefia Lati. 
na. Ein Daétylus, eine At von den 
Mafien der Lateiniſchen Verſen / fo 
eine lange und amo furbe Solladen 
bedeutet, 


. DAD DAG DAI 


fanciullo vede il cavallo. Ein Kin» 
dere Wort / mann fie ein Pfird fé 


en. 
DAGUE, F. forte de oignard. Da- 
— d'arma. Eiu tilet oder 


o . 
Plonger la dague dans le fein Immer- 
— la daga nel feno. Einem den 
olch in die Brut Rofen, 
Tuer à coups de dagus, Uccidere à col. 
daga Einen mit einem Dole 
© hen eregen. Ba dani, qu 
ver, V. ccidere co CA 
= Dolden todt ſtechen. 
Daguet, M. jeune cerf de deux ans. Cer- 
viotto di due ami. Ein Gpicfie 
Dur fh/ein junger Dirfd von siveper 


abren, 

DAIGNER, V. Degnarf. Wuͤrdi⸗ 
gens mürdig achten. 

Il ne daigne pas me regarder. Egli now 
fi degna di ricuardarmi. Er wäÄrdie 
ner mich feiner Augen uicht / er aûne 
net mir das Geficht nich. 

Daignez me faire cette grace. rgna- 
tevi di farmi quefta grazia , quefto 
favore. Würdige mid foviel/ und 
thue mir dea Gefallen, 

Je n° ay pas daigné lui répondre. Nom 
mi fon degnato di rijpondergli. Fb 
bab ibn feimer Aniwort gemürdie 


et. 
DAIM,M. Daino, damma. Eine 
Gems. 
Peau de jeune daim. Pelle di daino gio. 
zu Das Fell eines juagen Gem 
K 


A14 Dain 
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Daintier de cerf ‚en terme de vénerie, coiiil. Damafquint , Ad 


lons de cerf, Genitali di cervo. Die 
Hirſch⸗· Hoden. 

Daz, M. poile, ciel quarré d' une riche 
étofe, qu'on pend au deffus de la table 
des Rois & des Princes , ou au deflus 
de la place de la chambre où ils don- 
nent leurs audiences , ou par magnifi- 
cence, ou pour les mettre à couvert de 
la poudre, qui peut tomber du plancher, 
—— > zur È un 
dra opra la tavo * Regi, 
e Pre) NY del luogo nella = 
mera,dove danno udienza à per ma. 
grificenza , à per ritenere la polve, 
che cade dal cielo della camera. Ein 

immel groffer Herren / morunter 
e geben / oder Audiens ertbei« 


len, 
DAL DAM 


= Dalmatique, F, tunique , efpéce de chaf- 


. uble courte , qu' ont les Diacres & les 
Sotidiacres en officiant. Tonicella, 
Sorte di habiti Ecclefiaftici per i Dia 
coni ,e Soddiaconi. Eine Art Mefe 
Gewand / melcdhes die Diaconi und 
Sub-Diaconi ben Haltung der Mefie 
umb babe, 

DAM, M. dommage, desavantage , per. 
3 — Schade / Radtbril / 

erluf, A 

A mon dam, à fon dam. A mio danno, à 
Suo danno. Zu meinem Nachtheil / zu 
feinem Schaden. | 

Für ce à fon dam, il fauc tenir fa parole. 
Abenche folle fuo danno Di na 
mantenere la parola. Man fol fein 
Der alten / folte es aud unfer 

eon. 

La peine du dam, des dannez, La pena 

el danno de’ dannati. Die Straffe 
bed Lerlufis/daburch Die Verdamm · 
te des Börtlihen Anacfidté berau- 
bet werden, 

DAMAS,M. étotfe de foye à grandes fleurs, 
Damafco, Damaft. — | 
Lit de damas. Letto di damafto, Ein 

Damaften-Bert. 

DAMASSE, Adj. étofe damafsée. Drap. 
po fatto à fiori. Zeud mit Blu 
men / mie Damaft / von vielerlen 


arben, 
Lie damañé Pannolino fatto à fiori, 
Leinen Tuch von allerhand Fare 


em. 
Damafler, V. Fare il drappo à fiori. Wie | D 


Damaft inrichten. 
Damafquin, M. ouvrage de damas. Da. 
mafchino, damafceno. G:fmelbres/ 
— — 
i uin. to ceno. Ger 
blimtes S@me amer 


Dame de qualité, grande dare. 





DAM 


Smaltato alla dama. 
Lene Dama cemirt oder geſchmeltzt 


erck. 
Damaſquineure, F. Pittura finaltata alla 


damaftena. Damafcenirt mie Das 
maft gemacht. 


DAME , F.la dame, la maitreffe du lo- 


gis. Dama, la fignora, la 


padro. 
na della cafa, 
Haufe 


Die Frau in dem 


Dame, proprietaire, qui poflede quelque 


chofe, Proprietaria di qualche fon 
Eigentbums-Frau / eine Frau fo cio 
Gut eigenthämlich beige. 

ec une, Dama di 
re dama. Ei vornebme 


a 
Dame d'arour. Dama d' hongre appreffa 


d'una Regina. Der Ktnigin vore 
n'bmfte Lammier-Brau. 


Dame au chaperon , petite bourgeoife. 


Moglie d'un mercante, Ei 1e gemeine 
Burger&Frau. — 


Dame Jeanne, dame Nicole , cꝰ .tft ainfi que 


s' appellent les femmes du plis bas éta- 
ge , Madonna Giovann.1, Nicola. 

sı nomanf le donne di baj [a moneta. 
Alfo werden die Weiber vom Pöbck 
genennt, 


Dame , mot inutile qui eft fouvent dans 


la bouche des Parifiens, & clont ils fe 
fervent come de l'interjeétion, da. Da- 
me oui. Damenon. Voce inutile, ufa- 
ta fovente da Parigini, che a doprano 
come per l'interjezzione Da, iefeg 
Wort haben die Parifer oft in dem 


Mund und ebrau 
ide A den ed an fiatt 


Tredame , terme d' admiration dii petic 


peuple de Paris. Termine d'm umira- 
zione gra la À pe Parigi. Ei Per 
munderungg » Wort / Des gen ici 

Pöbels zu Paris, ee 


Dame, F. petite table à joüer , que les AL 


lemans appellent pierre , pion. Dama 


da giuocare. Ein Stein (indem Brets 
Gpiel.) 


Joüer aux dames Giuocare à : lama, 


Die Dame sieben / auf den D, men 
fpielen 


Dame, damée. Dama , damata, 


i Cin 
doppelter Steinyei 
Dam-Spiel, seine Dame ini Jem 


DAMER , V. terme de jeu, Damare, ter. 


mine di giuoco. Den Ste 
eine Dam madben o 1 Doppi Anz 


_ le pion à quelqu'un , le farps (fer. 


cere,füperare alcuno. Einen i dere 
treffen, 


Dameret, M. Zerbino, Ein Juuafı tte 
Kuecht. 
Dames, coup d’effay à la paume, 


Colpı ı di 
ruova alla palla. 
indem Balle san ge 
Do: wer 





a 
DAM 


Donner les dames. Dare il colpo di prue. | 


va ,giuocare per pruovare. Den Nere 
fuh- Ballen tm Ballen-Hausgeben/ 
sum Verſuch faielen, 

DAMIER,M. Tavogliere. Ein Dam 
Bret / oder Breifmel. 

Carrtau de damier, Quadretto dit dama, 
Ein nieredinten Hlätleinauf einem 

arme à 

DAMNABLE, Adj Dannabik. er 
dammlich. 

Damnation, F. Dannazione. Verdame 


mung. 

DAMNE ‚Adj. Dannato. Verdammet / 
(it, Subft.) ein Berdammter. 
L' enfer ett la prifon des damnez. L'in- 
ferno e il carcere de' dannati. Die 

Hölle if die Gefängaus der Vere 
danımten. 

Les pécheurs feront damnez. I peccatori 
faranno dannati. Die Sünder mere 


C eft une ame damnée. E un’ anima 


Je ne veux pas étre damné, comme vous, 
Non voglio ejjere dannato ‚come voi. 
3A mill nicht verdammt feon / mie 


ibr, 

On dit, que vous ferez damné, Si dice, che 
voi farete dannato, Mau fagt/daf ihr 
merdet verdammt fon. na 

Mes parem ne font pas damnez. Mieipa- 
renti non fono dannati. Meine Eltern 
feond nicht verdammt, ì 

Mon DIEU ! vous ne vous en fouciez pas 
d' étre damae. O mio ! voi non 
vi curate d' effer dannato, Mein 
GOTT! ibr fragt nidté Darnad/ 
mann ibr aleid ( ewig ) verdammt 

i foce, werden, R ò 

‚es damnez feront pour toüjours privez 
du Paradis, 1 dannati Lg 
privati di Paradifo, Die Bere 
danımten werden immerdar beraubt 


Les damnez qui font en enfer. I danndti 
dell'inferno. Die Verdammten fo it 
der Hölle feom. (Linde nulla re- 


io.) $ 
DAMNER, V. condamner aux peines éter- 
nelles. Dannare (condannare ) all 
inferno , alle pene eterne. Emia 
verdammen / in Die emige Peon vere 
urtbetlen. ; 
mme là me fait damner, il me 
desefpere. Quefl' buomo mi f4 dan- 
nare, mi tormenta. Diefer M 
bringet mich in die Verdbammmnus / 
mich ver weiffeln. 


greflent fes commandemens. DIO dan- 
ma i trasgreffori ai fuoi divieti. GO 
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verdammt Die Ubertretter feiner 
Gebotre. è 


Cer homme là me fait damner par fes 


difcours, me defepére, met mel en colé. 
re. Cofiui mi fa dandre co' frei 
difcorfi , mi fà irato col fo parlare. 
refer Menfb thut midi recht ere 
giemen (ia Born jagen) mit feinen 


Meden. i 

DAMOISEAU, M, Seigneur de lace. 
Signor di qualche luogo. Ein Ober. 
HerreinsDrtd, 5 

Damoifeau , dameret , qui affefte toutes 
les mignardifes des femmes. Zerbino. 
Ein Junafern. Knecht / Der auf alle 
Meider-sierarben feine Augen mirfft 
(Iungfer-Snectlein.) —. 

Damoifel , M. Damoifeau, gentilhomme, 
qui n'étoit pas chevalier. Lentilhuomo, 


chenon e cavagliero. Ein Edelmann - 


under. 

DAMOISELLE, F. l'on écrit & que 
l'on prononce, oifelle ( parceque 
Ve eft plus doux que l'a ) femme noble, 

ni n'a ze titre de dame. Signora, 
amigela Eine Edel-Junsfrau. 

Toutes les filles de m condition qu’ 
elies foient ( hors les filles de France, 

wi des le moment de leur naillance 
font nommées Dames) pourvü qu' elles 
fortent de péres nobles nu d' exıra- 
&ion, ou par les charges, s'appellent 
Demoifelies jufg-"au mariage , & aprés 
le mariage mème , fi le mari n° et pas 
de qualité à leur faire porter lé nom 
de Dame, mais cela ne s' obferve guere 
qu'à Paris , vü que ques les Provinces, 
les petites marchandes veulent toutes 
étre appelées Damoifelles. 
Tutte le zitelle di — conditione, 

rche le figlie di Francia,che dall 

inizio della jua najcita fono chiamate 
dame ) purche —— di padri nobili, 
ò di — dignità , fi chiamano 
Damigelle fino al Matrimonio, e do, 
po ancora il matrimonio , fe il 0 
mon è di condizicne à fargli por- 
tare il nome diDama,mä ciò non 
offerva molto , che à Parigi , fendo che 
nelle Provincie le mercantuccie "voz- 
liono effere nomate Damigelle , fignore, 
Gungfers Frauensimmer. _ 

Noms, par les quels font connuës les jee: 
miéres Dames du Royanme , aprés la 
Reine, Nomi, co’ quali fi conofcona 
le prime Dame del Regno , doppo la 
Regina. Die Nabmen / baraus die 
vornebmfien Framidfiichen Frauen 
qu erkennen, ì 

Madame Hcnriete, Madame Chriftine, 

filles de France.) Signora Enrietta, 

lignora Criflina Ge. Fed Francia. 
räulein Heinriete/ Srdulcin Chie 
Aa s nina 
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fina 10, Könislibe Framsöfirche 
Töchter i 
e , femme de Monfieur frére uni. 
ue du Roi, ou de celui, qui fuit le 
oi, s° ils font plofieurs freres. Sie. 
nora , moglie del Signor Fratello 
unico del Re, ò di quello, che fegue 
Re, fe fono molti fratelli. "Ras 
Dame/die Gemablin des einigen Ki, 
malihen Herrn Bruders / oder fo 
mebr Brüder vorbanden / deflen fo 
iu nef auf den Könia folaet. 
Mademoifelle, fille ainée de Monfieur fre. 


re unique du Roi , ou de celui &c, | DAN 
Madamigells , figlia maggiore del 
Signor fratello unico del È » à di| A 


ello Sc. Mademoifelle ; dirette 
ochter des Könialichen Herrn Bru- 
ders / oder deffen oc. 
Mademoifelle d' Orleans, Mademoifelle de 
Valois, Mademoifelle d' Alençon. (Au- 


tres filles de Monfieur.) Madamigel.! Danger de la mer, 


da d' Orleans , Madamigella d' . 
zone, Madamigella Valois Sc. 
(Altre figlie del Signor fratello deike.) 
Das Fraͤulein von Orleans /-bag 
Sräulein von Valois, das Fräulein 
von Alanfon, andere Tod ter des Kür 
nialichen Herren Bıuders, 

Madame la Princeffe , femme de Mon- 
fieur le premier Prince du fang , dit 
Monfieur Ar Signora Fm 

Ta, mo nor primo Pren- 
ed del angue detto ignor Pren- 
cipe. Die frau Primeſſin / Ges 
mablin des erffen und vornehmften 
—Es von Königl, Beblüt/fo der 

err Bring genennt wird. 

Madame la Ducheffe, femme de Monfieur 
le Duc , avjourd'huy fils unique de 
Monfienr le Prince, 
chela, moglie del Signor Duca, hog- 


idi figlio unico del Signor Prencipe. 
Die au Her tzogin / 6 emablin des 
Herrn Hergons / beutiges Tags ei 
niaen Sohns des Heren Drinken, 

Mademoifelle de Bourbon, fille ainée de 

Monfieur le Prince, c* eft maintenan 

la fille de Monficur le Duc. Dami- 

ella di Borbone figlia maggiore del 

& or Prencipe , è al re la 
a del Signor Duca, 

ein von Bourbon, aͤlte ſteTochter des 
Herrn Pringen ; jetzund iſt eg Die 
Lodter des Herrn Herßoas. 
De la forte il n° y a en France que ces 
uatre diftinétions pour les femmes : 
ame de qualité , Damoifelle, Dame 
au chaperon, & Dame Jeanne. Si che 
non vi è in Francia , che quefte 

uattro diftinzioni per le donne ; 
ba di qualità , Damigella nobile, 

Signora plebei » € Madonna. Die 


Se mettre end . P 


a8 $räu. | DANGEREUSEMENT , Adr. 


DAN 
| fer Unterſchied if allein im Frauen 
immer. 
| DAN 


Dandin, M. qui a mauvaifé contenance, 
{ un far EncompoRo, dondolone. Ein 
ur A ein ES Ce 
unichobelter Benael/ Sto h 
ler dinant. Andar dondolando. 

Din und ber wancklend / einber 

geben. 

Dandiner, V. Dondolare. Sid dblyiſch 
und efelbafftia antellen, 

GER, M. Pericolo, periglio.@efabr/ 
Notbr@efäbilichteir. | 
vec danger. colo. Gefébrlid/ 
mit aroffer & fahr.‘ 
Sans danger. Senza pericolo. Ohue Gt 

fahr, icherlich 
Danger de mort. Pericolo di morte. te 


detsBefahr. 
Pericolo di mare. 
Gefahr oder Gefährlichkeit des 
Meere. 
Mettre quelqu’ un en danger: Porre al. 
cuno in pericolo. Einen in Gefabt 
bringen, 





orfi in pericolo. 
Sich in Gefahr begeben, 
eft en danger de perdre fes biens , de 
perdre la vie. E ix pericolo di perdere 
— haveri, di perdere la vita. Et 
ehet in Gefabr / feine Güter / fein 
Leben ju verlieren, 
tre en danger eminent, E/fere in gran 
pericolo Ja augenf&einlicher Gefahr 
on, 


er. Evitare un 
rentacben/ents 


aper, éviter un da 
pericolo. Der Gefa 
flieben, entrinnen, 


La Signora Du. | Le malade eft en danger demon. L'an- 


Krande if" in einem arfährliaet 
Srancke if in einem acfébr 
Buftand / ed ficher aefäbrlich umb 


ibm. 
Hors de tout danger. Fuori d'ogni pe- 
nicol. Meter aller Gefabr/gans od» 
e r, 
Il eft hors de danger. li è fuor di 


—— Er it auffer aller Ge 
abr. 


Perico- 
—— Gefährlich / geffbrlidier 


X erito 

pericolofamente. Erift gefährlich vere 

wundei. 

DANGEREUX, Adj. Pericelofo, perig- 
hofd. Gefährlich / unfiber. 

Un homme dangereux , traicre (quertleux.) 
Una perfona pericolofa nel trattare , 


traditore , infido. Ein gefährlicher 
Menſch / ein Serre du, = 


eife. 
| Ileft —— blefße. 


DAN 


Il eft dangereux dans le vin. Si deve evi 
tarlo , quando hà bevuto. Es if ace 
feti mit ibme im Rauf une 
oeb.u. 

Chemia dangereux. Camino ‚Arada peri- 
colofa. Ein aefährlicher Yiera. 

= — Tempo pericolofo. See 

bride Zeit, 

Cure dangerenfe & difficile. Cura perico- 
lofa e difficile. Eine aefäbrliche Dei 
luna ode: Eur. 

DANS, prepofition. Dentro, tra, fra. 
Guy darinn. 

Dans la maifon , dans la chambre, Nella 
cafa snella camera. In dem Haus / in 
der Kammer. 

J ailü certe hiftoire dans Plutarque. Hö 
letto quefta fioria in Plutarco. Sch 
bob Dirfe Geſchicht in Plutarcho ges 


lefen, 

Dans la colere il me dit mille fotrifes In 
cölera mi dijje mille ingiurie. Er bat 
mur im Zorn taufenderieo nâcrife 
Sachen gefagt. x 

Il m'a jerté dans l'eau, Mi gettò ‚mi lan- 
ciò nell'acqua. Er bat mich in Das 
Mafler gemo: ffen. Mi 

I) s'eft retiré dans la ville, Egli fi e reti. 
rato nella città. Er bat ſich in Die 
Stadt beaeben. À 

Dans combien de jours? Frà quanti gior- 
ni? JımicoielTauen? —_, 

Dans la quinzaine ‚dans dix ans. Frà quin- 
deci giorni, frà un’ anno. a vierite 
ben Zagen⸗ in geben Gab'en. 

Danfe, F. Danta, ballo; carola ‚trefta. 
Cin Ta :8/ Dans. 

DANSE a pas mefurez. Danza à paffo 
mifurato. Das Dautzen mit abgte 
mefienen Schritten, 

Danfe, bai. Danza, ballo, carola. Œin 
Ball ( fo man bifmeilen hält, à 

Sale de danfe , école de danfe. Scuola 
2 — Der Daus ⸗Platz / Danse 

open. 


Maitre de danfe. Aacfiro di danze, | App 


Dangmeifter. 
Un tour de danfe. Un giro di danza. 
Ein Dans: Srüdlein / oder Bing: 


lin, 
Méner la danfe. Guidare la danza. 
Den Dans führensvordanzen. 
fe de gens armez & à cheval. Bal. 
lo di gente armata , ed à cavallo. 
Ein Dans gebarnifhte: Männer su 


erd. 

DANSER, V. Danzare ‚ballare ‚carola- 
re. <Qupens dautzen. 

Ne danfez plus, il eft téms pour nous en 
aller. Non ballate ( danzate ) più , è 
tempo „per andarcene. Danket nicht 
* es iu Zeit daß mir darvon 

ñ. 
Vous pourez faire ce qu' il vous plaira, 
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| manger , boire , danfer. Potete fare 
quello che vi cerä, mangidre , beve» 
re ballare ( )jo non mene cu- 

ro. Gbrebi nertbun/ mas tbr moliet/ 
effe trinden/ bangen /1d achte es 


nicht. 

os le chat n'y eft pas, les fouris dan- 
fent. (Quand le maitre eft abfent , les 
valets font ce qu'il leur plait.) Quando 
sl gattomangia,i forci ballano , quan. 
do il maggiore non vi è , l'infericre 
quanto vuole. Waı.n die Rag nicht 
gu Haus ifi,fpringen die Mäus in ber 
Stuben berumb, Met Wann Die 
Ser:fdofft nicht ju Haus ift/tbun 
* entalten ( Bedienten ) mas fie 

ollen. 

On ne danfe jamais bien, fi on n° y a pas 
le cœur. Mai fi balla bene , fe dal 
cuor non viene. Man danger nidt 
wohl / wann cs nicht von Kerken ate 
beisfonftım beifietet : Non ef conve- 
niens luötibıa ifle color. m 

Danfer un ballet. Ballare un ballo. Cie 
nen BallettauBen, 

Danfer de melure { en cadence.) Danzare 
conmifura, ecadenzaNad dem Tact 
dantzen. 

Danfer aux violons. Danzare al ſuono 
de violini. Mad dem Saitenfpiel- 
dangen. 

Danfer aux chanfons. Danzare alle can- 
zoni. Nad dem Gefana danken. 

Danfer un branle. Danzare un iu , 
_ carola. Einen Ereiß - Dans 

anBen. 

Danfer les mataffios. Danzare i mattaci- 
ni. Einen Mummen-Dans hallen / 
(einen Didfelb&ringt-Dang thun.) 

Vous danfez mieux, que moy. Voi 
zate meglio di me. Br danget beffer/ 


als ic. 

Danfer au fon de violons. Danzar al 
fuono di violino. Nad dem Saiten⸗ 
fpiel dansen. . 

renez vous à danfer ? Imparate à dan- 

zare? Lerner ibr Dangen ? 

Je danferay une autre fois. D: 
altra volta. Ich merde cin andermal 
dantzen. 

Danfer für la corde avec contrepoids ou 
fans contrepoids. Danzare fulla corda 
con contrapefi à fenza contrapefi. Au 
dem Seil mit den Gewicht » Stane 
gen / oder obne Gewicht «Stranger 
Dangen. 3 

Il ne fait fur quel pied danfer „ il ne fait 

faire , ni que dire, à quoi fe réfou- 
do. Non sa che farè ‚ne che dire, non 
sa ove volgerfi. Er weiß mit in 
melden Gus er bangen fol / er me 
t mas er rbu: oder laflen fell, 
Qui faute , danfe. Chi falta, . De 


da fpringi, der daubil. } 
Dites 
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DAR DAT DAV 


Dites moy un peu, fi vous avez dansé dans | Dariolete , F. foubrete, fuivante, confidente, 


cette maifon-la? Ditemi un poco, s' ha. 
vete ballato (danzato) in quella caja 
la? Eagt mir ein wenig / babe in dice 
fem Haufe getannt habt ? 

Ouy (Madame ma mere ) j' ay dancé une 
der heure. Si( Signora madre) ho 
ballato ( danzato ) una mezza hora. 
al Frau Mutter) ich bab getanget 
eine balbe Etund. 

Comme je vois, vous n° aimez pas la dan- 
ce. Come vedo, non ballite volontieri, 
Wie id febe/ liebet ibe den Tang 


nicht, 

Plüt à Dieu! que je n° üffe jamais dansé, 
Voleffe Dio! che non haveffi mai 
ballato. Molte GOtt! daß ich nice 
mals aetansi bitte. 

Ne dites rien, que j'ay dansé. Non dite 
niente, ch' hò ballato. Saget nichts / 
daß ich getantzt hab, 

oifelle N. a mieux dansé, que toutes 
les autres (eft la meilleure danzeufè.) La 
Signora N. hà meglio ballato ( danza. 
to ) di tuttele altre. Die Junafer N, 
bat am allerjierlichfen aetangt. 
nfereau, M, qui fait mal danfer, Dan. 
Zatoruccio che danza male, Ein 
elender Tanger/der nit viel vere 

effen hat, 

DANSEUR ,M. Danzatore , ballarino, 
Ein Zanper, 

* * eur, Buono ballarino. Ein guter 

ger, 

Danfeufe,F. Danzatrice, ballarina. Eis 
ne Dautzerin. 


DAR 
DARD, M, poiffon & ferpent. Scavar- 
dino pefce , dardo pefte , e ferpente. 
Eine Art Weiß⸗Fiſch / Hdfelma / it, 
eine Schieß⸗Schſange. 
rd, dans le Nivernois „le Berry & le 
Poiétou , une faux à faucher, ein 
alcuni luoghi. Durd biefes Wort 
mird au in etliben Fransöfifchen 
Provingen seine Eenfe bedeutet, 
DARD,M. trait Dardo , freccia, 
Gela» telo. Ein Wurf» Pfeil / cin 


Lancer un dard. Vibrare , lanciare un 
dardo. Einen Wurff» Pfeil fie 


en, 
DARDER, V, jetter un dard. Lanciare | nf 


un dardo. Einen Dfeil fchieflen oder 
merffen, 
Darder quelqu’ un , le percer d'un dard. 


tri alcuno con un dardo. Einen 
mit eimemDfeil niede: fchieffen. 
deur, M. Saettatore. Der mit Pfei- 


len ſchieſſet. 
Dariole , F. efpéce de gâteau ou de tarte. 
taruola , croftata picciola Eine 
Art von Gebadens oder Torten, 


nn 00 


Segretaria, confidente. Ei. e gebeime 
Kammer»Maad melde alle ibrer 
Frauen Heimlichfeiren weiß. 

Darne, F. tranche , piece de chair on de 
poiffon. Taglio, fetta, come di car- 


AR ss tu Stud Sleifd oder 


o. 
Dartre, F, Volatica. Fin Zitter⸗Mabl 
Dartrenx, Adj. plein de dartres. Pieno di 
volatiche. Der mit vielen ſolchen 
Zittet · Mableu bebafitet in. 


DAT 


Dataire , M. office de la cour de Rome, 
Dataria, uficio della corte Romana. 
Ein gemiffer Ehreiber am Roͤmi⸗ 
tea Hof / der das Datum hiutu 


eat, 

DATE, F, marque du jour, an quel on écrit, 
Data di lettera. Das Datum eines 
DB iefs/an melden Tag er gefchriee 
ben wird, 

De fraiche date, de vieille date, Di data 
nuova , di data vecchia. Erfi fürk- 
Lift on längften datirt/ von einem 
neuen soon einemalten Dato. — 

Je fuis le premier en date. Fo fono ferit- 
8 il primo. Ich bin der erfte aufae⸗ 

Mrieben. 

Fauffe date , lettres de fauſſe date. Da. 
ta fan ‚ lettere di data due Ein 
fal ches Datum: Brief fo falfch datirt 
Ih, 

Cette lettre n° eft point datée, n'a point 
de date, Quefla lettera non hä la da- 
ta. Diefer Brief ift nicht datiret / hat 
fein Datum, 

Dater, V. Datare, porre il giorno alla 
lettera. Einen Brief datiren, 

Datit, M. Dativo. Det Dativus, 

Datte » F. fruit. Dattilo, frutto. Eine 
Dattel Dattel-Kirı, 

Dattier, M. palme arbre. Palma, arbore. 
Ein Darteb Baum, 


DAV 


DAVANTAGE ‚Adv.de plus, Davan- 
taggio, di più. Uber Dif / du dem/ 
ferners, - 

Rien davantage, rien plus. Niente di più. 

wars mehr/ nigra meiteré, 

ont davantage, ils font plus , en plus 

grand nombre. Sono di Bil, fab di 

maggior numero. Es find ihrer mebr/ 

eine arbffere Ausabl. 

il y a quelque chofe davantage. Se wi è 

qualche cofa di più. Wann etwas weis 

ters vorhanden if, _ 

Qui demandez vous davantage? Che chie. 
— di più? Was mollet ibe 


s 


N’ atten- 


DAV DAU DE DE 381 


N'attendez rien de moi davantage? Non| fl m'a rendu office de Pére. Mi hà ſer- 


afpettate da me niente di più. Ermare! wito di Padre. Er bat mir einen Bate 


ter nichts weiters oder mebreré von ter» Dienfi gethan. 
mir/(es ıtgenun.) n’ attens rien de bon de lui. Mon afpetto 


eft fi modelte , qu'on ne le peut étre da- niente di buono da lui. Ich verfiebe 
vantage. È cofi modefto, che non lo mit nichts quts an ibm, 
può effire di più Er if fo sûr. | De, diétion indéchnabie , qui va devant 
tia /Daf feines gleichen midi gi fune ze muts, Dizzione mdeclinabi. 
den mird, , che fi pone avanti à molte voci. 
Je ne defire rien davantage. Non defio| Cin Ms t 108 uhr dechnires/ und 
niente di più. Id begebre nidté — andere Wörter geſetzt 
weiters. 
e dis bien davantaga = Aggiungo quelto » De bonne heure. Di buon’ hora. Ftuͤhe / 
J dico quefto di più. SÈ lane mod die |. ben Zeiten, i 
fessnoc ein mehrets. Je n'ay ny téms , ny lieu, matiere de 
Davier , M. outil a arracher les dents. Scor- | obs Sere. Non hò nè tempo , nè 
ione , ferro per isveller i denti. Eine luogo , ne materia di ftrivervi. 32 
— a oder Pelican/ damit bab weder Zeit / noch Ort / noch 
man cre ZAhne aufsiehet. teri euch au fchreiben, 
DAUPHIN”, M. poıffon. Delfino s pefte. Jay envie (l'envie me prend ) de me 
Em Meer-Stmeins Deliin. promener. Mi vien voglia d' ane 
Le Dauphin, le fils ainé de France , ainfi dar ( d' andarmene ) à bo. Es 
nommé , parce que Humbert ceda le kommt mir die Lui ansfpagieren zu 
Dau;hiné au Roi Philippe, à la charge aehen. 
ue le fils ainé feroit appellé Dauphin. Vous avez envie de rire. Voi havetevoge 
Delfino primogenito di Francia, lia (gulto) di ridere. Iht babt Luſt i 
cofı nomato perche Umberto cedette lachen (fcherren,) 
il Deifinato al Re Filippo ‚con patto, Je vous demande permiflion de faire mon 
ch’ il Primogenito fi nomarebbe Del- devoir, Vi prego la permiffione di 
fino. D iffi_/ ver crffe und Älrefie far il mio dovére (obligo.) Ic bitte 
‘ginigli re Sohn von Frandreid/ um Erlanbnus meine Schuldigkeit 
als aerannt: Weilen nmbert das | „Ju beobacbten. | 
De nat Std iu Philippen mit diefem Vous avez füjet ‚raifon , tort &tc. de vous 
B:ding abaerrettenz Dafi Der dltete plaindre. Hawvete foggetto ( savez 
Bohn der Rbiaen in Trandreich | TAGIONE torto ESc. di lamenta 
Deiffin fo'te ae ennet werden, Gir babt Urfad + unrecht x. euch 
Dautant que, Adv. parceque (fans apoftro- 


ju betlagen. 
he ) Pofeia che, perche; ( Jenz' apo- Le mariage étoit en terme ( fur le terme) 
rofo.) Weil / biemeil. 


x I d'étre * Il use era (ul 

D'autant plus anto Delle to d' effere conchiufo. Die Neue 

— È * rath ſtunde darauf beſchloſſen iu 
me fervirai de vôtre confeil , dautant 


werden, 

pins volontiers, qu'il m’ eft agréable. Je fuis fur le point de partir, Yo ‚fo in 
Mi Jirvirö del confe lio voffro, tan- fp di partire. Id fiebe auf 
to più, che mi gradifce Jd mill mich m Sprung meg iu reifen ( aufiue 
— Ratto — ges —— Il — nt de dormir, Fà Fmbiante 

edienen il er mie angenebm + . 

| finge) di dormire. Er fellet fi /als 

Cela me doit d'autant plus être pa donnab- 


( 
mann er fblieffe. i 
je que &c. Ciò mi deve tanto più effer Il eft teme des’ en aller. Tempo è d’ an. 
nato, quanto Sc. Diefes folte 


— ene. * iti Beit pei qu aeben, ; 
fo v el deſto e v i ous ferez fagement emeurer. 0 
Mmerben/ meilert * BERN Tas Javiamınte bene) didimorar- 
D'autant plus il eft riche, d’ autant plus vi. Ihr merdet Pläglich (mol) tbum 


k ,|__dbaiu bleiben, 
il eft fuperbe. Quanto più € TO» voila le vray moyen de vous ap ifer. 


tanto più è fuperbo. Je reicher er if/ ; 
; x Ecco il di 
je —R DE (its) Gite n ion rechte 


ittel euch gu filen. 
DE ‚article indéfini du Genitif & de PAb-| left en danger de perdre fon procez, 
uf, Articolo indefinito , del Geniti- Sta in pericolo di perder' il fuo pro- 
vo, ed Ablativo. Der Articulus indefi- cello. Er fiebet in Gefabr feinen 


nitus , peg Genitivi ugb Ablativi. Procels ju verlieren, dé 
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Elle n' eft encor en état de fegouver- | moindre d'iceux élire Da duoi mak 
ner. Ella non fi trova ancorainfiato | fugi fl preggiore , e n' eleggi il meglio. 
di faperfi regolare. Cie it nod uit | re Bon imeo Ubel mu man das 
im Stande fiv aufjiuführem, ärafte meiden / und das geringfie 

S il avoit le mnyen de le fair. S ha-{ tavon ermehlen. 
veſſe mezzo di farlo. Wann er | Debrebis conte le loup en mange bien une. 
csthuutônre (Mittel dargu bârte ) Anche dalle pecore annowerate man- 

J efpere d'etre bien-rör en état de vous | gia il lupo (dalle pecore contate ne 

ouvoir payer Spero d' ejjer ben] mangiaillupo.) Der Wolff frif aut 
folto in flato di potervi pagare. Fd von ven gejeblten Schaafen. 
perboffe bald im Stand iu fepa / | De courte joye, longue douleur. Gli effre- 
euc sablen ju können ( daf id eu | mi dell'allegrezza occupa il pianto (al. 
merde gablen fônne:.) legrezza di pan cajdo, cordoglio lun- 

‚Je vous donne la permiflisn d'y aller. | go.) Surge Sreudlanges Leyd. 

Vi do licenza d' andervi. Ich | Di DIEU la craime eft ma bride , & fa 
gebe euch die Erlaubuus dabin su er mon guide. U timor di DIOè 
geben. mia briglia , e fua parola mia 

De bon gré. Spontameamente. Fre | guida. Die ques GOtries it mein 
millia. aum und fein Wort mein Steen 

De gayeté de cœur. Di buon cuore. und Stab. . 

Bou Grund des Derbens / gar | De grand caquer & lg ‚peu de fruit 
gern. Aeg & grand domage. Molte ciance fanno 

De plus en plus. Di più im piu. Je mebt | pocco frutto,mà gran danno. om 
und mehr. . grofien Sefibmé und Plaudern / 

De bonne grace. Di buona grazia. 


L mena Nußen/und viel Ghaden. 
Lieblich / anmutbialich / amacnebme | De grande cuifine pauvreté voifine, Graf 
licb/ freundlich, 


fa cucina, povertà vicina. Einer 
De mut à mot. A parola per parola. | grofieu Kuchen / ift die Armutb 
Von Wort iu Wirt. : è, 
De gré à gré. Di commun confenfo. Mit | De la mefure, que tu mefürera les autres, tu 
aemeiner Bemilliaung. fera avi meiure, Di quella che mifu- 
De tout mon cœur, de tout mon pou- rerai gl’altri, faraimifuratotu. Mit 
voir, de toutes mes forces. Con futto 
il cuore , con tutto il mio potere, con 
tutte le mie forze. Von gangem Here 
Ben / von gangem Bermbdgen / von 
gangen Kräften. - 
De fon vivant. Mentre viveffe. Bey 
feinem Leben / zu feimer Best. 
dix ans on n° a rien vi de femblab. 
le. Da dieci anni in quà non fi è 
veduta cofa fimile. Ga jeben gars 
Ben Jahren bat man nichts Derglei- 
en uefchen. . | 
De montéms. A mio tempo. Bu mei. 
ner Zeit. ; : 
De tout tems, D'ogni tempo. Federicit/ 
alleseir. | | 
De, pröpofition. Da, di, prepofizione, 


on. 

ae le de ms part. Salutatelo da mia 
parte. Grüffee ibn von meiner 
meaet. — di 

Malade de triftefle , d' affli@ion, d'efprit. 
Ammalato di malinconia , d'afftizzio- 
ne. Strand von Traurigkeit / von 
Bekuͤmmernuͤs. 

Il eft tour à fait en peine de ‚nons. ! ) i i 
Egh è totalmente follecito di noi. Ex Frà tutti li colori, eccone rl. 
ficher in grofiea Sorgen unfert- AA doma allen Farben ıf diefe die 


ei. A 

De cheval à l'âne. Dal cavallo a Pafıno. | De parefte nulle nobleffe. Dapigrizia non 

Dom Pierd auf den Efel. _ vien nobiltà Don der saulbeit 

De deux maux il faut fuir le pire, le! kommt Bein Koch ha 
l'as 



















welcher Maas du meffeft / wird dir 
wieder gemeſſen werden, 

De l'orguëil des pauvres , le diable s’ en 
torchelecü. Quando la fuberbia ca- 
valca , la rovina e la vergogna le và 
in groppa. Quando la fuperbia gal 
pa, la vergogna firde in groppa. dro 
mer feudracht aebòre ins Dofbital/ 
(Hochmuth Fémmt vor dem Fall) 

De mauvais grain jamais bon pain. Da caf- 
tivo gran, mai buon pan. Bom böfen 
Kernsbhat man fein gut Brod, 

De riche il eft devenu pauvre, de dote 
ignorant. Da ricco è divenuto 
vero , da dotto ignorante. us 
einem Reichen if er ein Armer/und 
aus einemelchrten cintinmiffender 
worden, 

Je le connois de vue. o lo conofio 

vita. Ich kenne ibn von Anges 


dt. 

De grande maifon ‚d’illuftre famille, Di 
gran cafata, d' illuftre famiglia. Bon 
einem vornehmen Haus / von cinens 
vortrefiliden Gefa let, > 

De toutes les couleurs voilà la po belle, 

più bei 


DE 


De amaffeur, fils gafpilleur (de 
ne fils garde Le Da shader 
Karl » figlio prodigo. Bon cinem 
pabrfamen Larrer/einem unfvabre 
famen& cbm (derGpabrer mill einen 
Bebrer haben.) 

De patience la racine , eft de tous maux la 
medicine. La patienza è buona herba , 
ma non nafce intutti giardini. ( Con 
patienza fi raccomoda ogni male.) Bey 
alem Ubel und Unglid / if Das 
Kräutlein der Gedult dat Beñe. 

De petit gland devient grand chéne. Della 
piccola ghianda , diviene una guer- 
cia. Mus cinem Fleinen Aichele / wird 

eine arofk Aid, Aus Kindern mere 
den auch Leut. 

De qui je me fie , Dieu me garde, des autres 
je me donnerai bien perte. Da chi 
mi fido , guardimi ld, 

mi fido , mi guarderò ben io. Bor 

dem, meldcm ıch traue / bebüt mich 
r/90r deu andern mill ich mich 

eiber hüten. 7 

eft de retour de France. Egltè di ri. 

torno da Francia. Er iſt aus Grant, 

reich mieder gurud Pommen, 

Homme de cœur , de peu de cœur. 
animofo , buomo paurofo. Ein beberbe 
ter; unbebergter Mann, 

Je viens de le voir. Fo vengo da ve- 
derlo. Ich komme eben jegt von 


ibme. 

Changer de difcours. Cangiar diftorfo. 
* etwas anders aufangen gu 
reden, 

Je ne retourneray de dix ans. Non ritor- 
nerò per dieci anni. Ich werdeieben 
gange Jahr auebleiben, 


De cinq en ans. Da cinque in cin- 
que anni. le 5, Fabr/ allegeit im 
sten Jahr. 


De deux jours l' nn. Alternativamente 

* — Einen Lay um den ane 
Tm. 

De jour à autre , de jour en jour, Di 
sl in giorno. Bon Tag iu 
£ag/ von einem Tag ju bem Que 

tn, y 
De jour & de nuit. Di giorno, e notte. 
> eo Ang gg Jc sia 
a tere, * autres ns > 
Di fua tea , —— —2 È 
parlare. Aus frinem eigener Korff 
ano alfo no viel andere Redene⸗ 


D'un Medicin > peo » d'une viande 
bifcuite , & d' une femme malitieufe , 
Dieu nous en garde. Da Merdico indot- 


to , da cibo bifcotto, da mala muliere, | A 


anos Domine. Worm Doctor 
Gt RASE RE 
vorm Weid / fo bitter⸗ / 

ach DEI GOL! uns erld. 


io , da chi non | Dé 
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[Pe mauvais déteur ou payeur , prend 
— — — Da cat. 
vo pagator, to ia per lavor 
(da cattivo debitor Ph —* per 
or.) Bon einem böfen Sxulduee 
oder Bezabler / nimm_Etrob und 
Heu für deine Arbeit (am einer unta 
gewiſſen Schuld fol man Habers 
Stroh nehmen) 

D'un méchant arbre jamais bon fruit. Da 
cattiva pianta , non nafte mai buon 
frutto, Von einem bbfen Baum 
fommt felten cine gute Frucht. 

D'un bon arbre jamais mauvais fruit. Da 
buona pianta , naftono mai cattivi 
frutti. on einem, guren Baum 
fommt felren eine bbfe ‚Frucht, 

DE, M. à coudre. Detale per cucire. Ein 
Fingerbut. 

4 oùer, Dado per giuocare. @in 


el, 
COTE Colo di dado. Einwurf 
pi mit ven Bärfeln, DEDE 
iper le lare il dado. 1 
‘fel verfälfchen, ig 


Jetter les dez. Grettare il dado. Die’ 


Würfel werffen. 

ner, jetter tous les fix points, Getta- 
re li punti. Auf drey Würffeln ſechſe 
merdeu/einen Paſch werke, 

Le de en eft jede. La cofa è fatta 
il negozio è determinato. Der Wur 
if — / ber Wuͤrfſel iſt ges 
wo + 

Rompre le de. Rompere il dado , te- 
nerlo colle mani, mentre un altro 
logetta. Den Wurff aufbaltenzoere 
hiudern. 

Sans flater le de , fans uifer , fans 
tromper , rondement , fincerement. 


Senz' inganno, fenza frode , fincera. . 


mente. Ohngeſcheuet / ohne Echmei 
cbelen/ ruub/ glatt heraus. que 


DEB 

Débagouler, V. vomir. Vomitare. Sere 
aus ſpeyen / foren. 

Debagouler , parler temérairement & à la 
volée. Parlare tracotantemente , e 
fenza fondamento. Ales berauss 
plaudern / mag einem in den Sing 


fommt. 
Debaler, V. dévelo . Disinvolgere » 
sballare. Einen Ballen aufpacter:. 
Debandade,F.de foldats. Partita di 
luta de foldati. Das Ausreiflen der 


Soldaten. 
DEBANDE , F. libertinage. Diffolutezza, 
Musoelafe: beit. 
la débande. Con diffolutezza. Frev/ 
unvesdumet 1 na aller Luft. 
DEBANDER , V. lâcher. Rimettere, 
rilaffare. Etwas / dasgefparner iff/ 
Log laflen. 
Déban 
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DEB 


Débander unarc. Rilaſſare un’ arco. Gi» | Debatre fon droit. Litigare il fuo di- 


n Bogen ablafien. 

Debander — ciorre , slegare. Auf: 
Idfen/ entbinden. 

Débander une playe. Slegare una piaga, 
Eine Wunde entbinden, ; 
Débander = n Feb —F un fanciul- 

. Ein Kind aufwideln, 

È a: fe débande, L'armata fi sbanda. 
DieSoldaten reiffen aussdassiriege- 
Der verlaufit fic. 

Débaraflement, M. Difimbarazzo. Ente 
leduma / Entwidelung. 

DEBARASSER , V. Difimbarazzare , 
difintricare. Entledigen / eutmi» 


se bare de quelqu' un , de quelque 

n ue 

ok Diimbaraztarii di alcuno. di 
qualche cola. Gib von einen log 
machen / ſich eines Dinge entle» 


digen. 
pébarboüller V. Purgare, nettare. Das 
Ange ſicht abwaſchen / eine Unreirige 
keit adwiſchen. 
DEBARDER,V. décharger le bois 
fur le rivage. Scaricare ıl Jegno ful. 
la riva. Das Hol an das Ufer auge 


en. 
pue un cheval, Sbardare un caval. 
lo.Ein Pferd abſatteln / den Haruiſch / 
die Zierde abthun. 
Débardeur , M. dechargeur de navire, F4- 
chino dinave. Der das Holtz aus ei- 
nemschiff ladet. 
Débarquement, M. Sbarco Das Mug 
eigen aus einem Schif. . 
Débarquer, V. Sbarcare. Aus dem Schiff 


ausſteigen. 
Debarrer , V. öter lc barre d' une porté, 


Sbarrare, levare la barra dalle porta. 
Die Sparen einer Thür aufrhun/ 
nd adſchlieſſen. 
Debie, * n ni ver —— il baffo. 
. artelmden Gattel abnehmen, 
DET ifferent. Contrafto, con- 
tefa. Zwotracht / Uneinigkeit / Zauck / 


ader. 
LEA eft en débat , en different. La 
cofa è in contrafio ‚in contefa. Diefe 
Gad if fireitig/ es wird Darob ges 


itten. 
mes en débat Porre in contefà. 


Etwas aufgeben / darum ju firete 


LA 
Appalto un débat. Acquetare un con 
traflo. Eine Streitinfeit / eine 
Striit-Each / einen Bond ſchlich⸗ 


ten, 
Rıre en débat de quelque chofe, Conten- 
» dere di qualche cofa , effère in contrafio. 
Umb etmas fireiten, 
Débatre ‚conteiter.Contendere, contrafla- 
se ,litigare, Banden beſtreiten. 


ritto, la fua ragione. ein Redt 
wit anneiogenen Gründen bande 


el. 

Debatre une queftion. Difeuotere una 
quefhone. Eine Frage befireiten. 

Se débatre, fe tourmenter. Tormentarfi, 
afiegerfi. Sich acrarbeiten / ab- 
matten. ° 

Se débatre, fe quereler. Contendere con 

arole. Sich sanden/ babern, 

DEBATU , Adj. affaire bien debatuè. Agi- 
tato , negozio agitato bene. Eine 
Sade darum man geftritten und 
gebandelt bat, 

La chofe a été fouvent débatuë, La cofa 
è flata agitata bene. Bon der Sa 
ift offt geredt / geſtritten geband 
morden, 

DEBAUCHE , F, vie licentieufe. Diffolu- 
Penso Ein ippiges / unordentli®eg 

Débauche de jen. Diffblutezta di giuoco. 

Dibanche di e ol 1 beré. 
ebanche de vin. 1 ezza ne, 
Eccefs im Trinden. 

Débauche de femmes. Diffolutezza di fes 
mine. 1 {ut mir Weibern. 

Etre en débauche, faire la débauche, Vive. 
re con diffolutezza, darfi al giuoco» 
al vino, ed alle donne. Ein unordente 
liches Leben führen / mit fpielen / 
fauffen /burem, 

Vivre dans les debauches. Pirvere nelle 
diffolutezze, efercitarfi nel giuoco , nel 
‘vino e nelle donne. ein Üppises ; une 
ordentliches Leben fübrensim Œauf 


leben, 

Lieu de débauche. Luogo di diffolu. 
tezza. Ein Ort / da alle lpriarcit 
getrieben wird / ein fauler Wine 


el, 

DEBAUCHE, M. c' eft un débauché, un 
perdu (Adj.) Dale, è un difjolu- 
to, un perjö , depravato , corrotto, 
Es ift aus mit ihm / er ift verlobrens 
gans in feinem unordentlichen ebers 
verbarter, 

Femme débanchée, Donna corrotta , de. 
pravata, diffoluta. Ein unverfhäms 
tes/unsüchtiges MeibseStid, 
nmac debauché , devoyé, qui ne peut 
goûter , ni tetenir la viande. Stoma. 
coguaflo, corrotto. Ein blöder Mas 

* gen/ber Peine Speifen bey ficb bebals 


ten fan, 

DEBAUCHER , V. corrompre, rendre mé- 
chant. Corromprre, depravare , tra- 
viare. Berfübren/ verleiten. 

Il eit aife à débaucher , à corrompre, 
E agevole, facile à corrompere , à 
depravare, Er ift febr leicht ju vere 


leisen. 
Dẽbau · 


n ue < =. 


= - 
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Débaucher , detourner. Faviare. Ubmege | Débiter bien, vendre aifément & promte- det ii 
dig machen / abſpannen. ment fa marchandiſe. Vendere, fpace Ur: LU | | 
I l'a débauché de mon fervice. li ciarefacilmente,e preRamente la fu \ ß A 
> È hà traviato dal mio fervigio, Er| mercanzia. que Maar wohl und A | i] 
bat ibu von memen Dienfi abgeso-| aefhmind verkaufen. Au ii | 
arrobariranner, , iter fes denrées. Spacciar le fue mers Jar Bi 
l'a débauche des études; L'han-| canzie. Gene Waaren vertreiber. ‘ 
no traviato dallo Audio. Man bat.| Il débite bien fa marchandile. i ca 


a fo andere Leute uns 

uldıa find, 

Dibifé, Adj. tout debifé , tout dechiré, 
tout mal en or Stracciate , cen- 
ciofo ‚tutto ftracciato à cenciofo. Bere 
ti u/serimmpetisertbtuio Unords 

ebradht. 
hier > V. andere, Zerruͤt⸗ 
ten/tecftreuen / iu Unordnung brin 


DEBILE, Adj. ſoible. Deblle, fievole. 
Schwach / matt / frafitios, 


ibn von deu Studiren abmwendia| werde beme la fua mercanzia. Er vite N ar 
gemacht, treibet feine Waaren trefflich / brinte + | 
Debaucheur, M. Corrottore ; feduttore. | _ get fie wohl an ben Mann, + 
Ein Rerfübrer. la fe dit aufli figurément d' une pet: J | 
t, M. un debet de comte. Indice | fonne, qui parle aifément & en bons Rio Lì 

dé conti, articolo de conti. Die Cre- | termes de toutes chofes, Ciò dicefi A | 


ner, à 3: 

Mer fi débile , qu'il ne fe peut foûte- Dibitrice, F. Debitrice. Eine Schulte \ I 

nin, c , che non fi può perin. “ Hill 

foflenere. Er if fo ſchwad / daf er | Dé ey » V. ôter d'un lieu ce qui ema an! LL | 

foum feben Par. pêche. Levare da un * 
— „Adv. —— de er ke. Die wa Indernug 1.4 | 

b'ÉD/ uuvermoa us Dem Weeg raumen ma = 3 
Dibilitation. F. Debihtazione @œwb | binderlidif/benficthun, . | à 

chung Abmattung. Déboire , M. mauvais goût qui refld ni «11 
Débilicé, F. foiblefle, Debiltà, fievolet- | aprés la boiffon Cattivo gufto di 4 


za 4 +4 1Mattigleit / Un⸗ 
a er . 
DÉBILITER s Vi Debilitare, fievolire. 
Edmiden/ fdmad maden / ab 
Dibiliter hay vué, Debilitare la villa. Das 


ancora figuratamente d' una s perfonay 
che parla bene di tutto. Diff faat 
man verblämter Weis von eine: Mers 
fou / die von allen Sachen wobl it 
reden meif, 

Il en débite pe en une heure, que je né 
ferois en fix, Egli parla più in un' 
hora, che non farei io in fe. Ct 
—8 mebe in einer Stuude / alé 

n ſechs. 
Débiteur, M. Debitore. Ein Schuld» 


bevanda. Ein béfer Geſchmack vom 
einem Getrand. 

Déboitement , M. d'os.  Sluogamen: 
to d' offo , fmuovimento offà. 
Berfaubung / Verrendung eines 


ebeins. 
Deboite , Adj. membre deboità ; dislo- 


ſchwaͤden · 

—* Fre s' atfoiblit en lifant. ud. Smoflo, siuogato , membro fmofa 
La vifta fi debilita, s'affievolifce nel 0, sluogato. Ein verrendtes oder vere 
leggere. “Das Gefiht wird Durch alle | Maure Glen. =. | 

uniel leſen aefbmärt. iter, V. disloquer. Smuovere, sluoa 
DÉBIT, M. vente en détail Vendita à | gare. Verrenden/ verfiauden/ auss 


minuto ‚[paccio. Bertrieb ( Vertaufe 
—— er corp de che 
LI t,nsa ucou c 
lans. Wende molle hl molte à e, hà 
molto fpaccio. Er bat aroflen Vere 
trieb/er bot viel Kund-Lentbe. 
andife de bon débit. anzià 
di buona vendita ; di buono fparcio. 
fr gt ee (die nicht lang 
er bleibt. 
le un À débit, il parle sifément & 
ed termes. 


einander perrucfett 

Débondement ,-M. d' éclufe pour lâcher 
l'eau. ento d' argine per lafciar 
P acqua. Aufichung des Suna 
Breis eines Teichs. 

DEBONDER , V. une éclufe. Levare Para 
gine, Gin Schuß-Bret einer Schleuß 
eufmacen/ aufjiehen, h 

Débonder en larmes. Struggerfi in lagris 


e. Thrönen veraieflen, 
—— M. NE: ittico? di 


d bons Parla molto elegan. ue da botte. Das megtbun des 
temente, iebli puma 
—* Cr: ON NS n Débandonner,V.un rotineau.Levare il core 


DEBITER , V. vendre par le menu. Vende. 
erfauflen/ 


re à minuto, (pacciare. 
Paare pertreiben (verſchlie ſſen.) 


se : 


cone da una botte ,il turaccio da und 
botte. Den Spund won einem Faß ade 


nebmen. iv — 


er 


fi rà 


— gir 


pe. but: ti 


: 


Yen 


Te — 


Mensa?" ee — — — III» ip 
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bonnaire , Adi. Buono,mite, affabile, 

—— beni = s bumano. Gitia/ gute 
toëtia fanftmütbig/ autmillig. 

Débonnairement, Adv. AMitemente, af. 

abilmente, quetamente , benignanen- 
te. @ötinlic — iglich / 
ich / gutwillialich 

D nes F. Benignità , humani- 
tà, affabiltà _ Gütigkeit / Sanfite 
mitbigtcit / Breumdlichkeit / Gute 

iatcit, 2 
DEDE, Adi. fleuve débordé. Smar- 
inato,fiume fmarginato. Ein ausgt« 
Tauftener Fluf/der durchacbrochen/ 
und das Land dberfchwemmet bat, 

Débordé ‚exceflif. Ecceffivo , finoderato. 
Ubermifiia/ amermeplich. 

Débordé en fes mœurs, homme debordé. 
Huomo fmoderato ne coflumi. Rude 
los / ausgclafien/ verſchwendiſch / 
liederli. | 
ie débordée Vita fmoderata , diffoluta. 

Ve —A liederliches / ausge · 

| PR ug ie fe déborde,  debau- 

che. Queflo giovane vien diffoluto 

( fmoderato. ) Diefer Sliuglina vere 

berbet fio) rn in eva uumaͤſſiges / 
iederliches Leben. . - 

DL SRDEMENT » M. de riviére. Ridon- 
damento di pe: Eine Wafler- 
mures ung eines $luffes/oder 

Waſſers. 
Dibordement de bile. Ridondamento 
di bile. Uberaieffung der Galle, 
Débordement de mœurs , libertinage. 
Sdrucciolamento à viti. Ber 
tebrung und Verderbung der Eit- 


ten. 
ORDER , V. fortir de fes bords. 
PERidondare. Uberlaufien / fi ere 


— le Nil fe déborde. Ridondare, 
il Nilo nn ae Nilus ergieflet 

h Aber feine Ufer, 
un fe debaucher. Immergerfi 
ne vizi. Sich auslaffen/ den Laftern 


mn 
al , fortir hors de termes , de 
termes de la raifon. Portarfi fuori d' 
ogni ragione. Ausſchwermen rüber 
die Schranden der Vernunfft ſchrei⸗ 


Deer , V. Deporre gli Rival. Die 
@tieffeln (aug-)abjieber. 
Diboucher, Ni Sbacare, Etmad juge 
es aufmachen, 
— un paflage. Levare Poflaco- 


— * Mofitéiare. Aufhacten/ 
‚einen Ring oder Grange los ma- 


lo ad un paso. Den Paf oder Durch⸗ | 


DEB 


Débotrber , V. tirer hors du bourbier, 
—— se ——⸗ dem Eclam̃ 
und Ko teben, 

Débourrer, VI ôter la bourre, Levare la 
borra. Die Echeer - Wolle aude 


leeren, 

— Te à sv Ausgegebens 
ausaeicheflen Geld. 

Débourfement, M. Sborfo. Ausgabe / 
Ausgebung des Gelds, 

Débourfer , V. Sborfare. Ausgeben / 
ausfchiefien Geld auégeber. 

Débout ‚Adv, étre debout, fe tenir debout. 
In he » diritto. Auftecht Reben / 
aufrecht fem. , 

Sus, débour, Si sù in piedi uns 


auf/ auf. 
A 4 aufn debout. Arbore diritto. 
Ein aufrecht-flebender Baum. 
Mettre débout une colonne. Ergere 


una colonna. Eine Säule aufride 


ten. 
Il eft débout, il eft hors du lit, il a 
uité le lit, il eft relevé de maladie. 
È levato , è in piedi , è rifanato, 
è fuori dal letto. Er if auf / er 
ift aufler dem Bette / er if wieder 


aefund, | 

DEBOUTE, Adj. terme de palais ,refusé , 
étre déboute, Ributtato,rigettato , ri- 
fiutato ‚termine di giuflizia. Verftofe 
fen/ abgewieſen / verworſen. 

Etre débuté de fa requete. Effere riget- 
to dalla richiefta. Nicht erlangen / 
mas man benehrt. 

Deboutement, M. refus. Rifiuto. Vere 
ju / Abmeifung / Vermerfe 


um. 

DEBOUTER , V. debusquer ,refufer. Ri- 
ettare ,rifiutare, Verſtoſſen / abmeie 
en/verwerfen. A 

Debonter , forclorre, exclurre de quelque 

—— Efcludere da qualche pre- 
enfione. Einen von einer Prarenfion 
auéfd fic ſſen vermerfien, 

Débouter en jugement. Rifiutare in 
ice u einem gerichtlich abe 

c LA 

Déboutonnement , M. Sbottonamento. 
Aufknoͤpffuna / das Aufrbuu derKXudpfe 
fen am Wamm s. 

Deboutonner, V. Sbottonare. Auftubr ſ⸗ 
feu/ die Knboffe aufthuu. 

Débraillé, Adj. Spalancato nel petto, 
aperto. Nicht jugenefelt / aufaee 
fündrt i, Der mit offener Brufi da- 

er ae 

Debrailler, V. fe debrailler. Spalancarfı 
il petto. Sit auffchnören/die Bru 
errolöffen. 

DEBRIDE, Adj. cheval debride, Sbriglia. 
to, sfrenato, cavallo sbrieliato, Ei 
Zaum-lofeg Pferdsein Werdrdas fich 
von dem Baum losgerifien, 

Cheval 
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Cheval débridé , figurement , un Débnfquer , chafler. Cacciare; feacciare, 
homme emporté. ECavall sbri Aie, | Bertreben eny verlanen. Bee 
te,un giovane furiofo, | Debut, M » commencement. Co. 
ar liege di ai —— mter / ec) e: A incipio. Det 
mtv eg iaer Jũnglius ete ıbas I 
— À. Ab jaͤumen / den — — non a 
cum ab] thun. un mauvais un cattivo 
Sans debrider. Senza sbrigliare. Un cio cipio. Das if cin ſchlimmer 
ee Stud, obue Sti alten. — 
Débrider, faire quelque ho à la hâte. | Voila un beau début d' aQion ou de 
ttare qualche cofa, fare qualche | difcours. Ecco un dell'inizio di azzio- 


cofa con fretta. Ermas in der Eol 
thun (verrichten.) 


ne, di diféorfo. Sehet! m f 
ner re diefer Mede ok 


wi. “ n = « . 
in z ut - O 
* > 
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N débride —— — beaucoup & vite. pit: Ar fama diefer Handlun, 
limagna moli fto. Er Er madet ER, V.au jeu tare | 
Karte : — ei Lun Cade ge. “prim leo Sufangen die Sul ‘4 
wind binw mn/der erſte feon —J 
pébnidement, M. Dbrighamento.Die Abe | _ ju faieflen. gi Kugel È 
siumuna 1006 —3 D — commence, Cominciare, inizia pie: 
— Rot tura, frazzioni , rot- princi A Mafangensanbereny | #13 
zn. die überacbliebe x À a via machen. Venu 
ue de von etmas/ Das erbro- | Il a mal débuté. Ha principiato male. Ep IE : 
en morden if, bat übel ancefanaen. Fa 
s de navire. Refo di nave. Die | C' est bien débuté (peri ironie.) E co- ER 4 18 
Géciter von einem aerbrodenen | mes se cofa. Dar è bei Be Eh 
id angefangen y i : 
Débris de muraille Reliquia d'una partte.| f@buer Aufaug, tv! mie ci ) HAE + | | 
—— von einer einge D ME CT LE 
alenen Mauer. ‚ BEE 
débris d'une mailon , d'une famille. 1} EC È WEN À i Ì 
reflo d'una cafa , d' una famiglia. DECA ( fition.) Di quà (prepoft- F1 PO 
Der Untersans eines Haufes oder sn ifeit sah fbi fé Rene PAL] IE th tt 
Geſdlechte Courir deca di quà, F4 RH A HE LE 
Ramafler , recueillir les piéces d' un bré- e di la.” Hin nad —F per Lauffen. LAS NA pr (E | 
bis. Raccorre Je rotture d' una | La ville qui eft au deça , de ce coté ci, kart 1 
mave sdruccita. Die fibergebliee | La città, ch'è di qua, di qufta parte. (9 ER 
benen — eines Schiffs iufam- Die Stadt fi daffcire liegt. F4 LIRE 
men lefen. Il et venu deça. Egli è venuto quà, Et —4 | 
Débrifer „ V. brifer. Mettere in pez- | iR plebe ommen. , he: J 112 | 
es monts, Di m TREIA 
e i Berbreden/terfofen/terfimet Dieter ——— q Dif fl | 
Debrotillemene , M. |Difintrico, disim- | DegaleRhin. Di qua del Reno. Diffeit pal | 
barazzo, fpiegazione. Entwidlung/ Des Rheins, | 14 
Lofmaduna. Dega n° eft ce qu e lors qu' il eft —9 
Débroüiller, V. Disintricare, Spiegare. ine — de là, de ga & delà, ca Nan 44 
En’wideln/ log matten. Non è Auverbio , "i non Ù j 
'DEBRUTALISER, V. faire qu' un hom- — fi ne colle voce de là, 3 44 
me brutal, ne le foit ale, Da la bru- ssi, ve la, di qua,e dila Diefes | pi 
talite. Levare la brutalità , ridurre ort if pur ein Adverbium ; man | $ 
un buomo all effere razionevole. Fio| €$ iu den Wörtlein dela gefebt in / —* dite 
nen dummen Menfchen iu guten | ‚bin und ber. i Hu 
and bringen. Décacherer , V. les lettres, Disuggel. 4 & 
Se débrutalifer. orre la brutalità, ar zu Briefe entfieglen/ ere 4! 
— then, die Dum D ÉCADENCE Eos Sali 


ta, declinattone. Abgang /Ubuche 


i — nee, un Ju mung. 
inni per es en — d'un Etat. Scaduta d'une 
—— Weatreibuna / oder Jtato. Abnehmung eines Staats, 


Aller en décadence ‚tomberen décadence, 


Mrajaa perdre fa Iplendeur. Andare féadendo 


DIBUSQUER.. V.fortir d'un lieu, partir. 


— — — "ni diete 
Di x e iui 


a „| perdereil folito [plendore. Ing Abne 
iaia | Gitto no N 
F Bb 2 Maifos 








Maifon qui va en décadence, Calata.) 


che va (cadendo. Ein baufälliges 


aus. ar 
DEM M. d'or d'argent. Callo, diminu- 
zione d'oro sò d' — Abaang 
an dem Bold, El eric, 
re d'or & d'argent.  Sminuirfi, in 
materia d'oro,e d' argento. Abneb- 
men / dom ** Ven als wie 
das oder Silber. 
Dita, F, nombre de * Numero di 
dieci. Ein Zahl von zehen. 
f u 9 he dix commandemens 
de la loi. Decalogo , li dieci precet- 
ti della legge. Die ben Gebot Bot- 


— V. Decampare. Mit dem £a 
ger aufbrechen. lieu. Laftiar 


— — um luogo, Bon ei 
mem Ort meg sieben / einen Ort 


erlaffen. 

— V. Decapitare, decollare, 
Enibaupten / koͤpffen / den Kopff ab- 

ſchlagen. 

u u. ap Lo fece decapitare. Er 

ef ibn entbauprem. 5 i 

—— — , V. Laftiar , à levar il 

uccio. Die Kappe / die Muͤtze abe 
nehmen abiteben 

DECARRELER , V. dépaver , dter les 

| carreaux d'une re, Smattonare 
una camera. Die Plafter- Steine 
aufnehmen. _ 

Chambre décarrelée, Camera finatto- 
nata. Eine Kammer / darinuen 
man die PfiaftereStcine aufgenome 
men bat. ; 

Décedé, Adj. mort. Morto , difalmato. 

eftorben/ todt, 

, V.mourir, Morire ‚difalmarfı. 
Gterbeu/mit Tod abgeben (dasZeu- 
liche feanen. 

Déceds, te. Der Tod / das 
gm ( Abfcheiden von der 

Depuis fon deceds. 


, en matic- 


o la fa mor- 


te. Mad feinem iddtlichen Dine | D 


ritt. 

Detindre » V. quelqu'un, Seignere alcuno 
Sriorre. Einen entgürten/ einem die 
Gürtel abuehmen, 

Déceint, Adj. Sciolto , disauvincigliato. 
Enta uͤrtet / der Gürtel beraubt. 

Decelement, M. Dichiarazione , mani- 
feftazione. Entdedung / Dfieubab- 
rang eines beimlichen Dinas, 


Déceler, V. découvrir, sccufer. Dichia- | 


rare ‚propalare ‚manifeflare,palejäre, 
Scuoprire. Entdeden / offenbahren/ 
angeben  verfchmären. 
éceleur , M. Propalatore del fegreto. 













DEC 


Ein Angeber/ der eine Gebeimnug 
entdedet. 


Décembre,M. Decembre, mefe. Chriſt⸗ 


Monat/Wolfig=Monat. 

Décemment, Adv. Decentemente. Ges 
jiemli® / gebäbelic. 

DECENCE, F. bienfeance. Decenza , con- 
venienza. Die Gebühr / der Wobl⸗ 
fand, das wohl anfiebet. L 

Garder la décence, enféance. Guar- 
dare , tenere la decenza , la conve- 
nienza. Die Woblanfändigkert in 
act nebmen (fi) manierlià auf 


ren, 

Avec décence, Con decenza , con con. 
wenienza.  Gesiemlid /moblanftàne 

diglicb / aebübrlich. 


Décengler , V. un cheval, d er. Le- 
vare la cigna ad un ca Ein 
Pferdentadirten. 

DECENT , Adj. convenable. Decente,con- 
veniente. Geiiemlich I gebübrlich / 
das fich gesiemet. 

Etre décent, Effere decente, conveniente. 
Geliemen / gebübren. 


La honte, la pudeur eſt dicente aux 
femmes. Il roſſore, la vergogna è 
decente alle femine. Die ame 
bafftiateit fichet dem Weibs-Vold 
fchr mobi au. 

Déception F. fraude, tromperie. Ingan- 
no, frode. Berrug/ Betrdglichteir/ 
Spinterliftigleit. 

Décercler , V. un tonneau , en ôter les 
cercles, Levare i cerchi ad una bot- 
te. Einem Saf die Neiffe abſchla⸗ 


gem. 

DECERNER,, V. ordonner. Ordinare, 
determinare. Beſchlieſſen / vere 
ordnen. 

Décerner ajournement perfonnel. Ordina. 
re di chiamar in giudicio perfonal- 
mente. Beſchlie ſſeü / daß der Bellag- 
te aefordert werde, 

Décerner des honneurs, le triomphe. Sta. 
tuire honori, trionfo. Belblieffn/ 
einem Ebr iu bemeifen / ibm ben 

Triumrb iuaefiatten. 

» Adj.trompé, Ingannato. Betro⸗ 
gen’ biniergangen. 

Ieft dech, il trompe. Singanna Er 
betrüget fi. 

Décevable, Adj. Ingannevole , fallace. 


Lit au detenere Secci 
€. etr de 


nr” » Adj. 
(| . 
Deceveur, M. trompeur. annatore. 
‚Ein Betriiger ( Dr cifes) 
Décevoir , V.abufer. Ingannare ‚fra 
re. Betrüaen/ bintergeben. 
Décez, M.deceds, Morte. Der Tod, 
Déchainé , Adj. Scatenato, Entbun⸗ 
den / 196 / vontden. Banden ber 
frebet. 


DEC 


Le diable et déchainé , tout et en des. 
ordre. H diavclo è fratenato , tut- 
to è in disordine. e Teuffel if 
sar log / es gebet alles unter 

derſich. — 

Déchainer , V. Scatenare , füorre dalle 
catene. Entledigen / von ben Ban⸗ 
den los machen. 

lander, V. quelqu’ un. Levare 
le pofle ,i mercanti dalla bottega d'al. 
cuno, gli auveniticci ( awwventori. ) 
Einem die Rund-Leuthe abfpan- 
nen, 

Déchapperonner ‚V. un oifeau, Levare il 
capuccio ad un uccello, Einem Balden 
das Häublein abiieben. 

Déchapperonner une femme , lui ôter 
foa Ciapperon ‚la decoifer, Surlare 
una donna, lewargli il velo dal capo. 
Einer Weibs-VPerlon die Haube 
Kappe abreiffen. ; 

DECHARGE, F. Scarica, (carico , depo- 
izione. Abladung / Entladung. 
charge d'eau. Scarica d' acqua. 
austaquns + Entladung des Wal- 

ers. | 

Décharge, quitaace , äquk de payement, 
— 32 confeſſo —— 
di pagamento. Eine Quittung / Quite 
tang;Lossebluna. | 

Décharge, äquit de befogne renduë, Quit- 
tanza d' opra fatta, Eine Urkund 
überlieferter Arbeit, . 

Décharge de. femme enceinte. Parto, 

nthinbung einer ſchwangeren 
, auen, 
en 
evung Des Verdruſſe 

Décharge de cuifine. Armario vicino alla 
cucina per riporre le vivande, Ein 
Kuden-Schhrand. 

Pour la décharge de ma conftience, Per 
iftarico della mia coftienza. Zu 
Entladung ( Entledigung ) meines 
Gemiffens. 

DECHARGER, V. Scaricare, Entladen / 
ablaben/ darvon thun. 

Décharger un fardeau. Scaricare un far- 
dello. Eine £aft abladen, 

Décharger un mulet. Scaricare un mulo. 
Einem Maultbier feinen Laft abe 

— ſoulager. Soglievare, dar 

er, ou . 44 ’ 
lievo, recar foglievo. Œutladen/ 
ediaen / erquiden. 


un bateau, Scaricare un bat-| Déc 


tello. Ein Schiff eutladen / die Waa⸗ 
ren aus einem Gif laden, 
É er un piftoler. Scaricare una 
pitola. Eine Diftol losfchieflen. 

Le Danube va fe décharger dans le pont 
Euxin. I Danubio và è fcaricarfi 


8 
( è sboccare ) nel ponte Euxine. leiſch am er bat. 
hi 3 
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Die Donau lauffet in das fhwar, 
Be Meer. 

Décharger un debiteur , lui donner une 
décharge ‚un dquit. Scaricare un debi. 
tore , fargli uma quitanza. Einem 
Schuldner eine Quittung aeben. 

Décharger fes cautions. Liberare , fci 
dalla ficurt eine Bürgen der 
Virafbaft entbeben. 

Décharger fa colere für quelqn' un. Sca- 
ricare la fua colera sù qualch 
—— Zorn Über einen aus⸗ 
affen. 

Décharger quelqu’ un d' nn crime imposé. 
Liberare alcuno d'un delitto impafto. 
—— —— Laſters ente 

edigen / eutſchuldige 

Décharger fa confci nee Scaricare la ſua 
coftienta. Sein Gewiſſen entlebigen/ 
entladen/ jur Rupe fegen. 

Se decharger d’ une 
Scaricarfi d'un fallo fopr’ alcuno. Die 
Schuid von ſich ablebneu/und auf ci. 
nen andern legen, 

Se décharger d'un office, d'une com- 
miflion. Rinunciare un’ ufficio, una 
commiffione. Sich eines Ambts ente 

* d'une perfonne , d' 

È ’ une ne ; une 
Eire je mel décharge fur vous de 
cet homme là, de cette affaire. Sca- 
ricarfi d' una perjona , d' un’ affa. 
re, 20 mi fcarico , vi dò queft' huo- 
mo,queflo negozio nelle mani. 
übergebe euch diefen Menſchen / die ſe 
Sache aaus und aar (10 will darmit 
nidtéqu tbun haben.) 

Je nis déchargé de beauconp de foins. Mi 
fon fearicato di molte cure. I bin 
vieler aroffen Sorgen los. 

Décharger quelqu' un, l' exemter de l'ob- 
ligatton, qu’ il a de faire quelque 
chofe. Liberare alcuno dell 4- 
zione , che hà di far qualche cofa. Eîe 
nen feiner DAiDL/ etmas su verrich · 

J ping à qui je puiffe dé 

e cherc qu'un, je puiffe dé- 
c na cœur. D Je, x 
cui io poffi fcaricar il mio cuore. Fd 
ſuche einem/ wider Den id meinen 
Zorn ausftofien fan. 

Femme déchargée de fon ventre , de fon far- 
deau. Femina (caricata del fuo ven- 
tre, del fuo fardello. Eine frau die 
niederfommen oder genefen if, 

r, M. Scaricatore. Einer der 

etmas abladet, 

harmer, V. Levare la malia, È in- 


cantefimo. Einen der B'iauberung . 


entlediaett. 
DECHARNE, Adj. amaigri. Scarmäto, 
Jbolpato , magro. Mager / der kein 


Os 


ute für ' um. 


u 
4 
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=. de si ben me 
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Os décharnez. Offa fpolpate. Beitte | fo. Mbaefallen / verringert / abge» 
und Knochen / da kein Fleiſch an FR ua i 


Il ef tout decharné. Egli è tutto fe frise della metà Dietes bat 
nato. i mager / es i u te a a 
nichts = Nr Haut uud | Déchô , tombé , privé. Scaduto. Verfale 


—— De es 66 de fes 
h V. are, €. chü es ances 
— uber — — prétenfions , de fes — E fia 


duto dalle fue fperante, fue preten. 
fioni, fue dignità Er ıf aller feis 
ner Hoffnung / aller feiner Præten- 
fiomen und Würde verlufig more 
n. 
Déchevètrer, V. Scapeſtrare. Œinens 
Pferd die Halffter aͤbthun. 
DECHIFRER, V. expliquer, Sci 
frare » fpiegare. Auslegen / erklä - 
e 


Déchifrer une lettre. Scifrare una let- 
tera. Einen Brief / fo mit vere 
‚porgener Schrifft geſcht ieben / auge 


egen. 

Déchifrer une méchante écriture. Spie 
— —— mal 5*35 
ne m » geſchtiebene ifft 
leichtlich lefen. 4 
chitrer quelqu' un , le depeindre. De- 
Serivere akuno, fcuoprire i difetti di 
alcuno. Einen / eines Leben und 
Sitten befchreiben / ibm abmablens 
durdhjieben. 

Déchiqueté, Adj. Frafagliato. Zerfchnite 
ten /icrbauen. 

hiqueter , V. couper , mettre en lam- 
beaux. Fraflagliare, Zetſchueiden / 


nästbauen. 

chiqueüre, F, Fraffaglio. Zerfchneie 
dung/ Zerbauung. 

hire, Adj. rompu, mis en — La- 

cfro, rotto, carminato. Zertiſſen / 
zerfetzt / jerftihcker, 

DECHIRE, pauvre, laid. Povero, 
defforme ‚brutto. Ungeftalt/müß. 

Cene fille là n'eft pas tant déchirée, 
tant pauvre , tant hide. Quefta fig- 
lia , queta zitella non è cotanto po- 
vera, cotanto brutta. Diefes Migbe 
Tein if nicht fo aar ungeftalt/armfece 
lia ( fiefanpaffirem.) 

Déchirement , M. Laceramento. Das 
Rerreifien. 

DECHIRER,V, Rompere, Hracciare, 
Srappare ‚lacerare. Zerreiffen / gere 
febeu, zerſtuͤcken. 

mint” u es, Pirate à 

derbune. colpi di verghe. Einen jämmerlich 

Déchet de faveur, de liberté, de cre. | — Re * — déchirer à 
dit. Sminuimento di favore , di li-\ belles dents. Stracciare. Strappare 
bertà, di credito, Berfhergung. Vere | Mir den Zäbnengerreiflen. 7 
ee Der Gunft/ der Srevbeit/ | Dichirer une lettre. Stracciare s Arap- 

DECHU, Adi, diminué, Callato,fininui-) Feigen, kitera. Einen Brief sere 


rei 
- Déchi 


Décharpir, V. fe decharpir ‚fe virer d' af- 
faire, fe debarafkr. Disintricarfi ‚dis- 
imbarazzarfi d'un'affare. Sich aus 
einem Handel reiffen, — | 

Déchafler, V.chafler. Scacciare,cacciare. 
Wesianen / megtreiben / verjagen / 
vertreiben, 

Déchauflement, M. d' arbres. Rincalza- 
mento d'arberi. Das Umaraben/das 
Raumen um die Bäume, 

DECHAUSSE , Adj. vigne dechaufsée. 
Rincalzato , vite rincalzata. Eine 

Rebe die um die Wurgel gefäubert 


/ us déchavflez, déchaux. Carmeliti 

Scalzi. Barſuͤſſer Mönchen. 

DFCHAUSSER, V, un arbre, an cep de 
vigne. Rincalzare un’ arbore , una 
vite, Einen Baum / cinenMebftod 
umaraben, | 

Dichauffer les dents. Rincalzar i denti. 
Diezähne rings umber fäudern und 
reinen, 

Dichauffer , öter les fouliers. Scaltarfi, 
levare le fcarpe. Die Cube aus 


en, 
pi, tirer les chaufles ‚les bas. Le- 
— li og: „de — Einem die 
trümpffe ausiehen. 
— M, dechaufsé. Scalzo. Bar 
fuß / mit bloffen Füfen einher 


aebend. i 

Dicheoir, V. dechôir, Cadere, feadere, 

Fallen, abfalten. 

het , M. diminution, Sminuimen. 
to, callo , difcapito. Abgang / Abe 
tichmuna, 

Dicher d'un metal en le fondant, Cal. 
lo di metallo nello fquagliarlo. ve 
aana eines Metalls / mann ed ge⸗ 
fhmbolget if. 

Cette marchandife ne reçoit ancun déchet. 
Qyefla mercanzia non fa callo veru. 
no,non discapita punto. Au diefer 
Waar gebet uidts ab. 

Déchet, corruption, Corrozzione. Ber- 
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Dichirer è 7— de ne. Lacerare | tore. Gin Reduer / der eine arofle 
alcuno colla lingua. Einen mit (ris! Rede bAlt. | 
tigen — sere — — Declamazione. . 

antafs ine lange Rede. 

MA reputation d'un homme Lace- — Adj. Declamatorio. But 
rare la riputazione d'un altro. Einem | Med-lihung aehbria. 
iibel na "gii ei) gi li DECLAMER, V. haranguer. Declama- 


lichen Nabmen abbrud tbun, re, orare. Eine lauge Rede bale 
Dichureuk, F. Rottura, Berreifiuna/| ten. 

Zerserruna. Déclamer Couvent. _ Declamare foven- 
DECHOIR, V.tomber. Cadere fcadere.! te. Gi offt in der Ned - Kunf : 

Fallen berabfallen. {i 














ben. 

Declamer contre quelqu’ un. Declamar 
contro akuno , gridare contro al» 
cuno, Scharff wider einen reden, 

Declarateur , M. interprete. Interprete, 
turcimanno. Der etwas ausleget/ere 
flért/cin Dollmetſch. 

DECLARATION, F. interpretation. Di- 
chiarazione , interpretazione. Aude 
legung / Erklärung. 

Déclaration , denonciation , témoignage. 
Dichiarazione , denoncia , teftimoni» 
anza. Erklaͤrung / Bezeugung / offente 
lime Auflage. 

Déclaration, denombrement de biens , d’ 
efèts , de marchandife. Numerazio- 
ne de beni, d' effetti, di mercan- 
zia. Cine Veriet®nus der Guͤter / 

a alles Stuckweiſe auſgeſchrieben 


Donner par declaration. Dare per nume. 
razione. Einem etwas Stuckweiſe 
aufgejeidmet überacbeıt, 


Déchoir, aller en décadence.  Declina- 
re, fcadere, Minuirſi Ins Abnehmen 
erathen. con E i 
choir , fe diminuër. Sminuirfi, difca- 
pitare, callare. Abnehmen / ch ver’ 
mindern, ; } 

En fondant l'or il en déchoit ur 
chofe. Nel fondere , ( fquagliare ) 
loro , ne calla un pucco. Dem 
Gold gebet etwas ab / wenn es ge” 
fomblget mid. | ; 

Toute liqueur déchoir en cuifant. ei 
liquore calla nel cuocere. Alle Saͤfft 
neben ein / mani man fie fiedet, 

Déchoir , étre fruftré, déchoir de fon éfpe- 
rance. -Cader di fperanza. Su feiner 
Hoffnung betrogen werden. | _ 

Faire déchoir quelqu'-un de fa dignité. 

overealcuno dalla fua dignità, 
farlo cadere. Einen vou feiner Wire 
be heben. — ö | 

E void déchoir fes biens de jour en jour. 


Egli vede fminuire gli haveri,che hà, | Faire (a déclaration. Fare la fua dichia. 
di giorno in giorno. Seine iter mbe | razioni eine Mevnung erbffe 
men von Tagiu Tag ab. 


men. 

Déclaratoire, Adi. écrit declaratoire de fes 
biens. Dichiaratorio,fcritto dichiara- 
torio de' fuoi beni. Eine Verieichnus· 
Schrift aller feiner Güter. 

DECLARER, V, faire connnitre, expli 
quer. rege i —— Erklaͤ⸗ 
ren / eroͤſnen (auslegen, 

Déclarer, annoncer. ins Arte 
jeigen/ vermelden. 

Déclarer la guerre par un Herant. Dichia» 
rare, armunciare sintimare la guerra 


DECIDER , V. vuider une affaire. De- 
cidere un negozio. Eine Sache ente 
fcheiden / cin Urtheil in einer Sache 


PR ci on different, nne — , une 
difficulté. Der es ite , une que- 
due. una di — Einen Streit / 
eine Frage erbrtern. 

— + Decimare. Den Bebenden 

men, 

pente. dim Decima. Der 


ebend, er un’ Araldo. Den Krieg durch tie 

Fe de décimes , de dimes. 0- hen Herolden anfünden. m, 
re delle decime. Der bie Zebenden | Déclarer, ordonner , prononcer avec au 
einnimmt/einfamnılet, thorité. Dichiarare con autoritä, Era 


p er — ‚aux ur 
Camj dora. a 
Geb ı DAG den Bebenden geben 
m 

DECISIF , Adj. Decifivo. Das da ente 


fheibet. 
Point décifif. Punto decifivo. Ein 


Hären/ordnenu/feñen 

N fur déclaré Roi par N Senat. Egli 
für dichiarato Re dal Senato. Er ık 
vondem Nath ineinen König ernene 
met worden, 

Déclarer fes deſſeins. Partecipare, di. 
chiarare i fuoi Alpen: Still Vore 


unet / der dengangen Handelent-| baben erdfinen ( feine Gedancken 
Decken E Decifione. Erbrterung/Ent-| J * —— ue &c. Fo vi di 

ion, F. cıfıone. Er n | vous Gis ’ . ce, 

fbeidung einer Sache. e vi dichiaro che Sc. Ich fage euch / 


M. b Declama- 
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PECLIN,M. pante. 
balfamento. Abdaug / ( Met. ) U 
nebmung. 

ae da — i — del ſole. 

bnehmung de ® 

Dicln è I Ye Degimazion d'età. Das 

bnebmen des Alters 

p — ada 26e Mancan- 
* di forze. Abnehmung der Kräß- 


dati qui pi ur fon déclin. Stato, che 
manca di forza. Ein Stand / mele 


cher un —— Abnehmen ift/und im 
Abaang geräth. 
X hyver eft für n déclin, L'inverno 


ad il fine. Der Winter ik bald qu | Dé 


Sa maladie eft fur le déclin, 
lajcia , il fuo male va declimando, 
€ in declinazione. eine Krand- 
beit / Unbéglibteit if tm Abneb« 


péclinaifon » F. de nom, Declinazione de 
nomi. Eine Declination. 

Piclinaifon de Soleil ( terme d' Aftrono- 
mie.) Declinazione del fole, termine 

ronomia, Die Abmweihung der 
Eormen von der Æquinoétial - Lini 
(von dem Mittel-Ereif. 2 

Declinant,, Adj. maladie diclinante. De. 
chmante,morbo declinante.Eine abneb« 
merde Krandbeit. 

Péclinatoire, M. terme de barreau, Dech- 
natorio, termine di giuftitia, Eine 
Ausflucht / flfchtige Vorwendung / 
da da man fich mit Recht nihteinlaflen 


pECLINER, V, terme de Grammaire. De- 
clinare , termine di grammatica, Ein 
Wort decli WTA 

Decliner für l'âge. Imvecchiarfi. Alt mere 
Den/anfdas res 
= —— V. abatre, défaire une cloture. 

e. Einen Zaun ab» 

—— ni erreiffen, 

Decios, Adv. Aperto. Erbfinet/ente 


dunet, 

Décloiier, V. Schiodare. Den Nagel 
ausiichen. 

Décochement, M. Lanciamento d'una 


— Loeſchieſſung einer Pfeils. 
cher, V. une fléche. NMrare una 


fe ino fiale. Einen Pfeil Los 
Deroßion, F. Decozzione, Eine Sie⸗ 
un 


Pecoiffer , V, Levare il velo dal 
om Die Haube abiieben / ab» 


DECOLATION,F. Decollazione, Ente 

baupruna/ Enthalfung. 
Décolation de * Jean 1 Barrife La 
di fan Giovanni Bai. 


D male lo 


Declività, “1 


DEC 


En Entbauptung Johannis des 

auffe 

— M. Scolamento. Das Auf⸗ 
Den Die Aufleimung, 
DECOLER, V. ôter la cole, arracher 
une chofe colée, Scolare, levare la 
cola ‚furllere una cofa incollata. mi 
Brehen, bag geleımie wieder au 


écoler , couper la tête  Decollare, 
tagliar' il capo, Eutbaupten / eut. 


balfeır 
Dicolore, Adi. Scolorato. Entfärbt. 
rement, oloramento. Das 
Entfärbensdie Enıfärbung. 

colorer , V. Scolorare, levar il co- 
_ Entfärben / die Farb beneha 


— pte, M. refte de compte. Il reſto del 
conto, refiduo di danaro. Der Reſi / 
Uberreft ciner Saul. 

DECONFIRE , V. défaire une armée. 
Disfare , fco e, J£omentare un‘ 
gros Eire Ärmee erlegen / gue 
DIEDE machen, 

Deconi, Adi défar Disfatto , fÿomen- 
ato, Get t’acfblagen. 

Pig ont ts „ défaita, Sono 
frati disfatti, tati. ie find 

estesi perder ebaben eine Niedere 

r 
— F. defaute.Strage,Eine Nite 


Déconfort , M, afflition Affizzione, 
fonforto. ‚Unmuth 1 Beträbnus/ 

— gig ie. A * 
contorte, fit, fe or- 
tato. Ricinmirbia, trofilos, 

DECONFORTER, V, affli 


ns Einen Heinmäthis. / — 


Se ee s' affliger, eh 
Elinmörhis werden / Kia uch 
Deconkeiller, V. Diffuadere, ftonfigliare. 
— / von einem Ding ade 


segg ; F. Incompoflo 1 a. 
n 
unpebirti ne bafen, ungeſchliffen / 


— 
sl Pr 0 — pe per 
Déconvenué , F. accident fâcheux. Ca- 
3 , miferia, traverfia , dis- 
ss Gi Ein Unfall, Unglid Wider 
DECORATION, F, Apparato, ornamen- 
to, fregio. „ Bierve/ teruna. 
theatre, 


— de * ‘ato di 
teatro. e 
Gianca. ie Bierde eines Schau— 
Décorer , V, Ornare rnare , fregiare. Zieren / 
camion, 
Dicoron» 


DEC 
Décoron, M. le décoron, la bienséance , 
je decorum, mot latin. Decoro, de- 
cenza, convenienza. Gebühr / An 
Hänviakeit. — Sue 
Décnucher, V. quiter fon lit ordinaire, 
coucher hors de la maifon , ceder fon 
lit à ua ami. tar il fuo letto, 
dormire fuori della cafa , cedere il 
detto ad un' amico. Einem andern 
feın Bett überlaffen /und an einem 
andern Ort fchlaffen, 
— V. — Nuftronmang/ 
mas gene! / lohtrenne 
Il en da udre, il en faut venir aux 
maios. Si deve venire alla zuffa. 
Man muf nur darein fchlanen, 
— *3 — 
AMieſſen / Abrinuen. 
— RE Colare ’ fcolare, Auire, 
siliefen. — 
Decoupement, M. Taglio, recidizzo, 
Das Zerfdneiden/ Zerfüc R 
DECOUPER , V. Tagliare , recidere, 
erfheiden/ serlegen/ jerfticen. 
ouper un pourpoint, Fraftaglare 
un . Ein Wammes zerſchnei⸗ 
—— mie man fe vor diefem 
ragen, 
Pr —— * In klei · 
ne etude uciden. 

Découper à longues bandes, Fraflaglia. 
re. Zu aroder Siemen ſchneiden. 
Découpure, F, Taglio ,recidizzo. fra- 
Aazko. Zerfhueidung/Zerküd ng. 
Decouplement , M. de bœufs, de chiens 

&c. Sparo de bevi,de' cani, fcio li- 
mento de bovi, de cani &c. $ 
Auflöfen der Ochſen / der Hunde. 
DECOUPLER, V. Dividere, jepara- 
re. Boneinander tbeilen / 108 lofe 


fen. 

Découpler les chiens, les lâcher après la 

bite, Sciorre i cani per tracciar la 
fiera. Die Hunde lauffeu laflen / 
nad bem Wild ju jagen. 

Découragement , M. Aggechimento. 
Kleinmätbiafeir/ Unmutb. 

DECOURAGER, V. abatre le courage. 
Aggechire, auvilire, Kleinmütbig/ 
verjaat machen. 

Décourager , degoüter, detourner. Far 
traviare. Abwendia / unlufig ma- 
chen / einem etwas entleuden. 

Se eyes ‚ee Aggechirfi, awvilirfi. 
Kieinmütbig werden. ; 

Dtconronner, V. —— stro 
privare di diadema. Die Krone ber 
nehmen, . 

Décours, M. declin de la lune. Luna 
fcema ‚mancanza di luna, buch» 
muno des Mondes, 

DECOUSU, Adj. Scucito. Yufge 
trennt, 

H eft cout découfu, tout déchiré, en tri- 
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fle équipage. i è tutto feueito” 
Airacciato , cenziojo, mal veftito, ER 
if qauB gecrifiea / perfege / er gebet 
gang elendinlich daber. 

Ses affaires font fort découfuës, font en 
trés mauvais état. ] fuot negozi van- 
no molto male. Gent Eadeu find 
in einem elenden Zußand. 

Une amitie découfuë. i 
Eine sertrennte Freundſchafft. 

DECOUVERT, Adj. Scuoperto, aper- 
to. Aufaededr, entdedet. 

Découvert ‚trouve. Scuoperto, frovato, 
Entd⸗ckt / acfunden. 

Pays découvert. Paeſe ſcuoperto. Fi 
offenes fan” 

Decouvert ‚fe tenir découvert, 
to ‚tenerfi fcuoperto. Mit entblödem 
Haupt fteben. 

vai —— ps pu Po kr Le 
ciafte 1 c o fcuoperto. ba 
den Hafen offen Reben laffen. 

n : — la Ben u ot AUX ro» 
es, le fecret, |" arti à [cuoper- 
ta la cofa, — ’ Such ét 
bat die aange Kunft entdeder, 

A découvert. A fcuoperto. Offeutlich / 
offenbarlich, 

Etre à decouvert. Eſſere allo (cuoperto. 
Dfienbar fron/ am Taae licnen. 

Crime découvert. Delitto ftuoperto, Ein 
entdedtes Lafter. 

Découvert, reconnu für l'ennemi. Scuo- 
perto. Verkundſchafftet / entbecdet, 

Mettre à découvert. Porre allo fcuoper- 
to. Ofenbaren / an den Tag drin⸗ 


nem. 
DECOUVERTE , F. Scuoperta. Et 
fundiauna/ Vertundfdbaffituus. 
— un pays, : — * 
ades. oprimento d' un A 
del’ Indie. Die Erfindung Times 
Landess Entheduna der Indien. 
Avoir la gorge deconverte. Haver’ il 
tto fcuoperto. Den Hals bloß bas 


en, 

DECOUVRIR, V. mettre à nud, déce- 
ler, trouver, inventer, déclarer, met- 
tre au jour, Scuoprire, trovare, in- 
ventare, porre in luce. Eutdeden/ 
entbléfen/ofenbaren/ erfinnen/ ere 


finben/ an den Tag briugen, 

Découvrir, donner des indices. i- 
re. Ru verfieben geben / anjeigen/ 
gu miffen thun. 


Découvrir fon fentiment. Scuoprire il 
fuo fenfo. Seine Mennung entde» 
dens fein Gemitb eröffnen. 

Découvrir les deffeins des ennemis. 
prire i diflegni de” nemici. Des Seine 
des Anfchläy entdecken / an das Liecht 

— — 
couvrir un pays. SC un parfe. 
Ein Land en — es 

$ 


la 
da 
: 
| 


i 
}i : 
n 
a’ * 
è pre | 
| 1 : DI 
PART b 
= n Li 
è | M 
Li L 
Le) 1 a” 
Li 
= : = 
| i 
? re de 
ba] 
Il ète 7 
A8 | J 
bal 
* 
4 
i 152 
21% 
1° Be | 
n 
ru 
3 4 
È 4 
: 
14 
FE 
n 
' 
n È ! 
| Li LI 
Lo 
| : 
i 
2 ! 
ae 
| | 
10? 3 | 
. 
È 
Li . ti 
È . J 
4 1] de 
1% 


- è 


oo 


seen nn © 


uri... 


— è 


— 
AA TT Bass 


| 


CPE —— beri 
hou mia 
o” Ze 


— 


iva 


— nd 
io =. — — 


se = © -- 
— nn nn in 


—— 


| 
en de 
(+... ce. 
CRT EE, do 


+ 


= 
dé è 








394 . DEC 


Se découvrir devant quelqu un Scuo- 
prirfi avanti alcuno. Den Hut vor 
einen absieben. a K 

Se déconvrir, paroitre, Scwoprirfi Sit 
feben laſſen an den Tag kommen. 

Cela fe are po le Er Bud 
fi féuoprirà col tempo. Dif wird fl 
hi der Zeit dufferm / wird endlich 
an den Tag fommen, 

Décrediter, V. Screditare. @inen um 
feinen guten Credit und Glauben 

Diese ‘ij. âge décrepit. Decrepitosetà 

‚Adj.äge it. Decr 
decrepita. Das bobe/a pa 
ar, 


Decrepiter 
Bor Gift und Zorn serberften. 
DECRET , M. arrêt. o. Ein Rath» 
Schluß/ Ratbs - Erkanntnuß. 
Mailon venduë par décret. Cafa venduta 
E decreto. Ein Haus / ſo aus Befehl 
er Obrigfeit if verfaufft worden. 
Dicretales, M. Decrefale, legge canonica. 
Das aciftlihe Recht. . 
Décreter, V. Decretare. Beſchlie ſſen / ord · 
nen/einen Gains machen / befelchen. 
Dicreu, Adi Decreftiuto. ( Met.) Ab⸗ 


bgelebte Alter. | Décr 


ter, V. crever de dépit, rfi. 


genommen. 

DECRI, M.d’unechofe. Interdetto. Of- 
fentliche Berbietung einer Sade. 

Décri d’ une — Vitupero d' una 
perfona. Berfbrevung/ Verkleine⸗ 
runa einer Perfon, ; 

Décrié, Adj. marchandife décrite, Inter- 
detto , mercanzia, interdetta. Vere 
ſchreyte verruffene Maar, . 

Homme décrié, dont la reputation eft 
mauvaife, mal-famé, qui n° a plus de 
credit. Screditato. Ein verfrevter 
Menfch / der um fein Anfeben und 
Credit fommen if. 

DECRIER, V. abaiffer le prix. 8 
dare, (fare , ‘vilependere. Den 
MWertb eines Dinges mindern. — 

Décrier une monnoye, ravaler fon prix, 
la mettre entierement hors d’ nfage. 
Abbaflare il prezzo d' una moneta, 
ò interdirla. Eine Muͤntze verruffen. 

Décrier une perfonne, diminuer fa reputa- 
tion. Vituperare una perfona. Eis 
men verfbreven / austragen / Aus» 

- fhrenen/ verleumbden, 

DECRIRE, V. compofer. Deferivere. Ete 
was bef.hreiben/ iu Papier bringen, 

Décrire, tranfcrire. Trafcrivere. Etwas 
abfchreiben, | 

Décrocher, V. Levare gli uncini. Auf 
baden / lofbadeu/ den Haaden lof 
machen. 

Décrocheter, V. Levare gliuncini. Idem. 

Décroiffance, F. «Sminurmento. Abneb» 
mung / bas Abnehmen, 

Decroiffement de la Lune, Scemo di lu- 
na, mancanza di luna. Abnebmung 
De: Monde. 
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DECROITRE, V. diminugr, Fminuiro 
Scemare. Abnehmen/tleiner werden, 
La Lune décroir. La luna manca. Det 
Mond nimmt ab, 
ee Sn tous les jours. 
» il-fiume fi fimnineufce ogni gi- 
orno. Das Wafîer/ das Ubel nimmst 
täglich ab/ wird tiglio neringer. 
Décreu, Adj. diminué, Sminuito. Det 


mindert. 

Décroter, V. Dezaccherare. Levare il 
fango. Adkratzen / auskratzen / dea 
Kotb ausmifchen, 

otoire, F, Scopetta, Eine rate 


Buͤrſte. 

DECURIE, F. Decuria. Eine Notte 
von Zehen. 

Ranger le peuple en décuries. Ordina. 
‘re il popolo in decurie. Das Bold 
in folche Rotten abtheilen. . 

urion , Decurione. Ein Notte 
meifier, 


DED 

DEDAIGNER , V. avoir dégoût d' ums 
chofe , d’une perfonne , la méprifer. 
Sdegnare. Berahten/ nicht würdig 
abten/ einen Edel haben. 

11 dédaigne, il méprife , tout le monde. 
Egli jäegna , dileggia tutto il 
Er verachtet jedermann, 

Dédaigneufement, Adv. Sdegnofamente. 
Perachtlichet Weife. 

a Adj. dedaigneufe. Sdegno- 
So, Jdegnofa. Veraͤchtlich / der jeder 
man verachtet. 

DEDAIN, M. Sdegno , dileggio. Bet 
achtung / Verdrug/ Edel. 

Il fait toutes chofes avec dedain , & par 
mépris. Egli fa tutto con ifdegno, 
Fl —5 e at alles mit Der 

ruß und Ver 

Dédale, M. Labsrinche, e Dedalo Ein 
Arre » Garten, Mer. - 

DEDANS, Adv. & rarement prépofition, 

ue dans la pocſie, où l' on fe donne 
licence de beauconp de chofes. Den- 
tro, Auverbio, e raramente prepofi 
zione,che nella poefia, dove vi e ja 
coltà di molte cofe. Darinnen; if 
ein Adverbium, und felten eine 
ausgenommen im der Dow 

e/ darinmen nan fich wiel Freodeit 
nimmt. 2 

— Andar dentro, Hinein 
geben. 

Venir du dedans. Venire dal di dentro. 
Von innen heraus kommen. 

Appeller ceux du dedans, Chiamare» 
— Sono dentro. Die datiunen 

raus ruffen 

Le dedans & le dehors, I} di dentro ed 
il di fuori. Das June und Aut 
mendiae, u 
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left dedans Egli è dentro. €r deg I Mi me Saat pol Jo non mi ri. 
rinnen. dalla quale Io mill es 
I n° eft ni dedans ni deflus le coffre. gang nicht wiederruflen. 
Non è nella caffa, ‘nè fopra. Es ift | Dédire un ami, qui a traité ponrnous. Dis- 
weder in noch auf der Kiſten. dire un’ amico , che oprò per noi. Nicht 
Na pafsé par dedans la ville. Egli pa elten laffen / was ein Kreund in une 
sò dentro la città Er ifl durd Die kom men verfproden oder gchane 
Brett aegangen. 
er dedans ,„ donner dans un corps — d'avoir dk faux. Dis- 
d' armee. Dare in un corpo d’ar- | dirfi, confejlare d' haver dettoilfalfo. 
mata. Einen Feind anfallen/ einen | Œinen Wicderruffddesienigen ihun / 
Anfall thun, fo man fälfchlich aeredt har, 
Le dedans d'une maifon. L' interiore | Ila été condamné àfe dédire. Für condan- 
d'una cafa. Das Innwendige ei | rato a disdirfi. Er iſt zu einem Wie⸗ 
nes Haufes. derruf verdamnıt morden. 
Le dedans dela main, la pañme de la main. | Dédit, M. dédite. Disdetta, ritrazzio- 
La palma della mano. Das Junmwen- | ne del detto. Ein Wiederrufdeffen/ 
Diae Der End die lache Hand. was man aeredt oder getban hat, 
DEDICACE , F. Dedicazione. Wen. | Dedommagement , M. Riflauraziome 
uus/Bueisunng/Einmeibuun einer | de danni. Echädlofbaltung/ alles ' 
Schadens A pe 
Didi icace, » fête. Dedicazione di chiefa | DEDOMMAGER, V. garantir de dom- 
Kirchweyh. mage. Riftaurare i Sd ade 
— Sen d'u Ju Io — — pasa 
catoria. Zueignungs- ri » liberer fa cauvion. a 
per E cinem B Bud, sis rare la ju el icurtà. einen Bürg:n 


1 der … 


— 


IE, Adj, Dedicato. Zugeeignet / — balren. 
— — gemenbet. rer, V. Sdorare, levar l'oro. Das 
e au fervice de Diem. Dedicato al — eines Dinges abtbun / 


Dedier un livre. 
sec iucianen. 


se dédier, fe dévoüer 


firviggio Divino. GOtt iu Ebren 
gemenbet. 
fuis tour dédié , tour dévoiié à votre 


— — weanehmen. 


CTION, F. d’ une ſomme. Deduz. 


tt Mb;tebuna von einer fune. = 


— Fo fono tutto dedicato al vo- À En déduétion de cinq cens écus. 


Pro fervigio. Ich bin euch iu dice 


nen dans aeneidt. 
DED te 


A Aa AR confacrer. Dedicare. 
edhen / beilige A 
dicare un libro. Gin 


dedier, fe confacrer à Dieu. Dedi- 
arfi à Dio. ib GOit ergeben / 
GOtt abri LA aufopffern. 
velqu' un. De. 
dicarfi ad alcuno. eis einem erge» 
ben’ aufopffern. 

DEDIRE, V. contredire, ne fe point te- 
nir è la arole d' un autre. Contra- 


Pr di ue cento fcudi. Tn —— 
buua —— undert —e— 


DEDUIRE, V. expoler, declarer. Dedur- 


re ,[piegare. Ausführens erklären 
auslegen. 

éduire, rabatre d’ une fomme. Dedurre 
d'una fomma, Ablichen von einer 
Summta. 


Deduire für le principal. Dedurre oh 


il principale. Von der Haupt» 


ma —— 
DEDUIT 


‚Adj. exposé , de raifons bien dé- 
duires. Dedotto. Moblausgeführte 
Urſachen. 


dire. Einem widerſprechen / eines | Déduir, rabatu. Dedotto, ſtontato. Abs 


rt nai gelten laffen. 


de ce qu’ona premia Dis- DÉDUIT. M. plaifir, contentement. Di- 
en 


dirfi del promejfîò. Verfpree 


d'un marché. Disdirfi d'unmer- 


str juruch nehmen 
si DenKauff wieder jurud ruffen, 


de ce qu' on a avancé dans un 
ver on a die, de ce 
$ 


letto piacere, diporto. Eine Luft/ Ere 
adglihkeit/ Kurtzweil. 


Aimer le déduit. Amare il diporto. Der 


Geilbeit nachbängen / eraedben fe 
déduit de la chaffe. “rd diport orto della cas: 


cia. Die Luft der Jagd, 


dirfi del detto, e | Deduit (en fauconnene.) Torma. 


* on a fait 

Ifatto. Etwas wiederruffen/ mas 
man geredt bat/ miederruffen. —* 

ire, quiter fon opinion. 

la fua opinione, 

Gute dee" Senza disdirf. Ob 

ire, ne 

einigen Widerruf 


Ein 
Suufe deren / fo auf Die Falcken⸗ 
aad a 


ine — DEE ‚F. Dea, diva. Eine Goͤttin. 


AILLANCE, F. manquement. Sue 
nimento , deliqui , ambajcia. Matte 
gels Gebreden eines Dinges. 

ail- 


È, PS 
Tm è 
neri 
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Defuillance de cœur , de courage » de | 
or. 


forces. Mancanza d' animo , di fi 
=. bm “4 Mangel des Gemi- 
räfften, 
Il some à toute henre en vagoni 
i è efo ogni momento da’ de. 
ig KA det alle Augenblid in 
ma 
péfaillance , éclipfe de Soleil, de Lune, 
chffe del Sole, e della Luna. one 
nen » oder Monde - Finſternuß. 
‘ DEFAILLIR., V. étre abfent. af 
Sente. Manaeln / nidt iuaegen 


feon. 

Difaillir , manquer à l' affignation. Man. 
— 
ten Tag vor Re t erfcheinen. 

Difaillir de cœur, de nda Tramba. 
fciare. In Ohnmacht fallenz matt 
und brad werden. | 

La lumiers commence à défaillir. La 
luce comincia 4 mancare. Es fans 
net an/ dundel ju werben. À 

Défaillir de fens, radoter. Kaneggiare, 
Närrifchy tbdricht leon. i 

DEFAIRE, V. quelque ch Disfare 
qualche cofa. Abbreden/serbreden/ 
mas aemacht if, 

Défaire un contràt. Disfare un con. 
tratto. Einen Contract aufbeben, 
Défaire, détruire. Diff €, [gomen- 
tare. Zerſtoͤren / zerbrechen / aufreie 

ben/ gu nichte mater. 

Défaire une armée. omentare un ar. 
mata. Fine Armee su [handen ma» 
en vernichten. CASS 

Difaire, exécuter à mort, Suppliciare 
alcuno. Einen vom Leben sum Tod 


bringen, . 

Se défaire foi même, fe tuér. Necarfi, 
amazzarfı da fe Meſſo. Sich ſelbſten 
umbringen. 

Se défaire de quelque chofe, la troquer, 
Ja vendre, Mutare qualche cofa con 
35 re ! —— Sich eines 

inges 108 machen. 

Se défaire de quelqu' un, s'en débaraf 
fer , l'envoyer, l' éloigner, Difim- 
barazzarfi d' alcuno. Sich von ci: 
gem loſmachen / von einem mese 

ommen. 

Se défaire d’ un office. _Sottrarfi dall 
uffici. Sich eines Ampts entledir 


Melo. FF T 
Difait, Adj. Ye défait, marché de- Defavorifer , defervir gie — 


fai. Cofa disfatta, 9, merca- 
to — € 
aufarbobener Contract. . 

La chofe et défaire. La cofa è disfat- 
ta. Die Sade ift aufacbebt. | 

L' ennemi a fait. L' imimico e fla- 
to rotto. Der Feind if geſchlagen. 

Vifage défait, pâle, fans couleur. Vol 
te disfatto , macilente, fenza colore. 


Zerbrochene Arbeit/ ı 
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Ein verftelltes / mageres / bleiches 
Angefiht. 

Défaite, F. d'armée. Rottura , (gomen- 
to, clade , flrage , nece d' armata. 
Niederlan einer Armee. 

Défaite, honnête renvoy, prétexte , rufe 
&c. Pretefto. Eine ideindare Weis 
gerung und Eutſchuldiguns / it, £if 
und Betrug, 

Il a des défaites admirables. Egli ha de 
pretefti mirabili. Er bat wunberba- 
re Ausflücht, . 

eft une mauvaife défaite, une mauvai- 
fe excufe. Qurflo è un cattivo prete. 
Ho. Dig ift eine Fable Auéflu 

Trouver une défaite, _‘rovare un pre- 
u, Lom Scufa, Eine Ausflucbt ere 

nen, 

Défaite , debit, marchandife de bonne 
defaite, de bon debit. Confumo, ef- 
Puf. Ber(dluf / Bertrieb/ Vere 


uff. 

Defairs, M. imperfeltions , termes de Li. 
brairie „ Livres imperfaits, où il man- 
quent des feüilles, /Mancanza, im. 
perfezzione , libri etti, à qua- 
li mancano alcune foglie, ecte 
Büuͤcder / darinnen Bögen ermam 


ein, 

Defalguement s M. rabais, Diffalta, 
Jininuimento di prezzo. Abjiebung. 

Defalquer  V. déduire, rabatre d' une 
fomme Diffalcare, fminuire. Bon 
einer Summa abtiehen / abbreven, 

Defarouchement , lanfuetudine , 
domeftichezza. Zaͤhmung / das Zahm- 
maden, 

Defsroucher, V.apprivoifer. Domeflica- 
re. Bibmen/ zahm machen, 

Defächer, V, Mitigare, addolcire. Ber 
finfftigen/ benktiaen. 

Se defächer. tigarfi Sich Aufrie- 
den ſtellen. 

DEFAVEUR, F. disgrace. Disgrazia, 
Scadutezza, Unaunf/ Ungnad, 

Recevoir une défaveur, une disgrace. Ri- 
cevere una disgrazia. Fu Unana- 
de fommen. 


Défavorife , Adj. Disgraziato. Vere 
unguͤnfligt / ein in Ungunft Geratb» 
ner. 

DEFAVORISER, V, Scacciare da fé. 


Einen von fid ftoffen / einem feine 
verfagen. 

tar male alcuno. Einem nicht aûn. 
ftig feon. 

Défaut, M. abfence. Affenza. Abwe⸗ 
fenbeit, 

Condamné par défaut. Condannato per 
affenza. Verurtbeilt / weil er nicht 
erf&ienen 1f. 


Signifier un défant. Denunciare la man. 


DEF 
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aanza. Einem cri antiinden/ | Les Les — defendirent leur pureté, leur 


weil er nicht erſchieuen if 

Trois défauts encourus, Lafiiate tre 
c fe. Na - er pura — 
mal vor Gericht au erſcheinen ſich 

emeinert, 

Défaut, vice, faute, manquement, Di- 
fetto, vizio, contamina , mancamen- 
to, fallo. Mangels Sebreden Fede 
cia vertus & de grands di- 

LI LI 
fauts. Egli hà molte virtù , e molti 
erste z r pat arafe Lafter und 
groſſe Tugenden an 

Au défaut d F cela. er mancanza di 

uefto. In Ermanaluna deffen. 
wer manquement , befoin. Difetto, 
popo bifogm Mangel, DI keit. 
Dita de une, decours, 
Ua Luna. Abnehmen des Monde. 

Défaut (en Venerie.) Traviamento dal- 
la retta traccia. Das Verliebren 
der À pod mann die Hunde die Spur 
verliebren. 

rer en défaut, avoir perdu les vo- 

yes de la bére, qu’ on chafle. Tra 
viare dalla traccia della fiera_infe- 
ita. Immer in der falfden Spur 
leiben / Der Spur des Wildes ber 


I 
Dr verfebien. » Adi; Difetofo 
lice. 
LA 3 m area id. Una cofa difet- 


Une chofe dé 
tofa. Ein gebrechliches / mangel 
hafftet Dina, 

— À 4 Desa: Gebredlih» 

tiofert. 
dude —— a civile ‚ (criminel. 


in le, 
—2* — Saint Bea Difend 


te / Vertretter in Nedté e aden, 
DEFEN DRE, V. proteger, Difendere. 


Bettin / befirmen / vertpeidi» | Défen 


Défendre une caufe. Difendere una lite. 
Eine Sache vertheidiren. 
fendre |” aftion de quelqu’ un, I’ excu- 
fer. Difendere l azzione d' alcuno, 
—— Jemands That entfbule 


n° * ps fe defendre de mes reffenti. 
mens , de mes reproches. Egli non fi 
eu fendi ere da’ miei rifjentimenti, 
N so vor meinem Born nicht 


Ville, “ ci defend. Città, che fi di- 

fende. Eine Siadt / die ficb wehrt, 
Avocat defend ma caufe, Quefl' au- 
vocdto difende la mia caufa. Dito 

fer Do&tor ** mein Redt. 

La ville ef ca de fe defendre, où 
À —— e * da città è “ 

Ù ie Stadi 
migrig/ di iu min 


fteté , contre les attaques de ces 
gen Le donne «Are la parità 
pi gt in cofforo. Die 
Beiber baben —* Keuſchheit [Rei 
migfeit] berhkiut —X dieſe Leur. 
Difendre une endere una cit- 
tà. Eine Stade ie à 


dre, foutenir des thefes. Difende- 
re le tefı, le conclufioni. Etliche Lehre 
ei e e tamdbaben / [fie Abermcitoa 


Défendre la grille, la galerie ‚au jeu de pau. 
Difendere È crate, la ringhiera 
al giuoco della palla. Das Ober-Fochy 

un Sans vermabrea im dem Balle 


endet A — s interdire. Metare, 
reibire. erbieten/ unterfagen, 
Il fa défend de parler. Egli mi —* il 
lare. Er verbeut mir ju reden/ 
er will min nicht reden laſſen. 
Défendre le duel. Vietare il duello. D 
3mev » Kampff verbieten / niederle» 


Défendre » que perfonne ne forte. Vieta. 
re,che niuno efca. Keinem nit ges 
Ratten / binmea ju achen / niemand 
binaug geben laſſen. 

dre fa maifon à quelqu'un. Vieta. 
x ad alcuno ? ire della caja. 
gi em fein 2* verbieten. 

Défendre fur peine de la vie, Nietare, 

ibire fotto pena della vita. Bey 
Ki bené - Gtraff verbieten, 
endre d'exercer fon office, Nietare 


d' efercitare il fuo ufficio. Einem 
fein Amt verbieten, 
endre le vin à un m Proibire 


il vino all ammalato, Einem Kean⸗ 
— den Me ein verbieten. 
dre la ch Vietare , proibire la 
caccia. Die ee is 
DEFEND Aut pro * Difefo, 
protetto. Ber sb 
La ville eit defendué d det delle. 
città è difefa dalle citadella Die 
fe —— wird von dem Schloß be» 


Bien att aqué, bien défendu. Altaccato 
vigore amente, € difefo vigorofamen- 
peurs angeatiffen/tap er be 


ne prohibé „ interdit. Vietato, 
ibito, —— Verbotten. 
ch lui a été cent fois — 
li è flato vietato cento Dif 
ift ibm mol bundertma unterfagt 


Orden. 

D able, Adi. aisé à defendre, Faci. 
le à difenderfi. Das leicht ju bee 
fchären‘ dad mebrbafft if. 
DEFENSE, F. protection. Difefx, 

protez- 


se, 


nr 
— 


i 
ld 
| 


mens. * 
—— I dés. 224 
— — 28 * * 
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DEF 


protezzione. Beſchuͤtzung / Beſchir⸗ | Déferrement, M. de cheval, Sferramen. 


/ Bertheidiaung. 
pans Bere de = VU Piglia- 
re la difefa Een Einen in ſei⸗ 
Schuß nehmen, y 
Se menre en a ifcate. Porfi in difefà. 
it jur Gegenmehr ftellen. 
Difence de place, gens qui la defendent. 
Difefa À piazza , gente che la di- 
Sendono. * Belhäsung / Befagung 
tie, 
FR en de fortification. Muni. 
zione. Cu BEN OENB Tele 
r e XUEenT, 
—8 terme de Palais. Difefe, ter- 
mine di giuftizia. Vertbeidiguma in 
Propofer fes defenfe Proporre le fue 
diff. Seine Vertbeidigung vor 
brinaett. 


Etre recü, être oui en fes defenfes. Eſſer 
ricevuto, effer udito nelle fue difefè. 
Gu feiner Vertbeidiaung angebört 
merden» Le 

Difenks, quand nn repouffe une injure. 
Difefa.  Befbiguna / mann man 
eitte Schmach⸗ Rede ablebnet. 


Défenfes de fanglier, dents crochués. I 


denti lunghi del cignole , zanne. Die 
Hau ⸗ Zaͤhne oder Waffen eines mil- 
den Schweius. 

Défenie, prohibition, interdi£tion. Pie- 
tamento , divieto, proibizione. Vere 

tei Gerbietung, 

—* défenfe à quelqu’ un de jurer. Fa- 
re divieto ad alcuno di giurare. Eis 
mem das Schwören verbieten. 

Defen/tur , M. proteéteur. _Difenfore, 

rotettore. Beſcuͤtzer / Beſchirmer. 


DEFENSIVE, F. guerre defenfive & of. | E 


fenfive Difenfiva, guerra difenfi 
va, ed —** ‚Ein Auariffsund 
Belbüsunag + Krica/ ib Ju wehren, 
und den Feind anjuareiffen. 

Demeurer , être für la defenfive. Stare 

ulla difenfiva. id mehren, 

Déference, F. refpét. 7: tto. Nach⸗ 

- gebuna/ Weidung brerbietun. 

DEFERER, V. ufer de deference, hono- 
rer, ceder,relpeëter, Rifpettare. Ei. 
mem nachgeben / weichen / Ebr ere 
meifen. 

Déferer au jugement de quelqu'un. Cedere 
al giudicio d' alcuno.Eines Meynung 
und Urtbeil heimſtellen / [ibme und 
feuner Mronung beupflichten. 

Je défere beaucoup à fes fentimens. Fo cedo 
molto à He entimenti. Ich halte 
feinen Einrath ſehr boch / id balte 
piece Fugen Verkand in groffem 

ertb. 


to di cavallo. Abloͤſung der Huffe 
Eifen eines Pferdes. 

Déferrer, V. un cheval. Sferrare un ca- 
vallo. Einem Pferd dieEifen abléfere. 

Déferrer , desarmer, Disarmare , sferrare. 

inen entwaffgen / mehrlos machen. 

Déferrer quelqu’ un, le mettre hors d'état 
de répondre, de ne favoir, que dire, 
Cofirignere alcuno à non faper rifpon- 
dere. Einen ciutretbenzbag cr nichts 
mebr su autmorten weiß. 

Difeuillement , M. de vigne. = lid» 
mento. Das Mtfallen der Blätter 
von den Neben und Bäunen jur 
Herbit » Zeit: 

DEFEUILLER, V. abatre les feuilles, 

9 ondare. Die Blätter abbrechen/ 

obfhätteln, 

Arbre défeüille. Arbore sfrondato. Fin 
Baumyfo feiner Blätter beraubt i, 

DEFI, M. Sfida. Mutforberuna. © 

Défi, appel au combat. Sfida al combat. 
timento. Ausforde una sum Streit, 

Cartel de défi. rtello di sfida. Ein 
Carthel/ Febd e Bricf, 

Accepter le def. Accettare la 
Den Cartel aunehmen/dem Ausfore 
derer erfheinen. u 

DEFIANCE,F. Difidenza. Dag 
Migtrauen, ; i 

Avec défiance. Con diffidenza. Œife 
trauifber Wife, 

La défiance engendre la sûreté. La diff. 
denza cagiona la ficcurezza. Bi 
trauen gebieret die Eicherheit, 

Donner occafion de nce. Daremo- 

tivo di diffidenza. Einen Anlaß 
sum Mißtrauen geben, 

ntrer en défiance, trare in 

n Sein Mifirauen auf etwas 
etzen. 

Défiant, Adj. fonpgonnenx, Diffidente, 
— Miftrauifd. 

DEFIER, V. provoquer. $; 
vocare. Einen auéfordern. 

Je te défie de m’ attaquer, Ti sfido & 
attacarmi. Trog! dab bu mich arte 

reiſſeſt; Daft du Zuf / fo Fomme 


er. 
Se défier. Diffidarfi. Mißtrauen / mig 
trauifch feon, 
Difkdarf 


Se défier de tour le monde, 
Keinem Menfhen 


d' ogn' uno. 
trauen. 
Se défier de fes forces. Diff'darfi delle 
Sue forze. einen Kräften nicht 
Défguré, Adj laid. Def: diffe 
chguré, Adj. laid, Deforme, difforme. 
Undefalt/ unaefhaïfen. 
Défigurement, M, 


» pro. 


x 


ii | 
hf 
Lie 
zu 
? 
1 


i; Déferer ,accufer d'un crime. Denuncia- | derbuna der Geftalr, 
Ho re, Einen anblageni eines £apers | DEFIGURER, V. Sfigurare 
: e 


befbulbigen, ſtellen / die Gefialt verderben, 


e. 
Ps 





— — 
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défigurer, perdre fa beauté. Sfigurar. | Défiichement, M. Coltivazione. Bra 


fi, perdere la bellezza, cine 

Schoͤnheit verliebren. 

Défile, Adj. Sfilato. Baden» meis aus⸗ 
gedehnt. 

Défilé, M. d' armée, marche de s de 

un à un dans des lieux étroits, 

Sfilata, avanzamento di foldati 
uno ad uno in luoghi angufti. €in 

Marfd der Golparen im engen 

Das mo einer mad Dem andern ate 


ben muß, 

Défiler, V. Sfilare. Gaben» meis auf 
dreben. 

Défiler (en guerre.) Andare ad uno 
ad uno ne luoghi a i Im eis 
nem engen Werg einer nad dem 
andern aeben, 


DEFINIR, V. Diffinire, Bifchreir 
ben; umfbreibeu, ER 
finir, determiner une choſe. Difini- 


re, terminare una cola. Eine Ea 
che entfcheiden/ auflöfen. 

DEFINITIF, Adj. Diffinitivo. Ent 
fchedend, 2 

Arret définitif, fentence definitive. De- 
—— Endlichet Schluß / 

dUrthei 

Definition, F. Diffinizione. Befcreir 
buna. 

Définition, decifion. _Decifione , termi. 
nazione. Entfcheidung/ Schluß. 
Defleurir, V. fe defleurir, perdre fa fleur. 

Shporire.  Berbläben / die Blume 
ver! chren. : 
gration , F. violement. _Deflorazio- 
ne. Shändung ciner Aungfiauen, 
Déflorer, V. violer une fille.  Deflorare, 
violare una zitella, Eine Jung- 
frou febänden [norbsäctiaen] ibF 
die Gunafraufhaft benebmen, 
DEFL er ef, 
scatarro. Ein Haupt» SIVE. à 
— n * Doom sù 
i occhi. Fluß in den Auger 
illa une défuxion. Saflare una de- 
fuffione. Einem Fluß mehreu/den- 
felbigen vertreiben. 
Défoncer , V. ôter le fond. ondare , 
levare il fondo. Den Boden auf. 
flaaen. - : 
Défrauder, V. Defraudare, inganna 
re. Beträgen / deſcheiſſen / binder 
bas Liecht fübren, 
Défrayement, M. Spefa, difpendio fat- 
to per alcumo. Grevbaltuns / 


€, 


si — Fare ke Def 
Fr ver, . are Fe 
Zchrungs » freu A 


Défrayeur, M. qui fait la 
— Der einen Zedrungs · freo 







ve 
ehrung / [da wir por dem andern" defence, 


ri 
Einen DÉLARNIR | V. dé 
dépe nfe. Spen- 


ung eines Aders. 
champ, Coltivare un 


icher, V. un 
brachen, 
Einer? 


c . Emu 
DE = *8 vun ore. 
r das Fe rape 
Défroncement , Mi Eieiemento delle 
crefpe. Dertreibung/ Ausmoduua 
der Falten/ [ Entrungeluno, ] 
Défroncer, V, Lewvare le crefpe, ſere · 
Spare; REES Die Falten auge 
DEFROQUE, Adj. moine defroqué 
apoftat. Q Frate plats. Ein vero 
lauffener / auggeftrunasmer Mönd- 
Se — — A froc. Apofftata» 
re. e é A 
Défubler, V. hier —— 
devant quelqu'un. Scuoprirfi 1 capo. 
eiu Haupi entblöflen. 
unt, M. mort, Dejonto. Verſtor⸗ 
ben / tobt» 
DEG 
DEGAGEMENT , M. rachat. Reden. 
— rifcatto, Loͤſung eines Pfau⸗ 
agement, delivrance. Liberazione. 
> 2* I Erlbſung / Lediama» 
n 
Degagement , dépétrement , debarafle- 
ment. Liberazione d' importunità. 
—— 1 Entledigung / Lofnar 
DEGAGER, V. lever le gage. Difim- 
pegnare, "Ein Piand fon. e 
Dégager un captif, Kifcattare. Einen 
Eefangenen eridfen. 
Se paper d'une affaire, d'une perfonne 
Liberarfi d' un negozio, difimbaraz- 
zarfi d'una perfona. Sid eines Ge | 
fbâffts/ einer Perſon erlebinen, 
Dégainade, F. levée de bouclier, vaine 
Milli. Spropofito. Zierliche Lufite 
@treid/ fo aber feinen Nachtrud 


baben. 
Dégaine , d’ une belle dégaine , d'une 
Ile maniere. D'una bella maniera, 
auf eine artlihe Weis / Cour 
oflierlichen Streich. 
DEGAIEN V. une € 


re una > 

Den Degen entblöffen/ ausziehen. 
| Sas Adj. depone Da liato, 
pr o. Entbl fuae 
seni, lieu dégarni, découvert , fans 


fans munition Luogo fenza 
. Ein anbewehrter pre 


5 
Entblöffensberauben. 
Dégarnir une place de fo 


ts. vare 
1) prefidio ad una piazza. iuen 


E 
Ort von Soldaten entviòfico. 
Dégaro. 


dis ar redare . 
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Digamter 
den Banden loß machen, a 
DEGAT, M. Rovina, fcompiglio, 
guafto, Verwoͤſtun / Bebe una, 
Faire degat fur l' ennemi, Fare rovina 
Sul inimico. Eine arofie Verbees 

rung unter den Feinden anrichten. 

Empecher le degäu. Offare alla rovina. 

arie Verbeeruna verhindern, 

— ‚M. R. uagliamento, Das 

tbauen/Auff: ieren, 

Apres le degel o lo fquagliamen- 
Ho delle de dis das Eiß aufge 
dauet acmelen. ; 

u digele, Squagliafi. Es thauet / frie- 


ret auf. : 
Digeler, V. faire dégeler. Squagliare. 
uffr ören/ auftbauen machen. 
geneter, V. egenerare , tra = 


re. Aus der Art ſchlaaen / übel ge⸗ 

tathen, D A 

a , Mi — Das 

ufleimen / Aufeimung, 

Mt , V. L'vare il vifchio. Auf⸗ 
leimen den Lei abgeben laffen. 

Dégluër une paupiére d'avec l'autre. Stac · 
care le palpebre una dal! altra. Die 
Anabraunen voneinander löfen, 

Dego, Adv. tont degn, aifement, tout 
a coup. Facilmente, d'un c 
Gang leicht / aemaͤchlich. i 

Dégobiller ; V. vomir le tro de vin, 

u’ on a pris Pomitare il fuperfiuo 
del vino Agere ingl aci ogen/ 
brechen überaeben, 

Digoifement , M. chant des oifeaux. Gar- 
rito,canto d' uccelli. Das Zwigern 
und Gefana der Bel. — 
tiriliren/ fingen ie Vogel. 

Digoifer , caufer , parler beaucoup. Ciar- 
Er , cicalare. Ehmäsen / plaudern. 

Dégorgement , M. épanchement. Effufio- 
ne, foprabondanza. Auswerffung / 
Ausfhättung. 

Digorgement d'un fleuve , fon embou- 
chüre. Scorgo d'un fiume, sbocco. 
Der Augfiug/ der Mund eines Fluf 
fes/ da er fich iné Meer ergiejler, 

DEGORGER, V. fe dégorger, s’ epan- 
cher. _ Ridondare, sboccare , sgorga- 
re, Auslaufen, ib ausfätten, 

Le Rbin dégorge dans l' Ocean Germa- 
nique, Il Reno sbocca nel mare Ger- 
manico. Der Nbein ergieffet ſich 
in dat teutſche Meer. 

Dégorger,vomir. Zomitare. Speven / 
auéfpenen/ kotzen. 

DEGOURDIR, fe dégourdir, Difagge. 
chirfi. Die Erflarrung der Glieder 
vertreiben, 

Se dégourdir les mains gelles de froid, 
D birfi le mani gelate dal fred- 


V. Difauvincigliare. Bon | 


DEG 


do. Die von Kälte erftarrete Hin- 
de wieder erwärmen, 
Dégourdiflement „, M. Rivenimento. 
Vertreibung der Erftarruna/ Auf 
debnung der erfarreten @lieter, 
ourmer , V. un cheval , lui ôter 
gourmete, Sciorre la catena del fre. 
no d'un cavallo. Einem Pferd die 
Kien⸗Ketten auftbun/ oder lofmar 


ent, 

DEGOUT,M. Mauſta. Berbruf/ 
Ectel/ Widerwillen/ Abfheu. Ba 
fiévre caufe un grand dégoût. La fe. 
bre cagiona una gran naufea. Das 
Steber verurfabet aroffen Edel. 
a dégoût pour toutes chofes. Egli 
* ogni coſa. Es verdriifiet ibn 


Dégoutant, Adj. c' eft un objet 
tant. Naufeant , è un' oggetto nau- 
Sante. Diefes if eine verdrüßlie 


are, 

DEGOUTE,Adj. Naufeato. Vere 
druͤſig / edeihafft. di 

C' eft un bon dégoûte, un bon compa- 
guon, un homme è tout faire. li 
è un buon compagno, pronto à far 
tutto. €: ift ein quter Geſell / er 
macbt alles mit / lieget mit unten 
und oben. 

DEGOUTER, V. ôter l appetit. Mau. 
Jeare. Einem ein Edel vor der 
Seife vernrfachen. 

Se degoüter de quelgu'un., F 


—E 
d' akuno, ines überdräflia mers 


den, 
$e degoüter de la vie, s’ ennuyer de vi- 
ee poto — 
n füſſtg werben 
DEGOUT , M, goute courante d* une li- 


ueur. Stilla, goccia, pifpinno. Gal 


ender Tropffe. 
oit de preffoir, Stilla di torchis. 


ag Triefien/ das Abtropfien Des 
Digoutement, M.- Stilamento, pifpi 
—— Das Tropffen / —8 
DEGOUTER, V. tomber goute à 
ta Stillare, gocciare. Ubtronfica/ 
Ærebffen » meife herunter fallen. 
outer uéar. occiare; € 
il fudore. Vom Schmeig trieflen/ 
abtropffen. | 
arbre dégoute la poix. ueft' ar- 
bore gocciola la pece. Diefer Baum 
ſchwißet Ped. 
Auxion dégoute du cerveau fur le nez. 
L' humidita gocciola dal cerebro sù 
il nafo. Der Fluf fäler in die Nas 


fe [vo : 

La —— La vite gocciold. 
Die Reben trdoffeln / geben Waſſer⸗ 
Æbrèneu, Le 


DEG DEG DEH got 


Le vin ne conle du tonneau, que goute à]. mare. Serlaflen/ aufheben’ überge> 
goute. Il vino mon efce dalla botte, ben / fabren laffen, a 
Déguerpir le pays, vuider le pays Las 
Bier, abandonare il parfe, ufèire 

dal paefe. Aus bem Land sieben. 

Déguerpir |" heritage, l'abandonner. 

— — Die Erbſchafft 
verlaſſen / aufaeben. 
—— — A. 

no. Verlaſſung / Ubergebung. 

Dégueuler, V. rendre gorge, vuider cé 
qu' ona bù de trop. Pomitare il fi 
perfluo del vino bevuto. Speyen / Los 
zen / brecherr, 

DEGUISE, Adj. Traveflitö ‚finto. Vers 
falnht/ verftellt/ fimulirt, 

En habit déguisé, In habito finto. Ver⸗ 
kleidet. 

Déguifement ,M.de matchandife. Adul. 
terazione di mercanzia. Berfälfchung 
der Wanren. 

Déguifement, diffimulation, Diſſunula- 
zione , finzione. Bleißnerey/ Deus 
tbeleo/ Verfteliuna. 

DEGUISER, V. i 


che goccia à goccia, Der Wein 
tuffi anders nicht / als Tropffen⸗ 
weis aus dem Fab. | 
Dégouter, commencer à pleuvoir. Comin- 
ha à perl: à gocciolare. Troͤpf · 
elu/ anfangen iu rennen, 
Din F. de Soldat, de 
Prêtre, Degradazione di Soldato ‚di 
Prete. Ausnruferung eines Solda» 
ten; Entwenbuna eines Prieſters. 
€ ion d'un Noble declaré roturier. 
adazione d'un Nobile. Œutfe 
que eines Edelmanns voy feinem 


DEGRADER, V. Degradare, Mon 
feinem Amt und Würde entfegen. 
t un Noble, un Soldat, an Prè- 
tre. Degradare un Nobile, un Sol. 
dato, un Sacerdote, Einem feinen 
Abel benebmen/einen Soldaten auge 
mudern seinen Priefter eutiwenben, 


DEGRAFER; V, Misuncinare, 


















re gli uncini. Die Haden aufthun Diffimulart , fignert. 
oder loſſ machen, È Verſtellen / verändern, 

es navires, Leväre gli unci- | Se copri , fe travelti Traveffirfà 
ni dalle navi. @chiffe/fo amcinane | Eich verfielen verkleiden. 


uifer fon nom ; fa race, fa condition 
ignere il fuo nome; la [ua flirpe, là 

wa condizione. &ic einen fallen 
tamen / Stamm und Etaud / ans 
ideen. 

— fes intentions. Me le fue ina 

enzioni. ein Bor 


len, x 
G = ds —5* qui fait . 
eguifer, Egli fupera tutti nella fina 
Zione. Es if kein Menſch in diefee 
Welt / der feine Sachen fo mobl zu 
verheelen weiß, 

Déguifer, pallier. Pagliare, celare. Ver⸗ 

ellen / bemänteln, 

Ne me deguifez rien ‚dites la verite. Non 
mi pagliate cofa veruna, dite la ve- 
rità Verhee let mir nichts / faget 
mir die rechte Warbeit, 

Déguifer une viande. Sformare um cibo. 

ine Speife verändern’ und ibr eis 
nen andern Geſchmack geben. 
DEH 

Dehächer, V. hichet. Triffare, minuzzà 
re. Zerhauen / in Stiichen jerbouerte 

— XSciancare. Die Hufft 
verrencken. 

DEHORS; Adv. Fuori, fuora. Dràufe 


en/ aus / heraus, + 
nl dehots ‚venir dehors, Ejfer fuori, 


der gemacht maren/ log madıen, 
DEGRAISSER ; V. òter la graifle. Le- 
ware il graffo. Die Gettigleit dee 
nehmen / vermitiderm — 
igraiffen an boüillon. Levare il graf- 
da un brodo. Das Fett von ci 
ner Bribe oben abnebmen, 
égraifler un habit. _ Levare il graffo 
— N m Bert- Sieden aus 
eine cib nehme 
DEGRE,, . marche d' éfealier. Gra. 
do, gradino, fvalino ; feaglione. Ei 
ne È tafie! an einer Stiege. 
Degré l' efcalier —— s la montée, Sca- 
a Die Stiege / Treppe, 
Degré à = e à va Eine 
endel» Treppo, 
Digre de Ge a Grado, mifura 
i Geagrafia. Ein Gradus oder Safe 
el in der Melt » Befchreibuna. 
è, terme de l' école, prendre fes de- 
re. Grado; afptrare 4 gradi di 
ottorato. Cee Gradum annebe 
Doëtor merben. 
Dee 4° honneor. Grado d' homöre. 
Eine Epren- Staffel, ürde/ Amt. 
Dégré de jurisdiétion. Urado di giuri- 
di —— Ordnung des recht. 
ichen Procek. 
De degré en dégre (pat re te Agra 
do à grado, Den Staffel su Staffel. 
Digrotif, V. un ouvrage. Sgrojlare un’ | ‘venir fubra. Drauffen ſeyn / von 
opra. Eine Arbeit emtmerfiem. _ drauffen berein kommen, 
DEGUERPIR , V. (vieux terme de Palais)! Il y 4 trois mois, qu'il eit dehors. _ So- 
fe deffaifir de quelque chofe; la loifler,| mo trè mefi, ch'rgit è fuori. Es if 
j abandonner. Lafiiare, abbandona  Drey Monat/ Daf er braufîen iſt.e 
IL Partie. Ce De 
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De déhors. Di fuori. Bon auffen ber, 

Par déhors. Di fuori. Bon auffen. 

Paroitre au déhors. Efjere al di fuori. 
Von anflen fheinen. | 

Il cit de dehors. Egli è Araniero, Er 
ift ein Ausländer. 

Le dehors, |’ exterreur d'une chofe, L' 
efteriore , | efirinfeco, il di fuori d' 
una cofa. Das Acuffere/ das Aus- 
mendige eines Dings, 

Sauver les déhors , les apparences , ne 

oint donner de fcandale. Pagliare 
N parenza , evitare lo ftandalo. 
Schcin-fromm_feon / einen duffere 
Viben erbaren Wandel führen / kei⸗ 
ne Nergernuf achen. 

Ces chofes paroiffent au déhors, Quefle 
cofe efcono di fuori, Diefe Dinge bres 
en aug/ tommen ans Liecht. 

Les déhors, fortifications au déhors. L' 
efleriore , le —— Meriori. 
Die Auſſen⸗Wercke einer Veſtung. 

Faire les déhors à une Ville. Fare È e- 
feriore ad una città. Die Auffene 
Aerde an einer Stadt machen. 

Dehoufer, V. òter les gamaches, les bo- 
tines de laine. Levare i flivaletti di 
lana. Die UbereStriimpfie [ Neite 
@trimrffe ] augiichen, 

Dihouffer , ôter la houffe à un cheval, à 
une mule. Levare la cuoperta ad un 
cavallo , ad una mula. Einem Pfer⸗ 
de oder Maul» Thicr die Nud » Dee 
de abuchmen, 


DEJ 


DEJA, Adv. Di già. Schon / allber 
cit, n 
Je vois déja. Fo vedo di già, Ich fie 


be fon, 
11 eft déja, Egli è di già, Œrif fchon 


da. 

Il ett déja tarà E di già tardi. Es ift 
fon frärh., 
eft deja midi. E gia mezzo di ,mez- 
zo giorno. Es if ſchon Mittaa. 

Venez vous déja? Venite voi gia? Rome 
met ibr fon ? : 

Il commence déja à &c, Comincia gia 
à c. Es fânat fon an gu ac. 

Je vous apprendray déja bien vôtre de- 
voir. NY" infegnarò cià il vaflro do 
vére. Ich mill eud) cure Schul⸗ 
digkeit (mon lebren. 


Je vois déja la ville. Jo vedo già la 
città Ich febe fchon Lallbereit ] 
die Stadt. 


Je fuis déja las. Jo fon gia laffo. Ich 
bin fhon müd. 

Avez vous déja payé ? Havete già pa. 
gato? Habt ihr fhon besablt À 


Je lois déja ce que vons dites. Sog 


quello, che dite. Ich weiß ſchon / was | 


ı ibrfaget, 


DEJ DEL 


Avez vous deja fait? Havete già fabto? 
Habt ihrs (don getban? . 

Je Î' ay deja prié.  L' ho già pregato. 
Td bab ba fhon acbetten. 
Vous étes déja riche. Poi fete gia ric- 
co. br feob ſchon reich. y 
Avez vous deja la cle ? Havete già la 
— Habt ihr ſchou den Si 
DEJETTER, V. rejetter. Ribuftare,ri- 
gettare. Verfoffen/ vermerfien. 

Se déjetter, fe diffoudre, Squagliar, 
Sich trimmen. 

Déjeuner, V. Far colazione. Bu More 
gen effens frübiüden. 

Le déjeuner, La colazione. Das More 
neu + Efieny Frübfiäden. 

Déification, F. Deificazione. Verabte 
terungı Sufuchmuug in die Zahl der 


tter. 

Défier, V. Deificare. Sum Gott mae 

en, veradttern. 

Déifique, Adj. Deifico. Goͤttlich. 

Déite, F. Deita. Gottheit. 

Déjoindre, V. Disgiugnere. Zerthei⸗ 
len/ abfondern, 

Déjucher, V. un oifeau, l' ôter de fon 
jac. Levare un' uccello dal ramo, 
dov' e. Einen Vogel von feiner 
Stangen jagen/ oder abnehmen. 


DEL 
DELA, V. prepofition. 
Jeuſeit. 


Di ia, oltre. 


Dela les monts, de la la rivicre. Oltre 
i monti, oltre il fiume. enfeit dee 
Beraen/ ienfeit des Fluffes, 

Au delà, par delà Oltre. Senfeitz 
auf der andern Eeiten. 

Au delà de I’ Ocean. Oltre F Oceano. 
Jenſeit des Meers, 

sai delà 3 la —— Oltre la me- 

iocrità. Uber Die Weili/ Über die 
Billiateit, 

Au delà de toutes ces éfperances, Oltre 
tutte le noltre fperance. Uber all 
unfer Verhoffen / [wider all unfere 
Mevnunacn.] 

Au delà de tout ce, qu'on pourroit croi. 
re. Fuori del credibile, Mehr / gröf 
ſer / als man glauben kan. 

Il a fait au delà de ce qu' on en atten. 
doit. Egli hà fatto più di quello fi 
—— Er bar mohr aetban / 
als man nicht vermeont bat, 

Quindi fiezue. Daraug 
erfolat. | 


Delà, Adv.  Quinci, quindi, De 
ber/ von dannen / Davon. 

Delà vient que. Quindi viene che. Dae 
ber fonımt cé/ daß. 


Delà s' enluir, 


sò in Francia. Bon dannen i 
in Srandreich griogen, 


ia 1 Delà il ett pafsé en France, Di /à pe 
er 
Delà 


DEL 


Delà font venns tane de malheurs, 
là vermero tanti malori, i Daher if 
fo viel Unalii über uns Pommen, 

Desa & dela. Di qua, & dia. Hin 
und mieder. * 

Délabré , Adj. découſu, déchiré, tout en 
lambeaux. Lacero, cencioß , carmi. 
mato , ftracciato, logoro. Zerfebt/ 
serlumpso perfi@t/ jerriften. 

Délabrer, V. déchirer,  Lacerare, car- 
minare, logorare.  Zerfegen / gere 
reiſſen. | 

Délacer , V. défaire un lacet. Flaccia- 
re, fciorre. Deu Neftel aufmachen, 

Délai, M. délay. Dilazione ‚tardanza, 
De feutunuds Aufbaltı Veriug/Nufe 

u 


Dilaiffement,, M. abandonnement. Aban- 
dono. Berlaffung, 

Dilaiffer, V.abandonner. Abandonare, 
lafciare. Berlaflen/ aufacben 

Délaffement, M. Rifloro, refocillamen. 
to. Erauiduna / Nube / Erbolung 
vonder Mattigfeit. | 

DELASSER, V. Rifforare, refocilla- 
re. Erquiden/ergögen. 

Se délafler , fe repofer. Refocillarfi le 
forze, ripofarfi. Sich jur Nube ber 
aebensdie ermübderen Glieder wieder 
iu Kräften fommen laffen. 

Délafler I" efprir. Refocillarfi lo — 
Sein Gembth ergbtzen / erquicken. 
Delateur, M. raporteur, accufatenr, De. 
nunciatore. Anbringer/ Ank laͤger / 
Verraͤther. i 

Délation, F. rapport, accufation, De- 
nuncia. Wnbringung, Angebung/ 
Verklaaung. 

DELAY, M. Indugio, dimora, tar- 
danza, dilazione. Aufſchub Vere 
iuge 


Delay en procez. Dilazione di lite. Auf 
ſchi⸗bung vor Bericht, 

Demander délay. Chieggere dilazione. 
Aufichub begehren. 

Donner délay. are, concedere dila- 
zione. Aufſchub verfiatten. 

Sans délay. Senza indugio. Ohne Vere 
ugs ohne Auffhub, 

Eite affaire ne fonffre ancnn delay. Que- 
io negozio non vuole indugio. Did 
Gela ft leidet Peinen Aufichub. 
Prendre délay. Pigliare dilazione. Auf 

(hub benebren/ Veridaerung erlan- 


nen. 
DELAYER , V. diferer. Indugiare , tar. 
dare. Aufſchieben / vergichen. 
Délayer de jour a autre. Indugiare d' 
un giorno al altro. Von eisen Tag 
iu cem andern auffhieben, 
layer un procez , delayer le jugement. 
Indugiare una lite, un giudicio, una 
Sentenza. Einen Rechts» Handel 
auſſchieben / ein Urtbei] auſſchieben. 


— — — — — — — — —— —— ———— — —— — 
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Di{ Délayer, gagner tèms, Indugiare, Ger 


zichen / Zeit geminnen, 
Déleétable, Adj. Dilettevole, Eraôke 
lich / Inftia. 
Déleétation, F, délices.  Dileftatione, 
diletto, Jpajjo. Luſt / Ergésura. 
Déleéter, V, donner plaifir.  Dileitare. 
Belufligens eradken, 


Delegation, F. Deiegazionr, Abfette 
duna/ Verfenduna. 
Délegué , Adi. Delegato. Merfandts 


abaeſchickt / abacorduet. 

Juges delegnez. Giudici dekgati, Ab⸗ 
geordnere Richter, 

Déleguer , V. envoyer. Dekgare. Ber 
ſenden / abordnen / einen Adgefand« 
ten ſchicken. 

Déliberatif, Adj. Deliberativo. Date 
über man ſich berathfchlanet, 

DELIBERATION, F. confulration. Deli» 
berazione,confulta Beratbfitlaaung. 

Mettre en déliberation. Porre in confultaa 

u Bedenden nehmen, 

Déliberation, refolution prife. Delibera 
zione, determinazione. Berathſchla⸗ 
aung/ Rathſchlag / Bedenden. 

Ceci ne tombe point en déliberation Que- 
Sto non cade in deliberazione. Qe 
von ratbfchlager man nicht / biervors 
wird nicht geredt werden, 

Déliberation du Confeil Deliberazione 
del confeglio. Eine Ratbe + Erkaunt« 
mufi/ Rath» Schluß. 

DELIBERE, Adi. conclu, arrête, Deli- 
berato , determinato ,conchiufo. Œte 
Pannt/ befchloffen. 
liberé au Confeil. Deliberato nel confe. 
glio. Bor Kath erkannt. 

Un déliberé , qui a du courage, qui ne 
craint rien. Uno deliberato, tifoluto, 
animofo ,intrepido, che non paventa. 
Ein ſriſcher / aefchwinder/ burtiger/ 
unveriaater Mann, 

De propos déliberé. D'animo deliberato, 

it Fleiß / mit vorbedach’em Natb. 

DELIBERER , V. confulter. Deliberare, 
confultare. Ralbſchlagen / beratbe 
ſchlagen. 

Il n'eft plus téms de déliberer. Nom & 
più tempo di confultare. Es iſt nicht 
metro» tr fi ju bedencken / zu beratte 


agem. 
Ils déliberent enfemble. Effi confultano af: 
Jieme. Sie beratbrn fi miteinander, 

Diliberer , refoudre. Deliberare , rifolve. 
re, determinare. Befalieffen, fich 
entſchlie ſſen. dés 

DELICAT, Adj Delicato. Yiedlichr 
leckerhafft / särtlich, 

Morcean délicat , viande delicate. Boccone 
delicato, vivanda delicata. Eine nicde 
lidie E pciffe: Leder » Biflein, 

Feftin délicat. Convivio delicato, Cine 
tofilupe Mahlzeit, È 

Cca Dili. 
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Dilicat, friand, Delicato. Lederbafft/ 
— nger. Delicato al magna- 
cat qu . 3 
re. guenti in Speiſen / Jaaͤrtlich 
e 
— le mignard. Fare il de. 
licato. ich sdrtlicò balten, 
DELICAT, M. d' une tendre comple. 
xion. 0, d' una c one 
‘tenera » delicata, Zaͤrtlich / einer 
jarten Natur, 
— Shrstichhe it/ä rie "eredi 
‘at ichkeit / ja A 
n er bien deln, il eft bien fenfible. 


Egli è molto delicato , s'tra facilmen- 


DEL 


— In den Wollütten gant ere 
offen. 
11 fait — mes délices, toute ma joye 
: i b id 1 via ba de gres 
if mir berglich lieb/i a u 
und m 
Ce cad 4 plus grane délices. Quefle 


ti eh dé duß/fiine grfe er 


keit. 

DELICIEUSEMENT, Adv. tit. 
mente Aric root figlià. 

Vivre 


ufement , —— 
rap Vivere delizi (lerne 
reda alle ‘voluttà, “ju allen fo 


raart/er if fchr eme en leben. 
— A nei ds enter, M. qui aime les delices 
Délicat, u délicat, travaillé artifte-| Deliziof, che ama le delizie. Ein 
ment, (delicatement.) Gentile, opra pépins, 20 Beidling. 
ntile. Eine sarte und Füunliche ne Deli. 
KL de. Pit üüfen — ollifiia den Wol⸗ 
te, pinceau - 
—— delicata ; Pile, | lo deli- va —— inde gg * * 
t n jartes Ge d. eliziofo, cibo deliziofo, gra 
CE ane mal bien Allicate, bien épi- téflider WCein/eitte niet de Epeit, 


eufe. Quefto | è una materia molto 
delicata ‚mo to dumofa,fpinofa. Dies 
fes if cine fdmebre und wichtige 


de, 
DEI ICATEMENT, Adv. avec friandife, 


n'y a rien de plus 
boire frais en été. Non vi è c ofa più 
deliciofa, che bére ghiacciato alt eftà. 


Es if nichts Föhlichers ie ber Some 


délicieux que 


e be te. a ut: Denti, DI e / 4 ein 
‘atamente. Zärte er Zrund, 
ie = "pas LICT, M. délir, top À og £a 
Vivre at PE Vivere delicata- À era Diet Verbrechen. 
mente. Zaͤrtlich leben. En flagrant délit, fur it. Mel fatto, 


Délicatement, curieufement, artiftement, 
avec gentilleffe. Delicatamente , gen- 
tilmente. Zierlich/ kuͤnſtlich / artlich, 


nel azzione attuale, nell' atto, Auf 
Dit That auf bannbaftre yat. 
E, Adj. menu, gréle. Sottile, fino. 


DELICATESSE, F. en fon vivre. e- 35 nice did. 
licatezza nella maniera di vivere. fi délié, qu'on ne le peut voir. qu 
drtlichfeit in bem Lebett, oo flo ef ß dttile, che non fi può 
icatefle en F fes adtions, en al re. Dieſer Faden iſt fo LR pi 
maniere d' a Delicatezza in 0 ihn nicht einmal feben Pan. 
azzione. frtlidPeit i in alem ie Rendre délié,Sottilizzare. Zum made, 
nen Thum, Unefpritdélié dehcat. Un’ in 
Dilicateffe d'un ouvrage de main ou d’e-| file, acuto, delicato, Ein — 
fprit Finezza, gentilezza 4° un opra Seit! ein kluger Kopf, 
manuale ,ö d'ingegno. Die Zärtli+ | Une taille deliee, menüe. Una corpora- 
Beit und Bierlieeit, eines Werde. tura delicata. Ein duͤnner / rabncr/ 
DELICES, PIL Ita € — „wende reed ie p 
er de olluſt / Er » | Plume déliée, toi ‘enna 
| ER i. —— —— Be 1) 
Da de la table, izie della tavo-| rein/sjarı Tu 
la, YecterhafftigkeitLeder-Bißlgin, | Délié, dera $; iolto, flaccats. Aude 
Fondre an délices ,en voluptez. Immer. | _ gelbft/ ntbunden. 


erfi nelle delizie , nelle voluttà. In 
ES änen vergeben / [fich in die 
wolufbarkeiten verfendem:- 
Aimer les délices, les plaifirs, i 
aceri, le delizie. Die Mollüne lic 
en, den Wollüften eraeben feon. 
Ce font lä 7 délices. ono i fuoi 
„fees dA * — Sieſes find 
er arbfie Frabplichfeiten. 
dans les dnmerfà 


lices, a nelle 


Cheveux d 


liez. Capegli feiolti. Loſe⸗ 
Irene Daarr. 

Déliement,M. Scioglimento. Das Ente 

binden/ Entbindung’ Aufidfuna, 

ELIER, V. detacher. Staccare, feior- 

re. Auflöfen/ entbinden, 

Délier A —— — (ei ——ñ— 
Ein et au en 

Délier fes fouliers. Sciorre Iı ke she, 

Die Schuhriemen aufldfen. u 
Pr 


— 
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Délier, delayer un cenf dans du boüillon,] Délivrer des charges. Impartire le ca- 

dans da la Sinsigre Stemprare un ovo) riche. Einen friner Aemter entlafe 
mel brodo , nell aceto. Ein Eu inf ſen / von den Auflagen befreven. 

dem Effig serlaffien. Délivrer un prifonnier, un captifo — 

u F. defcription, Delineazio-| rare un prigioniero , un cattivo. Œi- 


deferizzione. Ein Abriß / Ent 


„u eine Ab rihanna» 
nquant , M. Delinquente. Gin Ubel. 
tbäter/ Mbertretter. 
Délinquer, V. Faillir, pecher. Ubertrete 
ten/ etwas beachen, 
rar V. il delire, il radote. Effer’in| D 
delirio , amenza, demenza , follia, 


— Er iſt naͤrriſch / Sini «106, 

Siun + log merden. 

DELIVRANCE, F. Liberazione. Er⸗ 
plifara/ ges n4/ Erleviauns. 
Délivrance des tailles. Immunità, effen- 
zione di cabelle. Befrepung von der 
Lofung [ tener 
ivrance à |" enchére. Addizzione 
all incanto , deliberazione „a chi offre 
di piu. Auſſchlaq / bas Uberbieten 
ben einem Œusruf. 
ivrance, rachät d'un captif. Rifcat- 
to d'un cattivo. Erichiguus eines 
@rianaenen, 

Délivrance d'une chofe venduè à l' enché- 
re, Addizzione d' una cofa 
ta all incanto , deliberazione, & chi 

di più d' una cofa all —— 

tſchläguna / Uberlaſſung eines 

Dunn I —* —— bat 
ev einer Geraan 

Dilivrance de prifonniers. Liberazione 
de” carcerati, de’ prigionieri. Erli» 
funa/ Loßgebung der r Befangenen. 

zn. enfant, enfantement, Par. 
enefung eines Kinds 

Belle dl ivrance ! quand on i délivré 
d'un importan. ella liberazione ! 
Quando fi è disimbararzato à un’ 

tuno. Eine fhbne lange ger 
uſchte Erledigung ! 

pet VRE, Adj. Liberato, Erlöfer / 

edi 

Délivré de maladie. Immune di mala. 
tia. Won einer Krandbeit erlediat. 

Femme délivrée de fon fruit. onna , 
che hà fatto il parto. Eine Rindbet- 
terin / Die ibrer Frucht entbunden 


if. 

DELIVRER, V. Liberare. Befrenem/ 
frev machen, erledinett. 

Délivrer , donner de |” vi gp Dare del 
danaro. Einem Gelb geben / fiber: 


I 

patte" expedier à l'enchère. Delibe- 
rare all incanto, à chi offre di più 
Einen etwas bep einer Vergantung 
beimfdlagerr. 

Délivrer de la marchandife. Dare le mer. 


canzie, à chi le merca. Die Waare | 


einem Äberlieflerm/ einbAmdigen- 


u. Gefangenen erledigen/ lof mas 


en, 

Délivrer * un A une grande crainte. 
Levare la Le ad alcuno. Einem 
einer groffen Furcht entbeben/ [che 
nem die Fort Denehmen.] 

Delivrer des mains de la j are 
da mani della Giofizia. € em aus 
der Dbriafeit Händen eri 

Delivrer une ville des ennemis, * rar 
fiegent. Liberare una città da' nemi. 
ci, che U affediano. Eine Stadt 

eind erretten. 
aper. Liberarfi, 


von dem 
Se délivrer, * 
en Sich Lof machen/ ent ee 
Se Are de quelque danger. Sottrarfi 
he pericolo. Einer Brfabr ente 
reg / fit einer Gefahr entreiffen. 
Se délivrer de fon fruit, enfanter. 
torire. Eines Kinds aenefen, 
DFLOGEMENT, M. Partita, 
Aufriehuna/ äufirud. 
Délogement d' armée, de foldats Riti- 
rata d' armata, de foldati. Auf 
bruch einer Armee. 
DELOGER , V. Partire ‚ritirarfi , mue 
vor i da un = Aufbreden/ forte 
eben 
pdo er, € logis, Cangiar # 
—5 —SE in ein ander 


Fund os sa » spe d’unlien. Farriti- 
cacciare d'un luogo, sloggiare, 

Einen vertreiben/madhen megiteben. 
Jele ferai bien déloger, décam 


rò bene ritirare , partire. d mill ida 
fon ferttreiben. 

L'armée déloge. L'armata fi ritira. Die 
Armee bridt auf. 

Déloger, V. mourir. Morire, Stere 
ben/ mit Tod abaeben. 

Deloyal, a8 perfide. Sleale, perfido , 
infido: reu⸗loß / ungerreu, 

Déloyalement, Adv. dement. - 


mente, infidamente. Œreulofer Weile, 
Déloyaute, F, infidelité, die. Sleal- 
s perfidia , infedeltà. Zeculofiatety 
ntrei, 
DELUGE, M. Dilwvio, Die Sänduth, 
Terres inondées par le déluge. Terre im. 
ondate dal dilewio. Land / fo e vom 
Maffer sans Sperfimentmet if. 
Déluge de fang. Diluvio di fangue. € 
groffe Menge vergoflenen Blute. 


DEM 


Démaillotement, M. Sfaftiamento, Paie 
—B eines zum: 
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Démailloter, V. Sfafciare, 
aufwickeln / entwicheln. 

DEMAIN, Adv. Domani, dimani. 
Morgen. 

A démain. Dimani. Morgenden Taas, 

Remettons l'affaire à démain, Kimet- 
tiamo il negozio 2 dimani. Fafft ung 
Dig bif auf morgen verfbieben. 

Le jour de démain, Il giorno di dima- 
ni. Der morgende Tan, 

Le lendemain. I giorno fieguente. Den 
andern Tag bernach. 

Du jour au lendemain. Di giorno, in gior- 
no. Bon einen Taa ju dem andern. 

Aprés démain, Doppo dimant. ber 
worgen. 

Démain matin. Dimani mattina. More 
gen frühe, 

ché, Adj. couteau demanché. Sma- 

micato , coltello jmanicato, fenza ma- 
nico. Ohne Heft, cin Meffer obne 


Nettt. : 

Démanchement, M Smanicamento. Die 
Abnehmung des Heffte / des Gtielt, 

Démancher, V. Smanicare , levare ilma- 
nico. Das Hefft abtbun/ abnehmen. 

DEMANDE, F, interrogation, queftion, 
priere. Interrogazione, dimanda, do- 
manda, 5* a, prieghiera. Eine 

ane/ Befragung. 

Dean brighe, d' uläce en matiére de 
procez. Petizione. Ein Begebren/ 
eine Forderuna, a 

Sorte démande , folle démande , imperti- 
nente. Richigffa impertinente, pazza. 
Eine nÄrrifhernwerfibämte Bitte, 

Faire fa demande, Fare la fua petizione. 
Eeine Klag anbringen, 

Donuer fes démandes. Darele fue richie- 
— Sein Begebren ſchrifftlich cine 


geben. 

DEMANDER, V. interroger, prier. Di- 

mandare, domandare „ interrogare, 
riegare. Fragen / bitten/ beacbren, 

mander, queter. Chiedere, accaltare. 

Betteln, 
ander juftice. Chieggere giuffizia. 

„ Nett beaebren [vor &eri"t.) _ 

Demander dépenfe , dommages & interîts. 
Chiedere jpefe, danni , ed interejli. 
ler stoßen und Schaden Erflat- 
tung fordern. + 

Tout ce que je démande, et, Quanto 
jo — —* Nr / mas ich 
verlange | Degebre ] «ft sce. 

Je ne te dimatde point d’autre depoüil- 
le, butin &c. Altra fpoglia da te 
non chiedo. Gb begebre ['verlange) 
feine andere Beutb von Dir. 

Si pour obtenir ce que l' on defire, il ne 

slloit, que le démander. Se per ba. 
ver l'intento, non fi dovefle , che 
chieggere. U 
au aelaugen nichts anders brauchte / 
ls nur Bitten 


Ein Kind | 


Warm man sun Zweck | 


DEM 


Démander la vie au viétorieux. Chiedere 
la vita in dono dal vin.itore. Das 
Leben von dem liberminder beache 
ren’ [um fhönes Wetter bitten.) 

nder grace. Implorare, dimandar 
grazia. Um Gnade bitten / Gnad 
begehrem, _ . 

Dimander audience. Chiedere udienza. 
Berbôr beachrem, 

Déin:nder une dette, Chieggere un de. 
vito. Erre Schuld fordern. , 
Démander inftamment. Dimandare con 
ifinza. nıändig beachren/ ernfie 

lib um erwas aubalren, 

Démander du fecours, de l'aide. Diman- 
dare joccorjo, ajuto ‚aita; Half ber 
gebren. 

Démander l'avis de quelqu'un. Diman- 
dare il parere d'alcuno, Eines Mepe 
nung beachren ju willen. 

La necellité & la raifon le démandent, La 
neceflità , e la ragione lo richiedono, 
Die Roth und Vernunft erfordern 
foles. 


Ceci démande un plus long difcours. 
Quefto richiede un difcorfu più lun- 
go. Sieruon muß man etwas weit 
Idufftiger reden. — 

Alla —— le conte. Andate à chie. 

re il conto. Gehet / Legebrec die 
Rednuna [den Augiug. ] 

Jay envoyé démander vôtre cheval, Hd 
mandato à chiedere il vofiro cavallo, 
I habe acf ıdı um euer Pferd, 

Démander la caufe de la colére ( Deman= 
der pour quel fujet on eft en colére.) 
Chitdere la cagione del ira, Die Ute 
fad des Boris [Entrüfwng] frae 
geu [hd erfundiuen ] 

Je ne démande que ce, que la raifon vent, 
ce qui eſt raifonnable. Fo non-chids 
che quanto vuol la ragione. Ich des 

chre nichis / als mas vernunfftig 
der Vernunft gemaͤß] un, 

Croyez vous, que je fois fi indiferet, que 
de démander une chofe impotlible! Per 
Jate,che jo fii fi indifcreto di chiedere 
una coja impojhbile ! Glaubet ihr/ daff 
ich fo umvermi::fftia [unbefcheiden] 
bin / cine unmögliche Sade ju ber 
gehrn! 

On ne me peut rien démander. Non mi 
ponno chiedere un frullò. Man Fam 
von mir nichts fordern, 

vient de vous démander , de vous cher= 
cher. Vengono di chiedervi, di man- 
darvi, di cercarvi. Man bat eben 
jetzt macb euch gefraat. ° 

Qued ez vous davantage? Che chie. 
dete di più ? Was wollet ihr mebr/ 
was begebret iht weiter? 

Ceux qui nous doivent, nous demandent , 
(le batu paye l' amunde.) Quei che 
cidevono, dimandano. Die nas fia 

1a 


—— 





DEM 


dia finds fordern noch von ums. Der 
gefalanen/ muß die Srraff beiahlen. 

Je vous démande une che, Fo vi di- 
mando una coja. Ich frage euch 
nur eins, | 

Démanderefle , F. en juftice. Petitrice, at- 
trice. Eine Klägerin vor Geridt. 

DEMANDEUR , M. en juftice. Petitore, 
attore. Kiäacr vor Gericht. 

Démandeur importun , qui démande & im- 

une fans cefle. Petitore importu- 
mo ‚chi chiede fenza ceffare. Cn une 
vecichamier Bettler / cin verdréflis 
cher vo er 

PEMANGEAISON,F. Prurito, pizzi- 

cuore. Das Juden. A 

Dimangeailon de parier. Prurito di par 
lare. Wann einer germe reden mollt/ 
die Begierde zu reden. 

Dimanger , caufer de la demangeaifon. 
Pizzicare. Jucken/ Beiſſen. 

La gratele démange. La rogna pizzica 
die Kraͤtze iudet. . 

Se demanger, Pizzicarfi Araseny uen 

+ Les épaules me démangent. Le fpalle mi 
pizzicano-Die@ŒulLern jud ci mich. 

Les mains lui dimangent, il meurt d’ en- 
vie de fe batre. Egli ha il pizzicuore 
nelle mani, dtfia di batteri. Die 
Hände juden ibn / er möchte fi 
gerne ſchlagen. 

DEMANTELER, V. une place, la dé- 
truire. Smantellare una piazza , di 
firuggerla. Die Wälle und Mauren 
einer Stadt ab- und darmieder relie 


fen. die k 

Dimanteld „ Adj mis en ifces. Di 
Jirutto, rovinato. Berfiört/ jerworf· 
fen/ serie. 

DEMARCHE, F. allire. Inceffo ‚paflo, 
andatura, andata. Der Gang oder 
Œritt eines Menſchen. 

Démarche Kin. uw fiero. Ein true 

iger/ Nolger Gana. > 

n : * belle démarche. Egli ha un 
dello inceflo. Er bat einen kierlichen 
Hana. 
ne ferois pas pour cela une démarche. 

o non faret per quelo um pajjo. 
cb molte deiwenen nicht einen 
Soritr bun. 

Démarche ‚adtion , déportement, condui- 
te. Azzione, andata. DosBerhalten/ 

un und Laffen eines Menfben. 

Òbferver toutes les démarches d'une per- 
fonne, de l'ennemi. _ Qffervare tutte 
le attioni d'una perfona, l andate de' 
nemici. Auf alles Thun und Laflen 
einer Perfon/ auf des Feinde Vere 
balten Adtuug geben. 

1) a fait toutes les démarches raifonnables. 
Egli hà fatto, quanto era ragionevo- 
ie. €&r bat alles gerbans mas bilid 
if geweſen. 
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| PEMARER, V. Muoverfi da un lue- 
go. Die Under aufſiehen / von dem 
Det, da man acandert bat/ fabren, 

Démarer un vaifleau. Leware l' ancore 
al vaftello , che lafcia il lido, ftaccare 
un vajcello dal hdo. Ein Siff 
lof machen. 

DEMARIER, V, quelqu' un. Sciorre 
il matrimonio d'alcuno. Eiyen von 
einer Ebe entbinden/ fcheideu. 

Se démarier. Separarli, à conforti. Eid) 
von feinem Weib ſcheiden. 

Dimarquer, V. effacer, òter, ce qui 4 té 
mal marqué, ce arrive fouvent am 
jeu, & aux tajlles des cabaretiers & des 

oulangirs. Cancellare la tacca, le- 
mare quanto fi notato, che acc 
fovente nel giuoco, ed alle teffere de 
bettoglieri , e fornari. @tmas / fo all, 
bereit aufgejeichwet / miederum aué, 
Idfden / welches oft ben den Emie, 
lernsden Weinfhenden und Beckern 
miederfähret. 

DEMASQUER, V. fe demasguer. Sma- 
fcherarf Die Larve abrbum/ able⸗ 


gen. 

Il et honteux de ne fe point démasquer 
en entrant au temnle. È una cofa ver- 
gognola di non finajcherarfi nel en- 
frare val tempio. Es ift ciue Shan. 
de / mic vermummetem Gefichte in 
die Kirche gebet. 


di. | DEMEMRRE, Ad). déchiré. Smembrato, 


sbrandellato. Zertiſſen / serfiüdt. _ 
Démembré, en mauvais ordre, en mauvais 
état, rompu, disloqué ,gärd, _ Lacera, 
logoro,cenciofo,Stracciato. Rerfüdt/ 
unordentlichzia fhlechtem Bufiant/ 
jerriffen / untereinander gemifcht/ 
perderbt. 
Démembrement , M. Smembramento. 
Zerreiffuna, ZerfiKung. 
Dimembrement d' une partie d' avec fon 
tout. Smembramento d' una parte 
dal fuo tutto. Adreiſſung eines 
Gtöds von einem gantzen. 
Dimembrer , V. Smembrare, sbrandel- 
lare. Stüd+ weile perfenen / ein 
Glied von einem Leibe megreiffen. 
De mème, Adv. MHedejimamente Eben 


alfo. 

Dimenagement , M. transport de meub- 
les, changement de logis. Trafporto 
de mobili. Wusjiebung aus cınem 
Haus / Verhaufuna. 

Démenages , V.transporter fes meubles d’ 
une maifon à l'autre, changer de logis 
Cangiare d' albergo. Ver hauſen auge 
ges in eine andere Wohuung site 

ci. 

DEMENER , V. fe démener, fe remuör ‚fe 
débatre, fe tourmente,  Dimenarfi. 
Sich regen / jerarbeiten / bin und 
wieder bemenen. 

Cc 4 Se 
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408 DEM 


Se démener, faire l'empéché , homme 
d'affaire, d'intrigue. Fare il facenda- 


to. Sich / mer meif mie / aefchäffti- | Déméler un écheveau de fil. 


tiaer anffilbren. 

DEMENTI, M. Aientita. Eine 2 
aenfirafung / wenn man einen Li» 
gen firafft. 

Pi m'a donné un démenti. Ezli mi diede 

una mentita Er bat mich lügen 

Beifen/ er bat much der Lügen ac» 
a « u 

n'en aurai pas le démenti , je tiendrai 
bon, je ne me rendrai pojat , je ne 
plierai point, Non cederò, non farò 
vinto. Ich wil das nidt auf mir 
litaen laflen. 

DEMENTIR ‚V. convaincre de faux. Con- 
vincere di falfo. ‚Einen der Unwar⸗ 
beir übermeifen/ überseugen, 

Le voila pour gini en Ta +4 

‘darmi parer bugiardo. af Ea u 
ja felbRen datum fragen. 


je 


U a ü l'audace de me démentiren pleine | Il 


affembiée. Egli hà ofato darmi una 
mentita in piena ragunanza. Er ift 
fo freni —* “ni u pale Vere 
ammiung darff liegen . 
Se démentir, fe contredire, Contradirfi, 
Sich felbft widerforechen, . 
Dimentir , ne pas répondre à l' eftime, 
u' on s' eft acquife , il s' eft nti. 
papillare la [ua fama con azzioni 
contrarie. Seine Tbaten fimmen 
mit dem Ruff von ibme nicht dibere 


m 
se —E démentent fes —— Le fie 
azzioni nom corrifpondono alle parole. 
Seine Werde fommen mit den 
| Morten nicht überein. 
I) ne fe dément point. Egli non fi contra- 
dice. Er ih allicit / der er zuvor 


mar. 
Se démentir, fe relâcher. Sciorfi. Auf« | Démefi 


reiffen / fi zertheilen / voneinau- 
der fralten, 


EMERITE, M. fante puniffable, De- | Dém 


merito.@in Verdienſt / Verſchuldung / 
fo firafimiirdia. 

N fera puni felon fes démérites , felon 
fes merites. Keli fara cafligato fe- 
condo i fuoi demeriti , fecondo i fuoi 
meriti. Er wird mach Verdienft abe 


firafft werden. 
ae . Vi, — Etwas 
ae 


traffemärd beneben, 
— M. difpute. Di sconti 
Band / Me Dip —* 


ñigkeit. 

Avoir un dimélé (un different ) avec 
quelqu'un. Effere in contefa con al. 
cuno.Mit einem fireitig ſeyn / Etreit 
mit einem baben. 

DEMELER, V. débroïüiller, feparer. Se- 


parere, Entwidelus etwas verwirr · 


DEM 


tes voneinander thun / das Vermifde 
te voneinander ſondern. 
Difintricare 


una matafja di filo. Mermirrten Fa 
den auseimander lbſen. 

Déméler une diftieulté.  Difintricare una 
difficolta. Eine fchwehre Cade 
ſchlichten. 

Demeler un difforent. Levare la con- 
teja, Einen Streit richtig macen/ 
ſchlichten. 

Se déméler d'une affaire. Defintricarfi 
d'unnegozio. Sich eines Handelt 
los maden/ entledigen. . 

Il s ef bien demele , il set bien tiré de 


| 


cette affaire, li fi € difintricato 
bene. Er ift wohl yon diefer Sade 
gelommen, 


Je ne veux rien avoir à démêler avec lei, 
Fo non voglio haver , di che conten- 
dere feco. Rd will mibrg mit ibm iu 
fchaften haben. 
a a déméler avec tout le wande, Egli 
ba à contendere con tutto il 7 
Er hat mit jederman Händel (er 
iR ga Ständer! fo mit allen Hader 
Demème, Adv, Similmente, parimente, 
Eben alfo/ derplrichen, 
Heît aujourd'hui de même , qu' hier. E 
hoggi lo flejjo , come hieri, Eriftbeut/ 


DEMESURE Ad d fi 
, } grand , outre me * 
Smifurato. Unermeßlich/ über alt 


Maffen groß, 

Démefuré , deregld, Sregolato, Un 
mdffia / umordentlicà 4 der Pene 
Maffe hä 


mefuré en toutes chofes, Sregolte 
in tutto Der im allen Gaden 
keine Maß su balten merf ( febr un 
ordentlich, ) | 
ürgment , Adv. outre mefure. Smi- 
furatamente, Uber die mafien/ une 


maͤſſiglich. 
ereglement. Sregolt» 


efurement, d D 
tamente, Unordeũtlich / obne eraldt 


a . 

DEMETRE, V, D Abſttzen. 
re Fes ripidi —* = 
0 o n ein ver 

dini verftandhen, prete 

Il s'eft démis la jambe, Si è sluogata lt 
Le Er bat fid das Bein were 

Démetre d' une charge, orre da 
un’ ufficio Won einem Ambt ade 


Se etre d'un office, le rendre, De 

—— cio ‚rinungiarlo. Stiu 
mt aufgeben, 

Se démetre F un gouvernement , de la 

conduite d' une armée, Rinunciare ad 


un governo ‚al commando d'un qu 


DEM 


Feldherrn ⸗Amt begeben. 

Démeublement, M. Levata de mobili. 
Entbloffung von Hausrath. 

eubler , V, Levare i mobili. Den 
ausratb wegthun / von Hausratb 
entblbfien, 

Démenrance , F. Dimora. Wohnung, 

DEMEURANT, Adj. refte. Reffo, rima. 
nente. Ubrig/ überbleibend. 

Démeurant, M. le demeurant, le refte du 
diner, Rimafuglio. Das Ubergebliee 
bene von dem Mittaa-Eflen. 

Au démeurant, Adv. au refte. Del reffo, 
del rimanente. Am übrinen / übrie 
aené. 

Démeurant, M. habitant en la rué, Habi- 
es Wohnhafft / mobe 
nendin affe. 

DEMEURE, F. fejour,rétardementen quel. 

lieu. Dimora. Entbaltung/ Auf, 
enthalt/ das Verweilen, _— 

Démeure , domicile, Stanza Ein Haut 
Wohnung, 

Faire 


cito. id einer Renierung / eines | 


fa démeure en la ville , aux 
champs. Stare nella città, alla villa. 
Sid in der Stadt / auf bem Feld/ 
aufhalten, 4 
! foftati! 


Démeure ! arrête ! 

Bleibe fieben ! fiebe Kill! 

! ne bragle pas on tu es mort, 
Fermati! à fei morto, &tebe fill! 
ve vio nicht! oder du diſt des 

«4. 

La ie démeure an fond, La feccia refta 

FA — * Sefen oder Drufien 
eiber auf Dem Grund, È 

La victoire lui eft démeurée, Gli è refla- 
ta la vittoria. Der Gita iR ibm gee 
blieben, 

DEMEURER ‚V. ne bouger, Stare fer- 
mo. — ue Dre bleiben / nicht 
von banner gehen. 

Démeurer, — er Ranziare. 
Mobnen/ wohnbaft fo. 

Démeurer ‚refter. Reflare. Ubrig bleis 

— ailleurs. Andare ad 
habitar’ altrove. Sich Andergmobin 
beneben. . al 

Dimeurer derriére, Star’ à dietro. Bue 
tud bleiben. 

— ferme, Star fermo. Beſtaͤndig 

eiben. 

Dimeurer long tems fur un difcours. Sta- 
re molto in un dijcorfo. Lauge Beit 
auf einer Ned bleiben, 

Combien avez vous ré à faire cela? 

uanto tardafle voi à far quelto ? 

te lana babt ihr bieran ju thun 
gchabt? Wieviel Zeit habt ibr dare 
. auf aemendet < 


Il a démeuré trois jours dans la même | Jam 


Egli è reflato trè giorni 
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nella Aeſſa pofitura. Drev Tage ik 
er in einer Stellung Des Leibes ges 
blieben, 

Il a démeuré derridre. Egli è refiato 
à dietro. Er ift zuruck geblichen, 

En ce combat plufieurs eurérent 
la place. In quelta battaglia , molti 
Sedarano ul campo. nu diefem 
Gefecht find vicl auf dem Plan ges 


lieben. 

DEMI, M. la moitié d'un tout, Mez- 
zo, mezo, metà. Die Helfite / der 
balbe Theil, i 

Demi-cru, deni-cnit, demi-bruld, demi 
rôti, demi affonpi. Mezzo crudo, 
mezo cotto , mezzo abbrucciato , la 
metà arroltita , Jemi fopita. Halb 
rob / balb gekocht / balb verbrandt/ 
balb gebraten / balb ſchlaffend / balb 


— chofe à demi. S. qual. 
che cofa a metà. Etwas nur balb mife 
fen ( nicht ret miffen,) 

Il ne fait les chofs , qu' a demi, 

pregi Cla cofe,che à metà. Er madfet 

ein * a balb (fein ſieder lich / 

ein Inftig. 

— , M Mezzo vomero, à 
—— Ein balber Morgen 

andes. 

— Semimoggio, Ein halber 

:cheffel. 

— Semicircolo. Ein balder 

reif. 

Demi-coudde, Semicubito. Einen balben 
Elenboaen lama oder both, 

Demi - Dieu. Semi-Deo, @in balber 


Bott. 

Demi-heure, Aezz'bora, Eine balbe 
Stunde, 

Demi-liéue. Mezza lega, Eine halbe 
Meil Weegs, 

Une heure & demi. Lin’ Fora, e mezza, 
Eine Stund und eine balbe/ anderte 


halb Etund. 
| — Mezza lira. Ein balb 
Demi-once. Mezz' oncia. Ein Loth / ein 


balbe Inge. 

Demi-mort. Semimorto Halb todt, 

Duni: pied Semi piede. Ein balber 
u 


b. 
Demi-queuë. Certa mifira di vino, Ein 
Eomer oder Obme Weins. 
Demi-rond. Semirotondo. Halb rund, 
Demi-fitir, M, petite méfure de chofes li- 
quides. Mezza foglietta, mifura di 
cofe liquide. Der fechsjebende Theil 
einer Mans, 
DEMIS, Adj. dénoüé , ôté de fa place. 
Sciolto , siuogato. Wertendt ; vere 


aucht. 
be demiic. Gomba sluogata, Ein vere 
Rauchses Beit, 

Cs Dimis 
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Démis de fa charge. Depoflo dalla 
— Von finem Amt verkof 


fen. | 

Démiflion, F.dépofition. Demiffione, de. 
pofizione. Ablegung oder Abdanckung 
von feinem Amt. a 

Démocratie , F. gouvernement populaire. 
—— Regierung des gemeis 

olcts. 

— » Adi. état démocratique. 
Democratico , fiato democratico. Ein 
Grandes * dem gemeinen Bold 

cret wird, 

—— F. damoifelle. Damigella. 
ponete: (von Qualität.) i 

DEMOLIR , V. détruire , renverfer, ruiner, 
abatre. Diffruggere. Berfibren / ums 
reiſſen / ſchleiffen verbergen. 

Démolir une maifon , une forte CA 
vinare una cafa , una fortezza. 
Ein ges 1 Vefiung niederreiſſen / 
erfiören. 

— , M. deſtructeur. Defrut- 
tore. Der etwas ierfidret / nieder⸗ 


reiht. 

DEMOI ITION, F.renverfement , deftiu- 

&ion. Demolizione. Niederreillung/ 
erſtoͤrung / Echleiflung, — 
olitions, pieces rompües de bätimens. 

Rottami. Ubergebliebene Stüder 

von Gebaͤuen. BR 

DEMON, M. genie. Dimone, genio. Ein 

| en / Geburts» Engel / nach dem 

codnifhen Aberalauben, . 

U eit mon bon demon , mon bon genie, 
E il mio buono fpirito , genio. Mein 
auter Engel, j 

Un mauvais demon |’ a porté à cette afai- 
re. Lo fpirito cattivo l hà fpinto à 
quefto negozio. frein auter Geift bat 
ibm bierju getrieben. 

Der ,M. diable. Diavolo. Der Teuf: 
el. 

Démoniaque, Adj. pofled& du démon. 
Demoniato. ou dem Teufel dee 
ſeſſen. 

Demonfirateur , M. Dimo/fratore. Der 
ermas bemeifet oder darthut. 

Demonftratif , Adj. Dimoffrativo. Bes 
meifeub / das ein Ding klaͤrlich ber 
weiter, 

DEMONSTRATION, F. argument con- 
vainquant, Dimo/frazione. larer/ 
auaenfheintider Bemeif. 

Demonftration , marque , témoignage. 
Segnale. Beweißthum / Beichen/ Ans 
scan. 

Demonftration de bienveillance, de fiche- 
rie. Segnale di benevolenza , di cöle- 
ra, di faftidio. Beweiſung feiner 
Wolaewogenheit / ſeiges Zorns. 

Demontrer, V. montrer clairement, prou- 
ver. Dimoftrare. Beweiſen / quͤgen⸗ 
ſcheinuch darthun / erweiſen. 


DEM 


DEMONTE ,Adj. hors de fa place. 
Smontato. Das nicht an feinen reche 
ten Vas if. 

Horologé demonté. Horologio finon- 
tato. Eine voneinander geleate 


r 

Cavalier demonté , de qui le cheval eft 
mort, Ou a été pris par force. Ca 
vagliero fmontato, à chi cadette il 
cavallo , à è flato tolta per forza. 
Ein Keuter su Fuß / deme das Pferd 
verdorben/oder mit Gewalt geuom⸗ 
men morden. 

Cerveau démonté. Cerebro feiocco , in- 
as Senza fale. Ungelhliffenes 

Demonter, V. renverfer decheval, Smon- 
tare,roverfiiare dal cavallo. Einen 
abferen/vom Pferd werffen. 

Demonter quelqu'un, lui ôter fon cheval, 
fa ınonture, Torre il cavallo ad alcu- 
no ,fimontarlo. Eiwen abfegen/ ibm 
fein Pferd nebmen, 

Demonter un canon. Smontare un can- 
none. Ein Stud over Seſchütz von 
den Laden heben la a. 

Demonter un chalir. isjugnere le 
ti d'un letto , disfare — 
tiera. Eine Bettlade auseinander 
ſchlagen. 

Demonter quelqu' un dans la converfa- 
tion, le metre en desordre , le redui- 
re d ne pouvoir de répondre , le 
poufler à bout. Coflrignere alcuno 
nella converfazione , —— fi 
che non fappi, che rifpondere. Einen 
auf das dufferfte treiben / daß er 
nicht mehr zu antworten weiß. 

DEMORDRE, V. lâcher la prife, Laftia 
re la prefa. Von dem Bif adluffeu ; 
was man in Die Zähne gefaffet hat / 

+ wieder log laflen. 

Démordre , V. ceder , relâcher. Scior. 
re, cedere. Ablaſſen / nachlaffen / 
abfieben. 

Ne rien démordre de fon opinion, Star 
fermo nella fua pr Bon feiner 
Dre nicht abfieben / auf feiner 

eonung fe bebarren, 

Je ne veux rien démordre, rien ceder 
de mon droit. Fo non voglio cede- 
re dal —— Ich will nicht 
eines rieins breit / von meine 
Recht abflehen. > 

On ne fauroit le faire démordre de cette 
refolution Non fi faprebbe difiorie 
da quelta rifoluzione. Man Ban ibn 
vou diefen Borbaben gang nicht ab- 
wendig machen, 

Demy , M, la moitié d’ us tout, Met 
Die Delfte, 


Déns- 


— — — 


= = = = 


DEN 
DEN 


Dénator , Adj Inhumanato (è fe non | Déniers ordonnez peur le payeme 


è di buomo ) fnaturato. Unnatür- 
lich  ungearter/ der aus Der Art ges 
ſchlaaen if. 

Fils dénaturé. È 
ungeratbn:r Son, 

Deneral ,M. playe de monnayeur. Lama 
tonda per modello delle monete. Ein 
Mufter einer MRuͤtze. 

Déni, M. refus. pes Meigeruna. 

Deniaisé, Adj. raffin ‚rufe. uto, Kal 
tro, Adaericht / abgefuͤhrt / ducchtrie · 
ben / verfchlaaen. 

Denaifement , M. raffinement. Muzia, 
fialtrezza. Unterrichtunq / Abrid⸗ 


tuta. 

DENIAISER, V. quelqu’ un „ de 
niais le rendre rusé, Far* alcuno aflu- 
to, fcaltro. Einen unterrichten / abe 
führen, , 

Deniaifer, tromper, Ingannare. Einen 
‚übirtölpelny betrienen. 

Dénichement , M. déplacement, Scac- 
ciamento. Berjagung/ Vertreibung 
aus dem Nef. = 

DENICHER , V. un oifean. Scacciare 
un’ uccello dalnido. Einen Vogel aus 
feinen Nef rreibert. 

Dénieher , déplacer. Scacciare dal luogo, 
Eren aus einem Ort treiben. 

Dénicher l'ennemi de fon fort, de fon pofte. 
Scacciare l'inimico dal fuo forte „dal 

pofto. Den Feind von feinem Das 
Mearteiben. 

Je Vai bien fait dénicher. Fo P hè bene 
facciate: Fd babe ibn fchon weichen 
aem” do 

DENIER , M. petite er de cuivre, 
dont les douze font un fol Quattrino. 
Ein Penning / Heller / deren zwoͤlff 
einen Kreutzer machen. 

Dénier, argent Danaro. Geld / Gel: 


Figlio inhumanato. Ein 


ber. 

Il na pas le denier , il eft tontà fait 
pauvre. Egli non ha dandro, è pove- 
ro, Er bas nicht eiuen Deller / er iſt 
fehrasm. — . 

C' eft un beau dénier, un beau revenu „un 

and bien. E una bella entrata. Dif 
in ein Schöner Pfennyng / ein ſchoͤnes 
ut, Einfommen. 

I) donne vinge mille écus à fa fille beaux 
déniers contants, i da a fua 
figlia ‘venti mila jeudi A danart 
contanti. Er giebt feiner Tochter 
imangig taufend Reichsihaler paar 


Held. si: 
Préter de l'argent au dénier vint cinq. Im- 
are dandri ad ufura del quar- 
ta, Geld ausleben auf den fünf 
uud swangigken Pfeuuins / vier von 
bundert, 
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Déniers publics. Danari publici, Der 
acmeine Echab. 

nt des 
foldats. Danari affegnati per il fol- 
do de foldati. Krieas⸗Gelder / ſo iur 
Beiablung der Soldaten verorduet 
ſeynd. 

Deniers Meder à l'entretien des che- 
mins. Danari aflignati per repa- 
razione firade. Bilder jur 
Beflerung der Land + Gtraffen ges 
widmet, 

Amafler des déniers excellifs. Amma 
fare molti danari. Eine uniabite 
che Gumma Geldes zuſammen bâufs 


en, 

Rendre jufqu' au dernier dénier. Rende- 
re fino l'uitimo foido. Alles big auf 
den legten Heller wiedergeben, 

Le denier dix, la dixiéme ie. 
decima parte del danaro, Der sthende 
Peuning. 

Le dénier dix huit, La decima ottava 
te del dansro. Der ad bende Dfcne 
ning / oder fünf und fünf neundse 
Theil auf bunderr, . 

Dénier a Dieu , arrhe. Caparra , arra 
Gorteg-Vfennina/Hand-Geld/Miete 
Pfenning. 

Vendre quelqu'un à beau déniers contans, 
le trahir. Tradire alcuno. Einen un 
paar Held verkaufen / ibn um eme 
Eumma @eids verrarben. 

Dénier, V.nier, refufer. Rifiutare. Bere 


meinern. 

Dénigré, Adj. blmé, Biafimato, diffama- 
to. Berleumbdet/ achkbmwärget, 

Démgrement, M. bisfimo. Berleumbe 
bunc/béfe Nacbrede. . 

Denigrer , V. bieffer , noircir la — 
tion de quelqu'un. Iafamare, diffa- 
mare, Einen verleumbden / feinen 
quien Namen fchmälern. 

DENOMBREMENT, M. Dinumerazio- 
ne. Die Zehlung / dig Zehlen. 

Dénombrement de biens, inumera» 
zione de' bem. Verieichnus der 
Guͤter. 

Faire le denombrement des fujets & de 
jeurs biens. Numerare , pigliare la 
nota de' (oggetti, e loro beni. Eine 
Be sidnus der Untertbanen und 
ibrer Güter machen. 

Dénombrer, V. Dinumerare. Zeblens 
abiehlen. 

Deuominatenr , M. qui donne le nom. De. 
nominatore. Der Nenuer, 

Dénominaut, Adj. Denominativo. Ein 
Wort Daf von einem andern ber» 
fomınt. 

Denominaslon , F. denvmination. Denomi- 
nazione. Beneanuna. 

Dénommer, V. Denominare. Neuuen / 


bdrueuuth. — 
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Dénonee, F. terme de barreau. Accufä- | Dent de lait, prémieres dents , qui viennem 
tione , denuncia, PA gr rie aux enfants. Dente di latte, Papini den. 
vor der Obrigkeit. ti. Mild3Abne/die erften Säbne/fe 

Denoncement, M. Denuncia. Ginof-| die Finder befommem. 0 00 
fentliches ausgefünderes Mandat / | Dent de lait, vieille inimitie „ haine in- 
oder Gebo veterée, Difimulazione , odio invec- 

DENONCER, V. déclarer, Densncia-| : chiato, abbarbicato. Alterseingewur 
re, dichiarare, Anjcigen/anmelden/ |  selter Haß. 


























anfagen. Dents canine. Denti canini. Die Spike 
Dénoncer la guerre , la declarer. Denum-| Zähne Yugen-Zähne. 
ciare la guerra , intimaria. Den Krieg | Dents de fanglıer. Denti di cignale , zan- 
ankuͤnden. ne. Waffenbauer / Hau⸗Zaͤhne des 
Dénoncer,faire (avoir par ordonnance. De- | milden Gchweind. PRES 
N ——— Ofeutlid durch | Dents de devant. Denti anteriori. Die 
ein Mandat gebieten nnd ordnen. vorbern Zähne, 


Bénoncer, annoncer , prédire quelque mal. 
heur. Prédire , annunciare. Gin Une 
alle vorher ſaaen / verfändigen. _ 

Denonciateur, M. accufatear. Denuncia- 
tore. An eher, Bertläger, . 

DENONCIATION, F. accufation, 
— Augehung / Une 

aa. 

Dénonciation, predition. Predizzione. 
Borfaaung / manu man ciuen etwag 
vorher faget. 

Dénoter, V, indiquer , montrer, Deno- 
tare , indicare. Anbeuten / aniei- 


en. 

DENOUEMENT, M. denoüment, Sciog- 
limento , foluzione. Uufinfipffung / 
Auflöfung eines Knotten. . 

eument d' une queftion , d’ une diffi. 
culte , d’ une afaire , d’ une Comedie. 
Soluzione d' una queflione , d una 
difficoltà, d'un negozio , d' una come- 
dia, uéleauna / Erklärung einer 
Bons / emer ſchweren Sade / eines 


Dents de derriere, Denti deretani. Die 
binterften Zähne. 

Dents mâchelieres. Denti maftellari, Dit 
Stod-3äbne | 

Dents blanches, dents noires, Denti bian- 
chi, denti nerigni, Weifle Zähne / 


— Denti concavi. Hole 


ne. 
Dents mallives. Dentimafficci. tarde, 
gefunde Zähne. 
Dents uniés. Denti uniti, Glatt ancitt 
ander ſtehende Zähne, 
— denti guafti Faule 
Dent * Dente rotto, Zerbrodie 
ner Zahn, 
—— Denti uſati. Stumpffe 


Dent de fie , entrelaffdes | comme celles 
de quelques poiffons. Denti di Sega 
Scharffe / ſchne idende Zähmeswie eins 
Saͤge aeftaltet. 

Jetter les dents , quand les dents commen 
cent à venir. Spuntare i denti. Zähne 
bedfen / Zähne befommen. 

Qu a perdu les dents , qui i fi de 


andels / eines Gchaufriels. 
DENOUER , V. délier an ncend. Snodare, 


Di. PR einen Knopff aufmachen / 


Dénotier, deboiter. Fnodare, sluogare. 
Berrenden/verfauchen. 

Se denoüer un bras ‚unejambe, Snodare 
un braccio, una gamba, Den Armb/ 
das Bein verrenden, 

Se dénoïüer, devenir grand, ce qui fe dit des 
enfans. Snodarfi, crefcere, che fi dice 
de fanciulli 


ents. Chi non hà ti, fdentato. 
Der feine Zähne verlobreu/ der keine 
fibme mehr hat, 
Mal de dents, Dolore de’ denti. Das 
we etumebe, 


. Machen / groß mere dents viennent , lui pouffent. I 
den ; wird don den Kindern ge] denti gli Spumtano, Die Zähne tom 
fi men ihm / die Zäbne fangen ibm an 


nat. 

Dénoüer une difficulté, une queftion, une 
afaire. Snodare, (ciorre una difficoltà, 
una queflione ‚um megozio. Eine frei. 
rice Bach / rag / cin Geſcaͤfft / Co» 
mbdi auflbfen/ rihrig maden. 

BENREE, F. provifion de bouche, me. | L 
nués marchandifes. Vittovaglia à mi. 
nuto ,merce. Yroviant/ it, alerbaud 
fleine ABaar, 

Manvaife denrée. Cattivo merce. Bhſe / 
feb limme Waar, — 

BENT,F. Dente. Ein Zahn. 


iu wachfen, 
Les —— — Gli cadono è 
. Die me fallen i A 

Les dents lui Bibue f gode i 

denti. Die Zäbne madeln ibm. 

aver les dents. Lavare i denti. Die 

Zähne waſchen. 

u t dent, M Cura denti. Ein Zahn⸗ 

rer. 

Poudre à nettoyer les dents. Polve per net- 
tare i denti. Zabn-Mulversdie Bibrre 
au ſaͤubern. 

Dente 
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Dents d'une herfe. Denti d'arpero. Die Beifensin frembden Landen Hoͤſlich · 
Zähne einer Egge/ cimer Edae. keit erlernen. 

Parler entre en, Parlare frà| Depaiflir, V.fe depaiffir. Farfi raro, li- 
denti. wilden den Bäbnen mur Fre ‚Jquagliarfi. Zergeden / jer⸗ 


l \ 
Tirer ma les dents. Trarre co' den. Dépaiffement, M. Squasliamento @dymtls 


* Ems mit den Zähnen auf EV. Sciorre, Unsoad 

it . » — . u 

Je le mangerois è belles dents, je Je hais | De par, Adv, de parle Rei dele per the 
mörtellement. L'odio mentale à Je mandement du Roi, D' ordine Regio. 
peli Bm in e Ba Fi pre na 
Mich din ibm todtfeind. N 

Etre, tomber far les dents, tomber de laif- niaf, dé 
fitude. Cadere di franchezza. Aus DEPART, M. d'un lien. Partenza, 


Mattiateit darnteder fallen, 6 Adreifen / Weasieben / Verreio 
Montrer les dents à quelqu' un; s'en mo- | Jen, 
Départ d'un marché, Rinuncia ad un 


è — — magia 2 ans 
are i denti ad alcuno, oftare 0. ebung von einem 
Yufraguna eines Kauft. i — 


ad 
o vicorofamente. Einem die 36b- 
gs. af , n Départ d’ or ou d’argent, Separazione 


peifen/ ibme Miderpart balren/ 
fich ibme miberfeben. d'oro, od argento. Musfonderuna + 









parler des groffes dents , parler tude- |  luslefuns de 

tuta à met, — 3 Parlare Silber. SOEUR nee 
con colera. Einen mit barten ore Eau de départ. Acqua di Jeparazione. 
ten arfabren, Scheid · Waſſer. 


Département , M. diftribution. Diffri- 
—— Abtbeilung / Mustbeie 
— de tailles fur la Province. 
it, mit, Ernf anareiffen / im uzione d' impofte ; di gabelle , 
merfort ficiffto am einem Ding are| di baltelli fopra una Provincia. 
beiten, Die Austbellung der Auflagen in 
Vouloir prendre la Lune avec les dents, | dem Land, BR 
von 
ile. Den Dend mi ar À 


faffen mwolens unmbalide Dinge be | Departement farne de 
arbren zione de’ quartieri. Yustbeilung bee 


Dentelt, Adj. Dentato. Geterbt. Quartieren im Krieg, 
Dentelle, F. Merktto. pige / Sabre Département des tailles. Deferigzione d' 
fe nitte, impoffe. Absbeilung der Steuer und 


—— Dentel | PARTIR V. partager; diftibuer, di 
ahnfebrittes oder Spigwerd in : à: Vi partager s difrbuet , 
Be Mbtbeilen / auf 


alan nndazione Entblör 
ons Fe i se éparuir n° écarter fe pere. Sepa 
rarfi. Sich abfondern/aus den Weeg 


fura, 
DENUE,Adj depourvé. Inudato ſpro · 
viffo. Entblbfiet. | mau 
Dénüé, deponrvii d' argent, d’ amis,de fers. Faire departir —* un de fos opinions 
Sproveduto di danaro, d' amici , dil lalui faire abandonner. Far laftiare 
Knie On Geld entblbfiet / obne | 44 Alcumo la fica opınione. Einen von 
reunde/Der Cinnen beraubt. feiner Meomung bringen / abwendig 


Dinuer , V. dépoüiller. Snudare, Jpog- maden. 
liare. Enthiöffen. Se departir d'un achät, rompre un mar 
DEP che. R il prezzo fatto. Einen 

„DER Kauf aufbeben, 
Dépaifé, Adj. qui a vii d' antres , | Se departir de la refolution, qu'on avoit 
que le fien , qui n° eft pas nenf , qui prife. Abandonare la determinazione 
n ve —* — œ je — — RE I fon prie Bor 
’ idio to abliche erien Ent 

Bobett/ abaeridtet/ abaeffibret /böf | _ Dern. NR 
Se départir, fe défaire de l'adminiftration 


i . fe depaifer , voir d'autres] d'une tutele, y renoncer, Rinunciare 
pais, que le fien, fe polir dans les vo- all'ammimifirazione d’ unatutela.Eım 
yages. Wagare pacfi firanieri. Huf Vormundſchaft aufgeden, ana. 

pere 


Prendre le aux dents ; prendre une 
bonne refolution de bien travailler fe 
porter diligemment à une chofe, are 
erg coja con diligenta. Die Ure 
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ement, M. Logoramento , lactra- 
Zione. Rereriffumg, Zerfiuduna. 

Depecer „ V. tailler en pieces. Lacera- 
re, sbrandeltare. Berfüden/ in Sti» 

rhauen. 

DEBELER, mettre eh lambeanx. Lo. 
gorare , Jraçciare. Berreifien / gere 

Depeindre, peindre. Pignere, dipignere. 
Mahlen abmablen, bp 

DEPEINDRE , V. exprimer,  Dipigne. 
re, deferivere. Ausdrucken / bee 
f&reiben. u 

Il fait adnurablement dépeindre les gens. 

li sa dejcrivere bene le pe ne 
c fan bre Leutbe fo trefflich bee 
ſchreiben. 

Se dépeindre, perdre fes couleurs , fa pein- 
ture. Cancellarfi , depennarfi. Die 
Barbe verlieren. 

Dépeint, Ad). peint, exprimé, Pinto ‚es- 

efjo. Abgemahlt / ausaedrudt, 

Dépeint, effacé. Cancellato , depennato, 
Ku than’ duschaemifcht. 

DEPENDANCE, F. fubordination. Depen- 
denta pese y Anhang / Zur 

uengehoͤrung. 
ue. füjstion. Soggezzione, de. 
nza. Unterwerffu a, 

Dépendances, circonftances, Circonffanze, 
fimftande. 

DEPENDRE , V, de quelqu'un. De- 
pendtre d' alcuno. Boa einem de- 
pendiren, 

Toute ma fortune dépend delni, Tutta la 
mia fortema depende da lui, YU mein 
Gui liegt an ihm. 

Dépendre] d'autrui. Dependere d'altri. 

inem unterworfieu feon. 


Dépendre, confilter en quelque chofe. De- | p 


pendere , confiftere in qualche cofa. Un 
einen beſtehen / liegen. 

Cela ne dépend pas de vôtre induftrie. 
Ciò non depende dalla vofita in- 
—— Es liegt nicht am beiuer 

eit. 

La vie en dépend. La vita ne depende, 
Das Leben hauger daran/ es iii Feıb 
und Leben daran ae legen. 

Dependre , dépenfer. Spendere, Verthun / 
verzehren. 

Dependre , prodiguer. Scialaquare, fpre- 
gare. Berichren, 

Il a dépendu fon bien miferablement en 
procez. Egli hà Jpregato i fuoi beni 
miferamente in hiti. & bat fein Gut 
mit Procefien verlohren, 

ndre , detächer un corps du giber. 
ifimpiccare. Einen erbenden, vom 
Galaen herab nehmen. 


DEPENS, M. Spefa, Unkoſten / 
à È pe fe fien / die 


DEP 


| A moins de dépens. A minor fpefa. Mit 


neringeru Unkoften. Td 

Servir le Roi à fes dépens. Servire il Re 
à Jue fpeje. Den König auf feraen 
eigenen Unkoſten dienen, 

Faire fes affaires aux depens d' antrui, 
Fare i fatti [ui à fpeje d' altri. 
Mit anderer Leutbe — Re 
Ben Ichaffen, 


Faire les dépens, Fare le fpefe. Seine cio 
gene. Kofi thun, 

Condanner aux dépens. Condannare alle 
fpefè. Bu die Untollen verdame 
me 

e 


, di les dépens, dommages & interêts. 


agare le fp-fe , danni , ed interejfe 
RKottenund Schaden bejahlen, 

DEPENSE , F. tras. Difpendio , fpefa. 
Ausaabe/ Unfofien, 

Depenfe inutile. Spefa inutile. Unnbtbie 
ge Unkoſten. . ; | 
Dépenfe dereglée , exceflive. Difpendio 
[regolato Unerbö:te / febr aroffe 

Yusaaben, 

Faire grande — belle dépenfe. Fa. 
re un gran difpendio. @roffe Unko⸗ 
fien anwenden, 

Je ne puis faire de fi grandes dé 
fes, Fo non pojjo fare tanta Ji 
So groſſe Untoften lan id nicht 
auslichen. 

Conter une dépenfe à quelqu'un, la met- 
tre fur fon conte. Mettere à conto 
d' alcuno una fpefa. Einem cine 
Ausgabe aufchreiben / an die Rech⸗ 
muna ſetzen. 

La dépenfe monte à autant que la recepre. 
La Jpefa monta tanto, quanto la rice 

vuta, Die Ausaabe/ kommt eben fo 

boch/ ale die Einnohm, 
nfe , gard=-manger , refervoir de 
provifions. Difpenfa. Eine Epeiß 

Kammer, 

DEPENSER, V. employer. Diffenfare, 
Spendere. Bersehren/verthum, 

Depenfer fon argent en chofes inutiles. 

pendere il [wo danaro in cofe in- 
utili Gein Geld unnüslic vere 
ſchwenden. 

Dépeafer, manger tous ſes biens. en- 
dere,magnare tutti i for beni, fpre- 
gare. Sein cares Gut veriebrem/ 
Durch die Gurael jagen, 

En quoi peut il avoir dépensé tant argent ? 

In che & baver: Jpefo tanto dn 

ro? Wolu bat er foviel Untoften 
angemendet ? 

Dépenfier , M. qui fait la dipenfe. Sperta 

. ditore. Zablmeiker / der die UnFo- 
ſten chur, 

DEPENSIER, M. qui garde les provifions 
de bouche , qui a le foin dela dé venfe) 
du garde - manger. Dijpenjiero. E prifie 
meiner. 

— Depen · 


— 
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me ce 


DEP 


Dépenfier, qui fait des dépenfes excelfives. 
rodigo nello fpendere, fre2.lato. Ein 
Beraeuders Berfhmender, 
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Dépenplement de plantes, d'arbres. $j 
pelimento ar Ort —— 
aͤumen und Kraͤutern. 


Dépenfiere, F. qui a les clefs & l'cecono- | Dépeupler , V. la campagne. olare la 


mie du garde-manger. Difponfirra. dom 
È = tiene le chiavi della dijpenfa. 

peifmeifterin, 

Déperir, V, diminuér, Sminuire. Untere 
aebez/ucrderben, | 

Déperiffement, M. diminution , déchet. 

iminuzione. Untergang / Das Ab ⸗ 
nehmen. : 

Déperfuader,V. diffuader.Diffuadere Mi 
verra beu/ abratben. 

DEPECHE, F. Spedizione. Befbrde. 
rung / cilende Berfersigung / Bes 
féicumaura. _, | 

— lettres, afaires. Spedizioni, 
ettere,megozi. Anfertigung. 

Donner è quelqu'un fa dépêche , lui faire 
fa dépîche Spedire alcuno , fpacciare. 
Einen sbfertinen / einem feine Abe 
fertiouna ceben. 

C eft une belle dépêche, quand on eft 
delivré d'un importun , d' un hom. 
me inctile au monde. E una be 

dizione, quando fi disimbarazza 

un’ importuno , d' un' huomo in- 
utile al mondo. Es iſt cine treffe 
lid.e Sache / dab man diefes Unge⸗ 
fimmen los if. 

DEPECHE , Adj. fair. Spedito, fatto. 
Ausaemacht/ verfertiger. 

Depeche, tué, mis à mort. Spedito, 
uccifo. Abgefertiget / ertödt / ere 


ficen, > È 
DEPECHER, V. une affaire Spedire 
un negozio. Eine Gad beſchleuni⸗ 


aen, 

Dépécher quelqu'un, expedier fon afaire. 
Spedire alcuno , fpedire il fuo nrgo- 
zio. Einen abf-rtigen/ einem ferme 
Abferrianng geben, 

Depecher . mettre à mort. Spedire, uc- 
cidere.. Einen aus dem Weeg raus 
mens r6dten. x 

Se dépêcher, fe häter. Spedirfi , af- 
frettarfi Sich silen / aeſchwind 


mater. 
Dip , fe deprötrer , débaraffer, fe 
ébaraffer d'une afaire , d'une per- 
fonne. Spedirfi d'un negozio ,d' una 
erfona. Cid von einer Sache le⸗ 
ig macen / einer Perfon erledie 


gem. 
DEPFUPT.E, Adj. defert. Deférto , fpopo- 
lato. Entblöflet vom old. 
Ville dépeuplée. Citta rer ie 
‚ne Stadt / fo vom Volck entblöf 


fer, 

DEPEUPLEMENT,M. Spopola. 
mento. Entblò(fung eines Drts von 
Bold. 


campagna. Das Feld verderben/alle$ 
ausreuten, 

Dépeupler une ville. Spopolare una cit- 

Eine Stadt von Einmohnerz 
eutbläflen. : 

DEPIT ,M. colere. Difpetto. Widermillz 
Born/ Unwillen / Trotz. 

Par dépit, de dépit. Per difpetto. Aus 
Born und Midermillen, 

En dépit de tout le monde. A difpetto 
di tutti. Aller MeltiuT-us. 

En dépit de moi. A difpetto di me, & 
mio dijpetto. Wier meinen Vila 
u AL iutrog/ mir einen Berdruf 

um. 

Quand meme ilen devroit créver de dépie. 

mando anche ne doveſſe mori» di 
petto. Mad folte er vor Verdrug 
vor Widerwillen) Rerben, 

Cela me caufe un plus grand dépit qu’ à Inf, 

ueflo mi reca maggior difpetto, 
che ad elfo. Dig fällt mir verdriche 
licher als ibme. 

Faire depit à quelgu' un. Fare diſpet. 
to ad alcuno. Einem etmasiuTro8 


tbun, 

Je lui ai fait grand dépit. Fo gli hò fat. 
to gran difpetto. Ich babe ibm groß 

— Diver l'odio. N 

gine. Difpetto,odio. Neid / 
Het / Mifanafi, 

En dépit de fes ennemis. A difprtto de 
Ta — Seinen Feinden zu 

rutz. 

Lettres pleines de dépit. Lettere piene 
— dij — Brieſe / ſo voller Zorn und 

nmillen, 

Dépité, Adj. Difpettato. BE /iormig/ 
uumillias uniuftia. 

Se depiter, V, contre quelqu'un. Difpet- 
tarfi contro alcuno ,irarfi. Sich mie 
der einen eradrnen, 

Faire dépiter quelqu’ un. Far irare al- 
* È nen zornig machen / zum Zern 
reißen. 
cpitenx , Adj. fujet à fe dépiter. Di 

ettofò. Œtusia / gäbsjornig / ges 
chwind. 

Déplacement, M. Smuovimento. Ver⸗ 

oſſung / Wegtreibumg. 

Deplacer di ôter de — Smuo» 
vere, Einen vou ſeinem Art o 
PLATE LV. Dispiachre = 

DEPLA a Vi is iac i a 
—— * n * 

Il deplait A tout le monde. Egli dispiace 
à tutti, Er mußfäller iedermans alle 
Leuthe bafien ıbm. 

Tout 
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416 DEP 
lui d 
Te miffället ibm alles. — 
Ce qui plait aux uns, déplait aux 
Quanto piace ad uno, Spiace agli al- 
tri. Was einem geſaãllt / miß ſaͤli dem 


cis déplait de plusen plus. Lofu- 
dio gli dispiace di più in più , Sempre 
iormente. Das Studiren miß- 
filler ibm von Tag iu Tag / ſe läuner 
ti * , s'ennuyer en quelque lieu. 
Fañidufi in qualche luogo , tediarfi. 
Nacht german einem Ort feu, 
Ne vous en déplaife. Non vi dispiaccia, 
Laffet es. qui side mibfallen/ nebe 
mi o 
D PELA ISANT , Adj. desagreable. 
Dispiacevole. Mißfaͤllig / unange- 


—RX ennuyenx. Dispiacente, tedio» 
u: Berti 2! langweilig / bee 
i miber, 

—— Miche dé quelque chofe: 
Irarfi di qualche cofa. Derdruf an 
einem Dirta haben / fi etwas vere 
drieffen lafen, Re: 

DEPLAISIR, M. fächerie. Dispiäcere ; 
tacere. Mißfallen. 
Déplaifir, offenfe. Dispiacere , offefa. 

Eine Beleidiguug / Leod / Scha⸗ 


den. — 
ire déplaifir à quelqu'un. Far diſpiacere 
a alano. einem etwas iu Leod 


x —— jamais fait aucun déplaifir. Egh 
non mi ha mai fatto dispiacere veru- 
no. Er mir niemalen was guri: 
der getbart. 3 ; | 

» fera déplaifir. Egli vi farà fpia- 
— Er wird eub Schaden iufü- 
pöblancher , V. Leware le tavole. Die 


Bretter von einem Ding weg— 
ttebmen. 


i. Ogni cofa gli difpiact. | Chofe 


DEP 


lorable. Cofa deplorabile. Eine 
läalichererbärmliche Sache, 


autres. | Déploration, F. Deplorazione. Bemei- 


nuna / Beflagung. 


DEPLORER, V. Deplorare. Bemeinen/ 


beflagen/ betauren. 


—— le malheur , la mort de quelqu'an. 


eplorare la disgrazia , la morte d' al- 
cuno. Jemandes Muglde/ Abferben 

„ oder Tod beklanen, 

Les gens de bien déplorent cela. Le gen- 
ti, le perfone honcrate deplorano que- 
So Alle ebrlihe Leurbe beklagen 


iefes. È 
Dépers la ruine de fon pays. Deplorare 
a rovina del Le parle. Den Unter 
aang / den eleuden Zufand feines 
Barterlaudes beweinen. 
Deplus ; Adv. Di più. Mebr, 
DEPORT, M. exception, Ercezzione, 
Ausnahm / Befrevung. | 
aus les boutgeois iront a la garde fans 
ort; faris exception. Tutt'i citta. 
dini andaranno alla guardia fenza 
eccezzione. Alle Burger werden ma 
chen/feiner aufgenommen, 
ort; * Dilaziöne , indugio. Auf 
cub, Auffblag / Veriug / Ber 
aumnis. 
Tous les contrevenans à la loi feront me. 
het en palére fans déport, Tutti li tra- 
geffori alla legge faranno condotti in 
fers Senza indugio. Alle / die Ab 
iefer Otdnung widerſeten / folles 
ohne Verina auf die Galeere ge 


chimiedet werden, 

— en fait de fief.) Coridizione cadu- 
ca. Abtraa eines Lebeng. = 

Tomber en dépot. Cadère nella con- 
dizione. Sn Abtrag fallen / abtragig 
werden. 

Benefices tombez en deport. Benefici ca · 
duti nella condizione. Ledig · ſte heude 


Pfrlinden. 
DEPORTEMENT , M. façon de vivre, 


Déplanter , V. Spiantare. Ausfegen/ 
erpflanhen, i . 
lätrer, V, Levare il geffo. Den Giré 

abthun, Br 

DEPLIER, V.déployer,montrer, Spiega- 

re. Die Falten aufthun / enifulten/ 
en, 

Diplier fa marchandife, Spiegare la fua 

mercanzia. Beine Waaren aude 


leaent, 
pEPLOTER » V. fon eloquence. Far 


tianiere d'agir. Portamento, andamen- 
to. Das Berhalten/die Verbaltuna/ 
er Wandel eines Menfchen. 
Déportemens horinétes. Portamenti bo: 
nefti. Ehr iches verhalten. 

Mauvais déportemens, Cattivi portamen: 
ti. Ublee / fhlimmes Verbalten. 
SE DEPORTER ; V. fe départir de quel- 
que chofe , l' abaridoner ; la quiter , y 
tenoncer. Rinunciare, lafciare qualche 
coja. Bon einer Sache ablaffen / 


- re “Dal 
— — — Dod 


— — — ——____———T-_ 


mofira , della fua eloquen- | nuachlaſſen / fib éines Diugé bes 

£a Geine Woblredenpeit gebrau | ‚geben, à Er: | 
| cen. Dione s M. qui dépofe en jugement. 
A voiles dpi A vele fpiogate. Mit ‘Nimonio. Ein Zeuge, Are 

vollen SGegeln DEPOSE, M. dit en jugement (en juftice.) 


4 
DEPLORABLE, Adj. Deplorabrile. VIa» 
lich / erbaͤrmlich / bas du beſde en in 
betlagcn ife 


Depofio , detto in gixflizia, Mor Ge 
richt gejeuat /ausacfaat, 
Déposé , Adj demis de fa charge; Depollo 





: Ko 
DEPOSITION , F. Depofizio 


"_ Nicben. 
Ke der cilller, fe deshabiller. Spo 


DEP 
dall ufficio. Abgefent/ feines Amts 


entfut, 

DEPOSER , V. devant le juge. Deporre 
—** dice ‚teflificare. Bor Bee 
richt ausſagen / zeugen. 

eiqu un de fonoffice. Deporre 
—— ‘dal fico ufficio. Einen von feie 
ti nem Amt — — 
, mettre en ; 
F enon binterlegens in Bermab- 
t n, 
D u , M. qui garde en depbt. Drpo- 
io. Deme etwas biiterleat und 
in Verwahrung gegeben mird. 
epofiteur , M. Depofitore. Der ben eis 
nem etrag binterlegt/ oder in Vere 
mabrura aib i 
ne. Hintere 


teguna und Ubergebung eines Gute 


in Berwabrung. 
€ , témoi e._ Depofizione 
Léimonauze, = Gafsa / Zeuge 


nus, 

N} degradation d' office, De. 
——— d' officio. Abſetzung von ei- 
nem Amt. 
Dépoffeder , V. offeffare. Einen 

pon * en Dinge brin- 


DET ,M. Depofito. Eine Hin 
terlag / binterlegres und vertrautes 


Gut. 7 
en dé Porre in ‘depofito. 
ar Sera in Sermabrung ge 
Nile dépbr. Negare un depofito. 
Ein binterleates Gut verl&ugnen, 
— — Raub / ausgeio» 
DEPOLILLE N Ad Spogliato. Ausgeio- 
aen/ beraubet. ata 
der au Roi dépoüillé, forte de jeu. Giuo- 
Porre a Rt gai Joie di giuoco. 
eine pieis, 
pépoilement, M. Spogliamento. Nuss 
hiebung’ Beraubuna, 

DEPOU en: a liare. Beraue 
lündern/ ausiieben, 
ee quelqu un de fes biens, Spog- 

droga Tr Einen ferner 
erauben, 
— un foldat de fes armes. Spog- 
um foldato delle fue armi. Einen 
Solbaten a machen, ihm fein 
L € LA 
Dies Wal Prince de fon état. Spogliar 
un Prencipe del fuo fato. Einen Fire 
fien feines Landes beraubdim. 
Sarah La pelle ‚pelre. Einen Dir, 
, . t 
ben Areiffen / ibm die Haut ab- 
ì 


B 
fi. @i eiden/aussieben, 
Sf: fi Cid ade iden/ 


arf, | 
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Se dépotiller de fon naturel. Spogliarf del 
Suo naturale. Seinen Sinn und 
Sitten Ändern. > 

DEPOURVU, Adj, Sproveduto. Bee 
raubt/eutbibfiersibel verſehen. 

Dipourvù de railon, d'argent, d'amis, 
Droite di ragione , di danaro, 
d'amici. Keinen Verkand/tein Geld⸗ 
feine freuntebabend, 

Audepourvü, Adv. à l'improvifte Alls 
fprovifta. Unverfobens, 

Prendre quelqu' un au depourvü. Piglia» 
re akunn alla (provifta, forprender- 
lo. Einen unverfebens überfallen/ 
einnehmen, 

È a see Ente 
en, 

Dépravateur, M. corropteur. Dreprava- 
bre. Gia Werderber / Berfél 

n 
Dépravation , F. corruption Deprava» 
pr Berderbung / Berfälfch 
ravé , Adj. corrompu. Depravato, 
— verfaͤlſcht. 
raver, V. corrompre. Depravare, 
erderben/verlebren/verfélfhen. 
e, fe déprendre. Sgiugnerfi. Si 
von einer Sache ledig macben/vone 
einander gehen/aefieden werden. 

Dé ni » V. Ritrarfi dal priego fatto, 

itten. 

Déprimer ‚V. abaiffer. Abaffare. Ernica 
driaen/demürbigen, 

Déprifer, V. méprifer. Sprezzare. Vere 


achten, 
Depuceler , V. inare , deflorare. 
ine Junaf-au ſawaͤchen / fie des 
Gunafraufdafft berauber, > 
DYpuceler , fe dit auffi des choRs inani- 
mées , dont nous nous ferrons la pré- 
miere fois. Suerginare, dicefi anco 
‚ delle coje inanimate ‚di che ci Servia- 
mo la prima fiata. Diefes Wort wird 
auch Sprühmor:s.Meife / von aller⸗ 
band unempfindliben Sachen gee 
brauchet / mann mir uns deren das 
erftemal bedienem; 
DEPUIS, Adv. Dopo, doppo. Seithero / 
von der gels on. |, Da che 
Dépuis que je le connois. Da che io lo 
Fomefio. Seit ber als ich ihn Penne. 
is que je fuis veni. Doppo che io 
venuto. Geither als ich gelome 
men bin. 
— Doppo quando ? Seit 
* dos Puoco fà. Seither weni» 
* ce jour là. Doppo quel giorno. 
on dem Tage an. 
Dépuis la tête jusqu’ aux pieds, Dalla tea 
ino à plrdi. “Yon Dem Haupt big 
auf die Site. 
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Dépuis que je fuis forti d' ici. Doppo che | rotten / mit der Wurkel autreife 
io fone ujeito da qua. Nachdem Ich fen, | 
von bier bin binaus gegamnen. . | DERAISONNABLE, Adj. Irragionevo- 
Dépuis la naiflance do mo Doppo l'ori-| le. Unbillihyungebübrlich. I 
ine del mondo. Bon dem Anfang/ | Démander des chofes déraifonnables. de 
Ürforung der Welt. ì gere cofe irragionevoli. Unbi 
Dépuis la fondation de certe ville, Dose Sachen begehten. | 
a fondazione di quefta citta, it | Cela eft déraifonnable. Ciò è irragione- 
Erbauung Diefer Stadt. vole. Dif it unbilich ( der Vernunft 
Dépuis qu'une fois its eit mis en colcre, humiber, ) j 
nando fi è poflo una fiata in célera. Déraifonnablement , Adv. _Irragionevol- 
obald er fo einmal ergüent/oder | _ mente. Unbilliger Meife, ; 
sonia worden. Dérangement, M. Difordine. Verwir · 
Dépuis, aprés, prepofition Dopo, doppo. | tunn/Zertrennung der Qednuna. 
ernacb / uacb. Déranger , V. dter de fon rang, de fa pla- 
Dépuis la battaille de Hoftàtt. Doppo la | ce. Disordinare, levare al fuo ordi- 
attaglia di Hoftatt. Mad der] ne Ans der Ordnung ftellen sin Une 
























en Höcftätt- ordnung bıimgen, 
SOLE ho) Lu Doppo. Hernach / | Dérechef, Adv. encore. Di nuovo , an- 
nach diefem. cora. Wiederum /uod einmal / auf 


Je ne l'ai point vi depuis. 70 mon Phö vi- 
Ro doppo più. Hernach babe i® ibn 
nicht mebr gefeben. 

Députation, F. ambaffade , envoy- De- 
putazione. Abfendung / erorde 


no. 
Dame M. ambafladeur, envoyé. 
ato, ambaftiadore. Ein Abgefandter/ 
orbneter. 
— des Provinces , des villes. De- 
utati delle Provincie , delle città. 
Die —n — der Provinten/ 
der Staͤdten. 
DEPUTER, V. commettre une afaire. De- 
utare , commettere un negozio. Vere 
ordnen / beftimmen einen über eine 
Sache verordnen. | 
Députer un juge fur quelque matiére, 
utare un giudice fopra qualche 
materia. Einen Ridter über eine 
Sache verordnen, 
Députer une ambaflade. Deputare un’ 
ambafciata. Eine Geſandſchafft vere 
ordnen. 


DEQ DER 

DEQUOI? Adv. Di che? Wellen?‘ 

Dequoi parlez vous? Di che parlate voi? 

ovgn redet ibr? | 

N n'a pas de quoi fe ficher , de quoi 
fe plaindre. Egli non hà di che 
irarfi, di che lamentarfi. Er bat 
nicht uͤrſach fich au erzuͤrnen sube» 
flagen. n . . 

I) a bien de quoi,ile@ à fon aife, ila du 
bien, il eft riche. Egli è ricco. Er bat 
gute Mittelser iſt reich. 

Déraciné, Adj, Suelto, fradicato. Aus 
der Wurgel beraus geriffen / ausge» 
rottet. ‘ 

Déracinement , M. Sradicamento. Aus 
vertan! Auérciffuns mit der Mure 
Be . 

Déraciner, V. Sradicare ,fuellere, Nude 


ein neues. 

DEREGLE , Adj. Sregolato, finoderato, 
Unordentlidsunmäflia/unaefdbidt. 

Paflion dereglee. Paffione freyolata. Ei 
ne ungerähmte Gemitbé - Berne 
gung ( Beaterde.) ì 

Ce jeune homme eft tout à fait déreglé, 

ueflo giovane è totalmente fregola- 
to, difoluto. Diefer junge dent if 
von febr verderbicn Sirten/ifi in vbl- 
liger Zerrättung, ò 

Une ville déreglée, Una citta (regolata, 
difjoluta Eine übelsbefirllte Stadt / 
da alles in Unordumng. |, 

DEREGLEMENT, M. faute, manquement. 
Errore,fallo. Berfebluna. 

Dereglement , excez. Sregolatezza , 10» 
celo, diffolutezza. Unordnung / Une 
maͤſſigkeit. 

Nya —— déreglement dans fs 
mœurs. ie molta dirlolutezza ne 
füoicofumi. Er iftin feinen Zitten 

ar unordentlich. j 

DEREGI.EMENT, Adv. Sregolatamen- 

te. Unordentlicher Weile/unmäfig- 


lich, 

Se ee lea Sregolarfi. Unsrdentlich 
eben. . 

Déridement, M. Lifciamento ( levamen- 
to delle grinze à rughe.) QAusruns 
pelung; das Glattmachen / oder die 
Glaͤttung. 

Derider , V. ôter les rides du front. Leva- 
re le grinze , le he dal fronte. Die 
Gtirne glatt sieben / cit freumdlich 
Geficht machen, 

DERISION , E moquerie. Derifione , di- 
leggio, Jprezzo. Auslachutia / Vere 
fpottuna. 

Avoir en dérifion. Havere in ifprezze. 
Gen Gefobtt mit etmas treiben, 

Dérivatif, Adj. Derivativo. Herkom⸗ 
pe 1 entfpringend / cnifpräng 


Deriva 


DER 


Donne — Die Her 
Aurefe/ Ableut 1 da6 Herkommen. 
—— "Adi —* erivato, 

arola derivata. Hergekommen / ent ⸗ 
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Schade / Schmaͤlerungl / Berminde» 
runa/ Bertleinerung. 

érogatoire, Adj. derogeant. Derogato- 
rio. Das einen abbrud) thut / oder 


prungen, ummirft. ; N 
DERIVER,V. Derivare, Herfommen | Dérogeant , Adi. faire une a&tion derogean. 


machen / berbringen. 
Dériver, divertir , detourner , attirer à foi, 
gen à A. — machen / zu 
fich oder an fich stehen, 
DERNIER, Adj. Ultimo, fezzo. Der 
ste. i 
— lieu. In ultimo luogo. Eublich// 


te a la nobiciie. Derogante, fare un® 
azzione derogante nobiltà, Emo 
That verrichten / fo dem Adel nacbe 
thitlig und verkleiner lich ins die deng 
Mel nicht wohl anftebet. 

DEROGER , V. Derogare. Abbrechens 
Abbruch thun / etwas entliehen # 
ſcmaͤlern / vermindern, 


en. I r 
— fois, Per l'ultima fiata, | Déroger à la loi. Derogare allalegge. Ein 


Das Legtemal. 


J'ai recù vos dernieres lettres. Jo ricevei | Déroger à l'autorité du 


3 ne ultime. Fd) babe eure legte 

î angel. 

Etre —* —— Eſere degli ultimi, 
Bon den Gerinaften ſeyn. 


nem Geſatz Sbbrud chu. 
agiftrat en ne lui 


obe:fTant pas. Derogare al? — 
del Maöiflrato , non ubbidiendogli. 
Das Anfchen Der Obrigfeit durdp 
bartu&digten Ungeborfam ſchma⸗ 


le dernier. Jo non farò ern, 
— ——— au DEROIDIR , V. ramollir. Ammollire, 


Eaki à fezzo. Ich will 

ente len. 

ai derniers jours. Que/fi ultimi giorni. 
Lest-verwichener Tage. 

— * itimamente. Let 
lich / Fürslich/ Purg auvor, 
EROBE ri pris par larcin. Rubba. 
to. Geſtohlen. | i 

Derobé, celui à qui on a derobe. A chi 
è fiato rubbato. Deme geftoblen if 


diruvidire. Erweichen / aufiveichenz 
weich machen. 

Se —— Ammollirſi. Weich wer den / 
ermeichen. 

Deroidiffement,M. Amollimento. Auf⸗ 
weichung / Erweidung. 

Dernüillement ,M. Srubigmamento. Ab⸗ 
mifchung des Moftes. 

Deroüiller, V. Srubizinare. Den Rof 
abwiſchen / ausfegen, 


——— Fanciullo rubato. @in| Dérouler, V. developer un rouleau, 


oblen Kind, 
re dérobé de fes occupations. 
rubbato dalle fue occupazi ) 
aeftobine /abaebrodme Zeit von fei» 
nen Gefhäfften. k 
Efcalier derobe , terme d' Architeéture, 
tit efcalier pris dans un coin de mai- 
En pour la commodité des appartemens, 
Scala fegreta. Eine Meine Stiege 1" 
in eine Ede eines Gemaché gefchet 
wird / um mehrer Kommlichkeit mile 


ky . 
are un fardello un'inviluppo. Du 
— —— 


ioni. Ab, | DEROUTE, F. de gens de guerre. Rott4, 


. Unordnung’Zertrennungdes rie 
Poldé. dial 


Mettre en déroute, Porre in rotta In Uns 
ordnung bringen jererenmen. 

Tout eft chez lui en déroute. Ogni cofa è 
in rotta incafa fua. Es in bev ibm 
alles in Unordnung, 

Dérucher, V. des abeilles, Levare À 
dall atveario.Die Bi:nen ausheben, 


À tierob6, Adv.en cachere. Dinafto- | DERRIERE, M. d'un animal. Dorfo, 


Der Dinterfie eines Thiers, 


. Heimlich/ verftobiner Weis, - 
a 8 hâte, Con fretta. Gi, | Le dérriére, lecu, Il culo. Der Hinder / 


ligft/in Fil/ aefchwind, 
DEROBER —* — ce uo 
auf der en, 
— fe pe be foudain. Occultarfi. 


der Ars. 
Le dérriére de la maifon. I dietro della 
= ' la parte deretana. Das Hintere 
aus. 


Sic) abfiedlen megfteblen/ heimlich | LE dérriére d'une armée. Il dietro dell ar- 


megaeben. | 
Sedérober d'une compagnie ,s' en retirer, 
la quiter , fans dire mor.Lafciare la com. 
Senza far motto. Già heimlich 

von einer gangen Gefellfichafit obne 
cininé Wort ju forechen / rteafleb- 


en. 
Dérocher ‚V,abatre une maifon. Dirocca- 


re Ein Haus a DE Hinter dem Palla, 


Dérogation, F. Derogazione 


mata, la retroguardia. Der Na 
trab eines Heers (einer Armee.) x 
Les mains liées fdérriére le dos. Le mant 
legate dietro il dorfo. Die Hände auf 
den Rüden iufammen gebunden, 
Derriere , sprès. Des. Hinter / hinten. 
Ecrit par dérriére. Scritto di dietro, Sin 
ten aefchrieben, 
Dérriére le palais. Dietro il palazzo. 
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420 DES 


DES 


ES, Adv: depuis. Da, fin da — 
Don finder von —S— an. 
Dés le point du matin. Fin 
DAL untare — Rion orata | D 
anbrehendem D 
RUES in d' hoggi. Bon beut 


Dés maintenant. Seo amet Bon nun 
rund. 3 

Dim cada Dalla mia gioventuVon 

— ugend ant. 
bit ’ he. ob als, 

Di qu'il fut entité x Sue baby ale arr 
vato. Gleich / bald er ankommen’ 
aleich deg! feiner Antunfft. 

Désabufer , V. détromper. Disabufare , 
disin annare. Einen befler berich» 
ten/beffer unterrichten / aus einem 
SGritbum bringen. 

Désaccommoder , V. nuire, mettre en des- 
ordre. Disordinare. In Unorduung 

— difcordant, Malac- 
cordante 

Désaccorder * . ifcordare. Miß ſtim⸗ 

€ im en. 

— un lut. Diftordare um liuto. 

Cine Laute mißſtimmen / verſtim⸗ 


— découpler. Parteggiare, 
dividere. Tbeiten, 

Disacoütumance, F. Difufanza. Entmebe 
nung / absentes Gemonbeit, 

Désacoürumé , Adi. Difufato, dijuezzato. 

Abgewehnt/entmwebnt, 

DESACOUTUMER ‚V. Disufare. Ei 
nen vonetwas/oder einem etwas ab» 
gemebnen / von einer Gemoubeit 
bringen, 

Se disacoütumer , perdre une coûrume. 
Perdere un’ ufanza. Sich felbfien et 
mas abgewebnen. 

Désadvantage, M. desavantage. Disavan- 
taggio. Nachtheil / Schade, 

Désagencer, V. Confondere. Ju Unord« | 
nung bringen. 

Se Mast enoiil er,V. — Sich von 

den Sinnen aufrichte 

DESAGREABLE , Adj. Pole, fpiace. 
vole, fgraziato. Unangenehm / miß · 
fania / zuwider. 

Voix désagréable. Voce diffonante, fpia- 
cevole. Eine unlieblicde Stimm. 

U eft désagréable « = tout ce qu’ il dir, en 
tout ce qu’il li è ‘piacevole, 

prgn in quanto. icee fa. Er if 
br gr in allem mas er 
redt oder 

Cela m’ eit pia  déragréabie. ueflo mi 


DES 


Désagréablement , Adv. Spiacévoimente. 
— unangenebmlich. 

DESAGREER , V. n° avoir point à gré, 

Eftr fers: ma ‘gradire. Unangte 

nebm/ aider fou. à ‚dir 

’ desa 


aprouvare. Ridtb Citta an no gut 


DE appli Di — 
déplaire. — di 
— mißfaͤlli ig (con 
‚me plaie.‘ Quefto mi 
Jpiace. A migfllet mir s it mie 
nicht angenebmi. 
— ôter l'aigreur. Levare Paci- 
— Entfäuren / das Saure bin» 
mea 


—— — l'aigreur. Perdere I aci. 


te Eäure verlieren. 
Design quelqu' un , appaifer fa colere, 


alcuno. Einen befänfitis 


Se Saite, V. de quelque chofe. Lafciare 
‘cfa, che fi avea , ne 
Gia einer Sade abtbun ( beraus 


De ent,M. Privazione. Beraus 

nua 

Délai, V. Levare la fete, cavare la 
ête. Den Durfi lôften fi laben, 

D ee un hautbois, ôter l' anche, 
Levare la gr d'una piva. Das 
Mundgiück einer @dalmepen auge 
‚nebmen — 

Défancrer, V. Levare l'ancora. Die Ans 
«ker aufbehen, 

Désangler , V. un cheval. Sciorre le 
dr a d'un cavallo » Jcignere. Ein 

dentaürten. 

Désaparier , V. (#parer deux chofes fem» 
blables. Dijunire due cofe 
Gleitférmine Dinge voncinander 
theilen und ſcheiden. 

Désappetiflant, Adj. degoitant, Noio/o, 
naufeante. Edclhafft/ bas einem cie 
nen Edel oder rauen verurfacht. 

Désappointer, V. Disobligare. Ço8 laffen/ 
einen cibaten eo fpremen, 

— ent , A smaintenant. Sino 
d ade AI ——— an/von 
nun an. 

Désaprendre, V. oublier. Obliare, fcor- 
darfi. Verlernen / vergeffen. 

Désaprendre , faire oublier. Disimparare, 
far obliare. Einem etwas abgembbe 
uen/vergefien machen, 

Désapronver, V. Disappruovare , non 
appruovare. Etwas verwerffen / nicht 
gut heiſſen. 

Je désaprouve tout à fait fon procedi. 
Fo non appruovo totahnente il fuo 
trattare. ch billige feine That gan 
und dar nicht. 


Jpiace molto. Dik if mir über die | Désarborer, V. ôter le mât, caler les voi- 


affcu unannebmlich, 


les. Ammainare le vela , calare le vela. 
Den 
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i 1 die | Desatteler, V, les chevaux. Levare i ca. 
Dea mat ang bem Schiff thun / di | gii om en er 


Desarçonné , Adj. Scavalcato. Qué dem 
Gattel aemorfen, 
Desarconnement , M. Scavalcamento. 


Abwerffung / Abbebung aus Dem 


Gattel. vu 

DESARCONNER, V. un cavalier. Sca. 
vakare un cavagliero. Einen R:uter 
aus dem Sattel merfien. 

Desargonner quelqu'un, lu ôter le moyen 
de diiendre fon opinion. Lrvare i 
mezzi adalcuno di difenderfi. Einen 
aller Orten cintreibin / dag er Feine 
Mittel mebr bat/feine Mevnung iu 
bebaupten, : 

Desargenter, V. Levare argento, dis- 
argentare. Das Gilber vom einem 
verfilberten Dina wegthuu. 

Desarm? , Adj. Disarmato. Webrlos/ 
entmafinet.. 

Desarmé, à quil on a été les armes, 

Spogliato d' armi. (Einer fo ent 

mafie fo feiner Waflen berautt 

i 

Desarmement, M. Disarmamento, Ente 
maffnuns / Nicderlegung der Waf- 


DESARMER, V. quiter les armes, Dif 
armare. Die Haflen ablegen / ſich 
entroaffnei. 


Dessrmer , ôter les armes à quelqu un. | P 


Disarmare alcuno Einen cnimaf 
nen / mebrios machen, 
On a desarmé les bourgeois. Hanno dis. 
sue to i —— pra bat den 
raern mehr -aensmmen. 
DESARROY, M. dome Diprdine. 
kom a iper ertrennung/ 
eri agung einee Rriess-Dolcé, 
Mettre une a en desarroy ‚en dérou- 
te. Mettere in ifcompigliq un’ eferci- 
to. Ein Kriens. Deer jertrennen / in 
Unordnuna bringen, 
Defaffembler , V. Disunire. Zertrennen/ 


jerfireuen. à 
Defaffürer , V. ôter la certitude d’ une 
chofe. Levare la ficurezza d'una co- 
Ja. Einen in er Aa cie 
eden. 
NE x fi ville —E Libe- 
rato d' ajjedio, citta liberata d' af- 
fédio. Eine Stadt / fo von der Bel 


erlöft iR. 
— —* Levate laffedio. Eine 


tadr entfesen, 
DESASTRE, rand malheur.Disaflro. 


aftern / Unaluͤck. 
+ Re desaftre lui eft arrivé, Gli 


gra ; 
arrivò un gran disaffro. Ihme ift 
ein aroffes Unglück lati iugee 


fioffen.) 
Desaftreux, Adj. Disa/trofo. Unglüdl 
was Unglid mit fi ringet. jé 


ausfvannen. ; . i 
DESAVANTAGE, M.incommodité, per- 
te. Nee pi danno. Unvor 
theil / Nacht heil Schaden. . 
A mon grand desavantage. A mio gran 
diawvantaggio. Zu meinem groffen 


can —— tourner à fon ep 

0 uo 

dirne, — 238 anders als 
qu feinen Nadbtheil aueſchlagen. 

Combatre avec desavantage. —— 
inugualmente Mit groſſem Nacht 


f&lagen, 

DESAVANTAGER, V, Recar danno. 
Einen vervortbeilen. 

Desavantager un héritier. Preferire un 
herede ad un' altro. Einen Erben tie 
nem andern voriieben, 

Desavantageufement, Adv. Disauvantag- 
pe te. Nachtbeiliasichädlich, 

DÉSAVANTAGEUX Adi isawvan- 
tagen. ——— 3— chaͤdlich (kei⸗ 
nen Ruß peingend. i 

Un lieu, un téms desavant Luogo, 
tempo disauvantaggiofo. Ein unbte 
quemer Ort / ein unbequeme Beit. 

Acheter la pes à des conditions des- 
avantageufes & peu honorables. Com. 

rare la pace con condizioni disau- 

vantaggiofe e puoco honorevoli. Den 
gros mit nactbeiligen u 
—* dlichen Bedingungen erkauſ⸗ 

Desavanture , F. méfavanture. Suentu- 
ra, difgrazia. Unaläd/Unbeil. 

Desaveu, M. Negazione. Berneinung/ 
tinbilliaung, | 

DESAVOUER, V. desaprouver, nier.Con- 
tradire, niegare, disapruovare ‚non 
conoftere. Pic aut heiſſen / verneir 
nen/ verläugnen. 

Desavoüer pour fon fils, ne le reconnoître 
pas pour fon enfant. Nom conoftere 
u figlio per frglio, Einen nicht vor fein 
nen Sobn/ vor fein Kind annebmen ‘ 
oder balten wollen. 

Desavotier un ambafladeur, Non 
per ento fece un ambafciadore. 
Was cin Abgefandter gebandelt bat/ 
nicht aut heiſſen wollen, 

Desavoiier ce qu'un a dit, ce qu'on a Fait. 
Disappruovare quanto R è detto € 
fatto. Wıg man neredt oder getbau 
bat verneinen/ verläugnen, 

Desbagouler , V. desbander, desbarder , 
desbaraffer , desbarrer, desbaucher, des- 
boifter , desbonder , desbondonner, des- 
border, desboucher , desbourfer » des- 
broüiller, & quelques autres femblab- 
les , V. les en leur lieu fans S, aprés 
de. Quefte voci ed alcune altre 
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imili poſte à fuo luogo per de fenza $.| Erlbſung / Befreyung vou der Betau⸗ 
ETS deraleichen Wörter fue | berung. 
men ben de obne s. | Desenchanter, V. Levare Pincantefimo. 
DESCENDANT ; Adj. d va en defcen. | Die Bejauberung vertreiben/oon der 
dant,en pauchant. Defcendente. Ubs | WBerauberung erlöfen/ bifreven. 
aebend / abhaͤugia. Desencloüer, V. un cheval. Schiodare un 
Defcendint, illa. Defcendente , oriondo. | cavallo. Einem vernagelten Pferd 
Entfprungen/ entforofien, — | die Eifen abfchlagen. — 
defcendans. I defiendenti. Die | Desencloüer le canon. Schiodare an can- 
Nuchtömmlinge / die Nadtome| none. Ein vernageltes Geſchuͤtz mie 
mende, ‚I. berum su redht mahen. 
DESCENDRE , V. Defrendere. Abſte i⸗ | Desendormir, V. chafler le fommeil. Cac- 
gen / binab Reigensabmerts geben. ciare il fonno , fuegliare. Qué dem 
Defcendre de cheval, de carofle,du vaiflean. Schlaff erweden, 
—— da cavallo, da carozta, | Se desendormir , V. Deffarfi. Aufwa⸗ 
dal vaftello. Bon dem Merd/aué der |  chen. 
Gurfte/aus dem Schiff feinen. Desendormiffement , M. Deflamento, 
Defcendre, rouler, Ruotolare. Herunter |  fuegiiamento. Das Erwachen’ Er 
rollen / woltzen. meduna aus dem Schlaff. 
Defcendre de quelqu'un, en tirer fon ex- | Desendoller , V.le harnois. Spogliarfi del 
. tation, fon origine, Trarre l'origine | gravefe. Den Sarnıfch ausziehen. 
d'alcuno. Bon einem Dertommen/ | Desenfid , Adj. Sgonfiate. Bon der Be 
feinen Urfi una haber. ſchwulſt befrent. x 
Defcendu du ciel. Dijcefo dal cielo, Bon | DESENFLER , V. Sgonfiare. Die Ge 
- Spiminel aefommen. ſchwulfß vertreiben. 
DESCENTE,F. Difcefa ,fiefa „| Se desentler, V. Sgonfiarfi. Eutſchwel⸗ 
calata. Die Abfeisung / das Abe | lem’ nünn werden, 
_‚fleiaen. Desenflüre, F. Sconfiatura. Entfchwel 
Defcente ‚colline. Gollina. Huͤgel / Huͤge | luna/Deraebung der Gefhmulf, 
leir/ Beralein. Se desenfrongner. Sfrontarfi Icuopri · 
cente , pante de montagne, Cofal re la fronte. Die Stern entde 
di monte. Der Abbang / die Abe ci» 
nesBeraes. 
Den: défluxion. Diftefa, deftuffione. 
in Gluf, 
Defcente de boyaux. Diftefa delle bu- 
della, Bruch an den Gemäd- 


ton, 
deo ‚F. Deferizzione. Befbreis 
una, 
Defembaler , V. débaler. Disimballare. 
Auspacken. | 
Defembarafler, V, debaraffer. Disimbaraz- 
zare. Herausmwideln, 
Desembarquer, V débarquer, Disimbar- 
care. Ausſchiffen. 
esembarquer , V. d' un lieu , le quiter, 
en fortir, Abandonare un 0. 
Einen Plag verlaffen/ von demfelben 
mensehen, 
BDesempenner , V. Spennare , levare i 
vanni , fpennacchiare. Entfedern/die 
edern auéreiffen. 
mplir, V. Wuotare. Ausleeren / leer 
machen. 












den. 
Desengager, V. dégager. Disimpegnare. 
Entlöfen. ; 
Desengourdir, V. dégourdir. Difagee- 
chire. Die Erftarrung der Glieder 
vertreiben, 
Desenlacer , V. un oifeau Sciorre un 
— Einem Vogel den Strick ab 
Desenuyement „ M. Stedio, fpaffo. 
Reit » Vertreib / Vertreibung Der 


Unluft. 

DESENUYER , V. quelqu'un. Leware il 
tedio ad alcuno. Einem den Verdruß 
und die lange Weile vertreiben. 

Se desenuyer. Spaffarfi Die Unluß 
vertreiben. 

Desenrhùmer, V. Levare la raucità 
d alcuno. Den Ehnuppen vere 
treiben. 

Desenrôlé, Adj. Disannuoverato. Abe 
aebandt/ beurlaubt / aus der Rolle 
ausgeloͤſcht. 

Desenröler, V. Disannuoverare. Abbane 


— mi Sprigi e — aus der Rolle auge 
0. a un u 0 LA 
von dem Gefänanus. oder Claims Desenroüiller , V. deroüiller. Levare la 


Desemprifonner , V. igionare ,ftar-| rugine. Den Noft abfeaen. 
cerare. Aus der Be degni —— Desenfeigner , V, Disinfegnare. Ab⸗ 
laffen aewebnen / mas emer gelermet 


Desenchainer V. Scatenare. Einen der hat, 
Banden defreven. Desenfevelir, V. Levare dal fipolcro. 


Desenchantement , M, Disincantamento. ' Qufgraben/wieber aufgraben. 


DES 
a, M. Diffotterramento. 
A rabung/mider Audgrabuna. 
Defenfo —— i M. ner er 
ajcıno. > er Zau — 
vie, ler, V. dalla maka. 
De Zaubereo pearl / vertrei⸗ 
ent, 
Desentraver, V. Sciorre da' vincigli, fvin- 
cigliare. Ein Pferd von dem Sui 
ifen ledig mad em. 
DESENYVRER, Levare l'ubbria- 
chezza. Wieder APR cn machen. 
Se desenyvrer, V. Levarfi P ubriac 
za. Den Raufch ausfdlaffen/mieder 
nüchtern merden. 
Deséquiper, V. un vaiffeau. Scorredare 
un va; cus 
u rauben. 
of ESERTO M. lieu folitaire , écarté, 
— de tour commerce Defertò, 
—— Eine Wifle/ Wildnus / 


Ein 

Lio; ice Luoghi deferti. Dede und 
mwöülte ter, 

Défert, l'andpent. Dente, derelit- 
to. agi, 607 verla 

DESERTE , Adj. sb vl Aban- 
— VBerſͤret / verwuͤſtet / pere 


5 deferté. Cam deferto. Ein oͤdes / 
TT Sen. 

V. un lieu, I! abandonner. 
Einen Ort vers 


Deferter * 
tiare un luogo. 


la 

Deferter l'armée, s° enfuir. Fu 
efercito. Die Armee verlafien/ aus 
reiffen, 

Deferter, V. ruiner. eni , rovinare. 
Merfbren vermi 

Delerteur , M. Defer * Der etwas 
ver laͤſſet Dinmea-Pauffer, 

altazio Ver laſ⸗ 


— > I ne. 


Gan 
DESERVIR, V. desobliger , nuire. 


Spiacere, nuocere. Schaden / vere 
DEüßlic fallen. fallen. 

Defervir, —— le ſervice de table. Leva- 
re la tavola 
os vom Tifch tragen.) 

ESESPERADE, Adv. à la deseff 
— rement. Diſperata, alla pere: 
ersweifelter Weiſe. 

Jolie à la des 


deren fernen und wagen. 


Desefperé, en el Verimeiffelt/ 


da ale De 
Malade desefj 


na verlobrem if. 


ner Wieder-Auffunfit * 
La chofe eſt enticrement 


cofa è totalmente — 


ift gant und gar verlohren. 
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Desefpérement , Adv. Difperatamente, 
cifelter Meife, 






dal best 


Se deselperer. 
Desefperer d' une chofe, 


Ein Schiff feiner Rü- | Je desef; 


DESESPOIR, x Difperazione. Bere 
zweifflung / Verzagun 
Se tüer de desefpoir s. * disp oir.) Am- 


Metre quelqu'un au.desefpoir, Me 


Retirer vn 


Desètourdi, Adj. 
dall 


Desétourdir , V. 


Desfaire, desfavorifer,, desferer &c. V. les 


Deshabillé , Adj. Sueflito,mudo, ignudo. 

er ill 

Den Tifb aufbeben/ 

Deshabillé toilette. Velo de cuoprire gli 
er 

Giuocare alla di- |. 


at 
diese, Beuimeek (ele. AUS Deshabiller, V. fe deshabiller. Suejlirfi, 


difperato. Deshabité „Adi. 
Ein Rrauder, der fein ee er In M 


tes Land. 
DESHÄRNACHER „V. Sbardare. Die 


ERER, tuer dans le desefpoir. 
perare. PE = sur Berimeiflung 
——— meifflend machen. 
ifperarfi. Berimeiffelus 


Difperare 
d' una cofa An einer Same vere 
imeiffelm / keine Hoflnung mebr ba 


„Pen 
ne desel = sels chofe ne reüf- 
ft. Fo non disfpero ù ‚che la cofa non 
riefca. Ich Imeifie nicht gangli 
baren ni es ait noch einen guten 
usfchla 0 
er ob quelque chofe de 
lui, perdo la fperanza d' ottenere 
quale. pars da lui. Pad babe fchleche 
im Hofinung etwas vonibme iu cre 


WERE, 


- 


: 
— 
bi 

. 


mazzarfi di difperazione. Sid aus 
BVerimeifilung Riot umbringen. e 


D Ps 
4 


CALE © 
“+ 


r —— . 
+ Ms), 
u — dpi ni 


alcuno in difperazione. Einen in Vere 
amcifflung dr ringen. 

"un du d Trarre 
— —— *. Einenyfo 
Beriasen ** / — einen 

eine 20 58 machen, 
Liherato dallo flordi- 
mento, deflato, Bon der Erflarrung 
mieder qu recht Fommen, 
Deflare , levare lo 


fiordimento. Die Erflarrung vere 
treiben. 


alcuno da 


en leur lien fans ig — de Vedi 
tutte gu voci à fuo luogo fenza 
S.fra SES CG. iebe dele bre 
ter ben de obne s. 


——— nackend. G 
re. Co. 
cht⸗Kleid / 


in Na 
8/ Ns fich die Weiber 
bedienen. 












habiti, Eine Küſt / oder civas dere 
aleibeu / darinn die Weiber ibrem 
Nachtteug bebalten. 


Jpogliarfi Giò ausiichen entklei⸗ 


fterile & deshabité. 
bitato , paefe inhabitato. Kin une 
fruchtbares/ müftes und yubewobn« 


Küfung aussieben. 
Dd 4 Deshar- 


— TUT did nd Pd 


TEE ET è» — 


LEA 
[Rita 

| 
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Desharnacher un cheval. Sbardare un | 


cavallo, Ein Pferd ausgeſchir⸗ 


rei. 

DESHERENCE, F, faute d' heritier. 
Eredità vacante. Mangelan red» 
tend her. . 

Biens tombez en deshérence, Beni d' he- 
redità vacante. Guͤter obne rete 
Erben verfallen. 

Desherité, Adj Deredato. Enterbet, 

Deshériter, V Deredare. Enterben. 


DES 
tereffato. inen Theil oder Gee 
——— to nem Dinge bat, 


Desintereflement, M. Disintereffe.&Schad» 


—— A bia von allen 

haben und NMachtbeil. 

— * isintereffare. Schad⸗ 
08 balten/befreven. 

DESIR, M. fouhair. Defio, deſtre, defi- 
derin,brama. Begehren / Wunſch / 


| Defir dereglé. Defio fregolato. Unordente 


liche Beaierde, 


Deshonnète, Ad). Inbonefo ‚dishoneflo. | Defirer ardemment. Defiare ardentemente. 


V aehe lict / ſa audlich 
Deshonnütement , Adv. Dishoneflamente, 

Uneht lichet / ſhaͤn licher Meife, 
Deshonnèteté ,' F. ishoneftà. Une 

ehrbarfeit / ein ſchaͤudlich und gare 


fig Diva. | 
DESHONNEUR,M. infamie. Dis- 
— Unehr / Schaude / Shand. 


ecke. 

Faire deshonneur à fa maifon, à (es pro- 
ches, Far dishonore alla jua cafa- 
ta, a' fuoi parenti. Seinem Hauſe / 
feiner Freundfchafft cin Ecbandilc- 
denmerden, | 

Regevoir un deshonneur ,un affront. Ri- 
cevere un'affronto. Zu ſchanden ges 
macht werten, x 

Ce lui fera un deshonneur. Queflo farà un 
dishonore. Diefes wird ibm eine 
Echandefenn, 

Reparer un deshonneur. Riparare un 
dishonore. Einem feine Ehre wieder 

- erflatten, 

Deshonoré, Adi. Dishonorate. Entebe 
ret/ verunehret, 

Nu eft deshonoré pour toute fa vie , il 
s’ eft entiérement deshonore. Egli è 
dishonorato per tutta la fua vita, fi è 
totalmente dishonorato. Diefes iR 
ihme eine emine Gchaube/ die er fein 
Lebtaa tragen muf, 

Deshonorer , V. quelqu'un. Dishonorare 
alcuno. Einen eutehren / verunehren / 
ibme eine Schmach / Echande an. 


thuu. 

Deſiccatif, Adj. Diffeccativo. Nicht 
trocknend, / das nicht Krafft bat 
ausiutrodnen, 

Defignation, F. Diffégno. Benennung/ 

ejeichnuna, 

DESIGNER, V. choifir, nommer , indi. 
quer. Diffegnare. Beieichnen / beſtim · 
men/vererdien, 

Defigaer ‚deffeigner, Diffegnare. Beit 


nen. 
DefinfeSter, V. un lieu, Liberare un luo. 
& dalla pefte. Einen Ort von einer 
Seuche reinigen’ befreven. 
Desinfeétion, F. Liberazione di pelle. Bee 
frenuma von der Seuche. 
Desinicrefié , Adj. Nonintereffato ‚disin- 


nbrünftiglich verlangen. 
Jele delire avec paflion. o lo defto con 
fione. Ich verlange es mit grofier 
arerd (nbrunf.) — 
Satısfaire fon defir, _Sodifare il fuo 
défio. einem Verlangen genug 


thun. 

Le defir eft un mouvement de |’ appe- 
tit, par lequel I’ ame & poufle 
fe lance vers le bien abfent, afin de #' 
unir à lui. 
Il defio è un moto dell appetitò ; col 
quale l'anima fi fpinge vero il bene 

per umrvifi 


E gt un k 

as Verlongen ( tie Beaierd) if 
ein Bemeauia des Appeuts, mit mele 
en fi) die Seele treibı aenen das 
abweſende Gute / daß fie ſch mit dem» 
felbiaen vereinigen mıöne. 

Le grand defir qu’ila de cela , le met 
hors de foi (hors du fens. ) Il gran 
defio ch' egli ha di quefto , lo fa de- 
lirare. Die greffe Benierde ( Vere 
lanaen) fo er darju bat/ mache ibn 
fat nd rifà. 

Les defirs four acomplis. I defij fano 
adempiti. Das Berlamgen ift ere 
fällt, me nunmehr feinen Zed 
erreicht. 

Defir dereglé Desio fregoldto. Ein 
unordentlide Beaterde ( fo micht 
mad) der Vernunfft regulirt oder gt 
richret if.) 

Un grand defir. Um gran defio. Eine 
graffe Beaierde, 

Avoir grand defir de quelque chofe. 
Havere un gran doo i qualche 
cofa. Sehr grofle Begierde su et 
mag haben. 

Contenter fon defir. Accontentare il 
Suo defio. cine Benierden erfiile 
len / denfeldigen ein Genägen lete 


en, 

Mes defirs font sccomplis , j’ ai ce qne 
je defirois, /miei defiri ine compi- 
ti,hò quanto defideravo. Mein Ber 
langen PL. erfüllt; ich bab mun/mas 
id gewͤnſchet. 

Defirable , Adj., Defiderabile , brama- 


bile. Wol iu wuͤnſchen / wuͤnſchens 
werth. 
BESIRER 


DES 


DESIRER, V; fouhaiter. Defiare , vo- 
lire, defiderare , bramare. Begeh⸗ 
ren / wänfchen / nach etwas vere 
langen. 

Defirer la mort. Defiare la morte. Sen 
Too wuͤnſchen / fid nad dem Tod 
febner. . 

Defirer de faire bonne foire.  Bramd- 
re di fare buon fiera. Eine gute 
Meg verlangen. 

Defirer de faire la guerre. Bramdre di 
guerreggiare. Eine Begierde baben 
ins Feld ju achen. 

Defirer d' être un bon marchand, Bra- 
märe d' effer buon mercante. Inne 
brünfig trabten ein guter Kauff- 
mann ju ſeyn. 

Defirer d'être feul an monde „ être fou, 
Bramare d' effer folo al mondo; eſſer 
folle. Berlangen allein inter Welt gu 
feon (wörrifhe Benierde.) 

C’ et ce que jedefire ‚c’eft tout ce que je 
defire. Quefto è quanto bramo, Das 
iſt / was 1 verlange / wuͤnſche / nach 
melchem ich frebe, . 

Je ne defire rien d' autre, je ne fouhaite autre 
chofe que &c. Altro non bramo. Ich 
verlange nichtsanders/alsdaß ic. 

Defireux , Adj. —— defire quelque cho- 
fe. Defiofo, bramofò, defirofò , deli- 
derofo. Benierig./ ber etwas bee 

chret. 

Celuy qui defire le plus, fe donne plus de 
chagrin, Chi più brama, più s' affan- 
na. Der am mebriften verlanar/dem 
aefbidt amallerbärteften, 

Il y a dequoy s'étonner , qu'on cœur qui 
a tant de defirs, ait fi peu de hardief- 
fe. Si puoco ardifte un cuor, che tan. 
to brama, Es it fich qu verwundern / 
Daf cin Ders / welches fo viel vere 
lanat/fo meniaMutb bat. — 

Il eft defireux de fon falut. Egli è bramo- 
o della fua falute. Er ift feines Heils 

egue:ta, 

Vous defirez trop ce changement. Voi 
Site troppo bramofo di quefla muta- 
Zione. Ihr fend febr begierig mach 
diefer Henderung, 

Je défire d'avoir l'honneur de vous voir. 
Go fon bramofo d' haver À honore di 
vedervi. Ich bin febr beaierig/ die 
Ehre ju baben/Den Herrn ju feben, 

Nous fouhaitons fort la recommendation 
our l’amy , que vous connoiflez fort 

bien. Noi fiamo affai bramofi della 
racommandazione per È amico , che 
conofcete molto bene. Wir verlangen 
fehr (fennd febr begieria ) der Re- 
commendation für den Freund / den 
tbe gar mobi ferner. 

Je fuis defireux de gloire. 70 fono 
braméfo di gloria. Sd verlange febr 
den Ruhm. 
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Celuy qui defire quêque chofe. Chi è 
bramdfd di quakhe cofa. Der eimas 
verlangt / ſehr trachtet / nach etwas 
mit Beaierde ſtrebet. 

Etre defireux , defirer. _Ejffere braméfà. 
Begieria feon, 

Defiftance , F. defiftement. Ceffamento. 
Ablaffnug/ Aufhoͤrunug. 

ESISTER , V.celler, Ceffare. Ablaſſen / 
abfteben/ aufbôten, 

Defifter d'un appel Cefare dall a 
pellazione. Bon einer NedteeSade 
abfteben, 

DESOBEIR,V. Disubbidire. Un 
peborfam ſeyn / nicht gehorchen mole 
en. 

Nous vivons en desordre. Noi viviame 
im disordine. Wir leben in Umorde 


nung. 

Mettre en desordre l'ennemi. Mettere in 
disordine l'inimico. Den pu in Une 
erdnunq bringen( fegen. 

€' eft un grand desordre, que l'importu- 
nité des p,uvres envers les riches. E um 
gran disördine W' importunità de' po- 
‘veri à ricchi. Die Ungeftimme der 
Armen genen die Neicben / if eine 
arofle Unordnung. 

La fille changea de couleur & l'on connut, 
qu'elle &roit en désordre. Cangiò fa zi- 
tella di colore, e fi conobbe , ch'era in 
disordine. Die Junafer deraͤnderte 
die Farb, nnd man fpübrete mol/ daf 
fie en Unordnung mar. 

Un desordre produit ( quelque fois ) nn 
bon ordre. Lin disördine fa un ordi. 
ne. Eine Unordbnung macht eine 
Drdrung ( aué der Unordnung kom⸗ 
met Ordnuna.) 

Defobéir à fun Prince, Difubbidire al fit 
Prencipe. Seinem Fürfen nicht ges 
horfamen wollen, 

Desobéiflance,F. Disubbidienza. Unge⸗ 
borfamfcit/ Unaehorfam, 

Desobeiflant, Adj. Disubbidiente, Unger 
borfant, 

DESOBLIGER, V. quelqu' un, Disobli- 
gare alcuno. Einen beleidigen, ibme 
etwas zuwider thun, 

C'eft me desobliger ‚fi vous en ufez ainfl. 
Qurflo è un disobligarmi ‚je voi fate 
co Go ibr diefes thut / werdet ibe 
mir nidt eigen geriugen Berdruf 
ermeifen, 

DESOLATION, F.affli&tion. Defolazio. 
ne, affizzione. Truͤbſal / Betruͤbnus / 
Traurigfeit. 

Defolation, degit. Defolazione, vaffa 
Zione, d'flruzzione.  Berbeerune / 

erftéruna, Vermifuna. 

DESOLE, Adj. afflige. Defolato , affitto, 
Troftlog,bet-iibt,bef5mmert. 

Defolé, détruit. Defolato, diffrutto. Pero 
wuͤſtet mit, 60 / verfibret, 

Dd eux 
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hi ide. 


Lieux defolez & inhabitez. er 
folati, ed inhabitati. Vermi 
unbemobnte Derter 
Defoler , V.affliger. Defolare, affliggere. 
oft-lof machen/ betrüben., 
Defoler un lieu, le gâter, le détruire. 
Defolare un luogo, diftruggerlo. Œis 
men Ort jerftören / vermafien / vere 


eeren. 

Defopilatif, Adj. tivo. ag die 
Kraft und Würdung bat iu Öffnen, 
nemlich dem Leib, 

ehe 

ung / nung. 

Defopiler, V. Difopilare. Deffnen / 
larieren. 

DESO 


RDONNE , Adj. confus. Difor- 


dinato, confufo. Unordentlib/ vere | D 


wirret, 

Defordonné, débordé, dereglé. Difor- 
dinato , fregolato. Unordeutlich / 
unmäßie / ungächtig. 
fettion defordonnée. Affetto difor- 
dinato. Unordentliche Begierde. 

Defordonnement, Adv. fans » fans 
ordonnance. , Difordinatamente , fre. 


latamente , confufamente. Unor-,| Def 


dentlich / unmäßialıch. 

Defordonnement , dereglement. Dijor- 
dinatamente, fregolatamente. Unor* 
dentlibyungebährlidvungesiemlic. 

Aimer defordonnement. Amare difordi. 
natamente. Unordentlich / unmäßi- 

lib lieben. 

Defordre ,M. Confofion, Dijordime, con- 
fufione. Unordnung / Verwirrung. 
Na coûtume de defobéir. E folito à dt. 
ubidire. Er ift aewohnt jum Unge- 

orfam. (defobeir) 

Vous ne devez pas defobéir à vôtre pere. 
Poi non dovéte difubidire al Padre. 
br mi ffet dem Batrer nicht unge- 
borfam ſeyn. 

Lex loix font faites pour leur obéir et non 
pas pour leur defnbäir (pour y contre- 
venir.) Leleggi Jono fatte per ubidire 
etnontrasgredire. Die Belege mere 
den aemacht ihnen Geborfam/ und 
midi Unachorfam ju leiften 

Si vous me defobäiflez une autre fois. Se 
voi mi difubidirete un’ altra fiata. 
Mana ibr mir cin anderémabl mere 
det ungeborfam leon. 


Deforienté , Adj. être en état de ne favoir | Pallier un mauvais dellein Pa 


lus que faire , ou que dire , embarafse. 
uando alcuno non sà , che fare ò 
ire , confufo, imbarazzato, intricato, 


| 


b 
Difopilazione. effe | Dellai 


DES 


Deformais, Adv. à l' auvenir. Omai, 
ormai. Hinfüro / in das Künfftige. 
fourdir, V. Ubietteln / eimeitelen / 
gar aufietteln. | 

Defourler, V. défaireun ourlet, rer 
l'orlo. Den Saum an einen Cud 

Pi ritiro ie defpenfer , defpai 

» » enter, pais- 
defpeupler , &c. Cerca quefle voci 
al fuoluogo, edinfuoordine ber dep 
ue man dev de ohne s. 
ifir, V. Delaifir. Privarfi di quakhe 
coja. Etwas laffen. 
alé, Adj. Non Salato. Gemwäflert. 

Deflaler, V. Levare il Sale. Wälferw/ 

das Salg benehmen, 

effangler , V. Defangler. Sciorre la 

m Entafirten / aufalirten. . 

DESSECHER , V. Rendre fec. Di 
care. Troden machen. 

Deflecher, Devenir maigre. Diffeccare, 
—— — Maser werden / aus 
rocknen. 

Se deflecher.' Diffeccarfi. Austrodinen / 
troden werden, 

éeler, V. ôter le scel ou feau Dis 

— Das Siegel abreiffen. 

eigner, V. Diffegnare. Adreiſſen / 
abzeichnen / entwerfien. 

ESSEIN , M. Idée, projet. Diſſe 

Idea. Ein Abriß / Entwurff. 

Deffein , tiré für le papier. Diffegno ſopra 
la carta. Auf das Parier geftellter 

utwurff / [ Abrif. 

Deflein , refolution. iffe »_ rifolu- 
zione. Vorfag/ Borbaben / Vornebe 


ti. 

A Heffein , ‘Adv. — A diffeeno , 
con diffegno ,à bella pohta. Mit Fleif/ 
vorfesliher Weiß. i 

A quel —— ? „Con rn LS > : 

affegrio : 

Papiri pe Bum —— en 
havetevoi? Was babt ihr vor ? 

Je viens à deflein de voir. Fo vengo con 
diffegno di vedere, Ich bin bieber 
kommen / Borbabend iu feben. 

Changer de deilein Cangiar diffegno. 
Seinen Vorfag ändern, 

En gui eri 

uoi di 1. werde fcın Bor 
baben [ —— iumichte machen. 
re um 

cattivo dıfjegno. Ein übels Abreben 

CAnfblaa ) bemänteln / deſch oͤnen / 

entſchuldigen. 


le] 


Vermirrer / eingetrieben/ der nicht Je voudrois bien favoir, quel eft le deffein 


mebe mweiß/ mas er reden oder thun 
0 


Deforienter, V. quelgu' un, le reduire à 
ne favoir plus que dire ou que faire, 
l'embarafler. Infricare alcuno. Einen 
werm.rrenz ire machen / Daf er nichts 

wreiß / mas er reden oder thun fol. 


J' avois ce d 


demes ennemis. Vorrei faptre, qual 
il diffegno , che banno i mici nemici. 
Ich molite gerne das Abfeben [ Vor= 
haben ] meiner Feinde miffen. 

ein, mais &c. evo 
quefto diffegno,ma Sc. Ich batte 
| Diefes 


u 


TON, vat - urn 


I 
— 
— 
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dires Abfeben / [ Borfchlas ber — V. Rilafare. Loß laſſen / 


aber ? 
aber à deffein que &c. Jo I i. per il doppo pañ 
Seti remo che DE, Sb Fee Dictes a TUE Doe das Confece. 


Daran, Bates Poi erdi 
agro —— welque choſe. Haver | Deflervir, V. FA — 


che cofa. Etwas vor | Desfiller, V. les yeux. Aprire gli occhi. 
pre einen Vorſatz von etwas Mi e Mugen auftbun, 
baben. Defloler , un cheval. Sferrare un 
Sì je puis executer mes deffeins (venir à} cavallo. Ein Pferd Soblen » lof 
t de mes deffeins. ) Se poffo effe- | machen, 
guirei miei dazi Sefern id meis | Defloudre, V. un anneau.  Levare la. 
me Anfblige arnenmen ]Dinand faldatura d'un anello. Einen Nina 
bringen, ing Merck ftellen Fan, enrlörhen. 
Les devins nous alsürent de I" évenement | DESSOUS, Adv. Difotto. unter / 
de nôtre dellein ( aworifent nôtre des- darunter 
fein. ) GP indovixi ci afficurano il | Le deffous d'une chofe. I difotto à una 
noftro diffegno. Die Wahrfager vere af Das unterfie Theil eines Dino 
fibern uns Funfers Merbabene [ dal | ges. 
cé glädlich von flatten aeben wird. ]| Audeffous. Al difotto. Darunter/umten, 
Cela a été mon unique deflein , je n' àvois, Il étoit à table au defsous de moi, 
que ce feul deffein. £ melto ? è, atol'uni-| era à tavola di fotto dime , più balfo 
co mio diffegno é war mein ei» * Er FA unter mir am Tifo. 
niges Ableben / Sorbaben / Mete) Par deflous. difotto. Von unten, 
nuna / Gtun / Vorfchlaa. Merrre co Bet ttere di fotto. Une 
Ce n' &toit pas mon dellein, Quefto non| terlegen / darunter leuen. 
era il mio — Das mar mein | Ecrire an deflous Scrivere di ‘fotto. 
Nbfeben nidi. Unterfdhretben/ darunter ſchreiben. 
Ces gens ont quelque mauvais deflein con- | Ci deffous. Difotto. Syierunter. 
trema perfonne, contre moy. Coftéro Deffus, Adv. Sopra, sù, fovra. Uber / 
hanno qualche cattivo difjegno contro darüber. 
lamia perséna. Diefe Leute babem | Là deffus , fur cela, touchant cela. So- 
ein dbele Vorbaben [ Vornebmen]| pra quefto. ‚Darüber / darauf / 
rider micb [ meine Perfon, megen oder über diefer Sa 
Jene fais pas fes defleins. Jo non Jo i fuoi Répondez la deilu. Ri/pondete fopra 
dijfegni è’ pei fein Wofeben | queto. Antwortet een 
[orfitas ni Là deflus, alors, fur ces entrefaites. In 
Jel'ay faıra bon è bonne inten- ueflo mentre , fopra quelto , mello 
effo punto, in quell ante. Ju 
dem / day unter mibrenden. 
Le deflus d'une chofe, Il d'una 
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tion. Fo lo feci ras "buon diffe 
ch hab es os guter Meinung 66 


Sch batte ein Abfeben euch iu 
„engen su geben. 
quite le premier deffein , que j avois, 
—— ris, Laſtio il primo dis- 
"m no» ch h ch laffe die erfte 
Seinuna, bi die id) batte, 
Il a de grans d effeins. li hà gran dis- 
Es * — sé rreffiico arofle 
Avoir a * une place. Haver dis- 


o fopra una piazza. Einen An | Etre quale. du vent, au deffus de fes 
3 fine canna baben. affaires. Trionfare. eine Sache 


Jai ee ler a Rome. Jo hd dis- | aemonnen haben. 
Jegno 7 A à Roma. “Id bin | Venir au dellus de fes defleins. Confegriire 

DI Sorbabens nach Rom iu geben, il fuo intento. Sein Vorba m im 
Defleler, V. un cheval. Levare la fella | Ende brinaen. 


lo. rd abfatteln, | Ha deux mille écus de rente, & au 
uv. D are lesole, || dellus ( au del.) Egli hä due mila 


bien abthun. Jeudi di entrata € Er har imep 
—B** . left de dure defferre , il saufent, Nermét RAEE Eintonimeng 
et avare Egli è fliccato, und drüber, 


avaro. Er giebt wicht gii n von fidi. De. Par 


de hore. —— ppt | 


eflere- 
—— Haver il megliore. 
Den Bari baben. 
Prendre le deflus. Pigliare il megliore. 


Den Borzug nehmen, 

Donner le deffus à quelqu’ un. Dare 
ad alcuno il megliore. Einem Den 
Boriua goͤnnen Ser geben. 


2 er 
ur 


eben ethau. 

avois 18 deffein de vous aller voir. * Der oberfte Thei — 

— diffegno d' andarvi à ve. nes Dinas. LE Et 
ti us, l'avantage. L' avan 
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Par deffüs, vous aurez cela par deffus. | Deftinée, F. deftin. Deflino, En Die 
Voi haverete quefto di fopra più. 1 heimliche Vorfebung / Gidfal / 
Diefes mir Du noch drüber haben. [mas einem im der Zeit nomme 
De deffus, la levre de deflus. Di I. 4,| DESTINER, V. propofer, arreter, . De- 
ur di fopra. Die obere Leffe, — determinare. Vorſehen / 
e. verordnen. 
— les hommes de deſſus la | Deftiner, dédier. DeRinare , dedicare, 
terre. ‘Dio flerminò gli buomini di | Befimmen. 
Sopra la terra. GOtt bat dieMette | Deftiner un jour à la promenade. De- 
ſchen von der Erde vertilget, Ainare un giorno allo fpaffo. Einen 
Suivent trois cas uniques , où dellus & | Tag iu einer Spagiere Fabrt ber 
deffous tiennent lieu de prepofition | ftimmen, 
Sieguono tre cafi dove quefte voci | Deftiner de l'argent à la ftruêture d' un 
dejjus e deffous, fono in vece di pre- temple, Deffinare il dandro alla firut- 
pofizione. Sn nédf «folgenden dreg- | tura d'un tempio. Geld ju Erbdau 
en Fällen allein werden Deflus und | ung einer Kirchen verordnen. 
ous algPrapofitiones gebraucht.  |Deftitut, Ad). denué, depourvü d' ainis, 
Un ya pas allez d'or ni deflüs ni def. | Defituto 4 amici. Bon allen Freune 
fous la terre Pe me faire commettre 


N :}_benverlaffen, 

une telle mechanceté, Non vi è affai 
oro, nè fopra, nè fotto la terra, per 
anni commettere un tal delitto. Es 
tft nicht Golbé aenug / weder Über 
nod unter der Erden / daß es mi 
—*— follte/ein Feld Budenhüd 

eachen, 

mln eft ni dedans, ni deflus le cofre, 
, Non è ne dentro, nè fopra la caffa. 
Sie if meder in/uod auf der Ki. 


en. 

L' qe lui a pafsé par dell'us la tête, La 

Spada gli è pajlata fopra il capo. 
as Sawerdt if ibme über dem 
Haupt binaegangen. 

Donner da deflus. Se montrer plus fin & 
plus habile,qu’ un autre. „Moflrarfi 
più fealtro d' = altro. ti cia difite 

er erzeigen / ald cın anderer iff. 

sn ais d 



















Deftituer, V, abapdonner. Defitkire. 
Verlaffen / überaeben. sé 

Dettitution , F, ituzione. Abſchaf⸗ 
fung / Berfefuna 

‚DESTRUCTEUR,M. Deflruttore, 
Berfibrers Vermifter/ Berderber. 
et un deſtructeut de bien, Egli è un 
deflruttore de' beni. Er if ein Vere 
ſchweuder / Veraeuder. 

Dettruîtion, F. ruine, renverfement. Di- 
fruzzione. open 7 Verhee⸗ 
rung / Verderbung / Vermdfiungs 
Anteesans. 

Deftru&ion de pays, Deffrutzione de 
aefi. Merbeerung eines Landes, 
DESUNION, F. feparstion. Disunio- 

ne, feparazione. Trennung’ Schei- 


dung. * | 
Defunion, F. diffenfion. Disumione. Um 


n «flous, confulement, en de- | einiafeit/ Bmietracbt. 
fordre, Confufamente, fefjopra, fot- | Vivre en defunion. Vivere in difünione, 
to fopra, folfovra. Bertebrt / une] Fu Uneinigfeit leben, 


Le tout eft venu de la defunion des chefs, 
le tout à été causé par la mesintelli- 
gence des principaux. Tutto provie- 
ne dalla difunione de capi. Ylles if 
berfommen von der Uneinigfeit der 
@roffen. ( Hinc lacryme.) 

Si la defunion n° HI ẽtoit pas (fans la de- 
funion qui y et.) © & non vi foffe 
la difunione, Yann die Uneinigteit 


ordentlich. 
Ci deflus. Qui ſopra. Hieroben / hie⸗ 
bevor/ hierüber, 
deflus de la terre. La fü, del. 
la terra. Die Höhe bet rden, 
De deffus la montagne. Sopra il monte. 
Von dem Givhel des Beras. 
Je l'aime par deflus tous les autres. Fo 
? amo più d' ogni altro. Ich liebe 


ibn vor allen anbern/ [er if mir‘ wicht wäre. 

Heben als alle andere, C Tächer de profiter de la defunion. Cer- 
Deflus d’ un accord de mulique. Sovra-| care di rt della difinione, 

no, foprano, Der Alt / die bobe, Suchen / fich der —— ju be» 

Stimme in der Mufic, dienen/ [ju Nusin macten.] 


Chanter le deffüs. Cantare il foprano.\ La defunion , la mes- intelligence com- 
Den Alt finaen. mence entr eux. Comincia trà effi 


| 
Déftacher, deftreindre , deftoordre, de- , Ja difunione. Die Uneinigkeit fängt 


ftouper &c. Voyez Det Sans S. zwiſchen ibuen au / [fie fangen ans 
DESTIN, M. Deffiro. Das Berbärras uneinig iu werden. de N 
nuß/ GOttes Vorſehuns / Sid, DESUNIR, V. feparer, dejoindre. Di- 
Deine, Ad. dedit Deftinato. Ve rat ! nr —— 

1 ’ J 1 mn, ei en Le 
ordnet / beſtimmt. font difunis, ils ne font plus amis, ils 
ne 


x = - 


— 
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DES DET 


ne font plus eo bonne intelligence, 
Effi fono difuniti d amicizia. „Sie 
find uneinıg/ baben fit mircinander 


imenet. 

des perfonnes amies, les mettre 

en querele. Dijunire le perfone ami: 

che. @ute Freunde trennen/ unei⸗ 
mg machen · 

DET 
DETACHE, Adi. delie Staccato, 
kiolto. Adaeldfet/ Lof gelaffen. 

acht , feparé. " —— Separato, 
dert/ abgeſchieden. 
den Cafe difcontinue Nac- 
cate, Rertbellte tüder, , 
Detache des affeétions de la verre. Stac- 
cato dagli affetti della terra. Don 
quen weltlichen Begierden befrepet/ 


Détachement,M. Staccamento. blé: 
fungs Auflöfung/ Abfonderung su ei 
ner acmifien —— [im tea. 

DETACHER,V. feparer. Maccare, 
féparare. Bertb:ilen/ abfondern, 

Le Roi a détaché cerre ville du Gouver- 
nement de &e. Il Re hà ftaccata que- 
fia città dal governo di Sc. er 
De Det —* — Herr 

affra rennes. 

Dica , de Staccare , fiore. 
Abibfen/ auflöfen. 

Se détacher de l' affetion de —— 
chofe, fe detacher du jeu, des plaifirs , 
du monde. Staccarh dal affetto di 

aiche cofa , Itaccarfi dal ges 

la piaceri, dal mondo. Giò eines 

Dinge degei en/ fid von einem Ding 
io machen, . avon ablaflen, 

N ne peut fe deracher de cette femme. 


e 
col uò Jlaccare da fa 
—— ae von diefem Bei 
nicht laflen. 


Se déracher de la compagnie de quelqu' 
un. Staccarfi dalla compagnia d al 
cuno. i von eines Geſellſchafft 
abfondern. | 

Détaher un prifonnier. _Sciorre un pri. 
gioniere. . Einen Gefangenen leß 
maben/ von Banden befreven. 

Detacher , ôter une tâche d'un habit. 
Levare la macchia d' un’ babito, 

hiare. Fieden an einem Kleid 
ausmacben [ vertreiben. ] 

Ditacher un Regiment d' une armer. 
Staccare un regimento d' * — 
Ein Meniment von dem Heer à 
fondern / [von ber Armee aborde 


nen, 
DETAIL,M. Spaccio à minuto. 
Sti, [mas Stud - meif gefbicht.] 
Détail de marchendifes. Spaccio à mi- 
muto di mercanzia.  Bertbeilung 
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der Raufmanns- Waaren in e 
etüder, n ue 

En détail. Aminuto. Stid mei. 

Vendre en detail, endere à minuto, 
Stuͤck⸗ weiſe verkauften. | 

Acheter en détail, Co e 4 minufo, 
Stuͤck⸗ weiſe cintauften. 

Détailler, V. couper. liare. Zero 
ſchneiden / jerbauen, 

DETALER, V. Pigliare la mercane 
zia. Die ausgelegte Waaren wie» 
Der einnebmen, 

Détaler, quiter le travail. Laftiare il la- 
voro. Von der Arbeit ablaffen. 

Détaler, partir d'un lien. Partire d'un 
luogo. Don einem Ort megiebens 
verteilen, ôter | leur. Levare 

n s Ve ria couleur. 

il colore, fcolorare. Entfärben/die 
Dee beuchmen. Sei | 
creller + les chevanx. nere 
cavalli. Die Merde auefoannen. 


] | Détendre, V. une chofe bandée, tenduè. 


Stendere. Ubfpannen / loffpane 


nen, 

Détendu, Adj. Stef. Abgeſpann 
log gelaflen. _ — 

Détenir, V. retenir, retarder, Ritene. 
re, — Aufbalten/ veriiebert 

n. 

Detenir, arrêter par force. Detenere. 
—— / gervaltfamer Weiſe bin» 

Detenteur, M. Ritenitore. Der etwas 
binterbaltet, 

Detention, F. Detenzione. Aufhal⸗ 
tung’ Hinterholtung, 

Dérenu, Adj. Detenuto, Aufgebalten/ 
verhalten. 

Deterioration, F, déchet. Peggioramen. 
to. Abgang, Verminderung, 

Deteriorer, V. Peggiorare. Schlim⸗ 
mer machen / eine Gabe immeriis 
verärgern, 

DETERMINATION, F. _ Determina. 
zione. Beſchlug einer Sache. 

Détermination de jour & lieu. Deter- 
minazione ri an ve 0 Be 
nennung / Defimmnun Tags 
und Oris. 

DETERMINE, Adj. arrêté, Determi- 
nato. Beſchloſſen / befimmt. 

Tèms déterminé, Tempo determinato. 
Befiimmte Zeit, 

Déterminé , ferme en fes volontez. Dr. 
terminato , coflante ne fuoi voleri. 
Beſtaͤndig in feinem Vorhaben. 

Qui n° cit pas bien déterminé, qui dou- 
ce. = si ——— chi è 

erplefio. Zweiffelhafftia / der fi 
hit wobl entſchlieſſen Pan, ni 

Determine , M, un déterminé ‚un hardi, 
fans peur, 

mojo, 


— dy à 
—2* 


determinato g ine 


. 
un 


niro 


3 
| 
| 


he a 
lern. « u 


a — — 
ir 
le —— 
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Gir det 
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DET 
mojo. Unveriaat / frech / friſch / vere 


men “I. 

DETERMINEMENT , Adv. ponctuélle- 
ment. Drierminatamente, puntual. 
mente. Umftaͤndlich / eigentlich. 

Déterminement , hardiment. Determi- 
natamente, animofamente. Œrifch / 
unverzaat / mit frifchem Mutb. . 

DETERMINER, nir. Determi- 


nare. Beftimmen/ befcheiden/ ber | D 


nenneu- 

Déterminer jour, nommer, prendre jour 

pour une affaire. Determinare un 
iorno per un negozio. Einen Tag 
fimnien [ju einer Cache. 

Déterminer arrêter, refoudre. Deter- 
minare , rifolvere. Eutſchlieſſen / 
einen Entfchluß nebmen, 

Se déterminer à monrir plütöt , que de 
ceder. Determinarfi più tofto à morire 
che a cedere. Eich enrfchlieflen 
eher zu ſterhen / als ju weichen. Ei. 
nen Entfchluß machen cher foin 
Leben einzubüfen / als von einer 
Mernung cbjuftehen. ) 

Je ne me fuis pas encore determine. Fo 
non mi Jono ancora determinato. © 
babe mich noch nicht entfchloffen, 

Déterrer, V. Cavare dalla terra. Auf 
graben/mieder aufaraben [ aus der 


Erde, 
Deteftabie, Adj. Deteffabile. Greulich / 
abſcheulich / verflucht, 
DETESTATION, F. Deteflaziöne, 
Ein Greucl + Abfchen. 
Avoir en deteftanon. Haver’ in dete- 
frazione. Emen Greuel an etwas 


baben. 

Déteité , Ade il eft detefté de tont le 
monde. Deteffato , egli è deteftato 

1 dà tutto il mondo. Jederman vere 
fludet ibn. 

DETESTER,V. Deteffare. Verfluchen. 

Detefter, erre en colére. Irarfi. Ere 
gience feon / vor Zorn flucheu und 

umen. 

Ditirer , V. du linge. Pulire il panno- 
lino. Leinen · Gezeug mit der Hand 
ausfircicben. 

Detitre, V. defiler. Riteffere. Aufwe⸗ 


ben, 

Détonnement, M. Diffonanza. Wann 
man ab der Einameife fommt, 

Detonner , V. changer, fortir de ton. 
Scordare nel fuono. Won der Sing 
Weife fommen. 

DETORDRE, V. Storcere. Aufdreben/ 
abdrehen. 

Ditordre les bras, le talon. Törcere i 
bracci , il talone. Den Arm vere 
Dreben/ Knoͤchel an den Füllen ver- 
renden, 

Détorquer, V. Torcere, piegare. Etwas 
veroͤreben versenden. 


Détourner quelqu’ un 


DET 
Détorfe, F, entorfe. Tordmento. Ber- 
drebuna / Verreuckung. 
Détortillement , M. Storcimento. Auf⸗ 
drehuna, 
Détortiller, V. Storcere. Aufdrebert. 
Détoupement , M. Sturamento. Auf 
fiopffung/ Eröffnung, 
ouper, V. Sturare. Aufüopfen / 
etwas Verftopfircs eröffnen. 
ETOUR , M. Giramento. ‚Ein Abe 
meg / eine ghlenduus, er 
Detour, lieu détourné. itirata, luo- 
go appartato. Ein abaclegener 


Ort. 

Détours de chemins. Rivolta di Mrada, 
travio, fraflornamerto. Abmea. 

Lieu plein de détours. Luoghi pieni di 
travii. Ein Drt/da viel Abwege find, 

Détour, frande, rule, tromperie. In- 
ganno , raggiro. Berrug / Hinter 
febung. 

Chercher des détours (fig) des rules, 
de faufles excufes. Crrcare inganni, 
raggiri Abweg / Nünde / faule 
este | citele Entfduldigungen 
berfür fuchen, 


| Détourber, V. empécher. Diffurbare. 


Hindern/ verbiuderlich ſeyn. 

Detourbie, M. Empéchement. Diffurbo. 
BVerbindernuß. 

Detournement , M. d' eaux. Travio 
d'acque, fraflornamento. Ableitung 
des Waffers. 

Détourne , Adj. du chemin, Traviato 
dal camino. Von dem Wege vere 


DETOURNER; V. Fr E 
Abmenden / abmendia machen. 

fon opinion. 
Fraftornare alcuno dalla fua opinione, 
Einen von feiner Meomung bringen. 

Derourner quelqu' un de fon deflein , de 
fes études. Fraflornare alcuno dal 
Juo dijjegno, da’ Juoi fludi. @inen 
von feinem Vorbaben abmwendig 
machen. 

Dértourner une chofe , la dérobber. Tra- 
fusare una coja, rubbarla. Etwas 
hinweg wacken / fieblen. 

Détourner le difcours. Frafformare il 
diféorjo. Die Mede auf etwas ane 
ders lenden. 

Detourner une fontaine, un canal, une 
riviere, Divertire, deviare una 
fontana, una doccia , un fiune. Eis 
nen Brunn / Caual Fluß anderge 
mo binleiten, 

Détourner fa veuë, Divertire la vifta. 
Geine Aunen von erwas abwenden, 

Se détournier de l' érude, le quiter , l’aban- 
donner, Dijuiarfi dallo ftudio. Dag 
Erudieren verlaffen/ [davon abtre» 
ten] das Grudieren an Nagel bene 


DET 


Se détourner de ce 
l' abandonner. Dijuiarfi dall incomin- 
cidto, Nachlaſſen von dem / mas 
man fhon anacfangen. 

I fe laiffe detourner de la compagnie , 
il s° écarte de la compagnie. Si /afcia 
difuiare dalla compagnia, ‚Er lift 

LA gta machen von der Gee 
ant. 

N ne faut pas fe détourner , fe furvoyer, 
— fi —* —— Ban muß 

nicht la ſſen abwendig machen. 
se détourner du chemin, Traviare. 
Bon dem Weg verirren, 

Je vous prie , ne me detournez pas. Di 
azia ! non mi fraflernate. Œv 
ieber ! Halter much nicht ab, 

Si vous | ‘hantiez, il vous détourneroit 

du bien, du bien faire, Se praticafle 
i fraflornarrebbe dal bene. 
"Biasi ibr Cofel] würdet mit ibme 
umgeben / würde er eud) von dem 
Guren abhalten. 
Vous me detournez , vous m'empéchez 
toûjours d' écrire. Voi mi fraflor- 
mate fempre dallo ferivere. Ihr bale 
tet mid) immer von Echreibenab. 
éviter. Evi- 


Se detourner d'un coup, |’ 
Einem 


tare , — un colpo. 

treich ausmeiden, 

Se détourner de devant quelqu’ un. Fl. 
gere le jpalle ad alcuno. Bor einem 
weichen / Mb vor einem verberaen, 

Jieux detournez. Luoghi appartati. 
Abgelegene Ort. 

Decournoire , F. detourtoire ‚petit bâton, 
qui fert aux veneurs à detourner les 
branches. Baflone di cacciatore per 
evitare i rami. Ein Weidmanns⸗ 
Gtod/ damit er wehret / daß ibme 
Die + AA und Gefräude u t ins 
Geficht fblagen. 

Détracher, V. meédire. Detrarre. Œi: 
mem üdel nachreden / einem feine 
Ebr abfepneiden. 

Detracteur , édifant. Detrattore, 
Ein pt on / gAfterer. 

Détraction édifance. Detrazzione. 

/ £üferuna / Berleumdung. 

Détrancher, V. trancher , tailler. Ta 
liare ‚recidere. Berlégen sterfchnei- 

— 7 seriiden, brig 
traper, degager. Spacciare, sbrigare. 
Entledigen/ auswickeln. 

DETRAQUE, Adj.hereloge detraqué, 
hors de fon train. Suiato. in Ubr/ die 
nicht in aembbulihen Gang gebet. 

Cheval détraqué. Cavallo frenato , 

wiato. Ein Pferd / das nicht mebr 
«nen gewoͤhnlichen Schritt ger 


— ‚.M. Tavio. Vetlei⸗ 
tung / Berfübrung, 


u' on a commencé, » | PETR 


DET 
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Du einem Set oder Gebrand 
ou m e 
sein able. _ 
détraquer. Suiarfi Sich v 


keh⸗ 
en / 
ren / von ſeiner —— 


indre, V. re . Sciorre. Gre 
laffen / nadlaffen + lof ſpaunen / 
abfpannen. 
DETREMPE, F. Sorte de peinture, 
20. Wafer —*8 eines 
ablers, 
Peindre en détrempe. Pignere di fguazzo. 


Mit Waffer- Farbe meblen., — 

Image (peinture ) en détrempe. 
pittura di [guazzo. Eın Pont 
von Maffer-Farben, 

Détrempé , Adj. liquide. Intrifò. Gee 
weichet / Gerd ert. 

Détrempement , Molhficamento, 
MBeiduug / Waͤſſerung. 

Détremper, V. V. de la chaux dans du vi- 
ar re, Bagnare , fiemprare la calce 

aceto. Kald mis Ein meichen, 

Cela a — adoucira vôtre douleur, 

uefto mollificara il vofiro dolore. 
ig wird euren Edmersen befAnffe 
tigen / lindern / abkühlen. 

Detremper. ollificare , flemprare, 
Weichen / mAffern, 

Detrefle, F. "Si » grande afflidtion. 
Angofeia. u / Bangigkeit 7 
Kummer/N 

Détrier, M. À ‘d'armes. Deftriero. 
Ein Friend» Pferd / fo fard if. 

Dérriment , dommage, perte. De. 
trimento. Nachtheil 7 Schaden / 


Verluf. 

DETROIT » M. de chemin. Diffretto, 
Aretto Ein enger Durchgang / 
ein zen Ort / da man durchgehen 
mu 

Detroit demontagne. Stretto di monte. 
| enger Durdgang imifden den 

ergen, 

— de mer. re di mare. 
Meer senge / Sun 

Ditroit de la go Stretto della gola, 
Die Enge des —* 


Détroit, amiction. Trau⸗ 
riakeit / LU sat, 
Detromper , efabufer. 
nare. Einen ve Li ns 
Détronquer, V. Troncare. Abſtuͤm⸗ 
melen. 


Détròner, V. Levare dal trono. Bon 
dem Thron pour, 

Détroufsé, Adj. Spogliato. Bes 
raubt / sentite 

Détroufse , Faite fur les ennemis. 

glia È preda pop rubberia. 

ute quo L fo vom Feandi 
übertommen worden, ] 6 È 


Détrous. 


nn een 
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Détrouffement, M. 
raubung / Plönderung, — 
DETROUSSER , V. voler, piller. Rub- 
bare, predare. Beraubeu/ plündern/ 
aussiehen. ne 
Détroufler „abatre , abaiffer fa robe. Man · 
dare à baffo. Den Nod abſchuͤrtzen / 
niederlaffen/ fallen lafien. 
Détroufleur, M. voleur, ro, affaffi- 
‘no, — Ein Raͤuber / Straſ⸗ 
ſen⸗Raͤuber / Echnarp « Jan. 
DETRUIRE, V. ülruggere, flrug- 
ere. Zerfiörem’ verbeerem. | — 
pétruire, abolir. ugeere, abolire, 
annullare. Bertilaen/ ausıhum. 
fond en comble. Difirug. 
e totalmente, da capo à fine. Sn 
en Grund nerderben. — 
étruire quelqu'un, le ruiner, A 
so piena Einen verderben in 
$ Berderben bringen. 

Détruire Ja campagne, : Diffruggere la 
campagna. DasFand verheeren. 
Détruire une ville. Diftruggere , rovi- 

nare una città, Eine Stadt jerftò» 


Detsuire les lois. Difruggere le leggi. 
Die Geſctze abfitaffen. 
DETRUIT, Adi, Er — Ver⸗ 
1vermifiet/ jerſibret. 
—— Citta difirutta. Zerftäre 
— Ta qui eft dû. Debito. Gio 
uld, 
n —— Fare un debito. Eine 
en. 
en Rimettere un de- 
bito, Einem eine Schuld naclar 


— dettes. Pagare i ſuoi debiti. 
eine Schulden dejablen, 

Sortir de dere. Llfcire da' debiti. Aus 
feinen Echulden fommen /_feine 
Echulben besablen. 
iger fes dettes. Rifcuotere i fuoi de- 
biti. &tine Schulden einfordern. 

Avoüer la dette ( Fig.) dire franchement 
d'une chofe ce qui en eſt. Dire la 
cofa, com' e, finceramente, &s frev 
deraus faaens mie es mit einer Sas 
che befchaffen feu. 

Accablé de dettes, Oppreſſo da' debiti. 
Mit Schulden Äberbäuftt, 

N' avoir point de quei payer fes dettes, 

on havere, con che pagare i fuoi 
debiti. Nichts baben / damit man 
feine Schulden bejablen Fônne. 

Bonnes dettes , bien sures. 
ti Ricpise Edulden. du 

vai » 4 ont point li. 
gg Cattivi debiti, che * fono 
liquidi. Unridtige Schulden. 

Je vous prie pour I’ amour de Dieu, de 
psyer au plässe mes dettes Pi pre- 


Buoni debi. 


Latrocinio. Be | 


DET DEU 


er À amor di Dio, di pagar i 
ai debiti, quanto prima. hi bite 
te cub um GOttes millen/ibr mole 
let meine Sdulben chifter Tagen 

I besablen, a à 

e n'a as, de gno ayer mes dettes, 
Non hò , di che pa hr i miei debiti. 
Ich babe nichts ju bejablen. Ni 

Nier fes dettes, Negar i fuoi debiti. 
Ecine Echulden läugnen / nicht 
gefteben / [beralciden feine Here 


ren viel zu finden.) ° 
Exiger fes deties. i fuoi debiti. 


eine Schulden einforderu / tin 


treiben, 

Cette derte n° eft pas ancor payée. gr 
So debito non è ancora pagato. Die 
fe Echukd if nod nicht besabit. 

e ne me fouviens plus de ma dette. Non 
mi ricordo più del mio debito. 9® 
gi mid nicht mebr meiner 


Payer les dettes. Pagar i debiti. Schul. 
den bejablen. 
rifonnier pour dettes, Prigioniere 
debiti. Der um Schulden wilen 
gefangen firt, 
Detteur , M. debiteur. Debitore. Schuld» 


ner. 
DEU 
DEU, Adj. ce qui et dì. Dowute, 
Schuldig / gebübrend, 


Cet argent là m’ eſt deu. Queffo dana- 
ro = è dovuto. 9 


ng 
fes Geld ſchuldig. * È es 
Deu,M. dette. Debito. Eine Schuld. 
Deu, devoir, Dovere. u i 
ora Schuldigkeit/ 
Deuement, Adv. düement. Dovutamen- 
È Gebübrlid / mie es ſich gebilde 
DEVALER, V. deftendre.  Defcendere. 
a BER: berunter geben. 
er, s' enfoncer. Immergerfi. Sin⸗ 
chen/ fi fesen. — 
Dévaler ‚ mettre en bas. Calare. Herab 


laffen, berunter laffen, 

Dévaler —** en la cave. Calare il 
vino nella cantina. ini 
Keller laffen. nen 


Dévalisé, Adj. courrier devalisé. Sua 

ligiato , corriero Jualigiato. Ein 

oft-Bott/ fo beraubt und auêge 
sogen worden, 


bi. { Un homme devalisé, en mauvais état, qui 


n'arien. Huomo povero, che non 
hà cofa veruna. m armer Menfch/ 
der nichts bat / [der überall arme 
frelis ift und bleibt.) N 
Divalfer , V. Svaligiare. Yusziebe 
berauben. a Sanzo 
Déra. 


DEV 
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Dévalifeur, M. Chi fualigia. Ein Straſ⸗ [ale Aller au devant, envoyer au devant. 


— ‚gfvanzamna. Das 
i DEVANGER, V. aller wi sha Anti- 


e, andar' inanzi. Einem vor. 
Beraten + geſchwinder geben / alé 
auderer. 
ie ee: prendre le devant, avnir le de. 
vant. sale ve zu vorlaufe 
en / vor einem berge 
— fürpafler. Fuperare. Uber 
tretten/ juvor thum. 
ncer quelqu’ un en vertu. Superare 
alcuno in virtù. Einen an Zugend 
übertreffen’ einemes an der Tugend 


n sg: à la courfe, Egli lo 
ra nel corfo Er lauffet ibm vor/ 
if ibm am Lauffen überlegen. 
age "alte Gl cils à 
are 
— prat Cine mit groffen 
u! ee Pi 
ne (Amin) at apri ppi _Bertabr 
vanciers. — i. no 
n n/ bo ria 
„ee ue — de en „(de 
fes res. 
— ——— n In die e Behlanfen 
toner, * a ii spet po NT 


DE 
CN jen ce condoiflé td ami, 
manger il faut muy de fel avec lui, 
Non fi comofte ben l'amico, fè prima 
5 Halo con lui um mg. 
man einen cento 
Cri met Toll man ein 
fel 1 Sais mit ibm verjebtem 
sea — tu r ma di autres, di 


—5 corri * 
porre fra À Biere di b felbhe 


mmart, 
Die (i meine Bea —X 
ugen. 
A = le monde, Avanti (inAn2i) 
tutto il mondo. Bor aller QUE, 
— la Avanti la porta. Vor 


Dati e tree Énanti i giudice. Bot 
— — Avanti è doppo. Vor 


N a fosti LS adie. 


tro. Mornen undbinte 
devant derriere; con ent, 
Confufamente , al — 
PSS A iin Gavin 


en 


Mandare , andare ‘all incontro. 
Entgegen achen. 

Il doit avoir le devant, li deve Ida 
vere la precedenza. me pati ra 
pe — / er ſoll vorber pre 

u. 


Aller au devant des gg > Andar a 
incontrar' i negozi. Gerdäffte 
den / den Schhäften entgegen = 


Prendre le devant. Pigliare i paffi in 
n Vorgehen s den Voriug nei» 


var — marche devant. Pa avanti 
@ebe vor, 
J'irai au devant de lui. Fo gli ändard 


fede I mil ibm entgegen 
Je vaio su devant de à pensée. Fo pres 


vengo il fuo tom 
feinen uo penfero ln = 
—* so 2 perimenne / ibm ange» 


Puder "deu 0 uge, ig : are inant* 
er —— Eine A NT 
Fr dr * 
re or der sanne ve ut 

ne 

Il 
—— cela devant les yeux, El 


ti gh 
Dif “mete — — den 
Ci. Ben, Adv, Qui avanti. pie 


Le * "de devant. 1 giorno inAnzis 
ré vorige oder vorberachende 


Par devant, il eft auffi fot par devant que 
par ar derriere, Egli è totalmente fol 
do. Er iR sa, ufrrifà, 
premiate à Ro. 


Pen Ri 
petit bas | 6 frane er ER 
pi ona) M. Grembiale 
tuch / ai Grempiak. Gin Ser 
ee ere Cainp 


Se — d'un danger, Swilupparfl 
d'u i aus Be 
fabr ! beraus in — 
DO — V. Divenire, diventare, 


fe —— Io non 


Lie nicht / 
was aus mir werden wird 
De ** il eft devena rich, Da po · 
è divenuto ricco. Mus einen 
ET iR er reich worden. 
ient fou. Egli diviene folle. Er 
wird iu a sten werden, 
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434 DEV 
Lé jo 
einer rofe. Di 
rei 

A, = devient pas fi tôt riche, Non fi 

ren — cofi > Man wird 
t ſo wind reich. 
Dé pauvre” devenir riche. Di 
sa — —* einem Semi 
ua Member merden. 

ci le fera devenir fol. Queflo lo farà 
— Holido —— wird ihn zu 
einen Natten ma en. 

— hors du fens. Impazzire. Von 
Cineca ? — ug merben, 

Devenir fage. Divenir ſavio. Klug 

Den | Adi. il eft deveno favant. Dive- 
nuto , diventato , egli è divenuto 
fapiente. tif ‚gelebt 2** 

On ne fait ce qu' il aſt devenu. 
sà, dov' ef. Man meif — 
mo er binfommen if. 

Il eft devenu bon ménager, Egli? dive 
nuto parco. @riftein guter Haug | G 
batter morde. 

ve font devenus tous ces grans biens ? 

ono andati tutti s fuoi gran 

pes o ſeynd die groffen Güter 
alle bingefommen ? 

devenez vous? Que deviendrez vous? 

Che diventate voi ? che diverete voi? 

Wo kommet ibr bin ? Mas wırd aus 


euch merden 

5 î fait di, ileft pour devenir ( il pen 
devenir ) un grand homme, Se farà 
coli, è per divenire un grand huomo. 
Henn er alfo thut / wird er gu einem 
aroffen Mann werden. 

Il eft devenu fon ennemi mortel Gli è 
divenuto inimico mortale. Erift fein 


iies deviennent ie 38 Le goste — ——— 
an 


gen pesi 


abgefaater gene. morden. 
Votre infortune devient mp La 
vofira disgrazia diviene la mia glo- 
ria. Euer Unalüd wird [dient Ju 
meiner Ebre [ Nubm,] Corruptio 
umus et generatio alteriu:. 
deviendrai- je ? Che — to? 
ag wird aus mir — 
qual cet argent? Che fi farà di 
ueflo danaro ? ? in foll man dig 
Id Brauben? Was fol man mit 
dem Geld machen ? 

Devergonde , M. determine, un event, 
un turbuleat , fans peur. Mracotante, 
rifoluto, animofo. Ein Beberster. 

Deverroüiller, V. une porte. Levare un 
catorcio dauna porta. Den Riegel 
vor einen Tbor meafchisben. 

DEVERS, Adv. du cote de., Verſo. 
Nat / su / gegen, 

Par devers lui, par devers vous. „Appo 
di x appo di voi. Ber ihm / dev 
eu, 


on fi DEUIL, M. Trifteffe. Duo 


DEV 


s terme du jeu de 
Nach / oben gu in 
Ball-Haus. 


DEVETIR, V. depoüller. Suefire, 
fpogliare. Œntticiden / aussieben / 
vel salti: ie Rider — Spogliari 
etir , wpouulier, 
A quasi: ben / entfleiden. 
IDER, V.en écheveau. Inafpare 
DES arcolare "Daferin: anfrefbcià, 
Dévider en peloton. Fare tn gomito, 
inmataffa. Bon ciner Garı- Winde 
auf cin Knauel winden. 
Dévider du fil par pelotons. Gomitolare 
il - Garu auf ein Knauel 


Gomitolatrice. 


Verfo il giuoco. 


winden 
Devideufe , Fi 

Hafolerin. 
Dévidoir, M. Rombo. Ein 


Eine 


afpel. 
Lerd / 


Tra 
Delli, "abit de deüil , noir, lugubre. 
adito ; — True: Rici, 
petit deüil. Gramaela 
— gremagha kggiera. Dai 
gange Ledd wann man ſchwattz 
of das balbefend/ ba man mut 
die balbe Trauer trägt, 

Deüil, perfonnes ceuvertes de noir pour 
le devil. Torma di perfone veftite di 
Hem feno Die Perfomen / fo in 

em fe 


eben 
u Nenia. Trauer-Go 
ar / KlaoeLied. 

Convoy de deüil. Pompe funebre. Dit 
tria, Bendngone, 

Porter le del, Viflirfi di gramaglia 
Das Levd tragen. 

Achever fon deüil. Terminare il duolo , 
—— Aus trauren / vie Traver 
aushalteı, 

$' abandonner au deüil, aux 
Dal x — Dem Krems und 

q na eraeben ſeyn. 

Toute la Villeeft en deinl. Fretta la città 
Mettete rego LA en 

ret cin are en. 

Conduire le: ur di Fumer le. 
An der Leich / mit der Lei» Begäucs 

E — or in, Ze I duelo. 

tre dans le deii ‘ere ne n 
Der Trauer feon. 3 

— — — , divi- 
nazione, ab'taaung/ thumg. 

DEVIN,M. Dee —— 
vino. Ein Wahrfäger, 

Aller au devin Andare dal indovino. 
Zum Wahrfaner geben / die Mabre 
füner franc. 

N ue fant piont pour cela aller au devin, 
être grand forcier „ cela ett Fort aisé A 
favoir. Nonè d' wopo in quefio una 
dovinazione , è facile, è azevole à 
Saperfì. Man da:ff eben — 

m 
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— nicht gaubern Fomnen/ ed if leidt | Ce font deux chofes differentes , que de 
ju erratben. — i devoir de l' argent, & être redevable 

Devine, F. Indovina. Eine Wabrfa-| d’ une faveur. Sono due cofe diffe 
gerim. f i renti, dovere dandro; òeffer obligato 

DEVINER , V. preffentir par les oiftaux, | di ualche favdre. Es feond jued 
par les fonges. indovinare per gli verfchiedene Dina / Geld fbuldia/ 
uccelli, per i fogni. Wah ſagen aus | und einem megen einer etwi fenen 
en Vhaeln / aus den Zräumen, | Gunf mir Dane verbunden fenn. 

Vons avez bien deviné , bien jugé. Foi | On me doit autant „ que je dois. Mi 
havte — ar babt | deve — quanto io devo. Maui 
eg errathem / mobi getrohen. mire ie 1 1 e 

Devinez le refte. Indovinate il refto-| dern bin, ORC RIDI COREA 
Dasfibrig kanſt du felbft errarben. | Vous devez beaucoup à mon frere, Pot 

Devinez ce, que je penfe. Indovinate, | dovete molto à mio fratello. pe 
quanto 2 as meonet iht wol | ſeyd meinem Bruder viel f‘ ultin. 
daß ich dende ? . e ne vous dois aucune chofe Non vi 

Devis, M. Difcours. pes » ragio-| devo cofaiweruna.. Fd bin eud 
namento: Ein Gefprad. | nichts fchuldia, 

Devifager , V. quelqu’ un, le mal traiter oit plus qu'il n° a vaillant. Eolideoe 
au vifage. Shgurare alcuno nelvolto. | pi di quello , che pofhede. Er if 
Einem das Angeſicht verfd indent, mebt fdultia als er bat [ befibt.] 

DEVISE, F. Imprefa. Ein Grrud / | Ils me doivent beaucoup d' argent, 

Bey Wort / Gedeuck⸗Wort. devono molto dandro. Sie fevrd 

Devife d'une peinture , lame d’une | mir ein groſſesl Zul] Geid febule 


Je * dois rien — ums devo 
iente à perséna. bin feine 
Menfhen nid té ae i 


— e dir er sic + 


ET TT 
I 


edito. à 


peinture. Motto. Das Ben Wort 
eines Ginnbildes / Gemäblos. 

Devifer, V. entretenir avec quelqu' un, 
parler. Ragionare, diféorrere. Mit 
einem rede /vertraulich fordcen, | Je confeffe , que je vons dois la vie. Come“ 

Divoiler, V. Svelare Eine Verlom| fefio , che jo vi devo la vita. Id 
aufdecken / ibr Den Schlever hinweg geftete es euch / dei cu men 
nebmen. ii eben fulda bir. 

DEVOIR ,V. être oblige _Dovére „| Je vous dois honneur & refpét. Pi devo 
effer tenuto, obligato. Gculdia/| honor e rifpetto. Ich bin eut alle 
verbunden feun. Ehre ju ermeifen verbunden, 

Ne devoir à perfonne. Non dovere à dois fouper aujourd'huy avec luis 
perlena. Niemand ſchuldig feon. Devo cenar' hogpicon 9 eco. FD 

Il doit plus, qu' il n° a vaillans fol beut mit ibm su Recht effer, 
dn > up vue if mebr | Car sil 

uldia / als er bar, 

pi doit autant que je dois. Mifi 
deve tanto, quanto devo. Man if 


En 
an 


x - + er, 


gi N 
sc, u 
Lugosi & 

nl —— ——— 


1 
À 
4 | 


* 
nd - 
2 52 uvre 


{ avoit quelqu' un, qui dût le 
faire, fans doute c' étoit vous. Perche, 
£ fufle — che lo dovejje 
î are j 
mireben fo vil bultig/ alé can | Tas Mets che (hen No SENIO» 

een bin. _ | * vor allen andern euch gebuͤhrt 
N a fait ce qu'il devoit. Egli ba fatto | 1 doit venir auiourd'hu Egli d 

5 eve 
quanto doveva. Er bats gethan / | nenirboggi. Er muf Bent fonımen. 


mager zu thun fhulbig sus, fle bey doivent na don de cent bene ; ile 


Je lui dois la vie & honneur. 


0 
tenuto della vita , &5 ab onore. 
Ich babe ihme mein Ebr und Leben 
iu banden. 


N eft du devoir de la vertn, de fouffrir. |, 


Edovire della vırtu il patire. Die 
Gedult muß laden, 


I ne faut jamais donner , ni à putain, ni 


à barbier, plus qu' il ne leur faur. Ne 
a puttana, ne a barbiere , non dar 
mai più del dovire. Der Hure/ und 
Dem Barbier / gebe nicht mebr / als 
mas Du folie ff. 


Fais ton devoir & ne crains rien. Fail 


tuo dovére , e non temére, bue 
eine Squldigkelt [ mebme fie in | 


t] und furdis di nicht. 


font obligez de luy faire un prefent de 
cent écus. Gli — un dono dì 
cento ſtudi. ie ſeynd ihme ſcul⸗ 
dia cine Verehrung ju thun vor 
hundert Thalern, 


A qui fait ce qu' il ne doit , il luy ane 


vient, ce qu'il pecroit. Chi fa quel, 
che non deve, À intervien quel, che 
non crede. Der da thut mad er 
nicht ſolle befommt offt / was er 
mid t molle. 


Le con'til fe doit affembler  aujourd'. 


fi \deve ragunare il 


huy. 
tb vere 


yet 
constelie. Deut muf der 
fammicı werden 


ken Je 
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Je me dois batre demain contre lay. Di- | Faire bien le devoir, à la table, au 
mäni io mi devo battere fico. More Bevere , bre bene , fare il dovere 
gen muß ich mich mut ibm ſchlagen. un marito nel letto.” Sciner 

On doit avoir foin de fa fanté. Si deve Digtcit gu © u Tiſch / gu Bert / ein 
be Gute es ** mr Ss * il de fon devoir. Non fare 
der undbeit Sor ach, iter mal on 

Il luy doi Ch deve molto. | bene il fuo debito. einem Amt dit 
er in ibm sn I febuldie fhledies Gendgen thun. 

Vous devez, (terme de jeu. ) Voidovete | Faire contre fon devoir. Far contro il fu 

termine di giuoco. ) br feod| dovere. Wider feine Sch 


i 


&buldie. etmas thuu. 
Devoir , falloir, IN d' uopo , dovere. | Avertir quelqu’ un de fon devoir, le re- 
cpu mi drefler. Avifare akuno dei füo do- 
fe dòit, i font a cela fe faffe. | "vere. Emeu feiner Schuldigkeiten 
ET fi deve,e che fi facci. Innern 
iefes muß A / ed ‘ed mu gerban | n'a Halt que fon devoir. Egli non hä 


fatto, cheil debito Er bat nicht⸗ 

pEVOIR M. ce à quoi on eft obligé | getban, alé mag eine Sa uldigteit 
Dovere. Ehuldiafit/Amt/Dicht. | mit fit aebracht bat. 

Devoir envers Dieu, envers les Parens. | Manquer à fon devoir. Mancare di de. 
Dovere verfo Dio, verfo iparenti.| “verre, einem Amt nidt genug 
Schuldiakcit gegen DOTT / aeaen | thun, 
den Eltern, ne du devoir d' un ferviteur d' obeir 

Faites vôtre devoir. Fate il woffro do-| aveuglement à fon maitre. Egli 6 de- 
vére. Thu! nebmer ] euer Schul | dito d'un fervidore d ire alli 


keit in cieca al Juo padrone. Das Un 5 
o n° ef r as un — Non è dovtre. | Dieners ep feinem Dee 
tif sa le ine Schuldigkeit. blinden Geborfam iu leifien. 


que mon devoir, Fo faccio C' eft mon devoir d'y mettre ordre, 
più ét. Gb thue mebr / alé | mio dıbito di porvi ordine. Difik 
meine € © duldigtat et mein Amt / mir liegt ob / Diefem Übel 
fait le devoir d'un bon Egli fà qu feuren 

il dovire d' un buon Soldato. Rendre s devoirs à quelqu’ ua se 

thut/mascinem Soldaten iu tbun | voir, hi offrh fes refpèts & civiles 

obliat. mentare akuno. Einem die 

Tenir quelqu' un dans fon devoir. Te-| fchuldine Ehre erweifen/ ben einem 
mére alcuno nel fuo dovére. Einen | feine ultigleit ablegen / auf 
in der Zubt belt Haltung feiner | _ warten. 

Euren) olten, Rendre las derniers devoirs. Rendere gli 
C'eft mon devoir de faire. E mio dovire! ultimi offrgui. Die letzte Ehr erweiſcua. 

di fare. Es if meint Schuldigkrit Entretenir lesen devoir. Far 

gu tbun. Jar à figno i popoli. Die Bélder in 
Je vous ay rendu toute forte de devoirs. | ihrer Pluhr erbalten, 

Fo vi ref ogni dovére. Fd bab euch | Devoir d'une maifon, dont elle eft obligée 
alle Seuldisteit bemiefen. à fon Seigneur. Tributo, dorvere. Frone 
Si voas me le faites favoir, je ne man- | oder andere Dienfte/ die ein park 

weray pas À mon devoir. Sewoimelo ! feinem Ober-Serren thun À : 
arete * io men mancarò al mio | Ma terre n'elt tenue à aucun devoir, La 
Mann ibr mirs merdet ju mia terra non è tenuta ad alam tri- 
mviffen thun/mil [ merde Jid an mei | buto. Meine Güter ſeond aans frco. 
mer @œulbiafeit micht ermangeln. Faire le devoir à |’ oifeau, ( rerme de 
Ceft vôtre desoir d' obéirn. E voffro| Venerie) Cibare l'uccello, em Fals 
dovere l'ubidire. Œsifteuer @dul | cen fein Mechi thuu / ibm füttern. 
digkeit ju acherfumen. Ne faire pas fon devoir. Non cibare F ut- 
Devoir al — | —* F Dem Falcken fin Recht midt 
eun keit / uldiakeit eine € 
| genen den andern. EVOLE Adj. tombé, Dewoluto, ca- 
Devoir , dû de charge. Dovere, debito. re Berfallen/ heimaefallea. 
Gulbraleit ſtißes Amts. Benefice dtvoiu. Beneficio devoluto. Ein 
Faire fon devoir, Fare il Juo dovere. | verfallene / — — 
einem Amt ein Gen akt Jetter un devolu fur un 
pia: e: weh na dig od —— nr — ità, eue 
mots unterlaſen / wa ze inchun at n runde eimichen 
fœulbis if, ] begebren / su Mid nçbmen, 


— 


DEV 


Bemander un dévolu Chiegere dee. 


ficio devoluto. Um emme Pfrinde 
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rend / der nicht auf Dem redt 
Wees if, sa 


anbalten / fo der Obrigkeit verfaie| Eftomac devoyé. Stomaco, che mon può 


len if. 
Procez devolu par appel. Lite traslata 
& appellazione. Ein Rebt4-Dau- 
h/ der durch Appellation aneinan- 
Der Bericht gebracht if. 
— ne De eine 
dige Nfrfinde erlanger bat. 
** F. Devoluzione. 
lung/ Heimfallune. 

DEVORER, V. Devorare, divorare. 
Verfihlingen / freffen / auffreficu. 

Il ne mange pas , il devore. Egli non 
magna, divora. (Er iffet nidt/ fous 
dein friffet nur, m 

Dévorer des yeux. Divorare cogli occhi. 
Mit den Augen verfchlingen / in ſich 


fbluder. . 

DEVOREUR , M. de visndes, carnacier. 
Vürae, divoratore. Ein Braß / Grefe 
fer ı Biel-Fraé. we 

Dévoreur de livres , qui lit beaucoup. 
Divoratore de' libri, che legge molto. 
Ein Buͤcher⸗Areſſet / fo emafia liefer. 

BEVOT, Adj Devoto, divoto , pio, 
religiofo. Andibiissfromm/evferia. 

C eftun dévor, c'eît une dévore. E un 
dtvoto, è una divota. Er, Sie if 
aar nertsfürdtia/ frorm. 

Dévotement , Adv. Divotamente, Une 
daͤch tiglich / Soffcria- 

— i 2 Divoto. Gottſeelig / 

ot t⸗furcd tig. 

— — devötement. Di- 
votamente, religiofamente. An daͤch · 
tialich / Soitſecliolich. 

s —— 

nffer [im Gottes-Dienft. 

e ala Aa de quelqu'un. Effere 
alla divozione 2 akum o. Einem du 
allen Dienften bereit Reben. x 

Cela eft à ma devotion, en mon pouvoir, 
Quefto è mio voltre. Diefes 18 in 
meiner Gemalt + Reber qu meinen 
Di nflen. — : 

Ce quiil en fait, n'eft pas par dévotion. 

Uo, ch'egli fà, non è per divo- 
Zione. Er hat diefes nicht aus Euler 
à ber Reltaion acthan. 

DEVOUER, V. Dedicare. Geloben / 

queignen / wiedmen. 

me fuis entic.ement devoüé à vôtre 
fervice 70 mi fono dedicato totalmente 
al vaftro fervigio. babe mit 
sin Li Ju euren Dieuden vere 
pat . 

I s'eft devoiié, confucré à l'autel. Egli 
fi è dedicato, confagrato all altare. 
Er bat fid dem Borted-Diend ning» 
lib ergeben, 

DEVOYE, Adj. hors de fon chemin. 


Serfal. 


Traviato , faiato. Verwirtet / ine 


— Ein ſchwacher / verdorbener 
eu. 
Horologe devoy& ‚montre devoyée. Ho- 


'rologio, mofra traviata. Ein Ubr/ 
Die nicht gut gehet. 
Devoyement, M. d' eftomac, Vuota» 


mento dello ffomato. Berderbung / 
Snmwädhung des Magens. ” 
Se devoyer, V. fe mettre hors du chemin. 
Traviare. Eich verirren irre achen, 
DEUX, Due. 3w:0/ imeen / imo. 
De deux en deux jours, Da in 
giorni erg dua non fono 
mente detti. ) Bomimeven/ ju iwer⸗ 
en Tagen. 
De deux jours l' un Alternativa di 
— Vol weyen Tagen der 
ine, 
— de vous deux ? Il quale di voi 
? MWelcer von cu) benden? 
Deux à deox. Due à dur, Zwey und 


amen, 
Denx à la fois Due alla fiata. Zween 


auf einmal / Zween und Zween. 
Tous deux enfemble. Tutti due asfieme. 
Ale Beode gufammen. 
Tous deux feparement. Tutti due fepa- 


ratamente. Beyde abſonderlich / ein 
jeder von Beoden. 

Legnel de deux? Ugquale di due ? Melo 

er yon Bepden? 

A deux, à deux dejeu. Adue, Gleich / 

gleichförmiaer Weiſe 

Tous deux. Tutti due. Ale Bende, 

Deux chiens à un os ne s' accorderont ja- 
mais. Due galli in un cortile , now 
s'accordano. mey Hund an einem 
Bein, ſchicken Ab nicht jufammen, 

Deux chaperons en un foyeur ne font 
jamaıs de feu qui vaille Non anne 

due ghiotti A un tagliere , à due 
galli inun cortile. pe Pfeiffer in 
ein Wirths · Hauß / taugen nicht 
iufammen. 

Deux hommes fe rencontrent bien, mais 
jamais deux montagnes. Gli buomini 
fi rincontrano, ma non le —— 
Die Menſchen kommen mobi zuſam⸗ 
men / aber Berg und Thal nimmer. 

Deux loups mangent bien une brebis. Come 
tra due * — en 
unde ſeynd des Haaſen 

ven deux. Lino di due. Einer von 


Benden. ne 
Deux 5 mes amis. Due de' mici amici, 
Zween von meinen Freunden, 
Deux fois. Due fiate. Rmeomabi, 
DEUXIEME, Adj. Secondo. Der 
| Zweyte · 
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fiata. Zum zweoten mabl, 
DEX DEZ DIA 


DEXTRE, F. main droite. Dera, 
diritta , mano defira. Die rechte 


+ Hem . 
A la dextre, à la droite Alla defira. 
Zur Rechen. ey 
Dexuerité, F. Deffrezza. Geſchicklig⸗ 
keit / Fertiakeit /Bcehendigkeit. 
Dextrement , Adv. Deftramente. Ste 
ſchicklich / fertiglic, 

DEZ, M. Dado. Wurffel. 

Jouer aux dez. Giuocare à dadi, Mit 
quirffeln fpielen. | 

Dia, verme de charetier pour faire avancer 
fes chevaux , dia hur-hant. Poce 

. ce ‘vetturali per ifpignere i cavalli 
Giu Wort der Fuhr⸗Leute / die Pferd 
fort su treiben. 

DIABLE, M. Diavolo. Der Zeuffels 
Catan / bôlifter Beit. 

Qu au diable foit-il avec fon argent. 
Vadi al diavolo lui, ed il fuo dandro. 
Giche er sum Æeufñel mit fine 


Id. x 

J x pire qu'un diable, Coflui è pe 
giöre del diavolo. Er if ärger als 
ver Teufel, — . 

Le diable eft fubril, mais fes fineffes font 
groflieres. I diavolo è fottile , mà 
qua groflo. Der Teuffel ui fubtil / 
ober ferne Lift feond arob genua. — 

Méchant en diable, Cattivo , come 
— Di lſchlium ] als mie 

er Zeufck. 

— méchant homme. Dia. 
olo incarnato , — cattivo. Em 

ibbaffeer Teuffel. 

** iable dechainé , un emporté. 
E un diavolo fcatenato , un furiofo. 
Grif cin ausgelaßner Teuffel. i 

Diable eu procez. Diavolo nelle liti. 
Der in feinen Rechts » Sachen febr 
barınedtarit,. | 

Le Diable y fera bien ‚il y aura bien du 
malheur, Wi farà bene il diavolo. 
Da nird der Teuffel in fepn/ da wird 
pag arbfie Unalfid ſeyn. | 

C'eit la le diable , c' eft là la difficulté. 
Qui confilte il punto, qui è la dith- 
conà, I As Teuffel / Da ıf 

mereno. 

eo velgu' un au diable, Dare al. 
cuno al diavolo. Einem den Teufel 

n. 
— ng le foit il avec fon argent. 
Vada al diavolo lui , edil fuo danaro. 
er mag mit feinem Geld vor den 
Teuficlachen, | | 

Qui nomme & jure fouvent le diable, 
Chi nomina e giura Jovente il di. 
volo. Der ammise ben Teuffel auf der 
Zungen bat. 


— > s = - as 
— —— — — wi 


DIA 


Pour la denxiéme fois. Per la feconda ee » FP. Diavoleria Teuffels. 
era. 
Diableile, F. Méchante femme. Diavo- 


lffa , donna cattiva. Eine Teuffer 
‚Im / ein bôfes Weib. 
Diablotin , M. Peut diable, (injure. ) 
Diavoletto. Ein Heiner Teuffel, 
DIABOLIQUE, Adj. Duabolico. Teuſ- 


felıfch. 

Méchanceté diabolique, derniere & hor- 
rible méchancete. Malizia diabolica 
Zeuffelifche Bofbeit/ [eine unge 
‚meine Echaldhafltiatetr, ] 

Diaboliquement, Adv. Diabolicamente. 
“Teuffelilcher Weife. 

Diachilon, M. Onguent, Sorte d' un. 
guento £in Zug« Pflafter. 

Diaconat, taconato, Das Helfe 
‚fer- Amt / Kırhem-Diener-Amt. 

Diaconeffe , F. Diaconejja. Eine Kir 
chen⸗ Dienerin. 

Diaconie, F. Diaconato. Das Kirchen ⸗ 
Diene Amt, 

Diacre, M. Diacono, Kirchen Diener / 
oder Helfer. Ç eun Diaconus: 
ì iade 


Crone. 
Diatane , Adj. diaphane. Diafam, 


Dur@bfibtia / durchleuchtend. 
Dislete, M. Langage particulier, Dia- 
letto Eine berundere Sprache / fo 
„non einer andern unterfchieden ift. 
Dialeîticien, M. Dialettico. Ein Die 
feutier- Kuͤn 


Bi 
il | Diale&tique, F. Dialettica. Difputier 


Kunft. 
Dialeétiquement, Adv. Dialetticamente, 
Nah Art der Difputir-Kùunf, 
DIALOGUE, M. Dialogo. Ein Bu 
foräch / Rebe. i 
Faire des dialogoes. Fare dialoghi. Gee 
‚foräche auffesen / aufichreibent, 
De: M.aDialogijmo. Ein Be 
forth etlicher Perfonen mit cine 
r. 

DIAMANT, M. Diamante. Ein Dia 
mant / Demant / [ Ebelgefein. ] 
Cœur de diamant, inflexible. Cuore di 
diamante. Em Diamant + bartes 


erg. 

— » Adj. Diamantino. Bon 
einem Diamant / oder fo hart alé 
ein Diamant, 

Diametral, Adj. Diametrale, Zu der 
gleichtheilenden Linien gehörig, 
Diametralement, Adv. Dizmetralmente, 
Recht gegen einander / ſchuur 

firads, . 

Diametre, M. rg qui coupe par le 
milien, qui pafle le centre. Die 
metro. Durchſa nitt / eine Linie/ 
welche mitten durch den Mitteltur 
gehet / und eine Sade Schnurgle 


— Metlet, 
* DIANE, 


| 


d — Adj. Duſane. Diafano. 


DIA DIC DIE pre 


DIANE, téms de la derniere fentinelle de| D*ICI, Adv. Da qui. Von bier, von 
lamuit. Diana. Die Tag: Mae! binnen. wa . 
er Roraen» Wade / die vierdre | D'ici la- Da qui, in la. Bon biee/ 
abit Made. dorthin. . 
Batre la diane, donner par le tambour le | D'ici à quelques jours , dans quelques 
. fignal de la derniere fentinelle de la jours. Doppo alcuni giorni. Inuer⸗ 
nuit. Battere la diana. Die Tag | balb erluchen Zancı. ; 
- Made / Morgen-Wache fhlagen, | Lois d'ici Lung i da qui. Weit von 
Dianıte, diable, mot qu' on dit en colére. bier, . 
Voce di prrjona irata per dire dia. DIE 
volo. DerZeuffel/ ein Work end | nice, F. Affemblce de Seiguenrs , & 
communautez, Dieta , ragunanza. 


—* Meufh.us / oder der ere 
rocken il, A 4 
i Gin LandeTag/ NeichéeTag / cine 
Berfammiung der Ständen und 

@rädten, 

Us font a la diéte, ontient la diéte. 
fono alla dieta, fi tiene la dieta.. @ie 
find auf dem LandeTag / ed mirò ein 
Reis: Tag aehalten. 




















urchfdeinend /_durcbfichtig. 

Diaphragme , M. Diajramma. 
— / oder Bruſt⸗Fell in dem 

et . 

Diapre , Adj. Screziato. Mit unter« 
Dieblichen Karben durch einauder 
genmblet. , j 

Diaprer , V. Screziare. Mit unter 
feiedlien Farben unter einander 

ieren. 

—— F. Screziatura, Zierde 
over Zierrath / von vielen Farden / 
Blummerd. 

Diarhce, F. Grand fus de ventre. Fluſſo 
di ventre con infiammazione. Bauch · 


Sins, 
DIC 


Di&, M. Sentence, parole, les dits & 
les fais. Detto, motto, fentenza, 
i detti, ed i fatti. Gia Gpruch. 

PIA , Adj. (mieux dit.) Detto. Gefagt / 
bemeldf/ 

Le dit, le fus dit article Idetto, il 
fudetto articolo. Bemeldter Artidel, 

Diäame, M. Dittama. Dictam/ mile 
der Poles. 

Didtamen, M, Ledidtamen , le fentiment 
de la confcience. Dettame. Eınat 
bung / das Empfinden des Gemiflens. 
iftateur è M. Dettatore. Dberfier 
Vorfieber/ ber allen oberen Gewalt 


hat, 

Diétature, F. Dettatura Der oberfie 
Gewalt ir allen Sachen, 

DICTER, V. Dettare. Ungeben/ et 
wes zuſchretben. 

La nature nous ditte. La natura ci detta, 
Die Natur lebret und, gibt ung ein. 

DICTION, F. Dizzione. Ein Wort, 

Diétion , élocution. Dizzione , elocu. 
Zione. Ausreduna / Ausfprad. 

Diélionaire , M. Dizzionario. Ein 
Wort-umd porche Bud. 

m M —— — 
in @ren-Wort/ FateMort. 

Diéton î arret, —E periodo di de- 
Geto. Ein Clauful in Dem Decrer. 

Difton d'armoutes. Motto. Ben-Wort/ 
Bi Sprud in einem Wappen, 


Diéte, F. Regime de vivre Dieta, par- 
fimonia nel vivere. Gewiſſe Maag 
und Ordnung in Eſſen und Trincken. 

Faire diete. Fare dieta. Ordnung in 
Efien und Zrinden halten. 

Medecin, qui traite fes malades par dire. 
Medico che cura i fuoi ammalati con 
dieta. Ein Artzt / fo einem Kratte 
den cime genaue Lebeus-Negel füre 
ſchreibet. 

DIEU, M. Dio, Iddio. GOTT. 

Ce mal eft arrive par la permiffion de 
Dien, 8* male € arrivato per per- 
miflione 4 lddio. Dig 1f aus gdtte 
licher Zuloffung gefnehen. 

Dieu n' ett jamais moins fervi, que parmi 
les armes. Tra le arme non vi é pic 
Tra foldati vi é rara la pietà. Bey den 
| ih felten cine Gottes⸗ 
urcht. 

Dieu ne charge perfonne outre fa portée. 
Dio non vuol più ch' alcun può. BOtt 
legt feinem mebr auf/ als einer er» 


de lamaladie frangoik. Dio ci er 
della falute de tedejchi, e del mal fran- 
cefe. GOtt bebüte ung vor der Teut · 
fhen Gelundbett / und vor der Frane 
Bofen Krantheit. 

Dieu eft tout en tous. Dio è tutto per 
tutto. GOtr if alles in alleır. 

Aunom de Dieu! je vous prie. dn nome 
d Iddio! vi prego. Fb bitte euch 


um GOttee Willen. 
Dieu vous garde. Dio vi guardi , Dio 


vifahri. Glück su / GDtt bewabre 


cud. 

Dieu merci , graces à Dieu, la chofe a 
reiili. Per grazia d'Iddio la cofarıufeh 
Bart feve Leb / GOL fene gedane 
der / die Sach if gelungen. 

Dieu le veuille ! Dio lo wogla! t 
molle! gebe BOL! 

Ec 4 Dieu 
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440 DIE DIFF 


Dieu sidant, Col’ ajuto d Iddio, 
—— — 
Dieu ces gens qui me flat- 


tent en ma paga, & me trahiflent 


dietromi graffia.@Ott bemabre mich 

vor fo fi Peutery Die mir in Gegen» 

meri È; —— und hinten den 
euffel anmob 

A Dieu ne plaife. Nom piaccia è Dio. Das 


non DIEU! DIO buono ! ©iitiger 


607 
Adieu, ‚are Ales Adio. Abfcyied von 
eu. 
are DIEU EU, Giurar DIO. Ben 
Goti —* / OOti gum Zeugen 
n le 
Sacvir Diva Servire Iddio. BOTT 
Dieu vous garde cher ami. Dio vi guardi 
caro amico. BOtt bewabre euch / mein 


tunò, 
Je prie Dieu, qu' il beniffe vôtre travail. 
Prego Iddio | ( Dio) che benedica il 
ro lavéro. Ich bitte GOtt / daß 
cr entre È Arbeit ( Vormebmen) fege 


pata de DIEU. 
‘ è arriv 


e di 
D En i dard) Dites Bulafuns 


Vivre felon Dieu, Pivere fecondo Dio, 
Gott ſee lig leben, 

Dieux des ldolatres. Dii drgl Idolatri. 
Götter/ @dsen, 

Dieux domeftique» des anciens, Dii do- 
ré penati, Die Haus. Got⸗ 


U ait arrivé par la 


san quel run rang des Dieux, Dei- 
ficare orre alcuno nel nu- 
mero de Dil. inen in der Götter 


Galle aufnebmen/ unter die Götter 


DIFF 
Piffamateur, M. Diftamatore , c bi leva 
la fama, Berleumbbder / Lhferer / 


pifi center F.D leume 
duug / Sanlıne © / cain dung / 
pis FAMATOIRE, Adj. Diffamatorio, 
Li mäbtich / anebrlic / verleumt-| D 


Libelledfamatoire Libello diffamatorio 
"eine ed Comi. © drift | Gméb 


Diffamé —8 — 
er à 


Piffamer, V. Diffamare. portera 
DEINER | i fhmiben / (© 


DIFF 


Mit | Differemment , Adv. 
Unter ſchiedlicher Weife, 
DIFFERENCE, F. 


Differenza. Unter 
M. Ungleichheit. 
re difference. Far — Einen 


My a une 
ch hie fferenza 
be quelle due cole. &6 iR imifchen 
roten I mene Gaden cin grofier 


quell si y a-t-il entre un igno- 
rant & on âne, un for ? Qual differen 
za vi è frà un' ignorante ed un 
mento? Was if mol vor cin Unter 
ſchied zwiſchen einem dum 
Pr — einem Vieb ? 
a une difference du froid au chaud. 
nid ifferenza frà ilfreddo,ed 
Goift ein grofier Unterfchied 
ro falt und warm, 
quelle 
* d' écrire & la 


—— — 
unterſchied iR zriſchen meiner 
a Sn und — — 
renza. Ohne einigen Unterfchied ju 


n Fe betde Alftrenen, il ya bien dela 
UT 


vi 


ce. Vie molta differenza. Œs if 
ein aroffer Unterfdber 
Difference , (terme purement, metaph 
ifferenza ‚termine metafi 
un Terminus (in der brio) 
ifference eft celle qui fe dit pa 
Hg donne à connoître q leur ne- 
ture & leur proprietez. La 
za è quella, che predicafi di molti in 
ale quid, Die Differeng wird pre- 
—— von vielen in quale quid (Term, 


La —— de l' homme eft la 
raifon, & Er ralonble La diffe- 


ppt nn ate! Died) des a 
(den wa andern’ if die 


n ei “fees sn entre lui & moi. 

i è quel enza frà lui e me. 

fé m un und mir if dif der 
IFFERENT, Ma diffemblabie, 


rente , diffimile, Unterfiieblichsun . 


ori ye, on differe de jnur en jour, 
d'un jour à l'autre, Di giorno in gior- 
no . ce. Man ſchieht von Tag 


lois jugement dela c ufe, Differire 
il giudicio de 1 a caufa. Das Urt heil 

Ober cia Dt verſa reben. 
L'hom. 


DIFF. 


L'homme eft "different, eft differencié des 

bêtes par la raifon. L' buomo differifte 

dalle béfie per larazione. Der SRenfch 

wird von dem Dieb durch die Vere 

all wnterfebieden. Differire gene- 
edun nre 

— a unterfchieden 
fenn. (Term. M 


Eıre d’ —— — Differire fpe- 


* auterſchieden 
individus diferens , des étres 
& diftinAs les uns des autres, 

Differire individualmente.  Indivi- 
dualiter unterfchieden ſeyn. (Term. 


Mer 
Dieu Vn creatore different infiniment. 
Il y a une difference infinie entre Dieu 
Be bee crenteres. Dio, la creatura 


differi itamente. GOtt und 
das@efbbpff ſeynd umendlicher Weis 
unterfdieden, 


de ceux de fa nation. Egli 
he rie da quelli della fua porca 
Er i 


ifcono in 


Fa von feinen 
n Ed bien di different * ve su 
i ala —*— des 
ds à Unterfchied smifben ibm 


feinem Bruder, 
— & ia fus font bien diffe- 


ven. ‚U! mio humore ed il fuo fono 
Wir find gang mie 
Derfinniger Naturen/ einander gang 


u = ena fait, on récit tout different, 
li mene ha fatto un racconto tutto 
Cost mir die Sade sant 

anders erjeblet, 

DIFFERENT, M. contreriete de fentimens. 
Differenza de' pareri , diffi „con- 
troverfta. unterfehredr@idermärtige 
Reit der Siunen. 


Aceorder, —— —— le dif. 
Accordare le di . Die 


ferent. 
i font entre 


Gtrittiafeiten veraleichen, 
Accommoder les Psi pa A 

frà peer A: are le differenze 

en Di firittiaen Bun» 

fes 1 en a vergleihen 

(frliten.) 


Nörre different ne fe peut vider, rr n 
à la — noflra diff 
fi può fciorre , che colla in ma. 


no. linfer Strittigkeit fan nicht 
— — merden / alé mit dem 


— —— 


—— 


Etre en different. Effere incontefa. Qn ei · 


ner Strit ualeit feon. 


le.Dif: 
puta, — a. Girittintes Diper,| 7 
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J'aiun different avec lui. Fo Sono feco in 
contefa. Id bin im einer ma 
Peit mit ibme, 

Ils ont quelque different entre- eux. 
hanno qualche contefa frà loro, 34 
Le cine GStrittigtcit ami 


ibne 

— vuider un different, Ac 
tare una contefa. Eine Gtitrig 
eròrtern/ent then, té ose: 
aleichen. 

Juger un differen. Giudicare uma con- 
troverfia, Uber eine Strittigkeit das 
Nrebeil ſprechen. 

Dißerencier,, V. rendre different. Variare 
—— ſcheiden. 

FERER, 3% être —— 
** » ejlere diffimile. 
(ron / anderg u / unterfaiedl 


Mi sì ers: retarder , prolonger,re- 
mettre. » indugiare ritarda» 
re. Auffaichen/veiegetu/cinfelen? 
verfibichen, 

Differer l'alliut. Differire laffalto. Dem 
Sturmverfaieben/auffdieben. 

Differer , délayer le payement. Differ 
il pagamento. Die Beiablung vere 
fchteben, 

Ditferer jusqu’ aprés demain, Di 
pos domani. Big übermorgen, 

Sans differer. .Senza in Obne 
gerius 4 gleich alsbald fi "auf des 


elle 
DE erer aprés demain. Differire doppo 
dimani Etwas auf cincen andere 
aq verfbichen — 

erer Je payement ifferire i d- 
mento. 
bie Bezablung auſſchieben. 

er le jugement d'une caufe. 
il giudicio d' una caufa.Ginen tés 
Handel / eine gerichtlibe Sache 
anfiichen/ qufbaltensveribaeri. 


On ne dit org — Prc vivre, 
Non bifozna allung ben vivere. 
Pan muß die Buk (| ein sottili 


geben) wicht ser verfchieben: Quinon 
odir , cras minùs aptus erit, 

Vous differez vos dertes de femaine en 
femaine. Voi allungate i voftri debiti 
dî jeitimana in fettimana. bt vere 
feilchet icbieter auf ) eure Schul» 
Den von Wochen ui sen, 


Mau fan die i pò più (Bert) 
nicht mebr verfchieben. 


Difterez , s' il vous plaît ce payement-là, 


Alungate, fe vi piace ancora quefto 
agamento. ea noch aufımanı 

* stud aefallt/diefe Besablung. 
Je m puis d tferer plus long cms à vous 
rer de la peine, que vous avez, Nom 
Ees poñe 


it der VBesablung anfeben/ | 
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442 DIFF 


allungare più à tirarmi della pe. 
DRS pa Ro fan nicht länger 


verféieben/ euch aus der Marter | DIFFICULTE , F. Difhe 


beraus ju sieben/ fo ibr fend, — 

Si vous voulez differer la penitence de jour 
en jour, vous verrez , que &c. Se vole. 
te allungare la penitenza di giorno in 
giorno, vedrete , che 85 c. onn ibr 
Die Buß mollet von Tag su Taa auf 

— fhichen/merdet ibr ſehen / daß rc. 

m’ éronne de ce , que vous differez 
fi long téms l' —— envoye) 
de mes marchandifes maravie. 
lio, ch' andate allungando ( difitren- 
do) tanto tempo la [pedizione delle 
mie robbe, Es nimmer mit Wun⸗ 

der / daß fbr fo lana auffbrebet/mir 
meine Maaren iu fenden. 

DIFFICILE, Adj. Difhcile , malagevole. 
Echmehr / möheſam / inuͤhe ſchia. 

Queftion difficile. Qeeffione difficile. Eine 
ſchwehre ( dundele) Frane, 

Un homme ifficile à contenter. Huomo 
difficile. Ein Menſch / der uͤbel iu Lee 
dienten if. 

N n' étoit pas difficile de connoître vos 

effeins. Non era difficile il conofte- 

pei voftri dijegni. Es mar nicht 
ſchweht / eure Gedanden iu erfeti- 
nen. 

Je ne trouve pas, que la chofe foit diffi- 

© cile. La chofe ne me femble pas diffi- 
cile. Non trovo ‚che la cofa fia dif- 
— Die Each if wicht ſchwehr / ich 

nde die Sach nicht fo mühſam / wie 
mans voratbt. | 

3) n° éroit pas difficile de connoître ce qu'il 
penfoit. Non era difficile di conoftere 

uanto penfava, Man tonte.leichte 
i merden oder abnehmen / was feie 
ne Bemitht-Meonuna mar. 

Difficile à porter, Difficile 4 portare. 

Schmwehr ju tragen. 


. Difficile , dédaignenx. Difficile. sdegnofo, 


Hi felgam / ein munderli- 

er Kooff. 

Difficile au manger & au boire. Difficile à 
magnare, à bere. Wunderlich in dem 
Eſſen und Triucken. 

Faire le difficile & le rencheri. Fare il 
difficile. Sich viel und lang bitten 


laffen, 

DIFFICILEMENT, Adv. Difficilmente, 
Schwerlich- mit Mühe, 

Je l'ai obtenu difficilement , avec grande 
difficulté. L'ottenni difficilmente. Ich 
hab es mit aroffer Mühe / id ch, 
fchmerlich erhalten. 

Qn ne le fera , que difficilement. Non fi fa- 
rà,che difficilmente. Man mird cé ob» 
ne groffe Muͤhe nicht thun. 

On n'y pent parvenir, que tres - difficile 
meat. Fili può pervenire difficilmente, 


DIFF DIG 


Man Fan ſchwerlich (mit sahne 
arofle Miihe) dahin aelangen, 
FICI oltà Sino 
HA Beſchwernus / Befdmere 
ichfeit. 

Sans difficulté. Senza difficoltà. Leicht ⸗ 
lich / obnbefhmebrt. 

Avec difficulté, Con difficoltà. Mit atoſ⸗ 
fer Mühe und Beſchweruus. 

Faire difficulté, où il n' yen a point. Fa. 
re ladifficoltà , done non è. Sich über 
ein Dina befbmeren/ welches doch 
nicht fchmer if. 

Ina sy fait difficulté de cela, Egli 
non ha fatto punto di difficoltà di 
queflo, non hà ricufato. Er hat fit 
fans nicht darüber beſchwehrt. 

Propofer une difficulté, Proporre una dif. 
ficoltà. Einem eine ſchwehre Frage 
vorlegen, 

Refoudre une difficulté, Sciorre una dif. 
ficoltà. Eine ſchwehre Frage erklären 
beantmortem, 

Sortir d'une difficolté. Ufcire da una dif- 
ficoltà. Aus einer be —— Sl 

—— — 

ifficulté d’haleine, ‘urine, ‚dif- 
— d'urina. Engbrüßigfeit, Danse 
Diffinitif, Adj. dererminatif. itivo. 
— Dept ra 
iforme, Adi. orme e meglio + 

— — 
endre difforme. Render À 

péri medica. oo * 

ittormité, F. laideur. ormità. Wk 
eftalt / bäßliche oder übele & 


alt. , 

DIFFUS, Adj. étendu. Di 
VALE, emma 
e diffus. Stile diffufo. Fine wei 
ni Bei Redeit oder — 
ufement, Adv. au long. iffufamente. 
Meirläuffig. LS 5 


DIG 


| DIGERE , Adi. Digerito,padito, Ver⸗ 


dauet/ verjehrer, 


Mon diné n'eft pas encor bien digeré. Il 


mi * non è —* igerito bene. 
ab mem Mittag» 
nicht mol verdauet. — RR 


Difcours bien digere. Difcorfo digerito 


bene. Eine iterlide (mohlgeRellte) 


Mede. 
DIGERER , V. cuire dans l'eftomac. Di. 


— u » fmaltire. Däuen / 


Viande difficile à digerer. Cibo difficile 


di digerire. 


verdauen if, Gpeife die ſchwer zu 


Digerer ( Fig.) purter patiemment, Tolera- 


re. Leiden / vertragen, 
Na de 


an 


DIG DIL DIM 443 
D a de la peine à digerer cet affront. Egli DIL 


dizerifce à contracuore quefle affron- 3 à — an, 
: ee | Dilaier, V. dilayer. Differire. Verſchie⸗ 
to. Er bat Mühe aenug/Daf er Diefe — — 


a bauen könne. „Den, ; î 
— Da fon ame , la bien | Dilatstion, F. Dilatazione.Ermeiterung/ 
Nus@reduna. 


méditer. Meditare ,Jquitinare, feruti- funga. ; 

nare. Eine Sache ves fid ſelbſien ere DATA! Dilatare. Auébreiten/ 
8 [8 A N 

wegen, wol überlestit, Dilater , amplifier , étendre un difcours, 


Digerer, ranger, mettre en ordre, Ordi- + À 
— Orbuen / nedten / in Ordnung | Piltare un difcorfo Cine Ned ere 


bringen oder flellen. wertern. — 
— le di Li Digefle. Die 1 Dilater, éendre les bornes de l'Empire, 
geften im deu Medien. Dilatare i confini dell Impero. Die 
Digeftible, Adj. aife a digerer. Digefibile. | ©" dugen des Reiche erweitern. 
ag leibt su verdauen if. — Fr Dilazione. Aufihubs 
;E F. À i 
DIGESTION,F. Digione. Dauuns / D UV, differer. Differire. Aufſchie- 


Verdauun 
Ne pas faire digeftion. Non far digeflione. ‚bin / verfihteben. È 
it verbauen. — mm , — ne 
fe d igeftion. di je curate i 
eg red real — Deren. Fleiß, Embe 
uteıt, 


geftione. Eine Sache / die ſchwer iu 
En toute diligence. Con futta diligenza, 


— D ta. €i i 

vital, M Digitale, 

pe * ine Singer ne Flig; mit gauger Macht 
und Gemalt, 


— Fe, Si 
merth. SANT PU rois / Faire fes diligences , appliquer tous für 
Digne de vivre. Degno di vivere. Wär 
Dia su leben / des Lebens mirdig/milre 
dia Daf man lebe, à 
Digne de commander. Degno di comman- 
dare. æiroi ju berifiben. 
igne de mort. Degno di morte. Des 
odes mirdia. 


fans , s° aquiter de fon devoir. Dili 
— Allen Fleiß auweuden / id 
ufferft hefleiſſen · 

Extreme diligence. Diligenza eArema. 
Acufferiter Sieh, . 

Ufer de diligence, Ufar dibgenza. Fleiß 
und Erurbraudten, 

Digne d'érre aimé de tout le monde. Degno | J'y ai spponò toute la due poffib- 
dell amor commune. Wertb/von ice | i Fi hò appalto ogni enza pof- 
derman geltebet iu werden, fible. Ich bab allen möglıcen Fleiß 

are digne. — degno , repu- —— — 
tar degno, rdig achten er iligent , Ad}. pront,, 0 i 
ſchaͤseñ. Ade, D —— Bude Slefs/ embfig/ forgfàle 
i » Adr, Ê o ta/ vorlichtiq. 

DIE. — Diligenter, V. fe diligenter , nfer de dili- 

DIGNITE. charge honneur. Dignità. Pasti —* oe it 

ine Würde’ Hobbei attrettare, eiſſen / ſich before 
Siren, Hoddeit / Amt / Ehren Len etes ju thun, 

Soütenir , Maintenir, conferver fa di "| 
nité. Confervare la fua dignità, | DIM 
are ig rde erbalten/ haudhaben | DIMANCHE, M. Domenica. Sonn⸗ 

à ioni taa, È 
— — na. ne — Dimanche des rameaux , Pâques fleuries. 


Effer 
bobes Ehren und Würden erhoben De de pala ce Palme 


Dit A - a 
5 DIMENSION, F. Dimenfione. Die Laͤn⸗ 
ri f A inn Aus. | aesBreiteroderZieffe eines Cörpers/ 
Faire des digreffions hors de pro ip eu le Gusmefiant. ouvratt. 
‘ e s dm W 
ur Fu 4 en unnötbige | ‚ Pigliare le mefure d'un opra. ea 
Ses digreffions font ennuyeüfes, Le five di. Werd abmefien, | 3 


\ Cörs qui a toutes fes dimenfions. Cor- 
— dem ‘eli — Ume —9*— hà tutte le fue dimenſioni. 


DEE, di 0, Sponda, Ein Damm. Cin Leib / melder feine ſoͤrmliche 
Ù ‚Yv.reutorcer , munir une digue, . : 
‚Arginare. Einen Dammi pira rà Die, ab: BER Zehend (Zebend 
» fen vorfblagen, n — 
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“444 DIM DIN 


Dimer , V. Decimare. Zehend uch- 


Diner. M. payeur de dimes. Decimato- 
n LS den iebenden Theil 


DIMINUER, V . Diminuire , fini 
nuire. Vermindern / verkleinern / 


rinaern, 
Son ventre fe diminué, Il fuo ventre fi 


fminuifte. ein Baud mindert 


Sminuire un ol- 
+ traggio. Ein Lafter/eine Miſſethat 
aertnger machen. 


Piminuér le profit.  Sminuire il gua- 
dagno. Eiues Gewinn und Mugen 
verringern. 

Diminuer de la reputation de y 

pr - — 


un. 
cuno. Einen Pi quien — 
ſcomaͤler 
Son pe le fe diminué. La Sua autori- 
dà fminuifte.Sein Gewalt mi.dert 
id /nimmt ab. 
Cela diminvéra beauconp de fon credit. 
zen uefto fminuirà motto il fuo credito, 
tele 


Piminnér un outra 


é wird feinem Credit und Glaus 


ben einen gro ſen &toß acben. 
Vos — diminuent tons les j — ts 


Ari beni fminuifcono 
Euer a nimmt ven Taa 8 gr 


ab / eure Eachen geratben tus Abs , I 


uchmen 

Sa — s’eit diminuée La fwacolera fi 
ee Sein Born hat nadge- 

en. 

L' affe Aion qu' il me porte ſe diminuë, 
L' affetto, che mi porta fi fminuifce. 
eine Gewogenheit / ſo er gegen mir 
bejeuget/ rimmt ab. 

le me puis rica diminnér de la fomme. Fo 
non poſſo fminuire niente della 
pace nichté von der Summa ab» 

rece 

Dias Adj, nom diminutif , comme 
livret de livre, Diminutivo , nome di- 
minutivo. Ein Wort das die Bedene 
tung ringert, 


Diminntion, F. . Minde 
rung / Berminoerung, 
DIN 
Binanderie, F Lavore di rami. @ fe: 
fi. de. Werck. — 
er) »V. Calderaro. Ein Kupffer⸗ 
Diné,M. Pranzo. Das Mittaq⸗Eſſen / 
Mirraamabi. 


Diner , V. Prantare, definare. Bu Mit. 
taq fen /feifen, 

Binde, F. ce que coüre le diné. Scotto. Die 
Redie / was man beo der Mittagge 
— verichret bat, 


fanen es 
Dire da 


DIO DIR . 


DIO DIR ‘ 


DIOCESAIN , M. Evèque du Diosefe, 
—— » Veftovo della Dio 

Der Biſchoff oder Vorfieber eines 
Kirdenfpiels. 

Diocefain, — da mémediocef, lio. 
cefano, chi è della feffa Diocefi. Det 

« unter cin —** SEL Su: 
an toceh. Archenſpie 

chers@ebiet. 

Diphuhonge, F. Dittongo. Cia Dow 

DIRE, V. parler, fignifier. Dire, parlare, 
—2 Reden / fagen / fore» 


CR i dire c'eft è avoir. Ciò è à di 
—* Das if / das iR fo viel zu fa 


Die Eu; dire bien, dire de bo 
es. Dire dorati ‚dir bene. — 
fürtrefflihrnierlich reden, 

Dire le mot ‚railler , fe gauffer. Motteg- 
guare, feherzare. Einen durbiichen/ 
durtbiveln. 

Dire le bon mot, accorder une demande. 
—— — richiela. Einen feiner 

— ſe tire Non dire paro. 

acere. in 

—5 = fagen / 

as le mot „il 

finpide. Egli non sà a er 

tan alt fagen / er meif nidts ju 


Die) le contraire, dire que non. Dire il 
contrario. Das Gearnfpiel fase 
laugnen, 


Etre à dire, Effer à di 
in! abmeftnò | »feou er u 
Je ne tour ri —* lui. 70 non 
ove à in 
mieder ibm au fasce. Jobs nidi 
Se dire ‚s’ avouér. Confeffarf. @id 
melden. 


> re Eagen mas man uf Dire il 
gen / was man auf dem Here 


gen 
En dire A bonnes. Favoleggiare. Æreffe 
liche Poffen erzeblen, 
Dire adieu. Accommiatare » Salutare 
* per partenza. vibſchleb neb» 
Dire la chofe „ comme ell ’ — 
elle ef. Dire la cofà ‘eli è, 
và, Die Sede fagen / mic fie an +“ 
Il n'eft pas pr Sg Tor i non è 
aggio di dir 
— er —X $ faget Ge ass 


de quelqu’ un, en médire. 
Dir 


DIR 


DIR DIS 445 


Dir ei & akuno. Einem bbfcé — rape 2 put quote nd —* 


F dire, que je le connoifk. 
Non è dire, ren Es iſt 

t / daß nm femme, 
— dire par la? Che volete 
voi dire sent, Was mollet ibr 
darmit fagen Se 
à dire, que cela foi. Vi è 
SR Tan: ci ia. & fb- 
det no viel / alé es alfo ſeyn 


PR aghe une fois pour toutes. Dire una fia- 
ta Ben —— Ein vor alemal 


Dire ce ce qui a été dit. Dire quanto è flato 
detto. Sagen / mad man ſchon iuvor 
aefagt bat. 


—— soa Gu 


ne Sade 
fr au auf fi 4 D but” | Telbiges 
— Au orduemviurenieren/ 


er Au 
ON F. conduite. Direzzione, 
— Regier ans / Verwal⸗ 


* — de cette afaire. * hè 
la direzione di quelto nesozio. Die 
Bermairuna dieito Gela if siRmis 

anvertrauet. 
Fai far cela fous fa direftion. Jo hd 
‘ato quifio fotto la fva direzzione. 
babe Dies unter feiner Obere 


u at actha 
Town — Per non dire. Daf id US Sure — — 
Que diriez vous? fi &c. Che direfte voi ? „ine sn i 
— Mas wirder (de Tann "en /kciten/ elle n / ordnen, 
Dis tu? Di tu?  Œaat/ if dem 
alfo? DIS 


Je dis ce qu' il m' en femble. Jo dico, | Difceptation, F. 


Contefa, difputa, (om 


quanto mi pare. ich fagt/mas mid | troverfia. Band 1 Streit /fireitiger 


itato M, un bien difant, Dicente. Ein 


queer Redner / der mol und pierlich 


Où Ge "Si dice. Man faat. 

C' eft bien dit de vous. 
Ihr habt redt geredt. (Ihr fend 
win bel daran.) 

mea nouveau. Non fi dice 
"cola di Man faat nichte 
gione 

Coe on dit. Come fi dice. Wie man 

a 

On le dit par tout. Si dice per tutto. Rau 

faat eg aller Orten 


andel. 
DISCERNEMENT, M. connoiffance ju. 
dicieufe. Difcernimente » Cognizio» 
ne giudizioja. Berflaud / Ertaute 


buono. — » diference, Difcernimen. 


to, —— Unterſcheid / Unter» 


eidun 
u —** le diſcernement des gens, 
Egli sà fare il diermimento delle 


Ju à Er weiß die Leute ju untere 
ot NER, V.Dißernere.Unterfheie 


den / einen Unterfheid machen, 
ner le vrai d'avec le faux. Biſcer· 


Aufl tôt dit ‚auflitöt Hast. Subito detto, | mere il vero * Was wa 
in von dem Ballden 


fatto. et Cva lie 
than mar e 


unterfibe 


deu 
DIRECT, Adi "! Diretto. Recht / recht | Il fort bien difcerner les chofas, 


m fig. 
ne i clire@ & fendal, à i ient 
sc dirette, ou le fief d' un * 4 Si 


sà difcernere bene le cofè. @e 
weiß bie die @achen dierlid ju untere 


ee Gee | DIS e, M. Diftepol. @dôler/ Lehr: 


: "mé Sert / “nem ein But cigen- 
miich gebbret. 
ui = — Linea diretta. Gerade 


diede. E. Seigneurie, Si 
———— c@rmäfise/ 
cinenthämliche Herifchaff 

Cette maifon eft de ma dio, uefa 
cafa è della mia giuridizzione. "Die 


aer, 
Linie » Dif Ge 
1a rt Li Led: fau FABI ne iu 


ia diretta, DISCIPLINE, F. fehle, Difcip 


+ fetta. Unterrichtung / n 


ung. 
Difcipline , art, réglement Di 
arte. Eine kunfî. — 


Haus geboͤtt mir einenthämlid | Difcipline o men, où l'on renferme les 


gu / wird von mir gu Leben eme 
rfanaen. 


ogo, dove fi rinchie 
dono i diffoluti. Ein ré Pr ine 


DIRECTEMENT, Adv. Direttamente. NT militaire. Dijliplina milita» e, 


Gerad ıw Schnur redt, 


_ 


Krieg Drdunung/ Rriegs-suor. 
Dit 
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446 DIS 


Difcipline , châtiment. Difciplina, cafti- 
go. Beſtraffung / Befcheltung. . 
Difcipline , fonét. Difciplina , sferza. 
Gerfeluna/ Hanuna mit Rutben. 
Donner la difcipline. Dare la difciplina. 
Einen mit Kurben bauen, | 
Difcipliné, Adj. dicipliné , mal inftruit, 
Düjciplinato , mal ifrutto. Ubel ges 
mehner/ Übel geaogen. 
DISCIPLINGR , V. initruire. Diföiplina- 


re,ifirutre. Unterweiſen / unterridhe 


- ten; Unserricht geben. 


Difcipliner, foüeter,  Dijciplinare, sfer- 
zare. Zuͤchtigen / mit Niutben firei- 


en. 


Difcontinaation, F. Intermiflione , fcon: 
tinuazione, Unterlafiuna / menn 
man in einer Sace nidt fort 


&bret, 


Sans difcontinustion ; fans interruption, 


Senta, interruzzione. Dbne 


Une 
terlag / immerfort / obne Aufhoͤ⸗ 


ren. 
Difcontinüé , Adj. intermis , interrompn. 


Scontinuo,interrotto.  Unterlafen/ 
a man nicht fortacfabren if, 


Difcontinuér, V. Difcontinuare, Nufbbe 


ren/ nicht fortfahren. 


Difconvenance ,F. Scomuenienta. Ineys 
trat / Uneinigkeit / böfe Ubercim 


ftimmung. ME, 
Difconvenir , V. Sconvenire. Nicht 
Ébercinftimmon / einauder sumider 


ton. 
Dilcord , M. diffenfion. Diftordia, cantefa. 
Unenigkeit / Zwotracht. 
Difcordant, Adj. Diftordante. Zwy traͤch⸗ 
tia/micht fibereinffimmend. 
DISCORDE, F. Diftordia , contefa. Un- 
ei. iatcit/ Zwotracht. Capa 
Etre en difcorde. Eijere in diftordia. 
Uneinig feon / in Uneinigkeit ge⸗ 


rathen. | 
Difcorder , V. Difcordare. Nicht überein 
Kimmen/mißbellig ſeyn. 
Difcoureur , M. qui en conte ‚qui en don- 
‘ne à garder. Ciarlone Ein Schwaͤ⸗ 
ne / Wanderer. 
DISCOURIR , V. parler. Difiorrere , ra. 
ionare, patlare ,favellare. Reden / 
forächen! ein Geſoraͤch halten, 
Difcourir , raifooner. Ragionare, diféorre. 
re. Bon einer Sache ausführlich re 
den / und felbiae erklären, 


diede materia di difcorrere. ve bat ib» 
uert Anlaß ju reden gegeben, 

C: en aflez dilccuru de cela, Si è diftor. 
Jo ajiai di quefto. Genug von die 
feu biecvon 18 mehr als anuafam 


redr. 
chie nous difcourions enfemble. Mentre 
difcorrevamo allieme. Wie wir une 
aufammen befpracheus un 












DIS 


| Us ont diſtouru toute la nuit. Zfi hau · 


no difcorfo tutta la notte. Sit da: 
ben fid die gange Nade durch de 


forohen. | . | 

DISCOURS , M. — Diftor. 
ò. Ein Gefordch/ Rede. 

— en difcours. Entrar in diſcorſo 
Ein Gefori® auf die Babn bri 
geu/ anfanaeır, 5 
anger de difcours , tournet le difcours 
ailleurs, Cangiar diftorfb. Das Ge 
fpräch Ändern/auf ein ander Sefpràd 
komme, | 

Homme fans difcours. Huomo fenza dif 
26 ein mama: gar keiu Ger 

prächsu führen-meih. . 

Faute de difcours. Mancanza di difcorfà: 
Aus Mangel Geſpraͤche. — 

Il a le difcours beau. Egli hà il diféorfe 
dello. Er redet mol (erfiibret ein giere 
lich Gefrräch.) 

S'entretenir de vains difcours, Trattenerfi 
di difcorfi vani, Wanfigeé Geforäch 
treiben, 

Tomber en diféours , für quelque matiére. 
Cader' in difcorfo, fopra — mas 
teria. Auf cine Rede fallen/auf cit 
Geſordch fommen, 

DISCRET, Adj. Biſcreto. Befcheiden/ 
Plua / filrfibria. 

C'eit l'homme du monde le plus diferer, 
le plus honnète, le plus civil. Egli è 
il più diftreto del mondo. Erif det 
befcheidenite / ebrinbfie und höflich» 
fe Menſch / der auf der Melt qu fin» 


en im, 
DISCRETEMENT, Adv. Diféretamente. 
Befbidentlib/ fürfihrialich, . 
Ilen ufe difcretement avec tout le monde 
Egli tratta difiretamente con tutti. 
€ gebet mit jedermann febr bil 


td umb, 

DISCRETION, F. Diftrezione. Beſchei- 
denbeit/Fürfichtigkeit/ Kluabeit. 

Il n° a aucune difcretion , aucune praden- 
ce, aucune civilità Egli non ha al 
cuna difiretione , alcuna prudenta + 
alcuna civiltà, Es ift Peine Höfe 
lichkeit / keine Befbeidenbeit deo 

me, 

Etre a la difcretion de quelqu'un, Effere 
alla difcretione d' — Zu pa 
Belieben fteben. 


x Je remets le tont à vôtre diferetion , à vôtre 
N leur a donné matiére de difcourir. Gili 


prudence ; à vôtre civilité, Fo rimetto 
tutto a vollro dijcrezione ‚alla voftra 
prudenza , alla voftra civiltà. Ich 
Ls es alles euren quren Belichen 
eurer Klugheit) heim. 


Difcretton , joüer une difcretion Dif- 


cretione , giuocare una difcrezione. 
Umb eine Fh-eet, Bob fpielen’ da 
es im des Spiclenden Belieben ſtehet 
iu geben / was er will. 

Difenl- 


+ DIS 


DIS 447 


Difcoffion , F. inquifition. Difewfhone. | 1 m'eft arrivé une petite disgrace. Mi è 


eforfchung / unterſuchung einer 


| À 
Difcuter , V. examiner, debatre. i. 
‘nare , Squitinare. Durchſuchen über» 


n. 
Dili di, Perito ,facondo. Veredt / 


Isberedt. 
— „Adv. Facondamente. Ber 


redifamlich/mobleberedter Weife. 


DISETTE ,F. neceflité. Careflia , nece 
tà ‚inopia , bifognoNvtbburfft/Mane 
ael / rmuth. 


brech/ 
A Sr , Haver neceffità. Nb 
bis — beduͤrſſen /notbdärfitig 


ſeyn. à 

Avoir difette de bled. Havere careflia 
di grano. Mangel an Frucht ba- 

Difette è argent. Neceffità di danaro. 
Geld-Mangel, n 

Secourir quelqu’ un en tèms de diferte. 
Soccorrere alcuno in tempo di necefh- 
— One in der Beit der Nosh mit 

r ce . 

role ee, en. necellité. Cade- 
re in neceffità. In Armutb acra- 
then. 

Reduit à upe extreme difette. Ridotto ad 
un’ eftrema de Fm dufferfte Ar 

uti geratben 

i Be à 3 Necefitofo. Nothduͤrff⸗ 
tig/bendrbiaet. _ 

Difeur, M. un beau difeur , un beau par- 
leur , un beau difcoureur. Dicitore, 
un bello dicitore, Ein aierlider 


Rebner. 3 

— F. Dia razia. Unguufs 

nanade / Un N 

Ma Deus » = fortune n’ da pas 
ordinaire. La mia ——— non è 
ordinaria. Mein Ungläd (Unftern) 
iſt unaemein. 

Aucune disgrace ne vous peut arriver, 
Non vi puole arrivare akuma dis- 
grazia. Es fan euch kein Ungläd 
miederfahren. _ 

fl m’ eft arrivé une disgrace (un malheur.) 
Mi è arrivata una disgrazia. Es 
if mir cin Unglück miederfabren (sus 
gefiofien.) J = 

Il eft tombé en la disgrace du Roy, il a 
perdu les bounes graces du Roy. E ca- 
duto nella disgrazia del Re. Er if 
beom König in Die Ungnad getome 
men (aefalleu.) 

Tomber en la disgrace du Prince. Cadere 
nella e Ate del Prencipe. Fu eines 
Fürſten Ungnad falen. 

race , défaut de nature. Disgrazia. 

Di angel on en en ia 

e, infortune. Disgrazia, / 
diner Artist ei. 


arrivata una picciola disgrazia, Mie 
iſt cime Meine Wivermärtigteit bes 
‚negnet (miderfabren.) 
Disgracie, M. Disgraziato, Der in Un⸗ 
Anaden ben eiuem if, 
acié du Prince , de la cour, Dis. 
ge dal Prencipe , dalla Corte. 
er von dem Fiirften in Unguader 
vom Haf vermiefenif. 
Disgracié de la nature. Disgraziata della 
natura. Unacñalt/ ungeſchaffen / vom 
—* del, N a 
I ra Va quelqu'un. aziareı 
‘Ginen in Unanadeu von fi doffen. 
Disgregation , F. Disgregazione. Tree 
nung / Zerſtreuung / Rdſonderunag. 
Disjoindre , V. dejoindre, Separare. Som 


bern. 

Disjonétif ‚Adj. Disjuntivo. Scheideuds 
voneinander ſenderend. 

Disjondion , F. Disjunzione Eine Schei⸗ 
‚dung Abforderuna. 

— ‚F. ° membre. Sluogamento. 

Conciatura. Eine Verrendung/Vere 

Rauchuna eines Bliedé. n 


F 
&lied verrenden/verfiofien. 

Disparité , F. diffemblance, pari. 
Mnaleichbeit. 

—— F. Sparizione, Verſchwin⸗ 

Disparoire » V.s'evanoilir. Sparire. Bere 

chwinden. 

Il difparut incontinent. Egli fparve in- 
continente. Er iſt in einem Augenblick 
verfibmunden. 

Difpenfareur, M. Difpenfiero Austheiler / 
der etwas austheilet. 

Difpenfation , F. diftribution Difpenfa- 
Zione. Austbcilung. 

Dil 2 dé —— — Dijpen- 

a. Erlaflung / Losſprechu 

RTC » 5 Da Cs 

» V. diftribiier, Di A 

— D * 
ifpenfer, exemter. Dispenfare. Zulaſ⸗ 

fen 1 verwilligen / sugcben / geftata 


ten. r 
Difpenfer de l' äge. Dispenfare dall'età, 
Dem —8 Alters erlaſſen. 
Diſpenſer de la loi. Dispenfare dalla 
legge. Bon einem Geſan befreven, 
On n'en difpenfe Danone. Non fi dis. 
penfa perfona. Niemand wird Davon 
ausaenommen. 
Difpenfez moi de cela. Dispenfatemi 
quefto. Uberhebet mich def 


er. 

Ce travail ne vous difpenfe pas de jüner, 
Quello —* * vi dıspenja dal di- 
giuno. Diefe Arbeit befrepet eu 
mie vou dem a E * . 

Difpen 


We « — mm {i 


— . Sluogare,fconciare. Gig ‘ 
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448 DIS 


fr de quelque ch 
gi rn —— da ——— offi 


87 net Amts be —— — 


fen / davon nen 


DIS 


se | Do pad oben Baal. I pm hm 


ione. Ich bin gang iu 
fien bereit / nad curen 
re 


‚Adj. di Difperfo. ger. Tour eft en fa difpnfition, Ogni cofa è 
N * t, ua u feis 
u“ ceuet dert sert en — ur —— Alles fiebeti 


‚freu ——— 


gere, +Zertbeilung, 
faia, 


"forte te. Sean d / fclf/ iuftia/molauf/ 


pibos ‘agile. Dijpofo, farlo. Gels ndr | Bein à 


Sani + frifeb, 


Bonne di SE dec Buona 


difpo- 
peine. | feine di corpo. Gute Beibt-Beluab 
ifpaflo, | Il eit en bonne difpofition Egli è inbuo- 


na TC Er ik en 
fundheit, 


zone di cora. Gute —— 


DISPOSE, Adı. rangé. Difpoflo, ordinato. Digit 


Geftellet, verorduet. 


Difpofitioa. — ne di dirit- 


, étab — en drum tem, 
— Dip de Paie D Difpofi. ofizione d atre 
Bien oe ed 


difpofè, mal 
mal difpofto. vd: Lauf/ vera — 
Je fuis tellement difpofé que. 


calme dipolo the e Ga E 
der G- Halt an feib und Bemätb 


più * — 
ereitet / vorbereitet, 


accidente. Zu allen Fhllen bereit 
molle Sättel gefchiett.) 
DISPOSER, v. — Difperre, 


ordinare. Gegen / orduen / le 


aen. 
Difpofer par teftament. Difporre per 
amento, ‘Durc ein Teſtament 


verordnen. 
Difpofer d' une perfonne , d'une chofe, 
s'en fervir,en De à fa volonté. Dif |p 


t der Lufft. 


Difpofition , pofizione , ordi. 


Fo fono} ne. Orbiung/Srtelluna in eine Dr» 


nun 
i dre, F. dela loi, Proemio di legge. 
r Eingang des Geſetzes. 


Difpoflo , preparato, | Difprop neleichbei/Inalecfrmaten. 
: naleichbeit/ Unalei tgpiateit. 
Difpof& à tous les évenemens, Difprfo ad | Disproportionne ‚Adj.inegal. $; 


—7 Uugleich, ” 


DISPUTARLE 
zu. / das —— 


Cela eft difputable. Ciò è difputabile. Dito 
fes if gar unrihtia/es re uoch etwas 
barbeg ju Difpuriren, 

DISPUTE, F. Difputa Ein Morte 
Streit/ Difputation. 


porrt d' —— 4 ,d'unacofa, far- pf Gin Grrai Difputa ‚controwr- 
ne quello fi vuo! . Gi einer cr 0n/ | D rodi Dibnss contefa. 
SOR | > i te 
Entrer en difpute. Entrare in di Er 
— ER Alpe — | 88 in Bmeiffel jichen, 
ofa. Er ordner alles nach feinem Lits s dchaufe. La dits afırifal. 
Mepon ser tichtet alles nach feinen da Der ey > n 
M de moi à vôtre plaife. Difpo- Fu) una din difputa. Darü ei ein 
mete di me à voftro piacere. Hans nt lt entfauden, 


delt m mir uad eurem Woblge- | 2 


se ipo fer à faire un voyage. Difporfi 
ar un viaggio. Sid iu einer 
mere rüfien / derciten/ fertig mae 


si reame. Difporre, ordinare. Gu | D 
eine Orbnuna frellen, 
Difpofer , porter à faire une chofe, Dif 


et - La tontroverfe fur 
qu ue fujet. iputare A 
— Uber einer ad 4A 


.Difputare , contendere. 
— /freiten, 
puter — qui elle eft. Difputa: 


re una cofa, à chi È, Einem au 
reitio macen, 


à fare una cofa. Einen verde» | Di fputer de rien , fans raifon. Difputàre 


us /etwas iu thuu / etwas anzu⸗ 


DISSSSITION, F. établiffement. Difpo- 
— 


mente , fenza tagione. timb die 
GeiseMolle zancken / umb des Efels 


Scatten reiten, 


Aabilimento. Ordauung / Ge⸗ ar une charge ‚ ine maitrefle. 


— un'ofhcio,un' amata. Umb 
cin 


—ut OR — 


DES 
ein Amt/umb eine giebfe miteinatte 


d reiten. 
Dialer Me Difutatore. Ein Difvue 
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Vivre avec diffimulation. Pivere con dis. 
imulaziöne. Mit Doppelperbinteit 


eben 
a a’ pe avec diffimulation que je 


tirer /Zänder, 

Difquifiuon, F.récherche. Ricerca, Nach ·⸗ ainfi Fo non parlo cofi per diffimu= 

Le el Agrit on —— Ich rede nicht a foaus tre 
Diffeétion * —— . azerfäneir AA ein fallen, beimtidie 
DISSERAI \ i „Ad — Un ua doit per ufer de ditfimulation avec 

amis, 

pra nie E. — 

fimile ad alcuno. Einem unaͤhnlich alfbeit unter Freunden gcbraue 
— chofis fort diffemblables. Sono Diffimulatrice » F. Diffimulatrice. Gia 


olto diffimili. Es feond unalei- 
—— die ſich nicht aufeinan- | D 
der reimen, 
= 


Voi parldte di cofe molto diffi. 
mil. Ihr redet von febr ungleichen 


Gaben. 
"er diffémblable à celle de vôtre 
Ve Da vohra vita È diffimile à 


quel di voftro padre. Euer Leben ift | DIES 


ungleich dem Leben euers Vate 
ters (ibr un quer brame. baben eis 


€ n 
— om - de fon 
ei Que à difimile da 9 di 


padre. Er fübret ein gang an» 
Lai Wardel / als fein Vatter ger 


at. 
4 a À Diffimilitudine. Une 
pISSENSION, F, ur >» controverfe, 


querele ’ 


contefa » diftordia, —— / 


DI $ 0 lle gt Ils font 
—— 7 

t iwiſch ie 

06 fat Ds Du ene 


uv. 
ande diffenfio fono in 
— * — ENT 
Ineinigteit, 


EE ‘de * Non — À 
A ne ghe 
(i RUES abete) audfñen ( verure 


Ils Fa 5* diffenfion. * 
er Mi keit / a uneinig 
deere * M. Diffentimento. Widrige 


Mevnuna/ winn man wicht mit ei 
nen überein * 


— a pen lé. Diffimulatore. 
i er Menfch, 
— —8 Diffimulazione. Ber 


— Seyne | 


uri Berfellung/ Salfbeit, 
IL Partie, 


azione, 


de chofes fort diffemblab- | Efpri 


DIESIS eißnerin/ euchlerin, 

ULE,Adj. cache. Difimulato, 

Verbin) verborgen. 

prit diflimulé , ame diffimulée , cachée, 

Spirito disfimulato, animo disfimula= 

to. Ein Heuchler/ Gleißner. 

Homme qui n' eft point dilfimule, Huomo 
che non è disfimulato. Ein Meuſch 
obrre Falſch / oahne Betrus. 
IMULER, V.cacher. Disfimulares 

fignere, celare. Sidi eines Dinge 

ut merden laffen. 
I1 diffimule fa douleur , fa haine, Egli se 
pie in Sint odio. ar 
eiffet feinen —— eri 
den 0 nidt m : id 

Je ae diflimule en pini — mon reflen- 
timent. Fo non disfimulo in Fr 
runo il mio rifentimento. Ich 
meinen Beirut (Empfnälihren) 
auf keine Weiſe beraen, diflimuliren/ 
(id fage es rund beraus/ dab es mich 
verdroflen bat.) 

Et pourquoi le doy-je diflimuler? le diffi» 
mule ra ji ? E perche lo devo disfimu» 
Ci À Lg marum pere ich es bergen 

Qui ne fait pas dim — À LA fait pas r 
ner. {Non sa regnare, chi —— 
mulare , chi won 19 disfim 


regnare. Der ni dt diffimuliren (bu I“ 
b 
A Singer mel 1 kben) tan’ 


Diffipateur, M. prodigue, "Prodig 
——— ein 
Diflipation , M. prodigalité, Disfipazione, 
Verfchwendung, Weraeudume, 


DISSIPE, A 2e bien diflipé. Disfipato 
un * * Seribo 
Un pria diffipé. "gno disfi 5 


to. Gin ps A pl menbderifi 


DIESIPER, V.!manger tout fon ss 


le rodigur in ipare. Sc 
ans e sfipare. Seine Gûter 


Ditliper les 2 Disfipare le tenebre, 
Die Finſternus iert — vectreie 


Ff Dif: 


— ax LD ant de — Ts 
2, — — — — - 
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4509 DIS 


DIS 


oluto huomo diffoluto. ausge] Diftant, Adj. élnigné. Diffante. Entle 
ul dent. | en / mei 


fon diffolué , fale , lubrique. 

—— si * * Gin Fondlibes/ 

iges Gcfang. - 

IR — diffe. Menare una vita 

vinta Ein unordent liches / wuͤſtes 
fn. 

Di rg vivre diffolüment. Dif- 
‘olutamente , vivere diffolutamente. 
Kuss 1 das leichtlich aufiuld- 
fen it ‚übel leben. 

DISSOLUTION,F. Diffoluzione. Auf 

ML de mariage, divorce. Divor. 
—* — einer Heurath / 

ung. 

DE , débauche , déreglement de 
mœurs. Diffoluzione de’ coffumi Une 
ta dopiseé / liederlicheds 

ines eben, For 

Dillenanı, Adi. Diffonante. Mifbelig/ 
nidi übereintimmend, | 

DISSOUDRE, V. rompre, déjoindre. Dif- 
folvere Ciugnere. Aufldfenwonein 
‚ander ſcheiden / jertrennen. 


Diffoudre , fondre. Squagliare. @dmil | P 


en/ jergeben, 5 — 
DISSOUS Ad rompu , dejoint, Diftiol. 
to. Zerfireuer. 
Die? fondu. Squagliato. Berfd mbl 
(4 
Di - » V. Diffcadere. Widerra 
then, 
— ep gg Abrathung / 
iderratbung. : 
— —— Die Weite 
ines Orté von Drm andern, 
Diftance des lieux & des tms. Diffanza 
de luoghi, e tempi. Die Weiter Ente 
legenbeit der Orten und Zeiten. 
Diftance , intervale de téms, flanza di 
tempo. Entlegenbeit der Zeit. 


Il I fit un grand intervale entre les deux { DIS 


atailles. Pi fu grande diffanza frà 
uma battaglia , e l'altra. Es batte 
cime ziem iche Entlegenbeit zwiſchen 
einer Schlacht und der andern. 

Entre qu'il y a peu de diftance, qui font 

u loignez. Di puoca diflanza fra 
Dro. Die nicht meit voneinander 
entleaen fern. 

Il y a une grande diftance entre nous. 
hi è gran diflanza fra noi. Es 
ift eine groffe Eutlegenbeit zwiſchen 

n > eu de diftance d'une ville à l' su. 
tre Hi e puoca diflanza da una città 
all altra. Es bat keine Entleaen- 
beit von einer Stadt zu der andern/ 
id et, fie ſeynd nicht weit voneinan- 

er eutfernet. x 

n 7 a tant de diftance Fi € tanta diflanza. 

Go weit if es. 


Diftenlion , E. extenfion de nerfs. Diflen- 
fione. Ausdehnung / Ausfpannung 


der Adern. ER 
— Diftillatore. Ein Difiile 

ierer. 
DISTIL.LATION ‚F. de liqueur. Difilla- 


ee med Das Troͤpfflen / 
a en, 
Diftillation à humeurs. Diffilläzione d' bu. 


mori. Sun in den £eib/ cin 
Haupt-Flup. 


DISTILLE,Adj, Difillato, Diſtilliret / 
gebrandt, 


Eaux diftillécs. Acque diffillate. Sebraude 


te Maffer. 

DISTILLER, V. Diffilare. Abtrie ſſeu / 
Lropffenetocig fallen. 

Diftiller de fleurs. Di/tillare i fiori. Blue 
meu oder Blürhe brennen, 

— Ss Diftinto. Unte rſcheideu / 

eutlich. 

DISTINCTEMENT , Adv. clairement. 
Diftintamente. Unterſcheiden tlich 4 
deutlich / Mlärli 

arler diftinétement.Parlare diffintamen. 
‚te. Deutlich reden. 

Diftin&ion, F. feparation. Difinziom, 
Separazione. Ubfonderuna. 

Diftinguer , V. Di/finguere. unterſchei⸗ 
den / einen Unterfcheid machen. 

Diftique,M. Duylico. Ein paar Verſe / 
Zwendicht linge. 

DISTRACTION,F. Diffrazzione. Abs 
haltunag / Verhinder nis. 

Diſtractioa d'efprit. Diffrazziorre d'in- 
grgno. Anwendung / Verwirrung 
‚der Ginnen, 

Diftraétion, divertiffement de fa befogre. 
Diffrazzione di lavoro, Abwe ndung / 
Ablenckung vonfeinen Geſchaͤfft en / 
von feiner Arbeit. 

TRAIRE, V. Diffrarre. Mbwerrs 

Dis wachen / abfübren / verbine 
m. 

Rien n° eft capable de le diftraire. Non 
vi è cofa capace di diftrarlo. Es 
Pan ibm nichts Davon abmendig ma- 


chen. 

Diftrait ,Adj. Difratto, Abachalten / 
abmendig gemacht. 

Efprit diftrair. Spirito diffratto. Ein vere 
mir:ter Ginn und Geif. 

Diftribué, Adj. proces diftribné. Diffri- 
buito, lite diftribuita. Ein ausgerbeil 
ter RecditiDandel ben Ratbéberrn/ 
ibn ju über feben, 

DISTRIBUER , V. partager. Difribuire. 

DIA — les fi 

ribuër les billets , pour les fuffrages 
Diffribuire i voti. Die Bettel "oder 

Balloten austbeilen sur Mabl, 
Le 


= — — 


DIS DIV 


Le Capitaine fit diftribuër le butin aux fol. 
dats. Diede il dno à diftribuire 
ai foldati la preda. Der Hauprmann 
bar laſſen die Beute austheilen um 
ter die Soldaten. 

—— „ ranger les parties d'une ha- 
ngue. Diffribuire le parti dell' ora- 
zu ne. Die abe einer Oration 
abtheilen. 
ul diftribuént le fang par tout le 
* Le vene diftribuiftono il fan, 
* orpo. Die AN aachen das 
b limone enLeib aus, 
> un * ce Diffribuire una 
bé » Herren elnen 
gue ande —— / ibn iu 
ber —— 

Diſtrib oteur,M. Diftributore, Austhei- 
ler / der da austheilet, 

DISTRIBUTION , F. À 
Mustbeiluna. 

Diftribution des verres faites au peuple. 
Difiribuzione di terre fatte al lo. 
Nugtbeiluna des Lands/ der Felder / 
unter bas Bold, 

Diftri& , M. &tendwe de juriadiction. Di- 
Aretto. Umtreiß / Lands-Begendy ein 
Bann / Gerichts ⸗Zwang. 

DIV 

DIVERS, Adj. Diverſo. Inter 
fbiedlich- 

Ener hiediie —— An une 

rfchiedlichen Orten. 
È nt, “ v. Diverfamente, Un 
terfebiedlicher Weiſe. 

On parie de lui diverſement. Si parla di 
—— Man redet untere 

e von ibm. 
nr À F. varieté, 


—* — — Ber 
Diane ‚M. Variamento. Berän- 


ee Auf 
Beife verändern, 
‚mancher evi 


r les vi iverfificare le vi- 
vande. * Greifen mandherlev 
———— da rs. Screziare di co- 


lori. Mit pr Sarben unter.” 
fcheiden. 
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DIVERTIR, V. actouraer. Divertire 
Abmenden / abbalten / abmendig 
machen, 

Diverur le cours d'un fleuve. Divertire il 
corfo d'un fiume, Einen Fluß anderfie 

Di peri —— Ricreare. Etquid 
i u 
erlaben/ erlufigen, zen 

Se divertir, fe recréer. Ricrearfi. Sid 
luftia machen/erlufitien, 

DIVERTISSANT, Adj. Ricreativo. Bu 
lufigend /das * luſtig machet 

jee ee an dicci, di 

, vertillant 
—— Giuoco ricreativo, Le 
go ‚ingeyno ricreativo. Kurkiweilie 
gio Spiel/ luftiger Ort/kurgweiligee 


— » M. diſtraction. Diver- 
timento.  Mbmendung / Ablene 


PA. « 
» M. recreation Ricrea- 


pe Erlufigung/Ergbgung/Rurte 


Divi » Adi. né gr Goͤttlich. 
prit divin. o divino. 
liber Geift, (Mer) — 
Divination,F. Divinazione. Wahrſa⸗ 
Der esana. Divinamen 
, LA fe, 
Goͤttlicher Meis. 
Il écrit divinement, admirablement. EeW 
—— te, mirabilmente. 
reibet fehr vortre 
beide Meine fflich / verwun⸗ 
Divinité, F, Divinità, @ heit, 
mt ‚Adi. Divifo. CRE Jens 
Peuple Kie ‚ ville diviffe en d 
Eu Popolo divifo , città divija in 
—— an 
ertheile 
RUE e rino 
> V. féparer. ere. 
len/voneinander theilen. ii 
pi —— de corps qu'on ne puiſſe 
Non vi è corpo veruno, che 
i fi pe dividere. Kein £ Leib its 
der ni tènue zerſchnitten und gie 
— — LD 
ifer ‚di ividere, diffribuire, 
Austheilen. 


DIVERSION,F. Diverfione. Abwch- Divifer un difcours en trois 


dona /Ablenduna. 


Faire diverfion des troupes de l' ennemi.Far 
delnemico. Reinde 


diverfione di truppe 


ividere un diftorfò in trè parti, 
Cine Rede in Dreo Theil abtheie 


tiden Döldern an einem andern Ort EN , mettre mal enfemble. Divi. 


au cs ace. ent. 
Di 


t/ — *—* 
Sin opinions. Diverfitä 4 opi- 


mioni. Bielerleo Arten Der Meno 


Eee «| 


Diverfità. andere | 





sta Bwoträdtis / umeinig mae 
Diver, , M. Divifore. Der etwas jer- 
entet. 
Divifible, "Adi. ibile. 
tbeilen Lf. — DIR 
Ff DIVI. 
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4 DIV DIX 
DIVISION, F. partage » 
i ‚di . ilung / 
—— Mbits —8* 
ung 
Re diffeufion. Divifione, contefà. 
Dirncimigleit / mich cimerleo Meo 
— I gi de 
tere one 
der / Zwotracht imiftbea gr 


Diete ikme, Schifina, ren | Dix 


mung. k 
DIV RCE , M. diffolution de mariage. 

Divorzio. Ehe-&heidung. | 
Faire divorce avec une femme. Far il 
divorzio con una donna. Sich von 
feinem Weib fcheiden laffen. 


Faire divorceavecun ami, avec le monde, 
Far divorzio coll , col mondo. 
Già von cinemifreund/von der Welt 

chetben' felbiger abfigen, 

Divretique » }- 2 

Sara, reiben / das den Dam 
VULGI x publié. Divulgato. 


. 


DIVULGUE , Adj 


ntlich bekandt / aller Orten ause 
ge 


La A dire de, eft füe de tour le 
monde. La cofa è divulgata fi sà da 
— ges weiß es/ es if aller 

u 

DIVULGUER ‚v. publier, fêmer se 
tout, Divulgare , are, Aller 
grten ausbreiten / befandt mas 

en, 
ia été diva les domeftiques. 

Que a upato de domeltici. 

ig in durch die Hausgenoflen rudi» 


bar worden. 
Divulfion, F. Div . Zertrennung/ 


Boneinanderreiflung. 


DIX 


DIX, Ade. Dieci. Beben, 
Enfant de dix ans, Fanciullo di dieci 
anni, Ein Kind von ieben Jah⸗ 


ren, 

De dix en dix. Di dieci in dieci. Alleit 
der Febende. 

Dix fon. Dieci fiate. Zebenmal, 

Dix fois autant, Dicci fiate di più. Ze 
benmal fo viel. 

Trois fois dix, Tre fiate dieci , trenta. 
Drevmal icdett, 

Mefure de dix pieds. Mifura di dieci 
piedi. Cine Rutbe von icdben 
eduben. 

Dix - huit. Dieci otto. Abtiehen 

Dix - huit fois. Dieci otto fiate. 


‘+ 
atbenmal, mo 


DIZ DOA DOC 


diftribution. | Dix- huitième. Decimo ottavo. Die 


Adtiebende.. 

Dix - neuf. Dieci nove, Neunieben. 

Dix - neu fiime. Decimo nono. Der tue 
‚sehende. ; 

Dix - neuf fois. Dieci move fiate. Neun 


A 
— "Dieci fette. Eiebenseben- 


mal, 

Dix - fept fois. Dieci fette fiate. Sieber 

‚iebenmal. — 

— — — * 

DIZ 

Dizain , M. nombre de dix. Decima. Eine 
Babl von jeben, | 

Dizain, monnoye de dix déniers. Sorte 
di moneta. Eine Mine von seben 


ningen. 

Dizain, épigramme ou ftance de dix vers. 
Stanza de verfi. Ein Gedicht von 
neben Beıfen. . 

Dizaine, F. Decima. Beben / eine Zabl 
von jeben. 

Dizaine , quartier de ville foûs 1 infpe- 
&ion d'un Bourgois en matiere de po- 
lice. Rione. Cin Quartier / oder 

eil einer Stadt / fo unter Der Aufe 
t eines Buraers if, 

DIZENIER, M. Decurione. €in 
Quartier + Meifier / der Auflicht 
4 ne einen gemifien Theil der Stadt 

a 

Charge de dizenier. Carica di decuriont. 

Quartier-Meifier-Ambe. 


DOA DOC 
Doane, F. doiiane. Dogana. Das Tang: 


Haut aa.) 
Docile , (Es Docile. Gelehrig / Iebre 


fam. 
Docilité, F. Docilità. Gelebrfamkeit/ 


Gelcperioteit. 
— 2 (avant, Dotto, fapiente. 
elebrt. 
Do nt, Adv. Dottamente. Weiß 
lib/tänttlih/meifterlid. E 
DOCTEUR , M. Dottore. Ein Do- 


&or. 
Pafler doëteur. Paffar dottore. 
Do&or ner hu — 
Il a été * regü eg re en Theo- 
, en droit , aux loi ato dot- 
törein Theologia ‚ed in Las er if 
ju einen Do&tor gemacht morben/ fee 
wol in der heiligen Schrift / als im 
Jure ( Rechten.) 
doéteur, palse doftenr. Ammeffo 
dottore. Angenommen vor einen 


oétor. 
Cela a été remis à la decifion d 
E ar arbitrio del dottére. Dry? 
nem Doktor ( Gelebrien ) gu erbrtern 
gegebden worden, 
College 


“< | — — — — — — 


DOC DOD DOG DOI 453 
de doëteurs. Collégio de’ dottô. | Dodu gg potelé , Ù 
7 Ein Reitman (Cole) A 0, — Elisa tt fett / 
der 
oral , Adj. b do&oral, de do- 9 
DORE ‘Dora. beretta di delle. DOG DOI 
re. Eine Doct ors · Muͤtze / Doctors Dogmizior, V gmatizzare. Cime 
Haube. 
——— M. Dottorato. Der} Neue -gedre nähen. i degni 
Dodor-&tand. 
le doéto er ‚eine eue Lebr = 
ICE Den Docter-Btand amet” — Eine mene /beon 
Dodane, E ‚Profefion de dofteur. Pro — —— — come 
7 sero Dome ol | Gin Dogge / groffer Engli 
, F. Dottrina. Leb / Une — und. De Dedan 
t 5 Reg | Eli M Deio,tnpheraledetine deta. 
55 ——— tina È t o Geiger — — 
—— ar nu weit Fer bat wicht ——* Deto di mezzo. Det 
Livre plein de dottrine. Libro di inet. Singer. a 
ma Gare Bud | dere Deus o 
uns Infognar La dottrina Crane à — doi — aurico Fat 
€ eu Kiuder- 
mtermei De la pa d' un 
ER —— oe la +4 & un deto, Va —* 
érdere la dottrina. en 
Un doigt de vin Ulm tantino di vino. 
Ato e se F Lin Echo, —— 
Bun ape sei BEL eil paire du bruit avec les dom. Fi 
ges Far ru. 
n'ose par mon. Non Bi dr be | more co deta. Mit deu Fingern 
Er ii | aa où gig moque Are à 
de grande Huomo di. Mit auf einem 
an gran dottrina Ein Grundgelebeter EE cines * — 
a » 
Documento. ent. "Er I deto, 
— einer Sach Cin Be — Titan ch — = 
di mit Händen etwas greifen machens 
DOD es ibme flar und deutlich vor die Ugo 
Bodeliner, V. Barer. Adulave, lufingare. | sen mable en. 
nee liebkofen, Ne tone her que du bout des doigts, 
chanter pour endurmir les en- | que x legérement. toccare , che 
—* "Far la nanna addprmenta- —* cima delle deta. Mur ein 
Gr aprira | rag eden 
— Das Singen | Ele At —— Me a 9 A fera, 
Dedinue e. mie de cina. dr ri i nin LA Peggio 
nt R ‘die den Kindern in ra À Fe * Epi Daf mare 
— eat do dont re la fert — dar. om 
Voce fi de fi fer — en 5 
cora fi — ee. ne 3 ven ré auf ben Né 
Peu min min au nanna. in Siner ns n n beriu fagen/id fau cé auge 
ur F —D deffus , il a couché au 


bour, 


do 
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bout. Pi hà poflo i deti fopra. €r bat 
es actroffen/ errathen. 

3 en aura fur les doiges , il en fera 
ni. li n° baverà sù le deta , ne 

Sarà egfligato. Er mird eins au die 
inner betommen/er wird dafür 
en muͤſſen. 

Ms en rss les doigts, ils’ en ré- 
ntira. 
repentira. Er mird fit die Nägel 

abbeiffen/es wird ihn gereuen, 

y en mettrai les —— feu , j'en fois 
affüré , j'en répon o ne metterei 
le deta nel faoco , ne fono ficuro, cer- 
to, ch meiß es geni / id rill gut 
bafiür ſeyn. 

Mettre le doi 
s' embarafler dans une affaire. Intri- 
carfi in un negozio. Den Finger 
amifchen hir und Anael fiedeni 
fib in ein Geſchaͤfft einmiſchen / ver⸗ 

n Bi, fpri d à 
n'a de l'efprit qu' aux doigts, 
travailler de la nua Egli —— 

egno in opre manual. Er bat 
nirgend von feinem Verfiand / alé 
von der Hand · Arb 


rbeit, 
Doigt, mefure. Deto, mifura, Eines Gin- 


ers breit/ hoc, 
a * s'en manque pas I épaiffear d’ un 


doige Non manca la grofftzza d'un 


deto. Es mangelt nicht ein Singer Dom 


breif, 
Doigtier, M. dé à coudre. Detale. Gino 
gerbut, 


DOL DOM 


Dol, M. finefle, fraude, rufe , tramperie. 
Le e Betrug, Arglifigkeit/ 
r 
Doleances F. plainte ‚trifteffe. Doglianta. 
Klage / NBebklane. 
VDolement , Adv. triftement. Dolentemente. 
$liglich/ i&mmerlid, 
Polent, Adj. trifte. Dolente. Betrübt/ 
traurig / melancho liſch. 
V.un bois avec la doloire, raboter. 
— Hobelu. 


Doloire , F. rabot. Piana , fromen- 


to da falegname , piala. Ein 90 


be 
a: M. titre d'honneur fort en ufage en 
e, & en France feulement entre 
ar artreux. Dom, titolo d' hono 
re ufitato in Ifpagna , ed in Fran. 
cia fra i Certofinie Herr 1 ein Ehe 
ren Zirul / der in Grannien fehr 
aemein / in Frandreich aber nur 
ben den Gartbäufern gebräuclich 


DOMAINE,M. Dominio. Eine einen. 
'hämliche Herifbafft. 
Done de la couronne. Dominio della 









Domaine , terre de Sei 


li fene morderà le deta, Dai 


Domaine du Se 


entre le bois & l'écorce, | Dom 








DOM 


corona. Eine Herrſchafft / ſo dem Rh 
nia eigentbämlich suFommt. 
gneur. Dominio, 


e Die Derndafft / das Ge⸗ 
béety der Bann Pr Mods 


— un grand domaine. Haver' un gran 


dominio. Œin ques Gebiet / ein 
groffe Herrſchafft baben. 
maine immuable, Dominio immutabi. 

Befig eines jaͤhr lichen immer 
ae ntommené. 

neve feudal , l' étendué 

de fon fief. Dominio del Signor feu- 
dale, la giuridizzione del fuo feudo. 
Du —— eines Derrn/ fo ein Gut 
u Leben 
anial. Di dominio, um Eigen 
tbum gehörig, 3 : 


D M. rieta 8 d 
“nu dE dom Gir 
tbumé: Der, 

Doms: . Ein rundes Ge 


Ib. 
DOMESTIQUE, Adj. Domefico. Zum 


€ acbörig, 
Dex sed — 


Domeftique , Famigliare. 
Hausgenof, x 
— apprivoiſẽ, animal 

icato , animale 
domefticato. ein iabmes Thier / 


Haus⸗Thier. 
ettiquement, Adv. familiérement, pri- 
vement. Domeflicamente, famighar- 
mente. Nach Haus-Gebrauchy mies 

in ass gebräuchlich, 
DOMICILE, M. Domiciglio. Ein Haus / 
—————— 
Il a fait clection de domicile. Egli fecr 

elezzione di domiciglio. Er bat ft 
bäuslich aiebernelafen er bat feine 
Wobnu 
Domicilé, 
ogo. Der, 
an cinem De feine Wohnung aufe 
gerichtet bat ( fid in einem Ort 
niederaelafien b bat.) 

» V. fe domicilier, élire domi- 

dle Elegger la flanza. Beine Mob» 


DERE / Bebaufuns an einem Ort 
nehmen, 


Dominatenr ,M. Dominatore. * 
ſcher / Beberricher. — 
À de 


Domination , F, 
ſchung / Beherrſchung. 
Dominatrice, F. Dominatrice. Eine 
D Seperofberin. 
NER, V. Dominare. 
Den. 


u —— — 


Hear 


a + rh do. 
r will aller Orten 
„Deren, oe has fer er nicen, 


Efjer dominat 


"Run merden/unter eines pas 
Domini. 


tout. 


DOM 


Pominicains , M. Jacobins , Fréres pere 

denti peres du chapelet, nom de l'un 

uatre ordres mendians Domini. 

Sr Frati Predicatori, delRofario, 

isa d' uno de' quattr* ordini men- 

— pure 
rebdiger · 

CAL Ad "Domenicale. Ban 

"ante CHRISTO rit. 

on 
L' oraifon Domisicale. L'orazione dome. 
nicak. Das Gebet des HERAN 


— Manin.) Letter . domenicale. 


— nntaas-Buch 
DOMMAGE, M. perte. — perdita. 


de / Rerlufi/ N = Ag 
ca ei Dad a im 
me 


— qu’ilnedife,il feroit beau | R 


voir, qu'il dir. E peccato, ch’ egli non 
dica. Es if aber dal er nicht für 


et / ex ſolte yi PI 
# Amio danno. Zu mei 


A mon Ss 
€ * in ie à quelqu'un. Caufa- 
auler du un. 
re danno à qualchedumo. Einem ein 
2: Dee cao de granz dommages aux Ro. 
se 
yaumes. L’Erefia caufa grandi dan- 
ni alli Regni. Die ReBerep verur- 
fachet denen Könisreichen aroſſen 


Schaden. 
Regevoir, —— du dommage , faire quel. 
ve perte. Soffrire danno. &chaben [Do 
{état ) teen, 
Prenez garde, que vôtre famille ne foufre 
aucun dommage. Guardate, che voftra 
famiglia pro fra qualche* ‘danno. 
Lever wu gebt acht) daß euer Ges 
PA ll in Schaden leide. 
dommage , que vous mouriez CA 
"2 danno, che voi haverete à morire 
una volta. Es ift immer Schadydag | Dom 
ibr einmat flerben muͤſſet. 

MD eft dommage, de faire mourirun fi hon- 
néte homme. danno , di sa, mo- 
rire un tal buomo da bene. Es ift 
Schade / daß ein fo ebrliher Mann 
folle umecbradta werben, 

La — age grands dommages 

— caufa grandi 

— in in Der Krieg 

riatet —8 nde groffen Schw 
mn am. 

Je ne vous ay cauft aucun dommige. M 
+ hò fatto alcun danno. 9 batte 
euch midt den geringfien Schaden 

— * à 
repareray ommage , qu'on vous 
sports Vi punta A fi danno, 

wifi farà. Fd mill —. vor den 
Schaden gut feon. 


DR 45 


condamne è perdre les 
* nce, qui eft au préjadice 
d'un es Sentenza à danmo del ter- 


= È Sprucb/fo dem dritten (ebbe 


Amon ommage, Ama A mio dan. 


no. Auf meinen Schaden/ Berluf/ 
„ie der Schaden wird mein feon.) 
anno 
* a. hetiter S ae, 
ara ee dommage. 
danno. Einem ſchaͤdlich feon / ee 
ae bringen /1ufdgen, 
La guerre — grands dommages 
en ce 25 Querra reca gran 
iefe. Durch diefen 
—— en a wird alles 
der Kriea fügt Diefem Land 


ses n Schaden iu. 
Era Ricever danno. 
taden leiden, 


Répondre du dommage. Far ficurtà 
“del danno. Bor ©daden gut 


feon. 

e.ne vous ai canfé aucun do 

J non vi recai danno — JS bale 
euch Fein Leid gethan / feinen Sas 

Je pd le docmene . 
cares. Jo es u Sem, ’ che 
voi riceverete. il euch va 
@aben 4 fo di rubate suacflie 

4 werden /gut tbun /erfegen/ ere 


mm ne Be intertrs d' an procez. Danno, 
erejfi d'una lite. often und 
—— eines Rechts-Handels 
— aux —— , dommages & in- 

terèts. alle fpefe , danni, 

— — Een qu allen Koſten 
n verDammen. 

— n: * nn Da annofo. &dpide 


me i Dannofamente. 

dlicher Weife, 

ee omabile. Das man bee 
—E bmen fan 

V. Domare. Zähmenyjabm 
machen / bindigen wingen. 

Le cheval nommé Bucéphale ne fa laiſſoit 
domter , qu'au feul Alexandre. Il caval. 
lo Bucifah non fi lafciava domdre, 

che da Aleffandro. Das Pferd Buce- 
phalus ti:ffe ſich von feinem änvisen/ 
als nur von Alexandr 

C' eft une pesos » * on ne peut 
dumter, ‚E una ef ona , che non fi 
m domäre. 8 ik eine Verfobn 

Menfd) bie! Le fi inch: zWingen / 
ALT: 
es paffions. Domdre le fue paffio- 

ni. Seine Neiguugen ( —8 ) 
imingen / baͤndigen. 
Fig L'info- 
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456 DOM DON 


L'infolence & I’ intemperance fe doivent | 
TA 


domter par temperance. La sfren 
tea fi e dom il er ? — 
za. Den millen fole man 
mit Mäfligkeit (Nüchterkeit) vere 
treiben, 

Domter un cheval, Domare un caval. 
la. Ein Pferd iabmen / reiten’ ab- 
richte, 


Domter les ennemis, Domare i nemici. 
Die gente beiwingen / unter das 
och bringen, | 
Je le domterai bien , j en viendrai bien 
er A ca 
ar’ A regno. mi on 
amingen / ich nil ibn w 


en. 

Domteur, M. Domatore. Ein Zäbmer) 
Der etwas imingen oder sabm ma 
chen fan. 

Domte-venin , M. Herbe, Pincetos fica, 
berba. ©cdwalben:Wurs/ Gift 
Dämpfer, ; 


DON, M. Prefent, Dono ‚- prefente. 
Gefhend / Babes Verehrung, 

Don fait à l' Egli, appliqué aux chofes 
faiotes. Dono fatto alle chiefa , ap. 
plicato co, Sante, Eine gui 
ju Detligca @ amen ogm siede 

etitge a f è 

Don de Di a di Dio dote. Fine 
Babe Gottes. 

Donataire, M. qui à recû un don. Chi 
hà —— un riti] etwas 
verehretoder aefchendt worden. 

Donateur , M. Donatore. Der et 
verebret und ſchencket. 

Donation, F, Donazione. Verehrung, 
Schenckuns. 

nr » ar denques. Dunque, 

an / Deromegen, 

ga a Qua dunque. Nun / wohlan / 

ER -ce donc vous ? E dunque voi? So 
fend ibr es dann? 

Que faut il donc faire? Che fi deve fare 
are ? Was if denn Da ju 

Dondon , Pa groffe dondon, femme 


roffe, trapuë , ramafsée, | D 


Donna a, fagotto. e lurge 
dite Weibs-Perfon, Eine Pure 
Donjon, M. groffe tour au milieu d'un 
= i » la ur rio domiolle da 

i comme l'endroi fort. 
Mafchie d'una fortezza. ‘ € mite 
telfie/ Rärdefte und ficherhe Viag cis 
er Keflum 


n * 

DONNE, Adi. Dato. Verebret / ges 
ſchencet/ gegeben. ji 
Donné, écrit , foüfigné , donné le prémier 

deMars, Dato, féffionato, dato il pri 


ob! bändi- | D 


DON 
mo di Merzo. Gegeben / geſchrieben / 
gegeben den erſten Mertzen. 
Un donné „ M, qui donne tont fon bien 
è un monaftere, ou à un hôpital, pour 
vivre le refte de fes jours. Chi da 
utto il fuo ad un Convento , od bo- 
fpitale per vivervi la fua vita. Qi. 
ner / der all fein Gut in ein Elofter 
der Hofital gibt / umb feine 
Dhrige Lebens »Zeit Darinnen suine 
ringen. 
>: n » V. Dare. Geben/verebren/ 
ſchencken. 
— en (pour) don. Domare. Zur 
Berebruna geben. 
onner è entendre , faire entendre. Dare 
ad intendere. Einem iu verficben 


8 faire. Dar’ à fare. Zu thun 
geben 4 Arbeit / ju fhaffen ge⸗ 


Donner à manger. Dar’ à mangiare. Zu 
Do: m. a — n , le renvoyer. 
ner conge uelqu un , . 
Dar accommiato ; congedare alcuno. 

€ riaub geben, 
DEI = non &c. Dar’ un prie. 
fo ad uno. Einem eine Obrfeige 


ben. 

— la fentence.Dar la fentenza. Den 
Ausforuch geben. 

Donner à fouper à quelqu' un. Dar da 
cenar ad uno. Einem iu Gafte bee 
balten, 3 . 

Donner du courage. Dar’ animo. Einem 
Muth cinfprechen. 

Attributz cela à fon ignorance. Date 

ueffo alla fua ignoranza, Ihr milfe 
fe Dire feiner Unwiſſendeit bey 
eu, 

Je vous le donne pour bon. Pelo do 
— Ich gebe es euch vor 
gu 


Donnez-moy au moins une heure poue 
y penkr. Datemi almino un’ lara 
per penfarvi. Er erlaube mir gum 
Zeuigſten nur eine Stumde / der 
Gad) nacht udencken. 

Donner de main en main. Dare di man in 

mano. Bon einer Haudin die andere 

geben liefern.) 

onner à entendre, Dar’ ad intende- 

a vernehmen / su verfieben 

TA 

Donner à connoitre. Dar à conoftere 
au wiſſen tbun. 

Je luy ay bien donné à penfer. Gli ho 

dato ben' à penjare. ch babe ibm 

Nachdenden geuus semadt ( id 

"A sa einen Floh ins Obr ge« 


Donnez moy à manger & à boire. Datemè 


à mangiar ed à vere(bere.)- Gebt 
mir gu eſſen und qu trinden. 


* 


DON 
Donner à 
Dar à qualcheduno Einem 
neben / was ihme gebähret, 
Donnez moy queque chofe, s° il vous 
plait. Datemi qualche cofa, fe vi 
piace. Gebt mir mas / wann es euch 


n se a rien donné. Non m’ ha dato 
miente. Er bat mir nichts aeaeben. 


euchs cin andermabl geben. 
nner far |’ ennemi , dans le camp de 
l'ennemi, Dar Jul inimico , dar 
on E * pen Feind lof geben / 
eind anfallen. 
pot eta Dar dentro. Etwas 
- angeben / anfallen. 
Donner combat De taglia. Den 
Be cc / ibme Urſach iu 
om : RSC RE de taille, à tort & à 
"droit. Dar di piatto, e di tagho. 
Mit Steben und Hauen / mit 
Nedt und Unredt fihlagen. | 
Donner fa = È & —— il 
voto. Seine Stimme ge 
De une loy. Dareuna legge. Ein 


eben, 
pen mandenen Dar’ ordine. Gt 
then / befebleti, 
— a laver. Dar’ à lavare. Waſſer 
aebendie DAnde iu wafchen. 
Donner au blanc (au but.) Dare allo 
Scopo. Das Biel treffen. 
Donner de l' avantage anjeu, à la courfe. 
Dare vantaggio al corfo. Einem in 
Spielen / im Laufen x. voraus 


— inze &bisque, au jeu de pau- 

nner cu ’ 

me. Dar quindeti, al giuoco 

alla, Einen Sunfırken und den 

Rebltreit in dem Ball · Spiel vore 
aus neben. nn 

Donnez le doit au vilain , il prendra toute 

Porgi il detto al villano, 
egli prendera tutta la mano. Il vil. 
lano, fe gli dai un detto , piglia una 
mano. Bictef du einem Unverfdame 
ee fomill er die gange 

au 

Donner l' aumöne, ne vuide jamais la bourfe. 
Il dar limofina non vota mai la borfa. 
Almofen aeben / armer nicht. 

Se donner de bon tèms. arfi, 
—— Già ute Tage fibaffen / 

' n cum. 

Se donner à quelqu' > Darfiad alcuno. 
cè au einem ergeben / fich eines 

ug und Schirm untergebem, 


4 


ey lui apartient. | Se donner de garde. Badare. Sid 
fuo. 


DON 457 


Îten / vorſehen. 


+ 


Je lui ai bien donné à penfer. li hò 


£ 

dato bene 4 penfare. Ich bab ibm 
ne erg aa gemacht / [vere 
urfachet, 

donne ma tête à couper, fi cela arrive. 
Fo do il mio capo à recidere , fe ciò 
arriva. Mann dif geſchiebet / mill 
3 meinen Kopf abbaben laſſen / 


ac en. 

Cela me donne bien de la peine. Qurflo 
mi reca bene faflidio. Dif mat 
mir viel Mibe/ [ giebt mir nicht 
menigiu f@affen. o 

leffe de fon esprit. 


pes cu à la * hdi sl 
ttrıbuite o zza 
fuo, Sarei dif ſei⸗ 
Verftand 1 


dello fpirito 
nem UA 

Se donner à quelqu’ un. Darfi ad alcuno. 

ich cinemergeben. 

En donner d'une, en donner à quelqu'un, 
lui en faire accroire. Dar’ à credere 
ad alcuno. Einem eine Brilicureife 
fen / etwas vorſchwaͤtzen Glauben 


maden. ; 

Etre è F plus nous donne. Darfi à chi 
più ci da. Deflen feou/ der einem 
am meifen giedet, 

Qui donne tòt , donne deux fois. Chi 
da o, da due fiate. Mer bald 
pie t /der atebt ivenmal. \ 

FD Dreher Wide dm 
che da, fi . e 
Manns Perſonen Sefhende tbut / 
Die verfdendtauc ihre Ebre. 

Je vous le donne gagné. 70 velò dd 
guadagnato. Si gebe euch gemorie 


nen. 
— —* Tr” à donner, 
ore. Der ba giebet / frevgebi 
Donneur de patta ‚de on Car. 
bone. Ein Muffbnueider / Lünen 


DONT, du quel, de laquelle, des quels, 
des quelles, Del quale , della quale, 
dei quali, delle quali, à di cui. Dare 
von / welches / melcher / Defieu / 
derer / von welchem von welcher / 

„I welchen. | à A 

parties , nt le tout compose, 
Le parti di cui il tutto è compafto. 
Die Theile / von welchen das gause 
sufammen gefesx ift. 

J'ai recù les lettres , dont vous m’ avez 
honoré. Fo ricevei le lettere , di cui 
mi bavete honorato. Ich babe die 
Brief erbalten / mit denen idr mich 
babt ebren wollen. 

Donter, V. Domter. Domare. Zwin⸗ 
gen / zaͤhmen. 


Fi; DON- 


Volto a. 


- è 


een 
Bm — — — 


e Rei, 


Wa — 


4 


ose o-- —. 
Wiry 
. è 
2 — 


> — 


BB. 
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er LÉ, F.poiffon. Donzella, | 

dip 2: "Ein Fife / von Geftalt 

Dr ein Meer⸗Aal / alleine etwas | 
kleiner, 

Donzelle , nom de moquerie, qu' on donne 
à certaines Femmes. 
per isprezzo ad alcune donne. Ein 

pene Wort / fo man unterweilen 


den Weibern fagt. 
DOR 
Doride, ion. Oram, 


F. po rfce. 
Eine Gold⸗Fohre / SolbeForelle 

— Dorato. Bersüldet / vere 
adidet. 

Dorement, M. Indoramento. Verguͤl⸗ 
dung / das Beralben. 

Dorenavant, Adv. dorefenavant „ defor- 
mais,äl’avenir. Per! auveoire. Hit 
füro/i in das I Sinfrige/nab diefem, 

V. are. Bergül:en / 
übernälden 


Doreur, M. Lie Der etwas 
verauldet / ein Wberallder. 

Dorenre , doratura. Ubergul⸗ 
duna / Verguldung. 

Dorlotement , M. Carefle , mignardife. 
Lufinga. Das Birteln/ Giebrofen. 

Dorloter, V, Ca , mignarder, 
— Einem zaͤrteln / liebkoſen. 

T, Adv. en dormant, Dor- 

— ** qe 


Eau dormante, Acquafl Still» 
ftebend / verfaulend ai, 
Eau dormante , esprit morne & caché. 


—— tacito.- Gin beimtadiicer 
n 
— M. qui dort besucoup 


. Dor- 
lione. Ein hläfers fehläfferigy 
der, oder Di vici fée, 
DORMIR, M. Le dormir. Dormire, il 
— "Der Shlaf bag Solaffen. 
Dormir, V. Dormire. Schlafen. 
Dormir en afsfraoce. Dormire con ficu- 
rezza. Eicher foblaffen. 
Dormir la ppt matinée , fe lever tard. 
ardi. Big in den liebten 
er ein Zoch in den Tan rölaffen. 
Dormir fur le jour. nel giorno. 
Au dem Tag f@laffen. 
— eb Anda 4 à dormire, 
en geben / su Bette gehen, 
Faire dormir. Far dormire. Entkbiär. 
feny ſchlaffen maden. 
pa nt puis —— Je ne So Sa nt. Yo 
an 


n poffo di nicht 
félafren/ ich 5 fblaffe at. 

Dormir debout, étre prefse du fommeil, 
Coftretto dal fonno. Steheund fblaf: 
fen N von dem Schlaff überfallen 
werden, 


Contes à dormir débont, contes de vieille, | 


coms à lacigogne. Scherzi, facezie. 


Avoır envie de dormir. 









Donzella , detto | C 
Achever de dormir. 


Dormir tour fon faon 


Dormir 


"Je ne puis m'empécher de dormir. 


DOR 


Marren-Voflen / kurtzweilige Gre 
iebluna. 
Haver volontà 
di dormire. Schlaͤfferig / voll Schlaf- 
fes ſeyn / Luft ju ſch laffen baben. 
ommencer è dormir. ominciar è 
dormire. Anheben u flafen. . 
mir dormire, 
Ausſchlaffen / aufbbren iu — 
ormire à fuo 
iacere. Wohl ausſchlaffen / big in 
u hedbten Morgen ſchlaffen / fich 
fatt Que ‘ 


Dormir à fon ai. Dormire en come 
t ſanfft fchla ds 


modità. „er 
Dormir p ormır puoco, 


félafen 1 den Schlaff Ebbratei, 

profondement , d' un profond 
fommeil. Dormire profondamente. 
Tief ſchlaffen / in einen tieflen 
Ectlaff fallen / Anden. 

La douleur m’ empéche de 
dolore mi vieta il dormire. Td tan 
vor Schmertzen nidt fblafen. 

J'ay peine de m'empêcher de dormir. Ho 
fatica # impedir il domire. Ich Fan 
mich des Schlafls faum ermebren. 

Commencer a dormir. inciar' 4 dor- 
mire. Entfchlafen / anbeben [ au 
fangen ] iu fchlarfen. 1 
rmir profondement. Dormir on- 
damente. Hart fblaffen im eimen 
tiefien Schlaff fallen, 

Se Bar a — Metterfi à dormir. 
Sich iur Nu ventes, 

Dormir tout fon ou. Dormir’ à ba. 
Kanza. Wohl ausfblaffen. 

Dormir la graffe mantinée. Dormir fin’ 
Be Biß in den hellen Tag bine 
ein fhlafen. 

Jay mieux dormi la nuit pafsce , que les 
autres fois, Ho meglio dormito la 
notte pafjata, che le altre volte. Sd 
bab die vergangene Nacht beſſer als 
ſonſt gefblaffen. 

— eu. ormir poco. Menia 

a 

Avoir befoin de dormir. Haver neceffità 
di dormire. Noth baben iu bla —* 
on 
poflo tenerm da dormire. Ich fan 
mi des Schlaffens nicht enthalten. 

Il ala coûtume de dormir jusqu’ à midi. 
E folito à dormire fin à mezzo giorno 
er “ mobnt biß Mittag ku felaf 

mie die a arene Herren und 
—* ( Melem verterunt in 


dormir. I 


J ai mieux dormi cette nuit , que les 
autres fois. Jo hò dormito lio 
rg notte, che f altre fiate. Ich 
* 5* beſſer geſchlaſſen / 

als ich fe 17172 Fr 
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Se rendormir. Riaddormentarfi. Wite Le dos d'un livre, d’un coûteau. Tergo 
per einſchlaffen. : ‘| d'un libro, d'un coltello. Der Rida 
dort toujours, ils’ et toujours en-| eines Buchs eines Mefiere. 
à li non fà , che dormire. | Dos de terre, on de rocher avançant dans 
Er fcbidfiet inımerfort / man findet | la mer. Promontorio Ein Gti 
ibm allegeit f.blaffen. Lands oder eines Felſen / fo in das 
Revéiller le chat, qui dort , y rappelleri Meer ſich erſtz eckt / cin Vorgeboͤrg. 
le fonvenir d’ une chofe oublie. Sue. | Al dos d'âne. Atergo d'afino. Gpigig 
liare il gatto,che dorme, rinuovare efrümmer. 
gliare MS chie. Die fblaffende Kap | DOSE,F. Doja. Das Aranen-Bemict/ 
aufmecten ; Etwasfo man vergefien’ | fo viel als man auf cinmabi cinuebe 


bervor bringen, men fol. 
— Lieu, or on dort dansles | Doubler la dofe. Doppiare la dofa Der 
monaftéres. Dormitorio. Eine Schlaf qua + der Materialien das 
Kammer, cppett im ciner Artzney thun / die 
D Aranev donpelt einnebmen, 
OS Dole» M: Spagliera „Ein Pebne an 
M. Dorfo, do R einem Stuhl / oder Band, 
pale — a ia Banc, chaile à doffier Banco, fede di 
Le dos d'un libre. ll dorfo d'un libro. pare Ein Lebnen- Stubl / cin 


Der Rüden eines Buche. "DOT DOU 


Le dos d’uncouteau. Dorfo d un col 
DOT, M. Doiiaire de femme. Dote, 


tello. Der Mefler-Rüd. 
Battre quelqu' on à dos & à ventre. Dar’ | Gepraths-Gut / Morgen-Gab. 
ns dot. Senza dote. Unausgefeuert, 














ad uno delle frittole ful dorfo , quanto | gg 
mai vuole,  Ginen über und Über | Doter, V. Dotare. Augficuren/ aus 
allentbalben tapfer abfihmieren. fatte». 

Mettre tout fur le dos de quelqu' un.|poiaire, M. Dot. Dote della donna. 
Mettre tutto Jul dorjo di qualche- | Gin £eib.Gebing / das eines verftore 


duno. Œinem alle Sorgen auf den 
Hals fditen Leimen alles Udels eg 


aumenden, ] F fans doüaire. Donna fenza dote. 
poltar fr le dos Portar Sul dorfo. Huf | "un Weib obne Sevratbé@t… 
dem Nuden tragen. Femme quia grand doiiaire. Donna 


Il abon dos. Ha buon dorfo. Er hat) pi prandote. Fine Frau 
einen guten Rüden. Met. Er fan —— Cato Grau sen arofem 
viel tragen [ leiden, Doüsiriere, F. doüariere, Vedeva u; 
— dos al’ —— ag n le 
"ennemi , donner en &c. Dare on ihrem feib-Geding erbäl 
* * bale Dem Feind auf DOUANE, F. Dame Zoll Tess 
en? . a und, 
Tourner le dos à quelqu’ un. Volgere il PL nie lieu , où I° on paye la doüane, 
de — Einem den Aw paies , luogo, dove fi paga la 
n e 
u avoit à * re —— — — sit Bee goa mr L 
rfo cento foldati. Erbatee binter | Ein Zoͤllner / Zolmeifte 
fé hundert Goldaten [ Die «bn ol tl f ey der den 


tem. DOUBLE, Adj. D 
— peſcit farle dos. L'incar- | imesfad. oppio. Doppelt 
co gP aggravava il dorfo. Die | Le double. an double, I doppio. Bmev- 
Sœmere drudt ihm den Buckel. mabi fo viel, 
Tourner le dos , s'enfuir, Volgere il tergo. 


ndanné à le double Condan- 
Den Rüden kehren, darvon Lauffen. — ph ie * 


nato à pagar’ fl doppio. Verurtheilet 
Barre a 4 —* wo — > sia Li —224 ſo viel berahlen. 


ui a trois doubles, quatre doubles , 
Avoir u un à dos, Haver com- | “cinq doubles * if deppii, 
quatro , cinque doppi venta / 
vierfach / fünfffach. 


paffione # alcuno. Einen immerfort 
auf dem Rüden baben. 

Donner a dos, attaquer. Dar’ addoffo. | Double canon, Canone doppio. Eine 
Einen anareifeu. D:ppel-Eartaun. 

Tourner le dos à quelqu’ un, le quiter. | Gras double, partie desentrailles de mou. 
Abandonare akuno. Einen mit dem ton. Parti del'inteflina del caflrato, 
Rüden anfeben einen verlaſſen | Ein Theil von dem Eingewende 
die Hand von 1bm abiteben, eines Dammels, c 

orpe 


nn en — — — tt 


fruttuaria. Eine Mittme / die ich 


"i _. 
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s delogis double ‚qui a er 

m: derriere. Cafa doppia. 

aus / weldes binden * vera 
ammern bat. | 

Doubie d' écriture , copie. Efemplare. 
Eine Copen/ oder bichrifft. 

Double coquin, double trompeur. 

rand' ingannatore. Ein doppelter 
Gli ® metfader Died, 
le ducat. Ducatone doppio. Ein 
Deyel-Duert. 

Double piftole. 8* Ein dorpe 
Vißole / oder Doppel-Duplone. 

DOUBLE, M. petite monnoye, Quat. 
trino. Ein Helen imeen Pfenning. 

Payer le double de ce qu'une chofe vaut. 

agar il doppio di quanto vale una 
coja. Eine Sade mit doppelten 
Geld besablen. 

Double , qui a le cœur double, homme 
fans franchife. Doppio , finto. 
cin aefüttert Gemuitb bat / der nıcht 
getti tig it Lfalicher Judas-Bru- 


pei! , manteau double. Foderato, 
— foderato. Ein geflitterter 
nte 
Coup 12 Colpo raddoppiato. Ein 
“ rederbolter treich. 
— Adv. En deux facons. 
eyfach /imenfaltig/ 


— 
Doub nt, deux fois autant, Doppia 


mente. vomi / noch eins Fo viel. 
DO 2 BL —— re: ah Verdope 
I v amen, 
Poubier — oderare un' habito. 


in. Kleid füttern. . 
Dou! une écriture , en tirer copie. 
Cole iare. @ine Schrift abcopiren / 


abfbreiben. 

Daubler , paffer outre , doubler un cap. 
Strafalciare un — Borbev 
* ein Vorgebilrs norbeo 

iffen. 

Deli, DE in: pierre. Pietra falfa. 

r Stein. 
Doëblet male jeu de —— Pa. 
nel giuoco de' dadi , e sbarag- 
ra 

Dosbleure, F. d' habit Fodera d ba. 
‘bito. Futter / Fütterung eines 

Kleide. 

Doublon , M. Monnoye d'or. Dop. 
ione, doblone. Eine Duplene, 

UCE , F. dedoux, Dole. Eüfle/ 
liebliche. 

Taille douce. Taglia dolce. Zarte 
Supfier-Seoniti Luoffer. Sud, si 

—— — 
an em 

Cette laufe eft trop douce, Queflo in- 


} 





DOU 


tingolo è o (dolce. Dieſe Brübe 
ift viel gu 

Douceätre, Adj. Dolcigno. Sfiglibt. 

DOUCEMENT, Adv. avec douceur, 
—— caler Weiſe / (auf 
ualtch / Li o 

Reprene — — Riprendere dol- 
cemente. Einem etwas mit Güte um 


terfanen, 
Dovcement, fans bruit. Dolcemente, 


piano. Sachte / Hiller Weife / obm 


Geréufche, 
| ee pañé doucement. Tutto 


pafiò bene." Es ift alles in der Stille 


abgangen. . 
Doucement, lentement. 4 . Lange 
famli® { gemachfam / fa 2 


Marchez pl Mi por , — vite. 
Andate pi 
famer / dei * "fo o 


Der | Doucereux, 


Doucereux , — qui x gu que tout 
Di fans bruit, pacifique, 
Pacifico, quieto. Ein filler Menfd/ 

der nicht germe bat / Daf man siel 
Weſens made, 

Doucement , Adv. Sans bruit, Pian, 

Dice pera O8 
u ‚F. Dolcezza. eit, 

Il ya une grande douceur game di. 
cours. Si trova una gran dolcezza 
nel fuo dire. Es finder fich im feiner 
Mede eine groffe Shfinkeit / Lich 
lichkeit / Annebmlichkeit. 

Il luy conte cent douceurs. Glirac 

rss dolcezze. Ererjeblt ibme 
viel Luftbarfeiten, 

Ce que vous ne me ferez pas faire par 
douceur, vous ne | obtisndres pas Be 
violence , par la force, Quello, che 
mon mi f. e fare per dokezza, non 
È haverete con vio 
von mir mit Guten nicht 
werder / Fan durch Bôfes nicht ere 


Dokezza di fuono. 
Di Annebmiteit des Klangs [in 
La — du ſucre. La dolcezza del 


Suders Die Suͤſſigkeit dei 


Douceur au teocher. Dolcezza al tocco. 
ngauftigkeit / Bartlinteit, 
ary ea 

a I A 

Douceur J — za à 
converfazione edfprechigkeit / 
Sreundlichteit im Reben. * 

Douceur de lol Dolcezza di kn- 

ede Li 


— Der eblichkeit / Au⸗ 
a gite. 

MS OR grande —— Dre 
di — 


—— ſelb — 


st Sud meine alju ge Belabie |. 
si 1! — il fe laiſſe prot fa- 


ti cilement fichi. Egliètr 
* Er ifaliu ds fer tà Ile ia leicht 


Tai F, rabor. Pialla. Ein 
bobler obel / damit man etwas 


È 
se na sca: Grandetto in archi. 


u DR tettura. Mole an dem oberen Cae 

pedi! pen einer chie. douleur. Nom mi poteva recare un 
DOUE, Adj Dotato. Begabt/ be: | magior dolére. Cr bat mir micht 

æ Ro „du è prie —5* gröffern S@merben verate : 

| out ’ n 
var? aa fapienza enr virtù , di | Souffrir une grande douleur. Sopportäre 
Les 9 Mu 1 Weifbeit / Zugend/| um gran dolöre. Einen grofien 
11 Rand begabet. Schmersen ausleben. 

* Doiié de plufieurs belles qualitez. Dotato | Surmonter ( vaincre ) la douleur. Vincere, 
TL di molte belle qualità. Mit vielen are il dolore. Den Schmergen 
* —* **2* überwinden, 

2 ne grande modeftie , d'une | Diffimuler (a douleur, Diffimulare il 
vr — Pic, Egli è dotato d' una {o uo dolore. Den Echmorgen ver 
«# an modeltia , d'una gran pazienza. clen [verbergen } 

5 Eu if mit groffer Gittfamfeit und | Sentir une extreme douleur. _ Sentire 
s' Gevule begabet. un’ eftremo dolore.  Œufierfien 
der , V, fournir, enrichir. Fregiare, dmergen pe 

* iftrurre. Berfebens icren / begaben, Se douloir, V.s’ affliger. Dokrfi. Sich 

Dougé, Adi. dougé, toile | Fräneen / befümmern / das Herb 
m dougee. Sottile, fino. Barter Faden/ apunsen. 
si series Zud, Se douloir , fe plaindre, Lamentatfi. 
4 Doüiller , Adj. delicat. Morbido , de. beklagen / webllagen / Klag 
dicato. Bart) ein Zärtliug. ( Sub À führen. 
Douillettement , Adv. delicateme Douloureufement, Adv. Dolorofamente. 
| — Zärtlich / härtlicher ED Viet — 
EUR, M. Dolore. Schmertz | douleur. Dolorofo. mergend / 
| cesse / gend Gchmersba d ‘ I6 Schmer⸗ 
de douleur , — — de cœur. Ben verurfa 
dolore. Berdruß ‘Somers / | Dowoureux , Adi depionb merde 
| Herb: Stich. pa tiglio erbér —— 
Caufer de la douleur. are dolore. rtitude, Dub 
Edmerben verurfa Smeiffel, anemie 
Renouveller la douleur, Finuovare il Avec doute, n dubio. Si, 
dotore. Den Sdmer erneuern. bafftiglich, l 
Alleger la douleur. il do- | Sans doute, Senza dubio.  Dbne 
lore. Den Somertzen dert Zweiffel. 
I a été furpris d'un grand mal de tête, Etre en doute. Effer in dubio. In 
| d’ une grande douleur de tete. A fiato mn ‚Reben. | 
œrprejo da un dolére di c er ute neceflaire, où raifonnable, 
ift von einem arofien Kopf: Omer» Saar on on Fu à propos. Queflo è um 
Sen ‚übe allen worden, — er äneifether bon ii 
ou e ventre, colique a 
sai la mort. Il dolöre di —— lo | Je doute, s° Mi viene in 


affrettò alla morte. Die Golic 
— rimme] bat ibm den Tod 
Drdert [ daß er fo geſchwind ace 


orben. 
LA ez plus de douleur. Non mi 


ortate piu dolöre. Verurfadet 

mai r Fein Leid [ Schmergen ] mehr. 
ort m’ a cause une grande Le 

Bun = douleer tres - fenfbie. 

ssorte mi recòun gran del olbre. iin 

’ 
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gen [Een peri Ft Go 
I su ulcur - — avec le 


—* O gni dolbre fi Jana € col tempo. 

Die pui à biift allem Ubel ab (Die 
„zeit lin udert allen n Echmerben. ), 

lätre augmente ‚em. 

o mi accrefce il dolére. Das 

after macht mir noch gröflern 


Il ne me —— caufer une plus grande 


dallo cl) fe di imeifle daran / 

ob cé alfo fen. S 

Mettre quelqu’ chof en doute, entrer en 
doute de quelqu’ chofe , revoquer une 
chofe en para Mittere in dubio 
una cofa. Etwas in Zweifel legen. 

D eft ainti fans aucun doute E così 
fenza dubio. ts ift alfo/ [es vere 
bélt iis allo ] obme Zweifel. . 

Il vi. 
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Il viendra fans doute aujourdhny, P'errà 
i ame A wird heut obne 

î gang gewiß ] antommen. 
se ee gli è i 
primo fenza dubio. Er if der erfie 
obne Imeiffel, ; a 
Sans doute vous parlez ainfi pour m’ irri- 
ter, poorme fächer. foi parlatecosi 
per iritarmi, Gbrredet 
alfo que Zweifel mich qu entrüfien 

C'eridenen. ] 


Vous m’ avez oté tout doute. Voi mi 
e ogni dubio. br babt mir 
allen Bmeiffel benom̃en. 
N n° y a aucun doute, Non vi è dubio 
mveruno. Esif kein Zweiflel daran. 


i Iqu’ un en doute, en fulpens, 
Tie. uno in dubio. 3 Einen in 
Zweiſſel balten. 


On ne peut pas être en doute de cela. 
Non fi può elfere in dubio di quefto. 
Man fan nicht in Smeiffel deffen 


elle 
Gi vous étes en doute de ne pouvnir pas 
&c. Si voi fiete in dubio di non po. 


Egli e il 


DOU 
da di bitare» Es ift wit daran ju 
weiſſelu. 


On peut domer de tom. Si può dubitare 
tutto. Man Pan an allen zweiffeln. 

Ne doutant, ne fe doutant plus de 
Non d::bitandofi più di quella. Jar 
—— man an Dem nicht mebr imeif 


elt 
Je ne doute point de vôtre fidelité. Fo 
non dubito punto della voftra fedeltà. 
Ich imerfile im geringen nicht an 
j —— ie de cla Dee 
en a mais doute La 
dubitai mai di queflo. babe 
ntemabls an dem geimeiffelt. 
Je ne doute de rien. non dubito di 
cofa veruna. 39 imeiffle an nidté. 
3* v. 5 ar 
ubiofamente, meiffe ger 
Weiſe / imeiffelbafitiali 
Douteufement , pr crainte, Dubiofa- 
mente , con timore. Forchtſamlich / 
verjaater Weife, | 
Douteux , Adj. Dubiofo. Bmeiffelbaffe 
tin / ungewiß. 


tere&Gc. Wann ibr inZweifliel fevdi | DOUVE 


ibr micht Pbnmet ıc. 
— aucun doute, Fo non ne hò 
dub 


» F. L'un des ais, qui font le 
rond d’ un tonneau. Rulla. Eint 
Taube / Saf -Taube. 


À joe : ced Ich trage feinen sillaba Fofp. Œin zu. 

€ arau. aben/der Graben eines oſſes. 

Lite une chofe en doute, Lafiiare | DOUX, Adi. bon a à —— 
una cofa in dubio. Eine Sache inf Doke, grato al guflo. Güß/ amate 
der Unaemißbeit fehen laffen. nebm / anmutbia gu een. 

Mettre quelqu’ un en doute, ettere | Un fon doux. Suono dolce. Eine lich 
aie | o in Einen in Bmeiffel * Stimme. à — 
eben. uelque pen doux, douceätre. 

On ne peut être en doute de cela. Non | “ dolce. Gn etwasrüß/füßlicht. 

X È —— Ly > 44 2 de il nee en —— er 

an weiffelt ricmani to tit aufier | il s'adoncir. Quanto più fi ri , 

allen Zweifel, —— tanto più ee ke * e 4 
Vous m’ avez Ôté le doute que j' avois. | crhigt wird / je mehr wird es ff. 


Poi m' bavete levato il dubio, ch' | A 


havevo. br babt mir allen Zweiffel 
em 

— v lee incertain, Dubitare. 
Zweifleln / im Zweiffel Reben. 

Je ne doute point que, je ne fais nul 
doute&c. Jo non dubito punto, che 
85 c. mi imeiffel nicht Lich weiſ⸗ 

nicht ] das rc. 

nun n'en doure. Prrfona nonne 
dubita. Es imeiffelt piemant, 


ppaifer par des paroles douces. 
uetare con parole dolci. Mit fifes 
freundlichen] Worten befänfltigen. 
L' odeur douce , que les fertent. 
L' odöre dolce, che tramandano i 
fiori. Der lteblibe Geruch / fo die 
Blumen acben, , 
Vin doux, Vino doke. Ein ſuͤſſer Wein, 
Le fucre et doux. Il Zucchero è dolce. 
De pute iR 6 [Buder verdirbt 


Je m' en doutois bien. iene dubitavo | Le miel ef doux. Îl miele è doke. Das 


bene. î 
traumete mic mobi; ıch babe es wohl 
aemerd 


emerdet, i à ’ 
Sa douter de quelque chofe, la — Une liqueur douce, 


Dubitarfi di qualche coj: 
vorfeben/ merden. — 
Je me doutois bien, qu' il ne viendroit 


in Ding 


Es dachte mich mobl / es; 


ouig if Fi. 
** —— de miel. / doki favi 
la. Die füffen Honiafeim. 

‚liqu Un liquor 
Ein ſuͤſſer Gift. 
Doux au toucher. Dolce al foccäre, 

Lind[ mei ] im Anrübren, 

in 


Mine dubitavo bene , ch' egli | Image entaille douce. 


non verrebbe. Ich mufte wobl/ daÿ 
er nicht kommen würde. 
douter 


U n'y a pas lieu de n vi è 


dolce. Ein KupferStid. 
Doux au ili ti À al toccò. 
Eanft / zart / weich. 
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f 
poll Doux , besin de fon natnrel, paifible , [Seng de dragon » herbe, Sangue di 
pasti fins bruit , traitable , courtois, civil, rago Drachen » Blut. 
Doke, benigno. @anfitmitbia/ | Drague , pinceau , dont fe fervent les 
u 5 freundlich / gitig / treuberBia, erriers. Pennello di vetraro. Ein 


“us à Derenir doex. Diverir dolce. Gelind infel von Eſels⸗Haar / damit d 
ded = Sue das Bi an dep fo fie 


* merden, . _ | d 
Pig Tout doux , fans breit, Piano, piano, | jerfneiden wollen. 
sgh? In aller Grille, DRAP , M. Panno, drappo. Tu. 
por Faire les doux yeux. Fare gli occhi | Drap defoye,drap d'or. Drappo di feta, 
sa hi doki  Werlichte Aunen auf cine | d'oro. Stiden⸗Tuch / ein aulden 
Mere gere ftieflen La feu / verliebte | Stud, 
en ide acden/ licbéagein. Drap de foye,, broché d' or; brocatel. 


mé So Eh : n 
+ Dowssin , M. Sol, petite monanye. Sorte rocato d' oro. SeidenZeug/ m 

di moneta. Ein Schillina 1 &räber, Bold durd würdet. dere / mit 
wu 


big dv E sl Donzena. . er afo. „neinoren Cud, 
Pi Dupend | SON. rap à long poil. Panno pelo, 
* Douzaine d' a Ds d' oma. sicht Tuch pre. Bot 
he, — Ein Dugend Ever. re changänt. Panno cangiante. Ein 
Ludo” Douze, Dodeci. Zmblff. abfchieffendes Tuch [ mo die Farb 
F lf Douze fois. Dodeci fiate. Imblfimabi. nachläf. 
Mr Douze cent. Mille e ducento. Bwblf | Drap bien drapé Panno forte. Wohl 
2% bundert gemeben Tuch. 
we Douzieme , Adj.. Duodecimo. Der | Drap du fceau, auquel on mettoit autres 
ti Bmblfte. fois le fceau du Roi, Panno fuggellato 
sl Douziéme fois. La duodecima fiata.| col fuggello regio. Œud / darau 
h Das Imblifte mahl. | A man voriciten des Koͤnige Eiai 
Douzi, M. Fauflet. Spillo di botte. Ein | oder Siqnet gefchlagen, 
fi BZapfe in einem Fab. Marchand de drap, Mercante di panno. 
r Doyen, M. Decano. Ein Dechant, Tuch · Haͤndler. 
# Doyenné, M. Decanato, Das Dechante | Ouvrier en drap. Operario di panno, 
tene Amt, x ud-FBeber. | at 
rap it, lioceul. Lenzuob, Lei 
DRA Tuch / Bett · Tuch / Leilach, 
Drachme, F. Dramma. Ein Dvintlein/ | Drap mottuaire. Panno da morto. Ein 
oder vierdte Theil eines Lothé LeimTud/ fo man über eine Leiche 
Dragant , M.Sorte de gomme. Dragante|  bedet 


edei, 
ranant / eine Art von Gummi, | DRAPEAU, M. petit linge, dans lequel 
DRAGEE, F. de plomb, Palini.| onemmaillotte les enfans. Pannicello 
Schtot / Befchröt sum Stiefien. per fajciare i fanciulli. Eine Windel / 
zu de fucre. Confetti. Suderei inmwelbe mau die finder widelt, 
ere? / Zuder-Erbien, Vieux drapeaux,  Pannicello vec 
Dragée ronde. Confetti rotondi. Vers | Alte Lumpen, 
suderte/ bejuderte Pilule, Drapeau, enfeigne de guerre. Bandiera, 
Dragce d’anis , d' amande. Confetti] veffilo. Eine Fabne, 
d' anifi, d' amandole. Uberguderter | Porte-drapeau, enfeigne. Alfiere. Ein 
Anis / Überinderte Mandeln. Fibndrich / Babnen-Träger. 
Dragée aux chevaux, herbe Farraina. | Draper, V. quelqu'un „ le piguer de pa- 
Uerband gemengtes Butter fürdie | roles, le railler. Burlar, è uno , di- 
Tferde. leggiarlo. Einen Durchsicben / eines 
Dregeon, M. Bourgson. R Lo, Ein] footren / ibn durchhecheln, 
eben⸗Schofß / Reben⸗Schoͤßlein. DRAPERIE, F. L'arte di fare il panno, 
Dragconner , - V. bourgeonner , bouton- | Allerband Wollen⸗Tuch. 
ner. Geomogliare. Uugfblagen; Aus | Travailler en draperie, are ne 
aen aeminnen/ Schofle werfen. panni. Zuch weben, 
DRAGON, M. Drago. Ein Dra, | Ouvrier en draperie. Operario di panne. 
Dragon, moufquetaire à cheval, Dra- | Ein Zub-Weber/ WollWeber. 
gone, foldato à cavallo. Ein Dra. | Draperie, lieu dans les villes où l’on vend 
aouer / oder Mufquetirer ju Pferd. les draps. Bottega di geni Das 

Dragon marin, monftre de mer. Drago | Zud-Haus / der Ort da die Tücher 

marino. Ein Meer-oder SeeDracd, | iu Kauf find. 

Dragon, c° eft un dragon, une méchante | Draperie, feuillage, terme de peinture & 
:rfonne. Coflui ë un Drago, ècattivo | de fculptare. Panneggiatura. Abe 
in Dram / eine bble / giftige | mablung der Kleider auf einer Tafe 

Manns» oder Weibs- Verſon. feld Kleide-Schartierumg. 


Dra- 
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erie , raillerie, Burla , dileggio 
si en auefobttiung, —— 
ner r 1 ue , 
tale Digg ala. € 
einen Grid geben /ibn durchiiehen, 


DRAFIER, M. Te 
Mercante di 


Händler / Zuß-Bertaufen, © 
DRE 


DE * Find M lever. Dirizzare. 

rıchten / Teßen. 

Drefler, redreffer — courbe. Di. 
rizzare una cofa curva. Was krumm 
* aerade machen. 

, corri —— faconner 
— u' un. nen ‘abritoten/ 
nen hr Ich en, 

Drefler une a re un’ armata, 
Ein Kriegs» Heer auf die Beine 
bringen, 

Dreffer un procez. Farr una lite. Einen 
Rechts » Handel wider einen vor 
nebmen, 

Drefler un cheval. Scozzonare un Ca- 
vallo. Ein Pferd abrichten. 

Dreffer un équipage. Munirfi del neces- 
fario. Sich ausräfen/ ausfafñiren. 

Dreffer un jardin, un parterre. Aggi- 
—— giardino. Einen Garten 

en. 
Drei an In giber , un échafaur, Diriz- 
— Einen Galgen / 
@xheiter uffen aufrichten, 
* un cerf, le fuivre à la trace, 
5 a Tem Einem Hirſch 
die Spubr fommen, 

— eg Imbandire le vivande. 
Die Epeifen anridten. 

Drefler un li. Fare un letto. Ein 
Bett iuräften / machen, 


* Dreifer un memoire, Notare. Ein Mes 


morial / einen Gedend » Zetiul 
verfertigen, 

Drefler un bâtiment. Ein 
Gebdu aufrichten/ au cri 

Dreffer une ftatué à quelqu'un, Diriz- 
zare una flatua ad alcuno. Einem 
cine Chren.Geule aufricbten, — 

Drefler des embuches, Infidiare, 
Hinderbalt fiellen [ lifiglih auf 
paffen. ] 

Se drefler , fe tenir droit.  Dirizzarfi. 
Eich aufrichten / gerade Reben, 

Les chéveux me dreflent. i fi diriz- | Al 
zano i capegli. Die Haare fieben 
mir ju Bera. 

Drefliere, F. Sentier, Vîal. Gin Gui 
Weeg / Weeg. 

Dreffoir, uffer à mettre la vaiffelle ou 
autre chofe. Credenza, Ein Eredenp- 
Tifo ı Anricht-Tifh / darauf man 
die Schüfeln felice and anricbter. 


DRI DRO 


leggo. | DRI DRO 
Drille,.M. Bondrille, debauché. Dis 


da Soluto. Ein guter Sauf: Bruder, 


m rmer. 
peer, Ÿ gr iur méner une vie 
Menare una vita 


5* liederli Gehen Prati tesi riti 
ederli ven 
ber rennen / mie cin ausgelafienes 


DROGHE » F. Droga. Materialien/ 
vele Ze drogen, Dro E 


—— mural Di Poveri 


Pauvre drogue, méchante viande. Cibo 
bte Queue 1 foplimene/ 


— o un ai I’ accabler de 
drogues = icamens. Medicare 
Sovente. anden mit Arguca 


Mitteln ei / Ciuviel deren 
en ey raucke inder 


Droguet , vr. Sorte d' étoffe legére. 
lana. Eine Are leichten 
Zeugs / ein He gen È feinen und Geiden 


gemebenes 
gie Mate 


Droguife, M. Droghifa. 
pristit/ Dr Dr re inni co è 
o. Necbt / pera 
Droit de — Diritto in piedi. di Auf 
echt È Rebend * 
Tout Tutto diritto. Gtrads/ 
— in. 


Re à droit fl. Tagliare diritto. 
utt nad) / Gene gerade 


— en pi Diritto baffo. Gerade / 
Scuur gerade, 
Ce chemin va droit à la ville, _ Quefta 
„dere và — - città. Dis i 
rrecte Weea sur Stadt, 
N yeft allé tout droir, Egli fe n'è an 
dato diritto. Er ii gerad sugegane 


— * à gauche. A deffra ed alle 
—* und finds, ; 

pied dei, la jr droite, U Lira 
la mano deflra. Der 
* Die rete Hand, : 
vi ai pe ge un ae — 


li hd dato fe da 
pad e ibn ati be Stedice, gelaſſen. 


droit , mar cher droit ( 
—* — Aufrichtis/ VE rici uao und 
fren baude 
Il ne va pas ie en Travia 


dal diritto. Er wiederſetzet / fperret 


più; furai bien marcher “a Fo lo 
fer) bene flar à fe * 
ion mobi lebren / aufteht à — 


DRO » 


Droit, M. équité, juftice. Diritto , 
equità ge Recht / Gerechtigkeit / 


[4 . 

Droit ch, Diritto civile, legge civile. 

Das Buͤrgerliche Recht. 
it, Far Diritto, camone. Das 
ciftlide Recht. 

DI coûtumé, Le di confuetudine, 
De hr À Redbt/ oder bie 
noi raue. 

it 4 nature. Diritto di natura, 
A di natura, Das natürliche 
echt. ? 

Droit écrit. Legge feritta Das ge 
ſchriebene Recht. 

Droit d' aineſſe. Diritto di ogeni- 
tura. Das Recht der Erfl-®eburt. 

Droit de bourgeoifie. Diritto di citta- 
dinanza. Das BuraerRedt, 

Droit de regile. Diritto di regalo. Das 
Necht der YJegalien. 

Droit de reprellailles. Diritto di ripres- 
figlia Das Recht / Gewalt mit 


wait, 
* — e de' veltri. Der 
unden i sxe t. 
— 55 Qyeflione di legge. 
ne Rehte rage 
Ufer de fes droits, — della ſua 
ragione. Sich feiner Rechten ace 
brauchen. 
A droit & à tort. Con ragione, e con 
ingiuftizia. Mit Recht und Unrecht. 
Defendre , pourfuivre fon droit. — 
da fuaragione. Sein Recht ſchuͤtzen / 
bandbaben / verfolgen. 
Ceder, relächer de fon droit. Cedere la 
| Jia ragione, Sein Nebt adtreten / 
aufaeben. 
| me veut rien perdre de fon droit, Egli 
non vuol perdere Fre la füa ra- 
zione. Er mill nichts von feinen 
Mechten verlieren, 2 
vre droit. Far giuflizia. Einem Recht 
ocrfaffen / Recht ſyrechen. e 
indre le droit, Vendere la giufizia. 
Das Recht verfauffen. 
droit de faire cela. Fo lo poffofare 
‘on ragione. Sd babe Macht und 
Recht dik iutbun, 
ere droit & raifon. Contro la legge 
— Wider Recht und Bil- 
J er . 
‘a droit eit meilleur que le vôtre. La 
a ragione è megliore della voftra. 
cb bab mebr Sedi als ibr/ meine 
‘ame ifl in Den Nechten befier ger 
ürdet/ als eure, 
le même droit, que les autres, % 
do Stello diritto degli altri. Es 
€ mir fo robi als andern [Ih 
ve fo qui Nedt dariu alé die 
Dern. 
à droit de m'en ſaiſir. 70 hebbi 
I. Partie. 
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ragione d' derarmene. Dif bob 
ich wie billich/mir sugecianet/ vers 
möge des Reiten bab ih dif in Bee 
fs genommen, | 

Droitement, Adv. juftemenr. Diretta. 
mente, giuftamente. Billich / rechts 
aufrichti lib, | . 

Dmitier, Jufticier, Miniflro di gi. 
uflizia. Ein Gerichts-Diener. 

Droiture, F. Equite, 
tialeit/ Recht. x . 

Droiturier , M. jufte, équitable „- qui va 
rondement, Giwflo, integro. Nedo 
lib / aufrichtia. ! 

— » M. Giuffiziaro. Gerichte- 

cor, 

Droiturier legitime. Signore legifimo. 
Ein sechtmäßiger Herr. 

Drôle, M. bon compagnon , gaillard, 
toujours prêt à rire & à joüer. Buors 
compagno , galante. Ein luſtiger 
Kerl / ein auter Gefell/der immes 
etwas Fur eiliges im Kopfe bat, 

Drölerie, F. Galanteria. Kurgmweilige 
en Schwencke / Poffen/ Lape 


Dromedaire , M. Dromedario. ine 
Artvon Kamelen / cin Dromebdari. 
RU DRY DU 


DRU, Adj. épais. Denfo. Did, 

La, gréle — * - op — 
ja Der Hagel ſaͤllet ſehr die. 
Di come moûches. In abbondanza. 

Dies mie die Fliegen. 

Dru, alaigre , dispns, robufte, Gagliardo. 
@tard / ſriſch / mobi auf. 

Oiséau dru, prit à fortir dunid, enfane 
deu, prèt à marcher, Uccello pronto 
ad afro dal nido, fanciullo pronto 
a caminare. Ein Vogel der bald 
aus dem Neſt ficaen mill, Ein Kind 
das anfängt ju achen. 

Druides , M. Anciens Prétres & Philofo- 
phes des Gaulois, Druidi, Preti, e 
filofofi antichi de Galli. Die alten 
Priefter Der Franden. 

Dryade, F, Nymphe des forits, Driade, 
Ninfa delle force. Eine Walde 


Edttin, 

Drylie, gland d' une efpece de chéne 
una cohier, Sorte di quercia, 
gue Art von einer Eiche [ Eiche 


aum, 

DU , article de Genitif mafe: Del, dello, 
di, articolo del — Des [ein 
Artidel deg Ge “ia 7 

Les —* = — - azzie del 

olo. Die Thoͤrheit Idts, 
ge dns FAI dallo Bons 
von dem / aus. 

Du ciel en terre. Dal cielo in terra, 
Bou dem Himmel auf die Erden 
Du plus petit jusqu' au plus grand. Dal 
più picciolo ( dal minimo ) fie al 
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DUC DUF DUI DUN 


maggiore. Bon dem Kleineſten bis‘ | Du depuis, depuis. Doppo. Seithet / 


u Bröfehen, | 
n Vient do jurdi jardin. Egli viene dal giar- 
E ini, dımBarten, 

Da d'a tancé du maitre. hie fiato 
tacciato dal maefiro. Er if won dem 
Lebrmeifter gefirafit worden. 

Du, 5 employ! encore en autres ren- 
contres. e ancora quefla voce 
in altre occorrente. Diefe Particola 
wird auch ud andermertia ge 
braucet. 


| Du tèms de L' Empereur Ala Del 


tempo del” Imperatore. u Käpfers 
Augufti Zeiten, 
du pain, du vin, &c. Da. 
— mea de Pei) ino Sc. Gicbet 
d/ Mein 20, 
en de tous. Di confenti- 
mento commune. Mit allaemeiner 
Bewilligung. 
‘du vent. Dalla parte del vento. 
Ds dem Ort / ba der Wind bere 
mm. 
ui du — Laſſo del camino. 
d Mm 
g RÉ orde du Soleil. Egli ?-veffato 
- dal Sole. Die Sonne tbué ibm mebe. 
Du troifiéme de Janv anvier. Dal terzo di 
Genaro. Bon bembzitten ne, |” 
Trancher du grand. Æ 
—— einen. 
utru 
—— fanno le corre CH larghe, 
Peftirfi Ari pareri Gus ande 
Leut Leder if aut ut Riebmen ju 
fchneiden,. 


Du dit au fait,il y a grand trait Dal 


dure al fatto, viegran tratto. Bon 
bem Sagen qu dem Thun if cin 
meiter Weeg. 
Du bon l' on n’aprend que tout bien, = 
du méchant tout ne vaut rien. 
buon non s' impar' altroche del ca 
mi dal cattivo niente che vale. Bom 
rommen lermet m nichts alé 
Fe und vom Böfen if alles 


Key etit on vient au mer Dak 
Pie alle gr andi, Dalla firin er 
fi vien ala b borjetta. Vom Kleinen / 
Femme man sum Groſien. (Memo 
yepentè fit Jummes. 

Du riche, heurenx & opulent, chacun eft 
coufia 3 parent. Del ricco, fortu- 
mato , &5 opulente, ogni um’ È cugino 

arente, I richi hanno ajjai parenti. 
€ jeder mill des Reichen Better 
fenn. 

rémier coup ne cheut pas l arbre. 

i ell pece colpo non cade I cata 

primo colpo non cade e 

Som erfien Sireich (al te kein 
Baum [ El. ] 










large courroye. Del cuoio 


feic derfelbigem Zeit. 


DUC DUE DUI 


DUC, M. titre de dignità. Duca Gt 
„Feen. 
Duc, oifeau. Bartagiani. Eine Eule. 
» Adj. bonnet ducal.  Ducales 
beretta ducale. Dersoglicher Hut. 1 
MES: M. Monnoye d’ or, 
d'oro, Zecchino. Ein Ducat. 
Double ducat. oppia. Eine Dublom, 
Ducaton, M. — d’ u Du 


thum, | 
Eriger un comté en Duché, 
contado in ducato. Eine Gre 84 
iu einem Herhoathum machen. 
Buchefle , F. Ducheffa. Fine Hergosia, 
Duël, M. ca Duolo. 2end/ Zraur, 
DUEL, M. Combat feul à feul, Duello, 
Ein Zwen » Kampf / Schlägeren 


— SR: Share à du 
Cine anofordert.. 
Se batre en duci. Batterfi in duello. 
Det mit einem fblasen. 
Informart, 


MG Len + unterrichten. 
re, accoütumer. uefare. Ge⸗ 
wehnen. 

Duit, Adj fait, endurci aux ds 
Sueto a colpi. Hart / das ei treich 
aushalten —— 

Duire, être utile. Effer’ utile. Dienlich 
feon / tidcis feon. 

Cela cela eft utile à ma fante 
Quo = eo e ala late 

e er Befundbeit 

Duifible, Adj utile, Utile Visit 

erfpriehli la 


DUN DUP 


Dunes, F. Falaifes, ou eminence de 
fable le long de la mer comme les danes 
de Flandres & d’ Angleterre. Banco 
. — nella Fiandra , ci 

— Ein Cam » Higel 
af dem Meer CA la 
Ficnera und Enaeland gu feben. ] 

E, F. Niais, innocent 


Ein einfälr tiger Schoͤps / ber er 


betriegen 

C'eft une vraye dupe. Cafui è un vere 
idiota. Er ift eın redter Lavp, 

J'ay trouvé ma dupe, mon fot. Jo bà 

trovato un’ idiota. Ich babe meie 

nen NMarren ertapt, 


Duper «+ trom 
Einen über den le Bere werffen 4 


derliſten. 
Dupeur » 
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ver, M. trompeur. . Frawdolente. [ram parlé durant tro@ heures. 70 hd. 


Betrilger [ tifiger Kerl. ] 
plique , F. replique & duplique. Ris. 
ofta vg cv replica e contrarifpofla. 
degen-Antwort / aufeine gegebene 
intwort · Scrifft. 


lato per trè bore. Ich hab d 
robes Etumten Aug cie o 
Durant le’ 


d' Auguffo. pra Mn Sica 
gierung ded Augufti. 
Durant tant d’ années. Per tanf anni. 



















DUQ DUR | In fo vielen Jahren fo viel Jade 
perdi Del quale. Welches / ven — Mentre che. In dem 
—— — 


Hart 
dur. Pane duro. Hartes Brod. 
fs durs. Ova dure, Spartgefottene D Dirt ens bart made. Erbare 
ner. te 
dre dor. Indurare. Hart machen / cuir peg tin Dormire falla 


t 
Hoy po SR Il duro d un legno. flat Auf der barten Erden 
‚er AR ineinem Holß, . È 

:, qui ala peau — dure. 4 die Beit / mie a —* 


* che hà la pe a, la carne | Ding mäbret, 
a rude fa cine arte LA srl La la er gg — monde, La durata 
er aut / eınbar e Als 
nir dur. Divenir js Hart | De an né Pau À ty —— 
—58* ——e— sese us ret. 
Hi Hero) ante ERBEN Ye seed mi —— 
AL oh; Si 8 nicht lang waͤhret / pere 


nänali 
D' éternelle durée. D' um’ eterna du- 
rata. Emig wibrend / das emig 


mwäbret, 
Eve de dre, Efjere di durata. Lang 


Fran, ne font as de durée ne 
nre nt pat, qui ne fior 
pie di puoca durata. 
2 übte / x fio nicht lang halten 


Sa col ft pas de durée. 
el he Sein Born 
Fe bald / mäbret riche 


Cette 3 ne peut être de d 

gia / der 25 * vita non però ejlere di * Se 

* oreilles. Sordafiro. übel bé. fes Leben kan keinen Behand —*— 

Certe étoffe eſt de durée, Quefto dr 
— Diefer Felis ifm Re 


DURER , V. perfifter, demeurer, Per. 
fiere, durare. Werbarren / vete 
bleiben/ austauren. 

Durer contre le mauvais têms, Durare 
contro il cattivo tempo. Das fdlimme 
Wetter aushalten. 


aufam / wild. | 
‘ N a la peau dure. Frutto, che 
4 "pelle dra, Eine Srudt mit 
aut. 

— dur ue fait pas bon mur. C’ eft 
ire, que deux efprits fiers & orguäil- 
x ne font jamais bien d’ accord, 
mo con Kun non fà buon —— 
ie in anno 
n —— 
nichts Gutes. 

rigide , homme dur, cœur dur. 
ro, rigido. Ein freuger / [une 
mbersiner ] pas 

donner , de dure deflèrre, Tenace. 


* ri » qui conçoit les 
es —— avec ur Dee 


agegno. an dummer [ unvere 


k er 
De, rude. Stile duro. Eine barte/ 


ebliche Ned + und Echreibens- 
se farla dure, terre, Agiarfi 


en liegen, e m faurois durer ; ci, 

DOTE LE où so — qu. Id in 
têms. À wvibn if bter nicht verbleiben / cs if mie 
rana mäbret. unmbalich hier su bleiben. 

„.Adv. ces jours là. Intutto | Le different a duré jusgu’ à la nuit, La 
Be za iù” pa Tagen / qua a da meh = ——— 

aa über. r Band und Streit bat bif indie 

ee cms LD quel tempo, Gal Stat sewähre 
semper disfer Bette 


Gg a La 


dita —_ — 


u 
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Ki 
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Hi 
Pi 
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468 DUR 


La douleur dure «peu. Il dolore dura 
oco. Der Schmergen waͤbret nit 


and. 

Les plaifirs de cette vie ne durent pas 
long tems. 1 piaceri di quefta vita 
mon durano molto. Die Wolläfte dic» 
fes Lebens währen cime kurtze Zeit. 

La tempete dura toute la nut. Yuro la 
tempeftà tutta la notte. Das Unge 
witter bat die gange Nacht durd 
angehalten / gemäbret. 

La douleur dure Jong - tems. U dolore 
dura molto, Der Schmertz dauret 


lana, - 
- fi ma colere dure long-tems , ( ef de 


longue durée.) Se la colera mi dura 
molto. Warn mem Born lang wäh- 
ret Lanbält. ] È 

Tourment ‚affliction , qui dure long.tèms 
Tormento , che dura molto. Eine 
Prin / fo lanne Beit waͤhret. 

Les amitiez ne peuvent pas durer fi long- 
tems. Non ponno le amicizie durare 
così lungo tempo. Die reundſchaff · 
ten tonmen nimt fo lang bauten 

wäben.] 

Il fait durer, il prolongue la guerre, 
Egli fa durare la guerra, & laͤſt 

den Krieg lana dauren. È 

Tant que le monde durera. / Sinche il 
mondo durerà. So lang die Welt 
wird dauren. 

L' affaut, le combat a duré jusqu'à la 
nuit. L' affalto, la battaglia ha du- 
rato fino alla notte. Der Angriff / 
der Sturm / das Gefecht bat gt 
währer bif in die Nacht. 

Faire durer la guerre. Far durare la guer- 
ra. Den Rrica aufieben/veribgert, 


DUV DYS 


Homme avec lequel on ne peut durer, 
incompatible , de mauvaile humeur. 
Huomo brufco. Ein firenaer / rale 
ber Menſch / bey Dem miemanbd bicle 
bmufan[cinmunderlite xo: ff. 

Durement, v. Duramente. Hart 

Durement , aufterement, Ace; bamente. 
Haͤrtigiſch / nad der Scharf. 

Durer , Adj un pen dur.  Duretta 
Haͤrtlicht / ein weg bart. 

DURETE, F. Durezza. Härte / Hire 
tinteit. ; 

Dureté, qui fort d'un arbre, Go 
d' arbore. Ein Kuorre am eiuen 
Baum, 

Dureté de cœur. Durezza di cuore. 
Härtinteit des Hertzens / Undarm⸗ 
berginfeit.  . | 

Durillon, M. Chair endurcie, Callo. Ein 
Huͤner⸗Aug. 

DUVET, M. Herbe qui croit dans les 
marais, dont la fleur eft veluè , 
fervoit aux anciens à remplir les coüetes 
& matelas. Herba di paludi , il cui 
fiore lanughinojo ferviva per i matı- 
razzi agli antichi. Ein Kraut is im 

orafi wächfer / und deffen Blumen 
Färerlich find / bienete den Alten die 
Küfen und Better damit ausiw 
fionfen, 

Duvet, plume delicate , dont nous rem- 

lions nos coüetes. Penna matta, 
uggine d' uccello. Pllaum⸗gedetu. 

Dyfeaterie , F. grand flus de ventre , grand 
devoyement. Diſſenteria. Die rorbe 
Ruhr / der Blutaand. 

fenterique, M. Difenterico. Der den 
{utgaug/ die rotbe Nubr bat, 


E. 


EAU 


AU, F. Acqua. Waſſer. 
Eau de riviére. Acqua di fiume. 
Suͤſſes Fluß- Waller, _ 
Eau de fontsine. Acqua di fonta- 
na. Brunn⸗Waſſer. 
Eau froide, icqua fredda. Kaltes 


Waſſer. 
Bach. Acqua ghiacciata. Eifie 
affer. 
Bau grolliére, on epefle. Acqua groffa. 
Dickes Waſſer. 


_Eau corrompüe. Acqua guafla. Pfuͤ⸗ 


Ben. often, 
Eau de lac. Acqua di lago. See-Maffer. 
Eau claire. Acqua limpida. Klates 


Maffer. 
Eau de mer. Acqua di mare. Meert⸗ 
Waſſer. 


Une eau morte. Acqua morte, Faules 
Pfoͤtzen ⸗Waſſer. 
ind orge Acqua d' orzo. Gerfitite 
affer. 
Fan de puits. Acqua di pozzo. Echoͤtf⸗ 
Brunn Maffer, 
Eau role. Acqua rofa. Roſen ⸗ Waſſer. 


Eau falée. Acqua Jalfa. Getatgencé 
Mader. 
Eau fale, Acqua fporca. Stindendes/ 


faules Waller. | 

Esutroublée. Acquatbrbido, Trubei 
Maffer, 

Eau de bain Acqua di bag: o. Babe 


Mafler, 

Eau diftillée. Acqua diftil'at». Difillir- 
tes Walker, 

Eau boüilhe, Acgua cotte. Geſotten 


Waſſer. 
Eau de fenteut, qui a bonne odeur, odo- 
2 ranttı 


EAU 


rante. Acqua d' odére. Wohlrie⸗ 
chendes Waffer. — 
ya la une fource d'eau minerale Sca- 
turifce cola un fonte d' acqua mine- 
rale. Dort entipringt ein Erg Wal: 
fer heraus. i 
dai qui habite auprés des eanx. Chi 
jta Fa Km Der mabe au 
dem Waffer wohnet. 
n coulante, courante. Acqua fluente, 
corrente. Flieffend Walter, 
u cronpie , dormante , qui ne court 
point. Acqua Hagnante. Gaul und 
filltebend ABaffer. 
1 dormante, espritmorne & caché, à 
qui il n° eft pas für de fe fier. Perfona 
sacita @tiller / aber beimtädifcher 
Menfd/deme viel gu frauen, 
(de marais, der mer. Acqua di pa- 
de, dimare. Prügen-Wafler, 
ı de neige, de puits. Aqua di neve, 
li pozzo. Schnee» Maffer/ Ziehe · 
zrunnen · Waſer. 
de pluye Acqua di pioggia, Regen⸗ 
Raffer. 
lée d'eau, quitombe tout d’ un coup. 
lembo. Ein Platz⸗Regen / Echlag- 
lege. 
e eau, baffe mer, quand la mer eft 
tirée. Rifluffo di mare. Das Ube 
uffenbes Meers / wann das Waſ⸗ 
re ntedrin il. 
de citerne. Acqua di cifterna. 
iernen · Waſſer. 
vive, eau de roche, Acqua viva, 
qua di rupe. Lebendig/aus cimeni 
‘Ires quellendes Wafler, 
claire, eau tronbiée. Acqua chiara, 
ua torbida. Hell / tlar Waſſer / 
b Wafler. 3 
er en eau troublée, tirer de I’ avan- 
çe d'un defordre (du malheur d'au. 
i. Dalle rovine altrui inalzarfi. 
m rrüben fiſchen / aus ander Leuten 
fall feinen Ruben fucen, 
sonne à boire, eau faine, Acqua 
„aa per bére, acqua fana. Geſun⸗ 
r Zrind-Mafler. 
de eau. Fuori —— Auf 
n trockenen / auſſer dem Waſſer. 
ar eau. An r acqua. FA 
affer schen / auf deu Waſſer 


em 

de I° ean,le cours de l'eau. A feconda 
firme. Das Waſſer hi zunter / dem 
rom oder Fluß nach binnuter, 
eau, faire aigade, provifion d' eau 
mer. Provederfi d' acqua. Sid 
* frifcbem Wafler verfeben, 

de l'eau, lecours de l' eau. rfo 
|‘ acqua. Der Strom [der Fluß 
2 affers.) 

- A’ eau. À galla dell'acqua. Oben 


Dem Wadır. 





EAU, 46 9 


Pe des eaux. HT de ac 
Uber die Waſſer / über das Wafere 


Werd aclesr. 
* ( bains — eaux minerales. 
cque minerali è bagni. Warme 
Sefand.Bäber / fo von Natur warım 
find. Items die Saur +» Brunuen 4 

Gaur-ABaffer. 

Ml cit alle aux eaux. Egli è andato À 
bagni. Er iſt ins Bad gesogen. 

Prendre les eaux , s’ y laver.” 
nel acque. Waſſer nebmen/ fi 
waſchen . 

Prendreles eaux les boire, Bere P acque 
medicamentali. Baur + oder Heil 
Waſſer trinden, î 

Rincer avec de l' eau, Riftiacquare. 
Mit Waſſer ausfsäblen/ausmward A 

Donner de l’eau pour laver les mains, 
Dare È acqua per lavare le mani 
Waſſer jum Hand · Waſchen geben. 

Nager en grand eau, vivre dans le grand 
monde, étre à fon aife. Vivere Den 
didamente, à fuo agio. Nah (eine 
Beruemlichkeit leben / ſich wohl 
feun laſſen. 

Nager entre deux eaux , étre en danger de 
côté ou d' autre , quelque fois auffi 
s'accommoder au téms, & diflimuler. 
Eilere in periglio d' ambe le parti, ed 
alcune fiate diffimulare. wiſchen 
weyen Waſſern ſchwimmen / auf 
beyden Seiten in Geſahr ſtehen / oder 
zu heucheln wiſſen. 

Mertre de l'eau dans fon vin, Mettere 
aqua mi fuo vino. Waſſer unter 
den Wein mifcben. 

Mettre de l'eau dans fon vin, filer doux, 
caler la voile. Acquetarfi , moderarfi. 
Den Zorn mäßigen / geituder vere 
fahren. , a 

Etre au pain & à l'eau Efere * 
— Von Waſſer und Brod 
t 

Eau deftillée, Acqua fillata. Gebrande 
tes Maffer, 

Eau de fenteur , eau rofe, de jafmin, d' 
ange. Acqua odorifera, di rofa, di 
Kr Ifomino , d' angelo. Wohlricchen® 

oͤſen ⸗ Waſſer / Jaßmin⸗ Waffer / 
Eagele ms: 
Eau de vie, Acqua vita. Gebraudter 


Wein, 

L'eau ef l'un des Elemens. L'acqua è 
uno degli elementi. Das Waſſer iſt 
eines aus denen Elementen. 

L' humidité eft une propriete de I’ eau. 
L' humiditä è rd gii dell'acqua. 
Di: F:ucheigkeit int eine Eigenſchafft 
des Waffers. 

Aller loin querir de l’ can Andar lom- 

tano à pigliar ll acqua. Weit geben 

gum aller’ big mas Waller baben 


"+ Gg 3 Arrofer 





0 Fr | È 


De ” i 
* 
n 





ED 


— .. - 


PI piltoneas die 1 


fe eher —— —— 


* 


x 
e 


. 
rr——7—=—_—_—————_——_____— Esci = 

4 .. J * A1 

+ n - > 34 di - * Setti 








me AIN co a 
sen art — atti, 


LH 


Bee) 


u. esi ” PT "ero - 























u i 
Hi 
| 9 
N RES 4 
Sr | HAS 
J È IN i 
r j DIRI 4 NE HA 
1% HI | kill 1 “4 
HE Mint) 
MP BE 
RUE IRIS 
Ch: 4 Hal Hi x tu 
14 | MINE: 
1 1% dr HER. 
à QU fe és 444 
TON tif finta 
14 BHO 
J FINE 
ALI | MER 
DIE IDE 
it in 44 
HN 


— — 
mo 229 
le e e nie ti 


470 EAU 
prato. Gine Wief n pefendbtea, 


— — uire de Doc- Eau 


acqua. Eine Höhre / more 

dur man das Waſſer leitet, 
d' eau. Toutes fortes d' a es 
ue l'on fait par des jets d'eau, nn 
acqua. Waſſer⸗Kuͤnſte / Waller 
Zur / ( deraleiden in vielen 
„ten urn Hoͤſen iumablen in Ira» 


ten zu feb 
r de I Te) Pigliare l acqua. 
* er nehmen. 

Cer TOR tireroit de l'ean du feu. Il 
ut tout faire. Coffui può far tutto. 
Diefer Meufch tan alles ju Weegen 

kriegen / er würde Waſſer aus dem 
euer ſchoͤpffen / fo verfucht und ge: 
dt if er, 

Voyager ar eau, aller par eau. Fiag- 

pra È acqua. Zu Waſſer 
Elfen. 
Le cours de l' eau. Corfò dell'acqua. 
Der Lauf des Waffers. 
l'eau aux ennemis, Torre Pac ve 
à nemici. Das Wafler deneuGei 
benebmen / abfchnetden / Da die 
einde fein Wafler haben / Daf 
e hd [die Befiung ] defto eber 
aeben méfien, 
l'eau d' un flenve , mettre une 
— En. fc. Levarl nh, wa fe] 
un e., Einen luÿ É Maffer 
Lad — me das Waſſe 
benehmen, 


2 ghiacci da Dadi F A x 
Eau, je fuc. Suco. Safft. 
Eau , fueur, étre cour en eau, d’ agitation 
de corps ou d'esprit, Sudore, füdare 
agitazione di corpo, à d' animo. 


EAU 


un pre. Dei l'aa ad Eau benite. Acqua benedetta Wen 


benite de cour, encens, —— 

cour , vaines promelles, Adulazıont, 

promejle vane. Hoͤffliche Auffdnitte/ 

Herlice Eomplımenten/ damit man 

— das Feder lein durch das Maul 
e 

rale venir —* à la bouche, faire maitre 

I Le on l' efpoir de quelque chok. 

Far invidia a alcuno. Einem dad 
Waſſer in das Maul kommen mae 
Den / einem cin Gelun ju cas 
ermweden. 

Medecin d' eau douce y’ es medecis, 
fans experience, o giovantı 
Senza jperienza. * rl Doctor’ 
der 4 nicht vielerfabren bat. 

Gens de dela l'eau, ( fimples, ) ignorans. 
Huomini idioti. Eiufaltige / ſcᷣlechtt / 
grobe / unwiſſende Leute. 

Faire venir l'eau, tirer l'eau à fon m . 
convertir toutes chofes à fon profit, à 
fon avantage. Tirar tutto a fuo 
Das Wafler auf fine üble leiten 
alles qu feinem Nugen sucben [über 
allfeın Bortbeil fuchen, ] 

Batre l'eau, perdre fon téms & fa peine, 
mile, — — il 
tempo as Waſſer agen / 
müße Arbeit tbun/ Zeit und dite 
verlieren, 

Eau de forge, dans laquelle on trempe ‚08 
—— ardent. Acqua, ove fi 

egne il ferro rovente, Tage, in 

ne * man bas aldende Eilen 

loͤſcht / als bey denen Hämmern der 
Eiſen⸗Kraͤmer und anderer. 

Com ire des eaus. Maitre * men 
Commiffario fopra l acque. 
muffarius / fo die sd] 

Cl 


Schweit / gang im Waſſer ſeyn von | _ bat Über das Wafle 
groffer Leibs.oder GemitbéArbeit | Faire une digue ou une chaufiée contre 
— Gr. Sudare. Shi Apre pena 
ou mwigen, are argine rapınd. 
dans Lavar, u — Einen Damm macben ty ani bu * 


rn Sid nalità / in dem Wafler 


Beveur d' un qui ne boit —— 
ou qui en boit peu. Chi beve puoco 
vino. Der keinen Wein’ der nichts 
alé Waffer trindet. 

Eau, luftre n è perle » perle de belle eau. 
Lufiro delle perle. Der Glang / dre 
Helle der Perlen; eine belle Perle, 

Eau, urine, Das Wafler / der 


Ur 
Faire de l eau,uriner. Urinare. Das 
QRa fer abfd Lagen/ piffen. 
Le navire fait eau, quand l'eau y entre 
—**8 L'acqua va nella 
Schiefilieber W fer, 
Est entre cuir & chair. ad Jra pelle, e 


saine, Waller srifbiS cl ani Suit. è 


Waſſer nicht alfo wegreifen di 
Erben, ıc, 
Epanchement d'eau, Spargimento d 
acqua Ausgiefiung des Waſers. 
Que celui qui veut de l'eau claire, l 
querir à la fource, c'eft à dire; Celui 
qui veut favoir la verité, doit recher- 
cher le commencement, 
aqua chiara , corri al fonte. Chi 
vuol fapere la verità, fracci I ori 
gme. Der Bares Maffer senti 
mus sum B unnen gehen. Met, 
die —— € ‚ner Each mil / de che 
den Anfang [Grund derfelben. ] 
Qu’ avez vous ? Vons avez 
eau toute claire, Che havete voi gu- 
0? à tuor sforzi fono fiati 


ns babi ibi gewonnen ou 





m EBA EBE EBL 

jai D ausgerihtet ? Nichts Überall. Cure 
per Sb und Arbeit it umfonft geweſen. 
LA LL coma, mme] De 
rer Nodrire alcuno di 
Rn. 55 Einem den Schmabel 
— affer balteu/ mit veraeblie 
er) sun anfbalten [ das Maul 
p u da doch nichts draus wird. ] 
—* EBA 


aff) Ehhi, Adi Attonito, Aupido, Bere 
* mundert / voller Bermunderung. 


EBO EBR 471 
Bbloüir lesyeux. Abbaccinare ghi occhi” 
ò abbacinare. 


Die Yonen verblenden» 
Eblodiffement ; bbaccinamento= 
Verblenduna der Annen, 
EBO EBR 


an dem einen Aug * cis dugio, 
— A, un’ occhio. Eitte 
ma 
eu, ale Adj. Cotto. Berfotten/ vere 
Eboiullir, V: Cuocere. Merkocen / 


"an em einen Sun d'un'occhio. Scheel / 


A MA | af, 

7 SEE om Den Bean 
e vat" gubiffez, évonnez de peu de | Eboulement, M. Diroccamento. Ein 
Dpr | e E, e eu 
bf? mermundert euch Über cine geringe | merffen / cinreifien. 


m en, M. Etonnement, émerveil- 


lag renti puo — —* Ebourgeonnement, M. Germogliamento. 

ke abfcheren Das Erbrechen Der Neben. 

la EBAT, M Recreation, divertiffement. | Ebourgeonner , V. Germogliare, Die 

DA duna/ Rurgme ranchement, Sfron 

I ébat, par divertiffement. Per diporto. aan der überflüßigen Yeen 

Te. Eee Suremeil/iur EUR. | Ebrancher , V. NS frondare. Die Hehe 

Li Molluf. —*— Saum digg ge 
tancheur, 15 

| Ebatement, M. Recreation. Ricreazione, Bäume befihneider. 


— — eg Pre à 7*8. 
— / erachten. 
Æbauche , F. Sbozzo. Eutmwerfung / 
Entmu A 
ÆBAUCHE, A 
Portrait éba 
zato. Ein entmorfieneg À os. 
Ebauche. 


| j. Sbozzato. Entmor 
| Ebauchement , M. 
7 


Ritratto lineato,s 


rel ze 


F'ouvrage, , na pil —— 


lineare, Eine Ärbeit zuvor 
—— 


cher uneimage Sbozzare un’ ima- 
quae. Ein Bi band entwerfen. 


Æbaudir , 24. Sach üir, fe rejoüir. 
Rallegrarfi. Sich eu igen/ergenen, 
EBE EBL 


EBENE, F. Ebano. pico ie 
—— eve ol, (8 
in ein von Ebene$)018, 
— si india Die 
utter a ne 
vseurrer le lait. Lewvare il dal latte. 
Die Butter von dert: cb abnehmen. 
LO UI, Adj. être ebloüi. Abbacci. 
rato. MVerblendet feon, 
>Hi grandeurs de fa fortune. 
{bbaceinato dalle grandezze della 
rizerna. Don feiner boben Würde 
sp gucen Slüd verbiendes fepn. 


S'ebouter, V. tomber eo roine. Diror- 
carfi. Derfallen / einfallen, 


— , M. Facillamento. Erſchuͤt⸗ 


Emir San, Impero wacillato. Œte 

tert 8 Reid. 

Colonnes ebraniées. Colonne vacillate. 
— antenne cul. 

NLER, V.Faci Erfchättern/ 
" erfößteln/jerrärrelu bewegen, 

Ebranler quelqu'un de fon opinion." émou- 
voir, le porter à une cho. Spignere 
alcuno à qualche cofa. Einen von 
feiner Meonuna bringen/ einen iu 
etmas bewegen. 

Sa fidelité ne fut jamais ébranlée, Nom 
wacilld giamai la fua fedeltà. Geine 
Treu bar miemalé gewandelt / ıR 
unverbrächlid / underaͤnderlich gate 
blieben. 

Ebrechement, M. Crenamento. Das Bree 
hensdasgerrättenypastüc madıen. 

EBRECHE, Adj. a or ——— qui a 
o ques dents *3 Crenato. 

er chine gehe Eten bat. 
Coûteau ébrech itello crenato. 
fiumrffes Mefler / das viel N 
ten bat. È 
Ein Loch oder 


Ebrecher, V. Crenare, 
Bud in ermas machen, 
EBULLITION, F, Fervore, bollo. Das 
Auffrchen/ Aufſie den / Auffſie dung. 
Il a des ébullitions de fang. U jangue % 
bolle. Das Berlät in ibm erbißt. 
G£ + ECA 
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| Ecarquiller les cuifles , les yeux. Aprire 


472 ECA 
ECA 


ECA 


Ecart, fubterfuge. Sutterfugio.. Ein 
Unterfchleitt. oe 


Ecache, F. Piece du mords d' ane bride | Ecart, déreglement dans fes aftions ou 


Pezzo del morfo d' una briglia. Ein 
Theil des Gebiß am etnen Zaum / 
it. Nuß⸗ Knirſchet. i 
Ecachement, M. aphatillement, Schiac- 
ciamento. Zerſchmetterung / Bere 
tuiribung. . — ER 
Ecacher , V. aplatir. Schiacciare. et 
fdmetteru/ jerfnirfchen / zertretten. 
ECAI TA E Square Eine Suo» 
pe/ Fiſch⸗ uppe. 
et Squamma di teflusine. 
Ehild-Krote, i | 
Ecuillé, Adj. couvert, tiffu d' écailles, 
— fatto di fquamme. Gee 
ſchuppet / mit Schuppen verfeben. 
Ecaillé, depouille d' écailles. Spogliato 
di fquamme. Entſchuͤppei / Der 
Schuͤppen beraubet. 


‘ Ecailler, V. ôter I’ ccaille Levare la 


Squamma. Eutſchuppen / dem Fiſch 
die Schuppen abnehmen. 

Ecaille de noix, écorce. Gufrio. Die 
MNuf:Ninde/ Nuß-Schelfe / die eur 
ferfie arine Rinde an Nuͤſſen. 

Ecaler, V. des noix. Sgufciare le noci. 
Die grinen Schelffen von den Nuͤſ⸗ 
fen abtqune 3 

ECARLATE, F, Couleur d' écarlate. 
Scarlatto, colere di fearlatto. Sdare 

sot, teinture en écarlate, Scarlatto, 
@Edarladb» Farbe. 

Ecarlate, ctote de cette couleur. Scar- 
latto, drappo. Schatlach Wolle / 
Edarlaci Sena) Zub oder Kleid. 

Graine à teindie en écarlate. Grano di 
Jcarlatto. drulein / damit mau 
Goarlab f rbet., 

Ecarlate , etofe. Scarlatto, drappo, 
Sdarlach. 

— Scarlatto falſo. Falſcher 

arlach. 

—* » M. Spalancamento. 
Ausbreitung / von einander Spere 
runa/ Auffperrung, 

ECARQUILLER, V. Spalancare , 


aprire. Bon cimander fperren / aufs | La 


fperrett. 


le cofcie, gli occhi. ie Beine/ die 
Mugen von einander thum. 
Ecarrer, V. Incavare. Dicredigt mas 
chen / ins Gevierte richten, 
Ecarrüre, F. Incavatura. Richtungen 
ECART, M. Terme de danfe. Termine 
di dinta. Uberimerde Schreadung 
der Beinen indem Tangen. 
Ecart, terme de jeu des cartes. Scarto, 
al giuoco dee carte, Die Meamerio 
funzeslicher Karten in dem Spielen. 










dans fes dilcours. Digrefione , fre 

olatezza nell' azzioni, à ne' diftorfi 

erwirrung / Verwirruug im feinem 
Thun und Reden. 

Cet homme a d’ étranges écarts. Egli 
travia fovente. Diefer Menid 
kommt mobi offt von dem guten 
Ri erge ab. 1 | ( 

Ecart, lieu de retraite, Dikparte. Ein 
abaefonderter Drt. 

A l'écart. In disparte. Auf die Seite 


atmens. 

ECARTE, Adj.chemin écarté. Scoffato, 
Strada Scoftata. 9Ubgelegen 7 ver⸗ 
borgener Weeg. 

Lieu ècané. Luogo ftoffato. Gin abate 
legener Dre. 
Chercher les lieux &cartez. Cercarti 

degli filati Abgelegene Derter 


Ecartement , M. Scofamento, partita. 
SE auf die Seite geben/das abmeés: 

Ecartement volontaire, forcé, Partiti 
volontaria ; sforzata. Euflerumg/ 
Verſchickung. 

ECARTER, V. rejetter des canti. 


Scartare. Etliche. i 
poca liche Karten binwes 


Ecarter quelqu’ un, l'éloigner. Scaflare 
alcuno. Einen von Ach entfernen / 
meit bimmeg jagen. 

rter lesennemis, Scofare gl inimiti. 
LL verjagen/ jurud treiven, 
une trou à 
de pierres. Far Kuffare *2 
— È > di pietre. Einen 
auflen s mi i Ue 
rue treiben, ml 


Il a été écarté de la cour. li è fiato 
allontanato dalla corte. ire 
dem Hof verſtoſſen worden. 

Il a écarté les meilleurs de mes livres. 
De — i megliori de miri, 

e bat meine befie 
entfermet È entwendet, ] — 
tempête éCarta les navires. La tem 
peftà feparò le navi. Das Ungentte 
ter bat die Schiff von einander at 
trieben / bat die Schiffe jerfireuer. 
— Pros . —* 5— au large. 
chflatevi, amet Raum / debe 
die Ölieder aus. .. 

S' ècarrer, s'éloigner, fe detouraer, fe reca» 
ler ,fecacher. Sic/arfi. Sid obfone 
dern / auf die Geireu achen/ meg at 
ben / ſich entferaen / ich merde e 

S' cearter du chemin. Soflarfı dra 
da. Cid ab den Weeg verirren, 

Ne vous écartez pas. Non sscofiatevi. 
Gebet nicht biuwes. è 

car* 
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ssi = Ecartele, Adj Squartato. Gn vier Theil] ECHAPATOIRE, M, Scufa. Eine Aus 
J gefchnitten/neniertheilet, | rede, Ausflucht, 

bis Esunele,tiréà quatre chevaux, Squarta- rcher, trouver un échapatoire. Tro- 
—15* fo à quattro cavalli. Geviertheilet | ware una ſcuſa. Kine Uusfiudt 
—— mit vier Werden zerriſſen. | finden _ 
war ge Ecartele,termedeblafon. Inguartato. Ein | ECHAPE, Adj. Scampato. Entwiſcht / 
pe EdildinvierTheilgerbeiler. - entgangen / entruhnen. 
st = Beariler,V. Squartare. Qiertbeilen/ in | Cheva —— na Jcampato. Ein 
5 pier Theile jerreiſſen. wild / unbändia/ Ioegerifieu Pferd, 
PAT 4 Cheval échapé , un echapé, un hbertin | 
> ECC ECE ECH 


Uno —— | Musoeta Gal frech / 
„Dee! ECCLESIASTIQUE, Adi. Exckfiafi-| Echapéo delivre. Liberato: Œrlôfet/cute 
È sint * Fes) / au Der Kirchen ge 

i Ordre Ecclefiaftique. Ordine Ecclefiaftico, 


Icdiget, 
* Kitchen⸗ Orduung. 
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— 


m +...) 


Echape , fauf. Salvo. Friſch / ges 
allea hapé de | ir. Ciò 
8 È € a memoi 
| Ecervelé , Adj. Scimunito. Hirnlos / perder) 
leichtfinnio Qunbefvunen, 


‚mi è fuanito dalla memoria. Dif 
spes Bl Jeune ccervelé. Giovane torbido.Ein junte 


rend er — 
tnt À pei è 
pr TICA 
- Le. 
print 


1e 2 


if _ entfallen / ich babe es vere 


Ir” 
tre r 


Il n° en eft pas encore échapé , encore 


i ! geffen. i : 

er/leichtfinniger Schnautz⸗ Hahn. iétoire lui eft échapte d i : 

L 5 ECHAFAUD, M. Theatre à joüer des Co- — — dè fuezita dalle —— i i 

pr medies. Teatro. GdaubÜbue/da man | Der Sica ih ibme aus den Händen 11474 } 

Gchauipiele drauf DALL. entmwifcher. i: | 

if Echafaud à loger les fpeëtateurs. Palco. dii | | 
: 


quite. Non è ancera fuori del peri- 


SEEN piaz  È 


a Eau Bat / da viel Zufeber auf 
[4 | 
«7 . Echafauddemacons. Ponte di muratore. 


u. 


colo. Er ift noch nicht gaͤutzlich ente 


TR 508 


ALT LE] 
n ce 
des 2 „ya, — 


zer —— — 2% i . 





N 
runnen ( Die edet nod in | ki È 
i# Wauer⸗Geruͤſt / Bau-Berüfl, der ita N À n i | | i 
È Echafaud portatif „qui fe leve & fe baifle. | 11 l'a échapé belle. Egli À hà fchiva- ni ci i | a 
DT Er CHU 14 
1 mundo gen t ein gute | 
Ronde N. rats de poli | BUT, SRIGNBGeRI € DAL cin Sub | 1 
é Aufichlagung eines perito. I) m'a échapé. Si è imvolato da me. Er | 
# hafauder, V. Farpakhi. Ein Gerüft | im mir entroifibt. | # 


auffchlagen. — 
ECHAIAS, M. Palodivite. Œin Reb⸗ 
Stede/ Reb⸗Pfahl / Rebſtock. > 
Planter des échalas. Piantar i 
Dfäble fiedem / die Reb-Gteden 
ein ſe zen. 
Echalote , F. Scalogna. Eſchlauch / 
Echnittlaudv Heine Swiebeln. , 
crer, V. Incarare. Ausſchueiden / 
bol ausſchneiden. 
Echancrüre,F. Incavatura. Ausfchnitt/ 
runde Ausfchneidun 
— 1 . Cambio, fcambio. Tauſch / 
echfe 
Echangé, Adj. Cangiato, Ausgewech⸗ rinnen, 
Echaper le châtiment ‚la mort, nn danger. 


felt. à 
Echanger, V. faire échange, Cangiare, | Fuuireilcaftigo, la morte ‚un pericolo. 
cambiare. Œaufhen/abtaufben/aus: | Der Straf ; Dem Tod / der Gefabt 
si que loi Glare. Gia dine I eutschen oder entrinnen. Eu 
an , * échaperai: comme je pourray. - 
Mind E chend, pois due potrò, ch mill feben/ 
ECHANTILLON,M. Afoffra. Ein] mie ichenstrinnen/ mic ich los werden 
Probf id. tonne. à È 
Echantilion , montre de marchandife. Mo- | I lui echape quelque Fois de dire, Eli 
Ira di mercanzia Ein Mufercini | Jéracciola qualehe fiata à dire. Er vera 
ser StauffmatnéMaare, fbnavrer fich bifmeilen / dag ce 
ever un échantillon. Levareunamafira.| ſagt ec. ( Es entirifchet tb 26.) 
EZiss Nufter abfchneiden, Vous vous — Voi vi — n° 
85 hi 


Ce mot lui eft échapé fans y penfer. Quefla 
parola gli Eufeita fenza —5 
Wort ıft ihme obue meiteres Nach⸗ 
dencken ent fahren. 

ECHAPER, V. évader, couler , écouler. 
Evitare fchivare. Meiden / fiteben/ 
eutacben/ entwilchen. 

— Da Fuggire. Davon lauffen/ 
eutflieben, 

Echaper, fortir de &c. Ufcire da fa 
Ausachens entrinnen. 

Echaper de la prifon, Fugire dalla pri» 
gione Aus den Bandensaus der Gee 

Gnanus entweichen / entflieben / ente 


— — ——. 
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474 ECH 


fembiée Spera Be die 
ans einer einer Geſe t beimlicy 
— ee épine , illon Stecco, 


(pina, zone. Ein Splitter (cin 


ba sog al collo 
ar — 


Bchupe ie guerre. Banda Ein 
3: D pr reine —— 
Efo en écharpe, tête en écharpe. Effere 
puoco pazzo. bel» verwabrtes 
Hirn( mCmunderlicher Kopf.) 
Donner une ande échar pe, un — 
fur l'épaule. Dare un gran 


> 


(palle. 
26* en Streich mit bem Degen 
ber d:m Rüden neben. 
Echars, Adj. —— avare. Scarſo. 
en Lacinig. 
„Adv. avec € 


Scarfamente, Lirslidisfarfemiio. 
ECHASSES,F. Zanca, flrampolo. 
Steltzen. 


Qui marche für des Schafen Chi ca- | Qui 


mina colle zanche. Der auf Steigen 


aebet. 
Rchasbotil, Ad, Pieno di roffore fulla | Si 


lo caldo. Giunig/ ber voll 

innen und Hig-Blattern if. 

boüil! nt , M. ofla, 
sei Sinne/ Hiablatter. 

forte de gâteau. Sorte 

“a pafta. Eine dc gebadens / aus 
* we ud * * gemacht. , 


l'eau chaude, Get- 


— del cu ua call Beiden 
„ie pr d'un, le maltreiter. Mai. 
trattare alcuno. Einen übel em- 
pfanaen / ibel mit einem ume 


Echaofaifon , F. de fang. 
ne di fangue. 


biürs 
2CHAUFE, Adj. Scaldato, infiammat 
Œ.bist/bisig gemacht. 
L'air et grandement échaufé. L'aëre è 
molto infiammato, Die £ufit it febr 
+ «ThigL/co iR cine arofic Dites 


comfideratamente. Ihe mot 68 gu 


Einem cinen {N 


ECH 


sfraldarfi. Erbiget tha 


AL Rif — sla poar- 
fuivre ardemment. jere infiammato 
à fare quakbe cofa. Eise Sace eiffe- 
tia forttreigen. 

Homme echauft , ardent , violent. Hiomo 
ardente. Ein biriser Menſch. 

be Echiufement ,M. — Ermir 

ma ı Erbirum 

ECHAUFER,V Scaldare. Ermärmen 
o gp Ka 
— — Dar à brimaen, 

fe mettre en humeor. 
— Sich eridraen; erbigen/ iore 
mia werden. 

S' échaufer à boire. Scaldarfi à bére. 
ed mit den Mein durch trinden 
er 4 

Schauer en parlant. Scaldarfi nel par- 

51 tm reden erbi n 

S pe ifcaldarfi è 
Ce. — 5. ſeyn auf das 

tubiren. 

Faire échaufer la Eccitare il 

neri — Die er luftig fort 
treiben. 


échauffe , il s° emeut trop dans fon 
difcours. Egk fi fcalda tro Pa 
difcorfo. Er erbiget ſich gu fchr im 


de Spagnuoli, kaider al foie. Sid 
bep dem &panifben Feu r/ id eſt, au 
der Sonnen waͤrmen. 

# échantte par travail. Chi fi fcalde 
mella fatica. Der ib durò Mib 
und Arbeit erbißt. 


chez, Se voi mi fate irare. Want 
du mich eribrneft/ in den Harnifd 


sbrogia, —— 


aufete , F. röchant. Scalda - vivan- 
ere Panne / Blut. Pfanne/ 


Koh Panne. 
Echaufourée , F. chofe mal concuë, & 
mal executée. Spropofito. Eine unge 


reimte/ u Er ia und unverfläß 
dige That. nn a mu 
edetta, 
— La * 
aut pet en ci 
fa FA fre nella —— din 
er. 


Infiammazio- · ¶ W 
erkinuns des Be | Echeable, Adj qui doit arriver. Accade- 
— Das ib mel utraaen kan. 
I » F. accident. cidente. Ein 
en 4-Fal/Bufall/Beaedenbeit. 
Echeamce , F. terme écoulé. Tempo pafft 
to,termine finito. Termin / vorat- 
fete Beit 


Payır 





ra ECH 
u kan une dette ) à l' échean. 
22 e n — debito ) 
calo erminato. Eınen Wechfele 
sr Ki cme Echuld) auf befiimmte 
min it bejablen. 
x Led EC, M. inconvenient, Calamità, 
sa pube —— Ein unglädlicher 
€. 
2* Ai pr échec. Egli ba havuto 
ne * an disgrazia. €8 ifi ibm ein 
ae nal augeNanden, 
; ni A * Scacco , giuoco Das 
m * échec & mat. Dare Scacco matto. 
e BI Schachmatt mé. 
106 Donner échec & mat —— poriet 
iris! grand dommage. Dare fcacco matto, 
san nuocere. Den Feind auf das Haupt 
i ſclagen. 
abi Ha recù un grand échec. HA ricevuto 
it un gran danno. Er bat einen grofe 
| fen Stoß erlitten, 


if De mar F. ER ine Leiter. 
nd —— 


E44 
iS SE una Tal, "Der Etaflel au ei» 
uo! as Leiter. 

Faire des échelles aux cheveux ‚les tondse 
* pupe ee cal à capegl 

Ù a aar ungleich a neiden. 

a ECHELER , V. une muraille. Scalare 
# una muraglia. Eine Mauer über 
< 
y 


re Piantare le feel. 
Di je Starmseiterg: anneren. \ 
— peus ait it t £eitern — — 
M. Scal alino. Gproflean einer 

m a 
V. jetter en eſſaia. Sciama- 
re. Einen Schwarm ausfliegen | E 


la 

| — * —— to. Berfloffen, 
Echeveau , ataffa di filo. 
| Ein Sirans 
ECHE , Ad, pirate Der 
mit —— Leu Haaren tinber gehet. 
| Femme échey onna ftapighata, 
Eure Frau mit bloſſein Haupt / 
| * verwirrten / fliegenden Haa⸗ 


Echevehr, V. Scapigliare. Die Haar 
vermirren. 
‚Echeveleure , F. Scapigliatura. Berwir 
ruaa Der Haar, 
ECHEVIN ; M. à Paris, Conf] î Mar» 
feille, Capitoul à Thouloufe , Jurat à 
Bourdeanx Confol. Ein Ghbrf/ 
Rathég-Derr. 


)uè a Er ae En ‘ato Confole. 
em È 
FIEVDSA —— ato. Das 
en-Am 
CE è ee la magiftrature 


I. échevio. "o Confolare. Die 


ECH 
— einer im Schbofeu- Ambt 


‚ F. bien vacant, Heredità va. 
cante. —— But, Heimfal⸗ 
n 
ECHINE, È Schiena ‚filo delle reni. Der 
L'os del échise. L'ofo dilla fbiend 
Das Bein des Rüdarads, 
Echine , qui a I’ échine rompuë, 
ba la fchiena rotta, Dem der Rude 
me: oder Die Lenden jerbrochen 


EAN. de pourcean. Pezzo della fthienæ 
dl pre Ein Rudküd vou cinenz 


Echiner, V- erener rompre l'échine, Rom- 


pere lafibiena. Den Nédarad ente ⸗ 


imeo brechen, 

Echiqueté, Adj. ( en armoiries ) fa 
en echiquier, Fatto à ftacchi, fcacca- 
to. Wie cin Scach · Bret geftaltet/ 
Taffel⸗· weis gemacht, 


adi. | Echiquier,M. ar ZEN Ein Shade 


Bret. 

Echiquier , cour compofte de tous états. 
Tribunale di tutti gli fati. Gemeis 
ne —— aller nz 

da vou dero Nothdu 
Bi: ne mie mir bier in urabere tori 
Amt nennen. 


4 * Eco. Der iderſchall / Ge⸗ 
L‘ > een die fl fyllabes. L'eco 


all ( Gc ba ) Irre die 
forca Eniben. 
Echoir , V. auvenir , arriver, „Accadere. 
es ic jBtranenbeneben/nefüichen. 

V.s' écouler. Scorrere , fluire, 

EE Sen auéacben. 
Comme le cas écherra. Come ia cofa ac. 
— Mie ſich die Sade iufragen 


u terme écheu. Caduto, termine 
— Verfloffene Beit/ verfallener 
ul, 
Il y a deux jours écheus. Pi fono 
Jai di due giorni. Es ſeynd imev 


Cela bien chen. Queflo gli è 
o ac- 
caduto bene. ke 38 wohl ges 


ratheu, 
Le gouvernement Numidie écheut à 
erellus. Tore i in forte à Metello il 
overno di Numidia. Die Negierung 
Lo if Metellen Unes 
allen. 

Echopes , F. petites boutiques, qui font au 
Roi, attachées à des a parti» 
cuhers, Botteghe picciole, che fono al 
Rt attaccate alle cafe de' particolari. 
Kleine Krämer» Buden / fo vor den 
Haͤuſern heben, 


Echopier 
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476 ECH ECL 


Echapier , M. dans le de eaux & 
di l Artois, qui — de la chan- 


ECL 


mond» (laragunanza ) fi fiminuijce. 
Das Bold sé eutet PA i 


delle, du fuif, de I" huyle à brûler , & |ECLAIRCISSEMENT, M. illuftration 


autres chofes femblables. Pizzicar- 
solo, © chi vende candele di fevo, 
oglio per lampadi, e fimili cofe. Ein 

ett⸗Kraͤmer / der Liechtet / Unſchlit / 


Brenn» Del/ ꝛc. verfaufit (Pfras⸗ 


mer, 
— M.pingon d’ orfeuvre Punzone 
d' orefice. Eines Boldfehmieds Stech- 
- oder Grab · Eiſen. 
Echoié, Adj. navire échoëé, Scasfinato, 
nave (casfinata , fdrufciata, Ein 


Gif das acftranbet bat, 


ECHOUER, V. poufler ùn vaiflean con- 


tre terre, contre un banc, contre un 
écueil. Scasfinare una nave contro 
terra , is un banco in uno féoglie. 
Gtranden (wann ein Schiff auf den 
Strand getrieben / an eine Sand» 
Band aemorfien worden.) 


Le vaiffeau échoïa contre les brifans, Il 


wafcello fcasfinò in uno ftoglio. Das 
Gif ift auf den Strand getrieben 
(iR gefirandet.) 

L'affaire a echoüé, n'a pas à une heuren. 
fe iflaë. Il negezio non hà havuto 
una buona ufcita. Das Geſchaͤfft bat 
feinen erwuͤuſchten med nicht ere 
lanat / it wicht nad Wunſch abge» 


lauften, 
Sr échoüer, V. Urtarfi. Anftoffen, 
ECL 


Eclabouffer , V. Schizzare, Zaccherare.| ge) 


Mit Koth befprigen, 


Eclabouflüre, F. Schizzo ,zacchera. Be | Ec 


forinung mit Koth. 
— R,M. Balena, lampo. Der 
itz · 

H eft pafié comme un éclair. Egli è paf. 
Sato come un baleno. Er ift wie cin 
Bliß verfchwunden, 

ECLAIRCIR,V. rendre clair. Chiarire. 
Klar / lauter machen / bell machen / 
erleudhten. — 

Eclaircir , rendre facile. Facilitare. ErBîe 
ren/ erläutern’ auflöfen. 

S' eclaireir , fe rendre clair , reluifant. 

„ Farfi chiaro , chiarirfi. Hell / klar / 
werden, 

9 iclaircir d’une chele. Chiarirfi d'una 
cofa. Hinder eine Sade fommen/ 
fé mean einer Sabe Berichts ere 

TA 

S'éclaircir, fe difliper, Rafferenarfi. Laue 
ter werden; ſich laͤu ern. 
ciel, (letéms ) s' éclaircit. I cielo, (il 
tempo) fi rajjerena Der Himmel 
tläret fid aus, 

Le monde (|' affemblée ) s'éclaircin 7 
















Rifchiarimento. Erleudhtung. 

Eclaircillement, explication Interpreta. 
zione, (piegazione. Erliuterung/Ere 
klaͤrunã / Ausleaung, 

Venir aux eclairciflemens, querele, 
Venire alla — Ur ſach ju jane 
den ſuchen (Urſach sur Gtendero 
aufgabeln,) . . 

Eclairé, Adj. chambre bien éclairte, bien 

ercée. Chiaro , camera molto chiara 
in belle Kammer, 

ECLAIRER , V. reluire. Splendere. 
Scheinen / leuchten bel maͤchen 

Eclairer, donner de la lumiere. Ric 
re , illuminare. Erleuchten / bel 


machen, 

Le Soleil éclaire tout le monde. Z fole 
illumina tutto il mondo. Dit Eom 
ne pefirablet (erleuchtet) die gange 

e 


Eclairer , jetter des éclairs. Balenare. 
Blitzen / Betterleuchten/ Etrablen 
von ſich ſchie ſen. 

Eclairer quelqu'an, épier , obferver les 
sétions, l' éclairer , le fuivre de prés. 
page te ri l'azzioni d' alcuno. 

inen ausfoäben / auf fein Thun 
Achtung acben. a 

Eclanche ‚F,de mouton, gigot. Cofcia di 
cafirato. Eine Schoͤre ·Keule / Dan 
mels.Schlegel, 

ECLAT, M. fon. Scoppio „Arido , rombe. 

Ein Knall / Klanflı Krach. 

at de tonnere. Scoppio, rombo di tus- 

no. Ein Donnerfchlag, 

at. piece , morceau de quelque choſ⸗ 

froifiée. Kottame. Ein Stud va 

— Ding das qubrocen / jerſͤ⸗ 


Echt de bei Scheegia di Kane. Ein 
tit: Dolb/oder ein &pabn. 
S'en aller rc ‚en Calata. on dre de 
Ichegsia, in ifcheggia. In @rider 
ferfa en / zu Gebertern geben. 
Eclat, (plendenr, Lampreziamento, 
dore. Glang/@trabl cirres Liechts. 
Eclat de pierreries. Splendore di gemmt. 
Glank der Edelgeftetnen. | 
Eclat de beauté. Splendore di beltà. 
Glang von Schönheit und gutet 
Geftalt 


Faire toutes chofes avec éclat , avec pome 


e. Fare ogni cofa con dia 


lleg pribtistid/mit arofen Sein 
verrichten. 


Action d'éclat. Azzione di pompa. Œint 


vortreffliche That. 


Il aime l'éclat. Echi ama la p 


Et 
liebet gern etuen groffen Even” 
(cin großes Aufeben.) Cela 


rl 


ECL ECO 477 


Cols a fait grand éclat „grand bruit, Que. | Ecliprique, Adj. ligne écli tique. Ecclà 
fo ba fatto un-fatto un gran rumo- tico, linea ecclitlica. Der Sonnen» 
re. Diefes batein groſſes Weſen ab» 
eaebei, 

Cette adtion donnera de I" éclat à fa re- 
pitation Quefl’ azzione dara fplen- 
dore alla fua riputazione. Diele 
That wird feinen Nabmen bip au 
die Sterne erheben ; wird ibn Dés 


Zirckel. 
ECT ISSR , F. à faire fromage. Forma 
di cafcio. Ein KAf- Model/ Kaͤß⸗ 


Napff. 

Ecchfle , petit rond d’ ofier à mettre le 
plat fur la table, collier de more, por- 
tallietre. Barutella per portare 1 piat- 

























rihmt machen. ti fulla tavola. Ein Lifd - Rins ⸗ 
Eclatanr,Adj.refplendifTent Lampeggiante. Saäfel-Ring, 
Hell / leucht end. Ecliffe , petit ais dont on lie un os roma 


Habit éclatant de pierres. Habito * 
giante di gemme. Ein Kleid von Edel⸗ 
gefteinenfunelend. i 

homme éclatant. Un’ buomo ri- 


_ fplendente. Ein bod » anfebaliber 


Mann. ; 
ECLATER , V. faire bruit, Rumoreggia» 
re. Einen Ruall von lich geben. _. 
Eclater , étre divulgue. ropalarfi. Si® 

ausbreiten/erfchallen/ unter die Leu⸗ 
te fommen. 

Sa haine a enfin éclaté, Ala fine il 
ſuo edio fi è propalato. Enplich ift 
fia @roll ( fein Haß ) ausgebro- 

ei. 

Eclater , fe rompre. _ Schiantarfi. Bere 
brechen / jerſtücken / iu Scheitern 
achen. 

Eclater de rire. Scoppiar di rifo. Uber. 
laut lacben/ anfangen befftig au [as 


chen . | 
Eclater” rendre de lalumiere. Rifpiendere. 
Schrinen / glängen/ fdimmern / ei» 
nen Glan von ſich geben. 
ECLIPSE, F. de Soleil, de Lune, Ecchf- 
Je di Sole ; di Luna. Eine Rinfter- 
mus; Ve: finfterutia der Sonnen / des 


onDé. | 
Faire éclipfe, ſo derober fecretement d'un 
lieu, d' une compagnie. Sottrarfi da 
una ragunanza fegretamente , fpari- 
re.&ich von einer Geſellſchafft bein 
li abfteblen. : 

ECLIPSER, V,manquer de lumiere. Ec- 
cliffare. Verſfinſtert werden. 

S’ éclipfer , disparoitre, Eccliffarfi , fpa- 
rire. Sic unfibtbar machen / vere 
Krmwinden. i 

L'argent s° éclipfe ( fond entre fes mains ) 
c* et un dépenfier, un’prodigue. Queflo 
> um prodigo , il danaro gli [parijce 

nelle mani. Das Beld verfmbl8et 

ihm in den Händen; (Er if ein 

Derschwender.) Vonibme fan man 

faaer : Difperfit, aber nicht / dedit 
auperibus. 

wire éclipier —— un, le faire évader, 

favorifer fa fuite Ajutare alcuno alla 


pu. Asficella. Bein-Sciene/ Beine 


Schindel. 

LIO éclifloire, fyringue. Siringa. Eis 
ne@priße, è» 

Eclopé, Adj. éRtropié, boiteux. Stropia 
to, affidrato. Lahm, 

Eclorre , V. mettre hors de la coque. 
Spicciare dalla gufcia. Ausbriten / 
auehecken. 

Eclorre , fortir de la coque, Spunta. 
re dalla zufcia. Uusacbritet auge 

efchloffen fen, 

Eclos, Adı. forti de la coque, Spuntato 
dalla guftia. Ausgeſchloffen / aus der 
Schafen gekrochen. 5 

ECLUSE ,F. pour tenir l'eau, Chiufa ,ri- 
tegno, arzine, Eine Schleuſſe / Wale 
feraEchlenffe, 

Eclufe , bonde d' étang. Chiufa , argis 
ne. Das Shu » Bret au einem 
Meiber, 

ECOLE, F. Scuola. Die Cul. 

Maitre d' école. Marftro di ſcuola. Sbule 
meifter, Schul⸗Herr. 

Tenir écele , avoir des difciples. Fener 
fuola. Sul halten. 

Il a été en bonne, en mauvaife école, 
Egli è flato in buona , in cattiva 
feuola. Er ill wohl /er ift übel untere 

richtet morden: Er bat auterer bat 
böfe Gefelfbaft unterhalten. 

Paris eft une école de vertu & de politef- 
fe. Parigi è una fiuola di virtù, 
e di pulitezza, Paris ift eine Schu⸗ 
le det Tugend / und aller Höfid- 


feit. 7 

Ecole , faute au jeu. Fallo nel giuoco. Ein 
Febler indem Spielen, 

Il a fait une école , une beveüe , il a man- 
qué lourdement. Egli ha fatto un 

ran fallo. Er bat feine Sans be 
ich verfeben. 

ECOLIER , M. dif pe. Scuolaro sdifte. 
polo. Sd üler/ Difcipel. 

Jeune ecolier. Scuolaro giovane. Ein 
junger angehender Swüler. 

C' eit un écolier , un ignorant, Eeli è un 
difcepolo ignorante. Di if noch ein 
Sdaͤler / ein unwiſſender Menſch. 

Ecoliere, F. Scuolara. Eine Sile 
lerin, 


fuga » favorirh. Einem iu feiner 
jucbe bebälflic ſcon / einem belffen 


eutflichen fan, 
ag er a ECON- 
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ECONDUIRE , V. refufer, repouffer. Ri- 
are, rifofpignere, Einen abmeie 
/ einem feine Bitte abfchla- 


gen. 

D ne dévoit pas |’ &conduire , le refufer, 
pour perde chofe. Egli non lo dove- 
va rlo fi per puoco. ®r folte ibm 

dieſe geringe Bitte nicht verfagt 


b n. > 
— (refuß.) Effere riſoſpinto. 
Abaemicfen werder. . 
ECORCE ,F. Scorza , corteccia. Rinde / 


elfe, 
a deliée, Corteccia fottile. Abge- | Ec 


iff e Rinde, 

pitti de fruies Corteccia de’ frutti. 
"Scheide der Früchten. 

L'arbre laifle l'écorce. L' arbore laftia la 
Forza Die Rinde diefes Baums 
fireiffet ich ab 

Il ne touche , qu' 
‘che , il ne fait la chofe que 

‘ lement, —— que I’ chiare li 
non sa, che La cofa. Er 
berdbret nur —** greifft die 
Sache nur obenhin an. | 

Bcorcement, M. Scorzamento. Abftreife 
fung / oder Abliehuna der Rinde. 

V. Scorzare. Die Rinde ab» 
reifen, absiehen. 

ECORCHEMENT , M de peau. Scorti- 
camento di pelle, Gchindung / Abe 
fireiduna der Haut. | 

ent de boyaux. Diffenteria. Der 
Bluraamı. 

ECORCHER , V. ôter la peau. Scor- 
ticare. Schinden / die Haut ab. 
sieben, 


Eco un met, le mal appliquer,s'en 
fervir. Stiracciare una par Fin 
Wort ſchinden / id deffelben unrecht 
bedienen, _ 

Bcorcher les oreilles, dire de méchants 
mots, parler incongrüment. Infaflidire 
l'orecchio coi parlare fpropofitatamen- 
te. Reden / dakescinem in den Oh⸗ 
ren mene thut / ſehr fibel reden. 

Rcorcher le renard, rendre gorge „ rejet- 
ter par la bouche ce qu'on a trop bil, 
Vomitare il bevuto. Einen Fuchſen 
fchieflen / ein Kalb machen’ kohen / 
fpenen/ übergeben. 

Ecorcher, vendre cher dans une hötellerie, 
Scorticare in un’ bofteria. Schinden / 
eine ıbeure 3ech machen, 

Ecorcherie, F. Scorticaria. ind 
Platz / Schind⸗Irube. 

Leorcherie, hôtellerie , où l'on vend 
cherement. Albergo, dove fi vende 
caro. Ein Wirths⸗Haus / Darinnen 
man Die Leute febr findet ( doppelte 
Kreiden braucht.) 

Ecorcheur, M. Scorticatore. &chin- 
Del, 


AP écorce , il ne tou- 


fuperficiel. 


DR e” 6{- 


_1 IM) 
ECO 
| Ecorchüre ‚F. Scorticatura.Abfchärfftung 

der Haut / wann man fich achoflen 
oder acfraët bat, 

ECORGEE, F. foüer, Staffile. Eine le 
derne Geiſſel / eine Peitfhe. 

Donner les écorgées à quelqu' un, 


filare akuno. Ermen aeiſſeln / te 
ſche 


n 

Ecorne , F. injure, affront Scormo. Ein 
Shimof/ Schmach. 

Ecorné, Adj. Scornato, Befchimpät. 

Ecorner, V. Scornare. Der Hörner be 

raubensdie Hörner abftoffen. 

Orner , ınuer, . 

gern, 

Ecornifier, V, Scroccare, fare il parafito. 
Echmarogen/fdmanfien/ auf ander 
Lente Koften efien. 

Ecornifiear, M. parafite. Parafifo de 
on Cin Echmaroger / fe 

Bac. 


eder. 
BCOSSE , F. gouffe de legumes. 
= ‚tega. Hölfe an den Fri 
Se former , venir en écoffé, Farfi in bac- 
cello. Hülfen betommen, 
Mer, V. Sguftiare, sbaccellare. Ku to 
bälfen/ aus ven Hülfen thun. 
ECOT, M. S.otto, rata parte. 
Bed (mas versebret mird.) 
Franc d' écot. Libero di ftotto. Bed 


frev. 

Payer fon écot. Pagare il fuo ftotto. Sei⸗ 
ne Zech beiablen. 

Payer tout l’écot , payer pour tous. Paga. 
re per tutti. Die Zed allein besablen/ 
für alle bezahlen. 

ander à chacun fon écot. Chieggere 
ad ogn' uno il fizo fcotto ‚la fua rats 
parte. Bon einem jeden die Fed 
einfammien. 

Payer l' &cot,porter la peine , le dommage 

are il fio. Die Zech beyahlen/das 
Bad austragen, 

Parler par écot, parler à fon tour. Parlare 
à fuo — Reden / manu die Reihe 
an einen Pommet. 

Ecolié, Adj. Scodato, Gefumofft. 

Ecoüer , V. un chien. Scodare un ca 
ne, Einem Duud den Schwantz 


RTE cita de proye Mit 
oufie , M. u de pro 
Dieb 1 Steh» 


Ein Perd⸗ / Hüner» 
dael. 
Ecoulement, M. Scolamento. Das Abs 


flieffen/ Abrinnen, 
Ecoule , Adj. jnur écoulé. Scolato, 


Pr » giorno fcorfo. Berfloffence 

a . 

ECOULER, V. faire écouler. Scolare, 
fiuiro Abrinuen / ablauffen mae 


den. 
Lailler &couler, Ciare fcolare, Nute 
fließen — "o N 
‘ . 


"4 30 n'ai — — 


È 


ECO 


écouler cela de vos — 


lajiiat flo dalle 
ia Im ef Kid mine qué 


ben EDR gehen. PAhæc occafio 


Lem "&coule infenfiblement. Il tempo 


. bringen / vere | Vous écouter | 
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vos plaintes. Sö bene —— ale 
tate, fe non i voftri lamenti. 90 
merf mol / daß ıbe nichts anbôre 
(dab nichts fo viel ben eud verma 
alé cure Kinn, 

me fert tous 
cela? D dialer Ps à che mi 
Serve tutto queto? Eud iu gebore 


orre injmfibilmente. Die Zeit fliſſt an! aber ju mas Dienct mir ques 


rmerdt bin, 
s' umermerd Mi s' efquiver. Sparire. 


in Eräb after, 
nr —* ber tu miti Schilt ⸗ 


modi. 
nin aux écontes, Stare ad afcoltare. 
Ausführen / austundfchafften auf 
der Schildwacht Heben, 

Ecoute, lieu d'où l'on peut entendre. 
Liditorio. Gin Drt sum subôren. 
Ecoute (en appellant — un) Senti, 

eh eh! Dh ! berche ! 
‚ Ecoute un * Senti una parola, Hoͤre 
ein 


Wor — F. 
ECOUTER, SV. cir. Udire, afcoltare. Per ina Eines Kehr- 
ut toiles R M inftrament à netto 


Hören Arbbten / Gehör geberr, 

Celui là écoute en vain , qui ne 

point donner d'aide. Chi non può dar’ 

aita ,indarno aftolta. Der nidt belfe 

fon Banyder böret umfonfi/ (dem be. 
richtet man ohne Rusen.) 

| Ecoutez un peu, jevousen prie. Afcoltate 


ſchneiden. 
— M. auditeur. Uditore. Bu» | S'écouter 


, | Vous favez ce ,qu' on dit de ceux , qui vous 
Eich beimlid Davon machen / ſich eg Sete uello (che) fi * 


he v'afioltano. Ihr wiſſet 


—— à couper. Scorciare. Mie] mas man von jenen faat/foe = 


pan orchen (euch anhören.) 
er par tous fes a avec 
affeétarion. 


ettare il fuo —* 
ECOUTE, M. ef pes Spia , efploratore. Cic feib era rede —— tie 


rt aufdi kaen, . 
Ecoutes ,F, cor Ps D 
feeli. Die binderfe Stride des 
gene Segelé/bamit er angebuns 


Ecoutilles, i tra —* navire PT 
devale les marchandifes. Sportelli di 
2 — po mercanzie baffo. 

dp oben in einem Gif / Das 
ch mam die Waaren binuntee 


les habire, 
uͤrſte / Klei⸗ 


four. — forno, a Enke 
von einem eines Echopper 
wonsit die Oeſch Ar gedutzet perni 


ECR 


0, vene prego: X ein mcnig/ | Ecran , M. Parafuoco. Ein Feuer⸗ 


un por. 
1* bitte euch Darumb. 
I ne veut écouter perfonne. Egli no 
æuol udire perfona. Er will utemand 
| mer cent geben. 
Vous pas. 
“br "pbret miditanzibe fred nicht auf 
ae am. 
ie faire écoute. Farfiudire. Die Leute 
aufmerden machen. 
— patiemment quelqu' un. Afcoltare 
uno pazientemente. Einen mit Ge⸗ 
rs anbòren. 
faut écouter i: raifom Bif col- 
tar la crue bbren Man mu die er 
bbren ( berfetbim Beofall 
ne — 


n° écoute que fon fentiment. Mon afiol- 
ta, fe non il fuo fentimento.Er gibt nur 
feiner oe Sdi À estati; (er bleibt 


sur bev reinen Suna 
1” amour n° écoute rien. L'amore 


Foi non udite. | EC 


im, 
n | Ecrafement , M 


Schiacciamento. Rete 
tnitſchung / Berfametterung N 


tret'altrg. 
'RASER, V. Schideciare. Zerknir⸗ 
li — jermalmen / pere 


Il a ére écrafé par un chariot. Egli è 
fiato [chiaccıato da um carro. Es 
if ein Magen über ibn bin gefabe 


n 
fi Adj. d' où I’ on a oté la créme. 
ALT 4 latte, pan. 


raumte Milch 
—— fiore dal latte, 
Dn Raum von —— Hr abmed» 


ECREVICE, P. Granchio. Cit 


—* ice de mer. Granchio di mare ‚lan. 
— Mefjina. Ein 


tzersque non afcolta niente. Nun dic e⸗Krebs / Meer Tebe. 
» Pi , ferre tourchez de |" gore. 
a ten börse nicbts( gibt feiner Sad — erres ; Fe he — 


fais bien, en à 
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S ECRIER V. jetter des cris. Gridare 
ad alta — Le dan ruffen / mit 
lauter Stimme ſchreyven. 

8 écrier dore, Gridare di gioja. Vor 

reuden fauchzen. . 

Ss es dui Efclamere di dola- 
re. Vor Sbmersen ſchreven / wehe⸗ 
klagen. 

ECRIRE , V. Scrivere. Schreiden, 

Ecrire, former les lettres. Scrivere, for- 
mare le lettere. Die Buchladen mae 
chen / ſchreiben. 

Ecrire fur un papier. Scrivere sù una 
carta. Auf Papier ſchreiben. 

Ecrire, compoler. Scrivere , compor- 
— Schreiben / zuſammenſetzen / 
auflegen, EB 

Ecrire en profe, en vers. Scrivere in prof, 
in verft. vini vit ne geni und gee 

undener Ne reiben, 

von des letıres, Scrivere lettere. Brief 

eiben. 

vo m' écrivez pas aflez fouvent. Poi 
non mi férivete aljai fovente. Ahr 
feod in dem Schreiben, mit ber 
flcifliofien einer ; ihr fobreibet mir 
felten A. 5* 

Je vous écrirai plus au long. Fo viftrive. 
più al lun A ad mill euch meite 

tiger puichrerben, — 
55* mis en écrit. Scritto ,poflo in 
ifcritto. Geſchrieben. 

Cet ouvrage cit bien écrit. Quefl’ opra 
è feritta bene. Dieſes Werd ift in 
einer sierlichen Med » Are geſchrie⸗ 


se RIT s M. chofe écrite, Scritto, 
cofafcritta. Eine Schrifft / geſchri⸗⸗ 

. bene Sache. | . | 
Ecrit de fa propre maia. Scritto di 
i Hands 


| Eine 
Ein 


Procez par écrit. Lite in iftritto. 

. (riff licter Proceh ——— 

Donner par ecrit. Dare in iſcritto. Et ⸗ 
mas ſchrigt liches von ſich aeben, 

Mettre par écrit. Porre in ijcritto. Auſ⸗ 
ſchteiben / auflegen, 

Ecriteau , M. infcription , affiche, Car- 
tello. Eiue Schrifft / Zettul / ſo man 
anfchläat. . | 

Ecritoire , F. Calamaro. Schreibseug/ein 


ra ‚forma dilettere. Schrifft · For mi⸗ 
— der Buchſtaben. Me 

Ecriture de quelqu’ un, fa main. Scrittura 
d' alcuno, fua mano. Eines aude 
fibrifit/ Hand, 


Reconavitre | écriture ,„ la maiu de 


ECR ECU 
re à ferivere. Eine Schreiben lele 


ren. 

Ecriture, chofe écrite. Scrittura „cofa 
Jritta. Eine Schrift / etwas ge 
Ichriebenes, ; . 

L' Ecriture, la fainte Ecriture, la Bible. La 
feritturafagra ‚la Bibbia, Diebetlige 
Sorift/ dieBibel. = 

Ecritures,terme de Palais, les écritures d'on 
Procez. Scritture termine di Giufi. 


zia. Die Schrifften eines Pro 


ce ſſes. 

ECRIVAIN, M. maitre à écrire, 
Scrittore macftro. Ein Schrei 
—— / der die Kinder ſchreiben 
(brefs 

Ecrivain , qui écrit fons un autre, Srif- 
tore, diftepelo. Ein Schreiber, _ 

Ecrivain, auteur, Autore, fcrittore. Ei 
Author eines Buchs. 

Ecroiie, F. regitre de prifonniers. Catalogo 
de carcerati ,mota. Verieichnus der 
Gefangenen, 

Ecroiielle, F. Scrofola. Ein Kropff ( an 
demi Hals.) _ 

Ecroulement , M. Scrollamento. Schuͤtte⸗ 
luna/ Rôtteluna, 

Ecrouler , V. Scrollare, ftrofciare. € bilte 
teln / ruͤttein / erfchütteln, 

ECROUTER, V. Scroffare. Die Rit 
den abziehen. 

Ecroüter du pain, Scrofare il pane. 
Die Riuden von eiuem Brod at- 
ſchueiden. 

Ecroüter un ulcere. Scroſtare un’ ulcera 
am Grind von einer Wunden ab 

ciù, 


ECU 


ECU, M. bouclier de forme ronde. 
Scudo, brocchiere , targa. Ein runder 
Schild. 

Ecu en forme de croillant. Brocchie- 
re, sarga picciola Ein trummer 

UD, 

Ecu étroit & longuet. Bracciale. Eiu 
fibmaler/ langer Schild. 

ern d' er cu. to d' uno 

cudo, Der mit einem Schild bee 
dedt if, : 
Scudo d' armi, di 
Ein Schild 7 Wappene 


Ecu en armoiries, 
Stemmi. 
Schild. 

Scudo , moneta 

d' oro. Eine Krone / Art von 


uns, 
Ecu auSoleil. Scudo del Sole, Sonnen 
Kronue / Gelde Krone. 
Ecuage, M. vaflclage d' écuyer, obligation 
de fuivre à cheval fon Seigneur en 


téms de guerre, Servità , che deve 

lo fcuditre al [wo Signore a cavalla 

in tempo di guerra. Die Pflicht ei- 

nes Corlmanné / fo ſeinem * 
2261 


Pinter: an 
ECRITUR F. forme de lettres. Scrittu- | Ecu, monnoye d' or. 
Riconofcere la férittura 


uelqu’ un. 
è alcuno. Gemandes Hand erken 


nei, . 
Montrer l' écriture , à écrire, Infigna- 








- ii dele Me 
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ti in Kriegs » Zeiten ſchuldiag | Ecumoire > F. de pot. Schismara. Cit 
7 —*8 ſten zu dito iu | Shaumtölel 


dienen, Ecurer , V. de ta vaiffelle.: Purgare le 
cueil, M. Scoglio. Eine EteineRlippe/] Aoviglie.  Gefirr reiben / auée 
(fia clé im Me 


er, 
F. Scodella. Eine Schuſ⸗ 


fel. 

suelle à oreilles. Scodella co’ manichi. 
EineohrenSchüfe, . 

ettre tout par Ecuelles , nerien épargner, 
faire profufion. Spendere prodigamen- 
te. ts fpabren/alles vergeuden/ 
verfchwenden/laffen au gehen, i 


nellee, F. Scodellata, fc . 
ine Schü el⸗ voll. | Ecurieu, M. ecurueil, Sciriattolo. Cig 


uler, V. un foulier , enfoncer le talon. |  Œichôrniein. * 
Scalcagnare una fcarpa. Den Abfag | ECUSSON, M. d' armoiries, Scudo 


om einem Edu gupretteno - fiemma. Ein Schild im Mage 
ua ' Bolton d' ente. Empiaffragione. Mito 














la dicavalli Ein Pierd » Stall £ 


tall, 
set , nombre de chevaux choifis 
Numero di cavalli eletti , ſtuderia. 
orrftall/ cine Auzahl vortrefflicher 


erde 
L' écurie du Roi. La feuderia del Rè. 
Ronias Marrfali "> 


Schaum, t 
y core jerté (toute fon &cume efegte Rinden / die man an eine 
ba Ra , Von S ) — thut / fo man Schiid⸗weiſe 


—— eſt à dire i et 
alignité. i mon er anco mpfet. 
i ditta la ua fchiuma 4 egli mom | Enter ea Ecuflon. Impiaffrare. Schilde 
‚a per anco rigettata tutta la -j meife impffen, 

ità, Er bat not nicht feinen» ECUYER , M. gentilhomme, Scudie. 
en Born beraus gela ſe ro, gentilbuomo. Ein Ritter, Edel 
cume de la mer. Schiuma di mare.| _ Mann. 

der Faum (Schaum) des Meers, | Ecuyer , Intendant chez le Roi, & les 
me d’un chauderon , qui boot. Schiu-| grands Seigneur du manége & de l' écu» 
a di caldaro bollente. Der Faum ei · rie. Scudiero del Re, e gran Signori. 
Stallmeiſter 4 Ober» Auffeber des 


den Keſſels. 
+ fi x —— d'oro. Ein guide» 


. Herren. 
De sr. Schiuma d'argeuto. Ein * rer manége. Ca 
| Schaum. in Bereiter, Wine 
rif De er” miel. Schiuma di | Grand écuyer. Gran ftudiero. Dbers 


, à di miele, , @tallmeifter, 
ont. &chaum, — Ecuyer tranchant, Tinciante. More 


se de metal, d’ airain , d' nrgent. | ſchneider. 

hiuma di metalle „ di argento. Rage ee cat. pi enfüit un vieux, 
chladeu/ Ett ·Schaum / Gilbere Su Eno fegue un vecchio. 
| jeter l'écume. Schiumare, | Ecuy: —— de vigne.Germoglio, che 
‘tare la Sehluma. Schäumenseinen |- tte rimane vite. Ein Rebe 

Shöslein. 
EDE EDI 

EDENTE, Adj. Sdentato. Zahnlos / der 


‚keine Zähne bat. 
Vieillard édenté. Vecchio fdentato. Eig 


alter Sabr-lofer Mann. 
:r „ enlever le meilleur. Schiumare, | Ed Sen 


enter, V. Sdentare. Die Bühne auge 
are il megliore. Das Befte weg en édit Editto Ein Dan 


la 
. Einen Turferam Reflet ade 
iumen. 


men. 
ir la mer. Corfeggiare. Das Meer | dat. 

d à Verifier un édit, Verificare un’ editto, 
nn ET | Cin Mandat ( ©0006) befräfte 


r Born fhaumen, 


ae, 
de mer , pirate , © Publier un édit, Publicare un'editto Gin 


ur, i 
faro , pirata. Ein See-Rauber/ andat auéruffen. 


+Mauber, onner par édit, Commandare 
ax s Adj. Schiumofo. Schaumig / —— Purò cin Mandat befede 


2 e Ha ‘Congo: 


fegen. 
ECURIE , F. étable de chevaux. Stak ’ 


HE 
IR 
‘he 


Dferdeu/ bev den König und groffen 


PS DLL 
ice à 


u 


e) 
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Compofer unedit. Comporreun' editto.f dachtnuß aus dem Kerken aus 
“Era Gebott (Maudae) verfafien. | löfchen. 9 


A 


rotte" Golan 


— — 


HO! 
a: 
EN 
| 





Edißant , Adj. qui eſt en bon exemple. | Je Du Do ce bienfait de môa 


Chi edifca, € da buon efjempio. 

ue / * — Eee mit 

auten Exempel porgehet. 
Edificareur, M. Edificatore. Ein Baw- 


Her, sun 
Edification, F. Bâtiment. Edificio. Das | Ef: 


Bauen / die Erbauung. | 
Edification , F. bon exemple. Edifica- 
zione, buon efempio. Erbauung mit 
des Naͤchten zutem Erempel, 
Edifice, = — Edificio. Ein 
u ebau. 
zo > V. conftruire Edificare , 
coftrurre. Bauen/ aufbauen, auf 


richten, 
EDIFIER , donner de l'édification, être 
en bonexemple. Edificare, dar buon 


— Den Naͤchſten erbauen / 


ibme mir guten Exempeln vorge, | ER 


e 
ben. ] 
EDU 


Education. F. Inftrotion Educazione. 
Aufergiebuna/ Unterweiſung. 
Bonne education, Buona educazione. 
. Gute Aufersiehung Unterwerfung. 
leiten un heu ,où l'on a foin de ton edu- 
cation. Egli è ni educazione. Etif 
aneinem quten Ort / woman Serg 

triat/ ihn aut ju ergieben. 

Cette fille a fon education dans un Mo- 
naftere , elle eft tlevée dans un Con. 
vent. Quella zitella è in educazione 
nel mondjiéro. Diefe Gunofer ift 
(mi:d) imeinem Clofter auferiogen, 

Il a une belle , une mauvaife educatien. 
* ha bavuto una bella, una cattiva 
educazione. Erift wobl / er ift übel 
quferzogen worden, | 

Qui a foin de I’ education d' un autre. 
Chi ha cura dell’ educazione d' un’ 
altro. Der oder Die einen andern 
aufersiebet, 


EFF 


— Delebile. Das man 

aus n fan, 

Effacé, Adj. rayé. Cancellato, fcaffato. 
Ausacldfäht / ausacwilcht, 

Kffacemenr, M. rature. Cancellamento. 


Auswuͤſchung / Auslöfihung, 


FFACER, V. Cancellare, fcaffare, 


depennare. Auswiſchen / auslöfchen / 
durftreichen. 
Effacer une tache, Levare la macchia. 
Einen Fleden ausnifchen. 
Fffacer une écriture, Cancellare , de 
—— una frittura, Eine Schrifft 
urchmifden, 


fouvenir, Fo non obliarò mai quefio 

beneficio. Diele Guttbat fol beo 

mir ia immermabrender frifder 

— e— feon [ fol uuvergefien 
eibeu. 

açure. F. Cancellamento. Durchſtrich / 
Auslöfchung einer Schrift, , 

Etfaré, Adj. cout furpris , tour étonnt, 
tout hors de foi. Sgomentato. Œts 
ſchrocken / erfiaunet, 

Effarer, V. Effaroucher. Spaventart 
Erfehröden / ſcheu machen. 

Etfarouché , Adj. Spauentato. Scheu / 
wild / grimmia. 

Effaroucher, V. Spaventare , [gomen- 
tare. Scheu / wild/ arimmig madien, 

EFFECT, M, Adtıon. Effetto , azzione. 

Das Werd / That. 

et, M. Aftion. Effette, azzione. 

Das Werd/ That, 

Effet, chofe effeîtuée , mife en effet, 
Effetto, cola effettiva, pofta in atto. 
Eiue Sache die wuͤrcklich geſchehen / 
in das Werd geſetzt if. 

Effét , ifluë d’une chofe, Effetto, efito. 
pe Sussens [das Ende] eines 

nas, 

Votre confeil a G un bon effer. 1 vefiro 
confeglio hà havuto un buon' effetto. 
Euer Math if nicht fruit: f abate 
aanaen; bat trefflich gemürder. 

Promelles fans effets.  Promejie finz' 
—— Eitele/ ſtuchtloſe Aerdeiſ⸗ 

ungen; viel Wort/menig Werd. 
ffet, force, pouvoir. Potére, rs 
dung / À afft. 

De peu d' etfét, de grand effet. Di puoro 
potére, di grana potére. Von ser 
per / feblechter / von trefilicher 

lürdung, 

Chofe gui n° a pointd' effér, Cofa che 
non ba forza viruna. Eine unnist 
Sach / die keine Würdung bat. 

Effèts, ou biens en argent ou en 
fonds, Effetti, beni. Guͤter / Reich⸗ 
toe / in Geld oder liegenden 


ern, 

Bons efféts „ deniers clairs & liquides , 
& non disputabies, Buomi effetti, 
liquidi, Richtige Guter + darüber 
memand nichts ju fpreden bar. 

Il ne peut faire aucun effèt. on può 
fare effetto veruno. Es Pan keine 
Wärdungrbun, 

Cecy elt un eifer de vôtre bonté. Quel 
è un effetto della voflra bontà. "Das 
if cine Würdunga eurer Güte Les 
iſt eurer Gute susufchreiben. ] 

Mettre en efèt ,etfcétuèr. Porre in effetto. 
Ins Werck ſetzen. 


Effacer le louvenir. Obliare. Das ©e- | Je feray votre ami de parole & en effet. 
FI 


» 





EFF i 
Jo vi farò amico di pardle, ed effetti. | S' effeüiller, pèrdre fes feililles. Sfron- 


Ich merde euer guter Freund feyn / 
mit Worten und in der That. 
ur cer effet je vous ay écrit , fi &c. 
Per quejto effetto jo vi fîrifli, fe Sc. 
Zu diefem Cade [Biel] bab ich euch 
geſchrieben / ob 26. 
:s promelles vaines & fans effir. Pro- 
melje fmz' effetto. Berfpret ungen / 
Die obne That ſeyn ldergleichen in 
der Weltdie Menge in allen Stäns 
den zu finden. ] 
cet effet, pour certe caufe. A queflo 
‚fett. Zudiefem Ende / Biel, — 
éts d'un marchand , ce qu' il a effelti. 
sement de bien ou de marchandifes, 
Effetti d'unmercante , quello, che hà 
n mercanzia. Das Gut / fo ein 
Fe mürdlid befigt [ im 
eis bat. 
Ltd effets , dettes difficiles à exiger, 
ien en contefte. Effetti difficili à 
ifcuotere. Das But fo ein Kaufl- 
ann befiget/ und no der Strit- 
iaFeit unterworfen ift, 
effet. In effetto. n Der bat / 
direfli® / nicht anders, 
t ainfi en Ir A = effetto. 
ig if im der That nicht andere, 
tre en effet. Porre in effetto. n 
18 Mer feren / volliieben. 
itrer par effet. Moflrare per effetto. 
zürcklich / in der That ermeifeu, 


ECTIF , Ad) efficace. Effettivo, 
türcklich / mürdend, 

nt effetti. Danaro effettivo. 
aar Geld. 


nille hommes effeëtifs. Dieci milla 
‘omini effetivi. Beben taufend 
‘ann würdli 

u effeGive. Virtù effettiva. Dite 
image kraft. 

ICTIVEMENT , Adv. en effet, 
lement. Effettivamente , real- 
nte. In der bat / mérdlid. 
ivement, efficacement. ettiva» 
nte „ efficacemente, Wuͤrcklich / 
irŒender Meife, 
uer, V. Effettuare. In das Werd 
en/ vol'jieben/ vollbringen. 
ine, Ad). lâche , mol, voluptuenx. 
eminato , luffuriofò. Weibiſch / 
tzverjagt. Ein weibiſcher Menſch. 


ıbft. + 

en effemind, Oprare da effeminato. 
ch veriaat fiellen, 

»nciation molle, effeminée, Pro- 
2cia effeminata, delicata. Weis 
de Ausſorach. 

iner » kffeminare, Meibifch 
chen / versärteln. 

JILLER, V. les arbres, en Over les 
iles. Sfrondare. Di Blätter (das 
ib) von den Bäumen thun. 
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darfi. Die Blaͤtter fallen laffen. 

EFFICACE, Adj. effecuf, Efficacia 
Kraͤfftig / das da würdet, 

Efficace, puiſſant, ayant poids & autho- 
rire. Efficace , potente. Michtig A 
anfebniıch, 

Efficace, F. Verm attive. Efficacia 
Krafft / MirdunasMadjt/Strirde, 

Efficient, Adj. Ejficiente. Wireei.D 4 

D nach: 
À a i 
Vida * Bild / 

Roüé, pendu en effigie. Ruotato, fofpefà 
in effigie In einem Bildnuß ges 
rädert/ aebendt worden, 

ier, V. fupplicier, executer en effigie, 


pliciare in effigie. Das Urticif 
an eines Bildn —— 
EFFILER , V. Sfilare. GFafcin / gere 
fafeln. 


Cette voile s’ effile. Ouefla tela fi 

Diefer Zeug file ſſch. qe. 

EFFLEURER , V. enlever la prémiere 
pa Sciarpellare la prima pelle, 

ie dufferfie Haut ani: iger, 

Efficurer, V. Sfiorare. Ein wenig mig 
den Lippen verfuchen, 

EMeurer le lait , ou autre chofe. Sfiorara 
È wg od altro. Die Milch oder 
ouf ermad nur mit den Ki 
fien/ verfücen, a dé 

Effleurer une matiere, la toucher legéres 
ment, Joccare una materia di jeg- 
gr Etwas nur ein menig Dee 

Il n° a fait, qu' effleurer la difficulté, 

li non fece, che toccare la dif}icoltà, 
—— eat 
3 tele wieri 

— — a stre 
ondré, M, gros effondré, gros ventre 
Paffuto. Ein Did è Baud, Di» 


anfî, 

Effondrer , V. ôter le fond. Sfondrare 
Ausmeoden. 

Effondrer un poiffon. Sfondrare un 
pefce. Einen Fiſch ausitebmen / bag 
CEiracmend aus einem Fifch nebmere 

S EFFORCER ’ V. orzarfi. Cid 
unterfichen / bemüben / befleiffeu / 
tracten. 

Efforcez vous de vaincre vôtre mauvaifé 
inclination. Sforzatevi di fuperare 
la vofira cattiva inclinazione. Wera 
Det Fleiß am / daß ihr eure ange 
bohrne Unart überminder, 

EFFORT, M. Sforzo. Un-erfichung / 
Unterminduna etmas su tbun. 

Vain efforr, Sforzo vano. Bergeblidhe 
Unterminduno, 

Effort de gens de guerre. Sforzo de 
oldati. Ein Angriff / Anlauf r 

Anfall.) ä 
Hb 3 Da 
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J De tout fon effort. Con tutto i fio EGA 
0. it ganger Madt und 

o —— it. * DD par „Adj. pareil. Eguale, uguale , part 
Fl Baire effort, s’ etforcer. Sforzare, fare Bleib ei [olciciftrmie, 
"Tan uno sforzo. Auen mbalichen Blei Ale Al pari di Sc. Gleich 
[ANT anme: ıDen/ fid fia di bemii alu eben als, 
4 Faire tous m. ih al "ie toutes (es us les hommes naiflent égaux. Tan 
gi forces. Fare A uo sforzo. eine r —— Alle Men 
Mei duffertie Kräten dran Areden Cal» feu werden gleich gebobreu (babet 

les mbalich vd inerieo Geburt.) 


+ — 


— 
u tr 


Faire effort fur euch —* J Fare uno 
‘2 je je alcuno. Einen angrei er 


ue rs Ad diffolu, libertin. Sfrenato, 
he. Uubéndig / mild/ unge- 


et. 
Be ’ Adr. 


Von Le L Pa fe à moy, vous me traittet 
ate meco Peguale. hr 
halter mid cuerg aleichen. 


n’ eft pas mon ‚mon 
non mi © eguale. Er iR mit nah 


leid. 
. diffolument. Sfrena- sefare égal di fon inferieur , fe. rendre 


x à Dem X I n 
MERS ui a perdu toute honte im, | , #leich mach rd ehtern (geringern) 


racotante, sfrontato. Un, 


sd Le — eſt — egal , fe foüvient, 


Pe 


SE ren an 
… ° .... 





| 
| Derfohdmt (unverfdämter Menfch ) | I difcorfo è fe sti eguale, Die Rede 
È 4) Effrontement , v. impudemment, fans i tmmerdar 9 (wird in einer 
iss honte. Tracotantemente. Unverſchaͤm⸗ leidbeit À ri ebenen Propoli 
1% ter eife 1 ohne Scham. tiba fortacfabren.) 
78 Effronterie , F. Tracotanza. Unfdame Ce font deux choks égales, Sono due 
ER bafteigfeit/Unverkbamtbe t. cofe eguali. €s feond imen altioe 
4 Effroi , M. grande épouvante. Spavento. | Sachen. 
4 Sreden/ grofie Fort. Je n'aime "Berfonne à La Egal * vom fs 
PR i EFROIABLE , Adj. horrible , terrible, | om amo perfona voi. SÒ 
| I — * 1 aventevole, terr. liche niemand pr wie are ihr ieod 
NH: i re Erre bettich) chroͤcklich. mir der Liebfte.) 
i | HU: Efroiable, grand , admirable, Smifira | Faire, rendre tout & el — tutto uguale. 
Er digli fo, ‚uber die maffen groß / unge- | Alle aleich ma 
FH | af J ifcours eſt toujours égal, fe ſoutient. 
il! sil — qe Mme) Act Rea: —X 
aus 27] RE a finifi . € 
TIE ATA IO si he fbroctlicà prot En Cer wird ein nirgends an r 
DE rn froftee Gel Ib an.) vilsze_ toljoars egal. Un volte 
Fark “ Le chemin eft efroiable , eft long. La „Immer ST eni An LA : 
b "Pi Arada è fmifurata , è lunga. mmer fr idrimmer sieh 
| 1494 1} Meen if etſchroͤcklich lana. N eft roûjours égal à foi même. 
\ J ne Spavent te,! Sempre uguale à fe fieffo. Gr file 
|} 9— Erfbrbelider Weit, e. dei ibme hg a Gletcb (er verdubdert 
Li ar Efroisblement , — ae x fi nicm 
III —— ipa Ogni ta qu 
i i ö (1 | | I = rola 
| | ii milratamente. € Es i eridvi@ | Pdl, pla, an, Uguale, piano, Ehe 
i» mu: 
1 LI t 
ha 
DIE 
4 ci ty 


den fen 
EFFUSION, F. 


È arof. Mi, 
ri i Adi. Spaventante. Mag einen | Fgrlement, Adv. Li, , 

Sohreden tan einjanen, ” eben als gleicher Berre" Sri 
| Efroier, V.épouvanter, Spawentare. Era | EGALER , V. faire égal. 
i if fhregens E cbredfen einianen, Gleichen / leidh machen, 
nie È a EFROIE —— Spaven- | Egalez les chofes , comme vos: 
eis)! 4 tarfı. Gi lehrt rchten. Asguagliate le co ——— 
tI Etre éfruié. — Jpaventato. Erſchro⸗ Ca Dersleicper Die am nie 
| H | 

* 

J 

1 


TES — 






- 


CN ER Effufione, en Je n ui pus égaler 
CHINE cette chofe. Non poffe 
: i 
MRC TUE nyû grind de ing. FI | Éd nidi mali cola 30 tan Diele 
h Pi : pò il grand one di fangue, Di perfonne 
Î * J {hi cia groffcé Blutvergieilem more: Bon Me on u" è ui vo 2 = 
j “ den, li nella ge è buome 
—004 — 
niit Menia) 
| IRR 


— 


| 
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cubé an Kreumblichkeit | S'égaier, devenir gai, @ do 
En ra MAI 
en ——— Pag: = achen. 
—— an der bei cit aleich. (Nobile EGE EGL 
par fratrum : JR ein Dieb wie Der —— do Egefione. Ausmerfungs 


rung, 
ler appli ‚far Mi M. forte d' épine, Roveto 
eg en: machen. Ae rofa filvaggia. Hunde . Dorn / 


3 —— dr 
, F. Ugualità. @leide EROE, mici die 


des fideles 
9 A — Chie a,co o uni verfale dei 
pl, qui Equità. Gliäfrmis. edeli Crifiani Die — dr 


tei LA 
; 2 ide gira è, 
lit, Con —* Gleichfoͤr· , hommes d' Eglife, Ecclefia- 
—— Sr Geift ftliche. 


ji ia Gemitd / iui — A 1 e aïe ègliare di Chiefa. 
n aeiklicber Narbe: ere 

CARD M. refpèt, confideration , cir- immunité , fran de I Ep life. Im 

‘confpe&ion. do, rifpetto. Ab | Mu ve cl “Chef Die Freobeit 


SEGEL U ut ue | On ee EEE 
prob Een Bu temp», è à A ab) M erun temple. Chiefa, 
— — | a agio ande al Zu 
rie rar — Se] par dns gi WOrdre nella Chief 
ns avoir égard. Senz'baverriguar de, cr al neon dl — Suppofto all 


“ pre nn —* —— haver — Ag — 


en Obne darauf Achtung au Refuge den du deri ig me. 
gard , G l'on a égard. Al riguardo. ib im Die 


fai | Ag À 
dra E a febuna/ in Crreeguua / aus Pi. j Altdre di chiefa x 


chen · Aſta 

de ——— — Mie d' Eglife. Miniftro di chiefà 
per Hoheit. Caire Die. 

RE ‚Ad). de fon chemin. Traviato, | Egli pes cr GR: de —— ge 
ar io ti — Kirche temp 

ecrire 

it égaré. # fmarrito, Ber. | Egle ‘catiedrale, cri —* ca 
mirrree Berkand, tedrale „ parochiale Haupte 

égarez. Occhi torti , biechi, ge uiid neh eine Paro 
20eit» aufgefnersee/um Rn EGO 


Mug 

bi rée , perfonne , qui ne 
Lea arte —— de la pré, ri ps Egorgé „Adj, Scannato,jugulato, Dem 
a vertu, Pecora traviata, perfö- die — if. 

na , che mon và ful camino diritto | Egorgement, M — Erwär 


della pietà , e della virtù. Ein verte auna/ Xbf 
tre la D Sauf / fo nidt dt auf dem | EGORGER, pià cpr La or gorge. Scan 
Bees Ser Gattesfurdi and Tugend — * — em die Gurael 


er ebet. On vous alloit égorger. Pi andavano à 


AR 
tere , fmarrire, are ara pria ate — ve beta pica Kl pie 


rl ere, Smarrirf, perderfi, tra. |, mameuc die Keble abfechen molte. 


garer, errer ofiller, V. crier de toute SCH 
— —— ge Ralkgrare idare con tutta la fua forza. 
Fifrewen! ff O machen 7 sro peri at man Pan/aus gars 
seu Hà ; EGOUT, 
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EGOUT , M. cloaque. Chiavica, 
cloaca , Jüolatore Eine Koth⸗ 


tube. 

Ego de maifon. Scolatore di cafa. Haus 
Rinne. 

ri » gouriére, nn Eine Dad 

inne eines Haufe. 

EGO Fi P épuifer. _ Sgoccialare, 
cavare fuori. Œrfôpiien / auge 
fa bvffen. 

Egouter, épuifer goute à goute. Cavar 
fuori 4 goccia a gocce. Œropffen- 
weiſe ausihörfen. 

Egoutoir, M. Scolatore. Rinne / Spille 
Steiu / Waſſer · Stein / Ausguf, 


i: EGR 
Egratigné ; Adj: Graffiato, feiarpellato. 
ereragf, 

PH moûcheté. Minuzzato. Ein 
recina aefireifft. 

Egratignement , M. Sciarpellamento. Gex» 
fraBuna. 

EGRATIGNER,V, 


llare, |. 
graffiare. Bertragen/ mit Nägeln 


frapen. | | . 
Egratigner du papier, brouiller fon écri. 
ture, peindre , former mal fes lettres, 
écrire des chofes de neant. Scriver 
male, formare male le fue lettere, 
“an cofe di puoca vaglia. Das 
apier verfragen / bdglid farete 
ben, unnuͤtze Sachen fudeln/ ſchmie⸗ 
ren. 
Egratignüre , F. Sciarpellatura. Die 
Vertrapum. | 
Egrener , V. Sgranire. Schartig mere 
den. 

Egrenire , F. Sgranatura dare 
tiateit. . 
EGRUGER, V, brifer , mettre en mie- 

tes, broyer. Minuzzare , macinare. 
Zerreiben /serbrechen/ jermalmen/ 
jermablen, 
Egru 
inuzzare, macinare il fale. Sal 
serretben( sermablen.) 


Eguiere,F, aiguiere. Urzuolo, Acquario, 
vafo d'acqua. Ein Waſſer⸗Geſchirt 
(Handfaf.) 


ville, F, aiguille, Ago. Nadel, 
Hull —— Strenga. Ne 
el. 
Egullon , M. aiguillon Punciglione, 
2* Etadel, = 
*— V. aiguifer. Aguzzare. Schleif⸗ 
en. 
EHO 
Ehonté, M, qui a perdu toute honte 


( cHronté, ) racotante, » 
ſcamt / fibamlog, de 

















du fel , piler du fl , le broyer. | EI 


EJA EJE EIN ELA 


EJA EJE EIN 
Ejaculation ,F. Ejaculazione. Audwerk 
fung / Ausfchteffuna. e 
jaculatoire, Adj. Éjaculatorio, Aus- 
merfiend/ gusſchie ſſend. 
Ejaculatrice , F. vertu ejaculatrice. Ejacu- 
latrice, virtù ejaculatrice. DA eine 
ausmerfende Kraft bat/ (Die auf 
merifende Krafit.) 
Augmerfe 


ection „ F. Ejezzione, 
fung, 

EINE, F. partie de | homme entre la 
cuifle & le ventre. Anguinagiia. 
Die Scham an dem Leibe / die 
Shom-Siite, 

Herbe qui guerit du mal, qui fe prend 
dans Peine. Herba, che guarifce, 
Sana il male, che fi piglia nelb an. 

winaglia. Stern⸗Kraͤut / Genferich / 
tuchwurtz. 
€ qui s’engendre en l’eine, Peffe, che 

— nel anguinaglia. Die Frane 

eu 


4 
ELA. 

Elabouré, Adj. travaillé. Lavorato. Aus 

gearbeiter, iwnchlausgearbeiter, 
Elabower, V. Lavorare, Wohl auge 
arbeiten (aibeiten.) 
laguer, V, éclaircir, ébrancher un arbre 
tou Diramare un’ arbore olta. 
Die Aefie bedauen seinen Baum, fo 
Die Aefte iu did find; befuctden, 
an,M.animal, Dante, animale. Ein 


fi 
io 


Elend-Thier, 
Elan, M. &lancement du corps. Lancio 
del corpo. Ausfircctung ( Ausdre 


una ) der Glieder. 

ELANCEMENT, M. pointure de douleur 
intérieure, Puntura di dolore interios 
re. Stich und Keiflen, das Stechen 

n dem Leib, Gré. La 
ancement , impetuofit ncio ‚empito, 
Ein Angrit/ Anfall, * 

ancement d'efprit, elevation du cœur à 

Dieu, élans d' efprit. Elevazione di CU0= 

re a Din Sinnerfie Hertzens ·Seuff⸗ 

ver zus Ott: / ſo entweder ausBerrübe 
mus oder Liebe gegen demielbigen/ 
gen Himmel gefandr werden, 

ELA » V. poindre, faire douleur. 
Pugnere ‚addolorare, &tedyen/ Nei 
fen indem Leib (Stiche geben.) 

S'élancer. Lanciarfi. Auf etwas fihiefe 
fen / befftia anfallen, 

S'élancer contre quelqu' un, Lanciarfi 
contro alcuno. Auf einen sufbiefs 
fen (einen mit Ungeftémm anfallen) 
auarerfen, 


S' clancer fur fon ennemi. Lanciarfi contro 


il fuo nemico. Den Feind mir Mage 
ge | 
Elangouri 


ELA ELE 


plangouri, Adj. abbatu. Languido 
| sbattuto. Matt / serkihlagen, 
Elargi , Adj étendu. Stejo. 
firedt / augacbreit. , | 
Elargi, mis en liberte. Scarcerato, li- 
| berato. Befreot/ !ofacidfien. 
ELARGIR, V. étendre, Stendere. 
| Augbreitenz ausdehnen. 
Elargir, agrandir, faire plus large. Al. 
wu Erweitern/ meiter ma⸗ 
| en. 
Elargit un compas. Allargare un circino. 
Einen Zirdel erweitern. i 
Elargir un habit Alargare un‘ habito. 


Ein Meid auslafien /  meiter 


machen. | 

Elargir, donner liberalement. Allargare 
la mano, dart liberamente. Rich» 
lich austbeilen /,mildialich neben. 

Elargir un prifonnier. Liberare un car- 
cerato. Einen Gefangeuen freu 


laffen. 
ELARGISSEMENT , M. agrandiffement 
d' étendne. Slargamento.  Œrmeis 
terung / Auebreitung., 
Biargiffement, fortie de prifon. Scarce- 
ramento , liberazione. Auslaſſung 
aus der Gefingnus, | 
tion, F. Elevement , orguëil. Ela. 
zione, orgoglio. Aufblebung/ Ere 
bebung / Deffartb. 


ELE 


Eledteur , M. Eksttore.. Ein wäbhler / 

ie. Ehur-Fürti. 

Eleflive, Adj. Elettivo, Der ermeblt 

fol werden, 

—— LE Choix. Elezzione 
abl/ Ermeblung. 
Election DE fort. Plezzione à forte. 

Ermeblung durd das tof 

Zleétion , Magittrature des élùs. Elez- 

| zione , Utratura d' eletti. Das 
Amt der Ermeblten. x 

taire éleétion des magiftrats. Faîe | 
rlezzione de Senatori. Oberteitliche 
Aemter befielen ; Raths⸗Hetren 
und Richter meblen, 

Zhembre d' éleétion. Camera dell 
elezzione. Die Sabungs Herren / 
Lofungsherren.  _. 

}ieftion , Bureau d' élection. Curia d 
elezzione. Das Steuer-Bericht, 
tte@orat, M. Dignité d' Electeur. Elet- 
torato. Gbur 7 Ebur - Fürkliche 

Würde, 

Jeétorat, (Terres de la Souveraineté de 
I Ele&teur.) Ekttorato, (Terre dell’ 
Elettore.) Das Edur-Fürftenthum ; 
Das Land / fo unter des Ehur-Zürten 
sBortmäkiafeit aehdrer. 

te@rice , E, Hdettrice. Chur-Sürfia, 





| Fle&usire, M. Elettuario , lattuario, 
Ausge · ELEGAMMENT, Adv. 


mE , 













































ELE 487 


Eine Yatmerae / ausaefaltner Saft. 


| egantemente, 
Zierlich / mobi. 

Parler elögammeng Parlare elegante. 
mente. Zierlich reden. - 

Elégance, F. Eleganza. Zierde/ Bier 
licbfeit im Reden oder Schreiben, 

ELEGANT. , Adj. Elegante. Zierlich / 
fardır / treflib. 

Discours elegant. Diftorfo elegante, 
Eine sierlihe Rede. 

B Eee Ein Trauer-Gefang/ 
rauer-Wedicht / Klag⸗Schrifft. 
ELEMSNT, M. Elemento Ein 

Element. —, 

Etre dans fon element, vivre à fouhait, 
à fa mode. Ejfere nel fuo elemento, 
vivere à fuo capriccio. Nach feinem 
Wunſch und Willen / auf feine Art 
und Weife leden [ tangem / mie es 
ibme felbft gefallen tan. ] 

Le jeu eit fon élément. 1] gioco è il fuo 
elemento. Das Epielen if fein Eles. 
mat) es it ibm michts Über Das 

pic. 

* De Mea rag una 
tienza. ie erften Usfange eiee 
Kunft oder Wifenfafft. 

Elementaire, Adj. Elementare. Elemene 
tariſch / von ren Elementen. 

Elephant, M. Elefante, Ein Elefant, 

Ejeu, Adj. choifi, élù. Eletto. Œrlefens 
auggelefen / auserlefem: 

Eleu , M. — de judicature, pour le 
levement des tailles. Sorte di digntt® 
per gl impofti. Befiber des Gteutre 


Gerichts, | 
ELEVATION, F. Elevazione. Erbe 
buna / Erböbung. i 
Elevazione, al- 


Elevation , hauteur, 
tezza. Die Höbe, 

Elevation.du Pole. Elevazione del Polo. 
Die Höbe des PoleEterng, 

Elevation de voix.  Elevazione di voce. 
Erhebung der Stimme. 

ELEVE, Adj Elevato. Erböbet/ ere 


haben, 
Elevé , haut. Elevato salto. Hoch / 





⸗ tree #79 
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ML Int So harte 
Pe Pe Ò 
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* Fr È 
Le hart. torso 1 
— im — — — — — 


er 


erbbbet. _ 
Eleve en dignité, en haut rang. Elevato 
in dignità. Zu groffen Ehren und 


-* 
te 


Mürden erbaben. 
Elevé deterre. Elevato da terra. Bon 


der Erden aufgehaben. 
Etevé, inftruie. Allevato, iffrutto. Ete 


joaen / auferiogen. 
Ila été tres - bien élevé. li è fiato 
rift ſehr 


allevato ottimamente. 
mobi auferiogen worden. 
ELEVER. V. foulever en haut. Elevare, 
indlzare, Erheben / crbobene 
Hb 4, 


” "ar +1 — — J 
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488 ELE ELI | ELI ELO 


Elever, émonvoir. Commuovere. Œrtes | Soldats d'élite. Soldati di feelta. Nusere 
gen / bewege leſen Kriegs⸗Volck. 
lever favoix. — la fua voce.&ci» | Un homme d' élite. Huomo di feel. 
ne @timme erbeben. ta. Ein auéerlefence / trefflimer 

























h dignitez. Inalza. ann, 
pa agli bonori, alle dignità. Bu aroffeu | L' élite du college. La ftelta del col. 
Ebren und Wirden erheben. le Die Bierde / Ausiug einer 
ne a "etai f id Fai * =“ echofe. Far fcelta di 
atue, u e élite nelqu 
tele ullivesgioi * qualche coja, Etmas auélefen / ere 


Pa ufersichen/untermeife. rss — Elifire. Die Quint-Efiens 
"'edicata. 

fon ( — nenn over Qualitäten iu | Eliebore, M. Br Nies · Wurtz. 
miens ee: — Die Aus⸗ 
fprach / Ausrede 


sogen morben, rede, 3 
i eft bien élevé. Chi è bene educdto. | Eloge, M. Elogio. Gin Lobfchrifft/ Lob⸗ 
per me (au Rede / Lob:Sprutd, 


une Gite 
ee Ha ooen if (au © _|ELOiGNE, Adj. Allontanato. Entfere 
€ aux bonnes mœurs. Educdto nei} met, entlegen/ abgelegeu. 2 
buoni coffumi. un guten Sitten | Latemerité n'eft gueres éloignée dela folie, 
mobleriogen ſeyn La temerità non è molto allontanata 
Def tore aux études. Egli è educdto ne' ne re — Zerwe ſendeit iſt eine 
i i i aufs echte <hor 
— dome anf n en ien éluigné de faire cela. Egli è 
Mettre en un lieu où l'on prenne foin de| molto alieno di far quefto. Er geden« 
leducation de bien élevér. Mittere in au Ri t einmal daran/dager dieſes 
azione. un to 
né €: LR cie Dre — ELOIGNEMENT ,M. Allontanamento, 


ie ha Fr Riafersieduna ci — Abweichung / Abtret- 
una. | 


Donner à élever. Dare in educaziéne.| 1 | 
Sum nutermeifen (auferiieben ) je RN Delegazione. Ent 


mand gehen. i 
8° élever fle. Gonfiar, ben | Eloignement, terme de peinture. Lonta- 
er = di ciba ge pittura. ertiefung / in 


fevn / erbaben beraus fiebent ; wird 

von Biltwerdern nefaat. dar Verfpectin gemablet. 

S'élever , naître. Nafcere. Gich erheben | ELOIGNER , V. Allontanare. Ente 
entſtehen / entforingen, 

"élever , fe fonlever contre quelqu’ un. 
Sollevarfi contro alcuno. Sid) wider 
einen entrôren/ auflebnen, 

ns —— er ia 
no molti turbini. Es erbebt e 
groffer VirbeLMind. . 


ELI 
ELIRE, V. choifir, Reg, friegliere. 
griefen / auderlefen / ermählen, 
Elire pour quelque c Eleggere per 
ee Bu einem Umt ertice 
en / erwaͤhlen. 
Ils furent clũs confuls. Effi furono eletti 
confèli. Cie find gu dem Burger. 
meifter-Amt ermäblet morden. 


Elire quelqu’ un en la place d'un autre. 
Elewgere alcuno in vece d' um’ altro. 


rnen. 
— Alienare. Eutweuden / 
eutfrembden. 
er , bannir , éloigner les foupgons. 


Allontandre i fofpetti, Den Arawohu 
laſſen. 


Eloigner , bannir les querelles. Alen. 
tandre le riff. Das Hadern (Zane 
n°) la eu, 
oigner e foy les méchan Allon- 
tare da I cattivi. Sie ente 
on 


ferme / (fondern) von denen 5 


Je ł éloigneray de moy le plus, qu'il 
me fera poflible. Fo lo allontanarò da 
me più „che fia poffibile. ch ill mich 
* ibm fo wert machen / als cs mög- 


if. 
S' éloigner , 3° écarter. Alontanarfi. | 
Eich entfernen / weit von dannen | 


' 
i 
4 
i 

4. 
| 
1 


ir t 
4 
he 


i I 
n/verordnen. éloi chemin. Alontanarfi dalla 
ELITE ,F. choix, Elezione, Seelta. i 
Die Wahl / Chur / das Aud lefen. — Gi von dem Ricco ab | 


x À 
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eftà propos, vous ferés bien de l' élo- | Email de fleurs. Smalto de fiori. Un 


igner, dele chafler de la maifon. Sarà 
bene, che voi lo allontaniate dalla 
cafa. hr werdet mobi daran thun / 
wann ıbe draus dem Haufe thut, 
ne le peut € —* de foy, ilne peut 
feparer de luy fans douleur. Egli non 
lo puole allontanare da fe fenza do- 
2 Er tan ibn micht laſſen ohne 
mergen, 

— de l'ennemi, Allontanarfi 
dal nemico. Sich fera machen von 
dem Feind. 
éloigner d' un méchant, Allontanarfi 
dal cattivo. Sid entfermen von 
einem böfen Menfchen, ; 
éloigner de —— de fa patrie, 
Allontanarfi da — Cid ente 
Ge fein Warterland vere 

aſſen. 

retirer des affaires. Allontanarfı dal 
mondo , ritirarfi dal m i 
von der Welt entfernen [beurlau- 
ben. die weltlichen Eitelkeiten 
veclaffen. 

éloigner , s* écarter de fan difcours. 
Allontanarfi dal fuo diftorfò. Sid 
entfernen von feinem Difcuré, 
éloigner de la bataille, fuir le combat, 
tanarfi dalla battaglia. Eid) 

weit machen von der Schlacht 
È rocit Darvon if gut vorm Schuß. ] 
uy qui s' éloigne des méchans , tâche 
de fuivre la vertu Chi fi allontana 
da' cattivi, cerca tracciar la virtu. 
Der ih vom Bbfen entferner / Ares 
ber Der Tugend nad. 
eit l'effèt d’ une grande prudence , que 
de s* éloigner des dangers, E prudenza 
orande È allontanarfi dar perigli. 
Es iftein aroffer Verfand / fim nicht 
im die Gefahr zu begeben, 

ne puis m’ eloigner (me feparer) de 
nes amis, fans me plaindre, Fo non 
mi poflo allontanare dagli amici 
lenza piangere. Ich fan mid von 
neinen Freunden nicht entfernen 
sbne grofien Schmersen [ Betrüb- 


auf. 
au ner de la raïfon. Allontanarfi 

ragione. Etwas unbilibes 
eden / thun oder begehen. 
—— a emente. 

ierlich 7 mit sierlichen Worten. 
eier F. Ehguenza. Beredfams- 
teit / Wohlredeneeit. 
quent , Adj. Ejoquente. Beredt / 
mobi beredt. 
urdir, V. &tourdir. Stupidire. Dumm 
ind plumb machen. 
EMA- 


IAIL, M. Smalto. Schmeltzwerck / 
vie es die Goldſchmiede auf Gold 
uacbent. 


terfchiedliche Blumen oder $ 


Peintre en email. Pittore di pia 


Der fold Schmeltzwerck mablet, - 
Emaille , or émaillé. Smaltato, ore 

fmaltato. Gold das mit Schmelg 
mer aemablet.ift, 

— V, Smaltare. Mit 

elamwerdiieren. 

— F. are en émail, Smal- 
tatore. Der das Schmeltzwetck 
machen fan, 

Emailleure, F. Smaltatira. Schmeltz⸗ 
werck auf Gold und Silbet. 

= a Dire 

renlaffara / Befrevuna. 
ipé, Adj Emancipato. Greg 


cipé , 
eta (fer. 

EMAN IPER, V. Emancipare. Grey 
laffen / mindia machen, | 

—“ fe donner —X& Eman- 
ciparfi, ardire. Sic befreven / fl 
ledig macben, 

Emaner, V. Emanare. Ausgehen / 
auskommen. 


EMB 


Embaoiiiner, V. engöler , amafler de 
vaines raifons , ou de vaines ésperances. 
Ingannar uno cun ifperanze ‘vane è 
razioni vane. Einen mit glatten 

orten / und vergeblicber Hoffnung 
aufbalten. 


EMBALAGE,M. Invoglio. Einpa- 


ctung / das Einraden in Ballen der 
Kaufmanns-Güter. 

Embalage (Fig. ) tromperie, fourbe, 
Inganno, furberia. trug / Li / 
Befceifferen. 

Embalt , Adj. Involto „ fatto in balla 
Einaepadt / tingere elt. 

EMBALER, V. . Einvadens 
in Ballen binden, 

Je viens de regevoir I’ agreable vôtre, cn 
réponfe de laquelle je vous diray, que 
les plaintes, que je fais für la marchan- 
dife , que vous m' avez envoyée, ne 
vous doivent pas. paroitre étranges, 
parceque vous ne l'avez pas fait micux 


embales, 
Ricevo la grata voflra , in ri 
della quali dico, che non vi Be 
partre firani à miei lamenti della 
mercanziamandatami, effendo che non 
P havete fatto meglio imballare. 
Erhalte des Herrn angenehmes / în 
Antwort defien fase / daB Dem 
Herren nicht fremb follen vorfommen 
die Fiagen / fo ich megen der Über: 
fhidten Waaren aetban ; indeme 
der Herr folche micht deffer bat cine 
padea laffen. 


Hhs Les 
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draps font en fin arrivez , mais je les 
ae une fi méchante qualité, que 
je vou 


ny recû de plus manvaife , la caufe en 


eit, qu'ils n° ont été pas bien embalez. 
Li drappi alla fine fono capitati , ma 
li trovo di fi cattiva qualità, che vi 
dichiaro di non haverne mairicevuto, 
ne wiflo peggiori , & duetto » perche 
non fono si lio imballati, | 
Die Timer fennd endlich arrinirt / 
finde fie aber von fo ſolechter Qua» 
litét/ dab id dem Herrn ſagen 
muß / Daf ich weder dergleichen jc 

> mablen gefeben / noch empfangen 
babe / meilen fie nicht gut einge» 
packt [ vermabret J worden. 

Vous trouverez cy - deflous une petite 
faéture, mais prenez bien garde d’en- 
voyer de bonne marthandıfe , & je 
vous prie de la faire bien embaler. 
Qui fotto haveréte una piccola fat- 
tura, ma vedite di — di man- 
dar robba buona , vi prego di 

arla ben’ imballare. 
n Fuf dieſes wird der Herr eine 
Pleine Fadtura finden / aber der Herr 
wolle gut at baben / mir Kern⸗ 
Maar qu ſchicken / und folche wobl 
einpaden su laffen. 

Les pieces , que j' ay recués, ont beau- 
coup fouffert dans la ronte, par le peu 
de fein, qu'on a ü de les bien embaler, 
mais le plus grand mal eft , que la 
marchandife et grofliere, & d' uue 
vilaine couleur. 

Li pezzi, che mi attrövo; hanno pa. 
tito viaggio per il mal ordine 
dell imballdre (impacco) mà il mag- 
ior danno è , che la robba è groffa di 
Frutto colöre ( mal colorita. ) 
Die Stuͤck / fo ich empfanaen / bas 
ben untermeeas febr Schaden ac 
litten / wegen ber Bleinen Sorge / 
fe man bat nebabt / fie wohl einzu⸗ 
pacfen / aber der gröfte Schaden 
in / daß die Waar fo arob und 
fhlechter [Lunanfäudiger ] Farbe if. 

Tonte la marchandife fur embälte. Tutta 
la mercanzia fu imballata. Man 
bat alle die Kaufmanns » Waar cine 
nepadt. 

Embaler , 7 — Ber 
triegen / beſcheiſſen / vervortbeten, 
ar, allatore. Ein Bale 
lens Vader/ Ballen-Binder, 

Grand embaleur. Ciarlone. Ein groffer 
Auſſchneider / der einem viel glatte 
—— Cod / da doch nichts da 

nter ift. . 

Embarquement , M. Imbarco. Eit- 


ic iffung · 


s declare de n'en avoir jamais vü | S' embarquer. 


EMB 


| EMBARQUER , V. Imbarcare. Ein 
ſchiſſen / in bas Schiff tbum, 

Imbarcerfi. Zu Schiff 
achen / ſich in ein Schiff beneben. 

S'embarquer ( Fig.) S’ engager dans 
une affaire Cid in eine Gade 
oder Geſchaͤfft ein laſſen. 

EMBARRAS, M. Imbarazzo. Eine 
Verwirrung / Dindernuß. 

Embarras de carofles & de charetes. Im- 
barazzo di carozze, e carri. Diele 
mirrung der Stutichen und Wägen. 

Embarras d' affaires. Imbarazzo di 
negozi. Viel Gefbifite 

EMBARASSE, Adj. Imbarazzato. 
Vermirret / verwickelt / verbindert. 

Le voila bien embarafse. Ercolo imba- 
razzato bene. Erik ſeht beſchaͤfftig et 
er fieckt dariumen / wie die Hund 
in Flöben, 

EMBARASSER , V. Imbarazzare, 
intricare. Verwirren / verbindern. 
On m’ a embarafsé malgré moi dans certe 
affaire, Mi hanno imbarazzato à 
mio mal grado in queflo negozio. 
Man bat mich wider meinen Willen 
in dieſes Gefbdfit eingemifcht 4 

[eingemenat. ] 

Vous vous eınbaraflez trop, Poi v’ im- 
barazzate troppo. hr vermidelt 
euch. in ein Gefchäfft / daraus ibe 
euch fchwerlich werdet loß würden 
Pönnen. 

EMBASTER, V. wa tor Bardellare , 
imbaflare. Einen Efel fatteln, 

Embafter , deniaifer. Acctarezzıre äh 
cuno. Einen betriegen / einen über 
Zölnel merffen. 

Embarage, M. /Inchiodamento della 
legatura delle ruote d un carro. 


Befblaguna der Räder mit Schie⸗ 


nen. 

Embares, M. Vents. Venti anniverfaris. 
Jaͤbrliche Wind. 

EMBAUCHER , V. Incroflare , into- 
nicare. Uberbünden / mit Gips 
überfireichen. 

Embaucher un mur de mortier ( de terre 
rafle. ) —— una —— 

in Mauer mit Mörtel bemerffen / 
gin Mac m überfreichen. 

EMBAUMER, V. Imbalfamare. Bale 
famieren. 

Embafimer une corps mort. Imbalfa- 
mare un corpo morto. Œiuen pere 
Korbenen Leichnam mit oͤſt ichem 
SGewuͤrtze und Specereven cinf®mice 
ren / balfamieren. 

L' air eft tout embaümé de ce parfum. 
L' atre è tutto imbalfamato da quefto 
rofumo. Die Lufft if von dieſem 
ieblichen Geruch gang erflillet. 


EMB 


Embeguiner, V. Porre lac 
eine Kinder-Haube auflegen, 

Embeguiner ( fig.) Remplir un cerveau 
de iles opinions Imbertonare alcuno. 
Finem eine war: ifche Mennuna cine 
fpredgen / in den Kopf brinaen. 
[einen einen Brand machen / den 
er alaubt. ] 

Embellir, V. Abellire. Zieren/ ſchmů⸗ 
den / puten / beſdoͤnen / ſchmin⸗ 


cken. 

Embelliffement ,M. Abellimento. Zierde/ 
Zierrasb/ Somuck. 

Embefogner , V. occuper. Occupare. 
u Schaffen neben [iu tbun auf dem 
als laden, à 

Embñ , — En eine 

Mennung bengebradtifi worden, 

B , vi un champ. Abiadare 

un campo. Ein Feld befäen, 

— nn è an cn. 
ampo piantato. Befiet Feld. 

Emblee » €. d'emblée  Eurtivamente. 
Heimlich / verfiobiner Weiſe oder 
vlöglich, 

Prendre une ville d'emblée. Pigliare 
una città furtivamente, Eine 
Stadt durch einen beimlichen Une 
feblag einnehmen oder plöglich ere 
obern [durch Lift Äberfommen. ] 

Embler; V. dérober. Rubbare. [ Steh⸗ 
len. [invito Domino Darvon tra» 


se , V. s' emboire. Imbeverfi. 
Eintrinden / einmeichem. 

Emboitement, _ Inc re bl incom- 
millura. Çüaung/ Einfbaung. 

Ring sid Incaftratura d 
© ; Die Füsung Der Gebeine/ die 

elende. 

Emboiter , V. Bucaflare, incafrare. Gu 
eine Büchfe tbun. 

Emboiture , F. Incaflatura , incafra. 
tura. Ein Dres da die Bein in ein⸗ 
ander gefünt feon. 

Embonpoint, M. Dispofizione buona. 
Der Woblfiand / gute Geſundheit 
eines Menfchen, 

Embovché , Adj. témoin embonché. fm. 
boccato, teflımonio imboccato , infor- 
mato, fubornato. Ein abgerichter 
Zeuge/ Der fi verhält / mie man 
ibu angelernet bat. 

EMBOUCHER , V, un cheval. Imboc- 
care un cavallo. Einem Pferd dad 
Gebif ind Maullegen. 

Emboucher quelqu' un, lui faire le bec, 

ormare, Jubornare alcuno, Einen: 
die Wort in den Mund legen / mar 
er reden fol. 


+ 


Embouchüre, F. Bocca. Der Dun: / | 


die Briralt des Munde. 
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d Det 
Mund/ der Auslauf / die Ergieffung 
eines Flufies in bag Meer. 
Embouchure de cheval. Imiboccatura di 
— Ein Mund⸗Stuͤck su einem 
# 


Embouchüre de fac. Bocca di facco. 
Der Mund / das Loch eines Ende. 
Einboucier, V. Fibbiare, Anfchnallen. 
EMBQUER , V. enduie une muraille 
de boüe, Infangare. Eine Sand 
mit Leim befireichen, a 
Emboüer quelqu’ un , le remplir de baũe. 
Infangare alcuno. Einen mir Dreds 

Koth bemerffen. 

Etre emboiié. Effer zaccherato. Mit 
Dre bemorffen / befudelt fron. 

Embonrbé , Adj. étre embourbé. Infan- 

ato, ejler' infangato , zaccherata. 
Sm Roth einaeraucht / mit Korb 
eſchmiert fevit. 

Embonrber , V, jetter dans la boiie, falie 
de boüe. Infangare , zaccherare. 
Mit Kotb befcbmieren/ mit Dre 
befudeln / bemerfien. 

Embourrer, V. Borrare. Mit Floden 
oder Scheer· Wolle ausfüllen, 

Embourrüre , F. Borramento. Das 
Ausfüllen mit Flocken. 

Embourfer, V. empocher, gagner. Im 
borfare. Su deu Beutel fieden. 
EMBRASE , Adj. Incendiato, ge 
* . sof Entzuͤndet / breu⸗ 

mend/ alũeud. 

Embrasé de colére, Acceſo di cölera, 
Vor Zorn erbiget. | 
Embrafement , M. Incendio. Eine 

Brun / Feuerd«Brunf. 


a. Einem | Embouchüre de riviere. Foce. 


EMBRASER , V, Incendiare. Auſto⸗ 


den / aniänden. | 

S'embrafer. Incendiarfi , ur 
Brennen / verbrenuen / fich ent» 
sünden, 

Embrafeur, M. Boute - feu, incendiaire, 
Incendiarie. Ein Mord» Brenner, 
Embraflade , F. Abracciata. Umar⸗ 

mung / Umbdlfuna. 
Embraffement , M, Abracciamento. 
Umfabuna/ Umarmuna, 
EMBRASSER , V. Abracciare. Um⸗ 
faben / umarmen / umbalfen. 
Embraſſer une opinion. Abracciare un 
opinione. ver Meonung beve 


alten, 

Se laitier embraffer. Laftiarfi abracciare. 
Eich umfaben laflen. 

Il ne faut rien embrafler au de là de fes 
forces. Non fi deve abracciare pite 
delle fue forze. Mau muß Nb 
pae über feine Kraͤbte unterfao 
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Qui trop embraffe , mal étreint. Chitroppe 
abraccia, Arigne. Wer zuviel 
faffen will / dem bleibet nichts. 
brazore, F. de portes & de fenetres, 
Tortuofità di porte, e finefire. Die 
Dineinmertse Kebrung der Pfoſten / 
an den Thuͤren oder Fenſtern. 

EMBREN ER, V. Sporcare di flerco, 
Befbeiffen / mit Dre befchmieren. 
brener, ( fig.) Embrafler. dire. 
BVerbiudern / im Weeg feben. 

—— —* Diet en b 5 

onato, ngefpieffet / an den 
Grich acftedet. 
m. é ( fig. —* uri ni tra- 
#40. Durdhgeftochen / gefpieffet. 

ENBROCHER, V. mettre ca broche. 
Schidonare. Muffviefien : an den 
“Spi fieden, 

Embrocher d'un épiem, percer. Tra. 
paflare con uno Jpiedo di caccia. 
Einen mit einem “Jäger » Spieh 
durdfoflen / durdleden. 

EMBROUILLE, Adj. affaire embroüillée. 
Imbrogliato , negozio imbrogliato. 
Ein verwirrter Handel. ° 

Caufe embroïillée, Lite imbrogliata. 
Eine vermirrte Net Sache. 

Embroüiller, V. Imbrogliare. Verwir⸗ 
ren / verwideln. 

Embroüiller an procez. Imbrogliare una 
lite. Einen Rechts è Handel ver» 
wirren. 

# embroüiller dans fon difcours. Im- 
brogliarfi nel fuo difcorfo. Si® in 
feinen Reden vermideln [ nichts 
wiſſen / mo aus / nocb ein. ] 

Unieitig 


on À e —— 
Kind im Mutter⸗Leib. 

Embufcade , F. étre en embufcade, Im- 
bofcata. Ein Hinterhalt. 

Faire, drefler une embufcade. Fare em’ 
imboftata. Einen Hinterbalt ſtel⸗ 
len / fid verdeden, 

Battu d' une embufcade, Battuto da 
ana imbofcdta, Geſchlagen von ei. 
nem Sinterbalt [fo im Berborgen 
aelegen. | 

I at intention, il fit deffein de luy dreffer 
une embufcade. Pretefe di fargli una 
ambofcata. Er batte im Sinn ib 
im Wold zu vereden / und ibn allo 

"_bermach zu überfallen. 

»' apperetit de |’ embufcade ‚il découvrit 
l* embulcade. .S* accorfe dell imbo. 
frata. Er bat die Berfiedung [ Hin» 
terbalt ] im Wald mabrgenonmen. 
fe defendit contre I" embufcade. Sì 
diftje contro l imbofcata. Er bat 
fiat verfehen wider den Hinterhalt, 

BMBUCHE, F. Infidia, imbojcata, 
Ein Hinterbalt / Ninter-Pif. 

das embüches, Tendere infidie, Cie 
em hinterlißiger Weiſe nachkelen, 


EME 


EME 


Emeraüde, F. Smeraldo, @in Schma⸗ 
ragd / [ Edelgeficin, ] 


Emeri , M. |, mineral. iclio. 
Schmergel / damit man das Glaf 
serfchmeider. 


Emerillon, M. Oifeau, Smeriglio, uccello, 
Ein ———7 — Wachtel Habicht / 
Fincken⸗Habicht. SE 

Emerveillable, Adj.admirable. Afirabile, 
Wunderlich / bardber ib iu wun⸗ 


beru ift. 


Emerveillement , 
Derwunderung. 

S' EMERVEILLER, V.admirer, «' éton- 
ner. Maravigliarfi, flupirf, Sich 
derwundern. 

Vous ne devez pas vous émerveiller, vous 
étonner de ceci. Poi non vi dovete 
maravigliare di queflo. folk 
euch bierfibermi®t vermunderm. 

Je m! émerveille de vous, de ce que vons 
faites ou dites. Mi maraviglio di 
voi. 79 vermundere mid über 
Del, über das mas ihr tbut oder 
aget. 


Ne vous émerveillez pas ( vous étonnes 
pas ) de ce que je fai on vi ma- 
raviglidte , di quanto io faccio. 
Bermunbert euch Über Diefes nicht / 
mas ich thue. 

Il s' &merveille fort, Simaraviglia molte, 
Er verwundert ſich ſehr. 

Tous s’ émerveillent , (s' éronnent de 
l efprit de cet enfant. Tutti fi ma 
ravigliano dell'ingegno di è 
—— Ale verwundern fich über 
A atoſſen) Verſtand Diefe# 

mds. 

Je m’ émerveillerois , fi vous ceffiez de 
voyager. o mi maravizliarei , fe 
voi ceffafte di viaggidre. Ich hätte 
mich vetmundert / many ibr aufge- 
bbret bâties vom Reifen / Lopu der 


Ce qui me peut (faireémeveiller ) caufer 
de l'admiration, de l' étonnement , 
c'eft que, &c. Quanto mi può fare 
maraviglidre , fié Sc. Was mich 
verwunderend Bau machen / iR/ 
das ꝛc. 

Je ne m’ émerveille point du procedé de 
cet homme , puisque la efle eft née 
avec, luy (luy eft naturelle.) Fo nom 
mi maraviglio , fè coftui fà ua 

ofciache la viltà nacque feco geme 

36 permundere mid über feine 
uffübrung nicht / weilenibme die 
Beiniakeit u * if 
eu, o/jo, Demeat, 

Emeut, M Sterco d' uccello. Bogel⸗ 
Rif! VWoncleDred 

EMEU- 


EME EM EMM EMO 4% 


RENTE. F. Sedizione. Mufrubt/ EMM 
Tuna. i] Amma 
Caner faire des émeutes Cagionare Fine dater — 
Jidizione. Uufrube oder Empörung | Emmaïlloré, Adj. Fafciato. Tn Witte 
enciren / erweden bei gewickelt. 
r, V. fe décharger le ventre, ce | Emmaillotement, M. Fafciamento. Eito 
— dit que des — Per „wigtelung in die gundel, sis 
ventre » , 1] lloter, V. ciare. 
Eesti uccelli. Seifen menu man einwiee ieteln, 4 — 
vou Voͤgeln redet. Emmancher, V. Porre il manico. Eiu 
EMI Hefft Stiel am etwas machen. 
Adj. Ammantato. Bem 


Emmantelé, Adj. 
Emier, V. Minuzzare. gerbrofamen/| tels; imeinen —— — 


te 


—— 


EZ — 


ITA 


(57, 


— — me om 


Brod ierreiben- _ Emmanteler, V. Ammant 198 
émier. i Sich vermale| tel / in einen Mantel wieteln, 4x 
RU in tleine & ser allen, ame, V. énervé Hiuwes ER de 
PB ’ nt Eu ft 
falta. € be Sine so bergor geb) aus CL per forza fila Sa 


die wen ber alles feben Dit Gewalt entfäbren, 
auteur. Denia, 2, alteraa. meubler , V, "i edare una caſa. 
dbe / n — Hoͤhe/ ein — Me, ie Dare tb verfeben, 
nence, Excellence. Eminenza, ec v. parmi , entre, au milieu, 
cellenza. Emiueus. Laud) eu Kitel — Frà, Le mitten / unter 
der Cardinalen.] Emmictié , * „ Hate „ attir 
Eminenmen, À Adv. en eminence, hau-| par des Beil u 
= — — Hoch / in dort * late Douig 
e / in 
Contenir eminemment & virtuellement * men — Lì 
cone de Philofoph ic.) Contenese | allettatrici. 4 Br Honin-füfe 
entemente e virtualmente. Uuf| Worte / Gchmeiche 
überaus vortreffliche Weiſe in ſich — V. ze — » allecher, 
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‚beareifien. allttare. Œineg Dur 

Dieu a en foy eminemment toutes les per- gute Berte berbeo loden, — Er 

fe&tions è qui ne font qu' imparfäite- | Emmitoufler ,  V. s° emmitoufier 3; fa | J 
ment dans les hommes, Dio Contiene | cacher le vifage & comme fa ti 


eminentemente le ezziöni humd-| Immafcara id verta 
ne. ®Dtt bat alle ——— — t se à vertappen / LT 
ten in fi auf Die alernortreflichhe — , M. Catalta. Cig 


cife. 
La valenti de Dieu contient eminemment —. V. Fare in catafle, am · 
celle de I’ homme. La noftra volontà | muchiare. Aufbäuffen. 
fi contiene eminentemente in quella EMO 
di Dio. ie Millen wird begrifen 
pih - beraud — liche Weiſe — F. «Approvazione. Eine . 
ken GOttes. ti fun 
com * "aller eminem minemment ; Eng Ve ë ern e 7 cene 
c'e er une on fans aucun | vare. ma gutheiſſen. 
— Contentre |EMOL u u 
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= 


Be a 


mélange rs imper 
—— e contenére una kur mento. Nugen / —* / Pe 


SIIT arno Sonnen 


fie Bf et Pin ka nik —* 4 

0 eig etwa emo | 
— baben / ift / Lu À chen menti d' un ufficio. Das jährliche Eine sti 
oder baben / odue e Unvel- |_ tommen — — 1H 
tommenbeit. Emonétoire ; M. Smoccolatore. Eins H 
Danger eminent. eminente. Ban Ger LG BUR u 
ine por Augen ſa mebende / gegen | EMONDER, V. nettoyer. Nettara N 


rt efabr. Auspu de Let rt. D 
— Pain de hors, en faillie. | Emonder de l' orge. Stare 


ervorgebend / Daf man a Sp reiniten rod 
vor ——— fan. un arbre. are un’ À etat 


alt Baum befbneidens faub 
Hminent, haut, élevé, Eminente, alto. mea um en la ere, 


a Co 
Eaton — * eccele | arbori. zu fo dis Baum dee 
Doctreflid / Ratti. fœneide sal 
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Kunorceler, V. mettre en petits morceaux. 
Minuzzare. Qu Heine Städe gere 
brecheu. u 

Emoter, V. Fendere le glebe, i cefpiti, 
le zolle. Egen / mit einer Egea die 
Erdſchollen serbrechen, 


Emotear, M. Aratore. Der da egaet. 
Bauer, 
—— F. Tumulte: Tumulto. 


#i.e Aufrubr. 
er. Tumulto popolare. 
Eine Eutpdrung des Volds, 
otion. - — Eine Zerruͤttung 
emũths. 
et alteration) de fante, Alte. 
razione di fanità. Eine Zerrüttung 
Der Gefumbbert, : 
Legére emotion. Emozione legiera. 
Eine Mein’ Bewegung. 
vucher , V. Caciare le moſthe. 
Die Fliegen und Mucken vertreiben, 
ouchete , Paramofche. Ein 
Fliegen⸗Wedel. 
Emoucheté, Adj. Munito d un para- 


mojche. Mit FliegeneWedel [ Mus 

denederifch:r | verfebett. 

oudrey V. Arrwotare, Schleifen, 
— M Arruotamento. Das 

Schleifen. ’ 

ouleur , Arruotatore. Ein 

Schleifer. 


Emoulu, Adj Arruotato . aguio. 


Geſgliffen. 

EMOUSSE, Adj. Ottuſo. Stumpff. 

Esprit émoulsé. Ingegno ottujo. Ein 
dummer Kopf, 

EMOUSSER, V. Spuntare, Stumpff 
machen, 

La pointe de I’ esprit s° émouflè par 
l'oifiver, La punta dell ingegno fi 

unta coll ozio. Die Scha iilunta» 
cit des Gemitbé verderber den 
Üßiggang. 

Emouvur, V, overe , finuovere, 
Bewegen / erregen/ veruifa nen. 
Emnuvoir à pitié (a pleurer.) AMuovere 
A pietà (A piagnere. ) Zum Erbare 
men (sum Einen bewegen.) 
Emouyoir fes auditeurs. uovere i 
Suot auditori Seine Zuhörer bes 

wegen/ [fie lenden/ wie man will, ] 

Emeuvoir le peuple ‚ie porter « la fedi 
tion, autamulte. AMuovere il popolo 
al — —* Volck ertegen / 

htiſch machen, 

Ss —— » V. Muoverfi , turbarfi. 
Bemcat werden / ſich alteriren, 

Ne s’&mouvoir de rien. . Non muoverfi 
di cofa veruna. Von feinem Un: 
alück bewegt werden / [ in aller Wıe- 
dermwärtigfeir ſtandhafft bleiben, ] _ 

Il a ie poux tört émeu. Eli ha il polo 
molto turbato. Die Pulß-Ader ſchlagt 
ibm febr Rare, 


EMO EMP 


et emen & faché Egli è turbato ea 
irato. Er ift errbrnet / [erbißer. ] 
la cmeu tout le peuple. Egli ha mojfo 
tutto il popolo, dr bat das gantze 
Bold erregt, 
Emoyer, V. s' émoyer, donner de I’ ap. 
prehenfion, en prendre. Angofciarfi. 
Gorge verurfaden Auok und Kunz 
mer haben, 


EMP 


Empalement , M. Impalamento. Das 
hie ſſen / die Epieffung, 


— V. Impalare. Einen an einen 

fab fpiefien. 

Empaa , M. Mefure, Palmo, mifura. 
Eine Epanne. 

Empanaché ,_Adj. Impernachiato. 


it eine m Feder⸗Buſch gezieret. 

Empanachement, M. Im —— 

ier ung mit einem Feder ⸗Biſch. 

Empanacher, V. Impennachiare. Mit 
einem Feder⸗Buſch zieren. 

Empaquetement, M. Inviluppo. Ein⸗ 

acung in ein Ballen. | 

EMPAQUETER , V. Inviluppare. 
In ein Ballen einpaden. 

Ewpaqueter fes bardes, Invilupare i foi 
arnefi. Scine Sace iufamen paden, 

| M. Inviluppatore. Gitte 
pader / der etwas cinracet, 

S'emparer, V. fe failir , occuper. Ahpo- 
derarfi. Etwas in feine Gewalt 
bringen 7 fich eines Dinas bemäch- 
tigen [Reiter darvon merden. ] 

S’ — d’un — Er —— En pos» 
eilion. Apfoderarfi d'un luogo. gio 
eines Oris / Plages bemaͤchtigen. 

Empàter, V. Impaflare. Den Zeig 
maden/ Enctien. 

Empaumer, V. prendre en main. 
mare. “im die Hand nehmen. 

Empaumer la tete d'un cerf, Impalmare 
latefta d uncervo. Emen Hirſchen 
mit einem Palm⸗Gewedh mahlen. 

Empaumer la joué d'un fouffler. Dare 
una guanciata, Emem mit flacher 
Hand cine Maulfbelle acden. 
paumer quelqu' un, Jui faire accroire 
une chofe, fe rendre maitre de fon esprit. 
Dominare alcuno , girarlo à fuo ca- 
priccio. € nemermag vorfchmaren/ 
ihn ginglich gewinnen fein Geni th 
in feiner Dand baben / ibn na 
Belieben ju reuieren. 

Empeau, M. Inejlo. Ein Zweia· Schoß. 

Empeigne , F. de foulier. Tomara di fcarpa. 
Das Dberfeder eines Schnhee. 

Empenne, Ad). mpinnato. Mit Flog» 
Federn verichen / geficderr, 

Empeieur , peradore. Der 
Kaͤoſer. 


Impal- 


—— 


L’ Em- 
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Emperenr eft elü par les Elefteors. | Fan nicht entbalten / Böfes zu 
L' Imperadöre gian eletto da li Elet- ho ai — i 
tori. Der Käyfrmwird ermeblt von Je ne puis m'empêcher , ( me tenir ) de 
„denen Ehur-Fürften. rire. Jo non mi pollo impedire di ri- 
Empereur leve de nouveaux foldats. dere. Ich kan mid [gewiß] vom 


















L' Imperadare arrolla nuovi foldati. | „Gelächter nicht emibalten. 

Der Käufer 168 neue Manufchafft | J' avois tant — , que j' avois 
Lens werben. | eine de m'empêcher de dormir. Æ14- 

La Cour del Empereur, la Cour Imperiale. | vevo talmente fonno „ che havevo 


La Corte delf Imperadöre. Der Kir 


na adimpedirmi di dormire. Zd bit 
ferliche Hof Lin Wien. ] fi impedirmi ire. Fd bi 


fa lüfferia gemefen / D.f id) mid 

Cefar fut le premier Empereur des Ro-| mit aroflr Mibe Des Shlafls 
mains. Céfare fü Up Imperadöre |  tonte enthalten. 

de Romani.  Cafar mar Der erfie Il auroit fait beaucoup de mal, fi on ne 

Nömifche Käofer. u l'en üt empêché. Haverebbe fatto 

Viäoire d' Empereur. Pittöria d' Im. molto male, fe non gh dor fiato im- 


peradöre, Känferlicher, Ein. pedito. Erhätte viel Ubelé gethau / 
Medaille Imperiale. — d' Impe- | waıın er daran mebt mâre gebiudett 
vadöre. Ein Käpferliber Guadene |  morden oder abgehalten, 


Le vent ! empécha d'aborder. Il vento 
gl impedi approdarfi. Der Wind 
binderte ihn au Der Auländung. 
empécheray bien les difcours. Impedird 
bene i difcorfi. Ich will fhon den 
Reden feuren. 

On ne peut empêcher ( arréter ) le cours 
del'eau. Non fi può impedire il corfo 

i ) ! l all acqua. Man kan dem Lauf [der 
ſchwerlich verbinderlich / Dig Sio acht ] des Waffers nicht webren / 
if eınenm indem Gehen bindertih. | [fteuren] verbindern, 

EMPECHE, Adj. retenu , defendu. lm- | Sion le pouvoit empécher, Se fi poteffe 
pedito, vietato. Derbindert / ab» | impedire. Menn mans bindern [ vere 
acbalten/ verbotten. i bindern ] Ponte. à 

Empéche, affaire , accablé d' affaires. Si je ne craignois de vous incommoder , 

dito, oppreffo da’ negozi. Von} empécher. Senon temeffi d' impedirla. 
Gerhäfften verbindert.. Warn ich nicht De 1 demfelden 

Levoila bien empéché , bien embaraGé. | _verorüßlich iu fallen. 

Eccolo imbarazzato bene. Er if ja | On ne peut empecher Ja riviere de couler ; 
mobl aef@éfftia / er bat mobi viel on ne peut tenir ( arréter ) la langue 

qutbun [er het daringen / als wie medifans. Non fi può impedire , che 
der Hund in Slöben, il fiume corra ; mon fi può tenere la 

N'étre point empeche. 1Von effer punto lingua ai maldicenti. Han fan —* 
impedito. Nicre qu thun haben. inde n/vaf dasWaſſer nicht lauffe/ 

EMPECHEMENT, M. Occupation. | fofan man auch den Yeuten das übel 
Impedimento , Occupazione. Hinder- | _ Neden nicht vermehren. 
nuß/ Geſdaͤfft. Empéchement , defenfe. Divieto. Der 

Vous m’ apportätes un obftacle, un em- bietuug. 
pechement. Voi mi apportafle un’ im. | Sans empéchement,facilement. Sent' impe- 
pedimento. br babe mir eine Vere dimento, € ichrlidsohne Hinderuuß. 
binocrnuf verurfachet. Empéchemens domeitiques. imenti, 

Cet homme m'eften obftacle. Coffuimi | occ azioni domefliche. Haug » Bee 
è d' impedimento. Er licat mir im fodifte / fo einen verbindern, 
era if mir cine Hindernig, ] Donner empéchement. D 


Pfennina. 

Emperler, V. orner de perles. Imperlare. 
Mit Perlen fchmäden / ieren. 

EMPECHANT , Adj. incommode, In-|\Y 
commodo, Syinderlich/ verdiaderlich / 
unbequem. 

Cet homme , cet habit eft empéchant. 
* huomo, queH' habito è incom- 
modo. Diefer Menfa ift (br bee 


La force ennemy eff an obftacie à fes{ fo. Ver quderlich ſeyn. 
conquêtes. La forza nemica gli è d' | N'avoir point d’ empechement.Non haver 
impedimento conquifle. Die | punto d' impedimento. Nichts baben 
indliche Modi bindertam fernerm | Das einen verbindere / m fua feon. 
rogr:ffen [ Gien. ] Un efprit libre, qui ne fent point d' empé- 
On luy empecha |’ entree, Gli fu impe | chement. Animo , che non fente im- 


pedimento. Ein freves Gemith/ das 
von feiner Hin ervif meif iu fanen. 
Cet homme ne peut s’ empecher de dire du [lime furvint un' empéchement. 4741 VERRE 

mal, de parler mal. Coffui non può im- un‘ impedimento. 6 if nur eine 
pedirfi, di dir mal. Diefer Demi | Sindernif vorgefalen. 


dital' entrata. Es ware ibm gebindert 
der Gimaang [ Eimiua. 
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496 EMP 


©ter les empéchemens , les obftacler, 
w Levare pl impedimenti. Die Din. 
derniffen benebmen [ aus dem era 


raumen, | 
EMPECHER , V. Impedire. Verhin⸗ 
dern/ verbieten’ wehren / euren, 
Empécher , embarafler. Imbarazzare. 
indern / verbindern / in Dem Weeg 


r Tom. 

Empécher de faire qu' on ne fafle. Im- 
pedire di fare. Berbindern / dab 
manctivas nicht tbue. 

Le vent nous a empéchez de prendre port. 
Il vento c' impedì di pigliar porto. 
Der Wind bat uns surud getrieben, 
dag mir in deu Hoafen nicht einlauf- 
fen tunen, 

La douleur m’ empêche de manger. 1! 
dolore m'impedifce il mangiare. Mir 
cent vora ne peif /megengroffen 

chmerkens. . ; 
ur falt — de maux, fi je nePüffe 
empéché. Egli averle fatto 
ı mali, fe io non glielo haveſſi impedito. 
r hätte viel libels / oder aroffen 

* aden gethan / wann ich ihn nicht 
verhindert hätte. 

Empécher , tenir occupé, Occupare. 
Einem ju ftaffen geben / ibn mit 
Arbeit aufhalten. 

Rien empé-he, que vons ne foyez heureux. 
Niente v' impedifte , che non fiate 
felice. Es verbindert cut nichts 
aluͤckſeelia su ſeyn. | j 

Je n° empéche point. Jo mon impedifio 


punto. ch will es nicht verbine 
s' empécher de dormir. Impedirfi di 


dormire. Sich ded Schlaffs ere 
en, 
— M. Inamitamento. Leinen⸗ 


jeua / fo mit Sterdmebl cinge- 

weicher. 

Em * V. — Leinen⸗Gereua 
en / ſeiffen. 

Em —* F. Lavandara. Eine Seif. 

rin / Die alerbaub weiß Geicug 


iffet. 
EMPESTE, Ad; frappé de pefte. 
Ap AN Der von der Ver ange. 
edet if. 
ui — = hi — Von 
er Per angeftedite Oerter. 
— V. —— Imbarazzare. 
ermirren/ vermideln, 
— a Nachdruck 
nes Worts ober Rede. 
Rici a de Pemphafe, Il füo 
difcorfe ha dell emfafi. Seine Kede 
bat einen kraͤfftigen Nachdrud, 
Emphatique, Adi. atico. Das els 
men Nachdrud bat. î 
Emphatiquement, Adv. Enfaticamente, 
it einem Nachdruck. 


pra 


‘ EMP 


hiteofe, F. Livello, cenfo. Lebette 

ing / Erb:3infuna. 

Empieter, V. envahir, Ufurpare. Nebe 
men / cinuebmen / durch Gewalt ia 
Beſis nehmen, 5 

wer prendre Fr Pigliar piede, 
Den Fuß auf etwas Teen. 

5’ zu V, fe er à boire & de 
manger. Sattolarfi. Si mit Eſſen 
und Trinden anfüllen, 

Empire, M. Impero. Das Reid / det 
oberfie Gemalt. 

Avoir de l'empire für quelqu’ un. Haver 
impéro fopr' alcuno. Den boͤchſten 
Gewalt über einen baben, 

Une perfonne fujête Al’Empire. Perséna 
fogetta all Impero. Eine Perſon / 
fo dem Nei untermorfien. > 

L' erendüe & la puiffauce de I’ Empire. 
Vaftità e potenza dell — Die 
oreite — und Macht des 
Roͤmiſchen] Reichs, 

Les Eleéteurs de l' Empire. Elettöri dell 
Impero, Chur. Kérien. 

Les bons & grands Princes de l’ Empire, 
I buoni e gran Prencipi del’ Impéro, 
Die ae und mächtigen Fürken 

€ (4 . 
La vraye nobleffe de Empire. La vera 
— Impéro. Der rechte Adel 
e . 

Le gouvernement de l'Empire. Governd 

ghi — Die Regietung des 


[| . 

La force de I’ Empire Romain. Fortezza 
dell Imptro Romano. Die Madt 
des Römifchen Reichs, 

Se foümertre à l Empire. Sommetterfi 
alt Impéro, cià dem Roͤmiſchen 
Reich unterwerften. 

Durant h empire d' Augufte. Durante 
È impero d' Auguflo. Zur Zeit der 
Regierung Augufi, 

EMPIRER, V. rendre pire. Peggiorare, 
Schlimmer machen, 

Empirer , devenir pire, fe corrompre, 

orromperfi. Schlimmer werden, 

Empirer, rengreger, fe rengreger. Peg. 
genes ich mebren/ aröffer und 
chwerer werden. 

Le malade empire à tous momens, L' Am- 
malato peggiora ad ogni momento. 
Mirdem Krandenmird es Ründlich/ 
augenblicklich ſchlechter / Cible, ] 

pirement, Depravation. Pregi 
ramento, depravazione, Verfo lune 
merung/ Veribelung, 

EMPIRIQUE, M. Emptrico. Ein Argt / 
der alles aus der Erfahrung bat/obne 
Grund der Wiſſenſchafft. 

Art empirique. Arte empirica. Urgnepe 
Kunf aus der Erfabrenbeit, 

EMPLATRE, F. Empiaftro. @in 

Pflatter. 

Em 


EMP 
eft bon à rien, un 
—— * talloni. Inetto à 
tutto, Cin ſchwacher / gebrech licher 
Menſch / der zu Peiner Arbeit pagate 
re, pretexte, couverture 


sr Preteflo. Ein Bormand 7 


I t, M, Aftramento. Die 
Empire, —— 1 das 
naher ° a Len 


lâtrer, V, F moi aftrire. Pflaftern 
it ei erkleiben. 
a mit È TRS F. achät de marchandife. 


Compra di mercanzia. Cintauffung 
einiger Waaren. 
Aller Aa l'emplete, Andar? alla compra. 
2 Geben N Eimas cimutauffen, a 
nvoyer à l'em 
compra — Einen ausſchicken / 
etwas einzukauffen. 
oila une bonne —— {par ironie. ) 
Ecco una bella ——— 
Er hat einen * ichen Kauff ge⸗ 
bau. ( fciliver) 
une grande emplete. Far? und 
an compra, Bici Waartn cinfaufs 
LD einen — oder ſchweren 


un. 
a fr » Boll machen / 


te fällen i èrfi 7 
Eni Coni rune femme cn tendre groffe. In- 
"gravide e una donna, in Weib 
gern 
liflage , M. Emplitfement. Empi- 
— — Ausfällung. 
EMTLOY , M. Affaire, Impiego, na. 
— Ein Geſchaͤfft / Vertichtung. 


iego è occu. 


D Plone Ei Wera) Jene Arbeit. 


En? — Sf — n 


* mi , NEO 370 
— Adi. argent bien employé. 
En ato , par en noce ee 


Anaeleates Geld. 
et bienemployé, cela lui eft bien ar- 
rivé. Il meritoit cette inforrune. E ben’ 
ato, egli lo meritava. Œr bat 

eg moblverdient. 
BIPLOTIR., V, dépenfer. Impiegare, 
Aumenden / anlegen / 

veriebrem 


loyer le tema. Impiegar il tempo, 
5% Beit anmenden, 

Employer quelqu' un, ! occuper. Im- 
are alcuno. Einen in etwas ges 
54 ri iu Pea — 
I e ch s'en fervir. - 
—— cofa. a Sid eines Dings 
ebienen / eng stbranden. adi 

er que un interpofe 
PR mpg uno, interporre la 

Le, 


rn 


I 


EMP 497 
Bui autorità. Eines Anfeben în cinee 


Game gebraugen Le 

— » corps & ame, 
mpiegar‘ tutte ir pag forze. Ales 
daran fireden / allen éuferfies 
at möglichen. ] Fleig anwenden, ak 
S' employer, # 

Sich auf ue lata] fi ın pata 
Sade gebrauchen. 

dr —* pour quelqu’ un. Impic 

cuno, —— var 


EMPLUME Mit 
bern m lie * 
Is eft bien emplumé, bien enrichi, 


Egli è molto ricco. Er bat fi sient 

lid derrimert, 

plumer, V. garnir de plumes, Impen- 

nare. Mit Federn zieren. 
$'emplümer ; fegarnir, s'enrichir, Arri. 


chirf Sid verfeben / zieren / bee 
reicherm. 

Se remplumer, fe remettre de fes pertes, 
de pauvre redevenir riche Rimpen- 
narfi, riarrichirfi. Sich von feineng 
Serluft wiederholen, 

mpocher, V. mettre en bourfe. {nftge 
en Beutel fleden. 


cocciare. In de 
— ugnare. Ergreiffen / 
ein 
un Eye — detrempé & pre. 
du linge, Amito, 


Bb von ıGtärd- mei gemacht, 
re du lin bis. orre à 
pannolini — "Feinen-Beieug 


in Stärde weichen, 
gn Adj. Velenato , Attofficato, 


min voller voller ein. . 
V._tuer par poifon 
— ol fee Durd Gift ume 


bringen/ mit Gift veraeben, 

a Ere les eaux des fontaines, 
lt auvelenò l acque delle fontane, 

& r bat die Brunuen vergifitet. [mie 

es vor etlichen Jahren die Juden 

babentbun wollen / meßmegen mett 
ihnen in groffen Gtddren immer 
jemanbds an die Seiten ſetzt / baf fie 
ibe verderbliches Vornebmen ni H 
vollziehen können, ] 

Îlavoit empoifonné fes gans. Egli ba- 
veva auvelenati i ſuoi guanti. Er 

„at Kine Handfchub vergifftet, 

Me iva ces 8 gg if 
attofficate i guanti. SGergifftet 
die Hand hub nicht 

Vous m’ avez empoifonné le man ger & le 
boire. — attofficato ms 
fas en br babt mie 
as Een —* das sti den veraifft, 
Il y a deja deux ans, que vous avez em- 
poifonné une perfonne. Havete — 


tof cato una gone avanti 
anni. VorimenSabren habt ihr fen 
eine Perfon [ 


fen] En 
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fe de I’ Eletion on a empoifonné le 

= Pere Provincial. . Per caufa della Elez- | 
zione è Aato attosficato il Padre 
Provinciale. Wegen der Wahl bat 
mat bem Pater Provincial mit Gift 

— le pain, pateequꝰ il a été 

ez pas , 
—— on sende il pane 
eflendo ch' è ftato attoflicato. che 
met das —* nicht / denn es ıfl 

aifft worden. 

les armes. Attosficare le 
armi. Die Waffen vergiffiten, | 

Empoifonner quelqu' un. Attosficar’ uno . 
Einem mit Gifft vergeben. 

Empoifonneur , M. en Der 

tt Gifft vergiebt, 

Empoli > Aoi, Impecito. Geptät / 

t Pech verkleibt, 

Empoiflement, M. Impeciamento. Vers 

tig» 

Engelke, V. Impeciare. Impegolare. 

den / verrichten. 

Em biffonnement „ M. Appefcamento. 
Pefesuna eines Teidé oder andern 
MWafler mit Fiſch. 

Empoifio mer, V. un étang. Porte pefce 
in uno Hagno. Einen Weyher oder 
Fei mit gifden beſetzen. 

EMPORTE, Adj. un emporté, Furioſo. 
ae fih von den Zorn übernehmen 

et 


Emporté de maladie, d'un coup de mou- 

uet. L’vato via da un morbo, da 

un colpo d' archibugio. Bon einer 

Krandheit / —— Muſqueten⸗ 
weg getrag 

Bau ba Vinto dalla 

ijolutezza. Dur unmäßige Wol- 
Iuf übermunden. 

Emportement , Eribrnuna 
oder etwas dergleichen / da man 
feine Affeccen nicht beiwingen fan. 

EMPORTER, V. Portar via. Bege 
tragen Davontrasen. _ 

Emporter , gagner , obtenir. Vincere. 
Erhalten / betommen, 

L' emporter fur quelqu’ un Superare 
alcuno. Es einem bevortbun. |. 
Emporter une ville. Pighare una città, 
espugnare, Eine Stadt erobern. 
Emporter, péfer plus. Vincere col pefo. 
Uberwegen / fchmerer feon, | 
Emporter le prix. _ Riportare il premio. 

De: Preis den Daud davon tragen. 

Emporter une main, terme du jeu. Fin- 
cere una fiata. Einmabl ein Epicl 

nen, | 

s' > re Trasportarfi. ‚eich fchr 
erzoͤrven oder fouñen die Uffecten 
iiberbaud nehmen laffen. 

Ne vous laifltz pas emporter à vos paffions. 
Non lafciatevi trasportare dalle vo. 
Sire pejhoni. Laſſei euch nur von 


Voyez où |’ emporta la douleur. 


EMP 


der Begierde cinnebmen / gebet dee 
Begierde feinen Naym / laffet fe 
mot berrfden. 

Vedete 


dove il dolore lo trasportò. Œebet / 
mo ibn der Echmerg binbringet. 

Son opinion l' emporta fur toutes les an- 
tres. La fica opinione prevalje à quelle 
degli altri eine Mepnung bat 
über alle andere obgefieget. 

Il a tout emporté. ü hà riportato 
tutto, hà vinto tutto. Er bat alles 
weg getragen, 

Empoule, F. Broffola. Eine Blafe. 

Plein d’ empoules. Pieno di broffole, 
Voller Biafen. 

Empoule , Adj. difcours empoulé , enflé. 

icorfo gonfio. Ein bobe: Difcurs. 

Empouler , V.un vers, onfiare um 
verjo. Praͤctia reden. 

Empourpré, Adi. de fon fang, Ino/frato 

el juo Jangue. Mit ſcanem Blut 
dem Nurpur aleich aefärber, 

Empourprer , V. teindre en pourpre, 
- rc imporporare, Mit Puıpur 

arben. 

Empreindre , V. Imprimere. Eindruden, 

Empreint , Adj. imprimé. reffo. 

Eingedruckt. 

Empreinte, F. Imprenta. Eindruckun 

EMPRESSE , Adj. Atjrettato. Gef. fe 
tia/ febr brmübe_. 

Faire P emprehé. Farei! facendicro, 
Sich febr gefchäfftia ftellen, 

EMPRESSEMENT , M. Häte, Affret- 
tazione. Geſchaͤfftigkeit / Bcipritto 
Digteit/ Erle, Fertiaheit. 

Empreflement, ardeur , grande afe@ion. 

lo. Groffe Zuneigung / benterliche 
Dienf-Befiffenheit. 

Rechercher avec empreflement les occe- 
fions de fervir quelqu'un. Cercare com 
Zelo l'occafiont di ferviralcuno. Mit 
febr grofier Begierde Gelegendeit 
einem gu btemen ſuchen 

EMPRESSER, V. donner de la befogne, 
Imporre un — Aacendare. Ei 
mem einige Arbeit arben, 

Le bruit de guerre emprefle tous les arm. 

‘riers. ] rumori di guerra afacen- 
dano tutti gli armaruoli. Das Bce 


fbrey von bem känffiigen Serie 
mani alle Waflen - Schmiede —* 
tia, 


S' empreffer à quelque affaire AMoffrarfè 
ardente in qualche negozio. Ju ener 
oche febr neißig arbeiten; fard 
auf eive Arbeit dringen, 

Emprife, F. Devife , fymbole. Imprefa, 
Cin Dend-Sprucb. 

Emprifonnement , ‘igionamento. 
Verhafftuug / Verſtrickung / Eunfes 
Bu: at. das Gefar nus [ ford, ] 

Emprifonner , Imprigionare. Je 


da te — 


EMP EMU EN 


bas Gefingmus Beden, in Verbafft 
m 
ENPRUNT, M. Preflito. Entlebnuno. 
Emprunt , chofe empruntée. Cofa im- 
* Em — Sache / ſo 
man net bat. 
Em ud — Preflito di danaro. 
tlehnung einiges Gelds. 
Donner à empront. Dar’ in preffito. 


Lehren. : » 
EMPRUNTE, Adj. pris par emprunt, 
Impreftato. Entiehnet. gr 
Empronté , pris par d'ailleurs Pigliato 
altrove. Entlebuet / andersmober 

enommen- 

î RUNTER ; V. Impreflare, pigliar 
in preflito Entlebuen. j 
Em le nom de quelqu'un. ( Prendre 
on nom ) Pier - nome dı — 
Eines andern Nahmen annehmen / 
fidi vor einen andern ſaͤlſchlich aus⸗ 

m, 

— de ł argent à emprunter. Di. 
mandare dandro in prejtito. Geld 
qu eutlehnen begebren. 

Emprunter de l' un, pour payer |’ autre. 

igliar* in preflito da uno, per pagar 
altro. Bon einem entlebnen und 
den andern bezablen / eine Grube 
auf / Die andere iu machen. 

Emprunter le fecours de |’ étranger. Chi- 
essere foccorfo dallo firaniero. Von 
Kusıändifchen dif begebren ; 
Fremder Stände Berhälff anruffen. 

Em i nt, M. Puzzore, fetore. 

ann man etwas voll Gefand 
mati. 

EMPUANTIR, V. Puztare, Gtindend 


— Divenir puzzolente. Stino 


Uer Geftand werden. 
PORTE 


Emulateur, M. Emulatore. Ein Œvfferer, | En 


Emulation , F. Emulazione. Euffer / 
rund, 

— , jaloufie, envie. Emulazione, 
invidia. Neod/ Hah/ Mißgunſt. 
L'emulation procede du déplaifir de 
n'avoir pas les perfeétions, qu'un autre 
ofséde Be efperance d'y arriver. L' emu- 


ibne procede dal dolöre di non ha- | E, 


ere le ezzioni d' un altro, e che 
fi fpera d'arrivarui. Die Evferfubt 
beftebet in einem Verdruf / Daf man 
die Vollommenbetten nicht bat die 
derandre bat/ und ift in ciner Hoffe 
nuna babjn ju gelangen. 

EN, Prap. In. An. 

Aller en Espagne, Andare in Ispagna. 
Gn Spanien aeben. 

En pleine aflemblée. In ragunanza piena, 
da voller Berfamminna, 

Enchemin. In ifirada. Auf dem Wees. 

Ea bas. 4 ballo. Drunten, 


ENO 459 


En pen de téms.j In poco fempo. Tin 
monia Zeit. à 
Mon cœur vit en vous. Mio cuorevivs 
in voi. Mein Herb lebt in Euch. 
Travailler en or, argent , foye, laine 

ile, Lavorar' in oro , argento » 
eda , lana, paglia. In Gold / Silber 4 
Seiden / Wollen /Strod arbeiten. 
Etre en grace. Éfjer in grazia. Iu 
Gnaden ſeyn. 


Se mettre en pofleffion. Metteffi in posa 
Sehione. Sich in Befig ſeben / dem 
Beſitz nebmen, 


En paruculier, In — In beſon⸗ 
der lbeſonderlich.] 

Traduire un livre en latin , en frangoisa 
en alemand. Tradurre qualche libro in 
latino, in francefe, in tedifto. Ei 
Buch in Yatein/ in Sransbffd / um 
Teutſch fiberfesen, 

En mon abfence. In mia afènza. Int 
meiner Ubmefenbeit. 

En verite. In verità. In Marbeit. 

Je wis dans une triftefle fi grande, que &c. 
Fo fono in una triflezza fi grande, 
che Sc. Ich bin in fo groffer rate 
rigkeit [ Echmermutb ] daf :c. 

En (dans) trois jours, tre giorni 
In dreven Tagen. 

En confideration des fervices , que vous 
m'avez rendus. Ju conjideratiône 


degli jervizii ( PA | avete refi : 


(re ) In Betra der Dien⸗ 

e / foibr mirermiefin babt. 

En tout ce, que je puis. tutto quello , 
che pofjo. In allen Dem / was i® 
fan [ vermaa. ] 

En haut. In alto. Daroben, 

En partie. In parte. Zum Theil’ tbeils, 

En faifant fouvent railon , on fe mer hors 
de raifon. Facendo fpefio ragione, fà 
perder la Jua ragione. Biel beichrid 

thun / macht undeſcheid. 

joüant , on perd le tems & argent. 
Giuocando fi perde li danari ed il 


. m Spielen verlichrr mars . 
die Dein tn Das Geld. , 


En ja bouche du fage, le fécret eft bon mé 
nage.. Nella bocca del favio, il fecreto 
e nafcofo. n des Weifen Mund it 
die Heimlichfeit verborgen. 

n la maifon des parefleux , il y a tod 

ours tete. Acaja de poltroni ogni di 
feta. Sn der Faulen Haͤuſer tit 
alle Taa Fevertaa. 

En la goutte les Medicins ne voyent gautre, 
Alla gotta li Medici non vedono goc. 
cia. Kein Artzt fan das Nodaara 
beilen, 

En joüant & en bevant, on ne trouve pas le 
tems grand. Al bire €5 al giovoco, fi 
truova mai il tempo lun _ Ber 
Spielen und Trinden ifì einem tie 
Brit nicht lang, è 

ì n 
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500 EN _ 


En mal faifant penfez y bien, s’ en va le 
tems & la Lies vient. Se tu fai del 
male, ricordati bene , il tempo ih 
e la morte viene. Mann du Böfes 
thuſt / gedenck wohl daran / Die Zeit 
vergebt / Der Tod fommt am. . 

En maifon neuve, qui rien n'y porte, rien 
n'y treuve. In cafa nuova ‚chi niente 
apporta, niente truova. Wer nichts 
bringt in ein neu Haus / darinu 
nichts find / gehe nur heraus. 

En nul endroit ne doit pas être |" écolier 
par deflus le Maitre. Non fa ben & 
s' accordamale , dove il difcepolo vuol 
avanzar il /Magfiro. An feinem 
Drt foll nicht feon der Schuler Über 
feinen Lebrmerfter. : 

En payant fes détes, on augmente fes biens, 
hi paga li debiti, nta li fuci 
beni. germ sabit/ der wird 
reich. 


En petite maifon , Dieu a fa portion. 
io 
cafa piccola, In einem jenlichen 
ul findet GStt feınen Theil. 
En rien faifant , on apprend à mal faire. 
Chi fia otiofo , impara à mal fare. 
L' otio è vitio d' ogni male. Der 
Muͤßiggang if ein Laſter alles Ubels. 
En tout oeuvres et en tout lieu, invoque 
l'aide du bon Dieu. Ad ogni opera, 


ed in tutti luoghi,l ajuto di Dio in. | En ef; 


vocchi. In allen Werden und an 
allen Orten / ruff die Hälfte GOt- 

—— le foleil fe leve au matin. 
In ogni terra fileva il fole la mattina. 
Die Sonne gebt Überall des More 
gens auf, 

En taverne point ne |’ hyverne, ces font 
dungercuks cavernes Non ti verna 
intaverne , ci fono pericolofe caverne. 
Qu Wirtbe-Häufern nicht überwin- 
tere / es feond gefährliche Gruben, 

En tèms de guerre acheres terre. In tempo 
di guerra compra terra. Wer baben 
mill ein mobifeild Out / der kauff es 
in Kriege-Zeiten. 

En ta vie ne ue fie, la mort I’ a trop tôt 
ravie, Non ti 
morte I ha toftò rapita. Auf bein 
Leben dich nicht verlaß/ es if doc 
nur ein Todten-Naas, 

En peu de tems, In poco tempo. In 


weniger Brit. 
En après, ie Dopo. Hernach. 


En, particule qui precede le gerondif. | Ce 
Par 


ticola , che precede il gerondio. 

Die Particula „welche den ii 

voracfeset wird, , ; 

En spprenant on devient Maitre. Impa- 

rando fi diventa Macfiro, Mit Lere 
men wird man aclebrt. 

Fe :mour & en procés, en ne perd quece 


ndiis 


trova la ſua portione anco in| È 


a in tua vita , lalE 


EN 


on y met. Imamore & 
f perdo che vi è meffo. Im Picden 
und im Mechten / verliebrt man 
nichts / alé mas man daran wendet. 

En bien — ne Crane rien, Fa ben, 
enon temere. it Recht thun dar 
du Niemand foͤrchten. de 

En chaque maifon fa Crois & paflion. 
Ogni cafa ba la Jua Croce 85 palfionr. 
Eın jedes Haus bat fein Creug und 

enden, 

En cette maifon et peu de répos, où la 
femme parle& le mary ne dit mot. ht 
quella cafa è pocca pace , ove gallina 
canta, e gallo tace. In quela caja 
ep pace , dove la moglie parla, 
& ilmarito tace. Gn diefem Haus 
if weniggrieden/mo das Weib redt / 
und der Mann ſchweigen muß. 

En demandant on va jusqu' à Rome. Do. 
mandando fi va fin à Roma. Mit 
Sragen Fommt man big auf Nom. 

n Dieu mon efperance, & mon épée en 
ma defence. In Dio la fperanza,e la 
pe alla diffefa Auf BOtt fese 

mein Hoffnung / und mein Degen 
iur Beſchũzung. 

En eau endormie, point ne te fie Ove 
l'acqua è mie cheta, quivi è maggior 
fonda, Nonti fidar ad ac — 
Stille Waͤſſer find gerne rief, 

perance d’ avoir miets , vit tant le 
loup, qu’ il devient vieus. Sperare 
ed afpettare » fa akun' mattegiare. 
i vive a fper 


| 


à anza,muore cacando. 
Judem wir auf Befferung hoffen / fo 
werden wir alt (Hoffen und Harren/ 
macht manchen jum Narren, ] 

En fin tout fe manifeite. Alla fine ogni 
cofa fi manifefta. Alle Gaden mere 
den endlich offenbabr. [ Es if nichts 
fo Plein aefponnen / es kommt an 
die Sonnen. ] ° 

Enjoüant, en parlant &c. Nel ginocare, 

iuocando , parlando Gc. In dem 
vichlen/ in bem Meden sc. 

En quoi ai- je failli? Zn che ho io errato? 
Borinnen babe ich gefeblet / oder 

bin i® feblbar worden ? 

nce faifant, en faifant cela. Nel far 

queflo. Wann man dieſes thut. 

En, ze relative qui fè rapporte am 
diftours precedent. Particola relativa, 
che risguarda il — precedente. 
Die Patticula relativa, fo ſich auf dag 
vorbergehende Wort besichet, 

vin là eft le meilleur , donnez m’ en. 

Quel vino là è il megliore , datemene. 
Diefer Wein if der befte/ gebt mir 

— davon. cà 

1, pour ans, en ourpoint, fans pour. 
gine. Senza —2 Ohne Wam̃es. 

EP, Alva Va-t. = attene, 
Gehe fort, 

EMA 


ENA ENC ENC for 


ENA ENC ] id gDoblsemuth 4 wilder Kir. 
Encenfoir, M. Incenfiere ‚taribolo, Gin 


Rau: faf: 

Enchaine, Adj. Incatenato. An Ketten 

aclegt / mit Ketten gebuuden, 
inement, M. Incatenamento. 
legung / Auſchmiedung an dieRetten, 

ENCHAINER, V. Imcatenare. 
Ketten ſchmieden / mit Ketten au» 
binden, 

Enchainer, mettre è la chaîne. Jncafe. 
nare. n die Evfen fblagen. 

Euchainüre, F. Suite, enchainure de mi. 
feres. Incatenura di miferie. Ane in⸗ 
anderbangung / Nachiola der Une 
fällen / da ein Unaläd über das ano 
dere kommt, ; 

Enchanteler, V. lever fur les chantiers, 
entafler. Soffenere con canzieri. Auf 
* Balcken oder Liener « Baume 

en, 

Enchantement, M. Charme. Incante- 
fimo. Zauberen / Baubermerd / bas 
mit einer besaubert wird, 

Enchaotement è |" aftion d' enchanter, 
Incantefimo. Gerauberung, 

Enchanter, V. Incantare. Zaubern / 
bejaubern. 

Enchapter quelqu'un, Incantare alcuno. 
Einen besaubern. 

Elle coméit bien la méchante, la caufe da 
mal, qui m'enchante. Ella conofte 
bene la caufa del male, che m’ ajfa- 
Scina. Die Bofbafftige weiß wohl 
Die Urſach des Ubels / fo mid vere 
jaubert, 

C eft une méchante affaire, que d’enchan- 
ter les autres. “E una cofa cattiva 
Affafeinar gl altri. Es ift eme üble 

ach die audern veraubera [ ver” 
f&reven. ] 


Enaigrir, V. devenir aigre. Jnacidirfi. 
Saur werben, 
Enamourer , V. donner de I’ amour. In- 
que pus macen / sur 
iebe reigen. 
S'enamourer, s' amouracher. Inamorarfi. 
Verliebt werden /fi.h verheben. 
Encagement, M. Ingabiamento. Ein. 
fperrung in einem Bogel-Keffig- 
Encager, V. mettre —— ngabiare. 
nem Vogel⸗Keffig ſetzen / in ein 
ogel-Haus fperren, 
Encager , emprifonner. Incarcerare, Ses 
fangen fegen / in cin Gefänanus 
eden, 
ENCAN, M. Incanto. Ein Ausruff / 
ein Gant / Bergantung. — 
Vendre à lencan. Fendere all incantgq, 
An der Sant [dffentlich] vertauffen, 
elé , encaftelement , encafteler , 
quand la corne du pied d' une monture 
eft creiie , en forte qu'elle fe joigne 
par derriere, Copulare l ugne à dietro 
d'una beftia. Wird acfagt von einem 
rd / deme das Horn binten ue 
ammen mäcfer / vollfüéis. 
Encavement , M. Calamento di vino 
nella cantina. Das Groten/ die 
Ablaffung des Weins in cimem Keller. 
Encaver, V. devaler du vin dans la cave. 
Calare il vino nella cantina. Wein 
tu cinem Keller binunter laflen, 
Encaveur, M. i mette il vino nel 
cantine. Der den Wein binunter in 
den Keller läffet. 
Enceindre , V. Cignere , attorniare. 
Umacben / sup fametu /umringen, 
ENCEINTE, F. Clôture. Cinta. Die 
Umfahrung / Umgebung eines Dings. 
Enceinte, circuit. Circuito. Der Une 



















ang / Bearif. Pourquoy avez vous enchanté vôtre pro- 
fia de murailles. Circwito di partti. chela ? Perche havete affafcinato il 
Der Umgang der Mauren. 


voftro —— ? Warum babı ihr 
euern Raͤhnen verzaubert ——ã 
Je ne voudrois pas vous enchanter. Non 
vorrei affafcinarvi. Sd wollte eud 
nicht verberen / veridreuen/ vere 
jaubern, 
Je fuis malade ( je ne me porte pas bien) 
| parceque vous m'avez enchanté. Som 
ammalato., havendomi voi aan 
mato. Ich befinde mich übel [ bi 


Enceinte, F. femme groſſe. Gravida, 

u gravida. Eine ſchwangere 
rau. 

Etre * Eſer gravida. G@wan- 
ger ſeon. 

ENCENS , M. Incenfo. Weyhrauch. 

Ofrir, brüler del’encens, Offrire, ab. 
brucciare | incenfo, aͤuchern / 
VWeobrau® opffern. 

Donner de l'encens à quelqu'un, le flater. 


n 
fran ]meiln ibe mic verbert babt, 
C 


Lujingare, adulare alcuno. Einem |EnchanterelTe , F. itrice Eine 
fa,meicheln / liebFofen. Zauberin / Here, 
Encenfement , M. Incenfamento. Bes |Enchanterie, F. cochantement. Incante- 
räucherung mit Wepbrauh. fimo. Bauberen, | 
Encenfer, V. Incenfare. Mit Wepb- | Enchanteur, M. Incantatore, Ein Zi 
rauch räudern, berer/ $erenmeifter. | 
mr Incenfore. Beräucberer/ —— » M. RS 
der da raͤuchert. mento. urlenung Figer Kappe 
nliere, F. Herbe. Comiza, berba. oder Mise. 


Eachap- 





ui NET 





soz ENC ENC 


Enchapperonner, V. un ente. Cuoprire em] rifcono. Die Lebend-Mittel merden 
inefto. Einen Gmoffiammen obent  theuter / die Theurung nimmt ju. 
mit Mache verfleiben. Encherifleur , M. Chi alza il prezzo, 

ENCHARGER , V. donner charge. Cari-| Dermebr auf ein Ding bietet / als 
care. Laden / aufladen. 3 em anderer, i 

Encharger. Carcare , incaricare ‚onerare.| Delivrer au plus offrant & dernier enche- 
Einem erwas befebleu/ einen Bel rifleur. Dare à chi più offre. Dem der 
fehl audenen, i am meifien bietet / die Waare übere 

Enchafié, Adj. Incafrato, Œingefafiet/| _ laſſen. u 
umfaffet. Eachevétrer, V. Incapelirare. Mit einer 

Enchaflement , M. Incafframento. Ein: Halfiter binden [balftern. ] 
faffuma / Umfaflung / Umgebung. Enchevetrùre , F. Incapefiratura. Vere 

ENCHASSER, V. en or. Incaftrare in —— ie aliter/ oder Anbine 
oro. In Gold cinfaffen. duna mit der Halfrer. 

Enchafler , mettre dans une chaffe. In- | Enchevetrüre de Cheminée. Intonicatura 
caffare. In einem Kaſten einfchlier| dicamino. Der Grein oder das Holtz / 
fen und verwahren, , darauf der Œchorfiein rubet. 

Enchafler un tableau , lui mettre un chaffis | Eacirer , V. une toile, Incerare una 
autour, Incorniciare um quadro. Ein| tela. Ein Tuch waͤchſen nuc Wachs 
6rmähld in Sols einfaifen. übersieben. ] — 

Enchafsire, F. Incalfratura. Die Fuge | Enclave, F. Limite. Limite. Graͤutzen / 
darinnen man etwas tbut/eimeRifte. | Marckſteiue. | l 

ENCHERE , F. Incanto, prezzo, che fi ENCLAVE , Adi. Chiufo. Eingef®lofe 
ja all incanto. Vieiung auf ein| fen/umaeben. 

Dina / it. ein Veraantuna, Champ enclavé dans un autre. Campo 

Enohere , criée. Incanto. Ene@ant/| limitato in un’ altro (chiufo.) Em 
Vergantunz. Feld [das mit andern umgeben / vor 

Mettre äl’ enchére. Porre all incanto.| andern umfangen und einaeſchloſ⸗ 
Zu veraauten/ bfcnslih darftellen. | fenift. 

Mettre l'enchere, Crefiereil prezzo al | Solvie enclavée. Trave commeffo, in- 
incanto. Genen einem bieten / im⸗ _chiavato. Einunaeinniiter Balde, 
merju gegen einem bieten [daß der | Enclavement, M. Rinjerramento. Eine 
Nretf die Waar fo feil febet/ immer | sanffuna / Einſchlieſſung. 
zunimmt und böber wird, ENCLAVER , V. une chofe dans une 

Faire mettre la derniere enchére. Far| autre. Inchiudere una cofa in un’ al. 
mettere l'ultimo prezzo. Das meb-| tra, rinferrare. Ein Dinain ein an» 
refte aufein Diva bieren, ders einfliefien / einzarffen. 

Vendre à l'enchére. Vendere all incanto. | Enclaver des terres. Rinferrare ne li 
An der Gant vertauffer, una terra. Ein Grud Land in cin 

Crier une enchére. Gridare un’ incanto. | Belirck einfchliefien. 

Ausrußen/ einen Ausruff thun, ENCLIN, Ad). Inclinato. @eneiat/ ere 

Emporter *enchére, étre le dernierenche-| geben/iugethat. 
rifftur. Vincere coll wccrefcere il|Enclin à l’avarice. Inclinato all avari. 

ezzo all incanto. Der lebte im| zia. Zudem Beig genciat. 
ott feon/ das böchfie und legte | Enclin à faire plaifir. Inchnato à far 
bieten / andere überbieten, piacere. Dienſtwilliq / geneigt eineng 

Expedier l'enchére, la delivrer au dernier! einen Gefallert ju ermeilen. 
encheriffedr. Dare all'ultimo prezzo | Encloitrer, V. enfermer dans une cloître, 
d'incanto. Dem jenigen,fo bag meifle iudere inun chioftro. Ju ein Clos 
aebotten/ das Erfauffte suflellen. fer Recten/ cinfperren, 

CHERIR. V. caufer la cherté. Inca- | Enclorre, V. enfermer. Rinferrare, rin- 
rire. Vertheuren / theuer oder theu⸗ chiudere. Umſchlie ſſen / umaͤunen 4 
rer machen. eiuſchlieſſen / verſchlieſſen. 

Encherir, devenir cher, Diventar caro.| Enclos, Adj. enfermé. Rinchiufò. Bee 
Steigeu / theuermerden. —_ ſchloſſen / eingefchloffen. 

Encherir par deflus. Incarire di più Nod | Enclos, M. enceinte. Chiufüra, recinto. 

‚_ mebrDariu thun. Baird, Umkreis. 

— a. n, prix. reg Encloiie, Adj. —— Inchioda. 
tare il prezzo. Mebrdaraufbieren,| / to cavallo inchiodato. Ver 
deu Preiß ſteigern. Piero. Beutttre 

Encherir fur quelqu'un. Incarire fopra | Enclotiement, M. d'artillerie. Inchioda. 
aicunz (4 gara.) Genen feilihen,| mento d' artiglieria. VBernagclung 
immer mehr bieten/al ein anderer, | des Befbüßes. 

Les vivres encheriflen. 7 viveri inca Encloüer, V. Inchiodare. Vernageln. 

S'en 






ENC 
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S eneloüer. Inchiodarfi. Aufeittett Ma | Encombre, M. encombrier, adverfité. 


nel tretten / daß er einem in den 
Fuß gebet. 


Enclouer un canon. Inchiodare un can-! Encommencer, V, commencer. 


none. Ein Etud Gefbüs vernaarin. 


Auverfita. Betruͤhnuß / Wieder» 
wärtiafeit/ Tribfal. 
Comin- 


ciare. Unfamgen. 


ENCGLOUEURS, F. Inchiodatura. Vers ENCONTRE , Adv. contre Contro, 


naglung, 


Darmiders Dagegen. 


Enclotieure ( Fig.) Empéchement , diffi-| Bon-encontre , mal - encontre , bonne 


culte. Difficoltà, Verbinderungy Be 
fbmerung. à \ 

ENCLUME ,F, Incuggine. Ein Ambof. 

Bonche de bos , qui porte |’ enclume. 
Ceppo , che porta i" incuggine. Der 
Amdboß⸗Stock / der Stock darauf der 
Amboß lıear, 

Batre fur l'enclume. Batere full' incug- 
gine. Aufdem Amboß ft mieden. 
Barre furlameme enclume , dire la meme 
chofe. Dire la Meſſa coja. Eben bag 
jeniae mas fon geſagt / wiederholen 

i eınerlen reden, 

Couche entre l' enclume , & le marteau, 

etre entre deux dangers. Fra! incuz- 
ine , ed il martello, ejiere frà due 

pericoli. Breiften dem Amboß und 

Hammer liegen | 

Encochement , M. Taglio di teffera: Ein» 
risuna / &nferbutta. 

ENCOCHER, V. Tagliare nella teffera. 
Eiutitzen / cinterden / mit Ritzen 
selchnen. 

Encocher un: bâron ou autre choft, y faire 
des coches. Incoccare un baftone od 
altro. Enen Stecken / ein Stäblein ic, 
einferben / mit Ritzen zeichnen. 

Bncocher une flsche,  l’orre la freccia 
alla corda dell'arco. Eiuen Dfeil an 
die Senne legen. 

ENCOFRER, V. Incaflare „ porre nella 
cajja. In eine Kifte fliehen. 

Encofrer de l'argent, Incafjare ıl danaro. 
Geld in eine Fiſte thum / ver ſchlie ſſen. 

Eacofrer, emprifonner. Incarcerare. Ge⸗ 

angen feten / ins Gefânanus legen, 
COGNEURE, F. do muraille. Canto- 
mata dimuro. Ein Ed einer Mauer. 

Encogaeure de chemin, de rüe, Canto, 
nata di Jirada, d'unvico. Die Ede 
einer Gaffe, 

l'ierre d' encogneure Pietra angolare. 
Gia Eckſtein. 

ENCOLURE, F. La füperficie del collo. 
Der dufierte Umbearif des Halfes. 

Eocolùre „Figure du col. Figura delcollo. 
Due Formuan Geſtalt des Halfes. 

Cheval charge d’ encoleure. Cavallo di 
un collo groffo. Ein Yferd/ das einen 
diden Salé bat. 

Encolüre, taille, ftature. Dispo/izionsdi 
corpo. Die Gefalt und Form des 
Leibé, 

Ji n'a pas I’ encelüre, il n° a pas la mine 
de &c. Egli non ha la prefenza. Ich 

fiche ibn nicht Davor an / daß rc. Er 
bas uicht das Aufsbew/ alé ob 26, 


fortune, mauvaife forıane. Buono in- 
contro, malincontro, buona s cattiva 
fortuna. GutGlüd/Unfiern/Unatiæ, 

Encoqueluché , Adj. encoqueJuchonné , 
convert d'un capuchon. Incaparuc- 
ciato. Belappt / nie ein Bu. 

Encordeler , V, attacher à une corde, 
Lrgare con una fune. Mit einem 
Gtrid anbinden, 

Encor, Adv, pour encore, cit feulement 
permis aux Poétes, qui s' enferventra- 
rement. Voce concejja à foli Poeti, che 
Je ne fervono raramente. Encor für 
encore (dir nur vom den Poeten / wie⸗ 
mohl ſelten gebrauchet. 

ENCORE, Adv. Ancora. Nod / mite 
derum, 

Tu es encore ici? Tu fei. qui ancora? 
Du bit noch bier ? à 

Il n° et pas encore jour. Nom è ancora 
giorno. Es if not nicht Taa, 

Encore vous riez ? Ancora- voi ridete ? 
Und lacher ihr mo dau ? 

Nous n° avons encore rien oüi, Noi non 
habbiamo ancora udito niente. Mir 
haben noch nichts aebdrt, 

Encore un coup, encore une fois, Ancora 
una volta. Mod einmahl. 

Le niez vous encore ? Poi lo negate an- 
cora? fauanet ibr cs no : 

Encore, au moins, Almeno, Mur allein / 
doch nur, 

Encore, s' il confideroir. Almeno s' egli 
confiderafie. Mann er nur allein ber 
trachtete, 

Encore que. Ancorche. Obſchon / wie. 
molen mann ſchon. 

Encouragement, M. Conforto , animo. 
Bufpre®ung oder Einfprechung cis 
nes Mutbs. 

Encourager , V. Animare, confortare. 
Einem einen Muth cinfprecden / bee 
herkt maden, 

ENCOURIR, V. Incorrere. In etwas 
lauffen oder fallen, 

Encourir la disgrace da Prince. Incorrere 
la disgrazia del Prencipe, Fn die Un⸗ 
gnade des Fuͤrſten fall:n. 

Encoorir la haine de quelqu'un, Incorrere 
l'odio d'alcuno, Eines Hab auf fi 
laden, 

Encourir une amande. Incorrerer P ammen- 
da. An ein Geld Bus verfallen feon 
Encourtiner, V.un lit. Porrele bindinelle 
ad un letto. Umhaͤnge um ceri Bett 
machen / ein Bett mit VBordinaenites 
teil, li 4 Encre, 
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f04 ENC END END 
Encre , F, encre, Inchigfiro, Dinte/| andar in cdlera. Einen tvdtend 
te, 


maden, 
» V. Incroflare, Mit einer Rin» — Adi. poffedé du diable India 
— rover Aperta) | ola pn La —— dem Teuf 


el bewerfien, 
Cd gg LIN Eudine, € Ms Ania editi de 
wien, 


Fervangert/ mit einem Danger vere Adj. Dotto, erudito. Ge 


Encuirafsé , devenu dur, comme cuir, Jn- lehrt, 
" ato, come il Corio, dan fo nement, M, Dottrina. inter. 



















A meifung / Unterrichtung. 
AT TO =] ce —— en Unterrichten, 
ren/ untermeifen, 
— rt einem nger — M Dan dis 
— — — —* vino nella ope à mir Fun as Zufägung ei⸗ 
Ua tina. Den Wein in ein Fab oder 
Kufle nieffen. ä Endommager, danno. Schaden 
Encyclopedie,F. Enciclopedia. Der Be⸗ puise —* dinen, 
griff und Eirckel aller auten Lines * — 
Da eine an der audern hängen, i ea ein Ce dor, 
END AU —— 
mi. - 
Eademené , Adj. determine, Inquiet 0. entidila 
Mutbwilia /à Meiſter⸗los. KT u fe 


Endenté, Adj. bien endenté, qui ade bon- 
nes Der TE hà i denti buo, 
vi, NT ute ne hat, 

ENDE ER Ve bat dents, Aden, 
* Air Zäbnen verſehen. 

Endenter une herfe, «Adentare un ra. 
fra Zähne an cine Eage mar 

em, 


ENDETTE, Adj. étre endetté, Indebitato, 

Cduldig 1 in groffen Schulden |s 
dend, 

Mourir endetté, Morire indebitato, Nach 
Dem Tod viel Schulden biuter fit | Celui qui s'endort, Chi fi addormenta, 
verlaffen Der einfchläfft, 

ENDETT ER, F Ilndebitare, Mit Schul | S'endormir. Addormentarfi, pigliar fon. 
den belad no, Einfchlaffen. 

S' endetter. —ES Sich in Schul⸗ u 


s'endormit au 6 à la fraicheur. Al 

ben fieden 4 viel Schulden ma- | rezzo fi dddormenti, Gu der Kühle 
tit, 

S'endetter pour {es amis. Indebitarfi | S' 


bat ter cingefdblaffen, 
gli amici. einen Freunden 


S' endormir fur quelq ur! affaire, ne s' ra 
mettre pas en peine , être A. 
iu di nefallen fh in Schulden fie, —— 
Je ne fi plus endetté , j'ai payé toutes 
Jon 


—— in qualche negozio, effer 
te. Uber eine michtige Sade 
mes dettes. Fo non fono gr 
io hi pagato i miei debiti, 


ng, 
a laffen /ideit, Feine Sorge trae 
alé mie Danns ohne Gore.) 
sers ‚mebt fauldig / 349 ace 
— m'a endetté. Quefo ne Per 


amufer perances, 
mi hà indebitato. Die Geichä 


rattenere con belle fperanze. 
vergeblicher Hofnun aufhalten / 
mic f, 
— in —*5— x 


(einen Bran te Augen mas 
Zornig (hnaubend / tobend/ 
mütend 


tato. Ein entfcbl 8 e 
Endormie — — ar gg 

dont |’ on 8* — pou à le 

prendre. 

sou al —— Ci per Peer Bitter 
ENDORMIR , V, faire endormir, Ad. 

— Feiſchlaen / cinen 

S'endormir , — ee à & —* 

Addormentarfi. in en, Met, 

Nacläffig/faulmerden, Nen. 


cen 
s' enorm, Addormentàrfi. Entfblafs 


S' endormir en une —— un ne 
Ændever de &c, être en furi étre fait Gira i li e Sad 
e, entager, r 
bien fàché, Arrabbiarfi de SE Eid er Ga de * mr 
woͤrnen / vor Zorn wuͤten / ſchnau⸗ 


nico AL, , J ommeil preflant. 





n/ turniren "gg 
endeveri, mettre ca furie Fare Endormillement > ——ã era 
PEG 


END 


Bctäferigfeit / Schwermuͤthig ⸗ 


Endofle » F. charge ‚avoir toute |" endofîe, 
ètre chargé de tout. Carica , havtr 
tutta la carica. Alles auf fi lie- 
gend baben/ die gange Cache fübe 


en. 

ENDOSSEMENT „M. Indoffamento. 
Warn man etwas über den Nuden 
anziebet/oder eiwas auf deu Rucken 


mt, ER 

Endoflement de chofe payée. Scritto di 

cofa pagata dell altra Pe del libro. 

ann man auf Den | uld e Brief 

—— ab men eine Besabluna 
naen babe, 

ENDOSSER ‚V. un fardeau, fe le mettre 
für le dos, —— um fardello.Eine 
Laft/ einen Bündel auf den Nuden 
tcbmen / (Fig. ) ich einer Sache ante 


Endoffer le harnois, Perf Jul dorfo gli 
Den Haruifch ansieben, 

En une cher Indoffare una ca. 

rica. Ein fchweres Amt auf fi 


mern. 

Endofler a au dos d' un papier. 
Scrivere al doffo d’ unacarta. fus: 
mendia auf die andere Geiten Des 
maniere ala in Wechſel⸗ 

ricfen aefchicht. 
Se f » F. andoüille. Salficcia. Eine 
url, 

Endoüiller ,M. de tere decerf, Spuntiglio 
primiero della tefla del cervo. Die 
— — Binde oder Hade an einem 

tfchae . 

ENDROT m. certain lieu. Longo. 
ca Ort / eine Stelle / Platz / Se 

Ra quel endroit du monde s'eft il caché? 


qual luogo del mondo fi è egli 
nafcoflo? gu was für einen Wine 
dei der Welt bat er fim vere 


En plufieurs endroits, In molti luoghi. An 
lia e Egli fù 
i Er if de 


o 0 5 
Cha Bi —— — — more 


den, x 
J'aime mieux étre en tout autre endroit 
n lieu, où je fuis. jo amo meg. 
io ejjere in ogn'altro luogo sche ove 
Sono. molte lieber weiß nicht 
mo feun/ als bier, 
ndroit d' une étoffe , le bon côté, op- 
posé à l'envers. Il diritto d' un pan- 
mo. Die befie und dufierfte Seite 


eines Tuchs. 
Drap à deux endroits, Panno del diritto, 


roverfeio. Tuch / das beuden 
—— el u 


END sos 


Endroit, Adv. vers. Verfo. Gegen. 

A l'endroit de lui , envers lui. Vers lui, 
Gegen ibme. , | 

Il fe comporte ainfi à l'endroit de fes emis. 
Cofi fa verfo gli amici. So bält er 

oe neaen feinen Freunden. 

DUIRE , V. Intonicare , incroflare. 
Anſtreichen bereichen, uͤderſchmie⸗ 
ren/ uͤberiiehen. 

Eoduire à l'entour. Intonicare all intor- 
no, Riugsherum befreien oder 
überfchmteren. 

Enduire avec une truélle. Intonicare con 
una cazzuola da muratore. Mi Moͤr⸗ 
tel bemerffeu/ Öberfireichen, 

Enduiffon , F. sétion d' enduire. Into- 
nicatura, Bemerfinug / Uberfirete 


una. 

ENDUIT ‚M.crofite mife für un mur. In. 
tonicatura. Der Mörtel/damit man 
die Mauer bemirflt. ; 

Mur enduit, Auro intomicato. Eine mit 
Mörtel bemorfiene Mauer. - 

Endorant, Adj. patient. Paziente, toleran- 
te, Gedultia / Gedultmuͤt hig. 

rtet. 

Endurci, obftiné. Offinato, Verſtockt / 
verbértet/balafarria, 

ENDURCIR, V. devenir dur, Indurirfi 

art werden. 

Endurcir ‚rendre dar. Indurire. Härtens 
bart macben, 

S'endurçir au travail , à la peine, Indurirfi 
al lavoro , fare il callo. Von der 
Arbeit bart werden, 

S'endurciraux coups. Fare il callo à colpi. 
Der Schläge gemobney und ibrer 
nicht mehr achten. 


ENDURCISSEMENT ,M. Indurimento, 


Haͤr tung / Verbärtung. 
Eodurciffement d' eſprit. Indurimento 
ge Verftodung des Gr 
müths, 


ENDURER, V. foufrir. Soffrire, tolerare. 
Leiden vertragen/ ausftehen, 

Endurer , avoir difete. Stentare. Arm 
feon / in Armuth Reden / Notb 
leiden. | 

Endurer, foufrir de quelqu'un. Tolerare 
d'alcuno. Etwas yon einem lejden/ 
vertragen. p da 

Endurer, permettre. ermet e, Compor- 
— Ausſtehen / zulaſſen / ace 

e . 


| Vous lui endurez , lui permettez trop de 


liberté, Voi gli permettete troppo li- 
De Ihr laffet ihme iu viel Free 
it zu 


Aift à endurer. Facile à tolerarfi, Er⸗ 
ha / leidentlich / das gu erleis 


" lis Energie 


- 


Mi 
FA 

À 
| 
| 
fil 
| 





| 
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Energie, RA tre hafe, — Energia. 
ung / Kraft, 
— Adi. Energico. Kräfftig / 


rend, n 
Enervé, Adj.debilité, Snervato, debili- 
tato. Schwach /matt/ krafftlos / auge 
gemeraelt, 
ENERVER , V, debiliter. Snervare, de- 
bilitare.Augmers eIn/abmatten/matt 


und Krafft-los machen. 
La —— l'autorité du Magi- 


ftrat. La refiflenza Jminuifce l au- 
torità del magifirato. Die Wider 
feglichteit f@mdodbet das Oberfeite 
liche Anſehen. i | 

ENFANCE,F. Infanzia, fanciallezza. 
Die RKindbeit, 

Dés I —— par; fanciullezza. Bon 
der Kindheit auf, 

Sortir d'enfance. Ufcire dalla fanciullez- 
za. Die Kinder-Schube Aussiehen/ 
Mannbar merden, 

Retourner à l'enfance Ritornare alla 
Sancwlezza. Wieder tindifch mere 


den, 

Enfangon, M. petit enfant. Bambino. Ein 
Kindlein/ Fein Kind. 

ENFANT , M. des deux fexes, Infante. 
Ein Kind / Knaͤblein oder Tod 
eriein, 


Enfant fuppose. Fanciullo oo; | 
F Hate 


poftccio. Ein Wecbfelbalgy 
Kind 


Changer un enfant en nourrice. Cangiare 
un fio à nodrice. Ein Kind ver. 
wechſein. 

Enfant de France, Figlio delRè di Fran- 
ca. Ein Königlider Sohn von 
Frandreid, 

Enfant de Paris, né à Paris, Figlio nato 
à Parigi. Ein Pariter Kind/ das ju 
Mario gebohren, 

Enfant de famille. Figlio di famiglia. 

Der Gobn in einem Haus, 

Enfant de bonne maifon. Figlio no- 
bile. Der von einem quien Haut 
(von quien Geſchiecht if.) 
etraiter pas en enfant de bonne maifon, 
traiter mal quelqu’ un. Trattare alcuno 
malamente. Ubel mit einem verfab- 
Fea/ umgeben, Figlio dir ci 

ant Onneur, to d' bonore. Ein 
Edeisfinab, È 

Eofant trouvé. Figlio trovato. Ein Find. 

ling’ Findel-Kind, 

on enfant , paifible au berceau » qui 

ne crie guere. Fanciullo buono, quie. 
to. Ein gut Kind / das nidt viel 
frenet, 

Bon enfant , bon Compagnon , qui aime 
à paller le èms, Buon compagno, Eig 













ENF 


auter Geſell / auter Bruder / der aller 

Orten aern mit macht / Sauff⸗vru⸗ 
Der/ Nag-Rittel, — | 

Enfant perdu, enfant gûté, qu'on negli. 
ge, à qui on Jaiflé tout faire. Giovane 
Jcapeftrato, Ein verlobrmes + ungce 
partent 2* — ver wahrlo⸗ 
et / und ihm alles zu 

Trait d enfant. Atto da fanciullo. Eine 
kindiſche Thar. | . 

Jeu d'enfant. Giuoco da fanciullo. Kim 
der⸗Spiel. 

Agir ge SA Trattar da fanciulle. 
Sn dif bandeln/ etwas kindiſches 
t 


un, 

Travail d' enfant. . Dolore di parto. 
Geburtbé + Echmergen / Kinde⸗ 

then, 

Etre au travail d'enfant, Ejjere al parto. 
In KindeNörbin fern. j 
Faire un enfant. Fare un anciullo , in- 
antare, Ein Kind gebäbren/auf die 

elt brinaen, | 

Il a ü plufieurs enfans de fa femme, Egli 
ha bavuto molti figli da fa moglie. 
Er bat viel tinder von feimerFrauen/ 
ſeinem Weib gehabt, 

Devenir enfant , tomber dans I’ enfance. 
Divenir fanciullo. Wiederum int 
lich werden. , ES 

N'ayez point de peur: car voicy je vous 
annonce une — joye, laqueile fera 
à tout le peuple ‚c’ ett , qu' aujourd'huy 
en la cité de David vous eft né la Gu- 
veur qui eft Chrift le Seigneur, & vous 
aurez ces enfeignes , c' eft que vous trou- 
verez le le peut enfant emmaillotté & 

ifant eo une crèche. 

om temiate : . perche ecco v annun- 
zio una grand’ allewrezza , che farà 
a tutt' il popolo, perc "Poggi v'enato 
il Salvatore , il qual è Crifto Signo- 
re nella città di David, S queto 
vi fia fîgno , voi trovarete il bam 
bino (fanciullo ) rivolto nelle fafcie, 


oflo nel prefe, 

ürchtet ed nicht: Siehe ich vere 
Pündige euch groffe Freudey die allem 
Bold wiederfahren mird/ denneuch 
if heute der Heiland sebobrensmele 
cher if Chrifus der HErr in der 
Stadt David / und das babt sunt 
Beichem / ibr werdet finden bag 
Kind in Windeln gemidelt / uud 
in einer Krippen liegend, Luca 


' cap. 2, 
C’eft une extreme fotife de batre un pou- 


vre enfant. E una efirema pazzia 
di battere un povero bambino. Ei 
die ardfte Narzbeit/cin Kind ju (hla= 
aen. (Voiture.) 

Il femble que vous vouliés bannir Penfane 
& le chafler d'auprés de vous. Sembra, 
che vogliate bandire da ‘voi il fan- 

| ciullo 


ENF 


ciullo. Ca farine A di * iht das 
ind wollet von e 
PR % Adj. Infantato.  Gebob- 


ren. 
Eofantement, M. Parto. Gcbäbruna/ 


eburt. ) 
Enfanter , V. Partorire, infantare. Ge 


bâbren/ein Kind aebäbren. 


Enfantin, Adj. Puerile , bambinefco. Kin. | S'enfil 


diſch / Findlich. © , 

Bin! à rr Infarinato. Mit Dieb! 
befprenget. 

Enfariné, (Fig) poudré. Polverizzato, 
chi ha la polve d'od-re. Mit mobk 
riccheudem Vulver befireuer, 

— V. Infarinare. Mit Mebl bee 

rengen. ” 

ENFER, M. les enfers. Inferno. Die 


Si marot. Prigione. Gefängnus/ 


Lod. 
eſchloſſen / perfoerat. 
Enfermemene, M deg Der 
ſchlie ſſung / Einfperrung. | 
ENFERMER » V. Chiudere. Eirfihlief- 
finrei fperren, 
Rafermer de lives , de murailles Chiudere 
di fiepi,di en ie 
eu u eſſen. 
ui à la clef. Chiudere colla chia- 
ve. Mit einem Schloß verſchlieſ⸗ 


en, 
Enfermer |" ennemi de toutes parts. 
Chiudere l inimico d' ogni parte, 
togliere in mezzo È inimico. Den 
fr aller Orten einſchlieſſen / cine 
E 


perren. 

ERRER , V. lier de chaînes de fer, 
Legare co ferri. Qu die Eifen 
ſchlagen / mit eifernen Ketten bin» 


den. 
Enferrer , V. tranfpercer. Trapaflare 
co’ ferri. Durchfiecben / durchſpieſ⸗ 


fen. : di 

S'enferrer. Gettarfi ne’ ferri. Eid) ſelbñ 
durchficchen. m: 

Hs" eft enferré , coupé , embroilille. 
Si è sbrandellato col fuo ferro. Er 
ift im fein eigen Schwerdt aefallen, 
er bat fid mit feinen eigenen Wor⸗ 
ten aeſchſaßden. 

ENFILER, V. une aiguille. Infilare 
un’ ago. Den Faden durd eine 
Nadel sieben / eine Nadel einfäde 


Eahler un difcours. Infilare un difcor- 
fo. Ein Geſeräch / cine Kede anfan- 


aen, 

Enfiler des perles. Infilare le perle. Berlen 
cinfod nie: fa uen, 

Enfiler des perles (fig.) badiner. Je ne 
fuis pas venn ici pour enfiler des per- 
les, pour perdre ic em» en badineries. 


ENF soy 


Jo non fono venuto quà per iftherza- 
re, per pafjare il tempo in vano. Ich 
bin nicht darum bieber gefommen/ 
dab ich Poffen treiben molle, 


Enfikr trois oifeaux d'un coup de fléche. 


Imberciare con’ un colpo di freccia trè 
uccelli. Mit einem Vfeil drep Vögel 
durcoſchieſſea / dutchſbieſſen. 
er, s'enferrer, fe conper , s' embroüill- 
ler,s' embarafler dans fon difcours, Im- 
brogliarfi nel fuo difcorjò. Sich in ſei⸗ 
mer Mede verbauen/ve Mirren, 
FIN, Adv. In fine ‚alla fine. 
it, 
ola nous vous voyons. In fine noi 
La Nun feben wir eudy 
en t 1] 
Enflamber , V. enftamer. Infiammare.Ente 


sünden. 

S’enflamer ‚s’ allumer. Infiammarfı. Si 
entzünder, 

S' enflamer de colére. Infiammarfi di 
colera, id erzoͤrnen / vor Zoro 
brennen, 

Enflement, M. Gonfiatura. Geftwulft/ 
Aufblaͤhnug 

ENFLE,Adj. Gonfie. Xufgeblafen/ ge 

Tous, Gange d'orsoglio. D 

"orgüeil, Con orgoglio, Bor 
Hofer! — 

ENFLER,V. Gonfiare. Yufblafen /gee 

S —— fé. Gonfiarſt. G 
enfler, devenir enflé. onfiari Ce 
ftmellen’ a:fvtâhen, 

S'enfler de vanite. Gonfiarfi di vanità, 
Von eitler Ebrfubt Ad aufblaͤben / 
aufgeblafen fon. 

Cette victoire lui cofla le cœur. Quefla 
vittoria gli gonf il cuore. Bieter 
Gien ‚dei ‘bu nwtbia / bodmärbig 

Difconrs enfl&,Ayle enflẽ Difrorfo gon. 
fio, file turgido. Ei;e aufgeb 
Ned; Nedeng:Art. fo ane 

Entlechures , F, échelles de corde Sca 
la di corda Die & ile am Schif / 
daran man sum Mafie Korb fiti» 


get. 
ENFLURE, F. ‚Gonfiat 
fomuift, — 
Enflüre dans l eine. Gonfiatura nell'an- 
Re Pri Eine Gefbrult an dem 


Eoflüre derriere I’ oreille. Con a 
dietro l'orecchio. @efbrulft binter 
den Ohren. 

Enfoncement , M. fabmerfion. Affonda. 
mento, fommerfione. Verſeuckung / 
Unterdrudu a. 

Enfoncement de lit. Affondamento di let. 
to. Der Boren einer Bertlade. 

Enfoncement , éloignement en peinture. 
Lontananza, in pittura. Warn man 
etwas in Perſpectio mabler- 
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— V. dell Abaffare. Ein 

en / niederſchlggen. 

Ec —— ‚pen. ‘ Penetrare. Etwas 

urchgründen, 

En once us — — una porta. 

ine Thür eiubrechen. 
we laterre. Profondare nella 
terra. In die Erde ſchlagen / in die 
Erde eindruden. : 

Enfoncer des navires, Sommergere navi. 
Schiffe verfenden. 

Entoncer fon chapeau jusque für les yeux. 
Premere il capello fino agli occhi. 
Den Hut in die Augen sieben oder 
drucken. 

Enfoncer un eſcadron. Sgomentare , 

frompigliare una fquadra. Durd 

nd elhmwader Kriegs-Feute Durs 
rechen. 

Enfoncer un lit. Fare il fondo dun 
letto. Einen Boden in cine Bettlade 
machen, 

Enfoncer une matiére, la er, la trai- 
ter à fond. Profondarfi in una materia, 
* Sache eraruͤuden / ſelbiger von 

rund aus nachdencken. 

S'enfoncer dans l'eau, Immergerfi nell 
= Derfinden / in dem Waſſer 
su Grund geben, | . 

Yeux enfoncez. Occhi profondi. Ein. 
gefateuertieff in dem Kopfl Rebeude 

uaen, 

Enfondré , Adj. Iyrmerfe. Einge- 
dundt, | 

ENFONDREMENT , M. abaiflement, 
Abaffamento. Cruiedrianne. 

Enfondrement 1, e Sfondamento , 
voragine. Verfinduna. 

Eufondrer , mettre à fond, Affondare, 
Derfinden, 

$'enfondrer, aller à fond, Afondarfi. Zu 
Grund acben, 

s' —— » s'enfoncer. Immergerfi. 

em, 


Enforcer , V. renforcer. Rinforzare, 

taͤrcken / ftérder machen. 

Enforcer ‚renforcer, Rinforzarf. Stire 

Pnfoii Ah eterne Sepolto. B 
nfoùi, Adj. enterré, o. Vergara: 
ben / in Die Erde vergraben, * 

ENFO » V. cacher dans la terre, 
lire, cuoprire di terra. Bergraben/in 
die Erde vergraben, 

Enfoüir fon talent , negliger les dons de 
Dieu, fa profeflion. Impiegar male il 
Suo talento, non efercitare il fuo genio, 
Gein Talent vergraben/ die Gaben 

Ortes nicht ammenden, 

En eg, M. ne Ber 
arabung /Bearabung’Eingrabung. 

Enfourchüre, F. de tête de cr orca- 
Grace — 

wicht / oder gabelechtes Geb 
eines Hitſchen. 


ENE 


ENFOURNER ,V, le pain, Infornare il 
pane. Das Brod in den Ofen ſchieſ⸗ 
fen oder fchieben. | 

Pelle à enfourner le pain, Pala per in. 
fornare il pane. Ein Brod-Shauf 

“4 An Brod in den Ofen iu 
ieſſen. 

Enfourner, commencer. Cominciare. Um 
fangen / auheben. 

Eafreindre, V. violer les loix. Trasgredi- 
re , violare le leggi. Die Gefüge 
Übertrettem / brechen / überfcrei- 


ten. 
Eofroiduré „ Adj. tout Ik de froid, 
Infreddato, Vor Kälte gang cre 
tret, 
Enfroquer , V. couvrir d' un frog. .Co- 
— Mit einer Mönchs-Kappen 
iden. 
S' ENFUIR, V, fuir. Fuggirfene verf: 
Fliehen / davon laufen, Dr 
Le pot s'enfuit, La pentola fi verfa 
Jpande ( er, Der Hafen lauffet 
ber/der Topff fiedet 
S'enfuir vers quelqu'un. Fuggirfene vers 
alcuno. Zu einem flichen / feine Sue 
flucht nehmen. 
Faire enfuir. Far fuggire. Œinen in 
die Flucht brinuen / in die Fludt 


agen, 
— d'un côté & d'autre. Ee- 
lino fene fuggono d'una parte, e d' al- 
tra. Sie baben ſich in der Flucht sere 
fireuet; einer if hier der andere dort 
binans gefloben. | 
ENFUME , Adj. Affumicato. Geri 


dert, 

Enfumé , noirci de fumée. Affumicato, 
nerigno per lo fumo. Gang ſchwart 
von aud, ; 

Bœuf enfumé Carne di bus indurita dal 

— Gerduchert Rind⸗Fleiſch. 

E Ade ‚V. Afumicare. Raͤuchern / 

eräuchern, 

Enfiımer, engralfier de fomier. Far graffi 
i campi collo flerco. Mit if din- 
gen’ Die Erde miften. 


ENG 
ENGAGEMENT ,M. Impegno. Berpfän 
dung /Berfegung, 
Heritage poffedé par engagement. Here. 
pete re re Cin serali» 
ENGAGER, V, Impegnare. Verpfine 
beu/ perfegen, 
Engager fa parole. Impegnare la fua pa. 
rola. Gein Wort geben/ mit wabren 
j RDerten —— ah 
e lui ai engagé ma foi. è impeg- 
natalamia fede. fb ab ibm das 
— —— 
eng ’ as è 
iq eine Sace vermidelm, 
S'enga- 





ENG 


ve en quelqu' affaire, Impegn, 
in near in — ne, — 
ciarfi. Sich in cine Sade einmie 
ſchen / einmwideln, 0 
engager en un mauvais pas. Intri- 
carfi m —— o cattivo. In einem 


**5 rt ſich verſtecken / ſich 
rm * 
La clef eft engagée dans la ferrure. La 


chiave è — nella toppa. Der 
lüffel_bleibt_ in dem Schloß 
eden N ne mit beraus (if ver 


= x, jufqu' aux 
» s' engager de tout fon bien. 

Impegnarfi tutto. einen Leib und 
Gut verpfänden / alle fein Hand / 
dufamt Scel und Leib verpfine 


en. 
s'engager. fe lier à un certain genre de 
Obligarf ad un ri pére 
di vita. Sich in eine Lebens. Art 
sinlafenyfic anzinegewifle Lebens⸗ 

r 
— Porre nella guaina. In die 

eide fede 3. 

E d D € her, s' em È. 
4 sg À vn. sé impedirf ki Verbin. 
dern, wei —— 

Engeance, F. Generazione, progenie, 
role» razza , rp SUOL 1 Bo 


net, ‚ Adi. | fo La oren. 
GELER., efrieren/ von 
aroffer Sie pe cime men. 
engeler. Gelarfi, aghiacciarfi. Erfrito 
von aeftieren  gerfeieren. 
ENGELURE,F. Gelo. Gefrietung/Ere 
—— ieds à 
jüre ‚ma vient aux pieds 
canfe du fr vi —* —* a 


di 
den enza fievor rohr Kir 


— —7— Geieuat. 
Engendrement, M. Generamento. Zeus 
auna / Erieuauna. 
ENGENDRER , V. Generare. Zeugen/ 
© n dedans. Naftere infieme. 
en! au ns. Nafcere in 
Inwendia einmachfen. 
rer de nouveaux procez, 
re nuove liti. Neue Nets» noel 
verurfacben. 
* engendrera bien des maux. Queflo 
bene molti mali, tefes 
d viel übels Adi Sant 
lement , Inganno. Betbie 
‚rung / Werführung mit hr 
—— 
» ingannart, 


Gabbare 
m mit f@merdela Fe pr 
ma 


arf, | Engeoleur 


ENG 509 


>» M Gabbatore. Ein lifti* 
ger Berrüger/ verfibrifber Schwä 


pr —— e * 0» 
en u Werdijeug/@erät 
inch Img egmo. LB Hinterlif/ 


—— Inghottit. Vere 


Mi, eng di des eux , de la pa 
Efere inghiottito dall acque , 
Cris i —— io ta 

rd» Fall verfchlungen ſeyn. 

ENGLOUTIR , V. devorer. * hiott 
reed Ginféliagen / verfdline 

n/einfblucden, 
engloutis. Arbori inghiottiti. 
Celi F die Erde gemadfene Baͤu⸗ 


È ‚Adj. pris à L lu. Invifchiato , 
opt Adi pria ogeleLeim ange» 


Me er impaniare, 
„Rt Vogel⸗Leim anftreichen 
— et lu, Invifchiarfi, 

iarfi. Indem Dogelfcim han 


sen bieder, ‘amento. Berte 
— Berk luduna, 
6 —— fe remplir goulument. Sa. 
arf , hiottire ingordamente. 
Hinein rer n mit groffer Begierde, 
ENGOUFRE olfare. In einen 
Abarund merffen, 
S'engoufrer. Inzoffarfi. Sit in einen 
u rund begeben / am einem Dre 


rfinden. 
8 —*2 dans quelque affaire. * 


farfi in qualche ar re Sic in 
Fade mit cime chen / einſteden. 

Le vent s' engoufre en ce lieu la. : 
mento s° ingolfa in quel luogo là. 
De Wind dringet dur Diefert 


Pr 2a ARI Divoramento. Die 
—— Einſchluckung der Spei⸗ 


— »V. Divorare ,inghiottire, in. 
goiare. Sehr benierig binein ſchlu⸗ 
en mit grofiem Eruſtihinein fchie» 


ENGOURDI, Adj. Stramortito. Gaul/ 
traͤg / erharrer. 

J ai les mains engourdies de froid. 
ho le mani trasmortite dal freddo, 
Meine Hände find vor Froft uneme 


Dich. 
COURDIR,V. Str amortive frere. 
Starreud/.rfarren ma 
S'engourdir. —— aff trai. Pre 
Rarrensfteiff / und gleichlam unbe 
meglich ma machen. 


» M. Stramortimento, 
—— der Glieder. 
ENGRAIS 


VE 
| 





deo ct 
— — — 
D „es 


EN pra e 
— 
= Mono à 








BOB ci ERI N: 
n À Te agi, da 







nn nn 
= . ” a x 


—— 


- — nn n 


—_— 
= — 


TATTICI nn Tier 


AI 
4 
gii 

i ® 

1:53 
11 
Ai 





sio ENG ENH 


a" > M. Ingraffamento.Ein MAR 


ENI ENL 
| Pshoreer » V. Effortare. Rermab- 
nen 


tall, . 
Bceuf d'engrais. Bur di graffa.Eiu Mafte | Evhuiler , V. Ugnere d' oglio. Mit Oel 


Ocha / cin aemärer Och⸗. 
ENGRAISSEMENT, M. de bètes, In- 
— di beſlie. Eine Mäfung 
r£hure. 
Engraiffement de terres. Ingraffsmento 
i terre. Das Düngen der Aeder 
und Felder. 
ENGRAISSER, V. une böte_ Ingraffare 
una beflia. Ein hier méfien. 
Engraiffer , froter de graifle. Ingraffa- 
re colla grajja, SRit Fett fchmir- 


rem. 
Engraifler un champ. Ingraffare un cam- 
po. Ein Feld vüngen. 
9 —— Ingrajjarfi. Fett mere 


u : 

Engranger , V. les bleds. Porre nel! aja 
Farai Das Getränd in die Scheu⸗ 
ten thun. 

ENGRAVER ‚V, graver. Intaeliare. 

Eitedeu + cinficchen / einſchnei⸗ 
ent, 

*5 agraver, aſſahler. Arenare. 

f bem Sand lauffen, 

Engregement , M. rengregement. Pez- 
ioramento Xeraeruna einer Krende 
* menn es immerfort ſchlimmer 

wird. 

Engrener , V. mettre du grain. Porre il 
ano, empire di grano. Korn in der 

üble auffchätten sin den Triech⸗ 
ter ſchuͤtten. 

Engrofsée, F. Gravidata. Œinc ft wan⸗ 

gere frau, 

Engroffement, M. Gravidanza @bmine 

fernng. | 

Engroffer, V. Gravidare, Schwoͤngern / 

ſchwanger made, 

Engroflir ‚devenir gros. Diventar gran- 

de. Groß werden. 


ENH 


ENHARDIR , V. Animare. fb 
machen / einen Mu D oder eiuen mus 
thig machen. 

8° enhardir , ofer. Ofare, Gich er 


tübuen / die Kühnheit mebmen sein! y 


Ser faffen. 

Enharnacher, V. un cheval. Arredare, 
bardare un cavallo. Ein Vierd ius 
riifen / ſelches fattely und jäu- 
men, 

ENH nn ‚Adv. In alto, Oben / droben / 
fina: 

D' enhaur. D'alto. Aus der Hibe/ von 
oben herab, 

Enhazé , Adı. charge d' affaires & de 
befogne. — da negozi. Mit 
Geſchaͤffteu beladen / der’ viel iu 
thun bat. 


falben, ſchmieren. 


ENI 


Enjabler, V. entailler. Int . Den 
Dina an ein af cinfneiben/barinn 
ber Boden fef bâlt. 

Enjambée , F. Stendimento di gamba, paf- 
Jo grande. Ein aroffer Schritt / mit 
Ausſireckung der Beinen. 

ENJAMBER, V.faire de grandes enjam- * 
bées, Fare un gran pajjo colle gambe. 
Grofle Schritte nehmen / mit meiten 
Schritten einher achen. 

Enjamber fur autrui, Ufurpare. Uberf is 
ne Gränge fchreiten / ſich andrer 
Leuthe Gut bemächtigen wollen. 

Enjaveler , V. mettre en javelles. Porre 

e biade in dt Das geſchnitte⸗ 
ne Korn in Bäfchlein binden. 

—— Enimma. Ein Rigel; dune 

ele Frane, i 

Enjea,M. U io del giuoco. Det 

Cei 3 Datienige / warum man 


elet. 
Mettre fon enjeu. Porre il fuo premia. 


Seren, 

ENJOINDRE, V. commander. Ingiug- 
nere,commandare. Einem etwas be 
febleu/ auftragen. 

Je ferai ce que vous m’ enjoignez. Fo 
fard quanto mi commandarete. 

mill dasjenine / (© ihr mir befehlet/ 
flciffig ausrichten, 

Enjoindre , impofer une peine à celni 
qui manque, Imporre una pena à 
quello , che falla.Dem Feblenden eine 
@etraffe ſchen. 

Enjoint , Adj. Ingiunto. Befoblen/anbes 
ſohlen / auferlegt. 

Enjoliver, V. rendre joli, Fregiare, ad. 
ornare. Zieren / sierlid oder fdòn 


machen. 

ENJOUE, Adj. d’ humeur gaye. Alle- 
gro. gioiofo. Luſtig / froͤlich / urge 
mesta, 

Humeur enjonée, Humere gicjofe. Ei 
luſtiger / Bursmeiliger Kopf. 

Tumeur trop enjoute. Humore tro 
riga Ein gar iu ausgelaffene Frb⸗ 
I ei . 

Enivrer , V, enyvrer. Ubbriacare, Bol 
fauflen/auviel aufaicffen. 

ENL 

Enlacer , V. Allacciare , ingalappiare, 
Rerfiriden / iu einen Strick verwi« 
deln, fanne», 

ENL.AIDER , V.rendre laid. Far brutto, 


Würt/ haͤklich machen / verftelien 
ungefialt machen, 


% 





ENL ENN 


ENN ENO ri 


aider, devenir laid. Divenir brutto. a reg » M. Nobilitamento. Adel / 
utezza. Merfiel- | ENNUY,M. Mois, rincrefcimento, tedio. 


— (ungeRelt)n merden. 
lung / — i 
ENLEV "M pe ar force. Rapimen- 
to, Entführung/ aubung. 
ement d'hommes & de beres. Rapi- 
mento d'huomini e beflie. Menſchen ⸗ 
und Dieb-Raubums. 
ENLEVER , V. lever en haut. Inalzare. 


Erheben/bod aufbebenzin die Höbe 


eben, 
nie ravir. Rapire. Œnfübren / 
rauben. 
Eolever une fille. Rapire una zitella. Eine 


den. 
— noe la pelle. is 


Dent auffchneiden / aufeigen / auf 


mid , F. far la peau. Gonfiatura 
Eine —— Blafe auf ber 


auf, 
Balevire,, relief en fculpture. Riglievo. 
Erbebuna / erbebte Arbeit tu der 
Bilsf@uineren, 


uminer , Dlüminare. Œrleude 
ten. 

—— une image. Miniare un imagi- 
ne. Ein Bilduus iluminiren / mit 
Farben qusfireichem 

—— Indoratore. Der etwas 

uminirete, 
Enlimineure , F. Indoratura. Illumi⸗ 
nirung, 
ENN 


ENNEMI, M. commun, Inimico commune. 
„em allgemeiner eind. 
o particolare. 


u Gi fnderi fonderticer Sei, 
larer ennemi. Dichiararfi nemi. 
a ed für jemands Frind ere 
Ennemi mortel. Nemico mortale. Tod 
> 1 gefbmorner / abgefagter 
Tenir pour ennemi, Tenere per inimi- 
co. Einen für einen Feind balten. 
mon ennemi , il me veut mal. 
Egli è mio nemico , egli mi vuol 
„as au Er if mein Feind, er it mir 
ut uf, 
Se faire —* ennemis, Farfi de nemi- 
* Feindſchafft machen / erwe⸗ 
n. 
Attirer les ennemis au combat. Tirare gf 
inimici alla battaglia. Den Feind 
ium Streit beraus | 


co. 


Ennobli, Adj. fait ———— 


Beadelt. 

Ennoblir , V. faire noble, Nobilitare. 
Abelen/ adelid machen, 

Ennoblir , re 
Beadeln. 


Verdrufi / Belhhwerlichkeit/ Unlufis 
Unmusby Zölderwil. 
Ennuy ‚degoür. Faffidio, moia. Yumils 


Widermill/ Edel. 
Enouy fücherie Difeufto, sario 
fhwerbe/ Befehwerlich — 
Charmer (foulsger) | enauy. Levare il 
tedio. En:m feinen Unluft beneh⸗ 
men/ feine Beſchwer lichkeit Inden. 
Sécher d' enavy. Secccare di noia. Vor 
— ausdorren / mager wer⸗ 


— fon ennuy. Acquetare i fuob 
Api idi., Seinen Berdruf / Unlur 
— * 

Donner de i eanny. Recar faffidio. Eis 
nidi AMEN ON AT 
La aftidito , annoiato, 
À Serre fr ini ba; fiberoniifia, 
Ennuyé de vivre. Annoiato di vivere. Des 
Lebens überdrüflin. 
Ennuyer, ge Iqu’un. Annoiare alcuno. 
Cina Verdruß / Widermillen er» 


Taifez vous, vous m' ennuyez. Tacete , voi 


m' annoiate. prata feud mir be» 
ſcowerlich. 
S' ennuyer, V. Annoiarſi. Sid etw 


verdrüffen fog eines Dings dr 
dräflig fenn. 

Ils’ennuye de travailler. Egli fi annoia 
di lavorare. Er bat keine Luft jur 
Arbeit ; er mird der Arbeit über» 


Ar 
Ennuyeux, Adj ek Verdruͤßlich / 
Mia. im dg nl ia bio te. Ver 
vräßliner/befhmerliche 1Weife, È 


ENO 
— * Enunciare. Ausforechens 


— 
ENORGUEILLIR, V.Inorgoglire, infü« 
. Stolg und bofärtie machen. 

Faire | enorgutillir. infuper 
Men daß einer fois und dbefäre 

ta Miro, : 

S' enorguéillir. Isorgoglirfi. Stol und 
hedimätbin merde:. 

ENORME, Ad) horrible , —— 
mẽchant, tres grand. Greite 
Ki! abfheulids unerbörr/feblimmg 
ſchaͤnd lich / Febr a sh. af. 

Cas enorme. De 
ches (abfcheuliches) 8) Lanier, 

Enormement, Adv. deméfurement. Enor- 
memente. Uber alle Matfen/ überdie 


Ein greulis 


Meife, 
—* Far illuftre. Enormité, F. grandeur demeforée. Eror- 


mità fmijuratezza. Unmäflige 6 Br Dre ee 








siz  ENQ ENR 


Enormité ‚atrocite. Euormità, &trocità. 
Greulichkeit / Grauſamkeit · 


ENQ 
Enquereur , M. Inaniftore Nachfrager/ 
Nachforfcber/ Ausfoäber, 
ENQUERIR , V. s'enquerir. Indagare, 


informarfi. Etwas nabfragen/nad- 
forfben. =. … i. 
Enquerir , s'enquerir diligemment , s' infor- 
mer, 
fia A ui forfchen/ etwas forge 
fältialich nachfragen, | 
EN QUÊTE ,F. demande. Dimanda. Eine 
Yadıfraneı Ratforfhuna. | 
Enquête ‚information , inquifition. Infor- 
mazione ‚inquifizione,  Geridtlide 
Nachforfdung Nahfubung. 
Commiflion de faire enquête. Commiffione 
difarelin formazione Befeh l/Nach⸗ 
ſuchung thun. BE 
Chambre des enquêtes. Camerd d'inquifi- 
Zione. Der InquifirionteNatb, | 
Commiffaires aux enquêtes. Commijlary 
all'informazioni. Die Borgefesten 
der Inguifition. | ; Ne 
Les enquetes, Teffimoni, Tefificazioni. 
Die Urtuniden /Zeuonuffen. 
S' enquêter , V. s’ informer. Informarfı. 
Etwas nachfragen / nachforſchen / ſich 
tundigen. À i 
— M. commiſſaire. Commiſſa- 
rio, inquiſitore, informatore. Ver⸗ 


ordneter / in einer Sache Nachfrag | En 


thun, 
Ye —— de tout. Chi s' inferma di 
—— Der gui necoforfibet/ allen 
en nachftaget. 
ENQUIS, Ad. rent. Interrogato. 
Grfragt. A 
Enquis, ce dont on s' enquiert, In- 
uifito. Mad was gefraat iſt wor ⸗ 
mn 


ENR 

ENRACINE, Adj. Redicato s abarbica- 
to. Einaemwurpelt. Le 

Mal A Male radicato. Fin einge 
murgeltes Ubel. . i 

N a cela bien enraciné dans |’ efprit. 
Egli hà quefto molto radicato in 4 
Diefes ik Ihm in fein Gemuͤth fo feft 
eingemwurßelt, 

—— Odio radicato, Ein 
eingewurgelter Daß. 

Enracinement,M. Abarbicamento. Eine 

urtze luna. 

ENRKACINER,V. Radicare, abarbica- 
re. Einwurtzeln. 

9 enraciner. Abarbicarfi. Einwurtzeln / 
Wurtzel befommen. 

ENRAGE, Adj. Arrabiato, Unſiunig / 
sobend / taſend. 


Informarfi diligentemente. $leif | F. 


- ENR 


| Enragé de faim. Arrabiato di fame. Bot 


Hunger rafend. 

Énragé M avoir un defir paflionné , de &c. 
Hawere un defio eflremo , di 89c. Der 
cine unmaͤßliche Begierde bat / 

u 26, . 

Chien enge. Cane arrabbiato. Ein mi» 
tender oder rafender Hund (jemr 
aer Menfd. 

Mufique enragée AMufica Jconcertata. 

Ein rafendes selendes Gefang, . 

aire une vie enragée. Faire 1’ enragé. 

Fare una vita diffoluta, Gi toll 
und unfinnig ſtellen / ein tolles Leben 
führen (närrifc thun.) 
nragement, Adv. avec rage. Rabbiofa- 
mente. Rafender Weis, 

ENRAGER ; V.de defir ; defirer paffion- 
nement, Defiare con paffione. Unfine 

îtig werden vor Begierde und Ber 

langen (etwas befftis wollen.) 

—— tort , qu' on luÿ fait. li 

arrabbiafi del torto , che gli fanno. 

Er ftellet ſich als mann er rafend 

moltiwerdeu/megen des Unrechtẽ / ſo 

ibm sugeffigt worden. 

Érager ; devenir ènragé. Artabiarfi. Coll 
unſinnia / rafend werden, 

nrager , ' efprit. Diventar folle 
demente. Zoll Feren waten te en / 
(närrifch thun. 

Faire enraget. Far arrabbiare. 
toll macenieinen aus der Haut fabe 
ten madıen: | 

rayer, V.un chariöt, ôu une charretté 
ermare una ruota del carro con una 
catena. Ein Rad au einem Wagen 
bemmen, j 

Enrayoir, M. de chäriot ou de charrete. 
Catena pe; fermare un carro, Eine 

Enregitré , Adj. écrit fur les regieres , au 
catalogue. Anruoverato , regiftrato. 
Eingelrieben/ in Das Negifter cime 
geſchrieden. 

Enregitrement, M. Reviframento. Fit 
ſchreibung in cin Reaiſter. 

ENREGITRER, V, Regiftrare. Ein- 
fbreiben / in das Megifier einbrin« 


gen, 

— perfetto greffe. Notarene 
commentari publici. In das Stadte 
oder Gericht · Buch 32 

Enrûmé , Adj. Infreddato. Der den 
Schuuoven oder Catbar? bat. 

ENRUMER , V. Infreddare. Den 
Schuppen verurfachen. 

S'enrümer. Infreddarfi. Den Sauupe 

nn à 

nrichi, Adj. Arricchito. i 

—— nue Ge 

TRE icchirfi. Berei 
chern / reich machen, Li 2 


ll 


Enrichie 





ENR ENS 


Earichir, embellir. Abbellire, Bieren/ | 


f@miüden/ausiieren. 
Enrichir un difcours de 
Abbellire un difcorfo di belle 


Eine Rede mit fch en Kevend.Ar. 


ten —— 


— de Arrichirfi. Reich werden / 
rn. 
inter us er er, M.Articchimento, 


RTC re Abbelli. 


mento. KusiierunsyZusfhmägun, 


Enrélé, Adj. 
einaefchrie en, 


LI mt Ne; Node, 
ENR V. Arrollare, “ju die Rolle 
rc 


Enröler de foldats. Arrollare foldati. 
Soldaten ( Kriens - Leutbe ) mere 


ben u, 

Il s'elt'enròlé legerément. Egli fi è arrol- 
lato leggiermente. Er bat fit leicht» 
finmiger Weile einfchreiben la afien, 

S'enrôler , fe faire enröler, 

Sig einfchreiben lafîen / (Soldat | À 


erden.) 
Earöiur Chi rolla. Der in die Rolle 
Enroüé , À ‚Adj. 4 5 ‚fioco, Seifer 

oder Heike 
Enroiement, M. " Raucamento. Heifer» 


fei eu Heitberkeit. 
ENROUER UER,V. Raucare, Seifer mae 


* cnc Raucarfi. Heiſcher ( beifer) 
— V. Rubiginire. Rofig mas 
Earouilié ; Adj. Rubiginofo. Roſtig / 


verroſt. 
Senne sv. Rubiginirfi. Verroſten / 
rden. 
Esroüilläre, F.defer, d’sirain. Rubigine 
diferro. ‘Der Rofi/die Berrokung, 


ENS 
Enfablé, Adj. vaiffeau enfablé, engagé dans 
le fable. Impegnatonell arena. 


Sir /bas auf den Sand A 


ENSABLER, V. aflabler, Impegnar nel 
arena, Auf den Sand — 
S'enfabler , V. s'aflabler. narfi 
arena. Auf dem Grund li nd liege 
— parſemer de 
di une Mit Sand beftreuert. 
af an a EM 
Ris Lo r u A 
Sariguinolente 


nat, 
mil x Denia, À linbrodo- 


lare di re w. Blutla machen / mit 


Dis: pel 


Arrollamento. Einſchrei⸗ 


Blutis / i 


L 


ENS f13 


ENSEIGNE, F.m 2 
Merdheichen / à brsei — 
La fi pe eri 


Imdicio,cont afegno.&i u 


Zeichen, Anzeigung. 


Donner des enfeignes de quelque son 


Dar' indicii di qualche cofa, D + 
nem Ding Nachricht und abus 


e 
A air 4 par A Con indizii 


Betriglider Weife/ mis fallen 
QUE un? mi 


JI ne m'a point và aux enfeign 2 que &c. 


Egli non m' ei St 
fegni,che Sc. Er bat mid 
je} Are dienet dires 1e im abte 


Je l'iray voir à bonnes ige o lo 


farö mentovar bene ee uoni 
contrafegni. i fu Fr gebenz 
zu LA bur aeie Wabrjeichen 


Enigne, gui ja aux hòteleries & aux 
n 


fegna, fegno. Ein Schild 
irthehaufes / 


ues. 
ses eu eines 


—— l'ours ,du croiſſant. A 

Le no ce 'orfö ; delia luna crefiente, 

Im Mi —— des Baͤrens / made 
nden: 


Enfeigne , drapeau de guerre. Vefillo , ban- 


diera. Eine Fabne 


Combatte à enfeignes déployé tes. Combat. 


tere à bandiere fp segate: Mit flienens 
den Fahnen gegen dem Feind fret 


ten, 

Enfeigne, M. pete taftign soffice. Al 
fiere. Ein fon rich, 

L’ —— la —— —— 


ere della prim 
Der aͤhndrich — Der ere eben Gora: 


Un Dam "enfeigne — ſon drap ppeau 


jufqu' à la mort. n alfiere 
ae ai * a bander is 
aftener Sabnbrich erhält ( bes 
iin (eisen ab bis aufden Ah 


Eofeignen > i Infegna di diaman. 


x i... Ring mit vielen Dia» 


man 
Enfeigne, Ad Dottö, ammaeflrato, Une 
ese N enugelchre/ um unterrichter, 


Documento. Un⸗ 
„aterweifung,. Lehre, 
Donner un enfeignement. Dare un docu« 
mento, Ein Lehrſtuͤck geben. 


Il tie prend pas garde aux ni, 


aux docnmens, Non gli fervono gli 

miei documenti. Er nimm Meine 
£ehrftüd nicht an. 

uite; il neglige les enftignemens , les 

ocumens. li lafcia ı documenti. 

—— eidg nicht ( die 
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sia ENS 


Un maitre qui 


ENS ENT 


jgne , qui donne des | Enfouffré, Adj. Solforato. Geſchweffelt. 


Enfouffrer, V. Solforare. &dnveffela, 


ns. ro di documen- | 
a  Meiker/ fo Die Lebr-Vuneten | Enfouple , F. rouleau de tifleran. Subbie 


gibt. 


di teffitore. Ein Weber-Baum. 


bons enfeignemens à quelqu’ | Enfuie, il s'enfuit. Quindi fegue. Daraus 
— Ba — ad alcuno. erfolgt. 
Einem gute Lehren geben trita — | ne Seguente. Got 
— mobi — 9 | Enfuivi , Adj. folgend: & Seguito , imi- 
ionemens & papiers Tavole @driffts} tato. Nataema®t/ einem andere 
icher Beweiß einer Sade. nachgemacht. 
ENSEIGNER, V. ınftıuire. —— guidi V. fuivre. Seguire. Folgen / 
— re Enfuivre, imiter. Imitare. Einem etwas 
Enfeigner à quelqu’ on le latin. Infegnare | nachthdun / nachmachen. 
—— il latino. Einen in der la- ENT 


ache untermeifen. 

n —— Fe Egl'infegna 

la Filo, * Er lebret oflentlich Die 

e. Ts 

Die Adv. —— Mit ein⸗ 
eich, 

ken Tutti affieme. Alle mite 
einander ( insaefamt.) 

Nons en parlerons , lorsque nous ferons 
enfembie. Noi ne parlaremo , quan- 
do nei faremo affieme. Wir wollen 

uns mündlich diefer Sade balber 


sredett. 
Eomblement , Adv. — Affieme. 
ugleich, miteinander. Berket. 


ncé, i 
ENSEMENCER , V. Seminare. Be 
A on champ de bled. Seminare 

un campo di grano. Einen Ader mit 
Korn anbauen/ belûen. 
ulter, en Sepelire ‚interrare. 
begätten. 5 

—— V. Rinferrare. Umſchlieſ⸗ 

eben/ umringen. 

Bi irc à l'étroit. Rinchiudere. 
Genau einfe lieffen/in die Enge trei⸗ 
ben/ beiß machen. — 

ENSEVELIR, V. Sepelire. Begraben / 
jur Erben befidtren, | 

Métier d' enfevelir, & de fournir ce qui 
eft neceflaire aux funerailles. Arte 
del fepelire ,e dare il neceffario de fu- 
nerali. Alles daraeben / was ein 
Lodten-Graber baben muß. 

Enfeveliffeur , M. qui a le foin d’ enfeve- 
lir. Beccamorto , vejpillone , mon- 
catto. Der die Dimae/ fo jur Be 
erdbnus gebbrens zuruͤſtet Zodten- 

En nd Maliato. Betaubert/ 

Enforcement, M. Malia, Zauberev/ 

er . 

— V. Maliere. Zaubern / 

exenwerck treiben, : 

Enforceleur,M. Stregone. Ein Zaube⸗ 
ter/ Dorcumeiber, 


Entablement, M. de muraille. Intavola- 
tura diparete. Die Betäflung einer 


Mauer, 

Entablement d’ ais. Intavolato d' afjo. Be⸗ 
téflung mir Brettern. | 
Entailler, V. Jntagliare, incidere. Eine 

ſchneiden / eingraben / cinfieden. 

Entaillé, Ad, Intagliato, incifo. Eingt⸗ 
ſchnitten / cingefiochen. _ SÒ 

Entaillüre, F. Intagliatura , intaglio , in- 
cifione. Œinbauung/ Eingrabuug/ 

—A 

ENTAME, Ad). Primo taglio, prima in- 
cifione. Anacfbnitten. 

Pain entamé. Pane cominciato à tagliare. 
Anacfbnittencs Brod, 

Le pain n’eft pas entamé. I) non è 
rotto. Das Brod if nicht anate 
ſchnitten. 

Tonneau entamé. Botte cominciata 4 
vuotare. Ein Faß / daraus man fa on 
netrunden bat / cin angeſtechenes 


Matiére entamée. Materia comincia. 
* Cine Sade / fo (don angefane 
ne . 

La chofe n’eft pas encore entamée. La 
cofa è ancor’ intiera. Die Sade if 
n dn.dt angefangen / angegrifien/ 
fie if noch underäbrr, 

ENTAMER, V. couper legérement. Tag- 
liare levemente. Anſchneiden / cum 
menig oben auffchneiden, 

Entamer la peau. Intaccare. Die Haut 
aufrigen, aufichneiden, 

Entamer, faire une playe. Piagare. Œin: 
fneiden/cine Wunde ſchneiden. 

Entamer,couper une piece. Tagliare un péz- 
zo. Ein Stuͤck berunter fchneiden, 

Entamer un difcours s une matiere. Comm 
ciare un difcorfo, una materia, Ein 
Gefordd/ eine Ned anfanacn. 

ENTAMURE , F. de pain. Primo taglio 
di pane. Auſſchneidung eines Brodé. 

Entamüre de peau ou de chair. Intac- 


catura. Die Aufritzung / Ver februng 
der Daui, ; 
ENTANT 


ENT 


ENTANT QUE, Adv. Intanto che. So- 


viet/ alé, 


ENT. sıs 


| bore von nichts anders als von dite 


fem ( reden.) 


Entant qu'il feraenmoy. Intanto, ch' egli | Entendre , oüir dire. Udire. Zuhoͤren / 


De in me. Soviel als an mir feon 
—* ‚Adj. — Gebaͤuffet / 
— 7 ‘M. la Ammucchiamento , 

catafta. Haͤuffung / Zufammenbäuf- 


un 

— V. dreſſet untas. Ammuc- 
chiare. Haͤufſen / zuſammen bäuffen/ 
einen Hauffen machen. 

en rond. Ammucchiare in ro- 
tonda Gn einen runden Hauffen iur 
fammea machen. 

Bataffer, jetter en un tas fans erdre. Abar- 
care , fare una catafla fenz' ordine. 
Unordentlich (durcheinauder) auf cie 
uen Haufen merffen. 

er crimes fur crimes, Moltiplicare 
delitti fopra delitti. @igden mit 
Soͤnden häufen. 

Ente, M. Ineflo. Ein Zweig- Schoß / 
Drop Reis. s 

e * Ineftato. Geimpfiet / ge 

orffet. 

Entement , M. Ine/fo, Impffung / Pfropf⸗ 
fung. 

a V. Ineflare. Impffen / pfronf 


en. 
ENTENDEMENT , M. Intendimento. 
Der Verftand/ Erfanntnus, 
Entendement , efprit Ingegno. Der natür- 
liche Berfand / Geifl/ Kiuobeit, 
Homme d’ entendement. Huome d'in. 


gene. Cia verftindiger ( fluger ) 


e 

Perdre I’ entendement. Perdere È intellet. 
to. Den Versa:D verlieren, 

Entendeur, M Intenditore. Gerftändia/ 
der etmastwohl verfiebet. 
bon entendeur, il ne faut qu'un mot. 4 
buon intenditore una parola bafta-Ten 
Gelebrten i0 gut vrebigen / einem 
Derftiändigen darff man nur svevo 
Wort fagen. 

ENTENDRE, V. étre doüc d’ entendement. 
Intendere seffer dotato d'intendimen- 

spera ‘mir Veritand beaabt. 

congevoir. Intendere, compren. 
dere. Verſtehen / faſſen / degreiffen. 

Entendre un er, une fcience, s' y enten- 
dre, ètre intelligent. Intendere un’ arte, 
una fcienza. Ein Dandmerd / cine 
Kunft mobl verfichen, 

Vous n' entendez rien en cecy. Voi non v 
intendete di queflo. br verſtehet euch 
aufdiefessoder bierauf fauber nichts. 

Je a’ entens point le latin 70 mon intendo 
punto d latino. Dic Lateiniſche 
@prach verfiebe ich nicht. 

Je  entens parler que de cela. Fo non 


intendo parlare ‚che di quefto. Ich 


è 


vernehmen, 

Entendre, prêter l'oreille. Udire, afcol. 
tare. Einem jubören, 

S'.entendre , avoir intelligence fecrete. In- 
tenderfi. @id untereinander vere 
eben / einen beimlichen Verfand 
miteinander haben, 

* entendre fa an Ze —— il 

0 — Seine Gedau ia 

ben geben. s 

er à entendre, expliquer. Spiezare, 
dar’ ad intendere.) Auslegen/ju vere 
eben acben. 

Donner à entendre , faire croire. Dare 
ad intendere.Eineu olauber machen, 

Un faux donné à entendre. Cofa fpir- 
gata con falfità. Eine Sade / dio 
man nicht recht geredt / oder ju vera 
fichen aeaeben hat. 

Entendre bien fes affaires, Sapere i fatti 
Suoi. Seine Sache mobi verftedens 
mobi gu führen wiffen. 

Il n entend pas bien, ıl eft un peu fourd, 
Egli è un puoco fordo. F biret nicht 
wol / er ıft etwas bart-hdreyd. 

Faites commé vous l'entendez. Fate, co= 
me fapete. Machet esfo aut/als ıhra 
befinden merbet ; dieſes ſey eurem 
Urtheil beimgefteller. 

J'entens, qu'il face fon devoir. Fo inten- 
do, ch'egli faccia il fuo dovere. Cif 
if mein erufilicher Wille daß er fete 
nem Amt cin Genügenn leifte. 

Vous l'entendez d'autre façon , que je ne 
l'entens. Voi l'intendete altrimente di 
= apr feod einer audern Meynung 

id. 

— I —— Come l'in- 
tendete voiꝰ Mic ift big qu verſte hen? 
Mas bat d:f auf fit ? 

Entendu, Adj. versé, intelligent. Intenden- 
te, pratico intelligente. Vemaͤndia / 
ber 3 etwas erfahren / mobi berich⸗ 

il, 

Ce fera bien mal entendu à vons de &c. 

* fara bene indecente à voi di 
6. Ihr thaͤtet es aus Mißverftandz 
mann 2c, 

Il y a du mal entendu. Pi è qualch' er- 
rore. Es iv cin Miß ⸗ Verſland mit 
unt:r gelauffen. 

Faire l' entendu, Far il fapiente. @ich he 
ren laflen/ ich gar minic fiellen / von 
allem Verfiand haben wollen, 

ENTENTE, F. fens, fignification. Inten- 
zione,fenjo. Der Berkand/&inn und 
Bedeutung eines Dinas, 

Parole à double entente. Parola rquivo- 
ca, Eimimenedeutiaes Wort. 

Répondre à deux ententés. qu 
re equivocamente. Gmeiflelhaftig 
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elite Antwort.) 
hir Eon alla mia intenzione. 
green mir nicht nad meinem 
utt, 
ENTER „V. Ineftare. Gmvffen/pfroffen/ 
sweigen. . 
Enter un pécher fur un cerifier. Ineftare 
un perfico fopra un’ arbore di cerafè. 
Einen Verſia⸗Zweig / auf einen Kir 


ENT 


tworten (eine auf Schrauben 00 es , M. de morts. _ Beccamer- 
0 


, vefpillone , moncatto Œin Todtene 


ns à mon entente. Tu non ri | Gräber. 
Du | Entèrement , M. forte & tr 
perfuafion d' un chofe. 


rande 
Ho Pertimacia, 
DATE MOIO etterein tefla. Fa 


ENTETER 
ben Kopf fisigen / das Hirn toll 


machen. 


Le vin entete , le Tabac entéte. Il vi. 


no ‘và al capo. H tabacco và al capo. 


| igen. Der Wein / der Tobac ficiger im 
— — 2* nella corteccia. | Kooff. : 
“n die Rinden impffen. x, | Enter, M. Ineflatore. Ein Smpffer / 
Enter en pied de chevre. Ine/fare 4 guifa| Pfropfier. 


d'ugne caprine. Ziegen oder Gerfiene | Entire » F. 


fuß-meis impffer. 


Enter en perche. . Ineffare in pertiche. | E 


tangen-weisimpfien. - 
Ente en Ente Ineflare à fejo.Iu Spal- 


en impffen. : 
tan en — Impiaftrare. Gu die 
Rinden impffen. 


Inefto. Impffung / Pfropfe 


una. 
IER, Adj. Intero. Gang / volllome 
men/daran nichts mangelt. 


Remettre la chofe en fon entier, — 
ato 


re la cofa al fuo intiero, al fuo 
rimiero. Eine Sache wiederum it 
en alten Stand fesen. 


Enter en tranc. Ineffare intronco. Tn | La chofe n’eft plus entiere. Il n'eft plus 


den aebobrten Stamm oder Std 


impffen. 
Enter en bouton. Ineffare à gemma. Ju 
cin Aug oder Knoſpen impffen. 


Enter en couronne, are 
Kronensmeife impffen. 
er 
ut scheiffen / gebilliget. 
= cle de Richiefa ammı[Ja. 
börte Bitte, 
Enterinement,M. Confentimento. Gute 
heiſſung / Bewilligung. 
ENTERINER , V. ratifier. Confentire, 


— Gir genehm und gut bale 
ei. 
Enteriner , exaucer. E/faudire. Erbl- 
ren. 
Enteriner, aprouver. Appruovare. Etwas 
aut beiffen/ billigen. 
ENTERREMENT , M. Efeguie, fe 
tura. #Bearäbnis / Leich⸗ Verſchar⸗ 
runa in die Erde. 
Enterrement, convoy de fepulture. Efi- 
guie. Guue Beich-Begängnue- 
Enterrement de fes parens. Ejeguie de” 
goa parenti. gräbnus der Ele 
ern. 
Prier à l'enterrement. Pregare all efeguit. 
ur feich bitten, 
ENTERRER , V. Sotterrare. 
Erde verfcharren, 
Enterrer , enfevelir. Sepelire. Degras 
en 
Etre enterré fans ceremonies. Effer 
— Senza ceremonie ( fepolto. ) 
bne einiges Gepràna begraben 
werben. 
Enterrer la femence. Sotterrare la fe- 
mente. Den Saamen in bie Erbe 
verſcharriu. 





Cheval entier. 


ENTIER, Adj. fans fraude. 


—— 


Entier, jufte , innocent. 


tems de faire. Non vi 
Es if fchon geſchehen / es if 


piu tempo dè 
are. f 
mibt mebr Zeit dieſes zu tbun. È 


Il mangeroit un bœuf entier à ou 
corona. | Egli inghiottirebbe un bue intiero a 


cena. Er fräffe wol einen Ochſen 
auf einmal, 


Le tonneau eft encore vont entier. La 


botte è tutta intiera. Das Faß if 
god vol / if no nicht anacfo- 
€ 


n. 
* ay été avec luy huît jours entiers. Fo 


fon fiato feco otto giorni intieri. Adt 
anger Lane bin ich um oder mit 
bme gemefen (in feiner Gefell: 


ſchafft.) 
Cavallo intero. Eis 
Hengft / unverfbnittenes Dferd, 
c 


Cheval, qui n° eft pas entier. de 


Hrato. Berfhuirtenes Pferd, 

i Integro ’ fe- 

dele, leale. Nufrichtig / redlich / frev 
(obmeBetrua.) —— 

Giuflo * imo · 


cente. unſchuldig / gerecht / fromm/ 
aottſeelia. 


Entier , arrêté en fon opinion. Pervicace, 


coflante, Beſtaͤndig / Rondbafft in fei» 
mer Mennuna. 


In die Juge entier , incorruptible. Giudice in- 


tegro, incorrottibile. Fin aufrichti« 
der das 
eſchenck 


ar / unbeñochucr Richter 
Recht nicht nad dem 


foridt.) 
ENTIEREMENT , Adv. duteut. Intiera- 


mente ‚totalmente. Gaͤntzlich / gautz 
und gar allerdinas. 


Il m’ a entierement fatisfait. Egli m' bà fo- 


disf.itto totalmente.Er bat mid) volle 
Fommilish deradit Cvergeniiat.) > 
Garde 
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Garder entierement quelque chofe. Guar. | Entourement,M. Atforniamento. Gine 


dareuna cofa totalmente. Etwas une tinauma / Umfahung. 
jerbrüchlich halten. ENTOURER ‚V. Attorniare.Umringeny 


U }echaffa entierement de l’Efpagne. Fgli| mit einen Wall umgeben, Ä 
lo cacciò totahmente dalla Spagna. Kr | Entourer, clorre, Fermer & l' entour. Cir- 


i i . dare. Umgeben / umſchlie 
Any sino ans Cpazicn ner — — J de — —— 


— » Adv. Curvamento. Bieg⸗ condare alcuno ( pigliare alcuno, nel 
ung/ Budun mezzo.) Einen von allen Seiten ume. 


Entoifer , V. . Curvare. Biegen/ | -ringen/cinfdlieffen. 
buden” neigen. x Nötre maifon eft entourée de fleuves. La 


ENTONNEMENT, M. de voix. Intuona. | nofira cafa è circondata da’ fi 
mento di voce. Anſtimmung eines; Unſer Haus ih Gau mit Fluͤſſen 
Geſangs. umgeben. . 

Entonnement de liqueur. Imbottamento di ph Attorniare. Umringen / 
li . Gieflung in € af 0 u en, 

a no in ein Saf oder | N TÄSME ‚M. Entufiafmo. Ein 


erwas anders. : 
ENTONNER.V. donner le ton. Intuona. | @bttlicbes Eingebens cine Gôttliche 
Bersudung. 


re. Anſtimmen / die Stimme auge 
tbeilen (geben.) Etre entoufiafmé. Havere gli entufiafini. 
| Von GOttes Geil getrieben mere 


Entonner , commencer le premier ä chan- 
en. 
S'entraccoler, V, Abbracciarfi reciproca. 


ter. — — Vorſingen / 
ein Belang anftimmen. 
Entonner, boire. Bere. Œrinden/ cine | mente, Einauder umfaben / umbale 
tit, 
S'entraccufer, V. Accufärfi reciproca- 
mente. Einanderverklanen. 


faufien. 
Entonnoir, M. Imbottatore. Ein Triede 

S'entraider, V. Servirfi reciprocamente, 
Einander helfen / fit untereinander 


ter, 

Entordre, V. s’entordre le pied, Torcere 
il piede. Den Fuß verrenden / vire —— 

ENTRAILLES,F. Intraglie, inttſtini 

Das Einaemende, 














tre t ten, 
Entors , Adj. Torto. Vertretten / pere 


rendt/ verdrehet. | 5 A . 
TORSE, F. Storcimento. Gegdreb. | Tirer les entrailles. Tirare l inteflini. Die 
ung Berrendung. | Eingemende augnehmen. 


S'entraimer ,V. Amarfi reciprocamente. 
Sich unter einauder lieben ( lied bas 
ben) vertragen. 

Entrainer, V. Straftinare fico, Meg 
fdleppen/biniveg sieben. _ 

Entraper, V. embarraller. Impacciare. An⸗ 
trefen/ anfioffen. . 

Entrave, F. ceps de fer. o di ferro. 
Feſſel Eprinaer  Fuf-Sifen. 

Entrave, empéchement facheux. 
mento faftidiofo. Eine verdrügliche 
Verhindernus, . 

ENTRAVER, V. Inceppare. Einen in 

die Eifen ſchlagen / einem Feſſel au⸗ 


Donner une entorſe a quelqu’ un, Dareun 
Norcimento ad 2282 ein Bei 
vorfegen (unterſchlagen.) 
-Entorfe, incommodite. Incommodo, {its 
nées Beſchwerlichkeit. 
TORTILLE, Adj. Awvolto, auvinto. 
Eingemidelt/vermirret, 
nn au tout. Circonvollo. Umge⸗ 
irdelt. 

— ‚ M. chevelüre entortiliée. 
Volume. Berwirrung/Verwidluna, 
Entortillement , environnement de replis. 

Auviluppamento. Umwicklung / Ein⸗ 


mwidlung. 
ENTORTILLER ‚V. Attorcigliar iare. Ders legen. 

wirren / vermideln, Ver Entraver, embarrafler.Imbarazzare.Einen- 
S’ entortiller, fe former en tortillons. Attor- | verbindern/ vermirren, 


S' entravertir, V, Avifarfi reciprocamen- 
— Einander warnen / herichten. 


re. Sich um etwas herum mideln RE, Prep. Fra, tra. Unter’ iwi⸗ 


und minden. ſchen in, | EA 
Eotortiller, plier au tout. Auviluppare. | Entre tous ,entr' autres. Frà tutti. Untee 


Um etwas minden/ wideln, allen/ unter andern. 
ENTOUR , Adv. à l'entour. Intormo, | Entre deux felles le cul à terre, Fra due 
all'intorno. Herum / um ein Ding | forrenti in afciuto. Tener' il culo sù 
berum. due fcanni. Zwiſchen mer Stüblen 
Aller à l'entour. Andar intorno. Dm et. | _ niederfigen. À 
mag berum acben, Entre les verres X le pots, moins de fa 
A l’eotour de la ville. AI? intorno della da fots. Fra bicchieri e boccali, vi 


città. Um die Stadt berum. "pin pazzi che favi. Die gern Glä- 
Kkz “fer 


cigliarfi. Già ineinander twinden. 


Entortiller, fe lier au tour, Auvincielia- 





| 
| 
1 


— ——— 
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fer und Kannen leerem / ſeynd wehi- 
aer meis / als die Narren. 

Entre cent 
fe contente de fa fortune. non è un 
per cento, di Jua forte contento. Unter 
er iſt nicht eins / der fich feines 

é veranda 

u les petite il eft grand afles. Fra & 
piccoli, egli è grande affai. Unter den 
tleiteni —— | 

N tenoit un couteau entre les mains, Bel 
teneva un soltello tra le mani. r 
batte ein Meier (einen Dolden ) 
in der n 

u d'entre vous, Uno frà voi. Œiner 
von (aus) euh, . 

Entre vous & moy, entre nous. Frà moi. 
Smifchen euch und mir; imifchen 
oder unter ung, j 

La campagne , qui eft entre les deux ri- 
vieres, La ce 
fiumi. Das Feld fo mifchen beyden 
Finden licat, — 

Entre baaillant, Adj. Foffo, aperto. @j 
menig offen / ein wenig anfaefpruge 


en, 
———— V. être entroovert. Eſſere 
aperto. Offen fenn 


S’entrebaifer , V. € baifer.Bacciarfi. Si | L 


untereinanber Fiffen, 

S' entrebatre , fe batre. Batterfi. Sid un: 
tereinander ſchlagen / f®meiffen / 
ranffen, i 

Entre-bü, à dem 
Halt beraufiht, 

& entreblefler , V. fe bleffer I’ un l autre. 
Ferirfi uno l'altro. Sich unterein« 
ander vermunden, . 

$ entrebrouiller, V, & brouiller enfemble. 
Imbrogliarfi. Untereinander freitig 
werien (aneinander fommen.) 

S'entre-careller , fe carefler, Acc 
zarf. Œinanber freundlich umfane 


en. 
— V. fe celer I’ un à ]' autre. 
Celarfi un? altro. Boreinander pere 
bôlen/ verhergen / verhalten, 
S'entre-chamiller , V. fe chamiller.Batterfi 
reciprocamente. Einander jerbauen/ 
serfeen/miteinanber chat tren, 
S'entre-cherir, V. fe cherir, î l'un 
l'altro. Einander lieben/ lieb haben, 
S'entre-choquer ‚V. fe choquer. Urtarfi 
Fun’ altro. Gegen oder midercinan. 


en. 

S'entre-connoître, V. Conofterfi l'un? al. 
tro. Sid untereinander erkennen, 

Ils s’ entre-cherchent ijs fe cherchent l’un 
l'autre. ino fi cercano mutuamente, 
Gite ſuchen einander, 

Ns s'entre-craignent, ils fe Craignent l'un 
l'autre, Eglıno fi temono mutuamente. 
Es förchtet einer den andern. 

Entre-cotonne. Intercolunnie,; Der Pag 


na, ch' è frà i due | Entred 


Gin | S'il n’y a dix ans entre deux. 


yvre. Mezzo ubbriaco, | 


ung, 
arez-* L'entre-deux desépaules, Lo 


ENT 
* Kaum imifben imeven Saͤu⸗ 


en. 
onnes il n'y a be ung ee ENTRE-COUPER ‚V.fa voix de foüpirs, 


Mozzare la voce co' fofpiri. Seine 
Stimme und Rede mit Seufiten 
unterbrechen, de ana 
entre-conper en parlant, Inciamp 
parlando. Die Porte nicht redt 
ausſprechen / ſondern felbige balb bin 
ein ſchlingen. 

S'entre-courir, V. courir l'un contre l'av- 
tre. Correrfi adoffo l'uno contro È ak 
ri Einer gegen dem andern laufe 
e 


gg M. commerce, Commercio. 
nbelfchafft. 
Entre-cours, courfe d'un für l'autre, Corfe 
mutuo. Ein Orsen-Fanfi. 
Mis entre deux. Poflo fra due. Geſetzt / 
(acleat)smifden imeven, 
eux efpaces, entre deux chofes. 5; 
zio frà due cofe. Der Plab o 
aum jtifchenimenen Sachen. 
Se non vi 
fono dieci anni frà due, Mann nicht 
ges Jahr darzwiſch en gefommen 
nd ; wann es nicht sehen Fabr ane 
acftanden bat. 
"entre-deux des nœuds. mezzo del 
nodo. Die Weite jwifchen irveven 
Aubpffen, 
Mezzo frà le 


deux de murailles. 
— Der Raum wiſchen zweben 
ue 


a è 
U’ entre.deux des chevrons. Lo fpazio frà 
due travi. Die Weite mifchen imeven 
Balden an einem Gebaͤn. 
L'entre-denx des rangs. Lo fpazio frà 
li ordini. Der Kaum wiſchen dem 
liedern in einer Echlacht » Ord» 


— frà 
le Spalle. Der mittlere Theil des Rue 
dens / iwiſchen den Schulter-Blät- 


Se mettre entre. deux. Interporfi. Si 
dar wiſchen legen oder flellen, 

des cuiffes. Lo fpazio frà le 

Das Theil mi bevden 


Mertre entre-deux, Interporre. Dajwir 
ſchen feßen oder Rellen. 
"entre-donner, V. courage, Animarfı 
mutuamente: Einander einen Much 
und Perg einfpreden 
Der Eine 


ENTREÉ, F. abord. Entrata. 
sang Eimue. 
Entrée de la maifon Entrata di cafa. Der 
Eingang eines Haufes. 
A l'entrée du Temple, da port, AU rm 
er del eg del porto. Indem 
ingana des Tempels ; 
und deg Havens. — 
Donner entrée à quelgu' un en — * 


ar 


cofcie, 


ENT 


Bar i entrata ad alcuno in qualche 

tuogo. Einem — einen Ort den Zus 
atten (aeben. 

— belle entrée dans la ville. Fare 

una bella entrdta nella citta. Einen 


ſchoͤnen Eimug in cine Etadt bale 


ten. 

L'emrée luy fera difficile. Gli farà difficile 
l'entrata: Der Eingang wird ıbme 
bart fallen. 

L' entrée eft ife à tous, eft libre. 
E aperta —— pi a De 

ingang if (fiebet)alen fre 

or en Ja Mi è date Pen. 
* Es iſt mir der Eingang juge» 

afîen. 

Un Flat; qu a une belle entrée. Palaz- 
zo di bella entrdta. Ein Pallaft / fo 
mit * [alas reinen) Ein. 

ana verfeben ift. 

1’ un d'un Roy, d' un Ambafladenr 


dansla ville. L'entrdta@ un Rè , d'un 
Ambafciadore nella città. Der Einzug 
(Eintritt) eines Rbnias/ eines Ube 


acfandten/in eine Stadt, 

Avez - vous vîì l'entrée du Gouverneur ? 
Vedefle voi l'entrata del Gouverna- 
tôre ? Habt ibr den Eimug des Odri⸗ 
tten gefeben? | 

L'enuée de ma maifon n° eft fermée à 
perfonne. L'entrata della mia cafà 
non è chiufa ad alcuno. Mein Haus 
ftebet iederman ofen; Meine Thür 


ut niemand verfchlofien. 
n 5 endu EN fa chambre. 


Eglimi vietò l'entrata nella fua came- 
ra. Er bat mir verbotten in feine 
Kammer iu Fommen. 

Entrée ‚impöt fur les denrées, Gabella , 
du er Zoll / Maut / Steuer, 


Auñaa. 

Entrée, feance de gens de confeil ‚de jufti- 
ce. Ragunanza. Der Rath oder 
Gerichté Verſammlung. 

Entrée d'une oraifon. Proemio , efordio. 
Der Einaang einer Mede. 

wen zus — Die erſten 

roͤchte einer Mahlzeit. 
tarda bie Selen ni dans. 
Anfana/Eınaana eines Danses, — 

— port. — * porto. Die 

ahrt eines Havens. 

DE entrée. Dare I entrata. 
Einaang (Zugang) verfatten / cine 


en. 

Entrée chez les Princes. Entrata appo i 
Eichen Bulaffung/ Zugang eines 

Avcz vous vii l'entrée duRoy? Havete 
voi veduto l'entrata del Rè? Habt 
ihr den prächtigen Einritt des Kö. 
niaé aefehen Li 

On luy a fait une belle entree, a 
sero una bella entrata. Man pat ibn 
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prächtig empfangen / er bat einen 
prächtigen Einzug achalten, 

Le don de l'entrée des Princes, 2 
del entrata de' Prencipi. Das Ge 
ſchenck / ſo man den Fuͤrſten deo ibrem 
Einzug thut. 

A l'entrée de la cour. All'entrata della 
corte, all ingrejjo della corte. Um 
erften Parlaments-Giß- 

A l'entrée. Al inzrejjo. Bey dem Eine 

ang. 

Su? l ei du diner. AP inizio del 
pranfo Beo dem Anfang des Mittage 


Sur ces entrefaites. Fr tanto, in queflo- 
mentre, Unterdeffen, 

Entrefendu, Adj. à demy fendu. Mezze 
fenduto. Emwenta aefpalten. 

S'entre-fraper, V. fe fraper l'un l'autre, 
Batterfi l'un l altro. Sich einander 


— * 

ENTREGENT, M. Garbo, bel procedere. 
Artliche Weife und Hoͤflichkeit / mit 
den feutben umjuaehen. 

Cer homme a un bel entregent. Quefl" huo- 
mo ha bel garbo. Er weiß trefflid) mol 
mit den Lenthen umguaeben. 

S'entre-hanter , V. fe hanıer. Converfare 
affirme. Miteinander umgeben/mite 
einander Gemeinfchaflt baben. 

Eatre-heurtement, M. choc. Ürto. Sufants 
menfoffung, Anfioflune. 

S’ entre -heurter, V. fe heurter. Urtarfi. 
NWidercinander foffen. 

Entre-jnindre, V. fe joindre.Giugnerfi. Zu» 
fammen tommen. 

S'entre-joüer ‚ joüersenfemble. Giuocare 
aflieme, Miteinander foielen / kurtz⸗ 
meilen/ Kurtzweil treiben. 

Entre-lacement, M. Intrecciamento. Un- 
termifchung / Untermiirduna. 

Doigts entrelacez. Deta intrecciate. Zue 
fammenaeflochtene Finger. 

Entre-lacer , entre-méler. Intrecciare. 
Untermifh:n / untermengen / mit 
unterwürceen. 

ENTRELARDE, Adj. Lardato, grajja 
e magro. Gefvidt “untergelpiche, 


Der | Entrelardé , garni de graifle par interval. 


les. Dimezzo Lardo. Mit Fett durch⸗ 


wachſen. 

ENTRELARDER, V. — il lardo, 
Durchſpicken / unterfriden. 

Eatrelarder, diverfifier. Diverfificare, Uns 
terſcheiden / untermiſchen. 

$’ entre-manger de difputes , fe manger 
l'un l'autre, Magnarfi I’ un è al. 
tro. @mander frefien und beiffen / 
einander mit Banden flet# in der 
Haaren feom/( bart aneinander ge- 


S' entrebr fier, s'embrafler. Abbracciarfi. 
Ei untereinander umfaben / ume 
ballın. 
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ENT 


Il faut obferver, que tous ces mots com. | $' entr* entendre , s’ entendre l'un I’ autre. 


pofez de la prepofition entre, & d'un 
verbe, comme ceux de cy deffus & autres 
femblables , fe rendent plus élegamment 
par le verbe fimple , & au lieu de s’ entre, 
parler, on dira parler enfemble, &c. 
Si deve offervare, che tutte quefte pa- 
role compofte dalla prepofizione entre 
ed un verbo, come gli antefcritti ed 
altri fimili , fi farmo più eg col 
serbo femplice, ed im voce di l'entre. 
arler, dira fi parler oe 
8 ift su mercken / daß diefe Morte 

von der Propofition entre, und ein 
Verbo compowirt / gleich denen bier- 
vor fehenben/ und andere derglei- 
hen / viel sierlidder burd die einfa- 
chen Verba ausaefprochen merden/ 
an hatt s’ entreparler, Too enfemble. 

Entremelt,Adj Framifthiato. Vermette 
get/ untermifchet. | 

Entremélé, diverfifié. Diverffficato. Utte 
termenaet/ untermifcbet, 


ENTREMELER , Adj Framifchiare, {tte | Entrepre 


termengensuntermifchen. 

S'entreméler d'une affaire. pi î 
in un negozio. Sich in ein Geſchaͤfft 
mit einmifchen, BR 

Sans rien entremeler. Senza framifchiar- 
vi cofa veruna, Alles nacheinander/ 
ohne etwas barimifchen su mengen. 

ENTREMETTRE, V. un ami pour termi- 
ner un different, Intramettere un’ amico 
per terminare una lite. Mit eines gue 
ten Freundes Bermittelung / einen 
Streit beylegen. 

S’entrgmettre, Intrametterfi, Sich zwi · 
ſchen ein Geſchaͤfft legen. 

Qui s° entrement de faire toutes chofes, 
Chi s'intramette di far tutto.Der ſich 

- inalle Sachen menget, — 

S'entremettre des affaires publiques.Intra- 
metterfi negli affari publici. Mit 

taatseGefhéfiten umaeben ; In 
achen fo das gemeine Mefen ange 
ben/gebraucht werden, 

Entremettre, cefler, Ceffare, Aufbören/ 
unterlaffen, 4 o 
ENTREMETEUR,M. Ainiffro. Ein 
Unterbinbdler/ Thädinas-Mann. 
aironi —— — di pace. 

Ein Friedens⸗Mittler. 
ni. » M, vivande di mezza 
tavola Ein Ben-Eflen 

ENTREMISE,F, Interpofizione, mezzo. 
Bermittluna/ Unterbandlung, 

Cet accord s' eft fait par mon entremife. 
Queft' accordo fi è fatto per mio mez. 
zo. Diefer Vertrag if Durd) meine 
Dermittiung geſchehen. — 

& entr'entendre, s' accorder, étre d' ĩntelli. 
gence, Intenderfi, Eich mol untereius 
ander verſtehen fi mot aufanımen 
ſchiden. 


Intenderfi l'un È altro. Einander vere 
ea / nicht ameifflen an dem / mag 
A —* — 
*entre-piquer de , &c. fe piquer l'un l' au- 
tre. Puynerfi l'un altro. Si® unter 
einander flechen, 
ENTREPRENDRE, V. un long voyage. 
aprendereun viaggio lungo. Eine 
lange Reife vornehmen, 
Entreprendre plus que fon âge ne porte. 
aprendere più che È età non può. 
Mebr auf fich nehmen / als fein Alter 
ertragen fan, 
Ientreprendtrop, Egli intraprende trop- 
po. Ermimmt fid zuviel dor. 
Entreprendre, fe donner droit & authori 
Arrogarfi. Sic etwas unterfteben/ 
fich die Gemalt nebmen/ Gewalt at 


matter. 

Entreprendre fur la vie d' .Mulina- 
re contre la vita d' alcuno.Einem nad 
dem Leben frellen, 

nant, Adj. hardi & entreprendre. 
Pompe de ne n / hertz⸗ 

er alles angehet und unter⸗ 
Fr (Sabft.) Waabals, 

Entrepreneur, M. i» entreprend une befog- 
ne, Intraprenditore e fich unter» 
ménbet etwas so thun. 

ENTREPRIS , Adj. dovtenx, Dubiofo. 
Bueiffelbafftia/micht nemif. 

Des qu'on a entrepris quelque chofe. Subi= 
to che fi è intraprefa qualche cofa. 

ald ir fi einer Sache unter 


a at. 

ENTREPRISE ,F. ouvrage, Imprefa. Eine 
Unterkebung/ Unterwindung. 

En , deflein. Diffegno, imprefa. Ein 
Vornehmen / Anſchlaa / Vorbaben. 
[Left aisé de voir , où tendent fes entrepri- 
fes. E agevole di vedere, dove tirano 
i fuoi diffegni. Es if leicht au feben/ 
PO e ii 

er nähert mit we 
Faden / den man leicht he, 

Faire entreprife fur une vilie, Fare un'im- 
prefa sie una città. Einen Anfblaa 
auf eine Stadt machen (thım.) 

Quiter fon entreprife. Lafciare la [ua im- 
po Von feinem Vorbaben abfite 
ben (ablaffen.) 

Détourner — un de fon entrepriſe. 

aflornare Mkuno dalla fua imprefa. 
Einen von feinem Vornebmen ab« 

—8 machen. — 
pécher une ensreprife,s' y oppofer. Up- 

‚ porfi ad un‘ imprefa. Cinto Vornehe 

à men rc 9 ——— 

ntreprife,ufurpation.Ufturpazione, Zueige 
nung / Eingriff / Vorrehmung. 3 

ENTRER, V. Entrare, Eingeben / bitte 
cin zehen / bercin tommen, 

Laitle 


ENT 
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Laiffez entrér dans le premier ( en fait | Entrer en débat, enprocez, Entrar' in 


de paüme.) Laftiate entrare nella pri. 
ma. Laffet den Ballen durch das erfie 


Fac in den Gang geben. 


Entrer , s’ affembler pour quelque feance, 
Entrare, ragunarfi. Zufammen fom«- 
men / fich verfammlen / eine Zuſam⸗ 


menfunfit balten. 


Le confeil entre deux fois la femaine. 1 
confegho fi raguna due fiate la fetti- 
mana. Der Rath wird mocbentlich 


imenmal gehalten, 


Entreren difcours, en matiére. Entrer’ 
in difcorfo. Eine Mede anfangenz an 


einer Sache eigen Sufang machete, 
Entrer en procez. Entrar in li 
GerichtéæHandel anfanaen. 


Entrer enla penfée de quelqu'un. Entrare 
nel penfiero d' alcuno. Eines andern 
Gemitb oder Gedandenverfpübren. 

boutique. 

Subito entrò nella bottega. Er ift ale 

fobald binein im den Kram geganaen, 

. Entriamo affieme. 

2m und mit einander binein ge- 


en. 

Je ne defire pas, qu' ilentre fi vite, fi 
romtement. Non defio, ch* egli entri 
i prefto. ch verlange nicht / dager 


Il entra prontement dans la 


Entrons enfemble. 


fo bald herein gebe. £ 
Il entra enmer. Entrönelmare, Er if 
ins Meer ganaen, 
Il se peut s° empécher d' entrer, Non 
Stare d' entrare. Er tan fi nicht 
abbalten vom binein geben. 
Il yentre par faveur, par grace. Vientra 
per grazia, Er gebet binein durch 


unf, 

Il faut payer pour entrer à l' opera. Si 
paga per entrare all opera Man 
jablet / menn man in die Opera (Co- 
medie ) geben mi ; 

Entrer en difcours. Entrdse in diftorfo. 
Anfangen gu difcuriren. 

J entre dans la pensée de mon ami, 90 
entfo nel penfiero dell amico. 
fange an einer Meynung gu werden 
mit meinem Freund, 

Entrer par force, Entrare per forza. 
Mit Gemalt hinein dringen, 

Entrer d'une pensée en l’ autre. Entrare 
daun penfiero all'altro. Bon einem 
Gedancken auf den andern Fommen. 

Faire entrer, Far’ entrare. Einen bite 
ein fübren/ bincin geben machen, 

Laifler entrer. ciare entrare. Einen 
binein laffen [ geben, ] 

Faire entrer en efperance, Far! entrare 
in ifperanza. Einen auf die Hoff⸗ 
nung bringen / einem Hofinung 
machen. = 

Entrer en difcours. Entrar' in difcorfo. 


Auf cime Mede + Gelpräch sera. 











te. Einen 


lite. Mit einem in Streit peratben, 

Medicine, où il entre del’ or. Medicina, 
dov' entra P oro. Eine rauen’ 
werein Geld kommt. 

La compaflion n° elt jamais entré dans 
ton ame. Non entrö mai la compas. 
fiöne nel tuo petto. Das Mitlepden 
ift dir nie ins Ders gefommen. 

Tu y entreras par force. Tu vi entrerai 
per forza. Du wirft mit Gewalt bine 
ein geben, 

Il yades gardes à la porte, afinque per- 
fonne n° y entre. Pi fono le guardie 
alla porta, affinche non entri perfona. 


a fein Menſch bincin geben 

Il fut reconnu en entrant, & fur fait pri. 
fonnier. Fü riconojtiuto nell entrare, 
e fù fatto prigioniere. Als er bereirs 
giemge [im bercin geben ] mar er 
erfannt und aefanaen genommen. 

Eft ce lay, qui vous a fait entrer incon- 
tinent ? hir egli che vi fecé fubito 
entrare. it ers / der euch alfobald 
bat beiffen herein geben ? 

Voulez vous venir à l'opera? je vous 
feray entrer. Volete venire all opra à 
io vi farò entrare. Wollet ihr in die 
Opera (Comedie) geben / id mill 
machen / daß ibr binein aeben [ Pome 
men] Monnet: | 

Entrer en âge. Entrar in eta. nein 
Alter geben, 

Les racines entrent bien avant. Le radici 
entrano molto avanti. Die Wurgeln 
geben tieff in die Erden, 

S' entre —— » V. fe regarder l'on, 
l'autre. Guardarfi l'un l'altro. Gine 
ander anfeben. 

S' entre faliier , V. fe falüer. Salutarfi. 
Einander griiffen. 

S'entre luivre , V. fe fuivre, Segwirfi, 
Einander nadfolgen. 

Les jours & les mois s’ entrefuivent, ſe 
fuivent, Ii giorni, e mefi fi feguono. 
Der Las und Donatb folgen cine 
ander. 

Entrefuite , F. Suite, Segrito. -Nachfols 
ae / Folgung. 

ENTRETAILLEMENT , M. Tagliamen- 
to,fraftaglio. Wann man im gehen 
die Fuͤſſe an einander fblégt. 

Entretaillement de cheval. Inci 

cavallo ne’ piedi. Wann die Pferde 

die Fuͤſſe gegen einander Greides 
und fcbürffen. 


S' entretailler , V. en marchant, s’ entre. 


couper. Inciamparfi colle gambe nell 
andare. Sn bem Geben vie Ferfen 
aneinander fchlagen. 


\Eotretaillàre , F. blefsüre de l’entretaille- 


ment, seria fatta dall inciampo de 


BE 5 piedi 


Es fiebet die Wache vor Dem Ébor/ | 


tere —— — 


| 
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piedi ſtorciatura. Schärfung und | Entretenir , nourrir les pauvres, Man- 
Verlegung von Den wider cinauder! tenere i poveri. _Dérfitige [ arme 
fhlagenden Werfen. A .| Leute) mit Goeife und Nabrung 
B'entrecenant, Adj. qui s' entretient, qui verforgen. 
eft bien ee 2 conntjo. | Entretenir — —— art 
An einander baltend, una concubina. Eine Bevſchlaͤfferiu 
Entretenement, M. Trattenimento, fpefa | unterbalten. 
di vivere. Unterbalt/Unterbalruma. | Sans s° entretenir. Senza trattenerfi. 
Entretenement , fuite, Unione, congio- | Won einander febenbd / nicht anein · 
gnimento. Anhaͤngung eines Dinge 
an das andere, 
Entrerenement , efperance, Speranza. 


8 DRE PENIR, V. paffer le tèms en 
difcours, Trattenerfi. Unter einander 
ſorechen / die Zeit mit einem Geſpraͤch 
vertreiben. * 

Entretenir les vieilles amitiez. Continuare 
l'amicitie vecchie. Die alte Freunde 
ſchafft unterbalten. | } 

Qui s'entretient, qui eft continuël. Chi 
è continuo. Das immerfort an cine 
ander bänget. 

Entretenir , donner moyen à quelqu’ un 
de s’ entretenir. Paflurare alcuno, 
mantenere. Einen erhalten / einem 
mutel geben/ Daf er fich erbalten 

an. 

8' entretenir , vivre comme |’ on peut. 
Softentarfi , come fi può , mant:nerfi. 
Sich erhalten / leben/ mie man fan. 

L' air s’ entretient des exhalaifons de la 
terre. L'aëre fi pafte dell efalazioni 
dellaterra. Die Luft erbält Ach von 
den Dünften der Erden, 

Le Roy entretient de grandes armées à gros 
frais. Il Re mantiene grand' armate 
à gran fpefe. Der Koͤnig erbält aroffe 
# ent Deer mit treflichen Unkoſten. 

— fomenter. Fomentare, ine 
terbalten, 

Entretenir, donner éfperance. Dar fpe- 
ranza, Hoffnung geben / mit Hoff 
nung unterhalten, 

Entretenir En un , luy parler. Parlare 

















ander bangend, 

Entretien, M. Nourriture. Cibo, co, 
paflura , nodrimento. Unterhalt / 
Unterbaltuma / Speife/ Nahrung. 

Le feu a befoin d’ entretien. ¶ fuoco ha 
d'uopo di paftura. Das Feuer brau- 
et Unterbalrung. 

ENTRETIEN, M. occupation, Occu- 
pazione , trattenimento. Zu ſchaffen 
Gebung/ Unterbaltung in Yrber:. 

Mon entretien fon les livres, mia 
occupazione fono 1 libri. Meine Zeit 
Vertreib find die Bücher ; Meine 
Beit vertreibe ich mit Bädern. 

Entretien de —— qui parlent en- 
femble, rattenimento „ congreffo, 
converfazione. Geſprach / etlider 
bevcinanber figender Derfonen. 

Son entretien «ft fort agreable. Il fico con- 
greſſo € molto grato, la fua converfa- 
zione è molto grata. cine Gefelle 
fœañt ift febe anuehmiih, © — 

Entretiflu, Adj.fntefjuto. Unter gemirdt/ 
unter geweben. 

S' entretoucher, V. fe toucher. Toccarfi. 
Cinander anrübren / berübren. 
os champs s' entretouchent. I noflri 
5* i toccano, fono contigui. ijnu- 
fere Selder Roflen aneinander, 

Entretouchement, M. de quelque chofe, 
Tocco di qualche cofa. Berührung 
Bee Dinge ba eines Das andere 
anrübhrer/aneinander Sränguna, 

S'entretuër, V. Ucciderſi un È altro. 
Einander ermürgen/ umbringen. 

Entrevécher, V, un cheval. Intricare un 
cavallo. Einem Pferd die Beine vere 


michelin, 
ENTREVOIR , V,voirädemy, lédere 
parole fi unifcono. Eure Worte ban-| inditintamente. Halb feben / cin 
nen aneinander, menig feben, ; 
Entretenir, occuper. Orcupare, Mit Ure! S’ entrevoir, Abbocarfi. Einander feben/ 
beit unterhalten’ su fchaffen geben. ı _ befuchen / sufammen fommen. 
Entretenir, amufer. Tenere. Yuterbalten/ . Entrevüe, F. Abboccamento, Zufame 
verachlich aufhalten. + mentonfft/ Befuchung. _ 
Entretenir un bois , le tenir en état. Fener, Entroüir, V. Udire. Eui wenig bören / 
bene un bofco. Einen Wald unter. um Theilbôren, 
baiten, ENTROUVERT, Adj Semiaperto. 
Entretenir, fournir tont. Mantenere, . Halb ofen/ ein menta offen. 
Erhalten / alles acben / was man | Bouche entrouverte. Bocca Jemiaperta, 
braucht, Halb offen ffebender Mund. 
Entretenir des bätimens publics. Mante- . La muraille s'entrouvre. La paréte fi fende. 
mere gli edifici publici Gemeine oder | _ Die Mauer fvaltet fic von einander. 
Etadt · Gedau / in Dach und Gemach / ENTROUVRIR, V, Semiaprire. € 
an Bau erbalten. wenig aufthun / balbaufıbun, 


9535* con alcuno. Mit einem 
Sehoräch treiben / Forächen, 


Vos paroles s’ entretiennent. Le voffre 


ENV 
S' entrouvrir, 


irfi Sich ein weni 
auftbun/ — na ° 
Entüre, F. entement d'arbre. Ine/fo. Jmpfe 


funa/ Pfrepffung / Zweigung. 
ENV 
Envabir, V. courre fus. Imvadere. Unfal: 


len / einen Aufall thun. 
Envahiffement , M. invafion, Invaſione. 


Anfall, 
ENVELOPE, F. Viluppo, invoglio. Ein 
Umfchlag / Uberiug/ darein man ete 
„er mwidelt, f 
velopes , papiers; ou toiles à envelo 
de march'andifts Invoglio,coja — 
—— le mercanzır. Uerband 
Stüder Papier oder Cud / etwas 
drein iu wıdeln, 
Envelope , perfonne infirme, c'eft une bon- 
ne envelope, une perfonne à charge, une 
emplätre, Impaccio,perfona inferma, 
ch' è d'impaccio Ein ichwache Derfon/ 
melde andern beſchwerlich ifi. 
ENVELOPER, V. embarafler, Auvi 
pare. Einwickeln / einwinden / umm in⸗ 


den. 

Enveloper une playe. Faftiare una piaga. 
— pf ere verbinden (einmwideln) 

er ichia 4 4 

Envelopé, Ad Auvolto. Eingewidelt/ 
eingebunden. 

Chofes envelopées & obfcures. Cofè au- 
= Schwere / vermirrte/buncdele 

achen. 

Enveloper, V. Intricare. Verwickelen / 
vermirren. 

Enveloper de toutes parts l'ennemi. Intri- 
care (chiudere ) in mezzo l' inimico. 
Den $ciud allerDrten umacben/ume 
ringen / eiuthun / eiuſchlie ſſen. 

Envelopement, M, glio. Einwick⸗ 
Lung / Einſchlieſſung. 

S' enveloper en procez, en une In. 
tricarfi in liti,in guerre. Sich in ei» 
nen Redts-Dandel einflechten / in 
einen Krieg einlaffen, 

Etre envelopé de plufieurs affaires. Effere 
intricato in molti negozi. Vielerleo 
Beräfte haben / fehr viel ju thun 


baben. . 
Envenimé , Adj, Auvelenato. Bergifftet/ 


tia. 
site Attofficare , auvelenare. 
Beruiffte 


ENVERS, Ni le dedans d'une étoffe. Ro- 
verjéio. Die vertebrte/ inmenbdige 
Seite eines Tubs. 

Etotfe à deux envers. Drappo di due fac. 
* Br auf bepden Seiten ge: 

ſchoren if. 

Etoffe fans envers.Drappo fenza roverftio. 
Tuch / das feine lese Serten bat, 

Tourner à l'envers, are alroverfcio, 


| 


—————frt — — — —— — — 


ENV 523 


Etwas Überfich kehren / vermirren/ 
in Unordnung bringen, 

Tourner à l'envers. Folgere al roverftie. 
Umdrehen / ummenden. 

Envers , Prap. à l'endroit, Fer, verfo. Ge 
gen / ju, 

moy ‚enversluy. Verme, ver luy. 

egen mir / genen ibm. 

ENVI,M. emulation. Invidia ‚emulazio- 
ne,gara. Nend/ Eiffer. 

A l'envi. A gara. Einander su Trog/ 
um Die Werte / da eimieder der er 
und befte fenn mill, 

Faire à l'envi l'un de l'autre. Fareà gara 
l'uno dell'altro. Etwas einander su 


rog thun. n 
Qu fait à l'envi l'un del'antre. Chi fà 4 
ara. Der es einemandernallgeit zu 
Kos vorthun mill. : 
ls difputent à l'envi à qui fera le plus dili- 
ent. Contendono à gara, chi farà pi 
iligente.Gie Rubire. /bcfleififgen 
iufammen/im Die Werte, 
ENVIE,F.fouhait. Defio, voglia. Bite 
aierbe/ Luft, , 
J' ay grande envie dete voir. Fo h) gran 
. Le di vederti. Ich bin febr degierig 
Did iu feben. 
Avoir envie de quelque chofe. Havere de- 
Sio di qualche coja. Eımas febr vere 
langen / iuſtaͤndig beaebren, 
Avoir envie = — ver + lia di 
danzare. Luſt sum Dangen babeıt, 
Envie ‚du bien d'autruy. nvidia. Neid / 
Mißaunſt. | : 
Envier, V, porterenvie. Invidiare. Nei⸗ 
den/einem etwas mifabmnen. 
Sufciter envie à quelqu'uo. Sufcitare un’ 
invidia ad alcuno. Ben einem Neid 
und Mifaunft ermeden, 
Sans envie. Senza invidia. Ohne Neid. 
Envie de femme grofle. Invidia di donna 
avida. Luft einer ſchwangern 
rauen. 
Etre envié. Effer invidiato. @eneibdet 
werben, 
Etre fort envie, Effer’ invidiato molto, 
Gebr beneidet werden. 
Envieillir, V. Invecchiare. Veralteny 
alt werden, | 
Envieilliflement, Invecchiamento. Vere 


altuna. 

ENVIEUX, Adj. Invidiofo, Mifaltie 
flig / neidiſch. : 

Envieux, defireux. Defiofò. Einer Sache 
begieria/Deretmat gern bitte, 

Envieufement, Adv. Invidiofamente. Aus 
Neid mifalinttiger Weiſe. 

ENVIRON, Prep. Circa, incirca. ts 
aefebe/ um / gegen. 

Environ le midy. Circa il meriggio, Obtte 
gefebr um ben Mitrag. | 

Environ jufqu' à &e. Sino 2 Gegeu/ 
um /obngefebr. i 

Eaviron 








424 ENV 


è Environ cetéms là &cc. Circa quel tempo | È — V. Involarfi. Hin 


jeſe Zeit. 
Amies dela ville, À contorni della 
città. Um Die &tadt herum. 
Tout aux environs, to all intorno, 


Rings berum, 
ES à peu prés. Circa. Obngefebr/ 


ben mahe / gegen: ,, 

Environ l' hyver. Circa l'imverno. Genen 
dem Winter, um die Winterd-Zeit. 

Environ le téms „ que Demetrins vivait, 
Circa il tempo , che viveva Demetrio. 
Un die pra ba Demetrius lebte. 

Ileft arrivé environ fur les quatre heures. 
E larrivato verfo le quattr' hore. Et 
if ungefebr um 4. Ubren anfommen. 

Le dernier du mois ou environ. L' ultimo 
dellmefe , è incirca. Den legten 
Tag des Monats ungefebr. _ 

* Environnement, M. Attor 
Umringung / Umacbuna. — 

Environner, V. Attorniare , cignere. 
Umringen/ umgeben. 

Ses ferviteurs V environnotent À fe le de- 
fendre. Ifuoi fervidori F attorniar- 
no per difenderlo. Die Diener flune 
den um ibn rings berum / umſtellten 
ihm / ibu au befchiben. _ 

Environner de lumiere, d'eau. Circonda- 
re di —— 5 * Umleuchten / 
mit Waſſer umgeben, 

Environner , contenir. Contenere. Bee 
areiffen/ rings berum areiffen. 

— pre — Um⸗ 

lieſſen / einſchlie ſſen. 

ML quelqu’ un pour le defendre. 
Attorniare alcuno per difenderlo. 
— 8 

[4 en / be 

ione de rempars. Attorniare de 
baffioni. Mit einem Wall umgeben, 

Environner de hayes. Attorniare di fiepi. 
Mit Zäunen umfchlieflen/ umgeben, 

Le leave environne la ville. fiume cir- 
conda la — = Fluß gebet ringe 
um die Stadt herum, 

ENVISAGER., V. Guardare in profpet- 
tiva. Anfeben/ anbauen, 

Envifager fixement. Guardare fijlamente. 
Einen fteif anfbauen / mobi in Die 
Augen faflen. . 

L’ Anglettere envifage la France. L' inghil 
terra è in profpettiva della Francia. 
Snae land ſt im Gehtt Frandreiché. 

Envitaillement, M. Provifione di vitto- 
maglie. Berfebung mit Speiß ⸗Waa⸗ 


Brbitailler ‚V. Provedere di vittovaglie. 
Mit Feben"Mitteln[ E6-Waaren] 


| _ verfebet. 
Enule, F. campane , herbe, Enola, herba 


in Sraut. 
— Die 


Enumeration, F. Enumeraziene. 
Zehlung [das Zehlen. ] 


ENV ENY EPA 


weg fliehen. 
OY, M. Afiffione. ds 
Verſchickung / Abfenbuna. 
Envoy,renvoy. Commiato. Weglaffungs 
Beraubune. 
Envoyé, M. Inviato , Ambafciadore. 
i *2 * 
nvoye „ ferpent aveugie. Serpe cieco. 
Cine Blind leche. 
ENVOYER , V. Mandare , inviare. 
Genten/ fhiden. 
Envoyer sors. Mandar fuori. Verſchi⸗ 
den / auéfenden. 
Envoyer en exil. Mandar’ in effiglio. In 
das Elend vermeifen/ fhiden. 
Envoyer en Ambaflade. Irviare in amba- 
feiata. In Geſandſchafft verſchicken. 
Envoyer querir. dar à cercare. 
Einen fuchen laffen. 


. | Envoyer des nouvelles. Imviare le nouve. 


Neue Zeitungen dberfendert, 
Envoyer ‚congedier. Accommiatare. Eis 
nen beurlauben/ weg. sieben laſſen. 
Envoyé de Dieu. Mandato da Dio. Bon 
®Dtt aefandt. 

C'eftun envoyé du ciel. E um meffo del 
cielo. Diefer it von GOtt gelandt/ 
vom Himmel gefallen. 


ENY EPA 


Enyvré, Adj. uré. Ubriaco. Truncken / 
Serauihet/ beiedt. 

Enyvrer, V. Ubriacare. Beraͤuſchen / 
truncden machen, 

S'enyvrer. Ubriacarfi. Sich beraufchen/ 
einen Naufd trinden. 

Epaëte, F. Epatta. Evadte, 

Epais, Adj. Spello, denfo. Did, 
AISSEUR , F. Largeur d’ un corps. 
Denfità. Die Dice in der Breite, 

Epaifleur , pra Grafjezza. Die 

î Dige ia | cu I a pa 

paifli, Adj. Spejlito. Die gemacht, 

Epaiflir , Speffire. Did machen. 

S’£paiffir. Spefirfi. Did werden, 

Epaiflilfement , Speffamento. Did» 
machung. 

Epanchement , M. Spandimento. Bere 

gieſſung / Ausaieftune, 

EPANCHER, V. Spandere. Ausgiefe 
fen / vergieffen, 

S'epancher, s’ écouler. Sei: ver- 
Th. Ausfliefien/ auslaufen, 

S'épancher, s’ étendre. Spanderfi, flen- 

erfi. Bergoffen werben, 

EVANDRE ‚V, Spandere. Etwas jer⸗ 
fireuen / auéfireuen. 

Epandre une chofè liquide. Spandere una 
cofa liquida. Etwas flüßiges verfhüte 
ten vergieſſen / ausaicffen. 


Epandre avec abondance. dere in 
abondanza. Yauflig ausfireuen/ auge 
ſchuͤtten. 

[} j Ss épan- 


EPA 


S épandre. Spanderfi, ridondare. Zer⸗ 
ieffen / auslauffen, 


EPA f2$ 


| Nichts fpahren / Beinen Koſten noch 
Mühe fpabren. 


5 — de core & d'autre. Spanderfi | Epargaer fur ce qu' on devroit manger. 
una parte, ed' altra. Sich auf —— opra quello che fi dov- 
re 


allen Eeiten ausbreiten. 

Le mal s° épand. male fi pande. Das 

Ubelbreitet id aus, 
re j. Perfato , ro Bere 
ttet/vergofien / verfireuet. 

Mer ue. Mare rfò, ridondato. 
Ubergelanffenes Meer, 

Epanoü, Adj. Aperto. Aufgesangen / 
aufacthqn: 

EPANO EMENT , M. Apertura. 
Aufgebung der Blumen, > 

Epanoïüiffement de coeur , grand fentiment 
de joye. Apertura di cuore, allegnezza. 
Ausbreitung des Hertzens vor arofe 
fer Due ; eine Empfindung febr 
wi er herglicher Sreude. 

EPANOUIR , V. Aprirfi del fiore. Auf. 
brechen / mie die Blumen tbun / 
aufaeben. 

Epanoiir, rendre gay. Rallegrare. Er» 
freuen / erquiden/ loben, 

Ss — Aprirfi. Sich aufthun/ 
aufarben. 

Les ficurs s' épanoüiffent. I fiori fi apro- 
no. ie Blumen aeben auf / thun fich 
auf [brechen nuwmebr auf.) — 

Cela m’ — le cœur. Queftomiral- 
legra ilcuore. Dif bringer mir gr. ffe 
Freude/ machet mich aan Frölich / 
erfreuet mich berhli. 

Epargnant , Adj. qui épargne, c’eft un 
épargnant, un bon ménager. Rijpar- 
miante, parco, dato alla parfimonia. 
Ein Gpabrer/ der da fpadret/ frabre 


am. 
EPARGNE, petite dépenfe. Rifbarmio. 
Epabrfamteit  Häußlichkeit. 
Faire épargne. Fare rijparmio. Spabre 
fam fevm/ foabrfam leben, * 
Epargne, deniers Royaux, déniers publics 
dans les coffres du Roy, du public, 
Erario publico. Des Sini 18 Sab 
Treforier de | épargne. Teforiere dell 
erario publico. Der Schatzmeiſter. 


Epargne ( en orfeuvrerie.) Intaglio di | Qı 


—— Getri:bene Arbeit. 

Tailler en épargne. Intaghare di riglievo. 

Das Bold treiben / getriebene Ar» 
beit machen. 

EPARGNER , V. Rifparmiare la fua 
fatica. Seine Mübe/ ferme Untofien 
fpabren(feinengler@ daran menden.) 

Epargner , uler d'épargne , de ménage. 
Rifparmiare, fparagnare. @vabıfam 
feon/ein eingejonenes Weſen führen. 

C'eft que j' ay éoargné en fix mois. 

uanto hò rifparmiato in jei meli. 
Dis bab ich in feé Monaten / oder 
in einem balben Jai erfrabret. 

Ne rien epargner. Non rifbarmiare niente. 


iare. Etwas an dem E (îen/ 
an dem Mund erfpabren wollen. 


S' épargner, ne fe pas employer. Non 
impe i. Sid fibonen [ nice daran 
0 


Epargoute, F. herbe, Siderite. Ein Kraut. ° 


Eparpillement , M. Diffipazione. 
Arcuung. 

Eparpiller, V. Diffipare. Zerſtreuen / 
verfibren, 

Eparre, F, de portes ou de fenetres. Cofa 
di ferro giunta al cardine delle porta 
à fineftre. Das Œifen/fo indem Angel 


gehet. 

EPARS, Adj. épandu ga & là. Sparfo 
quà, e la. Zerfireuet/ bin und ber 
serftreuet. 

Gens épars , defalts. Genti (parfè e dis- 


Fatte. Hin und wieder ierfireute 
eute, 


Eparveins, M. Tumeur ulcereufe au jarres * 


d'un cheval. Sorte di male à cavalli. 
Ein Gefhmär an den Hinter-Bügen 
der Dierden/Die Knien taenant, 

EPAVE , F, chofe perdué. Ca/a [marrita. 
Eine rerginalite / binfällige / und 
aleichfam verlobrne Sade. 

Epave , profit cafuel. Utile cafuale. Ein 
Gur/ das keinen Befiger bat. 

Droit d' épave. Diritto di cofa fenza 

ne, che cada al fignore. Das 

ebt/ die Gûter/ fo *rinen recht- 

mäßigen Befger baben / iu fich iu 
nebmen, 

EPAULE, F. Spalla , homero. Die 
Schulter / die Achfel,_ 

Derriere de l'épaule. Dietro la pallz. 
Die Schaufel / das Schulter Beim 
Sculter-DBlat. 

Epaule de mouton. Spalla di caffrato. 
Ein Dammelé Bug. 

Epaule de baftion. Parte ( lato ) del 


baftione. Die Seite an einem Bolle» 


werd. 

ui a les épaules hautes. Chi hà le (palle 

a DE bobe Abfelu oder Schul⸗ 
n bat. 

Porter für les épaules. Portare fühle 
fpalle. Aufden Achfelntragen. 

Porter quelqu’ un für ces épaules, en 
importune.E/jer im ortunato d' alcuno. 
Einen auf den Achfeln trageny eines 
A erg ungen baben/weilts 

e ibme befchwerlich tft. 

Par épaulées, par reprifes. In diverfe fiate. 
Zu unteridiedliben mablen / da 
man etwas nicht nach einander thut. 

EPAULER , V. preter l'épaule. Spak 


leggiare. Einem den Rüden baltens 


beufisbeik Epan- 


Con. : ue 
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526  EPE EPI EPI 


auler, rompre l épaule. Rompere la | Pain d'épice, Pane di Specie. Pfeffet ⸗ 
* alle. Die Su ter gerrenden / die | Kuche / Leb-Kuche, 

ba aus einander fallen. Epice, falaire des juges. Honoranza de 
Epauliere, F. Spagliera. Die Achſel an |: — Das Lea⸗ oder Gerichts⸗ 

einem Harniſch. eld / welches man den Michtern 

aütre , F. éfpece de bled. Spelta. 


wegen einer vor ihnen ſchwebenden 
Speltz / Dinckel / Dinckel⸗Korn. Sache / geben muß. 
EPE EPI 


Taxer les épices. Taflare P honoranza. 

Rad Proportion cinerNebts Sade 
Epée, F. Spada. Ein Degen / Schwerd. 
En venir aux épées tirées , aux couteaux 




















fegen und ordnen. 
Epicer, V. aflaifonner d'épices. Stagionar 


—— Spade nude, Bu 2 Sp — Ere⸗ / Gewürz auf 
Den Denen greiften / gegemeinander | eine Speife tbum. 
mit dem Denen fechten. EPICERIE , F, Speciaria. Aller haud 


Gewuͤrtz. 
Epicerie, marchandife d' épices. cia. 
ria. Allerley Waaren von Gerbrs. 
Epicier, M. Aromatario. Ein Spere⸗ 

rene oder Gewürr&fränıer. 
Epicede, M. Epicedio, &in Trauere 
Klagkıed / Zrauer-Bedicht. 
Epidemie, F. Maladia contagiofa ( Pe. 
Ste. ) Eineböfe, anfiedende Seuche, 
Epidemique, Adj. mal épidemique, con- 
= rog à. ca contagiofò. es 
Uche Rramdbeit / eine a 
È —— — Eins —* 
pie, M. efpion. Spia. Ei . 
ter / Ausfpäber. mous 
Epier , V.l' occalion, 


Emporter queique chofe à la pointe de 
Vepee. Riportare qualche coja alta 
ta di fpada , coll armi in mano. 
Etwas mic der Schwerd · Spitze da» 
von bringen. , : 
Tirer l' épée, mettre la main à |’ épée, 
Trarre la fpada , cacciar mano alla 
Spada. Den Degen iuden/ jum Dee 
gen greifen, | 
Remettre l' épée dans le fourreau. Riporre 
la fpada nel fodero. Den Degen ein⸗ 
ſtecken / [ in die Scheide fieden. ] 
Se faire blanc de fon épée, fe vanter de fa 
bravoure, /Millantarfi del fuo valore. 
Più Kate Dear: feiner Tapffer: 
cit rübmeu, | 
Epée de combat. Spada di duello. Ein 
Rauf· Degen. | 
Lame, garde, poignée, pommeau d' epée. 
uardia,manico,pomo di 


4, 
Die K ni das Gefaͤß / der Grif / 


iare l'occ. 2 

* Gelegeubeit —3 — 
errer, V.un champ, un campo. 
Ein Feld von den Steinen féubern, 

EPIEU, M, Schidone. Ein Sdgere 
Spich/ Sowein⸗Spieß. 

Epieu de chafle, S 

Jbiedo. Idem. 


Schidone di caccia N 
Epigramme , F. Epigramma. Ein Furses 
und finnreiches Bedi Lu 

— ich Sedi fiber etwas 


der Knopf des Deaens, 
Epeler, V. lettres. Sillabizzare le 
lettere. Bucftabieren, 

EPERON, M. Sprone , /peröne. Ein Sr 
@poren. + Lpilefha. Die fallend 
Donner un coup d' éperon à un cheval. Sucht / Schwere Noth. talent 

Dare un colpo di fprone ad un cavallo, | Atteint d' en pe occo d' epileffia, 
ee niet — —* einen LRU L, nr hat. 
treid mit den Eporen geben, ilogue , ogo. De 
Eperon de navire, Sprone di nave. Der einer Mede, x ttes 
vorderfie Schnabel am einer Galcen, | Epinage, F. Lieu planté d' &pines, Spi- 
Eperon (en fortification,) Sprone. Ein neto. Gin Dorn-Bufd / ein Drt da 
foisiaes Bollwerct, viel Dornen chen, 
Chaufler de prés les éfperons à quelqu’ un, | Epinars, M. herbe, Spinace. Binetſch 4 
le prefler , étre à {es talons. Ci -| € ug: oder Spinet, 
nere alcuno. Einen eng cinbalten / | EPINE, F. Spina, demo. Ein Dorn, 
ibm bart zuſetzen. i Epine ficheufe , acroche d'affaire, M 
EPERONNER , V. mettre les éperons. | zio Jaflidiofo. Œine verdrießliche 
Porre gli fproni. Die Sporen anie- | Dinderuuf in einer Sache, 
gen / fich fporen, Epines, difhcultez. Difhcoitä, Beſchwer⸗ 
Eperonner, inciter , porter quelqu’ un à | Jichleiten [ Hinderuug ] in einer 
fon devoir. Spronare ,Jpignere akuno| Cake. 
al fuo dovere. Einen aniporen / que | Epine, vinete. _ Sauraud/Eaur. 
treiben fein Amt gu verrichten, born, Reifeh Beer oder Kräufel. Beer, 
FPI,M. Spica. Eine AchresKorm-ebre. | Epine du dos. Spina del dorfo. Der 
Se tormer en épi. Formarfi in Jpica. Ruͤckgrad. 
ce Behren ausfchieffen / Nebren —— —— de que Arpi. 
nme, cordo. Spinete/ ein Xulic 
EPICE , F. Specie, Wuͤrtz / Généré Infirument, — 


Epi. 


EPI EPL EPO 


EPINEUX , Adj. Spinofo. Dbruidt/ | Epoufeter quelqu 


fabelibt. | 

Epineux, fächeux, difficile. Fyfidiofo, 
Schwer / befbmertid/ vermirret. 

EPINGLE, F. Spilla. Eine Ste-Nadel, 

Les épingles, ce qu'on donne aux fervantes, 

cia. Radef-Gelb/die Veredrung 

oder — / fo man den Mäg- 
en gibt. 

inglier, M. petit couflin à mettre des 

Ep — ——— JSpillaruolo. Ein 

adel-Küößlein, 

Epinglier, M. Faifeur d’ épingles. Spillaro. 
Ein Nadel⸗ oder ted.Padelmacer. 
inoche , M. Poiffon Spina, pefce. 
Ein Stichling ( già. ) 

Ben: F, Fete des Roys. Epifania. 

er Heiligen drey Köuig Tan. 

a » M Epitafio. Eine Grab- 

rino. 

Faire un épitaphe. Fare um’ epitafio: 
Einem eine Grabſchrifft machen. 

Epithalame , F. Epitalamio. Ein Braute 


Lied / cin Hochieit - Gedicht / oder | Ep 
Ser 


—— n F. Epitome. Ein turber Be» 
griff / Purger Auszug einer Sache. 
Epitre,F. Epiflola. EinBrief/&Schreiben. 


EPL EPO 


Adj. Lagrimofo. Weinhafft / 

etrôbt. 

EPLUCHER , V. examiner parle menu, 
—— Durbaräbeln/turdfucen. 

Eplucher une falade. Scernere una in- 
Jalada. Eineu Salat ausleſen / [ das 
Gute von dem flecbter tbun. 

Epoingonner , V.inciter, Spignere. Ans 
ſtechen / anreisen / antreiben/ auf 
muntern. 
einter, V. ôter la pointe, Spuntare. 
Die Grise abbrechen. 

Epois, de tete de cerf, les cors ou les cor- 
aichons de la coronure. Spuntiglio di 
corno di cervo. Die Heine Zinde oben 
auf dem Hirfh - Gemepb / oder auf 
dem Krou-Behirn eines Hirſchen. 

Eponge, F. Sponghia. Ein Dumm. 

Epoüiller , V. ôter les poux. Spidocchiare, 
faufen/ die Läufe abfuchen, — 

M. époux. Spofò. Ein Bräutigam, 
Epovfäilles , F. alizio. Heyrath / 
Dodieit/ Ebelides Berfprecben. 

ufe, 5. Spofa. Eine Braut. 
USER, V. marier. Spofare. Trauen/ 
sufammen geben / copulirın / béve 


ratben. 
Epoufer , fe masier. Spoſarſi. Sich verben: 
rathen/ ehelichen / zur Ebe nebmen. 
Epouflerte , F. Scopetta. Ein Kehr · Be⸗ 
fen /eime Rleider-Bürfe. 
EPOUSSETER , V. un habit, Scopetare 
un babito. Cin Kleid ausbärfien / 
auskehten. 


Epous, 
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"un ‚lebattre, le chätier 
& traiter rndement. (Battere alcuna 
fortemente. Einen abfbmieren / ab» 
prügeln / faloen, 
Epouvantable , Adj. Spaventevole. Ere 
ſchroͤcklich / abſcheulich. 
Epouvantail, M. Spaventacchio. Ein 
Scheuſal sein Schred-Bur / etwas 
Das @üredten bringets der Ruprecht 


ubau. 
EPOUVANTER , V. Spaventare. Eta 
ſchrecken / einen Schreden einjagen. 
S —— Naventarſi. Erfbrecteus 
einen Säregen faffen. 
beraus ziefien. 
Epreint, 4 Spremuto, Ausgedruckt 4 
EPREINTE °F Spremuta. Die X 
» + Bie fe 
preffung / Ausdrudung. x 
Epreinte de ventre. Spremuta di ventre. 
Das Druden des Leibes/ um feine 
Norbdurfit iu qouR. | . 
reinte , Ce que ren aque i 
Cofà fi remit » la freue Gin 
Drug, / Das jenige / fo in cinena 
Drud ausaeprefiet wird, 
EPREUVE, F. Montre de ce qu’ on fait 
faire. AMofira, prouva. Eine Probe/ 
Mufler oder Drobfiüc defien/ mas 
man tbut. | — 
Epreuve, eflay. Saggio. Ein Verfud / 
Probieruna, — 
Epreuve d'imprimerie. Pruova di flampa, 
Ein Abdrud/ Drud:Bogen in einer 


Drucderey. 

EPROUVE, Adj. Pruovato. Urobierts 
verfucht / bewaͤhret. 

Etre éprouvé , tenté, Effere tentato, 
Berfudet werden. 

EPROUVER, V. Pruovare. Verſu- 
den / probieren. 

Je veux éprouver les forces de fon efprit. 
Fo voglio prouvare le forze dell” ani- 
mo fuo. Ad) will verfuden mag er tan; 
ich mußfeben / mag binter ibm if, 

Eprouver l or avec la pierre de touche, 
Pruovare Il’ oro col paragone. Gold 
Dure den oder an Dem Probierſtein 

z bewähren, — 

prouvete , F. dechirurgien. Faflo. Fin 
Wund- Eifen / Pruͤff ⸗Eiſcn cites 
Mund-Argtes. 

EPRIS, Adj. Prefo. Eingenommen 4 
gefauaen, 

Epris, emi. Moſſo. Bewogen. 

Epris , embrase. Accejo. Ent zundet / 
angefiedt, 

Epris d'amour. Prefò , accefo d amore. 
Bon Liebe eingenommen. 

Epucer, V. ôter les puces. Levare i pulci, 
Jpulcinre. Floͤhen / die Flöhe abfuchen, 

Epuifable, Adj. Seccabile. Erfhöpfflichs 
mas man erſchopffen Bau, . 
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Epuisé de forces. Arido, privo di forze. 
et / ‘son @rafiten erſchoͤrfft. 
spam, Siccità, aridezza. Aus⸗ 
E SAN grab feccare. 
en / erfchöpflen. 
o DA f Adi. P urificato, Eee 
reiniaet / von aller’ areinigkeit be 
t. 
a pene s purificare. Reinie 
ern / butzen. 
En F. h Labs medicinale. Lattici, 
( berba. ) Spring Wurb, 


EQU 


uiller , V. écarquiller. Spa/ancare, 
—— Œrbfinen / aufmachen. | 
Equarrer, V. ccarrer. Incavare. Eine 
terbe 
Square, V. écarteler, Squartare, 
iertheilen. 
—— écarter, Scartare. Etliche 
Karten im Spiel mea werfien, 
EQUIERRE, F. dead Ein Windel! E 
maß vein Winche hacke. 
Dreffer 


un angle à | équierre. Far un 


angolo colla refer Ems Windel) 
i 


elmaß machen. 
Equilibrio. Gleiche 

be an: Neat. 

e chofe uilibre na cofa 
——— Re 1 

n m ehels 

Baninose, M. Equinozzio. Die Zeit/ 
wenn Taa uns 9 pe gici find, 

Equin um 

rr / à / Die Envinoctiabfie 


ad en gebôrig. 
PACE I ‚M. Apparecchio. Ruͤſtung / 
Lused fune, 
Equipage —— * Apparecchio di 
dure rl 
E QUE, Adj. = — Ausge | r, 
Thnetet / gehn ** 
uipé pour combatre. arecchiato 
per combattere. Zum Streit acrüfier. 
Equiper, V. Apparecchiare , arredare. 
Husrä * 1 Auskaflieren, 


nad ner A 
UIL 
TT 


EQUIPO Adj. égal en valeur. 
9 se ; he Gleicb- 
«di, ce 8 o viel sielagltend. , 
Payer al are à parte, 


austrägt. 
Al equipolent. A parte, per parte. Eben 

fo plelaegci ci einander iu rechnen. 

uipoler, Equ ipoller, 

tia feon / eben fo piei se gelten, 


her pit, “Babe / 0 viel als es | 


uitable , * AN itabile , giuflo. 
re I 
E Bild 7 redtm ‚Ad 2 mene Bil 


licher Weife/ bill 
EQUITE, F. Ba Die Bilichteit. 





Ans: E 


e. Gieipall- S'eriger 





ERA ERE ERG ERIERM 


a cor giuftizia. 
tund, life, geben. 
Secondo dhe Nach 


Aller à | équité. 

Nach Rec 
Selon l° é 
aller 
QUIV, 


Werth. 
uivalent. Rendere I equi 
—— aleich machen. 
qui a diverfes ſigai. 
me vga Bwendeutig/das 
gen oder mebe Bedeutungen hat. 
Faire des équivoques, équivoquer. 
er Mit imendeutisen Worten 


EGUIVOQUE, _F. erreur. Equivoco 
errore. Ei Febler/ Mifverfiand / 
Srrtbumt 
uivoquer, V. prendre une chofe pour 

"autre. Equivocare. Sich item 
eines für das andere nehmen. 
ERA ERE ERG 

me o gi © me 

oderMaßholder-Bau 
ERAILLER , V. Sciarpellare. Auffpers 
ren Pr meit von einander rreu, 

gli occhi. 


Erailler les yeux, 

Die Augen auffperren, 

Erection, F.en Royaume. Errettione in 
regno. Mufridtuns iu einem Kb 
nigreich, 

ERGOT , M. Sprone d' uccello, Ein 
„„Arer-gtau. PE — 

ots d' un coq fprone 
gal Die Edoren eines Sabnen. 
Monter fur ces ergots , fe montrer 
perbe. Infuperbi Stols / hoffaͤrtig 
merbden, 


oté, Adi. —— Gefvorets dad 
ange Gvoren 


Rendre !' è 
sn. 
EQUIV 


— + Contefter, ; Difi are, com 

—— Sireiten / mie tſotechen / 

bifputiren. : 

Em ur, M. difputeur, Contenziofo. 
— 


iſputirer. 
Ri ERM 
ERIGER, V. ah Ergere. 8 


Eriger, inftirüer. IPitwre. Anfelen/ 
etzen. 


Eıiger un * en Royaume. Ergere un 


ucato in Regno, Ein Dersogthum 


iu einem Konigreich machen. 


S'eriger en honnete homme, en railleur. 


are l'huomo honorato. Zu einem 
— Manu / nu einen Spoͤtter 
werde 
en docteur, vouloir pafler pour 
doëteur. Fare il dottore. Sid vor 
tinen Doctor [echrer] ausgeben / 
anacfeben feon wollen. 


Erminette , F. inftrumenc de menuifien 


Alta picciola incurvata. Krummes 
—X eiues Schreinere. 


ERN ERR 
ERN ERR 
Erne , Adj. Siembato. Lendloß. 


Erner, V. acravanter. Slombare. Lende 


I tl. 
— —5 Fendlof » Ma⸗ 


ERRANT, Adi. allant ga & là. Errante, 
che vaga. rrend / din und ber 
fchmei nd, 


Aller errant. Andar’ errante. Sin und | Er 


ber ſchweiffen. 

Les étoiles — Le Helle erranti. 
Umaebende Sterne / die nicht an 
eınem Ort leben bleiben. 

ERRE, F. allüre. Camino, palfo. Der 
Bang / Einberaebung. 

Aller grand erre, grand train. Andare 
à gran paſo, prefo. Geſchwind ges 
ben/ cilendé fort neben. 

Erre, train quel'ona pris à quelque 
chofe. Iltituto, norma. Das Vorha⸗ 
ben / das Bornehmen/ der Vorfag. 

Reprenons nos erres, nôtre train. Kipt- 
gliamo i noftri Rituti. Damit mit 
auf unfer Borhaben femmen. 

Erres de cerf, Pedata, vefligio di cervo. 
Die Spubr since Hirfcben. a 

Hautes erres, vieilles traces de cerf, Fe» 

_ Higia vecchie di cervo. Alte Spuhr 
eines Dirfben. 4 

Pourfuivre fes erres , continüer fon di. 
(cours. Seguire il fuo dijcorfo. In 
feiner Nede fortfabren, 

ERRER, V. faillır. Eırare. Seren / 
ſich irren / fehlen / betroaen werden, 
Errer, aller errant ça & là. Pare, 
errare. Gore achen / im Der rre 

berum ſchweiffen. 

— 5 op Irrung / 

rrtbur / Fehler / seu 

— de compte. Erröre di conto. Ein 
Rechen-Gebler / Verrechnung. 

Une grande erreur , une étrange faute, 
enorme & extraordinaire. rére di 

claffe; grand'errore. Ein grofs 
er / grober/ ungemeiner Sehler 
der nicht wohl zu entfchuldiaen if. ] 

Etre coni r won — erröre. J 

rrrhum ſeyn / ſtecken. 

— hd l pt, Lajciarel erröre. 
Den Irrtbum verlaffen (flug merdi.) 

Caufer È erreur, jeter dans l'erreur, être 
caufe d'une faute, Caufäre Perröre. 
Dan De — [die Ure 
ach edies Fehlers feyn. 

Oter Lerner, un l'érrére. Den 

trthum benebmen. 

ML l'erreur. Rifutärel'errére. Den 

Irrihum vermerffen. 
Vous vous abandonnez déja à de telles 
eurs, oufautes. Por vi date gii 
À fimilierréri. br faffet eu ſchon 
von ſolchen Fehlern einnehmen, 
IL Partie, 
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; | Erreur de Religion. Errore di Religione, 


Ein Irrebum in Glaubens Sade, 

Jetter quelgu' un dans l'erreur. Porra 
alcuno nei errore, Einem cinen rt 
tou benbringen / in die Irre dritte 

Mm 

Quiter une erreur. Lafciar un’ errore, 
Von einem Irrthum abflehen, 

Erreur de compte. Errore di conto. 

rung in der Rechnuug. 

reurs , longs voyages ne fe dit qu'au 

pluriel. Errori, viaggi lunghi, nom 

dicefi , che nel plurale. Lange / weite 
umſchweiffende Reifen, 

ERRONE, Adj. Erroneo. Galft 4 
irrig/betrieaid. 

Jugement erroné. Giudizio erroneo. Cig 
unrechtes / irriges Urtheil, 

Opinion erronée. Opinione erronea, 
Eine irrige Mepmune. 

Erronement, Adv. Erroneamente. Aug 

aa heval. Spalla di cavallo. 
s, M. de cheval, cavauo. 
Eroe/ Roßwicke. 


ESC 


Efcabeiu, M. éfcabelle. Scabello. Cig 
Schemel / Fufe&bemel, 

Efcadron, M. Squadrone, Eine Schwa⸗ 
dron / cin ranno Reuter, 

Efcalade, F. Scalata. Befteisung mif 
Leitern, 

ESCALIER , M. degrez Gradino, 
calino, Eine Steiger Treppe. 
—* tout d' ——— ze 

inenerabe Stiege / Die gerade vo 
fit binauf gebet. ; 

* — ne à lum. 

n Schnedes Wendel» Treppe 
Wendel Stiege. .. 

Efcalier à repos. Scala di ripofo. Eine 
Etiege mit Abſatz. 

Efcamoter , V. derober adroitement. Rub- 
bare con deltrezza, far Aravedere. 
Et was litiaer und fprafindigeriXeife 

— OUR © 
campe, F. Fuite. Scampo, fuga. Ettte 
ichung + Entwifhung. sus . 

Efcamper, V. s'enfuir. Stampare fue 

ire. Entfliehen / cntmifhen. | 

Efcapade, F. faire des efcapades. Scap- 
pe Unantndiateit/ etmas thuũ / 

é einem micht anftebet. 

Efcarbillat, M. gay outre mefure. Allegro, 
Friſch / Feblich / lufiig / der Über die 
Raffen luſtia if, — 

Efcarbor, M. Scarafagio. Ein Kefer / 
Roß⸗Kefer. | 

Efcarbot, volant, cerf volant, Scarafagio 
cornuto. Ein Hirfch-Kefer / Baume 


roter. 
ESCARBOUCLE , F. écarbovcle. Carne 


bomch:o. Fin Karfundel oder Kar⸗ 


funeelficio. i ina 
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Ricerca, - — Tafca. Eine 
e/ Gad. DA 
ni F. d'une piera Crofta di piaga. 
Eine Rinde über eine Wunden. 
ESCARGOT , M. Limagon. Buovolo , 
lumaca. Ein Schrxd. 
‘n fe cache & fe retire comme un efcargot. 
Si cela come una lumaca. Œr verbire 
… pet/vererte®et fich/mie ein Schued. 
armouche , F. Scaramuccia. Ei 
Edarmigel/geringes Gefecht. 
Efcarmoucher, V. faire une efcarmouc 
Scaramucciare , fare una fcaramuc- 
ciata. &d'armubieren/ cin geringes 


t halten, . 
——— , M. Scaramucciatore. 


Ein Scharmusierer/leichter Reuter. 

’ in termini di 

ortificatione: Di innere Bruf- 
eines Grabens. 

* un lieu , un rocher efcarpé. Rupe 
toftefa. Ein abgeſchliffener / iad- 
Ale Geller)... 

Piufieurs mots, qui s” écrivoient cy-de 
vant par Efch, comme Echanfon, 
fe trouveront cy deffus par Ech fans S. 
Molte parole che fi Jerivevano per 
davanti per Efch come Echanfon, Sc. 
fi trouveranno qui Sopra per Ech 


a LA 
arper, V. un fofse. Scarpare. Einen 
- Graben/ mit einer YBruftmebr ume 
mine, M. Scarpetto. Schuhe mit 
eirfaten Sohlen, PA 
Efcarpiner , V. fuir, prendre la fuite. 
Fuggire Dev n Meben/wts fliebeny 
en ⸗Geld neben, 
— F. Bijaccia. Ein Sattel⸗ 


Tale. ) 
RRE, F.d' une playe. Crofla di 
— Rinde / Grind, oder Haut auf 


unden. 
— * canon, Croffa di canone. 


de / melden cin © fbûs 
DE Peux es aerhafien mirb. 


Efcharpe, F. écharpe. Faſcia, banda. 
— femme. Banda da donna. 
Ein Weiber-Binde. 


AESCIENT , Adv. de propos deliberé. 
Da Bun qritaentem Fleiß / vor- 
i icher Weile, 
as efcient , expres. Chi fà es- 
reffamente. Der etwas vorfeklicher 
eife thut. 
Fait acicient. Fatto con ſenno. Das man 
vorfehlicher Meif: aetban bar. 

A bon efcient, tont de a * buono. 
ich / m gantzem Einſt. 
DS ‚tout de bon? Lo dici 
tu feriofamente? Redeſt Du dieſes in 

Emft * 


4 |Etclavage, M. Schiaviti, 
he. | Dientbarfeit / Leibeigenſchafft. 
ESCLAVE , M. 


ESC 


A bon efcient , largement, Liberalmente. 
Meitlduffia / über Hübigv haͤuffig. 

Loïüer à bon efcient , beaucoup. Lo 
molto. Einen über alle Maffen febr 


obeı. 

ESCLANDRE , F. offence. Tumolto, fe- 
dizione, infelicità. Schmach / 
Schimpff. = . 

Efclandre , malheur, Malore , disgrazia, 
Unaläd / Unfall, 

clavereo / 


LAV Schiavo. Ein Sclav 4 
Leibeianer, 


Faire eiclave, Far fchiavo, Zum Sela ⸗ 
ven machen. : 
C'eft étre efclave, que de &c. E effer 

Jehiavo di Sc. Bis zu tbun ſtebet 
einem Eclaven oderLeideiguen / nicht 
einem fregen Menfchen an, i 

Efcopete, F. Sorte d' archibugio. Ein 
Meines Feuer-Kobr- | 
Efcopeterie , F. Rumore d archibugio. 

Scoppio. Das Schreffen und Kmallen 

vieler Muſqueten. 


"| ESCORTE,F. Scorta. Ein Beleit von 


Keie as · Leuten. 

Faire efcorte, efcorter, accompagner. Far 
Scorta. Einen benleiten / convooren. 

Avec bonne elcorte. Con breona ftorta. 
Unter autem Geleit. 

Efcouade, F, Squadra. Ein Meines 
Höuflein Sel:aten. 

ESCRIME, F. Scherma. Das Feten / 
oder die Fech art, 

Maitre d' eftrime. /Maflro di fcherma. 
Fectmeiſter. 

Sale d’eicrime. Sala di Scherma. Der 

ESCRIMER , V. Schermire. Fechten / 
fireiten, h 

Aprendre à efcrimer. Imparare è (ther- 
mire. Fechten lernen / die Fedte 
Kunft erlernen. 

Plufieurs autres mots , que |" on avoit de 
coütume d' écrire par Elcr, Efg, EN, 
Efin, Efp, &c. fe doivent chercher en 

—— ani fans S. Molte altre diz- 

Zioni, che fi ufavano 4 _ftrivere per 

Efcr ‚Efeu, Ejg, Esl, Em ER Be 

î devono cercare ne’ loro luoghi 

Senza. S. 


S'efcrimer, manier adroitement une arme. 
Maneggiare con deflreza un arma. 
Mit ein m Degen fechten / cin Gee 
mebr geſgicklich qu führen willen. 

S' eferimer de quelque chofe. Schermirfi da 
quakbe cofa. Berfiändiglib mit 
einem Ding umachen. 

ESCRIMEUR , M. Maitre d' efcrime. 
Schermitore, maeflro. Ein Sedtmei- 
fer / Rechter. 


Efcrimeur, M. écolier d' efcrime, Scuo- 
. lare 


E5C ESP 


lare di fcherma. Ein Fecbter / der 


ur, chercheur de 
franches lipées. Scrocco. Ein Edhma» 


fechten lernet. 
Efcroc, M. Tro 


rotzer / Tellersfeder. 
ESCR 


UER, V. tromper. Scroccare. 


Betriegen, | 


Efcroquer , chercher de bons répas. Fare 


il parafito. Schmarotzen / ſchmauſen / 


einem einen&chmauß ausbetriegen. 


ESP 


ESPACE , M. Spazio, Raum / Meite. 
Efpace de cent ans. Spazio di cent’ anni, 
'ecolo. Eine Beit von hundert Jahren. 
Efpace de vie. Spazio di 
bend.Zeit. 
Efpace de dio PA rel di tempo. 
9 / Zeit / Weil, 
Ei; — , M. fpadacin, Spadacino. 
Der einen Degen tréat. 
Efpade, F. épée. Spada. Degen. 
Bpadon, > Spadone. Ein Schlacht · 
t. 
— de navire. Spalla di galera , 
à pala di nave. Ruber-Band indem 
intersTheil einer Galeren. 
ESPALIER , M. Rameur pres de la 
poupe. Chi remiga vicino la poppa. 
Gin Ruder⸗Knecht / der gu biuterf 
in bem Schiffe ſitzet. | 
Efpalier, de Jardin. Spagliera. Ein Me 
länder oder@ebältein einemGarren. 
Efpatule, F. Spatula. Ein Grabul, oder 
 chäufelem eines Wund-Argres. 
ESPECE ‚F. Specie. Ein Art / Geſchlecht. 
Efpéce, maniere. Specie , modo, Eine 
Gattuna/ Meife/ Manter. 
éce, nature. Specie , natura. Eine 
Art / Natur / Einenichaftt. i 
ece , forme. Specie, forma Eine 


Ep i 
alt, Weil ; 

Beh rg Specte , imagine. Ein 

uf, 
Tatto Fantafima. Ein Ge 
ent. 
, (en fait demonnoye.) Rottura 
ie Sint Der / 
Golbs / fon mo 
onn ’ € n 
— gs "eine Gattung/ 


Minsk / ein Städ Geld, 
ESPÉRANCE > È Speranza , fprme 
gen eff + Speranza vana, 


n alfa.) Bergebiihe / falfhe Hoff⸗ 
de È dela sad Darren macht 
— — 5 dalla 
ua fperanta. m feiner Hoffnung 
tregen merdert. 


Mettre fon efperance für quélqu' un. Porre 


la ranza in akuno, cine 
fung auf iemant feten. 


e = ©. « 










vita. Die Le 











x ESP f31 


| s a y avoir quelque efperance d' &chaper, 
e 


vi fofjt qualchè |peranza di fug. 
ann einige Hoffnung su ente 
märe, 

€ 


ire. 

Toannen 

Contre mon — Contro la mia 
Speranza. Wider meine Hoffuung. 

Avoir efperance. Haver jperanza, Hoffe 
nung baben /boffen. 

Avoir bonne efperance. Havere buona 
Speranza, Gute Hoffnung babe. 
N'avoir point d' efperance de vivre, Non 
bavere [peranza di vivere. Keine 

Hoffauna mebr gu leben baben. 

Qui a bonne efperance. Chi hà buona 
Speranza. Deraute Hoffuuug bat. 

C' cit un enfant de bonne efperance, 
un fanciullo d' afpettazione , di buona 
peranza. Man batgute Hofſuung 
von dief: m Kind, 

Il yaefperance. Vi è fperanza. Es iſt 

à ju hoffen. à is si 

i je vois, qu'il y ait efperance, 

vedo, * vi Tia qualche rose 
Wann ich ſehe / da einige Hoffnung 
feon wird. 

De qui on n'a point d’efperance.. Di ché 
non fi hà fperanzaveruna. Von dem 
man feine Dofuung babeu fan. 

Je — de er efperances de fa 
vertu. Fo comepifto gran fperanza 
della [ua virtù. Ich babe groffe 
Hoffnung von inme gefaft. 

Il n° y a point d' efperance, que cela fait. 
Non vi è [prranza veruna , che ciò 
Jia. Es ift nicht iu hoffen daß dig 
geſchehen wird, 

Eperdu, Adj. étonné, ot 
rito, ftupefatto. Erſchrocken / vor 
Sucdt oder Bermu:deruna ] 

Devenir tout éperdu. Diventare sbigof. 
tito. Erfbroden / von Furcht 0 

derung überfallen werden. 

EPERDUEMFNT , Adv. avec étonne. 

ment Sbigottitamente. Mit Vermutte 

derutia / Furcht. 


Eperdüement , pallionnement. Swiftera. | 


tamente. Herrlich / inmiglit / ü 
pitti e perno 
perdument amoureux, LÉ AMD» 
rofò fmifuratamente, Er if Über die 
Matten verliebt / [ ein verliebter 


: — V. Sperare. Hoſfſen / Hoffe 


nung haben / warten’ ermarteı, 

N' efperer riengd’ une chofe, Non fprrare 
niente d' una * Nichts von einer 
Gache hoffen / keine Hoffaung einer 
Sache haben. 

Chofe , qu'on ne peut efperer. Cofa, 
che non fi può fperare. Etwas / das 
nicht zu hoffen tft, À 

Onne peut efperer ancun efftt. Nonfi pud 

dre verun' effetto. Man kau Fete 


Ser 
ode . 
nen Effect ot ! uͤtckung ofen 


A 


tito, Amar. © 


— È 


FL: 


— — | 
. “ 


get abs Late as 


Mare N as ig *: 


uf 


| 


l+ Lana rude — gs. 
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n ne répondit pas Al’ ce, la 
i = n ro ül’effer, re en 
efperoit L’ 


fi fperdva. Die Sade [ Würduna ] 


nicht von Ratten gangen / mie | Gens d' 


nes geboffet bat. 
n sia d'agir avec effet. Cercò di oprare 
con effetto. È bat fich befliffen mit 
rafft su würden. ; 
am que jeferay. Fo fpero , che farò. 
ich boffe au wegen su brinnen, 
Yviendra comme j' efpere  Pérrä come 
Spero. Es mirò kommen / mie ich 


offe. | 
era mieux , qu' on n’efpere, Epli farà 
sot lio, che none Sifpera. Er wird eg 
befer machen / als man es nicht 
et, 
ca on n° efperoie pas. U che non fi 
Sperava. Unverbofft / was unver 
hoffentlich geſchiehet [ was man 
nicht verhoffte. ] | 
ESPION, M. Spione. Ein Ausfpeber / 
Kuudfibaftter / Spion. 
Servir d’ efpion. Servire di Spione. Ein 
Ausfpeber oder Kundſchaffter ſeyn. 
Efpion, brigantin , petit vaiſſeau de mer. 
B-egantino. Ein Spehe⸗Schiff. 
£ipianade, F. Campagne. Pianura. Eine 
Ebene; tucit / eben Feld. 
Efplaner, V. Pianare. Eben machen. 
poir, M. efpérance. Speranza. Goff: 


u hd en — 
ESSRU , M. Spirito. Der Geiſt. 
Efprit —— ao eato. Ein 

eeliger / [guter ] Geif. 

ei ine. $ —— anima. Das Ge⸗ 

th / die Seele, 
Eipnie- d'un ırepaße, Anima d'un 
morto. Gele eines Abgeſtorbenen. 

Efprit malin, (diable, ) Spirito maligno. 

Ein böfer Gcin / ein Teufel, i 
Efprit folet, lutin. Spirito folletto. Ein 

olter-Seif, | n 
Efprit, entendement. Intelligenza , fpirito. 

Verftand / Vernunfit, . 
Lesbons efprits , bans genies. I buoni 

triti. Die guten Geifter. 

a n° eft jamais entré dans mon efprit. 
Ciò non mi è giamai entrato in capo. 
Es iſt mir niemaleniu Sinn oder im 
Ginn kommen, — 

Efprit, ſpectre, tantome. Fantafima , 
Spettro. Ein Gefrenft / en Gif. 
On dit, qu'il revient un efprit en cette 

maifon. Dicefi,che viene uno jpirito 

inquefla cafa. Man ſagt / cd laſſe 

fi cin Geſpenſt iq dieſem Haufe 
ren 


Reprendre fs efprits. Ripigliar lena. 

dBieder iu ſich ſelbſt Pomumens [ fi® 
erbolen. | — 

Na fut cela de fon eſprit. Egli faquefio 


eſſetto mon riufcì , come | Eſp 


ESP ESQ 


di fuo ingegno. Er bat diefes aus 

feinem Kopf schritt, 

rit, confcience. Cojtienza, Spirito, 

Das Gemiffen. _ | 

efprit Genti di fpirito. Leute 
von srflihen Verfand und Mile 
en . 

Repondre avec 2 Rifpondere con 
ingegno. Kluͤglich antworten kluge / 
finnreibe Autwort geben. 

Mettre fon efprit à quelque chofe, Ap- 
plicare il fuo ingegno à qualche coja. 
Seine Gemitb auf etwas legen und 

m 

Rehraichir fes efprits. Rioltivare il fus 
ingegno. Gein Gewifiea [Gemith] 
micder aufrichteu. 

Readre |’ efprit , mourir. Rendere lo 
Spirito. Den Geift aufgeben, ſierben / 
von Diefer Welt ſcheiden. 

Qui a une pointe d' efprit. Chi bà um 
— d'ingrgno. Ein finwreicher 

cis ein Eluner Kopf { mit dem 
etwas ausgerichtet wird. ) 

Homme d' efpri. Huomo d ingegno. 
Ein verfiänbiger [ Eluger ] Mann. 

Efprit raifonnable , fertile, bien rourné. 
ingegno Jacondo. Ein fibiger/vere 
nüntitiger / artiger Geiñ. 

Efprit, ame d'un trepalit. Anima d 
un morto. Geele cine Abgeforbe- 


nen. 

Efprit troublé. Ingegno torbido. Ein 
verwirrtes Gemürb. 

Homme fans efprit. Jenz' inge- 
eu a dummer / unverfändiges 


Eſprit rer Pi Li es mal fait. 
regno infipido, Ein ungefbidtes 
und naͤrtiſcher Kopf [ ein unge 
matter Menſch.] 
Efprité, Adj. qui al" efprit. Spiritate. 
Der einen klugen Verſtaud bar, 


ESQ_ 
Efquadre , F. efcadre. Squadra. Ein 
Theil einer Schiff» Flotte. 
Efquadron , M. efcadron, Squadrone. 
= * Schwadron [Truppe ] Keuter, 
Juadron, quarre. Squadrone qua 
drato. Eine viererfigte Scwadron. 
Efquadron quarré , mais 
arge de tête en queiie. Sg 
— di capo à coda, mà q 
in viereckigte Schwad allei 
laͤnger als breiter. due: 
Efquadron pins long que large de flane 
en flanc, Squadrone più lungo , che 
largo, ne fianchi. Eine viererfinte 
mars + aleın breiter alg 


Elqua - 
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Efquadron triangolaire. Squadrone tri- | Elay de fon art. Pruova della fua arte» 


angolare. Eine drevedigte Schwa⸗ 


drone 2 
Efquadron en croiflant. Squadrone in 
mezza luna. Schwadron in Gehalt 
eineswachfenden Monds, 
vadron en ovale. Squadrone ovato. 
€in ablang-runde Schwadron. 
Efquadron à deux fronts. Squadrone 4 
due fronti. cu Schwadron mit 
imenen Gpißeh. 

Efquelere , M. Squekto. Geripp von 
einem Zodten-Eärper. | 
Efquif, M. Schifo, palifcherme. Ein 

achen / Bevftuiicin. 
Efquille, F. éclat d' os rompu, Scheg- 
sia d'offo. Ein Splitter oder preife 
Tein von einem gebrodenen Bet. 
uinancie, F. Schiranzia. Die Keble 


t/ Halß⸗Geſchwulſt. 
eSQUIVER. è 7 evader, — quelque 


inconvenient. Schivare Einem Ubel 
entoeben / eutwiſchen. 

Faire efquiver quelqu’ un. Fare fchivare 
alcuno. Einem Selegenbeit geben 
iu entilieben, 

s' — 5 rade & —— A un 

anger. Schivare un pericolo. er 
Gefahr entflichu, 


ESS 


EM, M. effay. Prova. Berfud / it 
Meifter-Stud, 

Eflaim , M. d’ abeilles. Efame d’ api, 
di pecchie. Ein Bienen-Schwarm / 
em Schwarm junger Bienen. 

Eflar dé, Adj. brulant de fecherefle. Adu- 
So, arido. Anacbrennet /truden, 
Eilärter , V. Svellere le fterpi dal terre- 
no. Die Straͤuche weg ſchneiden / 

von den Sträuden fäubern, 

Effarter, arracher. Suellere. Bon Grund 
ausreuten 

Fflarts, M. terres purgées de bois, broif 
failles, Terrt purgate di flerpi. Der. 
ter da Die Sträuche ausgeriſſen / 
oper die è den Sträuden gefäu- 

r + 

Eflay , M. Saggio, pruova Ein Vere 
fud / eine Öränung, 

Coup d' eflay. ipo di TER Ein 

eis I Prob-Gtüd [ Meiftere 


Städ. 

Faire fon coup d’ eflay, fonchef d'œuvre. 
Fare un’ opra marfira. Gein Meie 
fer Grid machen [ verfertigen. ] 

Eflay de viande, ouboiflon. Saggio di- 
vivanda, 0 bevanda, credenza. Ere 
denguna / Verfuduna/ Verkoſtung 
Der Speifen und des Trands, 

Eilay de plume,  Pruova di ferivere. 
Gia PprobeGtid in dem Schreiben. 


Ein Probe@ridicin feiner Zunft. 

Effay , piece d'un chef - d’ œuvre, d’un 
artifan. Opra macftra, à parte d'un 
artigiano. Ein MeifttreStid eines 
Handmerds-Maun. 

Faire l' eflay du vin. Fare i faegio del 
vino. Den Mein ve: fuchen. 

Eflay , petite taffe, où l'on eflaye le vin, 
tafle de gourmet, Cratera , tazza, 
dove fi Fiv aggio del vino. Eine 
kleine ale / daraus man Dem 
Wein verfucht, 

ESSAYER, V. Pruovare. Verſuchen 4 
probrerem. 

Eflayer, tenter. Tentare. Verſuchen / 
probieren, 

S' eflayer devant le combat,  Pruovarfi 
avanti la battaglia. Sich vbr des 
Gchladt probieren. 

Eflayer fes armes contre fon ennemi, 

agliare coll'inimico. Sid gegen 
dem Feind verfuchen/mit dem Scind 
in einen Kampff tretten. 

Eflayer , tâcher de prendre. Tentare, 
pruovare di pigliare colle mani. 
Etwas mit den Händen zu nebmen 


tradten. j | 

Eflayer , tâcher. Sforzarfi ingegnarfi. 
Unterſtehen / trachten. 

Eeau, M. de bois pour couvrir une 
maifon. Afficella per cuoprire in vece 
eni Eine Shiudel/ Dadie 

Inde 

Effeau , inftrament de charron. Aſſa. 
Eine Dade. 

ESSENCE , F. Effenza. Das Werfen. 

Effences , efprit de canele, de vin, ou de 
quelque autre fubftance que ce foir, le 
plus por & le plus fubtil extrait & 
exprimé, Eftratto , effenza di canela, 
di vino , ed’ ogni altro ıl più fottile 
eftratto. Die Effennen 1 fo die Apoe 
tbeder aus Zimmet/ Wein 20. künfe 

a ausjieben. EEE 
entiel, Adj. Effenziale. Wefentlich, 

Effentiellement » Adv. Efjentialmente, 
Werfentlicher Weile. 

Eifieg, M. Alle di carro. Die Achſe 
skr Acchs an einem Wagen. 

ESSIMER , V. la vigne, enuare la 
— Dem Weinberg die Fettigkeit 

cnebmen, 

S'effiner, s'attenüer. Effenuarfi. Dire 
und mager werben. 

Effimer | oyfeau , luy abatre fon trop 
embonpoint. Efienuare l ucce 
Deu Falden ableibig machen. 

ESSOR, M, Air découvert, Cielo 
aperto, Klate / belle und trodene 
Lufft. 
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EST 
+ él > yleau del EST 
Eflor , socement vo oyfea 
Bre fue de, Dalia, “oct rapace ERafier, M. Stafiero. Gin aden, 
Me: » libre erendie de Pair, Arie Eftafilade, F. Staffilata. Eine grofe 
See fa Cielo aperto. Die weite / frepe En nd gi 4 Efate, cià, fà Rat. 
LS fs prend e Bose regio Pi in Qu, à été, Chi è della fià? 
— Lufft. Bu dem Sommer achdrig. 
er effor à un oyſean. Dare il + ncement de |" été. Il princifcia 
—— ad un uccello. Einen Vogel Uefa. Der Anfang des Som 
qui —— + indie frege Luft fliegen 5 de l' été. Il mezzo dell fà. 
gr dre ’eflor,|_ Mitten in dem Sommer, 
Cer fe doppi e liberté qu il ne La fin de le del cf. Das 
iu: ala Mea Dierk Saab Eféindre » ve . efterauer , & 
2 dan ie el Frevbeit an a — autres ſemblable⸗, voyés les 
mon A Senz’ orecchie: Ge: —* S. en leurs lieux, Podi fenz' S. 
Ran unet / oper „eine die Obren abge. i gio rogo, a Befche ⏑ A 
fb :i tren fi dl 
ller, vi "Livre I orecchie. Gis Schagbar / achtbar. 
— Außen / einem die Ohren ab. —— — —— Schaͤtzer / 
pri IME, F. Valeur rix. Stima, 
ORER. v. Porre all ave, 9 »P he 
— Plaren und beilen sut pren Sai "Det Werth und Preig eines 
8 — ao — fa por m i Pte in, Stima reputatione, 
Fu ben a a QU ala Bee Bene Cine 
— » confiderazione. Achtung 
e—. ara oufit. Æfmatico. und — dariunen man ermad 
Keichend bâlte 
Esfourdir, V. mieux affonrdir, Allordare. vel = efime. Hauer in Kim. 
er mein — Ein ref bob adten sin boben Werth 
ba 
rt rad ar Tue. ere, voir en petite eRime, Havere in puoca 
— auströdnen. Ping, — Geting fbäsen y nicht viel 
er , eniever la moiteur en toucha omme gi d eftii H, di 
* an onen Cie Send: an Rima. Ein Mento) von groffem 
er La tr dvi fin fi, den man in grofiem 
er er 
Me del vo Mo: n Cameli hg être poine en eftime, Non effer punto 
Sui sid So0enere, Ertra NT angers Di pre "eva 
» 7 
— ausſteh u. xs 


qu'on a Ein "a vertu, Lafima 
travaux, tra- — Dirt. 
— Groffe ——— : rm È und —SS ne 4, 
Efluyer — ee — A Mettre en eftime, Porre in ifima. & 
sui vertragen, eni ela tin Anfebe 


en y Ml Nahmen 
Pere en clin ipo Pa | ln i 


fe. Come 
Himo. Meiner pen 
dborazia. ) Ein Ungemitter / Cola jo r Deomuns nad / 
unald@] eh. bere Gone Er: Ci da le. F 

e toute nôtre e ’ 
L — * imimice u tutta ie ta: Pina tanto » 


häger quanto un altro. Er 
fira mofthetteria. Der Frind hat fige / ander Pal a fi Pia nf qut als 
unfer ganbed ten ento oder DE ufgur. ESTIMER 

tade aushal 


+ > re Sd du prix Stimare, 
th sd agen / an einen 
Eller» prie Ire * fins 


— 


M. Orient, Levant. Ortente 
— —— Der DR: Yufgang, ì 


EST 


Hoch fchägen / in bobem Bert | 
balten. 
Eftimer , penfer. Stimare, penfare. ** 
meinen / gedencken / davor balten. 
EST M. épée vr Stocco. Ein 


lan Degt 
D' —** de Cile: Di untae ditaglio, 
Auf den Stich und Hib / mit Ste 
che und Hanen. 
Brin d'ettoc, forte de gros pain. Pane 
Das fhledrige rod, 
Eflocade , F. bletfure d' eftocade. Stoc- 
cata. Ein Etic mit einem Degen. 
Donner un coup d' eftocade à quelqu’ un, 
| porteruneeftocade. Dare una ftoccata 
ad alcuno. Einen mit einem Degen 
burbfioffen, 
Pfiofe , eoile , eltole, voyés, étofe, 
ctoile ’ 
Eftomac, M. Stomaco. Der Magen. 
Avoir bon eftomac. Havere buono flo- 


maco. Einen auten/ arden Magen | ETABL 


aben 
—WB d' eftomac. Male di flomaco. 


Die Schwachheit undBlödigkeıt des 
Magens. 
Eftonner, voyés étonner. 
Efoufer eftoupe, eltourdir, eftourneau, 
voyés , étoufer , étoupe, étourdir , 
érourneau. 
— M. poiſſon. Storione, peſce. 


Ein St 

ESTRADE, F. de chambre. Parte della 
camera fovra il tavolato. Ein Ort 
in einer Kammer/ da der Boden 
mi Brettern etwas mebr erböhet | & 


End F. en termgs de guerret Strada. 


ne Ede Battere la ffrada. Die 
Tri und — 8 t ge —— 
ndente. Ein 

ui / 7 Diebkriih von oben herab. 
Donner un coup d' eftramaçon, Dare un 
fendente. Einem einen Hieb von 
oben berab La geben. 
Eftrapade, F. Strappata. Eine Wippe/ 


Prellung, 
Coup (tour) d'eftrapade. . Un tratto di 
—— Arappada. Das Wippen/ 
rellen. 
Donner l’ eftrapade. Dare la firapata. 
Einen mippen / prellen. 
Eftre, eftrecir, eftreindre, eftrener, eftril- 
ler, eftroit , voyés les en leurs lieux 
fans S. Vedi quefte parole fenza S. 
Suche diefe Wörter obne S. 
Eftropié, Adj. Stropiato. Lahm / ge- 
— it. Stropiato into 
a le cervean i 0 a. 
Er if in dem Din verrudt. 
E ier, V 
- lähmeny verflümmeln, 
Eftude , eftaver , eftuy , voyei, étude, 


Etaler 
e. Labm maden/ pie iegare le virtù d' un huomo. Eine, 
u 


| 


ET ETA 535 


e sétuy. Cerca —— fenza : 


5. Befiebe diefe W rter obne Sì 
ET ETA 
ET, Con. Et ,ed,e. Und. 


Et de Las È di più. Und nodi Über 


Die, 
Et aulli. Ec nb auch / mie auch. 
Et qui pi dg Eh he pr hr Und das 
noch das félimme 
Et non fans caufe. È non ‘fenza motivo. 
Und nicht obne Urfach. 
(Et ) an commencement d’ une periode a 
beaucoup de force & de grace. Ed alt 
inizio d' un periodo hà molta forza, 
e grazia, "Dif Woͤrt lein bat in dem 
Ai ann ch einer GprudeNede einen 
ur erli adbrud und Am 


uth, 
Et Pit à Dieu! E pi. coff à Dio. GOtt 
Ku ! mollte 
F Stalla. Gin Stall. 
Quiala aria étables, Stagliero. Ein 
Stall⸗Kunẽcht. 
Etable à bœufs. Stalla — Ein 
Ochſen ·Stall / Kühe, 
Erable à pourceaux, ru 
Ein Shwrin-Stall rt 
Etablier, M. Banco, tavola. Ein W 
Tifo eines ——— 
ETABLIR , V. conſtituer. Stabilire , 
conflituire. Setzen / anordnen’ auf 


nubi fie Stabilire. Beſtaͤtti⸗ 
Be oe | doti Stabilire una legge. 
I. 

Einen, Me Shine, Dr» 
ung / una / Sehung. 

u rg A Da etod- 
merd eines ——ñ 

Bätiment à deux étages. Edificio à due 
nr Gebäu / imener Stode 

ri 

Batiment à trois étages. Edificio à tre 
Di | Gebaͤu von dreven Stock⸗ 
ETAIN, M. Stame. Der Bettel oder 
Shee:-Garn eines Webers. 


Etain, M. Stagno. 


nen / von Zinn gemacht. 

ETAL , M, à travailler, Banco. Fin 

Ben: ·Tiſch eines Handwercke- 
ns. 

Etal avendre. Banco di mercante. Gin 

Kram⸗Kraͤmer⸗ Tiſch. 

ETALER, V. fes marchandifes. Sten- 


Wagren auslenen. 
les vertus d’ un homme. homme. Lodare, 


gend DTARPEICHBER, 
L1 4 ETA- 
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er er 
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ui eft d' etain. —A— di Ragno. Bine > 
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ETALON,M. cheval deftiné à faillir les | Etanfonner o V. 


ETA 


jumens, Stallone. Ein Befcheller / 
ein Heuaſt / SpringeDenaft, 
Etalon , rie tig = +2 
dans les mortaifes, Pezzo. , 
che truth due travi. Ein Zwerch- 
alcke. | 
— chène. Trave di quercia. Cine 
junge Pflantz⸗Eiche. 


Etalon, modele, Modell. Ein Drufter/ | Era 


rbild, 

DO + principale mefure, Mifura 
principale. Die Maß / daruach ande» 
re gerichtet werden, | 

Etalonnement , M. faillie du cheval für 
le jument. U couprire, che fà il ca- 
vallo. Dat Springen, 


ETALONNER, Ve faillir les jo. 


ments, Couprire le cavalle. Beſprin⸗ 
Etslonner , sjufter les aûnes. à I’ etalon 
Acgiufare le mifure. 


Die Ele 
nad der Stadt » Manf abmefe 


en, 

Etame , Adj. Stagnato. Wbertinnet / 
verzinnet. ; 

Etamer, V. Stagnare. Bersinnen/äber- 
zinnen. 


Etamine, F. Saja fottile. Gin dünner 


ng mit Haar unterwebt. 

MM Ar bluteau Tamife. Ein ble 
renes Sieb. 

Paſſer par l° étamine , par un rigoureux 
exameh. Pajlare per un’ efame rigo. 
rofò. zu. ar werden / ein rauhes 

amet ausehen. 

— F. art d'Imprimerie. Stampa. 
Drudere funk. 


Etampe, M. ouvroir d’ Imprimeur, —* 
er 


rario di flampa. Eier / der in 
Druderco arbeitet. | 

Etampe, F, impreilion. Stampa, impreffio. 
ne. Drud 


-Etanchement , M. de foif, Spegnimen- 
fo di ft "titung / Bbichune (bes 


r 
ETANÉ HER, V. arrêter le flus, 
Stagnare, Einen Fluß fillen/ auf: 
halten, - - È 
Etancher, allouvir. Saziare, Ausfüllen, 
erfättiaen, 


Etangon , M. étanfon. Puntello. @ine | L 


rupe. 
ETANDÄRT » M. baniere, Bandiera, 
Rendardo, Eine Standart / Reutere 


Fohue. 

Qui — I’ &tandart. Chi porta la ban. 
diera. Ein Cornet / fo die Keuter 
Fahne tränt, | 

Etan fog Stagno. Ein Teich / 

cuber. 

Eunfon, M. Puntello, @ine Stige. 

Etinfonnement, M, Puntellamenton Gti 
eung/ UuterKägung, 








ETA 
Puntellare, inter: 
Rügen. 


ETAPE, F, lieu à tenir & diftribuër les 
rovifions de bouche d' une armée 
Tora, luogo à tenere e diffribuire I: 
provifioni di bocca à una armata 
Ein Ort / da man das Kriegs - Pros 
nine, bält / und den Soldaten auge 
eilet. 
pe, les provifions de bouche d'une 
armée. Tappa , vittovaglia. Das Yro- 
viant / die Lebens Mittel eines 
Kriegs. Heers, 
ommiflaire de l étape, Commiffario 
Ua tappa. Proviaut» Meifier y 
Der Über Das Proviant verordnet 


ETAT, M. de Ja Re ublique. Sfato di 
Republica. Ein Staat Stand, 

Etat, qualité d' une chofe. Stato d'una 
cofa. Der Zuftand / Biſchaffeuben 
eines Dias, 

Etat, condition de vie. Stato di vita, 
Gtand / darinnen man lebt/ oder 
leben mill, 

Etat, difpofition de mes affaires, de ma 
fanti. Stato de miei affari, della 
mia fanità. Zufiand meiner Sachen / 
meiner Gefundbeit. 

Etat, qualité d’ habits. nalità d' babito, 
Belbaffenbeit der Kleidungen, 

Les chofes font en tel état, que &c. Le 
cofe fono in tale Nato, che &5c, Die 
pensa find ia bem Buffands 

Etat , ordre, rang. Stato, ordine. Gtanbs 
Amt eines jeden, 
fe tiens dans les bornes de fon état. 
Egli fi tiene ne limiti del Juo flato, 
Er balt fich in den Schranden feie 
nes Grands / er hält fi feines 
Grands gemäf, 

Etar = eg fon bien. Stato di 
(4/4. Der Stand eines Daufeé / 
deffelben Bermönen. 

t, compte de finance, couché par 
écrit, Stato di conti, Aufgelegte 
Rechnung der Reutkammer 

Qui est en état, qui eft prör, Chi à im’ 
papa pria. Der beicitet/gerüßz 


fertig 

"armee fera en état au commencement 

du prin téms. L'armata farà pronta 

all inizio della primavera. Das 

Krieas-Heer mird ben Anfang des 
lings in volem Stand fenn. 

Etat, charge. Stato, carica. Ein Amt/ 


eruff. 
Etat, dignité, Stato, dignità. Candy 
e. 
t,honneur. Stato, honore, ‚Ans 
En eds Birre, Er e = 
t, fouverainet 2 Staat / Herr⸗ 
fa Reid, 
i Etac 


ui eft en état entier, 
unverlegt /der in gutem Stande 


1, 

— que la chofe eſt encore en état. 
Mentre la cofa è in iflato, Weilen 
Die Sache noch cut it, 

Se mettre en éuat de fe fauver. Porre 
in iflato di falvarfi Gib su der 

lucht räften/ fit bereis machen au 


Je —X d'arriver avant la nuit. Fo 


ten. 

Etelle , F. levier. Stanga. Ein Heb⸗ 
Eifen oder Hebſtock / eine ſchwere La 
damit auſtuhe beu. 

Etendart,M. Stendardo. Eine Stau⸗ 
dart / Neuter-Fabne. 

ETENDRE,V.déployer. Stendere. Nude 

breiten/auseinander legen, 

Il prit pn de I’ etendre , il s' 

pour l' étendre. S’affaticö per diflin- 

derlo. Er bemibet fich es autiufpane 


ra 
LL 


5 i i 
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Etat deFrance. Stato di Francia, Das | Etayement , M. Puntellamento. Une ip 4 
Königreich Frandreiih | Ferhähums. ii di 
Etre couché far l'état de la maifon du | Etayer, V. Pumtellare. Stigem, ARE 
Roy. Effere della famiglia del Re. ETE 1% | ' 
Unter des Königs Hof - Dedienten i LE di ni 
ton, ETEINDRE,V. Spegnere, efinguere. i i 
Conteil d'étae Confeglio di flato. Der Ausloͤſchen zausthum, ‘ki >; 
geheime Staat4-Katb. Eteindre un flambeau, tiier un Hambeas. 1 i vi: È 
Confeiller , M. d'état. Confegliere = Bo age face.Ein Wind · Liecht NR 
i ato. i . A ri : 3 : | 
D os ME I WE La vent éteignit la torche. Il —2 di | i di ki 
Secret d' ctat , afaire d'état „ matiére la teda. Der Wind bat das Liecht IR al N È 
d'état. Segreto di Aato , negoziv | ausgeloͤſcht. . 8 J et 
di flato. ine gebeime Gtaatér Vous ne pouvez pas éteindre la Inmiere, 144 À i | X 
ache. uielt dans cette lanterne. Poi non po- rg 2 10 LH, +R 
sei état , qu'il faut mille écus. 7o| féte eflinguere — lanterna. Ihr i È 4 pr 43° 
Rimo , che bifognano mille ftudi. koͤnnet bas Liecht / fo in Diefer La⸗ in? Ab | tai 
Gb fese und batte adngliò da» | terme if/ nicht auel fen. Le er 8 "a 12: + fl 
für /baf man taufend Neichstbaler -cy veulent éteindre ma gloire & mon DIR E 114 J tx 
baben méffe. honneur. Coftdro vogliono eh innuere Ni Co By ? 
m fait tat de ne pas dire Egli lima lamia gloria ‚ed il mio bonore. Diefe I ? : SM 
di non dire. Er bat fi vorgenome | wollen meinen Rubm / und meine * | : 14 
men midté iu ſegen — Ehre aueibſchen (au nicbte ridie 14 Bi 
ro. att / i J 


RER 


oe. 


pra - —— 
er en. 13 ? 


fiimo d' arrivare avanti notte. nen(au£imdehnen.) 
36 boffe sid merde vor Nacht ane | Etendre par defius. Difiöndere di fopra. 
ommen Ausfrannen. 


Il y tendit une tapifferie. Pi diHéfe un 
arazzo. Er bat alldorten eine Tae 
peierey ausgefvannt. 

S’&tendre fur la terre. Difénderfi fopra 
laterra. Sich auf der Erden nied 
lenen / ausbreiten ( mie jene ma 
ten / umb den Feoertag beffer iu 


«Dern. 
— le li. Diffenderfi fopra il 
letto. Sid im Bett ausfireden, 
Etendre les bras , où le corps d' ennuy. 
Stendere il corpo, come ‚chi sbadac- 
chia dal o. Den feib auge 
dehnen (mie Die 


Je me mets en état de me défendre. 70 
mi pongo in iffato di difendermi. 
Ich mich sur Gegenmedr; ich 
made mich fertig / mich iu dee 


en. 

Etes vous en état de partir? Sete voi 
in iffato di partire ? @end ibr 
fertig / geruͤſt iu eurer Abreif ? 

Les états d'une province. Gli ffati d una 
provincia. Die Etände einer Lande 
foaft(Provins.) 

Les trois états. I tre fiati, i tre gene. 
ri d' orazioni. Die dreu Haupte 


— AE —— — 
= 


Rana 
» …. u 
"ai 


* 


cl 


si 
Le 


Stäme, lu su u faulen Geſellen 
Etets , allem éta . x 
Stati , ragunanze generali. Qillae» Etendre , allenger. Stendere , allunga. 


re. Ausfirecken / sieben / läuger 


meine Berfammlung der Stände, maden 
Etendre ‚elargir. Dilatare. Ausbreitens 


Reichs · Taa. 
Etats de la province. Stati della pro- 


vinca. YaubeT au / Creif-Taa. 

Tenis les états. Tenere gi fiati, r. 

re. Einen Neihe-Tag halten. 

Etno, Barco. Em Kram / eines 
Krämers 


tod. 
Eos E. Puntelo, Gim @tüte. 


Tiſch / it. cin Schreibe |. 


breiter machen, 


‚| Etendre , amplifier. Amplificare. Vere 


ardffern/vermebrem _ |, 
Etendu Se Stefo. Musgefiredt/ 
ausgebreitet. 
ETENDUE ,F. efpace. Spazio. Weites 
Aus ſtreckunq. 
Lis L'etens 
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’ ü i tempo. Homme de bafle, de petite étofe ‚de balle 
a = me vo * © | condition , feit La la naiflance , foit 
Etendüc de maifon. Ampiezza di cafa | pour)’ efprit,. Perfona di bafja con- 

Die Weite oder Umarif eines Dau-| dizione, di baffa lega ,0 per la nafci. 
fes. ia, de l'ingegno, di baſſa famps, 
Frendiie, extenfion. Ampiezza, efenfio- | EinMenfch von febr geringen Der 
ne. Das Ausfireden. kommen und Berfan». 
Etendüe de difcours. EAmfione ‚amplifi- | ET 


e, i OFER, V. orner un habit. Ornart 
cazione di difcorfo. Erfiredung der | _ un’ hadito. Ein Kleid sieren, 
Mede, 


Etofer , (en fait d’ orfevrerie. )  Celare. 
Etendüe des bras. Stendimento delle 


Alerband Grab» und Bildmerd 
e machen. | 
— à — vd à | Etofure, F. Ornamento.  Yudiie 


ETOILÉ, F. Stella, Ein Stern @e 


fir, 
Etoile volante. Stella volante. St. Fw 
banzis- Wurm / Schcin-MWurm. 


i a i 1 i L'étoile dujour. Stella di giorno 
Eternifer , V. Eternizzare. Emig ma» fero,Botforo. Der taria 


Sur veremigen / unferblic mae Lotte dui Een ee Wen: 


i Eternitä i tern, 
PE. = — Bote , à marquer quelque chofe dans 


er, V. Starnutare. Niefen, un livre. Stella , afterifino. Ein 
N ee ER PR Gternlein / an dem Hand eines 


ua). 2 

— M. Palla. Ein Ball, * Adj. À ge Geſtirut / mit 
a "uul'é Manda- termen befest. 

rare ml * den Bal. | Etoile, portant éroiles, Stellato. Geſtirut / 


4 5 ler Sterne, 
leu mieber juwerffen Die Befchuldi- | 00 ——— Ein Vrieſſers⸗Amt⸗ 





















vele ſpiegate. Mit ausge ſpannten 
Fluͤgeln oder Sege in. 
Eternel, Adj. Eterno. Œtvia, 
Eternellement, Adv. Cternamente. Emige 
lich in Ewigkeit. 


aug wi ee Cine ue gle 
dem Getrdode(Gpreutr,). > | ETONNE, Adi. Attomito, rfaunt/ 
ETI ETO Etonné, épouvanté, ventdto. Et 


ſchrocken / entfeßt / deftiir 
Etonné, ftupide. Stupido. Dod vermun. 
dert/ erflaunt. 
Ein | Etre tout étonné , tout ftupide. Eſere 
tutto Aupido. Gang verftaunt und 
erftarret ſeyn. 
Ne faites point l' &tonne. Non fate 
to il Aupido. Stellet euch nicht fo be 
fûürst/ bemunbert. | 
Un peu étonne, Lin puoco flupido. Ein 
menia fordtfam/erfchroden. . 
Cela ne m'étonné pas. Queffo non mi in- 
Aupidifce. Ich verwurdere mic dare 
fiber nicht / dieſes befidient mich nicht 
Je m’ étonne de ce que &c, ge mi Jtu- 
pifco, che ES c. Fd vermundere m 
LA x 
EMENT, M.admiration. Affoni- 
tezza, ammirazione. Berwunderung. 
Etonnement, étourdiffement. Stordimen- 
to. Erftaununag / Entfsuns. 
ETONNER, V. quelqu un, le faire sd- 
mirer, ire alcuno, flupefare. 
Einen befürkt / vermundert ma 
en. 
S' étonaer. Stupefarfi Sid vermune 
dern/ entſetzen. 


Etonner, épouvanter, Spaventare, te 
ſchrecken / beſtuͤrzt machen. — 


PRE 
D blintzende ‘une 
PP Mugen. 


» sfav 
ündlein / Funde. 
— M. Se intillamento. Das 
Rundeln/ Gneiften, 
ETINCELLER , V. Scintilare Fuuckeln / 
blinden / alängen/ imibern. : 
Les yeux luy étincellent. Gli occhi gli 
— Die Augen fun 
ont. 

Etique, F.hectique, Etica Dörrfucht 

Etiquete, F. Bolletta. Eine Uberfdrifft/ 
Brieflein auf etwas augemacht/an- 
zudeuten / was darinn i 

L' étiquete du ſac. Bolletta di ſacco. 
Bettelein oder Vrieficin / fo man 
auf die Side eines Rechts⸗Handels 


macet, 
ETOFE, F, matiére. Drappo. Zeuch / 
Mat erie ju allerhand Sachen. 

Etnfe de laine , ou de foye.Drappo di lana, 
6 Jeta. Wollener (feidbener) Zeuch. 
Etofe ‘grofle & épaifle. Drappo groffo. 

G:oder/ dider Zeuch. 
Etofe fine, deliée, claire & transparente, 
“Drappo foitile chiaro. Meiner/ gare 
ter/ burchlichtiger Zeuch. 


Etincelant , Adj. fn érincelans. Seintil. 


éton 


ETO ETR 


S’ &tonner, être épouvanté. Spaventarfî. 
Erfhreden/bedürat mwerdem, 

S’ étonner des accidens foudains. Spa- 
ventarfi degli accidenti improvifi. 

- ich ob unoerfehggen Zufälen ent 

— rendre éronné & enmme étour- 
nr ——— Einen erſtarret /er- 

aunt macen. 

Etoudeau, M. Pollaftro. Ein junger 
Eappaun. a 

Etoufement , M. Affogamento. Erfti- 


dung. c 

— Affogare. Einen erfice 

en. 

Etoufer, étre en hazard d' ètre étoufé. 
Effere in pericolo d' affogarii. Ben 
nabe erſticken / erſteckt werden, 

Etou LE Stoppa. Werck / Abwerck von 

ads. 

4 eft aux étoupes , on eft bien en 
colère, Quando alcuno è accefo d' ira. 
Er ift fehr ersörner. 

Etonper, V. Turare. Verſtopffen / gue 


foffen. È N 

Etoupillon, M. Teraccio. Ein Sapfe/ 
Vorſchub / etwas iu verflonflen, 

ETOURDI, Adj. troublẽ. Stordito, atto. 
nito. Benärht/serrtter., | 

Etourdi , écervelé. Stordito,ftolide. Hirn: 
los / dumm / téloifch/ ungefchidt. 

Etourdillement, M. vertige Fertigine. 
Der Schwindel, 

ETOURDIR ‚V. Stordire. Betäuben/ 
vermirren / zetruͤtten. 

Etourdir quelqu’ un.” Sfordire alcuno. 
Einen beräuben / ihme den Kopfl 
jerreilfen. 

Etourgeon s M. Storione, pefce.Ein Stoͤr / 


Fiſch. 

ETOURNEAU, M. oiſeau. Storno. Ein 
Gtaar. 

C'efì un bel &rourneau , par ironie , fe 
die d' un jeune homme, qui fait le ca- 
pable. icefi d'un giovane , che 
fa il favio Ein fauberer Voael! 

- wird G:foôtté-meife von einem Nas 
fensmeifen Jungen aefant, 

ETR 


Etrangé , M. étranger. Strazziero.Frembb/ 
ci Frembder, 

ETRANGE, Adi. extranrdinaire. Strano. 
Crest + felgamı wunderlich / unges 
mobnt. 

Etrange, non vü, non oi. Anaudito 
Pirano. $rembd/ımerbört /dad mam 
niemablen aefehen bar, 

C eft une chofe étrange , que. E 
cofa ftrana, che. Er ift ein mundere 


— lit Dina/ de — Bi 

ann range. 0, . eibanıc/ 

— Art. latini 
range, Qui ne oint {avre le com. 
* Strano alieno dall'ufo commu. 


— 
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| ne. Fremdd / das dem gemeinen Lauf 


michi folaen fan, 
Je ne trouve pas étrange. Jo non trove 


firano. Dig kommt mir nicht frembd 


vor. 
Etrangement, Adj. merveillenfement. Stra. 
namente. Wunderlicher Weife, 


Un étranger. Uno firaniero. Ein 
Frembder. 

Une langue étrangere. Linguaftraniera. 
Eine frembbe Spradie. 


S'étranger, V. de quelqu’ un , & retirer, 
Ritirarfi d'akuno. Sid von einem 
ent ziehen / meg braeben, 

— Alicnare. Entfrembe 

eur. 

Etrangle.loup , M, (herbe.) Aconito. 
Bois Milch Wolfe-Wurs, - 

Etrangiement, M. Strangolamento, Œte 
mirauna. 

Etrangler, V. Strangolare. Erwuͤrgen / 
mürazır, 

ETRE, V. Effere. Seon. 

Etant obligé ir e cene ville, pbor 
demeurer à la campagne quäques jours, 
j ay crü,que je vous en devrois donner 
avis. Convenendo partirmi di queta 
— trattenermi fuori alcuni 
pei + ER erg il 
avifo a HS. Meilen id einige Beit 
von diefer Stadt abreiſen —* 
etliche Tage dem Feld⸗Leben abzue 
warten / babe ich vor aut erachtet/ 
dem Herrn parte (Nachricht) barvon 
su ertbeilen. 

Etre dans letèms de payer la foire. Effer 
à tempo per pagare la fiera. Gm rediter 
Beit ber Meß ſeyn / ju desablen ( bes 
zahlen qu fönnen.) 

Etre à täms pour delivrer la ville. Efer À 
tempo di liberare lacittà. In der Beit 
feon / die Stadt su entfegen (erledi» 

en /freo machen.) Vor der Stadt 

fiel (Lille) ſeynd bundert taufend 

Kramofen Zeugen / Daß fie an bie 
Auiirten übergangen if. 

Il crût de faire fon coup ‚mais il n° y fr 
pas à téms. Pensò di fare Pd Suo 
colpo , mà non fù à iempo. 
glaubte feinen Streich( fein Gud) 
LE À es mar aber mit im 

Etre engage. Effer' impeznato. Merbun. 
den feon/oder in Dicaften fieben. 

Etre du nombre. Eſer del nömero, Aus 

der Zahl fon. 


Etre au carcan. Effer’ alla berlina. Am 
i Pranaer fiehen, 


UNA Etre fur le point de partir. E/fer fl ponto 


di partire. Im Begriff abiureifen 


ſeyn. 

Etre empeché (prefé.) AMer impedito 
( occupdto, affacendato, 
baben (‘oerbimnert lem.) >, ‚Dun 
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. _ feom. 
Keo se defefpo 


sso ETR 
Etre méconmoiflant, Effer' ingrato. Mn. 


andbar fevn. 
Eve ie Eifer ben fatto. Wolge⸗ 


altet feon. - 
N lai de fon âge. Effer nel (più 
bel) 8* fuaetà, feinen bee 
feu Jabren fer 


Etreen difgrace. Eifer’ in difgrazia. 
ana Heben leon.) * 

* en colete. Eſero in colera, Zornig 
con 


Etre enragé. Effer arrabiato. Tolle 


ir. Effer in difperazione. 
Gu Verimeiflung ſeyn. 

Etre entété (coffe) d’nnefille. Effer' in- 
amorato d' una figliuola. In eine 
Junafer fehr verliebt feon. 

de la grande confrairie. Effer della 
rande confraternità del mondo. 
abmeey fevn. 

Etre en grande confideration. Effer in 
rande confiderazione. In groffem 
nfchen ſeyn. 

Etre de dure digeftion. Effer di dura di. 
gNione. Sich nicht verdäuen / vere 
tragen lafien. 

Etre à quatre doits de ia mort. Effer 
vicin' alla morte. Dem Tod nabe 


feon. 

Etre à deux doits de fa perte. Efferprof 
Simo & perderfi. Seinem Untergang 

„une feon. Eifer tutt in 
re tout en can Effer acqua. 
Sehr ſchwitzen. m 

Bre à Da Effer povero. Arm ( bediirffe 

ig) fevn. 

Etre au fervice de quelqu’ un. Ejfer al 
Servizio di qualch' uno. In eines 
Dienfte feon. 

Eneen vogue. Effer' in voga. Fun gutem 
Anfehen ſeyn. 

Etre charge d'argent comme un crapand 
de plume. Effer affatto privo di dina- 
ro. Gang fein Geld haben. 

Etre cocu en herbe & en gerbe, 
becco avanti £5 dopo le nozze. 
pa vor und nach der Hochzeit 

Etre content de lui même. Effer conten- 
eta fe medéfimo. Etwas auf fit 


! Etre au fauxbourg de la mort, Zffer ; iui 
Gn legten Zügen ler | Etriviere, F, 


in agone. 


Etc de bonne pite Eifer di 


ETR 


alber fi täglich im Palatio Stulti» 
tia Die MAD cit cinuebmen.) 
Ftre un amoureux de carème. 


amante tepido. Eine Faltfiunige Liebe 


. haben. 

Eh un bon A s® Effer' un buon' Apo 

BireeinV. à ee ne. Ener machen, 
recir,V. Stri e À 

Etrecifément, Du. Striguimente, Eng 
machung.  : 

Etreignement, M. Strigrimento. Idem. 

ETREINDRE, V. rer. Sì 
Zuſammen sieben / sufammen avine 


sen. 

Etreindre ’ arrêter, Coftrignere. Bes 
imingen, 

Etreindre en embraffant. Strignere ab. 
—— Einen feſt umarmen/ an 

ziehen. 

ETRENE, F. Mancia. Neu.Gabré& Gt 
Schend/ New Fabre-Gabe. 

En bonne etrene. In buona mancia. Zum 
auten neuen Gabr. ' * 

ETRENER , V. donner les étrenes, Dare 
la mancia. Ein Neu» Fahré» Gee 
Fame ( etwas sum neuen Jabt ) 
gebe 


Etrener, donner quelque chofe le premier. 
Dare qualche cofa il primo. Bum ere 
Ren einemetmas geben. 

Etrener un marchand. Comprare da ım 
mercante con felice — Einem 
Kauffmann das erſte Geld aufeinen 
Tagiu löfengeben, | o 

Etrieu, M. Staffa. Steigbũgel / Steig. 


reiff. 
miti bortee. Staffa da flivale. Die 
Nirmen oder Bande immendig in 
_ Gtieffeta / damit man fie an 
chef, 
Etrif, M. querele, debat. Contefa. Ein 
£ Sand) — Streit. — 
trille, F. ia. Ein Striegel. 
Etriller » V. froter. —— , Strie⸗ 


gelu. 
Etriller, traiter rudement. Trattaremm 


lamente. Einen friegeln/ jämmerlich 
serfohlacen, 


ETRIVER, V. Contendere con pa- 


—* Mit einen zancken / ffrcie 
ten. 


Faire étriver. Far contendere. Einen 


sum Zand anreigen, a 
. Staffile, Ein BiigeleRiemy 
Stearcif.Niem, 


buona Donner les étrivieres. Dare le Rafflate. 


pala. Eine gute / fiarde Natur | Deitfben / fireiden / mit Rienien 
baben od 


Eire dans fon pontificat. Effer nella fua Etroit, Adj. 


loria (Siznoria.) n feiner Herr 
ichreit feon. 


er Rutben bauen, 
Stretto ’ angufto. Ena/ 
ſchmal / genau. 


Cœur étroit. Animo anguflo. Ein euges 


Etre fot comme un panier percé. Eſer· Gemuͤth. 
Aremamente pazzo. Uber die maffen ETROITEMENT, Adv. Strettamente, 


angufta. 


ETR ETU 
anguftamente. Genau/ eine filbiae 


Etroitement , chichement, Parcamen- 
te. Genauer / karger / filgiger 


— feverement. Severamente. 
cout / firena / genau / erufie 


— ement. Grandementr. 
a Cd über ale ma en, 


itement i guarda | Etu 
— pd t das Gee 

art UND ficitttà. 
6 dé un marché, une en- 


chere. Spacciare all'incanto. Einem 
die Waaren guftellen/der am meiften 
gebotten bat. 


U 
ETUDE , F. affection. Studio, affitto, 
lei / Zuneigun 
* ra, Audio Sorge / 


Sa prncipae è ie fudı pa de fémer des 
—* ale era 

rodi, ne ine Aröffehe 
Gere ift geweſen / Zwotracht aniu- 


Ecude — aux lettres. Studio, 


DAME le ia, Egli bà termi. 
nato ai fuoi — ci pat e 
eniu A 
— Jude Fons di Audio, € 
ter. 
Lap paci a ile: Studio, DE 
tudir⸗·Stũblein. 
„gu EU Vende Darfi - Audio. 
tubiren e em 
—* Te Poi allo Rudio. 
ce! wieder au Dem Studiren be» 


8 —— dans les études. Profondarſi 
ne Audi, Sid in Dem Gtubiren 
—— 

cours des études, Studi, corfo 

ae) a Die Studien / das Stu 
ren. 

douces. Porfia. sii 


Studien, 
Je ne viens plus conte des études. 
——— iù à fludi, Ich ATEN 
ine pi Agg peri à étu- 
ier. Ripigliare i Audi. Sid mie 
perni auf das Studiren bege⸗ 
Qui etudie. Chi Audia. Ein Student/ 


( der udiret.) 
Etre étudié , étre composé diligemment, 
alle con diligenza, Fleiſſiger 


und aelebrter Were iu amet (2 
ſchrieben worden. , ; 










ETU 


sai 
Cet homme eft étudié Oyeflo huome 
è letterato. Diefer Menf® iR ace 


lebrt. 
Etre étudié, être recherche. Eſſere trac- 


ciato ce dì diligenza. Geſuchẽt werden? 
T “À o cdi À J "aftrologi ie de moy même, 
ÿoh dici Palrolecia da 
me tel. to babe die Steru:Runft 
ui mmie (e cibi — t. 
ngues. le lingue, 
— Soracen — 


pal la (en) Grammaire , la Rhérori. 
e,la Philofophie, &c. Studisre la 
pa itica , la Retérica, la Filofo= 
fa, Sc. In der Grammatic, Rheto- 
ric, Philofophie fubiren. 
Il ne fait, gu' étudier, il étudie —— 
lement. Egli non fà, e, Ge 
uDiet inmmer ( (Affet micht ab ‘von 
en Studien.) 
On étudie avec ferveur. Sifudia con fer- 
vöre. Man fubirt mit Eifer. 
Mon plaifir eft d'étudier , je * plai- 
fir à étudier. J/ mio pia. 


peine Puf IR das Stu tudi en. 
Etudier * nuit. Studi orno, e 
— Tag und Rach ubi ren / den 
Bi ern 0 liegen, 


Celuy qui n'étudie point, n' apprend rien, 

on ne peut apprendrefans étudier. Chi 

non Wludia non impara. Der nicht 
fudirt / lernet nichts. 

Homme d'étude, Huomo di Audio. Ein 
Gelebrter /. 4 Feewacter/ einer 
der viel ſtudirt 

— Er fade ti rosso inza flu- 

io. (Cin lingelebrter / ein Menfi 
obue Studien. en 

L'inclination, que l'on a à (pour) l' étude, 


L'inclinaziéne , che fi hà per lofludio.. 


Die Begierde Neigung fo einer iu 
den Studireu trägt, 

Etre étudié ‚apris par cœur. E/fer' im 
rato à memoria. Yuswendig Lee ped 
net werden, 


Etudié, travaillé. 
——— ausgearbeitet, ab pub 
étudié , bien fait. Difcorfo 


—— bene. Eine zierlich⸗euellie 
Etudier, V. Studiare. Gtubiren/ dem 


tudiren en ebliesen. 
Etudier ,aprendre. Imparare. Lernens 
erlernen, 


Etudier fous quelgu' un. Studiare fotto 
alcuno. Unter ei ginen Auiren, 

S'ésudier à &c. Ingegnarfi Sc, Giù 
befleiſſen / bemuͤhen. 

Ceffer d'étudier. Cellare difludiare, Von 
dem Studiren ablaffen. 

Commencer d'étudier , d' aller aux écoles. 


Cominciare di Jludiare, à ur 
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f42  ETU EVA 


alle (cuole. Anfan 
die Schule zu geben. 

Etuy,M. Stuccio, Ein Sutter / eimas 
darcin zu feden, 

Etuvement , M. Fomento. Das Waͤrmen / 
die Erwärmung. 

ETUVER ‚V. laver. Stuffare, fciacqua- 
re, lavare. Baden /wafchen, 


Etuver, apliquer une fomentation chaude. | Evanoüir, s° échager. Fu 


Fomentare con acqua calda. Waͤr⸗ 
men/ warm machen. 
Bruves , F. Stuffe ,bagni,terme, Mare 
mes Bad ( Bärer.) 
EVA 


Evacuatif, Adj. Evacuativo, Yusfüh- 


rend. 
EVACUATION , F. vuidance. 
cuazione. Ausläbrung / Verrine 


gerung. 
Evacuation totale. Evacuazione totale. 


Saͤntzliche Ausläbrung ( Ausfät- 


tung, 
A s V. vuider. Vuotare, Aut {be 
ren / laͤht macben, | 

Evacuer, faire fortir. Vuotare, far’ uftire. 
Hinaus fübrenslähr mad en. 

Evacuer , foulager par evacuation. +. “à 
mare per vuotamento. Dur Ausläb- 
rung erleuctern. 

Evader,V. Scampare ‚evitare. Entmie 
ſchen / entgehen’ entrinnen. 


"Evalvation, F. eftimation. Stime. Schäß- Evafoment, DL 


ung, Anfchlagungeines Divas, 
valveri, V. aprecier, Stimare, preziare. 
Ghäsen an einen Werth bringen. 
Evangelique, Au Evangelico yvange 
co. Evanaeliich. 
Evangeliquement, Adv. Evangelicamen- 
te , vangelicamente. Œvangelifer 


Meile. 3 
EVANGELISER , V. faire l'office d' &van- 


en qu ſtudiren / in | L'evangile l'allure. 17 


EVA EUC EVE 


bang i lo alfe- 

rifte. Das Evangelium bekraͤfftiget 
cé, 

— Svanito. Ju Ohnmacht 

EVANOUIR , V. fe refoudre è neant, 
Svanire. Verſchwiuden / fi vere 


lichren. | 
Pr rente stile eil 
ut en/ onlaufen. 
pra 1e Sla, Trambaftiare. 
Ohumbdtis merden / in die Ohn⸗ 
e 

Me na à s'évanoüir, Le 

mie forze cominciano A mancare. 


Meine Kräften fangen am abiue 


nehmen. 
ur — M. pämoifon. Deliguio, 


ambaftia , fpafimo. Obumodt. 
— mire aire du vent avec 
un évantoir. Rinfrefcare. Erftiſchen / 
Mind madenm. Lu 
Evantes, F. Baccanti. Die Priefterine 
nen des Bacchi, . 
Evaporation , F. Evaporamento. Vere 


ricchuna / VerdAmpffung / Ausrie 


a, 
EVAPORER, V. Evaporare. Berrie 
en / bAmpffen / den Dampff aus 


laſſen. 

S' évaporer. Vaporarfi. Gauß verdämpf- 
fen/durch den Dampf verachen, 

1. Apertura. Eroͤfnung. 

Evafer, V. Spalancare , aprire. Etwas 
ermweiternreröffuen. 

Evafion ,F. fuite, Evafione. Flu®t/ Ente 


wifchung. 
EUC EVE 


Euchariftie, F. Eucariflia. Das beiliae 
Abendmahl, 


gui Evangelizzare » vangelizzare. Euch ariftique n Adj. Eucariftico. Zu dem 


ag Evangelium predigen / verfüns. 


digen. 

Evangelifer la parole de Dieu. Evangeliz- 
zare la parola d' Iddio. Das 
Gottesrredigen oder verfündinen, 


Evamaelift. 
Evangelizer, V. Evangeliztare, vange- 

lizzare. Das Evangeli 

oder verfündigen. 

Evangile ,M. Evangeglio, vangelo. Das 
Edangel um. 

Précher l'evangile. Predicar il vangélo. 
Tas Evanacliim pretiaen ; Die 
Kersebuna der Siuden um Chrifti 
-millen verfändigen, 

On trouve dans |’ Evangile, Si trova 
nel vangélo, Man fidet es in dem 
Evangeiio. 

Certe verité eft de l' Evangile. 


Evangelife, M. Bvangeliffa, vangelfa. | gyeille — vif, Vivo, 


predigen 


uma verità di vanvblo. Das if eine 
Warheit aus dem Evanaclıo. 


uelta dI © 


heiligen Abendmahl aebdria. 
EVEILLE, Adj. Suegliato, déffato. 
medet/ von dem Echlaff —A 


Ort | C'eft unéveillé. E uno Juegliato. Er i 


frifch und hurtia. 


iritoß» 
Friſch / lebhafft munier/mader, 
Eveille , ingenicux. Ingegnofo. Klug/vtte 
ſchwmitzt verf i —— u are 
EVEILLER , V. Suegiiare. Aufweden/ 
vom Schlaff ermeden, 
S'éveiller. Suegliarfi. Aufwachen / vom 
Schlaff erwachen. 
EVENEMENT, M. Evenimento. Det 
Ausgana. 


A tout évenement, Adognievenimento, 
Auf allen Fall (en aller Begchene 


eit.) 
‘évenement d'un procez. Efitod' una 
lite. Der Ausaaug eines Rechts⸗ 
Handels, Event 





EVE 


EVENT; M. Spiracok. Gin 2ufit-| 


EVI EUNEVO 543 


Vi i i . 
nr ai Piſchefliche Woh 


Beate Ed à uoco | Fur I vifite de fon évêché,  Fare la 


ingegno. Yeichtfinnia / leicht 

feon (nicht viel vergeffen haben.) 
u ’ es Ein 

/ r. 

— Perfona imprudente. 

ge guserkdämter 4 leidtfertiger 

t 

i eft éventé , ( d'une liqueur qui a per- 
Ci fa force. x iquore Faasito Toi 

bà perfa la fua forza. Verroche⸗ 

mer CABINE fine Kraft verlobren 

a 


EVENTEMENT , M.  Sventamento. 
Verluͤfftung / Durchwehuns / Erfri 
ſchung in der£ufft. 

Eventement de liqueur , perte de force, 
Suanimento di liquore. Berriechung 
times Saffts. 

EVENTER, V.tenir auvent. Suentare. 
Durdweben / in der Luft erfrie 


en, og 

S' éventer , (en fait de liqueur.) Suanire, 
errieben / mann ein Gaflt feine 
afft verlierer, 

Eventer, (en fait de liqueur) Fuanire. 
Berriecher/ ausriechen. 

Eventer quelqu’ uo pour le rafraichir. Far 
«vento ad alcuno per rinfrefcarlo, si 
mem einen Wind oder kuͤhles Liffte 
lein vor Geficht anmeben. 

Eventer, faire du vent. Suentare. Cie 
un Wind erregen / cin Läfftlein 
machen. 

Eventer , divulguer. Divulgare , pro- 


palare.  Auébreiten / austragen / of: | x, 


fenbabren, 

Bventer la mine de l'ennemy. Suentare la 
mina nemica. Eine feindliche Mine 
entdecken / erbffnen. 

Eventer une liqueur , luy òtet fa force & 
vigueur. Suanire. Einen Eaffit vere 
ricen machen / ibme die Krafft dee 
nebmen, | 

Vous éventerez vôtre vin Voi farete 

anire il voflro vino. Ihr werdet 
euren Wein verrjechen machen. 

Eventrement , M. Suentramento. Das 
Ausnehmen des Eingewendes. 

Eventrer , V. Suentrare. Das Einge 
wende ausnehmen/ entmenden, 

Everfion ‚F. Everfione. Umfebrung/Vere 
derbung/ Verwuͤſtung. 

Evertuëment , M. Sforzo. Fleif. 

S' évertuér, V. Sforzarfi. Sich bemi- 
ben / befleiffen / mit ganger Wacht 
unterfiehen. — 

EVECHE,M. dignité, Vefeovado. Das 
Biſtthum. 

Evèché , palais de l'evéque. Palazzo del 


À 
Wedel/ | Evéque, M. Yekovo. Ein Bifhof, 


vifita del fùo Vefcovado. i 
* 4 veli ha Gein Bifle 


EVI 


Eviftion, F. Evizzione. Abgeminnung 
eines Gute mit Recht. 
EVIDEMMENT , Adv. Evidentemen» 
2 Zoruch / augenfiheinlich, ofen. 
ru). 


Evidemment , devant tout le monde, 
— Oſfentlich / ver aller 

Evidence, F. Evidenza. Die flare 
sa 4 Augenſcheinlichkeit) eines 

Mettre en evidence. Porre in eviden. 
za. Dffenttich und klaͤrlich vor Au» 
gen Rellen. 

EVIDENT,Adj Evidente. Rund / of 


An klar / typ, 

a cit évidenc. Ciò è evidente, Dif 
litget am Tag / if Fundbar. 

ger évident, eminent. Pericolo evi- 

ri Eine tundbabre/ ofenbabre 
vier, M. Scafa. Ein Wafler-Stein. 
vince, Ad. Evinto. Uber i 
Recht erhalten. wunden / mit 

Evincer, V. Lvincere. Etmasmit Recht 


erhalten. 
Evitement, M. Schivamento. Bermei- 

dung / Entfliebung, Abweichung 
EVITER, V. Evitare, fchivare. Vere 
meiden/ fliehen. 
ous n° éviterés pas cette amende là, 
quand bien vous feriez le plus rufe da 
monde. Non evitarete quefta pens, 
benche fofte il pli fealtro del mondo. 
Ahr — fer Cri wide ente 
acden/mann ihr auch der Argliſti 
märet von der Welt, Rn 
Eviter, fe détourner. Declinare, fchivare, 
— E 

viter par fuges. Evitare per fut. 

terfugio. Heim ich entrinnen/ = 
u pe br Le 

ui ne fe peut éviter, non fı pu ie 

tare. Unvermeiblich. — 


Jay #7 fre par — ville. Fo evi- 

i di r qu ittà 

babe de e Stat — — 30 
EUN EVO 


Eunuque , M. Eunuco. Ein Ver ſchnit⸗ 


tener. 
EVOCATION;F. Evocazione, Nbfore 
derung einer Rechts⸗ Sace / von 
einem Richter au dem andern. 
Lettres 


I » 
È 
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Lettres d’ évocation. Lettere d' evoca 
zione. Borfbreiben/ das man feine 
ache von einen Richter abfordern 


fönne. 
EVOQUE, Adj, Evocato, Abaefore 
dert / ben andern Richtern auge» 


bracht, 

Caufa évoquée. Caufa evocata. Eine 
Gods! fo dev andern Richtern if au⸗ 

naia aemacht morben, 

Evoquer, V. Evocare. Beine de 
abfordern/ und beo andern Richtern 
aubänaig machen. | . 

Evoquer è foy une caufe. Evocare 4 fe 
una caufa. Eine Sache vor fich nebe 
men / barinnen ſelbſt au ſorechen / 
— einer Sache an 
sichen. 


Fux, Pron. Efi. Sie. (Plur.) 

— F. Efacerbazione. Ber 
ttteruna. 

Exa, Adj. Efatto. Fleiſſig / genau. 

—— les Fatto. Siete — 


gen( überlenen.) 


N n'eft pas befoin de ptoceder fi exaête- 
ment, avectantd’exadtitede, Mon oc- 


corre ee tanto effattamente, 
Man 


fahren.) 


Les chofes fe font avec exaétitude (exaête- 
ment ) dans ce lieu, Qui fi fanno le cofè 
ejfattamente. Hier wird alles genau 


aetban (verrichtet.) 


Exactement, Adv. E/ättamente. Fleiſſig / 


mir aroffen Fleiß / acnau. 


Exadteur,M. Efattore, meglio che effat- 
tore. Der etwas einfordert / als 


Greueric. (Steuer-Einforderer.) 


Exaétion , F. zione. Einforde 


rung, 


Exastitude , F. Efattitudine. Genaue 


Obacht / fleiflige Obſſcht. 


Exageration , F. Efagerazione. Vers 
Öflerung / Aufmusung einer 


. Fade, 


Exagerer, V. Efagerare- Verarbfiern/ 


hot aufmugen/; arof machen. 


Exagitavion , F. Efagitazione. Plage / 


uaal / Berieruia, 


Exagiter, V. Efagitare. Einen plagen/ 


reigen/ perire, 


Exsitation, F. Efaltazione. Erhebung 


Erbébuna. 


EXALTER, V, loüer hautement. Efalta. 
reslodare. Erbeben/ loben / preifen/ 


bob heraus reichen, 


Exalter ‚Elever. Efaltare, inalzare. Erbe 


hen / erheben, 


EXAMEN, M. enquête. Efame, meglio 








ent. N» 
fiderare le cofe effattamente. Die Sar 
hen genau ermeaen/mobl uͤberſchla⸗ 









arf nicht fo gemnu (mit fol» 
cher genauen Gorafältiakeit vere 


> 


EXA 


che effame. Ein Eramen/ Ausforfch- 
ung / Ausfragung. - 

On fera demain l'examen ‚les écoliers fe- 
— examinez. Si farà dima- 
ni P efame. Man wird morgen das 
Eramen halten / man wird morgen 
die Schüler ecaminiren. | 

Examen de témoins. Efäme de teflimo- 
—— sung der Zeu⸗ 

Examen de la capacité. Efame della ca- 
pacità. Erforfchung und Priiffung/ 
mie gelehrt und geſchickt man 

toe, 

Se prefenter à l'examen. Prefentarfi all 
efame. Sio ber 5 una oder 

rufung unter A 

Examen Le re, Sciame di 

mofthe , di pecchie,d’ api. Bieuen ⸗ 


Schwarm. 
EXAMINATEUR , M.en fait de — 
fücher und Radfrager in Gericht⸗ 


Examinateur , en fait d'étude, Efamina- 
tore. Der da eraminiret / mie man 
im Studiren jugenommen babe. 

On examine les écoliers. Si efaminano 
gli feuolari. Man eraminiret De 
GSoiler. 

EXAMINER , V. péfer une chofe, Efami- 
nare, fquitinare. Eine Sache ere: 
gens betrachten. 

Examiner une queſtion. Squitinare una 
quefione. Einer Frage reifflià 
nacbfinnen. . 

Tous bien examiné , bien pésé ; bien 
confideré, Squitinato tutto bene. 
Nach reiffer - Betrachtung aller 
Dinge, 

Examiner, interroger. Eſaminare, in- 
cero pri Unterfuchen/ fragen/ auf 

orſcheu. 

Examiner fa conſcience. Ejaminare la 
fua cofcienza. Sein Gewiſſen erfor 
ſchen (prüfen.) 

Examiner les deportemens de quelqu’ un. 
Efaminare i portamenti d' 

ch eines Verhaltung fragen. 

Exaucé, Adj. qui a ce , qu’il demande. 
Efaudito. Eebbret der feine Bitte 
erlanget bat. 

EXAUCEMENT, M.élevation. Efalta- 
zione. Erböbung. 

Exaucement. Efaudimento. Echdrung 
des Gebete, 

EXAUCER, V. Efaudire , od effaudirt. 
Hören / erhoͤren. 

Exaucer la priere de quelqu' un. Efär- 
dire iprieghi d' alcuno. Eines Gebet 
erhören. 

Exaucer , élever, Inalzare, Erbrben. 


EXCE- 


EXC 


EXC 


EXCEDER, V. outrepafler. Eccede- 
re. Uberfbreiten/der Sache iu viel 
thun, 

Exceder les bornes, que la loy & l' équi. 
té prefcrivent. Eccedere i limiti dell 
equità. Überfchreiten Die Ord⸗ 
nuug des Gefages und Gerechtia- 
Peit / der Sad ju viel thun / uͤber die 
Schnur hauen. 

Exceder dans le difcours. Ecctdere nel 
parlare. Der Gage iuviel thun im 
Meden (fic im Reden nicht in Obe 
acht nehmen.) 

Exceder les termes. Eccedere i termini, 
Die Schranden Überfchreiten. 

Excellemment , Adv. Eccellentemente. 
Treflich / herrlich / ausbändip. 

EXCELLENCE, F. Eccellenza. Her» 
lipreit /Firtrefilibteit / Hochheit / 

. ft. Ercelleng (Titul.) 

Doëte par excellence. Dotto in eccel- 
men Uber alle maflen fehr ge- 

rt, 

Excellent, Adj. Eccellente. Gürtrefflidh/ 
herrlich / —— — 
omme , qui excelle dans les ſciences. 

— —22 nelle fcienze. Ein 
vortrefflicher / ausbändiger/ gelebi 
ter Mann. 

Une excellente beauté. Bellezza eccellen- 
te. Eine ausbändige ( vortrefiliche ) 
Schoͤuheit. 

Exceller, V. étre plus excellent. Eccede- 
n Ubertreffen / vortrefflicher 

om 

Excentrique , Adj. Eccentrico. Ein 
Girdel / fo einen andern Mittel 
Puact bat, 

Excepté, Adv. Eccettuato. Ausgenom- 
men. 

EXCEPTER,V. Eccettuare. Qué 
wehmen 1 ausdingen / auébefbei- 

n. 

Sans rien excepter. Senz' eccettuare ni- 
ente. Nichts ausgenommen, 

EXCEPTION, F. Eccezzione. Qué 
mebmung / Ausdingung / Vorbe⸗ 
baltung. 

Exception, en fait de procez. Ecrez- 
=> Bormendung in Rebrs Sas 

en. 

Tous font os fans exception, Sond 
tutti grd pere, von Sie 

- feond alle verlobren / feinen auege» 
nommen, 

Excez, M. Ecceffo. @in Uberfiu6/ 
er wand man den Sachen zu 

IL Pare, 
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Excez en habits. Ecce/fò in habiti. Where» 
Mi) in re = 
if, Adj. effivo. Ubermäffigé 
überflüflta / gar iu aroß, © 

Exceflivement , Adv. Ecceffivamente. 
Uber die Maffen / Über alle Mafe 

Exciper,V. en termes de barrean. Eccef- 
tuare. Vormenden. 

Excitateur , M. incitateur. Eccitatore. 
Der einen zu etwas anteibet/ An⸗ 
treiber ( Anheser.) 

Exciter, V. Eccitare. Anreitzen / antréis 
ben / veranlaſſen / ermeden, 

Exciter à devotion. Eccitare à divo- 
Lione. Einen jur Gottesfurcht ane 

a —— FR Ef e 

xclamation , F, tlamazione. Eine 
Auffch 


g- 
Exclurre , V, Efcludere. Ausſchlieſ⸗ 


On ne le peut exclurre du role , du ca- 


— yen fi ni efcludere —— 

au kan ihn nicht aus ber ga 

_ î ber Zabl aude 
n le peut exclurre, i può efeludere, 
an | fan ibn HS ri i 

Pour moy, je l'exclus. Per me l'efcludo. 
Was mich anbelangt / ſchlieſſe ich 
ibu aus, 

Pour quoy le voulez - vous, exclnrre ® 
— — 
wollet ihr ihn au eſſen (aus 
fihloffen miffen ?) A 

* » Adj Efclufò. Ausgeſchloſ⸗ 


en. 
Exclufif, Adj Efclufivo. U I 
ed j, Efclufivo. Ausfchliefe 


Exclufion ‚F. exception. Efelufione. Aus⸗ 
fchliefuug/ Ausnehmung. ; 

Exclufivement, Adv.Eft/ufivamente.Nuge 
de sid ge Prà 

Excogiter, V.penfer ,inventer, Penſare. 
Erſiunen / erdeucken / erfinden. 

EXCOMMUNICATION , F. Scommu- 
nica. Der Kirden-Bann/Berbane 
nung. 

Excommunication majeure,  Scommmemt. 
ca maggiore. Die aäugliche Verbau⸗ 
nung aus der Kirchen. 

Excommunié, M. Scommunicato. Vere 
bannet. 

C eft un vifage d' excommunid. E uma 
faccia di foommunicato.Er fichet mie 
ein verbannteraus/er bat ein fehcuße 
liches Geſicht. 

Excommuniement , M. denonciation d'ex» 
— Ay nes 7 pre 
tuͤndigung des Banus; Die Au 
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546 EXC 


liefluna aus der Kirchen / aus ber 
—X ifft der Heiligen, 

EXCOMMUNIER , V. fulminer l'ex 
communication majeure. Scommuni- 
care, fulminare la fcommunica mag 
giore. Serbannen 7 in den Bann 
fbun / aaırylich aus der Kirchen aus» 
ſchlieſſen. F 

Excommanier , priver de la participa- 
tion des Sacremens. Scommunicart, 
interdire. Einen von den Gacramere 
ten aveſchlieſſen. | 

Declarer excommunie. Dichiarare ftom- 
municato. Einen vor excommuni- 
cirt und verbannet ausruffen. 

Excrement, M. Efcremento. Kotb/ Un 
fiarh/ fo aus dem Peibe gebet. 

Excufable  Adj. Scufevole. Das zu ent⸗ 
ſchuldigen if. | 

EXCUSE, F. Scufa. Eine Entfdule 
diaung, 

Excufe Ri apparence. Scufa fenz' ap- 
parenza. Eine ſchlechte / table Enio 

uldiaung, 

— ef regevable & bonne. La 
ua fcufa è buona. Seine Ent. 
fchudigung if aut und annebmie 
Inh. 

ner pour excufe de quelque chofe. 

u + per ijcufa di qualche cofa. 
Zu Entiuldinung einer Sade an 
giebett, | 

Se fervir d'excufe. _ Servirfi di ſtuſa. 
Sich einer Ausfiucht / Eutſchuldi⸗ 
guna bedienen. 

Faire les excules de 

i de feufe di alcuno. 
igen. 

mi quelqu' un pour excusé. Tenere 
alcuno per iftufato. Einen für ent- 
fehuldiat halten. 

Excufer, V. regevoir un excusé, Seufare, 
ricevere una fiufa. Eines Eutſchul⸗ 
diaung, annehmen, 

S’excufer. Scufarfi Sich entfhuldi- 


gen. . 

S'excufer für fa maladie. Scufarfi sù la 
malatia. Sich mit feiner Kranckheit 
entf&uldigen. 

S' excufera-t-il fur l âge? Scufarafh 

li sù Petà? Mird er fio mole 

zu wegen feines Alters entſchul⸗ 
Digen® | | 

Excufez.moy. Scufatemi. Entf&uldi- 
get mich. 

Excuez-moy, pardonnez-moy. Scufa- 
tensi. Derzeibet mir / (habt mire 


quelqu’ un. Fare 
Einen entfbule 


—  ————————_—— 


EXE 
EXE 


Execrable, Adj. Effecrabile , meglio com 
un folo ſ. efecrabile. &reulich / ab» 
ſchalich / verflucht, 

Execrablement , Adv. Efecrabilmente, 
Verfluchter / abfdeuliber Weile. 
EXECRATION, F. Efecrazione.Greuel 

Verfluchung / Abſcheu. 

Avoir en execration. Hauæere in eſecra⸗ 
zione. Etwas verflucden / Abſcheu 
vor etwos haben. 

EXECUTER, V.mettre en efftt. ** 
re. Derrihten vollliehen / in das 
Werck richten. 

Executer une commiffion. Efeguire una 
commiffione. Eineu aufgetragen: 
Befehl auéribten. 

Execnter une fentence. Effguire uma fen- 
tenza. Nach den Belegen ( Urtbeil ) 
verfabren, 

Executer un debireur. Eſeguire contre 
un debitore, Einen Schuldner pfän 
den/ Land von ibme nehmen. 

Il executa fa pensée , fon deflein „ il mit 
en execution ce qu'il avoit pensé. 

& » quanto penso. r bat in⸗ 
«rd aefegr/ mag er im Sinn gt» 
babt bat. 

Il n° a pas pù excuter le commandement. 
Non puote effeguare il commando. Et 
bat den Befelh nibt können ins 
Werck fiellen (vollbringen.) 

Jexecimeray, ce que vous m’ ordonner 
Eileauird , quanto m'imponete. Id 
merde volljicben (ing Werck fesen) 
mat ihr mir befeblet, 

Il fera impoflible de l'executer, Sarà im- 
pulizie di efleguirlo. Es wird un 

ich ſeyn / ſolches su vollbringen. 

Il mettra en execution fon deflein, Egli 
effeguira il Juo diffegro. Er wird feti 

er —— 
ecuter eneffigie. Suppliciare in effigie. 
Ein Urrbeil an einer Bildnus volle 
sieben. 

EXECUTEUR, M. qui a charge de faire 
quelque chife. Efecutore. Der cine 
Gache vollsichet / einen Befebl vole 
ſireckt / in bas Werck ferer. 

Encens gt er juftice. Eſecutore 
publico. Der Scharfrichter / (Her 
der) Kovff ab. — 

— ci — Efecutore di teſta. 
mento. Der ein Tenament vollzieht 
und su Werd ftellet, mi 

EXECUTION,F.efler. Eftcuzione, 

SA Vollliehung /BoNireduna/ 


Mettre en execution un defkin. Mittere 


„wicht vor übel) in efecuzione il difegno. Einen Vote 
fing 


exe = Ma 
Cena +7 


ra “azzo AM 


— — — 


— — — — 
Lu à = > 

en ne 
— . 


* 


Sn 





EXE 


fhlaa ( Abfeben ) vollbringen / volle 


dichen/ ing Werd ſetzen. 


Empécher |’ execution, Impedire P ef. 
m. Verbindern eine Volls 


Homme d'execution. Homo 4' efecu. 
Zione. Ein acfdminder Kopf / der 
alles in das Werd ju fenen 

I 


siebuna. 


ecution de criminel, Supplicio, 
richtung eines belt haͤters. 
ecution, (en fait 


in Rechts⸗Sachen. 


roceder par execution. Procedere 


efecuzione. Mit der Vollsiehung forte 


fabren/das Urtheil volltiehen. 
S'opofer à l'execution. 


Urtheils widerfegen, 
Qui n° eft 
non è di gran fatti. 


ſchlechter Vrovhet.) 

On en vient à !’ on. 
al’ efecuzione, 
Welitebung. 

ait, 


Execution , Efrcuzione , fatto. 


Eine That / Robfiredung einer 


Execution , defenfes par lettres royaux. 


Divieto per lettere regie. Merbort 


_ Einhalt durch Koͤniglich Echrer 


r e è 
Executoire , M. lettres executoires. Efe. 


rich Volliebung/Volfredungs 
141179 

i agit en vertu des letties execntoires. 
Chi procede in virtù di lettre efi- 
cutorie. Der aus Kraft eines Volle 
firedunas Brief Pfand von einem 


mmr. 

EXEMPLAIRE, M. Efemplare, copia. 
Ein Ermplar, 7 è 

Exemplaires d un livre , tirer des exem- 
sen d'un original, Copia, levare 

copie de un originale. Von dem 
Serdtmaßer eine Copey / ein Mufter/ 
bfebrifit nehmen. 

Exemplaire, Adi. vertuexemplaire. Efem- 
plare virtù efemplare. Eine exempla- 
rifche Tuacnd, 

Exemplairement, Adv Efémplarmente, 
Andern sum Erempel / excmplarie 
fcher Weile. sa 

EXEMPLE, M. Eiempir, meglio che 
con ST. Ein Erimpel/ Bepfoiel, 

Par exemple. Per e/jimpio. Erempel- 
weis / zu einem Fremrel, 

Je vous diray par exemple, Jo vi dirö 
per efempio. Ich mill ju einem Exem ⸗ 
pel fanem. — | 


Je vous propoferay unexemple. 13 pro. 


porrò un ee — Ih will cu ein 


Exempel vorfielen, 









de procez.) Efecu- 
zione. ottjtebung eines Urtheils 


Opporfi all’ efe- 
cuzione. Sich der Volliiebumg des 


de grande execution. Chi 
ou feblechter 
Berrittuna oder Würdung (ein 


Si viene 
Man fchreitet jur 


EXE 


Prenez exemple de luy. Pigliche efem- 
—* da lui, Nebmet ein Bedſplel von 


J'en feray un fevere exemple, châtiment 

— Ne darò un dc, efempio, 
merdeeine eremplarifibe Stra 

Darüber verüberr, BEER 

Il —* en spi = mura Fi ad 
ejtmpio d' altri. Es ift acwefen (es 
feben ) Daf ſich Die andern Dara 
fpiegelten, 


Une chofe , qui merite exemple , si 


merite w on emne exem 
Cofa , pe — ta io. Cine 
Gad / darob man ein Erempel nebe 
mn follte. 

Ecrire I exemple. Scrivere À efémpi 
Das Erempel fihreiben, — 

Je le feray à fon exemple. Fo Ja fard 
à Suo efempio. Sd merde cé nach 
ous senebenen Erempel mas 


Prenez exemple für cette perfonne , qui 
et. un partait exemplaire de vertu 
Pigliate efempio da quefto tipo di 
virtù. Nehmet cin Gremmel( foi 
gelt euch ) an diefem Menfchen / fo 
ciù vollommenes Mufier der Tue 
send if. 

De peur, que ces fripponeries ne foſſent en 
mauvais exemple aux gens de bien. 
Attinche quelle ribalderie non foffero 
d' efempio à buoni. Auf daß diefe 

chelm@tiie nicht etwan denen bb. 
en ( roben ) Leuten ju einen Events 
pel dienten, 

Allegner pour exemple. Allegare per 
efempio. Zu einem Erempel ani 
ben(vorfellen.) wi 

Etre en exemple à quelqu'un. Ere ir 
efempio ad alcuno. Einem mit einem 

uten Erempel vorgeben ( gutes 
empel acben. 

Prendre exemple. Pigliar efémpio. Ein 
A br nehmen / einem Erempel 
olgen. 

Pour donner exemple aux autres. Per dar* 
ejempio agli altri. Andera su einem 
Eremnet. 

Il l'a chäti pour fervir d'exemple. Egli 
lo caftigò per fervir d' efempio. Ge 
—* =." andern sum Œxempel/ abe 

rani, . 
pigli 49 Per efempio. Bum Berfpiels 
rempel, 

Montrer exemple d' avarice, Mofrare 
un' efimpio d'avarizia, (in Erente 
pel einer Filtzigkeit ( kauſtnid ered) 


neben. 
EXEMPT , Adj. de faute, Efente di 


allo immune. Frey von ber Schul 
Are DT da 


Exempt 
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| Exempt de quelque devoir.  Efénte di| Exhaufler un bâtiment, Inalzare un 


edificio. Ein Gebâu aufridten, 

EXHIBER , V. montrer. È. ibire ,muflra« 
re. Aufmeifen / übergeben / darrei 
eu darftellen. 

Exhiber le teftament. Efibire il teflamen- 
to. Das Teflament aufmerfen und 
Darlegen. . 

Exhibition, F. Efibizione. Aufweiſung / 
Darfielutig / È mabnung, 

Exhortation, F. Efortazione. Ein Ver 
mabnuna oder Ermabituna. 

Exhortateur, M. Efortatore. Ein Ber 
mabner. 

Exhorter , V. Efortare. Bermabnen! 
ermahuen. 

EXI 


EXIGENCE, F. Necrfiitä, bifogno. 
Beſchafſenheit / Erforderung cune 


Sade, 

Selon P exigence de l'affaire. Seconda 
il bifogno del negozio» Naddeme 2) 
Die Sache erfordert. h 

Dr V. Scuotere. Fordern’ ei 

ordern. - 

si er des tailles. Scuotere le gabelk. 
Sie uug einfordern / ( Lofuna fore 

rn. 

Exiger fes dettes, Scuotore i debiti, Gti 
ne Schulden einfordern, 

Il exige cela de moy. Egli chiede que 
No dame. Er fordert ſoldes 008 


mir. … 
Exil, M. Efiglio. Das Elend / die 


t. 

Aller en exil. Andar in efiglio. Ju dab 
Elend sicher. 

Exil, Adj. Efigliato. In das Elend 
veriviefen oder vertrieben. 

Exiler, V.envoyer en exil. Efigliare. ga 
das Elend vertreiben. 

Eximer, V.exempter. Efimere, efentare. 
Eutledigen / eutheben. 

Exinanition, F. Efinanizione. Ernit 


he dovere. Greo/ beftevei / eini⸗ 

ger Befchmerden fiberboben.. 
Exempt, libre. = libero, immune. 

ener) 108. 
Lai pre Immune di gabelle. 
en I ua à Schatzung 
ofu i 

— la gardes. — di guardie. 


TER e v. Efentare, effentare. 
Befreven / frep machen / logiche 


Eu exempré d' aller à la guerre. Ziffer 
efente d' andare alla guerra. Ber 
* fans dag man nicht in Krica 
geben muß, 
toùjours été exempr& des charges. 
UE PT € immune delle gabelle. ch 
bin alejeit von den Beſchwerden be 
frenet geweſen. | . 
EXEMPTION, F. Efenzione , immunità, 
Rrenhrit / Befrepung- ; 
Aveir exemption , donner exemption. 
Haver' efenzione è dar’ efenzione. 
Greobcit babem / Grenbeit ge 


ben. | 
Exercé, Adj. Efercitato. Geuͤbt / ere 

fabren. | . 
EXERCER , V. Efercitare. Uben/ trete 


ben. 

Exercer fa charge. Efercitare il fuo uffi- 
cio. Gein Amt verfeben. 

Exercer un art. Éfercitare un’ arte. Eine 
Kunft treiben/ üben. 

Exercer un cheval. Efercitare un cavallo. 
Ein Pferd tummeln, 

Exercer jurisdiétion. Efercitare la giuri- 
dizzione, la ragione. Recht ſporechen / 
bag Mecht gebrauden. 

S' exercer. E — aͤben. 

EXERCICE, ‚fercizio. Die 
Nbung. . | 

Exercice, —— & pratique. Pra- 
tica. Cine Erlernung und Ubung 


















eines Dinge. hip | Driguna/ Verkleinerung / Zuuicht⸗ 
Exercice des armes, Efercizio.d' armi. machung- 
Ubuna in den Waffen. Exiftence, F. Efiffenza. Das Weſtu / 


die Beftebung. 


EXO 
Exocet ,M.poiffon. Sorte di pefte. Ein 
Walls (Meer⸗Fiſch .) 
EXONIER „V. dedommager. Pagare il 
danno. Ecbadlos balten/ abtraaen 
Exonier , excufer quelqu’ un, envers un 
Juge , de ce qu' il ne comparoit pas» 
ayant êté ajow né à comparoir en i 
fonve. Scufare alcuno avant un Giu- 
dice, perche non\comparifte €! ends 
fiato citato A comparire în perionde 
Einen mit einem End ent ſchudigen 
bag er auf den angefetiten Berichts 


Sas nidi erfiheinen £ BASI eh 


Lieu d'exercice. Luogo d'efercitio. Ein 
Ott / da man fich über. 

Exercice, profeflion. Efercizio , profef. 
fione. Eine Kunſt Ubung/Zreibung/ 
Handwerd. 

Exercite , M. armée. Efercito, armata. 
Ein Kriege Heet · 


EXH 


Exhalation , F. exhalaifon, Ejfalazione. 
Dunſt / Dampf, 

Exhaler, V. Halare. Dimpffen/ 
Düne geben. die di 
EXHAUSSER, V. ‘o Erbbben/ 
aufridisp / erbedege di 





EXO EXP 


Exorbitant , Adi. — — unmãſis/ 


—*8 abicheulich. 


EXP 549 
rienza. Ida weiß es aut —— 


Exorcifer, V. le diable, Eforcizzare il Je connois par 


—— Den Teuffel befchwören/ 

$t 

— — Eforcifimo. Teuffels⸗Be⸗ 
ſchwoͤrung / oper —— 

Exorcifte; Eforcifta. Teuffels ⸗Be⸗ 
ſchwoͤrer oder Austreiber. 
— è - Ejordio. Der Anfang 

— — Fare un efordio. Den 
Anfang einer Mede machen, 


EXP 


EXPEDIENT , M. commodité. Efpediente, 

commodità. ca qu /Weeg / que 
cs) Mittel 
u — Un bell efpediente. 
Ein im lies Mittel (das fchr mol 
ta 

Etre enpidient , utile. Effer efpediente, 
utile. Nuͤtzlich / erfprichlich / vor: 
träalich feon. 

Trouver un expedient. Trovare um’ efpe- 
— Ein Mittel finden (erden⸗ 


A pour vôtre bien ‚que cela 
"=. see E efpediente per voftro utile, 
che ciò fi faccia. Di wird euch ju 
Ratten fommen / nuͤtzlich feom / fo cé 
nefbehen wırd. 
© et un fort bon expedient pour N la 
— un' ottimo —— per far 
F Dig if ein febr urehgläines 
teen Srieven | umache 
ier, V. Spedire. Abfertigen/ fens 'Le 
en’ ſchicken / abſchicke 
er un meflager, pedro n meflo. 
Einen Botten abfertiaen, 
ditif, Adj. atif, homme d' expedi. 
Dm * * cu 1 i 
er /fleiffiger 
Expedition, F, depeche d' afaire. Spedi- 
Zione. Verribtung(Verfertiguna ) 
eines Geſchaͤffts. 
dition d'armée. dizione d' efèr- 
cito. Ein Zug / Feldzug / Kriegs⸗ 


Zus 
uil fera de longue expedition, tirera 
en longueur. Lena PAIA in lungo 
Pan Weil nebmen/die Sache wird 
nr LT die Ne anne De versieben, 
effay. Sperienza,pruo 
va. Berfuch I és 
ience, connoillance par ufage. Spe- 
rienza, — per pratica. Er 
I que d'experience, il 
ucou ri a une 
ke pre Aligi molta —— 


Ehe febe grofle Erfabrmus (if ſehr 
Jelefais par experience. Jo lo sd per efpe- 


per rfperienta. Seh: weiß 8 Érfa le 


L — d'autray nous doit rendre (a. 
es. L'efperienza altrui ci deve far 
Lori i. Anderer Eıfahrnus folle ung 
nelcbeid machen (mit anderer Leute 
Schaden ſotzen wir migia werden.) 
Qui n'a point d'experience. Chi non hà 
punto di fperienza. Unerfabren / der 
nichts erfabren bat. 
Qui a grande experience en guerre. Chi hè 
an Jperienza in gem VWoblere 
(ren iq dem rise / von grofler 
Kriege Erfahrenbeit. 
— = perimentare. Ders 
rfa rem. 
EXPERIMENTE Adj. Sperimentato. 
Berfuht/ erfahren, 


Etre fort experimenté. Eſſere molto fpe- » 


rimentato. woelerfabren feon. 

Expert, Adj. Ejperto,pratico. Erfahreny 
verfuchet / geübt. 

Expiation , F. de lprazione, Buͤſſung / 

erſehnung. 

Expiatoire, M. Efj er Fin Beim 
Drt/da man feine @ündeb 

Ex ir,» Éfpiare. QusbÉ ten vere 


bne 

EXPIRER, V. rendre lame. Spirare, ren. 

i — Den Geiſt aufgebery 
e 
Le terme de payer expire. Il termine di 
pa are res Der Beiab lunss · Tete 
gebe 
—* et expiré, i tempo è fpirato. 
Die Beit if verflofen. 

L'année expire aujourd'huy. L’ anno (pie 
ra hoggi. Heut ift das Jahr aus 
(lauft sum Ende.) 

È lication , F. Spiegazione Auslegung/ 


— 


rtlärun ru ere iu 
Spiegare. Auslegen/ 
etläten /Sepolimetfèen 


liquer fes ar 
J Sue Ge 52 — 


ee au den zu neben. 
Expli * Fr =" are una 
difficoltà. Eine Coni ah 


: „löten ( ine Semiria se 


"expliquer nettement, clairement. Spie- 
garfi chiaramente. Seine Gemütbs- 
pi comune Närlih an deu Tag gee 


EXPLOIT, M. fait. Fatto d'armi, im- 


a. Eine That / Verricht 
* —— Pia bl pra 


£ F eine herrliche und loͤbliche 


de fergent. Imprefa di fergente,. 
È pur tung eines Gerichts⸗ 


Mm3 EXPLOI. 
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EXPLOITER, V. faire executet (terme de | 


Palais.) Far'efeguire. Etwas vollires 
ben / Volti redeh/ verridéen / volle 
fübren. 

— A 5 — Citare. 

rGeri order, 

— faire ſaiſie für le debiteur. Far’ 
efecuzione al debitore, pignorare. Eis 
nen ©gulbuer pfänden / Pfand ven 
ibmuebmen. _ i 

Exploiteur, M. Efécutore. Ein Nfinde 
wer / Gericht. Diener, 

EXPOSE, Adi. Ejpoflo. Gefebt / ge⸗ 


llet. 
— a la viie. Eſpoſto alla vifa. Bor 
ugen und an das Liecht geftellet. 
Lieu exposé au foleil. Luogo efpofto al 
Sole. Ein Ort / das immerju an der 
Gonhen gelegen. 


Entansexpolez Figli efpofti. Weggeleg- | U 


e finder ( Findlina. 
a exposé AS anger. x sfere efpoffo al 
— lo. Einer Gefabr unterworf⸗ 
en ſeyn. 
EXPOSER, V. Efporre. Darftellen / aus⸗ 
ſtellen / vorlegen. 
Expofer , jeter à l' avanture, Efporre al 
rifchio. Legen / biulegen / unterwerfe 
fen (der Gefahr,) 


S'expofer à la riſce. rent alla rifata. | 1 


Eid) seinem Geſp 


tt oder Gelaͤch⸗ 
‘ter machen. 


Expoter quelque chofe. - Efporre qual. |] 


Ù 1 
che cosa. Etwas auslegen / erelàe 


ren, 

La vie de I’ homme eft exposée à mille 
dangers. La vita del! huomo è efpo- 

Jia à mille pale Das menfcliche 
Leben ift taufend Gefabren unter 
worffen. 

Expofer fa vie pour un autre. Efporre 
a vita per un altro. Das Leben 
ta die Gefahr feben vor einen an 

rent 


Cela l'expofa à infamie, à Ja honte.Quefe 
lo efpofe all'infamia. Das bat Ihme 
die Schande am Halé gezogen. 

Chofe exposée an mépris & à la raillerie 
publique. Cofaefpoffa e fatta ludibrio 


d'ogn'uno. Fine Gad /von der its | 
r 


derman weiß (darüber fich die gange ! 
gt ce gt 


Expofition, F. declaration, Efpofizione, 
dichiarazione. Wuglegung / Erkläs 
runa. 

EXPRES , Adj. termes exprés de la lov. ; 
Efpreffo , termini e[prefi di legge. EL } 


EXP EXQ EXT 


genen Mann ausdrüdlich dahin 
ſchicken (um gemifier Sache balben 
eigen eianen abfertigen,) 
EXPRESSEMENT, Adv. en termes exprés. 
Efpreffamente , in termini e[preffi 
usdrüdlich / mit Haren augdridli» 
en Worten. > 
Expreflemenz, pour ce feul ſajet. Efpref: 
ämente , per quefto fol motivo. 
pri /um diefer einigen Urfad 
w 


illen. 

EXPRESSIF, Adj. Efprefivo. Wohl⸗ 
ausdrurdend. | 

Il fe fert de termes expreflifs. Egli fi fer. 
ve de termini efpreffivi. Er at 
ti fich febr Präfftiger/und beut 

er Worte, ’ 

EXPRESSION, F. Efpreffione. Augdrue 

ckung / Dfienbähruna, 

ne belle expreſſion. Lina bella efpref- 

Jione. Eine sierliche Art su reden 

und augiufprecden ( fich su offen 


babren. 
» V. Efprimere. Ausdru⸗ 


Savoir s'exprimer, dire fes pensées. S4- 
perfi efprimere. Sich miffen su ertlés 
ren /feine Bedanden auf die Babn 

(an Tag) ju bringen. 

s'exprime par fon filence. Si e/prime ta- 

cendo Er mill mit feinem Stil» 

ſchweigen viel ſagen. 

e ne vous puis exprimer mes douleurs. 

Ÿ non vi 4 ejprimere i miei guai. 
ch Pan euch mein Elend nicht gnugs 
fam erflären (vorftellen. ) 

Exprimer, coucher par écrit. Porre in 
ifcritto. Andeuten mit Worten/oder 
paio ausdruden und in verfice 

en acbeu. 

Expugnable , Adj evole. Ein Ort / 
be wol iu —X eingunebmen) 

if. 

ugner,V, vaincre, E/pugnare, vincere. 
berminder / erobern / einuebmen/ 
mit dem Schwerdt getwinnen. 


Expulfer, V. Scacciare. Austreidben/ 


ausftofien. 
Ifion , F. E/pulfione, Ausftoffung/ 
Hustreibung. 
EXQ EXT 

EXQUIS, Adi. excellent. Efgeifito, er- 
cellente. Auserlefen/ausbündig, für« 
trefflich / berzlich, 

Viandes exquifes. Pivande fauifite. Tre 
lidymieblict esauserlefene Epveifen, 


granita, erausdrüdlide Worte des —* E Eine Entiuduna / 
Ex , Adu expreflèment , à efti | Extafier, V. ravir. Rapir in efaf. Ente 
6 Ausprälichuun die: | bes La veriuden / in Versuchung 
«rit . , y è 
oyer un homme tout exprés. Man. ! Extatique, Adj. Eflatico. Det offt ente 
dare un' buomo efprego. Eigene duder wird, NE 


EXT 


Extenfion , F. Efenfione. Erfitedlung/ 
Ausftredun.. 
Extenuation , F. 
nerung / Minderung. 
EXTENUE , Adj. maigre. Eflenuato, 
magro. Manerıdürn. 
Extenué, amoindri. Sminzifo. Vermine 
dert/ feiner gemacht . ) 
EXTENUER, V. Efirnuare. Sermine 
dern/ verringern/Fleiner machen. 
Exterieur, Ad). Eferiore. Meuflerlich/ 
ausmentig/ das von auffen iſt. 
homme a un bel exterieur. ue 
huomo hà una bella prefenza. Er bat 
Gufferlich ein autes Auſchen. 
Ha l'exterieur d'un homme de bien. 
Egli ha l'apparenza d'un huomo da 
bene. Er fübret den Schein eines ehr⸗ 
baren Lebens, | 
Le monde juge par I" exterieur , par les 
u Il mondo giudica l efle- 
riöre. Die Leut ribren von dem / das 
fie feben. i 
Vous avez l'exterieur , la mine d'un hom- 
me fage. Vor havete l'efteridre d'un 
huomo faggio. Iht ſcheinet ein Eluger 
Menfch iu fenn. 
Les chofes, que l'on voit au dehors, l'ex. 
“ gerieur ‚les apparences. Le cofe, che fi 


orgono nell'efteribre. Die Sachen / 

ie man Aufferlich ficht.. 
Cette mailen a un bel exterieur, Qurfla 
caja hi un bell efleriöre. iefeg 


Haus fibet aufienber nidt haͤßlich 


a uf. “ 
L' exterieur de quelque chofe. L'efferiore 


di qualche cofa. Das Auswendige 
eines Dinns. i 
Exterminateur, M. Sterminatore. Vertile 
ger / Ausrotter/ Berderber, 
Extermination, F. EMerminio. Bertil 
aung / Ausrottung / Berderbuna. 
EXTERMINER , V. chafler hors, er. 
minare, fferminare, cacciare. Aus trei⸗ 
ben/ vertreiben, verjagen, 
Exterminer ‚faire perir. Sterminare , far 
perire. Ausrotten / austilgen/ vere 
tilgen. ì 
Extirpateur, M. Effirpatore. uérot. 


ters Bertilaer. ; 
irpazione. Mugrote 


Extirpation, F. 

. _ tuna/Vertilauna. — 

Extirper , V. deraciner. Suellere, fradi. 
care. Ausrotten / aus der Wurgel 
vertilaen. 

Extorquer, V. Cavare per forza. Aug, 

Red bus mit 

emalt oder Unrecht beraus imine 


ae. 
EXTORSION,F. Efforfione. Ab 
mingung/ Abbriuguna / Auéprefs 


Faire des extorfions. Fare dell aforfioni. 


— — — — — 
> rr 82 


EXT ffi 


Andern Feten das Ihrige abiwia” 
gens abdringen. , 


Eflenuazione. Bertleis EXTRACTION , F. naiflance. Efiraz- 


zione, nafcita. Herlommen € tamm/ 
Geſchlecht. 


De bonne ctxtraction, de haſſe extraction. 


Di buonai, di cattiva effrazzione. 
Von hoben Stamm /von fihlechten 


erfommen, 
EXT RAIRE, V.decrire, Efirarre, 


dfirivere. Ubfbreiben / ausſchrei⸗ 


I 
‚fr | Extraire, faire abregé. Abreviare. Eis 


nen Furben Ausiug von etwas mae 


em 
— Efratto , copia. Eine 
Abſchrifft / Ausfbrift / Auszug / 


Eoren, 

EXTRAIT,Adj copié. Effratto, copiato, 
Ausgez ogen / aus geſchrieben. 

Faire un extrait de quelque choſe (la co- 

ier.) Fare un’ eftratto di qualche cofa. 

Einen Auszug / eine Abſchrifft von 
etwas machen, 

Extrait,ne,iffu. Efratto, mato. Herge⸗ 
kommen / entforoffen. 

EXTRAORDINAIRE, Adj. Straordi- 
mario. Befonder / ſouderlich / une 
nement, = 7 

Extraordinaire , appareil extraordinaire, 
Apparecchio Siraordinario. Eine 
unacmeine und fouderlide Zurä- 


u LA 

pera; inufité. Straordinario, 
inufitato. Ungewöhnlich/ ungemein 
ungemohnt, 

Extraordinaire , nouvelle extraordinaire, 
Straordinario , nuova flraordina- 
po Befondere ( abfonderliche ) Bei 

una. 

Extraordinaire, viandes extraordinaires, 

* Cibi Hraordinari. Speifeny die über 
die ſonſt gewoͤhulichen aufgetragen 


werden, 

EXTRAORDINAIREMENT, Adv.Stras 
ordinariamente. Sonderlich /abfon- 
derlich / ungewoͤhnlich. 

Les eaux ont crü extraordinairement. 
L' acque fono crefciute ftraordina. 
riamente. Die Waffer find über 
die Gemonbeit anseterfen ( baben 
fich eraofien.) 

Il eft extraordinairement avare. Egli è 
avaro Jiraordinariamente. Er if 
abe alle Weile fara / oder geitzig / 

F ds | 

EXTRAVAGANCE , F. digreflion hors 
de propos. Strawaganza , digreſſione. 
Ausibmeiffuna : Abweichung von 
feinem VWorbaben, 

Extravagance , impertinence. Strava- 

anza. Ybantafeo/ Schmermeren / 
miſchweiffung. 

M m 4 EXTRA- 
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EXTRAVAGANT ‚Adj, Stravagante. 
Gelsam / fantaſtiſch / wunderlich / 


nàrrifàà. 
Extravagant, n peu arrêté. Strava- 
gante , Uabile. Ein leichtſinniger / 
unbefländiger/fihwärmifcher Kopf, 
Jugement extravagant, Giudicio (ingeg- 
no ) fravagante. Ein unaereimte 
(felkame ) Meynung. 
Homme extravagant,irregulier , bizzarre , 
en fa maniere de vivre, Ara- 
«vagante , iftabile , irregolare. Ein 
felgamer/unaereimterMenfch/muns 
derlicher Lonfilartlicer Heiliger. 
Extravaguer,iV. dire hors de propos. Stra- 
vagare , delirare. Selbame / unge- 
reimte Sachen vorbringen / närrifch 
tbun, . Ha: 
‘A extravague , il ne fait ce qu'il die. Egki 
Siravaga, delira non sa, che cofa di- 


ce. Er ſchweiſſet aus / er weiß felbe | Paffer d 


en nicht / was er thun ſoll /er bafe- 
icet. i 
Extravaguer en efprit. Delirare nel! ani. 
: mo. Echwermen/aberwißia ſeyu. 
Extravaguer, étre hors de foy. Delirare. 
Mit den Gedanden berum ſchweif⸗ 
fer sauffer fich felbfien ſeyn. 
EXTREME, — drag 
Uberaugarog/iber die maſſen aroß. 
leur — Calore eftremo. ber» 
aus arofle Hike. . 
— — efirima. Eine aͤuſ⸗ 
ferie Sache, 
Ce font des chofes extremes. . Sono cofe 


rn Es ſeynd ſchon die ÄufferKen | Je fui 


achen. . 3 

Je vous diray le dernier prix, le plus jufte 
prix. Vi dirò l'eftrémo prezzo. ch 
mill euch den nediften Preiß fagen. 
P extremité , au dernier point. A 
eftrimo , all'ultimo, Yufs Auf 
ferfte, ; 

Neceflite extreme ( extreme neceffité. ) 
Neceffità efréma. Neufferfte Noth. 

amour —— amor eftrémo. 
Uberaus groſſe Liehe. 

Un —— Un piachre efirémo. 
Eine febr grofle Luft. 
aurois un plaifir extreme à luy joüer 

uelque tour. Haverei (<firlmo) gran- 

iffimo piacere difarghela. Yo bitte 
cine grofie £uft ibm einen Doffen su 
reiffen, 

Mon mal eft extreme. Mio dolore è 
efiremo. Mein Levden ift febr arof. 


EXT EXU 


Souffrir des extreme. Soffrire dolori 
eftremi. Bittere / berbe Echwier» 
Ben leiden, 

Extremes, M. bouts. E/fremi. Das uf 
ferfte Ende /die Spige/ das End ei» 
nes Dinas, — 

Il n'eit point de milieu entre ces deux ex- 
tremes. Non vi è mezzo frà quefti 
eftremi. gwigben diefen jmeven En- 
Den if fein Mittel zu finden, 

Extremement, Adv. Eflremamente, Uber 
aus / über die maffen. 

EXTREMITE, F. fim, limite. Effremità » 
— Das dufferfie End cines 

ings. 

ns des doigts, Efremitä de’ deti, 
Das Aeuſſerſte der Singer- 

Extremité , dernier point de neceffité, 
remità di bifogmo. Die dufferfte 
oth / das dufferfie, 

er d'une extremité à l’autre, Paſſare 
da un eflremitä all'altra. Von eineat 
Aeufferften ue dem andern tommer 
un. dem Wafler in das Feuer fale 
€ “ 

Tomber dags les extremitez. Caftare nelle 
eftremità, Der Sachen iu viel oder 
su wenig thun, 

Etre malade à | extremité. Ejfere ma- 
tato al ehren, Sn legten Zügen 

iegen. 

Jufqu' à l' extremité. Sim’all effremit à. 

CA Lesina È uit è 'efremità 

'e ité, Quefla te, 

Das iſt das Ende, 

€ fuis reduit à cette extremité ‚que &c. 
30 fono ridotto à quefla eflremitä, 
che &c. Fd) bin fo weit sefommen/ 


Daf 20. 

Etre reduit à l'extremité. Ejfer ridotto al 
Aremità, Auf das Sfr qetrie. 
ben feon (in die dufferfte Noth ar 

zufathen fen.) Ei 
tremité du monde, entità del mon. 
do. Das Ende der Weit, 


EXU 


Exulcerer, V. Incancherire, 
maden/ein Geſchwůr — 
— Adj. Incancherito. Das ein 
€ r erreget. 
Exulceration, F.Incancheriment Schmwi- 
rung / Verwunduna, © 
Exultation , F. —— Allegrezza, 
iosa. Grolodung / überaus 
Sreude —XX — 
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FAB FAC 
FAB 
Able, F, Favola. Ein Fabel / 
— fable. orre una 


favola. Ein Gedicht machen, 
iufammen fegen/ Met. Eine Zügen 
febmicden. ; 

Dire une fable. Dire una favéla. Eine 
Gabel (Mébriein ) erseblen / vore 
brinaen, . | 

refenter une fable fur le théatre. Rap- 
prefentare una favola. Ein Gedicht 
auf einer Shau-Bübne vorfiellen. 

Croyez-moy , cela cit une Fable, Cre- 
detemi , che quel è una favola. 
Glaubt mir/ daß Diefes cine Fabel 
(Gedicht ) if. 

Ce ne font pas des fables, Non fono 
favole. Es feond nicht Mäbrlein 
(Nartens· Peſſen.) + 

Vous me dites toüjours des fibles. Yi 
mi dite di continuo favole. hr ere 

368 mir immerdar Fabeln (Maͤhr⸗ 

eli 


l. 
natia fable de toutle monde. Egliè la 


favola commune. Ex fiebet jedere 
mann iu Epott.. 
Une table , où l'on fait parler les animaux. 
Lina favola , nella quale fi fanno 
lare gli animali. Eine Fabel (Ge 
ar) mem die Thiere redend 
> sorgeflellet werden. 
Les tables d' Efope. Le favole d' Efopo. 
Die Fabeln ER 


opi. 
‘Fabricateur, F. Fabricatore. Ein Baus 


meifier. 
— » F. Fabrica. Bauung/ 
Erbauung, 
FABRIQUE, F. Fabrica Ein Bau / 


ebäu. 
en d’ Eglie. Fabrica di Chiefa. 
Ein Kirchen» Bau / Gebäu eier 
Siren, 

Fibriquer, V. Fabricare. Bauen’ auf. 
bauen / maden. 
Fabuleur, Adj. Favolofo. Fabelbafftig/ 

—— 


Façäde, F. front debitiment. Facciata, 
jrontifpicio. Der vorderfie Tbeil 
eines Gcbâuts. 

FACE, F. Vifage. Faccia, volto. Das 
Schicht / Anaeficht. 

Face, fagade. Faccia, facciata. Der 
vordere Theil eines Gebaͤus. 

ime face , de premier abord, 
prima villa, di primo lancio , di 
primo ges à bella prima. Dem 
erfien Anſehen gach / aleich Anfangs. 

Face riante. Faccia ridente. Ein las 
chendes fsbliches Angeficht, aan 


Face à face. Faccia à faccia. Von An 
geſicht iu Angefiche. 
ui a deux faces. Bifronte. Der 1wer 
Angefichter hat, 

Facetie, F. Facezia. Kurtzweil / Schertz⸗ 
Rede / popicrlide Schwaͤncke. 

Facetieufement , Adv. Faceziofamente. 
Voßierlicher / Burgwetliger Weife 7 
aus Echerk. 

Facetieux , Adj. Faceziofo. Nurgmeilig/ 
ſcherghafftia / pogierlit. 

FACHE V. ennuyer. Infafl 


R , idire, 
( verdrüßlich ) leon / 


allen. 

Se fächer, s’ennuyer. Infaflidirfi. Vere 
drüßig werben, fich etwas verdräffen 
(in die Nafen achen ) lafien, 

Fächer , mettre en colere. Far irare, 
adirare. Eribruen sin Zorn jagen / 
treiben (sum Zorn reiben.) 

Se ficher. Adirarfi. Erjbruen / tobend 
werden. N ù " 

FACHE, Adj. Adirato. Œribrnet (im 


orti. 

ni faché. Effer adirato, [degnato. 
ŒErioruet feno / lend feon, 

Fächerie, F. Faftidio. Verdruß / Vere 
drüßlichkeit. 

Ficheox , Adj. importun. Faflidiofo, 
importuno. Verd uͤßlich. 

Ficheux, difficile. Faflidiofo , difficile. 
Schwer / nicht leicht / muͤhſam 

Faire le fächeux, fe faire prier. Far 
difficile. Sid au ermas laffen bittem 
oder geberten mollen ſeyn. 

FACILE, Adj. Facile, agevole. Leicht / 
gut / (leicht ju thuu. 

Facile, condefcendant. Commodo , fa. 
cile. Gutwillig / mild / mit dem mol 
umiuachen if, 

Facile, aisé à flechir. Flefibile, facile, 

évole. Gelind / weich / das leicht 
zu bieaen id. È 

en —* acile à dirfi. Das leide 
su lagen tifi, 

Facilement, Adv. Facilmente. Leichte 


lich, x 
Facilite, F. Facilità. Die Leichte / Leich⸗ 
tiafeit eines Dinaes, 
Facilité, inclination. Inclinazione. Gute 
willigkeit / Zuneigung im einem 


ina. 

Faciliter, V, wnechofe, la rendre facile, 
Facihtare una cofa. Eine Gate 
leicht maden. 

FACON , M. Fattura, modo. Das 
Machen / die Arbeit. 

Payer la façon d'un habit. Pagare la 
fattura d'un’ habito. Das Maders 
Lohn an einem Kleid beiublem. 

Façon, coùtume. Lljanza, | Die Art 
Gemonbeit / Weſſe / Manier, 

Mm; Fagon 
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Façon de faire. Modo di fare, ufinza. | N tient ma façon. li Jegue il mie 
—* handeln / Thun —— eo. Er ar gr meine 
Donner la feconde façon à un champ. St 
Lavorare la feconda fiata un campo, | Il prend la façon d'or. Piglia la fpecie 
Ein Feld sum andern mabl ume | dell'oro. Esmimmt die Gefalt des 























araben. = Golds an. 
Façon , artifice. Artificio. Kunf-Werd/ | Quiter la façon de faire de fes ancétres. 
Kunſt · Stuͤck. Laſciare la confuetudine degli an- 
Fagon,maniere. Maniera, Art/ Weiſe | tenati. Geiner Bor-Eltern Meife 


alter, 

Façon de parler. /Maniera di parlare. 

rt qureden/ Redens⸗Art. 

Ce font des vers de ma façon. Sono 
verfi quefli della mia maniera , di 
mia invenzione. Diß find folche 
Reimen / mie id gewohnt bin/ (mie 
ich oflene) ju machen. 

En quelque fagon que ce foit. In qualchi 
voglia maniera. Auf was Weife und 
Art es auch immer fepn fan. 

Eu quelque façon , tellement, quellement, 
In qualche maniera. “u etwas / 


0 hin, . 
af facce des bètes. A modo dibeftie. | Facondement , Adv. Facondamente, it 
Nach Art und Weile der Thiere, sierliden Worten / ſierlich. 

A la façon des François. All vfanza | FACONNER , V. Formare , fare. 
Francefe. Auf die Granséfifbe | Machen/ gefalten, 

Manier, ' Façonner quelgu' un, le former. Infor: 

Eo façon du monde, nullement. Nulla | mare. Ein'u unterrichten / abrite 
mente. Gang nicbt/ teines Weegs | teu /untermeifen. © 
auf Peinerleo Weile. .__|Fagonner. Fare, figurare. Geprängt 

De façon que. Dimodoche, dimaniera | machen, 
che, talche. Alfo daß sc. Façonner groffierement. Fare rozza 

De quelle façon & maniere” Come? Auf | mente. Einm tblvif germbbnen/ 
mas Art und Weile? abridten, 

Donner la prémiere façon à quelque Façonner les autres à fon humeur. Aflue- 
chofe, Dare la prima mano a qual-{ fare gli altri al’ humor fuo. Die 
che cofa. Einem Ding dicerfte Gee | übrinen nach feimemstopff aemebnen/ 
ftalt geben, + adrichten. — 

Donner à la vigne fa premiere, feconde, | Façonné, Adj. Fatto. Abgerichtet / 
trofiéme façon, luy donner toutes fes eſchaffen / gefaltet, 
façons. Dare la prima, feconda , Mal façonné, mal accommodé, mal fait. 
terza mano alla vigna. Einen Meine | Fatto » figurato male bel ge 
era fto pl „deof * * ſtaltet. 
ait die Stecken bringen un en. ; 

Shi form de enge, & de cout Le — M. Fattore, Ein Vere 
rs arte, ciera. (eau De6 | Fateur, fubftitué de m ; 
Gehdte und übrigen aangen Leibe, Ne en Sn 

Il a bonne façon. = ait Ruh Factor oder Vermalter, 

Er bat eine gute Geftalt / if mo Faétieux , Adj. Fazziofo. Aufrährifd. 


acftaltet. i 
homme a mauraile = Coftui | Fa&ion , F. Fazzione. Aufruhr / Mette 
; € terep / Rottierung. 


ba cattivo garbo, Diefer Menſch ifi Fa&toton , M. qui fe méle de tour. Fa- 


fibr uugeſſalt. 
Façon , maintien. Geo, Gebaͤrden. élotum, uno che fa tutto per un 
C'est la façon de faire. Cofi fi fà. Dif | altro. Der fidin allerhand Sachen 
if die Art und Weife suleben. mifchet. 
Nouvelle façon de vifage. Nuova ciera. | FACTURE, F. Fattura. Das Werd y 
Neue Gefialt des Angefichts, Die Arbeit. | 
| a façon des efclaves. A modo de} Faêture de fer, de cuivre , d' argent. 
fbiavi. Als mie ein Leibeigner, Fattura di ferro , di rame , 4° ar. 
H dit tout d'une taçon. Egli dice tutto to. Eifen-Werd/ Kupffer-Arbeits 
Lo: maniera. Er redet mit gleich⸗ ilber · Arbeit. 
migeu Gebärden, Je 


iu leben verlaffen, 
on, ceremonie. Cerimonia. bf 
ichfeit / böfliche Weile. 
Sans façon, fans ceremonie , librement. 
nza Ctrimonia ,  libergmente, 
pine, weiters Gepräng / Aufricde 
ich, 
Homme een —— Senza ceri- 
monie. n aufrichtiger 
fo ohne arofles Georäng —— 
Facond. Adj. Facondo. Beredt. 
Facondité, F. Facondità , eloquenza. 
Beredfamfeit / Epracbfeeligteit. 


FAC 


je ne vous ay point écrit faute de ecca- 
fion, la prefente fert feulement nel 
vous faluër & pour vous envoyer cette 
petite factute fur - - Per mancanza d' 
occafione non vi ho piu firitto, la pre- 
fonte fer ve folo per Jalutarvi 5 man- 
darvi quefta piccola fattura fopra -- 
Ich hab miemabl die Ebre gebabt an 
den Herrn su Schreiben / aus Mans 
gel Oelegenheit. Gegenmärtiges 
ienet allein den Herru ju ariifien / 
und ibme Dicfe Pleine Factur su fen- 
den über è » 

Jay reçu vôtre agreable en fon tims avec 

la facture , & j'efpere , que - - 
ata vofframi è pervenuta in debito 
empo colla fattura €5 fbero che - - 
Herrn angenehmes babe ich iu 
feiner Zeit famt Factur gu recht ere 
balten / und hoſſe daß - - 

Nous voicy deja au 20. du courent , fans 
que nous ayons reçu aucune des vôtres, 
ce qui fera la caufe , que nous ferons 
plus courts, celle-ci fervira feulement 
pour vous confirmer les commiflions , 
que nous avons deja données , ayant 
cependant donné ordre aux Meflieurs 
N.N. de vous remettre environ mille 
florins monnoye d’ empire pour nôtre 
compte, par nos fuivantes nous vous 
envoierons une autre facture. 

Siamo à 20. del corrente fenza care 
moflre , €5 percio faremo piu brevi, 


quefta int das folo per confirmavi le | 


commiffioni datevi : Come in copia e ha. 
vendo fratanto ordinato alli Siznori 
N. N. di rimettervi fiorini mille in- 
circa moneta Imperiale per noftro 
conto, con noffre fequenti vi man- 
daremo altra fattura. 

Befinden ung mit GOTT den 20, 
corrente gb: des Herru angenehme / 
defmegen mir auch defto Färger ſeyn 
merden / und wird gegenmärtiges 
dienen / Die gegebene Commiffion, 
wie in Copia ju feben 7 ju confirmi. 
ren / unterdeffen haben mir Ordre 
negeben denen Herrn N. N. an den 
Herrn ju remittiren — tau⸗ 
fend Guͤlden / Reichs-Muͤntz / auf 
Conto, mit unfera erſten werden mir 
dem Herrn wiederum eine andere 
Faetur ſenden. 

J'ay appris avec bien du plaifir , que vous 
avez fait note pour m'envoyer un Baril, 
mais faites en forte, je vous prie, que 
la marchandife foit belle & qu'elle ait 
la peıfedtioo , qu'on defire, & fur tout 

u" elle fait conforme à la fafture. 

o fentito con mio gufto la nota, ch' 
bavete fatta per farmi reflar fervito 
d'un Barile - - ma di grazia procu- 


rate, che fia robba bella 5 di quela) roc 


FAC FAD FAG rs 
perfezzione , che fi. defidera & fopra 


tutto conforme alla fattura. 
bab germe vermommen die bes 
wehene Nota über cin Lcgel»» aber 
der Herr molle Acht baben / daß die 
Waar fein ſey / wie man fie nerlangt/ 
und über alles der überfhidten 
gactur nemäß. 
Faëture de draps. Fattura di drappo. 
Das Tuch⸗Machen / die Tubmadere 


Arbeır. i 
FACULTE, F. Congé. Facoltà , ri- 
chezza, licenza. Erlaubuug, Urlaub, 
Facultez, richefles, Facoltà, richezze. 
Girer / Bermbaer / Reichthum. 
Faculté , habitude. Facoltà, attitudine, 
Die Ciacnft afft und Kraft. — 
Faculté, force, puillince , pouvoir. Fa- 
coltà, potere. Wuͤrckung / Macht / 
Gewa t. RE ' 
Faculté de Theologie, de medicine. &c. 
Scienza , facoltà di Thrologia , di 
Medicina. Die Theologiſche / Mer 
dicinifbe Faculrät, 


FAD FAG 


Fadaife, F. Niaiferie. Sciocchezza. Nar 
rensDofien / Narren Werd / unge“ 
reimte Sade. 

Fade, Adj. Infipido. Abgeſchmack / das 
feinen Gefdmad bat. | 

Fadement, Adv. avec peu ou point de 
goût. Infipidamente. Ungeſchmack / 
unlieblich/ aan obne Geruch. 

Fadement , niaifement. Scioccamente. 
Jesse / unangenebm / kalt 

nuig. 

Fagor M Fafcina. Ein Gebünd/ 
Bäfchlein Holz, Holtz Welle, _. 
Il fent le fagot. i fente la vania, 
pizzica dell beretico. €: riecht nad 

einem Ketzer. 

FAGOTE , Adj. mis en fagots. Legato 
. fais, da Büfhlen und Lele 

en gebunden, 

Fagoté, mal ageancé. Inetto. Übel 
geordnet /übel in der Orduuna, 

papes dl agatement de bois. Catafla 

i fajèine. Zulammenbindung 1 
Buͤſcheln. 

Fagotement , Adv. Sottement. Sciocca- 
mente. Närrifcber 7 alberer Wetfe, 

FAGOTER , V. mettre en fagors. Far 
fafcine. Gn Büfchel und Wellen 
binden. 

Fagoter, F. mal travailler. Fare groffa- 
mente. Übel an einander machen / 
übel zufammen Mitten. _ i 

Fagoteur, M. Chi fà le faltine. Ein 
Sifnelmaber / Bifdel- Binder, 

Fagouë , F. Glandula di porco. Eine 


Shui. Drüßes eine De uͤſſe am 
= Fagu · 
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Fagoenss, M. mauvaife fenteur des | FAILLITE, F. banqueroute. Fallimento, 
pieds ou des aiflelles. Puzzore de pme, waun einer feine Schul 
sedi , à delle afcelee. Ubler Ge.| dennicht bejahlen Pan. , 
Fam von den Füflen und Achſein. Faire faillire. » Einen Fehl⸗ 
Handel begeben Banaverot fpielen. 
FAI FAIM, F. Fame. $unger, 

Mort de faim, qui meurt de faim. Morto 
di fame. Bor Hunger aeftorben, 
Faire moirir de faim. Far morire di farse. 

Bor Huuger maden fierben. 
Prendre une ville par famine , affamer 

une ville. Pigliare una città per fame. 

Eine Stadt mit Aus» Hungerung 


FAILLI, Adj. recrü , denué de forces. 
Trambaftiato. Matt/ Krafftlos. 
Cœur failli, abatu. Cuore trambafciato, 

Entfalen Herb / deme der Much 
entfallen if. . 
Failli, M. impuiflant à payer les crean- 
ciers. Fallito. Der die Mittel nicht Ébertommen. 
bat / feine Schulden qu Beiablen. | pieu nous garde de pefte , de guerre & 
FAILLIR ’ V. manquer è uelqu om de famine. Dio ci 4 n Le pelle, 
Falire,mancare, fallare, Mamgeln/ | guerra, e fame. GOLE bebite 
feblen/ falliren, ung vor Pif / Krieg und Hunger 


Qui ne peut faillir (impeccable. ) Chi mea. 
non er fallare , errare, impeccabile, Sujet à la faim Soggetto alla fame. 
Hungerig. 


infallibile. Der nicht fünbdigen fan, 
Faillir en parlant. Fallare nel parlare. | | voir Fam. Haver fame. $ungern/ 
Hunger haben, 


ESich 5* / mißreden / in Ne 

ben anfoflen. 7, Mourir de faim. /Morir di fame. Vot 
Jay failli contre les loix. Jo hò errato Hunger ferben / ph Hunger 
tl. 
Endurer la faim, Sopportare la fame. 


contro le leggi. Sd) babe Die Scies 
fibertretten. 

Den Hunger ausleben (erdulden) 
leıden 


Faïllir par ignorance, Errare per igno- 
ranza. Durch oder aus Unwiflembeit s 
Chair, pain & vin, chaffent la foif &la 
faim. Carne, vino. e pane, Jcacciane 


irren / anfioffen. È 
I faillit à être tué, Vi mancò puoco, 

la fete e la fame.  Kleifd + Brod 
nnd Wein / vertreiben Durk und 


















che foffe uccifo. Es bat wenig ae 
ot: / er wäre umgebradht more 


den, 
Je faillis à le batre. Pimanco puoco, ch 


unger, 
jo lo battesfi. dh) babe mich faum | "mare Bin ordonés, comence par fo 


entbalten fonuen / Daf ich ibme| mimo, ca mia *— Sla 
nicht Echläge aegeben. met liat einem näher / als der Ro 

Faillie à fervir, (en fait de pañme. ) | p,ime, gland de fan, Frutto di faggio. 
Traviare dal tetto. Tm Mufacben | "Giu Bud.Eder / Bub-EVA, 
dard weun man mit dem Ball Faineant, M. Inetto, fcieperato, oziofo. 

en pécher Peccare, errare, Sch Giu aßinnänget + Baulonners 
en / füntigen. incanti . Ozio, ine. 

Fäillir dune fyllabe, Errare d' una ale —— 
Jillaba. Un einer Sylben fehlen. Faire, V. Fare. Machen thun. 

Faire en Zinn * Faire à ſavoir, denoncer. Publicare. 
machen / Urfa® feun/daß eimer fehle, i 

Faillir de coeur. Trambafciare. Fi Dbne ir “A6 iu willen tum / ane 
macbt fallen. Faire comme on nous fait, rendre la pa- 

Faillir de promeffe, manquer. Mancare | reille. Render'il fimile „ par pagare. 
er — Sein Wert (Zuſage) Bicher thun mes man und thut / 

Dt balten, eiches mit alcitbem ve 

Je puis faillir. 70 poffo mancare. Fd) Faite Image de Cefar en ——— 
bin ein Menſch/ ich fanfeblen. (E6| 7 Imagine di Cefare in bronzo. Des 
fan der Prieferam Alta” feblem.) | Sdofere Bildnus in Erg aieffen. 

Faillir, defifter d' étre. Defiffere d effere, Faire un poème. Far un’ porma. Œin 
mancare. Mufbbren iu feon / abel  Gebidt maden, 
geben. | Eu Vous ferez un grand coup, fivous arrivez. 

La lignée des Arfacides failliten Artaban. | Loi faréte un gran colpo, fe arriva- 
La linea degli Arfacidi mancò în rete. br werdet einen aroffen 
rtabano. Das Geflecht der Ar-| Gtreid thun / fo fern ibr geo 
facier bat in Artaban cin Ende ge] _ langet. 
nommen, Ce n' et pas luy, qui a fait le pre 

en 


FAI 


Non è lui, che fece il colpo. Er bat | tr cn et Sei machen / ſich 


richt den Gtreich geiban. 

I) a fait le plus beau coup du monde. 
Egli ha fatto il più bel colpo del 
mondo. Er bat den artiaften Streich 
( fund) von der Wels getban. _. 

Faire un métier, un meftiere. Ein 
Sandwerd / cine Daubdtbierung 


treiben, i , 
Votre bonté m’ a fait implorer vôtre fe- 


cours. La vaftrà bontà mi ha fatto 
implerare il vofiro ajuto. Eure Guͤ⸗ 
siate Let mich verneint / euch 
e amurufen. 
pel se da Pompée le faifoit 
aimer detout le monde. La gran bonta 
di Pompeo lo faceva amare da tutto 
il mondo. ie arofie  Gitigfeit 
Lompeicné madte / daß er von Der 
aannen Welt geliebet murde. 
Le Roy a fait bâtir un Temple magni- 
fique. U Re hà fatto edificare un tem- 
io magnifico. Der Koͤnig bat einen 
trefflidien Tempel bauen laffen. 
L’avarice luy a fait faire cela. L'av 
rizia glielo ha fatto fare. Der Beig 
bat ibn Darsu nereiher/neronlafler. 
Jel ay fait avertir par fon frere, 30 3 
fatto avifare da fuo fratello. Ich 
babe ibn durch feinen Bruder mare 
nen laſſen. 
Feire pondre des œufs, Far’ ova. Ever 
legen, er 
Faire le jeune homme. Fare il giovane. 
Sich jung Rellen, 3 | 
Faire du Capitain Fare il Capitano. 
Eich als ein Kriege-DObrifter ſtellen. 
Faire des armes. Schermire. Mit dem 
pe fechten / fid in QLaffen 
en, 


Faire du pige , qu’on peut, avec toute 
rigueur, étre méchant. Fare alla peg- 
gio , fier empio. Das ſchlimmfie 
ıbun / fo immer qu erbenden ift / 
UT bofbaffrig feon / alles Bbſes 
thun, ‘ 

Faire felon la jambe le coup. Miſurare 
le pren: ie forze. Eich nad der Dede 

teten. 

* à cout faire. Fo fon pronto à far 
di tutto. Sch bin su allem bereit / 
ich thue alles mas man babeu mill. 

Faire ce quel on peur. Fare il fuo 

offibile. Thun was möglich if / allen 
fus auwenden. 

Se faire, fe duire à quelque chofe. Mue- 
farfi à qualche cofa, babituarfi. € ic 
nad etwas richten / mad) cinem 
Ding gemöbnen. 

Faire eau, étre fendu, Trarre ! acqua. 
Waſſer gieben /aufacfralten fenn. 
Faire mine, femblant, Simulare, fignere. 
Sich fiellen / dergleichen thum, 
Faise bonne mine. Fare buona ciera. 


FAI 557 
e ne fais, que faire, non sò , che 
fare. Fd weiß nicht / was ich tbun 


foll / mas su tbunift. 
Faire de l' argent, en amafler. Far da- 
nari, ammaflarne. Einen Hauffen 
Geld fammien 4 Geld zuſammen 


unen. 

Faire bien à quelqu’ un. Far bene ad 
alcuno, Einem Gutes thun. 

Et vous ferez bien, (enterme de Palais. ) 
Voi farete bene. Iht werdet cin gut 
Merd thum. 

Je n' ay , que faire de luy. Fo non hd 
che fare di rg babe feiner nicht 
vonnöthen / babe uidtsi mit 
ihme su thun, 

Faire plaifir. Far piacere. Einen See 
fallen erweifen, 

Faire du Docteur, Fare il Dottore. Eich 
vor einen Gelehrten ausgeben, 

Faire faire, en general fe peut exprinier en 
deux fagons, par émouvoir , inciter, 
pouffer, comme; La neceflite m’ a fait 
derober. Fäire, faire, in generale 

fi può efpri in duemodi per muo- 
were, Jpignere, come la necefhita mi 
ba fatto rubbarr. Kan insgemein 
au LA He Weih ausaelegt mere 
den/ erſtlich / daß cs beiffe / hewe · 
nen / anreiken / antreiben/ alé die 
Notb bat mich zum Steblen bewegt. 

En fecond lien il s'exprime par comman- 
der, donner ordre, &c, comme, Le 
Roy a fait faire bâtir une citadelle. 
In fecondo luogo s' elprime per com. 
mandare , dar ordine, Sc. come : il 
Re ha fatto fare una Cittadella, 
Darnach / daß es bedeute / befehlen/ 
Befehl ertbeilen; Als: der König 
bat befoblen ein Schloß iu bauen. 

Faire faire ferment. Far far giuramento, 
Einen Eod fordern / einen Eod 
fchwören machen. 

Faire mourir , condamner à mort. Far 
morire , condannare a morte. Einen 
zum Tod verurtbeilen, 

Faire nn defaut Fare difetto. Bor 
Gericht nicht erfrheinen, 

Jay faire 70 h) a fare. ch babe 
zu thun. 

Je croyois de vous donner (faire) quéque 
plaifir. Credevo d'arrecarvi qualche 

iacere ( aggadimento. ) ich vere 
meinte / euch einen Gefallen su vere 
urfachen ( tbut. ) 

En cela vous me faitez ( donnez) un tres- 
grand döplaifir. In ao m' arrecate un 

randisfimo difpiacere. In Diefem 
dem), thut 7 vxerutſachet ihr mir 
den hoͤchlen Mißgeſallin X Vere 
beuß,) On 
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558 FAI 
On n° y fauroit que faire. Non vi fi 
aprebbe che fare. Man Fan und weiß 


in Mittel daben ju erdenden. 

Tu n'en as, que faire. Non è Afe, non 
ti appartiene. Es gehet dich nichts 
an, 

Faire en forte, que. Far in modo, che. 
Es alfo machen / daß rc, 

Faire quelque chofe pour |" amour de quel- 

u' un. Fare qualche cofa per amore 
di alcuno. Etwas einem gu Gefallen 


un, 
un fon lit. Fare il fuo letto. Sein 
Bett madien. | 
Faire la reverence à quelqu'un. Fare ri- 
wverenza ad alcuno. Einem Œbr ere 
zeigen in Geberden / fid vor einem 


biden. 

Faire les honneurs à la table, Dividere 

X — — An einem Tiſch die 
peilen vorlegen, 

ui n'a rien à faire. Oziofa. Müßie- 

sänger /.der nichts du thun bat, 

Je n° ay rien à faire avec vous. Non hö 
che fare con voi. Ich habe nichts 
mit euch iutbun/ (su fañen. ) 

Fais bien & laiffe dire lemonde. Faistoü- 
jours bien & ne crain rien, Reggi tu 
dritto e lafcia dir chi vuole. Fa il 
tuo dovere , e non temere. Fa jbene 
e lafcia dir il mondo. Thue guts / 
und laß die Welt reden, 

Fais la dépenfe felon ta bonrfe. Fa la 
Jheja fecondoP intrada. Strecke dich / 
nad Dem du Dede baft. 

Fais tes affaires & laifle le foin à Dieu, 
Fa li fatti tuoi , e lafcia la cura à 
Dio. Fa li fattituoi, e laftia dir il 
mondo. art beines Bernffs / und 
laf im übrigen HOtr malten, Vere 
malte du mit Fleiß Das Dein/ das 
übrige laß GOtt befoblen feon. 

Faire d' une pierre deux coups, Batter 
duoi chiodi ad una calda. Mit einem 
Stein imen Würfe thun, 

Faites du bien Aun vilain, & il vous chiera 
dansla main. Fa fervizio ad un in- 

ato vi renderà mal per il benfatto. 
E put einem Untandbaren eine Höf: 
lichkeit / fo wird er euch bejablen 
mit Undancbarkeit. (Man thue 
Undandbaren was man will / fo ift 
eë doch verlobren Spiel.) 

Qu’ astu à faire de cela? Chi !' importa 
quello? Mas achet did Diefes an? 

C'eit ämoy a faire. Tocca à me è fare. 
Es fiebet mir zu ju machen, 

Ua ü fort à faire à me defendre, Egli 
hà havuto à far molto à difendermi. 
Er bat viel ju thun gebabt / mich 


iu beſchuͤtzen. 
Paire accroire. Fartcredere, dar’ ad 


FAI 


| intendere. Einem etwas vorfarnk- 
Ben / Glauben machen. 

Faire à fon plaifir. Fare à fio piacere. 

Nach feinem Belieben und Gefallen 


tbun, 

Faire à fa fantaifie. Fare à füo capriccio. 
Rad feinem Sinn machen. 

Faire de l' argent de quelque chofe, Fr 

v di qualche coja. Etmas iu 

Geld maden / verkaufen. 

Faire force. Far forza. Gewalt hrau⸗ 
chen / (antbun. ) 

Faire ‚cas, eitime. Stimare. te 
mag bob achten / hoch balteu, 

Faire voile. Far vela. Davon feglett. 

Avoir à faire à forte partie. Haver'. 
fare con un‘ emulo potente. Es mit 
einem fiarden Widerfacher gu thuu 


baben, 

C'eft un faire le faut, c'eft une cho 
abfolument neceflaire , qui ne fe 
éviter. E cofa neceffaria. Dif ik 
eine unvermeidlide / unumgänglis 
be / motbrendige Sade, 

Que fera-t-on de cet homme ? Che fi 
farà di quefi' huomo ? Was mird 
man mie Diefem Menſchen anfanie 


gen 

Que feriez vous là? C'eft Ja mode. Que 
farete voi ? Cofi fi ufa. Was mellt 
ihr thun? @olebt manjerund, 

Faites , que je trouve de |” argent par 
votre moyen Fate, che jo trovi da- 
ndro per mezzo voffro. Schaffet / 
daf ich durch eure Vermittlung®eld 
sur Hand betomme, 

Tuas beau faire, je |’ emporteray. Tu 
tenti in darno , to vincerò. Ihr mie 
derfeget euch vergebens / ich merdé 
doch erlangen / binmeg nehmen, 

Qu’ aver - vous à faire avec luy? Che ba- 
vete — à ig is ? pen babt tbe 
mit ibme su fhaffen 

En ce faifant. Facendo queto. Want 
ibr diefes thut, 

FAISABLE , Adj. Facevole, che fi può 
fare. Thunlich / das fi chun laͤſſet. 
Faire fes affaires aux dépens d' autruy. 
Far le je fue facende fe d altri. 
Eeine Gaden auf ander£eut Kofen 

verrichten. 

Fairenn fanglant affront à quelqu' uo. 
Far ad uno qualche gran affronta 
Einem einen groffen Schimpf be 

eiien. 

Faire une alliance. Far’ un’ allianta. 
Eine Buͤnduiß machen. 

Faire un aveu fincere de quelque choſe. 
Far’ una confeffione fincera di qualche 
cofa. Etwas trenlich betenuen. 

Faire le chien couchant, Far Ph 
Sid demütbiaen, I 

Faire fon devoir, Far il fuo dovere. Geine 
Sduidiateit sun (im acht nebmen ) 


FAI 


Faire le diable à quatre. Far? arrabiato. 

rafend ſeyn. 

Fe Hk "Far del matto ( pazzo. ) 
Eich naͤrriſch ftellem (‚als mie einer 
Der nicht Verſtand bat.) 

Je ne puis moins faire. 70 non poffo far 
dimeno, Ic fan nidt weniger 
tbun. P : 

Sus! prenez courage. Su! fate animo. 
Auf! fafiet — gu) 

Sans faire (dire) mot. Senza farmolto. 
Dbne viel Weſen. | 

On tiendra (fers) une belle foire, Si 
farà una pin fiera. Es mird eine 

bem. 
“ en è la bonne marchandife. 
Hò fatto venire buona mercanzia. Fd 
bab gute Waar bringen laffen (bie 
mobi qu verfchlieften. ) ; 

Mais! que pouvois - je Faire de plus? 
Mä! che potevo jo fare di pie! 
Aber ! mas kunte ich mebrers tbun ? 

Le peuple eft ainfi fait, c’ eft fon naturel, 
— U popolo è cosi fatto. 
Das Voldifialfo gefitter (neartet.) 

Cet homme vent faire du Cavalier, veut 
agir en cavalier, veut trancher du cava- 
her. CoHui vuol fare del Cavagliere. 
Diefer Menſch mill einen Cavalier 
( aroffen Herren ) agiren ( der 
Marr!) f ) 

Avoir à faire avec quelqu’ un, à quelqu 
un. Avére à fare = — uno. 

it einem qu thun baben. 

Je re Zee ie de luy. o non hè à 
far di lu. Ich bab mir ibm nichts 

un. # ° 

ner Ja — FH € cofi mal fatto. 

iſt fo Öbel geftalret, 

où X Na: ( Cela fe fait ainfi. ) Pe fi 

à. Alfo thut mans (fo gehete. 

— c'eft fait de luy. Certo è 
fatto di luy. Gemif ( raebrbalftie) 
es it ans mit ibm (es iſt nur ibm 
geſchehen. u 

On faitraflez tôt ce, quel on fait bien. 
Allai preflo fi fa, quello che fi fà 
bene. ag mobi geſchicht fommt 
mod wobl iur Zeit. 

Celuy qui ne fair & ne fait pas faire fes 
pr fre » ni ne faura pas faire celles 
d’autruy. Chi non fa, rè sà far il 
Suo , non fara , ne japrä far quel 
d' altri. Der feine(eiane) Sachen 
nicht thut / noch thun Fan / der wird 
meniner taugen anderer Leut Sachen 
ausiuricbten. — | i 

Si je le pouvois faire, je le ferois parfai. 
tement bien. Se io lo potefli, ottima 
mente fare lo Japrei. Wann ich cd 
thon Pounte / wollte ich es aufs aler« 
befte thum (ausrichten. ) 

Qui ne fait pas, quardil peut, ne pourra 
pas fare, quand il voudra. Chi nen 
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a, quando puole , non fa, quando 
lt; Der nicht etwas thut / da er 
Pan / wirds nicht tbun koͤnnen / da 
er mird wollen. ( Pofthac occafio 
calva eft. ) 

Faifable, Adj. non impertinent. Che mon re. 
pugna , fattibile. Figli / niche 
ungereimi, 

rr ’ e — Fagiano. Œiu Faſan 

e 


( 

Faifander » V. Mollifware col? aceto, 
marinare, Beigen / Sleifc in die 
Beiß legen, —— 

Se faiſant fort de fon authorité il a dit, 
Confidato nella ſua autorità gui 
dijje. Cid verlaflend auf fein 

er 


feben fo . 
Faifceau, M. Fafcietto, fardellino. Cin 
Gedund/ Buͤſchel / Laſt / Bérde, 
Faileur, M. Facıtore, Ein Macher) deu 
È ft tbu Gars) it Givffets 
il, » fommita, 

Gibel / Hoͤhe. * 


Fait, M. Article. Articolo. Ein Artictul. 
Fait, ade. Fatto , atto. Ein That / 


Were. 

Il ne fait , que joüer, Egli non fà, 
che giuocare, Er tbut nichts als 
fpie en. Quef 
ela ne tait rien au propos, Queflo non 
Jerve al propofito. Diefes thus oder 
Dienet nicht jur Sache. 

De fait ilsfe fontbatus. Di fatto fi fante 
battuti. ie baben fi tn der That 
mit einander gefchlagen. | 
m'enfait mal, Mene fa male. Gé 
tbut mir me / ed fchnierget mic. 

Il n beau. Fabel tempo. Es in (bèn 

etter, 

Il fait jour. Si fà giorno. Es if Tag, 

Il fait nuit. Si fa motte, Es if Nacht. 

Il = a. —— E buon intenderlo. 

if lufiig ju béren. | 

Il fait bon fe id 9 È buono lo ftal- 
darfi. Es tbut wohl / fi su wärmen, 

Ha! gu' avez- vous fait. Ah! che have» 
te ‘voi fatto ? Ud! was baff du ge. 


than 4 
Il me fait mal de ne pouvoir. Mi fpiace 
di non potere. Es tbut mir mebe / 
daflib nicht fan, 
Ilme fait mal de cela. Mi fpiace queſto. 
DERE am mir mebe/ dieſes ſchmer⸗ 
t mich. 
Cela sait, par aprés. Doppo queflo. Als er 
Diefes gerbany hernach / nacb diefent, 
Jefuis ainfi fait. Fo fon fatto così. Fb 
bin alfo grartet ( meine Manier 
traͤgts mett andere, ) 
Et de ——— Und iu der That 
m id. 
Il G tod fait. E benfatto (vemufto.) 
Erifi ſWoͤn / woblgeſtalt. cé 


» 
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C' et unefprit bien fair. Æ un' bel in. 
Regno. È iR ein verfländiger Konfl. 
Neît homme fait. Egli è huomo fatto. 
if ein geftandener Mann. 

Il x bhe n de cela. x confida in 
> quefto. Erberähmet fich deſſen / gibt 

aus / dieſes au thun. 

On ne fait que lire. Nom fi fà che leg- 
gere. Man thut nichts als lefen. 
Ce fera bien fait. Que/lo farà ben fatto. 

Diefes wird mobi aetban fen". 
N’ eft-ce pas bien fait? Nom è queflo 
ben f. do ? Sf dif nicht modi ge 


acht 
Bien — Wohlgethan / 
q a t. 
u. = E falso, — ci it 
s/esitaerdban ( nefcheben, 
La cho et Ian La cola è falta. Die 
Sade if getban / es if aus mit der 


ae, 

C'eît fait de moy. Yo fono fpedito. €$ 
ét aus mit mir/ ich bin verlohren. 
J ay tant fait, que. Fo feci tanto, che. 

Sich babe fo viel aeıhan / daf 1e. 
Etre fait. E/Jer fatto. Gefcheben feun, 
Les faits d'un procez. Queffioni Die 
Schriften eines Recht⸗·Handels. 
Is agit du fair, & non du droit. Sitratta 
del fatto , e non del diritto. Die 
Fragift/ was gefbeben feve; nicht 
was geſchehen folle. : 

Cela eft mon fair Qurflo fa per me. 
Diefes it cine Same vor mid, 

Les hauts faits, Fatti. Hobe Thaterr, 

Cela vaut fat. Queflo vale un fatto. 
QE eben / als ob es fon ge- 
than ware, 

Sar le fait. Sul fatto. Auf bandbafiter 


bar. 
Il cl gliffant. E unaffrada fArucciola, 
lubrica. Der Weeg if f@lGpfferig. 
De fait , Adv, en effet. Li fatto. In der 


at. 

Il eg > de er Be gli * a del 

uo, träat Sorge feiner Sachen. 

4 25* Colto Jul fatto. Auf der 
That erwifche ( ertappt. ) 

Faitard , M. parefleux, Neghittofo, pigro. 
Ein Mübiggänger / Faullenger( an 
ler Sdlingel. ) 

Faitardife, po near daggine, 

igrizia. Muͤßiggang / Faullengeren. 

Falticrie ‚FE — RER 
Imbrice , tegola. Ein Dol-Ziegels 
ein boler Ziegel, 

FAIX , M. Charge. Fardello ‚incarco, 
peso. Laft/ Bürde / Gebund, 

Plier fous le faix. Soccombere fotto il 
pefo. Unter der Lafi erlicaen. 

Il a tout le faix de lsemaifon. Egli hà 
tutto il pefo della cafa. Die sange 
Laß des Daufes liegt auf ibm, 


FAL 


FAL 
Falaife, F. für le rivage dela mer. Sponda, 
cofta , promontorio. Ein erbabner 


Dilael an dem Geſtade des Meers, 
Faliace, F. tromperie, fraude. F 


cia, 
rode. Betrug ; Brtri;eren. 
Pillacien » Adj. Fallace, fraudolente, 


Berräglich/ befincıfferifch, 
Fallacieufement , Adv. Fallacemente. 
Betruͤglich  berräalider Weife. 
FALOIR , V. devoir être. Bifognare, 
an d' uopo, far di meftieri. Mik 

en / folleti, 

Il faloit , que cela für fait. Era d' u0po , 
che ciò folle. Diß f.lite albercitae. 
than feun, 

Il faut fe taire. E d' uopo tacere. Man 
mei hweisen (reinen Mund 

alten, 

U faloit I’ avoir deja fait. Biftonava ha- 


verlo fatto di già. €s folte f@on 


acthan feon. 

Faloir , manquer. Mancare. Mangelny 

gemiſſet werden. 

Il s' en faloit un du nombre. Ne man. 
cava uno del mumero. Es mangelte 
einer an der Zahl. 

Peu s'en eft falu,que. Pi mancò peroco , 
che. Es bat ro-uig gefeblet 7 daß 20. 

Tant s’en faut, que, Adolto meno. Ta 

- fo ferme ii es / daf sc, 

Si ainfi le faut, Secofi è d' uopo. Mann 
es ja alfo ſeyn foi. 

Il ne s' en eft pas faluun, Non ven’ è man- 
cato uno, Es bat nicht ein einiger 
aemanqelt, : 

Tout à fait, ou pen en faut, Total. 
mente. Gang und gar / oder es fehler 
doch menig. 

Il ne sen eft rien falu, qu' il n° ait été 
tué. Vi è mancato puoco, che non fia 
Pato uccifo. Es bat febr mena ges 
feblet / daß er nicht wäre ernochen 
worden, 

u . m’ 2 pes file re Non mi è 

ato d' uopo di farlo. Es war niŸt 
noͤthig / Daf id esthunfollte, 

Par les exemples cy deflus , le verbe , 
Faloir, il faut, fignifie tantör , il ef 
à propos, & raifonnable ; tantot ‚avoir 
fautes & manques de quelque chofe. 
Negli Efempi adetti il verbo. 
Faloir il faut, fignifica ora , il ef à 
pere » & raifonnable , ora avoir 

aute, & manques de quelque chofe. 
In den obberührten Erempeln / bee 
deutet Das Wort Faloir, il faut, gue 
weilen / es it billich/ man fol; Zumeis» 
leu Mangel haden / etwas beviirffen. 

Falot, M. Lourdaut , ftupide, Sciocco s 
balordo. Ein Tblpel/ Flegel/ bume 
mer Menfih, . 

O le gentil falot! Ob il gentile balordo ! 

O des 
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À des sierliben Menfden (Lan Pa Fils de famille. + a di famiglia. Det 


FALOT, F. lambeau. Face, fanale, 
do ppierr, fiaccola. Wind-Licr. 
Falon. | anterne. Lanterna, Eine Leich⸗ 
terne. 
Falouq da F. Vaifleau de mer, Filuca. 
Ein fein Ruder⸗Soiff / oder Raub⸗ 
CAL mit ſechs Rudern auf jeder 


False . Fi Oyſeau. Allodola. Eine Art 
False, “F Herbe, Sorte d berba. Hirſch⸗ 


urtz. 
Faliicaa + M. Falfificatore. Ein Ber» 
fälicher. 
Falfificstenr ; fauſſaire. Falfificatore, 
Der etwas venti. 
Falfification 2. M. Falfi ificazione. Eine 


lit, fälfchu 
— V. Faͤlſchen / vere 
FAM 


Fameli ue, Adi, Famelico, Dunderid, 
FAMEUX, Adj, Famoso. Berdbme / 
vortrefflich / beſchrien. 
Me fameufe par {ès nautrages. Mare 
famolo per i fuoi naufragi. Ein 
Meer meaen vielfältinen Sci. 
bruce, befchelett / eruffent. 
FAMIL miltarit2, Ge: 
—* i errante 
Avoir familiarità en quelqu' un. Ha- 
vere familiarità con alcuno, Groffe 
—— mit eirem haben, 
er une étroite familiarité. Legare una 
familiarità ftretta, hg enge eine 
acherme guest t mit einem 
aufridte 
FAMILIER Ad} Famighare, Gemein/ 
febr beraudt. 
Se montrer familier. Moflrarfi fami- 
are, Eich vertraulich eritigen/ 
MUC mit einem umaeben, 
familier & ordinaire, Parola fa- 
re ‚ed érdinarid, commune, 
triviale. Ein gemeines und febr ge 
bräucliches Wor 
Cette façon de pere “a familiere & or- 
—* aux gens de Cour. x ueflo modo 
parlare È famiziare à Cortigiani. 
Sete Art ju reden iR an ns Hof 
Cber den Hof-Eeuten fchr deli 
Familierement , Adi. „Eamigkarmente, 
een! rtraulich. 
FAMIT amiglia Gecchlecht / 
a A / Linie. 


La famille, les ferviteurs. LA famiglia, 
i fervidori Das Haus.Geiind / die 


Chef gopn un Capo di famiglia. Das 
gant Ch (der Dornebmhe) cimes Ge 


FANINE F. Fame ‚carefia, Der Hurt 
ger, die Hu gere-Niorh, 

Reduire à la famine, Ridurre alla ca: 
reflia. Einen in Hunaers-Notb brite 
gen / anshunge: : 

Mort de famine. Morto di fame. Boo 
Hunger / Hungers⸗Noth geftorbert, 


FAN 
Fand, Adj Marcio, guaflo Welck / 
dörr / verveldt. 
Faner , V, Sporcar co' rughe. Das ab» 
aemäbte Heu ummenbein. 
e tosti viarfi. Verwelcken / vers 
orten, 


— LI F, fou de — $ 
Der Trompete allo er fi 

Fanfare , En, bessadia lent Sang 
Ein Sricaef-Febten / Vrableren, 

Fanfarer, V. Millantarfi, fare il bravos 
eis mit präcdtigen Seb: deu ſehen 

lafî n ( prabl “ia, a.) 

FANFARON Homme de guerre. 
Millantatore R ua a i bravo, 
gem erofo. Ein Auffchneider + Eifens 

Seiffer / Feder⸗Fechter. 

Fariaronnade è F. Millanter Auf⸗ 
fchneiteren/ Prablerén, 

Fanfreluches, F. Varie. Naͤrt iſche Ein⸗ 
bildung / felsame antafep. 

ANGE, F. Bo go, luto, Wifi 
Roth! Dred 

Fange, boe or playe, Marcia, Eotet 
(im einer Wunden, ) 

Plus on remüe la fange ; plus elle put 
Quanto più fi muove il fango, tanto 
più puzzi. Se mebt mart den Dred 
rübret / Ei mebe, fiindet er, 


Fangeux Fangofo. Kotbicht / 
—— —* ‚fien befchmigt, 
Fanon,M, en armoities. AM di tesa 


Sere. Ein breites ArmeBand/ fo 
— Arm abhaͤuget in 44 


* Dorati Pagliaro. Der Mamme 
eines Ochſen / die ha ET Haus 


an einem Obferts5) 
FANTAISIE ; F, Ad avis. Fantds 
Mevrung I Will / 
Fantafe en 


Jia, ca icrio, 
Vivre à fa fantaifie, Vivere à fito cas 
— Nach ſeinem Willen und 


eiſe leben, 
Changer de fantaifie. Canziär capriccio, 


— Seinen Sinn und Mevuung 


Pére de famille. Padre di fattiglia. De — Fantafia 


faust Vatter, 
IL Partie 


Atoit 
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Avoir en fois in fantafia. 
Finbildung babe, 

Il n ——2 la fantaifie me prend. 

Mi viene la fantafıa. Es fällt mir 


eitte i | 
’ lus la fantaifie de taire certe 

“ cho. "Non ho più fantafia di far 
quefta coja. Sd —— Lufi mebr 

uthun. 

— o vit à fa f.ntaifie. Per- 
ina, chevive à fua fantajia. Eine 
Yer Font / Me nach ihrem Willen (Fane 

nt." che . 3 : 

— à fa fantaifie. Ogn' uno vive 
a fun fant ra Ein jeder lebt / mie 

me aefällt. Zad M 

y + A ee 5 Po in À Dr 

“im Suu edanden, 

u un tantaifie. Porre nella fua 
fantafia Ju feinen Gian nebmen 

Fintaifie, chole Inventee à plaifir. Ca- 
priccio » ghiribizzo. Eine Einbile 
duna / cicgedilbere Sachen, i 

Faptaifies è F. pieces für le lut, Pezzi 
del liuto. Eine ** em «Weil 

Lauten zu ſpielen. 

— V. Fantifticare. Fantaſieren 


rachii mem. 


FANTASTIQUE , Adj Fantaflico. Fame 


coftif = ſelnam / wünderligen Korff. 


Fantafique , imaginaire. antaftico. 
Der fid febr munderlide Einbilduns 
gen machet. 


t . 
(fin, M. Soldat à pied. Fantaino. 
Fin Fuße necht/ Linde. Knecht 
FANTOME, M. Chofe imsginée, Kan- 
tafima , cofa * i Fr è at Eine 
ildung / eirachittete Sade, 
— 428 Fantafima , ſpettro. 
Ein Geſpenſt. 
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Faon, M. Parto d animaletto. Ein 
junges Thi rlein ( Hi: feblein, ) 
Faouner , V. Partorire , arlando degli 
—— we merffen / verflebt 
trfchen. 
FAGUIN, M. Portel nix. Facchino. Ein 
Tröaer / Laft:T' ager. 
Facquin, homme vil. Facchino, huomo 
—— getinger und ſchlechter 
vir Za en faqnin. Voila trattate 
da facchino. Ihr achet mit ahme um/ 
als mit einem̃ nıchtewertbei Men 


turno Ratud de bois. Statva di legno, 
quintana. Ein bbigerncé Bild, 

Courir au faquin, Correre alla quintana. 
Nach dem Kopf rennen / ein Nene 
nen nach dem Korff anüellen. 

FARCE, F. Mélange de viandes hachées 
enfemble,  Empiiuia di vıvanda > 


| Sad 


FAR 
tura. pine: Befille / Hein ate 
adt Fleiſch. 


Farce , vers de bonfonnerie. Facezia 
butfoneria. Ein närrifhes Gedidt 
von Gauckel Poſſen. 

Farce , jeu. Giuoco di comedia , di buf- 
Joneria. Ein Poffea» Spiels Ban 
ckel⸗Spiel. 

Jouér une farce. Fare una comedia 
Eu P.ffene@pi: maden. 

FARCER , V. joüer des farces. Fart 
una com: dia. Ein Gaudel » Erid 
balteit, 

Farcerie, F. Giuocogliera. Gaudelev. 

Compofeur des farces. iuocozlitre » 
chi compone. Der allerhand Poſſen⸗ 
Sriel fbreabt. 


| Joüeur de farces. Ginocogliere. Der ale 


terhand Gauckel⸗Peſſen treibe. 

Joüeule de farces. Comediante. Die ale 
lecbaud Poſſen⸗Spiel anſtellt / (Ca 
mbota:. tim, } ; 

FARCEUR , M. Ifrione, giuocogiwre. 
Ein VoffeneSptler / Gaudier. 

Farctur, contreiaifant un autre. Brffont 
Der einem andera agirea und node 
àffen tom. i 

FARCI, Adj. Empito. An ef. Met! 
ausefüler, a: 

Homme fact de crimes, Huomo pi. no di 
delitti. Ein mit allen Latera ana 
fuͤllter Menſch. 

Farcin, M. ferme de cavalli. Wurm 
ber Pferde Hauı-ABu.m. 

Farcin, loup, ulcere, Likera. Eine Gi 
fin lite Kräge, Hıdud. 

FARCIR, V. Farcire, empire. Auf 
fuli.m/ ausfiopflen. i 
Farcir une poule, Farcire una gallina 

Ein Hun füllen/ ausfüllen. 

Sefarcir de viandes. Empirfi di vivande 
Eid mir Spefen anfüllen. 

Farcifleur, M. itore. Giu Giur. 

Farcißüre, F. Empitura. Ausfüluug/ 
das Füllen. 

FARD, M. Belketto, fucamento. 
Edminde, 

C'elf une beauté naturelle, & fans fard. 
Eunab.ltanaturak fenza fucam pio. 
Pif it eine natuͤrliche Echönbit/ 
ob eitsiae Sanminude und Betruk 

FARDE, Adi. Fucato. Geftmudt/ 
an⸗ eſtrichen. 

Femmes fardées, Donne fucate. Ste 
fommet e Weiber. 

FARDEAU, M. Fardello. Eine kaſt / 
Fürdes Pad. 

Faire fon fadeau. Fare il fio fardello. 
eisen Babel mat cu / zwammen 
paden. 

Porter un fardeau. Portare un fardello. 
Eine Laſt oder Bürde tragen. 

Fardeler , V. lier en tardcau, #ffardellart. 


Einpacken / zuſammen Adele Far 


} 


FAR FAS FAT 


Fardement , M. Fucamento Das [Faftuenz, Adj. F#lofo. Stoltz / hof - 


ichmincken. 


faͤrtig / aufitblafen. 


& 7 . 
FARDER, V. Fucare,ornare, Schmin» | Fat, M. sör, Scirocco. Ein Thor / Narr / 


en / anftreichen. 


{ ch, 
Farder une caufe. Fucare una lite. Ei. | FATAL , Adj. Fatale. Von GOtt cre 


mer Sad cin Faͤrblein anftreichen, 
Farder des marchandi® 


mercanzie. Alte Waaren auf den | 


Kauf aueſtreichen. 


Fare, f. Faro. Œinbober Wachthurn | 
an dem Meer/morauf ein Feuer oder : Fata 


Laterne aeftedet / Den bey Nacht 
Fahreuden jur Nachricht, 
Farfouiller, V. chercher par tout en ba- 
dinant. Cercare fcherzando. Durch ⸗ 
fucben / im Suchen durch einander 
merffen. 
Faribole , F. Bagatelle. Bagatella, baia, 
lunéses Geſchwaͤßz / Lappereo / 


Doffen, J 
FARINE, F. Farina. Mehl, 
Farine de pur froment. Farina di for. 
mento puro. Weiſſes Weipe «Mehl, 
Folle farine. Friftello. Staub» Mehl. 
Groffe otel arina groffa. rick / 
ieg.Mebl, 
neo ei farıoe. Fiore di farina. S:nte 
mele Mehl. 

Farine de brique, de marbre. Polve, Mehl 
n Ziraellieinen oder Marmor, 
Farine . féves. Farina di fava. Bols 

mens Mebl. | 
Farinerie , F. Fariniere, Camera della 
farina, fariniera Mehl⸗Kammet / 
oder Katie, | 
Farineox, Adj, Infarinato. Mehlig / 
voll Meh's. | 
Farloufe, F. Aloüete de pré, & fans crète. 
Allodola. Eine Felt-Lerche. 
FAROUCHE, Adj. bite faronche. 
Feroce, beltia feroce Wild/ araufam. 
dci +3 Rujlico. Baͤuriſch / greb / 
wild. 


‘ Farouche , qui 9’ oſe voir le monde. Non 


domeffico , felvaggio. Scheu / der 
alle —— apres — und ſich 
or jedermann ſcheuet. 
— —— Naturale frron. Ein 
wilde /ungesäbmte Art ( Natur. ) 
Cheval farouche, Cavallo feroce. Ein 
wild ( unbändia ) Dferd. 

Homme d'un naturel farouche. Huomo 
d'una natura feroce. Ein wilder / 
arober Menfch 


Faire le farouche. Far il feroce. Cid | 


grob und unböflich Helen, 
FAS FAT 


ſehen / verordnet. 


es. Adulterare le | Fatale deftince. Fato. Eine Schickuug 


oder Vorſchung GOttes. 
Heure fatale. 
voraefehene Grupo. 
lement , Adv. Fatalmente. Durch 
GOtter Schicdung. 
Fatalité, F. Fatalità Eine Vorfebung 


GOttes. 

FATIQUE , Adj. Faticato. Ermuͤdet / 
abaemattet. 

Le cerps trop fatigué s'affoiblit. Il corpo 
troppo faticato s° affievolifte. Der 
Leib mird du d) gar ju Fhmere Arbeit 
abaemartet. 

Fatique , F. Fatica Schwere Arbeit 
und Mübe, 

Fariquer, V, Faticare. Bemühen / ab« 
matten / ermüden. 

Fatras, M- chofe de neant, Cofa di niente, 
U mise Dinge, Lumen Saucen, 
Fatraller è V. Darfi alle bagatell. Mit 
allerband Lumpen + Gadjeu und 

Voſſen aufhalten, 

Fatraflier, M. Vendeur de vieux livres où 
autres chofes, Feravecchi. Der alte 
Bücher oder fonfî mas altes verfaufft, 


FAU 


Fau, M. arbre, Faggio Eine Buche CA 


But-Baum. 

FAUCET , M. de tonnean. Spilletto dé 
botte. Lufft · Zavfflein eines Faffes, 
Faucet de voix. Faljetto di voce, Zarte 

und fbarffe Slimme. 

FAUCHER, V, Fakiare , fegare, Mio 

— ben / abmäbe:. a 

aucher un pré. Fakiare un prato. Eine 
Miefen abmäben, 

Faucher une befogne , la trop depécher. 
Far una cofà con fretta. £ine Arbeit 
in aroffer Œvl verrichten su fchr mit 
fortenlen. | 

Faucheur, M. Falciatore. Ein Maͤder / 
oder Mäber, 

Fauchüre, F. de pré. Falciatura. Die 
Abmäbun : cuir Wieſe. 

Faucille, F, Falcetta. Eine Sichel, 

FAUCON, M. Oyfeau de proye Fal 
cone. Ein Sal, 

Faucon niais, Faicome naturale, Ein jufe 
ger/ unabgerichter Fald, 

Fauconnerie , F, te teccellatoria, 
Saldneren, 


Fafcole, F. Faginole. Eine welſche Bohne. Fauconnier , M, Uccellatore, Ein Falce 


FASTE , M. Orguiil. Fa/fo, orgoglio. 


Dofarıbr&tola Ubermnti. 
l'aime le fate. Erli ama il flo. Er 


liebt dem eiteln VPracht febr. 


mer, Kaldenmeiter, 
Fauconuwau, M, Piece d'artillerie. Pezzo 


d' artiglieri» Ein Faldenci 
fü.) er 
na Fay. 
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564 FAV FAV 


Fauconniere, F. à porter dementies har- | Ad tuts’ Il favore del Principe. &t 
des à l’ argon dm cheval. Bolgia! ‘bat Die Önade des Fuͤrſteus sänelid 
Eine Gattel»Tafhe / Reite Sad /|  erlanget: | i 
alerband Hein Gerdtb auf dem | FAVORABLE , Adj. qui favorife. Fa- 


Pferd au führen, — | vorevole, chi favorife. Ginfig/ 
#AVEUR, F. Courtoifie. Favore. Fine |  gemoaen / mobi gemognen. 
Gunft / Wohlthat. Favorable, de bon encontre. Favorevoli, 
Faites moy cette faveur. Fatemi quefle | di buon augurio. Gluͤcklich / giniia. 
favore. Erweiſet mir diefe Gunti; | La fortune m° eft favorable, La fortuna 
tbut mir diefen Gefallen, mi è javorabile. Das Glüd if mit 
„Je vous prie de luy faire ‚routes les fa- ua, 


veurs , que vous pourrez. Vi prego di | Si le decret, ou l'arrèt et favorable. St 
fe tutti li favori, che voi potrete, | il decréto farà favorabile. Aa de 
bitte, tbrmollet ibme alie mbge Rathb:Sdlug aimuia feon wird. 
fie Gunft ermeifen. Le tems me fur favorable. I tempo mt 
Faveur, auchorité, credit. Credito, fa! fü favorabile. Die Zeit mar mir 
more , grazia, Eine Guuft / Wobl- afinfita, 
Le Prince luy a êté favorable (' a favo 


gemonenbers. | 
Bre en faveur. Effere in favore. Gu) rise.) U Prencipe gli ju favorabile. 
Guaden be einem fenn. Der Fürfi ifi ıhm newogen aemelen, 

+ La faveur du peuple. Grazia ro re. Le Juge m'a cre peu favorable. 
oldé. ice mi fu poco favorabile. Det 


Die Gunf des. gemeinen V i 
A la faveur de la nuit. Al favore della | Richter war mir nicht allerdings 
notte. Mit Hülffeder Nacht. adıhig (gewogen.) 
tres de faveur. Lettere di favore. | Le ciel nous fera favorable ( nous favo 
Anbeiehlungs» Necommendationte rifera ) I cielo ci farà favorabile. 
erben. Der Dinimel wird uns adıni ; fol. 
En faveur de qui. In favore di chi. Wel. | Nous avons ü le vent £sorable. Habbia· 
mo havuto ‘venta favorabile , ( fa 


em sum Beflen / su Gefallen. 
H m'a fait une graode faveur, un grand —— ) Wirbaben guten 
ne 


\ laifir. Mi ha fatto un gran favore. abi 
bat mir einen — 2 Wohlac⸗ | Cette maladie m’ a été favorable , en ot 
u'elle m’ a delivré d'une plus grand 


falen ermiefen. 
Si je fuis affuré d' obtenir la faveur. Se farò ueft' infermità mi fu fers 
icuro del favore. #0 nu id verfimert | ( avorevole, ) ejjéndo , che per je 
bin (lebe ) der Gewogenheit. bn fiato liberato d' una piu grande. 
C'eft trop defavenr. Queffo è troppo fa- iefe Krandkheit it mein @lid a 
vore. Das iſt ju viel Gunf. 
Faites.moy cette faveur, Fatemi queflo 


— Erweiſet mir dieſen Gee 


en. 

C et par vôtre faveur , que cette affaire 
m’ areüth, E per voffro favöre, che 
mi riufci il négozio. Durd eure 
Gun if mir dicfe © ad gelungen. 

Le procez a été jugé en ma faveur , à mon 
avantage. La lite è gindicata 4 mio 
favòre. Das Rechrift mit zuerkenut 


morbden. . 

Lettres de faveur. Lettere di favöre. 
Brieff / fo einem jum Defieu ae 
frieben werden ( Recommenda- 
tioné-Brief. ) 

Etre en faveur auprés de quelgn’ un. Eſſere 
in favöre di qualch' uno. Bey einem 
in der Gnab (Bunft ) leon. 
fortis de la ville à la faveur destenebres, u 
de la nuit. Al favore dille tenebre mente fifavorijcono i piu ricchi. 
ufcii dalla città. Mur DUR der Racht] if denen Neicheften am adnkiaden. 
bun ich aus Der Stadt aggaugen. Favorifer le party de quelqu'un. Favorirt 

Font fe fait par faveur, Ogna cofa fil il — di alcuno. Die Partber 
fa per favore. Mes aeftidt nad | (Theil) eines halten, A 
Gunf (nicht nom Recht.) . | Favorifez- moy de vötre con'eil. Faites- 

u aquit toute la fav ar du Prince, Acqui! moy la grace de me, donner cn 

sur 










mefen / indemne fie mich von ei ser viel 
grbfierm befrenet bat. 

Favorablement , Adv. avec faveur , fup- 
port. Favorevolmente.  @lnfis 
gnädig, mit Gmaden. : 

Favorablement , heureufement. . Felice- 
mente. @lüdlid/ mit Glide / dt 
wuͤnſcht. 

Favori, M. Favorito. Ein Favorit/det 
bey einen aroflen Derrn in fondere 
lider Gaa if. 

FAVORISER, V. Favorire. Einem 
gbufig fon. 

Favorifer quelqu'un d'une lettre. Favo- 
rire akuno d' una lettera. Einen mit 
einem & treiben beadnftiaca. 

Celuy qui favorife. Chi favorifer. Jr 
ner/ der da begänitiget beanädigel, 

On ne favorife, que les plus riches. 904" 
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FAU 


Favoritemi del voftro consiglio. Habt 
die Suͤte / mir duern Ratb miti ue 
theilen. 

Si le ciel nous favorife ‚nous eft favorable, 
Se il ciclo ci favorira. Mann uns 
der Himmel guͤnnia mird fenn, 

* efpere qu’ il me favorifera. 0 , 
ch'egli mi favorirà. Id boffe / daß 
er mir wird aönfia feon. 

Le Ciel, Dieu ne favorife pas la ‚mechan- 
ceté (les méchants. ) ” Cielo non fa- 
vorifce la malvaggità. Der Dimmel 
Reber einer Äblen Gaden nicht ben 
(GOtt erbbrt die Stimme cites 
Eſels nicht / feilicer. ) 

Je ne pretens pas, que vous me favorifez. 
Fo non pretendo , che voi mi favo- 
riate. di verlange wicht / ba ibr 
mir folle giinftia feon. 

Faites-moy la faveur de me donner ou 

reter ce livre , je vous prie de me faire 
a favear Se. Favoritemi, viprego, 
del libre. Ich bitte cu®/ leihet mir 


bag Bud. 
Faus, Adi. Falfo. Ralfeh. 
FAUS , M. fauffer£. Falfo sfalfità. @ine 


Bulfibbeir. 
Convaincu de faus. Convinto di fal- 


fità. Der Falſchheit Éberieuat/ fallo) 


erfunden, 

Faus, taltifie Falfificato. Verfaͤlſcht / falſch. 

Faus, af posi ppofto. Verwech ſeit / 
ver el. i 

Faus —— Monetario falfo. Ein 
falſcher Minber. 

Fauffe monnoye. Moneta falfa. Bale 
fe Münse. 

Faus-bond. Salto refrogrado, falfo. 
Ein Miffprung. 

Citer à faus. Citar falfamente. Fälfch- 
lich / unrecht anjichen. 

Faus - bourdon. Faljo bordone. Ein @e- 
brumm / Geblärr / wuͤſt / verwirrt 
Belang. 

Porter à faus, n’ étre pas bien fohtenu. 
Non effer fulcito bene. Gebr ſchlecht 
unterlärt ſeyn. 

FAUSSAIRE, M. Falfario. Ein Der 
fälfber. 

Fauflaire , en cas de Teftament. Falfario 
di teffamento, Ein Zeflamen-Ber- 


fälfcher. 
Faufle porte. Porta falfa. Eine beim. 
lie Thür (verboraner Ausaanı, ) 
Faufle - b ve Strada cueperta del ri. 
paro, del baftione. r unterße 
Bang unten an dem Pall. 
Fauffe alarme. Dar’ al’ armi con ingan- 
no. Ein blinder germe. 
Fauffemengmdv. Fa Vamente, GENS Ti. 
J ay été · fauflement. Fo fono fato 
arccufatö'fAlfamente. Gé bin fälich- 
lit anaëflaact morben. 
Tout cela eft dit fauflement, 








Tutto è detto 


FAU s6f 


| — Aes iR faͤlſchlich ae⸗ 
sc. 

Combien de fanx jugemens fair on dans 
le monde ? Quante cofè fi giudicano 
nelmondo faljaämente? Wieviel falfche 
Ge: dde geben im der Welt berum ? 

Vous me dites une chofe fau Voi mi 
dite una cofa falfa. Abr faat mir eine 
Unmarbeir (erlogene Sache.) 

er ie Die ha con Quejta — 

alfa. Diefe Muͤntze n ver f 

Tout eft faux. Tito è falfo. Alles iù 
erlogen. 

Faire une fauffe attaque. Dare um’ as 
Salto falfò. Einen erdidten Sturm 


thun, 

C: eft un fore veda * —— 
monio falfo. Der if cin falſchet Seu 
Marchandift falfifice. Mercanzia Fal, 
falfificata. Eine verfaͤlſchte Maar. 

Il s' cleva un nouveau bruit, Si levo una 
fama nuova. Es hat fit ein neues 
Gericht ( Sage )erbebt. 

FAUSSER., V. courber, fauffer une épée. 
Piegare,incurvare una Spada. Einen 
Deaen fränımen/ frumm maden, 

Faufler (a foy. Mancar di fede. Meine 
cable wei‘ en / feine Treu und Blau» 

en brechen, 

Sans fauller fa foy. Senza mancare di 
fede. Mit gutem Gewiſſen / ohne 
Blauben iu brecen. | 

Fauller compagnie. Abandonare, Sid 
von einer Geſellſchafft abfhneiben. 

Fanfler , pi au travers. Fraghettare. 
Durchbrechen / burchbobren. 

Fauller , rompre une porte. Rompere 
una porta, Eine Thür einſprengen / 
aufbrecen. 

— pa Ein £uft- 

pflein eines Salles. 

nie en mofique. —2 in muſica. 
Eine falfch » gemachte bebe Stimm 
— F. Falfità. Jalſchhei 

FAUSS » F. ita. Balfchbeit. 

Faire une faufleté. Fare una falfità. 
Verfaͤlſchen. 

Nfaut Ed uopo. Man muß, 

Il faut fetaire. E d'uopo tacére. Mat 
muß ſchweigen. 

I ne fant , que moy pour arrêter ce Ra- 
domont. Non è d' uopo altro di me 
pr fofare queto Rodomonte. Es 

arff niemands / als meiner/ dieſem 
Drabler Einhalt zu thun. 

1} me faut de |" argent. Fo hö d' uopo 
di danaro. 3 muß Geld baben / 
bin Beld nbtbig» 

FAUTE , F. Difette. MNeceffità. Noth / 
Elend. 

Faute, defeltuofirt, Vizio, falle. Mane 
ael / Gebrechen. 





/ 
Faire ja faute, commettre mae faute. 
Nnz Com- 
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166 FAU 


Commettere la colpa, @in Verbres- | Faute d' autre chofe. 


chen (Miſſethat ) beaeheu. 

Dire, ‚contefler fa toute, Dire la fua 
colpa. Beine Schuld ( Verbreden ) 
befennen, ni 

Mettre la faute für l' innocent, lui im- 
purer la faute. Imporre la colpa alt 
mnocente. Einem Unfbuldigen eine 
Schuld aufbürden, 

Etre en faute, étre coüpable. Effere in 
colpa. Schuld haben, fchuldia ſeyn. 
Sam faute. Senza colpa. Ohne & Hulp. 
Ce n° elt pas ma faute. Quejla non è mia 
‚ colpa. Das if mene Schuld nicht. 
C eft votre faute. La colpa è vofftra. 

Die Schuld if euer, 

Encore qu'il auroit commis la faute, 
Quando anche la colpa foie fua. Wann 
auch die Se uld fein mére. 

Faire des fautes en cerivanc, Fare de 
Folli neilo Jerivere. Fehler in dem 
Ecreben benchen / be Rechte 
S@-eibuna nicht in acht nehmen, 

Commerre une fante. Commettere un 
fello. Einen Fehler begeben, 
ejeter la faute fur un autre, Gettare il 
Jalo fopra un’ altro. Den Fehler / 
die Schuld aufeinen andern jieben, 

Par ma faute. Per mio mancamento. 
Nus meinem Fehler / von meiner 
Eu, 
eit tombé en la même faute , que fon 
pere. Egli è caduto nello Peflo fallo 
di füo padre. Er hat eben benfeiben 
Fehler begangen / mie feinVatter, 

e trouve fante d'amour entoy. Fo trovo 
mancanza d' amore inte, Ad fébe/ 
Daf bu chne Lieb bit, u 
ela eit arrivé par la faute du vin. Cio è 
orrivato per fallo del vino. Der 
We in iſt ſchuldig daran gemefen, 

My agrande faute de bled dans la ville. 
Virgrancareilia di grano nella città. 
Sim diefer Stade ifi aroffer Frucht: 

Ma ıgel, 

Fante d'argent , caufe gran tourment. 
Dove mancano li danari, ivie gran 
trmento. Marg: an Beld/ ili die 
a: êfe Plag tn der Melt, 

Fame de credit & argent, rend l homme 
tour trifte & doulen. Mancanza de 
domari e credito, rende È huomo do. 
inte e sgraziato, Men cl an Blau: 
boo md au Gelds made einen trau. 
Zia in der W It. 

Faute d' adreflt la bourfe fe bleflà. Man. 
canza di defivezza, famale alla borfa. 


tem Veutel mehe, 


FAU FEA FEB FEC 


Per mancanza 
d'altra cofa. Aus Munnel audtet 


[A 

PA Mancanza. Eat 
aſſung. 

A d'avoir chanté, Per mancanza 
d' haver cantato. Weilen er wicht 
aefungen bat. bi 

A faute de quoy vous ferez obligé Per 
mancanza di che vor farete obligato. 
MWidrigen Falls / fo ihr die mdt 
—— werdet / Toller iht verbunden 

cum. 

Faute, qui eft dans un Livre, Fallo, er- 
rore, ch'è inun Libro. Gebler in ei⸗ 
nem Bud. | | 

Sans — — — fe 
OhneFehlet / gewißlich / ehne Zwer 

rom geble ehe Ein Febler/ 
Miſſethat / Verbrechen. 

auteur, M. Fautore. Ein Gbuner, 

Fautif, Adj. Frlace, erroneo. Grrifÿ/ 
mangelbafftia. 

* — oano. Fahl / Braun ⸗roth / 

ebersfarb, 

Fauves, F, Bètes fauves ou roufles, comme 
Cerfs , Biches, Dains &c. Roani, 
beffie, come Cervi, Cerviotti, Daini, 
e Damme, Rothes Wild / als Hie⸗ 
fb m/s Kebex. . 

Fauvete, F. oyleau. Canevaruola. Eiut 


PALE ln. gallo 
3 } jo, a . « 
Faux, Faice. Eine @enfe / Saͤs⸗Eiſen. 
FAUX BOURG, M. partie & déper- 
dance de la ville, hors les enceintes. 
Borgo. Eine Vorftadt. 


Qui et des faux bourgs. Chi è del 
cp 2e Der in dem Borkädten 
wohuet. 


J'eft au faux bourg de la mort, proche 
de la mort, aux abois, Egh è all 

! eÄremo. Erringet mit dem Tod/ 
Ichnappet nach dem lenten Odem. 


FEA FEB FEC 


Féal, Adj. Fedele, leale, Getren/treu/ 
aetreulich, i e 
— » F. Fedeltà, lealtà, Die 

reue. 
Feauté, ferment de fidelivé. Giuramento 
pes er End der Treue. 
FEBLE, Adj. Fievole. Schwach / matt 
Kraftloß, 


Féble , defaut, c'eft mon feble, c’ eft mon 
vice. Difetlo, questo è il mio difetta 
op if mein Scbler/meine Ehwade 

€ 


bas Fieber bat, 


Mangen an Geftielichteit z thut | ebricitane, M. —— der 


Fine di favdir le chemin. Permamcanza|FECOND 


ugel, Ftuchthar. 
Ar fecond. Fecondare. 


di fapere la Arada. Que 
Setonfımer —S 


» Adj. Fecondo „ fertile. 
Fruchtbar 


Fecon- 


wachen / befeuchten. 


1 À 


FEI 
Wrecondit, F. Fecondità. 


barkeit. _ 
Fe, F. Fata. Eine Mabrfagerin, 


FEI 

WFEINDRE, V. Fignere. Erdichten / 
erfinden. - 

Feindre , taire femblant. Fignere fimu. 
lare, far villa Gi fielen ( dufo 
fe: lib antaffen. ) 

Feindre, diffimuler. —— Der 
bâlen/ bergens nadf ben, 

Eindre, controuver. Inventare, Er⸗ 
dichten / erdenden, 

Qui ne fait pas feindre (diflimuler ) ne 
fait pas vivre, Chi non sa fi re 
mon sa vivere. Der( beutigé Tang ) 
fih nibt fellen fan / Pommt ın der 
Welt nicht fore. : 

NI feint d'être mon ami, il fait femblane. 

hi figme d' effermi amico. Er ftellet 
fi / als manu er mein Frcuno mire, 
CES if nichts neues in der Weit.) 

Feindre de n° étre pas en colere, diflimuler 
fa colere. Fignere di non efjere in 
cöiera. Scch Nellen/ als mann man 
feisen Zorn bätte, 

Feindre , faire femblant de voyager. Fi- 
gnere di viaggiare. @id ſicuen / als 
man man reifen molte. 

Qui ne fait pas diffimuler , ne fait pas 
regner. chi non fa fignere , non sà 

—— Der nicht durd die Finger 

feben fan / tauac nibt gum regieren, 

Meit neceffaire dans le monde de favoir 
diffimuler. Nelmondo è d'uopo faper 

Fgnere. i der Welt if es ubthig / 
Daf man Durc die Finger febe, 

D feint, il fait femblane de ne m' oüir pas, 
egli figne di non udirmi. Er fieller 
ſſch / alsmenn er mihnidt bôrte. 

Je ne puis feindre de te häir. Fo non poflo 

fignere di odiarti. 56 lan mich 

++ alte anfichen/ alsweun id did 

aflete, © 

Celey qui fait feindre. Chi Ja fignere. 

Eimer der fi fiellen Pan, 
Sans feindre ” cœur. ) Senza fignere 
— di = Obne falſch / aus gutem 
erben, 
Tu feinstonjeu. Tu figni il tuo giuoco, 
Du fpicle+ wicht recht. 
Fein , Ad} Finto. Gedlchtet / erbichtet, 
Qui n’elt pas feine, qui eft candide. Chi 
non € finto, che è fincero. ‚Einer der 
aufriciria ( treunersig) if... 

FEINTE, F. diffimulation, Finta, diff. 

mulazione. se Mano Berlina, 


Feinte, F. Feintife, Finzione. Euffer! 
Etelluna ( Betrua,) 

Chofe feinte , controuvee, Cofa finta, 
inventata. Cineerdibte Sade. 

Avec feintife, Con finzione. Mit Vere 
ficlung. 


Die Frucht⸗ | 


La felicité n° eft jamais 


La felicite des 









Une félicité accomplie 


La felicite confifte dans 


n o 
La felicite ett bannie 


eliciter, V, 


Felon , cruél. 
FEI.ONNIE, F. Fellonia. 


Atteint de — contre 


FEL 


FEL 
Felicità , F. Felicità. GIdd/ Glüdfe 


kit, 
lialeit — fe 
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Une grande felicità. Una 
cità. Ein aroſſes GE. 4e 

Une feliciré particuliere & extraordinair 
Una feliatà particolare &5 Jtraord: 
maria. Ein befoudrré und Über die 
Maffen grofes Glid. 


La telicite confilte è etre libre. La feli- 


cità confifle à effèr libero. Die Gil. 

feliufeit beftches in Der Frevbert. 
urea libertas, concertant fingula 

profes Alteriw non fit, qui juus effe 
potef, ; 
de longue durée, 
quand la vestu I’ abandonne. La felicità 
non e mai di lunga durata, fe non ha 
compagna larvirtu, DieGliefelia» 
Feit mabret nicht lang / mo die Tue 
gend nicht mit gehet. 

fouvenir de ma felicité pafiéeme tour- 
mente. Lamemoria della mia felicità 
pajjata mi tormenta. Dag Hedaͤcht uih 
meiner genofienen Gluͤckfengkeit 
placet mich. 
grands, pafle comme un 
fonge. La felicità de grandi pajla, 
come un forno Das Cr: der aroffen 
(Herren ) vergeher/wie ein Traum 

Dormierunt fomnum fuum. Ji 


Etablir fa felicità dans dés bagatelles 
tter (porre ) la füa felicità nelle 
aggtelle. Geige Glddfecligheit in 


b 
Pofferenen feren, 

itẽ ie (an bonheur par- 
fait ) Compita felicità, Eine volle 
fommene Glaͤckf elateit. 

le contentement. 
La felicità confifte nel contento. Die 


® Udfeeligteit befieber in Der Vere 


I 

anugung 

1 dumonde. La feli- 
cità è bandita dal mondo. Das Glück 
iR vonder Welt meagefchafft. 
el penfe être heureux , qui fe trouve mal." 
heureux, Chi penfa ka in felicitä, 
Sovente è infelice. Offt if jener ume 
aldeticelia 7 ber da vermeint dem 
Glid im Echoos ju fire, 
uelqu’ un de quelque chafe. 
Fehcitzre alcuno, ralle rarfi con alcu- 
no per qualche cofa. Sih mit einem / 
einer Sache halben erfreuen, 

Graufam / 


Grauſambeit / 


ellone, 
grimmia, 
rimm / Frechbeir. 
= ur fon Seigneur, 
Accufato di fellonia contro 1 Juo 
Signore. Muaeblaat beflaar) der 
Mbtrinnigfeit halber (ven feinem 
Herrn. 
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568 FEM 
Felouque , F, Feluca, Ein Made / 


(Schif.) 
FEM 


Femella, F. Femina iti Weiblein/ 
fhledtes Weib. 
Feminin, Adj, Feminino. Weiblich. 
Sexe feminin. sp eminino. Das 
Meiblihe Geſchlecht. - 
FEMME, F. Donna. Gin Weib / eine 
Frau / cire Weibd«Derfor, ; 
Femme mariée, Donna maritata, Ein 
Eh «Frau / ein Ehr-Weib (die mune 
mehr aus der Hers · Etquickerin cine 
Hofen-Fliderin ifi worden, ) 

Les femmes de bien ne font pas fi dere- 
glées, fi libertines. Le donne da bene 


non fono tanto difcole. Die erbaren | La 


MW iber / grauen feon nicht fo aus. 
gelaffen /( fo frev. ; 

Faites comme font les femmes, füivez la 
coütume des femmes. Fate, come 
— le donne. Thut / wie es die 

eiber pflenen zu thun ( macht eg 
nach der Weiber Gemobnbeit.) Sie 
Belenfich und if ihr Ernf noch nicht. 

Ce n'eft pas une aftion de femme, mais 
de foldar None un’ aztidne di don- 
ma, mà di folddto. Das if keine 
Meibere®bat / fondern ein Helden- 
That /beberstes Etfidiecin. 

Un fecret de femme. ( cela fe dit par Ironie ) 

r fignifier, que les femmes ne peu- 
ventrientaire, Seyreto di donna. ( Per 
Ironia ) cio è che le donne non gono 
tacere. Ein Geheimniß der Weiber 
(oa mirdim © ter& von ibnen ger 

at) dann fie Fönnen michtg vere 
fchmeiaen / follte es auch ſeyn / was 
ed wollte. ( mann eg nicht benm 
Maul beraus gchet / fo muß es doch 
einen Ausaang finden, ) 

Une femme qui vieillit , demeure confme 
une ruche fans rayons & fans miel, ne- 
gligée, & sèche qui tombe „ par 
pieces. Donna, che $' invecchia refla 
come un albergo di pecchia , fenza 
jew: e fenza wiel , negletto, arido, 

ronco. Ein altes Weib it mie ein 
Bienflock / ohne Honig / truden / 
der bald se t. 

Une femme eſt mal confeillée, qui fe laiſſe 
reduire à une ſeule affection cela fe dit 
de celles qui ne font pas mariées, E 
una donna mal contate s chi fi 

tia ridurre ad un fol amore, Einer 


unafer wird wicht mobi aeratben / | La 


fid nur auf einen juugen Ge 
fetten verläfl / ( die jungen Befellen 
batren oft ıbr Wort nicht ; fondern 
beoratben andere yon allea Mer: 
To rcchen/umdfton efft aus landern / 
aeben von ein:r sur andern.) 
Les femmes confervent ce que les hommes 


FEM 


acquierent. Le donne confervano 
quello, che fà l huomo. Se 
erbalten (im Haus) mag die Mine 
gemwinnen/ (mann fie gute Haug 
thin fron ) fonfieu mimmt alles 
n Krebs⸗Gang. 
emme eft une viande fort dure de (oa 
paturel, La donna è un cibo molta 
duro di fua natura. Ein Weib if 
eine febr harte Speiß von Natur 
man fan ibre Danimren micht vob} 
rbdulden, ) 


Ce n° eft pas par la cruauté de la femme, 


— E or 
nie pena Frauen ⸗Zim mer⸗ 
me a été faite de la cöted’ Adam, 
dano," Das Gel a aut des Sina 
Adams genommen worden. 


Qui a ü deux femmes. Chi hà havute 


due mozli ( bi k 
ber pr bat, Sa 


Une femme X on adore, eſt une divinità 
enfer. 


d' mna adorata è un nume 
del! inferno, Ein Sungfershie man 
pube: t ta li i 

Sera.) iebt ) if eine bile 


Une grande dote rend la femme andacienfe 


& fuperbe. Gran dote fà la 
ardita , ed ergogliéfa. a st die 
Meiberreich fenim( arofice —* 
Gutbaben) werden fie Ped und Roi 
Defense aud dem Mann gum ife 


Uae femme chenüe & quia leteintlivide, 


peut bien avoir de l'amour, mais elle 

n'aura point d' amants, A donna ca- 

nuta , che bà livido fembiante, 

ben tornar amor, mà non amante, 

Samarate Fe opt on 
L amino i 

ir ca tommen/aber kein bre sg 


Femme hardie, couregeufe, Donna ardita, 


Cine beberote ( berbbaffte ) Meibée 


Femme d' honneur, Donna honorata, 
mebrliche 
u La rile Sraurin ehrlibes®Meib, 


Debamme suna Cine 


Une chofe ——— aux femmes, 


Coſa da 


a. Weibiſch / meibes 


Une femme honorable. Femina bone. 


rata Ein ehrliche⸗ 

femme a été faire * Ga nu d 
Adam, pour faire voir, que c'eft un os 
dar à ronger à l'homme, La frming 
fu fatta d' una coffa d' Adimo per 
far vedire, ch era un duro offo 
da rôdere all huomo Das Leib 
if aus einer Ripper Adams ge. 
macht worden / weilen fie cm 
bartes 


n 
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hartes Bein if ( offitermabi) am] if auch millig wieder ju geben (da 




















| î 
z \ 
dem ann gu nagen bat (die | folgt bas ia aufs Beaehren. È 
A Bat pm — Femme rit quand elle peut , À ì 
vs Aiîner les femmes. Amare le flminr. wand elle veut. Donna fi rallegra, 5 
à Das frauenzimmer lieben (denifel- onna fi duole, donna ride e piange | 
beu ugetban fenn.) o vuole. Donna fi lamenta, f 
2 Avoir de l'inclination pour les femmes. | donna fi duole , donna $ inferma b 
* Haver inclinaziöne per le femine. Eis quando fi vuole. Eine Frau lacht/ i 
= me befondere Neiguaa va Frauen» | mann fie fan / und meint/ mann fit i 
me gimmer tragen ( haben. mill. | 
Vous conaoiffez les femmes , il leur faut | Femme fans rime ni raifon , chaffe l' hom- | 
a! un an pour fe parer , pours s° ajufter, me de fa maifon Donna fenza i 
— Voi conofelte le femine , gli è d'{ zio e ragione, fcaccial' buemo fuor 
dere vopo un anno per raffazzonarfi. Abe | dal parte. Ein Frau ohne Wis und 
8* Bennet die Weis der Weiber / ſe muͤß Verhand/ treibt den Maun aus ſei⸗ 
ere fen ein Jahr haben, bif fie fid aufe | mm Land. 
‚se bugen( fertig haben.) Femme pradente, eft une pierrerie excel. 
dio C eft une femme , qui a un courage viril | lente. Donna prudente, è una gioia 
AT Queha er ker d'un' ammovi- | eccelente. ine tluae und vers 
at rile. Das if ein Weib/besadtmit | MHändise Grau / if wie cin perio 
Ju einem mannlichen Hertzen (Tapf-| Kleinod, 
—— ferkeit.) Femme fotte fe connoît à la cotte. Fe. 
ad = Femme ——— debaffe condi-{ mina pazza , fi conofte alla mazza, 4 
«ist tion, Donna vile. Ein Weib von] in ndrrifdà Weib erfennet man È 
Pa geringer LeibeseGrbfie/ von geriugen am bem Mod / (an Der närrifhen : uni 
de tand Kleidung.) A 
— Prendre femme. Pigliar moglie. it | Femme varie comme la lune, aujourd'h | 
ae Weib mebmen ( fich in dem La-mi-| claire, demain bruna. La Frans À LOR 
NL Stand bigeben. cangia come la luna , hoggi chiara, CEI 
Trop adonné à l'amour des femmes. Da- | domani bruna. Das Weib verändert SÈ 
mb to treppo all'amore delle donne.| fidi wieder Mond/beut Hlar/ morgen È: 
sett 339" Der W:iber» Liebe gar au febr ere | dundel. 
a & geben, Femme vent en toute faifon ,être dame de É 
—F La femme de mon fils, de mon frére.| la maifon Ogni femina vuol effer . 
MM na? La moglie di mio figlio, di mio fra-| Padrona di cafa fua. Ein Weib will 
uns #! tello ‚mia nuora, mia cognata. Meile u jederzeit Meifter in dem Haufe 
ne Schnur / Eobnd-Brau / meine | lon. | 
ee" Echwagerin. Femme vertueufe , ne peut être oifive. i 
—* Ca Femme prudente & fage , eft l'ornement | Donna virtuofa non può far otiofa. è 
u du ménage. Femina prudente e fa-{ Ein tuaenbfam Weib fan nidt na 
or via, è la condotta, 5 ornamento dil muͤſſia Heben. . 4. 
da et: + cafa. Ein verftindige und Eluge | Femme yvrognefle, de fon chrs n'eft pas i 
Reel | Frau/if des Haufe? Bierde, maitrefle, Femina imbriaga non fa 
Lab Ir Femme de bien ett un grand bien. Donna ernarfi. Femina chi s’ imbriaga, t 
fan * da bene ‚e il fommo bene. Sia buona | mai fa reggerfi. Femina, che ama il È 
—*8* Maria, che ſtmpre è buona la via.Ein vino, è peggio che veneno. Eine (la 4 
er fous u zuchtia Weib / if cin a rau / iſt ihres Leibé nicht. = 
| ro cifier. 
w Femme bonne vaut une corone. Femina | Femmelerte, F. Feminuccia, Ein Weib» | 
pe i i 4 
, Dal buona , val una corona. Eine fromme | leiw Bleines Fräulein. DIRE, 
u ME i Frau if einer Krone mertb. FEN LIRE 
| Femmes & —— peine lescon- | (E 
sf noiten.Donne e melöni, à pena fi puo Fenaifon ‚F. pe” rie — Die | | 
Fier Le connofcerli. Weiber und Melonen’ , _ MeusBeit/ Deu-Crnd. LI 
Vf fan man faum erfennen. Fendant, M. un fendeur de nafeaux. Sgher- | i 
u mt Femme qui enuye filer porte chemife vile.| ro,bravo. Ein Eiſendeiſſer / Trogers RIDI 
28 Donna, che non ama à filar, camiſtia  Aufidneider. |: 
x It MG groffa và portar, Ein cib bag uns FENDRE, V. Fendere. Epalteni/ gere HI 
PAT Lt aern foinuet / tränt ein grobes | fpalten, TR 
eat A Hembd. Fendre la preffe. Fendere le torme haftike. DICI 
A ast uf Femme, qui prend, fe rend. Domma che, Durch Daé Lol drinaen. nul 
—* HIER, iglia , e mell altrui artiglia, Ein | Fendre les efcadrons ennemis. Fendere RIVE 
vida"; Heid / das gern Gefdene nimmi/ gi Souadroni — Die feindliche 
ki i ua⸗ 
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Sauadrenen (des Feinde Trouppen) | 


ertrennen. | 
—— er endere À are. Sich 
hu ch die Lufft Schirin cen. F 
Se fendre, s'entrouvrer. Fenderfi. Sich 
fouiten'anfiraiten/ aufberfien. 
Le coeur me fend. Fi cuore mi fi fende. 
Das Hertz zerbricht mir. 
we fe fend. La parête fi fen- 
de, Die Mauer fpalter / reiffet 


5, 
Le froid fend les mains. U freddo fen. 
de le —— Dé Hände fpringen von 
Kilte auf. 
uf fendre. — à fendere. Das 
D fralren loͤſſet. 
Fee * deux. cello, fenduto in due. 
Euttmen aef alren. 
FEN DI » Adj. Feffo. Geſpalten / aufae- 
fra te "to 
Bonche fendué. Bocca feßa. Ein weit 


Maul. 

Fené, Adj. Arido. Welck / vermeldet/ 
mb + . 
Fener, V. Tagliar' il fieno. Heuen / Hu 

machen, i 
Se fener. Fiacchirfi. Dir: werden / 
(vermelden,) 
Fenttrage, M. Sito delle finefire. Die 
Fenfter/ das Seufermerd. 
FINETRE , F. Finelfra. Das Fette 


fer. 

Fenêtre , lien vnide, Spazio vuoto, fineflra. 
Fin leer Drt, 

Fenctre è referver quelque chofe dans une 
muraille. Rifèrbatore. Gin fäfilein 
in einer Wand. 

Fenttre de verre. Finefira di vetro. Ein 
Glas · Fenſter. 

Feneur,M. Chitazhiai fini. Ein Heuer 
Hu Master 

Feml,M. Fenile. Gin Heu⸗Scheuer / 
Heu · Stadel / HewBübne, 

Fenonil, M. Finocchio Kernel. 

FENTE ,M.aëtion de fendre, Fenditura, 

. Spaltung (das Spalten.) 

Bois de fente. Legno di fenditura. 
Spalt Dolé / Holg das “gefvalten 
worden, 

— F. Fſura. Eine Gates 


Rif. 
FEO FER 
Feodal, Adj. Feudale. Zum Lezen ge⸗ 
"ta 


fo ia. 
FER, M. Ferro. Dat Eifen. 
Fer façonné. Ferro lavorato. Gearbeir 
‘te Eıfen 
Le fer d'une lance, ]/ ferro d'una lan- 


FER 


Fer à frifer les cheveux. Ferro per ar. 
— — Ein HaareEifen 

raufeleEifen. 

Battre le fer , tandis qu’ il eft chaud. 
Battre il ferro , ment è caldo. 
Das Eifen fchmieden / meilen ef 
marm if. 

Fer dormant, Ferro dormiente. Stillet 
oder flummer Eiſen. 

Fer chaud à brüler la chair, Ferre 
caldo per abrucciar la carne. Ein 
heiß aldend Eifens das Fleiſch damit 
iu brennen. 

Fer de cheval. Ferro di cavallo. @in 
DufEifen. 

Soudure de fer. Saldatura di ferro. 
EifenePàtuna, . 

Forge à fer. Bottega di ferro. Eiſtn⸗ 
Schmitte, 

Difputer l'épée (fer) à la main, les armes 
ala main. Difputare col ferro alla 
mano. Mir dem Degen / Echwerdt 
in der Hand difpatiren. 

Laiffez ce fer ,quittez cette epée. Lafcia. 
te quefto ferro. Laſſet diefen Dee 


gent, 

Le fer d'une lince. Ferro della lancia 
Das Eifen an einer Langen, 

La dureté de fer. Durezza del ferro. Die 
Hoͤrtigkeit dee Eifens. 

Aiguifer le fer , ou quelque arme de fer, 
Akciare il ferro, aguzzdre il ferro. 
Das Eifen wetzen / oder fonfeu ein 
Maffen von Eifen, 

On lime le fer avec le fer. On repouffe la 
torce ( la violence) par la force. Is ferro 
Ji lima col ferro ; la forza fi riniuzza 
colla forza. Man volirt das Gifen 
mit Eifenaus, Gewalt wird mit Gee 
male, Ra (Wurf wieder 

ur 


voy que la guerifon , qui fe fait parle 

Q fer, & par lefeu » caufe besscoup di done 
leur, toutefois elle eît enfin agreabie. // 
ferro ‚ed il fuoco , ancor-che doglia 
apporta purche rijani,a chi fù Jano 
è caro. Dbmolen die Eur mit Eifen 
und Feuer (fhneiden und bremnen) 
fhmergbafft ifi / gefaͤlt fie doch end. 
lich und if angenehm (deme/der ba. 
von aefund worden ft.) 

Fer, pointe. Ferro, punto. Die Spige an 
einem Enfer. 

Les fers font au feu. Lacofaè in atto. € 
fommt nunmehr an die Sache. 

Feries, F. vacances. Ferie. fever. 
Täne. 

Ferir , V. fraper. Ferire. Schlagen / 
ſchmeiſſen / tref:u. 


oa. Das Eiſen au einem Spicé / Sans coup ferir. Ferire fenza colpo. Ohne 


Edbitze. 

Fer aigre , qui fe briſe aifement. Ferro 
fragile. Eiſen / das leicht zerbricht / 
Bic: jerfoienget, 


eizeneingigen Schlag iu (bun. 
Fermail,M boucle. Fibbia. Eine Rinde, 
Rius / SD lof, etwas au bliefien. 
Fermail- 


FER | 


— —— Ein Hacke / Haff⸗ 

te elein, 

FERMES 4 able, Ferme, Habile. Set 
ſteiff / bart. 

Ferme,conftant. Cofante. Steiff / feſt / 
beſtaͤndig | 

Il eft ferme fur pes pieds. i è fermo 
ste fuoi piedi. Er Reber feft auf feinen 


n le me lore & ferme. Lo niega co- 
* Er laͤugnet es dee 
fânbid. 


Rendre ferme. Confermare. Befeſtigen / 
feft machen, - 

Tenir ferme. Tener fermo ‚refiftere. Reft 
und feiff machen. 

Qui eft ferme en fon opinion, Pervicace, 
caparbio. Welder befiäudig auf feis 
ner Meonun: verbarret, 

Terre ferme, Terra ferma, Das fefte 


Land, 

FERME, F. bail à ferme. Affitto 
Verlehnung / Verpachtung / 
lebnung. ; 

Une ferme. Gaflaldia. Ein Hof; Mever- 


Prendre à ferme les revenus d'un Prin- 
ce. para entrate d un Pren- 


cip. Eines Fürfen Eintommen 
__ pacitensinMpoalt mebmen, — — 
Petite ferme, Gafaldietta. Ein Feines 

Gütlein. . 


Ferme, brife à ferme, Redenzione. Pad: 
tung/MRiethung Arrentierung. — 
Ferme de vignoble. Affitto di vigna. Ein 

verpachter Weinbera. 
Bail à ferme. Polliza d'affitto. Verleh⸗ 
nung/ Verarrentierung. . 
Prendre à ferme. Pigliar'in affitto. Ein 
Gut arrentieren (mietben.) _ 
Bailler à ferme. Dar'inaffitto. Ein@ut 
ausleibensvermietben. Lt 
Ferme , forte de jeu. Sorte di Gi 
co colle carte. Eine Art vom Gpiee 


len, 

FERMEMENT, Adv. conitamnent, 
— Fefiglich / feſt / 

eiff. 

Efperer plus fermement. Sperare più co- 

Stantemente. Beſtaͤndiger boffen. 

Fermi, Adj. de barreaux & treillis, 
cellato. Mit Echranden und Gegite 
tern verſchloſſen. 

FERMER, V.entourer. Chiudere, ferra. 
resattorniare. Einfblicflen / ume 
aeben/ umringen. 

Fermer une ouverture, Chiudere un 
tura. Derfblieffen/ zuſchlie ſſen. 

Fermer la main. Chiuderela mano. Die 
Hand zuthun / aufhlteffsn. 

Fermer une lettre. Sersare uma lettera. 
Einen Brief ſchlieſſen. 


Fermer un huys avec le verroüil. Chiude. 


re una porta col catenaccio , col chia- 


FER 571 


viflello. Eine Thür verriegelm / mis 
cine Riegeljumachen, 

Fermer avec une ferrure. e con 
una toppa. Mit einem Schloß iu- 
ſchlie ſen. 

Fermer dans une lettre. Chisdıre in 
una lettera. n einem Brief ius 


liefien. 
Il * mer ‚clorre le jardin de murail- 


les. Agli vuol chiudere il giardino 
de periti Er mill den Garten vere 


machen laflen, Je 
La maniere de fermer. Modo di chiudere. 


Die Weis zuumachen. 


Fermer le paflage à l'ennemi. Chiudere il 
paflo al nimico. Den Vas dem Feiud 

verſchlieſſen / vermachen. | 

Clé pour fermer. Chiave per chiudere. Ein 
Ehräfel sum sufserren. 

Cette ville ferme l'entrée du royaume. 
Quefia città chiude il . Diefe 


tadt fperst Das Mei (if Der 

Soldati des ganzen X greichs. 
Mas macht Roͤßel? Antwort; Es 
mar ein bartes Biſſel / nunmehr legt 
Bouffleur de, lese ben Alliirten vors 
in der el) , 

Fermer —— de murailles. Chiudere 
(attormiare ) un giardino di partiti. 
Einen Garten mir Mauren umge 
ben/ einfaffen, 

Fermer toutes les avenües , 


les 
Chiudere ogni paffo. Alle Paͤß Po 


befegen, en 

— Chiuder dentro. Hineitte 
fihlieffen. : | 

Fermer dehors. Chiudere di fuori. Auge 
fchlieflen. 

Fermer une playe. Saldare una piaga. 
Eine Wunde jubeilen. 

Fermer une porte, un cofre, Chiudere una 
porta, una calla. Eine Thuͤr / cine 
Fare gufgliciren. 

Il m’ a fermé la bouche avec ce mon 
Mi chiufe la bocca con quefla parola. 
Er bat mir die Thür vor Der Nafen 
suaefdmifien, 

Fermeté , F. Fermezza. Feſligkeit / 
Gteiffialeit. 

Fermeté, confiance, Cofanza. Stande 
i bafftiateit, Ben —— Egqliet 
ermeture, F. cloifon. ro, 6 

funa/ Einſdeli⸗ ſſung. 

— del ae Chiufu- 
ra fra due. Eine Abſcheidung / Zwi- 
fhenfcheidun ° 


„[FERMIER ,M. Firtaruolo, Ein Padıt- 


Mann / der etwas gemietbet hat. 
Fermiers publics. Appaltatori.Offentlibe 
Derm ctber oder Dabt-Leuthe der 


Ceux, qui tenoient les fermes publiques? , 


Pedaggieri , gabellieri , appaltatori. 
Die Pilier / die die öffentliche 26Ue 
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572: FER FES FET 


i livres, Fermaglio. Ein | FERULE,F. Sferza. Eine Rutbe, 
a Gite ( = Au | Ferule, jurifdi&lion du maître für fes &co- 
ud, ) liers. Sferza. Die Meiſter ſchafft eines 
Ferocité, F. cruauté fauvage, Ferocia,fe-|  @culmeufieré über die Echüler. 
rocità. Granfamteit. Se ranger für la ferule de quelqu'un. Sop. 
Ferrailles, M. Ferri vecchi. Altes Eifen/ | porfi alla sferza di alkuno. Si 
ale £ifenwerd. Ferrato, Befdi td eines Schulmeifters Zucht ber 
, À errato, Beſchla⸗ en. 
d is vw = Pelle. F herbe, Ferola, herba. Gertene 
Qui ef bien ferré, bien dote. Chi e dotto | Kraut, 
molto , perito. Der in einer Sache mol ES FET 
befchlagen mol erfahren if, F 
Cheval ferre. Cavallo ferrato. Ein be FESSE, F. Natica. Der Arſcback. 
fhlagenes Pferd. Fefler , V. foüeter. Sculacciare, sferza- 
Pique ferrée. Picca ferrata. Einbefhla | ze. "Einen Cchlag auf die Uribe 
aene Pique oder Erich. den geben  Rreichen / geiffeln / mit 
Eon ferree. Acqua ferrata Mafler/ | Sutben baurn. 
darein man sléend Eifen gefe@t\peTE,F, Fela. Ein Fehr Fevere 


bat. è 
Ferrement , M. Ferramento.. @ifene —— fete. Feſta grande. Ein aroſſes 


merd. tua ò pic 
— V. Ferrare. Mit Eiſen ri È — * f Fefta della p * 
— duale Rubbare. Sier Kirchmeih. _ . | 


Il eft toüjours fête pour luy. E fe 

und da etwas fichlen / etwas mou, fa per lui. Es if bev ibm alle Fas 

en, everta 

Ferrer un cheval Ferrare un cavallo. care cn fete. Celebrare una fefla. 
Ein Dferd beſchlagen Ein Felt begeben. 

Ferrer un cheval à glace, à crampons, Fer- | Fàte, banquet en figne de joye, Feffino. 
rare un cavallo per lo ghiaccio. Citl Gin Freuden : Set / Freuden 


erd ſcharff befchlagen, M 
* M. —X aiguilete. Puntaruolo. — à quelqu' un. Lufingare, far 
Die Stefften an einer Nefiel, felta ad dx Einen ſchmeichein / 


Ferron, M. ou ferronier. Ferraro. Ein| ‘iebtofen. 
Fifen-Krämer/ Eifen-Händter, Il ne s'elt jamais trouvé à telle fête. 
Ferronerie , F. Ferrari. Ein Eifew| Giamai fi è trovato in tal occafione, 


Sramm. Er ift fein lebtag miemalen bey dem 
Ferrure , F. Ferratura. Eifenwerd / 54 de Feften geweſen / es if ibm 
Œifenieua. niemals fo mobl gartaett. 


— 5 Ferri, catene. Œifen/ | pires, V. Far felta. Kenern. 
ande / Feſſel. - 1 | Faire fête, fe rejoüir. Far feffa. Federn/ 
N a les fers aux pieds, Egli hà i ferri à erlid begeben / einen Ai oder 
piedi, i ceppi. Erift in Feffelnser bat efitag balten, 
Eifen an den Füllen Les fêtes mobiles. File mobili. Die 


Les fers en font au feu, la chofe et far le evertäa / fo nibt i x 
oint d'être faite. La cfa è nel farfi. im ra Hu dt immer auf einen 


7 Ces tr * im Feuer; | Fête folenelle. Fefa ſolenne. (in 
es iſt in allem fogne N itli 
Pertile, Adj. Fertile. Fruchtbar / traͤch⸗ — Get / cme Dogucitlide 
tia. A Aller à la fête. Andare alla Fig 
— Adv. Fertilmente. Frucht-Auf die Fiblichteit ( Kirch» ef) 
arlich, eben. 
Fertilifer, M. Fertilizare. Fradbtbar | — la fete, demain la veille. 


maden, Br en 
Fari > 9. Ftiltà” Bru@tbat | Gé ardemment que chi —Oggi 
Adi i cha , dimani la vigilia ; defiare 
Min pia | RE EE riad 
Merliebt/ ver Liebe vergebent. gen der Feder · Abend. Etwas befftia 


e verlangen.) 
TB broüillant. Fervente, Sou pour la féte , carille de cloches en 
Ferveur, F. Fervore. Hihe/ Brunfe jour de fète. Suono di fella. Fevere 


Woveur d'efprit, Fervore di Spirito. tialiches Geläus der Glocken in dem 


Hitze / Eiffer / Inbrunn. Faire 


FET FEU 
Faire fête ‚ferejpiür. Fare feta, giubila- 


FEU 573 
das Frauen. Volck / ob fie Ach cinnebe 


re. Eine Srblidleit (Mabljeir)am! menlaflen oder nidt. |, 
—— * Feu de charbon, Fuoco di carbone. Eiu 
WanCifier les fêtes, celebrer les fêtes, ferer. | Kohl feuer, 
— le fefte. Die Feyertaͤge 7* Pigliar fuoco. Feuer 
1 tgen, ni ‘ 
Celuy qui fait la fète, n'en joüit pas toi. | Feu de joye. Fuoco d' allegrezza. Free 
jours, Chifà lafefta non la gode fem-| _ben-seuer. 
pre. Der die Frblichkeit angibt / ges | On a fait des feux de jeye par toute la 
niefler fie nicht allezeit. ville. Si fono fatti fuochi d' allegrez- 
E n'eft —E fete tous les jours , dir-on à | za per futta la città. Man bat in 
un indiferer, qui veut fouvent une mè- | der gangen Stadt Freuden» Fener 
me chofe. Non è ogni giorno fefla, anaejünder. 
dicefi d'un indifcreto , che vuol fo-| Feu de faint Antoine. Fuoco di ſant 
vente una cofa. €s if nicht alle Taa Antonio. GSanct Antonius » Feuer/ 
Fenertag (mırd gefagt zu einem im- | _ Norblauff, 
portunen Menfden / der immer ei» | Faire bon few Fare buon fuoco. Ein gue 
nerlev Weis haben mill.) (Non fem- | _ tes (arofles) Feuer machen, 
per Oleum, fprach der Teuffel/:c.) | Feu volant. co volante, volatica. 
Fêtes de palais. Fefle di paloggio. Die | Fliegeudes Feuer. 


Lace / daran man Bein Gericht 


It, 
Fêtes de village. Feffe di villa. Baurene 
Mardt/ Genre: “Sir ob. 


Tant aux fèves , qu’ aux jours ouvriers, 
Tanto alle fefte , che à giorni di la- 
voro. Somol an deren Fefte alé 
Werd-Taaen, 

Fêtes immobiles. Fefte immobili. Unber 
mealiche Fefte. | 

"a — Fefte mobili. Bewegliche 

eſte. 

Cote Ge ele fe en stag 

uefte fefte cadono fempre nello flefjo 
a 2* ge Bier ReR he 
allen allescit aufeine . 

FESTIN ,M. Feltino, paflo, banchetto. 
Eine Mabtjeit/ Gafleren. _ 

Faire un feftin, preparer un feftin Fare 
un banchetto.&ineMablieis/@aßeren 
zuruͤſten / bereiten. 

Feftiner , V. fetoyer quelqu’ un. Trat- 
tar alcuno. Einen iu Gaf bale 


ten. 
FEU 


FEU,M. Fuoco. Das Feuer. 

Allumer le feu dans une fournaife. AÄc- 
cendere la forndce. Das Feuer in dem 
Ofen anzünden. 

Ereindre le feu d'une fournaife. S 
re la fornace. Das Feuer ausloͤſchen 
in bem Dfen, | 

Hs furent jetrez dans la fournaife. Furono 
gettati nella fornice. @iewareu gts 
morffen in den Ofen. 

Le miracle, qui fe fit dans la fournaife de 
Babylone. It miracolo della fornace di 
Babilonia D:8 Wunder fo aefcheben 
indem Babnlonıfchen Dfen, 

La fournaife éprouve l'or & l'oréprou- 
ve les femmes. La fornace pruova 
Loro, e l'oro pruova la donna. Der 


Ofenprovirt das Gold / und das Geld 


Homme, qui n'a ny feu, ny lieu Huomo 
erratico. Ein Menfch/derweder Derd 


noch Bett bat. 
Garecofa mirabile Rune 


Faire feu violet, 
. dex (ons, Volati 
eu volage ,dartres. ica. Zitterma 
Flechte / Schwindel. m sal 

Feu volage fur “les eaux & cimerieren 
m. fatui. Ein Irwiſch Nacht» 

iecht. 

Qui eſt en feu. Chi è in fuoco, fuocoſo 
igmto. Geurin dna pa 

Se tourner en feu. Farfı in fuoco, Geurig 
merden. 

etter fon prémier feu Fare il primo 
empito. Geinen erften Grimm auge 
ſchutten | abtoben/ vertoben ) 

Prendre feu d'abord , fe mettre aifement en 
colere. Irarfi facilmente. Reicht 

euer faffen / leicht eribrmet mere 

Feu d'efprit, vivacité. Vivacità, Pibs 
baffriuFeit/Durtigleit des Gemiths 
oder Derflanté. 

Mettre le feu à quelque chofe. Porre met- 
tere il fuoco 4 qualche cola. euer citte 
leaen/ mit & urranflede:r. 

Mere tout à feu & à fang. Porre tutto 
à fuoco, & à fangue. Alles mit Feuer 
—— verbeeren ( verdere 

Metre le feu aux étoupes ( exciter quere- 
les.) Porre il fuoco allo Stoppie ( ec- 
citare contefe. ) Dos Feuer in den 
Hanf fedın Mei» ermedeu/ Band 
(Streit) verurfaten, 

Pierre à feu. Pietra di focile. Ein 
Feuerſtein. 

Matiere à congevoir & con“rver le feu 
Materia per pigliar jeoco , efia. 

cuergeuasdiîr: Holtz / aUe rhaud Sa⸗ 
en / ſo leicht brinn n. 

Eure brilé à petit feu, Ejjerabrucciato à 

fuoco 











Fuoco lento. Ben rinem Heinen Feuer 
verbrandt werden, 

Feu, trépalsé, defunt, Fi, ei to. Der 
DVerkorbene/ Geeli'e/ Welland, 

Feu mon pére difoir. Fü mio Padre di. 
Her Weiland mein Batter feeliger 

. fonte. 

Le feu Roy. Il Re defonto. Derfeelig- 
verfiorbene Könia., — 

Boute-feu, M, Incendiario. Mord⸗ 
brenner, 

Boute - feu , qui &müt querele. Contenzio. 
fo. Der Band und Unruhe anfiellet/ 


die Leute anbesct. 

Lance à feu, efpéce de feu d'artifice. Sor- 
te di fuoco artificial. Ein funf 
Feuer / gleich eıner Lantzen. 

FEVE,F. Fava. Eine Bohne. 

Le noir d'une feve, gro di fava. 


Das kleine / ſcon arge Fleclcin an den 


neu. 
MOIO de feves. Meſſe di fava. Boh⸗ 
uen-Erndt. 
Feve d' Agypte. Fava d' Egitto. Waſſer⸗ 
VBobne/ Eavotifde Bones. 
Puréede feve. Stoppia di fava. Ein Bob 


nen-Brübe. 
FEUILLAGE , M. en quelque ouvrage, | Fevrier, M. mois. 


Fogliame inqualch' opra. Yaubwer 


Blumenmerd, 


mi. Damaf mit Laubmerd durde 

F * ſculpture. Fogliame. faub 

pl * . e 
“nad in dem Bildhauen. 


Feuillans, M. forte de Moines reformez | Fi, 


de l'ordre de faint Bernard. Sorte de 


frati Reformati di [an Bernardo. Œis | Fi 


ne Gattung reformirter Bernhardi⸗ 
ner Mönchen. 
Feüillart,M. Frafcata. © üne Zweine/ 
Menen-Bufch / einen 


made, 2 
FEUILLE, F. Foglia ,'ò foglio. @in | Fiancé, M. 


Plat, _ 

Feiille de papier ‚ou de 
lio di carta, ò pergamena. Ein Bo. 
gen Papier. 

Feüille ; (en fait de métaux.) Foglia. Eiue 
Blatte/ Bled, 

Feüille d'or. Foglia d'ora. Ein Blät- 
lein Golde, 

Feiülle de vigne. Foglia di vite, Eiu Rebe 
Blat / cin Flor, 

Feüilles d'arbres, Foglie d' arbori. Baum. 
Blätter ( Laub.) 

Poufler fes feiilles. Incatorzoglire di 
nuovo. Blätter geminnen (fief 


fem). 

Portant feüilles. Frondofò. Grünend/ 
Blätter tragend. 

Feüillée, F. ramée, Frafcata. Eine grüne 
> sit Blättern (Zwer⸗ 
gen, 


/ 
Feutre, M. Feltro. 
Damas en feüillage. Damafco in foglia] Manteau de feutre. 


datten Ju | Fiance , F. confiance. 


parchemin. Fog- | Fiancée, F. 


| 


FEU FI FIA FIB FIC 


| Feiüllet, M. de papier. Foglietto di carta. 

Ein Blat Papier, 

Tourner feilillet. Folgere il foglio. Das 
Dlat umfebret / ummenden, 

! FEULS.LETE, F. chopine ; mefure de vin 
à Lion. Aifura di vino anco à Roma, 
foglietta.Eine Heine Lvoniſche Maag 


cut, 
Feilillette,tonneau de vin de certaine me. 
fore. Botte di corta mifura. Ein 
af Mein / von gewiſſer Maaf oder 


röffe. 

Feüillert€, Adj. qui a des feüillets, Foglio. 
fo. Blitterig/ das Blätter bat. 

Feuilleté , tourné, manié. Sfogliato. Aus 
geblättert/burchachlättert. 

Gâteau fevilleté. Pafla sfogliata. Spa» 
niſch Brod. 

Feülleter, V.les livres.Carteggiare, volge. 
re i fogli de' libri Bücher durch» 
blättern ir . 

Feuillu, Adj. Frondofo. faubigt/ grün, 

IE voller pu tima. Seit x 
‚ Feur , prisée. Stima, ung / Aus 
ſchlagung eines Dinas. 

Feur, prix. Prezzo determinato.@efeblof- 
fener Preiß oder Kauff. 

ebraro,mefe. Der 
Dornung. rea | 
bi ile. 
'antello di feltro. 
Ein Fils Mantel, 
FI FIA FIC 


FI! Excl, Oibo ! Yun ! 
qu'elle ef laide! Oibö sch’ ella è Brut. 
ta. Pfun! mie if fir fo béflih. 
squ'ilett fale ! Qibd! ch'egli è ſporco. 
Pfun! mie ift i iefer fo Na 
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Fainçaille, F. &poufailles 
V.rifbnus / der Hyndkrei 
idanza , fiducia, 

Vertrauen / Zuverſſcht. 

iurato, fpofo. Verlobter / 
verfprobener Bräutigam. 

Spofa. Berlobte / verfpro- 

dene Fraut. 

Ben, V. Spofare. Berloben / vere 

rauen. 

Fiancé à la corde. Spofato al capefiro. 
Dem Strick zuerkändt (der bald mit 
dem Häufen Halsband foll be» 
ſcheuckt werden. 

Fibres, M. Fibra,drlo , lembo. Zäferleiny 
Aederlem / die tie Wurtze habeır. 

Fic_, M. ulcere, efpece d' homorroides, 
Crefta. Die bôfe Sci Burgen am 
Afte:« Darm. 

Ficelle ; F. Spaghetto, funicella. Ein 
Bin’fuden/ Schnur. 

FICHER, V. Fucare, Stecken / einſte⸗ 
den’ einlegen / einſencken. 


Ficher coutre. Affiggere. Ng etwas 
fiedden oder freuen. 
Etre 
5 = — 


FID FIE 


Etre fiché , attaché à quelque chofe. Effer' | 


atta cato à qualche cofa.Einer Sade 
ergeben Icon. , | | 
Fiéion È u Ein Gedicht / eine 
erdichte Sade. 
FID 
FIDECOMMIS ,M. Fidecommiſſo. Ein 
Dina das einem auf Treu unt Blau 
beu ju bemabren binterleat/ober iu 
verrichten anbefoblen if. 
Tenu par fidecommis. Tenuto per fide- 
— Ein vertrautes Gut / 
eſehl. 
— *æ* , M. Fidecommiſſario. 
Dem man etwas ju verwahren oder 
u verrichten auf Treu und Glauben 
craibt, . 
Fideafleur M. caution, pkige Malle- 
vadore. Buͤrg. È | 
FIDEJUSSION , F. caution. Cauzione , 
Sicurtà. Büg Büͤrgſchafft / Vere 


ſicherung. 

FIDELE , Adj. Fedele. Getreu / auf: 
richti 

Un —8 ferviteur doit étre fidele. Un 
buon fervidore dev’ ejjer fedele. Ein 


Diener fol vor allen Dingen treu 


- feon, 

sauter fidele. — fedele. Ein glaub⸗ 

rdiger Ecribent. 

Fidelement, Ai Fedelmente. @ctieus 
lich / aufrichria, , _. 

FIDELITE, F. Fedeltà. Die Treu / Auf- 
rictigfit, 

Garder fidelité. —— la fedeltà. 
Die Treue halten. 

Corrompre la fidelité de quelqu'un. Cor- 
rompere la fedelta d' alcuno. Eines 
Freu iu unterbiechen ſuchen. 

Serment de fidelive Giuramento di fedelta. 
Cod Der Trene. | 

Preter ferment de fidelité à fon Prince. 
Far giuramento di fedeltà al fuo Pren- 
cipe. Den HuldisungsEpd ſeinem 
tante Zärden, ine 


FIEF, M. Feudo. Ein Leben! Lebette 


But, 
Donner en fief. Dare in feudo. Zu 


£ehen acben. 
Arriere- del Ultimo feudo. Ein Alter» 


Leben. : 
no , V. faire fief. Fare un feudo. Ein, 
Leben acben/nehmen/ machen. 

Fiel, M. Fiek. Die Balle, 

La colombe n° a point de fi. La co- 
lomba non hà fiele. Die Taube bat 
fein Ball, | 

Mal causé par le fiel, ou par I’ épanche- ' 
ment du fiel comme la jaunifle. Mal di 
fiele. Eine Krandbrit ( Zufand) fo | 
von der Ball» Eraieflung verurfachi | 
wird / als die Gelbſucht. | 


FIE 575 
Je n' ay point de fiel, Fo non bo file. FD 
babe feine Ga 3 
Epandre le fiel. Spargere il file. Die 

Gall ausgic (fem, 

Celuy qui a l' eftomac gâté, crache tou- 
jours du fiel , c'eft à dire, Celuy qui cit 
en colsre , ne fe peut tenir d' en faire 
pee des * oh 4 —— des 

oignages. Sputa fiele, chi ba In Ha- 
maco guafto. Chi hà l'ira nel petto, 
non puol oflenerfi da darne il figna, 
Der einen verderbren Maaen hat / 
der wirfit Gall aus/ (Mer) der jornia 
94 F ue au —— daß et 
nicht mand.es Zeichen deffen gibt. 
(Ex — cordis.) sue 

Un peu de fiel rend amer beaucoup de miel, 
Un puoco di fiele , fa molto amaro il 
miele. Cia wenig Gall / Fan das Die 
nig verbirtern. = 

Fiel de terre (herbe.) Centauro. Die 
Erd⸗Galle (Kraut.) 

FIENTE ‚F. Stereo. Dred/ Miſt / Koth. 

Fiente de rat ou de fouris. Sterco di for- 
cio. Maud-D' ed. 

Amas de fiente, Sterquilinio. Ein Stothe 
Grube. 

Fienter, V. engraiffer de verres. Stercora- 
re. Mifien /düngen / fett machen. |. 

FIER , V. commettre à la foy d' autruy, 
Fidare. Trauen/ vertrauen, 

Se fier. Fidarfi Ei vertrauen. 

Ile dit, s’allürant (fiant) de la raifon, ( 
fon bon droit.) Egli lo diffe, AO: 
della ragione. Er bats nefagt/uno 
trauere ( fuffete fich) auf ſein Nedie 
(Gerechiiafeit der Sache.) 

Je vous écriray toutes les Fois , que je trou- 

veray, à qui fier mes lettres. Fo vi fcri- 

nni tutte le fiate,che troverò, a chi 
fidare le mie kttere, Ich will cu 
allemabi fchreiben / Da ih lea .d 
finde / wem id meine Brief veitrau.m 
tonne, 

Je ne puis vous confier le fecrer. Jo non 
vi polo fidare il fegreto. ch tan euch 
diefe gehcime Cache auf feine Weis 
verrrauen 

Je me fie beaucoup à luy. Jomi fido mol. 
to di lui. ch verlaffe mich viel auf 
bit. 

Comment me devrois je fier à des gens 
qui m’ ont déjatrahi? Come mu dover 
io fidare di gente, che già mi tradiro- 
no? Mie Fu ich mich mol cui folche 
£eure verlaſſen / Duc mich bon vere 
ratben haben ? 

Qui fe fie trop, fe plaint fonvent. Chi 
troppo fi fida , fpefjo grida. Der 
fi auvtel verläft auf andere (jus 
viel trauct ) wird oflt beitouen. 
(Omnia tuta funt , fi Jujpeita habeas, 
tutiora erunt.) 


Se 


ge à — 
fais: 


x 
ni 
I 

4 

} 

| : 
u 








Fier, cruel,inhumain, Crudele, fiero,in- 
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Se fier ‚fe répofer fur quelqu'un. Fidarfi 
sù walch umo Sid auf einen ver: 
laffen/ einem trauen, 

Jem'en fie à toy. Fo mi fido dite, Fd 
verlaffe mi auf euch. 
ntheur, au quel on ne peut fe fier. Au- 
tore, di chi non —— — Ein Seri- 
beut/deme nicht viel ju trauen. 

Se fier trop. Fidarfi troppo, Zuviel 
trauen, 

Fiez vous à moy, Fidatevi dime. Glau⸗ 
bet mir/ tranet mir. 

Pour &prouver fa femme & fon epée il ne 
s'en faut fier à perfonne. Nelpruovar 















la moglie, e la fpada non è da fidarfi | Lab 


& alcuno. Zum Weiber und Denen- 
Probieren, lafle did * andern 
nicht verföhren / (wird fibel durch 
andere verricht.) 

Je le prens, me fiant fürcela. Jo lo piglio, 
fidandomi fopra queto. Ach nebme es / 
und verlaffe mich darauf, 

‚Adj. hautain en courage, Feroce, 


Pier, faperbe ‚arrogant. Superbo.Stol8/ 
boflärtig/ trogıy, 


. @rogmitbig / ber&bafitig / | Mede 
fam 


bumano, diro Graufam / unbarm- 
hergia/ arimmig, 


FIEREMENT, Adv. hautement. Fiera-| Fiév 


mente. Zroßialich. 


FIE 


Fievre continue , tierce , quarte. Febre 
continua ,terzana , quartana. sec 
proue / dren / viertäniges 

teber. 

Avoir la fievre, Haver la febre. Das 
teber baben/ am Fieber darnicder 
iegen. 

Fievre chaude, Febre calda. Sigiges 
Sieber. 

Fievre quotidienne, Febre cotidiana. Tg 
liches Fieber, 

Ce n'eft pas une fi grande fiévre, Mon è 
una febre tanto grande. Es it feinfe 
aroffes Fieber, 

onte eft une fiévre, c' eft à dire, caufe 
de l'émotion dans le fang , comme la 
fiévre, La vergogna è una febre. Die 
—— it wie ein Fieber/ 
(bement bag bir.) . 

Il fur — ris de la ca pria a 
vre , ia fievre l' a pris, Fu forpréfò dall 
febre. Er war überfallen ( angegrife 
fen) vom Fieber, 
edecine contre la fievre, Medicina 
contro la febre, Eine Arkenen wider 

das Fieber 

Fiévre Pari Febre terzana. Drevtägi- 
aes Fieber. 

Fiévre — Febre quartana, Viertagi⸗ 
aes Fieber. 

re quotidienne, Febre cotidiana. Yi 

tdaliches Ficber, 


Fierement, arrogamment, Super. te. | Fiévre maligne, Febre maligna, Gifftige⸗ 
Hoffirtiglih/bodmitbiali®. (bigiges Fleden-Fieber.) eifis 
Fierement , criiellement. Crudelmente, | La fiévre continuë tué I’ homme, La dé 
— Grimmig lich / grauſam⸗penſe continüelle le ruine, Febre con- 

id. . finua ammazza l' huomo. Ji lungo 
Fierté , F. — Grauſamkeit / Vers] Jpindere rovina un’ huomo. Das 


La fierté eh une forte de cruauté. La Z- 
za è una forte di crudeltà, Die wilde 
Art it nicht weit von der Graufam. 
zu x die Laus vom Crabatene 

e 







Traiter avec fierté (cruéllement.) Trattare 
con fierezza. Mit einer wilden / greu⸗ 
limen Manier tradtiren, 


Ce bois eft une retraite de voleurs ou de 
bêtes farouches , de la fierté, el 
bofto è il covile della fierezza. Die. 


fer Wald it eine Aufentbalt der mil. 

en Thieren / ( darunter auch die 
Straſſen. Rauber / fo die Peut anfal: 
len /Pinnen gerechnet werden.) 

La fierté eft une forte d' orgnäil fevere & 
dédaigneux. La fierezza è una forte 
d'orgoglio fevero , e fdésnofe. Der 
Gtois if eine Art des Hochmuthe, 
fo andere verachtet und ibr Thun 
urb Paflen Durchsicht, 

— „F. maladie, Febre à febbre. Das 

ieber. 

Aecez de fievre. Accelfo di febre. Ein 
Unfiof vom Fieber, 


alltduliche ( unausfegliche ) Fieber / 

bringt den Menfchen um. ? de ime 

—— Unkoſten machen deu 
a . 

La fièvre tierce ne fait poine fonner les 
cloches. On ne meurt pas de la fiévre 
tierce, elle ne caufe pas la mort. 
Febre terzana non fe mai fuonar 
campana. Non fi muore per febre 
terzana. 

Dem Ddrentäglihen Fieber läutet 
man micht bald Glode ( die dad 
breotägine Fi ber baben / Kerben 

—* art È + 
tile dans une fiévre. La crife d'une fiévre. 
Crifi di febre. Das Urtbeil/ fo die 
.. aus einem Fieber fbopfe 

Fiévre intermittente, Febre con intervallo. 
Unaemiffes Fieber/das bald fommt/ 
bald vergehet. 


Fievre lente. Febre lenta. Langfames 


Fieber, 


Fiévre d'un jour. Febre d'un giorno. Ein» 


taͤgiges Sieber 
Léger 


FIF FIG 


Légere fievre. Febre lieve. Ein leichted/ 
geringes/ Meines Fieber. 
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| mots ; les autres fizures des fentences, 


Le figure della Retorica fono di due 


Vos fievres quartaines ( imprecation. ){ forti. Una di parole; P altra di ſen. 


Sorte d'imprecazione. Eine Art übel 

iu münfhen i Daf dich das viertigige 
ieber anftofle. - 

— Adi. Febrofo. Fieberbafftig/ 
Dem Fieber untermorfiet, 


FIF FIG 
FIFRE,M. petite flûte. Pifaro, Eine 
tleine Pfeife, 


Fifre , joueür de fifre. Piffaro. Ein 


eiftet, 

rice Adj. lait figé. Congelato , latte con. 
gelato. Gerunnene Mil» 

Sang figé, graifle figée. Sangue congelato, 

raffo congelato. Gerunnen / geſtockt 

Sur / atfianden Fett. 

Figement , M. Congelazione. Die Zuſam⸗ 
menrinmung, 


FIGER, V: faire épaiffir, Congelare.| ı 


Machen gefteben / sufammen-geruns 
nen maden. | 

Se figer. Congelarfi. Gerinnen / gefte» 
dr 1 er —— 

FIGUE, F. Fico. Eine Feige. 

Figue verte. Fico verde. Groͤne Fei⸗ 


em 
fi feiche. Fico fecco, Dürre Feine. 
Faire la figue, infulter par raillerie à quel 
u'un. Far la fica, far'arrabiare al. 
cuno infultandolo. Einem die Feigen 
meifen /eines fpotren, 
ue figue , petit 6yfeau , les delices 
es tables. _ Beccafico, uccello delica- 
tiffimo, _ Eine Art von Pleinen 
œuepffen (Feigen⸗ Schnepſſen ge 


t. 
a M. Fico. Ein eigen. 
Baum, | 
Pala et m Caprifico. Ein wilder 
T, en N 
FIGURE; F. igura, Eine Geſtalt / ein 


ild, 
Figure , reprefentation. Figura. Vor 
bilbuna. ; 
Figures de Rhetorique, Figure di Retori. 
ca. Verbliimte MedengeNrtent. 
Orner ( embellir ) um difceurs de figures, 
Ornare con un difcorfo Eine 
Rede mit fhônen Fiquren ziexen. 
La gradation eft une belle figure. Lagra- 
dezione è una bella figura. Die Über 
trié Stafiel- Rede if cine fchöne 
aur, 
jee fers fouvent de la fignre apellée 
comple&tion. Fa mi fervo fovente della 
‘a complefhiene. Ich bediene midi 
oft der Fiaur/fo ben denen Wobl⸗ 
—— igura complexionk geuen⸗ 
n ro, 
Le figures de Retorique font de deux for- 
tes. Les unes s' appellent figures de 
IL Partie. '. 


tenze. Die Metborifbe Figüren 
:ond émenerlen /die erfien eheben 
n Worten / die andern in Sprie 


em. 

Embelli un difconrs de figures, Abelliré 
un diftorfö di figure. Eine Rede jiers 
lich ausbilden / mit verblämten Res 
dene-Arten ausiierett. 
figure & les traits du vifage. La due 

i lineamenti del volto. Die Geftalt 
des Angefichte. 

C' eit un Prothée, il prend toutes fortes de 
figutes, E un Proteo ,egli piglia ogni 
forma, ogni figura. Erif ein Mets 
tere Haba / er verandert fid alle 


tund, 
C'eft ta figure, Quefta è la tua figura. 
Das if dein Geftatt/ Figur. 
ya de belles figures. Pi fono belle 
ferre Es gibt dort fchöne Siauren, 
heatre ormé de figures. Teatro con 
figure. Eine @chaubibne mit Fi 


uren. 
pes, qui ont la figure humaine, Béfie, 
che hanno la figura bumana. Thiet / 
bie eine menf&liche Geftalt an fi 


aber. 

Protée prenoit toute forte de figures 
Proteo piglidva ogni forte di figure. 
Protheus (tvann es mabr it) nabme 
allerhand Beralt an ſich. 

FIGURER, V. Higurare, Abieichnen / 
abreiffen/ abbilden, 

Se figurer quelgue chofe, Figurarfi qual. 
che cofa. Eich etmas einbilden / im 

Gedancken vormablen, 

Figuerez-vous, que je fuis tel. Figuratevi, 
che io fia tale. Bildet euch eiu/daf ich 
ein folder bin, 
fe figure bien des chofes ; qui n'arrive. 
ront pas. Egli fi figura molte cofe, che 
non arriveranno. Er bildet fit viel 
Ban ein / die nicht geſchehen mera 

mM 

Figurez-vous , que les ennemis font dans 
a ville, Figuratewi, che li nemict fono 
nella città. Bilder euch ein / daß die 

cinde in der Stadt fenn, 

s'étoit figuré , que vôtre fecours ne lui 
manqueroit point ; c' eft à dire, il 
l'avoit efperè. S' era figurato, ch il 
voftro foccorfo — mant arcbbe. 
Er bat ibme eingebildet / daß ihm 
eure Hilf nicht abacben würde / i 
eft, er verliefie fich aufeure Hülf, 

Il fe figure , qu' il lui eft permis tout ce, 
gu’ hi veut. FA figura (s' imagina ) che 
gli è permeilo tutto quello ‚che viole: 
Er bilder ſich ein / er dörfite alles 
qu / toas er mil ( mad hm chie 
fab.) de 


Figures 


| 
| 
| 
| 
| 
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FIL 


Figurez- vous ; qu'il eftainfi. Figuratevi, | Filament, M. Filamento. Gin Zaͤſer lein 


She fia cofi. Bildet euch eın / es fen 
bem alſo. . . . | 

n de voir la ville. Mi figuro di 

Seme Rent cietà. Ich bilde mir cin ‚ich 

di Dt. 

u * vous êtes celuy. Fi. 

uratevi, che Jete quello ‚che fon’ io. 

ilbet euch cin / iht feod der/ mer 


me * „je me reprefente , comment la 
ke ira. Fo mi figuro, come la cofa 
andera. Sd bilde mir ein / mie die 
God gebeu( fenn) wird, | 
Tu te figures la chofe autrement, qu elle 
net. Tv ti figuri la cofa diverfa da 
quello è. Du bildeft Dir Die Sache au⸗ 
derft ein / als fie if. * | à 
Je me figureray la chofe. 7o mi fizurarò la 
cosa. Sc werde mir Die Sache ein⸗ 
—— imaginer, qu'on void quel 
er, bel , - 
” u ge | Resrerf di veder aluno 
i jemand in Gedaucken vorkellen 
(vormablien) einbilden. 
FIL 
„M. Filo. Ein Faben/ Dratb, 
ni qui fe tire de 8 quenoüille. Filo, 
che fi trae dalla conocchia. Faden / 
munk, , . 
FDL Filo à filo. Einen Faden nad 


an De in. x 

A oi fil. Pr Dem Faden gleich / 

ur aleich. 

—— de deux fils. Tela tefjuta à 
due fila. Tuch das mitimeven Faͤden 
gemeben if. i 

Fil d'archai. Filo di ferro. Ein eifecuer 
oder meflener Dratb. 

Fil retort. Filotorto. Zwirn / atiwirn« 
ter Faden. 

Tranche-fil, M. inftrument à couper du 
cuir. Coltello tagliare il corio, 
trincietto. Ein Mefler sum Leder 

iden. | 

—— de fer coupant. Filo di 
ferro tagliente. Die Schneide eines 
D cré. 

M ennemis au fil dei’ épée, Paſſa. 
re gl'inimici à filo di fpada. Die Sein» 
de mit der Schaͤrſſe des Schwerdts 

agen. 

ii Aller un fil par une aiguile, Far * 

flare un filo per un’ zeo. Finen Fa 
den durch cin Nod Föhr uehrn. 

Le fil de l'eau. Corrente d' acqua. Der, 
Strom eines lauſſende AG: 14, 

Fil de difcours , de N hiftorie. 
dıjcorfo, di Moria. Die Verfolaung 
eines Eeſproaͤchs. 1 

Rompre le fil de fon difcours, Romper'il 
filo del fuo diftorfo. Dir Rede abbre» 
Den / abtärgen, 


(Aedetlein.) 
Filatnents des racines. Barba delle radici. 
_Bdferlein(an den Wurtzeln.) 
Filandiére , F. femme qui fait métier de 
filer. Fılatrice, Eine Grinnerin. 
Filandres , M. petits vers. Vermicelli. 
alden-Würme/die deu Falden im 
eibe wachſen. 
FILASSE,F. Stame. Spinnenmerd. 
Filafle de lin. Fiocco di lino. $lads und 
Hanf zum Grinuen. 
FILE,F, fuite, Fila, feguito, concatena- 
zione. Die Reiber Orduume, © 
File à file. “ar per fila. Reibensmeig/ 
einer nach : eu audern. 

File de gens de guerre, Fila di foldati. 
Erue Neib Solvaten, | 

FILE, M.rets. Rete. Ein Garn / Fiſcher⸗ 
Garn/Nes. 

Faconne en file. Fatto, come rete. cs 


richt. 
Tomber dans les filez. Dare nelle reti. 
Gn die Nese fallen. 
Soye filée. Seta filata. Gefpunnene 


Seide, 

FILER,V. Filare. Spinnen, 

Roiiet à filer. Tornello per filare. Ein 
Srinn⸗Rad. 

Filer ‚aller à la file. Sfilare andar' à fila, 
andare di mano in mano. Reihen⸗ 
meis achen. 

Filer doux , agir avec moderation. Oprare 
con mod:razione. Gemach geben/ 
es beffern Kauffs geben / beffere 

rt geben, — 

Filerefle , F. en laine. Filatrice di lana, 
IV Uenpimnetiti, _ 

FILET ,M. fil delic, Filetto, filo. Die 
nes Garn. 

Filet de la langue. Filetto della lingua. 
Der ZunaensMiem, 

Co e filer de la langue. Tagliare il 
filetto della lingua. Die ungen 
Idfen, 

Filet de vinaigre, d'eau. Coccia d' aceto, 
d'acqua. Ein Tebofflein Eſſia sein 
wenig Waſſer. 


Un filet d'air. Linea d’ acre.Ein Athem / 
eme fleine Ga bpfiuna Luffts. 
= > pos ete. Ein Netze / Fiſcher⸗ 
rm, 


Se prendre , s’ enyeloper dans les filez. 
Auvincigliarfi nelle reti. Fn di 


Strick in das Nek fallen (fi darein 
vermickelu.) 


Tendre des filez. Tendre le reti. Strife 
legen / Sarn fpanzen. 


Filo di —— » s' échaper des filez. Uftire dalle 


reti. Dem Strick entrin î 
.Garn)entgeben. pe 
Filet de pourceau , de bœuf &c. Lumbi di 
porco, di bue Sc. Ein gewıfter Rieme 
puro / DPI Gi Echwein / Sire 
ennio Fıler 


FIL 


Filet,bride. Briglia. Zunw, 


Filet de vin. Stilia di vino. Ein Tropf⸗ 


te Wein. 
Filet dela vie. Filo della vita. Der legte 
Febeus-Faden, : 
Etre au filet ( en attente.) Star’ afpet. 
. tando. Lana verzieh.n/ lang ware 


ten. 
Fileur, M. d' laine. Flatore di lana. Spine | 


ner/ Wollenfrinner, 
PR ae de laine, Filatura di lana. 
MWollenfpinmeren. 
Filüte , F.aétion di filer. Filatura. Wols 
lenfpinneren. |  , l , 
FILIERE, F. de pierre à une carriere. Sfi- 
lata di pietre. Ein Laner oder cine 
Band de Brucbkeinen in einer 
cine@rube. 

nes » bande d'acier à pafler l'or, I 
argem. Lama per profilare. Ein Ziel» 
Eifen den Golte Silber» uno ancern 
Drath dadurd) iu jiehen. 

Filiere , en fauconnerie. Funicella. Fin 
Gtrid/daran der Habicht loggclaficn 


mird. 
Filipende, F. herbe, Filependola. Stein⸗ 
bret-(fraut.) — l 
FILLE, F. Figlia. Eine Tocter / it. 


unafer. 
Bei —— Nuora. Eine Schnur / 
é Frau. 
ee ‚ fille perdiüe, Meretrice. 
Eine Hure /(ei.e die ums Gelt in 
die Schaͤnde und zum Teuffel 


acbet.) | 
Fille (au refpét de l'âge.) Zitella. Junq⸗ 
feriein / Mäadleın, | 
Fille du petit fils. Promipote. Die Meine 
Tochter (des Sohns⸗Sohns Loch. 


ter. 

Petite ie, file du fils , ou de la fille. 
Nipote. Endelcii. 

Filles prétes à marier, font difficiles à gar- 
der. Fighain eta dimarit:r, è difficile 
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| Fils unique. Figlio unico. Œiniger (eiie 


Biaer) Sonn, 

Petit fils, jeune enfant. Bambino, bambi. 
nello. Eur Kiudlein. 

Petit fils, fils du fils. Nipote. Endel/ 
Finde Kim, | 
conte jufqu' à trente cing de fils oa 
de petits fils fortis de luy. li nu- 
mera fino a trenta cinque figli , à 
mipoti uftiti da lui Er; bler gegen 
fünf und dreoſſig Söbıre / oder 
Edel / fo vou ſeinem Leibe bere 
„fommen, 

Fils de famille. Figlio di famiglia. Eiun 
Haue⸗Sohn. 

Fils du petit fils. Proripote. Klein ⸗ Sohn / 
des Endels Sohn. 

Beau fils, fils du mary ‚ou de la femme, 
Figliaftro. &: ieff.,Sobn, 

Fils farvivant à fon frere jumeau. Figlio, 
che fopravive à fuo fratello germel. 
en Ein Bwiling/ der feinen Bruder, 

erlebt. 

Beau fils, mary dela fille, geare. Genera 
Tochter⸗Mann / Eydam. 

Fils de la tante paternelle. Cuzino carnale, 
Die Vatters Schweher-Sobr. 

Fils de l'oncle peternel, Cuwıno carnale, 
Des Vatters D udere- Kohn, 

Fils de I’ oncle & tante maternelle. Cu. 

ino. Der Mutter Bruder oder 

Fe M ne en sitello Ei 

15, M. garçon. Figlio , zitello. 16 
Gobn ; ein Rrab. 


FIN - 
FIN,F. Fine. Das Enke. 
Ainfi il eft à la fin dulivre, Cofi è al fine 
n° a Alfo gehet es am Ende des 
C'eft la fin de l'état. Quello è il 
dello fato, Das ift das Ende des 


Staats, 
C'eft icy la fin du royaume, du regne, 


à cuardar. M nubare Löchre: feund | i è il fine del regno. Hier iſt Das 


böß su bewahr:n. 


mie dit Konigreſchs. 


Fille oifive a mal penfive, Figlia oziofa à | Nous fommes a la findu monde. Siamo al 


mal penfä. 58 oziofa di rado vir- 
tuofa. * fige Jungfer gedenckt 
uranböfre, 
Fille * trop femire ‚peu file. Figlia, che 
. fempre mira, poco fila. Eine Junafer 


fine del mondo. Wir fon sum Ende 


Der Meli. 
Cette guerre eft à fa fin. Quefa guer. 
ra è al fine, Diefer Krieg bot(mun) 


cin Ende, 


Die immerzu vor Dem Spiegel ſteht | On ne fait pas ‚quelle fin avra certe chofey 


frinnt MOI viel, 
ille de l' oncle , ou tante maternelle, 
. Cugina carnale. @obné oder Toch» 
ters» Zochter. 


cette affaire. Von fi fa, che fine haverà 
quefla cofa Ma weiß(doK) richt 
was dieſe Sache tür era Ende haben 
(newinnen) wird. 


Filette , F. pa fille. Zitelluecia, Ei! Nous truuverons la fin Trovaremo il 


Toͤcht er cip ein Maͤadlein. } 
Fillent, M. Figlioccio. Ein Vath / cin 
Kind / Das man aus der Tauffe 


hebt. 
Filleule, F. Fiolirccia. Parb»T echter, 
FILS, M. Figlio. Ein Sobn i&in).) 


fine. Mir mollen das Ente fine 
den /( im Auskehren werben mir eg 
finden.) | R 
Faire une mauvaife fin, fe perdre. Fare la 
male fine, perderfi. Ein übles Ed 
_ nebmen, 
Nous 
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ous fommes prefqu' à la fin du mois. Sia. 

* mo qua pipa del mefe. Wir feond 
faft ju Ende des Monate. . 

C et aujourd'huy la fia de la femaine. 

Oggi è il al fine del mefe. Heut if 
die Wehen aus (ju Ende.) 

La fin ne répond pastoüjours au commen- 
cement. Il fine non corrifponde fem- 

al principio. Das End immer 

Bit allejeit mit dem Anfang über. 

eins, 

Je fuis à la fin du livre. Jo Sono al fine 
del libro. Ich bin (fdon) iu Ende 
des Bude, . . 

Je n'y trouve ni commencement , ni fin. 

mon vi trovo, ne principio , n 
dee Ich finde darinnen meder An 
fana rod Ende, | 

La vieillefle ett la fin de la vie. La vec- 
chiaia è il fine della vita, Das Alter 
{ff das End des Lebens. 

A quelle fin l'homme a-t-il été crée ? A 
qual huomo fu creato ? Zu 

was vor Endift der Meuſch erfchaf- 


fen? . u 
Je l'a fait à bonne fin , à bonne intention. 
go lofecià buon fn, 3 babe es auf 
conun an, 
A ve je . dite, O finche jo non dichi 
(dica.) Damit id nit fage. 


A celle fin,afin. A fine. Damit / auf | Il 


daß. 
Alaparfin, afin. Afinche. Auf daß. 
Croirre Gaine Erler e: — 
d und zunehmen. 
on fin A qual fine? Zu was 


ide? 
Sur la fin de l'hyver. Sul fine dell inver- 
no. Qu Ende des Winters. 
Fin, borne, froatiere. Limite. Grinbe. 
Fin, ifsie. Efito, fine. Endes Mute 


een difcoure. Fine & um diftorfo. 
Das Ende einer Rede | 
Mauvaif fin Cattivo fine. Schlimmes 


End. 
A fin que. Afinche. Damit, 
Fin, (da terme de barreau.) Aggiorna- 
mento. Tagfaguna, À 
a. Senza fine. Unendlich. 
Bans fin ,infinimeur. Infinitamente, fenza 
fine. Obne Ende, 
Sur la fin. Sul fine. Zu Ende, 
Tächez à me perfuader ‚ma chere Infidelle! 
que me yeux ont menti, que je n'ay vii, 
des fantomes, & qu'en fin je dor- 
mois,quand je vous ay trouvee fi éveillée, 
Procurate à perfuadermi , mia cara 
ha n li miei ochi hanno men- 
tito, che non hò veduto, fe non fpiriti 
folletti, & che dormivo , quan 
v' hò ricontrata ccfi allegro. 
&ie trad te doch / mich iu bereden / 
meine liebe Umgesiene ! Daf meine 


fe? 
— — — — — — — — 


— — — 


— — — — — — —— — — — — — — — —— eee TY 


FIN 


Augen gelogen haben / daß ich nichts 
als Duuf-Bilder geſehen / und end⸗ 
lich / ( mit eiuem Wort) daß ich das 
mals ſchlieffe als ich fie fo munter 
angetroff.nbabe, (Lettres de Mon. 
fieur de Pais.) 

Enfin,ileft toùtà fait pouvre. Finalmen. 
te, e tutt’ affatto povero. Endlich / ee 
iſt gang arm. 

Enfin ‚la coulpe n'eft pas à moy. Final. 
mente, la colpa non è mia. Eudlich / 
die Schuld tf nicht mein, 

Enfin, ditez le à vörre Pére. Finahmente, 
ditelo a voftro Padre. Œnblit/ fagt 
egeurem Vaiter. 

Enfin, fi vous ne voulez pas le faire, laiffez 
le. Finalmente, fe non lo volete far, 
lafciatelo. Endlich wann ibré nicht 
mollet thun/unterlaffet es (laſſet ed 
bleiben.) 

Enfin, je vous rends graces. Finalmente, 
vi rendo grazie Endlich id daude 


euch-- 

Que ferez- vous finalment ? enfin que fe- 
rez-vous? Che farete voi finalmente ? 
Was werdet ibr (boh) endlich rhun? 

A la fin de la letre. Ai fine della lettera. 
Zu Ende dee Bricfs. 

Mettre fin à Porre fine À. Ein Ende mas 

chen / zu Ende führen. 

n'y a ny fin, ny commencement à fes 

paroles. Non vi è nè fine, nè prin- 

cipio alle fue parole. Es ift weder 

Anfang noch Eude an einen Wore 


ten, 

FIN, Adi. deli Fino. Dilun/ tart/ 
fein /rein. 

Drap fin. Panno fino. Reines Tud. 

On ne voit point la fin de certe étoffe, 
Non fi vede punto il di quefto 
panno. Man fiebet fein Ende an 
diefem Zuch. 

de = ar fine. Cin Ende machen/ 

Mettre à fin. Porre à fine. Zu Ende 
„feßen. 

Fin, pur. Mero, puro. Gein / lane 
‚ter/ pur. 

Fin , rg Efquifito. Auserlefen / 


Id» 
Fin, fubtil. Sottile. Bart. 
FIN, rusé. Fino, afluto, Urgliftia / vere 
fblagen/verdr —— 
Ran fin. Fare il fino. Gi lifig 
ellen. 
Toile fine. Fela fina. Feine /reine/Ela« 
re/ arte Ecinmmab. Questo è 
"argent fin. Queffo è argent 
fino. Das ift fein Eılber. ner 
Laine fine. Lana fina. Eine feine Mola 


len, 

C' eft le drap le plus fin, quife falle. Queffo 
e il più fino drappo,che fi facci. Das 
in das feinehe Tuch fo man Fabricirr, 

C «it 


FIN |. 


C eft un fin renard (c'eft un — 


E molto fino (è un volpone. ) Er i 
cin durchtriebener Gaft ; er if ein 
fblauer Fuchs. à 

C'eft une fine mouche ( fine bite ) une fine 

iece. Quefta donna è molto fina. Es 
ft ein ve: fihlonenes Weibsbila, 

Faire le fin d' une chofe. Far’ il fino 
(aftuto ) con qualche cofa. Mit ets 
mag nicht heraus wollen (hinter dem 
Berg balten.) . 

Fin contre fin n'eft pas bon à faire doub- 
lure. Fino contro fino non €’ € pro- 
fitto. Ein Fuchs berricget felten den 
andern, RE 

Je n° aurois jamais crû, que vous fuffiez 
fi fin, comme je le vois, on have 
rei mai creduto , che fofli tanto fino, 


come lo vedo. Ich bätte nicht ger. 


meont/ dag ihr fo verſchlagen mâret/ 
wie ichfebe. 
Vous n’ êtez pas trop fin. Voi non fêté 
troppo fino. “br feod nicht gar su 
a 


Ma femme ef fine ‚comme le Diantre. Mia 

moglie è fina (afuta ) comme il Dia- 
volo. Mein Weib if ſchlau (argliſtig) 
mie der Teuffe!. 

Une autre fois je feray plus fin. Un’ altra 

volta farò piu fino. Ein andermabl 
nen ich liftiger ( verfailagener ) 

con. 

Tu n'es pas affez fin pour moy. Tu non 
jei affaı fino per me. Du bi nicht zu 
ara gegen mir / ideft, ich bin Dir 

y vol gmdrs. Rise 

e fuis plus, que toy. o Jono pit 
di te. Ya bin verfblagener alé 


du. 

Fin , declinatoire ,.( en fait de barreau.) 

Nerftwindung der Zeit ( Tage 

‚ faguna. ) 
Final, = Finale. Endlich / ſchließ⸗ 
i . 

— ‚Adv. Finalmente. Œnblidÿ/ 

uletzt. 

PL md je ne fuis pas de fer. Finalmen- 
te non fon di ferro. Endlich bin id 
nicht von Fifen. 

Elle fe rendit en fin. Ella fi refe finalmente. 
Ge ergabe fich endlich. 

Enfin , me voila entierement fatisfait. 
Finalmente , eccomi tutto fodisfatto. 
Hiermit bin ich nun endliò gang 
veranfat. 

Elle fut enfin contrainte de fe plaindre. 
Ella fu fü e coftretta di lamen- 
tarfi. Sie muñe fid) endlich bekla⸗ 


gen. 

La coleur de ce drap m’ agrée extrément, 
le prix en eft rai fonnable , enfin je ne 
me répens pas de mon choix. I/ colore 
di ge drappo mi piace fommamen. 
te,lo prezzo n'e ragionevole ; final- 


‘ 
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mente non mi pento della mia fcielta 
atta) Die Farb diefes Tuchs ger 
fue mir diberaug/ der Preig ift bil 
ichyendlic ( Fura in fagen) es reuet 
mich meine Wabl nicht. . 
Enfin, Monfieur ! nous vons prions d' em. 
loyer tous vos foins pour foulager ma 
file de fon mal. Finalmente , Signor 
prize d'impiegare voftra 
poffibile diligenza per guarire la mia 
figliuola della fua maladia. Endlich) 
mein Herr! mir bittem euch / allen 
euren Fleiß anzumenden/ um meine 
Tochter von ihrem Ubel( Buftand) 
u entledigen/ ( Moliere widerwillige 


KA È 

FINANCES, F.biens, argent. Finanze, 

danari. Geld und Gut / Reid 
thum, 

Finance , du Roy. Teforo 


regio. 
Des Königs Gelder / Mento Kane 


mer. 
Intendant des finances. Intendente delle 
finanze. Das Rentmeifter- Amt. 
Finance ‚la fomme qu’ on fournit pour un 
état. La fomma, che i da per uno ffato. 
Det BEN fo man für ein Ambt bee 
FOLLIA 
Il a de grandes finances , des grands biens. 
li bà gran danari. Er bat ein grofe 
fegGit/erif wol _begätert. 
FINANCER, V. fournir de | argent, 
Dare il danaro. Geld ſchie ſſen / Held 
ſchaffen. 
Financer pour un état. Dar’ il danaro per 
‚uno flato. Das Ami dariehlen. 
Financier , M. ere. Rentmeie 


fer. 

La charge des financiers, Ufficio di finan- 
ziere. Das Rentmeiler-Amt. 

— A Au —— Liſiglich / 
araliſtiglich / betriolich. 

— x * Finezza, — Lift/ 
raliſtiakeit / Spisfindig fett, 
C'eft une cui fe de dire cela. E 
una grand afluzia di dir pes Es 
“ e ne grofie Spinfindigkeit dicfes 

u fagen, 

Cette natio eft consüe de fil blanc , re- 
connué de tout le monda, Quell‘ aftu- 
Zia è triviale. Diefe Lifitatert ift mit 
meiffen gaben geneber (iR jederman 
befandt, 

Il n'y entend point finefle. Egli non v' in- 
tende malizia, Er verfichet nicht 
arse ]ift. 


Toutes fes finefles font decnovertes. Tit. 
te le fue finezze e alefate. Als 
fetne Lift (cond befandt (am Liecht) 
offendarstund(bercm er Überwieſen 
fan werden) 

Je n° y entends point de finefle. Non in · 
tendo niffuna 
unter ( barbe) keine (arge) Lit, 

0 3 


mio ! vi 
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e n° aime pas cette finefle là, Non amo 
quelta finezza. Ich achte (liebe) 
ösefe Lift utt. 

Etre au bout de fes finefles. Effér’ al termi. 
me delle fue finezze. Allerley Practi⸗ 
quem gemacht baben. | 

Sans finelle, Senza finezza. Ohne Lift 
( Betrua.) | 

Je connois bien la vôtre fineffe. Conofto 
ben Li veftra finezza. Ich Penne wohl 
cure gif ——— beit.) Simplex 
apparet, fimplcitate caret. i 

Nefi plein de finefles. Egli è pieno di fi- 
nezze. @r ift voller Did. 

Vous parlez toüjours avec fineffe, rufe , fub- 
rilité. oi parlate fempre con finezze. 
Ihr redet alleseit fpiafimbia/ ( eure 
Feden ſind immerdar gefchraubt.) 

Cet bomme n° entend pas grande fiuelle, 
SI fl buomo non è aftuto. Diefer 

ref  nerfichet fich nidte auf Lift 


uno Ränd, Ì | 
Ufer de fincffe.. Ufar 4fuzia. Sich at 
lerband liftiacr Sunf-@riff gebrau- 


en. 

Finet, M. Furbetto. Fin arger / Hifliner 
(Sefelr, 

FINIR , V. Finire,terminare. Fin Ende 
nehmer /ſſcheudteen / auſhoren 

Finir un diſcours. Finire un aiſtorſo. 
Œiu Geſptaͤch ( Mede ) Ichlieflen / 
enden, 

Finir une afsiree Finire un ne Da 

noe 


aire Sache / Gefbift iu 
uwacn, 
L' «faire eft presque finie, L'affare è quafi 
finito. Viß Geſchaͤfft it bald ger 
(it faſt gern st.) 


Pins, bornes ‚lirrites. Limiti. Die Grin 
sen und Fell⸗Marcken. 


FJO FIR FIS 


Fiole, F. phiole. Ampolla. Eine But: 

—— Dean (ein glaͤſernes 
äfchlem. 

er M. Fermamento. Das Fira 
myment/ der geRirnte Himmel. 

Ef, M, revenu du domaine du Prince. 
Fifco. Fuͤrſtliche Mente Fammersdas 
cirftlicse Ei Pommer, 

FISCAI.,Adj. Fifcale. ag sur Fuͤrſtli- 
cheu Rent⸗Kammer acht er, 

Yıacweur filca. Procuratore fifcale. 
Verwalter der Färktihen Einfoute 


mer. 

Aifielle ,F. Funicella, pago Vindfaden / 
Bin: ſchuur. 

Fifton, M. ınjure, Pirciolo, cattivello 
Enten er fer: Chi. 

Fiftule, F. Fifala. Eine Gigi, Roͤht⸗ 


> Aande / 600 Gcfd mir mu cınen 
. Koi. | 


L - .. . 


I 


FIX FLA 


| FiX FLA 


Fixe ‚Adj — Fifjo. Feſt / Reid 
unbewealich. 

Etre fixe en quelque choſe. Eſer fi 
in qualche coja. Beftdudig leon in dis 
ner Goche, 

Il eſt fixeen cela. Coffuiè fiffo in quelto. 
Digfer if in bem beftändie, 

Quand vous êtes fixe en quelque chofe, 
vous ne changez point. Quando voi 
Sete fifio in qualche cofa, non vi can- 
giate. Wan ibr in einer Gach vere 
rieffet ſeod fo aͤndert ihr euch ſchwet⸗ 

î 


Avoir le regard fixe, ferme, Hawrre lo 
pu Klo. Ein ſcharffes Geſicht 
baben. 

Te clou eft fixe, ferme, c’ ef à dire ,lacho- 
fe eſt ferme ‚eit ftabie, elle ne peut ren- 
verfer ; lecloueft rivé. Ilchiodoe file, 
la cofa non può roverfciore. Der Ne⸗ 
gel ift eingeſchlaaen / Mer. die Gad 

‚ut fe gemacht (1% gewiß.) 

Fixement , Adv. regarder fixement. Fila 
mente. Einen ff anfeben. 

Flac, fon naturel de la voix. Suono della 
voce naturale. Ein Viatft. 

Flac, Adj. flafque, lâche Fiacco, læ- 
guido. Welck / ſchwach / matt / ſchlarb / 
ausgemargelt. 

> » M. bouteille, Frafto. (Eine 

aſche. 

— flacon. Fiaſchetto. Ein Flaͤſch⸗ 
em 


\Flagellation, F. Flagellazione. Beißluns) 


eitfbuno. i 
Flageller, V. Flagellare. Beifleln / veite 
chen/ mit Rutben Rreichen (bauen.) 
Flageolet, M. Fiauto. Gin Nfeifilcia/ 
eine Meine FIÒ e. : 
Flageoleur, M. Chi fuona il flauto. Ein 
e 


rer. 
Flagorner, V. flater. Fare il parafito, [eroc- 


care, lufingare. Einem indie Ohren 
blafenjein a fera, a 
Orio. 


Flagornerie, F, rapport. Rap 
Bbrenbiafen, das Nutragen (Anges 
ben )anderer Leutbe, . 

| Flagornerie , recherche de franche lipéee 
ocheria. Shmiarcgeren / ba man 
bev andern umfonfi gu effen fuchet. 

—— rapporteur, (hé rapporta. 

infdmeihelilher Anbringet / Oh⸗ 
renblaͤſer / Angeber, 

Flair , M. odorat „ odeur » flairement. 

Der Geruch / das Kite 


en. 

FLAIRER, V. Odorare. Ricchen / cie 
neu Geruch riechen. 

Flairer un bouquer. Odorare un fore. 
— Strauß oder @ rräußlcinrice 


 -Flaiver, 


FLA 
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Flairer, rendre odeur. Olezzare. Riechen / ups de tours la courtine des murail- 
es 


einen Geruch von ſich geben. 
Le flairer, M. L'odorato, olfatto. Das 


Miecheny der Gerach, 1 


Asoirle tairer exquis. Havere l'odorato 
fquafito. Einen trefflichen ſcharffen 
(Beruch baben. 

Flambant , Adj. flamboyant. Fiammez- 
giante. Flammend / daß es eine Flame 
me gibt.  _ 

Flambant , M oifeau. Sorte d' uccello. 
Ein Waſſer⸗Vogel / ſo mebrentheilg 
in Evanien gefanaen / und bafelbi 
Flambant aenennt mind. 

Flambar, M. feu foler. Fuoco volante. | 
Ein Irzwiſch / Nacht · Liecht, 

Flambe; F. herbe: Sorte d’herba. Die. 
aelben Lılienırder Schmertel. | 

Flambeau , M. Face, facola , doppiere. | 
Eine Fadel! (Mirdliecht,) | 

FLAMBER , V. fe brûler, Fiammeg- 


Edificare de torri de fianchi 
co’ muri piani. Thuͤrne su bevden 
Seiten eines Wuls oder Mauer 
machen. 

FLASQUE , Adj; lâche, Fiacco.Schlapn/ 
matr; vele. 

Devenir laïque par laflitude de chemin. 
Divenir fiacco per lo camino. Bon 
dem Geben auf dem Weege gang 
matt merden, 

Rendre Hafque. Renderfiacco. Schlanp 
und mart machen. 


| Flafquet ,M. ou baflinet à ferrer l'amore : 


ce. Fiafchetta. Zunder⸗Buͤchſe. 
Flaté, Adj. Lufingato, adulats. Durch 
Echmeichelev eingenonimen / ger 
wonnen. 
FLATER, V. Luſingare, adulare. 
Ed meibeln / heuchein / liebkoſen / 
jart thun 


giare. Braten / brennen, im Brand | Etre a Effe adulato. Geliebfofet 
heben. werden, 
Flember brûler, Abbrucciare. Braten’ | Se farer. Adularfi. Sich felbA ſchmei⸗ 


drennen. 


cheln oder liebkoſen. 


Ù 
Flamber , Hamboyer.  Fiammeggiare. | Flarer quelqu'un pour gagner fes bonnes 


Slamnien / came Flamme vou fich 

acben, 

Flamber, perdre. Perdere. Birderben/ 
su Grund richten. 

Je fuis Hambé. Fofonperfa. I bin da» 
hin / es iſt aus mit mir. 

lamberge, F. épée. Spada. Gin flame 

mendes Schlacht» Schmerdt / das 
gleich einer Slammen gemacht 
mird, 

Flamme, F. Fiamma. Fine Flamme. 

FLAMMETTE, F. Favilla. Ein Fiinde 
lein. 

Couleur flammette. Color fiammeggian- 
an srotbs Das ein wenig 
roth tifi, 

FLAN, M. tartre. Tartara. Gin Fladen, 

Flan, piece de métail. Pezzo di metallo. 
ein Gela Metall /rund und nicht 
gar Did, 

FLANC, M. Fianco. Die Seite, 

Flanc, matrice, porter en fon flanc, Por- 
tare al fianco. In dem Leibe tragen/ 
ſchwanger fenn. 

Flanc razant ( en terme de fortification.) 
Fianco radente.Die Seite oder Slan- 
de eines Walls, 

FLANQUE, Adj. Fiancheggiato. Auf 
der Seiten befeñiget. 

Flanqué de quatre baftions. Fiancheggia- 
to da quatro baftioni. Mit vier Sei» 
ten⸗Bollwergen verfehen 

dr V. Fiancheggiare. Ei» 
ne Grreid=Webr an einen Wall 
machen. 

Flanquer une maifoo. Fiancheggiare una 
cafa. Eine Streich ⸗Weht um ein 
Haus macbeï. 


graces. Adulare alcuno per metterfi 
in grazia fua. Einen liebtofen/ nur 

ù feine aute Gunft iu gemianen, 

e croyez pas, que je dis cecy pour 

vous js Nas 2 J lo 

dica per adularvi. Glaubet nicht / 

del ich Diefes ſage euch zu ſchmei⸗ 
t n. 

Flitons nous tant que nous voudrons. 
Aduliamoci, quanto vogliamo. Mir 
mbgen uns felbiten fchmeicheln / fo 
tana mir wollen. 

FLATERIE , F. Lufinga , adulazione. 
Schmeicheley / Fucheſchwaͤntzereh. 
Flaterie couverte. Adulazione cuoperta. 

Heim liche Schmeichelen. 

Par flaterie Per adulazıone. Durch 
Echmeicelen / mit Schmeicheln. 
Flateur, M. Lufingatorr , adulatore. Ein 

Œuchsfé wängers Schmeidhler. 

Flateufe , F. Lufingatrice , adulatrice. 
Ein Fuchsſchwaͤntzeriu  Schmeidh- 

rin, 

Flatoir , M, forte de marteau. Martelle 
cornuto. Eine Art Hammer. 


FLE 


FLEAU.M. à battre le bled. Battitore. 
Ein Fleael zum dreſchan. 

Le fleau de la vigne , où elle s’ attache. 
Trakio. Ein Neben» Schoß oder 
Stengel. 

C' eft un Heau de DIEU. ueflo è 
un flagello d' Iddio. Das it eine 
Gtiafi GOTTES (mit melder ee 
uns qur Befferuma des Lebens drine 
gen mill.) 
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Il faut prier Dieu , pour éviter le fleau, qui 
nous ménace, ou qui eit prêt de tomber 
for nous. Si deve pregar' per evi- 
tare il flagella „che ci foprafta. Man 
muß fleiffis GOtt bitten/ der Straff 
su entgehen/die er uns drober, — 

Les fréres font des fienux. I fratelli fono 
frageli Die Brüder feond rechte 

agen, 

— & pointes des branches des ar. 
bres. li. Die dünnen Spigen 
und Zweiglein der Ueften. 

Fleaux de balance, Sfatera, Der Zwerg · 
Balcke einer Wange, = 

Fleau , perfecuteur, tyran. Flagello, tiran- 
no. Ein Turanns Berfolger/ Wuͤte⸗ 
rid (mie Atila.) , 

— F. Freccia Atrale, faetta. Ein 

fi 


eil, 

Mi. à fléches, carquois, Carcaffa. Ein 
Köcher PfeileKöcer., 

Fléche de caroffe. A/jedone di carotza, 
Die Deichfel an einem Wagen, 

Flöche de voile, de navire. Freccia di nave, 
Die Gegel-Stange, | 

e de grüe , ou d' autre tel engin. 

Ceppo dirizzato. Der aroffe Baum in 
der Mitte eines Grans, 

Fléche, herbe, Saetta, herba, Sechai⸗ 
deu. Kraut / Faam · ¶ Kraut.) 

FLECHIR,V. iegare. Biegen. 

Flechir ‚ie plier. Piegarfi. Sich bienen, 

Aiséa fiéchir. Agevole à piegare , pieghe, 
vole. Das leich de biegen if. 

Joger fans tlechir. Giudicare fenza pie- 
gare. Ein aercchtes Urtheil ſprechen / 
und das Recht nicht biegen, _ 

Fléchir, fe détourner de fon chemin, Tra. 
viare dalla fua firada. Von feinem 
Weeg irren, 


Flechi , Adj. courbé. Piegato , curvo. | Eu 


Krumm /geboaen, 
Flechiffement , M. Piegamento.Biegung/ 
Krümmung. 


Fléchiflure, F, Piegatura, Eine Buͤge | Fleur 


Srümme, 


Flegmatique, M. Flemmatico, Der voller | Fle 


säben Feuctigkeit rà. 
Pituite. Flemma, 


Flegme . gäber 
Soi umd- Feuchtigkeit in” dem | 


bal | . 

FLETRIR , V, Fiaccare, illanguidire. 
Meld machen. 

Fletrit la gloire d'un autre. Sminuire la 

foria d'un altro. Eines andern 
Ruhm verrinaern / ( ibme feinen 
Rahmen ſchmaͤlern.) 

trir. Fiaccarfi, Verwelcken / welck 
werden. 

La beauté fe fletrit. 
nuifce. Die Schöne oder Schoͤnheit 
veraebet ( vermeldet ) beut roth / 

morgen tod. 


La beltà fi fmi. | Fleurs de fem 


FLE 
| Fiétri » Adi, Swinuite , illanguidito. 
Mel /verwelder, 


o ure,F, Languidezza. Verwel⸗ 

ung, 

FLEUR, F, Fiore. Eine Blnme. 

À fleur deterre, A piano di terra. Auf 
Der flachen Erden, C 

A gala. Auf dem fil 


Perdre fa fleur, Perdere il fo fiore. 
Berbläben / die Blübe fallen laf 


Fleur de lait, Fiore di latte, Kern (von 
der Milch.) 

Qui eft de fleur. Florido. Von Blumen 
gemacht, 

Fourni de fleurs. Ornato de fiori. Mit 
Blumen verfeben / aetierer. 
uton de fleurs. Bottone di fiori, Ein 
Knopff von einer Blume, 

Fleurs faites à l'aiguille, Fiori fatti colf 
030, Blumen fo mit der Nadel 
(wohin) gemacht werden, 

nature a épandu dans les champs mille 
diverfité de fleurs, a parfemäles champs 
de mille belles fleurs. La matura Jpar 
ne campi mille varietà de' fiori. Die 
Natur, als eine treue Mutter / bat 
Die Felder mit viel taufend ſchbnen 
Blumen aeftidt, 

Un’ pré parfemé , émaillé de fleurs. Um 
ato feminato de fiori. Eine mit 
lumen angefäete Miefen, 

Une guirlande , une couronne de fleurs, 

Ghirlanda de fiori, Gin Blumen, 
(Rofen-) Krank. 


urs commencent à fleurir. I fiori 

cominci fiorire. Die Blumen 

fangen an (beginnen) iu blühen ( fi 
febem gu laflen.) 

trer en fleur. Farfî in fiore, Blůhen / in 
die Blübe fommen. 

Fleurs flétriers. Fiori languidi. Verwelck⸗ 
te Blumen. 

de noyers, Fiore di noce. Nufe 

Bloͤthe / Blůthe von den Prüfen, 

ur de bled, Fiore di grano, Die 
Bluͤthe des Porns, 

Fleur de farine. Fiore di farina. Das 
meiffefte und beffe Mebi, 

Cuäillir les plus belles fleurs, Corre à 
fiori belli, ie beflen und 
(hönften Blumen breben ( pflür 
den.) 

Etre en fa fleur, Effer nel fuo fiore. Bluͤ⸗ 
ben / in feiner Blütbe feon 

Il eft en la fleur de fon âge, Egli è nel 

re della fua età. Gr it in der 

lätbe feines Alters, Die 

rs mes. Mefruo, Die Monate 
Beit der Weiber (die Rofe, 

Fleurs linee fiat — Die 

weiſſe Zeit der Weiber, 


A fleur d'eau, 


Yenx 


FLE 


Yeux à fleur de tête. Occhi à piano del 


= Augen / die dem Kopff aleich 


en, 
Ups emaillé de fleurs. Prato fmaltato 
' fiori. Eine mit Blumen fchön 
Quégeierte Wieſen. - 
Fleurs faites à l'aiguille für da linge. 
fatti ad ago fopra un panno- 
lino. Blumen auffcinwadarnebet. 
Fleur de Iys , (fupplice.) ‘Bo su le 
i Brandmabi mit des Koͤnias 
appen / ( Diefe Blumen bringen 
Feine Ebre / feinen Nugen. ) 
Le champ des fleurs à Rome. Campo de’ 
fiori in Roma. Blumen - Feld in 


om. 
J = vi une belle fleur. Ho wi/fo un bel 
n 


re. 
fben, 

Il èroit couronne de fleurs. Era coronato 
de fiori. Er mar gefröner mit 
Blumen, 

Comme une jolie fleur eft agreable dans 
un beau jardin. Come in vago giardin 
fiore per: Bleiwie in einem ans 
aenchmen (lufttgen) Garten cime 
fbône bäbfche Blume, 


ue ces fleurs fentent bon! sentono 
bene po fiori! Nb! mie riechen 
diefe Blumen fo fbòn, 


Fleuret , M. forte de ruban ou galon, d' 
étoupe de foye. Capicciuola. Eine 
Gattung Band oder Galaunen von 
arober sloreteSenden. 
leuret. Smarra. Gin Fecht-Deaen, 

Faire da fleuret , des armes. Sc ire 
colle fmarre. Sich im Fechten üben/ 
mit dem Fecht⸗Degen fechten, 

Exercice de fleurer. Efercizio difmarra. 
Fechten mit bem Fer» Degen 

apvier. 

Fleurete, F, tto. Ein Blämlein. 

Fleuretes, . Ciarle d' amanti „ fioretti. 
Liebes.Poffen / verliebte orte / 
verliebte Erjeblungen. 

Conter fleureres. Raecontare cofe amo. 
rofe. Verliebte Worte geben/ von 
Liebs⸗Sacheun reden, 

FLEURIR , V. Fiorire, Bluͤhen / in 
der Blübe ſeyg. 

Commencer de. fleurir, Cominciare à 
igorire. Unfangen gu blüben. 

Ceffer de fleurir. Ceſſare di fiorire. Die 
Btütbe fallen laffen / verliebren, 

Abonder en fcience , fleurir en fcience, 
Florire in fcienza. Blüben / id et, 
zunehmen in der Wiſſenſchafft. 

Ces fciences fleuriflent à prefent. Quefte 
Srienze adejjo fioriscono. Diefe Wir 
fenfhafften lennd jest in arofiem 

— / a >. a er 
haften werden anjeko regardirt. 

Alors florifloit I eloguesce, © Allhora 
fioriva P eloquenza. Zur felvigen 


. Ich babe eine ſchoͤne Blume FLU 
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zeit / war die MMoblredenheit im 
Schwang (æftimirre man die Wohl 
redenbeit, ) 

Ce Prince florit en ce fiecle. Fiorifte in 
quefio fecolo quel Prencipe. Diefer 
Fürſt it im bifibenden Aufnehmen 
bev diefer Zeit. 

leurir, étre en credit, en vogue. Fio- 
rire. Blüben/im Flor ſeyn floriren; 
etwas gelten /einUnfehen haben. 
urir, mieux. florir enfcience, Fiorire 
in fcienza. Wegen feiner Gelebrtheit 
mett und breit berübmt feon. 

PLELRON , M, Fiocco. Ein Bläm- 

en. 

Habit à fleurons. Habito à fiocchi. Ein 
aeblumtes Kleid. 

: ER F. Flauto. Eine Pfeife / 

t f €, 

Joüer de la flûte. Suonare il flauto, 
Auf der Floͤthen pferden, 

Aprendre à joüer de la flute, arare 
à fuomar* il flauto, Auf der Glôthen 
pfeifen lernen, 

Joüeur de Hüte. Chi fuona il flauto. 
Ein reife: 1 der aufder Flöthen zu 
vielen o 

Flûte d' alembic. Becco di lambicco. 
Die Pfeiffe / ( der Schnabel) eines 
Ditilir-Kolbene, 

Flüte, forte de navirelong. Sorte dinave 
lunga. Eine Art ablanger Ediffe. 

Il eft au bout de fes flûtes, il ne fait plus, 
que dire ni que faire. Egli non sà pi 
che dire, ni fare. Er meifi midté 
mebr / eriftfeiner Kunf jum Ende, 

Flûtes, forte de verre long. Bicchiero 
lungo. Zange oder bebe / ( fchmable.) 
Trinck⸗Glaͤſer. 

Heft fiùté. E perfo tutto. Er iſt gantz 
undgar Dabin/ er tit veriobren. 

Flüter, V, joiter de la flûte. 
fiauto. Auf der Flötheu fpielen. 

Flüter , bien boire. Sbombettare. Tapffer 
trinden / ſauffen / amiehen mit 
Glaͤſern. 

Flùtenr , M, Chi ſuona il fiauto. Ein 


eiffer. 

LRU E, M. Fiume. Ein Fluß. 

Bras de fleuve. Braccio di fiume. Ein 
Arm von einem Fluß. 

Courir fur le fleuve pour gagner quelque 
prix. Correre il paglio del fiume, 
Um cinGewett lauffcn (in ein Waſ⸗ 
fer ſich lürsen.) . 

Comme on le pratique à Rome le À de 
faint Barthelemi , & au jour de faint 
Roch. Come fi ufain Roma il giorno 
di fan Bartholomeo, e jan Rocco. Gn 
einen Fluß lauf n / etmas (em 
Premium) darmit zu gewinnen 4 
tie es zu Rom der Braud if an 
St. Barıbolomär uno Et, Nodi 


Lay, 005 Habi. 


a En een 


n = 
— e nn or parte 


urtare 








586. FLE FLIFLO 


Habiter auprés du fleuve , de la riviere. 

Habitare vicino al fiume. abe an 
tnem Fluß wohnen. 

Il — au fleuve. Corfe fino al 

fiume. 


en. 
A pd du flcave, Nella foce 


del fiume. Yu dem Auslauf des 
luifes. : | 
Le fleuve fe deborna, & inonda la ville, 
Il fume fi allargò , & inondò la città 
Der Fluß iñ angacloffen, und bat die 
Stadi überftwenmt. = 
Ce fleuve arrole cette ville, cette riviére 
baigne les murallles de certe ville, 
Quelto fiume bagna la città. Diefer 
Fluß Rof an die Gradt-Mauren. 


uand la riviere eft troublée, c' eit le profit | Flo 


des pécheurs Fiume torbido, gua. 
dagno di pefcatöre , nell acque tér. 
bide, fi poca molto. Wan das Waſ⸗ 


fer truͤb ift / baben die Fifcher aut su | 


fifchen (im trüben Waflern if es que 
iu fifdien. ) ca 
Il ne faut pas aller pêcher dans nne riviere 
fameule (renommée. ) 
möjo non andar pefcare. Ju einem 


berühmten Fluß int wicht aur ſiſchen 
(aroffer Sy. rreu Mängel fie man 


nicht nad. ) 


Tous les fleuves vont A la mer. Ogni 
forme vaalmare. Ale Flüffe neben | 


Ins Meer. 
Le fleuve s° enfla incontinent. dans peu 
de tèms. /l fiume s' intumidi di re- 


pente. fi 
rlenbles AS. pliable, He⸗MWile. Das 
ich biegen läfiet. 
FLI FLO 


Flic , lac, fon de coups de foüer, Ru- 
more di colpi di sferza. Plitſch / 
latch, 
FIRE È Tranche de lard. Fetta di lar- 
do. Ein dünnes Schnittlein Sped. 
Flin, M. Pierre de foudre , pierre dont 
les fourbiffeurs fourbiffens leurs épées. 
Cote. Ein Donnerfiein / Donner 
Art. Fr. cin Poliersoder Blarkein, 
Floc, M. flocon, houpe de laine , de poil. 
Fiocco di lana, di pelo. Ein Flocken 
lle/ Daar. : 
— À Trefle de cheveux. Treccia. 
Ein Haar-Zarff. | 
orin, M. ef,éce de monnoye. Fiorino. 
En Gulden. ( Fener faate: Ein 
Gulden ill in con Wirtbe-Haus wie 
ein Wertersfeuchten. > 
FLORISSANT , Adj. Forido. Grü. 
nnd ’ suschmen” ; florirend, 
Empire Arriflant. do. 


F 
Fi 


péro flori 


bluͤhendes / berübntes Rei. 


Er if diß gum Strohm ge-| F 


| Floter, 


A fiume fa. | 


Der Fluß ift bald bob an» | 


FLO FLU 
FLOT , M. Onde. Piotto , onda. Eine 
Waſſer ⸗Melle / Wafer-Woge, 
Flot de mer. Fiotto di mare. er Ale 
lau des Meere, 
Int de mars. Fiotto di marzo. Der 


Antauff des Meers im Mersen. 
FLOTE , F. Nombre de naivres allant de 
compagnie. Flotta. ine flotte 
its. Flotte / eine Unsabl Gif 
e / ſo mit einander fahren. 
Flotte de gens. Flotta di genti. Ein 
Haufe, Menge Volds, 
Bois Hoté, Zattera „ zatta. Flog. 
Armata navale, 


Heiß. 
Flote, armée navale. 
Motta Eine Ktiegs · Macht ju Waf- 
ters Kriegs. Flotte, 
te cheveux pendans. Ciocchoni x ci. 
oschiglie. Serunter bangende Kram 
fe’ Haar⸗Locken. 
Flotement „ F. Fiottamento , fluttua- 
mento. Das bin und wieder Watte 
| deny fétmeben und treiben auf dent 


Maffer, 
V. Fiottare, fluttuare. Inge 


fumm feon / fi bin und ber bee 

n egen. 

FLOTANT , Adj. Fiuttuante. Sin 
und ber ſchwebend. 

\ Un —* flotant & —— Animo in- 
Cofante. Ein wanckelmuͤthiger / vere 
aͤuderlichet Menfch. 
ouftache flotante. Bafî pendenti. Ubs 
hanarııde Haare, È 

FLOUET, M. delicat, Delirato. Bate 
ter Natur / von Natur fihr jarr. 

Corps floüet. Corpo delicato. Ein jare 
ters gärtlicher Leib, 

FLU e 

FLUER , V. couler doucement. Fluire. 
Flieffen/ abflicffen. 

Fiuire. Fliefo 


uer, terme de chirurgie, 
erßten. 


ſen ben den und. 
Fluide, Adj. Muido. Fluͤßig Areffend. 
e. Fiuidità. Gere 


Fluidité , F. de langag 
ttafeıt der Zunacı und Sorachen. 
eau. Fluflo , corfò 


=: M. —* d' 
Ac as Flieſſen / der Flu. 
Ran di —— ur. 


Flux de ventre. 
Avoir le flux de ventre. Havére fiuto di 


Ù 
I 


Senteria.) Bauc-Fins. 

ventre. Den Baud.Fluf haben. 
Ain han deg Ti dal fiuto 
bre mn —— 

fa e ti = Der Absund Zulauf 


Flux de fang, Flu/fo di ngue, Blüte 

di fangue. Blut 
Le flux & reflux de la mer. Alujfo € ri- 
FLUXION , F, defluxion. Fuffione , 
dir. 


FOI 
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difillazione , difcefa Ein Muß/ | Mert eines Erjörnten. (Pos tam 
aupt- Fluß, ur ſend x. 
Suiét aux fluxions. Soggetto alle diftil. Foin d' artichaut. Lanugine di car- 


ioni. Den Daupi-Slüfien unter 
morflen. 
FOI | 
Foarre, M. Strame, paglia Strob / 
langes Stroh. 
FOIBLE , Adj feble. Fievole. Schwach / 
matt/ Krafftloß (Sub) Schmac- 


beit, 

Rendre foible, Render fievole. Sdmad 
machen / entträflien. 

Lefoible d'une perfonne, fon défant do- 
minant. Il fievole d' una — 
fuo maggior difetto. Die Scwag · 
beit / darzu einer ſonderlich ges 

meist ih, 

Prendre quelqu’ un par fon foible, Pigli- 
are alcuno per lo fuo fievole. Einen 
anareiffen /wo er am fchmädhflen if. 

FOIBLEMENT , Adv. feblement, Fie- 
molmente. Schwaͤchlich / kraͤncklich. 

FOIBLESSE, F. Feblefle.  Fievolezza. 
Schwachhtit / Mattiafeit. 

Foibleffe de coeur. Fievolezza di cuore. 
Oh'madî. — 

J ay de I° obligation à vôtre foibleffe. 
Son’ obligato alla voftra fragilità. Ich 
hab eurer Echmachbeit ju danden, 

Fracilité d'une chofe, aisée à rompre. 

- Fragilità d una coja, che rer 
fi può römpere. Berbrüchlichkeit ei. 
ner Sucht. 

La fragilité de l’homme eft grande. Lafra- 

ilità bumana è grande. Die meuſch⸗ 
fie Gebrechlichkeit (Schwachheit) 


if arof. 

Ia des foiblefles infupportables. Le fice 
fragilità non fono upportabili. Man 
fan feine Schwachheit Mot wobl 
eriraaen, 

Ma foibleffe n° eft pas fi grande. Mia 

ragilità non è cofi grande. Meine 
Sa wachheit if nichi fo arnf. 

Mon Dieu! jeconnois fa fragilité. Dio 
mio! conojcola fua fragilità. Mein 
Dre! feine Gebrechlichkeit iR mir 
befandt. 

FOIN, M. Fieno. feu. 

Faucher le foin. Falciare il fieno, Heus 
en / bas Heu abſchneiden. 

Foin fec. Fieno fecco. Dirres Heu, 

Foin moüillé, Fieno bagnato. Naflıs 


feuchtes ) Neu. 
rh de regain. di guaime. ume 
met/ oder fpatb Heu. 

Grange à foin. Femie. Ein Heu⸗Sta · 
vel, N usBibaes Den seure. 
Saint foin, herbe. Medica Ein Kraut / 

mie Die Wicken / wird jur Speife Des 
Biches gefaet. RE 
Foin, terme de dẽᷣpit. Voce difpittoja. 





cioffo. Das Haar oder die Wolle in 
einer Artifchod. | 

Foire, F. Marché folennel. Fiera. Ein 
Jahrmarckt Mile. 

Trafigner en foire. Trafficarenella fiera. 
Auf den Jahrmarckten verlaufen / 
bandeln. 

Lieu, où ferient la foire. Luogo, dove 
fi tiene la fiera. Der Ort / da ſich 
der Jabrmardt bält. 

La foire de Franctort. La fiera di Fran- 
coforto. Die Frandfurrher Meb. 


il | FOIS, F. Fiata, volta. Mabl, 


Une fois. Una fiata. Einmal, : 

Deux fois. Due fiate, Zweymal. 

Trois fois. Tre fiate. Drenmal, 

Vingt fois. Senti fiate. Zwansig mal, 

Mille fois. Mille fiate. Taufendmal, 

Chaque fois que. Ogni fiata che. Jedes 
mal (al: mal) ve. 

Combien de fois? Quante fiate ? Mie 
vielma! ? 

Autant de fois, Altretante frate. So 
viclma!. 

Autant de fois que. Altretante fiate, 
che. So vielmal / ale. 

Une fois entre les autres. Una fiata frà 
Paltre. Einmal/ cinsmal, (unter 


andern. 

A —— fois, Molte fiate. Offt⸗ 
mals, 

La prémiere fois. La prima fiata. Das 
erfie mal. 

La feconde fois. La feconda fiata. Das 
imente mal, _ 

Pour la derniere fois, Per È ultima fiata, 
Das les:cimal, 

Si quelque fois. Se qualche fiata. Mann 
unterweilen / bißweilen. 

Par fois, * aufes & intervalles. Con 
interva "Bißmeuicn/untermeilen. 

La premiere fois, que tu manqueras à &Xc. 
La prima fiatache tu mancarai AGc. 
Das erſteinal / das du feblen wirk 


120 | 
ul: bonne fois, Una buona fiata. Eine 
mal ri che / cin aut mel, 
Une fois pour toutes. Lina fiata per fem- 
pre. Einmal für allemal. 
Par fois, de foisa auue. Alle volte. Im⸗ 
merfort / allemal, 3 
Une fois autam. Una fiata di più. Nod 
einmal fo vici. 
A lafois Ala volta , alla fiata. Auf 
einmal. 
Trois ou quatre fois autant, Tre, à qua- 
— fiate di più. ‘Drew oder viermal 
CET TEA 
Coûter deux fois autant. Cofare due 
fiate di più Suweumal fo viel to 


ue.id 
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— 


-— + coito. 


LA Remettons l affaire à une autre fois. Ri o fanciullo. Œr bat an die 
| | mettiamo À affare ad un’ altra fiata. | Kino einen Narren gefrefien = 
| Loft uns dif auf cine gemificBett vere tebet das Kind mebr/ als er fol. 
fdreben. Fol , boufon, de farce, de Seigneur. 


Buffone. Ein Rarr/ Scalde-Narrr 
A Kr ba. Vies D 
Marc in dem Schad-Exiel. — 
Maifon de fol, dettinée au châtiment des 
fols. Spedale de pazzi ( Pazzarelli à 
Roma.) Ein Narren- Haus, 
Folenchere, F. Porter la folenchere. 
Portare la pena altrui. Musfreficn/ 
was andere cinaebrodt baden. 
— 
vch-Haars Baut⸗ À 
Fe flo — folletto. 3 erwifch / 
acht⸗Liecht. 
Narrbeit / Aderwis / Thorbeit. 


Une autre fois je vous le diray. Fo velo 
dirò um’ altra fiata. Ich triti es euch 
ein andermahl / ( jur audern Beit) 


foar , > 
FOISON,, Abondance. Quantità. Uber 
ug/ Menge. . | 
A i MA In quantità. Uberfluͤßiglich / 
in aroffer Menae, i 
Died a foifon. —— in quantità. Uber⸗ 
am Getränd, 
n L pedi des = à foifon. Viera 
una zn di —— Es war 
peiſen cin UD. 
— » V. abonder. Abondare. 
Uberfläßig feon / voll auf (com. 
FOL 















LTL —— Æ 


— —— — con 
— 


— nn. 


-— 


ni | h, ole , boutonnerie. Buffoneria. Narr» 
Î FOL, M. mieux fou. Folle, »| heit / Thorbeit / Narren-Werd, 
i} faruo, demente. Ein Thor Mare / | Follätre , Adj. Lafcivo. Geil / aumpig, 


catino titan ui a — 


Follätrement, Adv.Lafcivamente. Spiele 
bafıig, naͤrtiſcher Weile / aus sure 


1 
FOILATRER , V. Badiner. Ruzzare. 
Alerhand Muthwillen treiben, 
Follätrer .comme les yvrognes, Scorrere, 
come gli ubriachi Natriſch tbun/ 
—* nérrifd fellen mie die Trune 
nen. 
Follätrerie , F. Lafcivia. Natret (0 / 
Kurtzweil / Borwir / Gecfereo. — 
Follement, Adv. Follamente. Nacrriſch / 
tboribt/ unverfiindia. 


FOM FON 


Fomentation, F. Fomentazione, fomen- 
to. Das Bében/ die Ermirmuna. 
FOMENTER , V. fortifier de chaleur. 
‚Fomentare. Ermärmen / warm 
machen/ in der Wärme erbalten. 

Ce qui fomente. Quello , che 
Emas / dad ermärmer, 

Fomenter , entretenir. Trattenere, 
mentare. Erhalten/ aufhalten, 

Fomenter une fediuon. Fomentare una 
Sedizione. Eine Yufrubr unterbale 


ten. 

Fomenter , échaufer un membre debile. 
omentare un’ membro debile. Ein 

| ſchwaches Glied ermärmensdeffelben 
Celuy qui fe mofülle ou fe baigne eft bien | pflenen/( mir Ermarmungé-Mittela 

fou, mais celuy qui fe plaint, left en- |  ergvicden.) 

core davantage. Æ ben folle, chi fi | Se fomenter , s’ accroître, Fomentarfi. 

bagna , ma più folle, fe fi lagna. | Wachfen/ junebmen 

Der if ein Narr / der fichi af macht | FONCER , V. mettre le fond. Porre il 

der aber ift noch cin arbfferer / Der | fondo. Den Grund oder Boden fes 

fich darüber beflaat/ ideft, dereine | sen (legen. ) 

Æborbeit beaangen / tbut nérrif | Foncer aux frais d’ un procez, Pagar' i 

Paper fid darüber befmebrt/ (er | danari (le fpefe) d'una lite. Den 

if ja felbft Urfach daran, ) | Grund oder die Untoften eines 
Il eit-fol de cet enfant, Egli è folle di! ects. Handels berfvafen. — 

F 


€ . 
— fol. Diventar folle. Zum Nar⸗ 
ren / (naͤrtiſch) werdeır, 
Faire devenir fol, rendre fol. Far dive- 
nir folle. Einen naͤrriſch / zum Nar⸗ 


ren machen. 

Etre fol, a de fens. Effer folle. Niro 
rifch ſcyn. , 

vol, adaut Por —— Unvere 
fändig / thoͤricht / naͤrriſch. 

Faire fon fol de quelqu' un. Burlarfi d' 
alcuno. Einen vor feinen Narren 


halten. 

N fait de fol & del" enragé. Egli fa il 
pazzo, e Parrabiato. Œr fiellet fid 
toll und närrifch. 

Etes vous fol? Siete voi folle? Gift du 
cinRarr? fend ihr närrifc ? 

Ileit fol de fon cheval, Eyli è pazzo del 
Suo cavallo. Er ik in cin Pferd 
vermarret. 

Def fou de cette fille, il eft paffioné, il 
elt éperdiment amoureux de cette fille. 
Egli è folle di quefta zitella , egli è 
amante juiscerato di quefta zitella. 
Er tt sang (verimeifielt) verliebt 
in diefe Funafer, 
ous étes un fon, un for. Voi Siete un 

folle. Ihr fend ein Marr ( cin ndre 
rifcher Kerl.) 
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FONCIER , M, feigneur foncier. Pa-| Fondation de maifon Fondazione di 
drone del fondo. Ein Grund · Herr / cafe. Gründung eines Haufes, 
der Herr cincò@runbes oder Landes, | Aprés la Fondation de cette ville. Doppo 

Rente fonciere. trata del fondo, | la fondazione di quefta città. Nach 
rendita capitale. Grunt-Zind/ Bo | Gründung diefer Stadt. 


den sain Fondation d' hôpital Fondazione di 
FONCTION , F. Funzione. Verwal | Jhedak. Grinduna/ Gtifitung ci» 
tung / Bedienung eines Anırs, 


1 nes Spitald, 
Faire quelque fonétion. Fare qualche | Fondation de rentes annuëlles, Fonda. 
funzione. Einiaes Amt verrichten. zione di entrateamuali, Stiftung 
C'ett une fonétion de Pape. Ella è una | eines jährlichen Einfommene, 
unzıone Papale. Es ift eine Ybfle | Fondateur , M. 
iche Verribtung (Die bem Dabft 


india if.) ST in Dis. Fiata 
Dia tft. ondateur d' un neu. ondatore 
— des fonétions facrées, Sono 


di jpedale. Gtifiter eines Gritals. 
funzioni fagre. Es feund hoch » feve — Adj. en larmes, FC fin 
erlihe Berrichtun i i 


ru, 
nen. „In Thränen serfchme 
Faire bien fa fonétion. Fer bene la fua * pi 
fonzione. Seinem Amt Acifia ab» 
ma-ten/Daffelbe treulich bedtenen, 














in 
* — — na i 

onde, Fe 4. uder, 
Tireur de fonde. Tiratore della fiomba 


FOND, M. Der Boden / fombatore. Œiner/ der die © lauder 
und, Miri. 
va de tableau. Fondo del quadro, | FONDEMENT, M. Fondamento. Der 


Grund das Fundament. 

Faire fondement fur quelqu’ un , fur quel. 
* choſe. For fondimento su qual- 
che cofa , fopr alcuno. Auf einen / 
aufeine Cache fit aründen/ ( fteue 
ren/) darauf bauen, 

Faire, jetter un buon fondement. Fare 
un buon fondamento. Einen guteg 
Grund (Fundament) leaen, 

Il ne fait pas les fondemens. Egli non fa 
i fondamenti. Er meif den rechten 
pal ir ( bat keinen Grund in 

er le 

S'il n° a pas de bons fondements. Se nor 
ha buoni fondamenti. Wann er nicht 
(user) anten Grund hat. 

Les fondements manquent. I fondamenti 
mancano. Der Grund geber ihme ab, 

Jetter les fondements d’ un édifice, Get. 
tare i fondamenti d' una fabrica. 
Den Grund su einem Gebäu leger. 

Le fondement d'une fcience, d'un dif 
cours &c. Fondamento d' una füienza, 
d'un difcorfo Sc. Der Grund (iu) 
einer Wiſſenſchafft / Rede’ Difcurs, 

Je faifois grand fondement fur vôtre force. 
Jo facevo gran fondameno fulla 

ra forza. a babe mich febr 
auf eure Stärde verlafien. 

C* eroit tout mon fondement, Que/fo era 
tutto il mio fondamento. Das war 
mein ooltarr Grund, 

Je u" y puis faire aucun fondement, 70 nor 
ne pojfo fare fondamento veruno, 
Ge fan darauf (gar) nicht gründen. 

Si le fondement n° et pas meilleur, Se if 

ondamento non è megliore. Mann 
(fo fern ) der Grund niche befierif, 

On commence è decouvrir les fondaments, 
Si comminciano à fcuoprire i fonda. 
menti, Wien IEIOE abi den ran 

u 


campo della pittura. Der Grund in 


inem Bild. 
Bond abondenes,.. Alcelizia. Wife 


fluß / Menges Fülle 
Fond, terroir, plis Fondo, terri- 
torio. Grund, lie gendes Gut, 


Na un fond de dottrine. Egli ha il mas- 
- ficcio della dottrina. Er if Grund» 


aelehrt, 

Entendre le fond de la matiére. Inten. 
dere la materia al fondo. Die Sade 
aus dem Grund verfieben 

Couler à fonds des navires, à 

fondo delle navi. Schiffe in Grund 


icken. 
—— fond à un tonneau. Porre il 


© fondo ad una botte. Boden an «in 
Sofi thrm, 7 

Fond de deniers, de marchandife, capital. 
Fondo , capitale. Ein Capital / Haupt 
Gumma an Geld/ Waaren / Gi 


tern, 
Fond de.riviere. Fondo del fiume. Der 
Grund eines Fluſſes. 

Fond, métail qui fe fond. Metallo per 
ifquagliare. Metall zum Gieſſen. 
De fond en comble, Sino da’ fonda- 
menti. Bon Grund auf / in Grund / 

aangß undaar. ) 
fuivray du fond du cœur, 90 do 
Srguird dal fondo del cuore. Ich 
mil ibm dienen von Grund mei. eé 
Herkens oder Seelen, 
FONDAMENTAL, Adj Fondamen- 
tale. Gruͤndlich. i 
y fondamentale de!’ état. Legge fon. 
damentale dello fato.» Das Srunde 
mer Sundamestal » Beleg eines 


Staats, 
FONDATION, F. Fondazione. Grün 
dung/ Lesung des Grundes. 


ndatore. Etiffter/der . 
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guitommen ( binter die Sade | | De gue fällee / ſchieſſet auf den 
u 
— Lion Fondamento , ra- 
gione. Grund / Urſach. 
Fondements, commencemens. Fonda 
menti, principi. A ‚fang, 
Fondement , ouverture , par laquelle fe 
vuide le ventre. Culo. Dir Hinder / 
der Ars / der Affter Darm. 
FONDE, Adj. Fondato. Gearuͤndet. 
Je fuis fondé en droit, Fo Jono fondato 
nel diritto. Ich bin im den Rechten 
t. — 
Mib On: ite, qui a de bons fonde. 
mens, Cafa fondata bene , che ha 
buoni fondamenti. Ein wel gegrdine 
detes Haus /Dasetien auten Grund 


Fondre fur l'ennemy. Gettarſi full ini. 
mico. Den Feind ungeſiũm miglich 
anfallen. 

Fondre , perir. Perire. Verderben / 
iu Gruud geben. 

L'argent Fond en fes mains , il et grand 
depenlier. U danaro fugge dalle fue 
mani, [pende in ecc. fjo. Das Held 
iecfbmelgt ihm uster den Händen / 
er iſt eiu grofler Ve.r, mender, 

Faire fondre. Fare fquagliare. € chruele 
tzin / zerſchmeltzeu machen. 

Fondriere , F. Voragine , valle baſſa. 
tu ticffer Abarumd. _ 

Fondrille, F. Feccia. Die Häfen / fo 
fid auf den Grund fenden / die 
Grund-Guppe, 

FONDS , M. Terroir ‚pofleflion. Fondi 
(poderi.) Ein liegendes Gut/ ein 
Laud⸗Gůt. 

Fonds, capital d’un marehand. Fondi, 
capitale d'un mercante. Das Haupt- 
Gut / oder Vermögen eines Kauffe 
Mau, 

Ce marchand a grand fonds. Queffo mer- 
cante hà gran fondo. Ducter Sane 
Delémann bar ein groffesBermögen/ 
tì von arojjen Mirteln, — 

FONTAINE, F. Fohtana, Gin Brun. 

Fontaine a laver les mains dans nne cham- 
bre. Fontana nella camera per lawar 
lemani. Ein Haid Faß / Gieß⸗Faß. 

Fontaine tarie, — Jeceo, Ein auge 
netrodncrer B unne. 

Les — fontumes Le chiavi delle 
Jontane. Der Brumza-Edlifel, 
Tuyau de fontaine. Doccia di fontana. 

Eine Brunremdicbre. 

Eau de fontaine, Acqua di fontana. 
Bru nen Waſſer. 

Fontaine de cuivre a tirer le vin du muid, 
canelle, Canna. Ein tunfferner Hahn / 
anti: man deu Wein aus dem Safi 


irhet. 
FONTE » F. Getto, fonditura. Buß 
oder Gieſſung. 

Fonte. la matiere, Metallo, Geaoffes 
nes Metalloder Meral su gieffen. 
Faire * fonte. Fare di getto. Su Erg 

ateffer, 
| . | Faire en fonte une ftatüe. Fare una fas 
Propre à Foudre. Proprio per Jquavli. tua di getto. Ein Bildnus in Erg 
are, Das Hd ateffen dAffet / ( etwas miele, 
fo aern serfireft. ) Fonteaier, M. Fontaniero.Ein Waffere 
Fondre en larmes, Struggerfi in lagrime. Sıudıer. _ 
in Thraͤnen zergehen je: fihmelgen, | Marre tontenier. Chi troma fonti 4 
Fondre, fe lancer du haut en bas. Gettarfi, | acqua Ein D: umnneMeifter, 
precipitarfi d' aito , piombare d' atto. | Foms de Bitome, Baputterie. Fonte del 
erunter fibiefienzungeftimmmiali) batiefimo , battyrerio. Der Taufe 
— fallen. an Stein. | 
L' oyfeau fond fur le gibier.  griffagno | Tenır far les fonts. Ricevere al batte. 
precipitafi Jopra la preda , piomba. | fimo. Mus der Tauife beben. 


















sonen „ V. bâtir, renter. Fondare, 
edificare. Stifften / eine Stufftung 


Fonder a dire. Fondare il fvo dire. 
Geine perce oder Mepnung auf gute 
etzen. 
— choſe. Fondarſi 
sù qualche coja. Sid auf etwas 
grduben. 5 j 
8e fonder fus I’ experience. Fondarfi sù 
la fperienza. E id) auf Die Erfabruug 


FONDERIE, F. Aëtion de fondre. Fon- 
ditura. Das Samelten / Gieſſen / 


— * de fondre. Fonderia. Die 
Kunſt zu aicff n. | 

FONDEUR , M. Chi fonde. Ein Gie fer. 

Etonné comme un fondeur de cloches, 
grandement furpris. Stupido , come 
chi fonde le campane. x Trroden/ 
als mie ci: Gecken⸗Gieſſe erſtanret/ 
beſtuͤrtzt ecticimmer. 

FONDRE, V. liquefier. Fondere , jqua. 

tiare. Gomcire:/ jerhchmelgen, 

Fondre en delices. Fondere in piacceri. 

Woll ſten ersuchen, 

* fe liquefier, Squagliarfi. Schmel⸗ 
gen / ergeben. 

La neige fe fond au foleil, & le fel en 
l'eau. La neve fi fquaglia al foie, 
ed il Jake net acqua, Der Schnee 
famelkeri: der Sonnen / und dag 
Gal im MWaflr. 


i 


| 


. * tere ge enge 


For. 





— = 


FOR FOR $9I 


FOR | tapfferes Serg / aber die räfften 


: geben ibme ab/ ( manaeln. ) 
For, Adv. ou fors, excepté. Fuori. R ea 
Ausaenommen / obne. eprendre force. Ripigliar forza. Die 


x räfften miederum befsmmen / ere 
D 8 Audi er bolen/ mied:r ju — tommen. 
allein ansaenonımen. Il n'a pas des forces ——— porter 
Foe Carom.  Fuor di Catone. Eaton | Sette charge. Nom ba furza fuffi- 
ausgen-mmen, ciente per quefto incarco. Er bat 
Forain. M. Etranger. Straniero, foraneo. gs —— Krafft (Etärde) 
in $embdling / Grembd r ‚ Aus. | „ du dieſem Amt. 
länbilcher, J Vi Tmniegard fuite ke mes 
RAINE, F. Droit d’ impôt fur les vi impiegaro fulte le mie forze. Fb 
oa fortant du piatte Diritto | Mill alte meine Kräften lumi / 
di gabella delle cofe, ch' efiono dal (mem mbglideg tbun,) 
Regno. Der Boll der Maaren/ fo | Cette raifon a tant de Force, que &c. 
aus dem Land verführer werden. Quefta razione ha tanta forza , che 
Traite-foraine. Porto di merci fuori ì c. Diele Urfach bat fo viel Krafft / 


“hu: as x, 
dal Regno, Ve füb.ung der Maaren Force d'un difcours. Forza di diféorfe. 


dem Lande, , i i i 
a Br la foraine. Delegato su |. Die Kraft eines Difcurs. 
S'il ne le veut pas faire par amour , je le 


uefta gabella. Uber dem Zeil Der 
ÉRaaren / fo aus bem Laud gefübrt | Juy feray faire par force. Se non Jo 
vuol färe per amlre ‚glielo farò fare 


n/ geſetzt. 
— Mo Mandement pour aller en per forza. Wann ers nicht aus Fıeb 
exil. Bando. Der Baun / dieWer | tbunnell/ folle er mobi mit Gemalt 

weifung iu das Elend. Darju acyanaen werden. 
La ville fur prife par force. La città fie 


Forban, exil. Efiglio. Das Elend, 
Forbannir, V. Efigliare. Berbanuen / prefa per forza. Die Stadt if durch 
(iu areffe ) Macht cingenommen 


in pag Elend verbannen. | 
i M. Bandimento. | worden, 
Fo ermeifung i Repouffer la Force par la force, Rin- 


i i lend indé 
Verweiſung in das Elend/ Lu Raaare la forts colla fano gr 


ung. i 
Berwer'ung mit Kraft vertreiben. 


Forbo , Adj. cheval forbu. —5 
cavallo rapprefo. Ein — o man | Une perfonne prudente ne fait rien par 
force ( par contrainte, ) Una perfona 


inder Hirenetränder bat. 
Forcat, M. Sforzato, galeotto,ciurma. | prudente non fa niente per forza. 
in @ciave auf den Galeeren / cin | Cine verninfitige Perfon (but ichts 
Kuder⸗Knecht. x aus gun. i 
FORCE, F. Vigueur. Forza , vigore. e vous le teray faire par force. Velo farò 
Etärde / Met. er — ch mill euch ſchon 


Force , grandeur de courage. Animo. 
@ti:de / Tapfferkeit / He:kbafl- | L'amour me fait tout faire, & non pas la 
tiafcit, , force, Meco l amore ‚e non la forza 
Force, violence. Forza , violenza. Ge, vale. Ben mir vermaa die Licbe 
— malt, Rana, | mehr / alé der Zwang ( Bewalt. ) 
Joindre la force à la force. Aggivgnere | Faire torce, forcer quelqu'un. Far forza 
forza à forza. Die Krtafft mit Krufft | Sopra akuno. inem Gcralt ane 
tbun/ mit Grwalt pwinem. 
Force , vertu, proprieté. Forza, pro 


verftärden. r 
Une grande force dans un petit corps. In | 

prieta Kraft ; Macht / Staͤrcke. 
Force, abondance. Abondanza, quan. 


icciol corno forza grande. Eire 
arofie Kraft ( Siàrde) in einem 
Heinen Leib. ti a lberfluf, 
Par force. Per forza. Mit Gewalt / 
durd Geva't. 


Ml a beaucoup de force. Egli ha molta 

Et tt ſeht ford. | | 
ceeft bonne, mais l'elprit vaut mi- * 
an Le forza è buona TE meglior I’ Lire de a ai forza dell'età. 

em. Die Srafit ii que / aber] DIS CLARE BT. | 

der rerftand ifi beſſer. Quand | âge me donnera plus de force, 
Ja un cœur genereux „ mais les forces — le ta mi aara mazgior Jorza. 
lpy manquent. Ha un’ animo veneròfo, anni Altersbalbınmebr & tät» 
mà gli mancanole forze. Er bat cin de baben merde. 


tere © ri 
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Montrer de la force. ÆMoffrar forza. 
Seine Stärde fehen laffen, 

A toute force. A tutta forza. 
ganber Gewalt / Made, 

Qui a perdu fa force. Chiha perfa la fua 
orza. Der feine Kräfte verlobren 

De ende force. Di gran forza. Mit 
Gemalt. 


ia grande force. Chi hà gran forza, 
Crée ) Der eine groffe Kraft 
at, 
I es bled. Pi è gran quantità di 
grano. Es iſt viel Korns vorhanden, 
Force äretenir. — Staͤrcke im 
alten / Beſtehung. 
Mo: haleine. Fianco Gtârde des 
Athene. ge 
Force , acrimonie , comme d’ oignon. 
Acidezza come di cipolle. Schaͤrffe / 
mie die Zwiebeln. . 
Avoir de la force, des forces, étre fort. 
rs tard feon / Eräfltig 
afft haben. 
cdi la force pour cela. Ciò hà della 
forza er queto. Diefes bat die Krafft 
für DIE. | 
— —— di forza. 
att/ Sir on. 
N de crier. Co’ iplicati 
Zus vieles Schreyen / ducch groſſes 
re . 
du = force. Con tutta la mia 
foi Aus aller meiner Kraft und 


act. 

A force de fraper, Co' moltiplicati colpi. 
Von vielem Shlagen. 

A force de pleurer. Colle lagrime. Bon 
vielen Weinen. , . 

Force, argent. Danaro. Viel Gelds. 

A force d'argent il à gagné fon procez. 
Coldanaro egli hä guadagnata la lite. 
Seinen Rehre-Handel bat er durch 
vieles Schmieren erhalten, 


| A force d'amis ilen eft venu à bout. Cogli 


amici ne bahavuto È intento. Eri 
durch gute Mit-HGIffeiner Freunde 
gu feinem Zweck getommen, 

Employer toutes fes forces à faire quelque 
cho legare ogni [uo sforzo 
fare qualche cofa. Ale feine Kräften 
anmenden/ erwas iu thun. 

Force, necellite, Forza, mecesfità Die 
North Zwang / dringende Nord, 

Il étoit force de le faire. Fü neceffario 
il farlo. DieNotb bat es erforderts 
dieſes zu thun. | 

Il m'a été force de ceder, Fui neceffitato 
à cedere. 3 mußte / (id war gedrune 
gen ) ibm ju meichen, 

Ilm’ étoit force de luy avoüer la chofe, 
Fui sforzato di con ejJargli la cofa. 
Fb Punte anders niche / 10 muſie es 
geſteben. 


Forcener , 


FOR 


Pe Adj. Forfennato , pazzo, folle 


mente. Thöricht / rafend/ une 
fiunig. 


Forcenement , M. Forfennatamento. 


Tollbeit, Unfinnigkeit/ Raſereb. 

er forjennato , infu. 
riare. Raſen / toben / toll und ibi» 
richt fon. 


— F. Furia. Thorheit / Narr⸗ 


(119 

FORCER, V. contraindre. Forzare, 
sforzare, cofrignere. Zwingen / be: 

mingen, 

Il faut le forcer, le contraindre à dire la 
vérité. Bifogna forzarlo à dire la 
verità. Mau muß (bu iwingen/ die 
Wurbeit iu fagen, 

Se forcer, fe contraindre à quelque entre- 
prife, & s'etforcer de faire quelque en- 
treprife. Forzarfi ad una imprefa, Sich 
—J— etwas vorzunehmen / aus» 


Forcer une fille, la violer. Forzdre una 
Zitella, fiuprare una Zitella. Eine 
Suagfer —— ’asthjüchtigen/ 
ibr Die Tunafraufchafft benehmen. 

Forcer , violenter. Sforzare, violentare, 
Gewalt anlegen, 


Forcer un château. E pugnare un caftello, 
malt e 


Ein Schloß mit innchmen. 
Qui peut aa Che pud Hd efpu: 
gnato, efpugnabile. Das einzunehmen 
ift/ das eingenommen werden Far. 
* les porta des prifons, sn 
porte prigioni. Die re 
der Grfänguus aufbreden. bi 


Forcer une béte, un fanglier. Coftrignere 


unabeltia , un cignale. Ein Gewildy 
cun wildes Schwein auf das dufferfie 
aͤugſtiagen. 


Forcer une fille, Forzareun Zitella, vio- 


lare. Eine Jungfrau ihrer Ehre bee 
rauben, 


Forcer tous les obftacles, Rompere ogni 
aus dem 


oftacolo. Alle Berhindern 

— Weege renmee, rehbob 

nrcer , « Forart, rem, 

FORCES » F. cifeaux, Zube Eine 

cere, 

Forces troupes , nombre de gens de guerre, 

‘ ce mot nefe dit, qu'en pluriel, Torme 
d' armati, ** voce non fi dice, che 
in plurale: forces troupes. @rienés 
Mat d, Rrienso Deer / Diefes wird 
im Plurali gebraucht, 

Forcetes , F. petits cifeaux, Forbicette. 

— dere Ausſchl 

orclorre, V. &jfî re. Ausfchlie 

FORCTLOS,Adj. Eftlufò, —— 

Forclos, débouté, Clufò , ribbuttato, 
Abseftoffen / verkoflen. 

Forclos (en fait de procez. ) Chi eccede 
neltermine. Vou den RidtéSaden 
auégefclofien, . 

Or. 


FOR FOR 693 


Forclufion‘, F. Efclufione, Aueſchlieſ⸗ | Fi » M. Inventeur. Irventore. Ein 
fuma. l rfinder/ Erfiuner, 
Forconte, M. Errèur de come Errore | Forhu , eri de chafle pour apeller les 
del conto Mifredmung Über die | chiens Segno di caccia per chiamare 
Rebuung. iveltri. Eu Mede Deſchreh / dae 
Forconter , V. fe forconter, fe méconter, | mit der Weodmann die Hunde atte 
fe tromper dans fonconte. Errare nel] treibet, ‘ 
conto. id verieblen/ Überrechnen. | Forhu lieu où fe fait le forha. Luogo, 
FORE, M. tribunal de juftice. Foro, î ragunano i cani. Der Dre 
tribunale di giuflizia. Das Seribt/|_ des WendeGeihreng, 
der &tuhl der Gerechtigkeit. Forhuer , V. Ragunare i cani col corno. 
Fore interieur de confcience, fore exte-{ Das Mend - Gefdreo ıbum / den 
rieur. Foro interiore di coftienza, Hunden juruffen, 
foro efteriore. Snuerlide oder Ges | Forjetures , F. (En ArchiteAure. ) In. 
wiſſens · Gericht / Das weltliche Ger —— Adſatz / Aueſchuß an einerg 
i 


richt. 2% 
FORET, F. Forefta, felva. Ein Wald, | Foriet, M. Lancio stiro. Gin Abfass 
Forét de haute fütaye, Sev: mate-| oder Ausſchuß eines Gebäus. 
riale. Ein Wald von hoc) aufgewach⸗ 
fenen Bäumen, , 
Forét à taillis, Selva per tagliare. Ein 


wald, 
mill des — Prefetto delle forefte. 

orfimeifter. 
rs , M. Bifolco, guardiano delle 


élue. Gbriter/ Id-Förfter. 
— Lin ESS » fora- 
Aero. Em Fremdder / Husiändi- 


r. 
— M. Verigola, trivello, ficcaglia. 
in kleiner Bohrer 
BORFÄIRE , V. Fair male. Ubels 
thun/ eine Miffetbat begehen. 


Forfaire de fon corps. Far male del fuo 
a sn Seinen £eib sur Unjucht dare 
en 


















Forieter, V, cette paruy foriete. Queffa 
paréte [porge infuori. Diefe Gale 
medio einen fes ſchieſſet etwas 

ris, 

Forlignement , M. Tralignamento. Uns 
gletchbeit / Abgang aud der Schnur. 

FORLIGNER, V. Tralignare. Yu Der 
Giur aehen / ungleib aeben. 

Forligner ; s’ écarter du droit chemin, de 
fon devoir, Traviare dal fuo dovire, 
Von dem redten Weea / von der 
Dauvt. Straſſe / feiner ſchuldigen 
Mlicht abmeı un 

FORMALISER, V. quelqu'un. Offen. 
dere alcuno. Einen beleidigen. 

Ils" eft formalisé pour moy. Egli fi 
offefò per me. Er ift mir bevgeffane 


+ fi Der Durerev ergeben. den / erift auf meine Seite getrei 
Pira A isfatto, delitto, crime,| ten. | uf getret⸗ 
trasgresfione. Eine Miſſethat / Udel-| Se formalifer de quelque choſe. Ofen. 


derfi diqualche cofa. Sich über eta 
mag erjörnen / fo wegen eines 
Dinas beleidinet finden, 

onne ne s’en peut formalifer, Non vi 
€, ch: fi poſſa offendere. Rein Mento 
fan fich defmegen beleidiger finden 
( werden.) 


FORMALITE, F, Formalità. Cin Fore 
mul / Art und Weife, 

Formalit de droit. Formalità di legge, 
Eine Formul in den Rechten, 

Gorda ln —— Oft ware le for. 
matita. “Ben der aembbnli ei 
oder * he — 

Manquer aux formalitez, Mancare alle 
ormalità Bender dbli 
—8 den, | - cen Form 

FORME s fa ure, orma A 
Eine Form/ Gehalt, — 

Forme , moule à jeter en fonte. Forma, 
Eine Form oder Model / etmag dar» 
ein — ET. 
ui eft fans forme. enza forma, 

* Unformii | ussaefialt, 

P 


that / Mißhandlung. 
FORFAITURE , F. Droit de confifca- 
tion, Er = und Dachte » 
ein gern rates /verfallenes Guriu 
eonfikiren, 
Forfaiture, forfait. Delitto , mifatto, 
crime. Eine Miſſethat. . 
Forfan , gäte-befogne. Forfante. Ein 
Stimpler / Schurd / Lufft. 
Forfanter, V. Eſſer forfante. Etwas 
mutbmilliger Weile verderben. 
FORGE, F. Fucina. Eine Schmiede, 
F Ad 5 — di ferro. Eine 
miede, 
Forgement, M, Fabrica Das Schmie 
den. 
FORGER , V. Fabricare. Schmieden. 
Forger, inventer, laventare. Schmie⸗ 
den / erfinden/ erdichren. 
Forger quelque menterie. tare 
alche menzogna. Eine Lüge ſchmie ⸗ 
/ dichten | 
F n, M. Fabro, ferraro. Ein 
Esmie / der im der Schmiede 
arbeitet, 


IL Partie, Forme 
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Forme de procez, Formula di lite, Ge 

rieortie e Art in Rechts⸗Sachen iu 
elit. 

ia forme , (en fait de procez. ) 
In buona forma. Auf gute und gü⸗ 
tige Art. . 

Une commiflion en forme, Una commis- 
fione in forma. Eine vorgeſchtiebene 
und verficgelte Commißion. 

Forme de foulier. Forma di fcarpa. 
Ein Leif / ein Schuſter⸗Leiſt. 

Forme, terme d’ imprimerie. Forma di 
ftampa. Eine Bu@drudersegorm / 

der halbe Theil eines Bogeus. 


Forme, patron äimiter. Prototipo. Ein |. 


ufter/ Model. 
— d'une chofe, Fattura d' 


una cofa. Form und Art einer 
Bade. i 
Argument en forme. Argomento in for- 


ma. in formlicher Beneif-Erund. 
Forme An a de Ein lauge Ei: 
nd. 
— & framion d' une ville. Sito d' 
una città. i Bam und Gelegen⸗ 
ireimer Stadt. 

pa Folie de Halle. cino. Per forma di 

fpaljo. Aus Luſt / vor eine Zeit ⸗Ver⸗ 
treibuna, a 

. L'air cpaiflì fe forme en nie. L' aëre 

fatto foito , fi forma in nube. Die 

Diete Lufft bribt bald im Regen 


aus, ‘ : 
Formel, Adj. Formale. Formal / in | Ce 


Ichen Morten verfaſſet. 

Rini ‚Adv. Formalmente. In 
auter form und Art / nad gebuͤhr⸗ 
licveu Gchraud. 

FORMER, V. Formare. Formen / 
bilden / cine Geftalt geben 

Former un Lion en bronze. Formare un 
Leone in bronzo. Einen £omen in 
Ertz bilden oder niefien. 

Former, Formare. Schalter. 

Former, donner l'être Formare, dar 
l'ejjere, coftrurre. Formieren / ere 
fchafen / machen / das Weſen geben. 

Former l'état d'une chofe. Coflrurre, 
formare loftato d'una cofa. Aurich⸗ 
ten/ onfislen, . | 

Former, infirmre. Ifruire. Unterwei⸗ 
fen / unterrichtenz abrichten. 

Formulaire, M. Formulario. Ein Gore 
mular:Bud. | 

Formule, F. Formula. Cine Formul / 
Art  Betfe. Ù 

Formulitte, M. Formulifla. Ein For 
mulift / der fit ficifiia am dit vor⸗ 
acfbriebene Formul bälr. 

Fornicateur, M. Fornicatore. Ein Que 
rer/ Huren-Jäuer. 

Fornication , F. Forricazione. Hure 


rev; Umucht / Unkeuſchheit. 


FOR 


Fors, Adv. hormis. Fuorche, eccetto- 
che. Ausgengmmen/ obue. 

FORT, Adj. Forte, robuflo , gagliardo, 
forzato. Etard, 

Une perfonne de forte nature, d’ un tem- 
perament vigoureux. Persöna di na- 
tura forte. Œine Derfon von ſtarcker 
Natur (Complerton. ) - 

Etre fort. Ejjer forte. Stard fenn, 

Il eit affez fort pour porter la charge. Egli 
e affai forte per portare I- ıncarco. 
Er 18 ſeht fard / Den La@iutragen. 

Il eft for, ( terme ) dans fes opinions. 

Egii è forte nelle fue opinioni. Œrift 

feti 1 (vet) in ſeinen pefaRen Mere 

nungen, A 

Une ville torte. Città forte. Eine vefte 
fee) Etadt. | 

Cette ville et forte, Quota città è forte. 
Diefe Grant ift ver, > 

Au moins y travailons nous fortement. 
Aimeno lo procuriamo ( c' aftatichi- 
amo fortemente.) Aufs wenigft de» 
arbeiten wir ung befftia dabin. 


Fort, ferme. Forte , fl » fermo. 
Gtard / felt, 
Fort, conitant , & refolu. Forte, co. 


Kante. Feſt / behändia. 
Fort, purilant. Forzato. Stard / ge⸗ 


maltig. 

Qui ef plus fort, (enterme de jeu. ) Chi 
è più forte. Der ſtaͤrcker erfabrner) 

im Spiel iR, 

diver , ce plat n'eft pas afliz fort. 
Quello pranfo , queflo piatto non è 
Jutticiente. Diefer Mablgeit / diefer 
Schuͤſſel feblet etmas / (es if ju 
menta darin. ) 

Je me fais fort de cecy. Mi confido in 
quefto, m’ asficuro di quefto.A cd nebme 
es auf mid) / bin gut dafür. 

Se faire, fe venir fort de quelqu’ un. Con- 
fidarfi , afficurarfi Jon ums. Sich 
auf einen andern verlafien, 

Fort, difficile. Difficile. Sehr ſchwer. 

Fort, place forte. Forte. Ein fetier 
(farder ) Ort. 

Aflaillir les ennemis dans leur for. As. 
Saltare gl inimici nel fuo forte. ‘Die 
Beinde in ihren Schaugen angrcife 


€ 

Bien fort. Molto forte. Sehr ſtarck. 

Au fort du pini ne bat. 
Per Da das Treffen am ſtaͤrck⸗ 

en if, 

Au fort du mal. Mel maggior male, 
Warn das Ubelamardfieu tf. 

A fort de l'été, del’ hyver. Nel cuore 
dell'età, dell'inverno. Mit teu im 
dem Sommer / Winter. 

Le tort d’une boule, Vforte (il lato 
più grave ) d' una palla, d' una 
boccia. Der ſchwereie Tbeil emer 
Kugel, 

c'e 


FOR 
C'eft fon fort, c'eft ce qn' il fait le mi. 
eux. Queflo è quello, ch'egli sa meglio, 


Dielrs meifi er am beſten? (da trauet | Ville prife, forterefle rendue, 


er ibme mod erwas. ) 

Heft fort fur cette matiére. Eoliè forte, 
e pratico in quefia materia, ( è perito. ) 
Diefes verfiebet er febr mobi; bierinn 
iter febr mobi erfabren, — 

Fort , retraite des bêtes, Corvile. Das 
Lager / (die Höble ) der Thiere, 

Fort, Adv. beaucoup. Molto. Viel / 


febr. 5 
Fort, grandement. Grandemente. Sehr / 
gar mächtıg / trefflich. 

Dans mon fort. Nel mio forte. Sn 
meinen Laͤger / in meiner Schantze. 
Le plus fort eit fait. U più difficile è 

fatto. Das groͤbeſte ift füriber. 
Iyena fort peu, qui difent. Vene fono 
molto puochi, che dichino. Esfeond 
menia / die da fagen. _ 
A combien plus forte raifon ? Quanto più ? 
Wie viel mebr? 
Fortement , Adv. Fortemente. Feſtialich. 
Je fuis fortement perfuadé, que - - Son 
fortemente perfuafo ’ che -- Id bin 
feiatich überredet / ich bilde mir 
aänslich ein’ Dafi » » 
femble, quec’ eit fe railler un pen for- 


tement de mon pere. Pare, che — 
ia buclarfi un poco fortemente di mio 

adre. Das tft meines Erachtens / 
ein menig su grob gefidergt mit mei⸗ 
nem Batter, 

$ oppofer fortement à quelqu’ un, ou à 
quelque chofe. Opporfi fortemente à 
qualcheduno, à à qualche cola. Sid 

einem / der etwas Gard (befftig ) roi 
derſttzen. 

Aimer fortement une perſonne. Amar 
ortemente una perséna. Jemand 
ebr (hefitig ) lieben. 

Aprehendre fortement une chofe. Appre- 
bendere fortemente una coja. Etwas 
febr fürchten / in groffen Su: chien 
chen / über etwa. 

La Belle B. m’ a chargé de vous dire le plus 
fortement , que je pourrois, que jamais 
‘elle ne vous atant aimée. La Bella B. 
m'ha i o di dirvi piu fortemen- 
te,sche lo potrò fare , che mai efla 
v'habbia tanto amato. Die ſchoͤne 
B.bat mir aufgetragen / euch mit fo 
nadbrüdlihen Worten su fagen / 
alé mir möalich märe/ daß fie euch 
niemabi fo febr geliebt bat, 
ortereffe, F. Fortezza. Eine Feftuna. 

Ils eft retiré dans la fortereffe , dans la 
citadelle. Si è ritirato nella forteza, 
Er bat fi in die Nefiuna( Shan) 
beaeben / ( jerud yeiogem, 

La fortereffe refiflera long-tèms aux affants, 
tiendra bon contre les atraques. La 
fortezza refifterà molto agli affaiti. 
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Die Befluna wird fich lange Beit vehe 

ren/ dag fie nicht eingenommen wird, 

N Citta prefa, 

fortezza refa. Die Stadt cinge 

vn die Vefiung zuruck geges 
rn, 

Forterefle rendiie an premier aflaut. For. 
tezza refa di primo affalto. Feſtuna 
(Diet) fo fic im erken Eturm cre 

eben, 

Rocher , ou forterefle bâtie fur un roc 
rendüe au premier aflaut. Rocca refa 
di pre ajlalto, Mettung aufeinen 
Kelfen gebauet / fo fi im erſten 
Sturm ergeben / fubmittiret hat, 

FORTIFICATION , F. Fortificazione, 
Defefiquna. _ 

Faire des fortifications. Fare le fortifi. 
cazioni. Einen Ort befehtgen/ mit 
Bollmerden verfchen, . 

Ou fait de la depenfe pour les fortifications, 
ou les fortifications font de grande dé. 

nfe. - Si fpende nelle fortificazioni, 
ie Werder ( Cchangen ) kofien 
ein arofles (viel) Belo, 

Faire les fortifications d'une ville. Fare 
le fortificaziéni \d' una città. Eine 
Stadt felt machen / (in auten De- 
fenfions.Etand fegen. ) 

C' eft là le deflein de la fortification, Quefe 
è il diflegno della fortificazione. Das 
if der if ( Avrié) der Schautz. 

Il a connoiflance des fortifications , il 
entend la fortification , l'art de fortifier. 
Egli fa conöfcere le fortificazioni, 
e verfichet gut Die Fortification- 


un 

Renverfer —— È en les —— 
tions, Roverſciare ortificaziönd 
Die Echargen ( Weder) nieders 
reiffen/ fleifen, — 

Reméde qui fortifie. Rimedio, che for- 
tifica. Gin ſtaͤrckende Argneo / ein 
ſarckend Mitrel, 

FORTIFIER, V. Fortificare EStaͤr⸗ 
den / befeſtigen / fiard machen. 

Fortifier une ville. Fortificare una Città, 
Eine Etadt befeftigen. 

Forufier un bruit, uneopinion, Roborare 
un rumore , un’ opinione. nen 
Ruff / eine Mennuita brfenigen, 

Se fortifier , devenir fort. Fortificarfi. 
Gio ſtärcken 4 ſtarck werden, 

Le mal fe fortifie tous les jours. I male fi 
fortifica (crefte) ogni giorno. Das . 
Ubelmirdränlich aröffer / ( mdc fer ) 
nimmt von ann Taa ju, 

Fortitrer , V. en fait dechafle, Evitare 
È incontro de' veltri Den Etand 
der Hunden meiden, 

Fortraire, V. dérober. Softrarre, Ente 
fichlen / heimlich hinweg nebmen, 
Fortuit, Ad} Fortuito. Zufällig / das 
von obngefebr aeſchiehet. 
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FOR 


Fortunal, M. Fortunale , tempefta. | Fortune , avencemento Fortuna, Bes 
Wetter. foͤrderung. | 
FORTUNE, F. Fortuna, Das @lüd. | Faire fortune. Far fortuna. Sich wohl 


Par tortune. a ES Zum Glud/ 

uacfebr, 

AL | Buona fortuna. Guteé 

iüd. 

— contraire, malheur. Sfortuna , 
—— Wiedtises Gluͤd / 

/ dmupierti, 

1 de fortune. Percoffa di fortuna, 
colpo di fortuna. Das von und fid) 
abmendende Gluͤck 

Retour de fortune. Ritorno della for- 
tuna. st wieder iu uns fi febe 

€ . i 

— fortune d’ être tué. Voi 
rifchiate d' effer uccifo. r feod in 
Gefabr euer eben einzuboͤſſen. 

D'une haute fortune tomber dans une 
bafle. Tracollare daun’ alta fortuna 
ad una baffa. In dem Glüds-Rad 
son dem oberlien sum unterfien 
tommen. 

Fortune, état de quelqu’ un. Fortuna, 
fiato — — En 

and Gelegenheit. 
un richelles. Fortuna, beni, 
richezze. Güter / Neibtbum / 
Haab. . 

Dire à quelqu'un fà bonne fortune. Dire 
ad alcuno la [ua buona fortuna. 
Coe fein bevorfiebendes Gluͤck 
wahriane 

Aller Amin fortune. Anddre à cer- 
cdre fortuna. Gutes Glück fuchen 


eben. 
cu des accidens de fortune. Sono 
accidenti di fortuna. Es feoud Bee 
gebenbeiten des Glücks, 
Il eft tombé dans une bafle fortune, E 
venuto is baffa fortuna. Er it in 
einen acringen Stand gefommen. 
oique je fois dans une fortune bafle, 
j' ay pourtant toùjours le cœur noble, 
Abenche io fia in baffa fortuna , fem- 
pre pero hò lo fpirito nobile. Obmwolen 
ich in mindern: Glüd fine / erhalte 
id bob immer ein tapfıra Ders, — 
Celuy que la fortune favorife peut bien 
danfer. Affai ben balla, a chi for. 
tima Suona. Dertangtleicht (mebl) 
dem basGlid aufgeiat/ (aüntıig) ıft. 
La fortune aun pouvoir, & ce n'eft 
pas fans raifon , que le monde la nomme 
une puiffante Deefle, (c’eft le difcours 
d'un Payen. ) La fortuna ha una gran 
forza, enon fenza ragi il mondo 
La chiama poffente Dea. Die Bortun 
vermag viel / und deromegen ift fie 
von den Henden eine Gbrtin genene 
met worden, (Aber Das iſt eine bende 
nifche Rede / mir Ehrifien miffen eg 


fertbringen / etmas ermerben. 

Courre fortune, Rifchiare, correre pe- 
ricolo. Zu Gefaͤhr chen / ſich im 
Gefabr begeben. 

Fortune de mer, tourmente. Fortuna di 
mare ,tempefta, procella. Ein E turur 

ur See.) 

Soldat de fortune. Soldato di fortuna. 
Ein Lauds- Kuccht / der fein Gut / 
Slüd in dem Krieg ſuchet. 

Fortune, Adj. heureux. For 
Glüdfeelia/ glidbafit. . 

J ai commence fa fortune, il tient de mo 
le commencement de fa fortune. PA 
comminciai la fua fortuna; da me fi 
originò la Juajortuna. Ex bat mirs 
sudanden’ (ıbbinein Anfang ge- 
wefen feines Dente, ) 

Il ne fert à rien de fe lever de bonne heure, 
fi la fortune manque. Non vale levarfi 
di buon hora , fe la fortuna manca, 
il tuttoe vano , pi la fortuna manca. 
Es bilffe nichts friibe aufiufiehen/ 
mann (asgl dnibtinVantoffelnift. 

Je fuis le but de rous les traits de la fortune. 
Sono il giuoco della fortuna. ch bug 
das Biel € Kurbmeil ) des Unguͤds. 

C' eft un coup de fortune, que tu ayes été 
vainqueur. Fü un colpo di fortuna, 
che tu fchti il vincitore. Ed war ein 
Fr iu / dab du überwunden 

a 


La tortune a renversé plufieurs de mes def- 
fins. La fortuna mi roverftiò molti 
difegni. Das Unglüd bat mir / viel 
Anſchlaͤg zu nichte aemacht. 

Vous feriez fortune avec luy. Foi farıfle 
fico fortuna. Ihr würdet mit ibm 
euer DIE maben. 

Lors que la fortune rit à un homme, flate 
un homme. Quando la fortuna fcherza 
coll huomo. Alsdann/ dadas@lät 
den sue anladt (ihme mobi 


Auffi rôt, que la fortune commenca à 
être —— * Subito, che la pr 
cominciò à favorirlo. So bald Da 
Glüd bat angefangen ibme günfig 
iu feon (ibn anjulachen, ) 

Tage ces chofes — de la fortune. 

e quefle cofe provengono dalla 
—— * diefe Sachen tommen 
vom er, 

Quand la fortune fut raflaffiée d'avoir èté ſi 
long - täms tenuë des Romains les 
cheveux &c. Quando la fortuna fu 
Sazia d' efjer afferata da' Romani per 
l ondofo crine , Sc. Da das Bhid 
fatt mars fon den Römern favo- 
rifirt qu haben. 


beffer: Certo fum, cuicredidi©Sc, ) ! Sache conferver ta fortune. Sappiti con. 


Jervare 


FOR FOS- 


la fortuna. Wiſſe dich in dein 

re dites ( folches wohl in 
act iu nebmen. ) 

O que c’ eft une grande fortune! Oh quefla 


è una gran fortuna ! Uh! dieles if 
ein recht groffes Glüd. 
De bonne fortune je le trouvay è la rile, 


ou en chemin. Per miabuona fortuna | FOSSE, M. 
Bu meinem | Folsé à fond de cave. 


lo trovai in Strada. 
Glid bab ib ibn auf der Gaffen 
(untermeens ) anaetroffen. 
font des coups de fortune. Quefli fono 
colpi di fortuna. Das fepnd Glide 
Streiche. 
La boule, que 
ala u d'un zero de chiffre, pour 
rendre , qu' on ne doit rien efperer 
elle. La fortuna porta una 
in forma di zero fotto i piedi, 
non fi fperi nulla da lei. Die Kugel/ 
fo die Fortuna (bags Gluͤch) unter den 
Bäffen bat / gleicher einer Nulla, baÿ 
man von ibr (Ibm) nichts boden folle. 
nd je penfe àl'inftabilité de la fortune. 


Quando penfo all iftabihti della for-\ Fofloyer la vigne. 
tuna. de 


aun id an die UnbefiAne 
diafeit des Glüdes dende, 


fuis le but des traits de la fortune. 0 | Fofloyear 


Sono il ber, 

bin die 

das Uaalüd mit Hanfen fchieffet. 
La fortune m'a toüjours ête contraire, 

La fortuna mi fu far conträria. 

Das Glide mar mir immer jumider 

(eutgegen. ) 

fortune ne tardera pas à m’ être favo. 


lio della fortuna. Ich 


Date | Mit 


* / (bag Ziel) wohin | F 
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| lein / Grüblein / Furche das Wafler 
abjuleiten. 
Foffe à planter. Buco, fofo, cava 
piantare. Eine Grude etwas darem 


u pflantzen. 
Folk fa eau amafsée , & croupiffinte, 
Gorgo d' Prize 


u morta. Eine 
offo. Ein Graben. 


. Foflo fmar, 
Ein gerad gefbuittener Graben. 
Faire de la terre le > ufr d' Oeco= 
nomie. Vivere con imoria. Spare 


fam ſeyn / fid der Sparfamkeit bes 


eigiaen, 
la fortune a fous les pies, | FOSSETE , F. Foffetta. Ein Grüblein / 


kleine Grube, 
Joüer à la Foflere. Giuocdre alla fofftta. 
Klidern oder Schnel-Kuchen 
in das Grüblein fpielen. da 


du menton, ozzetta. 
@rilblein in dem Knie. 
FOSSOYER, V. une terre, y faire des foſ- 
fer. Affoffare. Gruben / Gruben 
machen. 


Foflere 


Cavare la terra, zap- 
pet: Den Weinberg rühren / ume 


baden, 
M. Cavatore , zappatore. 
Ein Gräber / der da aréber, 
oyeur , qui met les corps morts en 
terre. Beccamorto , velpillone. Ein 


Æobten-Srâber. 
FOU 


FOU , M. Pazzo, folle, matto. 
Narr (V.Fol.) pena Ga 


rable. Nooandarà lungo, chela for- | Fou eſt, qui s° oublie, Pazzo è chi fi 


tuna mi farà favorbvolh. Es wird 
nicht lang anfteben / daß mir das 


Glide wird afinftig Kon. 
Vous m’ abandonnätes aufli tôt , que la 
fortune metourna le dos. Poi mi aban- 
Peron dl ubito , che la fortuna mi 
lafciò, br 
bald mie das Glid den Ruden ger 


wendt bat, 

Fortunement , Adj. Fortunatamente. 
Gluͤckſeelig / aläethaftislich. 

FORTUNER, V. Profperare, feconda. 
re. Seegnen / beslüden / Siüd 


verlevben. 
FOS 


FOSSE, F. Foffa. Eine Grube, 

Folle, creux en terre. Foffo , buco, 
cava di terra. Eine Grube oder 

a Pole in der Erde, 


presque fur le bord de fà foffe. E | Frapé du foudre, ou de 


della vita, egli hà il 
a. Er bat den einen 
rabe. 


re Safe 
* guf fat im 
9 


à faire écouler l' eau nuifible aux | Lancer le 
terres labourées, Solco d'acqua. Gräb- | Einen Strab! ſchieſſen. 
P3 


i Foueft, qui bien et, & fe 
babt mich verlaffen / fo Ra ien 


fmentica. Ein Narr iſt » der feiner 
veraif. 
Fou eft , qui dit tout ng il ie a 
quella peccora „ che fi confeffa 
lupo. Der if nicht weiß / der alles 


faat/ mas er weiß, 
bouge. Chi 
non fimuova. Pazzo e chi ben 
Ha, e fimuove. Der iftein Narr 4 
der wohl ſteht / und fich barvon macht, 
Foüace, F. gâteau. accia, focacciay 
pizza. Ein flacher/ dinner Kuche. 
> A M. impöt fur chacque feu. Ga- 
bella fopra le cafe. Eine Auflag / fo 
er = jedes Haus geſchlagen wird/ 

a 


Fotiaille , F. Const.) Diritto della 
preda per pafurar' i cani. Hunde 


Recht. | : 
FOUDRE, M. &F. Fulmine. Der Ditte 

ner/das Wetter / der Donnerfhlaa, 
la foudre, Tocco 


fulmine. Einer / der von dem 
Degne oder von dem Strahl gee 
v 


en in. 
foudre, Vibr. are il fulmine. 


Che 
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| FOUDROYER , V. Fulminare. Sie. 


j FOUGERE, F, Herbe, Felce. Sarren: 


598 FOU = FOU 
al, qui court la fondre, Ca- | Cheval fougueux. Cavallo furiofo. Ein 
Tu — ——— perte un fulmine. i tolles / ( fiubiges / ) umbandiges 
Ein Vferd/fo da laufft / mie en Blitz. Mn. Km. ve a 


— foudre. Colpo di fulmine. Ein ani ale 


nerfchlan, 
y l' Eglife. Cadde il ful-| en durchfuchen, 
La foudra tomba fur I’ Eglife e il fi E ee Giai 


ine nella Chiefa. erfrabl 
er dar ite Emmen beſuchen 7 betañen / ob er 


fiele auf die Sirche, nidté bev fid babe. 


foudre eft composée de vapeurs, qui] nm 
eur euch pe ar de le nel , lors | Foüillement , Gerca. Befuchung / 
Durchſuchung. 


qu'ell , qu'elleéclate, U fulmine 
ne dm de inf ti] Foüillemerde, M. Efcarbot, infeête, 


tte aggregato de vapdri infiammati ‘ Ad 
" wfiire dalla nube per lo fcoppio.\  Pitale, à forte di Jcarafagio. Eiu 
eni bale 14 Mef-Refir / Koth⸗Kefer. 


* Der Donnerfhlan entfiebet ans ente ; 
: en | Foüilleur, M, Cercatore. Ein Durde 
noter Dämpen 4 die ausbrechen | F fai Diese 


mit Gewalt. 
| ia été frappé, atteint de la fou- | FOUINE , F. efpe.c de belette, Mir- 
Ph à Hero! torella. Ein Mader / it. Iltiß. 


dre. Chi fü toccato dal fulmine. Der { , 
D agift getroffen twots | Foüine, fer äuroıs fourchons, Tridente, 
Vice ii Eine Gabel mit drenen Zincten. 


n. 

— la foudre, Vibrdre il fuhnine. | Foüir, V. Zappare, cavare. Graben / 
Den Donnerfirabl fchieffen, in Die Erde graben. 

L' aigle porte les foudres de Jupiter, ( com- | Foüiffement , M. Zappamento. Grabung. 
me on feint les poëtes.) L' *— è | Foüifleur , M. Zappitore , cavatore. 
la miniftra de fulmini di ve. Ein Sraͤber / der Da graber. . | 
Der Adler (nach der Poeten Men | Qui fouit les puits. Chi cava i pozzi. 
mura) trägt den Donnerfirahl Jovis. | Ein Brunner-Srâber. 

Foudre, god er en Allemagne. * Me i SD Balduna / 
pena u FOULE, F. folla torma, calca. Eine 


Futa, (Fringe) aroffe Menae/ ein groffes Gedräug 
von Bold 


Foudroyé, Adj. frapé de foudre. Fulmi- = 
nato. Bon dem Dorner gefchlagen / En foule tla fonia: Atorna. Haute 
meife (mit aroſſem Gedräng,) 


vom Wetteraetrofien, 
Foudroyé , battu de canons. Fulminato, i 

y viennent eu foule, Ejfi vengono è 
forma. Sie fommen Hauffenmef 


battutodalcannone. Beſchoſſen mit 
Geſchütz (aus grobem Stid-Bes berben 
fois.) — [ls entrent en foule. Entrano in torma. 


Eie gehen Hauffenweiß herein, 
Il y avoitune grande foule, Pi era une 


i gran folla. Es war dabev eine groffe 
en lcts 


qe Bolus, 

Le monde y court en foule, à la foule. 

Vi corre il mondo in folla. Die geute 
lauffen Dabin in der Menge. 

Jusqu'à ce qu' on üt dopné lieu à la foule, 
laifsé pafler la foule, Si che fojje dato 
luogo alla folla. Biß man dem gro 
fen Gedräng bat Raum gemacht. _ 

Foulée , F. trace. Veffigio , traccia. 






















derreiffen / jerſchlagen / jerreiſſen. 
Fondroyer une ville. Battereuna Città. 
Eine Stadt hefftia befchieflen, 
Foiet, M. S » ftattile. Eine Ru. 
the / Geiſſel. 
FOUFTER, V. Sferzare. Streichen / 
geiſſeln mit Ruthen bauen, 
Foneter nn fabor. Sferzare un trotolo. 
Erren Kreuſſel oder Topff herum 
lauffen machen / mit der Gcifiel bere 
um treiben 


Eine Spubr/ Fuf-Tritt. 

Kraut, ? 

Verre de fi Vetro di feke. Foulées d'un cerf, marches & traces mal 
Glaf ans ol rg Sdlecht empreintes, Pefligio di cervo impreffi 


0. 
Epubr des Hirſchen / die nicht tief 
aetretten. 
oulement, M. 4 torma, in folla. 
— eines Dings mit den 
F . 
Fouiement , oppreflion. Oppreflione. 
Bedrangung / Unterdrudune 
FOULER, V. Calcare, affolare , oppri- 
ì —* gun / pra, etten. 
ouler rap. Attolare panno , gual. 
care. Tu wakten. lodi 
F 


— ii — ** 

Enfler / jormi e/ €r 

oder Zorn —X us |s 

Pour rien iì fe mer en fongue, Per niente 
fi mette in furra. Er tan fit über 
tas aerinaffe Diny eribrnen, 

Entrer en fougue, Entrare en furia. 
Zornig / boͤß werden. 

FOUGUEUX , M. Füriofo. Gtüßig / 
bito / gAbiormnig. 


FOU 


Fouler aux pieds. Calpeffrare. 
Füffen sercretten. 


Mit | 


FOU 


Fourche à trois dents. , 
Eine Babel mit dreven Bpinen. 


599 
Forca tridente, 


Fouler , grever. Opprimere. Webdrdt | Fourche „F. giber. Forca, patibolo. Ein 


gen; unterdruden, 


Gulgen/ (Mabenfiein. ) 


Fouler, bletier. Ferire. Truden/ vere | Chemia, qui fourche Camino bipartito. 


münden / wund machen, 


Bivio. Scheid-Weeg. 


Foules des draps, les affermir. Speffire il! Fourché, Adj. Forcato. Gegablet. 


panno. Tücher walcken. 

Fonler une province de taxes , & impôts. 
Opprimere una Provincia colle gabelle, 
Eine Landſchafft / ein Land mit Zoͤl⸗ 
len und Auflagen Dart beſchweren / 
(belegen. ) t 

Fonler aux pieds I’ authorité du magiftrat. 
Calpeftrare l' autorità del magiftrato. 
Das Anfehen der Obrigkeit unter die 
Fuͤſſe tretten / (verachten. ) 


Foulerie, F. ouvroir d'un foulon. Bottega 
Eine 


di tintore , di guakberia. 
Foulüre, F. Fiatcatura. Eine Strand. 
beit / fo von verrendten Spaun⸗ 
Adern herkommt, 
‚Foulon, M, Vermifleau. Fullone. Eine 
Obrem-Fauf / cin Obren-@rübel, . 
u 


Foulon, M. Fullone. Gin Walder. 
Foulque, oyfeau. Fulica. Ein Waſſer⸗ 


Hun. 

FouDirs V. chifonner, gâter. Guaflare. 
Etwas jerdruden / verderben, 

PR , M. fourneau Forno. Ein 
Dfen, 

Four à ban. Forno commune. Ein ate 

" meines Bad. 

Four è fecher le bled. Forno per frccare 
ilgrano. Ein Dörr-Dfen / das Korn 
damit iu doͤrren. 

Ce n'eft pas pour toy, que le four chauffe, 
tu n'as rien à y pretendre. /Non e per 
te — che fi fà. Man biset den 
Difen nicht vor did / bu baft bier 
nichts iu gemarten, 

FOURBE, M. trompeur. Furbo. Ein 

Betrieger / Sbald/Gdelm. _ 

Jay ü à faire à un fourbe. Jo hebbi à 
fiare con un furbo. à babe mit 
einem Etain / lofeu Saft zu tbun 
ae 

FOURBE , F. tromperie, Furberia , 
ribalderia. Berrugs Schelmeren / 


Schelmen ·Stuͤck. 
Donner une fourbe ä quelqu' un. Burlare 
alcuno. Einen betriegen / oinem ein 
Schelm⸗ Stuck bemeifen, 
Fourbir , V. polir, Pulire. Poliereny 
pnken, 
Fourbiffeur, M, d'armes, Spaddro. Ein 
Schwerdfeaer/ Volierer, 
Fourbiflure, F. Pulitura. Die Polie⸗ 


ruma, 
FOURCHE, F. Forca. Eine Gabel. 
Faire paffer fous la fourche, domter. 
Far pajlare fotto la forca, domare. 
Beimingegsunter das Jocd driugen. 


FOURCHER, V. balancer. Vacillare. 
Taumelen, 

Fourcher de galere. Forca di galera, 
forcaccio. Gablihte Städen Holtz / 
vornen und binden an den Galeen. 

Fait à la fourche , à la hâte, Fatto com 
fretta. Gn der Col / oben bui ace 
macht, L 

Fourcher , V. direun mot pour un autre, 
hefiter, fe couper en parlant. Dire una 
cofa per un’ altra. Eich verreden / 
verforechen / etwas untecht fagen, 

Fourcher , fe dit deschevaux, Dicefi de 
cavalli. Wird von den Pferden fe 
faar / wann fie in dem Geben die SûRe 
mieder einander ſtoſſen. 


Fourcher, fe partager en deux , comme | 


une fuwche. Bipartirli Gib von 
einander chum / wie ein Gabel. 

Fourchette, F.de table. Forcina. Ein 
Gäbelein / Beine Gabel / Tifche 
Gibelin, 

Fourchere à vendre & folitenir des filets, 
Forcina , forchetta. Eine Vogel 
Stange / Boacl-Klobe. | 

Fonrchetre. Forchetta. Eine Feine 
Gabel. * 

Fourchon , M. Dente di forca. Eine 
@pire / Zinde einer Gabel, 

FOURCHU, Adj. Forcato. Gabelicht / 
geſpalten. 

Chemin fourchu. Camino forcato, bivio. 

cheid ⸗ Weea. 

Pied tourchu. Lena forcata. Geſpal⸗ 
tener Fuß / aelpalrene Klaue. 

Fourgon, M. Spadola. Ein Oſen One 
bel / Ofen⸗Krücke. | 

Fourgon de cuifine. Beccacenere, rabio, 
— Feuer⸗Stecken / Dien- 

abel. 

Fonrgonner, V. Zamponare. Mit den 
Feuer-Steden rühren, ( föbren. ) 

Fourmi, F. Formica. Ein Ameife, 

Fourmillement, M. demangeaifon. Pru- 
rito , pizzicuore. Das Juden und 
Beiffeu der Haut / als mann Ameifen 
drinnen herum liefen, 

être en grand nombre. 


Fourmiller, V. étr À 
Winmeln / in orofler 


Peer io 
mi eu. 
feline vi nichée de fourmis, 
Formicara. Ein Ameiß-Hauffe. 
Fourmilliere, caverne de fourmis. For- 
micara. Fim AmeiMef, i 
Formilliere, multitude. Quantità. Eine 
groffe Menge/ Hauff. 
- Pp4 FOUR- 
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600 FOU , FOU 


FOURNAGE , M, Diritto di form, | Cercare la paflura la cavalleria 
mercede, paga. Das Bad è Geld / tter für bie Reutereo berbeo 
det Bederg Lobt, ‘ * p 

denen 


Fournage , Droit defour. Diritto, Das ura. Raub / 
Ve erRedht / Dien:Redt, „| Pine Hveruns / Berk rung in einem 
er le Rupee de l' ennemy. 



















Fournaife. F. Fornace. Ein glüenbe 
Dfen / Brenn:Dfen. 


FOURNEAU, M. Fornello. got dire la a all inimico. Den 

Fourneau , mine à la guerre Feind die uderung —— 
Eine Wine / Ei ang unter Der Er« | Fourrager „ V. picorer. Foraggiare 
den mit Bäüchfen Dulver ausaefüller, Plündern / rauben, 

Fournée , F. Fornata. Ein Ofen voll / | F ur, M. Chi hà il foraggio. Der 
fo viel alé man auf einmabl in einem die Fütterung achet. 
Ofen baden fan, FOURREAU, M, Guaina 


— , M. Fornaro. Ein Schwartz⸗ 
— Fornara. Eine Schwart⸗ 


"ar M. Lieu à cuire. Forno eo 
—— Ein Back⸗Haus / Bad. 
—— — 
FOURNIR,V. Provedere, 

neben — / daria geben/ 


Mes forces ne fauroient fournir, Lemie 
forze non potrebbero effere : enti 
(fedisfare. ) Meine Kräften find 
nidt anu J Er 

Fournir, Effer' affai. Genuafam 
fen, genwafam vorbanden Ten n. 

— ce qui manque. 

» Che manca. Verſchaffe I 
no tbun / mas daran mange "a 

Fournir aux dépenfes, Fare le Spefe. 
Unfoften ju iu mas herſchieſſen / alle 
Nothwendigkeit berben ſchaffen. 


Je fuis fourni pourvi de toutce, qui 


» fodero. 
i ei À 
Ti En er 
— ege 

‘entbté n ; aus der — Inden 
FOURRE, Adj. Foderato. „Gefütterts 


mit Belgwerd aefürter 
Un coup fourrd, en es, celato, 
furberia, Ein beimlider Stich oder 


gefiitterter Rod, 
Fourrelier , M. faifeur de fourreaux. Fabro 
de Gocten Mater. 
re + faire couler dedans 


. @te 
Rd / einſchieben. — l'en 
Se fourrer dans le cabinet du Prince. Piva 


carfi nel gabinetto —— 
in eines Fürften en Gemach oder Sim 
mer einfcbleichen. 

» garnir de — Fo 
Füttern / Kleider mit Belbrverd 


—— Introdurre. Einem 


m’ eft neceflaire. go fon provedutodel] den Zutritt machen. 

meceffario. Gb bin mit aller Nothe | 6e fourrer per tout , en toutes fortes 

durfft/ Motiisendiateiten —— — affaires.” Impacciarfi in tutto. & Ciò 
Fourniffement überall Karen 

7 Darren / Dora Der — — dera. Ein Kuͤrſch⸗ 
F , M. Proveditore. Der et. | FOURRIER , M. Forriere, Gin 

* —* heraibt. rier / Quartiermeißer, ce 


Loyer par fourrier. Albe are piacere 
= orriere. Durd de > vartiere 
er eine Serbers 4 et ba 


ven 
Fourrure, F. Fodera. Futter von Bel 


wer 
Fourvoyè Adi. Traviato, finarit. 
Arr — A esangen, f ” 


FOURNITURE F. Provifione. Vere 
ſchaffuug / ( Aushafierung. ) 

Fourniture, de ce qui manque. Provi. 
fione di quanto manca. Erfegung 
defien / was Da manaelt. 

FOURRAGE, M. Foragg saga» palco, 
— Gutter/ Fütterung rbag 


Faire —— faire provifion de four- 
Provvedere la —— Vorrath 
cm Rutter berbev ſchaffen. 
Fourrage, provifion de toutes dearées ponr 
l'armée. — RL, vn). 
roviant vor ein t ter utean, M. Faggio, 
ad du fourrage pour la cri | Bades Bud È Baum. Cine 


FOY 


FOY 


TOY , F. Fede. Der @laub/ Treu. 
je me fuis converti à la foy , à la vraye 
foy. Mi fono convertito alla fede. 
ch babe mic au dem mabren Glau- 
en befebrt. 
La foy eft le fondament do flat. La 
fede è il fondamento della falute. 
Der Giaub if cin Grund des 


evis. 
en qui a la foy ‚ne perira jamais. Chi | F 


la fede ‚non perirà in eterno. Der 
ba glaubet / wird nicht verlobren 
‚werden emialich, 

Ajoüiter foy aux autres. Havere fede agli 
altri. Anderen glauben (trauen. 
Garder fa Foy , fa promefle, fa parole. Tene- 
re la fua fede. Sein Wort halten/ 

(bem Berfprechen nachkommen.) 

Je vous croy, je vous ajoüte foy, jecroy ce 
que vous dites, Fo vi preflo de. d 
alanbe (traue) euch, 

En bonne foy, à la bonne foy. Inbuona 
Fede. Auf ichtia / reblich / treulid/ 
(obne Betrug.) 

Agir de bonne foy. Trattare in Buona 
fede. Aufrichtia bandeln, 

Laiffer aller quelqu’ un für fa bonne Foy. 
Lafciar' andar’ akuno sù la fua pa- 
rola. Einen log laffen / auf kin 


rt. 
Ajoüter foy , croire. Credere , haver 
fede lauben geben/Glauben beve 


metien. 
Engager fa Foy, prendre für fa Foy. Im- 


pegmare la fua parola. Geine Treue |, 
ju 


and fegen. 

Ruba “ ge de foy. — 
di fede. Seinen Blauben brechen/ 
fein Wert nicht balten, jé 

C'eft un Aurheur digne de foy. E un au- 
tore degno di fede. Dif if ein glaub- 
mirdiser Mann, 

Degager fa foy (fa parole.) Disimpegnarfi 


i parola. Sein Wort jurud nede 


men, 

Garder fa Foy. Tener parola, mante. 
— parola. Treu und Glauben 

Ce une homme vi n° int d B 
E var buomo ‚chenon 3 —— 


‘agio 
ca Lie “ss Menfd / obne Treu 


Foy publique, afsürance donnée 
nic publ Fede pablica © itbec 
tit / fo von ci i s 
| tir pre er 
0 ommage. ede ed offegui 
bomaggio. Treu und Scheren 
FOYE,M. Fegato. Die Leber. 
Qui a douleur de foye. Chi hà dolore 
Co 


di fegato. Der 
& —7 krand an der £ 


. FRA 601 


Fo en venerie.) Veſtigia del cervo. 
| Die naht eines orient. 
Foyer, M. Focaro. Ein Herd / ( Feuer⸗ 


"FRA 


Frac il n° y a ni fric ‚ni frac ,iln'y a 
rien à attendre. Non vi à niente d' 
afpettare. Es iſt weder Stumpf nodi 
Stiel vorhanden / es if das gerimafte 
nicht su hoffen. 

racas , M. fra&ture violente. Fracafò , 
conquaffo. Ein Krach / das Krachen cie 
nes aemaltfamen Brechens. 

Fracafler , V. Fracaffare , conquaſſa- 


re. Zerknitſchen / zerſchmettern / jer ⸗ 


brechen. 

Fracaſſeut, M. Conquaffatore. Ein Zer⸗ 
brecher / Zetſchmetterer. 

ration, F. Rottura,frazzione. Das 


Brechen. 
FRAGILE , Adj. Fragile. Zerbrech⸗ 


lich, 

Fragile , foible à refifter. Debile, fra 
gile Gebrechlich / ſchwach / Fraffte 
06, | 

Qu'y a-t-il de plus fragile ? Che cofà 
vi è di più fracile ? Masiî ge 
brechlichers 

Tout homme eft fragile. Ogni huomo è 
fragile Alle Drenichen feond aebredhe 


Comme une fleur fragile , ou de courte du» 
rie. A guifa d'un fragile. Als 
eine seraängliche Blume, 

La femme eft plus fragile, que l'homme, 
mais elle eft plus adroite à cacher fes 
defauts, La donna è più fragile dell 
buomo ,mà nel celar piu fcaltra. Das 
Weib if gebredliher alé Der 
Mann / aber in Verberaung ihrer 
Mängel lifiger/als derfelbe, 

Le verre cit une matiere fragile. I ve- 
tro è una mattria frdgik. Um ein 
Glas if es cine gebrechliche Sach 

Glide und Glas/ mie bald bricht 


as, ) 

Il faut manier doucement les chofes fi 
fragiles, il s'en faut approcher douce. 
ment. In cofe me i deve ac- 
coflare piano. Mit aebrechlider 

aar muß matt bebutfam umgehen / 
fonft beift es krick. 

Fragilité, F. Frag Gebrechlichkeit / 

chwachheit Bloͤdigkeit. 

Fraginent , M. Frammento. Ein abge⸗ 
brochen Städ. | 
Fraile, Adj. fragile. Fragile. Gebrechlich / 

jerbredlich. 

FRAIN, M. Freno. Ein Baum. 

Prendre le frain aux dents , s’ appliquer 
ferieufement. Applicarfi con diligenza, 
con attenzione ad unacofa Den Zaum 

Pps mwiſchen 
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wifchen die BAbm faffen / ſich mit | Sentir la framboife. Sentire il more. 
nf einer a annehmen, | angelico Mad den Himbeeren 
Ronger fon frain, prendre patience def fchmeden, ’ 
gré ou de force. Havere pazienza] FRANC, M.monnoyed'argent. Franco 
per forza ( dicefi fovente fan Marco.) moneta d'argento. Ein Franck / ein 
, Srevmillige zungesmungene Gedult |  balber Neidé.Guldert. | 
nebmen. Franc, Adj quite. Libero. fren/ aleich / da 
Fraioir ; arbre contre le quel le cerf frot- | einer am dem andern nichts zu fore 
te les nouvelles cornes, (fre) Ar- dern bat. 
bore , contro il quale il cervo frega | Franc aleu. Terra franca. Bon allen 
i fusi corni „ che cominciano à fpun-| _ Belchwerden befrevet 
tare. Ein Baum/an welchen die Dir | Terre de franc - aleu. Terra franca, 
fhen ihr Geweyh fchärffen, ee) Ein Grundsder von allen 
FRAIS, à pain frais,ceuts frais, Frefco, eſchwerden befrenet ift. 


ane frefco , ova frefche. Friſch / fris | Un franc for. Um vero fitocco. Ein 
bes Brod/ frifche Ener, 


rechter Nar: (eisentliher  Fle- 
Frais, M. prendre le frais. Frefto, pigliar 


nel, 
il frefco. Die Kühle Abfrifkuna. |Franc,cxempt. Efente immune. Grey / 
Eau ehe Aqua frefia. Friſches befrcuet,n 


Ra fer. Arbre franc, non fauvage. Arbore dome. 
> — Carne freſca. Friſches ‘ico. Ein sabmer Baum / der gee 
' leifi . 


planet if worden. | 
Fraichement, M. à l' ombre. Frefcamen- | Franc, loyal Leale. "Frey / aufrich⸗ 
to, all'ombra. Friſch / MibI/im der] tig, 
- kühle, Franc, qni parle franchement. Sim 
— Aa A A = Me Srev / der alles freu heraus 
ment. Lrefcamente, di nuovo, Er redet, 3 ° 
neulich/ Hui, unlänaft, Frane bourgeois. Fatto franco, e libero. 
Fraicheur , F. froid moderé. Frefura.| _ Ein Frevaelaffemer, _ 
Die Kuͤhle. Franc fale. Privilegio di fake. Der von 
De fraiche memoire. Di nuovo, di me- ben UnFofien auf das Galg freu 
i 


moria frefta. In frifer Gedaͤcht · Franche, F, Libera ‚fincera. Greve i 


nut, 
FRAIS, M. dépens, Spefa.Die Koften/die| FRANCHEMENT, Adv, libremen ran- 
Untoften, : camente , liberamente. Grev/ in aller 
Il en payera les frais, Egli ne pagara| Freyheit / ohne Scheu. 
le Beh. Er wird die lUnfofieti be-] De grace! agifsés franchement avec moy. 
. jahlen.- Je vous prie d' ufer de franchif avec 
Faire des frais pour un procer, Spendere| moy. Eh! vi prego ‚trattate meco alla 
er una lite.Groffe Untoften aufeinen | libera. Ich bitte ench / (ev!) tractie 
echté-Sandel verwenden. ret / bandelt mit mir nane frey. 
Exceder en frais, Eccedere nelle (pefè. | Je vous parle librement (franchement. ) Fo 
Sebr boch anlauffen/ wann dieu] wi ri alla libera. ch rebe mit 
| Poren ehr boh Pommen(auviel laf | euch fren/ofienbergig/wie ein Freund 
. fen aufgeben, ) tbun fol, 
Fraifè, F. collet froncé Lattuca Ein 
, Kröß/ ein Kragen / ein dider Kragen 
oder Kraufe, | 
Fraifer, V. façonner en fraife. Fare in 
lattuca. Ktaͤufen / wie cin Krög ma- 


en. 
Praife, F.fruit. Fravola, fragola. Gin 
Erbbeer, 
Fraıfe de veau, Trippe minute di vitella, 
24 Gekroͤß eines Kalde / Kalbe- 
roͤß. 


Fraife, (d' un baftion. ) Pallificata. Die 
foirigen Hölßer / lo an einen Bolle 
werck beraug geben, 
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n fo 
{l vous femble peut être, que je vous re- 

Li lege librement.) Fi 

emora forfi,che jo vi rimprocci trop- 
po alla libera. Vielleicht dunckt es 
euch (miconet ibr) daß id eud iu - 
en firaffe. - 
Franchement, candidement. Sinceramen- 

te. Frey / rund/ aufridtig. _- . 
Agir franchement ‚avec franchife. Trattd- 

re alla libera. rev bandelu / fi 

nicht an etwas binden/ oder acbune 
den feou/thuu mie ed einem gefälr. 
nbon inarchand doit vendre loyalement, 
ir —— rd buon mercante 
i È ve ea era. Ein auter 
— gr angelico. Eine Kaufmann muf aufribtia verfaufe 
moeer / ——— . | feu (im Bertauf handeln.) 
Framboifier, M. Ravete di mori angelici, FRANCHIR, V. le pas, ne fe foucier de 
Ein Dinideer-Staude, rien, ozer. Ofarkutto, Sich nichts 
ì biudern 
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bin dern laſſen / ales angehen / unter: | 


eben. 

Faire franchir les pss. Spignere ad ofare. 
u su — daß erer. 
ma ut mu. 

Franchir le pas, mourir. Morire. Sich 
D:m Top ergeben. 


FRA 603 


vdte la buona fortuna , non [para- 
gna nè dandro, ne amici per venir 
al fuo intento ( difjegno. ) 

Diefer Frautzos mennete / er Nîtte 
etwas befonders acſunden / ſpahrete 
weder Geld noch Freunde / ſeinen 
Borfas in das Werd ju ſetzen. 


Franchir le faut. Oltrepafare. Gerner | Aprenez vous à parler françnis ? Impardte 


chen. 
-Franchir, fauter pal deflus. Sartare di 
Jopra. Uber etwas geben oder fprins 


cit. 
Prönchir un foflé Saltare un fofjo. Uber 
einen Graben foringen. 

Franchir une montagne. Paffare un mon- 
te ,ftrafalciareun monte. Uber einen 

| Bera acben. ; 
Franchir les difficultez. Superare le dif- 
| ficoltà. Einige Befchwerlichkeiten 


überroinden. | 


Franchir le mor. Dire liberamente. Frey 
etmas fagen (rcben.) 

Franchife , F. naturel franc & libre. Since- 
rità. Grevbeit. | | 
FRANCHISE , F, délivrance de fervi- 
tude, Franchiggia , liberazione. Greve 
beit / Befrevung von der Dicnft- 


barfeit. 
Franchife, afyle. Afilo. Eine Frevbeit/ 
A befrenter Ort. i 
Franchife , exemption. Immunità. Greve 
beit, Befrevung von allen Beſchwer⸗ 


den. 
Lo Franchife , candeur de nature. Sincerità. 
⸗ rendit 1 Aufridtigleit/ Redlich- 
cit, 
_ Vivons avec franchife. Viviamo fincera- 
el mente. Laſſet une aufricbtialich (rede 
# lit ) ;ufammen balten, 
a C'ett la meme franchife. & {a Meſſa fince- 
gi? rità. Erift die Redlichkeit ſeſbſt. 
pid J admire fa franchife 70 ammiro la fua 
er. fincerità. Fd vermundere mich über 
42 feine Redlicht eit. 
n François, Adj. Francefe. Frangöfifch, 
a François, M. Francele. Ein Frangof. 
41° A la françoife, rancefe. Huf 
si * Run — Imparar' il fran. 
⸗ rendre le tra . r 
— Ni. Die Brausbfifte Sprad ler: 
LIT] nem . | 
) Savoir le françois. Saper’ il francéfe. 
gs Die —* Sprach konnen. 
AT Parler bon françois. Parlar ben franche. 
# * Su Sunbird — se fr 
e Parlezfrangois, i vous plait.Parldte fran- 
Le È ciſe. Redet granebhic, 
— Ce fraogois croyant avoir trouvé une 
n * — belle fortune, n° épargne ni ar 
La # deffein. 
Bi Quilt franchfe credendo bæver tro. 
—59 — 
an 
—* 


Vous ps 


Francolin, M. oifean. Francolino. 


à parlar francéfe? Leruct ibr Frate 
söhreh reden ? — 
Comment appellez - vous cela en frangnis? 
Come chiamate queflo in francéfe? 
Wie beiffet ihr (mie nenumet man) 

dieſes auf Franrdfifch ? 

Vous parlez auffi bien françois, que moy. 
Voi parlate fi bene francéfe, ch’ îo(me.) 
Ze rem fo wol (aut) Frauebffts 

rlez, comme nn françnis né. Voi 

parlate „‚come un francéfe di nazid- 
ne. Abr redet / mie ein gebohrner 

Frannos, 


Je parle un peu françois pour me faire 


entendre. Parlo un poco francéfe, 
per farmi intendere. Ich rede fo cit 
wenig Sranebfifb / Daf mar mid 


a eben verfiehen mbne. 


tes vous françois ? Sete voi francéfe 2 


@end ihr cin Frangos? 
Les 


françois , que difent -ils du Prince 
Eugene? Che ( cofa ) diconn li fran. 
ché dal Prencipe Eugenio ? Was 
fagen die Frangofen von Yringere 
Eugenio ? (Der nunmebr / feinen 
Rabmen ben der ganben Nacde 
Welt ju eternifiren / in Provanz eine 
gefallen / mit folcher Dexterität / 
und Mugen Anftalten 7 daß keine 
Feder genug feine Helden -Thaten 
u befihreiben / feon wırd / nun 
à La ſich Ruͤſſels auch bemäch- 
iget. 


Votre fœur parle - elle aufli frangois ? 


Parla vofira forella ancora fran. 


céfe ? Redet eure Schmeñer auch 


ran A 
La mode frangoifè. Figgia francéft. Die 


Frangéfifme Tracht ( Mode.) 


Haſel⸗Huhn / Bird-Hubn. ca 


Frange, F. Frangia. Fine Franfe. 
Mestre des franges à des chaires. Porre Le 


rängie alle fedi.Die Eeflel mit Fran 
en( berum )sieren. . 


Faifeur de franges. Chi fa le frangie. 
Bortenmacher. 

Il y avoit des franges d'or. Vi erano le 
frangie d'oro. 
Bent | un baudries à ranger, Pendöne colle 
e : : n baudrier ranpes, enaone co 

ni amis , pour. venir a bout de fon frängie, Cin 
Frauſen. 


‘8 waren allderten 


ehr » Gehäng mit 
Frangé 
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Frangé , Adj. Ornato di frangie, wit | FRAUDE, F. tromperie. Frode. Be. 
Sranfen belegt oder beient. Ä trug. 
Franger, V. di frangia. Mit | Fraude , dommage fait à quelqu’ un. 
Franfen befegen. Frode. Nagtbeil/Sdaden, Vervore 
FRAPE, Adj.etre frapé de maladie. Bat. tbeiluna. 
or 7 — da —— * einer * — fraude. Senza — 
anckheit angegriffen werden, ne NRacıtbeil und arae Liſt. 
tt ur FRAUDER OU ae Be 
Ho. cn pon diefer Meonung gang s ** — E. 
cina rauder |' i i 
PEMENT,M. Battimento. Das dare È operario del tue (Ara 















ps Ja = 
&lagen oder Schmeiſſen. i ; 4 
— poitrine, — di Ù halten. citer fein n £obn bintere 
h agung a ruf. i | | x ù 
nÉarER È V. cr, hehe Schlagen "sek rod, Ingannatore. Ein Be 
meiſſe u. 


Frauduleux, Adj. Fraudolente. B 
Fraper à coups de pierres. Battere colle | Jich, betrdgeri dh. * 


ts it Eteinen werffen und Frauduleufement, Adv. Fraudolentemente, 
aaen. 


Beträgli fe. 
Fraper à la porte. Picchiare , battere | Fra gg ide le = at de poiflons. 
alla porta. Un die Thire Plenf-| Ére amento de' pejci Das Leichen 
Fraper des piede Battere à piedi. | ET em Strada batt 
ra 5 Ò raye, . Chemin fraye, 4 
dit den Fuͤſſen fampfen oder s ——— B w 
offen. » V. 
Fraper le fer chand. Battere il erro| firada. Einen Wieeg babmem.. = 
caldo. Das beifie Eifen ſchmie Frayer,en venerie, le cerf fraye fa tàte 
F den, Percuotere. — re 7 are. griben / der 
raper ‚graver. Percuotere. rio re einen Ko i 
graben! bilden / drucken. Bäume | EM 


Fraper , donner quelque coup. Dare | Frayer, le poiffon fraye, Il pefte ( 
suelibe — lagen / einen Die Silbe a pee fi frega. 
Streich acben, Frayeur, F. épeuvante. paura, 

Fraper des cornes , comme les moutons, Fra reden/ Grauen, 
Uhtare , cozzare colle corna. Mit .. 
ben Hörnern fioffen mie die Mid FRE 

er 


Fraper au but. Colpire. Das Schwartze FREDAINE,F, trait de rufe. Ferberia. 
ia der dites treffen. Ein: Lit / ein Tuͤck 
Cela frape les yeux. Queflo colpifce gli | Fredaine, badinerie. Baia, Baudler 
occhi. Dif leuchtet oder fhimmert | _ Voffen/ Afenmere, 
die Auger, Faire un fredaine à quelqu'un. Fare una 
Cette pensée d' abord me frapa I‘ efprit. urberia ad alcuno.  Œinem einen 
Quefto penfiero fubito mi colpì P ani. offen reiffen oder thun. 
mo. Diefe @edandken find mir bald | Donneur de fredaine. Bajone.Gin often. 
gu Hernen gegangen. reiffer  Betrieger. 
Frapeur,M, Battitore. Der da ſchlaͤ⸗ ae rillo. Ein Coloratur ig 
et. N À 
— » Adj. Fraternale. Brüder — — — trillante. Eine 
i r imm. 
Fraternellement, Adv. Fraternaimente, | Fredonner,V. Trilare. Eoloriren/mit 
Grhberlich, R “da der Stimme zwitzern. R 
Fraternifer, V. aternitare, B , »*. forte navire, Frepata. Gi 
ſchafft balten. casi reaat/ Jagd. diff / Renn-Ede 
Fraternité , F. Fraternità Brüder, | Frein, M. frain. Freno. Boum. 
aft. Frelampied , M. un gran fripon. Huomo da 
FRATRICIDE , M. meurtre commis für |  Puoco. Ein feimifter Nara, 
la perfonne d’ un frere. Fratricidio, | Frelatement, rava © di vino. 
Ein Bruders Mord, Das Ablafen/Abiieben/vermifbert 
Fratricide ‚celuy qui commet ce meurtre, | __des Meing, . 
atricida. Bru er» Mörder, FRELATER, V. le vin, le cha de 
Fraudateur, M, trompeur, fraudenr. In-| muids. Travafare il vino. Deu in 
abliehen / ablaffen, 


gannatore. Betrieger / Leuthe Bee 


Icheiffer, Frelater le vin, le mixtionner, diner” 


FRE 


il vino. Den Wein mengen/vermen- 


aen/ vermi 


RELO mio one. Eine Horn. 


nauffe Dies + Dini rnif. 


relon, —— to felvaggio. 
or 
a PE Rocco del bottone. Das 


lein 0 vn Kubdpfien, 

PISE Pemere. Mit Grim 
murren/ar — 

FREMIR , être en emotion, de frayeur. 
Spaventato di paura, aura. Erfcroden 

er chlere. Fremere dicélera. Be 
ben / —— erzittern vor Furcht 

en. 

Tun Fremito, firido. Das 
Murr.n, Grifaramen. 

Fremifiement , frayeur. Paura , fpavento. 
Das Beben un Zittern, vor Schte⸗ 

D gun. 

Freneie, F ; È efia. Die Tauhſucht / 

— > Adj. Frenetico. Raſend / 
tobend / unfinnia. 


— , Adv. Frequentemente. 


t/ we offtmal. De Brie 
F uence , equenza, 1 { 
arofe Amahl der Menfchen. 
Frequentation, F. hanti familiarite, 
nverfazione. Hfrermalige Bıfu- 
una. 


Frequenté, Adj. Frequentato. Offt ber 


Etre frequenté, Effir frequentato. Gebr 
li Vefadbet er il. 
Luogo molto fre- 


— * Ort/ da soa kielgeute bin | J 
Ce fica n weit pas frequenté. Queffo luoge 


on è tato. Diefer Drt wird 
rr tai a t. : ? 


N le frequente. li lo frequenta. Er 
Frou UNTER ee, lieu Fre 


— un luogo. Offt au einen Drt 
gehen. 

Frequenter u' un. Frequentare al. 
pr — offt miti einem ume 


geheu. 
FRERE,M. Fratello. Ein Bruder. 
Dites-le à moo frere, Ditelo à mio 
Ben Gant es meinem Bru- 


u ‘ = en à fon frere. Sirimette a 
fuo fratello. Er besiebet ſich auf ſei⸗ 
nen Bruber. 

Noos fommes tous freres par gone * 
Chrit, Siamo tutti frate iesù 
Crÿio. Durch À fum CHriſtum 
feond wir alle Bruͤder. 

€ et une perfonne à ne fe pas laifler trom- 
per, È perfona di non lafciarfi frau- 









FRE  6of 


I ch nicht leichtl 
dire. Er lit fib n ian 


fein 
„dee sens ( ——— 
Manns Brude 


Frere de la fœur. Cogmata. Der Sante 
Pret di pine Zu "Des Œatters 


men — Zio. Der Mutter 


Mann nad Br uder 

ll eft frere de 1 mon Pr, Li è fr = 
— * padre. Er if meine⸗ 

Pit gii qa EA Dow è vefiro fra- 
tello? Wo tft euer Bruder? sr 
Avez vous écrit à vôtre frere ? Havéte 
Scritto à voftro fratello © 29 abt ibr eue 

rem Bruder ge driehen 

Mon frere n'eft pas au logis. Mio fra. 
tello non è à cafa. Men Bruber if 
nicht iu Daus, 

Mon frere ne reviendra pas ſitoͤt. Mio 
fratelo non ritornerà cofi preflo. 
Mein Bruder wird nicht fo bald zu⸗ 

— ER RO 
vez vous parlé à mon frere 
— 0 lato con (à) mio fratello? Habt 

br aeredt wis meinem — 

Mon mo pondra pourmoy. Mio 
tello farà que per me. cran bre 
DE gi Br ne Buͤr gſchafft leıken 

Büra feon 
a EN dirò à voffre 
I merde es cuern Brus 

a “ima 

Mon frere ne dira rim Mio fratello 
non dirà niente. Mein Bruder wird 
nichts fagen. 

Avez vous vü fon frere? Havéite veduto 
Suo fratello? Habt ibr feinen Bru⸗ 
Der aefchen? 

Tout doucement , tout doucement, mon 
cher frere! Pian, piano , caro fra- 
tello! fangfam/ langfam / lieber 
Bruder! 

Combien de freres aver vous ? Quanti 
fratelli bavète ? Wieviel Brüder 
babt ibr ? 

VE My eft mal content contre moy. 

atello e mal contento contra 
dim me. er Bruder it übelzu frieden 


Nôrre — vous demande pardon. Moftra 
atello prega à perdonargli. Unfee 
— bittet euch um verieiber 
(ihr mollet ihme vergeben.) 
Mon frere! vous le verrez bien. Frate 
mio ! lo vedréte bene. Mein Bruder 
bs merdes 68 moblfeben. | 
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Cher frere ! Caro fratello! Lieber Bru- — Un ghiottone. Ein Schle⸗ 
! er, 
dea d'armes. Cammilitone. piefi» | Friand de bons morceaux. Leccardo. Der 
Gefellen, aerm aute Bißlein iffet. 
Frere , Monie, Frate, Monaco. @in|Friand,délicat en fon manger. Leccardo 
Bruder / Mönch in einem Klo. nelmagnare. Verleckert / lederhafl 


er. ter Epeifen acmohnt, 
Frere lay, Moine qui n' eft pas Prétre. | Friand , exquis en fait de viandes, Ef 
Frate laico. Ein Lau» Bruder (der| _ quifito. Lederhafft (melnefehmadt.) 
feine Meg lin. 


eft un friand, un frigaler. E un leccardo, 




















Frere de lai. Fratello di latte. Ein)  Œriffebrvertetert. | 
Gâua- Bruber / der neben einem | Friand a Cibo deliczto. Ein Le 
von einer Säug-Ammen it gefäu- | cher-Bifflen/ niedliche Speife, 
act worden, FRIANDISE , F. Ghioftoneria „ leccar- 

Freres jumeanx. Fratelli gemelli. Zwil⸗ dageine. Schleckered / allerhand 
lin, Brüver, Leckerbißlein. 


Er , — — Cibo delicato. 

iedliche Speiſe. 

Dépenfer fon bien en friandifes. Diff. 
pere fregare i fuoi beni in leccar. 
gini Ales was man bat verſchlůcken / 
und durch den Hals janen. 

Vendeur de friandifes. Chi vende cofe 
delicate, Werkäufler folder Leck⸗ 
reven /alsda find Zuderbeder/ Ba- 
fletemmacberie. — |. 

Fric , ce qui vient de fric, s’en va de 
frac. Le bien mal acquis fe diflipe in. 
continent. Quello che s'acquifta con 
malizia, fi toglie too. bel aempne 
nen übel ze ronnen /( umrecht But 
kommt wicht auf den dritten Ere 


ben, 

FRICASSE ‚Adi. frit. Fritto. Gerk, 
fiet/ in der Pfannen mit Butter 9% 
braten, 

Des œufs fricaflez au beurre. Ova frit- 
te nel butiro. Ever in Butter ges 


röfter, 

Fricafsé, perdo. Perfo. Verſchwendet / 
durcharbradbt. 

NT È, F. — Gerbſtet 
eiſch in der Pfannen. 

Fricafsce de fang. Manicaretto di 
re Mit Butter gerôftet 


ut. 

FRICASSER,V. Frigere. Roͤſten / in 

î ‚Sutter, braten, A 
ricailer ,depenfer , manger tout. Sprega- 
re. Berpraflen/ —X durch die 
Gurael jagen. 

FRICHE, F. Solitudine ‚terra incolta, 
Einſamkeit (Findde,) 

Terre laisée en friche. Terra Jaftiata 
— Ein ungebauet / vermildet 

eld, 


Frefaye , oifeau. Strige Mira - Ente 
gel / ein abfeulicher Nachr- Vogel 
alfo nerannf. 

Frefe , F. fraife. Fragola. Erdbeer, 

Frefillon , M. Liguffro. Reinmeide / 
Mundbols/ Kernaerte, 

Frêne , arbre. ‚Frafino. Efd»Raum. 

Fréne fauvage, Ornello. Œine Wald» 


Bude, 

Freflure, F. Budella. Das Geling eines 
Kalbe oder andrer Thiere. 

Fret À Nolo. @if-£ebn / Fäbr- 


Frete, (en terme d'armoiries.) Ein ee 
gitter in cinem Mappen, — 

Freté , Adj. Cancellato. Geaittert. 

Frete d' eflieu ‚anneau qui l' affermit. Staf- 
Jonr. Der Nina um eine Achfe an 
einem Waacny NabeneNina. 

Freter, V.un navire, le prendre à loiiage. 
Pigliar à nolo unanave. Ein Schi 
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u 1 habit aise: sa 


mietben. l 
FRETILLAND, Adi. fretillard. Inguir- 
to, dimenante, Murhiilig / für 


migra. 

C'eft un fretillant, E un’ inquieto. Er ift 
einmurbmiliger Gelel. 

Fietiliement , M. Inquietitudine. Mae 
ruhe, 

Fretiller,V. Dimenarfi. Zappeln  fich 
bin und ber bemenen / auffpringen 
alé nie ein Fiſch. 

FRETIN de monnoye d'or. Feccia della 
moneta d'oro. GoldeStattb/m 8 vom 
Goldſtüͤcken (von guldener Ming) 
ebacbet. 

Ce n’ et que du fretin , du rebut, 
chofe de neant. Non è che feccia, 
che cofa di puoco valore. * Diefe 
Esche if vou keinem Wertb ( ift 


i 
} 
| 
3 
4 2 


| è nichts Werth. Reüdre une terre en friche, Rendere una È 
| nich b.) terra deferta. Einen Acer gang auge 
N FRI faugen/ niemals dıiinaen. 


Frilleux , Adj. Freddolofo. $roftia / er⸗ 
toremm, 

Frimas, M. Brima. Ein dicker / Falter 
Dunfi/cin Reitf / aefrorner Chau. 


Frin- 


FRIAND, Adj. Gbiotto, leccardo. Lee 
dertafiavore cin verlodertes Maul 
x a 5 
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Friagant , M. muguet. Bellotolo. Ein Film 
erlein GunefermÀAnedt. __ 
Rega ‚ V. Ginguettare. Su &ingen 

riren/ witzen. 
Frioler a VI ha Hand. Effer leccardo. 
Die Leder-Fiflein fuchen (vernaſcht 


ſeyn. 
Frioler ) M. petit friand. | Ghiotton- 
cello. Ein Sclederlein / Lecker⸗ 


minbdiein. 


Fripement, M. regratement. Rinovazione | FR 


di coje vecchie. Das Fliden eines abe 
genigten Kleides. 

FRIPER , V. ufer , gäter. Rompere. Vere 
reiffen/abnfnen. 

— tout fon bien. Magnar 

p il fuo. AU fein Gut verichren 
und verthun. 

Vitemens fripez. Vefti rinuovate. Abges 
nügte Kleider. | | 
FRIPERIE, F. art. Recatteria. Die 
Krempleren/ Altgemänderev/Haub- 

tbieruna der Krempler. n 

Friperie, lieu, où refident les fripiers. 
Luogo di recatteria. Der Trödel 
marckt / Krempelmarckt. 

D ne s’ habille , qu’ à la friperie. Egli 
non fi vefte , che alla recatteria. 
Er bat Beine andere Kleider / ais 
die er auf dem Troͤdelmarckt einge 
kaufft. | 

Friperie, vieux drapeaux, vieux fers, Fer. 
ravecchi. Allkerband altes Geruͤmpel / 
alter Hausrath. 

jetter fur la friperie de quelqu’ un, 
le piquer , le railler. Dileggiar alcu 
no. Sid über einen hermachen / ibn 
durchriehen / verfooiten. 

Frideur, M. qui ule extraordinairement 
les habits, Chirompe i fuoi habiti. 
Der fehr viel Kleider verbraucer 
und serreiffet. 

FRIPIER , M. regrateur d'étofes. Recat- 
tiere. Altgwaͤuder / Troͤdel Kremp- 


er. 
Fripier de vieilles marchandifes. Firra- 
vecchi. Ein Rrempler / der aller hand 
alte Waaren feil bat. 
Une fripiere. Una recattiera, Altge⸗ 
méndterm/ TrédeleTrempekFrau. 
» M. qui ne fe foucie que du 
jeu. Gwidone , giuocatore. Einlofer 
chelm / der nichts thut als fpiclem/ 
ein Srisbub, | 
Fripon, rusé, Auto. Ein Schalck / 
verfmigter / abachih:ter/ aralifii- 
ger cal, 
a ,tompeur. Ingannatore. Ein 


Fri 
fofer Schelm / ein Leuth - Betrü- 


ger. 
Fripon, gourment, Iniguo. Ein Iofer 
eee) loſer Bub, : 
FRIPONNER, V. perdre le tèms au 
jeu. Perder’ il tempo ne giuochi. Die 


FRI . 607 


| get mit Spielen subringen / vere 


erken. 
Fri ads » ufer de rufes. Ingarmare. 
chelmen-Ztäde treiben/ die Leute 
Schelmifcher Weife betriegen, 

FRIPONNERIE,F. gaillarde fineffe, 
\ Affuzia. Liſtiger Fund / lifiige 
Schalckheit. 

Friponnerie, tromperie. Inganno. Eiu 

arglifiiger Betrug, 

IQUET , M. efpece d’ &cumoire, 

Meftola , fcbiumara. Ein breiter/ 
flacher Echaum-Löffel, 

Friquet à tourner le peiflon. Stromente 
per 57 — îl x ce, Ein breiters fide 
cher Fiſch⸗Loͤfel / damit man den Fiſch 
auf den Roſt herumdrehet. 

Friquet, petit & menu des corps, Huo- 
magro, Cia Eléfues Minne 

im. | 

Friquet , homme de néant Huome, 

i niente. Ein nidtémeribiser 


Menſch. 

Friquet ‚cajolleur. Ciarlone. Ein Schwa ⸗ 
Ber/ Dlauderer, | 

Friquete, F. coquete. Ciargliera. Eine 
Echmäserin/Plauder ife. ; 

FRIRE, V. Friggere. In der Pfanne 
rbften oder braten. 

Frire en huyle. Friggere nell'oglio. Fu 
Del braten. 

Avoir de guy frire ,.de quoy manger. 
Harver diche mantenerfi. Etwas sum 
befien baben. _ 

FRISE, F. (en Architeöture.) Fregio, Ale 
lerband Ecbnigmerd / fo man ju 
oberfi rinas um eineSäulen machet. 

Frife de laine. Panno cotonato. Bap/ 
fraufer Ban. i 

Frifé, Adi. cheveux frifez. Ricci, capreli 
ricci. Gekraͤuſet / krauſe oder getriue 
ſelte Haar. 

FRISER, V. créper un drap. Cotona- 
re. Ein Cud fraufen / frauß mas 


en, 
Frifer les cheveux. Arriciarei capegli. | 


Die Haare kraͤuſen. 
Vent —— Narr je vois, 
oi arricciate i capegli. hr Fraufe 
Die Haar/ wie ich rele, 3 : 

Si j' étois , que de vous, je ne voudrois pas 
frifer les cheveux, Se folli (come) voi, 
non vorrei arricciar i capegli. Wann 
ich waͤre / als mie ibr/ wollı ich meine 

aar niche frautgn, 

Frifez les cheveux , ou faites ce qu’ il 
vous plaira. Arricciate 1 capegli, 
ò come volete. Krauſet euere. 
Den / oder thut / was ibr mole 

et, 

Fer à frifer les cheveux. Ferro per“ 
arricciare i capegli. Haar» Eifen/ 
damit man Die Haare kraufer. 

Frifer 
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FRO 


Frifer la corde , la toucher doucement. | Avez vous froid? Havete freddo? IA 


occare dolcemente la corda, Hart 
über das Geil hinſchlagen / daß der 
all Das Seil ein Mein wenig bee 
rubret. 

Frifer la corde , mignarder fon difcours. 
Affettare il fo diftorfo. Hoͤflich / 
ſchoͤn und siertéd reden. — 

Frifque ‚il fait frifque il fait froid. Frefco 
fa frefco. Es itt frifch /Ralt. 

Frifquete , F. de prefle,d’ im rimeur. Crate. 
Das Rähmlein einer Prefle in einer 
Druderen. ; . 

FRISSON,M. Ribrezzo, olo, Ein 
Schauer’ Schauder/ Grauen, 


Avoir le friffon. Hawere ribrezzo. Bon 


einem Schauer angegriffen mere | Nous avons icy froid. H 


ul = Bi eft bo I 
n n n, que pour les 

À ll gran freddo non è buo - 
no', che i cavoli. Die arofle 
( sine) Kälte ift nicht gut als 
vor den St6bl. —. 

Le froid eft prefgu’infupportable. Il fred- 
do è quafi infupportabile. Die Kälte 
if aleichfam unerträglich. 

L'eau aprés avoir êté échauffée reprend 
fa froideur naturelle. L'acqua d 
effer Rata rifcalddta , riprende il 

reddo naturale. Das Waſſer / nad» 
Dem es gemärmet worden / bekommt 
mieberum ferne natürliche Kälte. 
qui 
do. 


ter ift ed uns falt. 


Frilonner, V. Ribrezzarfi. Bor Kälte | Le froid n'e rien en comparaifon de la 


fd'auern, 

Frifure, F, Crefpamento. Rräußlung, 

FRIT , Ad). fricafsé. Fritto. Gerbfiet/in 
der Dann? gebraten. : 

out eft fric, ou fricafsé. Tutto è 
Es if nichts mebr Übrig/es ift alles 
durch den Hals gejaat, 

Friture, F. Frittura. Röfung / Bra 
tung in der Wannen, 

Friture , chofe frire. Frittura,cofa fritta. 
Etmas das aeröftet ift. 

Frivole, Adj. leger. Frivolo , vano , leve. 
+ / gering / ſchlecht / lieber» 


FRO 
FROC, M. de moine. Cocolla, capuc- 


cio. Ein Moͤnchs⸗Rock / eine Ménch£e | J 


Kappe. 

Jetter le froc, quiter le capuchon. Sfra- 
tarfi. Die Moͤnchs⸗Kutte ausziehen / 
von ſich werffen (aus dem Eloſter 
foringen.) 

FROID, M. Freddo. Kälte, 

Froid vehement, Freddo. Groffe/ grim⸗ 
mine Kälte. 

Avoir froid. Havere freddo. Kält bas 
ben / frieren. 

Endurer grand froid. \Sopportare gran 
freddo. Grofie Kälte ausfieben. 

Etre tranfi de troid. Ribrezzarfi , tremar 
di freddo. Vor Kälte erfarren. 

Rigueur de froid, Rigore del freddo. 

arte Kälte, 

Je fens un froid , qui me faifit tout le corps. 
Sento un ua ‚che mi ſcuote tutt il 
corpo. Es laufft mir rin Schauer 
(Kälte) über den aangen Leib, 

Je géle de froid. Son gelato di freddo, 

Î dé bin ag —— 
air gran froid. Fa gran freddo. 

it eine überaus aroffe Kälte. = 


edito. | 


Quel 


Au plus 


e. 
Je géle de froid. 
Le froid s' 


Le fro 


Froid, Adj. qui eft froid. Freddo, 
Un peu froi 


chaleur. I freddo non è niente , in 
—— — Die Kälte ik 
nichts genen der Hitze. 
roid en eft la caufe. ID freddo n° è 
da caufa. Die Kälte it Urſach 
ran. 

Ce = deffend de la chaleur, deffend 
aut contre le froid (c'eft un proverbe 
Efpagnol.) Chi para il caldo , para il 
freddo ( proverbio Sp. lo. $ e 
wider die Hitz aur if / Diener wie 
der die Kälte auch / (ein Spaniſches 
Sprfit mot.) i 
fiévre a commencé par le froid. La 
ebre cominciò del freddo. Das 

ieber bat mit der Kälte ange 
anaen, 

e ne fouffre , je n’endure point de froid, 
Ar atifco freddo. Es ift mir 
nit Falt. 

La rigueur du froid. N rigére del freddo. 
Die Strenge der Kälte. 

que froid , qu'il face , il a totijours 

la ıete découverte, Per qualfi voglia 
reddo hà fempre il > Seuop: rte. 
ud in der ardften Kälte gebet er 

mit entblbftem peut, 
r 


nd froid. 
Sn dem groͤſſeſten Frofi oder 


gelo di freddo. FD 
erfiarre vor Kälte, 
ente. Il freddo fi aum- 


— Es wird ton Tag iu Tag 
Te 
id s’ adowir. I freddo fi fini- 


nuifce. Es mird von Tag iu Tag line 
ders Wetter. 


ddo. 
AT 


menta 


Un vent froid. Un vento freddo. Ein 


falter Mind, dal 

alt. 
Un puoco freddo. Ein 
menia kalt. 


Lefipide pdoncie Lofreddorilafcia, Die Froid arrété, post. Tranguilo, ©til/ 


Kaͤlt laffet nach, 


filet, 
rubis / geſtillet QE 


4} 


FRO 


Froid, ci, pr ped — Lang⸗ 
eria / Faltiiıınıa. 
* Eau en ide. Acqua fredda. Kalt Wat 


— Adv. avec froidure. Fred. 
damente , con freddo. Kalt tilt 
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Fromé, Adi. plifsé. Increfpato. RR 
ten/ mit‘ diten eingelegt, 
FRONSER, V. Increfpare. Rune 


In / ſchrumpffen / +. 4 
Fronfer le front. Increfpare la fronte. 


lid. Die Stirne rumpffen/ rungela, 
Eroidement, Tranquillamente. | Fronfure , F. Increfpatura. Faltung / 
Mubrg/ fi guutelung. 
— M. pefamment, Lenta- | FRONT, M. Fronte. Die Stirn. 
» freddamente. Kaltfinwig / | Front liGé, & étendu. Fronte lifcio; 
—ãe— Glatte /aufacriote — 
Qui fait quelgne chofe froidement. Chi | Marqué au front. to nella fronte. 
fà quaiche cofa freddamente. Der Otieidper an der eii: Mo 


eine Sache febr pen an. 


ct. 
—— F. Freddura 
— Adj. Fred Faro 


verfror 
Froillon, My petit animal, * bour- 
— Galaurone. Gin Sornaufe / 


ife. 
FROISSEMENT , M. brifüre en éclats. 
agnimento, rattura. Zerbrech⸗ 
mira / 7 Zerfchme terung. 
Froiflement , brisüres en pieces meniies. 
ento , tritume, Zertuirfde | Les 
una / Berfoffuna, | 
FROISSER. V. brifer meno. Minuzza- 
re, tritare. Zerkuirſchen / zerſtoſ⸗ 


Froifler , rompre en éclats. . Fragnere. 


erbrechen / zerſchlagen. 
all à froifler, Fragile. Berbrede 


ih. 
FROMAGE , M. Cafcio, iper 


Fromage de brebis , de chevre. 

di capra. Sauf. is —— 

Fromage de créme. Caftio , di 
latte , di fiorita. Weider RAG von 
Milbram. 

Laifler aller le chat au fromage , quand 
une fille s° abandonne. Quando una 
zitella fi tv gii ic Katze 
über den Kup laffen / wird von et: 
ner Te geredt / die ſich verfilbe 

n 

Entre la poire & le e, en bfivant, 
Fra il pero ed il caftio nel bére. Un: 
ter; zwiſchen den Trinken / wiſchen 
dem Bier und. dem Kaͤß. 


‚M. fi Caftiaro 

are Ein 1 Rd Krömer vie 
Krämerin, 

Fromagerie, F. Caftieria. KEHMardt. 

Froment , M. Fromento. Korn / Ge 


d. 
RL P. Bevanda di fromento. 


Breomebl /Weigenmebl. 


Fromager 


On lit fes inclinatioas für fon front , für 
viſage. Si legge nella fronte la ju in- 
clinaziône. Man liefet ( fihet) feine 
Melauna ar der Stirn, 

foldats combatent front à front, front 
contre front, rète à tête. J foldati com- 
battono à fronte, à fronte. Die Gole 

daten fichen einander (im Sechten) 
im Angeficht, 

Un front d'yvoire. Una fronte d avo. 
rio. Eine meifie Stirn / mie cin Delfe 
Leader. 

+4 — fur fon front. Legrd. 
mie la fua fronte. Die Une 
ne mi lacet Pi ibrer Stirn 


Pri le A grand, Haver la 
te grande. Eine erbebte 


babe 
Front de bataillon. Fronte di bat 
Die Grise / vorderſtes Glied einer 
dg rv duuna, 
De Di fronte. MNebeneinandery » 
iuale leich. 


Trente foldats de front. Trenta foldati di 


fronte. Drenffia Soldaten in eineng 
Glied nebeneinander, 
FrontaP, M. fronteau , bande, - Fron- 


tale. Pr 
Si KL Stirn» Band / Haupte 


Frontal, M. diademe. Diadema. Œine 
Kiniatiche Haupt-Binde, 

ce ua, Sim — Ein 
IT <UD/ tria . 
FRONTIERE , —— 


ays. Frontiera 
i parje. Die el use eines Lane 


Habitans de lun & de P autre côté de 
la frontiere, Habitanti d' ambe le 
frontiere. Die Einwobmer an deg 


Grénren, 

Il eft déja ER Pr fur la fron. 
tiere, frontiere, 
E; Babe fi A an der Grénge 

Il le chaflera des froatiéres. . La 
den a — (ver m 
v 
iagen,) | 
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so no. 
= gi ba e ie paterno ogg ne/ | 


en Bröngen wohnen, 
all nz Ka Bendiren. Fare la 
rontiere. Auf denen 


uardia ii 
Sona mwachrbar a ( bag Der 
Vi 


t cub 
% Tomi. Ci CS Frontier Eine 
—— , M. Frontifpicio. Stirt- 
Froté, ié d'on affa- 
5 Ah eine Gaite Bee und |F 
gefchmieret 


FROTEMENT, M. Stropicciamen- 
— Xbreibung I Zerrei» 


a 
F orement d' huile. Bn affamento d' oglio. 
"Befdmierung I Behreichung mit 


el, 
Frotement contre,  Séropicciamento. 
Abreiben / dad Abreiben au et⸗ 


mid. 
Frotemeot de l' un avec l'autre. Stro- 
—— reciproco. Abreibung 
s einen mit andern, 
Frotement de l'un al’ autre. Stropiccia- 
mento d' uno all * Reibung des 
einen an dag andere, 
ROTER , V. torcher. Stropiccia- 


rt. Abreiben 4 abtrabem / aus 


—* nu de * d' are 
Ingraffare d' oglio , 
ee faiben / 


uento. Mit ED Pr 
Froter doucement. Stropicciare , fre- 
pe dolcemente, Gi frigli figlio rei. 


mieren. 
Frotert un contre l'autre. Fregar uno 
contro l'altro. Etwas an das andere 


re.ben. 
Froter , émier en frotant deflus” ou de- 
dans. Fregare. Etwas hinein reis 


ben. 
Froter on cheval. Fregare un caval. 
lo. Ein Pferd abreiben / cbmis 


n. 
Froter , batre à co Battere , feri- 
re. Einen abftmieren / adprü- 


In, 
— luy. Non la pig- 
gue Seco. gt 7% ibet 3 nda: = 


— M. en oignant. Untore , chi 
ui Ein Gamers ! Relders fo Die 

albe binein —— — 
— re 


Froteur , valer de jeu 
fuye ceux qui der 
il Gabor à one jo di ph Der 
im Ballene den Spielenden deu 
eaneis A Ar 

Frotoir ,M. pour efluyer hi fuîur. Sci 


+ dr Sh GI vi Sn SE Er Br è 
à 


FRU 


dive: 1 Reib-T 
—5 “Ti sand 


FRU 


Frußtifier , V. Fruttificares Frucht tra 
gen / Ituch brin — 

— er Fruttuofamen. 
2 PRES / nutzlich / mit 

uhen. 

— ‚Adj. Fruttuoſo. Fruch t bar / 
nu 

— Adj. Frugak. Haͤuslich / 
fpa: fam 


Frugalement . Adv. Frugalmente. Haͤut : 


lich / frarfamiich. 

Frugalité, F . Frugalità. Haͤus lichkeit / 
Era: fam (he it. 

FRUIT, M. portée d'animal. Fruf. 


to, parto. Frucht von einem 


Thier, 
Fruit de. rerre , confiftant en grains 
— di terra, Frudt / Erd 
Abondance è de fruica.Abondenza de "frut- 
ti. Mena DbR. 


ui ne produit poins de fleurs , ne produit 
Q oint de fais, Chi non fa Ya ‚non 
a frutti. Was nid t(suvor) bluͤhet / 
brinat auch feine Fruckt nicht. 
Cette pridication a fait fruit. veila pre- 
dica hà fatto frutto. Diele Vredigt 
har gefruchtet. 
Ce font des cœurs de pierre, qui ne font 
point de fruit, qui ne s' amendent 
point. Sono cuori di macigno . che 
non fanno frutto. Diefe ſeynd fieis 
nerne Serben / die keine Frucht 
bringen / die fich nibt im gerinken 


be 
ee Frutto t ivo , 
maticcio , precoce. SA i 


grade. 
Fruit tardif. Frutto tardivo. rate 
Rrüchte, 


L Frutto perpetuo. 
—— Im 
"sr re — Weiche 


Fruit musa; amolli. Frutto ammollit 
acido. Mürbe/ weiche Früchte. 
de fruits, Arbore 


pori n Baum voll Fruͤcht (mit 


it laden, 
Le tèms regi a eg Tempo de frutti. Die 
Zeit der Frächten (da fie zeitig mere 


den, 
Fruit if fi de Deinen. Frutte 
cöce e umzeitige Frucht. 
—— e edu fi — ar frutto, 
Frudt bringen, 
Il n° ett point de plus mauvais fruit, que 
celuy qui ne meurt point, Non vi 
è peggior frutto di quello , — 


— 
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matura. @3 if fein fbler8 ObR/ | Fujeur, M. Fuggitivo. Ein Fliote 


fi | ui 
als jenes / fo nicht zeitig werden ! lina, | 
mi L | j FUIR ,V. Fuggire. Gl'eben/entfichex/ 
Il y a quelques fruits , qui ont une du. | Die Flucht nehmen. __ 
re écorce Pi fono akuni frutti| Je n' is pas le deflein de fuir, nom 

















duri di ftorza. Es gibt etlide | bebbi u diffegnodi fuggire. Gchhab 
eins CO) die eine barre can: | keinen Sinn aebabt iu ent Led 
e baben, zu entwi chen. 


Le fruit de la terre. U frutto della 
en Die (tiebe) Frucht der Er 


La terre te rapportera beaucoup de fruit. 
La — darà gran frutto. Die 
Erde wird Dir vielfältige Frudt 


bringen. | 
Cueillir les frutis d’ un arbre. Correi 
frutti dall arbore. . Das Obft von 
benen Bäumen lefen ( abnebe 


men. 
Entre tous les frnits. Frà tutti li frutti. 
» Unter allen Friditen(Obf.) 
gr l'olivier , olive. tto d'ulivo, 
ive, 
Da profit. Utilità, profito » frutto. 
Nubens Frucht’ Vortheil. 
Quel fruit tirez-vous de-cela? Qual 
flo cavate voi da quifto ? as 
et ne vor Mugen biervon ( dare 
Fruitier , Adj. portant fruit. Frutti 
fero. Grutrbar/ das Frucht brim 


act. 
FRUITIER , M. vendenr de fruits , frui- 
dere, - aruolo. in Pal nt 
Mann / der Obs oder Früchte vere 


t. 

Fruitier, lieu à garder les fruits. Frutta. 
ra, fruttaruola. Ein Obs Rcller/da 
man das Dbsvermahret. 

apt ruftrazione. Bere 

una fe nuna. 

Froftratoire, Adj. (ans effet, Fruffratorio, 
fufa. re das keinen 

ru 

Froftratoirement „ Adv, Frußratoria. 
— fenz’ effetto. Vergebens /ver- 

ich, 

FRUSTRE, Adj. * Beraubt/ber 


oifeau s'en fuira de tes mains. Queffo 
uccello ti fvggirà dalle mani. Diefee 
Bau mird Dir aus Der Hand ente 

1eben. 

Ne lsifle pas échapper ( füir ) de tes mains 
‘cette fortune. Non ti lafciar fuggi- 
re dalle mani quelta fortuna.” Yalfe 
Dir dicfes Gli? nicht aus der Hand 


‚geben. 
Si une fois la fortune s'enfuit , t' échappe, 
Se una fiata la fortuna ti fugze dale 
mani. Waun, dir cinmal das Gläc® 
aus denen Händen entmifcht / eut 


ebt. 

Les uns fuyoient d'un côté , les autres 
de l'autre. Chi fuggiva da una par. 
te,chi dal altra.” Einer fiobe dara 
von Don der Sciten / der andere vor 
der andern, 

Comme il fuyoit, la perde l'arréta La 
fida lo foftò nel fuggire. Wie ee 

jehen molte / bat ibn die Wache 
ertappt/ erwiſchi. 

Fuir,avolr averfion. Evitare, ripugna- 
re,haver' à fehifo. Flieben/meidens 
virbäten. 


» la teiftefle, & la folie, Fuegi il 
vino ed il felfo feminino ‚la — 
nia,triflezza e pazzia. Meide Mein 


li, Craurigfeit und Thorbeit. 

Fuir, ne vouloir point accorder, Non vo. 
ler’ acconfentire. Etwas nicht crmtoile 
ligen woller, 

Fuir, dilayer. Prolemgare. Auſſchie ben / 
srribaern / auf die lange Band 

eben, 

FÜITE, F. Fuga. Die Fludit. 

La fuite luy fur neceflaire. La frea gli 
trogenzum fein Recht acdradt, fù neceffaria. Die Fludt mare ibra 

RP 1 PL e Casale i fuga. 

Etre de fon — Eſer de. | Beftellen die Bludt/mitcinanter fe 
fa fu rare té DAR | Unteren ner BON Co uns 


Aung verlieren. fh 
Sans la Fuite, Senza la fuga, 
FUE FUG FUI 32 IRE de e 
Fälle, P. fil. Faglia Yıar, "Meet Feen ome L fà 


F if, M, qui @ va rendre A l'ennemy. Den Feind in 

: : nd in die Flucht ſchl À 
verlangen. Flüchtig / zergaͤugalich / On > de coi ale Bit ont on lat 

æ 7 4 te, 
—* E Fugace. mad de Que fù il rice * nella fous. 
L . . f} an dur f f 
reg ar 3 Annatort, : — ch die Flucht — 
1* 9 


un vin, & le fexe feminin , la melanco- - 


un" meiblich Gefchlecht/ Die Melanco > 
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Hs ne s° apperçürent ‚pas de la faite, | were il fumo in capo. Weit SA 
— a bildungen eitelen@edanden) bar 
Eie haben die Flubt wicht mabre | deln. 
genommen, Tout ce, qui m’ apparut , s’ en alla 
Celuy, qui veut mourir ,necherche pas à | apr&s en fumée Tutto queflo , che 
für. Non cerca di fuggir, chi vuol| ‘mi apparve, fe ne andò di puoi in 
morir. Der bereitifiiuerbemsder | fumo. Wlles/ mas mir erfadiemen / 
ſuchet die Flucht nicht. | if bermach wie eut Rauch verfchwun.- 
u zn Ge fase: res = sl n. si 
t, chi fugge , bifogna fare ort continüellement une grande fumée. 
ponti d' oro. en Sliebenden folle | Efie di continuo un gran fumo. Œs 
man auldene Bruden machen, gebet immer ein grofier Kauch bere 
aflurerent leur falut par la fuite. Efî{ aus, 
s' afficurarono fuggendo. Sie baben | Noir ‚ou noirci de fumée, Nerigno del fu. 
ſich ibres Heils durch Die Flucht | mo. DerNuf/fo aus bem continuir. 
verfichert. 3 lichen Rauch entftebet. 
Mettre en fuite. Porre in fuga. Sn! Tour s’en alla en fumée. I futto fe 
die Flucht treiben oder ſchlagen. ne andò in fumo. Alles it / wie 
Ouverture à prendre la fuite, Apertura | ein Naud verfbmunden /' auige- 
per fugire. Ausflucht / Weite / da er |  gansen. 
ner entfliehen fan. _, Mon voyage s en alla en fumée , quo 
Lieu de retraite en la fuite. Luogo di| que la fumée forte (ordinairement 
rifugio nella fuga , afilo. Zw| par la cheminee U mio viazgio 
flucht / cin Dre Da man binflicben | me andò in fumo, già che il fumo 
tan. ; va per il camino, eine Reife i 
Fuite:, & retraite vers l' ennemy. Fuga| im Rauch aufnangen / weılem der 
verfo l'inimico. Uberlaufluug/ das| Maud gemetnialth durò ben 


Uberlauffen sum Feind. Schlot achet + ( Camino bei 
Faite de loy. Dilazione. Ausfluchts| Italiduifch * Weea / = cui 
Aufichub / Auftug. lot.) 


DI. 
Mis en fuite, Poffo in fuga, In die | Fumée de terre. Fumo di terra xefalazio- 
Flucht aciast, a ne. Ein Dampf und Duni der 
Fuite, excufe. Scufa. Eine Ausfu®t/ en. , 
Ausrede, _ Terre fumée. Terra letamata. Gin: ge 
Fuites, (en fait de procez.) Dikzzione. | _ dilnate Erve. 
Uuffbiebuug der Rechts « Hime | Fumte de viandes. Fumo di vivande. 


dein. 
Fuitif, Ad} Fuggitivo. Flüchtig. dem felt achet, 
mée de co 


Fuitif , chafse de fon pays.  Fuggiti. | Fumé x 
vo ftacciato dal fuo paefè. Land. Hige (vor Born.) 
fluͤchtig. * cerf. Sterco cervino. Dire 
FUL FUM ON dale Andarfene in 


Fuligineux , Adj. plein de fuye, Fulicino- : : fumo, fparire. 
* Ruſſig / er ug, — ne i In dem Maud auf 
Fu — — Das — de fumée. Fumicare. Räu- 
a fier ern. 
— » Adj. Falmiatarie, Don» | Scicher à la famée. Seccare al fumo. Yu 


= È —* — — — PTS 
k è = “3 "Er rn : 
a 2 ⸗ * ri pr mes nu. J 
ent 3 + : 
- mt vt < © Sulle ht ‚ 
> " — * — tr > 


nerend. dem Rauch dérren. 
FULMINER , V. Fulminare. Vligen } FUMER , V. faire famée, Fumicare 
und dounern, âucde"n/ einen Rauch geben. 
| Fulminer contre quejqu' un. Fulminare | ! fume. Fuma. Es rauchet / gibt ei. 
È des renti a SUR Aachen; | LE come. 1 cassino 
— FUMEE, F. Fang Der Rauch, Der Scborufein/ die —— 
È —* Dit. dem Sand ar ‚del fu-| 11 fume en cette cuifine, Firmica in 
fr vorlied nee] quela cucina. Es raucet in bien 


men / und a ' ; 
laflen / id ek» nur eitele Gue ne von dada Die Küche wird famarg 
pie 


en / und andern den Nugen bime; Fumer un ; umic, 
neu 
anité, étre orguäillenx, Ha. rm nm Mm 
Fumer 









muta 


— - 
ee — — 





Le 


— — 


FUM FUN FUR 


Fumer, rendre de tabac. a. Tobac 
trinden/ ( fdmauchen. 
Fumer une terre. Letamare 
Einen Ader Düngen. 
Fumer , étre en colere. Fumare di co. 
lera. pe ſeyn (Tchnauffen vor 
n. 

— F. herbe, Fumiterra ,herba. 
Erdrauch / Katzenkerbel. 
FUMEUX , Adj. ayant en ſoy matiere 
de fumée. Fumofo. Vollei Rauch / 

tauc) 


una terra. 


Fomeux + Fumante , fumofo. Raus | 


end. 

— , noirci de fumée. Fumofò,affumi- 
cato. Schwartz von Rauch. 

Fumeux , ayant des humeurs chaudes. 
Fumofo. Was bisige Feuchtigkeit 
an fi hat. a 

Fumeux , colerique. Fumofo ‚colerico. 


l b i LZ 
— a Lenin Ein NMift-Haufe 
fen / Miſt. 


Il merite mourir fur un fumier miferable. 
Egli merita di morire fopra un leta- 
me mifèrabile. Er verdienet / dab 
ex auf einem Mifl-Hauflen elendige 
Lib ſterbe. 


FUN 
Funebre, Adj Funebre. Bur Leiche 


aebbria. : 
FUNERAILLES, F. Eféguie. Eine £ei- 
e / Leit-Begängnis, 
Faire les funerailles de quelqu'un. Fare 
5 — d — emandé Leich · 
egnanus halten, 
i Honordre P ef]é. 


Honorer nerailles, 
guie. Die Leid - Begängnis be 


peben, i ; 
L: heure des funerailles. Hora dell Pizze 


Die Stunde / in der die Zeih-Bes 


æ* gehalten wird. 
Affifter.à des funerailles. Afifere all'efé. 
uie. it.der Leich gehen / einer 
eich-Beaänanus deywohnen . 
Poncho, , Fes Fundlo. Zraurig/ une 
cale à quelqu' un un accident funefte. 
i ad alcuno un' accidente fu- 


o. Einem einen unglüdlichen | 


Zufall verurfaden. 
Funeftement, Adv. Funeffamente. Jim 
— 


Foret, M. Donnola, Ein Jltis/ wilder | „ man Pi 


Mader. 
Fureter , V. Impacciarfi di tutto. Durde 
ſuchen / duͤrch ſuͤhren / durchſchlei⸗ 


chen. 
FUREUR, F. Furore. Wuͤten / Grimm. 
Etre atteint de fureur , étre en fureur. 
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Effèr in furore. Wuͤten / grimmia 
und sornia ſeyn. 

Entrer en fureur (en furie.) Entrar' in 
furia. Cepend werden, anfangen su 
milten naͤrriſch zu thun. 

Apai’er la fureur. : Acquetare il furore, 
Das Wäten und Toden flillen. 

Pafler fa . Pafjare il fuo furore 
Seinen Grimm ausfhütten, 

Avec trop de fureur. n troppo 
rore. Mit allıugrimmigen Zorn. 

La fureur fut moderée par la prudence. 
Il furdre fümoderdto dalla prudenza. 
Das Rafen (Toben) mar vou der 
Veruunt eingebalten. 

La fureur le transporta „ le mit hors de 
luy-mème. 1 fwröre lo trasportò. Det 
Born bat ibn fiberaommen, \ 

Etre en fureur Effere in furdre. Wütend/ 
tobend / rafend feu. 

Transporte de fureur. Trasportäto dal 


furdre. Bon dem Born Äberuommen 


ſeyn. 

La colére ne met jamais un courage 
magaanime dans une fureur immo- 
deree. Tempef{éfo furor non fa mai 
l'ira in ma imo petto. Dee 
Zorn thut eut tapfferes Herb mies 
* sum Raſen (Toll⸗ſeyn) bes 
wegen. 

FURIE, F. Furia. Das Wuͤten / eine 
nätende Unfimnigteit, à 
Avec furie. Con furia. Wütender Weiſt / 

mit grofien ten. 

Furie , fureur. Furia. Das Wütems 


Furies, demons infernaux. Furie infer- 
nali Hoͤlliſche Radb-Wbtrin, 

Les furies tourmentent les méchans, 
Le furie tormentano i cattivi. Die 
Rach ⸗Goͤttinen quaͤlen / plagen Die 


Bu— 

FURIEUX ,Adj. Furioſo. Tol/rafend/ 
wdtend/ it, Sub 

Devenir furieux. Devenir furiofo. Toll 
undrafend werden. 

Furieufement , Adv. Furiofamente. Ynfin- 
nialib/ toller Weike. 

Furti, Adj. Æurtivo. Diebiſch / ge 


ftoblen. | 
Adverb. Furtivamente. 


Furtivement , 


Diecbifd 7 beimlich / verkoblener 


Weile, 
FUS 


Fufcau ,M. * Eine Spindel / darmit 
net; 

ourner un fufeau, Girare il fufo. Eine 

Spindel drehen. Fuß 


FUSEE , F. fufeau entouré de fil Fufe 


ripieno , fufata. Eine volgefpune 
mene — die mit Garn ume 
wickelt if. 


Q93 Fufeg 
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Fusée de poudre à canon. Raggio. Cin 
madet von Feuermerd / cin Fener 


1 
Jetter des er" Reni 8 = ra2oi, 
eue I Radeten fhieffen. 
— fée » affaire embroüillee. Ne- 
ozio re Ein vermirrtcé 
ms da man lang mit gu 
{un bat !, felbiges iu redt ju 


FUSER,, V. liquefier en hume&tant, Li. 
efare, inacquare. Weiden / im 
Hafer weichen, mie man den Mör- 
tel ia Maffer weicher. * 
* la chaux.  fnacquare la calce. 


Des Sad 1 Den Mörtel wei 

FUSIL, M. Fac, » focile, Ein Feuer. 

È, (4 
piloni Sd 27 del fucile, si 

„Beuerhen de la pierre à fufil 
fuoco colla pietra Lei fucile. ale 
aug einem n fur Rein fé lagen. 

\ — — Eſca di fı Burn. 
der / Zundel. 

Fof dti Mo Archi Ein Boaen- 
Gis/ der mit e sin hier 
oder Blinde ſchie ſſet. 

UT, -_ arme. Hafla, 
d'arma. Der Schafft / bas 4. 
merce eines Gcwenrs. 

ürd’unearquebuze, Fufo d'un archi. 

io. Der af ineé obra. 

Füraille, F. vaifleao à vin, Botte di 


i vi- 
no., Ullerband Geſchirr / Wein bar: 





GAB 
GH de feutre con- | GABELER, V, le fel. 


tre la plu Ein 
Resen-Mantel, 

Gabarre, F. vaifleau. Barca per 
iftaricare la robba. Eine Art von 
Preiren chiſſen. 

ABATINE, F, tour de — petite 
fourbe, Ingamno al giuoco. Ein lifii. 
acer Betrug / bebeudes Suidicia / 
Ubertölpelung. 

Toaner la atine „ tromper 


è nare. Einen —ãAIA 
— 


tricaen, 
zio , balzello. Dean de /35l- 


SAPELE, F. Gabella. Bots 
(Baur 


Pure pe | 


FUT 
cia, * tbun / als Kuffen / Fir 


Fit, È lantée de long & haut bois 
Fufto. Ein dides Ge bia. 
is haute fütaye. 


fo. Ein Wald mit —— di 


FUSTE, F. vaiffean de mer 
Cine Fuße / ein leichtes SÒ 


Fufte Fufta legciera. Ein leibtes 
—— * ara 


Fi on , E "ditta 
£ tte. Geifielung und EE 
un 


Fuftigé , Adj. Battuto con bacchette. 
ere geſtrichen mit Kutben 


Fo gr) Bacchettare, battere con 
— Geiſſeln / mit Ruthen 


FUT 
Futaine , F. érofe de coton, Fuftaono. 
Barder. 
dy 3 M. ouvrier en futaine. Fuflaona. 
o. Ein Barchet⸗Weber. 
FUTUR , Adi. Ars. Sutünf. 
A. 


t 
— Tempo futuro. Die sukluf- 
Mal futur. Male futuro. fftiges / 
—— el son 
Fayard, üchtiger, 


Jet cit 
= hen ier. tr Cacao as 


Gabelé, Adj. Gabellato, Beriollet. 
eil fake. 
Das Sala verjollen. 


Gabelier Zoll M. Gabelliere f} en 
Boliner, 


GABER, uffer, gi mocguer 
bare, PAT inen —— Pi 


verfpotren / * — 
en piquant, co motti 
gens Im. Worten Durs durchziehen/yer- 
r 
Gaberie, F. raillerie, Bur la. 
Don, Sefrbut / 


Gabeur , M. * railleur, Gabb 
mE Spoͤtter / Poflentreiber, 


Gabie , 


F. * avire, cage au ha 
mit Gabbia F * 


nave. Das Gea 


Pagarelagabella. Den EU: Cio m dem Maf-Korb cincs 


GABION, 


GAC GAG 


CABION, M. panier ample & pou | 


Corbame. Ein Schann.Sorb, 
Tranchée, fortification de gabions. For- 
tificazione di corbami e & ni 
Gin Lauf-Braben mir Echang-Kdr- 
ben beſetzt. | 
Gabionade , F. ouvrage de gabions Or- 
dine ( fattura ) di corbami. Befih- 
una, Derwahcuna/ fo mir Schuß. 


fhieher. 
clio Fortificare co' gabbioni. 
gui: Stct autz · Koͤrben beſetzen / vere 
wahren. 


GAC GAG 


GACHE , F. lame convrante le verroüil, 
Ferro , che tiene il catenaccio. Ein 
— Eiſen / ſo den Riegel be⸗ 

e . 

Gache , inftroment è broyer le mortier. 
Rabio , fpatola Eine Spadtel. 

Gacher , V. broyer. Muovere co 
— gRit der Spachtel firci- 

en. 

Gagare , F. pierre precieule. Agata. 
Schwartzer Aatftcin. 

GAGE , M. falaire. Salario, Ripendio. 
Der Lobnsdie Befoldung. 

Quel gage gagne il? ual falario gua- 


dam’ egh ? Wicvielbar er ju feiner | G 


Befoldu .a? 

Gage qu’ on-donne à un maitre pour en- 
feigner. Stipendio , che ſi da ad un 
maefiro per infegnare. Lehr⸗Geld / fo 
man einem Lebrmeifter adbt, 

Gage de gens de guerre. Soldo. &old/ 
P folourig im Kriea. 

Prendre à gage. Servire con falario. Eir 
men enecht um den Zehn miethen. 
Retenir gages. Fraudare alcuno. Einem 

feinen Lohn binterbalten., 

Les gages courent toüjours. i flipendi 
corrono fempre. Di: Befoldung gehet 
immer fort. 

fl me donne cent écus de gage. di 
mi da cento fcuti di flipendio. Er 
gibt mir hundert Thaler sur Befole 

Fe gehn.) i dns P 

es, chofe engagée pour dette, Pegno. 
Ein fr / nrterrfant. 

Meure en gage Impegnare. Ber 

pfänden / verſetzen / ju Pfand fee 


m 
Prendre en gage. Pizliar in pegno. Zum 
Viant n.bmen. 
Qui eft de gage. Che è di pegno. Vere 
Prà 7 VE Impreftare fi 
ter fur des pages. are fopra i 
LE —— interpfand dorſtrecken / 
un ev: Ore. em jener ei 
aewiſſen Lobm geben, * 
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Il vous a gagé pour dire tels Di hà 
Ripendiato per dir quefto. Er bat 
euch ermas verbeifien/dag ibr dieſes 
fagen folt. 

Je gage dix éeus contre toy , qu'il eft 
ha 30 fiommetto dieci Jeudi teco, 
che la cofa è cofi. Ich mill mit die 
um sehen Thaler mette / daß es 
Dem alfo if. 

Gager contre quelqu' un Scommet?t- 
re con alkuno. Mit einem mete 


ten, 

Gager , faire faifie de gages.  Seque/tra- 
re, far pegno. Ein'n pfinden/ von 
einem Pfand nehmen, 

Gageur, M. qui fait gagüre. Scommetti. 
tore. Derta mettet, 

Gagüre , F. mmejja. Eine Wetter 

ettung. 


Gagner la gagiire. Guadagnare la ftom- 

meffa. FR Mette aeminnen, 

GAGNABLE , Adj, cela eft gagnable, 
cela peut ètre gagné. uadazne- 
vole, ciò fi può guadagnare. e⸗ 
fes Pan noch wol gewonnen wer⸗ 


den, 
Cette ville eft gagnable , peut être em- 
ortée. Quefta città fi può efpugnare. 
Biere Eradt if noch mol ju gewiu⸗ 
nen(ciniumebmen.) 
AGNE, Adj Guadagnato. Ge 
monnen, 
Etre gagné. Effer guadagnato. Gewon⸗ 
men ſeyn. | 
Gagne- denier , portefaix , crocheteur. 
‘acchino, Ein Tagloͤhner / Deller- 


«Mu, 

— > qui va émoulant les cou- 
teaux par les riies fee Ar- 
—— de coltelli. Ein ren⸗ 

letter. 

Voila fon gagne - pain. Ecco d'onde fi 

uadagna il vitto , ecco la fua arte. 
araus aeminnet er fein Brod 
(Nabrung.) 

Je gagne tous les jours un écu de ma 
main. Fo guadıgno gr iorno uno 
Scudo di mia mano. 7 d verdiene 
täalich einen Keichsthaler mit meie 
ner Arbeit, 

To_es gagné one maladie, nn rhüme. 
Tu hai guadagnato una malatia, 
un” infreddamento. Du bat eine 
R:andheit / einen Haupt ⸗Fluß dee 
komme, 

Je vous donne gen Fo vi dò guada- 
gnato svela do vinta. Ich gebe dir 

FL px Chi hà gu ‘ 
u gagne mort. 1 adagnat 
la morte. Der den Tod verſchuldet 


bat. 
Sans l'avoir gagné, fans merite, Senza 
haverlomeritato. Uuverſchuldet / un · 


verdienter Weiſe. 
244 As 


—— so - * 
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à la de I° 
His ont gegol pointe de l'épée. EF] 


12 lato (vinto) colla fp 
în — ie haben es mich dem 
Schwerdt ge ronne:. 
AGNER,V, Guadagnare. Gewinnen. 

È ner, tirer falaire de fon travail Gua. 

nare dal fuolavoro. Géminneu/ 
erwerben, 
y ad gagner. Vi è di guad. 
e int etwas Dabey suacromnen. 
rieres. uadagnare per 
— Sure bitten erbaltenzere 
Gagner fon procez. Guadagnare la 
ua lite. Geinen Redts » Handel 
acminnen n 
N fait gagner Jes hommes. li sà 
are, cattivarfi gli i. Er 
ele die Leutbe iu 4 
» Profiter , avancer, Avanzare. 
—— vorfélagen. 
Faire un Voyage pour agner 
du gain, pour profiter. ‘are vi 
gio per gu dre. Eine Rel 
ibun / etwas Darmit ju gemin- 
sten, 

Faire tout. a Si le gain, 
Fare di Rte ee —* sad an rs 
leg dem Gemini iu licht 
Gagner fa vie à la fuëur de ra vite. 
Al fudöre della —— gua 
re la vita. Schweiß des An. 
geſichte fein FD sof) verdienen 
(aeminnen.) 

Da —** gné au jeu. li hà gua. 
dagnäto molto nel giwoco, r bat viel viel 
— gewonnen. 

Que gagnerois . je a vous 


? Che 
— ıgnard io adingannarvi ? Mag 


olre ich wohl gewinnen / wann id 
_ end) Beträgen mürde? 

Je ne ferois pas cela , quand je ferois 
affuré de gagner un royaume, Non 
farei ques fe foffi ficuro di gua- 

gagne = regio. AA die- 

ec nicht thun / u 
mdre/daf ich darmit cin Königreich 
aeminnen folte. 

* n° y gagneréz pen Voi non wi 

adagnerete nien be merdet 
darmi ( daben ) ‘md 
nen 


Un métier ,où l'on gagne beaucoup, qui 

fort lucratif. Arte, nella quale 

f uadagna molto. Ein Danbmerd 

ofellen. if, mormit es ſich viel ge: 

ina ld 

Gagner chemin A'vanzare camino. Forte 
geben/ davon neben. 

Gagner un Guadagnare un 0C0, 

no Ti gereinen. 1 
» (au jeu de paüme, ) 
caccia, 


18 gewin⸗ Il 


GAG 


Die Schaf in dem Ballfpiel ge. 
winnen. 


Gagner l'affedion de quelqu'un. Catti. 


varfi l'affetto di alcuno. Eines Gt 
cit uno Der gewiunen. 

Gagner un ge. Corrompere um giudice. 
Finen ? Por beftechen / auf feine 


Geiteb bringen, 


Ga agner fa vie à quelque Ben: — 


re il fuo vitto in 


Erin Brod mit einem 
gewinnen. 


ul Se a 


cri Icminuen. 
Mer , Vaincre , fürmonter, Vincere, 
are. Gemiunen / fberfeben/ 


Gagner , emporter par force. Ri 


re per forza. Gewinuen/ mit Semale 
erobern, 


A| Hape rien atteindre , parvenir. Pervenire, 


ere. streichen, gewinnen, 


«| Gagsorie Arrivare all a 


notte. ie e Herberae erreichen. 


Gagner ‚encourir un inconvenient, Incor- 


rere un’ inconveniente. Einen Zufall 
belommen. 
ner une maladie, Attaccarfi um 


Eine Krandheit befom- 


Oùdye ER nd Dove vi è è gua. 


abev bs arr Ta — 
if / — ch / vorträg , 
r au pied, gagner 
Avanzarf. Si Ei per den anni —* 
Geben —— po 
ner la fuite, faire rendre la fuite, 
—— Fliehen / éd in die Flucht 


s'iy a Een achbserap. Se vi è 


& compraro, Lana 
ita babe à su gewinnen if / fo will 


Ps nun de l'ame A gara. 
"st cher es dem andern abgewinnen 


1 de accom od l'on peut.per- 


ei ST nad pl 2*2 da 


mare. Es giebt —— ss pl * 
man verlieren und geni winnen fan. 

croit d'avoir beaucoup gagné. Egli 
crede d' haver o mol. 


ere Er glaube ofel gewonnen gu 


One l'argent fi f 
Non $ qu de rge 


danaro. Das LH Gr fo Ex 
A. wie man meone nicht gem minnen. 


d pro * où | 
“pote fermo) 3 beaucoup. = — 
an br sin wel 


dem ch etwas berilicheg gewinnen 


A qui 


" Gaillardife , trait de gayeté. 


GAG GAI 


A qui gagnera de nous deux. A gara, | 


acciamo à gara, chi vincerà di not 

due. Laſſet es feben / welcher es von 
uns beoden gewinnen wird. ;: 

Tani ne gagneras rien, fi non. Tu non gua- 

narai niente, fe non. Du miri 

anta mit geminuen/ warm micht ic, 

I) croit nr beaucoup gagné. Egli cre- 

deva d'haver guadagnato molto. Er 
verMeinet/er babe viel Ta i 

Gagner aupied. Fuggire. Darvon fit 


GAI 


Gajac, M. Gayac, fore de bois aux Indes, 


mio. Des rangofen Holtz. 
GAILLA ‚ Adi. Gioiofo al 


legno» ‘ Ag Luſſig / fi lich / wohl · 


Gallardo difpos & (ain. Gagliardo ,ro- 
chit Zußig/ sub, (nf meblinf, 


dement PI Vi gayement. 
amente. %. — (ubi / mit fr» 
ichen Gemütb. 


Gaillardement, Adv. joyeufement. Gio- | Gal 


— eb N, hen 
+ oͤhlicht St pu” — 
{| “ra 
Gaillardife , liberté folätre. gra d 


allgrezza. Kufi jeitı Buramell. 


urgipeiliger | an. 

Par Faire er gioia. 

GAIN, — Guadagno. Geminn, |! 
Benin 

ul eit avec moy à moitié de gain & de perte. 
Eelie alla metà del 
della perdita. Er it ben mir auf 
balben Gewinn und Berluf. 

Faire grand gain. Fare un gran 
dazno. Groflen Gewinn haben. 

Sous pretexte de gain. Sotto preteffo di 
guadagno. Unter dem Schein ( Bor- 
wand ) des Geminus, 

C'eftun gain penible , geh l'on ne peut 
avoir, x avec grande peine. Que/lo 
e un Amer © dagno fientato. Das ia ein 
mi mer Gemiun / fo viel Muͤbe 


cli sa foire de grand ( sie) fit, 
E una fiera di salto & : ne i 
iR cine gute Meg ( mo viel Waaren 
derſch loſſen merden, 
üy peus gain à faire fur cette mar- 
chandife, il ya beaucoup à gagner. In 
quefta mercanzia vi € molto 3 
5 Beo der Waar ift viel ju machen 
(le ſich ein berrlihes gewinnen / 
PAL. cofeité iesen. ) 
erd plus erre, quel'en n' 
Ain Alla ‘pure fp perdita, ° 
non guadagno. 
man cbr; als man 


f 


Aus Kurs | © 


guadagno » «| Gala 


Sw Krieg verliers | GALER, V. grater. 
gewiunt. 


GAI GAL 617 


Ages avide du gain Avido di gua- 
o. Gebr gemvinufitbua / fede 
ut den Geminn verpicht, 

Doaser gain de caufe à quelqu’ un. Dar 
per vinta la caufa , la lite. Einem 
cine Sache zuerkennen. 

Gain, épargne. Sparagno. Gewinns 
Erfpabruna, 

Emporter gain decaufe, Vincere la lite. 
Den Nets Hantelgemumen, 

Sans gain, Senza guadagno. Umfcnft / 
obue Bewinn 4 ehue | Pelehnung, 

Faine , F. Fourreau. Guaina , fodero 
Eine Scheibe (iu Mefier/Degett 1) 

Galatre, M. gourmand. Go/cjo, magnone. 
Ein Frefier / ein Graf. 

Galafrene , F. Gourmandife. Golofità. 
Frefieren / Brefiateit. 

GALAMMENT, Adv, bravement, con- 
regeufement. Bravamente, animofa- 
mente, al pierlid/ tarſſerlich / 
berahafft 

Gatamnıent , ſubtilement. Sottilmente. 

Liftig/ liſtiger Weile, 

amnment , de bonne grace, du bel sir. 
pare 8/ id — oa; 
uſtig / artlich / pofierli 

Galand , Adj. habile, — habile. 
Mader artig 1 gefbuf 


lo di| GALAND, M. Furbo, Ein Schalck / 


Kaug / ein loſet Bub. 
aland , arrogane t. Arrogante. Hoffaͤr⸗ 


al t il aufaebla 
te. Er 
feet e gi ber i ul 


d , fervitelfr, amant, Amante, drudo. 
En ep, aime Buhler 
ni da | cr Bello. Huͤbſch / 

artig/ jıerlı 
eft un en qui dit, & qui fait les 
chofes d'un air galand, galamment. 
» un’ buomo , che fà le cofe con ga 
Diefem Mann frebet alles / 
mas er redet und tbut/febr mobi am. 
— noeud de ruban. Mtro, 
ala. Eine Favor ein Band auf bem 
ut oder Kleid, 
Galanteries, F. que | on porte. Galan- 
terie, Artigfeit und Zierlichkeit im 
Kleidungen, 
—— Galbanon, refine, Gal 
vano. Ein Gumrui. 
* pad rend le galban. Arbore, che 
-fà + * ano. ai Baum / davon 
diefe Gummi fleuf. 
ag F.Rogne. Rogna, frabbia. Kraͤtze / 
eüde / Grind. 
cli gale. Galla. Gall» Aepffels 
e 
Galeace, F Et Galrazza. Eine Gattung 
großer Kriea- Schi e / Qnlcape. 
rattare. Kra⸗ 


Gen / grauen, 
Q3 3 x 
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618 GAL 
se ges Grattarfi. Cid Frauen / 


GAL ERE, F. Galera Eine Galee / 


5 ere. 
Galere de vingi- hei bancs. Galera di 
venti otto banchi. Eine Balee von 
adt und imantig Nuder » Bär 


den, 
Gen is aleres. Generale delle pa. 
— DE General über die 6. 


à oder Boden oben über den Dach. a 


alete, orte di pizza. Ein Mein 


( aefchnittnes Kuͤchlein oder Scheib- a eu. 


GALEUX , Adi. Ro gnofò » eabiofo. 
MITI beifig / régis. 
et — —— les ——— jufqu’ à la 
ne è rognofo Ha capo à piedi, 
Er if — don oben DIE unten / 
von pera Sopeidel bif auf die Fuß. 


Galina” » F. Ragoût de cuifine. In- 
tin, — que. et RG al IE 
te a: . 
Galimata » M. —— confus , & fans 
pre, 
Miſchmaſch / 
Reden. 


| Galion, M. Vaiſſeau rond. Galeone. ul cerf. 


gin Gee / eins von den grôfien 
CA è en. 
GALIOT, M Rameur. Galeotto ,chi 
pes Ein Ruderer / Ruder 
Galior » Forgat. Galeotto, sforzato, 
Gin ©clave pe aufeiaer € Gale a 
Galiote , eau rond, aleotta. 
Gui dali; Renn: Schi / cine 
è ki 3 von aefchwinden Raub⸗Schiff 


CHE , efpece de pantoufle. be 


di pianelle. Ein Galofe / eine | Gars fourrez, 


At von Pantofleln 
Chaufse de Pantofole Zoccolato. 


forche Pantoffeln an bat, 


GALON , M, de vin, mefüre de vin, Mi. — 
Danger Dandidut, 


gura divino. Cu Mag Wein, 





ribezzo. Ein 
—— von Per cr M. I Temperino. 


Der Gant - nôtre dam 


GAL GAM GAN 


Galon de foye. Trina di ſeda. Geivene/ 
Galon / Galaun. 

Galomné, Adi. Trinato. Mit Galau- 
nen befegt, 

Galonner, V. border de galons. Trinare, 

ct va Galauncn dir £ 

o P ’ po. er op, 

Galoper, * Co È Galorpieren / 
auf Das sefminbee tere, 

Je l' ay bien galope, je l' ay bien tour- 
mente. Jo l hò Le ‘e bene Ich 


rent, 
c N mné aux galeres. Condannato | habe ihn fehr ci trieben, 
le galere Auf die Galeren vere — M. Pa marmo Guattere. 
amant, ta Heiner en⸗ Ju 
GALERIE, F. Loggia. Ein Spabiere n ° 
—— Loggia ſcuoperta. GAM GAN 
o Line Gana. Gamache , F. Calze ee Leinen 
alerie couverte. Loggia cuoperta, | ne tiefel » Str mpfe / Meit- 
Spin Beveciter Gann. Etrimoffe, 
Galerie, portique. Portico. Ein la-ger | Gambade, F. Gambata. Ein frammer 
bededrer Gana / dadurd) man dber run, LuffreSpruna 
Petite galerie. Loggietta. Ci Hei —— ate girando ea 
| en peus Loggietta. Ein tieimer AA ambettare Mit den 
Galerne, "M. nom de vent. Vento greco. „Diner ern. 
Der Nord » Dümind, PRE ‚mai — Scala di 
Galetss, M. Swolaro. Œin: Die eiter ode —* der ue. 
€ hors de game dj Efiere fuori 


Naͤrriſch ſeyn / von Ginnes * 


nter la game è quel » luy di 
fes — Dire il Fette fs ae. 
Einem den Tert sages / ausfilgen/ 
einen guten n gita gebe 
GANGRE 


cron canchero. 
ER Fei 7 der kalte Brand 


Atteint —* * ngrene. Tocco dalla c. 

—— en der kalte Brand Kt 
ri bot n 
Gangrené , Adj. reneux. Incanche- 
0. Von dem alten Braud ange. 
Federm 

M. Guanto. Ein Sante, 
iuanti di cervo, Hands 


cl Dub 2* in Strich«Beder, 
Guanti di cane. Sande 

NT = In DuntéPeter. 
Gans lavez. Guanti lavati Genoa 

fhene Dany : ub. 
Gans mufquez. Guanti à odore di mafco. 
cervi emirte Da Na: ri 

ns partumez. Guanti profumati, Bol 

riedente Han 

bale Cu fhub, 


Gans br anti orlati. Gefi@te 


Handſchuh. 


Guanti foderati, 
Beltz gefätterte “Date ne 
herbe. care. 
Unfer Frauen HUIT 
uanti di ferro. 


GAN. 


+ 
= 


Garantir les jeunes arbres de la gélée, 
Confer vare oli arbofcelli dal gelo. 
ie zarten Blümlein vor Froft nad 
Ite bemabre:. . 
Garbin, M. Vent de Sadvvett. Garbino, 
vento. Dee Gud. MA. Wind. 
GARCE "ei F. Fe eg — 
trice. ine Hure, Mit rin / 
ah Subel 1 loſe Dirne / Milt- 
ind. 
arçailler , V. Puttaneggiare. Huren, 
BU treiben, 


— L. ] à 
us | 
CANGI GAR . i GAR 619 if Li. t 
I e GANTIER, M. vendeur de gans. Gw- | Gargonner, V. Fare il suon compagno. N pai | 
ih antarg. Ein nc dida Krämer. uthwillen üben / acil und mutbe SEG 1 
m otier, Faifcor de gans. Guantaro. Ein wein leon / mitmachen. s | 
fus MI Dan:fbub-Macber, GARDE, F. er té ‚ defenfe. iu 
GAR Cuftadia, conferva. Hut / Bewah ⸗ “Fi 
BT | ruaa/ Vermabruna, | î à: J 
soft Garance, F. Herbe, Rubbia Faͤrber | Qui eft de past — Chi è dibuona —419 
sr M hi, conferva , A 0 confer vare. "un ii 
* er di Tinto qui rubbia. Mit | Des man ani aufbe 1/ vermahret / bas hi ti | 
“ € an “= Dre! pau ! 
*3 Galan, V. * en garance. Tignere | Il o > bonne | garde. gli è di buona f di L'PEn ! 
Wr con rubbia. Noth färben. può confervare. Er if 9 pa! TI 
* GARANT, M. Caution, evado- icon die tem id alt: J— 
* re fico. Ein Gewäbr - Mann / | Fruit de Im fe garde. Frutto di | 14 î F 
su dire haft, pre dg es Fradt / fo ficb auf | Hi ‘pl 
j Avoir va 8 garant. "Havere un buon | bebalten läflets eine Grudt auf 13 Se) 
"N mallevadore. Einen auten Gemäb:- auer, 143% 
pr mann babe: (gute DB re dant.) Les fruits, qu’ on cmäille ala A 28 T 
Tu Garam , fore. Ein font point de garde. : “che DR 11 
gi! Edusmana nl Bef itmer / Vere fol lgono ee — ER ar He | 
t ir. Jerva, Die Fruͤchte / fo in Regens⸗ RTE 
HP Apeller à garant. Dimandar' à difefa, fit och gefammiet werden / ci DÒ nie Bart An 
M allegare per autorità. Bey cinem Äuerhaflt, 43 54 
pi un Schus uad Schirm anbalten, Mettre des fruits en orre de MU +e 
ay Ariltote pour garant de mon opi- | frutti in conferva. rot auf ke] 
; nion. Jo hò Arifiotele per autore della dcten/ vermabren. Et} 
mia opinione. dy habe den Arifio- | Garde, proteétion. “Schut / À | 
tes iom Verebädiger meiner Stirm’ Berbügung’ Ber ung. Be 
nung ; Arifioreles iR meiner Garde, defenfe & confervation du Prince, 154 
nung. da Magittrat. Prefidio. Eine Leibe J 
NTIE, F. Garantiflement. Wade / Se cib, Quarde eines fOniag: J 
curtà , malleveria. en 1 | Garde de ville. Guard: Aust | 
Bitsihaft / Caution. Die Wai in einer Stadt. | î 
Garaque , pro n, au Garde, foin, —— Guar: | ir 
— Gans, BAER! Be vigilamıa, bada. Michi / Mhtung/ Tan 
fdüpuns / Handhabung. N +0 
GARANTIR, V. faire bon. i — rde à tout. Badare à tutto. 1: 1) 
far ficurtà. Emmen aewähren/ Ge | Auf 17 saenaue Achtung seen, "EB | | 
waͤhrſchafft — 9— 6 dalten, Prenez garde à ce, que vous in de 
— reihe re = A fate. Sehet ‘mas ibe FE Lis 
ono. Einem verforechen / dag man i 
ibm aemäbren molle, Garde du 07. Cardia del Ri. Des th 
> = e print .Con- a Sirino tel Wed. dia del Fa: 
ervare [4 hügen , trmen / en corpo. 2 
baudbaben. gin Soldat von der Leıb- Wacht. fl 


Garde, officier de garde. Guardia , 
ciale di guardia. Ein Befebléba (3 


deo der AGace, 
u e garde" ‚Corps di guardia 
acbr- aus, | 


Garde des fçeaux. Confervatore de’ 
li, guarda. ſuggelli. Siegel⸗ 
émabrer, 
Garde de monnoyes. Guarda - monete. 
—— / — —— 
Garde de fanglier. L'ugna (lo Jprone 
"del he binderfien Klaus 


— 


Te 
7* n LA à re de u 


— _ are re 
ni nn té 


mit por me à À — — 


LI 
(RR 
1 | 
| 
LH 


N, M. Fils, mâle. Fanciullo, | 
mAfchio. ne" Knabe ‚äblein, eines milden Schweins. po 
— gar pe: ’utto. € lei ıer Kaab | Garde des Forèts, de bois. Sendo | gi 
ober bofihi , bojéaruolo » bifolco. Ein i — 
‚argon, valer. Netto. Gin Aungder , Wuldmeifer / Söräner 1 Gorfie | ra 


einem dienet / ciu Knecht ı Laden. mieinet. 4 


r————_ 
è srt Te 
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Garde de de mer , des ports. Donner une ſauve - garde à quelcu 
guerda'i porti di mare , le | una falva guar Lap ——— Ein ment 
portinaro. Ein Zöllner an einem Stus und Schirm gcben © Daf ıbım 
Meer-Hafen. nichts gefdehe. ) 

Gardes de bétail. Paſtore. Hüter des | Une bonne & foigneufe garde ( —— les 
"Miehes / 14 BieheDirt, mauvais accidens. LA buo 




















Avoir la garde gi le guardia = evitarà ventura, eye 
= Wacht babeu ri — —3 Um! 4 ab. 
On fait la garde ds la Ville, Si garde. guardia, Die 
guardia perla Città, Man wa cia de at had) g) “gta Ci ftellen. ) 
der Stadt, — on 


fe fuis forti de gnarde. o fano ufcito di 

I guardia. Ich bin aus dem Wacht 
Haus aeñaugen. 

fis voudroient me faire payer la Letra 
AMi vorebbero far us dia. 
Sie wollten / da die E adi 
(2adr-3ette!) jebienf follte, 

Garde d' accouchée, ade, Guarda- 
art Kran einer GB 

art-frau einer etterin, 

Garded' une épée. Guardia d' una fpada. 
Das Gefdh eines Degen, — 

Etre en art Eifer in in guardia. Yuf 
der enn 

Ga bras. © Bracciale. Eine Arm: 
—— eines Harnifkbes. 

Donner en garde. Dare in cuflodia. Einem —5* 
etwas ju bewahren geben. cuno. Die Pfleaung und —— % 

Chofe, qu' ona donnée en garde. Cofa,| fchafft Über eines Adelich 
che fi da in cuftodia. Ein hinterlegted | Gard 


arde - manger. M. De —— Der 
Gut / bas maneinemiu verwabren | Gin Gpeié-ufey Gpeier. 


Sante — — * di guardia 
Schildwacht / it das Wadı-Häup 


lein 
Soldats dela garde. Soldati di gudrdia, 


i uar 
Die Wache ändern | verfegen. ) 
On y fait garde continüelle, Li fono 
continue guardie. Man wacht hier 
immerdar, 
Garde, le lieu, où I’ on fait la Guar. 
pre Die Wacht / der Ort 
da man macbet. 


Avoir la garde noble des biens de u’ 
un. avere la tutela de beni sula 


acgebeu bat. Garde-robe , F, ferrer les habits. 
Ette für fes gardes. Badare à Je Sid] Guardarobba. Ein Kleider» 
; in at Neben leider. Schrank Kate, 


Se donner de na » de &c, Affenerfi. 


L 
Be qui et far fes gardes. Huomo, 
che à fe, vigilante, cauto , che 
Htàin cervello. Der id in acht nimmt. 


rde _ enfu o non fono 
Par farmene e") taf 06 wohl 
mlt en/ Daf ich davon tante. 


n’ ont pass vous dire. Si guar 
dano bene di dirvelo. Sie merdenes 
vendi * u laden 4 daß fie euch das 
a 

* mp pi res Ce fe de gun À Effer 

rdia. der Wacht leon, 

Se io en garde, (enfait d’ efcrime. ) 
Metterfi in guardia. Indem —« 
ten einen guten Stand faſſen. 

Donner des gardes à quelgu’ nn, Dar le | Donner ‚guelqu un si ge are alcuno 
guardie ad alcuno. Einem cineBadt a guardare. Einen jemand gu vere 
iugeben / einen betvachen laffen. mabren geben, 

Avant-garde. Vanguardia Der Vore | Garder des portes, ’ Cufodire le porte, 
trab/ Wortug des Krieas⸗Heers. Der Thären !büten. 

Artierre - garde. Retroguardia. Der | Garderun mala Cuftodire un amma. 
Nachtrab / Nadius des Kriege —— Cin Send warten / feiner 


egen, 
Corps ps arde, les perfonnes. Corpo di | Garder la prudence en toutes fes sions. 
pr br Die Maze is — nare le ſue azzioni tutte 


Corps de garde, le lieu. Co In allen fe 
Diemmat-Stuberdaskban — — seben nud Perri —— 


Garde -robe, ou lieu rare, d'en 


commoditez. 
pme Mey War / Sc 


Garde - fim. Guarda- fuoco, 
4 / ER ur Darnifà, sh 
V. avoir en referve, Cufto- 
“ae Hi la jours, Safe 
n 
Garder, defendre Te dare , difendere. 
Befdügen / befibirmen, ’ =: 
er, tenir en fa 


But de Bebäten / bema, print fica feiner 
n gd de de pres Dio ci 
get uns do, vor ter: ut — 
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1, obferver. Offervare. Fn acht | GARNIR, V. fournir de chofes neces» 
mens beobachten. — faires, Guarnire, finire , rovedere. 
ir la juftice, la modeftie. Offervare Verſehen / mit motbivendigen ae 
ziuffizia, la modefha. Geredtige chen ausſtaſſieren. 

î oder Billigfeit / Befibeidenbeit | Garnir „ orner , eg Arredare, 
r Erbarfett in acht nebmen, ornare , arrichire, . Ziereus 
:cela toy. Serbati quefto per ausjieren / ausſdmuͤcken. 

Die Pebatt vor dich. Garnir d’ or quelque ouvrage. à 

ır les brebis. . Cuflodire i guardare > ei — Veraulden / mit 
— 1 Da Gna En Gid | Gatnir de pierreries. Ornare di pietre 
r etrogé hüten / enthalten. preziofe. Mit Edelgeſte inen aus. 


rder , fe donner de garde. Guar zieren. 


i hüten. i e, muni 
—— à —* * 6 Verbena, 1 bernabren / ‚defefigen, — 
tevi bene di toccar 0. e | Garnir la » . 

and ea? rübret dif aichran? fieurta. Einem Bürgfbarı und 
ouner bien à garder à quelqu' un. | . Verficheruna geben. __.— 

ar ad intendere qualche coja ad | GARNISON, F. Guarnizione , prefi: 
‘uno. Gimtemermasvorfbmaneni | dio Eine Befagung, 
(imagen |a nc ri 
e’ : i ‘ 
nie 4 A ju eine Stadt legen / eine Stadt 


on, M. oiflon, Alburno , pefte. 
er Weig-Kirh. berto. i 

hi . iglier. Garnifon , lieu où eft la garnifon. Lu 0 
ne , F.à nourir des lapins. Canigliera. di prefidio, Der Ort / da die Bee 
fauna innen i 


in Raniniben-Garten/ cine Kani⸗ 


cheu⸗ Grube. 
| Gozzo. Etre en garnifon. Effere di prefidio. Iu 
en L î ; Der Kropf / „den inter acer al * « 
rarifation , F. Gargarizzamento. e ca guralibn Cano © Mo 

He Gurgelung / das Gurgeln. die, Ejlere di prefidio in una città 
yarifer, V. Gargarizzare. @uraclu, | (difenderla. ) In einer Feftung 


rari i i » r Beſatzung liegen. 
Ep Gapov Chou PO , M 8 chapeanx. Guarni. 


zoterie, F. Méchant cabaret. Bettola. | _ fore de’ capelli. Ein SyuteStaffierer, 
; ; „ | GARNITURE , F. Funımento, arredo, 
due Palette und liederlibe Der — afıeruna due ei hun. 
ii 2 dégo la pluye. rniture de cham Arredo di € 
i vr eilamente Gin X an mera. Audftaffverung einer Kammer. 
per Dat-Rinne / Da das Negene 


ica ” mit Bändern und andern. kleinen 
goüille. Serpente. Schlange. _ Gadeniu einem Kleid geddrig. 
goüille, efpece de yerre a boire. Ca. | Garoïage, tre en garouage , ar en 
2ffino del collo florto. Cm Butter débauche. Andare ne bordelli. Su 
‘maffer ) cin@laf mit einem engen | den Airtbé- Aufern berum lauffen/ 
5alé / daraus su trinken. refien / faufien / buren x, liedet⸗ 
goüiller, V. büvoter. Gufare à puoco, iche Thaten. ae 
Zärfeln / longfam trinden, Garre, prenez gar uardati. Hüte 
goüillement, M.fortie d’ eau.) Gorgo | dich / gib Avtuna/ fiche iu. 
l'acqua. Das Geräufc des mit Gee Garrot, M. Trait d' arbaléte. Quadrello. 
palt augbrecder den Waffert, Fin Boltz / Pfeil, Armbruf. 
oüiller orger I’ eau avec bruit. | GARROT , baton court. Baftone corto. 
de urgit are. Dos Waffer mit einem | _ EM Knebel / kurtzer / did er — o 
3 Seräufch au Ly hg Garrot , le haut d’ éjaules d'un cheval. 
rgoüillon , M. Gofier. Canna della Spalla di cavalli. Der Bua oben 
rola, gotzo. Die urael / Sèchle. auf den Sœulteruenes Pferds. 
inement, M. mauvais, méchant, fripon. Garrot de umon, Collare di cavallo, 
Furbo cattivo. Ein Bub/ Salt / Ein Kommei / ſo man denZrebe Pfers 
ofer 2 félimmer Scheim. Den ati ben Halbieet, ni 
\RNI , Adj maifon garnie. Guarnito, Garroter, V. vitement, 
arredgio caja arredata. Ein Haus / Be en, gr La 
bas mit motpmendigen Hausrath | Gato Mi Gore Pate ie, 













Garnir , defendre. Difendere, munire. 


Garniture de rubam, d' habit, petite oye. 
Fregi di vete. Die Ausuafierung 


verfchen il» Gar. 
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Ces fleurs fe girenr, Quefii fiori fi gua- | 
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Garfete, F. cagione vo pe 2 | Se gäter , ſe corrompre, Corrompes fi. 
fer le front. Capegli ati dil  erderben / ju und geben. 
donna ful fronte. Die Haare der | Se gäter, devenir méchant. Divenir 
Mieibers fo fie voru auf der Stiru —— — Verderdeu / böß 

ad gortich werden. 

GACHE, E. Aron. Remo. Ein Ruder i 

inem St if. 
cli nn — Spatola. Ein verderbt, 
Mörtel Schaufel. Segäter, v' ufer. Ufarf. Verderben / 

Gichement , M. Gächis , detrempemene 6 und gottlog werden, 
de chaux. Inacquamento di calce. | Gäter , ufer. lfare , logorare. Abnugen / 
Das Weichen / 008 Einrübren des ser bran den. — qi 

z r un, 'acidir, ti 
at, rämer, Remigare. Rudern. Verbes Cu 


derben / verfaulen. 
Gächer , détremper dans l’eau. er Güter, rendre méchant. Guaßare, Ber 
Mit Waller weichen, einrübren, 


berben / bb, a macben. 
» plätrer. are. Bemcifs | Gäter tour su sut Les Guaffare 
en / überfreiten.- 
une muraille. Impiafl-are una 


tutto , roverftiar tutto in um nego- 
parete, intonicarla di calce. Mauer 4 




















guaha. Dieles Kid / Knab ‘wi 


zio. Mies in einer Sade verderben 
vg rpg 


A, 

i $ bemerffen /( beftreihen. ) fi corrompe , s' infracidifée. Das 
—— ie rame, ue Ein! Fleifs verdirbt. ve 

Ruberer. Qui gio les mœurs, Chi corr i 

Gichis, M. de mortier. Inacquamento | “colfumi. Der die Sitten perder t/ 


Berfübrer. 
Gätement, M. Corruzzione, Verdere 
bung/Berfauluna. 
dteur, M. Chi corrompe. Ein Verdero 
ber (der etmagiu Scharden ridt. ) 
ine , F. pays defert, Terra deferta. 


di cake, guazzo, Eimmälferuug des 
Kalchs. 


GAS 


Galconnade, F. Rodomontade, Mil. 
lanteria. Eine Praleren + Aufſchnei⸗ 


fpreiberen. Das dd n 
ercos: on rederen. — dde und unbemobute Land 
Rubbare aflutamente. Lifialich ſteh⸗ GAU 


ten / entmenden. 
Gafpiller , V. depenfer. Confèmore, 
Jprezare. Beriehrens verio menden/ 


GAUCHE, Adj. finiftre, Sinifro. ?ind. 
Main gauche, Mano finira. Die 


Inde Hand. 

Durchjagen. rog NRE 

Gaftadour , M. Pionnier.  Guafatore. | A gauche, für le côté gauche. Ala fi 
Ein Shank-Bräber. rn Bur linden / auf der licher 


GATEAU, M. Focaccia. Ein Ruben 
oder Ku-te. 

Gätesa feüilleıe. Sfogliata, Spanifch 
Brod/ Sonniſch Schauer, 

GATER, V. fue. Vaftare. Verder, 
ben / verwuͤſten berauben / plän« 

ern, 

Gäter , détruire, ruiner, Rovinare, 
difiruggere. Verderben/ ju Grund 
richten / verhecren, 

Gäter, foüiller. Imbrattare, Shorcare 
Pater. Ve wuͤſten / befud 

edreden, befitmeiffen, 

Gâter, corrompre. Corrompere „ gua- 
Stare. Berderben / fbänden, übel 
surihten, 

La gélée gare les fruits, I pelo guafla 

rutti Der Erof verderbet die 

ruͤchte. 

Tout fon ponmon ef gatẽ. Tutto il fio 
pulmone € guaſto. Seine Lungen if 
Sans angeledr, 


Contre la gauche, Contro la finifira. 
Gegen der finden, D 

A droit & à gauche, Alla yo » $ 
alla finiftra. Rechts und finde. 

Gaucher, M. qui we de la main gauche. 
Mancino. Ein Lind-Tag / t ſich 
der lincken Hand gebrauchet. 

Gauchi, Adj Pirgato. Gebeuat. 

GAUCHIR , V. fe détourner. Piegar, 

fraftornarfi, evitare, Ausmeichen, 

; | Gauchir, n° aller pas droit en belogne dans 

les affaires. Traviare ne' negozi. In 

Ir Tun und kaflın mt aùf. 

ri on, 

Gauchir gi cou Evitare un colpo, 
Einem Streich aurweichen. 

Gaudelureau , M. Muguet. Damerino, 
zerbino. Ein Zärtlıngs Jhnderlenz 
Funaferne tiche, 

GAUDIR, V. faire grand* chere. Star 
allegramente. Auf der Bdren-Haut 
Lienen/ freffen und fauffcn/ fwels 

(hlampampen 


Sano. Diefe DI: persi gen ſchlampa À 
men ver; ideu, Ent, 


Cet enfant fe gite. Quefo fanciullo £ 
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, fe moquer. Burlarfi. Vegite| Sans gauſſer. Senza burla. 
ı fchergen / Kurtzweil treiben. era 7 in Eruft. cune 
ur, M. Moqueur. Burlatore. Gaufleur, M. Burlatore, beffardo. Cia 
Spötter / Verierer / verieri- Berierer 4 Poſſen⸗Reiſſer. 


+ Menfch, 
GAY GAZ 


trie * F. ne Burla, 
rertz / Veriererey / Po en, £ 
GAY, Adj. joyeux, Allegro, 
Gufo 7 Kalk ri 


eau, M. Pafticcio di vitella bat- 
. Klein gebadt Kalt fleiſch. Gay, — Divo. Frblich / frifà / 


, F. patifferie. Pafticcieria. Eine | mader. 
Gayement, Adv, amente, lieta. 


Pafietten. 
‚rayondemiel Buco di favodil mente, Qufti 
n € munter, Luftig / frblicdà 7 frifid / 


in Honig Waben. 
Faire gayement une chofe. Fare una cofa 


SATA * — Am 
+ col ferro caldo. Mitcimem | Jietamente. Eine À i 
veritdten. PE, LE 


» Eifen träufein, 
M e eimpato , increfpato 


-äufelt mit einem Gifen, 
“ un Ag Mal fatto. Ungte 















x = ‚ F. Allegrezza. Frblichkeit / 
Gayer, V, un cheval _Sguazzare un 


Nunartia / uͤbel gethan. cavallo. Gin Me of 
:r, M. à faire des Bir Ferro | G;ze, F. Velo. Pix — 
increfpare. Ein WaffebEifin, | Leinmadmit Golddurdmirdt. 


Gazette , F. Nouvelles imprimées, G 
Gedrudte Beitungen. u 
— M. Cefpuglic. Ein Waſen / 


Gr À 
Gazonnade , F. Cefpugliamento. €i 
Wal von auszeſtoche 5 
‘ Büfchen —— —& . 
GAZOUILLEMENT, M. Ramage. Gar. 
rito. Gefang der Vbael ( die ibren 
Erfchaffer auf tief A.rloben. ) 
Gazoilillement de ruiffeaux d’ eaux, Rio. 
tamento, mormorio. Das Raufden 
eines flicfienden Waflers, 
GAZOUILLER , V. chanter fon ram 
bol Singen wie die Bögeleın 
Gazoüiller,, faire un doux bruit en coulant 
A sie * , riotare, Gin 
rau i 
È ache, 5 in Eliefien von 
zoüiller, cabfer , comme un: enfant. 
Balbutire. Kalle i 
——— Lallen / ſowaͤzen / mie 
Gazoüillis, M. d' une fontaine. Mor. 
morio di fontana. Ù 
i it Bra = — Geraͤuſch 
azoiüillis d’ oyſeaux. Garrito d' i 
Del re und Anitern de Di 
nehmliche Liedlei 
liebser Perfonen.) — 


GEA GEL 


Geant, M. Gigante. En Rieſe. 
Geay , M. Cornacchia. Ein Häbers 


:nard , M. gaguenard. Bajone» 
inard»aperzalore. Ein cn 


lauderer. 
Ha es * goguenarder. Bajo- 
», ciarlare , burlare. Plaudern / 
‚Änen / waſchen ( obne Wafler.) 
1, M. Gofier. Gozzo. Der Andre 


dem Halb. | 
F mar Bacchetta, pertica. 


e Gertbe/ Kutbe, 

E, Adj. perdu, pille. Fafato 

de „Basgrandti andnenläuhent, 

verbi. 

ndre ef gaulée, perdüe. La Fian- 
tandern it gang vere 


tet /( verbeeret.) 
V. battre avec une gaule. Battere. 


ertica Miteiner ten fbla- 

I bauen. 

ER, V. piller, Depredare. Mau 

+ rlünderr. - 

, defoler. Defertare. Berberber/ 

tüfen / verbeeren. 

e, F. Sorte de danfe figurée. Sorte 

lanza, chiamata gavotta. Eine 

von Längen. 

SER, V. Burlare. ®erieren / 

gen / mit Worten f&dimrffen. 

gauffe de perfonne. Non tiburlare 

ıerfona, non ti beffare. Spotte 

È Menfden / fpotte Niee 

ndé. 

r uw un, Beffare alcuno. 

en. * des È aidé be 

mpffen und aufiichen. . 

ra. Weziererep / | _ DAB! Dole. 

yer / Shimpfl GELE, Adj Gelato. Cif » falt, 

ufferie, en fe gaullant. Per burla, Tout et gelé. Tutto è gelato. Es if 

s Sert, aus Kursmeik | alco erirobrem e 
€, 


0 © | 
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624 GEL GEM 


Gelé, prispar la gelée. Gelato. Gefro- 
ren +; del und Kaͤlte erftarret, 

Chüte d'humeur , qui gele en tombant. 
Caduta d' hbumori, che fi gela nel 
cadere. Der Rei 

Rag pi nòtre — , en nôtre jar- 

E gelato julla noftra caja, nel 

per PI fg Ga bat sui — 
ar * arten gefroren. 
GELEE, lo. Der Groß oder 


Kälte. 
Gelee bla la Brina. Der Keif. 
Gelee — Gelatina. Geflockte 


Brüb oder Gallrey / fo von Fleiſch — 


achet wird. (Sul 
Ge br, Hanse ade D Liquore dolce , ge- 
lato. AHerban) Säfte und Brüben/ | Gend 
Die da sufaminen laufen / und gleich 
einer Balreo bart werben / mie Late | Se 


— + ML Gtlüre, Congelazione. 
Das Befrieren/ die Belgier ung, 
GELER, V. faire geler. e, ghi 
acciare, Briten’ nefrieren 244 


us x être ge gelato. Ge» | Gen 


ati à fe er fopnoflo à ge- 
Hl ife. Er —— en 


Dit. 
L' fe gele mêmeen sg L’ acqua 
fi gela fino nel ra ga i ud das fief. 
e è 
GLIE E potete * Gallina do- 
mellica. Ein Ha —— / ——— uhn. 


Geline fauvage. Francolino, Cin mile 
des Hun. 

* en re Di a Gallina 

ua, Ein . 
—— M. Po & io Hüner- 
us, 

— F. Fagiana. Ein Bird: 

Hun / Haſel Hun. 


GEMEAU, M. Gemello. Ein Zwilling. 


Freres gemeaux. Fratelli gemelli. Zweo 
— gemeaux,qui furvit à |’ autre. 
Quello, che fopravive all altro fre. ‚fra 
teilo pe en —— ſo von 
pen noch im Leben i 
er celefte. Gemini, 


celefte. die Smiling in dem re Il 


Gemelle. Zwillings⸗ 


sen / Aechyen / Webetlagen. 

Gemir fon malheur , —— Gemere 
la fua digrazia. Seine Unfall z uw 
alüd bemeinen / deu. 

Gemir de douleu 


\ ' 


Vor Ehmergen eee ch ( Hagen, | —2 Un buon 


GEN 
Gemiffement , M. Gemito , lagnamento, 


lamento. Dar — / ae ca 
und Wehekla ” 


GEN 


Genre , F. Grgniva Das Baba 
GENDARME , M. homme de cheval, 
| de eier nn d'armi 
cav. in o 
barnifchter Keuter, fiers m 
Soldato. 


endarme, homme de guerre, 
Ein Son 1 Kriegemann 
+ de duRoy. Soldati 
ardia Soidaten von 


ey En * ade. 
la legere. Soldati à 
— Hat Leicht e Reuters, 
arf. eribrnen/ — Dante 
He: beiornig cp oo SI * 
endarmerie, F. Cavalerie de 
Cavalleria armata. Die e Tree 
aebaruifchte Meuteren 
crei > oops de Pa er er 
ine nr 
ni a lac e de e je. 
——— Idati. sti” Kitmeiter. 


Genero. Tochtermaun / 


ibam 
Gendre de mon fils, ou de ma fille. Pro. 
enero. Meines S:hns oder miiner 
ochter Fıdam, - 
Gene, F. Marc de raifins preflurez. 
pa TE Triber/ von ausgedrud, 


GENEALOGIE. Genealogia. 
Baum —— je, enr 

Faire fa genealogie. Fare ua genes- 
—— Sein —E » Regifier 

Faifeur 5 logie. Geneabgiß 
Der die det: Bium und Ge 

BERT O. ora 
allgemein. Big 

Ne le renez vous donc un axiome 
general? Non lot per un 
ajlioma generde ? So haltet ibré 
—5* gas elgemeinen (be 
éroit General de l'armée, Egli era 
generale dell’ armata. Er mar Be 
nera! über die Armee. 

Sans le General, quiexcita les foldare. Si le 
General n' üt Animé les foldats, Se vg 
folle ftato il Generdie , che ff 
— 

14 men Eoldat 
ders Muth) juge fprocben —* 

Un bo vaut "Bd: gene une 

die > vale un 


GEN GEN 625 


o effercito. Ein auter Cerfafite ( GENET , M. Plante. Gineffra, arbore. | 
Seneral if fo diel werth alé | Die Ginf 1 Ginftern / Pfingfte 


albe Armee. Blume 
ı Lieutenant General. Egli era | Lieu, pr "il croit force gentt. Luogo 


erale fubordindto. Er war Gt} dove crefte molta sa. a. Ein Set, 


tl» Leutenant. da Ginfiern mich 
veral , generalement. In generale. | Genet, cheval d' Ginetto di 


taemein. a. — &iepver. 
RAL M. d'ordre. Generale d' GENERE M. Genevrier, Ginepro, 
ine. Der General 22* arbore, Eine Wachholder⸗Staude / 
al de la cavalerie. Madhbolbder-Baum, 

—— Obrifier einer Meus | Genevre, are genevre. Ginepro) 


grano. ag holder⸗Beer. 
, capo di qualche cofa. Der über | Art / ratur 7 Humor 
mas zum böcdflen Haupt geſetzt 


Bon genie, "gr genie, Bono, tra 
tivo genio. Ein outer / eiu 

sal & armée. Generale d' armata. | Gift sder € Engel. Bone 

in Feld. Herr / General eines] Bean Genio bello. Ein firtreffe 


La ee 6. 
— finances. Generale delle Bas Gif / guter Sopf/ ( kluger 


nante. Oderf-Rentmeificr, “ Genie e F. Giovenca. Eine junge 













—— 


ral des galeres. Generale delle Kub — 
re. Der Oberſte über die Genial, Ad Genitale. Zum G:bäbren 187 
eren. dienlich. È ren 
ice de general. Officio di generale. | Genitif, M. Genitivo. Die Sealats | i Wi 
Der pinta "Heat I Dber-Herr- ACL, deu mg —* 6 “ À 
toires, M. Geni e À i 
mante 2 Charge de general. Ge- Pi woli. Die 1e 


oden 
GERITURE , F. Genitura. Gebibe 
rung / Geburt. 
— N Stirpe. Das Geſchlecht / 


Gta 
GENOUIL, M. genou. Ginocchio. 


neralato. "bs General alſchafft / das 


—— Nar, Generalmente 


énemein. 
REC È in Lu Das 


ti 
u 
+ 
4 
Is 
Ei 
| 
la 
4 


Vianrie = 


ret 


— — AL st 


Mmes GER E MO 
; ahre x e fur un nu. ere fopr a | 
gu alita de Teforieri di Francia. Die nocchio. "gone. Ele fo CA gi Sr 


— * der Schagmeifler in 


ee Generatore „ chi ge- 


euger/ Batter. 
mE * enerativo. Der da 


zeuget oder ‘cine Geburt Rs | 
GENERATION s Fi — 


Etre à genoux. Eſere in ginocchi. Auf 
den Knien ſitzen. 

Semettre à genoux. Genufletterfi. Sich 
auf die Knie fesen. 

Il pai Let genoux —— li 

ufleſſe avanti vo r bat 

vor send aufdie Knie BEN. x 

Genoüillé, Adj. noüeux, Nodofo. fin 


ere pa e er 


è lat SRI 
n 


re 


és dé, 


* Pre tina: 
» 2 
fr Le ER 


Die eusuns / Gebärun 2 tia/ mb | 
caen defcendans fi pri Sie Genoüiliée, ue d'herbe, Gionchetto, Hi 
È an el, Jr aa Rommlinge/ Die Weib⸗Wurtz /- das norflidte N 


Graf, 

Genoüillere, F. Jaret. Ginocchiera , 
garletto. finie Band, 

Genoüillet, M. Ginocchietto, Ein finies 
lein / Meines Knie. 


die Kinder und Kinde-Kinder, 
Generation, parente. Parente tela. 


Select I die Freundſchaff t / Ver⸗ 


Generaux 2 aydes. Generali di tri- GENRE, M. Genere. Das Geſchlecht 
buti. —— in Zoll Genre hamain, (Cenere humano. Das 
dla de monnoyes, Generali delle menfdlice Gertlegii. 
cere name fer. GENS, hommes. Genti, buomini. Leute / 
Genereux , Adj. Goria — — G 
wenn — thiati Gens de bien. Genti di bene. bride 
Adv. 


£eut. 
Generofamente. Gens domeftiques. Gente domrfica. 


Genereufems id, 
ante —— J Hausgenoffen / das Haus-&t 
ui Mannlichte to fu, * gu 


124 pr äxX 
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Gens , hommes de fuite. Guardia del | Ce n'elt pas là le trait d' — 
—— pel Dold oder Hol. | ult mon è auto da ——— 
nd cines Hetrn. as iſt Peine Adeliche That / das 
Uyagens&gens, Wie differenza fra) iffeine Edelmaans 
gi ar Es gibt aRerbanb | Ii —— bon rl Egli 


eut. affa per buon —— Mau 
Les gens tenans, les requêtes du &c. Palaz- alter ibn vor febr aut 
= Die Narbe - Herren / Gerimise ne i gg ll 

















Herren, i noble, Cafuccia di nobile, 
Gens, race. Gente, nazione. Ein Gel Peines ss Cu. > 
ſchiecots · Stamm, Gentilifer, V. Gentilizzare. Thun mie 


Gens, nation, peuple. Gente, mazione. 
— / > soa 
Ge e Aankacıno, u CDI . 
Gemde cheval, Cavalkria, Keutereo. 
Les gans tenans ( la Cour.) Senatori. 
Die Natbs-Derren/Geridté Herren, 


den, 
Genuililine , V. anifine, Gentili 
Das Derdenthum. — 
Gentilment , Adv, Gentilmente. Artia / 


lierlich / lieblich. 
Les du Roy. Genti del Re. Di . 
Soirorbmete Des Stinias Über cine GEO GER 


e. 3 

— des gens dn Roy. Le * he, M, Geografo. Ein Erd⸗ 
conclufioni delle genti del Re. Die efbreiber. : 
Urtbeil und Schläffe der Königli. [Geographie F. Geografia. Die Erd 
den Abacordueten, Beſchreibung. 

ca ei A Da attra cost 

erichts · Leutẽe - te made 

eve RE SIGLA / Gefangener dem StodeMeifier ges 


m 
Gens d' Eglile. EcclefiaMfici Geiftlihe é ben muf. 


Pertenen.. Artefici oi nanus 
pedro, — Geolier, M. Cuflode della prigione. 
Gens de boutique. Bottegari. Krimers| Cin St ock ⸗ Meiſter / Kercker · M: ifter/ 


„Thurn: Hüter, 

Geomancie, F. Geomanzia. Wahrfa- 
guna qué Per tden. 

Geometre , M. a Ein Felde 


Kaufleute, 
Gens, F. Nation. Nazione. Geflecht. 
Gent ? Adj. propre, pol. Polito. 


— — m 

i i cher, 

er ee Der | Genmenit, P. Geometria. Die Erdmuß- 
GENTIL, Adj. poli. Pulito. Fein | NUR / Ert-Mefluna- 


r aire des gerbes, Fare i di biade, 
Eutin | der ein lufiiges und artiges | _ Garden binden, * 
è Gerbée , F. Cataffa di fafei di biade. 


Gen sue M. —* Gentile. Ein| Ein Hauffen Garb 
ul , payen. 2 in Daufen 1 
vente r teniiditzticiant) auf 


Hend. 
Gentillement, Adv. de bonne grace. | Gerber, V, fai È 
once Reg rt gru | dde Su Garten tima, 17 

tett / Zierlichfeit + Kieblichfeit. dl ler re ronge les habits & 


° : les livres, uola, 
Trait de gentillefle. Tratto digentilezza. . Eine Sgabe / 
ci Giai ee ar, | Br / AM) i 
Ae» » M. Gentubuomo. | Un livre tout Lib 
delmann. * ro tutto tiones. 
Mita - hommes de la maifon du Roy. en sui * fovon den Sab n 
Gentilhuomini delli cafa reale. Die Gerer . V rirefien iR. à 
Œvcleute und Hofl- Zundern des] STE ia cun — — 
Les sce cap hommes de la chambre. Gen-| _ AU fid haben, ns 
tilhuomini di Camera. Die Kam. 


Gerfaut , M. Oyfeau. Gir 
mer-Jundern. * Fes 0 
NeR bien gentil - homme. nie — Germ. 
Er if marrli vom 


artig/ ſchoͤn / huͤbſch / munter. 
Gentil, d' agreable entretien. entile. 


Gever⸗ Seid, 
ain , MI. frere germain. Germano 
entilbuomo. — germano. Leiblider Bra 
| Geman- 


* u 4 


GER GES 


rée „ F. herbe Querciuola 
pasmanberica / vergiß mein 


GBGIC 627 
GIB GIC 

* F. Tafco , zaino. Eine 
GIBET , M: Forca, ibolo. Der 













og / LA 

Germoglio 4 ovo. Der 
let oder eng im Ep. Na LI ‚Echt! a m 
‚erme & Rare da ufaebenct Ft anden Galgen, 


2a. fiter » Bürde / 


x Condanner au giber. 
n Ralbre eine unordentliche Beide: forca. Zu un Gala o . — 


‚ment , M. pige go Va-t-en au gibet, vate faire pendre, 

sSprofiuna, / da Ausfhiehen 

MER , V. Germogliare , incator- 

ire, pullulare. rvor fproffen / 

sfchieffen / aufacber. 

nencer à germer. 

—— Keimen vausbredhen/ 
eſſen. 

ver * germer. Finire di pullu. 

re. Gens bervor fproffen. 

è, Adj. lévres gersées. ci ar- 

ati dal freddo sinti PE Leffe 

n/ fo vou Kälte aufaefprunaen, 

i V. — Zerkerben / auf⸗ 

"1 / autipa A 

Bi Ag enditar itura di freddo. 3er: 

Er das Nuftoringen ber Haut 


GES 
fier, M. Polonia d' uccelli. Der 


fre Vi re eines mat ep FERA fini 


INE, —— Tormentato , 
firetto, —— / aepamıgt / ge⸗ 
imungen, 

re gene dans fon habit. Effère flretto 
nel fuo habito. Enaes Kleod baden, 
% Le F. Torture. ‘Jortura, cor ei 

9 f an und, 
sppliquer à la gène, à la torture. „Ap- Chaffer au gibier. Cacciare gli uccellami. 


cati 
ENER „ V.donner la gene. Dare da | rennen sort fi 


corda. Einem die Folter antbun 
( atben.) 

Giner, contraindre , ferrer de prés. Co- 
firignere Bewingen / einfchrän- 


dem. 

GESTE, M. Geflo. Die Geberden, 
Mauvais gefte. Cattivo gelto. Schlim- 
me / (unartige ) Gebéren. i 

Compaller ft are 
golto. A DA 
not) der Richtſchnur abmeffen. 


Faire trop de gette. Fare froppo gefli, Avoir le coup de ètre fou. 
eu, ig Geberden tradi / ear passa Ali wigig 


— Gefi, fatti. CA ‘F. Böte. Eine piré-@cblange, 
Ahaten / Veriſchtungen. Rra Gif, 


Galgen. 

Quand i fur arrivé au giber. Quando 
fù arrivato alla forca. —* num 
inm Galgen gelanget mare. 

Parce qu' il etoit jeune, il fut condanné 
à Dir ef fous la nurche , fous le giber. 

effere d' * iovanile fù condan= 

paflare fotto la forca, Weiler 
er cap jung ware / bat er müfen 
bur® den Galgen yon! (vielsiche 
mit Hoffnung ꝛc. 

Möner au gibet. Condurre alla forca. 
Bum Galgen binaus führen, 

Mettre au gie. attacher au en 
pes a da fore orca , impiccare. 

Galaen bängen, 

GIBIER , M. Uccellame. Alerley Sé 
obgel / Schnabel » Weide / Fedeta 
Wildpret. 

Ce n° eft pas mon gibier, e les armes. 
non tue fe ul —— a è 
mia profeffione. Die nd 

nicht per mich / ich diene nibtiu den 


Cel ER as deten gibier. efta 
I ehren daran eher, Quo nicht 


für dich. 
— de mon Quefta è lamia 
— Ne für michs 


* ui * ie, Andar à 

caccia d' ucce ogel fangen / de 

Vögeln nachianen., ⸗ > 

Giboyenr, M. Cacciatore & uccellami, 
Ein Bogler / der den Vögeln nad» 
cher. 

Giboulte , F. Guillee. MNembo. Ein 
Plag - Renen. 

Giblet, M. Forer. Trivello , ficc. = 
Det 1 ein He 


Vattene dile forche. Gehe auf den 
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628 GIF GIL GIN GIT. GIT GLA 


GIF GIL GIN GITER, fi Bf prata lg logis. —— 
Gite, 8* F. Goüe. Guancia, gota. Der „jur nur das cer iu L nn! 
, M. de Cofiia di caftra. n/ 
+ S pt —— BETEN 
PR ar faire pie — ‚Bagsirfene. frofto. Verboraen liegen, 
= Mer Zoe —— GLA 
GLACE, F. Eau gélée, Gbhizccia. 


—— din (herbe.) Dittamo. 
—“ Dites si /wilder sue, Glace, lame polie, Lama 

















Gin —— Iren puticrtes Ich oder lett, 
GT riore di Zingziok.| Ci Goica 
capes Bann, Giace. naive. Specchio naturale. @in 
GINGUET, = petit vin, E Ge]  Glaé/das fehr ähnlich nacbbılder, 
ringer Glace pendante an toit. Ghiaccio , che 


Il ne donne ta les penfionnaires que du 
ginguer. Egli non da ai fuoi dozzi- 
manti che vinetto. Geiuen Tiſch⸗ 
‘-Buefden / Kofgängern Heller er 
fchlechten Wein vor. 

GIR GIT 


Girandole, F. Fuséeen l'air. Girandola, 
Set Tin 1 SeuerNfeil a ein Ras 
et / foindie e Enit peli DI Ren wird. 
Gir ofle, M . girofl e. G 
de Man / = + “ge 
Giroflée, F. fleur. Garofano pre Chi 
gieelein / Blume / Nelde / Grafe 
— M. Grembo, ſeno. Die 


Tenir en fon fin, en fon giron. Tenere 
nel fuo grembo. u Schoos 


ten. 
Giron, blafon. Penna picciola di flem- 
ma. Cin, thgder / „Im Wapven. 


pende dal tetto. Ein Gif-3a 
— en Rage 
Tre à glace, à crampons. Ferrato 
e girarci: Qt befblagen. 
Frei glace, (fig.) Fort & intelligent 
fur relle matiere. Perito in tal materia. 
In einer Gad wobl beſchlagen / wobi 
gegründet ſeyn. 
Boire à glace, boire frais. Bevere 


Cir: to 


gerror 
GLACER , V. convertir en i 
aciare,” Zu Et mages CP 
cer , devenir glacé.  Ghiacciarf. 


Glacer, faire en de glace F 
made: di ghiaccio, Bla als Ens 

Glacis, M. er Urucciolante. 

ab angende Boden über die — 


Gironnt, A di penne. picciole. 
corpo m San verfehen, m GIACON, M —— ce. Pezzo 
Girote- » F, Confe&ìion de farine pour fl ef plus froid ; a = —— li 
—* Vie, Polenta, iti ul è più freddo del ghiaccio: &x bee 
äbnlein. + be / als ein 


Gifant, Adj. Giacente. Liegend, 
i Qui giace. Dier ent. 
pit mon aycul. een dea 
* t mein err/ —— 
arten.) 
Ta vidtoire gie en cela La vitt 
confifte in quefto. Der Sieg b belle: 


Etat & exercice 


Premio del gladia- 
tore. Ein Dre für | bie eSedter, 
edefercizio di der * re. Die seta: 


fun 
bet barinn. Gizicul, M. de riviére. 
GITE, TM De bète fauv Covile. ri Gladiolo,herba 
Höhle / Wohnung der Chi cofi nomata Sdwerdt- Blume, 
, lien de retraite. Abitazione. Robe | GLAIRE , F. d'ocuf. Albugine à oo 


ang Weifle von dem Ep / Ever. 


— glai fe, Te hi 
té Brian a Se 


nung / Wohn-Gi. i 

Gite de voyageur. "OJpizio » albergo 
Das Nachi⸗Laͤger / die Derberge/ 
da man übernachtet, 


Giai 


GLA GLI 
M. Gladio. Ein Eden, 
M, glanement. igolare. 


"Hebremkelen/ aidés der 


‚en 

‘M. Fruit de chêne, Ghianda. 
Eichel / eat. 
‚ la pomme de gland, Bacca di 
rs Pie Eichel. Ruß. 

e colle, Bottoni y’ collare. 
in an einem Kragen oder Liber: 


DA F. Tee Glandula. Eine 
del / D 

au col ze + ourceau. Glandule 

rco. Eichel» —— — 
Schweins. 

au col de r homme, 


Amidala. 
und oder Drüfle an des 


plein de 
Voller Mande = 


F. Fafcietto di fp 
en oder pet “vol Korn 
ui 


Spigolamento. Die 
Ar das Auflefen der Korn⸗ 


en 
‚ V. Spicare. Die Aehren nad 
1 nachſtuppeln / Die Korn⸗ 


eux ; A je 
dulofo. 


n der 
Je Die Lorn-Gebren pre LL, 
. Spicatrice. Eine Nade 


gr 


"5 poiffon. Sorte di pefce. 


einer Walß; if eine Gattung | G 


» F. Spigolo. Das Nach⸗Leſen 


DI 
a aber. Gate i 
/ 
‘ef en n, où rend, Ghi 
» grugnire. Bellen 
tu DS er © oder Hund, 
ment , TA — Das 


în der 
sio — Latramento. 


ment, 
luna, 
» M. Strepito Ein Slang/ 


UN folo fquillo di arpa. 
pap Ai piedi ch Vai 


GLI 


M. loirot, Ghiro. Ein Nell 


$ nent fortuit, Sdruc- 


nento. @ine —— Rit⸗ 
i 

18 Ausſchl opus der fe. 

ung. 





iche. Ein Bü- | Gliffer 


——— 


GLI GLO 629 


ee A Sdrucciolante. Glatt 

de 

Chüre en perte Caduta fdrucciolando, 
Ein Sal mit Ausalitibung Der 


— M. für la glace. Sdruccio- 
lare fui ghiaccio. as Glitſchen / 
, Ritfen und Schleifen auf dem 


ct SER, être gliffant , comme le 
chemin AL fort. Sdrucciolare ‚come 
la firada è molto farucciola. Glatt 
und fhlipfferig ſevu 
L'anguille gliffe en la eran x anguila 
drucciola dalle mani. I glite 
fcher aus / mann man Da bält. 
Gliffer , couler fur une chofe gliflante: 
Sdrucciolare. Wusalitfchen / auge 
ritſchen / einen Mißtritt ‘bun, 


L'épée lu lié des mains, LA 
head da mani. Der Degen 


$ änden entfallen, 
LA Bias —— —— 


—— — ne 
, s' infinuer, 


Se 
casa einſchleichen / Minas CIS 


ne fe fourrer dedans. Entr 
Ti tenta ſchleichen / gi 


aie , i pouffer plus avant. Avan- 
zarfı. Fort Eriechen. 
Ce mal gliffe plus avant de jour en jour. 
wefto male crefte di giorno in rue. 
Que Ubel reiffet von Tag iu Tag 


mir Mamet ie mer ei Chi féruce 
et, ul ghiaccio. Der auf dem Evé 
rit 

Gliffoire ti Sdrucciolo. Gin Slitſch⸗ 
Babu/ Ritfch-Babır, 


GLO 
Globe, M. Globo. Ein Erbeoder Him- 
meld» uge . 
GLOIRE, F. Gloria. Nubm / Ehe / 


— & loüange, qu’ on rend aux 

viétorieux. Gloria, e lode, che fi dà 
vittoriofi. Lob und Ebr / fo man 

den Uberwindern St 

aine gloire. ana g Eitler 

N de Ho Defio di gliria. Eine 
r ire. gliria. 
— mò dem Lob. 


rois er è Ehre —— ) 


—— Sol ber: AN — 
e è 
ink foit à Dieu. % lo müßte. LEbre 
fo COTE. 


Re 3 


S' ac- 


en 
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È 
à 
| 
4 
| 

{| 


— 


7 


ihr De Me 


_ _° 


1 — — ——— — 
Tu. 
— — — — — + 
— 





— — — — 
J 


dan — 


n dit — — 


a Se nn 


—* 


"1 a 
a | 7 Dl * 


lege 


= 


— — | Me, 


pui F = LI 
= — | - 4 A In — 
N uso 317 = 
PRO ra re * re È 


nt ge m 


’ 1 

vr k 

4 D 
N, 

I, 14 





639 


—* 

$' acquerir de la i 
gloria. Ihme ze * bre ere 
werben, 

La gloire fert d’ éperon à un homme 
genereux. La ylôria è uno Sn 
ad un huomo generöfe. va 
if ein qua è Antrieb einem 
— Menſch 

uite les — & vi fans gloire 
LS ( impie chaffeur, profane ar- 
cher. Va, 6 getta l armi , e fenza 
léria vivi profano cacciator ; 
Tan arcieto. 


Gemebr von dir / uud lebe obne G 


Ruhm du nichts. werther Jaͤger. 
€ que vous faites, vous apportera une 
grande gloire. —— voi fate, vi 
recarà Alles dag was 
9 thuẽ / fo E arofien Ruhm 
emer, 
Na cure * gu &c. Eg 


Une forte gloire, Una gloria vile. Ein | GL 


närrifcher /t rihter Rubm. 
Faire ber de Pagni richefles. Millantare 
le — richezze. @i® fines Reich 
pa convoiteux de gloire. Effere defio 
apr Ebracibig / rubmred 


Je fr oire de defendre vôtre droit. 

— — Kr} ufr n 
emir 

/ cure Mede iu 


age cette gloire — ‚ou je 
Pis. part de cette = o mi vide 
Seo queffa due. Ich tbeile Diefe 
Ehre mit 
Chercher la vaine gloire. Cercare la 
vana gloria. Der eitlen Ehre nach- 
fireben / etwas thun / *2 eine 


voftra r 
vor einen Nubm 
Betta 


Bebe, merffe das * 


lich. 
Se Fe D quote ob, | Gioificaion, F. G 


GLO 


Une ieufé viétorie Vittoria glé- 
riofa. A gine berrlihe Victorie / 


O le plus glorieux de tous les hommes 
ps gi Pacman et pa — di tutti 


Ad den 
Serien SRenfigen von der san 


—— arrogant. Superbo, 
Aufaeblafen ; —** / Mi Ti 
bodmätbia. 

le glorieux. Fare il beroofo. Stel. 

Biegen / Übermäthig fen, 

LORIEUSEMENT , Adv. avec hon- 
near. Gloriofamente. Herrlich 7 

nd / rübmlih / mit aroffem 


Glori — » foperbement. Beroofa- 
mente. — 1 troBige 


azione. 
fung / Lobung / das Loben. ne 
Giorificare. 


ORIFIER , V, loiier. 
£oben / Breiten rÜübments 
Glorifcarfi. Sid rübmen/ 
u. 5* Sue Sich 
men/ a 
—— ne + fi arofler 


ar “dont, 5 tr doit glorifier. Cofa 


loria. Eine Ced 
* ch fem à darf. cy deren 


lorifie un Egli fi mil. 
E puerto as 4 Er prabl 
oder bat aar iu viel von Ba 


GLOSE, F. Gbfa. Ein Gloffe Aus. 
Lenno über etmas. 


Ne ato ay dit Non 
ie sù 2 äh mirto 


meine et mi 
nicht — — tale (D 4 fe 24 


citle Ehre u ken, delusa ER Egli critica fopra 
Degne sg De Das gli ia Dreifen / Kat. Er bat am allen etwas ju 
rumò £ob geben / r terpreter. 
Acquerir de la gloire. Ac glo- GLOSER „ V. interno — pod 
rin. EU / Rubm um — € Glofie Über etwas ma 


n 7 nn cette +) spie a + fiarroga 


A ſchrei et). 
Ge Ibit biefe Ebregu, 
€! RIEUX Adj. plein de ren 
lortofo. R Im 1berclicb / vor. 
reeftic ne dun. ee 
A&tion glorienfe. —— £ a. Ein 
lobwürdiae That, 


Aion veritablement glorieufe, Azione 


oriöja. Eine redit | Gloffement , M. Ver, 


meramente glori 
storwärine I betrlide / räbmliche 


Glofer für , reprendre, Et. 
mas tabela / gel / — 


Glofeur , M. Inte Interpret 

„gisleger I lo enRacher. "© 
» importun , criti Critico. 
* (gi / /uraetämmer Klöster. 
offer oc 

mie die Glud- Henne, een / aluchſen⸗ 
Piagnente di 
allina. Das & o 
fa der Denne, 1908 Già 


Gleu- 


GLU GOB GOD 


ron, M. gratteron. Grafteceia, 


„Kraut, 
TON , M. gui Ghiotto , go- 


€ / Steikr. 
Le fig, Sieh Magnare da go. 
Gebr geitzia und viel freffen, 
nnie , F. Gourmandıle, Gluofto- 


1. Grefferev/ Frefigteit. 
GLU. GOB 
» W. Vifibio , pania. Vogel 


NT, Adj. Vifcofo, pamiofo. Lei⸗ 


} ! Eledracht. 
en glüant, Quello è viftofo. 
ie" if Mebricht / Élebet an. 
r glüant Devemir vifcosò. Kleb- 
: ( did) werden, 
ER, V. enduire de glo. In 


sg » paniare. Leimen) an. 


’ M. Verga invifchiata. Cine | S 


— iſchiala, impa- 

, a invi chuala ’ 

a. Eine LermRutbe, 

LET, M. Tarza, crafera. Ein 

ber / rind Dear. 

; — e. Piè cervino. ge 

u 

t de bois. "risa di legno. 

wrner Beier. 

t “ land, Tazzetta di noce. 
ifelcim oder Häublein an 

Ey / baruımen fie wachen. 
les gobelets. Far l'arte del giuo- 
iere. Aus der Tafiden foicica, 
its de bateleur. Tazze 
iere. Becher eines Tania, 
ihene@piclers. À 
de gobelets. Giuoco, 
den» Gpieler / Gaudi let, 

’ V. avaler. 
Ren —— en. 

, M, efprit follet. Folletto. Ein 
Jtlides Befvenf / PoldereBeift. 
ge, F. Poiffon de mer. Sorte di 

> Eine Art von Sec-Fifhen. 


GOD 
M, Bicchiere, wafo per bevere 
€ n Ein Trind- Becher. 


u, maniére de planter le farment , 


: fichant dans un trou, Palo da 
stare. Eine Gattung des Zwei⸗ 
4/ ba bas —2* die Erde 


lautzt / geſteckt wird, 

* iocco. Ein Tblpel / 
on, M, parure de fraifes pia 
attucai * lo colo. Eine F 

inem strbg oder Kragen. 

ouner, V. —— 








Goitre, 


Gone, à boire. 


GOE GOG GOL GOM 631 


us locollo. Ein Krb 
Kraan cu me gi auffenen, Pe 
Em kleines irrde⸗ 
m “i Bd cherlein. 


GOE GOG 


Goez , M. Raifin Yva. Eine Art von 
Trauben. 


Goffe, Adj. de peu de grace.  Goffz. 
ce ! aperte — — ia 
6060 pr * * à fon aiſe. A 
fuo agio. Nach aller Luſt und Bee 
Go, È: Sora de farce composée 


"herbes, d' port & de lard. Sorte 
di torta è berbe. Ein Befüll. 
Goguelu, M. Ciarlone, bialone, millan- 
* — bochmütbig / 
DIBer € A f 
en 7 ’ Baione ’ bufföne. Ein 
1 cher pia Menfb / der gerne 
vcrieret. 
Goguenarder, V. Far il buffone. cher» 
u. A vesiereu/ Kurgmeil mit Reden 


* Ad, y. Gioiofo, allegra 
In id / * / auter Dinge. 
cpr — Dres 


Gioia à — umore , alfegrezz 
Kurämeilöwers chihesCcmith. 

oguettes. ire cofe ridicole „, 
allez re. Alerband kurtzweilige Ga 
re erieblen. 

Tu cs aujourd’ der e su tes goguettes. Hoggi 
tu fei di vena di rie. Du bi 
beute luſtig / du bi iu gutem Laun 
iu furgweilen. 

Enfläre su cou causée par l” 
impureté de l' eau qu' on boit. Enfa- 
tura nella gola ,cagionata per l' impu- 
rità dell acqua che fi beve, detto con 
nome proprio : gozzo. Ein Kropff oder 

Gewächs an de Hald / fo von dem 

unreinen Trinck⸗Waſſer herkommt. 


GOL GOM : 
GOLFE , M. Golfo. Ein Meer: Bufen. 
Golfe de Venife. Cols di Venezia. Det 

—— eer⸗Buſen. 

OMME, F. Gomma. Gummi. 
—— V. enduire de gomme. Gomare. 

Mit Gummi befleiben/behreicen. 
Gommeux ni Adj. Gommofo. Woller 


Gum 

Gond, n ione , cardine, ghangero, 

Ein Thür nael; Chars ® obe. 
Bicchiere in orma 
ndola. Eine lännlichte Trinde 
€ ale / in Geßalt eines Schiffleins. 
Gondole, Batteau. Gondola. Ein Gonbel/ 
fonderlibe Art von Nachen / du 


enedil, 
m. ke Gon- 
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Gonfanon , —* USE Sr 
tanbar eusir,Kahne, 
— ‚ M. Conta af Ein 
Reuter Ekönbriß, Gornet. 
Gonflé , Adj. bo Gonfio. Uufgee| R 
blafen. 


in, M.c'eft un maitre gonin , un | Fai 


maitre homme, qui entend bien fes af. 
ACTE à 
vertehet feine e 

wohl adt auf feine Sade. 


GOR 
GORGE, F. Gola. Die Gurael / die 
Kehle. 
Tu ments Tu menti per la 


gola, Du liden bein Halß. 
Homme fujet è fa gorge. Huomo fo, 


fog- 
etto gola. Ein Schlemmer / 


raffer, 

Couper la F * Tagliar la gola, ju- | Etre 
ulare. sa Sur abfdneiden / 
a Shea ab 


— deh Forzofo. Mörder, 


Tenir “il gorge. Tenere alla gola. Einen 
bey der Gurael onen undhalten, 

Il me veut mettre le pied fur la EE. 
Egli mi vuol violentare, Er 
mich unter bie Fdfe tretten, 

Le — la am e. Con violenza, 
col pugn — Mit dem Dole 
Sen ner Gurgel ( Gewalt -1b4. 

—— par vötre gorge. Voi men- 
tite per la pa br Ifger in euren 


binein 

pie de gorge ( rer Peccdto 
di gola, E; nb ded 

En avalant, le — Fra > A au 
gofier. Nel trangu il boccône 


Hd mella er den 
an Da e / Dice Es 
in dem Schlund (daii er ibn nie | G 


hinab bringen fonte. 


Un coup à la gorge, 
ge la. Ein Étréich auf den Dal. 
Le ee ier ne le conduit, >“ palle le pain. 


edu o :D ift die Stefan) Dna 
4500 muß, 


— — 
To ne ola Me 
lo ftrozz4va , a 


Gouiat 
ranglé, Zrof.Funo / gd 


GOR GOS GOU 


nifte. Chi hà la gola luna," + [eons 
” effer tifico. Der einen langen 
Half hat / if der Schwindſucht 
( Dörrfucht ) mtermorden 
re gorge. Vomitare, Giò Überges 
ben/ einen Fuchfen fdieffen. 
aire rendre gorge à quelqu un, con: 
traindre de rendre.  Cofirignere di 
rendere. Einen iwingen / daß er 
an wieder geben muß. 
oitrine, fein. Petto, feno. Die 
if / der pig ed 
rec —— 
ee patch tà ©) sien 
—— mie 
© d’ noe valée, d'un it 
“quer. —— —** den 


e d' cifean. Petto d' ucello. Dee 
En, grati Press. 


ric er Ricco. 
Gori reich ſeyn / areficà Keihtbum 


Gorger, V. fegorger de viandes. Empi 
À vivande Sid mit dai 
fiberladen. 


nt 
Radts teleınder en . 
— 


Gorgeron, 


Dalb-Krasen aneinem — 
ig — + moulüre. = 


erſte Theil an 
Säulen, Unter bem Gasıral I. = 


Ferdiein / iunges Echweinlein. 
GOS GOU 


Gofier, M, Canna della [ 
oli / die Bee ne Die Sure 


u aun 
cit D Ger Soi einen arofen rauf bat. 
Mt mie mie der € — tel “À À 


in baccelli. 
“Din sleinuen / otten be- 


Genre, Me ur Ein Schlund s 
— 

— Ein 

Gouje, F, Fille, a —J 


Se Sc. Erf Eine Maad. 
ibn (don ben der Gurael / A, bitte Golline, fille debauchée, Meretrice. Eine 


ihn erwuͤrgt / wan nu x 
Donner un coup à la 
ofier Dare una sal nella col, 


ine Wunden in den Halß (Colin ) Go 


den. 
ae mal à la 


na alé: Bebe 1a tait, 


ue 
un soherlng erlong (gorge )eft un figue d'être MIE 


Bleffer — Gouion , 


Haver male in — Ad). 


mom Me Bei udel, 


Ghiozzo. Ein 
er oa fiato. 
Dal einer Flaſche. 


Jo. Sräfig / begierig 


devenir pulmonique, on pulmo- mente, Ummäßlich cene Sr 


Goù. 


GOU GOU Pi 
lon, M. afpergez, Spergolo. Ein | GOUT, M. fentiment avec le q 


oh· Wedel. —8* regga Der Gefchmad/ han 

R De Ad). engourdi. Affidrato. Schmiede das 

if erflarrer, —— Ein Geſchmack 

r gourd. Mdrarſi. Steiff mere Qui a bon goût. rofo,eultofo. Das 

‘erftarren. einen auten Ge mad bat . 

:s mains gourdes de froid. Jo hò le | Oter legoüt,d egoüter, Due 

ri affidr. de di —— se nes Einem ermag varici: 
te gang erſtar⸗ 

u x Goût , odenr de vin. Odore del vino. Gin 

andine , F. femme débouchée, Me- Geidomad des — 

ice, daga cia, Ein Hure, * Cela a fort bon Fir Qu hà buon 

herin / Nacht ⸗Budel — Diefté bat einen guten Ge 

rande, F. coup de — chm 


no, ul € Bu 4 
+ m 
MAND,M. Gilisero, Ein Fref | Je 
Biettraß, 
un gourmand, y: goula, il ne fait, 
man chia un ghiotto. Er 
pia Da ı Schlımmer. 

V. traiter indignement. 
ee azzare , mal tratta. 
inen übe balten” / übel mit 

em umigeben/ mie mit einem 

ind. 

Ter à quelqu'un, La- 

uf apazzare d' alcuno. GSi 
n einem trillen und budeln lafe 


mandi, IR, hiotteria , golofità. 
ren, 

i ME — Cimorro di 
ee Du Kehlſucht / oder Stren⸗ 
rn ‚on ali Porre il barboz- 
le al cavallo. Gin:m Pferd die Kien⸗ 
‚tt t o 

n SI coups de poing, Batte. 
co pugni. Einen mit Außen ne 
n/ abichmieren. 

met, M. qui goûte le vin. apazzia 

e di — Ein Weinſtecher 

erſu 


mette, F, Barbozzale. Die = 

stre an dem Zaum. 

fillon, M. la goute, qui refte au fond 
verre , quand on a bù. Gotta di 


Le goût du terroir. Fetore di terra, Ge 
and / Geftmad der Erde, 
pu —— pi de goût à cela, ı 


Fò 
Belieben daran. o Id babe kam 


N’ avois point de goût, étre degoñté. 
en — Einen Eee der 

t 
Une ne vado o —* > Cibo delicatis. 


am PRA Eine ne Gel e/ fo einen fharfen 


ay —— un homme à mon 

er En as 
mio piacere. a e 
fen nad meinem Giun ge 


en, 
Il commence à prend tir 
li comincia NL fo el 
udio, Er famaer an = u dem 
tubiren gu befomme 
GOUTER, V.avoir Lat 
Guflare. ATA 
nehmen fönnen, 
— Ft Afaggiare. Schmecken / 
verſuchen 
— du vin. Affaggiare del vino. 
Wein verſuchen. 
Goûter , moüiller feulement les levres de 
quelque liqueur, Affaggiare. Etmag 
ner ein wenig mir) den Lippen ver 
















bene e co. 
> de —— fa, Etwas mo 


no , che refla à À pt do bd aval goûte cet — uehlo buo- 
t 
vuto. Das Troͤpfflein / fo in dem nicht ac — eſer Ar 


lag — nachdeme man ges 


s Te 
TE SE da È. Case. © Ban 


ie € Bet ga Li non hà 


Goüter , M. le gouté ( repas és le di. 
ner.) renda. Crepe rile a 
Goûter, prendre le gouté. Merendare, 
co: bed «fica, 


te in dor, atei Goccia ,ftilla, 
cu * Di teinen lähren | © „ Reni, Cin Zropf 
to di cami- luy refufa une goutte d' ean, Gli 
— > u oder Zwlckel eines uf una goccia d'acqua. Er vere 


embté unter ben ein. 
pe he, 


faate ibme einen Zropfen Wale 
uzza ig E @rf_ fer. 
HA ſeht übel / er finder unter 


goutte d'eau, il ne l' ür pas fai. Se 
Rrs gli 
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li potbva giovare con una cia 
£ due, non!’ haverebbe fas ie | 
er ihn auch hätte Fonnen erretten 
mit cimen Tropffen Waſſer / bitte er 
es nicht aethan, 
et mort dans une goutte d’ can. Ia 

esi dans un petit danger. E morto 
n una göccia d' acqua. E gerito per 
puoco. È if in einer (gar 
@efabr umfommen. ; 
Suite de goutte coulante. Stille, Das 


GOU 
Gouttenx des pieds. P fo. Der dat 


Bipperlein an den Fühen bat. 
Gouttiere , F. degout de toit. rondara. 


Eine Dach-Zrieffe- Dad-Rinne. 


Gourtieres , canaux 4 recevoir la pluye da 


toit. Doccia, canale di tetto. Die 
Dad-Rannêl/ darinnen dag Wafler 
vou cem Dach ablaufit. 


tlcinen | Gouttieres de cerfs. Canale delle corna del 


— Hirfd - Körner mir Râbne 
n 


e 
Tronffen des Waflere. GOUVERNAIL, M. Timone di nave. 


Gone prife & gélée. Goccia gelata. Gin 
Eiß Zapfſe au einer Dad-Trieffe, 

Goutte a goutte, Goccia à goccia. Lropfe 
fen » meis, 

Mere goutte. Vino nom torcolato. Beer 
Bein I oder Dorfbué Les Weins in 
dem erften Trud, 

Decoulant goutte à e. Scorrente 
goccia à goccia, Éronifenomeis une 
ter rinnend, 

Tirer le (ang goutte à goutte Cavare il! 
Jançue göccia à géccia. Das Blut y | 
eten Tropffen nach den audern ber: 
aus sieben, 


Das Steuer, —— 
enere 


Tenir le gouvernail du navire. 


timone dellanave. Das Schi 
ren/das Gteuer-Ruder battent er 
ouvernante , F. Governatrice, 

Frau, Des Fand» Vogts- Frau. 

out fe gouverne par la volonté de Dieu. 
Ogni cofa fi — colla volontà 
d'Iddio. €s gchet alles nad BOrtes 
en, 


Qui ne gouverne pas bien fes affaires, Chi 


. verna bene 1 fatt. i 
fene “Gates A si de Pet 
i À 


Les gouttes tombant fouvent für une Qui ne pe mg de D. Chi 


ierre ‚ia creufent. La goccia rompe 
a pietra collo fpello cadere. Die 


può effer governato. man nicht 
imingen und regieren fan. 


Ærovffen fônnen durch bag Öffltere | Je gouverne cet homme là, il m’ écoute. Fo 


Zrdoffeln (Treuffeln ) aud einen 
Stein voneinander fpalten. ( Gut- 
ta cavat lapidem non vi : fed fepe 
cadendo.) 

Pas une goutte, rien qui foit. Ne meno 
una goccia. Richt ein einiger Tropff/ 
nicht das aeri 


mino quel" huomo ‚lo governo. 
babe Dielen Menfchen am mirzer 
alles was ich mil. 
OUVERNEMENT, M. adminiftration 
Governo , amminifirazione, Neaies 
rung /Regiment/ Verwaltung des 
Reaiments. 


€. 
Ne voir goutte. beein. Nicht einen Adminiftrer le gouvernement. Ammini- 


Etidbhhen/Srot-blind feon, 
Je n'y vois goutte. Non vi vedo punto. 


— a À 
(Ambe) verwalten, Die Benieruns 


Go fan mich wicht drein demi | Son gouvernement me plait , m' 


riche nichts biervont. 
Goa si - crampe. Granfo. Der 
— fn, herbe. Herba cattiva. 
ou Fils » Kraut / die Flafde- 
ei 


€, 
Goutte noïée, maladie. Male delle giun- 
ture. Die Sicht, Giiederfutr. 
sus fciatique, Sciatica. Das Huͤfft⸗ 
che. 
Goutte aux majus. Chiragra. Das Zip | ll 
perlein an den Hinden. 
Goutte aux pieds. odagra. Das Zippere 
lein an he Fuͤſſen. 
— » F. Goccioletta. Gin Tebpff. 
citt, 
Goutteron , M. barette. Urciuolo, Giu 
Kroͤalein / Heiner Krua. 


Goutteux , Adj. Gottofo. Podagrd- 


agrie 
davantage. Ai piace più fito governo. 
Seine Reaicruta gefält mire m 


eur, 
Sous le gouvernement prefent les Se 


font. foulez d’ impöts , ( de gabelles. 
Sotto queito governo i fiadiditi À 
are dalle gabele. inter d 
egierung fennd die Untertbanen 
mit Auflagen belegt ( befihmert,) 
nger de gouvernement. i 
verno. Die Regierung ändern. 
va exercer un gouvernement. li 
in governo. Er gebet Die Regierung 
aniutretten, 
Prince fait rendre compte à fes gou- 
—— rà pe: 253 l admini- 
ation, encipe f. Be ato al 
Suo governo. Der rfi lâffet 
durchfuben Die Verwaltung feiner 
Miniftern, | 


mif®, Der dem Bipperleia unter. | Prendre le Gouvernement d na Empire. 


worffen if, 


Goutteux des mains. Chiragrofo. Der dag 


Bivperleja an den Händen bat. 


Pighar il governo d un ero. 
Eine Regierumg cimes Reiche Que 
treiten, 

Gouver. 


ea Rn 


GOU 


:rnement de Province. Governo di 
wincia, Wermwaltung einer Lande 


dronanza. Die Meifterichafit / 
berberzfcbaft. . en 
souvernement, province. Provincia. 
ine fant-Boatev. - 
emettre du gouvernement d' une pro- 
nce. Rinunciare il governo d'una 
rovincia. Die Negierung einer 
an» Mogten übergeben. 
ivernement de biens, de ville, du monde. 
10verno de’ beni, di città, del mondo. 
Bermaltuna der Büter / Regieruig 
{ner Stadt / Welt. 
uvernement , police. Civiltà, governo 
rivile,politico. Die Regierunge-Art/ 
Policen. . 
s employe au gouvernement public, E 
dato al governo publico. Er if bee 
fhäftider mit der Megicrung (der 
Stadt / des Orts.) 
sus le gouvernement d'un tel. Sotto 
ilgoverno del tale. Water der Regie- 
rung defien. j 
e tèms de fon gouvernement étant pañé, 
il retournera. Pafjate il governo ri- 
tornerà. Gobald die Zeit feiner 
Negierung mird aus feon / wird er 
gurud Fammett. — 
Sous fon gouvernement il n'eft jamais ar- 
rivé d’inconvenient, d' accident. Sotto 
il fuo governo mon fucceffe mai in- 
conveniente veruno, Mater feiner 
Regieruna bat ſich nie feine Unord- 
nung beacben (sugetragen.) à 
| Ceux, qui ont le gouvernement , le manie. 
ment des affaires. Quelli che governa- 
no. Der Rraierung vorfichen / und 
den Gemalt in Händen haben, 
| GOUVERNER,V. Governare. Re⸗ 


aieren. È 
ui fait gouverner. Chi fa governare. 
Derdas Reaiment zu führen weiß. 
Gouverner quelqu' un , le der. Go. 
wernare akuno , baverlo in fuo do- 
minio, effer in favore. Einen re 
gierenvin ſeiner Gewalt baben, 
Gouverner des enfans. A an- 
ciulli. Die junaen Kinder regierem/ 
und Auffidt über fie baben. 
Se gouverner par le confeil de 
on. Governarfi per confeglio d' al 
cuno. Ei nad) jemands Ratb vere 
P e: laiffez vous gouverner à 
vous v Wi 
hm là? Perche vi lafciate voi 


S 
LA 


ihr euch von dieſem beherr⸗ 


— 


le 
a 
ſch 


en da queft' buomo ? Warum’ 
t 
en? 
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bübrlich verbalteu/ nach der Gebibr 
banbdelm. 
‚Se gouverner felon le téms.  Lnifor- 


marfi al tempo. ic iu die cit 


richten, 

GOUVERNEUR ,M. maître, conduéteur 
d'un jeune homme, Macro, mag- 
giordomo. Ein Hofmeifter eines june 
gen Menſchen. 

Gouverneur de province. Governatore di 

ovincia. Ein Lande Vogt Land» 
MegerFard-Hauntmann, 

Te Roy l'a fait gouverneur de certe Pro. 
vince. Il Rè l'ha fatto governatore 
di queta Provincia. Der Koͤuia bat 
ihn in diefer Landfdafft sum Vere 
walter geſetzt. 

Gonverneur du threfor de ville. Teforiere. 
Rentmeiîer/ Sedelmeifter, 


GRA 


Grabat,M. lit. Letticiuolo, Gin Potter 
Bett/Faul-Bett. ; 

Graboüille, F. Garbwgho, imbroglio. Giu 
Miſch maſch / vermisste Nede. 

Graboüiller „V. Imbrogliare. Seine Res 
den vermirren, 

Grabuje, M querele, diffenfion , difpute, 
Contefa ‚garbuglio. Sand, Streit. 

GRACE , F. entregent , façon ) conte. 
nance. Garbo, grazia. Anmuthige / 
artlibe Gebärden / FreundlibFeit/ 
lieblibe Sitten. ' 

Bonne grace, rer Buona grazia, 
garbo. UrtiafeitiZierlichfeit. 

Tu as bonne grace. Tu hai buon 
Es febet dir ſehr artig an, 

Cecy donne beaucoup de grace à un ora- 
teur. Quefto da buoggarbo ad un'ora- 
tore. Diefes gibt GP Seanereine 
grogie Eieblichteit Zierde. 

Quia fort bonne grace. Chi ha buon gar- 

! bo,chiè graziofo. Artia / hierlidv 
‚ gefbidt. 

Mauvaife grace. Cattiva grazia, [garba- 
mento. Unartiafeit, 

Qui a mauvaife grace. Chi ha cattivo 
garbo. Urartig/ bäßlich. 

Ce manteau a —— für fes épaules. 
Quefto mantello gli và bene Julle [pal- 
— yo Mantel ficher ihm hierlichr 

De bonne grace. Di buon garbo. Artigs 
zierlich / mit zierlichen Gebärden, 

Donner de la grace è fon difcours. Dare 

al fuo difcorfo. Geiner 
Mede einiaeZierde neben. 

Sans aucune grace. Senza grazia veruna. 
Ungr tialich / ohne einige Bier” e. 

Un difcours , qui n' a point de grace, 
Un difiorfo finza grazia veruna, 







Se gouvemer , fe comporter comme il ine unlebliche Nede / die keine 


appanicot. Portarfi bene. Sid ger 
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Vons avez bonne grace de m’ avoir ainfi 
trompé. Voi havete ragione d' ha. 
do s ftebet Dir 

trefflich wol an/dag du mich fo betro- 


vermi ingannato co, 


gen . 
Entrer dans les bonnes 


dem Fürken 
die Gnade Pommen.) 
Remettre en grace (en faveur.) 


aufnehmen. 


Enfin il eit déchi de la faveur , il a per- 
du les bonnes graces, Alla fine è fea- 
dut) di — Endlich iſt er aué der 


Gnade ( 
Donner 
ir, regiare. 


unft) nefallen, 


il buffone 


. nelagt/daf sc, 


Grace, affeétion. Grazia. Gunft / aute 


Gewogenheit. 


a les bonnes graces de quelqu' un. 
adagnare la buona grazia d' alcu- 
no. Eines gute Gunſt aewinnen/fich 


beu einem in Bunft bringen, 
Etre en grace, ler ingrazia. Gn Gna⸗ 
dei ſeyn. 


Remettre en grace. Rimettere in 
Wiederum im die Gnade deo einen 
bringen. — 

trer en ientrar in grazia. 
Wieder u Gnaden fommen. 
race, remiflion , abolition. 


i , 
azia. Gnade / Vergebung einer 


iffethat. 


Grace, bienfeance. Decoro, decenza. Bee 


böhr / Gebübrlichfeit. 

ner grace , donner remiffion , faire 
grace. Far grazia. Einem Gnade 
er ilen / ibme die Miffethat ver: 


Dieu vous en faffe la Dio vene fac. 
cia la grazia, tt gebe euch die 
Gnade, 


Sans grace. Sera grazia. Ohne eini 
Fierde ( febr umerriglich.) sé 

Avec grace, 
tialıch, 


du Prince. 
Entrare in grazia delPréncipe. Bey 
Die Hung erwerben ( in 


Rimettere 


in grazia. Einen wieder qu Gnaden | Grace , 


@ à quelgne FA a 
inem ge eine 
ierde / Artlichkeit 7 Aumuth ge 


M fait le ben fou de manvaife grace. 
arbatamente. 


li 
È di ‚einen fblebten Pidelbä- 
ting ab. 


ton n° avoit pas mauvaife grace de di- 
re&e. Platone non haveva torto di 
dire&Sc. Plato bat nidt ungereimt 


Je te fais grace. 


grazia, 


Grafigner , V. Scia 


Con grazia. Zierlich / are Grain d'encens, d'or. 


GRA 


Grace, bien - fait. Beneficio. Eine Gunft, 


Grace, courtoifie, faites moy cette grace 


que de m’ oüir. Cortefia , favore , jate- 
mi qufto favore d'udirmi. Gun / 
Décret / thut mir die Sreund- 
aff und hörer ju. 


De grace ! fay nous voir, Di ia ! 
ga vedere. Ich bitte dich ! (a ung 


eben. : 
nce „ remerciement, 


Ringraziamento. Daud / Dandbar- 
Peit/ Dandfaguna. 


Rendre grace, remercier.” Ringraziare. 


Sid Bedanden/pandfagen 


Faire grace. pardonner. Perdonare.Einem 


Gnade ermeifen/ verzeihen. : 


Faire grace à quelqu’ un d’ une année, 


Far grazia ad alcuno à un’ anno. 
Einem ein Jahr machlaffen / fbeu: 


en. 
Grace, pardon. Perdono ‚grazia. Ber. 


acbuna / Berzeibuna, 
de ti faccio la grazia. 
sd ertbeile Dir @nab / ich vergeibe 
ie 


Bonne grace ‚tideau de lit vers les colon. 


nes. Bandinella di letto , alle colon. 
— 2* Fuͤrhaͤnge beo den Bert. 


o 
Gracieux , Adj. gratieux. Grazi@. 


Artia, 


Gradation , F. chofe, ui va 
adation qui va par 


» Das da Etaffel-meife 


auffieiget. 
Grade ,M. dignité, Grado , dignità. @; 
cites “eb dirde/ —— el. - 


dué , Ädj. avancé en dignité. Gra 
to. Der jueinem Ehten-Stand ge- 
tommen if. 
Rrasen/ertragen. art. 


Graille , F. oifeau. . Cornachia, Eine 


ae M. Grano. Gin Ro 

sM. Grano. Ein R 
Grain , toute forte de bled, pa 
— biada. Korn / allerhand Ge- 


t 


ränd, 
— grape. cino. Beerlein in den 
Grains de raifins. Grano d'uva. Trau⸗ 


ben-Beerlein. 

de grains de raifins. Vinaccia. 

Zreber in den Zrauben-Beeren, 
ginepro. 


Marc de 


Grain de genevre, ano di 


WambolderBeer, — 
ano d'i 

——— 
meno 


De grace! demeurez ioy. Di grazia ! Rate Pas ua grain. à 
qui. Eu lieber! bleibet hier, Sr ; cu fre 
Grace cedo Grazia, cre dito” Candy ide cin Koͤrnlein / nicht ein Eropfe 
nichen/ Gnade, Grain de ier ,de fab 
Qui ef en grace & credit. Chi è in credi. Ghiara Sdi fi ia. Rien Pi —— 
to. Angenehm / der in Gunf if. den Sand. 


Grain 
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fiere. Crano di arena, E Grammatica, Ant Stubirem in der : 
—— / —— — en; Sorach⸗Kunff. 


— trois grai oditregra. ii Ce ro! en grammaire, il 
— © * la grammaire, li è profe fore cene 












Grano di ica. Er lebiet die Sorach⸗ 
Saltz · bra 
cn Erkennen Sale La grammaire le dit, I’ enfeigne aiaf, 


ela e a Alfolehret A 
un 


Ce ernten incipes de deri 
Sono tutti “Lt Lie — 
Foi on nur @rdnde ver Gpracn > 


Vous faites une faute contre la grammaire. 
Voi fate un' erröre in grammatica, 


3 — et einen Fehler in ter 
ache MT 6 * über die 


Di * — Grano , vena di pazz 
pa wenig Narzbeity ein Quintlein 
rois. 


holique à gros grains, Caftivo catolico. 
— urn Qu 
ha di rofario. Knopf an einem Ro» 


ſen · ran 
m la vingt —— ie d'un de. 


—* — x —— ho Gran RS prache Ion 
/ da er u nant à la eher ‘AMMA- 
à be Ficale. Das Sa Grammatic ges 


il eines Scrupels, 
rigen F. femenced'herbes, Semente, 


femenza feme. Ein Körakin vonei. 
32 m Saamien, herbe, Cardamomo. 


böret. 
Grammairien, M. Grammatico. Der 
die Grammatic mobi fau und lebe 


— G Ile, F. ul fier. Ulcera 
enradiß-Röruer. écarlate. Grana, —* Ein € Khwär in der 
charlach-Beerlein. Re blen 
da Sr à di (carlatto, | G x A N D, Adj Grande, Grof / 
3 È Grafo, = di. iore. Grbffer, 


Piso) fe nd affimo , grandiffimo, 
* na à Molto grande. Gebr 
Fort gi —— don Li grande ed 

» élevé. Alto. rog y 


Graine en quelque qualité. Sin. 
ande.) Gepalhe verte 


ne. Better Bettiateic, —— 
Graiſſe ventre de |’ animal, 
Gr *8 StmeerBaud/ Un, 
end Ban. 
Grue 8 chofe gr “n; Sug- 
na , fongia. erlafiene Fette, 
(ei en der. 


= * ber fine” gene er 


„ars 6 608 au febnlic. 

Bceuf de haute graiffe , chargé de graiffe, ivenir grande. Groß 
Bue graffo. Ein res ettes —— 
si en 

me cre ad / Liefer 

GRAISSER, V. Ugnere. @dimieren / | wird febrar of. nun 
mit Gdmeer und Fette falben, Il veut — + À » fe faire grand, 
Graiffer des botes. Lignere gli ftivali. Die Egli vuol Er mill — 
AR TS 


fevn. 
main à quelqu’ un ‚le corrom- Je vous ferey fi — 
Lo 2 * Corrompere io n en mate * 


nie Dite fémieren / = E na ejjer grande. Er bidet ide fid ein/er 


five cla reicher r Held. 


con, M. petit ent plus grand. male crefce. 
erde deg roi aber. Gini e Re Das Abel nimmt ju / DICO fe dala 
i vend de la graifle, /Mer- Grand caufeur , 


menteur, Molte 
cante —— Ein —— —* Ets pr mol. 
pertanto. 


der * gute molto p. alla, 
GRAMMAI ammatıca. Eine | Werviel Kömägt/ber ! Fr (LIT 
Grand bien ne vient pas en peu d'h 


Re Studio della! Bella cofa vuol bauer Bauer Indio L 
rice 


u Der 


« 
si Les 


TI ctu» 
Sid. ngi L 


u 


vertamos 
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d . # 1 * 
1633 | richetze non s’ acquiftano in poche bo- | benniemanbd/ ale bie/melche ſich su 

PU: à re. Gut Ditta will bahen Heil. Sclaven inrer Paffion machen, 

1:07 PE } | Grand peché ne demeure point caché. | Les grandes richefles reyuierent deux gar- 

"$i NR Gran peccatonon refta celato. @roffe | nemens, un qui les amafle, & un qui les 
TRACER Sünden bleiben nicht verborgen, diffipe. A grandi richezze ci vuoi 
113] Set BEN Grand promerteur, petit donneur. Largo | duoi furbi, l un ,chi l accumula , e 
"vi + à | di bocca ,ftretto dimano. Promettre,|  l'altro,chi le confuma. Œin gref Sur 
ti 2: M Roma e Toma , mari e monti.  Œin] will imen Dicb haben / ein uugerech- 
él! j arofier Verforecher / ein kleiner Ge | ren Sammler / und einen ungüsen 
i U gii ber / ( die am meiften verfpreden/|  Berfimcnbder. | 
HE CO i -< pfieaenammenifien iu balten,) {Tes grans Seigneurs de leurs fujets hais, 
mE le! Grande chère petit teftament. Grafle cuifi- | ne font long tems maitres en leur pays. 
His dti . ne maigre teftament, Agrafla cucina, | Governo tropo fevero è rigorofò, po- 
BIN: poverta è vicina. Wer verthut alleé | co dura. Strenge Herren regieren 
DA i vor feinem End / macht ein richtir | nicht lana. u 
. 1 Zu 4 nes Teflament, . Les grands jours. Igiorni lunghi. Fand 
u dr er 43 Grand vanteur petit faifeur. Grand bruit & ge / Verſammlung / Viſitiruug Der 
À. 3 A BI, i petite toifon , dit celui qui rond le co- | £anbrichter und Gerichte, ì 
HER Wii) 19 it N chon. Molte parole e pocchi fatti. | Grandeler, Adj. Grandetto. Groflitt/ 
LUME # Groß Geſchrey / und wenig Lol/fant | fchon etwas prof aewadhen. 
RU po il jener/der Dic@au fhsert. GRANDEMENT ‚Adv. fort, beaucoup, 
3 RUPE) À ie, N Grand-pére. Avo. Grofeoder Alt-Bat-| Grandemente,moito. Gebr böchlich. 
ti AR 4 i ter Unhera, Ileft grandement devot. Egli è molto Pa 
is | 5 À — — battuta. Die] voto. Er i ſehr chtig / 
4353—3—6—06 la rofie fandeEtraffe. mm. 

11187 à, À Gand capitaine. Gran capitano. Œin füt- un grandement. Ft mi rallegre 
Ile EE î trefflicher RrieasOberfr, . molto. Ich erfreue mich höchlich. 
RADI pih + fr Grand marché. Buon mercato. Sehr] GRANDEUR ,F. de corps. Grandezza di 
l'E RE] LE li wolfeilen Kauffs. corpo. Die Groͤſſe det Leibs. 

+ KR HE É | à si Le grand conleil. Il confeglio fupremo. Grandeur de quantité, Quantità, 
tu BPEL '  , er aroffe Natb. Gröfle / Laͤnge / Meite, 
ia ! n Degrand matin. Di buona mattina.Des | Grandeur exceflive. Immenfità. Eine 
AE ER | morgens febr frübe. ébermä ire Groͤſſe. 
nl 1: «hé r Grand mercy , je vous rends grace. Vil Grandeur, hauteur. Altezza. Größe, 
L Rit Ip...‘ 1 | . ringrazio infinitamente. Groſſen Höbe, - 
4 Hi 1 | ii | Dand/icb faae euch groffen Dand, | Homme de bonne grandeur. Huomo di 
fl | FA Sigrand, que. Si grande ‚che. So grof/ pr greta. Ein Menfch ven 
POR. | . } . emlwer fa.g”. 
MIRE dn, Ce n’ eft pas grand chofe. Non è gran cofa. | Grandeur , —— en quelque qualité, 
| un + | . Das ift cine ſchlechte Sace. Excellenza seminenta. Herrlichteit / 
I de | Les plus grands du Royaume, / primati] Würde Gräfe. 

1.2.00 4 del Regno, Die vornebmfien Dere] Grandiflime, Adj, tres grand. Grandiſſun- 

ren des Kbminreiche. maflimo. Schr arof / Über alle maſ⸗ 


Ma primi ala cite "| CONE bicimene de mensicie. ie 
i è ci Er | Grange, F. bâtiment de metairie. N 
| ie — aan den Vornehmſten in et age Beni / it, Mevere 
À r of o uf, 
| Les grands d'une ville 7 primati d'una | Granger,M. Gaflaldo. Ein Speifmei- 
ee | ee. Grappolamento De Ya 
Les grans poiffons man gent les petits. Li lefen der rauben / wann man fie 
| peſci groffi mangiano li minuti. (U pefce ù jen aber paitien. 
| grande ,mangiail piccolo.) Die groß »F. raifin. Grappolo d'uva, ra- 
| fen Fiſche freffen die Meine, * Ein — e. 
Le⸗ pa —— —— les = 7 Ln ieno di orappol. Vola 
etits. Li ladri grandi fanno impic- | . 
| far li piccoli. S'impiccano i —** Graper, V. grapiller. Grappolare. Nadi e» 
| —— Sroffe Died laffen die nl die nachgebliebene Trauben Lee 
Les grans n' aiment que ceux qui fe font Goa en Das 
efclaves de leur pallions. Li grandi non de cou a À n 
amare) ſe nom quei sche fi fanno fehia- volto de pnt davemnialori. Dio a von 3 = 
| = paffioni. Die Reichen lee |  yliedene Trauben/sie —— 
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Grapilleur,M. Grapolatore. Der die | Gratoleux, Adi. Rognofo, Kräßig/reur 


chliebemen Trauben nachliefer, 
Gio 1 etite grape, prio 
Heiner Traube, 
Grapin, M, Uncino. Eine Dado. 
u, Adj. plein de grapes. Grappolofo. 
oler Zrauben, . 
ee Adj. Graſſo, pingue. Bett 
Devenir gras. Devenir graffo, ingraffarfi. 
Fett oder Geil werben, 7 
Unterroir gras. Un territorio graſſo. Ein 
fetrer Grund oder Boden, 
De la terre graffe. Della terra graffa. 


Leim, . 
Fortunato. Gluͤck⸗ 


Gras , fortuné. 
feelig. 

Vous n'en ferez pas plus gras. Voi non 
ne farete di più fortunato , voi non 
ne farete più graffo. Ihr werdet 
darum nicht Defto fetter werden, 

Vous voila bien plus gras d’ avoir fait 


cela Eccovi una bella vittoria,| ] 


Fegunder feod ibe trefflich ar. 5 / daß 
tbe dig aerhan habt, 

Gras ‚riche. Ricco, opimo. Rei®/ wol 
beaütert, x 

Il eît trop gras. Egli è troppo ricco. Er 
ift alsufett. | 

Fort gras. Molto ricco. &ebr fett. 

Des bœufs gras. Buovi graffi. Fette 
Ochſen 


Jour gras, jour de chair. Giorno digrajfe. 
cia Fleiſch ⸗ Tag / an dem man Sleilch 


t. 

i Giovedì graffo. Der erfle 

Ù Ten inder Fafinacht, : 

Visello graffo. Ein gemäfiet 
(fert) Kalb. | 

Mardy gras. Martedì graffo. Die$aß- 


nat. 
Sras de la jambe. Graffo dalla gamba. Die 


Maden, 
'arler gras. Parlare inoneflo. Liſpeln / 
mit Der Zungen anfofln, 
les paroles grafles, un difcours un per 
ras, ‚op ibre, * => an mt 
onefto s graffo. Grobe Zotten/ 
unfd tota Behräd 


DI ement, — andidement Con 
fpiendore. Uberfäfliali 
raffe matinée, Tardi. Das Schlaffen/ 
bif an ben belleu liechten Tag. 
»rmir la grafle matinée, Dormire tar 
n den Eee binein / ein Zoch in den 
SRO v “re Graffetto 
Cc, . un ‘Al Io 
Feilichts etwas feit, 
Terre, F. herbe, Porcacchia. Wund- 
traut/ Rnaben-Rraut, 
itecul, M. rutto di rofa, rofello. 
Janenbuger —— grid 
tele, P. Mognuccia. Die Kraͤtze / 
teude/ Meudigteit, 


ig’ ſdaͤbig. 

CRATER VS Grattare. Kratzen / ſchar⸗ 
ren / jucken. 

Se grater. Grattarfi. Eich kratzen / die 

aut fragen. 

Grater è la porte de la chambre du Roy. 
Battere conriverenza alla porta de 
camera del Ke. Un der Kammer-Chür 
des Könias fragen, 

Grateron, M. herbe, Speronella: Das 

- Klebestraur; Has Kraut. 

GRATIEUX, Adj.affable, courtois. Gra- 
tiofo , cortefe , amorevole , aftabile. 
Freundlich / leutfelig. 


Mal gratieux , peu accort , trop tenant Se- 


vero auftero.Unfreundlidmurrifchz 
fauer febend. 
Gratieufement , Adv. avec grace.Graziofa. 
mente. Freuudlich / leuıf lia. 
GRATIFICATION,F. Gratificazione. 
Wılfabrung? Dienflleitung, 
*ay reçû de vous cette gratification. 70 
bà ricevuto da voi quefta gratifica» 
zione. Ich babe diefe Gunfi von euch 


empfancen. 
GRATIFIER , V. Gratificare.Einem iu ' 


Willen ſeyn / wilfahren. 
Il m'a graufié de ce livre. Egli mi ba 


gratificato di quefto libro. Er bat mie 


viefes Buch verebret. 

Gratin,M. Rimafuglio di polta. Der 
Echrabfel / die Scharre fo an der 

orme anflebt vou dem Bren, 

Gratis, Adv. gratuitemegt. Gratis, gra. 
tuitamente. Vergedens /umibnf. 

— F. Gratitudine. Dandbare 

cit. 

Témoignage de gratitude. Segno di gra. 
titudime Wereuguug der Dai 
barkeit, 

Gratoire , M. Rafcbiatore. 


Eiſen. | 

Gratuit, Adj. Gratuito. Vergebens / 
umfonft, 

Gratuité , F. grace, don, benefice. Gratui- 
tà. Gütigfeit/ Quttbätigfeit. 

Gratuitement, Adv. Gratuitamente. Vero 
gebené / umſonſt. 

GRAVE, Adi. ferieux. Grave, pris 
Gravitétifé/ ernftbaffty anfe ulich, 

Vifage grave. Faccia grave. Ein ern 


fit, 
RAVELLE, F. Calculo, renelia, Grie6} 
Stein’ Sand, 
Avoir lagravelle, Havere il calculo. Au 
Dem @rief darmieder lieacm. = 
Gravelleux , Adj. travaillé de la gravelle, 
Chi hà larenella. Der an dem fendene 
Stein darnieber lieat. 


Fruit gravelleux, to renellofo. Ein 


fetniater Anffel. 
Gravement , Adv. avemente, Brayir 


taͤtiſch / ernfibafitig. 
GRAVER, 
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640 GRA GRE 


GRAVER,V 
por er Habs. 
—— 

en/ einſchre 

Graver en fon ame, Imprimere nel ſuo 
animo. Ja 1 fein inmerfies Gcmütb 
wol eindruden. 

Gravear, M. Intagliatore. Ein Kupffer ⸗ 


— F. Kur * Das Kupffere 
‚upfler 
fen a. avois, fd hiara. Sand/ 
Kieh / arober E fiefiater Gand, 
Gravir, V, Lau Rampicare. Serju 


Gravir à un arbre, Rampicare ad um’ ar- 
I —* Baum binauf krie⸗ 


GRAVE , F. Gravità Œrafibaf: 


Gravité, authorité, Gravità 
Das Anfeben ( Gravitàt. ) 


» autorità, 
Gravité üeufe. Gravità matflola. | 


Ein Maie ſt ͤtiſches Anfeben 
Tenir sp en parlam. ere 
pre nel parlare. Gravitdtifd 


ré gr en a ze . 
avità ne paflı. ravitätifd/ 
mit abgemieflenen Schritten einher 
achen, 
GRE 
GRE, degré. Chi è gradito. Mit gutem 
Wien) freumilie. — 
Qui fait du gré , reconnoifTant. Grato, 
Dandbar / erfeunend. 
ne fait point de gré, ingrat. Ingrato. 
Ca I tr unerfenulich 
De mon plein gre, je vous o Vo- 
dentieri vi perdono. & verieibe 
end fceomillia / von gaubem Der: 


€. Di commun confenfd 


. Mole 
—* lich / auf Einwilligutig beydet] Greffe, aes publics 


rtbenett, 
— re. A fuo malgrado. Wider 
muffe illen. 


gré, que | jena er il faut —— 


ur 
Sed ni, meinen —— fort. 
ih molle oder molle niet. 


— ei, grado. 
seuchbe 
ge iacere, Borlieb neb- 


ce &. Mi 
uo Be ur nehme mit Dem ode 


ur * de ee que chofe. Haver' à 
ado qualche cofa. Einem für ete 
was Dand willen, 
Je vous y bon gré d'avoir dit. Jo vi 
Jon molto tenuto are 3% 


er à gre. 





GRE 
+ Grabenseine | Zune ce end batir / a ibe mir die- 
. Eindeus | On le fai ey pe Glifi fù ag 


obligato , egli adito. Er bat 
duca einen grofien Gefallen ge: 


Parler au gré de quelqu'un. Parlare à 
Be d' alcuno. emiu@efallen 
Prendre en Haver NA cr A 


ado. 
Il miens Ea Egli sel ito è Juo 
Er thut mas er will ; 
Felt alles nad feiucne Befallen 


an. 
e tout oe, qui vient de 
: gradifto ; , quanto vine À per 
vermerde alles im beflen mas 
—— — 
ré, ma Porn , 
an — 


pre ! habile 


crm À por gel 
— Er AA 4 fi trefflich 


mol 
Grecanifer , Far del greco. 
Grieden a * Em 
Gredin, M, — Guidone, birbante. 


Ein Arm 
GREFFE, F. d'arbre. Incfto. Ein Pfropf- 


Greffe , ou le'greffier fait les écritures. 
del fcrivano , del attuaria 
Die Regifiratur / Die — 


Greffe, office de greffier. O. di feri- 
vano, di attuario. &ta glad 
richt-Schreibers. me. 

Greffe, profit de —— Utilità dell 


attuario, 
Gtedifcreibcra, Cintommen dei 


. Atti publici. Das 
Sit tEud/ Ratb- Bun, —e 


Meier arg ur rire reffe. Annuove. 
I » 
ride Bud einfdreiben sd 


Le greffe des prefentations. 


Officio di 
infezione, Die u ung us 
at cifentorione. Stube * 
Des 


Su chreibers Schreiber. 
FFIER,M.  Attuario, 


aa Ein t 
Greffier crimine —— î 


Rig 
er cIvi 
Sareiver/in®erihts-Eachen, at 


Les greffiers de OY Fei 
“curia —E — 
Feu 


GRE 


GRE GRI 64 


Feu regeois , feu artificiel, Fuoco Be org Ein Fiefigter und fandigtes 


ar. Breite Senerwera/dn 
er brennet, 

Gremene, M. Gromo. Le Krauts· 
Kopff / £a tich Rio 
Grenade, F. fruit. —— ein Granate 


ty Bi I Hi di granato. Gra⸗ 
nu Dich 
Grenade, boule de feu. Grarata. Ein 
Granat /Spring- Kugel. 

Grenadier, M, Granatiere. Branabier, 

Grenar , M. pierre précieufe. Granata, 
Eiu a Granat.Stcn. 

Grené, Adj. grenu, Granito. Koͤrnigt / 
voller Körner. 

Grener, V, fe fermer en grain, Farfi in 
gra. prete, Sid) #5 oͤrnen / nu dir 
mern aufmachfen. 

neterie , F. go dove fi vendono 
i grani. Der Rornmardt. 

— commis fur les greniers à 
na Roy Profetto de’ granari 

1 fale del Re. Der über die Kb 

ais ide Salg- Kammer verorduet 


GRENIER N. —— Ein Korn. | G 
en / il» 
à i Grandro difale. Gia Galt- 


ge" à fel, Cale des 
ammer/ Ga 
— È cdi rana. 
moro 
Le in Br: grenoüilles, Crocitamento , 
— Das Quacken der 
r 
GRENOUILLER, V. dans l'eau. e 
nell'acqua , come le ranocchie. 
—— ee uud auadie ‘u 
w 
Grenoüiller , s’ enyvrer. Ubbriacarfi. Sich 
voll triuden/ Trunden fev, 
Grenoüillere, F. L * diranocchie. Ein 
Ort da viel Froͤſche nad. 
Grenu, A —— anofo,gra- 
nito. Kbrnigt/voller Körner, 
Grés, M. pierre de roche Se/ce.Gin@teitt/ 
Stein Fels. 
Geller, V. frifer les cheveux, Ricciar' i 
Peet Dis Qaare mit einem Eifen 
— — Sottile. Subtil / 


sar 
Grele, ke Gragnuola , grandine. Hagel’ 
Salt 9 


E * la jambe. Schinco, oſſo di 
— Das Schienbeiu. 
Greve, compe. tto. Gebrocen / des 


einen Bruch an den Gemidt 


bat. 
GREVER, v. incommoder. Fafidire. 
Beläßigen / befmebren / bedrine 


ent, 
Grever, er le peuple d'impôts. Ag- 
avare. 8 do lck / den gemeine 


amt Saf en befhmehren. 
Greveure, F. rupture. Rottura, Ein Bruch 
au ben Gemäcbterr. 


—— 
Gribouri ‚M.lutin, ee 
tafıma. Ein DalderGet Re IR 
GRIEF, M. dommage, torg, Torto, danno, 
Schade, er — 


oda em mieber grfatten. 
Ba I Rues Se Dare la 
fenfehriftlih bersehen. nun 
AU ce m’ eK une chofe bieg 
grieve. de — cela. Grave, + 4 
e cme sr fatemi portar quel 0e 
Diefes u leiten Fil 
on —— — 
—— F. Gravità. Graufamkeit / 
et 
Gri er er con rifes, Colpo d'artiglé. 
Das Cia dea a frane 
GRIFE , lio, zanna. Eine 


Klau 
Grifes de bêtes fauvages. Zanne di beftie 
fivaggie Die Sl Klauen der wilden 
ae V. ravir à force degrifes, Afer- 
rare, Greiffen / mit den Klauen ere 


iſchen. 
Gri Her s ravir. Rapire. Rauben / weg⸗ 


Gran M. animal. Griffe. Gin Greiff, 

Grifonner, V. Zaccherare. Greige n/ 
eine Hiner-Schrifft machen. 

Grifonnement , cher 


— — * böfe 


Grignon ‚M. n in. Orliccio di pane. 
Ein Nanfft / dnifeleta ro. 


fin, rignoter , V. Scroftare il e 

ir ce gui Ar Beil = Kaufen son dem 3rob ringe 
erum eide 

Couronne nti da pri Corona tem- | Gril , M. grille. Ni atitola serate. Ein 


ata FH — Eine dick 
La GbelacReinen befest, sr 
N gréle. Grandina, Es haaelt, 
Greve, F, gravier, Rena ‚ghiara, rob 
sieh Luog ghia 
Gblonnsux. 0) 
IL Partie 


Ro 

GRH fe, F. herfè de afro di 
porta cancello. pae Gatter 
a 
rilier ,V, —— Sulla craticola. Auf 
Dem Xoß.braien, 


'T) Faice 
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GRI GRO 


Faire griller &rbtir fur le il Far arro- | Griper,V, ravir. Afferrare, rapire, Nate 


fire fulla craticola. f dem of 
laffeu. 
chie — ne Ein Grill, 
GRILLON , M. cofdelete à ferrer | 
doigts. Sorte di fupplicio ai rei. Ein 
Daumeu-Etod. 


: Appliquer les grillons. Applicare il detto 
Tipplict 


Eigen in dem Daumene 


0. 
/ſchlleſſen. 
Pi ros (planen, (a onaglio. 


elle. 
en un Das 
i r 
GRIMACE sE. —— di vifo Das 
Krfimmen des Munde oder Geſichts 
Faire une laide grimace. Fare un’ atto di 


faccia brutto. Ein bäflit @eñbt 


| — Finzione. Eineerbid | 11 


teteGeftalt / Gleifueren. ì 
— È —— Ein 
ode 
PR nn y M petit écolier. Scuolaretto. 

Ein Kabimäufer/ Schulfuchs. 
— e — ri 
Imduferep treiben. | 
— EF. cuola de' rudimenti. 
Kahlmäuferev’ Schulfücferen, _, 
GRIMOIRE ,M Libro d' eforcifmi. Ein 
super Bue Die Geifter daraus zu 
ren. 
Un — er Un libro vecchio. Ein 
es Bud), x 
— ‚M. Rampicamento. Das 
Klettern/ Klimmern. 
GRIMPER,V. Rampicare. flettern/ 
flimmern. ì 
Gri fur un arbre. Rampicare fopra 
a arbore. Einen Baum — 
klettern. 
Grimpereau , M. oiſean. Ramparuolo, 


reatino. Ein Baum · Kletter / Baum⸗ 


Kletterkig. 


Grimpeur, M. Rampicatore. Ein filet | 


terer/ Klimmer, Le. 
Grincement, M. de dents, Dicrignamento 
de denti. Knirſchung der 340 
fammenbeifiung dcr Zähne, 
Grincer , V. les dents. Degrignare de' 
denti. Mit den Zähne Fnirfcbensdie 
äbne sufammen beilier. 


uettare. Zwißeruscoloriteuymit der 
timm sittern, 
Gringotis , M. Cinguettamento. Das 
Zmwigern / Coloriren, | 
Griote , F. cerife douce. Fiftiola, Siffe 
Kirſche / it. Sant, 
Grip, rapine. apina , afferramento, 
Daub/erdarsungy Kaubung 
Gripaùme, F. herbe. ia. Herden. 
— Hert-Gelrabn (rau) 


Gringorer , V. fredonner de la voix. Cin- | 


delete à ferrer ls ' GR 


ben/ erbafden/ ergreifen. 
Gripeur , M. ravifleur. Rapitore. Ein 
auber/ Gtebler. n 
— couleut. Bigio. Graue 
arbe, 
vas ve gris. Veflito di bigio. Fn grau 
efleidet. 
ci entumé , gris brun, Berettino. 


Vraun, 
Gris blanc, Azzurro. Oraus Wa fer. 


arb. 
ci cendré Cenericcio. Aftensgrau. 
Gris obfcur. Obfcuro. Duadel-grou, 
Gris de perle, Colore di peria, Lichte 


rau. 
Poli gris. Pelo canuto. Graue Haar. 
Devenir gris, Divenir canuto. Grauen 
grau werden 
fait gris Fà freddo. Es if {bu 


falt. 
Grifâure, Adj. Bigictto. Graulicht. 
Barbe grife. Barba canuta. Ein graueg 
IL 

Grifon, M. qui a le poil gris. Grigione, 
canuto. @rau/ber arauc Haar bat. 

Grifonner, V. Incanutire: Grau mere 
den / graue Haar befommen, 

ve, F. oifau. Tordo. Ein Kram⸗ 
mers Vogel, 

Grivelé, Adj. bigaré de diverfes couleurs. 
Screziato di varij colori. Bund / gt» 
foreudeit/gefdeder und aefledt, 

Grivelée, F. petite volerie d' officier on de 
commis. Una furberia , furto d'un 
ofheiale Erncé Beambien heimliche 
Raut-Griflein. 

Griveleur, M. Furbo, ladroncello. Einer 
fo durch geheime Raub-Brifflein ei. 
nem andern das Seine abtneifft, 


GRO 
Grognement, M. de ponrcean. 
as Grunzen der Schmein. 
Grognef, V. Grugnire. @ruaken. 
GROIN,M. Grugno, Ein Rüfelzeine 


|, Scbnauge. . 
ne/Bus | Peut groin. Grugnetto, Ein Piciner 


Ruͤſſel. 

Groin, vifage. Il a un beau groin, ua 
bon vifage. Faccia egli ha una bella 
—— rbar ein fdônes (Tiedlihes) 


Grole, F. oifeau. Grolo, wccello. i 
Doble/ ein Vogel. Die 

GROMMELER , V. murmurer ‚entre fes 
dents. Brontolare. Zwiſchen deu zib» 
nen murmeln, brummen, 

Ces moines grommelent ( Murmurent ) 
toute la journée dans leurs conven 
Quefti Monaci (-Frati ) barbittano 
— en nei loro Monafteri. 

refe M en Murren den gaanke 
Tas in ihren Elöhern ( daldi Kun 


ein es / 


GRO 


eines/bald das andere nidt recht/ | 


wie deu alteu Spital-Weibern,) 
rommeler contre quelqu'un , murmurer. 
Mormorare. Wider eiuen murren, 

Grommelenx,M. grondeur. Brontolofo. 
Der da mareei. 

GRONDER, V.Brontolare. Grungen/ 
murrem /fchuurren. 

Toute la Province grondoit. Tutta la Pro. 
vincia brontolava. Die gantze Lande 
ſchafft war unwillig ( garer.) | 

En gronde qui voudra. Ne brontoli, chi 
—— mag darwider murren 
mer da till. 

Gronder contre quelqu’ un. Brontolare,fa. 
re l'irato cire alcuno. Wider einen 
murren. 

Grondeur , M. Brontolatore. Der da 
murret und brummet, 

— Adj. épais. Denſo, groſſo. Did/ 
saro 


Des yeux gros. Occhigroffi. Groffesber. | G 


ausftebeude Augen, 
Devenir gros. Diventr grojp , groffarfi. 
Did werden. 
I) ett des gros de la ville. Egli è de' primi 
ta, Es iſt eiuer von den Für 
-_ nehmen der Stadt. 


Concher gros. Promettere ajlai. Eine 
aro ſſe Summa Gelds feseu(daium 
metien.) 


n'eft pas concher gros, ce n° 


eft pas 
dire beaucoup. 


pera è puoco ‚non è 

addurre molto. Dig if wenia gere: t/ 

Dif gibt der Sache / Davon man ban: 
deit/keinfonderlih Gewicht, 

Le gros de quelqu'afaire, // nodo d'un 
negozio Das Vornebmfie einer 


€. 

Le gros de l'armée. D groffo, il corpo, il 
nervo dell efército. Ber belle Dauffe, 

Un gros de cavallerie. Um corpo di caval. 
leria. Eine Truppe Keuter. 

Un gros de gens de qualité, Un c 
gente di qualità, Eine Zufammei- 

uafft vornebmer Lenthe. 5 

Le plus gros, le plus fort eft fair. Il più 
dicke è fatto. Die ſowereſte Ar» 
beit it verricht (der fhmerche Stein 
if aehoben.) _ , 

Vendre fa marchandife en gros. Pendere le 
Sue merci all'ingroffo. Seine Waaren 
in Das Grofie verfauffen, 
ros „M. monnoye de fix blancs. Groffo. 
Ein Brofche, 

Gros, huitiéme partie de l’once du marc. 
Dramma di moneta. Der ade 
Theil einer Untzen / von einem Mard 
Goldee : 


Gros, qui defire tor Avido , defiofò. 
Begieria / verlangend. 

J'ètois gros te voir, j’ avois impatience 
de te voir. o ero avido di vederti, 
Ich mar begietis dich su fehen, 


di | Les 


GRO 643 
Parier gros. Scommettere affai. &cht 
viel wetten (feceu.) 


Gros-bec, M. oifeau. Becchietto (uccello.) 
Ein Kirſch⸗Finck / Kirfch»Bicer, 
Grofeic, F. Uva, jpinuia. Ein Ereupp 

Beer / SrihelBerr, 

Grofelier, MUte. pina. Eine Johan ⸗ 
nie⸗Beer · Staude. 

Femme groffe. Donna gravida. Eine 
fhmancere Frau. 

Groffe gagui , femme d'un grand embon. 
point. Donna paffuta. Eine dide/ 
grofleFrau. _ 

GROSSE, F. d'écriture, de contràt. Copia 
di frittura. Eine Abſchrifft eines 
Contra&.Brieffa. - 

Groffe, regit.e au net Regifro. Das Buch / 
darein ian allerhand Contraàée 
BVrieffe rein abfchreibt, 

e cour grofle. Un gran cortegio. Eine 
fehr ſtarcke altuug. 

roffement , Adv. lourdement. Alla groffa, 
Scioccamente.  Grob/ aröblid) / une 


dlich, 

créa F. de femme, Gravidanza. Ei» 
ner Frauen fchmaanerer Leib, 

Grofleur , F. épaifleur. Grojjezzz Die 
Dicke Gedbſſe. 

GROSSIER, M. lourd. Grofolane, 
Tolpiſch / grob / ungeſchickt / und fous 
nen / dumm̃ 

Fort groflier, Molto groffolano. Sehe 
grod / ungeſchlffen / tolbiſhh 

Un air groflier. Lin atre grojjo. Ein dis 
ders Dunftiger Lufft. 

Marchand groflier. Mercante groffola 
no. Ein @rofficrer/ cin Kaufmanns 
der in das Groffe bandelt, 

— * | —— 

röblich/ ungeſchliffen / toͤlpiſch 

Rey Leif 


evenir gros & gras. Ins 


groffarfi, divenir paffuto. ‘ id und 
groß werden ( 1unebier,) 
raifins groffiffent. Le teve s’ im 


grofano. Die Trauben werden 


rof. 

cellibve:, V. Copläre dal regifiro. Ète 
mag aus dem Original abfdreiben, 

Groze, F. Grotta, fptlonca „fpeco , antrò, 
—— Eine Hoͤle / Grufft / 

rotte, 

Grotefque , Adj. &n un tableau. Pitturà 
mifchiata. Ein Gemébide von une 
terſchiedlichen Farben. 

Etranges grotefques. Strane zu Cel 
Same / fantañifdie Eindidunser, 
aa diverfifié. Screziato, Auf mans 

der verändert, 

GROU pp caturire mein’ 

emimmelt voll feu, 

Grönler des pois du pa — Cuctere bi. 
fell , à fave sù ti carboni. Erdſen 
Fi Bohnen auf dem Feuer in sınar 

Aus braten, 
553 \ Gra, 
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GRU 
Gru, M. gmau Tritela  Grieb / 


in F. oifeau, Grua Ein fra 
joue En Grue giovane. Ein junger 
Grué niais. Stolido, gti 

— 4* vo File auf 


Lom lagni col fléche. Fuffo dell'| & 


groſſe Baum in Der 
Mitte Mig À Grande, 


Le moulinet 
altalena. 


— de la gruë. Ruota dell altalena. 
Diritto di bofcaruolo. Das Rad am 


— office degruier. Ufficio di cufo- 
— Da Mald- Reit, 
Diritto 


päturage. 
Dei * E in dem Wald su 


wenden. 
Gruérie, office de grüier. Officio di cuffo- 
Ele pafroli. Eee rheren / des 


A 
Sena gr Fan che piglia le grui. 
Ein 


antich=Fal 
Gruir,V. crier ea 


Cardine dell 


rue rate. Schreven/ 


Le ain, Acino d'uva. Ein 
drone ee 


Grumeau, gr n, goutte. 
Gin mesi 7 Pit, ein Klämplein. 

— — 

elato. Ein Tropffen 

Pe Jeux; äpre à manier. Scabro, afpro 
al Den Rauch / knorricht / —8 
unglei 

Grace, uffin de grue. Pulcino di grua. 
Dei unge eines Kraniche. 

Gru foretier. Bofcaruolo ‚bifolco. 
Eiugorgery Foramerter. 

— * —* ifeau. Griffo, griffagno. 

1) ei . 
UA GUE 

Guaide,F. toa Breccia, argine d'uno 
flagno Lucke oder Loch cinesDamm$, 

Gus, A V. guerir, arire, fanare. 


eile 

Ferch M. es. Guado, varco, Eine 

Fubrt/da man durchwaden fan, 
Gueable , Adj Varcabile. Das man 

burchmaben fan. 
— à plufieurs guez. Fiume di molti 
— den man an vielen 

rr durchwaden fan. 

Pafler la riviére à gue. Pallare il fume à 
mado varcare il fiume. Einen Fluß 


urchwaden 
Gacdé, Adj. repli outre melure, Piero, 


Der el Saum an dem | G 





GUE 


fateli, Bu fid mit Speiſen 
erfüllet 
Guede de vin ‚plein de vin. Pieno di vino. 
— * voller Wein. 
V. paflèrà Dee — var- 
care, guazzare. Durdwa 
Guter , laver en allant à la i vg Sguaz- 
zare. Indem Fluß auswaſchen. 
Guéer un cheval, Sguazzare un ca 
Ein Pferd (Omenmen. 
Guenille, F. lambeau. Cencio, ffraccia, 
Ein serrificn Kleid, Eu 
uenon, c mäimone, . 
Rat Heine Meer⸗Kan. a 
Guenon, injure. Ingiuria, motto. Du Aff / 
qu Beer. (Gi, I Schmäb-Wort.) 
u Eine Welpe / 


* M. pen donner de P 
eau benite. d' ac anta, 
Ein Weob-Mede 
Guerdon , M. loyer.Guiderdone, mercede, 
Belobaung/ Lohn / Vergeltung. 

Guerdonnement, Adv. payement de falaire. 
Guiderdone , ricompenfa. Die Bee 
sabiuna des Zobns. 

Guerdonner,V. payes le falairetdu travail. 
Guiderdonare, ricompenfare il lavore. 
Den Lobn besablen / ago SI 

GUERE, Adj. pas beaucoup. 

Nicht picl/menis/ — 

Il ne fera plus guere ableut, à 
ri aljente. ci mirò —2 mich 
lange auflen blei ve. 

Puoc Nicht 


Guere de téms. 
lana/ nicht zuviel. 

li bà — er 

ro. 


Il n'a guere d'argent, 
wenig iR ich —* 
wenia Ge er in nicht 
bemittelt, fondi 

Il ne demeurera guere è venir. 
ritardarà à venire. 
nicht lang aufn bleiben ; er * 

sb 5 de et go bie Quell 

ne vou were bien ſeant. 
non vi è guari decente. 
fo gar —— an. RIA * 

1) ne fera guere mieux. Non farà molte 

meglio. Er wird ed ni®bt viel deſſer 


FR ge n re fouvent. Queffo non 
arriva molto fovente. Die trägt 
fi gar un offt au / es gefbiebes 


nicht 
Il ne s'en eut 


ge 


N 
‚che. € Es feblet wenig? 
‚terreno 
e. Ein rade, 


Pic on, M. inftrament à mettre un fam- 
beau deflus. Piede di legno per Peio pe 


dr iere. Ein Inftrum 
—* pe ent/ ba man 


etzen lan. 
GUERI, 


GUE 


Sun , Adj Sanato,guarito. We 

eilet. 

Eire Buerl Eher fanato. Heil / gebei- 
et ſeyn. 

GUERIR, V. Sanare, guarire. Hei⸗ 
len, 

Guerir entierement Sanare totalmente. 
Gaͤntz lich / vbllig heilen, 

Guerir un malade, Sanare un’ ammala- 
to. Einen Kranden beilen / gefund 


mode, . 

Ce malade commence à guerir. Quello 

ammalato comincia à fanarfi Mit 
den Kranden bebt es fich am iu 

efierm. 

Maladie qu'on ne n guerir. Male in- 
curabile. Ein unbeilbare/ unbeilfame 
Kranckdeit. 

Se guerir , fe renforcer. Rifanarfi. Gente 

ensbeilen/ wieder auftommen. 

Guerifon, F. Guarnigione. Gene 
Genefen/ die Heilung. 

Cene guerifon eft difficile. Quefta . 
nigione è difficile. it diefer Tut / 
mit diefer Hevlung wird es ſchwer 
bergeben. 

Guerite ,F. Vedetta Ein Schilder⸗ 
Häuslein / Schildmahts-Häuslein 


oder burn. 
Guerites alére, Vedette di galera. 


Krumme Hölger einer Galerenydare 
auf man ben Dedel tLut. 
Gagner la guerite, gagner au ied , s' en 
nir. Fuocire. Glieben/ fich auf die 
Flucht begeben. 
@uerlin, M.cable Gomeno, fune. Das 
flcinete Schiff · Seil. 
Guerpir,V. deguerpir, quiter une pofleflion, 
uiter fon pays. Abandonare unapof 
Fe rione il uo paefè. Scia gandsfeine 
Wohuung ogriafien. 
@UERRE, F. a. Rita. | 
ms guerre. Tempo di guerra. Rriegse 
cit. 
— la guerre.Comincidre la guerra. 
Den Krieg anfangen. 
Tous font a pare Tutti fanno la 
guerra. Mile fireiten ( liegen einon- 


der in Haaren.) 
Fameux célebre en paix & en guerre, Fa- 


möfo inpace sed inguerra Berühmt 
ur Kriegs und Fricbens-Beit 
Confiant & ferme —* la Be 
la paix. ante nella a e nella 
a Behäudig in Rriegse und Erice 
us-Zeiten. 
Declarer la guerre. Dichiarare la guer- 
ra. Den Krieg ankuͤnden / ciueu be- 


E — la Intraprendere la 
nere pre 
wilde Soldatt8S di gurrra. Einen 


dans 
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Lever des gens de guerre. Levare foldati 
Kriens Bold merbert, 
Le — la ao Il fegno di guerra. 
ag Lermen⸗ 11, 
Hazard de guerre. Azar do , rifthio di 


reria. Einen Gtreif thun/auf eiuen 
treiff ausgeben, 

Le fait de la guerre. Cofa di guerra. Das 
Kriegs⸗ eee 

Il étoit refolu d’ éprouver la guerte con- 
tre tous, de faire la guerre è tous. Era 
determinato di fperimentdre la 455 
ra contro tutti. Ex war befblofien 
wider alle su kriegen. 

Que dit on de la ? Che fi dice 


a? Bas fagt man vons 


Krien 

Il Su la guerre’, il me tourmente. Fal 
mi fa la guerra, m’ importana, 
verieret mid. 

Faire la guerre à |’ œil, prendre des refolu- 
tions felon les conjunétures des afairen, 
Star sul avif,dala cole fatta pigliar 
confeglio, untformarfi alle congiuntu- 
re degli affari. Den Krien nach Bee 
ftbaffenbete der Zeit einrichten / nach 
Geftalt der Sachen einen Entf 
faſſen · Aw 

Guerre civile. Guerra civile. Eiun burx. 
actlider/ eimbeimifdrer Krieg. 

Inftrument de guerre. Stromenti di guerra. 
Gemebr/ fo um Krieg gebbdri. 

Inclination à la guerre. Inclinaziöne 

a. Eine £uf (Neigung ) sum 


eas · Weſen. 
Il n° y a pas du plaifir à la guerre. Cen'eft 
un divertiffement que la guerre. 
Non vi è fpaffo alla guerra. Edi 
Peine Kurtzweil um den Krieg ( 
_etlide meomen / Dif fe es erfabe 


ren, ) 

Il luy envoya un heraut pe luy declarer 
la guerre Egli man à un araldo ad 
intimare la guerra. Er fhidte ei⸗ 
men Herolden / ihme deu Krieg alt 
sufänden. 

Voilà que la guerre eft dans toute ł Eu- 
rope. Ecco la guerra in tutta l Eu- 
ropa. Siehe nun den Krieg in pe 
Europe, ( ben. unfern Zeiten iR es 
recht wahr. Ad arme La 
arme Frangofen beo dieſer Falten 
Winterzeit imglandern.) 

C'eft une guerre (anglame. E una 
Janguindfa. €s if ein graufamer 
(bluriaer) Kriea. 

Dieu nous tienne éloignez de la guerre. 
Dio ci tenga lontani dalla guerra. 
GOtt bemabr ung vor dem Krieg 
( laffe den Krien weit vor ung feon.) 

Il y a trois chofes malheureufes, la pefte, 

farine & la guerre. (Ge font trois 
55 3 fieaux. ) 
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646 GUE 


GUE 


ficaux, ) Sono tré cole difaffrofe , la] ie Beit / da man auf Der Macht 
i 


pole, la fame e la guerra. Es feon 
Drev unaläcfelige Sachen / die Peft/ 
der Hunger und der Krieg. , 

Celuy, qui va à la guerre, eft mal nonrri & 
dort fur la dure. Chi và alla guerra, 
mangia male, e dorme in terra. Der 
in den Kriea gegen! ber iffet wenig 
und ſchlaͤſſt auf Erben. 

La Pologne eft en guerre, a la guerre con- 
ue le Turc. La Pologna € in guerra 
contro i Turchi  Poblen kricat wi⸗ 
der Die giden. 


Guerrier, M. homme de guerre, Guerriero, 
bellefe. Eın Rriesémann/@olbat. 
Courage guerrier, vertn guerriere, Amimo, 
virtù guerriera. Em kriegeriſch 

i Gemdibd. 

Guerrier , M. appartenant à la guerre. 
—— — palio 1 Eriegeriih / 
uni Krieg HEDDTIG , 

— Guerriera, Eine Kriege 
Heldin, 

Guerroyement, M. guerre. Guerreggia- 
mento. Dre Rrica/ das Kriegen. 

Guerroyer , V. faire guerre. (ruerreggiare. 
Kriegen / Krieg führer 

Guerroyeur, M. qui aime la guerre ‚guer- 
rier. Bellefe. Ein Kriegs⸗Manu / 
Kiiener, ’ ; 

Gueufe,F. forte de paffement. Sorte di 
Zune lo lembo delle vefti. Eine 
Art presa. È 

Guepe, F. Pefpa, Eine Welpe. 

Nid de guépe. Nido di ve Der 
Welpen ‘od. 

Guépier , oifean qui mange les guêpes. 

— magna l' api. Gmmens 

greſſer. 

—* io Sean da lano. Bau 
rene na, 

Tirez vos guêtres, vos chaufles ( fig.) re- 
tirezvous, Ritirafevi. Zicher euch 


rud. 

GUET.M embuches. Infidie, aguato. 
Gvdbung/ fauraug- 
Guet à pens ,embuches de propos deliberé, 
Infi + cafo Tg Mit Fleiß ge⸗ 

e Ausſpaͤhuna. 

— ä pens. A cafo penfato, & bella 
posta. Mit Fleib / mit Borbebacbt/ 
vorfeslid. 

C'eft un guer è pens. E um cafò penfato. 
Es ift ein vörbedachtes Epiel/ ein 
angefielite Sad. Bin 

enjato, Etuvorte r È 

* M. tree Die Wacht / 

raͤhung · 

Etre au guet, faire le guet. Fare La fen- 
tinella. Lou: en: lauftern, 

Guet , garde. rdia. Die Wacht 

Guer , le tèms, qu' on fait le guet. Vm · 
pe della ſentinela. Die Wacht / 








Prendre 


Demander le mot du guet. 








Le mot de guet. Contrafegno. Die Los 


funa ( das Wort im Æriea.) 

Ten dali LM Qu KE 
egno em 
Oberfen bas Wort empfangen. " 
1 tre t 
contrafegno dalla fentinella, Die 
funa/ sus Wort fordern. vel 


Dire lemot du guet. Dire il contrafegmo 


della fentine 


Das Wort auge 
fagen. 


Durant le téms du guet, de la nuit. Nel 


tempo della fentinelia. Beit mibrene 
Der Made. 

Avoir les yeux au guet. Haver gli oc. 
— Ein wachend Aug ba- 

Guet, M. homme qui fait le guet. Senti- 
n fie. Ein Wächter / Schild⸗ 

Gens de guer ‚du corps de garde. Soldati 
di fenfinella. Die NachtWaͤchter. 

Guet, vifitant les ruës (carrefours.) Senti. 
nella ,che gira. Die ——e— 
fo des Nachts durch dieGaficn gebet. 

Aſſdir le gaet. Porre de fentinelle. Die 
Schildwachten ausftellen. 

Vifiter ie guet aflis. Pifitare le fentinelle 

Kunden aeben / die NBachten 


Lever le guet. Levare la Sentinella. Di 
Wacht abfordern/ ablölen. * 

Chevalier du guet. Barigello. Ein Wacht · 

— meifter über bie —— 

orps de garde du guet. iguardia 
delle fentinelle, Die Haupt-Kache- 

Gueter, V. épier. Spiare. Nachftellen / 
austundfchafften. 

Gueter ,prendre garde. Mervare. Latte 
ren / lauſtern. 

Gueteur, M. de chemin, voleur. Mafn® 
diero , fuorufcite, ajlaffına di firrada. 
Ein Schnabrhahn Straffenrauber. 

Gueve , Adj. cedé , laifsé , vaquant. Yacan- 
te, lafciato, Mon dem Ber oder 
Innbaber verlafien / ledig aelaffen. 

GUEULE , F. Gola. Der Rachen / der 
Hals oder S.riund. 

Gueule beante. Bocca, che sbadaglia, Ein 
‚offaer Schlund, offner Rachen. 

bere, qui a une grande gueule. Beflia di 

ran gola, di gran mufo. Ein Thiers 
as einen febr weiten Schlund bat. 

Provifion de gueule. Provifione di gola. 
Proviant / Vorrath der en. 

Fort en gueule, in à parler. {nfolente 
nel — Sehr ungebalten iu den 
Reden / Der ein üngewaſcheues 
Maul bat. 


Gueule, (en armoiries) rouge. Termig- 


* Die rothe Fard in ven Map. 
Go Il por. 


GUE GUI 


Il porte de gueule. Egli porta il campo 
vermizilo. Er führer ein rotbes 


Sen. 

Gueule de cheminée. Fauci del camino. 
Der Schlund / Maudfana eines 
Schorn ſieins. 

Gueule de four. Bocca del forno. Das 
Ofenloch. 

Au gueule bee. Colla bocca aperta. Mit 
aufüefperrten RaWen. i 
Gueux,M gueufe. Mendico, mendica, 
birbante. Eim Betiler / Bettlerin, 
'Guöufäille, F. troupe de gueux. Birban- 
teria. Gin Hauffen Bettler/Bettele 

Gcehtid. 

Gueule , F. forte de galon ou dentelle. 
Serte di trina ,ò merletto. Eine Art 
von Balauner oder E piene 

Gueufe de fer. Travicello di ferro. Ein 
@Etinglein gefbmolgenes Eiſen. 

‘Gueufer , V. Mendicare , accattare. 
Berteln. 

Guseuferie, F. Birbanteria. Betteley. 


GUl 

GUICHET, M. Uftiuolo. Ein Heines 
Gud-Fenäerlem. 

Porte à guichet. Porta d'uftiuolo. Ein 
bor mit einem Pleinen Thfirlein. 
Paller le guicher „ entrer en prifon. En- 
par in carcere. In das Befänamus 

neben. 

Paffer le guicher, mourir. Morire. &tere 
ben/ den Geift aufaeben, 

Guichetier, M. Ufciere,portiere ‚guar- 
diano, cuflode delle carceri. Ein Thor. 
Wächter Thor-Hüter, : 

Guide, M, conduéteur. Guida. Ein 
Weegweiſer / Weegseiner. 

Je vous donneray un guide. Vi darò la 

uida. Fd will euch einen Grleite- 
ann neben, 

Je fis le guide. Fo fui la guida. Ich 
mare der Gelcitsmann. 

DIEU fut le guide (le conduéteur ) de 

euple Ebreu dans le défert. D Fi 

ge nel deferto del pépolo Ebraico. 
GOTT mar der Führer des Jfraeli- 
tifchen B-Id8 in der Wiften, 

L' étoile polaire et guide des mariniers. 
La Stella poldreè la guida de marina- 
ri. Der PolareStern it der Führer 
* / die auf dem hoben Mecr fah⸗ 
ren. 

Donnez-moy un guide pour aller à Am- 
fterdam. Dani * ida per an- 
darein Amflerdamo. @ebet mir ci: 
nen Weegweiſer / der mich nad Ame 
flerdam führe, 

Puisque je Day, - des bonnes pen- 
sées (intentions ) Dieu fera mon guide 
en toutes chofes. Come che i mie: pen- 
fieri non fono che buoni , Dio mi farà 
la guidain tutto, Weilen ich in ale 
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len gute Gedanden ( Meunung ) 
babe /fo boffe ich / Ott wird mein 
cieitsmamm in allen feom ( 
vivts.) 
Sans —— je me fuſſe égaré. Senza la 
guida io mi farti perfo. Obue Fuͤhrer 
mare id verlobren gangen, 


Je n' ay point de —* qui me fervent de : 


vide (d' adrefle.) Non hò libri, che mi 
ervono di guida. Ich babe feine Bir 
ber /die mir in metnem Vorbaben 
dienen (mich leitew) Fönten, 

Ayant ce guide vous ne vous pouvez fenr- 
voyer, égarer. Con queta guida non 
potéte travidre. Mit diefen Gelcitée 
Mann kbnnet ibemicht irren, . 

Guider, V. Guidare. Einen geleitent/ 
pm: durch Vorgehen den Weeg 

eigen, 

GUIDON » M. enfeigne de gens de cheval. 
Stendardo. | Eine Reuter- Fahue / 
Stendarte. 

Guidon, — de gens de che- 
val. Alfiere di cavalleria. Ein New 
ter-Fähndrich / Cornet. | 

— forte de cerife douce. u 0 
- Eine Art aroffer / ſuͤſſer Kır- 

tt 

Guignes noires. Ciregie nerigne. Schwar⸗ 
tze Kirſchen. 

Grofles guignes. Ciregiegroffe. Groſſe / 
bartc Kisiden. 

Guignier, M. Ciregio (albero.) Ein Kite 
fhen-Baum. 

Guignement , M. Cenno d' occhio. Witte 

ung mit den Augen. 

Guigner, V. faire figne des yeux. Accen- 
nare coll occhio. Einem mit den Aue 

en winden. 

GUILLEE, F. pluye foudaine & venteufe. 
Nembo. Ein Vlap-Renen. 

Sujet aux guillées.Sogetto ai membi Dem 
—æ— unterworffen. 

Guimauve, F. herbe. /Malvavifto. Der 


Eibifch / Ibiſch / Deil Burs / wilde 


Papeln. . L 

Guimpe, autour de tête, de * Cap- 
puccio di monaca. Eine Binde/fo die 
Weiber ums Haupt tragen. 

Guindal, M. inftrument propre à guinder. 
Aitalena. Ein Aufius / cine Winde/. 
etwas indie Höh- iu winden. 

Guinder, V.lever en haut, Zevar' in alto. 
Etwas in die Hoͤhe winden. 

Se guinder en l'air. rd in atre. Ei 
neu Sprung in die Höhe thun / aufs 
fprinaen. 

Guirlande, F. chapeau de fleurs.Ghirlanda. 
EinBlumen-Srans. 

Guifarme,F, bâton à long fer & long für: 
—* Ein Spring:Sto/ ner 

eis Spieß. 

GUISE, F. façon, maniere. Guifa ,modo, 
Art / Weile Manier. 

$14 Chacua 
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Chacan vit à fa guife, Ogn’ uno vive 


à fua guifa. Ein fine test auf feir Gymni 


a" Manier (nad * Bi) 
guife de, ai —— Eben 

armen als * 
GUITARRE,F. guiterre, Ghittara. Eb 
‘ *** Chi Soma la gbit 
ofieur du guitarre. i a ta- 

ra. Ein Bitterfblager / fo auf der | G 

Bitter fpielet.. 
* de chéne, Vi Gg 


iftel an einem Ei um. 





Ha nam 
' 109 1} 
Hi: ani faires he — che | Habili 


fate voi? AD! mas machet 


Ha! fi le LA ouvoit revenir. Ah —* 


affato poteffe ritornare. UD! wann 
bas Vergangene nieder zuruck Fute 
sebrachtiverden, —. 
Ha! miferable que je fuis! Ah ! mifèro, 
nd 5 id elender! vede | p 
relende 
Ha! ha! Mb! ah! Ha!ba! ffbe da! 
HABILE, Adj. propre à quelque chef. 


End À 9 o à qualche cofa. Su 
ris ridi) * 
Ungeſchickt / un. 


ma hl 
Habile, faffifane. Perito,intellicente. Ere 
fabren/ verftinbdig/ genugfam. 
C'eft un habile homme, qui entend bien ce 
qu'il fait, E un’ huomo intelligente, 
che sà bene qui, ‚chefa. Ein vere 


fono. 


cino. Der Gioia È. 


GYM GYR HAB 


GYM GYR 


„Adi Gi D 
bene! bos deibeg 8. — “m 


Gymnofophifte, M. Ginn 
„ud Inbianifcher Fre fo n 


clou de girofle. Garofano. 


lein 

prote = Garofano fre Ndgeleia 
ruola, ventaruw è 

rella di vento. Dad-Fähnleim 5: 


HARBILITE, F. aptitode. Habilit 
quem lichteit ci Getaigitie, > 


té , indaftr 
leig. 
Habilité , (affifance. Intelligenza. — 


renbeit, 
agili Agilità. Fertigkeit) 


Habilité, 
H —* itude, viteſſe. e2za, 
abilite, prompt 
Gef&rmindinfeit, * 
Habille, a Vito + Detleibet. 
Fort bie ar Beten * 
n-habillé. "ab , 
velito, weht bet erleidet, rt 
Habillement , M. gr e 
— 5* veflito ‚habito, Kleid / 


billement de tête, couverture 
Manto di capo. Die Betleio Bekleidung à dei 


ments de téte, calque. Celata, elmo. 





| 


ì ile fa 
s È Rändiger underfahrner Dar, Ha con » maniere d° habit, 
Mer 4 eft un habile medecin. un medico | “Modo divefite. Eine Art und Wei · 
Î perito. Œin Kund-trfahrner Meet. Le San ie Tra A 
IRR | On n’ en fauroit trouver de plus habile billement à o alla 
J n A 
al Bi) ELU? più in i an m 
9 gr | | Fhmerlich di li As in Erfah | Dit ——— verwe re 
Hits m tenbeit es ibme vorthun folte. ABIT ER Dun, 
NE | Babile, agile, Ale, pelo Gand |” Lbigliare. RI — — are, 


rs vom Leib. 
{| Habile, prompt, aftif, Pre/fo,pronto, 
I attivo. Geſchwind / hurtig / behend / 


mader. 
— » Adv. favamment. Intelli- 


Vötre tailleur vous habille mal. // vofiro 


farto vi vefle male, E 
bat 2 das Kleid nice "n u. 


— — 


- — — 
J — — 
ea 


— 


i 
— nn 
+ 


di 
L g'habilles è dre fes % 
temente. Erfahren / ve . pren habits. 
15112 fabren / verfiindie: | Sid aniteben, ib Motte PAT 
(LIA | Hat ement, noblement, dignement. No. Il s' eft habillé en femme. mes fie vefito 
(WEP | | bilmente. Herali/ fiirmemlidh. di dorma, Er bat bs » Kleider 
Ki À | Habilement, promptement. Preffamente, | ,, @ngejogen. 
} | | 3. Qeldwind/ burtia/ fertin, i ar ar aa Pouvre, le mute denner un habit, 
— abi nt ,ingenteufement. 0fA- nen Ar A 
t eminem | en een Pci 
| La 


n= 





HAB 


N i * 
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La maniere de s’ habiller nous diftingue | Habitué, Adj. accoûtumé, Habituato, 


mieux du Peuple , que les étofes. 1 
modo di veftirfi ci ie meglio dal 
popolo, ch ildrappo. Die Weife fi 
u Bleiden unterſcheidet uns viel bef: 
fer von Dem nemeinen Döbel / als 
Der Zeug oder Tuch. 
HABIT , M. Habillement. Habito, vefe. 
Ein Kleid. i 
Habit, habillem?ht joint au corps. Am- 
manto. Die Bekleidung / fo manan 


bat, 

Habit de doüil Habito di grammaglia. 
Ein Ledd⸗Kleid /Trauer-Rleid, _ 
— er o dicolore. Ein 

rbibt Kleid, 

HIS à u mode. Habito all ufanza. 
Auf die neue Art/ Alampde-Rleid, 
Tourner un habit, Volgere un habito. 

iu Kleid ummenden, 
Habit de fête. Habito di fefla. Ein 
ever-täglich Kleid, 
H each Habito pacifico. Ein 
1 „Ried, 
it de guerre. Habito militare , palu- 
damento. Ein Frieas.Kleid, 
Habitable, Adj. itabile. Bewohn- 
Lich / bas man hemabnen fan. _— 
Habitant , M. itante. Ein Ein. 
mobner. 

Habitation, F, Logis. Habitazione, 
bergo, cafa. Eine Wohnung. 
Habitation , demeure , fejour. Habita- 

zione , Soggiorno. Wobuung / Auf 
entbalt / hi obuen, 
HABITE , Adj. Habifato, Bemobnet. 
Lieu habité o habitato. Ein wol⸗ 
bemobnieter Vilas. 
Lieu peu habité, Luogo puoco habitato. 
Ein ſchlecht bemobnter Ort. 
Lieu que n° eft poins habité Luogo in. 
habitato, Eta unbewobnter Ort. 
HABITER, V. Habitare. Wohnen, 
Habiter chezfoy, dans fa propre maifon. 
Habitare in cafa propria. In dem 
@ einigen / infeinem Haus mohnen. 
Habiter ble. itare asfieme, 
coabitare. Beofammen mobmen, 
Habiter une maifon de grand loüage. Ha. 
bitare inunacafa di gran pigione. n 
an. Bus mobnen / (wo man 


ro inf gibt. 
Hide, ha —— Habitu- 


dine. Die Beldaffenbeit / Sele: 
aenbeit. , 
— vn — river ou corps. 
M ie Gew cit / anges 
toebnte Art und nel È x 
abitude , hantife. ito , confuetu- 
dine. Gemeinſchafft / Freundſchafft. 
* epr avec u * Aver 
amigliarita con alcuno, cmeine 
Thatis mit einem baben, 


Gerobnet: | 

Habitué, qui a pris domicile. Stanziato. 
Mohnbaffr an sine Drt / wohnend. 

HABITUER , V. Habituare.Gemohmen. 

S' habituer , s' acoùtumer. Habituarfi. 
Eines Dings gemobmen/ fid su ete 
mag gemebnen. È ; 

S’habituer , prendre domicile, Pigkar 
cafa. Gian einem Ort wohnbaft 
niederlaffen, . 

Se deshabituer, Difabituarfi. Sid) ete 
mas abgewehnen. ; 

Habler, V. parler beaucoup, & de cho- 
fes farprenantes. Ciarlare. Schwaͤtzen / 
viel un lauter unnäglide Sachen 
reden. 

Hablerie , F, Ciarleria , millanteria, 
Geſchwaͤtz / Grolauder. 

Hableur , M. Ciarlone , millantatore. 
Ein Schwaͤtzer / Plauderer, 


HAC HAI 
e * Scure. Ein Art / ein groſſes 


ev 

Wache de guerre frapant de deux cötez, 
hache d’armes. Bipenne. Ein Streit» 
Art / Streit-Hade, — 

Avoir uncoupdehache, être un peu fou. 
Effere un puoco pazze. Geſchoſſen 
feon / einen Sinn suviel haben. 

Hachement , M. Tritamento , m 
mento. Das Hauen mit der Art. 

Hache, couper avec lahache, Recidere 
colla fèure. Mit der Art baucw und 
falten. 

HACHER , V. tailler en pieces. Trifare, 
— De pin sis Stüd- 

in ser en/(jerhauen. 
«gt la de Tritare la carne. 
Fleiſch baden, . 

Hachüre, F. en termes d' armoirie. Scre- 
ziatura. Einſchnitt / a hen in 
den Wappen, mele unterſchiedliche 
Farben bedeuten. 

Hachis, M. Manicaretto. Gebadt 
oder Plein nefchnitten Fleiſch. 

Hagard, Adj. farouche. . Vi 


Faucon hagard. Falcone feroce. Cin 
milder und fcheuer Gal, 

Avoir les yeux hagards. Havere gli occhi 

eroci. Scheuplie uud aufgefperrte 
ugen baben. 

HAI — Odiato. Berbaflet / ge 

aſſet. 

He fi & des hommes. Odiato da 
Dio & dagli buomini. Ben GOtt 
und Menf@en verbaßt. 

Etre hai. Ejfer odiato. Gehaſſet ſeyn / 
gebaffet werden. _ 

Haillon , M. de drap vieil & use. Cencio, 
Kraccio , baroncio. Ein alter Lumpe / 
Dabet / £arr. 

Ss5 Hail. 


È 
| 
i 
| 
| 
1 
| 
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Haillon. vieilleharde, s'en allant en lam- 
beaux, Veffe logorata. im alt / ser 
fa, RAGA Kleid oder 

i ud. 2 

HAINE. F. Odio. Haß / Neid / Ab- 

eunft / Feindfchafft. 


HAL 


| Halebardier, M. Alabardiere. Ein Helle 


bartensBräger, 
Halebran , M, Canard fauvage. Anitra 
filvaggia. Eine wilde Endte. 
Halecret, M. Corßler. Corfaletto. Gin 
Bruf-Narnifch. 


Haine couverte, Odio cuoperto. Verbore | HIALEN E, F.Soufle fortant de la bauche. 


gener Saf / cin heimlicher Groll. 


Lena ,( fiato. ) Der À bem ( Odem. ) 


ui a en haine, Chi hà in odio, Ein | Oppresfione d' halene. Oppresfione di lena. 


Haͤſſer / der etmas haffer, 

— — Odio mortale. 
Feindſchafft / tablier Haf. 

Etre en haine è tout le monde. 
odio à tutto il mondo. Don iedere 
mann aebaflet merden. 

Encourir la haine du peuple Incorrere 
l'odio del popolo, Des Dolds Has 
uud Unaunft anf fit laden. È 

Mettre en haine les bons. Mettere in 
odin i buoni. Die grommen verbaft 
macen, | 

Avoiren haine, prendre en haine. Haver’ 
in odio — haſſen / einem Ding 

bàkia ſeyn. 

Cacher fa haine. Celare il fuo odio. &tis 
nen Grollem verbergen / beimlich 
batt n. 


Tod» | Ditticulté d'halene, atbme. Ama. 


erbalrungdes Athene. 
re d') Ena 
bristigteit/Mibe Arhemau fchÄnffen. 


Effer in | Atteint de difficulté d' halene. ,4fmatico, 


Enabrüfig, 

Bonne halene. Buona Ima. Guter / 
(tieblicher ) Athem. 

Courte halene, Lena breve. Surger 
Athem. 

Tout d'une halene, Tutto d un fiato. 
Alles mit einem Ddem. 

Mauvai’e halene, halene puante. Cattivo 
fiato, puzzolente. Stindender Athem. 

Faire avoir douce balene. Far’ havere 
buon fiato. Œinem einen lieblichen 
Arbem verurfachen. 

‘ Halene, qui fent levin Fiato, che sàdi 

vino. Athem / der nach Wein riechet. 


— — 


Haineux ,M. qui hait. Odiante , odiofo. | D'une halene, fans reprendre fon halene. 


im Haſſer / Mißabune, Abgoͤnſtiger. 
ne ; ? nn mal. Odiare. Haflen / 
nd fenti. x 
Je jr hais N mort. Fo È odio 4 morte. 
Ich baffe ihn auf den Tod. 
Jene l'aime, ni ne lehais. Fo nè famo, 
ne l'odio. “ich liebe ibu nicht / uud 
baffe ihn auch nicht. 


Def hai de Dieu & des hommes. Egli è 
odiato da Dio, e dagli huomini. Er 
* vo von GOTT und den 

enſchen. 

Pañe hair quelqu' un. Far* odiar alcuno 

. Einen verbatt machen / ( mit ſchwar⸗ 
Ben Koblen abreiffen ) | 

Sefaire hair. Farfi odiare. Eid vere 
haft machen. 

Il fe fait hair detout lemonde. Egli fi & 
odiare da tutto il monda, Ermadt 
ſich ben jedermann verbaft, 

Faire hair le vin. Far odiare il vino. 
Den Rein habig machen, 

Haire, F. Cilice Cilicio. Ein Sdrine 
Kleid, 

Hairon , Adj. Heron. Ardiglione.Renger, 

Haïflable, Adj, Odievok. Zu baffen / 
das ju baffen it. 

HAL 

Halbrené , fauchn halbrené. Falcone co 
vanni tronchi. Fin fald/ dem die 
Federn gebrochen And, | 

Haie, M. place à tenir marché. Piazza, 

mercato. Kin offentlicher/iugeded- 
er Ort / da man feil bat, 

Hocbarde, F. Alabarda, Eine Hellebarte. 





Senza ripieliar lena. n einem 
ArnenZug/ohmeditdem = ſchoͤpffen. 
— d' halene. Ripiglio di lena. Das 
themeDolen / AtbemS Dons. 
Perte d' halene. Perdita di fiato, di lena. 
Mangel, Entgehung des Atbems. 
Courir jufqu' a perte d’ halene. Corre fino 
à perder lena.  aufen/ daß einem 
ber Athem entaebet, : 
Qui eft hors d'halene Chi è efangue 
( difalmato ) ejanime. Athem ·loß / der 
einen Athem ſchbrffen Pan. 
Retenir fon halene. Kitenere il fiato. 
Den Atbem halten. 
Reprendre fon halene. Refpirare. Athem 
chönflen / Athem holen. 
Tenir quelqu’ un en halene. . 
alcuno sJollecitare, tener a bada, man- 
tenere nel vigore. Einem auf den 
Eifen fesa / einen dngfigen und 
valen. 
Halenée , F. Soffio , tiro di fiato. Ein 
AibemDolen, _ ” 
Jeter une halenée de vin, Gettare um fiato 
di vino. Einem den Mein einhaucden. 
HALENER , V.jetter fon balene. Sfiatare, 
age | / bauchen / den Atbem ace 
eu laffen. 

Halener, jeter & reçevoir fon halene. Ha- 
litare. Den Athem sieben / atburen. 
Halener de fon yvrognerie. Fiatare in 

faccia degli allantı della Jua ubria= 
chezza. DieUmftebende mit dem Gee 
Hand des Weins anhauch-n. 
HALER , V. us battean. Trarre ima 
nave colla fune. Ein © hifi mit einem 
Geil fortiieben, Haler 


HAL HAM HAN 


Haler un chien. Spignere un cane. 
nen Quad bene: oder anbegen. 


HALETER „V. d'avoir couru. alitare 


er baver corfo. Scuauben/feichen/ | H 


Hard athmen. 
Halcter aprés quelque chofe. Halitare, 


anelare à qualche cofa. Nad etwas | Cefler de hanter quelqu’ un. 


HAN HAP HAQ HAR 651 
Ei | 


Chemin fort haut, Camino , firada 
molto frequentata. Ein gañgbarer/ 
IT eimenger ) Mess, 

NTER, V. quelqu' un. Converfare 
con al und, frequentare. Pit einem 
umgehen / offt bey eimem feon. 
Ceffare di 


tradten, converfare con alcuno. SR mebe 
rg Macchione , fpina, dumo.| mit —— umgehen, selon 
Gefréud \ Hanter les cabarets. Frequentare le bettole. 
Abondant = haliers. Abondanza di| Dfi indie Wir b3-Häufer sehen. 
macchioni, di fpine , di dumi , Jpimofo, | Hanter un lieu, Frequentare un kiogo. 
dumofo. Da si Gefrâu® ik/| Offtancin Ort geben, I 
Pics Gefr Hamife, F. familiarite. Famigliarità, 
poggi À haliers di ble Spineto. Ein |‘ Gemeinf®afit / Sunbidafft. 
Apri fovoller Gehräud) id. HAP HAQ HAR 
HAM N Hapelourde, F.chofe, qui ne vant rien en 
Hamadryade, F. Amadriade. Die| effet, &tres-belle en apparence. Coja 


Mompffen / fo mir Den — * ge⸗ 
bohren wer m und fiere 
eau, m tottolo. Ein Börflein ! 
em Ren 
HAME er M. Hamo. Œin Angel / 
Fifa Angel. 
Garair I’ hamegon d’ amorce, Porre Fefca 


al’ bamo. Einen Wurm oder Koder | Haper, faif 


an den Angel tbun. 
Pécher al’ bamecoe. Pefcare coll hamo. 


it bem Angel fe 
Gand lames = & — Ge⸗ 
ange 
HAMPE, nf agi sin Sin È mi Carne 
— petto di cervo. Die Bruf eines 
Hie ſchens. 
Hampe d'arme: , hante. Ma, fuſto. D 
Haft eines Gpieffes und desalei» 


— M. Tafle, Nappo , crafera, tazza. 
gue Lriu®- Schale / eig Trinde 


HANCHE , F. Anca. Die Hufft. 
Hanche de haut bois, &c. De di 


di niente, e bella in ap za. Ein 
nidtémertbes Ding / das Dod ein 
fbbo Anfeben hat. 

C' eft une vraye ha ag un homme 
aile à tromper. E un’ huomo da puoco, 
Dif iReinre reédte —* Menſch 
fo leichtlich nos betrieg egen | 

nr, 


io » afferare 
rftmapven/ erhaſchẽ 
Haquenée, F. Chinea. Ein elter, 
Haquente d'Ef pagne Chinea di Spagna. 

KT (pannik der Belter. 

Haquet,M. Sorte de chari ot à deux roües, 
Sorte dicarro con due ruote. Ein feis 
ter ⸗Karn / Karm mit einer Leiter, 

g HARANG, M. Aremga. Ein Hering, 
Harang for, foret. Arenga nera. Gin 
Dial, na / acdbrrter etinn. 
— laite. Arenga col latte. Ein 
Mil Hrring, 
— F. Donna, che vende aren- 
ghe. Eine HeringseFrau/ die Hering 
verfaufft, 


piva, Das Zänglein einer Ecal- — F. razione, renga. Eine 
HANNETON, M. (fig.) &tourdi. Stolido. | HARANGUER , V. Orare. Eine Nede 


Murbrillig + Meidereloß. î 
Il eft csourdi , comme un hanneton. li 
è flolido, come un bruco. Eritem 
marbeilliner Liber. 
Hannir, V. Nitrire, hinnire. Giebern/ 


{ 
na pera wie ci —8 itrito, hinnito. 


Das 
Wiegern / fchrenen wie ein erd. 
Hank , F. ociation. A 
An nedmung in einer Ge gag 
Hanfer, V.aflogier. “ Ind 
Seſell ſcafft annehmen, 
HANTE, Adj. frequenté. — 
Da vielLeute binfommen oder achen, 
D je hante fort, i lo frequentamolto. 
Er geb:t viel mit ie um. 
hante familierement. Famigliare. 
Freuudlich / gemein, 


thun/o neliche R 
ug me et ag ES 
materia. Bon einer Sade 
set Mede tbun (peroriren. 
Harangueur ‚M. Oratore. Ein Xebner: : 
Haras, troupeau de jumens, eggia , 
mandra de cavalli. Ein Stuttereo/ 
Cheval Te, Cavallo di mandra. Ein 
Deva BorineDier afeleDenaft, 
ne. ati at — emat — — le. 
cato. , 
een. D ppi A viaggi 
NAotrciben / eg 
Harafler, V. lafler à force de travail. 
Stancare. Mbmatten / abtreiben. 
Harcelé , Adj. harcelement, Prouofe. 
Angebest / Anbetung. 
77 HARCR. 
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652 HAR 


HAR 


HARCELER, V.irriter, provoquer. Ir- | La hardieffe, le courage fe trouve fouvent 


pn ine Degen /anbebeu/ 
men / antretben. 
— vexer. Veflare, tormentare. 


Emen avaͤlen / plagen / verieren, 


r, M. qui provoque, 
Œin Len 1 cdi 
ul 
—— Dinde cino 10 Dadere 


Kr * bois verd. Ritorta, vin- 
c egno verde. Baſt / ein 
cho di legn acdrebten pes. 


HARDER 3 V. troup bétes fauves, 
Truppa di beftie di color Roano, co- 
me — Eine Heerde roth 


PA. troquer. Cambiare. Tau⸗ 


HARDES F. d'une perſonne. Arneſt E 
d'una perfona. Geraͤth / Sachen / 
Klei 

> tes hardes. Corre gli arnefi. 

Seine Sachen iufammen paden / 


davon su ziehen. 
Hardes — Arneſi involti. 
ant. Ar- 


er gepadte oe all 
co D 

* dito — » forte. Kibu/beberBt/ 

„Er 4 ou è faire Ardito nel 
dire, d do baten. / freu in feinen 

aten. 

PN dre fon Ardito à dire il 
Suo partre. ibn /verwegen / feine 
Mevmuna ju faaen. 

pg hardi en les difcours. ardito 

MENT: Dermwegen in feinen 
con. 

Br — Temerario, ardito, 
tracotante. Bermenen / fre. 

Etes vous fi hardi, que de me reprendre? 
Siete voi fi fracotante di riprendermi { 

—— —A daß ihr mich 

Na —F fi —— de le fraper. Egli è 
fiato fi ardito di batterlo. Er bat & 

fo weit erfübner/daß er ibm Echläge 


HARDIESSE, F. Grand a LA 
—— animo, arde. & Fer 
afttare 
—* hardieffe à quelqu'un. Dar 
dell’ are ad alcuno. Einem ein 
era , einen Mutb machen / ( cite 


PLAN mr àdire, ouà faire, Ar- 
dire, ardimento Freybeit zu reden/ 

räuthum. 

—— ét un defefpoir , & non pas 
un: hardieffe. Iltuoè valor difperato, 
e non ardire. Deine Rünbeit( Kede 
beit) gefbicht ans Veriwei 
‚wicht aus Tapfferteit, 


ung / | 


vaincu, abbaru par I’ oifiveté. L' ar. 
dire fovente vien vinto dall ozio. 
Die sangria peo du übermun- 
ben dev 


N mie 
Farr nd —— de vous ER 7 
ptc ardire di fcrivervi. Id 
ee Kuͤhubeit genommen / eud 


Hürde "ce Audacia , traco- 

Hardiefle » pen cit; fue rec —— 
pi preriambeit / ——— 
— * EAMNE 7 bere 

ımo 
bafftiglich. 

Hardiment , librement. Arditamente, 
,iSceomilibigtico/ offenbernialih. 
. nie. Wermegen (u ee) 

HARE R, V. Spignere. Hedtzen / 


TEEN nr Spignere i veltri. Die 
Hunde dg 3 

Harelevrier. e per if e i veltri. 
Cia ne gusta oe den Duro 

H ux , Adj. cha Fafidiofs, 
ri rifofo. ME à en I une 


Ein Schindmeere | slieder 

Harigot, M. fla Reid Die, a >= 

laute, 

Me F. Armonia. Lieb liche Que 
fammen « Stimmung. 

Une melodi harmonie,un — 
accord harmonieux. 
armonia. Eine ses gan fa lieble 

ufammen:-Stimmung califoe: 
mentert, 

Faire une harmonie , un concert, Fare un’ 
armonia. Eine ide Mufic (nad 
der Kunft )maden. 

Oüir l'armonie. Udire P armonta. Eine 
lieblide Mufiebören. _ 

Harmonieox , Adj. Armoniofo. Bue 
Fammenefinsumcud /webl-lautenb, 


monieufement , Adv. #rmoniofa- 
mente. gieblià / mobi übereinkim- 


med. 
Harnachement , M. Bardamento. Une 
geſchirrung eines Dferds. 
Harnacher , V. un cheval. 
cavallo. Ein Oi 
we po 
eſchirt erds. 

Harnois, ne garniture , 2 fg 
inimento , arnefe , 
Ausräfung, ZuräßungWerfebune. 
— ir nois. — î fotto 
gravefe. Uuter dem Harniſch ar 
merden / (veralten.) COS 


HAR HAS 


Ca un) 
e ni 
Mertre bas le h —— 

— 


ui 3 Deb —— 
en ari um 


ine Harpffe. 
LA: Fi Cr 
Dares! febla agen / pielen. 
Aprendre & joüer de 

à fuonar are Auf der Harpfren 


fpielen lern 
a fe. Artiglio. Eine Riaue. 
Hate Haas, Ve Aire Dit den aut 


jene ergreifen, Aria. Cin de 
pie/ bel eine —— / und balb 
ein 
ie, avare. 


ed sfticcato , 
avaro. Ein geigiger apper/ der 


eg an Bine +4 fud t, 
gd 9 étrangler. Capefiro. 


» 
tid/eineniu — 
MIA V. fe harceler, ormen- 


. Einander mit Worten anbr- 
ven auf einander Riel In, 
HAS 
HASARD, M. hazard. Azardo, ri 


bi 


Schio, cafo , fortuna forte. Sig, Ss 


/ Sans. 
„on ee Sdi scala 


Jeu “arf hafard. Giuoco di fortuna , 
— Ein Tag Spiel / Giad: 


os * au jeu de hafard, Giuocatore 
di Fortuna, Ein Spieler, 

Hafard , fort. Sorte. Das Looß. 

Hafard, peril. Peri Ti sbaraglio. Ge 
fabr/ Beräbstipke 

Meutre auhafard. Porre à periglio. Es 
wanen / rent Pai 


Au hazard du pot, de ce qui ſe trouvera 


au logis , pour — quanto fi { Hater 


trova in cucina. die Kuͤche 


le, V._fonder » éprouver , 
tenter hors. | Tentare, azzardare. 

a ver (I, 
Pe LR — veg Ales | A 
a8 Auflerfe daran fegen, 
PER zer De + ig de fe perde, 
Ghiazzarda facilmente. Ein Waag⸗ 


I 
uit. di fujet au hazard. Azzar- 


dofò. ® 
—— M. inconfidere- 
ment. emente. Frech / ver⸗ 


— dangereufement, Peri- 
gliofamente. @efäbrlich. 


H. AT 6 53. 
Hafe, F. femelle d' un Lievre. Una lepre 
Das Weiblein e es Dafent, 


. prefle Edle / Eob 
t Gi À 
à fente La de — ol inter 


Fait è la hôte, ‘Fatto in fretta. Das in | 


der Œvle gemachet if. 

Il felt tout il oct li fa tutto con 
— Er thut alles in der Eol. 
F * a eni — re 

a. 

olii hâte trop, fans confideration Chi 
fi affretta troppo. Der ju fehr vvlets 
unvorfidtig, 

A grande hâte, Con gran fretta. In 
grofier Evl. 

Avoir na = Havere gran sita 


r TO * Jo bò feritt 
fretta 9 Dick dab i® in aller Gol a 
Quelle hate vous de 


? 
teneri —* parte? ? F 
um evlet {br alfo mir eure r 
un üt pa grana hà * ni : = 

maggior 


fans € —— +. 
Lu Graube gem des fer Cole 


» V. preffer. Afrettare. 
Len / fo Ce 


ort ia A 
ans enz' affrettarfi. One 
ciniae Cole” 
Häter les ouvriers. Affrettare gli ope 
rari. Die Werck ⸗Leute treiben / 
ort treiben. 
Sehäter d'aller, Affrettarfi d' andare. 
Ger febr auf dem Weeg evlen / fort 


PR N ng de fi ettarfi d 
gan in ber But ene / 19 #8 Lu 


Se Later + courir. ‚Affrettarfi di core 
rere. Eolendé lauf.n. 
Avoir hâte , être preise. Haver fretta. 


Eol baben, 
iter le pas. Affreitare il paffo. Ges 
wacker darauf ger 


find 9 geben / 

arr — — a 

una lite, un affare un Nedtge 

a St erig tr ben. 

s vous A voflro 
gg pal affrettarvi. | Nach eurer 

Irgeabeit ohue euch auenlen, 

Je me hate le plus, que 
affretto , De 
viel mir m quid 

e me fuis haté de travailler. Mi fon’ 
affrettato dilavorare. Ich babe wich 
geſchickt iu der Arbeit. 

Hätez vous de revenir. Affrettatevi di 
ritornare. Eplesbald wieder zuruͤck 
au kommen. 


uis. Fo mi 
Be 5 & cule fe 
viel th fan. 


Vous 











— — 






— - - 


te 


— — 


mar 


see 
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Vous m' häterez la mort. DGi m' affret- 
parete lamorte. Ihr Werder nur das 
geben verkürgen/ br merde mich 
unter die Erden bringen. —_ 

Ne vous hätez pas tant. Non v’ affret- 
tate tanto. Evlet nicht fe feh:. 

Faire häter un meflager. Far affrettare 


un meffo (porta-lettere. ) aber / 
daß Der 
at mirò. er 
—— age. Affrettare il viaggio. 
Die Rab befchleunigen. 


häteray ma venie , mon arrivée. 70 
Pari le e pe 
nfuufft beſchleu igen. 
— de fe härer, Bijagna af- 
frettaze. Man muß evlen. 
Sc häter , fe prefler de fe rendre, Affret- 
tare A renderfi. Eulen, ib zu fiellen. 
Hüter le départ. — re la partita. 
i eig befchleunigen:. 
Hr —— demanger. Eh! affretta 
tevi à mangiare. Eslct doc su eflen/ 
lafiet euch mit bitten / arcifiet ge- 
fibroind au / (thut nicht mie manche 
Quuafcrn/ die ſich ju Haus anefkn/ 
und auf deneu Doitiren prangen. ) 
Se häter d'écrire. Affretta»fi nello ferı- 
were, Gefbmind/ eulfertia ſchrei⸗ 
ben / ficb mit ſoichen nicht lang auf 
balten. > 
Je me hätay fi fort à courir , que j en fuis 
las & abatu. Mi affrettai tanto nel 
correre , che fono franco , e laffo. Ich 
bin fo geſchwind geloffen / fo fchnel 
im Lauf 5— pes ib gang ndd 
erfeblauen bin. È 
Il —* Vire lamort Egli gli ha affret- 
tata lamorte. Er bat ihme das Le» 
ben verfürget / er bat ihn unter die 
Erde apraat. | 
Häuer , M. a porter la broctie , chénet. 
—— Ein Brar » Fuß / 
at.Reite. 
HATIE , Adi, hat. Frettolofè, Gee 
ind / entend. 
Mu, hatıf , hàté, fort hàtif, Molto fret- 
tolofo. Gebr fhnell / au früh. 
HATIVEAU , M. faifon hätive, Sta. 
iome precoce, tempefliva. Zeit / die 
Bas Obſt fribeseinta maddet. 
Poires de hativeau. Peri precoci. Stäbe 
jeitine Birn, . 

Hätivement, Adv. en hate. Affreitata- 
mente. Enlendé / in Evl. — 
Hitivere, hate. Fretta. Geſchwindig⸗ 

keit / Evle, 


U bergeon, M. Lorica picciola. Ein 


Vanger mit hg 3 
Haubert , M. Ghacco, mbergo. Ein 
danger. 


otb geſchwinder gebet/ 
burtiger fommit an das Drt/ mo er 


i 





HAU 


Haubois, M. Biva. &oballmeo. 

Havi, Adj. brulé du foleil, de la pelée. 
date Verb.amdt / verdortes nor 

Be. 

Havir, V, Aduflare. Dire machen / 
verbrennen. 

Havre, M, port de mer. 
Ein Mecrenafen. 
HAUSSE, F. de fouliers. Parte della fcar- 
pa. Ein Etädlein Leber unter Dre 
—— sr td — 
einer Seiten er su machen, 

Hauffe .col, M. gr Ein dar: 
nich Kranen. 

Hale pal: M. trape age le — 

rappola pir pigliar i . Gue 
Schlinge / Fuß. Strid / Dantit die 
Wölfe gefaugen werden. 

Hauile-queüe, F. oyfeau. Codatremola. 
Ein Wuffer-Oteige /Backd⸗Stelgt. 

HAUSSER , V. lever haus. Alzare. Auf 
veben / embor indie Höb beben. 

Haufler la voix. Alzare la voce. Die 
Stimm erheben, 

Hauffer , accroitre, Alzare , crefcere. 
Erheben / vergröfern / vermebren. 

Hauffer la vente d'une enchere. Alzare 
la vendita d' un’ incanto. Den Breit 
eines Dinges bevciner Vergantuns 
erbében. _ i 

Hauffer le prix de la marchandife mife à 
l'encan, Alzare ilprezzo della mer- 
canzia pofta all'incanto. Den Vren 
einer Waar au einer Vergantuns 
fieigern, 

Haufler le train de fa maifon. Alzare la 
Jpefa, e la famiglia. Sein Hofbil- 
tuna / fein HausMefen mit ardfiern 
Pradt fübien. 

Haufler le courage à quelqu'un. Altart, 
creftere ! animo ad alcuno. Ewim 
einen Muth machen, 

Haufler les page de quelqu'un. Crejcere 
gi ipen — Einem faune 

oldung vermehren. 

u le as ‚bien beire. Sbombeitart. 
Wader trinden. 

Haut, Adj. élevé en qualité, & digmié. 
Alto. Hoch erhöhet von Wuͤr den. 
Haut , tlevé. Alto, elevato. Hoch / 

erböbet. j 

Une montagne haute de quatre milles. 
Un monte alto > miglia. Ein 
Bera / fo vier Merlen boe ift. 

On peut mefurer fa hauteur , quelle hauteur, 
ilya, combien ileft haut. Si può mi- 
Jurare, quanto fia alto. Wan tan 
Pane Höde meilen / fe laͤſſet fd 
meſſen. 

La rive du fleuve eſt haute, le bord de la 
riviere eft haut & éfcarpé. La riva 
del fiume è alta, Das Ufer / Ge⸗ 
fiad/ Strand des Fluſſes 18 hoc. 

Il courut fortune , fl tut ca dasper de 

inınber 


Porto dimare. 


ua ii * 


DI 
“ 
FU 


De haut goût. 


HAU 


tomber d’ en:haut. Corfe pericolo di 
cadere dall'alto. Er mar in Gefahr 


fallen von der Höbe, 


au 
HAUT, Adv. hautement. Altamente, 


alto. Hoch / emporsin die Höhe, 
Parler Dee librement. 2, 


eines Dings, 


Haut & bas. Alto, 85 baffo, sù & giù, 


Oben und unten, 


De haut en bas. D' alto à baffo. Bon 


oben hinunter, 


Traiter quelqu'un de hauten bas. Trat- Ha 
tare alcuno malamente „ afpramente. 


Die einem ſehr bohmärbiger Weife 


nehen. 


Du haut de la téte aux pieds. Da cape à 
pes ge" dem Scheitel big auf 
ie 


Haut du toit. Gif del tetto. Die 


Spitze / der Gipffel eincs Dachs. 
"un mont, 


ge Gipffel / Die @pibe eines 


er . - 
Habiter le haut du logis. Abitare nella 
fommita della cafa. Zu Öberft in ei⸗ 


nem Hausmobnen, 

n homme, qui ale ecenr haut. Un huo- 
mo d’ un’ animo alto. im bober 
Geil / ein edles Gemfitb. 

Haut de chaufle, Calzoni. Die Dofen, 

En haut. {n alto. Hin auf / ber fich. 

D'en haut. D’ alto. Von oben berunter, 

* = eo en si daga in alto. 

Die € beaeben. 

Aller haut, ( Acta che 
hautes & fubtiles. Andare in alto. 
Von bobeu Dingen reden. 

Navigeren hautemer. Navigare in alto 
mare. Auf dem hoben Meer fchiffen, 

Celuy qui monte trop haut , we de 
tomber , en dangerdetomber. A cader 

» chitroppo in alto fale. Der allzu 
boch Reiget / it nicht weit vom Fall. 

Commencer de plus haut. Cominciare 
dal piu alto. Hoͤher oder weiter an. 


angen. 
st aller su haut & auloin. Fuggire. 
Meit aus dem Lande Jichen, ; 
Aller haut & bas, Andare sù , e giù. 
Auf und nieder /aufundob ache”, 
Jetter bien haut. Gettare molto in alto. 
Hoch / mit in die Höhe werfien, 
Haut bois, M. Piva. Ein Schallmene. 
e a ; — Tardi. Spatb/ 
patber Abend. 
- Di buon gufo. Vere 


falgen. 
nen » M. Malcaduco, Das bbfe 
Mebe / die fallende Sucht. 
HAUTAIN, Ad}. fier. Altiero. &tolg/ 
aufgeblaſen / tropig. 











Parlare alta- 
mente. Uberlaut/ ungefcheut reden, 
Haut, M. le haut, endroit relevé. Alto, 


Cima , fommità. Das bbdheroberfie 


ità d' un monte. 


t . 
Enclore de haye. 


Hazard, M. 
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[Le honneurs t'ont rendu hautain & ar. 


rogant. Gli bonori t'anno fatto alti- 
ero. Die Ehr und Würde bat dich 
febr fois gemacht. 

Faire le hautain. are } altiero. Eid 

ſtols ftellen und erjeisen. 

Faucon hautain Falcone altiero. Cit 

gala, der bach flieget. (Mer) Ein 
olger hoffär datr / der überall 
oben hinaus 

Hautaiuement, Adv. füperbement. Ati. 

eramente. Crosia / Germörhigiie, 

Hautaineté , F, fiert Itierezza. Exeo 

Biafeit / Stoltz. 

ure-contre, en mufique. Contralto. 

Der Alt in der Mufic. 

Haute juftice. Tribunale principale. Die 
ohe Obrigkeit / die bédfie Obere 
eitliche Gemalt, 

Haute er Giudice fupremo, Der 

die böchReDberfeitliche@emalt hat. 

Haute couleur, ore vivo. Eine 

hohe (lebhafte) Farbe. | 

Hautement, Adv. Altamente, Hoͤch lich. 

Hautement , ma nifiquement. Magni. 

ficamente, Praͤchtis / trefflic. 

Hauteffe, F. grandeur en dignité. Altezza 

Die Boabeit/ bobe Würde einer 


HAUTEUR, F. Altezza. Die 5 

La hauteur ou la profundeur d' — 
L altezza d'un pozzo. Die Tieffe 
eines Brunné, 

Le palais eft d' une hauteur extraordinaire, 

palazzo è d' un' altezza flraordi- 

narta. Der Vallaft if von einer uns 
nemeinen Häbe. 

La hauteur eft d'environ cinquante cou. 
dées. L' altezza può eflere di cin- 
Der cubiti. Die Sôbe bat dep. 
Auffia ihre funffiehen Ellem-Länne, 

La tour de Babel étoit d'une hauteur ex- 
traordinaire. LaTorre di Babelie era 
d'un Rares fraordinaria) Der Ba 
bilonifcbe Thurn mar von einer u 
gemeinen Höbe/ Gräfe, n 

La profundeur de la mer, hante mer. 41. 
— mare. Die Tieffe des 

cerd, 
— Altezza grande. Eine 
roffe Ve, 

Les bus its. Atti illuffri. Die vore 

treflibe bobe Taten. 


HAY HAZ 
Roo » F. Siepe. Ein Zaun / eine 
e 
Infiepare. Mit einem 
Zaun umgeben. 
rd, Azardo , bazardo, 
Gefabr. 


Hazarder , V. Azzardare, Magen, 
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556 HAZ HE HEB HEL 
deufe , qui hazarde fi 
Uan pete pen de choft. Un na us, 
che rifchia per 3 wesen einer De 
eh —XRX in die Schaut 


läst. 
vous, que je risque ( que je hazarde ) 
gen Nomnent È, Val nn voi * 
che io rifchi la vi 
molet à 4 
meine € 














Gens ta "ta ar! 


nt de isquent 
sir sn o Wi i ch 
la [ua mercanzia. = ufma 
na t feine Waar ( er ta —* met 


pg dad co heat au aufn 32. 


une Ghtter (Reid 
dans ſchlagen. 
trop à jouër avec 


chi tr à cdre 
mont 2° Sch beaiebe mid iuviel in 
Die Gefabr / Da ih mit euch (piele, 
* zn HEC HEL 


De! Dire! Mann 
HAUME pito Ein Helm/ 
Siumpbut, Armato d' elmo. Der 


f bat. 
aies A a pu Con DUR Safi 
— 
MH 


, V. loger chez autruy. Alber- 


4 en. | 
— —— Albergare. Ei⸗ 


He 
nen beberberaen. 


uoi — 
Abumen ix die 
Je rifque , je haz 


Pra nen ru 


HEM HEP HER 


HEM HEP HER 


Memerocale , F. fleur. Sorte de fieri. 
Eine Art Felt-Lilien. 
— vin hemetique. Sorte di 


per me ur er. 
Hemifp pilere,M. —— ore 


gel 7 der balbe Sbeil * a 
epatique » berachörie. 


av u der ever € 
di — a ica — Leber- 
HeraunM. —* Ein Herold. 
Le heraut la cotte d’ armes du Prince, 


L' ar ta lo flemma del Pren- 
Dede erold trAgt des FérRen 
Heraut — public, Banditore. Ein 
Augr — 
HERBA E, M.herbe àm Herba 
— raut zu 
(77 ne hen 
— Alerband Garten. e 
Habs äture d'herbe de prez, Pafco. 
> sf @ra8/ gute Dieb-Wende. af 


Tala —— Hertetta — 

Couper l'herbe. Tagliar l'herbz Das 
Gras fchneiden, 

La terre change, convertit la femence en 
herbe, La terra verte la femente in 
herba. Die Erde verwandelt den 


puzsamen ins Brasıc, 
n d' herbe a * Pieno d' berba. 
sami 
Herbe ne Erba di giardino. Ein 


Garten» — d * 
— HT 


, Adj. depourrü de fens. Infénfato, 
Hide d Gtumpî / plump / tôle | aefundiue A 
er , V. Wupidire. Stumpf —— Srant 88 medicinale. Gin 
— EE Herbe lange Werbe Selvaggia, Ein 
Let trop ge be hebete Mie pe wildes Kraut, 
ppo are iftupidifce lo Hérbe odoriferante. Erba odorifera. Ein 
ala > STORE à corp il corpe. —— — Eten weblriedendes Lrant ( ( Gras.) 
beraubes den Verſtand / und Couper da * us les gr LA 
cib feiner & Kräften, empècher de faire q que chofe. Tag. 
nai raïfme, M — Die | lidrePerba ſotto i piedi ad alcuno , im. 
arr su edirgli di fare qualche cofa. Das 
Etico: Ragirireat, Gras einem unter ben Güffen meg» 
Fiere — Ach bre etica. Das auge | , fhneiden/ ( verbinbera ettvas bu) 
ude Fieber / Die diltre Suoi / | Avoir des biens en herbe. Avoir des pos. 
Sen n feflions qui portent de ! herbe » Avoir 
Hell — de fievre hecti — Alena. in erba Viel 
rg "De das ausiebrende 5 tai fe connoit à la femence, 


HELAS, Adv. Abi ! cime! in profa, 
aim ! in verfo. ch! 

Flelas , Adv. je n "en puis plus. Abi j o mon 
ne poffo più i! ih fan mit me r! 
Hélas, Pe je (als miferab le! Abi, cheio 
fono mifero, infelice! Ad! wehe mir 

Elenden! 


de la caufe par f 
ge de cu ee cogne 
fi conofte al feme. Ein jedes Krant 
fan man leicht an feinem Saamen 
ertennen / (den Menfben kennt 
De aus ſeinem Thun und Lak 


en. 
Hetbe 


— » vas 


“a 


— avant / Fes mea fodere 
ev Kraut / “ag m ochet / 
(barmit die Italiaͤner trefflich niffen 


HER 


Herbe cultivée, domeitique. Herba do- 
meftica. Garte ⸗Kraut / ſo gepflantzt 


mir). 


D 
Herbe des prez pour les bètes. Gramigna. 


Graf und Seräuter für das Wiebe, 


NHerbe qu'on feme, qu'on plante, Herba, 
che fi femina, che fi pianta, Kraut / 


fâet und pfiaubet. 
Le sin Verbe i la mine/tra. 


TE ora 

ice. ArBnen e f er. 

HR accade pc Farfi in herba, Dete 
fuͤr wa dſen / iu Kraut werden, 


. Herbes pour les ſalades. Inſalata. Salate 


M. ri herbes, Mercato d' herbe, 


Rraut-Mu rt. 
—— A Herbof, Grün / mit 


tern bemach fi 
Her ——* qui ia Her- 


baruolo. Ein Kräurler/ der die Aräw 


1. 
PA mn V. arborifer. —— 
. utela/ aeben Rrâure: su fuchen, 
Herborifte , M. arborifte, S:mpliciffa. 
Ein Rrâuter-Kenuer. 


© Herbu, Adj. Herbajo. Grün: grafik, 


‚mir Krau⸗ benadfen. 
— F. Erpice. Eine Eue, 
Herce, porte coulifle. Raflell» di ferro 
per la porta. Em Schuß ⸗ Gatter an 
einem Thor, 
Hercement, M. Erpicamento. Das Een, 
Herser , V. Er icare. Eaen. 
Herceur , M. Erpicatore. En Eacr, 
HERE, M. c'eit un pauvre here; un 
ouvre cancre, un homme, qui n' eft 
ter ‘à rien. Huomo baffo ,un' huomo, 
che è prgro ( inetto, ) Ein armfeliaer 
Kerl, Der irgend au gebrauchen if. 
Here , forte de jeu aux cartes. te di 
oco alle carte. Eine Artin Fare 
tem iu fpielen, 


| Hereditaire, Adj. Ereditario. Erblict, 


( Hereditario. ) 
* ‚F. Eredità. Erbſchafft. ( He- 
it 


redità. ) | 
Herefie, F. Errfia Eine Ketzerey. 


( Herefie. a Ereti Reserifà 
Hereri , etico. e . 
( Heretico it. M.) n 


Herefiargne, M. Erefiarca. Ein Erbe; 


$teger. ( Herefiarca. ) 
Hasm . pe Arma. Ein Brud / Ho⸗ 


Hague "Aa. Arniofo. Der gebro» 


ricciare. Auffbuͤrſteln / die Huare 
ficif aufribten/ als ob fie iu Berge 
fichen. 

IL P. 


|H 
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erifler fon poil. Arricciare il fu pelo 

Die Haare unftehen machen. * 

Heriflex de frayeur, Arricciarfi di ur. 
‚Wann einem die Haare vor’&chte 
den ju Berae fieben, 

La poule fe heriffe contre le chat. La 
| fi arriccia contro il gatto; Die 

pente ſpreiſſet fich mider die Vas, 
on, M. Riccio. Ein Gael, 

Herisfonner , V. fe heriflonner. Arric- 
ciarfi. Die Hagte aufrichten /.daf 
fie einem gen Berne heben. 

HERITAGE , M. Retaggio, hereditä, 
Ein Erb/ Erbfhañr. | 

Heritage , poskflion, Pofjéflione. ‚Bes 
ſitzuña des Erbes, 

— fond, terre. Fondo , terreno, 
Ein Erb.Gut/ liegendes Gut. 

Accepter l' heritage. Accettare P here. 
dit, Ein Erb-But antretten. 

Terme donné à l heritier nommé, pia 
refoudie à accepter I’ heritage, Te) mine 
dato ai’ here de nominato, per —57— 
ad accettare I hereditä. Dic B.:t fo 
man dem geranntenErbea aieb /74 
gu entſchlieſſen ob er das Erb am 
nehmen will oder nigi. 

Heritage, roturier. edità con cénfo. 
Fin Rinfe£ bu : perlieben Gut, 

Heritage donné en emphitéofe, Eredità 
data in emfiteufi. pauren Lehen / 
Erb-Binß / Derd-Girter / E-b-3infe 

PILLE ion. Eredità 
eritage , biens , ions. it 
beni. Giùter/Crbe@irter, =. 0 * 

Gens riches en heritages. Gente ricca 
in heredità. Leute die reich an.lies 
aenden Qütrern find 

Heritage contentieux. Eredità conten- 
ziofa. Fin firirtidErbeBut, . 

Un heritage ny et échû. Gi è caduta 
un’ beredità. Ein Erb it ibm annee 


fall m hd 
Un bon heritage. Buona beredità @ine 
aute ( treiflihe) Erbſchafft die 
ſchomeckt ma chen faulen Gefelen 
— wohl.) Eredità 
eritage acquis par teftament. edi! 
— teffamento. Erbſchafft / verméa 
es Teſtaments / (leuten Willens.) 


Determiner, refoudre fi I’ on acceptéra 1 


heritage. Determindre , fe fi accettarà 
l beredità. Befchlieffen ( fehen ) ıd 
man fich vor einen Erb erfiärem mill. 


Acceprer I vr Accettäre P brre- 


dita. Die Erbichafft (das Erb But) 


- aumbmen / fit vor einen Erb cre 


Mähren, 


chen i | Refnfer I’ heritage, renoncer à l herir ge, 
HERISSER , V. dreffer en roidiflant. Ar- | 


Rifutarel her dità. Sid vor ? inch 
Erben erHäbren wolen, 


| Heritance , F, heritage. Heredità, Eb 
a 


(dall n,  BFRI- 
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HERITER, V. avoir pour heritage. Eré. 
ditare. Erben / durch Erbſchafft über 
en. i 

— ètre fait heritier. Ereditare. 
gum Erben eingefent ferti, 

Wheritera de grands biens de fon pere. 
Egli hereditara dal padre molto. Er 
wird von feinem Vatter viel erden / 
(ba fânat beo manchen ungeratfenen 
Kind das Thale»Echmelgen an, ) 

S'il fit fil faire , il auroit herite le tout. 
S' egli fapeva fare, hereditavatutto. 
Mann er bitte pures ( umfprin® 

en) tbnnen/ batte er alles geerbt, 

Gi je ne me trompe (on abufe ) la chofe eft 
ainfi Se jo mom erro, la coja € cofi. 
ann id mich nicht irre / verbält 
fich die Sache alto, . 

Hériter beaucoup de biens de fon Pere. 
Ereditare molti beni da fuo padre, 
Ein grofied Gutvon feınem Vatter 
ererbeo. 


HERITIER , M. Erede. Ein &tb/|H 


ErbBenabm. 


Vray heritier. Vero herede. Kechtmäf- | P 


fier Erb ( fo einen gerichtlichen Zu⸗ 
fpruch bat.) À 

Heritier univerfel. erede univerfale, 
Ein einiger en / Algemeiner Erb / 

eg ererbet, 

— lamoitie, Erede della metà. 
Ein E:b des balben Guts, 

Heritier d' un tiers, nia — terzo. 

rb des Dritten Theils. 
nn deux viers, Erede di due ferzi. 
Ein Erb zweyer dristen Theilen. 

Heritier lubftitue. Erede foltituto. Einer/ 
Der nach des udbern Erben Tod sum 
Erbeneingefent ift, Ja. 

Heririers en ligne collaterale. Eredi in 
tinea laterale. Erben von der Sei 

mien. 

n — — ou il eſt fon heritier. Egli 
n'è berede. Er iſt Erb darzu. | 

ler —— ue il vero herede. 

ift Der wahre Erb. 

nf univere.  Eréde univerfale. 
Daupt:Erb(deme alles zufaͤllt / was 
vou der Verlaſſenheit des Verfiore 
bemen da iii.) _ 

Inftitution d' heritier fans charge d' aucun 
legat. Ifituzione d'hercde fenza le- 
gato. Einferung dis Erben ohne 
einge andere Dürde ( etwas binaué 
gu aeben. ) 

Mm m’ a legué une telle fomme d' argent 
payable par fon heritier, Egir mi lajtiò 
tanto danaro, che mi deve pagarli he- 
réde. Er bat mie tè vicl verichafit / 


HER HES 


Charger fon heritier. Caricare P erede, 
Gcinen Erben beladen ( mit fes 


aten, ) 

Née les heritiers de leur fueceflion. Pri. 
vare gli eredi della fucceffione bro. 
Die Erben verfoffen / Der Erbfedait 
berauben. 

Se porter heritier par benefice d'inventaire 

arfi erede coll inventario. Eich ned 
BVerseichauß der Gütter sum Erben 
angeben 

Ilm’ a fait fon herîtier fans acnne charge 
Eplimihà og Juo erede fèenzacarica 
veruna. Er bat mib obme einise 
Neben » Vermächtuuß sum Erben 
eingefeßt, ca 

Declarer quelqu’ an heritier par reftament. 

Dichiarare alcuno erede per teft'amen 

to, Einen durch feinen legten Willen 

um Erben einfegen. 

Hermaphrodite, M. Ermafrodito. Œiu 

Zwitter / Mann-Weib/ MeibeMaun, 

ermine, F. bête. m. Ein 

Dermelin. 

eau d' hermine. Pelle d'armellino, Ein 

Hermelin⸗Fell. 

Hermitage, Romitaggio. Ein Ein 
ſiedlers Klanfe/Einhedleren,  : 
Hermite, M. Romito. Ein Einfiedler 4 

Wald» Bruder. 

Heroine, F. Eroina. Eine Heldin. 
Herondele, F.hironde, arondele. Kon- 
dinella. Schwalbe. 
Heroique, Adj. Eroico. Heroiſch sta 

einem Helden zuſtehet. 

Heron, M, oyfeau. Airone. Ein Mevarr. 

Heronnier , M. qui chafle auherom. Cac- 
ciatore d' airone. Ein Revger· Schuͤt / 


Mevaet:Fanger, 
HEROS, do Bror. Ein Held,i 
HES 


Hefitation, F. Efitazione. ©&tattme» 
luna inden Reden. 

HESITER , V. chanceler. Efitare. An 
Zweifel feden/ imeiffclbafftia feon. 

Hefiter, etre irrefolu de faire quelque chofe, 
Efitre di fare qualche cofa Un einer 
Gad anfichen / nicht willen / mie 
darmit zu thun. 

Jehefite, je fuis en doute , f je dois y aller 
ou rage *5 r * devo andare, 
ono, Wweifle tan) ob: 
bin folle aeben oder nicht. i > 

Il hefitoit, il &toit irrefolu d' écrire. li 
efitava di fcrivere. Er tunte 
nicht entichliefen su fchreiben (fun 
de darüber an.) 


welches Geld mer der ErbeNebm ber | Hefiter dela langue. — della lingua. 
n 


pablen folle ( muß.) 


Mit der Zunge anficfien / ſtamm nr 


Heritier fubftitué. Heréde frPituto. Ein N n'apas hefité d’ nn mot. Egli mon 


ciuneferter Erb / au die Stelle 
eines andern, 


efitato d' una parola. Er bat ni 
cin Wort gefeblet, — 
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Ils’ eftdeterminé fans hefiter, Egli fiè de. | A l'heure du combat. Al ora della bat, 
terminato fenza efitare. Er bat fich taglia. pt mäbrendes Streits, 
e 


agro oi 
"e e "= 


ohne weiters Bedencken entichloffen. | Iy a plus de deux grofles heures que &c. i # 
gg M. Arbre, . Ein Bud» Vi fono id duc ore grade che Pesa mi 
: um. $ cbr als zwo arofle \ : 34 
Hetoudeau , M. Chaponneau, Pollaffro, a hg iii, 1: £a 
Ein junger Roppe. C'eft tout un, quelle heure il fit. E Ja 
HEU Siefjo, che ora fia. 6 if aleich / mie 


viel fpäth / oder wieviel 
Heu, M. Vaiffeau de mer. Orca di mare. | Il le faut DI à cette heure x - — 
ine iger eine Urt von aroflen an u | —— — Man 
eer⸗Fiſchen. mug es ietzund thun / oder i 
HEUR , M. Bon faccez, Buon fucceffo.| ben ire, n ONE due Hiro 
Ein guter fortaana. Tout à cette heure, Or’ ora. Gleich / 
ne ane fortune, Ventura. Gutes a lfobaib, fra 6/lur tante, 
3 à cetteheure. Ora, adeffo. Gesund 
eur, felicité. Felicità. GlüdfeeligPeit, | au diefer Beit. sg 
HEURE, F. Ora. Eine @tunde. (Hora. ) ut à cette heure là, que l'on fit. Alb 
Demy heure. Merz’ ora. Eine balbe| ora fü, che fi fece. Es war umb diefe 
Stunde, | Zeit/ da mau machre, 
Hleure & demie. Un’ ora emezza. Are] A labonne heure. La buon’ ora. Zu gue 
dertbalb/ein und eine balbe&runde, | ter Stund / zu guten Glück, 
D' heure en heure. D' ora inora. Stünd- | A la malheure. Alla mal ora. Zur üblen 


arl —— — * — — —— — — — — 


— 
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nelle ail 


im dés 
n hs 
—* 
rats pass —— 
È “ 


der +9 
Med +. 
— — 


cl, 


lich / von Stund iu Etund. Stunde, * 
Une heure ſonne. "ora ſuona. Es | Tout à l'heure même, Subito. Fluchs auf Fe 
fchläat eins/ ein Uhr. der Stelle / alébalb, —8 


Ily a plus de deux heures de jour. Vi fono 
più di due ore di giorno. Es ift fon 

änger alsimo € unden Tag. 

Les heures, aufwelles on n° eft pas oecupé, 
L'ore ne quali non fi è occupato, 

_Mifiae Neben: Etunden, 

Bienheurer, V. fortuner. Felicitare. Glids 
feelia machen, 

Heureux, Adj. Felice, fortunato. Glide 
bafft /alJdfcelig/ alädlich. 

Etre heureux , mener une vie henreofe. 
Effere felice. Glädteelig feon / citt 
rubiges und gluͤcliches Leben führen, 

Heureux celui, qui pour devenir fage, de 
mal d'autrui feit fon apprentiflage. Fe. 

. ice, ch' — ale fpefe d' altrui. La 

iaga d' altrui , fia à noi medicina. 

a gli errori altrui, il favio emenda 

i Suoi. Der id alüdfeelia/derfi an 
anderer Leute Unglück fpicgelt. 

Il atte heureux de fortir de cette affaire, 
Egliè Hato fortunato di uftire da 
quello negozio, Erbat von Glidiu 
anen / daß er aus Diefem Handel fi) 

gewickelt hat. 

Si j' étois affez heureux pour vous sémeig- 
ner, &c. Se jo folli affai fortunato per 


Quelle heure eft il? une heure, deux heures. 
guri ore fono ! un’ ora , ore. 

ieviel Ubr iſts ? ein’ sw vUbr. 

Deft plus d'une heure. E più d'un ora, 
Es if über ein Uhr. 

di eit arrivé juftement à l'heure, qu’ il fal- 
loi. E arrivato giuftamente al! ora, 
ch' erabıfogno. Er if ju eben der 
Stunde aukommen / da erermariet 


wurde. 

U fur fur l'heure même pris & pendu. Fi 
immantinente prefo ed appicato. Ulfoe 
baldift er ergriffen und aufgetnüpf- 
ft torbenr, 

À heur indie. Ad ora indebita. Bur 
Unieit. | 

A fix heures, A fri ore, Um ſechs Uhr, 

Haute heure, Tardi. Hohe Mitragte 


if. 
ud n heure, E tardi. Es ift ſchon 
N ef di grand heure, il y a bien du 
téms d' icy À la nuit. /iè ancora tempo, 
è di buon ora. Es ift mod Beit ace 
gue /1 es if noch lana big auf die 


at. 
Vous arriverez de grand heure, Phi arri. 
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varete per tempo. werdet n mofirarvi. Wanna ich fo gloͤckſeeli | 
dep queer cit da È timone: _ würde / daß ich euch bereugen tinte | DI 
De meilleure heure. Più per tempo, Zeit» | Tàms heureux. Tempo felice. Fine giide | 


fecline Zeit, 

[n° y a perfonne au monde d'heureax , qui 
foit heureux, Non vi è nel mondo, 
chifia felice. €s if kein Menfchin 
der Welt / der glücfeelia if. 


—— — ————— — —— 


licher / früber. 
Heure, faifon convenable, Stagione op- 
portuna , ora, Gelegene Stund / 
. gelevene Beit. 
Al’ heure que. All'orache. Zuder Zeit 


— ——— — 
. rs 


da/ su der @tund / als. I fort plus heureux, que de recontrer 
Debonne heure. Per tempo. Bey guter | lamort entre les bras de ce que j' aime 
Beit / beo guten Zeiten, comme me, propre ris ? Qual pi i 
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felice forte „ che in braccio alla mia 
vita haver la morte? Was Fan mir 
glie fecligers bencanen / als den Too 
gu finden in den Amen bero, fo ich 
mebe als mein eranes Leben liebe ? 

L' &tat heureux de I’ homme eft. Lo fato 

felice dell huomo è. Derglicdfcelige 
Stand des Me fiten ili, 

Setrouver dans un état heureux. Trovarfı 
inifato felice. Sig in einem glide 

- feestcen Stand defi. den, 

Heureufement, Adv. Fılicemente, fortu. 
natamente. Gluͤck ib/aludb. fftiglich. 

Vivre heuréufement. Fiver felcemente, 
Glüdiectia leben / ein aluͤckſeelines 
Leben rühren. 
vous rencontre fort heureufement. Vi 
rincontro affai felicemente. ch trefle 
euch eben ju rechter Zeit an, 

‚ J'en fuis venu heureufement à bout. Ho 
compito l'affare felicemente. ch babe 
die Sat: ulücdluch ausgeffi 5. | 

Tout luy reuflit heureufement. Tito gli 
riejce felicemente. Es gebet ibm alles 
aldidlit von Hatte. 

Il a vécu & il eft mort heureufement. Ha 
mifjuto 5 è morto felicemente. Et 
bar alüchl:h gelebet / und if gluͤck 
feelig aefiorben. 

“ Les marchandifes font arrivées, come vous 

" écrivez, heureufement, Le mercanzie 
fono arrivate, come ferrvrte, felice- 
mente. Die Waaren feund a.:f: me 

men ( anuelunge) wie ibr ſchreibet / 
alülih ( wohl condinonirt, ) 

HEURT, M. Choc. to. Eiu St.$/ 
Anficf. 

Heurt ‚combat. Battaglia. Ein Treffen. 

Heurt, inconvenient. Î.conve niente. Ein 
Aufiof / HDindermug / Uuaclegenbeit. 

Sans aucun heut, Senza inconveniente 
veruno. Dbne einige Hindernuf 
(obne einiges befonders Bedencken.) 

Ha beaucoup de heurts. Fi fono molti 
inconvenienti. Er bat viel Auſtoͤſſe / 
Dindernuien aebabr, 

‘Heurté , Adj. offensé, Offefo. Geſtoſſen / 
anaeftoffen. i 

Les beliers fe heurtent des cornes. Gli 
arieti cozzano colle corna. "Dit Tite 

‚ terfiofle: fh mir den Hörucen, 

HEURTER , V.jetter par terre. Frtare, 

— rovinare. ZQuB te fiofien. 

Heurter , offenfer. Ofiendere. Anftoffen. 

Heurter du front contre cciuy d’un au- 
tre. Prtare la fronte contro un altro. 
it feiner ti mgegen eines anderu 
feine Rufen. . 

Heurter à des roche:s. Scasfinare in uno 

Jcoglio. An einen Felſen anftofien / 
( aurennen, ) » 

Heurter „ choquer a deflein. Pugnere 
co' detti. Gioffen, ; 

Heurter de la tere a la muraille, Dare i 


HEU HIA HID HIE HIS 


capo nella parte. Mit dem Korff 
wider die Mauren lanffen, 

Heurter , choper. Inciampare, incefpi- 
care. Stoͤſſen / anfisfien. 

Hg Re —— urtare, 
pichiare alla porta. Mutlo 
Die Thuͤr klopfen. re 


HIA HID HIE 
Hiacinthe, F. Hyacinto, Ein paci 
Hibou, M. Civetta, i Doris. 

Kautz / Nocht ⸗Eule. 
Hideur, +. Laideur , difformité, horreur. 
an pirate: 
ideux, Adj. 7 » [paventole. es 
lib / ſcheußlich / abi cul:cb. 
Hideufement, Adv, Orridamente. Greu⸗ 
lich / ft eurtech. 
Hie, F. ouul a coignerlepave, Mazza. 
ana, Der Sidfici oder Schlegel 
eines Pflaier » Segers / fo gleich 


ſto ſſet. 

Hie, Adj. Battuto, colla matzaranga. 
* zu gleich gereiten / over ges 
la .en. 

— M Sambuco minore. Der 


8, 
— V. bartre avec la hie. Battere 
colla mazzaranga. Das Lila 
der Bullen alcich le sa 
pi: re Seen. 
jour d’ hier. torno d' ieri. 
pire qu A sa 
raultotr, fieri fera. 14 
Devant - hier „ avant hier. — 
re dr Gad 
rerarilie , F. Gerarchia. 
DbevDerrfihefft. ing 
u a ‚forte di bevanda. 
u mit Zucker an : 
mL gerichtet en en 
irondeie , F. ondine Eine 
Edwalde, * 
HIS 


HISTOIRE, F. Narre, [Moria Rerie 
narrazione. Eune Ericblung / Se 


4. 
Hiftoire digerée par fuite d'anuées. Au- 
„selbe. a Der 3 it cine 
iltoire peinte. Pittura di 
Ei e abgemabite — — 
ur —— Léggere r ıflörie, Die 
nu eſchichte / Begebuifien ) 


e 
Hittoriographe, M. hiftorien, 
des hailchrer Compojitére à —* 
Ein Geſchicht ⸗·Schteiber 
La plas belle hiftoire du monde, La più 
bella toria delmendo. Die ibénrie 


sto: ven vom der Welt. 

utorıen , A 

nl Ein Geſchicht · 
HISTO. 


HO HOB HOC HOI 


MISTORIER, V. defcrire. Defcrivere. 
DEI in einer Geſchicht vere 


alien, 

Hiftorier , mal-traitter, Strapazzare. 

Ubel halten. 

Hiftorier un lambris à la mofaique. Fare 

una volta con iftorie alla mofaica , fi- 
ga Sc. Gin Berificl iu M: 
aifcher Arbeit mit Geſchicht » Gee 
miah!dem auéjicren 

Hittorié, ouvrage hiftorie. Opera figu- 
rata. Ein Gewir® mit Gefaichten 
aus; erem, 

Hiftoriographe . M. Storiografo. Ein 
Geſchichi ·Schreiber. 


HIVER, M. hyver. erno. Winter/ 
— Winter&Zeir. 
HO HOB HOC 


Ho! Excl. Oh! duo! buy! mun!balt! 

Ho! Hnh! 05/054! Ho! hebo! 

Hobereau, M. Jeune apprentif, hobreau. 
Novizzo , toone. Ein junger Lebre 
Bub / Lebrun. 

Hobereau, M. Oyfeau, hobreau, Sorte 
d'uccello rapace. Ein Habicht mit 
eınem meifien Schwantz. 

Hobereau , petit gentilhomme. Gentio- 
metto. Ein ſchlechter ; gerimaer E dele 


manu, 
Hoc, c' eft là le hoc de l'affaire, le prin- 
cipal, letour. Queflo è il capo del ne- 
* gozio. Hie ran licat die ange Sach“, 
Hoc , forte de jeu de cartes. te di gi- 
uoco. Eine Art mit Warren zu fpielen. 
Hochepot , M. Carne brodofa , intin- 
golata. Geftopfit / aedämrht #1 if. 
Hochequeüe , F. Oyfeau. Codatremola. 
Ei e Bad-Stelse/ Walle:-Stelße. 
HOCHER, V. fecoutr. Scroftiare, 
lare. Schütteln/ madelu. 
Hocher la tète. Crollare la tefla. Den 
Kopf Fhätteln. _ 
Hochet, M. jeu d'enfant, jouët, fonnette. 
. Sonazlie per i fanciculh. Fine Kine 
der-Schlotter / Kınder-Slapper, 
Heh!ho! Ob! oh! Ah! add! 


HOI 
HOIR,, M. heritier, terme de Palais. 


Erede. Ein Eb/ Erb · Geuahm. 
De tous hoirs , il n° at qu'une fille. Di tutti 


HOL HOM 661. 


Acceptation d' hoirie purement & fimple- 
ment. “Accettazione d' eredit puré 
mente „e femplcemente. Das AU tre 
ten einer Erbſchafft / ohne einige 
Bediun. 


HOL HOM 


Hola! Adv. Ola !bafla. fyota! béret auf 
Pa le hola. Que Einhalt tbuu / 
ieden madcn . 
Hola,hola. Ola, olà. Mola / bôret. 
Holocaûte, M: Holocauflo. Ein Opfer 
Homar , M. Ecrevice de mer. Granc 
gu di mare. Ein grofler runder 
coftrebe, _ ua 
— M. Crime. Micidio. Ein 
Homicide, M. meurtrier. Micida. Ein 
Todſchiager / Mörder, 
Hommace , F. Huomaccio. Ein Manu⸗ 
baffr Weib / ein Weib wie ein Manta. 
en AGE, —— maggio. 
uldigurg / Yuldigunas-Eod. 
Hommage pisa en Omag- 
gio più fevero. Œiue redte HQuldie 
AURA, 
Tenir à hommage. Tenere ad omaggio. 
Zu Leben tragen, , 
Préter hommage. Dar’ omaggio. Die 
Hulbiguna ablea.r, 
re pro ‚M. Omaggio. Leitung 
und Nblegung der Hultiwung- 
HOMME, M. 
Menſch. 
Homme, M, Mafibio. Ein Mann / 
ein Manus⸗VPerſon. 
Homme, perfonnage de cœur, Vomo ani- 
Verfon / Maunhafft. 
Homme, valet Servo, valetto. Ein 
Diener (Jura. ) 
Je vous envoyeray querir par mon homme. 
o vi manderò a cercare dal mio 9 
D mill euch durch meinen Diener 
abboblen laffen. 
Homme fait. Pomo fatto. Fine geftatte 
dene Perfon / cin Mann, 
Homme d'armes ‚de guerre, d' epée, Sa: 
dato. Ein Krieg Mann. 
Homme de cheval. vagliero. Ein 
Reuter. 


0, vomo, 


li beredi non vi fü , che una figlia. , Homme de bourfe ,marchand, Mercante. 


Kir, alle Erben bat er nur eine 


ter. 
Mort fans hoirs. Morto fenza eredi. 
Ohne Erben verforben/ ber Pene 
fiber biuterle; ngar 
HOIRIE, F. Eredità Œrbfafft. 
Entrer en l’hoirie. Entrar' in here 


In die Erbſchafft trerten. 
Accepter l' oirie condition. Accet- 





Cin Kauffmann’ Handelsmann / der 
fich iu der Vanffmaunfoaffit begeben, 

Homme de palais , homme de robbe. Cu- 
riale. Der fich auf aerıchrlid e Sachen 
leget / der für Gericht diemet / den 
Rechts⸗Haͤndeln nataehet. 

Combattre homme à homme. Combattere 
da folo à folo. Mann gegen Mans 
firenien- 


tare I eredità foito condizione. Eine | Homme de bien. Pomo da bene. Eia 


Erbſa aut mit gemifien Beding an 
{retten 


ch:titer / auffiirriaec / frommer 
Mann. 
Tt; H mme, 
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. Homologué, Adj. 


662 HOM HON. 


Homme , vaffal d'un Seigneur, Yaffallo. 

Fomme ‚petit bomme, un bont d' homme, 
—— AMtorcio d' huomo. 

leiner Menſch. 

zu — Huomo moffruofo. 
Ein ungefialtener Menfb. 
omme de bras, de journée. Operario. 
Ein Zag-föhner, 

Homme d'étude ( de lettres,) Letterato. 
Ein gelehrter Mann, 


omme d* efprit, favant, eloquent. In-| 1°} 


egnofo, eloquente. Ein gerfidudigery 
Geichrter /mohlberedter Mans, 
mme inventif. Inventore. Ein Kunfte 
reiber/Sinureider Mann, 
Homme , qui n'a guere vii. 
vilegiato. Ein unerfabener Mann, 
der nicht viel gefeben bat, 
Homme de peu de cœur. Huomo vile, Fin 
forchtſamer / erſchtockener Menfch, 
Je ne fais, quel homme c’ eft. Fo non sò 
qual huomo egli fia. Ich Penne ibn 
nicht/ ich weiß nicht/mer er if, 
Cen'ef pas un homme, Egli nonè, con 
chi pofli trattare. Er if midit vor 
mich / erift nicht mein Mann. . 
n bon homme , un vieillard, Vecchio. 
Ein auter alter Mann. 


Un bon homme, un cornard. Cornaro. A 


Ein Horne Träger / gutwilliger 
Hahnreo, 

Prod’ homme. Pomo prodo. Gin ver 
fidintiger Mann. 

Vivre für le bon homme, für le payfan, (en 
termes deguerre.) Vivere appo i vil. 
lani. Auf der Bauern UnFofien ieb:n, 

Ratıfcato. Bırröf. 

tinet / beftätiner, 

Homologuer, V. Ratificare, Bekraͤffti⸗ 
gen / deſtaͤtigen. 


HON 


Hongre, M. Cheval chatre Pedro. Ein 
Kallac / verfchmitten fer A 

Hongreline, F. Giubbone. Ein Rod 
über das Wammes anzutbun, 

HIONNETE, Adj. —* or 
onnete, courtois, Cartefe. Freumdlich/ 
leutfelia / böfflich. 

Honnéte, bienfeant. One/fo, caffo. Ehr⸗ 
li / woblanftändig / gejiemend. 
Honnète homme, homme d’ honneur, 

Vomo onorato. Ein mit Tuaend be, 
gabter/ und preißwärdiaer Mann, 
onnéte , bienfeant. Decente, Mobl 
anftaͤndig. 
ela n'eft pas honnéte.-Ciò non è decente. 


Die sent nicht modi / if nicht an. |A 


fisndia. 

HONNETEMENT, Adv. Onefamente. 
Ehrlich, 

Honnétement , courtoifement, Cortefe- 


mente. Hoͤfflich / freundlich, 


Huomo pri- | p 





















HON 


Honnètement , chaltemene. — 
Zuͤchtiglich / ſchamhafftialich. 
Honnéterc, F, One/tà. Ebre/ Erbarteit, 


it Honnéteté , F. Qualité d’ une — 


Dignità, Die Würde einer Perron. 
Hoonéreté , honneur, pudicité. nore 4, 
udicizia. Erbarfeit/ Keuſchheit. 
L'honnèteté & la gentilefTe furpaffent toute 

beate, Honefta e gentilezza fopra- 
vanzaogni bellezza. Ehrbarfeit und 
Höflichkeit if ͤher alle Echoͤnheit. 
"honnetere eff la plus belle vertu d’ une 
femme. L' honefla è la più bella virtù, 
che pofli havere una donna. Die Œbrs 
= eit LA die fébnfe Tugend eines 
rauen-gimmers, 
erdre I’ nr an Da — 
Die Ehrharkeit (Zucht) verliebren, 
Je u’ admire en elle 3 ue — honaéteté, 
o non ammiro in lei, che ! honefià, 
* Lenga in ibr nichts alé die Epre 
ar 


Cette Dame fait plus d' étàr de I’ honné- 
teté, que de fa (propre) vie. Quelta 
donna flima più l honeftà, che la vita. 
Diefes Frauen «Zimmer bält mebe 
aufdie Ebrbarkeitials aufibr Leben/ 

’ ee us weile Raaben 
in Der Welt. 

vec honnerert, Con honeftà. it 

Ehrbarteit Zucht. 

Où la vertu n’eft pas , il n'y a point d' 
honnêteté. Non fi trova honére, dove 
non vi è la virtù. Bo die Tugend 
nicht iſt / ba if (auch) Peine. Ehe 
nicht, ( Sola virtru verum bonum, ) 

Honnéteté dans fes habits. Pulitezza d 
abiti. Ehrbarkeit in Kleidungen, 

Honneur, M. Onore. Ebre/ Wärbe, 

L' honnéteté ( dans I’ eftime des gens) 
n'eft (fouvent ) qu'un art de paroitre 
honnête, L' honeflä non è , che n° 
arte di fembrar” honefto. Die Ehre 
barkeit if bifweilen ben manchen 
nur ein Ded-Mantel der FJeedeit 
daß man erbar ſchetuen u 

Une femme fans honnéteté, n’eft jamais 
Mt peg È belle. Donna fenz* 

oneftà non fi mai bella. Gin Tale 
en-Zimmer ohne Ehrbarkeit sE pito 
mabi fhbmaemefens( recht fbôn. ) 

HONNEUR, M, —— honorable d* 
une perfonne ignità. Ehre 4 
Würde, EhremAmt, 

Honneur , reſpet. Rifpetto , honores 

Ehte / Ebrerbietung. 

Par honneur. Con onore. Ehren halden / 

aus Œbre. a 

fon honneur , honnétement, Onefa- 

mente. Bu feinèr Shr ’ aar ehrlich. 

En tout honneur: roratisfimamente, 

In allen Ehren / in Ehren, 

" acquerir del’ honneur en quelque entre» 

pria „Acquiflärji honöre in. qualche 
tmprefa 









HON 


imprefa bm eine Ebr erwerben 

in er Merrihtune! Geſchaͤfft.) 

Perdre l'honneur, la reputation, Perdere 
Phondre, la riputaziône. Die Ebr 
und Reputation verliebren, o 

U m’avoulu ravirl'honneur, Egli m' ba 
woluto rapir I’ bonére. Er bat mir 
die Ehre wollen nehmen. 

N s’agit d’un point d'honneur. Sitratta 
d'un punto d' honöre. Es betrifit 
die Ebre an. | 

veux faire honneur à ma naiflance ( à 
eeux ) dont je fuis nay ( à ma race, ) 
Vogho far hondre alla mia nafcita, 
* mill meinen Leuten ( vou deuen 
© acbobren ) Ehre einlegen. 

Fille, qui a perdu fon honneur. Zitella, 
che perdette l honöre. Eine Jungfer/ 
die ibre Ebrverlobren bat, 

Ravir l'honneur à une fille. Rapir l'ho- 
nére ad una Zitella. Die Ehre einer 

unafer benebmen éfie ſchaͤnden.) 

Je Tuy ay fait l'honneur d'aller fouvent en 
fa maifon. Fo gli feci l onore d' an- 
dar Jovente in cafa Jua. Ich bab 
ibm dic Ehre gethau / oft in fein 

aus ju gehen. | 

Perfonne d honneur, Perfona onorata, 
Ein ehrlicher Mann, 

Vivre l'honneur, en homme d'hon- 
neur. Vivere onoratamente, In aller 
go leben / ein ebrbares 

eben führen. 

Honneur funebre Onore funebre. Die 
£eib-Be auf, 

Pour l'honneur de Dieu. Ad onore d' 
lâdio. BOTT iu Ebren/ umb der 
Ebre GDOttes willen, 

Contre ! honneur de Dieu. Contro l'onore 
d' lAdio. Wider die Ehre ODttes. 
Emporter l honneur du combat. Ripor- 
tare la gloria della battaglia Die 
Ehre, den Prei des Streits davou 

tragen. î 

Garder fon honneur , en fair de pureté, 
Guardare la fua pudicizia. eine 
Ehre und Keufchbeit bewahren, 

Honneur, magiftrature. Dignità. Ebre / 


rede, 
Point d'honneur, Punto d' onore, pun- 
figlio. Das Haurt⸗Weſen der Ehre, 
Prendre quelque chofe au point d'honneur. 
Pigliare qualche cofa à punto d' ho. 
nore. Etwas für eine Ehre balten. 
Monneur , reputation. Onore, riputa- 
zione. Die Ebre / Der gute Nabue / 


das Gerüchte. i 
Faire det à fon honneur, Intaccare il 


fuo onore. einen auten Nabınen 
beflecken / feine Ehre nicht iu acht 


nebmen. 
ul cinte honneur. Con tuo rifpetto. 


Mir en su melden, 
mici de quelqu'un, Offendere 
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P onore d'alcuno. Eines Ehre am 
taſten / verlegen, 

L' honneur fera de mon coté. L' honore 
Sarà mio ( della parte mia.) Die Ehre 
mird meiner Seits ſeyn. 

Arriver à de grands honneurs. var 
à grandi honori. Zu aroflen Ebren 
gelangen/ (boch ans Bret fommen, ) 

Faire honneur à quelqu'un. Far’ honore 
à qualcheduno. Einen ehren / im 
Ehren halten, 

Jay dit beaucoup de chofes à fon honneur. 

o detto molte cofe in honor fuo. Ich 
babe viclibm iu Ehren geredt. 

Soütenir | honneur de la — 
Mantentre honore della — 
Des gemeinen Weſens Ehre ſchuͤtzen 


andhaben. 
Il en > — honneurs Ha ri. 


cevuto prandiffimi bonori. Er bat 
überaus aroffe Ehre empfanaen, 

Reparation d’ honneur. —Reparazione 
d' honore, reflituzione di fama. Ete 
ftattung/ Erfeguma der Ehre, 

Faire reparation d' honneur. Re/tituire 
lafama. Einem feine Ehre wieder , 
erfiattert/ ſeinen ehrlicden Nahmen 
wieder geben. 

Garder fon honneur, Guardare, cone 
fervare il fuo honore. Seine Ebre 
in acht nehmen, | 

Honneur , virginité, pucellage. PVirginità, 
pudicizia, honore. Die Keufchbeit # 
Ebren-Tunafraufchaft. 

Ravirl'honneor àune fille. Rapire l'ho- 
nore aduna Zitella. Eine Jungfrau 
ihrer Ehre berauben, 

Elle eit perduë d'honneur. Ela è perfà . 
d' homore. Sie bat ihre Ehre Übers 
ges u fe bat das Kränslein vere 

ohren. | 

J en veux fortir à mon honneur. Fone 
voglio ufcire con mio honore. Ich will 
mit Ebren dich Geſchaͤfft iu Ende , 
bringen. 

Par honneur, Per honore. Œbren-balber, 

Jele nomme par honneur, Lo nomino per 
bonore. Ich nenne ibn Ehren⸗ halben. 

Je vous rendrai l' honneur , que je vous 
dois. Vi darò l honore, che vi devo, 
pb mil euch die Œbre/ die cud) ges 

bret / neben, 

On le traite avec honneur. Si tratta com 
honore, Man but ihn sans ehrlich. 
Porter de l'honneur à quelqu'un. Portar _ 
honore à qualcheduno. Einen in Eh⸗ 

ren balten, 

Je le prens, je le tiens à honneur. Fo le 
tengo per honore. Sd balte es für 
eine Ehre. 

Cet honneur ne fe fait, qu’à Dieu. Qi flo 


honore non fi;fa,che à Dio. ife , 


Ebre acbübret niemand als GOC 
ain, | 
| Jeluy 
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654 HON 


e lny rendray tofjours l'honneur , que je 

] le dois. Ho ch haverò fempre È ho- | 
nore, che gli devo. Ich mill ibm die | 
fhuldige Ebr » Beicugung allezeit | 
erweiſen. 

Faire honnenr, être à honneur à quelqu’ un. 
Far’ onore ad alcuno. Einem ebrlich 
feor / einem gu Ehren gereichen. 

Faire honneur à quelqu’ un, Onorare al 
cuno. Einem Ebre ermeifen/ Ebre 
erzeigen. 

Ily va demon honneur, Pi và del mio bo- 
nore. Es betrifft meine Ehre, 

HONNIR , V. couvrir de honte. Metu- 
perare. Zu fbinden macheır. 

Homui foit, qui mal y penfe. Sia vitupe- 
rato,chi vi penfamale. Es méfie ju 
khenpen werden / (mer Boͤſes ges 


dendt.) 
HONORABLE, Adj. Onorabile, ono- 
revole. Ehrenhafft  Ebrmirdie. 


Femme onorable. Donna onorewoir.@in: | A 


‘bili! e Frau ( die ein red teBierde 
‘tres Haus Pat und muß genennet 


, render. 
rario. £8bled:/ribmiid. 
nde honorable, Ammenda hono- 
raria, chieggere erdono à Dio, ed 
li buomint, dine Ehren» Buß / 
rchen · Buß / Kircher-Straffe, 


Paire amende honorable nud enchemife& HON 


la torche su poing. Chie der perdono 
a Dio, ed agli huomini colla face in 
mano, incamifcia. Nackend indem 
nıbd ’ und miteiner brennenden 
FERN: thun. 
NORABLEMENT, Adv. avec t. 
Onorevolmente, —— Ch 
erbietiglid/mit Ebren, 
onorablement, avec fplendeur. Onore- 
rg Herilich , vortrefflich / 
— A} Onorarie. © 
mand zu Ebren getban m 
IR » V. Onor, 


H 




















Honte, chofe honteafe. 


H 


Honteux , digne de honte, 
C’eft une chofe honteufe d 


adje- | Honteux , des- honoré, 


ifonorato. 
Soimpfid Befdimoft /beftémr, ' 


HON HOQ 


tout le monde et à Iny, Chi mon hà 
vergogna, tutto il mondo è fuo. Der 
fich nicht fchämet / der vermennet / : 
es fen dic gange Welt fein. 

voir honte, Haver vergogna. Sich 
fi men. 


Il fait tout avec honte, Egli fà tutto con 


vergogna. Er thut alles mit Sans 
bare. 


Tu as honte de le dire & non de le vouloir. 


Tu hai vergogna à dirlo, enon à vo- 
lerlo, Du ſchaͤm N did eg gu fagen / 
aber nicht es ju wollen, 


La honte eft un grand mal. La 


una 
eungran male. Die Schand reina 
aroffes bel, 


Jay Lose de cla. Fo hò - gna di 
uerto. Ich (ème mir defien, 
Faire QUE delinquent. Far ve 
al delinquente. Dim Berbreter qu 
fhanden machen, 
vec honte Con vergogna. Mit 
Srambaftigkeit, 
Honte, contufion , defhonneur. Ignomi. 


Si ig Schande / Unebr 4 


. 


Avec ta courte honte, Com fra grand 
roflen 


—— u deinem 8 
chimpf und Epott, 

Cofa indegma. 
ide Sache. 

; * naturelle. 
ment. ognofo. Der fit ſoaͤmet . 
fbambafitia / bloͤd. 

Onteux , atteint de honte & de confufion. 
Vergognato. Beſchaͤmet / ju Shan: 
den gemachet, 


Eine ſchim 
O De , 


Schändlich hrs = 
vergogna, ndli — 

(de gr fe h d'a E una 
coja vergognofa di dire. Es ift fpät- 
tit / ſWaͤud lich / es ift eine Sande 
iu fanen, Di 
1 


HONORER are, Ehren / | Honteux de fa faute. Vergognofo per lo 
Ehre ermeifen, allo. Beſchaͤmet / megen feines 
onorer de quelque chofe. Onorare di cDleré oder Rerbredens. 
qualche cofa. Einen mitetwasehren/ | Je fuis honteux paroitre devant lny. 
oder würdigen, Jo fon vergognofo di comparirgli 

HONTE, F. Vergogna Sbam/Stham | Avanti. 30 me mid) für fine 
hafftigkeit, Augen gu fo mmen. 

Avcir honte, être honteux. Havere Honıeufement, Adv. avec ignominie, Di. 
rergogna. Sid fchämen, Sonoratamente. Schaͤnblich / fpött- 






Poire honte à u' uo. Far vergogna 
Ag fo tinen Sdimpf 


Ind / ſchmaͤhliq. 
Fort honteuſemen. Molto difenorata- 


pott ) bemeifen. inente. Gebr fchimpflicyrverächti 
s fir une honte publique. Gli fe. —* un Hay 
fatta una vergoma publica. Et if HOQ 
ihmeein ofentliher Spott angerban 
morden. _ : Hoquet, M. Singhiozzo. Das Elu. 

Monte, confufion Fergogna , rubelien- cken / gluchſen 

za, verecondia. dea / @ ume | Hoquerer, V. avoir le hoquet, Singhioz. 
hafftistcit, sare. Schlucken / piper ultectfer., 


Celni qui s’ e poim de home, eroit, que 


Hoque 


HOR 





Hoqueton, M. de guerre. Habito da | Horsdulogis, de la maifon, Fuori di ca- © 


— Senza maniche, Ein Wappen- 


od. 
HOR 
gr an — Ein 
Vag:Megc ag⸗Regen. 
M te. te po. &in Puff / 


Stoß / Schlag / Streich, 
— ed gd celete, Orızonte. 


Erdkeib · Lini / fo weit man umb fich 
den Himmel feben tom. 


HORLOGE,M. Orologio. Eint Ubt/ | öpır 


ein Ub werck. 

— à rouet Orologio di ruota. Ein 
Rad⸗Uht. 

Horioge folaire. Orologio di fole. Eine 
Spumen-Übr. 

Horloge è fablon. Orologio da polve, 
(clepfidra.) Eise Saud⸗ Uhr. 

Vaifleaux,qui fervent d’ horluge. Vaſi 
d' orologio. Wefdiri / die ju den 
St unden gebbria / oder Darianen 
man die Stunden fibet. 

Horloge d'eau. Orologio d'acqua. Eine 


Waflır-Uhr. | 
iguille d’ Ago d' orologio. 
Da omlauflende Zeiger au einer 

r. 
Verge d'horloge folaire. Pérga d' orolo- 
o di fole. Zeiger an ber Sennen ⸗ 

ibr, 

Horlogeur, M. Orologiere, Ein Uhr⸗ 
macher, 

Hormis, Adv, excepté. Fuori, fuora, 
eccetto. Ohne/ ausaenommen. 

Hormis-luy. Eccetto lui. Ihme ausge 
nsınmeu. = 

Horcfcope , M. Oroftopo. Mativität 
Narivitàt«Erelnna, 

er pi rrere. Grauen / 

reutt: eu. 

int horreur de quelque chofe. Haver 
borrore di quakhe cofa. Einen Ab» 
feu / Greuel au einem Dina 
baben. 

Avoir en horreur quelqu’ an. Haver' ai. 
cuno in borrore. id) vor einen 
arauen laffea/ einen Abſcheu an ei- 
mem baben, 

HORRIBLE, Adj. Orribile. Greulich / 
graufam / erfihrödlich, 


Horrible à voir. Orribile à vedere, en | 


fehrödlich su feben. i 
Horriblement , Adv. Orribilmente. Brei» 
ſich / ſchroͤchlich graufamlich, 
HORS ‚Adr. dehors. Fuori. Aug / auſ- 
m I gufiontes + braufien / binane / 
eraus. 
J ètois hors du logis. Ero fuori dicafa, 
Ich mar auffer * | 
Hors de propos, ri di propofito. 
Gane unrecht. it 


nen » M. bôpital 


HOTEL. 


a. Mufter dem Dis. 
oli eft hors d' efperance. Chi è fuori di 
Jperanza. Der aan aller Heffnuuag 
beraube ut, — A 
Hors de la portée. Fuori della \4 
Uber den Echuß/ weiter als ein Pfeil 
reihen Pan. 
Qui eit hors du fens. Infenfato. Der aller 
Ginnen beranbettà. 
Horsdu tèms. Fuori di tempo. Zur Un⸗ 
teir/auffer der Zeit. x 
ITAL , M. Hôtel-Dieu pour les 
étrangers, Ofpitale, jpedale , zemodo- - 
o 


chio. 

Redtenr dei’ hôpital. Rettore dello fpedale. - 
Em Pfleger des Grical?, 

Höpiral pour les pauvres. Spedale per gli 
— Ein armes Epitàl ( 
tme. 

Hôpital d’ orphelios. Spedale 2 orfellini. 
de pupilli. Giudel! Spital/ für Die: 
Kiudel-Kinder, 

Hôpital des pauvres enfans à la mammelle. 
Spedale de’ fanciulli di latte. Spital 
vor unmÄndige Kinder, 

Hôpital de malades. Spedale d’ ammalati. 

——— 

ran pitalier , qui reçoit les pelerins, ‘ 
Pedagiere maggiore. Epital » Meis ; 


fer. 
HOSPITALITE, F. Ojpitalità. Die 
gat-Srenbeit, HMichteit aegen des 
RE nofpitalice, Dat alb ofpi- 
onné à l'hofpitalit 0 al ofpé- 
talità. Gafiefrens frevgebia. Up 
Höre , qui reçoit chez foy. Ofpite. Gia 


Wirth. 
HOTE, M. hôrelier, Offe. Ein Wirth - 
Deren Wirthe⸗Haus oder Herberge 


Höte ‚qui loge chez l' hötelieren payant, , 
OfpitesEin Gaft;ber ber dem Wirsb 
um fein Beto eiatehrt. 

Conter fans l'hôte. Far il conto fenza 
fi ie Die Rechnung obue den Wirth ; 
maden, 

a Hide ‚F. Albergatrice. Die 

sirtbin. | 

Hoteſſe hòreliere. Meſſa. Eine Wirtbin/ 
Die eum Wirthe⸗Haus bält. 

EL, maifon de Prince, de Seigneur, 
Palazzo del Prencipe è Signore. Ei 
Rirfiliter H-forcr Palait 

Maitre d' hötel. ro di cafa. Hofe - 
ele / oder Marfchall am eines 

r 


feu Hof, 
Spedale, 


» 


@nital 


Hive de ville, Palazzo della città. Dag 


athe aut, 
IE ,F. Oferia Ein Gafte 
Haus / Wirths⸗-Haus / eine Hero 


berge. 
Sur: Loger 
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666 HOS HOT HOU 
Loger en une bòtelerie, 


an efleria. In einer Herberge lie. 
gen / in einem Wirtbsr Daus ein⸗ 
+ 


HöreierM. Ofe. Ein Mitth, 


Hôneliere, F. hötelle, Ofécfja. Wirthiu. 


HOS HOT 


HOSTIE, F, vidime, Oflia, vittima. 


pffer. 


Hoftie, pain à confacrer. Offia. Eine 


Doñie / Brod imm Confecriren, 
ftilement , Adv. 


lità. Eine Fetudleligheit begeben, 


Hote, F. Sporta di dorfo. Ein Butte/ 


Nude. Rorb. 


Porteur de hote, Facchino. Œin But: H 


tentrager, 


Hote de cheminée. Piegatura del ca. 
mino, Der Ruden oder Boamı cities 


Schoruſteins. 
HOU 


_ Honblon » M. herbe, Lupolo. Hopf. 
en. 
— F. Zappa. Eine Hauer, 
(A 
nat devigneron Marra. Eine Haue 


der Neb-Leuthen. 
Hoüemen , M. 
uen oder Graben, 
Hoüer, V. Zappare. Haden / aufba- 
den / aufaraben. 
Moücur. Zappatore, Ein Hader. 
Houbon, (injure.) Vecchia maga, in- 


gets — Raben⸗Aas / 
Hoüille,F. charbon de terre, Carbone di 


terra. Stein⸗Kohle. 

Hoiilette, F. Il pafforale. Ein Hirten 
Stab / Steden. 

HOUPE, F. Fiocco. Ein Flocke 
sder Zopff beyeinander lebend, mie 
ein Fliege Wedel. 

Houpe d'un fica. Fiocco # um fiore, 
Zopff einer Blume, 

Houpe de mil & de fenoüil, Fiocco di 
miglio, e di finocchio. Ein Büfchlein 
— Dirfen» oder Fendel- 

Honpelande , F. houplande. Pelanda, 
Ein Reit: Rod. di 

Hourder, V. emboiier, remplir de boie, 
Infangare , zaccherare. Mit Koch 
befprigen/ kothia machen. 

Hourdé , Adj. plein de bouë, Zac. 
cherofo.  Kotbig / mit Kptb bee 
foriet, 















si Oft:lmente, Feind» 
ı * “ 
HOSTILITE, F. Ofilità. Beindfeslig. 
feit. | 
Faire aûte d' hoftilité. Far’ atto d' chi. 


Zappamento. Das 


HOU HOY HU HUC 


Albergare in | Hous, M.arbre. Sorte d arbore ( acqui. 


li ted Palme, 
Pin È er Stivale. Gin Stief⸗ 


el. 
u ine » Adj. dechiré en fes habits. 
oro s carminato. Berrifien 4 
serlumpt / gerfert in Kleidern, 

Se hotipiller, V. fe battre fe mordre 
comme font les chiens. "Batterfi, 
— » morderfi come i cani. 

‘opffen/ serreu/ berumb zau⸗ 
fen/ wie die Hunde, 

Houflaye, F. Luogo piantato di acqui. 
dra Ein mit Sted-Balmen befege 

rt, 

Houfle , F. couverture de lit. Cuoperta di 
letto. Eine Bett-D:de. 

Houfle de cheval, Valdrappa. @ine 
Per Dede, 

Houff , Adj. Decifo. Ausgemacht / vol⸗ 

lenbet/ gethan. 

ouffer , V. garnir de houfe, Porre 

la cuoperta. @ine Dede aufle» 

nen / mit einer Dede bededen, 

Houffer, nettoyer. Nettare. Fegen/ puo 

ubi fender, betta. Eine Spi 
onfline, F. Bacchetta. ne e 
Muthen oder Serte, ag 

Houflioee , V. quelqu’ un , le batre. Bat. 
tere alcuno. it Spieh +» Nutben 
ſclagen. 

Houflöir, M. balay. Scopa. Ein latte 
ner Kehrwiſch / Gtaub-Befen. 

Du houflon. Mirto felvaggio. Wilde 
Dalila, Targa. © 

Houtarde , F. oifeau. Tar. ine 
pe / oder Trapp.» Gans, = 


HOY HU HUC 


Hoyau , M. Zappa Eime Sade / 
aut. 
Ho — Zappa bidente. Ein 
ari, 
Hu ! cri de chartiers pour exciter leurs 
chevaux. Voce de wetturali per ifpi- 
ere î cavalli,  fyun ! Gefchren 
r Subricute / ibre Pferde anus 
treiben, 
HUCHE, F. à pattrir la pâte. Grame- 
la da pane. Ein BadTrog / eine 
Multer, 


Huche de moulin. Frifcolo di: moline 


Der Mibi.Kafien / oder Beutel-Kas 
fen iu der bi IM 


—— UA appeller de loing. Chiama. 


re bi. Einem von o 
Pr eli men im 


Hachet , M. cornet de chaffeur, 


Cor- 
no di caccia Cin Jäger-Sorn. 
HUEE 


HUE HUI 
HUE HUI 


HUI HUL HUM 667 
Der erſte Raıbe Diener fo darüber 


erforde 


rt 
HUEE ,F. Rumore di turba , (grido, fuf-| HUIT, pedi ng Otto. a 


0. aroffes verwitr- | Huit fois. Otto 


„bronte 
ato und Geruff. 


, cri de 
ude , cri cu lario.” 


un. Suffurro d Sehr 


rer! Die einem pfeifen und mach | Blech de huit ans. 


Huér, V. quelqu are alcuno 
con Seri ci fifebi. € 8 “pfeifen 
und madri 

Etre — ) Effer — Aud: 

cladt /verfpottetverden. | _ 
us ‚Pe — de auit. Barbagiani. 
Eine Nacht⸗Eule. 

Huict, huit. Otto. Acht, 

Huile, F. Oglio. Del, 

Lie d' huile. Feccia d'oglio. Die Del 
Re ha, di de, fa 

ive e noi N} 

reinen di noce &e. Baum- 8 

Muß · Oe 


vo.) Note 


mahl. 
Huit ans durant. = anni continui. * 
Acht Tahr nadbeinander, 
azio d'otto anni. 
Die Reit von acht 


abcen 
| Comenant huit fois — Otto fiate di 


più. Arme), ſovi 
Huit de ra Diane Pi, achten / acht 
und adi in einem Glied. 
Huit cent, Otto cento. Acht bue 
dert 


HUITAINE , F. nombre de hit. Nu 


mero di otto.. Eine Sabl von ad» 


ten 
Hu, nombre de huit jours. Ottava. 
Tane, 
* me remeis de huitàine en Auitaine. Tu 
mi rimetti d'ottava in ottava. Du 
bältei mich von einer Wochen iu 


er andern A 
Huile vierge. Oglio vergine. Borkhuß cms Kr —— ä la haitaine, 


18. 
— chanvre. Oglio di canape, 
Hanf-Caamer-Oel. 
De lin, de navete, de rofes &c. Di lino, 


Commandat r nella ot- 
tava. Dem befob en worden / in⸗ 
nerbalb acht Tagen iu antwor⸗ 


di roſe —* u — Ottanta. Adi. 


L NofeneDel rc. 
— “dont (A builoient les luiéteurs. 


Ceromat 
Giu Del’ damit fich die Secbter 


beten. 
— en huile. Abondante d' oglio. 


O licht / voler Dil, 


Hoiler, V. cindre d' huile. Ugnere coll u ITRE, 


oglio. Mit Del fehmieren und fale 
Halen, M.O crepa Die Schmie⸗ 


ua oder it Del, Lieu 
Haller Adj. Ozlofo. Mel t/voller —* Luogo 
l'oftre, “En D 6 die Auſtern 


L 
He, M. Ogliare. Ein Del: Vere 


fauffer. 
HUIS, M. porte. Uftio. Eine Thuͤr. 
Plaider une caufe à huis clos , en 


Huitante fois. Ottanta fiate. Abhige 


HUITIEME. Ottavo. Der Achte, 


Pour la * fol Per l'ottava fiata. ' 


um ad tenmmt 
F. Offrega Cine Xu 
fter. 


Hoitre à l' &caille. Ofrega col gufeie. 
Eine Aufter in der Mufbel. 

u, où  nourriflent ne re les 

i nodriftono 


aufhalte 
HUL HUM 


chambre du confeil. Litivare nel con- Huhn Nacht⸗Vogel. 


Seglio retamente. Ven geft (7) 
ven dire cine ects Ga | „| 
andeln, 


ide » Adj Humano. Menſch⸗ 
Adn humaine, Firvolezza 


mahl. 
o (unguento de lottatori. ) Hate. Ottuagefino. Der ade 
harte 


1a | Elulette ,F, oifau. Alocco. Ein Daß 


humana. 
Cante, va om laide à huis clos. Life, Fato lide Games Gebrede 


che fi agit etamente. Cine heim | pp 
liche Ehe / no. ver 
Toi: verbande 
Plaider è huis —— N ine palefe- |" 


üren eine 
die ade — 
HUISSIER , M. Portiero. Ein Ratbe- 
Diener Buͤttel. 
Le prémier. huiflier fur ce requis,  J/pri. 
mo portiero commelfo fopra 5 


hotels, 
‚affable.e. Humano, affabile, 


@loffenen — /lentfelig / 


böflich. 
es humaines. Lettere humane. Die 
rten frenen Rin fie. 
HUMAINEMENT,Adv. Humana 
mente. Menfbli® / e 
Weile, 
mainement , courtoifemente. 


Hu 
mamente. Hoͤflich / freuudlich / et 
feclige 
HUMA- 


3 
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668 HUM 


HUMANITE,F. natire humaine. Hu. 
maritä Die Menfdbeit / menfoli. 
di: Natur, u 

Hamaniié , F. courtoifie. Humanità, cor- 
tea FreunbdlibPeit/Leutf clicteit / 
Péfibtsir 


Humanité , lettres —— Humanità 
ie erfien frenen Kuͤnſte. È 
— — Humanità, 
Suola. Die Schule / da man die erfien 
teren Könkte lehrer, | 
HUMBLE, Adv. Humile. Demitbig/ 
miderträrrie. 


— Humilmente, Dem. 

Bigli 

— quelque choſe le plus humble. 
ment, quꝰ il eft poflible, leggere 
qualche cofa più humilmente, che fia 
pofbile. Etwas mit möglichker Dee 
muth begebren (als « mur immer 


0 id «ft. 
HÜMECTER ” V. Inbumidire. $eud. 
ten/befeutten. 
S humedter, Inhumidirf. Befudtet 


werten, 
HUMER, V. Sorbire. Schluͤrffen / ein⸗ 
fbiürfen. | 7 
Humer tout. Sorbir tutto. Gang 
ſchluͤrffen alles bineim foblinaen. 
Humer peu à la fois. Sorbire zer 
- pn m ee en/ mit 
Meinen Schluͤcken einfchliugen, 
» M. herbe. Sanguiferba, herba. 
2* si nun rtlein / eine 
et von Pémoernellen. 
» M. petit boüillon. Sorfo di bro- 
di * Srüblein 1 Erübe / eimu⸗ 


T en, 

= * —* Humore ‚liquore À 
Eine Seuchtialeir : Feu te, 

F fans ne a fenz’ humore, 
rodene Erde, 

» temperament. umore, tem- 
ramento, genio, Dad Temperament, 
die B:fchaffenbeit. | 

» naturelle complexion. Humo- 
re, compleffione maturale. Die Nas 
tur / das Gemdib / die Art eines 
Menſchen. RR 

bumeur. Bel} bumore. Ein liebli» 
es und Iuftiges Gemitb. 

Voila mon humeur. Ecco il mio humore. 
Diefes it meine Arr, 
eft de mauvaife humeur. Egli è di cat- 
tivo humore. Er if en unguter/ 
anfreus blister Menf. 

Nous fommes tous deux de même hu. 
meur. Noi fiamo tutti due dello fleffo 
humore. Wir bende feon aleides 
Giunes / baben gleide Zumciausr 
cen. 

Un corps * » Chargé de mauvailes 
humeors, 


HUM 
| gros Ein Leib voller böfer 


uchrinfeiren, 

Homeur entouee. Eine 
Iufiiae / froiuche Natur (ein femper 
Iufita' nonquam rraw: is, 

Mais moy , je fs d'une belle humeur, 
d'une humeur gaye & agreable, Ma 
io fon d'un humor all + { giocon- 
do.) Id aber bin von fréliben freu. 

liaeo math. 


Vous êtes d'une humeur colerique. Joi 
Sete d'un humor colerieo. br fend 
eines joruigen Gemüths / ihr fend 
bisia vor der Stirn (eé euch da id 
aufaesfifien/ daf ibr ranger.) 

Je fais d’une humeur fi trifte „ qui je me 
deplais à moy meme. 90 fon d'un 
humore fi malinconico, ch’ ho difpia- 

| cére di me medefimo. d bin fo 
traurıger und melanceltfher Na⸗ 
turibaf fd mirfelber migralle. 

Nous fommes presque tous de cette has 
meur. Siamo quafi tutti di quelto bu- 
more. Wir fenad faft alle 

artet. 

Faire violence à fon humeur, Far vio- 
knza al juo humore. Sid imine 
gen. 

Je ne fuis pas maintenant d'humeur à 
chanter. Adeffo non fono (non mi 
trovo ) in humore di cantare. &g if 
Mu jeRo nicht im Laun gu fingenz 
(ie ; bab ich feinen Lug iu fine 
all. 

Faire |’ entenda , le fufifant, . Far il 
bei bumore. id aar mißia fiele 
len / von Alcm Verftand baben 
mollen. 

Humeur melancolique. Humor 
Antonio. Ein trauriges melangdboli. 
ſches Gemith, 

Je ne (is pas maintenant d'humeur à 
faire cela. Fo mon fono adeyo d bu. 
more à far queflo. Ich bin jegt mit 
im Zaun dieleg iu thur, 

Je fuis d'une autre humeur , que je n° 
étois. Jo fono d'un humor differen: 
te, che non ero. Ib bin jesunder 
fans anders Gemütbs / als vor 
diefem, ; 

Humide , M. Humore, Die Feuchtigkeit 
(Feucdte,) 

er ‚Adj. imbü d' homidité Humide, 
Ü eucht. 

Humidité, F. Humidità. Feuchtigkeit / 
Fenchte. 

HUMILIATION, F. abaiffement. Humi. 
liazione „ abaſfamento. Erniedris 
sus / mann man jemand ermiedrie 

€ 


Humiliation , humilité, Humiliazione,, 
hbumi Erciedriauna / Demitbis 


fo ge» 


corpo riempito di ma- | sung? wenn man fi Demüthiger, 


S'hume- 


HUN HUP HUR HUT &c. HYD HYE HYM &c. 669 
S HUMILIER, V. Humigliafi. Sid | 


demi: igen, 
* ‚Kimi, D Demu:d/ Ernie 
müth 
Shu Prune mt ‘Ci demiitti» 
— Mn, nie alcuno. 
Einen ernieorige 


Humorifte , M. fantafque, 
capricciofò , shiiblesole Bien Base 
ſriſch / wunder lich / felgam, 


HUN HUP 


Hane, F. de navire. Gabbia di nave. Der 
— cincé 196. 


2 re Da n . upega. Ein 
obff / Kot 
Hu —— an à pennacchio 
vg n Buf 
HUPÉ, Adi. rftato. Der einen Federe 
Bud auf har. 
‚Les plus hupez d’ un lieu. I principali, 


i più riguardevoli ) d' un luogo. 
Cie Bemenmien eines Ortsseinee 


Les pi imper fon y font —* I più ſcaltri 
vi fono ingalappiati. Die Geſchei⸗ 
defien find damit amgefiibret wor 


den 
Faire le h faire le morgan. Fare il; 
—— Busen/ Rd trubio 


HUR HUT HUY 
HURE, F. tere de Son, Teha di lu. 
cio. Ein echte· 
Bure a: ne 2 fanglier. dio di cignale, | H 
* vff. 
ui n pre ride de vet. 
turali. Hotte! cin Wort der Fupre 


Leuthen, 
Heurlem mM. Urlo. eheu lo 
sente SV. Ur he" —— i ciù Ge. 
u F cabane. Capanna , Cafuccia. 


— Tu in: un’ hebi- 


tazione. Sin Hätten bauen, 
a y, meshuy , deformais. Per l'aurveni. 
. In das à Hünffriae /hiernä tit, 
Hourd'hay ; Adv. Hoggi. eut. 
D hey en quatre mois, D’hoggi à 
tro mefi, Bon beute über o vier 


nat. 
HYA 


— pierre ptecieuſe Giacin- 
ni — pie Ein Hoacinth/ 
aeftein. 
ptyscinih he. tà u. Giacinto , fiore. Ein 
Se me. 
F. cinq étoiles Hiadi. Das Sie · 
beine al 


pe 
| 
= 


ita da ii 


o. Bu der 
We. nf — 
Hy dre, F.{ ent. Hidra , [erpente. 
I efprende etre Wafler lai, 
Hydrocele, on hernie. als 
fer / das fin in deu Gemäden Ale 
fammict bat. 
u ee . confe&tion d’ ezu & de miel. 


rfezzione d' acqua, e miele. Meth / 
onia, 

Hydro » Adj, Idropico, Waller 

ee, F, Idropifia. Die Waffere 


N 
— bite feroce. Jena. Ein Vielfrafi, 
— m tauptial bueneo. Ein 
ochjeit-Befang. 
* M. chanſon. Bino. Ein Lod⸗ 


Belang, 
Hei HYP pars 
‚F. le. Ei 
u in oͤſſe * 


— ent, Adv. Iperbolicamen. - 
Aut folto de ——— Art um 


— — — , M.  ipocondria. 
ce, Weiche der Sciten/ unter alb 
pn 

Malaidie des hypocondres. Mal d'ipo- 

condria. DI Geiteu- fra cdhrit, 
—— Adj. chargé de noire 
Ipocondriaco. Der 

dem Miltz ⸗· Wehe deg iù, 
Hypocras, M, Ipocrafjo. Wien irbter 


ein 
rifie , F. Ipocrifia. Heucelen / 
leiöneren. 


» M. Jpocrita. Ein Hi udler/ 


C eft un hypocrite il contrefait l'homme 
de bien. £ un'ipocrità. Diß if ein 
Gleißner / Heucler / er felt fiv / 
als ada * ebrdares * 
ypotheque eca. Ein Unter 
ofand an liegenden Gütern, 

Le debiteur eft dechü de fon ——— 
à faute d' avoir pré en fon tens. i 
debitore è caduto dalla fua ipoteca 
permonaver pagato a [un tempo. Dem 
€ dulralaubiger if Das Pfa:ro suere 
fa int warden san: I der Schulduee 
jufein: 321: hr besabl: bar 

* | Hypothequaire, M Ipotecario Drme 
cia licuenbeg Eu: ve: rfinver more 

mM 

Hypothequer , V.engager un fond. Ipote- 

n imp — fonde. Bin Lcaend 
Mi De; 


— ‚FE. Seppoftine (Ipotefi..) 
in 5 pw à 
Hyio — pes herbe. Hopo. Dir 
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670 HYV JA JAB JAC -:HYV 
HYV Bandes groupe: i hyveraent en gerni- 


fon. Truppe , che vernano in — — 


MYVER, F. Inverno. Der Win-| Die Soldaten fo is denr Winter 
ter, —— ze Appartenente all 
. » ; : artenant à |" . rienente 4 
La dee ner ata d'inver inverno Winterifch / sum Winter 
Places , où les armées paffent |" hyver. Hyvernal à "Ad, Invernale. Winteriſch / 
Piazze, dove | armate paflano È in. vom Winter, | 
verno. Die Winter-Läger Winter HYVERNER ,V, Invernare , vernare. 
Quartier, * Uberwiaterm, 


E AS DCE 


I. : 











JA JAB JAC le treillis. Vedere dalle Lelofia. Bey 
A,Adv.deja. Gia, di gia, Schon / goes Pr Gud. enter brad 
albereit, 


Il vaut mieux avoir un mari, . n'ait 
point d'amour, qu'un mari jaloux, È 
meglio haver mérito fenz‘ amore, che 
con gelofia. Es if befer einen 
Mann su habet / der obme Liebe 
if / als der da (vertenffett ) eiffert / 
Cumb die Eifferfucht ift es cine üble 
E acht.) 


La jaloulie eft une confufion d'amour , de 
crainte, & de defefpoir. La gelofia è 
—— —— d' odio, di 

| i timore, € di dijperaziöne. Die Eifer 
e pofcia fi femina. Brad» Feld / ſucht / Echcelfucht entfiehet aus der 
Bracd“Ader, , R SITA Liebe, Furcht und Verimeifiuna. 

Jacinthe, F. pierre recieufe, Giacinto, La femme eft jaloufie de fon mari, La 
Ein Svaciuth/ Ne pr Blume, moglie hà gelofia del marito. Das 

De couleur de Jacinthe. Di colore di gia- | Reid eifferi mit ibrem Mann, 
cinto. DraciutbeuFarb, . {Jaloufie, déplaïfir de ce qu'un autre a que]. 

Jacobins, M. Domenicani. Die Jacobi. ue bien , que nous voudrions avoir. 
ner-Mönden, y Dipische el bene altrui. Berdruf 

passi F. — — Große | svenendes Guten/fo der Näcfte dat 

recherey / Vr 2 end, 

Sejaëter , V. vanter. Fattarfi. @ich be | 11 Lì veut TEN de la jaloufie de vous, 
rübmen/fich auégeber / Prablerev | &devörrecondnire. Ézli mi vuol dar 
treiben, 65 di voi, Er will mir wegen euer 

JAD JAI JAL Aufrährung einen Verdruß verurs 


Jadis, le téms jadis, Già, antiramente, Ce mouvement du Roy de Suede donne 
altre fiate. Vor Zeiten, jaloufie à fes voifins, Que/ta mella * 
Jais, M, Je, Pierre, Agcta, Mate fà il Rè di Suezia Pe Fri 


ya M: balle. Pallottola, Kugel / 
‚rot, 
jai » V. Scoppiare. Heraueſchieſ⸗ 


fen, 
onde — ra — che un altro, Cin Eiffer / etwas mache 
n° imé iutbun. 
Jeloux de n'être pas autant eftimé que Entrer en jaloufie contre fs femme, on fi 
ben autres. Emalo ‚inwido, Grembder mari. Entra in gelofia contro. fun 
Care — — moglie ,Ò fo marito. Auf fein Weld / 
JATOUSIE F. Gelofia, Œifter / Eifer — ibrem Daun eife ſochtia 


ſucht. Cette ville a de Ja jalouſſe d ij 
Vote de-a piva, à term ha pleno, | "Quota città bd bela dei RED 
x N 


Jable ‚M. creneleure. Taglio. Der Gir⸗ 

gel oder eingefchnittene Nina 

an einem Faß oder Suber / da der 

oden rinaeleat mird. 

IRE liare, crennare. Den Bite 
aelin ein —* oder Zuber machen. 

Jabot, M. gaujon Gozzo, Der Kropff 

a repofane un an cu 

e, F. ter 
dr & puis enfemencé, Campo ‚che 
mon fi femina per un' anno è due, 


Diefe Beweaungy fo Der Kbnig its 
eden macht / verurfacht cine 

orchi ben feinen Benachbartem. * 
Jaloufic ‚defir de faire auffi bien , le bien‘, 
qu un autre. Defio di fare tanto bene, 


JAL JAM 


mo. Dice Stadt fürchtet meinen 
lansen Aufentbalt, _ 

Les trouppes des ennemis donnent de la 
jaloufie mème en hyver. Le truppe 
nemiche danno gelofia fino nel’ m- 
verno. Die feindliden Ærouvren 
verurfachen eine Forcht / auch mitten 


im Minter. 
Entrer en jaloafie , étre jalonx de l'honneur 


d'autruy. Eiffere invido della gloria 

— Eiferfüchtig werden / in Eif⸗ 
erathen. 

ya treilii de fenétre, Gelofia. Ein 

Bud» Senfierlein an einem Gegit⸗ 


ter. 
Jaloufie ; herbe: Gelofia , herba. Ein 
Kraursträat rofinrotbe Bluͤmlein / 


und verweldt nimmer, 
AM i 
Jamais , Adv. Giamai (in profa } già 
mai in verfo. Niemablen / nimmer / 
mimmermebt, , . 
A jamais ,.à tout jamais, Per fempre, 
m Emigfeit/au emigen Zeiten. 
Si jamais. Se giamai. Wann jemablem 
Jamais plus je ne vons V4 Ja. non vi 
vedrò viamai più. Id werde euch 
mimmermebr mieder ſehen. 
Un jamais. Lin mai, Eute ewige aneud» 
liche Zeit, 
Pour un jamais. Per fempre. In Emige 
— — s oppofer à ce que 
ne t jamais 0 
Dieu et er fi cp s'y oppolt, 
c'eft un figne certain, que Dieu ne l'a 
pas determine. Mai fi contrafta à 
quello, ch’ ordina il cielo, à Je pur fi 
contrafia , è chiaro fegno , che non 
P ordina ü.cielo. Man miderfest ſich 
nicht die ſem / mas der Himmel haben 
will oder mama man fich widerſetzt / 
if eg cin zeichen day der Simmel 
(GOL) es wicht haben mill, # 
Jamais je ne vids chofe plus injufte. Gia, 
mai jo nom viddi coja più ingiufta. 
ch habe en eine unbilidere 
ache gefeben, à 
ao — le fera. Ciamai egli non lo 
farà. Er wird biefes nimmermebr 


thun. —— ride 
Je ne le feray jamais. Non lo farò giamai. 
Ich merdeesnimmermebr thuo. 
Je na vons verray jamais, Non vi vedrò 
ammot. Ich werde euch uimmer- 
mebs feben, _ , | . 
Plus que jamais. Più che giammai Mehr 
als jemabien. | 
Jamais homme u’ a parlé, comme cer hom- 
. me, Li 0 ba pariato., come 
ef? huomo. Es bat nie fein 
end geredg / wie Die fer Meuſch 
Joan. 7.v.46. <. 
Jamais homme ne fut plus fou. Giammai 
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buomo è ftato piu folle 
if feine dadi fore rom Dents 
auf der Welt geweſen. 


Jamais entreprife n’a mieux reuiſi. Giame 
mai intrapréfaè meglioriuftita. Es il 
nie cin Vornebmen beffer gelune 


gen, N 
Jamais livre n'a êté plütôt vendu. Giam- 
mai libro fupiu toflovenduto. Es ift 
pie fein fobald verkauft wore 

en. 4 
Jamais herefiarque ne s’eft avifé d' affeoie 
fon throne dans Rome meme,come a fait 
Molinos. Ciammai herefiarcha cre. 
dette di metter’ il fuo trono nella città 
di Roma iflefja,com’ hà fatto Molinos 
Es bat nie feinstebermeifer gra 
feinen Gig in Rom fe su flelen/wie 
Molinos gethan bat, (Guelfo) 
Jambage, M. de porte. Stipite di porta, 

Ein Pfofien eines Tubuir-Beftells,. 
JAMBE, F. Gamba. Ein Bein/ cio 


endel, | 
L' os de la jambe, Offo di gamba. Die 
; Bein-Köbren das — 
Te gras = —— Graffo della gamba, 
aden. 
Jambes en tretaux. Gambe forte. Von⸗ 
cinanderegefperite Beim, _ 


Tenir les jambes en tretaux, Ténere de 
ambe forte. Die Beine vone man⸗ 
er ſperren. 

ambes ruinées de trop.de travail. Gambe 

rovinate dal troppo lavoro. Beine? 
fo von vieler Arbeit gang abgemats 


. tet find, , 

Porter mal les jambes. Pertar male le 
gambe. Die Beine in dem Geben 
nicht mol ſetzen. 

Les jambes luy faillent. Gli mancano 
le forze. Die Beine wollen ibn niche 
mehr tragem | 

Tendre la jambe pour faire tomber quel. 

u'un. Stendere la gamba per jare 
cadere alcuno. Einem ein Bein vare 
ſetzen / umbibn dardber hürgen ju 

Miri — la 
nner le crocen jambe à quelqu'un, 
nuire adroitement, Nuocere ad — *— 
fealtramente. Einem ein Bein fiele 
len/den Fuß vorfegen / und ibme 
überwerfien ; einem boébadtiger 
Meife Schaden thun. *X 

Jambes de porte. Bande della porta. Die 
Thuͤr⸗Gaͤulen / Tbulr:Pfotien. 

Jambette, F. petite jambe. Gambetta. Ein 
Beinlein / Echenckelein. 

Jambette, petit coûteau, Coltellimo Gin 
Feines Taſchen⸗Meſſerle in. 
Jambiere , chanflure de fer d'homme da 

verre, Gambiera. Die Bein» Kür 

„aa A A n —— Coin 

a MI. Frefciusto, (CIN 
de oder Echuncke. ER 


vob es 


" 
| 


Pa 
di PL 
Pr 





1 


dina 


— — — 


tir + 





il 
| 
IE 
| 
| 
18 
| 


— 


— — 


mons re ne 


Bin me 


10 dae rn u à 4 


— e — — 
en 





:672 JAN JAP JAQ JAR JAR 


“Le jambon fait erouver le vin bon, Il | Affrions nous un peu dans ce jardin, A} 
prie fa — il vino buono. fentiameci un poco in queflo dino 


intrica di tutto. Ein Hanne in allen 
Baflen; der fb in jebermans Hän- 
del mifit er will. 


_ Jan femme, M (injure)effemioé. Effe. 


minato. Fi: Lapren» Maul / ein 
teibifiber Menfi / der nidts 


ne cocu, cornard ( injure.) Becco, 


r Echoͤncken / machet trindea (es | Lafer us rim wenig in Dielem@ar- 
ſchmeckt ein Truuck darauf.) em ssieDerfegea, 

En verité voilà de belles allées dans ce 

JAN AP jardin. In verità, ecco le belle an- 

Jan foit gout, qui fe mêle derout. Chi 9! date di quello siardino. In Mate 


beir/ bier im Diefem Garten feond 
oͤne ig. ‘ 


Voulez vous , que nous allions prendre un 


etit refraichifiement dans ce ‘jardin 
la: Volete , ch'andiamo prendrr qual. 
cherinfrefto in quel giardino IA? Br» 
ktebt/daß mir eine Meine Erfrifchumg 


in jenem Ga:ten bolea? 

He, de graces! reftons encor un moment 
dans ce jardin , il n° eft pas fi tard, 
Eh , di grazia! veftiamo ancöra qual 
che momento in quelo giardino, nom 
fate ancoracofi tardi. Eu lieder! 
n di 


© Gin Hahurer. 
| Jura, M. Gianizzero. Gin Jar 
» #itfar, 

Jante, F. de roue. > sig di ruota. Gin 
"Felge an einem ad 

M. mms. ennaro, Der 


vier Wer und Doch noch einen Augenbli 

, "Senner. efemBarten bleiben / denn ee if 
ne, M. Latramento. Das Gebell | mod nicht ju fpät, 

dos Belle». Le jardin a toujours été mon plus grand 


e 
V. Latrare. i ifir. giardino è filato fempre il 
N = Bellen / wie ein mio più = pini Der Garten 
, M. tratore, |: ' allezeit mene pornebmfite Bee 
. eher. ze luftiauna ( Eradslichfeit ) germes 


n, 
‘ JAQ_ JAR T'es alices de cè jardin-cy font bien dref. 
« Jaque, M. de maille, Ghia +. Ein Pam | sées. Le andate di queRo giardino 


| "Jaquer , 


ger/ Pau :-Hambd. 

Pe Ghiacchetto. Gin Soltaten 
od, 

were,F. Ghiacchetta. Ein Roͤcklein / 


Li rhes Macher, 


{ 


Tourner jaquete, changer de parti, Can- 
giar parlito. Den Mantel umteb 


rent iu dem Gegentheil ſchlagen / | Jardin à bouquets, Gi 


umfarteln, 


Jar, M. le male de |’ oye. I mafchio | Jardin fruitier, 


dell — papero. Ein Gaͤnſer / junge 


* Gant. . 
gi ‚M. Giardino. Ein Garte. 


potager, 





Orto. Ein Kraut | Jardin en terraile. Orto. 


fono ben drizzate. Die Ginne diefeg 


M. habillement d'homme del @arters feond mohl airaelegt 
Il n'ya rien au mo 


de plus charmant, 
que d'être dans ce jardin-cy. Non è 
cofa inù gradita al mondo , ch- lo 
Star in quefio giardino. Es if in der 
Melt nichts angen hmers / als in die» 
fem @artenzuf.nn, Soc 
iardino de' fiori. Ein 
Blumen-Sarten, | 
Pomaro. Ein Obs. 
Garten, 


Jardin verger, parc. Giardino parco, Ein 


Thier-@arten, 


ttaende 


Barten, Gärten, fo auf einen Haufen Er 
Cultiver le jardin. Lavorar il giardino. | oder Gebéu gepfiantt find, * 

Den Garten bauen, Jardins fur les couvertures des maifons. 
‘ Voila um bean jardin. Ecco ! un bel] Giardimi sù i tetti delle cafè. Ein 


’ 


iardino. Eiche! hier if ein fchöner 


Garten auf einem Hans oder Gee 


rien. u. 
Le jardin eft à moy. Qufto giardino è | Compartement de jardin. Partimenti , di. 
î 


mio. Diefer Bartentf men 


Allons faire un tour au jardin. — 


una [pafleggirta al giardino. Laffet 
une cinen Gang nach dem Garten 
thuu. 

Ce jardin eſt un lien fort 
fort divertiffant. QueMn siardino è un 
luogo moltoyrad:td &5 piacevole.Die» 


agreable , &| me Di 


wfioni de giardini. Kürgliche Ab» 
thestuna ber Garten-Bettern. 


Cette pierre tombe dans mon jardin, (Pro- 


verbe.) Queflo è dirizzato à me, que. 
Sio motto, detto , rimproccio viene & 

efe: Stein mird in meinen 
—— aeworffen / diß wird auf mich 


fer Garten i? ei feb: angenebmer | Jardinage, M. Erbazgio. Garteuwerck / 


und lufiiner Ori. 


Garten · Sachen. 
Jardi. 


JAR JAS 
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Jardinage , jardins. Giardini. Gir] *38 du papier. Screziar la carta. Das 
* 


ten. 
Jardiner, V. Coltivare il giardino, Die 

Bärten iurichten und bauen, 
Jardinier, M. Giardiniere. Ein Gaͤrt⸗ 


mer. 

Jardinier du jardin potager. Hortolano, 
Ein Kraut-Bärtner. 

Jargon,M Furbo. Eine befondere und 
ungewöbnlide Sprame. 

Jargonnement, M. Parlare furbefto. Ein 
munbe:lides/ undeutliches Reben. 

Jargonner , V. propre des oyes. Fare il 
verfo dell'occa, gacchiare Sdnattern 
wie die Gäus, 

Jarret, M. Garletto. Die Ruie-Rebles 
Sniebiae. 

de derriere, Garletto deretano. 

Ein Hinter-Schendel eines vierfife 
figen Thiers. —— 

Jarretiere, F. Legaccia, vinciglio. Ein 
Kar Band, | 

L' ordre de la jarretiere. L' ordine del 
—— Der Ritter-Drden des Do 
enbands, 


AS 

Jafer , V. caufer, — Schwoͤtzen / 
plaudern; ſchuattern. 

C'eft un homme qui jaſe bien. Eum' huo. 
mo, che ciancia bene. Diefer Menſch 
ſchwaͤtzet lieblid. 

JASERAN , M. cotte de maille. Lorica di 
maglie. Ein Vanger-Hembd. 

Jaferao, carcan, chaîne d'or. 


oro. Fine aul ere Fette, 
JASERIE, M. Ciarla, Geſchwaͤtz / Ge⸗ 
plauder ( G:mAfd. ) 


Br ec. Fer am Mit unmigen |] 


min. 
ASEUR , M. Ciarlone. Œi 
J er / NUE ENTREE 


n 

Ce n° eft qu'un jafeur qu un caufeur ‚il ne 
fait, que jafer , & parler hors de propos. 
Non è che un ciarlone, un ciancione, 
non fà che 
ein liederlicher Echwäßer; er tbut 
nidté alt — miro pes. 

Jafeufe, F. Cicalec ne ern 
Plauderin/ Plauder⸗Taſche. 

JASMIN,M. onguent, Gelfomino, ef 
mio gene. 

Jafmin ‚eur. Gelfomino. Die Fefmine 
Blume, 





rlare propo iti. Er iſt J 


apiermie ein n Tafpis machen. 
JAT JAV 
Jate, F. vailleau de cuifine. Conca , vafo dt 
cucina. Eine tieffe Schüffel / cio 


Narni. ' 

Javele, F. fagor. Faftio. Ein Bũſch lein ⸗ 
Hand» oder Armb-voll. 

Javeler , V. Porre infafti, Das Getreyd 
Handvoll-weis nehmen, 

Par javeles. Per fafci. Handvoll weis / 
ern cent 
aveline, F. Chiavarina. Ein 

ne ‚M. Dardo. Ein Wurf 

È Dio 


Ju o a delle botti. Eine 
; FAR Dificr su meffen / wieviel 
cin Fa 


Ir, 

Jauger. Mifurare le botti dioptra col. 
la — Eichen und viſeren. 
augeur, M. Chi mifura colla dioptra lé 

are, Adi, — — — 
aunâtre , Adj. ccio. Be . 
AUNE, Ad). Giallo. Gelb. 
aune , faffrané , couleur de faffran, Colore 
di zaffirano. Saffransgelb. 
Jaune , blond, Giallo, biondo, Bleice 


— Giallo chiaro. Wachs⸗ 


gelb, 
Jaune d' œuf. Rofo del ovo. Das 
grer-Dotter / das Gelbe in den 


à Jun , Adj. un peu jaune. Gialktto,Gelte 


idt/ cia menta gelb. 
jus de marais, herbe, NinfeaS@®metre 


Blume, 

AUNIR , V. teindre en jaune. Far giallo. 
Gelb férbeu. 

Jaunir, devenir jaus& Divenir giallo, 
Gelb merden. 

Jauniffe, F. maladie, Îterizio, morbo re. 
gio. Die Beltfucht, 

ui a la jaunifle. Chi hà il morbo regio, 
Der die Belbfucht har 

auni Sura ad iallimento. 
Bel rben/ BelbeFirbu 

Jauniflure , F. Ingi - * Sehe 

Färbung. 


ICE ICY 


Icelle, Pron. elle, Ella. Gie/diefelbe, 
Iceluy, Pron, luy. Egli. Derfelbe / dera 


felbige, 
+ Ade. où je fus, Qui , deve jo fono. 


— Keen Oglio di gelfomino, ole bie da ich bin, 
fi di. | 1ey mème. Qui proprio. Hier / auf dice 
A — 
Jen A Pr diafpro. A = : lor. Fe à di qu. ©e if ven 
Mie * —— d'icy. Ufcite da qui Vader 
» V. Screziare ‚come il diafpro, innen 
falten:mie ein Jaſpis. Ses, — EN 
I Partie. Us Paffca 





| 
| 
| 





674 ICY IDE IDI IDO 


JE JEB JES 


Falle pari . Pafate per qui. Gebet | Ein Ghaen: Bild Bilbnus eines Ad⸗ 
D'i ie cele, a quì vicino. Von bier- | Adorerles idoles, Adorare gl'idoli. Die 


Du * la. Da qui là. Bon bier dif 
bahia. 
De là * Da A qui. Bon dort die⸗ 


ber 

D' icy "en avant. Da qui in avanti, 
l'auvenire. Sunfübre/ nad dieſen. 

D’ icy & trois jours (apres trois jours. ) 
Da 2 à trè giorni. Sunerhalb 
Dreven Tagen. 

D'icy à dix ans, Da qui à dieci anni. 


Uber jeben Fabr. 


IDE IDI IDO 


IDEE , F. Idea. @in Bild / Bilbmus / 
Vorbilbuna /Eutmerfung. | 
La nature nous a donné une i e Dieu, 
La natura ct hà dato un'idea à ld. 
dio. Die Natur bat und das Ebene 

bild Ber aeaeben. 

Idiome , ropre langage d’ un lieu. 
Idioma. ie eigentliche Grund» 
mise tines Drts, 

DIOT , M. non lettré. Idiota, 
— Ein — ade 
aer Gele, 

Idiot , niais fimple. Idiota, friocco. 
Zum / unverfiindig / einfältie / 
toit 

Idoine, Adj. propre. Idoneo. Bequem/ 
aefmidt. 

— * Idolatra. Gin Gotzen⸗ 


Mi E V.adorer les faux Dieux. 
Idolatrare. Ababtteren treiben/ die 
falfchen Bötter anbetett, 

Idolatrer quelqu’ un. Idolatrare alcuno. 
Einen sum Abaott machen’ einen 
ebren als einen Abaott, 


| Idolatrer ,aimer éperduément. Idolatrare. 


Uber alle Ma feu 4 fehr inbrünfie 


ieben 

—W F. Idolatria. Abgbtterev/@b- 
sen. Dieu, 

Tous les idolatries ne font pas abolies. 

Non Sono abolite tutte l'idolatrie. Es 
feond nicht alle Menbttereaca sete 
fhaffet (das fiebet mant LL SR 

I s’eit adoné à l'idolatrie, Si è dato al? 
idolatria. Er bat fib der Abgdtterep 
(dem Gigen-DienP) eraeben. 

N l'eftime & l' honore d'un culte d'ido. 
Jatrie, il l'idolatre. Lo fima ed honora 
con culte d'idolatria. Er ſchaͤtzt und 
ebret ibn aleichlam mit cirem Got. 
ge” DI ( fo gar viel bält er auf 


) 
IDOLE, F. faux Dieu. Idol. Ein Goͤtz / 
ein falfcher Gort sein ** 
de » fstué defaux Dieu. Idolo. 


n verehren. 

Il en fait fon idole,il en eft idolatre, ille 
due trop. Egli lo fa il fuo idolo. Et 
macht einen Abgott daraus 4 er 
ſchmeichelt ibme alliufebr. 

C' eft une idole ‚unftupide. E una fratua. 
Dib if ein Goͤtz / ein dummer Kopf. 


k 
La Pron Fo. À med 
e fera o far mul machen, 

Jen LA — % ne fon contente. 
Id bin es su frieben. 

J'aimerai mieux garder un fac de puces, 

v'ane femme. E meglio Phaver cura 

un facco di pulci che d'una donna, 

Mi: my ei Deer ei sinen Gad voll glibe 
n / als ein Weib, 

& ne cala as. Son in firme 
leder e pur non ardo. @ brenne/aber 
merd nicht veriebrer. 

Je mourrai , ou je l’emporterai. O la mor- 
te, ò la gloria. % mill ſterben / oder 
obfienen. 

Jeune medicin „ cimetiere boflu. I 
— iovane, fa la gobba al Cimi- 

An Junger rat seinbudlid- 
ter Bird 

Je l'ai für 4 Dont de la langue. Mi fia 
— Ich babes auf der Zune 


Je fai Len, où le foulier me — fo ben, 
dove la fcarpa mi flri d wen 
mol mo mich der @chub ru t. 

Je fuis aufli de vôtre avis. Sono ancor del 
— — Id geb auch einen 


Je te 1 bien dancé à ma fantaifie Ti 
farò ben ballar à mia fantafia. Fd 
mill Did fchon nach meiner Vfeiffen 
lebren bangen. 

Je n'envoudrois pas tonrner la main. Nom 
vorrei voltar la mano. Ich molte 
die Hand sicht drum wenden 

Jene puis dire ni oüi,ninon. Non 
dir ‚nt fi, nè non. F® fan severa 
nod nein fagen. 

Je ne fai, le quel de mes maux eft le — 
J0 non + dna dimiti mali fia il peg- 


Sr 38 nicht / welches bas 
rift EH lends if. 
Je ne (ais meilleur ami, que ma bonrfe. Non 


sò miglior amico , che la mia borfa. 

Ich we feinen befferu Freund / alt 

meinen Beutel. 

EB JES 

Jeble, F. herbe qui reflemble au fufsan. 
(Hieble.) Arbo eo. Attich. 

JESUS, M. nom de nôtre Sauveur. Giesà, 
nome del noflro Salvatore. 


Cunfer aller Heblaud an 


JES 


ieu eft fidele , par lequel vous avez été 
È llez à la sun de fon Fils Jefus 
je nôtre Seigneur, lequel aufli vous 
affermira jufqu' a la fin, pour étre irre- 
heafibles en la journée de nôtre Seig- 
neur Jefus Chrit, 
Fedele è Iddio, dal quale fete fiati 
chiamati alla communione del fio 
Figliuolo , Giesù Criflo noftro Signore, 
il quale eriandio vi confermerà infino 
al fine, accioche fiate fenza colpa nel 
iorno ael noftro Signor Giesù Criffo, 
t if getreu / durch melden ihr 
beruffen fend sur Gemeinfchafft fei 
nes @obnes JEſu Chriftt unfere 
HErrn smelcher aud wird euch feft 
behalten bis ans Ende/daß ibr une 
PEL on & su den Tag unfers 
rru JEſu 1. Cor. 1.v. 
—— eat ne de Dieu pas la Foy 
en Jefus Chrit , car vous , qui avez été 
baptifez en Chrift, vous avez été reve- 
tus de Chrift, . 
Sete tutti fini di Dio per la e 
in Giesù Criflo , perche quanti di 
moi fono battezzati , s' hanno veftito 


di 0. 

br fend alle Gottes Kinder / durch 
Da Glauben an EHriko FEfu / 
denn mieviel euer getauft feund / 
bie babeu CHRIſtum augesogen. 
Galat. 3. v. 26. 27. 

Dieu de toute grace , qui vous a appel- 
lez à fa gloire éternelle en Jefus Chrit, 
aprés que vous aurez un fouffert, 
vous rende accomplis, vous affermifle, 
fortifie & &xabliffe. 

Iddio d' ogni grazia , il quale + ha 
chiamati alla [ua eterna gloria in 
Criflo Giesù, vi renda compiuti, vi 
r i ‚vifortifichi, vi fondi, 
Der GOtt aller Gnaden'/ der euch 
berufen bat / su feiner ewigen Her» 
lichkeit rin CHriſto JEfu / der wird 
eu vollbereiten / Präftigen / flär- 
den und aründen / 1. Per. 5.v. 10. 
Ne péchez point, que fi quelqu’ un a 
hé, nous avons un Advocat envers 
Pere , affavoir Jefas Chrit le jufte , 
car c'e lui, qui eft Ja propination 
our nos pechez, & non feulement pour 
Les nôtres mais aufl pour ceux de tout 
le monde. , . 
Non peccate ,e fe pure alcuno hà pec- 
cato ‚noi habbiamo un' Auvocato ap- 
tg gt cioè Giesù Di giu- 
o ,ed eflo urgamento ccati 
Er on fre noftri —— 
ra di quelli di tutt il mondo, 
Génie nidi; ob jemand Mindir 
et / fo haben wir einen Fürfprecher 
o dem Batter JEfum Ebrift / der 
acrecbt ift/ und derfelbe HA die Pere 
Aibnung für aufre Suͤnde / uit 
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allein für die unfere/fondern au 
Der gangen Welt. 1. Joh, 2. v. ud für 

Jefus Chrit étgnr confacré , il a été au- 
theur de falut eternel à tous ceux qui 
lui obeiflent. 

Giesù Criflo effendo Rato à pieno 
confagrdto è ftato fatto cazione dd 
Salute eterna à tutti coloro , che gie 
ubidifcono. 

JEſus CHhriſtus / da er ift vollendets 
if er worden allen die ibm geborfang 
feond / eine Urfad sur ewigen Sete 
liafeit, Heb. 5. v. 9. 

Cette parole eft certaine, & digne d'être 
entierement regiie c’eft ‚que Jefus Chrig 
eft venu au monde pour fauver les pé. 
cheurs ‚des quels je fuis le prémier. 
Certa è — pardla e degna d ef: 
fer accettata per ogni maniera : che 
Criflo Giesù è venuto nel mondo , 
per falvare i peccatori , de quali ia 
Sono il primo. i 
Das if je aewißlich wahr / und ein 

euer » werthes Wort / das Tefus 
NIftus Pommen if in Die WRektz 

bie Sünder feelig gu machen / unteg 
weichen ich der Firnedbmfie bin, 

La ang de Chri | 

ng de Jefus nous_ purifie 
tout péché. Il fangue di Gia Gite 
lo di Dio ci purga d'ogni pece 
cato. Das Blut JEſu EHrifi ded 
Sehng GDttes/ macht uns rein vor 
aller Bünde. 1. Joh. 1.v.7. 

Il y a un feul Dieu, & un feul Moyens 
neur entre Dieu & les hommes, aflavoig 
Jefus Chrit homme. E un Iddio, 6 
un Mediatore di Dio & degli huo- 
mini Crifto Giesù. @s it cin Bott 
und ein Mittler Imifhen BOTT 
und den Menfchen / memlich der 
zn CHNIfus IEſus. 1. Tim, 


Il n° ya maintenant nulle condampati 
en ceux qui font en Jefus Chrit. Mef- 
Suna condannaziône è à quelli , ci 
Sono in Criffo Giesù Es if nibte 
verdammliches an Deven / die ir 

„gbrifo JEfufeond, Bomtv. I, 

Jefus Chrit s’et donné foi - même en ran» 
on pour tous, Criflo Giesù fi dieda 
è ftello redenzione per tutti, Chris 
fus JEſus bat fich für alle zur Eribe 
fung gegeben. 1. Tim. 2. v, 6, 

Voire, Scignene Jefus, vien, Si, vient 
Signor Giesù, Ga Fomme / HErs 
JEſu. Apoc. 22. v.20. (ifo faat 
Son biefer Weit Figli in BD 
vo eier im 
abfheiden will, ) i di 

Jefier, M. ea Der Maaen. 
efaite, M. Giefuita. Œin 

Sete BI. Cifra, Cia Jetais Cied 
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JET 


JET 
Jet, M_Getto, tiro. Ein Wurff / das 
Werfen, 
Ce qu'on — Quanto fi getta. Das DA 
cmornen mir”, 
— , M. Getto. Das Werffen. 
Fr cerf jette fon bois , renouvelle fon 
bois. Il cervo getta il fuo corno, 
unta. Der Huf fibfiet friue 


ner ab. 
‘La * jette en abondance fes branches. 


La vite getta in abondanza i fuoi ra» 
cemi, punta. Die Reben ſchlagen 
fard aus. 
ETTER , V. lancer,’ Gettare, trarre, 
— AU —— ſchieſſen / 
mit Gemalt binwerfien. er 
* dedans. Gettar dentro. Sineitte 


merffen, 

Jetter deflous. Gettar fotto. Darunter 

merfien. 
etter deflus en étendant. 
Daräber ausbreiten. 

Jetter — Opporre. Entgegen 

erfien. 

—* — Gettar dentro. Datitvie 

en werfen, 

me à corps perdu für l'ennemy. Gettarfi 
alla difperata 8 Spade nemiche. 
Ungefttimmer Weifesversmeiffelt auf 
den Feind losgehen. 

Se jetter fur un difcours. Gettarfi Sopra 
un diftorfo. Auf ein Gefpri® oder 
Mede Pommen / fallen, 

Se jetter dans, Gettarfi dentro. fimeine 
fprinsen. FR 

etter du haut en bas. Precipitare. Von 
oben herunter werflen, 

Jerter dehors. Scacciare. Sinauémerfs 


fen. 

Se jetter dehors. Gettarfi fuori. Yusbre- 
en / einen gewaltſamen Ausbruch 
nehmen. 

Jetter une fomme totale. Gettare tutta la 
fomma. Eine gantze Summa iufame 
menrechnen. 

La fontaine jette gros. La fontana zam- 
= ‚molto. Der Brunn fprinat 
efftig. 

Jetter fa gourme. Seccare la pituita del 
capo. Die Unreiniateit des Daupté 
(den Kos) ausmerffen. 

Jetter par terre. Gettare à terra, Zu Boe 
den mwerfien, 

Jetter la faute für quelqu'un. Scaricare il 
fallo fopra un’ altro. Die Echuld auf 
einen merffen oder leaen. 

Ge jetter aux pieds de quêqu'un, Gettarfi 
à piedi d' alcuno. Gib jemand iu 
Gien werffen. 
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Gettar ſopra. 


re alcuno nelle tenebre. Eiutn in die 
Ginfernis werfen, 


Jeuer uelqu' un dans l' obfcurité. tub 


JET 


Jetter de côté& d'autre. Gettare d'ogni 


banda. Auswerffen / allerfeits auge 


fireuen, 

Se jetter für. Gettarfi fopra. Sich auf 
etwas merffen. 

Se jerter dans l'eau pour nager. Gettarfà 
nell'acqua per natare. In das Waſſer 
ſoringen / umb fu ſchwummen. 

Se jetter en pleine mer. Gettarſi in alto 
mare. Eich mitten in das Meer merfe 
fen / ins bobe Meer fabren. 

Jetter des fources. Scaturire. Quellen? 
entfpringen. 

Jetter de fruits. Fruttificare. Früchte 
geben, 

Jetter des fleurs. Fiorire. Blumen bere 
vor bringen. _, 

Jetter des jetons. Germogliare. Schieſ⸗ 

AT arten © 

es abeilles jettent. L’api gettano. Die 
Bienen (hmärmen: Adfen. 

Jetter du fang meurtri. Gettare la marcia, 
Œvt:r/ Blut ausmerffen. 

Jetter du fecours dans une place. Gettare 
Joccorfö in una piazza. Succurs, Hälfe 
in eine Behuna bringen. 

Jetter hors de fon lieu. overe dal 
fuo luogo. Mus feigem Ort merfe 


fen. 

Jetter hors de la maifon. Gettare fuo- 
ri di cafa. Aus dem Haufe werfen 
oder ſtoſſen. 

Jetter des epics , les pouffer. Gettare le 
Spiche. Die Aebren au merffen. 

Jetter fuuvent en haut. Geftare in alto. 
Dft in die Hoͤhe werfien. 

Jetter parmi Gettar nel mezzo. Date 
imifchen merffen. 

Jetter un mot à la traverfe. Attraver- 
JSare una parola. Ein Wort Ddarimie 
ſchen reden, 

Se jeter fur table, fur la viande. Darfi con 
celerità alla tavola, alla vivanda. 
€ ich über den Tiſch / Über die Speir 
fen hermachen. 

Jetter un metail fondu für un moule. Get. 
tare un metallo [quagliato fopra una 
Jorma. Ein geihmolgen Merall in 
eine Form gieflen. 

Jetrer en fable. Gettar in fabbia. In 
Gand gieffen. 


‚Faire jetter une playe. Purgare una piaga. 


Eine Wunden ausdruden 
Enter beraué laufit. dan 
JETTON, M. bourgeon de plante, Ger- 
mogho. Ein junges Schoͤßlein eines 
Gewaͤchſes. 
Jetton d'arbre, Germoglio d' arbore. 
Zweig / Reis von einem Baum. 
Jetton d' arbre un long, qu' on 
Be —* — da piantare, 
in lanalichter Zweis / den man 
die Erde plandr. j * 


Ein 


Jatos 


JEU 


JEU 677 


Jetton, naiffant an pied.des plantes. Ger- | Le prémier jeu de la feconde partie. n 
mo 


ki arbori. Ein Zweig 
tame 


io A piedi 
over Neben 6 beo dem 


men, 

Jettoa d' abeilles. Sciamo d' api. Ein 
Pienen-Schwarm, | 

Jetton pour compter. Calcolo, ferlino. Ein 
Babi-Ifennina / Reden-Dfenuina. 

Faire un compte avec les jetrons. Bat un 
conto col calcolo. MiRchen-Pfen- 
mingen reduen. 

JEU 

JEU, M. parole ou aétion pour rire, 
Scherzo. Ein Gers / Kurgweil / 
Gocre-Rebde. 

Dire quelque chofe par jeu. Dire qualche 
* per iſcherzo. Etwas aus Schertz 
reden, 

| Jen, rifée, moquerie. Ludibrio, giuoco. 
Ein Gelächter + Beifpottung. 

Jeu, exercice de recreation. Giuoco. Ein 
Spiels Kurtzweil / Eradgung, 

Jeu, | aétion du jew Giuoco. Dat 

Anti- 


Epielen. . 
Avant - jeu, & prémier eflay. 
iuoco , pruoua del giuoco. Das Bore 


rimo giuoco della feconda partita. 
Da erite Spiel der andern Pare 
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Se sea au jeu. Metterfi in giuoco. 
Das Epiel angeben / anbeben iu 


fielen. | 

A deux de jeu. Parità di giuoco. Bey 
qualeid im Spiel. 

Jay beau jeu. 70 bò bel giuoco. Ich 

ab cin gutes Spiel. 

Deux jeux è un. Due giuochi ad uno. 
Zwed Spiel gegen einem. 

Jeux , fpettacles publics, Giuochi publici. 
Deftentlide Schau⸗Spiel. 

Faire l'ouverture desjeax. Cominciar’ i 
giuochi. Oeffentliche Schau-Spiele 
anftellen/ balten, 

Alliiter aux jeux — pour les voir. 
Alistere à giuochi publici per veder- 
— ſſentlichen Schau⸗Spiel 
ufeben. 

Jeudy ,M. jour. Giovedi Donnerfta 
Qui eft è jin Chi è digiuno. Nilde 
; ter oder nüßtern. ie. 9000 far 
e demeure sifément à jin. 9 faci 

mente digiuno. ch fafte gern. d 
pe , M. Digiuno. Das fan, 


piel. 
Jeu de hazard. Giuoco d' rifebio. Glüd- | En tems de jüne. In tempo di digiune. 
Eriel/ Wag ·Spiel. que Zeit des Faftens. 
Unjeu decartes. Un giuoco di carte. Ein | JEUNE, Adi. non âgé. Giovane. Jung. 
arten-@piel. j ( it. SubA. ) 
Jeu, chaque coup. Ogmi giuoco. Ein je | Jeune entant. Fanciullo giovane. Ein 
des Spiel. — junges Knaͤblein. 
Jeu, une des parties du jeu. Una parte | Jeune fillette. Zitelluccia giovane. Ein 
del giuoco. Ein Theil eines Spielt. junges Mägdlein, 
Nous avons un jeu quatre, où | Jeune garçon au deflous de quatorze ans. - 
habbiamo un giuoco di quattro. Aug | Putto. Ein Rnab. 


vier Gpielen aewinnen mir eines. 
Vous gagnez le jeu. Voi guadagnate il 
giuoco. Iht gerinnet di Sviel. 

, lieu, où I’ on joué. Giuoco. Ein 
Spiel-Plag / Sriel-Haus/ der Ort / 
da man fpiel*t. . 

eu de mail. Giuoco di meglio. Der 
Plas / da das Mallien-Gpiel /oder 
Kidpffel- Spiel geüber / getrieben 
wird, 

Jeu de pañme. Giuoco di palla. Das 
Ballen-Haut. 

Trucco. Das ErudTafele 


Jeu de billard. 
Gpiel, 

Je ne le prens pas en jeu Jo non lo 
piglio per giuoco. Fd nimme es nidi 
vor Kurgmeil auf, 

Ge n'eft que jeu tout cecy. Tutto queto 


non è che giuoco. Das ift ein laute» 
reg Gpiel/ es it nur chers. 

Etes-vous en jeu ? Sete voi in giuoco ? 
end ihr mit in bem Spiel * 

Faire beau jeu, joüer beau jeu. Giuocar 
molto. Umb ein grofie Summa Geldé 
fielen. 


Jeune garçon de quatorze à vingt-cinq ans. 
delejcente. in dnolina. : 
Jeune homme au deffous de vingt cinq 
ans. Giovane. Ein Junger Menfb. 
Jen cheval. Polledro. Ein junges 
erd. 
pe arbre, Arboftello. Ein junger 
aum 


Plus jeune qu'un autre. Più giovane d' un’ 
altro. Jünger als cina derer. 

Le plus jeune de tous. I/ più giovane di 
tutti. Der Jün_fte von allen, 

En;jeune homme. Giovanilmente. Kin⸗ 
difcher Weiſe / nach Arr der Gue 


D. 

JEUNER , Vine pas manger. Digiunare. 
Faſten / nidts effen. 

Faire jeüner quelqu'un. Far digiunare 
alcuno. Einenfaflen madeu / ihme 
die Speifen vermehren. 

Jeüneur ‚M.qui aime à jeüner. Aflinente 
che ama il digiuno. Der ger 


faftet, 
JEUNESSE , F. Gioventà, Die Que 

gend, 
Uuz Puffer 
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Pafler fa jeunefle en plaifirs. Paffare la fua 

‘© gioventù ne piaceri. Seine Jugend 
in Wolluͤſten jubringen. 

Pardonner à la jeuneffe de quelqu’ un. 
Scufare ( compatire ) la gioventù di 
— Eines Jugend etwas zu gut 

ten. | 

La nel —— gue ns gioventu, 

] end/ iunae Leutbe, i 

Un ** radi, Un' atto giovanile. 
Eine kindiſche That. 

Jeufe, F. arbre. Arbore Elice. Eine Stein⸗ 


ice, 
IF IGN 


If, M.arbre. Tao. Ein @iden.Baum, 
Egnée, Ad). de feu 


euer. 
chain. F. Ionominia, Schand / 
Qimrff / Sport / Dobn / Une 


| Marquer velqu' un de tâche ( d'ignomi. 
nie. } Me: alcuno d'ignominia. 
Einem einen Sand +» Fleden atı- 
béngen, . | 
Prendre à ignominie. Pigliar ad ignomi. 
ma. Etwas für einen Schimpf an: 


€ 


+ Igneo. Geuria/von | 1 


IGN 


| Pour dire la verité, cette ignorance me fa. 
che beaucoup. Per dir (dire) la veri. 


ta, queft anza mi rincrefce mol- 
to. Die Warbeit in bekennen / diefe 
Unmiflenbeit verdruͤn mic febr. 
L’ ignorance eft un manquement de fcience, 
È ignoranza è un mahcamento delle 
ciente. Die Unmifienbeit riibret 
er 6 entfprinat ) aus Mangel der 
Wiſſenſchafft. 
L’ignorance rend les hommes dignes de 
me, & non d’excufe. L'ignoran- 
za rende gli huomini degni di biafimo, 
& non di fiufa, Die Unwiffenbeie 
dienet den Leuthen iur Befraffungy 
und nicht zur Entfchuldiau 
Bnorance, inadvertance, megarde. Inau⸗ 
re Unacht ſamkeit / Unvorſich⸗ 
akeit, 
Ignorancecraffe & invincibile, Imoranza 
u S invincibile. Eine aroffe und 
unäberwindliche Ummiffenbeit, 
Tout cela procede de fon ignorance. /7 
tutto proviene dalla fua ignoranza. 
Alles Fommet (rübret) ber vom feie 
mer Unmiffenbeit. 
Celuy qui a de l'efprit avant le téms, ſe 


nehmen. trouve fouvent ignorant lors, qu'il et 

Ignominienx, Adj. Igenominiofò.Sbimpfe plus avancé en âge. Chi coclie acerbo ih 
lich / ſpoͤt tlich / dant, f®mablic. | Jenno,maturo ha fempre d’ ionoranza 

Jgnominieufèment , Adv. Jgnominiofa- il frutto. Der vor der Beit vernänff- 
mente. Gchäudlicher / f®mdblicher | tig wird (jur Dernunfts gelanget ) 
Meife / ſpoͤttlich. Ì _mird oft eiafälrie im Alter, 

Iguoramment , Adv. Jenorantemente, Yin. IGNORANT, Ad). non lettré. Ignorante, 
miffend/aus Unmiffenbeit. | infcio. Ungelebrt / ummiffend. 

IGNORANCE, F. Ignoranza, Dielin- | Tout-à-fait i norant, Totalmente à 
miflenbeir. . ( rante Ginslid umerfabren, - 

Vérre ignorance ef grande. Voftra C'eft une perfonne fort ignorante.DE una 
ranza è grande. Euer Umwiflenheit | * perfona molto ignorante. Es if eine 
{ft groß, fehr unmiffende Derfohn, 

Bon ignorance en eft la coul Sua | Les fecrets importans ne font pas pour lea 
ignoranza n° è la colpa, ine Une | ignorans. I fegreti importantinon fono 
spifenbeit ia deffen Die Hrfad((Rdie | pati d' ignoranti. Die wichtigen 
Urfad daran.) eheimnuficn taugen nicht vor cine 


J'avouë mon igaorance en cela. Confi 
la mia ignoranza in queflo. 
ne meine Unmiffenpeit in di 

Bi je vous ai offensé , c' eft par 
ce. Se vi ho offefo, l ho fatto 
ranza. Wann ıch euch beleidiger 
babe/ifi es ausil- wiffenheit geſche 
ben ( und nicht mir Willen, 
ous m' accufez toüjours d'une ignorance. 
Voi m' accufate Jimpre d' una igno. 
ranza. Ihr beiüchtiger mich immer 
(allezeit) einer Ummiffenbeit. 

Aver vous vî une femblable ignorance? 
Havete veduto una ‘ar ignoranza? 
Habt ihr eine derglerben Unmiflen- 
beit gefchen ? i 

ous lu —— toûjours fon igneran- 
ce, Voi gli rimproverate fe la ſua 
noranza. Ihr merffet ibme allcicit 
me WPrcificabeit vor, 


efem. 
ignoran- 


per igno- 


fo 
Ich befen» | ER 


fältige Leute, | 

-il poflibile , que vous vos montriez f 

| ignorant? que vous faffiez paroitre tant 
È ignorance ? E poffibile „che vi mo- 
ftriate cotanto ignorante? ft es wohl 
möglich / daß ihr euch fo ummiffend 
(unerfabren) anftellet $ 

Ignorant , qui ne fait pas ce que c'et de 

une chofe. Infcio, Unmiffend /_une 
erfabrensder nichts von einigen Dine 
nen weiß, . + % 
ui n'ett ignorant de rien. Chi sà tutto. 
Der feines Di 198 unmiffend if / der 
von allen Gadeu Wiſenſchaft 


Ignore, Adj. Ignorato, Unerfannt/das 
man 4 — gewuſt noch erfanne 


t 
IGRORER s V. Ignorare. Nicht wiſſen / 
Je 


unmifieno fepin. 


IL 
pas. Jo non le is 


feno more. | fi gna accomodarf al 
Sch ox es Fehl es rito nie | vela la fondo —— 


aunbetand 


IL 67% 
, Voltar la 


ifogna 
gar la vela, fecondo il vento, Ag a 
mu pen el nad dem Wind 


IL *3 
RL, Pron. Egli, eo, quello. Er ses. |n Es un penfer à la mort, aujourd'hui 


Adr. 

144 plus heureux que fage. Egli ha più 
ventura , che fenno. @r bat mebr 
„ee dann Wis (Verftand,) 

eft perit du côrs , mais du grand courage. 
Di —— di corpo,mä d' animo gran. 
de. Evil flein vom £eib/ aber tapfer 


mn vom © Th la mifére. Egli è al 
ondo della miferia. Er rinat_ mit 
rVerimeiffluug, Erik im größen 


d. 

Left fur le bon chemin. Egli è fulla buo- 
na ftrada. Er if auf dem rechten 

eeg. 

D eft rusé * comme un vieux renard. Egli è 
fi finto come la ‘volpe vecchia. La vol 
pe vecchia non va facilmente al lac- 
cio. rift aufallen Eden gelpitz/ 
mie cin Juden · Wuͤrfſel. 

fecret , comme un coup de tonnére. 

li ha mangiato il cul della gallina. 

sr if —— wie ein — 
bie cu gu gel at Bei. (Er bat 


un —— — de St Luc, 

- .addeftra comme À afino al 
ito, deftro come una gatta di 
iombo. Erift burtig/mie St, Lucas 


eL 

n à vera par la pofte des efcargots. 
E venuto per la pofla di lumaghe. 
Er if auf Per Schnecken ⸗ Bof ane 

tommen, 
Den — amooreox comme un chien d'un 
bâton. Egli è come il can del giardi- 
niero, che non m de cavoli, e 


vif, demain mort. Ho i in vita, do. 
mani morto. Hoggi bello, domani in 
avello, Heut lebendig / morgen 
todi, * im Seſſel / morgen im 
Grab, Heutroth / Bergen ce 
Il = — ou mourir. 
là, —— ar u fenêtre. A 


ba ba belt Fein Maus Pera Faden F 

Il faut endurer , qui veut vaincre & fa- 
voir. Bifogna foffrire, chi vuol vincer 
e ferro er muß leiden / Der ſſegen 
und miffen will. 

Il faut connoitre avant qu' aimer, & que 
joger. Prima ch' amar' u de 
vuole buona conoftenza. Eb m 
liebet und urtbeilet / muß man die 

ad wohl ermegen. 

I faut faire la dépenfe , felon les reve- 
nües. Fa la pa fecondo P intrada, 

è Die Hudanh mado bee 
ungo. e dic TA nad dee 

i muß fi ſtrecken 


N faut faire + 1. neceffité vertu. Bifogna . 


far di necefitä virtù ‚di neceffità cor. 
ia. Man muß aus der Noth cine 
ugend machen. 


ut épargner en jeunefle , pour avoir 
de quoi en rieillete. Bife “rider. 
miar in giovanezza , 


cofa in vecchiezza. dan mußt muß in bee 
Jugend frabren/daß mau im Alter 


angia treat babe. 
mon ne lafcia mangiar’ altri. Egli n' ha | U faut laiffer dire le monde,& faire fes af. 


flo, com'il can’ al baffone. Er bat 
uf pa riu/mio pe per Deo pa m bangen. 

U fait de la mouche 
una — ne 
un ante. Fa d' una fpina lancia. 
& — — einer Mucken ein 

epbante 

af tout a rebours. Fa ogni cofa à 


—— Er thut alles ° binderfidh 


n Amp aprendre, qui veut (avoir. Chi vuo! 
Japere, ‚bioenai imparare. Mer etwas 


miffen wills der muß 5* 
t avoir chien è caufe du 
maitre. Bifignapor tar cifpetto aican, 


eril Dadıore Bin ita il cane 
adrone. Man Per are zu 
aufden Hund Achtung geben 
Ilfaur accomm la voile au vent. Il 
faut tendre la voile (alon le vent. Bi. 


faires. Laftia dir ilmondo ,e fà i fat- 
ti tuoi. Man muf diefeutb reden 
lafen / und feines, Zhbund war 


n Ft que le fage porte le Fou fur fes 
épaules, Eiiens Bel pet porte 
Weiſe 


pazzo fopra le fue fpalle. 

muß den 1 Marien auf feinen: Sul 

tern tragen. 

—— BE ord pese qu'il eft em 
ar il falice, —* 

Binde —— rg “A mu 

Baum any # jung if. 

gewodut / alt geth 


* faut , qu une — honnẽte, ſoit 


| 


ayée ainfi qu’une dere. Bifo 
ei la promella data s fia come debito 
pagata. Ein ebrlide © beifung / 
muß als cine Schuld. Pt rt 
werden. 

Ung a 


î 
? 
È 
{ 

LE 

i. A 
i 


SR ada 


ne ia ai E 


—⸗ Perù to Ma 
— a 
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I) fant Brake i Basse volonté pour l' ef. 
fer. Pilar la buona volontà per l' ef- 


etta. Bifogna far della necejhitä vir- 
Si Man muß den guten Willen für 
die Werd annehmen, 

Il faut rougir le fer, avant que le forger. 
Bifogna batter ıl ferro, mentre ch'è 
caldo. Infin ch'il ferroè caldo, bifogna 
batterlo. Ma: mug das Eifer glüend 
machen / ehe ma cé ſchmiedet. 

1 faut fonvent, que patiffe l’ innocent. Le 
battu perd pu do l'amende. L* 
innocente paza la condanna. Speffo 
è innocente paga. Der Unfchulöige 
muß offt leiden / oder muß gemete 
niglich die Straf geben. Es nıuf 
offt das Kalb mit der Rule gehen, 

U faut une fois mourir , il faut mourir ou 
tôt,os tard. Per tutto fi muore. Bifogna 
morire, à tofto ötardi, Es muß eins 
mal aehorben feon. 

A faut tondre les brebis,mais pas les échor- 


cher. Bi Pen tonder le peccore,mà non | I 


Seorticarle Il buon paftore tofa, non 


| er le peccore. Man muß die 


anf fheeren / aber nicht gar die | N 


Haut über die Ohren abziehen, 
ne fait pas bon clocher , devant les 
boiteux. Egli è un mal, rubbare in 
cafa del ladro, Niun è fi triflo, che 
won truovi peggiore di fe. Es ift 
b5G fieblem / mo der Wirth felber 
ein Dieb if, Es fucht feiner einen 
binter bem Ofen/ er fen dann felber 
Da gefeffen. . 1 
N ne fait rien, qui n° acheve bien. Chi 
comincia e non raffina , quel perde fua 
ena. Coftui non fa niente, chi non fa 
— e. Niente fà, chi comincia e 
non finifce. Wer etwas anfabet / und 
es n cht vollemder/ der batalle Mibe 
eriodren, 
: la langue bien penduë, Egli ba la 
bocca larga ed aperta. Die ung if 
ibm mobi gelöft. 


Il a le miel en bouche, & le rafoir en la {N 


ceinture. Egli hà il miele in bocca, 
ed il rafcio alla centola. @ute 
Wort im Mund / und den Teuffel auf 
demRuden. 

I bätit des châteaux en I’ air. a 
cofelli in aria. Er bauet Schlöfler 
in die Lufft. | | 

D craint les monches qui volent en l'air. 
Ha paura delle mofthe che volano per 


aria. Er fürche die Fliegen au der | 


and. 

U a plus d’affsires que le legat. Non fa 
ben niente, fe non quel che fà egli. 
Egii ha piu facende ‚ch' il legato. Er 
Bat ne riu thun / als die Eraut im 

ad 


M cft auffi bien vent, qu'un chien en la 
boucherie. Egli è fi ben venuto , com 


| il can’ in beccaria. 
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Er if willkomm / 

uden Haus. 

jouer aux puiffans, 

e oria , non vogliono 
compagnia. Es iſt böß mit aroffers 
Herren Kirſchen gu een, 

Il eit ecropié du cerveau. Egli è Aropiate 
di cervello. Egli ba manco cervello , 
ch'un bue. Er ifà übel unter dem Hüte 
lein verwahret. Er bat ein Sporn 


tm Ropf (Hirn. 

Il et bn for biens d'autrui. Egli 
è cortefe di quel d' altrui. E facile 
tagliar cinture larghe, della pelle d' al. 
trui Er ift freogebig / mann es 
u.chts Poftet. 

Il en et, qui. Vene fono ‚che, Es find 
Leutbey die. | 

Il en eft ainfi. î è. Es if ibme alfo/ 
es verhält ſich allo, 

Il y a de la peine. Vi è —— Es 
eine arofie Mühe varben, 

ne faut guere de bois pour chauffer fon 
four. Eh va toflo in colera. Er if 
bald im Darnif, 
ne faut incontinant defesperer, mais il 
le faut recommencer. Non bifogna fit 
bito difperare , ma di buon animo 
ricominciare. Man muß nidi gleich 
periagen / fondern es immerju rice 
der magen, 

Il ne faut pas desefpérer , pour une mau- 
vaife année. Per un mal anno, non fi 
deve difperare. Per una fola disgra- 
Zia non *1* difperare. Um eines 

* Unalüds willen/fol man darum nidt 
verjagen, 

Il ne faut pas reveiller le chat, qui dort. 

on deftar'i cani, che dormono.Man 
—— ſchlaffenden Hund nice 

Il ne faut pas mettre les étoupes auprés du 

| feu. Non fa ben la paglia ‚apprejfo il 
Fuoco. Man mus das Werd mot 
sum Feuer tbun, 

ne faut qu’une étincelle , pour allumer 

un grand feu. Da piccola favilla , 

pe o nafce gran fuoco. Mug elnem 

Beten Sunden/ wird bald ein groß 


wie ein Sau ine 
Il eft dangereux de 
‚„Amore e Si 


4 | Il ne faut rien entreprendre ‚su deffüs de 


fes forces. Niente fi deve incommin. 
re fi —— finire. Man fol 
nuchte anfahen/das ma 
iu vollenden, ER 
ne faot qu'une brebis galenfe , pour 
gäter tont le troupeau. “Lina peccora 
marcia, gualta tutt' il branco. Una 
pure —5 ver Pin una fetta, 
n raudia Schaaf / verder 
ù sank: Heerde. A z MER 
ne vaut rien, qu'à manger, Non è bu. 
ad altro , che dà manziare, Es tenst 
du nichts / als gum ehem, 
Il ne 


IL 
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Mine (e trouve rien de durable ence monde, Un’ eft fi petite Chapelle , qui n° aye fon 


toûjours fera trompé, qui fon efpoir y 

fonde. Niente è fermo e dur:bile in 
quel mondo. Sempre farà ingannato. 
chi la Jperanza ne fonda. Et 18 nidts 
befiäuöiges in der Welt / der wird 
al-it berrogen / der fein Hoffnung 
Darauf ftellet. 
ne fait pas gouverner foi même , & il 
veut gouverner les autres. Non fa go- 
vernar je fteffo , e vuol governar 
alirı. Egh ja come la candela, ferve 
adaltri, e nuoce à fe ftejjo. Ermeiß 
felbermichts / und mill nod andere 
I:brem Er will andern dienen / und 

__ tft ibm felber uichré ndo, 3 

I n'a, guele bec. li ba mala lingua. 
Non ha Sè non parole. Es ifi nidts 
bev ihm als das Diaul, 

n’a puint de répos dans ce monde. Nel 
mondo non è ripofo. In diefer Welt 
ut feine Nube. 

Il n'a point de difference entre le threfor 
enterré, & la fagefle cachée. Tra fè- 
polo tejoro ed occulta fapienza, non 
Si conofte akuna differenza. Zwiſchen 
cinem *84 Schgtz und vere 
borgner Weißheit / erfeauet man 
feinen Unterſcheid. 

No' ef jamais tard à bien faire, Non è 
mai tardi à benfare. Esifinimmer 
su fpat / auteé ju thun. 

I) n° eft pas bon de fe remiier , quand on 

' eîtenrepos, Chi ben fia , non fimuova. 
Es if nicht rarbfam / fid viel zu he⸗ 
wenen/ mann mag in auter Nube if. 

Un’ eft fi bon, qui n’ sit foncompagnon. 


Ogni uno trova il fus c o, Ogni 

una trovail fuo Knie Ce ta keiner 
ſo aut / erfindet feines aleichen, 

Un'eftfi bon, qui ne faille. 1] n'eft fi bien 
ferre, qui negliffe. Non vi è niffun, 
chi non falla. Es if feiner fe fromm/ 
er feblet bdißweilen. . 

I) n'eft pas tons les jours fête. Ogni di 
mon è feffa. Es if nicht alle Tag 
Fenere Tag. 

U n° ert pas réms de fermer l' &table, quand 
les chevaux font échapez. Serrar la 
falla, quando fe hanno perdutti i 
buovi. Es il ju ſogth / mann man 
erft ben Stall flieffen mill / wann 
dad Dierd ſchon binaus ift. 

Un’eftrien plus certain, que la mort; & 
rien plus incertain, que fon heure. La 
morte è certa, ma I hora incerta. 
Niente è più certo che la morte, & 
miente più incerto , che l' hora fua. 
Es if nichts gemifiers als der Tod / 
und nichts uuggmifiers / als feine 


Stuude. 

Il n'eit fauce que d’ appetit. Non è meglior 
Jalfa che Fippetito, 
ein gutcer Roc, 


g 
Der Hunger if | 


faint. Non è Capella fi piccola che fa, 
che nen ia ilfuo fanto. Es it 
fein fo kleiue Capell/ die nicht ibrem 
Heiligen babe, 

Il n° eft fi grand jour, qui n'ait fon Vépre, 
Non vien di, chemon venga la fera, 
Nijjun giorno e fi lungo, chela notte 
non la jegue. Ogni coja ha il fue fine. 

0 


Der Las mar ang feon / fo bat er 
doch feinen Abend. (Ale Ding ba» 
ben ıhr End, ) 


Il n' eft que d'avoir à faire à gens de biens, 
None coja piu bella del mondo, che 
haver da far a galant huomim. ©4 
ift nichts beſſers / als mit ebrlichem 
feuten ju tbun baben, 

Il n° eft threfor, que de fcience, ni pauv- 
reté que d' ignorance, Jin’ eft threfor 
= e fagefle & fanté. Non è miglior 

eforo che feienza , nè povertà peg- 
gior che l ignoranza. Non è teforo 
chi forpaf}a la [cienza e fanità. Es iſt 
fein Shan über Meifbeit/und Peine 
Armurb Über Unmwifenbeit. Es if 
fein Echag über Weipbeit und Bee 
funbbeit. 

Il ne jetze pas fon lard aux chiens, Egli 
non getta il lardo à cani, à per le fe- 
neftre. Was er ſchenckt / if gut für 
die Auaen. 

Il mangeroit le bœuf jnsqu' au eorne, Æ 
mangiarebbe i pie di St. Criftoffero. 
Egl non è punto delicato, mangeria 
er enza fiorticarlo. Er fre 
den Ochfen bif an die Hoͤrner. 

Il mouroit plutôt un bon chien de berger. 
Cattiva herba preflo nafce. Untraut 
verdirbt nicht / eg Fommt che cin 
Neuen drauf. 

Il nage — gr —* Fra due terrenti 
in aſtiuto. Erträgtauf beyden Ace 
ſeln Waſſer. 

I parle latin, come une vache Efpagnol. 

li parla latino, come una vacca 

Spagnuolo Erreder Latein / wie ein 

5 mela / Cer ift gelebrt/ mie cio 

erd. 

fi prenda la mere au nid. Egli troverà la 
madre al nido. Er wird den Vogel 
im Nef erdappen. 

Il n'y a chofe tant celée , que le téms ne 
foro pre —* cofa tanto na- 
tofa e celata, che col tempo non vien 
—* verificata. Non pps bre fi oc- 
culto ‚che non fi venga 4 manifeflare. 
Esift nichts fo Flein geſponnen / 66 
kommt an die Sonnen. 

Il y avoit de la raifon Vi era della ra- 
gione. Es ware genugfame Urfad) da, 

Ilya des gens fi hardis. Vi fono alcuni 
cotanto arditi, Es giebt fo vermegene 


£eute. 
Uug Ila 








62 — ca IL 
*y a de pire fourd, que eslui ne) il fuo dusuffo. Man finder feine 
2 —— ordo quello, Kofen —* kein Freud ohne 
ei 


che non vuol udire. Non c'è fordo i 

peggiore , di quello che non vuoludire. | Il n°y a perfonne heureufe dans ce monde , 

Es tft fein ſchlimmerer Tauder / als que Celui qui meurt en maillot. Ne] 
il. mondo non è felice, fe non quel, che 


ride boten winn. 
a ya cheval fi bien ferré qui ne glife, | muore in fafcio. $ ift niemand 
Il n'ya fi bon cheval qui ne bronche. | aldefeeliger im der Welt / als der in 
Anco il cavallo fi fianca, fè ben ha| ben Windeln ftirbt. 
uatro piedi. Errail Prete all Altare. | 11 n' y a rien de plus cher que la vie. Nom 
è cofà piùcara, nè più preziofe 


olpert ein Dferd mit vier Fär- iofa, che 
u Es if kein Pferd fo gut / es —* gen nichts Eöfiliders f als 


fiolpert. Ï n° y a que deux bonnes femmes au monde, 


n° ya guere du feu, fans fumée. Nom? 
tizzone , che non habbia il Juo “| FF uneeft perdüe & l autre o la 
INT egg trouver. PNon fon” che due buone fe. 


Es if felten ein Geuer obue Rand, 

Al n'y a plus grand ingrat, que celui qui mine nel mondo, luna è perduta e > 
oublie les benefices. Il n'ya plosl altra non fi puo trovar. © @g fenno 
grand vice, que l'ingratitude. Non è | nur jwengute Weiber in der Weiry 
maggior ingratitudine di quello, che | die eine if verlobren/ und Die andere 
lla efferfi Jcordato del beneficio. 
Non è vizio piu grande , che ? ingra. 
fitudine. €46 ift kein undandbarer 
Menfch / als der / melder die ange. 
thane Mobltbaten vergiffet, Une 
band if das ardfte Lafter. 

Hn' ya feu fi ardent , come la langue mé- 
difante. Non c* è fuoco fi ardente, 
che lalingua maldicente. Eine vere 
er be Zunge brennet mchr/ 
als bas Fener. 

n fog point de lieu fi inaccellible, où la 
vertu ne pnifle approcher. Non à luogo 
fi inaccefbile, * la ‘virtù non po- 
trebbe accoftarfı. Kein Ort ift fo une 
erficiglid / da die Tugend nicht ge. 
langem Ponte, — 

En y a point de meilleur remede contre 
les embüches de la cour , 1 de s'en 
retirer. Contro linfidie della corte, 
non vi è mighor rimedio, che la ri. 
tirata, edontananza Es if kein 
beffer Mittel mider die lifigen Nach 
ftellumgen bev Hof / als fid davon gu 
abfentiren. 

Iln’y a point de plus grande gloire ge 

fur foi mème emporter la vi&oire, 
è piu gran fama e gloria , che vincer 
Se feffo e riportar la vittoria. Es it 
ten aröffer Nubm/ als fich feld» 
ften qu fiberminden. 

Il n'ya de plus grand combat, que plu- 
fieurs mains dans un plat. Nom è peg- 
gior combattimento, che molte mani 
in un piatto. Es ift kein arbffers 


Gefedt/ als viel Händ in einer | ein 
© hifi. n'y a fi fort , que la mort ne renverfe, 
Ti n° y a point de plus pefant fardean, que on ci è buomo fi forte, chi non rin. 
bile, ch’ il pejo, à fardello de peccati. | ben der Tod nicht umrcifie, 
Es if keine (dwerere Laft/als Sfm |Un'y a G vaillant, qui ne trouve fon 
, den«gafl, Maître, Mifjun è bravo, che non 
Un ya point de rofes (ans épines. Ogni trova il üuo Ma ro, O niune tro. ' 
reja ba le fue jpine. Ogni gufo ha verk id [uo Adagiro, me de 
anime 
























Pau man nicht finden, 

In’yariend* impoffible à la vertu. Ni. 
ente è impofhibile alla virtù, Nibee 
ift ber Zugend unmbalih. 

Il n'y a rica de plus femblable à un fon, 
qu'anhomme yvre. Miun è più fimile 
al 0, chel imbriaco. Nıdıs 
fiebet einem Narren dbulimer / als 

* ein trundener Dann, Ph 
n'y a rien de fi beau que umilit 
Non è cofa piu bella , The l bumi x 
L' humiltä fia ben à tutti, Es if 
nichts ſconers als die Demuth, 

Il n’y a rien de fi difficile, que le commen. 
cement, zu. è cofa più difficile, ch" il 

cipio, gni principio è difficile, 
Sricte if f@merer/ als der Anfang, 

[n'y a fi belles rofes » Qui ne devienent 
gratecu : ni fi beaux fouliers qui ne devie. 
nentfavates, Non fü cofi bella Scarpa, 
—— diventaſſe brutta ciavatta. 

sil alles vergänglich, Diefchh 
Roſen vermeiden, 4 sens 
n'ya n, qui ne pèche, ni fifage, 
ui ne fafle quelque folie. Non è neffun 

À buon che non fa peccati, nè fi favo, 

che non faccia zzia. Es if Peiner 

fo Fromm / der nicht fündigey aud 
feiner fo Plug / der nicht eine Thor. 
beit beache, 


î 
Iln' ya point de femblable fierté, à la 
fierté d'un pauvre, qui vient en dignité, 
Non è fierezza alla fierezza uguale, 
È - HS quando n alto fale. &g 
rein gröfferer Stoltz / als m 
ein Armer reich mind: a 


IL 
tapfer / der nicht feinen Meifter oder 
He find. : 


rren au 
D fast plus que fon pain manger, Egli fa 
iù, che mangiar del pane. Œr tan 
mebr/als Brod effen. 
fait combien en vaut |’ aune. SA quanto 
male il fale à Chioggia. Egli fa bene , 
quante u. fanno una coppia. Er 
weiß mò * Rito * Jason gilt/ 
mo Dar 0 et. 
né fonde enraifon , come beurre au foleil. 
Egli —— le parole, come il 
butiro al fole. Er befiebt felt / mie 
Butter an der Sonnen, 
fe plaint, que la marée foit trop belle. 
Si lamenta del brodo graffo. Er Hagt 
den vollen Baud. 
Ya-il des gens fi barbares. Pi fono 
genti fi barbare. Sat ed mobi fo 
raufame uud barbarifche Länder, 
fait bien des affaires. anno m 
— Es werden viel Sachen vere 
richtet. 


N foumer la n ar fon agro L 

‘ arte re ortuna. ‚Er regiert 
das Gite durch fuuf. 

s'y entend come |’ aveugle au couleur. 
re — Ar à colori. 

irito € 0, ma il poter è zoppo. 
Er dertebe fio darauf wie ein Blume 
der anf die Farben, 

U reffemble mieux à un fou , qu' à un mou- 

lin au vent. Egli fembra effer matto; 
tredici mefi nell anno. Er fiebet 
—— ws aleicher / alé einem 

uder Heu. 

u —— mieux étre entre les corbeaux, qu' 
entre les flateurs. E meglio trovarfi 
tra corvi, che tra gli adulatori. Bel 
fer if unter den Maben/als unter den 
Schmeid lern jumobnen, — 

I vaut mieux mendiant qu’ ignorant, 
E meglio de mendicante ch’ ignoran- 
te. € it befier ein Bettler / als un» 
verfändia fevn. i 

Il vaut mieux être ami de loin, qu’ ennemi 
de prés. E meglio effer amico da lon. 
tano , che nemico d' are Ein 
Greundin der Ferne/ iſt beffer / als 
ein Feind in der Näbe- 

I) vaut mieus être feul , que mal accom- 
pagné. Emeglio ander ph. che mal 
accompagnato. Emeglio effer_folo, 
ch’ baver mala compagnia. if 
se 4 us fevu / als in böfer Ses 

e a 

Il vaut mieux gliffer du pie, que lan- 
gue. E meglio färucciolar co’ piedi, 
che colla lingua. Es if beffer mit 

eu Fuͤſſen / als mit der Zungen 

a olperH. — 
vaut mieux manger ce que A 
dire ce que tu Qi È degli 2 


meglio iar 
ciò che tu hai, che dir ciò che tu fai. | 
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Es if befier / das iu effen mas bu 
baft / als zu ſagen / was du weißt, 

Il vaut mieux obeir, que faerifier. X 
meglıo ubidire , che facrificare. Beſſer 
iR gehorchen / als opfern, 

Il vaut mieux marier, que brüler. E meglio 
ft maritar , che Joffrir. Befler i 
freven/ als Brunfî leoden, 

N vaut mieux fuer ‚quetrembler. E meglio 
Sudar che tremar. Beſſer if arbeiten/ 
als Gefabr Ienden. 

Ilvaut mieux perdre le doit, que la maia 
E mecho perder' le deta, che la mano, 
Befler id cd den Finger / als die 
aantze Hand zuverliebren. 

Il vane mieux perdre la baitaille, que la vie, 
E meglio perder la battazha , che la 
vita. Befler if die Schlacht / ale 
das Leben verlichren, 

Il vaot mieux rien faire , que mal faire. 
E meglio far niente , che far male, 
Veffer ik gar michts/ als Böles tburt, 

Il vaut mieux tard , que jamais. & meglio 
tardi, che mai. Es ift beffer fpat / 
als gar nicht. 

Il vaut mieux tenir, que chaffer, Il vaur 
mieux avoir, que | espoir. E meglio 
havere , che fperare. Es ift befler 
baben als jagen. 
ferer Vogel / alsb | 

Il vant mieux fe taire, que mal parler, Pià 
vale tacere ‚chemalparlare. E 
tacer , che mal parlar, 
fchmeigen / als übel reden, 

Il vaut mieux trop tôt, que trop tard. Æ 
meglio tofto , che troppo tardi. Beffeg 
ifté au fruͤh / alé jufpat, 

Il vaut mieux un tien , que deux tu l'aura. 
Il vaut mieux un Ecu en bourfe, que dix 
deboursés. Egli è meglio untien, che 
cento piglia pe Meglio è i 
uncarlino, che domani wn fiorino. È 
meglio un uovo hoggi, che domani 
una gallina. Beffer if ein Thaler 
im Beutel / degu seben die Ion 
ausgeben. 

Ilya beaucoup d’ ânes, qui ne mangent 
point de chardens. Si truovano molti 
afini , che non portano mai jacco. Es 
gii * Eid / die keine Dificla 

Il y a plus de jours que de femaines. Now 
dir mal dell'anno, finche non fia pas- 
Sato. La vita il fine, ed il di, loda la 
fera. Es if noch nit alerTas Abend. 

ILL 


ILLEGITIME, Adi. IUegitimo. Ynre 
mäßig /ungebübrlih — * 
Fils naturel, illegitime. Figlio alegatimo, 
ge sin Sobn / (Huren⸗ 
cha. 
Entaniementillegitime,& enfant illegitime 
Partoillegiiune, Eins uueuelide Ge 
bulk Cut 
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C'eftuneexcnfeillegitime, fans fondement. | Tiluftre, Adj. Ilufre.» Durdieudti 
Quefla speri illegitima. Das it | _bochaebopren, — m 
eine unredtmäßine Eutſchuldigung. RATS A V. Uiufrare. Erleuch⸗ 

Ù c écrit qui n’eft pas legitime, eru /erleutern, 

— orties —R Nluftrer fon nom de beaux Faits. Iluſtrare 
Eine falfse (ungdiriae) Schrift. il fico nome d' imprefe heroiche.Seinen 

Fils —— Figlio illegitimo. Uneb- een mit berrliden Œbaten ere 
i n. A 

PN 2 Diecito. Nicht erlaube / | Mluftrer , embellir un difcours de belles 
verborten/ ungiemli®. figures. Ornare un difcorfo di belle 

figure. Eine Rede mir fhönen vere 


Chofe illicite. Cofa ıllecita. Eine vera 
bottene ( umerlaubte ) Sace, — À bia gt ausbilden 


eu illicite. Giuoco illecito. Merbotte 
IMA 


nes Spiel. 
illicite. or* illecito. , 

Amour illicite. Amor’ illecito. Verbot IMAGE, FP. Imagine. Ein Bild / Bild 

nug/ Ebenbilò, 


> tene Liebe, 
un qui contient une doétrine illicite & t x 

Imaze au vif, Im. al vive. Das 
Ebenbild eines Lebenden. 


pernicieufe. Scrittura , che contiene 
una dottrina illecita €5 perniciofa. 

Image ‚ reprefentation de ce qui n° eft 
point en effet. Idea. Ein Vorftelung 


Cine, sont / fo, res und 
ag reg x und Bildung / deffen mas niemalen 
gemefen if, 


7 —* —— — 
ine verbottene Gemeinſchafft. ia À . ì 
ge taillée. Imagine folpita. E 
nit il Pie Ein ge 


D'une maniere illicite. D’uma maniera 
Image de taille douce, di taelia 


illecita. Un verbottene Mei. é 

0] (2 as I 
Cette maniere ag re icıte ( n° € p dolce. Ein Kurfer-@t Py ein id 
in Kupfer geftochen, 


licite. ) Quefla maniera d' agiree 
illecita ( nonè lecita.) Diefe Manier | | une en Bale LOI e inoglio. Ein 
9lonuf mit Debl-Farben qemabit, 


ju handeln iſt verboten, 
ar» en detrem 


Tu es bien tro ; — une chnfe — 
illicite ? Tu fei bien ridicolo, vuoi tu Gi Bıldan mit Waller Ka = 


una cofa illecita? Du dif mohl ein 
Iicberlicher Meufé ( Kaug) milk Image en plate peinture, Imagine di pit- 
tura piana. Ein Bild fo fchlechter 


du eine nerbottene Gase ? Le 1 
Demande illicite , contre la raifon. Di. Dingen pe —— 
Image de porfil, Imagine di profilo. Ein 

















manda illecita, Fine verbottene Frage 
Bild fo auf die Seiten fieber. 


fo wider die Verrunffi if. } 
mine , Adv. Illecitamente. Une 

Image ayant la prémiere couche de couleurs, 
gine di prima pittura. Ein Gee 


denti® / ungebübrlib / obne Ere 
m zus. Dludere , ingannare pit 
Image, qui a fa derniere charge, fon colo. 


Betritaen, à 
Illomination , F. Illuminazione. Er 
ris & fon glacement. Imagine perfetta 
nelcoloramento. Ein —— — 
feine qmente Farb bat, 
Image enbofle. Statua. Ein Bild von 
2 * 
age peinte. ine pinta. 
mabltes Bid ee 
pred I — é man enhuile.) Ima- 
ine ad oglio. Ein Bild î 
Farben gemablen if. — 


Image en relief, di riglievo. 
Ein Bilo von bocherbebter Arbeit. 
Veritablement c'eft fon image, fon por 

trait. Verament' è la fun i x 


leuchtung. 
ILLUMINER, V. Iminare. Erleub- 


ten. 

Le ſaint Efprit illumine les entendemens 

des hommes, Lo Spirito fanto illumina 

l intendimenti umani. Der heilige 

Su erleuchtet den Verſtaud der 
enfben. 

Illuminer , enluminer une image, Rifchia- 
rare un’ imagine. Eine Œaffel mit 
Tebendinen Farben ausiieren, 

ILLUSION, F. Dlufione. Betrua/ Vere 
blendung / falſch Geficht / cin falfber 


abn, i 7 
Nlufion tremperie. Inganzo. Ein Betrug | if marbofftia ( gemié ) Fide Bild 

em Irrthum, , ì ( Contrefait. ) 
Illufoire , Adj. Uluforio. Betriealid / | Image fort naturelle , faite au naturel. Ima- 
mai rpg OE Erleut gine 7— naturale. Ein Bild fo 

ration, . À rleutee mature i ! 

zung/ Ausiieruug/ Verbeſſerung. den cé Hi sent aleich fiebt/ 
Leit 


IMA 


Heft tout L È 
d'imagini. Ss ig gans (vblia) mit 
Bildern gesieret. 


Cette image et de la même couleur, ou 
toute d'une couleur, Quefla imagine 
è dello Meſſo colöre. Diefes Bild if 


nur ) voneiner Farb. . 
Lea à l' image du Pére, Il figlio è 
P imagine del Padre. Der Sobu ift 
ein Fdenbild des Vatters, 
Cetenfant eft la vraye image de fon Pere. 
uefto fanciullo è la vera im gine de 
adre. Diefes Kind if ein mabres 
(regtcé) Ebenbild fies VParters, 
Vous ferez l'image. Voi farete ! imagine. 
qu merder das Ebenbilt fenm. _ 
L'homme a èté fait à l'image de Dieu. 
L'huomo è fatto ad imazine Divina. 
Der Meufd if erſchaffen (gemacht 
sum Ebenbild GHttec·. 
ur. jettee ,en bofle. Imagine gittata. 
in Bildnus in Wachs poffiret, 
Image de fonte. Imagine di gitto. Ein 
negoflenesBild, i . 
Imagerie , F. !’ ars de faire des images. 
rte di far P imagini. Die Bilde 
bauer-Kunit, 
IMAGEUR, M. tailleur d'images en 
bolle. Scoltore. Ein Wadt-Wofli- 


rer. 

Imageor, tailleur d'images en bofle.Infag- 
katore. Ein Bildbaner, 

Imageur , tailleur d' images en métail. 
rg Ein Bildiecher/ Kupffer- 

echer. 

Imageur, vendeur d'images. Figuraro. 

(Chi vende l'imagini) Bilder:Vere 


fauffer. | 
IMAGINABLE , Adj. Imaginabile. Ere 
finnlic / erdendlich/ das man ſich 
civbilben Pon. 
Ma douleur n'eft pas imaginable. Il mio 
dolore non è imaginabile. Mein 
€ hmerse if unglaublich / unbe 


£chreiblich, 

IMAGINAIRE, Adj. Imaginario. 
À si / erdacht / erſinnet / 
alt. 

Honneur imaginaire. Onore imaginario. 
Eine egel/erdicbtete Ehre, : 
Imaginatif, Adj. Imaginativo. Zur Ei 
bilduna Dienend/ per eine lebendige 
EFinbildunge @rafft bat. à 

IMAGINATION , F. Imaginazione. Die 
Einb:lrungs-strefft. 

Imagination, ation de la faculté imagina- 
tive. Imaginazione. Die Einbildung/ 
das Finbilden, 

Imagination , chofe imaginée. Cofa imagi- 
nata. Eine Œinbilbung/ eine einge⸗ 
bilrete Gode. 

Imagination, penfte, Imazinazione. Ein 
Gedanden, 


- 
plein d'Images. E fatto tutto | Im 
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ination, perfuafion. Imagination. 
ınbaldung / Überredung. _ 
Sotte imagination. Penfiero Rocco. Eine 


tbbrichte / naͤrriſche Einbildung, . 
Imagination , npinion. inazione.Eitle 
bilbuna / Wevnung, 


Imagination , fantaifie erronée. Imagina- 
zione. Ein Fratbum / eine irrende 


Mennuna, 

Il fe laifle aller à des imaginations ridicu- 

les. Egli fi —— trafportare ad ima- 
inazioni ridicole. Er binaet cites 
en und ungereimten Sachen nad). 

Imagine , Adj. penfe, inato. Ein⸗ 
aebildet. 

— ‚V.penfer. Imaginare. Eins 

ilden. 

Il 5° imagine toute forte de mal. Egli s 
imagina egni male. Er bildet ihme ale 
les Übel (das Mergfte ) ein, | 

Il croit il s° pn on le méprife. 

li s'imdgina d'efjere fprezzato. Er 
bilder ibme cia / als meun er verace 
tet waͤre. 

Il ne m’ avoit rien dit, de forte , que je 
ne favois , que m’ imaginer, Non m" 
haveva detto niente, quinci non fa- 
pévo, ch'imaginarmi. Er batte mie 
nichts geſagt / Deromegen mufe 
(funte)icdh mir nidté (dergleiden) 
einbilden. 

S' imaginer quelque chofe en fon efprit. 
Imaginarf ualche cofa. Sid 13 
feinen Gimuͤth etmas einbilden, 


S’imaginer , Croire, inarfi , crede- 
re, Sich etwas cinbilden / etmag . 
glauben. 


Le plus grand, qu'on puifle s’ imaginer, 
I mes che fi poffi credere. Die 
—— Dem ibm einer koͤnte ein» 

ilden. 

Il s'imagine qu'on le méprife. Egli crede, 
che lo dileggino. Er bildet fit ein/ 
man verachte ibn. 

Il s'imagine, qu'il eft le premier homme 
de fon fiecle Egli s' imagina d'effer* 
il primo — del je — Er 
vermei et / er ſeye ju ſeiner Zeit der 
beruͤbmteſie Mann, 

IMB IMI 

Imbecile, Adj. Inbecille. Schwach / 
Prafftlog;unvermoglist. 

Imbecilement , Adv, Imbecillemente. 
Schwaͤd lich/ kraͤucklich. 

Imbecilité, F. Fievolezza , imbrciltitä, 
Schwachheit / Krafftloſigkeit / Mate 


tigfeit. . 
Imbù, Adj. Imbevuto. Unterridtet/ 
untermicfen. 
Imitable, Adj. Imitabile. Das fidi nach» 
—— laͤſſit / das man nachthun 
an. 
Imita. 


\ 





| 
| 
| 
| 
| 
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Isitation, F. Imitazione. Nadfolguma/ | Immeuble, Adj. Immobile. Ein liegerp 
Nachahmung / das Rababmen. des / unbewegliches But, . 
Imitateur , M. Imitatore. Ein Nade | Immifericordieux , Adj. impitoyable, Ché 
folaer, è fusa pito, Unbarmbergis. 
Imitatrice, F. Imitatrice, Eine Nach⸗ —* Adj. dmmobile. unbe⸗ 
rin, weglich. 
en V. Imitare. Nachfolgen/ nad» | Immobile. ea fon opinion, Fiffo nella fua 
tbun / nadabmen. Opintone.  Dalféflarrig auf feince 
Etre imicé. Effer' imitato. Nadaetban/ eonuna, 
nachgemachet werden, 




















La peur le rendie immobile. La paura F 

» — —— Er if vor Fordt 
aus erflarr 

Fête Far À Fefia immobile. Cia 


IMM 
Immaculé , Adi. Immaculato, Unbee Feft/ fo immer an einem Tag einfälrz 
ein unbervegliches Fe. 


fledt /rein/ obme Flecken. 
Immarcestble , Adi. _Immarcesfbil Immobilement , Adv, ilmente, Un⸗ 
DE Viola Annuove- | ,_ bemcalid. 
marticuler, V, Û = YA A 
rare. Einfcbreiben / in das Negifter/ a — — 
in das Matricul ſchreiben. Immoderation, F. Immoderazione , fino» 


immatriculation, F. Annuoverazione, derszisun. - 
Einfehreibung / oder das Eiuſchtei | INMODERE, Aumpkiete — re. 
rato. Unmäßig / ungebalten, 


ben in die Matricul. 
— » Ad Immediato Der pasfions — im 
⸗ od [4 . n mt reden, 
IMMEDIATEMENT , Adv, fans delay, — Spefe hic aio A 
Übermäßige Untoften, 


Immediatamente. Obmverzöglich / 
Immoderement » Adv, atamente, 


alfobald / ſtracke darauf. 
Unmäßiglich / obne Maas, 


Immediatement après. Immediatamente 
Immodefte, Adj. Immodefto. Unbefcheis 
den] unebrbar ‚ungebäbrlich. 


doppo. Stracks beruacb / alfobald 
ement „ Adv. odeft amente, 


darauf, | 
Immediatement, (ans entremife de perfonne 
Immediatamente, Unmittelbabrer Unbefcheiden/ unebrbarlich. 
Immodeftie, F. Immodeftia, Unbefcheie 
denbeit / Umebrbarkeir, 


Weiſe / obue Vermittelung einiger 
Perfobn, 
Immolateur, M. Immolatore, Ein Opfe 


Tod cette réponfe immedistement du 


ate. Sohebbiquelta rifpoflaimme. | ferer / der da pffert. 
diatamente dal Prende Id bab | Immolation, F. Bas lazione. 
diefe Autmwort von dem Fürfen "Serene. —— 


felbit gehabt. 

Immediatement aprés les fêtes. Immedia- 
tamente doppo le fefle. Gleich alfo- 
bald nach den Fei-Tägen. 

Celuy , qui fuit immediatement, Cefar. 

„ Quello, che fiegue Cefare immediata- 
mente. Der firade auf den Calar 
folaet. 

Immedicable, e Immedicabvile , incu- 
rabile. Unbeilfam / das nipt ju 
betlen if, 

Immemorial, Adj. Immemorabile. Uhr⸗ 
alt / fo alt/bag man deffen Urfprung 
wicht mifeu Pan, * 

Detems immemorial, Di tempo innne. 
morabile. Bon unerdendlider Zeit 
bero, 

Poffeffion immemoriale d' un fonds. Pos- 
feffione immemorabile d'un fondo. 

efigenes fandeGut/ von undende 
licher Zeit. . 
Immenfe, Adj. Immenfo, Unermeglichy 


übermäßig groß. 
Immenfité , * Unermeß⸗ 
lichkeit. 


Immoler, V. Immolare. Aufopffern, 

Immonde , Adj. Immondo, Uareis / 
befudelt. 

IMMONDICE, F, Ordure qu' on jette 
dehors. Immondizia. Unreinigteit? 
Unratb/Unfiath. — . 

Lieu, où |' onjette les immondices de la 
ville. Chiavica ‚cloaca. Eine Rivadey 
ein Ort da man allerhand Unreinige 
feiten ausfchütter. 

Immondice du bled, qu’ on jette hors du 
van, Immondizia delgrano. Die Une 
reiniglet./ fo man aus der Frucht 
fidret oder wannet. 

Immortalité, F, Immortalità. Die Um 
fterblichteit, 

Immortalizer, V, Immortalizare. Une 
fierblich machen / mit Unfterblichteit 
benaben. 

ID s'eft immortalisé par fes aîtinns, il s" 
eft acquis une loüange immortelle, Si 
è immortalato colle jue azziéni. Pr 
bat ficb mit feinen Thaten unfterbe 
lich ri (eur ewiges Lob era 
morde 

Pensée, 


IMM IMP 


Pensée, defir des’ immortalifer. Penfieré | Avec im 


dimmortalarfı. Gedancken fid une 
fierblichiu machen. . 
Il s' eft immoralisé, il a acquis une loiiange 
immortelle parles livres ( qu’il a come 
ofez.) Sit immortalato co' libri. Er 
bot ibme einen unferblichen Nabe 
men eriorben Durd Die Buͤcher / 
die er ausgeben bat laffen, ) 
Immortel ; Adj. ale. Unfterbe 


lich. 
Beauté immertelle , terme ufité par les 


Amants. Be immortale , ter- 
mine d‘ amore. ine unſterdliche 
(unvermeldliche ) Schönheit. 


Vétre nom immortel, vôtre renomée im- 
—— — —— immortdle. 

er un iber Nabme. 

Gloire immortelle, Pipa immort dle. 
Eine unfter dliche Ehre/ Nubm. 

C eft dans le Ciel qu'on eit immortel, E 
nel Cielo, dove fi è immortale. Sn 
Himmel (allein) mird man une 
fterblich / ( bier if nichts.) 

Immortellement , Adv. Immortalmente, 
Unfterblicher Weile, 

Immuable , Adj Immutabile. Unvere 
Anderlichy unmandelbahr. 

Immuablement , Adv. Immutabilmente. 
Unmandelbabrer Weife. 

IMMUNITE, F. Immunità, efenzione. 
Befrevung / Frevbeit aller Be 
fd werden · 

Immunité du devoir de guerre. Immunità 
di dovere di guerra. Befrevung aller 
striegs-Befemerden. |. 

Immutabilite , F. Immutabilitä, Unvere 


Anterlicbteit. 
IMP 


Ipable , Adj. Impalpabile. Ungreiff. 
ich / das man nicht greiffen Fan. 
Imparfait, Adj. non achevé. Imperfetto, 

nom terminato. Movoltommen. 
Imparfair, deniié de perfection. Imper- 

gesto. Uuvolltommen/das feine Volk 
ommenbeit bat, 
Imparfait, vicieux. Imperfetto. Matte 
gelhafit. 
Imparfaitement, Adv. Imperfettamente. 
— 
u TN ‚FE. asfibilità. Unleid⸗ 
I eit, 
Impasfible ‚Adj. Impasfibile. Unleidlich / 
untränli. 
IMPATIEMMENT , Adv. Impaziente- 
mente. Ungedultiglic, 
Porter impatiemment. pportare im- 
ientemente. Ungedultigli@) trae 
gens ungern baben. 
IMPATIENCE, F. ie 
Dult/ Unleidſamkeit 


Unge-: 
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IMPATIENT, Adi. Impaziente. 

— / —— — 
patient d’ attendre, Impaziente a 
— Ungedultig in den War⸗ 


Impatronifer, V. rendre pofleffeur & mai. 
tre, ire. nen - 
fiser und ObereDerro eines Dios: 


Impenetrable, Ad) 
— — — 
penetrablement , Adv. Impenetrabil. 
mente. Undurcdeingli - 
Riti Vheno dina 
tence, F, Impeniten: À 
certe, | tes 
nitent, Adj, Impenit 
Fette. + In 
Imperatif, M. Imperativo. Di 
tune elle in Dar Conan nee Bebige 
Imperatoire , F. Herbe, 
herba.) Di ers, 
ter Bu Of rat 


Imperatrice, F, Imperatrice, Die Riga 


terin. 
Imperceptible, Adi. Impercettibile. Dad | 
— nidt ſehen noch erfcanen 


au, 
Imperceptiblement , Adv. me 
mente. Genius / neo 
Imperfeêtion , F. Defaut , manguemeon, 
ezzione, difetto. Uvolltong 
men en —— + Gebrechen, 
, F. . Imperiale. Die Kã 
**2* / RimiaeGreno — 
Imperiale, prune imperiale, Prugno im- 
iale. Eine Art von gro 
„sefömadten fumer a 
riale de c telo di carozza, 
Die Dede / der Di i 
Kutfchen. Summa cs 
Imperieux , Adj. iofo. 
“meio; map 
T, Adv. Imperiofa- 
mente. Herriſch ge 
patri aebietend/ merfiere 
Traiter quelqu’ un imperieufe 
— — 
m nem umge 
wen aeben / einen 
Il commande imperieufement è fes geus. 
- li —— Fra Three alle 
ue genti, errichet 
fiber feine Untergedene, — 
Impertinemment, Adv. ti 
mente. Wugebührlich POSARE, 
ungebübrliner Meile, 


Derrif® 4 


Imper. 





| 
: 
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IMPERTINENCE , F. Im erfinenza. Uro | Impliquer, V. Implicare. Einwicke lu / 


gertitiihteit/ Unbeſcheidenheit. 

I fait quantité d' impertinences. Egli 
una quantità d' impertinenze. Er 
begeht mance Ungeſchicklichkeit / 
Uubeñheinemhcit, 

IMPERTINENT , Adj. hors de propos. 
Impertinente , fuori di propofito. 
Uugereimt / unfuͤglich / ungebübr- 
4 


omme impertinent. Huomo imperti- 
gr in unbefcheibener/ arober 
Menſch 


Impertinente calomnie, Calonnia im. 
pertinente. Eine ungereimte Vere 

umbuna, 

Une raifon impertinente. Una ragione 
impertinente. Ein ungereimtes Bu 
meißtbum einer Gad. | 

Je lerois un impertinent, fi je voulois, &c. 

Sarti impertinente, fe voleffi, &c, 
bd würde fbr ungereimt ibun / fo 
ich würde rc. 

Impetrable , Adj. Impetrabile. Das man 
erlangen fan, , 

Impetration,F. Impetrazione.Erhaltuna/ 

rlanauna, 

Im re Impetrare. Erlangen/ ere 

alten. 

IMPETUESEMENT , Adr. Impetuofa. 
sens Ungefümlich / out Unge- 


I va impetueufement. Egli và impetuo- 
Samente. Er gebet ungehümmigli 


ort, 

Impetueux, Adj Impetuofo. Ungeſtũmm / 
ungeftiimmig. | i 
Vent impetuzux, Vento impetuofò. Ein 

ungeflümmer Wind. | 
empétes impetueules. Tempe/le impetuo- 
fi. Sehr usgeftimmes QBerter, 
IMPETUOSITE, F. fmpeto. Ungeſtamm / 
Ungetümmateit/ Gemair, 
L'impetuofiré d' une paflion L’impeto 
d'una paflione. Die gewoltfame Une 
geftuͤmmigkeit einer Grndtbé Re 
gung. 
Impie, Adj. Empio. Bottlof. 
IMP IETE,F. Empietä, : Gottlofia» 
eit, 
Aree lapin Con empietä, Gottlor 
all 


Im itoyable, Adj. Inckmente, Unbarm⸗ 
erhig / umatabia. 

Pltoyablement, Adv. Inclementemente. 
Unbarmberbialih/ unanädialıch, 
— Ah Implacabue. lluver 

ohnlı 


ch. 
IMPLICATION , F. Implicazione, Ein- 


wicdluns/ Vermirrung. 
Implication de contredits, Implicazione 


widerwärtigen Reden, 


Fe 


EEE e E ie I —————..—-_-—"O_- '__——_—_——__> 
= 


vermideln. à 

Imploration, F. Implorazione, slide 
Uatuffane / Unbetung mit Ebré- 
nen. 

Implorer, V. Implorare. Anrufen, 

Implo rl Infleffibile. Das matt 
nicht biegen fan, 

Im — non foüillé. Impolluto. Une 
efleckt /vein 

IMPORTANCE, F. Importanza. Wich- 
+ / fo an einem Ding aelegen 

i 


Chofe de grande importance. Cofa di 
grand'importanza. Eine Sade vor 
aroffer Mi tiafeit, 
Affaire de grande importance, Affare 
di grand importanza. Ein Geſchaͤft 
vomgroffer Wichtigkeit (daran vtef 
aeleacır if,) 
Affaires de grande importance. Emer- 
genti d importanza. Sachen (Bee 
Imiffren ) von groffer Wichtigkeitz 
daran viel aelegen if. | 
Une expedition importante, de grande im- 
rtance. Spedizione d' importanza, 
Eine Senduna (Anfertigung ) vom 
aroffer Michtiafeit. 
C eft une dignité importante. be 
è una dignità d importanza. "Das 
if cine Würde / daran viel aele- 
gen if, 
Il et occupé à des affaires de grande im. 
portance. Egli è affacenddto in cofe 
d'importanza. Er if befäfftiger un 
wichtiaen Gaden, >» 
L'importance ef, qu'il le veüille, L'im. 
portanza è, fe lui lo vuole. Die Utte 
gelegenheit beftebet ( berübret ) in 
Dem /ob er eg mill. 
IMPORTANT, Adj. Importante. Wich- 
La / vou Wichtigkeit. = 
eit important, que vous veniez, E im. 
portante , che voi veniate. Es it cu 
nicht wenig bieran gelegen/das ıhe 
fo Pomme, 
Il eft fi important, que. E cotanto im- 
pre ‚che. Es if fo wichtig / 


Dat, . 

IMPORTER , V. être important. Impor- 
tare. Daran gelzaen feon. 

Il importe gra t. Importa molto. 
Es ift ſehr daran gelegen, 

Il importe peu. Importa puoco. Es 
let wenig daran / eg bat menig 

auffic. 

Cela importe pour bien vivre, Queflo im. 
porta per vivere bene, Hie au licat 

Das feeline Leben, 

Il ne luy importe pas , que la chofe ailla 


ı ainf, Non of importa, che vadi cofi. 


di contradizzione. Verwiet mit: Es liegt ibime MIS Daran’ defi €3 
ung aifo gehe ß 


Um 


IMP 


Mm 
important d'écrire, A import 


beaucoup d'écrire, il sa tige 
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n — / daran nicht venia 


lo fcrivere. Es liegt mir sir viel daran ce une chofe importante, & de 


am Schreiben, 
* orte , il n'importe p Fr 
ar Es ie nichts daran. 
ei Gel , qu’il leur importe autant , 
aux autres. Fo credo, che gh importa 
come agli Fd slaude /es liegt 
ibnent eben fo diel dran / als an 


n —— beancoup à tous deux. Im- 
im 
pre — ad amenduci Es liegt 
pben an. 
Gun rr — ———— 
pure je ve? 4, che 
as Ben 


cuò Da "Seri hei Kr flafe ode 


di us se vous im pas. Se ciò non 
—— — 
n 4 im chi ts n lue bene à me. 
AU ni ‚wei Daran / es iR mir 
ol porno la 


— à vous , qui étes 
maifon A voi v È effere 
vie el Daran ges 


il capo di cafa. Euch 
Et als einem ——— 
er. 
vn fort de fe taire 
—— ‚ ils font perdus. G er 
porta tant dl tacere che fe parlaf- 
i à loro. Es liegt ibnen 
Diet” aram am Echmeinen / daf 
warn je eredeten/märden fie verlob- 


Tia er » combies ni importe pour 
ai” bien public. di cino 
a al ben blica. ch mi 
* / * Le a prote 

cien Daran . 
importe beaucoup à mon honneur, 
Ciò importa * mie londra, Da 
ran liegt — ciel importa? 


importo Das li t dran? an? dd 
mis né (all baben, ) 
as * — 
a lite m’ impori 
ee banat all 
mein 78 ul v'importa. Es if 


I vous importe, 


euch dran gelegen. 
IMPORTUN , Adj. D Bee 
ſchwerlich 1 verdri id / unver- 


mi. 
. 


importante. Littera importante. 
Lin wichtiger Briefzan meltbem vici 


tecn il. 
gere affuire fon les de 


Era un nec 
grande confequence.) un — 


â— ee 


confequence pour vivre heureux. È una 

cofa importante ( d'importanza ) per 

vivere felice. Es —— qui XL Li 
mol viel) daran / iva 

à perandat (alfeifeclia) È ai nr 


— — 
4 liegt viel dara 
pat albori fen, — Di 
ncı int = 
east de I’ Eure conte Be rer 


Die befunbere Andelenenbeiut kin 
ondere Angelenen 
tai t )! des Serie abe (ide 
- lune affaire importante , il 
t * une chofè —— 
dei d'una cofa importante. M 
—* von einer rmi@tigen Cade. 
Jay ue chofe d' important à vous 
dr, Pi quae of * 
etm t 
— cont n) ” 


ur importon. U LT 

go / Überläfiiger —— 
Je ne veux pas vous étre — 93 
non vi voglio effère punto importung, 
alia mill euch gang nicht befdivera 


at cet me gli Che vuole 

import as 
FT OR N Ni 
ns à N. IBips 


— ſont = im 
Beier ui feund febr er i 
Il n° eft 
sous à G Dons ppt lois 
fonne à le fuivre. Beim 
— 


dirlo Er 
unge — verträgt Ao 
mieten LA, Breobeit/er Ines 


fi afi 
—* L'imp via | 2 de og - 
l'avéro, Der sehdmme übers 


mindt —— eine 
CP inen — 


ii Sc.) 
ct 2 
berlaͤſtig / —— ag 
gg ld V. demander avec. im. 


ter Per Weife per À Le 


u etwas 
an né / veli 


IMPOR. 
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IMPORTUNITE, F. Ennuy. Importu- 
nitä,noia. Beſchwerung /Uberlafi/ 
Ungeltaenheit. 

Donner del’ importunite. Dare dell im- 

tunità. Einem befchwerlich falen/ 
Aingelegenbeit verurfaden, 
Impofer, V. mettre fus. Imporre. Auf, 
erlegen / befchweren / berüchtigen. 
— — Imporre. Gee 
tens befeblen, 
Impofer, enjoindre. Imporre. Gebie- 
Rn tere. Imporre un 
er un . 
feudo per tea” Eiu Reichs⸗Thalet 
auf tedwedes Haupt lege. · 
—* Straffe —* Br 
eetr è 
— — ber + taffe. Scha⸗ 
auf das egen. 
us nce. e filenzio. Stille 
Khnelgen auferlenen. à 

Impofer un crime. eun crime. Ei⸗ 
nem cin Lafter sumeffen / ibu eines 
Lafers befchuldinen. 

S' impofer une loy. orfi una legge. 
Ihm felbit Ziel und Geſatz vorſchrei⸗ 


Immo F. Application. Impofizione 
onuon, Fr. P icatıon. I ’ 
Applicazione. as Aufflegen / Aufl 

legung. 
Im En impöt. cfizione, gabella. 
ine Auflage / Zul / Beſchwerde / 


teuer. 
IMPOSSILLE, Adj. Imposfibile. Yue 


MOQUE, 

n ee imposfible d’ y remedier, Sara 
imposfibile di rimediarvi. Es wird 
ummmdalich feum / einiges Mittel iu 

\ gchraucen. | 

Il n° y a rien d' imposfible à Dieu. Non 
ai è cofa impos rs Dio. BOTT 
if nichts unmöglich. 

Ad impose "Ni imposfibile. 
Eine unmdgliche Sade. 

Im e acta de vous fatisfaire. 
Mi è imposfibile il fodisfarvi. 
if mir unmdglich / cuch genug iu 


thun, 

C'eit une chofe impoflible. Ella è una 
cofa imposfibile. &s ift eine unmbda» 
lite Game : ß 

Il femble imposfibie. Sembra imposfibile. 
Es ſcheinet unmbalic. ä 

Il cient, ilapproche de l' imposfible. Hà 
dl imposfibile. Es if (fat) un 


alich. 

Cela ne fe peur, cela eft imposfible, Qur/fo 
è imposfibile. Das it unmöglich 
das iti met mb Lich. 

La viétoire luy eft imposfible „ il et im- 
posfible , gu’ il gagne la vicloire. La 
vittéria gh è imposfibile. Es 1° une 
mbalich / daß ibme ter ica erde. | 

Il m'eft imposfible de parler znieux, Mi 


PO 


genes Sabr aedrucht morde 
Imprime È — * 


IMP 


&imposfibile di parlar miglio. Edi 
miruimbglich / beffer su reden, 

Il vous femble, qu'il n° eft pasimposfible. 
A voi fembra , che non fia imposfibile. 
Euch däudt es/ als waun cs nicht 
unmöglich wäre, 

Le tout vous femble imposfible. U tutto 
vi fembra imposfibile, Alles binate 
(fcbeiner) euch unmbglich. 

Imposfibilite, F, Imposfibilita, Unmög« 


ichkeit. 

IMPOT, M. Taglia, impofta, gabella. 
E ne Aufilage / Stever;Sbagung. 
Lever ut impôt, Levare una taglia Eine 

Schatzuilg beben, 
Impofteur , M, Trompeur, Impoflore. 
Ein Betidaer/ Verfübrer, 
Impolteur, malicieux calonniateur. 
der Em falfder Berliumbber. 
POSTURE ,F, Tromperie, Impoflura. 
Betrug / Teuſchereuy. 
Impofture, malicieufe calomnie. Impo- 
Jura. Salice Verläumbdung und 
ufflaar. ; 
IMPOTENT, Adj. Impotente. Unvere 
mogli / Kraftloß/ labm. x 
Impotent de bras & de jambes. Lmpotente 
— squalo, Labman Haͤnden 
und fle 
IMPOURVU , Adj. Sproveduto. Une 
perfehem. 
Al'impourvì, Alla fproveduta. Dre 
; verfchens. — Bert 
mprecauon, F, Imprecazione, Merflus 
ung /böfer Wuͤnſch. 
Faire de groiles imprecations contre fa 
artie. Fare gr imprecazioni 
contra la jua partita. Œcinen Wie 
— — si 
prenable, Adj. Inejpu ile , infupe- 
rabile. Uniberviutticà, * 
IMPRESSION, F. de livres. Impreffione, 
imprenta. Das Druden der Bäder, 
Impresfion , empreiate. —Impresfione. 
abilbung, 


€ | Ces fantômes font de I’ impresfion dans 


nos elprits. Que/ti fantafimi fanno 
impresjione negli animi noftri. Diefe 
Geifter ermeden eine Einbildung im 
unfern Gemüth, 
IMPRIME, Adj. (en fait d' Imprimerie.) 
Imprefjo , Rampato. Gerrudt. 
a ef bien imprime das mon efprit. 
ueftomi è imprejjo bene nello animo. 
— biefed wohl ju Semitb 
net imprimé; le vee, E' ubriaco. Er 
if berau ejecht. 
IMPRIMER, u. 2A Imprimere, 
Eintenden/ ru en / txu 
I) fut “4 gono) l' année pafste. Fi im- 
preffo ll anno pafsato. Es ift vergante 
nommez Cicero, 
imprimé 


IMP IMP 6oî 


imprimé de Cicero. Impreffo à carat.| fatto ffampare le ſue opere, Fd babe 
teri di Cicerone. Gedrude mit Ci-| feine@riften durd den ga que 
cero Schrift. den Tea orncben. ß 
Da ne fait pas, où ila été imprimé, Non | Ce livre fera bien-tör imprimé, Queffo 
fi sù, dov' è impreffo. Man weiß | Loro farà ben tofto flampato. Dig 
nicdt mo es gedruckt if morden. Bud wi:dia Kursen unter diePrefs 
Imprimé dans I’ entendement. Impreffb | in den Drud Pommen. 
nell'intelletto. Einaedrudt im inn. | Je ei ay.mprime ma ınain für la joüe. Fa 
Elpéce imprimce dans |’ imagination | gäho data una guanciata. Ich babe 
Specie imprésfa. Ein indie Einbil- | 1bm die Handauf das Maulgelegt. 
duͤngs · Kraffi gefaßte Species. Imprimerie , F. Art d' imprimer 
Votre fouvenir atonjours été imprimé dans vres, Stampa. Die Buchdruders 
ma memoire. è fuer Stato im. | Kunſt. | 
effo il voftro ricor. Fuer Ange — » F. Ouvroir d' imprimeur, 
enden war fieté ( eingedrudt ) in oftega di ftampa, Eine Budbrus 
meinem Dergen ( Gedanden.) dire, © 
Tout ce que je lis, demeure imprimé dans | Imprimeur , M. Maître d' Imprimerie, 
ma memoire. Quanto leggo, mi refta Hampatore. Ein Bubdruder, 
imprejjo. Was ich lefe / bebaltei | Improbable , Adj. Improbabile. 
feit / (bleibt mir feſt eingedrudt. ) werfflich. 
imprimer en brülant. Imprimere , mar. * tion, F, Improbazione, Verwerf⸗ 
care. Aufbrennen/auftruden, ung/ Uabilliaung, 
Imprimer le cachet fur lacire, Imprimere | Impromtu, un impromtu, une chofe fur 
il fuggello fulla cera, Das Pittſchier Jechamp, Cofa fatta fenza di , 
Das geſchwind und in der El / uud 


aufdas Wachs druden. 
; ohnbedacht geredt/ oder getban 


Imprimer en fon en | 
moire. Imprimere mella memoria. ja| wird, 
fr | IMPROPRE , Adj. Improprio. nbes 
avem/nict einen. 


feinem Verkand in feinem Gedaͤ 
n mot impropre. Ma parola impro« 


pria. Eınuneiaentlides Mort, 

Improprement , Adv. Impropriamente, 

ucigentlich / umbegvemiich, 

Il parle imprnprèment, li parla ims 
propriamente. "Er rebet unaefhidts 
er bedienet ſich Worte / fo ich gang 
nicht reimen. 

Impropriett „ F. Improprietà tube 
auemlichkeit / unauksudigteit 

Improprieté de parler. Improprietà dt 
parlare. Ein ungereimte Met ug 


reden, 

A l' improvifte , Adv, Alla ſproviſt 
„Anserfeheng, si “ z 
' impourwü , improvi A 

Sprovifta , al? improvifo. 
| —* weite, he na a 

t furpris * impourvii. 
forprefo alla fprovifa. Eri ne: 
—— ebener Weile ertappg 

Faire un difcoors à |: impourvé, fans pre. 
paration , für le champ, Fare un dif 
Druden, : . corfo allafprovifta. Eine Red aieich / 

Je luy per la main fur la joüe, 7o| extempore, ohne Zeſt mach n. 
gl impreffi ld mano fulla — Ach | Se_barre à I impourvü. Baster, 
babe Coppe cino Dica Ohr ſeige gegee — Ungaefehr zu Schlägen 
€ ' . 

— dam l'ame, dansl'efprit Im- | Garnir une table, faire an fefin À l'im, 
rimere neld anima. Yng Herg (Ge: ourvü, Imbandire una tavola alla 
dachtnus) Eindruden (fe neb- rovifta. Einen Tifb unverfehen 
men. ), — so Dì Lita / su eflen geben/ tractis 

di dead tall de xx s Cheese 













nif eindruden, 
Imprimer , travailler en Imprimerie. Stam- 
pare. Dinden/ Bier druden. 
Faire imprimer le livre. Fare imprimere 
il libro. Das Bud drucken laſſen. 
ri, fait imprimer fes ut ( Fr 
o fatto i imere i fuoi libri. 
Lal fine Goriften (Bier) drue 
den laflın. 0 080 0 
Ce livre fera bien tör imprimé, Quefto 
libro farà ben preflo impreffo. Dieies 
Buch wird bald nedrudt werden. 
Avez vous fait nnprimer ce livre à vos 
: ? Havzie fatto imprimere 
(fam dre ) questo libro alle votre 
Jpefe ? Habt ıhr dieſes Bud aufeure 
foften drucken laflen ? | 
Ji faut le faire imprimer corre&tement. Bi- 
fogna farlo imprimere correttamente. 
Mat muß es druden laſſen mit vor- 
bergebenden guten Correctur ( lou- 
fien ii es gefudelt uud nicht ae» 


drudt.) 
Manifefte à imprimer. Manifeflo per 
mprimere. © Ei Manif f sum 
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he rouvé fon] avis. Ogm uno] Imputer à bläme. Imputare A 
È —— Li fuo parere. eben | Einemetmas für ein (bändlich Din 
‚u bat feine Mevnung nn auslegen. 
Ne m’ imputez pas cette faute. Nom e 


ver, ovare , ributtare. | putatemi o fallo. Schrei 
5 1 L son leaet mir ofen Sebler br 
AImprudemment , A mprudentement: . 
ti ala On vous imputera cela à blà 
—55 denza. Unser] à aime 8 
keit / — wird euch sum Schimp 
Jmprodent, Adj. imprudente. Unverftine | de gercichem OR 
big yunvor ben Lee INA IN 
nt, . Impudent û 
pate SBeife. C 


Impudence , F. effconterie. Tracotanza, INACCESSIBLE ‚Adj. Inacceffibile. Une 
Amp erfhamtheit 4 Unf&bambafltig- ausinali® /àu ben man nicht fon 


keit. 
dent, Adj. effronte. Tracotante, Un Cams me montigne 8 inacceffible, 
Input Ad inaccefhbile. Dieter Bone it 
Impudicité, F. Impudicizia. Unkeuſch⸗ —— 
ct O: dic Unifichrio/ lait può acciao wr — 
r 
— geil. 9| “menfdlicer Gefdlidafit fdeuet, 


Impudiquement , Adv. Impudicamente. } Inaccoùtumé , Adj. ato. Inge 
eilbeit und Une mahnt, — 
—538* rin G tundune| „IR ica 
im > — F. —— Anfed- “Maat beta fame, 
tun, iberfrebuno, uno, — À bì Le —* pur a 
, Impugnare, [à € x Inauver. 
— W tn & babe dieſes aus Unbes 


widerfireben. 
{Tance, F. tenta. bacbrfam eit geredt, 
sù —— — Inalienable , Adj. Che non fi può agliena. 
IMPUISSA = NT, Adj. pour — —* pl midi verkaufen oder 
tente alla generazione, t 19 M 
"pol Sinberieugen — Inanime , Adj. —— keblos / ohne 


d t. i te Se 1. 
a Enea, i Eraffelos / u ar —— » F. vuidance. Inanizione, Aus 


Impalff, Adj Impulfwe. datreibendy | lee V. Incacare. Einen verfoot- 
nr 
ao. Impulfione. Autrieb / An | INCAPABLE, Adi. qu' n° eft pas affex 


Le e, Incapace, anguflo, Das 
ER Impunemente, Unge»|, J genug ıfl/iueng, > 


/obue Gtraf. ncapable , dépourvû des qualitez 
— 1,Adj. une, impunito. Uns I Incapace , non atto. im 
| qeftrafit/ungercchen. untüchtia. 
Un crime —— en attire un Lu Uni ef —— è u d'une fi er 
crime impunito ne trae un’ altro. Ein ufficto. 
taper tes nidt —— ich | © Th fo wichtiges du Am —* iR * iu 


es ar agi its | In —— ke Ar Incapacitä 
unité, uftraͤfflichkeit / Incapa infuffifance, 
Miti —S— flethat, 4 Un fabisteit/ —— 
Impuro. Unrein / une | Incarnal , E incarnadin, Incarnato. 
her, Leibfarb / Rofenfarb, 
nent, Adv, 5* un — Adj. propre à faire revenir la 
Im * » F. Unreinig, bar das Fleiſch wieder machlen ju 


cit. 
Imputation, F. de di INCARNATIO ‚ F. Incarnazione, 
— Beibung /Zumeffung eines eg no 
Incarnation du file de Dieu, are 
IMPUTER, V.attribüer. Imputare, at- del 
tribuire. Zume ffen / zuſchteiben / due | U era Fes +. À on 


einen. 
Dica 


INC 


DIEU incarné. DIO incarnata. GOTT 
nad Lig nl son in menſchlicher / 

a 
— V. Incarnarfi. Fleiſch an 


(id nebmen, 
INCARTADE, F.infulte. Infuito, fiar- 
tata. Ein bbnifde Troß-Rede, 
u' on. 
ider einen 


Faire une incartade è quel are 
un’ infulto ad alcuno. 

gar ju freu beraus fahren. — 
cendiaire , M. Incendiario. Ein Mord» 


brenner, 

INCERTAIN, M. qui, doute, Incerto. 
Unentf&loflend / ameiffelad / der ba 
Imeiffelt. 

— 9 gp on — Incerto. 

meiffelbafft / ungewiß. 

L'affaire eft fe i unge L'affare è in- 
certo. Die Gad if ungewiß, _ 

Incertsinement , v. avec incertitude. 
— Zweiſſe lhafftiglich / un⸗ 

— » ambiguement. Ambi- 


te.Zweiffelbafftig/auf yvever 
ev Weis, 

INCERTITUDE, F. iffu incertaine d’une 
affaire. Incertezza. Der ungemifie 
Ausgang einer Sache, 

Incertitnde , irrefolution _Incertezza. 
Ungemif / da man ſich nit cute 
ſchlie ſſeu fan, 

Chofe appuyée fur l incertitude, Cofa 

poggiata Jul incertezza. Eine 
a e/ fo auf die Ungemibheit ge- 
arünbet if. 3 
Je fuis en grande incertitude, Jo eng re 
rand' incertezza. Ich Rebe ſehr im 
meiffel. . x 

Tenir quelqu’ un dans l’incertitude, Tenere 
— pa —— Einen inden 

met aper. 

—— s Adv. Inceffantemente. 
Ohne Naterl»6/0bne Aufbören. 

Incefte, eo. Ein Blut-Bchand, 

— Auoſo. Ein Blut⸗ 

LA 

INCIDENT, M. accefloire. Incidente, 
accefforio | appendice. Ein Bufall/ eine 
sufi ge Sade. . 

Incident , accidenti Accidente. @ine 
Neben⸗Sache /Bufas, 

Incident ‚en fait de procez. Litigio. Fin 
Neben-Sache fo iu der Haupt / Sa⸗ 
che nicht aebört. 

Faire des incidens à un procez. Fare un 


litigio ad una cauja, m einer 
Mechts» Sache allerband Neben 
Gireit ermeden. ; 
ncis , Adj. Incirconcifo. Unbe- 

fchnitien, 

Incifer , V. Incidere, intagliare. Ein. 
ſchueiden / auffihneiden, 

Incifer à l'entour, Circoncidere. Rund» 


berum auffchneiden, 


| 


— — — — — — 


Lo incitò 
iebe 
Vv 
bler 
3 
d 
fde 
La ch 
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INCISION, F. Incifione. Eine Auf 
ſchneidung / Einfchneidung, 
Incifion, entaillüre. Intaglio.Ein Schnitt / 
eine Wunde. _. L 
Faire l'incifion, faire l'anatomie, Fare 
la notomia. Einen ŒGbrper auf 

ſchneiden. 

Faire des incifions , ſcarifier. Far tagli : 
— Metter le ventoſt. Schrepfe 

en. 

Pe — Con incifione. Durch Aufe 

neidung- 

Eaire une lation à une apoftume. Fare 
un’ incifione ad una poftema. Ein Gee 
fbmir auffchneiden. 

Incitant , Adj. tante. Aureitzend. 

Incitateur , Incitatore. Ein A 
reiher. 


reißung 
INCITER, V. Incitare, fpignere, pro- 
—— Aureitzen / bewegen 4 
caen, 
— à couroux. Incitare alla colera. 
um Born anreisen, 
I) l' incita { il le provoqua ) à tirer l'épée. 
itò ad imbrandir la fpada. Er 
bat ibn gereist den Degen vom Le⸗ 
der iui ehen. 
ous l’incitea à la colere. Yoi l'incitdte 
alla colera. br reißer ibn zum 


Egli m’ incita alla vendetta, Er F 
get mich jur Rache. 
Inciter, porter quelqu' un à l'étude par 
es careſſes. Incitàre con carezze 
alcuno allo Audio. Einen mit Liebe 


orn. 
Il m’ incite , il me zen à la ven 


fofungen sum Gtudiren anfrie 


m. 

La chofe, qui a coütnme de nous inciter. 
La cofa , che ci fuole incitàre. Dio 
Sache die uns piieat aniutreiben. 

chofe , qui nous incite, cofa, 
che c' incita. Die Sade / fo uns 
reißet. 

Inciter par des carefles, par des allèche. 
mens. Incitdre con carezze, Mit Lich 
tofungen aureisen, 

Il l'incita, le poufla, le porta à faire de 
mal. Lo incitò à far male. Er bat ibn 
sam Ubel angereigt, 

Ils m'ont incité à la vengänce Effi mi 

Spinfero alla vendetta. Sie haben 


mid sur Rache anaefrifchet. 

INS VIE » Ad). civile, Unböfe 
id. 

Traittement incivil, & incivil. 
Trattar' incivile, ne unböfliche 
Weis. 

Je n° ay point vû de gens plus incivils. 
Non bhò viflo gente più incivile. 

ch fate uidt gefeben unböflidere 
eu 


xx; di 
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On ne étre civilavec des Incivils. 
No puol effere civile ee incivili. 
Gegen groben ( unböfliben ) Lene 
ten fau man fi nidi höflich ere 
igen. 

Une reguée incivile. Una richiefa in. 
civile. Eine unhörliche Frane. _ 
Cet homme me fit une réponfe incivile. 
Coflui mi diede una rifpofta incivile. 

er Menfch bat mir eine uubbflicbe 
twort gegeben, 

Ul eſt incivil, il n'entend peint la civilité- 

lie un' incivile, non sà la civiltà: 

if ein unböfliher Menfch / 

mei —— Hoͤflichkeit iu ge. 


en. 

— incivile, Una richiefla in 
— gu unböhicdes/ unvernünfle 
t caeprem. 

— Adv. Incivilmente. Une 


oflicher Weiſe. 
„u F. Incivilta, Unhoͤflichkeit. 
Inclemence, F. Inckemenza. Ungnabd / 
Unbarmbersigfeir. 
Inclement, Adj. 


ertzig · 
PA hi à Adj. Inclinante. Neigend / 


acticint. : ; 

INCLINATION, F. Inchnazione. Nei⸗ 
gung / Bicguna, 

Inclination, pante. Inclinazione. Nei⸗ 
aung / Zunciaung. 
Mia quelque inclination pour moy, il me 
veut du bien, Egli ha qualch' incli- 
mazione per me, mi ama. Erträgt 

eine gute Zuneigung iu mit, 

Wales mêmes inclinations que luy. Fal 
ba le fleffe inclinazioni ch' efto. Er 
bat einler Suneigung su 1bme, 

Suivre fes inclination. Seguire de 
inclinazioni, Geiner unetqang 

Igeu / que felbf mobi oflegen / 
feıner Fantafen nadgeben ) fhun 
mas einer uurfelbfi mag, 

Inclination naturelle au bien. elina. 
Zione naturale al bene. Eine natdt 
lite Zuneiauna sum Guten, 

Fy ay del inclinatton , j' ay de I’ incli- 


nation pour cela. o vi hò inclina. 


Zione. Sch babe eine NVeigung qu | v 


die m. 

U femible, qu'il n'y a aucune inclination. 
Sembra , ch' effo non vi ve- 
runa inclinazione. Es feiner / als 
manu er Dariu Peine (befondere) 
Metauna bätte, 


Je n° ay point d' inclination pour les } x 


lettres, Non ho inclinazione alle 
fettere. Ich babe keine Neigung 
ium Stubiren. 

La necesfité oblige fouvent à 


Ir contre 


Inclemente. Ynbernie 


Je vous ay 


INC 


Sovente ad oprare contro F inclina» 
zione. Die Noch macht ofit / tag 
man wider eigue Neigung (etwas) 
hun muß, + 

Quelles font vos inclinations ! Quali 
Sono le voftre inclinazioni! Mie cond 
euer Neigungen! 

Je le feray par inchination. Jo farò con 
inclinazione, Ich merde es gerne 


Je l'aime par devnir & par inclination. 
U amo per dovire% e per inchna- 
zione, I liebe ihm bevdes aus 
Schuldiafeit / und aus eigner Sinne 
meigung. 

Avoir une forte inclination pour la vertu, 
Haver una grand’ inclinazione per 
la virtù. Einegute Buneigung jur 
Tuaend haben, 

INCLINER , V. pancher. Inchnare. 
Eine Zuneigung baben, 

Le peuple incline ala paix. // popolo in- 
clina alla pace. Das Bold bat arofe 
fes Berlanaen / febner fid man den 

rieden. (Ach! ja. 

Incliner, porter. Inc e. Einen in 
etwad brinaen / ibme eine Buneie 
auaa ermeden, 

Incliner. Inchnare. Neigen, 

— Adi. Incombuflibile, 

04 man nicht verbrennen fa 

INCOMMODE, Adj. id cp MIA 
modo. Ungelenen + befchmerlich, 

Inc 7a € È n |. Incommodato , mal 
agiato. Belfinigt/ beſchwer 
—— t / vere 

lacommodement, Adv. Scommodamente. 
Verbinderlih / bifmerlihz unbes 
auemlich. 

— V. Scommodare. Be⸗ 

weren / verbindern / U 
pa Us noelegene 


Sans vous incommoder. .Senza frommo- 
darvi. Ne euchei 
— DI uch einige Unaelacı- 
Je crains de vous incommoder, 6 je vai 
von voir. Temo di A 
| vi vengo 4 trovare, ch 
demfelben Unge legenhe e 
mann (cb ibn fomme beimfuchen. 
enez moy voir, fi cela ne vous incom. 
mode ( pourvi que voss le puiffiez faire 
vous incommoder. ) Dinite à vi. 
armi fe queffo non vi fe 
a, A ie wenn es euch ge legen 
tone . 
genbett feon Fan. erere Tao 
e vous incommodez vous 
amourde moy. Non wi fremito 
e amor mio. Macher eud feine 
Inaclesembeit meinetmegen. 
incommodé fouven. #5 he 


! inclinarion La mecesfit ri fcommodato molte volte, Ich babe 


| INC 
euch oft Unaclegenbeit aemadht / 
(verurfadt.) - . 
Je fuis fache , que je vous incommode 
toùjours. i fpiace molto di ftom- 
mo i fempre. Es if mir lepd/ 
bag ich eu immer (alert 
legeubrit verurfache ( mate. 
Il m' a fort incommodé, M'.bä molto 
fcommodato. Er —— gtoſſe Une 
gelegenbeir verurſacht.· 
Pardonnez moy, que je vous incommode, 
Perdonatemi , che vi frommodo. 
Berjeihet miré / daß id euch unge⸗ 
2 44 5 ( Ungelenenbeit vere 
urfache. | 
Incommedite, F. Incommoditä. Unge⸗ 
legenbeit. j 
INCOMPARABLE , Adj. Incompara- 
bile. Unvergleichlich. 
li è incompara- 


U eſt inc able. 
bile. Er ie niemand ju veraleichen/ 
niemand fan ibm veraliben merden, 

Incomparablement, Adv. Incomparabil. 
mente. Uuvergleichlich. 

Vôtre vin eft incomparablement meilleur, 
que le fien Foro vino è incompa- 
rabilmente migliore del fuo. Euer 
Mein ift unveraleihlid beffer/ als 


der feine. 

Vous &tez incom lement plus favant, 
que lui. Voi fete incomparabilmente 
piu virtuofo ( erudite ) di lui. br 
fend meit gelebrter als er if, 

Je me porte incomparablement mieux 
aujourd'hoy , que je ne me ee 
hier. M porto incomparabilmente 
boygi meglio, ch’ bieri. Sd) befinde 
mich beut meit befler mobi auf/ 
als aeficrn. 

Je ag! segg gg ngn — 
que luy. o fono incomparabilmente 

iu dotto di lui. Id bin weit ats 
lebrter / als er iſt. 

D eft incomparablement faché. E in. 
comparabilmente adirdto. Erift une 
verglerchlich ersärnt. 

Son aftion eft incomparablement plus 

Jorieufe que la vôtre. Fua azziéne 
È incomparabilmente piu gloriofa della 
fra, Seine That if unveraleidhe 
lit (ohne Bleihnus) herrlicher als 
die eure, 

Net — — plus fage, 


ve 
À i è piu incom arabi. 
= y 7 €, TO umverglciollich 
gefcheider (meifer ) alépr. : 
Inconpatibilité , F. Incompatibilità. 
Eine unverföbnlide Entgegenſe⸗ 
ung. 
Incompatible , Adj. Incompalibile. Un, 
niet 4 das einander au wider 


; Unge- | Le 


— — — — ——— 


— === u wm — — 


INC 695 


C' eft une chofe incompatible avec l’autre,ce 
font deux chofes incompatibles, Queffa 
è una cofa incompatibile coll altra, 
Diefe Sad verträgt fich nicht mit : 
der andern, 

froid eft incompatible avec le chaud. 

U freddo è incompatibile col caldo. Die 
Kälte fam fi niche mit der Dis 
vertragen, 

Ce font deux qualitez reciproquement 
incompatibles. Sono due quahtà in. 
compatibili reciprocamente. Es fepnd 
imen Œtaenfchafften / die fid nicht 
vertragen (leiden ) Eönren. à 

Ce que vous m'avez dit, eft incompatible 
( ne fe peut accorder ) avec ce que vous 
me dites à prefent. Quello che mi di cefße 
avanti,e incompatibile con quanto 
m’ accennate adeffo. Was ihr mie 
vor furger Beit gefaat / ſtimmt 
nicht, überein mit beme / was ihr 
jest facet, | 

Ce font des humeurs incompatibles, Sons 
bumori incompatibili. Es feond une 
leidlide Koͤrff 4ufammen.) 

nalitez contraires & incompatibles, 

ualità contrarie ( incompatibili. ) 

iacnfbafiten / die einander nicht 
vertragen ( leiden ) kbunen. 

Les bons es méchans font incompa. 
tibles. buoni fono incompatibili co’ 
cattivi. Die Guten können fi) 
uit vertragen mit Denen Röfen. 

Ce font deux chofes incompatibles, que 
7 toe nn È FA ce — I 

NIIEUTS ere je e ejjo dat 
doliri fono due cofè —* atibilà, 
Glüdfcelia / und zugleich mit 
Schmerzen überbäuffet feon/ fan 
nicht miteinander fteben. 

INCOMPETENCE, F. Inco £a. 
Uurechtmäßigteit eines Nichtere 4 
der nidt rebtmäfigen Gewalt 


bat, 

Alleguer incompetence de juge. Alle. 
are incompetenza di Giudice. Des 
idters Unrechtmäfigkeit amiice 
en / (tviber ibm protettiren. ) __ 

Debatre À incompetence de jnrisdiétion. 

Litizare l incompetenza della giuri» 
dizzione. Streiten / daß der Richter 
nicht rebtméffia fev. 

Incompetent , Adj. Incompetente. Une 
rechtwaͤſſig / der nicht Gem It bat. 
Incompetemment, Adv. Incompetente- 
mente, Vinredtmdiffia / der ven Gee 

malt nicht hat, 

Incomprehenfible , Adj. Incomprebenfi- 

bile. Unvearcifilit. 

Incongevable, Adj. Inconcestibile. Was 

mist an begreifen i. . 
INCONNU, Adj. Incognito. Unere 
kandt / unbefandt, 
Xx 4 Je fais 
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696 INC 


fi ncoanue. una 
— "tan 
(eine unbefaudte n.) 


Voyager inconnu. Fi ignoto, Une 
betandter Weis rei = 
inconnué au peuple. Cofa = 
al popolo. Eine unbefandte 
dem —— Ma me (dem Bold) 
ne pris pas garde, que le cara&tere 
am’ étoit inconnu. 
del carattere ionoto. Fd habs nidt 
Act geno d die 




















—— Re e. Un⸗ 
befandte Wiffen ten. 
Ce font des fecrets inconnus, Sono Sigreti 
„ie moti. Es feond unbefandte (nicht 
betandte) Gebeimnuffen, 
eft inconnu à tous, excepte à toy feul, 
Pay a gue cas le connoifle, E 
égnoto A tutti, fuor che à te. Eg iſt / 
auffer dir/allen unbefandt. 
homme inconnu, de nulle tation. 
buomo incognito (di niuna fa- 
ma.) Ein Menta / fo nicht si 
befandt if ; Ein unadtb 
Menſch. 


Une perfonne inconavé. Perföna in- 
Eine unbelandte Pere 


fo 
s inconaus. Paefi ti Unbe⸗ 
andte (frembne) — 
‘erre inconnuë. a 
re és Erde / it, ——— 


N y a beaucon —— fecrets , qui font in. | J 
connus aux fono pets 
Segreti, che fono inco all buo- 

Es fenntd viel —2 Sij 
die den Meuſchen verborgen (unbe. 
Fandt) feon. 


eyager inconnu , 
re incognito. ue 
eis reifen / oder an einem Ort 
— Weis/ 
ni 


Herbes inconnuës, Herbe i e. Une 
eefandte Kräuter (dien t befandt 


INCONGRUITE, F. Inc tà Une 
gebüh:lichfeit — E 

ZI commet mille i —— li com- 
mette mille in Er begebet 
taufenberieo i Un HA 

— —* de" 
cotanza. Unhe ounen , 
famfeit, Frechheit / 

Inconfi —— —— rude 
za,inco azione.inbefo 
äinkebachtfamteit, —* 
* nt cl - Inconfiderato. Um 
€ Y = Klonnen / unvor⸗ 
Potis. 


L' inc 


ns 


n'è la caufa, 


INC 


Adv. Inconfiderata- 
a Unbefonnen / undedi@®te 


Inconfiderement 


INCONSOLABLE, Adj. sug 


Der nicht ju tebfieni ift. 
eft iniconfolable de cette perte. 


li è 
tun di quefla perdita. r — 


ſich d Berluts ba ber nicht ırd» 


i ae ci Adv. Inconfölabilmen- 


te. F Dbue Einnebm urta eines Troe 


INCONSTANCE, F. 


beftàn nbiatcit, ande tb. 


aco e, F. vanité, ANZA , VA 


nità, Eiretei / Berg alichkeit 7 
Unbeftindiate 


Quan —— I° inconftance de la 


ortune. Quando ‘confidero l incon 

fortuna. Waun ich die 
Unbenänniafeit des Blüds betrad» 
Di pet eins bald oben / bald une 
= 


— enamour, L' 


inconffanta 
Print amäre. Die Unbeftndigfeit ing 
I 


Vous aimez I’ inconftance. Poi amate 


l'inconftanza. br lieber die Uubes 
fändigkeit. 

nftance de la fortune. Inconffanza 
dele — Unbehändigfeit des 


Avez vous vil fon —— ou 


veduto la fua inconflanza abt 
ser nereben feine —— 


incinta anza. ch weiß mobi 
euere Pei pet it, 

J'avois une telle ( femblable ) inconftan- 
cupa je m cana pg eg 1 pure 
Sari er eine folche UndeftAndiafeit 
in mir bdtte/ fo unbefändig wäre / 
molte à id nichte fagen. 
onftance de vôtre cœur en e = 

— L'inconftanza del voftro cu 
fa. Die UnbeftAndia= 
pole. eures Derbens if die Urach 


na - d'une certaine incon 
ce Jom mi y — d'una certa 
babe eine gewiſſe 


une — —— (geo 


t) gemirtert, 
m ‚feray voir fon inconftance. GK 
fade la fù 


incoflanza. 
merde ihm Feine "Mnbeftdnbiateit Pod 
Bian greiffen ) 2 laffen/ (ba erifaus 


4) / und gebt von einer que 


INCONSTANT, Adj. Incofante. Ye 
aime 
— 


Amor incoffante. 
Cine 


INC 


„gu unbeRändige (mandelmätbige) 
iebe, 


— ——— fesa, 


urellement inconitante 
La donna è naturalmente in- 
* Gant e le a. Das Frauensin" 
HAE if * atur leich ig / un⸗ 


Be dans fes refolutions. Ef 
fire € lncalante nelle fue rifo 
Unbeimdis in feinem pan 


La fortune eft inconftante. ‘ortuna 
Das Sud if uube- 
ſtaͤndia. 


On n° a jamais vü d’ humeur plus incon- 
flante, Non fi vidde un humore 
più incoflante. Man bat niemals 
a unbefländigern Menſchen ge 

ehen. 

Etre inconftant, Effer'incoffante. Unbe. 
fänbia feon. 

ntinement , Incontinentemen- 
— Unmäfiglich / ungebaltener 


Inco —— F. Incontinenza. Unmãſ⸗ 
penis / unmäßliche Begierde/ Une 


INCONTINENT, Adj. non chafte, In 


er incoflante. Ynbes | Sujet à i 


— lea / unsächtig / 
— Adv. far Imman. 
tinente. "Bleib 4 nor d / auf der 


conne aprés il s'enalla Immanti. 
nente doppo fe ne andò. Gleich dare 


— qu'il for arrivé. Subito che 


li fù egli fù arrivato Alfobald bey feiner 


„„Gufunft l'occafion fe tera, 
à la viziare ocodion. — 
occaſione. Bald ſich eine Gelegenbeit 
ereignen rd, 

Tout incontinent, qu'il fera venu. Subi- 
pi voli Sarà «venuto. Bald wird er 

ommen lenti, 

Inioaisen. Gu. »g —— che 


ubito, che. & ald / ale. 
—* o. Gleichyalfo- 


ar 

ald, 

INCONVENIENT, M. accident. Incon- 
iente idente, azia. Unge⸗ 


Ungtüd aeratben. 
Un inconvenient ne vient 
mon viene gii Solo. 


inconveniente 
grin Unstüd kommt allein. 
inconvenient è faire cela, 


e grane inicomveniente à far que- 


INC 697 
STE ben. amt 


inconvenient. ad is 
conveniente. Einem Unfall untere 
morffett, 


Inconvenient, hors de Schnve- 
niente. Ungereint / Das nicht que 
Sache dient. 

Vous me un inconvenient , na 


obftacle une difficulté, Voi mi —— 

cête un’ inconveniente. Ihr brin 

a. Ungebäbr (ungereimte Se 
vor, 


Un inconvenient , une difficulté, on une 
— Ötent pas n doute ee 
conveniente non fèiog in 
ungercimtes Weſen lbfet ** 
fel nicht auf. 

Tout l' inconvenient , que | on pour 
trouver en cela , eft, que &c. ps 
Pinconveniente, che téva trovar 
in queftoera,che Sc. Alles mas man 
ungereimtes in dicfem finden Ponte 
war / daß ıe. 

Dans cette affaire , il y a encore cet ia» 
convenient, que &c. Im queflo 
—* vi è ancora queflo i 
che Sc. In Dieter Gade / if no® 
diefes ungereimtes Werfen, daß re, 

S'il tombe dans que —— 
li inciampa inconveniente. 

AJ a cine ung ungereimte Sache fi tane 


Inc 
— unleiblie. DITE 


ER , V. plufieurs chofes, & 
n'en faire, qu'une. Incorporare molte 
2 Aus vielen Saden eine mae 


— “7 —— un è —— 
a De 


frati magna. Einen in eine Vere 
fammiung auf und annebmen. 


Incorreët , Incorretto, fcorrette, 


Ubel aecor inet/ oller Febler, 
Incorreétement , 7 tust Sehler 


Mit vielen hehe, 
Incorre&iog, F, faute en écriture. for. 
En Ein Febler (in einem 


rrigible, Ad TI 


le. Inne STI: 


juge incorruptib 

dice he ep t 
redli R 

fie re Ne Ma Mann i Einihter 


Incorruptiblement , Adv. Incorrottibil. 
mente. Unverweblich / aufredt/ obne 
Beſtechuna. 
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J ti 
ncorruption, 
Ichkeit. - . 
— Adj. — Unvermefe 
ichyunverderblich. 
— * » Adv. Incolpevolmen- 


IND 


F. Incorrozzione. Unvere | Indépendant , Adj. Independente. Dee 


niemand unterworfen if / von nice 
mand berrühret, 


Indétermine , non arrété , indecisa, Im 


determinato. Ungefchlich 


tet, 
te. Unfbuldiger Weife / unver | INDU, Adj Indebito. Ungchäbrlids 


ſchuldet. 


ungerienilich. 


Incredule , Adj. ‘Tacrtdulo, Unatau» | Proceder par voyes indués. Procedere A 


‚ bia, 
Incredulité, F. Incredulità. Unaloub. 
INCROYABLE, Adj. Incredibile. Un⸗ 
J LoL, joye inctoyable, 
hebbi una gio)a incredibile. Ich babe 
— eine unglaubliche Freude ger 
a 


méchants. E incredibile, come coßöro 


mezzi indebiti. Durcb ungebäbrli 
Mitteluno Wees handeln. 


* indie. Hora indebita. Ungeleane 
tunde, 
Fo n' | A heure induë. Ad hora indebita. Zu une 


clegner Beit. 


Indiement, Adv. Indebitamente. Inge 


bührlich / ungeriemlich, 


devor , Adj. Indevoto. UnandAche 


LO . fi In 
U ef incroyable combien ces gens font tia / Paltfinwig in @bttlidhen Gar 
n 


Siano cattivi. Es iſt unglaublich/mie 

DiefeLeuthe bbe fennd. 

eft une nouvelle incroyable, E una 

nuova incredibile. &g iR cine une 

alaubliche Neuigkeit (Zeitung.) 
Pour moy, je l' eftime incroyable, Per 
. me lo flimo incredibile. Meiner 

Celti fodse id es vor unglaube 

i 


ay regî une joye incroyable, J0 hò ri. 
d mis una gisia incredibile. Sd babe 
—— — Freude in meinem 
ergen empfunden. 
Jaculquer , V. Inculcare.Einem cin Ding 
eluſt ärffen/ efft fagen, 
Incurabile. Unheilſam / 


IND 


Indamnifer, V. Indanneggiare. Gdablos 
balten 


ura le, Adi. 


unbeilbar, 


INDAMNITE, F. Indomnità, dad. Indiffere 


08. Haltung, _ 

Promettre indamnité à quia un. Pro- 
mettere indemmtà ad alcuno. Einem 
Erferuna des Schadens /oderSchade 
{os-Saltuna verfprechen, 

Indecemment , Adv. Indecentemente. Un: 

iemlich / unaebäbrlicher Weife, 


Indecence , F. Indecenza Yngebühr / 
Ungesiemlichfeit, 
ent è Indecente, Ungebübr- 


lich / umanfifindig, 
INDECIS , Adi. non defini, non decidé. 





aen 
Indicibie 


Indifferemment , Adv. 


. differente alla 


en, 
Indevotion, F, Indevozione. Kalte Un 


dacht / geringe Bottrfecligfeit. 
dice, M. ion fadizio, Ein Anicie 
Zeichen. * 
Adj. Indicibik, Ynaus 
ſored lich. 
haifferentemen· 
go but Unterfcheid / eines mie bas 
nder 


Je mange indifferemment de toutes fortes 


de viandes. o magno ind'fferente- 
— 5 orte divivande, Mit 
atte 


Bei /mir i eben vicl/mas id 
für eine Speif effe. 
INDIFFERENCE, F. condition de chofe, 
ui fe prend en diverfes façons. Indif- 
erenza della cofa. Da bein Unter 
ſcheid ift. 


INDIFFERENT, Adj. Indifferente. Das 


iltet / da einer Das cine 
at / als bas andere, 
nt à la paix & à la guerre. 

pace ,ede ‚guerra. 

Dem es gleich gilt/ ob es Krieg oder 

iede fene, i 


Etre indifferent , ne fe foucier. Effer in. 
differente , non sape Sich um 
MOIS befünmern / fich alles glei) 
gelten lafien. 

Iadifferent , qui fe peut prendre en l'une 
& |" sutre façon. trente, che 
può pigliare in più modi.3weiffelbal 

. ta /Das auf ein und andere Weis 
gusgedeutet merden Fan. 


- einem gleich 
eben fo aern 


5 Indecıfo, Ungeſchlichtet / unge Indigence F Indi za bifo 

det. Mid nd . 1879 » 
Cela eit demenré indecis. Ciò è relfato| necolità. Motbburity Mangel Ar 
——— ft ungeſchlichtet ge. Indigent, Adi. Indigente, Arm / notbe 

; È dürftig mandelbaffitia, 

Indépendamment , Adv. Independe. 9 ALLA 
mente. Obne von jemand depen- ia digeré. Indigeflo. 

LI è x 


Indépendance , F. Independenza. tn. 


Eftomac indigefte. Stomaco indigeflo. 


Ein undauender Magen. 


Tevendirung / da man von niemand Indigeftion, F. d' yvrognerie, Indigeflio- 
ppc. 


debeuditt. 


ne 


cheZza. es 


IND 


'INDIGNATION , F. Indi 
Born, Unwill /Feindfdafit. 

" Par indignation. Con indignazione. Yu 
Born und Unwill. k 

INDIGNE , Adj. Sdegnato. Zornia / ere 
adimet / unwillia. a 

As eft retiré d'avec nous tout indigné. 

pl fi è ritirato da noi tutto [degna- 
to. Erift ganb zotnig von uns weg 
anngen. ; 

Indigne, Adj. non metitanu Indegno. 
Inverdiemet. _. 

© Tour ce, que vous faites pour moy , eft 
une grace , tout Ce, que je fais pour vous, 
eft un devoir , parceque je fuis tout à fait 
indigne de vôtre bonne amitié, 
Tutto quello , che voi fate per me, è 
una. grazia ( favore ) ES tutto quel- 
lo,c —— è un dovére, 
effendo che fon affatto indegno delle 
voffra buona amicizia. 
Alles was der Herr gegen mir tbut/ 
ineine Snad / mag ich gegen demfel- 
ben thue / if eine Schuldiafeit / mei 
ten ich feiner Sreundichaflt gang un. 
würtiabim. 

Qui donne & un indigne,perd deux fois, 
Chi donna all indegno , due fiate 
perde. Der einem Unmürbdigen et. 
mas ſchenckt / bat doppelten Vere 


I . . 
Je — indigne d' one telle charge. Lo 
Ve i iti 
ge) tbm univ a eines lolchen 

Sett /( folder Würde) Stelle. 
N eft indigne ie pas , ” je 
l arle. indegno , che io 
n perl Diefer (ft nicht mertb/bof 
td men rebe/ ( ibm Die Ned pere 
ASS Stime -t-il indigne. Cosi fi Aima 


*— Alſo haͤlt er ſich vor un⸗ 
r 
Ind I. «ssh Uns 
lie —— rm 
der air, — Ta Sti indegno 
di quel Cielo, che miri, di quell aura, 
che [piri. Du bit ummürdia/ bafi bu | IND 
den 


Dem aufiebef / den Lufft 
fbbrfieft. 


N étoit indigne d'obtenir la grace Era 
indegno di ottentre la grazia. Et 
mar umpirdia / die Gnade ju ere 

lanacts. j 

Indi e, intolerable. Intolerabile, Unere 
träalich, 

INDIGNE , Adj. Indegno. Unwuͤrdig / 
nicht mertb, 

‘Tu es indigne de la grace, que tn demandes, 
Tu i indegno di quella grazia , che 
tu domandi. Du bif unmiirdia der 
Enade / die du begebreft ( dpi 

Une chofe indigne d'un homme fage. Una 


IND 69 


L 2 

cofa 5 d' un’ huomo favio. Ein 
Zar / tl 2* engen Menfdeu 
nicht mobi anflebet. | 

Vous avez tant de vertu , qu'en la faifant 
connoitre, vous en commuaiquez une 

artie à un ur e . 
Fei ète dotato di tante virtù, che fa- 
cendola conofcere, voi ne communica- 
te una j arte ad un’ indegno, | 
Der Herr iſt mit fo vielen Tugeuden 
beaadi/ taf /indeme der Hert / ſolche 
qu ertennen/(ans Tag-fiecdr)gibt/er 
aucb einen Theil Darvon einem Une 
mürdiaen mitrheiler. 

Vörre cmpliment et bien galant , & 
vôtre prifent tres- precieux, & je fuis 
tout confus d'être indigne (fi peu dig) 
de l'un & de l'autre, 

Voftro complimento è ben pulito, ed il 
dono molto preziofo,fono per) confufò 
d'effèr' indegno (fi poco degno ) dell 
uno €5 dell altro. 

Des Herren feine Hoͤflichkeit if fo 
ſtattlich / und feine Gefbend fo foR- 
bar /baf ich mich aaus ſchaͤme / uns 
mürdig au feon /des einen und des 

Auberge 

Si vous me faitez la faveur de &c. j' en 
conferveray toute ma vie le fouvenir au 
fond de mon cœur , quand bien j' en 
fuis indigne.Se mi fate lagrazia di tec. 
ne farò per confervare la memoria il 
tempo della mia’vita nel più intimo del 
mio cuore, fe ben fon indegno. Yann 
mir der Herr den Gefallen thut st 10, 
merde id / fo lany ich lebe ; das Gee 
dächrnüs im meinem Dergen bebale 
ten /obmoblen ich deſſen unwürdig 


ul, _ 
S’INDIGNER , V, de quelque chofe,entrer 
en indignation. Sdegnarli di qualche 
cofa. Eiwas übel aufnehmen / nicht 
in auten wernierden. 

Indignement, Adv. fans merite, Indegna- 
mente. Unmärdiglich / auverdient, 
D A —— ua nt. 

«degnamente. Unmürdialıch / unge 
rechter oder unbillider Weiſe x 
IGNITE, F. tort. Indignita, Une 
wuͤrdigkeit. 
J en ay regü mille indignitez. Fo me hd 
ricevuto mille indignità. Sd babe 
taufenderlen Echimpff von ibm eine 
iquer è Ve Indicare. Eitwas ame 
deuten, . 
Indiquer avec le doit. Indicare col deto, 
itare. Mit Dem Finger auf ets 
mas deutea. 
Iadiret, Adj Indiretto Srumm / 
ſchlimm / nicht gerad. 
Indireétement , Adv. Indirettamente. 
Uberwerch / uicht grade 


Indifci. 
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Indifciplinable, Adj. Non difciplinevole 
—— 
INDISCRET mal.av 
den — * u. 
ve ig. 


u 
Indifcret, temeraire. Indifereto, traco- 


tante. Verwegen / fred. 
dem Li indifcrete, Una dimanda 


—— Eine undbeſcheidene 


Fra 
h indifcret, Huomo indi , 
— 28 “ii 


MR —— Das N 4a unbe, 
deidener Difcours. 


ei» 
ben 
ere Efere indfertto. tnbe 


Aheiden, ant feon. 
Traitter , ou agir avec indifcretion. Trattar 
com indifcrezione. Mit Unbeſchei⸗ 
vent ndeln, 
ISCRETEMENT, A dv. fans confide- 
ration, Indiferetamente. Unbeſchei⸗ 
sitio. 
ılcretement , 
pitofamente. À pe verre COSI: Weile, 
Vas ble F. Faute de confide- 
sation. Jndifcrezione. Unbedacht · 


nverfand. 
us indifcretion. Ciò è 


arriva ieſes 
son De virile —— bere 


a Srev- 

beit/ nmenbeit, 

Indifert , Adj. fs ina Inelegante, 
rene Unberebt / obue Biere 


todi Ad Indifpenfabile. Davon 

niemand [of Sg mesh, 

Mt ii it 
o. Der n ade 


% —— in iu einer À 


mil col au Indifpof. 


zione i @alimme 
fnafenbeit der ge Glieber., 


di 
„lat, Unsästiäteit Ungefand nbbeit, 
Indifpofitio — — 


Me — Indiffolubile. Unauf. 


Indiffolublement , Adv. Indiffolubilmente. 


Unauflöklicher Weiſe. 
fndifin& A di, “"indifitato. Nicht une 
perf gaie / das nicht zu unterfchei- 


Indifti ‚ Adv. Indifintamnte. 
dienen. Ade i 












— Adj. In 


IND 


INDIVIDU, Adj. indivifble, Indivé 


BR er €50. 
— Ei co ofeparable. Indivi. 
in Cheng be der nicht dertbeilt 


Indo * Al non feparé. Indivifò. Une 
„se beilt, 

I —— Indocile. Ungelebrigs 
PER 9 F rs Indccilitä, Ungelehr- 


famfeit, 


Indoëte, Adi. Indetto. Unaelehrt. 
Amen. Ad x. Mot 


amente. Inge 
ingebrter Weiſe. 


— Ad; indomté. Indomabile, 

Unbindi —ã 
— eee 

— blement, dine 


——— 5 


Indu&ion, F. fuafion. Indwzzione. Bere 


due er — 
| rith/ unrecht, 
Iaduit, Adj. Indotto. Uberredt/bemegt/ 


Darqu aebracht, 
INDUIRE v V. Indurre. Einem ju ets 
mas bereden. 
Induire —— un à faire lavolonté, In. 
durre alcuno à fare il fuo volere. Ei 
— pe dringen / daf.er feinen 


en 

Indui belles 
dure ige un "belle. p 

na wit glatten Worten daju bee 


— 

u € * Na 

INDULGENC ty i, une. ul. 
gue Was” eriehungs der Sine 


— diffimulation de faute. Indul. 


aroles. 
Ei 


„di | 1ndigence du Pope. Plug i Pepe 


lodolgence léniene. Tad enza plenaria. 

enfer le P uisqu’ 

belaconp d'| d' indulgences. a 2 Si può u 
endere il 


il Papa e fe b , LE 
fan re ab 


viel Ablaf ausiu- 
indul lé 
de | Gagnor indu sys et 
nen Ablaf édañums ele 
ben überfommen (aerinnen.) 
vn avez — rung “er cet 
tiv 
Pa hont Pin tes trop in — 
ueJ oO er dg * 
2— ci Eh fit troppo 8 
— su a buviel d 


> 


Man 
—95* der 
theilen hat. 


IND INE 
dr — Heron 


Indal — pier) es elind 
ET nachläh und überhebet. 


INDUSTRIE, + F. un Erg Fleiß / 


und / Sinn. 
È fait de ma propre induftrie. W 
Je l'ay fai prop dui 2 


À atto di mia propria 


edif * meinen leiß iné | sal 


dere gefebt. | Induftriof 
te. Fleiſſia / — E / tünk- 


lich, 
Induftrieux , Adj. Induftriofo.Runfrei®/ 
fharfifinnis / finnreich. 
INE 
INEBRANLABLE, Adj. Stabile. tingere 
n pitti 1 6 7 stami blica / /vef, 

Sa vertu cit milieu de 
toutes les adverfitez. La fua virtù è 
Arabile nel mezzo di tutte le tà. 
Kein Unalüd if fo arof/ daß es ibme 
feinen Mutb benebmen fonte. 

able, Adj. ‘abile, —— 
lich / — 


mon fi pu 
re, — —— * 
— asie Pitt alette. 
naleıd/n 4 
ifuguale. Unaleich / 


u Ly in. | Inezpog 
berminbl 
der — Ineflinguibile, Um 


INF 708 
Adj. Inefpugnabile, line 


INF 
Infallibilité ,F. If Unfeblbare 


keit, Bewißheit 
berge Adi. ui n° erre 
ibile , inenarr 


nicht irret no feblet. 
[Pere ade "anfenide 
certo. Bewiß / unfehlbar, 


„gie, 
Infame. Ebrlos/unchte 
lich / aller Ehren beraubt. 
pe A fe spporte e avec ſoy. 
fo. Unebrlid 7 


at das ro 1e 


ma 

Voyez, que fe il faire de plus infame? 
pià fare di pia infame > 
n men unebrlichers 

—— thun 
Pal De tenu pour À ame, Paffare 
per un’ infame. Bor einem Sele 
i 7 Unehrlihen /Unredlichen geo 

ns Pont infames. Coflöro fono in- 


nt. be. 
at / das 


Inégal, non uni 
ben. ami. Diefe fond unredliche / 
Loipalemest, hors de proportion.Inugual pale geue sé vani 
mente. Ungle nuce, __ {Se rendre a R infame, 
* té, F. Ungleit» "eb —— cinem Eheim 
— — an —— Une OB} infame : Ob! infame! Ach! de 
Li 
cu ich / das man nicht erzeh⸗ en ik ui 
tcp, À Pad, Inetto. Ungereimt/ unge, | infame. Eine unebrli e Sade, — 
hit Tu fais une action infame. Tu fai un’ az. 


Ineptie, È. —— Närrifde/ unge⸗ 


D 
1 — Adv.  oetamente. ri | © 


—— !  unfigls 


bal Jet feit. 
—— — 


— Adj. Inafpettato. 


bo 
—— Ad. Inafpe 


verhofft / wider Hoffnung, 


le, Adj. Inefimabile, Unere{ Noté Ei 


&gli 
—— Inevitabile. Unvermeid- 


lich /Nnäber 

Inexcufable , abi Unvere 
antmortlich. 

Inexorable 


» Adj ‚Ineforabile. Uner * même , que v 


en hie, Ad}, Zuefplicabik. unaué 
fprenlic. — 


a er, 
Unger-| INFAMIE, 
tatamente.\ne —— une infamie. 


ziöne mila È Ds 1 tou eine ſchaͤnd⸗ 
ANS tot Ebat, tali DREUX 


E5 lus infame de — ek 
più infame di tutti gli huomini, 
lys iſt — 


F. Infamia. Schande 
Schmach / "nds crm i 
correre nell in. 


Sn dune acratben. 


Marcato d' i 


— 
immer und em 
* encourrez l'in Voi 
dmia, br werdet in ein Übel 


Ge rev gerarben. — BR “ 
us d’ infamie (eur vous nous mar- 


queries tous de note d’ infamie. } 
Quando anche ci marcafte tutti d in- 
famia, 


Dieci we | 


— verrucht / auf 


7 7 > 

——n- it 

— de atei eb an 
Paz „neigen, 


J 
LI 
Î 
17 
1! 
en 
: 
i 
Vi 
i 


TE 


DER... ug, 
Pa 7 


— ————— — ine um 
— — — 
eh. | 


— ng des 
x bei ⸗ = 
Ò 


S— 
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amia. Wann ibe uns audi alle mol. | INFIDELE, Adj. Infedele, Unglaubigs 
A vor ebrlofe feut anerufen (aus x ee infedile.Zia Wet 
reden, tre infidele. Zfjere infedek.Ein Unglaus 
Etre noté d'infamie. E/fer marcato d'in. | biger(ir.untrem)feon, © o 
amia. Unebrlic ſeyn. Vivre en infidele, comme ug infidele 
ant , M.infante, F, fils ou fille d' Efpag- Vivere da infedéle, £.ben als je ein 
ne. Infante. Der Infant / dir ur. per! id et , im Sicherbeit 
und Laſtern. 
Amour infidele, Amor infedile. Ein 
unaetreue Lieb ( Die micht treu 


1 . 
Infidelité, F. Infedeltà. Untreu / Treu⸗ 


e Se 
erre 



















— — 


ricco —— — 


fanti des Königs inEpanienSobu 
oder Tochter. 
"Infanterie, F. Infanteria Das Fuß⸗ 


Bold. — 
Infatigable, Adj. Infaticabile. Unermud⸗ 


sun ae 


Va lich / unverdroffem. Ichigteit, 
Infatigablement, Adv. Infaticabilmente. | Infini , Adi Infinito. Uneundlich / u 
—— sebli — — IN: 


Fe sura Br 


INFINIMENT, Adv, fans nombre Ir 

> Imbevu 4 itamente. ! / 

Mit einem thoͤrichten Wahn einge» | Ich, RUN NER 
Iufiniment , fans mefüre, Infinitamente, 


nommen. 
Infatuer, V. quelqu’ un. Imbewere aku.| Ur endlich / ohne Maß, 
no d'una cpinione (ciocca. Einem ei» | INFINITE , F. multitude innombrable. 
nen naͤrriſchen, Wahn / sbbricbte | L:fiità. Bine ungebliche Menge. 
Meonung + 0 — Une intinité de fous. Un’ infinità de 
INFECOND, Adj. infecondo. Une| pazzi. Eine gante Welt vol Mar. 


udtbar. r 
Infecondite , F, Infecondità, Unfrucdt. —— immenfité. bfinità, immenfità. 


barkeit. 
INFECT, Ad, fete Unges|Infrme, Inferme, wach / 
kraftlos / matt, — 


lafect, atteint de maladie coatagieuſe. In- | Infirmer, V. cafler, Rovinare, Krafftios 
fetto di pelle. DVeraiffterzuon der dere | machen / a ſchaffen. 
giffteten Seuche engeſteckt. Infirmerie, F. Infermeria. Ein Siedene 
Infett , attente de pourriture. Corrofto. à pa us / az 
auf verfaulet. aficmier, M, Infermiere. Gi 
INFECTER, V. de puanteur. Infettare| ter dran À 7 zen 
di puzzore , 2mmorbue, Nie cnem | Infirmite, F. Infrmit Schwachheit / 
„arme: auck verunt: ininen. ee : 
er, gater de convagier fe Corruption. L » F. Infiammazione. 
Infettare. Mit, einer vergifften]  Giu;indune, 
nat aufiecten, Inflammation au corps. Infiammazione 
e&ion , IF. poorriture. Iufezzione. altorpo. Eine Ent ündung au dem 
Unfeduna / Beratung / Berum | Yeibe/bigiace Geſchwaͤr. 


Infatué , Adj. imbü d' une fotte opinion. 
to d' una opinione Bere 


= 
— — — 


sc 
zu 


nb eme. Zaun. è 
— — — 


és 


um 


= gati à hier ai pa nt en ehe it 
⸗ a = Les \ À 
n 


| 
| 
fi 
| 
À 


| 
17 
| 
" 
Il 
11 reimiaunn,. — ammation des poümons. Infiamma. 
| Inferer Dé Inferire. Beobringen / cine rat la) Pn certi induns der 
il INFERISUR, Adj. Inferiore. Minder/ — 5 — 333 om. 
x nento. Aufblafung, Gefhmulß, 
ters Darunder. 0 ormente. U | taflxible, Adi. Infefitile. MInbieglidoy 
Inferiorit€ , F. Inferiorita, finder, I ar wicht biegen IA. 
|| feit / geringerer Sufiand/geringere | "exiblement, Adv. Infiefibilmente.Xuf 
| Würde. gii 
Infernci, Adj. Infernale, if, Infiexion, F, ‘gatura , torcimento. 
— A Ni na DM ut: — Sriuimang,” 
ar. on, F. de peines. Impofizione 
Infertilità , F. Infertilità. tudbte | di pene. Belegung mi 
pren Inf Unfrudt rang dung mit Strafen / 


Infeudation , F, inveftitare. Invefitu- 
ra. Belebung / Einfegung in den 
Befis eines Lebens, 
re. Eine le nie Wale semi 
rt. ie 1 ri 

i bens eiuſetzen. — 


Influence, F. Infiwenza, infuf 
des Gefirne. De € 


Une nauvaife influence refifte 

Ja. Cln ha tan var 
e. eftirn verbi 
deinen RBillta (Worbaben) ee 





__, INF 
Mauvaife influénce , maligne influence. 
Rio influfjo. in bbler Einfluß / 
Wirduug. 
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informarfi d' un fatto. Die verorbne» 
te Richter / in einer Sache Nachfor» 
bung su thun. 


A fi 
Agir contre | infnënce des étoiles, Pr Sventura. Utalid. 


o contro È influffo delle Helle. 
ider den Einfluß Des Geftirné (Der 
Eternen )bandeln, 

Changer d' influence en changeant de 
climat. Col congiare clima cangiar 
influlfo Mit Derändernng des Lands 
auch den Einfluß des Geftirné due 
dern( vermeiden.) =. 

Pourquoy m'avez vous mis au monde 
fous une fi maligne influence? Per- 
che mi dafte al mondo fotto fi cattivo 
infiufjo? Warum babe ıbr mid) ace 
bobren unter einen fo üblen Einfluß 
(Zufammenfunflt) der Gehirn? 

INFLUER , V. conler dedans. Influise. 
Einfufleny einrinnen / binfltefien, — 

Intiuer, faire influer, Far influire. Ju 
eimas einbringen / einflie ſſen ma⸗ 


en. 
Infiver, verfer dedans. Infondere. Ditte 
ein ſchuͤtten. 
INFORMATEUR, , M. inftru&eur. In- 
"formatore. Ein Lebrmeifter / Unter» 
weiler, | . 
Informarenr , inquifiteur. Inquifitore. 


. Nadfrager / Erforfcher / * 


diaer. 

INFORMATION, F. enquête. Informa. 

* zione. Nachfrage / Ertorfduny/ Ere 
kundigung · 

Information , inftruétion. Informazione. 
unterribtung/ Untermeifi ma 

Information, en matiére criminelle, Infor- 
mazione. Erkundi⸗ ung der Œrfors 
ſchuna ig einer Criminal-Ga 

Information d' unlarcin Informazio- 
ne d'un furto. Œrforfung eines 
Diebftals, 

Informations , papiers contenans |’ in- 

wifition d'un crime, Informazioni. 

Narricht und Erforfehung in einer 
ũde ithat / und die Schrifft eu / darauf 
folche verzeichnet find. 

Faire information. Informare. Nadfrage 
thun/ fit erkuudigen. 

Ordonner qu' information fera faite, Or- 
dinare che farà fatta l informa- 
zione. Drdnen bag man Nadfore 


ſchung thun Que. 

ur ve inftru&Mion,adyis, 
biformare  iftrurre. Berichten / ine 

ert ichten / ju wiſſen thun. 

Informer contre quelqu'un. Informare 
contro a Nachforfchung mider 
einen balten, 

gs —* enquerir de. Informark di. 
Gi in einer Sache erfundigen / 
nactfraaen. 

Joges, qui ont la charge d' informer d’ 
un fait, Giudici, che hanno carica d' 


i 


— —— — — — — — — mh —— — — — — — — — — 
dt 


INFORTUNE, Adj. Suenturato. Une 
gluͤcklich / unalückbafftia. 


Etre inforiunt. Ejiewe fventurato. Ein 


elendes / unglücdfeeliges Leben füh- 


ren, . 
Infortunement , Adv. Sventurafamente. 
Uneldettich/unalidbaffrer Weife. 
INFRACTEUR , M. Piolatore. Fig 

Ubertretters Brecher. 

Infrateur de paix, & d'alliance, Nola- 
tore di pace e di allianza. Em Friede 
dräciger / Friedbtecher. 

Infraäion , F. des loix. Violamento di 
kegi. Berbrehung/Geradtung der 


14 ehe, 
Infrequemment , Adv. Infrequentemenie, 


Selien. 
Infrequeñce , F. Infrequenza. 


fleine Verfammiung / —— de i 


Leuthen. 
Infrequent ‚ Adj. Infreguente. Una! naia/ 
unaebräud lich. 
Inftru&tueufement , Adv. Infruttuofamen. 
te. Unfruchrbarlich. 
Infrn&tueux , Adj. Infruttuofo. Unfrud'te 


bar, 
Infus, Adj. Infufo. Eimaegoffen. : 
Des Ad Re et Eingee 
aofene Gaben, 
Infufion , F. Infufione, Eingieffung / 
Einausr — 


ING 


Ingenieur, M. Ingegniere. Ein Kriens» 

an⸗Kuͤnſtler. 

INGENIEUX , Adi. doïé de bon eſprit. 

+ Ingegnojo. Künfilich / Kunfsreich / 

I ioni “ Ingegnofo , indufriofo 
ngenn n ‚m Tt0j0, 
Sarfffinnis / fnnreid. + 

— ment, Adv. Ingegnofamen- 
À Rah / verftändlich / 
GIO, 

—— — Ingenuo. Frevmütbin/aufe 

richtig, : 

Ingenuite , F. Ingenuita. Frevmitbige 


eit, 
INGENUMENT , Adv. Ingenuamente, 
Frepmärbiglich/aufrichtiglich. 
e me fuis ingeré de vous donner avis. 
o mi fon ingerito di darvi avifo, 
ch babe mich untermunden / euch 
achricht zu geben. 
S'ingerer, V. Ingerirfi. Eid unterwin ⸗ 
den / einmifchen, 
INGRAT, Adj. Ingrato. Undanck⸗ 


bar. 
Vous êtes ingrat. Vai fiete un ingrd. 
« to. be ob cin undandbabrer 


(Menſch.) 
Tu es 


E —— Lace sa aa 2 
Zn 2 


ET 58 


e a — —— 


i 
li 
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il : u 
| | 
| ö | 
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Tue —— envers moy. Tu fi meco in- 4 Inhofpitalité, F. Inhofpitalitä. tinfreumd» 
„erde Da ubi undandbar genen mir, 
veffambie au chat, qui rend coû- 
Lx le mal pour le bien. L' ingrato 
wol gatto conviene , che non 4. 
mon rendere mal per bene. Der Un 
bandbare vergiliet immer die Wobl» 




















li keit / Unrwil rembbe iu berbere 


Inbumain, Adj Inumano. tinmenfde 
sic unhöflich Aunfreundlih.. 


—— 
pa) / graufam / unfreunde 


PI CETONA 


J 
| (#4 (baten mit + Ubel / È éd cine rhum È —— Unfreunde 
RE | pente ma * des pescati ny ichkeit /Graufamfeit. 
1% RE È regués o non farò iamai in- umer, V. enfevelir. di 
Fa GIE Le ae —* Protein | arabeu/sur Erde beflétten, 
EBENE Eerde miemablé undandbar feon / INI 
All: megeu der smpfaugenen Wobltbar 
| PRIORE: iR i He — — Ingettione. Eiuwerffung / 
l'E | 1 Ein "nbandbare Mdbe (die fiò | Inimit:ble, Adj, Imimitabile. Dem mat 
1! ET ne ue 200 Egli mi è in- — gdo 
Da grato. Cr erieint fib undandbar | Scinbfebafft/ Feindfeeliafeit 
414419 LC mir hear as. use fo iter l' inimitie. tidre l'ini 
1} 0 
HR D np da PT EN 
JL i h à giamai ingrato. ch will mib | in inimicizia col frat In eine 
ji] aa —— undandbar gegen ibm Seinofäaft mit dem Bot: gerde 
4 
i tement , Adv. — Une | I1yaune grande inimitié entr eux. JA à 
9 naeh. Ar grande inimicizia frà loro. if 
| rieit /ituda u Porte. if 


ient , M. d'une compofition mede. 


Suoperta. Eine offene Feindfhaft, 


cinale. diente. Œin ingrediens, 5 
bas mit in eine Araneo fommt. —— bed lay, gio Fim 
micizia —— di fuo P. % 

INHABILE, Adi, Inbabile. Ungefeit/ — ten — fabren / mese 


' 
1] È 
| 

« J 

4 r 
pu” 

23 
| i 


Inimitié mortelle. Nemicizia mortale. 
Tod⸗Feind ſcaßt. 
Encourirl' inimitié de quelqu’ un. Incor- 


table, di dechü du droit de pofleder au- 
con vs ——— — Kr 
t 


| 
N 
| 


ufficio veruno. Der ui inimici alcuno. 

„lau if * Ant u vermalten. —— —— acretten. 
te. Unge- alle mer l'inimitié contre quelqu’ un. Ak» 
feld entend. À u cendere I inimicizia co alcuno. 

Abilit n 
„gnermlihteit ‚Unaefhidhehteit. Die FRERE mider Cum e⸗ 
— ehe agi —— Inhabilità Emouvoir des inimitiez contre fi 
| qualche a ni —— iu 6 felerife, Beach 
Inhabitable Under | n dute grandes 

mobo n de man nicht wobnen HE fr à ——— dr hen 3 
ngrofien vi de À unter eine 


tbe, Ad inhabité, Paefè in- 
babitato. ——— ro 
Inhabirué, Adj. de 
—— — 
—— Vi defendre, Inhibire vietare. 


— / verwehren 
È inibizione. Berbot/ 


PA ‘couverte. N 
Gine verdeckte (ver — re 


LA 
uiter l'inimitié. Lafciare P inimicizia, 
* —— von ſich legen, - 


— 
ne Bee 





— & defenfe depiller la ville, 
Fare inhibizione jone (di faccheggiare ) la I alia a êté faire A Gli è 
— na Die Stadt auéjue Jato commando di andare. 
, 


IAAD | 





INT INN 


INN INO  »o$ 


INIQUE, Adj. Iniquo. Unbilid / une | Innogence , F. Innocenza. unſchuld. 


tof. \ 
Iniquement , Adv. Iniquamente. Yin 


‚bilialich unrecht, 


Iniquite, F. Aniquitx. ungerechtia⸗ 


keit. 


Initié , Adj. Iniziato. Untermiefen / 
der bem erfien Anfang gemacht 


hat, 
Initier, V, 


fers. er 
INJURE, F. outrage de parler. Ingiuria, 
oltraggio. Ein Schmäh- Wert / 
Sıelt-Wort: Laͤner⸗Wort. 
Injure, 2 Ingiuria , torto. Unrecht / 
Undiligkeit, 

Injure , affront. Ingiuria, affronto. Ein 
Schmach / Schiurf. ER 
Dire des injures à quelqu’ un , l' injurier. 

Dire dell ingiurie ad alcuno. @inen 

ſchelten / ſchmaͤhen / ſchaͤnden. 

mire injure. Far’ ingiuria, Einem Un— 

recht tbun. | 
Prendre à injure. Pigliare per ingiuria. 

Etwas für eine Schuach aufnebe 

men, 44 , 

1 Endurer patiemment les injures. Sop- 
portare con patienza le ingiurie. Die 
Sa mibuugen gedultig e, leiden, 

Injure de l'air, Ingiuria de tempi. Unge» 
ſtůmmes Metier. 
re injurié. E/jer'ingiuriato, Geſchmaͤ⸗ 
det werden, na 
Injurier, V. quelqu un. Ingiuriare al. 
— Eisen ſchnhen ſchelten/ 
ern. 
RIEUX , M. qui outrage de pa- 
ri Ingiuriofo. Läferer/ Sebino 
r 


Injurieux ‚qui fait tort. Ingiuriofo. Uns 
gereot / unbılich/ der wider Die Bil. 
lichkeit bandelt. 

Injurieufement , Adv, Ingiuriofamente. 
Schmaͤhlich / ſchaͤnt lit. 

gt Ad). Ingiuflo. Ungerecht / 
unb lich, 

Cela eft — Ciò è ingiuſto. Dieſes 
iſt nice recht, 

—— Adv. Ingiuſtamente. Unge-⸗ 
rerhrerWele, 

INJUSTICE, K Inginfizia, Ungerech⸗ 
tigfetr/ Unbillibfeit, | 

Par injuftice. Con ingiu/tizia. Mit Une 
recht. 


INN >» 
igable , Adi. Lam. 


uelgu' un aux ordres facrez. 
Iniziare alcuno negli ordini fagri. Ei- 
men GOrt iu frinem Dienft aufopi» 





lona igabile. Ein 
Walter / bas man — beſchiffen 


OCENT, Adj. Inno 
fchuldig, . 

Etre — Eſſere innocente. Unſchul⸗ 
dia ſeyn. 

Fire des innocens. Fefla degl innocenti, 
Der Unſchuldiqe sS$inblermŒan, 

Innombrable, Adj. Innumerabile, Unzeh⸗ 
liq / unzehlbar. 

Une armée innombrable. Um’ armata in. 
numerabile. Ein unjablbates grofe 
fes Krieg“ Heer, ' 

Innombrablement , Adv. Innumerabil. 
mente, Unzehlech / ohne Zahl, 

Innovateur, M. Innowaiore. Eier der 
Neuerung anrihtet. 

Innovation , F. Immovazisne, Neue⸗ 


rung, 
Innové, Adj. changé, Innowato. Bea 
: NEOVERLerindert 
» Ve Innovare. Me 
Neueruma anzichten, sl 
Tächer d' innover en |’ état. Ingeg- 
nare d' innovare nello fato. Neue 
rungen in einem Stand fuden alte 
zurichten. 
Inaumerabilité , F. Innumerabilità, Ut 
ieblichkeit, 


INO 
Inobfervation , F. Inoffervanza. Ubera 
— oder Hindanfegung der 


Inondation, F, Inondazione. @i 
fer e Klut / Eraieflung cg ne 
fdwemmu-a der Ma ffer. 

INONDER , V. couvrir d'eau, Inon- 
dare, allazare. Mit Wafler über 

L — fi I 
e Tibre innnde fuovent ille d 
me. Sl Tebro allaga pe A er 
città di Roma. Die Tober gieſ⸗ 
hi, ſich oft iu der Stadt Nom 


aus, 

C'eft un pais , que l'on peut inonder 
tant,que |’ on veut, dans toute fon 
étenduë, E um paefe, che allaza tut. 
A ua —— quando fi vuole, 

1 etmfand/ bag mau 

Waſſer fehen far, dar 

habitans inonderent le Pays, pen. 
dant que l'ennemi yfür Gli Babi. 
tanti allzzavano il paefè , mentre 
vi era l eflercito nemico. Die une 
wohner baden bas Land unter 
Wafler gefegt / da der Feind Dare 

Toutes les villes, où pelle quelque fi 
outes les villes, où palle quelque fleu 
font fajettes à pi Lo Tur 
te le città, per ove palla un fiume, 
fona foggette d' ejler a ate, Alle 
Grade T nu unterwoßlen dem Uber» 


cente. Ye 


Innncemment , Adv, Saneceniannie.ie | ag ri ( Au:guelica.) mo ein 


Idiaer VWeife 
gr 


Yy La 


fa, 
Hi 
ei 

i 
ba 
ì 


Vo Le 
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ville de Florence à èté fouvent inon- 
* par !’ Arne, Firenze fù allaga- 
ta fovente dal! Arno. Die Stadt 
loreng it offt Durch den Uru über 
offen worden. | 
Le Rhin a inondé toute cette plaine, I 
Reno inondò tutta qw/la pianura. 
De ua Me dif cone Land sans 
berfchmemmt, ì 
— Ad Inopinato. Unverbofft/ 
nverfeben. 
Isopinement ‚ Adv. Inopivatamente, Une 
verfebens / über Werboffen. 
loi, Adj. Inaudito. Querbbrt, 
INQ_, 
Inquiet, Adj. Inguieto. Uurubig. j 
un haar dran Torbido. Ein uneubi- 
aer/ aufrübrifher Menſch. 
INQUIETE, Adj. Inquietato. Beunru⸗ 
biaet/verumrubiaer, 
Etre inquieté. Di e inquittato. Verune 
rubiget werden. 

Inquieter , V. Inquietare. Beunrubigen/ 
plagen/ feine Nube laffen. 

Cette affaire m’ inquiete. Quefo negozio 
m’ inquieta. Diefe Sache beunrubis 
get mich ſehr / verurfacher mir aroffe 
Sorge. |. 

Rien ne m’ inquiete. Nom bö cofa, 
che m’ inquieti. 39 werde von 
nichts beunrußiget/lebe gang rudig- 


lich- 
INQUIETUDE, F. Inquietudine. Un 


Je Ts " dans de grandes inquierudes. 
fono frà krand inquietudini. 
& bin in groffen Sorgen bearif- 


n, 

Inquifiteur , M. de la foy. Inquifitore. 
in Ausfoäber ( Nachforfcher ) des 
laubens, 

INQUISITION,F. Inquifizione, 
Nach forfchung/ Nachfrage / Ertune 

gung. 

Etre DICA l'inquifition dela Foy. Eifer 
poño all'inquifizione. Der Inauifi- 
tion übergeben / in Die Jnauifition 
geionen werben, 

Office del’ inquifition. Officio del} inqui. 
fizione. Das Amt der Gnquifition 

La congregation de ł inqufition. n- 
gregazione dell inquifizione. Die Con- 
gregation ber Inquifition, 

Le pouvoir de I inquifition Poteftà 
dell inquifizione. Die Mat (Ge 
tait) der Inquifition. 

Emprifonné par l' inquifition , mis à I’ 
inquifition.  Incarcerato nell' inqui. 
Sizione. Gefangen genommen in der 
Inquifition. 

- 5 5 Cafo d'inquifizione. 

ine Begebenbeit/ Die dem der 
Inquiſition sufAllr, — 


u — — — 


INS 
I] p . uifi . Fi 
Lente inquificione. “tu die toquilitoa 
gelegt feun, 
INS 


Infatiable, Adj. Infaziabile. Unerfitte 


lid. 

Dell Infaiable de gl Defie infazia- 
bile di gloria. Eine unerfättliche 
Begierde sur Ebrfucht. 

left infatiable à I’ ua de l'argent, Egli 
è infaziabile di danaro. Er tt unere 
fâttlich Des Gelds. 

Jay un defir de gloire infatiable. 70 bè 
una fete infaziabile di gloria. Ich 
babe einen unerfätilihen Durk 
nach der Ehre, — 

Infatiablement , Adv. Infaziabilmente.Une 
erfättlicher Weife. 

Insü,Adj. Infcio. Unmiftend, 

— % Adv. Infciamente. Une 
miflentlich, 

Infcript, Adj. Iſcritto. Eingeſchrie⸗ 


ent, 

INSCRIPTION, F. Inferizzione , iferiz- 
Zione. Einſchreibung; it. Aufſchrifft / 
Uberſchrifft. 

Infcription de tombeau. Iferizzione di 
tomba. Eine Grab ⸗Echrifft. 

INSCRIRE, V. Iferivere , infcrivere, 
intitolare ,foprafcrivere. Œinfreis 
ben, anfchreiben, 

Infcrire l'étiquete far le fac. Porre la bol. 
letta ful acco. Ein Briefflein auf 
einen Gad fbreiben / mad in dem» 
felben ſeye. 

Infcrire une lettre. Ifrivere una lette- 
ra. Die Überfchrifft auf einen Bricf 
fareiben. 

S' inferire en faux contre quelqu'un. Di 
chirarfi contr' uno per tel'imonio di 
cofa falfa. Sid wegen beganacnen 

. Salfhens wider einen unterzeich⸗ 
nen/und ihn darum anflagen. 

Infcrutable , Adj Infcrutabile. Unere 
orſchlich. 

Infculper, V. graver. Intagliare, fcolpire, 
Eiufecben/ einaraben, 

Infeîte, M. Intaglio. Unaetiefer. 

INSENSE , Adj. qui a perdu le ju (A 
Infenfato , fenza giudicio. Unfine 
nıa / toll /tböricht / nicht recht deo 


innen. 
Alla façon d'un infensé. Mel mode 
d'uno infenfato. Gleich als ein Une 
finniaer. . 
Infensé ‚furienx, Infenfato ,furiofo. Rae 
À gr À miltend. 
tre infense, tre infenfàto. . 
finmig / micht recht an 


Infenfbilict, F. Infenfiihtd, Unempfn)e 
—* 
INSEN- 


INS 


INSENSIBLE , Adj. Infenfibile. tn. 
empfindlich / das man miche empfine 


InfenGble , qui n’a point de fentiment, In- 


fenfibil. 


nich: fühlet. 


f 
Il ef infeofible au plaifir. Egliè infenfi-| et ‚venu à une fi 


INS „7 


INSOLENCE, F. arrogance. Infdienza, 
tracotanza. Ubermutb/ Hodmurh/ 
Hoffart. 

Se vanter avec inſolence Vantarfi con 


nempfindli/der ein Ding , infolenza. Sch uͤbermuͤthiguch 


bmeır, 
nde infolence, 


bile — & if iu bem Wollüfen | del a geriuato È Le — 

sans unempfindlich. ande. t 0 bobmitbig 
inline Adv. Infenfibilmente, All- wo ‘ . 

aemächlich/ unempfindlich. ’ Infolent , Adj. Infolente. Ubermétbigs 
Infeparable, Adj. Infeparabile. Unger bodmithia, Role. 

frennlich /unveränderlich. | SOLVABLE , Adj. Che non può 
Infeparablement, Adv. Infrparabilmente.| pagare, Unvermiglio iu sage 

njertrennlicher Weil, lette 

Inferé , re —— ineflato. Einver-| 1] eft mort — a re a 

leibt / hiseinaefent, . | mon a pagare. Er ift in grofien 
INSERER, V. Inferire, ineftare. Cime | —— ver orben, - 


verleiben / hineinfegen, 
Inferer une feüille dans un livre. Inferire 


un foglio in un libro. Ein Blat in ein 
Buch jenen. | 
Infidieux , Adj. Infidiofo. Dintere 


fig, 


fige sAdj. Infigne. Fuͤrtrefflich / aus⸗ | 
bündigs merdi — | 


Un infigne voleur. 
mafnadiero. Ein verrufieuer E traf 
fenrauber, | L 

INSINUATION , F. Infinwazione. Eine 
ſchleichuns / Ein ſchmeich lung. 

uation ,enre gitrement. Annuovera- 
mento. Einſchreibung. 

INSINUER, V. Infinuare. Einlaffen / 
einfchmeicheln, . 
infinuér dans les bonnes graces, In 
Sinuarfi nella buona grazia. Sich 

+ bev jemand in aute Gunft brin: 


Un à rien , qui s’infinue plus douce- 
ment dans les efprits. Non vie co- 
Ja, che s° infinui più agevolmente 
nello fpirito. Nichts fliefiet unver 
merdier und leichter ind Gemdtb 

in. 

Infaver » enregitrer. Arrollare. Cine 
fdhreiben. 

ea: Ad Infipido. Unaefbmadt/ 
umarfalgen. À 

INSISTER, V. Infiffere, perfifiere. An-⸗ 


Iter. 
une infifter là deflus, Bifogna ifere 
fopra —— Je muß darauf drin⸗ 
en und anbalten. 
cable » Adj. Infociabile. tinge 
In Colite » Adv. Infociabilmente. 
Unnefelliaer Weife, 


INSOLEMMENT , Adv, Infolentemen- 
te. Trubig/ trußialicy fibermitbig» 


Parler ‘infolemment. Parlare infolente- 
mente. Zrusialich reden / hoͤch· tra⸗ 
bende, trutziae Wort gebrauchen, 





— Adj. Indiffolubile, Unauf⸗ 
ich. 

In —* o sn. 

ueber (der dic Dbficht bat. 

Inf sn 4 F. Riguardamento. Auffidhtz 
ad Finfeben, 

INSPIRATION, F. Ipirazione, @ôtts 
lie Eingebung. | 
Par infpiration, Per ifpirazione. Dur 

Einzebung Gottes, 
Etre infpiré de Dieu, Effere ifpirato 
to. Bon GOTT getrieben 
merden, 

INSPIRER , V, Ipirare. Eingeben / 
einblaſen. 

Infpirer , inciter par velque foggeftion 
venant du ciel, irare. urch 
Goͤttliche Eingebung getrieberg 

— RS cotte peus Infpirdt 
pirez- luy pensée, 

0 penfiero. Gebet ibme diefen 
Sander (Sinn) ein, 

Ilm'a infpiré de venir, il m’ a infpire la 

pros le deflein ) de venir. Egli mè 

ifpirato di venire. @r bat mie 
bevacbracht/ (mich überredt) dag id 
kommen bin, 

Il m'a infpiré de venir. Egli, m' ifpird 48: 
venire. Er bat mich beredt/ dag td 
fommen folte, 

Inftabilite, F. Inffabilità, iRabilità. Utte 
beffändiareir, | 

Inftable , Adj. inconftant. Inffabile , inco. 
Jante. Unbefändia, 

Inftallation, F. Stabilimento. Einfegung 
(in ein Amt.) 

INSTALLER » V. mettre en poffeffione 
Mettere in poffefo. In cine Befie 
Bun cinfegen. 

Inftaller aux —— politiques. et. 
tere in pofTeffo delle cariche politiche, 

: einen meltliben Dienft eins 
enen. 

Inftallé, Adi Stabilito. Eingefdbrt / 
cingefegt. 

Yrs Inftame 
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Inftamment, Adv. Jantementr. Find | Dans un inftant. In um’iflante. In ei 


nem Anacubli®, 


INSTANCE, F. debat. Iffanza. Rand / | Inftar, Adv. à l'inftar, de même que. A 


lich / ficiff 
cite Anhand / Eiff.r. 
Il Cu lb — inftance auprés du 


ince, que &c. Hà fatto fi grande 
tp dl Prencipe , che 57 Er 
bat fo fard darauf gedrungen 
( angebalten ) bev Dem Fuͤrſten / 


20. j 
A inftance. A tua ifanza. Auf 
dein A. balien / deinetwegen / wegen 
Ales Rance , inftamment. Con Wlan- 
za. Mit Anbaltens darauf Drime 


à icone à tes inftances. Rilpondo alle 

tue iffanze. Id antmorte auf deine 

Gnftànt. — - i 

“feray mes inftances, Faro le mie 

iflanze. Ad merde (will) meine 

Gafiànd thun, | 

Jnffance contre fa partie.  IPanza con. 
tro il fo awverjario. Einftand/ Eine 
mur / Antwort/ Widerlegung ei⸗ 
ner Mede. 2 

Former inftance contre quelqu un, For. 
mar iftanza contro alcuno. Einen mit 

echt vormebmen. 

— rande inftance. Pregare con 

rand iffanza. Sefitig aubalten / 
ınfändialich beaebren. | 

En prémiere inftance. In prima ifanza. 
Ben den erfien Juſtand oder Gee 

it. 

— *— , preffer. Fare iflanza, af- 
frettare. Auf einen brinaen, 

Faire inttance , infifter fur quelque chofe, 
Fare ifianza, iltare. Einen Juſtand 
wider etwas ihun / darauf quite 
morren. Si U 

Petite inftance, qui dépend du principal. 
IRanza picciola, dependente dal prin- 
cipale. Ein Meiner Inſtaud. 

Avec inftance, inftamment. Con iftanza. 

nRändlich / innialich. 

INSTANT , M. moment, /lante ,momen- 
to. Ein Augenblick 

— inftant. Nello ifteffo iflante, 
neben dem Augenblid, 


Je 


I) arriva è l'ioftant, Egli arrivò nell 
Ifante. Er if im Augenblid au» 
actommen, 


Un inftant ‚un moment aprés, Uln’iflan- 
‘ te doppo È altro. Em Augenblid 

cli modi dans un inftant , un mo- 
ment. Ci fi fà in un'iltante. "Das 
gef&icbt ( miderfährt) in einem Aus 
genblid. . 

Attendez un moment; un pen. Aſpettate 
un iffante. Wattet einen Augene 
blick / cin weg. 


ti 


guys di, Gleich / gleich alfo s eben 

als wie, 

Inftauratit, Adj, Ifaurativo ‚ rinovati. 
vo. Erneurends erferend, 

Inftauration , F. Riflawrazione , rinova. 
zione. Erncuruug/ Zurüfung, 

Inftaurer , V. reitaurer. Riflorare , ri 
fare, rinovare. Erneuren / ergdne 
‚nen /erfegen. 

Inftigateur ,M. Migatore. Ein Aufieicte 
ler, Anbener/ Aureißer, 

INSTIGATION, F. Inffigazione. Mufe 
midiun Anbegungs Üsreinung, 

Par ton inftigation. Per tua ÿfigazione, 
Durch dere Anreikuna, 

Inftiguer ,V. Dligare , flimolare, Aureis 
tzen / anfere antreiben. ì 
Inftillarion, F. Stillazione , lambiccamens 

to. Eintroͤrffung Euflöflung. 
Inftiller, V. Ifillare , lambiccare, 
Einflößen / einträuffen / eintropfe 


fen, 
INSTINCT,M. Ifinto , incitato. 
Antrieb / Anreitzung / Anwei⸗ 


fung. 

Inftinît de Dieu. finto d' Iddio. Bittlie 
licber Antrieb, 

Par un inftinît naturel. Per un‘ ifinte 
naturale. Durd den Autrieb oder 
Eingebung der Natur. 

INSTITUER, V. Iffitutre. Anftelleny 
cinfesen, fitnen. 

Inftituer , enfeigner. /Aruire , ammadira 
re. Unterrichten lehren, 

Inftitut, M Ififuto. Eine Lehre / Gas 


Bua. . 
INSTITUTION, F. étahliffemene. 
Iftituzione. Auſtellung / Einîcge 


und, 

Inftitauion , enfejgnement. Ifruzzione, 
ammae/lramento. Wuterrichrung / 
Untermeifung, 

Inftitution , dellein. - Diffeanme. «in 


——— / Borbaden / Vore 

ah. 

INSTRUCTEUR, M. precepteur. Pre. 
cettore. Lehrmeiſter / Unterrichters 
Uuterweifer, 

Inftru&eur de procez. Ifruttore di liti, 
ordinatore di liti. Der einen Rechts 
Handel auffebet. 

INSTRUCTION ,F. IWruzzione. Untere 
ribtuna/ Untermeifung. 

Donner inftruét on, ordonner. Dar' iffruz- 
re Einem Anleitung uud Befehl 

eben, 

— ng Ifruzzione di 
ste ,ordinazione. Yuflczung eines 
Rechts⸗Handele. 


Infiru- 


INS 


Inftrudtion d' ambafladeur. Mruzzione | 
d'ambajciadore, Eines Gcfandten 
voraefriebener Befchl. 

INSTKUIRE, V. façonner, drefler.Ifrur. 
re,fare, ordinare. Legren / unterrich · 
ten / anmeıfer/ arwöhnen, 

Inftruire, advertir de ce, qu'il faut faire. 
Iirurre. Einen unteruͤchten / wie er 

& verhalten fell. . 

Inftruire quelqu’ on de ce, qui fe pafle, 
Ragzuasliare alcuno di quanto paf 
Ja. Eınen deffen / mas vorgchet / 
— — + ibme Nachricht 
geben. 

Iaſtruire, & façonner à la pietẽ. Ammae- 
Jtrare nella pirta. Einen jur Gotteé 
Furcht angewoͤhnen. 


Faire initruire un entant, Far’ ammaeflra- |. 


reunjanciudo. Em Kino untecride 
ten und lebren ufen. — 

Infiruire les juges. Äfirurre à giudici. 
Dre Richter Lime Sachen halben 
berichten. 

Inftruire un procez. Fare una lite, ordi- 
nare una lite. Einen Rechts⸗Handel 
emtellenyauferchten. 

m ‚Ad. Liftrutto. Untermie 

en. 

Bofant bien inſtruit. Figlio ifrutto 
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INSUFFISANCE, F. incapacité. Inſuſi. 

cienza. Unfaͤhigkeit / Untauglichkeit / 
Ungermödalichfeit. 

Infuffifance de do&rine. Infufficienza di 
dottrina. Yngef®idlibtcit / Unge» 
lebrtigteit. i 
ufhfant , Adj. Infufficiente. Unfaͤhig / 
uitauglich. 

Infulaire , Adj. habitant d’ une ile. Iſo- 
lare. Ein Einmwobner einer Ire 


fut. 

INSULTE, F. Infulto. Eine trubige / 
bönifche Rede oder That, 

Faire une infulte à quelqu’ un. Fare un’ 
injulto ad alcuno. Eiuen trotziger 

eife arfabren, 

INSULTER, V. à la mifére de quel. 
qu'un. Infultare alcuno nella mife- 
ria. Eines fpotten in feinen 


Elend, 

Infuportable, Adj. Infopportabile, Uner⸗ 
erträglib / unleivenlid. 

Infuportablement , Adv. x ortabil. 
mente. Unerträglicher “A 

INT 

Integre, Adj. plein de probité, d' une vie 
irreprochable. Integro. Ein aufriche 
tiacr/ untadelicher Mann. 


bene... Ein webl-u termicfenes Kind, | INTEGRITÀ, È (siate de mœurs, 


Inftruit en mon école. Mrutto nella 


mia fcuola. Ja meiner Cdule uns | 


terrichtet. 
Procez inftruit. Lite fatta, ordinata. 
Ein angeftellter Rechts-⸗Handel. 
Procez mal inftreit. Lite mal fatta, 


mal ordinata. Ein übelsangefellter | 


Necbts Sandel. wi, 
Perfonnes inftruites , apoftées à cela 


Perfone iffrutte à quefto. Unterm ce 
fin: 1 befiellte Leutb /iu diefem Ges 


fa éfft. 
INSTRUMENT, M. Stromento, 
. ifromento. EiuWerdjeug / Ruͤſt⸗ 
jeug. 
Inftrument de muſique. Stromento di 


mufica. Ein muficalifdes Zufru | INTELLIGENCE, F. faculté inte * 


ment, | 
Inftruments de barbier. Stromenti da 
barbiere. Barbier=Beuo/ der Werde 
euz / Ddeffen ſich die Barbicrer ges 
rauchen, 
Faileur d' inftrument. Chi fa gli lromenti. 
Ein Intrument- Macher, 
Inftroment de la volonté d' autruy. Stro- 
mento dell' altrui volontà, rei | 
nes andern Willen iu Merd rich. 


tet. 
Anftrumental , Adj. Stromentale. Das 
ju einem Quarument oder Werde | 
ieua achöret, 
Infuftifamment , Adv. Infuffcientemente, 
Unfoͤhiglich / nicht anuafam, 


egrità Aufricrigkeit des Ge 
mil Untadelbaffisteit der Site 


m . . 

Avec integrité. Conintegrità. Qufriche 
tialich, 

Intelle&t, M. entendement, faculté intel» 
leétrice, Intelletto,, facoltà intellecti. 
va. Verland / Vermuufit / Vere 
nunflt-Krofft, 

Inelledif , Adj Intellettivo. ere 
ſtaͤudig / das des Gemürhs fähig 


1} + 
Intelleétüel, Adj. Intellettuale, Zu dem 
Berfiand gebb:ig, 
Intelligemment,, Adv. Intellicentemente 
con intellivenza. Verfifindlih. 


lettive, Intelligenza , facoltà in- 
tellettiva. Der Veritand ( Vere 
nunift.) 

Il n'y a plus d' intelligence entre eux, 

on vi à più intellizenza fra effi. 
Es if feine Handlung mehr imie 
ſchen ibuen / Der Vertrag bat ein 
Ende. 

Intelligence ‚adtion de la partie intelleéti. 
ve. Intelligenza. Dei Verſtand / das 
Berfich n eines Dinas, 

Intelligence , connoiflance , art , fcien- 


ce. Intelligenza. Eine Wiſſenfchaft / 
Kunf 


Intelligence, invention. Intelligenza. Et 
findumy Wiſſenſchafft. ° 
173 Jotol. 
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710 INT 
igence , te fecrete. Inte Ë 
—* beimicher Derfland zwiſcheu 


m intelligences dans une forter. 
effe, dans une place. Fare quakh' in- 
i Ih fortezza. 


iligenza ne bein. 
lee Berfländiis in einer Veftung 


aden, 

ns font d'intelligence. Effi fono d'intel- 
ligenza.' @ic feond in einer beimli 
lichen Lerfländnis. 

Mya de l'intelligence entr eux Vie 
intelli, frà loro. Es if eine 

beimlie) Verſtaͤndnus imifden 
unter) ibnen. 

Avoir de ł intelligence dans |’ armée de 
l'ennemy. Haver' intel nel} 
armata dell inimico. Einen beimlie 
en Verſtand mir dem feindlichen 
Kriens Heer baven, 4 

Intelligence du droit. te di 
legge. Mifienfchafit und Berfland 

es Rechten. 

— colluſion.Colluſone. Heim⸗ 
licher Ber Hand / ungetreue Hand» 
luna mit dem Kläger. — i 

Remettre en bonne intelligence. Ri 
mettere in buona inteligenza, Wie 
Derum vertragen / vereingen / vere 


buen, 

MELI TIGENT, Adi Intelligente, Der 
etwas verftebet, . 

Homme intelligent aux fciences, intel- 
ligible. _ Huomo intelligente nelle fei. 
enze. Der die freven Künfte mobi 
verfichet. | — 

INTELLIGIBLE , Adj. Intelligibile, Vere 
ftändlich/ benrciffl:ch. i 

Vous n° êtes pas intelligible, on ne fait 
ce que vous voulez dire , on ne vous 
entend pas. Voi non fiete intellisi. 
bile Fr redet febr undeutlich / 
man lan euch nicht verfeben, 

Une voix intelligible. Una voce intel. 
Girmi Eine deutlibe und belle 

Int 


m. 
— Ad. Intelligibilmente, 
Deutlich / verüännlich. 
mment , Adv. Int ante 
mente. Unmaͤſſiglich / unbefdeidente 


._ lich, 

INTEMPERANCE , F. Intemperanza. 
Unmaͤſſigkeit. 
Iotemperature, F. de I’ air. Intempe- 
rie dell atre. Die Herbigkeit und 
Manbe der Luft und des Mete 

tere, 

Intemperie , F. Intemperia. Ungleiche 
Vermiſchung der vier erfien Qua 
lıtären. | 

Intendance, F. Intendenza. Die Dber- 
— —— Stelle bep einer Bee 

ienuns. 


INT 
INTENDANT,M. Intendente, Ober. 


| Muffeber. ©. 

Intendant de mer Intendente di giu- 
Rizia. Dber-Ricbter/ oder gberfie 
Gerichte.Her:, 

INTENTER , V. un procez. Litigare. 


Einen Nedrs « Handel anfangen 
wollen, 


Intenter en vertu d’une obligation. Proce- 
in virtù d'un ubbligazione. 
Kraft einer Verfbreibuna einen 
Rechts Handel anfangen wollen, 
INTENTION , F. Intenzione. Meonung/ 
. Sinn, Abfehen/ Borbaben. 
quelle intention ? 4 al intenzio- 
— gu mas End? Mit mas Vore 
quen 
A intention, que &c. Con intenzione, 
che Sc. Der Meynung / daf ic, 
Mon intention eft , que &c. La mia 
intenzione è, che ®c. Mein Borbas 
ben if / daß rc. 
Quelle eft vôtre intention ? Qual è la 
ra intenzione? Weg Sinnes 
—— À Mas feod ihr gemillet ( ente 
Je le difois à bonne intention. $o Ja 
dicevo 








0 buona intenzione. 
babé im befter Meonung geredt. 
bien intentionnée. intenzionato ‚una 
perfona ben intenzionata.Einer der eg 
ausdeut. 

Une perfonne mal intentionnee. Una 

1 er fo 

mcbt aufrichtig it / der es mit nit 
rn aut menmnet, De 

nefente Schalt » Tag eben 

Interceder , V. Intercedere. Vorbittens 
eine (Fürbitt) Vorditt thun / vor 
ten, 

Intercepter, W. des lettres. ene 

Interceffeur, M. Interceffore, Ein PA 
bitter (Sürfprecher.) — 
Interceffione, 
bıtt, 

INTERDICTION,F, Probibizione. 
Verbott / Unterfagung, m 
le jugement de procez, 5 
impedifcono il giudicio “della” —* 
Urtheil nicht verfahren wolt. 

INTERESSE, — Beldyä- 

Inter- 


INTENTIONNE, Adj. une perfonne 
gue meomet / Der alles sum befien 
Sona mal intenzionata. in 

rcalüre, M. Intercalare, 
ei 
vierdten Jahrs. — 
ſprechen / vor ciuen andern bite 
apr 
dere le lettre. Brief auffangen, 
Interceffion , F. (en fait de p ) 
Sin Vorditte / Fire 

Interdiclions , evocations, qui empächens 
Verbott / Iuhalt daf.man mit dem 
diget / der den Schaden leider. 


Intereflö , c’eft un intereflé, (attaché à fes 
interèts.} InterefJato (è um’ interefJato.) 
Er gibt auf keinen Nußen und Bor 
tbeil genaue Achtuna, 

nterefler, V. aporter dommage. Recar 

danno. Einen Schaden jufügen/ 
Nabtheil bringen, - 

INTERET ,‚'M. perte. Perdita. Vere 


luft. 

Inzeret ‚profit. Utile, intereffe. Nutzen / 
Gewinn, 

Deniers à interét, argent à interèt. Danari 
ri —— de auf Intereile (mit 

olden Nusen. 

Je n'y ay point d'interét. Fo non vi hö 
intereffe veruno. Ich babe keinen 
Nusen (Bortbeil ) darbeo, | 

A faute de payer 1’ interêt , ou les in- 
terets, Per mancanza di pagäre l'in. 
tereffe. Aus Mangel der Bezahlung 
der Interefle. É 

C'eft h iaterẽt public , il eft de l'interée 

ublic, Queffo è P interefje publico. 
as iſt ein offeutliber Nutzen. 

Si j'y avois tout |’ interär, vi haveffi 
tutto l'intereffe. Wann ich den gane 
sen Nusen darben hätte, 

Addonne, fujet à l'interét,intereé, Dato 
all'interefie. Dem Nußen ergeben/ 
eigennößig. RS 

L' inter&t corrômt la juftice.  L' inter. 
efje rompe il collo alla giuftizia. Der 
crane Nug bricht der Gerechtigkeit 
den Dale. 

Interet , droit. Ragione, intereffe. Recht/ 
babende Getechtiakett. 

Je pes pour mon-interet. Fo parlo 
mio intereffe. Ich rede fär das Meb⸗ 
nige( für mein Recht.) 

Chercher fes interèts. Cercare i füoi inter- 
effi il fuo utile. Sciuen eignen Nue 
Ben füchen zu befördern, 

Interét, c’ eft l'ihrerét de Pierre, E Pin- 
tereffe di Pietro. Es if Dereru hoͤch⸗ 
lich daran gelegen, 

Combien j' ay d' interet. Quanto inter- 
elfe vi bè. Wieviel mir daran gelee 
gen iſt. a 

Tü as interét, Tocca à te. Die Sache 
betriffit Dich, a 

1) y va de vôtre interît. Viva del vo- 
Siro. Es gehet euch anses ift euch vici 
daran geleaen, 

Interöt , ce qui fe donne pour reparer 
I’ interét d' autruy, Inlerelle, Er 
fertung eines Schadens over Vere 


ußs. 

S' oppofer pour fon interèt, Opporfi per 
F4 intereffe. Sid wegen ter RU, 
ten miberfesen, 

Homme att à fes interéts.  Huo- 
mo intereffato. Der febr genau 
tut, Kinn Ruben fiebet / cigene 

ie 

















Interieurement , Adv. au dedans. 


Interlocution, (en fait de 


INT WII 


rder fes interèts. Badare à fatti 
toi. Auf feine Sade genaue Ach» 
tung geben. | 

Les interets du Roy. Gli intereffi del Re, 
Des Königs Redte. 

Vos interéts font les miens, & mon deitin 
feratoûjours infeparable du vôtre, par- 
ceque je n’en fais pas independant. 
Voftri interefli fono ( Rimo come ) li 
mici, ed il mio deflino farà jempre 
infeparabile dal voftro , perche nonne 

ono independente, | 
es Herrn feine Wolfahrt if auch 
Die meine/ und mein Gluͤck folle inte 
er von feinem ungertrennlich feon/ 
mu mir Au demfelben allegcit viel 
gelegen if, 

Interöt,rente, Intereffe , rendita, entra. 
ta. Einkommen / Zins Rente, 

Interét, ufure. e,ufura. Siné 
Wucher. 

Prendre à interẽt. Pigliare ad intereſſe. 
Geld auf Zins und Wucher neh 


men. 
Préter à gros interèts. are à grand 
intereſſe. Auf ſchwehre Binfen 
leihen. 

INTERJECTION,F. Interjezzione. 210 
fben-Wort. * 


Interjeétion, interpofition. Interpofizio- 
ne. Darimifbenfegung / Darimie 
ſchenlegung. » n 

INTERJETTER , V. Interporre. Date 

È imifden werfen, ht 

nterjetter oppofition Interporre - 
Sizione. Cid miderfe ea) UND Sito 
320 ein Urtheil micht vollzogen 

r 

Interjetter appel. Prowocare , sfidare. 
Sich auf einen andern Richter dee - 
tuffen/appelliren, 

INTERIEUR , Adj. Interiore, Gnners 
lich / nanas. 

Interieur, M. de l'ame, Interiore dell 
rg Das Innerfie des Here 

et 

L'interieur de la maiſon. L' interiore 
= Ki Das innerite Theil eines 

Les chofes Jaterleures. Le coſe interiori. 
Die innerſten Sachen. 

In- 

—— Innwendig / inner 


Intericurement, au plus profond. Interior- 


mente. Sn dem Innerften, 


Interlocuteurs „M. {nterlocutori. Pere 


fobuen / die in einem Schau⸗Spiel 
miteinander reden. 

procez. ) In. 
terlocuzione. Eine Zwiſchen ⸗· Rede / 
Einwurf, 


Yy4 INTER- 
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INTERLOCUTOIRE , M. fentence in» 
terlocutoire. Sentenza interlocuto- 


2 % 

INT 
autorità. Gein Urtheil / / 
darsmri“hen feßen, I Wnfebeni 


ria, Cin Neben + Urtbeil / von] Interpoter un tiers. Interporre un ter- 


mettere? Fortſetzung des Rechts⸗ 

delé, 

n — faire une interlocutoire. E fato 
bifogno di fare un contradittorio. 
Dia bat den Rechts⸗Handel meiter 
aus ujübren gettatten müflen. 

Intermede , È Intermedio. EmBnw 

⸗ rte + 
ae ETTRE, V. difcontinuér. 
‚tiere „ lajüare. Unterlaſ⸗ 
feu / ablafien / unterivegen lafe 


en. 
Intermettre fes études. Lafiare i füoi 
Rudi. Bon bem Stutiren ablaf- 


en. 
A Adi. cefé, difcontinue. Lafciato. 


Unterlaffen, : 

INTERMISSION ,F. Intermiffione. Une 
teclaffu a. Ì i 

Sans intermiflion. Senza intermiflione. 
Obne unterlaf (inmmerfort.) 

Interne, Adj. Interno. Innerlich / ine 
menDia, * 

Interpellateur , M. Intravenente , chi 
rompe il diftorfo. Der einem in Die 
Med ſaͤllt / einen an feier Mede und 
Arbeit verbinderr, 

Interpellation , F. fommation. Interpel. 
tazione. Mabnung / Anmabnung 
etwas zu thun. 

Interpeller, V. fon debiteur. Chiamare 

citare) il fuo debitore. einen 
uldner mabre:: (treiben) © 

Interpon&ion , F. Partimento , divi. 
Sione.Unte; fheidung mit einem Ben» 


tritlein, 
INTERPOSE, Ad). Interpoffo. Dargmwi» | In 


fhen aeleat. * 

Interposé , employé pour mediateur. In- 
terpofto per mediatore, Der ficb als 
Se era darimifchen ge- 

at hat. 

INTERPOSER » V. Interporre, Darimi: 
fchen_fegen oder legen. 

Interpofer un mediateur. Framettere un 
—— ‚een Mittels-Manu 

milcben legen, 

we un acheteur, fe fervir de fon 
nom , pour achèter. Frametter il no- 
me d'un compratore. Einen Kauf. 
mann beftellen / der in feinem Nabe 
men Fauftt» j È 

Interpofer fon jugement, dire fon avis. 
Frametter il Jüo fentimento, Gin 
Buraedünden (Meonuns ) ind Mit- 
tel fhlaaem, 

S' interpofer. Frametterfi. Sich ins 
Mittel legen. | 
Interpofer fon jugement , fon authorité. 
Inierporre io giudicio, la fua 


di Einen Dritten darjwifden 

€ N, 

Interpofer l' authorite du Magiftrar. In. 
terporre l autorità del agıflrato. 
De Obriafertlite Aufebea gebrane 

tnt, . 

La cour a interposé fon jugement, fur ce 
fai. La corte ha framello il fuo 
giudizio in quefto fatto. Hleruber bat 
ter Hof (Kath )dasUrtbeil aefpros 

Perfonnes interposées (Ablancoàrt.) Per. 
Jone framelje, Verſohnen / Die ing 
lat gelegt (vorgeñblagen ) mere 


LA 

L'Empereur interpofa fon autorité, L' Im- 
ptratore framejle la [ua authorita. 
Der Rarfer legte fich ( Fier ) né Mito 
tel/vermög ſeiner Nutboritàt. | 

Interpofer l' autorite entre deux perfonnes, 

ui” plaident. Framittere lautorità 
frac e litiganti. Eich mit feiner Au- 
thorirät datein legen /jneifchen svep 

: EUR, — 

aterpofition ‚F. Interpofizione Zwiſchen· 
fenuma/ Swifchenftelung, — 

Interpretateur , M, interpretatore. Gin 
Ausleger. 

Interpretation, F. Interpretazione, Eine 
Auslee uma, 

INTERPRETEJM. Interprete. Ein Doll 
mette 

Etre interpreté , expliqué. Effere fnter- 

— Auggeleaet werden, 
TERPRETER,V, Interpretare, Uuge 

legen / erflären/ dohmetichen, 

terpreter un bon auteur, Interpretdre 
un buon' autore. Œinen auten Autor 
erklaͤren /auslenen, 

On le peut interpreter en mauvaife part. 
Si può interpretare in cattiva parte, 
Man Fan cs übelausienen, 

Vous n'interpretez pas bien ma lettre. 
pi non i etare bene la mia 
ttera. Ibr deutet meinen Bri 
mt mohl aus / ihr leger nn 

Brief ( Schreiben ) Übel aus. 
tte parole (ce mot) fe peut interpre- 
ter , prendre en deux ia: Quefia 
fai à , È, 8 interpretare in due 
i. Dies Wort fan au 
eis ausgeleat werden. imenerien 

Interpreter au pied de la lettre, Pigha. 
re la cofa sù parola. Etmas alfo 
auiaenten / mie es gcfbrieben 

Vous interpretez mal ce que je di 
interpretate male quanto io dice. dui 
— meine Mort übel oder 


auf, 
Inter. 


INT 


Interregne, M. Vacanza di fedia reale. 
Eiue Bwifdpen » Regierung / Neat» 
ments Mafand/ jwiſchen dem Tod 
eines Köuiges uud der Ermeblung 
des antern, | | 

Interrogat, M. Enterrogazione. Eine 


Frage. 
INTERROGATEUR , M. Interroga- 
tore. Eis Befrauer/ ( Foricber.) 
Un grand interrogateur. Lin grand in- 
terrogatore. ‘Der febr nici fragets 
Interrogateur, qui examine quelque chofe. 
Ejaminatore. Ein Nacferfider / 
Dir einen anhöret, | 

— F. Interrogazione. Eine 
Srau/ Befraauna. 

Interrogatoire, M. Demande, Domanda. 
Ein Fragluͤck / Frase. 

Interroger , V. Interrogare. Fragen / 


ausffragen, 

INTERROMPRE, V. Interrompere. 
Zerbrechen / serflöbren. 

Interrompre Je propos d’un autre. Inter- 
rompere il propofito d' un'altro. &i« 
nen: it Te ee fallen / einen in 
Fimer Mede jeruobren. 

Ioterrompre , cefler pour un täms. Inter- 
romp. re. Unterlaſſen / ein Zeitlaug 
bleiben laſſen. 

Interrompre fon ouvrage, Interrompere 
la fua opra. Sein angefaugenes 
Werck Geben lafien. 

INTERRUPTION , F. Intermillién. In- 
terrozzione. Unterlafung/ (Auf: 
bo ung) für eine Zeit, 

Difconrs fans interrupuon. Diifcorfo fenza 
interrozzione. Èin ftetig@eforàcd / 
obne Aufhören (obne Unterlaß.) 

Par interruption. Per interrozzione. 
Stuͤck⸗Weiſe / aebrocener Weite. 

Interruption d’ an & jour, faute de pour- 
fuivie. Abterrozzione d' anno , € 
giorno per macanza di feguire. Wann 
man ciuen Mems e Handel Jahr 
und Tag haͤngea lift, 

Se faire relever d'interraption, d' inftance. 
Farfi rilevare d' interrozzione , d' 
iflanza. Durd cin Borfchreiben 
pen Rechts» Handel miever fortaee 
ben madei, 

INTERVALLE, M. Intervallo. Der 
Kaum / Plaë/ Weite / fo wwiſchen 
comas if. | 

Sans intervalle, Senza infervallo. Da 
kin Raum dasmifchen if. 

Par inte: valles. Per intervalli. Zu une 
terſchiedlichen mahlen. 

Intervenant, M, qui furvient Al impour- 
wi. Interventore. Derunoeriebeus 
dar zwiſchen fommt. 

Imervenir, V. Intervenire, [opraging- 
nere. Unverfebens darzwiſchen 
mel. 


INT 718 


Intervention, F, Intervenzione. Dare 
zwiſchen⸗· Kunfft. — 

Intervenu, Adj. Intervenuto. Der Das 
Wiſchen gefommen if, 

INTESTIN , Adj. interieur, Inteffino, 
interiore, occulto. SInumendiy / ine 
nerlich, AA 

Intertin, M. boyau. Inteffina, intraglie, 
Ein Darm, 

Guerre intettine. Guerra intıfina. Cin 
cinbeimifber Mico. 

Inthroniter, V. Porre firl trono. Quf 
den Thren fegen oder ſtellen. 

INTIME, Adj. Intimo. Gnnerf, 

Il m'eft intime, il eft mon intime, I 
mi è intimo. Er if mein vertraue 
tefier Freund. 

Avec inume affetion Con intimo af. 
fetto. Mit innerfier hertzlicher Zur 
metano, 

INTIMATION, F. de quelqre chofe, de 

fonne, Intimazione di qualche cofa. 

nfintiguna des Sortaanas Des 
Rechts / obſchon man gefordert / 
nicbt erfidienen if. 

Intime, Ad). ajourné. fntimato. Çitirts 
gerichtlich aefordert. 


Intimement, Adv. Intimamente. Juni⸗ 


alich / iubruͤnſtiglich. 

INTIMER , V, denoncer. Infimare, 
denunciare. Ankunden / verfüne 
digen, — 

Intimer, citer. Intimare, citare, Bor 
Bericht fordertt/ eitiren, k 

Faire intimer quelqu’ un. Far citare al. 
* Einin vor Gerttt fordern 

en. 

Intimidation , F. Intimidazione. Abſchre⸗ 
duna / Forcht / Angft. 

Intimidé, Adj. Intimidato. Abaeſchreckt / 
prora gema pr. o 

INTIMIDER, V. Intimidire. Abſchre⸗ 
den / forchtfanı machen. 

Vous ne m’ intimiderez pas fi promptement, 
Voi non m’ intimidırete cotanto prefto. 
Iht werder fobald mich Lidi sage 
battt/ veriaar machen. 

Vous me voulez intimider, comme je vois, 
Voi mu voléte intimidire, come vedo. 
Sbr wollet mich jaulafft (versagt) 
mad en mie 100 ſehe. 

Le tout fe palla fort honnétement, c'eft 

ourquoy je ne l' ay pas voulu intimi. 
der. I tutto pafjò ajlai ( molto) ho. 
neffamente, laonde non lo volevo in + 


timidire. Es gienge alicé aar erbar” 


lit su / Defmegen babe ina wicht 
erfi reden mollen. 
Le Disble ne me pourra pas intimider, 
arceque Leu et mon rocher. U 
Disvolo non mi pohà intimidire, 
ejjendo che Dio è la mia rocıa, Der 
euffel fan min mir erfchröden / 
( isghalfi macher ) dana GOTT 
173 vt 
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if mein Felt. C Spes mea DEO. ) 


e tout, & ne vous 


Je vous racconters 
cacheray rien 


œrbden/ ( versagt madden. ) 


Intimider par le refper dela religion. In- 
Mimidire col ripeto della Religione. 
(i) 


Mitder Religion abfchreden, 


Intitulation, F. Intitolazione. Yuls 


ſchrifft Uberfbrifit / der Titul. 


Antituler, V. Intitolare. Einen Titul 
ben. 
— » Adj. Intolerabile. Uner⸗ 


tränlich / unleidentlich. 


Intolerablement, Adv. Intolerabilmente, 


uleidentlich / ungedultialich. 
— sua Intoler 
Unleidentlt 


Intolerance ,F. — , impazienza. 


Unaedult 7 Unleidfamteit. 


Intraitabk, Adj. farouche Intraftabile, 
indomabile. Unbändig/ mild / mit 


dem nicht wohl umjugeben if. 


Intrepide, u. homme fans peur. Intre- 
ner! 


pido. U roden. 


Intriguant , M. c' eft un intriguant, un 
hômme d'ictrigues. Intricante, Dié 
ift ein rechter Aufwicler / Bermirrer. 

Intrighi. Händel 


INTRIGUES, M. 
vermwirrte/ vermidelte, 


Homme d' intrigues, Huomo d intrighi. 
Ein verfchmister Kopff/ ein Parti 
tenmader / Der mit allerhand ver» 


wirrten Händeln umachet (fo nichts 
uemeiners in der Welt ift. ) x 

Si j'avois des intrigues, comme vous, je 
ne — me répofer. S havefli 
intriohi come voi, non potrei ripo. 
ré Wann ich vermirrte Händel 
bâtte/ mie ihr / fonte ich micht 
ruben. ì ; 

Vous aimez les intrigues, comme je vois, 
Voi amate gl intrighi, come vedo. 
Qbr licbet die verwirrten Häudel/ 
mie id) ſehe. 

Je n'ay jamais entendu de femblables in- 
trigues. Non hò mai intefo fimili 
intrichi (intrighi. ) Ich babe niemals 
dergleichen ve mirrte Handel gehört. 

Noüer des intrigues. Intricare. Seine 
lite Bermirrnnger anrichten, 

Noiier des intrigues. Fabricar intrighi 
( intrichi.) Mit beimliden An- 
ſchlaͤgen umaeben. — 

(Noüez) faites vos intrigues de forte, 
que vous ne m'y mcliez point. Driz- 
zate i voffri intrichi, di forte, che 
mon mivi mefcoliate. Kartet die 


vous ne le voulez pas 
intimider. Viraccontarò il tutto, 65 
mon vi nafconderò nulla ; Je non lo 
wollte intimidire. Fd will eu® alles 
erjchlen / und (aar) nichts verber- 

en / wann ihr ibn nidt wollet ere 


INT INV 

INTRIGUER , V. Intricare. Ben 
mideln / einmengen. : 

S' intriguer, Intricarf. Sid in eine 
Sade verwidelu, 

INTRODUCTEUR , M. des Ambafla- 
deurs, Introduttore d' Amlbafciadori. 
Der die Adgefandten emfübret. 

Introdu&eur, qui nte des perfon- 
mages en un livre. Introduttore , Dia- 
er Norredner, 

INTRODUCTION, F. enfeignement des 
principes. Introduzzione. QUuleie 
Hm RA Fefübruns iu den erften 

Introduétion , reprefentation d’ entre- 
parleurs. Introduzzione. Einfüb- 
runa einiger iufammen !redender 
Verfspnen, 

INTRODUIRE, V. Jntrodurre. Ein⸗ 

führen, einleiten. i J 

ntroduire, donner les prémiers fon 

mens. Introdurre, Aufbringen / 
anftelen/ einfübren, 
—— re er Introdurre. 
Meo einander rede 

| einführen i nude En 

atroduire une coütume, odurre 

un' ufanta. Eine Gem i o 
brauch aufbringen, — 

INTRUS, Adj. ouſſẽ dedans. Intrufò, 
introdotto. Ingedrungen / eines 

* ſtvſſen. i Un 

tre intrus, ulurper. Ulfürpare. Wider 
Necht und Biligkeit in eine Befi- 
Kuna eingedrungen werden. 

Intrus en un benefice. Ufurpante un 
beneficio. In eine geifiliche Vfründe 
eingedrungen / (durch Geld bineim 

, gefmierr. ei ur 

ntrahon, F. Ufü on. urpazione. 
Giubringung oder Befisuna rider 


Inv * 


Invalidation, F. Invalidazione. Vere 
nerflung/ Vernichtung, 
— ‚A Joe Invalido, 
mas fano. Uulräfitig / v 
Werth / (mad. / von feinem 
Invalide, non efficace. Invalido. Um 
kraͤfftig / das Beine Kraft bat. 
Invalidement, Adv. Invali e. 
Mie] / —— 
VA » V. Invalidare. 
rverffen /unkräfftig machen, me 
Invalider un contrat, (une loy.) Inma- 
hdare un contratto ( una legge, ) 
Ein Veraleih + ( Gefeg ) aufhe 
I en fi può invadere 
nv ’ 0 mv * 
Das da überfallen werden fan. 


Sache alfe/ daß ihr mid nicht dare | Invafion , F. Invafione. Ein gemale 


ein miſchet. 


tbätiger Uberfall, 
Invedtive, 


INV 


Iavetive, P. Invettiva. 
Straff⸗Rede / Ausfweltung. 

loveëtiver, V. Far’ invettiva, Einen 
anfabren/anfbnarden. 

INVENTAIRE , M. Inventario. Œin 
Bericitnus alles deſſen / mas vor 
banden if. 

Faire inventaire. Far inventario. Alles 
Morbaudene auffchreiben / (cine 
BVericibnus Davon machen.) 

Inventé „ Adj. controuvé. Inventato. 

Je . 

— * Inventare. 

rdenden / erfinden. 

— Inventore. Ein Erfin⸗ 
der / Erſinuer. 

Inveaterefle, F. Inventrice. Inventrice 
Eine Erfinderiu / ( Angeberin.) 
Inventif , Adi; Ieventivo. Scharff ⸗ 

firnig / etwas su erfinden, 

INVENTION, F. Invenzione, Eine 

rfindbun 

—* Lo, de * inventioo. Queflo è di 
mia invenzione. Diefes ift von 
meiner Erfindung. 

Bonne iuvention. Buona invenzione. 
Einesute Erfindung / Erfinnuna. 
Tout cela eft de fon invention. Tutto 
è invenzione fua. Alles dieſes if 

fein: Erfiibuna, | 
rare invention, Rara invenzione. 
Eine befoudere ( felbame ) Er- 


— oces. Invenzione di lite. 
Eine erbidte Sache. 


la n’eft pas de fon invention. Queffo 
ee à di Sua invenzione. ai if 
feine Erfindung nicht / das bat er 
nicht erfunden, a 
A ces anciennes erreurs, il en ajouta d' 


autres de invention.. quefti 
antichi errori , egli ‘vene iunfe 
+ altri di fua invenzione. Zu Diefen 


oriaen (alten) Fehlern bat er 
Red andere beugefeßt / die er felbit 
| ertunben me, un 
fe fert de toute forte d’ invention pour 
Ù me tromper. Egli fi ferve d' ‘ogni 
forte d'inventione, per ingannarmi. 
Er bedienet fd allerband Bortheil 
mid qu betriegen / (iu beſcheiſſen) 
binters Licht su führen. vs 
Inventions pour tromper. Invenzioni 
ingannare. Ein lifiser Fund ju 
Berrienen / (ein Streid mit Be 
ug. 
siria, Adj. Inventariato. Der 
zeichnet / inventiret. 
Inventorier 3 V. Inventariare. Eine 
Vericibuuf machen. 


Scharfe | 
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Inverfion , F. Roverfciamento. Bere 
tebruna / Umkehrung. 

Inveftir, V. mettre en ) 
poten. Einen einfegen / in eine 

efisung feren, 

— V. enfermer. Chiudere, Um 
geben / umringen. 

Inveftiture , F, Mife en posfeflion In- 
veflitura. Einſetzung in einiges 


But, 

INVETERE, Adj. Imveterato, invec- 
chiato. Mit/ veraltet, ' 

Maladie inverere. Male inveterato, 
I alte / cingemurbelte Krande 

eut, 

S'inveterer, V. Invecchiarfi. Ult were A 
den / einwurtzeln. 

INVINCIBLE , Adj. vintibile. Une 
übermwindlich. 

Se montrer invincible dans les travaux, 
Mofirarfi invincible ne travagli. 
In aller Arbeit unverdroffen nd 
ermeifen, 

INVIOLABLE, Adj. Inviolabile. {te 
verbriblid/ umverlenlich, + © 
Inviolable, faere. ı iolabile,, fagrato. 
Gebetliger / fo nich: eutheiliner if. 
INVIOLABLEMENT , Adv, 0/4 

bilmente. Unperfehrt, 

Inviolablement , faintement. Inviolabil- 
mente. Wnverbröchlich. 

Invifible , Ad). Invifibil. Unfibtbar. - 

Invifiblement , Adv. Invifibulmente. tte 
ſicht barlich. 

Invitation , F. Invito. Einladung. 

Faire une invitation. Fare un' invito. 
Einen einladen / einen freundlich 
einbitten, ® 

Accepter l'invitation, Accettare l' in- 
vito. Die Einladung annehmen. 

Invité, Adj. Invitato. Eingeladen, 

INVITER , V. /mvifare. Eiuladen / 
beruffen. 

Inviter quelqu’ un à loger en fa maifon. 
Invitare alcuno ad albergare in cafa 
fua. Einen einladen/ (in feinem 
Syaufe eingutebreu.) 

Il’ invita, le convia à fouper. Lo in- 
vito à cena. Er bat ihn zut Adende 

—* eingelaten. i 
woyer inviter , convier quelqu’ un, 
Mandario ad invitare. Senf iden 
einsuladen, 

Je fus invité , jay êté convié à aller au 
theatre, à la comedie, i invitato 
alteatro. Ich bin / in die Combbie 
qu geben / eingeladen ( gebettey ) 


morden, 
Plufieurs m’ inviterent. Molti m’ invi» 
tarono. Biel baben mich eingeladen. 
A mon ariivée je fus invité, 4 mio 
arrivo fui invitato. Bey meiner 
Antunffte mar id ciugeladen. 
- Inviten 








| | 
| 
| 
| 
| 


i boire d' autant. Invifare à 

Put 2 à sbombettare. Einen gum 

inden nbrhtgen. È 

TION. F. Invocazione. An 

- ruffuma / Anbetung. ; f 
Invocation do demon. Inwvorazione de 
demonio. penberiite Heraufforde- 

$ Eatant, 

— 7 deb — Ges 

n/nict frenmilia, | 

— » Adv. Involontaria. 

mente. Gezwungener Weile / wider 
i tien. 
SOUR , V. Invocare, Anruf 
fen zanberen, i ie 
Dieu , l' appeller à fon aide. 
di — * OTT anruffen / 
eten. 
dsl invoque , qui prie les faints. 
imvoca i fanti. Einer /Der die 
Heiligen aurufict. 

N y en a plufieors, qui n° invoquent que 
Dieu fenl. Molti non invocano, che 
Dio. Viel rufen nur ÖHtt allein an, 
l'invoquay , I" appelay à mon feconrs. 
L' invocai in ayuto. Ich babe ihn 
in meer Notb geſucht / (ange. 


Koroquer. its Demons par chsrmes. In- 
vocare i demonii con incantefimi. 
Die böfen — durch die ſchwartze 

A anrufen. 

Kr les Demons , fe donner à eux, 
In vocare i demonii , darfi ad effi. Die 
F eufiel —* / indem man ſich 

hen ergibt. 

Inti ‚ Adj. — Ungebräud- 

lid / ungemobnt. | 

INUTILE: Adj. Inutile. Unnuͤtzlich / 

blich- 

agi msi d'un humble dehors, il 
cache fon orgiieil & fa malice, parce- 
qu'ileftiout a fait inutile à cette charge 
la. Sotto la couverta d' un cHeriore 
( apparenza ) bumile, mafconde il 
Juo orgoglio €5 la fua mahzia , es- 
Jendo ch' è affatto inutile à quella 
corica. Unter dem Ded «Mantel 
eines Auffe: liden Demuth-E being 
verbirgt er feinen Stoltz / und feine 
Bopheit/ dannerift gang untächsig 
zu demfelben Amt, 

Par où va-on dans vôtre chambre? Ma- 
dime? Rep. par l'eglife, ! par- 

que tout autre voye, vous feront in- 
sula Per dove A va nella voftra 
Camera? Signora ? Refp. per via della 
chirfa Signor mio! perche ogni altra 
Strada vi Jarebbe inutile. oburd 
















Te 


(vo) aeber man in eure Schlaf |. 


Kammer? Madame! Rép. Our 
die Mirche/ Sire ! dann jeder ande» 
rer Weeg murde vergebens ( unnuß ) | 
fun, CMerac kier / der beurarben 


INU 


mill/ dem rebten Weeg / wodurch 
man su ehrlichen Sunafern tommen 


au. ) î 
Cela m’ eft inutile. Quelo mi è inutile. 


Da: ift mir unnuͤß 


I eft inutile d'avancer, d' autres raifons, 


E inutile nddutre altre ragioni. Es 
if unmöglich andere Urfaben vore 
jumenden { vot jnbiegen, ) 

ne fera pas inutile, ni hors de propos, 
di favoir, fi &c. im fara inutile, 
nè fuor di propofito, ul japere, Je , 5 c. 
Es mid mot uanüslid) fen / aoch 
eat Das Vorbaben iu mwefien / 
DD 20. 


Cela ne me fembre pas i utile, pour ac- 


verir de la gloire. Ciò nom mi fem- 
dra inutile per acquiftarfi gloria. 
Das dunckt mid ct wergebiuch jur 
feou/ in uNubmiu erwerben ( über 
yarmmıcn, ) — Dugfro fel 
Oure peine lera inutile, Uvefro i- 
dio farà inutile. Eure Mib und 
Arbeit wird gang umfonft fenn. 
Une litre inutile. Una lettiera inutile, 
Ein vergeblicber (unndrer ) Brief, 
e perfonne inutile. Perfona inutile, 
Ein unnüger Meufch. 
être peine fera inutile. Voffra fatica 
Jara inutile. Euer Mibe und Ar 
* witd umſoun und vergebtich 
ton, » 


Ce pais eft inutile aux ennemis, Quefto 


able è inutile agli nemici. Diefes 
aud if dem Feind nicht miglio, 

Vous avez un bon ami, mais en cela il 
vous fera tout à fait inutile. Haute um 
buon' amico, ma in quefio vi Jara 
affatto inutile. hr babi einen guten 

reund / aber im Dem wird er euch 
ans unnüslih ( niche niglid) 
cou, 

Ou trouve dans le monde beaucoup de 

perfonnes inutiles. Si trovano al 

mondo molte perfone inutili. Man 
findet in der Weit vicl uunüge (uri 
Schtige) Leute / Dic fagen Pongen: 
os numero fumus, © fruges con. 
fum:re nati, oder: Pondus inutile 
terre. 
en a de ceux, qui paroiffent inutiles, 
ils ne le font pas, Vifi trova di 
quelli, che pajono inutili, & non lo 
Sono. Es gibt Leute / die unmig ju 
feon ſcheigen / und feond es boch 
nidt/ (ideft, unnig, ) 

Je me —— deja Madame! è goüter 
les plaifirs , de vous voir employer des 
foins pour me rappeller, mais je vois 
bien, que mon efperance eît inutile. A# 
apparechiavo già Signéra! à guflar' 
1 piacéri di vedirvi impiegar cura 
per richiamarmi , ma vedo , che la 
mia fperanza è (Jia) inutile. Ich 

ſeſdte 


n 


INU JOA JOB JOI 
fritte mich ſchon darauf / Madame! 


die Luft su gemteffen / Daf ich euch } 


feben mürde / Fleiß anwenden / um 
mid mieder su seuch ju berufen / 
aber ich febe / dag meine Hoflnung 
su nichte mird. | 
Inutilement , Adv. Inutilmente. 
lit / obne Mur, , — 
Inotilité, F. inutilità. M.nfiglibteit / 
Unnus/ Unrugbarfeit. 
Invulnerable, Adj. Invulnerabile. Felt / 
gefroren / bart / den man nicht vere 
nunden fan. 
JOA JOB JOI 
Joaillier, M. joüaillier. Gioigliere. Ein 
Gubdilterer / Gold⸗Arbeitert. 
Ilerie, F. Arte di fare le gioie. Die 
ubelier- Hunt 


Jobelir, M. jobelia bridé ( injure. ) | 


Scioccoy ( ingiuria, ) cornuto. Fin 
guter Gefcl von der arofien Brie 
derſchaft / cin Dabnren / Hörner 
Trager. 

Jocriffe, M. Benèt, niais. Idiota, flo- 
lido. Em einfältiger Schörs/ Mau! 


Af. 

JOIGNANT , Adj. à uelque chofe. 
Continente. . Hart anfoffend / dep 
einem Ding licaend, 

Joignant auprés , tout joignant, 

"" cuo , vicino. Gleich darneben / 
bart daran. 

N demeure joignant le college. Egli ha. 
bita vicino al collezio. Er mobnet 
bartan oder ben dem Collegio. 

JOINDRE, V. Giugnere. Zufammen 
fünen / sufammen legen. 

Joindre une chofe divisée. Crivgnere una 
cofa divifa. Eine getbeilte Sache 
qufamimnen feren. 

Faire joindre. Far gizgnere. Zwingen / 
bejmwinsen / gu ermas bringen, 

Joindre & arteler des chevaux. Cing- 
nere icavali, ( attacarli. ) Pferde 
pufamme:. fpannen. 

Se joindre avec quelqu’ un, ir jet ad 
alcuno, @i su einem ſchlagen. 

$e joindre avec un accufateur. Giugnere 
con un’ accufatore. Sich ju einem 
Kläger ſchlagen. 

Se joindre, venir aux mains. Ulnirfi per 
batterfi. An einen geratben / AA 
fchlagen. 


Joindre, acquiefcer. Cedere. Nachgeben | J 


fich eracben. | 
Joindre quelqu’ un, l' attraper. Giugnere 
alcuno. Einen einholen / erreichen, 
(im Gebenerlanaen.) 
Se joindre , fuivre le parti. 
alla parte. Sich jueinem begcben/ 
tiner Darthey folgen, 
JOINT,Ad;. 
ae ſuͤgt · 


Unnüt-| J 


Conti. J 


Jonc marin. 


Giugnerf | J 


Giunto. Bufammen | 
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Joint par deffous, Sottogiunto, Date 
unter geſetzt. 

Joint que. Di più. Beneben Daf / iu 
dem daß 2c. x 
A pieds joints, A piedi giunti. Mit. 

olfeihen Fiùfien. | 
OINTURE, F. Giuntura. Eine Zuges 


Zufammenfieung 

La jointure des doits. La tura de 
dti Geleich / Gelend cincé 
Finaeré. 


Jointure des os de la tête. Giuntura dell 
offa del capo. Die Fuaen der Gee 
beinen am Kopfl, 


JOL JOM JON 

JOLI, Adj. Giolivo , leggiadro , bello, 
Fein / actia / huͤbſch. 

Il m'a fait un joli trait. Mi ha ingane 
nato levgiadramente, Er bat mig 
einen artigen Pollen gefpielt. 

Joher, Adj. Leggiadretto. Fein / ate 
tia / huͤbſch. A 

JOLIMENT, Adv. Giolivamente, 
Fein / artiglit, = 

Parler joliment. Parlare bene. Artlich / 
liebli® reden. 

Vétu joliment. Ben velfito.  rtlid 
gekleidet. 

vhveté, F. bonne ge. Lecgiadria, 
Artlichkeit / Zierlihkeit. j 

ombarde , F. herbe, Sempreviv® 
Haus · Wurtz (Sem. 

JONC, M. Giunco. Binfe, 

n. Carice, giunco marine 

Das Ried / Ried-Graß, 


JOU 


JOUER, V. aux dez, aux quilles, &c. 
Giuocare a dadi. Mit Würkieln / 
mir Kegeln fpiclen, , 

Joüer du lut, du violon, &c, Suonare 
il liuto, è — Auf der Lauten / 

igen ſpielen. 

jr Ps paîime. Giuocare alla palla. 
Den Bau ſchlagen. PA 

Joüer à pair & impair. Giwocari è pari, 
ed impari. Gerad oder ungerad 


em 

ee la corde. Giuocare fotto la 
corda. Unter dem Geil ſpieleg. 

oëer but à but. Giocare ugualmente. 
@leich negen einander foielen, 

oùer alatriomphe, Griuocare ai triomfo. 
Friumofi fpreten, - 

Joüer des infirumens de mufique. Suo- 
nare — mufici Auf Seiten⸗ 
Spi iclen. 

da, pid ee Giuocare di comedia. 
Alerband Velen Enpiel treiben. 

Joüer à tout perdre, Azardare tutto, . 
Alles naoen/ alles auf cinniabi ım 
das Spiel ſeten. 

Prendre 
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Prendre plaifir à joüer. Dilettarfi di 
** Seine Luſt indem Spielen 
uden. i 

— bas, Givocare à danari in 
giuoco. Um paar aufgclest Ge 
tpielen. à 

oüer fur la le de fou amy. Giuo- 

J care fulla Pizzoli del fuo amico. Auf 
feines ausen Freunts Buͤrgſchaffi 

‘ fpielen. : à A 

Joüer de fon rete. Giuocare il reo, 
Um all fein idriges Geld fpielen. 

Il jbüeä fe faire tuer. li fi rifchia di 

" jan Sete Er begibt fich in Lee 

%Befabr, 

u * eſt us bout en fe joiiaot. Ne 
hà ottenuto il difjegno giocando. 
Er bat fpielend trinen guet ere 

dt, 

LI mains, fe batre. Givocar di 
mani. Sid mit Faͤuſten ſchla gen. 
Joüer du bâton à deux bouts. livocare 
del baffone ferrato à due lati. Mit 
einem imevfoigiaen Steden ein ge- 

miffes Epiel ſchlagen. 

Joüer une tragedie. Rapprefentare una 
tragedia, Ein Trauer + @piel 
foielen. _ È 

Perdre en joüant , perdre au jeu. Per- 
dere nel giuocare. Verliebren im 


{| 
Ton è fait adonné & attentif à joüer. 
Tutto intento à giuocare. em 
Syiel aan ergeben / ( att babend 
auf das Spiel, ) 
Joüer mains. 


Qui joüe par befoin , perd par neceffità. 
Chi Ziuoca per perde per ne- 

| cellità. Der aus Nothourift frielt / 
der verlichrt aus Noth. 

Qui joüe , ne dort pas , où ne s' endort 
pas. Chi piuoca, non dorme. ‘m 
Spielen fhläft man nicht / (man 
giebt acht darauf.) 

Joüer & perdre, c'eft ce que chacun 
fait faire. Giuocare , e perdere , lo 
sà far ogn' uno. Spviclen und vere 
liebrem ( werliebrem ) ifî Peine un, 

Joüer le perfonnage d' un Roy. R 
prefentare la perfona d'un Rè. Ei. 
mes Könias Perfobn in einem Schau- 
Spiel vertretten. 


Ila joié tons fes jeux, il a bien fait du J 


bruit. Häfirepitato all eftremo. Er 
bat ſich fatt aefvielet. 

Nous avous joié trois parties. Moi 
habiiamo givocate trè partite. Wir 
———— Girl mit einauder 

elt. 
ul oil avec un autre. Giocatore. 
Ein MiteSpicler, 






Giuocare di mani. 
Mit Händen fpielen / (das HAndele 
Spiel, ) 


Joiitr des 


JOU 


Joüez , y êtes vous? Givocate , vi fite. 


voi ?_Gpielet / ſeyd iht Darinmen ? 


JOUET, M. Ludibrio, m Spiel» 
peus / Spiel Werck / damit man 
piclet, 
Joüer , ébats d' enfans. Sonaglio per 
i[paffare i fanciulli, traflullo. Spiete 
eug der Kinder, 
En fe — Per giuoco. Schertz⸗ 
etfe. 
JOUEUR, M. Giwocatore. Ein 
Spicler, 


Joüeur de jeux de hazard. Gisocatore 
x giuochi di riftbio Ein Spige 
ube, 
Bon joïeur, Buon giuocatore, Ein 
Auter Spieler. « 
Oüeur , aëteur, Attore. Gin Spieler / 
der eine Verſohn frieler. 


Joüeur de Comedie, Comico. Gia Schau⸗ 
Spieler, 


Joüeur de flûtes. Suonatore di fiauto, 
Ein Pfeiffer. 
Joücurs d' épée. Gladiatori , fchermi- 


tori Fechter. 
Joüeufe, F. Giuocatrice. Eine Spice 
J lesin/ bie da fhielet. G 
oufles , F, joïes enflées, Gote ponfie. 
Dide Baden, — 
joue Adj. Paffuto. Gin Pauß · Bad, 
Giogo. Ein Jod. 
Mettre le joug aux boëufs. Porre il 
eue 4 bout Den Ochſen das Fo 
Da 3 as Gi foggettione, 
» Injection, » fo@geitione, 
Die Unterwerfung, = 
Fairejoug, fübır le joug, prendre lej 
Sottometterfi. Das Koch auf fi® nebe 
men / fich unter das Io begeben, . 
couer le joug. Scwotere il giogo. Das 
Tod abmerfien, 
re js Sopporfi. Unter dem Jod) 
I . 
Faire faire joug. Far fopporre. 
co Joe - ge i ppo: Unter 
ovial, Adj. ro. fuftia / 
QUIR, v. Godere. Gene! ” 
ouit d'un heritage. Godere um® here. 
dità. Eines Frbs aemeffen, 
Oùir à vie, à vita durante, 
E cin Lebentara etwas befinen. 
Joüir d'une femme. Godere una 
Eines 2 mufbrauten. 
«rs. Godere i piaceri. 
Wollͤſten aenieffen. n * 
‘une parfaite ſante. Havere, 
godere una falute perfetta. Sehr 
mobi auf leon / fich in guter Sefunde 
heit befinden, 


Jen'ay püjoüir de luy depuis deux mois, 


Non hò potuto fervirmi di hei due 

—— ns Me 
ü 

nicht gemediea können, —* 


JOU 
I" ay fait joüir de ce qu il defiroit. 
» o La hò fatto godere quanto defiava. 
babe ibm iu mesen gebracht / 
was er begehrt. 

Un homme qui a fes droits, joüit de fon 
bien. Lin buomo , che ha le fue ra- 
gioni, € gode i fui beni. Der fin 
jeibit Herr 1 / und feine Guͤtter 
genieflet. 

Une maifon & une femme font deux cho- 
fes , dont l'on joüic plus que de toute 
autre. La caja e la moglie fi gode 
più d' ogn' altra De Ein Haus 
und ein Frau feond imen Eachen / 

‚deren man mebr nemieflet / als aller 


— A ge jouiffons ) car le 
joii - nous, ( joui 
ee % années paffent. 


téms s' envole [ 

Godiamo , ch'il tempo vola, e paflano 

li anni. Lafiet uns froͤlich feon/ 

Danu die Zeit vergebet / und die Jahr 

geben aud) eins r ach dem andern bin. 

. Pour joüir du Paradis , pour le poileder, 
Per godere il paradifo. Den Dime 
mel ju genieſſen (der himmliſchen 
Greude theilbaffreg ju werden.) 

I joûit de tout I heritage. Egli gode 
tutta I srl Er gemiefiet Die 

rbichaft. 

— pas aifement de la liberté. 
Non fi gode fi facilmente la libertà. 
que nemieflet nicht fo leicht Der 

eubeit, 
8 2 il dans le monde , qui joüifle de 
la felicité? Chi è nel mondo , che godi 
la felicità ? Wer ıft in der Welt der 
rest nlücdfeelig ifi/ (und geneunet 
fan werden? a 

Ce n° eft pas ainfi,.qu’ on en peut jollir. 
Cofi non fi può godére. Alfo tan man 
niche froh ſeyn. | 

—— F. —— Genuß/ 

uguna/ Senteguna. 

——2 des fruis. Ufufrutto. Der 
Nutz / die Abnurunn, 
Qui a la joüiflance en titre de proprieté, 
Proprietario. Der die Abnugung 

von einem Dina hat, 

ütlance d'une chofe , que l'on contefte. 

Posfeffione di cofa contenziofa. Sine 


tren, e eines ſtrei⸗ 

iaen Su 

Donner joûi Dar posfeffo. Einen 

feines Wunſches aewährın / ibm 

den Befiß eines Dinas überaeban, 

JOUR , M. Giorno. Fin Tag, 

Au coeur du jour. Mel 
erno , nel meriggio. Yu dem bellen 

soa 

Pr * du jour. Nel declinare del 
iorno. Ben abnebmenden Tag / 
la Niedergana der Sonnet, 













ezzo del gi- 


Avant le jour. Avanti giorno. wor | 


Tag, 


JOU 719 


Le jour fa palle. I giorno palla. Dee 

ggeberdabin. _ 

Un jour ‚deux jours, trois jours &c. Un 
giorno » due giorni , tre giorni Sc 

nZag wen Tio / dre Täs. 

Dans quinze jours. Im quatordici giorni, 
rim v —* en jours.) über 
vierichen Tan. | 

Bon jour , Mi cale ! je vous donne le 
bon jour. Buon giorno, Signor anio ! 
Guten Tag, mein Herr! 1d mänfdhe 
euch einen guren Tag, 

Nuit & jour. Giorno e notte ( nidt 
jour © nuit.) Tag und Radt. 

De — pendant le jout. Di giorne. 

ev Lan. 

Il fe fait jour, le jour commence à poindre. 
Si comincia à far giorno, Cs begine 
met Tag ju merden. 

jour e nuit. Di giorno € dé 
notte. Ben Tag und Nacht. 

Il me vient voir tous les jours. Mi vies 
vifitar ogni giorno. Er befudet mich 
täalich, 

Un jour vousvous : epentirez de cette ation, 
Vi pentirite un giorno di Abe 
zione. Es wird euch diefe That der» 
mableins gereuen. 

En plein jour. Sul meriggio. Bey deus 
bellen Tag. 

[left jour. Fatardi. Es ifi beller Tan, 

Il eft encore grand jour. Vi è ancora 
molto del viorno. Es iſt moch bod 
Tag / es ik uech lana vor Abend, 

Il n° eft pas encore jour au Louvre, le 
n'eft pas encore levé. I Re non ë an- 
cora levato. Der König iſt not 
nicht ‘aufgeftanden. 

Des le point du jour. Al far del giorno, 
allo Jpuntare. Mitanbrechenden Tag. 

Au haut du jour. Sul tardi. Wann der 
Tag am böchnen if. 


Le prémier jour de janvier. I} primo 
giorno di Genaro. Der erfie Tag 
Genners, 


Jour, journée allîgnée de partet d’ autre, 
jour dit. Giorno affegnato. Beſtimm⸗ 
ter / angefeßter Tag (in Rechtés 
Gacen.) | 

Nous avous i un fort beau jour. Noi 
habbiamo bavuto un bel giorno. Wir 
baben einen fchönen aa aebabt. 

De jour en jour. i giorno in giorno. 

on Tag zu Taa. 

Je viendray icy de deux jours l'un. Fo ci 
verò di due giornil'uno, à vicenda 
ne giorni. Ich will alljeit einen Tag 
um denandern bieber kommen. 

Il pañle les jours entiers à boire. Paſſa 
igiorni intieri à bévere. Er bringt 
gang: Taͤge mit Saufen iu. 

Le premier jour d' un mois. U prima 
giorno d'un mefe, Der erlie Tag 
des Monaths. 

J pére 
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720 , JOU 


Jefpire de revoir un jour mon pays 
sn di riveder' un giorno 11 mio 

acfe ( patria.) Ich verhoffe men 
. Barterland dermableind wiederum 


pero 


ju ben. 


i je foufre nuit & jour. La 
RI offro wiorno e notte. 


Die Mibe / fo id Taa und Nadt 
Jour a e Giorno di laviro. Werd. 


pena À ch' 10 


Un jour naturel. 


imanzia Stunden. 


rs font longs (grands.) Li gior. 
— ‘fono lonzbi. Dit Tige feou lang 


(arsk 


#6.) er 
Jour de fire. Giorno di felta. Ein Fefte 
I pefa ( lavoro ) 


oder Severtag, 
Le poids du jours. 
del giorno. Die Loft des ages 


Il y a trois jours , que je me porte 
{ iorn mi 
trovo molto bene. Dren Tage befinde 


Tre 


trouve ) fort bien, 


ich mich aar mob. 


Un jour de bon téms fait, que toute 
Un 


l année non eft pas mauvaife. 
giorno di bene, fà che tutto l anno 
non è cattivo. in guter Tag 


t (bigmeilen) daß bas ganbe 
pe (der gange Jabr-Gang ) nicht, 


I ul. 
DE Ca ‚approche, Viene il giorno. 
er Tag bricht an. 


Le 
Ce qui fe fait la nuit, fe découvre de 
jour. Quanto fi fa la notte, appare al 


orno. Was man ben der Nacht 


thut/ kommt beum Tag ans Liecht. 


(Quia nox, ficut dies illuminabitur.) 


Jour d'une mafon , fes fenêtres, Gior- 


no, fingire. Die Fenficr an einem 
Haufe. , ’ 
Oter , —— le jour. 
heit Heben 
Le —* pic Il giorno fi auvicina- 
va. Der Tag nabte berbey. 
ptt — 
1 r A 
che: Ce Dre 


n are A noftri tempi. Zu un 
ferer Beit. i 
j iendra que je diray. Verrà 
Vgrlaree; che ie dr. GE SITA Ka 
‚ein u kommen / daf ich fagen 
Jon ital, defete. Giorno di fefta. Ein 
we. — Giorno di preghiera. 
Ein Bett-Tag, — 
Pris Due Eater aa mit ia tei 
rie. x 
Gericht bält, 


| Jour ouvrier. Giorno di lavoro. 









Un giorno naturale. 
+ Gin narürlıder Tag von vier und 








dire il 
as Liecht gen dem 


JOU 


Ein 
Werck⸗Tag / Merdel-Taa, 

Etre a fon dernier jour. Ejjere al fico 
u. sogiorno. Gm feinen legten Ta 
aen sépit, 

I fait jour. Fà chiaro. Es if Taa. 

On void le jour au travers de cela. Si 
vede il chiaro al traverfò di 
Mau ficher den Tag bierourch. 

Es plein jour, devant tout le monde.Pub- 
licamente. Um bellen Tag / offentlich / 
vor aller Welt. 

Ua —* jour. Un bel giorno. Ein fé 
ter Taa. 

Faire, quele jour fe pafle. Far pe ure il 
pri Die Zeit vertreiben / den 

aa borbey achen machen. 

Payer au jour nommé. Pagare al giorno 
rg Auf beſtimmien Tag ber 


Jour ailigné. Giorno affegnato. Ange⸗ 
febter / beſtimmter Tag. 

Jour de peinture Chiaro di pittura, 
Der Tag in einem Gemiblb. 

Mettre la PT ehe ons 
pittura al fuo diritto. em See 
maͤhld fein Liecht acben, 

Titer quelque chofe des tenebres pour la 
mettre au jour, Porrein luce quaiche 
cofa. Etmas aus der Finderuug 
siche,. zumes an das Liechr zu ftellen, 

Donner jour, lieu , facilité à une chofe. 
Dar ripiego ad una cofa, Einem 
Das und Gelegenheit acben / etwas 

‘ leidt in das Werd su fenen. 

Mettre un livre au jour , en Inmiére , le 
faire imprimer. Mettere in luce ım 
hbro. Ein Buch an das Liecht bervor 
geben / ausneben laffın, 

Vous m' = le —* Voi su levate il 

iorno. rmebmet mir das Liecht. 

rafere un tableau en fon — ind 

un quadro al fuo diritto di chiaro 
Ein Gemäbld ium Licht halten, 

Je dois le jour & 1’ education à-un tel 
lieu. 99 fon tenuto ad un tal luogo 
della nafcita , e della educazione. 

Diefem Orrb bin Va nen meiner 

— und Au eu dele 
u L 
ui eft d'un jour. Diurno. Das an 
— Taa —— 3 

Le jour d'aprés, iorno do D 
À ph deg / der aa berne, * 

Le jour de demain. Dimani Der more 
giae Tan, " 

Le jonr de devant celuy-là.  giorzo 
antecedente à quello. Der vordte 
bende Tag / der Tag guvor. 

Peu de jours auparavant. Puochi pi 
avanti Wenig Tage zuoor. 


JOU 
Jour d’ audiance, Giorno 'd* udienza, 
Ein Werbör-Tan, | 
Jour de confeil iorno di confeglio. 
Raths · Taa⸗ qe 
Grands jours, feance de Cour criminelle, 
extraordinaire. Giorno flraordinario 
r le criminalità. Groffe und allge» 
ne Gerichts - Tage in einem 
and. 
Juges en la feance de grands jours. Giu- 
ici criminali. Die Ridter beo ei 
mem allaemeinen LandeSeridt. 
L' efpace de deux jours. Lo io di 
due giorni. Bmey Tan. 
Le jours gras. Giorni del carnevale. 
Fafcbing. 7 
Le jour de carème prenant. I 
antecedente alla quarefima. Der 
erfte Tag vox der Fafico / ( Fa- 
fine.) 9 | 
Remettre la caufe à un autre jour. Ri- 
mettere la caufa ad un altro giorno. 
Die Gache auf einen andern Tag 
verfchieben. | 
Cela a te fait de jour. Cid è flato fatto 
— Dieſes iR bey Tage ge⸗ 


em. D 

— I i gi +: , ce jour me fut 
ara uefto mi fù un giorno fa- 
tale. Das war ein febr unlädliger 
Œaa für mic. i 

Jene prendrai pas gardeà un jour plus ou 
moins. Non riguardarò un giorno 
di più nè meno. Fb merde es auf 
einen Tag mehr oder weniger wicht 
laffenantommen. 


Ajourner à trois briefs jours. Citare | ] 


—— ps Tagen iu ere 
pes de jour. == puochi giorni. 

alb wenig Tagen. 
=. * grid Oeni giorno. le 


/ täalich. 
— finir fes jours. Giorai, vita, 


finire i iorni. @ein Leben en. 

den / cine Lise befchliefien. ; 

ours caniculaires. Giorni caniculari. 
Die Hunde-Täge, & 

Bon jour! en falüant quelqu’ un le matin, 
Buon gi rno ! Guten Morgen! 

ag: 

— de ion jours. Chi faluta af. 
fettatamente. Der einem gute Worte 
unter bas Geficht gibt. 

Les bons jours, les principales füres, Le 
efte principali Die vornebmfien 
eſt⸗ Taͤge. 

Faire fon bon jonr, fes devotions, com- 
munier. Fare le fue devozioni. Sid 
mit GOTT verföbnen/ sum Tiſch 
des Herrn achen 


fi tre giorni brievi. In den naͤchſi⸗ 
v 
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JOURNAL, Adj. qui ef d'un jour 
Giornale. Tiglio 3 mas ben Tag 
aeſchicht / oder einen Tag währet. 

Journal de terre, qu’ on laboure ca un 
jour. Giornale di terra, che fi lavora 
in un giorno, iugero. Ein Morgen 
Lands / ein Fumare Felde, 

se journal. Giornale. Ein Tage 

in “ strali Hand:Bud. 

e l écrira mon ier journal, 
30 lo Lrreer) mel uuio giornale. —* Ich 
mill biefes in mein Tag- Bud cine 
tragen / einfcbreiben, 

Journalier, Adj. Giornale , diurno. Un- 

ändig zungemiß. 

Journalier, 1 — Maeftro, ope. 
rario. cbeiter / d 
Mann. — 


JOURNALIER, Adj. variant. Incoſtante. 
Unbefäudia / ungemif. 

Beauté journaliere, Beltà incoflante, 
MWandelbabre Schönheit. 


Armes — Armi inconſtanti. 
rn in / deren Glück mandelmie 


JOURNEE, F. jour. Giornata. Gig 


A 
Journée, ce qui ( fait en un jour. Gior. 
nata. Ein Taawerck / Tage Arbeit, 
Vivre au jour, la onrnée , fans fe foucier 
à = — ———— giornata. 
u ben Tag hinein leben / auf de 
alten Rävfer log leben. dini 


journée complete. ta . 


La giorna 
compita. Eine völlige Tag Arbeit. 
ournée & demie. Giornata, e mezza, 
Underthalbem Tag-Arbeit. 

Journée , falaire de I° 
Giornata, falario d un giorno. Ein 
Zaalobn, — 

Journée , travail journalier. Lavoro di 
una girata Eine Tag-Arbeit / 
Taa-Merd. 

Journée, chemin d’ un jour. Giornata 
Eine Tag-Reife. 

— — eh la gisrmata, 
Die gange Tag-Arbeit verti 
ir. die Schlabt ———— 

Qui ne fe leve pas de bonne heure, ne 

. fait pas une bonne journée, Chi nom 
fi leva à buon' hora , non fà buona 
giornata. Der nicht bey Zeiten 
* pet 4 macht keine gute Tage 

La denxitme, troifiéme , quatriéme &c. 
pri La feconda, terza, quarta 

Sc, giornata. Der sente / dritte/ 
vierdte Tan, 

Nous avons fait aujonrd'huy une bonne 

ournée. samo fatto hoggi una 
ir baben heute 


Ce jourd'huy. Oggidi. Deute/disfen | pei opp E haben 
; Za 


mi Partie 


oeuvre d’ on jour. 


4 
L 
è 
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1’ Armée marchoit à grandes journées, | Journellemens , Adv. Giornalmen 

i È armata marciava à prendi gi-| Agli sale Tao. ta 
ornate. Die Armee marlichirte, mit | Joùtes, F. Giofra. Ein Reuter · Treffen. 
ſtarcken Taa⸗Reiſen fort. oütes, combats de lances à outrances. 

Voilà une belle, agreable, vilaine, bien- | Gigfra, En Rennen mit Spiscm 

© heureufe &c. journée. Ecco una bella, | over ſchargen Spebren, 
gradua,cattiva, felice Br. giornata. | JOUTER, V. combatre a cheval, Gis. 
Ge in beut ein Odner / anmutbiger/ | Arare. Zurnieren / im Turniere 
beglicber /alüdfeeliaer 2c. Tag. Spiel rennen. - 

Pafler la journée. Pafjar la giornata. — Coqs. Far combattere è 
Den Tag jubringen. ; i Die Hahuen mit einander 

Si vous voulez gagner (qu'on vous paye) |  Fämpffen und reiten laffen. 
vôtre journée, il vous faut I’ achever. | Jouvance , F. jeunefle, Gioventi. Die 
Se voléte , che vifi paghi la voftra ugett 
giornata, bifogna accompirla. Wann | Jouvangeau, M. Giovaustt. Gin 
“prvoBet ener Tas Lobu geminnen/| Gun 

Daf man euch euer Tog-Lobniable ) 
bo mäffet ıbr euer Tage Werck vole 

— journées. Andare à pic- 
ciole giornat nu Bleinen Tage 

ifen t le 

Ri à À journées, Andare in 
fre Mit orofen Tag + Reifen 
forteilen. 2 > 

I) eroitja deux journées loin de luy. Egli 

— da lui di due dia te 
mar zweyer Tag «Reifem meit non 
ibme, , ö 

vo — Giornata, Eine 
lacht. ì 

a de Pnarfale, Giornata di 

arfala. Die Pharſaliſche Schlacht. 

Le pere de famille convint avec fes ouv- 
riers , à un denier pour leur journée, 
Il Padre di famiglia convenne coi 
fuoi operarii per un dinaro della loro 
pus | ae ——— 

ind mit feinen Taa-Löbnern u 
einen — des Tage. Matth. 
o. ver 2. 

Vora ce qu' eft au prix de cela une jour. 
née detravail, où ie ne gagne, que dix 
fous? Confiderate un poco, quello che 
vuol dire una giornata, nella quale 
non guadagno, che dieci Joldi? Gebet 
— — ruhen 
Tae Rerde nur fi ) 
Kreußer geminne ? chen Gior. 

io en) 

Aller traviller à ja journée. Andare à 

iornata. Auf den Taa⸗Lohn geben. 

Il fat tué à a journée de Hoftatt. li 


à uccifo iornata di Hoftadio. 

& ift im Der Édlabt iu Hoͤchſtatt 
umfommen. 

Ce fut une journée memorable. QOurfla 
fu una giornata memorabile, DI war 
eine merdwürdiae Schlacht. 

La journée de Nordlingue. La giornata 
di en Die Schlacht bep 

rbliugen. 

Perdre la journée. Perdere la giornata. | Je 
Die Ela verlirdren. 















I 
Jouxte : Ad. felon Giufo , feconda. 


Rat 
OY 

JOYAU, M. Pierre precieufe, Gioiello 
gioia. Bin —— 

Les joyaux d'une femme, Le gioie & 
una donna. Der Schmuc einer 
Meibs-Perfobn ( Syauen- Zimmers.) 

lie Gipia , allegrezza. Greuds 

rtolichteit. 

Combler je ioye. Colmare d' allegrezza, 
Mit Freuden Äderhäuffen, 

Trefaillir de joye, daltelare di gioia, 
Bo: Freuden aufbürf.u ( foringen, ) 

Eitre faifi d'une extreme joye. lere 
ra da una gicia eflrema, Auf 
Das böchfie erfreuet fevır, 

Se laifler emporter à la joye, Lafiiarfi 
trasjportare dalla gioia, Sid iu fede 
ar (das Herg voll Freudeg 

Pafler alegrement , joyeufement Ja nuit 
avec tous les amis. Allegramente con 
Pad gh ra peter motte. Die 

acht mit allen Freunde i 
( guter Dina ) dudringen. alc 
re alegre, — Star’ a 2 
LuRig/frd:ud) / gutes Mutds feva, 

Vivre joyeufement dans le monde. Vivere 
allegramente nel mondo. Froͤlich 4 
es (unt Sreuden in der QGele 


Faire un voyage alegrement , joyeufement. 
Paflare allegramente ri viaogio, Stine 
Reiß mit Luf ( Freudın Jiubringen, 

Vous allez avec joye( joyeufement ) à la 
maifon o Chat vous, E vi andate alle» 

amente a caja. hr begebet e 
Taebet Imit Freuden nad Dans. e 

Vos lettres m’ ont donné bien de la jo 
Le votre lettere m’ hanno recato dota 
gioia. Euer Schreiben bar mich 

j bergli erfzeuet. r 

oycaxceflive. Gioia eccelfiva. Eine ij 
ausgrofe,(überfhmengiie) Ar 4 
n'ay jamais ü de figrande ioye, Non 
hebbi mai fi grand' ablegrezza. Nico 
mals 


JOY 
mals bab ich aröffere Freude em. 
vfunden 


Tenir fa joye fecrete. Celare la für alle. 
ezza. eine Freude verbergen 
(mic su erfeanen geben. } 
e dejoye. Meretrice. Eine Sure / 
leibrfertige Diruc ( Mitmamerin. ) 
Rabat-joye, Adj. chagriw, ficheux, de 
mauvaile nr. — Seltzam / 
der lich / ſtoͤrtiſch. 
— E ŸM: Accident fächenx. Ac- 
— reg Ein MHäylicher 
all Unalüd. 
— ‚Adv, Allegramente. Lufiig/ 
frölich / freudig, 


Cela eft capable de la faire mourir de joye. | 7, 


urflo è futticiente di farlo morir d' 
—— Das if genug / daß er 


renden fırbt, 
Pt de ce monde, de cette vie ne 


d long-täms. L' 
sir pl dt en o. Die 
rölihfeiten Diefer Welt währen 

nicht laug / faugen baldeiuen andern 


JOEL Aa, Allegro. Itblich / luſtig / 


Si vous m’ ôtez ce plaifir là, je ne feray 
on farò piu 


lus joyeux. UTO » 
fe ml itogliete o piacere. Mann 
ihr mir dieſe Freude nebmet / merde 


ich nicht mehr frölich feom, _ 

Sans argent on ne fauroit étre joyeux. 
Senza bezzi ( dinari ) non fi può ejjer 
allegro. Obne Geld Fan man nidi 
fric (Iußia) feon. _ | 

Mon Dieu! vous étez toujours joyeux. 
Dio mio ! voi fete fempre alleoro, 
Mein GOtt ! ihr feyd immerdar 
frölich ( tuftia ) femper luftig nun- 
quam traurig, — ER 

Comment croyez vous , que je puifle être 
joyeux ? Come credete , che pofja effere 
Alle 0! Mie gletibet ibr / daß ich 

frblic (Infiia } feon fonte! 

Toute vôtre famille ( maifon ) eft joyenfe, 
Tutta la voftra famiglia è allegra, 
Ener gontzes Haus in frölich Cere 


frenet ſich. Gi alia: Weir 


Tout joyeux. 
reuden. 
nl joyeux. Rallegrare. Erfreuen/ 
frblich marhen. 
Tu feras joyeux, que cela foit arrivé. Tu 
hai à caro, che ci) fia arrivato. Du 
mirî Dich freuen / Dag du es getban 


Etre joyeox. Effer allegro. Froͤlich / 
Inftia/freudia Con, 

Vous étez fort joyeux dela bonne fortune 
de vôtre amy. Voi fete aflai allegro della 
buona fortuna del voflro amico. hr 
fend far ſtoh ( frblich) erfreuct eu 

r das cute läd eures Freunds. 


rezze di | }, 


| 


JOY IRE IROIRR 52% 


Plit à Dieu, que je fuffe fi joyeux, comme 
vous l'ères. Piaceffe al cielo, ch''ja 
teli tant' allegro, come voi lo fêtes 

ollte GOrr/ dag ich fo fiblid 


I märe / alé 1br fesd, | Le 
e jus EuX, que tu as ti À 
tacere ‚che Pa habbi —— DE 
54 bit febr froh / daß ft diefés Ile 


j getragen bat, £ A 

oyeulere, F. e ezza. 

lichkeit / Freude, ” Std 
'IRE IRO IRR 


Ire, F. cotırroux, Ira, colera. Born 4 


MWidermill. 
onie,F. Derifion Ironia. Schimpf 4 


Seſpoͤtt / Spötteren. 
Difcours ironi ve, mocgueur. Difcorfe 
ironico, Cine Gdimpf » Kede 4 


, EpotteRNede. 

bniquement, Adv.-par derifion. Iromica- 

mente. Echimpfflich/ SpotteMeife, 

IRRAISONNABLE, Adj. Irragionea 
vole. Unvernüufftia, 

Irraifonnable , éloigne de railon Bra 
gionevole. Wider alie Vernunft. 

Irraifonaablement, Adv. contre | équité 
Irragionevoimente. Uubillih / use 
billicher Weiſe. 

Animaux irraifonnables. Animali irra⸗ 
pen —* 8 Thiere 

Die keine Veruunfft baben.) 

IRRECONCILIABLE , Adj. Irrecone 
cigliabile. Wuverföhulid. 

Ennemy irreconcilisble. Nemico irrecon. 
ciliabile. Ein yncerfòbmticher grind. 
Leur inimitie eft irreconciliable, lore 

inimicizia è irreconcigliabile, Ihre 
Feindſchaft if —* nlich, 
Irreconciliablement, Adv, Irreconciglia» 
bilmente. Unverföhnlich / unverfühne 
licher Weiß. 
Irrecuperable , Adj. qu'on ne peut recouv⸗ 
rer. Irrecuperabile. Ummwiederbringe - 
lich / das mon nicht wieder erlane 


gen Pan, 
Irrefragabile. {ite 


Irrefragable , Adi. 
miederfprechlich. 

Irrefragablement, Adv, Irrefragabilmente. 

| ir 18 Unrichti 
rregulier, | irrego » Une 9. 

Irregalierement , Adv. Irregolarmente. 
Uurichtialich. 

IRREMEDIABLE ; Adi. Irremediabile, 
Deme nicht zu helffen if, . 

Maladie irremediable. Male irremedia. 
bile. Eine unbeilfame ÀKrandbeit. 
Mal-heur irremediable. alore irreme. 
diabil. Ein Mbel/ deme nit su 

belffen if. 
Irremediablement , Adv. bremediabil. 
mente. Dbue einige Hofinuna der 
Hilfe / Genefung, | 
Za a Irre 


a. 
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Irremiffible, Adi. Irremiffibile. Unnach⸗ 
rag — das wicht zu 
if. 
gr irremifibie. Un’ errore irre- 
* miffibile. Ein unnacläßliher Feh⸗ 
ler / ( zo man nicht wohl veine 
tan, i 
dr m Ad —— Unwie ⸗ 
i / umer 8 :, 
— Te Irreparabilmente. 
iederbrinali 
RE HIENSIBLE, Adj. Irreprenfi- 
bile. Unfiröhlid/ untadelbafft. | 
Etre qe - = ere irreprenfibile. 
delba om 
—— Adv, Irreprenfibil. 
mente. Untadelich/ ( obne Tadel. ) 
IRREPROCHABLE, Adj. non fi 
uò rimproverare » irreprenfibile. 
nfirdfflich / untadelbafitio. . 
Témoins irreprochables. Teffimonii, che 
non fi ponno rimproverare. Untar 
delbaffte Zugen ( Die man micht 
verachten oder (traffen fan, ) 
IRRESOLU, Adj. Irrefoluto. Unente 
fehloflen / smeiffelbafftig / mandele 


AL fes delleins. Irrefoluto ne 
Suoi dif ni. weine) / alle 
delm (bie in einen Anfchlänen. 

Irrefolu, non conclu Indeterminato, 
irrefoluto. Unerdrtert/ungefchlichter- 

IRRESOLUTION , _F. Irrefoluzione. 
Unbenändigkeit/Wandelmuth. 

Irrefolution , incertitude d’ efprit, Irrefo- 
luzione. Zweiſſeldafftigkeit / Unge- 
wißbeit. 

Irreveremment, Adv. Irreverentemente. 
Merächtlich / obneEbrerbietung. 
IRREVERENCE, F. Irriverenza. Vere 
adtuna / aeringe Ebrerbietung. 
Avec irreverence. Con’ irriverenza. 
nie sana DORE Verſchmaͤhung 

era 

Irrevocable , Adj. Irrevocabik. Unwit · 
derruflich. 

Aurétirrevocable. Decreto irrevocabile. 
Ein unmiederrufflicher Schluß. 

Irrevocablement , Adv, Irrevocabilmente. 
Unmiederruflich, 

IRRISION ,F, Irrifione. Berfpottung/ 
Berlachung. 

Par irrifion Per irrifione. @vpottés 
weiſe aus Verfporrung, 

Irritant, Adj. chofe irritante. Irritante. 
Anreipend / ein reigend Dina. 

Irritation, F. amento. Anreıgung/ 
Ermeduna, 

Irnte, Adj. contre quelqu' un. Hrritato 
contro alkumo, Uber einen erbittert/ 


ISS ITA 


IRRITER , V. Irritare. Mureiteny 
verbittero / ersöruen. 

Chole, quiirrite. Cosa, che irrita. Ein 
aureigend Ding. 


ISS 


Iffe, F. ( mieuxIle.) Yola. Eine Inſul / 
ein Eiland. È 

Qui eit d'Ile, (infulaire.) Chie d'Ifola, 
—* n Eitiwohner mec 
Snful, 

IfTant, Adj. fortant. Ufcendo. Entfpritte 
gend / bertommend. 

ISSU , Adj. Ufcito. Entfprungen/ ente 
\proflen / bergefomnien, 

fu de bon lieu. Ufiito da buon luoge. 
Von gutem Derfommen, 

Mu de bas lieu. Uſcito da luogo vile. 
Von fchlechten und geringen Der» 
tommen, 

ISSUE , F. fortie.. Efito, ufcita Das 
Dertommen, Ani 

Ifsie de maifon. Uftita di cafa. Der 
Ausgang sines Hauſes. 

Isüe d'afaire. Éjito d' affare. Das 
Endes der Ausaangeines Handels, 

L'ataire aura bonne ifsie. L’ attare ha- 
vera buon efito. Die Sad wird 
aclingen/ gu einem guten End auge 

ii ous EN i 

"iffué n'a telle, que je croyois, 
L' efito nia è Nato ur: quale bar 
devo. Die Sad bat anders ausge» 
fchlanen / als id vermeint. 

Je ne puis trouver I’ ißüe de cette afaire, 
Jo non pofjo trovare I efito di auefto 
affare. ch tan dieſer Sace kein 

d finden; Sch Pan nicht feben / 
mas Dig Gefhafft für einen Aus 
gang nebmen merde, 

Ifsiie , dellert. Frutti, doppo pe Aller 
ben lecferbaffte Epeifen 4 Nacde 


' . 

Al ifluë du diné Al del pranfo. 

ol End der Debiti _ e 
ui n'a point d'i non . 
So tem End bat. * 

ISSUE, F. fin, evenement. Fine, efito. 
Ausgangs Fortaang, 

Donner bonne iflué. Dar buon fine. 
Einen auten Ausgang geben. 

A l'iffuë de vépres. Al fine del Vefpero. 
Ben Ausgang der Befner. 

Leurs travaux onteumanmai®e ifluë, / loro 
lavori hanno havuto cattivo fine. 
ihre Arbeit bat cin ſchlechtes E 


ie M, mo. Erd+E 
» 4, n "Dr 
£and —— Metrems 


Italie. Italia. Welfchland, 
Combien de töms avez vous êté en Italie ? 


Quanto tempo fete Nase in Italia ? 
Wie 


erioͤrnt. 
Aisé a étreirrité, Facile ad irritarfi. 
Der leicht iu erabrnem if, | 


ET 


— 
* 





ITA 


Mie lang fepd ibr im Italien ge 
mefen ? : 

Mon frere fetrouve prefentement en Italie. 
Mio fratello fi trova prefentemente 
in Italia. Mein Bruder befinder fio 
anieso in Iralien. 

Comment vont les affaires des Alliez en 

Italie? Come vanno gli affari degl 

Alliati in Italid ? Wie eben der 

Apiirren ibre Sachen inItalien? 

feray bienaife d’ étre avec vous en 

Italie, Sarò molto contento di flar 

con voi in Italia. 9Yd werde gern 

ben euchin Stalien feon. == 

Me voicy revenu d' Italie. Eccomi ritor. 
nato à Italia. Da bin ich wieder 
aus Italien kommen, 
ue ferez vous en Italie? Cofa farete in 
— Was werdet ibs in Italien 
tbun ? 

Jay beaucoup d'amis en Italie Ho 
molti amici in Italia. ich babe viel 
gute Freunde in Gtalien. 

Qu’ en dit on en Italie ? Cofa fene dice 
in mer ? ‚wet redet man darvon 
ut Italien 

La belle Italie. La bella Italia. Das 
ſchoͤne Italien. 

L' Italie eft le jardin dumende. L' Italia 

e il — del mondo. Italien 

(Welſchland) iſt ein Varadif » Gare 
ten der nangen Welt. 

Alleren Italie. Andare in Italia. 

RIC lien ( ins Welfbland ) geben. 

ITALIEN, an (M.) Italiano, ta 
liäner / Iraliänifch, 


Où avez vous apris I Italien ? Dow’ ha- 
vite imparato l Italiano? Wo babt 
ihr die Welfche Sprach aelernet ? 

Vous parles mieux kalien, quemoy. Voi 
pariate Italiano meglio di me. br 
redet beffer Italiaͤniſch / als id. 

Gomment appellez vous cela en Italien? 
Come fi chiama (chiamate ) quefto 
in Italiano ? Wie beiffet man( ibr ) 
diefes auf Italiaͤniſch? 

Si j' avois de l' argent , j’ apprendrois 
l'Italien. Ss havefli ari , impara- 
rei È Italiano. Mann id Gelo 
pattes wuͤr de ich Die Welfche Eprach 
ernen, 

Non feulement loy, mais encore tous 
les autres parlent bient Italien Non 

Solamente lui, mà ancora tutti gl 
altri parlano. ben' Italiano, Niet 
allein er / fondern auch alle die 
andern reden mobi (aut) Sta 
liaͤniſch. 

J ay apris I’ Italien à Nuremberg d' un 
maitre de langue, qui ne demeure pas 
Join de trois Rois. Ho imparato | 


Je 


Haliano à Norimbergo da un Mac/tro | gerichtliche Weile. 
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di lingue , che non dimora lontane 
dai tre Re. Fd) bab bas Graliänifche 
su Ndrnberg aclernet von einem 
Sprad-Meifter / der nicht weit 
von drev Königen mobnet. : 

Parler Italien. Parlare Italiano. Ita⸗ 
liämifd (welſch) reden. 


ITE ITI 


Item, Adv. Item, parimente, di più 
Auch / noch über das. 

— , F. iterazione. Wiederho⸗ 
una. 

— s Adv. Iteratamente. Mit 
Wiederholung / sum Öfftern. 

Iterer, V. Iterare. Wiederholen. 

—— , M. Iinerario. Ein Reiße 

ud. | 


JUB JUC JUD 


JUBE , M. d' Eglife. Coro di chief. 
Der Orth in der Kirchen / Da die 
Sänger Reben. 

Faire venir à jubé. Far far’ à fegmo, 
Einen in feinem Amt treiben. 

Venir à jubé, acquiefcer. Sopporfi. Es 
ben einem bilichen beruben laſſen. 

JUBILE, M. Giubileo Ein Jubel» 


Gabr. ; 
Gagner le jubili Guadagnare il gie 
leo. Den Ablaë des Jubdel ⸗Jahrs 
erlangen. P 
Se jacher, V. fe percher. Sederfi. Sich 
etzen / fich niederlaffen. 
Juchement, M. Sedia. Das Gegen / 
Miederferen, . 
Juchoir, M. Luogo da federe. Ein 
ner» oder Vogel » Stange / da 
À die Diner und Vogel auf? 
etzen. 

Judaique , Adj. Giudaico. Juͤdiſch / 
Hebreiſch. 
Judaiquement , Adv. Giudaicamente. 

Auf Juͤdiſche Art und Weiſe. 
Judaifer, V. Giudaizare. Leben / wie 


ein Sud. 
Judaïfme, M. Giudaifmo. Das Fidene 


thum. 

JUDICATURE, F. Office de judicature. 
— ufficio. Ein Ridters 

mt, 

Judicature , reffort d’ un juge. Giudi. 
catura. Der Bann / mie meit fich 
eines Richters Gemalt erfirede. 

Judiciaire, Adj. judiciel. Giudiciario. 
Mechrlich / gerichtlich um Gericht 
aehörig. . 

Judiciairement , Adv. judiciellement. 
Giudicialmente. Auf rechtliche / auf 


Zz 3 Judi- 
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Judicienfement , Adv. Giudiciofamente. | En jugement. In giudicio. In den Red 
Vertändlich / Icharffinniglidh, ten / indem Bericht. rs 
udicieux , Adj. iudiciofo. Bere | Seoir en jugement. Sedere in giudicio. 

fifinvia / fcharfffinnia / von gutem| Yu oem Gericht fisen + Gericht 
PVerfiand, „halten, ; 
Jremufquee, F. ruë fauvage. Fuamoftata. Sans jugement, ny confideration Senza 
e (änger ie lieber / Selbivpref giudiio , ne confiderazione. Obne 
Kraut.) einigen Verfiand und Bedacht 

Il a perdu le jugement, il eft devenu 
fou, gh hi erfo il giudico. Er 
bat feine Kraft ju uribeilen / feinen 
Verftand verlobren, 

A mon jugement, fcion mon jugement 
il fe trompe, Secondo la mia cpınione 
egli s' inganna. Meinen Bedünden 
noch / mach meiner Mevuung bee 
trisar er ſich. 

Se tenir au jugement d' nn autre. Tenerfi 
al giudicio d' un altro, Auf eines 
aubern Mevnuna fich feuren. 

Jugement de premiere infance. Gixdi- 
cio, ( fentenza ) della prima iffanza, 
Etes Bericht / da die Resbigo 
Sache anbängig gemaget wırd. 

Le, pen. le contenu de la fentence. 

Joge criminel. Giudice criminale. Ein I contenuto della fentenza, Recht⸗ 

alefis. Ritter. i i licher Spruch. 
uge des caufes civiles. Giudice civile, Comparoir en ju ement. Comparir in 
Ein Richter in bilrgerliben Ca giudicio. Bor Gericht erfheinen, 
en. . Pourfuivre quelgu’ un en jugement. 

Jogos royaux, Giudici reali. Königliche toi are civ allinea. Einen gerichtlich 

ter, ntiagen, 

Recufer un juge. Ricufare un giudice. lugeoline, F. herbe, Sefamo » herba. 
pri nicht wollen für einen Kidrer | _ Der Flache-Dorter / fo Dorter. 
erfennen, 


en Etre jugé. Effere giudicato. Geribtet/ 
Joge ompetant. Giudice competente. 
J 






















JUG 
GE, M. Giudice. Ein Richter. 
e mage. Giudice fupremo. Der 
ichter. 

Ju > = — reffort. Giudice ſupremo. 
Ein pera: oi te porn Dem man 

icht anpellirem Pan. 

de eran Giudice fubalterno. Une 
4" sl der unter einen andern 

t. 

Je Con fais juge. Jo vene faccia pire. 
dice. Ich nebme euch darüber dum 
Micbter. : a 

Joge d' appeaux , d' appellations. Giu- 
dice d' appellazione, Richterin Up 
pellationt:S en. 


c d geurtbeilet merden / da man den 
n rechtmäßiae: Ritter, 


usforucb macht, 
€ incompetant. Giudice incompetente. | Etre juge, condamné. Effere giudicato. 
icbter / der einen redtmäßinen|  Verurtbcit: fenn. 
Gewalt bat, Etre jugé, ordınne. Effere determinato, 
Joges deleguez. Giudici delegati. Y6,] Verordmet/ aeſchloſſen werden. 
+ geordnete Richter, JUGER 


» V. Giudicare. Urtbeilen / 

Nommer, ordonner des juges. Nominar ridten. | | 
— Richter benennen (vere Juger » être d' avis. Giudicare, fem- 
vronen, 

Je veux que vous foyez le juge de cette 
afaire. Fo voglio‘, che voi fiate il 
giudice di queto. Ich mill diefe 

che eurem Urtheil eurem Gui: 
dünden fiberlaffem. 

JUGEMENT, M. Giudicio. Berfiand, 
(Bernankt. ) . i 
ui eft fans jugement, qui n° en a point. 

non ha giudici Unverftänbig / | J 


— Vermeinen / achten / Dafür 

leer , faire office de juge. Giudicare, 
cntenziare. MNidten/ das Richters 
Amt verwalten, 

Juger en dernier reflort Sentenziare 
Jenza appellazione. Mit höchfen 
und oberficn Gericht richten / da 
von man nicht arpelliren fan. 

uger en premiere inftance, (iiudicare 


; 


der feinen VerRand har. nella prima iftanza. Bendem erften 
Jugement , opinion. Opinione. Eine| Gericht urtbeilen  fdlefien. 
Meonuna / das Erachten. uger, connoitre aQuellement d' un pro- 


Jugement , fentence de juges. Senten- 
za Ein Urtbeil / Ausſoruch der 
Richter. 


cez. Sentenziare. %nciner Rechte. 
Sade fisen/ fhiicfien y urtbeilen, 
Jager au profit du demandeur, Senten. 
Selon mon ju . Secondo la mia] ziare m utile di chi chiede Dag 
opinione. Mach meinem Verfand/ | Urtbeil dem Kläger ium Bellen 
‚nach meiner Mepuung. [| ergeben lafien, » 
en 





JUI JUM JUO JUP JUR 


€, mal appellé. Giudicato bene , 
o male. Wobl geurtheilet 


Bien ju 
A 
= übel appelliret. 
JUI JUM 


Joif, M. Giudeo, Hebreo. Ein Jud, 


niferie , F. Quartier de ville, où ha- 
J bitent les juits. Ghetto. Die Jüden- 


ya 11, mois. Laglio. Des Dei 


onatb. 
Juin, M. mois, Giugno. Das Brad» 
DEE fruit. Giuggiole. Rothe 
Bruñ-Beer 


Julep, M. potion de fimple. Giuleppe. J 


n Gulep. à 
Jumeau , gemeau. Gemino. Biillitta, 
JUMELLES , F. 

melli. Sweyneben einander lebende 
Balden in einem Wappen. 
Jumelles , les deux grofles pieces on mon- 
tans d'un prefloir, qui enferment I’ e 
erou » la vis, la roiie & la mer du 
reffoir. Lati di torchio. Die imeo 
eiren-Balden einer Kälter oder 


= ig Giumento. Eine Stutte / 
ent, 5 0, 
Murter-Pferd, © 


JUO JUP JUR 
FVOIRE, M. yvoire. Avorio. Helffen⸗ 


in. 
del , afforti d’ yvoire. Fatto d' avo- 
rio. Mit Helden + Bein eingelegt 
oder ausgemacht, 
Ouvrier enyvorie, Artefice d avorio, 
Der mit Helfen» Bein einlegen 


Jupe, F. Cotillon. Gonella, fottana. 

» Fe on. A 

Ein Weiber-Rod. 

Jepon, M Gi 
Wammes. 

Jupiter , M, planete, ou faux Dieu. 
Giove. — ( einer von den 

rrfternett. s 

— F. yvroie , ( herbe.) Loglio. 
Unfraut. 

JURAT, M. Echevin Giurato, Confole. 

, Ein Schoͤpffe / ( Gefdimorner.) 
urat, fergent jurat. «Sergente giurato, 
€in beendiater Trabant. 8 

Juré , Adj. confirmé en ferment. Giurato. 
Geſchworen / mit Cod + Simur 
befräfftinet. 


Témoin , quia juré d fer la verité, 
ET ST DI calate A dee 
verità. Ein Zeug der geſchworen 
bat/ die Warheit zu ſagen. 


Eine Art von 


( en armoiries. ) Gr- 


JUR 97 


Maîtres jurez. Capi d' um arte. Gr‘ 
ſchworue Meiñer. 

Je vons jure. Fo-vi giuro. 130 ſchwoͤre 
euch ‚fürmabr, 

Jurement , M. 
Schwutr. 

JURER, V. Givrare. Schwoͤren. 

Jurer, en termes exprés ‘de quelque fer. 
ment. Giurare in termini esprefli, 
di qualche 


Giuramento. Ein 


iuramento. Uber etlice 
ausordidlice | Wort fchmören, 
Jurer en — un ferment folenelle- 
ment, Giurare folennemente, Gi 
ren/ einen Cod ſchwoͤren. 
urer Dieu. Giurare Dio, beflemmiare. 
Bev GOtt ſchwoͤren. 
Jurer fort & ferme. Giurare facra. 
mente. Beſtaͤndig und bart ſchwoͤ⸗ 


ren, 

Jorer à faux. Giurare falfamente, 

gara ſchwoͤren / einen Méon- Evo 

egehen. 

Faire jorer quelgu’ on. Far giurare ai. 
cuno. Einen fdmbren machen, 

Jurer fidelité à fon Capitaine. Giurare 
fedeltà à fuo Capitano.  Geinent 
Haupt treu su fevn fchwören. 

Jurer avec ferment, Giurare con giura- 

; mento. —— He — 

e te jure, que ainfi. Fo ti giuro, 
che cio è cofì. di tetro) Daf es 
dem alfo fev. 

Qui ont juré enfemble, contre quelqu' 
un. Congiurati Bufammen ac» 
ſchworne. 

Un grand jureur. Beſtemmiatore. Ein 
Siano Adı Giuridico. editti 

Joridique, Adj. Giuridico. Rechtli 
iu deu Rechten gebbria, 

Juridiquement , Adv. Giuridicamente. 
Mit Recht. 

Jurisconfulte, M. Giuriconfulto. Eiu 
Rechts⸗Gelehrter. | 

JURISDICTION , F. Giuridizione. 
Gerichts⸗Zwang / Gewalt. 

Exercer fa jurisdiétion. Effercitar la ſua 
giuridizzione. Gericht halten. 

Tu n° as point de jurisdiction fur luy- 
Tu non hai giuridizzione nellun+ 
Gra effo. hr habt feinen Gewalt/ 

oremäßigkeit über ibn. 

Jurite, M. versé an droit. Giurifla 
Rechts⸗Gelehrter. 

Juroie, F. Loglio. Unkraut. 


Juron, M. juremeot. Giuramento. Ein - 


— Suco , liquore. Gi 


i 2 4 Jus 
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JUS 
Jus, boiiillon de chof cuite. Brodo 
Eine Brübe von etwas aefoctes, 
nndant en jus , en fuc. Aben 
in fuco. Safftig / voller Saft, 
Plein de jus, de oüillon. Pieno di 


ino. biß daß. 

—— u lieu. Sino à certo lu. 
ogo. Dif an einem pemiffen Drth, 
35 — 

La rfe em 

au bord de la mer, Fino al mar- 
Miki me BU un Gefiade 
Des Mers. 

Jar fainte Ecritture eft venuë jusqu’ à nous, 

La facra Scrittura è venuta ( 
venuta ) fin à noi. Die be 
Gif: if di pat LS 
onduire quelga: un jusqu' a la porre, 
jusqu’ au carolle. Condurre qualch' 
uno fin ( fin ) alla — in’ alla 
carozza. Temand Lig zur Tbdîr / 
biß an Die Kutſche bealriter, 

Je foutiendray cette opinion jusqu' à la 
derniere Sue de zen fn Cr 5 
tenerö quefl' opin in’) a 
ultima 3 occia del mioinchi- ro? Ich 
will die pigri + auf ben leg» 
ten Œropfen m 
baupten, 

Payer a li à la derniere obole. —— 

ultimo bagattino. Biß auf 
letzten geler besablem, 

oufler une chofe — au bout. Spin. 
er’ una cofa eftremitä. Ein 

ing bif auf dag Äufferfie treiben, 

La tolie de — -cy va jusqu’ à vouloir 
être batu, ie ia di queflo va 

arriva ) moler’ fer battuto. 
ie —s dieſes Ad seht bif 
aufs Wollen geprügelt merden / 
ideft, ilifogrofi/ dafi cr eno Sii 
teil cr pt tl Moliere 
mal - grado. 
Jasqu' in jusqu' à cet endroit. un. 
et —* I au diefen Ort / big 
an die fe@ 
font mi la cole, jusqu' à fe dire 
des injures, * andati in colera, 
fr a dirfi delle ingiurie. Sie haben 
ch deraeftalt eridrnt / Dag fie ein. 
ander mit Scheit -Worten an den 

Half aeworfen, 

Jusqu' à Nuremberg, Fin’ à Norimbergo 
( Norimberga.) if nach Nüradera, 


Depuis le —— À dernier. Dal | Juft 


am Dom Erften 
iui a 


uis le commencement j jusques à la fin. 
al comminciamento 


Dom Anfang biù sum 


er Dinte be) 


Jus 


Na été battu j * aufang. E flato bat. 
tuto fin’ al fanzue. = if big aufs 
Blur gefchlagen mord 

Jusqu' a prefent, Fin al Prefente. Bis 
auf genenmärtipe Stund, 

"ad: È * — Sino all Attene. Big 

n 
usqu” à certe heure. Sin in 

J ora. Biß auf biefe Stunde, "gia 
usqu' où? Sim dove ? Vik mobin ? 
"di —— Sin’ al prefènte. 


rivederfi. Vif auf du: eux cents, Sin’ à ducento; 
Sa 


f inen bundert. 
a la fomme, LI et —** Fino 


„di br — Bis auf 
plan u' su prefent. Anc 


ora 
Nod ob jekumder. 
u'à la minuit. 


mezza notte. 
Bis in Mitternacht, 
usqu' à ce que. Sin 4 tanto che, Big daß, 
usqu’ icy. Fin qui. Bi bieber, 
Jusqu' * que, Simo la, che. e. Bißdabiny 


af rc 
Joe scad? Sin à quando ? Bi / 
wann. 
Tous jusqu' à un, Tutti fin ad uno. Ale 
big auf einen, 
Jusqu' au Ciel. Sin al Cielo, . Bif an 
dem Dimmel, 
Usqu’ aux oreilles. Sin alle orecchie, Big 
zu Den Ohren. 
Jusquiame , F. Herbe » ou la mort aux 
Re Lui quiamo, Bilfen» Rrauc / 
STE A ai. Gi 
USTE, qui 0. 
È — * Gerecht / 
itime. 0, egitimo, ⸗ 
Ihr redt/ rec-tméfig. * 
ug Giufo , fanto. Gerecht / 

Je” A gf juftement. Giufamente, 

| Recht /aar recbt. 

Jaite, M Monnoye , Louis d' or ou d' 
argent, battiie au coin de Louis XIIL 
ras le jufte, Moneta d Da 

argento conjata coll 
di ra XIII nominato il ie 
tt filberner oder nüldner 
Resi —— bs peilbnus udmig 
I, mt de 
Ce chofe * —— 5 cg 


reo ei che, Are 


Ue poutre d'une jufte groffeur. Trave 
Pre Ein Bale 

à Rod fe! fan Die da nie gebet, 

JUS NT, Adv, équitablement, 


ixft bi . 
und amento. È us ma; pi 


—— 
Ein langer 


jus 


Tu fais juftement , comme fi &c. Tu fai 
giuftamente , come fi $c. Du tbuft 
eben/ als mern 20. sE 

Juftement , Adv. equitablement. Giu/ta- 
mente. Recht/aarrecht, . 

Juftemenc , c'eft bien dit. Giufamente, è 
ben detto. Frevlich / ja recht / es if 
mol getedt. î 

— Gifte ta Gleich · 
heit in Maaf, 

JUSTICE, F. Giuffizia. Die Gerech⸗ 

igfeit. 

— la juſtice. L’oro cor- 
rompe er. giuftizia. Das Bold verkehrt 

ag Recht, 

Aa ihrer la juftice. Amminiftrare la 
giuftizia. Die Gerechtigkeit vermale 


ien. re 

On ne trouve aujourd'huy point de jufti- 

ce, Adefo non fi trova giuflizia. 
utigs Tags finder man Fein Necht 

(@erechtigkeit / fie it gen Himmel 

geflogen.) . . i 

Faire ou rendre juftice à celuy , qui la de- 
mande. Fare giuftizia à chi la chie- 
de: Redt und Gerechtigfeit mice 
—— laſſen / deme der datum 
nhaͤlt. 

Appeller en juflice , devant la juftice, 
Chiamare in giuflizia. Bots Ge 
vai ns} ordern / einen gericht» 
ich verflagen, 

Violer la juftice., Violdre la giufizia. 
Die Gerechtigkeit biegen ( fchmä- 


der.) 

La juftice , qui regarde le commerce. La 

iuflizia , chi ——— il commercio. 

Die Geredtiateit und Aufridtigs 
feit im AÙauff-Dondel, _ 

Faire juftice. Far giu/tizia. Einem Recht 
ertbeileto . 

Ne pouvoir avoir juftice. Non poter ha- 


ver giuftizia. Kein Recht erlangen | J 


tonnes. , _, 

Par voye de juftice. Per via di giufli- 
zia. Dur rebtliden Weeg / auf 
rechtliche Weile. 

Aller per voye de juftice. Per via di giu- 
friizia. Den Ween Des Rechtens ges 


brauchen. 

Etre méné en juftice. Eſſer condotto in 
giuftizia. Vor Gericht gefübret 
werden. 

La juftice veut, qu’ on ne condamne pas 
celuy , qu’ on fuppofè étre coupable, | 
fans |’ avoir oùi, La giuflizia vuo- 
le, che non fi condanni [enza udire 
il reo prefuppoflo. Die Gerechtigkeit | 
erfordert/ daß man nicht verbamme 
jenen / fo man ſchuldig vermennet/ | 
che man ihnaebört bat, 

L'argent & l° amitié corrompent la ju- 
ftice (l'argent & la faveur,) Danari, 
ed amicizia corrompono la giuflizia, 


| 


JUS 729 
Das Geld und Freundſchafft / drä’ 
ben dem Recht eine waͤchſene Na 


em. 
ui a de l'argent & de la faveur, fe fon. 
cie peu de la juftice, craint peu la jufti- 
ce. Chi ha danari, ed amicizia , 
— cura la giuflizia. Wer Geld 
at und Gunf/der achtet die Gerech⸗ 
tiafeit umfonft/ (nichts.) 
Rendre juftice au merite. Rendere ciuffi. 
zia al merito. Den Verdienſt nach 
der Gerechtiakeit delohnen. 
Je pretends avoir (obtenir) juftice. Fo pre- 
tendo bavere giuflizia. Sch verlange 
Recht und Gerecbtiateit iu erbale > 


ten, i 
Etre mené en jaftice. Effer condotto in 


giuftizia, Vor Gericht gefuͤhret 


werden, 
Contraindre par juftice. Cofrimere per 
giuftizia, Durch Recht Darju zwin⸗ 
en, 
Demander juftic. Dimandar giuftizia. 
Um Gerechtigkeit fchreven ( aurufe 


en. 

Juftice, droit d'exercer jugement. Giu- 
flizia , giuridizzione. Recht / Macht 
und Gewalt Berechtigkeit ju üben. 

Haute juftice. Giuftizia ajfoluta. Das 
bobe/oberfie Gericht/fo Gervalt über 
Leben (und Tod) hat. 

a juttice. Griuflizia mezzana, 

as Wittel Gericht / fo Gewalt bat. 
mE, Gefänguus und um Geld i 
ranent, . 

Bafle juftice. Giufizia bafa. Untere 
Bericht. ; 

Juftice, gens de juftice. Giufizia. Das 
se / die Richter / Gerichts⸗ 

rren. 

Juftice civile. Giuffizia civil. Ein bur. 

acrlihes Gericht, 

uftice criminelle. Giuflizia criminale. 

Peinliches Malefig-Gericht. i 

Joftice, jugement. Giuflizia , giudicio. 
Das Bericht, 

Jufticiable , Adj. Giufizievole. Dem Gee 
richt unterworfien. 

Jofticier, M. Giufliziere , giudice giuffo. 
Einauter Richter. 

Grand jufticier, Gran giufiziere , giadice 
Severo. Ein ſcharffer Richter / der 
fhar nach den Rechten rictet, 

Jufticier , Seigneur , ayant droit de juger 
fes fujets. Ginfiziere,chi può giudi- 
care i fuoi fogetti Ein Herr / melder 
das Mecht bat feine Untertbamen zu 
richten. . 

Jutificatif, Adj. Givflificativo. Zu Be 
mahrung der Unſchuld kräftig. 

Juftification, F. Giuftificazione. Redte 
ferticuna. 

Juftification du pêcheur, Gimfificazinme 

Zı5 di pec- 
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730 LA 


di —— Rechtfertiguug dea 
Regi Sa ie ul jußifications. Ripevuto alle fue 


LA 


d'un crime. Sid wegen eines Pa 
Bere veribinigen / feine Hufchuld 


— Zu ſeiner Verantwor⸗ — » Comparer une chofe à |’ au. 


giua-!affen. 
Juil TAL Gi Redtfertigen 
ie ci crime. LE 


juRtifier 


pour voir , fi elles font égales. 
— Eine Sache gegen die 
andere balten/ um ju fben/ob fie 
gleih fon, 


L, 


LA 
A, Art. F. La. Die, 
— La mort ne porte du refpét à per 


fonne. La morte non comofie nò nè 

paragna Ri nè li darai 

son ancia , nè di 

— er Tod fraat niemand 

nk alt er feu /(errafper alle 

intente. ) 

La mort nous affranchit de tousmaux, La 

morte ci libera d' ogni male. Der Tod 
bilft aus aller Notb. 


in tutti li giardini, Das Präutlein 
der „edult mihi nicht in allen 


n La paticace ef le remede de tous maux, 


La patience ri na la douleur. La pa. 
m è il rimedio d'ogni male. Con 
patienza fi vince ogni dolore. G 

bal beilet alle Schmergen / Gevuis 
berminbdet alles, 

La pauvreté eft la mere de la fanté. Le 
overtä & madre della fanità. Die 
renurb if cine Mutter der Befund» 


beit, 
La necelfité n° — de loy. Ta neceffité La pauvreté hr le loyer de pareffe. La 


eft une dure loy. La forza cacca alla 
ragione. La Pc fà trottar l'afi- 
= Bifogna, fà buon fante. Moth 
pio: fen. Muf/ li cine barte | La 
Bus. «(pi f Vogel oder flirb,) 
nuit eft la mere de confeils. La nuit 
eft la mere des penftes. La notte è la 
madre de con ae La notte è madre 
de penfieri. e Vacht ift der Ge 
Dates Mutter, Ber Nadt if gut 
rathen. 

La nois gite la voix. La noce guafta 
la voce. Nuß verderbt die Stimm. 
La nobleffe s’acquiert par la feule vertu. 

La virtù fà il nobile. La nobiltà s' ac- 


* è la della povertà. 
tr faul iR / wird arm mere 


La pauvreté eft comme la mort, elle eft 
loiiée de plufieurs , mais aimée de 
fonne. La povertà è comme la morte, 
lodata da molti , ma amata da poc- 
chi. Die Urmutb if mie der Tod, 
von vielen aelobt / aber von nie 
mand aeliebt, 

La pauvreté n'a ni parens ni amis, La 
vertà non ba parenti nè amici. 
ie Armutb if von jederman vere 

- * — — mil des Armen Des 

r 


Pr per la virtù. DieTugend al: "La pauvreté n'a point de honte. La po 


ein adelt. 

nuit, l'amour & le vin, ne confeillent 
rien de bien. La notte, amore, 
il vino „ci danno poco buon configlio. 
Die Nacht / Die Liebe / und der 
Rein sachen einem nicht vielguts 


La pareffe et la clef de la pauvreté, La 
pigritia è la chiave della powertä, 
Die Faulbeit iR der Schluͤſſel sur 
Armuth. 

La patience eft aifée à conſeillet, mais 
tres difficile à pratiquer. La tienza 
è facile à configliar , ma ifficile à 
—— Die Gedult if leicht einem 
u rathenzab er ſchwer in das Werd 
su rich tem. 

La patience et une vertu bien rare. La pa 
henta è buona berba, ma non malte 


vertà non ha vergogna. Die Armuth 


fhämt fio midi. 
La petite cuifine dit la na 
Chcina piccola fà la cafa — —— 
aragno è il Ein 
leine Rue Bermehr rt * as Dana, 
(Wer foabrt/ber bat. 
La pre — eſt —— fait le plus de 
A del caro Des —n 
ul à hefà 


foam — en en albet ma à da 
arôteG 


La Pi dg —* sa »3° abftenir du * 


ce, La prima virtù è 
—— u erfie Tugend —E Bone 
La prudence vient à bout dela colere. La 


Supera la colera. Die 
it —* den Zorn. * n 


— —— 


LA 


La priere eſt la cl& du ciel. La —— 
è la chiave del Cielo. Das Gebet if 
der @chlüffel zum Himmel. _ 

La purité de l'amour, eft la fincerité, Il 
decoro dell‘ amore ,è la fincerità.Die 
Reinigkeit der Liebe/ if die Aufriche 
tigkeit. Ecbön und fauber, | 

La: roüille ronge le fer , & les fuins 
le cœur. La rugine rode il ferro, 
come la cura il cuore. Der Moft 
frise das Eifen / und die Sorgen 


n erB, 

Ja falade Bi être bien falée , peu de 
vinaigre, & bien huilée. Infalata ben 
Salata , poc' aceto, ben ogliata. Der 
Salat fol mol aefalgen/wenig Eſſig / 
aber mol gedles feun. 

La fcience ne vient pas en dermant. La 
Jéienza non viene al fonno. La fci- 
enza non vien dormendo. Die Weib 
beit elonat man nicht mit fchlaf- 
fen. (Auflauf!)  . | 

La fcience eft bien aisée à porter , mais 
mal aisée à charger. ftienza è 
facile da portare , ma difhcile da 
caricare. Die Kun ih leibt 
gu tragen / aber ſchwehr aufiula» 


en. 

La fobrieté eft la nourice de la fanté. 
La fobrietà è la balia della famità 
Mäftiateıt if die Säug- Amm der 
Grfundbeit. 

La fagefle ne git pas en la barbe, Non 
la barba , ma È ingegno fà l huomo 
den Die Weisbeit beitebet nicht 


im Bart. 

La feule bouche détruit, des piés & 
des mains le fruit. La fola bocca ne 
guafla , quel che co’ mani e piedi s’ 
acquiffa. Was mit Händen und 

fien ermorben/das Fan allein der 

u veriebren (diefes Loch Fofiet 

viel, 

La folitude eft la mere de la melancolie, 
La folitudine e la madre della manin-' 
conia. Die Einfamfeit if nicht obne 
Sdmermuth. | | 

Larmes de purain , fontaine de malice. 
Lagrime di puttana ‚fontana di mali- 
zia. Die Chräncneiner Huren,ißein 
Brunn voler Bofbeit. 

Larron de nature , jusqu’ à la mort dure. 
Ladro dinatura,fin alla morte dura. 
Mer gemobnt if su Reblen/ der Pan ' 
nimmer nadlafien. _ 

La tempéte tombera fnr moi. Quefla pie- 
ira verra fopra di me. tempefla | 
cader à fopra ilmio tetto. Das Wetter 

wird Gber mihlommen. =. 

La trähifon plait, mais non, qui la fait, Il, 

tradimento è amato, ma il traditor è 

odiato. Dic Verrärberey wird ges 

Yebrsaber nicht der fe thut. 


| 





LA 731 


La varieté plaie en toutes chofes. Le 
changement eft agreable. La varietà 
diletta. Die Beränderungiß in allen 
Dingen lieb. 

La vie dans la mort. Nella morte la 
vita. Das feben mitten im Tod. 
La confcience vaut plus, que mille témoins, 
Laconfcienza vale ue mille teftimonii. 
e Semfien ertrifft taufend 

n. 

La corde trop tenduë, fe romp. Chi tira 

troppo la fune ö l'arco, lo rompe. Il 


tirar troppo rompe |’ arco. au 
man die Sditen du boch frannt/ fo 
serfprinat fie, 

La cour La 


Fe faubourg Li enfer, 
corte è rgo erno. Der 
— der Hoͤllen Vorffadt / 


La coütume fans verità , eft une anti. 
ue faullere. /l coffume fenza veri. 
à, è antica falfità. Gewonheit 


cone Warbeit / if cine alte Faiſch⸗ 


La crainte de Dieu + et bonne en tout 
lieu. Chi teme Iddio, Ma ben in ogni 
luogo. Il timor di Dio è buon' in ogni 
luogho. Die Furcht GOttes ift an ale 


len Drten que. 

La diligence du matin , appoge beau. 
— de bien. L’aurora è amica delle 
mule. Rorsen· Stund bat Bold im 

La chance en la racine de la fapefle, 

a mere de la fürere, iffidenza è 

la radice della de madre 

cora 
r Brisber ud eine Mu 

der Eicherbeit, Ù * 

La diligence eft la mere de la bonne for. 


— La dili * Kr della buo. 
na fortuna. Der Fleiß if eine Mute 
ter des Gluͤcks. 


La douceur dn plaifir , fe change bien 
fouvent en amertome. La vohıtta e 
la — lo u fi — in 
amarezza, Der Wolluſt igfeit 
verwandelt fich oft in Be 

La faim chaffe le loup hors du bois, La 
Lcd — fuor del bofto, 

er Dunaer treibt den Wolff aus 
Dem Wald / ( Notb bricht Ei. 


fen. 

La femme eft comme le Criftal , s° elle 

choque,feramp. La donna è come 

fallo , sella urta da in fallo, Das 
Weib if mieEruftall/ warn fie ans 
fiofi/ brichts überall, 

La félicité ne peut être fans contente. 
ment. La felicità non può effer Sen. 
za contento. Die „Sie eeligkeit 
Pam nicht obne Beranügen feon, 

La 
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732 LA 


La femme & le verre , font toñjours en | 
an- 


danger. La donna ed il vetro flan 

no fempre in pericolo. Ein Weib 

—8 Glas / mie bald bricht 
a 


d 

La fin de nos malheurs, rend nos defirs 
contens. La fine della noftra disera. 
zia , contenta li noflrı defii. Das End 


unfers Unalüdé / veramigt unfere | La 


Besierden. 
La fin couronne l' œuvre. Il fine coro- 
na l'opera. U fine loda P opera. An 
dem Ende fiebet man erf / was das 
Werd 10. ( Im Ausfebren finder 


man es.) 

La famine et bien grande, quand le lonp 
s'entre-mangent. Les loups ne fe man- 
gent pas l'un l' autre. Miffun lupo 
morde l'altro. Corvi , con corvi, 
mon fi camano mai gli occhi. Sein 
Wolff beift den andern bald / es fev 
dann Hungerg-Noth im Wald, (Es 
muß ein Falter Winter feon/ mann 
ein Wolf den andern frift.) 

La fortune fe change comme la lune, 
aujourd'huy feraine , demain brune. 
La fortuna fi cambia come la luna, 

i chiara , domani bruna. Das 
Buͤck verändert fit mie der Mond/ 
beut f@ôu/ morgen duuckel. 

ortuné ne commence Jamais pour 
pen,quänd elle vent tourmenter què- 
qu'un. Now — win en 
occo ; quando un mortal fi pig. 
bal feherito à à giuoco. Wem das 
Gluͤck wil/ fo Fommt es Hauffene 
weis. 

La guerre eft la fetedesmorts. La . 
ra è fefta de morti. Der Krieg ift der 
Zodten ihr Zevertan- i 

La guerre eft facile à commencer , mais 
difficile à ceffer. La guerre eſt bien. 


aife à commencer , mais malaife à finir. | La 


Ogni guerra facilmente comincia, 
ma difhcilmente ceffa. Il principio 
della guerra è facile ,mà il fine difhci. 
de. Der Krieg if leibt anjufaben/ 
aber ſchwehr ju enden. 

La gloire ett la recompenfe de la vert. 
La gloria è la ra della vir- 
tu. U guiderdone della virtù è la 

— Der Ruhm if der Tugend 
ob. 

La grace du ciel m’ enrichit. La gra. 
zia del cielo n? arrichifce. Der Seo 
— Himmels. madt mic 
ret. 

La guerre, la famine , & la pefte font les 
trois gg du Je wi Dieu. La 
guerra , la fame , e la e, fon tre 
cordicelle della sferza Dt; Dio Der 

Krieg / der Hunger / und die Per / 
feonb die Dreo Schmürlein der Beifel 
Gottes. 


LA 


La harde vaut mieux, que le fagot. Val 
piu la giunta della carne. Der 
Baft if befler/ als die A Uen. 

La langue n° a point d’ os, & pourtant 
elle fait rompre le dos. La lingua 
non ba offo, ma pur fa romper il 
doffo. Die Zung bat Fein Bein / 
und bribt ded) einem den Hals, 

langue venimeufe & double , caufè 
bien —— Te ben La = 

ue venenoja e falla, 0 gra 
intrichi ci —— La — 
nofa e falfa , ci fa Spello gran faifa. 
Ein aifftige und falſche Zung / macht 
oft groſſe Verwirtung. 

La maladie vient en poſte, & s’ en va 
à piè. La malatia vien per La pofta , 
ef ne parte à piedi, Die Krand- 
heit Fommt ſchnell / aber gebt lange 
fam surüch, 

La menterie et la mere de la tromperie, 

madre dell'inganno. 


La bngia è 
De. Einen if die Mutter des Be 
r 


La mauvaife confcience eft la torture 
de l'ame, La mala confcienza è la 
tortura dell' anima. ag bbfe Bee 
miss if der Seelen Solrer- 

and, 

La mediocreté eft bonne en toutes cho- 
fes. La mediocrità è buona ad ogni 
cofa. Maaß if in allen Dingen 


ut, 

La melancolie, & l'ennui , ne nous ap- 
portent aucun fruit. La malinconia 
€ difgufio ‚non portano alcun frutto. 
Melancoli / Verdru und Unluſt / 
bringet Peine Früchte. ; 

La meilleure maifon ett celle, qui eft à foi. 
La cafa propria è l'ottima. Cafa pro- 
pria val più ch'oro, Eigner Heerd / iſt 

Goldes merth, 

eſtie eft la conronne de la vertu. 
La modeftia è la corona della virti. 
Demutb iſt der Tuaend Cron. 

—— — na 3 choſe⸗ fa 
monde. La virtu ſorpaſſa ogni cofa 
ré mondo. Tuaend überminber ale 


La vertu » & le courage , furmonte tout. 


L'animo e la virtu , forpafia î 
—* Die Tugend und Mutb über. 
windet alles, 


La vertu donne les meilleurs armes, La 


miolior di tutte le armi è la virtu 
Die Tugend verfdafit die belle 
Waſſen. 


La vie de l'homme en cette terre, n° e& 


que perpetuëlle guerre. La vita dell 
huomo fulla terra , non è altro , che 
—— guerra. Des Menſchen Le 
en aufdiefer Erd/ift mur ein Krien/ 

der immer wÄbrt. 
La 


— — 


LA 


La verité nage fur le vin, comme l' huile 
deflus l'eau Doppo il bere, coni uno 
dice il fuo parère. Voller Mund 
fagt des Herbens Grund.  — 

La viétoire aime le foin. La vittoria 
ama la cura. Wann man ſie gen mill 
muß man foraen, _ | 

La vicillefle et une maifon de triftefle. 
La vecchiezza è una cafa di triftezza. 
Das Alter ih cia Haug der Traue 
tiateit. 

L' accoũtumance eft la ſeconde nature. 
La costume eft une chemife de fer. Il 
coflume la fèconda natura. Il coftume 
€ uma camifcia di, ferro. Die Gee 
monbeit if die andere Natur. (Die 
ee if ein eiferues Hem⸗ 
met, 

L' abondance engendre de l'ennui. L' 
abondanza genera faflidw. Der 
Uberduf madri ein Verdruß. 

L' âge rend I. homme lage. La pru- 
denza viene coll età, La vechi:zza 
fat huomo favio. Das Alter macht 
den Mann klug. 

L' adrefle furpafle la force. La dili- 
enza forpajja la forza. La prudenza 
orpafja la forza. &lugbeit über 
tvindet die Kräfften. | 

L' affhétion eft la mere de l’oraifon. L’ 
affizzione è la madre dell’ oratione. 

re Anfechtung iſt Die Mutter des 
Gebet. + 

L' ambitieux & l' avaritienx , n° ont ja- 
mais de répos. L' ambiziofo ed ava- 
riziojo ‚non flanno mai in ripofo. Die 
Eb:sciziaen und Geiginen fennd 
nimmer in Rude. ; 

L' ambition & l'argent, gâtent beau- 
coup des gens. L’ ambitione e denari, 
guaflano molte genti. Der Ebracis 
und das Geld/ verderben vici Zeus 
in der Welt, 

L' amitié d' une putain , eft comme le vin 
d'une bouteille, qui eft bü le matin, 
& le foir ne vaut plus rien. L' amor 
di donna è come il vino di fiafco, 
la fera buono, e lamattina è guafio. 
Die Freundfchaflt einer Huren / if 
wie der Wein in der Flaſchen / der 
des Morgens gut ifivunddes Abends 
nicht mebr tauat. 

L'alegrefle de ce monde gros L' alle. 

ezza di quefto mondo paffa. Die 
rblichfeit diefer Welt veraeht. 

L' amour fait beaucoup , mais |’ argent 
fait tout. Molto fa? amore , mà il 
danaro fa tutto. Die Liebe tbut 
viel / aber bas Geld rhut alles, 

L'amour elt aveugle & folle, 


è cieco € pazzo. Die Liebe ift när-| 


riſch und blind / (fe it geſchwind / 
mie ter Wind.) 
L' amour n' eft pas fans amertume. „Amor 


L' amorel L'envie eft elle même fon bourreau. 
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non è fenza amaro. Die Liebe if 
nicht obne Bitterfeit, 

L'amour nous tue. L'amore ci amazza, 
Die Liebe tödet uns / (vor Liebe 
werden etliche gar närrifch. ) 

L' amour ne veut pas de compagnon. 
L' amor non vuol compagnia. re 
non vuole — Liebe mill kein 
Mitaefelien haben. Bublſchafft 
leidet feine Geſellſchafft. 

L' âne ne va pas fans baton. L' afine 
non va fenza baflone. Der Efel 
mill geftlagen feon. 

L'arbre ne cheut pas de prémies coup, 
Al primo colpo, non cade È arbore. 
Es fällt Pen Baum vom erfien 
Gtreic. 

L'argent fait reconcilier | amour. Das 
naro fa amore. Richezza acquifta È 
amore. Geld erwirbt Liebe. 

L'argent, la femme, & le vin, ont leur 
miel & leur venin. Il danaro, la donna, 
edil vino , banno lor miele e veneno. 
Geld / Weiber und Wein/ baben 
ibr Homia und ibr Gift. 

lavare amalle avec fuenr, ce qu'il quite 
avec douleurs, L' avaro accumula 
col fudore , cio che R abandona col 
dolore. Der Reiche fammiet mit 
faurem Swe / dass mag er mit 
Schmer tzen mieder verlaffen muß, 

L' avaritieux écorcheroit la punaife ‚pour 
en avoir la peau. L'avaro fannarebbe 
un cimice per berfi "l faugue. L' ava- 
ritiofo — il lindin per ha- 
ver la Jeorza. Der Geibige ſchmdet 
eine Lauß um den Bale, 

L'avaritieux «ft le plus pauvre dans ce 
monde. II piu povero che fiainterra, 
èl avaro. Der Beisige wird nime 
mer fatt, 

L'avarice eft laracine de tous maux, L* 
avaritia è laradice d'ognimale. Der 
Geis ift ein Wurgel alles Ubels. 

L'aveugle ne juge pas des couleurs, 
cieco non giudira de’ colori. ‘Der 
Blinde urtbeilet nicht von Farben. 

L’ aurore eft amie des mufes, L' aurora 
è amica delle mufe. Morgen-Stund 
bat Gold im Mund. 

L'enfant mort, adieu comperage. E/fendo 
morto il fanciullo , adio compare. 
Wann das Kind todt il / fo bat die 
Gevatteribaft ein End. 

T’ eglife eit grande, mais il ya peu de 
faints. La chiefa è grande , ma vi 
Sono pochi fanti. Die Kirchen if 
groß / aber da feund menig Heis 
lien. È 
imvidia è lo carnefice di je fleffo. L'in- 
vidia fa ad altri la fojla , ed effa vi 
cafca dentro. Der Neid fchader 
feinem cigneg Derrm 

L' eſpe. 
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L' efperance eft le N yo de miferables. 
peranza è de mefchini. 

——— if das Brod der 

Elenden. 


L'éternité n° a point des bornes. L'eter- 


nità è fenza fine. Die Ewigkeit if 


r mbe, 

La —* ‚ia femme. La cafa, la donna. 
Die Wohnung / die Frau. 

Là ga en ce —* là. cy quel luogo. 

/allda/ an diefem Ort. 

De ‚de ce lieu là. De È Von datmen / 
von demfelben Drt. 

Il vient de la, 
Dantteg fommıt er. 


— lieu là. Per la. Dadurch | Labo 


durch dieſen Ort. 

Je paſſe parlà. Jo paſſo per la. Gé gebe 
oder reife hier Durcb. 

Je vais là, où tu es. Fo vado Jà, dove 
Pe Pia Ich gebe dabin / ba du 


Us’ en font enfuis qui deçà , qui de là, 
Sene fono dugsiti » Chi di quà, chi di 
ia. @ie find ein Theil bie/ der ander 
dort hinaus gefloben. SÒ: 5 
s chofes là font trop difficiles à croi- 
re. Quelle cofe là fono treppo diffi- 
cili credere. "Dicfe Sachen 
find unglaublich (fond wicht wol gu 
alauben.) 


Egli viene da à. Von] p 


LAB 


Là deffus, fur ces entrefaites. In quel 
mentre. Dardber/ inden man diefes 
thate, 

Là dellus , touchant cela. Sopra quefto. 
Uber diefe Sache / betreffend diefe 


Las là (Là, la. gune Theil / etlicher 
affeu, 


m 
LAB 


Tabeur, M, Fatica. Arbeit / De; 
Labeur, befogne, ouvrage. Lavore. Fine 
Arbeits Werd, 

ar mon labeur. Col mio lavero. Dur 
meine Arbeit und Fleiß. 

ratoire „ lieu , où les Apnti- 
caires & les Chymiftes font leurs 
operation. Luogo, dove lavora. 
na i chimifli » egli Aromatarii. im 
Kammer oder Ört/da die Apotheckey 
und Cbomifien the Brennmerd vere 


Laborieux , Adj. Faticofa Arbeitſam / 
embfia/ fietik:a, en 

Liborienx, difficile, Difficile. Muͤhe⸗ 
FL ſchwehr / fa groffe Arbeit ere 
ardere. 

Laborieufement , Adv. . Faticofamente. 
Arbeitfamlich/ ernſtlich. 

Labour, M. labourage, Lavoro, Det 
Adler Baus Feiddau. 


Là, orfus,ga LA,orsù si. Nun / nun / | Labour, façon qu'un dognetà la terre. 


clan. 
La haut, là bas. Là alto,la baffo. Da 
oben / da unten, ; 
C'eft là, que là vertu vous apelle, E là, 


pra,lavoro,mano, ‘Das Erdreidy 
bauen/ pflögen, 
Donner le fecond labour à un champ. 
Dare la feconda mane ad un campo. 
Einen Aer sum andernmal bras 


d, den, 
Etes vous là ? en voi là? Send ihr Labourable , Adi. Che fi puo? arare, 


che la virtù vi chiama. Dabinruflet 
eucb die Tu * 
da? 

Vous connoitrez Conofcerete 


nne 
Là où , au contraire , au lieu que, Là 
î deus , bread —— 
rit là, où il devroit pleurer. i ride 
la, dove doverebbe piagnere, Er las 
chet/da er iveinen folte, 


là. 
8 — She werdet 34 ere | Terre labourable. 


aratıvo. Bequem jum adern oder 


pfhinen, 
Terra arativa, 


Bau + Feld / Ader » Feld / gebautet 
Land, 


Labourage , M, Aramento. Der Feld» 
Bau 


Qui n'eft point labouré. Incolto. Ungés 
bauct/unseadert, 


Les poltrons tremblent là , où les cou- | Labourer, V cultiver ia terre. Coltfvare 


rageux —— de joye. Li poltro. 
ni tremono là, dove gli animofi trion- 
fano di gioia, Baghafte Semüther 
ersittern / da bergbofite Gemitber 
vor Freude jauchken, 

Là, où la vertu, Là, ove la virtù, Da die 
ee do ES 

Quand je feray uando farò colà. 
Wann id dabin Pommen verde. 


En êtes vous ? croyez vous cela? Cre- La 


dete voi qugflo ? fiete woi di que. 
a bumore ? Bilder ib: cu bites 


la-terra. Die Erde bauen/ dem Felde 

au abwarten. 
bourer la terre. Coltivare la terra. 

Das Feld oflägen (arbeiten.) 

Labourer un champ pour la feconde fois, 
vare un campo per la feconda 
— gts Ader sum andernmal 
Labaureur, M. Lavoratore. Ein Adere 

mami; Bauer, 
boureur de terre à grain Aratore, 
Fin Ader- Bauer / der Fruͤchte 
Laboureur de vigue, Coltiwatore. Ein 
Wette 


LAB LAC 
Mein-Bärtuer / Weinbauer 7 Reb⸗ 


mann. 
Maifon de laboureur. Gaffaldia. Ein 
Bauren-Haus, _ 

Labyriothe , M. Labirinto. Ein Jrr⸗ 


ten. 

Ariadne’ delivra Thefte du labyrinthe 
ar le moyen d'un filet ( qu’ elle 
y Wailla. ) Ariadna liberò Tefio 
dal labirinto col filo. Ariadna ( die 
Quuafer) bat den Theleum mit ei- 
nes Le aus dem Itt⸗Garten bere 

aus gefũhrt. ; 
Le Minctanre du labyrinthe ( de Crete.) 
li Minotauro del labirinto di Creta. 
Minotaurus in dem Cretenſiſchen Irr⸗ 


riet. 

Les cheveux blonds font le labyrinthe 
des ames. irinto dell aime è 
un biondo crin. Das Gold + farbe 
Haar if wie ein Srre Garten der 
Seclen, 


LAC 

Lac, M. La 0, Ein Eee, 

Le Jac de Geneve eft le plus beau de 
l'Europe. I lago di Ginevra è il 

più bello dell'Europa. Der Genffer- 
u. if der ſchoͤnſe unter allen in 
uropa. 

Lacer, V. Allacciare. Mit einer Nefiel 
sufcbnüren. i 

Laceron, herbe. Latiffone. Ginf-Diftel/ 
Heafen-Robl/ Saafen-Eatrich, | 

Lacet, M. neud coulant. Laccio, galappio, 
Ein Strid seine Edjlinge an eıuem 
gebundenen Band, 

Lacet d'un habit. Strenga. Ein Nefel 
an einem Kleid/damit man etwas 
ufbnärt, 

Donner dans des lacets. Dare ne’ galappi. 
Gu den Strid/in die Schlinge ge- 
rathen/ fallen, 

Laconique , Adj. qui a un ftyle concis. 
Laconico. Der dc einer kurtzen Me» 
der Art befleiffet. 

Laconifme , M. ttyle prefsé & concis. La. 
conifmo. Surge und eingefchrändte 
RNeden8: Art, 

Lacre , F. cire d’ Efpagne, Cera di Sparna. 
Siege Bade) Sram Wade, 

COCO. 


‚lags. tric, 


Tomber dans les lags , dans les filets. | Beurre fait de bon lair, 


Dare nel laccio. Indie Schlinge fale 
len/{iné Barn geben/ gerarben.) 
Parmi tant de lags, de filets, Frà tanti 
lacci. Unter fo vielen Falftricfen, 
Celoy qui eit tom dans les filets, 
dans les laqs. Chi è nel laccio. Der fit 
verſtrickt befindt. 

Tiré, delie d’ un lags, d'un piege, 
Sciolto dal laccio. Los vom Fall 


L 
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Ayant tiré fon pie des lags , dans les 
filets, Sciolto da' lacci il pté. Nadja 
Sr * feinen Fuß aus dem Garn ac» 


Oifeau pris au lags,an piege , dans les fi» 
lets. Liccello nel laccio. Vogel, fo mit 
dem Neg gefangen worden, 


LAD LAI 


Ladre, Adj. Leprofo. Auſſaͤtzia. 

Porc ladre. Porco leprofo. Ein finnig 

x zen Pat 

adrerie , F, a, lepra. Auſſatz # 

— — 
erie, hòpita o. Ein Blat« 
ter-Daus/ Sieben Dune. 

Tagné ; Adj. denne , degarni d'arbres 
nudato d' arberi. Von Biumer 

— 

aic, M. ſeculier, lay. Laico, ich? 
it. ein Lao-Bruder, un 

Laît,M, Latte, Milo. 

Lait, (en fait de poiffons.) Latte, IR; 

î in pen —* aria) 

etit lait, Siero. Di 
Dit, Die Molden von der 


Se tourner en lait. Comvertirfi in latte, 
u Milch merde i “ 
puerta n / ſich in Milch ver 


Devenir en lait clair, Canzi. infie 
Bu Molden werten, arf infime, 


Nourri d’ un même lait. Nodrito d' 
Seo latte. Mit» Säugling 7 Ir 
pen einer Milch iſt gefâuger mors 


Lait aigre, Latte aci 
il È ido, Gaure 


Lait caillé. Latte quagliato, 

geläbte Milk, sagrato. Gerunnene / 

—* clair. Latte chiaro, fiero, Mole 
em 


Si a" = di vacca. Lib 
Lait de chevre, te di capra. i 
Pild, sia 


Buttiro di 
* latte. Butter von guter 
Lait purifit. Latte purgato. Purificire 


te Milch. 
Lait clair, petit lair, Siero di latte, 
Ma Ka A sale 
Bouche de lait. Bocca di latte. Pil 
Maul. Di % 


Blanc 
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Blanc, comme lait. Ben come il lat- 
te. Weiß wie gute 

Chofe Di pi lait. Cosa fatta di latte, 
Milch⸗Soeiſe. 

Premier lait qui vient aux mammelles aprés 
I’ enfantement. Latte primiero , che 
sviene doppo il parto.Die erîte Milchy 
die indie Brüfieeiner Frauen Point / 
mann fie gebohren bat. 

Dent de laît, vieille rancune , haine enraci- 
née de longue main. Odio barbi- 
— Ein alter eingewurgelter 


ii en Latticino, Milch⸗Speiſe / al⸗ 
lerhand Speifen von Milch, 
Laitt , Adj.carpe laitee. Portata d' ani. 
ro pi Sid der Kardffen / Milch“ 
aroffen. 
Laiterie, F. Latteria. Ein Milch⸗Kam⸗ 


—— men Die Mil) hält. 
femme qui a le maniement 


du fair. Lattara, Eine Mildr 
Le M. herbe. Titimale. Die Wolfe, 


ir Lattuca. Lattich. 
Laitue pommée. Lattuca capuccia. Krau⸗ 
ref attich hr Ensuciner-Balat. ) 
Laid, Adj. difforme. Brutto , laido, Une 
geftalt/ baͤhlich. 

Cette fille n’eft ny laide, ny belle. Que. 
Aa figliuola non è ne brutta, nè be 
Diele Qungfer if weder ungefalt 
noch ebbe. 


vo —— eftextrémement laid. Voffro 
è eftremamente brutto. Euer 


na ift febr unsedalt. 
— r aucune occafion de 
voir la N vous ditez être fi 


laide. Non permetterò pafjare alcu- 
ma occafione di vedere "i Signora, 
che voi dite effere fi brutta. Ich 
mill feine Belenenheit vorben geben 
laffen / die Junafer su ſehen / von 
melberibr ſagt / daß fie fo ungeflal- 
tet if, 

Je nem’ en foncie pas ‚fi elle et belle où 
laide. Non mi curo,s’ella è bella, à 
brutta. Ich achte es nicht / ob fie 
ſchoͤn oder ungeftalt iſt. ( Mancher 
fagt : Waun fie nur Geld hat / ſo ıfi fie 


r fhon ret.) 
ni en fon red laide, grandement dif. 


forme. Ella è molto brutta. Gie if 
febr haͤßlich / fie bat aleritingeftalt 
einen Uberfluß. 

La laide ne merite pas, qu’ on faffe tant 
de dépens. La brutta non merita, 
che fi facciano tante fpefe. Die Une 
neftalte meritirt eg .m / dab man 
folce Unfoften mache. 

Si elle n'avcit pas de béaux habits, elle 
feroit la plus laide de toute la ville, 


S' ella non bavefge belli habiti (foÿe 
\ 


i 
È 


LAI 


ben vellita ) farebbe la piu brutta di 
tutta la città. Wann fie nicht fchdu 
gefleidet (acbust) wäre / fo wäre 
fie Die Ungefaltefte unter allen are 
dern diefer Stadt. 

Elle fe croit belle, quand bien elle = 
l' eft pas, elle eft laide „comme &c. Sì 
crede bella, quando pure non è , F 
è brutta, come Sc. &ie vermedbnt 
Daf fie molgeftalt if / obivoblen es 
—— iſt / fie if ungeſtalt / als 

i 

Laver ce qui eſt ſale, laver le linge ſale. 

vare il brutto. Das Un tbige 

( Kotbige) waſchen. 

idement y Adv. Bruttamente. DIE 
lich / aarflia/ ſchaͤndlich. 

— F. Brutezza, Ungeſtalt / Haͤßz⸗ 
it. 

Laidon , F. petite laide, Bruttetto. 
Cine Bleitte biglide Meibs » Vere 


Laine, ER — Wolle. 
ine crũe. a cruda. 
Molle. r Unbereite 
Laine aprötte, Lana preparata. Bertie 


te Molle, 

Poll de laine. Pelo di lana. 

Rens Dar, en Ein Wok 
uvrage de laine, Opera di lan a 
len⸗ Arbeit. En 

Ouvrier en laine. Lamaro. Wollen ⸗Ar⸗ 

— da 
aniement ine, e di lan. 

a bereituna der — EN 
aine peignée, cardée, 

Eins factärfhte Moll (+ — 
Carder, er la laine, — 
Die olle kartaͤtſchen. En 

Cardeur, peigneur de laine. Chi acconciæ 
lalana. oleneRorrdtfter. 

NONA —— a * olino à fila» 
re a. Eine 

3 Finnen, bl zum Wollen 
ouverte de laine, Cuoperta di lana, 
mollene Dede, A Ge 

Matelas de fine laine. Matarazzo di 
* fina. Eine Materatze vor —* 


La cour "de Rome ne veut point de bre. 
bis fans laine. Corte Komana non 
vuol pecora fenza lana. De Ri 
mifche Hof achtet die Schäflen 
nicht / mann fie Feine Wolle ba» 


ben. 
Carder lalaine. Scardaffare, carminare 
si ame. Die Beten cioe 

È in 14 ana. 

das Wollen trägt, — 
Tirer la laine, volen Rubbare. au. 
vn / fteblen / Beutelfehneideren 


Tireu lim; leur. Ladro. 
Telignetden/ hier Died. ceo ve- 
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Laifar, M. lezard. Lucerfone, Eine re. Non mi laftio trafportare dalla 
Eidere colera. ch lafle mich nicht über» 


Laiffe , F. fiente. (En venerie!)  Sterco 
di cignale, Der Korb / Mift eines 
iers, 3 

Laifler , À — Laſſen / uͤberge⸗ 
ben / verlaffen, 

Laiffer la profeffion des armes, Lafciare 
l armi. Die Waffen / den Krieg über- 
aeben/ verlaffen, | 

Laifler, perdre. Perdere. Laſſen / vere 


lieren. 
Laiflez loy rofler fa femme tout fon fou. 
Lafriatelo batter la fua moglie tanto , 
anto mai vorrà.  £aflet ibn fein 
dario prfigelnysfoviel er immer will, 
(Moliere Medico a fuo mal grado.) 
Il le faut brique à fa fantai i- 
ò, o vivere à fuo capric- 
fer Man muß ibn laffen leben (ge 
ben) na feinem Gefallen. 

Laiflez aller les chofes, comme elles vont. 
Lafciate andar le cofe , comme che 
vanno. Laſſet die Sachen gehen / 
mie fie geben, LE it ,irefinas,nam 
ficut it, ivit, € ibit. 

Laifler le monde, iar' il mondo. 
Die Welt laffen / verlafien / (de. 
nen weltlichen Œitelleiten abra- 


n. 

n Sie Femme, & fs ef , & 
s' en cit alle, Ha lafciato la [ua 
moglie, i fuoi figliuoli, © fen' è anda. 
to. Er bat feın Weib und Kinder 

elaffen ( verlaffen) und it auf und 
room genataen. 

N luy a laifsé dix mille &cus en vertu de 
fon reftament. Gli ba lafciato dieci 
milla fcudi in virtu del fuo teflamen- 
to. Er bat ıhme / Krafft feines Tee 
flaments /iehen taufend Zbaler ges 
laffen / verlaffen / (für folte Sum» 
ma Darff der Erb/ mann ers em 
fast 1 fiber ein petit Compliment 
thum. 

Laiffez moy. Laftiatemi. Laſſet mich 
( achen) : 

On le laiffe courir. Si laftia correre. 
Man làft es lauffen. 

e laifle , je omets toutes ces raifons. Laftio 
tutte quefte ragioni. SG laſſe alle 
Diefe Urfasen bingeben ( binfab- 
rem 

Je vous laiffe paofer, à penfer. Vi laftio 
— Ich laſſe euch gedencken. 

Je laifleray tout pour vous ſervit. Lafcia- 
rò tutto per ſer vir vi. Fd) will alles 
laſſen / euch iu dienen. 

Je luy laifferay un exemple de ma colé- 
re. Fo gli laftiarò un effempio della 
mia colera. ch werde ibn bintere 
laffen ein Bepfpiel ( Erempel) mei- 


nes Zorus. 
laifle à la colé- 
Jona meal D pes tranffpestet 


lauffens übernehmen / Uerwaͤltigen 
vom Zorn. | 

Laiffer, permettre. Lafciare. Laſſen / zu⸗ 
laſſen / geftatten, 
ifler échapper des mains. Lafciar fug- 
gire dalle mani. Mus den Haͤuden 
entwilchen lageu. 

Laifle moy aller. Lafciami andare. Laffe 
mich geben, . 
iffez moi faire. Laftiate fare à me. 
—* mid machen / laſſet mich 

Laon là — Prey La. 

tiamo quefti inutili difiorfi. Laſſet 
uns dieles unnüge Geſchwaͤtz bicis 
ben ( feon ) laffen. 

Laiffer là vôtre don devant l'autel. La. 
Stia il tuo dono avanti l'altare. Laß 
allda vor dem Altar deine Gabe, 
Matth. 5. v. 24. 

S'il ne le veut pas faire, qu’ il le laiffe, 
Se non lo vuol fare , che lo laftia 
h pen er es nicht tbun mill/laffe ers 

en. 

Je luy en laiffe toute lagloire. Jo gliene 
lajcio tutta la gloria. ch lafie ibme 
barvon die aanke Ehre. 

Se laiffer aller à quel chofe ‚la permet. 
tre. Lafciarfi trafportare. Einen ete 
was julaflen / gefiatten (nicht meh» 

. Ben ida MER mu, en 

e lailler aller, s’ abandonner, arf in 
preda. @ich ergeben. * 

Laiffer aller la robbe. Lafciar' andare il 

fuo. Den Rod hinunter laffen. 

Laiffer (a femme. Laftiare fua moglie. 


Seine Frau — darvon lauf 


en. 
Cet arbre laiffe fes feüilles. Quef albero 
— le füefoglie.Diefer Sh läflet 


e Blätter falten. 

On me laiffe ce livre à cinq fol, Mi 
laftiano queflo libro per cinque foldi. 
ga 4 et mir das Bud um fünf 

Laiffer par teflament. Laftiare per tefla- 
— Durc ein Teſtament über» 

Laifler , omettre. Lafeiare , tralafciare, 
Unterlaffen. — 

Je laiſſe toutes ces raifons, je laiſſe là ce 
—— ee tutte — ragio- 
mi. Alle diefe Grünbe/ ja diefe 
Mede laffe ich fahren, — 

Laiffez moy fortir. Laſciatemi ufeire, 
Laffet mic binaus achen, 

Laiflez moy faire feulement, Lafciatemi fa. 
re folamente. Làfiet es nur an mich / 
vetgiehet nur ein me: ig. 

Tu A, eras la vie. * laſciar ai la 

ni pu werdet daſelbſi euer Lebe 
en 4 


"Ass Je ne 





| 


—— — — * * 





-39  LAM LAN 


occafion de 
Ka né a ea | 
| veruna di fervirvi. Sch mi 
sole Gel legenbeit euch su dienen / 


orbeo laflen. 
Il ala laiße mille &cus teftament. 


li mi hà lafciato mille fcudi per 
Router in feiner ea: Gemächnus 
ci LL —S—— binterlaffen 

Laiteron, M. herbe, Latiffone. Wilder 
li Ottone. Meffinta, 


LAM 


Tieni, Facia. Ein Städ / 1er. 
riffenes Etüdlein. 

Lambeau. ( En armoiries, ) Raffello. 
Zierde an den Eeiten eines Wap 


Lamb, M , M. Trave macfiro. Das Ge 
tifel/ TAfelmerd eines Zimmers / 


Lab , Adj. Chi haun trave maefiro. 
; tt. 
— er,V. Porre un trave maeflro. 
Tifeln. 
Lambruche, F. vigne fauvage. Labrufta. 
Wilde Nebe/ wilder Weinſtock. 
Lame,F. Lama. Eine linge. | 
Lame d' è se Lama di fpada. Eine 
e. 
core lame , c'eft un rofe, une 
. rusée, Eun’ afluto, un’ aftuta. Er ift 
ein — adgefuͤhrter 
alck / (ein loſer 
Lara en nen — e 
agiubeflaneni 
ax à F. Lamentazione. Bella» 
aung / Beweinuna, 
ee Meere 
Kamen si Lama, | Rlageu/weir 
/ eflane 
tn, È ; Lampade. Eine Lampe / 


Am AR gg 
Lamprillon, M.poiffon, Lampreda. Eine 
fleine Lamprete. 


LAN 


Lance ‚F. para Ein Speer / Nenne 

anse 

LE cab. Lancia di battaglia. 

in ſcharſſes Speer, 

i spin ırere la lancia. Mit 

. derfangen rennen, _ 

Il a rompu nce , il a fair fon 
conp d' ellay. Egli ruppe la lancia, 
hà Fatto il più. Er bat feine Lane 

gen + rbrochen / er bat fein Probe 
Eiud gethan. 


LAN 


* e la por Star in 
arntje. peer auf den Scheu⸗ 
eben haben, 


Lance à feu. Lancia di fuoco. Ein Feuer 


atti, u 
— Pferd. * u 
Lancer, V. Lanciare. Werfen / ſchieſ⸗ 
ſen / mit ‚Sewalı werffen. 
—— Lanciare, cchiare il 


cervo. Give Dirfden aufjagen. 
î Auf etwas jufdief 
— juferinaen. — Pa 
ncette , F. en. cetta da 
barbiere. din ap Eike, omette. 
Donner un conp de lancette, un cok 
po di lancetta. Mit dem — 
aufſtech Den. de * 
er, cav: r qui Orte une 
—— —— porta im. 
Ein Speer-Reuter 
—** qui a une lance. Lanciere. Gig 
LangenTrager. 
Cet et un chaud lancier , il eft mal habile, 
Fgli à è ine:to à tutto. Er if gu allen 
dus ungeſchickt / er if ein armee 


— 9 Landa. Eine Dürresfandigte 
Le M. ⸗⸗ 
Brand-Eife 
Petit lundier. —— Ein Hei 
— Faineant , lach 
ore, 
travail. Lots. sai sla tea 


pigro. fau! / tıa / noch fa. 
Langage , M. de parler. Linvuaggio. Eine 

€ vrache / Art au redeit * 
— e — & main. e fciolto 

nel parlare. @ine nette 

ope iii; 1 Aierlibe 
Son langage ek pur , eft ner, doux, cou. 

lant. Sl fuo piaggio € puro, netto 


Pod febr fein cine Giirace oder flieſ⸗ 


end. 
a > un même langage, 


Eflì banne 
lo 
x to AE inquaggro. Gie reden cine 
e vulgaire. Line 
Cine gemeine — Rn 
Binda: Cine Kind 7 ato 
Windel. indel / Kiude» 


— » F.. Locuffa. Ein Gee 
re 
Languard , M. qui parle beaucoup, Le. 
zer. Schwärer, Piamderer. 
Languard ch en — ir 
creto (ciarlone. t 
—— eme Beim 


— 
SA "Lingua, Die Zune it. 
La 


LAN 


La touche , où la _ fait mal, 
c' eft à dire , on parle ordinairement 
de ce, à quoy I’ on a interét. La 
lingua tocca , dove il dente duole, 
Dan gebet garmin) von deme/ 
was cinem anaebet. 

Langue promte, Lingua fnella, Eine ge. 
ſchwinde Suns, 

mpéchement 5 — au 
ua, Merbinderung der Zun⸗ 
5* man nicht leicht reden tar.) 

Ü ne peut retenir — Non puo 
tenere La — Er kan feine 

unge ni alten, 

— canfeule & mẽdiſante. Lingua 
loquace , e maledica. Eine gelé. 

ige / plauderbaffte und verlogene 
unge 


s'il l'avait la langue de Ciceron. Se | Lan 


haveſſe una lingua di Cicerone. W 


er er and bic Va Buse ( Woblredenbeit 
Gira a * — De aller pou: à 
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Langue maternelle. Linguamatern 
„Futter, Ex 
Savoir les langues de deg su —— 


Sapere le ‘lingue d' ogni nazi 
mue Sprachen einer jeden Nation 
a 


Prendre langue , s' informer d'une cho- 


fe. id 
Cade motoria 7 FRE 


Lan A Lingua. Eine 
Langue de bienf. Bug — 


————— 


ur mure ( ta 


des ) 
ue de cerf, herbe, Filfice. 
8 na (ein Kraut.) — 


ce mer, golfe. Golfo. Ein Meer 


—* 
di cervo. Site 


Langue di verra Lingua di terra. &ine 


Halb⸗Inſul. 


Languette , F. Tron Ein iinglein 


Rome ; qui a une (kleine un 
mander, — chofes. a re ua | Languerte. * a Das Zaͤrfflein in 
ba,& Roma và. Chi può — dem Hals, 
uò chiedere tutto. Der eine Zur. de balance. - a de 
ge bat/ fan bis nah Rom kommen, Das Züuglein Can einee 
Less —X er degebren/ mag Ban), — 
ihme gebri r 
La langue n° a point d'os, mais elle ef “tr artinfeit, — tetto x 
fouvent caufe , que l'on eft battu, La | Avec la ngueur. e Schmert⸗ 
lingua non hà offo, mà fà rompere| lich sans —— 
us bat fein Bein/ | Languir , V, guire. tt und 
famad barnieder liegen. 


del(von Stöffen ) webe thut. 

MA langue ne fuffit pas pour exprimer 
la joye, Non hò lingua füthicien- 
te per ifpiegare la gioia. “db babe 
nicht aenuafame Krifften * 
meine Freude Dariulegen (ausju- 
fprechen.) 

Le ue, qui coupe & qui mit. Lingua, 

teglia,'e nuoce. Eine Zunge / 
die fchneidet und fhadet ( Echaden 
iuféat. ) 


o, Die Zunae 
Ser aber Hi / daß einem der Bue 


O cheres bleffures ! 


—— laugui 


Je me fens languir. 


Ip befinde, mich Tall, eo" 

qui me faites lan. 
guir, e * mi fate lan. 
wire. i wen 
nio Prafftlos mache Te Gia 
Shen ave: 7 È —— 

d' amore. Ihr et vor 
pregio ss, Cabla ‘ fo ce pan 


Quand ‘ — n° , êtes pas , la converfa» 


Saint Efprit apparut en forme de lan- | "tion languit entierem 
x ng Care lo Spirito Santo in | non vi pet — large = 
orma di lingue, Der heiliac Geift | totalmente. Wann ihr nicht nes 
erfiene in Geſtalt der Zunien, fodif ads ſchwach / Frafftlo8 / auge 
Qui a fa langue empechée. Chi bà la] gen 
linguà impedita. Der eine ſchwere — —— fans mourir, ns pou. 
unge bat / und mit derfciben Que | voir mourig ueflo ammalato lan. 
ER, em ng a al arme ne 
er » quia r aan wa 
che Fr ra zum. Dercinemwobl | baf er Rerben Pan. . siae 
elöfe Zunae bar. sé aillé 
ER Ge ne 
Ich batte es re va Bungen/id date _ Uniuf gang a wer⸗ 
te eg eben fagen wolle rar Taegaie de 


la la Far di - 
— Die f ne à à sen | à "n — Eiuen in *— Verdruf 
J 


Auss Faire 
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ire languir dans les tourmens, Far 
vi aise ne tormenti. Mit Verlans 
geni lange marten laflen in einer 


arter, 
Languiln ‚Adj. Languente. Schwach / 
mergen, 
ali ant, defleché. Languido. Ausge⸗ 
trodnet/ audaciebret. : 
Langoureufement , Adv. 


v Languidamen- 
* Schmertzlich / krafftlos / unvere 


id. 
tam aa na Languido Schmertz⸗ 
lich / kraſſtlos. 
Lanier , M. Falconello. Ein 


oyfeau, 
Finden » Habicht / Wadtel » Ha⸗ 


— tenir les oyſeaux fur le Poing, 

Laccio. Ein Suß» Leder / Rieme/ 

é + cv man den Vogel aufder Hand 
t 


Lanfpellade » M. Lancia fpezzata. 
Der nur einen balben G@pief 
a 


Lanfquenet, M. pieton de guerre, Fanta- 
cino. Ein Laͤnds⸗Kuecht / Soldat iu 
Fuß. 

Lanfquenet, forte de jeu de cartes. Lan- 
cinefto. Eine Art mit Karten su 
frielen, Ù 

Lanterne , F. Lanterna. Eine £a. 


tern. 

Lanterne fourde. Lanterna cieca. Ei⸗ 
ne blinde ( verfchloffene) Latern. 
Lanterne de cheminée. Canna del ca- 
mino. Das oberfte Theil an ei 
nem &chornficins da der Rauch auf: 


ebet. 

PA des lanternes. Quefle fono baie. 
Dif find Poffen/Mäbrlein.  * 

Avec la lanterne , ou è la lanterne 
c lanterna. Mit (bev) der La⸗ 

ert, 

N porte avec foy une lanterne. Seco 
orta la lanterna. Ertrigtbev (mit) 
beine Latern. 

11 refua la lauterne. Rigettò la lanterna. 
Er bat Die Latern nicht annebmen 
(sulafien) mollett. i 

Sans lanterne. Senza lanterna. Dbne 
£atern. , 

La lanterne de Diogene. La lanterna di 
Diogene. Die £atern Diogenis. ( Ho- 
minem quaro.) 

Porte-lanterne, M, Lanterniere. Ein La 
terneneTràger, 

Lanterner , V. badiner.- Scherzare. Ule 
lerband Narres-Poffen treiben. 

Lanternier , M. ouvrier de lanternes. 
Lanterniere. Ein Laternen -Ma- 


. cher, . 2 
Lanternier,( Fig.) Sciocco. Ein rentes 


LAP LAQ LAR 


| ler / der fich nicht eutſchlie ſſen Fans 
mas iu tbun fe. 


LAP LAQ 
Lapereau, M. Canigliotto. Ein junges 


ninichen. 
metber/ Iubi è 
—— F. Lapidazione. Eteiuie 


Labidee, V Lapidare. Gteini 
apider, V. . em em 
Lapin M. Coniglio. Ein Sannini 


en. 

Lapis, M. pierre bleüe, qui vient d' ori- 

rire on fait Fans. Lapis lazzuli. 
Der Lafur- Stein, 

s ; M. traite, courfe , laps de tèms. 

fo. Ein Berlauff/ Verlauff einer 


t. 
da » V.comme les chiens, Lambire. 
appen wie Die Hunde / wenn fie 
trinden. 
Lags , M. nœud. Laccio , nodo „ lac- 
ci. Ein Strid/ Knopf mit einem 


tria. 
F d amour. Lacci d'amore. Liebe 


tricke. 

Lags — oyſeaux. Lacci 

—— > Vogel » Stride / 
nat, 

Se jetter dans les laqs. Gettarſi nel galap- 
pio. In die Grade fam. 

Prendre aux lags. Pigliare ne lacci. Mit 
Sıriden fangen. i | 

Laquais, M. Laché. Ein Zaqueo ( Die 


mer, 
La 7 conleur rouge. Laccr. NMotbe 
deibfarbe / —— Gard, 
Laquelle, Pron. Laguale. We de 
Se choft, La qual coja. Ide 
ace. 
Laquelle des deux, La quale delle dur. 
dele von Det mener, 
LAR 
Larcin , M. larrecin. Lafrocinis. Ein 
Diebftall, : 
Lard,M. Lardo. &ped, 
Let, 2 Lardato. Mit Speck durch 
Lardé , | uoy que en ſoit. Ficcate. 
Durch pickt / durchſteckt. 
Larder, V. garnir de lardons. Lardare. 


Larder, outrepercer d'un glaive , d'un 
trait. Trafhgere. Mit einen Degen 
durchſtoſſen. 

— —— 
motti. Einen mit el-Worten 
a a * 


Lardoire, F. Lardaruola. Eine Epid- 
| Nadel 


Lardoa 


LAR 


Sped/ damit qu friden. 

Lardon , injure piquante, b 
to, ingiuria. Ein Schimpff « Wort/ 
Stid ⸗Wort. 

Jetter un lardon contre quelqu'un. Dire 
um ve pugnente contro alcuno. Ein 
Gtit-AKort geben. 

Larege, F.arbre. Larice, Der ferdhen- 
Baum. 


arge, Adv, largement. Al largo alla 
larga. läu 
ga. Weitläuffig. li è albergato 


Il eft logé au large. 
È È mwobnet fehr ge 


alla larga, 
‚foldars ! Slarga- 


raum. 
Mettez- vous an là i 

ebnet Die Glieder 
oldaten! 


tevi, Joldati È 


aus / tbr liberale. | 

Large, 2; . T De 
acbia / mild / barmerbig / gün- 
fi ne 


DATE sn large Mettere alla larga, 208 
laffen/ frev laffen, Ni 
Au long & au large. Al longo, ed al 
55 Sn die Länge / und im Die 
veste, 

Largement, las peo Larga- 
mente. Reichlich / über ali. 
Largefle , F, Morale —X8 Mil⸗ 

digkeit / Freogebigkeit. 
Faire largefle. Lfar liberalità. ich mild 
rinces faite par lenr herauts. 


und frevaebig erzeiaen. 

Largefle des P 
Liberatità de Prencipi fatta per gli 
araldi loro. Gaben, die man aus 
wirft unter das Bold. | 

Largeffe du Prince faire o fes officiers. 
Sono del Prencipe agli ufficiali. Ga 
ben eines Fuͤrſten an feine Bedien- 
ten. 

* F. Larghezza. Die Weite / 
reite. 

LARIGOT, M. fiffet. Ciuffulo. Ein 
Pfeifflein, 

Boire è tire-larigot , boire largement. 
Sbombettare. Lufiatrinden mader 
bravff ſauffen / (jieben / daß einem 
die Augen übergeben.) 


u F, Lagrima. Eine Thräne/ | Porté 
Abondanı en larmes, Abondante inldgri- | P 


me. Woler Fhränen. 
— lagrime. Mit Chraͤ⸗ 


nen, 

Les larmes m’ &mürent à pitié (à compaf- 
fion.) Le lagrime mi moffero à pietà. 
Die Thränen bewesten mid sum 
Mitleiden. 

Les larmes tomboient des yeux. Le'la- 
grime cadevano dagli occhi. Die 
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Lardon, M. Lardello. Gin Gnittiein | Thraͤuen fliefiten Über die Augen 


brocard. Mot-| Larmes améres. Amare lagrime. Bitter 


e Thränen/ Zäbren. 

Ces bis font nu fang, & ces foüpirs 

font mon ame ( mon elprit.) Quelle 
imette fono il mio fangue , quei 

Sojpiri il mio Jpirito. Diele Thrä- 
men fon mein Blut / iene Geuffger 
mein Geiſt. | 

Verfement de larmes, Spandimento di la- 
grime. Dersieflung der Thränen. 

Les larmes me font venués aux veux. 
Mi fono venute le lazrime agli oc- 
chi. Die Thränen find mir in die 
Augen geſchoſſen. 

r à chaudes larmes, ou à groffes lar- 
mes , épandre besucoup de larmes. Pian- 
gere dirottamente. Heiſſe Thränen 
vergiefien / bitterlid meinen, | 

Retenir larmes, _Ritenere le 
lagrime. cine Thränen verbale 


ten, 

Jetter des larmes , verfer des larmes. 
Piangere. Thränen fallen laffen / 
meinen, 

Il auroit tire des larmes d' un rocher. 
Haverebbe moffo à pietà una felice, 
Er folte einen Felſen qu dem meinen 
bewogen haben. 

Larmier , M. fenètre de cave. Fineffra 
di cantina. Ein Keller⸗Fenſter. 

Larmier de muraille. Volta. Ein Wete 
tere Dach / oder Uberſchuß an der 
Mauer. 

Larmier, veine de cheval auprés de l'oeil. 
Vena dell'occhio del cavallo. Die Aug» 
Ader eines Pferdes. 

Larmoyable , Adj. Lagrimevole Beweins 
lich / das ju beweinen if. 

Larmoyement, M. Lagrimamento. Das 
Weinen, 


Larmoyer , V. re. Weinen? 
Thränen veraie | 
LARRECIN , M. inio, furto. Ein 


nio. Ein Diebkabl / geftoblenes 


Gut. 

Larrecin des déniers du public. Latroci- 
nio de" danari publici. Befteblung des 
genieinen Guts. 

au larrecin, Ferace. Zum Diebe 

flabl geueigt. È 

ar inclination au larrecin Per mezze 
di latrocinio. Aus Zuneigung sum 
Diebftobi. 

Larris, M. terre lailste en friche. Cam- 

incolto. Ein ungebauter / wüfler 


der. 
LARRON,M. Ladro. Ein Dieb, 
Receler un larron. Pigliar it ladro, 
Einen Dieb aufbaltenzibme Unter 
fbleif geben. 
Asa 3 En 
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LAS LAT 


En larron, comme un larron. Da ladro. | Is alloient lächement en befogne, Effi 


Dieb, 
— * larron , attaché, &c. Le- 


operavano lentamente. Sie feund 
tr ibrer Arbeit nachlaͤſſſg fortace 


gato ‚come un ladro. Bebunden/ als uit en 


on — — larron. Si è trovato 
il ladro. Man bat den Dieb ge⸗ 
Ar lufieurs , qui font larrons. 
us i, che fono.ladri. Es gibt 
der Schelmen (Diebe) viel, : 
d' I it pas toû. 
— moglie del ladro non ri. 
Ed sega? Die Frau eines Diebe 
lacet nidt immer ( bat nicht aleit 
fröliche Stunden.) 


L' occafion fait le larron. La commo. 


dità fa l'huomo ladro. Die Belegen-| n 


beit macht Dieb, 


CHER , V. debander. Sciorre. 208 
laflensmas aefpannet if, 

Lächer la bride à fon cheval. Laftiare la 
briglia —— Dem Pferd den 

aum ſchie ffen laſſen. 

ae quelque chofe de fon droit, 
mieux , relâcher, Cedere al fuo di. 

* ritto. Etwas von. feinem Recht 
nachlaffen. 

Faire lächer prit. Far lafciar andare. 
Einen imıngen / etwag losiulaften/ 


mas er ergriflen bat. 
Lächer , V. Tatti aller. Lafiiar’ an- 


dare. 08 laffen/ arbea laffen. 
ne licha jamais une parole mai à pro. 


Larronneau, M. Ladroncello. Ein Hei fue Fa non diffe mai una parola 


Dieb. 
— »:F. Ladroncella. Eine 
Diebin. 


LAS 
LAS, Adv. helas! Lafo ! ahi laffo! Ach! 
ad levber! 
LAS, Adj.lafle. Lafo, Stanco. Muͤde / 
matti ermüder, 
| — To. Müde werden 
Ette lità Effere laffo. Rüde feon. 
Je fais las d' atendre, . Io fono lafo 
d'afpettare. Fb bin müde su mar. 


ten. 5 
füis las de pleurer. 90 fono lalfe di 
Fpagnere (piangere, I bin müde 


u 
LÄCHE „Adj. non bandé, non tendu. Len. 
to, tanafaus /träg, faut. 
Läche, mal. bido. Weich / feig, 
Efprit lâche. Spirito mofcio , ingegno 
gu Ein ſchwacher ( feiger ) 


ein, 
Läche, M. coiiard, poltron. Vile, codar: 
do. Ein Faulenger( Kerl der nicht 


erndide Bretter bobrt. 
Devenir lâche. Langue de mere 
beu/ ib ermilden. 
Je ne * n de lâche, nen fard 
è 2 ar go werde nichts liederlis 
Un cœur lâche. dh cuor vile. Ein feiges 


ttes) Here. 
n Adv. non roi 
Lentamente. Lotteribt / fchlapp, 
lachement, avec pen de foin, egli- 
sm Wat /trda/ 
ı + 
Lichemen —— — 
viente. Kleiumũthig lich / 
liedet lich. — 


+ i propofito. Er bat nicmabté 
ei a. Wort geredt (vor 
rat.) * 
chi viande Aache le ventre. Quefa 
vivanda fiioglie il ventre. ‘Diete 
gue macht Definuag( öffnet deu 
td, 
LACHÉTE , F, moleffe. Dapocagei- 
‚ne. Tränbeit / Zärtlichkeit / meudb 
fbes Thun, 


Lâcheté , coügrdife, Codardia. Klein 
miitbigPeit / Feiaiaferr. 

Lafc f, Adj. Laftivo. Geil / üppig, um 
feufcb/ ungächtia, 

Laf.ivement , Adv. Laftivament:. Geil 
unteufd/mutbmituia/ ippia::®. 

| Lafciveté , civia. Grilbeit / 

Uniudt/ Unlautertcit / Unreinige 


cit, 

Las- d'aller, M pareffeux , liche, Stan. 
co. Ein fauler Befells trâger/ fauler 
Menfch 


ee Lato ftracco. Müde / ere 

mübet. 

Se — Lafarfi di Muͤde mere 

© ne faurois me laſſer de le regarder. 

3 Non ra Rancarmi di riouardar. 
lo. fan ibu nicht guuafam ane 
febeir / meine Augen werden nicht. 
müde ibn angufeben. 

Un homme d' honneur né fe laffe jamais 

de bien faire. Um’ huomo honorato 

non fi fianca mai di far bene. Ein 

ebrliher Mann wir) miemal müde 

auts ju thun, 


LASSER ,V. Lajare, faticare, Rancare. 


Müde madensermüden, 


Laffitude, F. St igPei 
Mattiakeit. Mieten, 


LAT 
Late , F. Latta, Eine DadeLatte. 
Later 


LAT LAV _ 


Later , V. Cuopri 
Latten auffchlagen/ mit Larten vers 


fehen, ) ; 
LATIN, Adj. Latino. Lateiniſch. 
Ecrireen latin. Scrivere latino. Latei⸗ 


niſch fchreiben. , 
— hi latine , le latin Sa- 


e la lincua latina. £ateinif 
Lines + Ver lateinifchen pra 
mächtig ſeyn. 


Wourner ( tradaire ) en latin. Tradur- 
re in latino. In das Lateinifde 
verfegen. 


| mie trade, Latino. Die 
teinifte Sprade. 
urn ino. Auf Latein. 
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il detto di latta.| Se laver les mains de quelque choſe 


s'en deporter. Lavarfi le mani di 
qualche. cofa » mon "volerne faper 
altro. Die Hände Über etwas mae 
ſchen /fich davon entſchuldigen und 
entéufiern. 

Laver La tete à quelqu’ un ‚le bien tanſet. 
Tacciare bene alcuno. Œiuen jme 
gen / ibm den Buben busen / aus 
maden / fraffen. i 

Laver un livre , tremper le papier dans 
la colle, pour le rendre capable de 

rter l'ancre, are un libro, 
h carta nella collaNper fare tenere 
P inchiofro.. Ein Bud plauie 


en. 
— la tête d’ on dne, tenter l' im- 


Latin de cuifine , mauvis latin ( corrom- - 
| i 7 ne£ae | poffible. Tentare l' impoffible. Eis 
std vpi = ER nen ia saponi vergebiiche Arbeit 
Latinifer , V. inizare. Die Mute un, | 
° ter. Eprade / mit Latein unter» ar done Ein Wafcher 
— F, —— Larghezza. Die — a. Das Geſpuͤhl / 
i . D . . 
gd Test Bal] ig cme 
de Semach / cit - Da riv ft. , 
Lavoir, M. lieu à laver. tore. Ein 
— Dit su mafhen, à 


Laaville,F. Acqua lavaticcia. Gefoübl 
(für die Sbmeine.) 

Lavande, F. herbe. Spigonardo. Lavene 
del( Kraut.) | 

Y.avandiere , F. buandiere. Lavandara. 
Eine Waͤſderin / Waft- Frau, 

— Ar 85 Ein Alſe 
oder to). 

Lavafle , F. ravine d'eau de pluye. Ak- 

rapina. Wafler-Flurh / Gich- 


och. 

Lk ‚pierre. Pietra facile da fendere. 
Weicher Dachſtein. 

Lave- main, M. Lavamano. Ein Hand 
fab / Gießfaß. 

LAVE, Adj . Gemafhen. 
ui n'eft point lavé. Chi non è lavato. 
Uugemwafcen. 

LAVEMENT , M Lavamento, 
Das Waſchen (Wilde) Walde 

CA — clyſtere. Criflerio, Rrvizia- 
ave ’ ’ 
le. Ein Clifier. 

LAVER, V. Lavare. Waſchen. 

Laverla bouche. Laware la bocca, Din 
Mund mafchen, | 

— Lavarſi. Si baden (wa⸗ 


en, 

Se laver d'un cas , s en juftifier. La- 
varfi d'un cafo. Sich von einem La» 
fer rechtfertigen. 

Donner à laver les mains.: Dare è la- 
vare le mani. Das Hand» Waller 
herein geben. 


Lavoir ‚baignüre. Bagno. Ein Bady ein 
Ott zu baden. 

Lavoir de cuifine. Scafa. Ein Waſſer⸗ 
Stein / Spuͤhl⸗Stein. 

Laureole, M. fauvage. Laureola. Der Zire 
land (das ZäpfleinSraut.) 

LAURIER,M. arbre, Alloro ( lauro.) 
Ein Lorbeer ⸗Baum. 

Grain de laurier, Urano di lauro. Lor» 


beer, 

Il y a un laurier für le tombeau de Vir- 
gile. Nel pen di Virgilio vi 
è un » Auf des Virgili Grab 
fiebet man einen Lorbeer-Krans. 

Laurier de viftoire , dont on couron- 
ne les vainqueurs. Alloro di vitto. 
ria. Obfiegender Lorbeer⸗Krantz / 
De nen Vi@oribus auf- 

est. 

Il merite une couronse de laurier, Egli 
merita una corona d'alloro. Er 14 
eines Lorbeer.Rranges mertb, 

Les Poëtes & les triomphateurs por- 
tent des couronnes de laurier. I Poeti 
e trionfanti pae la corona d' al. 
loro. Die ten’ und Zriumpbı- 
renden feon / werden mit cinem £ose 
beer-Sran begabet / belobnet. 

Il a remporté des lauriers & des palmes 
fur les ennemis. Egli riportò I allo. 
ro,e la palma danemici. Er bar det 
Lorbeer- Krang / famt dem Palme: 
Zweig von denen Feinden erbar 
160. 
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LE 


Le laurier refifte à la foudre, , L' alloro | Le confeil (ans reméde , et comme h 


.refifte è fulmini. De: Lorbeer wider« 

ficbet dem Donner, _ | . 
Chapeao, couronne de laurier, Corona di 

alloro. Ein Lorbeer⸗Krantz. 

Feüille de laurier. Fogha di lauro. @in 
LorbeereBlat. 

Couronné de laurier.  Coronato di lau- 
ro. Mit einem LorbeereKrana ge- 
dicret, 

LAX* LAY LE 
if, Adj. Laffativo. Purgierend/ 
end arifend, ì : 

Lay, M laic , feculier. Laico, ‚Ein 
dan / de nicht eines geiſtlichen 

LUNE Laica. Eine milde Sau. 

es : — Caffettina. Eiue 

ade. 

LE, vci Il, lo. Der. 

Le Seigneur , le printéms. 1] S; 
la primaver 


còrs fans ame. Configlio rame- 
dio, è come il corpo fenz' Anima. Con- 
Siglio frettolofo , non fucl effer frut. 
tuofo. Der Rath opue Mittels in wie 
Der £eib obne Seele. 


Le coup de la mort eft inévitable, Con. 


tro la morte, non ci éemuro forte. 
Dem Tod fan niemand entaebens 

on den Todfein Kraut gewach« 
en ift. 

Le coût fait perdre le goût. J/cofo fa 
perder il guflo. Il caro prezzo raffre. 
na la gola. Der rei bemimme cio 
mem die Luft. (Maucher wurde Keb. 

ner ages fie nit au theuer 


rei. 
Le dementi attire le foufflet | comme 
l'aimant le fer. La bugia tira una 


ga „come la calamita il — 
À eine Lügen gebört eiue Maul 
elle 


a. Der Herr / der Fräb Le diable n'e pas ta; à la porte 
on 


— Il mercante. Der auf: |. 


u 


dinal, 
ain. Il pane. Das Brob. 
Le Poiffos. Pi pefce. Der Fiſch. 
Le verre. Il bicchiere. Das Blas, 
Le faccre. U zuccaro. Der Baar 
Le plat. I/piatto. Die Schüftel, 
Le jardin giardino. Der Gare 


ten. È 
. Deervo. Der Hirſch. 

L — a U mantello. Der Man. 

tel. 
jour de devant , le jour precedent, 

* giorno avanti. Der Tag iuvor 
(vorbero.) 

Le vin entrant dans le côrs , la fageffe 
en fort dehors. Win dentro , fenno 

Dove entra il bire fène efte il 
apére. Mann der Wein eingebt/ fo 
geht Der Wiz aus. 

Le ventre n'a point d'oreilles Ventre 
affanato , non Sosa: parentato. Il 
—— wen De Hung» 

i t aut predigen, 

a nn J tallone conftant, 


o amore è fr e cofante. 
—* Liebe iſt alleseit beſtaͤn⸗ 
dia. 

femmes ,& les chevaux, cau- 
* a iosa plufieurs maux. N 


‚le donne e cavalli fanno 4 gli 
Pri molti travagli. Mein, Wei⸗ 


ann. 
‚e Pape. Il Papa. Der Pabft. 
TI Caldinal ni Calia Der Car» | Led 


‘un pauvre homme, 

ria fortuna um luogo tiene De: Zeufr 

fel if nicht alejeit vor der Thor cio 

meg Armen. 

ernier venu ferme la porte. L'uiti. 
mo ferma la porta. . Mer au fest 
fommt/tbut dre Shürgu, 

et fe comp ordinairement, où il e 
le moins fort. 1 filo fi rompe ordi- 
nariamente , dove è meno forte. Dex 
Faden bricht gemcinialichs da er am 
fhméditen ift / (mo dr Diesel am 
niedrigften if / da mil jedermanı 
binüber Reigen.) 
fou — au Bl pera fe 
tait. M pazzo s'affomig avio, 
Kr Bier sid LET 

€ € o langer 
fili fhmeiger, , 

Le jeu appauvrit plitòt cent perfonnes, 
qu'il n'en enrichit un, 1 giuoco po- 
verifce più toflo cento prime » che 
ne arrichifce una. Das Spielen 
macht cher buudert arm / als nur 

1 einen reich. — 

Æ loup chan ten le poil , mais pas 
coûtume. ti 0 seat ben il pelo ‚ma 
non il vizio. Il lupo perd'il nie, ma 
non la mente. Der Wolff verändert 
mol feine Haar / aber feine Natur 
oder Semi nicht, 

Le loup n' engendre point de brebis. u 
lupo non caca agnelli. Chi di galli» 
na nalce , convien che rozzoli. Es 
brinnt kein Raab cine Nade 

LI 

a 


ber / und Dferd / verurfachen den | Le mal vient à cheval, & s'enva 


ern viel 


ei, 
Le chemin à la vertu et difficile. La fra. 


da alla virtu è difficile. Der Weeg 
dur Tugend di ſchwer. 


à piè. Il male vien à cavallo e 
ne va à piedi. Das Ubel tommt 
geritten 7 und geht au Fuß wieder 


Le 


LE 


Le martean d'or, oud’ 
porte de fer. Il marte d oro, 0 d' 
argento, [pezza le porte di ferro. 
Ein aüldener und filberner Dammer/ 
Öffnet eiferne Thuͤren. 

Le mauvais & pervers, va toüjours de 
—— cattivo ku » va 

à traverfo. er Böfe und 
Feebrte fibre immer einen vere 
Bebrten Wandel, 
in ne guerit toüjours le ma- 
lade. Non fi ottiene fe il fuo in- 
tento. Il dedico non fa curar o, 
male. Man tommt nicht alleicit ju 
feinem Zweck. 

Le milieu en toute chofe eft le meilleur. 

Andar per la mezza firada, cofi non 
cafcarai. La virtù confifte nel mezzo. 
Das Mittel if in allen Sachen das 
befte fauldene Mittel-Siraffe, ) 


romp la 


Le miroir ne fert rien à l aveugle, Al 
— —— il Si —— Al cieco 
iali. Was folleın 


giec t oder ro dem / der nicht feben 
fan noch mil 

Le monde AA comme un efcalier , l’ un 
le monte l' autre Je defcend. I mondo 
e a —— 

e Welt iſt wie ein Laiter / 
eine Reigt auf / der andere ab, 

Le monde — gerad, Ahr: 
nager, va au fo mondo 
Le ds chi non fa nuotar, va be 
fondo. Die Welt if gar meit und 
ogg nicht f&wimmet / gebt ju 

rund, 

Le nombre de tsoiseft parfait. Tre fanno 
un collegio. Il numero di trè è perfetto. 
„Wr guten Dinge fennd drey, 

auvre ne peut , & le riche ne veut. 
— non può , el ricco non 
vuole. DE. Der Arme lan nicht / und 
der Reiche vil nit. 

Le péché engendre la mort. Il peccato 

vu . morte. Die Sünde gebieret 
en 

Le plus par emporte. Il piu forte lo 
guadagn a. Sr chi Be —— 

piu r Der Stardefte ge 
ue e 


Le Roy TE n'a étudié, eft un âne cou- 
roné. U Re non letterato sè com 
coronato. Ein ungelebrter König / 
if wie ein gefrbuter Eifel, 

— ne Jaifle pie le — Non 


sde ia a oe È, diario nd —— * 


Le fage feregit par raifon, à le fo 
bitos. 7 Fui — — 
ont, es il pazzo col baftone. er 
** wird reaierer mit Vernunfit / 

mer art aber durch N 
( (cai 


LE 745 
Le fait de necellité vertu. D favio 
to di necefhtä virtù. Ein cale 
ber macht aus der Worb eine 
FTuaend, 
Le fecret des femmes eft fi fragile, 
le verre. Il fecreto delle donne dor 
un fragil vetro. Die Heimlichkeit 
der Giove + ik fo gebrechlich als 


J n eft le poifon de |' amitié, 
Leon è il * del’ amicizia. 
rawohn iR das Gifft der Freund» 


t. 

Le tems revele tout. Col tempo fi mani. 
folta ogni —— Mit der Zeit wird 
a 

Le réms change, & nons nous changòns 
avec le t&ms, me li cre gi 
ancora con € seit ver 

— und mi mit ve Zeit, È 
t it I’ homme t r 
fanno E Iusno fi. Diet 

effercitio , —— Th buomo itofà. 
ie Zeit und die Ubung mat einen 


Hua, 
Le — eft la recompenſe. La ricom. 
penfa della Fatica, obm für — 
u trompeur trouve fon trom L' in. 
ganno trova I — Ber Bel Betrieo 
der wird DERE etroeca / (Wurf 
mieber Wu⸗ » qui fecit, 
ne cornua —* recufet. ) 
Le troublement de | ——— 
pécheors. In —— torbida è 
peer. Im trüben Waffer * gut 


Le trou trop ouvert fous le nez fait porter 
des fouliers déchirés, mn bere, fa 
portar delle ne — Gefe 
es LR or jerrifiene Hofer, 

Ein ed für fine Brüder und 
ra.) 

Le vin trompe le fage. 1 vino inganna 
li favi. Der Wein beibört die 


Weifen, 
L' ouvrier sf * de fon loyer. L' 


rario è fuamercede, 
Arbeiter t feines Lobné mertb. 
L' occafion eft chauve, & qui ne la re- 


tient, ſoudain elle palle outre , & ja- 
mais ne revient. L’occafione erduta, 
non fi racquifla mai piu. Die Gele 
genbeit ift febe Schlüpfferia und kahl / 
manu man fie nicht erareifft / fo acbe 
fie fort / und kommt nicht wieder. 
L'on ajoute plus de foi à l'oeil qu’ à l' 
oreille. Ce que I’ oeil void, le coeur 
eroid. Gli occhi hanno più credenza 
e le orecchie. Val più un teflimonio 
di via, che cent’ udire. Man 
alaubt dem Aug mebr / alé Dem 
Obr. Was die Augen feben/ das 
glaubt Das Hera, 


Aaa s L' opi. 
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L' opinioneft celle „qui gouverne le monde. L' habit ne fait pas le Moine. L' habite 

Le ione è quella, che governa il non fa "LMonaci. La vefte non fat 
_ — ahn regieret alles 
in der Welt. 

. L' oraifon eſt la clé du Ciel. L’ orazione 
è la chiave det Cielo. L' orare è un 
mezzo lavorare. Mit Dem Gebeth 

ſchließt man den Simmel auf. — 

L'orgueil & la pauvreté font mauvais mé. 
nage enfemble. L' orgoglio e la povertà 
mon s’ accordano mai. Non vie di piu 
amaro, ch’il povero füuperbo e lo ricco 
avaro. Hobmutb und Armutb 
ſchicken fich nicht 1ufo mmen, 

L'un eft bien * d'une chofe, = PT 
eît marri. i agio porta feco il fuo 
difagio. Om — » porta feco il 
fuo discommodo. Was des andern 
Freud /ift deg andern Led. 

L'un jette la femence, e |’ autre amafle. 
Un femina e È altro raccoglie. Der 
cine fau / und ein anderer famme 

ete 


L' yvrogneffe eft un magazin des vices, 

* ubriachezza è il magazzino de vi 

— = Basen in cin Bebal- 
er r Lafer, 

Le bon téms fait rompre le con. On endure 
tout, hormis le tropaife I/buon tempo 
fa fcavezzar il colo. Es miffen 
fiarde Beine leon / die gute Tg ere 
fragem fonnen, 

Le bon appetit & la faim, ne trouvent 


jamais mauvais pain. À buon appetito 


e la fave —— mai cur 
e. (€ ame, mangia og 
ent. ) Der aute Appetit und 
unger / fiader nimmer Bein bbfes 
rod. 


| . Le bon ménage eft un grand revenu. La 


buona condotta, è una gran rendita, 
Gute Hausbaltungnupet viel, 

Le bon pafteur tont fon troupeau, 
mauvais |' écorche. U buon pañore 
tonde le fue pecore, ma il cattivo le 
Stortica. Em auter Dirt ſchiret feine 
Deerd/ cin Boͤſer aber ſchindet fie 


ar, 
tebos confeil & le regret, vienent trop 
tard après le fait. Doppo il fatto, non 
vale il tratto. Doppo il fatto, non 
val pentimento. Reu und guter Raıb/ 
kommen zu nach der Chat, 

Le boflu ne void pas fa bofle. Non vede 
da [ua — obbo. Der Budelte 
fichet feinen Budel nicht. 

Le calme * l'orage. 2 il cattivo 
* i _ tem 3 : CR 

sınmt Soneunſchein. nu- 
bila Phabra. ) 

L' efpoir du gain diminué la peine. La jpe- 
ranta del guadagno diminwifce la 
pena, Die Dofnuna des Gewinns 
uacht / daB man die Mipenidi ape, 


L' opera loda il 


L' oeil du maître n° 


L’ homm 


L’ hôtelier eft 





huomo, Das Kleid madt den Mine 
nicht. 


L'exercice fait |’ experience L' exercice 


fait le Maitre. L'efercitio fa il Macftro. 
—— b 
brinat Kunſt. — 


L'habit fait l'homme, Veffi una colonna, 


la par una donna. Vefti un Pal, che 


— un Cardinal, Das Kleid macht 


en Mann. 

raifle pas moins la 

terre, que le cheval. L' occhio del 

—5—— non meno ilterréno, 

—— Ra Bert un 
mir erd feiß / und 

deſſen Land-But —— i 


L'homme prepo@, & Dieu difpofe. L' 


huomo propone, e Dio di/pone. L' huo- 
mo fa il ho pottre, e io di | fuo vo. 


lére. Der MRenfch macht die Añſchlaͤa / 


Beet aber wendet fie nach isinem 


L'homme qui trop boit, tard paye ce qu” 
a 


il doit Chi ama il bére , tar di paga il 


Suo dovere. Derzuvieltrindt/ pablt 


feine Sduldea gar lanafam, 

€ fans vertu, et comme |" arbre 
fans — perfe — 
come arbore fenza tto, t 
Meuſch ohne Eusendy if gl l 
nem Baumobrre Ge — 


L' intemperance eft la mére des maladier 


L' intemperanza è la madre dimalatia. 
Die Unmäßigteit if der Krandbeit 
4 . 


L honneur «ft la recompenfe de la verta, 


L' bonor è premio della virtù. Die 
Ehr if das Pefbend der Tugend. 

c i n pauvre , qui ne peut 
faire credit d' un Icon. Povero halle, 
= non f * tort d'un fol conto. 

muß ein fdledter Wirth fi 
der einem nibt cime bere 


L'honneur fuit la vertu jus que dans le plus 


haut des Cieux. L'honneur fait la vertu 
come l'ombre au cörs. L' honor è pre. 
mio della virtù. L' honor fegue la virtù 


fin al Cielo. L* honor fègue la virtà 


come ll ombra al corpo. e 

Sr gun ac im Simmel 
r r Zuat i 

der Schatten dem Leib,. presa 


" intemperance des hommes, eft la nou- 


riture de Medicins. L' int 
degli buomini , è nudrimento de Ar 


dici. Der Leute uno:dentliches Les 
ben / iſt der A 
o sit ber Aergte mobi £ ben. 


eft oùjours necelliteufe. L’ otiofo 


è fempre bifognofo. Sin Mi iggdnger 

tft immergu ta ber —— 
L'oifiveté i 

coùtumé au travail La 


un grand travail, à qui eftac. 


rizia è gran 
fra. 


LE LEA LEC 


travaglio, à chi è avezzato altra- 
maglio Der Moͤhiggang if cine 
grofle Arbeit / dem / der ber Arbeit 
newobat if. (Lieber arbeiten’ alé 


ev 
coi Flo bro. bins, 

ez vous ar a voi ? Gebet 
ibi "ibn nicht? 

LE, M. Largeur d'étoffe. Larohezza di 
droppo. Die Breite eines Tubs 
oder Zeugs, 

s à la robbe. 


I) faurcing lés, ciag la 
Bifognano —— — — alla robba; 


alla vrfte. Es mifen füuf Breiten 
gu einem Mod 


LEA LEC 


Léchefrite , F. Ghiotta. Eine Brat- 


anne. 
UE plat, M. Fripo 
er 
7 Le 
n/ 
Set V. Leccare. Leden, 


n Scrocco. Eiu 
** 
ccame 


nto. Das 


Lécher, V 


Eine Lection des pe ‚müs 
er den Zubdrern vorgelefen bat, 
on, écriture, que le maitre diéte à fes 
ifciples. Lezzione. Dasienige / fo 
ber Lebrmeifier feinen Zubdrern 
diétiret. 
Faire une belle —** ss y er of un epr 
— Fare una bella lezzione ad 
ee eine * Vermah⸗ 
ung geben. 
corni È ion. Inffruzzione. Eine 
ehr/ Unterrichtung’ Bermabnung. 
on, que vous luy avez aprife? 


Eft-celà la 
E quefta la lezzione , che voi gP ba. 
= stehen Habt ibr ibm diefe 
r geneben 
Faire leçon, enleiguer. Fare la legione. 
Eisen lebren/ E unterrichten, meifen, 
Faire une belle 
repriman Rimprocciare 
Einem ciuen guten Fila und Aus 
puber neben. 
Nya aujourd'huy leçon. 
e. Dan bâltet heute cine 
Uny a point demain de leçon. Dimani 
non vi è lezzione. Man wird More 
gen Peine Lectirm halten. 
LECTEUR , M. Lettore. Ein £efer / 
Borlefer/ ( eine Würde iu den | 
Eldlern.) 


leçon è quelgu’un, le bien 


Léal, Adj. Loyal Sincero, fchietto. 
— ichti 
—— 
innen / DorL/ drinnen, Te 
Lebéche , M. Vent de Sudoveft für la Me- 
diterranée. Lebeccio. Der Eudwelt, böri 
LECON, F. Lezzione. Ein gedien, 
on, F. Leéture = — cequ' ila 
expliqué a fes né. 
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Le&ear, qui lit devant fon maître. Lettore» 
difeepolo. Ein Lefer der wor feinen 
—— lieſet. 


LECTURE uR . Lettura. Die Leſung / 

as fer 

Leéture, > qu'on a lé. Lettura, Was 
man "det: "n bat. 

Frequente leêture e avtheur. 
Lettura frequente di — autore. 


Fleiſſize Yefun : eines Bus, | 

Hoinme de grande leure. Huomo di 

ankttura Ewa ſehr beiifuer / gate 
brter Mann, 


LEE LEG 


Leëtrin, M. letrin Scala di canto. Ein 
Geſang⸗Pult / Gefana- — 

Lée, M Laye. 0. 

us: M. ce qui a été legué. Legato. Ein 

—* / Bermähtnus durch ein 

LEGAI. Ad, “Ligak. Zudem Geſetz gt · 


drin 

Le Adi. légitime. Legale, legitimo, - 

cche / rechtmäßig. 

ALITE, F. condition de perfonne 

* en mariage légitime. Legalità. 

Enrlibe Geburt / von ebrliben und 
rebimig.aen Citer | 

Lettre de légalité, e di kgalità. 
ade, oi 

Legat, M. Legato. Ein £egat/ = 
andtır, 

‘Legat extraordinaire du Pape. 
Ürkordinerio del Papa. Fein y be 
licher Legat / abfouderlicher Geſand⸗ 
ter Ces Pabſts. 

Vice-legar, Fice-lrgato. Ein Stadtbale 

deu Abgelandten, 
ait par Teftament. 

rgato ae. Ein PSeben » Bere 


main 
nai fait de — légats. li bà fatto 
de beli lgati. Er bat ein anfebntie 
es ibro vielen vermacbet / Dee 
fcheiden, 
— t à fon amy de cent écur. 
ato al fuo amico di cento 
fd = ae Freund bunders 
Eronen vermachen. 
re, Deme etwas 
n einem Tefiament if vermacht 


vita, F. - azione. Eine Botte 
/ 
ML: a efau — 


ita t verrichten, 
fa légation Dar = 


ter eines PADRI! 
at, 







Fsire raport de 
2" della 


tezza della fua ’gazione. 

vd Geſandſcha Feann 
eb 

tion, F, Lieutenance pour le Pape. 


— Paͤbſtliche Stadtbal 
Mi. Legsude: 
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È 





- v 
| LI ra 
H Pat 
| 
x A 
J v cs 
‘ | 
1 


i | ii 
110 
À f 
| 
|: 
If 
| 


Baur. è 
nn 
res Lo fa 


SES 4 — 


ds *# 
mem à 


= out 


— — — — 
- u ti 
” = ” 


hp OLI 


cie 
sn. - 


* Di 
+ Peso D — —⏑— 


re 


= tier. m. 


= dns 





(rie Du 
Colonel 


748 LEG 


L Leggenda. 
gr unes — 


am perda — ſch 
n 
- Is er ie deux grains. RER 
e ge N — J —* 
u julie 
„cm ip. Lezgiero , fnello. Surtia/ 
Ei tig / aerhmn) Irina vom feib, 
Une piftole légere. Una dobla leggiera. 
Eine leichte Dablene.. 
onftant. ggiero. Leich 
rai 7 eg ne 


Eıre — Effer leggiero. Leichtfertig 


feom. 

I eft trop lé RA orde li è troppo 
iero è € À credere Es if gar iu 
talau 

— * légers du Roy. Icavalileg- 
— Re. Die leichte Reutereo 

—— Adv. Leggi 

geihrlich / bebend/ “gefibivind. 
temen 


mind 1fertia n —* 
Légeremen par maniere x 


#4 Pocicht / foleht aber 


bin. 
S' aquiter légerement de fon devoir. So- 
49 lege 


düfare —* Suo were “ 
el" ER à ferito 
— Er iſt nur ein wenig 


Palfer lé remen par deflus quelque * 


— — 
— ed Platin) 
tou / pi sea oberen laufen. 
Li nt, fans confeil, con- 
feel Feichtfinng / unbedachtſam / 
fonnen, 
LEGERETE, F. Agüité Leggierezza, 
agilità. - rire. 
Lépgereté, vitefle. 
— / Beer tafeit / Schuellig- 


ge (von LE 


€, inconftance d 


—— N "ee thin 
pt re où è 2 Liereza 
ai 
se, Fe are, odire. Frechheit etwas iu 
en oder iu tbun. 

Li * * detre à credere. 
ei ta aubiakeit 

, vanité, Vanità. Eitelkeit / 
— 


LEGION, . Eine fesion/ 


dena Colonello di lezione. 
Oberfter über cine Legion, 


* 


—— Pie / oo ‚BL Leg 


ierezza. Geſchwin· Le | 


LEG LEN 


ionario. Ein Fri 
met given eınem —S— 


—ãx* Se BR 
Le Blaue F. Legislatura. Ein Ge. 


una. 
ifte, M, Legi (i 
Lage, ML mat. . 
Itimation , DA Legitimazione. Ehr⸗ 
ancore palio e -Machung eines 
LEGIT 
ee AR » Adj. Legitimo, Recht / 


Femme De. Moglie legitima, 
ee ‘1008 * 
Le time, né Vino. Cho & franc mariage. 
i 
di cali igen 2 sions 
Légiime, A an P’he. 
ritage. Lrgitima. er acbübrende 
Zbeil/fo cinem 
Lip To, cimenm Erbe von der Erb» 
ee ENT, "Adv. mamente. 
ou rehtmäßig, ach ar 
mere 
—— es eta bia gie, 
imar’ i di, 
Kinder ehrlich medica. Unebrii 
Légs, M. Legato. Eine Vermächtuus 


‚buch T gr à 
— ein par mad. ee 
a AE ee ermachen/ Im 


Ma H i marone Hälfen-Frächte, 


LEN 


Lende ,F. de tête, Lendine di 
„Pit auf Dem Sauve (op .) * 
EMA d quente. 
(oe —— sive Tag / 
endemain de ce jour là. Il giorne 
da 
—— per 
Sequente. Ds andern rm More 
gens fr 
our le le Per il o fe 


Tune" Gir fees; auf morgene 


Le — qu’ il vint, de fon arrivée. 
Hey ch“ egli venne dal 
a 
Lio Ankunfft. sora Cas ang 
Differer au lendemain , remettre. Diffe- 
. rire all altro 
verfhieben, Magen 
—— ag Lenitivo, £inberend / 
mildern 
Un lénitif, M. Un lenitive. 
a Ro Eine line 
Lent, 


LEN LEP LEQ LER LES 


Lent, Adj. tardif, Lento. Langfam / 
lanameılis. 

LENTEMENT, Adv. Lentamente. 
Langfimlih. 

Lentement, lächement. Wilmente. Nach ⸗ 
téfialid / ſchlaͤfferig. 

LENTEUR,F. Lentezza. Langſamkeit. 

Confiderez avec quelle lenteur il s° appli. 

ve à fa befogne. Penfate con qual 

lentezza egli s' applica al lavoro. 
Gebct/ mie foträa und laugfamer 


ift in feinem Geſchaͤſſt. . 
En el , F. Lentiggine. Eine 
nie. 
Lentille; taches de lentilles. Lentigginofo. 


GommereFleden/_ Laub» Sleden / 
Rieffelnin dem Geficht, 

Lentisque, M. Arbre à faire des conron- 
nes. Lentifchio. Der Lentiſt / oder 
Mafis-Baum, 


LEP LEQ. LER 


Leopard , M. Leopardo. Fin feopard. 
épre, F. Lepra. Der Auflaß, 
LEPREUX, Adj. Leprofo. Auſſaͤtzia. 
Höpital de lépreux. Spedale de’ leprofi. 
ag Gicher-Daus. 
LEQUEL, Pron. Ad). ( relat.) 1 quale. 
Die / melde. 
Lequel? Inter. Quale? Welcher ? mas 
vor ciuer ? 
Lequel des deux? Quale di due ? Welche 
von beuden ? 
Lequel vous voudrez. Quello , che vor. 
rete. Welten ibe mollet. 
Lerot, M. Loir, bète. Gbiro. Eine 
roffe Haſelmauß / Rellmaus / 


aße, 

LECHE, F. Tranche de quoy que ce foit. 
Fitta. Ein Schnitte / cin dünn 
lana Stüd. — 

Petite leche. Fettina. Ein kleines 
Schnit tlein. 

Löcher , V. Leccare. Lecken. 


LES 
Les, Pron. Plur. M. & F. Li, gli, le. 


Die. 
Les hommes font la guerre , & Dieu donne 
la vi&toire. ‘Gli buomini fanno la 
uerra, e Dio da la vittoria. Die 
enfchen führen den Sries / und 
@Dtt aiebt den Sica. (das haben 
mir ben Höcflärt gefeben. ) 

Les mariages font Fatals. Matrimonio 
è fatale. Li matrimoni Jon deflini. 
Die ca merden im Simmel ge 
macht / (aefhlofien. ) 

Les meilleurs nageurs font les prémiers, 
si fe — Chi sameglio natare, 


am erfien, 


sl 


primo di fi Wer am Les 
beften ſchwimmen Fau/ der erfäuflt | les 
u rfâuff | 
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Les montagnes ne fe recontgent pas, mais 
bien ler hommes. Gli 2* s in. 
contrano, manon ie montagne. Die 
Menfden tomm:nmobl sufammen / 
aber Bera und Thal nicht. 

monrvenx veulent toujonrs moucher 
les autres. Un cieco vuol guidar À 
altro. Un orbo guida I altro. Die 
Schlimmſten haben all:geit Über Die 
andern etwas gu fagen, Es will ein 
—— RES step 
meifent, ice, quam nigra es: 
dicebat cacabus olle. ; 

Les nôces font des nòces. Le nozze fanno 
— Nodiviten machen Hoch⸗ 

eiten. 

Les paroles ne remp iſſent la bourſe. 
Le parole non © infiltano il Jacco. 
Cute Wort fülen dea Beutel 
RIOT, 

Les paroles du foir ne reffemblent pas 
toûjours è celles du matin. Le parole 
di fera, non s' affomigliano à quelle 
della mattina. Die Meden des 
Abends / fenud nicht allegeit Denen 
des Moraens gleich. 

Les pauvres font la bute de tous malheurs. 
Le et | pofano adolfo à cavalli 
magri. arbore chi cade, ogn' uno 
grida: taglia,taglia, Dader Zaun 
am piebrigen / da will jedermanız 
hinüber ficiaen, 

Les pensées ne payent point de gabelle, 
I penfieri non pagano gabella. Die 
Gedancken feond Zelkfren, 

Les petits gages font lés grans Jarrons. 
Salari Kar fanno gran ladri, 
Kleine Beloldungen maden aroffe 


Dieb. 

Les playes fraiches font bientôt gueries, 
Le piaghe nuove toflo fon da curare. 
mal frrfo , agevolmente fi 
si ) Srifbe Wunden find aut iu 

enlen, 

Les plus do&tes & les plus vertueux funt 
les moins prefomptueux. Li pix dotti 
e piu virtuofi, fon li meno orgogliofi. 
E Gelchrteften und Tucendfame 

en/ fennd am meniafien bofärtig 
und aufaeblafen, 

Les plus elevez cedent aux humbles. Li 
u grandi cedono alli "piu humili. 
ie Grbfien weichen den Demile 

tbigfien, , 

Les proverbes font enfans de I" experience. 
I proberbi fono figli dell ejperienza, 
Die Srräch- Wörter feond Kinder 
der Weißbeit. 

Les prémiers amours ne s’ oublient jamais, 

pi sic vecchio non muore. Alte Liebe 

roftet nicht, 

racines de la vertu font améres, mais. 

fruits font douces, Les racines des 
font améres mais les fruits font 
douces, 
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douces Le radici della virtù. fon‘ 
amari mali frutti fon dol.ı. Le ra. 
dici delli Audii fon amari, ma li frutti 
Jon dolci. Die Wurgeln der Lugend 
feond bitter / die Früchte aber fevud 
FG. Die Wurkeln der Srudten feonnd 
bitter / die Wrüchte aber fennd (uf. 

Les Religieufes, les Moines, les Pritres& 
les poules , ne font jamais à contenter. 
Monache, Frati, Pretie poli, non 
fi vedono mai fatolli.. Die Nonnen / 
Mönchen A A: afen und Hün:rfeond 

art zu erſaͤttigen. 

ee honneurs du monde, ne 
font que vanité, Lerichizze ed 
delmondo , non fon’ che vanità , che 
va al fondo. Der Reichthum und 
nno Dente Wels / ſeynd nur Et 
telle 

Les riches ne vienent jamais pendu. Chi 
ba edamicızia, n'ımcaca alla 
giuflizia, Chi ha danarie prati, non 


Jon mai 

Dem felten aebendt- 

Les rofes avec les épines, & les 
hommes avec les péchez. Le roſt naſcon 
con le fpine, e gl huomini con li pec- 

. cati, e ofen machfen mit den 
Dornen / und die Menfiben mitden 


nden, 

Les ages font auffi des folies. Gli favi 
cometton’ ancor delle pazzie. Kiuge 
Leutbe feblen aucb. 

Les amans & les bevans, netrouvent pas le 
cms grana. Abevacchionied amanti, 
non par’ effer longo il tempo. Beym que 
ten Wein/ und Raͤadlein Schwaug / 
ift mir / ſagn Du / die Bett nicht lang 

Les armes font journalieres. Ji fine de 
guerra è incerto. Der Ausgung deg 
Kriegs if ungemiß. — 

Les aftliétions font utiles. Le aPitioni 
Jon’ utili. Die Trübfüblen feond 
nöplich. | 

Les alouëttes roties ne fe trouvent pas fur 
leshayes. Ibocconi arro/titi non ve. 
lano inbocca. Die gebratene Lerchen 
findet man nicht am den Zäunen / 
{die gebratene Zauden fliegen Peio 
nem in das Maul /) fo fern diefes 
nicht in Schlaraffen· Land aefib.cht, 

Lesamis poor l'heure prefente , font du 
naturel des melons , il faut choilir -cin- 
quante, avant trouver un bon. Gli 
amici da prefente, Jon fimil ai meloni, 
bifogna feirglierne cinquanta ,finche 
fi truova de buoni. Die iebiae Freune 
De ſeynd ben Melonen aleich / man 
muß deren mobi viel ausfluuben-big 
man einen quien finder / (die Er: 
fabrung gibtes,) 

Les belles plumes Font les beaux oiftaux , 


& les beaux habits les beaux | 


Le belle piume fanno belli uccelli, e belli 


mn Die Keichen were | Les 
e 
iffena 


Drap de petite lele. Drappo 


Lefe Majefté. Lefa 


LES 


habiti, à veflimenti, belli buomini. 
Kleider medenLeut/ und Lumpert 
muchen Auf, 

Les bonnes nouvelles vont le trot, & les 
mauvaifes le grand galop. Le buone 
— —* —5— e Zei cattive 
ilgran gallopo. Die gute Zeitungen 
achen einen Trab/ und die Bölen cie 
nen sroflen Balopp. Ò 

Les enfans & le fous, ont laliberté dedire 
cequ' ils veulent. Pazzi e fanciulli, 
posfomo dir quel che vogliono. Kindet 
und Narren fagen die Warheıt, 

Les ferumes & les pa , font fouvent de 
l'enaui aus voi Donne e iene: 
danno faftidio alle vicine. WUelbet 
DI Denen u machen ben Nachbar 

Verdr 

Les faullcs apparences trompent le monde, 
Tale è tenuto fo » che non crede in 
—— „gu alſcher Wahn berrügt 


gens de maintenant, ont beauconp de 
fciente , mais peu de confcience. Les 
pe ites gens d’ aujnurd’huy font pins fa- 
vant, que par cidevant les grans lour- 
desux. Gli huomini da prefente hanno 
ge [tienza, ma poccodi conjcienza. 
genti piccole fon hoggi piu [avie, 
che non furono ne tempi paflati li 
per ballordi. Die beutige Meine 
eutb ’ haben mebr und beflera Vere 
fland 7 als vorieiten Die gröftem 
Flegel. 


LESE, F. de drap , entre les deux lifieres, 


Larghezza del panno. Die Breite 
eines Tuchs. 
di puoca 
larghezza. Eng in einander geme 
beites Zuch. 


LESE , Adj. offensé, il nes’ em loye qu’ 


au partici Lefo, offefo. Merlebty 
mirò Mr im Parcici ge ebraucher, 

Lefa Are. Berleste 
Maieftàt/6 cire Ubelthat mir Beleis 
diaung Der Majeftà 


jeftàt. 
Lefer , V. offenfer. O fendere. E men vere 


legen / beleidigen. 


LESSE, F. fiente de fanglier. Sterco di 


ci 


ale, Der Koh eMies mil 
Ehmweins WE en 


Leile a mener des chiens de chafle. Fune 


per condurre i veltri. Ein Strid / 
De / daran mau Die Hunde 


Façonner à la lefle. Ornare co' fl 


ener les levriers en i 


(E men Hund 
en Yundzum Grid ous. 
veltri co fiafili. Die Mind Hund 
I 


am Std bre 
LESSIVE, F. Bude. Lefciva, bucata. 


Eine Waſche / Waͤſche / Lauge. 


Meure a la lellive. Porre ala bucata. 


JZu die Waͤſche thuu. 
Le: 


LES LETO 


Let, M. Zavorra. iff⸗ and. 
— zu — Ein 
mit Saud beladen. . 
LEST E, FR propre. Pulito, 
Artia/ wohl an'gebugı ’aufaefbidt, 
Lefte, difpos, gaillard Dijpaflo, vigo- 
. rofo. grifo; munter. 
Leftement, Adv. bravement. Lefamente. 
Wacker / artlich / zerlic- 
Leftement , gaillardement., Le/famente. 
riſch / mader/ kuayo. 
, V.un vaiſſeau. Corredare un va- 


frello. Ein Schiff mis Sand beladen, 
LET | 


— F. Letargia Die Schlaff · 
— Adj. Letargico. Schlaff⸗ 


füchtia. 

Leton, M. Oricalco, ottone. Meffina, 

LETTRE, F. Caraîtere. Lettera. Eio 
Buchſtabe. 

Petite lettre. Letterina. Ein Peiner 
Buch ſtabe. 

Une bellelettre, une belle écriture. Una 
bella lettera. Eine fbène Haud / 
(Schrifft.) 

Lettre, > s' efface. Lettera , che fi 

_Scancella. . Eine Schrifft / Die man 
ausloͤſcht. 

Ton caractere, ta lettre m’ agrée, parce 
. qu’ileft fmblable au mien. Mi piace 

tua lettera, per ejjer conforme alla 
mia. Deine Schrift gefällt mir ſeht / 
meilen fie der meinen nleich 1f/ 
(femme. ) : 
Ce font lettres inconnuts pour moy. 
uefle mi fono lettere incognite. Diele 
uchfiaben feond mir nicht befandt. 

Ecrire eg grande ou petite lettre. Scrivere 
in grande, à piccol lettera. Mit 
groffen oder Meinen Buchſtaben 
ſchreiben. 

ois deux lettres de Rome, Ricevo 
due lettere da Roma. Ich empfanae 
imenBrieff von Nom. =. _ 

Soufcription d’ une lettre. _Softrizione 
è m4 lettera, Unterſchrifft eines 

rieffs. 

Sofcription d' une lettre, Sopraſcritta 
5 — Eine Uberſchriffi an einen 

rieff. 

Je voy par vôtre lettre. Vedo dalla voffra 
lettera. Ich ſthe aus euern Brief. 
* lettre — cuni Lettera vlt; A : 
urses Screiben /( Heine: Brick. 
Deux lettres de mème > Due jettere 
dello ftefjo tenore. Broep Brick eines 
aleiben Inbalts. : 

capitale. Lettera capitale. Ein 
aroffer (Berfal-) Budnabe, 
ttre , Façon d'écriture. Lettera (modo 
di ferittura.) Eine Hand / Ars iu 
ſchreiben. 
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Bella lettre, belle écriture. Bella lettera. 
Eine Shin: Schrift, 
Lens ‚qui fo È — pepe dg 
ampa. Buchtad in einer Viuderen, 
Lettres, qui s sms Lettere, che fi 
cancellano. Abgenüßte / verblicheue 
Buchftaben, . 
Leute, façon d'écrire ordinaire à quelqu? 
un. — (epiflola.) Gewbhuliche 
aud iu ichreiben, 
— ont celo Sano ceffate le 


lettere. Der Brieff⸗Wechſel bat aufe - 


gebbre. 

— ra letıre, Fo riconofto la tua 
lettera. Ich tenne deine Schrifr. 
Lertres de secommendation. Lettere dä 
— Anbefehlungs⸗ 

uber, 

ud * , milfive. Lettera. Ein 
-Bricfi/ Schreibens (Sud Brief. ) 

Ecrire, envoyer des Jettres à quelqu’ un, 
Scrivere lettere ad alcuno. Cineng 
Brief fhreiben. 

Lettres picquantes. Lettere pugnenti. Ein 

* pers mit StihelWorten arte 

efuͤllet. 

Cette lettre s° adrefloit à moy. Qurfla 
lettera fi drizzava à me. Dicfet 
Brief hunde an mid. 

Faire tenir des lettres à quelqu’ un. Far 
tenere le lettere ad alcuno. Euem 
einen Brieffsurechtverfhaffen. | 

a — Lettere reali. Koͤnigliche 

mene. 

Lettre de cachet. Lettere di figillo. Ein 
Brief unter des Königs geheimen 


Rel, 

ui de licence. Lettere di licenza. Ein 
Beugnig / daß einer Licentiat wor 
den feo. o 

Prendre une chofe au pied de la lettre, 
(àla rigucur, ) Pigliare una cofa in 
rigore, Etwas nad der Schaͤrffe 
deuten / all 8 gar genau nehmen. 

Lettre d’ abolition. Lettere d* abolizione. 
Berseitnungs-Datent. 

Lettres patentes, Diploma. Patent / 
Varent-Brieffe, 

Lettres de Clericature. Lettere di Chieri. 
catura. Orde as· Brieffe. 

Je regois rarement de vos lettres. Ricevo 
raramente voftre lettere. Ya cme 
pfange felten eure Brief. 

Je ne fais, à qui livrer ( confier ) mes lettres. 
Non sò , à chi confegnare le mie lettere. 

© meiß nice / mem ich meine 
rieffe vertrauen füllte. 

Lettres de recommendation. Lettere di 
raccommandazione. —Recommenda. 
tions-Brieffe. , 

Heft arive aujourdhuy fenlement des let- 
tres, qui confirment certe victorie. 
Sono arrivate ancor” hoggi lettere ‚che 
confermano quefla vittoria. Es feond 

noch 


| 
| 
| 
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nod heut Brief angefonsmen / | Levée ou levement de fruits en un fond. 
melde diefen Sies beträfftigen, Raccolta de frutti. Einfammlung 
On fait zu s lettres allurdes , certaines. | der $rüchte. 
Si s —— Man weißes | Levée , “aio gl a Gi de no de —— 
en een, levées vi 
—— era di cambio. | bà fatto nuove efazzioni full: ei 
Jr n de chan Paper da | Gt ep ea “o 
er agent legt (aefblanen, 
a di ER Den earele | une ur Mi F —— 
ef besablen. refa,fenza ine 
Ce on: der leur à vl. | Sono etere Aufbebuna der Schiden /eine Prab- 
à villa. u feu Die Wechſel⸗ Ierenı Geberfeßhteren, 
L Ber (But Dar.) tds arr — —— o. Auſ⸗ 
ettres hum lettres, r r euer. 
“Lettere bumane. Die freven Kuͤnſte | LEVER, V.emporter, recueillir. Racor- 
alle Wiſſenſchafften. re, eben — meatragen, 
Homme fans lettres, fans étude, Huomo | Selever, V. Levarfi. \Aufteben / fi 
Senza lettere. Ein api /der nicht | _ aufrichten. 
geftudirt if /(&trob- K o0f, ) Sè lever, fortir du lit, Lewarfi dal letto. 
Lettre de committimus. Diploma di com- | Ausdem Bette aufüehen. 
miffione. Ein Gnaben-Biief/ da ei | Lever, —— 4 Levare , 
ner von den aemöbnlichen Bericht | cominciare à parere. Aufachen A7: 
losaelprochen/undan ein anders ges | eitt menia feben Iafen. 
miefen wird. Les bleds fe levent. I grani fi levano. 
— — Lettere. Die frepeni _ Die Brüdte ae aehen pen auf. "= 
en / Studie Lever, ha u eto 
Mt lettres..Le belle lettere, Schöne] heben. en / 
Lever * oreilles & les yeux. Alzare 


Afinfte und MRiflentdafiten, > 
Homme de lettres , ou lettré, do Porecchie, e gli occhi. .Sbren und 


di lettere. EinGeleprter, Augen ten. 
tti M. ee Es Gefang- | Lever "4 — Mine Levarfi diritto, 


a⸗Tiſe Aufrichten 
ult Oele * hr —— Ag lievare un nora 


Lette, Gelefen, 
. & enregitré. Letto publicato, | Ein Kind aus dee auf Neben 
Lever boutique. a. Einen 


sd annuoverato. Abaelefen / publi» 
cirt und einaefchrieben, „gaben au qui ten — 
LE quelque chofe. are 


7 Berl ai qualche cofa con 
mento. ber etwas Tambre mit 

















M. Lievito, fermento. Der 


$ 
2 Geurriis — — aufgeri@ter Hand einen vd ſchwoͤ⸗ 
fäuert — deflervir de table. 


la 
Petri oh levain. _ Fatto, impaflato,| ‘tavola. Den Zifi en 
Lever, faire cueillere & amas, Raccorrt. 


conlievito. Geſaͤuert (mit Sauer» 
l 
ua , den, Odio. Haß / Neid / — re 8 


u . 
Lernen. L e DEI UE cinfammien / Geld aufbrius 
gang der Su Lever des foldats. Levar Soldati. Krieg 


* an Levata, Xuëneb. 

es Kleids 

Lelte ni ‘Toldato. Raccolta de Soldati. 
Werbung der Kriegs.Bölder. 

Levée chaufse. F rgine, margine. Ein 
Damm Wall 

Levée, avancée dans l'eau(Mole) Molo. 
—— in dem Waſſer auſge⸗ 
mocne 

ne levée dans l'ean, bâtir def- 
Fa Gettare un molo porta are. 


Leutbe werben. 
menage, Cominciare à tener fa- 
— ine Haushaltung anr 


Faire lever de la pite. Far 
Den Teia aufgeben machen. 

Lever la bonde à ciar correre 
l'acqua. Einem Waller den Zupffen 
aufliehen. 

Faire lever. Far levare. a aufe 
treiben/ eben m 


Ca ph dem Matite T- erfe — dio. DI 

en/ darauf ju baucn. neruna aufheben / I I? 

Levée, cucillere, Raccolta, Einfamm- muamebr in der “Dee (fel / and ne 
lung. Gent macht manbald cin Cat.) 


LEV LEX LEZ LIA LIB >53 


a Fais lever le Gli fece levare | Leurre, M. Lufinga. ento, 
DEI affedio. Er bat i — die Frrerfbiel eines Poren 
Pe rape aufiubebe LEURRER , V. |’ oyfeau. Lufingare, 

Lever une difculté, — una difhcol.| adeftare l'uccello. Den Falcken junk 
tà. Einen Bmeifiel aufbeben / ber| _ Federfpiel abrichten, 
— 2 Leurrer, denmiler, rendre fin. Scaltrire, 
— 5 — un fardello, Einen 4 abridten / abführen / ne 
me Lal a 
Le des marchandifes , les achèter. Mer-| Levres, qui a des er levres. Chi 


le merci. Waaren ausnebmen/| il labro Did · Maul 
— u di proto. 4 bat, Meran vorn 
— avanti tempo, Das LEX LEZ 


a fi 
Geridt iR vor der Stunde ausge» | LEXIVE,F. liffive. Leftiva. Pange. 
Lay em. Lexive ve, linges , ui fe blan at, Buca: 
leverent, lors qu'il entra. Tutti| ta. Eine Mi A + 
fl levarono, quando egli entrò. e,| Lez, pres, à côte. Appreſſo, vicino. 
derman if aufaefandeu/als er bin. |  Neben/sur Seiten, 
ein getretten, Saint Germain lez pres. San Germano: à 


lever par honneur en la À ge de! prati. Gt, Germain ben ber Mi 
in! un. Lewarfi per honore alla | Lezard,M. Lacerta, a Ein hd 
prefenza di alcuno, m unica LIA LIB 
s ka Bene, à mes pieds, je Lega, vinciglio. Eine 
nt je 
Sendo ettato à miei AI “pe — — 
acer mir zu F en 2 leu fon —— entreienement de deux chofes, 
babı te ibi ‚aufnerichtet t, Unione (conneffione) di due cofè. Ein 
Lever, M. le lever. Sorgimento, levare. | Bund’ Band / dadurch iwmen Dinge 
Das Aufheben aus dem Bert, sufammen su binden. 
Je l° iray trouver à |’ heure de fon lever. — —— fon oraifon. Dar Punio. 
Lo andarò à trovare all'hora di fuo ua orazione, il filo. Eine Ars 


levare. Je will ju ibm geben / wann fers Rede geben, 
er auf an wird M. monnoye, Sorte dimoneta, 


Le lever des aftres, V levarfi degli affri. D .DrerDeller, 


trini. 
Dar Aufoeben | des aid La gite | Gräber. u halber 
add. gr F. — piers. /Mazzo di ſtrittu- 
Levrier, M. Palo di ferro. Ein Hebel/ net — (von Schriften 


bel/ Heb-Baum. apier.) 
La point. levis. Ponte levatore, Lib —* grand quartier de pierre enlevé 


i mela. quarriere. Pezzo crande di 
en! Bel Bride, A Di ‘ein I ie. * — rid von it 


2 ds. 


Dites leur. —— Ein B Bioltin 


Libelle — fatyre. Libello 
Leur pere. ll padre l loro. 2 hr Batter atta Eine Schmäb- rifft. dfn 


** 14 Labbro,(labro.) Die Lip e, lettre d' ajournement. Lettera dî 
Nes iene. Cima delle lalbra. Det “haine Eine Citation vor bas Ses 
—— Lo Lire Chi biz le labra | PIERA an L, Adj. Liberale, Frevgebig / 


6 rein großes Maul oder | Eure dp ile m DER © saine doit 
gli ere Chi bà le labra un. Effer liberale vers alcuno.Freye 
“pa RI: SE Sar «Diani / der — 
e 
’ — Ein Wind ſpiel / das —S m mile Smith, te. Greg 


I aM E sur Gal sat cl mini 


gebiateie , Mildi — me 
Te — ( fig.) jeune hom- | Ufer de liberalirt ** un. ¶ ſar 
tto. Ein geil Inner Rote liberalità vers’ alcuno. Sid weota . 


is einem crosta sricigene 








Liberatcur, M. Liberatore. Gin Erlöfer/ 
Krenmacher / Erretter, | 

Liberation, F. Delivrance. Liberazione. 
Erlöfuna/ Errettung. 

Arts liberaux. Arti liberali. Die frepen 


Kürfte. 

LINERTE s F. Condition de franchife. 
Libertà, ingenuità. Die Srevbeit. 
Liberté, honntte franchife à dire, ou à 
faire. Ingenuità di dire, ò fare. Greve 

muͤthigkeit / Kähnbeit im Medea. 

Nous avons liberté de joüer. Noi hab. 
biamo libertà di giuocare- Wir baben 
Greoheit su ſpielen. î 

Y ay la liberté de fortir, quand il me plait. 

o hò licenza d' ufcire, quando mi 
8521 Ich fat hinaus geben / wanu 
ich will. 

Km garder ma liberté. Fo voglio con- 

‚ fervare la mia libertà. ch mil mir 
meine Frenbeit nicht nehmen laden. 

Vivre en mg Vivere in libertà. In 

renbeit leben, ß 
n° pi liberté. Mettere in liberta, 
u die Freobeit fegen/ ( thun, ) 

Defendre‘fa libeite. ifendere la fua 
libertà, Seine Frevbett beſchuͤtzen. 

Chercher fa liberté. Cercare la fua 
libertà, Seine Frevheit ſuchen. 

Recouvrer fa liberté, Ricuptrare la fua 
libertà, cime Sreubeit wieder dee 
fommen, | . 

Liberté, tembrité à faire ou à dire. Teme- 
rità. Dermegenheit/ Red cit, 

Etre en fa — dire in fua libertà, 

nfeiner Frenbert ſeon. 

Labbé ne fe peut payer. La libertà 
non fi può pagare. Die repbeit if 
mit feinem Gold iu besablen, ( Au- 
rea libertas. ; 

On ne doit pas vendre la liberté pour tout 

: Por do monde Non fi vende la li. 
bertà per tutto l'oro del mondo. Die 
Krenheit-ifi-niche / als alle Schäge 
der Welt. ; 

Chere liberté ! où es tu allée ? qu’ estu 
devenué. Ob cara libertà ! dove fei 

ita? Ach liebe Frevbeit! wo bifi du 
inactommen ? 

Jaime la liberto. 70 amo la libertà. Fd 
liebe die Frevbeit. - n 

Etre en liberte, Efjere in libertà. Die 
Freobeit haben / in fronen neben ſeyn. 

Mis cn liberté. Poflo inhberta. An der 
Freobeit ( freven Grand) gefegt. 

I) luy donna la liberté. Gli diede la fi- 
bertà. Er bar ibme die Freobeit ges 


> geberr, 

LIBERTIN , M. Né de pere arfranchi. 
Libertino. Der von freven Eltern 
aebobren if. — 

Libertin, licentieux, Licenziofo. Frech / 


fren / aar zu lof. | 


Vous êtes un libertin, Poi fete un licen- 










LIB LIC 


Ziofo. Abr fend gar au frev/.ibr fü 

ein Sefer-lofes feben. 2 

Libertinage, M. Vita licenziofa. Ruch⸗ 
loſiakeit /gargu freves Leben. 

Libraire, M. Libraro, bibliopola. Ein 
Buchhaͤndler / ( Bucbfilbrer. ) 

LIBRAIRIE , F. Negoce de Livres. Li- 
braria. Der Bud- Handel, 

Librairie, Bibliotheque. Biblioteca. Eine 
CART 4 Bibliotbec + ( Bue 

afte. 

Librairie, boutique de Libraire, Bottera 
di Libraro. &in Bud-Laden / Bür 
cher · Kram. 

— Adi gg de condition. Libero. 
Sreo/ frand / ledig / lo 
aebunden, — 

Nélibre , né 
nebobren, 

Libre à dire fes feotimens. Libero à dire 
i fugi fentimenti. Der feine Meve 
‚nung frev berang faget. 

Libre, temeraire. ‘Temerario. Frech / 

5 Bilboa / * 

re, licentieux, cenziofo. 
willig / Bühn / log, Pn: 

LIBRE —— ouvertement. Libe. 
ramente, amente. 

— dba 

Librement , franchement. Liberamente, 
rev / leß / freomiitpigliò. 

Librement , hardiment. „Arditamente, 
Kuͤhnlich / unen fchroden/uuverbolen, 


LIC 


LICE, F. Lieu pour s’ exercer, Lizza, 
> 0, AT è * ‚arena. 
in Nenn » Babn / Reun- Pag / 
‚Steb-Baha / Dummel. Platz. ’ 
5 Tea Corfo. Ein Streit / Lauff 4 
Lice , Carriere de courfe aux chevaux. 
Lizza. Die Renn-Babn der Dierde, 
Entrer en lie. are nello feccato, 
Auf den Kenn-Plag fommen. 
Tapis A je —— de haute lice, Arrazzi 
ricc ine vortreffliche / 
„Zarderen ei de / koͤſtliche 
ice, boëte lice, unie olie, Scatola 
‚pulita, Eine alatte Sia tel, 
Lice, F. Chienne, Cagna, Eine Hine 


din, 
LICENCE, F, Permiflion Licenza. 
Frevbeit / Erlaubnus, 
— Magiftrar. Con licenza 
é ifralo, Mit 
‚ber Obriafeir. ini 
Licence, raggi rs + Licenza, lo 
natezza, Mutbwill/gro i 
di tan. arofie Brenbeit 
a trop grande licence gâte la j x 
= — cree la PT er à 
iu groffe Freoheit verderbet di 
Jugend, vr. 


los Nato libero. (reg 


Licence, 


LIC LIE 


Licence, degré ‚grade en quelque facnlré. 
Grado. Die Licen over Docrere 
— ImAfiufeit eines Gelebrtemin cıner 


© Sacultàt. _ 
Collation de licence, degré de Dodteur. 
Annuoviramento frà Dottori. Mito 


theiluna der Yieentiate-@telle. 
Lettres de licence. Lettere di privilegio , 
( diploma. ) Ein Zeugn 
| Licentiar gporden ev, . 
Prendre les lfcences, fes degrez en drbit 
Far dottore. FH den Rechten die: 
bite Eb-eneEtuffe detretten, 
Litencié, M. poorvîì de fes licences, 
nuoverato fra Dottori, Ein Licens 
tiat/ Doetorsmäflig. 
Licenciement, M. de troupes. Congedo 
di truppe. Abdandung der Völder, 
LICENCIER, V. congedier. Licenziare, 
congediare. Abdauden / beurlaubden, 
Licencier les foldats, Licenziare li foldati. 
Die Soldaten abbanden. . 
Se licencier. Licenziarfi. Eich felbft die 
Greobeit nebmen, 
Liceacieufement , 
Frech / gat pu frey / gar iu kuͤhn · 


ich. 
vie licencleufément , & en libertin. 
Vivere da libertino. Ein aus gelaſſe⸗ 


ntes Leben führen. 
Licenticux , Adj. Licenziofo. Frech / 


Lia Lier Cin Welge- 
LICITE, Adj. Lecito. Erlaubt / inge- 


und. 
laſſen. 

n Se n'eft pas licite. Egli è le. 
cito,none lecito. Esift erlaubt/ es 
ift nicht erlambr/( auge aſſen.) 

Licitement , Adv. ecitamente. Zune 
laffener Weiſe / redtmaͤßig ich 

Licou, M. de monture, apeflro, ca- 
mezza. Ein Halffter. 

Licou à &trangler un criminel. Cape/fro. 
Ein Strick. 

Licorne, F. Licorno, Ein Einhorn. 


LIE 


tie, F. Feccia. Hefen/ Druſen. 
La Jie du peuple, les moindres du peu le. 
feccia del 8 (la canagl à. ) 
De — old 7 der unterke 
€ 
Charge de lie. Fectiofo. Speficht / voller 


— de fa lie. Vino ſeparalo dalla 


daß einer 


eccia. Ubaclafner Wein. 
— Adj. Legato, vincigliafo, Ge 
bunden. 
Lie —— Conneſſo. Zuſammen 
nden. 
— qui n' eft poibr lié. Huorho libero, 


Gin frever Menfch / (der nicht vere] 
4 . 


beprasbet if.) 


Adv. Licenziofämente. | LIE 


LIE LIT. 


Sauffe liée. Intineolo graffo | temprato 
col aceto, e butiro. Éunefette Brio 
_be / aus Butter und Ekig aemacht. 

Liege, M. Sugaro. Pantoffel⸗Hols. 

LIEN, M. Attache. Legame, vintiglio, 
Ein Band Etridi Bunde, 

Lien, M. connexion de chofes liées. No- 
do, connefJione di cofe legate. Zufame 
menbaltung der aneınauder gebun« 
nen Sachen. | 

Rompre les liens d' amitié. Rompere à 
legami dell'amicizia. Das Band der 

undſchafft serreifieu. 


re 
An- | LIER, V. Legare. Binden. 


Lier enfemble. Connettere. Zuſammen 
binden. 

Lier Aun pau. Legare ad un palo. An 
einen Pfahl binden, 

tier ouboteler du foin. Fare in fafti il 
fieno. Heu zuſammen binden. 

Lier, ferrer. Chiudere , fiepare. Feſt zu⸗ 
fammen sichen. 

Lier fes vignes. Porre 4 pali alle viti 

Die Neben dinden. 

IERRE, M. Edera, ellera, Œbheu, 

Lierre rompant parterre. Edera, che và 

terra. Auf der Erden henendes 


uv, 
ue montant en haut. Edera, ché 
rampa fn deto. Qu die Höbe auffleie 


nendes Ebbeu, 

Grappe de lierre. Coccola d' édera. Ele 
beu-Tı dubleim, 

Graind de lierre. Grano d'édera. Ele 
beu-Beer, 

— en lierre. Ederoſo. Voller 

eil, 
Lieffe, F. joyt. Allegrezza. Freude D 


Frölichleit / Freudigteit. 
— Luogo. Cla Drto! Tlas 4 
Lieu, opportunité, commodité. Luogd à 
— —— opportunità. Ge Lea enbeito 
En téms & lieu. tempo , —— An 


. Zeit und Drih( gelegentlich 


H joie * * d' îtu En oca 
vece di fludiare. Et jelet / an fiati 
daß er flubieren folte, _ 

Au lien de fon compagnon. In vece del fuò 
tompago. Un Ratt feines Befellen, 

En quelque lien, In qualche luogo. A 
irgend cinem Dit 

Ce n'eft pas icy le lieu de criet, , Non & 

o il luogo di gridare. Hier if 
ein Orth ‚um &reveti. 

Dans un lien facré. In luogo o. An ele 

“nem GDOttacveibteh (beiligen) Orte 

%a-t-il en quelque lieu du monde, va 
homme plus infortuné , malheureux È 
Vi è in qualche luogo del mondo un 
buomo fi sfortunato ? Katt auch in ei⸗ 
fiem efhiae an der aangen Welt 
cinfo uttal 4 celiger Menſch gefun⸗ 


Dem RE, j ar 





” Rein 3 . 
— 2 + 
— — sat ga Lego. + © 
_ 


sila 


sai 
— 


a 
— — — 
2, 4 


— ne + 


— 


— ne a Ste 


| 
| 





756 LIE n Di 
alcun 
n FL, ed 2 ur 


va en 578 ue lieu. 
— Ma Ergebet notti (in en ) 
Il vaen quelque lieu. 

luogo. Er gebe in eben en dires Di, 
UTu de bas lieu. — 

Musgegängen von a fd echten 


Dr. 
donne lieu de &c. Ciò mi dè 
Cie me Das gibt mir Anlaß Urfacb. 


bonté me donne lieu — * e- 

* ego à —— —— 
bontàmi chie i. 

Gite gibt mir Anlaß euch zu bitten. 


— i os. — vous plain * = 


Rigo me. wr mertet nicht 
mag — ya 


flag 
8 qui luy donna lieu 
ce im pal il a hir Fü egli, che gli 
diede luogo di fare o hà fatto. 
Er bat ibm Anlaß gegeben / Das ju 
thun / was er gethan bat. 
En quelque lieu, qu’ ils foient. In 
fiha luego, ch'effi fiano. Eie mögen 
rea wo fici immer molen, — 
eu, qu 
fi da Lo n È: ba 
om 
ge ber 


fa luogo Ermag b 


de faire 


, ch' eg 


lieu là. 
n pti “er gebet vou 8 Orth 
en luogo. Bon 
tlbiaerr 
En pr Nello fleffo luogo. 
eben demfelbigen — 
Servir au lieu d’ Servire in 
vece d'un altro. An n eines andern 
enen. 
* ge que tu voudras. In qual. 
Mia luogo, che tu vorrai. An mas 
fu —* n Ort) du mit, rincipa» 
114 79 
"na. I primo luogo. Eli, 
oré € 
RL: —* dal nn fatto. Auf dem Plays 
e 
Med Verfo alcuno luogo. 
Gegen einem Ortb. 
Aalieu, qu' il devoit aller. 
veva andare. Unftatt da 


auf “de quelqu'un. Im vece d'alcuno. 
An eines andern Etelle, 
Lieu fort hauté. Luogo molto frequentato. 
Ein Ortb/ der vielbefucht wird, 
ogo inuguale. 


uando do- 


Liu haut & bas. 
unebner Orth. 


li và in qualche |" 33 Die Eans 


ber mich su bes 


Kup 
—8 — —2 F er m se pi 


An | Lieux h 


La chafle 
ergeben | Buifio 





LIE 


liffant. Luogo fdrucciolo. Gi 
— — — Ca 
eu, où fe gardent les regitres publics, 


den I Stadt 
er * Luogo ameno. Ein luſtiger 
Lieu n Luogo ritirato. Gin _ 


Line Orth. 
Lieu planté d’ arbres. 


e) et Ein mit Bäumen ot. 
* bocageux, Luogo boſcoſo. Ein 
Ufeito da baffa condi- 


di fchiger Orth 
e bas lieu. 

— Vou ſchlechtem — 
De quelque lieu, que ce ſoit. 


alu 
si — ci feve — I so cs 


ie lieu, 


eit 
und Geltgenbeit babe be 
0 genb ie à 8 


Donner lieu, ceder. Cedere. Tag 
geben, 
Donner le ier lieu. Dare il a 
DER : Bir Ar Log sele De 
te Dber-Stelle A 
Tenir le —— le rend eg 
condo, il terzo. Zmente/ 
„Sielevaitn. — 
porter für les lieux. Portarfi fu 
Fe id auf Den Platz begeben. 
Difputer È n lieux. sputare fe ul fatto. 
dt der Sul pres outre, 
— — e vp F as 
7) 2 dla 
er Aubieren fo e / fpiel tere, — 
Il me vent lieu de pére. i 
la vece diPadre. Eri mir an fatt 
eines Vatters, 
auts, rompus & gätez. 


—— Sobe / idbe und u 


Licio: (A "Lee a. Eine Do 
Lieuë, ben.licle. 
eines Gebiets, 
Lieure, F, AQion de lier. sa 
* Binduns, cin 
ievre, M. Lepre. b 
Qui pourfuit deux lievres —— ni l'un 
si l'autre Chi due — on 
Baden (a el'altra lafcia. Der 
afen (auf cinmabi ) fangen mil / 
e du liévre, 


cal rd feiner, — 
„Eine Haaſen⸗Jagd. ge 
broflailles , où fè cachent les 
fed, Cpu, ner ed 
mor 
Daafen verfieden ( verbergen. re * 


Craintif , peurenx , comme un lievre, 


Timido 


ido, come una 


lepre. Fo 
Ein 12 33 ci Da | ientt fügte t da 


Petit 


LIE LIG 


petit lieve. Lepretto. Ein DUblcin: 

LIEUTENANCE , F. Luogotenenza, 
Ein Lieutenant (af. 

Lieutenance otenenza reale. 
— Derweltins. . 

Lieurenance generale au ca » uftice. 


Dberfte Site -Sielke in dem Ge. 


ribt. 
LIEUTENANT, M. Luogotenente. Ein 
Licutenant /( —— — 
Lieutenant po 
we ser} 


Royaume. 

— al regno. Ein 
Li ere 

— iv ee) enente civile. 


u Michter iu bärgerliben Streit 
— criminel, otenente cri- 
minale. ce „Riater ber die Eri- 


minal-& 

— n 4 Luogotenente gene- 

berfter Bihler. 

— ulier. Luogotenente par- 
ticolare. UntereRibter. 

Lieutenant general dans la guerre. Luogo. 
tenente generale nella guerra. Geñe⸗ 
ral-Lieutenant. 

Lieutenant colonnel. _Luogotenente co- 
lonelle. Oberfter fieutenante 

Lieutrin , M. Jube. Pulpito. a Mufie 


canten- Puls’; Singer Tiſch 
LIG 
Li M. amento. Ein Band 
Simung / Sebindın. | 
Li 3 Legatura. Eine 
Berbindung % A Bond. 
Ligature ‚a lier. Legatura. Die 


Berbindung / Pe Verbinden. 
ature, mutuel entretien 
effione. Zuſammen ⸗· Bindung. 
Maar. M. droit de relief, que le Rigneur 
ee ee 
en» / t fo ein ke 
Herr äber feinen — hat. 
Homme lige, vaffal. Huomo ſuddito. 
Ein Vaſall / Zeben-Mann. 
Sei _ lige. Signore. Ein £eben- 


— lige. Ho o di vafjallo, 
Ein sonne 8 Lehen licht. 
lige. Fede di affallo Ein febr 
à charffer — — 
nage, F. onlignée, race. Legnagglo. 
eiblebt/ Stamm-£inies Der 
tommen. 


ager, M. rg deb 7 — 2 
lign Stammend-Benoß / 
der aus en demfelbigen Etamm 


if. 
LIGNE, F. Linea. Eine Linie. 
Trait de ligne. Tratto di linea, 


Gtrid o er Linie, 


LIG 757 

Ei d' &eriture. Linea di ferittura. 

ne Zeile. 

Ligne de communication (en fait de for. 
tification.) Linea di communicazione. 
Linie/ da einer dem andern ju Dif 
fomumen fan. 

Ligne de defenfe, Linea di difefa. ‚ 
Saus-Linie. 

Ligne äpecher, Linea er peftare , can- 

na. Eine Xu Angel-Echnur. 

tiens ne, — e maçon. Livello, riga. 

ine ite nur, 

Planté à la oe Piantato dritto di 
— —— nach / nach der 

eobe gepflan 

Tirer une — ee gne. Fabricare 
mas sy À gie finta ne Manet 
mat der nur au en. 

Ligne — dre FA conto, Cite 

Oreibung it bie nung. 
Mettre en ine de conte, Porre nel conto, 
m die Necuung bringen. 

Pécheur à la ligne. Chi pefta coll hamd, 
colla canna. Der mit der Angel-Rue 
the fifbet. 

Ligne de degré de confangvinité. Seri 
di parentela. Gerade auf. oder a 
fieigende Linie der Bluts » Der 
wandten, 

Ligne d’ être & defouche, de pereäfils, 
ou de fils à . Linea, ferie di flirpe. 
Ein Stamu-Baumygerade Gtamme 
Linie von bem Vatter ri ohm. 

Iflu en droite ligne de fang R pk = 
da fangue reale in linea dritta. Ju 
aerader auf-ober abiteinender Linie, _ 

— en ligne collaterale. Heredi 

indiretta. Erben von der See 
— inien ber. . 

En ligne droite, In linea diretta. In ges 
raber — a ficiornber fine. 

Ligne equinoëtiale. Linea. e quinozziale 

ie Tas und Nacht-gleichende Einies 
die — Linie. 

LIGNEE , F. nombreufe. Schiatta nu- 

meroſa. "ums groſſe weitläufftige 


reundfchaflt. 
an = de meme Chi è della fteffa 
ermandter / Bluts 
Ham der von eben felbiger &- 
* n 
Lignée , enfans, defcendans. Prole. Die 
inder/ Erben’ Leib&Erben / Rad: 
tbmrmii inne, 
— , V. Lineare. Linieren / Linien 
iehe 
Ligne, ( en fait de loups, c' eit couvrir la 
louve.) Umontare, che fa il lupo alla 
lupa. Die Woͤlffin beforingen. sa 
Lignsul , M. Fil poifsé. 48° impeciato, 
Ein Sdufier-Dratd. 

LIGUE ; F. Lega, Ein Bund / Vere 
binonus /@eleufhaft ( Uliong.) 
Ligue, bande, faftion Fazzione. Eine 

Bbb 3 Vers 


— — — — — eee — — — — 


aim weich 


iù 
si 
td; 
i 
È 
4 
hi 
| 
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pi pei gl 
ner Hauf, 
LS ut RK, 2 L’gare, Durch einen 
und verbinden, 5 
Se liguer. Legarfi, confederarfi. Sich 
sufammen verbinden / (eine Milan 
man /eingeben. ) ; 
LIGUEUR, M. Chi fi confedera. Ein 
Frau BerbÜnderer der mit im die 
Berbönbuns gebört / Bundée Ges 
of. 
— factieux. Fazzionario, Ein 
Aufrübrer, 
LIM 


LIMACE, F. Limaçon fans coquille. Lu- 
maca fenza gulio. Ein Schned 
ohne Dans‘ Sitaale, ) ! 

imace avec coquille. Lumaca col guftio. 
Ein Schueck mit einem Haus 
(Sante, ) 


Limagon, M. (En fait d' armée.) Pelo- | Dé 


ton. Torma de foldati conglobata. 
Ein Rr- vB von Eo:taren/der Schne⸗ 
chensBa 14 der Goldaren. 
Limaille, È Limatura. GeilStaub / 
Felle@pibne 
uit F. Poiffbn plat. Specie di rombo. 
Halb Fil: PlartsFn 2 ) 
LIME, F. Lima. Eine geile. 


Lime douce. Lima doke. ine glatte | L: 


eıle, 
ui fourde , qui ne fait point de bruit. 
Lima ferda. Eine taube Gcile / die 
gars kein Gerduft von 
wenn man fie gebraucht. 
Lime-fourde , (fig.) Ditlimulk. 
mulato, finto. €; falſcher Freund, 
der (id freundlich 
eines Tod. Feind if 


Limé,elabouré. Limato. Ausgearbeitet/ | Limon de charrette. 


ausaemacbt. 
IMER, V. polir. 
lieven / auspolicren. 
Limer un ouvrage. Pulire un’ opra. 


Ein 
‚Werd ausfeilen / ausnolieren, | 
Limer, abatre avec la lime. 
Feilen. 


Limer, elabourer une oeuvre. Lavorare. 


Etmas ausarbeiten / iu Ende 
bringen, 


Limôre, F. limaille, Limatura, 


LIMITATION, P. Limitazione. 


À Bee 
aränkuna / Berimmung, 


Avec limitation. Con limitazione, Mit rl M. 


aewiſſet Befbränduns. 
LIMI 


ITE, F. Limite. Eine Gräns.gi. 
mie / die Graͤntzen. 


Sa liberalité n'a point de limites. La für 


n 


liberalità non ha limiti. Seine@utthä. 
trafeie bat weder Ziel noch Maah, 


ftellet / und ded | Limon, frandiere de terre 


Limare, Limonade, F, Boifl; 


Seil.| LIMURE, R 
DADI. 
Binder, Mi Chien, Segufo. Ein Spur Limuce , aftion de limer. Limatura 
Hu 


LIM LIN 


zuſammen géfbiwors | Drefltr, planter des limiter. Pianéare à 


limiti. Cand-Marden fegen/ Greng- 
Steine fegen. 

Celuy qui limite & affied les bornes. Chi 
limita Gin Ausmefer der Grängen 
und Mardeı, 

LIMITER , V. Limitare. Marden / 
srängen / Mardficine fegen. — 

Mon — m’ eft limité. Mi è limi. 
tato il viaggio. Meine Reife if mie 
vorgefchrieben. ì 
cit une, chofe qui n'ett pas limitée, ni 
determinée , comme vous le croyez. E 
cofa illimitata, e non determinata , 
come voi credete. Es ift cinc Sab 7 
Die nicht beſchrenckt (beftimmt auf 
aewifle Zeit re. ) iſt / mie ihr alaubet, 

Un poids inderermine qui n° eft pas limité. 

efo illimitato. Em Gewicht / das 
mit befimmmt iſt / (wieesfeunfolle/) 
it aefegt aufetmas gemiflee, 

penie, qui n'eft pas limitée, Spefe illi- 

mitate. Uatoſten / die nicht auf ete 
Mas gewiſſes aefegt fenrt; ( die fich 
ed “cn crfirecten / te mare mill. ) 

Limiter, donner reglement. Determinare, 
Beidrämeu ; aewiſſe Maas und 

Biel ſetzen. 

Limirrote, F. Confine. Xigrintend und 
benachrbare Bol, 

s peupies limitrofes de France, Popoli 

confini della Francia. ‘Ditan Grande 
ret auarängenne Vôicer. 

Limoine, F. Herbe. tetà fetvaggia 


ich gibt /, Rite arés I Elab-weih 4 Wald- 
anaost. 
Difh- | LIMON, M. Sorte de cisron. 


Limone, 


grafle. Fango, 
en, 
Timone, 


Deichſel / Wiaaen-Deichfel, 


‚Eine Limoni. 
Korb’ Letie/fette Err 


Limare, pulire, Pos | Limon, ordure de quelque chofe, Feccia 


Mift/ Roth / Unreinkateit. 
Limonier, M. Cavallo per porre al ti- 
mone. Ein Deichſel Pferd. 
on, faite avec du ci- 
fucre. Limonata. Ein Bea 
trand aus Gitronen und Buder gu 
macht/fo man fimonade beiffer. 
Limonneux , Adi. anzofo. Gteinicht. 
Limaille. Limatura. Feil⸗ 


» dn 


treu , & du 


Zione di limare. Das Feilen, 


LIN 
Lino. Glace. 
Fin lin Lino e * bi, Sein und 
reine Zeinwa . 
ui eft de fin lin. Bifino, Aus feinee 
einwad aemacbt. 
| Linaire, F. Herbe. Linaria Das Haru—⸗ 


Kraut / Herden · Flachs | 
Linceyl, 


LIN LIO LIP. 


Pesi — Ein Leilach / 

ett⸗ uo, 

. Lincament, M. Lineamento. Ein Zug / 

Strich / Zua⸗Linie. 

Lineatures, F. de la main ( En chiromancie. ) 
Linee. Die Linien und Striche in 
den Händen. | ao 

LINSE, M Pannolino , bianchieria. 
gen: Sum? Leinen» Gerätb / 

einen-Gemand. 

— Pannilim piccioli. Dünne 

cinmad. ' 

Qui «ft de linge. Chi è di tela. Leinen 
von Leinwad nemacht. | 

Vétu de linge. Zeftito di tela Mit 
Leinwad bekleider. 

Tinge deliè. Tela fina. Meine Leinmad, 

Linge onvré. Tela fatta con epra. Mit 
‚Siauren dur®wdrdte Leiuwad. 

Lingere, F. Cucitrice. Eine Zeinwad- 

rämerin. 

Lingerie, F. Ou 
tela. L.inwad-Ürbeit. 

Lingerie ‚place, où fe vendlelinge. Tela- 
ria. Ein Leinwads - ram / der Orth 
ba man die Leinwad verfaufit. 

Lingot , moule de fer. Forma di ferro. 

in eiferner Erg-Model. 

Lingot, F. piece de métail jettée en lingot. 

erga di metallo. Ein Stüd Erg / 
ein Klumpen neaofien Cra, 

Jerrer de l'or en lingor. Fare È oro in 
verghe. Bold zum Klumpen ſchmel⸗ 


gen. | 
Liniment, M. Unzione. Eine Galbuna/ 
ausmeichendes Pflafer. 

Linote , F. — Filinguello. Ein 
Stads-Sinde, u 
Linteau , M. de porte. Sopralimitare. 
« Die Uberſchwelle einer Thür. 
Linx , Loop -cervier. Lince. 


Luchs, 
LIO LIP 


Lion, M. Leone. Ein Lei / Lime, 

Lioncean , 7 Joe Lita, onetto. 
in junger / oder rome. 

ue” 6! ae Leone. Der Lin 


i ., if. 
Kim x F — Eine Ledin / 


fö . 
LEE Levre. Labro. Die Lippe/ 


Leffie. 

Faire la lipe à quelqu’ un , fe mocquant de 
luy. Dileggiar® alcuno colle labra. Eis 
nen _verfpotten / das Maul auf 


merffen. 
Faire la lipe. Storcere Je labra, e farle 
è. Bas Maul aufwerffen/ Die 


Tippen bänaen laffen, 
Lipe, F.ce qu'on peut prendre avec les 


e en linge. Opra di 


levres, Quanto fi può pigliare colle 
labra. Ein di en / fo vie man mit | 
den Lippen fallen Fan, 


LIP LIQ LIR 759 


Franche lipée. Corpacciata. rev Eſſen / 
frepe Zeche. 

Chercheur de franches lipées. Parafito. 
Ein Schmaroser/ Teller⸗Lecker. 

Lipu, Adj Chi hà le labbra groffe. Ein 
Grof:Maul/ Haͤns · Maul / der groſſe 
Lippen hat. 


LIQ LIR 


LIQUEFIFR, V, Liquefare, [quagliafe. 
chmelgen/ serlaffen. 
liquefier. Liquefarfi. Verſchmeltzen / 


vergehen, 
Liquet, M. de porte, Salifcenda. Eine 
Salle oder Klinde an einer Thür. 
LIQUEUR,F. Liquore. Ein @aft/ 
Epandre une liqueur. Spargere un liquore. 

Eineh Saft ausgieſſen. 
LIQUIDE, Adj. Liquido. Flieſſend / 
eein Saft | 


meich mi t. 
Liquide, manifefte, clair. Liquido, 
pfienbars 


chiaro. Klar / Fundbar 
ribtia, 
Rente liquide. Rendita liquida. Ein 
rich tiges / aemwiffes Eintommen. 
Liquidation, F. Decifion. Liquidazione. 
brednung / Richtig» Madung # 
‚Rebdnung. 
Liquidement, Adv. clairement. Liquida. 
mente. Klärichy Harv offenbar, 
LIQUINER,, V. Liquidare. Abrednens 
‚eine Rechnung richtig machen, 
Liquider une afaire. Liguidare un’ affare. 
ine Sache ſchlichten / ridtig 


machen, 
Liquider fes dettes. Liquidare i fuoi de- 
_biti. Eein: Schulden bezablen. 
Liquider les dépens d'un procez. Li 
dare le fpefe d' una lite. Dartbun 
und reinen / was für Unkoften auf 
einen Rechts-Handıl gegangen find. 
LIRE , V. Leggere. Leſen. 
Lire, feüilleter. Volgere i fogli. Durde 
leſen / durdblättern. 
Avez vous li s? Havete letto 
le gazette ? t ihr die Zeitung 
aelefen ? 
Il faut lire inceflamment. Bifogna leggere 
inceflantemente. Man muß unaufe 
‚hörlich lefen. 
Lire & expofer quéque chofe. Leggere, 6 
efponere, ( efporte) qualche cofa. Et» 
‚was lefen und auslegen, 5 
Lire tout, Leggere tutto. Durchlefen 
(völlia lefeu. ) 
Ila heaucosp li ( ila bien de la Je&tura } 
Hamolto letto ( è affai letterato.) Er 
at viel gelefen (er it mobi beleſen.) 
Lifons un peu ce livre-là. Lezriamo un 
poco quel libro la. Laffet uns ein me» 
nig dieſts Buch lefen. 
Vous ne favez pas lire. Voi mon fapete leg- 
gere, sui anet niet leſen. 
& ; 
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ae ne fauroit lire la Bible, Giam- 
"rien 2e à Là fans la Sacra 


A ide eni der Fr dal | A 


LIS LIT 


Rombo di vento. © e $ 
AD: indes, nie 


br avoir vent en 
Fee il vento in 


poppa. Guten 
chrifft Iefeny KL es nicht mehr | Mind baben / mit vollem Wind fab» 

sr then ıbä rem / feglen, — i 
re fais lire toute bre. " écritures. Fo fo | Liferon , Lie, Vilucchio. 


forte di fcritture. “Fd 
— eh iften Lefen. 


Wine-Sraut/ Saun-Biode Dee 


Lifez un peu cette lettre, je vous en prie, | Lifer , M. Cheville de vigne. Volvolo, 


—— un poco quefta lettera, vene 


eben-ZBurm, 


Der Reb 
Lefet ein suis in dieſem LISIERE - Bord de 
„Ener ti 


ich bitte en 
Vous lifez pas 


— di me. Ihr lefet 7 bete als 


Das Silo, die Pron Zune 
Life, gi; > a ne, Die 


then Grinsen eines 
ci A fort bien composé, def cha dat ne 


verre ä — 


le lis fe lonti lo di tr. at 
je Eno > mous sg Queho * Far ‚gi vetro. ca oi —— 


Ito volmtieri Diefes D © i 
aut wohl) — geſetzt / (ne. 


(af / eine Blatt. Kuge 


Adj. poli. Lifito nu —— Slatt / 
—— geglättet, 


ma 2 — Ibeu leſe es gar Tea a Tela 


a Enr) 
—— Se ot dell 1 quefta lettera, la 


oder I ggstätrere £ DE tre sine 
ne vous zum cette lettre, fauriex vous Lifloir 


pulire. @lätte 
Cifen / —— eu 


ann ich euch Diefen Lifler, V. polir, Lier, 


Bu be nd ‘br ibu (denfele 
ben )?ônen 


gr aypas er î — de le lire. —* 
ò ancora havuto 
LA babe noch nich t Belt 9 sebähe cò es 


Où pet Lie fn Gr * sv 


(mad glätten glatt machen. ” 
Lifeiatura. Das-Glätten, 
ufMansen.) 


ettel/ 
un Beinen) re Se ria — 


Faire mele tous. Fare —* lifta di 
€ 


6 von allen 


sit re ns ( prot ) age Où donner la lifte des biens des 


L' —* de lire, L' avidit 


enfans, ù la de 
HE RS dare la lifta 


à di di leggere Die 8 bec 
con e ee CE) 1a seria. Güter Kin A men oder 
» tre n 
ublicamente. Betensice ction ae tele, re.) Lifteau, Dite 
_balten, Leifte auf grey Bretter) 
& relire, . Lefen | —— balten, 
Play ide; an ce € Le ne men ve. LIT 
a t “ , . 
I e Aufbören mmerfor e [3 it — e game de Us 
—* en man, einen Grindigen —— Sram. das hölgerne 
Li Leggere al Le fü * le, 7 —— Der 
= Dure PA auslefen, — "Soden im Beni à 
M cat. Leggere Sovente. Dfit| cicî de na Ciel di late. D Der Bette 
— mel / dis oberſte Dede, 
Lire, reciter, Recitare, daber ne de | ua del letto. Bet 
Leftn / Daber fagen, keſen / — + 
LIS Un lit letto finito, Ein ges 


nin * » Giglio. hic Lilie,' 


uverte. Fiore aperto. Sem 
Ren, fo fich ing" — 


Hard le 0: lio di giglio. Lilien:Debi, 
iér 
tica dei fo | 


machtes a 

Lit de ra U Letto di Campagna. Ein 
e 
mettre au lit. Metterfi Aletto. Sid 

ins Bett legen, 

ir dans le lie. Dormire nel letto. 
qe Bett t flafien, 
t Levare dal letto. Bom 
— aufleben. “n 


LIT 


Etre encor au lit. Efere ancora nel letto. uit 


Nod im Bett fem, 
Je vous ira —— 

dere al ® werde euch kom» 

men be —— da ibrim Bert ſeyn 


Sus! —2 levez-vous! Su! sù! dal 
tto! Auf! auf! fiebet auf vom 


—— être encore au lit? mal 
» ad effere ancora nel letto 

iR das * eine Schand / — 
con 


Vi verrò à ve- 


eu (a etten. 

— ee) de fruit , de fera, 
de fumier &c. Letta d'herbe, di 
ti, di Zuccaro di letdme Sc, n ie 


famme te at 
A in pau Pelanı 


e. Covile di beflia 
ia, Das£ager eines Wilts. 
Lit » riviere. Letto di fume Die Surtb/ 

‚(age come eines ee en Dim 
mei mare arofle Herren g 


ret m 

Petit ie Teti à. Ein Bettlein. 

Lit (mariage) . enfans pe » du 
premier mariage. — 
re aus der 
erfien Ebe 

Literal, Adi. fens literal. Litterale. 


Der 
Lerfia — Dings nah ben 


—— 
È Litteratura, Gelebrtbeit/ 
Li Srrpidliotelt/ erftand, 
Literon, M. litron , ie d’ un 
boiffeau. Sorte di mifura. ime Meine 
Siad der ſechſte Theil eines Schäf- 


en > d b,mélé d'ar 
Mint va For. Lire. Gilbet 


Slätte / Silber. ie / Gold 


hau 
LITIEREE. Lettica. Cine Se 
Petite litiere Lettichetta. Eine * 
ER. Benfitt. 
, foarre étendu, Letti da beftie, 
2 frame Ai Eine Sr gut. 
— tiere aux chevaux. un’ letto ai 


8 sera auall Den Merden cine { Gtreue 
“Faire litiere de fon bien, le 
Bere Et | 
— —— ae 
ne “Sand De er/ Str 
io anal tia Ban —— 


are un letto. Ein Bett ma⸗2 
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| u 
uoy on debat, Liti. 
a tier y dardiber man jane 
ct und fireitet. 


Lich. 


— Libra, lira Eis 
Pund, 
Livre vd — libra , e mezza. 


Ande 
Demi - —* — — libra. Ein halb 


hung lp Quarto di libra. Ein 
(4 n 

Petto Er Chi Chi pefauma libra, Wfdtte 
dig / ein Pfund, 

— ad Chi pefa mezza libra. 

Di den À ine Chi pefa due libra 


en Bam. * fols. Lira, danaro 
* sem grand / cin balber 
„en er G —— 
RE, M. Libro. bre Bud, 
re de recepte & de dépenfe. Libro del 
ricevuto, e fpefo. ‘Siencitane der 
Ausgab und Einsabm 
— u (en merchendi ) Tenere 
ue sj pf Che cofa 
27.3 Das fu ee eau 
Il y a'une erreur , une faute ns le li 
uses. | 
m Bu 
Ro * livre. Vol n DIETA 
Pe Lattert diefes Bu 
Chanter dans un livre. Sul libro. 
Igen, 
i vende libri. Gin 


Aus cinem Bud) 
Vendeur de livres, 
Le gg 1 der Bilder vere 
ME 4h de livres, libraire. Mercante 
ae Ein Buchhaͤndler / Buch» 
Livre de la bourgeoifie. Libro della cit. 
tadinanza. Das Burger: Bud. oder 


Fi man les livres. 
> 
d'un libro. Die Bine nal 
— == en lumiere. Mettere in 
luce un libro. Ein Bud ans Liebe 
heraus neben, 
ar | u fe. Libro di 
* Ein von groffen 
e 
= ® ne un libro. 
= Buch sufammen tragen/ farti 


ben 
a 
nanpte u u 
— Buch, 
Grand 
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de hands. Livre de 

"one Lie 
Da —— * einem Contor , 

L u . 

— livre. Notare nel libro. 
n pen Buch auficiduen / auf. 
vee * mon livre. Voi Siete ful 
mio libro. Ihr fend auf meinem 


Bud, 

Le livre eft (or Pen Inmiere , a été mis 
au jour, a été publié. 1 kbro è ufti. 
to.ın luce. Das Bud if im Drud 
— / (if gedrudt mor. 

en 


C'eft le plus bean livre du monde, E il o 
più bel libro del mondo. Es if das L 


fhbnfte Buch von der Welt, 
Livre de comptes , de marchandifes, 
Libro de' conti, di mercanzia. Ein 
Bud / morinuen die Rechnungen / 
die Fauff maune·Waaren aufgesciche 
net ſtehen. 
Se rapporter an livre. Rimetterfi al 
Gi auf das Eud besichen. 
LIVREE, F. d'un Seigneur. Livrea. Lio 
beren (eines fürnebmen © 


vi . 
Habits de livrée. Habiti di livrea. ibe- 


re Kleider, 
| parut avec une nouvelle livrée, Com. 
parve con nuova livrea. 
ne in einer neuen Liberey. 
Une livrée magnifique. a pompofa li- 
vrea. Eine fartliche / fhône Lide- 
ren, 
On les reconnut à la livrée. Si riconnob. 
bero alla livrea. Man bat fie in der 


| Livret, 
Büchlei 


LOCATAIRE , M. qui d 


Locataire , qui 










Locution, F. 


Er erfhie-{ L 


nimmt. 
LOGE, F. Lo, 
Loges de comedie. Ringhiere , palchetti. 


LOB LOC LOD LOG 
, petit livre. Libretto. Ein 
LOB LOC 

Lobes, F. les pannes de foye, Certe parti 


«del fegato ‚che cuoprono lo flomaco. 
Das Heufferfe am Der Leber (an der 


Eunae) fo den Magen bebecter. 
Local , A j- 


Locale. Zum Ort gebéria. 
i donne à loiiage. 

Locatario. Ein Bermietber {der et: 
as vermie 

n Ya i prend è loüsge, Fit 

go hin terb-Mann / der et- 

miether. 

OCHE, F. poiffon. Foracqua ( pete.) 
Schmerling/ Grundlina (ein Fuch) 

oche aux aiguillons , poiflon. Squar- 
ciafacco. Ein Stetubeifier / Sıa- 
chel⸗Fiſch. 


Loche de mer. Sguarciafacro di mare, 


uilla Eine Meer-Grundel Meere 
fenzel 1@piering. 


Locher, V.n'étre pas ferme. Vacillare, 


Wadelnslodeln/ los feon, 
i Locuzione. Eine Art in 
reden. : | 


LOD LOG 


Lodier, M. Coltrice. Eine aurdinäbete 


oder aefiepte Beti-Dede 

odi M.& ventes. Cenfò dovuto al feu 
datario. Kauff-Bing dee Leben Herrn / 
mas er von einem verkaufften But 


. Eine Hütte. 
Unterf®iedene Ts abgetbeilte Plde 


Liberen erfenne. be einer Schaubähne, 

o porte du refpét à la livrée, Si porta | Logeable, Adj. maifon logeable. Cafa le 

rilpetto alla livrea. Man refpedirt|  cabile, pigionabile. Ein Haus, darin. 

‚bie fiberen, ; nen man bequemlich wohnen Pan. - 
Livrée de nöces. Livrea nozziale, Die Lis] Etre bien logé. Effere a wiate bene. 

bereo ben einer Domieit, Eine gute Wohnung haben. 

archand de livres. Mercante de libri. J'en fuis logé là, je fnis de ce fentiment 

a 


Ein Budbindler. 

LIVRER, V. metre en main, Dare în ma. 
‚90. Uberaeben ‘ einliefern, 

Livrer, trahir. Tradire. Berrathen/ 
überaeben. 

Livrer l'aflaut à une place. Dare l' affalto 
aduna » Einen Plag ſtürmen / 
Sturm lauffen. 

Livrer le combat à l' ennemy. Dar batta- 
me Immico, Dem Feind die 

labt liefern. 

Us fe font livres à ma difererion, Effi 

fi refero à mia diftrezione. Eie bas 
us 60 auf meine Diferetion 


neben, 
Livrer la bataille, Dar batt. lia (far 

‚giornata.) Die Schlacht halten, J 
Livrer, adjuger. Attri ire, affegnare, 

Guestennens quiprectenme ; 










Donner logement aux foldats, 


ere | Cinquante perfonnes 


fans en demordre. Fo fono di 
stione. DIE iR meine enpilao Mer: 


/ von welcher ich Peinesivegs zu 


meiden acfinnet bin, 
LOGEM 


ENT,M. Abitatione, alber. CA 
Eine Wobnung/ Bebaufung / Eile 
ment. — 
bergo agli foldati. Die Soldaten ein. 
loatren. l 


LOGER, V. recevoir chez foy. Alber: 


ge” Einen berbergenzibme Sere 
era neben. . 
vent loger dans 
cette hôtellerie. que oJtello vi 

ono) alloggiare cinquanta 


ponno ( 

, dem bébaus . 
— 5 wol funfigig Der ha 
logiten. 


Si 
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Si vous voulés loger dans cette hôtellerie, | dit. Albergare alla prima ofleria» 


vous ferés bien traité. Se volete allu- 
iare à queft'oftello , farete trattato 
ne. ann ibr mollet loniren in 

diefem Wirchehauss/ werdet ibr gut 

gehalten (tractirt) werden, — 

Je reviendra loger icy une autre Fois. Fo ci 
verrò ad ggiare un’ altra fata. 
Sch mil ein andermal bier wiederum 
cinfebren. . 

Je ne veux pas aller loger ailleurs. 79 non 
—— alloggiar altrove. Ich 
mill nicht andersvo birgehen su lo» 
giren / Herberg gu nehmen / (da wird 
es gutfenn,) . 

Si vous voulés, que je loge avec vons. Se 
volete, che jo alloggi con voi. Wann 
ihr verlamget/ daß ich mit euch cine 
Œintebr babe, 

Je ne logeray pas ailleurs. Fo non allog- 
giarò altrove. Ich werde nicht an- 
derswo cinfebrett, : 2 

Il logeoit dans cette hôtellerie. Egli al. 
loggiava à queft' oftello. Ex logirte in 
dielem MirthdDaus, j 

J'y logerois, fi j'avois été bien traitré. 70 
vi alloggiarei, fe vi foffi Hato tratta. 
+0 bene. ch molte da logiren/ mann 
id aut (wohl) wäre gebalten:( tra» 
etirt ) worden. 

Loger, afligner logis. Dar’ albergo. Œi. 
mem fein Lofament einweifen. 

Loger, habiter. Habitare (abitare.) Wole 
nea/feine Mohnung haben. 

Loger chez autruy. Habitare in cafa 

altri.Eintebrem/fcine Herberg bev 
einem nehmen. 

Avoir logement chez le Roy. Havere par- 
x À: — Sein Loſament bevo 

em Koma haben. 

Loger dans une maifon de lotiagg. Alberga- 
re in cafa di pigione In einem Mietb» 
Haus mobuen, 

Aller loger en un autre lieu. Andar‘ad 
habitare in altro luogo. Aussichen/ 
in ein ander Dre gu wohnen jieben, 

Où irez vous loger ? prendrez vons 
logis? Dove andarete voi ad habita- 
re? Wo (beomem) molt ihr eine 
febren?  —. | 

Loger avec un ami,chez un ami. Alber 
gare coll amico. Ben einem freund 
m 


nm 
= Ar hôtelerie. Albergare all Ta 
an Rara mobnen ( fi) aufe 
quo da & reçoit des hôtes. Chi alber- 
ge irtb/0er Zeus annimmt (Gaffe 


e 
— F loge, qui tient auberge. Don- 
Li 3% Wirtbin / Leut⸗ 
ge n, 


Leger au prémier logis. (C'eft un pro- | 
verba alien) Croire tout ce que l'on /. 


credere a quanto vien detto. Leichte 
glaubia feon /dem erften bem bedem 
alauben / der eine Schnallen andere 


den will. N 

N alla loger au mont. Erli andò ad alber- 
gar nel monte. Er iſt auf den Berg 
geaangen/alborten zu wohnen. 

On — tient logis ceans. Qui dentro 
fi alberga. Hier nimmt man Gdf 


an, 

S'il y avoit, où loger. Se vifoffe quale 
luogo per albersare. mel cn rar 
Pas waͤre / wo man wohnen Ponte. 

Allons loger enfemble. Andiamo ad al- 
bergar aflieme. Laffet uns in einens 

—— Insiren. Sua 

ia l'avantage de loger des Seigneurs. 
Favorita im alberga Signori. Der 
den Voriua bar / mo grofle Herren 
cinfebren / (der mehrere Theil dee 
Herrn Abaefanbren ) wie in Rutu⸗ 
berg dog rothe Röflel if. 

Maifun où l'on loge, Cafa, dove fi alber- 
ga. Ein Haus wo die Fintebrift. 

Convier, offrir à loger. Invitar ad al. 
berzare. Einladen qu der Einkehr, 

La cavalerie loge aux fauxbo La 
cavalleria alberga ne’ bor. Die 
Meuteren bat in Der Vorftadt ibre 
Herbera, 

J' ay logé toutes mes affeRions en cette 
perfonne.. 70 hò collocato tutti Ki 
mici affetti in quefla perfona, 13 
babe (bu von gangem Hertzen 
achobr, 

Loger fa tille, Iny trouver un parti. Luo- 
care la fua figlia. cine Tochter 
ausflatten. 

LOGETTE, F. Cafetta. Ein Huͤttlein / 
Pleite Hätte, | 

Togette des pois & feuves , où font les 

rains, Surza di legumi, bacello. Die 
mrerfebidac in deu Huͤlſen / da die 
Erbfen/ Bohnen innen lieaen. 

Lo mr. de berger. Capanna. Gin S 

er⸗Huͤtte. 

Lo os F. Logica. Die Difputirs 

un 

LOGIS , M. maifon, Cafa. Ein Haus. 

Logis, domicile. Domiciglio. Eine Woh · 

‚nung / Behaufuna, 
Logis, habitation, Habitazione. Eine 
ohnuna / das Wohnen, . 

Logis, hôtellerie, Hoferia. Eine Here 
berge/ Wirthghaus, 

Un logis confiderabhe, un grand logis. Al 
bergo mobile. Ein pievebme Gintebrs 

Un logis de Prince. ch encipfs 
Eine Fürftliche Einkehr. 

Qui loge avec on autre , compagnon de 
logis. Compagno nell albergo. Der 
Gefell / fo “al inkcinc Wirtbsbaus 


Loge Cliegi. | 
Laſega 
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nd à un’ hôtelerie, Dans o la je véux aller auffi loin 
0 Lean albergo. Ein sel — autant que A. Nella 
oder fonfien Zeichen 4 fo vor dem 


su, 
Je vos ip vor à vôtre logis. Verrö à 
trovarvi al 


volro albergo. Ich ere 

— dr men ci i ** 
Il coucha au logis le plus proche. E fi 
coricò nel più vicino alberzo. Und 
bat, id gelegt ins nechfie Wirchée 


le le logls ms été deftiné (mar. 
ué. albergo defti- | Il 
er 
Wirthebaus (Eintebr.) 
Se retirer au N 


ge ach der EC In mene 


* » de l'hotelerie. Lfcir dat |" 
Fer get — dem Wirthsbaus (Line 

€ 
Un pp un méchant logis. Um al. LO 
bergo Be Ein armes / elendes 


Logim 
Changer de logis. C. r di cafa. Sei, 
pa perdere, — * in * ander 


LOI 
* Adv. Lontano , lunghi. Weſt / 
De pod Da pou —* nee 



















n Une 

menbuna — Re / werd 
ich ibm nidté bevor geben, 

Lointain, Adj. étendu au loin. Lontano. 


il ò éloigné. Lontano, remoto. Fern / 
weit entfermet. 

Loir , M. Rat des rs Obiro, Ein 
Halel- Mauss 9 Feld-Ras. 

LO E ‚Adj. licite. Letito, Zugelafs 
fen! er lauder. 

0 —— Egli è licito. Es iſt ere 
aubet. 

Selon qu'il étoit alors loiſible. Come ch’ 
era all'hora lecito. Wie es dazumal 
145* war 

on loifible. Ifecito. Verbotten/ nicht 


cie NAT Cr Cofa lecita. Cine erlaubte 


der sugel Sache. 
M. “Agi, —— Rube/ 
— — le loifir. Se à voi è lecito. 
es dr muͤſſig Rod / fo ibr der Zeit 


—* n° — pas un en de u Non 
bù un momento di din 
nicht een mü 

A laifır. pit auter Beil 


A z pi 
ai baben € febr mina 


—— #4 weit von Loifir, ‘mais on dit plus &legamment, le 
Mera ela de ea — er ontano den De pe — 
d'a Meit von einem feon, Jo non hò il penfarvi. 
Ya.il ing d icy à ce logis ? Siamo noi À babe mt But Zeit ud iu Delle 

— Ru Dont: * ? BR eg weit 
v € 
Les foldats ne font pas loin de nous. I fol- LON 


dati non fono lontani. Die Soldaten 
find nicht weit von uns, 
Envoyer au loin. Kelegare. era vere 


fchiden 
Qui eft de loin. Lontano. Weit gelegen/ 
dag ferne ift À 
— oin Andar lontano. Weit 


Presti deloin Prevedere da lunghi. 
Lange sunorfehen. 
eft bien loin Se faire cela. E molto 
aglieno di uefto. Es ift ferne 
von ihm / dafer dieſes Que ſollte. 

Venir de loin. Venire da lontano. Bon 
ferne kommen. 

Loin de la ville. Lunghi dalla città. Weit 
von der Stadt. 

Loin de Lion, Lunghi da Lione. gern 
von Lion, 

D'auffi loin , que je me fouvienne. Per 
guanto mi Duvengo So lang als 
mir aedundet. 


LONG 25 Le 7 Lana. 
Long - tèms. olto tempo. Zange 


cit. 
L Sa téms devant. /Molto tempo avan. 
ti. Lange Zeit juvor. 
Long -téms aprés. Molto tempo doppo. 
Lana hernach. 
Au long & au lar Alli » ed al 
— hand 4, und —— 
ag de laPegniz. Vicino alla Peguiz. 
—* — nach. 
faire » la faire longue. Pro- 
id — Etwas lang auf. 


* au long , (en fait de difcours. 
Molto al Sebr meitliuffe 


tia. 
Ecrire plus au long. Scrivere più al 
lungo. Weitläufitiger freiben. 
Qui eft long, qui retarde. Chi è lun. 
go. Der etmas febr lang auf 
sicher, 
Tour 


LON LOP LOQ, LOR 
Tout au long. Alla diffefa. Der Länge 


Il = couché tout de fon 
agiato alla diffefa. Er bat 
langs dahin Ma og te 

Lon — Lange 

È She ci doglie de > 


F. de veau. Kognon 
ein Kalbe-Brasen von dem 


Lon "e hi cuir, de cheval. Quinzaglio. 
n lederner Sisme, 

Longes à venir les oyleaux fur le poing. 

rocchi. Ein Wurff-Riem/ lang Gee 

È / baren! man ben Habicht "oder 


Loss Er Barba longa. Ein lane LOT, 


t. 
— Ala funga. In die 


Tirer de longue ‚s’ éloigner. Prolungare. | F 
Eid in Die Weite "begeden / davon 
machen. 

D ne la fera longue, il ne vivra pas 
long téms. * 2* molto. Er 
mirò c# nicht lang mehr treiben/ er 
bar feine länafte Beit pelebt, 

De longue main. tempo. Lang 
juvor/vor langer Zeit ber. 

Longuement , Adv. durant un long téms. 
Lungamente. Fanes la ‚ange Zeit. 


— Adj. 
— F. Lunghezza. Die 


un de téms. Lunghezza di tempo. 
nge der Zeit/ landi Beit. 
La —— tiroit en longueur. guerra 
andava al lungo. Der Krieg verioge 
fich in die Laͤnae. 


LOP LOQ LOR 
Lope, M.craffe de metal. Scoria di metal- 
È. Die laden eines Metals. 
Lopin, M ezzo.. Ein Stud/das von 
Due cansen abaebrocden more 


ta pace te — Loquacità, Ge⸗ 
t / nel Wort. 
et, m. d' une porte. Salifcenda, 


di e Falle oder Klinge an einer 
Ton, M. oyfean. Clorione. Ein Grün. 


ia 


tto, Ablana / L 
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er aa Dal bora. Bon der Zeit 


Pour lors. Per al bora. Damals / sue 


Magiftrat. ct 4 
— uando eri Senatore. al 916 
u den hoͤchnen Gewalt — 


LOS on Lung 


Los , M. loüange. Das Lod, 
Lofinge F. er — Eine 
aute. 

Lofange d' — Scacco. Eine Raute 
in dem Wap 

Lofec, M. fentine: È Sentina dinave. Dat 
umterfle Theil eines Schiffes, 

M. part, portion. Parte, 

ne. Ein Theil / 

— süßer, 


— peri . Ein Erbina ⸗ 
Theil, abito) 
Lote , F. poiflo n reffemblant à la lame 
proye. ‘ Pejte, fimile alla lampreda. 
Eine Art von Fiſchen den Lampres 
sn ti Ÿ rendre à quel h fe 
ue cho 
— — — 
fibile. Einen Theil haben, 
Lotir, jetter au fort. Gettar la forte. Ung 
Die Theile bas Loß merffen. 
QUABLE, Adj. Lodevole. gb 


lich. 
Je vous en trouve louable. Ciò è Jodé. 


vole. Defimenen fchäße ib cu 
pretfiodiri ie 
Adr. Lodevolmente. £ôbe 


lid. 
LOUAGE, M. Pigione, fitto. Vere 
miethuna. 


Re en à loitagi ge ionare la 
Ma CA n » 
Létege ; coetri de Del vermieten. 
Lapenna ** ber —— 
Loüage ‚prix de bung, 
Mt ou cine Dane ei 
ion a di pigione. 
Mieth- Daus, " 


Qui fe donne à loünge, Che fi da à 
— Das pp. 2e re 


ee pue otage. Fitto. Miethungs 


pen eines Dinars. — 
loüage. aruolo. E 
Lor —— Guard bieco. etros — oder in Miethung 


Lormier À w” rraro. 


Echmi 
LORSOUR, Adv. Allora che , all ora, 
quando. Alsıwiervamals/ als. 
Lorfque , pendant que. /Meutre che. In· 
dem in der Zeitz als. 
Ce fut lorsque. Fu all'hora, che. Dajue 
mal war ee / Da, 


Ein Eiſen⸗ — a — 


Chevaux de lo 


2 (verieihe igionare. Vermie⸗ 


| Ne payer point ben) lounge. Non pagar pi. 


ione. gun beiten 7 kein 
— eld geben. 

Cavalli di vettura, 

Lehn⸗Pferde / Miei ˖ Pferde. 
Loüsger 


fo einem in En 3 


ri 


nese Se DEEE) — 


(EI à 


— 


“ 
+ 
e 
"À 
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Loüsger , M. locataire, inquilin Affitua. Je puis m’ attribuer cette ‚loüange, 
le. Giù Viet b«Mann/der jur Miethe | que &c, Mi polo attribuire quefta 
mobnet. x lode, che&Sc. Ich tan mir felb dies 

LOUANGE, F. Lode. £ob/Mreif / Ebres // son iufreiben/ daÿ ic, = 
Mubm. + Excufez moy, fi je me donne cette loüange. 

Qui dit les loüanges de quelqu’ un. Chi Scufatemi, fe mi dò quefla lode. Vere 
dice ei lodi d' alcuno. Der eines Lob icibet mır/ daß ıch mir Diefes nach» 

austräat, 


rede/ diefes Lob nebe, i 
Je publieray par tout vos loiianges. In | 11 a dit beaucoup” de chofes à ma loif. 
ni luogo propalarò le voffre lodi. ange, Ha detto molte cofe in mia 
Sa alien Orten werde ich euer Lob | lode. Er: bat viel Sachen mir zum 
ausbreiten, Lob nefaat. i 
Cette vertu merite une loüange partico- | Louan er, V. donner des loüanges. Lada. 
lire. Quelta virtù merita una lode | re. (nen loben / ehren / rübmen. 
particolare. Diefe Tugend verdienet | LOUER , V. Lodare. Loben/ preifeny 
ein befonders, räbmen o 
fcience en un foldat ne merite pas une | Loüer ‚remercier Dieu, Lodar Dio. Got 
ade loiiange. La feienza in un Jo. | loben und danden. 
Sato non merita gran lode. Die Wife u. pour louer. Regole per lodare, 
ſeuſchafft ( das allzu grofle Studi. 


colen zum loben. — 
ren) ı in einem Soldaten Bit | Comme l'on loüe, auffi bläme . t- on.Come 
od iu räbmen, 


b fi loda, fi biafima. Wie man lober/ fo 
On eft encore è dire les loüanges, on n° tadler man auch (die zung bat fein 
a pasencoreditlesloüanges, Sono an- Bei.) ; 
cora da dirfi le lodi. Man bat das | On doit loïer. Si deve lodare. San 
Lob noch nicht gefagt. muf Ichen, 
N y a plufieurs loüanges, que l'on ne fait | Je loie vôtre generofité Yo lodo la vo. 
as. Vi fono molt' altre lodi, che non fira gmerofitä. Sch lobe (rübme) 
Fapiamo. Es fennd noch andere Lob/ | euer iCapfferteit. © 
Die wir nicht miffen. Tout le monde le loile, Tatto il mon. 
Il a acquis une loüange , une glorie im- do lo loda. Die gange Welt lobet 
mortelle. Eglifi è acquiftato una lode ihn. 
Ils feront éternellement loiiez. Sar. 


immortale. Er bat fich einen uuferb» ì | 0 
lichen Rabmen gemacht. lodati eternamente, Gie werden Civige 
lich aelobt fenn, 


puis me douner cette loüange , dire x 
Je l'ay un peu loié. o # hò lodato 


cecy à ma glorie , fans me flater, 90 ; 
polo lodarmi in queto. Diefes Pan ich er poco» Io hab ibi cin wenig 
neiobt, 


obne Ruhm von mir in der Warbeit 
—* è Chercher à étre loïé, Cercare d'effère lo. 
Digne de loũange & d' honneur. Degno di | dato. Guchen aelobt su werden {fit 
de ed honore. Des fobg und der | bemühen anaefchen iufeon.) 
Ebre würdig (mertb,) a ne fauroit allez Joiier la vertu. Non fi 
loüange durera juſqu' aux fiecles à faprebbe lodare ajjat la virtà, Man 
venir , atteindra les fiecles à venir. | fantie Tugend nicht genugfam preis 
Arrivarä la lode ai fecoli futuri. | fen/ loben, rübmen, 
Das Lob wird gewähren bis auf | Celuy qui fe loiie foy mème 3 Qui fe vante, 
fünftiae Zeiten  ( mod alédbamn | fait moquer de foy. Chi filoda, s° 
folle es beiffen : Semper honos no- imbroda , chi fi loda , da motivo di 
menque fuum , laudesque manebunt.) burla di fe Rei. Eigenes £ob 

J'eftime, que cet auteur eft digne de lot. indt. (Propria laus fordet. Der 
ange. 70 ffimo quefi‘ autore degno di 15 felbf lobe / finder ald einen 

e. Sb balte Darfür (» tmevue) eracbter, — 
daß dieſer Autor gu [oben if. Loüer jufqu' au Ciel. LodareTino al Cielo, 
fatisfit avec louange. Gli fodisfece 
con lode. Er bat (fein Amt ) mit 
Ver gnũgen verrichtet, id eit, bat af: 
len Beroniqung geaeben, 

Use acquis une rn * immortelle, 
Si è acquiftata una jo immortale. 
Er bat ibme ein unferbliches £ob 
ermorben (erlangr,) 

Aimer la gloire & la loiiange. Amare la | D 

loria e la lode. Eine Yıebe iu Der 
Dre und Lob haben (tragen,) 
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Einen mit Loben dig am Himmel 
erbeben, 


Homme fort love. Huomo motto los 


dato Ein febr aerdbmter uud belob⸗ 
ter Mann, 


Il ne cefle dé me loiier. Egli non cella 
di lodarmi. Er unterläffee nice 

mic iu ben. 

IEU foit lodé DIO fia lodäto, 

GOTT fev gelopr. (Sok DEO 

gbria.) 


Loëer 





LOU 


Loiier , donner à loñage. Luocare, affitart, 
pigionare. Bermierben/verpachten/ 
verleihen. 


Loûer, prendre à loñage. Pigliar in affitto. 


Miethen / padtea. 
Loseur, M. qui donne de la loüange. 
Lodatore. Der da lober und t 

met. 

Lougarou, M. forcier courfant fur les hom- 

mes pour les devorer. Antropofago. 

. Ein Meer-Wolff / ein Zauberer / in 

Geftalt eines Wolffs. | 

Lougarous , efprits , qui vont de nuit. 

° Lemuri. Die Kobolten/ Dolter- Dei. 

fier (@efoenf.) 

LOUIS, M.lonys, monneye d'or où d'ar- 
ent. Moneta d'oro,ò d' argento di 
rancia. Eine filberne oder nulbene 

Mäuse ; mit dem Bild des Königs 
in Franckreich. 

Lovis blanc, monnoye valant un &cu. 

Scudo. Emgran öfifcher Thaler. — 
Loùis d' or, piftole de France, Dobla di 

Francia. Eine Srantofifbe Viftole 

oder Doubloue, } 

Loup, eri n — Ana a 
igola. Der Wolff lein std. 

— N 

Le loup quite fon poil& non pas fa mau- 

vaife inclination (il eft tres - difficile de 
faire changer d'habitude à une perfon- 
ne vicieufe.) 


ll lupo cangia i peli , mà non il vi. 


zio ( è difficile il cangiar vita d'un| Leuviere, F. Lupara, 


viziofo. ) . 

Der Wolf ändert mobi die Haar 

aber nicht feine Neiauna sum Bi. 
v Es / (ein gottlofer Menfb läfft 
bmerlicb ab von feiner Bopbeit.) 
Le loup ne mange poiut de chair de loup. 
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| ass an dem Hals und binter 
en À 
LOURD Ad. pefant. Grave äwers 


grob. | 

De ‚groflier d' efprit. Goffo. Dumm/ 
» ump. 

Lourd, M. lourdaut, Balordo, fiocco. 
Todloiſch / un ſchickter Flenel, 

LOURDEMENT, Adv. ftupidement. Ba- 
lordamente. Toͤlpiſch / dumm / (aus 


Dummheit. | 
Lourdement , d’ une façon mal adroite, 


Groffamente. Tolpiſch / arob / bâue 


rift. 

Lourdife, F. Rupidité. Balordagine. Utte 
geſchicklichkeit  Dummialeir, 
Lourdif, peſanteur grofliére , aa manie- 

ment du corps. Gravezza per tutto 
il corpo. Giobheit / Schwerigkeit des 
Leibe und der Eitten. | 
Loutre, M. animal amphibie , efpece de 
caftor. Ludria , fpecie di caftore. 
. Ein Sifb-Dtter / if eine Gattung 
| er. 
Louve, F. a. Die Wöoͤlffin. 
Louvete, 2 Verme de cani. Eina 
Zecke / Hunde-Laus. 
Louvetean , M. Lupicino. Ein junger 


olf. 

Louveter , V. Partorire lupi. Junge 
Wölfe werfien. i 

Louvetier , ier, Cacciatore de' 
lupi. Ein Rolf Sâger, i LE 

ana di lupa. Œine 
Wolffs⸗Grube. 

Louvre, M. Palazzo di Parici del Rè, 
Der Königliche Vallaft iu Paris/ die 
Louvre. 

LOY 


Cenx d'une même efpece ne fe nui- {| LOY, F. Legge. Gefes. 
fent point les uns aux autres. Lupo| Accepter la loy , qui a été proposée.: 


non mangia carne di lupo. Quelli 
della fleffa ferie non fi contradicono, 
Es mufi ein Falter Winter ſeyn / 
mann ein Wolff denandern frißt, 
Loup cervier. ipo cerviero. 
Luchs. | 
Crier an loup. Gridare il lupo. Bum 


AUS mann e 
ui e loup , ou a ient au loup, 
CHA Wins ‚um Wolf ge⸗ 
LIS. 


Lupino. 

Loup. garou, M, lougarou. Antropofa- 
go. Giefpenfi, 

Loup raviflant. Lupo rapace. Ein reif 
fender Wolff. 

Loup ( aux jambes.) Luparuolo. Der 
Molff an den Beinen. 

Qui fe fait brebis, le lonp lemange. Chi 
pecora fi fa,il lupo lo mangia. Mer 
ſich zum Schaaf machet / wird vom 
Wolff gefreffen. 

Louppe. M.tumeur. Gozzo, Eine Ses 


Accettare la propofta legge. Ein Ge 
fes aunehmen / ſo vorgetcblagen more 


en ift. 

Obferver une loy. Offérvar una lcgge. 
Ein Gefes balten. ke 
Authorizer une loy par fon fuffrage, Auto. 
rizzare una legge col fuo Juffragio. 
Einem Geſetz Krafit gebe: mit feie 
—— (id eſt, dag man es 

e.) 

Etablir, faire, donner une loy. Stabilire, 
portare, dare una legge. Ein Gefe8 
enfübren/ machen / geben / (vor: 
fhreiben.) . 

Loy canonique , le droit canon. ge 
Camonica. Gere nach den Canonen, 

Loy civile. Legge civile. Ein burgerli» 

Lo elle Legoe naturale Das Gef 

oy nature naturale, efe 
der Natur/ (natürliche,) 8 
Difpensé de la loy. Difpenfato dalla kgge. 

nélaffen von bem Gefes, si 
ioier 
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768 LOY 


Violer la léy. Wioldre la legge 
Gefeaggioertrettea / (So 1 


ten. 

eft wear de donner la loy. Töc- 
Va al re dde le lano” Der 

Obfieger barf Gelege vorfchrei- 


ben. 

lu fait la Loy, n'eft pas fujet à la 
Ce qu 2 la a ge, mon —— Joggrito « 
Ci norte ibt) iſt — nicht un 


Le PER Legge popolare. 
Beonana unt Gan und Cagna vom gemei⸗ 
— Vo lg mé — 

— —— lalegge. Ein Ge⸗ 
fes dibertretten, 

* abolir une loy. Abolire una 

dig Gefes abſchaffen ( tue | 


N° terlaloy. Nom accettare la 
pen —* —* verwerſſen / nicht 
nel men. 

— une loy. Accettare una kgge. 


en EN 
pd Dem Geſet untermorfien 


(con 
La defend de.La legge prohibifce di. 

Du Gere verbietet ia. di 
Comme la Come ordina 


la legge. Mie das Geſet verord- 
net, 


Reg fauffement une * Addurre 
una legge falfamente. Ein Gefeg 
fiale —— 
Difpenfer d' une loy. 
e. Von ch einem Sehen | mu del 
a des pourfüites en vertu loy. 
ema lite in virti: 
— des Geſetzes ſein ia Re 
la loy. Autorizzare la legge. 
Ein Gefeg vehättigen, 


Faire ou donner une loy. Dare, à fare 
una legge. Ein Beleg geben und vor. 


br 

— la or à u un. Fare la legge 
fia, em cin Gefes vor- 

Sans faire contre la loy. Senza fare 
—— legge. Das Gefes une 

Il eft porté par la | TA 
legge Das Ge ni be befibler, —* 

N n'y a aucune —— 

alcuna legge 0." a" pi iervon iù 


eg Easuns aufgerichter Ù 
wir baben HE FR Der 


na: 
Les lois nt, Le regnano, 
Gefebe herrſchen. Ke: si 


LOY LUB LUC LUE 


Exempté des loix. Effente dalle leggi. 
u den Oct befrevet. 
al, Ad; fidele. Leale, fedele. Getreus 
LRQ auf + tig. 
omme loyal, à È on fe peut fier. Hue- 
a fincero. Ein getreuer Ana 
—— man ſich vertrauen 
t, Adv. loyaument, 
Setreuli, „reblichs Fate, 
ren Giauber/ eat. t. 
reu/ a 
M. Mercede, premio. eg 
—— 


Loyer, loiiage de maifon Pigione. 
—* ig Der 


LUB LUC 
Lubin, M. poiffon de mer. cio Ein 
Meer elf. 


— Reg be = 


CAL 


tei” / y fred / wr 


N » Adv. Lubricamen 
nue Unfeufd / ir 

Vive lubriguement. Pi ‘vere lubricamen- 

‚ein Fehändliches/ di dosiace Leben 


— F. Feneftrella del detto. Ein 
Dat. Fenfer, 
LUCRATIF ‚Adi. Lucrativo. Nutzlich / 
das Gein bringet, 
Labeur lucratif, Lavoro lucrativo. Eine 
nuBliche Arbeit /da einer einen Bee 


i . 
cre È gal Guadagno. Ste 
"| Sue tre Cercare il guadagno. 


Geri mM 
LUCRE, ra e Gewinm / 
Gemini. 


Un co dii uadagno. 
— — Heiner At — 
Il fait tout pour le lucre. Eg 


per lo guadagno. Œr tbut = {Pe ums 
Gewinfs willen, 


LUE 


ein „FE. chair fpoagieufe je pendant de da 


— — rene A Dis. 

Lue enflée 

bas. Uvola — Des Sten 

17 —— 
a luete abatiie, a 

pad ; Das Bipffleim iR ibme ges 


LUG LUI LUM È 


La lueür du —— — Splendore del Sole. 
cunen-Blarık, 
— l'or. La luce dell'oro. Der 


des Goldes. 

LT bien les yeux. La luce abbac- 
cina gli occhi. Der Glan verblendet 
die poet: | 

Jelter une lueür. Splendere.Einen Glans 
von fich werſſen / glängen. 


LUG LUI » 


Lugubre, Adj. Lugubre, Zur Trauer 
neböria. 


Virement lugubre. Veflito lugubre. Ein | M 


e „Rleid, 
Renee y À Lugubremente. Ju 
der Trauer. 
LUITE, F. lute Lotta, lutta ,palrftra. 
Kampf / Kamrff-Viak, 


Lieu de combat, de luite. Luogo, duve fi fa | M 


la lotta. Ein Kampff-Plas, 
Appartenant à la luite, Che x 
ne alla lotta. Zum Kampf ate 


béria. 

Lui&er , V. luter. Luitare Vito 
en. 

Lulu, M. luteur. Lottatore. Ein Nine 
ner/ Kämpfer. x 

rg Scheinen / leuch⸗ 
ten/ mM 

Luire au nn Rifplendere al traverfo. 
Durbfideinen. 

LUISANT, Adj. Lucente. Leuchtend / 
aléngend, i 

Ver luifant. Verme, che luce di notte, 
lucciola. Ein Schein e Würmlein/ 
EA Murm/ di bee, Nachts einen 

ein bo: gibt, 
Soleil luifant. Sole lucente. @lingende 


Gonne. 
Etoile luifante, Stella lucente. Blänsen- 
der Stern. 


LUM 
LUMIERE , F. Lume. Das Liecht. 
Ia lumiere parut. Comparve la luce. Das 
Liecht ift erfibienen, È 
Il avoit une lumiere extraordinaire, Ha- 
meva una —— — Er 
tte cio ungemeines Liccht. 
ATE de la pat ge Ÿ À fplendeur. AIX 
bagliore della luce. Bey dem Glantz 
(So ein) des Lichte. 
paio 
che non fi ne. in Liecht / Da 
Repetti P j 


Lumiere apparente, Luce apparente. Ein | 
feinbares ( ſicht bares) Liecht. 


Mettre en lumiere, divulguer. Mettere 
in luce. Œin Bucb (ausgeben ) auge 
eben laflen, ; 
Eclairez-moy. Fatemi lume. Leuchtet 


mir, 
Le foleil I’ éclaire , luy donne de la lu- 
IL Partie, 
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miere , luy communique fa lumiere, 
U fole gli dà u lume. Die Soune 
ſcheinet bin / ( giebt das Licht 


i a 

Si claice eft la lumiere, Così è chiaro il lu- 
me. &o hell ift das Liecht. 

La lumiére d'un flambeau , d’ un fanal. 
Lume di fanak. Das Liecht einer 
Bedeu ( t, einer groffen Laterne ang 

cer, 


Lumiére d'une arquebufe , ou autres armes. 
Spiraglio ,buco d' armi. Ein Zinde 

Loc eines Gefbüses, | 

ettre un poëme en lumiere, Porre in 

* un potma. Ein Gebidt ausgeben 

tk 

Qui n° eft point venu en lumiére. Che non * 

è flato pofio in luce. Das nicht an da 

Licche fommen ift. 

ettre en lumière, divulguer, Divulca- 

— Etwas an das Licht 
ringen. , 

Lumiére d’ efprit. Chiarezza d' in- 
segno. Die Wiſſenſchafft / Estante 


Fuir la lumiére, ire la chiarezza, 
Das Liedt meiden (fheuen.) 
Luminaire, M.cierges, Face, f. 
ne Wachs-Kerpe, | 
—— Adj. Luminoſo. Liecht / 
ell. 
Lumignon, M. Lucignuolo. Der Dacht 
in einer Lampe oder Licht. 


UN 

L'UN, V. L'uno. Der eine, 

L'on & l'autre, L'uno,e l'altro. Efneg 
und Der andere; alle bende, 

L'un ou l'autre, L'uno, à Paltro. Œis 

I mer oder ber andere, ‚ Em A 
s s' aiment bien |’ un l' autre. 
amano bene reciprocamente, elit 
ben fi febr untereinander, 

Lunaire, Adj. qui ett de la lune. Lune: 
re, della luna, Lom dem Mond / 
sum Mond aeböria, 

Lunaire , F. herbe, Lunaria. Monde 


Kraut, 

Lunaifon, F. Corfò della luna. Der Moe 
natliche tauf de Monds, 

es » Adj Lunatico. Monde 

i | 

Lundy, M. Lunedi. Montag (Tas ig 
der Wochen.) 

LUNE, F. Luna. Der Mond. 

La lune fe renouvelle. La luna fi rinuo- 
va, fi fà il novilunio. Der Moud 
wird meder neu, 

Le coucher de la lune. Occafò della luna. 
Der Unceraang des Monds. 

Dernier quartier de la lune.Llitimo quarto 
della luna. Das lente Viertel. 

Pleine lune, Luna piena. Der Volle 


niond, 
Ce e Pleine 


ME 
hi 


CREO 
| N | 
„Eli i 
NI 
Mm 
mia 
Hi 
eu 
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Pleine lune, ( fig. ) gros vifage. Luna pie- 
na faccia paffuta. iu did (groß) 
Dit rnedt 

Renouveau de la lune, Rinuovazione 
desa luna, Neu ⸗Mond / das neue 
bd BIL La 

Croiffami de la lune. Creftimento della 
luna Das Badfen( Zunebmen) des 


LUT LUX LUY LYN 


Luftre , (plendeor. Lufro , fplendoréà 
Gang / Stein, di 

Qui a beau inftre. Chi hi un bel 
Das einen fdônen Glana bat. 

Donne: luftre à quelque chofe. Dare if 
luftro a qualche cofa. Eiger Sage 
den Ginng neben, 

Luitrer , V. du taffetas & autre étofe de 


Mondi. foye. Luflrare il taffetà , ed altrà 
Vieille lune, Luna vecchia. Der abmebe | | panni di feta. Dem feidenn Bud 
pui nebmende Mord | einen lang neben, 

145 Nuit fans lune, Notte Senza luna. Ei⸗ LUT LUX 
me untele Nacht / da der Mond x c 

AN — nicht fthemet. LUT , M. iaftrument de mufique. Liuto 

5 La lune crant dans fon defaut. Sendo la | Laute, e 

Li duna nei fuo jminurmento. m abs | Joiier du lut. Suomar il fiuto. Auf bee 

(49 nehmenden Mond. Fauten fhlaaen (cufmaden.) 

| 14 Deccurs de la lune, Lunæ,che fininuifce. | Joueur du lut. Sxonatore di liuto. Ein 
in Das crie und das letzte Viertel des | _ Lautenfdlager, 

‘8; sl Muonds, LUTER, } emporter de haute lute, * 
he | La Inne empronte fa lumiere du foleil, La] ciarla alla grande. Sich a ri. 
44 luna vien iluminata dal fole, Der| fen, 

9 Mond emrfängt all fein Liecht von | Luter , enduire de terre Da Lutare, 
î der @onrien, À Mii Leimen oder Lett befomieren, 
mi Figrré en croiflant de lune.  Lumato. | Lucheriea, M. Luterano. Ein £utbes 

Bieid Dem macbienden Meud ge | rifher. ; 
#alret, Lutin,M. Spitito mot 


turno, lemure. Ein 
Kobolt/PolversGei/ Befpenti. 
Luxe, M. bombance. y Pradt 
und Schwelgered in Speifen und 
Kleidung. 


Qu'eft- ce que la Lune a affaire avec les 
écrevices? On dit ce proverbe en Ita 
lien, pour figmfier, que des chofes n' 
ont point de rapport les unes aux autres. 
Chr ha a fare la Luna co' granchi ? 


sine fe = | 
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— — — — — 
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(non fono cofe uguali.) Was bat der 
Rod mit den rr es gebet 
crimes das andere nichis an.) 

Demvy - lune, fortification. Mezza luna. 
ça balber Mond (an einer Fee 
tuma. ) 

LUNETTE, F. Occhiale. Brille, 

Lunere d'approche, Canocchiale. Ein 
Fern Blas: Verfpec’in, 

Mettre les lunettes, Mettere gli occhiali. 
Pie Brillen aufferen, 

Chaufler les lunettes de travers, être de 
manvaife humeur, Eflere di cattivo 
humore, Eetne Brillen überiwerc 
anfl- nens fürmiſch fenn. 

Lunerter, M, faifenr de lunettes, Occhia- 
laro. Eiu Brilleumacber. 


LUP LUS 


Lupin, M. forte de legume. Lupino, Eine |L 


Wera=sFoh 


LUSTRE, M. fin de chaque cinquié- 


me année. Luffro , fpazio di cinqu' | Lyre , F. inftrument 


anni. 


Eine Zeit vou fünf Fab 


— F. Luſſuria. Uppigkeit / Geil⸗ 


Luxurieux, Adi. impudique. Luffuriofa 
und tia/ geil, cat Ù 

Luxurieufement, Adv. Luffüriofamente, 
Uppiglich, 


LUY LYN LYR 
LUY, Pron. Egli, lui, ti gli,le. Ders 


— 
uy, & non autre. E rel 
non altro, Er if es / und tein 
T —* pour In I 
[ ‘ile 
été poflible. Fo Do fatto er pe 
to mi € fiato poffibile. ch babe alles 
vor ibm getban/ was mir müglid 
gemefen if, 
C eft à luy à faire. Tocca à lui à fare, 
Es ftebet ihm zu/dich.s ju tbun, 
ce ei ita pina 
- Ein fu if ein Thi 
überaus fcharfen Gefbt. era 
e mufique. Lira, 


per. 
Giglio, Eine Lilie (Blume) 


€ 
alls 
tout ce, 


Eine 
Lys, M. 


Ha JO(ER 


M MA, 


MA MAC 


MAC MAD MAG »"1 


M. 


MA MAC 


A, Pron, mienne, Mia, Meine, 
(in famin. ) 
M: chemife me touche de plus 


prés ‚que ma robe, Mi firin- 

e più la camiftia ch' il giubbone , ò 

onella. Das Sremmet liegt mir 
näher an / ale der Nod. 

Mon frere, ma fœur, Mio fratello, mia 

Sorella. Mein Bruder/meme Schwe- 


Po 
Pi ; M. Pafta di mandole, e zuc- 
caro. Ein Mandel-Küchleim 
Mace, terme de jeu & de débauche, Po. 
ce de giuoco e di bére. Ein Gblid 
Sort bev dem Epiclen und Œrine 
en. 
Maceration, F. Miäcerazione, Wei⸗ 
hung Waͤſſerung. 
Macerer , V, cerare. Einmweichen, 
Macerer fon corps par jünes & abitinen- 












Appartenant à machines. Machinarto, 
u folben Werder gebbria 
CHINER, V. proel Machina. 

nare. E:finden/ anftiftert/ mit ets 
was umaeben, i 
iner quelque mal, Machin are qual. 
che male. Einem ein Un. suriche 
ten (anfliffien.) _ 
fichurer, V. barboïtiller, Imbrattare, 
Ermas ms. ren / fchwar mare, 
Macıs , M. forte d' épicerie. is. DIE 
Pufcatenblibe. 
çon, M, maflon. Afuratore, Maurer, 
Macroule , F. poute d' eau. Fulica nera, 
Ein fchmars VWaffe:-Hubn /fdreare 
er Bleffing, 
CULATURE,F.foüillüre, Contamis 
na, macchia. Befieduna/Befudlung 
mit Fleden, 

Maculature (en fait de libraire) Carta da 

Araccio. MaculatunYarier, 

MACULLE , F. tache 


7 7 — acchia. Ein 
ces. Macerare il Juo corpo co di- Usa 
Ban. ma EN Sam macule, fans tache. Senza macchia, 
aften beimvinaet. Uubefecft / rein, 
— Macerato. Weich / ge Maculer, V. tacher. Macchiare. Delta 
—— sf — in Cule, Mid a maculé. Macchiarfa 
Michefer, F. uma . ferro. Die Befledt/ befudelt werden, 
laden / Unreiniateit von dem 
„len F. dent micheliere: Dent MAD MAG 
eliere, F. den c e | ; 
mafcellare, Ein Etod-3abn. | — — Signora di qualità, 
— Maflicamento. Die Medrier, M. Tavola grande di val 
e n in did und fard Bret, 
arr Vi Mafizare. Kauen / FR.) (en Ari te. Lune 


Mächoire, M. Mafcella, guancia. Rien 


bad, 
. Mächoter, V. AMafticare lentamente. 
Langſam Fâuen. | 
Mächefer, M. crafle de fer. Spuma di 


ferro. Die Echladen / Unreinigfeit | M 


von dem Eifen, 

Mächer , V. mafcher, Mafficare. Räueh/ 
fauer, 

Machinateur , M. /Machinatöre. Erfitte 
der und Werdmeiker allerieo Rie 
fiumaen. 

Machination, F. AMachinazione, Unter 
minduna / Unterfiehung einer ges 
fährlichen Sache. 

— Machina. Ein Gebaͤu / 

ur 

Mach = guerre Machina di guér. 
ra. Ein Querd/ Ruͤſtung / zum Krieg 
dienliche 

laventeur de machines, inventore di 


machine. Ingenieur / Kriege Bau⸗ 
Singer. 


nato.Slader-Holg/mir Adern bu: die 

loffenes und semarbelted S-Ig. 
Erable madré, tro, carpino venato, 
Kraußedurchloffenes Abora: Hoia. 
adré , tachete, moucheté Nnato. 
Fleckigt / beiprendeir. 
adre , Adj.fin,cauteleux. Staltro, aflıta 
to, fue. Verfhlagen / verfhmigts 


fripfindia, 
Madre, F. de bois, Venatura. Die 


Kräufce-Ader an dem Flader: His, 
Magazin, M. lieu de provifions, Magda 
zino. Fine Borratb-Rammer / toa 


dici rid Armeria Ein Zeugs 
Haus /Rüffommer, 
Maine A Gi 
MAGIE, 6, Magia. Bauberey / Zau⸗ 
Adonné à la miagie, Dato alla mapid, 
Der — ergeben. 
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—— Adj. ou de magie. Magico. 


er 
An magi En ‚Arte magica. Ei taub 
untl» 
fai rartm i ve 
e peut re ur} Beh Feto i + M 
Chi Dif fa 
Zauberen sul 


Cela = 
par enchantement. 
fare ,che con arte ma 
auders nicht als —* 
Werck geſetzt big i en, 


Ma —— Maefro. Ein Mas 
eitier, 
Mg, Ad Adj. Magifirak. Meiftere 


iftralement , Adv. a 
ei arauitäcikch 
——— M. Die Mai 
b eit 
pt) EUR être Magiftrat. li afpira al 
—5 Er ſtrebet nad) Oberkeit⸗ 


ti er W 


MAG MAI 
fico. Ein präßtige ( fiattlicie ) 


MAGIE IQUEMENT , Adv. 
ficamente. Herrlich / ſtattlich / pride 


tiglich. 
nifiquement. Trattar magni» 
ficamente.Einen berzlich und Barilich 
tractiren. 
MAGOT, M. argent caché. Gruzzole. 
ein verporaener Schatz. 
— mal bäti, fait comme un ma got. 


_ cé 


» FE. — ei pâte , mait. 

Gianola Ein Badtroy/ eine "Rule 
er. 

i Mi ‚F. Maria. Maieltét, Herr⸗ 
i 


de. 
C et un tres-bon magiftrat. E un buon Sa mate Ro * nati il Rè. Die 


Senatore. Er verwaltet fein Amt 
febr loblſch. 


Avoir charge de magiftrat. Haver’ ufficio Ret. 
- fe Das Oberte e Maj eflueufement , Adv. Macfofamente. 


ide 
Crime de lefe maj lé Crime di lefamachtà. 
Das Laſter Der beleibigten Maje⸗ 


Ca — il ajelaͤtiſch / anſehnich. 
— Die Macht (Gewalt) der Man a’ «aaa Ou 
Obriateit, iR MAJEURS , M. les majeurs, les anciens 
— rat. Decreto del ra) d’nneville. MA ori ,i primati. Die 
o Stfel® von von der Doprigteit. Vorfabrer / Ali-Bätter. 
eis; u magiftrat. del majeurs, les ancétres. J ieri, gli 
— „ordnung + Befeld ) der — Die orfabrer. 


Le — le veut ainfi. Cofi vuole il 
‘magifirato. Alſo mill ( befilcht) die 


Dbrialeit t. 
MAGISTRATURE,F. iftratura. 


Die Dbristeithide Geralt/ Würde, 
ant fa magiftrature. Mel tempo de 


Sua —— Wehrender feiner 


Nea 
MAGNANIME,Adj./Maznanimo. Grof- see n , fans ſue. 


můuthia. 

— Adv. Maonanimamen- 
te. Grofimithialich, - 

Magnanimité, Fı Magnanimit à, Groß 
mütbiateit, 


tutele, #1 


ED / der 1 deine Dormänder de bee 
Meine, „M. chauderonnier. Caldarare. 


Ein Keßler. 
MAIGRE ‚Adi. Magro. Mager. 
Etre maigre. — Mader leon, 
— Far magro. Mager 


Senza fuco , aride. 
Maigre, 


Juco. Dhne sat. de: on 


Devenir maigre. Divenir magro. Mager 
werdet. 


zone Saffıy dir bürr, 


MAGNIFICENCE , enza. , 
Derslihkeit Yrachr, Pe re» en + dan nen 
—— en rg der feftins. + Cu an ein fanta , 
guificenza ne iti, e im. ’ 
Et oder Pracht i mena und — “i mir a 


$' emporter à des —— excefli- 

ves, Darfi à magnificenze ecceffive, 
mbe te, Meis kotibar ich Heiden. 

UE, Adj. Magnifico. Derte 

Li. vricinie: — 

homme magnifique. Un’ huomo ma- 

55 Rn, beislicber ( vortrefflis 


Un répas magnifique. Un pafla magnie 


vi qu' Ha fe dll bien. ue'li ai 

nn aggrada effer magri. Riv fia- 
5 —— Die um der Geſundheit 
willen ger mager fepn. 

Il eft fi mai 7 = il n° a que la peau & 
les os, a At che non ba, 
che pelle dA Er tf fo mager / 

Daf er faum Haut und Ben bats 

( Cee nichts als Haut und Bei 

i 


Un champ maigre Un campo magre, 
Ein mageres Geh, a 


MAI 


Un orateur, qui fait de difcours 
& qui n'ont point de fuc. Un' oratore, 
che fà difcorfi magri ‚£9 fenza fohan- 
za. Œin Reduer/ der armicelige/ ab» 
gefbmadte Reden / Die weder Safft 
noch Krafft babeny fübret. j 

Un maigre diné. Un definar magro, Ein 
ſchlechtes Mitragmabi. 

*Terte maigre. Terra magra. Dirre 
(magere) Erde. i 

Maigre harangue. Orazione aftiuta. Eine 
armfeline (unlufige) Rede, 

Devenir maigre. enir magro. Mae 
ger werden, —, 

Maigre, en Sehr mager, 
ausaemeracif, 

Maigrelet, Adj. Magretto. Dünn/ein 
wenig mager. 


igrement , Adv. Magramente, 
Sclecht / mager’ armfelia. 
Mai * lait chair. Siero. Si 
ilch. 


Maigreur, F. Magrezza. Mager- 


keit. 

MAIL, F.efpece de ciment , terre graffe 
marne. Creta viftofa. Merge / falſche / 
ſchwattze Er — 

e na Maglio. Ein Schlegel, 

pile 

Mail, jeu. /Maglio, palla maglio. Das 
Mallien-Spel, 

Mail, lieu à joiier au mail. Maolio, 
Der Ort / da man mit den Mallien 
fpiclet, 

MAILLE, F. monnoye. Moneta. Ein 
Heller/ halber Pfennig, 

Maille en l'œil. Macola dell'occhio. Ein 
Flecke im Yua. 

n'a pas la maille Non hà danaro 
veruno. Er bat nice einen Heller 


inGeld, 

Maille, bouclete de fer. Fibbia di ferro. 
Ein Nina einer Spanaen. 

Corte de maille. Ghiacco, 0 giacco. Gin 
Danser, Vauger-Hrmbd, 
ets , qui a des mailles. Refe con 
ee, Ein Mes mit aroflen weiten 


ale 
Maille de rets ou filet. Maglia di rete. 
‚Ein Mafche von Strickwerck. 
Pince - maille, forte de jeu. Sorte di giuoco. 
Eia Knicker / Baraer Gils. 
drean maillé. ernice  ftreziata. 
ein gefprendelt / bund Fel-Hün- 


ein. 
Maillet, M. AMazzuolo martello. Ein 
Sdhlegel / hoͤltzerner Kliivpel. 
ey „forte d' iR Dardo antico. Eis 
ne Oartuns von Wurff. Pfeilen. 
Maillon, (en fait de — jan, di 
vite. Ein Weiden-Band, 
MAII.LOT ‚M. des petits enfans, Fafcie 
da bambino. Kinder⸗Wiudeln. 
un enfant au maillot, Porre im 


maigres 


+ 
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Bambino nelle faftie. Ein Kind in die 
Windeln einwideln. 

Nous fimes amitié au maillor. Noi fa- 
celfimo amicizia nelle fafcie. ie 
babem von der Wiegen an Freuud⸗ 
fbañt aepflogen. — 

Il fait cela des le maillot. Lo fece fine 
dalle Sf RA os 

ugend au ebrauch ge 

MAN ‚F. Mano. Die Hand, 

La paume de la main. Palma de 
Die fade Hand, 

La main fermée. Pugno. Die auf, 

Main droite, Mano deffra. Die rechte 


and. 
mai auche. Maro finira, Die lite 
de Sand, . 
ui n'a qu une main, Chi non bè, 
che una mano. Der nureine Hand 


oli cent mains. Centomani. Der bitte 
dert Hindebat, — 

Qui ef fait de la main, Chi è flate 
u — Das mit Haͤnden ge⸗ 
ma 

Main, façon d'écrire. Mano, modo di 
Serivere. Ein Handfchrifft. 

Je connois fa main, fon écriture, fon ca- 
raftere. 70 sq la fua mano. (la 
ferittura) il fuo carattere. Ich 

€ 


mme feine Handy feine Schrift. . 
Main de fer, crochet, à crocher les navires, 
Uncino. EinEchif-Hade. 
Lettres écrites de ma main. Lettere fèrit- 


te da mia mano. Brief von meiner. 
Hand œefbrieben, 

De main en main. Dimano in mano. Bon 
Hand in Hand, 

A main droite, Amano dritta. Zur redie 
ten Hand, 

A pleine main. Amano piena. Reid 

ich gnugfam. 
Etre à la main, Effer pronto. Zur Hand 


feon. 

Entre les mains. Frà le mani, Inter Det 
HAnden( in Händen.) 

On Iny a mis tout entre les mains. Gl 
hanno poto tutto frà le mani. Man 
bat ibm alles unter die Hände ges 
geben. 

Tomber entre les mains de quelqu’ um, 
Cadere nelle mani di alcımo. Einem 
in die Hände fallen/ geratheu. 

Douleur des mains. Dolore di mani (ca- 
Dem dalla chiragra.) Das Zipper» 

cin an bat Händen. 

Fraper des mains par joüiflance, Baf- 
tere le mani per — Die 
Hände vor Freuden zuſammen ſchia⸗ 


gen. 
Toucher la main en figne d’ accord, 
"Toccare la mano in fegno d' accordo. 
‚Die Hand geben / gum Zeichen des 
Vertrags. 
Ccez Main 
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Main sûre. Mano ficura, Cin ſichere / 
itete und feier Hard. 

Avoir la main à l'œuvre. Havere la 
mano ad un'opra. Unter oder in Haͤu⸗ 
de baben, 

Mettre la main à l'èpée. Metter mano 
alla (pada. Zum Deaen areiffen/die 

© Dan are Öenhr legen, 


Avoiren main. Averinmano. Unter! D 


de: ande haben, 


Main croche, zu prend, /Mano,che piglia. | Do 


Krumme Finget / an denen gerne et» 
mas hängen bleibt. 
L'argent à la main. Col danaro in ma- 


> Paar Geld / das Geld in der 


n LA 
— main à main, Combattere ma. 
no à mano. n der Näbe mit dem 
De aen jufammen fechten, 
enir — Venir' alle 
treiben Fommen, 
Eve aux mains. Batterfi con alcuno. 
Ancimander fepn/ miteinander fchla- 
em, 


Les armées font aux mains. L' armate 


fi azzuffano. Die KrieaseDeere find | Ch 


tn voller Schlacht, 
enır la main à quelgu’ un en quelque 
affaire, le favorifer, Tener alla mano, 
Favorire alcuno. Einem die Dand 
baltenyin einer Sade befändig und 
— afnftia fori, 
Vendre par la main des officiers, Vende. 
re perincanto. Offentlich vergantenz 


ausruflen, _ == 

Prendre la main. Pigliare la mano. 
Pen der Hand fafie:, 

Ua fait famain,ila pris en cachete. Egli 
hà pigliato di naftofo. Er bats in der 
E:rilie genommen, 

Appartenant à la main. ‚Manuale, Saber 

an” achôria. 

ire d’ un ouvrage de la main, Mer- 
og ana az Der Lobn einer 

a: Del: dei 

De loague main » depuis long - téms. 
Doppo molto tempo. Bon langer 
Hand/von langer Zeit, 

A pleines mains , liberalement, Li 


Libe. 
— Mit vollen Handen/reich 
! 


a auche. La 
* Ran: Siniftra, Die rete; 
ide Sant, 
rter fur la paüme de la main. Por. 
un in palma di mano, 


La main droite , la main 


Auf den 
finden tragen (auf der A ve M 


and tragen, 

La chiromance eft une fcience fort efti- 
mée , puisque tous la portent für la 
paüme de la main, À 2 
La chtromanzia € una feienza malto 
Simata , effendo portata da tutti in 
palma di mano, 


mani, 8u]] 


MAI 


» Die Wahrfagung aus der Handy 1& 
eine febr berübmte Wiffenfchafft / 
weilen fie von allen auf den Händen 
getragen wird, 
main eft le membre du corps le plus 
utile. La mano è il membro più utile 
del corpo. Die Hand ıft das adiglichte 
Glied ded Leibs. 
onnez-moy la main. Datemi la mano. 
Gebet mir Die Hand. 
noe moy la main, enfant! Dammi La 
gd — Kind! reide mir 
ie Haiıd, 
Les lignes de la main. Le linde della ma. 
r Die Lünen ( die Strich ) der 


Etre biete à la * er una ferita 
neda mano. Eine Wunden au 
der Hand baben, à Ce? 
€ vous donne la main en figne de foy. 
Ecco la mano in fegno di fede. ‘ch 
au ( we * die Hand / gum 38 
erre 
Etendre la main. Stendere la mano. 
ausfireden, — 
anger de main, iar 


unter einen andern Derrn tome 


Mon fonds eft en la main d'avtruv. n 
mio fondo € in mano d'altrui. tie 
ne Güter find unter anderer Leuth 

find kommen. 

Ala main d delli, A bella pofla. Mit 


Faire fa main, fe garnir de butin, Arri. 
chirfi di bottino. Seinen Theil von 
der Beute nehmen, 

Main, puiflance, Mano, potenza, Macht / 
Gemalt 

Main , aide » donner la 


in, aider, 
Ajutare. Eigem DAI ermellea 


. 
ain de papier, uint i 
Ein Bud Va vice m 


Main d' oublie. Cento hoRie. Œine gewiſſe 


Ania Oblageır oder Hofiten, 
Mai nner i 


n, a main , terme de ; 

—* la mano. Die Karten alfe 

Bonne main (fig. ) bon prese, bon 
—— d' infterumens, uona mana, 
pin enter Mabler / guter Eliten 

‘ . 

Ce qui vient fans main mettre, A; 
ticcio. Das von ungefehr Femme? 

obne da man Hand anlegen muß. 

En. la Pro i r mme. port all 

opra. an 

Bird.) anlegen (iu einem 


Il a mis la derniere main à ouvrage 
Egli ba dato | vinto 


mano alb 

+ n Prod bat das Werck iu Ende 
Fey ça main, de quoy le convaincre, de 
quoy 


MAI 


quoy me juftifier. Yo hò melle mani, 
con che convincerlo, con che giuftifi- 
carmi. Id babe es in meiner Dand/ 
ibn gu übermeifen / und meine Une 
fchuld an Tag au leaen. 

Tenez y la main. Badate a queto. Habt 
bier gute Acht. _ 

Toucher dans la main, Dare la mano. 
Ja die Hand ſchlagen / die Hand 

cher. 
î de fairt main, forte de gale, Sorte di 
male. ble Kräge /mit Schupp i. 
Main garnie , confignation d'une fom- 
me d' argent pour aßürance, Con- 
fegma di danaro per ficurezza. Vero 
fiberu:19 ( Vorftand) Verfegung ci. 
niaes Gelds. i 

Main fitte, Braccio. Hulk, und Bey 
fland. Pa 

Sans main mettre, ou fans main mife. Sen. 
za porvi del fuo, Von Kb feibfi / 
obne bag man Sand aulegen 


€. 
Donner les mains, n’ apporter point d'em- 
échement à une chofe , l'aider, la fa- 
vorifer. Dare le mani ‚favorire. Eine 
Sache befördern helfen, 
fer de main mile, Manomettere. Zus 
ftlagen / Ad in den Streichen ge. 
braucben, 
Main levée. Mano levata, fequefiro 
levato. Erlaffung und Aufhebung 
des Arreñs, 3 
Main tierce. Seguelfro. Die dritte 


and. 

ui mife ſaiſie. Sequeflro. Arrefirung 
eines Guts. i 

Main morte. Condizione fervile. Knedite 
ſchafft / leib»rigene Dienſtbarkeit. 

Homme de main morte. Huomo di con- 
dizione fervile. Ein Auccht / leib» 
einener Meufch. ; 

Que la main, qui m'a blefsé, me gueriffe. 
La man, che mi ferì, quella mi Jani. 
Die Hand die mich vermundet bat 
die folle mich auch beilen. 

Je m'en lave les mains , je ne m’ en veux 
plus méler. Jo mene lavo le mani, jo 
mene difintrico. Id welche meine 
Haͤnd indiefem Hendei. 

Si vous prefentez le doit à un avare, il 

rendra toute la main. Ad un’ avarn, | 
€ porgi il deto , pigliarà la mano. 
Wann du dem Bririgen einen ie ; 
ner gibſt / will er die gauge Gand, 
eu. 
ts Princes ont les mains longues. I Pren. : 


cipi hanno le mani |: . Di .; 
(7 i Fi Zi Sir ——— M, contenance du virage, 


en baben lanae Hän 
onzas Regibus effe manu?) 
Homme de main morte, dont les meubles 
& immeubles échéent au Seigneur, n° | 
ayant point de légitime heritie Servo | 
di condizione caduca. Cin Meufd 
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von derit ein Gut micht abftirbeta 
pefien Güter dem Verro heim⸗ 
oben, 
Maint manite, beaucoup. Molto. Matte 
cher / viel. ; | 
Maintefois , fouvent. Sovente, Jpefeha- 
te. Offt vielmal, 
MAINTENANT, Adv. Adeffo, hora , al 
prefente ‚all ytante. Jetzundet / rent? 


jen. 

Il dit maintenant d'un, maintenant de l'en. 
tre. Hora afferma, hora nega. Er ſagt 
jegt dieſes / dann cin andere. — 

Juiqu'à maintenant. Sin'ora. Big jte 


sund, 

Tour maintenant. Or'ora. Allorald. 

Encore maintenant. Ancora adejio. Nod 
jet. 

Je fortiray maintenant. Fo fortirò hora 
Id mill jegumd gusachen. 

Des maintenan® D’adeyjo. Von Etund 


a | 
MAINTENIR, V. Mantenere. Erbals 


ten/ bemabren, 

Maintenir le foible en fa poflefkon contre 
le plus fort, Afantenere il piu te vale 
contro il piu forte nel pollo. Den 
Schwaͤchern mider den Moaͤchtigern 
Dev feinei Beſtzung fil ie». 

Maintenir , affirmer. AMuntenere. Etwas 
bebaurtens beiabe ». 

Maintenir fon opinion. Mantenere la 
fua opinione.  @:ine Wirgnung vere 
theidigen, 

Il ne voudeoit pas maintenir ce qu'il a dit, 
Egli non vorrebbe mantenere, quanto 
ha detto: Ex wird das nicht bebaups 
te"/masergereNt hat, 

Maintenir, defendre, Mantenere. Schi» 
gen handhaben, 

Maintenir fon authorité, Mantenere !# 
* autorità Bein Anſehen erhal⸗ 


eu. 

Maintenir fa fanté, Adantenere la [ra 
Salute. Seiner 9: fundheit vessie. 
Je maintiens ‚je foutiens,que cela ne fe pene 
faire. Jo mantengo , che ciù non fi 
puo fare. Ich fage/dif wird fit nicht 

tbun laffen. 
Maintefois, Adv. fouvent. Sovente. Dit, 
MAINTENU, Ad. affirme Mantenuto, 
Berther: igt/ bebaupret, : 
Maintenu , defend. Mantenuto. Bes 
ſchuͤtzet / befebirmet. 

Maintenu conſervé AMartenuto. Er⸗ 
halter’ bewahret. 

Maintenüe, F. conſervation. Mantem- 
mento. Erhaituma: Handhabung. 


cmbiante. Die Geftalt (Gebärden) 
ded Auachichts. 

Bon maintien. Buono fembiante, Anmu⸗ 
tbiae Geftalt, 

Maints, plufisurs, Molti. Viel. 
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Br AJORITE, F. anta. Die 
4 î n iubdgteit/ bas moria Alter von 
4° fünf und ivansig Jahren, 


re 


La majorité du Roy commence à quator- 
ee ans. La maggioranza del Re com- 
mincia à quatordeci anni. Wann der 
Rbnia vierjeben Fond alt / fo if er 

Undig der Nea 

MAIRE, M. du * — di 
zo. Ein éniglider — 

Maire, agree ni pre Di liti 


iftrato 3 € politico, 
Bursermeiet. 7 er / "Major einer 


La SER 


Ta 


Palazzo, Das Richter-Amt. 
Mairie, F. de ville  Confolato. Das | Go 
viag re 
MAIS, Adv. Ma. Uber, fonderti, 
Mais ouy, mais. MA. Aber doch. 
Mais certes. Mä certo. Aber / für 


ivano — — 


— = 
lima Rim ET. “le Sitter 
ci Li 
— —— 


> Ar ; LEP 
are dle en. diri A TIA le 


| wabr. 
i i Voire * mais. Ma. ber / ja 
J mo [3 
1! Mais que ditil? Ma che dice ? Aber | Mm 
1 was ſagt er? 


le fais bien , mais je ne le veux dire, 

Lo s} bene , mà non lo voglio dire. 

Ich weiß es wohl/ aber ich will eg 
nicht faaen, 


Mais écoutez! Mi afcoltate ! Aber 
böret! 


Mais que vous #1 «il? Ma cofa 


vi rifpofe? Was bat er euch aber 
gcantmortet ? 


— 


nali an n 
nn nn —— 
* re 5 x 


i}: 


1} 
| 
| 


mais comme il n' &toit pas en état 


— — — — 


is s'il venoit, que er vous? A 
wveniffe ‚cofa ? Bann er aber 
Pime / was wärder: ibr fagen ? 

Mais bien plus. Aber was noch 


me 

Mais fort bien. Anzi ottimamente. 
uber febr mol. 
* pourquoy l'as tu nié? Ma + pr 


—5 er warum haſt Du ges 
läuane 








— F. de Palais.Officio di maeftro di 


Nous allämes ( fümes ) luy rendre vifite, | Il 





MAI 
Mais le voila luy même. 


Kto. Aber fiebe/ da er felb 
— mart ya —* nò ? 
vipera aber nid? 
is que , pourvigue. Tu dis bien mais 
E tu le faffes. Te dici bene, purche 
lo —— Du ſagſt es wol / ihue eg 


à MAISON" F. Cafa. aus. 
Acheter une maifon, —— una caſa. 
Ein Haus kauffen. 
in er à la maifon. Afpettare in cafa. 
nm Haus 
Sortir de la maifon. Uftire di cafa. Qué 


dem Haus gehen. 

Retourner à la ala Ritornare à cafa, 
Nad Haufe Pemmen 
Gouverner , conduire fa SM » fa famille, 


Governare la cafa. us 
„„sleren te Da La 
La cour de la maifon, te della caſa. 
LD DA des Haufes. 

La lieu, cè menge: les domeftiques 
dans a dan and. Tinello 


della cafa, ufe / mo das 
D b 
Gefinde freif ev oro —B 


Maifon aux champs, 


* Dans anf de dem m and: 


fa di L 
Ein gere / das ju pr 


Maifon magn 
cin —X "Moline, magnifica 


Sa pas —— & tout le monde. 
ua cafa è tutti. 

Haus fiebet jéteman 0 ti 

t attend à la maifon, ie 


pe la cafa. Er marteî dise iu 


de &c. Noi à vifitarlo, 
mà come non era in flato di &c. Maîlon à divers om * lo 
Mir feond gegangen ibn tu befu- | di molti Fe OS peli 
Gens well er aber nicht im Stand | un — iebliche Daustetroo wod · 
mari 
è Jay aimé la chaffe autre fois : mais main- faire doses: meifon » devenir riche. Dive- 
tenant je la trouve wor penible pour | mirricco. Reid m poca. 
un homme de mon Le bas de la maifon, Ji piano della cafa, 
Per lo paffato ho —— mà Untertbeil des Sau 
cap entemente la troppo. fati- Le haut de la maifon, Il folaro della cafa. 
un lie: della mia età, Das Obertbeil des Zaufes, 
ch habe das Jagen vor diefen es de p eu fa di piacere. 
nb: ‚Aber —— ya ts „Ein tale Dans ei p 
citium far gum am eine aifon vi ote ville. alazza 
Perfon von meinem a della città, Das Rath Haus. 


Se | Maifon ‚race, famille, Calata, Ein Haus) 


Gefölcht/ Stam 2 è 
on, naiffance , en ; 
fon, de bonne Los cp 


uBertommea calata Ein Sdugling vor von — 


Maifon , re» , > faire la maifon Ml, 
Prince. "DID il feguito d' un 
Cipe. e att ci 
anordnen, * Lia 


MAI 


Il deshonore toute fa maifon, 
bonora tutta la fua cafa. Er bandet 
—— quer Geſchlecht einen 

Un eh pas de mate. Egli non è di 
—— Er iſt vom geringen Her⸗ 

mmen. 

Di] J F famaio bonne maifon. Non farà 
giamai bene. Er wird auf Beinen gris 
nen Zweig kommen, _ 

ites maifons , au pluriel, hôpital des 
fous, Pazzarelli. Das Toll-Haus / 
Narrew Haus. 
ve Fer — des pauvres. Spedale. 
tn sta 
ufer, 

MAISONNETTE , F. Cafetta. Ein 
Hiuslein. , 

Mufonnette à » Tugurio, capanna. 
Ein Shäfer-Hätte, 

MAITRE, M. Seigneur. Padrone. Ein 


li dis- 


err, 
— étre les maitres. Eſſi vogliono 
effer' il padrone. ie wollen Die 


iſt erſcha FR 
Mate» — PE Ein 
e ifter. 
sone male Sottomaeftro. Untere 
er. 
—— Mac/tro di caſa. Ein 


meider, 
Legend maitre. Mazgior-domo. Haute 
metter. 
Maitre , intendant. Intendente. Auf 
feber, 
Grand maître d'hôtel. Gran 
tee — / oder 
er arfchall. 
Le maître queux. „Arcimaeflro. 
Ober Rod. 
mé maitre eine Are 
venir éliore. r 
Zeitung et sueignen / über ein 
in er nm 
Mae de compio. Maeftro — 
ammer-Meifter / Rechen⸗ er. 
Maitre nn di fuppliche. 
Supplicariom-Meifter, 
aitre de la c 
a — Reeia. tue in 
T i aperte. 
Grand a d' par lo Generale della 
_ liera. Dberfier feld » Zeus: 
eiſter. 
Etre maitre de foy. Effere padrone di fe. 
ein eigen Herr feon. 
maître en l’eloquence, 


Der 


li è mae 


- 
| 


gneur par poſſeiſion. 
Cid 


hapelle du Roy. Maflro | 


firo nell eloquenza. Er if ein Meißen | 


in der Wohlredenbeit. 
Mie d cme. 4 4 

e te ei + 

tre aux — — dell arti. 
MeiBer der freven Kuͤuſten. 
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Maître de baffes oeuvres. Maflro di arti 
—— Waſen⸗Meinſter / Scheiß⸗ 
aus-Räumer. 
Tel maître, cel valet. Tal padrone, tal 
ca Die der Meifier/ alfo aud 
er Knecht. : 
Eftre maitre de la mer. Eſſer padrone del 
mare. Meiker sur See ſeyn. 
Maître des poftes. /Mafiro delle 
PomMeifter. - 
Maitre d'un métier, _Artefice perito, 
Meifter voa cinem Handmerà, 


pote. 


Maitre juré, aftro. Gefchworner 
Meifter. 
Ge qui eft fait en maitre, avec authorité, 


atto con impéro. Vas aus Obere 
bertlichen Defebl if verrichter 
morben, 

Etre maître de fes convoitifes, Dominare 
le fue concupifienze. cine Beaters 
deu beberrfen / beiwingen 

Maître au refpét d’ un valet. Padrone. 
Em Meifter, 

Maitre , nerf du bras. Nervo maggiore 
del braccio. Die vornehmſte Grant 
Aver in dem Arm, 

Ua maître homme. Un huomo valente, 
Eintapfferer ( vortrefilicber) Mann, 

Le maître autel, le grand autel. 

iore. Der filrmebmfte Altar, 

Un maitre aliboron ; qui fait tout faire, 
iaventif, Ingegnofo. Ein Mettere 
Künftler / der alerband Sachen zu 
erfinden meif. 

MAITRESSE , F. Dame au refper d' um 
vaflal, Padrona, fignora. ‘nc Oder» 
Kran im Anfeben des Vaſallen. 

Maitrefle au refpèr d'un valet. Padrona, 
Meiferin. | 

Maitrefle au refpet d'un difeiple. Maefira: 
Lebrmeifterin, 

Maitreile au refpèr d'un amoureux. Signo. 
ra, amanza , amafia. Eine liebte 
Meifierin / Gebieterin / Herk-Er« 
quiderin. 

Une maiîtrefle, femme, Und donna. Eine 
grau die Meifter im Haus iſt. 

MAITRISE , F. jurisdiction. (riuridiz. 
— i Meifierfipafft / Herrſchafft / 


AMI. 
— — = — Con 
cienza. t Wiſſenſchafft. 
Maitrife , puiflance. bi Gewalt / 


Macht. 

Maitrife , qualité de maitre en fon art. 
Maziflero. Die Meiſterſchafft in 
einer Kunft, | 3 

Maiftrife , Adv. étre maitrifé. Dominato. 
Einen Meifter haben / von einem ges 
meiftert werden, , 


di fcherma. MAITRISER, V. Dominare, Meiſtern / 


Meifter feon. 


Ein | Maitrifer es plaifirs. Domare i fuoi piaceri. 


Seins Life und Begieroeniminaen, 
Ccc 5 Maitis 
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778 MAL 
Mait , M mai, Gramela. Mulder, 
‘ MAL 


AL, M. Mauvaix état de quelque chofe. 
POS fato di qualche ar Ein|L 


Ubel / dibler Zufand einer Sache, 
e, 


fallende Sucht 


Mal de Naples, groffe verole, Mal fran. 


meli sta parto. Die 
Mi de —— Das Seiten⸗ 
MI re Dolore di capo. Haupt. 
— de coeur. Vomito. Die 
VE pagg 
de reins, Male di reni Das Lette 
ee LA gofier.) Male di 
et DE Kehlſucht / Mandel ⸗Ge⸗ 


Mal - faint, maturin, folie. Pazzia. 

rbeit, 

— du mal. Soffrire del 
male. Übels leyden und ausfieben, 
al, douleur. Dokre. @dmersen / 
Wehe, | 

La rêve me fait mal. 1! capo mi duole. 
Der Kopf tbut mir wehe. x 
endieun mal. Pigliar un male. Eine 
Krandbeit befommen, 

Jay mal aux yeux. Fo bo male agli occhi. 
Die Yuarn tbum mir sche, 

3) me fait mal de te voir Janguir, Mi rin- 
crefce di vederti languire. Es thut 
mir mebe/did in folcben Schmersen 
liegen ju ſehen. 

Mal ,inconvenient. Inconveniente. Ein 
Ubel/ unie. : 

Mal, * allo. Ein Fehler / Vere 


brechen. 5 

Mal,crime, Delitto Gin Lafter. 

Mal,dommage, Danno, male. Ein 
Nachtbeil / Schade / Verlut. 

Faire du mal à quelqu'un. Far danno ad 
alcuno. Einen Scharen puffigen. 

A voir un mal ( du mal. ) Haver un male. 
Eine Krandbeit (Zufand ) au fi 


ben. 
ur un. Da sp incurabile, 
ine ungenchbare Krandbcit. 
ur * fans remede. Lin male fenza 
rimedio. Eine Krandheit obne 
Mittel. 
Quel eft le mal, que vous fentez? Qual 








Ein’ Krandbeit, 
Mal caduc, haut mal. Malcaduco. Die 















MAL 


Lemal de Naples, I mal di Napoli. Die 
Frangofen, . 

Vous me faitez mal. Voi mi fate male. 

Ihr thut mir mebe, 

e mal caduc (le haut mal. ) U male 
caduco. Die fallende Sucht / ( die 
böfe Kranckheit, ) 

Vouloir du mal à quelgu' un. Poler male 
ad alcuno. Einem übels wohen, 

Un mal attireun autre, Lin male attira 
un'altro. Ein Ubel liehet das andere 
nad id, $ “ 

Quiconque fait le mal, hait la lumiere. 
Chiunque fà male, odia la luce. Mer 
Uoel ihut / baffet das fier, Joh. 
3. verf. 20. 

Ne parler ny en bien, ny enmalde quelqu’ 
un, Non parlar ne inbene, nè in male 
da alcuno. Weder Gutes no Bis 
ie / id ef, gar nidis von jemand 
reden. 

Seigneur ! delivrez nous du mal. Signore! 
iberaci dal male. HEır! erl e uns 
vom Ubelh Matth. 6. v. 13. . 

Qui Pe na pale un co ne penfa, 
mai difpenfa. Der fibel dendt / der 
tedt un (Ex abundantiä cordis 
os loquitur, ) 

Qui fait mal, s' en trouve mal (à lafin.) 
A chi mal fa, mal và. Der übel 
tbur / Fommt Übel an / (ter fuche 
der find.) 


Vous faites mal Voi fate male. Ihr 
thut übel (daran, ) : 
n'y apas tant de mal Non vi è tanto 
Es bat fo viel nicht ju fagen / 
(es il Fein fo groffes Udel, ) 
Qui fait du mal, a de mauvais deffeins, 
Chi mal fà, mal penfa. Der übel 
but / fübret eine gute Gedan 


Qui veut mal, Chi vuol male, Ubel 
mollend / mißgönneud. 

Tout le monde luy veur mal Tütto if 
mondo gli vuol male, Rein Menft 
ift tbme aemoaen. ' 

Ils fe venleot mal. Efi fi vogliomo male, 
Cie daffen einander / find einander 
eind. 


‘ay tout le mal, & luy le bien. 

À tutto il male, ed egli i De * 
hage alle das fblimme / und er 
das qute. 

I gratieux , Adj. Senza grazia ‚sera. 
ziato. Der winefalt i in feiner 
Guide Peine Artiateit bat. 

Nein.) Male, Ubel sy (übler Ze 

Avoir mal, fe porter mal. Haver male. 

Krund fenn / fi Über befin den. 


male fentite voi ? Wo tbuts euch | Avoir le mal des reins, Havere male alle 


ehe? mo Maar fhr end? ( Molieri 
dico 4 Juo malgrado. ) 


| 


reni. Un dem Blaſen · Stin darnie- 
Der liegen. 
Rica 


MAL 


Bien ou mal, je m’ en rapporte, Bene 
à male, mi rimetto. Wohl oder dibel/ 
achtees nicht. : : 
ous entendez mal ce que je dis. Voi in. 
tendete male , quanto io dico. Ihr 
verſtehet mich wicht recht ibr mebe 
met meine Worte anders auf/ als 
fie aeredt worden. 

Mal, Adv. Malamente, {bel / ſchlimm / 
mtr mobl, 

— qui = Hi — Mal 
principia , chi non finifte. Der fangté 
na au 4 ber es nicht mobi auge 
macht, 

Mal acquis par art ou mätier , ne profite au 
vers héritier. Della robba di mal ac- 

uiflo , non fe ne vede allegrezza. 
fore gewonnen / ſo jerronnen, bel 
genes Gut / fommt nicht an 

n dritten Erben. 

Mal gaigne , qui tout dépenfe. Mal gua. 
dagna, chi tutto (pende. Das heift 
übel gewonnen / der alles verthut. 
al, mal-heureufement. Infelicemente. 
Unglüdfeeliger Weife, 

I - parler, V. detra&ter de quelqu’ un. 
‚Mormorare, detrarre. Einem übel 
hachreden. 

Vouloir mal à quelqu'un. Odiare alcuno. 
Einen baffen. 

Mal-apris. Allevato male. Ubel auf. 

-enenntre, mal-avanture , malheur, 


erionen, 
—— — — — 
Ciagura. Uaglöd / fibler Fall, 

Il le Prend mal. Eglilo piglia male. Er 
nimmt es vor übel auf. 
faire va mal Il negozio va male, 

Die Sache fiebet febr ſchlecht. 

Mai mis, mal vêtu, mal ajutté, mal propre. 
Veftito male. Ubelaefleidet. 

Male, la male mort, la male pefte , &c. 
La mala morte. Der fdlimmfe Tod/ 
Die bòficue Def cine Arc ju flue 

en, 

* — MeArw. Die Wei- 
eregett, 
Male bolle. Anguinaglia, Ein PeRilen- 

Bialift Gefchmär. 
MALADE, Adj. Ammalato. Krand, 
un peu malade, Eſſere un puoco am- 
—* a pente tren feon / ſich 
entai enuden, 

Devenir malade , tomber malade. Cader 
ammalato. Krand merden, 

Je füts malade, & vous avez toujours mal 
à la tete. Fo fon malado (malato ) 

voi havete Sempre dolor di tefta. 
but frand / und ihr babt immer 
onfSdmersen. (Mobile par fra- 
rum.) 
Ous êtes malade, mais vôtre mal n° eft 
as incurable. Yoi Jete malato ( ma- 


) mà la vofira malatia non è in- 


L' 
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curabile. Ihr feod Frate / aber eure 
Kranckheit if nidbtungenefbar. > 
Vous dites, que vòtre frere eft malade, 
mais-le Medecin n° en dit rien. Dot 
dite, che voftro fratello fia malato 
mà il Medico nonne dice niente. by 
fagt daß euer Bruder franc fev 
if) aber der Doctor fast nichts 
arvon, 
Vous croyez feulement d' être malade, 
Voi credete folo d' effer malato ( am- 
0. À br glaubers nur / dag ibe 
frand —* ( mie Der Argano dep 


dem Molieri. ) 

Jay vü beaucoup de malades, Ho viffo 
wi malati Ich bab viel Krande 

elehen, 

— malade, Ricadere ammalato, 
Auf ein neues erkrancken. 

Jen’ ay jamais été malade. Fo non fono 
mai flato ammalato. Ich bin niemals 
frac oder unpäßlich gemefen. 

Le malade fe trouveun peu mieux. L' ame 
malato è migliorato. Der Krande 
befindet ficb ein menia befler, 

Faire le er are l' ammalato, Sig 
krauck fiellen. 

Malade d' efprit. Ammalato di ſpirito. 
An Gemitb Franc, k 

Procez bien malade. Lite molto imbro. 
giiata. Ein ſchlimmer / böfer Pros 


cel. 
e fuis un peu malade. Fo fono un poco 

} ammalato. Ich bin ein wenig une 
paf / (Franc, ; 

Le malade imaginaire de Moliere. L' 4m. 
malato imazinario di Moliere. Molier8 
Krander in der Einbildung/ (ein 
nérrifer Kerl der immer frand 
will feon/ mann er auch nicht if.) 

Vous voulez toujours étre malade? Vol 
‘volete fempre effere ammalato ? Ihr 
mollet allzeit fraud feon? — 

Vous n° étez pas malade, oi mon 
ammalato. “hr fepd nicht frand, 
Appellez le Medecin, le malade le veut. 

iamate il Medico , À ammalato la 
vuole. Ruffet den Doctor/der Krane 
cke mill ihn / ( mills haben, ) 

Si vous etiez malade, comme moy. Se 
moi folte — pe j 14 me.) 

aun ibr fraud wäret mie i 

J = voir un malade. Andarò à dar 
la vifita ad un’ ammalato. Fd will 
einen Kraucken befuchen (geben, ) 

Ce malade ne foufre rien. Queft* amma. 
lato non fopporta niente. Diefee 
Krancke überträgt nichıs ( Pan nichts 
lepden ) it ungetultia. . 

Ileft malade pour avoir trop étudié, C 
ammalato per baver troppo fludiato. 
Er ut vom viel Studieren 

. Brand, À 

Etra 
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rievement mälad e o 
nani sato —— — 


nieder liegen. 


MALADIE, F. Malatia, infermitä. 


Eine Krandhbeit. 
Etre pris 


iffem werden, 
PR aa maladie. Guad, 







d'une maladie. Effer prefo d' 
una malatia. Boneiner Krandbeit 


una 
malatia. Eine Krandbeit befommen. 


. MAL 


Mal-aifé, pauvre, incommodé. Povere. 
mets. Adv. Difficilment: 
al saifement, Adv. i e, maäa- 
evolmente. Gchwerlih / Rime 
merlich / nrit fenauer Noth, 
Mal.avenant , Adj de mauvaife grace. 
sun Siocco, melenfo. Ungefchidt / 
artig. | 
Mal-avife, Adj. Difauveduto. 
dacht / —— nn 


Attaqué d'une maladie. Sorprefo da una | Mal- bäti 


malatia. Bon ciner Krandbeit an- 


aeariffen. 


Maladie cachée, difficile à connoître. 
Male celato. Eine verborgene Krand- 


beit/ ( Zußand, ) 


Maladie, qu'on ne peut guerir, incurable. 
te unbeilfame 


La moindre maladie I’ emportera, Il mini- 


Male incurabile, 
RKrandbeit. 


mo male lo porterà. Dis gerinafte 










1- bâti, centre - fait, mal proportionné. 

2 è —— Ungeflalt use 
Mal - content de luy. Mal contento, 

— di lui. Ubel mit ibme iu- 
Neft mal- content. Egli è mal contento. 

Er if fibel ju — 

alcus, forte de coutelas courbé. 

tellaccio. Ein trummes Schwerd. 
Male, F. valife. Bolgia, ‘valigia. Ein 


Eds ar ibn aufreiben/ ( fiere ee — 

cu mache ai i 

Maladie S. Jean, le haut mal. Mal ca-| Glud / Berflubuna, — 
duco. Die ſchwete Sucht / falleude | Donner des malediétions. Dare delle ma. 


frane / einer Krancdheit untermorfe 


en i 

alt maladie. Cadere ammalato, 

‘în eine Krandbeit fallen, 

Maladie, durée de maladie, latia. 

Reit einer Krandbeit. 

Relever de maladie, Rilevarfda malatia. 

Von einer Krauckheit aenefen. 

Etre menace de mal le, i 
ciato da malatia. Einem eine Rrand- 
beit vorfieben. 

Guerir une ma 
Eine Krandbeit beilen. 

La maladie fe rengrege. La malatia crefce. 
Die Krandbeit nimmt gu. 

Maladie contagieufe. Male contaggiofà. 

— —— RANGE, 
ala » F. (A an t. 

I) eft maladif. Egli è ammalaticcio. 
ift kraͤncklich (os lib. 

Mal - adroit, Adj. Melenfo. Ungeſchickt / 
tilpifid. 

MAL. AISE , F. incommodité. 
modit>. Mühe / Ungemad. 

Mal - ai, Adj. difficile. 
Schwer  böß / fibel su tbun. 

fal -aifé, rude, raboteux. Duro, afpro. 
Rauch /uneben, 

Mal.aife à croire, Difficile à credere. 
Ubel zu alquben / unglaublich, 
al- aifé à demeler , embarafsé. 
razzato. Ubel aud einander gu 
wickeln. 

Chemin mal · aiſe ätenir. Camino diffi- 
cile è tenire. Ein verireter Wees / 
ben man febr übel halten Fam 


Incom- 


evole. 












Sanare una malatia. | Mal 









| Certe i 


lediztioni. Einem fluchen. 


fft | Malefice, M. mauvais atte, 


Miffetbat, 
— Adj. Maleficiato. Be 
jaubert, 
Maleficié , incommodé de quel rtie 
du corps. Mal - fatto à Forpe. 
cdwach / unvermöglic, 
-encontre, mauvais prefaze. Cattivo 
Frigia, cattivo incontro. Ein böfes 
einem. 
Mal - encontre , infortune. Sventur 
Ein Unalid / Zufall. — 
encontreux Adj. de mauvais 
fage. Di cattivo prefagio. ng 
bafft/ Unaläd verfündend. 


Mal - encontré, caufant int 
niciofo. Unslädbafte /  Hingléé 
bringend, 


Mal-grace, F. haine, Odio. 
che 


Er | Mal-entendu, M. erreur, 


Mifverfiand. 
Ily adumal-entendu. Pi è fotto 


—— Et iſt cin Mißverſtaud dare 
Malette, P. Bolgia, pera, zaino, 
main ne | Heine Taſce. * 
* aire, . male. 
béf tbun, — 


Mal * faifant, Adi. malin. M i 


tivo. Ubeltbuend/ der Übel tbut, 
irito i 


Un efprit mal - faifant. maligno. 
Imba. | @in verderbter Sinn des Menfben, 
M$! eitomac 


faifant , mauvais pour |" 
(pour la fanté.) Nuocevole, Dem 
Aigen übel thuend/ der Gefundbeit 


on, cette viande eft malfaifante, 
Quefta 


MAL 


Quefta bevanda è nuocevole. Dicfes 
Getrind if ſchaͤdlich. j 

Mal-fait, Adj. un corps, un efprit_mal- 
fait. Un corpo, un’ inzegno mal fatto. 
cin erano Leib / ein Verfiand / fo 

wa . 

Mal- faiteur, M. Criminel Maifat- 
tore, reo. Ubelthdter, 

Mal- faiteurs , vagabonds. Fuoruftiti, 
er Boͤßwicht / Land» 
ekuffer. 

Magracieux, Adj. Incivile, fgraziato. 
tinfceundiich / murrifch. 

MALGRE, Adv, moy. 4 mio malgrado, 
contro mia voglia. Wider meinen 


illen. 

Malgré tout le monde, A malgrado di 
tutto. Jederman da Ara é 

Ila fait cela malgré foy. Egli l'ha fatto , 
à fuo malgrado. Er bat dieſes wider 
feinen, Willen getbon. 

Jele foufre, malgré que j' en % Go lo 
fopporto à mio malgrado. Ich muf 
es leoden / id molle oder molle 


MINE tous tes efforts, Contro ogni tuo 

orzo. Tru — deiner Mandi / 
c bu anwende 

Malgré toy j' entreray. Atuomalgrado 
io — DE eli: — 

erde ich bin A 

MALHABILE , Adj. inepte. Inbabile, 
inetto. ungefhiet / toͤlpiſch. 

Mal-habile, infufifant. Imperito, Uner 
fabren / uageſchicht. 

Mal. habilement , Adv. ineptement. Im- 
peritamente. Unaefchretlichy toͤlpiſch. 

MALHEUR , M. /Malore , (ventura; 
reg infelicità, miferia. Elend/ 
Una! ammer. 

Malheur dE Sfortuna. Unsluͤck / 
Unſtern. 


Qui porte malheur. Chi porta miferia. 
Unelüclich / Unglid dringend, 
Tomber en malheur, ère sfortunato, 


ein unaige gerathen. | 
u. ” u, que. La disgrazia 
volfe, che. Das Wugläd bat gewollt / 
Daf ic. | 

Ut'en arrivera malheur. _ Tene arrivarà 
* — incontro. Es wird dir zum 

ale aedeuen, 

Le mlbes weh pas grand. La disgrazia 
non è grande. a) if ein kleines Une 
alii 7 geringer Berluñ, 
e malheur fera, que &c. La fuentura 
fard. che &c. Dif wird das drafie 


ton / daß rc. 
— — male. Ei 
em übel ei. 
MALHEUREUSEMENT , Adv. à la mal- 
heure, In mal punto , in mal bora. 
Unglädid / du unalüdlider 
Etunde. 
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Malheureufement , miferablement. Mife- 
ramente. Jaͤmmerlich / erbägmlich. 

Malheureufement, mmeat. Scele- 
ratamente. Unglüdfeelias ſchlimm. 

MALHEUREUX, Adj. portant malhear. 

aufto , infelici Uustidlih/ une 
alidbofft / Unglid dringend. 
7 ‚fou —— po A 
sfortunato , mifèro, gluͤckſeelig / 
unalüchafftie. 

Dez qu’ un homme eft malheureux, tous 
P abandonnent. Quando uno è sfor= 
tunato, è da tutti abandonato. Dee 
unglüclich it / der wird von aller 
verlaffen 1 (keiner nimmt ſich ſei⸗ 

er au. 

Un oifeau et malheureux, qui nait dans 
une méchante valée, Sforfunato è 
quell —— = _na A te 
valle. Unglüdfeelig ift jen ges 
lein / ſo in einem böfen Thal ( Walo } 

ausaebedt wird. 

Etre infortuné , malheureux. Effere sfor- 
— Unglüdli / unglidfeclig 

Malbeurcox; méchant. Cattivo, fiele- 
rato, Dig / 106 / Plinu. 

Malheureux ‚queje fuis! Infelice ,mifera: 
ch’ io fono! Ad ich elender! 

Malice, F. Malizia. Bofbcit, Schalck⸗ 


beit, 

La malicefe faitle plus de mal à foy même, 
Lamalizia non fà tanto male à niſſu- 
no , ch à Je Ai Vogbeit ıbut 
fich felbft ben grönen Schaden. 

Jevous diray ma foeur! bien de chofes ea 
un mot: Il faut étre (ans malice, 
dirò mia forella ! molte cofe in una 

arola : bifogna effer fenza malizia. 

cb mill cu viel Dinges fagen 4 
jede Saweſter! mit einem Wort: 
Man muß ohne Bofbeit ſeyn. 

Il partie fecretemene & à l'insù de fon 
maitre ‚mais pourtant fans malice, Parti 
— 85 fenza faputa del fuo 

adrone , mà però fenza malizia. Er 
if beimlich darvon gegangen / und 
obne Willen feines Derren / aber 
doch obne Boßbeit ( esift feiner Eine 
falt susumefien. ) | i 

Il faut fe detaire de toute malice. Bifogna 
abandenar (metter via ) ogni ma- 
lizia. Man muß alle Bogbert von 

hlegen. 100 

Il faut vivre en Chrétien, fans malice. Bi- 
Sogna vivere da Criftiano , fenza 
malizia. Man muß als ein Chriſt leo 
ben / obne Bobheit. i 

Avec une grande malice , fans faire fem. 
blant de rien. Con una Lp malizia , 
Senza dar fofpetto di minima cofa. 
Miteiner aroflen Boßbeit (Hinter 
— ) ohne eiwas mercken iu 

AUG» 


C'e 
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C'eft une franche bête , fans dire quêque 
chofe defa malice. E un’ Animalaccio 
infenfato , Senza dire qualche cofa 
della Jua malizia. Er ilteine rechte 
Bernie / feime Boßheit (Nind) su 
verfchweigen. i 2 

Un homme fans bras , fans mains , mais 

as fans malice, Lin’ huomo fenza 
accio, fenza mani, mà non da 
malizia. Ein Megſch ohne Army 
ohne Händ/aber nicht ohne Bobbeit, 

Par malice , & fous pretexte d’ achèter 

quelque chofe. Per malizia & fotto 
tefto di comprar qualche cofa. Aus 
oßbeit / und unter dem 
etwas su kauffen. 

Je fuis venu fans malice & feulement dans 
le deflein ( dans l'intention ) que nous 
allions enfemble. Son venuto fenza 
malitia &5 folamente con inientione, 
ch’ andiamo infieme. Ich bin obne 
arae Lit ( Bofbeit) bertommen / 
und nur alletn in ( mit ) diefem Vore 
baben / dag vir mit einander gehen, 

Jel’ ay fait fans malice, L' ho fatto finza 
malizia. Ich habde es obde Bopbeit 
(arge Liſt gerbam, 

La malice a fon tröne dans les femmes. 
Lamalizia ha u juo trono nelle donne. 
Die Bogheit regiert bev den Weis 
bero, ( /Mulier und Malitia fond 
bende Generis Feminini. 

Malicieufement , Adv. 


im iziofamente. 
bel / arg /lı 4 
max. Adi. Malitiofo. Boͤt / arg / 
114, 
a de male. Giumento È 
cavallo di foma, Ein Gaum-Xof / 


ait. erd, 
— —— 
Boßhafft ialich aus Bobbiit. 
Malignite pv Maliznità. .Boßbeit / 
Schalckheit / xerkehrte Siunen, 
Malin, A * ligno. Boͤb / bofbaf. 
ig / araliftia. 
udis — V. mal-traitter. Maltrat. 
tare. Einen Abel baltın/ übel mit 
inem umgeben, 

Milo, Adi chef. Mefchino, abietto. 
Liederlich/ gering/ ftlecht. 
Mal-plailamment. Afpramente, Jpia- 

— Strenger / unfreunde 
licher Meife, 
ui; ant, Adj. Spiacevole, 
freyndlich / murrif,. 
Mal-fain, Adj, Mai fano. Ungefund, 
Mal - talent, mauvaife volonté. attiva 
volontà. Unmill/ Abquuſt / Broll/ 


Ma he F. Efpece de fin ciment. Malta, 
cemento. it Wachs vermengtes 


Mal-traitement, M. Cattivo tratta- 


eundlichke 
ml! ch 


otwaud 


Une | D 


| ben Brifen gebôrig, 


MAL MAM 
mento. Das Ubelbalten / arobe Um 


AL -TRAITER , V. traitter écharfe- 
«ment, Trattar male. Einen kaͤrglich 
tractiren / ſchlecht empfangen, 

Mal - traiter, rudoyer. Strapazzare, Fio 
men übel halten / rauch mit einem 
umgehen. 

Mal - traiter de paroles. Strapazzare con 
parole. Einen rauch anfahren. 

I- traiter de fait. Strapazzare co' fatti. 
Emen ſchlagen. 


er - —* Adj. batiu. Battuto bene, 

eſchlagen. 

—— F. (Malevolenza. Mife 
unft / Seindfeeliateit, 

Mälreilant AG Marcio Gehaͤßig / 
be ewogen. 

F. Il mal procedere. Ubel⸗ 
erhaltung, o 

— Volla * malversẽ en &c. 
roceder male. Übel verwalten, 

Malvaifie, F. AMalvafia. Malvafier 4 

ein. 

MAL-VOULU , Adj Odiato, invi 
diofo. Berbaft / Übeldaran. 
Rendre mal.voulu, Rendere odiofo. Œt 

nen verbaft machen. 


MAM 


Mamie! F. pour mon amie ( terme de 
carelle.) Amica mia! cuore mio? 
Meine Freundin !mein Gtas! 

man , terme d’ enfant, 
Die Mamma / wie die unmündıgen 
aut ibre Mütter pflegen zu 
nenn: 


MAMMELLE, P, Mammella , poppa, 
poccia. Brifte / Ditteln. 

Le bout de la mammelle. — 
lella poccia. Das Bruſt· rglein, 
Petite mammelle, Poccietta, Ein Beine 
Bruft/ Diittlein, x 
Qui a de groffes mammelies. Chi hà je 
poppe groffe, — le donne in Roma. ) 

Groß gebrüfter, 

Chercher la mammelle, Cercare la poccia, 
Rad der Sruft arciffen / Ch 

ebnen, 

Cet enfant ne veut plus de la mammelle, 
Queflo Fanciullo non vuoi più la 
poccia. Dif Kind will nicht mebe 
au den Brüften fauaen, 


onner la mammelle. Dar Je poccia, al. 


— Saͤugen / die Duͤtten 
geben. 
Bien fourni de mammelles. Chi ha buone 


dn mmelle. Woblacbriifet / die groffe 
Biüre bat, 

Mammelué , F. groffe mammeluè. Paffuta 
nel feno. Ein arog acbrüfer Weib, 

Mammillaire, Adj. Velo del petto. 3a 
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Mamour 3 F. terme de carefle, 
mio! Meine Liebſte! mein Here! 
MAN 


MANANT, M. originaire d’ un lieu, 
Habitante d'un luogo. Ein Einmob» 


ner eines Orths. 
C'eftun gros manant. E un groffo con- 


- tadino. Ein arober/( unböfflicher ) 


Burr. | 5 
MANCHE , F. Manico. Ein Heft / 
Etiel 


Manche de charrüe. Manico & aratro, 
Der PilugGterb- | 
Manche, vêtement de bras, . Afanica. 
Ein Ermel. 

Faufle manche. ÆM:nica falfa. Ein 
Uber.: mel/ fa icher Ermel, 

Jetter le manche aprés la coignée. Tarre 


ilmanico dietro alla zappa , doppo un 
male, perder il bene ‚che refta. Den 
Stiel nad der Ar: werffen. 

Branler au manche. Vacillare nel pro- 
pofito. n fauem Borbabèy man: 


en. / è ’ 
Le manche d’ une raquette. Manico di 
una — Der Stiel an einer 
Ballen-Radere, | 
Manchette, F. Manichino. Ein Hand» 
Uberſchlag / Hand⸗Tatze. 
Manchon, M. fourré, anizza. Ein 
Muff / Stutze, i 
—— Adj. Troncodimani, braccio 
Senza mano. Der nur ciue Hand 


at, 
Monti, M. Terme de palaie. Mandato, 
Ein Mandat / Bet. DI. 
MANDEMENT , M. Ordine, commando. 
Ein Befebl. 


vec mandement du Prince. Con ordine 

del Prencipe. Mit Befebl des 

Sôtiten. 
Expedier un mandement. Spedire un’ 


ordine. Einen Befehl erachen laffen. 
Masdemiar da tailles. Ordine d'impofte. 
Auffesung eines Zells. 
andement ‚convucation. Convocazione. 
Berufung, sufammen zu fommen, 
ander, V. apeller. Convocare. Ent⸗ 
bicten / befch-eiben /gu entbieten. _ 
ander la nobleffe. Convocare la nobiltà. 
Den Adel aufbieren. 
nder , envoyer. Man » inviare. 
Senden / fa ident. . 
nder , donner charge. Incaricare. 
Befehlen / Befehl ertbeilen, 
ander, fignifier. Significare, manda e 
a fignificare. njeigen/ ju willen 
tbun / berichten, 
ande , Adj. Chiamato. Entbo:ten/ 
gefordert. : 
Im’ a mandé. Egli mi hà chiamato. Er 
bat mir in willen gerban, 


MAN 733. 


Amor | Le parlement a été mandé. E Aato convo- 


* il re Das Parlament 

if sufammen beruffen, | 

Mandille, F. Cafaque de laquais. Cafaca 
di lache. Ein Ladeven- Lieberene 


od, | 
— F. — Stromento. Ein 
andor/ fauthe. 
Mandragore, F. Herbe. ÆMandrageræ 
Alraun, 
MANEGE, M4Art de manége. /Maneg. 
gio. Die Reit-Runf. | 
N: lieu à pratiquer le manege. Ca 
vallarizza. Die Reit⸗Echul. 
Maître du manège, écuyer. Cavallarizza, 
Ein Bereiter, | 
Manequinage, M. en édifice. Certa opræ 
intagliata nelle paréti, ftoltura. Das 
Bilomerd an einem Haufe, 
ar rr Adj Magnabile. Das man 


effe Fan. 

Mangeaille, F. Cibo. EfeWaar / allere 
baud EffeneSpeife. | 

Mangeoire , F.ctéche. Magnatora. Eine 
Krippe, . A 

Qui a mangé tout fon bien. Chi ha ma. 

ato tutto il fuo. Ein Verſchwen⸗ 
er /Berprafler. 

MANGER , V. mächer la viande. Ma. 

nare ,mangiare, mafticare. Efîen 4 
die Epeifentäuen, 

Manger point. Ajtenerfi dalcibo. Eich 
ei Speifen enthalten / nicht 
eſſen. 

Manger, ronger, en fait de chofes corro» 
fives. Pafcerfi. Wagens serfrefien 4 
serbeiffen, 

Manger , fe repaitre, Pafterfi. Eſſen / ſich 
meiden, 

Manger fon bien, dépenfer. Spendere, 
Sprecare il fuo. les verfreffen 4 
verfihwenden. . 

Manger & boire trop. Magnare, e sbom= 
bettare troppo. Zu viel effen und 
trincfen, 

Manger peu à la fois. Magnare poco 
per fiata. Wenig auf einmal effen. 

Il mangeroit un boeuf entier. Egli magna- 
rebbe un bue intiero, Er fiefle wohl 
einen Ochſen auf. 

Manger & boire fobrement. Magnare, 
e bere fobriamente. Maaß balten iq 
Een und Frinden. 

Donner à manger à &c. Dar’ à magnare 
a Sc. Emmen fpeifen/ ibme su effen 
geben. 

Chofe bonne ämanger. Cofa buona 

© magnare. Effen» Spei e/ die gut zu 
efien if. 

On ne mange point de cela. Non fi man. 
gia, n quefto. Hiervon iffet man 
DIVI. 


I faut 
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N faut manger & boire autant qu'il eft ne- 
ceflaire, pour reparer les forces & non 
pas jusqu’ à les étouffer. Bifogna man- 
giare & bevere tanto, quanto è ne. 
ceffario per riparar le forze &5 non 

uffocarle. Man foll effen und 
trincten/ foviel es nôtbia in / die 
Kräften su ſtaͤrcken / nicht aber zu 
ſchwaͤchen. oz 

L’ appetit vient en mangeant. L appetito 
“vien mangiando, Die £uft komint in 
bem Eſſen. 

M a pafsé deux jours fans manger. ; Egli 
hà pafjato due giorni fenza mangiare. 
Er bat imen Tag nichts gegeffen. 

Les juifs ne mangent point de chair de 
pourceau, Gl" Ebrei non mangiano 
della carne di porco. Die Juden 
effen kein Schweinen⸗ Fleiſch 

Je mangerois volontiers d’ une perdrix. 
Mangiarei volontieri d'una pernice. 
Gb möchte gern von einem Nebbun 
ee 

Qui mange peu. Chi mania poco. Der 
gar wenig iffet. u 

Mangez encore un peu, je vous en prie, 

iate ancora un poco, vene prego. 
Eſſet noch ein wenig / ich bitte euch 
darum. | 

Manger & boire fobrement. Mangiar 
+ bever — Maͤſſig eſſen 

trinŒen. 

si à manger à quelqu’ un. Dar à 
mangiar' à qualcheduno. Einem ju 
effen neben. | 

Jemangeray une autre fois, Mangiard 
un’ altra volta. ch werde ein au. 
dermabl effen. | 

Manger fes mots. Parlare troppo in fretta. 
Seine Wort in fich freffen / nicht 
recht ausfprechen, 

L’ appetit vient en mangeant. L’appetito 


‘viene nel magnare. Der Luft kommt | 


in dem Effen, 

On le penfa manger à belles dents. Lo 
penfarono magnare colle parole. Er 
wäre ben nabe mit den Zähnen sere 
riffen worden, 

Manger de paroles, tancer rudement. 
— con —* Einen mit rau⸗ 

aWorten anfahren, 

—X mange le fer. La rubigine 
magna il ferro. Der Nof friffet das 
Eiſen. 

Manger , l' action de manger. Magnare, 
* iare. Das Eſſen / die E ffung / 
Nieſſung. | 

Par faute de manger. Per mancanza di 
magnare. Aus Mangel Effens/ vor 
Hunger. 

Le manger, ce qu'on mange. U magnare. 

no Efîen. 

r de manger. 
Eſſen / die Speiſe / (Luk jum Effen, 


io di magnare. u | 
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Defirer de manger. Defiare di magnare. 
Hungern / Hunger baben, 
Garde- manger. Guarda-cibo. Speife 


Kammer. 
Lieu à manger. Luogo per magnare, 
Ein Ort ium Effen. 
angerie , F. Lieu, où tout fe mange & 
fe confomme. Luogo, dove fi magna 
tutto. Ein Orth;Da man alles vere 
frift/ und durd die Gurgel jant. 
Mangerie, habitude de manger. Ghiofto. 
neria. Freſſered / Frefigierigkeit, 
Reveiller mangerie , recommencer de 
manger. Ricominciare è magnare, 
Auf das neue anbeben su eflen. 
ngerie, F. rapine, volerie. Rapina, 
Raub, Freffigfeit / Naubgieriafeit. 
Mangeur, M, Addonne à manger , grand 


mangeur, Edace, magnone. Ein 
Freſſeer / Graf. 
Maageure, F. eg Pafco , paflura. 
cide/ Futter / Nabrung. 
Mangeufe , F. Magnatrice. Eine 
Freſſerin. 


Mangonnelle, F. Engin de trait pour tirer 
des pierres. ano, baleftra au- 
tica. Ein Schnel, Bogen der Xiten / 

em, 


Steine ju wer 

Maniable, Adj. Trattabile. So leidt 
su rilbren if, 

Maniable, Adi. facile au maniement. 
Facile al tocco. Das leicht ju be» 
tasten ift. | 

Gelebrnig. 


Maniable, docile. Docile, 
Non maniable. Indocile, Ungelebre 
ieno di [ma- 


Na, 
Maniaque, Adj. Furiofo, 
ma, Unſinnig / to; rafenb, 
Manicles , F. tte. Hand» 
Schrauben, 
Manicordion , M, Inftrument de mufique, 


icordo. Ein Clavicordium 4 


Clavicimbel, 
anie, F. fureur. Smania. Unfinniga 
keit / pupi 

MANIEMENT, M. Maneggio. 
Sebandlung + Befüblung emes 

nas, 

Maniement , mowvement, Aduoto. Eines 
Menfchen Bemegen / Geberden. 

Maniement d'armes. Mane io d'armi, 
Das Umachen mit dem mebr, 

Maniement , gouvernement. Governo, 
‘maneggio , amminiftrazione. Die 
Vermaltung / Verbandlung eines 
Dings. 

Maniement de finances. Governo dell 
erario publico. Die Verwaltung der 
Rent: fammer, 

Avoir le maniement de la Republique. 
Haver il governo della Repubiica. 

Vas gemeine Welen verwalten. 

MANIER, 


MAN 

MANIER , V. toucher de la main. Ma- 
neggiare. Befüblen/ begreiffen/ mit 
deu Händen betaften. 

Le manier, le maniement. Manegg 
Das Anarriffen/ Anruͤhren. | 

Manier , traiter. aneggiare. Mit eis 
nem Ding umgeben / es handeln, 

Manier , gouverner. /Maneggiare. Etwas 
verwalten / regieren, 

Manier l' efprit d’ un homme. Maneg- 
giare l'animo d' un’ huomo. Eines 
Gemütch Inden / bemegen / iu ges 
wianen fuchen, 

Manier un gcheval. AManegciare un ca- 
vallo. Ein Pferd dumme in. 

MANIERE, F. — Maniera, modo. 
Ein Art / Weile / Manier. 

Maniere, forte. Sorte. Die Art und 
Manier eines Dinas. 

Maniere, forte de vivre. Sorte di vivere, 
Eine Art und Weife su leben. 

Telle eft la maniere de vivre,de ce pays. 
Cofi è P ufanza di queflo pacſe. So 
lebt man in diefem Land. nr 

Il vit d'une plaifante maniere. Egli vive 
d'una maniera piacevole. Er fibret 
eiu lächerliche Lebens⸗Gattungs. 

Maniere d’ écrire. Modo di fcrivere. 

— Eine Art und Weifezu ſchreiben. 

C'eft ma maniere de parler. Queflo è il 
mio modo di parlare. Es ift meine | 
Art su reden. Be M 

Par maniere de parler. Per modo di dire, 
Exempel⸗Weiß. 

D'une maniere nouvelle. D' una nuova 
maniera. Muf cine neve Weife und 
Gattung. 2 

En plnfieurs manieres. In piu modi. Auf 
vielerten Weiß und Art. 

Par maniere de faire. Permodo difare. 
Aufdie Art und Meife / als mic. 
aniere,coütome. L/fanza. Eine Art / 
Gewohnheit / Weile, 

Ala maniere de vieux téms. All ufanza 
antica. Aufalte Art und Manier. 

En quelque maniere , que cefoit. Ir qual- 
‚fivoglia modo. Was geftalten / auf 
was für eine Manier es feve, 

Var maniere d’ acquit. Megligentemente. 
Sclecht meg / oben bin, 

De maniere que. Dimanierache. Alſo / 


io. 


das. 

En quelle maniere ? In qual maniera? 
* acfalten3 auf mas für eine 
ente 

En quelque maniére que ce foit, In qual: 

Jia modo. Auf was für eine Manier 


eg immer feve, 

Ea nulle maniere, In niſſun modo. Reis 
nes weegs. | 

D' une maniere admirable. D’ tm modo 
Ammirabile, Auf cine verwunderliche 
Weife 


| 


I 


| 
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On y a pourvi en plufieurs manieres. Vf 
fi è proveduto in molti modi. Man 
bat auf vielerlen Weile und Messe 


Vorfebung getban, 
ani S cpl à F. Manifeftazione, 


Dffenbahrung. 

MANIFESTE , Adi Manifelto. Oßen⸗ 
bar / kund / bekannt. 

C’ eſt une chofe manifeſte. E una cof* 


manifefta. Diele Sache if offenbar, 
(liat am Tag.) 5 
anifefte , M. écrit apologetique. /14- 
nifefo Ein Manifeft / Cig 


time, 

Manifeftement, Adv. clairement. Mani , 

pel amente Dffenbarlich/ klaͤrlich. 

Manifeftement , en public. Manifefia- 
mente. Ofientlich. 

Manifefter, V. publier. Manifefare, 
Offenbaren. 

Dieu nous mamfeſte, nous fait connoitre fa 
bonté par ftsoeuvres, Iddio ci mani- 
fefta la fua bontà colle Sue opre. 
Gottlaffetung feine Site in feinen 
Mercken febeıt, | 

Dien fe manifefte , fe donne à connétre 
dans la fainte Ecriture Iddio fi mani- 
fefta nella facra fcrittura. GOtt aibt 
ſich uns in der beiligen Schrifft iu 
erkennen. | 

Vous ne deviez pas manifefter , il ne vous 
appartenoit pas de publier ce que je 
vous avois confié, Non toccava è-voi 
di manifeflare | quanto vi haveva 
confidato. Ihr hättet das nicht follere 
offenbabren / mas ich euch vertraut 


latte. 

Manigance » F. fraude. Sottigliezza, in. 
ganno. Fils Betrug / Araliniareit, 
— F. à touraer une viz, /Manetta 

er volgere una vite. Ein Schrau 
bensDreber / Grauben.Stod/ ung 
sin Sdrauben ob Ag NS 
:;F, a Wanna / Hi 
mel-Brod, i * 
Manne, grand panier. Corbame, Ein 
groſſer Korb, 
de fer. — ferro. Erde / 
araus man ſehen fan/ das 
daſelhſt su araben, ori 


anne d' ot. D'oro. Erde oder Ried / 
Daraus matt erkennen fan / daß cine 


M 


Gold⸗Ader da ’ 
Marinequia , a Tepe Ein 
—— ciglio. Eine Wob 

anoir ,M. Dômicigho, Eine Wo 

MWohn-Statt. e . — 
Manouvre, M, ario, mercenario. 

Ein Tag⸗Loͤhner / ( fo um den Tage 


Lohn arbeiter, } 
MANQUE , F. Mañquement, difétte, 
— mancanza, Mangel / Bee 
re 


na Hog 
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Manteau de cheminée. Mantello di cas 
mino, cappa di camino. Der Schornu⸗ 
fein-Mantel, 

Manteau royal. Clamide , ammanto reale. 
Ein Köntalicher Talar. 

Lever fon manteau. Levare il fuo mars- 
tello. Seiuen Mantel aufbeben. 

Les blanc manteau , moines. Mon 


Ein Fehler / Schuld / Mangel. ach 
MANQUER , V. être défaillant. Man-| bianchi Die weile Mônde / weilte 
care, fvenire. Mangeln / feblen, Brüder, 
Il n° y manque aucune chofe. Nom vi| Couvert de manteau. Cuoperto di man. 
manca cofa veruna. Es gebetbort | fello , incaparucciato. Mit einenz 
Mantel bedeckt. 


Lei e Sache ab ( man hat Fein Gee 
brecben ag eininer Cache. ) Porte - manteau , M. Porta -mantello. Ein 
Mantel-Gebäng. 


Tout ce qui manque à cette famille, c'eft 
d' être gens d’ honneur, ou d'être des | Mantelé, Adj. fermé de blafon. Amman- 


rfonnes honnorables. Quello che 
manca à quella cafata , fi e d' effer 

rfone honorate. Alles was diefem 
be let abachet / if / Daf fie gar 
juebrliche Leute ſeyn. 

Ne doutez point, il ne manquera aucune 
chofe. Non dubitate, non mancar 
cofa veruna Zweiffelt nicht / 8 folle 
nichts mangeln, | 

Cela nete peut manquer. Cid non fi può 
mancare. Dieſes Pan Dir nicht 
fehlen, : | — 

Manquer , avoir défaillance. Svenire. 
Mangelu / Ohnmacht haben. 

Le coeur te manque. J/cuore ti tram- 
bajcia. Du bañ fein Herk (bicrin.) 

Manquement de coeur. /Hancamento di 
cuore. Alcinmitbigteit des Sere 
René. i 

Manquer , V. au devoir. /Mancare al 
dovere. Seiner Schuldigkeit nicht 




















Il n'y sura manque de rien. Non vi 
mancarà niente. Es wird gang kein 
Marcel da ſeyn. 

MANQUEMENT, Abandonnement. 
Mancamento. Berlaflung / Unter 


lofiu: à. 
— s faute. Mancamento, fallo. 


tato. Bemäutelt. 

MANTELET, M Mantelktta. Ein 
Mäntelein. 

— oo terme de fortification. 
Soburme Dad ner 

MAMUEL, Adj. Manual. Bon dee 
De Cas mit der Hand gethau 

ird. 

Manuellement, Adv. Manualmente. u 
der Handy durbdieDand, 

Donner manuellement. are manual- 
mente. Gn die Dandgeben. - 

Mauufaéture, F. Ouvrage de la main. 
Manifattura. Eine Yand-Arbeit. 

Manufséteur, M. Manifattore. Eine 
Manufacturer / der Drib/ wo man 
ein Hand» Arbeit macht. 

Manumillion, F. /Manomiffione. Freye 
laffung eines Leibeigenen, 

Manufcrit, M. uftritto. Eine 
Schrifft / gefchriebene Sachen 


nadlomnien, | i 
MANTE,.F. Schiavina. Ein Regette | Manutention, F. Manutenzione. Gand. 
«a __Mantel, bnbung / Verthädigung / Dello 


Mante veluë ( à long poil ) Schiavina 

pelofa. Eine Dede / KOBE. 

MANTEAU, M. Mantello Ein langer 

Ealever / in Mantel, 
Long manteau, trainant jusqu à terre. 
—— longo Ir à terra. Ein 
langer Zeud- Mantel. 

Manteau contre la — Mantello d 

acqua. Regen-Mantel. 

Manteau de voyage. /Mantello di camino. 

Reiß ⸗Mautel. 

Pourvü que le cheval foit bon & bean, ne 
renez pas garde à la race ni au poil 
urche il cavallo fia buono, e bello 

mon badar ne alla razza, nè al man- 
telo. Wann nur das Pferd fbôn 
und gut if / braucht es meiter 
nidfs. 

Porter un manteau. Portare il mantello. 


Den Mantel tragen. 


MAP MAQ 


Mappemonde , M. Mappamondo. Die 
MAQUERFAU, M, poiffon. Sgombero, 
( » M, poiffon. 
Ein Mardel / Meer⸗Fiſch. ü 
Maquereaux , taites aux jambes venües de 
fe trop chanffer, Segni allo cambe 
e cfr Jcaldato troppo. Fledenan 
en Beinen / fo von grofleı Hide 
kommen. 
—— M. Ruffianefimo. Qupp⸗ 
ern. 
Maquerelle, F. méchante f:mme. Ruf- 
fiana. Kupplerin:(Huren-BMirtbi 
MAQUIGNON, M. —— VG) 
Roßkamm / Roß⸗Taͤuſcher. 
Maguignon de chair humaine, Ruffiano, 
Aller fans manteau. Andare fenza man- tn Dureu-WBirrb: Æuppler, 
tello. Ohne Mantel achen, MAQUIGNONAGE, M. de c 
Mantsau a capuchon. Mantello col ca-i Senjalaria dicavalli. Roßtäufcherenz 
puccio. Ein Mantel mit einer Kappe. | das Handeln mit den Dirrden, 


MAR 


MAR 


MARAIS, M. Palude. draft / 
Eumpf / Pfuhl. 

Abondant en marais. 
paludi. Moraftia / voller Moraft, | 

Hs’ eft fauve par les marais, où il a pù. 
E fuggito, per ove ha potuto. Er bat 
en mie er gefont bat. 

Maraifcageux , Adj. märtcageux. Palu- 
dofo. Morafiia, fumeffig. | 

Marafine , fievre dont on devient enchanté, 
Confumazione «frema nelcorpo. Bee 

evunn. 
er . AMatrigna, noverca. 
tiefe Mutter. n 

MARAUD, M. gueux. Guidone. Ein 
Bettler / it. cin Flegel. 

Maraud, lourdaut. 
Bernbeiter / dummer Efel, 

Maraud, ruftaud. Ruflico. Ein grober, 
unverftändiaer Œfel. 

Maravedi, monnoye d'Efpagnes. Moneta 
fpagnuola. Eine Spaunsfche Wing / 
gilt fovielals cin Heller. 

MARBRE , M. Marmo. Marmel / 

armor, 

— de ns — iniera di marmo. 

orſtein⸗Srube. 

den marbre, per di marmo, 

{ armelfteitenes Grab. 

a hate de marbre fin, Cata fatta 
di fino marmo. Ein Haus aus feinen 
Marmor aufacfibrt. 

Blane, comme marbre , comme albätre, 
Bianco , come il marmo. Weiß / wie 
einMarmorfiein / Alabafter. 

Dur, comme marbre, Duro , come il 
marmo. Hart / wie ein Marmel/ 
(Marmorfiein. ) 

Veine dans le marbre. Vena nel marmo. 
Eine Ader in Marmelfiein. 

On écrit les offenfes fur le marbre, on ne 
Jes oublie point. L' offefo ferive [ul 
marmo. ag man Fevdé getban 
— fu Barmer gebauet/ (man 
ver en . 

Ouvrier , travaillant enmarbre. Lavora. 
tore dimarmo. Ein Marmorfieirt 


auer. 
ri de marbre. Laflricato di marmo. 


Abondante in | je 


porco, lordo. Ein Bo 


| MAR 

Mare, le plus gros & le plus materiel d' va 
Fruit E prins, Feccia Das Dide/ fo 

—— / nachdem etwas ges 

rudt i | 

marc des raifins, Torc:feccia. rio 


berm. 
— M. Cignaletto Ein mild 
erckl in. 

MARCHAND, M. Mercante. Ein 
Kaufmanns Krämer, 

Marchand de foye, «Mercante di feta, 
Ein Sevden-Händter, 

Diverfes fortes de marchands. Varie forti 
= —— Unterſchiedliche Kaufe 

Parole de marchand. Parola di mer. 
cante. Ein Kaufmanns è Wort / 


(fo vielals gcroif.) 
utique de marchand. Bottega di mer. 
eines 


cante. Ein Kram / Gemölb 
‚Kaufmanns, 

Livres de comptes d'un marchand. Libro 
macfiro di mercante. Das Haupt 
Buch eines Kaufmanns, 

Correfpondence entre marchands, Corria 

ondenza di mercante. Correfpone 
né eines Kaufmanns’ ( Hans 
delémanné. ) 

Bon marchand, Buono mercante. Ein 
guter (vermdalicher ) Kauffmann. 

un; marchand, 


Faire la a oreille 
feindre de ne pas entendre. Far orec. 
chio di mercante , figura di non in- 
tendere. Sid fielen/ als vergunde 
man es nicht, | 
Celuy qui perd, eft aufli bien —— 
que celuy qui gagne. Les marchan 
ne gaignent pas tofijours. Tanto è 
mercante coli , che erde , quanto 
‘ colui, che guadagna. Die Kaufleute 
qeminmen nicht immer, 
Marchand, negociateur._ Mertänte ; nea 
Er Ein Handelsmaun / 
Siun marchand. manque de parole, il ne 
fera pas eftimé. Se um mertante manca 
di parola, non farà flimato. ant 
ein Kaufmann an feiner Parole era 
mangelt / (fein Wort nicbt bält } 
mir: er nicht aefchägt, 
MARCHANDER, V. detiarider ie priv 
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Mit Marmorficin dbeleat. Mercantitare, mercare. Gi 
ì . Eih Din 
À come di marmo Gemamelt, | lien / dei Bre eine Ding 
Papier marbre. Carta fereziata, come ragen, RN 
Il ne fait pas matchandet, il donne tout 6 
Ù marmo, Geituemelt Bapier / td er on lay deande li mom fa nere 
1 , nd, care ‚da, quanto gli fi dimanda. 
gi ee fan nicht feillehen/mas man fordere) 
rin, Adi. Marmoreo. Marmote Das gibt er, | 
fléinern. Matchander ; démeuter fü end, 


MARC, M. poids de huît onces. Pefo 
d' otto oncie. Ein Marck⸗ Gewicht 


Yon 16, Loth / oder acht Untzen. 


| 7 


leffö nel mercare, NY 
Aeben / ficb laho über ein Din 
dencken. 
Qu 


di 
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Que marchandez -vous ? pour quoy hefi- 

ez -vous? Per che hefitate voi ? Was 
fiebet ibr fo lang iu Zmeiffel 3 mag 
bedendet ihr eud bie ? 

Sans marchander , fans hefiter. Senza 
breitere. Ohne weiters Bedenden. 

CHANDISE, F. à vendre. gp + A 
— per vendere, merci. Waare / 
aaren, 

Tenir de la bonne marchandife dans fa 
boutique. Tnere buona mercanzia 
mella bottega. Gute Kauffmannge 
Waaren im Krambaben, — 

Debit de la marchandife. Spaccio della 
mercanzia. Verfbluf der Waaren. 
Faire venir la marchandife des pays & ig: 
nez, Far venire la mercanzia da' 

fi lontani. Die Waaren aus 
Frembden Ländern Fommen laſſen. 

Tenir compte marchandife, er 
— 4 —— Rechuung 

er aaren halten, 

C' eft un bonne marchandife, Quefla è 
una buona mercanzia. Das ıft eine 
gute ( nit alte / verlegte) Waar, 

La marchandife ne reconnvit point d'amis, 
ne confidere point les amis, /Mercan- 
zia non vuol amici. Nichts Bruder 
im Spiel. 

Faire train de marchandife.. Far mercan- 
zia. Gemerb oder Handlung treir 


ben, ; 

MARCHE, M. Traité d’ acht. Mer. 
cato. Mardt / Kauffung eines 
Dingt. i 

De en uti Entrare in mercato. 

ineu Kauff tbum. 

Con fur le marche d’ autruy. Entrar’ 
in mercato, mentre un altro merca. 
Einem andern in den Kauf 
fallen, | 

Marché, arret du prix de |’ achät. 
Mercato. Der Mardt/ der Kauff 
eines Dinas, 

Marché, prix del'achae. Prez2o, mer- 
cato. Der Werth einer erFaufften 


a 
Bon marché Buon mercato, Mablfeie 
er preis. 

Grand — fort petit prix. Abuon 
mercato. Sehr fchlechter Preiß. 

Vendre à trop bon marché. Vendere 
troppo a buon mercato. Alliumolfeil 
verfauffen. | 

A Bun — A buon mercato. Sehr 
wohlfeil. 

Se tenirau marché arrêté, Stare alprezzo 
fatto. Den Rauff balten, 

Se dédire de fon marché. Disdirfi del fuo 
mercato. ‘Den Kauff zurück sieben, 
Vendre à bon marché. Vendere a buon 

mercato. Wohlfeil verfauffen, 
ché, concours de vendeurs & aché- 


teurs, Mercato. Der Mardt, 


| 


LS, 
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En plein marché. In pieno mercato, 
vollem Mar Pt, auffrepen Mardi 
Achät & vente au marché. MPTA y 
vendita al mercato. Das Kaufleız 
und Verfaufen auf dem Mardt. 
a , lieu, où fe tient le marché. 
er 


cato, piazza. Ein Marckt / ein 
Platz / daman allerband Waaren 


vertaufft. à 

Marché au vin, Mercato divino. Weine 
Mardt. : 

nr = — * Mercato di grano. 

oru⸗ t. 

Marché voli, — d' uc 
cellami. Ner-Mardt. 

Marché A; Mercato d btrbe. ' 


Kraut-Mardt. 
Marche aux boeufs. Mercato di bovi. 


Rinder ( Debfen- ) Mardt. 


Vendre au marché à fon de trompe. Ven- 
dere al mercato. Auf dem Mardt 
Öffentlich / bey TrompereneS®all 


verlauffen. 
Selor le cours du marché. Secondo il 
Nachdem der 


corfò del mercato. 
Mardt if. 

Marché, contrée de pays. Parfe. Ein 
Marckt / Graͤntze. 

Marché, degré d' eſcalier. Scalino. Eine 


Gtuffe der Stiege einer Treppe. 
meuf pied. ide Es "Sub 
Schemel. | 


Marché, trave & marque de pied en terre. 

Vefigio. Œritt / Fu. Tritt / das 

ei * des Sub » Tritté im Der 
rden, 

Marché d' étrier. Suolo diflaffa. Fuß 
Tritt eines Steig-Bügels, 

Marches d'épinettes. Tafti di arpicordo. 
Die Clavess das Elavir einer Spie 
neten, 

Marché d’ une armée. Marciata d'un 
armata, Ein Zug eined Krieg 
Heers, 

MARCHER , V. mettre le pie fur &c. 


Premere. Mit Füfen auf etmas 
geben oder tretten, 

Marcher, aller. iare. Geben 4 
fortgehen / einhergehen. 

Marcher en arriere, ciare in dietro. 
Hinter ſich gehen, 

Marcher vite. Caminare preffo. Ge⸗ 


ſchwind aeben. 

Marcher doucement. Caminare piano. 
£angfam aeben. 

Pourquoy allez vous ( marchez ) tout feul ? 
Perche caminate tutto * 2 Warum 
gebet ihr aan allein 

Marc — » je vousen prie. Ca- 
minate , vene prego. Gehei / gebet / 
ich bitte euch drum. Pe 

Je ne faurois marcher. Non poffo caminar. 
Sch Pan nidt geben, 

Marcher en avant. Caminar' avanti Fort 
geben, Mar 


MAR 


Marcher , faire chemin. Andar. Soft 
chen. 

— avec gravité. Andare con gra- 
vita. Gravitetifch einher geben, 

Marcher à l'encontre des ennemis An- 
dar’ incontro all inimico. Dem Feind 
entgesen sieben, | 

Marcher vite. Andar preflo. Gefchteind 


ehen. 
Macher für Ja pointe des À ere Andare 
in punta de' piedi. Auf den Zäben 

eben. 
Marcher de pair avec quelqu’ un. Andar 
del pari con alcuno. Einem gleich 
feon / mit eineru in gleicher Würde 


eum. 
— aller ſon train. Marciare. Auf 
feinem Vorhaben bleiben. 
Faire marcher fon armée. Far marciare 
la Jua armata. Sein Kricag e Heer 
fortzieben machen, 
Marcher, le — l'allôre. 2 paffo. 
Das Gehen / der Gang. 
Marcheur, M. Alleur. Chi và, anda. 
tore. Der da gebet, 
MARDI, M. Martedi. Dienftag. 
Mardi gras. Martedi graffo. Die 
Faßnacht. 
MARE, F. Laguna, cloaca. Ein Pfubl / 
Weyher. 
Mare, inſtrument de vigneron. Mara, 
‚ vanghetta. Eine Haue / (Dade) 


cines Weingaͤrtners. 
Mare à abreuver le bétail. Laguna per 


abbeverare i cavalli Eine Schwem⸗ 
me oder Trände / bas Vieb su trän- 


den. 

MAREE, Le de de la mer. Anl di 
mare, ie Fluth / die See⸗Flüth. 
Marte, — de I’ air de pila i Olezzo 

di mare. Die See⸗Lufft. 
gr — — —A di mare. 
[427 e/ cero €, 
Chaffe . marée. Chi sita i pefti dimare. 


Der über das Fiſchwerck aefestif, 
Marécage ; alude. Ein Moraf/ 
‚Sumpf / Pfüse. 


eu mareeageux. Luogo paludofo. Ein 
fumpffiger und rvifier ger Ortb. 
a ae , 4* er les zen. 
arejcalco. uffſchmied. 
Prevét de maréchaux. a de ladri. 
Blut-Richter. 
Maréchal de logis. Forriere maggiore. 
Ein Quartiermeifter, 
Maréchal de camp. /Maffro di campo 
generale. Zeld » Marfhal / Felde 


brifter. 
Maréchal de France. Mareſtiallo di 
Francia. Ein Marfhal iu Frande 


reich, 
Marge, F. Margine, Der Rand eines 
Buchs, 


1 


| Ein junges Eheweib. 
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ine , fponda, 


Margelle , P. Bord. Margin 
Der Rand eines Brunnens, 

Affortir le puits d'une margelle. Mar. 
giginare il pozzo. Ginen Rand um 
einen Brunnen bermachen. 

Margne, F. marne, terre grafle, à fumer 
unchamp. Creta vifcofa. Eine fette 


ide. 

— F. Fleur. Fiore di prima- 
vera Die Maß» Liebe / Ginfe 
Blume / Johannis⸗Blume. 

MARGUILLER , M. d’ Eglife. Sagre. 
Aano. Ein Mefners Kifer/ Sa 


ri Ae 
Marguiller, fonneur decloches, Campa. 


naro. Ein Blödner. | 
Margoüillis, M. Ordure, faleté, mélange 


de faleté , de plufieurs chofes. Mifcuglio 
di en di varie [orti. Aller 
band Unflath. 

MARI, M. Marito, conforte. Ein 
Ehemann, | 
Epoufer no mari. Spofare un marito. 
Einen Mann nebmen, 

Le mari de fa mere. VU marito di [ua 

madre. Sein Gtief-Barter. 
Mariable, Adj. ritabile. Mannbar, 
MARIAGE, M Matrimonio „ conju- 
gio. Che, — ö 
Mariage , donaire de la mariée, Dofe. 
Das Heoratbh-But. 


Marisge, mariement de femme. Malri- 
monio. Das Ausfleuren / Verben 
tatben Der Weibs-Derfonen. 

Demander en m ima 
matrimonio. Zur Ehe begebren. 

Promettre en mariage. Promettere in 
matrimonio. Ehlich verſprechen. 

Promis en mariage. (fo in 


e in 


Prome 
monio. Berlobt/(verfprochen. ) 
Donner fa fille en mariage à quelqu’ un, 
Dare fua figlia in matrimonio ad al. 
ce Einem eine Tochter sur Ehe 

even, j 
Qui n'arien en mariage, qui n° a point de 
ot. Indotato. So keine Ausfieuer/ 
Devrath-Gut bat. 

Arrêter le mariage d’ une fille, fon dot, 
Determinare la dote d una Zitella. 
Eine Ebe fchlieffen / das Sevratbe 
Gut befimmen. 

Rompre un mariage. Rompere un ma- 
trimonio. Eine Hepratb umfioffen, 

Augment de mariage, „Aummento de 
matrimonio, della dote. Des Briutie 
aams Gegen⸗Vermaͤchtnus. 

. 2 dj. itato. Berbevrae 

et. 

Nouveau marié Maritato di nuova. 
Ein junger Ebemann. 

Nouvelle mariée. Maritata di nuovo. 


Ddd 3 Qui 
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Qui n° eft point marié, Celibe, kedig / 
unverbevratb. vai 
Quis'eft marié plufieurs fois. Bigamo, 
trigamo, Ein Dann oder Weib / 
ne oft wiederholten Œbeftand ge- 


€ + 

m. —— Hevrathen / 
verhepratben. 

Be gue, $ unhomme.) Maritarfi. 

in Weib nehmen. 

Be marier n d'une femme.) Maritarfı. 

| "Einen Mann nebmen, 

Fille a À à marier. Zitella da marito. 
Eine mannbabre Tochter, 

Je n° avois jamais crû me marier dans ces 
pays. Uiamai credevo di maritarmi 
in quefii paefi, Ich bitte niemabl 

alaubt / daß ich in diefen Ländern 
eprathen follte, Bi. ea 

Se marier dans une maifon noble. Mari. 
tarfi incafa nobile. Eich in einem 
Adelid en Haus ( mit Adelichen Bee 
ſchlecht) verbenrathen. 

Je veux vous marier. Jo vi voglio ma- 

_ritare. ch will euch verbepratben. 

Saint Paul ne defend pas de f marier. 
San Paolo non probibifte il maritarfi. 
Sanct Paul verbieter tie Ede nicht. 
( De virginibus preceptum Domini 
non habeo. ) 

C cit charger une grande croix, que de fe 
marier. I/maritarfi è fopporfi ad una 
croce. Der ſich verbevratbet / der 

eat ihm eine fchwere Laft auf, 

N: fe mariera dans pen de téms (bientôt, ) 

li f maritarà in breve. Er mird 
alb verbevrathen / (in den 
Stand der geflidten Hofen begeben, ) 
$e marier par rocureur, tarfi per 
un procuratore. Sid verbepratben 
durch einen andern. 
marier à l' improvifte, fans y avoir 
pensé auparavanı, tarfi all im- 
Dee Gib ungefebr verbeve 
rathen. 

Celuy, qui veut fe marier. Chi fi vuol 

rogo | Einer / der id perbevra» 
en m 

Qui ſe marie mal, n° eft jamais delieré de 
peine, Chi male fi marita, mon efte 
mai dalla fatica.’ Der fich übel vere 
—— Die Zeit ſeines Lebens 
genug zu nagen. 
penfe à marier (a file, Egli penfa à 
maritare fua figlia. Er aedendet 

einen Mann gu 


feiner Tochter 
neben. 
Qui ct d'âge à R marien Nudile, NM 


MAR 

MARINE, F. Le fait dela mer. 
Die Seefartb / Schifarth. 

S'occuper à la marine. Occuparfi alla 
marina. Sid jur See aufbaltenz 
( aufm Meer, ) 

Mariner, V. du poiffon Marinare i 
pefce. Einen Fifch einfalsen. 

Marinier, M. Homme de marine. Mari. 
naro. Ein Schiffmann auf der See. 


Marinier, voiturier tant de mers, que de 


* inaro. Ein Schiffer/ 
iſſmann. | 

jolaine, F. Fleur. Maggiorana. 
Maioran. 


— fauvage. Origano. Der Wobl- 
emutb, 
—— F. Bamboccia Gaucklers⸗ 


Docke. 
Maritime, Adi. Maritimo. An dent 
” —* geleg de 2 
armaille, F. azzaglia. Ein 
fen Kinder. * va⸗ 
Marmenteau, M. bois de haute futaye. 
Legno di taglia. u Luſt⸗Wald. 
MARMITE, FE ignatta, pentola. 
Su tupfferner $teffel/ oder groffer 
affen. 


Marmite ou chaudiere de teinturier. Cal 
dara di tintore. Ein Farbe steffel. 
a ci qui n° eft bon à rien. 
etto. Ein GauereZapf/ der ei 
fauer Seidt mad. > dà 
Marmiton, M Guataro. Ein Küchen. 
ung. 
me. M. Guenon. Maimone, Fine 
MeereRage, : 
Marmot, petit garçon. Ragazzo. Ein 
— Jung. Li 
armotane , F. Anim Marmotta 
Eine Meer-Kape, 
Marmoter, V. Brontolare, borbottare. 
Mummeln / murren, 
Marmoufet, M. bouche de fatyre degor- 
cant l' eau d' une fontaine. Tepa di 
Ein dani cagato —— 
in Maul eins Waldma 
£ômen anf einen Brunnen, — * 
Marne, F. A à tamer la terre, 
— erget / Däng-Erde, 
Marner « une terre, affare 
terra. Ein Bel a Mercati 


ch ‘artt. 
Buffone, zano. Cia 


Terra 


MAROTE , F. 
Narren⸗Kolbe. 


Qttite | Faire porter la marote à \ 
bar / eine mannbare Jungfrau, féruir alcuno di bu ne, dar 
Marin, Adj de mer, O sum Narren machen. 
dem Meer, au dem Meer gebbria. cun 4 famarorc, (a folie. Ogn* 
“Seat rata Su DA] Da, Eine he 
mie Sie J | Narren getält feine Kolbe, 


é 


Mar 


MAR 


Marquage , M. devoir du margner du tri. 
pot. Dovere di marcatore alla rac- 
chetta. Das Aufmerden auf dem 


Ball⸗Soiel. | 
MARQUE, F. de brûleure, ou de piqueure, 
Stimma. Ein Brandmabl/ Wund- 
mabi. 
Marques de c 
Fregio. Du * 
von der Ruthen. 

Marqué de fleurs de lis. Bollato fopra le 
Le, Gebrandmarct / mit einem 


fpa 
I et, 
Srandmab geseichne 
Zub-Zrist 


de conps de verges, de foùet. 
chwielen oder Strie- 


Laifler la marque de fon pied. 
le fue veftigia. Beinen 
eindruden. 


i eft de marque. Muffre, infigne, 
notabile. Bornebm / von roles 
Qvalitäten. . i i 
Marques, armoiries, Stemmi, Zeichen 
und Wappen. | 
Marque, note. Nota, marca. Ein 
Zeiten / Merd-Zeichen, 
Ta vaiffelle n'a point de marque. I fuoi 
non fono marcati. Dein fi. 


chen· und Taffel · Geſchitr if nicht ge- 
zeichnet. 

Marque d'une playe Cicatrice. Ein 
Wund-Mabl, | | 

Marque, veftige. Vefigio. Ein Gnf- 
Tritt / Fußſtapffe. 

que , ave dont on marque les 
utenfiles. rca, fuggello. Ein Zei⸗ 
en, damit man allerhand Werd» 
Zeug beseichnet. 

Marque, témoignage d'affection. Segno, 
— emerck⸗Zeichen der 
Lieb / (Wohlgewoaenheit.) 

MARQUER, V. Notare. Zeichnen / 
beeichnen. 

Marquer la chafle. Notare la caccia. 
Den Fall des Ballens im Ball⸗Haus 
bejeinen, 
arquer fa vaiflelle.  Emprimere i fuoi 
vafi. Sein Kuchen» und Taffel » Der 
ſchirr seichnen. 

Marquer d'un fer chaud. Marcare d'un 
ferro caldo. Einem ein Zeichen 
aufbrennen. 

T ft marqué au B. ileft borgne ou boiteux. 
E zoppo, à cieco, Er if feel oder 
bindend. | 

Sins marquer ni les perfonnes, ni les tèms. 

Senza notare ne leperfone , nè i tempi. 
Pt sens der Perfobnen 

er Zeit. 

Les raifons que vous me marquez par vos 
lettres , me perfuadent , &c. Le ragioni 


pref nelle voftre lettere mi perfua- 
ono Sc. ie Urfachen deines 
-Briefis vermbaen das 2e. 


Marqueté, Adj. Fatto à mufaico. Ge. 
zeichnet / etwas ſo nach Mofaifcber 
Urt gema.dt iR. 
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Marqueté d’ étoiles. Fatto, trafiato di 
Pelle , — Mit Sternen ge⸗ 
zeichnet. 

MARGUETER, V. reprefenter quelques 
ſignes en fond par de menües — 

are alla muſaica. Etwas mit Schni⸗ 
gelwerck einlegen. 

— F ouvrage marqueté. Opxa 
alla mufaica. Eingelegte und citte 
aefchnißte Arbeit, ï 

MARQUEUR , M. /ÆMarcatore. Gin 
Aufieichner. 

Marqueur de chaffes,au jeu de paüme. 
Mercatore alla racchetta. Ein Zeich⸗ 
ner in dem Ball. Haus. 

Marqueur de logis, Chi affegna gli alber- 
ghi. Gta a ser Farier. 

Marquis, M Marchefe. Ein Marge 


rafs 

I A M. Marchefato. Marge 
araffſchafft. 

Marquife, F. Marcheſe. Eine Marg⸗ 
araͤffin. 

Marquote, F. farment tiré avec fa racine. 
Vite fvelta colla radice. Ein bewur- 

elter Stamm / ein neues Rebſchoß 
amt der Wurtzel. 

Marre, F. Hoüe tranchante. Marra, 
vanghetto. Eine Haue / Jaͤtt⸗Eiſen / 
KrauteSade. 

Marrein, M. bois coupé pour bâtir. Legno 
tagliato per edificare. Bau: Hole 

sum bauem. 

Marrein decerf. Corno di cervo. Det 
Gtod und Stamm au dem Dirfte _ 
Gemeob. 

Marreine, F. Madre di battefimo. Pas 
tinge / Gote, 
MARRI, Adj. dolenc. Dolente, affan- 

nato. Betrübt / traurig. 

ni ft marri en fon coeur. Chi è dolente 
nel fuo cuore. Der von Derken bee 
trübt if. 

Je füis marry d'avoir fait cela. Mi fpiacé 
d' haver fatto quefto. Es if mic 
leyd / daß ich diefeé getban habe. 

Rendre marri, Afanare. Einen bee 
trüben, betrübt machen. 

Tu en feras marri aufli bien, que moy, 
Tuine haverai fpiacere, come me. 
Es mird Dich fo mobi / als mich 
aereuen, 

Etre marri de quelque chofe, Dolerf di 
ualche cofa. Mber etwas traurig 
eur. 

Etre marri de la mort de quelqu’ un. Do- 
lerfi della morte di alcuno. Über jet» 
mandes Tod betrübt werden. 

Marron,M. Marrone. Ein kaflan 

Marron, voiturier des Alpes, qui porte 

‘en chaife. Huomo, che porta fi 
Sedie nelle montagne. Einer / fe die 
Meifende über die Alpen / das Gee 
bürge trdar. | 


dd 4 Marro- 
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Marroquin, M. Marrocchino, Gar. 
duan⸗vLeder. ee 

Marroquinerie, F. Art de marroquineries, 
‚Arte di acconciar il marocchino. Die 
Kunf/ das Carduan-feder iu be | M 
reiten. 

Marroufle, M. Adonné au ventre. Pa- 
rafito, Ein großer fimmel / grober 
Gina, Freßund Sauf-Bruder/ 
(VPVaß⸗Kittel.) 

ARS, M. planete, Marte. Mars / 

e LanffeStern segg veg 
ars, mois. Marzo. Der Mer A 

Mars, le —* des armes. Marte, Der 

rie th 

MAO M, poiflon. Marfione, à del. 
fine. Ein Meer.Sifd/ den Meer 
Echmeinen nichr ungleich, . 

Martagon, M, Giglio roffo. Ein: Pure 
purernthe Pilien, | 

MARTE, F. Belere, Martorella. Ein 
Marder / iris / Feeb, 

Marte, zebelin. Zibelina, Eine Zobel, 

Jl a pris marte Pour renard ‚ils’ eft trompé. 
Egli fi è ingannato. Er bat einen 
Mader für einen Fucbfen gefangen / 
(er hat fib betrogen. ) 

MARTEAU,M, Martello, Ein a navire — * nave, 

ammer, aff-Baum / ifſ⸗Maſt. 

ken de monnoyeur. Martello di Mafcarade , F. /Maftarada. Eine Munte 
conio, Ein Sammer/ da man dag meren/ Verkleidung. 

Gela mit préat. A, Mafculin, Adj Mafculino. Maͤnnlid / 

Petit marteau. telletto. Ein Ham⸗von männlichen Gefbledt, 
merlein, MALE, M. de ſexe ÆMafchio. Ein 

Artifan travaillant an marteau. Martel. Männlein, 

x laro. En Hammer. chmieb, Mäle & femelle tout enfemblé, Herma- 

Marteau , M, e. artello, Mofie Jrodito, Der sugleit männliches 
Kolbe / Narren Kolbe , ( Kraut.) und meibliches @efchlechts if. 

MARTEL, avoir martel en tete » grand | Un difcours mäle, Un difcorfò forzofe. 

fouci, chagrin. Havere martello in| Eine kraͤfftige Dede, 

Capo, rn Mäufe / Grillen | C' et un bon male. E un buon mafchio, 

in dem Kopff hab Forte. DeriuLichet«Samen trefflid 
zufültioen en Diesen, dee aefchidt if, — 

arte, Ad, Martellato. Befchmiede + | MASQUE, M, de femme. Mafe 
a. : V. Martellare. Schmieden / — à mafchera, Ein Dafne ’ 


i cibereMafiave / Larve. 
— Aartelletto. Ein Haͤm⸗ — fe — de — de fe häler. 


Una donna hera di 
"ble: + Mertellapentg, Orr abrazarf. Ein À dei” verbäller fi) 
Marteleur, M, Martellatore. Ein Him. um in der Sonne nicht (wars su 


werden. 
merer/der eine Arbeit mit Démmern ifer, > 
« __Uund Klopffen —— Ù Mafque pour fe deguifer Mafchera, Ein 


Larve. 
bel oh Bertier, Marziale, | Aller en afque, en mafcarade , fe > 
dreh Kriegeriſch martialift/ | fe den IS Enmafcarade , fe mafquer, 


tbar fe de —* Andare in majcara. 
ourage martia], vertu martiale. Animo en a id ei, vermummet 


au einber gehen. 
—— Ein kriegiſcher / unveriag. Mettre, prendre le mafque. Mettere la. 


Martinet, moulin à marteau. Molino di 
erro. Eine Hammer-&chmiede. 
artinet „ forte de chandelier. Bugia. 
Eine Art von Leuchtern, 
artyr, M tire. Ein Märterer, 
MARTYRE , M. mort foufferte pour la 
foy Catholique. Martirio. Die Mars 
ter um des Glaubens millen, 
Soufrir le martyre. Soffrire il martirio. 
Den MartereTod ausftehen, 
Martyre ‚tourment, Martirio » tormento. 
Eine Marter / groffe vein / Qval, ) 
ne méchante femme eft le martyre d'un 
honnête homme. Una cattiva moglie 
è il martirio d' um huomo honorato. 
Ein bôfes Weib machet einen ebre 
en Mann iu einen Marterer, 
Martyrifer, V. Martirizare, Martern/ 
(um des Glaubens willen tödten. ) 
Martyrologe , M. Martirologio. Ein 
Marter-Buch/ (worinnen die Pei 
und Marter aufacieibnet find. > 
Mary, Adj. mari. Dolente , affanato, 
Betrübt / levb, 


MAS 














mafcara, Die Maßgve nehmen/( fit 
Martinet, M. oyfeau. Rondine marina. mit derfelben 
Ein See⸗Echwalbe. en ——* I nerfiellem, ) 


Martinez d'eau, Aki , Gi 5 nà ei afibera della 
Vogel, one Cin Ev | —— ſalſche Verfelung der 


Ia cen 





MAS 


H a enfin levé le malque. Egli ha in 
fine levata la majıhera. Endlich 
bat er Das Mumm Geficht abge- 
sdaen, — 

Mafque, injure. Maſchera, ingiuria' 
Ein Shelt-Mort. / 

MASQUE,M. Majcherato. Bermums 
met/ vermasferirt, 

Femme mafquee. Femina pagliata, ( ma- 
fcherata.) Eine masterirte Fran. 
Mafquer , V. deguifer. Mafcherare. Vere 

mummen/ verftelln. | 

MASSACRE, M. Macello, uccifione. 
Ein Blut⸗Bad / Mor. · 

en , tête È à Tefchio di cer vo. 

in Hirfb-Kopfl. _ 

Maflacre en venerie. Macello. Berbaue 
ung eines Hirfihen/ und Abreiſſung 
der Hörner vom Kopff. 

Maflacrer, V. Uccidere, fuenare, sbran- 
dellare. Jaͤmmerlich ermorden / 
sraufamlih umbringen, ; 

Maflacreur, M. Uccifore. Ein greulicher 
Mörder oder Turam. 

MASSE, F. mongeau. Maſſa, catafla. 
Ein Klump/ Klumpe. 

Mafle, fonds d’ argent , prendre à la malle. 

.  Pigliare alla maffa de’ danari. Bon 

- ‘Dem Geld-Hauffen etwas weanch- 


men, 

Mafle d’armes, Clava militare, mazza. 
Ein Etreit-Kolbe /Vufifan, 

Maffe de bedeau. Bacchetta di bedello. 
Eins Pedellen Stab, 

Maffe ‚mot, dont on fe fert au jen des 
dez. Voce di giuoco. Wollet ibr um 
alles das Gelo / fo ich bev mir bab/ 
fpielen ? 

Maffier, M. portant mafle. Mazziero. 
Ein Scepter-Zrager. 

Matlif, Adi /Mafficcio. Dicht / gedie- 
gen / nicht hoch. 

Maflivement , Adv. Mafficciamente. 
Diet /aedigen/feR und dic inein- 

Maffiveté , F. I mafficcio d' una cafa. 
Dichtialeit, 

MASSON, M Aluratore. Ein 
Mauer. | 
Maflonner , V, Murare. Mauren/mit 

Mauren surichten, 

Maflonnerie , F. ftruêture de muraille. Edi- 
ficio di parete. Mauerwerck. 

Maflonnerie, art de maflonner. Arte di 
muratore. Das Mauer » Hand: 

alt de maffonserie, Fati d 

ait de maflonnerie, Fatto di muro. 
Moueriwerd gemacht. | ste 
ue, F. Ciava, mazza, Fi 
Streit-Kolbe. — 

MAT,M. de navire, Arbore di nave. 
Der Schiff⸗Maſt / Mafibaum. > 

Mater „ V. un navire. Jnarborare una 





MAS MAT ‘93 


veve. Den Maft eines Schifle aufe 
richten, i 
MASTIC, M. AMoafice. Maſtix. 
L'arbre d'où goute le maftic. Arbore di 
maftice , Entijco. Der Makip 


Baum, 

Maftic dont les fculpteurs colent leur 
pierres. Materia de’ fcoltori per le 
pietre. Kuͤtte / Stein⸗Leim. 


MAT 


MATIN , M. chien de berger. /Maflino. 
Fi. Ride / Schaͤfer⸗Hund / Bauren⸗ 

und. 

Mätin , homme tenant de l'humeur d'un 
vilain mâtin. Huomo maftino. Ein 
gtober / fäuifcher Wuſt / der cin huu⸗ 
diſch Leben fubri, 

Mätiner, traiter indignement , gourman- 
der. Strapazzare. bil mit einem 
umgeben / hündifé halten — 

Mafure ,F. Rottame di paréte, reliquie. 
Eine alte verfallene Mauer. 

Mat, Adj. non poli. Impuhto. Rauh / 
arob/ ungeſchliffen. 

MAT ,V. feble, lâche. Fievole, fiacco. 
Matt / ſowach / frafftius, 

Mat , donner échec & mar, an jeu des 
échecs. Dare fcaccomatto. Einen 
Schach⸗matt machen / (das Spiel 

ewinuen.) 

Donner échec, & mat, ( Fig.) reduire à 
l'extreme. Ridurre ail efiremita. Eis 
ner auf bas Ueufferfte treiben. 

MATASSIN , M. danfeur de boufons, 
malque. Mattacino. Ein Schalcks⸗ 
Nar:/ Mumen-Dänper. 

Joiier (danfer) les mataffins. Fare il mat. 
tacino. Einen Mumen-Dans Dans 


gen. 

Matailiner, V. Mattacinare. Auf Pidele 
berings-Weife dantzen. \ 

Matelas, M. Materazzo. Œin Polſter / 
Matrase/ Mabderase. 

Matelot, M. Marinaro. Ein Boots⸗ 
Knecht / Schiffs⸗Knecht. 

MATER, V.batre pour attendrir. Inte- 
nerire co’ colpi. Weich ſchlagen / 
mürb.Bopfen, 

Mater, traiter äprement, Sérapazzare, 
macerare. Unbarmbergig mit einem 
umgeben. 

Mater fon corps de jünes Macerare il 
fuo corpo co’ digiuni. Seinen Leib mit 
Faften abmatten. 

Materas , M. Materaz2o. Materatze. 

Materiaux, M. Materiali. Allerhand 
Miatcrialine sum Bauwerck Diele 


MATÉRIEL , Adj, Materiale, Mae 
terialifch / von einer Materi ges 


macht. 
Materiel, folide. Materiale , folido , fer. 
Ddds \ na, 


n 
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mo, fodo. aterialif& / voller 


Materie. 
Materiel , terreftre. Materiale. Irr⸗ 


diſch. 

Materiel, façonné groffierement. Mate- 
riale, Grob / nidt ausgear- 
beitet. 

Materie), peu induftrienx. Mal induflre. 
Srob/ dummy toͤlpiſch / von wenigen 
Berfand,. 

Marcriellement, Adv. groffiérement. Ma. 
terialmente. Einfältig/fchlecht/grob/ 
unaefchidt. : 

Maternel, Adj. Materno. Mütterlidh. 

Maternellement, Adv. aternalmente. 
Mütterlid/alémieein Mutter. _ 
athematicien, M. ematico. Ein 
Mathematicus. 

MATHEMATIQUE , F. (cience, Mate. 
matica. Die 
Erweiß⸗Kunſt. 

Les mathematiques ont des demonftra- 
tions infaillibles. La matematica ba 
le demonfraziont infallibili. Die 
Künfte find auf unfeblbare und une 
trüaliche Bemceifitbiime gegründet, 

MATIERE, F. Aateria. Cine Mas 
terie /daraus man etwas macbet, 

Matiére ‚argument. teria. Eine Mas 
terie oder Sache / davon aebandelt 
wird, d 

Matiére, toute chofe,dont il s'agit. Ma. 
teria, foggetto, Eine Sache. 

Eumatiére de guerre. In materia di guer- 
ro. Ju Krieas · Sachen. 

Cela eſt à propos vü la matiére. Ciò è à 
propofito per lacofa. Diefes gebet an/ 
werten die Sache. 

Fournir de matitre. Sueggerire la ma- 
teria. Materie, Anlag und Gelegen- 
beit geben. 

Depécher matiére. Spedireuna cola. Œi, 
ne Sache abfertiaen / geſchwind da- 
mit fertia werden. 

* fecale, Feccia. Die Heſen eines 

inas. 

Matiére, pus. Materia, marcia. Eve 
ter/ Marat in einer Wunden oder 

e 


e 3 
MATIN, M. lematin. Mattina, matti. 
no. Der Morgen / die Morgen-Zeit/ 


Fruͤhe⸗Zeit 
» quefla mattina. 


Ce matin Stà mane 
— * ad * 

matin d'hier. Hieri matti 

— ina. Geſtern 


Des le matin. Dalla matti 
» Bieter ug” bis * ‘eu 
€ bon matin. Per tempo, di buon' bor. 
Beveuter aus. 3er feübe, u 
* — Di mattina. Des Mor» 
— + 
Depuis le matia jufques au foir. Dalla mat. 


| 


atbematifche Kunſt | 1 





MAT 
tina fino alla fera. Von fräbe More 


gens big Abends. 
A 


a muitié de la matinée. A mezza maf- 
tina. ‘Bey der Helfite des Morgens. 


Va te promener le matin aux montag- 


nes , côtaux & lieux élevez & le foir 
vers les fontaines, les rivieres & autres 
eaux. La mattina al monte, la fera 
al fonte. Fruͤhe auf die Berge/ 
Abends am Waffer, 


Va dormir, & tu retourneras le matin. 


Va dormir , € tornerai la mattina. 
orse ſchlaffen und komme morgen 
wieder. 


Il me femble que cet ouvrage doit étre 


fait le matin. A me pare, che quefta 
fia opra da dover fare da mattina. 
Es dundt mich / daß dieles Werd 
frühe folteverricitetmerden, © 
mort ce matin. li è morto fia 
mane. Er ift Dielen Morgen vere 
ſchieden. 
Matinal, Adj. Della mattina. Zu der 
Fruͤhe arbörtg. 


Matinée,F. Adattinata. Die Morgen 


Zeit. 

Toute la matinée s’ eft pafsee à ne rien 
faire. Si è paffata la mattina fen- 
za far niente. Der ganse Morgen 
if vorbeo geſtrichen / das man nichts 
getban bat. 

J'empleye les matinées à l'étude. Fo im- 
piego la mattimata allo Audio.” Den 
Morgen / oder die Morgen- Stu 

den mende ich auf bas Studieren. 

Matines, F. Matut ie Griibe 
Mette, 

Matineux, Adj Matutino, Der frübe 
auffiebet. 

Matois, Adj. fin,ruse. Furbo, affuto, 
fealtro, Turbo, Ein liftiger / arger/ 
verfblagener Schald. 

Maton, M. chat mâle, Gatte, mafchie. 
Ein Katter. 

Matras , M. vafe de verre pour voif 
l'eau de départ. Boccia. Ein Glass 
—* Shea fier darinnen aufitk 

ngen, 

Matrafler, V. harafler de combats. Fati. 
care, indebilire. Vom Gtreiten er 
muͤden / ermatten, 

MATRICE, F. de femme, Matrice. Die 
gratter / Bär-Murter der Weibs- 

Ay onen, 

mi de matrice. Male di matrice. Muto 
ter-Webe. 

Matrice, original , patron. Archetipo. 
Ein Gerichts⸗Buͤch / Negifter der 
Notarien, 

MATRICULE , F. original de regitres 
de notaire ( extraire un teitament de ma. 
tricule.) Effrarre un teftamento dal 
regiftro. Ein Teftament aus der Mae 
tricul abfchrerben. 

Matri. 


MAT MAU 


Matricule d' univerfité. Catalogo d'uni- 
verfità. Die Matricul einer Uni⸗ 
verfität. 

ho te 4Matrimoniale. Ehe⸗ 

10. 
Matrone,F. Matrona. Eine Matron/ 


ebrbare $rau, 
MATURITE, E Maturità. Die Reif 
fung / Zeitiaung. | 
Des fruits , qui ne viennent pas à matü- 
rite. Frutti, che non maturano. 
gröats die niemalen reiff were 
elle 


MAU 
MAUDIRE, V. Maledire. Berflu- 


cu. 

Dieu le mandira ‚il eft tropimpie. Dio lo 
maledirä,egli etroppoempio. GOtt 
wird ibn firaffen / er if gar iu 
gottlos. 

Maudiſſon, M. imprecation. Malediz- 
zione. Ein Fluch / eine Verflu⸗ 


chung. 
MAUDIT , Adj. execrable. Male. 
ate Verflucht ( übel gewun⸗ 
em.). 
Qui a été maudit , excommunié, Chi è 
fiato fcommunicato.  Berbannet / 


ercommuniciret, 
Maugre, Adv, malgré. Makrado. Wie 


der. 
MAUGREER, V. maudire. Ma- 
Bar ‚ beftemmiare. Etwas verflu- 
en, 
Maugréer, fe maudire, Maledirfi. Sid 
verflucben, 
Maupiteux , Adj. impitoyable.  Spie- 
tato. Unbarmbergig / unfreunde 


Lib, 

Mauffade, Adj. Soarbato. Grob / unge 
fit / unflärbia. 
uffadement , Adv. Sgarbatamente. 
Groͤblich / ungeſchicklich Kümmel. 


bañt. 
Maufolée, M. fepulcre magnifique. Mau. 
| rene herrliches und Fofibabres 
r 


api, 

MA uv È La — Cat- 
ivo los / ſchlimm / ara. 
Mauvais , sé à Pericofofi ; Bis, 

ſchlimm / gefährlich, 
Le mauvais téms de la Republique. 2 
tempo pericolofo della Republica (dif. 
“ ficile.) Die ſchlimme Zeit der Neo 
publie. 
Na à mauvais têms en fa navigation. 
li hà bavuto un cattivo tempa 
nella navigazione. Er bat fblimm 
Wetter guf feiner Schiffart gce 


Vous faites cela en un mauvais têms. 
Wei lo fate in un cattemo tempo, 
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br tbut dieſes au einer ſchlimmen 
eit. 

Mauvais habit, Habito cattivo. Ein 
ſchlimmes ( ſchlechtes) Kleid, 
Mauvais chien n° épargne perfonne. Cat. 
tivo can’ non porta rifpetto 4 niffun. 
Can latrante, per achettarlo , bifogna, 
imboccarlo. Ein böß Maul verſchonet 

niemand, 

Mauvaife compagnie , au gibet |’ hom- 
me convie. Non ti accofla àtriftiy 

non condurti alla forca, La cat- 
iva compagnia , mena gli huomint 
alla forca. Boͤſe Geſellſchafft bringt 
mauchen an den Galgen, 

Mauvaife compagnie eft contagieufe, Caf- 
tiva compagnia è contagiofa. Bia 
fe Corea if wie cine Peftio 

n6. 

Mauvais cœurs & bon difcours, c’eft la 
mode de la cour. L' ufanza di 
corte fon buoni difcorfi , e cattivi 
— QUE ri 4. alte / 
und den Teuffel au tüden 
feond jegiger Beit der Hörling —* 

en. 

Mauvaife femme eft pire, qu’ un diable, 
& point du tout , eft vie miferable. 
Femina maliziofa , è ggio, ch il 
diavolo, & haver nulla, è vita mi- 
ferabile. Ein böß Weib if ärger 
als der Teuffel / und gar Beine in ein 
clend Leben, 

Mauvaife marchandife , faut-qu’ elle foit 
prisée. Buone parole — cattiva 
mercanzia. Robba, che non puo effer 
fpacciata , bifogna ch’ ella fia lodata. 
Gute Wort müffen böfe Waar vere 


fauffen. 
—— 
DE / laſter⸗ 


Mauvais, condannable , 
Invidiofo , depravato. 
mauvais,  Depravare 
Einen DOG / arg mas 


bafft, 
Faire , rendre 
corrompere, 
den. 
Faire trouver mauvais le fait d' autruy. 
Deteflare il fatto altrui, Ande⸗ 
rer £eutbe Sachen übel befine 


en, 

Ila de mauvaifes affaires. Egli ha ne 
ozi cattivi. eine Gacben ficher 
cbr ſchlecht. 

Il eft imbü d'une mauvaife opinion, Egli 
è imbevuto d' una cattiva opinione, 
Erin mit einem irrisen WVabn cite 
genommen. 

"Frouver mauvais ce qu'un autre a fair, 
Stimar male il fatto altrui ‘( biaf. 
mare.) Fines andern Thug nicht aut 
peifietiv bilichen. 

Lerfonne 


— 
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Perfonne ne le pa —— — MEC 
P DNA non D fimaramale, mon lo Mich t,Adv. Cattivamente, em. 
rame UMA) wird DIS in | Moment Rofbafitiglià / leihtfer- 


böfen vermercen, 
On trouve mauvais , que vous foyez MEC OE — sosie: 
pravitia. Boßheit. 


venu icy. Non fi appruova la voftra 
ans (Ji biafima. ) Man reo échanceté ,malice: Malizia. Schalcx 
beit/ Schelmeren. 


det Übel davon, daß ibr bieber fom- 
men fevb. È À ; i 
Sentir mauvais. Puzzare. bel ice “gine Gin Buben Stud, Garin 
tua 


en. 
Trouver mauvais, Biafimare. Unbilli⸗ fai 

der re eu pers Cfa ame a Pte ma de fire noe mé 
dere alcuno di fare una celeraggi. 


dern Mevnung benpflichten,) Bine. 
Einen von einem Bubenkud ab 


auvais , use. Confumato , ufato. 
lten. 
Plein de méchanceté, Maliziofo. Boller 


Schlimm / terriffen / abgenust. 
Prendre en mauvaife part. igliare in 
—— Für übel aufnehmen, Bofbeit 
ei ausdeuten, > vt: 
: : ivi | MECHANIQUE, Adj. abjet, Mecani. 
11 a de mauvaifes dents. Egli hà cattivi Da; Sd / geritta7 vera chi, 
Art mechanique. Arte mecanica, Cia 
Kunſt / Handwerd, 
Mechaniquement, Adv. Mecanicamen- 

















denti. Er bat fblimme Zähne; 
MAUVAITIE, F. 5 pra À — 
te. lecht/ verächtlich, 
Me » V. ÆMecanizzare. 


ria. Bofibeit. 3 
Mauvaitié , incommodité. Jyi tà, in- 
ſchleot und veradht machen, 
MECHANT , Adj.malin. Maligno, ma. 


commodità. Ungelegenbeit / Be, 
ſchwerlichkeit 
Mauvaitié de la faifon. Inclemenza del. 
liziofo. Boͤb / boßhafft / arg / lifiig/ 
übel, : 
Méchant, M. Cattivò, feelerato. Böfer 
Menſch / Schal, 


la flagione. Das fblimme Wet 
ter. 
— » F. herbe, Malva. ape 
pe 
Méchanca&e. Scelera gine Ein Buben 
Stud / ſchlimme Fhat. 


Mauve fauvage à grandes fuëilles, Altea. 
Eobiſch. 


Mauve, oyfeau d' can. Malvo, Ein Méchant , de nul prix, File, Schlecht / 


rotbe Gang, acrina/ liederlich. 
MECHE, F. ÆMeccia, fune. unte 
MAX MAZ Se Luute / 


La mèche eft décourverte , la fraude ef 
reconnüe. L' inganno è ftuoperto. Sie 
baben Eunten gerochensder Anfchlag 
ift entdeckt, 

— —— Vizio , difet- 

0. angels Gebrechen. 

Méchef , delaftre, aa Unfiern s 
Unalück / Midermérriareit. 

Tu_porteras tout le méchef » tout le mal. 
TI porteraî tutto il male. Das lin 
sa. mird alles über dich aus. 

en. 


MAXIME , F. Maffima, regola. Ein 
Negel / fchöner den ürdiger 


Maxime de Theologie. Maffima di 

| Teologia. Eine geiſtliche Reael. 

Jl a des maximes , de regles allurées. Egli 
ha certe maffime. Er bat gemifie 
Hanpt-Lehren/ GrundeReglen, 
ne maxime,regle de politique. Una maf: 

fima di politica. Eine politifche Neo 
gui ( in Staats-Sachen,) 


eft une maxime, Quefta è una ne 
+ di Das ift eine HDaupte Res MECONNOISSANCE, F. de ce qu'on a 
gui. | sel el Sconofenza. Unertenntliche 

Entre les autres maximes , la plus recüe keit, 

. ef fine. à ? que &c. a l'aitre Méconnoiflance, ingratitude, Ingratitu. 
malfime, IA più arcetta è queRta che | dime Undauckbarkeit, 
Sc. Unter andern Haupt-Reglen if Meconnoiflaut , Adj. ingrat. Ingrato, 
die befandtefte / daß 20. fconoftente. Undandbar, 

MAZETE , F. méchant cheval. Ronzino. | MECONNOITRE ‚V. Sconofcere. Nicht 
Ein abaetrichene Schind-Gärre, erkennen. 
nichtemerthes Pferd. | Se meconnoitre, Sconofcerfi, Sid feld 
azete, injure, homme qui vaut pea de Res nicht kennen, 
choſe en fon efpece. Huomo di puoca Méconnoitre, étre ingrat. Effere ingra. 
vaglia. Ein nidtémerther Meuſch/ to. Undanckbar fer, 
(ein Schmah ⸗ Wort.) Mécompte, M. erreur de compte. Errore 


di 
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di conto. Verrednung/ Verwirrung 
in der Rechnung, | 
Se mecompter , V. en quoy que ce foit. 

Errare. Eich verrednen / über. 


MÉDRTENT, Ad. & M. Malkon- 
tento. Ubelvergnüat. 

Il eft mécontent. li è malcontento. 
Er ift übelsu frieden. 

Mécontent , offense. Sconfento. Ubel 
su frieden/ unwillig/ nicht wol vere 


nust. 

MECONTENTER ‚V. ne pas contenter. 
— Nicht wol su frieden 

ellen. 

Etre mécontenté, Effere ftontentato. 
Nicht befriediat feon. | 

Se mécontenter. Scontentarfi. it ets 
mas übel iu frieden ſeyn. 

Mécontenter , caufer déplaifir. Difpiacere, 
recar fpiacere , difguftare. Berdrüß- 
lich feon/ Widermwillen erseizen. 

ee , M. — 

ißverguͤuſtigung / Unwill. 

— a ra Errare. Cid 
verrechnen. 

MECREANCE,F. creance contraire à la 
foy. Miferedenza. Ein Unglaub/ 
unch: iß licher Glaub, 

MECREANT , Adj. ayant telle creance. 
Mifcredente. Ein Unalaubiger / der 
dem Gbrifilihen Glauben nicht sue 
actban. 

Mécreant, M. foupçonneux. AMiftreden- 
te. Mißtrauiſch / unalaubia. 

MECROIRE, V. être infidele, E/fere ine 
Fedele. Unalaubig feon/ den Ébrifilis 
en Glauben nicht haben. . 

Mécroire , foupçonner. Sofpettare. Nicht 
trauen/ argmohnen, 


. MED 

Médale , F. medaille. Medazlia. See 
ame pire —“5 und 

vruch-G:10 / Ablaß⸗Pfennig. 

Medecin , M. Medico, Artzt / Do 
ctor, 

La terre couvre les fautes des medecins, 

li errori de medici * cuoperti 
dalla terra. Die Fehler der Aertz⸗ 
ten ( Doctoren) werden von der Ere 
den bedeckt. 

n bon medecin ne prend jamais medé. 

cine. Mai buon medico piglia medi- 

cina. Ein erfabrner Medicus (Art) 

puni nie / oder felten / Argeney 
mn. 

Te medecin mouroit fouvent pendant la 
cure , & plütör que le malade. Pri- 
ma che P infermo , fpeffo nell opra 
il medico cadeva. Ser Argt fiele 
efft umb / und bifmeilen eber als 
der Krancke 


Le college des medecins. 1 coMegio de 
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mbdici. Das Collegium, Rathſchlag / 
Berarhfihlagung der Aergte. 

C'eft le plus fameux medecin du mon. 
de. E il più famofo medico del mon- 
n ge der beribmtefte Art in 

er Welt. 

MEDECINE,F. Medicina. Artznep. 

Prendre medecine. Pigliar medicina. 
Argmeo einnehmen, 

Medecine, F. application de remede. Me. 
dicina. Die Bevbringung der Arg- 


ed. 

Cette babe porte medecine, Quef' berba 
è buona per rimedio. Diefes Kraut 
iſt heilſam. 

Ufer de medecine. Ufar medicina. Urbe 
neo gebrauden. 

Medecine, medicament, /Medicina. Gite. 
Argnev-Mittel/ Medicament. 

Celuy qui fait les medecines, un Apoti- 
caire. Chi fà le medicine. Der, fo 
+ prensa bereitet / cin Apo⸗ 

ecker. 

Recette d’une medecine. Ricetta d'una 
medicina. Recept (Rorfibrifit ) vor 
einer Arrhcv. 

Prendre la medecine , prendre medecine. 
Pigliare la medicina. X:$nev nehmen 
(esmuebmen)gebrauten, 

Cette medecine ne luy fit aucun effee, 
n’opera point. Quefla medicina non 
gli fece effetto. Dieſe Arsnev bat 
in ihme Beine Wärdung getban. 

Medecine en breuvage ( potion) ou en 

illules. Medicina in bevanda, od 
in pillole. Arteney/ fo da beftebet 
in einem Zräncklein oder Villua 
len (die aus der Lateinifchen Kuchen 

- fommen.) 

Medecine douce, ou amere. Medicina 
dolce,odamara. Eine ſuͤſſe oder bit. 
tere Argney. 

Profefler, pratiquer la medecine. Profef- 
Sare la medicina. Sich vor einen 
Argt ausgeben/ die Gench- Kunfi 


en. 

Il eft favant en medecine. Egli è perito 
nella medicina. Er iſt ein gelebrters 
erfabrner ArBt, 

Ordonner une medecine. Ordinare una 
medicina. Œin:m ein Artzuer⸗Mittel 
verordnien, 

Donner une medecine à un malade. Dare 
una medicina ad un’ ammalato. Eie 
nem Kraucken eine Artzney geben / 
beubringen, . 

Sentir I’ effèt de la medecine, qu'on a prife, 
Sentir l'effetto della medicina piglia» 
ta , che fi € pigliata. Die Wuͤr⸗ 
una der cingenommenen Araney 
empfinden. 

Medecinal , Adj. herbes medicinales. 
Herbe medicinali, Heilſame Arancy« 
Kräuter. 

Medeci. 
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iner, V. Medicare. Utkneven/ | Meditetranée , Adi. mer mediterranee. 
— uit oednen, , di | *— mediterraneo. Das Mittel. 
i t,M. edicamento. @in cer, 
— MEF MEG 


 Ar&neo/ArBnen-Mittel. 
an — e ——— > MEFAIRE , V. faire mal Fer fare, 
edecine. RC ao . le. Mi dein / 
camento. Der AB (Doctor) fehreibt Ten Bbandeln / dbels tbuny 
. Die Argnev vor. Se mefaire. 5: male. Sid felbft 
gemwaltfame Dand anlegen / toͤd⸗ 


e un medicament , une medecine. 
— — ne Argneo ten. 
nebusen (aebrauden.) MEFAIT, M. faute. Misfätto, fallo. 
Sl y ena , qui haifient les medicamens, Eine Schuld, Fehler. 
Méfait , crime. Misfatto, crime. Gi. 
ne Ubelthat / Mifletbat / Verbre 


es medicines. Viè, chi odia i me. 
dicamenti, Es gibt Leuthe / fo die 
en. 
MEFIANCE, F. Diffidenza. Ein Mib 
trauen, 


Aranev nicht gerne nehmen (gebran- 
Méfiance, mauvais foupcon. Cattivo 


en.) : 
i reftri&if, aftringent. Medi- 
" qemento reftri nente. Elne fovffende 
x Jolpetto. Ein dibler Argmohn (bare 
Meynung.) 


tzned (Verftonfung.) 
— qu' Ad rte egli On entre en * det fidelité, Si 
qu’ il me penfe, ee ofpetta della tua fedeltà. Man ar 
mi medichi. Sd will nidt/ dag er ee wegen der re * 
SE MEFIER , V, fe défier. Diffidarfi. 
Mibrrauen / fih niemand vere 
— f la foy d' 
mener » foupçonner la foy d' autray. 
— Eines Treu im Imeiffel 
aber. 


h 

MEGARDE, F. Inauvertenza. Unacht⸗ 

ſamkeit / Umvorfichtigkeit. 

Ce mot t'a échapé par megarde. Quefta 
parola ti ufci per inauvertenza 
Diefeg Mort if dir umverfebeng 
entwifcht, 

Par mégarde. Per inawvertenza, 
Unacht famkeit/ unperfebene, 

Megifferie, F. Luogo dove fi accon- 
























mid curire / verbinde/ ( mit mir 


I — 2 ‚il entend bien la mede- 


cine. Egli sà medicar bene. Er tan 
mit den Argenenven mobi umbe 


eben, 
MEDICAMENTER »V. Medicare, Artz⸗ 


neyen. 
— à medicine & medicaments. 
Me 


È dicinale, Zu der Argnev ger 
b 


rig. gl 
+ ina) , Adi. —— Bon Der 
ranen/ sur Armuen gehoria. 
du Adj, Mediocre, ittel. 
mäflia. 


Mediocrement, Adv. Adediocremente. > i 
MittelmäMialih,, © = Hanne, 00 Weißgerber 

MEDIOCRITE, F. diocrità. Mäf Megitlier, M. taneur de peaux. Pellicciaro, 
fiateir/Mittelméffiareit. n Weißgerber. 


Dans les termes de la mediocrité, Ne’ ter. 
mini della mediocrità.Gn den Schrau⸗ 
den der Mäfligkeit. 

Médire, V. d'autruy. Mormorare, de. 
trarre. Œinem übel machreden / 
fhmébens läftern. 

Medifance ,F. Maldicenza. Verleumbe 
dung /Läfieruna. | 

Medifant ‚M. Maldicent lo Ein Vere 
leumbbder / féfierer. 

Meditatif, Adj. porté à la meditation. Me. 
ditativo. Ziefffinuig / ſcharff nach- 
finnia/ Epintifirer. 

Meditation, F. Meditazione. Die Be 
trafrane das Rat finnen. 


MEI 
MEILLEUR, Adi. Megliore. Bes 


er. 

Etre meilleur, qu’ un autre. E/Ter mer. 
liore ‚che un’ altro. Beffer feon/a 
ein anderer. 

Il a du meilleur. E megliore, Er bat 
die Dberband, 

En meilleure part. La meglior parte. Im 
befien. 

En meilleur Er ‚en meilleur êtar. Je 
megliore fiato. Gn befferm Zuftand 
(Stand) 

une das M aire Le meilleur, Far trovar 

s Y. penier attentivement. He. megkore. Etmas beffe e 
ditare. Didten/ dencken / tieff nach. gene mer machen, —— 
finnen / fvintifiren. Le meilleur de. U megliore di. Der 

— poi Fre des| Belle, A 
chefes faintes. itare. Heiligen Meilleur , que, lior ‚che. Beſſer 
Sachen nachdencken / nabfnnen, | alé, i a — 

Ger 


MEL 


C eR le meilleur pour vous. E il meglio 
per ani. iefes it beffer für euch 
(iR euch miglicher.) 

MEL 


MELANCOLIE, F.ennuy d' eſprit. Me- 
fanconia. Traurigkeit / Schwermuͤ⸗ 
tigkeit. | 
me bile noire. Melanconia. Mes 
lancholed / ſchwartzes / melancholi 


es Geblüt. 
—— effet de la bile noire. Me- 


lanconia, Die Melancholey / Schwer⸗ 


uth. 
Il — point de melancolie. Egli 


lajiia ogni dolore. Er ift luftig und i 


frölich, | 

Caufer de la melancolie à quelqu'un. Re- 
care malinconia ad alcuno. Einen in 
Betruͤbnus fegen, 

Etre dans la melancolie. Stare in ma- 
— der Melancholey (Trau- 
riu etti evil, 

ali la melancelie , la triftefle. Bandire 
da fe lamalinconia. Die Melandoleo 
(Traurigfeir) von fi treiben. _ 

Vous me pourriez Ödter la melancolie, 
Voi mi potrefte levare dalla malin. 
conia. hr murdet mir aus diefer 
Melancholeo beifen können / (ihr 
murdet mir meine Echwermutb be» 
nehmen fünnen.) | | 

La melancolie abat la joye. La malin- 
conia è un’ —— della gioja. 
Due. Melancholey if eine Feindin 
der Freude. (Nunquid de ſpinis col- 
ligunt uvas?) 

MELANCOLIQUE , M. atteiat de bile 
noire. Melmconico. Melancolifch / 
der die Melancholeo bat. | 

Melancolique , Adj. atteint de trifteffe. 
Trifte, melanconico. Zraurig/ftwer- 
mütbia. 

Melancoliquement , Adv. Melanconi- 
camente. Melancholifch/ fhwermi- 


tbialich. | 
Melandrin , M. Pefce di mare. Ein 

Meer⸗Berſche / Meer⸗Berſig. 
MELANGE,M. Miſcuglio. Eine Vere 


mifchung ( Mifchmafch.) 


Mélange,compofition de chofes mélangées. 


Mifcuglio. Semenge/ allerhand une 
tercinandet gemenate Sachen, 
Mélangement, M. mélange Mifcuglio. 
PVermifduna, 
Mélaoger, V. Mifchiare. Vermifchen/ 


vermengen, 
Ab Mifchiato. Gemenget / 


MELE 4 
aemilcht. 

Mele de diverfes chofes, Mifchiato di va- 
rie cofe. Von unterfchiedlichen Sas 
chen untereinander gemenat, 

Cette hiftorie eft mélée de beaucoup d’ in- 
trigues , de quantité d’incidens. Que/fa 
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ifforia è mifthiata di molt' intrichi, 
di quantità d accidenti. Diele Ses 
ſchicht if mit vielen wunberlichen 
Zufällen vermenat. aa 

Mele parmi des liqueurs. Mifchiato ne” 
liquori. Unter Säfte vermifcht, 

MEI.EE , F. troupe de gens, qui combs- 
tent. Miſchia. Ein Hauffe ( Gee 
meng) der Etreitenden. 

Melde , combat. Zufa. Ein Schar 
muͤtzel / Streit/ Zreffen. „ 
Venir en la mélée, & combattre main à 
main. Venire nella mifchia , e com- 
battere à mano àmano Zum Trefflen/ 
in das Gedräng Fommen/ Hand an 
amd miteinander leaen. _ | 

» V. mélanger. Mifihiare, 
Mifchen/ vermengenz untereinander 


mengen. _ 

Méler ‚diverfifier. Mifchiare, diverfifi- 
care. Bon mancherley Sachen’ Fare 
ben und Binmen mablen. 

Méler de l’eau parmi du vin. Mifchiare 
I affabilità colla gravità. affee 
unter den Wein mifchen / (Anmu⸗ 
thigfeit mit Œrnft fpiibren laß 


en. 

Méler la cavalerie avec les fantaflins, 
Mijchiare la cavalleria coll infan- 
teria. Reuter unter Das Fuß⸗Volck 


mengen, 

éler quelqu un dans une accufation, 
Mifchiare alcuno in un’ accufa (in. 
tricare.) Einen mit incine Anklage 


miſchen. 

Qui fe méle de tout. Chifi mifchia a 
trica) di tutto. Der fich in alles mie 
fhen mil (Mafen-meiß.) 

Ne fe méler point d’affaires. Non intri. 
carfi. Sich feines Dinge annebmen/ 
nichts damit zu thun haben. 

Se meler, s'entremettre, Intricarfi. Sid 
in eine Sade mifchen. 

Se méler des affaires d’autruy, Intricarfi 
ne’ negozi d' altrui. Sich anderer 
Leute Sachen annebmen. | 

Ne vous mélez point de cecy. Non in. 
tricatevi di quefio. Mifchet euch 
nicht in diefe Sache / menget euch 
nicht darein. 

Je ne me méle plus de cette afaire. %e 
non m'intrico più di quefto. Ich 
mill mit diefer Sache nichts mehr au 
thun haben, 

un homme , qui fe veut méler de 
tout. E un’huomo „ che fi vuol in- 
tricare di tutto. Ein Nafenemeifet 
Menfchider ſich in alle Sachen ſuchet 
cingudringen, 

Se méler , faire profeffion. Effercitare. 
Etwas treiben / mit etwas bane 


ein. 
Melefe , F. arbre, la Larice. DA 
Lerchen⸗Baum. * D 
Melilot, 


M 


goo MEL MEM 


Melilet, M. — — Stein⸗ 
ben-RTODI: 
— — amendement. Megliora- 
mento. Verbefieruna. 
Maliorer, V. — Megliorare. Bere 
n / beflern, _, 
mu | F. Melia. Die Meliffe / das 
aut. 
——* F Melodia,concento. Ein 
Melodey / liebliche Zufammenfiime 
mung. 
Melodieux , Adj. Comcentofo. Lieb⸗ 
lib und aumutbig zuſammenſtim⸗ 


» 

Melodienfement, Adv. Concentofamente, 
Cictiid/ aumuthiglich. | 
MELON, M. — Eine 
Ione / Piove. ; 
—8* * Melone dolce. Eine Zu⸗ 

eerojüfle Melone. — 
Meionniere ,F. Meloniera. Ein Melo» 
nen» Reld / (mo Die Pfoben wach⸗ 


fen. 
MEM 


Membrane, F. Membrana. Eine Haut / 
fo etwas bederket, . 

MEMBRE, M. Membro. Ein Glied, 

+ Da perdu un de fes membres à la guer- 

re. Egli perfe un membro alla guer- 

ra. Er hat ein Glied im Krieg vere 


lohren. 
Qui a perdu un de ſes membres, qui eſt 


prive d’un membre , mutilé, Jronco 


d'un membro. Œiner/der eines feiner v 


Glieder verlohren bat. 

Ce fonc des membres proportionez au 
còrps. Sono membri proporzionati al 
corpo. Es ſeynd Glieder/ fo dem Leib 
nach proportionirt ſeyn. 

Couper (retrancher) un membre. Re- 
cidere un membro. Ein Glied ab» 


auen, 

— du còrps le plus utile. 1} mem- 
bro più utile all'huomo. Das nutzlich⸗ 
fie Glied an Dem Menfcben. 

Membre, partie d'un difcours. Membro 
d'un diftorfo. Ein Theil eines Be 


fpri bs. 
Aveir les membres endormis. Havere 


lemembra addormentate Die Glieder 
entflaffenbaben, È 

Par membres. membro & membro. 
Glieder-weis/ Stuͤck⸗weis. 

Membre de mouton. Membro di caffra- 
to ,cofcia di caflrato,lacchetta di ca. 
firato. Ein Stud Hammel⸗Fleiſch. 

Membre de logis, Appartemento di ca- 
Sa. Ein Stud oder Theil eines 
Haufes, 

Membru , Adi. Membruto , nerboruto. 
Stare) aroß / did von Bliedmaf- 

€ 


* 


MEM 


me. Ein Bret 


MEME * celuy 


là méme , celle là möme. 


embrure, F. de bois. Cormice di legna - 


StelTo , medefimo , medemo. Eben dice 


fer/ eben dieſe. 

Moy meme. o lefo. Sch felbft. 

Eux mêmes. &/Ji eff. Sie ſelbſt. 

Il eft à même en plein pouvoir. La cofe 
è in È potere. Er bat deflen völli- 
gen Gewalt. 3 x 

Mettre à mème ,en plein pouvoir. Per- 
mettere qualche cofa ad uno. Einem 
vèlligen Gewalt geben. 

A mème que , comme , au même tems , 
que. Come,che. Eben als mie/ eben 
gu der Zeit, als. 

Meme ‚femblable. Simile, fefo. Gleich / 
gleichfoͤrmig / âbn!ich. 

D'une mème affeétion. D” une Aeffo affet- 
to. Mit gleicher Zuneiqung. 

— âge. Della fieffa età. Gleiches 

tere. 

Ce n’eft pas de même, Non è lo Stelo» 
Diefeg ift viel ein anders ( es bat 
eine andere Bewandnusdarum.) 

Ils fe font rüez eux- mèmes.. Si dr uc- 
cifi ei Hei. ie baben fich ſelbſt 
umaebracbt. 
éme, Adv. mömement. Encore, ouy. 
Quand je voudrois, Quando anco io 
voleffi. Wann ich aud molte, 

Tout de mème, que. Quafi,che. Eben 
als ment /aleich als ob, 

Attendu,ou vù mime,que, Effendo an- 

che, che. Angeſehen auch, daß, 

oire même. Anzi. Ga auch. 

Que même il a mieux aimé perir. Che 
fino volfe piu tofto perire. Daß er 
qua lieber bat wollen su Grund 
gehen. 

Memement , nomement, Ma 
Tnfonderbeit/ mit Nabmen. 

MEMORIE , F. «Memoria. Das Ste 
daͤchtuus. 

Memorie, fouvenir. Mentovanza Das 
Angedencken / die Erinnerung. 

De fraiche memorie. Di memoria frefca. 
Neulich nicht gar laͤugſt. 

Celuy qui a bonne memoire Chi hà 
buona memoria. Der ein gutes Ses 
dächtnlis bat, 

La memoire me fert beauconp. La memo- 
ria mi fer ve molto. Das Gedächtnis 
dient mir viel, 

Imprimer dans la memoire. rimere 
nella memoria. Gus Gedächtnis feft 
eindrucken. 

On dit que la memoite eſt le threſor de 
edtendement. Dicefi , che la me- 
— si —* pr intelletto. Man 

aat / Das Gedadtuis ift cin Schatz 
des Verſtauds. i 

Une perfonne digne d’une memoire éter. 

nelle. Perfona di eterna næmoria. 


Eine 


la 


MEM 


Eine Perſon / des emigen Augeden- 
den würdie. 

Memorie, M. (en matiére de procez.) /He- 
mariale. Ein Memorial, 

Avoir memoire, Havere memoria, men- 
tovarfi. Un etwas gedencken / cines 
Dinas fi) erınnern, | 

‘Avoir bonne menoire, Havere buona 


memoria. Ein gut Gedaͤchtnus 


baben. 
11 voulut laiffer au monde la memoire 
de fon nom. Volle lafciare al mon- 
do la memoria di fe flejjo. Er bat 
fein Angedenden wollen binterlaf- 


en, 

Je vous le donne' en memoire demoy. Velo 
dono per mia memoria. “ch thencte 
euch eg qu meinem Anaedenden, 

J'en auray memoire, ÿ en feray mention: 


Ne farò memoria. ch werde (will) |: 


daran nedeuden. 

J'en auray une memnire éternelle, un fou. 
venir perpetuel. N’ havero una perpe- 
tua memoria. “cb werde deflen ein 
emiges Angedenden haben. 

Mémoire , fouvenir des chofes pafrées, 
Memoria , ricordo di cofe pajjate. 
Erinnerung (der vergangenen Gas 


ent. e 

Refraichir la memoire. Rinfrefcare la 
memoria. Das Gedaͤchtnus cre 
neuren. | 

Digne de memoire. Degno di memoria. 
Gedendmiirdia. | 

J' ay toûjours memoire de luy. 70 mi men- 
tovo fempre-di lui. Ich gedeude alle» 
seit feiner, 
n'eft plus memoire de luy. Non fi ri. 
corda piu di lui. Man gedenctet fei- 
ner nicht mehr, | 

La memoire en eft perdüe. La memoria 
ne è perfa Man bat deflen gang 
vergenen. : 

Cela renouvelle la memoire du t&ms pafsé. 

Ciò rinuova la memoria de’ tempi 
tranfandati. Dif machet die Gedaͤcht⸗ 
nus der vergangenen Zeit wieder neu 
oder friſch. 

apelez, remetrez cecy en vôtre memoi- 
F Mentovatevi. Erinnert euch 
eſſen. 

De memoire d’ homme on n’a rien và de 
femblable. A tempo memorabile non 
fi è veduto cofa fimile. Ben Mannge 
Gedencten bat man nichts derglei- 

en aefeben, 

memoire de moy. In mia memoria. 
Zu meiner Gedächtnus. 
ettre en memoire. /Metterein memoria. 
Ans Gedächtnüs fa ffen. 

Plufieurs chofes me viennent en memoire, 
en pensée, Molte cofe mi vengono in 
capo. Es Fommen mir viel Sachen 
ing Bedämtnus, 


Partie, 


MEM MEN 8gor 


| Rendre la memoire de quelqu'un immortel. 
| 


e. Immortalare la memoria dijalcuno, 
Eines Gedaͤchtnus unfterblih mas 
eu. (Semen Ruhm verewigen / der 
VNach⸗Welt kündig machen / durch 
Schrifften / Buͤcer rc. ) 

Memoire ‚fornmaire, memorial./Memoria 
Kurge Bertethiusgcincs Dinas, 

MEMOIRES , inftrutions. Memorie, 
iftruzzioni. Schrifßtlich verfaffte 
Befebl, _ 

Memoires ‚avis. Avifi. Bericht/fo durch 
Briefe gethan wird, 


MEN 


MENACE, F. Minaccia. Draͤuung / 
Bedräuuma, 

Qui menace, Chi minaccia. Drâuend. 

La tempête nous menace , nous fommes 
menacez de la tempête. La tempeflä 
ci minaccia, Das Wetter dräuet 


ung, a 

MENACE, Adj. Minacciato. GedrAuets 
dem gedräuet ift worden 

Etre menacé de maladie, Eſſere minac- 
ciato da malatia.Einem cine Krande 
beit vorfielerr. 

Etre ménace. Eſſere minacciato. Bes 
dräuet werden. 

Nous .f(ommez menacez d'un grand dan- 
ger. Not fiamo minacciati da un gran 
pericalo. €$ fiebet und cin groffeé Une 
alücd vor. 

MENACER,V. Minacciare. Dräuenz 
bedräuen / broheu. 

pi quelqu’ un = 3 tuër, Adinaccia- 
re akuno d'ucciderlo.Einem mit den: 
Tod dräuen, Ai 

Menacer fur peines. Minacciare fotto 
pene. Ben bober Strafe bedrâuerg 
( bedroben.) 

Menacer quelqu’unde quelque chofe, Mi. 
nacciarc alcuno di:quakcbe eofa. Ei 
nen mit etwas dıÄuen. 

Menaceur » M. Minacciatore, Einer/ der 
viel dräuer, 

Menage , M, famille. 
Haushaltung. 

Menage, utenfile de maifon, 
caja. Dausrath. 

Menage,maniement des chofes du ménage, 
Governo di famiglia , economia, 
au Haushaltung / das Hausibe, 

— au — du menage. 

onomico. Zu der Haushaltu 
gebe. | Haushaltung 
nage, façon de gouverner fon ménage, 
Lodo di governare la fua famighe. 
te art und Weiſe / cine Hauébats 
tung su führen. VITRO 

Le mari & la femme font en mauvais 
ménage. Il marito,& la meglie fono 
in contelz Der Mann und die 

Ece Frau 


Famiglia. Eine 
: Utenfile di 
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Krau Pommen nicht mol miteinan- | nenglanbe ich / daß ibr in furger Zeit 
der überein. .. .. À merdet bettelm geben. 
Mauvais ménage » inimitie. Inimicizia. | Vous voulez faire le gentilhomme & vos 
Feindſchafft. arens ont mendié, Volete far il gen- 
Mauvais ménage, mauvaife adminiftration. ilhuomo ,e voflri parenti hanno 
Cattiva economia. ble / f@limme mendicato. br wollet einen Edel» 
Hausbaltung. mann agiren/und eure Eltern haben 
I fait deux ménages , lun aux champs | gebettelt. E 
j'autre à la ville Egli tiene due famı2- | Il faut donner de |’ aumöne à ceux , qui 
\ lie, unain villa, e l'altrain città. È mendient, Bifogna dare limofina à 
bat cine amenfache Hausbaltung/ ele uelli, che mendicano. Mau muß 
ne auf den Land / die andere in Der feuen Almofen geben / die berume 


adt. 

MÉNAGER , V.mener le ménage: Ammi- 
niftrare ro — Die Haushal⸗ 

verſehen. 

— , manier induftrieufement. Am- 
minifirare con induftria. Wol Haus⸗ 
halten. , 

Ménager, bien ufer de quoy que ce foit. 
Servirfi bene di qualche cofa. Etwas 
qurarb halten / wol anlegen. 

Ménager le tems ‚l’employer bien. Avan- 
zare il tempo, Sr il tempo in 
bene. Die Zeit zu Rath balten / wol 
aumendctt. 

Ti a mal ménagé fon bien. Egli hà ammi. 
niftrato male il fuo. Er bat fein Gut 
ſchlecht zu rath aebalten. 

MENAGER , M. qui manie le ménage. 
Econome. Ein Dausbalter, 

Menager, bon ceconome. Buon econo- 
mo. @parfam / ein guter Haus 
balrer. 

Mauvais ménager. Diffoluto, prodigo. Ein 
bore Hausbalter. 

MENAGERE, F. Governatrice di cafa, 
Eine Hausbalterin, 

Bonne menagere. Buona governatrice , 
rifparmiatrice. Ein qute/ fparfame 
Haͤushalterin. 

En bon ménager. Co' parfimonia. Nutz⸗ 
lich / ſparſamlich. 

En mauvais ménager. amente. Une 
nurlich / vericmender ch. | 

Ménagerie, F. fferizia. Das faute 
halten, 

Mendiant, M. Mendicante, Ein Bett- 















_betteln, . . 

Si j'étois que de vous , je ne voudrois 
plus mendier. Se foffi voi, non vor- 
rei più mendicare. Wann ich wäre 
als mie be / molte ich wicht mebe 
betteln. 

Mendier de porte en porte. /Mendicare 
(accattare) di porta in porta, limofi- 
nare. Bon Haus iu Haus Das Als 
mofen betteln. 

Mengier une faveur. Mendicare un favo- 
re. Eine Gnade mit vicleu Bitter 
erwerben erbetteln, 

Mene, Adj. conduit. Condotto. Gefährt, 

Il a ète mal méne, mal traité. Rate 
trattatomale. Man ift übel tm: ibuz 
verfabren ’ umaanaen. 

Meneau, M. Tramezzo di fin. ira. Eine 
Art von Säulen. . 

MENEE, F. fecrete pratique. Pratica fe- 
greta. Heimlicher Auſchlag / deimli⸗ 
ch: Praétic. .. 

Mente fecrete, affemblée de fa tieux. Pra- 
tica fègreta demachi atori. Zufüme 
menfunfft der Meu: mader. 

Drefler une menée. Fare un? mulinazie- 
ne. Einen heimlichen Anſchlag mas 


en, 

Faifeur de menée (homme de menée.) Mu- 
linatore. Ein Meutmacher / auf:ibe 
rifher Menit. 

MENER ,V.guider. Guidare , mensrt, 
Ffibren / lciten. | 

Mener, gouverner. Governare. Fuͤhren / 
leiten. 

Mener, accompagne. fccompaznare 
Eınen begleiten. : 

Mener, accompagner par honneur. A 
compagnare per honore. Einen bee 
alciten. 

Mener, conduire comme chef. Condurre, 
come capo. Führen / als cin bere 
Haupt voracben, | 

Mener quelqu’ un en prifon. Condurre 
alcuno in prigione. Einen in die Ge» 
fénanus führen. 

Mener quelqu'uo devant le jugr. Condur- 

pourquy je crois , que vous mendierez | re alcuno avant’ il viudice. Einen 

en peu de têms. Voi fete dato alta dij | VOr den Ribrer fübren, 

foluzione, per quefto credo, che 'men-, Mener grand train. avere gran fe- 
dicarete in poco tempo. Iht feud bem! Quito. Einen grofiea Staud fübe 
guogelafienen Leben ergeben / deſgwe Teil | 


ler, 

Ordre de mendians. Ordine de’ mendi- 
canti. Der Bettel⸗Orden / Orden 
der Berte- Mönchen. 

Mendicite, F. AMendicità. Berreler, 

MENDIER,V. ÆMendicare. Betteln/ 
fechten. 

Aller mendiant , comme les guéux. Andar 
mendicando ‚come ı birbanti. Berteln 

gehen / wie die faulen Schlingel. 

Vous étes adonné à la debauche, c’ eft 


Mener 
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-Mener, chaffer devant foy. Tenere à bada. | feinen Seller miteiner fügen gu be, 
n 


Vor fi hestreiben. 


mäntelen, 


Mener les bêtes aux champs. Guidare le | Forger, inventer un menfonge. Inventar 


beftie al palco. Das Vieb auf Die 
Wepde binaus treiben. 
Mener , conduire par charroy. Condurre à 
carro. Auf einem Wagen führen. 
Mener un chien en laifle. ndurre un 
cane collo ftattile. Œinçn Hund am 
Etrid führe 


Mener à !’ us La in difparte. Auf | A 


Die cite fübren. 
Se — — par quelqu'un. Lafciarfi 
guidare da alcuno. ich von einem 
führen loffen. 


Mener un branle. Guidare la danza ‚la 
carolla in circolo. Einen Tang füh- 


ren. 

Mener des eaux. Condurre P acque. Waf 

fer führen. 

Mal mener quelqu'un, lemal traiter. Stra- 
azzare alcuno. Einen Übel halten, 
art mit einem ver 

Comment il te va mener? e egli ti 

firapazzerà? Mie wird er mit dir 
umgeben? 

Quelle vie menez vous? Qual vita me- 

nate? Was für ein Leben fübret 


ihr : | | 
Menetrier, M. Suonatore. Ein Spiel» 
mans. 

Meneur , M. conduéteur. Guida. Ein 
Fuͤbrer / feiter. | | 
— meniguette , graine de paradis, 

» Melighetta, Paradis Körner. 

Menote , F. manotes. /Manuccia. Haud⸗ 
Feſſel Danp-Cifen «=_= 

Menfonge ,M. Menzogna. Eine Luͤgen / 


fun, 

Se fervir de menfonges. Servirfi della 
bugia. id) der Unwarbeit (Lüge) 
„bedienen. ’ 

Fils de menfonge. Figlio della bugia. Ein 
Kind der Ldaen Unmarbeit.) 
oila qui eft une menterie. Oh quefla 


è una bugia. Das if cine pagete 


Par la verité & la menterie on maintient le 
menäge. Con verità , e con bugia fi 
mantiene la mafferia. Theils mit 
Warbeit / tbeils mit Lügen bringt 
mat fich fort. 
out ce que vous ditez, n’eft que menfon- 
ge. Tutto quello, che voi dite, nonè, 
che — Alles / was ihr redet / iſt 
lauter 
Wort aus eueren Munde, 

homme tont ( farci ) paitri de menfon- 
$ Un’ huoma tutto compofto Gros 

ato ) di bugie. Ein Menf® / der 
nichts als lügen und trünen fan, , 
täche de couvrir fa faute par un mén- 
fonge. Procura di cuoprir il fuo er- 


rore d'una bugia. Er demuͤbet ſich / 


ünen/es achet Fein wahres \. 


— bugia ( da je.) Eine Laͤden 
mieben / erdenden/ auf die Babız 
bringen. _ | 

M' avez vous jamais entendu de dire ua 
menfonge? M havete giamai intefò 
dir’ una bugia? Habt ihr mid) jes 
mals gebört eine fünen fagen? 
cett'heure vous avez dit un menforiges 
ouvrez la fenêtre. Adeffo havete detto 
una bugia , aprite la fenefira. jett 
babt ibr eine Lügen getban/ mache 
das denfier auf, . RE 

Vous ne ditez pas toûjours la verité, mais 

uelques fois aufli des menfonges. Now 
dite Sempre la verità , mà qualche 
‘volta ancora delle bugie. hr faget 
nicht alleseit die Warheit / fondern 
bißweilen auch Lügen, 
omme veut couvrir (a faute par un 
menfonge. Coffui vuol cuoprire il [ue 
fallo con una menzogna. Er will 
feinen Febler mic einer Lügen bee 
fchönen, 

Il eft tout confit en menfonges. Egli È 
impaftato di menzogne. ff gang 
voler Laͤgen. 

Il ne fçait dire que des menfongea, Non +% 
parlare ‚che menzogne. Œr tar nidt& 
als lauter £iaen reden. 

De dix paroles, qu’ il profere , il y ene 
neuf de faufles. Di dieci parole, ch’ eglé 
dice , vene fono nove di menzogne. 
Mater sehen Mort / die er rebets 
fennd neutre erlogen. 

Il faut en cela inventer un menfonge , il 
elt befoin d'un menfonge pour couvrie 
cela, aglio e neceffaria una mene 
zogna. Dieſes alaubwärdiy iu mas 
chen / vfeif, _ 

Tout ce que vous dites n' eft, que menfon. 
ge. Quanto voi dite, è una pura mene 
Zogna. “br redet kein wahres 
Qi ort. 

Menfonger , M. addonné à menfonge, 
Menzagniero. Ein Lügner. 

Menftrual, Adj. menftrueux. Afeffruale, 
Von der Weiber Zeit, __ 

Menftrue, FR AMeffruo. Die Weiber 


cit. 
Mn , er Mentale. Ras nur ing 
nn geſchicht. 
MENTE » F. herbe. Menta. Die 
Münge, 
Mente dia Mente felvazzia. Wil⸗ 
de Pinne. 
MENTERIE, F, Bugia ,mentogna. Eine 
koͤge / Lug. 
Joyeufe menterie. Inganno ſcherdoſd. ie 
ne böflıche Lac, 
Menteries, F, Bugie, favole. Luͤgen / 
Fabeln / Maͤhrlein. 
E Forget 


ce 2 
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Forger une menterie. Inventare una bu- | 


Qua Eine fügen fdmieden, 

Soùtenir une menterie contre la verité, 
Softenere una bugia contro la verita. 
Eine Lügen mider Die Warbeit 
beitreiten. | 

Menteur , M. Bugiardo, menzogniero. 

Em gianer. | . 

‘Infigne menteur. Un gran bugiardo. Ein 

_ groffer Luͤguer. 5 

MENTION ‚F. Menzione. Meldung/ 

“ Anregung. . 

Venir à faire mention , tomber fur quel. 

‘ que chofedans le difcours. Venire à jar 
menzione. Von einer Sache in einer 
Rede Meldung tbun, 

En ayant fait mention, Harvendone fatto 
menzione. Nacddeme man Meldung 
davon aethan batte. i 

Ciceron n'en parle point, n en fait aucu- 
ne mention. Cicerone nonne ja men- 
zione veruna. Cicero thut keine 
Meldung deffen. 

‘La loy en fait mention en termes exprés 
& précis. La legge ne fà menzione 
efpreffa , ed ejp icita. Das Geſetz 

+ macht (tbut) Darvon ansdrädliche 

” Meldung. 

„Puis- que nous avons fait mention de cecy. 
Poiche n° habbiame fatto menzione di 
queffo. Weilen mir Meldung (Aure⸗ 

—_ guma)Deffen aethon haben. 

Faire mention de quelque chofe. Far men- 
zione di qualche cosa ( mentovare.) 
Meldung von einem Ding thun / 
defien gedenden. | . 

Il n° eft point mention ‚geil y en ait de 

‘© plus fages. Non vi e menzione , che 
vene fiano de' più faggi. Es wird 
nirnend gemeldet / daß meifere und 

= perflänbiaere fenn. 


Mentionné , Adj. Menzionato, mentova- 


to. Gemeldet/gebacht/ermebnt. 

Digne d'etre mentionné. Degno d' effere 
mentovato. Dendmürdig. 

MENTIR, V. Mentire. Luͤgen / Unmware 
beit reden. . 

Mentir pour faire plaifir à quelqu’ un. 
Mentire per far piacere ad alcuno. 
Einem su Gefallen Fügen begeben. 7 

“Fu le crois, mais je te feray mentir. Ju 
lo credi, mà tene faro mentire. Ihr 
glaubt es imar/ allein ich mill euch 
meifen / bag ibr unrecht drau 


Tu mens par ta gorge. Tu menti per 
la gola. Du lügeft in deinen Dals 
bine:n. 

MENTON,M. Mento. Das Rien, 

Tenir le menton , aider. Aitare, favo- 
rire, foftenere. Einem das Kien bal- 
ten / helffen. 

Lever le menson , en hatdir, Animare 
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alcuno. Das Rien aufheben / cito 
Hera faflen. | 

Mentonniere, F. Banda di tela per cua. 
prire il mento. Ein Kien-Tucd. 

MENU, Adj. Minuto. Dünn / Eleins 
rem. 

Le menu peuple. La plebe , à plebbe, vulzo. 
Das gemeine Bold/der Pöbel. 

Tailler menu. inuzzare. In fleine 
Stuͤcke zerhacken. 

— Spefo e minuto. Did und 

lein. 

Battre dru & menu. Battere ſpeſſo e 
minuto. Ginen dicht abfchmieren/ 
mol serprüglen. 

Par le menu, Minutamente. @tüde 


meife. . 3 

Menus plaifirs , argent deftiné pour les 
menus plaiſirs. Danari deftinati à 
pallatempi. Spiel» Geld / das Geld 
fo jungen Herren sur Zuf angemene 
det wırd. 

Par pieces menües. /Minutamente Ju 
kleinen Stuͤckern. 

Mehuet, Adj. Minuto ſtarmo, gracile 
Duͤnn / klein. 

Menũet par faute de nourriture. Scar- 
mo mancanza di nodrimento. 
Mager / duͤnn / rahn/ aus Mangel des 
Eſſens. 

Menuife , F. menu poiſſon qu'on jette dans 
un car pour le peupler. Pejce minu- 
to per lepefchiere. Setzling / damit ein 
Weyher beſetzet mird. 

Menuifement , M. Minuimento. Kleinte 
ruua/ Minderung, 

MENUISER , V. rendre menu. Minuire. 
Kleinern/ minderr/ Hein und dina 


machen. 

Menuifer, refoudre en broyant & menui- 
fant. AMinuzzare. Klein serbrechen/ 
jerſtoſſen serreiben, 

MENUISERIE, F. art de meauifier. Lavo- 
ro ‚arte di falegname, di marangone. 
Das Schreinet · Handwerck. 

Menuiferie , ouvrage de menuiſier. Opra 
— EN Schreinerwer®® » Are 

eur, 

Menuiferie , ouvroir de menuifier. Bot- 
tega di — Eines Schreiners 
Handwerd. 

Menuifier ‚M. Falegname » mar angont, 
Ein Schreiner / Tiſchler. 

ME 


Se méprendre, V.fe tromper, Ingannarfi. 
Sich verfiben / beirügen / feblen/ 


urea. 
MEPRIS,M.trop vil prix. Prezzo wile. 
Schlechter Preiß / Verachtung. 
Donner les denrées à mépris. Dare le fue 
merci à prezzo vile. Seine Waaren 
febr wolfeil / um cin liederliches Geld 
bingeben, 
Mipris 
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Mépris, peu de conte, peu d'eftime. Spre2- 
2 , dileggio. Verachtung / Berfau- 
mung. | 

Mépris , dedain. Sdegno. Verachtung / 
Verſchmaͤhung. 

Par mépris. Perifprezzo. Aus Verach⸗ 
tung / verächtlich. 

Etre dans le mèpris. Effere nello fprezzo. 
Berbéb't (veracter) fen, 

La vertu confifte dans Je mépris de toutes 
les chofes humaines La virtù confifte 
nello [prezzo di tutte le cofe humane, 
Die Tugend befiebet in Verachtung 
aller ir »difchen Dinge. | 

MEPRISABLE, Adj. Sprezzabile. Gers 
ibtlio. | | 

Un homme méprifable, méprife. Un' huo- 
mo. fprezzabile. Ein verächtlicher 


Menſch. 

MEPRISER ‚V. Sprexzare, dileggiare. 
Verachten / gerina fchägen, 

Meprifer , dédaigner. Sdegnare, Verach⸗ 
ten / verfbmdben, 

Sans méprifer. Senza fprezzare. Dbne 
Beratung. 

Se méprifer foy même. Sprezzare fe ſeſſo. 
Eid ſelbſt vernichten/ verachten. 

Meprifer, negliger. Trafcurare, Vero 

aumen. 
Méprifeur, M. Sprezzatore. Veraͤchter. 


MER 
MER ,F. Mare. Das Meer / die See, 


Haute mer, pleine mer. Alto mare. Das 
bohe Meer die offenbabre Eee: 

Tout endroit de mer propre à ancrer. Il 
mare per geftar l'ancore. Ein Ort /da 
guter Ander-Grund / da gut gu an 
Œern if. 

Se mettre fur la mer. Porfi in mare. Sich 
auf das Meer begeben, 

La mer eft dangereufe en ce lieu , en cet 
endroit là. Quivi il mare è pericolofo. 
In diefem Dre ift das Meer gefähr- 


lich. 

Pafler, naviger fur les ondes de la mer. 
Valicare le onde delmare. Die Wellen 
des Meers durchfchiffen. 

Les fleuves fe dégorgent dans la mer , fe 
déchargent. I fiumi sboccano nel ma- 
re. Die Flüfe rinnen (gieffen) ſich 
ins Meer, 

„La mer eft - elle auffi profonde que la 
terre? Ilmare è tanto profondo, come 
la terra? SR das Meer fo tieff als 
die Erde? 


La mer fe nomme de divers noms , mais | 


les plus communs , ou les plus gene- 
raux fontl'Ocean. I mare ha di. 
verfi nomi, mà li più communi fono 
Oceano (pélago.) Das Meer bat 
unterfibiedliche Namen / aber: die 
gemeinern feumd @ceanus und le- 
agus. 
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Les autres noms des principales parties 
de la mier font. Gh altrı nomi del 
mare, principali. Die anderen Nas 
i Dr fürnehmften Theilen des 

cere ſeyn. | 

La mer du levant ‚la mer Orientale, Ma- 
re di Levante. Das Meer gegen Auf- 
gang der Sonnen. a 

La mer du couchant, la mer Occidentale, 
Mare di Ponente. Das Meer gegen 
Niedergang der Sonnen. 

La mer du feptentrion , du Nord , la 
mer feptentrionale. Mare di fetten 
Eu Das Meer gegen Mittere 
nat. | 

La mer du midy, ou miridionale, la mer 
du Sud. Mare di mezzo giorno. Das 
Meer gegen Miptag. { 

La mer Baltique. are Baltico. Das 
Balthifche Meer. 

La mer ronge. Mare roffo. Das rothe 
Meer. . | x 

La mer mediterranée. Mare mediterra- 
neo. Das Mittelländifche Meer. 

La mer noire, ou le pont Euxin. Mar 
negro ° Ponte Euffino. Dat rod, 

Cale AMC fio. D 
a mer Cafpienne. reCajpio. © 
Cafpifde cer, si si 

La mer Adriatique, ou le golfè de Ve. 
nife. Mare Adriatico di Venezia. 
Das Adriitifche Meer oder Meer⸗ 
Bufen su Venedia, | 

Lat mer de Tofcane, & autres. „Mare 
Tireno a Tofcana. Das Zyrenäifche 


cer, | 
Cingler en haute mer, Solcarel' alto m4- 
re. Sin das volle Meer / in die volle 
Gee feglen. ' 
Que de mer. Marino Bur See ge⸗ 
CIA. 
— M. Mecenario. Ein Miede 
Ing. 
Mercerie, F. Merceria. Kroaͤmerey / all 
band Fleine Krämer-Waaten. a 
Merci , Dieu merci. Grazia 4 Iddio. 
GDtt fen danck / @Dtt aclobet. 
Grand merci, = —* rends graces. Pi 
ringrazio. Groffen Da 
bande mich. Ir 
Il me paye d’ un fimple grand merci. 


Egli mipaga d'un femplice ringrazia. 
— r zahlet mich nur mit 


Se rendre à la merci desaffiegints. _Ar- 
renderfi alla difcrezione dell affedi- 
anti. Sid auf Gnade und Ungnade 
ergeben, 

Forterefle rendüe à merci, Fortezza 
end difcrezione, Eine übergebene 
Feſtung. 

Merci, pardon. Perdono. 
u Gnade / Ver 


Eee; Homme 
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MER 


Homme fansmerci. Huomn fpietato. Ein | MERIDIONAL ‚Adj. apartenant è midy 


unbarmberbiger Menfb. 
Prendie à — za in grazia. Zu 
naden aufnebmen. 
A merci, fans mifericorde. Senga pie- 
tà. Dbme Gnade / unbarmberBiger 


e. | 

Se en à merci. Renderfi à difcrezione. 
Eich auf Grade ergeben. . : 

Qui s'eft rendu à merci. Chi fi è refo 4 
diferezione. Der fid auf Gnade ere 

MERCIER sM. Aerciera Ein frs 

er, 

Cha n mercier prife fa bale, Ogn'ano 
toda il fuo. Ein jeder Krämer lobt 
fer e À aır. | 

Merciedi, M. mecredi Mercordi. Mitte 


woch 

MERCURE, M. nom propre, Dieu fabu- 

. Jeux & planete.. Mercurio. Der Mete 
cu ine / ein Lauff⸗Siern / tt, ein ere 
dichter Gott. 

Mercure , vit argent. Mercurio, argento 

- vivo. Quedfilber. 

Mercurial, Adj. Mercuriale, Gn dem 
Phane Mercurio gebohren/ oder das 
davr.. berfommt, 

— F. herbe Merrorella. Dat 
Ba getfran / Sismwrig. Farb, 

Wercurisle, reprehenfion. Cenyura. Be⸗ 
ftrafing der Giter und Lebens. 

Merde,F. Merda, fferco. @in Dred/ 

hfferlina/U: vath. 

7 Mkrdofo. Dreckig / be 
fudelt. 

MERE, F. Madre. Mutter, 

Grandmere, ayeule. Ava. Grofmutter/ 
Ahn⸗Frau. 

Grande mére de la grand mére Biſava. 
Die Nır-Alt-Mutter. ì 

Belle-mére du mary, ou de la femme. 
Suocera. Die Schwieger / Schwieger⸗ 
Mutter, . 

Belle - mére, maràtre. Afatrigna. Stieffe 
Mutter, 


Mére de famille. Madre di famiglia. 


Die Haus Mutter, 

Mére goutte. Moßo ‚primo vino ‚che fi 
cava dal uva. Der Borftuf des 
neuen Moftes, 

Mére- perle, F. nacre de perles. Madri. 
perla. Die Perlen:Mutter. 

Méreau , M. meno caillou de gravier. Cal. 
colo. Kleiner Kiefel-Steim. | 

— — à compter, Ferlino. Ein 
Neben: Penning, 

Mérele, F. à joiier. Piaffrella. Ein Stein 
au dem @piel des neundten Steins. 

Mergete, F. de lampe. Canaletto. Das 
Möhrlein einer fampe. 

Meridien , M. cercle denotant le midy. 
Meridiano , circolo meridiano. Der 

MistagseBirdel 











Meridionale. .Von Mittag / ium 
Mittaa gebbrig. 


Méridional, fitué vers le midy. Meridio- 


nale. Segen Mittag 

Merife , F. fruit. regia. Kleine 
Kirſche. 

Meritant , Adj. Meritante. Verdie⸗ 
tend / würdig. | | 

MER Merito. Berdienf / 


ITE , M. 
Würde. | 

On connoit le merite. Si conofce il me- 
rito. Man fpühret / erfenmet das 
Verdienf. | 

Chätier quelqu’ un felon fes merites, 
Cafligare alcuno fecondo i meriti. Eis 
men nach feinen Verdient zuͤchti⸗ 
gen / firañen. 

La fortune a voulu faire connoître vö- 
tre merite. La fortuna hà voluto 
far riconofcere i voftri mériti. Das 
Bläc bat wollen feine Verdienfte 
belohnen. 

Sans aucun merite. Senz* alcun méri- 
— Po einigen Berdienk ( ume 
on 


Homme de grand merite. Huomo di gran 
— Ein Mann von gröoſſer 

urde, 

La chof merite d' y apporter tous vos 
efforts. La coja richiede d' apportarvi 
ogni voftro sforzo. Die Sab ik 
merth/ daß th: alle eure Kräffte da» 
ram mendet. 

Celuy qui fait du mal, en merite le chäti- 
ment. Chi opra male, merita caftico. 
Der Ubels begebet / verdienet die 
Gtraffe 


gelegen. 


J' eftime qu'il merite cet honneur. fimo, 
che merita quefl honore. Ich balte/ 
daß er diefeEbr verdiener, 

La vertu n' eft pas honoree , come elle me. 
rité. La virtù non fi honera, come 
merita. Die Tunend wird nicht ge» 
ebrt/mie fie es mol mwertb if. > 

Je vous laiffe, parceque vons le meritez. 
Vi lafcio , perche lo meritate. Ich laffe 
euch/ weilen ibr es verdiener, 

Tu le bats, fans qu'il ait merité. Tu d 
batti, fenza che lo meriti Du fchläoft 
ibn / ob er es Die Schläge) mol nicht 
verdionet bat. 

„Une perfonne qui avoit tant merité, Uhme 
ar ‚che haveva meritato cotan- 

o. Eine Verfobn/die fich bemebrt 
aemacht bat. , 

Une pérfonne de grand merite. Perfona 
di gran merito. Eine Verfobu von 
aroflen ‚Berbienfen ( Meriten.) 

Selon fesmerites. Secomdn i fuoi meriti 
Nach feinem Verdient. 

Vos merites vous ont acquis cet honreur. 
I = meriti v’ hanno acquiflato 
queh' honore. br habs Diete, ex 

u 


é ; — — 


"MER 


durò euer Verdienk und Tugend 
erlangt. 


Etre mérité. Efferemeritate. Es verdie- 
net babe. ; 

MERITER,V. Meritare. Berdienen/ 
ver fbu'den. | 

Il mérite de commander. Egli merita di 
commandare. @rift würdig iu ber» 


fchen. FAR 
I poffede l'honneur , qu'il a mérité, Egli 
effiede Phonore sche ha meritato. Er 
qemniefiet feiner molverdienten Ehre. 

— j. itorio. Ver dien ſt⸗ 
li. 

Meritoirement , Adv. juftement. Merito- 
riamente, meritamente. Verdienter 
Weile. | | 

Merlan, M. poiffon. Agoftello. Ein Art 
gar Fleincr Fifhe. 

Merle, M.oiferu. Merlo. Eine Amfel, 

Merlue , F. oyfeau. Verme di piu piedi, 
che vola. Amfelein. 

Merlus , M. poiflon de mer , merluche. 
Merluccio , baccala. Der Rahnſiſch / 
E tockſiſch. 

MERVEILLE ,F, prodige, miracle, Ma. 
ravaglia, miracolo, prodigio. Eiu 
Wunder / Wunder⸗Zeichen. 

Les fept merveilles da monde. Le fette 
maraviglie del mondo. Die Heben 

underwerck der Welt- 

La fnerveille, que vous dites d’avoir &c. 
La maraviclia, che voi dite d'hæ 
vere Sc. Die Bermwunderung/fo ihr 
babt/mie ibr meldet 26, 

Merveille , admiration, Meraviglia. 
Wunder / Nermunderung, 

Merveille, chofe merveilleufe, Mara vig · 
lia. Eine muuderlihe Sache/Ditta. 

C'eft merveille, qu'il fuit alle là. E una 
maraviglia , che fia andato colà, Es 
if ein Wunder / daß er dahin ge 
gangen. 

C: eft une merveille, qe’ il ne fe plaint point. 
E una cofa diflupore , che non fi fia 
lamentato punto. Es ift ein Munbder/ 
daf er fich nicht beklagt. 

© merveille inoüie! O maravaglia in- 
audita. O unerbôrtes Bunber! 

A merveilles. Maravigliofamente. jun. 
derlich / Wunder · ſchoͤn. 

Avcc grandes merveilles. Con gran ma- 
raviglia , mirabilmente. undere 


lich. 
Chofe merveilleufe. Cofa maravigliofa. 
Eine wunderliche Sache (Dina. ) 
Merveilleufement , Adv. Maravigliofa- 
mente. Wunderlich/ wunderfam. 
Merveilleux, Adj. Maravigliofo. Wune 
erba: / Bunder- würdig / wunder 


À | 
Sans avoir mérite. Senz’ haver meritato. 
Unverſchulde ter Weile. 


— r — — — 
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MES 
MES, Pron. poffefif. Miet , mie. Meme. 
Mefaife , F. incommodité. Difagio. Unges 
mach / Unbequemtichkeit. : 
Méfange, F. oylelet. Paruzzola. Eine 
Meife. 
Mefavenir, V. arriver malheur. Accade. 
re qualche cofa di male. Miglio 


gen. 

S'il mefavient de luy,s’il va mal de luy. 
Se gli arriva qualche male. Wann 
‘ibm cinUnalil begegnet. _. 

Mefeau , M. ladre. Leprofo. Gin Aus. 


fäßiger- 

Mefallerie , F. ladrerie. Lepra , elefangine. 
Der Auffas. 

Mefaffrir, V. Offrire minor prezzo della 
valuta. Bar ju wenig / einen Spott 
auf etmas bieten. | 

MESQUIN , Adj. chiche. Mefthino, 
tenace , fordido , fliccato. Sara / 
genau / Para, ne 

Mefquin , contemptible. „Abietfo , vile ; 
mijero. Gering / ſchlecht / verächt- 

t D 

Mefquinerie , P. chicheté, Tenacitä. Rarg 
beit / Filtzigkeit. 

MESSAGE , M. aétion de faire meflage, 
— ambaſciata. Eine Botte 

a te 

Meflage, raport de meſſager. Nunzio. 
Berribtuna der Bottſchaft. 

Envoyer un meflage. /Handare un nun- 
—* Su eine Bottfchafft iur 

(CCM, 

Meflage, commiffion d’ aller traiter vers 
quelqu’ un. Commiffione d' andar 4 
trattare con alcuno. Befebl/ fich mit 
einem in Handlung eis ulaficn. 

Faire un meflage, Fare un meffagio. (Eis 
ne Bottfdaft verrichten. . 

MESSAGER, M. portant commiffion de 
bouche Merlo. En Bot / der etwas 
mündlich dberbringet. 

Nous luy envoyämes un meffager au devant 
pour. Noi gli mandaffimo un meffo 
al? incontro per. ir haben ihm cio 
uen Boten entgegen geſchickt / um. 

Foüiller les meflagers. care un meld, 
e ha lettere. Die Boten durchſu⸗ 
chen / befichtigen. 

Meflager, portant des paquets , de lertres. 
Corriero, meffagiere. Ein Bot/Bricfs 


Œraarr. 

Meflagerie, F. office de meflager. Ufficio di 
wuellagiere Das BotensAmt, 

MESSE, F. /Meffa. Die Mes. 

Dire la mefle. | Dire la meffa. ef 
balten. 

Oüir la meffe. Udir mella. Ein Mef 
anbbren. 


Grande mefle, Meſſa cantata. Das 
bobe Amt. 
Eec 4 Bafile 
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Dale melle. Meffa baffa. Fin Windel 
Meß / ohn⸗ Belang und Klana, 

Meileance ‚F. Indecenza. Unfüglichkeit/ 
Grobbett, 

Per mefleance. Per indecenza ‚indecente- 
mente. Winfi lich’ umiemlich. 

Mefleant,, Adj. Indecente. Ungeziemlich / 
ungeb"b lit. 

Maler, M gardeur de vignes ‚bleds. Cu- 
Node de grani ,e vigne. Ein Schuͤtz / 
Hüre: / Ban: wart 20, der das Korn 
und Reben bemabret. 

Meffier, M. Signore. Mein Herr, 

METIER, M. Mejliere. Handwerck. 

Métre de champ , maréchal de camp. 
Mafiro di — geld⸗Maxſchall. 

Mefürage, F. Meſuramento. Die Mehr 
fu as das Meilen 

MESURE,F. Mıfura. Die Maas. 

Prendre la mefure à quelqu'ün pour lui 
faire un habit. Pigliar la mijüra ad 
alcuno per fargli un’ habito. Einem 
die Mag chmen su einem Kleid. | 

Mefure , mediocrite. Aifura , mediocrità. 
Mirrelmäflinteit / Maß. 

Il fait tout par meſure. Egli fa tutto 
con mifura. Er tbut alles bedachter 


Mes. ne: 

Pafferla mefure (la mediocrité.) Paſſare 
la mifura. Das Maas überfbreiren/ 
überachen. | | 

Mefure, mediocritè,moderation. Mifu- 
ra,moderazione. Maͤſſigkeit / Maas / 
dae Mittel. | | 

Qui eſt fans mefure. Smifurato , immerfo. 
Unermehlibe _, 

Mefurement, M. ÆMifuramento, Das 
Meſſen. 

merli. mufique. Mifura di mùfica,bat- 
tuta. Der Tactim Gefana. 

Battre la mefure en mufique. Fare la battu, 
ta. Den Tact ſchlagen. 

Mefure, cadence. Cadenza. Maf und 


male, 

Mefure dutèms. Mijura del tempo. Ab» 

theiluna der Zeit. 

Mefure à mefurer les champs. Plainmetria. 
in Mef-Stab / Meß⸗Ruthe / die 
elder dbomit ju meffen. 

Garder la mefure. Gwardare il modo. Die 

Maß / das Mittel halten. 


Qui ne garde point de mefure. Immode- 


rato. Unmdffig / der Peine Maaß su 
balten m eiß. 


i 
Marcher fan $ mefure. Andare incompoflo. 


Unartia einhergeben, 


Prendre les melures , & alignemens d'une ı 
ville. Mifurare una ci.ta, pigliare 
de mifure d’ una città. Eine Stadt ab» 


meſſen. 
Prendre fes mefures d'une affaire. Pig- | 


liare il fuo tempo d'un negozio. Die 
Zeit und Maß in einem Geſchaͤfi 
mol in act uebmen, 


Ila mal pris fes mefures. 






MES MET 


Egli non hà 
Saputo pigliare il fuo tempo. Er hat 
D verrechnet / fein Abfehen bat 
bm aefeblt. 
Ufer de mefure. Servirfi di modo. Eine 
Maag gebrauchen. 

Parler par mefure. Parlare con modera- 
zione. n den Reden fich mäfliaen. 
Qui eft fans mefure. Smoderato , immenfo. 

Unmäffia / groß. 
Grande mefure. Buona mifura. Eine 
aroffe/ volle Maas, 
Faire bonne mefure. Fare buona mifura, 
Einem mol meſſen / qute Maas geben. 
Par mefure, avec une belle cadence. Con 
mijura Nach dem Tactauggemeffen, 
gr mefure, vid moderation. Con mi- 
ura , Con moderazione. Mit Maflen/ 
mit Mäfligkeit. — 
mefure , que comme, 
Nachdem daf. 
A mefure, que l'on entroit. Secondo che 
fi entrava, Nachdem ein jeder bin 
cui gienge. 


Secondo che. 


A mefure,que l’on étudie , on devient fa- 


vant. Secondo, che fi fludia, fi diviene 
Sapiente. Nachdem man ftudirer/ 
nachdem wırd man gelehrt, 

A mefurer les autres à fon aûne. Mifurare 
tutto à fuocapriccio. Andere nach ſei⸗ 

» mer Elen abmeffen/von andern ur. 
theilen/mie man ſelbſt gefinner if. 

MESURER, V. Mifurare, Meffeny 

ausmeſſen / abmeſſen. 

Meſurer tout à fonprofit. Miſurare tut. 
to a ſuo utile. Alles nach feinem Yu. 
tzen ermeſſen. 

Mefurer tout le monde à fon aûne. Mife. 
rare ogn'uno 4 fuo capriccio. on 
jedernian nach feinem Gemüth ur- 


theilen. 

Meſurer, moderer. Moderare. Maͤſſi⸗ 
gen. 

Meſureur, M. de terre. Agrimenfore. Fi 
Feldmeſſer. — — 


Meſureur de bled.Spallatore.@i 
— pallatore. Ein Frucht⸗ 


MET 
Metail, M. AMifcuglio di biade. ifch“ 
NT 
‚ F. heritage; pofleffi 
Saldia. Ein Mever- Huth. — 


! Avoir foin d’une metairie. Havere cura 


d'una gaftaldia. Eigen Mever. 
verwalten /ein Meer feon. — 
Metairie, F. maifoh champêtre, G 


maſſaria, villa. Ein 2 o 


| Appartenant à metairie, Cofa di villa, Zu 


einem ever: Hof gebbria. 
a . 


Metal,M. Meta 
Parfaite cuiflon de metal. Ade? - 


allo pur 
ato. Das Probicren/d 
Metallo, le Prob des 


Meta. 


MET 


Metaphore, F. Metafora. Eine Art ju 
reden / da ein Wort von feiner Deu- 
tuna auf eine andere aesoaen et 

Metaphorique , Adj. /Metaforico. Zu 
folcher Redens:Art gehoria, 

Metayer, M. Gajlaldo. EinMever. 

Metayerie, F. Gaflaldia.Eine Meyerin. 

Methode, F. Metodo. Eine kurse und 
richtige Arr etwas sutbun, 

— Adj. Metodico. Ordente 

id, 

Methodiquement , Adv. Metodicamente, 
Mit nuter Drdnunn. 

METIER, M. Ouvroir de tifferan , de 
tafferaflier, &c. Telaro. Ein Weber- 
Stuhl / Web-Erubl. 

Le métier, M. Art. Me/tiere, arte. Fine 
Kunft / Handthierung. . 

Métier, art mechanique, Arte mecanica. 
Ein Handwerck. | 

Homme de métier, gens de métier. Arte. 
fice , ärtigiano. Ein Handwercks⸗ 


Mann. 
—— de métier. Opera. Eine Hand⸗ 
rbeit, 
Faire un métier. Effercitare un’ arte. 
Ein Handmerd treiben. a 
H n° entend pas fon métier. Egli non sà 
la fua arte. Er verfiebet fein Hand» 
werck nicht, | 
Metis, M. forte dechien. Sfivero. Ein 
WindHund, 
Ménive, FR Mefe. Das Dröfchen / die 
Dréfhimg der Frucht. - 
Métivier, M. Mietitore. Ein Droſcher. 
METRE, V. mettre, placer, pofer quel. 
ue chofe. Mettere, porre. Ein Ding 
ellen / fegen/ legen. 
Metre — Opporre. Genen ſetzen / 
inzu legen. 
— anfeubie,. Unire. Zufammen 


eren. 

Mi deflus. Imporre. Darauf legen, 

Metre deflous. Sopporre. Daruuter 
fegen / legen / ſtellen. | 

Metre entre deux. Fraporre. Zwifchen 
einfegen/ in die Mitte ſetzen. 

Metre aprés. Pofporre. Pacfegen / 
bindan fegen. 

Metre devant les yeux. Preporre, mettere 
avanti gli occhi. Bor Augen ſtellen. 

Metre la viande devant quelqu’ un. Apporre 
il et — alcuno. Einem die 

eiſen vorſetzen. 

— en —8 Porre in battaglia. 
Ju Schlacht⸗Ordnung ſtellen. 

Meire à bord. Approdare. Anlaͤnden / 
an das Land bringen. 

Metre à feu & à fang. Mettere à ferro, 
&5 afuoco. Alles mit Schmerd und 
Teure verderben. 

Metre à fin, achever. Finire , terminare, 
Vollenden / ein End machen. 
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Metre à fond un navire. Sommergere una 
nave. Ein Schiff verfenden / iu 
Grund fenden. 

Metre à mort. Uccidere alcuno. Toͤdten. 

Metre tout à |’ avanture. Azzardare, 
rifehiare tutto. Alles anf das Gluͤck 
feken und wagen. , oo. 

Metre à part. ettere à parte, Auf 
cine Seiten fesen / bevfeit ſtellen. 

Metreen fuite. Fugitare, porre in fuga. 
in die Flucht jagen. ’ 

Metre en gage. Impegnare, Verpfaͤn⸗ 
deu / su fand —— 

Metre en poudre. Spolverizzare. Zu 
Pulver serfofien, 

On ne me fäuroit metre entète, que &e. 
Non faprebbero pormi in capo , che 
€ c. Man wird mir nicht in den Kopff 
bringen / daß ic. . 

Metre hors de cour & de procez, Eftu- 
Sare dalle liti. Einen von dem Gericht 
und Rechts⸗Sachen freu machen, 

Metre les chofes en ordre. Ordinare le 
cofè. Etwas in Drdnnung ftellen, 

Metre corps pour cerps. Opporre il 
corpo a pericolo. £eiban Leib fegen 

— opt En Kundb 
etre en evidence. Æfporre. Kundba 
machen / klaͤrlich darſtellen. 7 

Metre en lumiere un livre. Dare in luce 
un libro. Ein Bud ausaehen [affen. 

Metre une faufle piece de monnoye. Spen- 
dere una moneta falla. Eu Stid 
falfches Geld ausgeben, | 

Metre, vétir, chaufler. Mettere, porre. 
Ansieben/ anlegen. 

Metre bas.  Deporre. Ablegen / nie 

— — 
etre au hazard. zzardare. Eau 
gut Gluͤck binmanen, f 

Mete à chef, achever. Terminare, finire. 
errichten, ing Werd richten. 

Metre en main. Dare in mano. Gu die 
Hände geben / Éberantmorten. 

Se metre en chemin. Porfi in. camino. 
Eich auf den Weeg begeben. 

Metre dehors. Cacciare. Seraus ftoffen/ 
heraus merffen. 

Metre les chevaux al’ étable, Porre i ca- 
valli in iſtalla. Die Pferde in den 
Stall sieben. 

Metre la tête fur le chevet. Porre capo sù 
l'origliere. Den Kopf auf das Haupt» 
Küflen legen. 

Metre la main dans la pochette. Porre la 
mano nella faccoccietta. Die Hand 
in den Gad ſtecken / ( fbieben. 

Metre la bride à un cheval. Brigliare 
un cavallo. Ein Pferd sâumen / 
ibm den Zaum anlenen. 

Metre dans un cofre. Porre nella caffa. 
In eine Kiften legen, 

Metre au four. Porre nelforno. In den 
Dfen tbun. 

Eee s Metre 
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Metre en dro Schidonare. Auf den 
pief fecden. Ä 

Mn rer Spogliare. Entdecken / 
entbloͤſſen. | | 

Mere, appliquer. Applicare. Darauf 
legen. | 

Metre un tableau ea fon jour. Porre un 

uadro al fuo diritto, al fuo chiaro. 
in Geni bid Bam! Daf es den 
ten@lans babe, 

„ih fur pied une armée, Metter in 
© piedi un‘ armata. Ein Krieas⸗Heer 
auf die Beine bringen. ina 
Metre le pied è I" étrier. Porre il piede 
alla faffa. Den Fuß in den Gteige 

Bügel fegen. 

Metre ordre à fes afaires. Ordinare 
i fuoi negozi. Geine Sachen am 
ordnen. 

Metre en bas, accabler. Opprimere. Nies 
derdruden. 

Metre au ner. Pulire. 


Pulieren / 
fäubern. 


Metre en avant. Preporre. Vorbringen/ 
auf die Bahn bruuaen. _ 

Mettere in vifla. Bor 
Augen fiellen. 

Metre peine. Lavorare. Sid befleiffen/ 
Mühe ambenden. | 

Metre fur les rangs, far le tapis. Porre 
in tavola, A éerrere. Aut eine Rebe 
bringen, i 

Se metre à quelque chofe. Apporfi a 
qualche cola. Sid auf etwas legen/ 
etwas anfanaen su üben, 

Se metre en rond. Fare un circolo. Gich 
in einen Krevf fiellen. 
etre en vers. Fare in verf. Gu die 
Verß bringen. | | 

Metre par terre. Rovinare. Auf die 
Erde werfen. 

Metre la main à l épée. Imbrandire la 
— Die Hand an den Degen 
eaen, 

Metre en vente. Vendere.Ru Raufñ ſtellen. 

Metre hors de peine. Levare dal faftidio. 
Einem der Mühe abbelfien. 

Metre en terre, enterrer. Sotterare. 
Begraber in die Erde verfcharren. 

Merre en terre, planter, iantare. 
langen. 

Ne fe pas metre en peine de quelque 
choſe. Non curarfi di qualche cofa. 
Eich um ein Ding nicht vefümmern. 

Metre pied à terre. Scendere à terra. 
Auf das Land fietaen. 

Metre les viandes furtable. Porre cibi in 
tavola , imbandire la tavola. Die 
Speiſenauf den Tiſch ſetzen. 

Mets, M. Cibo, piatto. Ein Gericht 
(im Eſſen.) 


Onafervi à douze mets. Vi erano in ta- 


Metre en vite. 


vola dodeci piatti. Man bat swölff | 


Ki.:ten aufgetragen. 


MET MEU 


Mettable, Adi. capable d’ être mis, erm- 


loyé. Walevole , capace. Der fe 

an brauchen laflen/ der räctig t 
gebraucht qu merden. 

Un homme mettable. Un' huomo vale- 
vole , capace. Der mit berrlihen 
Gcmüôtbé-Saben wohl ausgeräf if. 


MEU 


MEUBLE, M. en fait de biens. Mobile. 
Fabrende Güter / fabrende Daab. 
Meuble d'une maifon. /Mobili, majjerizie. 

Der Haußrath. 

Maifon fournie de. tout meuble. Cafe 
arredata d' ogni mobile. Ein Haug 
mit allem Haustath verfehen. 

Il a de beau meuble. li ba belli me- 
bili. Er bat fchönen Haußrath. 

Saifir les meubles. Sequelrare i mobile. 
Den Haußratb su Pfand nebmen. 

MEUBLER, V rredare di ili. 
Mit Haußrath verfeben, 

Meublement, M. Arredo, Augrifta:19 
mit Heuhtath. 

Meuglement , M. mugiffement, spe 
Das Brällen der Kübe und Ochſen. 

Meugler, V. Muggire. Brüllen / mie 


ein Ochs. 
— Mola, macina. Ein Muͤbl⸗ 
cin, 
Menle à bras. Molino à bracci. Eine 


and⸗Muͤh le. 
— à * Molino d' acqua. Ci 
Waſſer⸗Muͤhle. 
Meule à vent. Molino di vento. Eine 
Wind⸗Muͤbl 


Rouler la meule. VWltolare il molino. 
Die Mühl treiben. 
Meule à aiguifer. Ruota per arruotare. 

Eine Schleiff⸗Muͤhle. 

Meule, tete de cerf. Radice delle corna 
del cervo. Das unterfie am Hirſch⸗ 
Geweih / das am Kopif Rebet. 

Meulon, M, defoin. /Mola di fieno, Ein 

neu Qauffen/ Deufdoder, 


EUR , Adj. Maturo. Reiff / teitig. 
Meur avant la faifon, Precoce. Fruͤhe⸗ 


jeitin. 

Non meur. Immaturo. Unieitia. 

A demy meur. Mezzo maturo, femi- 
maturo. Syalbsjeitig, 

Devenir meur. Maturarfi. Reiff obet 
jeitia werden. 

Meur , posé & confideré. Maturo, pru- 

dente. Klug, fürfichtia/ bebutfam. 

Meure , F. Fruit. Mora. Eine Maul 


Beer. 
MEUREMENT , Adv. confiderement. 
Maturamente. Reifftichy bedächtlich. 


Aprés y avoir meurement pensé. Do 
havervi penfato maturamente. Na 
dem die Sache reifflib iberlcat 
—— (nad woblbedachter 


ache. 
Il fait 


MEU 


Il fait meurement les chofes. Egh fa le 
cofe con prudenza. Er verrichtet 
alles mohlbedächtlich, 

Meureté,F. Maturitä. Die Zeitiaung. 

Meurier, M. Arbre. Aero. Der Maul» 
beer-Baum. 

MEURIR, V. devenir meur. Maturare. 
Reiffen / seitia werden, 

Faire meurir. Far maturare. Zeitigen 


Lee fa fait meurir les raifins. Il fole fa 
— uve. ge Sonne madet 

rauben rei 

Pte na nc fage & post. Maturare, 
farfi prudente. Reiff an Verkand 
werden, 

Meuriffant, Adj. quimenrit. Maturante. 
Reitigend/ das reiff wird. 

Meuriflement, M. turamento. Das 
Reiffwerden 

Meurs, M. —— Sitten / Gebrauch. 

Meurte , Arbre , myrte. Mirto. 
Morten - Baum / cin Hevdelbeer- 
@&taube, 

MEURTRE, M. homicide. Micidio, 
uccifione. Ein odfehlag/ Mord, 
Meurtre univerfel de tout ce qu' on ren- 
contre. Strage. Gaͤutzliche Ausror- 
tuna und Ermordung alles des jeni- 

gen fo man antrifit. 

Faire de grands meurtres, Far grand 
uccifione. Groſſe Mordibaten bes 
gehen. 

Commettre un meurtre, Commettere um 
— — Todſchlag / (Mord⸗ 
that ege en. 

— de | ét àpens. Micidio à cafo 
—— So rfeblicher / muibmilliger 


Mae ‚Adi. de coups. Ammaccato de' 
colpi. "9a bstod aeſchlagen. 
Meurtrier, M. homicide. Afidiciale, 
micida. EinMbrder/ Todfchläger. 
Meurtriere, F. de maçonnerie, de fortifi- 
cation. Troniera dimuro. Ein Shuf- 
Loch in einer Stadt-Mauer. 
Meurtrierement, Adv. cruellement. 

delmente. Moͤrderiſcher Weile, 
MEURTRI , Adj. livide. Livido, am. 
maccato. "Blau Blau» Farb / mie 
die Etriemen von Schlägen. 
Meurtri, méchammenttüé, Sbramdellato, 
uccifo con crudeltà, Ermordet/iäm- 
mertich umgebracht. 
Meurtri, marqué de contufion. Ammac- 
cato. Braun und blau geftoffen, 
MEURTRIR, V. tiier mechamment. Ue- 
cidere crudelmente. Ermorden / 
jämmerlich und mörderifh ume 
dringen. 
eurtrir, faire contufion. Ammaccare, 
Braun foflen / braun und blau 
ſchlagen. 


YU- 


Auffas. 
Mezereon , M. Herbe. Oleaggine. Juͤuff⸗ 
finacr-Sraur. 
Mi-aoüt , la mi.aoüt, Mezzo-Agoflo, 


MEZ MIA MIC MID 811: 


Meurtrifieure , F. Ficcatura. Gir blau 
—— ſchwartz gehoffen oder ge 
MR M M. Molinaro. Muͤllner. 

Müniere,F. Molinara. SXfilinerin. 

Meute, F. de chiens de chafle. Muta, 

banda de' veltri. Eine Truppe Fagde 

Hunde, 


MEZ MIA MIC 


me F. Trabocchello , laccio. 

nn . ladre, Leprofo, @in 
ine 

Mezelerie , F. ladrerie. Elefangine. Der 


> 


Der funffiebende Tag des Auguſt⸗ 
Monats, 
Maus 








Graciù. 
en der Ragen. 
iagolemento. 


Miau, cri des 
Duan / Gel 
ent, Das 
Miauen f en der Katzen. 
Miauler , V. iazolare. Mlauen / 
freven wie ein Kage. 
Miche, F. Le pain le plus blanc & delicat, 
Pagnotto. En es Semmel / weiß Brod. 
Mi. — Mezza firada. Der balbe 


e” beva Semi-cavallo. Ein balb 

CID. + 

Micmac, M. intrigue. Intrico. Ein 
Miſchmaſch / vermif@àtes Wefen. 

Micraine, F. migraine. Emicranio. Das 
—* an einer Seiten des 

aup 

Microcofme , M, ÆMicrocofmo. Die 

fleine Welt. 


MIDI, MeZzo giorno, mezzo di ‚merig. 
gio, meriggiana. Der Mittag, 

L'avant-midy. Avanti ilmerizgio. Der 
Dormittag. 

L'aprés midy. Doppo il meriggio. Det 
Nadmitraa. 

Apres midi. Doppo il meriggio, merig- 
giana. Nachmittag / na dem Mite 


tag 
Une heure te = Un 34 po il 
merizzio. Eine @tunde Nadmitt . 
ui ni eR de devant-midy. Avanti il — 
riggio. Das Vormittag geſchicht. 


uello ſi fad 
mezzo di. Das ———— po 
ſchicht. 


n'eft pas encore midy. Von è ancora 
mezzo di. Es tu, VALI nicht Mittag. 
Ileft prés de midy. uafi mezzo di. 
cs ift bev nabe Mirran. 
M di, quartier du monde, tourné au midi. 
Metro di. Mittag / das Theil dee 
Welt / ſo gegen Mittag selegen. 
cat 


ui eftd' aprés midy. 
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Vent du midi. Vento meridionale. Der 
Sudwind. 


+ 

Mie, point, non. Vous ne l'aurez mie, 
vous ne |’ avez point , &c. Le petit 

| peuple s’ en fert encore en Picardie. 
ica, la plebe di Picardia fe ne 
ferve ancora. Nicht / du folle eg 
nicht baben/ Verneynungs· Wort in 
Picardey unter dem Pobel gebraͤuch⸗ 


— de pain. Mollica di pane. 
Broſam Srümmel vom Brod. 

MIEL,M. Miele Honig. — 

Faire le miel en la ruche. Fare il miele 
nell'alveo. Honig in dem Bienen. 
Stock machen. 

Faire le miel , I" &preindre des rayons, le 
cuire, le paffer. Levare il miele dai 
favi Honig mat / den Honig 
ausnehmen / ausfic Pen. 

Cueilkete de miel A 
. Das Zeidlen Ho usnchmung. 
Lieu à tenir les ruches PMiel. Mielaro. 
Ein Orth / da man die Bienens 

Stoͤck hält. 

Facture de miel. Fattura di miele. Das 
SHoniafeimen. 

Bm de miel. Favo di miele. Song» 
feim  Honig-Wabe, 

Miel rofau Miele rofate. Roſen⸗ 


om 

a Mielato. Honiafüß. | 

MIEN, Pron. qui eft à moy. Mio. Mein, 

Le mien, ce qui m’ apartient. 1} mio. 
Das meinige. | | 

Jen’ y metray rien du mien, Non wi 
‘metterò niente del mio. Ich will nichts 
von dem meinigen binzufenen, 

Les miens, ceux de mon parti. I miei 
feguaci. Die Meinigen/ die ed mit 
mir halten, die auf meiner Seiten 
kon. . ne 

Les miens , mes domeftiques. I miei, i 
miei domeflici. Die Meinigen/ meine 
Haus⸗Genoſſen. 

Miette, F. mie de pain. Mollica. Die 
Brofamer an Dem Brod. 

Mierte, menjie piece de chofes brisées. 
Mica, micolina. Cin Mein Etüd- 
lein/ Brôdleir/ Broͤſamlein. 

MIEUX, Adv. Meglio. Beffer. 

Mieux vaut ami au befoin, que déniers au 
poing. L' amico è meglio al bifogno, 
che lì danari al pugno. Beffer tft cin 
Greund in der Noth / als Geld in 
der Fauſt. = 

Mieux vaut bon épargneur, qu’ un diligent 
amafleur. Mienx vaut bon gardeur, que 
bon gaigneur. Lo fparagno è il primo 

adagno. Piu val buon rifparmiator , 
che buon guadaunator. Ein auter 
©varer if beffer/ als ein guter 


ı cola di miele. | 


MIE 


Gewinner. (Gin auter Sparer if 
beffer / als ein flifliger Sammler. ) 
Mieux vaut en paix un oeuf, qu’ en guerre 
unboeuf. E meglio in pace un uovo, 
ch’ in cuerraun buove. Es iſt beffec 
in Frieden cin Ed / als cin Dcbs im 

Unfrieden. 

Mieux vaut efprit que force, & bois qu’ 
écorce, Più val l ingegno che la 
forza ye legno che la ftorza. La forza 
è buona, ma è miglior l'ingegno. Bel 
fer if Verſtand als Gewalt / und 
Holtz / als Ninden, i 

Mienx vaut homme de paille, que femme 
d' or. Val piu huomo di paglia, che 
donna d'oro. Mehr if ein firobener 
Mann/ als eine auldene Frau. | 

Mieux, plus utilement. Meglio , più 
utilmente. Nuͤtzlicher. 

Mieux, plus affurement. Mezlio , più 
ficuramente. Sicherer. 

Mieux , plus à propos. Meglio, piu à 
propofito. Gelegener/beademliber. ' 

Mieux , plus équitablement. lio, piæ 
giuftamente. Rechter / redrhäbi- 


ger, i 

Mieux vaut laiffer la peau que le veau. E 
meglio lafciar la pelle , ch’ il vitello. 
E meglio la lana, che la pecora. E 
meglio dar Puovo , che la gallina. 
Beffer if Die Haut/ als das Kalb 
dahinden laffen. 

Mieux vaut le threfor de la vertu , que celui 
del'or. I/teforo della virtu val più, 
che colui dell'oro. Beffer ift ein Schaß 
der Tugend / als des Goldes. 

Mieux vaut paier , & peu avoir, que beau- 
coup avoir, & plus devoir. E meglie 
pagare, e poco havere, che molto ba- 
vere, e piu dovere. Es iſt beffer be 
sahlen/ und meuia haben / als viel 
baben/ und mehr ſchuldig feon. 

Mieux vaut pauvre & homme de bien, 
queriche, & ne valoir rien. E meglio 
effer povero €5 huomo da bene, che 
ricco e valer niente. Beffer it fromm 
und arm ſeyn / als reich / und gotta 
loß daben. 

Mieux vaut perdre fa vie, que fon honneur, 
E meglio perderla vita, che l bonore , 
ela buona fama. Ran verliebrt ja 
lieber Das Leben / alé den guten 
Nabmen, 

Mieux vaut perdre le doit , que la main. 
E meglio per der’ il detto, che la mano» 
Beffer ifî die Finger als die Hand 
verliebren. 

Mieux vaut favoir, qu' avoir E meglio 
Sapere , ch' havere. Beffer ift willen / 
2 — (Wiſſenſchafft if über 

CID, 


Mieux vaut foufrir, que mal faire E meglio 
Joffrire, che mal fare.E meglio laffitre, 
ehe 


MIE MIG 


che far torto. Beſſer if nnrecht 
leoden / als unrecht thun, 

Mieux vaur une once de faveur , qu’ un 
livre de juftice. Un oncia di favore 
‘mal piu, ch una lira di giuftizia. 
Befler ift ein Quintlein Gunft / alé 
ein Pfund Recht, 

Mieux vautun peu avec la crainte de |’ Eter- 
nel, qu'-un gran threfor avec trouble. 
E meglie-pococol timor di Dio , che 

rand teloro col difcommodo. Es if 
fefîer ein menig in der Furcht GOt⸗ 
* / algein aroſſer Schatz mit Une 
mune, 

Mieox vaut un petit peu , que rien. E 
meglio poco, che niente. Chi nor puo 
arrivar al vitello , pigli a buon conto 
la pelle. Beſſer if cima8/ als gar 
nichré/(beo einer unaemiffen Echuid 
fol man Haberfirob nebmen. ) 

* Mieux, plus doétement. Meglio , piu 
dottamente. Gelehrter 7 geſchickter. 
Etre micux, fe mieux porter. Portarfi 

meglio. Ei befler befinden. 

Un peu mieux. Un puoco meglio. Ein 
meria befier. | | 

Se porter mieux. Star meglio. Sich bev 
befferer Geſundheit befinden, 

A qui mieux , mieux. 4 Gara, Mer es am 

eften macht / um Die Wette. 

Aimer mieux. Voler più tolto , effer più à 

‘ caro, amar meglio, ufafi dal Boccaccio. 
Lieber mollen, 

Valoir mieux, ètre de plus grand prix. 
Volere di più. Mebr werth kon 

11 vaut mieux , il eft plus à propos. 
meglio, Es if beffer. 

Faites du pis & du mieux —— vous pourrez. 
Fate il peggio, & il meglio che voi 
potrete. Machet es auf das ſchlimmſte 
und befte / als es mbglich if. 


MIG 


 MIGNARD, M. qui veut être mignardé, 
Vezzofo chi cerca i vezzi. BArtling/ 
der damill geliebPofet werden, 
Mignard qui fe dorlote foy même. Chi 
fi Jpaffa dato apiaceri, Ein Zärtling/ 
der fi särtlich hält, 
Mignard, curieux & exquis en fon procedé, 
uriofo, delicato. Zoͤrt lich / fondere 
ich gefliffen in allen feinem Thun. 
Langage mignard. Linguaggio delicato, 
Ein särtliche und ſonderlich ausge⸗ 
zierte Sorach oder Rede. 
Mignardement, Adv. doüillerement. Vez- 
zofamente. Zuͤrtlich / lieblofender 
Weiſe. | 
Mignardement , exquifement. Drlicata- 
mente, Artialich / anmurbiglich/ auf 
eine fonderlich geflifne Art. 
Dire mignardement. Dire delicatamente. 
Etwas zärtlich und mit liebkoſenden 
Worten beringen. 
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Mignarder, V. Vezzeggiare , lufingare, 
Liebkoſen / sârtelu. 
Mignardife , F. de langage. Pulitezza di 
tengu 10, Das Liebtofen und 
rreln. 

MIGNON, M. Delicato. Vrzzo/fi, 
lecoiadro , Gentile. Ein Zärtling / 

utter-Göbnlein, 

Voicy le mignon de lamere. Ecco ilcare 
della madre. Diefes ift das lied ae 
Mutter-Söhrlein. | 

Mon mignon! Mio carifimo ! Mein 
Liebfter ! 

Les mignons du Roy. I favoriti del RE, 
Der ben Dem genio ingroficu Gnas 
den ift/ des Koͤnias Favor bat. 

Mignonnement, Adv. Leggiadramente , 
gentilmente. Zärtlid / auf ſonder⸗ 
liche zaͤrtliche Art, 

Vétu mignonnement. Veflito leggiadra- 
mente. Zärtlid und attiid bee 
kleidet. i 

Mignotement , M. mignotifes, Blandizie, 
vezzi , lufinzhe. Die Lieblofung / 
Zärtclung. 

Mignoter, V. Lufingare , vezzeggiare. 
Zärteln / liebPofen/ fchmeichclu. 
— F. Lufinghe, ‘vezzi, blan- 

5* Kindiſche und weibiſche Zärte 


ichkeit. | 
MIGRAINE, F. Emicranea. Das 
Haupt⸗Wehe auf einer Sciren. 
Sujet à la migraine. Sogetto al’ emicra- 
nea. Dem Haupt +» Wiebe untere 
worffen. 


E | Migraine, poifon. Orfò marino. Ein 


eer-Bär, 
MIL 


Mil, M. mille, Miglio. Hirß, 

Milan, M. oyfeau. Nibbio. Ein Wenhe/ - 
Huͤner⸗Dieb ( Vogel, ) 

MILICE, F. en fait de la guerre. Milizia. 
3° Kriegs⸗Weſen / Kriegd-Leben / 

tieg. 

Milice., troupes de guerre. Milizia. 
Kriegs Bold. 

Miliere , F. champ femé de miller. Campo 
di miglio. Ein Hırfen» Ader / cin 
mit Durfen Lefaeter Ader. 

Miliere , petit oyfeau s' eugraiflant de 
mi let, Uccelletto, che s' ingrajja nel 
— Em Hirß⸗Freſſer / Voͤgelein 
fo ft: mit Hirfen maͤſtet. 

MILIEU, M. Imezzo. Das Mittel / 
die Mitte. 

Le milieu de la ville. Il mezzo della città. 

Der mittelfte Orth einer Stadt, 
oint du milieu de chaque chofe, 

Centro. Der Mittel» Punct eines 

jeglichen Dinges. 

Rompre par le milieu  Kompere nel 
mezzo. In der Mitten entimey 
brechen. | 


Milieu, 


Le 
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lieu ; de quoy que ce; fair, 
a ogni por Das Mitrelfie eines 
er 
cli mite de la terre. AMediterra» 
neo. @o in der Mitre der Erden if. 
8° arrêter au milieu de fon difcours. Soffarfi 
nel mezzo del — Die Rede 
i itten abbrechen. 
ee 5 - ee à “ certain milieu, Guardare 
una firada di mezzo. Ein Mittel 
sta er Kriegeriſch / 
rieg acbôria. 
sata le ( Pler.) mille 
— ui —* ſcudi. Zehen 
nd Reichs⸗Thaler. 
oi Fr inque milla. Ginffe 
u end. * * 
— de pied. Dieci milla 
antafıni. Zehen tauſend Mann iu 


+ 1 Mille ordinati. Taufend 

» 3 i m lied, . 

nk eft de mille pietons. Ciss- 
cuna torma è dimille fantaffini. Ein 
jede Truppe berchet in taufend Fuß⸗ 

uecdten. 

Mille fois. Mille fiate. Taufendmahl, 

Mille, M. Un mille, mefure de mille pas 
en lungueur. Lin miglio ,e mezzo. Eine 

cile / Meilwe eas. | 

mil , — Mille - foglie. 
Die aaj- Li €, A , 

Millenaire, M. Millenario. Fine Zabl 
vou taufeud. nt 

Millepertuis, F.herbe, Perforata, iperi- 
cone. Das YGobunnis- Kraus / Der 
Durdwadbs,, 

Millet, M. Miglio. Dir, 

Milliéme, Adj. Meikjimo. Der Tau⸗ 
eufte. 

MILLION , M. Millione. Bebenmabl 
hundert teufend. BR 

Cinquante millions. Cinquanta miglioni. 
Sunfiig taufendmabi taufeno, 


MIN 


Mince, Adj grêle, menu Gracile 
Jiarmo. Klein / duͤnn / fbwand / 
ſchlanck. 

MINE,F. Poids de la livre Grecque. 
Mina. Pfund » Gewicht bey den 


Gricden. x n 
Mine, veine de metal enterré, Miniera, 


vena di metallo. Eine Ertz⸗Ader / 
Metal Ader unter der Erden, 

Mine , piece d’argent. Sorte di moneta. 
Ein gemifics Stud Gelds. 

Mine, mefure de dixlept boifleaux. Sorte 
dimifura. Eine Maaß. | 

Mine , miniere. /hliniera. Eini Ergo 
Grube. 


MIN 


Il mette Fofloyeur de mine. Zappatore di miniera. 


Ein Berg.stnapp / ErB-Sréber. _ 
ine , taite fous terre. na. 
Mines Unteràrabumg der Erde. 

Faire des mines foüsterre. Minare, Uke 

| tergraben. 

Mine, de vifage. Faccia ,ciera, prefe 
Das Aufeben / die Gehalt Des Ge 

chts das Ausfebett, 

Belle mige. Bella ciera. Ein gutes Nite 
feben / redliches Geñcbt. 

Il a la mine haute. Egli hé È afpetto no- 
bile. Er-bat ein adeliches oder fatto 
liches Anfeben. 

Homme de mauvaife mine. Pomo brutto. 
Ein Menfd von ſchlechtem Anfebers. 

Mine joyeufe. Ciera allegra. Ein fròe 
liches Angeſicht. | 

Mine trıfte, Ciera trife. Eine traurige 
Gellalt. 

Bonne mine & mauvais jeu, Bella ciera 
ecattivo tratto. Einfeindliches Se 
müth unter einer Frölichen Gehalt 
verborgen, 

Jeconnois à fa mine, qu'il me veut mal 
Fo conofco alla fua ciera, ch’ egli mi 
odia. Ich fiche es ibm an / daß er 
mir nicht gemogen ift. 
ine, femblant , fimulation de vi 
Finzione del volto. Verfiellung des 


Angefichts, 
Ce ne font que mines. Quefle non fono, 
d nichıs als 


che finzioni. Dieſes 
leere Wort, 

Avoir la mine d'homme de bien. Havere 
ciera d' huomo da bene. Ehrlich und 
fromm ausfeben, 

Tenir bonne mine, faire beau femblant, 
Far buona ciera. Sic) eenfilich ftele 
len / ernſtlich ausfeben. 

Faire mined' être fäche. Far fémbianza 
d’ejjereirato. Sich hellen als meno 
man sorsi: waͤre. 

Faire laide mine, grimace. Fare una 
— Unfreundlich/ heßlich aus 
ehen. 

Faire bonne mine & mauvais jeu. Fare bella 
cierae cattivotratto. Sich viel anders 
fielen /alses einem uiné Ders if. 

Edifices minez & détruits. Edifici rovi» 
nati. Berderbte Gebaͤu. 


MINER, V. creufer. e, incavart, 
Unteraraben. 
iner, ufer. Confumare, Abnugen/ ab» 


° fobleiffen / serreiffen. 

Mineral , Adj. de miniere. Minerale, : 
Muteratifch / aus der Erd gearaben. 
Mineral, matiere terreftre tenant de la na- 

ture de mine. Minerale. Mineral, 
Dineruken fo mam aus der Erde 
ardbt. 
Mineur, qui fait des mines pour renverfer 
| une place. ore. Ein Mıuierer/ 
Untergräber, 
MINEUR, 


MIN MIO MIP 


MINEUR, M. moins âgé que la loy ne re- 
quiert pour gouverner & ſoy & fes biens. 
Minore. Ynmöndia vou Fabre, 

Mineur , pupille. Minore , pupillo. Ein 
Vormund-Rind. | 

Miniere, F. Minera, Ein Erte@rub / 
Bergmwerd. | | . 

Minimes , M. religieux. Minimi. Die 
Minime Die Minimi / { cin Orden. ) 

Minittere, M. Miniflero. Ein Dieufis 
Amt Verwaltung in geiſtlichen und 
weltlichen Stan. 

Miniftre,M. Mliniftro. Ein Bediener. 

Miniftre, adminiftrateur de quelque charge. 
Minifiro. Ein Bediener uud Vere 
malter eines Anır. _ 

Minois, M. mine. Mina. Geftalt/Geñcbt. 

Il aun bon minois, un’ bon vifage. Fa 
buona ciera. Œrbat ein gutes Ange 
ht LA er fichet einem redlichen Mann 

cio. 

Minon s M.Chat. Gatto. Eine Rage. 

MINORITE, F. âgede mineur. Minorità. 
Die — » ( Rinder 
Jaͤhrigkeit. 

Pendant fa minorité. Mel tempo della ſua 
minorità. Zeit feiner Minder⸗Jaͤb⸗ 
riakeit. 

Minot , M. moitié dela mine, & le quart 
du fextier, Certa mifura. Ein Maafe 

MINUIT , F. Mezza notte. Mittere 


nice. 

A la minuit. Alla mezza notte. Um 
Mirternadt. . 

Sur la minuit, Sulla mezza notte. Gegen 
Mitternacht. | 

Jeme levrois à minuit pour le fervir. Fo 
mt levarei dimezta notte per fervirlo. 
Ich wollte um Mitterna®t auffieben 
ibm gu dienen, 

Minute, F.moment. Minuto , momento. 
Eine Minute; Auarnblid. , 

Minute, original d’ un aéte. nuta. 
Das Driuinal / die e fe Auffesuns/ 
das Concept eines Vertrags. 

MINUTER , V. un conträt. Minutare 
un contratto. Einen Vertrag auf 
fegen / conciviren. _ 

Minuter , songevoir en fon ame ce qu’ on 
veut coucher fur laminure. Minutare, 

enfare la minuta. Eine Schrifft in 

einem Kopf abfaſſen. 

Minuter , excogiter quoy que ce foit, Pen- 
Jare. Etwas e: finnen/ (erdeuden,) 
Minuter la mort de quelqu'un. /Hulinare 
la morte d' alcuno. Sa(hfinnen + mie 
man einen vom Brod richten koͤnne. 


MIO MIP 


Mion, M. petit garçon. Ragazzo. @in 
Heiner ung, Burfch/ Kuab, 

Mi-parti, Adj. divise en deux. Bipartite, 
Getbeilet/inimen Theil gerberler, 
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Chambre mi- partie , cour fouveraine en 
France , composée de conlcıllers des 
deux Religions. Camera bipartita de’ 
‘giudici delle due Religioni. Ein gleide 
geibeiltes Bericht / da die Benfiger 
amar beuderleg Giaubem feond, 

Mi-partir, V. divifer. Bipartire. Theilens 
inimev glcidhe Theil machen. 

Ecu mi - parti d’or & d'argent. Scudo 
bipartito d’ oro , e d’ argento. Ein 
Schild der balb meit God und halb 
mit Silber abgetbeilt 19. 

Le fleuve mi-partit la ville. Il fiume bi. 
partifce la Città. Der Flug theılt die 
Stadt in Der Mitte von einander 


MIR 


Mirabolen, M. Alirabolano, Fin Ara 
bifde Grucht in der Griffe einer 
Hafelnuß / wird von den Nporbedern 


Ben genannt, 

MIRACLE, M. Miracob. Ein Wun⸗ 
derwerck. 

Miracle de choſe inufitée. Miracolo di 
coſa inufitata. Eine wunde: liche (un⸗ 
gemeine) Eache, | 

C' eft miracle, que vous faites cela. Æ 
un miracolo, che voi lo facciate. Es 
if cin Wunde / daß ibr Dief 8 chut. 

Faire des miracles. Far miracoli. Wun⸗ 
der tbun/ verrichten, 

Miraculeux , Adj. prodigieux. Miracolofe, 
Wunderlich / wunder babr. 

Miraculeufement, Adv. ÆMiracolofämen. 
te. Wunderlib / wunderdahrer 


cile. 

Mire, F. viste. Mira Das Abfeben 
eines Befichtd, 

Mire , M. fangliermire, Cignale armato, . 
zannuto. Ein Wild⸗Schwein / das 
RBafen oder Zäbn bat, 

MIRER , V, vier à &c. Mirare, im. 
berciare. Zielen/ nach etwas zielen. 

Se mirer. Mirarfi. Sich in einem Spies 
gelbefeben. 

Se mirer fur quelqu'un, fe conformer àluy. 
Conformarfi ad alcuno. ©: an eine 
bifniegeln / cin Erempel von cinem 
nebmen. 

Mirmidon, M, Scorcio d' huomo. Ein 
kleines Maͤunlein. 

MIRO'R, M. Spes io, ſpecchio. Ein 
Spiegel. 

Miroir ardent, Speglio ardente. Ein 
BrenmEpienel. | 
Faifeur de miroirs. Chi fa gli fpecchi. Ein 
Spiegel-Mücher / Spregler. 

MIS 


— Pofto , meſſo. Geſetzt / geo 

elit. 

Etre bien mis, propement vétu. Eſer 
veftito bene. Sauber und artig ger 
Hader ſeyn. , 

m’a 
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quefto. Er bat mich darauf gebracht / 
er bat mir diefes ın Kopf gebracht. 
Mifaille, F. gage, depöt Scommej]o. 
Ein Gemert. . 
MISE, F. frais. Spefa Die Koſten / 
Untoften, . 

Mife enchere. Incanto. Das Bieten auf 
ein Ding ben einer Vergantuna. 
Faire mife , mifer , haufler a 1’ enchere, 

Alzare il prezto all’ incanto. Auf 
ein Ding bieten, 
Mife ‚cours. Ufo, corfo. Eauff/ Gana/ 
Gebrauch. | 
Cette monnoye n'eft plus de mife. Quefla 
moneta non è più in ufò. Dieſes 
Delo ift wicht mehr ganabar. 
Mile, eftime du merite d’une perfonne, 
Confiderazione. Würdigung des 
Dienftes einer Perfohn, | 
et — rer , attitudine. 
igfeit /Tauglichfeit. 
Mas F. forte de voiule. Sorte di velo. 
Der Méifan oder Meſan / der Hin⸗ 
ter⸗Segel. 
Mifer, V. metre à l' enchtte. Porre all 
incanto. Dev eier Vergantung 


aufbieten. 
MISERABLE, Adj. Miferabile. Elend / 
armfeelig / voller Berrübnus, 
Miferable, émouvant à compaſſon. 
fero, che muve à pieta. Elendig / 
sur Srbérmnus beivegend, | 
Miferable , chetif, malotru. File. @ering/ 
fchlecht / armfeclig, | 
Miferable , méchant, malheureux, Caéti. 
vo, fcelerato. Elend / lafterbafft. 
MISERABLEMENT, Adv. avec milere, 
Miferamente. Elendig/ jaͤmmerlich / 
erbärmlih. _ 
Miferablement , piteufement. Miſera- 
mente, Œlendiglich / erbärmlicher 
Weiſe. 
Is moururent miferablement. Eſſi mori- 
rono miferamente. Sie ſeyud elendig 


umfommern. 
MISERE, F. Miferia. Elend / Fante 
mer/ Betrübnus, 
Etre marri de la mifere de quelqu’ un. 
Havere compajlione della miferia al. 
trui. Uber eines Elend betrübt ſeyn. 
Miferére, M. maladie. Sorte di | 
Die Darm-Winde, 
Arteint d'un miferere. Tocco dal dolore 
igliaco. Der die Darm» Minde bat. 
MISERICORDE , F. Mifericordia, 
Barmbersigkeit / Erbarmnus, 
Crier mifericorde. Gridar mifericordia. 
Um Gnad und Barmbergigkeit 
ruffen. | ; 
Etre émù de mifericorde, Eſer moffo a 
eompaflione. Durch Barmbergigreit 
bewegt werden. 


Im’ a mis là deffus Mi ba paflo : 
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Avoir mifericorde du pauvre Haver 
mifericerdia del povero. Sich deg 
Armen und Elenden erbarmen. 

Faire mifericorde, pardonner. Perdonare. 
Einem Barmbergigleit ericinen. 

Mifericordieux , Ad. Mifericordiofo, 
Barmbersig, 

Mifericordieufement , Adv. Mifericor- 
diofamente. Barmbertziglich. 

Million, F. envoy. Mifhione. Verſeu⸗ 
dung / Genbang. 

Mitlive, F. lettre. ifiva. Ein Brief, 
Gerd» Schreiben, 

MISTION, F. mixtion. Mifione. Eine 
Dermengung/ Bermifbune. 

Miition, compofition de divers ingrediens. 
«Mifcuglio. Eine Coufervation von 
allerhand Gaben / ( ein Miſch⸗ 
Maſch.) 


Miſtionement, M. mixtion. Miſcuglio. 
Ein Vermiſchung / Bermenaun1. 
Miſtionnẽ, Adj. via miftionne, Miſchia- 
to, vino mifchiato. Ein angemacbe 

ter Arge W:in, 

MISTIONER, V. Mifhiare , mifcolare. 
Bermenaen/ vermiſchen. 

Mittioner une liqueur de quelque choſe⸗ 
Mifchiare un liquore di qualche cofas 
Einen Saft einmacben. 

Miftodin ,M. miftoudin , qui fait le delicat. 
Delicatuccio. Ein 3ârtlina. 


MIT MIX MOB 


Mitaine, F. gans d’ hyver. Manizza. 
Winter» Dandfhub / Belg- Haude 


ub, 

Mitridar , M. Contre - poifon. Mitridate. 

Der Mebrithat / der Gegen-Gifit / 
— Miticazi 

itigation , F. Mitigazione. Linderun 
—— d M ig 

itigatoire , Adj. itigatorio. fi 

deind / fänfftigend. cé 
Mitiger, V. Mitigare. Lindern / 
serene — € 

itre, F. Mitra. Ein Bifhoffs-Hu 

tré, Adj. itrafo. Dir ei 
Mitrer, V. Mitrare. Eurun Bi 

Hut auffesen. n 
— Adj. Milo. Vermiſcht / ver 
Mixtion, F. miftion. Mi/fione. Mi 
ER, oratori 

»Adj. Mobile. Bemeali 

da kan bewegt werden. sonda 
Le premier mobile, le plus haut Ciel, qui 

fait rouler toutes les autres. Il primo 

mobile. Der oberſte Himmel / der die 

‚andere alle mit ich berum drebet. 
Fire mobile. Fefla mobile. Beweglicher 

Feſt ⸗ Tag. 

Mocquer⸗ 


MOC MOD 
MOC MOD 


Mocquer, V.moquer. Burlare. Veriren/ 


frotten, ., | 
Mode, F. maniete. Modo, maniera, 


oggia. Eine Weile, Art/ Manıer, 
— — Alla fo2gia antica. 
Auf die alte Manier. 
A la nouvellemode. Alla nuova foggia. 
Auf die neue Art. 
Vivez a votre mode. Vivete à voftro ca- 
riccio. febt nach eurerArg und Weiſe / 
Popilen / Fautaſey.) 
MODELE, M. moule en ouvrage de fon- 
derie. /Modello. Ein Model / Gieß⸗ 


orm. 
mom patron. /Modello. Ein Mufter/ 
Model, _ | 
Tirer une piece fur le modele. Fare un’ 
opra col modello. Etwas nach dem 
ufter entwerffen und machen. 
Image tirée fur un modele. Imagine tratta 


fopra un — Ein Buͤdnus / fo 

mad dem Drigittal coniret, 

— — Ein Re⸗ 
erer / Verwalter. 

— F. Moderazione. Maaf / 
Maͤßigung. | 
Sans moderation. * — 

ObneMaaf / unmoaͤßiglich. 
Moderatrice, F. /Moderatrice, Eine Res 
- girerin i £eiterin. | 
Moderé, Adj. Moderato. Gemäßiget/ 


befcheiden. 
oderement ; Adj. Moderatamente, 


Maͤßiglich / befcbeidentlich. 
MODERER, V. Moderare. Maͤßigen / 
im Zaum halten. 
$e moderer. Moderarſi. Sich maͤßigen. 
Moderez vos reſſentimens, moderez vous. 
Moderatevi. Maͤßiget euch / ( baltet 


end surfid. 
an Lily — Moderate le ‘vo: 


fire fpefe. Ziehet eure Unfofien um 
etwas ein, 
— Moderno. Neu / von 
egenwaͤrtiger Zeit. 
Mode, Ad mo = — 
rato. Züchtia / fil / ſitt ſam. 
les ileft fi ne peut foufrir, Com' 
li è modefto, non può fopportare. 
o fittfam er it / fo fan er nicht 
vertrauen. 


— ; Br — 
tiglich / fittfamlich, 
Modetlie, F. Modefia. Zucht / Sitt⸗ 
ſamkeit. 


Il eft admirable pour (à modeſtie. Egli 
è mirabile per la modeftia. Œrifi 
ang munder mürdig wegen feiner 

E fliokeit / Zucht. 


tofijours bon de vivre avec modeſtie. 


Egli è fempre bene vivere con mo- 
IL Partie. 
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deftia. Es if immer (allegeit 
befcheidentlich zu leberr. RE 

La modeftie ait une incommodité facheufs 
aux amants, modeflia è una mo. 
leflia importuna degli amanti. Die 
Zucht ( Höflichkeit ) if cine pere 
erüßlihe Sade vor liebende Vers 

men, 

La modeftie , qui n'eft que dans Ja mine 
& l’apparence, eft une vertu de femme. 
La modeftia folamente nel fembiante 
e virtù di donna. Die Zucht all:in 
im Geficht / id et, die fit font 
nicht metter erſtreckt / iſt eine Tugend 
des Frauen⸗Zimmers. 

Modification, F. Modificazione. Bemi ffe 
N Vorfdrebung der Bes 

MODIFIER , V. Modificare. Mifi 
gemifie Maas fegen, sesta 


MOE MOI 
MÖELLE, F. Midolla, midollo. Das 


oütller jufqu’ à la moe Squitinare 
fino alla midolla. Big auf dag : 
drei cia Lo à rar 
a moele , la créme ; le meilleur de quel 
chofe, Il midollo, ( ilfiore ) di auallhe 
coja. Das Marck / das Befie cineg 


Dinad. 

Tirer la moelle d'un os. Trarre il midollo 
da un'offo. Das Mare au | 

an 
irer la moelle d’ un bon livre, i 
le meilleur, Levare Hude de 
libro. Aus tinem Bud vas Mare 
oder das Beſte beraus nehmen. 


Moelleux, Adi. Midollofo, 
Darıinen Marc if, fo. Mardi è 
Moete ; F. Oyfeau Accola. Eine 


MOEURS F. Cof | 

>; F ui, 

- brand, | sel 
egier les moeurs, Regolare ( confors 
mare; ) fuoicoflumi, Sei i 

nt en pt Sitten 
omme onnes mMoeufs, umal 
Ein Menfd von auten @itten. È 

Chague nation a fes moeurs & fes coütus 
mes. Ogni nazione hà i füoi coflumiy 
è le fue ufanze, Ein jebes Bold bat 
feing Gebrdud und Gitten 

Mois Pron. je, moy. tslo,in retto; 

— no —*— ch. 4 
ollon, M, Cemento fatto di rottami. 
Bruch⸗Stuͤcke von Steinen, * 
— — — Parete di rot. 

Ami, ine auer von 
aufgeführet,, | ii 

MOINDRE, Adj. Minore, Minder / 

minore prezzo. 


acringer /fchlechter, 
e moindre prix. Di 
Bongeringerm Werth. 


N'.étre 


818 MOI 


N’ étre en rien moindre, qu’ um autre. Non 
effer minore 4 un altro in niente. 
Eden fo gut / nicht geringer feon als 
ein anderer. . i 

Il n'eften rien moindre que a: Egli non 
è niente minore di lui Er ik nicht 

eringerals der andere. 

Jleft beaucoup moindre , que ceux là. Egli 
è molto minore , che quegli là. Er if 
viel geringeru Gtands / als Die 
andern, 3 — 

Nest eftimé des moindres. Egli fi tima 

° de minori. Er wird unter Die gering 
fien geieblt.. i 

A 'moindre prix. A minor prezzo. 
Wobifeiler. · | 

Les moindres parties du corps. Le parti 
minori del corpo. Das geringfte Glied 

des Leibes, | 

Pour la moindre chofe. Per la minima 


cofa. Wenen des gerinafien Dinge, 
MOINE, M. Monaco, frate. Ein 


Mind. 


Moine bourru , vivre en moine bowrru ‚en 
melancholique , en fantafque. Vivere 
damalinconico. Ein einfamed/ (mes 


ifches ) Leben führen. 
— une — Paſſero. Ein 


erling. 

Pai moin. Pafferotto. Ein leiner 
@Eperlina. 

— , F. Frateria. Das Moͤnch⸗ 

eben, 

MOINS, Adv. Mance , meno. Meniger/ 
minder / gerınger. 

Le moins qu'il fera poffible. _Il manco, 
che farà pofhbile. So wenig alé mbse 
lich feon wird. Ki | 

J y a moins de quinze ans, Vi è meno di 

uindeci anni. Ss ii weniger alé 
unffieben Jabr. | 

Moins que la mefure. Meno, che la mi- 
fura, Beniger/ als die Maaf. 

A tout le moins. Od almeno. Auf das 
menigfe., 
Tout au moins, Almeno. Auf das ale 

lermenigfte. — 

Ni plus, ni moins, que fi. Ne più , ne 
meno, che fe. Midt mebr nod) mes 








Je ne veux rien moins que cela. 





MOI 


Moins une perfonne parle , plus elle eft 


eftimée. Quanto meno una perfona 
parla , tanto più ella è fiimata. Se 
weuiger ciuer redet / fe mebr ma: 
von ib hält, 


Je n'en feray ni plus ni moins. Fo nos 


ne farò nè piu nè meno. Hiervon 
weiche ich nidt; Ich thue weder 
meniger noch mebr, . 


Vous n'en payerez pas moins. Voi mon ne 


pagarete meno. “ihr werder nichts 

denomweniger zahlen muffen 

Non voglio 
IO wi 


niente meno , che quefto. 
nichts menigers / als Daß. 


Iln'ya rien, que je fouhaite moins, que 
fon trepas. Non è cofa laquale defide- 
rareimeno ‚che la [ua morte. it 


nichts / daß ich weniger wuͤuſche / als 
feınen Tod, 


Tout pauvre que je fuis : je ne fuis pas 


moins honnere homme , que vous. SÉ 
( tanto ) povero, che fono: non fono 
però meno hıomo bonorato ( da bene ) 
che voi. Wie arm ich bin; fo bin ich 
dennoch nicht weniger / id eft, eben fo 
ein ebrlid er Mann als ihr. 

Vous auriez plus d' argent, fi vous aviez 
moins de parelle. Hoi haverehte più 
di dinaro , Je havelte meno di dapo- 
caggine. Ihr hättet mebr & tr / wauu 
ihr weniger Faulbeit bâttet / id eft, 
mann ibruidt fo fau! mirer (dies 
fes Sietlein Lönte man mandem 
Fropffen vorfingen / der feiner Faulo 
beit balbenzu nichts tan gelangen. ) 

Aumoins, Almeno. Zum weniakten. 

A moins que. Per manco che. Wana ich 
nicht / wofern. 

Je ne cederay point, à moins que vous ne 
falliez. Fo non cederò punto , che voi 
non facciate. Ich til nicht weichen / 
wofern ihr nicht machen werdet. 

Du moins Almeno. Zum tweniaften. 

De moins en moins. Di meno in meno, 
Ge länger/ ie weniaer. 

Le moins de tems, que l'an tarde. 1/ meno 
di t mpo, che fi manca. Ne weniger 
man barret oder versiebet, 


miger/ als wenn ꝛc. Mois, M. Meſe. Memerb, 

Rien moins. Miente meno. Nichts mes are er mois. Bime/fre. Zwey 
niner. onath alt. 

Moins que rien Ano, che niente.| Un mois & demy. Un mefe e mezzo. 
Weniger als nichts. A icertbalb Mona: db. 


En moins de rien, en peu 
batter d' occhio in un baleno. Sn einem 
Augenblick salfıbald, 

Rien moins, quetout cela. Niente di meno 
di quefto. Nichts mentaer als dar. 
cat homme du monde le moins impor. 
tuo. E un’ huomo niente in.portuno. 
Kein Menſch if meniger bela were 

lich / als dieſer. 


de réms. In un | Q 


| Raider, 


ui a cinq mois. Di cinque mefe. Fin 
Mi rg Al Stmeft ad 
Qui dure fix mois. .Seme/fre. Das ſechs 
„enasbwäbret; Gimef = 
Qui eft de trois mois. Jrimeflre. Dre 
Monatb alt. ° 
Mois , purgation arrivant aux femmes, 


Mefe, mftru. Die Zeit der 
Ce 


MOI MOL 


Ce mois eft le plus bean de I’ année, Que/fo 
mefe è il piu bello del’ anno. Das Moe 
natb if ſchoͤner / als alle des gaugen 


è. 
Lister de l’aanée, I méfi. Die Monath 
des Jahre. 


pure Genaro. M. Jenner. 
evrier. Febraro. M. Hornung, 
Marzo. MN. Mir 


M | 

Avril. Weorile. M. Nvril, 

May. Maggio, M. May, 

uin. Giugno. M. Brachmonat, 
quille, Luglio,ù Giuglio. M. Syeumonat, 
Aoû. Azoffo. M. Ausuß. (Augufs 


monaib, ) 
Septembre. Settembre. M, Herbfimo- 


rath. | 
O&obre. Ottobre. M. Weinmonath, 
Novembre. Novembre. AL Mintere 


moratb. 
Decembre, Decembre. M. Chriſtmo⸗ 


nath. 
MOISI, Adj. Muffato,mucido. Schimm⸗ 
licht / verfhimmelt, 
Etre moifi. Efjer mucido. Schimmlicht 


enn. 

se elf, V. Mucidirfi Schimmeln / 
ſchimmlicht merden. . 

Moififfure, F. Mucidezza. Der Schim⸗ 
mel / die Edimmelung. 

MOISSON, F. Meſſe, raccolta. Die 
Erubre. | 

Faire moiflon. Raccorre , mietere. Ern⸗ 
den bas Korn abichneiden, 

Moiflons de bled fcié fur le champ. Meffe. 
2. absehhnitgene Frücht auf d 

er Iteaend, 

Moiffons en javelles. Biade legate in fafci. 
in Barden gebu:ndene Frucht. | 

Moiïflons, tms de moiflons. Tempo di 
mefle. Die ErndeZeit. 

Qui ef de moiffons , de moiffonneur. Ap- 
pie a mietere. Zur Ernde gce 

rig. 

Moiflonner ‚V. Mietere. Œrnden / das 

Korn fhneiden, 


Moiflonneur, M, Mietitere. Ein 
Schnitter. 

MOITE, Adj. humide. Molle, humido. 
Feucht / naß / dumpfſia. 


Etre moite. Eſſer humido. Feucht fenn. 
Devenir moite, Hemidirſi. Feubt werden. 
endre moite. Humidire. Feucht ma. 


ben, befeuchten, 
Men: M. Humidità. Feuchtigkeit / 


e. 
MOITIE, F. Metà, Die Helfte. 
Jufqu’ à la moitié Sino Alla vutà. Bi 


auf die Helffte, 
MOL 


MOL, Adi. mon, delicat, doüillet. Dolce, 
molle. Weich / zatt / [anfft/ weibiſch. 
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Homme mol fans - refolution Huoma 
irrefoluto. Einet / der fich su nichte 
entichlieffen Pan, | 

Devenir mol. Ammolirfi. Weich werden, 

Mole, M. mafle de chair & taux germe en 
la matrice d’ une femme. Mola , ger- 
mogliofalfo. Ein Affter · Buͤrde / Mou⸗ 
Kalb / ein unfermlcher Kiumpe 
Fleiſch in der Beer⸗Mutter. 

Molefte , Adj. fâcheux, Moiflo, Meta 
drüßlich / beſchwerlich. 

Moleite , F. Fâcherie, Moieffia, Ver⸗ 
Drug / Beſchweruus. ; 
Molefter, V.ticher, tourmenter, Mole- 
Stare, Belchweren / Beſchwernus 
verurfachen, 
Molafle, Adj. mol. Fffeminato. Weite 
lich / arr, 3 
Molafle , F. Pierre tendre, molle, aisée “à 
tailler. Pietra tenera. Ein weicher. 

Stein / Der kicht zu fchreiden if 

MOLLEMENT, Adv. teadrement. Terre. 

ramente. Weich / weichlich / zaͤrtlich4 


an t. . 
Mallement, doüillement. AMollemente; 
Weibiſch / meibifcher Weite, 
MOLESSE , F. AMollizie. Meichbeit 4 
Zaͤrtlicht eit. ; 
Mokefe, delicateſſe. Delicatezza. Zaͤrt⸗ 
lite Wollaͤſte. i 
Moleflè de corur , lächere. V'iltà d' animo. 
Meichhrit des Gemütbe (weibiſchet 


emeth. 

MOLLET, Adj. Morbidino , molle. 
Weichlich / eımag weich. | 
Pain mollet. Pane molle, pagnottina, 

Weiches und feb: leichtes Bror, 


| Mollete, F. d'éperons. Stelletta , girrlæ, 


En Sporn⸗Radlein. 
Mollification , F. /Mollificazione. gs 


mit % . 
Molure , F. ouvrage d'archite&ture. Opræ 
di riglievo, Einerbabne Arbeit, 
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Moment, M. Momento. Yugenblich, 

Mommerie, F. Danfe de gens mafquez 
faifant des geftes. Mommeria, Cin 
Mummen-Zant. - 

MOMMON,M. Mommeo. Der Satz 
einer vermummten Perſohn / darum 
fe su fpielen gefinnet ſeyn. 

Joüerun mommon. Saltare da mommes 
Ein Nummr-Schaug ſpielen. 

MON, Pron. Mio. Mein, ì 

Mon Dieu! helast Mio Dio! oh! AD! 
mein GOtt! 

Demon vivarft. Inmia vita. Ben meinen 
Leb⸗Zeiten. 

Monarchie, F. Monarchia. Eine Moe 
narchen/ Hertſchafft. 
onarque,M. Monarca. Ein Monarch, 

Monaftere, M. Monaftero.Ein Klofter/ 


Gen re Moni- 
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Monaftique, Adj. AMonaffico. Klöfer- 
lib / Cibfterli®. i 

MONCEAU, M. Catafta. Ein Haufſe. 

Faire un monceau. Sare una catafla. 
Einen Haufen machen / iu Yauflen 


en, 

ee de bois entafsé. Cataffa di legna. 
Gin Scheiter⸗Hauffe / Hols-Haufle, 

Amafler un monceau. fare una catafla , 
cumulare, Aufbäuffen / auf einen 

en legen. 

— | Per cataſte, à catahe. 
Sauffenoweife / mit Hauffen. 

Moncelet, M Mucchietto , catafletta. 
Gin Haͤufflein. 

MONDAIN, Adj. qui eft du monde, 
Mondano. Weltlich. 

Mondain, affeétionné anx plaifirs du mon- 
de. er Bei / den welt- 

i 0 en ergeden, 

— läique , feculier. Mondano , 
laico, Jecolare. Weltlich / in welt 
Eichen Stand. 

MONDAINEMENT, Adv. felon l' air du 

“commun des hommes. /Mondanamente. 
SBeltlich 7 wach der Welt-Lauff und 


ebraud. 
— avec affection des aiſes du 


monde. Mondanamente. Wolluͤſtig⸗ 

Lich mach den Wollüften der Welt. 
Mondainement , feculierement. Secolar- 

mente. Weltlich / in dem weltlichen 


. Stand, 
MONDANTTE, F. Aife & contentement 


de la vie — ee „nie 
ſJeiſoliche und weltliche Welluf, 
—— Mondo. Die Welt. 
Monde, les hommes. Mondo , gli huo- 

mini. Die Leuthe / die Menichen in 


der Welt, 
La defcription du monde. La deftrizzione 


del mondo, cofmografia. Welt Bee 
ſchreibun 


Tout le des 2 le fait. Tutto il mondo lo 
sa. Ale Welt weiß es / (es if allen 


en befannt.) 
— monde. In tutto ‘mondo. u 


der ganzen Welt. 


wis que le monde eft monde. Doppo 


mu il mondo è mondo. Geitber als 
die Welt fiebet. 
Ainfi va le monde. Cofi và il mondo. 
Alfonebet es inder Welt, 
Tant que le monde fera monde. Sin che il 
mondo farà monde. So lange als die 
Welt fieben wirb. 
In’ y a que deux bonnes femmes au monde, 
l'une eft perdüe, & |’ autre on ne la 
t trouver. Non fon' che due buone 
emine nel mondo, l'una è perduta, 
el altra non fi T trovar. Es feon 
nur iroco gute Weiber n der Welt / 
Die cine 
Fan man nicht finden. 








Dieu a crée le monde. 


Parcourez tout le monde. 












verlobreu und Die andere | 
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Heureux eft celuy au monde, qui rien ne 


doit à d' autruy. Fortunato è coflui al 
mondo , chi niente. deve ad altrui. 
Der ift glüdfeelig in der Welt / der 
niemand nichts fa ulbia IB. 
scemonde, 


Il n'y a perfonne heureux 


que celuy , qui meurt en mailloe, Net 
mondo non e felice, fre quel , che 
muore in fajcie. if niemgnd 
glückfeeliger in der Welt / als Sed in 
der Wiegen fiirbt. _ 

Dio hà creato il 


mondo. GOTE bat die Welt ere 
ſchaffen. 


Tout ce qui eſt dans le monde. 


é nelmondo. Alles was in der Welt if. 

. Scorrete tutto 

il mondo. Gehet die ganke Welt 
durch. 

Le nouveau monde, qui a été trouvé par 
Chriftofle Colombe. Il mondo nuovo 
trovato dal Colombo. Die neue 
Melt / fo Chriftophorus Columbus 
erfunven, 

Les parties du monde. Le parti delmondo, 
T\peil der Welt. 

L' Afrique. Africa. Africa. 

L'Amerique. America. America, 

L’ Afie, Afıa. Alte, 


L'Europe. Europa. Europa. 
Rien du monde. iente del mondo 
Nichts auf der Melt. u 


Devant le monde. Avant’ il mondo. Vor 
den Feutben / offentlich. 

Savoir fon monde, il fait bien fon monde. 
Conofcere il mondo. Die Hof4-Gr- 
briucbe wobl verteben / mit vornebe 
men Zenten wohl wiffen umiugeben, 

Tout le monde le dit. Tutto il mondo lo 
dice. Jederman faat es / die gauge 
Melt reder hiervon, 

On netrouvera rien de femblable dans tont 
le —— * fi — cofa fimile 
nel mondo. Man wird nichts derglei 
en in der Welt finden, 7 

C'eftle plus méchant homme du monde. 

E il n cattivo huomo del mondo. 

Dif if der lafterbafitefte Menſch. 

fi Nella 


Dans Li edi * du — 
gran fabri.a mondo. “u de 
aroflen Melt-Gebäu. 3 - 
Le monde, les hommes du monde. Mon- 
= , gl — del mondo. Die Welt/ 
id eft , die Wenſchen / die Leuthe / di 
citle Welt-Wenfchen. a 
Jele dirai devant tous les hommes du 
monde, devant tout le monde. Lo dirò 
avanti tutto il mondo. Ich mill 
merde) es vor Der gangen Welt 


agen. 

Tout. le monde me fera témoin , me send 
temoignage. Tutt’ il mondo mi farà 
teftimonio. Die gante Welt wird mir 
Beuaniß geben, 
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Jene fuis 
le monde l’a vi, Jo folenon lo viddi, 


mà tutto il mondo. Sd babe ibn 
nicht allein gefeben / ſoudern alle 
die Leuthe. 


Tout le monde y courut pour voir. Tutf 


il mondo vi corfè per vedére. Die 
u. Welt lieffe iufammen um gu 
€ en, 

Venir au monde, naître. Venir’ 4) mondo, 
nafcere. An das Welt » Lit ge, 
bobren werden. 

Metre des enfans au monde. 
Kinder zeugen / gebébren. 

Qui eft du monde. Mondano. mo . 
Der inder Welt ift/ meltlich. 

$e metre au monde, s’ avancer. Àvan- 


— Sich bervor tbuu / ſich ſehen 
laſſen. 


Le bean monde, les gens de qualité. Le 
enti di condizione. Die vornehmen 
eutbe / Stands⸗Perſohnen. 

Il a vû lemonde, il a voyagé, & vécu par- 

mi les gens de qualité. Egli ha viag. 
iato nel mondo (hà viffuto fra nobili. ) 

& bat die Welt aefeben ser if mit 

vornehmen Leutben umaegangen, 

MONDE, Adj. Mondato. Geïäubert, 

Orse monde. Orzo mondato, nettato. 
Gerennelte Gerften, 

MONDER, V. purger. Mondare, pur- 
gare. Reiniaen / ſaͤubern. 

Monder le grain du bled. Purgare il grano. 
Den Weitzen von der Frucht aus 
fucben. 

Monder de I’ orge. Mondare , purgare 
l'orzo. Gerfien renneln, 

Monder , émonder un arbre. /Mondare, 

urgare un’ albero. Einen Baum 
befchneiden / von den übrigen Achen 
reinigen. Dr 

Mondicatif, Adj. Mondificativo , pur- 
gativo. Siubernd/ reinigend. 

Medicament mondificatif. Medicamento 
purgativo. Argneyen/ die da fäubern 
und reinigen’ (ausführende.) _— 

Mondification, F. Mondificazione. Reir 
niaung/ Eäuberima. 

Mondifier, V. Mondificare. Reinigen / 
fäubern, . . 

Moniteur , M. Ammonitore. Ein Vere 
mabner / Warner. 

Monition , F. Monizione. Bermahnung/ 


Warnuna. 

MONITOIRE , Adj. Monitorio. Zu der 
Vermabnung gebörig/ vermabnend/ 
warnend. 

Monitoire, M. Un monitorio. Eine Ware 
Rune su der Ausſchlieſſung der 
Che filiben Gemein. 

MONNOYE, F. Afoneta. Muͤntze / Geld. 

d' argento. 


Partorire. 


wr blanche. Moneta 
Silber⸗Muͤntze. 


onnoye, mennés pieces 


LL 


as feul qui 1’ ai vü, mais tout 


de monnoye& | gruolo. Ein Hügel, 
Fft 3 
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de bas prix. Moneta. Kleine Muͤntze / 


leines Geld. 
— faufle, Moneta falfa. Falſche 


Muͤntze. a: | 
Monnoyes, lieu deftiné aux fabriques de 
‘ monnoyes. Zecca. Die Muͤns / der 

Drtb da man die Minge ſchlaͤat. 
Argent monnoye. Danaro coniato. Ges 

mingtes Held. 

Forger des monnoyes , batre monnoye, 

oniare danaro. Muͤntzen / Ming 
ſchlagen. 

Cour fouveraine des monnoyes. Corte 
delle monete. Das oberie Minte 
Gericht. 

> 7 monnoyes. Zecchiere. Muͤntz⸗ 

einer. 

LesGeneraux des monnoyes. Generali delle 
monete. Die Muͤntz⸗ Herren. 

NT , V. Coniare. Münsen / 
Münge prägen. 

= Coniaregbattere da- 


Batre la monno 
Münse ſchlagen. 


naro. Eine 
Monnoyeur, M. Zecchiere , monetaria, 


Ein Minger/ Müng-Sclager. 

MONOPOLE , M. Complot. Conciliabola 
Eine beimliche Beratbichlagung un» 
ter etlichen. 

Monopole entre marchands. Chiufura de 
merci frà mercanti. Bufammenbale 
tung etlicher Rauf-£euthe / um eis 
nige Waar aaus aufiufauffen / daß 
man cs allein von ihnen haben müfle/ 
Akein-Einkauf und Verfauf, …. 

Monopoler , V. en fait de marchandife 
Monipolare, far monipolio , mono po 
leggiare ,e monopolizzare. Allen Hatte 
del von einiger Waar an ſich sieben. 

Monofyllabe, F. Monofillaba. Ein eine 
folbig Wort. | 

Monotonie , F. Unifonanza di voce. Voce 
dello fleffo fuono. Gleichlautende 


Etimme, . 
Monfeigneur , M. Monfignore. Gnädiaer 
r die hoͤchſten 


Herr / ein Titul 
Gtands-Perfobnett, | 

MONSIEUR , au refpét dn vaflal. Signore, 
Ein Herr / Leben Herr, | 

Monfieur , au refpèt d’ un valet. Signore, 
padrone. Herr / Meifter/ Patron. 

Monfieur vaut bien Madame, La Padrona 
vale tanto come il Padrone. Der Sert 
ift ber Frauen wohl iverth. i 

Monftre, M. prodige. Moftro, prodigio . 
Ein Mis Geburt/ cin unnatärlich 
Geſchoͤpff. 

Monttrücux, Adj. Mofiruofo. Wu 
derlich / felsam / ungewöhnlich. 

Monftrueufement , Adv. Moflruofamente. 
Wunderlich 7 unnatürlich / unge 
möhnlich, 

MONT, M. Monte. Ein Bera 

Petit mont , côteau. Monticello » Comi- 


Palfer 
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Paie les monts. Paffare i monti. Wer 
die Berne neben, 

Delà À monts, deçà les monts, Oltra i 
monti, di qua dimonti. Jenfeit/difleit 

rBerge. 

— * par vaux. Permonti, e vali. 
User Bera und Thal, 

Promeitre monts & merveilles, Promettere 
mari, emonti, Roma, e Toma. Finem 

uldene und fitberne Berge vece 
rreche:, 

Qui demeurent de là les monts. Oltramon- 
tano. Der jenfeit ver Berge wohnet. 

Montagnard , M. Montagnaro. Der im 
Sebüra mobnet. 

MONTAGNE,F. Montaone. Ein Bera/ 
Gehfira, 

Montagne rude , roide, difficile à monter. 
wem erto. Ein harter (felfigter) 

er 


u. | 
Le penchant , le rempant. Coffa del monte. | Monter en bois, bourgônner. G 


Hergabhamgu nies Beras, 

e pied de la montagne , d* une montagne. 
Pi del monte. Dr. Fuß (das uute:c ) 
andem Bcra (Gebiira. ) 

Avoir la verole, ie mal de Naples. Andare 
in Francia, fenza paffar i monti , fi 
dice, di chi hà il mal Francéfe. Die 
Frantzoſen haben / (ins Srandreich 
reifen ohne Berg-fleign ) 

Montagne, F. Colline. Comignuolo. Ein 
Poralcin. 

Montag neux , Adj. Montuof. Beraicht. 

MONTANT , M. piece de charpenterie. 
Trave. Ein ©tuse Balde in einer 
Piaur, | 

Montant, jambaye de porte. Balhriere 
di porta. Cine Thir-Pfofte, 

Montaot , bateau tirant contre-mont. Ba- 
tello, chi va contr’ acqua. Ein St ff 
bas mider den Strobm / das Wufler 
hinauf Fähret. 

Qui va en montant, Achve, montuofo. 
Das gaͤhe hinauf nebet. | 
Le montant d'un côteau. Montuofitä d' 

una collina. Di: Gibecines Diaels, 

Etre monté à cheval, Eijere montato 4 
cavallo. Zu Pi rde firen. 

Etre monté en croupe. Eſſere montato in 
groppa. Hinven auffiren. 

Un cheval, qui n°a pas encore êté monté. 
Cavalle indomito. Ein Pferd / das 
mod nicht aerirten ift mer, en. 

Fire bien monté, avoir un bon cheval, de 
bonschevaux. Havere buoni cavalli. 
Wohl beritten ſern / eingutes Pferd 


babert. 
MONTÉE , F. Montata, falita. Gin 
Orth / da man auffieiast. 
Momée, ch de monter. 
Das Aufileigen, 
Montée; lien qui va en montani, /Mon- 
tata. Ein Drib ; der gäbe bimauf | 


Montata. 


gehet. 


| 
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Montée , efcalier. Scala. Eine Stiege 7 

seppe, 

— rode. Montata facile, 
rude. Saufftes / beſchwerliches Auf- 
feinen. 

Les edifi.es fe montent peu à peu. Gli edi- 
fici ji montano, fi Jaliftono à poco à 
poco. Die Gebäu werden ic länger 


ie böber, 

MONTER, V. Montare , falire , afcen- 
dere. Steigen / aufſteigen. 

Monter à cheval. Montare a cavallo, 
cavalcare. Aufdas Pferd ficiaen. 

Monter a cheval, faire exercice de manege, 
EfJercitarfi acavallo , cavalcare. Reis 
ten / fich tn dem Reiten üben, 
onter en chaire pour parler au peuple. 
Afcendere nel pergamo per orare. Auf 
ben Prebia-Stubl eigen / um eine 
Rede zu thun. 

lare, 
Zweine berommen/ ausfchlagen. 

Monter fur mer. Andar in mare. Eid) zu 
Echiffe / auf das Meer begeben. 

Monter quelqu’ un encroupe. Pigliare al. 
cuno in groppa. Emmen bunter fich auf 
das Pferd figen lafl: ”- 

Monter fur fes ergots, fur les grands che- 
vaux, agir fuperbement. fre il faperbo. 
Sn den Harnifh fommen / soruig 
werden, 

Monter quelgu' un fur fon cheval. Far falire 
aleuno [ul fuo cavallo. Œinen auf 
das Pferd heben. 

Monter für une muraille, Aſtendere una 
parète. Eine Mauer befteinen / auf 
cune Mauer ſteigen. 

Monter aux honneurs. Salire agli honori. 
Zu Ebren feıgen oder aclangen. 

Nett monté au degre de gloire , qu' il de- 
firoit, Egli e falito al grado di gloria, 
ch' egli defiava. Er hat den erwuͤaſch⸗ 
ten Yınflel Der Ebren beftiegen, 

Faire monter quelqu' un de clafle, P 
akuno ad altra fcuola (avanzare. ) 
Einen im cine böbere Elafie Keinen 


macden, 

Monter de clafle. Avanzarfı di fcuola. 
9: eine bôbere Claſſe fommen, 

Mouter, être prisé, valoirtanı. Montare. 
Eich belauffen / gelten ; werth feon. 
ne monte la fomme totale de cer achat? 
Quanto monta tutta la forma di quefta 
compra? Wie bot ift der Kauf ? mie 
bo belaufft fich die Rauf-Summa ? 

Que monte ce bateau de bled ? Quanto 
cofla queftanave di grano ? Wie viel 
Frucht batdiefes Schiff auf id? _ 

Ce qui aide a monter. Quella, che aiuta à 
falire. Das gum eigen bilfft, 

Mont - joy. Alucchio di pietre Ein 
kleiner Hauffe Steine. 

Montoir , M. fervant à monter à cheval. 
Pospietto. Ein SteiBäael, 
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MONTRE, F. Horloge de pochete. 
Moftra. Ein Gad-Ubrlein. 

Montre d’ horlege. Mojtra d'horolcgio. 

. Der Zeiger in einer Uhr. 

Montre, F. Apparence exerieure, /hloflra, 
prefenza. ‘Das Anfeben/ die Auffer 
liche Geftalt eines Dinas. 

Ce jeune homme a une belle montre. Queflo 

iovane ha una bella prefinza. Diefer 
Juͤngling bat ein fé dues Anfehen, 

La montre des vignes eft fort belle. Lamo- 
Ara delle uvee molto bella. Die Reben 
reben febr ſchön / haben ein fchönes 

1feben. i 

Montre, qu’ on nous fait de l'état d’une 
chofe. Mofira. Das Zeigen / das 
Weiſen / Die Zeigung. | 

Montre , échantillon d’ une chofe à vendre. 

. Moftra. Ein Mufter / Prob, Etüd 
eines Dinss / fo zu verfauffen if. 

De plus grande mongre que de valeur. Di 
magzior villa, che di prezzo. Vin 
eröfferm Schein / als Werth. 

Pour faire montre. Per far moſtra. Um 
fich feben su laffen, _ 

Il ne fe montre point. Egli non fimaflra 
punto. Er läffet ib nicht feben. 

Qu il fe montre, qu’ il vienne en place 
marchande. Ch’ egli venga in publico. 
Er laffe fib feben / ergebe hervor, 

Cela fe montre, fe preuve. Ciò fi moflra. 
Diefes ermeifet ſich / iſt gewiß. 

— m'en un ſeal. 0 — un 
olo. Zeige mir einen eingigen. 

Montre ne Callie Moftrati valorofo. 

Ermeife did tanfier. 
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marcia folennemente. - Die Armee 
wird gemuftert. | 

Faire montre generale de toute l'armée, 
Far moflra generale di tutta l'armata. 
General⸗Muſterung balten. 

Regevoir quelqu’ un à la montre, Annuo- 
verare alcuno. Einen bep der Muftes 
fierung annebmen, 

MONTRER, V. mettre en veiie. Mo- 
Srare. Zeigen/ meifens feben laſſen. 
Se montrer, fe mettre en veüe. /Moffrarfi. 

Sich feben laffen/ fich darftellen. 

Montrer les talons, s' enfuir. Fuggire. 
Ferſen⸗Geld geben / davon laufien, 

Montrer , donner à connoître. Dar’ à co- 
noftere. Erweiſen / zu ertennen geben. 

Montrer comme avec le deit. oftrare , 
come colle deta ( additare. ) Gleichſam 
mit Fingern meifen, 

Il n'ofe fe montrer. Egli non ofa moffrarfi. 
Er darff fi nicht ſehen laſſer. 

Montrer, verifier, Verificare, Ermweifeny 
darthun / bewähren, 

Montrer en maitre. Inſeęnare. Lehren / 
vormeilem , 

Montrer à manier un cheval. Infegnare à 
cavalcare. Einen reiten lernen. 

Se montrer fidele amy au danger. Mo- 
Ararſi amico fedele nel periglio. Sid 
einen aetreuen Freund in der Noto 
erweiſen. 

Se montrer courageux. /Moffrarfi animofo, 
Sich bergbafit ermeifen. 

Montrez-vous tel que vous êtes. Hoflrs- 
tevi tale quale voi fiete. Weiſet den 
Leuthen / was ihr vor ein Main fed, 


Faire la montre d’un cheval à vendre. Far | Le vifage montre ce qu’ on a dans |” ame. 


moftra d'un cavallo di vendere. Ein 
Herd su vertauffen/ bervor fübren 
und feben laflen. 
Montre, parade. Moftra , offentazione. 
Das Pranaen mit einem Ding. 
aire montre de fon courage. O/fentare 
l'animo fuo.  Œin_3'iden feiner 
Lavflerfeit feben laſſen. 
atre montre , faire parade de f doétrine. 
Ofentare la fua dottrina. Mit feiner 
Gelebrtbeit prangen. 
ontre de |’ armée pour la recrené des 
Compagnies. 
rifarcire le Compagnie, 
mbe Soldaten. 
ontre de |’ armée pour payer les foldats. 
Mofira dell'armata per pagare i fol 
dati. Mufierung der Soldaten / un 
nen ihren Sold ju geben, 
ontre, folde. Moflra , foldo. Der Moe! 
Math: Sold, 
armée fait montre, reçoit la folde, L' ar- 
mata fa moffra per ricevere il foldo. 
na old wird deu Goldaten aus 


L'armée fair mointre marchant devant fon 
pour être reconnuë. À’ armata 


uflerung 


Mira, rafjegna per | MONUMENT, M. Sepulchre. 


La faccia moftra, quanto fi ba nel 
cuore. Das Anaeficht meifet/ mas im 
Herpes verborgen if. BE 

Il luy a montré ban vifage,, mauvais vilge, 
Egli gli ha fatto buona ciera, cattiva 
ciera. Er bat ibn mit froͤlichen Ange» 
fibt empfangen / er bat ihn fauer 
angefchen. 

On le montre au doit. Lo moflrzno col 
deto. Man deutet mit den Fuagerit 
auf ihm, 

Monture,F.Cavälcatura. Ein Reit⸗Pferd. 

onu- 


mento, avello, tomba. Ein Grab / 
Ehre Grab. 
MOQ_ 


Se moquer , V. gauffer quelqu’ un. Bur/arfi 


d'alcuno. Einen ausladen / verfpote 

ten / verſchmaͤhen. | | 
Je ne faurois foufrir vôtre maniere d’ agir, 
puisque vous vous moquez toùjoars de 
moy. Non polo fopportare ( foffrire) 
il vofiro modo d'agire , ejjendo che vi 
burlate Jempre. Sc tan eure Weiß 
nieht erdulten / meilen ihr mich ime 

merdar verieret (immer fpotiet.) 
FFF 4 Il R 
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ue de vôtre Aothorité, Si burla 
m ia “vaftra Autorità. ©t fhottet nur 
res Anfebené, ’ ù 

eu È ft moque de fan avis. P è burlato 

Dn > 4 _f220 Sentimento( configlio.) Man 
de 2° Feist Rath verlacht. 

bez n monde fe maque à cette heure de 

Tout |. Tutt'il mondofi burla adeffo di 

so <edermann fpottet unferer 

© nur. 


L= sx30que de vos menaces, Mi burlo P 


Se 77 e minaccie. Ye treibe mit 


5 ernDrebBortcn nur das Gefport. P 


Sans fe rmoquer tout de bon. Senza bur. 


jarfe 2 44 lenno. Obue Schers/ im|M 


Er" quer de quelqu’ 
— — alcuno per giuoco. Eines 
geo £ gu bu verieren / auslachen. 
fi — I ver de quelqu’ un, le meprifer. Di. 
Se jegzgtart alcuno. Eines fpotten / ibn 
ver ach'n/aerire fbägen. 


C'est ‘= moquer de Dieu & des hommes. | P 


73 burlarfi d' Iddio, e degli huomini. 

E as beifit Ott und den Men- 

mn — ue de cela, on en fait des com, 

On res. Siburlano di quefto. Manfpote 
Pet Deflen / man achtet deffen nicht. 

re sm oqué ide tout le monde. Effere di- 


rato da tutti. Von Jede 
Le za mann 
= eetpottet merden, 


RIE, F. Par jeu, la, beffa, 


ur 

ma = 2 Lachuna / Berladuss 
uerie, trom 1e 

| PIS efrotituna/ erieruna, 


ser Zähnen faffen. 
uerie) chofe ridicule, Burla » cofa|M 
mMog { 


c I 1 


gr une moguerie. E unaburla, > una 
o 


bs fa ridicola, Es if eine läßerliche 
cab. P 
sui ope) er burla, Aus Schers / 


su ande mognerie ! 
© 33 Hit Over ih O che gran cofa 
„eriec, allant a 1 
m>3 io. Berfsortung,“ — 
quer: Surlatore, Ein Spôtter. 


AL, Adi. i i 

mon Einen entri Sittlid / 
— une fable, 7 

— —— 

lai . 

SE ALEMENT , Adv, conformement 

— — Pai Moralmente Sitt. 

nich / nen , Kin une am Düten, 

sala seri, 4 commune eftime, 


SIRO UN / nad menf er gemeinen Cela ne tuë ni nemord, 


liber Mepe 


une v. a 
re lifer 2 V. tirer des documens Rec | 


posa 


un , le tromper par | p 


ar jeu, Burla dents, Mordere. 


erliben Sade! \ Il ne veut pas mordre à la bef 


MOR 


d’ incipe. /Moralitare. Die fitte 

lide Bedeutung aus einer Fabel 
rece E. Moralità. Sitten⸗Lehr / 
More , M. Bouchée. Boccone. 
ml” Biden / cu: Mund — — 

U, n, uc ” 
fol. Pezzo wi Biglein / cin wenig/ 
ein. 
ei morgen — Ein kleines 
tuͤcklein / Bißlein. 

— er pezzi. Etäd-meiß / 
Biffen-weiß 


ettre en morçeaux. Sbrandellare. Qu 
Gtüde serrcifien. RER | 
ar menus morçeaux. pezzi, à pezzi, 
Mit Pleinen Srddicia, i 
Aimer les bons morçeaux. 
bocconi. Gern aute Biflein effen. 
MORGELET, M. Pezzetto, bocconcino. 
Ein Biſßlein / Stidiein, 
— 1 pezzetti. Mit Pleinen 
em, 
Mordacité, F. Mordacitä. Das Beifa 
fen / die beiffende Schärfe. 
MORDANT, Ad). piquant en paroles, 
Mordente ‚pugnente, mordace. Beife 
| fend auf der Zungen, beiffend mit 
— iquant au goût. Pugnmente 
|, à or ant, u CI 
Send auf der Zungen / in den 
orten, 
MORDRE, V. apprehender & ferrer les 
Beiffen/ mit den 


ordre, faire morfure, Mordere, Beil 
ſen einen Biß tbun, 
ordre fa langue, fes doits , s’en ntir, 
Pentirfi, Die Zung / die Singer pere 
een, en | 
ordre, piquer de paroles. ere. &tis 
cheln / mit Worten aufeinen feden. 
ordre, médire. Mormorare. Einen vere 
leumdenvbeiffen/mit®osten ſticheln. 
Ogne, c'eft un 
aincant, E un pigro, Er will die Are 
—— nicht anbeiſſen / eriftein Faule 
néer, 
ordre fes doits, peiner , travailler, Lavo- 
rare , flentare. ih in die Finger 
beiffen / fich fehr bemühen / arbeiten. 
s_ en mord les doigts , il s' en repent. 
Egli fè ne pentifie. Er beißt deßwegen 
in die Finger / eg reuet ibn. 
ne fauroit dire un mot fans mordre quel. 


qu'un, Egli non faprebbe dire una pa- 


rola fenza — Er kan nicht 
ein Kor en / daß er nicht auf 
jemand flichle, 


cela ne fait ni bi 
ni mal Quefto non fà ,nè — male. 
Digtobtetmictund beift auch nicht; 


Cs thut meder guté noch bôfes. 


Mord 


MOR 


Mord ,M. de bride. Morfo. Das Gebif 

‘+ an einem gaum. 

More ,M. 
fhwarser Menfb. 

Morelle, F. herbe. Solatro. Der Nadte 
Schatten. 

Morefque , F, danfe des mores. More[ca. 

in MobreneDang / Schwerdt⸗ 


ans. 

MÖRFÖNDRE » V. caufer &chaufaifon, 
qui altere la fanté, ionare un calo- 
re, che alterala fanità. Œrbigen/cine 
pie verurfaden/ fo der Gefundbcit 


ſchaͤd lich. 

Se morfondre, Ammalar fi d' un’ ecceſſiv⸗ 
calore. Aus groffer Erbigung in eine 
Krandbeit fallen, 

Se morfondre , prendre un mauvais froid. 
Infreddarfi. Sich erfältenverfrieren. 

MORFONDU, Adj. échaufé immoderé., 
ment. Rıfcaldato grandemente. Sehr 
erbiset/vonaroffer Die matt. 

Morfondu ‚faifi de froid fur une exceffive 
échaufaifon. Raffreddato. Auf eine 
grofie Qise mit Kält angegriffen 


morden. 

MORFONDURE, F. immoderée échau- 
faifon. Calore ecceffivo, Groffe / une 
mäflige Hise. 

Morfondure , indifpofition du corps, für- 
ris du froid fur un grand chaud. Raf- 
eddatura. unbdglichteit von arofs 

fer Hige / worauf eine Kälte erfole 


et iſt. 
Mörguant, Adi. faifant la morgue. Fafofo, | On_peu 


arrogante. Sauer und trugig aus 
febend/trusia von Angeficht. 

Tenir fa morgue. Fare il volto arrogante, 
Œauer und trußia barein ſehen. 

SE MORGUER , V. tenir fa morgue, 
Superbire il ciglio, Sauer und trusig 
auéfeben, 

Morguer quelqu'un, le braver,Bravare al. 
cuno. Einen trugen (ins Geficht 
fnalsen.) 

MORIGINE , Adj. Cofumato, morigera» 

‚to. Gn Sitten erjogen. 

Bien moriginé, /Morigerato bene. In gite 
ten @itteu 7 Ar 

Mal moriginé. Malcoflumato. In böfen 
Gitten auferzogen, 
orille , F. forte de potiron. Sorte di fun- 

0, fpongiolo. Mörche / Morgelu/ 
rdEchmämme. 

Morillon, M. oyfeau. Specie d' ucello, 
Ein Roth⸗Gans / Mede. 
MORION de pean Capello 

Ein lederner Hut. 
orion,cafque. Morione,celata, Ein 
Helm, GturmHut. 

nner le morion. Cafigare un foldato 
nel corpo di guardia. @inen mit 
SrirfeGStangen über den Ruden 
ſchlagen. 


di corio. 
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[ Morique » Adj. noir. Moro , nere 
€ 


wars, Mobrenfarb. 


ané. Moro. Ein Mobr/ein| Morne, Adj.melancholique, penfif, Pen. 


Solo. Sd wermitbtg / melancholiſch / 
der immerzu iu Gedanden flebet, 
Mornement , Adv. Malinconicamente, 

Melaucholiſch / traurig, 

Mornifle, fouflet. Schiaffo. Ein Ohrfeige / 
Maultaſche. 

Moron, M. herbe, mouron. Pavorina. 
Gaudheil / der Huͤnerdarm / das Vo⸗ 
gel⸗Kraut. 

Morofté,F. Morofita Runberbarlider 
Sinn, felsamer Rorf. 
ir petite bête. Pratola. Eine Filtz⸗ 

aus, Ì 

Morfure, F. Morficatura. Bi. 

MORT ,F.trépas. Morte. Der Todt/ 
das Gterbeu, 

Etre à l'article de la mort. Effer’ all ar- 


ticolo della morte. In Toͤdse⸗Aũaen 


begriffen fen. 

Crime digne de mort. Crime degno di 
morte. Ein Lafter/ fo den Tod verdiee 
ner bat. 

Conclurre A la mort. Condannare alla 
morte. Befchlieffen/ einnimmen / daß 
einer den Tod verdienet habe. 

Je fuis mort ‚je fuis perdn pour jamais. Jo 
Jon morto. Id bin des Todes 7 es ift 
aus mit mir. 

| Ah! crüelle mort. Ah! dira morte. Ah! 
graufumer Tod, 

t tout eviter, excepté la mort. 

Tutto fi può evitar , fuorche la mor- 

te. Alles Fan man vermeiden / 

** das Sterben (den Tod ) 

nicht. 


In- | © mort! que ton fouvenir eft cruël. Oh 


morte ! com’ è ele la tua memo- 


ria. Ad Tod! mie bitter if dein. 


Gedächtnis, 


Une mort glorieufe , une belle mort. Una 
morte gloriofa. Ein glorreicher (ſchoͤ⸗ 


ner) Lod. 
Mourir d’ une mort infame , honteufe, 


Morire d una morte infame. Eines. 


fchmählichen Todes fterben. 
Il et mort. Egli è morto. Er ift todt / 
(verblichen / geftorben / verſchie⸗ 


den. 
Etre malade jusqu’ à la mort, Effere 
ammalato fin alla morte. Todt⸗ 


franc feou. / auf den Todt lice. 


gen, 

Mettre à mort. Metter’ à morte. Um das 
Leben bringen, 

Faire une belle mort, Fare una bella 
morte, Eines fchönen Todes fiere 

en. 

Avoir la mort dans fon fein, Havere la 
morte nell'interiore. Den Tod in Bue 
fen baben, 


Fffs Ftre 
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Fireà l'article de la mort, E/fere all’ ar. | 
ticolo della morte. Den leuten Athem 
ziehen / in dem letzten ſeyn. 

N eit blefsé à mort. Egli e ferito à mor. 
te. Er it auf denTod oder toͤdtlich 
verwundt. BR | 

Dale vifage d’unmort. Egli ha la faccia 
d'un — Aer gb 

v aus dem Grab hervor fommt. 
ui aux rats. Tofco, rifigallo. Maͤuſe⸗ 


Gift. 
—— trepafse. Morto. Todt / ver⸗ 
orben. 
* Mezzo morto. Halb 


A demi mort. 
todf. 

Mort - né. Nato morte. Todi gebobren. 

Mort d'une mort hontenfe. Morto d' una 
—* — Eines ſchaͤndlichen 

odes geſtorben. 

— à la mort. Condannare alla 
morte. Zum Tode verdammen. 

Donner la mort. Dar la morte, Einen 
umbringen / das Leben nehwen. 

+ Prefque mort. Quafi morto. Bey tabe 
todt. 

— mort. Arbore morto, Bank Dürres 

oltz. 

Eau ker Acqua morta. Stilfieben. 
deg Waffer. 

Mortsillable , M. Suddito foppuflo à paga- 
re le taglie. Ein Untertban, 

— — Ri fuddito. Sclaverev/ 
Leibeigenſchafft. 

aa V. Imperre la taglia à fud- 
diti. Allerley ſchwehre Arbeit aufe 


legen. 

NMoriaiſe, F. Commiſſura, giuntura. Ein 
Fuge / Lech um einen Balcken in den 
anderngu führen. 

Mortalité, F. condition mortelle. Mor- 
tata, Die Sterblichkeit / das vere 
nängliche Leden. 

Mortalié, maladie populaire , dont beau- 
coup meurent, Mortalità Die Veh 
oder fonft cin groffes Sterben. 

Mortalité, défaite de grand nombre de gens 
par maladie ou autrement, «Mortalità. 
Fin Sterb. 
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MORTELLEMENT, Adv. avec danger 
de mort. AMortalmente. Toͤdtlich / den 
Cod bringend, 

Mortellement ; implacablement. Mortal. 
mente. Zodieind / anverföbnlicher 
Meife, 

Mortement, Adv. mollement. Molle- 
mente. Weichlich. . 

Mortement , inefficacement. Inefficace- 
mente. Ohnkraͤfftialich. 

Fraper mortement. Ferire inefficacemen- 
te. Ohne Vachdrud ſchlagen. | 
Morte-paye, capitaine ou foldat de garni- 
fon prenant folds en paix & en guerre. 
Paga morta. Ein Soldat_der fein 
febtag an einen Ort in Befatung 
bleibet / und allteit in Sold gebal- 

ten wird. 

Morte paye, homme de guerre, difpensé 
du devoir & fervice, gagé pour fa vie, 
Paga morta, foldato. Ein Gifceuters 
der feinen Dienft leiten darff / uud 
doch feinen Sold befommt. 

MORTIER , M. vafe è piler & broyer 
avec lepilon, Mortaro. Ein Mirfel. 

Mortier , bonnet dont ufent les Chanceliers 
& les Prefidens fouverains en leurs en- 
trées les plus folennelles. Sorte di beret- 
ta diPrefidente. Ein Ganslers Rare 
pe / Praͤſdenten⸗Muͤtze / deren fie ch 
in den vornebmfien Einiügen ges 
brauten. 

Prefident au mortier. Prefidente della ber. 
etta. Ein Präfdent mit einer 


Kappe. 

Mortier,chaux & fable de trempé enfemble, 
Malta. Moͤrtel / Mauer⸗Speiß. 
Mortier ‚artillerie de fer. Mortara. Ein 

Fener⸗Moͤrſel. 

MORTIFICATION , F. de la chair, 
Mortificazione della carne. Toͤdtung / 
Zuͤchtiguna des Fleiſches. 

Mortification des paflions. Mortificazione 
delle pajfioni. Unterdrudung der bô- 
fen Lüften des Fleifches, 

Mortification , qu’ on donne à autruy. 
Mortificazione. Ilihtigung/Beftrafe 
funa/fs man einem antbut. 


MORTEL, Adj. caufant la mort. Morta- | Mortifié, Adj qui a dompte fes fens & les 


le. Zödlit, den Tod bringend. 

C'ef une bleflure mertelle. Quefa è una 
feritamortale. Das ift eine ſterbliche 
Munde, 

Douieur mortelle. Dolor mortale. Ein : 
toͤdtlicher E Amer. | | 

Tout homme eft mortel. Ogni huomo 
è mortale. Fia jeder Menfch iſt 
fierblich. 

Tout ce qu’ il y a de mortel au monde, | 

uato vi e di mortale al mondo. 
Milles mas veraänglich ( Kerblich ) if 
in der Mele. 

Morte! implacable. Mortal. Œodbtfeind/ 
unde ſoͤhnlich. 


Mortifier 


Mortifier les paflions de l' ame. 


mouvemens de fon ame. /Hortificato. 
Der feine fleifchliche Life bejmune 
téotet) bat. 


‚„„aeu(ge 
| MORTIFIER , V, meurtrer de coups. 


Mortificare , macerare. Gaftenen / 
peinigen / zuͤchtigen / unter die Ven 
nunfft bringen (beitzen.) 

Mortifier un gigot de mouton. erare 
una cofcia de cafirato. Einen fame 
melſchlaͤgel mol serflopfien. 

fa chair, tificare la fua 

carne. Das Fleifch beißen. 

i ‘Mortifica- 

re le paffioni dell'animo, Die Begiere 

Den tödten / zwingen / Dämpffen. 

È Morti. 
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Mortifier quelqu’ un ‚luy faire honte Mer- 
tificare alcuno. Einen befdémt und 
demi tha macdeu. oe 

Vous me mortifiez en me loüant. Voi mi 
mortificate nel ledarmi. br tòdtet 
mich mit euren Loben, 

Mortuajre, Adj. appartenant aux morts. 
Mertorio Was din Todten zugehoͤrt. 


MORTUAIRE, M. furerailles. Mortorio. 


Eine Leibe / Leich⸗Beaaͤngnus. 
Mortuaire, fervice pour un trépalsé. Mor. 


torio. Ein Amt für einen Verfiore 


benen. 
Morve , F. Mocco di nafo. Rotz / 


@bnubder. È 
MORVEUX, Adj. Afoccolofo. Rokig/ 
f&nudericht, 
C'eft encore un morveux (un enfant) E 
ancora fanciullo. Er if noch ein Rote 
Uf/ ein Kind / Gelb · Schnabel. 


MOS MOT 


Mofaique , Adj. ouvrage à la mofaique. 
Mufaico , lavoro alla mufaica. Mo⸗ 
ſaiſch / auf Mofaifch: Art zierlich⸗ ein⸗ 
nelegte Arbeit. 

Mofquée , F. temple des Turcs. Mofchea. 


Eine Törden-Kirhe.  _ 
Mofquete , F. petite piece d’ artillerie. A. 
Jibetta. Eine Mufquete. — 


MOT, M. diction, parole fimple. Parola, 
dizzione, voce s vocabolo. Fin Wort. 

Je n'ay,qu*unmotà dire. Fo non DÌ, che 
una parola à dire, “ich babe nur ein 
Wortiureven(jufagen) 

En un mot. Inuna parola. Mit einem 
einiaen Wort, 

Je ne dis mot de Pierre. Fo non parlo 
punto di Pietro. Sch fage nicht ein 
Wort von Peter, + 

Sans dire mot. Senza parlare. Ohne ini» 
ges Wort ⸗ſor echen / Stillſa weigens. 

Ne dire mot. Non parlare. fein Wort 
redeu. 

Your tout direen unmot. Per dir tutto in 
una parola. Daf ich alles kuͤrtzlich 
iufammen fafle. 
nmotà double fens, un equivoque. Un’ 
equivoco. Eiuimendentigee Wort, 

Mot, facetie, erie. Motto, baia. Ein 
Scher Wort ı Schertz⸗Rede. 

Dire bien les mots pour rire. &.fjer burlevo- 
le, motteggiare. Das Schertz ⸗ Wort 
sur rechten Beit anwenden. 
endse mot pour mot. Dare una parola 
perparola, Ein Wort um das ande 
re geben, 

I n'o e dire mot, Egli non ofa parlare, 
(lità zitto.) Er Darff nicht ein 

ort reden oder fanen. 

Je ne dis mot de luy. Fo non parlo punto 
di lui. Ich fage nicht ein Wort davon. 
ui ditte mot pour rire. Faceto. Luftig/ 


ſcherahañt. 
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| Ila dit le mor. Lo diffe publicamente. Er 


bat es heraus geſagt. 

Je n’en dismot. Fo * ne parlo. Ich fage 
nicht ein Wort daven. i 
Mor, offre. Offerta,parola. Mnerbite 

ten/ Gelegenbeit. 

Prendre au mot.Per offerta parola.Finen 
beom Wort faffen/ das Anerbieten 
annehmen. 

Prendre au mot. Accettare. Annehmen / 
(gefallen laffen.) 

Jete prens au mot. Fo ti piglio ala parola. 

ch nimm did ben bem Wort. 

A demy mor. Amezza parola. Mit eis 
nen halben Wort / auf eine fchlechte 
Andeutuna, 

A mon mot. Allamiaparola. Yuf mei 
Wort. 

Citer un lieu de mot à mot. Citare un luo- 
ge parola per parola.Einen Ort von 

rt ju Wort antichen, 

Mot duguet. Ordine di guerra, la paro- 
la, il contrafegno. Das Wort (die 
£.fung ) ben den Soldaten. 

Denner le mot du guer. Dar f ordine della 
— il contrafegno. Die Loſuug 
gehen. 

Prendre le mot du guet. Pigliare la parola 
dalla fentinelie il re Die 
£ofung wollen. 

Demander le mot du guet aux fentinelles, 
Chieggere la parola dalla fentinella. 
Die Lofung nehmen. 

Savoir le mot du guet. Sapere la parola 
della guardia. ‘Die Loſung wiflen. 
Dire le mot du guet, rendre le mot du guer. 
Dire la parola ,ilcontrafegno. Die Lo⸗ 

funa/das Wort von fic geben. 

Mots dorez. Sentenza breve ye profon- 
da. Sprüd-Wörter, i 

Faire des mots nouveaux. Fare parole 
nuove. Neue Wörter erfinden. 

Pefer les mots, Pefare le parole. Die 
Worte erwegen, 

Motet , M. de mufique. Möttetto. Eine 
Mutet im der Muſie. 

MOTEUR, M. qui caufe le mouvement. 
Motore. Ein Bemeger/ der eine Bee 
wegung verurfacher, 

Moteur, autheur de quoy quecefoit. Pro- 
motore, autore. Der Unftiffter eines 
Handels. 

Modf, M. er Motivo, ragione, fog- 
getto, cauja, cagione. Eine beweali 
che Urfad. odi plan 

Motion, F. mouvement. Muobe. Eine 
Beweauna/Reguna, 

MOTTE,F.bute, endroit de terre relevée, 
Poggietto, comignuolo. Eine aufge⸗ 
morffene Erde, 


Rompre les mottes de terre. Rompere le 


lebe della terra. e 
boleu vrbredier, 99 n/ die Erd⸗ 
Mou, 


MOU 


MOU 


Mou ‚Adj;mol. Mole. Reid, 
Mou, M. potîimon. Pulmone. Lunge, 
Mouchard , M. qui tire le vert du nez à 
u'un. Spia. Ein Ausfpäber/ 


uel 
Aus orſcher / Ausfrager. 

MOUCHE, F. Moſca. Fliege / 
Mucke. 

Mouche luifaate’, volant fur le tard du 
jour en été. Lucciola. Eine Liecht- 
Mude. | 

Mouchs à miel. Ape ‚pecchia, Eine Bie⸗ 


ne / Imme. 

* È pe à miel Apetta. Biens 
ein, 

Mouche, guépe. Vefpa. Eine Wefpe, 

Tunique , on enveloppe , où fe forme la 
petite mouche à mie. Invoglio, d' 
onde nafce l'apetta. Das Bienene 
Neſt / darinnen die jungen Bienen 
ibre voltommene Geftalt bekom⸗ 


men. 
Mouche, mouchard de pee ( Efpion. ) 
Spione. Ein Kundichaffter / Aus 


fpäber, A 

31 luy a bien donné la mouche, il l'a mis 
bien en peine. Egli I hà affannato 
molto, dx hat ibn in grofie Sorgen 
ge; € . 

Le bourdon ‚le bruit des:mouches à miel. 
Nabiffare , bombo. Das Eummen Der 
Bienen. | 

Les mouches jettent leur effain. L' api f4- 
bricano lo fciame loro. Die Bienen 

ſchwaͤrmen / Roffeu. | 

Lieu à tenir les mouches à miel. Alveario. 
Ein Bienen-Korb, 

Chafler les mouches. Cacciare le mo- 
Sehe. Den Fliegen oder Muden 
wehren, 

Mouches , affaflins , que les Dames met- 
tent fur leur vifage pour rehauffer la 
blancheur du teint. Mofche di jeta, 
che le Dame pongono sù la faccia per 
fare fpiccare la loro bianchezza. 
Kleine fchwarge Flecklein / fo das 

‚Rrauensimmer ans Geficht Flebt. 

Pieds de mouches , écriture difficile à lire, 
& mal peinte. Scrittura difficile à 
leggere, picciola, minuta. Eine elene 
de Schrifft / (Gelras.) 

MOUCHERON, M. Zenzak. Eine 
Schnade/ Mude. 

Moucheron, qui court für l'eau. /Mofchi- 
no, che corre full acqua.Eine Waffere 
Spinne / Waffe Mücke / fo auf den 
Waſſer lauft. 

Moncheter , V, parfemer un fond de papil- 
lotes noires. Screziare con macchie 
nere. Sprendeln / mit ſchwartzen 
Fleden fprendlicht machen. 

Moucherer , déceuper une étofe. 
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Ce 


MOU 


care un drappo. Ein Kleid auge 
fchneiden. BE 

Moucheté , Adj. découpé en mouchetu- 
res. Sfioccato. Zerichnitten/ ierfto» 


en. 
Moucheture , F. Sfioccaiura. Spren⸗ 


delung- 
MOUCHER , V. Smoccolare ,fmoccare. 
Bugen/ ſchneutzen. 
Moucher un enfant. Smoccare un fan- 
ciullo. Einem Kind die Nafen mie 


(ben. 
Moucher la chandele. Smoccolare la 
candela. Das fiebt busen (ſchueu⸗ 


— Smoccarſi. Die Naſe 


Se moucher. 
ſchneutzen. 

Il ne fe mouche pas du coude , ne vous 
jouëz pas avec luy. Mon ifcherzate 
feco. Scherget nicht mit ibm / dann 
er lift micpt mit ibm fobimpfe 
en, 

Moucher, tromper. Ingannare. Betrü- 
gen / befcheiffen. 

L'aétion demoucher. Smoccatura. Das 
Busen / Schneugen des Liedts. 

Moucheoir, M. Fazzoletto , moccichino. 
EinNaf:Tudb/ Schnupp⸗ Tuch. 

Moucheter, V. découper une étofe. 
care. Ein Kleid auéfchneiden. 

Mouchete ,F. Smoccolatore , fmoc 
Busfcheer ( Schneußer, 

Mouchon, M, Smoccolo. Das Busen 
des Liechts / fo man abgebuget 


bat. 

MOUDRE, V. brifer fouslameule. Ma- 
cinare. Mahlen / Meel machen. 

Moudre, &cıafer. Schiacciare. BZerfnire 
ſchen / jerſtoſſen. 

Le fait de moudre. Macinatura. Das 
Mahlen / das Muͤhlwerck. 

MOUE, F. mépris. Dileggio colla bocca, 
fmorfia. Werfpottung mit aufge 
morfenen Lippen. 

Faire la moné à quelqu'un. Fare la fmor- 
fia ad alcuno Das Maul wider einen 
aufmwerffen / einen mit aufgemworft- 
men Cippen verfpotten, 

Moüete, F. oyfeau d'eau. Gavia. Ein 
Meuͤe / Roth⸗Gans. 

Moufle,M. mitaine. Manicotto , maniz- 
za grande. Ein Muff / Winter 
Handfbubh, 

Moufle, bandage de poulie.Taglia di car- 
raccolla. Eine Role daran man ete 
mas auficudt. 

Moiiillé, Adj. hume&tt. Bagnato, bumi. 
dito. Nag / feucht. 

Mouillé,trempé, Bagnato. Naß / geo 


a Effer’ bagnato. af 
MOUILLER , V. Bagnare , inaffiare. 
Neden / 


foc- 


nest. 
Etre motillé. 
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Nehen/befeuchten/ beforengen/na6 | Mourir, s’ éteindre. /Merire, [pegnerfi. 


mach:n. 


Erlöfchen / ausgeben. 


Motüller ‚tremper tout à fait. Immergere | Mourir en guerre, au combat. AMorire in 


nell'acqua, Negens naß machen. 
Moïüiller fort, detremper. Bagnar mol- 

to. Dur und durch naß machen . 
Moüillôre ‚F.:Bagnatura. Befeuchtung/ 

euchtiateit. 

MOULAGE, M. ou moulure , mouture, 
— macina. Das Mahlen / 

üblwerd. BE 
Pi de — — : — 
ahl⸗Recht / Mahl ⸗Gerecht iakeit. 
a patron. Modello.Ein Modells 


moglie GEROLA, Gora. di legna. Ein 
—— Arcella. Muſchel. 

MOULIN, M. Molino. Eine Muͤble / 
ing eau. Molino d’ acqua. Waſſer⸗ 
— vent. Molino di vento. Wind» 


Faire un moulin à vent. Fare un mo- 
lino à vento. Eine Wind - Mühl 
machen. , 

Aux moulins ‚aux horloges & aux épou- 
ses, il leur manque toüjours quelque 
la fe molini , orologi A ed a 

ofa fempre manca qualche coja. 
eu uͤhren / und Brâuten gehet 
immer etwas ab. NT 

Moulin à be fe dabraccio. Eine 

and: b . 

il banneret. Molino publico. Eine 
BmwanaMible. | 

Moulin à bled. Molino di grano. Eine 
Meel-Müble. . 

— a papier. Cartiera. Eine Papier⸗ 
Mühle. 

MOULINET,M. Girela Eine 
Heine Wind⸗Muͤhle / mie die Kinder 
machen. 

Faire le moulinet, Fare la girella. Sid 
berum ſchwingen / ein Rad mae 


“n. 

Moulture , F. de bled, mouture, Macina, 
Das Mablen/ Mahlwerck. 

Moulu, Adj. Macinato. Gemablen. 

Moulure , F. d’ architeëture. adetti, 
Nusesfodoene und gegrabene Are 

et. 

Mourefque , morefque, en terme de bro» 
derie , de peinture. Morefca. Das 
Blummerd in einem geſtickten und 
acmabiten Bilde, 

a NT,Adj. Languente. Sters 

end, 

Voix mourante. Voce languente. Eine 
ferbende Stimme. . 

MOURIR,V. Morire. Sterben / mit 
Lod abgeben, 


uerra , nella battaglia. Sn dem 
Krieg ( in der Schlacht) umione 


men, 
.Mourir de poifon , de mal, de douleur, 


Morire di tofto , di male, di dolore. 
Durd Gifft umlommen / an einer 
Krandbeit ferben / vor Schmerhen 
vergeben. 

Mourir au lit d’ honneur. MHorire di 
buona morte. Eines ehrlichen Zodts 
fierben. 

L'enfer & la mort'(le mourir) font deux 
chofes , qui font languir (qui — 
L'inferno ed il morire , fono coje 
languire. Die Hölle und der Tod 
feond Sachen / die einen quälen 
fônnen, — 

Celui qui craint la mort, meurt à tous 
les moments. A chi il morir è 
grave, ogni momento è morte. Det 
den Todi fürchtet / der Rirbt ( meo 
gen der Forcht ) alle Augenblid, 

Courage Vkffieurs ! man madbt cé 
einem beffen.) 

Je mourray , voulez vous quelque chofe 
de plus ? étoiles cruelles ! ( deftià 
craël! ) Morirò, volete più? flelle 
crude! Gb will ſterben / willſtu dann 
mehr? du grauſames Verhaͤnauis: 
—— 

Laiffez moi mourir, étoiles impitoyables! 
( deftin impitoyable ! ) Laftiatemi 
morire fielle jpietate ! Laſſet mid 
doch fterben / ibr unbarmbergiaen 
Giorno! (du Verhängnis ohne Mite 

Il nous fast tous mourir. Noi dobbiamo 
tutti morire. Wir müflen alle ferben/ 

alle / alle.) 

Il faut mourir à la fin. Alla fine morir fi 
deve. Endlich muß man ben fauern 
Todes. Weeg gehen. 

Se mourir, s’en aller mourant Morire, 
Sterben / den Geift aufgeben / ab» 
ſcheiden. | 

Faire mourir quelqu'un. Far morire al. 
cuno. Einen umbringen / um das 
Leben bringen. 

Je puifle mourir fi &c. Pofa jo morire 
etc. Sd mil flerben können / 
mann nicht sc. 

Cela me fait mourir. Ciò mi fà morire. 
Das brin.t mich ums Leben. 
ui femeurt. Chi muore , moribondo. Der 
in den legten Zügen lieat. 
ui et demi-mort. Iezzo morto. 
Hald⸗tod. 

Ils ẽtoient A demy - mors, tant ils étoient 
päles & maigres. Erano mezzi mor- 
ti, tanto ch’ erano pallidi , e magri. 
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Sie waren balb tod! / fc 
mager waren fie. 
enir quelqu'un pour mort. Tener alcuno 
per morto. Einen für fodt halter, — 
Paroles — Voci languenti. 
alb.erfiorbene Reden, 
ar F. m Mora coll ofèuro. Das 
Porismori-Spiel / da man etliche 
Finger unverfebens herfuͤr fdnellet/ 
und den andern rarben ‘dl / wieviel 
deren ſeyn. | 
oüer à la mourre. Gizocare alla mora. 
Dbaedachtes Epiel Moicles, 
Mouffe, M. un patron, un exemplaire, un 


— Modello, eſſemplare. Ein 
Mouffer, V, jetter en moufle. Copiare dal 


. ___modello. Inden Model gieflen. 
Moufquer, M, bâton a feu. ofchetto. 
Eine Mufquete, 


Meufquetade , F. Mofchettata. Ein 
Schuß mit einer: quete, 

Moufquerairie, M. Moſchettaria. Das 
Losfchieffen der Mufqueten. 

Moufqueter , V, quelqu'un, tirer fur luy à 
coups de moufquet. /Mofchettare alcu- 
no. Einen mit einer Mufqueten 
tobt fchieffen. | 

Moufquetaire , M. Afofthettiere. Ein 
Mufquetirer. | 

Moufqueton, M. Mofchettone. Eine 
ture Mufa 

MOUSSE, F. 
les & les fruits des plantes, Lanugine. 
Mos. 

Abondant en moufli , mouffu. Mofcolofo. 
Moficht/ voller Moe. 

Couvert de poil foler. Lanuginofo. Mit 
Moe bedeckt. 

Oter la moufle d'un arbre. Levare la 
lanugine d'un arbore. Den Moog 
von Bäumen abichneider., 

Moufleron , M. efpece de champignons. 
Prugnollo ‚fungo. Merchel / eine Art 
von Pleinen Han 

Mouflu, Adj. Moſcoloſo. Mit Mod ber 
deckt voller Mos. 

Mouſſu, couvert de poil folet. Lanugino- 
fb. Moficht. 

MOUT, M. vin nouveau. Moflo. Mof/ 


neuer Mein. 

Moüt , coulant de foy même de la cave 
(la vendange. ) otto ‚chi efce , che 
fluifte da fe fieffo. Der ere Moft / 
fo von fich ſelbſten herflieſſet / ebe die 
Trauben jertretter: werden. 


Qui e plein de moût, reflentant fort le 
moût. Moflofo., Moftta / voller 


oft, 
Doux ‚comme moüt. Dolce, come il mofte. 
Süß mie Mott, 
Moût de preffurage. Moflo torchiato.Gte 
prefter oder gefelterer Mofî. 
MOUSTACHE, F. barbe de levre d’ en 


bleich um) | 


MOU 


haut. Barba delle labra di fopra. Der 
Knebel⸗Bart. 
Mouſtache, le bout de la barbe aux deux 
cötez. —— oe a bevden 
eiteu des Snebel-Barts. 
More à l’Efpagnole. Baffi alla fpa- 
nuola. Ein Spanifher Knebel» 


at, 

Mouttache , touffe de cheveux. — 
crefpo. EinZopff oder Haarlode, 
MOUTARDE , F. feuert , confeétion 

composée de grain de fencvé, & de vin, 


arda. Genf. — 

Qui vend la moutarde. Mofardiere. Fig 
Genf-Berfauffer, 

Moutarde aprés diné , quand une chofe 
nous vient trop tard. Quando ci arri 
va qualche cofa tardi” Der Gewff 
nad dem Efen: Wann etwas iu 
fpat geſcdiehet. : 

Moutardier, M. Moffardiere. Ein Senffe 
Geſchien / ein Szaff-Tiegel, 

er ‚M. Caftrato. Ein Hammel / 

pe, 

Mouton, chair de mouton. Carne di ca 
Strato. Hammel-Fleifch. 

Mouture, F. Molıtura. Das Mahlen / 
Meelwerck. 

Mouvance, F:fervitude, dependance. De. 
pendenza. DienftbarPett/Sclaperco. 

MOUVANT, Adj.inftahle I/?2bile. Uns 
beftändia / fich bereaend. 


uete. 
oil folet couvrant les feiil- | Mouvant ,dependant. Dependente. Boy 


einen dependirend/ untertban, 
MOUVEMENT, M. Muovim: nto, muo- 

to. Bemeaung, . 
Mouvement d’efprit. /Muvto, agitazio- 

ne di fpirito Zerruͤttung des Gee 


Le mouvement du monde, & du monde, 


& du Ciel. Il muoto del mondo,e del 
Ciclo. Die Bewegung der Welt und 
des Himmels, 

De fon propre mouvement. Spontanea- 
mente. Aus freven Willen, 

Qui donne mouvement. Motore. Ein 
Beweger. 

La nature, qui donne le mouvement à nos 
corps. La natura dà il muoto à noftri 
corpi. Die Natur gibt muferm Lei⸗ 
beru die Bemweaung. 

Mouvoir, V. AMuovere. Bemeaen, 

MOUVOIR ‚V, être dependant. D 
dere. Von einen dependirem/ ibme 
untertban feou. 

. —— Muoverfi da 
Je Acllo. Eid) felbften bemeaen/ 
fich ſelbſt beweat werden, se 

Mouvoir,en matiere feudale , être origi. 
naire & dépendant de certain fief, Eifer 
dipendente da un feudo, Herräbren 
in Lehen⸗Sachen. 

Qui le meut de fasse cela ! Chi Jo muove 

à far 


MOY MUA MUE 


à far quefto? 
die ſes su thun, 


er bat ibn bewest 
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Muta. Die Maufung der Thieren 
alle Jahr. 


Vôtre raifon me meut à. La voffra ragio-| Au printems les bétes font en mué. Alla 


ne mi muove à. Eure Urſach bemeget 


mich / Daf. 


Qui peut être meu, mobile. Mobile. Bes, 


meglisb/ das fit bemegen laͤſſet. 
Qui ne fe meut point. 


meglich. 
MOY, Pron. 90 (inretto ) me, in obli- 


0. 3. 
cin à moy de faire. Tocca à me à fare. 
Es lieget mir ob/diefes su thun. 
Hln'eft pasenmoy. Non € in mio potere. 
Es fiechet nidt ben mir. 
Moyen, Adj. quieftentre deux. Mezzo. 
Das Miitlere / das in Der Mitten if. 
MOYEN, M. maniere, 
via. Ein Mittel, n À 
Il y a moyen de faire cela, Cio fi può fa- 
re agevolmente, Er bat gute Mittel 
diefes su thun, | | 
Trouver moyen. Trovar’ilmodo. Ein 
Mittel erfinden. * 
In’ya,qu'un’'moyen. Non vi è, che 
una via. €s if nur cinMittel vor- 


odo , mezza 


ed, 

Il m’ a òté le moyen de faire cela. Egli mi 
levò il mezzo di far quefio. Er bat 
mir die Gelegenheit / dieſes ju vers 
tidten/ benommen, | 

Chofe moyenne. Coja mediocre. Eine 
mitelmäffine Sache, . | 
oyens, M. commoditez ‚richefles, Ric- 
chezze., beni, facoltà. Reichtbum / 
Mittels Vermönen, | 

Moyennant, Adv. que, &c. /Mediante 
che, 5 c.Bermiftelft in Fall / wann ze. 
ovennement, Adv.mediocrement. 
diocremente, mezzanamente. Mit⸗ 
telmaffialich. 

MOYENNER , V. donner moyen, trouver 
lemoyen, Trovar mezzo, porre nelle 
mani. Bermitreln/Mittel erfinden/ 
undandie Haud neben. 

Moyerneur , M, intercefitur. Mezzano, 
interce@ort. Ein Mittler / Friedene 
mocher. 

Moyen d' un ceuf, le jaune. Il mezzo dell 
ovo. Das Gelbe eines Eyes. 

Le moyen d'une roué. Il mezzo d'una 
ruota. Die Nabe eines Made, 

MUA MUE 

MUABLE, Adj. changeant. Mutabile. 
Veränderlich, 
uable, inconftant. Mutabile. Unbe⸗ 
ſtaͤndig / manctelmütbia. 
uablement, Adv. Mutabilmente. Ber; 
énderiich, 
uance , F. changement. Mutazione. 
Veränderung, 

MUE, F, muance de bîtes tous les ans. 


primavera le beftie fono inmuta. Die 
Thiere maufen fich im Fruͤhling. 

La mue du cerf, La muta del cervo. Dag 
Abftofien des Dirichen, 


Immobile. Unbe⸗ | Mué, le tèms de la muë.Muta. Die Zeit) 


mann fish die Thiere maufen. 

Muë, heu, où l’ om engraifie la volailie, 
Muta. Ein Maft-Daus vor das 
Gefluͤgel. 

MUER, V.changer. Mutare. Veraͤn⸗ 
dern / verwechſeln. 

Muer, etre en muc, Eſere in muta. Sich 
mauſen. 

MUET, Adj Muto. &r mm. 

Devenir muet. Divenir muto. Verfiunte 
men / ſtumm merden, 

Il eft devenn muét , il n° a sû , que dire, 
Egli divenne muto. Er ift gauß vere 
fiummit ser wufle nicht was er fore» 


chen folte. 
Rendre muët, Commutire. Stumm 
machen. 
MUF MUG 


Mufle, M. mufeau. Mufo,ceffo. Die 
@chnauge / das Maul eines Thier8. 

Mufle de lioa, Ceffo di leone. Eine Lös 
wen· Schnautze. 

Hercule avoit la tete couverte d’ un mufle 
de lion. Hercole haveva il capo cuo- 
perto d'un ceffo di leone. Hercules bes 
deckte fein Haupt mit einer Loͤwen⸗ 
Schnautze. 

MB — Friglia. Ein Harder / 

110. 

Mugir , V. mugler. Mugire. Brüllen wie 
cin Ochs. 

Mugiflement , M. muglement, Mugite, 

ai Broͤllen / wie ein Dhs. 

MUGUET , M. herbe en fleur. Herba in 
fiore. MeneBlimiein, 

Muguet , jeune homme atfeîlé à la parure 
de ſon habit. Zerbinotto (damerino.) 
Ein SJünderlein / Gunofrauene 
Knecht / Puppen⸗Maͤn lein. 

Muguet, qui courtife. Damerino, Fin 
Jungfern⸗Kuecht / der dem ji quente 
itimmer aufmartet, 

Muguete, F. noix-mufcade, Noce mofta- 
ta. MufcatereNuf, 

Mugueter, V. quelqu' une. Acquifarfi la 
pazzia d' alcuna. Einer aufwarı en / um 
ihre aufe Gunft ju a mirner, 

Mugueter une place. Spiare la Jürpreja d’ 
una città. Die Gelegenbri. auéfrée 
benseme Feſtung zu uͤberfallen. 

MUI 


MUID, M. Botte,moggio. Ein: 
ter Ge” 88 in Male 
1- mul ezzo moggio. Ein bale 
ber Sade. teli 
| MULE 


— u — — 
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MULE, F. Mula. Eiue Maule| 
— talons. Spronaglia, buganza. | MUNIER,M. 


Aufgebrochene Ferfen vou groffer 
— Pianella. Ein Pane 


sn vale; dérober. Rubbare. Mau- 

fen / fieblen / uutermeilen Geld ab» 
len abtraaen. _. 

aM. Mulo. Ein Maulthier/ 


lo fel. 
— à mule & à mulet. Mulare. 


Qu den Maul-Efel aebôrig. 


. Garder le mulet , attendre quelqu’ un plus 


qu'on ne voudroit. Afpetfare troppo 

alcuno. Des Maul-Efels büten/lang 
einen mwarten. 5 

mie, poiffon. Mugile. Eine Barbe/ 


— de veau, Animella di 
vitello. Der Kopff und das Gekroͤß 
eines Ralbes/das Eingefchnitt. 

Muletier , ei ulatiere. Ein Maul 

| sTreiber. 

ee A tas, monceau de pailles de bled 
non battu. Mucchio di paglia di gra- 
nonon battuto. Ein Haufe aufein- 
ander Itegender Srucht-Garben, _ 

Mulot,M. us — dl 

roffe FeldbeMaut. . 
ah, le, — — Das 
rmehret werden fam. 

Multi — gern re 

- mebruna / Bervielfältiaung. 

Muluplicité, F. Moltiplicità. Bielfäl- 
tiateit, | 

Muluplie, F. Moltiplicato. Gemebret/ 
vermebret. DE 

MULTIPLIER ,V. Moltiplicare. Meh⸗ 

vermehren. | 

—* , en faitd’ Aritmetique. Molti. 
plicare. Vervi:KAltigeny ( multiplici. 


ren.) . ar . 

Les ennemis fe multiplient tous les jours, 
Crefce ogni giorno il numero de’ ne- 
mici. Die Feinde nebmen täglich 
zu / verärden fi von Tag su 


a 
Maliglieor , M. Moltiplicatore. Ein 


ermchrer, 
MULTITUDE ‚F. Moltitudine. Eine 
enge / Vielheit. 
uk de fpeétareurs. Moltitudine 
d’ aftanti. Menge der Zufeber, 


MUM MUN 
Mumie , F. momie. Momia. Mummi. 
Municipal, Adj. qui a droit de municipe, 
Municipale — Der das 
Recht einer Stadt bat, 
Droit de — boia di privilegio. 
Das Stadt. t. 
MUNICIPE, M. bourg. Caflello privi- 


MUN MUR 


legiato. Eine Stadt/die ihre abfotie 
derlichen Gerechtigfeiten bat. 

Molinaro. Ein Müller/ 
Muͤlluer. 


Munier, oyfeau Moſcaro. Ein Muͤ⸗ 
deu. Saitaer. | 
a ‚poiffon. Cefalo. Eine Meer 


fche. 

Muniticence, F. Munificenza. Grevge 
biafeit, Mildigkeit. | 

Munifique , Adj. liberal. Munifico. Freve 
aebia:/ mild. 

MUNIR, V. fortifier. Murire. Befeftis 
gen / befräfftinen. 

Se munir contre le froid, Munirſi contro 
il freddo. Sich wider die Kälte ber 
mahren. 
ne maifon munie de toutes chofes. Una 
cafa munita d' ogni cofa. Ein mit 
allem Nothwendigen mobleverfebee 


n i; Haus. | 

MUNITION ,F. fortification, AMunizio» 
ne. Befeſtiaung. 

Munition, provifion de bouche, Mumi- 
Zione di bocca. Lebens» Mittels 
Proviant, 

Pain de munition. Pane di munizione. 
Commif.Brody Brod fo den Solda» 
ten gegeben wird. 

Munition de guerre. 
ra. Munition’ Krieas-Mittel, 

Munitionner, V. une place. Pro wvedere di 
munizione una città. Einen Plag bee 


feſtigen. 
MUR 


MUR, M Auro; parete. (ine 
Mauer. 

Murs, meraille de ville. Muraglia d' una 
citta. Die Stadt⸗Mauer. 

Batre les murs, Battere le muraglie. Die 
Mauern niederwerffen, 

Vieil mur, Auro vecchio. @ine alte 


Mauer, 

Mur hors d’efcalade, Muro ficuro dalla 
Jalata. Eine Mauer die vor Uber» 
Beinen verfichert if. 

MURAILLE ,F. maitrefle muraille.* Paré. 
temacfira. Die fiirnebinfic Wand / 
Die Haurt-Mauer. 

Muraille divifant deux maifons voifines, 
Parite commune. Eine Zwiſchen⸗ 
Mandy eine Mauer/ fo imeven Diu 
fern acmein ift. 

Viéille muraille. Aduraglia vecchia. ete 
fallenes / altes Gemaͤuer. 
urer, V. are. Bemaurern/ mit 
Mauren umaeber, 

Murmurateur, M, /Mormoratore. Ein 
Murmeler/ Gruntzer. | 

MURMURE, M. bruit fourd des gens 

arlans. | AMormorio snabiffare , bron- 
co,pifpigho ,fuffurro. Ein Seraͤuſch / 

Getbhoͤu / Setò 
Mur- 


izione di guere 


MUR MUS 
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Mormure, plainte. Lamento. Klage Se, | Muficienne , FE Mufica , cantatrice, 


flaguna / das Murmeln / Murren/ 
urruna. | 
— ; bruit d’eau. Mormorio d 


acqua. Das Geräufh des Wars 


fers. 
MURMURER ‚V. — Mur⸗ 
in / murren / arunßen. 
— , contredire. Contradire. Wi⸗ 
derbellen / widerſprechen / wider⸗ 
befftzen. 
— en feplaignant. Bron- 
tollare. Sid murmelnd Über etwas 


betlageu. 
MUS 

et Ar —9 — Ein Gaſſer / 
Ged/ Flegel / Toͤbel. 
uſe, M. muſco. fco. Biſem. 

Mufcade , F. Nofce moſcata. Eine 
Mufcaten:Nuf. 

MUSCADEL, M. mufcadet , mufcat, AMo- 
Scadello. Mufcateller «Mein, 

tene — rt PA moſta · 
telle. MufcatellereNepfie 

Muſcadin, M. — Mufcardino. 
Ein Biſem⸗Kuͤgelein. 

MUSCLE, M. ÆMufcolo. Eine Maus 

am Fleifch. 

Plein de —— * 

leifchin / ſtarck am Fleiſch. 

—— Mofcofita. Die Moßhaff⸗ 
tigkeit / Der Mod, ER 
= — Eine Mufe/ it, die 

iſſcuſchafft. 

Mufe, chant. Muſa, canto. Das Ge⸗ 

ſang. 

Mufeau, M. Ceffo, muß, roſtro. Eine 

Echnauge/ ein Maul/ Ruͤſſel. 

MUSELIERE,F. Mufaruola, capeſtro. 

in Theil des Halffters / fo auf der 
afe gefest if, 

Mufeliere, qu'on pend aux mulets. Mu- 
faruola de muli. Ein DauleKorb/ 
Futter-Korb der Maul-Efeln, 

Mufeliere, à chevaux. Mufaruola de’ ca- 
‘valli. Eine Bremfe/damit man die 
Dferde bremfet. 

MUSER, V. s'ammufer, Abadare. Müfig 
fleben/ ich veraafien, 

Faire mufer, Abadare, Machen / daß lich 
einer vergafft. 

Mofeur, M. mufard, Inetto. Ein Gaffer/ 
Möflingänaer. : 

MUSCTE, F. inftrument de menétrier, cors 
nemufe, gna, piva. Eine Sad» 


Pfeife, 
Joüeur de la mafete, Chi fuona la fam- 
pogna. Ein Sad-Vfeifer. 
Mufical , Adj, Muficale, Muficalifh. 
Muficalement , Adv. Muficalmente. Mu 
ſicaliſch auf muficalifche Weile. 
Muficien » fico , vociero. 
Saͤuger / Muficaut, 
IL P artie, 


Mufeolofe. MUTATIO 


cantarina, vociera. Eine Muficane 
tin / Sängerin, 

MUSIQUE, F. Mufica. Die Mufie # 
Die Sina⸗Kunſt. 

Accord de mufique. Harmonia , concen. 
tosfinfonia. Zufammenfimmung in 

e Der Mufic, 

Mufique; le corpsde muficiens. Concento, 
Die Sänger und Muficanten, 
anter en mufique. Cantare in mufica, 
Nach der Kunft fingen. 
ufique enragée. ifica arrabbiata, 
Gia bäßliches Katzen⸗Geſchrer / cit 
jammerliches Sefang, 

Mufqué, Adj. Mufcato. Bifemirt, 

Mufquer, V. Mufcare. Bifemiren/ mit 
Bifem vermifchen. 

Mufle , F. cachette. Nafcondiglio. Ein 
Schlupf. Windel, 

MUSSER , V. cacher. Celare. Merfries 
en / verbergen / verfieden / vera 


em 
Se mufler, fe cacher. Celarfi. Eich vete 
ſchleichen / verberaen, È 
MUT 
Mutabilité, F. Mutabilit à, Un befländige 
keit / Veraͤnderlichkeit. 
TATION, F. changement. Hutazio- 
ne, Veranderung. 
Sujer à mutation, Mutabile. Veraͤu⸗ 
derlich / der Veränderung untere 


morffen, 
Mutilation, F. Troncamento. GStänme 


lung, 

Mutilé , Adj.de quelque membre. Strop« 
piato d'un membro. Gefiämmelt # 
eines Glieds beraubt. 

Mutiler, V. Troncare, Stümmeln, 

Matin, M. querelleux. Contenziofo, rif 
fofo. BZändifch/der gerne sandet 4 
Hader: Kap, 

Mutin, Adj. feditieux, Sediziofd , tumula 
— Auſrührer / aufräbrifch / 


chwürig. 
MUTINER, V. fe mutiner. Follevarſi 
Eine Aufruhr erregen. 
Mutirier ; fe revolter par mütinerie corti 
ero Rubellarfi, Uufribrifdà und 
chwürig merden, 
Mutinerie, F. fedition, Sedizione, Eine 
Aufruhr / Meuteren, 
Mutodl , Adj Mutuale. Abwechſels⸗ 
Weiſe / gegeneinander, 
Mutuéllement, Adv. Mutualmente. Um 
gewechſelt aegeneinander, 


MUY MY MYR 
Muy,M. muid. Moggio. @ceffel, 
wer: ne * goffo. Ju 

r e eve uaufis +’ 
MYRABOLAN, M. * speci Mi. 


Ein, zabolano, Eine Art Nuͤſſe / von Apo⸗ 


theckern Ben genaunt. 


Ggg Parfu 


g3 MYS NAB NAC &e: 


Parfum de myrabolan.Profumo, [uffumig- 
io dimirabolano. Rauchwerck von 
die nNiffen 


rrhe,F. Mirra. Morrhe. 
Micche , M. fauvage , (arbriffeau, ) Pugni- 
topo. Morte / eine Hendel» Beer, 
Staude. 
Myrtille, M. meure de myrthe. Coccola 
di mirto. Hevdel Beer, 


MYS MYT 


fanthrope, M. qui haît la compagnie 

i hommes./Mijzntropo ‚che * la 

compagnia humana. Der alle meufcte 
lite Geſellſchafft fliehet. 


MYS NAG NAI 
MYSTERE, M. ÆMifiéro. Ein Ge 
betmnus. 


Vous y apportez trop de myftere, trop de 
façon, trop de ceremonie, trop de lu- 
fire, Voi vi apportate troppo artific- 
cio, troppo ceremonie. tr wendet 
bterauf gar zu viel Kunſt; ibr macht 
esaar su Fünfilich. 

Myfterieux, Adj. myftique. /Wiferiofà. 
Gebeim / darunter etwas beimliches 


cet. 

— » Adv. Miſticamente. 
Heimlich  verboraenlich, 

Mythologie, F. Mitolgia. Die Lehre) 
—— durch eine Fabel bedeutet 


PRE E Eee 
N. 


NAB NAC 


meratn- 
NAGELLE , F. Navicella. Ein 
Schifflein / ein Rabn, 

Nacelle , gondole à tenir de l’encens. Na- 
vicella d'incenfo. Weyhrauch · Schiff · 
lein / darein man den Werhrauch 
thutzin der Kirchen iu raͤuchern. 

Nacre, F. coquille , poiffon couvert de 
coquille engendrant la perle. Gnac- 
cara di madriperla. Perlen» Mute 


Abot, M. nain , nabote. Nato, 
N caramoggio. Ein Zwerg/eine 


— de nacre de perle. Opra di ma- 
driperla. Ein Werd von Perlen 
Mutter. 


NAD NAG 


Nadir , point du ciel , r&pondant au ze- 
nith. Nadir. Der unterfte Welt- 
5 an dem Ort / wo ein jeder 

ehet. 

Nage ‚F.paffer un fleuve à la nage. Nuofo. 

Sur einen Fluß ſchwimmin / Über 
den Fluß ſchwimmen. 

Se fauver en nageant. Fuggire natando. 
Mit ſchwimmen darvon kommen / 
entſchwimmen. 

Nagcoire , F. lieu à nager. Luogo, dove fi 
nata. Ein Ort sum ſchwimmen. 

Nageoire, pour aider à nager. Nuotar- 
rula Fine Sache beguem um ſchwim⸗ 
men ul. ınen/ Schilf/ Blaſen / oder 
deraleichen. | 

Nageoire , aileron de poiffon. 

i pefce. Floß⸗Feder. 

NAGER, V. Nuotare, natare. Schwim ⸗ 


Pennola 


“ 








nien. 
Nager fur eau, floter fur l'eau. Nafare l Un nain, Un 


ch acqua. Auf dem Waſſer ſchwim⸗ 


Nager entre deux eaux. Natare ſott ac. 
qua. Unter dem Wafler ſchwimmen / 
im ſchwimmen ficb unt ert auchen. 

Qui ng: entre deux — nata, nuo» 

a fott' acqua. Taucher / der unter 
demWaſſer ſchwimmet. 

Nageur, M. Natatore. Ein Schwim⸗ 
mer. 

Nagueres, Adv. Puoco fa,teffè. Neue 
lid kuͤrtzlich / jüngfibin/ unlängk. 

NAl 

Nainde , F. Naiade. Eine Maffere 
Nompbe, 

NAIF,Adj. naturel Naturale. Me 
türlich. 

Naif, vray ‚propre. Vero, naturale. Na⸗ 
tärlich / eigentlich. 

Beauté naifve. Beltà naturale. Natürlie 
che Hüpfche / eine Schönbeit von 
Natur, 

Une 7e — Una fimplicità na- 
turale. Eine natürliche oder ar 
bobrne —— — ua 

NAIFVEMENT, Adv. naturellement. N4- 
turalmente. Eigentlich / nicht anders, 

Naifvement ‚pres du naturel. Quafi natu- 
rale. Katürlicher Weiſe. 

ea franchement. Sinceramente. 

uf ichtig / rund und etufälri 

En ware 

IFVETE , F. Sincertà Maufri 
tigkeit / Zreubergigkeit. — 

Naïtveté de langage. Lin io 


— Gute/ einfältige / 56 


Rede. 
NAIN,M. Nano. Zwerg / unnatüurlich 
klein / wie ein Zwerg. 


nano. Ein Bwerg/ A 


NAI 


25 einer Fauſt groß/ ein klei⸗ 
nes Men mM 
Naine, F. nabote. Nana. Eine Imera» 


ainne, Inn 
NAISSANCE , F. Nafcita ) natività. 
eburt. 
À jour de la naiffance. Giorno 
della nafcita. GeburtsTag, _ 

Feftin folemnel au jour de ia naiflance. 
Fefla della nafcita. Eine berilide 
ets fo aM den Geburtd-Zag 

ellet wird, 

— qui preſident à la naiffance. Gli 
altri , che dominano nella naftita. 
Das Geftirn/in dem einer gebobren. 

Naiflance , lieu de naiffance. Luogo di 
najcita, patria. Geburts-Drt/da 
man gebobren iſt. | 

Naiflance , extraétion Le pa cita. 

amm oder bas Gefchlecht. 
es per: Nobile di nafcita, 
cul, / vou adelichen Gefblecbt ente 
droſſen. 

Qui prend naiſſance. Chi naſce. Gebobe 
ren / herſtammend. 


NAISSANT , Adj. Naſcente. Der geboh⸗ U 


ren wird/ der berfür Pommt. 

eritage naiflant, provenant de fucceflion. 

Heredita nafcente. Ein Erb /fo von 

den Eltern oder Groß-Eltern ber 

kommt. 

aitre,V. prendre commencement, Naſte- 

re. Gebohren werden / zur Welt 

kommen. 

La nature a fait naitre dans W’ homme le 
defir d’être loüe. La natura hà fatto 
nafèere nel buomo il defio d' effer lo» 
dato. Dem Menfchen if es von Na 
tur anaebobren/ dag er begehrt gee 
lober ju feon, 

Ceux qui naitront aprés nous. Defenden. 
ti. DieNabtommende, 

nature a fait naître dans |’ homme le 
defir d'être grand. La natura ha fatto 
nafcere nell huomo il defiderio d' effer 
grande. Dem Menſchen if von Nae 

La ungebobren/daß er begebrt groß 

u leon, 

Ceux qui naîtront aprés nous. Quelli, 
che nafceranno appreffò di noi. Die 

achfommende, 

n mal, qui nait avec nous. Ulm male, 
che näfte con noi. Ein übler Zuſtand / 
der uns angebohren if, 
honneur ne peut naître de l' avarice. 
L'honore non può naftere dal} avari- 
zia. Aus Dem Bei darff man keine 

Ehr ermarten, 

leul'a fait naître pour regner. Dio l'ha 

fatto nafcere per regnare, GOtt bat 

ibn zum Kegenten-Stand laffen ge» 
bohren merden. 

Un enfant bien né, Ln fanciullo ben nato, 
Ein woblersogener Kay, 


L' 
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Prémier né, M. Primogenito, Der Erfte 
gebobrne. 

Qui eft né, originaire. Ortondo. Bite 
tig. 

Qui eft né spres la mort de fon pere,Poflu« 
mo. Der net feines Varters Tod 
auf die Welt gekommen, 

Puis né. Cadetto. Derj "gere Soh 

Né'de prande maifon. Nato à ilufre 
Famiglia.Vou einem adelicbenStante 
une gebobrem, _ 
n ne nalt, on ne vient au 

our étre exposé 


monde, que 
a beaucoup de dou- 
eurs. Il nafcere al mondo,è un nal» 
cere 4 guai. Der gebobren wird / 
bat nichts als Elend und Schmers 
gen ju hoffen. 
Qui nait fou, ne guerit jamais. Chi nafce 
4220 , non Quarifce mai. Der ein 
arr gebohren wird/der bleibe cir 
Narr (deme if nicht zu belffetr.) 
Sur le point de naître ( au point de la 
naiflance.) Sul punto di näfcere, 
dent Augenblit der Geburt (da 
man gebobren wird, ) 
a enfant bien né. Fanciullo ben nate, 
deg von guter Natur/ von gutee 
i, 


NAN NAP. 


Nanti , garanti, Depofitato, Zum and 
acfeBt, D 
€ 


| Nantif ‚M. qui tient en main. 
— Einer fo etwas sum P and 
f 


NANTIR,, V. configner une fomme. De. 
pofitare una ſomma Etwas zum Pfand 


einlegen. 
Nantir , faifir de fa main. Segueftrare, 
Sequeffro. ber 


Benfeits ſetzen. 
Nantiiflement , M, 
gebung und Befis-Hrnmung eines 
Dings/meldes sum Pfand ift gelics 
fert worden, 
Naphte, F. liqueur, m » bitume li» 
quido. Stcinspel, 
Gros de Naples, etofe, Panno di Napoli, 
E tidenegrob-ariin. 
i vi Nappa ; tovaglia. Life 
u 


Mettre la’nappe, Porre la nappa. Das 
Tiſch⸗ Tuch auflegen / den Tifo 
decken. 

Lever la nappe. Levare la nappa. Das 
Taſchtuch aufheben, menuehmen. 
Nappe, peau de cerf, terme de chafle , lors 
u’on donne la curée aux chiens. Pelle 
di cervo per dar’ A magnare à veltri, 

Die Haut fo da ausgeſtreckt wirds 

mann die Jäger den Hunden ihr Ge» 

bör von Wildvrät geben wollen, 


NAQ 
Naqueter, V. Gridare, Zander, 
Geg 2 Naquet 
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,M. de jeu de paume. Ragazzo 
= ella racchetta. alerfelbe / der den 
Epielenden im Fallen Haufe auf 


artet. 
— les mouches,attendre long -t&ms. 


Afpettare molto. fang warten. 
— , M. Toccagnatore. Zander. 


NAR NAS 

Narciffe , M. ( Fleur.) Narciffo. Narcife 

n. DI Ce z 

NEO M berto. Nardo. @videnard. 

Nard , onguent de nard, Unguento di nar- 
do. NardeneDel, 

Nargue de luy ‚je me moque de luy. 70 
non mi curo di lui. ch achte feiner 
nichr/ was fraae id nach ibm. 

NARINE, F. Narige Ein Naß⸗Lo 


Poil des narines. elo di narice. 


leın. | 
L'entre-deux des narines. 


fden den Naglichern. 


Narquois , parler narquots. 


fe reden, 


Narrateur, M. Narratore. Gin Erieb- 
ler, | 
Nafarde , F. Frignoccola fopra il nafo. 


Ein Nafenftiever, 
NASEAU, M. Narice. 
nn de * 

ſprecher / Prahler. 

Nafle, F.vaiffeau d' ofier à prendre. Gra- 
ticcia. Fiſcher Reuſch. 


Naß ⸗ Loch 


Naffelle, F. nacelle Navicella. Schiff⸗ 
lein. 
Nafturce, M. herbe. Naflurcio. Kreu. 


NAT 


Natal, Adi. Natale. Das iu der Bee 


burt nebört. Ba 

Natif, Adj. Nativo di Parigi, di Bafilea. 
Buͤrtig von Parif 20, 

Nation, F. Nazione. Nation / Lande 
Volck / Volck. 

National , Adj. Nazionale. Bon der 


Nation, 
NATIVITE,F. Natività. Geburt / Ge⸗ 


burtéTag. 


Solemnitè du jour dela nativité, Solenni. 


tà dei giorno della natività. Das Felt 


oder Gebraͤng /fo auf dem Geburté- 


Taa begangen wird. 
NATTE, F. Stuora. Eine Dede von 
Stroh oder Robr geflochten. 

Natte de jonc ‚de paille , de genet. Stuora 
di giunco ‚di paglia , di genefira. Eine 
Dede von Schilff / von Strob/ von 
Bingen gellodt m. 

Natteur , M. nattıer. Stucraro. Der fol: 
che Decken macht. 

NATURALISER , V. quelqu'un, Natu- 






ch. 
Die 
Haare in der Naſen / Naſen + Här- 


Il tramezzo 
delle narici. Di: Scheide⸗Wand zwi⸗ 


Parlare for- 
befcamente. Immer verblümter Wer 


Spaccamonti. Groß⸗ 





NAT 


ralizzare alcuno. Einen sum Burger 
annebmen/das Burget ⸗Recht ſcheu⸗ 


cken. 
Naturalifer un mot nouveau. Naturaliz- 


. zareuna parola nuova. Em neu und 
frembd Wort zu einem eigenen einer 
Soptache mamen. — 

Naturalite, M. Naturalifla. Naturtite 
Dinersder allen natürlichen und vere 
boraenen Sachen nachforfcht, 

NATURALITE, F. Naturalità, 
türlichkeit. , ; 

Natoralité , droit & prerogative du pays. 
Naturalità. Das Redt einer andere 
Stadt/ das EinwobnereRecbt. 

Lettres de naturalité accordées à un étran- 

er. Lettere di naturalità concelfe ad 
uno firaniero. $ürfilider Gnadene 
Brief / dvadurd einem Frembdling 
das Burger-Rebr mitgerbeilet 


wird. 

NATURE, F. Natura. Die Natur/ 
Art Geftalt. 

La nature & maniere d'un chacun. Lana- 
tura ‚ed ilmodo d'ogn' uno. Eines jee 
den Art Natur und Eiae +. 

Nous avons cela de nature. Noi lo ia» 
mo dalla natura. Diefes tft und ane 

ebobren/ wir haben ed von Natur. 

Inftin de nature. into di natura. 
Das natirlide Eingeben/ der Trieb 
der Natur. 

Faire ce que la nature enfeigne. Fare 
to infegna la natura. Der Natur 
folgen/tbun mas uns die Natur an 
Die Hand giebt. 

Qui arrive contre le cours de nature. 
Prodigio Was wider die Natur 
gefichet. . 


Nature » parties honteufes, Natura 
Scham, Sham-Glied. 
Nature gaye. Natura allegra. Luſtige 


Natur/ natürliche Fròlibfeit. 
Le nature du pays. La natura del päefe. 
Nature,inclination naturelle de 1’ ame. Na- 
tura. Die angebobrne Arts Natur’ 
narürlide Zuneigung iu einer 


ae. 

Vivre felon le cours de nature. Vivere fè- 
condo il corfo della natura. DemZrieb 
der Natur nadlcbeu/nachfolaen. 

Ayant la nature pour guide. 
guida la natura. Indem die Natur 
(darzu) leitet, 

L'art a coütume d’ imiter la nature, L'4r- 
te fuole imitare la natura. Die Kunſt 
pfleat der Natur nachiutbun. 

La — nous dicte cela. La natura 
ci addita quefto. Das lebret Die 
Natur feldit. — 

— pr de er Per un 

iffinto di natura. Mus einem Tricd 

Der Natur. 


NAT 


Les fecrets de la nature. I fegreti della 
natura. Die Bebeimnuflen ( Heime 
lichkeiten) der Natur, 

Nature , qualité & effence des chofes. Qua- 
hta 85 eilenza delle cofe. Art / Eigene 
ſchafft / Weſenheit / Natur. 


Telle eft la nature. Cofi è la natura, SI 


bringt cé die Natur. 

La nature de la pierre eft de tendre en bas, 
vers le centre. La natura della felce è 
inclinare alcentro. Die Fiaenfchafit 
des Stein: ift gegen den Centro. 


gleichen Eigenfchaflt. 

De fa propre nature. 
tura. Bon feiner eigenen 
pon Natur, 

La nature nous "fait naitre un defir de favoir 
la veritè. La natura ci fa nafcere un 
defio di fapere la verità. Wir baben 
von Natur eine Begierde die Wars 
beit zu wiſſen. 

Dieu le fit naitre pour regner. Diolofece 
najdere per regnare. GDŸit bat ibn 
laden gebobren werden sum Regie 


Celle, qui nait belle eſt afforée d'être ma- 
riée. Chi nafce bella, nafte maritata. 
Gene die ſchoͤn if/mit Schoͤnheit be» 
gabt / auf die Welt gebobren wird/ 
darfi um den Mann nicht forgen / 
aber : (Effe folet rarò pulchra pu- 
dica caro. ) 

Je füis de fa nature. 70 fono della [ua na. 
feine ch bin feiner Natur / id hab 
eine Art, 

Je fuis de cette nature. Fo fono di queta 
natura. Alſo bin ich geartet/ Das ift 
meine Art, 

Retourner à n nature , à fon naturel. Ri- 


i fua p ropria na. 
atur/ 


tornare alla 
man juvor getban bat/fich wieder iu : 
Der Natur begeben. 
ontre nature. Contro natura. Rider 
die Natur. 

affaires de cette nature, de cette forte. 
Affari di quefla forte.Solmerleo Bee 
ſchaͤffte / deraleichen Dinge, 
NA » Adj. qui eft naturel. Natu- 
rale, Natürlich, angebohren, 


D' autres femblables chofes de cette nature, 

Simili altre cofe di quefta natura. | wlicher Geiflrein o verkehrte Art. 
Andere deraleichen Sachen vou dere | NATURELLEMENT, Adv. par principes 
fua natura. Thun / wie! Qui 
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Naturel, complexion naturelle, Compleffio- 
cal , naturale. Art /Natur/ Gewou⸗ 

cit. 

Voilà mon naturel. Ecco il mio naturale, 
Siehe / das if meine Artı Natur’ fo 
bin ich geartet. 

Naturel ‚inclination. Naturale, inclinazi- 
one. Art/ Natur’ Zuneigung. 

C’ eft unechofe naturelle,qne. E una cofa 
naturale,ebe. Es ift natürlichydaß 10, 
Die Natur brinat es mit fich/ daß re. 

Excellent naturel, mauvais naturel. Buon 
naturale, cattivo naturale. Fin herz» 


de nature. Naturalmente, per princi. ‘ 
pio di natura. Natärlich/von Natur, 

Naturellement par I’ inftin& de nature. {Va- 
turalmente, d’iflinto naturale. Aus 
dem Trieb der Natur, 

Naturellement, felon la complexion natn= 
relle. Naturalmente, Secondo la come 
per ione naturale. Bon Ratur/natüre 

icher Weife/ anaebobrner Weiſe. 

Naturellement, felon !’ inclination naturelle 
del’ ame. Naturalmente, fecondo l'in- 
clinazione dell anima. Der Natur 
nach /nad Fiugebung / Unfiftung 
des Gemuͤths. 


NAV NAU 


Naveau,M. Rapa. Ein Sted-Ribe. 

Navette, F. femence de naveau. Sementé 
dirapa. Rüben è 

AGE,M. 


** 


aufragio. Schiff⸗ 
bruch. 

Faire naufrage. Naufragare. Schiff⸗ 
bruch leiden. 

Etre en danger.de faire naufrage, Effere 
in pericolo di naufragare. Gid im 
Bear des Schiffbruche befinden / in 
Gefahr Schiffbruchs ſchweben. 

Naufragato. Der 

Schiffbruch gelitten/ ausgehanden 


at, 

Narigable ; Adj. Navigabile. Schiffe 
ret@. 

Navigation , F. Navigazione. Schiffahrt, 

Naviger, V. Navigare. Schiffen / iw 
Schiffe ‚tabren 

a Kr M. Naviglio, nave. Ein 


NAUF 


ui a fait naufrage. 


Qui fait profeffion, de connoitre le naturel — court & léger. Nave corta, e 


des hommes. Fifiognomifla. Ein Re 
turtündiger/ der aus der Gefialt Re | 
Leibes urtbeilet mas eines Natur : 
und Complexion ift, 

Suivre fon uaturel. Seguire la fua inclina- 
zione, Sgiue Natur nachgeben / ſei⸗ 
ner nat ze Geivonbeit dea, 
Zaum laffe 


Ehiflein Ein kleines / leichtes Renn⸗ 

à rames & à voiles. Nave à rami, 

dä vela Ein Schiff mit Ruder 

und Segeln / das man forttreibers 

Navire de pêcheur. Nave di pefèatore,. 
Ein‘ ger eciflein Br 


eft fon — E la fua inclinazione.’ | navire e charge, de voiture, Nave di 


Das if feine Natur/ fo if er ges 
naturet. 


è vettura. Laft⸗Schiff. 


avire à pafler des chevaux, Nave 
Ggg3 — * 
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paflare è cavalli. Ein Schiff / dami 

mar, die Pferde LTD sem 
Pramm. 

Le navire tient bonne afliere, La nave 
Jolca bene. Das Gif if billig bela» 
den / es hat feine gebbriae Schwere. 

Navires de conferve, Navi di confer va. 
Die fich verbunden haben mireimane 
der zu fahren /und Lieb und Leid mite 
einandersu tragen. _ 

Naulage, M. Nolo. Schif-Eohn. 

Nave » Adj. biefse, Ferito, impiagato. 
Permundet. : 

NAVRER , V. Ferire, Vermunden. 

Navrer à mort. Ferire 4 morte. Big in 
den Tod verwunden / toͤdtlich beſchaͤ⸗ 
digen. ER 

Navreure, F. Ferita ‚piaga. Wunde. 

Nautonnier |, M, Nocchiero. Schiff 
main. 

Nautonnier, pilote. Pilota. Ein Schiff⸗ 
Der: / oder Schiff⸗Patron. 


NE 

NE, ( Partic. negative.) Non,né. Weder / 
niht/nein, , - 

Us ne s’aiment point, Effi non s*amano 
punto. Sie lieben fi nicht. 

Je ne vous crains point. Fo non vi temo 
punto. Euch fürchte ich nicht. 

Ne fais rien fans confeil Non far niente 
fenza configlio. €s ifi fein Ratbgut/ 
man folge ibm daun. (Nichts ohne 


atb. 

Ne éveilles point le chien, qui dort. Non 
deftar'il can, che dorme. Wecke den 
fhlafenden Hund nicht auf. 

Ne fais pas tout ce que tu peus , ne depenfe 

pas tout ce que tu as, ne crois pas tout 

ce que tu ois, & ne dis pas tout ce que 
tu fais. 

Non far tutto che tu puoi ,non fpen- 

der tutto che tu hai,non creder tutto 

che tu cdi ‚e non dir tutto che tu fai. 

Tbue nicht alies was du kanſt / vere 

gebe nicht alles was du haft / glaub 

micht alles was du hörft / und fag 
nicht alles mas Du weift. 

Ne fais pour moi,ce que tu ne veus pour 
toi. Non far ame quel, che per te non 
vuoi, Quel che non vuoi per te, non 
vuoler per me. Thue mir das uicht/ 
was du für Dich nicht haben maaf. 

Ne juges point par la loi, ni parle papiers, 
fans avoir oi Pune & |’ autre partie. 
Non judicar per legge ‚ne per carte ‚fe 
non abfcolti À una e È altra parte, 
Svrich Fein Urtbeil / du babefi deun 
fowol den Beklagten / als den Klaͤ⸗ 
ger angehört. 


Ne reprend. ce que tu n'entend. Non ri.. 


prendi, che non intendi. able nicht / 
mas bu nicht verſteheſt; Was dich 
wicht brennt / das blafe wicht. 


damit | Ne te fies 


———rr—T--,_,———_r- 


. 
1 


1 


Chofe de 


NE NEA 


as trop aus douces parolese 

Non ti Far dell altrui parole dolci» 
Trau deu fifien Worten nicht iu 
vieL 

Ne vous fiez pas à chacun Nom ti 
de ad ogniuno. Trau wicht einem 

even. 

Ne fois point parefleux ‚fi ne veus être di- 
fetteux. Non fia pigritofo, fe non vuoi 
effer neceffitofo. Sey nicht faul / wo 
du nicht arm ſeyn wilt. | 

Ne te mets point à joüer fi tu ne veus rien 
hazarder. Non ti va à piuocar, fe tu vuoi 
niente rifchiar. Chi non rijiga , non 
rofiga. Wann du nichts wilt wagen/ 
fo fpiel auch nicht. 

Ne te vante pas d'une chofe , que tu ge 
l'ayes. Non dir quattro, fin che non 
P hai nel facco. ( Non gridar pefcis 

ima d' efjer prefi. ) Schreo nit 
u! bu fencft denn über ben Graben. 

Ne le croyez pas. Non credetelo.Blaubt 
ibm nicht / Rellet ibm keinen Glaus 
ben iu. ; 

Ne cecy,ne cela ni cecy, ni cela. Ne 
l'uno, nèl'altro. Weder diefes no 
jenes / veder dif noch das, ___ +» 

Ne (Particule prohibitive.) Non. Ridt., 

Ne? ( Particule interrogative, ) Non ? 
* eu if es nicht ? wie? oder 
nicht 

Ne favez - vous pas ce qu'on dit? Non fa. 
pete voi quanto fi dice? Wiſſet ihr 
auch mas man faget ? 

N’ eit ce pas fairde moi ? Non è egli, fatto 
di me? SR es nicht um mich geſche⸗ 
ben? Komme ich nibtumb? 

Ne voyez-vous pas ? Non vedete voi? 
Gebet ibe mit ? merdet ibr «8 


nicht. ? Fon 

N°y a- il plus rien ? Non vi è più miente? 
dà nichts mebr da? iftes alles? if 
weiter nichts ? . 

Si tu ne. Se fu non. Mann du nicht. 

Né, Adj. Nato. Gebobrn. 

Nè aprés la mort de fon Pofumo. 


Ein nach des Batters Tod gebobre 


ner. 

Né de baslieu. Nato di baffa Rirpe. Dee 
von geringen Herfommen / von 
foblechten Eltern aebobren ff, 

Un en fant bien né, bien élevé. Un fan. 


ciullo ben nato. Ein moblegeiogenee 
(verftändiger) Kuab. 


NEA 


NEANT, Adv, rien Miente, Midtés 


vergebens, 
Homme de neant. Huomo di niente. Ein 
nicht&-mürdiger Menfch. 
neant. Cofa di puoco valore s 
frullo. Rarrenwer® (nichts⸗wuͤr⸗ 
dige Sachen.) 
eduire , mettre à ncant, encantir. Arni. 
are, 


NEB NEC 


chilare. Zu nichte machen / abſchaffen / 


rnichtigen, 
Les conti viennent à neant à la longue, 


I configh firiducono al lungo in niente. 
Die Raͤth find gu nichte morden/bae 
ben den Krebs.-Gang gemonnen, — 
Tout eft venu à neant. Il tutto e ri- 
dotto in niente. Alleg ift iu nichte 
mworden/cd bat einen böfen Ausgang 


ounen, 
om Apia Annichilare, annullare, 


u nichte machen / verderben / ab» 


affen / vertilgen. 
re pellaioa à neant. Annullare 


P appellazione. Die Appellation gu 
nichte machen/vermerfien. | 

Neant moins. Niente di meno , nulla di 
meno. Nichtsdeftoweniger / dannoch / 
Deffen unangefchen. 


NEB NEC 
Nebuleux, Ad. Nebuloſo. Neblicht / 


dundel, 

NECESSAIR —— Neceffario. Noth⸗ 
mendig/nbtbi 

Il ef necellaire % neceffario. Es if 
mobi * tbut vonndthen/die Noth 
erfordert es. 

Chofe necefTaire. Cofa neceffaria. Noth: 
mendige Sache. 

NECESSAIREMENT , Adv. i force. 
NecefTariamente. Nothwendialich / 
aewaltfamer Meife, 

NECESSITE, F. Necelfità. Noth / Noth⸗ 
mendigfeit. 

Il eft de neceflité, il faut de neceffité. E di 
bifogno. Es ift nôtbia / man muß 
nothmwendia, 

C' ef par ee —— Re ri 

er nece 4, ch'30 parlo. mu 
Toten 4 Die Noth bringer mich au 


Satisfaire aux neceilitez de la vie. Sodi- 
fare alle neceffità della vita. Geiner 
Lebeus-Notbdurfft Sorg tragen/fûr 
daffelbe foraen. 

Faire (es neceflitez. Fare le 
cefhta. Auf das heimliche 
gehen. : 

Mettre en neceflit€ , appauvrir. Impo- 
verire. In die Noth Reden / arm 


machen. 

Faire felon la neceflit& du tẽms. Fare fecon- 
do la neceffità del tempo. Eich in die 
Beit miffen su ſchicken. 
ulager la neceflité de fes amis, Sollevare 
la neceffità de’ fuoi amici. Guten 
Sreunden in der Noth beufpriugen. 

+ fes — ee le fue ne- 
cefhta. Seine Rotbdurft nebmen. 

Faire de neceflité vertu. A di neceffità 
virtu. Aus der Notb eine Tugend 


machen. 
NECESSITER , V. contraindre, Neceffi- 


ue ne- 
emach 
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| tare, cofrignere. Nbtbigen/ zwin⸗ 
gen 


Neceflitenx, Adj. Neceffitofo. Bedürff 
tia/ arm/ elendia. 
Necromance, F. Negromanzia.Schmarke 
gun n cine Art wabriu nen? mit 
efbmbruna der Todten. 
Neëtar, M. Nettare. Ein Trauck der 
Götter unter den Heoden. _ 
NEF NEG a 
NEF , F. navire, Nave. Ein Schiff. i 
Nef d'une Eglife. Nave di chiefa. Det 
ots; mpel, ‘ 
Nefle, 7 fruit. Nefpola. Mifpels oder 


Meipel, 
— » M. Neſpolo. Ein Miſpel⸗ 


aum, 
Negatif , Adi. Negativo , niezativo. 
Austen / permemend, 

Negation , F. Negazione , niegazione. 
Guanuna/ Rerneinuna / Abrede. 
un ‚F.negation, Negativa, niega- 

iva. Verneinung. 

Le criminel fe tient fur la negative. 1 
reo fi tiene fulla negativa. Der Ber 
Magte bebarret auf dem Laugnen 
oder Verneinen, 

NEGE, F.neige, Neve. Schnee, 

Blanc , comme neige. Bianco, come 
la neve.' Schnee⸗weiß / weiß mie der 
Schnee, 

Fondre la nege. Squagliare la neve. Den 
Schnee ierfbmelgen. 

n jour de nege , auquel il nege. Un 
giorno di neve. Ein Tag/an mele 
cen es fchnevet. 

Voyager fur la nege, ou pendant qu'il 
nege. de ingl nella neve. Im 
cons reifen / feinen Weeg forts 
etzen. 

Montagne couverte denege. Monte co. 
operto dineve, Ein Berg mit Schnee 
bebedt, 

Il a fort negé. Ha nevicato molto. Es it 
viel Schnee gefallenz es bat febr ges 
fbnevet. 


Negeux, Adj. Nemofo. Vol Schnee. 

NEGLIGEMMENT Ada es 

. Negligentemente. Unachtfamlich ‚lies 
derlid / obne Sorge / nachläfliger 
Weiſe / obenhin. 

NEGLIGENCE, F. peu de foin. Negligen. 
2a,puoca cura. MirachtfamPett/ ice 
derlichkeit / Babrläfiatei Nachlaͤſ⸗ 

— Ver Lai — 

Igence, pareſſe. Neglieenza, pigrizia. 
Fautbeit  Tränheit, de 

NEGLIGENT ;, Adj. non-chalant. Negli- 
gente. Sorglos / hinlaͤſſig / liederlich / 
nachlaͤſſig. 

Negligent en Ks affaires. Negligente ne’ 

atti fuoi. Nachläffin/ träg / ſchlaͤffe⸗ 
rig infeinen Geſchaͤfften. 
6684 Negli. 
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Negligent, pareffenx. Negligente, Faul /| Huomo di nezozio. Ein Menfd/ der 
trâa/ faumig. | mit vielen Gefchäfften beladen, 

Etre negligent en quelque affaire, Effer | Negocier , V. egoziare, SRauffmante 
negligente in u. rt de PI Gemerb treiben / Handeln / 

netman cin andthieren, 

srhn/ nachläftig feun In e NEGOCIATEUR , M. commis au manie- 
ment des affaires. Negoziatore. Verwal 
ter / Geſetzter über die Handtbierung. 

Nezocisteur, V. marchand. Mercante. 

aufmann / Gewerbs⸗Maun. 

NEGOCIATION,F, maniement d' affai- 
res. Negoziazione. Verwaltung der 
Geſchaͤfften. | 

Negociation, trafic. Negoziazione. fau 
mannd» Handel / Gewerb / Hand. 
tbierung. 

Ne — F. Negromanzia. Schwart⸗ 

uſtler. 
Negromancier , M. Negromante. Ein 
chwartz⸗Kuͤnſiler / Jauberer. 


NEI NEN NER 

Neige ,F.nèze, Neme. © J 

Neto Ar asa Ron SI Neinyneit, 

— herbe. Ninfea. Eine See⸗ 

ume, . 

NERF,M. Nervo, nerbo. Spann⸗Ader. 

Retirement de nerfs. Ritiramento de 
nervi Der Krampf. 

L’argent eft le nerf de la guerre. n dana. 
ro € il nerva della guerra. Das Geld 
er ad und Spann«Ader des 

Nerprum , M. bourg - épine ( arbriffkau.) 

anno. Eted» Dorn / it eine Gate 
tung Gefträuche. 

Nerveux , Ad. Nervofo. Gtard / 
aderidt. 

Nerveufement, Adv. rigoureufement. Ner- 
rg Mit einem Nachdrud/ 

Nervolité, F. Nervofità. Rrafit/Stärde, 

NES NET 


Nés,M. nez, Nafo. Naſe. 

NET, Adj. de Netto,puro, Sauber) 
rein /unbefleckt. 

Une robe nette, Veffe pulita. Ein faubes 
res / aclebrtes Kleid. 

Vaiflelle nette, Yafı puliti. Saubere? 
wolsabgebugte Hefifie, 

Un langage net, pur. Un linguaggio pr- 
ro, m ito. Einreinliche Rede. 

u. di — —— pulito. Eine 
cime Rede / eine ſchoͤne / zier li 

we —— = = 
s fourbi , po ulito. land 4 

alatt/fcheinbar / fchön 

bugt/ y d'A — 

et, Adv. nettement, en bons termes. Pu- 

ramente, Saͤuberlich / ohne Febler. 


Net, aettement, franchement. era- 


mente Yufrichtig/ offeuhertzig. 

















ame. |, : | — 
N n'eft plus téms d’ être negligent. Non 
è più tempo d' ejjer negligente. Es ift 
nice Belt träg /faul und nachläffie 
u ſeyn. i 

Negliger sV. Trafturare. Verfaumen/ 

nicht wabrnehmen / nicht achten. 

NEGOCE , M. affaire Negozio, Gt 

(häft/Nandel 

Negoce , trafic, Negozio. Kaufmann. 
añi/ Gewerby Dandel 

Nous vous fommes trés - obligez pour les 

bons fouhaits, qu’il vous a plü de nous 
faire ———— Maio Vici pia 
viamo affai obligati per urio fe- 
lice del noftro as fire. fete de- 
ati difarci. Wir find demfelben 
ebr verbunden / wegen des guten 
Wunſches / fo dem DS beliebt bat 
wegen unferer Dandlung uns iu 
tbun, . ; N 
Le negoce, qui a roulé, jufqu' ici fous les 
noms de NN. & N, N. étant fini par la 
mort du ditSieur - - nous nous fommes 
refolus de le renouveller & continuer 
avec l' aide de Dieu fous les noms 
de - -& -- 
Li negozi fino à qui continuati fotto 
nomi de N.N.&5 N.N. effendofi ter- 
minat per la morte — Signo- 
re - - ci fiamo rifolti di rinovarlo È 
continuarlo da indi inanzi per la Dio 
azia fotto nomi de - - © - - 
Srachdeme die Handlung/ fo unter 
den Nabmen dec Herren N. N, und 
Herren N. N. big bieber geloffen / 
nunmebro fich Durch den Todes· Fall 
des obgedacten Herrn » » neendis 
get / baben mir ung refolvirt / folche 
mit der Hülffe Gottes unter deu 
Nabmen der Herrn N. und NN, 
du verneuern / und su continuiren. 
CE cos that Contor, Matth. von Ere 
era, 

‘Ville de grand negoce. Città di gran ne- 
ozio. Fine Stadt / worinnen Dare 
elund Wandel florirt. . 

Traiter , manier , conduire une affaire, 

Trattare il negozio. Eine Sad) batte 
dels behandeln / damit umgeben. 

Expedier beaucoup d' affaires. Spedire 

moltinegozi. Viel Sachen ( Gefdiffe | N 
ten) verfertiaen. 

Tenir le premier rang dans le negoce. Teue- 

re ilprimo luozo nel negozio. Der erſte N 
oder Principal in einer Handlung 


cor 
Homme d'affaires, & homme de negoce. 


Net, 


— — — — 


NET NEU 


Net du tout, entierement. Infieramente, 
Bänslich/ ganz /volllommlih. 
e nette de vice, Anima pura de vizi. 
Ein unbefleckt fauber / unverlegt 
Gemitbe, | | 
Nettement, Adv. poliment. Pulitamente. 
Gauber/ duͤbſch / artig/ zierlich. 
parle nettement. Egli parla pulita- 
AA Er redet sierlid und unver» 


ht, 

NETTETE, F. — Purità, Sauber 
keit/ Neinigfeit. 

Nettete de difcours. Pulitezza di diftorfo. 
Reinigkeit der Rede. 

Mettete, polifsüre. —— Der Glans 
einer polierten Sache. 

NETTOVER SV. Notre @äubern / 
reinigen rein machen. 

Nettoyer les foflez. Nettare i foffi. Die 
j — fegen. ci — 
cles ay nettoyez, | ra agne tou 
leur x sat. 94 gli hò — di da. 
naro. Ich habe ihnen Das Geld abge» 
laufet 7 id bab ibren Sedel ge- 

ſchueutzt. 


NEU 


NEUD, M. Noeud. Nodo. Ein Knopf, 
Neud , jointore. Nodo, giuntura. Fu 
fammen-Fügung, 
eud de farment. Nodo di farmento. 
Kknbpffe oder Selev an den Wein- 


em. 

Neud d’un arbre. Nodo d arbore. Die 
Knorren an einem Baum. 

Neud coulant, Nodo färucciolo. Ein 
Gtrid/ eine Schlinge, 

Le neud, le point principal. Il modo, il 
punto principale. Die Summa/ 
Haupt⸗Werck. 

Ceſt le neud de la matiere. Queffo è il pun- 
to della materia. Da bafitet es/ daran 
bander es/ (Da ligt der Hund im 
Pfeffer bearaben. ) 

neuds du bled, ou herbe. Nodo di 
grano, odberba. Die Geleyh und Ge 
merblein oder Knoten an den Korn- 


Halmen. 

Qui a force neuds. Nodop. Voller 
Knöpft / knopffich. 

Qui n'a point de neuds. Snodato. Ohne 
AÀndoffe / der Beine Knoͤpffe / oder 
$&norren bat. 

— neud, V. fe noiier. Nodarfi. Sich 

nönffen, 

NEVEU » M. Nipote. Ein Œndel/ 
Cudelein, Pronipote. ind 

ere - neveu, Pronipote. 

Kinde- Kind. à en 
NEUF, Adj. nouveau. Nuovo. Neu, 
Neuf, non façonné. Nuovo. Ein Neue 

timmlina/ freubd / unerfabren in 

einer Sache. 

tut, en quelque maniere. Nuovo in 
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qualche maniera, inefperto. Cin Un” 
erfahrner. | 

A neuf, Adv. Totalmente. Bon Anfang / 
von neunen an. 

Neuf ( nombre.) Nove. Neun. 

Neuf derang. Nono. Je neune / allwege 
neune, 

Neuf fois, Neve fiate. Neunmal, 

Neuf cents. Nove cento. Neun hundert, 

Qui eft de neuf jours. Chi è di nove gi. 
orni. Neumagig / ven neun Taͤgen. 

Neufviéme, Adj. Nono. Der neunte, 

NEUFVIEMENT, Adv. Innono luogo. 
Neuntens. ie: 

Pour la neufvième fois. Perlanona fiata, 
Sum neunten mal. — 

Neufvaine, F. Novena. Die Zeit von 
neun Tagen. 

Neutraliſer, V. Mutralicare. Gi kei⸗ 
nes Theils annehmen / Dic Mitte 


halten. 

NEUTRALITE , F. Neutralitä, Neu⸗ 
tralirär, 

Garder la neutralité, être neutre entre deux 
partis contraires. Servare la neutra- 
lita, Sich imwifben benden ferndlichen 
Vartheven unpartenifch halten. 

Il n° a pas voulu prendre la naturalité, 
Egli nonhà voluto pigliare la neutra- 
lità. Er bat nicht mollen fill figen 7 
er hat nicht mit bevden Partbeven ins 
Frieden feon wollen. | 

NEUTR Das 


E, M. genre, Neutro. 
Genus Neutrum. 

Neutre, qui n'eft ni pour l’un, ni pour 
l'autre. Neutrale. Der für fich ſelbſt 
ift / der weder zu einen / nocb jum alle 
dern Theil fich haͤlt / unpatthebiſch. 


NEZ 


NEZ, M. Nafo. Nafe, 

Nez camus. Nafo fthiacciato. Eine flache / 
oder eingedruckte Naſe. 

Qui a le nez camus. Chiha il nafò [chiac- 
ciato. BreiteNaf, 

Nez acquilin. Nafo aquilino. Gebogene 
Naſe / krumm mie die Adler, 

Qui a un grand nez. Nafuto, Der eine 
groffe Nafe bat, / Naſen⸗Koͤnia. 
bien de haut nez. Cane figufo. Ein 
Gteuber / SourHund / von gutem 

ru. 

Tu mets le nez partout. Tu te méles de 
tout. Tu metti il nafò per tutto. Tu ti 
mifchi ditutto. Qu ſieckſt deine Nae 
Ten Stern bin/ ( du beſchnautzeſt 


Le bout du nez. Punta del nafo. Die 
i Grise an ber malen. lo. Di 
e poil du nez. Peli del xafo. Die Han 
in den Naſen⸗Loͤchern. a. 
Cet ouvrage n'a point de nez, n'a point 
de force, ni de grace: Ouefla opra mon 
ba punto di gratia. Dieſes Were ia 
fag3 





Cen’ cit pas pour vôtre nez. 


842 NI NIA 


annebmlid / bat dank 
cond nie a und Anmutbigfeit 


Daun Ne de loin, ileft pré- 
voyant & prudent. Egli è prudente. 
Er 11 ein lifliaer/ verſtaͤndiger / tile 
difcher / und frisfindiger Meufh, 

Un pied de nez ‚grande honte. iede di 
nafo. Eine lange Naſe / Schande 
und Spott. f 

Donner dunezen terre. Cadere 4 terra. 
Auf die Erde fallen / mit der Nafen 
auf die Erde su liegen kommen. 


Non è per 
moi. Es it midbt fuͤt euch. 
I) n'ofe hauffer le nez. Egli nono aalzare 
il nafo. Er daifi die Augen nicht aufe 
richten / er bar fein Der, 


NI NIA 
NI, Adv. Ny. Nod / weder. . 


Ni plus , ni — è, ‚ne meno. 

och mehr / noch meniger. 

Ni meme. Ne anche. Ay vicht, 

Ni ceuui- ci, ni cettni-la. Nè quello, nè 
quello. Weder diefer noch jener, 

Je n'ay ny argent ny credit. Non hò nè 
danari, reg Ich bab weder 

dno redit, 

vor — chaud , ni frnid. Voi non 
fete, nè caldo, nè freddo. Ihr feud 
weder warm mocb Falt. . 

Il ne croit, ny ciel, ny faint, ny Dieu, ny 

loup-garou. Egli non crede ne cielo, 

ne fanto, ne Dio, nè Diavolo. Er 

alaubt weder Himmel nod Heili⸗ 
gens (Hölle ) weder GOTT nod 
Mebr- Wolf (Teuffel,) Moliere 
convittato di pietra. 

Vous n° y trouverez ny pont , ny bateau. 
Non vi trovaréte , ne ponte, nè barca. 
br werdet dafelb weder Bruden 
no Schiffe finden. 

Il ne boit ny vin, ny biere, Non deve nè 
>. iera. Er trindt weder Wein 

Je = uis ny boire ny manger. Non poffo 
nè bbvere s nè mangiare. Ich fan 
weder trinden noch effen. | 

Vous ne voulez ny vôtre maifon ny la mi. 
enne. Voi non volite nè la voftra 
cafa,nè la mia. hr mollt weder 
euer Haus / noch das meine. 

On fait tres-mal les affaires, quand on n’a 
ni argent, ni credit. Si fa affai frefco , 
quando non fi hà nè danari, nè cre- 
dito. Man bringt fi febr übel fort/ 
manneiner weder Geld noch Credit 


multa ny belle, ny laide, Ella non è 
nè bella, nè brutta. Sie ift weder 
fchön noch heblich. 

NIAIS, M. Sciocco, coffe , balordo. Œine 
fältig/ cin Lapp läprifcb. 







NIC NIDNIE NIG NIQ 


Niais, Adj. fimple. 


ii rit incauto” 
im — Unfürfichtig / uuver” 
ſtaͤndig. 


Niaifer, V. Balordare. Narren⸗Voſſen 


treiben. 
Niaferie , chofe de neant. Bagatella, frullo. 


Narten⸗Poſſen / Kinder-Pofen. 
NIC NID NIE 


Niche, F. d'image. Nicchio. Ein Loch 
in einer Maur / Da man Bilder cine 


let. 
ee 8 Nido. Ein Neſt voll junger 


gel, 

Nichte d’ enfans , multitude, Nido, quans 
tità de ach. Eine Menge Rinder. 

Nicher, V. Nidare, nidificare. Niſten / 
ein Meft machen. _ 

NICHES, F. Moqueries, Burle, dileogio. 
Ausſpottung / Verlachung/ ( Nar⸗ 
rethey.) 

Faire des niches. Dikggiare Verlachen / 
ausipotten/ durch vie Hechel zieben. 

NID,M. Nido. Ein Net. 

Faireunnid. Far’ un nido. Niſten / ei 


Nefi machen. ì 

NIECE , E. Nipote. Ein Endeleins 
Kinds⸗Tochter. 
riere - niece. Pronipote. Kindes 
Kinds⸗Kind. 

Niele, F. Rubigine. Brand im Rorns 
Meel⸗Thau. 

Bled nielé, gâté de niele. Grano guaflato 
dalla rubigine. Braub-$orn. 

Niement, M. Negation. Negamento. Bere 
läugnung / eine Verne nung. _ 

NIER, V. Negare. Läuguen/ vernei⸗ 
nen / in Abrede fevu. 

Nier fort & ferme. Niegare coflante- 
mente. Felt und beftinbia laͤuanen. 
Nier la dette avec ſerment. Nezare, rifu⸗ 

tare il debito con giuramento. Di 
‚Schuld läugnen und verfchwören. 
Nier, refufer. Negase, rifiutare. 
fchlagen /verfagen. 
Nieur, M. Negatore. Laugner, 


NIG NIP NIQ 


Nigaut, M. ÆMelenfà , minchione. Ein 
rober Benael / Geck / ungefchidter 
Marr / Flegel/ Toͤlbel. 
— F, Negromanzia, Schwart⸗ 
unft. 
Nippes, F. Hardes. Arnefè. Je mandes 
Saden und SKieider ehe 
NIUE E Crollo di 
. Crollo di capo, qu 
i/degno, Kindung mit Dern tn 
Faire la nique. Crolare il capo. Kindett. 
Jen’ en donnerois pas un nique, 70 n0# 
nedarei un frullo. Ich wil nidt 
einen Heller dafür geben / ia micht 
eine faule Nu. 


| Niqueter ,V. Burlare. Kinden, 


itre, 


NIT NIV NOB 


NIT NIV 


Nitre, M. Sortedefel. Nitro, fal nitro. 
Galpeter. 

Nitreux , Adj. plein de falpêtre. Mitrofo. 
Bol Galpeter. 

Nitriere , F. Luogo, donde fi cava il 
Sal nitro. Galpeter-Grube, 

Nitrofité, F. Nitrofità. Galpetrige Art. 

Niveau, M. Liveloarehpendeo iom- 
bino. Ein Zimmer »- Maag / Kicht- 
ſchnur. 

Sale au niveau de la baffe- cour. Sala à 
pe — rs ico —— mit 
dem Hoffe in alcicher e ik. 

Au —— A livello. Nach der Richt⸗ 
ſchuur. 

Nivelage, M. meſure au niveau. Livel- 
lare, fcandagliare. Das Gewicht, 
V. —— fato * e. 
it der Schnur gleich machen. 
Niveleur , M. Livellatore fcandagliere. 
DE Aw⸗⸗ mit der Richtſchnür ab⸗ 

meſſet. a 


NOB 


NOBLE, Adj. Nobile. Edel / von Adel / 
adelich. 

Terre noble. Terra nobile. Ade lich Gutb. 

Noble , genereux. Nobile, generofo. 
Rae blgebobrenytanffer, farce. 

Noble, excellent. Nobile. $ürtrefflich, 

Noble, celebre. Nobile. Berfibmt/ 
beruffen. 

Noble de vingt races. Nobile di venti ge- 
nerazioni. Der feinen Adel aus dem 
imangiafien Glied berseblen Fan. 

11 fe dit noble, il tranche du noble, Egli 
fail nobile. Er gibt fid für einen 
vom Adel aus, | x 
n coeur nöble. Un cuore mobile. Ein 
edles /fürtrefiliches Gemuͤth. 
ne action noble, Lin’ azzione generofa. 
Eine fiirtreffliche/ berrlibe That. 
Oble à larofe, ancienne monnoye d’ or. 
«Moneta d'oro antica. Ein Rofenobel, 

NOBLEMENT , Adv. en qualité degentil- 
homme. Nobilmente. Adelich, 
oblement , genereufement. Generofa- 
mente. Adelich / tanffer /beberst, 

Noblement, excellement, E.xcellentemente. 
Sürtreflich / berrlid, 

BLESSE , F. Nobiltà. Der Adel / 
(Ael-Stand. ) 

Noblefle, |* ordre des nobles. 
Der adeliche Orden. 

Toute la Noblefle eft auprez du Prince, 

uttala nobiltà è appreffo il Prencipe. 
Der nange Adel wartet dem Sir 


Nobleffe, generofité. Generofitä, Geuero: 

N fitht / adeliche und molgebrbrne Art. 

e, excellence. Excellenza. Fire 
Irefllichteit / Mopeit. 


Nobiltà. N 





NOCNOD NOE NOI g43 


NOC NOD 


NOCES, F. Nozze. Hodieit, 

Inviter a la nôce (aux nòces. ) Invitare 
alle nozze. Einladen jur Hochzeit, 
Nöces folemnelles. Nozze folerni. Statt 
liche / herrliche / fröliche Hochſeit. 
Qui va aux nòces , fans y être invité, en 
fort avec honte, Chi va alle nozze €5 
non è invitato , fene parte [vergog- 
nato. Die ungeladenen Gaͤñe (aud 
bey einer Hochzeit) fest man binter 

die Thür. 

Nôces legitimes. Legitime nozze. Rechte 
mäßige/ gültige Hochieit. 

Preparer les noces. Preparare le nozze. 

ie Hochzeit zubereiten. 

Faire noces, des noces. Fare le nozze. 
Hochieit halten, 

Nocher ,M. feant an gouvernail d’ un va- 
iffeau. Nocchiero. Schiff3 » Steur⸗ 
mann / Schife-Patron. 
ocher, maître pilote tenant la bouflole, 
Pilota. Der oberfie Pilot / der fiets 


bev den Compafien if, 
ozziale. Hocheitlich / 


Nocier , nu tial. 
zur Hochieit gehoͤrig. 
NOCTURNE,Adij. Notturno. Nachtlich. 
Noëturne, M. de matines , du Breviaire. 
° Notturno. Eined von den dreven 
Theilen der Fruͤh⸗Mette / befiebend 
in drey Pſalmen. 
Nodoßte, F. Nodofitä. Knodigkeit / 
viele der Kndpffen und Sinotten, 


NOE NOI 


NOEL, M. nativité de nôtre Seigneur. 
Natale. Chrifinacht / Weohnachten. 

Noël, cantique de joye, qu’ on chante à 
Noël, Natale, canto paftorale. Ein 
Werhnacht⸗Geſang. 

Noeud, M. Nodo. Knopff. 

Noiau, M. Nocciuolo, ojje. Ein Nu 
Kern, | 

Noir, M. compofition de noir pour teindre, 
Nerigno. Die Schwaͤrtze. 

NOIR, Adj. couleur noire, Nero negro, 
nerigno. Schwarßs ( in der Fard,) 
Couvert de noir, de deüil. Cuoperto di 

amaglia. Der da trauret / der pere 
appt, oder in der Klag gehet. 
Noir à noircir de fouliers. Negro, atra- 
mento. Echwärge su den Schubert. 
obfcur , couleur. igno. 


Schwarp. 

Noir bleu , (couleur. ) Colore leonato, 
AugeneSche'rpe. 

Teint en noir. Tinto di negro. Schwartze 


oir , 


Farbem. : 
er noir. „Annegrire. Schwartz 
en. 
Dentale noir, Annegrirfi. Schwartz / 
dunckel werden. 


Noire 


844 NOI NOM 


Noire trahifon, méchant, trahifon perfidie, ( Nom propre de 


malice. — — ine loſe 
rgerliche Berratheren. 

„ae ea Nertggiante. Braun 
ſchwarh / ſchwaͤrtz licht. 

Noirant n cn A noiret. 
Schwärktt 

Noi ceur, F. Nerignezza. Schwaͤttze. 

NO RCI à Adj. Annerito, annegrito, 
Eeſchwoͤrtzet. 

Noirci crimes. Scelerato. Boͤßwicht / 
oorriefer Menfch/ Ubeirbäter, 

NOIRCIR , V. Annegrire. Schwärgen. 

Noircir des fouliers. Annegrire le fcarpe. 


Die Schube fiv ärgen. 


Nerignetto. 


Noircir , devenir noir. Annegrirfi 
chars werden. 
Le Rite noircit le teint. L’ardore del fole 


annegrifce la pelle. Die Gonnen-Dis 
machet die Haut fchmars. 

Noircir la reputation de quelqu' un, la co- 
uvrir d' ignominie. Vituperare alcuno. 
Einen auten Nabmen ſchmaͤlern. 

Noirciflure, F. Annerimento. Schwaͤr⸗ 


ung. | 

— Adj. Nerigno. Echwirglicdh. 

NOISE, F. Debat. Rifa , contefa. Ge⸗ 
/ Getümmel, 

u , debat , querele. Contendere , 
riffare. Mit einem in Bweofpalt ge⸗ 
rathen/ zancken / zweyen. 

Appailer une noiſe, vo debat, une querele. 
Ac risa una riffa. Einen Zand 

lichten. 

Manin noife , querele, Sufcitare una 
riffa. Zwiſchen etlichen Zauck und 
Hadder anrichten. 

Noifette, F. Nocciola. Haſel⸗Nuß. 

occiolo. Haſel⸗ 


Noifettier , PL noifillier. 
taude. 
* Adj. querelleux. Riſſoſo. Zaͤu⸗ 
ckiſch. 
Noifilion, M. noyau. Mcciuolo. Nufe 


Noifeux, 
Kern. 
NOIX,F. Noce. Welſche Nug (Nuf.) 
Coque de noix. Scorza di noce. Ruß 
Scale, i 
* 7 * va a 
e ( faule ) ug. 
cir —— Giuocare alle noci. Mit 
en ſpielen. 
Nos i galle. Noce di galla Gall. 
Apfel. 
Noix de pin. Pina. Zirbel- Pub / Hark- 
Aoffel / TanımZanffen. 
Noix mufcade. Noce mofcata. Mufcate 


fi. 

—88 arbalète. Noce dibaleffra. Die 
Kerbe oder Nuß eines Arm⸗Brufss / 
ba die Sehne einfällt, 

N 


Noce guafta. 


NOM, M. 
(Name. ) 


NOM 


rfonne. ome proprio 

i di perfona. Eigener Nabme, 

Di moy ton nom. Dimmi il tuo nome. 
Gag mir deinen Nabmen, 

Salüez leenmon nom, de ma part. Salu- 
tatelo à mio nome. Grüffet ibn mie» 
netwegen, 


| Nom on d'une chofe. Nome — 
ahme 


d'ogni cofa. Eigner (rechter ) 
einer Sache. 

Lesnoms propres des perfonnes. I] nome 

roprio delle perfone. Der vete 
abme der Leute. 

Nom propre d’ une maifon, d’ une famille, 
Nome proprio di cafata. De: rechte 
Nabm eınes Haus / (Geſchlechts.) 

Domner, impofer le nom à quelque choſe. 
Dare il nome à qualche coja. Den 
Nahm einer Sade geben / etwas 
benennen. . 

Quel eft vôtre nom ? Qual è il vofiro 
nome ? Wie beiffet Ihr ? 

Dire fon nom, Dire i/fuo nome. Gien 
Nahmen melden / (fageu.) 

Au nom de Dien, faites moi cette faveur. 
In nome di Dio, fatemi quefto favore. 
Uwb GOttes willen / errocifet mie 
diefe Freundfchafft. 

Apeller quelqu’ un par fon nom. Chiamare 
alcuno col fuo nome. Jemanden deo 
fsimem Nabmen ruffen. 

Prendre fon nom de quelque chofe. Pigli- 
are il fuo nome da qualche cofa. Den 
Nahmen von etwau einer Sade bee 
fommen. 

Mettre , écrire fon nom fur quelque chof. 
Scrivere il fuo nome sù — coſa. 
Sein Rahm auf etwas ſchreiben. 
ueleft fon nom ? Qua? è il fuo nome: 
Wie beiffet er? 

Donner fon nom, fe faire enroller. Farfi 
annuoverare. Sein Nabmen fagen/ 
(denfelben aufjeichnen laffen. ) 

Celuy , qui préte fon nom pour plaider 
contreun autre. Litigatore contrafatto. 
Eitter/ fo fein Nabmen vor einem 

"i andern gibt. Nome, f b 
om , reputation. /Vome, fama. Na 
Sert, Ruhm. —— 

Son nom eſt illuftre entre les Poétes. Il fico 
nome ecelebre fra Poëti. Er if febe 
berühmt unter den Voeten/ bat 
einen aroffen Nabmen, 

Nom, authorité , au nom du Prince. Nome, 


à nome del Principe. 

des Fuͤrſtens. piaci 
Edit publié au nom du Prince. Editto 

publico à nome del Prencipe. Ein int 


des Fürftens Nabmen öffentlich am 
+ act oder ausgeruffener Bee 


Nome. Cig Mabtge/ | Nom emprumé, Nome Suppofto, finte. 


Erdachter/ ( entlebuter ) Nabme. A 


NOM 


Au nom de Dieu. In nome d' Iddio. Im 
Nabmen GOttes / ( mit GOttes 
Hilfe.) : 

En mon nom, 4 mio nome. Meinete 
wegen. 

Je luy donneray fur vôtre nom tout ce qu'il 
demande. Fo gli darò 4 voftro nome, 
quanto mi chiede. Auf euer Wort 
will ich ibm fo viel bin geben / als er 
fordert. | 

Sous le nom de juftice on fait fouvent de 
grandes cruautez. Sotto il nome di 
giu/tizia, fi janna fovente molte cru- 
deita. Unter den Rahmen der Gereche 
tiateıt „eben vielGrau‘amPeiren für. 

Nombrable, Adj. Numerabile. Zahlbat / 
was fich sehlen IdR. 

NOMBRE, M. Numero. Zahl. 

Qui eft fans nombre. In numero infinito. 
Uniehibar/ dag nicht ju ichlen if, 
Quelque nombres des perfonnes. Qualche 
numero di perfone. Ein Anahl der 

Pe: fobnen. 

Nombre, chiffre. Numero nell'’ orazione. 
RiffereZabl. 

Mettre au nombre. Porre nel numero, 
numerare. Unter die Fabi fchreiben. 

Ils écoient en bon nombre. ſſi erano in 
pes ne waren ibrer eine 
zimliche Anahl. 

Grand nombre Hi enfans. Gran numero di 

- figli. Eine groffe Anzahl Kinder, _ 

Je le metsau nombre, aurang de mes amis. 

olo pongo nelnumero de' miei amici. 
Ich seble ibn water meine Freunde. 

NOMBRER , V. compter. Numtrare. 
Zenlen / rechnen. 

Nombrer une fomme. Numerare una 
Somma. Zehlen / eine Summa jus 
fammen rechnen, 

L'art des nombres, Aritmetica. Rechen- 
Kunft / Arithmetic, 
Qu'on ne fauroit nombrer. 
Anis /'unieblbar. pe 3 
ombreux, Adj, Numerojo. “In arofler 

Menge ( Masa dl, ) 

Armée nombreule. Armata numerofa. 
Groß Fires Vol / groffe Menge, 

abi der Srindten, 

NOMBREUSEMENT, Adv. en cadence. 
Numerojamente. Gu groffer Amahl / 
baͤuffiq. 

Nombreufement, en grand nombre, Nu- 
merojamente. Haͤuffig / ın groffer 
Anzahl. 

Penen nombre. Puschi. Wenige / in ge⸗ 
rimaer uni. 

NOMBRIL, Bilico, umbilico. Der 
Natel. 

Façonné en nombril, Fatto in forma d' 
umbilico. Wie cin Nabel gemacht 
oder gefiale, 

Nominatif „ M. Nominativo. 
Neun ⸗Endung. 


Innumerabile. 


NOM NON 845 


Nomination, F. Nominazione. Nennung 
(Ruffung ) beo Nabmen. 
Nomination de Magiftrats. Nomina de 
Senatori. Aubre / Wehlung / Wahl 
der Obriafeit, 
NOMME, Adj. Nominato. Genannt. 
u jour nommé, A giorno determinato, 
Den — — Tag. 
ur Zeit und Stund / im 
eſtimmten Zeit. 
Nommement, Adv, ſpecialement. Nomi- 
natamente. Nahmlich / mit Pahmen. 
Nommement, principalement, Principal 


* Fiirmebmiich / ſenderlich / am 


meifen. 

NOMMER, V. impoſer le nom. Nomare, 

— Nennen / (den Nabmen 
e en, 

— par fon nom. Chiamare 
coi fuo nome. Bey feinem Nabmen 
ruffen, 

Nommer , créer Conful. Creare Confole. 
Den Burgemeißler neunen / erivebe 

_Imy/ertief.n. | 

Nomme quelqu'un au — Dare il 
nome ad alcuno nel Battefimo. es 
** in der Tauff den Nahmen 
geden, 

Nommer des Deputez pour une ambaflade, 
Nominare i Deputati per un’ ambaf. 
55 Etliche erwehlen zur Geſaud⸗ 

aff 

Nommez m' en un. Ditemi uno. Nennet 

— 7* Lim Unsteich 

ompareil, non pareil impare. Ungleidy/ 
nicht aleicb. 


NON 


NON, Adv, Non ,nd. Nein’ nicht, 

Non, non, il n’ en fera rien. Nö, nd, 
guardatevene. Nein /nein / er wird 
Diefeg nicht tbun, 

Non autrement. Non altrimente. Nicht 
anders. 

Non fans caufe. Non fenzamotivo. Nicht 

5 obne Urfach. Nin fes dii 
on pas meme, Non fimo. Auch nicht / 
ja auch nicht. 

Non pas que. Non che. Nicht daß. 

Non plus. Ne anche. Nicht mebr/nichte 
defto mehr, 

Non fans caufe, fans raifon , fans fujèt, 
Non jenza motivo. Nicht obrıe 


Urſach. 

Non ſeulement. Non ſolamente. Nicht 
allein. 

Non que, non pourtant que. Nor perd 
che. Doch nicht darum / dennoch 
nicht deßwegen. 

Nonagenaire . Adj. Nonazenario. Neun⸗ 

ia jaͤhrig. 


A 
A opofito. 


oint nomme ( à propos. 
3 uuct der 


Li q 
Die | NONANTE, Adv. quatre vingt dix. No- 


e nanta, novanta, Neuntzig. 
Age 


846 NON 


Agé de nonante ans , qui a nonante ans. 
onagenario. Neungig « jdbrig / der 

meunbis Jahr tif. | 

Nonante fois. Nonanta fiate. Neungig 
mahl. 

— Adj. Nonageſimo. Der 
Neunßiaſte. | 

Nonce, M. Apoftolique. Nuncio Apo- 
folico. Paͤbſtlicher Abgeſandter. 


— Adv. Negligentemente. 
Unfeigralich. | 
Nonchalance, F. Negligenza. Unfleif / 


inläßiafeit. 

NONCHALANT, Adj. Neglizente. Une 
nti A — N / tance Dinges 
nicht wahrnebmend. 

Etre nonchalant. Effere negligente. Nach⸗ 


oder fabridffia feou / in einem See 
t. 

— M. Nonchalance. Negligenza. 

achlaͤſſigkeit. 

Nonciateur, M. Nunciatore. Verkun⸗ 
diger. 

Nonciatlon, F. Nunciazione. Bottfbafit. 

Nonciature, F. Nunciatura. Phbfiliche 
Bottſchafft  Gefandfchafft. 

Nonnain, P.Religieufe. Suora, monaca. 
Ein Nonne / Klofer-Frau, 

NONNE, F, Religieufe. Monaca. Eine 
Nonne. 

Nonne, F. heure neufviéme. Hora nona. 
Die neunte Stunde, | 

Nonna , heure canoniale. Nona Die 
Ron. (Term. Ecclef. 

Nonnette, F. Monachetta. Kleine 
Nonne. 

Non obftant , Adv. toutes fois. Non 
oftante. Ungeacht / unanacfebet. 

Non obitant vôtre pouvoir. Non oftante 
il voffro potere. Unangefeben eure 
Madtund Anfeben. 

D y ira non obitant. Egli vi anderà non 
ofiante. Er wird dennoch geben / 
fort reifen, | 

Jla fait cela non obftant les bien faits qu’ 
il avoit regüs. Egli lo fece non oftan- 
do i benefici ricevuti. Er bat das ge 
than / ohngeachtet der Wobltbaten/ 
die erempfangen bat, 

Non Pair; Adj. Impare. Ungleich / une 
gerad. 

Pair , non pair , forte de jeu, quand on offre, 
à deviner quel nombre on a dans la main 
de quelque chof@, que ce foit. Pari, e 
non pari forte di giuoco,quando fi offre 
ad indovinare qual numero è ne 
mano di qualfifia co/a. Gerad oder une 
gerad / ein Spiel darinn man den 
andern rathen laͤſt wie viel man in 
der Hand babe/es eo mas ed molle. 

Non pare lle en beante. Incomparabile 
nella beltà Eine Schöne / dero keine 
Pan verglichen werden, 

Non pareille, F, forte de petite dragéæ 


NON NOR NOT 


Sorte di confetti piccioli. Eine Bate 
tung kleine Bifam-Kügelein. 
Non pareille, forte de galon , ou n. 
Nompariglia. Eine Gattung Heiner 
N Diable. io È | 
on parelilement , v. comparabil- 
mente. Nicht gleich. 


NOR NOT 


Nord, M. biſe, vent. Bora, aquilone , 
rovaio , tramontana. Nordeũ / Mit 
ternacht / der Nordwind. 

Nordeft , M. Vento Greco. Nor» Dft. 

Nordoueft ,M. Vento Greco. Nord⸗Weſt. 

Norme, F.Regle. Norma , regola. Richt⸗ 


Schnur. 
Nos, Plur. Nofri,noflre. Unfere. 
NOTRE, Pron. Noftro. Unfer, 
left tout nôtre. Egli è tutto noffro. Er 
ift gang unfer / er if und gang zu⸗ 
€ 


aetban. 

NOTABLE, Adj. marquable. Notabile. 
Mercklich / keuntlich / ſcheinbarlich. 

Notable, excellent. cellente. Ausere 
leſen / herrlich. | 

Notable, de confequence. Notabile. Nicht 
von fchlechten Wertb / nibt obue 
gerifien Nachdruck. _ 

Notablement , Adv. Notabilmente, Merde 
lich / klaͤrlich / fcheinbar. 

Notaire, M. Notaro. Ein Notarius. 

NOTAMMENT, Adv. Masjime, 
cialmente. Sonderlich / fuͤrnehmlich. 

Notamment , principalement. Principal 
mente. Sonderlich / fuͤrne hm lich / am 
meiften bevor, . 

Notariat , M. veg Py par devant Notaire. 
Patto rogato da Nataro. Das Thum 
eines Notarii / Notariat:Amt. 

Notariat, M. Notariato. Das Thuu 
eines Notarii/ (Amt. ) 

NOTE, F. Chifre, abreviature. Nota. 
Ein Zeichen / Merd-Zeichen, 
Ecrivain, ufant de notes. Notaro. Ein 

Notarius( Schreiber. ) 

Note , marque imprimée fur le corps. Stim- 
ma,marca, fegno. Ein Beibeu mit 
einem Eiſen gedbrand/Brand»Zeichen. 

Note, ta che de quelque infamie. Nota d* 
infamia. Ein Echaudflece. 

Marquer de note d’infamie. Marcare di 
nota d' infamia. Einen Schandfleden 
anhängen. 

Note, cenfure. Cenfura. Note’ Zieſſer / 
Verkuͤrtzuna. 

Notes fur un autheur. Offervazioni fopra 
un autore. Die Roten oder die An 
merduna über ein Buch, 

Il a fait des notes fur les politiques d' Ari. 
ftore. Egli hà fatto dell ofjervazioni 
Sulla politica d' Arifiotele. Er bat 
über Ariftoteles Bud / von der 
Negier- Kun / Anmerduugen ge» 
macht, 

Note, 


NOT NOU 


Note, abregé. Nota, commentario. 
Bud / da man allerlen cinfebreibe / 
das man gedenden mill. 

Note de Notaire. Nota, catalogo di No. 
taro. Die Uuffireibuna / ( Aufieich- 


nung) eines Dings von einem Noe | Il eft nourri 


tario, ; 

Note de mufique. Nota di mufica. 
Note in der Mufic. Re 
hanger de note, de ton, Cangiare di 
nota. Ein Ding anders anfangen, 

Noté, Adj. Notato. Gejeichnet. 

NOTER, V. tracer une note, Notare. 
Noten maden. 

Noter ‚extraire. Eflrarre. 
iiebeny ein Ding aufmercken. 


Noter, prendregarde Notare. Mercken | Nourrir , élever. _ Aller 


Act haben / ſich hüten / fürfehen, 
Notez cela, je vous prie, Notate queflo, 
vi prego. 
bitte eucb. 
Noter, confiderer. Notare. Beobachten/ 
bemegen / aufmerden, i 
Noter, cenfurer. Cenfurare. Einen ber 
firaffen. | NI 
Notice, F. Connoiflance. Notitia, cogni. 
Zione. Ertinninij/ Kundſchafft. 
Notification , F. Notificazione , contezza, 
Andeutung/ Ankuͤndigung. 
Notifier, V. faire favoir. Notificare. Bu 
miffen thur, i 2 
Notion » F. Nozione, Erfänntniß / Bife 
fer ſDafft. 
Notoire , Adj. Notorio. Männiglich 
bemuft / Funds offenbabr. _ 
NOTOIREMENT, Adv. manifeftement. 
Notoriamente. Bewuſt / Fund / oflen- 
babrlih / ruchtbahrlich. 
Notoirement, devant tout le monde, No- 
toriamente. Vor der nangen Welt. 
Notorieré , F. de crime. Evidenza di de. 
litto. Welt-Kündigung eines Lafters, 
NOU 


Novembre, M. mois, Novembre. Wine 
tersMonath. 

NOUEMENT, M. Annodamento. 
ùtufivffuns. Dl 
ouement d’ une plante. Annodamento 
d'un arbore. Gleidbe einer Dflange, 

NOUER, V. Legare , vincigliare. 
Knuͤpffen. 
ouer, nager, Nuotare,natare. Schwim⸗ 
men, 

$e noiier, prendre force. Rinvigorirfi. 
Kraft überfommen. 

i Annodarfi. 


noüer , prendre neud. 
Knüpffe betommett, 

Noüer amitié, Legare l' amicizia. Freund⸗ 
(daft mit einem machen. 
oueux, qui a des pointures, Nodofo. 
Glied⸗weiß unterfitieden. 
ovice , M. Aprentif, 


CinNeuliag, Lebr:Fung, 


Nebmet dig in acht id} Sein Kind ernebren. 


Novizio, tirone, | Prendre nourriture , croître. 


“Riise n 


NOU 8347 


Ein | left bien novice , bien neuf, ignorant es 


cette affaire. Egli è imperito in quefto. 
Er ifi unerfabren in Diefer Sade, 
rn Adj. Nodrito. Ernebret/ 
auferioaen. 
( acoütumé ) à cela Egli è 
babituato in queflo. Er ift darinnen 


Eine In auferiogen/ gemohner/ erifebrer. 


ovitiat , M. Nowviziato, Moviziat / 
(Term. Mon.) Probier-Tahr, 
Nourri, Adj.àla guerre. Allevato nella 
guerra, Im Kriege erjoaen, 
Nourrice, F. nourrifle. Nodrice, SAuge 


Amme. 
Noten auge | NOURRIR , V. delait, allaiter. Allat. 


tare, nodrire, &hugen/(ermebren, ) 
| are Mebren z 
—— erhalten, 
Nourrir fon enfant, Nodrire il fuo parto. 


Ne voulez vous pas nourrir vôtre fils è 
Non volete alimentare ( nodrire ) 
vofiro figliuolo ? Wollet ihr euren 
Sohn nicht ernibren? 

Je ne veux pas vous nonrrir de racines 
Non voglio alimentar vi deradiei Ich 
will euch nicht mit Wurgeln ernäbe - 
ren /(aufsiehen,) 

Se nourrir, Nodrirfi. &ich ernebren/ fein 
£eib unterhalten / Nahrung haben. 
Novrrir , fournir nourriture. ‘Nodrire, - 

Ernebren/ Nahrung ſchaffen. 

Senourrir à peine. Nodrirfi con iſtento. 


Sein Leben mit Mübe unterhalten. 
NOURRISSANT, 2 ayant force nutri. 


tive, Nutriente,nodritivo, nutritivo. 
Maͤchtia iu nebren/ Vermögen bar 
bend ju ernebren, 

Viandes nourriflantes. Vivande rutrivi. 
te. Gtarde ernebrende Epeife 4 
nahrhaffte Speifen. 

Nourriffer, F. Nourrice. Nodrice. &iuge 
amme. 

Nour-flicr, M. qui nourrit. Nodrifore. Der 
eines pfleget / ( ibn ermebret.) 

Nourricier, celuy qui éleve, Stio, Der 
einen auferziebet, 

Nourriflon , M. Aglievo. Ein Knäblein/ 
fosu einen andern getban wird, 

Nourriffonne, F. Aglieva. Ein Töchter» 
lein fo gu einer Amme aethan wird, 

Qu'on nourrit, pour engraifler. Animale 
da ingraffare. Was man nebret um 
feiſt gumaden 

Homme, qui fe nourrit de procez, qui . 
aime fortà plaider. Azlievo delle liti. 
Ein Menfch / der di: Procef und 
Gtrittiafeiten febr liebet / und fit 
davon ernehret. 

Nourriture d’ enfant. Nodrimento di 
fanciullo. Ernebrung  ( Auferaies 
bung ) des flindes. 

Crefcere. 

L' Arbre 


Wachſen /iunebmen. 


949 NOU NOU NOY NUA 


venute le nuove, che Sc. Man bat 
Zeitungen befommen / daß 20. 

Cette neuvelle court par tour. Corre per 
tutto queftanuova. Dieles Gefbreo 
(Zeitung ) bört man überall, 

Ona des mauvailes nouvelles de lui. - Zi 
fono di lui cattive nuove. Man bat 
von ibm üble Zeitungen, 

Ce font des nouvelles, des bruits fans fon- 
dement. Sononuove incerte. E4 ſevnd 
ungewiſſe Sachen ( Zeitungen.) 

Ecrire les nouvelles àunami. Scrivere 
nuove adun' amico. Einem Freund 
die Zeitungen ſchreiben / über 
fpreiben. ) 

Ce font de bonnes nouvelles, ou ilya des 
bonnes nouvelles. Sono buone nuove. 


Man bat gute Beitungen ( Race 


richt, 

Nouvelle , bruit commun. Nuova. Zeie 
tuna/ Geſchrey / Rede. 

gi nouvelles, Porfar nuove. Zeitung 

ringen. 

Ala Pi IE Nouvamente. Mad 
der neuen Weiß oder Manier / 
nicht längft. 


NOY 


NOYAU, M. Nocciolo , offo. Keru / 


Yu ⸗Kern. 
— nk Ofo & ulive, Dlivem 


Kera, 

NOYER,M. Arbre, Noce, arbore. Nuß- 
Baum, 

Qui eft de noyer. Di noce. Mas von 
Nuß-Baumen- Hola gemacht if. 
Lieu plante denoyers. Luogo pianiato di 
noci.. Ein Ort mit Nuß- Baumen 

beſeßt. 

NOYER , V. plonger & perdre dans l' 
eau, couvrir d'eau. Annegare. Ete 
traͤncken / erfäufen, _ 

Se — Annegarſi. Sich untertau⸗ 

Cite 

Noyer tous fes ennuys dans le vin. Sefd- 
care faflidi nel vino. Ale feine 
Sorgen in den Rein ertränden, 

Noyer, terme de jeu de boule, quasd la 
boule paffe un certain efpace au delà du 
but. Voce ufata nel giuco della boccia 4 
quando paffa un certo [pazio oltre lA 
metà. Ein Mort w Lbes man ge 
brauchet im Kugeh⸗Spiel / mann 
nemlich die Kugel ipeiter gebet / alé 
fie geben ſoll. 

NUA 


Nu, Adi. nud. Nudo. Bloß / nadend. 
NUAGE, M. nuée. Nube , nuvola. 
Ein Gewoͤlcke. 


L' Arbre prend fa nourriture des racines. 
L' arbore piglia il nodrimento d 
- radici. Der Baum sichet feinen Nah⸗ 
rungs⸗Safft aus der Wurtzel 
Nourriture, aliment, viande. Nodrimento, 
alimento. @veife/ Nabrung / Pros 
vient. 
Nourritur&,F. Pafco, paflura. Maͤſtuug 
der Schweine, _, 
NOUS, Noi, ci. Wir/ uns, 
Nous mêmes. Noi /feffi. Mit felbi, 
Entre nous. Frà moi. inter uns / iwi- 























. fben und, 

NOUVEAU, Adj.recent, frais Nuovo. 
Neu. 

De nouveau , fraichement. Di muovo. 
Pon neuen / von frifchen. 

Nouveau en quelque sxercice, Novizzo, 
‚tirone. Ein Lebre Jung in allerlev 


unf. 
Tu ne fais rien de nouveau. Tu non fai 
coja di nuovo. Du macbeft nichts 
. neucs. 
Nouveau-venu. Auveniticcio. Ein neuer/ 
„ neulich angetommener. 
Tout nodveau. Novizzo. Unlängf ate 
gefommen. _ | 
Nouveau à la pratique. Tirone di curia. 
. Ein junaer Practicant. 
Etes-vous fi nouveau? Siete voi cofi nu- 
ovo? Seod ihr fo gar frembd ? 
Du bled nouveau. Grano nuovo, Neue 
Frucht. | 
Du vin nouveau, Dino nuovo. Neuer 
Wein (Moft,), , 
Fruits nouveaux. Frutti nuovi. Neue 
. Früchte, — | 
N LA .t-il rien de nouveau? Vi è niente 
i nuovo? Iſt nichts neues beute 
antommen ? 
NOUVEAUTE, F. Nuovità, Neue 
+ Sache / etwas neues. 
Caufer nouveauté. Recar muovità Neue 
igfeit machen / verurfachen, 
Nonveanté de difcours. Nuovitä di difcor- 
fo. Neu / ungemöhnlich Reden, 
ui aime la nouveauté. Chi ama la nuo- 
vita. EinLiebbaber der Neuigkeit. 
C'eft une nouveauté, que de le voir. E una 
. nuovità di vederlo. Es ift etwas 
feltenes / fo man ibn fiebet / man 
fichet ibn nicht it. 
tung. 
Bonne nouvelle. Buona nuova. Gute 
Zeitunasfröliche Bortfchafft, 
On dit des nouvelles. Dicefi delle nuove. 
Man fagt neue Zeitungen. 
Il n'en fera jamais nouvelle. Non fi faprä 
iamai cofa veruna. Es wird nimmer 
eu werden / ed wird gang in Vere | Nuage en peiuture Ofezritä, ombra. 


geffenbeit fommen. GS; rina 
Les nouvelles font venuës, que &c. Sono | ri A Sana in einem Gt» 
Nuags 


| 


NUB NUD NUE NUI 


Nuage d’ oyfeaux. Torma d'uccelli. Ein 
Flug over groffer Haufen Bögel/ die 
die Luft dunckel macben. 

NUAGEUX, Adj. Nuvolofo, nubilofd, 
Voller Wolcken / trüb 

Montagne nuageule. Monte nubilofo. 
Ein Bera mir Wolden bededt. 

Nuance ‚‚F. de couleurs, paflage d'une cou- 
leur à l’autre dans les ouvrages faits A I’ 
aiguille, Nuvola di colori, ordine de’ 
colori ne” punti d' ago. Sarbierung/ 
mann eine Farb an die andere trifft/ 
in dem Nebe- Werd, 


NUB NUD 
Nubile, Adj. une fille nubile. Nubile ‚una 


Zitella nubile. Eine manubabre 
Tochter. 

* Adj. nu. Nudo, ignudo. Nacket / 

oh. 

Nud, manifefte, clair. Chiaro. Ofienbar/ 
wiſſerd / bemufi. 

Demi-nud. Semi-nudo. Halb⸗nacket. 

Annd. lonudo, Nacket / obne Kleider. 

Elever quelqu’ un jufqu’ aux niies. Alzare 
alcuno fino alle fielle. Jemand fehr 


Mettre à nud. Spogliarfi. Entblöflen / 

nacfet anssieben, | 
Peindre un homme à nud. Pignere un’ 
huomo nudo. Einen Menſchen bloß 

oder nadet mablen. 
Prendre un fief à nud , immediatement, 
Pigliare un feudo adrone. Œin 
Leben empfaben von Dem eigenen 

Belirer. 
Se depoïüiller tout nud. Spogliarfi fuit’ 
nadet austbun / 


Nudità. Biöffe, 


NUE NUI 


F. naée. Nuvola , nube. Wolde. 
Nævoletta. Ein klein Woͤlck⸗ 


ignudo, Sich 
aussiehe 
Nudité , F. 


NUE, 
Petite nüe. 
lein. 


rühmen iemand mit £ob biß an Die 
Wolcken erheben, 
NUEMENT , Adv. clairement. Chiara- 
mente. Blöhlich/offenbabr/klar/ bell. 
Nuément , candidement, Sinceramente. 


i / obne Scheu. 
nr Hindern / 
ſchaden. 


Nuire, empêcher. Impedirc. Verhin⸗ 
dern / im Weege ſeyñ, 
fine me nuit en rien Egli non mi nuoce 
in cofa veruna. €s ſchadet mir nicht8/ 
eg dindert mich nicht. _ — 
ui mit, ou qui n Fi 
G ud AUOT, muocente, nuocibile, 
Echoͤdlich / der fbaden und verbiue 
dern fan. . 
fance , F. Dommage Nosimento, 
Schade / Barluf, 
IL Partie. 


| 


NUI 849 
Nuifant , Adj. nuifible. Nocenta @dide 


lich, 

Qui n° gi pas — de non può nuo- 
cere. Der nicht iu fürchteg ii / de 
nicht fchaden kan. Brunn 
NUIT, F. Notte. Die Nacht. | 
De nuit. Di notte. Zu Nacht / in bee 

Nacht /des Nachts. 
Jour & nuit, nuit & jour. Giorno, & 
Fo penfo è 


notte. Tag und Nacht. 

Je penfe à vous jour & nuit. 
voi giorno Is notte. Ich dende am 
euch Tas und Nat. 

Entre jour & nuit ‚entre nuit & jour ( Cre. 
pe Fra notte & giorno. Zwi⸗ 
hen Tag und Nacht / ( ben der 
Demmerung.) 

Paffer la nuit en des difcours. Paſſare la 
notte co’ ragionamenti. Die Nabe 
mit pg pic 

La nuit fuivante, notte Jeguente, D 
folaende Rat. ‘a 

Se faire nuit. Farfi motte. Nacht werden. 

De nuit, durant la nuit. Di notte. Bey 
nächtlicher Wevle, 

Nuits les plus courtes. Notti le più brevi. 
Die kuͤrtzeſte Nächte, 

Gens, qui ne vont que de nuit. Notturni, 
nottivaghi. Leutbe die den Tag 
fcheuen/ und allein inder Nacht bere 
um geben, 

Eu — iR In una notte. Ju einer 

amt. 

Nuit & jour. Nette, e giorno. Pacht und 


9. 

Sur l'entrée de la nuit. Sul principio della 
notte. Bey angebender Nadt. 

Il eft nuit clofe. E una notte ofiura. Es 
ift Nacht (Duncel ) worden. 

Occupation de nuit, veille. Occupazione 
di notte. Das Studieren oder Ars 
beiten ben der Nacht / bas Wachen 
bev der Nacht, 

Befogne, ou oeuvre faite de nuit à la charts 
dele, Opra fatta di notte. Ein Arbeits 
ein Bad fo bev Nacht gemache 

ir 

Nuit bien avancée, otte avanzata, 
Schon simli lange Nacht, 

La nuit n'a furpris. LA nottemi forpreft 

Die Nacht bat mit überfallen, 

Appartenant à la nuit. Notturno. Nächte 

ich; mag sur Nacht gehoͤret. 

Pafler a —— quel * ren in 
qualche luogo. Die Nat üb 
einem Ort bleiben. Ren 

Nuitament , Adv. de nuit. Dinotte tem« 

+ pe Nacht / sur Mat » Zeit 4 

Nuitée, F. Nottuta. Eine Nacht über, 

Je pafferay la nuitcheztoy, $0 nottuarà 
in tafa tua, Ich will bep dir übere 
nachten. 

Hhh * NUR, 


850 NUL 


NUL, Adj. pas un. Mſumo, niuno. Mie 


mandi nidi einer. 


i 00. 
Nul ne peut fervir à deux Maîtres. Niffun Nulle terre fans 
à duoi Padroni. Keiner | 


può fevir 


* iweren Herren dienen. 


Nulle belle fille fans ferviteur, & point de 
Niffuna donzella 
a amore, niflun vecchio fenza 
Reine fbdue Jungſer obne 
kein Alter obne 


vieillard fans douleur. 
fent 
dolore. 
giebbaber / und 
Schmertzen. 


defaut. Non v’ è grano (enza p 
ne buomo fenza Fre. Kein 


Manage! 


gel, 
Nul miel fansfiel. Niun miel fenza fiele. 


Kein Honig obne Bitrerfeit, 
Nuln’eft pris en fon pays. Nun 
mato profeta nel fuo 


ner mird 


merden 
nem Vatterland. ) 


Nul ne fait , que c’ eft dubien, qui n'a en- 
rova il male, 
on ha lo dolce 
provato ll amaro. 


Keiner weiß mas das Gute iſt der 


duré du mal. Chi non 
non conofce il bene. 
caro, chi non ha 


das voſe nicht ausgeftauden bat, 


Nul ne fe doit vanter 


fi bien auparavant il ne l'a rouvé. 
prime 
non s ha mangiato con luiun moggio 


Keiner fou fib rübmen daß 


Non bifogna fidarfi di niuno ; 


di fale. i 
ereinen Freund babe/ wann er ibn 
nicht zuvor mobl probiert bat. 

Nul péche n’ er fi celé, qui ne foit en fin 
reveté. Non è peccato tanto celato , ch' 

alla dr non fia revelato. Es iſt nichts 

fo fein aefvounen / cs kommt end» 
lib an die 1 

Nul plaifir fans deplaifir. Niun piacer 
Senza difpiacer. agio , perte fc 
difagio. Kein duff obne Unlufi/teine 
Freud obne Led. 

Nulle rofe fans épine. Nulla rofa fenza 
pr Keine Rofe obne Dörner, 

Nul fimple eft aflez fort, pour refiller à la 
mort. Contre la morte, non ci è muro 

orte. Contro la morte non val medi. 

cina. Kein Kraut ift wider den Tod 
aemachfen. 

Nul fe peut dire heurenx , lavant, qu'il 
ne foirenterre. Niun fi può dir beato, 
fe non fia fotterato. ( Avanti la morte 


Sonnen, 


non lice, chiamar alcun felice.) Keis 


mer fan fit vor feinem Tod aluͤck⸗ 
feelia preifen. ) 

“Nol foulas fans helas. Nulla confolazione 
fenza. SoJpiro. 


Kein Troft ohne 
Eeuffier. 
Nulle (quris , fans fon pertuis, Niun topo 


: Nulle vertu vient fans fatique, qui 





Nul grain fans paille, & nul homme fans 
ca e lia, 

i, orn 

ohne Stroh / und kein Menſch obne 


è chia- 
4 aefè. Il fanto 
in fua Città, ? dirado honorato. ci 
bo® gebalten in feinem 
Batterland / (will du mit Ebren 
bekannt / mach dich aus dei⸗ 










"avoir ami trouvé, 


Nymphe de 


NUM NUP NUQ NY NYM 


Rein Maus ohne 


Niuna terra 
cin Land obne Krieg, 
i la veut, 

il faut qui la brigue. Nulla virtù fenza 
fatica , chi la vuole l bifogna che s 
affatica. Keine Tuaend kommt obne 
DRübe / mer fie baben will / arbeite 
fpot und frühe. 
ge — hse ce è vino 
eccia. ein Gen © 
Nul vice fans fepplice.. pre Re ca 
Supplicio, Rein Lafter ohue Strafî. 
Nul bien fans haine, nul pain fans peine. 
per © invidia , nè 
pane fenza pena. cin 
Haß, tein Bron bne ave = 
— Nu'o. Ungültig / Cum 
r tt . 
Que cela foir nul. Che ciò fia nullo. Diefi 
fen ungültig und pom feinen Kraͤf⸗ 


ten. 
Le — er F Ve —— è nullo. 
er Vergleich oder Vertrag it nu 
nichtig / untréfftia. gna 
Le jugement eft nul I/giudizio, la ferre 
tenza è nulla. Das Ucibeil iſt nicht 


afiltia. | 
Inniun luogo. Nirgends. 


Nulle part. 
Nullement , Adv. Nullawunte. Kcimego 


weegs. 
NULLITE, F. Nullità. i 
Gribtéachen und me 
NUM NUP NUQ 


Numero , entendre le numero , favoir bien 
conter, Calculer , bien faire fes affaires 
à fan er Fare le cofe in fuo utile. 
Wohl willen die Nednung zu mas 
chen/ das it / feinen Pi ofic wohl cinte 


NEPAL Adj. Nuzziale ; 
Lich das jur Sodel ae 
uzziale. Braute 


Chambre nupti 
del collo. Des 


Senza pertugio, 


fenza guerra. 


Kammer, 
Nuque, F. du col. 
aden/ das Gent . 


NY NYM 
NY, ni, Adv. Nè, Nod / meber. 


Ny par — ny par — N? co 

prieghi,ne con minaccie. Weder 

è — Tu Droben. vn 
IE, F. Ninja Eine Waffere 

Gétrin (Met.) f.br “Di mes —— 

Zimmer, 


Nymphe des eaux. Naide. Wafler-Böt- 


reYim 
ois. 


tin / Ba À 
Goͤttin / WaldeNiniffe, — 


| ** des montagees. 


tinnen / Srra-Aunsfrauen. 
O! Excl. 


O OBE 


OBEOBI  gsi 


O. 


‘O OBE 


Excl. Oh ob! O! Ach / ad! 
Ole jufte juge ! Oh che giuflo 


O! 
® giudice! © des gerechten 


Nıuchters! o der gerechte Richter ! 


Ò Dieu que feray -je ? O Dio, che farò 
jo? D SDtt was foll ich anfangen ? 
Ole méchant homme! Ohche huomo cat. 


tivo! D ber leichtfertiae Gefell ! 

O le pauvre homme! Oh il po ver" buomo ! 
D der arme Menfch ! | 

Oh quel malheur ! O quelle infortune ! 
Oh quai — qual sfortuna! 

meich ein Unalüc! Pep 
07h! uelle — O qual miferia ! 
Ich ein Elend! 

o Bit O a Dien ! Oh Dio mio! O 

Dio benedetto, O GOtt! O vu mein 


O — ——— Lienard ! que ferons nous? Ob 

caro mio — Ain are — 
mein lieber Leonhard! was wolle 

Dir anfangen ? (fprad eine in N 

fter Gefahr fhmebende Seele / und 


erfubre darauf augenſcheiulich GOt⸗ 
tes Hillif.) 


O Dieu ! que feray - je ? Oh Dio! che farò ? 
Kb GOL ! mag fol id machen ? mag 
fou ichanfınaen? 

O que cette action eft glorieufe' Oh queft 
azzione e gloriofa! © der räbmlicben 
Tbat! | WR 

O que de maux je fouffre! O quanti mali 
offro! Ad wie viel Ubels muß ich 
augitehen ! 

Oqu'ileft favant! Obch' egliè virtuofo! 

wie ein gelebrter Mann ifi er! 

O que je Tuis miferable ! Ob, che jo fono 
miftro ! D mie elend bin ich! oder 


ich Elenden ! 
len! Ob che jo vorrei! 


ie gerne wollte ih! 

— bien * 5; ch’ è ben fatto! 
8 mie if Das fo mob! gerbani 

O hardielle incroyable! Ob ardire incre- 
dibile! Puber Ungtenbigen Vermeſ⸗ 

nbeit! Kübnbeit ! 

O (en — Zero. Eine Nulle in 

eſſern. 

— d'o enchiffre, Egli è come 
un zero. Er vermebret nur die Zahl / 
erift gang nihtsnuß, I 

OBEDIENCE, F. Patente de füperieur mon- 
acal. Ubid — —— und 

ort eines Geiftliche 
ee cbellance Uhldienza, Ge 
—A d'obedience, ambaflade d' un 
Prince au Pape nourelletnent élù. Am · 


baftiata d' ubidienza d' um Prencipe 
al nuove Papa. Geborfams Gefande 
ſchafft / von einem König oder Fürs 
fen / an ven neu » erweblten Pad 
abaebend, 

OBEIR , V. Obedire. Gehorchen / ges 
borfam und untertban feon. 

Obeir, ceder , plier. Ubidire, Sebor eng 


nahacben. 

Obeir à |’ ordonnante. Ubidire agli or« 
dini. ‘Der Ordnung Folge leifieu, 
Refufer d'obeir à la juftice, Rifiutare d° 
ubidire ala giuftizia. Dem Gerichte 

nicht vBllige Folge leiten mollen. 

Je vous obeirai à Il’ aveugle. Vi ubbidirà 

cieca. Ich till euch blinder 
Meife gchorfamen, 

Je ferai toùjours prèt (promt)'à vous 
obeir.. Sarò frmpre pronto ad: tubia 
dirvi. Ich merde allegeit bereig 
(willig) ſeyn / euch iu geborfamen. 

Se faire obeir. Non voler ubidire. Nicht 
De wolen / den Geborfam vera 
agen, 

Il obeittrop.à fes volontez, Si accondef2 
cende troppo. &r gibt feinem Willen 
gar suvielmad. . 

— D 4 obeit pas è — D 
egno nodofo non p mano, 
ait Hot läßt fich rici lei: biegen, 

OBFISSANCE ‚- F. Ubidienza. Gchore 
ſam / @chorfamfeit. re 

Obeiffance; commandement. Ubidienzæ 
Befehl, Berfrift. Le 

Etre (us I’ obeiflance de quelqu un. E/fè 
fotto ll ubidienza è che, E 
jemand Beborfam ( Bottmdfigteit à 
beariffen ſeyn. 

Ranger une ville fous fon obeiflence, Ris 
durre una Città alla fua ubidiénzàs 
Eine Stadt unter feinen Geborfant 
one : — 

Obeillant, Adj. Ubidiente. Gehotſam. 

Obeliſque, M. Obelifto. Eine pres 


Geule. . 
Obere, Adj. endettà Indebitati i 
Schulden belaben, ì » Rit 


OBI 


OBIER, M. Arbre Oppio, arbore 
Mabbolder . Afftholder-( Baum.) 
Obier ‚le blanc, & le plus mol de l'arbre, 

Chiarb d' arbore, midolla d’ Arbore, 
Das Baft imifhen dem Hols und 
der Rinden / das MMeiffe ati dent 
—— rega an rege 
bjiet, M: Oggetto. Dina / 
einen fommt Vorwurf“ ER 
Hub 4 fl et 


g;2 OBI OBL 


Il eft l'obje@ de mes pensées, de mes pa- 
roles, &c. Egli è l oggetto de miei 
enfieri , delle mie parole ‚Gr. Er if 
affelbe / welches id in meinen Ger 
danden habe / davon ich rede. 

Je fuis I’ objet de fa colere & de fon aver- 
fon. Fo fono I’ oggetto della fua co- 
kra, e della fua averfione. d bin 
der Girmurfî feines Zorns und 


—— V. Opporre. Fuͤrwerſſen / 


entgegen fegen. 

Siete , reprocher. Rimprocciare. Fire 
merffen / aufrupfien / aufruͤcken. 

I) m’ objeéte toü | 

“ devantle nez. Egli mi rimproccia Sem- 
pre queto. Dig mirfft er mir Immer 
dar fürs er reiber mit DIG allezeit 
unter dieNafe. 

Obieétion, F. Opposizione. Fuͤrwurff / 
inrede. o 
Obit, M. Service pour un trépañé. Fu- 
* merale. Ein Amt oder Seel» Meſſe 
dor einen Abacforbenen. 
Objurgation » F. iprenfione. Morte 

- Strafe / Befdeltuuge . 
Objurgatoire ; Adj. lettres A 
Lettere di riprenfione. Etraffe rieffe/ 
- Belheltungg. Schreiben, 
OBL 


Oblat, M. Dedié our fa vie au fervice de 
. certain ordre re igieux. lato. Vere 
. lobter / Der auf feine gange Lebens» 
‘ Qeit in einen gewiſſen Dri verlo- 


bet if. 
—  F. Oblazione. Opſſer / Ge⸗ 
encke. 
Obleëtation , F. Trafullo , ſpaſſo, di- 
” lettazione , folazzo. Belufigung / 
Ergoͤtzlichkeit. ut 
OBLIGATION , F. Obligazione. Vere 


fchreibung Verpflichtung. 
Avoir obligation à quelqu’ un. Havere 
obligazione ad alcuno. Einem vor feie 
me Smobltbaten verpflidtet Und 
verbunden ſeyn. 


bat wegen. . 
Contra&ter obligation. Contrarre obliga- 
zione. Verfchreibuna, Verpflichtung 
machen / fich verpflichten, . | 
Obligation de comparoitre en juftice. Obli- 
arire in giuftizia. 

andeGelobuif / auf den acfegten 

) qu erfcheinen / ente 
meber ineigener Derfou / oder durch 
me Bevolmächrigung. 
à fon oreancier. Far’ un’ 


azione di comp 
ag vor Gericht 


feine genugſa 
Pafler obligation 
obligazione al fuo creditore. Dem 
laubiger Verfiberuna geben / ſich 
ibme verfreiben, 
obligation de corps & de 


ours cela , il me le met J 


Obligation de bien-fait. Obligazione di 
beneficio. Berpflihrung einer Wobl⸗ 


biegs , I Ha 


OBL 


avec caution. Obligarfi real, e perfe- 
nalmente. Dem Glaubiger mit Leib 
und Leben, Haab und But Berfiche- 
rung tbun/ fit ibm mit Leib und 
Gut verpfänden. 

Coucher par écrit une obligation. Porre 
in iftritto l obligazione. Si® ſchrifft · 
lich obligiren/ eine Handſchrifft von 


ſich geben. 
Obligeamment , Adv. Obligatamente, 


amorevolmente. D:enftbafitiglià. 
Obligeant, Adi. Ufficiofo. Dienfibafftia. 
OBLIGE, Ad). Obligato. Berbunden/ 
vernflicht, 


e vous fuis fort obligé. Fo vi fono molte 
obligato. Fd bin euch febr verpfliche 
tet/ verbunden. 

Il m’ oblige infiniment. Egli m’ obliga 
infinitamente. Er verpflichtet / vere 
bindet mich sum böchflen. 

Obligé par honneur, Obligato ( tenuto ) 
per honore. Ehren balden verbumden 
und verpflichtet. 

Ileft oblige à faire cela. Egli è obligate 
à far quefto. Er if f@uidigy verbume 
den ſolches zu thun. 

S' obliger l'un l'autre par ſerment. Obi 
garfi mutuamente con gi 0. 


id einander mit einem Eude 

A pOur verbiuben. Geleb 
obliger par voeu. Yotare. Seloben/ 
durch ein Geluͤbd verbinden, - 

Obliger, V. — un en luy faiſant 
courtoifie, Obligarfi real, e perfonal- 
mente per un debito. Sich mit Saab 

à und Gut — 

iger quelqu’ un fous quelque charge. 

Coltringere alcuno fotto qualche con- 
dizione.. Auf gewiſſe Bedingung je 
mand verpflichten, 

S'obliger fur fa toy. Obligarfi fulla fua 
po feiner Treu und Glan 


ufagen. 
Il s’ oblige d'achever l’ ouvrage. 


blige d'ac Egli s 
obliga di finire l'opra. Er verfpri 
dig Wer iu vollenden. gina 
S' obliger mutuellement par ferment, Obii- 
sui —— ro fe con giuramento. 
ich mit Treu und 
en Edd einander 
Il y eft obligé en confcience. Egli v'è obli. 
ato in cofcienza, Er ift Dariu in 
einem Gewiſſen verbunden, 
Obliger , contraindre quelqu’ un à faire 
uelque chofe, Obligare alcuno, co- 
rignere alcuno à far qualche cofa. 
Einen verpflichten ( iwingen ) etwas 
* — i 
on devoir m’ oblige à le faire. 7 mi 
en nd 
uldigkeit verpili | 
ps tet mich / es 
fait tout ce à quoi j’ étois obligé 


datto, quanto ero obligato. 34 


À 
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hab alles gethan / woriu ich verpflich- ] Obfeureir un difcours. Oſturare un dif. 
tet (verbunden ) war. corfo. Eine Rede verdundeln / dag 
Confiderez, penfez bien à ce que vous étes | man fie nicht verfteben Pan, i } 
obligé de faire. Penfate Bene, quanto | Obfcurir les yeux. Ottenebrare gli occhi. 


ete obligato à fare. Bedendet wobl/ | _ Die Augen verfinfern/ verblenden, _ 
n mag ıbr verbunden fev. bfcurciffant, Adj. Ottenebrante. Pere 


Il dit, qu'il n’eft pas obligé d' obferver la dundelend/ verfinkernd. 
loi. Egli se, di non er obligato fee » M Ofcuramento. 
d' er vare pee. agt / dager erbungelung, 
ee * Ar Ob Ofcuratamente 


nit verbunden if / bas Gefes iu ent , Adv. 
balten. | Déferia/ dundel / finfier. 
OBSCURIT: 


Il eft obligé en confcience. Egli è obligato E, F. Ofcurità Dundels 


in confcienza. Œr if in feinem Ge-| beit/Finfternif, — 
miffen verbunden / ( verpflichtet. ) Diffiper |” —— Diffipare I ofcurità, 


S' obliger par ferment. Obligarfi con giu- | Die Dundelbeit vertreiben. 
— Sich mit einem Evd ver⸗Obſcuritẽ de paroles. Ofturità di parole. 
binden / (verpflichten. ) Dundelbeit der Rede, 

Obliger quelqu' un, lui faire plaifir, lui } Obfecration, F. Preghiera. Ernflliche 
rendre fervice. Obligare akuno, favo-| Bitte. . 
rire alcuno. Einen bôfflicher Weife | OBSEQUES, F. Efiquie. Leich⸗Be⸗ 

‚verbinden/ ibme einen Dienf leiten. |  sänanif. 

Si vous voulez m' obliger. Se mi volete Allifter aux obfeques, A/fifiere all effe. 

quie. Der Leih + Begaͤngniß beve 


— Dann ihr mich mit Diefem — 
ichten wollet. en. 

ur À agi Faire de obfeques. Fare l'effequie. Cit 

feich-Beaänaniß balten, 


Je vous fuis extremement obligé de la fa- 
veur. Pi fono eflremamente oblizato 
OBSERVANCE, F.Offervanza. Udite 
babung / Babrnebmuns. 


del favore. Ich bin euch hoͤchſt ver. 
bunben/ (verpficdtet) def Sunftes 

Ancienne obfervance, Offer vanza antica. 
Alte Zucht / (Wahrnehmung, ) 


balber. 
l’ obligai en tout ce queje püs. Fo F 
Je E 1 ré Obfervance, honneur, refpér. ——— 
Ehre bietung / Reſpeet. 


obligai, in vare ep & ba ciba A 

De > Dici es mir m / Ebrer 

à vu m PS OBSERVATEUR , M Ogervatore. 
OBLIQUE, Adj. Obliquo, torto. Bwerch/ | _ Dalter/der ba bält und wahrnimmt, 

ſchlinm / trumm. Grand obfervatenr. Giuffo offervatore. 
Rendre oblique. Far obliquo. Krumm / Der gar genau / fleißig Achtung gibt 

ungerad machen. un — 

Obfervatenr, qui épie. Spione. Aufmer⸗ 

cher / Achthaber, 


Obliqueraent , Adv.  Obliquamente, 
— OS OBSERVATION, F. remarque. Offer. 
vazione. Wahrnebmung / —* 
dung / Achthabung / das in. Acht⸗ 


OBOLE, M. Obolo, Ein go Nehmen 
n obole, mai F . . e 1 Ç 

ole, mai n° obolo. Geller OBSERVER, V, Ofervare, Aufmer⸗ 
den/ Acht haben. 


BSCUR , Adj. tenebreux. Ofcuro , te. 
o. 



















neb 3 
— OR Braun | Obferver , prendre garde. Offer vare, ba- 

ſchwartzlicht. dare. Aufmercken / in Acht nehmen, 
ge ou - — — * — re — Widerfireben / 

OJcuro, Dunckel / er / ne | 

Wetter, ne * Obſtacle, M. Macolo. Berhinderungs 


Verſaͤumuna. 

OBSTANT, Adj. non obſtant que. Max- 
te,non oftante che. Unangeſehen. 
Non obſtant appellation ou oppofitiom, 

Non oftante I apellazione, od oppofizie- 
ne. Alles was darmider cingemendet 
merden mögte /unaeacbtet, . 
Obftination , F. Oflinazione, @teiffe 
ürnehmen / Hartnädigkeit / Haiß⸗ 


Une nuit obfcure, Uma notteofcura, Ein 
fehr dundele und finftere Nacht. 

Un difcours obfcur. Un difcorfo ofcuro, 
ofirufo. Eine bundele Rede, 
ne couleur obfcure, Ulm colore ofturo. 
Eine dundele Sarb fhwärglit. 

Lanterne obfcure, fourde. Lanterna forda. 
Cin dundele Later, 

—— fort — Queftione molto i 
o/cura, Ein febe dbundel iffele atriqkeit. 
baftiae Reset Panels imeifol) _ patri Ad. Offinato. Hartnädig / 

OBSCURCIR, V. rendre obfeur. Ofu-, _ balöftarria, | 

rare, 5 tenchrare. Berñnfiern | Obftinement,Ady, Ofinatamente. Steifl 


- 
derdunctein. behartl di nane — 6 chi. 
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S'obftiner, V, Oflinarfi. Eich darwider 
fherren / den Kopff auflegen. 

Net obftine pas fi fort. Non t’ oflina co- 
tanto, ÿeae dich nicht fo febr darmi 
dersfperrenichnint fobeftin. 

Ila fefont obftinez de vaincre ou de mourir. 
ER fi fono oftinati di vincere , è mo- 
rire, Sie haben fich gänklich vorge» 
nommen / entweder obiufiegcn/ oder 
su erben, . 

Obftrm&ion, F. Offruzzione, firoppia- 
mento. Berfiorfrung. 

Obftruétif, Adj. O/fruttivo, Verſtopf⸗ 


feud. 
OBC OCC 


Obtemperer, V. obeir. Libidire. @ebor- 
fqiven, 

OBTENIR , V. Ottenere. Erhalten / 
e:langen (mag man begehit. ) 
btenir par prieres. Obtenere co’ prieghi. 
Our: Briiteund Gebeth erhalten. 

Obtenir fa 
manda. Seine Bitte erhalten. 

. Obtenir lettres Royaux. Ottenere lettere 

reali. Koͤnialiche Briefie erlangen. 
brenir toutes fes has conclufions. 

Pincere la lite, e l' accefforio. Die 

Sad gewinnen / fambt dem allen / 

masanbinata if. 


Obtenir quelque fentence par furprife. Ot-| Belle 


tenere qualche fentenza per forprefa. 
Ouh 5 
avon bringen. 


tenir.en mendiant. Ottenere mendi- | P 


‚cando. Musbetteln / abgeilen, 

Jay obtenu par mes prieres vôtre congé. 

o hò ottenuto co' miei prieghi il vo- 

ro congedo. Ich babe durch meine 

Morbicte euer Beurlaubung ere 
balten. 

.©btenw par force. Ottenuto per 
Mit Bewalt befomimen / erbalten / 
erlongt. - — 

Obtredation, F. Detrazzione. Eher 
Abfchueiduna. 

OBTUS, Adj. Ottufo. Etumpfl. 

Angle obius. Angolo ottufo. Stumpffes 


orta, 


Obvier, V. mettre empéchement. Ou- 
\ viare,impedire, Darfür 


» F. Commodité , moyeu. 


Occafione. Gelegenbeit / Begveme 


lichkeit / Anlaß, 


Je fuis bien aife d’ avoir occafion. Mi xal-| Oc 


legro d’ haver occafione. Ich freue 
* / es iſt mir heb / daß ich eine Bee 
keaenheit aefunden bab. 

Bonner occafion à quelqu’ ua de medire. 
Dar motivo ad — di mormorare. 


Urſach und, Amtog an die Hand geben / Occ 


jemanden übel nachsureden, 


uête. Ottenere la [ua di-| 


Sindere fi ein Vortpeil | Ch 


n/ vere 
hindern / daf etwas nicht geſchehe. 
©CCASIO 


OCC 


Oter ł occafion de faire quelque chnfe, 
Levare il motivo di far qualche cofa. 
Alle Urſach bemebmen / um ju vete 
bindern/daf ein Ding nicht gefchebe, 

Prendre |" occafion aux cheveux. Pigliar 
l" occafione per i capesti. Die Gele- 
genbeit ergreiffen (ben Dem Haaren 
erhaſchen.) 

Se fervir de l'occafion , profiter de l' occa- 
fion. Servirfi dell occafione. Sid der 
Gelegenberr bedienen / derfelben qu 

‚Nus wachen. 

Si Foccafion fe prefente de vous rendre 
quelque fervice. Se fi prefenta À ecca- 
fione di fervirvi. Wann einige Ge 
legenheit euch iu dienen fich ereignen / 
oder an die Hand geben wird. 

A mon occalion. Per mia cagione. Meio 
mermegen, 


Par occafion. Per occafione. Dur® gute 


—**6y5 — 
quelle occafion ? tal caufa ? per- 
che ? Aus was urfabe marum ? mie È 
Quand 1° occafion fe prefentera. 

fi prefenterà I occafione. Bain fi 


| ch 
sine Selegenbeit wird eroͤffnen / oder 
€ 


Occafion, motif, fujér. Occafione, mo. 
tivo, fogetto, caufa, cagione. Urfad 
oder Anlaf, 
Ile occafion Bel’ occafione. Gute / 
(home (aemünfchte ) Selegenbrit, 
ercher occafion, ercar’ occafıone, 
Urfa und ‚Belenenbeit ſuchen. 
erdre |’ occafion. dere I occafione. 
Die aute Gelegenheit verfaumen 
und fürüber gehen taffen. 
eafioaner, V. donner fujet. Dare oc- 
cafione, motivo , fogetto, caufa . ca. 
De. Eine u ulaf neben. 
e occafion Bell occafione. Eine 


fbône ( tauali®de 
ea ) Gelescateit / 


Perdre l occafiom Perdere è occafione. 
Die aute Gelegenbeit verfäumen. 
Occafionellement „ Adv. Con occafione. 
gut 5——— Gelegenheit und 

t 


ab. 
Occafionner, V. donner fuiet Cagionare A 
Eine Urfad ( Anlaÿ ) aeden. 
Occident, M. couchant. Occidente, 
mente. Der Niedergang der Gone 


nen, 
Occidental, Adj. Occidentale. 

genen Beh, to 
cire, V. tuër, Uccidere, Toͤdten / 
erſchlagen / umbrinaen. 
Oceis, — Uccifo. Todt geſchlagen / 
Octifion , F.tuérie. Uceifione, Zödtungs 
re ER n 
ulte, Adj.chaché, Occ trbore 
aen (beimlic, ) 

Occul- 


— 


OCC OCE OCT 


Occulrement, Adv. Ocultamente. Heim⸗ 


li / verborgen. 
Occulter, V. celer , cacher. Occultare. 
Verbergen / heimlich balten. 
OCCUPATION,F. Occupazione. Ur 


mäffinfeit  Serchäfft. 


= Avoir de l'occupation. Havere occupazio- 
ne. Mit Geſchaͤfften / (Verrichtuugen) 


zuviel beladen ſeyn. 

J'ai tous les jours des nouvelles occupa. 
tions. Ho tutto il giorno nuove occu- 
pazioni. Ich babe (belomme) alle 
Tag neue Gefbäfften, | 

Se virer des occupauons , des affaires. 
Sottrarfi dalle occupazioni. Sid von 
den Geſchaͤfften surud ziehen. 


Jay tous les jours de nouvelles occupa- 


zioni. Zäglich werd ich mit neuen 


Befhifren beladen. 

Je ne manqueray point d’ occupation. Non 
mi mancarà occupazione. Ich babe 
allezeit etwas iu thun. 

Donner de }’ occupation à quelqu’ un (1° oc- 
cuper. ) —— alcuno. Einem ju 
ſchaffen (arbeiten) geben, 

Occupe , Ad. O 


ticet, 
Etre occupé (affaire) Effere occupato, af. 


facendato. Mit Geſchaͤfften beladen 
ans! sutbun haben, 


ER ‚V.fefaifir. Occupare ‚ufur- 


pare. Ginnebmen/ uͤberkommen / ſich 
bemächtigen. 

Occuper les p Occupare i paſſi. 
Die PAR einnehmen / befegen. 

Occuper, employer. Occupare, impiegare. 
Einem ju arbeiten/su tbun geben. 

Occuper fon argent au negoce. Impiegare 
u a — ne —* Sein Geld 
n eine Handlunga ſtecken. 

Occuper, emplir. Empire. Einnehmen / 
erfüllen. i 

Occurrence, F. evenement fortuit. Occor- 
renza. Zufall eines Dinaé. 

OCCURRENT , Adj. fürvenant. Occor- 
Dt / bas fit ungefebr 

+ begi 

Chofes occurrentes. Cofe occorrenti. Sue 
filige Sachen. 


OCE OCT 

* u —— Das groſſe und 
che [4 fo cer. 
—— pen 2 mem Was sum 

et ria tit, 
De: Etre — Ocra. Auger⸗ 

gelb / Dera-gelb, 

OCTA TE, Adv, huitante , quatre vingt. 

Ottanta. Abbia. 
O&ante fois, auitante , quatre vingt fois. 
Ottanta dale, ottanta quattro fiate. 


. 


Achtzigm 


tions, 70 hò ogni giorno nuove occupa- 
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| O&anticme , huitantiéme , er vingti. 


éme. —— Der Adhiigfie. 
Oétave, M. Ottava. Ein Dctan. . 
Oétobre, M. mois. Ottobre. Das Weine 
Monat. i 
O&ogenaire, Adj. Oftogenario. Achiige 


débris. 
O&troy, M. Conceffione. Zulaflung / 
Berbänanus, 

O&royer , V, une requête. Concedere una 
dimanda. Eine Bitte verwilligen. 
O&royer , ottroyer donner. * Concedere. 

Berleiben /bemilligen. 


OCU ODE 

OCULAIRE, Adj. Oculare. Das man 
vor Augen fiebet 

Oculaire , evident. Evidente. Klar / hell / 
offenbar / aunenf *einlich. 

Témoins oculaires. Teftimoni d' occhio. 
Beugen / die cin Ding mit Augen 
aefeben. 

OCULAIREMENT , Adv. des fes jeux 
ropres. Ocularmente. Augenfchein 
ich ( mit Augen.) | 

Oculairement , evidemment, Evidente- 

mente. &lar/bell/offenbar/am Liecht. 

ifte, M. qui traite les yeux. dico 
d'occhi. Augen«Arkt. 

Ode, F. chante, forte de vers. Oda. Ge 


fana. 

ODEUR, F. Odore. Geruch. 

Odeur d’unechofe brûlée. Odore di cofa 
brucciata. Gin Gerud ( Gefland) 
von etwas das verbrannt ift. 

Odeur agreable, mais forte. Fragranza. 
Wolriechender/ ſtarcker Geruch. 

Qui rend bonne odeur.. Olezante. Mole 
riechen / guten. Geruch von fi 
ueven 

Jettant mauvaife odeur. Puzollente.Bifen 
Geruch von fich aebend. 

Odeurs , fentenrs, parfums. Odori. Wole 
riechende Speeeren / Rauchwerd, 
Boite à odeurs. Scatola d'odori. Bal 

fam- Büchlein. 

Portant, jettane odeurs. Odorifero. Was 
guten Geruch gibt. 

i ODI 

Odienfement , Adv. Odiofamente. Ber 
druͤßhch / zuw ider — i 

— Adj. Odiofo. Verdruͤßlich / 

umwiber, 

Odieux , fichenx. Odiofo, noiofo. Mifs 
atinftia / —— sit 

Se rendre odieux à tout le monde. Farfi 


odiofò. Sid) aller Melt verbak ma- 


den, 

Cette liberté de parler le rend odieux aux 
gens de bien. Quefla licenza di parla- 
re lò fa odiofo ai buoni. Diefe unge» 
säumte Freyheit su reden / machet ibn 
bevallen ehrlichen Lruten verhaſt. 

Hhh 4 ODORAT 
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ODORAT, a Odorato, 
olfatto. ‘Der cru. 
— la faculté de I’ odorat. Havendo 
facoltà — Mit Geruch 
rtechend⸗ 

— V. fairer. Odorare. Riechen. 
Odoriferant , Adj. Odorifero. Wohlrie⸗ 
chend, dag einen guten Geruch bat. 
Oeconome , Ménager. Economo. 

ushalter, 

—— F. Ménage. Economia. Haus- 

bıltuna, | 
Oeconomique, Adj. Economico. Haus. 
haͤlt er iſch / zur Haushaltung gebdrig- 

OEIL, M. Occhio. Ein Aua. 
Oeilde travers, mal fait, ‘Occhio bieco, 
torto. ) Ein fhlimmes/(frummes ) 


uae, 

Qui et pourvü d' oeil. Occhiuto, Der 
Auuen bat, ì . 
Bon oeil ( régard amiable.) Buon occhio. 
ein gutes Geſicht / freundliches Ano 

auen. 

Mauvais oeil, Cattivo occhio. Ein ſchlim⸗ 
mes iv / (unfreuudliches An. 

auen, 
ui n'a gu on oeil Chi hà un’ occhio 
nt iclope. ) Einkugig/ der nur 
cin Aus bat. 

Crever l' oeil à quelqu'un. Levare F oc. 
chio ad alcuno. demand blenden/ die 
Auaen aus Dem Kopff reiffen, 

Petit ve — Meugelein / ein 
Heines ua. 

Coind’ — Cantone dell occhio. Au⸗ 

es Mindel, 

afirr oeil fur quelque chofeè. Havere 
l occhio sù qualche cofa. Ein Auge 
auf etwas baben. 

Oeil doux, doux yeux. Occhio doke, de- 
nigno. Gifie /angenebme / liebrei- 
Rende Augen, 

Regarder d’un feul oeil. Guardare con 


— occhio folo. Mit einem Aug atte | Maladie 
auen. 
Yeux brillants. Occhi favillanti. Schim̃⸗ Jen 


rende Augen. 

Left fon oil dreit, c'eft à dire il eft fon 

coeur , fon ame, il | aime tendrement. 

Egli e il fuo occhio dritto. Er if fein 

rehtes Aa, ( ailt viel ben ibm.) 

oeil fuit le coeur, les mouvemens du 

coeur. L’ occhio fegue ilcuore. Das 

Aua folget hem Hergen, 

Cer homme se me voit pas de trop bon 
oeil, Coffuinon mi ges troppo di 
buon occhio. Diefer fchauer mich 
mit feinem guten Uua an. 

Paire les doux yeux. Guardare con occhio 


L' 


Benigno. Jemand mit lieblichen/ (jur | 


Lieb reiseuden) Augen aufchen, 


OEI 


Quia bon neil. Oculatisfimo. Der gute 
( flare ) Augen bat. | 

Tenir ł oeil à quelque chofe. Tener P occhie 
à qualche cofa, ( .) Auf eine 
Sache ein gutes Aug haben / genau 
Achtung haben, 

Il me regarde du coin de l' oeil. Miguarda 
biecamente. Er fiebet mich über 


Zwerch an. 

Il n° eft pas vii de bon neil. Egli non è 
‘veduto volontieri. Erift nicht ange- 
nehm / (man beiffer ibn nicht febe 
milfomm. ) 

La peau , qui couvre le deflus & le deflous 
des yeux. Pelle degli occhi ( p .) 
Augenbraun / Haͤutlein z fo Die 

ugen bede 

Lepoil des yeux. Palpebra, ciglio, Au. 
gen-Braunen, 

Les fujets peuvent dormir en afsdance, 
quand le Prince veille. I fudditi dor. 
mono cogli occhi de' Prencipi. Wann 
der Fürft( die Obrigkeit ) wacht / 
flaffen die Untertbanen ficher. 

"osil qui a plus de blanc, témoigne plus 
de fidelité. Occhio, chi hà piùcandor, 
moffra più fede. Ein Aug das meiffer 
if / zeiget (bedeutet) mebr Treu. 

Au pays des aveugles, un borgne ef hen- 
reux. In terra de’ ciechi , beato chi bi 
un occhio. a bem Land der Blindens 
ii der ein SdrR/ der ein Aug bat. 

L’ oeil & la prefence du maitre engraiffehe 
le cheval, L’ occhio del padrone in. 

gala ilcavallo , la cura del one 
HErtn macht sert tt (ia 

rr ero fett/ 
barkeit des DErrn nuget viel, ) 

Je vous mettray devant les Vi met. 
terò avanti gli occhi. Ich merde 

OS Din Ka Oche à 

en fen cchie Jpaccate, 
fe (offene Augen.) E * 

A veuë d' osil. A vifla d occhio. 

ſftlaͤndlich / Härlich/ augenfcheimlich, 

adie des yeux. Male d’ occhi. Augen 

Wehe / Rrandbeit der Augen. 

er les yeux detous c Guardare 

—— Sane See 

n/ befchauen / ine 
aufalles werfen. ) nn 

Tour le monde a les yeux arrêtez für vous. 


Tutto il modo vi guarda. 
bat feine Augen aufeuch er 
Retirer ( détourner ) les yeux. Frafior. 
mare gli occhi. Die Augen von einee 
Sache abmenden / abziehen. 
Oeil, éclat, luftre. N Klare 
beit / Durchfichtiakeit/ Glans. 
Oeil de boeuf, ou piffe en pot (herbe, ) 
A n rea "Aug / Rittdéa 
«Hum / Singa 
St. Jobannis Blum, o 
il 


OEI OEU 
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Oeil de bouc , éfpece de poiffon è écaille | Mattre des œuvres. Capo macſtro. Ein 


Patella. Ein Bods-Au 

Oeil de ie Occhi di Sasa. Das Aug 

en. 

où de ; de fr ment Gemma , bot. 

BE / (Snopf ) an einem 

— pierre precieuſe. Sorte di 
pietra preziofa. Ein fürtreffliber 

tein, 

ode F. —— —— (An⸗ 

itzung) mit den Augen, 

OEILLAD he Guardare. Mit den 

iden. 

Oa lider quelque chofe pour concupifcen- 
ce. Mirare con concupifcenza ne. 
che ale tes i degier ich / mit lüßer» 

anſchauen. 

Odile, Mon un habit. Occhietto. Ein 

L£0d. 

où M. fleur, Garofano. Nãgel⸗ 

Blum Naͤgelein. 
OEU 


OEUF,M. Quo, vovo. Œin €s, __ 

La coque 5 — Gufcio di vovo. Die 
er⸗ 

— d'un auf, Il roſſo del ovo.Das 
Ibe im 5% i 

Oeuf couvé. Quo covaticcio. Fin balbe 

ausgebrütetes Ev. | 
Blanc d'œuf, Albame d' ovo. Das Weiß 


im Ev, 

Oeuf cuit à la coque. Ovo cofto col 
gu Gefottenes (gekochtes) Ev in 

er Schaale, ; 

Oeuf poche. Ova Sp mes Ein gekoch⸗ 
tes Œn/ auffer der Schaale. 

Oeuf à beurre. Quo al butiro. Ey in der 
Butter, | 

Oeuf fans germe. Ovo vano. Ein faules 
(unausaebrätetes) Ev. 

Germe d'œuf. ico d'ovo. Der Vos 
gel im E0/ das Roth⸗Aeuglein. 

Oeuf mollet. Ovo per forbire. Ein weich 
€Ev/daé man fblñrffen fan, 

Aumelette d'œufs. Frittata d'ova. Gin 
Ever⸗Kuche / Pfannen⸗Kuche. 

Oeufs broüillez. Ova mifchiate ( ſpeſſe.) 
Gerübrte Ener. | 

er or Ova di pafqua. Die 

eroe, 
Figure d'œuf, ovale. Oval. Rund 


und länglicht/ wieein Ev geſtaltet. 
+. F. beffgne. Opra. Werdi 
belt, 


Chef. d'œuvre d' unt artifan. Cima 
d' opra d'un artigiano, Meiftere 
Etud, : 

Chef d'œuvre, œuvre de main de maître 
> entendu. ps ou 

mano perita. Ein fRuuft-Gtud/ 
(ein Were ) eines moblerfabrnen 
Meifiers, 


Cima à opra , fatta} Q 


Merdmeifter, 
Maître de bafles œuvres , cureur des 


retraits. Nettatore di chiaviche. Ein 
Nriver-Räumer / Scelb - Pause 


— Opretta. Ein klein Werck / 
Wercklein. 


OFF | 
OFFENCE, F. coulpe. Colpa, offefa.Mife 
ſethat / Schuld’ Sünde. 
ara - laifir donné à un autre. Of 
a. VBeletdi 
oftaNnceR Nr Eire tort. Offendere. 
Einen beleidigen / ibme lnrecht 


tbum. 
Vous m’ offencez en difant cela. Voi mi 
offendite nel dir queflo. br thut 


Gbr t 
mir einen Verdrugs beleibiget mich / 
indem ihr diefet fanet, 

Offenfer , commettre oftenfe, Offendere. 
Sinbdigen / ersörnen/ Mifierbat bes 


eben. 

Offenter, bleffer quelgn’ un. Offendete, 
ferire alcuno. Jemand beleidigen / 
Leid zufuͤgen. 

Il ne faut pas offenfer fon pere, ni fa mere, 
Non è buon offendere il ene la 
madre. Es ift nicht gut Vatter und 
Mutter su beleidigen. 

Il l’a offensé en fon honneur. Egli lb 
offeso nel? honore. Er bat ibn an 

einer Ehr beleidiget (vertent.) 

Je vous prie de ne vous point offenfer*, 
de ce que je diray. Sùpplico di 
non offenderfi di = vi dirà 
Ich bitte / er molle ib nicht ente 
rüften über das / mas ich ibme ſagen 


werde, 
Il s’ offenfe de peu de chofe. Egli s’offende 
r puoco. Um einer Beinen Sache 
willen erafirnt er fi, 

Ce qui foit dit fans offenfer perfonne. U 
€ dica finta offendere perfona. 
Welches man fant / ohne daß man 
jemand darmis beleidigen ( anftoe 


&ern)mill. , 

S'offenfer, fe fentie offense, Offenderfi. 
Sid ersärnt/beleidigt befinden, 

Il s’ offence de peu de chofe , & il s’ap- 
paifealfement, Egli s'offende per puo- 
co,e fi acqueta facilmente. Erift iwar 
leicht su eribrnensaber er ift leicht 
zu begfitiaen. 

N s'offence de tout. Egli s' offende di 
tutto. Er ersbruet fim über alles. 

Ces chofes offenfent la veiie, Quefte co 

offendono la vifta. Diefe Dinge Aud 

den Augen (chädlich. 

we perfonne ne s’offence de ce que je dis, 

Che perfona non fi offenda „di quanta 

dico. Daf fib ja niemand vou mele 

uen Worten beleidiaet befinde. 
Hhhgs Offenfer 
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Off:nfer, V.grever ‚interefler. Recar dan- 
no. Ecaden sufügen/ deſchweren / 
beleidia en. 

— ‚Adj. Offenfivo. Ersürnend/ 
beleidigend. 

Arme⸗ arri & deffenfives. Armi of- 
* CE und 
vertbetdtaende Warten. 

— F. terme de la meſſe. Offerta. 

opfferum 

OFFICE, E. divo Ufficio. Amt / 

chuldigkeit. 

of divin. Ufficio divino. Ein Got» 
tes Dienfi. | 

Office, F. fommelleria Tinello. elle 

ufficio. 


nerev. 
Faire fon office. Far il fuo 

Sein Amt/ Dienft / Thun in abt 
nehmen, 


Office, ce qui eft enjoint de faire, Carico. | T 


eee einem iu verrichten auferlegt 
C'eft mon office. E mio wfficio. ei 
mein Amt und Pf , 
Faire |’ office la charge d’ un autre. 
Fare l' ufficio d'un altro. Eine an. 
dern Ambt und Stelle vertrete 


ten. 

Priver quelqu’ un de fon office Priwa- 
re alcuno del fuo ufficio. Einen 
feines Ambté berauben ( entfee 


gen. 

Office, charge ‚ou dignité. Carico, ufficio. 
Ambt / Woͤrde / Hoheit 
chéter un office. Comprar un’ ufficio. 
Einen Dienft oder Amt mit Geld ere 
tanffen, 

Exercer fon office Effercitare il fuo uf- 
ficio. Eein Amt verrichten. 

Se demettre „ fe defaire de fon office, 

Deporre,rinunciare il fuo ufficio. Von 
fiinem Amt abfieben / fein Amt 
aufgeben. 

Office , courtoifie, Cortefia , ufficio. 
pie /Freundſchafft / ( Hdfl:che 


Faire rendre un bon office à quelqu’ un. 
ar paffare un buon ufhicio ad alcuno. 
+ em feine Freundſchafft erwei⸗ 

Rendre un mauvais office. Rendere un 
cattivo ufficio. Einen fblebten 
Dienk thun, 

Donner un office (une charge.) Dar’ un 
ufficio, (conferire un’ ufhcio.) Einen 
Dienf/ Amt geben. 

ciant, M. celuy, qui officie à I’ Eglife, 
foit aut choéur, foit à Autel. Ufficiante 
mella chiefa fia in coro , fia all’ altare, 
Ein Kirchen Altars⸗Bedienter. 
Officier, M. publie. Ufficiale publico, Ein 
Obriakeitlicher Beamter. 
ficier, M. Ufficiale. Ein Beamter (ei- 
uec/ fo ein Amt bat.) 


ee — — — 


OFF OHO OIG 


Officier, V. faire P office divin. Ufficiare. 
Den BottesDienft verrichten. 


Officieux , Adj. obligeant Ulfficiofe. 
Dienſtwillig. 
ficieufement , Adv. Ulfficiofamente, 


Dienftwiliglih / unterdieuſtlich / 
fleifialich, | | 
Offrande, F, Offerta, oblazione. Ein 


pier. 

von fes biens au plus offrant. Vendere 
il fuo al più offerente. © cure Guͤter 
verganten (öffentlich verfauffen.) 

A juger au plus offrant Dare al più off 
en Dem Be Ke mebrfien bieret/ 

e Waare Inichlanen. ; 

a F. condition, Offerta. Eeding/ 

bieten. 

Faire ottre, offrir. Offerire soffrire. At 

bieteny erbieten. | 

out ce qu'on offre aux facrificer. Quanto 

fi offre al fagrificio offerta di fagrifi- 

cio. Opffero 

L' offre de {a perfonne ( de fon ponvoir.) 
Offerta della fua perfona ( della fua 
autorità.) Die Anerbietuna feiner 
ſelbſt / die Willfaͤhrigkeit in allen Sa⸗ 
chen zu dienen. 

Tout le monde⸗ offre è luy. Ogn’ uno fi 
offre à lui. Alle Leute erbieten fit 
su feinen Dienſten. 

Tenir l'offre qu'on a faite. Mantenere 
offerta fatta. Die Bufage und Vere 
bciffuna halten. 

Rejetter les offres. Rifutare Pofferte. Die 
anerbotrne Ding ausſchlagen. 

OFFRIR ,V. Offrire. Darbieten / ame 
bieten/erbieten, 

S' offrir à mourir , à la mort,  Offrirf 
— Sich in den Tod geben 

opfern, 

Offrir le choix de. Offrire P elezzione, la 
— i Die Wahl geben / erlauben 

u ei. 

Offrir, faire mife à l'enchere. Offrire al? 
incanto. Einander überbieten / im 
mer mebr bieten, 

Otfufcation , F. obfeurciffement. Offuſta- 
zione. Verdundeluna. Ä 

Oftufquer, V. Offufcare, Berbundelns 
dundel macben. 

Un air groflier nous offulque. LUn aere 
gola cioffufca. Eine Dicke Lufft vere 

undelt uns. 


OHO OIG 
Oho, Excl. Oh, oh. Ho / bo. 
OIGNEMENT, M. Ugrimente. Gale 
bung / Schmierung, 
Oignement , onguent. Ünguento. Salbe/ 


Schweer. 
—— » M. Cipolla. Eine Zwie⸗ 
Oignon de lis Cipolla di giglio. Gi 
Glen Soi aan 8e 
Oignon 


n 


OIG OIN GIS 


OIS OLE OLI 859 


©ignon, échalote. Scalogna. Kleine Art | Il eft comme !’ cifeau für la branche, l' état 


micbeln; &t nittlaud. 
ee — Squilla. Eine Epar.ifcbe 
TIEDEL, 

Tête — Teftaro di cipolla, Zwie⸗ 
bdel⸗Zopff. 

Poires d' oignonnet. Peri rotundi. Runde 
Swicbel-Birn. 

En rang d' oignon, il vent fe mettre en rang 
d'oignon, au rang, qui ne luy appar- 
tient pas. Egli fi mette in luogo, che 
non gli appartiene. Er will einen Ort 
befigen/ der ibme nicht äugeböret/ 
dener nicht verdient. 


OIN OIS 

Oindre, V. Ugnere. Schmieren / ſal⸗ 
ben, i 

on — Unto. Gcf@mieret / 
elalbt. 

oma d’ onguents Unto d unguenti Mit 
Salben aefchmieret/ aefalbet. 

Oint , M. graifle. Unto, fugna. Das 
Schmeer / Fette. |, 

Oint de pourceau. Sugna di porco. 


Schweinen Schmalk, 
OISEAU, M. oyfeau. Uccello, augello. 
Uccello 


Ein Bogel. 

Oikau d' augure & de prefage. 

angurale. Cia Zeichen⸗ Bogel/ der 

et was bebeuief, 

Oifeau de proye. ccello rapace. Raub- 
Vogel / StoßMogel. _ 

Oileau de fauconnerie. Griffagno. Ein 


Fald. 

Oifeau de leurre. Uccello di ea. Ein 
Falc / der zum Feder-Wild abgerich⸗ 
tet ift. | | 

Oifeau de chant. Uccello di canto. Ein 

Oifeau de paflage. Uccello di pallaggio. 

embde Vogel / die nur auf eine 
ere Zeit des Fabrs bev ung find. 

Oifeau de lieu. [lccelonativo. Ein cime 
beimifter Vogel. | 

Oifeau domeftique. Uccello domeftico. Ein 
sabmer Vogel. 1 

Oifeau fauvage. Uccello felvaggio. Ein 
mılder Bonel. 

Oifeau fot, neuf, non mue, portant plu- 
mage de la premiere année. Griffagno 

iovane d'un’ anno Ein junger $ald/ 
A nur ein Jahr alt / und noch feine 
erfte Federn bat. 

Oifeaux , qui 

arifcono. 
dael. 


Chaffer aux oifeaux. Eccellare. Vogel fau 


aen (den Voͤgeln nadfiellen.) 
Plumer un oifeau. 


pHüden.) 


Un preneur d’oifeaux, Uscelatore. Vie 


gel. ange, 


Oileler, M. 


Oifelerie, 










fe degoifent, Uccelli, che 
Lufige und fingende 


celare un'uccello. Eis 
uen Vogel rupfen ( die Federn aus, 


de fa tortune eit douteux. Sua for- 
tuna è incoflante. Sein Glüd i 
febr unvefidudigser if wie cin Vog 


uf einen Aft. . 
Uccelletto , augellino. Œiu 
Voͤgelein. 


| Oilsleur, M. vendeur d’ oifeaux de proye, 


Uccellatore. Der Falcken fanget, 


OISELERIE, F. volerie. Uccellario. Ein 


Vogel⸗Haus. 
. trafic d’ oifeaux de faucon- 
nerie. Uccelleria. Die Handlung mit 
Stoß-Falden, 


Oifelier , M. ayant charge des volieres 


d'oyfeaux, Uccellatore,chi guarda gli 
uccelli. Ein Bogler/fo auf die Vogels 
Haͤuſer / diefelbe in acht zu nehmen / 


ſtellt iR, 

Or 3 oifif. Oziofo. Mäffig/obne 
rbeit. 

OISIVEMENT , Adv. oifenfement. Ozio- 


Samente. Miffia / müffiaer Weis. 
Oziofamente, 


Oùfivement , en faineant. 


faut nachläflıg/ rig. 
Oifivement , fante d'occupation. Ozio» 


famente. Miffiglih / aus Mangel 
der Arbeit. 

OISIVETE , F. faineantife. Ozio. Miffige 
gana. 

Etre oifif, fe diftraire de fon œuvre, Efe- 
re oziofo. Faulentenzuicht arbeiten 


wolen. 
OISON, M. Paparo. Ein Giuse 


lein, 

Oifon, oifon bridé ( injure.) Un ftioceo. 
Nar: / Thor/ Stoͤck⸗ Narr / Geck / 
Lapp / Flegel. 


OLE OLI 


Oleagineux , Adj. huileux. Ogliofo. Des 
— 
eandre, F. herbe. Olea 
Oliban , M. Olibane. ar Kassen. 
—— F. cuëïlletes, & de 
vaifon, F. es, té i 
lis les olives. Raccolta d'ulivo. Die 
où —— uleur d' oli 
vâtre, . de co "ol i 
OLIVE See ne gni 
ü IVA, € î N 
CDA n — 
ompos olives. d' olive. 
—— qu où 
+ » arbre, VO. 

„Baum. z Ein Del- 
vier lauvage, î i 
„get Pau a. n u Ein wilder 

vier franc. a colta. Fi 

ter Del-Baum, Einlage 
Lieu planté d’ olives, Uliveto. Gin 

Ort / darauf Del» Bäume wach» 


ſe n D 
Qui 
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Qui eft d'olive. Ulivario. Oelidt, 
Huile d'olive. Oglio d'uliva. Baum⸗ 


Del, Lliven-Del. 
Olivete , F. ivetta. Ein Pleine 


live. 
Olivo, M. groffe olive. Ulivotto. Grofie 
©iympiade, F.efpace de cinq ant. Olim- 
iade , luflro. Eine Beit:Re®nung 
eo den Griechen / von fünf Jah⸗ 


ren. ous 
OLYMPIQUE ‚Adj. Olimpico. Zu den 
Dlompifchen Spielen gehoͤrig 
Jeux olympiques. Giochi olimpici. 
Inmpifcbe Spiele / Me alle fünfl 
abr dem Jupiter au Ebren aehal- 
ten werden. , 
Vainqueur aux jeux olympiques. Vincito- 
re ne' givochi olimpici. Der Gieger/ 
Uberminder in diefen Spielen. 


OMB 


OMBRAGE, M. chofe faifant ombrage. 
Cofa ombrofa,opaca. Ein chatte. 
Ombragé , lieu ombragé. Luogo opaco. 

Ei î ttibter Ort. 
Ombrage de peinture, Ombra. Schatti⸗ 


runa ( der Mabler. 
PL mers reteffo. Schein / 
Fuͤrnehmen. È a | 
Sousombrage de paix. Sotto preteflo di 
— unter dem Schein des Frie⸗ 
end, 
Ombrage ; foupçon. Sofpetto , ombra. 
Arawohn / Muthmaſſung. 
Donner ombrage , caufer de ſoupꝑon.Dar 
fofpetto. Arawohn verurfachen. 
Entrer en ombrage de fes amis. Entrar in 
fofpetto de’ fuoi amici. Anden Ara- 
wohn feiner Feinde gerathen. 
OMBRAGER , V. faire ombrage. 
ombrare. Schatten machen / Gber- 
ſchatten. 
Ombrager une peinture, faire les ombra- 
es. Adombrare una pittura. Ein 
emähld fbattiren, 
$'ombrager, concevoir foupgon ‚fe defier, 
Diffidarfi. Arqwohnen / einen Argo 
wohn verurfachen. 
OMBRAGEUX , Adj. faifant ombrage. 
Ombrofo. Schatticht. 
Ombrageux , foupgonneux. Sofpettofd. 
Aramdbnife. 
Cheval ombrageux. Cavallo ombrofò. 
Ein ſcheuchẽes Dferd. 
OMBRE, F. Ombra. Der Schat⸗ 


ten. 
A l'ombre AU ombra. Im &qate 


ten, 
Faire ombre à quelqu'un. Far’ ombra ad 
alcumo. Jemands guten Nabmen 
r fchmälern. 
Courir aprés fon ombre. Correre doppo 


OMB OME OMI ON 


la fua ombra. Beinen Schatten 
seen, nach den Schatten greifs 


tt. 

Ombre, pretexte. Preteflo , ombra. Ein 
Schein / Fürnebmen / Bemänte 
lung. 

Soüs ombre de courtoifie. Sotto preteffo 
di cortefia. Unter dem Schein und 
Geftalt eines Dinges. | 

Ombre qui fuit. Ombra, che fegue. Ein 
Schaiten / der uns nachfolger. 

Lieux ‚qui font 4 l' ombre. Luoghi om. 
brofi. Schattigt/ in Schatten lie 
gende Derter. 

Craindre fon ombre. Temere la fus 
ombra. Gid für feinen Schatten 
entſetzen. 

Se tirer a l'ombre. Porfi al’ ombra. Sich 
in den Schatten beaeben, 

Les ombres s’ agrandiffent. ono P 
TS a monti. Es wird Nacht 

nner, 

Les ombres des morts. Anime morte, 
fantafime. Die Seelen der Abge- 
florbenen. 

Ombre , poiffon. Temolo. Ein Aſch 
(Fiſch.) 


OME OMI 
OMETTRE , V. obmettre. Omettere, 
tralafciare. Auſſen laffen / (unter« 

lagen 

De peur d’omettre une ſi belle chofe. Di 
paura d'omettere una fi bella occafio- 
ne. Damit eine fo herzliche Sache 

nicht dbergangen merde. 
Omis I = obmis. Omeſſo, laftiato. Un. 
terlaſſen. 
illion, FE, Omiſſione. Auslaſſuug 


(Unterlaſſung.) 
ON 


ON, fe trouve diverfement felon que les 
exemples , fuivans apprenent. Ducha 
particola fi ufa diverfamente , Come 
negli effempi, che firguono. On wird 
auf vielerband Reifen gebraucht / 
wie aus nachfolgenden Erempelu iu 


feben, 

On dit, que le foleil eft plus grand que la 
terre, Dicefi, che il Poe e giore 
della terra. Man faat / bag die 
Gonne grbffer fene/als die Erbe. 

On &tudie,on vent,on dort. Studiano, 
‘vogliono, dormono. Man ſtudiret / 
man wil/manfchläfft. . 

On peut lire la gazette. Si può legger la 
— an fan die Zeitung 

efen. 

On croit, que le prince Eugene arrivera 
bientôt. Si crede,ch' il Prencipe Eu- 
genio arriverà ben too. Man 
glaubt/daß der Drins Eugenius bald 
antommen wird. * 


—— en 


ON 


On dit: quetuesfavant. Si dice: che fu 
ire —— daß du ge⸗ 
ehrt (gefudirt) dif. ; 
La cile — on a prife. Lacittà,che se 
prefa. Die Stadt /fo eingenommen 


worden, 

On doute de cela, Si dubita di quefto. 
Man zweiffelt an dicfen. 

On ( l’on) ne veut pas foutfrir la moindre 
chofe, Non fi vuol foffrire laminima 
cofz. Man will nicht Die gerinaften 
Sachen leiden / (ausfieben / fiber. 
tragen.) DA 

On le croit par toute la ville. Si crede per 
tutta la città. Man glaubt es in der 
gangen Stadt, | von 

Ou fuit, on imite, on parle. Seguono, imi- 
tano, parlano. Man folget/man thut 
nach / maurebet, ù 

On acquiert les richefles avec fuëur , on 
les poflede avec peur , & on les perd 
avec douleur. | 
S’ acquifla la richezza col fudore, è 
poffeduta col timore , ed alla fin’ fe la 
perde col dolore. | 
Man erwirbt den Reichthum mit 
faurem Schweiß / befigt ibn mit 
Forcht / und man verliert ibn mit 
Echmersen. 

dit en commun langage , qui trop 
parle n’eft pas fage. Si dice in com- 
mun linguaggio , chi troppo parla, 
non è faggio. Man faat in gemeiner 

Gopradi/mer zuviel redt / iſt nicht gar 
ua 


On change bien de poil , mais non pas 
de naturel. ( Qui bête à Rome va, bete 
en revient.) Si muta ben il pelo , ma 
non la natura. Es fliegt ein Gang 
über den Rhein / und Pommt ein a 
nad wieder heim, 

a connoit l'homme à fon vifage. (On 
connoit |’ homme par fon cor; pagnon. 

Ua ciera fi conofcon gli huomini, (Si 
conofce Phuomo,per il fuo compagno.) 
Man Pennet den Mann an feiner 
Gefelfchafft. 

On connoit les fou par les paroles, com- 
me les ânes aux oreilles. Li pazzo fi 
conofce dalle parole , e l afino dalle 
orecchie. Mus den Reden Fennet man 
Die Tboren / wie die Efel bey den 

ren, 

On crie tant noël, qu'il vient. Si parla 
tanto d'una cofa, finch' aviene. Man 
faat fo lang von einem Ding, dif ed 
geſchicht. 


On fouhaite n'emplit pas le fac. Il defi- 

o non em ice mai la borfa. Le 

arole non e infilzano il facco. Rein 
unſch füller nimmer deu Sad. 

n endure tont,hormis le trop aife. Tutto 

fi pu fopportar,eccetto il buon tempo. 
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Es müfien ſtarcke Beine feun / die 
gute Täne ertragen tônnen, 
On fait mieux fes affaires hors de prifon, 
qu’en prifon. E meglio effer uccello 
di campagna , che di gabbia. Es 
i nichts Über Grevbeit / uud nie. 
mand unterworften ſeyn. ( Aurea 
libertas 


On ferme la porte, à cir rien n’ spporte. 
Si ferma la porta; chi niente apporta, 
Stan macht gern die Thür iu /vor 
dem / der nichtsbrinat. 

On n'a que faire d' —— les chatone 
à fourifer , de mettre les étouppes au- 
prés du feu , ni les pous dans la pelifle, 
Non infegnar à rampiccar' alle gatte ; 
ne metter la floppa apprefs il fuoco, 
ne li —— nella pelliccia.” Man 
darff Die Laͤus nicht in Belg fegen/ 
fie fommen felber darein. 

n ne prend pas les lievres au tabourins. 
Non fi caccia gli ucelli col baftone. 
Non fi caccia la lepre col tamburino: 
Man fängt die Haafen nicht mit der 
Zrummel, , 

On prend les bètes par les cornes, & les 
hommes par les paroles. L’ huomo alle 
parole, e la bejtia alle corne. Mart 
nimmt den Mann bepfeinem Wort/ 
und das Thier beoden Hoͤrnern. 

n peut voir au front, ce qu'il porte au 

coeur. In fronte fi può legger „che 

nel petto ci porta. Man fans an dee 

— eben / was einer im Her⸗ 
€ . 

On ne meurt pas de menaces. Tes mena- 
ces ne tüent pas, Schiaffo minaccia- 
to, mai non farà dato. —— rimpro- 
verata, mai Affogö niffuno. Vom 
Zehen gant * gdo (Wer vom 

rohen firbt / den muß man mig 
Efels. Fürgen begraben.) 
On m'aime, Mi amano. Man liebet 


mich. i 
= "À louë. Ti lodano. Man lobet 
t a 


On s'étonne. Si Aupifeono. Man vere 
wundert fid. 

On enterre les Rois de France à |” Abaye 
de S. Denis , & ceux d’ Angleterre à 
Vueftmünfter, 

I Re di Francia vengono interrati 
all Abbazia di S. Dionifio & quelli 
d' Inghilterra à Vueftmiinfter. 

Die Könige in Srandreıch bearäbt 
man in der Abbten bey St. Dionnfi/ 
un) sie Könige inEngeland ju W:f 
münfter, 

Aprés, qu'on s'eft aſſis. Doppo che fi è 
feduto. Nachdem man if nieder 
Gefefiett 

Si on, fi l'on. Se. Mann man. 

Si on veut, fi l on veut, Se voglion 
Wann man mill (mann fie wollen.) ; 

Sı on 
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OND ONE ONG 


Si on fäche ‚que. Se alcuno s'ira, che. | ONDE, Adj. Ondato. Gewellet/Wellen- 


"Wenn man darüber ersörnet/daß. 
ONC 


©nc, oncques, onques, jamais. Unqua. 
ONCE,F. Uncia, oncia. Fine Unse. 
Vingt- quatriéme del’ once. Scrupolo, da- 
naro. rt tige 
ran immer. 
a del’once. Sea parte del’ on- 


cia. Das ſechſte Theil einer Une 
mM. 
cdi d'once. Quarto d' oncia. Das 
vierdte Theil einer Ungen. 
Demie once. ‘oncia. Eine balbe 


net. 
o demie, Oncia, e mezza. Une 
- bertbalb Ungen. 


Deux onces. Due oncie. Zwey Une 
eu | 
ré onces. Tre oncie. Drev, Un⸗ 


Quarre once Quattr’ oncie. Vier 
en. 
GI Sese. Cinqu' oncie. Günff Une 


sur cron. Sei oncie. Sed Unger. 
Sept onces. Sett oncie. Sieben Un⸗ 
FINE one. Ott’ oncie. Acht Ungen. 
Neuf onces. Nov’ oncie. Neun Une 


pix ped Dieci oncie. Beben Une 
: — Undeci oncie. Eilfi Une 

— once. Che pefa un’ oncia. Das 
Os pod ad oncia. Untzen⸗ 


mets. | 
Once, bête fauvage. Lince. Luchs. 
ONCLE , M. paternel. Zio paterno. 
Sm 1 Better / des Vatters 


Der. 
Grand one — we paterno. 
Des Grof-Batters Bruder, 
Oncle has Zio materno. Der Mut⸗ 
ter Bruder, 
Grand oncle maternel. Soprazio materno. 
Grof-Mutter Bruder. 
, Zione. Galbung / 
mierung. 
a ondion. Efirema umzione. Die 
legte Deluma. 
Ondueux, Adj. gras. Untuofo. Fett/ 
ſchmierig. 


OND 


ONDE,F. Onda. Waſſer⸗Welle. 

Par ondes. A foggia d' onda, el. 
ler weis. 

Un navire batu des ondes. Nave battuta 
dall onde, 


scfofien. 


meié gemacht, 
evelüre ondée. Capegliera ondata. 
Krauf: Haar, . 
Drap & habit ondé. Drappo ‚ed habite 
ondato. &cwdffert Tuch / daß gleich⸗ 
fam Mellen darauf find. 
Ondee ,F.boufee de pluye venteufe. Ac- 
uazone,nembo. Dlap-Regeıt, 
ONDOYE, Adi. Bagnato , inaffiato. 
— —— + unter Die Wellen ge 
e 


Ondoyé des eaux de baptéme. Bagnato 
- acque battefimali ( inaffato. ) 

Les bleds ondoyent. I grani fono baona- 
ti, le fpiche ondeggiano. Dat Korn 
mellet / das iſt want man es von 
meiten anfiebet/fo fcheinet es / wann 
der Wind acbet /als wanns Waſſer⸗ 
wogen méren, | 

ONDOYER , V. être agité des ondes. On-. 
deggiare. Bon den Wellen bia und 
her aetrieben merden, 

Ondoyer fort, ètre agité des flots. Ondeg- 
giare. Wellen werffen (von Wellen 
getrieben werden.) 
ndoyer , plonger ‚ou verfer de l’eau def- 
fus. Inaffiare. Eindunden/unter das 
Waſſer frecten. 

Ondoyer, ètre façonné en onde. Ondeg. 
giare. Gleich als cin Wafter g-madt 
—* * die Wellen übereinander 

eilet. 


ONE ONG 

Onereux, Adj. chargeant,Onerofo, peſan- 
te. Beſchwerlich / überläftia. 5 

Cela m'eft trop onereux , trop a charge, 
Ciò mi è troppo onerojo. Das if mir 
aar su befchmer lich, 

Onglade, F.coup d'ongle. [{gnata. Das 
Krapen mit dem Nagel. 

—— Una. Ein Nagel an den 

inger. 

Ongle , griffe de bite raviflante , rapace. 
sata, io. Klaue. 

Ongle de pourceau. Zanna. Klauen cis 
nes Schweius. 

Le blanc de l'ongle. Lo bianco dell’ ugna. 

È Das RBeife am gone R © 
onger les ongles. Tagliare ugne. Di 
Nägel abſchneiden. — 

Qu’ a bec & ongles. Chi bi roſtro, ed ar. 
tiglio. DasSchnabei uncKlanen bat. 

Petit angle, onglet. Ugnetta. Yrägelein/ 

Meiner Nagel, 

Onglé, Adi. d'or, d'arcent. 
oro, d'argento, 
beiragelt, 


Ugnato d' 
Mit Gold, Euber 


ONGLEE , F. froid au bout des dotts. 


Frigidezta. Die Kälte der Fingers 


Eiu Schiff / ſo von Bellen] — die Spitzen der Nägel ere 


-Quglée, 


ONG ONQ ONY ONZ 


Onglée, apoftnme aux racines des gg i O 
er 


arcia alle radice del’ ugne, — 
Wurm am Finaer/ mann ein milbes 
LA au Den Nägeln beraus 
m . 

On ige l'oeil, maladie. Sorte di male. 
Ein Sell im Auae, | 

Onglete , F. outil d* orfevre. Punzone di 
orefice. Œiu Grab-Meiffel, . 

ONGLIENT , M. nauento. Eine 
Salbe. _ nn 

Onguent, miton on mitaine, qui ne gue- 
rit de rien, qui ne fait, nibien, ni mal. 
Unguento, di ni una forza.&chlech» 
te a nichts: erthe) Galbe/ (Mif / der 
gu nichts tauat.) 

Faifeur (Faifeufe) & vendeurs d’ onguent de 
rien, qui ne fait ni bien; ni mal, Un 

urntaro (unguentara. ) alberto 
rämer (Krämerin) Quadfalber. 

Cunfe&ion.d' onguent. Compofizione 
È — ie Zurichtung ber 

albert, 

Place où fe vendent les onguents. Pia2z4, 
dove; fi vendono gli unguenti. Der 

PL (derMard) mo die Ealben- 

ràmer feil haben, 

Vaiffean , ou boîtes à mettre les onguents. 
Vafo, à fcétola d' unguenti. Ein ale 
be, Käkle m &Schächtel:in. 

Froté ‚(oint) d' onguent. LUinto d' um- 

— Salbe geſchmieret (ge⸗ 
albet. 


ONQ ONY ONZ 


ONQUES, Adv. jamais, nqua, mai.Nite 
mals’ nimmermeht / keinmals. 

S'il fut onques memoire de. Se fù mai 
memoria di ( fe a unqua memoria 
re So jemals Daran gedacht more 

en, 

Onyce , F. onyche , ( pierre precieufe, 

— Dunicel, 4 : 

ONZE, Adv. Undeci. Gilffe, 

Onze fois. Undeci fiate. Filffmal. 

Onzieme, Adj. Undecimo. Der Eilffte, 

L'onziéme fois, L'undecima fiata. Dad 
eilfftemal. 


OPA OPE 
Opacité, F. Opacità, Dundelbeit (ein 
Schatten.)“ 
Opaque ‚Adj. épais, corps opaque. Opaco, 
dunckel / finfter. 
— » M. Operatore. Artzt / Wund⸗ 
rg 


Operatif | Adj. efficace 


effet. ) Operativo, rd 
fräfftia, n Runen; 


OPERATION ,F. aétion. Operazione , 
Ozione. Eine Wuͤrckung. | 


» ( produifant | 


ton, effe. Operazione, effetto. Die 
Würckung / Vo ra > 
Operé ‚Adj. Operato. Gemürdet, 
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PERER , V. agir. Operare, oprare, 
Wuͤrcken/ thun. 

Operer , effeétuér. Oprare, effettuare. 
Tbnn/ ſchaffen / vollbringen. 


OPH OPI 


Ophtalmie, F. mal des yeux. Infermità 
d' occhi. Augey- Krandbeit / das 
Webe au den Augen, 

ist, M. Lattovario d'oppio. nta 
merge / von Magen-CaameuCaft 
oder andern Sachen. 

Opier, M. arbre. Oppio ‚pioppo a bore» 
Afıbolder / Mabholder: Baum. 

Opinaut, Adj. Opinante. Ener der feine 
Mennuna faat, 

OPINER eV. eftimer, Opinare, Simare, 
Mevnen/ feine Mennuna fagen. 

Opiner (dire fon avis.) Dire il fuo parére. 
Seine Mevnung fagen / ( fein Ure 

j theil Me Jo fon A 

"ay été prié d’opiner. Jo fon fiato 
gato di dire il Mio parére. Man bat 
— li von mir ju miffen 

ehrt. 
n a opiné fort diverfement, E fato 
fentenziato diverfamente. Die Meve 
nungen find febr unterfbiedlidy 
ausgefallen. 

Opiner du bonne Confermare Popinio- 
a col capello. Mit bem Hut 

eine Meprung gu verfiebea gebe 
oder Beofall neben, Sa 

OPINIATRE , Adj. aheurté à fou juge» 

» carparbio, pertinace. 


ment. O/finato 
Eigenfinnig/ balsfarrig/ auf feinen 
——— bleibend, 

Opiniâtre, obftine.Ofinato. Salsftarriay 

° febr cigenfinnig/der nicht von feineg 


Mepaung iu de if. 
Un combat opiniâtre. Una battaglia ofti. 


nata. Eine febr barte / bi 
simeiffelbaffite Schlacht. —— 
Opiniâtrement , Adv. Ofinatamente, 


Eigenfinniglich/ balsfiarrig/ trogige 


ich, 

OPINIATRER, V. rendre Opinidtre. 
Offinare. Yalsfarrig / cigenfinnia 
machen. 


S’ opiniätrer. Ofineri. 

: Kite fee * — ich verfodens 
s’opinlätre, à ne vouloir ri 3 
Egli fi fima di non voler membre 
cofa veruna. (Er bat fi femalich 
fürgenommen / oder emſchioffen/ 
feine Gpeife ju nebmen. 

Ernte 

te Egenſinnigkeit / Ha i 
Fronten, Halsitarrigkeitz 

OPINION, F. Opinione, Die Mepe 
nung. 

Opinion, jugement, Sentenza, 
ae Urtheil / 


imacia. 


Tout 
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Tout le monde a cette opinion. Tutto il 
mondo hà queta opinione. Die gantze 
Mele ift der Meonung / if fo see 


unet. 
Opinion „eftime, Opinione , flima. Die 
Schatzung / Hochaltung. | 
Demander l’opinion aux affiftans. Chieg- 
: gere agli anti |’ opinione. Die Arto 
mefende um ibre Mepnung fra» 


em. A 

selon mon opinion. Secondo la mia opt- 

nione. Meiner Mennung ( Einbil 
dung) nach, u 

C'et l'opinion commune. E È opinione 
— Das ca Der gemeine 

‘ Bahn (Mennung. 

Dites vôtre opinion (avis.) Dite la voflra 
opinione. Saat euer Meomuna (Gute 
gedunden.) ; Le 

Sémer des opinions. Seminare opinio- 
ni. Meguungen ( Lebre ) auf 
fireuen. | 

On a opinion (on eftime ) on croit E 
— an glaubt / (es iſt eine 

comuna.) 


Avoir opinion ‚eftimer. Haver' opinione. 
Eine Meonung baben/ fihägen / da⸗ 
für halten, RR 

Mon opinion (mon avis.) La mia epinio- 
ne. Meine Mennuna. 

H a mauvaife opinion de moi. Egli hè cat- 
tiva opinione di me. Er bat eine üble 
Meonunaq von mir. 

Opinions contraires les unes aux autres. 
Opinioni repugnanti. Widerwärtige 

Le oc isiona font diverfes, Le opissioni 

opınıons o M . 0, ont jo- 
no diverfe. Die Meonungen find 
nicht einerlen. u 

Amener quelqu'un à fon opinion. Trarre 
alcuno al fuo partito. Einen auf feine 
Mevnuna bringen. 

Etre d'une même opinion. Effere d'una 
Sella opinione. Œinerlen Mevnung 

con. 

Opinion enracinée. Opinione abbarbica- 
ta. Eingemurkelte Mevnuna. 

Opinion fuivie de beaucoup de 
Opinione abbracciata da molti. 
nuna/dero viel Bevfall geben 

Attirer pi u'un à fonopinion. Irarre 
alcuno affi partito. Einen auf feine 
Meynung bringen. 

Etre de "opinion de quelqu' un. Effere 
dell'opinione d' alcuno. Eines andern 
Mennung folgen. 

Avoir bonne opinion de quelqu'un, Ha- 
mere buona opinione d' alcuno. id) | 
alles autens ju jemand verfcben. | 

@n a perdu là bonne opinion , qu’ on 
avoit de luy. Hanno perfa la buona 
— —— Tr lui. Man 

at die gute Mennung/ fo MAR von 
ibm aefañ/ fallen laſſen. 


ens. 
ev 





| 










OPP 


n' ay nulle bonne opinien de moy -mè- 
me, 70 


e 
J non hò alcuna buona opinio- 
ne di me Jiefo. Ich fchreibe mie 
felbten nichts su / ich erlenne mcine 
Schwachheit. 


Oppilatif, Adi -Upilativo. topfe 


end. 
—— , F. Upilazione. Verftopf 
Ung. 
Oppiler » V. Upilare. Berftepfeu. 
Opportun ,Adj. Opportuno. Beau 


gelegen. 
Opportunement , Adv. Opportunamente. 
5 urechier) Zeit. 


u gelegener ( 

Opportunité, F. Opporturità, Gelegtrte 
heit / Bequemlichkeit. 

Oppofant, M. qui forme oppofition. Op- 

onente, auverfario. Biberfireber. 

OPPOSE, Adj. mis contre. Oppofio. Da⸗ 
gegen / darmider aefeBf. 

Opposé ( fitué ) vis à vis. Oppoflo. Gee 
gun über / das gegeu gerade gele⸗ 


aen If. 
ee s V. Opporre. Entgegen 
egen, 
S'oppofer , former une oppofition pour 
empêcher une procedure. orfi. 
Einem miderfteben/ fid midertesen/ 
daß cine Procedur nicht © 


wird, 

On s’oppofe. Si oppone. Dan wider» 
feget fich. 

S'op à la procedure d’ un officier de 


Juice, Opporfi alla procedura & um’ 

ufficiale di giuftizia. @id dem rete 

lichen Verfabren eines Gerichts⸗ 

Dieners widerfenen. 

S'oppofer ( refifter ) à quelqu’ un. Op- 
porfi ad alcuno. Einemmideriteben 
( ich widerfegen.) 

Ils m'oppofent mille faufletez. Mi op- 
pongono mille falfita. Sie fenen mir 
taufend Falfihbeiten entaenen, 

Ils ne font, que s’ oppofer à moi. Nom 
fanno , che oppormi. Sie tbun fi 
mir nur miderfegen. 

Ceffe de t' oppofer à moi, de me refifter. 
Lafcia d'oppormi. Höre auf / dich 
mir su miderfegen ( entgegen zu 

fegen.) 

Tous fe font oppofez contre moi, & leur 
ayant refifté (eul, je les ai vaincus ( fur- 
montez.) Tutti fi fon’ oppofti contro 
me folo ed io folo contro tuttie li hd 
vinti, Alle haben fid mir entaee 
gen gefebt/und ich ihnen allen/und 
babe fie alle überwunden, ( Ifmazl 


unus contra omnes, S omnes contra 
unum. ) 
Je m’ oppoferay à leurs mauvais def. 


feins. Jo mi à ai loro diffe; 
cattivi. Ich mill ibr garslofes F 
giunen 


OPP OPT OPU 


unnen bintertreiben/ ſeinem böfen 
Borbabenim Weeg eben. 
OPPOSITE, fitue vis à vis, à l’ oppofite, 
vis à vis. Al? appofto. Genen. ber, 
Regatder le foleil à l’oppofite. Guardare 
È Sole = oppoflo. Die Sonne gegen 
ber anfeben, | 
A l'op ig au contraire. „Al contrario. 
RL gentbeil. 
OPPOSITION ,F. Oppofizione. Gee 
gen⸗Satz. 
Opꝑoſition, empéchement de procedure, 
ione. Gegenfa& (DBerbinde- 
rung) in Gerichten. __ ve 
Se deporter de fon oppofition. Rinwncia- 
re all oppofizione. Von der Verbine 
derung einer Procedur abfieben, 
Executer non obftant oppofition ou appel. 
lation quelconque. Eirguire non oftan- 
te oppofizione, od appellazione. Das 
Urtbeil volffibren / unanaefeben ei» 
niges Gegenfay oder —S 
Oppofition mife au devant. Oppoffo. Se 


"aß. 

Ofen replique. —* repli. 
ca.) Antwort-Schrifft, 

TPE ro —— 

e 
5 * F Oppreſſore. Unterdru⸗ 
er / Befdwehrer. 

os rellioa, F. Oppreffione. Ubertrag/ 
Überlaf (Unterdruduna.) 

Opprimer ‚accabler, o er. Opprime. 
re, Uberfallen / unterdructen / über» 

n. 

Op > re SF. note d' infamie. Opprobrio. 
Schande, Schmag / Sport. | 
pugnateur, M. Aljalitore, qffediato. 
re,oppugnatore. Stuͤrmer / Merwaͤl⸗ 


iger / Beſtreiter. 
be F. Aſalto affedio, 


ejpugnatione, Beftreitung/ Angreif- | © 


ung. 

Oppugner , V. combatre. Afalire, affe- 
; iare. Beftreiten/ Rürmen/mit Ber 
malt aurennen. 


OPT OPU 


OPTIQUE, Adj a artenant a la vene, 
Ottico. Zum — achbrig. 

Opti 57 i ca —— ( (cienza della 
"villa. te e⸗Kunſt. 

5 AT pulentemente. Reich⸗ 
lich / ͤberflüſſia. 

OPULENCE, F. Opulenza , abondanza. 
Reichtbum / Uberfluß. 
ont va en cette maifon dans l'opulance. 
Tutto è in opulenza ‚in abon in 
quefta cafa. Sn diefem Hans fibet 
alles febr prächtin aué, 

vent , Adj. Opulento. Reid / 
molbabend / von groffen it 
tein, 
IL Partie, 
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| OR! Adv.mot fervant à exciter. Hora? 


ora! Nun / molan! 
Or ga! Hora dunque! Wolan! nun! 
fodann, 


Or fus de par Dieu. Orsù da parte dî 
Da olan / daß es gluͤdlich abe 
ge 


Cl. 

Or allons. Ora( hora ) andiamo. ole 
any lafft uns achen, 

r le jour étant venu,on ft-- Ora, 
e venuto tt giorno fi fece . - . 

Is nun der Tag Fommen mars 
macht man -., 

Or il y avoit à Damas un homme, nommé 
Ananie, Ora vi era à Damafto un 
huomo , chiamato Anania. Yuu mare 
ju Damafcolein Mann / Namens 

—— à 
r, Ce Coup luy ayant manqué, il jugea à 
propos, ee Ora ha vendo fallato 
quefto colpo (diffegno ) giudicò à pro. 
pofito , che Sc. Nun/da ihme dev 
Gtreid miflungen / bielte er für 
rathſam / daß ıc, 

Maintenant que l’âge vous le permet. Orz, 
che l'età vi permette. Nun da das Als 
ter euchs zuͤlaͤſt. 

Souffrez , que je vous parle maintenant, 
comme je pourray, Soffrite,che ora vd 
parli , come potrò. Leidet doch/baf i 
jetzund fo aut mit euch rede/ alé i 

n. —— Giorg. Dandin.) 

Orie ne faurois croire, Ora non oo cre. 
dere. Nun ich Fan nicht alauben. 

Or,iln’eft F poflible, ene - - Ora, nom 
è poffibile,che --. Sun es ift nicht 
möglich / daf sc, 

Or donc! Ora dunque ! ‚ger wolan! 

Or de vray. Ma in veri Dennoch 4 
doch / aber, 


rc'eft aflez, mais c'eft affez. MD à 
m Es iR aber genus, big bieber 4 
fo meit.) 
OR ,M. metal. Oro. Gold, 


Or fin& pur. Oro fino,e puro. Fei 
rin geläutert Gel) i en 


Cuiffon de fin or. Purificazione 4 oro. 
Läuterung des Goldes. 
Or en mafle. Oro im 


etto. Klumpen 

Goldes/fo noch — Sarri if. 

Or qui a fervi & qui a êté refondu. Ore 
atto e rifquagliato. Son geſchmol⸗ 
genes Gold, 

Or mat. Oro impulito. Gold / das nicht 
polirt if, 

—— Oro brunito. Gepolieret 

DIO, 

Affineur d'or. Chi raffina l'oro. Der bag 
Gold läutert /Goldfchmied, 

Or battu , & trait, Oro battuto, Geſchla⸗ 

gen / gezogen Gold, 

111 Or 
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Or battuen feüilles de clinquant. Orpello. 
Gold das iu Diinnem Bleche oder 
Vlatten gefchlanen if. 

Or battu en feuilles pour dorer. Oro in 
foglia. Gold fo AED ae / daß es 
sun vergulden { rig und aut ıß. 

Or battu en menües lames. Uro battuto 


in lamette. Gole zu kleinen Etuͤcken 
lagen. 
of Oro raf. Seldroten Gold / 
«SAU. 
— en boſſe. Oro di riglievo. 
Erboben Gold⸗Werck. 
Or moulu & derrempe pour dorer. Oro 


macinato , ed adacquato per indorare. 
Gemabites und geuetztes Gold / um 
zu vergulden, 
Ortire, enfile Oro filato Geiogenes 
old. 
de monnoye d'or. Moneta d oro. 
Gulden: Münse. 

Vaiflelle d' or. Yafı d' oro. Guldnes 
Gef.birr. | 
Une boite d' or. Scatola d'oro. Ein 
auldnes Büchélein. | 
Drap de foye figuré d'ér. ann di feta 

wurato d' oro. Senden» Zeug mit 
old aefidt, 
Drap è fond d’ or. Drappo col fondo d' 
oro. Quldnes Stuck / Zeuc oder 
Tuch / defien Grund von Gold ge- 


weben ift. 
Qui eft d’or. Aureo. Gulden / das von 


Gold ift. ci 

Bas or , mélange d’ un cinquiéme d’ argent. 
Oro elettro. Schlecht Gold / Cone 
terfen Gold / darunter der füuffte 
Theil Silber if. 

Or de billon, decrié. Danari tagliati vi. 
etati Ungannbabres Geld / lo wieder 
vermänget wird. — 

Tirant fur l' or. Che tira fùl oro. Gul 
ven ‚was von Gold gu ſeyn ſcheinet. 

Produifant 1’ or. produce È oro. 
Das Gold triat. 

Ouvrier en or. Orafo. Goldſchmied / 
&01d-Arbeiter, 

Mine d'or. Miniera d'oro. Gold⸗Gru⸗ 
be/ @old-Berawerd, 

Ouvroir à traväiller I’ or. Bottega per la- 
vorare l'oro. Golbfbmieds-Laden. : 

Bateur d'or. Battiloro. Goldſchlager. 

Râcheter au prix de l’ or. Rijcattare 
prezzo d' oro. Mit Golderfaufien 
gegen Gold loͤſen. 


ORA 


ORACLE, M. R£ponfe d' Oracle. Ora- 
colo, rifpofta d' oracolo. Eine adtt- 
liche Autmort, 

Oracle, celuy qui parle de la part de Dieu. 
Oracoio. Wabrfager/ meifer Mann/ 
der an GOttes Statt redet. 

Prononcer des oracles. Pronunciare 





Orbiculaire, Adj. Orb 


ORA ORB ORC 


vracoli. Mabrfagen/ Hinfitige Sac 
chen verfüudigen. 

C' ètoit l’ oracle de fon fiécle. Era l ora. 
colo del fus fecolo. Er wat zu feiner 
Zeit der allermeifefte. 

ORAGE, M. Vent furieux. Tempefà, 
— furiofo. Ungewitter / Sturme 

ud. 

Orage avec éclat. Procella. Sturm und 
Ungewitter mit Wetter « Leuchten 
vermifchet, 

Orage ‚täms orageux. Tempefla. Dif / 
windig Regen Wetters ungeſtuͤmm 
Better. 

I s'eft levé un grand orage, Si è levata 
una gran tempefla. Ein aroß Uuge- 
witter it entHanden / (bat fich ere 


reat.) 

ORAGEUX , Adj. vent orageux, Tem- 
pelofo. Ein unaeftimmer und mit 
U:gemitter vermifchter Wind, 

Mer orageufe. Mare tempeflofo , procel- 
lofo. Das unzeftümme Meer. 

Tems orageux. Zempo proce fo. Mitte 
dia und ungeſtũumes Reaenmetter. 

ORAISON, F. Priere. Örazione. Ges 
bet Bitte, _ 

Faire oraifonà Dieu. Far’ orazione à Dio. 

Zu GOtt betten/ GOtt bitten. 

witaitoraifon. Orante, oratore. Bee 

ter/ der da betet. 

Oraifon , harangue. Orazione. Rede / 

Dratton. 

Oraifon hors de propos. Orazione fuori 
di propofito. Gar zu lange Rede / fo 

nicbt sur Sache dienet. 

Oraifon, quin’eft point coulante. Ora- 

zion er Eine Rede / die nicht 
te iſt. 

on Dominicale. Oraz:one Domini. 

cale. Das Gebett des Herrn. 

Oraifon folide. Orazione foda. Gute 

ftarche nachdendliche Rede. 

Orange, F.Fruit. /Melangolo , melaran- 

cie. Pomerangen-Apffel, 

Orangé, couleur. Rancio colore. Pomes 

rangen-Farb, 

Oranger, M. Arbre. Melarancio. Poe 
merangen-Baum. 

ORATEUR , M. Oratore. Redner, 

Difcourir en Grateur. Difcorrere 4° ora. 
tore. Als ein Redner fib börem 


laffen. 
Oratoire, M. Cellule à faire priere. Ora- 


torio. Ein Gebet-Haus, 
ORB ORC 


Orbe, Adj. un coup orbe. Ofcuro. Ein 


truckuez Etreich oder&@claa, 
auflaufft / und doc Fein — 
cula rbiculare. Rund/ 
( in einem Kreyß.) 


Orchanette, F. Herbe. Ancufa. Roth 


Ochſen⸗Zunge. 


n em 2 


ORD 
ORD 


GRD, Adj. fale. Sporco, Unfiàtis / um 


rein / unfauber. 


Etre ord, fale. &ffere Jporco. Unflätig / 


unrein fem. 


Devenir ord, fale. Sporcarfi. tinfauber/ 


garftig werden. , 
Ordement , Adv. falement. Sporcamente. 
Unreinlid / garftiglid. 
ORDINAIRE, Adj, accoûtumé. Ordi. 
nario , ajuefatto. Gewoͤhnlich / ( mas 
offt ju aefdeben pfleat.) 
Amon ordinare, A! mio or ‚(al 
we Solito. ) gum Gewohnheit 
AD / wie ich p 
Chemin de La dg ali ordinaria. 
Der gewöhnliche ( gemeine) Meea. 
Ordinaire, domeftique , qui eft du train 
ordinaire. Ordinario, domoftico Ein⸗ 
deimiſch / téalic / / gemein. 
Difcours ordinaire. Diſcorſo ordinario. 
Die gemeine / tägliche gewohnliche 


Gentil-homme ordinaire de la chambre du 
Roy. Gentilhuomo ordinario della 
camera del Re. Des Königs Kam- 
mer- Herr, 

ORDINAIRE, M. Meffager pour porter 
(depéches. ) Ordinario , corriero. Be, 
filter OrdinarisBott / oder Poſi⸗ 
Reuter. FR 

Aux heu —— = hore ordinaire, 

u gewöhnlich:n Stunden, 

rd — pl er à s bonne table. Pivere 

ordinariamente bene à tavola. Wohl 
u leben aemobnt ſeyn. 

ORDINAIREMENT, Adv. commune- 
ment. Ordinariamente, Gemeinig- 
lich / ingaemein. 

li » felon la cofitume. Ordi- 
nariamente, Der Gewohnheit nach / 
nach alten Gebraud. 

ORDONNANCE, F, difpofition Ordi. 
nanza. Dröwang. 

Ordonnance. établiffement. Ordinanza. 


Einfegung / Stiftung, Ordinirung. 
ompagnie d' ordonnance. Compagnia 
d'ordinanza. Eine Dronuua / (ein 
Haufen) Rôrifierer / fo allentbale 
ben bewaͤhrt ſind. 
donnance, commandement. Ordine, 
Befehl / Ordnuug. 
naonnance „decrer Decreto. Schluß / 
etheil. 
Ordonnance, édit, Edito. Gebot/Befebl, 
Pat l'ordonnance du Senat. Per decreto 
del Senato. Dur Anordnung und 
Befehl des Nathg, 
ar l'ordonnance divine. Per decretò 
divino. Durch göttliche Verordnung 
und Dorfehung, 
tdonnance du Roy, 
Gebiet des Köuiges. 


M 
Ordine regio, Das | bene la fua armata. 
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Le Medecin.nes' en retourne jamais fang 
faire une ordonnance. Non fe ne ri. 
toena mai il Medico, fenza fore ak 
cuna ricetta. Der ArBt gebet niemas 
lett weg / daß er dem Kranken nicht 
iuvor etwas verſchreibe / verorbdne, 

re: de |’ épargne, — del 

co. Befehl der Snor-Kammner, 

Le Senat a ordonné, U Senato Da ordi. 
nato, Der Ruth bat verordnet und 
befchloffen. È 

Ordonnement , Adv. pe ordre. Ordinai 
tamente, Ordentlic) / nd des Ord. 

une: 


ORDONNEE 4 —— enordre, Or. 

inare. In eine Ordnung fteflen. 

Ordonnet a fête. ee LL fra. 

- Einen Fevertag einfegen. 
rdonner au lieu les Jivres d’ ame Biblio» 
theque. Ordinare i libri # una biblio 
teca. Die Bier in der Biblibthee 
in acwiffe Ordauna bringen, J 

Ordonner, etablir. Stabilire, Beſtellen d 
Rifften / ordnen, 

Les loix ont fegement ordonne. Stobifià 
rono faggiamente le legno Dig if in 
En “pi meißlich vorgefcben/( bé 


len, * 
Ordonner, commander. Commändare A 
Befeblew ; an” 


ordinare , imporre. 
melden / fund tbun, | 
Ia fait ce qu’ ıl luy a êté ordonué. Egli h& 
atto quanto gliè flato impofto. € 
at gethan / mag ibm aubefolen 
worden, 
Ordonner, eonferer les ordtes facrez, Ore 
dinare. Gn eineu Orden aufnehmen. 
ORDRE, M. — dr Ordine, difpo= 
_ fizione. Anordnung, 
Ordre, füite ordonnée de chöfks, Ordine 


= cofe. Folge’ Ordnung der Gas 


N. 

Ordre, difpofition de Supérieur. Ordi#e . 
prefcritto. Anordauna / Beftellung 
(der Obriafeit, ) À 

Ordre, corps de perfonnes qui vivent en 
communauté, Ordine. Hrden. 
ettre, ou donner ordre, que. Ordinare, 
Beftellen / anordnen / derorduen} 
daß etwas aefchehe. 

Donner otdré, que quelque chofe le faffe. 
Ordinare, che fi faccia qualche cofa. 
Anordnung thin / Befehl ert"rilen 7 
daß etwas ins Werck gefent merde. 

Dire quelque chofe en fon ordre Dire 

ualche cofa à Juo luogo. Eine Sache 
în ihrer Ordnung berfagen. 

J'ay tout trouvé en ordre. Fo trovai tutto 
in ordine. Ich babe alles in guter 
Ordnung gefunden, 
ettre en bon ordre fon armée, Ordinär 

Gein Kriegs⸗ 

Bold in gute Ordnung Rellena..; > 


ii 3° Sans 


egg ORD ORE 
Sans ordre. Senz' ordine. Obne Orde 


ung, 
Par ordre. — ordine. Ordentlich / nach 
nuno. 
L' ua piso se di Sacer- 
dote Die PrieferebDronuna. | 
Quiet di de prétrife. Ordinato di 
Sacerdote. Sa dem PrieftereOrden 
uti evbt. 
— de l'ordre. Cavagliere dell 
ordine. Drdens-Ritter. 
Aller prendre les Ordres. Andar' à piz- 
. diare gli ordini. Sich bin begeben / 
um Die Orben zu empfangen …. 
L' ordre des LL. «L' ond oft 
niano, Der Augufiiner-Orden. —. 
Mettre ordre à fes affaires. Forr” ordine 
“ai — Seine Sachen zu recht 
mache | 
Ch alier des ordres du Roy. Cavagliere 
) del ordine del Re. Ein Könishcher 
dens Ritter. J 
Mi rica * ordres , ordonner, Ordinare. 
ORDURE à F. Vuidance , immondice. 
— — — Une 
cit / Unflaͤthigkelt. 
a8 * * Far ; sei ee 
ıflatb thun / achen. 
F een Square Der Bee 
and des Gefanquus, 
ie d’ ordure. Racolta di fporchezze. 
Ein Hauffen Unflathe, 
Ordure , qu’ on racle du corps. Spor- 
chezza del corpo. Die Unreinigkeit 
_ einer Sache / fo manabfchabet. 
etter de l’ordure, fuppurer. Gettare 
marcia. Mit Eiter unterfaiellen. 
Ordure , faleté deshonnète. enità. 


Die Heßlichkeit / Unreinigkeit / Une 


tb. | 
— d' ordure. Sporcare. Mit Unrei⸗ 
nigkeit bedecken /verunreinigen, 
RE 


Orte, F. de bois. Riva di bofco. Das 
uferhe einee Meines da, (co gleich 
in der Weite oder Bret . 

OREILLE , F. Orecchio , ed ortcchia. 


perdi 
—— Orecchietta. Ein Hein 


rer 

Debrlein. 

Le bout de l'oreille. La cima dell orec- 
chio. Ein Ohr⸗Loaͤpplein. 

Le vuide de route l' oreille exterieure. 
D concavo dell orecchio. Das Hoble 


tm Ohr. i 
Tendre l oreille, ( prêter I’ oreille pour 
entendre.) Stendere l'orecchio per in- 
' tendere. Die Obren fpigen / etwas 
ju bören ( amjubbrei. ) | 
Je vous diray quelque chofe à l' ereille. 
“ Wi dirò qualche cofa nel orecchio. 
Ich will eud etwas ins Obr ſagen. 











ORE 


Appartenant à l'oreille, Auriculare. Was 


sum Obren gehoͤret , 
a bonne oreille, Chi ha buon orecchio. 
Der wobl bôret. 

Dire à l orcille. Dire all orecchio. 1 
das Obr fasen / C beimlich era» 
blafen. 

Les oreilles me cornent. L’ orecchie mi 
rifuonano. Es klinget mir in den 
Dbren. 

Rompre les oreilles , étourdir. Stordire 
l'orecchie. Einem Den Kopfl zerdre⸗ 
eu mit vielen Reden, 

Qui a!’ oreille du Prince , (fa faveur.) 
Chi hà ilfavore del prencipe , ( fa- 
vorito.) Der in des Fürnen Grad 
und Gunf if. 

Vous abufez de fon oreille. Voi abufate 
della fua grazia. Ihr miébrauwet 
feiner Onad und Gewogenbeit. 

Tum an Tu mi 
capo. Du fchindefi mir Die Ohren / 

du fôbreft harte Wort. * 

Ne prétez point l' oreille aux flateries. 

Non badate alle lufinghe. Gebet den 

Schmeiclern Feine Ohren. 

Cela bleflel’ oreille. Ciò 0 P orec- 
chio. Dif böret man nicht aerne. 

Jay les oreilles battués de ces difcours 
do hol’ orecchie battute da quefti di- 
corfi. Meine Ohren Flinacn / find 

— Dic fem Geſoraͤch / von dieſen 
eden. 

Cela ne remplit pas l’ oreille. Ciò non fo- 
disfa P orecchio. Dig füllet mur die 

Dbren nicht, 

Vos oreilles font delicates. Le voffr* 

orecchie fono delicate. Eure Obrett 

find keuſch und sart/ibr bôret das 
jenige/ fo der Erbarkeit zuwider / mit 

Unmillen au. 

Faire la fonrde oreille. Far l'orecchio di 
mercante. Sid taub fiellen/ nié 
bören wollen, 

Tenir le loup par les oreilles, Tenere il 
lupo per È orecchie. Den Wolf bea 
den Ohren balten. 

Cure - oreille. Cura-orecchie. Dbröffel. 

Pendant d'oreille, Pe orecchi 
Ein ObreneGBehd (a. 

Oreille de livre. Piegatura di libro. Das 

— * gg fels.Dbren, 

toüiller oreilles. A: ioliare 
l'orecchio. Einem die Sbrea Fügelns 
(fchmeichelr. n, 

Tirer l'oreille. Tirare orecchie. Die 
Dbren zucken / einen erin.vern. 

Se faire tirer I’ oreille, ( fe faire prier.) 
Farfi ++" Sich bitten laffen / 
obne Bitten nicbts rbun wollen, 

Drefler, ( ouvrir ) les oreilles. Aprir 

orecchi. Dis Obren firecten/ 
(fpisen.) 
OREIL- 
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ORE ORF ORG 


OREILLER, M. Origliere, guanciale. 
Ein Haurt⸗Kuͤß / DbreRif. 

Petit oreiller. Origlieretto. Ein Plein 
Küssen. | | 
Oreillons, M. Glandes derriere les oreilles. 

Male d' orecchie. Gefchwulft hinter 
fen Dbren. 
Ore, Adv. ores, maintenant. Ora. Fekt/ 
nun / ſchon. 
Oresque , quoique, Abenche. Wiewohl / 
obwobl / mann aleich. 
ORF 


ORFEI IN, M. Orfeline. Orfano, or- 
fanello. Ein Weyfesunmindig Kind, 

Orfelin & orfeline, de pére & de mere. 
Pupilli. Ein Kind / fomeber Batter 
not Mutter bat. - 

Qui eft d' orfelin. Pupillare. Was sum 
Mevfen gebbret. | 
Maifon pour retirer & nourrir les orfelins, 

Cafa per nodrire i pupilli, Kinder⸗ 
Haus ı Wenfen-Haus, 
Orfelinage , M. Orfanita, Der Wevſen⸗ 


Stand. 
ORFEVRE, M. Orafo, orefice. Ein 
Goldſchmied / Gold. Arbeiter, 
Ouvroir d’ orfevre, Bottega d' orafo. Ein 
Gold ſchmieds⸗Laden / Werdfatt. 
Orfeuvrerie, F. Art d' orferre. Arte d 
erefice. Das Goldfchmieds è Hand» 


rel. 
Orferrerie » Onvrage d’ orfevre. Opra d' 


+ Goldfdmieds-Arbeit, 
ORFRAY , forte de broderie en or ou 
argent faconné en perfonnages & autres 
figures. Sorte di ricamo d' oro, od 
argento fatto in perfone , ed altre 
re, Ein auldnes oder filbernes 
eüd / mit Menfcheu und andern 
Bildern ſchoͤn ausassiert. 
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Faire fes orges , faire bien fes affaires. Far 
bene i fatti fuoi. Seine Sachen wohl 
verridten/ ( mobi in act nebmen, ) 

ORGUEIL , M. Ca racht 4 
Hochmuth Stola/ Hoffarth. > 

Sans orgueil. Senz' orgoglio. Ohne Hofe 
ſarth / Ubermutb. 

Orgüeil, billot que l’on met devant quel. 
que grofle pierre, ou autre fardeau pour 
le mouvoir de l’un à I’ autre avec des 
leviers, Rollo. Ein Holtz / damit die 
ArbeitsLeutbegrofie LARE fortbrin⸗ 
gr wann fie es demfelben untere 
egen / und folgende mit Hand⸗Baͤu⸗ 
men daran frBen, | 

Orguëilleux , Adj. Orgogliofo. Auſge- 
blaſen / fol. 

Or — a liofamente. 

tolslidy/ hoffärtiglich, À 

S' ENORGUEILLIR a V. Infuperbirfi 

Ubermutbig fols und praͤchtia 


werden. ; 
—— de 


Enorguäillir de loüanges, 
ed Mit Loben und Rübmen ep 


event, 
Orgues, F. Organo. Orgel, 7 
ORI 


Orient, M. levant. Oriente, levante, 
Der Aufgang der Sonnen Of. . 
ORIENTAL, Adj. Orientale. Das glo 
nen Sufoang / oder geaen DR ift. 
Oriental, vent d’ amont, Vento orientale, 
‚Der Of-MWind. DIR 
Pierre orientale. Pietra orientale. Gig 
edler / Drientalifder Stein. 
Orienté , Adj. fitué à l' orient, logis bien 
oriente. Fabrica fituata verfo À ori. 
ente. Ein Haus / daë wohl die More 
geneSonne bat, 


Orfraye, F. Aigle d’ean. Aquilamarina.! ORIFICE , M. Porta, bocca. Das 


Ein Sifbarn. 


= M. Inftrament. Organo. Der 
erchieug, 
Organique, Adj. Organico. Das um 
— 3 nehöret. 
Corps bien organisé. Corpo ben organi- 
Zato. EintvohlaeRalter Leib, 
ORGANISER , V. diftinguer, compofer. 
Organizare. Bormiereny fellen, 
Organifte, M. Organifta. Ein Oraanift/ 
der auf der Dragel ſpielt. 
ORGE, M. Orzo. Die @erfle, 
SE — Orzo purgato. Gereinigte 
erſten. 
Potaged’ orgemondé. Mineſtra d orto 
rai pe 
er Gerfie 
Pain d' Orge, Pane d' orzo. 
Brod, 
Appartenant al’ 


Der Gerficn gebbret. 


e Brübe vom gereinige, 
Gerfien, Collationner une copie à l original. Con. 


e. D' orzo. Bas iu | 


Munbe£od eines Dings, 
Orifice d’une veine. Bocca di vena. Die 
Eröffnung, das Loch einer Ader. 
Oriflamme. Orofiamma. YUlfo bat geo 
beiffen der Fabne der alten Könige 
in $randreichy eine Kirchen-Fahne, 
Origan, M. Herbe. Origano. Wohlge⸗ 
muth/ (ein Kraut.) | 
ORIGINAIRE , Adj. Originario. ur- 
ſoruͤnglich / entfprungen, 
Originaire, qui a pris origine par fes an- 
cetres en Certains lieux. Oriondo. re 
fprünglich / aebohren. | 
—— » qui vient d' origine, de race, 
eftendenti. Urfprüuglich / bere 
fprieflend, 
ORIGINAL, Adi. originel, Originale, 
Urforänglich/ angebobren. — 
ferire la copia coll 
frontare. ) Eine 


Original balten, 
Iii 3 


originale, (con. 
Copev gegen dem 


Copie 
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Copie collationnee à l' original Copi 
, confrontata coll’ originale. Eine 


Gopev / dic gegen dem Driainal ge | OR 


balten morden if. Li 

Péché originel. Peccato originale. Die 
Erb-Eüude ( fo uns einen siemli 
eu Stoß acgebenbat.) 
iginsirement ; Adv. Originalmente, 
Ron Natur/natürlib/urfprünglich. 

ORIGINE, F. . Origine. Die Uro 
ſach / Anlaß, + | 

Origine, occafion. Origine Die Bee 
legenbett. | | 

Origine ; fource , nciflance. Origine. Wre 
fprurg/ Dertommen/ Stamm. 

A tire fon origine d' Italie, Eli traë la 
fua ori ine d' Itaglia. Er if aus Ita⸗ 

- Hiémifhen Gefchiecht / nimmt fein 

erfommen aus Italien. 

©rifton, M. Orecchietta. Das Obre 
Lavplei. am Ohr. 

Eciielle à orillon. Scodella coll' orecchie. 

= EmeDbrenEchöflel. 

Orion, M Signecelefte. Orione. GeRirn 
am Himmel/bder pecore, Grab. 
ipeau, M. Orpello. Falſch Golb/ 
(fo diînn geichlagen wird mie ein 


Blut.) 
+ ORL ORM ORN 


Orler, V. Orlare. Siumeu / einen 
Saum mager, 
Orle, M. Repli. Orlo. Saum. 
Dre, Adi bord or. Orlato Ge: 
et. 
otre; F. Orlatura. Die Siumutte, 
— Ein Mag mit 
reBaumen beſetzt. 
OEME, M. Ormeau, arbre. Olmo. Ein 
Ulmen Baum, 
iniere d’ ormes. 
“ba man junge Ulmen-Bäum pflanget. 
Avocat fous l' orme, babillard, caufeur. 
Loquace. Zungeu-Dröfcher/ Plau⸗ 
derer / der vielredet. 
WAtendez-moy fois ] orme, vous m'at- 
tendrez long.téms. Foi mi afpettarete 
.* un pezzo. Iht werdet lange Beit auf 
mich warten. 
Rierde / Bierratd, 
Ornement de tere de femme. Legatura del 
capo ee 
ud. 
— de chevaux, Bardamento. 


ierratb. 
Bi Con ornamento. Bier: 


oͤn. 

ML Senz' ornamento. Syef- 
lib / nidt wohl gepolieret / aus» 
gearbettel« 

C ek |’ ornement del" Etat. E l ornamento 

… della fiato: Die Zierde des ganzen 


Ulmetto. Ein Ortb / | 


me 


ORO ORP ORT OS 


jn’ eft point orné. Inornato, Der ſich 

nicht gejieret / aefbmuder bat. 

NER, V. Ornare. Zieren / (mis 
den. 

S'orner. Ornarfi. Sic sieren / fm 
den / bußen, A . 
Orniere 1a Carro, casetta. Die Wan 

en⸗Gleyſe. 

Sortir hors de l' orniere. Ufcire dal carro. 

Aus dem Weege geben / veritten / 
irre geben. 


ORO ORP ORT 


Orobanche , F. Herbe. Orobanche. Erven⸗ 
Wuͤrger /fchwarg end. 
Orpiment, M. Orpia, Orpimento. Das 


DOverment. 

ORTEIL, M. Doit du pied Deto dei 

piede. Eine Zebe. 

Le gros orteil. U deto groffo del piede. 
te aroffe Zebe. 

Ortbodaz , Adj. Ortodofo. Recht⸗ 

alaubis. 

Orthographe , F. Ortografia. Die Kun 

recht su fchreiben, 

Orthographier, V. avoir une bonne ortho- 
raphe. Havere buona ortografia. 
echt und correct fchreiben, 

ORTIE,F. Ortica, Die Neftel. 

Froter, (piquer) d'orties, P 

ortiche. Mir Neſteln reiben oder, 
fiechen. 


Jetter le froc qux orties , renoncer à (a 
pee imunciare al fuo î 

ie Maͤnchs⸗ VLapre in die Neftel 

werfen / feinen Geſchaͤfften ab- 


N, 
Ortolan , M petit oyfeau delicat à manger. 


Ortolano. Em Vogels fo-fe 
und fbmadbafft if. viali 


ORV OS 
Orval, M. Herbe, Ormina. Die RE 


if 
OS" Mm. Ofos Pins ofa. Das 


Bein, 

L'os de la tête. L' offo del capo ( detto 
cranio. ) Der Dirnfchädel 

L’ os dela jambe. Pina, tibia, offa della 
gamba. Das Schienbein. 

L’ os de l'épaule. Offo della fpalla. Das 
Shäulter. Blatt. 

Cave aux os. Cava dell'offto. Das bole 
über dem Schloß⸗Bein. 

Demembrer os aprés os Sbrandellare. 
Gliedweiß abnebmeu / ierküden. 

ui eft d'os, dur eomme os. Dura come 


loffo. Knoͤchicht / beinicht Bein. 


art, 
QUA fans os. Chi è fenz* offo. Dhus 
Knochen / ohne Bein. 
Oter les, os. .Levare U ofa. Die Beine 
aursehmen. É | 
ar 


OSE OSS OST OTE 
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Faire vieux , vivre long tèms. Vivere | I m*a été mon manteau. Egli mi bà le. 


molto. Alte Knochen machen/ das 
if lang leben. 


OSE OSS OST 


OSER, — Ardire. Doͤrffen / ſich 
unterfi: Den. | 

Ofeille, voyés » Ozeille. 

Ofier, voyés, Ozier. 

Ofleler, offemens, voyés infra fuo loco. 

OSSELET , M. petit cs. Officelo. Ein 
Beinl'in. 

Offelet , dont on joué comme avec les dez. 
Opicello , opicinio. Die Spiel-Beine 
aus der Schaafen und Kälber 


üffen. 

OMEMENS . M. Offame , carcame. 
Das Gebein. 

— lon garde les offemens des 
morts. Cimitero. Ein Bein-Haus / 
da die Gebcine verwahrt werden, 

Offu, Adj. fourni de gros os. uto. 
Beinicht / voll Gebein / fard von 


I. 
— Armée, Ofte, effercito. Ein 


iegs⸗Heer. 
OFAGE Ofaggio. Ein Geiffel/ 
ds⸗Mann 
po òtage. Dato in oftazzio, Zum 
Geifiel aegeben. _ | ; 
evoir des otages. Ricevere gli oftaggi. 
eifiel amnebmen, 


Oftentateur, M. Offentatore. Ruhm⸗ 
redtaer, 


. OSTENTATION , F. Oflentaziane. 


Nubmrediafeit. 

Faire oftentation de fes forces. Q/fentare 
le fue forze. Mit feiner Macht / 
Stärde prangen; Sich feiner 
Staͤrcke rübmen, 


OTE 


OTER, V. Levare. Wegnehmen / dee 
nehmen, 

A qui on a Ôté fesbiens. Chi è flato fpog- 
rato de” fuoi beni. Einer /deme feine 
Giter benommen find worden. 

8' ôter d’ un lieu. arfi d'un luogo. 
Sic darvon machen. 
er, en lever par force. Torre per 
a esitate / mit Gewalt 
nehmen, 

Oter par finefle. Torre con aftuzia. Mit 
tif und Betrug megnebmen. 

Oter la douleur, il dalore. Den 
Gchmersen benehmen, 


mg doute. Levare qualche 
„ dubio. Aus einem Zweiffel belfien. 
Oter fon 


Chapeau devant quelqu’ un. Le. 
vare it capello avan alcuno. Ges 
mand mit blofien Haupt Ebr ere 
zeigen. 


vato il mio mantello. Er bat mit 
meinen Mantel abgenommen / mich 
deſſen beraubt. - sn 

Jeluy ay été la charge. Fo gli ho levato 
il fuo ufficio. Ich babe ibn von feinem 
Amt verftofien. i 

Je ne veux pas luy ôter la loüange, qu'il 
merite. o non gli voglio levare la 
lode, ch egli merita. Des Rubmé fo 
ibm gebibret / wi iblibm keines⸗ 
weegs berauben. 

$’ ôter d’ un lieu. Levarfi d' un luogo. 
Sic davon machen. 

Otetoy de là. Levati da ld. Gebe meg 
von da, , 

Otevent, auvent , qui tempe che le vent. 
Paravento. Eine Sommer-Zaube, 


OU 


OU ? ( Adverbe local.) Ove, dove ? 
Wo? an melden Ortb ? 

Où demeure.il ? Dove Aà egli ? Wo 
wobnet er? a 

Où allez vous ? Ove andate voi? Mo 
gebetibr bin? mo gebet der Weeg 


bin ? 
Oùeft-il alle? Dove è gli andato? Wo 
ifer bin genangen ? 
* gole fo ape eh il?) 
ov’ mio libro / o if mein 
Buch 3 
Où courez vous fi vite ? Deve correte ft 


piste? Wo lauffet ih: fo geſchwind 
n 


trouver ? Dov' andard 
Atrovarvi? Wo fol ib euch geben 
finden ? 


Vous’le trouverez, où vous l’ avea mis. 
Lo trovarete , dove I’ havete mejJo. 
DO werdet es finden / mo ihr eg 

ingelegt habt. 

Marie Magdalene , & Marie &cc. rezar- 
doient, où on le mettoit. Maria Mad. 
dalena , 5 Maria Sc. riguardava- 
no, dove lo mettevano. Maria 
Magdalena und Maria 2c. ſahen/ 
mo man ihn binlegte. Marc. 25. 
verf: 47. 

Où en fommes nous reduits? Dove fiamo 
— À Wo feond wir doch binges 

Par oü a-t-il pafs& ? Per ove pafsöegli ? 
Wodurch if er acgangen? 

D’ nü venez-vons ? D’ onde venite voi ? 
Von warnen fomm@ du der? _ 

Où I’ argent faut, tout fant. ( Où il ya 
faute d’argent, ne margue point tour- 
ment.) Dove manca il danaro , tutto 
manca. ( Chi non hà danari, nonè 
Senza tormento. ) Wann das Geld 
tana GT Se 

na eld / ift Die aröfle 
Vlag ta der Eelt, ) 
ii 4 


Où vous iray-je 


Où 


OU 


Où I’ hötefls eft belle, le vineft bon. Dove | I me croioit riche, où je n’avois pas wa 


P hofteffa è bella, il vino vi è buono. 
Wo die Wirthin ſchoͤn iſt / da if der 
Mein aut. | 
Où l'amour va, l'oeil, & le coeur il y a. 
( Point d’ amour fans jaloufie. ) Dove 
va amore, quivi va Pocchio & il 
cuore. ( Null’ amore fenza gelofia. ) 
Wo man liebt / da ift auch das Aug 
und — (Keine Liebe ohne 
ucht. 
où AA ne peut aller, fa mere tâche 
d'y envoyer. Dove il diavolo non 
può andar, vi manda fuamadre per 
commandar. Wo der Teuffel nicht 
fan bintommen / da ſchickt er feine 
er. 
ci faut, tout eft à vendre. Dove 
manca il pane, vi è da vender ogni 
cofa. Wo der BrodeMangel/ da iſt 
alles feil, 
Où le vin entre, la honte en fort. Dove 
entra il vino , viefce la vergogna. 


Wo der Wein eingebet/ da gebet die | O 


uam aus, . 

— le coeur, il y a fuperfluité de 
langue. La force ne vaut rien, où le 
courage manque. Dove è men cuore, 
quivi è piu lingua. Forza languijce, 
ove manca coraggio. Wo ed am 
Muth feblet / bagebraudt man die 
Sunaam meiften. Staͤrcke ligt dare 
wieder / mo Bein Herg iſt. 

Où manque police, abonde malice. Que 
manca la polizia, ivi e la malizia. 
Wo Voliceo mangelt / da nimmt Die 
Bosbeit dberband. 

Où n’eft point d’ amour, il n’y a point 
douleur. AManco gli amori, e reftano 
i dolori. Wer nicht bublet / der bat 
feinen Schmergen. — | 

Où n'eft port d'offenfe , il n° y faut point 
de pardon. Dove non è errore, non fa 
bifogna il perdono. Wo Peine Belev- 
Digung/da if auch Feine Vergebung 
vonndtber, | 

Où n’eft point de jaloufie, il n° y a point 
d'amour. Dove non è gelofia , ivinon 
è amore. Non è amore fenza zelofia. 
Mo feine Eoferfucht ik / da tit auch 
feine Liebe. 

Où paix eft, Dieu eft. Dove è la pace, 


idi è Iddio. Mo Fried if / da if | Où 


DTT. | 

ot domine, eft fort proche la 
ruine. Dove la fenfualità domina , ivi 
è vicina 
en Lüften reaierenz da ifi der Une 
tergana febr nahe. 

Oì rien n’ ya, le Roy perd fon droit. 
Dove non è cofa akuna , l Imperatore 
perde la condanna, (Chi non ha non 


da.) Wo nichts iR / da bat der Live | 


fer fein Recht verlobren. 


Où eft 


la rovina. Wo die fleifchli- | O 


| ng 


liard. Egli mi flimava ricco „ la dove 
non ho un foldo. Erdachte ich wäre 
(ae rele da ich Doch keiner Seller 


Il me demande de l argent, Où il m’en 


devroit donner. Egli mi chiede danaro 
la dove egli me ne dovrebbe dare, €r 


ordert von mie Geld / da 1 
wi geben follte, U 


Où eſt la richefle , ilyaauflil’ envie. Dove 


manca | ajuto di Dio, poco giovano 

——— —— 
im aller 

Hilf umſonſt. pr 

rand'amour, il ya grand douleur. 

One è grand' amore, quivi è piu gran 

dolore. Te gröffer Liebes je arbffer 


Où eft la neceffité, il ne faut point de 


conftil. Dove è neceffità, non bifogna 
configlio. Wo die Notb i 
man feines Narbe, — 
ü eft la honte, il y a vertu. Dove è 
vergogna , vi è virtù. Mo 
if/ da iR Tugend, — 


Où ef grand feu, ilya grande fumée. 


— e gran Fe » quivi è — 
umo. Wo ein groß Feuer / ba if ci 
groffer Rauch, . nr 


Où eft la difference l'amitié fefinit. Dove 


comincia la differenza, ivi finifce 
l amicizia. e es Uneinigfeit Du 
da endiget ich die Freundfbañt. 
ù femmes font ,enfans , o1fons, ca y 
eft à gran foifon. Dove fon donne, 
anciulli , & ocche, lor parole non 
om pocche. Wo Weiber / Kinder und 
Shure feon / da if Gefbwäs die 


Où femme gouverne & domine, tout s en 


va bien tôt en ruine, Ove la donna 
governa e domina , tutto ci va în 
ruina. Wo Weiber führen das Res 


giment / da nimmt es felten ein 
aut End 


Où la force eft maitrefle, raifon eten dé. 


treffe. Que forza viene , ragione fi 
parte La forza caca alla ragione, 
Que è la — vi ferve la ra. 
tone. Wo Gemalt i lende 
Recht Notb. — 
Ja fortune neveut, ne fert point la di- 
ligene. Dove la fortuna non vuole » 
ivi non ferve la diligenza. Wo des 
Gluͤck nicht will — kein Fleiß. 
ra particule diliundive.) O, over, 

er. 


Je ne fais ,s'ileft pauvre ou non ? 


sò ,s° egli è povero, à nò. 


Id * 
wei 
/ ob er arm un i 

vpi 0 D därdtig it / 


Ou pour mieux dire O ir meglio. 


per dir meg 
Obder beſſer zuſa iti 
Da fi on /damit ich es befie 


OU OUA OUB OUI 


Ou bien, ou du moins, O bene, overo , 


overamente. Dder aber, 
Ou, mais. Ma. Oder / aber / dennoch. 


OUA OUB 


Qiiaille,F. Pecora, berbice. Fin Schaaf. 


Ovale, Adj Quale. Deffen Sigur if wie 


cin Ev. 
OUBLI, M. Oblio. Die Vergeffenbeit, 
Mettre en oubli. Obliare. Vergeſſen / 
der Sache nit nabdenden. 
Par oubli. Per oblio. Aus Bergeflen- 


beit. 
Oubliance, F, oubli Oblio. Bergefien- 


eit, 
Oui, Adj. Obliante. Beraeffend / 
fid einer Babe nit erianernd. 
OUBLIE , F. Patifferie. Ofia. Oblat / 


ıppen, 
ci d’ oublie, oublieur, Chi và fgri- 
dando l offie. Ein Oblaren-Be et, 
J ay oublié cela. Jo hò obliato quefto. 
d babe diefes veraeffen. 
Oublier , V. Obliare. Vergeſſen / vere 


faumen, 

Jay oublié fon nom. 70 b} obliato il fuv 
nome. Mir ik fein Nabme eut 
fallen. —. i Bio 

Je ne oublieray jamais vos bienfaits. 70 
non obliarò mai i voftri benefici. Eure 
Guttbaten mill id in keinen Vergeb 
felleny ( will derfelben nimmermebr 
vergeflen.) 

Vous ne vous oubliez pas (vous avez foin 
de vous. ) Voi havete cura di voi. Iht 
vergeflet A nicht / nehmt woblin 
acht euern Nutzen. 

u oublier fon —— Far obliare il ſuo 
dovere. Sein Amt und Geſchaͤfft 
vergeflen machen. — 

Oublier, omettre. Obliare. Bergeffett / 
verfaumen. 

S’ oublier , faillir. Errare. Sid vergef 
fen/ betrüaen / feblen. 

Vous vous — errate. Ihr ver⸗ 

eſſet eurer ſelbſt. 

— qui oublie aifement. Obliofo. 
Beracfienbd / der leıcht vergift. 
eft, M. Vent du couchant. 


( vento.) Der Wen⸗Wind. 
OUI 


OUI, Adv. Si. a/ frevlich, 
Oui certes. GR fi. Fa gewiß, ohne 


Zweifel. BR 

GER x —— Volontieri. Frevlich / 
a freylich. 

Qui, mais. Fi, mà. Ja / aber. 

OUIE, F. faculte A, Udito, facoltà 
d' udire. Das Hören, 

Ouie, Pi TR de I’ oüie, Udito , organe 
dell udito. Das Gchôr, 

Ouie, adtion d’ oüir. Udito, azzione d' 
udire. Das Hören’ Aufmercten. 


onente 
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Dure oiiie. Lidito duro. Gin hart Gehör, 
He bonne oüle. li ha’ I udito buono. 
Er bat cun fivarri.s Gebdr. 


Gäter |’ owie, Gualtar” À udito. Das 
Gebbr verderben, 

Ouiss de poiflons. Orecchi di pefce. 
gifh-Obren, 


Ouies de viole, & autres inftruments de la 
forte. Buchi nel fondo della viola, od 
altro ftromento muficale. Die Löcher 
in einer Violen / oder in andern 
‚pußrumenten. 

OUIR , V. Udire, Hören. 

Oüir.dire. Udire dire. Hören fogen. 

Je n° ouis jamais rien de plus agreable. 
non udy mai cofa più grata. Ich bade 
niemabls etwas vernommen / bag 
mir anmebmliber wäre geweſen. 

Je vous prie de m'ouir. Fo vi priego 
udirmi. Ev lieber! bôret dedi. 

Condamner une perfonne fans |’ avoir ouf, 
Condannare una perfona fènz' averla 
udito. Eine Perfon/ unerbörter Sao 
en verdbammen. 

Oùir dur. Sordo. bel bôren. 

Qui ouit un peu dur. Sordaffro. Harte 


bri 
od — quelqu’ un. Udire alcuno 
volontieri. Einen millia hören. | 
Ne vouloir point ouir parler de la verité. 
Non ‘voler udire à parlare della verità. 
— für der Wahrheit que 
open. 
A grand peine ay je oùï parler. A pena 


à udito parlare. “jb babe es mit 
genauer Noth / (kaum ) bôren 
fünnen 


A t'ouir parler. Adudirti parlare. Aus 
Deinen Worten /aus deiner Rede. 


Quir, préter l'oreille. Dar’ orecchio. 
Hören / subôreu. 
Quir, donner audienck, Dar’ udienza. 


— geben / jemand Gehoͤr ver⸗ 

oben, 

Se faire ouir , fe faire donner audience. 
Farfi dar’ udienza. Machen / daß 
man gehoͤret merde, 


OUR 


‘Ouragon, M. vent impetueux aux Indes, 


Vento impetuofo nel Indie. Ein une 
geftimmer Wind in Indien. 
OURDIR, V. Ordire. Anf . 
Ourdir du drap, de la toi dire 
drappo, tela. Zetteln/ den Zettel 
oder Scheer- Garn machen. 
Ourdir, tramer , brafler une trahifon. 
Mulinare, machinare. Berrätberey 


anfrinnen/ anrichten / anflifiten, 
Ourdiffeur, M. Orditore. Ein Zettel⸗ 


acer. 
onen: » F. Orditura. Die Betteo 


luna. | 
Ourdiffcir, M. Orditorio. Bettel-Zeua, 
lii s Ourque, 
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Ourque, poiffon marin. Orca, pefte ma- 
rino. Fin ungebeurer See⸗Fiſch / 


uff. 

OUR wi Béte fauvage. Orfo. Ein 
Beer br. | | 
Ourfe,F. Orfa. Eine Baͤrin / Beerin, 
Ourfe , F. figne celefte. Orfa, fegno cekfte. 

Der Bär / cin Geñirn. 


OUS OUT 


Oûche, F. Taille de boulanger. Tefera 
di fornaro. Des Brders Kerbholg. 
Outarde, M.O ver rda. Eine rape 
app⸗Gauß. 
4 Itromento. Ein Werckzeug. 
OUTRAGE ,M. parole de contumelie, 
Oltraagio. Schmäbung mit Worten, 
Outrage , Injure de fait, ltraggio. 


äudliche / loſe That. 
— iato. Geläfiert / 


Outragé, Adj. Oltraggiato. 
aefibolten. 

0 er, V. Oltraggiare. Laͤſtern / 
fchelten / Gewalt antbun. 

Outrageufement ‚Adv. Oltraggiofamente. 
Lälterlich. veti 

Ourrageux ; a: Oltraggiofo. Läfer- 
lich / ſchim vfflich. 

OUTRANCE ‚F. Contraretà, malignitä 
d' animo. Läfterung/ Schimpfiung, 

Combat à outrance, Battaglia crudele. 
Blutiger Etreit/ Kampff auf Leib 
und geben. | | 

A outrance. Fuor dimodo. Gar gu viel/ 
fiber die Maflen. 

OUTRE, M. 3 de bouc. Otre. Gin 
lederner Gad. 

Outre Adv. au delà, par delà Oltre. 

ber / ferner, 

: eft — mer. Oltramarino. Der 
jenfeit des Meeres if. 

Voyage d’ outre mer. Viaggio oltra ma- 

Eine Neife über das Meer / 


rino. 
ienfeit des Meers., 
wis , M.Couleur, Sorte di colore. 
Die befte und böchfte blaue Farb. 

Outre-ce. Oltreche. Uber daß / meiter/ 

ermer. 

a mefure. Oltre mifura , fuor di 
mado. ber die Maffe. 

Outre raifon. Fuor di ragione. Wider 
die Billichteit, 

Outela nfe. Oltre la ſpeſa Uber / 
obnt die Unfoften. 

Outre ces ennuys, ilm' eft arrivé, Oitre 

efti faRidi , mi è arrivato. Uber 
dif Mbel ift mir wiederfahren. 

Outre que. Oltre che. Zu dem / daß. 

Pafler outre. Pafjar oltre. Weiter (fort) 
gehen / naflırem, 

Outre ce que j' eſperois. Oltre quello, che 
jo fperavo. Über das (jenes) mag 
ich hoffete. P 2 

Ontre mefare, par excés (ontre railon, ) 


| 


OUT OUV 


“pts modo. Uber die Weiß ( Ver" 
nunfft. 
Outre melure, Oltre mifura. Uber die 


aaf. 

Outre, qu’ il étoit vieux. Oltre , che egli 
era vecchio. Uber dass da er ale 
mar. 

Outre qu'il ne veut pas accorder, il nele 
pourroit pas encore, meme qu il le 
voudroir. Oltre che non lo vuol con- 
cedere , egli non potrebbe , quando anco 
egli vorrebbe. Uber das / da eré nicht 
sulaffen will / fo fonte er es aud 
nicht thun / wann er es wollte. 

Il fut élù, outre (contre ) la volonté com- 
mune. Egli fir eletto oltre la “volontà 
commune. Er if erwaͤhlet worden 
über der andern ihren Willen / 

@inn.) 

Outre, hors mis. Fuor che. Ausgenom⸗ 
men / chre, 

Enoutre. In oltre. Über das / meiter/ 


feruer. 

Outre qu*ileft doëte, il eft encore vertueux. 
Oltre che egli è dotto, è ancora vir- 
tuofo. Er ıft nicht allein gelebrt / 
fendern auch tugendbafit. 

D' outre en outre , percer d' outre en outre. 
Trafiggere. Durd und durch fioffen 
oder Rechen. . 

Pafler outre. Paffar oltre. Weiters 
neben / förders ſqreiten. 

Outré de douleur. Trafıtto dal dolore. 

Bon Schmergen durchſtoſſen oder 

eingenommen. 

Outrecuidance , F. Arrngance. Arrogan 

za, baldanza , temeritä ‚tracotanza, 

baldanza , prefontuofita, ardire, sfron- 
teria. Bermeflenbeit+ Hochmuͤthis⸗ 
keit / Verwegenheit. 

Outrecuide , arrogant, Arrogante. 

Stoltz / Öbermürbig/ vermegen. 
UTREPA » V. pafler au 

Oitrepaffare. $ürüber geben / über» 

treffeu/ Überfehreiten. 

Outrepafler , furpafler. Sorpaffare, tra. 

pafjare. Ubertreffen/ überminden / 

vorgeben, 

Outrepaffement , M. d’ nn lieu à autre. 

Trapaffare & un luogo ad un’ altro. 

bergebung / Ubertreffuno, 


O 


R, V. tranfpercer. Tr A 
Durchiiechen sdurchbobren. 

Outrer le coeur de donlenr. Trafı il 

cuore di dolore. Das Herb mit 


Schmertzen durchſtechen. 
OUV 


—— Aperto. Offen / auf⸗ 
gethan. 

Etre ouvert. Effèr' aperto. Dffen ſtehen / 
aufgetban ſeyn 

vert, candide, 


anc. Apert » fincero, 
Aufrhtiioßenderniarehtfagen. 
ua 


IT [| 


OUV 


D' . coeur ouvert. D’ um cuore aperto. 

us offenen Werken. 

u eft —— à tout le monde, La 
mia cafa è aperta à tutto il mondo. 
Mein Haus ftebetjedermann offen. 

A force ouverte. A forza aperta, Mit 
öffentlichem Gewalt. | 

Oreilles bien ouvertes, Orecchie aperte 
bene. Dfiene Dbren. 

OUVERTEMENT, Adv. Apertamente. 
Offentlich / kiaͤrich. 

Ouvertement,franchement Sinceramente. 
Aufrichtig / offenbersig. | 

OUVERTURE , étion d’ ouvrir. 
Apertura. Erbffnuna. 

Faire une ouverture. Fare un‘ apertura. 
Oeffnung machen, eröffuen. 

Faire l'ouverture d'une lettre. Fare I aper- 
tura d' una lettera. Einen Vricff 
aufmachen / aufbrechen. 

Donner ouverture a une affaire. Dar’ aper- 
tura ad un negozio. Eine Gate 9% 
ben machen. 

L'ouverture des clafles. L’ apertura delle 
claffi. Eine Erdffnung der Schulen. 

L’ ouverture de Palais. L’ apertara di 
Palazzo. Eröffnung der Gerichte, 

On fait aujourd'huy |’ ouverture du Palais, 
Si fa hoggi l apertura di Palazzo. 
Heut fange man wieder an die Gee 
richte ju balten, | 

Le canon a fait ouverture à la muraille. J/ 
cannone hà fatto apertura nella mu. 
raglia. Die GtÜd : Kugel bat die 
Mauer eröffnet. ba 

Ouverture, commencement. Comincia- 
mento. Der Anfang Eröffuung, 

Ouverture, difpofition. Difpofizione. Der 
Weea/ Zutritt/ Erdfinuna, 

Cer abouchement des parties eft une ou- 
verture à la paix, Quefl' abboccamento 
delle parti è un’ apertura alla pace. 
Diefe mündliche Unterredung ge 
der freitenden Partheven / iR ein 
anter Weeg sum Frieden. | 

OUVRAGE , M. Oprı , lavoro. Die 
Arbeit / Werd, | 

Ouvrages à cornes (en fait de fortifica» 
tion, ) Opra cornuata. Ein Horn. 
Werd bevo den Schautzen. 

Ce diétionairs eft un ouvrage nouveau, 
queto Dizzionaris è un’ opra nuova. 
Dies Wörter» Buch ift ein neues 

era, 

L’ ouvrage loüe fon maitre. L' opra è 

ella, che loda ilmacfiro. Das Werd 
obt den Meifter, 

La fin courgnue I’ œuvre, (1 ouvrage. ) 
Il fine corona Î' opra. Das End fréuet 
das Werd, | 

Le travail, qu'on fait la puie , donne de la 
confufion le jour. Opra di notte , con- 
fujion di giorno. Quello che fi fa la 
notte, e fembra bello, none tale il 
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giorno. Mas ju Nacht Fön gemacht 
su feon fcheiner / mird veradtet 
m ag. ” 

On voit |’ ouvrage, & non pas le cœur. 
L' opra fola , e non il cuor fi vede. 
Man fiebt allein tas Werd / ( die 
That) und nidi das Pers. 

Montre d’ horloge de l' ouvrage de Paris, 
Mofira d' horologio d' opra di Parigi, 
Ein kuͤnſtliches Ubrmerd von Parif, 

Ouvrage, feuillage en lingerie. Lavoro 
di tela fatto in fiorami. Gefädtes/ 
gewuͤrcktes Werd auf Leinwad. 

Menu ouvrage, Opretta. Ein fleineé 
Werd, 

Cet ouvrage demande beaucoup de tèms. 
Si ricerca molto tempo à fare quefr 


gm Diefes Werd erfordert viel 


ent. 

E et un ouvrage , (un travail) de grande 
dépenfe. E um’ opra di molte fpefe. 
Es if cin Poftbabres Werck / darauf 
viel Untoften ueben. ) 

Un ouvrage tout nouveau. Un” opra tutta 
nuova. Ein gang neues Werd. 

— V. faire des teüillages avec I’ 
€guilk en lingerie. Far fiorami coll 
ago fulla tela. Etüden 3 würden / 
bordierensmit Bold/ Gilber/Gevde/ 
auf Leinmad und dergleichen. 

ouv » V. faire un ouvrage. Oprart. 
Ein Werd tbun. | 

Ouvrer, traviller. Lavorare. Arbeiten, 

OUVRIER , M. Maître en fon art. Ar- 
tefice. Ein Meifter. | 

Ouvrier ,maneuvre. Operario. Gin Ure 
beiter / ( Taalbbner. ) 

eft de main d' ouvrier. Ci) è di mano 
d'artefice. Das bat ein Meifter ges 
than / dag ift meifterlich gemacht. 

Jour ouvrier. Giorno di lavore, Gin 
Handwercks⸗Taa / Berd-Tag, 


Ouvriere , F. voratrice. Eine Up 

OR. Gr Aprire 

» Va € ouverture, . 
Aufthan/ aufmadben, 


Ouvrir la main. Aprire la mano. Die 
Hand auftbun. 

La terre s’ ouvre. La terra s'apre. Die 
Erde fpaltet ſich / thut ſich auf. 

Ouvrir les prifons à un prifonnier. Aprire 
la carcere ad un carcerato. Das Bee 
fingnus aufmachen / um den Gee 
fangenen gu erledigen. 
vrir , donner commencement & entrée. 
Aprire,cominiciare. Etwas anfangen/ 
den Weegiu einer Sa eröffnen. 

OUVROIR, M. Lieu, où l'on fait l’ ous. 
rage. Bottega , luogo, dove fi lawora, 
Die Werckſtatt eines —8*— 

Ouvroit d’ un barbier. Bottega di Bar 
biere. Eine Barbier:E tube. 

Ouvroir d' un Cordonnier. Bottega di 
calzolaro. Ein Schuſter⸗Laden. 

Ouvrois 
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Ourque, poiffon marin. Orca, pefèe ma-ı Oltre modo. Uber die Weiß (Ber 
rino. Fin ungebeurer See⸗Fiſch / nunfft.) 
Wallfiſch. Outre melure, Oltre miſura. Uber die 
OURS, M. Béte fauvage. Orſo. Ein Maab. 
Outre, qu’ il étoit vieux. Oltre, che egli 


Beer / Bär. 
Ourfe, F. Orfa. Eine Baͤrin / Beerin, era vecchio. ber dag / da er alt 
Ourfe , F. figne celefte. Orfa, fegno cekfte.( _ mar. | 

Outre qu’ il ne veut pas accorder, il nele 


Der Bir / cin Gefirn. i + 
nurroit pas encore, meme qu' il le 
OUS OUT Foudroit. Oltre che non lo — con- 


: dere , egli non potrebbe , quando anco 
Oîiche, F. Taille de boulanger. Teffera cene 
di fornaro. Des Brders Kerbbolg. egli vorrebbr. Uber das / da ers nicht 


{ 1 o fonte er e 
Outarde, M. Oyfeau. Tarda. Eine Erape dig en er es Rz _ 
pe/TrapreGanf. 


; Il fut élù, outre (contre ) la volonté com- 
Outil, M. Stromento. Ein Werdieug- 
OUTRAGE » M. parole de contumelie, —— Egli f à eletto oltre la volontà 


commune. Er if ermiblet worden 
2 en —— über der andern ihren Willen / 


(@inn.) 
liche / lofe That. 
0€ * Hi Oitraggiato. Geläfert / Outre, hors mis. Fuor che. Auſsgenom- 


aefbolten nous Padre. Mer Les /mei 
pi er y i — Laͤſtern / pra RETE dici 
ſchelten / Gewalt autbun. Outre qu*ileft do&e, il eft encore vertueux. 
on —— Oltraggiofamente. Oltre = egli — ancora vir- 

erlich. > tuofo. Er ıft nicht allein gelebrt / 

Outrageux ; sai Oltraggiofo. Läfer- | fonveru auch tugendbafit. 

lich / fhimofilich. | D'outreen outre , percer d' outre en outre, 
OUTRANCE ‚F. Contraretà, mahgnitä Trafiegere. Durd und Durch ſtoſſen 

d' animo. Läfterung/ Schimpfiung. oder Rechen. 
Combat à outrance, Battaglia crudele.! Pafler outre. Paffar oltre. Weiters 


Blutiger Streit/ Kampf auf Leib neben / förders fihreiten. 


— — — —— —ñ— — — — — — — — — — —— — — 


und £eben. | ._ | Outré de dnuleur. Trafitto dal dolore. 

A outrance, Fuor di modo. Gar ju viel/ | Bon Schmergen durchfioflen oder 
fiber die Maflen. eingenommen. 

OUTRE, M. Peau de bouc. Otre. Gin | Outrecuidance , F. Arrogance. Arrogam 
leberner Sad. za, baldanza , temerità ,tracotanza, 

Ontre, Adv. au delà, par delà, Oltre, | baldanza, prefontuofita, ardire, se 
Uber / ferner. teria. Vermeſſenheit / Hochmuͤthis⸗ 

ieft d outre mer. Oltramarino. Der | _ Peit / Verwegenbett. 
jenfeit des Meeres if. Outrecuide , arrogant.  Arrogante, 

Voyage d’ outre mer. Viaggin oltrama- |  @tols/ Übermütbt8/ vermegen. 
rino. Eine Reife über das Meer; | OUTREPASSER, V. pafler au 
fenfeit des Meers., Oltrepaffare. Gürüber geben / über- 

Outremer, M.Couleur. Sorte di colore. | _treffeu/ Überfebreiten, 

Die befte und höchfte blaue Farb. Outrepafler , furpaffer. Sorpaffare, tra. 

Outre-ce. Oltreche. Hberbaf / meiter/ | pa set Ubertreffen/ überminden / 

vorgeben, 

Outrepaflement , M. d’ un lieu à autre. 
Trapaffare & un luogo ad un’ altro. 
Ubergehung / Ubertrefun2. 
UTRER , V. tranfpercer. Trafiggere. 
Durchiiechen / durdhbobren. 

Outrer le * de — Tr 
cuore di dolore. as Hers mit 
Schmertzen durchſtechen. 


OUV 


en Aperto. Offen + aufe 
aetyan, 
Etreouvere. Effer' aperto. Dffen ſtehen / 
aufgetbanfeon 
vert, candide , franc. Aperto, fincero, 


Aufrichtia/offenderbia/repefbaffen. 
ua 


erner. 

o mefure. Oltre mifura » fuor di 
mado. Uber die Maffe. 

Outre raifon. Fuor di ragione. Wider 
die Billichteit, 

Qutaggia dépenfe. Oltre la ſpeſa Uber / 
ohnt die Unfoften. 

Outre ces ennuys, ilm’ eft arrivé, Oltre 
quefti faRidi , mi è arrivato. Uber 
diß bel ift mir wiederfahren. 

Ourre que. Oltre che. Zu dem / daß. 

Pafler ontre. Pafjar oltre. Weiter (fort) 
aeben / naflıren. 

Outre ce que j' efperois. Oltre quello, che 
jo fperavo. ber das (jenes) mag 
sch hoffete. 

Ontre mefare , par excés (ontre raifon, ) 


OUV 


D’ . coeur ouvert. D’ un cuore aperto. 

us offenen Hertzen. 

* eft — tout le monde. La 
mia cafa è aperta à tutto il mondo. 
Mein Haus ftebet jedermann offen. 

orce ouverte. A forza aperta. Mit 
dffentlicbem Gewalt. } 
reilles bien ouvertes. Orecchie aperte 
bene. Dfiene Dbren. 

OUVERTEMENT, Adv. Apertamente. 
Offentlid/ klaͤrlich. 
uvertement,franchement. Sinceramente. 
Mafrimtia > offenhettzig. 

OUVERTURE , F. A&ion d’ ouvrir. 
Apertura. Erbffnuna. 

Faire une ouverture. Fare un‘ apertura. 
Oeffnung machen’ eröffuen. 

Faire l' ouverture d'une lettre, Fare l aper- 
tura d' una lettera. Einen Brief 
aufmachen / aufbrecben, 

Donner ouverture a une affaire. Dar’ aper. 
tura ad un negozio. Eine Sace ges 
ben machen, 

L'ouverture des clafles. L’ apertura delle 
claffi. Eine Eröffnung der Schulen. 
L’ ouverture de Palais. L’ apertura di 
Palazzo. Eröffnung der Gerichte, 
On fait aujourd’huy l'ouverture du Palais, 
Si fà — l apertura di Palazzo. 
Heut fangt man wieder an die See 

richte zu balten, | 

canon a fait ouverture à la muraille. J/ 
cannone hà fatto apertura nella mu. 
raglia. Die Stid. Kugel bat Die 
Mauer eröffner. 
verture , commencement. Comincia- 
mento. Drr Anfaag / Erdffuung. 

Ouverture, difpofition. Difpofizione. Der 
Weea / Zutritt/ Erdfinuna, 

et abouchement des parties eft une ou- 
verture à la paix, Quefl’ abboccamento 
delle parti è un’ apertura alla pace. 
Diefe mündliche Unterredung goa 
der ftreitenden Partbeven / iR ein 
anter Weeg sum Frieden. | 

OUVRAGE , M. Opri, lavoro. Die 
Arbeit / Werd, | | 
uvrages à cornes (en fait de fortifica» 
tion, ) Opra cornuata. Ein Horn- 
Werd ben den Schautzen. 

e diétionairs eft un ouvrage nouveau. 
uefto Dizzionario è un’ opra nuova. 


iefes Wörter» Buch ift cin neues 


era. 

L’ ouvrage lotie fon maitre. L* opra è 
erg che loda ilmacfiro. Das Werd 
obt den Meifter, 

La fia courgnue l œuvre, (1 ouvrage. 
U fine corona È’ opra. Das End trônet 
das Werd, 

Le travail, qu on fait la puit , donne de la 
confufion le jour. Opra di notte , con- 
fufion di giorno. Quello che fi fa la 
notte , e fembra bello, none tale il 
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giorno. Mas zu Nacht fhön gemacht 
ju eu ſcheinet / mird veradtet 
am Tag. 2 

On voit l ouvrage, & non pas le cœur. 
L' opra fola , e non il cuor fi vede. 
Man fiebt allein bas Werd, ( die 
That) und nichı das Herb i 

Montre d'horloge de I’ ouvrage de Paris, 
MMoftra d' borologio d' opra di Parigi, 
Ein ünftlides ührwerck von Parıf, 

Ouvrage, feüillage en lingerie. Lavoro 
di tela fatto in fioramı. Geftuͤcktes / 
gewuͤrcktes Were auf Leinwad. 

- ouvrage, Opretta. Ein fleineé 

erck. 

Cet ouvrage demande beaucoup de tèms. 
Si ricerca molto tempo à fare queft 
pre. Diefes Werck erfordert viel 

cie, 

€’ eft un ouvrage , (un travail ) de grande 
depenfe, E um’ opra di molte fpefe. 
Es if cin Poftbabres Werck / darauf 
viel Unfoften neben. ) 

Un ouvrage tout nouveau. Un” opra tutta 
nuova. Ein gang neues Werd, 

Ouvrager, V. faire des teüillages avec |’ 
éguille en lingerie. Far fiorami coll 
ago Sulla tela. Etücden 7 würden / 
bordieren/mit Gold/ Silber/Sende/ 
auf Leinmad und deraleichen. 

OUVRER, V. faire un ouvrage. Oprare. 
Ein Werd tbun. | k 

Ouvrer, traviller. Lavorare. Arbeiten, 

OUVRIER , M. Maitre en fon art. Ar- 
tefice. Ein Meifier. 

Ouvrier,maneuvre. Operario. Gin Ure 
beiter / ( Tanlöhner. ) 

Cela eft de main d'ouvrier,. Ci) è di mano 

‘ d'artefice. Das bat ein Meifter ges 
than / das ift meifterlich gemacht. 

Jour ouvrier. iorno di lavore. Gin 


Handwerds-Taa/ Berd-Tag. 


Ouvriere , F. voratrice. Eine Up 

—— ue mm. dre 

» V. faire ouverture. 3 
Aufthun / aufmaben. 


Ouvrir la main. Aprire la mano. Die 
Hand auftbun. 

La terre s’ ouvre, La terra s‘apre. Die 
Erde ſpaltet ſich / thut fibauf. _ 
uvrir les prifons à un prifonnier. 
la carcere ad un carcerato. Das Bee 
fängnus aufmachen / um den Gee 
fangenen gu erledigen. 

Ouvrir , donner commencement & entrée. 
Aprireominiciare Etwas anfanaen/ 

den Weeg zu einer Sa erdfinen. 

OUVROIR, M. Lieu, où l'on fait I’ our. 
rage. Bottega , luogo, dove fi lavora. 
Die Werckſtatt eines Handmwerders, 

Ouvrois d’un barbier. Bottega di Bar 
biere. Eine Barbier-@ tube. 

Ouvroir d’ un Cordonnier, Bottega di 
calzolaro. Ein E hufer-Laden, | 

vrois 
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Ovsroir d' un orfevre. Bottega d orafo. 
Ein Goldfhmicds-Laden. 

Ouvroir de boulanger. Bottega d'un 
fornaro. Ein Deder-Ladeu / Bad 


Stube. 
OUY 


OUY, Adv. oüi. Si. Ga, 
Ouy-da Madame! je le veux. | 
ne fon contento. Ga repli 

Frau !icb bin es zu friedent. , 
Je dis, qu' ouy (que fi.) 70 dico di fi. 


e 54 
Ov ar * plait. Si, ſe vi piace. 


Signora fi! 
J meine 


a bo, 
Ouy , Valere ! je tiens vôtre coeur inca- 
able de m’ due Si, Valerio ! credo, 
ch’ il voffro cuore fia incapace n) in- 
gannarmi. Ga Valerio! ich balte / 
5 — daß euer Ders fo befchaflen/ 
aß es mich nicht betriegeu koͤuue. 
( Molitri Avaro. ) 
Ouy ‚il faut, qu'une fille obeiffe à fon pere. 
Vena" ch una figlia obedilta à 
Suo Padre. a frevli / eine Tochter 


ihrem Vatter geborfam fepn. |. 
na I 


Ouy ‚Madame! vous verrez la plus plai- 
Inte chofe, qui fe puiffe voir. Si, Si- 
ora! vedrete la più dilettevole cofa , 
che fi poffa vedere. a, Madame! 
br werdet das angenehme Din 
chen. ( Molieri cittadino Gentil- 
uomo. ) 

Ony vrayment, vrayment ouy. Si,certo, 
come dunque. Ga/ fUrmabr/ tt. ft ev⸗ 
Itchy ia / binter ſich dinaus. ( Lat. 

cilicet. 

Ouy ‚ vous le ferés. Si voi, lo farete. 
Ja ihr merdet es tbun 

Ouy , Monfieur ! j' écriray la lettre. Signor 

! ferfverò la lettera. Ja mein Herr! 


OUY OXY OZE OZI PAE 
ich will (merde ) deu Brief ſchrei⸗ 


Osye, ?. oüie, Udito. Das Gebör, 
OXY OYE OYS 
Oxymel, M compofition de miel ou de 
vinaigre. Ojfinziele. Eflig mit Honig 


abaefotten, 
OYE, F. Oca, (molti fcrivono occa, ) 


Eine Bank. 

Oyes grafles. Oche graffe. Fette Gänfe 

Foye d' oye. Fegato d'oca. Die Ganfe 

eber. 

L'oye eft de meilleur guët que le chien. 
L' oca è di meglior cuftodia, ch' il cane. 
Eine Ganf in in befferer Wächter/ 
als ein Hund. 

La petite oye d’un habit. Fregi d' habito. 

ie Pleine sugebôrige Sachen eines 
Kleids. 
Oyfeau, M. oifeau. Uccello. Vogel. 
Oyfon, M. oifoa. Paparo., Eine junge 


Ganf. 
uk OZE OZI 


Ort, Adj. hardi. Ardito Srevelbaffiig / 
kuͤhn / beberbt. 

= | hi Acetofa. Gaurampfi / 

raut, 

Ozer ,V. Ofare, Kühn ſeyn / eine Shan 
wagen, doͤrſſen. 

Ozer, fe mettre en mer. Ofarfi, porre fial 
mare. Eich auf das Meer begeben 
doͤrffen / fich auf daffelbe wagen, 

Je n’ozerois, je n° oze. Fo non ofarei, 
nen ofo. Ich bin nidt fo kuͤhn / ich 
darff nicht. 

Ozeraye, F. Vimineto. Ein Drtb mis 
Wenden aepflanget. 

Ozier, M. Vimine, lignaccio di vite, 

vinco. Wende, 

Qui eit d’ozier. Fatto di vinchi. Was 
von Wenden if. 


EEE cieli cassa EBENE 
A P. 


l'acificateur , M. Pacificatore. Ein 
Frieder Macher. : 

Pacification , F. Pacificazione, Friedens. 
Handlung. . ’ 

Pacifier, V. Pacificare. Srieden mae 
chen  befänfftigen. | 

Pacifique, Adj. Pacifico Friedfertia / 
friedlich / (Mill, 

PACQUET, M. Paquet. Pacchetto. Ein 


Vaauet / B'nde | 
atto. Ein Vertrag / 


gf 
Ache, F. Accord. Patto, 
P ‘Nertraa ı Beralcich. Mr 


Pa& , M. Paétion. 
Vergleich. 





Paele à mettre le paia au four. 


Ils ont fait pa. Hanno fatto patt 
baben fe geralihen i ne 

egeiare. Ei Vere 
trag Vergleich machen, — 


PAE PAG 


PAELE, F.Poele à feu, outil de fer. Pale 
di fuoco. Eine Feuer- Shauffel. 
Paële à frire. Frijfora , fartagine. Vianne, 
four. Pala. Ein 
Brod Schaufel / cine Schauffel / 
darauf man das Brod iu Dfen 
fchieflet, 


Paganifine, M. Pagnifme. Das Hevo 


Deutbum, 
PAGE, 


PAG PAI 


PAGE, F. Page d’ un livre. Pagina. @in 


Blat/ eine Seite eines Bats. 
Petite page Paginetta. Die Seite eines 
Blaͤttleins. 
PAGE, M. d’ unSeigneur, Paggio d'un 


Signore. Em Edel-Knabe/ Haſchi. 
Page d'un Prince. Paggio d’ un Prencipe. 
in Edel⸗Kagbe / edler Glinalina, 


Page de la chambre du Roy. Pazgio della 
camera di i Ein Koͤniglicher 
mere n . 
Ram ue, Paggio di falla, Ein 
tal, Yung. 
Maître & Gouverneur des Pages, Peda- 
020 de’ i. Der Auffeber / Hoff ⸗ 
meifter über die Edel⸗Knaben. 
Servir en qualité de Page, Servire in 
qualità di peggio. Eınem Herrn ale 
ein EdeleAnad aufwarten, 
Sorti de page. —— di paggio Der 
ebrbafit gel . 
nef DE de page. Egli è libero. Er ift 
mebrbafft gemacht. 
Pagnote, M. poltron, timide, Timido, 
Itrone. Ein veringter / sagbafitie 
ger Mende 


PAILLACE, F. paillafle, Pagliaricio, 
Ein Strob-& ad. 

Paillard, M. Fornicatore, puttaniere. 
Ein Huren-Täger / Durer, 

Paillarde, F. Putain, fille debauchée. Put. 
tana, Meretrice. Eine Hure/ um 
süchtiges Menſch. 

Paillarder, V. Fornicare. Hurenja⸗ 
gen/ buren. 

PAII.LARDISE, F. Fornicazione. Die 


furerev. 

Adoné à paillardife. Dato alla fornica- 
zione. Dem unkeuſchen Leben / Que 
reren eraeben. 

Paillafle, F. Paillace. Pagliariccio. &trobe 


Sad. 
PAILLE, F. Foarre, balle. Paglia. Spreue/ 


( Ste.) i 
Cabane de paille. Capanna di paglia. 
Eine mit Strob bededte Baurene 


Hätte, 
Paille d’ orge. Paglia d' orzo. Gerſten⸗ 


Gore, 

Paille de metal. Paglia, foglia di me- 
tallo. Blättgen / Echladen von 
Metall, 

PAILLET, Adi. Pallidetto. Bleicblicht. 

Vin paille. Vino cerafuolo. Bleicher 


i Mein. 

Pailette, F. Paillote. Foglia di metallo , 
tremolante, Ein Spänglein/ Slin- 
Derling. 

Pailleter, V. Orpellare. if Spanglein 
und glinderlinaen sieren. 

Paillier , M. lieu, où l’ on met de la paille, 
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Pagliaro. Ein SpreuereBpeichec / 
SpreueroKafen. 
Chapnn de pailler. Capone di pagliaro. 
Ein übelgemäfteter Gapaun. 
Paillier, M. — d' eftalier. Eine 
£ebne an den Treppen / Stiegen. 
PAIN , M. Pane. Brod. 
Pain , du plus excellent froment. Pane di 
formento fino. Gut Weitzen⸗Brod. 


Pain de ménage. Pane per la famiglia. 
Das Haus-Brod, 
Pain bis. Pane nero. Schwarg-Brod, 


Pain de fon, Pane di fimola. Kleve 


Bron. 

Pain cuit foùs la cendre, Pane cotto fotte 
la cenere. Brod unter der Aſchen ges 
baden. xa 

Da de patifleri. Pane di pafliccie, 

affette. 

Une fournée de pain. Una fornata di 
pane. Ein Offen voll B: od. 

Pain blanc. Pane bianco. Weiß Brod, 

Pain mollet. Sorte di pane. Lind / weich 


Brod. 

Pain rallis. Pantoffo. | Hart’ trodınd 
altgchbaden Died, 

Pain d’ épice. Pane fpeciale. Pfeffer 
Kuchen’ Leb⸗Kuchen. 

Pain fait de miel, Pane fatto col miele. 
Honig-Brod. 

Pain benit. Pane benedetto. Das ge 
feanete Brod. 

Pain à chanter, pain d’ Hoſtie. Ofia 
Oblat / Mef-Brob. 

Faire le pain. Fare il pane. Brod baden, 

Diftribuer le pain Al’ armee. Diffribuire 
il pane all armata. Das Brod unter 
die Armee ( Soldaten) ausıbeilen. 

Pain moify. Pane mucido. Ein ſchimm⸗ 
libtes Brod. 

Le pain eft fort cher à prefent. Adeſſo il 

ane è molto caro, <Gegi if das Brod 
febr theuer. 

La cròure du pain. La crofta del pane. 
Die Rinde des Bros. 

La mie du pain. La mollica del pane. 
S&tmollen/ die Broſen die Brumm 
am Brod / das Brod ohne Niuder. 

Cuire le pain. ocere il pane. Das 
Brod baden, 

Aux hommes il faut des femmes, & aux 
enfants do pain. Agli homini moglie, 
à fanciulli pane. Deu Miunern gibt 
man Weider / den Kindern Brod, 

Ghapeler du pain. ritolare il pane. 
Brod ſchneiden. 


Pain de munition Pane di munizione. 


Eommiß- Brod / Feld⸗Brod / mie 
man den Soldaten giebt, 

Pain de fuccre. Pane di Zucchero. Ein 
Zuder-Hut/ Zuder-Brod. 

Pain de pourceau, herbe, Pane porcine. 
Erd⸗Apffel. 


Etre 
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Etre mis au pain & à} eau. E/fer polo à 

ane, ed acqua. Mit Wafier und 
Brovsbasi / genau geſpeifet, 

PAIR, Adj. pareil. Pari. Slechförmigs 


cid. 
Aller, marcher du pair avec quelqu’ un. 
Andar del pari con un’ altro. Jemand 
id feon. 
— “i du pair avec fa vertu La (ua 
ortuna và del pari colla ſua virtù. 
Das Gli if ibme uidt weniger 
giinftig/ alé Die Tugend. «=. 
Jouër à pair & non pair. Giocare A pari, 
e non pari. Gerad oder ungerad 


fpielen, . è 
PAIRE, F. couple. Paro, paio. Ein 
gar. 
i de cifeaux. Paro di forfici Eine 


cer. 

ge Pairs de France. 1 dodeci Pari 
— * — Daren / oder 

eichen in Fra ıdreich. 

PATRIE , F. Dignità di Pari di Francia. 
Imblf Fürftenthum in Frandreidh. 

Tenir en pairie. Eſſere nella dignità di 
Pari di Francia. Als ein Zwölf-sürk 
in Franckreich etmas betigen, 

PAIS, M. Pais, lieu de naillance. 

« patria. Gia fand/ £anbfbafit. _ 

De quel pais eft-ıl? Di qual paëfe è egli: 
dus welchem 9 :ud1ñ er ? 

Vin du cru + * I — patſe. Lande 
Wein /LandeGemacds. 

Pais, contrée, Paeſe. Em Land / (Land⸗ 
ſchafft.) 

Pais coûtumier, Patſe governato per l 
— Land / — nach Gewohn⸗ 

cit regieret wird. 

Pais de * écrit. Paëfe di legge ſcritta. 
Ein Land / welches fid nach geſchrie⸗ 
beuen Rechten hält. | 

Qui eft de nôtre ( vôtre) pais. Della 
gi sr — patria. Unſer / 

uer ) fandémaun. 

Né dans un pais. Nato in un patfe. Ein 
Einbeimifcher / Der im Land gebolie 


renti. 
Qui eft du pais. Paëfano. Ein Lands. 


mann, 

Pais étrange. Paëfe Araniero. Auslaͤn⸗ 
Der / Srembder. . 
Qui n’eft pas du pais. Straniero. Ein 
Fremder /Frembdlina. 
ui eft de pais étrange. Straniero, Aug 

länder / Aus laͤndiſcher. 

Il eft de mon pais Egli è mio comparitota. 
Er if mein Landsmann / (if aus 
meinen Laud gebiirtta. ) | 

D' un méme pais. D’ una ffefja patria. 
Lands⸗Leuthe / fo aus eınem Lande 


nd, 
Trahir fon pais. Tradire il fuo paëfe. 
Gein Vatterland verrathen. 
$’ enfuir de fon pais. Fuggirfene dalla fua 
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patria. Sein Vatterland verlaffen/ 
Landflichria werden. 

Changer de pais. Cangiar patfe. Das 
gan raumen/ in ein ander Laud fich 


egeben. 

Ileft aimé de ceux du pais. Egli è amato 
da’ compatrioti. & ift bep den Eins 
mobnerm febr beliebt. 

Plat pays. Piano, pianura. Das flaches 
(ebene) Land. 

Ravager le plat pays. Pianura. Das 
flache fand vermüften. 

Il eft bien de fon pais, de croire. Egli è 
ben (ciocco, di cred:re. Erift mobl 
einfältig/ menner diefeg alaubt, * 

PAISAGE, M. Etendué de pais. Paéfe. 
ia —— ein Strict eines 

audes. 

Paifage en peinture, Paëfe. Ein gemahlte 
Landfchaflt, 

PAISAN, M. Paëfäno, contadino. Ein 
Bauer / Bauer Munn, 

Un peu paifan. Un — contadino Fin 
wenig grob / baͤuriſch / ( flegelbaffs 
tia / deme der Bauer berfür auat.) 

PAISANE, F. Contadina. Eine Biute 
rin / Bauers⸗Frau. , 
la paifane, en paifan. Alla contadina. 
Grob / bäurifch. 

PA:SIBLE , Adj. Pacifico , piacevole. 
Friedſam /fiill/ friedfertig, 

Mer pailible, fans vagues, fans crages, 
Mare pacifico. Das file Meer. 
PAISIBL MENT, Adv. Pacificamente, 
‚Sriedfumlichy im $riedea / tn Stille, 
Vivre paifiblement. Vivere pacificamente, 
n fil und friedfames Leben 

Dren. 

Paiffeau , M. de vigne, échalas. Palo. 
Ifabl/ Stede, 

Paiffeller, V. Porre i palli alla vite. Die 
Neben an die Stecken bringen / bes 
ſtecken / bepfäblen. 

Paulelleinent, M. Finimento de pali. Das 
Beſtecken und Bevfébien der Neben, 

— P.le e du gland dans les 
oréts, Pafco, ura. Mafte 
die Cime Meibe, cb 

PAITRE , V. faire paître. Pafurarr, 

‚pafcolare, Weiden / in die Meide 

— dre päture. Pafterfi 
tre, prendre pâture. Pafcerfà i 
tm Die Meide gehen, — 

Paitre quelqu’ un de paroles. Paftere al 
— parole. — mit Worten 
D / eınem aute Worte 

E und fonfi * sala 

nvoyer paitre quelqu'un, fe moquer d 
quelqu’ un. Blerlasfi d' uno. Gimend 
auf Die Wende treiben / verlachen / 
re ld (feiner furametten. ) 

Ileft paltri de malice. Egliè impaltato di 
malizia. Er ıft von Bosbeit gleidfam 
zuſammen gewachſen. 

PAIX, 
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PAIX, F. Pace. Der Friede. 

Paix, répos. Pace, ripofo. Die Ruhe / 
Stille. 

Nous fommes en 


rande paix, Noi fiamo 
in gran pace. Wir fisen in hoͤchſten 
Frieden, 


En paix & tranquillité. In pace, e tran- 
quillità. n Sriede und Nube. 

La paix eft accordée, La pace è fatta. 
Der Srieden it geſchloſſen. 

Paix tourrée. Pace finta. Ein betrüg- 
licher Friede. | 

Faire la paix avec l'ennemi. Fare la pace 
coll‘ inimico. Den Frieden mit dem 
Feind machen. 
n traite la paix avecardeur. La pace fi 
tratta gagliardamente. Man thut 
mit grofiem Œnffer an den Frieden 
arbeiten, (Ludovicus XIV. fnig in 
pero eich / nachdeme ibme fo berre 
ide Brctorien abaeja ıt worden / 
fanat * — Geſichter zu 
u machen. 

8 —— & faire la paix. Fare la pace. 
Den Frieden fhlieffen/ machen. 

Acheter la paix. Comprare la pace. Den 
Srieven erfauffen. 

Entıetenir la paix. Trattenere la pace. 
Srieder balten, _ Er 
Le Royaume eft en paix. Il regno è in 

pee, Das Rei fist in doͤchſten 
rieden, 

Il ne peut vivre en paix avec perfonne. 

Egli. non può far in pace con perfona. 

Er fam ſich mit Niemand vertragen/ 


fan mit feinem Menichen in Friede‘ 


und Nube leben. i 

Faire la paix. Fare la pace. Grieden 
machen / fchlie (fen / eingeben. 

n n’eftime jamais (aflez ) la paix, fi on 
n° a auparavant ( éprouvé) la guerre. 
lamai la pace fi flima , fe nonvièla 
guerra prima. Man fchäßt den Frie- 
en nicht fo boch/ mann der Krie 
nit vorgangen ift. ( Ex belle pax. 
luy-qui fast bien la gnerre , obtient une 
bonne paix. Chi fa buona guerra, ha 
buona pace. Der guten Krieg führt / 
macht fid guten Grieden. j 

Traité de paix. Trattato di pace. Ein 

Stiedens-Zractat, —— 
ratification de la paix. Ratificazione 

— Die Genebmbaltung des 
tiedens. 

Ambaflade de paix, ( pour la paix.) Am- 
bafciata di pace. Eine Friedenge Bee 
ſandſchafft. 
ediateur , moyenneur de paix. Mezza- 
no di pace. Ein Mittler ( Vermitte 
ler) des Friedens. 

Laiffe moy en paix. Lafriami in pace. 
La mid mit Frieden, 

Tout en paix. ‘Tutto in pace. Gang 


friedfam / in Frieden, 


——éee:.'0€-’ 


PAL 


PAL 


PAL, M. pieu. Palo. Ein Pfahl / Stock. 

Garnir de paix. Finire de’ pali. Mit 
Pfiblen umgeben. 

Paladin, M. Ordine di Cavaglieri, ne 
tempi pajjati ( Palatino.) Eine Art 
alter Ritter / die berühmt acmefeu, 

PALAIS, M. Palazzo. @in Valar / 
Koͤniglich Haus, 

Maitre du Palais, Maeflro del palazzo; 
Prefetto. Der Hofmeißter, 

Ouverture de palais , prémier jour d’ entrée 
aprés les vacances. Apertura del pa- 
lazzo —* le ferie. Wann man 
nad gebabter Vacantz wieder au— 
fânget / Gericht zu halten, 

Le palais de Paris. U palazzo di Parici, 
Das Seriat-Qaus su Va is, 

Jours de palais. Giorni di palazzo. Die 
Gerichts⸗Taͤge. 

Palais, M. de la bouche, Palato della 
bocca. Der Gaum in dem Mund. 

PALATIN, M. Grand feizneur, officier 
de la couronne Imperiale. Palatino. Ein 
Pfalg-Hraff, | 

Comte Palatino. Conte Palatino del Reno. 
Mals-Graff beum Rhein, 

Palatinat, M. Palatinato, Die Würde 
eines Pfaltz⸗Sraffen. . 

Palefrenier, V. Palafreniere. Ein Stalk 


Kuecht. 
Palefroy, M. Cheval Palefreno, Ein 
iec⸗Pferd. 
Palene, M. La corda della nave per 


levare i pefi, palenco. Ein Gifs 
Seil 


t . 
Paleron , M. Paletta della (palla. Ein 
Edjulter-Blat. 
Palet, M. à joüer. Pia/frella. in Plap⸗ 
„Stein, Shief-Blat, 


» F. pourjoüer au volant. Pa. 
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letta. Œine Beine Scheit oder 
Schaufe, _ 
Palete de Chirurgien. Piatto picciolo per 
lo fangue, Ein Barbier-@chüffelein, 
Palete de Peintre. voletta. Mablere 
Vrettlein, 


Palete d' une épaule, Paletta di fpalla, 
Das Coulter Plat. 

Palinodie, F. Palinodia. Wieder» Ruff 
und Berneinung feiner Neve, 

Palle, F. Oyfean. Aironcello bianco. 
Ein Revher. | 

Pallier, V. farder une chofe. Pagliare. 
Bemänteln / einer Sache ein garde 
lein auftreichen. 

PALISSADE , F. Couverte d' ombrage 
de feüilles. Palizzata, fpreliera d' 
horto. Eine Etadet / cin ᷣfablwerck / 
eingefiblagene Piäble um eine 


eta t. 

| Palliffade, F. Palizzata, palificata. Eine 
Nevbe Biume. n 

or 


ggo PAL PAM PAN PAN 


Clos de pallide. Cinto di palificata. ualche cofa. Qu einer Sache geneigt 
Mit einer Stadfet verwahrt. _ eyn / ( Zuneigung baben. ) 

+ Palma Chrifti, herbe, Palma di Cri/fo. | PANCHEMENT , M. Courbure. Pen- 
Greut-Baum / Wund⸗Baum. denza. Sangune. | 
PALME, F. Palma. Ein Palme3weig, | Panchement de toit, de colline, Pendenza 
Palme de la main, as Palma. Die di tetto, dicollina. Die Gäbe eines 

Breite der Hand. ne Dachs / Huͤgels. 

Palme , prix , récom enfe de viétoire. | Panchement de töte. Pendenza dic 
Pabna , premio. Der Gien / der] Die Hängung/ Neigung des Konfid. 
Preiß. Panchement, inclination de volonté, ou 

Palme, mefure. Palmo. "Einer Hand opinion. Inclinazione di volentä,öd 
oder Spannen breit. opinione. Eine Zuneigung, 

Qui a l' &tendüe d' un palme. Palmare. | PANCHER , V. encliner vers une 
Was einer Handbreitif. ._. Pendere. Einem genciat feon. 

Palpable , Adj. Palpabile. Greifflich / | Faire pancher la balance, rendre un pa 

mas ju areiffen tft. ) piso fort qu’ un autre par fon fecours. 

Palpitation F. Palpitazione. Das Hettz⸗ are un partito più forte d'un’ altre 
col fuo foccorfo. jemand du. ch feine 
Hölfe mächtiger machen / alé einen 
ander, 

Pancher, aller en pante comme un toit, 
Pendere , declinare. Hangen / ab» 
waͤrts bangen. 

Cet endroit panche vers la mer. Que 
luogo pende verfo il mare. Der Di tb 
aeher abbangend nach demi Meer zu. 

Pancher la tere. Chimare il capo. Dem 
Kopf haͤngen / neigen. 

La viétoire panchoit tantöt d’ un còte, 
tantôt d'un autre. La vittoria china- 
vafi d' una parte, ora dal} altra, 
Der Sieg mar fchr imeiffelbafftis / 
fchiene bald auf Ddiefe/ bald auf die 
ancre Seiten iu fallen. 

Pandedtes, F. Libri, che trattano d’ ogni 
cola. Die Pandedten in Richten. 
PANEAUX, M. Haillons. Stracci, cenci, 

bigonci. Alte / willene Lumren, 

Paneaux en menuiferie. Commifjure. £eie 
fien an einem Schreiner, Werck. 

Paneaux de vitre. Pezzi di vetro. Die 
Rauten / ( Scheiben) am einem 
Fenfier. E | 

Ben: ue, M. Panegirico, Eine £obe 
6 riff. 


Panegyrifte , M, Panegiriffa. Der jte 
mand su Ehren eine Lub-Nede but, 
Panetée , F. Ceflata. Ein Korb voll, 
Paneterie, F. Panattiera. Ein Brod» 
Schrauck / Brod-Kammer. 
Panetier, M. qui a charge du pain & da 
lieu à le garder. Panetfiero. Ein rede 
Meifter / der über das Brod ge 
fest if. 
Panetiere , F. de Berger. Zaino. Eine 
HirtensTafhe / Ech'ffers.Tafı 
anıc, M. femblable au miller. Panico. 
Pfennig / Heoden⸗Pfennig / weiſcher 


Hu ſch. 
Panicaut , herbe, Eringio. Brach⸗Diſtel / 


















lopffen. 
ER ren V. Palpitare. Geſchwind bin 
und — —* uud klopf⸗ 
ertz im Leib. 
Bic MM. Marécage. Palude. Eine 
Düne Mora / Genift. 


PAM PAN 


Pimer, V. fe pämer. Spafimarfi , fuenire , 
trambafeiare. In eine Obnmacht 
finden oder fallen. 

Pamoifon, F. Deliquio , fpafimo, fveni- 
mento , tambafcıa. Ohnmacht / Ente 
falluna der Kräffte, 

a M. Pampano. Das RebeLaub/ 


lat. 
Pan, M.Melare. Palmo. Ein Zwerch⸗ 
Hand, 
PAN , M oyfeau, (Paon.) Pavone 


Ein Pfau, 

Pan de muraille Ala. Finc lache Mauer/ 
von einer Streich-Wehr sur andern, 

Pan de robe. Lato. Ein Blat oder 
Garn au einem Nod. 

Il porte des fruits dans le pan de fa robe, 
Egli porta de’ frutti nella fua vefte. 
Er ırdat grate in feinem Kleid. 

Panacée, F. Medicament univerfel. /He- 
dicamento univerfale , ( panacea.) 
Allgemeine ArBnen. 

Panache , M. Pennachio. Ein Federe 
Buſch / fo man aufden Huth ſeget. 
Pannade, F. Panata Brodbe Muf/ 

( Brod»Brep. ) 

PANAIS , M. Paflinaca. Die Paftere 
nad / oder Pifternad. 

Panais fauvage. Paflinaca felvatica. Die 
ssilde Paffernacd. 

— A AT — dell im- 

e. Maths ee / Geribts-|P 
et adt-Bücher. 

PANCHANT, Adi. Pendente. Hanaend, 

Lieu panchant & dangereux. Luogo de- 
clive, e perigliojo ( pendente.) Eig | MannéeTreu. 
gefäbrlier / abbangender Ortb. PANIER , M.Ce/fo, paniere. Ein Korb. 

Avoir du panchant, (del’ inclination ) | Panier d' ofier. Co di vinchi. Giu 
à une chok. Haver’ inclinazione per | Werden⸗Koͤrbleiu. : 

anier 





"TT O  _r.r—— 


| PAN PAO PAPPAQ  ggr 
Panier de jonc è pafler le lait. Cefo di PAP | 
giunco. Ein Bin Fbrblein / die Papa, M. Pére, ( terme d'enfant.) Babos 


Milch dadurch iu faugen, 
en Ceftella. Körblein/ apa. Iſt cin Wort der Kinder; ung 


Zrauben-Körbleün, a Vatter su fagen. 
Petit panier, Cefaruolo. Ein Meines | Papal, Adj. Papale. VAbFID. 
_ Körblein. Papauté , M. Papato. Pabfitbunt: 
Paniliere , F, Lanugine. Das unterfie | Pape, M. Papa. Der vabũ. 
 _ Zheil des Bauchs, 


Papegay, M, Pa . Fi 
Panique, Adj. terreur panique. Panico , Tau ) pag Ein Pavager⸗ 


ogel. 
Papelard, M. hypocrite Jpocrita, Eiu 


— panico. Ploͤsliches uud ger 

Owindes Schrecken / eitle Sur t. Heuchler / @leifzer. 

Panne, F. Peau avec fa toifon Pelle la- | Papeterie, F. Cartiera. Eine Papier 
— nue Ein Sell / daran Die ble, 

olle if. : ge | PAPETIER; M. Faifeur de papier, qui 

Panne, 2 de foye velu d’ un côté, Vel. tient le moulin. Cartaro. ein P ap 4 
luto. urées uud alatter Bel | mater / Paniere Händler, 

È Samme . P ‘ ö , t , : . 

rn de Fer Graffo d' animale. di o. Ein Papierers 

_ ChierSomol8. Lal . 

PANNEAU ‚pancu, Rete. Des. a 2. à écrire. Carta. Schreib⸗ 
onner dans le panneau, croire legere- 4 ya i 
ment. spora acilmente. Dem wag pt beit. Carta fucchia. Glieg 


actuel wird / leichtlich Glauben su- 


LA 
Panneau, M. Filet de chafle. Rete di 
caccia. Ein Jaad⸗Metz. 
Pannetier, M. Panetier, Panettiere. Brode 


Ce papier boit. Quefla carta fucchia, 
Diefes Parier fchläar bu: t. 
Une main du papier. Un quinterno di. 
carta. Ein Gh Papier, 
Papiers, où onécrit les mifes & receptes, 
avola del fpefo, e ricevuto. Vera 
zeichnus der Einnahm und Ausgab, 
Reprefenter fes papiers. Producere le fue 
ragioni. Geine Rechnung cingeben, 
Boutique , où |’ on vend du papier. Bot- 
tega, dove fi vende la carta. Ein 
Papierefadben/ da man Papier vera 


au t. 
Papier, livre. Libro. Ein Schreib⸗Buch. 
Papier, broüillard. Stracciafoglio. Œitt 


eiſter. 

Pauſard, Adj. Ventru, qui a gros ventre, 
roffe panfe. Paffuto. Baͤuchig / 
rof-Bauch/ Dick⸗Bauch. 

PANSE,.F. Ventre. Pancia, ventre. 

Der Wanſt / Schmee-Baud), _ 

Groffe panfe. Ventre groffo. Ein dider 


— M. Sorte d’ habit, Pantalone. 
Ein enges Unter⸗Kleid / fo von dem 
Half biß auf die Fuͤſſe gebet an 


eine fick, Slitter- Bud/Hant-Bud, 
— Be Pantalone. Ein Pickel, | Papier, journal. Giornale. Eines Kaufe 
Haͤring / Gauckler. manıs Dandel Bud. 
Pantalonde, F. Aétion de boufon. Pan. | Papiers, memoires. Memorie, Gedende 


ettul/ Memorial, 

Papiers, titres, Titoli, Citul, 

Papillon , M. Farfalla. Ein Sommer⸗ 
Vogel Butter- Vogel, Molden« 
Dieb/ Ghmetterling. 

Papillote, .F. papillotte d’ or d’ argent, 

appetta d'orpello. Ein Flitterden/ 
Fluterchen / donn Blärlein von ete 
mas alänkenden Goln oder @ilber, 


talonda. Das Baudelı und nÄrrifche 

,_ Beberden eines Pilel-Härinat, 
PANTE, F. de quelque chofe. Pendenza, 
declivio. Das Hinunter-bangen oder 

Meinung eines Dinas. 
—— Inclinazione. Natire 
iche Zuneigunga. 

Pante, eue de lit. Bandinella diletto, 
cortina. Der Vorbang / Umbang 


eines Betts. ap M. paper ,„ bouillie d’ enfant, 
P ; A appa. KinseBrev. 
“Shin ii ni Papifme, M. Papifmo. Das Vabfitbunt, 


mo, 


Pantois, M, pantelant, fouffrant fuppreffion Papifte, M. Papita. Paͤbliſch / Vie 
d'haleine. Anfante, anelante. Ein | . Rifcher. 
fuer Schnauber / der den PAO 
em er bolen muB. i 2 
Pantoufle, RA Ein Vantoffel, PAQUET , M. Viluppo. Ein Baͤndlein⸗ 
Paon,M. Pan. Pauone. Ein Pfau. Büfchlein / Vader. * 
Paonner , V. fe paonner, s’ admırer, Pa- — ee —— 
38 iare. Sic fhiegeln/ wie ein | arie nfmaden, 
- © IL Partie. Kkk Regeveir 
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Regev 

. un pacchetto di lettere. Ein Pidicio 

— empfangen. — 
onner le paquet à queiqu’ un. 

pacchetto à qual: heduno. Einem 
[pichied gebiu / (dem Stuhl vor 
die Thür fenen. ) | 

Montrer — Mofirar il ſuo pac- 
chetto. Gene Scham oder Manus 
Slie der weiſen. 

Nous avons l bonneur de la chere vôtre 
du 6 du courant avec un memoire d’un 
pe miroirs en carton pour Ham- 

ourg, dont nous avons fait note. 

l honore delle care voflre 
de 6. (cadente , con affieme commis- 
fione d'un pacchetto [pecchi in carta , 
che fi devono fpedire per rgo 

n° habbiamo fatto dovuta nota. 
Deflen angenehmes vom 6. proflimo 
baben wohl erbalten / famt Com- 
million über ein Pagvet Epienel in 
ppe-Dedei / nad Hamburg iu 
enden / movon mir mus Nota ges 
macht. ( Matthias von Erberg 
Handelg.Contor. ) 
Le paquet vous fera livré par Monfieur N. 
ue je vous prie d’avoir pour recoman- 
de. N pacchetto vi farà refo dal Signor 
N.D S. fi — di 
tenerlo raccommandato. Das Päd» 
fein wird euch überliefert werden 
von Herrn N. melcbes ihr euch be 
fiens wollet recommandirt feym laffen. 

I) ya quéque tems, que nous donnàmes 

ordre à Monfieur N. de vous adreffer un 
aquet ; ce qu’ il nous marque avoir 
Fit re che demmo ordine al 
Signor N. addrizzarvi un pacchet- 
to ; quello, ch’ anco ci fèrive haver 
atto. Es it fon ente geraume 

- Reit / daf wir Drdre an den Herrn 
N. gegeben haben / dem Herrn ein 
Paavei qu addrefliren / welches er 
aus berichtet bereits ctfeétuirt gu 


baben, 
Peut paquet, comme les lettres. 


li. 
etto, —— 3 — Ein Did. 
Ä ni % 
lein Gcbund Brie Ferdello. Eine 


Paqueta porter für le dos. 
ürde / Gebund, 
rouflerfon paquet pour le départ. Fare 
ello per partire. einen 
Bündel, Pad zuſammen machen. 
PAR 


cir un paquet de lettres. Ricever' | Parmoy , 


il fuo far 


s'Jexprime diverfement felon 
le regime du verbe. Per, da, s efprime 
diverfamente fecondo che il ‘verbo 
regge. Par wird auf unterfcbiedliche 
Arten aebrauchet / nachdem Dag 
Verbum ift / darnach es regiert Wird. 

Par. Per. Durch. | 

Parce que, Perche. Weile 


PAR, Adv. 


Par ou? 


DE lg. 
Den Heifiaen) fm 


PAR 


par mon moyen Per mere⸗ 

Durd mid). 

Per ove: ? 

Par fois , quelque fois. Qualche fiat& 
Bißweilen / unterweilen. 

Par dellus. Difopra. Uber / überbin. 

Par tout, communement. Per tutto. bet» 
all / aller Drtb, 

Par colere. Per colera. Aus Zorn. 

Par les vices vienene les fupplices. Per lÉ 
vizü, vengono li izii dis 
Lafter folgen die Strafen. 

Par trop tar (e repent le rat, que pe 

le col le tient le chat. Tardi grida F 
uccello, quando ci è prefe. Gar iM 
frac reuet es die Mauß / mann fe die 
Sas bat ben der Krauß. | 

Par vertu & grand diligeace, on acquiert 
des biens en affluence. Per votie 
hezza r la Dita Lu em 
€ in 4 urd) Lue 
und bum Ici / ermirbt mander 


mio. 


Reichthbum Hauffenmweiß. 
De gs e Roy. Da parte del Re. In 
abmen (von megen ) des miss. 
Par I ro er forprefa. Durd Ubere 
bafı ung) plößlichen Uberfall 
er favore. Aus Giaden / 
— Vicegiare per 
oyager par la France. Viaggiare 
Francia. Durd Franckreich reifen. 
Dieu a crée le monde par la puiflante pe: 
* Dio ha creato il zn Bun 
potente parola. GOtt bat bie 
durch feu mächtiges Wort erſchefen. 
I. or s’ éprouve par le feu, & l homm 
par la foy. L: oro fi prova per il 
fuoco , & À buomo per la fede. Das 
Gold mirò geprüßfet Durch das Seutr/ 
und der Menfch durch den Glauder/ 


ar fon teſtament. Legart 
via si; teftamento. Durd feu Zehn 
ment verma A ’ 
Je ne refpire, —— elle. Non refpiro» 
che per elfa ch boble nicht Diem’ 
als durch fie, ( <Molieri Cittadino 
Gentilbuomo. ) . 
J ay voyagé par tout le monde. non 


Par faveur. 


o per tutt" il mondo. Ich bin du 


ie ganbe tr, ( 
i Citta. (Att) er n ral 
tre oùeté par le bourreau. Ejjer f 


to ta il "ir Dura dea . 
ridter geftaupet wer cu 
Regarder par la fenétre. Ribuardare per 


- > ra. Durdé Genfier ( 1000 
enfter binaus ) gugen. . 
Prendre À. "ville FÈ —* i Prender 
una città per accordo. Cie Stadi 
durch Accord einnchmen. 
Jurer par Dieu , par les faints. Giurart 
per Dio, per i fanti.Beo BOI (DM 


PAR 


Par force. Per forza. Mit gent, 
Il eft allé à Vienne par Salzbourg, E 4n. 


dato 4 Vienna per Salzborgo. Er ift 
über Salsburg nach Wien ganaen. 
Je fuis venu par Augsbourg. Son venuto 
per Augufta. Sd bin über Augfpurg 
fommen, _ a 
Par mon entremife. Per mia intrameffa , 
opra mia. Dur® meine Vermitte 
ung. 
Par dova & par derriere. Per avanti, 
e per adietro. Hinten und vornen ber. 
Par vor. Immoderato, Uliuviel / gar 
su offt. 
Par jeu. Per giuoco. Aus ISchertz / 
Kurtzweil. 
ra & 24 pars e rifpetto. 
s Furcht und Ehrerbietung. 
ay pafsé par I’ Allemagne. 70 fon paffato 
Jay p È emag sé f 


la tu durch 
Zeutfcbland gereift, 


vous prie par cette main, que je tiens. 
Fo vi prego per quefta mano, che jo 
tengo. Ich bitte euch um dieſer Hand 
willen / die ich balte, | 
Par l’entremife de fon frere. Per opra di 
fuo fratello. Durch Vermittlung 
feines Bruders. 
ar ordonnance du Senat, Per ordine del 
Senato. Aus Befchl und Ordnung 
des Ratho. i ! 
Par raifon d’ état. Per ragione di fiato, 
ie es die gemeine Woblfarth ere 
ordert. 
Par tere, ils ont payé dix écus par tête. 


agato dieci fîudi per tefta. | P 


ge hanno 
ev Könflen / fie baben auf einen 
. Kopf schen Thaler bejablt. | 

vous fait pafler par |’ examen. Vi bi- 


ogna pafjare per l' efame. Ybr mür 
fet euch einer fharflen rob une 
termerfien, 


Il vous en faudra pafler par là. Vi farà |P 


bifogno à quefto. Hierdurch muͤſſet 

dei dif mulffet ibr einmahl auge 

par Dieu , ça à la bonne heure. Da 

arte d' Iddio. in GOttes Nabmen/ 
tt molle es! GOtt gebe Blid! 
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Parachevement, M. Finimento. Vollen⸗ 
dung / Vollliehung / Vollführung. 

Parachever, V. Finire. Bollsiehen/ vole 
lenden / augmachen / erfüllen. 

PARADE, F. Parata, pompa, comparſa. 
Zierrath ‚Bierde, tract. _ 

Faire parade, ar parata, comparja, 
Prangen / foliteren. 

Habit de parade. Yefito di — di 
comparja. Cin PBrang- Kleid ; cine 
ium prangen dienliche Kleidung. 

Cheval de parade, lit de parade. Cavallo 
di parata , letto di parata, di com- 
pesa, Ein Dand- Pferd / Praug⸗ 

ext rangiert. | 

PARADIS, M Jardin. Giardino. Eiy 
Garten. 

Paradis , fejour des Bien-heureux. Para» 
difo. Das Parabdif/ Himmel. 

Paradis terreftie. Paradifo terrefire. Ein 
irrdifches Varadief. 

‚me femble , que je fuis en paradis. Mi 
fimbra d' effer” in Paradifo. cp 
fhâse mich feclig / ich bilde mir ein / 
ich feve im Varabtef. 

Paradoxe, M. Paradojjo. Eine neue s 
und juvor nie erbôrte Mepnung/ 
ein Paradoxum, 

Parafe, M. Nota fotto le linee. Gin 
SHand:Zug ben f.inem Nabmen/ in 
einer Unterfchrifft, 

Parafe, trait de plume au tous d’ une écri. 
ture Linea all intorno & una ftrit- 
tura. Ein Bua mit ciuer Feder une 
die Schrift berum, 

arafer , V. apliquer fon fing. Softrivere 
una lettera. Einen Biief unter 
ſchreiben. iR. 

Parage, M. Egalité de conditions entre 
— pd i condizione. 
eichbeit des Her ommens / unter 
Adelichen Perfobnen. 

ARALLELE , M. 


ALLELE arablello. Eine 
gleiche Linie, 
Parallele, Comparaifon. Parallelo. Gleich⸗ 
uns / Vers leichuug. 
Lignes paralleles. Linee parallello. Li⸗ 
nien / fo allenthalben gleich weit von 
einander ffeben. 


Par cy-devant, ces derniers jours. Per P | Paralyfie, F. Paralifia. Der Stan, die 


avanti. Diefer lesten Zagen, 7 

Par cy-devant , auparavant. Per À avanti. 
Vor diefen/ vorieiten, 

Paricy, par là. Per quì ‚per là, Hin 
Und wieder / bier und da, 


ar tout, où ilva. Ovunque va, Überall 


On dit par tout. Dicefi per tutto. Man 
faget aller Ortben. 
ar monts & par vaux , par tout. 


Per 
monti,e valli, ovunque. Uber Berg | 


p Und Thale / alenthalben. 


E NES pe — 5 mare, e per terra. | 
afer u Laud. 
Parabale , F, Parabola, Eine @leihnnf. 


| PARANGON, 


| Parangonner, V, 


Sicht / (Hand 
—8 LAS Adi. 
brüchie. 


ttes. 
aralitico, Gicht⸗ 


M. Paragone. Ein auge 
bündig Mufter oder Model eines 
Dings vor allen andern, 

Parangon de doctrine. Paragone di dot. 

' trina (tipo.) Ein trefflit gelebrter 
Mann. (Ein Ausiug oder Ertract 
von einem Geftudierten, ) 

Parangon,comparaifon. Paragone. Gleiche 
nuß/ ( Bergleichung. ) 

aler. Paragonare, ugu. 
alizare, Wera ichen / gleich machen, 
— 


Para- 


4 
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Paranymphe , F. Paranimfo. Ein Braut | Parcelle, F. Particella. Œin @tédlint / 


ubrer. 
— , M. Parapetto. Ein Pruf- 


Wehr an einem Wal. A 

Paraphe , M. Parate. Nota. Ein Zus 
mit einer Feder. 

Paraphernal , Adj. biens paraphernaux » 
les biens qu’ a porté une femme à fon 
meri outre fa dot. Beni della moglie 
oltre la dote. Die Morgen-Gab / fo 
das Weib ihrem Mann über das 
Devratb-Guib subringek., 

Paraphrafe ,M. Parafrafi. Eine Hlärere 
Auslegung des Tertes. 

Paraphrafer, V. Fare parafrafi Einey 
Tegt Härer auflegen. 

Paraphrafte, M. Parafrafe , interprete. 
Giner der etwas klaͤrer auslent. . 
Parafange , M. mefure de chemin parmi les 
Perles. Mijura di firade ne Perfi. 
Eine Gattuna Perfifer Meilen / 

beut gu Tag Ferlenus genenut. 

Parafite , M. Parafito. Ein Schmaroßer/ 
Teller⸗Lecker. . 

Parafol, M. Parafole. Ein Eonnen-und 
Regen⸗Schirm. 

PARAVANT, Adv. auparavant. Per! 
avanti. Zuvor/ vorb:n. 

Paravent, M. Paravento. Mind Schirm. 
Parätre , M. beau-pére, M Padrigno , 
Padafiro. Stieff⸗Vatter. ’ 
Parboiillir , V. erbollire. Ein Ding 


überficden. 

PARC, M. Parco. Ein &bier-Garten. 

Le parc de la ville eft beau & grand. 1 
barco ( parco ) della città è bello €95 
grande. Der Thier-Garsen der Stadt 
ift ſchoͤn und groß. 

Je fois forti par la porte du parc. Son’ 
ufcito per la porta delbarco ( parco. ) 
ch bin ben dem Thieradrtmer-=Thor 
Gugaanaen / (in Nürnberg iR ein 
Fior der Etadt/ fo alfo genennei 
wird. ) 

Dans le parc on nourrit des betes fauvages. 
Nel barco ( parco ) fi nudriftono beftie 
felvatiche. Im Thier⸗Garten mere 
den wilde Thier aufersogen. 

Si j’ &tois que de vous, je me feray bätir 
un parc. Si jo fofh vei, mi farei fa- 
bricare un barco ( parco. ) Wann ich 
märe/ als mie ibt / wollte ich mir 
einen Thier:Garten bauen laffen, 

Dans mon parc vÒus trouverez beaucoup 
de bétes fauvages. Nel mio barco 
(parco) trovarete molte beftie felva- 
fiche. In meinem Tbier « Garten 
merdet ihr viel milde Thiere finden. 

Parc aux brebis. Quile. Fin Pferch / 
Ecbaaf-Hürde, 

Parc, bôcage enfermé prés d'une [maifon. 
Parco. Gir Lun-Mäldlem / ein tler 

mer einsefchlofiener Zufi-Quald, 


| Par parcelles. 


klein Etud. 
Per particelle. Stide 


meife / mit Beinen Erüdern. 
Parler per parcelles. arlare di 
mente. Stüd-weife von einem Ding 
reden. 
PARCHEMIN, M. Pergamena. Pete 
gament. 
Parcheminier, M. Chi vende la perga- 
. mena, Fin Pergamenter, 
PARCOURIR, V quelque lien. Scor- 
rere qualche luogo. Einen Orth / 
Land durchlauſſen / du chwandern 
Parcourir en difcourant. Scorrere nel di- 
fiorfo. Etwas mit Reden burchges 
ben / durchlauffen. | | 
Par- cy, Adv. par-là. Per qui , per Ik 
Hin und wieder / bier und baber. 
PARDON, M. Perdono. Vericibungs 


Vergebung. 
— Pardon à fon pere. Dimandar 
Seiaen Batlır 


perdono à fuo padre. 
um Berseibura bitten. 
Pardon accordé aux rebelles. Indulto ali 
rebelli. Gnade» Bricht vor die At 
bellen ( Miderfwenfita-gemef. nem. 
Moyennant le pardon, le peup 
viere s' eft appaise. Col in 
fono acquetati i popoli di 
Nermög Der Grades (des Godin” 
Pri:fis ) bat ſich Bäverland aefilete 
Pardon general, amnıflie. indulto g 
rale. Eine alsemeine Nachlaflung- 
Demander pardon à Dieu de fes pe 
Dimandar perdono à Dio de [uot pece 
cati. GOtt um Wergebung ſeinet 
Sünden anflehen. 
Lettres de pardon. Lettere di La 
Ein Bericidungs + oder nadene 


Briefe, 
Pardon , indulgence papale. Perdono, 
— enza papale. Der PARIDE 
blaß. | 
Gagne les pardons. Guadagnarel in- 
ulzenze. Ablag befommen. ; 
Pardonnable , Adj. Perdonabik. Dif 
Fan nicht vessiehem oder vergebel 


merde O. 

PARDONNER , V. Perdonart. Vet⸗ 
zeihen / veracben. 

Pardonnez-moy , fi je le dis. Perdona- 
temi ( fcujalemi ) felo dico. Haltet 
‚mir es zu aut / dab id es a ji 

Dieu me veiulle pardonner. Dio mi vos 
perdonare. GOT verzeihe es mit. 

Qui ne fe pardonne point. IM dond- 
bile. — y das man nid 
verzeiben fan. , 

Il merite, qu' on luy pardonne. Egli me 
fort che gli fi perdoni. — 

af man ibm Driefes nalalt. 

Paré, Adj. orné. Parato, ornato » fr 


giate, @ejierec / ala 


— 


PAR 


PAREIL, Adi. égal. 
Sleich / gleichförmig. | 
Faire pareil. Uguagliare. Bergleichen / 
aleich machen. . | 
M n'a point fon pareil pour l'efprit. Egli 
non hà pari nell ingegno. Seines 
aleiben findet man au Verſtand 


nicht. 

Elle a peu de pareilles. Si frovano pu- 
oche fue pari. Sie bat wenig / die Ihr 

leichen. 

Il n eft arrivé pareille chofe, qu' à Vous, 
Mi è arrivata una cofa fimile alla 
vofira. Es it mir eben dergleichen 
wiederfabren / wie cub. et 

PAREILLE, F. La pareille. Pariglia, 
Gleiches / gleihe Gnade. 

Obligez - nori la parcille. Obligatemi 
alla parigha. Æbut mir diefes ju Be 
er / sin andermabi will ich glei- 

cé tbun, 

Rendre la pareille Rendere il cambio. 
Gleiches mit gleichem vergelten / 
(dergleichen thun. | 

PAREILLEMENT , Adv. Parimente. 
Oefaleiden / ingleichen/ ebenmäßig. 

Tout parcillement, Jutto, parimente, 

Eben alfo (aufeben Diefe Weife, ) 

Parelle, F. Herbe. agio. Ampffer. 

PAREMENT, M. Ornamento. (Eine 
Zierung / Bierratb, 

Parement d’autel. Paramento d' altare. 
Altaregierde Zierde eincs Altars. 

PARENT, M. Parente. Freund / 

Bluts⸗Freund. 

Etre parent de quelqu’ un. Eſere parente 
di alcuno. Mit einem befreumdet / 
verwandt fenn. 

J ay beaucoup de parens. Fo hd molti 
parenti. Sd) babe cine harde Ber: 
waudſchafft. 

PARENTAGE, M. Parentée ( les parens. ) 
Parentado. Die Bluts- Freunde / 
Freundſchaft. | 

Parentage,, confanguinite. Cognazione. 
ei » Sreundfbaft / Verwand⸗ 

apt. 

De bon parentage, ( d'une bonne paren- 
tée.) Dibuon parintado. Bon guter 
Freundſchaft. 

Etre proche parent. Effere propinquo di 
parentado. Nabe befreundi ſeyn. 

Parentage (aliance par mariage.) Paren- 
tado — Eine Bluts⸗ 

reuudſchafft. 

— arentage. Dello Meſſo paren- 
tado. Bon (eben) einer Anvere 
wandſchafft fon. HER 
arenthele , F. Parentefi. Ein Paren- 
thefis / ( Einfchluß. ) 

PARFR, V.orner. Parare. Sieren/ 
ſchmuͤcken. 

Parer fa marchandiſe, la Faire parẽtre plus 
belle qu' ellem’ef. Ornare le fue 


Pari, aguale | 


Parer du chaud. 


PARESSE , F. 


— — 
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merci, farle parere pil belle. Sein 
Maaren siereu und reinigen / Da 
fie (dda fcheinen. 


Parer , détourner en reponflant. Scher. 


mirfi. Ausheben / verſetzen / pas 


a Schermirfi dal caldo. 
Für der Hige befbirmen. 


Parer, racler, nettoyer en raclant. Net- 


tare. Schaben / putzen. 


Parer une pomme (la peler.) Pelare us 


melo. Einen Apfel fcbeelen. 


Parer du fruit, le faire meurir fur la paille. 


Far maturare i frutti su la paglia. 
Früchte auf Etrob legen / daß fie 


if werden, 
RESSE, F. Pigrizia. Gaulbeit/ 
Trigbeit. 


Se donner à la parefle. Alluefarfi alla pi. 


grizia. @id der Trägbeit/ Faul⸗ 
lengeren eraeben. 


Pareffeufe , F, Cheveux empruntez. Ciuf- 


fetto delle donne di capelli finti detto 
in Roma ‚Venezia e Firenze parafufo. 
Balfche entlebnte Haar. 


PARESSEUX, Adj. Pigro. Faul/ tris. 
Devenir parefleux de vieillefTe. 


Impigrir, 


di vecchiaia. Vom Alter tras 
merden. . 
Parcure, F. Ormamento. Zierung / 


Zierratb. 
PARFAIRE, V. achever. Finire. Aus- 
maden / vollenden / vollfübren / zu 


Ende führen. 
Ces chofes partaites,'on étant achevées. 


Finite quefle cofè. Rad volleudten 
diefen Sachen. 
PARFAIT, Adj. complet.. Perfetto. 
Gans / yolllommen. 
Parfait , acompli de toutes perfections. 
Perfetto. Boltommen / mit allen 
Bolkommenbeiten erfület. 
PARFAITEMENT, Adv. Perfettamente, 
Vollkommlich / trefflich / mobi, 
A la parfin, à la fin. Alla fine, al 
Endlich / sulest, 
arfois. Adv. quelque fois. Qualche fiata. 
Zumweilen/ untermeile”, | 
Parfonder , V. ou parfondre 1’ émail, 
c'eften le faifant fondre dans la four- 
naife , le coller à l'or. Sguagliare l 
oro. &dmelgen / das Schmeltz⸗ 
Olof ins Feuer fieden / um iuvere 


guiben, 

Se parforcer , s° efforæer, Sforzarfi. Sich 
nôthiaen / etwas su tbun. 

Parfournit , V. remplir le defaut. Cone 
pire, Jupplire. Eraängen / das hinzu 
tbun/ was manaelt. 

PARFUM, M. Profumo. Rauchwerck⸗ 


Rauch. | | 
Parfum, fumée de patfum. Suffumiggio. 


Ein liebliher Rauch. 
Kkk 3 
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Parfum, fenteurs. Odori, profumi. Œin | rase Parleme 
Geruch / Rauchwerd. 

Faire des parfums. Fate profumi, Raͤu⸗ 
chern / beraͤuchern. 

Partumé, Adj. d' onguents. Profumato 
d' unguenti. Mit mwoblriechendem 
Balfam beitrichen. 

— V. Profumare. Beraͤuchern. 
PARFUMEUR ,M. Profumiere. Der 
Ruuchwerd und Balfam macht. 
Parfumeur , vendeur de parfum. Profu- 
miere. Der Kauchwerd verfaufit. 
Partumeur , qui abreuve de parfum en le 
brülaat. ‘Profumiere, Det etwas bee 

touchert, 

Pariage, M. Aflociation. Communtone 
—— Gemeinfchafft / Gefell- 


PARIER , V. faire gageure. Scomettere. 
Mit einem metten / eine Wette 
cinueb n. 

On parier , on gage. Sifcommette. Man 
merret, 

Parier gros, faire grofle gagüre. Scom- 
mettere molto. m ein großes mete 
ten ein aroffes auffetzen. 

Parier,pour la gene: ation.Con per 
generare. Paaren / ufammen paaren, 

Parietaire, F. Herbe. Paretaria Tag 


und Nacht / TrauffRraut / Mauer, 


mer, traiter d’ appointemene. Par- 

| —— nt ak Los megen 

eines Bergle nbela. 

Les affie demandent enter. 
Gli a D menti ge gr 
mentare. Die Belägerten wollen mit 
Dem Beim eine Birgleichd- Unter» 


g halten. 
PARLER. V. Parlare.Reden / (prechert. 
Faire parler , introduire. Far parlare. 
Gemand einführen su reden. 
Faire parler le monde de quelqu’ un. Far 
parlare il mondo d’ alcuno. Machen / 
Daf die Leuthe von 1 jemand re 


8° étudier à bien parier, 
parlarbene. Sid befteifen mobi r 
peden / fi auf die Woblredenbeit 


leg 

Parler — (nettement.) Parlare 
— Dentli und zierlich 
reden. 

Parler bas & entre fes dents. Parlıre con 
voce fommeffa, brontolare. Leif res 
den/itotfcben den Zähnen mumme 

Îl a parlé jufqu’ au dernier fo u 
hä parlato fino all‘ ultimo 
bat big in feinem legten Athene 
Zug geredt. 

Patler fans intettuption. Parlare fenza 
interrozzione. Œinander nad und 

laß Kraut / St. Deter Print, fort ohue Aufbören oder Anſtoſſen / 

Parifis , livre parifis. Lira di feine Rede fortfesen. 
vale ilquinto di più. Parifet ertb/ Parler à la volée. Parlare in atre. Steh 


( Pfund den. 
Parité, F. O rità. Gleidheit, La chofe parle de foy. La cofa 
Se ea. Die Sache redet ee ibe 


Paritoire, F. Parietaire. PArietariä, Zas 
un! Nacht Blume. 
PAR On n° entend parler, que de toy. Non s° 
intende à parlare , che di te. Man 












rt M. qui s’ eft parjuré, Per- 
böret nur don dir reden. 


— Meinendie. 
Parjure, faux ferment. Pergiuro. Ein 
dr parler (è parler ) — 


einsEpd, 

Nier o con apr Br de arlare ragionevolmente. R 
( (cedendo wie es leon folle ) iu 
reden 


debito con un Gin uld 
—* einen Fal (hen € — — u D facili de outer. Elu 
parjurer , V. Pergiarar ne gra a Le gran 
fio ver féfobren. be facilità Adi parlare. Ein carofie Side 
. PARLEMENT, M de juftice fou- tigkeit im Reden, 
veraine. Parlamento. in Parlament/ | Parler bien (en Italien & en) Fra 
i — / ‚Ober-Berict SD bene in Italiano, e Frame 
ns le Parlement. I Par 0 
» —— Die Parlement Herren. ti Bi — ö 
arlement, entrée, tensé, feance "homme , 
lement. Palazzo del Parlamento. Das cia a fr anime AE vello pred 
Gericht/ mann man Geridt pile, vi è che P huomo , che parla. Unter 
— Palais de Parlement. allen Œbicren if feines das da redet 
ni armeno at ramené ps! (nur) der Menfd. 
vit où il y a Parlement. Città, dovc LE or prie) — To 


autre chofe. Di qual. 
fono i Parlamenti. Städte / ba eg| che aitra cofa. 0 E Ditte euch/ (ed!) 
acum t hat. redet ( do pe einer andern Sache. 
Parlament. Dialooo, Geſpraͤch. La douleur m'empêche de parler , m' ôte la 
PARI EMENTER. V. confere — pre Il dolore m' impedifte il parlare. 
rreden/ Schmerg benimmt mir die Res 

Seſpraͤch halten. DA de / bindert mich im Reden.) 


Pa 
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Par maniére de parler. Per modo di par-| citore, parlatore. Ein Schwaͤtzer / der 


lare. Als Erempel» Weis su reden/ | viel redet. 
( fage — Parleur , difeur de boutdes. Cisrlone. Ein 


agen.) | d 

3) fut le premier à parler ( il parla le pré. } 2 Gchmwöger/ Plauderer / Auffcher. 
mier.), Egli fù il primo 2 parlare. | Beau parleur. Bel dicitore. Ein trefflicher 
Er fingamerfienaniureden. Redner, | , 
Parle peu & écoute beaucoup, & ainfi tu | PARI.OIR, M. Lieu deputé à conferer. 
ne feras point de faute. Parla pouco, Parlatorio, Ein Eapitel » Haus / 
afcolta affai, cofi non errarai. Rede | Sorach⸗Haus / ein Saal oder Ge 

m 


enig / bore diel das wird ein ges ad. 
eelbes el a Parloir de Religieufes, chambre — où 
Je ne diray pas une parole en fa faveur, | les Seculiers peuvent leur parier. Par. 
non dirò manco una parola in fus | latorio. @roffer Saal/ daraus die 
onnen mit andern Leutben reden 


—— Re 

unen, \ 
ctu aSOrE (06 zu uten € ENG PARMI, Adv. Frä,trä. Unter / ii 
„ (hen mitten 


reden. 
Parler Phoebus , parler poëtiquement, 
k fauva parmy la foule. Egli fuzgi 


frà la folla Er entfobe/ a te 
fich unter die Menge des Bols. 
Paroir , V. paroître. Apparire. Erſchei⸗ 
nen / fich feben laflen. 
PAROISSE, F. Parocchia, Eine Dfarre/ 
ein Kirch ˖ Epiel. 8 
Paroifle , corps de paroiffiens. Parocchia. 
Die Kirchen + Gemeinde / Vfarre 
uu Me, le premier en dignité 
e paroiffe , le premier en dignit 
où en Eee. Il o nella divnità, 
od in richezza. Der Fhiruebmite/ der 
andere an Reihtbum und Ehre 
übertrifft. 
Paroiflial , Adj. Parocchiale. Das jur 
Pfarr gehöret. 
Meile — Meſſa parocchiale. Ei⸗ 
we —— Ein Pfarr⸗Kind 
aroiſſien, M. Pievano, Ein Pfarr⸗Kind / 
Pfarr⸗Genoß. 
PAROITRE, V. fe preſenter. Comparire. 
Erfheinen/ ſich feben laſſen. 
Paroitre , fetaire voir. Farfi vedere. Er⸗ 
fcheinen/ aeſehen werden, 


















Parlare potticamente. Reden mie die 
oeten / das iſt Verfemeis, 

Parler des groſſes dents ‚fe facher. Irarfi. 
Sich ecibrnen/ zornig / böß werden, 

Parler doucement à quelqu un. Parlare 
piano ad alcuno. Demand fanfft / 
gelinde anreden. 

Parler à demy. Parlare à mezzo. Halb 
reden / halbe Wort fagen. 

Parler jufte, purement, & fans la moindre 

. faute. Parlare correttamente. Kein/ 

zierlich und obne einigen Mangel 


reden, 

Parler pour le defendeur. Parlare per lo 
difenfore. $ür den Beklagten reden. 

On neparle, que de luy. Non fi parla, 
che di kei. Man redet von Niemand 
als von thin. 

X parla bien à moy. Egli parlò bene à 
me. Erbatmireinen aierlichen Aus- 


wůſcher gegeben. 
Je ne parle Sla de ceque, &e. 70 mon 


parlo punte di quanto, Sc. Fd) fage 


wicht} Daf ıc. 
C'eft affez parlé decela. E parlato affai 
di queflo. Genug von diefem. 


Faire paroître fa force. Far vedere la 
Parler mal de quelqu'un. Detrarre, mor-| fua forza. cine Etärde feben 
morare. Einem übel nadreden. 


laſſen. 
On n’ en parle plus. Non fene parla più. | VAROLE, F. Faculté de parler. Parola, 
Die Rede, das Neben. 


Hiervon if alles fill, 
Parole, mot. Parola. Ein Wort. 


Il ne daigne pas luy parler. Egk non fi 
degna parlargli. Erfchäßet ibn Peiner | Cer homme a plus de paroles, que d’ar- 
gent. Coflui ha più parole , che da- 


Mede würdig, 
Parler latin devant les Clercs. ( Proverb.) | mari. Diefer hat mche Wort ( Vrabe 
leren ) als Geld. | 


Parlare d' una cofa avanti il maeftro. 
Je vous le diray en peu de paroles, de mots. 


Bor gelebrten Leutben Latein re 
den / mit jemand von einer Sade | 70 velo dirò in puoche parole. Fd 
will euch es in wenig Worten fagen. 


reden wollen / die er felbf beffer vere 
ftebt. Paroles qui échapent fans y penfer. Pa- 
Le parler. D parlare. Die Meder das | role non penfate. Worte / die einem 


eden. unverfebeng entſchnappen. 
er — Parlar rozzo. Ein barte | Attraire par belles paroles. Alettare 
prat. 


con belle parole. @inen mit 
Par maniére de parler. Per modo di par- Werten + fich lode * I glatten 


lare. Wie man sureden pflest/alfo , Que prérends tu par ces parole? Che 
su reden, | pretendi tu con quefte parole ? Was 


PARLEUR, M. parlant beaucoup, Di-! millt du denn fasen? | 
Kkk a La 
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La parole me mangne. Mi manca la 
parola. Die Sprab mangelt mir, 
Paroles dites avec bonne grace. 

aziofe. Anmutbig vorgebrachte 
orte. 
Tenir parole. Mantenere la parola. 
Sein Wort balten, 

e vous donne parole, que cela eft, je vous 
alsüre, que cela eft. de v' afficuero, 
che ciò é. Ich verfichere euch / Daf 
dem alfs iR. | 

Je te connois à ta parole. Fo fi conofco 
| ‚alla tua parola. Ich kenne dich an 


der Rede. 

PAROLE, promeffe , foy. Parola. Fig 
Wort / Zufay / Berfprechen. 

Donner parole ; promettre. Dar paro 
Eimwag verbeiffen /verfpre = en. 

3 m' a donné parole. Egli mi ha dato la 


parola. Er bat mir verfprocen. 


Engaper fa parole. Impegnare la fua pa. | P 
ef 


. Ger: Wort perpfànden. 


En parole de Cavalier, foy de gentilhom- | PARQUET 


me. In parola di Cavagliere. Als ein 
Edelmann (anti Die Parole ciues 
Edelmanng. RR: 

Un homme de parole, qui sient (a parole. 
Perfona che mantiene la parola. Eine 

erfon / fo ihr Wort bält. 

Je fay rand fondement fur vòtre parole. 

* o faccio gran fondamento fu 
fra — Ich halte viel von euren 


Verſorechen (Zuſagen,) 
le feray fur vôtre parole. Lo farò Sopra 
Vi pars È & mil (wiehe) 


la parola voflra. 
es auf euer Wort tbun, 

La parole d’ un homme d' honneur vaut 
un contràt. Una parola d' huomo 
bonorato è un firomento. Ein Wort 

. eines ebelleben Donns if fo vielals 

rieffund Siegel. 

— dl d'amitié. Dar parola d' 
amicizia. Einem feinegreundfchaflt 
verfnreceit. 

Abondant en paroles. Loquace. Bon 

vielen Worten. 

En trop de paroles. In troppo parole. 
Mit gar su vielen Worten. 

À quoy font tant de paroles? Perche tante 
parole? Was darffs viel Borte ? 

‘Belle parole & puis c' eft tout. Belle 

arole , e puoi vi e tutto. Es find 
date: —— (alatte Worte) 

ıd ſonſi nichte. | 
mr Vocemafchile. Eine mäntt: 

… liche Stimme, Di 

n diro en fes paroles. Egli è rozzo 
gui 4 * if febr ungebalten 

in ſeiner Rede. 

‘és “paroles me cuifept. Quefle parole 

+ engono. Diefe Worte verdrieficu 


en’ay pâ tirer une patòle deluy. Fo nom 
I ho 4* —* lui una parola. 


arole \ I 





Anfog / Anfall einer Krandheit. 
PAROY 


vo- | pP 





Pour fa 


| 


PAR 

Id babe ibm Fein Wort abgewin⸗ 

nen koͤnnen. 

a perdu la parole , il n° a sü que dire, 

il eft demeur€ müet, Egli ha perfo la 

parola, è reflato muto. Er it gang 

verſtummt / er bat kein Wort mebe 
aewuſt zu ſagen. 

Le malade a perdu la parole. L’ amma- 
lato ha perfo laparola. Der Kraucke 
bat die@prache verlobrendieSprad 

\ ifibmemtfaleno — 
Porter pese de reconciliation. Portar 
arola di reconciliazione. Das Wort 

er Berföhnung überbringen. 

Paroxifme, M. accez. Parocifmo. Ein 

s F. Muraille. Parète, Eine 
Wand. 

Vieille paroy. Par&e. Eine alte ( batte 

faͤlliae) Wand. 

arques, F. Le parche. Die dbrev Bite 

tınnen des menfchlihen Lebens. 

s.M.d' audience. Foro, can- 
cello d' udienza. Die Richt er⸗· Schran⸗ 
de in einer Berichte. Stube. 

Parquet, audienee, où eft le parquet. Lu- 
sui tribunale. Gia Berichte 

tube oder Geridh'#-Ranrmer. 


Parquoy, Adv. parainfi Per ciò, per 


lo che. Derobalben / defmenen. 
artain Padrino. Ein Vatb / der 
ein Kind aus der Tauffe gehoben bat, 
Parricide, M. Parricida. Ein Vattero 
Mörder, 
Parricide, M. Meurtre de fon pere. Par- 
ricidio. Ein Batrer-Mord. 
Commettre un parricide. Commettere un 
parricidio. Einen Vatter:Mord bes 


gehen, 
Parroiffe , F. Paroiffe. Parocchia. Pfatr. 


Be — | 
Uberfäen /überfireueny befe 
Tapiflerie parfemée de lys d’ or. —— 
— 1 giglid'oro, feminato. Eine 
Pr i mit afilbaca Lilien ber 


reut. 

PART, F. Parte. Ein Theil, 

Mettre à part,äquartier. Porreä parte. 
Etes abſonderlich / auf eine Seiten 

egen. 

— À quelqu’ un de, Far pante ad 
alcuno di. Einem etwas communie 
ciren / etma: tbeilbafitia machen, 
irer à part, Tirar' in difparte. Einen 
aufeine Seitesichen. 

A part foy, Seco. Bey ih / für fich 


elbſt / abionderlich. | 
A part; en particulier. Indifparte, Ale 
fonder ‚alleiny befonder für ich. 
Avoir fa part, des —— Havere la 
Ka parte di calamità... einen Tei 
cé Ubels und leave haben, Bun 
be art & porti er [ua parte, 
"Für Rinen Zeil. È 


J' ay 


PAR 


Je ay ma part. 70 ho la mia parte. Ich 

babe meinen Theil, 
aluez.le de ma part. Salutatelo da mia 
parte. Gruͤſſei ibn von meinetwegen. 

D’ une part & d'autre. Dal! una, ef altra 
parte. Beoderfeits / allerfeità. 

D' — part. Dal altra parte. Anders 
moDer, 

Le mémé domeftique prie de vôtre part, 
de vous donner des nouvelles: puisque 
avanthier s’eft pafsée une affaire d’ affez 
de confequence à Hoftett, je ne veux 
perdre |’ occafion de vous la participer 
en vous envoyant la jufte relation, 

Ji medefimo ha domandato per parte 
di V. S. feci fia qualche cofa di nuovo, 
effendo che quefti giorni è paffato 
a Hochflett un' affare di grandiffima 
importanza, non hò potuto tralajtiare 
d' avifarglielo, con mandando anco 
la vera relazione dell'accaduto. 
Befagter bat mid and erſucht / 
im Nabmen des Herrn etwas neues 
gu avifireu / und weilen Diefer Tae 
gen etwas Don grober Wich tiakeit 
au Hoͤchhaͤtt vaſſirt / babe alſo nicht 
Tonnen unterlaſſen / ſolches dem⸗ 
felben bier ju uͤberſchicken. 
quelque part , qu’ il foir. 
egli fia. Er fene wo er wolle, 
De quelque part. Di qualche parte. Ir⸗ 
geudwo. È | 
Il et envoyé autre part, Egli è fpedito 
altrove. Man bat ibu an cin 
ander Orth geroidt. j 
En autre part. In altra parte. An einem 
andern Drib, | - 
De — arts, D’ogni parte. Aller 
riben ber. 

* t. Big da banda. Auf 

die Seiten tbun, 

Se retirer à part. Ritirarfi in difparte. 

Sich aus Dem Weege machen. 

Nulle part. Niſſuna parte. Nirgends. 

La plus-part du tèms. La maggior parte 

el tempo. Die meiſte Zeit, 

En bonne part; de bonne part. In buona 
parte. Ja guten/ im beftem. 

Cette nouvelle vient de bonne part. Quefla 
nuova viene da buona parte. Diefe 

. Beitung fommt von cinem glaube 
würdigen Mann. 

efais de bonne part; Fo sò da buona 
parte. Ich weiß von glaubmärdigen 


Zeutben, 
Pour la plus-part. Per la maggior parte. 
Meiftentbeils / ardfien tbeils, . 
PARTAGE, M. Spartimento. bei 


— *28 artage. Venire allo [parti 
Bu Zheilwerden. 
Partageable, Adj. Divifibile. Das man 
theilen fan. . 
PARTAGER, V, Spartire. Theilen. 
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Les Juges font partagez en differentes opi- 
nions. I Giudici fono divifi in opi 
nioni differenti. Die Ribter babes 
fich in ihren Meynungen geimwevet/ 
baden fich in unterfchiedhiche Mese 
nungen getheilt, 

Vous partagez avec mny cette gloire. 
Voi Jpartite meco quefta gloria. 
babt mit mir Theilan dieſem Vubm. 

Je partageray mes biens avec vous. 70 

artirò con voi li miei beni, il mio. 
ch willeuch gern von den meinigem 
missberlen ; will euch in Gemeitte 
ftafft meiner Suter aufrebmen, . : 

Il faut partager vos foins, & en donner 
une partie à vos affaires. Bifogna par- 
tire le voftre cure ,e darne una parte 
ai fatti voftri. Ihr muͤſſet ein Tpell 
guter Sorgen auf euer Geſchaͤfften 

egen. 

Partageur , M. Spartitore. Ein Theiler / 
Der etwas tbeilet, 

Partant, Adv, Però, pertanto. Dero⸗ 
balben/ darum / demnach / dere» 
wegen, 

Partement, M. depart. Partenza. Die 
Verreifung /Weasiehen. 

Parterre, M. Giardino. Ein Gartetto 


Bett. 

PARTI,M. Condition. Partito. Eine 
Bedingung / Anbietung / Gele 
genbeit, 

Il a épousé unbonparti. Egli ha fpofato 
un buon partito. Er bat eine reiche 

Frau betommen, 

Fille, qui ne peut trouver parti. Zitella, 
che non trova partito. CineSGuuafrau/ 
die feinen Mann Fanbelommen. 

Refufer nn parti. Rifiutare un partito. 
che thé oder Partbep vere 


ag . 

Parti de finance. Tributo. Zoll / Maut. 

Parti, office. Offerta. Eine Anbictung/ 
Erbietung. 

Parti, les partifans de quelque ferme du do- 
maine, ala Eine Vartbeo 
PachisLeutpe, 

Parti, fa&tion. Fazzioge. Eine Partbew/ 
Faction. — 

Etre du parti de quelqu'un. Ejfere del 
partito d' alcuno. Es mit einem bale 
ten/ aufiemands Seite fevn. 

Confentir à quefque parti, Acconfentire 
à qualche partito. Eine Bedingung 
bewilligen. 

Faire à quelqu’ un mauvais parti. Fare ad 
alcuno un partito cattivo, mulinare 
contro alcuno. Einem ein fchlimmes 
Spiel jurichten. | 

Prendre parti. Pigliar partito. Ihm ete 
mas lafien augeleaen fevn, 7 

Il ne fait quel parti prendre. Bol non 54 
determinarfi. Er weiß nicht / su mele 
cher Partbener fich folle halten. 

Kkks Il tiene 
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fl tient mon parti. li tiene del miol PARTIE, F. Partita , parte. Ein Theil / 


tito. Er ift aufmeiner Seiten. Stid. 
paie, Adj. pos Parziale. Pare | En partie. In parte. Zum Theil. 


tbevifchs einer Wantbev ittgetbam | Partie adverfe. Parte auverfa. Ein Wie» 
ivi der Part / Gegen⸗Part in Rechts. 


Partialité , F. Divifion des parties, Far- 
Sachen. 


tialità. Eine Zertrennung / Unei⸗ 
niateit der Partheven. 
PARTICIPANT , M. Partecipante, 
partecipe. Theilba@itio / Mitgenoß. 
Faire quelqu’ un participant e fes loüan- 
es. partecipe alcuno delle fue 
todi. Einen feines Lobs theilbafftis 
machen. ne 
Participation , F. Partecipazione. Gee 
meinfchafit / Mitgenielung eines 


Diugs. | 
Paco , V. Partecipare. Eines Dinge 
theilbafftis  Mitgenos feon. 
Particularifer, V. Particolarizare. Etwas 
Etid-meife / umfändlich erzehlen. 
PARTICULARITE , F. Circonftance. 
Particolarità. Umfiaud / Particula- 
rität eines Dinges. . 
Dire toutes les particularitez d’ une affaire. 
Dire tutte le particolarità d un ne- 
gozio. Alle die UmRänd eines Dinges 
erzeblenyerwag umfändlich eriebien. 
Particularitez, diffenfions. Particolarit 
onderlichkeit,. — 
PARTICULIER, Adj. propre. Parti. 
colare. Eigen / einentbämlidh / das 
einem allein zugehoͤret. 
Chacun en particulier, Ogn’ uno in par- 
ticolare. “Jeder befonders, 


ticolare. Richter in gemeinen 


Avoir forte 


Rede. 
Partie la plus petite. Parfe la 


partie, Havere un ate 
verfario forte. Einen gewaltige 
Geyner baben. 


Partie, point d'un difcnurs. Parte d'un 


difcorfo. Ein Stid/ Theil einer 
PRI . . 
Der Eleinefte und gerin Res Œbei 


L 
Partie cafuëlle. Guadagno fortuito. Ei 


unverbofiter Gewinn. 

Les parties font d'accord. Le parti fone 
d' accordo, Die Partheven baben id 
mit einander verglichen/ (fe ſevud 
nunmehr eins. ) 

Les parties font renvoyèes par devant leur 

e. Le parti fono rimandate al loro 
dice. Die Vartbeven find an ib» 
ren ordentlichen Richter vermiefen. 

Je ne foûtiens ny l'une, ny I’ autre partie. 
Fo non fofengo, ne l'una, nè l' altra 

te. Fd gebe weder einem noch 
m andern Theil recht. 

Parties, deres, comtes. Partite. Eine 
Schuld⸗Rechnung / Schuld⸗Regiger. 

Mettez cela: fur mes parties. gute 
quefto fülle mie partite. Sefet das 
auf meine Rechnung. 

Les patties du monde. Le parti del monde, 


fi iculier. Luogotenente par- | Die Theile der Welt. 
Lipusmant parente. EEE Din Par — Diftributivamente. Stüd- 
| 


lihen Händeln, mele 
ger Der. Particolare. Bee | En deux parties. In due parti. In imevett 


Particulier, fingulier. 
fonder/ fondertich / fonderbabr. 

Homme particulier en fes opinions. 0 

articolare nelle fue opinioni. Ein 
euſch / der feine eigene abfonder, 
lime Mevmung bat. 

Je n ay rien de particulier en ma manière 
de vivre. Fo non hò cofa — 
nel modo di vivere. Gé führe feine 
abfonderliche Lebens-Battung. 

Particulier , retiré, folitaire. Particolare, 
ritirato. Ein Menfd/ der von allen 
Ceutben abaefondert/ allein lebet. 

En fon particulier. Nel fico particolare. 
Sir ich allein / abfonderlich. 

Je luy parleray en partitulier. Fo gli 
lard im particolare. Ich will ablon- 
derlich init ihm reden. 

Je !’ay diten public & en particulier. Fo 
lo dif in publico » ed in privato. Td 
habe es offeutlid und ingebeim ge 

E —* lier ( particulierement. ) Inpar 

n rtricu pP . > 
colare. Sonderlich / abfonderlich. 


En particulier ( par lemenu. ) Per lo mi- 


nuto. Ubfonderlid / Stud-weile / | 


eines nach dem andern. 


Zbeilen. , 

En trois parties. In trè parti In dreo 
Theil. 

Parties au jeu. Partite nel giuoco. are 
theyen fpielen. 

Vous faites vos parties à demy gagnées, 
Voi fate le vofre partite è mezzo 
guadagnate. hr fiellet euer Spiel 
alfo au daß tbr halb gewonnen / 
ehe ihr anfanget. 

Joüer — — paume. ) Giuocar’ 
una partita. Eine Partbev fpielef 
indem Ball.Epiel, * 

Nous avons la premiere partie. Noi hab- 
biamo la prima partita. Wir geben 
vor/baben dic erften Partbeven. 

Faïre mal fa partie. Far male la ſua parte. 

_ Seine Sachen übel anftellen, 

Gagner la partie. Guadagnare la partita. 

RE, " peri aeminnen. 4 

e ſemble, que la partie eft bien faite. 
Mi fembra , che la partita è ben fatta. 
Es dünder mib/ das Epic feor 
febe wohl angeftcllt. 

Faire la partie. Fare la partita. Da 
Spiel ( die Partheven austbeilen. 
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Les parties ne fe rapportent Le parti 
Tino inuguali. Diefes ih micht gleich 
ausgetheilt. 

I) faut faire la partie égale. Bifogna fare 
la partita uguale. Man muß die 
MNartbeven aleich maden. 

Faifons partie ( en fait dujeu) pour voir, 

a enfembk. Facciamo partita. 
affet uns ſeben / welche bev einan⸗ 
der ſeyn werben. | 

C'eftun coup de partie. Queffo è il colpo 
di guadagno. Es ift ein Schlag oder 
Städ / um bas Spieloder Sad iu 
gewinnen. 

Une partieliee, Una partita legata. Ein 
Buad/ etlider Natbfbläs etwas 
zu tbun, 

Partie , qui vient à Advocat, Partita, 
che ‘viene ad un Auvocato, ( cliente.) 
Dartbev/ Client eines Advocaten, 

Parties , dons naturels. Doni naturali. 
Doalitäten / Eigenfchaflten, 

Parties honteufes de l' homme. Parti 
vergognofe dell huomo. Die Scham / 
{ dae Gemidt die Sbam-Glieder, 

PARTIR , V. divifer. Spartire, dividere. 
Œbeilen/ sertbeilen. | | 

Partir, fe mettre en chemin. Partire. 
Berreifen / ſich auf den Wees be 
geben. , 

Partir de Rome. Partire da Roma. Bon 
Rom verreiſen. 

Partir fecretement. Partire fegretamente. 
Heimlich binmes reifen, 

En réponfe nous vous dirons avoir prét la 
plus part des marchandifes à nous com- 
miles, & même nous en aurions fait 

artir cette femaine un tonneau, fi &c. 
Da rifpofia vi diremo , haver già in 
ordine la più parte delle robbe com- 
mefje, & per dire la verità v' ba- 
vr. mandato quefla fettimana 
un arile, e €5 


fe Sc. 

Sn freundlicher Antwort diene / daß 
mir Die befelten Waaren (don 
meiltentheils sufammen gebracdt / 
hätten auch fon allbereits, Diefe 
Mochen cin Faß Darvon absefandt / 


fo 26, : 

Parufleur , M, Spartitore. Der etwas 
sertbeilet. | 
PARTISAN , M. Se&ateur d' une Partie, 
Partigiano: Yartbevilch / der es mit 

einer Partbeo hält. 

Partifan, M. fermier. Apaltatore. Ein 
Genet 1 3ol-Padter. 

PA Mani J dg al Zu etwas 
fommen ( nelangen. 

Parvenir à fine dignité par fineffe. Per- 
venire ad una digmtà per afuzia. 
Durch Lift su einer Würde Fommen. 

Parvenir à la connoiflance de quelque 


6” Pervenire alla cognizione di 


PAS 891 


| qualche cofa. Zur Erfänntnus einer 
T 


‚gear —— fire.) AG 
icher à pervénir ( afpirer. irare. 
un etwas trader. a 
. Cela et nu jufqu’ à mes oreilles. Ciò 
è pad an rh L mie —— A 
fes ifi mir su Obren kommen. | 
Parois, M. Piazza fagrata avanti la 
| chiefa. Ein Borbof / ( bebedter 
Gana eines Dalañs,) 
Parure, F. Ornamento. Bietde / Biere 


ratb / Bierung, 


PAS 


PAS, (particule negative, ) non pas une 
goutte, Non punto, nè meno una 
goccia. Nicht ein Zropflen. 

Pas, non. Non. Nein /nicbt. 

Pas un feub Ne meno un folo. Nicht 


einer. 
Je n'ay pas un liard. Jo non höne meno 
un foldo. Ich babe nicht einen Heller. 


Pas un n'y vint Non vene venne 
meno uno. Rein einiger fam bortbin. 
N'as-tu pas vü ? Non bai tu veduto 
Saf bu micht gefeben ? | 
Un pas, M. Paffo. Ein Schritt / Tritt, 
Pas, allûre. Paffo. Der Gang/ Kritt 
eines Menſchen. | 
Faux pas. Pajfo falfo. Ein falfer / 
(fblimmer ) Zritt. 
I tombe de trois entrois pas. Egli cade 
ditre intre pal. Alle drey Schritt 
firauchlet oder fällter. 
Pas gliflant. Paflo férucciolo. Ein glats 
ters (fhlüpfferiner ) Zritt, 
— pas. Paſſo grande. Ein ſtarcker 
ritt. è 
Aller trop grand Andare di paffo 
tro po ande. Einen groffen Sdritt 
nenen. 
Petit Paſſo breve. Ein Peiner 
„ode. , fi brevi. Guf fü 
it pas, A pa Î, r 
Fuß / mit kleinen Schritten, 
A chaque pas. Ad ogni paſſo. Alle Tritte / 
bev einem jeden Tritt, 
Avancer le pas. Avanzare i pali. Ge⸗ 
ì — — ife i 
n pas de larron. o fofpefo. 
oravitätifchen een. 
Pas hätif. Paſſo frettolofo. Gefchwinder 


Gana. 
Pas tardif, Paffo lento. Ein langfamer 


Gana. | 
Bon pas , allüre mediocre. Buon paffo. 
gia guter Schritt / ein ziemlicher 
ang» 
Bon pas, doux. Piano. Ein guter / 
gelinder Schritt ‘ 
at 
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Pas à pas onvaloin. A paffo Apaffo fi va 
lontano. Schritt vor Schritt / (lang 
fam) Fommt man auch weit, 

Ceder le pas à quelqu’ un. Cedere il paſſo. 

‘ Einem die Ebre ( voram su geben) 


«À 

Ce cheval a un pas lent.  Queffo cavallo 

«. ba un pajjo lento. Diefes Pferd bat 

. emen langfamen@chritr, — 

Aller d'un bon pas. Andare di buon 

o. Einen guten Schritt geben. 

Chétal de pas, qui va doux. Cavallo di 
paſſo. Ein daggänger / ſaufft⸗ tra» 
bendes Pferd. | 

Boubler le pas. Duplicare il paffo. Be» 

wind fortgehen. 4e 

Je ny feray härter le pas. Fo Fe farò af- 
fretare il paffo. Fd) mill {bm Külle 
—— ( ich will ib laufen 

,: machen, 

Ceder le pas à quelqu'un. Cedere il paffo 
ad alcuno. Einem aus Dem ABceg 
weichen. + 

Prétendre le pas, la prefeance. Preten- 

“dere la precedenza. Am den Borfis 

ſtreiten / dem Boriug nachfireben. 
$1 alloit à la mort d'un pas ferme. Egli 

‚ andava alla morte col piede contante. 
Er if den Tod umerfchroden ange- 

| dangen, à 

Pas à pas. À paffo, apaflo. Lanafam / 

| genachfam, UT 

Suivre pas à pas. Seguire à paffo à paſſo. 
Einem auf den Qué nadfolger. 

Mauvais pas, lieu de mauvais pallage. 
Cattivo pag . Ein Ichlänffriger 
(Schlimmer ) unebner Meeg. .· 

Pafler le pas, mourir. Morir, morire. 

: Gterben/ umfommen. i i 

Pas d'âne, Circolo di ferro trà buchi 

“ della nave, dove ftanno i cannoni. 


Ein cifermer Neiff im Schiff ange⸗ 


fchlagen / damit die Schieß-Löcher | pr; 


> imVorfdlog mot zerſotingen. 

Pas d'âne, padane. Ciappone di fpada. 
Stich-Blat eines Degens / an dem 
Greus oder Gefäß. 

Pas’d’ äne,(Herbe.) Una cavallina. 
Hufflartich/ Roßbuben. 

Pafchal, Adj. agneau pee Pafquale, 
agnello pafquale. Ein Diier-famm. 

Päle, Adj. Pallido. Bleich. 

Pilenr , F. Pallore. Bleiché. 


Palit , V. devenir,päle. Pallidirfi. Bleidh | 


werden. 
Pimo, Adj. Spafimato. Gu Ohnmacht 
Tone — n Qu di 
âmer , V. fe pämer. Spafimarfi. Gu die 
Dbnmadbt falen/ umfinden. 
PAMOISON,F. S'verimento, ambaftia , 
. Spafimo, Ohumacht. ; 
Se lever, revenir de pâmoifon. Rifcuoterfi 


22 


acht mieder erbolem; 


PASSANT ‘ SE 
li ambajeia. @id von der Obi | ‚Pajjtgiante, 


PAS 


PAQUE, F. Pafqua. Oftern. 

Pino, fleurie. es ‚delle palme. 
alm-Sonntag. | 
Pafquerte, F. Herbe. Comfolida minore. 

ie Maaf-Liebe / Et. Gobannts 
Blämlein/ Ginf-Bidmnien. 
Pafquille, F. Pafquin. Libello famofò, 
afquinata. Vafavil/ angeichlagene 
ader-Schrift. _ 1 

Päquis, M. Pafco. Die Weide. 

PASSABLE , Adj. tolerable , qui peut 
étre admis. Paffabile , mediocre. Ziem⸗ 
Hib / bagno wohl hingehet. 

Paffable en favoir. Mediocre nel fapere. 
Der tiemliher Maſſen gelebrt if. 

Femme paflable en beaute. Donna me- 
diocre nella beltà. Cin Weid / das 
ziemlich ſchoͤn if, 

PASSABLEMENT, Adv. aflez mediocre. 
nr Mediocremente. So ziemlich / 

o hin. 

Paffablement, tolerablement. Tierabil- 
mente. Leydentlich. 

PASSADE, F.Limofina. Ein Zehr⸗Geld / 
Ritter⸗Zehruug. 

Paſſade, aétion de paſſer. Paſſata. Nber⸗ 
gang / Fahrt. 

Paffade F. Terme de manege. Pajlata re- 
polone, Die Ummendung eines Pferds 
auf der Reit⸗Schul. | 

PASSAGE, M Lieu, par où P on pafle. 
Paſſo, ( paflagio. ) Ein Yak/ Durdie 
nana / ein Orth da man Durchacbet, 

Oyfeaux de paffage. Uccello vogabonde. 

Frembde Überfliegende Voͤgel. 

Donner paflage. Dar’ il paſſo. Freven 
Paf oder Durdiug geben. 

Couper le paflage aux ennemis. agli 
il paffo ai nemici. Den Feinden der 
Weeg oder Pak abfchneiden. 

Mauvais paflsge , mal aisé. Cattivo paſſo. 

Ein bofer und fdlimmer Pas. 

allage d'une écriture. Pafjaggio # uma 

ferıttura. Ein Orth / angejogner 
pruch aus einer Schrift. 


Paflage de la mort. Paſſo della morte. 
Durdgang durch ben Tod ins Leben. 
pa/lo d' una 


ur 


6 (iltragitto d'una Mella.) Die 
te fung eines Sterne. 

Tenir un paflage & le garder. Tenere un 
‘ paffo , € guardario. Einen Vas ine 
haben und bewahren, 


PASSAGER, M, pelerin. Paffaggiere. 
Ein Reifender / Wandersmann. 


— d’ une étoile. 


Paflager, Adj. tranfitoire, caduc. Caduco, 
Pa 


eraänglich / hinfällig. 

gerement , Adv, comme en paflant. 
Paffaggieramente. Leicht / umachte 
famlıch / oben bin. 
en termes de blafon, 
ehend / trabend / in 
Dem Wapveıt. 


PAS 
En paffant. Nel Pelze Dben bin / 
ſolecht weg / kuͤrtzlich. 


Dire un mot en paflant. Dire una parola 
abreviatamente. Kürßlichy oben biu 
ein Wort vou etwas ſagen. 

PASSE , F. Terme du jeu de mail, & de 
billard. Porta di trucco, ò di pala- 
maglio. Ein Spiel » Wort in dem 
Kusel. und Trudtaffele Spiel / das 

— * pe paffe de quelque chofe. Effere 
vicino all’ intento di qualche cofa. Auf 
dem auten Weeg fepn / etwas iu 
erlangen. . . 

Pañle, terme d’ efcrime, Pa. Ein gar 
aeriffer Sprung in dem Fechten. 

Paffe - par tout, M.Sortede clef qui ouvre 

lufieurs ferrures. Grimaldello. Ein 
Dietrich) (Diebe-Schläflel.) 

Pafle droit , M. Guadagno oltre il diritto. 
Ein Worzug /Vortbeil, 

Paffe-fleur, F. Anemone. Amemontette 
Roͤßlein / Klapper » Nofe / Wind⸗ 


Roſe. / 

3 MENT Kr Trina. Eine Schuur⸗ 

orte / Paffement. 

Paflemente * Adj. d'or. Trinato d' oto. 
Mit Gold befebt. 

Paflementer, V.un habit. Trinare un’ ha- 
bito. Œin Kleid verbremen / mit 
Schnüren befegen/ mit Paffemene 
ten belea’n. 

Paffementerie, F. Trinaria. Das Schnur⸗ 
mader-Handiwerd. . 

Paffementier, M. Teflitore di trine. Ein 
Schnuͤrmacher / Vaffementierer. 

PASSES-pafles de charlatan. Giuocchi di 
mano. Gauckeled / krumme Spring. 

Joüer des paſſes. Giuocare di mano. 
Gandeln. 

Joiieur de pafles paffes. Giuocogliere. Ein 
Gaudier; Eafhen-Gpieler, 

Paſſe pomme, F. Sorte di melo. &t, Foe 
hannis-Apffel/ da der Kern inwendig 
Hingt / wenn man iba fchüttelt, 

PASSEPORT , M. Paffaporto. Ein 
Paß ⸗ Zedul. 

+ Jay mon paſſeport. Fo hö il mio pafs- 
aporto. hd babe meinen Pagport. 

Paffeport, terme de débauche, petite 
écorce d'orange qu’on met dans le vin. 
Scorza di melangolo, che fi mette nel 
vino. Wann man aus der Eitronen/ 
Vomerantzen ⸗ Schaalen den Gafft in 
den Wein fpriget. 

Pafferage, M. Lepidio ( herba.) Pfeſſer⸗ 
Kraut / Gauchblum / Wilder ref. 
PASSEREAU, M. Pafjero. Ein Spere 

ling’ Gras. 
Petit paflereau. Pafferetto. Ein Eleiner 
junger Epaß / Sperling. 
PASSE-TEMS, M. Joüet d’ enfäns , pour 
v amufer & pafler fon tems.- Spajja- 


\ 
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tempo. Allerhaud Kinder 
damit fie fi) die Zeit verfürgen. 

Donner du pafle - tems. Dare paffa- 
tempo. Einem Kurtzweil machen. 

Fzite de quelqu’ un fon paſſe tèms. Fare 
d' alcuno il fuo paffa-tempo. Eeine 
gd lit ae einen 

reineu Narren balten. 

Etudier c' eft mon pañle-tèms. Lo Audiare 
è il mio [pafo. Studieren i mein 
einige Zeit-Bertreib. 

Par paffe-1èms, Per ifpaffa tempo. Aus 
Kursmeil / um Kurgmweil willen. 

PASSEVELOURS, M. Fleur. Amaranto. 

Das Tauſend · ſchoͤn / Sam̃et ⸗ Blum / 

$lomAmor. 

evelours jaune, Amaranto gialla. 

Ein Kraut fo Beere trâat / gleich 

den Erbeu-Beeren, 

Paſſevoſant, M. qui n'eft pe rien conté, 
Paffavolante. Ein blnder / unge 
fchriebner Soldat / melchen mano 
nicht mil in der Babi haben. 

PASSE, Adj. flétri. fcio. Welck / 
verwelcket / verdorret. | 

Il eit pahé, ileft mort. Egli morto. Er 
+ gres⸗ ( bat der Welt abge» 

ans. 

Il ne faut plus parler du — Non bi. 
Sogna parlar più dal paffato. Man 
muß des vorigen nidt mehr ges 
denden, | 

Le jour eft pafsé, _I/ giorno € paffato. 

er Tag it vorüber. : 

Etant heureufement arrivé icy mardy pafsé, 
j'ay regü vos deux pacquets, que vous 
avez ü la bonté de m’ envoyer. 
Effendo arrivato , Dio ne fia lodato, 
felicemente martedì paffato in queta 
città , ho ricevuto li due pacchetti 
lettere, che V. 5. ba havuto la bontà 
di mandarmi, x 
Nachdem ich verwichenen Dienftag 
alUbier gluͤcklich retournire, babe ich 
auch — imen Paquet Briefe 
erbalten / fo mir der Herr über 

x fandt bat. Def paflato. © 
empis palsé. Il mefe paffato. Verfloß⸗ 
nes Momnatb, ce 

Au tems pafsé , n° en parlons plus. Ciò 
e pafjato, non parliamone più. Mer 
Jahren war es alfo/ aber jest iſt es 

. AUS, 

Nous avons |’ honneur de la chere vôtre 
du 26. du pafsé avec un memoire de mar- 
chandifes, que vous defirés. Troviamoci 
honorati della cara voftra de 24. sfug- 
gite, come anco d'una commiflione di 
robbe da voi ordinote. Deſen ane 
genehmes vom 26. Paflero baden mot 
erhalten / famt Memorial über vere 
lanate Waaren. 

Pour reponfe à l’ ho neur de la chere vötre 
du 18, dü mois pafsé vous dirons, avoir 

fait 
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fait partir toutes les marchandifes , que 

nous aviés demandées, don tvous envoy- 

ons ci joint faure, 

Rifpondendo att honore della flima- 

ti voftra de 18. fcaduto , ‘vi 

diremo baver già incaminate tutte 
v 


de robbe , che ci ete commeffe, 5 
ne fegue fattura. 
n dienitlicher Beantwortung deflen 


cbr werthen vom 18. Paflato , diene ; 

dag committirte Waaren feithero 
fämtlichen verfandt worden / more 
ser bierben eingelegte Fattura 
gehet. 

Femme pañée. Donna invechiata. Ein 
Meib /dero Schöne vergangen if. 
PASSEES, F.les paflées d’ un cerf. Fefligi 

del cervo. Die Hirfchen-Spuhr, 

Pafsée de gens de guerre. Pajjata di fol- 
— as Durchreifen der Sol 

atene 

Tout palle. Ogni cofa paffa. Alles vere 
aebet, 

PASSER , V. aller par quelquelieu. Pas- 
* Durchaehen / durch einen Orth 
gehen. i 

Pafler —— Precedere. Vorgehen / 
vorbergebeit, 

Pafler la ni Nottuare. Die Nacht iue 
bringen ( binbringen. 
Paffer outre. Oltra paffare. Weiter 

geben, 3 : 

Jl paffe pour favant , il eft eftimé favant. 
Egli pala, per dotto ( letterato ) fa- 
piente. Man bält ibn für einen gar 

elebrten Mann, 

Paffer, conduire au delà. Traghettare, 
tragittare. überführen, überbringen. 

Paffer outre, non obftant l’ appel. Pa/fat 
oltre, non oflante I appellazione. Der 
Appellation ohngeachtet weiter forte 
fabren. 

Pafler par deflus. Trapaffare. Uber et: 
mas eingeben. | 

Paffer par deflus , toucher legerement, 
Paffar fopra. Etwas mit wenigen 
berübren, ne 

Ne croyez pas, que je laifle paffer ces in- 
folenees , fans en prendre vengeance. 


Non credete, che io lafci paffare que/t 


infolenze invendicato. Glaubet nicht/ 


daß ich diefen Hochmuth folte vore 
über acben laffen / ohne daß id 
mich rà 


€ 
Faire paffer l’armée, Fare paſſar ? efer- 
cito. Eine Armee durctiteben laffen. 
Il Jay paflal ’ épée au travers du ventre, 
Gli pafsò da banda à banda il ventre 
colla fpada. Er ftoffe ibm den Denen 


durch den Bauch ( Feb, ) 


Paffer le téms au jeu. Pafare il tempo in 
givoco. Die Beit mi Soicica vere 


greiben. 


Paffer für le ventre de ennemy. P. 





PAS 


Paffons le téms. Là IA paffiamo ilt 


Laffet ung die Zeit vertreiben. 


Il a peli de cette vie è l'autre. Egli pafsö 


a vita all altra. Er if von 
bieten Leben iu dem andern vere 
LA 


te 
V vous, que je pafle ainfimes jours? 


( ma vie ) Volète voi, che jo paſſi coſt 
imiei giorni ? Wollet ihr / daß id 
mein geben alfo subrinae? 

affare 
ful ventre dell inimico. Uber den 
Keind binlauffen / den Feind iu 
Boden tretten. 


Pafler dans le parti ennemi. Paffare nel 


artito nemico. Zu dem Feind Übere 
auffen, 


Il paflera par mes mains. Egli paferä per 


mie mani. Er wird mir unter die 
Hände fommen. 5 à fi 

Pafler par le fil de I’ épée. Paffare 
di —— Mit dem Degen durchge⸗ 
ſtoſſen werden. i 

Pafler , devancer. Superare. Uber einen 
feon / (einen fibertreffen ) vorgeben. 

Pafler à nage. Natare , nuotare , pafjare 
** Durchſchwimmen / durch⸗ 
waden. 

Pafler la mer. Paſſare il mare. Uber die 

ce / das Meer fabren. 
er, s’ écouler. ire. Ausflieffen / 
ausrinnen. 

Il me vint trouver la nuit pafsée. Eglimi 
venne à trovare la ‘notte paffata. Et 
if die vergangene Nacht su mit 
kommen. 

La riviére paſſe auprés des murailles. D 

fiume pafla vicino alle muraglie. Das 

Wafler flieſt an der Mauer Vin 


Pafler , fe flötrir. ofciarfi. 
merden, 
Paffer , finir, cefler. Finire. Vergeben / 


aufhören / ein Ende nehmen. 

Les chaleurs de’ adolefcence font pafsées. 
Sono paffati i calori d:ll adolefcenza. 
Die Hige der Jugend ift vergangen. 

La douleur pafle , fe pafle. U dolere paffa. 
Der Schmertzen vergebet / böret 


auf. 

Tandis, que la chaleur fe palle. Mentre 
il calore fi rimette. Ju dem die Dise 
vergebet, 

Paffer par deflus, être emineat. Supe- 
pot Nbertrefen/ übergeben / vor 

Pafler par deflus, fe répandre. Ridon. 
dare. Sit über etwas ausbreiten. 

Pafler Chevalier. Pafjare cavagliere. 
Zum Ritter ſchlagen / und gum Nite 

i - pale pe gp 

er maître. Pafar macro. Sum 
Meiſter machen, 
Pafler 


PAS 


Paffer fon âge en quelque chofe. Paflare la 
fua età in qualche cofa. Seine Sabre 
in einem Ding subringen, 

Pafler, expirer, mourir. Morire. Sterben. 

Nous pallons I’ hyver auprés du feu. Noi 
p P inverno al fuoco. Wir 
bringen den Winter iu beom Feuer. 

Je pafle les nuits fans dormir. 70 nottuo 
enza dormire. Gange Nächte bring 
id obne Schlaffen iu. i | 

Dpafle les jours & les nuits à joüer. Egli 

iuoca di continu. Er thut Tag 
und Nacht nichts / als fpicleu. 

Vous pafferez un jour par mes mains. Yo 
pajjarete un giorno , per le mie mani» 
ci capitarete. t werdet mir cime 
mabl in die Hände gerathen, 

U luy faudra pafler par là, en depit qu’il 
en ait. A fuo malgrado doverà venir 
qui, apporfi a quefo. Er muß bier- 
durch / er mus diefes laffen über ſich 
gehen / er wolle oder molle nicht. 

Pafler , obmettre, laiffer. Paffare, lafciare. 
m überfeben / auslaffen / vere 
geſſen. 

Paller, accorder. Concedere. Bewilli⸗ 

en / geſtatten. 

— —— une liqueur. Far pas- 
fare ( colare) un liquore. Etwas 
feoben / durchſerben. 

Paffer par le bluteau , par l’étamine. Pas- 
fare lo Arofinaccio. Durch den 
Beutel beuteln/ durd ein birnen 
Sieb fieben. 

Paller par un linge. Paffare per una tela. 
Durchfenben. i 

Pailer letèms. Paffare iltempo. Die Zeit 
subringem. 

Pafler legérement. Scorrere leggiermente. 
Leicbt darüber binlauffen. 

ous filence, Tacere. Stillſchwei⸗ 
aend übergeben, 

Pafler procuration, Dar carta di pro- 
cura. Gemalts. Brieff verfertiaen, 

Paffer condamnation. Condannare. 
Shme felbf Unrecht tbun / dem 

gentbeil weichen. 

Paffer un autre de toute la tére. Eccedere 
un' altro di tutto il capo. Um einen 
Kopff länger feon als der andere, 

Se paffer d’ une chofe. Non haver bi. 
ogno. Eines Dinge ermangeln / 
mt begebren. 

Je me pafferay de cela. Non mi curo di 
quefto. Ich tan diefes wohl miflen / 
ich Fan wohl ohne dieſes ſeyn. 

J} fe paffe de peu dechofe. Egli fi accon- 
tenta di puoco. Er ift mit menigem 
iufrieden / er bebilfft fich mit einem 
geringen. 

Pafle-toy de moy. Privati di me. Laß 
mich mit frieden. _ 

fa, je me pafleray biem detoy, Va, jo 
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farò bene fenza te. Gehe nur / ich 
fan wohl obne Dich leben. 
Il a pafsé par l’étamine, ( Metaph. ) E 
fato — bene. Er if uuter bes 
el geweſen. 
Fire par pr les picques. Condannare 
alcuno ad € er seco à colpi d’ afla. 
inen durch die Spiefie janen. 
ereau, M. Pafero. pag / Sper⸗ 


ling, 
Pafle-tims, M. Pafa- tempo. Kur8e 


weil. 

Paile - velours, M. Amaranto. Taufende 
fchöu ( Blume, 

Pafle - volant, M. buomo „ che nom 
fi conta. Ein blinder Soldat’ dem 

A „man wicht ieblet, Pafagiere. Ein 

eur, M. ou paflageur. Faflagiere. Et 

Fubrmanu / Uberfübrer / Schifr 


manu, 
Paflibilite, F. Paffibilità. fepbenfhaft. 
Pañif, Adi. Paffivo. Das — 
PASSION, F. del’ ame. Paſſione. Die 
Gemuͤths · Bewegung / Zuneigung. 
Paflion , déreglee. Paffione rr 
Eine unordentlihe Gemuͤtbs⸗Re⸗ 
ung. 
se rade er de G palloni Pen 
hiavo delle fue pafjio einen 
eignen Begierden ſclaviſcher Weiſe 


unterwerffen. 

Moderer, dömtet fes paſſions. Moderare, 
( domare ) le fue paffioni. Seine Bee 
aierlichkeiten in Dem Baum halten, 

Un homme fans paffion Un’ huomo 
fenza paffione. Ein Menfd / fo kei⸗ 
—— » Bewegungen untere 
worffen if. 

Patlion , tourment, Tormento. Das fete 
den /die Plage / Schmerger. 

La paflion de nôtre Seigneur. La paffione 
co se Signore, Das Leoden 

riſti. 

Patlion (affeétion ) pour quelqu'un. Af- 
fetto per alcuno. Biebe / Zunetaung. 
allion, de l’, afeftion pour 
quis ofe. Defiare con tto 
qualche cofa. Ein groffe Begierd 

oder Zumeigung ju etwas haben, 

Paflion, grouble , inquietude. Paffione. 
Unrube / Elend, 

Afleuvir fes pallions. Saziare le fue pas- 
geni Celle SRO genua thun / 

ee en, 

Paffionne, Adj. fort affeétionné. Paffio- 
nato. Wohlgeneigt / moblgemogen/ 
sugetban. 

PASSIONNEMENT, Adv. Paffionata- 
mente. Sefftiglich / innialich / berge 
lich / mit hertzlicher Liebe, 

Paflionnement , ardemment, Ardente- 
mente. Sefftig/ inubrünkig / mit 
grofier Begierde. 

PAS. 


Avoir de la 
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PASGIONNER, V.defirer fort, Defiare 
con paffione. Etwas befftia / ein 

- brfinftta Beachren/ ein ſehuliches 
Rerlangenbarnad babe. | 

Se vaflionner , fe troubler. Intorbidarfi. 
Sio beffimmero / beträben/ pla 


nem. A 
Pafloire, F. Couloire. Colatore. Ein 
3 . 


Gieb . 

Paft, M. Viande & bechée, qu'on donne 
à l'oyfeau de proye. Pafco. Das Aaf/ 
damit man den Habicht lodt, 

PATE, F.Paña. Zeig. 

Faire lever la päte. Far levare la pafta. 
Den Zeis aufgeben machen. 

PATE, M. Pafticcio. Eiu Paftet. 

Pité en pot. Pafticciata. Cine Hafen- 


deli sore (ur le papier. Macchia d' 
inchioftro » febizzo. Ein Dintene 
Flede. i 

Paté au jeu , mettre certaines Cartes En- 
femble par tricherie. Aggiuflare le 
ee ieme per ingannare. Mit£ift 
die Karten vermengen. 

Panel, M. herbe. Guado. Weid / (ein 
Kraut F die Faͤrber zum faͤrben 
acebraumen. 

Paftenade, F. Paflinaca. Eine Möbre / 
Paftenade / Paſteney. 

PASTEUR, M. Paffore. Ein Hirt/ 
Vieh.Qdrer. 

Pafteur de brebis. Pecoraro. Ein Schaaf. 


Hirt, — 
Dechevres. Capraro. Ein Geig- Dirt. 
De boeufs & väches, Vaccaro. Ein 

Käde-Hirt, 

De gros bétail. Armentaro. Der DAS 
aroffe Vieb biltet. 

Pâteux, Adi. Pañofo. Teigicht. 

Pätis, M. Päturages. Pafco. Die Wende. 

Paftille, F. Pafiglia Ein Naud 

Kertzlein. BR 
Patifferie, F. Pafficcieria. PaRetten- 


erck. 
Friandife de patiſſerie. Leccardaggine di 
aflicciera. Allerhand Schlederev 
von Paletten Werd, 
Pitiffier, M. Paflicciere. Ein Pafettene 
Beder. 
PASTORAL, Adj. Paflorale. Eines 
Hirtens / das von einem Hirten 


tomnit. 

Bâton paftoral. Baflone paflorale. Ein 
Hirten-Stab. 

Paftorale, F. comedie paftorale, où l' on 

n’ introduit que des bergers. Paflorale. 

im Dirten-Comebje / da Qiemand 

ch prefentiret als Schäfer und 


ren, 
Paftoralement , Adv. Pafloralmente. 
Nah Hirten Weife. 
Paftorelle, F. Chanfen de pafteur. Pa- 


Päturage commun , qui 


Patard , M. 





PAT | 
fiorella. Ein Hirten⸗ Gedicht / Hirten» 


fied. 
Paftre, M. Berger. Paffore. Eig Hirt. 


PAT 


| PATURAGE, M.Paflura. Die Weobe, 


Lieu de päturage aux champs. 


| . Pafcole. 
Ein Ortb / mo gute Vende if. 

au public, 
Pajcolo commune. Eis allgemeine 


Wende, 
Aller au pâturage. Andare al pafcolo. 


Auf die Wende geben. 


Pàturer , V. paitre, Pa/turare, pafcolare. 


Wenden. 


Patacon, M. Paragon. Sorte di moneta 


dell'impero. EmMNeibe-Tbaler, 


Patarade, F. Strido, fcoppio. Ein Ge 


Happy Streich/ der Klapp im Schla⸗ 
‘gen oder dad Raufchen einer Kader. 
un fol. Un foldo. Ein 


Stilber. . 


Pataud, M. qui ade grofles pates. Zan- 


nuto, chi ha i piedi poflı. Ein um 

geſchickter Menſch / mit groficu 

‚bieten Fuͤſſen. 

Pâte, F. parte. Pafla. Œeia. 

Patelin, M. patelineur , trompeur de ps- 
roles. Adulatore. Ein Sucbéfi 

' ger/ Schmeichler / Liebkoſer. 

Patelinage, M. Adul Betruͤe⸗ 


‚ Adulazione, 
lite Echmeicelen. 

Pateliner , V. tromper en flattant. Ingan- 
nare lufingando. Liebkoſen / ſchmei⸗ 
bein / Fuchsſchwaͤntzen. 

Pate-nôtre, grain de chapelet. Un pater 
nofter di rofario. Ein Knopff / Kür 
gelein von einem Nofen.Crans. 

Patent, Adj. Patente. Dfien ſteheud. 

PATENTE, F. lettre patente d’un Prince, 
Lettera patente d'un Prencıpe , ( di- 
ploma.) Ein Patent / offner Brief 
von einem Sürfen. 

PATERNEL ; Adj. Paternale, paterno. 
Bätterlich, 

Puiffance paternelle. Potenza paternale. 
Vaͤtterlicher Gewalt. 

Amour paternel, Amor paterno. Vite 
terlibe Madt und Gewalt. 

Paternellement , Adv. Patermamente 
Vaͤtter lich als ein Vatter. 

Paternité , F. Paternita. Die vittere 
liche Würde. 

Pathetique , Adj. difcours pathetique. Di- 
Jtorfo patetico. Eine Rebe / fo das 
Herk bemeat. 

PATIEMENT , Adv. Pazientemente, 
G:dultialich / mit Gedult. 


Porter patiement. Sopportare paziente» 


mente. Gedultialich leiden / mit 
Gedult ausſtehen. 


PATIENCE,F. Pazienza. Die Gedult. 
| Prendre en patience. Pigliar® in pazienza. 


Gedulsig leiden/ güriglich vertra- 
gen, Avoir 


= — 


— 


PAT 


Avoir patience, prendre patience, Ha 
Ppazienta. Minto / gebultig 


Avec jr tems & la patience, on fait tout, 
Col tempo, e la pazienza fi fà tutto. 


vere 


fev 


Die Gedult bringt Rofen / ( mit 
Gedult geſchicht alles.) | 
Ma patience n'eft pas ordinaire La mia 
azienza non è ordinaria, “Meine 

Gedult ift überaus arof, 

La patience , le tẽms & |’ argent accomo- 
dent toutes chofes. Pazienza, tempo, 
e danaro aggiuftano tutto, Gedult / 
Zeit und Ge / richtet alles in der 
Welt. ( Probatum el.) 

La patience furpafle la fcience, La pa. 
zienza [upera la Scienza, Geduͤlt 
fibertrifit Wiſſenſchafft. | 

Je vous prie d’ avoirun peu de patience, 
Vi fupplico d’ havere un poco di pa- 
Zienza. Ich brite eucb ein wenig 
Gedult iu haben, 

Je le —— ( vaincray ) par ma 
patience, 70 Id vincerò colla mia 
pazienza. Ich werde ibn mit meiuer 
Sedult fibermindent, | 

Un moment de patience. Un momento di 
pazienza. Ein Augenblid Gedult, 

Je perd patience. Fo perdo la pazienza. 
Sé verliebre DieGedult. © 

Tu ne peus pas avoir tant de patience. 

Tu non puoi havere tanta — 

e 


Du fan nibt fo viel Gedult 
babe. , d 
atience ne me fert à rien, m’ eft inutile. 


La ft in 
ia pazienza non mi ferve a niente. 
Die Gedult hilfft mir nichts / (die⸗ 
met mir zu nichts, ) | 

erdre patience à attendre. Perdere la 
patienza ad afpettare Die Sedult 
verlieren/ Feine Gedukt mebr haben 
äuner zu warten, | 

yez un peu de patience, Abbiate un 
poco di pazienza, Habt ein menig 
Gedult /verziehet ein wenig, 

Perdre patience en fes maux. Perdere la 
pazienza ne’ fuoi mali. Unter feinem 
Crenk unaebultig werden, 

Je le fiéchiray sjele — par patience. 
Jo lo piegarò colla mia pazienza. Ich 
Di ibn noch durch meine ſtandhafte 

edult auf meine Seite bringen / 

Mir zum Sreund machen, — 

Patience, F, Herbe, ‚_Lapazio. Die 
Brind- Burg Steiff-Wurtz / Mette 


teur 
PATIENT 7 Adj. endurant aifement, 
Paziente. Bedultia, 

Patient dans les averfitez Paziente nell 
auverfità, Sebulria in Trübfalen, 
Patient, malade, Paziente, ammalato, 

Ein Patient/ Krancker. 
Patient , celuy qu'on applique à la torture, 
e'et à dire criminel, Paziente , 160, 
Il Partie, ‘ 
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Ein tbeltbater / armer Sünder, 
den man foltert. 

PATIENTEN, V. endurer Patiemment. 

avere pazienza, Gi 
Gedult haben. © sebuiten / 
atienter , artendre en patience, Apet- 

Der Zeit mit 


tare con pazienza. 
PAIN a warten, 
» M. Zoccolo. Hohe 
oder Pantofiel, Dober Scud 
PATIR , V. Patire, Soffrire. genden / 
vertragen / erdulten, 
Patir volontiers. Patire volontieri, Mile 
liglib levden, 
atois, M. Lingua wernacula , è ple= 
beia. Eine grobe Baurene Sprach 
Des gemeinen Volds. 
Parler le patois, Parlare plebeio, @ cine: 
grobe Lauds⸗Sorach reden, 
Patoüille , F. “patroüille, Battaglia, 
S@armadt / Nachtwacht 
— a — Guizzare, 
su Waſſer oder andern 
i Beug platidben, | este 
atriarche, M. Patriarca, Gi 
arch / Er8-Vacter, Cin Patrie 
Patriarchat , M, Patriarcato. Patria 


archat. 
Patrice, M. Patrizio, Fin Geſchlechter. 
atterland, 


PATRIE, F. Patria. % 
Traitre à fa perte Traditore alla fua 
errätber des Vattere 


— 
ands. 
PATRIMOINE, M. Patrimonio. Dis 


nizäteerliche Erb / ErbeBut. If 
IMper 10 patrimoine, Spregare il fùo 
— Gein vätterlih Gut 
urchjagen. 


Patrimoniale, 
Bum vâtterliden Erbe gehörig, 
vocat patrimonial, Auvocato patri] 
moniale. Einer Firfliden Cage 
Kammer vorgefester ifeal. 

Patriote , Compatriota, Landes 
Mann, 

PATRON, M, Modele, Modello, Alè 


— Ein Patron / Mobel / 


ufer, 

Prendre le patron de quelque chofe, Pieli. 
ar’ il modello di qualche cofa. as 
Mufer von einem Dina hebmen, 

rendre patron, Defignare qualche cofa , 
dar un’ —— Etwas nach einen 


Mufter machen. 
aire le patron de quelque chofe. Def 
Signare qualche cofa. Ein Mufter / 

twurf von einem Ding nehmen, 

Patron; qui a droit de patronaye, Pa. 
drone. Patron / der das Nedt bat 

eine Dfarr gu conferiren ic, 
atronage, M. Droit de nogniriation à un 
benefice. Dominio, Das Pfarr⸗Recht / 
die Collectur, 


Lil Patron, 
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ATRON , qui spuye de fon credit. Pa-{ Perfico di Pavia Eine Art von 

. trone ; di fore. Ein Vertbendiger / —734 | i 
&dug- Herr / auf defien Aufeben | PAVILLON , M. Padiglione. Ein Bor- 
wir uns fieuren. | . banaeines Dettes, (mie cin Geielt. ) 

Patron, M. Pilote de navire, Pilota di | Pavillon, tente de camp. Baracca. Ci 
nave. Ein Schiff-Patrom Griclt. 

C eft un vieux patron qui connoit lesmers, | Pavillon de General d' armée. Baracco del 
E un perito , ed abbarbicato pilota , Generale d’ armata. Das Haupt 
che conofce i mari. Dif if ein alter Geielt. . | 
perfuchter Schifler / Der Des Meer8 | Pavillon, partie d’ un palais. Torre qua- 
mobi tundig if. drata in orma di bracca. Eis viere 

PATROUILLE, F. patoiille, guet mar- echiater Tburn/ fo die Eden eincs 
chand de nuit par les rués. Arcieri, che | Wallaftes vermabrete 

PAUME, F. De , | étenduë de la main. 


irano la notte la città. Die Schaar⸗ 
acht / NadteAMBadt / Schaar⸗ Palma della mano. Die ſache Hand, 


























ter. Paume,longueur de la paume. Paimo. Eine 
eos. Fare la guardia. Sn Sandebreit. _ | 
der Stadt Ronde sehen. Paume, bale ajouer. Palla. Ein Balls 


PATTE, F. Zampa , ZAnNA , branca. 
Ein Fuß eines Thiers. 

Pau, griffe. Artiglio. Fine Klaue, epiel. 

Patte, Evan comme de mains. o. | Jeu de paume. Racchetta. Baller-Daué 

Davne / Dage / Pfothe / der | Jouer — Giuocare al lungo della 

porderfie Fuß eines Thiets. palla. Deu Ballen ſchlagen / mit 

Patte de lion, herbe, Sorte d' belebero. | _ dem Ballen fpicleto _. 
Lömen-Klaue, à Jouër à la courte paume. Giuocare alla 

Patte de loup , herbe, Mufeo terreftre. racchetta. Mit dem Hand» Ballen 
Wolfis-Klaue. 

Parte d' ours, herbe. Branca orfina , 
acanto. Bärem-Klaue. 

Pattu, Adj. Zannute , ò che hà le piume 
ai piedi. Zederfüflig / das Federn an 


damit qu fpielen. 
Jeu de paume. Giuoco di palla. Ballene 


fpielen. 
Paumelle , F. Orzo bipartito ( forte di 
biada. ) Eine Art Gerfien. 
PAUMIER, M. Mercatore della rac- 
chetta. Ein Ballen-Meifter. 


den Güffen bat. | Paumier de cerf. Spuntiglio di corno di 
Pigeon pattu. Pigione colle piume Apiedi.| cervo. Ein Palme Gımeob cincé 
i Rederfifiae Taube, Hirfihen. 7. 


Pavois, M. Ecu , bouclier. Scudo , targa. 
Ein Child’ Tartſche. 

Courri de pavois. Cuoperto di fcudo. Mit 

» cu, Pret n 

avot, M. Papavero. Der Mag» oder 

2 Mobn-Saamen,,, ala doi 
atète du pavot. 1c/fa papavere. 
Magſaamen⸗Sdlauch. 

Paupiere , F. Palpebra. Das Augen⸗ 


Lied, 
Paufe, F. Pofa. Aufbörung / Stille 


Paturons , M. de cheval. Mangiatore di 
cavallo. Die ge an den biuderfen 
Œüflen eines Dferds, 

PAU 


Pau, M. Palo. Ein Pabl. 
Pavane, F. Danfe. Pavaniglia. Ein Art 


Dängen. 
— , s’ admirer en fe contem- 


or Pavoneggiarfi. Sid ſelbſt / 


cine ea nn — 
AVE, M. rico, Das Mlafer / eıgung. | 


PAUVRE, Adi. indigent. Povero, bi- 
Panefo Arm / dürfitia / unver 
mbdalich / der nicht viel bat. 

Pauvre,affligé. Affitto. Arm / armfete 

a lig /elend. Mend 
auvre , mendiant. endicante. Gi 
Armer / Bettler. * 

Il eft 1 auvre. li è molto povero. 

rift febr arm / ( Blutear 
intel beraubt. PATES 

Pauvre homme, de neant. Power’ buomo. 
Ein elender / (uichtswertbher) Menſch. 

Pauvrement, Adv. avec diſette. Povera 


Pavé de pieces rapportées. Laflrico alla 
mufaica. Ein Œfterich / von einge |: 

* teaten Etäden. 
Pavé de marbre, de pierre. Laffrico di 
marmo. Ein Nfiafier oder Efterich 
von Marmor⸗Steinen. 
Batteur de pavé. Oziofo. Ein Maker 
Tretter / Moͤſſiggaͤnger. 
Pavemeot, M Pavimento. Die NPfiafice 
runa / das Pflaſtern. 
PAVER , V. Lajiricare. Pflaſtern / 
bepflafiern. · I 
— — Pflaſterer / te. bled 

affleu-Dflañerer. mente. echt / ar | 

Pavie ‚F. fruit, forte de pêche ou d' aubergt, | in Armuth. mneue / Decine: 


Pauvret, 


— — — — — — RIZZI 


PAV 


Pauvret , M. Poveretto. Ein arme 
Tropff / (axmſeeliger Menfch, ) 

Pauvretc, F. Diſette. Povertà. Armutb/ 
Duͤrfftigkeit. 


PAV 


Payable, Adj. Pagabile. Zahlbar / das 
su besabien if. 

PAVE , F. folde. Paga, foldo. Beiabluna, 

Jay été paye de cette fommelà. Yo foro 
Stato pagato di quefta fomma. Diefe 
Summa ift mir bezahlt morden. 

PAYEMENT, M. Pagamento. Die Be 
sablung / Abiablung einer Schuld. 

Faire un gros payement. Fare un pasa 
mento —* Eine groſſe Bezahlung 
entrichten. 

Donner une maifori en payement. Dare 
una cofa in pagamento. Einem ein 
Haus an Beiablung geben. 

Payement, terme de payement. Termine 
di pagamento. 
Termin. | 

Faire recepte des payemens. Far’ il con- 
gr i pagamenti. Einen Schuld- 

rten ma . 

PAYER , V. conter. Pagare. Bezahlen/ 
entrichten /abfübren/vranügen, 
— compter. Pagare. Zehlen / vor» 

schien, 

Payer argent comtant. Pagare A danaro 
contante. Etwas mit baarem Geld 
besablen. 

Payer du fien à quelqu’ un cent écus. Pagar 
del fuo ad alcuno cento fcudi. Einem 
bundert Reichs⸗Thaler mit eigenem 
Geld besablen, 

Payer un livre. Pagar’ un libro. Gin Bud 

ciablen, 

Payer , aquiter fes dettes. Pagar i ſuoi 
debiti. Seine Schulden besabien/ 
( abfiibren/abtragen. ) 

A vüe par céte premiere letre de change il 
vous plaira payer la fomme de quatre 
vingt écus à Monfieur N, ou à fon ordre, 
la valeur de luy même, que pafferes à 
conte comme par avis. Adieu, 

A villa pagate per queffa nofra 
prima di cambio al Signor N. à ordine 
ottanta [cudi , valuta dal medemo , 
poneteli à conto , come vi s' avifa, 
dio. (prima. ) 
A vifta geliebe Der Herr gu besablen 
fur diefen unfern prima Wechfel- 
Brief an Herrn N. oder Commis die 
Summo Reibstbaler achjig / den 
Werth von ibme / der Herr ftelle eg 
à Conto laut Avifo, Adjen, 
A vie il vous plaira par céte feconde letre 
‘ de change ( la premiere ne |’ êtant ) 
ayer la fomme de quatre vingt écus à 
onfieur N. ou à fon ordre, la valeur de 
Juy même, q 
par avis, À 


- 


er Besablungs- | p 


ue pafleres à conte comme 
dieu, 
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A vifla pagate per queta nofira 
Seconda al combi ( » fendo la 
prima ) al Signor N. è ordine ottanta 
Scudi, valuta dal medemo, ponetelä 
à conto , come vi s° avifa Adio. 
( Seconda. ) 
A vifta gelicbe der 
für diefen unfern feconda MWechfels 
rieff (prima uidt ) an Deren N. 
oder deſſen Ordre / die Summa 
Neichsthaler achzie / den Werth von 
ibme / der Herr ftelle 68 à Conto laut 
Avifo, Adjeu. 


Payer d’ emprunt. Pagare di danaro im. 
— Mit gelchntem Geld bee 
a 


Payer quelque chofe par avance, Pagare 
qualche cofa inanzi tratto. Etwa⸗ 
voraus bejahlen, 

Payer la collation, Pagare la colazione, 
Die Zeche bejablen. 

ayer fa bienvenuè. Pagare [a fica ben- 

venuta. Sein Willkomm geben. 

Payer en téms du. Pagare à tempo debito, 

Bu gebuͤhrender Zeit bezahlen. 

Je vous payeray demain fans faute. Z4 
pagarò dimani fenza fallo. Fd merde 
euch morgen gang gewiß bejahlen. 

Payer I’ interèt, Pagare # intereffe, Das 
‚äurerefle (von einem Geld ) Les 

ahlen. 

J'ay ordre de vous payer, Fo hò l'ordine 

i pagarvi. Ich babeidie Ordre euch 
su besablem, — 

Payer fon creancier. Pagare il fto crea 


err au besablet 


— — 


ditore. Seinen Schüld⸗Mann sue 

frieden ſtellen ( beiablen. ) 

Il a bien, de quoy payer. Koli hà, con che 
pagare. Er bat mobi su bejahlen, 

Payer de mine, d' efprit, &c. Sodkfara 
colla prefenza, coll ingegno. Er if 
berübmt wegen der de alt feined 
Leihes / Berflande. 

Payer bien cher une faute, Pagar caro 
— Ein Verbrechen ſchwer 

en. 

Payer, fatisfaite en fouffrant, Sodisfare 
Sopportando. &traffe lenden, 
en payera ł amende , les pots caflez, 
Egli ne pagarà il fio. Et wird das 
Gela pesablen das Bad ausfaufe 
fen müfien. 

Se faire payer. Farfl pagare, Sid des 
zahlt machen. 

PAVEUR, M. Receveur falſant les pas 
yemens des Officiers, Pagätore. din 
Gedel-Meifier / der das Geld ein 
nimmt / und die Beamten bejahlt, 

Payeur br e e Hußer orriere, 
Ein Zahl-Herr / MuffeteSerr 

A die Sricas-Peuthe beiabler, la 
ayeur , bon payeur, uon Bapätore. 

| Ein richtiger / auter Beiabler 

Lila Mauvais 
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; ur. Cattivo pagatore. Ein | Peau de parchemia. Pergamena. Mere 
— Lei Besablere gament, | | 
zur Lauh. | Peau de parchemin endurcie. Pelle indu- 
A M, Villano, contadino. Eia| rata. Einebarte Haut / als an den 
Payian» Händen vom Arbeiten. 


Base gd” payfan. Vivere in guerra à | Il n'a qu'effleuré la peau. Egli nen toccò, 


Viyre 1 paefano. A fder Bauren 
Sele eu nad der Soldaten Weis 


— PEA 


PAGE , M Pedaggio , gabella. Der | r 


ut/ Dai à. 
Br x u age. — una gabella. 


€ 
rn Sol aufridten/ (auf etmas 


— È Pagare la gabella. Den 

ahlen. 

gol pei M. Ayant droit de lever le 

peage. Pedaggiere ( publicano.) Der 
das Zol.Recht bat, 

Peager, fermier de peage. — 
de dazi. m Zöllner / der deu Zoll 
einnimmt. 

ie, F. Etendũe de droit de e 
ta —— della gabella. Der d te 
gir / mie weit Ach Dad Zol⸗Recht 


tet. 
PERÙ , F. Pelle. Eine Haut / el, 
Peau tendre. Pelle tenera. Eine parte 


t. 

où peau. a la pelle. Die Haut 
hi eg sieben, 

a habiller de peau. Vefirfi di * 
Kleider fo von Häuren / (Fellen) 
gemacht werden / anlegen. 

Il n'a que la peau & les os, Non hà, che 
la pelle , e l'ofja. Es iſt nichts an ibm 
alé Haut unt Beim. 

U yalaifsé fa peau, ci mort. Vi ha 

(tiato la pelle. Dafelb@ it er ae- 

forben / bafelbf bat er fein Leib und 
eben aufaeopffert. 

is charge de fa peau , de fa perfonne. 

Jo hò F incarco della fua conferva- 

Zione. ch babe mid feiner anae- 

nommen / ich habe vor ihn gu foren, 

Peau £paifle. Pelle, corio. Dide Haut 
von dem Rüden, 

Peau avec fon poil. Pelle col füo pelo. 
Eine unaeuerbte Haut / da das 
Haar mod dran if, | 

Peau de fruit tendre. Scorza di frutto. 
Die Seele von einer Frucht. 

Fourré & couvert de peau velué. Foderato 
di .. pelofa. Mit Beltz bededt, 

Peau 
gel 


chevre. Pelle di capra. Geiß- 
Pesu de chamois. Pelle di camozza. 


Je 


Gems.Fell. | . 
Peau de cerf, Pelle di cervo. Hirſch⸗ 


Leder/ Hirfch-Haur. 
Pean de fenteur, P 
riebend Leder. 


Pedanterie, F. Pedanteria. 


oderifera. Wohl⸗ | 


che la pelle. Er bat die Haut nur ei 
wenig gefchärffet / oder aufaer:ne. 
Peautre, F. Gouvernail de navire. Timome 
di nave. Das Steuer/oder Steurem/ 
an einem Gif, 
ourner la peautre. Volgere il timone. 


Das Steuer wenden. 

PEC 

PECHE, M. Peccato. Fine @ände, 

Péché originel. Peccato originale. Dit 
Erb⸗Suͤnde. 

Pèché adtuel. Peccato attaale. Eine 
‚wärdliche Sfinde. i 

art V. Peccare. GGnbigeu/Ubels 
tbum, 

Pàcher contre le ciel. Precare contro il 
Cielo. Sich wider GOtt in dem 
Simmel verſuͤndigen. 

Pècheur; M. Peccatore. Gin Suͤnder. 

Pécherefle, F. Peccatrice, Eine Sim 
derim. 

Pecore, F.un groflier. Huome d’ ingeguo 
ottufo. Ein grober Efel. nai 

PECULAT, M. Furio al prencipe. Bea 
fi:bluna / Entfremdung des qemeie 
nen Buts, 


, | Gommettre peculat. Rubare al prencipe. 


Die Gemeine befieblcır. 

Crimine! de peculat. Reo di furto fatto 
al prencipe. Der die Gemcine be 
ftoblen bat, 

Pecune , F. Pecunia. @eld, 

PECUNIAIRE, Adj. Pecuniario. Von 
Geld /in Geld befiebend. 

Amande pecuniaire. Amenda pecu- 

— re ) Siur —* a 
cunieux, Adj. Pecuniofo. eich / 
reich au Geid. 


PED 


Pedané, Adj. Juge jedané, exerçant @ 
jurisdiétion debout, comme Chätelaia 
de 2. Giudice di contado. Ein 
Unten! — vou einer Sac e/ 
| r Unm'erribiung des Obere 
Richters urtheilt. 


Pegafe, M. Pegafo. Der Pegaſus / (das 
„geügelte Dferd. ) 
Pedagogue, M. Pedante. Der Schul. 
oder Zuct-Meifter, 
Eſels⸗ 


Werck / Schul. dierco. 


Pedantesque , Adj. Pedantejto. ul 
fico ] fio. SA 
Pedantiler , V. Pedantitare, Einen 


Schul⸗Fuchſen agiren, 
| Pedan- 


I 


PED PEI 


Pedantilme , M. Pedanteria. Schul⸗ 


Schferen, 
— Adj. maladie pediculaire. 


Pediculario. Läufe + Krauckbeit / 


\ 


PET 


PEIGNE, M. Pettine. Gin Kamm oder 
E trebl. i 

Peigne de cardeur. Peftine per iftardas- 

are la lana. @in Ramm / damit die 
Koller IB ber die Wollen fämmen/ 
(ere KRartäfbe. ) 

Peigné, Adj Pettinato. Der gefämmtif. 

Peigner , V. de la laine, Scardaffare la 
lara. Bolle fimmen, 

Peignoir, M. Rorchetto da pettinarfi. 
Haarzudyum Darüber zu kaͤmmen. 

PEINDRE, V. colorer , tigurer. Pignere. 
Mablen / färben / cure Geſtalt 
geben. —. 

Peindre, exprimer avec les couleurs & le 
pinçeau. Piznere. Mablen mit Farben 
und dem Penfel, 

Peindre en detrempe. Pignere à guazzo. 
Shit Waffer- Farben mablen. 

Peine , F. Supplice. Pena. Eine Strafe. 

Defendu à peine ( fur peine) de la vie. 
ee vena della vita. Bey 
Leibes⸗Straff verbotten. 

Peine, tourment. Tormento. Eine Quaal/ 


ein, 

Pene, fatigue, Fatica. Die Mübe oder 

rbeit, 

Peine , travail d’ efprit. Sollecitudine, 
Angſt / Sorge/ Bekoͤmmerniß. 
Peine, doute, incertitude, Incertezza. 

EirZweiffel/ (eine Ungewißheit.) 

Etre fort en peine. er’ in faftidio. 
Sehr befämmert feun. 

Voilà ma peine, Ecco il mio dubio. fritte 

_ amimeifiele ich, 

Remettre la peine. Rimettere la pena. 
Einen der Etraffe entlaffen. 

Peine, difficulté. Difficultà Eine Be 
fchwernuß. . | 

Faire de la peine, Infaffidire. Mübe 
verurfachen. _ | 

Mettre peine, prendre peine. Applicarfi. 
Mibe und Fleiß anwenden, 

C eft peinegaignée. E ilcompendio del) 
opra. Difif erfpabrte Arbeit, 

C' eft peine üe ( c’eft en vain ) È in 
vano. Es iR vergebens / verlobrne 
Arbeit. | 

Sans peine, fans travail. Senza Javoro, 
Senza fatica, facilmente. Dbne 
einige Mübe. 

Sans peine , fans châtiment, Senza ca- 
Jligo. Ohne einige Strafe. 

Vous perdez vôtre peine, Voi perdete i 
vofri palfi. br wendet vergebliche 
Muͤhe an, 
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Sé mettre en peine. Pigliarfi faffidia 
Sihumetmas beflimmern. — 

Vous êtes, vous vous mettez en peine de 
pen ( de rien.) Voi vi pigliate fafti- 
dio per poco. Ihr betfimmert eu 
um eine gerinae Sache (vera: blich 

Cecy ne donne point de peine. Non vi 

cuna difficoltà in quefto. Diefes 

x gibt keine mühe. Sdré 

ine, Y. e, male 
I, faum / wäbrlic / mit grofler 
e. 

A peine quelqu’ un voudroit-il mourie 
pour nn jufte. Certo ( à grax 
pena ) farà, ch’ alcun muoia per um 
gusto. Kaum mirde einer fc einen 

erechten fterben wollen. Rom. 5. 

A peine aurez vous autant d’argenı. A 
pena haverete tanto dinaro. Kaum 
merdet ibr fo viel Geld baben. 

A peinejel' ay vü. À pena l ho vedute. 
Kaum bab ich ihn gefeben, 

Nous pümes à peine le battre. Noi potem. 
mo à pena batterlo. Kaum baben wie 
ibn können ſchlagen. 

A peine trouverez vous une femme, que 
oit fidele à fon mari. 4 pena trova- 
rete una femina, chi fia fedele al fùo 

‘ marito. Ihr werdet faum ein Weib 
finden / Das tbrem Mann gerreu 
mare, 

A peine avois-je ouvert la porte, qu' il 
eft entré, havevo aperto la 
porta, ch" eglientrò. Gb hatte Faune 
die Thfir aufgemacht/ fo if er bincit 
gegangen. 

A peine étois tu parti d° auprés de moy. 
Eri tu a pena partito dame. Kaum 
mwaref Du von mir weggangen. 

A peine, que je ne dife. Vi manca poco, 
che jo non dichi. Ich tan ſchwerlich 
vorbev / bag ich es nicht ſage. 

Je ne refufe point la peine. Fo non rifiuto 
la pena. ch wegere mich der Straffe 


it. 

Prendre la peine d’ enfeigner quelqu’ un. 
Applicarfi ad infegnare ad alcuno. 
Die Mübe nebmen einen ju untere 
meifen, 

Vous prenez beaucoup de peine. Voi vi 
pigliate troppo faltidio Ihr nebmet 
euch gariuvielMibe. _ | 
faut , que vous preniez cette peine, Bi- 
Jogna, che voi vi pigliate quefla 
cura, — fahidio. br môfiet 
diefe Mäbe unternebmeu/ ibr mere 
ni eud in des Sad bdemfiben 


munen. 
Je luy donneray de la’ peine. Fo gli dard 
Safidio. Ja mil ibm iu fée 
Mes cheres peines & mes heureux travaux 
(& mes heureufes doulenrs. ) Care 
mie pene, € — affanni. br 
Lil 3 meine 


| 
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‚meine lieben Schmertzen / und släd- \ Pelerin, M. Pellegrino ( meglio ) pere- 


telige Quaalen, 
ni bien ans peine. Mun bene fenza 
pene. Nichts ohne Mühe. ( Absque 
labore nihi | 
Sur peine — pre pena della vita. 
uterfebens-Stran. 
hag: Ohne Straff/ 


Sans peine. Senza pena. 
(Beftraffuna, ) | I 
Payer la peine , ou fouffrir la punition. 

agare la pena. Eine Straff/ fo von 
dem Gefes diftiret morden/ besablen. 
Pour eviter la peine, le chätiment, Fer 
evitare la — Der Straf / (Be 
raffung )suentgchen. 
nd — la Ar arevenir à foy. Egli hà 
fientato molto à rivenire in fe fieflo. 
Er if fchwerlich au fich FelbAi gekom⸗ 
met. | 
Peiner, V, mettre en peine. Affaticarfi. 
Einem Mibe uud Arbeit geben. . 
Se peiner , f travailler, fe mettre en peine. 
tentare. Sich bemüben/beflcigigen. 
PEINTRE, M. Pittore. Ein Mabler, 
Peinture, F. Pittura. Ein Gemabld. 
Peintures , F. couleurs apprêtées pour 
eindre, Pittura( materiaper pigner.) 
SMabler- Farbe. 
Palete de peinture. 
Ein Mablers - Pollet oder 


mifchet. 


Peinture en brodure, Pittura di ricamo. 


Gin getviirdt Gemaͤhld. 


Peinture fur le vif, Pittura ful vivo, 
(imagine naturale. ) Bildnus/ Cone 


trafeot. 


Les prémiers traits de peinture. Diffegno. 
Ein Abris / Entrourf / Ubseichnung 


eines Gemäblds 


Peinturer, V, peindre. Pignere, Mablen, 


PEE 


Pelade, F. Pelarella, cadimento de peli. 


Der Haar» Sal. 
Pelage, M. Pelame. Syaar-Wefen, 


Pelaffe, F. d'arbres. Corteccia, fcorza. 


Rinde/ Echilfe. 


Pelaud, Adj. parefleux , faineant. Pigro, 


neghittofo. Gaul / traͤg / nachlaͤſſig. 
Pelauder, 


fchmeiffe 
PELE, 


Scortecciato. Geftbeelt. 
=" pelte. Capo pelato. Kahl⸗Kopff. 


ELER, V. raclerle poil. Pelare. Kahl 


machen / dag Haar abfcheeren, 


Peler,depoüiller de peau (d' écorce.) Scor- 
oder 


Se peler, devenir pelé. Pelarfi Kahl 


zare. Scheelen / die Scheer 
Rinde abziehen, 


werden, 
















Paletta di pittura. 
ablere 
Scheibe / darauf er die Farben vere 


x .battre. Battere. Echlagen/ 
u. 

Adj. depoüillé de poil. Pelato. 
Kahl. 

Pelé, depoüill de fa peau, de fon écorce. 


grino. Ein Pilgram. 

Je connois le pelerin, je le connois bien. 
Fo lo conofto bene. Ich tenne dem 
Heiligen wohl, _ j 

Pelerinage, M. Peregrinaggio. Die Pile 
gramſchafft. | ; 

Pelican , M. Oyfeau, Pellicano. Ein Des 
lican / it. £öflel- Gang. 

Pelletier , M. Pellicciaro. Ein Kũrſchuer. 

PELLETERIE , F. Pellicciaria. Das 
Kürfner-haudwerd, ER 

Pelleterie, traffic de peau. Pellicciaria. 
Die Handlung mit Belgwerd, 

Pelliffe, F. Pelliccia. Ein Sels. 

Pellitlier ; M. Pellicciaro. Der mit Belbo 
werck handelt. | 

Pelote, F. Pallota. Ein Balls Hand 


Ball. 
Peloter, V. Pallotare. Den Ballen 
(lagen / mit Ballen fpielen, 
Peloton, M. Pallota. Ein runder Balls 
Kugel / oder etwas anders Das 
rund if, | | 
Peloton de fil Gomitob. Ein Rneutl 
Ci aber. ) 5 = 
Devider du fil par pelotons. Spartire il 
filo in gomitoli. Den Zwirn auf Kueuel 
abwinden, 
Faire un peloton de laine. Fare un gomi- 
tolo di lana. Eine Klinge Wollen 
winden, 
Peloton de nege. Pallotta di neve. Ein 
Schnee-Ba lo z 
Peloton, terme de guerre. Groppo. Ein 
Beiner Hauffe gemaffueter Kriege 


eutbe, 
ta a Adj. garni de poil. Pelofo. Rauch / 
aartg. 
Peluche, F. drap. Felpa, drappo. Pluͤſch⸗ 
Sammet / rauch Sammet. 
Peliiette , F. fleur. Orecchia ditopo. Na» 
gel⸗Kraut. 
Peſure, F. de fruit. Pelatura, corteccia, 
ſcorza. Die Scheele einer Frucht / 
(it. Rinde, ) 


PEN 


PENDANT , Adv. pendantque. Mentre. 
che. Indem / (in der Zeit/ ) une 
terdeſſen. 

Marcher pendant les grandes chaleurs. 
Viaggiare ne’ gran caldi. In großer 

ise geben, 

Pendant ce tems. Per queffo tempo. Ju 
währender diefer Beit. =. 

Pendant , qu'ileft jour. Mentr' è 

Aldiemeil es noch Tags bellit. 

Pendant , Adj. chofe pendante. Pendente, 


cofà pendente. ngend/ was da 


banget. | 
Les pendans de la bourfe. Ipendigli d' una 


borfa. Ein Bautele Riem / Sedele 
Rien. 


PEN 


Le pendant d'une colline. Drelivio. Ein 
Abbana eines Huqels. 

Pendant d'épée, rer! Be Ein 

en⸗Gehenck / WMebreBenend, 

Mi d' =. — d' orecchio. 
Ein Ohr⸗Geheuck. 

Pendant, ae qui pend. Pendente. Œiner/ 

er da bangt, 

— de la colline. AT declivio 
della collina, Im Abhangen des 
Berges, | 

Pendardeau, M. Impiccatuccio. Balgen- 
AG/ Balgen-Dicb, 

Pendart, M. Impiccato , féelerato, furbo. 
Ein Galaen » Schelm / Galaen. 
Sdmensel/ Galgene Vogel / Böß- 
wicht. 

Penderie, F. Impiccatura. Das Aufhen⸗ 
den/ wann man oft aufhenckt. 

PENDILLER, V. Sofpendere. Hängen/ 


aufhängen. 

Se pendiller. Sojpenderfi. Cid fbou- 
deln / ſchwingen / reiten. 

PENDRE , V étre pendu. Sofpendere. 
Hanyen/benden/ an etwas aufge» 
bangen feon. 

Les bords de fon chapeau luy pendent fur 
les oreilles. L’ ale del füo capello gli 
pendono sù l'orecchie. Der Rand von 
dem Huth hängt ibm big Über die 
Obren herunter. 

Le chandelier pend an plancher. ]/ can- 
degliere pende dal trave groffo. Der 
Leuchter bängt an dem Sbler, 

Pendre au croc, mettre au croc. Porre al? 
uncino. An eınem Nagel hängen / 
(hencken.) 

Pendre, attacher, Attacare, affiggere. 
Haͤngen / anhängen, aufbenden. 

Pendre , attacher au gibet. Impiccare. 
Aufhenden/ an den Galgen hencken. 

Se pendre, Impiccarfi. Sich felbft bencten. 

Pendre, d' une chofè future. Pendere, 
dependere , fopraflare. Vorfiehen / 
einem über den Kopf bangen / als 
mie cin bevorfiehend Gluͤck oder 
Unalüd, 


Ce malheur pend fur nos töres. Queſta 
sfortuna ci formale Jul capo. Dif Une 
gluͤck fchmebt über unfern Häuptern, 
vous en pend autant qu’ à luy. Vene 
Sopraftatanto, quanto à lui. Es ftebet 
zuch eben dif bevor/mas ibm bevor. 


cher, 

PENDU, Adj. àune potence. Impiccato. 
An den Galaen bangend. 

a été pendu. Egli è fato impiccato. Er 
iftaufachendt/aufgetminfft morden. 
L' épée eft pendué au croc, il ne s'enveut 
lus fervir. Ha rinunciato la guerra, 
er Degen hängt an Dem Nagel / 
er hat dem Krieg guteNadit gegebem, 
PENER , V. travailler. Faticare, lavorare. 


Arbeiten, 
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Pener , —— Pulire. Auemachen s 
ausarbeiten. — 
Sans pener , ( — — 
bre einige Möbe / leichtlich. 
— Adj. Penetrabike. Durch⸗ 


dringlich. 

PENETRER , V. Penetrare. Ours 
dringen / Durchachen, 

L'eau a penetré juiqu’ à la chemife. L’ ac- 

ua penetrö fo alla camifcia. Das 
au if biß aufs Dembd durche 
rungen, 

Peneux , Adj. Malinconico. Der traurig/ 
idmmerlich ausfiebet. 

La femaine pencufe. Settimana fanta, 
Die Char-Woce vor Okern, 

Penil, M. d'homme ou defemme. Pete. 
necchio. Männliche oder Weibliche 


am. 
* 4 Adj. Penofo. Arbeitfam / 


Peniblement „Adv. Penofamente. Mit 
feelia/ mit groffer Mühe und Arbeit. 
Peninfule, F. Penifola, ine Halbe 


Inſul. 

PENITENCE,F. regret. Penitenza, 
Neue / Lend. 

dr" ‚ peine, Penitenza. Buß/ 

rafte, 

Ce qu'on fait par penitence. Quanto fi 
f per penitenza. Was man jur Auß 
e und Biffung der Sünden 


da penitence, Far penitenza. Buſſe 

thun. 

Impofer la penitence. Imporre la peni- 
tenza. Die Buß aufflegen. 

Les vieux pechez ( apportent ) une nou- 
velle penitence. Peccato vecchio, pe- 
nitenza nuova. Die alten Sünden 
verurfachen neue Buß / ( bringen 
offt/Daf man Bußıbunmuß.) _. 
nitencier , Pemitenziere. Ein 
Beicht-Batter, ° 

PENITENT , Adj. Penitente. Biffend. 

de — converties. conver- 

ite. Die Deniten weftern. 

Pernache , M. * Pennachio. 
Ein Feder⸗Buſch. 

ennader , V. faire pennader un cheval. 
Far' agitare un cavallo. Ein Wferd 
tummeln, 

PENNAGE, M. Pennachio. Ein Gefieder, 

Faucon de beau pennage. Fa/cone colle piu. 
me belle. Ein hůbſch geficderterFale, 

PENNES, F. d'untrait, ou d' une flèche. 
— di dardo. Federn an einem 

eil. 

Pennes en charpenterie. Trakio. Dig 
Sparren in einem Gesimmer, 
Penon, e rué Capitano della Con. 
trada , del Rione. Ein Gaffe» Haupte 
mann partie. Ders oder cifter 

en. 


ciner G 
Lil 4 PENON. 
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PENONNAGE, M. quartier de rüe , tribu. 
Rione tribù. Eine gange Nachbar» 
Schaft + in einer Gegend einer 

tabt, | 

Qui eft du penonnage. Tribunale. Der 
in ein ſolches Quartier gebôret. 

Penonnage , charge du quartier. Carico di 
Capitano di Rione. Die Meiftere 
ſchafft eines Quartiers in einer 
Stadt / oder das Amt eines Quare 
tier- Herrn / Über cime Gaffe. 

PENSEE , F, Fleur. Æammola. Der 

reufam oder die Dreofaltigkeite- 
um. 

Pensée de l'ame. Penfiero. Ein Gedane 
den / (Einfall, i 

Voila ma pens cco il mio penfiero, 
Diefes find meine Gedanden 

Je ne I’ üffe jamais pensé. Non I haveffi 
nei — Sch bitte es niemalen 

edacht. 

HI de vient en pensée. Mi falta in tefla. 
Es fommt mir in Sinn, . 

Si j’ üfle ü certe pensée, Se haweffi ha- 
vuto quefto penfiero Wann mir dice 
fes in Sinn fommen wäre, 

Dire fes pensées. Dire i fuoi penfieri. 

eine Gemuͤthe + Gedanden er» 


finen, 
en'a int è d' autre pensée que de 

J = civic. Fo non Di mal binate 
altro penfiero, che di fervirvi. Alle 
meine Gedanden find dabin geriche 
tet / daß ich euch mag angenehmes 
erweiſen möchte. 

Porter fes pensées à des chofes balles, 
Apporre i fuoi penfieri à cofe +. 
Auf geringe und verädhtlibe @a- 
den fein Gemuͤth und Eedanden 
richten. 

itons cette pensée. Laftiamo quefto 
pere, | £aft ung dieſes aus dem 
inn fchlagen. 

Cela eft tout pensi, deliberé, Ciò è de. 
terminato. Diefes ift bon ausge» 
wacht / vorbedacht / erwogen. 

Que penfes - tu de cela? Che penfi tu di 
queflo ? Was vermeinef du hiervon ? 


Si j üfle à cette pensée , ce deflein. Se |] 


30 haveffi bavuto quefto penfiero. 
Wann ich diefen Gedanden(Einfal ) 
gehabt hätte, 

Je vous diray ma pensée, mon fentiment 
fur cette particularité. Jo vi dirò il 
mio penfiero fopra quefto particolare, 
Sd mil eud meinen Gedanden 
fagen, (erklären )über diefe Sache, 

La pensée ieule (le feul deflein ) Ja volonté 
feule ne paye pas les dettes. Giamai 
penfiero pazò debito. Hundert Sore 
gen zahlen Peinen Heller, 

Bcoütez maintenant ma pensée, (dite 
adeffo il mio penfiero. 

meinen Gedanden. 


Hörer anieso | 


PEN , 


Que vous êtes bon, vous êtes trop ben 
d'avoir une telle pensée en ma faveur- 
Voi fiete buono d’ havere un fimil 
penfiero in mio favore. Ihr feod 
febr gütig / baf ihr einen folchen 
Gedanden fübret mir su Nuben, 

De grace ! quittons ces pensées , ces def 
fein, Eh! lafciamo quefli penfieri. 
Ev lieber! Laffet uns diefe Gedau- 
den benfeité ſetzen. 

Telle eft ma pensée. C'eft là ma 
= è = un ‚ifo if mein 

tun/ (Bedanden. 

Tu penfes à autre chofe. Tu penfi ad ak 
se Du gedendet am etmas au 


ers. 

Penfement, M. pensée. Penſiero. Ein 
Gedanden. j 

Penfement, foin, fouci. Cura. Sorge / 
Sorafältigkeit. 

PENSER , V, eftimer, Penfare , flimare. 
Meynen / permepnen / davor balten, 

enfer en fon eiprit. Penfare in fe ftejjo. 
In feinem Gemith vedencten. 

Penfer devant, premediter. Premeditare. 
Bor bedenden / vor betrachten. 

Penfer à fes affaires. Penjare à fatti fuoi. 
Seinen Saden nadfinnen / nad» 

j denden, de dui ia 

e me mis à penfer. Jo mi pofi ne 
Siero Ich aedachte oder bedachte. 

Je penfe continuéllement à vous. Fo penfo 
continuamente à voi. Ich gedende 

PA gs on eu. 6 — 

a me porte a penſer. Cio mi fpigne 4 
nn Diefcs iminget mich iu ge 
enchen. 

J'y penferay diligemment. Jo vi penfard 
diligentemente. ch werde fleifte 
daran gedenden. 

On doittoüjours penfer à une chofe, avant 

e de la faire. Avanti fare, fempre 
1 deve penfare. Œbe man eine Sade 
thut/ mug man wobl daran geden⸗ 
cken / (fie überlegen, ) 

Penfer , eflimer , juger, croire, Penfare, 
giudicare , credere. Erachien / 

der Meynung ſeyn / dafür balten. 

€ parle, comme je penfe ( felon ma 

see, ) 70 parlo, come penfo. VD ride, 
mie ıch dencke. | 

Tout cela m’ agrée plus, que vous ne 
penfez, Tutto quifto mi gradifce più 
di De voi penjate. les die ſes 

* Ut mir mebr /alsibr vermepnet 


aeberctet. ) 

C'eft Atoy à y penfer. Toccaà te à 
penfarvi. Da muft du felber nache 
denden/ (es trifft deine Sachen an. ) 

Penfer , inventer. Imventare. Erfinnen / 
erdenden / ſcomieden. 

Je lay fait fans y penfer. Fo lo feci fenza 
penfarvi. Fd babe es gantz unver 
ſehens ( obne Exdacht ) gethan. n 

LI 


nn 


PEN ‘’ 

Ila pensé tomber. Vi è mancato poco à 
cadere. Erift bennabe gefallen, 

Il a pensé parler. Egli ha voluto quafi 
parlare. €8 bat wenis gefebit / er 
birte geredt. | 

Penfer & . Penfare, e ripenfare. 

Etwas bin und wieder betradten/ 
ermegen, | 

Comme je penfe. . Come jo penfo. Wie 
ich vermenne. 

Penfer, être penfif. AMeditare. n Ge 

- Danden Reben, 

Penfer, avoir foin. Havere cura. Sorg 
tragen. 

Penfer ‚juger. Giudicare. Davor balten/ 
vermeinen / erachten. | 
Le penferois tu bien? Lo credere/ti tu 
En Sollten du es wohl gedene 

en 


Qui vous penfoit icy? Chi vi afpettava 
qui? Chi vi credeva qui? Wer hätte 
euch allbie aefucbet ? | 

PENSER , V. un blefsé, Medicare un 
ferito. Einen Vermunderen beilen. 

Qui penfe les chevaux. Cavallaro. Der 
Der Pferde wartet. 

Penfif, Adj. Penfofo. Boller Gedanden. 

PENSION, F. payement poni fa table. 


Dozzina. Koß-Geld / Lif » Geld / 
Koſt⸗Tiſch. 
Vivre en penfien. Vivere in dozzina. 


DI der Soft ſeyn (an einem Ciſch 

eben, 

Penfion , prix, payement de |’ ufage de 
uelque chofe, Penfione, nolo. Zinß / 
inf: Geld / für die Nugung einer 

Sace / ( die man braudt. ) 

Penfion, payement de rente aflignée fur 

uelque fonds. Penfione. Eine Bee 
Aalluna / Beſoldung / Zueignung 
eiued Gelds / das siner alle Jahr 
emrfanaen fol, Ref: 

Il a penfioa de I’ Etat du 207 Egli ha 
una penfione fulle gabelle publiche. 
Er bat Beftallung vom König. 

PENSIONAIRE, M, qui vit è la table 
d'autruy en payant. Dozzinante. Ein 

> Kofteoder Lifd-Gânaer, 

Penfionaire , qui tire penfion gratuite d’ 
autruy. Penfionario. Der eine Gna: 
den-Befallung von Jemand bat. 

Etre penfionaire du Roy. E/fere penfio- 
nario delRe, (chi hà penfione dal 
Re.) Eine Guaden, Beftalung vom 
Sonia baben, 

Pentagone , Adj. Pentagono. Fuͤuff⸗ 


eckicht. 

PENTE , F. Declivio. Ein Abbang/ 
eine Thal» Hänge / (die Gaͤhe) 
eines Bergs. en 

Pente d’ une montagne. Declivio di 
monte. Ein abbangender Gipffel 
eines Berges. 

Pente, rideau deli. Bandinella, cortina 
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di letto. Ein Umhang / Vorbang 
eines Bette. — 

La pente, l’ inclination. L’ inclinazione. 
ie natärlıche Zuneiaung. 


PEP PER 


PEPIE , F. Pipita, Der Pips der Hüner, 
er oule a la perle uefta — 
ipita. Dif fun bat den Pipe, 

PEPIN M, de fruies. Grancello, acino, 
Der Kern von einiger Frucht. 

Pepin de raifin. cino d' uva, Ein 

einbeersfern. ° 

Pepiniere, F. Seminario. Ein Pflante 
Grube / Bmeig-Beth. 

Pepiniere de vigne. Seminario di viti. 
Eine Mans +» Grube von Wein 
Neben, 

Pepon, M. melon. Melone, à mellone, 
Melaun / Pfobe, 

PERCANT, Adi. un efprit perçant. Pe- 
netrante , un inoegno penetrante. Ein 
fcharffer ( ticfifinniaer) Sein. 

Na la veuö pergante. Eli ha la viffa 
penetrante. Er hat ein fcharffes durch» 
drineendes Gefid t. 

Perce- feüille , F. herbe,  Perfogliata. 
Der Durchwachs / Bruch⸗Wurtz. 

Perce - lettre. Lancetta. Ein Briefle 
Steder. 

Perce-oreille.  Stromento per forare P 
orecchie. Die Obren » Lau / der 

— Oehrling. F. Herbe. Safi 
erce-pierre , F. Herbe, . raga. 
Steinbrech. — 

Mertre du vin en perce. Spinolare una 
botte. Ein Faß anftcchen/ anzapffen, 

PERCEMENT, M. Foramento. Die 
Durchſtechung / ( Durchböbrung, ) 

Percement avec tariere. Forato col tri. 
vello. Durbbobrung. 

Perceptible, Adj. Percettibile, Bere 
nebmlic. 

Perceptiblement, Adv. Percettibilmente, 
Vernehmlich / ausdrüdlic. 

PERCER , V. Forare, trapaffare. Durch⸗ 
ſtechen / Durchbobrer. 

Percer è Pa d' une — Tapaſſare 
con una lancia. Mit einer Lantze 

E duraßecen, à jour. Le fi . 

es rangs font percezà jour. Le file fono 
rotte. Man hicher durch die Schlacht» 
Ordnung bindurch, 

Percer, traverfer de force. Rompere per 
forza, ( traverfare. ) Durchbrecben, 

Percer un bâtiment , y faire |’ ouverture 
des portes, & fenêtres. Aprire una 
abrica , far le fineftre , e le porte, 
Thür und Fenner in cin Gebaͤu 


machen, 

Mon chapeau eft percé de la pluye, I/ mio 
capello è trapaffato a pioggia, 
Mein Hut if durch uad durch pfibe 
naß worden. 

Lil s Maifon 
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Maifon bien percée. Cafa chiara. Ein 
bell Haus / darinnen viel Fenfer 


find. 

Maifon mal percée. Cafa oftura. Ein 
dundel Deu. s 
PERCHE,F. Boislong. Pertica. Eine 
Stange. : | 
Perche de nautonnier à détourner le navire. 
Perficone da marinaro Œin gate 
Stange damit fie das Schiff fort 


Keofien. 

Perche à oifeleur. Pertica d' ucellatore. 
Eine Leim-Gtariae. PE 

Perche, où lon lie la vigne. Pertica di 
mite. Reb»Mabl/ oder Reb-Eteden/ 
da man die Reben anbindet. 

Les oyfeaux .de proye font à la perche. 
I griffagni fono fulla — Die 
Falden ſtehen aufder Stangen. 

Perches de bouc. Corna di becco. Die 
Bocks⸗Hoͤrner. er 

Perche à arpenter les terres. Pertica di 
mifurar terra. Eine Meß⸗Ruthe. 

Perche, F. Poiflon. Pertico. Ein Berfche/ 


Perfia. ile 
Perche de tire de cerf. Spuntiglio del 
corno di vervo. Ein Gemenh des 


irfchen. 

PERCHER, V. à uh arbre, pendre. Im- 
piccare ad un arbore. An einen 
Baum bende: 

Percher, fe percher, fe pofer, & s’ arréter. 
Pofarfi. Sich fegen / niederlaffen. 
Percher, pofer fur une perche. _Pofarfi 
jopra una pertica. Auf cine Stange 

Venen oder ſtellen. 

Percher ,arpenter. Mifürare la terra. 
Das Land meſſen. 

Perclus , Adj. impotent de fes membres. 
Attratto , afidrate. Gomtradt / 
( labm ) an denGliederm. — . 

PERDITION , F. ruine. Perdizione, 
rovina. Berderbuna / Untertang. 

Perdition , F. Defolation, Perdizione , 
defolazione. Bermüfiuna/Untergang. 

Enfant de perdition. Figlio di perdizione. 
Ein verdorbenes Kind/ ungerathes 
ner Gobn. u 

Aller à perdition. Andare in perdizione. 
Sn das Verderben geratben. 

La’guerre a mis le pays è perdition. 

verra hà pofto il paefe in de folazione. 
Diefer lanamicrige Sriea bat Das 
gange Land in das dufferfie Verdere 
ben aefeßt. 

PERDRE, V. Perdere. Verlieren, 
Faire perdre. ‘Far perdere. Einen um 
etmag gii | 3 
Perdre facaufe. Perdere la fua lite. Seine 

ade verlieren. 

Perdre * e. He animo. Den 
Muth finden latfen. 

Perdre la veüe. Perdere la vifia. Das 
geſicht verlieren, 


| Se perdre, perir. 
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Perdre fa peine. Perdere il fuo lavore. 
Vergebene Arbeit thun. 

Qui perd, paye. Chi perde, paga. Der da 
verliert / der zahlt. 

C' eft grand fait, que je perd toujours au jeu. 
E una gran cofa , che io fempre perdo 
nel giuoco. Es it eine greffe Sace / 
daß ich allegeit im Spiel verliere, 

Sus! ne perdons point de téms. Su? fu! 
non perdiamo tempo. Auf ? auf! 
laffer uns Peine Zeit verlieren, 

Vous perdriez jusqu’ à vôtre chemife. Voi 
perderefte fino la camiftia. Iht würdet 
big auf das Hembd verlieren. 

Les biens mal aquis periflent ( fe perdent ) 
aifement. I beni acquiftati male , fi per- 
dono facilmente. Die mit Unredt 
eroberten Gitter laffen fi leicht 
an werden (verſchwinden.) 

Un coüturier , qui manque de faire un 
noeud, perd un point. Sarto , che nom 
fà il nodo, perde il punto. Eiu Schnei⸗ 
der } welcher den Knorff veraift iu 
machen / verliert den Stich ( fübres 


dur. È 

Perdre le fil de la harange. Perdere il filo 
dell orazione. Aus der Ordnung des 
Difcurs Fommen, . 

Je perds letèms & la peine, mon tèms & 
ma peine. Fo perdo il tempo , © la 
fatica. Ich verliere meine Zeit und 
meine Mübe, | i 

C'eftune perfonne , qui n'a rien à . 
E una perfona, che non hà niente è 
perdere. Es ift eine Perfons die nichts 
su verlieren bat. 

Il a perdu la parole, & le fentiment. Egil 
hà perfe il fenfo , e la parola. Er bat 
den VerftandDund die Rede (Sorach) 
verlobren. 

Si l'on fait cela, l'argent et\perdu. Se fi 
fi quefto , fono perduti à denari. 

ana man biefes tbut / fo if das 


Geld verlobren. 
L' anneau eft perdu , la bague eft perduë, 


Si è perfo P anello. Man bat den 
Ring verlobren. 

Perdre coeur ( courage.) Perderfi d' ani. 
mo, Das Serg (Muth) iu etmaé 
verlieren. 

Perdre, mal employrer. Impiegar male. 


Berlieren / übel anlegen. 

Perdre le tèms. Perdere il tempo. Die 
Zeit übel anlegen. 

Perdre, corrompre. Corrampere. Etwas 
verderben. 

Perdre fon credit. Perdere il ſuo credito. 
Um feinen auten Glauben kommen. 

Perdre fon droit. Perdere la fua ragione. 
Sein Recht verlieren. 

Perdre (au jeu.) Perdere nel 
Ja dem Spielen verlieren. 

Perderfi, perire. Bere 

derben/ ins Berderbentomimes. nà 


giuoco. 
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Il fe perdit fur men Ezli perì fl mare. 
Lari Sali o Bruch iu 


Er iii in einem 
Grund gangen, 

Ja douleur luy a fait perdre le fens. 1! do- 
dore gli ba ‘Tatto perdere i fenfi. Er if 
mit Echmergen von Sinnen kom̃en. 

Je fois perdu de veuë, 70 fon perjo di 
viéta. Es ift aus mit mir/ ich bin 
gang und sar verlohren. 

L'eau fe perd. L' acqua fi perde. Das 
Waſſer verlaufft /verliert ſich. | 

Celuy pui n’ a rien à perdre, peut dormir 
en fiveté. Un povero ripofa ficuro. 
Wer uichts su verlieren hats ſchlaͤffet 


er. 

Toutes chofes femblent fe perdre dans la 
nuit. Sembra, che ogni cofa fuanifta 
alla notte. Es fcheinet / als obs fim 
in der Nacht alles verliere. 

Perdre la vie. Perdere la vita. Das Les 
ben verlieren/ um das Leben kom⸗ 


men. 

Perdreau , M. Starnotto. Œin junges 
Feld» oder Rebhun. 

PERDRIX, F. Pernice. Ein FeldeQun/ 
Rebbun. 

Voilà une bonne perdrix, & une bonne 
beccafle ; voulez vous, que je vous en 
ferve? Ecco una buona pernice, ed 
una buona beccaccia ; volete , che 
vene ferva? Siche da if cingutes 
Rebbun / und ein auter Schnevffe; 
wollet ihr / daß ich euch (darvon 
vorlene / (Was waͤre aber / mann wir 
keine Pomerangen bätten / und die 
Jes - - Gedult darbeo haben muͤſten? 
Es mare aber dannoch befler/ die 
Mebbüner und Schnepffen ohne Pos 
meranben/ als die DPomerangen ohne 
Mebbüner und Schnerffen su effen, ) 

Perdrix grièche, Starnagrojja. Einbund 
oder geſprenckelt Rebbun. | 

Perdrix rouge, Pernice maggiore. Ein 
rotb Feldefun. 

Perdrix grife. Pernice minore. Ein graues 
Sele DUR, | 

PERDU, Adj. Perduto, perfo. Vere 
lobren, | | 

Tu es perdu , c’ eft fait detoy. Tu fei 

Pr ca si mit dir /( es ift mit 
r verlobren. 
lla perdu I’ efpri. Egli ha perfo l in- 
gegno. Er ift nicht bev Sinnen. 

Je ne les ay jamais perdus de veiie. Fo non 
gli bo mai perfo di vifla. Gb babe fie 
niemalen aus dem Gefid'1 verlohren. 

Qui a perdu pére & mére. Pupillo. Der 
Vatter und Mutter verlobren. 

erdu, égaré. Smarrito. Verlohren / 
verirret. 

Perdu, mal employé. Mal impiegato. 
Berlebren /( iibelangemendet. ) 


Perdu, méchant, Cattivo. Gin gottlofes | 


Welt ⸗Kind. 
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PERDURABLE , Adj. ftable. Stabile. 
Beſtaͤndig / fandbafft. 

Perdurable , de longue durée.. Durevole, 
er molto tempo. Dauerbafft / das 
ang währet. 

Perdurable à jamais. Perpetuo. immer 

während / emia. 

Perdurablement , Adv. Perpetuamente, 
Daue: bafftialich / emialich. 

PERE, M. Padre. Ein Matter. 

Pere grand, Avo. Ein Alt Batter/ 
Grof-Batter/ Auherr, 

Le pere de mon grand pere, Proavo, 

ein Ubr.Unberr. 

Le pere du beau pere, Profuocero. Große 

reber-Batter. 

Tel pere, tel fils. Talpadre, tal ficlio. 
Wieder Vatter / alſo auch der Sohn 
* ne Aues fungen / fo pfiffen die 

ungen. 

Pere adoptif. Padre addottivo. Ein 
Batter / der einen für fein Kind 


Pest de fami Padre di famiglia. &i 
ere de famille, Padre di famiglia. Cig 
Haus-Batter. si 

Tenir quelqu'un pour pere. Tenere alcuno 
ur Einen für feinen Batter 

rem, 

Pere , M. Cidre, Perino, Birn⸗Wein / 
Birn⸗Moſt. 

Peregrination, F. pelerinage. Peregrina- 
zione. Woblfarth. 

PEREMPTION, F. determination, Per. 
enazione , decifione. Ein Ausſpruch / 
Entfcheid-Urtbeil. 

Faire ajourner le demandeur en peremption 
d' inftance. Far citare l iflante per 
decifione # inffanza. Den Klaͤger 
lafien laden / wegen Abtragumg der 
Sachen. 

Se faire relever de peremption (d' inſtance.) 
Farfiriglievare da decifione d' iffanza. 
Erhalten / dab / ob man wohl von 
Sachen abaelaffen bat / dannoch 
deßwegen procedire / und recht ges 
fprochen mird, 

PEREMPTOIRE , Adj. raifon perempta- 
rie. Ragione perentoria, decifiva, 
ra endit®e Haupte 

ame. 

—— precis. Preciſo. Gewiß / 
ohnfehlbar. 

Peremptoire, definitif. Deciſivo Endlich / 
entrichtend / eutſcheidend / eroͤr⸗ 
ternd / dadurch das End⸗Urtheil ges 
fprochen wird. 2: 

Ajournement peremptoire. Citazione de. 
cifiva. Das legte und endliheSebot/ 
nach dem fo einer nicht erfeint / 
fäbrt der Richter fort. | 

Sentence peremptoire. Sentenza decifiva, 


End-Urtbei n B 
Peremtoirement, Adv, precifement. Pre. 


cifamente. Gewißr/ unfobibariit. n. 
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PERFECTION , F. Perfezzione. Boll 
kommenheit. 
Une chofe gui a toutes fes perfections. 

Una cofa, che hà tutte le fue perfez- 
zioni. Eine Sade / die alle ihre 
Bortommenheiten ( fo fle baben 
Yan ) bat. | 
Toutes les perfeftions d’ un Orateur. 
Tutte le perfezzioni d' un oratore. 
Ale Bolfommenbeiten eines Ned 


nerd, ‘ 
Je fuis trop eloigné de cette perfeétion. 
Son troppo lontano da quefta perfez- 
zione. Ich bin gar zu weit von diefer 
Bollfommenbeit. 
Perfe&ion, la vertu qui eft au plus haut 
degré. Perfezzione, la virtù in fommo 
ado. Volfommenbeit / id eft, bie 
ugend ( gottfeeliges Leben) in 
böchften Grad. A e a 
Vivant de la forte, vous n° arriverez jamais 
à la perfeion. Vivendo cosi, voi non 
arrivarete mai alla perfezzione. 
Manu ihr alfo leber / werdet ibr 
nie sur Volllommenbeit gelangen. 
Perfection , achevement. Perfezzione- 
Die Volfibruna/Bolendung eines 
Dıngs. 
Une chofe, qui a toutes fes perfeétions. 
Una cofa , che ba tutte le fue perfez- 
Zioni. Fine Cache / fo sans volle 
fommen if /der nichts mangelt. 
Perteétionner , V. Perfezzionare. Et⸗ 
mas vollfänren/ su Ende bringen, 
Perfide, Adj. Perfido. Zreulof. 
Perfidie , F. Perfidia. Zreulofiafeit, 
Pericrane , M. Pericranio. Die Haut 
der Hirn-Schale / (die Edmarte, ) 
PERIL, M. Pericolo, periglio. Die 
Gefabr, 
Au pegil de ma vie, Al periglio della mia 
vita. Ben Verluf meines Lebens, 
J'en répons au peril de tous mes biens, 
Fo ne faccio ficurtX con tutto il mio. 
3 mill aut dafür feon / ich will mein 
gantzes But sum Pfand feRen. 
A mes perils & fortunes. mio peri. 
colo , e danno. Auf meine Gefahr 
und Schaden. 
Etre en peril. Eſſere in pericolo. Gn Ge 
fahr feon. 
Perilleufemem , Adv. Pericolofamente. 
Gefaͤhrlich. | 
PERILLEUX, Adj. Pericolofo. Gee 
fabrlich. 
Un faut perilleux. Un falto pericolofo. 
Ein aefäbrliber Eprung. 
PERIODE, M. Periodo. Der hoͤchſte 
Gioffel / fo weit und bod eiu Dina 
fommen fan. 
Les Etats ont trois periodes, leur progrez , 
leur fleur & leur décadence. Gli /fati 
banno tre periedi, i lore progreffi, il 
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lore fiore, e la lora decadenta. Ale 
Etinde baben Dreverleg gefiffte 
Reit / die / in melher fie auttome 
men / befieben / und wieder tn Abe 
aana kommen, 
Periode , F. Cadence Periodo. Eine 
gewiſſe abaemeffene Rede. 
Periodiquement, Adv. Periodicamente. 
Mit abgense ficnen Epruc-Neden. 
Parler periodiquement , en periodes bica 
tournées. _Parlare periodicamente. 
Eich gewifler abgemeffener Sprud» 
Meden bedienen. 
PERIPHRASE, F. Perifrafi. Eim Br 
fchreibung eines Dıngs mit mebreru 
Worten. 
N’ ufez point de periphrafe, parlez nerte- 
ment. Non ujate perifrafi, parlate 
chiaro, ( con fchietezza, à fchieto. ) 
Gebrauchet euch feiner Umichmeifie/ 
faget estruden heraus, 
— ‚ V. Perifraſticare. Weit 
läufig heſchreiben / erklären. 
PERI, Adj. Perito, perſo. Verdorben / 
verlohren / ( untergangen. ) 
— ere perito. Verdorben 
com. 
PERIR , V. .Perire. ergeben / iu 
Grund aeben / verderben. 
Périr par le feu. Perire nel fuoco. Were 
breunen. 
PERISSABLE ,Adj. Caduco. Spinfäligs 
‚vergänalich, 
Biens’ periflables. Beni caduchi Bere 
gäugliche / hinfällige Güter. 
PERLE,F. Perla. Eine Merle. 
La perle de fon fiecle. La perla del fue 
Tech. Der waderfie / vortrefflibfte 
- Mann iu feiner Zeit. 
ui vend des perles. Chi wende perle. 
Ein PerlensVerPauffer. 
Perle de belle cau. Perla chiara. Perle 
è (Die bd Wafler at.) ei 
erle louche, Perla oftura. Ein Verle 
dero Wafler trübe ift. és 
Perle de conte. Margırita. Groſſe 
( augerlefue) Perle fo bocb geachtet 


wırd, 
Perles , V. baroques, ou cornuës. Perle 
mal fatte. Werlen / die ni®t rebt 
rund find / fonderu etliche Knorten 
und Spigen haben, 
Perles enfilées , (collier de perles.) Um 
vezzo, fun filo ) di perle. Ein Perlen» 
Schnur / anaefafite Perlen. 
Chaine de grofles peries. Catena di perle 
gore Ein Cchrur von groffez 
erlen z ( PerlemeRette, ) 
Nacre de perles , huitre portant perles. 


Madriperla. Ein Verlen Schued / 


Perfette 
Perlete, F. petite perle Perfetta. Ei 
{leines Perlein. 
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Gouronne gr&lös de perles. Corona tem- 
eflata di perl. Eine Crone mit 
Perlen fchön (dit ) verfegt. 

Perlüre, F. decornes decerf. Perlatura 
di —— — Die Perlen des 
Hir de emme. 

Permanent, Adj. Permanente. Define 
Dig / Raudbafitia, 

PERMETTRE, V. Permettere. Geftats 
ten / aulaffen / ergeben / nicht 
mwebren. 

Permettre à quelqu un de s’ en aller. 
Lafciar andar' alcuno. Einem erlau- 
ben még iu aeben. 

Permettre à quelqu’ un ce qu’ il defire, 
Conceder’ ad alcuno , quanto defia. 
Einem feinen Willen iulaficit. 

Permettre beaucoup, être trop indulgent, 
Permettere molto, effere tropo indul- 
gente. Allzuviel zulaſſen. 

Vous permettez trop de chofes à vos en- 
fans. Voi permettete troppo ai voftri 
figliuoli. <br laffet euren Kindern 
gar zu viel zu / (ibt fend ihnen gar 
qu aelind.) 

Le téms ne me permet pas de dire le refte. 
U tempo non mi permette di dire il 
reffo. Diezeit Ati mir nicht ju / Diefe 
Sace meiter aussufübren. 

PERMIS, Adj. concede. Conceffe. Zu⸗ 
gelaflen / aeftattet/ erlaubt / (nicht 
verwehrt.) 

Permis,licite. Lecito. Erlaubt. 

Ce qui eft permis. Quanto è lecito. Was 
recht uud erlaubt if, 

Ce qui n’ eft point permis. Ilecito. Was 
nicht recht /und verbotten if. 
eft permis. E lecito. Er ift erlaubt / 


b'Uich. 
pee An , F. Congé. Congedo. Ere 
laubaug/Sulaffunge 
Par permiflion divine. Per permiffione di- 
vina. Aus Berhangnus GOites. 
Avec vôtre permiflion Con vofira li. 
cenza. Mit euer-Erlaubrius. 
Donner permiflion. Dar licenza. Zulaf- 
fen /'acfatten / Erlaubnug geben, 
ermutation , F. Permutazione. Vere 
taufchung Verwechslung. 
ermater, V. Permutare. Bertaufchen/ 
verwechslen. 
Pernicieux , Adj. Perniciofo. Schaͤdlick / 
nachtheilin. 
Pernicieufement, Adv. Perniciofamente. 
Shädlid mactbeilig, 
erpendiculaire , Adl. Perpendicolare. 
Schnur⸗recht hetabhan end. 
ait perpendiculairement. Fatto perpen- 
dicolarmente. Schuur ⸗ recht / ab⸗ 
rechts gemacht. 
rer, V. commettre. Commettere. 
egehen oder thun. 
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Joye perpetiielle. Gioia perpetua. Emige/ 
immermibrende Freu. e. 

Perpetüellement, Adv. Perpetuanmente, 
Ewiglich simm:rdar, 

PERPETUER , V. Perpetuare. Der 
ewigen / emig/ unflerblich madeu, 

Perpetüer fon nom. Eternare il fuo nome. 

inen Namen unferbli® maden, 

PERPETUITE, F. Perpetuità. Die 
Ewigkeit. 

A perpetuité. A ae Gn Ewige 
keit / ju ewigen Zeiten, 

Perplex, Adj, Perpleſſo. Veriert 4 


PERBTENITE, F. P pie fit à 

EXITE, F. Ferpieffità. Zweiffele 

hafftigkeit / For — 

Etre en perplexitẽ. Mere pꝓerpicſſo. Vere 
gie rin Uengften feou / io Zweiffel 
eben. 

Mettre en perplexité, Porre in perpleffità, 
Einen verwirren / forchtſam uud 

i ice eibafiti — 

erquifition, F. Perguifizione. F'eigi 

i Nadhferfuna tn A n 
erriere , F. Fıelrara. Cit Ste» Gru 
Etren-Brud. an 

Perron, M. petite plate forme. Poygiuolo. 
Ein Altanı ( Sommer-Faude) ein 
offner Gaug und Piag auf chica 


Haufe. 

re » M. Papagallo. Ein 

apcacn, 

Perroquet, nom d'herbe. A/0*, che fà 
fiori. Alepatic/ bitter Aoce, 

Perroquet de navire, troifiéme mât enté 
for le trinquet du grand mât du vaiſſeau. 
Trinchetto di gabbia. Der Dritte 
Maft eines Schiffs / fo an den g:offen 
Mufl-Baum feft gemacht if. 

PERRUQUE , F. Perrucca , ricciaia, 
capeghera, pofliccia. Lang und did 
Haar / Parucke. 

Fauffe perruque. Chi bà una ricciàia 
grofja. Ein falfd Haar, 

Perruquier, M, —— Perruccaro, 
perruccara. Ein Paruden-Ma 
Paruden-Macberiu, maté 

Pers, Adj. bleu, couleur perle. Azzurro. 

P Dr” Adi P fe 

erfecute , J. Ferfeguitato. Verfolat 

PERSECUTER, V. falena eue 
binbern / plagen. 

Perfecuter, pourluivre, Perfeguire. Vere 
folaen. 

Tu me perfecutes crüellement, Tu mi 
perfeguiti crudeimente. Du verfolge 
(place) mich grauſamlich. 

Perlecution , F. Per,ecuzione. Vere 
folaung. 

Perfecuteur , M. Perficutore. Eiu Vere 

folaer. 


Perfeveramment , Adv. Perfeverante. 


PERPETUEL , Adj. Perpetuo, Emig/ | ee a ét / feits une 
cm 


mmermäbrend / fisso 


LA 


Perke- 
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Perfeverance , F. Perfeveranza. Bebart- 
libfeit / Beſtaͤndigkeit. 

Perfeverant , Adj. Perfeverante. Bebar- 
rend / beſtaͤndig / ftandbafit, 

PERSEVERER , V. Perfeverare. Vere 
barren / beftindia bleiben / nidt 
wanden. 


Perfeverer en fon opinion. Perfeverare Je 


nella sa — Ru feiner Meve 
beftändia verbarren. 

Perteveres — tu ? Berbarref 
du darauf! 

erficaire , er Gibb: 
ut / Pfauen⸗Kraut. 

PERSIL , M. Herbe. Perfemolo. Peters 

lien. 

pen fauvage , herbe. Cicuta. Eppich / 
milder SPeter ilien. 

Perfiftant, Adj. Perfiflente. Beftebend. 

PERSISTER , V. Perfiflere. Bebarren/ 

arren. 

Re en fes depofitions. Perfiffere nelle 
fie depofizioni. Beſtaͤndig ben feiner 
Ausfage bleiben. 

Perfifter , fifter en la malice. Perfiftere 
nella fua malizia. n feiner Bogheit 
verharren/ ( verbleiben. ; 

PERSONNAGE , M. homme. Huomo, 


perfona. Eine Perſon / Menſch / ein 


ann, 

Grand perfonnage. Grand' buomo. Ein 
vortrefflicher / vornebmer Mann. 
Perfonnage de comedie. Parte. Ein Perfon 
in einer Comoͤdie, 
Joüer un perfonnage. Far’ una parte. Eine 

erfon vorfiellen/ agiren. 

Faire bien fon perfonnage. Far bene la 
fua parte. Seine Perfon wohl fpielen. 

Quel perfonnage me ferez - vous, faire? 
Qual parte mi farete voi fare? Was 
wollt ibr baben/ daß ich vor eine 
Perfon vertretten fol ? 

PERSONNE, homme. Perfona ‚huomo. 
Eine Perfon, 

En perfonne. In perfona. Selbſten / in 

erſon / verfönlich, 

Que n° y allez-vous en perfonne ? Perche 
non ci andate voi in perfona? Ware 
um aehet ibrmicbt felbiien bin? 

Comparoir en perfonne. Comparire in 
perfona. Perfönlich erfcheinen, 

- L' ambafladeur reprefente la perfonne du 

Prince. L' ambaftiadore rapprefenta 
la perfona del Prencipe. Der Abge- 
fandte ſtellet die Perfon des Fùrfien 


vor. 

Jin’ a point de ( aucun ) foin de fa perfonne, 
Egli non ha cura veruna della [ua 
— Er traͤgt feinetmegen( feiner 

erfon halben ) Feine Sorge. 

Jen’ y fus pasen perfonne. Fo con ri fui 

. — Ich war nicht perfönlich 


J 


Ya-t-il 









« iraendeinem 





PER 


avoit une infinite de perfonnes , de 
ens ‚de monde. Vi era un' infinità di 
perfone. Es war borteu eine Menge 
Leutb. | vi a 
perfonne , qui le veille ? Pie 
qualche perfona , che lo voglia ? Iſt 
jemand da / der esmollte ( mil? ) 
ne faurois me er ne sy ne 
foit pas vray. Non pofJo ( Japrei - 
Sua aid * non pose Load 
‘ch fan mire nicht einbilden / daß 
biefed nicht wahr fev. 
Perfonne , —— (privee.) Una per- 
Sona publica ( privata. ) Eine Staudd« 
oder Obrigleitliche Perfons cin ge» 
meiner Maun. 


Le Magiftrat réprefente la perfonne da 


Prince. Il Magiflrato raprefenta la 
perfona del Prencipe. Die Obrigkeit 
iſt an Statteines Fuͤrſten. 

Perfonne , aucun ( fans negation. ) Alcuno. 
Jemand / irgend einer. 

Il ne refpe&te perfonne. Non rifpetta nis- 
funo. Er gibt auf keinen Menfiben. 
Qui eft le for, qui parle de la forte & ne 
veut refpe&er perfonne ? Chi è il pazzo 

(matto )che parla coſi, & non 
rifpettarniffuno? Wer if der Narı 4 
mer ift der / fo redet / und will auf 
feinen Menfchen nichts acben ? 

Je le fais mieux, que perfonne du mo 
Fo lo fo meglio, che perfona delmondo. 
Disfes ih mir beffer bewur / als 

Menfchen. 

PERSONNE, (avec negation. ) NMeſſicno. 
Niemand, 

Perfonne ne dit cela. Neffuno lo dice. 
Niemand faget dicfes. 

Si jamais perfonne. !Se giamai alcuno. 
Wann jemalen cin Menſch. 

Il n° a oüt cela de — du monde. 
Egli non ha udito queflo da perfona 
del mondo. Er hat diefes niemalen 
von einem Menfchen auf der Welt 
acbôret. 

Je ne connois perfonne , qui foit plus heu. 
reufe, que vous. Fo non conofto per- 
fona, che fia più felice di voi. Ich 
weiß Niemand der gluͤckſee liger fene/ 


als ihr. 

PERSONNEL , Adi. Perſonale. 

P — ge ss 
erfonnel, office perfonnel. icéo 
fonale. Ein Amt / dabev der Beamte 

felber feon muß, 

Ajournement perfonnel, Citazione per- 

fonale. Verfönlide Ladung sor 


Gericht. 

PERSONNELLEMENT, Adv. Perfonal. 
mente. Perfönlich / in eigner Perfon. 

Comparoitre perfonnellement. Comparire 
perfonalmente. Sich felbften in Pero 
fon ftellen / perlönlich vor Gericht 
erſcheinen. 

PER- 


PER 


PERSPECTIVE , F. Profpetiva. Per» 
fpectiv. | 

Mettre en perfpeétive, en evidente. Porre 
in profpettiva. Etwas Plärlich an 
den Tag legen. . — À 

Perfpicuite, F. Perfpicuità. larbeit/ 

eutlichkeit. 

PERSUADE, Adj. Perſuaſo. Beredt. 

Je fuis perfuadé de cela, 70 fon perfuafò 
di quefto. Ich bin dbarinnen uͤberre⸗ 
det/ ıch halte es nänglich Davor. _ 

PERSUADER, V. Perfuadere. Einen 
bereden/ ( einratben. ) 

Il faut râcher de l' exhorter‘, de le per- 
fuader. Pifogna cercare d' ejjortarlo. 
Man muf fuchen ibn ju bereden. 

On ne peut le perfuader. Non fi può effor- 
cui Man tan ibn nicht dariu bes 
reden, 

Je le dis pour vous ( perfuader ) exhorter. 
Fo lo dico per effortarvi. Ich fage es 
euch suermabnen, 

Etre difficile à perfuader par des exhor- 
tations. Effer duro d' efartare. Hart 
feon auf aefchebene Ermabuuugen 
(ſolchen nicht beuflibten.) _ 

Etre perfuade, Eſſere perfuafo. Eines 
Dings verfidert / vergemiffert feon. 

Si je n° etois perfuadé de |’ atfeftion , que 
vous avez pour moy. Se mon foſſi per- 
Juafo dell affetto, ch' bavete per me. 
Wann ich Der guten Neigung / fo 
ibr zu mit traget / nicht verſichert 


mare, 

Perfuader la paix. Perfuadere la pace. 
zum Frieden rathen. 

Je is perfuadé , je fuis entierement per- 
fuade, que cela eft ainfi. Sono totalmente 

| perfuafò ‚che quefto fia cofi. ch weiß 
eg aar su gewiß / Daf es Dem alfo fev. 

Les hommes fe perfuadent aifement ce qu' 
ils defirent avec patlion. Gl huomini fi 
perfuadono facilmente quello, che de- 
fiderano con vehemenza. Die Leuthe 
glauben leichtlidy und gern / was fie 
inbrinftia verlanaen/(gernhätten. ) 

Je ne faurois me perfuader , que cela foit. 

onon faprei perfuadermt , che ciò fia. 
© fan Dig Peinesmeegs alauben. 

Il me perfuadoit de le croire. Egli mi per- 
Suadeva dicrederio. Er beredte mich 
es zu alauben / (daß ichs glaubte. ) 

Je ne pourrois jamais me perfuader, que 
cela foit. Giamai mi polo) erfuadere, 
che ciò fia. Ich Fan mir niemabl$ 
eiubilden / daß es deme alfo fen. 

Gi vous étiez raifonable, je vous le per- 
fuaderois facilement. Se fofti ragione. 
vole , velo perjuaderei facilmente. 
Wann ibr vernüänfftia wiret / wollte 
ich es eu bald cirathen können. 

Perfuadeur, M. qui — Perſuaſore. 

in Bereder / Uberreder / der einen 
erredt. 
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| Perfasfbilité, F. Perfuafibilità. Die Kun 


leicht zu beredem. 

Perfuafible, Adj. Perfuafibile. Der leicht 
iu überreden if. 

Perfuafiblement , Adv. perfuafivemene 
Perfuafivamente. Phertedend / alaub⸗ 
licher Weiſe. 

Perfuafif, Adj. Perfuafivo. Uberredſam / 
der einen mobi gu überreden weiß. 
PERSUASION , F. Perfuajione Die 

Uberredung/ Beredung. 

A fa perfuafion. Alla fua perfuafione. 
Auf feinem Antrieb und Eingeben, 

Perfuafoire, Adj. Perjuajorio. sràff.ig 
iu überreden. 

PERTE, F. Dommage. Perdita, danno, 
Verluſt / Schaden. 

Perte. Perdita. Verluſt / Berlieruna. 

A perte, ou à profi. A perdita, à ad 
utile. Auf Gewiun und Verluf. 

Perte ‚ruine, Perdita , rovina. Verluft 
Berderben/ Untergang. 

Il n° aura pas grande perte en cela. Egli 
non havera gran fr Dif mare 
fein groffer Schad. 

Perte de veué , affoıbliffement des yeux. 
Perdita di villa, Berlierung des 
Geſichts. 

Perte de veuë, êtenduë de venè non bor- 
née. Tiro d'occhio. So meit man mit 
deu Augen Üben Pan, F 

A perte de veuë, A tiro d' occhio. So 
weit alé man feben fan. 

Difcourir à perte de veuë, Diftorrere con 
ineffabile eloquenza. In der Rede 
aufeine gang andre Materie fallen. 

PERTINEMMENT , Adv. convenable. 
ment, Pertinentemente. Gebührlich y 
fuͤglich / geſchicklich. 

Dire ou répondre pertinemment. Dire, 
à rifpondere pertinentemente. Befcheis 
dentlich / gebübrlich antworten, 

PERTINENT , Adj. fuffifant. Idoneo, _ 
Begvemy füglich, Ù 

Pertinent , bien capable. Perito. Befbi 
befcheiben/ verfiändig, i bind 

Pertuis, M. Trou. Pertuggio. Œin Led, 

Pertuifane, F. Partigiana. Eine Helle 
barde / Partifane, 

Pertuifer, V. Troüer , percer, Buccare. 
Löchern. 

Perturbateur, M. Perturbatore. Ein Beto 
Hörer / Berftôrer  Vermirrer, 

Pertarbation , F. Perturbazione. Die 
Zerrättung / ( Berfibrung ) Vere 
mirrung. 

Perturber , V. Troubler. Turbare, per. 
turbare. Verwirren / serfiören / 
serrutfen, 

Pervenche , F. Herbe, Brionia, Sint» 
grin Winter-grün. 


Pervers, 
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Pervers, Adj. Perverfo. Berkehrt / 
arg / boͤß. 

— , Adv. Perverfamente. 
Ubel / ſchlimm /ara. _ | 
Perverfité, F. Perverfita. Die Boßheit/ 

Gottlofigteit / verkehrte Art und 
tu. 
—— V. Pervertire. Verkehren / 
verderben / verführen. | 
Pervertifleur , M. Corrupteur. Perverti- 
tore. Merderber/ Beréchrer 4 (Ber- 


fübrer. ) 
PES 


Pefamment , Adv. lichement. Gravemen- 
te, lentamente. Schwer / tris / 


langſam. * 

PESANT , Adj. Peſante. Schwer / 
gctoicbtia. | 

Un eiprit pefant, Un’ ingegno groffo, 
(oitufo. ) Ein langfamer Kopfi/ 
ein plumper Menfb. 

La laffitude rend les corps pefants. La 
Ranchezza fà il corpo pefante. Dur 
Mattigheit werden dic Leiber febr 


plump, 

PESANTEUR , F. Poids, Gravezza, 
pefo. Die Schmere oder Gewicht. 

Pefanteur , indifpofition chargeante. Len- 
tezza. Die Schwerigkeit / Trägbeit. 

Pefanteur de tere. Gravezza di cape, 
catarro. Das Haurt-Web/ wann 
einem der Korff ſchwer if. 

Qui eft fujet à telle pefanteur. Cafarrofo. 
Der dem Haupt. Webe febr unter 
worffen ift, 

Pèche, F. Fruit. Perfico. Pferſich. 

PECHE, F. chaffe aux poifloas, Pefca. 

erey. 

Pèc sia ligne. Dr hamo. Eine 
Fiſcherey mit Angel. 

us M. Arbre. Perfico., Bferfich- 
Baum | 

Pécher, V. exercer la pêche, Peftare. 

ifchen. 

Pècherie, F. marché aux pniffons, Mer- 
cato di pefti. FifbeMardt. 

PECHEUR , M. Pescatore. Fifber / 
( einer der Fifch fänat.) 

Bateau de pecheur. Batello di pefcatore. 
Ein gifher-Schifl, 

PESER , V. ètre pefant. Pefare. Schwer 


fcon. 
Pefer plus. Pefar più. Mehr mâgen/ 
fchmwerer ſeyn. | 
Pefer , étre de telpoids. Pefäre. So viel 


waͤgen. 
Peferäla balance. Peſare alla bilancia. 
Auf der Wag mdaen, 
La livre Romaine pefe douze onces.. La 
lira Romana pefa dodeci cncie. r | 


— — — — — — — — — — — — — — — —._-——-_ 


Yfund gu Nom wiegt (Mur) zw 
Yugen, 


PES 


Pefer pour connoltre (queleft ) le poids- 
Pejare, per conofcere il pefo. Etwas 
abwägen / (daß man weiß / wie 
ſchwer eine Sade if.) 

Pefer deux chofes enfemble {l'une contre 
l'autre.) Pefare due coje afheme. 
Zwer Saden gegen einander (Des 
Gewichts balber ) abmagen. 

Pefer un ducaton. Pefare un ducatone. 
Ein Ducaten abwaͤgen / ( ob er ge 
wichtig if. ) | 

Pefer & donner aux poids. Pefare. Zus 
mägen / dem Gewicht iugeber. 

Pefer, confiderer en fon efprit. Pefare , 
confiderare, ponderare. Etwas bey 
fich felbft erwägen / ( betrachten.) 

Toutes chofes bien pesées ( bien exami- 
nées.) Ouni cofa ben pefata , fquiti- 
nata bine. Nachdem alles reuflià 
ermogen / überlegt. 

L'or pefe plus que l'argent. L' oro pefa 
più che l'argento. Das Gold mieget 
mehr als das Silber. 

Cela me pelè plus , que tout le refte. Queffo . 
mi preme più dl r:flo, mi da jafi 
dio, mi peja. Diefes verdreuft mich 
mebr / als alles das übrige. 

Pefeur, M. Pefatore. Einer der da 
mieget / Wag,Meifter, 

PELE MELE , Adv. —— mi- 
fehiatamente. Ein Miſchmaſch / 
SRenge us / unordeutlich vere 
Micro, 

Tout eft pêle mêle. Ogni cofa è mifla, 
mifchiata. Es iſt alles unter cinander 
nemenget. 

Il dit pele mêle ce qui luy vient en la 
bouche. Egli dice confufamente, quane 
to gli viene inbocca. Er Röffer heraus 
pae einigen Unterſchied / vas ibus 
fürtomm 


t. 

Il entra dans la ville pele mèle avec les 
ennemis. Egli entrò nella città mif- 
chiatamente cogl inimici. Er it mit 
unter den Feinden in die Stadt 


kommen, 

Pile mele. Confondere, mefcolare. Alles 
unter einander vermengen. 

Pèneux, Adj. honteux , confus. Vergogns- 
fo. Vermirret, 

Pefon, M. Vertecchio. Spinn-Mürbel/ 
cin rel’ fo man an die Spindel 


ect, 
Peffaire, M. Medicina, che provoca me- 
Sruo. Urgneo / die den Weibern ibre 
ett bringet, 
Peffe, F. arbre, efpece de pin Sorte d' 
rio Po ai artigli cine Gattung 
rehten. 
PESTE, F. Mäladie contagieufe. Peffe. 
Die Def, Peſti entz⸗Beule. 
La pefte, > bofle , > le — de la 
efte. ngumaglia. Die Peſtileutz⸗ 
Beule / Geſchwaͤt / Kobl, 


EEE IE ici i mu 
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Peite, homme méchant, Pefle , hubmo 
cattivo. Ein fchädlicher Menſch / fo 
andere verfibret, 

pelte s’ &tend par tout le pays. 
— fiftende per tutto il paeje. Die 
Deftilens debmet ſich weis und breit 
tm Land ans, 


Peftilene » Adj. peftilentieux. Pe/tilente. 
Ve Rilennialifd/Dag eine peftilengiae 
lifche Eigenſchafft an fich bat. 


Peftifere, Adj. Pefifero, Dag die Veftio 
len8 bringet. 


Peftiferé, F. Pefiferato, on der Veftio 
lens —— — 
Pètri, Adi, 7: Ark 

1 je aflato, GBelnettet. 
Pétrir » V. bed: »gramolare. net. 


ten/ ablnetten, 
Pure M, Impaflamento, Das 
Anetten, 


ee » M, Impafatore, Kret⸗ 
r 


Pet, M. Petto cold cofturo. Eingiky| PI 


Urb. 

PETARD,M. Petardo, Ein Petarb / 
Feuerwerck / Pforten oder fonf Maur 
ren su fbrenaen, 

Petard de papier. Petardo dicartaNadete 
lein von Vapier/&chwermen 

Appliquer le petard à une porre. Appli. 
care il petardo ad una porta. en 


—— irgend aufegen / und damit 
drengen. 


etarder, V. une muraille. Petardar⸗ una 
paréte. Fine Mauer forengen. 
Petardeur, M. qui petarde. Petardiere, Rio 
ner/der Nie Mauern fprenat, 
eter, V. Scoppiare. Fiften/ fartzen / ei, 
nen fpriugen laffen, 
Ce bois-là pae dans le feu, Que/to legno 
2 Suoco. Das Sol knackt im 
Peterolle, F. Petroglio, Peter >» Del, 
i à Adi, Pettofo. — / feis 
end, 
PETILLANT , Adj. feu petillant, Fuoco 
Seopiante. Das fradende und prafe 
lende feuer, | 
Vin petillant. Vino buono. Ein Mein der 
lufiig auffpringt/mwarın man ibn cine 
fchendt, 
Efprit petillant , boüillant , inquiet, In. 
egno torbido , inquieto. 
ner — lebendiger / hiniger 
ct bed w 


PETILLEMENT, M, fon petillant. Scop- 


+ 


ro, 
Partie, 











La} PETILLER, V 


Bien petit, 





Garf. | P 


pio. Das Krachen und Praſſeln des |P 


* 
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Petillement , agitation paflionnee, Mi- 
tazione Hi Die Unrube y 


Vandelmitbigfeit des Gemüths. 
I » V. faire bruit, Scoppiare, 


rachen / knarren / ein Geräufd mas 


en. 

Petiller, fe demener avec inquietude, Di. 
menarfi con inquietudine. Ein groß 
Gerümmel anrichten, 

egie. Piccinino. Kleinicht, 

ETIT » Adj. Piccolo, picciolo , piccini» 
no. Klein. . | 

Petit en grofleur, Picciolo. Klein / le 


P 
P 


rina. 
Fort petit, Molto picciolo. Sehr Heinz. 


gar gering. 
a “Molto picciolo. Sefftig 
ein, 


Petit nombre. Puoco, numeretto. Eine 
Meine Anzahl / wenig, 

Aprendre dés qu'on eit petit. Impara. 
re da picciolo. Von Jugend auf 

ernen. 

Faire le petit. Far | humile, Sid ges 
ring anlaſſen / ſich für einem neigen 
und biden, : 

Le plus petit de, Il minore di. Der klei⸗ 

nefte/ geringfte/ von, | 

us petit, que. Minore, che, Kleiner / 

acringer/ als, | . 

Petit enfant. Fanciullo, Ein Feines 
Kind. 

Une femme avec fon petit enfant, Lina 
donna col fuo parto. Œin Weib 4 
famt ihrer Geburt/ibrem Kind, 

Tant petit foit-il, Tanto picciolo, che 
egli fia. So Hein er if. 

Petit ( tendre ) fruit de la mere, Par. 
to, Geburt / das Junge eines 
Thiers. 

Faire fes petits. Partorire, Junge bee 
kommen. 

Petit à petit, peu à peu, „A pwoco A puoco. 
Sema / ben wenigem / nad) und 
nach, 

PETITEMENT, Adv, A puoce à puoce, 
Schlecht, gering, 

Petitement , à petite dépenfe. Parca- 
mente. Sparſam / einge ogen / ſchlecht / 


gering. 
nn ‚F, Picciolezza. Kleinbeit/ 

Gerinafügiareir, 
Confiderer fa petiteffe. Confiderare fe 
Aeſſo. Gn fich aeben/ und feinen nie 
Drigen Stand und geringes Herkom⸗ 

men betrachten. NE . 
Petition, F. — Petizione, ig 

Besehren/ Forderung, . . 
Ein Bitte 


etitoire, M, Petitorio, 

Schrift, 
Action petitoire. AzZione petitoria. Lin 
gerichtliches Beachrer. | 
eton, M. petit pied. Piedetto, @itt 
Süflein / Peiner Fuß, 

Mmm Mona 


PÈT PEU 


mon mignon. 
ehäslein. 
Petoncolo. Fin 


914 

ein He 8 / mein 
tin Hertz / n 

Petoncle , M. poiffon. 


fhel. 
PETRIFIER V. — — Verhar⸗ 
in Stein n° wandelen. i 
Ge Seite. Petrificarfi. Sich in et: 
nen Stein vermandelti / ficinicht / 


werden. 
Pair. Impaftare , gramolare. Kuetten/ 


etten. 4 
* Tabacco. Der To⸗ 
bad. 


M. herbe, 
, V. prendre du petu, du tabac. 
— del tabacco. Tobad trin⸗ 
deu. 


PEU, Adv. petite quantité. Puoco , poco, 
MWeniazniheviel. 
J ay peu d'argent , & moins encore d' 
or. Fo hò puoco argento , e manco 
d'oro. Wenig Silber bab ich / Gold 
noch mentaer, | 
, Ha peu d'écoliers. Egli hà puochi fcuo- 
lari. Er bat wenig Schüler oder 
ehr- Jünger, 
SI pen Sr on voudra. Tanto puoco, 
che fi vorrà. So wenig als ihnen 
belieben wird. . i at 

Peu s'en faut, que je n° aye été tile. Vil 

‘mancò puoco , che jo non fia fiato 
uccifo. Gé mûre ben einem Saar 
erfchlagen/ umgebracht worden. 

Peu, raremênt.  Puoco. Gelten / 
nicht offt. | 
Bien peu. /Molto puoco. Klein wenis / 

febr menta. | 

Donez vous un peu de patience. Hab- 
biate un puoco di pazienza. Habt 
ein menia @: dult, | 

Donnez m’ ea un peu (tant foit peu. ) 
Datemene un poco. Gebt mir cin 
memig(etmas) orvon . .. 

Il eft un peu fou, un peo opimatre. Egli 
è um puoco matto ( pazzo) un puoco 
teflardo. Es ift etwas naͤrriſch / et» 
mag haléfarrig, 

Mais il répondit peu obligeamment. Ma 
rifpoje puoco civilmente. Erantmwore 
tete mit fchlechrer Höflichkeit. 

Fort peu ( bien peu.) Agai puoco. Gar 
wenig / ſehr mem. | 

Un peu auparavant , un peu aprés. Un 
puoco avanti ‚um puoco doppo. Ein 
menia vorpero 7 cin menig bere 
nacer. ER 

Dires moy un peu. Ditemi 
net mir ein menta. 

Un peu plus. Puoco più. Ein mwenia 
mehr, |, tn 

Un peu moins. Puoco meno. Ein wenig 


weniger. 





un puoco. Sa⸗ 


PEU 


Il mio caro. | Bien peu de grain. Molto puoco grane 


Sebr,menia Forti 3 
Un peu. Un poco. Ein wenig ( et» 


Un puoco meno. Weni⸗ 
ger/ein menta geringer, 

Un — plus. Un puoco più Ein wenig 
mehr. 

Peu plus, peu moins , environ. Poca 
più ,puoco meno ‚incirca. Mebr oder 
weniger / ohnaefebr. 

de — aramente. Nicht offt ⸗ 

elten. 

C eit peu de chofe. Puoco importa. Di 
if ein aerinaes/fblecdhte Sad. ; 

C' n’eft pas peu de chofe. 

Es if kein gerin zes. 

Ecoutez un pen. Acltdte (ſentite) um 
poco. Hoͤret ein perni, 

Dans peu de mots. In poche pardle. Ju 

wenia Worten. 

Si peu, * il = plaira. 2 poco, che vi 
piacerà. So wenig / als ihr mo 
(eu beliebt, o a 

A peu de frais. Con poche fpefe. Mit ge 
ringen Untofien. 

Un peu de vinaigre , de fel. Lim poco 
d'aceto, di fale. Ein menia Eſig 4 
Gal x. 

Qui fe contente de peu de chofe. Chi fi 
contenta di poco. Er verguüat fi) 
mit weniaem. 

Attendez un peu. Afpettate un poco. 
Yartet ein wenig. 

Un peu blefsé. Lin poco ferito, Ein wenig 
getroffen (vermundet.) Wann es 

— im Kopff if. 
ivre erems. fivere o tempa. 

j Ri t lang ag ie 

efuis un peu Fa o un poco inco- 
lerato. Ich bin ein wenig eriürnes 


(im Haruilch.) 
Ce livre me coute Quefto libro mi 
— Dieſes Buch koſtet mich 
En peu detèms. In puoco tempo. 
IK; Beit. n le gii — 
peu de jours. uochi giorni, 
fehler menia/ dpr be. n 
Peu aprés. Puoco doppo. Bald bernad, 
Un peu de téms. Un puoco di tempo. Ein 
a menia Bert, Feine poeile. 
our un peu de têms. 
EEE er mou 
eu d' auditeurs. Puochi udit i 
(nicht viel ) Zuhörer. — 


Tant foit peu. Un puochetto. Ein Mein 


: meniä/ahe Denis, 
our peu que ce foit. Per puoco, che ciò 
fia. So menta / als es immer de. 
Il y a peu à dire. Pie puoco à dire. 
Le bat a penis ju (agen. 
‚a petit ptix. Pueco. ® 
sh ar | uter Kauff / 
A peo 


mas.) 
Un peu moins. Un 


molta. 


PEU 


À pen de frais. Con puoca pefa. Mit] 


geringen Unkoſten. | 
eu, de petite eftime. Dipuoco. Gee 
riuaſchaͤig. | 

Peu à peu l’oifeau fait fon nid , ( petit à 
petit, l’oifeau fait fon nid.) 4 goccia 
fi cava la pietra. ( A poca à poca fi 
& Pocca. Mad und nach baut der 

ogel fein Nef, 

Petits enfans douleur de ıöte , grans enfans 
douleur du cœur. Fanciulli piccoli, do 
lor di tefla, fanciulli grandi, dolor di 
cuore. Kleine Kinder Kopf-Schmer- 
gen / aroſſe Kiuder Plag im Dergen, 

Probatum eft. | 

Peu de bien, peu de fouci. Pochi beni, 
poca cura. Wenig Gut/menis Sorg. 

Peu en répos ‚eft un gran bien. Poco in ri. 
polo ,t gran bene. Wenig mit Nube/ 
if ein groß But. | 

eu ett prisée la nobleſſe, où manque la ri- 
chefle. Nobiltà poco fi prezza, dove 
manca la ricchezza, Wo fein Reich⸗ 
tbum iſt / da wird Der Adel wenig ge» 


Peu & focvene remplit auffi la bourfe. Po. 
co e ſpeſſo, empifce anco il borfetto. 
Wenig undoffi/ fit den Beutel, 

Loiier quelqu’ un peu, Lodare un puoco 
me Einen nicht gar befftig loben 

reiten. 

En peu. Stimar puoco. In fchlech- 
ten aetiagen Ehren balten / gering 


Ben, 
Peu è peu. Apuoco à puoco. Allgemach. 
A — circa. Dep nabe / une 
efehr. 
Il en éloigné à peu prés d’ une journée. 
E lunghi incirca una giornata. Er 


ift ungefebr cine Tage Reis abgele-| p 


nen, 
il leur parla à peu prés en ces termes. 
li pariö loro in i termini in- 
circa. Er bat fie ungefebr folber Ge⸗ 
Kalt angeredet, 
Pevoine , herbe, Peonia Betbonien- 


‘ Praut, 

PEUPLABE, F. d'animaux, Mandra. 

Eine Sertoflangung / RPermebrung 
der Æbicre, 


euplade , les perfonnes de la. penplade. 
Popolamento. Der Auéfbus aervifler 


ruthe, 
PEtPE » M. Popolo. Bud / Seutbe, 
Peuple ; populaca Populaccia , plebe, 
— Das gemeine Volck / der 
Commun peuple. Yulgo. Die geringen 
flecren Leure, wo ” 
Il y a bien du peuple, Vi è molto popo- 
= cela ein groffie Menge / Hauffen 
. 20 
Peuple, nation. Popolo. Nation / Ses 
chleot. 


Se peupler. Popolarfi. 


PEU Ir 


Qui tiche de plaire au peuple. Chi s' à. 

degne di piacere al popolo.Finer/ di e 

ben Dem gemeinen Mann in 
Gun iu bringen trachter. 

Qui cherche la faveur du peuple. Chi cera 
ca il favore del popolo. Dir nad 
es —— Gunf und Gewogenhen 

r » 

Le menu peuple. Plebe. Der gemeine 
Voͤbel / ( der gemeine Danno) 
omme „qui favorife les inclinations du 
peuple. Huomo, che favorifce È inclie 
nazioni del popolo. Ein Manny ſo eg 
‚nit dem gemeinen Nobel haltet, 

Ville bien peuplée, Città bem popolata, 
Eine febr Molet-reiche Stadt. 

Peuplement , M. Popolamento. Botte 
piianguna / Vermebruna, 

PEUPLER , V. la campagne d’ habitansy 
Popolare la cam 
Das Land mit 
vermebrett, 


agna d' habitanti, 
inwobnern füllen? 


ich verme i 
Peupler fes métairies IONI — 
re le ſue gaſtaldie di beftiame, Sei⸗ 
ne Viehe Stile mit Vieh erfiile 


Peupler fa vigne de bon plant, Porolas 
re la fua vigna di buone viti. Fi. 
nen Weinberg mit guten Danger 

A NASO | | 

EUPLIER , M. arbre. Piôppo. Ein 

: Papvel-Baum/ Alpe, er 

Peuplier blanc, tremble. Pioppo biarco, 

eiſſer —— 

PEUR ‚F.crainte, Paura, Die Furcht 
Schreden. stats 

Avoir peur, Havere paura. Sich fürche 

ten / zagen / zittern. 

eut être avez vous peur , qu'il ne vous are 

rive quelque mal. Voi havete forfi patra 

ra , Che vi auvenga —* male. Ihr 
ürchtet euch vielleicht / dag euch mag 
bels (Böfes) miderfabre. 

Chafler la peur de fon ame. Bandire da fa 
la paura. Die Fordt (den Schrecken) 
qué feinem Hertzen vertreiben. 

Avoir peur. Havere paura. Sid before 

| gett / befürchten. — 

"a ur de vous ennuyer. Fo temo 
aid 6 


dirvi. Ich forbte ich möchte 
euch bone fi sig —— 
Faire peut. Far paura. Furcht ein⸗ 


jagen. Be, 

Trembler de peur. Tremäre di paura. 
us Sort sittern und zagen. 

Mourir de peur. Morire di paura. Bo 
Schrecken den Beit aufgeben, 


Une peur les a faifiss [ln timore hi for: 


Sans avoir peur. Senz' haver paura. 
Dbns Forcht / kuͤhn / bersbañt, 
Mmm 2 De : 


+ hatte. 


gı6 PEU PHA PHE PHE 
Pe peur » quei 


bavevo. 


us Sort / die id 


Dipaurache. Aus Forcht / 
t / etwau. 


Terrore. Die Fort / 


De peur que. 21 
dafi/ damit ni 
Peur , frayeur. 


Schrecken / Zittern und Zagen. 
Etonner de peur. 


t 
Paventare. Erſchre⸗ 
den 


Homme fans peur. Huomo intrepido. 
Unerfdro er/bergbafiter Menfch, 

Sans peur. Senza paura. Unerfihroden/ 
b:rfibaffit/obne Furcht. 

Plus de peur que de mal. Più di fpavento, 
che di male. Die Furcht war gröffer 
als der Schade. 


Que celuy, quia peur, 


n° aille point à 
Chi ha paura,non vadi 


la guerre. 
alla guerra, Der forctfam if 
ache nicht in Krieg C bleibe iu 


Haus. 

Il die de peur d’être châtié, Egli ciò 
diffe di — d' ejjer caltigato. hr 
bat diefes gerebt qué Forcht / wicht 


geftrafit gu werden. | 
Avoir peur de fon ombre ( craindre fans 


fujer.) Haver paura della fua om- 
bra. € ich vor feinen (eigenen) chats 
ten fiirchten / (vor den geringfien 
Sachen erfchrecten.) 

Peureufement, Adv.Paurofämente.$ordit- 


ſamlich. 
Peureux, Adj. Pauroſo. Forchtſam / ere 


ſchrocken. 

PEUT-ETRE, Adv. Forfi,forfe. Biel. 
leicht / eg Pan ſeyn. 

Par un peut-être, Fer un forfi. Durch 
ein vieleicht ( fo geredt if wore 


den.) 
PHA PHE PHI. 


Phaifan , M. faifan. Faggiano. Fafan. 

Phanal, M. fanal. Fanale. Eine gruffe 
gaterne in einem Schiff. 

Phantaifie ,F. fantaifie. Fantafıa. Fanta» 
fen / Grillen. ° | 

Phantafque , Adj. fantafque. Fantäflico. 
Fantaftifà. 

Phantome, M. fantôme. Fantafima. Pole 
der⸗Geiſt. 

Phare,M.fare. Faro. Ein bober Wach⸗ 
Thurn an dem Meer. 

Phenix , M. oylcau. Fenice. Der Boe 
ael Phènir, | 

Philofophe , M. Filofofo. Ein Philoſo⸗ 


phus  Meltweil'r. 
Philofopher ; V. Filofofare. Philoſo⸗ 


hiren. 
PHILOSOPHIE .F, Filofofia. Die Phi⸗ 
tofonbız ( Die WEN. Weisheit.) 
Etudier en philofophie. Studiare la fi- 
lofofia. Eich auf die Erleinung ber 
ageisheit legen. 











PHL PHR PHT PHY 


avois. Di-paura , che | Philofophique , Adj. Filofofico. Philo⸗ 


—W Adv. Fil 
ilofophiquement, v. amen- 
te. Auf Wbilofopbifche Er 


Philtre, M. Filtro. Ein giebe-Trand. 


Phiole,F. Ampolla. Ein Glas mit cio 
nem engen Hals, 
PHL PHR 


Phlebetomie, F. faignée. Salaffo. Ad 
laffung / das Auslaffen des Blé 
Phlegmatique, Adj. pituiteux. emma- 


tico. Der voller säber Feuchtigkeit 


if. 
Phlegme, M. Fiemma. 
tigkeit. dns 
Phlegme , inflammation, Flemma. (Ge 
ſchwulſt / Epter · Beule. 
a n Se Form / Art und Weiſe 
Phrenefie, F. freneie. Fren * 
— adi 
renetique, Adj. frenetique, Freneti 
Tobeud/ rafend. * — 


PHT PHY 


Pheifie, F. Tifichezza. i 
"pungenti E Schwindfucht / 
u que», ICO. uo i 
De a mind di ” geufachtis / det 
Phyficien , M. Fiſico. Naturkũndi⸗- 


ger, 
Phyfiologie , F. Fifiologia. i 
(haft / vou — Den 
reden. 
Phyfiologifte, M. Fifiologif 
allerband natériides Dis ce 


fan. 
PHYSIONOMIE, F. face , 
l'homme. Fifionomia, ua 
Anfeben des Menſchen / und die Kunſt 
aus dem Anſehen die Complexion zu 
erfennen. | 
Belle & ee —— Una bella, 
egrata ionomia.Sch 
mes/ luftiaes Anfeben. — 
Qui a. —— — Chi hä una 
ella fifionomia. Hũbſcher 
ftalter/fchöner Meufch. dun 
Il a une phyfionomie heurenfe , d' homme 
de — & de grande probité, 
Egli hà una fifionomia felice d' buo- 
mo fpiritofo, e di Ser probitä, Er 
bat ein autes Anfebeu ; man fibes 
en an / _ ce " rege Mann/ 
und ein arofier Liebbab 
gend feve. zum 
Qui a — Pr Chi hà cat. . 
tiva fifionomia, er ein i 
Seficht oder Anfehen ue 
Phyfionomifte ,.M. Fifionomifla. Det 
een Funk wol ver Pola 
yfique, F. fcrence. Fufica. Die Lu 
vou natürlichen Dingen, 7 
Piafard 
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ie, csuvre pie. Pio, ia. Fi te 
PA PIO te, fan 


Piafard, M. Millantatore. Fin Yrab:, Mere, 
ler, Auffchneider. PIE, M. pied. Piede. Buß, 
Pie fourchu. Piede biforcuto. Siege | 


PIAFE, F. pato e — ‚fall cd 

mpa ‚lujJo. Pracht in Kleidung un fpaltis. i 

he Bètes à — piés. Beſtie quadrupedi. 
Dierfäfig hier. 


Sitten. . i ’ 
Faire piafe. Offentarf. Gtoliieren / 
Ubermuͤtb mit Worten und XBereden | Pie d'une piece. Piede d' una fol uona. 
treiben. Vollfuͤſſig / mie cia Pferd, 
Pie plat , & parti en doits. Piede co’ deti. 


Piafe,F. Faffo. Pracht, , 
Piafer, V. braver infolemment. Bravare larfüflte / in Fingern abgetbeilt / 
mie der Gäufen. 


con infolenza. Prahlen / Nolsieren/ 
pochen / prangen. Pié bot. Piede ranicchiato ( florto. ) 
Paire piafe , piafer, fe porter fplendide- Knorribter Fuß, 
ment. O/fentare. Prahlen (grofles | Pie plat & large. Piede largo, e piano. 
Breitfuͤſſig. | 


Gepräng maden.). 
Piailier, V. crier, pianler, Gridare. Pipe | Qui a le pie plat. Chi hä il piede pia 
no. Der einen platten Fuß bat. 


fen/mie dieiungen Düner. 
Piallerie, F. crierie. Grido. Das Pipfen | Pie de chalit. Piede di letto. Fin Bette 
Fuß. - 

Qui a deux piés. Chi ha due piedi. Bweye 


der junaen Quiner. 
ug. eure 
Qui a trois piés, Chi hatre piedi. Dreye 

















Piailleur , M. datore. Schrever. 
PIC, M. (oyfeau.) Picco Ein Gruͤn⸗ 


ſpecht. | 
er inftrument de laboureur. Piccone. ia. a — 
ine Haue. ui a quatre piés. rupede. Bier» 
PICOREE, F. Scorreria, Erbeutung/ ti. i — 
Beraubung, | Bétes à quatre piés. Beflie quadrupedi. 
Picorée,F.butin. Boftino. Raub / Beute diadan hiere. 
auf des Feindes Lande. Qui a.cent piés, Centipede. Hundert⸗ 


Aller à la picorée. Andare in ſcorreria. 
Auf Parthepen nusgeben / Raub / 
Beute fuden, 

Picorer , V. Scorrere, depredare. Gtreifs 
fen/auf Beute ausgehen. 

Picoreur, M. Depredatore. Beutma- 


ve a —— piés. Verme di molti piedi 
Ein Rauppe, 

Le cou du pie. I] collo del piede. Die 
dere / der Reigen/ tas Geruͤſt 

es Fuſſes. 

La cheville du pied. Nodo del piede. 
per Kuoden oder Sabdel am 

La plañte du pied. La pianta del piede. 
Sugfoble. 

Pie frais. Veffigio spedata nuova. Gris 
fihe Fußſtapffen. 

Il va du pié comme un chat maigre (il 
marche en] Egli va bene. Er 
gebct ſtarck Forts iſt ein guter Fuß⸗ 


aänger. 
Qui a le pie long. Chi hà il piede lungo. 
Lanagfüſſig. 


cher. 

Picoté, Adj de verole. Bucato da mor- 
viglioni. Der von den Kinds⸗Blat⸗ 
tern geſtuppelt if, 

Picoter , V. Pugnere (vente, trapugne- 
re. Offt ſtechen / oder Richeln. . 

Picoter, bec queter. Bezzicare. Mit dem 
Schnabel piden, — 

PICOTIN, M. Sorte di mefura d' avena. 
Haber-Mäßlein, | 

Donnez à mon cheval double picotin, 
Date al mio cavallo due mifure di bia- 


da. Gebt meinem Pferd ein imevfae 
bes Haber-Mäslein. Qui a le pié tourné en dedans. Chi hà 
i piedi florti in dentro. Deme die 
PIE Denctel auswarts gebogen ſeyn / 


— mit deu Fuͤſſen einwarts 
Se jetter aux piés de quelqu’ un, le fü- 
plier. Gettarfi à piedi d’ alcuno per 

Jupplicarlo. Einem einen Fuffa 


PIE,F.oyfeau. Gazza. bel/ Hetze / 


ler. 
Pie, — blanc & noir. Cavallo 
pezzato Ein Scheck / geſcheckets 


Dierd. A thun. 
Pie de mer. Corvo marino. Rothbein / | Pie de milan ‚ herbe. Pie di milvo. Weihen⸗ 
cin See-Rogel, Sub, Weingart- Habnen-Fuß, 


Pie, étrange appetit des femmes grofles. | p; rovi à 
ivano appetito delle donne gravide | "ge Sade," 
Der ſchwaugern Weiber Luft / nach | Pié de veau ,herbe, Aro. Aron / teut⸗ 


unnatärlichen Sachen. u fer Ingwer. 
Mmm 3 Faire 
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PIE 


paire le pié de veau » fair: mal la reve- \ A cloche pie, aller à cloche più Andar 


ce. Far riverenza rufticamente. 
Eine arobe baurifde Reverentz ma 
n. . . . 
:& de geline, herbe. Piede di gallina. 
Fépabiie Fuß / ein aut, 
Petit pie. iedicciuolo. Kleiner Sub. 
Petit pié » F fait de charpentier. o. 
| dello. 2. no. Zimmermanné / 
ube. 
— de cuifine, toute forte d'oy- 


eux délicats Ogni forte d' uceli 
E icati . Ailerband Heine niedliche 
Pögel- Sia 5 
ui a deux, trois piés de long. Chi 
lungo di due tre piedi. Mon zweven / 

en Schuben lang. 

| ya a pie. Pedone. Fußgaͤnger. 

Il va bien du pie. Egli va prefto. 
achet wol in Sub, iſt cinguter Fufe 

nacr. 

— le pie, être renversé. Effere ro- 
werlciato. Wnten liegen / darnieber 
gefto ci — / —* von Fechtern 

mpffern geſag 

"n pié, perdre Fond Pigliar fondo. 

‘ Den Gruud verlieren. 

an au petit pie. Ridurre alle firet- 
te. In * —* treiben/in die Ure 

1b verfegen 

— eſt ſur pie. L'armata è in piedi. 


DasKriegd- Heer ift auf den Beinen’ 
if benfammen. 
Suivre l'ennemi pic { 

mico à paffo apafjo. Dem 
dem Fufi nachfolgen. 
Prendre pie , trouver fonds-, trouver ter- 
re. Pigliar fondo. Erde ( Grund ) 
findell- 


Donner pie ; ou füjet. Dar motivo, Ure 


lag geben. 
— A avance à quelque chofe. 
Dar piede aquakbe cofa Eines Sache 
Den korıgang neben. 
Donner fon pie , |’ crendre. 
iede. Den Fuß fortfegen / ſich aus» 
grande più für tout ce qu'on dit. Pig- 
jar piede fopra quanto fi dice. Ul» 
Les mag man redet / genau ausle⸗ 


prevdre pie ,s" enraciner. Radicarfi. Eit 


murs in, er 
oûtume a pris pie. Quel ufanza 
LE radicata. Por Genonbeit if 
eingewurselt, | 
Pie à terre , defcente. Difcefa, Abſitz⸗ 
una / un ung vom Mferd / 
— pie à terre , defcendre de cheval, 
Defcendere da cavallo. Vom Pferd 
abfeigeu, 
Pie de bahu. 
SR CUS 









De pie en cap, armé de pié en cap. 


A. pi coy. 





Je a 


pie. Seguire l'ini- | C 
einde auf 


«Stendere il | P 






Mettre 


Piede di caſa. Guf einer \ 


zoppicando, o con un piede ſolo. Hin⸗ 
dend geben/ binden. 4 
mato da capo 4 piedi. Bon Fuß auf 
verpanßert Dr > 


pajjo lento Stille 


bend, | 


Naitre les piés les prémiers. Nafcere per 


i piedi. Bey deu Füllen aufangeniw 


wadfen, 
Prendre pie , s* authorifer. Autoriz- 


zarfi. Sich worauf verlaflen / fiue 


en. 

— fur le bon pié, ou en bon 
état , en credit & authorité. Porfi in 
buono Stato. Sid warm feBeu/ 
fid inReichtbum und Aufchen brin- 

eu, 

mis far ce pie -là , je l-ay obli- 

è de vivre avec moy de la forte, 70 

hò ridotto A vivere così meco. 
bab ibn bariu gebradit / daß er to 
cher Geftait mit mirverfibre. 

Tu me prens au pié leve. du mt 


all’ improvifo. Du Überfäller mich 


unverfebené. | | 

Il en arrachera pie ou aile, Egli n° ba- 
verà. Er wird etwas davon brins 
geu, 

A pie, A piedi. Zu Fug 

Chemie Aid —— à piedi. Zu 
up gehen, 

oup de pied. Colpo di piede. Ein Stoß 

mir dem Fuß. 

Marcher à pas de plomb. Aller lentemena 
& avec confideration dans quèque affai- 
re ( y bien penfer.) Camindre col piede 
di piombo in qualche negözio ( per 
sare — einer Sachẽ gan larga 
ſam und behutſam gehen. 

Il fe — i ieds du = Si 
à piedi rencipe. Er marfie ſich zu 

‚den Füllen dee Sirion. 

ied, le deffous, le foutien , le fondement 

de — ren ee. u —— 
mento di qualche coſa. ie Stüse/ 
Säule einer Gad. da 

Le pied, le foubafleınent de la colonne. 
Il piede della colonna. Der Fuî an 

Fi quer * rimere le pedat 

icher le pie. ere e. 
Sub irgend elufegen, n fon 
n'a mis IC 1CY » n’ 
entre. Non vi hà patto il piede. Ge 
bat den Fuß nicht bereim aefegt/ er 
ift nicht bicrinner aewefen, 

Mettre foüs les piés ,oublier. Porro fotto 
glipiedi,obliare, Unter die Fülle 
tretten/ vergefen. 

troupes fur più - R 


Soldati. Kriegs·Volck auf die Beine 


bringen, 
Don 


er du pié „ de la plante à qu 
Paste 


PIE 


ehofe. Dar piede ( Rabilimento) à 
qualche cofa. Machen / daß etmas 
in oder auf dem Bode feft Rebe. 

Donner du pie à quelqu’ un , luy permet- 
tre trop, luy être indulgent. Accon- 
defcendere troppo. inem zuviel 
Gberfeben/nachaeben. 

Qui eft à pié. Pedone. Zu Fuß. 

Valet de pie. Servidore de piedi, lachè. 
Laquev- 

Pie Pi une montagne. Falda di monte. 
ze Fuß / das Unterfie eines Berges 

tamm. 

Il a bon pie & bonne haleine Egli ca. 
mina molto , è forte nel caminare. Er 
pat gute Fäfle und guten Arbem 

ang forszugehen, 

Pie d’ eral. Piedeftallo. Ein Fußblatte 
einer Zäule, 

Chercher cing pies en un monton, de la 
difficulté, où il n’y en a point. Cer- 
care due piedi in una fcarpa , della 
difficoltà , dove non è. & nf Fuͤſſe 
an einem Schaaf ſuchen / Beſchwer⸗ 

lichkeiten ſuchen / da keine find. 

Retourner à pie. Ritornare à piedi. Zu 
Fuf miederfommen, 

Gagner au pie. Fuggire. VerfeneGeld 
geben’ Davon läuflen, 

Reduit au petit pie. Ridotto alle firette. 
In Orbnuug gebracht / besmune 


gen, 
Pit ‚mefure, Piede, mifura. Fuß / id et, 


ab. 
Prendre au pié de la lettre. Interpretare 


alla lettera. Mad den orten 
fblebt verſtehen. 
Piece, depuis long-tems. Molto tempo fà, 


Econ linaf/ es if ſchon lana. 
PIECE, F. partie. Parte, pezzo. Stuͤck / 


. Theil. B | 
Piece de pain. Uln tozzo di pane. Ein 


Stuͤck Brob. 
Piece de vaifelle d’or. Pezzo di vafo d'oro. 
‚Ein auldenes Sefäß, 
Piece de monnoye. Pezzo di danaro. 
Stid Geld, 
Une piece de bois, Un pezzo di legno. 
Stud Hols / Balden. 
Une piece de drap, tout le drap. Un 
pezzo di panno. Ein Stud Eu. 
Piece de toile. Pezza di tela Ein Stud 
Re Leinwad. bi 
iece de peinture, quadro. Ein 
> mäbld ‚eine ————— Taffel. 
iece d’ orfevrerie. Opra d orefice. 
ehmieds-Arbeit, > bus 
Piece de terre, un fonds fepar& des au. 
tres. Campo. Ein Stud Feldé oder 
Lande / fo von andera abaefondert 


in, 
Men fonds confifte en quatre pieces de 
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terre ; une de bois, une de vigne, une 
de pré, & une de champ labourable. 
Il mio fondo confifte in quattro peze 
zi di terra , uno di bojco, uno 
vigne ‚uno di prato , ed uno di cam» 
po coltivabile. | 
Meine lisaende Güter befteben in 
vier LAndereven ; in Gehölg / im 
Weine Gärten’ / in Wiefen / und 
‚einem Bau F:1 oder Aeckern. 
Piece de poëfie, un poëme. POËMAe 
Ein Bericht von Verfen. | 
On jotie aujourd'huy une belle . piece, 
(une belle comedie.) Si raprefenta 
hoggi una bella comedia. Deunt 
wird man cir ſchoͤnes Srid ſpie⸗ 
len / ein fchönes Luft« Spiel bale 


ten. ” 
Une piece de terre. Campo. Ein etid 
Landes. i 
Pieces de procés. Scritture. Briefe / 
Schriffien sur Nets «Sade ate 


rio. 

Garder quelques bonnes pieces à pro- 
duire au befoin. Confervare le buo- 
ne feritture per produrre al bifogno. 
Etliche aute Stid aufheben / um 
a in dem Notbfali su gebraus 

n. 

Avoir toûjours fe pieces prêtes. Have- 
re Sempre pronte le fue fcrittture. 
Seine Saben alliett in Bereit⸗ 
ſchafft haben. 

T.a haute piece, Usbergo. Ein Helm. 

Piece, une bonne piece, perfonne malici- 
eufe. ‚Perfona alte. Eine fchlimme 
aralifiine Perfchn. | 

C'eft une fauile piece. Volpe. Ein 
Su id et, arg ( ein lofer Bor 


Palre piece à quelqu’ ur, luy joder um 
trait de méchanceté. Far" uma burla 
ad alcuno. Einem ein Stüdlein bee 
weiſen / einen Doflen frieleu- | 

Piece , lambeau. Framento , fraflaglie. 
Flecken / StidkinTubs. 

Mettre en pieces. Fraffagliare. Zerſtũ⸗ 

ckeln / in Stüdlein zerhauen. 

Aife à mettre en pieces. Fragnibile. 
Was wel in Städe fan ierbauot 
werden. 

Chofes faites de plufieurs pieces. Coſe 
fatte di molti frammenti. Was ven 
piclen und unterflichen Sachen sue 
famm gefest if worden. - 

Rompu en pieces. Franto. In Stide 
serriffen, 

Tout d' une piece, tout d’ une couleur. 


Tutto d'un pezzo. Von einem Etile 
cke / von einer Narbe. 
Par pieces & lambeaux. „A pezza à pezzo. 
tuͤckweiſe. 
Mmm 4 m 
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En da „par pieces. 


è 


A pezzi à pes | 
tüctweiß/Stüd bev Stuͤck / Glied» 


weis. 

i ieces & de morceaux, Pieno 
va re frammenti. Poller 
È i di de pieces raportées. Vario. 
ALT tu mancerlev/ von ale 

1 d t en. un 
ge pieces une armée. Tagliar 
à pezzi un’ armata. (Cine Armee 
serfüden / ( serbauen / umbrine 


gen.) 
ir befoin de toutes fes pieces, être re- 

— Effere ridotto alle ftret- 
te. Ja Mech scratbe feou / (nicht 

agenbaben. | 

— F poitrine de femme, Pezza, 
Brufiszud/ Bruffled. | 
iege, M. Laccio , trappola , galoppio. 
Suöfria gin Ib oder Girid Die 

tere jufangen. , 

— hand aux bètes. Tendere 
facci alle —* Den Thieren Stri⸗ 
che legen, . i 

dans des pieges. Cadere ne lac- 

7 Us die ride / in das Garn 
fallen, | Di u 

d des pieges. Jauvitic- 

— ic, Aus den Geriden 

rausmideln 

— ‚F. Pietre. Biel und aller⸗ 
band Sterne, sha 
IERRE,F. Pietra. Stein. 

Pierre de taille. Pietra di fabrica. Ge 

i teine. 
— >» di cimento, da cal. 
. Gebauener Stein. 
ui attente, — lancievola Her 
ebender Stein, ne 
ur n ifer. Cote. Wetz⸗ Steitt/ 


eiffein. 
er set Pietra del paragone. 


Probier ⸗Stein / Gold⸗Stein. 


Pierre à feu, Pietra fora. Feuer⸗ 
Stein. 
Pierre de ponce. Pomice. Bimſenſtein / 

Reibſtein. 
Pierre de gravier. Calcolo. Saud / Grieb / 
ficinibt Sand / Kib. 


ierre a verrieres , à faire des verres. Pie- 
—* di vetro. Ein Stein zum War 
ſerwerck dienlich. 
Pierre dans le foulier ; 
Calcolo delle [carpe. 
Lein in bem Schub / To einen Drüe 


— Maladie. Pietra, calcolo. 
Der fenden-Stein, 
Bujec à È pierre. Soggetto alla pietra. 
em LenderStein unterworfen, 
Pierre precisule Pietra prezigja, Edels 
aan: 


bleflant le pied. 


Ein Stein | 


Pieux, Ad, P 


PIE 


Pierre de coq, pierre precieufe. Pietra da 


gallo. Hahn ⸗Stein. 

Faire d’ une pierre deux coups. Con un ti- 

rotoccare due mete. Auf cimmalimeo 
‚Sacen verrichten. 

Lieu pierreux & raboteux, Luogo fel- 
ag Ein felichter ( Reinichter ) 

re. 

Jetter des pierres à quelqu’ un. Gettare 
delle pietre ad alcuno. jemand mit 
Steinen merfien. _ 

La pierre en eft jettée, il n° ya plus dere- 
mede. La cofaè fatta, mon è remedio 
alcuno. Der Wuͤrff iſt nefchebenses if 
fein Mittel mebr. 
eft une pierre qu’ il jette dans mon jar- 
din,ilm’accufe tacitement de &c. cli 
mi motteggia. Er verdender mid 


defien / er bat mich in b 
dacht / daß 26, BE 


Rueur de pierres, ietraro. Gteiniger, 

Lieu à tirer de la pierre, pierriere. Pie. 
— Steindruch / da man Stein 
n ‘ 

Ouvrier de pietre. Scalpellino.. Stein» 
A-beiter/ Steinbrecher. 

Tailleur de pierre. Scaipelino, Stein⸗ 
bauer/ Bildhauer, 

Se convertir en pierre, Petrificarfi. Sich 
in Stein verwandeln/su Stein mere 


eu. _ 
PIERRERIE , F. pierres precieufes. Pietre 
preziofe. Edelaefieine. 
Ouvrier en pierreries. Operario di pietrè 
preziofe. Jubilirer / der mit Edelges 
_ feinen handelt, 
Les Pierreriee d' une ps Le gioie d 
una Dama. $Köftlidder 
Schmuck von Edeigefiein, ... 
Pierrette, F. Pietruccia. Steinleim. 
— Adj. Pietrofo „ faffofo. 
el . 
Pierreux,en fait de fruits. Nocchierofö. 
Steinichte Srubt/Stein-Obf. 
— F. Pietà. Gottesfurcht / Fromm⸗ 
Pietiner, V. fouler aux ies. Calpeflare, 
N em gu 
> edòne, i 
eh ieron. Kol à à = = 
eft bon pieton. i è buon À 
ù eta * Fußgaͤnger. — 
ierre, de nulle valeur, Di e 
Nichts mertb/ dad nichig gite 
ierrement, Adv. chetivement, AMeſchina⸗ 
mente. Nichtswerthiglich, 
Pietre, F.oifeau. Picchetta. Già gewiſſer 


ogel. 
Pieufement, Adv. Piamente. 
lich frommer Weife, — 
‘a Sromm gotta⸗ 
| PIEU, 


fuͤrchtis 


PIG 


nr Palo. Zaun» Steden oder | 


al. 

Pieu de fer à attacher ler navires. Palo di 
ferro attacare le navi. Der Block / 
daran man den Kahn bindt. 

Pieu à attacher les chevaux, Palo di fer- 
roper attaccare i cavalli. Ein Pfabl/ 
daran man Die Pferde bindet. 

Garnir de pieux, Impalare. Mit Pfäblen 
befiedem _. eni 

Pieufement. Piamente. Andaͤchtiglich / 


Gottsfuͤrchtiglich. 
dr Ki Pio. Fromm / Got tsfuͤrch⸗ 
ge 
PIG 


PIGEON. M. Piccione. Œaube. 
Pigeon privé. Piccione domeftico. Eine 
sabme Taube. — | 
igeon patu Piccione valzato. Eine 
Tante mit Feder⸗Fuͤſſen. | 
Pigeon crofet, Piccione minore. (Eine 
HolgeTaube/ RingelTaube, 

igeon ramier, Palumbò. Eine Holtz⸗ 
Taube, j 

Nid de pigeon , lien, où on lesengraifle. 
Nido de’ piccioni.  Œin Œauben- 

ef. 

Pi dhe de la conciergerie ( prifoniers. ) 
Prizionieri. Gefangene, 

Pigeonneau. M. Colombetta. Zäublein/ 
junge Taube. 

Pigeonnier. Colombier. Colombara. Tau⸗ 
ben-Hauß/ Tauben⸗Schlag. 

Pignet, M. Arbre. Pigneto. Schwar⸗ 
Be/ oder rothe Tanne, 

Pignolat, M. Pignoceata. Beriuderte 
ZannemZapfte. | 
PIGNON , M. Noÿau de pomme de pin. 
Pignuolo. Tannensapfien Kern. 
Pignon, M. Faite. Faffigio, Der Gibel/ 

pride, 
Si — fur ruë ; maifon en ville. 
Poifedere una cafanella città. Ein 
Haug an der Stadt haben, 


PIL 


Pilaftre , piece d' architeture. Pilafro. 
Ein Saul / ein Pfeiler. 
PILE, F. revers de piece de monnoye. U 
. roverftio d'una moneta (lettera.) Die 
umpekebrte Eriten eines Stud 
e 


Joüer a croix ou à pile. Giuocare Acroce, 
(lettera.) Mit einem Stüde Gelds / 
‚Marek oder Unmard frielen, 
Pile, tas. Muccio, catafta. Ein grofier 
Hauffe. Il n anicroix ni pile, il eft 
ans argent. Egli è fenza danari. Er 


‘Pilofette, F. Herbe, 


PIL 


PILER, V. Pe/tare. Stoſſen. 

Piler, V. monder en pilant. Nettare peffa. 
Jlando, Mahlen / in der Mible pere 

ſtoſſen. | , 

Pileur, M. Pefatöre. Ein Stampffer / 

Knetter. 

PILIER, M. colomne. Colonna. Eine 
Saͤule. 

Ceſt le > & le foütien du Royaume 
E la colonna ‚ed ilfüftegno del Regno, 
Dis it die Stuͤtze und Erhaltung des 
Königreichs, | 

C'eft un pilier de cabaret, il ne bouge de ca- 
baret. Non perte mai dalla bettola. Er 


bet immerfort in den Mirths-Hdue 


ern, 

PILLAGE, M. Saccagement. Depreda- 
mento, faccheggio. Raub / Blände- 
run 


I. 
Pillage, butin Bottino. Beute/Raub, 
Donner la ville au pi 


illage. Darela città 
al Jaccheggio. Die Stadt den Sole 


daten zur Beute geben. 

Abandonner une ville au pillage, Abban- 
donare una città al faccheggio, Eine 
Stadt verlaffen / und fie preiß geben. 

Pillard, M. Ladronelo, Kleiner Niue 


ber. 

PILLER , V. faccager. Saccheggiare. 
Rauben/ berauben/plündern. 

Piller une ville. Sacchesgiare una città, 
Eine Stadt plünderu: 

Pillerie, F. voierie, Furto. Rauberev/ 
das Raubeu. | 

Pratiquer la pillerie, Rubbare. vos 
Rauben und Pländern’ernebfeng 

Pilleur, M. Ladro. Straſſen⸗Raͤuber / 
Räuber. 

Pilleur , &cumeur de mer. Corfaro. Ein 
Scerduber, 

Pilon, M. Piffello. DerStöffe/Stämpf- 
fel im Mörfel. 

PILORI, M. pillier de bois, ou pierre por- 
tant les arınes du Seigneur, pour marque 
de juftice, Segno di limite col} armi del 

Signore. Ein Mardftein. 

Pilori, où lon attache le pilier des crimi- 

_ nele. Berlina. Prangen 

Pilorié, Adj.attaché aupilori, Legato alia 
berlina. Un den Dranaer gefielit, 

Pilorier, V. Metter alla berlina. Un den 
Pranger/(an das Halgeifen ) ficuen. 

elfina, Maufie 
bbrlein/Mägelfraut, 

Pilote, M. Pilota. Ein Schiffer / Pas 
tron / Schißberr. 

PILOTAGE, M. Vfficio di pilota. Das 
Amt eines Schiff⸗Yatrons. 


v 
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bat meder Heller noch Pfenning / er | Entendu du pilotage. Chi sa l'arte del na. 


„bat garfeinGeld. 
Pile, pilier de maçonnerie en l’ eau. Colon- 


na di pietranell acqua. Steinerne Raga » V. un fondement dans l'eau où 
4 


Säule in einem Waſſer. 


vigare. Einer /foin der Schiffarth 
erfabren if. 


ns un marécage. Palljicare. 
Mmm 


Ein 
waͤſſeri⸗ 


* 
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mäfferigen oder fumpfichten Boden 
auspfäblen, 


PILOTIS, M. Grand pieu qu’ on ficheen 
terre, Palo, puntello. Pfabl / den 
man in die Erde ſchlaagt. 

Ficher des pilotis. Piantare i puntelli. 
Pfible in die Erde ſchlagen. 

Pilotis , afferiniflement de fonds à force de 
pe fichez, Pahficata. Mahl Em: 

ung. 

ie È — Pillula medi- 

inale. Die Villule. 

Prendre des — Pigliare le pilule. 

itulen einnehmen, 

ee lle Pillule ufuale. Yillus 
len ’ fo man su gewiſſen Zeiten pleat 
einzunchmen. 


PIM PIN 


PIMPANT, Adj. magnifique. Magnifi- 
co. Treſſlich / herrlich / hattlich. 

Ete pimpant, magnifique en habits. E/je- 
re magnifico negl habiti. Sich praͤch⸗ 
tig und herzlich in Kleidern halten. 

Pimpernelle, F. Herbe. Pimpinella. Bio 


bernell. | 
PIN, M. Arbre. Pino. Fichten⸗Baum. 
Pin fauvage. Pino felvatico. Œin wilber 
Zirnen-Baum. | * 
Noix de pin, pomme de pin. Noce di pi- 


no. Fichtegnnd/ Zirbelnuß. 
Qui eft de pin. $ Chi è pino. Zirn Baͤu⸗ 
Zia: Faite de batiment. Pinaco- 





m 

M. 

I ge Die Zinne / Spitze / oder 
eBel eines Gebaͤues. 

Pinafle , F. Sorte de navire, Sorte di bar. 
ca. Ein Jacht / Schifflein. 

Pinaffe, F. Arbre. Pino jelvatico. Eine 

Tanne. 

BINCE. F. de collet , derabar. Piega. Die 
Falten in einem Uberſchlag / binten 
tu dem Salé. — 

Pince, de ténaille, Temaglia. Eine Bate 

pidce de cerf Punta del piede del cervo. 
Die Spigen der DirfdElauen. 

Pince, levier de fer, Levadiferro. eb» 

. eifen/ Kübfuß, 

C'raindre la pince ( Metaph. ) craindre d' 

étre blame. Temere d'effere tacciato. 

già vor Schelten und Etraffen 
ten. 

Piscesa, M. Pennello. Ein Mable Petto 


ui rafle de toutes parts. 
Avaro. in geigiger / genauer 
Menſch 


Finct > Adi Suelto. Gellemmt / gee 

— M. Suellimento. Das Pfe⸗ 
gen / klemmen. 

PINCE 
Pizzicare Rlemmen / amideu/pfesen 


fel. _ 
Pince maille , 


* 


A 


R, V. ferrer du bout des doigts: | Piper,tromper. Ingannare. Betrie 


PIN PIO PIP 


Pincer |’ oreille. ‚Pizzicare P orecchie. 

ges dem Ohr ziehen / jemand erinnes 
m 

Pincer, emporter la piece en pincant, 
Suellere colla punta de deti. Mit 
den Nägeln der Singer ein Stud 
Fleiſch heraus reiffeu, 

Pinces, F. Petite pincette. 
ta. Eig Zaͤnalein— 

Pincette, F. de foyer. Molle. Eine Feuer 


jarae. 
PINDARISER,, V. Pindareggiare. Auf 
Dincarife Art reden. 
ifcours pindarifant. Di/corfo 
Eine Rede auf Pindarıfıhe Art. 
» M. Oyfeau. Plinguello. Eig 
ind. 


Tenazliet- 


‘ { Pinfon royal , ou gros bec. Beccagroffo. 


_ Ein Dirk Find Rernberffer. 
Pine, F, Mefure. Foglietta. Einbalb 
WMaas ( Seidlein.) 
Pinter , V. bien boire. Sbombettare. 
Stard trinden/(fauffen.) 


PIO PIP 


Pioler, V. Gridare.Pipen/(mie die ju 

gen Bönel und Hüner.) 

Pion, M. ( au jeu des echees ) Pedina. Ein 
Bauer indem Schadhipi: I, 

Damer le pion à quelqu'un,le vaincre ( le 
furmonter.) Vincere alcuno. Een 
berwinden. 

PIONS , (en fait d'arbres.) Germogli d 
arbori. Baum- Zmeiglein. 

PIONNAGE, M.Fojje di campo Schan- 


Pi on M. Guaflat 

ionnier , M. atore,Zappatore. Fi 

Schanbaraber. dial = 

Pior, M. vin , ilaime le piot. Vino, egli 
ama il vino. Er liebet ben Reben⸗ 
ſafft / er trinckt gern (er gieffet aern 
auf.), 

PIPE, —— d'unmuid & demy.Eig 
Gefäß von anderthalb Sefter. 

Pipe, à contrefaire les oyſeaux, &àles 
attraire. Richiamo. Pfeiffe / damit der 
Bogeliteller die Vögel loder. 

Pipe à prendre du tabac. Pipa. Ein Toe 
bad. Vfeiffe / ( einiger Troft der 
Schmaud-Brüder.) 

PIPEE , F. Chaffe aux Oyfeaux. Caccia 
d' ucelli. Das Bepfeiff ( Lodung ) eis 
nes Vogelftellers. 

Chafler à la pe Cacciare e0’ richiami, 
Voͤgel mit der Vfeiffe boden und fante 


gen. 
PIPER, V. contrefaire la voix des oyfe- 
aux. Ingannare gli ucelli co'richiami. 


Den Voͤgeln mit der Pfeiffe nachah⸗ 


men. 
Piper les dea. Falfificare i dadi. Betrie⸗ 
pe in Würffelfptelen. " 


hinterfellen / beſcheiſſen / beim feb 
den. Piper, * 


| 


PIP PIQ_ 


Piper , s'entendre 


— pipes (da ts) Dadifaf gli 
Kr el 


Piperie, F, Frode. Betrug im Karten 


„oder andern Epiel/ (Befchei fferco, ) 
ee : F. su o ana. Das Beine 
ipfflein am Varet. 
pi M. au jeu. Ingannatore, Betrie 
„ nerifdher Spieler, 


Pipis , M. des petits oyfeaux, Pipitad'| C 


ucellaro. gu erdichtet Wort / daeGe⸗ 
fbreo de IQ ausiudruden, 

Piquamment,Adj Pugnentement.&darff/ 
poartempfindiià. 


PIQUANT , Adj Pugnente. Scharff 


fiechend, 

Piquant , | Poignant. Punto, aculeo. 
Stachel. 

Piquant, mordant. Pugnente. Stechend / 
Hachelud,fpottend. 

Piquant, rude. Pugnente, Scharff / ſauer / 
nechend. 

Il eſt piquant en paroles. Egli è pugnente 
inparol. Er ſtichelt febr in feinen 
Reden 


Lettre piquante. Lettera —— Em 


Andlicher ‚fcharfier Brief, 

PIQUE,E Picca, Spieß, 

Joüer de la pique, Giuocare di pica: eis 
nen Spieß oder die Vide (hrinaen. 

Pique,difcours piquant. Dijcorfo pugnen- 
‚te. Stachlicdte / fpétrifte Reden. 

Pique, marque au jeu decartes,Ricco. Daß 
++ oder Schaufel im Karten 


piel, 
* de pique. Rè dipicco. Der Spieß⸗ 
oͤnig Diden oder Spaden Knie. . 
Pique, noife. Rifa, contefa. Sand / Has 
Der/Streit/Bmevfralt,Mneimigteit. 

Ils font en piques. Ki fono in contefa.Gie 

leben in Unmillen und Haß, 

PIQUER ‚V.poindre,Pugnere, Stechen, 

einfchlagen/ einfiecten. 

Piquer uapourpoint, Trapuntare un giu. 
pone. Ein Wammes neben. 

Piquer l' artére. Pugnere l' arteria, Die 
Pulß⸗Ader fchlagen. 

Piquer, prefler de |’ &peron. Spronare.Die 
, Eporen geben / mit Sporen Reben, 
‚en piquer , avancer chemin ea piquant, 
‚Sporenkreiche fort reiten, 

Piquer, dreffer un c lomare un ca- 
, vallo. Dem Pferd die Sporn geben. 

Piquer un cheval , aprendre à iquer, è 

monter à cheval. Infegnare Lier ns 
cavallo. Diter lernen / fich üben sy 
, Pferde zu figen, 
Piquer (en venerie,) pourfuivre la béte à 
. courfe de chevaux, Seguire la traccia 
dellafera, Das Gewuͤd mit Pferden 
treben oder jageu. 


parfaitement à quelque 
chofe, Effer' eccellente in qualche coja, 
Etwas über alle maflın mol und voll. 
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Piquer, larder menu. Allardare minuta- 
mente. Das Fleifch foie +. 

Piquer, otfenfer de paroles. Pugnere com 
m. Steben famelu/ mit More 
ten beleidigen, 

Se piquer l’un l’autre, Pugnerfi l'un Pal. 
tra, Einander Stichwort g:ben. 

Se piquers fe tàcher. Contendere. Sich er· 
zoͤrnen. 

Se piquer, ſe reffentir vivement d’une paro- 
1e, ec. —— Belcidigt/ eribre 

net werden. 

e motl'a piqué. Quefla parola l'hà of- 

eo. Dis Wort bat er fehr empfindlich 

aufgenommen. | 

Tume piques au vif, Tu mi pugni al vivo. 
nee berrübt mich auf bas empfinde 

e 


Se piquer de , &c. S'affeétionner à , &c, 
Apporfià, &c. Zuetwan einer Ga 
we einen Luſt befommen, 

piquer de, &c. Ambitionner. Gareg. 
giare, ambire. Nachtrachten / nachſtre⸗ 
ben / etwas hefftig begehten. 

Se piquer de fcience, Gareggiare di ſtien. 

ZA. @id feiner Wiſſenſchafft ribmen. 

Si piquer de bien parier. Careggiare dj 

dar bene. Sich befleiflinen / oder 

Fleiß anmenden sierlich zu redem, 

PIQUET M. Spina, dumo Ein Stadel, 


| PIQUET, M. Petit bâton à Piquer enterre. 


alo. Ein fleiner fpibiger Stock in 
die Erdesufteden. We 

Piquet, jen de piquet. Pichetto. Das Pie 
cketſpiel. ee 

Piquete, F. méchant (petit) vin. Aqua. 
rella. Schlechter geringer, faurer 
Mein. ce sti 

Piquier , M. qui fuit les petits chiens de 
chafle, Corritore. Jaͤger⸗Jung / ver die 

unde anberet, x 

PÈURS F. Trapunto. Stich. | 

Pigüre , legere bleflure. Ferita lieve, 
St:d/Wunde/Berlegung. 

PIQUIER, M. Picchiere. Spiestrager/ 
Vickenierer. | 

Bataillon de piquiers. Battaglione di pic- 

| ci hu ruppeu@piesträger/oder 

ickenierer, 

PIQUETEA à V. Pugnere denfamente. 

erſtechen. 

Pi na de poils de diverfes cou- 
Lors. Screziaredi vari cobri. Bund 
maden/mit allerhand Sarbeu unter⸗ 
Rbciden. 

PIR 


PIRATE, M. Corfaro. Ein @eeräubder. 
Faire mètier de pirate, Piratizzare. 


Sete 
Räuberen treiben. 
isaterie, F. Pirateria. See-Raubereo, 
Exercer la piraterie. Efercitare la pirate» 
ria. GewRauberey üben / (alles auf 
der Eee mwearauben,) 
M mms PIRE 
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PIRE, Adv. demoindre 
Piu vile. Gerinaer/molfevler. 

Pire, Adj. plus méchant. Peggiore. Nere 
ger/ ſchlimmer / boͤſer. 

La chofe ne fauroit être pire, en pire état, 
qu’ elle eft maintenant. La cofa non 
pudellere peggiore di quella, ch'è, Die 

Sade tinte in kein ârgern Stande 
feon/ als mie fie ib jet befindet. 

Il n'eft pas des pires, des * méchants. 
Non? de’ peggiori ( può anco pafJar. ) 
Œriftreiner von den fchlimmften, — 

L'infamie et pire quela mort. L' infamia 


è peggiore della morte. Bôfer Ruff / 
stes Khändlicher Name if Ärger/ als 
der Tod, 


Pirement , ar | Peggiormente. Auf 
limmere Weiß. . 
pile ‚F. Gael Eine Dode / bie 


umbtäbet. 
Riti V. Girare. timbdrebette 


PIS 
PIS, Adv. pire, Peggio. Ubler / ſchlim⸗ 


mer. | 
Fais le pis que to pourras. Fà il peggio, che 
— zn fo arg/ als du es 
ımmer fan. 
Et qui pis eſt. E quello, ch’ è peggio. Und 
was noch Äraer if. 
Pis , pirement. Allapeggio. Aerger / 
fblimmer/übler. — 
Aupitenpis. Dipeggio. Ze länger /ie 
fchlimmer. | 
Pis, M, Tette de béte. Mamma d ani- 
male. Kübe- Sch Epter. 
Traire, tirer de pis, Mugnere. Melden/ 
Milch stehen. 
Pis, poitrine. Petto. Bruſt. 
PISCINE,F.Refervoir de poiffons.Piftina. 
Filch-Wevber/sifhrtiic. 
Pifcine ( refervoir d'eau, ) pour l'ufage de 
.  lamaifon. Pifcima,cifterna. Eine 3i° 
__ftern/ Wafler- Halter, 
Pifler, M. Prina, pijcio. Das Brunbe 


Waſſer. 

PISSE en lit, (Herbe. ) Cicoria,felvatica. 
Windleufft / milde Wegwart. 

Piſſe· en - lit, piffanlit, enfant qui piſſe au 
li. Fanciullo, che urina nel letto. Ein 
Bettſeicher / der immer ins Bett 
bruntzt. 

Piffer, V, Finare. Bruntzen / das 
Waſſer abſchlagen / ſeichen. 

Piffeor, M. Piſſenſe, Vrinatore, urinatri- 
ce. Geiber/ Scicherin (*Brunger) 
Brunzerin.) 

Piffoir, M. Coin, où l'onpifle, Pifia- 
tore. Ein Seichwindel/ Bruntzwin⸗ 


CL 
Piloter, V. Vrinare. Noth iu brune 
Ben haben. 


PIS PIT 


rix & valeur. | Piftache, M. (Fruit) Pifacchio. Mele 


ſche Timper-Näßlein. 


Piftole, F. Double ècu. Dobla (doppia) 


GSpannifbe Dublon. 
PISTOLET, &cu fimple d' Efpagne, Scee- 


do di Spagna. Ein Spannifche gilde 


ne M ne. i RT 

Piftolet, M. Piflola. EinVPiftoL 

Forreau de piftoleta. Fondo dipiftola.€ig 
Piftolene Dulfiter, 

Charger & bander un piftolet. Caricare, 
€5 montare una piftola. Gin Piftole 
laden und frannen. 

Poter le piftolet à la gorgo. Portare la 
pitola alla gola. Einem die Pifiole 

i an Die Surgel (een ( Li 
m’ a porte le piitolet à la e (metap 
Il m'a contraint de Ge ca. Egli mi 
hà coftretto 4 far — Er bat mir 
Die Piſtole an Die Gurgel gefegt / er 
bag mid) geamuugen. 


PIT 


F. Piattanta. Gin befondere 
perle. 

Pitantier, M. Piattanziere. Der dieZu⸗ 
(pi ineinem Convent auéreichet. 
Pite,F. demie maille. Bagattino. Ein bale 

ber Heller, 
Piteufement, Adv. avec deüil, & triftefle; 
Miferamente, Jaͤmmerlich / elene 


Biete. A 

PITEUX, Adj. mifetable, Mijero. Elen» 
dig/ jaͤmmetlich. 

Ileften piteux Etat , Egli è in uno Pato 
pee 0, e mijero. Eriftim einem ere 

‚bärmlihen Zuſtand. 

Pitié , F. Compaflion Pietà. Mitlew 
den/ Barmbergigleit, 

Qui a pitié ( mifericordieux ) Mifericor- 
diefo. Erbarmend/der ich erbarmet/ 
auaͤdig. 

Avoir pitié, Havere pietà Sich ere 


barmen. 
Porté à lapitié. Portato alla pietà, Zu 
der Barmbergigkeit generst. 
Emouvoir quelqu’ un à pitié. vere 
alcuno à pietà. Jemand sur Barmbere 
tziakeit hewegen. 
Sans pitié. Senza pieta. Unbarmher⸗ 
_Bia/ kein Mitlevden tragend. 
dr mifere, Mijeria. Elend / Betrübr 
nus. 
C' eft grande pitié, qu’ ondife, &c. E una 
granmiferia , che fi dica. Es ift ere 
ò börmlihinfanen. af 
’eft piué de le voir, una co song 
di vederlo. Es if ein Elend ibn ans 
sufeben/ man fan ibu obn groß Mit» 
leuden nicht anfeben, 
I ay pitié de vous. Ho pietà di voi. Ich 
babe cin Mitlepden mit euch. 
Ilfer de pitié. Ufär pietà. Barmbersig 
ſeou / Gnade wiederfabren lafien, 
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Zi me fait pitié , j' ay pitié de fa folie, of condition. Egli? ben poflato, Stand, 
hò compalfione della Jua follia. Es] @elegenbeit/ er bat eine gute Cone 
fammert mich feiner/feinerZborbeit, |  Dition. — 

Digne de pitié. Degno dipietà. Elendis | Place, lieu de dignité. Pofto. Gtanbs 
(Erbarmend-mwürcdig. Würde, Ebre/Gtaffel. 

Je vous prie d’avoir pitie demoy. Pipre- | Quieitenla place d'un autre. Chi è in 
g0d haver pietà di me. SG bitte vece d'un altro. Der an eines an. en 
eucb/ habt Mitleoden mit mir, Stelle if. BR: 

PITOYABLE, Ad, Mijero, Erbirme | Si * étois en ta place, je ferois. Sejo fof 
lich elendrarmieelig. ĩ in tua vece,jofarei. Wann ich an 

Pere trop doux rend fes enfaps malheu- | deiner Stelle maresich würde tbun, 
reux. Padre troppo pietofo e dolce,fa | Mettez. vousen ma place , que feriez- vous? 
Suoi fanciulli infelici. Wer feinen | «Mettetevi in mia vece „ che farefte 
Sindernviclnad tbut geben / wird | voi? Wann ibr an meiner Stelle 
wenig Sreudan ihnen erleben, J. méret/was moltet ibr shun? 

Pitoyable à voir. Compaffionevole, Ere [ Il n'arréte — place. Non vi mane 
baͤrmlich anzuſchauen. mai nelloſeſſo luogo. Er haͤlt nime 

Pituite,F. Pituita, Die feuchte und wäf. | meraneinem Orth fill, 
ferige Materie im Geblät / Item | Mettre qüelqu' un en fa place. Porre al. 


08. cunoin fua vece. Jemand an fei 
— » Adj. Pituitofo. Der viel | Stelle ſetzen. sa 
euchte und wäflerige Materiin Ses 





















Oter quelqu’ un de fa place. Levare alcu. 


tät hat / rotzig. no in Jua vece. Jemand von feine 
Piverd, M. Oyfeau. Picco verde, Einf Plast abwenden. 
Grin:Spedt, Changer de place. Cangiare luogo. Den 
Pivoine, F. Herbe, Peonea, Peoniene Drtserändern / bie Stelle vermane 
fraut. Dein. 
Pivoine, F. Oyfeau. Rubella. Ein Sold- | Faire place, Far luogo ‚far largo. Plag 
Fuick / Golle. N (Kaum) machen, 
Pivot, M. Perno,cardine, Œbür-An | Faire place en touchant Mowvere. Hitte 
gel, veg rucken / bewegen. 
PLA Mettre hors de fa place, Mouvere dal 


fuo luogo. Bon der Etelle bewegen, 
Mettre en la place de quelqu'un. Porre in 
vece d' alcuno. Un jemands Stelle 


fesen. 

PLACER , V. alleoir , donner afliette, 
Alogare. Gtellen/ ſetzen / legen. 
Placer quelqu' un, le mettre en condition, 

Collocare alcuno. Einem eine gute 


Gelenenbeit verfchaffen. 
Placer un corps de garde. Porre un corpo 


di guardia. Die Wacht beficllenzettt 


Placard, M. Placart. Tavoletta affifà. 
Eine angeichlagene Schrifft/ Zedul- 

Placarder, V. Affigereunatavola. je 
ne Schrift anfblagen, — 

PLACE , F. De ville. Piazza Ein 
Ort / Eiß/ Stelle, 

Faire ne Far luogo. Raum geben 
meiwen, 

Se mettre en place marchande. Porfi in 
publico. ich an einen ofnen Orth 
ſtellen / fich feben laſſen. 

En cette place. In quefto luogo. Allhier 
(auf diefer Stelle.) 

Place, furface de terre, Piazza. Gin ebe, 
ner Plaß / Boden, 

Place, forterefle, Fortezza, Città. Œin 
Schloß / oder Veſtung. 

Place, lieu,fiege; Luogo. Ort / Raum. 

Iln’yaplace,quepour deux. Non vi é 
luogo, che per due. Der Ort ifi nur 
por imen. | 

Place d’ armes, le rendez. vous des troupes. 
Piazza d' armi. . Cammelrlas/Sue 
fierplag der Kriege⸗Noͤlcker. 

Place, lien dechange. Piazza de’ mer- 
canti. Die Boͤrſe / ein Orth da die 
Kauffleutb sufammen fommen, | ; 

Place, le Fond d'un lieu, où l'on veut bä. | PLAGE, F. Quartier de pays. Regio- 
tir. Piazza, fito d' un luogo dowe fil ne. faud/£andftaft, 
vuol fabricare. Der Grund/aufdem | Plage , bafle rive de mer, Piagzia. Meer 
man einen Bau will aufrichten. ‚ firamd/da das Waſſer ſeht klein iſt. 

Place, condition, il a une place, une bonne Ceſt 


ten. 

Placer, dreſſer une colonne für fon pied d’ 
êtal. Drizzare una colonna Jil uo 
piedefallo, Eine Saͤul auf ihren Fuf 
fesen oder ſtellen. 

Il eit bien place, Egli hà un buon luogo. 
Er net wol / er iſt an einem guten 


Orti. 

PLACET, M. petit fiege. Seggiola. Ein 
kleiner / (niedriger) Seffel. 

Placet, F. Requête accordée. Memoria- 
le. Eine Supplication. 

Caufe appellée par placet. Caufa appella- 
ta conmemoriali. Ein Sace / in de⸗ 
roman KÀrafft erlangter  Vemillie 
guma/anders mohin appeHiret. 


. 


à 


Wachthauß / Wachtfiuben aufrich⸗ 


ur 
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C’ eit une bonne plage. E una buona 
iazgia. Es if dDacin gute Scif- 


pLAID.M. Procez.Lite,procr/fò. Rechts 
pui Plon, matie de proce. dizione 
En. 
Jour de plaids. Giorno di giuffizia. Gt 

richt-Tag / cia Tag daran man Gee 


rive hält. i 
Plaidant » Adj. Litigante. Der einen Pro» 


eg hat. 
perte. F. Litigio. Sänderev / 
Rechts / Haͤudel / Proceß. 


ges, 


* Plaidaffer, V, Litizare. Biel Proceh bas | P 


ben, u 
Piaidaffeur, M. Chicaneur. Litigatore. 
Ein Zaͤncker / der immer muf Procef 


baben, RE 
PLAIDER,V. être en proces. Lifigare. 
NechtigensinNedbten hegen. | 
La caufe a étée plaidée, La caufafù agi 
tata. Die Sache ifl vor Gerichi abge» 
bandelt worden, | 
Plaider,expliquer une caufe. Litigare una 
| aufs. Datbelu am Geribt/redten. 
Plaider contre quelqu'un. Litigaré con- 
tro alcuno. Wider jemand cine 
Rechts⸗Sache baben. 
Plaider à huis clos &àhuis ouvert. Li- 
.tigare apertamente, e fegretamente. 
Dffentlich und heimlich rechten. 
Plaider pourfoy, Litigare per fe, Seine 
Eache vertbeudinem — | 
Je plaide pour avoir mon bien. Fo litigo per 
havere ilmio. Ich fude das mennige 
aerichtlich. x 
Jour, auquel on ne doit pas plaider. Gior- 
no di feria. Verſchloſſene Rechts, 
Tage / da man kein: Gerichte bält, 
Dn’ariengagne à plaider. Egli non hà 
nato à litigare. Er bat mit- 
roceffen nichts gewonnen. 
» M. Quieften procez. Li- 
tigatore. Der einen Rects⸗Handel 
mit einem bat. 
Plaideur, qui fe plait aux procez. Litigofo. 
anders Haderet / der gerne Proceg 


ret. 
ut plaideur. Un’ afluto litizofo. Ein 
liftiger / abgerichier Procurator. 
Plaideur obftiné. Litigatore oflinato, 
Einbaläftarriger Finder / der von 
NProceffen nicht abliebeu Fan, 


tinen 
AIDE 


Plaidereau, M. Litigatore. Ein Trbler/ | y 


Zänder/ Zungendroͤſcher. 

Plaiderie, F. Litigio. Rechts⸗Haͤndel / 
Proceß. 

PLAIDOYABLE, Adj. dont l'on 


peut plaider. Litighevole, Eine Sa- 


se — 


PLA 


de / fo vor Gericht Fan gezogen 
mwerden / Rreitige Sach. 


Jour plaidoyable , auquel il eft permis 


de plaider. Giorno di giuflizia. Ein 
Gerichts-Tag / ein Tag / da man 
Ge:icht zu begen/ halten pflegt. 


PLAIDOYE , M. Contradittorio. Pro- 


ceß / Nets: Handel, 


Court plaidoyé , Contraditorio breva 


Kurger Procef. 


Plaidoyeur, criard, Litigatore , Oratos 


re. Ein Zungendröfcher. 
PLAIDOIRIES , Litiggi. Procef Die 


Tenir la plaidoirie. Tner tribunale, 


Gerict halten. 

ain, Adj. egal , & uni. 

Bleich / eben, 

PLAINDRE, V.l' avanture de quaqu'un. 
Haver compaffione della difrazia 
d'aicuno (commiferare. ) Femandes 

. Zufall (Unglück) beklagen. 

Plaindre la depence, épargner. Spara» 

gnare. Soaden / die Unfofien beflas 


gem, 
Dépenfe à plaindre , faite mal à propos, 
pela atta malamente. Unkoſten 
DI: qu beklagen find / Die gang unte 
fon ausgeben find, 
Plaindre , gemir. Gemere, commifer4. 
re. Klagen / bememen, 
Lamentar. 


Se plaindre , fe lamenter, 
Magen / beflanen / cine 


Piano, 


fi Gt 
Klage führen. 

Se plaindre , deplarer, Condeplorare, 
Berocinen/ bcflagen/ bejammurera, 


Se plaindre de quelgu’un f l’accufer.) La- 


mentarfi d' alcuno. Sich über je 
mand beflagen’ einen auflagen. 
C'eit avec raifon , que je me plains de 
lui, & con ragione , che jo mi la- 
— di lui. Billig klage id über 
ihn. 
Il fe plaignoit en colere. Sene lamen · 


tava con colera. Œr beflagte fi 
wider euch mit weinenden A 
aen. 


Si vous faviez , comment il fe plaint, 


fe lamente, Se fapefte , come fi las 
menta. Wann ihr wuͤſtet / mie er 
id beflagt, 
Vous ne pouvez pas vous plaindre de 
mon procedé , ou de mon traitement, 
Voi non vi potéte lamentare del mio 
trattare. Ihr tinnet euch Über 
meine Meer nicht bellagen. 
« a-t- il quelqu’ un, qui fe plais 
gne de moy? #” è quaich' uno, 
che fi lamenti di me ? Iſt vie lleicht 
jemand / Der fish über mich be 
klagt? 


Ta 





PLA 


Tu te plains de trop d' aife, tu te plains 
dans la profperité. Tu ti lamenti di 
gamba fina » tu ti lamenti della tua 
—— Du beklageſt dich ohne 

rfacb/ weilen es dir ju mobi gehet / 
€ die Braut zu ſchoͤg if.) | 

On fe plant de vous. Si lamenta di voi. 
Man flager über euch (es gehet eine 
Klage dibereud.) 

Qui eft à plainire. Deplorabile. Der/ 
Dies das / zu beklagen if, 

indre fa peine. Efjere neghittofo. 
eig Der Mübe und Arbeit Dauren 
afer, 

Plaine, F. étendüe de champ. Una pianu- 
ra. Ebene/ ein eben fand, 

Plaint , Adi. deplore.  Commiferato. 
Beklagt / bemeinet/ bejammert. 

De quoy te plains tu? Di cheti lagni 
tu? Was Flag du? Was ift dein 

_ Anliegen? 

PLAINTE, F, Lamento. ®lag/ 
Glage. 

Plainte formée en jugement. Lamento 
Fatto in giudicio ( querela,) Bericht» 
liche Klog. . 

Faire plainte. Lamentarf. Sid bella 
gen/ klaͤglich thun. 

PI.AINTIF, Adj. Lamenteuole. Klag- 


Plaintif, M. accufateur, Accufatore. Gin 
Anklaͤger. 
Plaintivement , Adv. Lamentevolmen- 
te. Klaͤglich / MAglicher Weile, 
PLAIRE, V. agréer. Piacere. Be 
fallen / Wohlgefallen haben, 
Gid 


Se plaire, fe delecter. Dilettarfi. 
ergôsen/ feine Luſt baben. 
I) fe plait à la chafle, Egli fi diletta alla 


caccia, Er trägt grofieu Zun sum | 


jagen, 

PLAISAMMENT ; Adv. agreable. 
ment. Piacevolmente , gratamen- 

A £ufiig / annebmlid / Liebe 

id. 

Maifamment , de bonne grace. Pia- 
ceuolmente. Freunudlich / lieblich / 
holdflia, 

PLAISANCE , F. jardin de plaifance. 
Giardino di ricreazione. Lufl-Gar« 


ten, 
Lieu de plaifance, Luogo di porto. Luftie 
ger Ort, 
PLAISANT, Adj. agreable. Grato, pia- 
ceuole. Luflig/ angenehm. 
Plaifant , de bonne grace, 
Freundlich / höfflich. 
Plaiſant, facetieux. Buffone, Qurtzweilig / 
ergoͤtzlich / luſtig. 


Piaceuole. 


Tu fais le plaiſant. Tu fai il buffone. 
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| DumacheRalerbandIufise/ artige 
Kurtzweile. 

urti; aifant. Sgraziato. Unfreund⸗ 


Chofe plaifante à raconter, Cofa 


\ gra- 
ta a dire. 


Artige / luſtige Sac 


en, 

Plaifanter , V. faire le plaifant. Far il 
buffone. often reiffen / fich jum 
Narren machen, 

Plaifanterie , F. boufonnerie, Buffoneria. 
Schmwaͤncke / Poſſen. 

Plaiſanteur, M. boufon. Buffone. Ein 
Voſſenreiſſer. 
Plaife à Dieu de &c. Piaccia à Dio di, 

Sc. GOit molle. 

Qu’ il vous plaife de patienter un peu, 
Che vi piaccia di afpettare un poca. 
zur werdet ein wenig Gedult babens 
o es euch beliebt. 

Ce qu’ à DIEU ne plaife, U che non fia, 
Davor GOtt bebäten molle, 

PLAISIR , M. contentement. Piacere, 
Luſt / Kurtzweil / Ergoͤtzung. 

Honnéte plaiſit. Piacere honeflo. Ehr⸗ 
liche Luf, 

Plaifir defordonné. Piacere fmederata, 
Uniiemlicbe Luft. 

Prendre fon plaifir. Pigliare il fuo piace» 
re. Zuß baben/ fit ergögen. | 

Plaifir, M. volonté. Volontà. Belieben/ 
Wolaefallen/ Mille. 

Au plaifir de DIEU. Alla volontà d' 14. 
dio. Mad GOttes Belicben (fo eg 
GOtt aefält.) 

Tel oft mon plaifir. Tal è il mio piacere. 
Go gefällt es mir, 

Prendre Plaifir à l” étude, Dilettarfi 
ne £uft im Studieren 


mn . 
ul fon plaifir , abufer. Auſare. 
Nach feiner Luf tbum / sur Wolluf 


anlegen. | 
Faire tout à plaifir. Far tutto con pia- 


cere. Seinen Begcevden folgen. 

Faire à fon plaifir. Vivere A fuo guflo. 
Mac feinem Belieben ( Gefallen ) 
thun. 

Plaifir, bien - fait , courtoifie. Beneficio. 
Die Wolthat / Guade, Dient/RBole 
gewogenbeit. 

Plaific fait à gens ingrats. Beneficio 
fatto ad ingrati. bel» angewand» 
te Woltbaten / die man undanckba⸗ 
ren feuten ermiefen bat. | 

Faire pläifir à quelqu'un. Far bineficio 

ad alcuno. Sich um citien mo: 

verdienen/ Freundſchafſft und Dientt 

CrAcigen, 


io, 


Donne: 
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Donner du plaifir à quelqu’ un. Dar piace- 
ve ad alcuno.Einem ergögliche Kurtz⸗ 
meil machen / deluſtiuen. | 
uel plaifir pour plaifir ? Qual piacere 
non — Was wird dis für 

ine sreubeleun? 

pit pour plaifir. Far beneficio 
reciproco. Greundfbafft um Freund⸗ 
Schafft gebenz aleiche Wolthat erieio 


geni | 
Fais moy plaifir de cela. _ Fammi piacere 
di quefto. Thue mir das iu Gefal- 


Ti = feras un fingulier plaifir. Tu mi fa- 
rai un beneficio fingolare. Du Wirk 
mircimen fonderlichen Dienfi erwei⸗ 
fen. È i 

Fais moy ceplaifir. Fammi queflo piace- 
re. Ergeige mir Diefe prenaient | 

Gela fe fait à plaifir. Ci) fi fa ad arbi- 
trio. Dieſes geſchiehet nach eines je” 
den Gutdunden und Belieben. 

A monplaifir. A mıa volontà. Nach 
meinen ®illensnachdeme es mir auf 
duͤncket. È 

Par plaifir. Per piacere. Luft balber/ 

Kuͤrtzweil wegen / aus Schertz. 

Prendre plaifir,fe delecter. Dilettar, L@io 
eradsen/erluftigen, 

Je nejoüis d’ aucun plaifir. 70 non godo 
piacere veruno, Ich babe weder Luſt 
noc Freud. u 

Pafler la vie dansle plaifirs. Paffare i gior- 
H ne’ piaceri. Gein Leben in allerlev 

üften jubringen. j 

Un conte nn y or m favola, Ein 
luſtiges Mäbrlein/Sabel, 

da ( gr piaifirs. Modera- 
re le Jue voluttà. Seine Beaterde bes 
zäbmen/mäfligen/beswingen. 

(Fortior eff, qui fe, quam qui fortiffima 
vincit mania. 

Fables faites à plaifir. Fawvole finte, Zus 
fige/ergögendeMährlen. = 

Bruitscontrouvez è plaifir. Rumori finti. 
Erdichtes Gefbrev / um Kurkweil 
ansurichten. 

Il fe plait, il s’admire, Egli fi ammira. 
Er aefält ibm ſelbſt mol /er verwun⸗ 
dert fich felbft, 

Cela me plait: , cela me femble agreable. 
Ciòmipiace. Diefesgefält mur / die 
teucht mic liebltd und angenebm. 

S'il plait à la Cour. Con licenza della 
Curia. Wofern es dem Hof beliebt. 

Que vous plaitil, Monfieur ? Che volete 
Signore? Bag beliebt euch/ mein 


Her?! . 
S'ilte plait. Setipiace. Goes dir ger 

faͤlt / ſo du wilt, 
PLAN , M. d' édifice. Suolo, pia- 
no. Der Örundrif eines Gebäues. 
Tracer le plan d' ua bäriment, Defignare 
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il piano d'un' edificio. Den Grund» 

til cines Gebäues «bier unen, 

PLANCHE , F. Ais Tavola „ afe. 
Brett. 

Planche, aistraverfant un ruifleau. Paf- 
— Planck / ein Steg Über einen 
t us. ‘ 

Faire planche aux autres , montrer le che- 
min. Guidare. Vorgehen den Weg 
weifen / mit gutem Erempel porgee 


ben. 

ni fe fie luy » s’ apuye fur une planche 

—— Chi fi fida di lui, s° 4 gia 
ad una tavola putrida. Der ri auf 
ihn veriàffet / der Reuret fichauf ein 
faules Bret / auf ein ſchwaches Rohr, 

Planche, terme de jardinage. Quadrato, 
En Oarten-Betr, 

Planchement, M. Conftruétion de plan 
ches. Sutfitto, favolato. Das Vere 
taͤffeln / die Vertaͤffelung Bevedung 
mit Brettern. 

Plancher, V. revetir de planches. Finire 
di tavole. Brettern/ mit Brettern 
vertäffeln, 

de ver » M, d' unechambre. Soffitto, 

qu diefener Boden oder Eoller mit 
Brettern aeräflelt. 

Plangon,M, Pianta di più fatte. farne 
ge ’ Knotholtz / Knebel daraus die 
Bäume machfen, 

PLANE, M. Arbre, Platano. Adorn. 

Qui eft de plane. Chi è di platano. Was 
von diefem Baum if, 

Boccage de Pe Piataneto. Ein Drtbs 
da viel folche Bäume leben. | 
Planer , M, du bois. Pianare del legno, 

Hobeln / eben machen. 

Planete, F, Pianeta, Manet-Stern/ 
Irrꝛ⸗Stern. 

PLANT , M, Plante de vigne, Vite, 
——— — cin-Mebe. 

Plant de mufcadeau, Vite mofcatella,Mufe 
catellereNebe, i 

Plant, plante , jeune vigne nouvellement 
rer Vite giovane. unge Wein 
prianbe, 

Plantage, M. Piantagione. Pflansuna, 

Plantaın, M. Herbe. Piantaggine d ac- 
qua. Groß Begcrid/SpiBweaerid/ 
€ chbaafjuna, 

PLANTE, F. Pianta, arbore. Pflautze. 

Plante du pied. Pianta del piede. Die 
Fuffoble. 

Ledeflous de laplante, I} difotto della 
pianta. Das Unterfte au der Zuß- 


fehle, 

Jeunes plantes, Pianticciuole. Junge 
Pilanben, 

Faire des plantes, Seminare, Yfangen/ 
Manger in die Erdefegen, 

Plantes franches. Piante da piantare. 
Gute. (fruchtbare) Pilangen, 


Plantem, 


‘Plantureux, Adj 
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Plantement , M, Piantamento, Die 
Plansung — 

PLANTER, V. Piantare, Pflautzen. 

Plaater, ficher. Ficcare. Einfeßen, 

Planter un clou , une cheville, Ficcare un 
chiodo, una cavicchia. Einen Nagel 
oder mas anders einſchlagen / cin 
treiben, : 

Planter, fémer une terre enbois. Semind- 
reuna felva, Einen Wald pflangen/ 
Stämme einfeBen. | 

Planter ua jardin. —— un giardino, 
Einen Garten pfiangen. 

— — pied, Ergere. Setzen / 
aufridten. 

Planter le piquet, s’ arrêter en un lieu pour 
long- téms. pour toute fa vie. Stabilirfi 
inunluogo. Sid lange Beit / feine 
ee ea an einem Ortb 
aurbalten, 

Planter là quelqu’ un, le laiffer, Laftiare 
alcuno. Einen aneinen Ortb laffen. 

— Piantatore, Ein Pflauger/ 

tner. 

— Ad Abondentemen €, 

Iberflüflialich/re . 

—— Abondante. Reichlich / 
fruchtharlich / genugſam / Überfüflig, 

Planüre, À a — Eine Ebene/ 
chenes/ Haches Feld, 

Plaquard, M. placard. Manifeflo, Ein 


atent. 
Pla n » F. Lame. Piaflra, Ein Blech / 
atte. x 

PLAQUER, V. attacher contre. Affigge- 
re. Anleimenzanmacben, 

Plaquer, attacher. Attaccare. Anbefften/ 
wieder eine Wand ſchlagen. 

Plagner un £criteau ala muraille. Affigere 


un cartello alla paréte. Eine offeutitche | PLAT 


Schrifft anbefften (an die Mauer ans 
fchlagen.)  _ AN ui. 
Um’ a plaque là, il m’ a laiffé là, Egli mi ha 

lajciato la. Er bat mich daſe lbſt free 


nlaffen. 

— M. Rottame. Kalckſcherben / und 
—— zerſtoſſene @teing / 

teinbruch, 

— M. 8 Gope / weiſſet Rald, 

PLATRER, V.Ingefjare. Mit Gops oder 
mit Kalch dünchen, 

Plärrer,colorer un fait. Fucare un fatto. 
Etmas anfireichen / einer Sach ejn 
gärblein anftreichen, 

Plätrer,enduire de quoy que ce foit, Calci- 
Ag bé befchmieren/ bee 
duͤnchen. 

Platrier, M. Geffiere. Ein Pfiafierer/ 
Œüncher ( Diner.) 

Plätrer, F. Lieu a tirer du plâtre, Luogo, 
donde fi cava il geſſo, Eine Kalpe 


Grube. 
Plätron, M, (iraveff , usbergo, corazza. 
EifernssDEußmehr der oldaten. 
IL Partie, 
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PLAT , Adi égal &uul, Piano. lache 


eben gleid 
Plat pays. Pianura. Eben Land. 
Ruiner le De pays. Kovinare lepianu- 
ene Land verbeeren / vere 


re. Das e 
campagne, Pianura, Ein flaches 


miften, 

Plate 

Coucher à plate terre. Agiarfi fulla terra. 
Aufder Erdenplatt darnider liegen. 

Plat,ap ur Piano , Schiacciato, 
Flach / ermiedriat/ eben. 

Donner du plat de langue,flater. Lufingare, 
Ceuſchen / nach Gefallen reden/ bee 


triegen, 

Il te donne du plat dela langue. Ezlitiadua 
la. Er betrieget dich mit ſeiner 
fchmeichlenden Zungen, 

Plat, applati. Pianato. Blatt/dünn, 

Coucher de plat. Agiarfi ful piano, Plate 
niederieaen, j 

Coütürg. plate, Curitura piana Eine 
gleiche und ebene Naar, 

Il eft ruiné à ps coùture. Egli è totalmen. 
terovinato, Er ift um Sad und Pak 
kommen / er bat alles verlobren. 

Ponner des coups de plat d'épée. Dar di 
piatto colla fbada. Mit dem flacher 
Theil des Degens fchlagen. 

PLAT, M. Entretien de bouche Piatto.@irg 

Gericht / tägliches jährliche Speife, 

Faire un plat de tout,dire tout. Dir tutto. 
Alles Derfagen/ zugleich alles hervor 
bringen. 


Plat,Adj.qui n’a rien de relevé nid’ exquis. 
Ordinario, triviale. Niedrig / ſchlecht⸗ 


einfaͤltig / gemein. 

Tout a plat, tout à fait, tout. Tutto. Gang 
und gar. (gaͤntzlich. 

M piece de vaiſſette de table, Piaf- 
ul En se n le Shi | 
npetit plat, € 
— ES ans atene 

at de la main. ima della manda 

5 ie Fide der San, f a ; i i 

onner à quelqu’ un des coups de plat d' é- 
ee. Dar ad alcuno colla fhada di piat · 
o.Einem mit dem Degen guts acher, 

Servir à plats couverts. Imbandire la tavo. 
la co’ piatti cuoperti. Die Speifen ing 
zugedeckten Schäfleln bertranen. 

Servir à plats couverts, (fig.) tromper. In- 
gannare. Einen pintergeben/ betrice 

c gen/ er beiten. 
ouvrir la table dece e cent coy« 

- verts. Imbandir la tavola di colte pia: 
ti. Den Tifd mit bunpert Speiftg 
(Gerichten) befeBen, 

Platane, M. arbre, Platano. Abort, 

Plate peniture, La fuperficie della pittura, 
Solecdfe Apbildyng/Aprig/ der nur 
pbenhin gemacht ift “ 

Plate-bande, (en archieäture,) Piatta. Ele 
ne Art ig reden in per Baufynf, 

pa Plat 
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Piat- fons. Bafe del frontifpicio. Das 
platie Zundaments oder Grund cir 
nes Hauſes. | 

Plate - forme , le fol fürguoy on bätit. 
Piazza. Der Grund ( Boden ) dare 
auf etwas gebauer wird, 

Plateforme, fortification , Piatta forma, 
orte di fortificazione En ebner 
und erbabuer Orth. | 

Plareiée , F. In piatto pleno. Eiu 
Schuͤſſel vol, : 

PLATINE, F. a empefer. Zamina. Ei 
si. eiferge Platte / das Leinen. Gee 
‚cug darauf alatt ju machen. 

patine de calice. Patena Die Platte 
eines Kelch. 

Plauder, V. bien froter de coups. Bat- 
tere. Einen Dapffer mit Schlägen 
empfangeu/ (aberagein.) 

PLAYE, F. Bleilure, Piaga, ferita. Ei 
ne Wunde, 

Faire une playe. Far'una piaga. Eine 
Munde Ichlagen/(verwunden.) 

Recevoir une plage. Ricevere em pe 

erwandet werden / (eine Wunde be- 
fommen.) | 

Cette plage et incurable, Quefa piaga 
è incurabile. Diele Wunden if nicht 
gu bevlen. 

Bander une playe. Faftiare una piaga. 
Eine Wunde verbunden, 

Penfer une playe. Fomentare una pia- 
ga. Eine Wunde heilen. 

Une playe mortelle. Una piaga mortale. 
Eine toͤdtliche Wunde/ (dero nicht 
mebr fan adbgebolffen werden.) 

Une playe profonde & étroite. Una pia- 
ga profonda. Eine tieffe Wunde. 
Une playe dangereufe. Una piaga peri- 

coloja. Fine gefährliche Wunde. 

Let mort des playes , qu'il a recües. E 
morto di piazhe , ch' la ricevute. Er 
ift aeftorben an Den Wunden / Die er 
empfangen hatte. 

Tout couvert de playes. Tutto cuoperto 
di piaghe. Voller Wunden, 

Nettoyer une playe. Nettare una piaga. 
Fine Mundefiubernsreinigen, 

Le Pringe Eugene eft tout à fait gueri de 
fa playe. Il prencipe Eugenio è affato 
ouer:to (rijanato ) dalla jvapıaga Der 

ring Gugemus if völlta uchenlet 
worden von feiner Wunden ( die er 
vor Roflel ben der harten Beläge- 
rungandıe Hirmfchale befommen.) 

Renouveller une playe, Ninuovare una 
piaga. Eine Wunde wieder erneue 


ren. 
La playe fe ferme, La piaga fi chiude, 


— — — — — — — — 
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| u ou ſchlie ſſet Ab / (bevles 


La playe f renouvelle. Si rinovella ia - 
—— Die Wunde bricht wieder 
u 


Playe faire à la juftice. Piagafatta alla 
iuftizia. Abbruch / fo man Des 
echten gerba bat, * 

Tout couvert de playes. Jutfo piagato. 
Voller Wunden. * 

Il ne demande que playe & bofle. Egli 
non chiede , che ilJuo utile. Er milite 
fchet nichts alé Wunden und Biu⸗ 
len / (ſeinen Ruben.) 
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en matiére de ferme du 
—— Sicurtà , mallevaderia. Eu 
ürge/oder der fe von einer aanpea 

Gemein <twas im Beftand bat. 
Plege, tn matiés criminelle. Sicurtà di 
criminalità. Ein Bürge in peinlie 
en Sachen / der einen log bür- 
et / aut fur ibn fagt 4 er merde 


PLEGE , M. 


ch ſtellen. — 
Prendre e. tà. 
“Gira ( finafchafft.) = PO 


Donner plege » Dar ficurtà Verfio 
* 4 genua tbun / gut ſpre⸗ 


Plegement , M. Sicurtà Gu 
Qung/Birgichafft. Butfpres 
gra DE = cas civil. Far 
cur cafo civile. Selob 
fagem / Ach verbéreen, —— 
Il le plege de cent mille écns. Eeli 
a fer, di — milla feu di. si 
it fein Bürg für bu 
Reichsibaler. adert tauſend 
PLEIN , Adj. rempli Pien 
er > o Bolt 
Un fiafco 


Une bouteille pleine de vin. fia 
ieno di vino. Eine Slafde von 


È ora / oder mit Wein getüle 
Plein à demy. Semipien 
voll on 


Pleni , parfemé dra & menu. Frequen- 
tejpeffo. Biel vol, erfuͤllet. 
[leftplein de vifage. Eli è preno d: fac- 
cia. Erbat em völliges Ancefidt. 
J' aimerois bien ane bouteille pleine de via. 
Havereiäcaro una bottiglia di vino. 
ze u gern eine dis che voll mt 
CIN want es auch nur: 
pg ur Muſcat 
Tout l'Empire eft plein de gloire du Prin- 
ce Eugene, Fusto / imperio è pieno di 
gs 


PLE 
io. Das 


ploria del Prencipe Eugenio 
Songe Romiſche Reich if nol der 
Ehre des Bringen Eugenij. (Dignus 
eft ut hoc ipfi praftemws , diligit e- 
mim gentem nofiram , © pacem bo. 
nam ( Synagogam ) ipfe adificabit | 
nobk. | o. 

Plein de viande Pieno di vivande. 
Voller Soeiß. 

Atraquer I’ ennemi en pleine campagne. 
Attaccar il nemico in piena cam. 
pagna. Den Feind im frepeu gelò 


einen. 
1 rk verre plein. li hà bevu- 
to il bicchiero pieno. r bat das 


Wein ausgetrun- 


n. 

Il * tout plein de monde, E tutto 
ieno di gente. Es ift gang vole 
er u. 1 (es find viel Leu 
the. 

Femelle pleine, quia les 


ventre. Donna gravida. Eine ſchwau⸗ 
gere Frau. 


lein que vuide. Tanto pieno , che 
laica Gleid/ eben / ( o voll / alé 


Icer. À | 

Dale * plein , gras, replet. Egli 
é di corpo pieno. Er bat einen Die 
den £cib. 

Plein pouyoir , pouvoir abfolu Pieno 
potére. Bolllommene Madt/ (Bee 
malt.) A 

en plein pouvoir ; ou une puillance 

n abfolué de pr faire, Egli ha pieno 

tre di far tutto, Er bat volle 

fommene acht alles ju thun/ was 
ibme beliebt, 

Ce tonean eft plein de bon vin, Que- 
fia botte è piena di buon vino. 
Dieſes Fag if vol mit guten 
Wein, 

Vifage pù ì — piena. Fettes / 

iges Ge 

Pine niffänce. Pieno potere (affolu- 
to.) Vdolige / volltominiiche Macht 
undGemalt. . 

En plein jour. Nelmeriggio. Am bel 
fen: liechten Tag. 

En plein marché. In mezzo del mercato. 
Auf offenem Mardt, 

En plein confeil. Nel confeglio ragunatò. 
du Verfammiung des gangen 
Ratbé. 

En pleine affembleée. In mezzo della 
ragunanza.Tn Gegeumart Der gare 
gen Berfammluug. 


sauge Glaß vo 


— dans le 


En pleine audience. Nel mezzo dell 
udienza. Su pole: Verboͤr aber 
UudicaBo 
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En — rus. Nel mezzo della Arada 

uf ofner Safe. . | 

Homme pleis de tromperies , un infigne 
trompeur. Huomo piero d' inganni. 
Ein rechter Betrüger ( Menich dole 
ler Td und Lift.) 

Je lui ay donne us plein pouvoir , un 
pouvoir abfolu. Uli hò dato un po. 
ter pieno. ch babe ibm eine volle 
Pommene Gewalt gegeben. 

Vaifleau plus plein que vuide. Yafopii 
pieno ; che vuoto. Ein Gefdire 
mebr vol ( angefülit ) alsleer, 

Je Juy ay donné plein pouvoir. 70 2/6 
hò dato potere affoluto. ch babe 
ibme vollige Gewalt ( Vollmacht } 
negcben. | 

Plein de lune , pleine lune. Luna pies 
na. Der volle Mond. 

PLEINEMENT , Adj àplein 4 
pieno. BVilliglib/aduglid. 

Pleinement , abfolument. Aſſolutamen- 
te. Volltoͤnmlich. 

Pleinement connu  Conneftiutifime 

‘i Allen belanbi. le PE 
ejon ; M. Lien de longue paille. 
ciglio di paglia. Gırob-Band, m 

Pleniere, Adj. indulgence plenidre, 
dulgenza plenaria. Ein volltommes 

* oder öliger un, ; 
enitude , enezza. Die Fülle 
Volheit. — 

Plethorié ; Adj. neplet, abondant ex 

humeurs. Pieno di cattivi bumori. 
Bol böfer Feuchtigkeiten. 
PLEUR , M. Pianto. Bellanung; 


Pieur , doleance , o. Bellas 
aung / Beweinung. 
Pleuré , Adj. regretté Pianto, à 


condeplorato, Beweihet / (betraue 
ret;) beblaaet. 

Digne d' étre pleuré, Degno d'effer piana 
to. Klaͤglich / der da werth in / daß 
man ihn beklage. 

Pleurement , M. Pianto. Das Web 
nen / Gefcbreo / (Bemeicung,) 

Pleurepain ; M; Avare. Sticcato, de. 
varo. Ein Geibhalf/der ha meinet 
Daun er einen Biſſen Brod effets 

ol, j 

a Pi verfer ” larmes, 

iagnere , Jiruggerfi ih lagrimé. 
Weinen / beulen 4 Thränen vers 
giefien. 

Pleurer à |} enterrement des morts. Piss 
gnere all Efeguie. Die Verflorbes 
nen auf der Leichbegaͤngnuͤs bewei⸗ 
netti. 

Poire Lars de piagnere. Jemand 

rad sum Weinen geben / 
hen ausdrucken) iaia 
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Pleurer amérement fes péchez. Peer | Se metre à 
eccati, eine 


dirottamente i fuoi 
begangene ) Mrifietb 
meine. 


On ne fait par tout,que pleurer. Non fifä, | Pleurer à chaud 


che piägnere per tutto.. Überall hört 
man nichts als weineny ( Sammer 
und Elend.) BR 
Auffitöt que je m’ en fouviens,je ne puis me 
senir de pleurer. Subito, che mene ram- 
(To dimeno di non pidgne» 
re. So bald id daran gedende/Pan ich 
mid Des Weineus wicht eutbal- 


ten. 

Heraclite, qui pleuroit toujours. Herack- 
to, che fempre piagnéva. Heraclitus / 
der die Beit ſeines Lebeng weinete. 

S'empècher de pleurer. Impedirfi di pia» 

— Die —— ſich 
m Weinen enthalten. 

Pleurer, plaindre, depleurer. Condeplora- 
Hi Beweinen / betlagen/ 

ciammerti. | 

Il pleare fon defaftre. Egligeme il fuo di- 
afro. Et bemeinet feinen Unſtern / 


u l a, , 
Cara de — Softatevi dal piagne- 
re. Hörer aufvon Weinen. 
ui ritie vendredi, pleure (quelque fois ) 
le dimanche. Chi ride il-vinerdi, pia- 
ela doménica. Der am SFreotas 
face / der meiner (oft) am Son 
age 
Plufieurs ont pleuré dejoye. /Moltipian- 
fero per Allegrezza. Biel weineten 
sor $reuden. 
L' homme nait en pleurant. L' huomo na. 
e piagnendo. Der Menfd tommt 
mit Meinen auf die Welt. 


mento,non po 


Creft la miferable conditinn des ( hommes) 


mortels, que = — —* vie = 
leurant es pleurs. uefta € 
N istria È mortali, che la 7 comin- 
ciadalpiägnere. Das ift das Menſch⸗ 
liche Elend / dag man diefes Leben 
mit Weinen anfangen muß, . 
Pourquoi pleurez vous. Perche piagnd- 
— Marumb meet ib ? à 
ous avez plutôt fujet de pleurer , que de 
tire.Voi Baudte piùto/to dpetto À pid- 
ere, che diridere. Ihr babt viel» 
.. Urfa® iu weinen / alé iu la⸗ 
en, 
Pleurer de joye. Piagnere d' allegrezza. 


Bor Freuden meinem Thräuen vere |pı 


gieſſen. 

Pleurer de compaffion. Piagnere di com- 
palfione. Aus Mitlevden sum Wei⸗ 
nen bemeat werben. 

Pleurer, comme une femine. Piagnere co- 
me una donna. Sit dem Beinen 
= Heulen Weidiſcher Weiſe erge- 


atem bitterlich | Fondre en pleurs. 





PLE PLI 


rer. Metterfi à piagne- 
re. In Ébrânen beraus —4* 
truggerfi in la 

me. “n Thränen sergeben, 

es larmes. Piagnere di. 


Heiffe Tbrinen vere 


teen. 
Il hr à pleurer. Egli fi pof® à pia- 
Dr Er bat fi dem Weinen und 
eulen ergeben. 
Pleurefiey F. Male di punto. Das Sei⸗ 
ten⸗Stechen / Seiten-Webe- 
Pleuretique, Adj. atteint de pleurefe. Chi 
hà il male dipunto. Der das Scitene 
Rechen bat. | _ 
Pleureur „ M, Piagnitore. Ein Weis 


ner. 
PLEUREUSE, F. Piagnitrice. Zudem 
Weinen und Heulen geneigt ( wie 


rottamente. 


ein Wei + 
Pleureufe , foiée pour pleurer aux ob- 
feques , felon la coùtume des anciens 
Romains Piagnitrice , pigliata per 
piagnere all pa im fecondo l ufo dee 
liantichi Romani. Ein Klag-Werbs 
o vor Diefem ben den Mömern ge» 
mietet mar / eine Todten « Klag 
über die Abgefiorbene su fübren. 
Pleuviner, V. pluviner. Inafiare, Bee 
gieſſen / beforengen, 
Pleuvoir, V. Piovere. Regnen. 
Plür à Dieu! Wokÿe, Dio ! 
BD! 
PLI 


PLI, M. Piego. Eine Salte. 

Pli du derriere de jambes des. chevaux. 
Piego delle gambe de' cavalli. Die 
‚Kuiebüge. 

Linge froncé à menus plis, Pannoline 
increjpato. Leinwad in gaus Bleis 
ue Falten sufammen gelent. 

Prendre fon pli, contr une habi 
Habituarfı. eine Salte anne» 
men / cin Dina alfo aunebmen/ 
dag man es Daruad uicht laſſen 


fan. 
Pli, courbure. Piego, curvitura rime 


Wolte 


mutig. 
Pliable, Adj. aisé à flechir. Piegbews- 
le. Das fi biegen laͤſſet. 
Pliable, aife à empaqueter. Piezhewole. 
Das ſich wol iufammen paden und 
biegen läft. 
ie, F. Poiffon de mer plat. Rombo. 
Plateiß (Halbfiſch) nedorreie 


S ollen. 
PLIER, V. courber. Incurvare. Gal 


ten/ sulammen legen. 

Faire plier & dompter. Domare, far 
piegare. Echmiegen und biegen/be» 
immigeh, i 
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Pilier,flöchir & domter. Piegare. Be 
ingett. 

pare * quelqu’ nn fous fes volontez. 
Far piegare alcuno > le fue vo. 
lonta. jemand ju feinem Willen 
bringen, | 

Plier, fe plier, Piegarfi. Sid falten / 
biegen trömmen. — 

Plier les genoux. Piegar’ i ginochi. Die 
Knie begen. 

Plier, Piegare. Falten / sufammen lee 


en. 
Plier une lettre. Piegare una lettera. Gio 
nen Brief sufammen falten. 

Plier les voiles. Piegare 
Segel einzieben. _ 
Plier bagage.Piegar gli arnefi. Das Ge⸗ 

râtb iufammen paden,  — 
Plieur, M. de livres à relier. Piegatore. 
Einer der Bücher faltzet / (fo einiu. 
binden find, 
Plffe, Adj. Increfpato. Gekruͤmoffet / 


ßen, 
Pan — Increfpare. Krümpf- 
feu / Rungeln betommen/ fib fal- 


ten, 

Pliflure, F. Endroit d’ etoffe pliffte. In- 
crefpatura , luogo del drappo incre. 
7 Ein Hauffen Àrimpttens(Fal- 

en. 


PLO * 
PLOMB, M. Piombo. Bley, . 
Miniére de plomb. Miniera di piom- 
bo. Eine Blepe@rube, 
| — en plombs Piombiere, Bley 
rbeiter. 
Etre de coleur de plomb, Effer di color di 
piombo.  Blevférbia feon. 
Soudure de plomb. Saldatura 
bo. Lötbung mit Blen. 
1) a befoin de plomb, (de prudence). Egli, 
hà poco di prudenza. Es erfordert 
groffen Verſtand. 
Plomb de maffon, perpendicule. Livello, 
archipendoto, piombino. Die Richt. 
f@nur (Bleowage) eines Mau. 


ters, 
Colomne, quieft de plomb, à plomb. Co- 
lonna pofta perpendicolarmente. Eine 


Säule / die nach der Ribtfduur ge 
ftellt if 


Tomber à plomb. Cadere dirittamente. 
Gang arabe / Schnurrecht berune 
n 


allen, 
Le foleil bat à plomb entre les Tropignes. 
Il Jole sferza icolarmente frà 
tropici Zwiſchen den Sonnene 
tend BirdFeln/ Rebet det Leuten die 
zum Sanur + gerad über den 
rim, 
PLOMBEE, F. Boule de piomb attachée 
à une corde. Piombaruola. Bley 
Kugel / Bleywaage. 


di piom. 


| 


e vela. Die | 
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Plombée d' horloge , contrepoids de 


lomb. Contrapefi d’horologio. Das 


ewicht einer Uhr. —— 
PLOMBER , V. Piombare. Mit Bley 
uvrier en plomb. Piom- 


übersieben/ (versinnen.) 

Plombier, M. 
biere ,(piombaro.) Ein Bley» Gi 
er. 

Plonker, V. Livellare col piombo. Mit 
Der BlewMaag abmeflen / it. vere 


uunen. 
— ‚M. and È cav. Smergo. 
nifauderi Tauch⸗Endlein. 
LONGER PV: aller fous l'eau. Attuf- 


are. Unter dem Waffer gehen. 
ri fe tremper. —— E 
tauchen. | 
Plonger un poignard dans le Kin. Immer- 
gere un pugnale nel feno. Einem tie 
nen Dolch in das Ders / Brut 


— Immergerfi , Sich eintan⸗ 


em / fi unter das Waffer bege- 


Mo . 
Se plonger dans les delices. Immergerfi 
pin elizie, Già den Wolüfen sans 
HD gar ergebere, ' 
Plongenn, M. —* va au fonds. Chi nuo- 
. — pe unter dem Waſ⸗ 
er thmimme 
Ploter, V. pelotet. Pallotare. Mit Bale 
den ſchlagen. 
Ploton , M. Peleton. Gomitolo. Ei 
£nedil'(Valle. 


sentàfi, 
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Pluao, M. Vento meridionale. Ein Neo 
aen⸗Wind. 

Plumage , M. Pernacchio. Die Seber, 
it. Feder⸗Buͤſch. | 

Plumart , M. Pemacchio. @in Federe 


Buſch. 
Plumaſſerie, F. Art de faire des pennaches, 
—— de plumes.) Pennaccbieri 
te Kunft Feder ·Buͤſche zu machen. 
ee | — o. Federma⸗ 
AFederſchmuder. 
PLUME, F. Piuma , penna , vanno. fto 


der, 
Grofle plume. Penna 
dide) Feder, 
Pel A (duver. 
Federn / we eberlein. 
Plume à écrire, Penna. Schreibfeber. 
Tailler une plume menuë, ou grofle. Tews- 
prare una penna minuta à grejja. Ga 
u Geber fein oder ve neiden. 
une bonne plume, une favante plum 
un homme —— bien. E * * 
mo,che ferirve bene,che ferive elegante- 
mente. Diß if cin gelchrte Feder/ 
Nous ein 


groffa. Ein groſſe / 
Lanuggine. Pflaum⸗ 


PLU 


034 
im füctreflider Seribent, 
Piome ie Pennacchio. Feder⸗ 


Bufd. 


commencer à 


Prendre plumes , jetter 
des plumes, Cominicare à fpuntare 
le penne. Federn befommen, 

Garni de plumes ordinaires.  Parnuto. : 


Mit gewoͤhulichen Federm umge⸗ 


ben. | 
Denné de pinmes. Ignudo di vanni. 
. &cderlob/berupfft. 
PLUMER, V. Spennacchiare, Rupf⸗ 
fen / berupffen / ausrupffen. 
Œrancheplume ,„ M. canif, 
no. Gin Federmefier, 
lume. ( fig. ) bon écrivain, qui int 
1 fon cha Buono Jcrittore. Fein 
guter Schreiber. 
" Plime ‚( fig )bon aecheor. E un buon’ 
" autore, una buona penna. Ein gue 
© ter Author ( GScribent ) der eine 
gute Seder sum Brief. Verfaſſen 
. bat. — 
+@tre au 


peri 


où 8 à la plume , propre 
à tout ic la paix & dans A gia 
re. Effer Celare nel! uno, enell' al- 
tro. Zur Feder und zum Degen 
gef@idt fern. ‘ 
Plumer un oyfeau. Spennare un‘ uccello, 
“ Einen Vogel dette . 
velqu'un ; le vuider tout net, 
ren r. ° Spogliare alcuno. Eis 
nem Die Federn. ausoflücen / auge 
vuvffen/ € viel Gelo abnehmen.) 
res s F. Pennuccia. Ein &eber. 
ein. | 
Pluralité , F. Pluralif Die Bielb'it/ 
"Mense. 
Pluriel, Adj Plural. Die mebrere 


pr si 
PLUS» Adi Pi Mehr / meio 
ter. 
Fi que. Più che. Mebr als / mebr 
enn. 
hl oup plus. «Molto più Biel 
mebr. 
Le plus, qu'ils puiflent être. U più 
de poffono. efjere. Soviel pré tee 
merfeon tinten, _ 
Le plus fouvent , qu'il me fera poffible. 
più Jouvente, Che mi farà por 
ie. So offt alé es mir möglich fevn 


Je 


Je n° ay plus rien, 


Plus de fois. Spejfe fiate. 


PLU 


n'en pois plus. Jo nonne poffo più 
— mebr/ Die Keäften 
entgehen mit, ue 
non hò più niers- 
te. Fd babe nichts mebr. 
Deffters / 


ebrmaltt 


m ® « 
Plus des biens , plus de fouci. Più beni, 


più cura, (Pia ricchezza , pià fa- 
tica.) Ge mebr Gut / je mebr 


Sorg. 

Plus jufte eft un pecheur qui deteſte fon 
vice, qu'un jufte enflc d’ orguëil 
qui vante fa juftice. Più gizfio è il 
peccatore chi revela e detefta ga vi- 
zio , ch'il ciuffo , gonfiato d' orga. 

lio , chi fi vanta di fua giuffizia, 

in Sinder if uerechter / der 
von feinem Laffer abfiebet ; aid ei 
Gerechter / der fich feiner Gerech⸗ 
tigfeit rübnet. 

Plafieurs fautes d'une feule, D'un er. 
ror diverfi. Ein Scbler gebiebres 
viel andere, 

Plus on fe häte,moins on avance. Nor 
fi fa mai nullo bene in fretta ( Con. 
figlio frettolofò , di rado fruttoufo. ) 

i troppo fi fretta , tutto guafta, 
Ge mehr man eilet / ie weniger 
man fort fommt. 

Plut vaut vertu fupreme , que force ha- 
maine. Più val virtà fuprema , che 
forza humana. GDries Krafft vere 
mag mehr dann menfidliche Etär 


de. 

Plus vaur le threfor dele vertu que de 
l'or. Più val che l'oro , della virtd 
il Teforo. Der bas der Tuaecd 
if defter als Bold, 

Plus faît le fou enfon logis , quele fage 
en celui d'autrui, Più Ja il matto in 
caja fua , ch'il favio in quella # 

rui. Ein Narr weiß mebr in fei 
mem Haug / als ein Gefcheider in 


auderer Peut". 
Qui plus et. Quello „ ch’ è di pià. 
Gfi . ji 


Was mehr tft. 

mes — Rive de 2 
ci Jono più di Sc. e Keind find 
mebr/find Rärdkerzald tc. 8 

Plus tard , que je ne voudrois, Più tar- 
di ch' jonon vorrei. Spaͤter / als id 
nitt molte, 

Plus que jamais, Pie che mai. Mebt / 
als jemals. 

De plus en * Di più in più ( fem 


wird. iù. emebr und mehr. 

m’ aquiteray de vos ordres le plus Di pa en AR, Sovente, Dt. 
exadtement s que je pourray, ; Qu’ yart. il plus. Che vuoi 
adempierò gli ordini voftri più e più ? Was ift té weiters? 
famente , che jo potrò. Eure Be | Et qui plus et. E quanto è di più 
fehle will ich befies Fieiffcé ausrich- | und das nodi mehr if 

gen + denfelben nad) sliteit | Le plus eftimé de la ville, 2 più Lima. 
nedlommen. È so 
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9 della * Der vorkrefflichte 
abt. 

Il n — honte. Egli non hà pis 
vergogna. Er ſchaͤmet fid nicht 


mebr, > 
& y a plus ‚de perte, que de profit 
(gain.) V' è più danno , che profitto, 
guadagno ) Es if mehr Schaden 
( Berluft ) als Nuden (Gemian) 
darbev. 15 

FI ne veut plus de femme. Non vuole più 
ftmina. Er millt:ine Frou mebr., 

Jen’ en — = —— er più. 

will (mag) nicht mehr, 

+ m’ a plus de cela Nonmi 
maraviglio più di ciò. Ich vermune 
dere mich nicht mebr darüber. 

Je fais plus d'état de vous, que, &c. 
Jo faccio maggior fondamento di 
voi , che, ic. Fd balte mebr von 
euch / als ic. 

Jay achété plus cher. Jo hò mercato 
più caro. ch babe tbeurer ge 


fau 

Ne me parlez plus contre ces gens la, 
Non mi parlate più contra quefla 
gente la. Redet mir nidt mehr wie 
der diefe Leute, ( AMolieri ammalato 


# me gronde , & qui eft plus „ fans fu- 
je. Mi biagma , 5 ch' è di più, 
Senza ragio Er ſchaͤndet mich 
aus / und mag noch mebr if/ ob. 
ne U: fac. . 

Vous n° êtes pas plus , que moy. Voi 
non fete più di me. br feod nicbt 
mebr/alé ich. 


3 eftime plus mon honneur, que ma vie, 


Stimo più mio honére, che mia vita. 
Gé arhre meine Ebre mebr (böber) 
alg mein Leben, | 

Plus beau , plus petit , plus grand. Pi 
bello, più piccolo, pit grande. Schoͤ⸗ 
uer/tleiner/ gröfler. 

Je vous aurois crû plus age. V'haverti 
creduto più Javio. Ich haͤtte euch 
für klůger angefebsnt: ie 

Plus vite, plus tor Pix preflo, più to- 
fio. Gefbminder/ebeuder. 

{La venerie a plus de plailir, que de pro- 

fir. La caccia, ha maggior piactre, 
che utile. Wim Tagen IR mebr 


Luft als Nugen. i 
Plus derravil, que de profit. Più di 


davoro , che d'utile. Mehr Mübes 
Deun Geminn/ ( EfelsArbeit / und 
Madtigale-Futter.) 

iù, è meno. Mebr 


Plus ou moins. À 
oder meniger. 

Au plus,pour le plus, Pi, lo pi. Zum 
» bb eu/aufs ie de. Weiters 
e plus , en outre, P welter 

ferner / über das. 
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N ya plas de Gx mois. Vi è più di fri 
mes. Es find mebr / als fiche 
Monat. 

Plus d'une heure. Più un’ hora. Ubet 


cine &tunde / mebr / benn cune 


Stunde, = N 

Cinque fois plus. Cinque fiate di più. 
Fänfmal mebr. | 

Ils font tout au plus deux, Somo per lo 
più due. Warn ib:o viel find / fe 
finds imen. 

Plus il eft riche, & plus il eft orguëil- 
leux. Quanto pia è ricco , tanto p:is 
è Juperbo. Te reider er if / je ſiol⸗ 
per if er. 

Il n° eft rien de plus facheux , qu'un 
pauvre orgueilleux & un riche ava- 
re. Non vie più amaro che pövere 
Te en e ricco avaro. Es ift nichts 
bitterers / ais cin hobmitbracy 
Armer / und ein reicher Bus 


Plus que le droit. Oltre la ragione. 
Pebe als Recht / (üder die Billige 


eit. 

Plus que de raifon. Piu chela ragione. 
Mebr als bilico. 

Plusque eft une marque decomparatif:le 

foleil eft plus grand , que la terre, 
(Plusque )e freno di comparativo. Il,0- 
le — della terra. Die Sy 
ne ift gröffer als die Erde. 
Plus de, eft une marque de fuperlatif, 
( Ariftore ett le plus excellent de tous 
les Philofophes. ) Ariftotele è I ec- 
cellentiffimo frà filojof. Der Urifto» 
teles if der fürnehmite und berübin- 
fie unter den Weltmeifen. 

PLUSIEURS , F. Molti. Die meio 


ften. 
Plufieurs fois, Molte fiate. Mehr⸗ 


mal, 
PLUTOT, Adv, de meilleure heure. Più 
prefto. Eher / beo befierer Beit / 


— 3 | 
u plutôt. iu preflo. Zum ehiſten / 
aufs gefominde e. | 
Il n° eft pas plutôt mort, queje |" ay si. 
Egli Sion è à pena morlo i che ho 
Japuto. o bald er nur verſchieden / 
bab iches erfahren. 
An, pes Boy! faire fe — Più pre- 
0, che far ft puo. Auf das ehifte 
als es môsli® fenn wird, DE 
Pluôt , (enfait d'eleétion.) Più tell? 
Ehe / eher / geſchwinder. 
Je mourray plütôr que le foufrir. Fo mor. 


Dia toho , che di foffrirla. Eher 
| mi 


ich ſterben / als Dis enden. 


Nan 94 Plat, 
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Plot, il plut tonte la huit Piobbe tutta 
- danotte. Es bat die gange Nacht 
regnet. 
Puis se 
fer-Hun/ KBafler-Dänlein, der Paff 


d . 
pluvieux » Adj. Piovefo. Regenbaf- 


qe i | | 

Pluviner , V. bnafliare. Rieſeln / tròpfe 
ein. _ a 

Pluvoir » V. pleuvoir. Piovere, Rep 

. men. , : 

PLUYE ; F. Pioggia. Œin Regen, 

Plu petite | Nembo. Ein Schlag⸗ 

Lieu de. où l'on recuéille la plu- 
ye. Luogonelle cafe , dove fi riceve la 
pioggia , cifferna. Eine Tiſtern / Re⸗ 


ewBrunn/’ Dre /da man das Waf 
er famiet, 


Poalier, M. Plaque d’airain , far lagnelle 
porte & roule le tonrillen du fommier 
d’unecloche. Piaffra dirame, the 
rezge Ÿ ape della campana. Das 
kupffern Geſtell / darauf der Drobm 
einer Glocken fid drehet und ber 


. meat, = 

Poalier, lifte on inventaire de tois les clo- 
chers ou parnifles d’ un diocéfe, Lifa, 
nota di tutte le parochie d' una diocefi. 
Ein Negifer / Verseichnäß aller 
Glocken⸗ Tburnen oder Darren, in 
einem Kirchſpiel oder » Ges 


et. 


66: | 
POCHE, F. Pochette, Sacroccià Schieb⸗ 
ad, 
Mettre eù pos > ferret de |’ argent ga- 
gné. Chiudere il danaro pa a- 
o. Sein mit Mib und Fleif erwor⸗ 


benes Geld in den Schubfack fecten/ 
aufheben, 


Poche ; eftomsè d'oyfe au. Gozzo. 
su Magen 'I Lrovff eines Vos 


Poche, petit violon de poche. Moli- 
netta. Ein Heine Gad.Gciae. 

POCHER, V. des oeufs. „Affogare gli 
ovi, dle ova. Ever baden. 

Pocher » Crever. vare, Berften/ 
entimev plain. o 

Podagre , F. Podagrà. Yodagm / Zip⸗ 
perlein. 


O 
POELE,M. daix , Eèldachinè. Trad: 
Himmel. 
Poéle , Stuffa. Sfuffa. &ttibe. 
Pollon ‚ M. Frijoretta. fante. 


OEMA,M Poema. Gedicht von 
Ver fen, 


Petit poëme, Poema picciolo. Ein Mei» 
nes / lurtzes Sea, 


POESIE, F. O 





POE POI 


e poétique. Poe) 
Poetiſches Werck / — Co 


Poéfie, art de prete. Poefia. Die Poe 


teren. 


dr » V. Poetizzare. Verſe ma⸗ 
en. 
Poëtelle, F. PoetelTa. 


vetin, 

Poërique, Adj. Poetico. sur Poee 

fie gebbret. | 
oétiquement , Adv. Poeticamente. Poe- 

tiſch. 

Poëtrons on prunes jaunes, Prume gialle. 
Groffe unachtbare Pflaumen / die 
gelbe FRE 


Poicer, V. enduire de poix. Imberiare, 
Veryichen (mit Pech jiumachen.) 
Poidtral , Poitral, Petforaie, Zur Braf 


. Behörig, 
PÖTCTRINE » F. poitrine. Petto. 


ucht. 
FAR M. Pefanteur. Pefò. Gewicht) 
. die Echmere, ee 
Cette raifon eft de grand poids. Ouef4 
ff per s digran pefo. Diefe ũtſach 
È wichtig. 
Pefer au ae del" or. Pefäre al pefo à 
oro. Mit der Goldwage oder gegen 


Gold meaen, 
Delivrer de I’ or au poids. Dar’ del 


oro al pefo. Gold dem Gewicht nach 
. Jiefiern. . | | 
Faire toutes chofes avec poids & inefuré. 
ar ogni cofa conpelo, € mijura. Als 
les in gewiſſer Maas und Ziel / (vere 
nünfftig) tbun, 
der Adj. — Pugnente. Sta⸗ 
elicht/echeud/beiflend. 
POIGNARD, P — Fit Dolch. 
Petit poignard ‚P tto. Ein kleiner 
. beimlicher Dolch. | 
Coup de poignard. Colpo di puònale, (pu. 
ga) Ein Stoß, (Stich) mit dem 
„ DOI} |. 
Poignarder, V, Pugnalare. Mit Deld 
. erftechem, | 
POIGNEE, f. endroitäeinpoigner. Ekà 
di fpada (manico.) Der Pandarif/ 
(Das Hefft.) : . 
Poignée , autant qu' @ peut tenir, ( fer- 
_ rer lamain.) Pu ing Hand voll 
Poignée de verges, Fajcio di vergbe. Ein 
Bund Gerten. | | 
Poignée, petitnombre. Procà quantita, 
Sleine/nevinge Anjabl, | 
Poignée de foldats. Una puoca quantità di 
oldati. Gin tleiner Hauffzeine Hand 
voll Soldaten; 
Une poignée de gens. Una tormetta di 
nti. Menta feute. | 
POIGNET ;M. dela main. Raftetta della 
mano, in 1 (termine di chiromanzia.) 
Das Fau arlend/die Danvmurgel.. 


- pol 


Poignet, jöinture da poing avec le bras. 
.mano col braccio. 
Das Gelend / die Hand mit dem 


iuntura della 


rımb 


Poignet, manchette. Marichetta. Man» 
chette / kleine Mberfiläge auf den 


nden. | 
POIL ,M.cheveux. Capegli. Haar (auf 


dem Kopf. 


Poil des, cai 2 Ciglio. Die Augen 
twimvern/ Augenbräuen/XDärlein an 


den Xugenliedern. 


Poil. Pelo. Härlein. 


Poil ardent(roux.) Pelo roano. Ein ro- 
ri. 
Lola. Sane 


tbes Haar, Roth⸗Ko 


Poil, foye de pourceau. 


borfte. 

Poil foller. Lanugine. Milch» Haar / 
Gauche Naar / Gauch- Federn an 
jungen Vögeln / erit- macbfender 


art, 
Perdre le poil, Perdere il pelo. Kahl were 


den/ Die Haar verlieren, 


Dreffer le poil. Inborirdirfi Wann ei- 


mem die Daar ju Berge ſtehen. 
— — poil. Pelojo. Zotticht / 
oaricht, 
Drap de long poil. Panno pelofo. Tud 
von langer Wolle, 
Chüte de poil. Caduta de’ peli. Das Aus 
falleu der Haar, 
* Arracher le poil. Suellere il pelo. Die 
Haare augreiffent. 


Qui n'a point de poil Gant de barbe.) 


Spelato, impube. Kahl / der keine 
Haar bat. 
Le poil des natines. Peli del nafo. Die 

drlein / fo in den Naſeuloͤchern 
wachen, 
n peu moindre, Um pelo manco. Ein 
Haar meniaer. 

Ce cheval a un bean poil, Oueflo caväl- 
lo ha un bel pelo. Dicfes Pferd ift 

von Ichönen Haaren (Farb.) 

Les cheveux (poils) me dreflent, quand 
j y penfe. Mi fi dirizza il pelo, quan- 
do vi penfo. Die Haar fleisen mir 
ges | erg / wann ich Daran ge 

> nat 

Cela nem’ importede rien. Queflonon m’ 
importa un pelo. Es liegt mir nicht 
ein Härlein daran, 

Cét homme n'a pas un poil au menton, 
n’a point debarbe. Coffui non hà un 
pelo in barba. Er bat kein Härlein 
tm Bart, 

Avoir (le poil ) les cheveux noirs, roux, 
blonds, &c Aver il pelo nero ,roffo, 
biondo, Sc. Gdmarge/rothe/ Gold. 
gelbe rc. Haar baben. 

De poil rude. Di pelo duro. Bon bare 
ten Haar, 


Couper le poil , Faire le poil. Tagliare il 
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lo. Das Haar ſchneiden / (adſchuei⸗ 
en.) | 
Le poil du dedans des marines. I pelo 
entro le narici. Die Haar in der 
Hafens die Naſen⸗Haͤtlein. | 
Prendre poil , commencer d' en avoir. 
Spuntare il pelo. Haaren / Haar ger 
winner. | 
Faire le poi. Radere , tofare. Einem 
den Bars bugen/ das Daar abſchnei⸗ 


eu, 

Avoir le poil à gnelqu'un, ( être plus fin 
quelny.) Effere più Jcaitro, d'un al- 
tro. Liftiger ſeyn als dir andere, 

Je lay arracheray le poil. Gli fuellero il 
pelo. Gb mill ibm das Haar aude 
rauffen (ausrunffeit.) i 

POILE, M. daix. Baldacchino. er 
Simmel / fo man über einen König 
oder Fürften trägt / mann er irgen 
feinen Einzug bält. e 

Poile à frire. Friffora, fartagine. Brat⸗ 


anne, 
POILON,M. Sartagine. Ein Männ- 


lein. 
POINCON, M. Ago. Pfrieme. 
dr de Ar otte da ne Ein 
af mit Wein / von iwen Eomern. 
lot irriter, Irritare. Aurei⸗ 


gen/ auhetzen. i 

POINDRR a piquer. Pugnere. Ste⸗ 
en. 

Poindre , jetter en fa prémiere pointe. 
Spuntare. Herfür tommen ( berfür 
brechen.) 

Les bleds commencent à poindre. Li 
ani cominciano 4 fpuntare. Die 
ucht beginnet berfür gu fiechen, 

Le jour commence à poindre. Cominciæà 

puntare il giorno. Der Tag begiunet 
anjuhrechen, 

Cette herbe poind. Que/t' herba fpunta, 
Das Kraut ſticht berfür. | 
Poindre, inciter. Incitare. Auſtecken / an⸗ 

reisen/ anfrifhen, 

POING, M. Pugno. Die Fauft. 

Former le poing en ferrant la main. Far 
ip chiudendo la mano. Ein: Zauft 
Er ben / indem man die Hand iu 

eur, 

Coup de poing. Colpo di pugno. Ein 
Zauf-Gtreich, | | 

Mal-traiter à conps de poing. Strapa- 
— Acolpi di pugno. Mit Faͤuſien 
clagen, 5 

Mettre l'épée au poing. Batterfi la fpa- 
da. Mit der Klingen in der auf 
kommen / die Hand an den Degen lee 


gen, 
Se battre à coups de pri Batterfi à 
ufi 


pugni Sich mit Fhufien ſchla⸗ 
e poing Pugnetto. Eine Pleine 
auf, 


Nan s POIN: 
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POINSON , M. pour percer. 
caglia. Pfrieme. 

Poinfon , aiguille à ageancer les cheveux 
des femmes. Scriminale. Haar Ma» 
bel (damit das Frauemimmer ihre 
Hoar unterfcheidet.) — | 

Poinfon de diamant. Scriminale con un 
diamante fopra. Eine Haar » Nas 
bel/ da ein Diamant dran ban- 


et. 
Posnfon de graveur & tailleur. Subbia. 


ine Ahle, 
molin a punzone. Meiſſel / Gtede 


Eifen. 

POINT, M. marque. Punto. Yunct, 

Un point d’ aiguille. Un punto d' ago. 
Nadel ⸗˖Stich. 

Faire un point d* aiguille. Far un pun- 
to d' ago. Einen Nadel» Grid 
thun. i 

Point de jour. Punta del giorno. Das 
Srerfiirbredien des Tans. 

An point du jour. Alo [puntare delgior- 
no. Am andrebenden Tage. 

Le haut point de la fior. L' apogeo 
della gloria. Der hoͤchſte Staffel der 
Ebrei. i 

Ji eft venu à ce point d'impudence, que. 
E arrivato à quefl' apice d' impuden- 
za che (è giunto ) Er ift ju derari» 
fien Unverſchaͤmigkeit gefommen / 
bag er auch. | 

V differe en ce point. Egli differifce in 
quefto vn Er ift in Diefer Sache 

it einag. . 

gi enbon ger Chi è in buono fla- 
+ Da mol ausgebuget/wol ausge⸗ 
rupet tit. 

— cinte, douleur de côté. Pun. 
tura. Das Seiten⸗Stechen / Sci 
ten.Webe, | 

Je fens un point tré piquant an côté gau- 
che. 70 fento una puntura pugnentif- 
fima al lato finifiro.Zd empfinde ein 
graufames Stechen in der linden 
@eiten. 

Point, moment. Punto. Augenblid. 

"Tout fur le point. Mello fteffo momen- 
to. Auf der Gtelle/iu felbigem Au 
nenblid, | 

On eft fur le point d' avoir la guerre. 
Si è ful punto d' haver la guerra. €$ 
fiebet darauf / Daf man einen Krica 


abe. 
fis fur le point de partir. Fo fon fül 

Fun di partire, Es ift an dem / daß 

ch verretfen fol. 

Gur le point, qu'il arrivoit, Sul punto, 
ch'egli arrivava. In dem Augenblid 
als er angekommen. 

C'e un point arrèce. Æ um punto deter- 
minato. Sie baben alle cinbellig bee 
Klof.u/ dal. 


POI 


Trivello, fi-| L'affaireeft en nn tel point. L'affare è in 


uno flato tale. Mit der Same bat eg 


eine ſoſche Befchaffenbeit. 
Je répondray à chaque point. rifpon- 
derò ad ogni punto. ch will auf alles 


und jedes antmorten. 

Le point de la matiére, du procez. Il 
punto della materia, della queftione. 
Der voraeleate Punet einer Wate- 
rie / eues Proceſſes. 

C' eft un point vuidé, un punto con- 
certato. Das ift ein ausgemachter 
Handel, 

Abreger & veir au point de la matiére. 
Abbreviare , e venir al punto della 
materia. Auf den Daupt-Punct der 
Sache fommen. 

Venir tout à point. Accadere à 
to. Qu bequemer ( gelegener ) Beit 
kommen. 

Malà point. Incommodamente. Ungele⸗ 
gen / unbequem. 

J'étois mal en point. Fo ero malamente. 
‘ch mar nicht mol zu paf. 

De tout point (en tout point.) Tofalmenta 
Ginglich / völlig. 


Dire de point en point. Dire di pun. 
to in punto. Bon Stud su Etud 
ersebien. 


Point ‚article, Punto s articolo. &tädı 
Theil/ Eapitel, 

Point , nceud de l'affaire. Punto del} af- 
fare ,capo. Der Haupt. Articul ei 

. ner Sade 

Le haut point de la viëillefle, L'effrema 
vecchiaja ( deerepitezza.) Das be 


L x rt Il 

e point d' honnenr, to d' honore. 
die bôdfte Ehr und Würde. 
Toucher le point. Toccare il punto. Dit 


Haupt ⸗Sache berühren. 

Sur le point du jugement d'un procez, 
Sul punto della fentenza d una tte. 
Wann es barauf fiebet / Daf in cio 
memProceg ein Ausſpruch gefcheben 


0 
Difcours contensat plufieurs points. Di. 
fcorfo di molti ein ine Mede 
oder Unterredung fo im vielen 
Puncten oder Articuln beftebet. 
Les deux prémiers points de fon difcours. 
I due primi punti del fuo difcor- 
6 Die imen erſte Stüde feiner 


(A 
C' eft un point arrêté. E un punto cone 
— Es if von allen fo beſchloſ⸗ 
Point ‚particule, qui * ajoute à la nega- 
tive. Punto, voce, che s° iugne 
alla negazione. Nein / nein /Rein. 
Point du tout. Totalmente niente. Kei⸗ 
ues wegs / gar uidt/ mein, 
Je 


POI 


Je n’ay point trop. Fo non hò punte frop- 
po. ch babe nicht ju viel. 
e le fais point Non lo fare punto, 
Œbue es nicht. 

Je ne regois point ton excufe. 70 non 
ammetto punto la tua fcufa. Sb 
mimme deine Entſchulbiauug nicht 


an, 

N° allez- point avec cer homme. Non an- 
date punto con queft' huomo. Gehet 

mir diefem nicht umb/babet keineGe⸗ 
meinfchafft mit ib | 

Je n° ay du tout point d'argent. Jo non ho 
punto di danaro. jd bin von Geld 
aan uud gar fommen. 

Point (en interrogation ) n° aver - vous 
point ? Voce d' interrogazione. Nicht ? 
babt ihe nicht? | | 

Ne fais-tu point? Non fai tu punto ? 
Weiſt du niche? Fan bu nidt ? 

POINTE, F. d' unechofe aiguë. Punta. 


Die Soineeines Meffers Dolds. 







A la pointe es, de l'épée. A 
unta de Auf der Gpise 

… Des Denti n Waffen. 

A ® premiere porte des herbes. Alla 


| Spuntare primiero dell herbe. In der 
erften Herfärblähung der Kräuter. 

Ce difcours p'a point de pointe. Qurflo 
difcorfo non hà punto di punta. Dite 
„age it febe Aumpif (bat Fein 

La prémiere per de foldat, La punta 
primiera de foldati. Dex erfie Anfall 
ber Soldaten, — 

Cet homme a de la pointe. Que? huomo 
è afpro neltrattare. Diefer Menfcb if 
eines fharffen Nerftands. 

Pointe, vivacité. Yıvacita. Lebhafftig⸗ 
keit / Schärfe, Krafft. 

Pointe, fubtilité. Sottigliezza. Scharff⸗ 
finninteit. 

Pointe, gout piquant. Sapore, fuffo. 
Scharffer / fadlidter / beiflender 
Gel:t mad, | 

Pointe d'armée. Punta d'armata. Die 
Epibe des Kriegs Heers. 

En pointe, en forme de pointe, In forma 
di punta. Bugefpiker. 

De pointe (en pouflant.) Di punta. Mit 
Stedea 1 Stofiemeift / auf den 


Gti. 

Pointes de fauffe. Tuffo d'intingolo. Die 
@chärfieder Brühe, _. 

Pointe d'efprit. Vivacità d' ingegno. Die 

| eine des Verfiands / Scharfe 

nniaßeit. 

Pointe d'épée. Punta di fpada. Die 
Spike Des Degens. 

Pointe de rerre avancant dans la mer, ou 
en autre part. Lingua di terra. Eine 
Zunae oder Stuck Landes / eine Spie 
Be / fo in das Meer / oder auderwo 
dinaus gebet. 
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Pointe d'épigramme. Chiufa d am- 
lus de Ha Bali an 


Reim Gedicht«. 
Pointe de diamant. Punta di diamante. 
Grise eined Diamants, 
Pointe, dentelle. Merktto. Gpigen, 
Pointe , coëffure de femme. Acconia» 
tura di capo di donna. @pisen/ fe 
Die Weiber auf dem Kopf trae 


Gen. 

Pointe, deffein. Diffegno. Fin Vorhaben / 
Anſchlag / Vornehmen. 

Si nos foldats üffent pourfuivi lear poia- 
* ils par bataille, 

e i noftri foldati haveſſero fèguita. 

to la loro imprefa, — gua. 
dagnato la battaglia. 
Wunn unfere Soldaten den Kampff 
fo tanffer fortacfert / als fie anges 
fangen baben / bitten fie obne 
3w iffel den Sieg darvom getra⸗ 
a 


en, 
Ua | POINTER , V. contre, prefenter la pointe. 


Appuntare. Einem das Falte Eifen 
darbieten / die Soitze des Degens für 
Die Bruft ſetzen. 
Pointer le canon contre I’ ennemy. Ap- 
puntare il cannone contro l' inimico. 


Die Stüde wider den Feind rich 


ten, 

POINTILLER , V. contefter fans fujet. 
Contendere fenza motivo. Ohue cinte 
cli Gtreit Li Gerdud für 

/ ere a 
Pointiller , fabeilifee. ° Star r sr 


Gruͤbeln / genau nachforſcheu. 
Pointilles, F. fubtilitez, Puntiglio. Spitz⸗ 
POINT Adi ai Puntato, aguto. 

» Adj.aigu. Puntato, 

Spipia / fbarf / aefchärfft. 

Pointu (en forme d' siguillon.) Puntato in 
forma di punciglione. Sugefpiget / 
mie eine Nadel, 

POIRE, F. Pero Bim Biere. 

Petite poire de mufcadet. Perd mofcate 
rar taire 

Poire perle. | . 

i um = Sanet Ja 

oire bergamote. Pero bergamotta. 
gamotte / Wafler-Birm, da 

Poire blanchete. Peri bianchi. Milch⸗ 


Birn. 
Poire de bon Chrtien. Pero buon Crh 
rg: Die been Birn ( fo man 
Poire d argent. Pero nardo. Gilbere 


Birn. 
a carmagnole, Pero regio. Ravferæ 

irn. 
Poire de livre. Pero di libra. Munde 


Birn. 

Poire hâtiveau. Pero fempelti pres 

“coce. Grdibieitiae Birg, - — 
Polre 


340. PO! 


Poire tardive. Pero, che viene CI 
P 


Kirch» oder Winter -Bira / fpäte 


irn. | 

Poire d'angoifle. Pero fatto in forma 
d'ampollz. Strengel-Birn. 

Poire d’angoife, efpece de cadenat à metre 
dans la bouche, qui l’entreouvre pour 
empécher de crier. Sorte di morfo 

* per l'huomo , affinche non gridi. Œm 
Enfirument/mie cin Mal⸗Schloß ge⸗ 


macbt/fo ſich inwendig auſthut und | Q 


ftedt man ſolches den Leuten in den 
und / daß fie nicht fihreven kon⸗ 


Poire de rofe, Pere dirofa. Roſen⸗ 
î t. . 
Poire d etranguillon. Stranguria. Streu⸗ 


gel-Birn, 
de de fin or. Pero d'oro. Bol 
rn, 
Poire à deux tétes. Pero à due tefle. 
Hammer-Birn. 
Poires brafées. Peri rofili. Gebra 
tene Birn. 


Poires de faint Martin. Peri di fan Mar- 
tino. Martind-Birn. 
Poiré, M. Perata. Birne Moſt / Birne 


Mein. 
POIREAU,M. Porro. Eine Marge. 
Parfemé de poireaux. È de porri. 
Der voll Wargen if. 
POIRIER M. arbre. Pero, arbore. Œin 
FirmBaum, | 
Poirier fauvage. Pero felvatico. Wilder 


POS Mae. Pijello. Gin Erb 

» IVI. JE © . . 

Pois Lots” “Pb avais mig 
fchlanene Erbfen, 

Pois chiche. Cece. Kichern / Bifere 
Erbfen. 

Pois ramez. Pifelli ramuti. Mit Sträuß- 

È lein —— —— 
ois ver ifelli verdi. Gruͤne Erbfen 

Papi B È. ù n 
auffe de pois. Baccello di pi i 
Erbe. Hülfe, en 

— poële, étuve. Stufa. Stu. 

en. 
POISON , M. venin. Veleno, fofto. 


ifft. 

Donner du poifon à quelqu'un. Attoſſi. 
care alcuno. Semanden vergifften/ 
einen Gift eingeben. 

© eft le remede le plus fort contre le poi- 
fon. Quefto è il più forte remédio con- 
tro il velino. ‘Das if das befte 
(flaͤrckeſte) Mittel wider den Gift. 


Antidote contre le venin, lepoifon. An. 


tidoto contro il veleno. Ein Heil 
Tüte mider das Gift / ( Som 


Gift. 
N émpoilonre (donne poifon ) de fon re- 
gard, fes yeux lancent le Li Egli 


POI 
etta il velino dagli occhi. Ex fief 
et Gifft aus feinen Auaer. 
ierre , qui fait connoitre, où ii ya du ve. 
nia , da poifon Pietra , che fà co- 
nöfcere ü velino. Ein St ein / ſo das 
Gift ju erkennen gibt. 
Poifon fort ſoudain, qui o fur le 
Veleno fortiffimo , Che opra fixbi 
ehr fiardes / Präfftiges Giffty mel 
es sur Stelle würdet. 
ui apprète, nu donne le poifon. Vene- 
fico. Bergiffters der einem Sifft eiw 


aibt, È 
Mélé avec du poifon. Venenato. Mit 
Gift vermitchet, | 
Poifse, Adj. Impeciato.@epicht/zmit Ded 
È, 
poemi M. Inprciamento. Dat $i 


ben. 
Poiffer,V. Impeciare. Berpichen/ (mit 
Pech vermachen. ) 


POISSON,M. Pefce. Rifdi. 

Poiffon à croûte. Pe o. Cia 
Fiſch / mit einer umgeben, 

PoifTon à coquilles. di gufc10. jr 


fheln. 

dr d’ ae Pefte di pefchiera. Ein 

ei dl) E) 

Gros poiffon, comme Balaine. Pefce grof- 
fo. Wallfiſch. I 

Petit poiffon. Pefcietto. Kleine Fiſch / 
(Fifhlein.) — 

Poiffon,dont on tire le pourpre. Maurice. 
Ein Purvur⸗Schneck. 

Abondant en poiffon. Abondante di pefci. 
Fiſch⸗reich / voll Fiſche. 

Lieu à prendre poillon , lien de pêche, 

Luogo —— — Ort / da 

ſich diel Fiſche ſangen laſſen. 

Refervoir à poiflon. Vîwiero , riferva 
pefci. Ein Fiſch⸗Weiber. 

Ecailler les poiffons. Levare le [quamme 
apefi. Die Fiſche ſchuppen / ade 


ziehen. | 
Effondrer les poiflons. Netfare i pefti. 


Das Eingeweode der Fiſche ausnch- 


men. 
Poiffonnerie , F. marché à poiffons. Pa 
fcheria. Fiſch⸗Marckt. 
iffon. Peftis- 








Poiflonneux ,abondanten 
So. Fiſch⸗reich / voller Fiſch. | 
Poilfonnier , M. caffe à faire cuire du poil- 
fon. Pefiaruolo, Eine länglichte 

faune / die Fifche barinnen ju Bor 


en. 
Poiflonniere, F. Pefcivendola. Ein Fi⸗ 
fhe reWVeid, 
Poitral, M. de cheval, Petforale. Brufr 
Riem am Pferde. 
Poitrinal, M. Archibugio curvo. Bruf 


tchfe. 
POITRINE, F. Petto. Die Bruft. 
Petite poitrine Petto piccicio Œin Brüßr 
dein (Pleine Bruf.) | 
| Poivts 


A 


LU 
3 w o 
Ne su 


A 
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Roîvrade, F. Peperata. Eine vieher· Politeſſe, F. Pulitezza. Die Zierlich⸗ 


übe. Peit/Neinigfeit, . 
POUR. M. Pepe. Pfeffer. POLITIQUE, Adj. Politico. Politiſch / 
Poivre, Adj. Peperato. Gepfcfiert, böflic. —— | 
Poivre, ( fig.) verolé. Infrancefato. Pit | Loix — Leggi nn Bur⸗ 

den Frañboſen bebafitet. gerliche € ege und rduungcn. 
Poivrer, V. Peperare. Pfeſſeru / vere | Homme pe omo politico. 
pfeffern. olitifher Menſch. 


Poivrete , F. herbe. Nigela, Pfeſſer⸗ Politique, M. s’ accommodant à toute (or- 
Kraut, | te d' occafion. Politico , che s' unifor. 
POLX, F. Pece. Pech i ma à tutto. (Ein Politicus , der 
Poix, refine. Refina, Hark. in alle Zeiten und Leute ſchicken 
Poix de Bourgogne. Pece liquida. Glitfe | Pan. | | 
fend Hark. | Politique, F. feience de bien gouverner ua 
Poix graffe. Pece graffa. Juben-Leim | star. Politica. Die Wifienfbafit/ cie 


uen Staat zu regieren. 
und Dec sufammen geihmelßt, POLITIQUEMENT ‚ Adv. felon le segles 
POL de la politique. Politicamente. 5 

POLAIRE, Adj. Polare. Zum Polo oder | politifche Art und Weife. . 

Himmels-Augel geböria. Politiquement , accortement. Politica- 
Pole, M. Polo. Der Polus. mente. Hoͤfiich / fittfamlich, 
Etoile polaire, Stella polare. Der Poluge | POLLU, Ad). fall. Contaminato. Une 

Stern/Himmels-Angel-Stern. rein / befudelt / befledt / befchmußt, 
POLI, Adi. list, Pulito. Gepolieret / | Viandespolluës.  Vivande pollute. Une 


fauber mett. reine / ungefunde / vergifite Spei⸗ 
Poli, embelli, orne. Pulito. Geiieret/gee en. 

fhmüdet. — — POLLUER , V. fes mains de fang. Conta. 
Difcours poli. Difcorfo pulito. Eine jier· mirare fue mani di fangue X imbro- 

liche Mede. dolarfi le mani di fangue.) Die Hätte 
Poli, genti. Pulito. Huͤbſch / fbôn/| de mit Blut befleden. 

molaeflalt. | Polluër ,profaner. , contami- 
C'eft un poli. E un pulito. Er fübret nare,profanare. Entbeiliaen/ vere 

zierliche Reden, \ — unreinigen. 
Ouvrage poli. Opera pulita. Ein giere | Polluer les chofes faintes, Profanare le 

lihaufaearbeitetes Werd. ì cofe fante, Geheiligte Dinge /oder . 
POLICE, F. gouvernement d'état public. das Heiliathum / verunreimgen. 

Polizia , governo di flato publico. ( Polluér , falir. Contaminare. Beſu⸗ 

Policey / Reaiment, i deln / beſchmutzen / beflecken unrein 
Police , reglement de quoy que ce foit. machen. 

Polizia. But / Policeo / Menir | Pollution, F. foüillüre. Poluzione. Ber 

ment. = fudelung / Beſchmutzung 4 Belle 
Policer , V. Ordinare la polizia. Die # 

Policeo anorbnen, | . | Pollution, profanation. Profanazione. 
Ville policée. Città ben’ ordinata. Ein] - Verunreiniguag/Entmweobung/Ente 

molanaeordnetes Regiment in einer |  beiliauna. 

Stadt. . |POLTRON, M. lâche de courage. Pol- 
Poliot, M.pouliot ( arbrifitau,) Puleggio. | trone,paurofo. Ein verianter Berte 


olep. beuter. 
POLIR  V. liffer. Pulire. oliereu/eben | Poltron, faineant. Poltrone, neghittofa. 
und clatt machen. Muͤſſig / tra / faul. 
Polir,orner. Pulire, Ausbuben/ bübfch | Poltronnement, Adv. Vilmente. Nadlafe 
und fbôn machen. | fiaer / fauler Weife. 
Poliffement, M, liflure, Pulimento. ice | Poltronnerie, F, lâcheté de courage. Pol- 
una / Volieruna, troneria. Zaabafftigkeit / Faulbeit/ 


Poliffement , ornement. Pulimento, Eine |  Zrâgbcir, 
cpmidung, Ausierung Poltronifer, V. Poltronizzare, Faul / 
Politfeur , M. Pulitore. Ein @lîtter/j _ nachlaͤſſig werden ( feon.) _ 
(Polierer) der etwas alângend ma» | Polygale, F.herbe. Polygalo. Ein Kraut 
cet, : j alfoaenanıt, | | . 
Poliffoir, M. Pulitore. Ein Glaͤtt⸗Eiſen | Polygemie, F. Poligamia. Das vie 
olleé damit man cimas glatt mas ciber haben, 
den fan. olype, M. Polypo. Ein Blade 
Poliffure , F. Pulitura, @littung / iſch / mit vielen und laugeu Fuͤſ⸗ 
Yolierung, en. * 
Le) 2 
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POM PON 


Polypode, M. herhe. Polipodio. VBaume | der e, F. Pomete. Baum⸗Sarte⸗ 


fabren/ Engeifüß. 
POM 


POMMADE, F. compofition medicinale. 
Pomata, amantecca. Eine Art Salbe 
alfo geuannt/Pommade. .. 

Une beauté naturelie n° a befoin ni de 
pommade, ni de fard. Una beltà na- 


turale non ha di bifogno, nè di pomata, 


@ine matürliche 
Schönheit bat feiutr Schmände 
— 


POMME,F. Pomo,melo. Ein Apffel, 

Pomme faint Jean. cn. î nni 
ct Robanmıd-Anftel- 

pme pare Aelapic. Birn- of 


fel. : 
Pomme de pin. Pino. Hartz⸗Aoſſel / 3ir- 
belNu | Deep . 
Pomme de paradis, 
rabis-Aofel. 
Pomme de — precoce. Fruͤh⸗ 
itiger el, 
nu pre ao di ferba. Dauer 
iger Apfel. 
Poe ro Pomo rofa. Mofen- 
— n'eft point de garde. Pomo 
corrotticcio. Ein Avfel/ der nicht 
mibrbafit uf / der ih nicht lang 
bält. 
Pomme d'Adam.Pomo d Adamo Adams- 
el 
— de coin. Pomo cotogno. ‚Quit- 
te 7 QuitteneNenffel. | 
Pomme degrenade. P 


nat-Ue n 
Pommes d'amours. Pomo d'oro. Liebe 


L 
u de laitué, de chon Tefa di 
lattucca , di cavolo , garzuolo. Eis 
me Patti) » Staude / Krauss. 


D . 
— fenteur. Palla odorifera. Ein 
Biefem- Knopf. 
Pommes de lit. Pomi di letto. Snbpffe 
auf einem Bert. f 
Pémmeau d'épée Pomo di fpada. Der 
Knopf an einem Degen » Gee 


ff — 

POMMELE, Adi Vario. Gefprendelt/ 
in Form eines Anficlé, 

Cheval pommelé. Cavalo vario. Fin 
aefrrendelt ( Arffel » graues ) 
Pferd. 

Ciel pommelé, Cielo vario. Gefprene 
dclter Himmel, 

Pommeler, V. Screziare di vari colori. 
@vreudeler, 

Pommelu, Adj. teton pommelu Mam- 
melle rotonde. Runde Brüf. 

Vino di pomi. Uepficle 


nè di fucamento. 


omogranate. Gra» 


Pomme, ci 


Mei 


f 
limelo. Ein Ya-| P 


rie, 

Pommeté , Adi; fleuronné, (en terme d'ar- 
moirics.) Florido. Mit Blumen und 
Früchten gesieret. ; 

POMMIER, M arbre. Pomo. Ein Apf- 
fel Baum. | 

Pommier enté. Pomo inefato. "Ein ate 
pflauster /aenfronfiter Avfel-Baunr. 

Verger de pommiers. Horto di pomi. 
Baum Garten / ein Garten nu 
Frucht-tragenden men befegt. 

POMPE, F. parade dans une magnificence 

ublique. Pompa, offentazione. Brachts 
Bent gin einem offentlichen Aufe 


sus. 
Pompe de paroles & de penfées dans us 
difcours.Pompa di parole, e penfieri im 
un difcorfò. Wort ⸗ Pradt / oder 
MVort-Gepring ig einer Nede. 
ompe pour tirer de |’ eau. r 


d'acqua, Pompe/damit man Wafice 


ziehet. 

Pompeufement , Adv. ‘Pompofamente. 
Hatmitbialid / vrächtiglich. 

POMPEUX , Adj. Pompofo. Prachtis⸗ 


hochmuͤthis. 


PON 

Ponant, M. occident. Ponente. We 4 
Niedergang. 

Ponant , le derriere. Le natich. Det 
Hindere/ der Arg. 

Ponce, F. pierre ponce. Pomice. Bims⸗ 

Qui sf de pi Che è dipomic 
ui eft de pierre ponce. sè di ice, 
Das von Bims ſtein if. x 

Racler avec une pierre ponce. ade. 
re col pomice. Mit Bimt + Stceiz 


retben, 

PONCEAU , M. haute couleur de feu, 
ruban —— Naflro fan no. 
Die böchke Nétbe / oder Purpure 


arb. 

Poncire, M. Cedrangologroffo. Groffe 

P En, Punti 

ondion, F. ione , fo. Dad 

Stechen, der Stid. di 

PONCTUEL , Adj. exa&  Puntuaie, 
pa wi ax Sachen febr genau Ach⸗ 

Ponélualité x ezaßitnde. Puntuatità. 
Genaue Inachtnehmung / 
acht / fl iffige Anfſicht. RER 

Ponétuation, F. Trapunto, Unterſchei⸗ 
duna mit Striben oder Tünfflein. 

PonQuellement, Adv. de poinét en poinét, 
PunEuatmente. aus voti 
Lurct ju Punet. 

PONDRE, V. Far ova Ever le 


gen, 
Ponnu , Adj. œuf frais ( ponna) Ovs 
de nato. Ein frifb » gelegtes 

. 
PONT 


PON ROP POR 


PONT, M. Ponte. Die Bride, 
Petit pont. Ponticelo. Brüdlein( klei⸗ 
ne Bride.) | 
Pont fondé fur des pieux de bois. Pon- 
te fatto sù pal di ee Eire 
ride auf bélgernen Stigen fun- 
iret. 
Pont levis. Ponte levatore. 


r €, . 

— ch de fouliers de femmes. Il talone 
delle fcarpe di donna. Der Dinter 
Theil au den Weiber-&chuben. 

Pontife, M. Pontefice. Fin Driefier. 

PONTIFICAL , Adj. Ponteficale. Das 
dem Priefter imaebbret. . 

Pontifical , M. rituel de ontifice. Pon- 
tificale. Das Ritual oder Ceremo⸗ 
mien-Buc. | 

Pontificalement , Adv. Pontific almente. 
Nriefterlich/in vrieftertider Zierde. 

PONTIFICAT, 5 — ato Die prie⸗ 

che Wuͤrde / Ehre. 

Il ir fon pontificat ( dans fa bon- 
ne mine.) Egli fi tratta magnifica- 
— Er haltet ſich prächtig ( POf- 

(0. 

Wu , M. forte de dentelle. Sorte 

di merletti Eine Art von Spie 


em. La 
Boss ,M. bateau, bac à paffer la rivie- 


re. Pontone. Ein aroffes Schiff / 
aleich einer Bruden. 

Pontomier, M. Baccaruolo ‚che tragitta. 
Ein Schißer / der die Leute Über citi 
Waſſer führet. 


POP POR 
Populace , F. menu penple. Yulgo. Das 
aemeine Volck / der Nobel. 
POPULAIRE , Adj. P.polare. Gemeitte 
fam / gemein. 
Maladie populaire. Malatia popolare. 
Gemeine Krandbeit, . 
Populairement, Adv. Popolarmente. Auf 
Die gemeine Weile / ſchlecht / ace 
rina, 
Populson, M. onguent. Opuleone. Eine 
rt von Salben. 

POPULEUX , Adj. Popolato. Boll 
Volcks / Bold-reieb. . 
Region populcufe. Paëfe popolate. Ein 

Selckereichee fan”. 
Populo, M. petite figure d’ enfant de 
nelque é'offe, qne ce puifle être. 
n bamboccio Ein kleines Bild, 
nus eines Kındes / cine Puppe / 
Docke. 


PORC, M. pourceau Porco. Ein 
Schwein. 

Porc épic. Irice Ein Stachel⸗ 
Schwein. 


Porc non chätre, (verrat) Verro. Baͤt / 
Evers Dergel oder Betzel. 
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Porc fevré , qui ne peut encore caller le 
— Porco giovane. Ein Schteiu⸗ 
Porc fanglier. Cignale. Wild⸗Schwein. 
PORCELAINE, F. herbe, Por- 
cellana. Bürgel e Kraut / Portue 


lad. 

Porcelaine, poiffon à coquille. Ugnellz 
Porcellan-Fifche oder Muſcheln. 

Porcelaine , os & coquille dont on fait 
les vafes. Porcellana. orcelan ? 
barand die Gefchire gemacht mere 

Porcelet , M. petit cochon. Porchettos 
Ein junges Schweinlein. 

PORCHE , M. avant portail, Portico, 
veftibulo. Vorfmonf / bedeckter 
ni Ort / barinnen man fpapice 

Porche, entre la premiere porte & l’inte- 
rieure. trio. Der Raum sunechft 
beo den Thüren eines berrlichen 
Gebdues, 

Porcher , M. porchere, Porcaro , por» 
cara. Ein Sau Hirt / SaueDite 


tin, 
Pore, M. Poro,meato. @in Schweiß 
löchlein. 
— Adj. Poroſo. Vollet Schweiß⸗ 
er. 
Porphyre, M. efpece de marbre. Porfido. 
Kocher Marmotfei. 
PORREAU,M. Porro.. fauci. 
Porreau , verruë. Porro delle mani 


Marge. | 

Porrée, F. Bieta. Schnittlaud) / Brie 
lauch / Schalote. 

PORRION,M. herbe. Porrione. 
Zeitlos. 

Port , M. Porta Hafen / Meer» 
Hafen. 

Etre arrivé au port, Eſſer' arrivato al 
porto. In dem Dafen angelanget 
(eingeloficn )Teon. F 

Prendre port , entrer dans le port, Ap- 
prodare nel porto. Sn dem Dafen que 
lenden/ anlangen. 

Le vent nous a empèché de prendre port. 
li vento c' impedi di pigliar nel por- 
to. Der Wind verhiuderte ung arte 
quiänden/triebe uns von dem Hafen 
in Die See binein. 

Partir du port. Partire dal porto. Bon 
dem Land ſtoſſen / aus Dem Hafen 
abren. 

Se jetter au port. Approdare nel porto. 

n den Hafen fabren. 

Maitre de porti ‚ou qui a charge des 
ports. Pertinaro, Der Des Vor 

ges Aufficht bass Port Hüter. 


Port, 
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M. voiture. Porto, vettura. Fahrt /| Porte, qui s’ ouvre au dedans, Porta,che 
Porradt/ FabreGeld. | pri dentro. Eine Thür / die ih 
Port de marchandife, de voiture. Porto | inwendia juſchleuſt. Do 

oli maercanzia. Stacht » Geld / Fabre | Porte rompüe, qui fe plieen deux. Porta, 
Getd/ Subrlobn für die Waa-| che fi piega in due. Thür mit imeven 


achen. 
pat ander » faire payet le port. Chieg- ol eft de la porte. Ofiario, Mag dem 
ere far pagare il porto. FabreBeld | Thore sugebôret. 
einfordern. Impoue qu'on exige de porte en porte. 
Payer le droit du port. Pagare il diritto ributa di porta in porta, Fri 
del porto. Das FahreGeld / oder den | Gelr. er | . 
abr-Lobn/ briablen. Qui porte(voiturier.) Fetturino, Cit 
Port de poses d'eau. Porto ‚traghetto.| © Trég 
Schif⸗Lohm/ FabreGeld, 
pere de port, de voiture. iumento , 
DEE Ein Saum» Thier/ 
€ sa de grand ort, qui porte bean. 
variés Va Lo, che ee holto. Ein 
if fo ſehr viel führer. 
RT , falaire de voiture. Porto, mercede 
di vettura. Fracht⸗Lohn. 
Le port» le transport d' un lieu à autre, 


orto. Das Tragen / das Uberbrine i li fi porta 
gen Don einem Ors an das ane| per noi. (Er vertheidiger uu£/(er if 
| auf unferer Seiten.) 


dere. i 
Le part d'armes eft defendu, I] porto | Ce vaiffeau porte trois Cents tonnesux, 
el’ armi è vietato. Die Waffen sul. Quefto vaftello porta trecento botte, 
tragen, — gewaffnet zu geben iñ — Schiff trägt drevbundert 
0 + . 
— porture du corps. un Qui pere bon - heur. Fortunato. Glück 
del — Stellung / Gchärpune | pringend / fo Glück und Heil mite 
6 Le . rimaet, 
pun beau Ort » grace, maintien, Una | L'affeétion ‚que je vous e. L 
bella difpofizione del corpo. Zierũch/ » che vi porto. ie Gemogene 
molgefalt/wolgeproportionirte Gee | bett/dte ich qu euch trage (bege.) 
fait / Stellung. gr rt etre porté an bien , au mal.) 
port mal advenant. Volto brutto.| Ejjere portato al bene, al male incli- 
Dia Mmenen⸗ ungeſtalte rap LR ge iu böfen m 
e . on e er jeuem anbarie 
Portage » M. Portatura Das Fiib-| sen.) 


en. | PORTE, Adj. enclin aux voluptez. In. 
Postali A "E Sommità della porta. Ein| clinato alle voluttà, Den Wolläken 
Portal, 


ergeben, 

Portatif, Adj. aisé à porter. Portativo, | PORTEE » F. capacité. Capacità. Die 
Zraabar / das mobi ju tragen fr Aäbisteit, Saffung des Berkandes/ 

PORTE » F. bouclet d'agraphe. Fibia, Mermôgen. 

letta del} uncino. Eine Had, Selon la portée de mon efprit. Seconde 

Porte, F. l'entrée d'un lieu. Porta, vᷣſor· Ja capacità del mio ingegno. Made 
te/ Tbor/ Eingayg, Thür, dem es mein Verfiano fallen (des 

Porte de ville. Porta di città, Stadt. gre ffen) Pan, ) 

Portée , ventrée, Portata. Tracht / 
Srucht im Leibe, 

Portée d’ arquebuze. Portata d' archibu» 
gi0( tiro. ) Die Weite / oder fo meit 
ein Gefhüß tragen fan. 

Portée d'un canon, Portata d'un can 


none, ( tiro. i 
no a ) Der Sbuf eines See 


Do la portée 2 trait. Fuori nego por. 
a de r ri 

Auffer dem Scout,” m 
ortess, F, au pluriel Corna di 
Das Geſolag des Dirf®ens, 



















La loy porte, que. La lecge porta, che. 
Del Geſes mil / bringe mit fid/ 
a 


Le tèms le porte ainfi. U tempo così 
den Die Zeit bringe es alfo 
mi 


Ce canon porte demie lieuë, ueflo 
cannone porta mezza lega. Diefes 
©tud fi teffet eine balbe Meileegg 
weit, 

Il fe porte pour nous. 


or, 

Sii, de maifon. Porta di cafa, Eine 
HausThir. 

Porte , ( cour du grand Turc.) Porta. 
Der Tuͤrckiſche Hof, (Tirer. b 

Porte, cour du grand Seigneur. Porta, 
Des Tuͤrckiſchen Känferr Hof. 

La 34 my La porta maeftra. Das 

r è 

Mahtreife porte d' une maifon Porta 

macftra d' una cala. Das erfie / 


arbfie/férnebme Thor eines Hque | P cervo 
47 
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Port -enfigne, M, Alfiere d' infanteria. | Ce vaiffeau porte cent tonneaux. Quefla 


Fahndrich. Su 

Porte- épée, M. qui porte l'épée à un au- 
tre, Portafpada, chi porta la fpada ad 
un'altro. Der einem den Degen nach⸗ 


truͤgt. 
u, » fax, M Facchino. Laſt⸗Traͤ⸗ 


Por flille, M. Cartella, vacchetta 
(in Roma.) Yappendecel / umb 
einig Papier darinnen du tra 


en. . 
— M, Alfiere di cavalleria, 
Reuter Fähndric/ (Cornet. | 
— M. Portamantello. Ein 
Mantel⸗Traͤger. 
— „M. Ceflaruolo. Felleiſen⸗ 

er. 

a - panier ,M. porte-lettres, Portakt- 
tere. BriehTrager, | 
Porte - queuë, M. Caudatario. Schweiff⸗ 
| Kröger / det den Schweiff am Nod 

nactraat, 

PORTER, V. Portare. Zragen/ 
führen. . | 
’orter la pique, ( avoir une pique pou 
arme,) Portare la picca. Die is 
que tragen / und Damit bewährt 

fevtà, = 
orter (en armoiries.) Portare, Zragen/ 
führen, — | 
porte de pee Egli porta lo Stemma 
roffo. Er fübret einen rotben 
Schild, 
rter ‚foütenir. So/fenere ,portare. Er» 
balren/ bejaben, 
rter un fardeau. Portare un 
dello. Eine Laſt / Buͤrde / 
ragen. | 

homme porteroit un bœuf, Queft' 
uomo portarebbe un bue. Diefer 
Renfch Fünte auch wol einen Ochfen 
rquemlich tragen. 

er, faire voiture. Portare. Tragen/ 
hren / fabret. 

er en terre. Atterrare. In die Erde 
anen / begraben, 

ir — Sopportare , tolera- 

edultig/ mir Gedult ertras 


1. 
r, defendre, Difendere. Berthei. 


ent. 
r dedans. Portar dentro. Œintra- 
t/eiubringen, 

hors. Portar fuori. Austragen, 


führen, 

par tour. Portar per tutto. Allent- 
ren berum tragen. 

‚orte point d' ergent. Jo mon por- 
unto di danaro. So trage kein 
‚bey mir, 


pour 


Al» 


ad 


des vivres à l'armée, Portar'i vi. 
al’ armada, Dem Kriege-Drer 


18- Mittel aufübren, 
Partie. 






Porter à faute, Appo 





vafcello porta cento botte. Diele 
Gif if von buudert Laſten. 

Porter fur fes épaules. Portare fulle 
fue Spalle. Auf den Schultern tra. 


gen, 
Porter en fon ventre. Portare {nel fuo 


ventre. Ju dem Bauch tragen 4 
ſchwanger ſeyn. 


Porter des marchandiſes fur des chevaux, 


Portare delle mercanzie sü de' cas 
—— Die Waaren auf Pferden 
ren. 


Porter temoignage, Far teflimonianza, 


Zeugnus geben. 
orter nouvelle. Recarnuova Neue 
Beitungen tragen, 


Porter devant. Portar'avanti. Vortra⸗ 


gen vorber tranen, 
giarfi à falò. Eie 


nen Streich unrecht führen. 


Porter les armes. Porfar l' armi. Die Wafe 


fen tragen/ein Soldat feon. 


Porter un coup d'épée, Tirare una floc- 


cata. Einem cin Stoß mit dem Dee 


gen geben, 
Porter une adverfité. Tolerare un’ au- 


— Widrige Zufälle ausſtehen / 


eiden. 

Porter, ( favorifer.) Favorire. Guͤnſtig ⸗ 
gewogen / geneigt ſeyn. 

Porter ( engendrer. ) Generare. Ge⸗ 
bäbren. 


Porter amitié à quia un. Amare al. 


cuno. Eines Freuud ſeyn / cinem wol 
gewogen und geneigt ſeyn. 

Porter fon fruit, un enfant. Portare um 
parto. Mit einem Sind aebens 
ſchwanger ſeyn. 

Porter en nourrice, Portare à nodrick 
Zu der Säugammen thun. 

Porter , prefenter un enfant au baptöme, 
Prefentare un fanciullo al battefime. 
ein Kind aus der beiliaen Tauff 

even, 

Porter la parole, Orare un’ altro. 
Das Wort/die Rede führen. 

Se porter en quelque lieu. Trasferirfi 
in qualche luogo. Sid an einen Ort 
begeben. 

Se — bien. Stare bene. Wohlauf 
con. 

Se potter pour héritier. Dichiararfi he. 
* Eich eines Erbes anmafe 
en. 

Se porter fainement en quelque affaire, 
Portarfi bene in qualche negozio. 
Sih wohl aufübren in einem 
Ambt, 

Jardins portez en l'air. Giardini pene 
denti. In die Eufft erbobene Gr 


Comment vous portes-vous ? Come vi 
O0o portate ? 
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eg euch? fen» ihr noch wol auf ? 
Puisque nous y fommes tous portez, 
qui dons cette affaire. Mentreche 
wvifiamo tutti , determiniamo quefto 
nevozio. @intemabl mir alle Daiu 
ge met fidi fo tafîet uns dicfe Sache 
usmachen⸗ | 
PORTEUR, M. Portatore. Trlaer. 
Porteur de lettres. Portakttere. Brieffe 


träger. 

Porteur d'eau. Acquaruole. Ein af. 
ferträger. 

Portier ,M. Portiere, portinaro. Thor» 

fiter. _ 

Portier, qui demeure à I’ estrée du logis, 

- Portinaro. Haus-Rnedt oder Thure 
Kuecht / der vor der Thhr fipet und 
aufmartet. 

PORTIERE, F. qui garde la porte. Por- 
tinara. Thürbäterin. 

Portiere de carofle. Portiera di carezza. 


Der Schlag einer Kutfchen. 
PORTION,F. Porzione, parte. @tüd/ 


Theil. 
Selon la part & portions A rata por- 
zione. Nah Net und Billich- 
et, 
None y prendrons chacun égale portion. 
Noi vi pigliaremo tutti una porzio- 
me uguale. 


uns aleich tbeilen.) . | 

Faire les portions. ividere le parti. 
Die Theile madben (abthetlen. 

PORTIQUE , M. longue — 
co. Einlanger bebectter Gaug / da⸗ 
rinn man fpagiren aber. 

Portique découvert. 
Ein offener Gans. 

Portique fermé de toutes parts. Porto 
chiufo d' ogni banda. Ein Gang 
son allen Seiten Lededt und vere 
ſchloſſen. 

Portique pour les exercices corporels. 
Portico per gli eflercizi di corpo, 
—— — Ma / Boben / als Tantz⸗ 
Boden / Fecht⸗Boden. 

Portique pour fe pourmener. Portico 
per ifpaffeggiare Ein @ragier. 
Gana.. | i 

Petit portique. Portichetto. Ein Heiner 
Gana / (Bänglein.) 

PORTRAIT,M. Ritratto. Cote 
terfeo. 

Portraire, V. tracer une figure de fes pré: 
miers lineamens. Duyjegnare , ritrarre. 
Eine Sade fblechter Dings eut 
werſſen / reiffen/ mahlen. 

Montrer à portraire, 
Segnare. Einen reiffen lebren / in 
der Mablet-Ruuf/ ReifRunk une 
errichten, 


LI 









Aprendre à 


Portrait , M. afforti 


en. 
Portrait au vif. 


Portraiture, F. image, 


| | Pofé le cas, que. 
Portico fiuoperto. den qu’ RT (gefegt.) 
POSEMENT 


Infeenare à dif: | P 


POR POS 


portate ? come flate ? Mie aehet]| S’adonner à portraire. Darfi à diffigna» 


re. Gib anf das Entmerfien / Rei 
fen / Mablen legen. — 


Portraire, retracer artiltement le traie 


de grifonnement. Ritrarre. Einem 
fubrilen Abrig artianachreifien. 
ortraire, arare A rilrar- 


re. Die Avconterfeouna leruen. 


Portraire ‚art de pourtraire en crayonnant. 


Dijfegno. Abriß. 
de couleurs. Figura 
pinta. Ein Bcmähld ‚Eonte_fen. 


Portrait ‚trace de fimples lignes fans con- 


leurs. DifJe 
merffung € 


no. Eine ſchlechte Ente 
ner Sace / obue Fare 
ine al vivo. Eta 
artlibes Gemäbld / das lebhaft 
ſcheinet. 


Portraire , F,art de retracer nu mettre net. 


Arte di — Die Kunſt und 
Wiſſenſchaffi su Conterfeven/ im 
rReiſſen / Entwerffen. 

ine , ritratto. 


Abbildung ( Abconterfenung einer 


Sade.) 
POS 
Pofade , F. pole, errét de cheval. Poſatæ. 
Der Lufft- Sprung ciues Pferdé 4 
wann es ſuill halten foll. 


! Wir mollen bier aleicbe ; POSE, F. | 
Shen machen’ (mir wollen Dig unter, > paufe. Paufa. Eine Weiles 


Verzug. 


Faire pofe. Far pauſa. Saumen / aufbal⸗ 


tens (aufhoͤren) 


sa ti. POSE, Adj. moderé. Moderato sritenu- 


to, quieto difcreto. Gchemmet/gefiib 
let, eingeioaen cingefchoben. 
oflo che. Man fest 


‚M. pofition. Pofizione. £e 
auua/ Etelluna. 
Pofement , Adv. doucement. Modera- 
— Saafft / mit maſſen (maͤſ⸗ 
aum. 
Parler pofement. Parlare moderatamen- 
— Deutlich und verſtaͤudig re 
POSER , V. donner affiette. Collocare. 
Setzen / ſtellen / legen. 
Pofer , afleoir une colonne fur fon pied- 
eftal. Porre una colonna fül fuo pied 


eflallo, Eine Shule auf ibren Fuf 


egen. 
Pofer, mettre bas. Deporre. Mieber 
gen (ablegen) | ee 


Pofe ‚qu’ ainfi foit. Poflo, che cofi fia. Se 


A A — Ucaſo. Geſedt 
Me rg LAI Die Ge 
— J nk pofitive, Teologia 

pofitiva. Dis Soties- see, 


_ — — — 


ud 
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in Erklärung. der Heil. Schrifft/ Autant qu'il eft poflible. Quanfo è pos- 
ib Anieitung derGrundSpraden/ | Jibile. Soviel es immer misli® i 


(aefhehen fan.) . _. 

Eft-ilpoffible, qu'il ait fait? E poffibile, 
che À habbia fatto? If es möglich) 
Daf er es aetban hat? 

Cela ne t' eit pas poffible. Non t° è ciò 
poſſibile. Es iſt dir uumodalich / du kanſt 
dieſes nicht thun. 

Cela eft au dela de fon poffible.Ciò eccede 
ia fua posfibiltà. Diefes iſt über ſein 
Vermögen. 

Faire fon poffible. Fare il füo posfibile 
(ogni orzo.) Thun / was man fans 

A Kin Vele thun. sibile. 2 

‘ile po e. Je e po e. ann 
möglich it. > 

Je!’ aideray autant , qu' il me fera poffible, 
Lo ajutarò,per quanto mi farà posfibi- 
le. LI mil ibm beſt · moͤs lichſi an die 
Hand geben. 

Pos) . Certa mifüra Genifle 

af. 

POSTE, M. courrier. Pofla. Paft-Bot 
Poft.Reuter, en i 

Pofte — — fans ceſſe. Er 
rante, vagabondo. Herumlauffe 
(lofer Swelm.) u 

POSTE, F. courfe de pofte. Pofa. Die 


OU 
Poli de qui que ce foir , ea pofte, 
Pofta. Geſchwiud / ſchnell 7 auf dee 


Vol. 

gr ss pofte. Cavallo dipofla. Poſt⸗ 

ero 

Bateau de pofte. Batello di pofla. € 
Poft ·Schiff / ein Brief-Botb, n 

Aller en poîte. Andar in pofla. Au 
Der Por reiten / Tag und Nach 
reiten. 

Jay courru cinq poltes avant le joun 
Fo fon corfo cinque pofle avanti giora 
* babe vor Tage fünf Poren 
DEETICOT, > 

Maitre de poftes. Maeflro delle poffh 

cls meifter, Gowrak delle sat 
eneral des poltes. ener e , 
Ober.Pofimeifter, a 

Je vous écrirai par la pofte pochaine, 
qu cip eng Li la poftafu- 

ura jo vi [crivero, | ie ne 9 
will ib euch fbreiben. gta 

Cheval depefte, Cavallo di pofla. Pofte 


Pferd. 

Il e venu en pote Egli è venato 
per polla. Er if auf der Po ge» 
fommen, | 

Prendre la pofte (prendre des chevaux de 
pofte.) Prendere la poRa. Dic Por 

nebmen. de Dif 

e vous écris en pofte, 1 fcrivo in 
pofta. Sch ſchreibe euch in aller Eile, 
( Balzac, ) 


0002 - Allee 


ſchaͤfft igt if. 
SSEDE, Adj Poſſeduto. Beſeſ⸗ 
il. 
-dé, M. demoniaque. Indemoniato. 
30m Zeuffel befeffent, 
5SEDER , V. Pofiedere. Befigen / 
innebmeu.. _ . 
feder quelque chofe par indivis avec un 
utre. bo iedere qualche cofa in com- 
zune. Etwas mit einem insgemein 
‚aber unsertbeilt neben ein man» 
ern beſiſsen. 
der. avoit bien dans fa memoire une 
cience, une harangue. Bene poffedere 
" fapere amente)una orazione, Cine 
20: nfcbafft oder Rede mol im Gee 
bächtuus haben, 
ffefleur, M. Pope. Beſitzer. 
Mi, Adj. Pojéfivo. ag man 


befinet. 

ISSESSION , F. Poffeffione, poſſeſſo. 
Befizung. 
ettre en pofleflion. Mettre en droit. 
Pigliar pojfeffo ( porfi in pofé{o.) In 
Befib einlaflenveinfenen. . 

life nora i Induzzione in poſſeſſo. 
























Einführung in Beſitz. 
‘roubler la pofleflion. Appellarfi della À 
poljeffione. Die Beſitzüng verhin⸗ 
dern / unrubia machert. 

| a ec mis en pleine polleflion & joiiflan- 

ce. E fiato mef]o in pieno pojjei]ö , € 

— Ihme iſt die gantze voll⸗ 
ommene Beligung und der Puten 

aller Büter eingeraumt worden. 

Trouble fait en la. poffeflion. Interdetto 
alla poffefione. Die Hindernus in ct 
man einer DefiBUna. 

Poffeffion, terre, fonds. Podére, po/Jeffione. 
Fan Gut /Vormerd. 

Oter quelqu'un de fa pofleflion. Levare 
alcuno della fua poffeffione. Jemand 
aus feinem Beſitz verlagen, 

Petite poſſeiſion. Fe effioncella. Ein klei⸗ 
nes But ( Befî. 

Vötre pere a de grandes pofleflions. Vo- 
firo padre hà molti podéri. Euer Vate 
ter bat viel Güter (befibt ein grofies 


But.) 
Poffefloire » A Pofefforie i Beſitzlich / 
was zur Beſitzung gehoͤt fe. 
ROSE 'Pofibilità. Die Mög. 
t. 
hie d'une chofe, La poffibilità 
À una cofa. Die Möglichkeit einer 


ate. 
POSSIBLE, Adj. Pofibil. Das mbs- 


Ca fe De — Es iſt 

lich (ed Fan geicbeben, 

bolible, que cola dl ah è. Viel⸗ 
leicht 10 80, | 
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Aller en pofte à batteau. Andar dans ce pofte là Giammai intras 

poſta in barca. Ein Jaad-Schifineb- prefa è meglio riuftita , ch in quel 

men. ofto IA. « Niemablen iR cin stor 

Quand payerez vous le maître de pofte? | nebmen befier gelungens als in jemers 

ando pagarete il maeflro di pofta?! onen dort, 
ann werdet ibr den Pofimet er be» | Pofte , F. bale de moufquet. Palla di me- 
sablen? 2 . fehetto. Ein bleverne Muſauet eu⸗ 

Prétez moy vingt écus , # il vous plait,| _Kuael, | 

our payer l'argent de pofte. Impre- POSTE , gré , diferetion , j' en feray è 
atemi vinti [cudi » Je vi piace, per | mA pofte. Pafta,nefaro 4 mio arbi- 
pagarr ildinaro dipojta. fei trio. Gefalen Belieden : Ich will es 
mansig Thaler / wann es eu bee] na meinem Belieben tbun. 
diebt/ da ich das Poñ ⸗Geid besablen Il et Afapofte. Egli è a fua pofla. Er 
Tonne. thut/was ibmegelüfter. 

D faudra enfin d'y aller en pofte. Bifogna- | Pofter, V. courrir de ca & de là comme 
rà alla fine d andarvi per pofla] les enfans, Dimenarfi quà, e là. Din 
Man wird endlich auf der Potimife | und ber lauffen (wie die kleinen 
Ten binaeben. . Kinder.) . | 

J'ay courru cinq poftes ‚avant qu’ il für | Poiterieur , Adj. Pofleriore. Der Legte/ 
jour. Hò fatto cinque pofte avanti der Hinterſte. : 
giorno. 3% habe 7 ehe es Tag ift | Pofterite, F. Pofferità, Nachkommen 
worden / fün 


fmabl Die PoR abate ( NadieMelt.) 
mechfelt. | Pofthume, M. Pofumo. Der nach (eines 
El y a deux ordinaires, que je n° ay point 


Gatters Tod acbobren ift. 
reçü de vos lettres. Sono due pofte , che Pottillon  M. Pofliglione. Dof-Keuters 
mon hò voftre lettere, Es feond imeo 
Moften/ daf ich keinen Brief von 
euch empfangen bab. | 
Celui, qui court la pofte, fe jolie avec la 
mort, fe met en nger de mort. i 
corre in pofa , co morte fcherza. 
Der (offt) auf Der Poſt reitet / want 
ein Stüdlein mit dem Tod. Poftpofer, V. Poflporre. Hernad ſetzen / 
Pofte , lieu fur Je chemin à tenir rs it. hindan ſetzen / nichts achten. 
& fourair les chevaux de poſte. ‚| Poftulant, M. pretendant quelque 
Ein Art auf dem Weege / mo MAD | 57 quelque honneur. Chi chiede quak 
Poft.Pferde bälr, honnore,ò carica. Der ein Ambt oder 
Courre la pofte. Correre la pofla. Auf dergleichen fucbet und beaebret. 
der Poft reiten, Poftulation , F. requête. Richiefla. fore 
POSTE, M. de gens de guerre, le lieu ‚ que berung/ Bitte/ Begehren, 
Je foldat doit defendre ou garder. of o. | Poftuler, V. demander. Chicggere. Br 
Ein beftimmter Ort / fo den Kriens" achren / anbalten, 
Leuten gu verwabren/ auvertrauet POSTURE, F. fituation ‚afliete. Pofiturm 


iſt. Stellung des Leibes. 
Bere chafsé de fon poſte. Eſere ſcacciato 


Mettre en pofture, donner fitaation con- 

dal fuo polo. Bon feinen anvertraue venable. Porre in pofitura. Sn gute 
ten onen pertrieben werden. Stellung bringen. 

Un pofte avantageux. Poffo avantaggiofo. Prendre la pofture d'un fuppliant. Piglié- 
‘ Ein vortbeilbafitiger Ort. re la pofitura d'un fupplicante. Giù 

Defendre fon pofte. Diffender' il fuo po- als einen demütbiglich Slebeuden 
* — often befchügen (des auftellen. 

wahren. 


e me mets en toute pofture pour luy agré- 

Jete chafleray de ton pofte. Ti cacciarò dij er Fe mi perse in ogni pofitura per 

tue poflo. Ich will dich von deinen Poe piacergli. Ich delle mic auf alle ere 
fteri verjagen / megtreiben. 


dendliche Weiſe / damit ich i . 
Abandonner , quiter fon — par kiche- ich ibm se 


fallen möge, 
te.) Abandonar (vilmente )il fuo po- | I eft en bonne pofture dins la cour du 
flo. Seiten Poften (aus Zagbafitigo | Prince. Egli è inbuono fato nella cor- 
Feit) verluffen. te del Prencipe. Er ift bey dem Fürften 
Ce font de poftes, qui ne valent rien. Sono 


in arofien Gaaden / er 
—— non vogliono nulla, Diele febet movi an 


i dem Hof, 
often beiffen nichts / man tan fi 


darınnen nicht wohl mehren.) \ 
Jamais entreprife n° a mieux reüfli , que POT,M. Vale. Ein Grfif. 



























wor-Zung. 

Poftiquer, V. Vagare ‚errare. Hin und 
ber lauffen/ berum ſchweigen. 

Pottiquerie , F. Affenza furtiva 
giusco. Herumlauffung/ oder vanti 
man fic beimlicher Meife vom@piel 
megmacbet. 


Peti, 


POT 


Petit pot. Pafetto. Klein @eläß. 
Pot à eau. Boccale. Waſſer⸗Krug. 
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Poterie, F.lien, où fe font les pots de terre. 
Luogo, dove fi fanno i vafi di terre 


Pot à vin. Boccale. Eine Kanne’ Wein-| Zönfferens Tôvhere —— 


Kanne. 
Pot à cuire. Pentola. Ein Topff. 
Pot à lait. Vaſo di latte. Milch⸗Topff. 
Pot de terre. Vafo di terra. Ein Tepfl 


aus Thom, 
Nacht⸗ 


Fot de chambre. 


Scherbe. 
Por. Eimo. Ein Helm / Sturm⸗Hut. 
Vendre du vin au perc en detail.) Vende. 


Urinale. 


re il vino à mijura. Den Wein Maas⸗ 
weis verlaufen, 

Avoir ou faire fon pot à part. Vivere 
féparatamente. Abfonderlic leben, 
Jls ne font, qu'un pot & na fen. Efi vi. 
vono afiéme. ie baben Eſſen und 

Lrinden alles aemein. 

Tourner au tour do pot, ne parler pas 
( n’agir pas) franchement. Non parla- 
re con fincerita, effere finto nel opra- 
re. Um den Sera berum gehen / micht 
aufrichtig heraus ſagen. 

Pot de vin,qu’on donne par deſſus le mar- 
ché.Foghetta di vino,che fi da di fopra 
piu. Wein-Kauf, der Wein/fo man 
A einem Kauf su vertrinden 
sin. 

Pot pourri, faire un pot ponrri, metre en 
confufion Mettere in confufione. 
Alles verwirren / ( das binderfie iu 
vorderfi Fehren,) 

POTAGE,M. Mineflra ‚pulmento, fup- 

. pa. Ein Suppe / Bruͤhe. 

Pour tout potage, pour touteschefes. Per 
7 cofa. Gir alles miteinander, 

Jardin potager. Horto d'herbe. Kuchen 
Garte/ KrauteGarte, 

Potager, M. qui aime fort le potage. Mi- 
nefiriere. Guvpen-Sreffer. _ 

Porce, F. Una pentola piena. Ein Topff⸗ 


voll. 

POTEI.E, Adj. replet. Paffuto. Fett / 
aufgeblafen/feift. 

Vifage potelé. Volto paffuto. Gin tune 
des (feifics) Beficht, 

POTENCE, F. que Forca, patibule. 
n gest / Raaben-Btein / bobes 

richt. 

Petence , figuré en potence. Fatto à 
æuifa di croce. Das mie ein Galgen 
gemacht if. 

Potence de boitenx. Crocciola. Die Kru⸗ 
de eines Hindenden. , 

Marcher avec des) potences. „Andare 
colle crocciole. Auf Krüden geben. 

Potentat, M. Potentat, Ein Potentat/ 
ein mächtiger Her? ( der viel und 
über viel iugebieten bat.) 

POTERIE,F, toute forte de pots & vaif. 
feaux de terre. Ogni forte di vaſi di ter- 
ra (arte bianca in Roma.) Alerband 
Lopffs/Rorfimerd, ; 


Poterie, art de potier de terre. Arte 

ca. Das Zörffer-Sandwerd. 
Poterne, F. Sporto. Hinter-Thür. 
POTISR , M. ouvrier en vaiflelle de ter. 


re. Pignattaro. Ein Tonfer / 
Haffner. 
Qui eft de potier & poterie. Cofa ch’ 


è di pignattaro, e pignatteria. Mag 
gu dem Zöpffer + Nandmwerd geboͤ⸗ 


ret, 
— — — Gin Kannen⸗ 
die ſſer imnagi Te 
Potion , 5 brenvagt, — Ein 
Brand, 
Potiron, M. Fungo. Nfifferling. 
POU 


Pon,M. Pidocchio. Eine Laus. 
Ponscre , M. Piexo d' ulcere. Faulee 
unfl LS Meuſch / der voller Ge 


Tdwäre if. 
POUCE , M. doit. Pollice Des 


Daum. | o 

Pouce du pied. Deto groffo del piede. Die 
groffe 3ebe am Fuß. 

L' efpace, qui eft entre le pouce & le fe-. 
cond doit. Lo fpazio fra l indice, 
ed il pollice. Der Raum zwifchen 
bennzofen Zäben/und Dem ſo neben 
tan ih. 

fl s'en mord les pouces , il s' en repent 
fort. Egli fene pente molto. Es qee 
reuet ibm fo ſehr / daß er ſich Die Sims 
ger abbeiſſen möchte, 

Pouce, mefure. Oncia, deto. Ein Zell. 

Poucée ‚F. Un deto di mifura. Ein 3084 
oder Daumens breit. 

POUDRE, F. Polvere, polve. Staub. 

Prendre de fenteurs. Polve odorifera. 
Rauchwerck / Naud-Pulver, 

Poudre à feu. Polve di fuoco. Das 
Pulver, 

Pondre à canon. Polve di cannone. Buch⸗ 
fenPulver, 

Cafler & mettre en poudre Spolverizare. 
Zu Pulver machen / pulvericen, 

Reduire en poudre, en cendre. Ince- 
— Zu Staub und Aſche ver⸗ 

Poudre di violette, ou autre ſemblable. 
Polve di viola, od altro fimile. Wible 
riechende / aepälverte Kräuter oder 


ewürk, 

Chair poudrée de fel. Carne polverizzata 
— Geſaltzen Fleiſch. 

POUDRER, V. Polverizzare. Beftkie 
ben / bevulvern. 

Poudrer le poil. Polverizzare il cape. 
Das Haar mit mobiriebendem Pub 
ver beffäuben / pudern oder pule 


VEUT 
Qoe 3 Pondrer 
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Poudrer la vivande de poivre.  Impolve. 
rare la vivanda di pepe. Eine Spelo 
fe pfefferti. N 

| Pondreux , Adj. Polverofo. Œtaubig. 


Pondrier , M, faifeur de pondre à canon, | P 


Polverifta. Ein Pulvermacber. 
Poudrier , boite à poudre. _Polverino. 
SandeRidbfe/ Streu⸗Buͤchſe. 
Poudroyement, M. Polveramento. Das 
Zerfiauben / Zerftäudung, 
Poudroyer , V 
taub oder Pulver befreuen, 
Poülle , M. bicoque. Caffelletto. 
Heiner Zlede / oder Dörflein. 
Poüiller, V. chercher les pous. 
chiare. Lauſen. 
Poüillerie , F. gueuferie. Pidocchieria. 
Qettierco / Raußwerd / Lumpen⸗ 


achen. 

POUILLES, F. outrages. Oltraggio. 
Schmäbung/Ausmachung. 

N luy a dit (chanté ) poüilles. Egli gli 
hà detto o A i Er bat ibn geſchmaͤ⸗ 
bet/ mit Schimbff· und Schmach⸗ 
Morten ausgemacht. — 

Pouilleux , Adj. Pidocchiofo. Laufle/ 


faufer. . 

POULAIN, M, Polkdro. Ein junges 
gälein. | 

Poulain , mal qui vient dans lesaines, Pan- 
nocchia. Gia Sefchwär au den Ges 
maͤchten / Schlieren. | 

Poulaillerie, F. marché aux poules, Polla- 

POULAILLER , M. nourricier & gardien 
er pes Pollaßraro. Der Häner 
aufergichet. 

poulies „vendeur de poules, Pollaßriere. 
Huͤner⸗Verkauffer. 

Poulailler , lieu de retraite des poules. Pol- 
laftriera. Hüner-Saus, 

Poularde, F. Gallina graffa. Ein fette 
(aemifte) Hnne. 

POULE, F. Gallina. Eine Senne, 

Poule, qui nourrit les poullins, a 
covaticcia. Eine Blud.Denne / die 
junge Kuͤchlein bat, 

Poule, qui gloce. Galina glacitante, 
Glud-Henne. 

Poule d'eau. Folica. Maffer- fun. 


Ein 


oc- 


Poule d'Inde. Gallina d' India. Gudiae . 


nifhe Henne. 
Poule lafle de pondre. Gallina laffa da 
covare. 
— Ber — 
ULET, 0 0. in 
ee 
ouvée de poulets. Covata di È, 
Ein Brut junaer Häner, — 
Gros poulet. Pollaſro. Junges Sun. 


- poules Pola/trelo. Eiu Küche 
fe 


olverare. Etwas mit 


in altes Dun/ dag Peine ! 


POU 


de : N biller d’ ee Lettera ama- 

rofa. Ein Liebes⸗Briefle in. 

omlette, F. Polaffra. Hennlein (eine 
Henne von Mettter Art.) 

OULIE , F. Grirela ,carruccola Eine 
Rolle mit aller Zugebör/damit man 
etwas aufji bet. 

Corde, qui entre dans la canelüre de 
la poule. Corda , ch’ entra nella 
incavatura della girella. Ein Stri@/ 
Seil / das man iu folcher Rolle qe 
brauchet, | 

Le goujon ou cheville, qui traverfe la 
poulie. Afficella „ che traverfa la 
girella. Das Eifen / oder der Nu 
gel i melcher burd dieſe Nole 
gehet. 

Lever ou baiſſer un fardeau avec une 
poulie. Levare,od abaffare tm far- 
dello colla girella. Ein Laſt / vermita 
telf einer Rolle/ aufjieben und bitte 
unter laflem. 

me » M herbe. Puleggio. 

dien. 

Ponlior de montagne. Puleggio di mon- 
tagna. Berg Volen. 

Pouliot fauvage. Calamento. Wilde 


gen. 

POULMOM,M. poümon. Polmone. 
Die Luuge. 

Malade du poümon, Amalato di polmo- 
ne (tifico.) Derdi Schwindſucht am 
ole bat/Lunaenfichtia. 

die de poùmons, Tifichezza. une 
genfucbt / Entzündung und Verlege 
ung der Lungen. 

inflammation de poümen, _ Infiamma 
— pulmone. Eutjündung der 

ungen, 

Poulmonifte, M. atteine du mal de 
mon. Tifico Der die Lunsentudt 
bat/ein Lunaenfüchtiger. 

POULPE, F. Polpo. Das fleifchige am 
Leibe / ohne Gebeine, 

Poulpe, M. maladie (ou poiffon.) Polpo, 
Eine Gattung von Krandbeit / mie 

5 2. von Fiſchen. 

oulpitre, M. püpitre, Preipitello. Ein 
Bud» FKapen, Pulvet / Pult. 
er > TT d’artére , de veine, 
0 as Bulsfchlagen/ bas Kiopf- 
fen des Pulſes. i m 


| Täter le pouls à quelqu um Töccare il 


fo ad alcuno. Jemanden mach det 


Puls areiffen. 
Ce malade n'a point de ponls. Queff* 
ara mon pollo, Dieter Kran 
Puls⸗Ader nicht. er u 
n 


Täter le pouls, fonder un deffein. S. 
tinare un diffegno. Eines Stable 
* Los Vorhaben au erforfchen fue 


Le 


POU 


Le pouls bat. I polfò 
fchlanet. | 

Pouls entre-coupé. Polfo intermittente. 
Wann der Puls nicht ſchlaͤget. 

Pouls debile , & hätif en apparence, 
Polfo debile , e frettolofo in appa- 
renza. Ein ſchwacher / ſchlej vᷣen⸗ 
Der und dem Anſehen nad geſchwin⸗ 
der Puls, 

I a bon pouls. Egli hà un buon pnifo. 
Geig Puls⸗Ader ſchlaͤgt wobl und 
gleich. 

Poulverin, M. à amorcer un moufquet. 


Pulverino. Ein Zuͤnd · Pulver· Flaͤſch⸗ 


lein, 
POUPE,F. Poppa. Das Hindertbeil an 
eiuem Schif. 
Te à poupe, Vento in poppa. Guter 
417 - 
Avoir vent en poupe. Hawver’ il vento 
+ oppa, Gutin Wind haben / Gluͤck 
en, 
Poupée , F. Puppa. Ein: Pupye / Line 


uchen. 
Poupin, Adj.joli, Bello,giulivo. Artig / 
bubfchs sierlich. 
oupon, M. petit enfant. 
in Meines Kindelein. . 
UR, Adv, en la place. Per, in vece. 


Fanciulletto. 


Für, 

Pour, à canfe de, Per. Um / wegen / 
aut. 

Pour Ja crainte, que j ay. Per lo timore, 
che bhò. Aus pure (wegen der 
Surdt) die ich babe, 

Pour ‚en faveur. Per. Um / wegen. 

Il fait pour moy. Egli fà per me. Er 
thut ed meinetwegen (er iff auf mei» 
mer @citen.) 

our amour de Dieu. Per } amor d' Id- 

dio. Umb Gottes Willen, | 
our prudent, qu'il foit, Per prudente 
ch'eglifia. Ob er gleich verftändia 
ift / (fo cin verländiner Mann als 


er ik, 
Pour moy je diray. Per me jo dirò. Was 
mich anlanat / fo will ich ſagen. 
N donne fa vie pour la Republique. Agli 
dà la fua vita per la Repub ica. Gr 
maget fein Leben dem gemeinen Be⸗ 
fen iu aut, 
Pour un tems. Per un tempo. Xuf eine 
getviffe Zeit. re 
Il a juge pour toy. Egli hà fentenziato 
er te. Erbat das Hetbeil dir zuge⸗ 


pr il, 
Pour le plus. Per lo più Zum hoͤchler / 
auf das meife, 
Il a payé un fol pour homme ( pour tete.) 
gr pacato = dldo per huomo. . 
r bat cinen &tüber vor jegliches 
Daupt beiablet. 


der⸗Docke. 
Poupelin, M. Craquelin. 


J 
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batte. Der Puls | On le chafla pour fon avarice, Lo fcac- 


ciarono per la [ua avarizia. Er if 

messa feines Geitzes vertrieben more 

en. 
leuroit pour la mort de fon fils. 

Piana per la morte di fuo figlio, 
Er bemeinete den Tod feinesSohnes, 

Il fut mis à la mort pour avoir confpi- 
ré. Egli fù poflo 4 morte per haver 
cojpirato. Er if megen einer vere 
rätberifchen Berbändnus bingeriche 
tet worden. . 

Ponr parvenir il faut fouffrir. A gloria nos 
fi va fenza fatica. Chi al honor vuol 
pervenire , bifogna per avanti foffri- 
re. Wer su Chren kommen mili/ der 
muß zuvor leiden. 

Pour bien gouverner un ménage, faut un 
homme prudent &fage. Per ben am- 
maeflrar' una ——— ci vuole 

uomo prudente e faviezza. Eine 
Haushaltung wohl gu reaieren / ges 
bört ein Fluger und meifer Mann. 

Pour bien parler ‚il faut auparavant medi. 
ter. Chi vuol ben parlare, bifogna per 
avanti contemplare. Per ben parlare 
ci vuol per avanti meditare. Wer 
wohl reden will / der fol fi zuvor 
wohl bedenden, _ 

Pour nn Moine on ne laiffe pas de faire um 
Abe. Per un fol Monaco, non fi man- 
ca difar l' Abbate. Um eines Mönche 
willen unterläft man nicht bic Abtey 
qu bauen. Es fiebt aefrieben / daß 
fes oder ficben / nicht follen barren 
auf einen Narren, 

Pour bien fervir & loial être, de ferviteur 
on devient maître. Per ben fervir , 6 

er leale , da fervitor fi diventa 

ionore. Durch Wobldienen/und rede 
lich ſeyn / Fan der Knecht sum Her 
ren werden. . 

Pour nous meriter , il faut vaincre ou mou- 
rir. Seguiamo la vittoria. Sterben 
oder neiwinnen. 

Pour peu de fait , fouvent grand plaid, 
Malta paglia, poco fromento, dal det- 
to al fatto, vi € gran tratto. Biel Gen 
febren und wenig Wolle, | 

Pour en dire en peu de mots, Per dire im 
puoche parole. Mit Eurben / weni» 
gen Worten su fagen / (daB ich es 
Purg mache.) _ 

Pour vous faire voir. Per farvi vede- 
re. Damit id euch zeige ( damit 
ibr febet.) 

Parler pour plaire. Parlare per piacere, 
Einem in Gefallen reden. 

On vous appelle pour (ouper. Pi chiama 
no per cenare. Man ruffet euch su 
der AbendeMablicit, 

Poyr ne rien diflimuler. Per non diffi. 
mulare niente. Damit is nit 
merbele. 

Q00 4 


Il 


Pow 


n régard, je voudrois, Per mio 
Eu a vorrei. Was mid ans 
belanst/ o meit es mich betriffts fo 
molte id. J 
réuve , pour marque de fa fidelire, 
— See della fus fedelta. Zum 
Beweißthum ( Zeichen ) feiner 
Freut, i 
Me condamnez- vous pour une fi petite 
faute? Mi condannate voi peri un 
fallo fi leggier o? Verdammet ibr 
mit/umbeines fo geringen Seblers 


Ca affable pour le tèéms ,.cù nous 
ae e „od 
—— Car tolerabile per à tem- 
i prefenti. Diß gebet bin /dik 
hi mal bingehen/wie ießt Die Zeiten 
find. — 
Pour la temperance , que diray-je da- 
vantage. Per la temperanza che di- 


rò jo di più? Was die Mäflia- 
Leit betrifft / mas fol ich mebr fa 


en: 4 
Pour n caufe. 4 queta ragione. Dar 
um / aus Hriachen. 
Pos: ih (en vu In vano. Berge 
ns / umbſouſt. . 
a ce que, parce que. Perche, Dieweil / 
barumb / daß. , | 
Pourceau , M. non châtré. Porco, Ein un⸗ 
geſchnittenes Gdmeir, 
Etable à pourceaux. Porcile. Ein 
Schweins-.Kofe  Schwein-Stall. 
Pourcelaine , F. porcelaine. Porcellana, 
— A dae die Gefchir: ges 
erden. 
— M. curieuſe recherche. Inve- 
Ce DRE mit Fleiß 
eſchicht 
PA d'honneur & de charge. Trac. 
cia d'honore, e carica. Anhaltung/ 
Nachftellung nad einen Ambt. 
POURCHASSER , V. s° enquêter , ré- 
chercher. Inveftigare. Einem Ditte 
ne nacbtracbten/ nachforfchen/ nach⸗ 
denden, 
Pourchaffer, — Tacciare. Ver⸗ 
n/nachtradten, 
ALLER * à être conful. Ambire 
d'effere confole. Nach den Burgere 
meifter-Ambt trachten. 
Pourchafler l'ennemy. Seguire l'inimico. 
Den Feind serfoluen. 
Pourchafler la mort de quelqu'un. Mu. 
linare la morte di alcuno. Gemandé 
Tod fuchen / einem nach den Leben 


fiehen. | 

Pourchafleur, M. Inve/ligatore, Verfole 
ger / Nachtrachter. 

Povre, Adj.pauvre. Povero. Arm / elen⸗ 


dia. 

Pourtil , M. crayon, deflein de l' image. 
Profilo, diffegno d'imagine. Der Abs , 
rif einer Seiten eines Bilde, 


fi Fanvor ) P 


POU 


Poarfil , une apparence de la chofè, montr® 
exterieure, Apparenza di cofa. Ein 


Anfehen, 

Pourfiler, V. Profilare. Spinnet/ Gold 
fpinmen, 

Pourfilüre, F. d’or ou d'argent. Profils 
d'oro, à d'argento. Sefponnen Gold 
oder Gilber, 

Ponrparler, V, conferer. Conferire. Sio 
miternander bereden. 

Pourpensé , Adj. Penfato. Bedacht / nach⸗ 
gedacht/ ermogen. 

Pourpenfer, V. confiderer attentivement. 
Meditare Bedenden/fleiflig bettach⸗ 
ten und nachfinnen. 

ourpenfer, excogiter, Penfare. Œrdene 
den verdichten, 

Pourpie, M. herbe, Porcellana, Burtele 

POUR POINT Ni “Giuse 

’ one, farfetta. 
Ein Wammes, Fark 

En pourpoint, vêtu de pourpoint. Ir gi 

Fr Einer/der das Wammes an 


Mis en pourpoint ‚reduit à la beface. Ri- 
dotto all'effremo , alla mendicitä, No 

x Dettelfab gebracht. 
ir fon pourpoint , manger le Goul, 

atollarf Den Kragen 

art fen. * füllen / fia 
irer à brite pourpoint e i 
dere un’ huomo da ren pier 


aufaefebten Kohr auf di i 
derfchieffen. % ne Seni ai 
POURPRE, M. ‘maladie, Petecchie. 


Eine gefaͤhtliche / anſteckende Krand- 
5 poiſſon. Porpora. Ein Purpure 
| 


Pourpre, étoffe, Porpora. 
Purpur-Farb, È — 
Pourpre, couleur de 


pourpre, Porpora, 


— 
orpora viokt 
braum, * — 


Qui fait la pourpre. Tintore di por- 
i Der Purpur » Farbe —8* 


Vétu de an re. Ammantato di por- 
pora. “Sn Burpur acflei ie di 
Große Dette gekleidet / mic die 


Avoir ou rendre couleur d 


Havese , à dare color di porpo- 
ES cid oder geben Purpure 


Prendre couleur de ourpre. Imperps- 
ver Durpur- Farbe au fi med» 


Pourpre „ grandeur , il eft né dans le 


Pourpre. Egli è nato nella 2 
ia iR im sröfer Hochbeit 9600 


Pour 


POU 


Pourprin, Adj. pourpré , de couleur de 
ourpre. Purpureo. Bon Purpur / 
urpur-farbig / mit Purpur gefär- 


bet. 
M. Recinto. Ein be 


* Tölofener DI 
oflener Plaß. 
Le pourpris d'une ville, Drecinto d'una 
città. Der Umfreifeiner Stadt. 
POURQUOY ? (Adj.inter,) Pereche ? 
Warum ? ausmaslirfa» ? 

— non? Perechenò ? Warum 
nit 

Pourquoy eft-ce que ? Perche è che ? 
MWarumb ifig doc ? 

Pourquoy vient-il? Perche vien egli? Zu 
mag Ende fommet er? 

Pourquoy n’entrez vous pas? Perche non 
entratevoi ? Warum trettet ihr 


I nicht herein? 15 

e ne vois point ourquoy 7 : o non 

vedo il perche di Ich febe nicht mare 
umb? ich merde die Urfach nicht ? 

Pourqupy ‚je vous prie ? Per'che ? 30 vi 
prego ? Warum doc? licher faget 
mir warumb? 

Pourquoy voulez vous joüer ? Perche 
volete giuocare ? Warumb mollet 
ibr fpielen? 

Fourquoy Pavez vous fait? Perche! has 
mete fatto ? Warumb babt ibr es 
getban 2 

Pourquoy êtes vous toute la journée au 

 logis? Perche Slate tutt 'Igiorno à 
caja? Warumb bleibt ibr den gane 
ben Tag iu Haug? 

Pourquoy avez vous vendu la montre? 
Perche bavete venduto la moftra ? 
Warumb babt'ibr die Sade Uhr 
verfaufft ? = 

Pourquoy êtes vous trifte ? Perche Jete 
malinconico (afflitto?) Warumb fepd 
ihr traurig ? i 

Pourquoy l’avez vous dit à vôtre frere? 
Perche P bawvete detto à voftro fratel- 
lo? Warumb babt ibré euremBrus 
der gefagt ? 

Pourquoy me voulez- vous cacher la verité? 
Perche mivolete celare la verità ? 
Warumb mollet ihr mir die Wabr- 
beitbergen ? ? 

Et pourquoy femit-il à rire ? E perche 
cominciò Aridere ? Und warumb 
fienge eran su laden? 

Pourquoy woulez- vous marier cette fille, 
Perche volete maritare quefta fioliuo- 
la? Warumb molet ihr diefe Jung⸗ 
fer benrathen ? 4 

de non? Perche nò ? Warumb 


MIMI È 
C'eit pourquoi, (pour cette caufe.) Per 


— — e IE — — — _—_— 
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caufe, laraifon. ) Ditemi il perche? 
Saget mir die Urfab ? 

C'eft pourquoy je vous prie; c’eitpour- 
quoy je vous exhorte. Perciò vi pre- 
go ; vefforto. Deßwegen bitte ich 
euch / (darumb ermabue ich euch.) 

C'eft pourquoy prenez garde à vous. Per- 
cio guardatevi bene. Derowegen 
(darumb) bütet euch. 

C'eft pourquoy Dieu les a livrez aux defirs 
de leur coeur,& à des pafiions honteufesa 
Perciò (per la qual ccja} lAdio gli b& 
ancora dati in preda alle concupijcenze 
de' loro cuori, all'immondizia. Der 
romeaen bat fie GOtt dei. ſchaͤnd li⸗ 
chen Beaterder ibret Herkeng da⸗ 
bin geaeben. Rom.ı.v.24. 

C'eft pourquoy I’ homme abandonnera fon 
pere & fa mere. Perciò ( per queto ) 
l'huomo lafciarà Juo Padre e jua ma» 
dre. Deßwegen mird der Menfch 
feinen Matter/und fiineMutrer vere 
laffen. /Marc.10. 

C'eft pourquoy jel'envoye vers vous. Per- 
ciò lo mando à voi. Deimegen fente 
de ich ibn zu euch Ephef.6.v,22. 

C'eit pourquoy ( c’eft pour cela) que vous 
n'entendez point les paroles de Dieu, 

arceque vous n'étes point de Dieu, 

ercio voi non udite la parola di 
Dio, perche non fete da Dio. Dare 
umb bôret ihr das Mort GOttes 
nıcht / meilen ibr nidt von GOtt 
fend, 704n.8.v 47. 

C'eft pourquoy le monde vous hait. Per- 
ciò ilmondo v'hä inodio. Deßwegen 
bafiet cut die Welt, Joan. 15. V. 


I . 

Pourquoy penfez-vons? Perche penfate 
voi : arumb vermennet ihr 3 
Dire pourquoy. Dire il perche, dire la 

ragione. Die Urfach fagen / ſagen 


warum. 

Pourri, Adi. Putrido, fracido. Bere 
faulet/Rindend. | 

Pourrir, V. caufer pourriture, Enputri- 
dire. Verfauleu/ findend macherts 
faul machen. à 

Pourriture, prendre pourriture. Impufri- 


dirfi. Saul werden / beginnen iu 
auten. 

Pourrir d’oifiveté, Infracidirfi d'ozie. 
Vor Muͤſſiggang faul werden / vere 


faulen. 
POURRITURE, F.Putridezza. Vero 


faulung. 
Pourriture , boiie de chofe pourrie , com- 
me d'une playe. Putrefazzione. Eye 


ter 
POURSUITE , F. Seguito. Verſol⸗ 


la qual caufa. Darumb / defwegenz! gung. 
dann / intemabl, 4 Pourfuite, continuation. Seguito. Vere 
Dites moi , pourquoy ? ( Ditesmoi la | folagan/ das fictige Unbalten. 
00 4 Row 


954" POU 


Pourfuite, follieitation. Solicitazione. 
Vermaltung und Handhabung ei. 
ner Œach, 

Dreffer fes pourfuites contre quelqu'un. 

* Diri&zare le fue follecitazioni contro 
e Eine reotc⸗Dandelwie⸗ 

er einen auftllen. 

Pourfuite, brigue. Afpirazione. Das 
Trachten / Streben’ Ebre und dere 
gleiden belangend, 

Pourfuites de prieres. Seguito di prieghi. 

ortfegungs Bebarrung am Gebet/ 
etiges Bitten und Beten. 

Pourfuite , d’ inftance. Inffanza. Vere 
folguna/ Anbaltung. 

POURSUIVANT, M. sucaufe. Atto- 
re. Die Sache oder den Proceg febr 
verfolgend. 

Les pourfuivans qui demandent enfem- 
bie Rivali , competitori. Die gue 
gleich mit einander umb etwas mere 

en. 


Pourfuivi, Adj. à coups de pierres. In- 
calzato à colpi, di pietre. Der mit 
Steinen aeme: fen iſt. 


POURSUIVRE, un difconrs. Sie. 
guire un difcorfo. Eine angefangene 
Mede fortfegen. 


Pourfuivre. Perfeguitare. Folgen/ nach. 
folaen, 

Pourfüivre quelqu’ un felon la loy. Per. 
Sequitare alcuno fecondo la legge. Eie 
men mit Recht verfolae:t. 

ourfivre fa caufe, Seguire la fua lite. 
Seinem Recht nachgehen. 

Pourfuivre , folliciter une affaire, Sole. 
citare un negozio, Eine Sade fort 
treibeu, 

Pourfuivre audience en Cour, Cercare P 
udienza del Prencipe. Devon Hofe 
begebren gebbret su werden. 

Tu me pourfuis de bien prés. Tumiper- 
Jequiti molto. Du verfolaef mich 
iu febr/ dur haͤlteſt mich enge. 

Pourfuivre , prefler , infifter. Infifere. 
Anbalten / einem Ding mit Fleiß 
nachtrachten, 

Pourfuivre fon droit, Seguire la Jua ra. 
ione. Bein Net verfolgen / auf 
ein Recht dringen, (halteı.) 

Pourfuivre l'audience. Seguire I udien 
za. Audienk begebrer. 

Etre pourfuivi. E/fere perfèguitato. Ber» 
folgt werden, 

Pourtant , Adv. Per fanto , però , nien. 
| zn Darumb / Deftvegen/ 

om. 

Ef il die pourtant , que tudoives. Devi 


er tanto ? RI cs darumb gefagt / 
ag du foliteft 
Non pourtant , que. Non però A che, 


Nid r darum / daß. 
Nne laiſſa pas pourtant, Egli non lafcid 
però. Ex baté doch nicht unterlaffeu. 


POU 


| POURTRAIRE, V. tracer une figure de 


fes prémiers lineamens. Diffegnare, 
ritrarre. Eine @ade ſchlechter⸗ 
binas abmerffen/(mablen. ) | 

Montrer à portraire. Infeonare à diffe- 
gnare. Einen reiffen lebrers. 

S'adonner à pourtraire. Darfi à diffé. 

nare. @idauf das Keifien Mab- 
en) legen. 

Pourtraire, retracer artiftement le trait de 
grifonnement. Ritrarre. Einenfub 
tilen Abriß artig nachteiſſen. 

Aprendre à pourtraire, arare 4 rb 
trarre. Die Abcontrefetbung lers 
mem. 

Pourtraire, art de ponrtraire en crayon- 
nant. Diffegno. Abrig. 

Pourtrait , M. aflorti de couleurs. 


n pinta. Ein Gemäbld / Œonires 


eo. 

— 35 de fimples lignes Pre 
couleurs._ Diffegno. ine f&lechte 
Entwerffung etuer Sache obne Fare 

n. 

Pourtraitanvif. I 


magine al vivo. Ein 
artlihes Gemaͤhld / Das lebhaft 
f@einet. 

Pourtraiture , F. Art die retracer ou 
mettre net. Artedidiffegnare. Die 
unit su reiffenziu eatwerſſen. 

Poyrtraiture, image. Imagine , ritratta. 
Abbilduna einer Sachen. 

Pourveoir,V. pourvoir. Provedere. Pere 


fehem. 
POURVU, Adi. Proveduto. Verſe⸗ 
hen/ausgeräketsfiafliert. 
Pourvü d'un office. Provifo d'un’ 
cio. Miteinem Ambt verfeben. 
Pourvüque. Purche. Waun nur, 
Poutvüquecela nev'empéche point. Pur. 
che queflo non t'impedifîa. Dana 
dich dieſes nur nidt verbindert. 
Pourviqu'il m' ai urche egli m’ 2- 
juti. Allein / daß mir aebolffen fev 
er mir beiffe. . 
Pourvüque je ne vous incommode pas 
Purche jo non v' incommodi. 
fern ich euch nicht beläfitae. 
Pourvüque vôtre fanté n'en foit pas inter- 
eflée. Purche ciò fia con fua buona 
Salute. Sofern eure Gefundbeit 
feinen Nachtbeil bicrvom haben 


Ka, toutefvis que. Ogni volta che. 
ani bem Beding / gleichmwol / 


af. 
Vorfeben/verfebensbeifen. 
Pourvoir, preparer. Preparare. Gt 
reisen / fertig machen / iurid’ 


Pourvoir » fournir, Provedere. gu 


| richten 4 an die Haud geben. 


Pour- 


— — 


POU 


Pourvoir d’ un bon benefice, Provedere 
d'un buon beneficio. Jemand mit 
einem guten Umt verfehen, . 

Pourvoir à fes affaires. Provedere à 
fotti fuoi. Ein machendes Auge 
auf feine Sachen haben / Seine 
Verrichtung mobi in acht neb- 
mesi, 

Jl y faut pourvoir de bonne heure, Bifo- 
gna provedervi à buon hora. Man 
muß ber Zeiten Vorfebuna thun, 

je vous pourveiray de toutes les chofes 

— necéflaires. Fo vi provederò d' ogni 
cofa neceffaria. Ich mill euch mit 
allen Notbmendigkeiten. perſorgen / 
oder verfeben. 

Pourvoir une fille( la marier.) Collocare 
unazitella. Eine Tochter verbeura- 


then/(einer Jungfer einenMann des 


Se paurvoir des chofes neceffaires, Acri- 


virfi, delle coje neceffarie. Sich mit 
igen Sachen verfeben, 
Died y pourvoira. 
GDOtt mirds verfeben, ( 
videbit.) 


za. Vorfehung. 
Pourvoyant, Ad | 
dente. Gürfitig/vorfichtig, 
Pourvoyeur , 
ditore , proveditrice. 
kaͤuffer / Einkaͤufferin. 


Anreigung. 
— ; M. motif. Incitamento. 
Eine bewegende Mifach. | 
Pouflce , F. pouflade. Spinta. Eine 

Berftofluua. __ 
POUSSER, V. Spignere. Stoſſen / 
treiben. 


Poufler hors. Spignere fuor. Yüsfofs 
Spignere 


ſen / verftoffen / ausjagen, 
Poufler avant „ ou contre. 

avanti, à contro. Korttreiben / 

antreiben/ oder gegen fioffen, _ 
Poufler arriere, RetroJpignere. Hinter 


fich Roffen. 

Poufler fes feüilles. Spuntare le Juefo- 
glie. Blärter befommen / beainnen 
grün iu merden. i 

Pouffer fon chaval contre l'ennemi. Spi. 
gnere il Juo cavallo contro I inimi- 
co, Das Pferd gegen den Feind 
anfporren. 

Poufler, inciter quelqu* un à quelque cho- 
fe. Spignere alcuno à qualche cofa. 
Einen su etwag antreihen / bewegen / 
anreizen, | 

$e poufler, s’ avancer. Avanzarfi. Sich 
pernor thun / su böhern Gtaffelu ge» 
rather. 


Se poufler aux honneurs, Avanzarfi * 


Dio vi provederà. 
DEUS pro- 


Pourvoyance ,F. prevoyance. Providen- 
prévoyant Provi- 


ourvoyeufe. Prove. 


SpeifeEine 
> Pou!lade, F. Spinta. Eine Fortſtoſſung / 
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ghi honori. Ihme 205 und Ehre ju 
megen bringen. 

ouffe ‚du vin pouflé. Vino vaporofo, tuf- 
fo di vino. Ein abgeſtandener / pere 
anderter / dumpfichter Meur. 

POUSSIERE, F. Polve,arena. Staub. 

Peduire en pouiſſere. Ridurre in polve. 
Zu Pulver verbrennenziuG@taub gere 
malmen. 

Jetter de la pouffiere aux yeux des Juges. 
Abacinare con belle parole i Giudici, 
Die Augen und Gemütber der 
Richter mit fcheinbaren Worten 
verdinden, 

Pouflif, Adj. Afmatico ‚bolfo ( d'un ca 
vallo.) Enabruͤftig / daͤmpfig. 

POUSSIN , Pulcino Junger Hahn. 

Couvée de ponffins, Covata de’ pulcini. 
Eine Brut junger Hfiner. 

Poufliner, V, Spulcinare. Bruten/iutt 
ge Hüner auébruten, 

Poufliniere, F. figne celefte. Le pleiadi. 
Die Glud-Henne/ das Sicben-Ges 

int, 

Poutre,F. Trave. Ein Bald, 

POUVOIR, V. avoir force & paiflan- 
ce. Potere. Mögen koͤnnen. 

Nous vous envoyons en même tèms la fe- 
conde lettre de change , pour vous en 
pouvoir fervir en cas de befoin, Vi 
mandiamo asfieme la Jeconda lettera 
dicambio, cafo n° haverefte di bifè- 
gno. Uberfenden E. £. auch jus 

gleich feconda Wechſel⸗ Brief / fids 
Deffen zu bedienen in Mangel deg 
erften. 

“and tu pourras. Quanto tu potrai. 
| ann du wird Zeit haben / wann es 
Dir gelenen if. — . 

Pouvoir, être encredit. Effere in credi. 
to. Glauden haben / bev Leuten in 
Anfehen und credit feyrr. 

Si vous le pouvez faire, Se voi lo potéte 
fare. ann ibr eg koͤnnt mas 
ben. 

Il ue le pouvoit pas faluer. Egli non lo 
pee Salutare. Er konteẽ ibn nidt 
arunem . 

Il peut dire d’avoir vì. Egli può dire 
d’ haver vifto. Œr fan fagensdaß er 
nefeben bat, 

Tule peusfaire. Tu lo puoi fare. DU 
fanft es machen, 

H peut, s'ille vent, n può, fe vuole, 
Er fausmwann er mil, : 

C'eft l'ordinaire, que ceyx , qui ne peu- 
vent pas faire une chole , la veulent 
faire. Cou, che non —— » Sempre 
vuole, Der es nicht Fan / der will 
es madien, | 

Pouvoir, M. pniffance. Potere, pofjan. 
za. Macht / Gewalt, | 


Selon 
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Selon mer petit pouvoir. Secondo i/ 
mio potere. Nad meinem geringen 
Bermôgen/ fo viel ich vermag. 

De tont fon pouvoir. Com tutto il fuo 
potere. Mus allen Rräfiten/aus gane 

er Macht / fo viel immer m 


ich. 

@ela eft enmon pouvoir , en ma diſpoſi. 
tion, cela depend demoy. Ciò è in mio 
potere. Digfiebet bey mir / if in 
meiner Gewalt. | 

Jemployeray tout mon pouvoir pour vous 
fervir. Foimpiegard tutto il mio pa 
tere per Jervirvi. Alle meine Kräf- 
ten / al mein Vermögen will ich ane 
fpannen/euch ju dienen. 

affe mon pouyoit. Ciò frapafja 
il mio potere. Diefes if über mein 
Vermdaen. 

Jen'yaynul pouvoir. Jo non vi hò al- 
cuno potere. Ich babe darinn gaut 
keine Macht noch Gewalt, 

Denner tout pouvoir. Dare il poter af- 
foluto. Boltommen Madt und 
Gemalt geben. i 

, comme ayant pouvoir. Fare co. 
me bavendo potere. Etwas / laut ba 
bender Macht/verrichten. + 

Selon fon pouvoir.. Secondo il fuo pote. 
re. Nach feinem Bermönen / fo viel 
ervermag. 

Ils (ont en mon pouvoir. Eſſi fono in 
mio potere. ie fleben in meiner 
Gewalt / ich babe Macbt mit ihnen 
iu fchalten und su wallten- | 

Pouvoir beaucoup. Poter molto. Biel 
vermögen. 

Avoir grand pouvoir. Havere ge pos 
tere. Groffeu Gewalt und Vermoͤ⸗ 
gen baben. 

Il a tout pouvoir für fonefprit , far luy. 

li lo domina totalmente. Er bat 
groffe Gemalt dber fein Gemätb. 

M peut dire. i dica. Er Lan fa 


gen. 

N peut étre. Forfi. Es Elan fevn, 

Il ne peut étre,que. Non pualeffere, che. 
Es fan nicht anders feonzaté 20. . 

Il n'en peut plus. nonne può più 
Er if ſchwach / (fan nicht mebr.) 

PRA 

Pragmatique , Ad). Prammatica. Die 
Erfabrenbeit (Kunſt) die Rechten 
auszulegen, — 

PRATICIEN, M. qui exerce la pratique 
& routine du palais. Sollecitatore. 
Gin Prafticus. 

N et bonpraticien. Egli ‘è buon curia- 
le. @rift einguter Praéticant. 

PRATIQUE, F. ftile du palais. Uanza 
curiale. Die Praîtic und der Stylus 
im Gericht. 


Pradtiquo, Science de la pratique da “i 


PRA 


Isis. Scienza dell ujanze curiali. Die 
Wiſſenſchalft vor Gericht esmas zu 
praéticiren. 

Pratique, experience, Sperienza. Œrfabe 
rung/Ubun 


gs | Mala prati e des armes. Egli hà la pra- 


tica dell armi. Er if ein @olbats 
er gebrautet ſich der Waffen. 
Pratique frequentation. fre 
mobnbeit / ſetiae Ubuna. j 
Pratique, ménée fecrete. Pratica. Sei 
liche PraGic. 
Ileit plein de pratiques. Egli è pieno & 
ratiche. Erift voll beimlicher Fra 


icken. 

PRATIQUER,V. faire profeflion. Pra- 
ticare. Eine Kunſt / Haudwerck / x. 
oͤffentlich uͤben und treiben. 

Pratiquer les armes. Praticare È armi, 
Dem Kriegeweſen folaen/(ein Sole 
bat feon/) im Kriea dienen. 

Pratiquer, exercer. Effércitare. Thum 
machen/verrich andbaben. 

Pratiquer la, vertu Praticare la 
Gi in der Tugend üben. 

Pratiquer ce que nous enfeignos, 
re, quanto noi infegniamo. Daſſelbi⸗ 
ge tbuu/ was mir andere lebren. 

Il a pratiqué toutes fortes de métiers. 
Egli hà praticato ogni forte d'arte. | 
Er ift inallerband Sandmerden ere 
fahren. 

Pratiquer, ſolliciter. Solecitare. Anreis 
gen / anregen / antreiben / begeb⸗ 
ren. 

Pratiques la garnifon d'une place. Suber- 
nare ilprefidio d' una citta Die Bela 
gung eines Orts fuchen (iur Ubere 
gabiu verleiten.) 

Pratiquer, hanter, frequenter. Freguen- 
tare. Offt aneinen Ort / zum ff 
di inciner Sach/ oder bep einem 
ev 
re 


atica- 


Prati — la Cour des Princes. Pratica- 
corte de Prencipi. ich oft 
— an Firfliben PR = feben 
Pratiquer letéms , leménager. Servirf 
del tempo à propofito. Die Beit iu 
ratb halten frareu/sufamemen bale 


ten, 

Pratiquer unchemia dans le roc. Far'une 
Arada in una rocca. Einen Dea 

A dur einen Sellen rates 
rairie , rate | 

PRE, M. Prato. Miefe, gu 

Pré de deux, (detrois ) foins. Prato di 
due,(ditre ) tagli di fieno. Eine Mise 
ſe fo man smepmal/ ( dreumal) ab 
meben fam. 

Aller fur le pre, aller fe battre en düel. 
Batterfi in duello. Auf dis Miefe 
pura: 60 miteinenm ſchla gen mole 


Pré, 


> Ao" PP ELA 


PRE 


Pré, champ decombat. Campo dibatta- 
ka. Gtreit- Rampf-Plas. 
Préage, M. Päturage & prairies, Prate- 
ria. Die WBevde auf den Mie 


fen: 

PREALABLE, Adj Prim. Das 
vorgebende / (das vor allen Dingen 
muß erörtert werden.) a 

Au préalable, prémierement. Primiera-. 
mente. Erfilib/ium erfen / vord ere 


e. | 
cdi uapréalable. Euncoja, che fi fup- 
. pone la prima. Das muß vor allen 
ingen erdrtert werden/ Das gehet 


vor. | i 
31 faut au préalable voir cela. Bifogna 
inanzi veder queto. Man muß iu 


vor dis ſehen. 
—— » Adv. Primieramente. 


Erftlid. 

Préallegué, Adj. Preallegato. Zuvor 
angẽlogen / obgedacht/ 

Préalleguer, V. Preallegare, Zuvor 
amiehen. 

PREAMBULE, M. Proemio, preambu- 
lo. Vorrede. 

Faire un préambule, Far un proëmio. 
Sid einiger Vorrede gebrauchen. 
Preau, M. petit pré. Praticello. Eine 

fleine Wieſe. 

PREBENDE , F. de Chanoine. Preben- 
da. Die Präudes Jäprliche Ziufe 
der Thbum-Herren, 

Qai prend double — Chi gode dop- 
pia prebenda. Ein Stifft ⸗ Herr / Thum⸗ 

eri/der doppelt Zinfen bat. 

Prébendier, M, Prebendaro, Pfruͤnd⸗ 
Meier. 

PRECAUTION, F. Precauzione. Seite 
liche Vorſicht ( Borfommung.) 
es précautions ne font pas toujours bon- 
nes. Que precauzioni nom fono 
Sempre buone. Diefe Vorfibtiateio 
ten ſeynd nicht alleseit aut (mäßlich.) 

A combien plus forte raifon l'homme doit 

rendre fes précautions ? Quanto piu 
È Buomo deve prender le jue precau. 
zioni? Wie vielmehr bat Der Menfch 
Urfad/bebutfam su fenn ? 

Ufer de précaution. Servirfi di precauzio. 
ne. Sid vorfehen / bebutfam feon, 

31 faut ufer précaution, Bifbgna fervir- 
fi di precauzione. Man muß fi 
mol vorfebeu, 

Prendre toutes les précautions poflibles 
( imaginables. ) Impiegare tutte le 
precauzioni poffibiti. Alle mögliche 
Behutſamkeit anmenden. 

Mes avertiflemens ne profitent rien ( de 
rien ) parceque vous ne voulez pas 
prendre les précautions. Miei au- 
wertimenti non giovano nulla, men- 


tre non vi volete fervire de presau- | 
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Zioni. Meine Warnungen 
ten / nusen / verfangen / beigen 
nichts / ( iu nichts /) meilen ide 
mit Fuͤrſichtigkeit ibuen nie 
mollet folgen. 
Vous n'avez point de précautiea. Non 
bavete veruna ( niffuna ) precauzie. 
ne. Ihr habt gar keine Borfichtig- 


keit. 

— » Adj. Precedente. Vor her⸗ 
gebend. 

Précedé ; Adj. Preceduto. Serna@- 


folgend / dem etwas vorber gangen 


1H. 
PRECEDER, V. en chemin. Precede. 
re nel camino. Vorgehen / vorher 


achen. 
Précederen dignité, Precedere in di 
tà. Un Ebr und Würde vorge 


en. 
— M. Precetto. GSebott / Boe 


e . 
Precepteur , M. Précettore. £ebrmei 
ſter / Schulmeiſter. nad 
Pré.he , M, predication  Predi. 


ca , predicatione. Predigt / Vre⸗ 


dig. 
Precher , V. Predicare. Predigen / 
das Wort GOttes verfändigen. 
Précher , publier. Publicare. Ofeto 
babren/fund machen. 

Pröcheur , M. predicateur. Predicate- 
re. Prediger. 

Precieufement , cherment, Preziofa- 
mente. Æbenr und weith / anges 


nehm. 

PRECIEUX , Adj. qui eft de prix.Prezie- 
Jo. Theur/merto/t6flio, 

Pierre précieule. Pietrapreziofa. Edel 
geſtein. 

Précieux, tenucher. Preziofo, Rôflids 


PRECIPICE "Preci i 

-E , Precipitio. Gaͤher und 
gefdbrliber Ort. " 

Tomber dans un précipice. Tracollare 


in mati a Ia einen Abarund 
binunter falley, 

Precipitamment, Adv. Precipitofamen- 
fe. Eilends und unbedadtfam. - 
PRECIPITATION , F. Precipitazio- 
ne. Allueilfertige 7 unbedachtfar 
me m iuverfabren/ ( Uberci 

Précipitation dejugement. Precipitazio- 
ne difentenza. Ubereilung ım Ure 
theil oder Bericht. 

Il fait toutes chofes avec précipitation. 
Egli fà tutto conprecipitazione. Er 
tbut oder perrichter alles in bid: 
fer Eil/ über Kopff und Half. 

PRECIPITE , Adj. trop hätit. Pre 
cipitato. Eilend / unbebadtfam / 
ohne verbergebenden Ratbſchlaa. 


Votre 
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— depart eſt bien enr rs 
ra partenza € precipi 

Eure Abreiß in Über Die Magen 
erti | 

Il z iti en toutes (es aftions. Egli 
è precipitofo in tutte le fue azzient. 
Er übereilet ſich in allem feinem 
Thun unbedoͤcht lich. 
Riviére , qui fe précipite du haut d’un 
rocher, Fiume , che precipita da 
una vetta di rocca. Ein Fluf/ fo 


von emem hoben Felfen berunter 


Précipiter, V. jetter du haut en bas. Pre- 
‘ cipitare. Syerabftiirgen/berab merfe 
en / über Half Über Kopf werk 


PRE 


récipité. La vo- Prédeceffeurs. Predeceffori. Borläufe 


fer, 
PREDESTINATION, F. Deflein , de 





cret. Predeflinazione. GOttes emi⸗ 
ser Rath Borfehuug. 
PREDESTINE, M. Predeflinato. Bor 
geſehen / heſchloſſen geordnet. 
Cela et prédeitiné de Dieu. Ciò è pre- 
defliinato da Dio. Diefes it von 
BOTT vorbergefeben / geotd» 


net. 
Predeitiner, V. predefinir. Predefi- 
nare. Zuvor ordnen / vorberfte 


ben. 
Prédettiner, Predefinare. Beſtimmen. 
Prédicareur,M.Predicitore ŒinDrebiger 
C'eft un excellent prédicateur. Eumpre- 


printer N — avancer. —— a eccellente. Er ifî cin trefilis 
. Mubeda eilende / er Prediner. 
nel ne ; PREDICATIO N, F. Predica. Eine 
Il a précipité certe affaire. Egli ha pre- Predigt. Ca i 
cipitato quefto affare. Er ift mit Der Prédiétion , F. Predizzione. Die Wahre 


Gode gar iu gefbminde verfabe 
em. | 
Préci ué , Adj. Precipuo, — 
vilegiato. Mit befonderbabren Vor⸗ 
zůgen beaabt. Da 
Précipuer , V. — — 
i i Dem andern dv È 
PRESIPUT, M. Privilegio dell ultimo 
vivente Das Redbt des Bor 


zung, — j : 
Son pere luy donne par preciput , fa mai- 
fon de campagne. 240 padre gli da 
privilegio la fua caja di villa. 
Sein Vatter ait ibm fein Haug 
auf dem Fand vor aus, - 
PRECIS, Adj. precifement, limité & 
determine. —— Genau / gewiß / 
eigentlich. 
— NE brent. Precifo, compendio. 
Einturger Bearif / Juhalt. 
Précis , A — » foftanza. S 
rn / Inha 
— ‘une affaire. Il ſuco delnego- 
zio. Der Jubait / das fuͤrnehmſte 
einer Gach. 
PRECISEMENT, Adv. determinement, 
Precifamente. Genau / aewiß / eben. 
Précifement , tout court. Precijamen- 


te. Kuͤrtzlich mit wenig Wor- 


ten. 
Précifement , tout à fair, Totalmente. 
Gaͤntz lich gang und gar. 


Je fuis arrivé ptecifément à l'heure , qu' 
il falloit. 7ofon' arrivato precimen- 
te all'hora ch'era dibifogno. Ich bin 
eben iu der Stunde kommen / da ich 
follte. 

PREDECESSEUR , M. qui nous a pré: 
cedé en charge. Predecefore. 
fabrere · 


Or» 


f 
B 
—2 È 
Pré 
illa 
afft/ 
| 


AURA. 
Prédire , V. Predire. Zuvor fagen, 
Predifeur , M. Augure. Wahrſaget / 


orfager, 
Prédic, Adj. Predetto. Vorber gekuͤu⸗ 
det / vorher gemerflaset. 
Predomination, F. Predominio. Serbes 
herrſchuug. 
Predominer, V. Predominare. Die Bor 
beherrſchung haben. 
rée , F. prairie Prateria. ie 


ſe. 
PREEMINENCE, F. Preminenza. Bore 


zug. 
Il a emporté la preéminence. Egli ripor- 
to la precedenza. Er if auderu vore 
gesogen morden/ er bat den Voriug 
darvon getragen. 
PREFACE , F. Prefazione, proloze. 
Die Vorrede, 
Ufer de preface. Ilfar prologo. Eine 
orrede hinzu thun, | 
Préfet, Adj. Prefetto, Pfleger oder 
Gtatibalter. 
Apparterant au préfet. Appartenente à 
prefetto. Was dem Pfleger oder 
Statthalter sugebôret, 
Préteêture, F. Prefettura Vermaltung/ 
Ambt.Voaten 
Preterable, Adj. Preferevole. Das vote 
quiichea if. 
PREFERENCE, F. prerogative. Prefé- 
renza. Der Boriua/Borgana. 
Avoir la préference. Haver la preferen- 
za. Den Beriua haben, 
Donner la preterence à quelqu'un par hoa- 
neun, Dare la preferenza a alcuno 
per honore. Einem Ebren- balben 
ven Voriua geben, 
Preference,chime. Stima. Webrtbaltung/ 
Auſehben / Vorzus. Prife 


PRE 


Préferé, Ad}. Preferito. Morgesoget / 
vornefert, 


PREFERER , V. plus eftimer. Preferire, |P 


orziehen / vorſetzen. 

Il = eh l’honnéte à l'utile, Bifo- 
gna preferire Phoneflo all’ utile. Mir 
mi en ne auf ke Ebrbarfeit als 
auf den Nutzen febeu. 

Préfix, Adj. àjour prefix. Prefifo. An 
vor/oder auf gefeBten Taa. 

Prefixion, F, detéms. Prefisfione, Bee 
fiimmuna der Fette 

PREJUDICE , M. Pregiudicio. Nach- 
theil / Schaden / Unaclegenbeit. 

Porter préjudice. Recar pregiudicio. 


Nachiheil (Schaden) briugen. 


Cet acheteur porte prejudice ( nuit ) à | 


autre.Quefio mercante è di pregiudicio 
all'altro Diefer Kund ( Käufr ) 
iſt Dem andernuachtbeilig (verderbt 
dem Pre.) =. |. | 

Cela me porte prejudice. Queflo mi è 
di pregiudicio.Das iſt mir ſchaͤdlich / 
nacht heilia. — 

Cela me porte um prejudice manifefte, un 
dommage evident. Queflo e un pregi- 
udicio manifeflo. Das if ein dr 
fenti ide: (Elarer ) Schaden (Nade 
thet!, 

Prejudice, Pregiudicio. Bedenden. 

Sans préjudice de mes droits. Senza 
pregiudicio delle mieragioni. Meine 


Gerechtiakeit vorbehalten, ibro ob» 


ne Nachtbeil und Schaden 


Cela tourne à mon grand préjudice. Ciò 


rifulta in mio gran pregiudicio. Daß | 


gereicher mir zu aroflen Nachibeil. 

Se faire préjudice , fe faire tort. Farfi 
torto. Eich felbfien nagtheilig feon, 

PREJUDICIABLE, Adj. Pregiudicievo- 
le.Schädlich/nactbeilin, hinderlich. 

Fort préjudiciable. Molto pregiudicie- 
—* Gebr (EDI fiber Die maſ⸗ 

hinderlich. 

Cela me firoît prejudiciable. Ciò mi fa- 
rebbe di pregiudicio. Das mûre mir 
nadtbeilig foi.) Ne 

Préjudiciablement, Adv. Pregiudiciofa- 
mente, Nachtheilialich. 

Hneg’ a pas peu prejudicié. Egli non 
mi hà pregiudicato puoco. Er if mir 


nicht wenig ſchaͤdlich / nachıheilie / 


binderlich gemefen, 
Préjudicier, V. Pregiudicare, Schaden 
jufönen, 


PREJUGE, M. Antigiudicata. Dore 


urtbeil / cine voraturtbeilte Sache / 
ein auf Mutbmaffung gegründetes 
Urtbeil. = ° È x 
Se fervir de préjugé, Recar pregiudici. 
Borbin u-tbeilen/undgerdbammeir, 


Prelat,M.Prelato.EinDrelat, Boröcher, Il fera marié le premier, Eg 


C'eft un bon prelat ‚c’ eft un rufé.E ftaltro, 
Eriß ein abgeführser liſtiger Zucht. 


PREMEDITER, V. 


Crime 
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Prélature, €. Prelatura. Yrelature / Da 


bere&telle (im Clofter.) 


réle , F. he Ijparella. Katzen⸗ 
Schwans / (Kraut.) 


Prélude , M. Preludio. Das Vorſpiel / 


der Einaana. 


Premeditation, F, Premeditazione. Zus 


vorberradt uny Vorbedencken. 
remeditare.Zuugg 
bedenden. 
rémedité. Delitto premeditato 
Vorbedachtes Laſter. 


Mechanceté prémeditée, Deppo haverlo 


premeditato. Vorbedachte / woler⸗ 
wogene Boßbeit / Ubelthat. 

Pr&meile F. ( terme de palais, ) droit de 
préference, droit de retrait lignager , 
droit de rächeter dans I’ an & jnurun 
fonds de fon lignage , aliené à un autre 

ui n° eneft pas. 

iritto di rico 
un giorno un 
didiverfò. 0 
Zuas · Gerechtigkeit / Vor zuas⸗Recht; 
Da einer inuerbalb Jahr und Tag 
ein entfremodetesGut,fo vog feinen 
Vor⸗Eltern berräbret/ an ſich löfen 


rare in un’ anno , ed 
ondo alienato ad uno 


an. Le 
Premice ‚F. Primizie. Erfilinge / erfte . 


Frucht. 
PREMIER, Adj. Primo, primiero. Der 
Erfie/ der Zürnchmfe. 
Premier en origine, Primogenito. Der 
Erfiaeborne. 
— des enfans, Maggiore. Das er⸗ 
e Kind. 7 
Premier en dignité. Prencipe. Der für 
gebinfte/(ber erfie ) im Ebrenftand, 
Etre le premier.E.(fere il primo. Die Dbers 
ici babe (der Dbcbfie am Bret 
vu.) - 


En prémier lieu, prémierement, Primiera. 
— Erſllich / zum erſſen für das 

erſte. 

Etre de prémiers. Eſſere de” primi Aus 
Der Zabl der Fuͤrnehmſten einer fen. 

Prémier , M, principal. Principale. Der 
Œrfte/der Firnebmfie. 

Il eft le prémier des Avocats. Eck à il 
primo degli Auvocati. @r ifi unter 
ben Rahts⸗Rednern / unter den Fürs 
fprecberu / oder Borfprechern der 
Vornehmfe. 

Il étoit le premier à mettre la main Al’ oeu- 
vre. Era il primo nell’opra. Er hat die 
erfie Hand angelegt/er mar der erfig 
an bem Werck. 

Donner à quelqu'un le prémier lieu. Ce- 
dere ad alcuno il luogo primiero. @ie 
nem die Dber-Stelle / den höchfien 
und ebrlibfien Ort einräumen, 

à mai i li farà marita- 
toilprimo, Et mird der erfie verbena 
ratbec werden, Au 
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Au premier livre. Al primo libro. Im 
erten Bud. | 

Enpremier liea In primo luogo. Am 
eriten Ort. | 

Prémierque, Adv. Avanti che. Bevor 
das. 

La premiere fois, que. La prima fiata, 
che. Das erſtemal / daß. 

La prémiere fois, que jele vis. La pri- 
ma fiata, che lo viddi. So ba!d 

id ibn gefeben/ (zu Geſicht bekom⸗ 


— venu. Chi ſi ſia. Der erſte ſo 


da kommet. 
Le premier d'aprés, I! proffimo. Der 
ander / der allernäbefte dabev. 


PREMIEREMENT , Adv. Primiera- 
mente. Erftlich / allererſt. 

Et prémierement. primieramente. Ind 
amar fürs erfte, 
PREMUNIR , V. Premunire. Vore 
bauen/ unterbauen/ vorber bewab⸗ 

rem. 

Premunir , enpoigner, Pigliare , affer- 
— Nehmen / greiffen / 
au, 

PRENDRE , V. en main. Pigliar in 
mano. Ju die Hand nehmen. _ 
Prendre, regevoir de lamain. Pigliare 
della mano. Bon (aus) der Hand 
befommen/empfangen, | er 

Prendre une femme par la main. Piglia- 
re una donna per la mano. Eine 
Weide: Perfon ben der Hand nehmen. 

Prendre encachete. Pigliar di naftofto. 
Heimlich nehmen. 

Prendre langue. Informarfi. Einen aus⸗ 
fragen/(ausforfben.) 
Prendre, fecoler , s’ unit. Congelarfi. 

Sich vercinigen/iufammen machen. 

Prendre, poufler, germer. Germogliare. 
Herfürbredben/ausfchlagen. 

Se preudre , fe cailler. Quagliarfı. Ge 
rinnen’ sufammen rinnen. 

Se prendre à quelqu’ un, le prendre à 
artie. Incolpare alcuno. Eich an eis 
nen balten/ einem die Schuld und 
ürfach vometmas geben. 

e nen? en prendray ; qu'àtoy. Jo non 
voglio ‚ch’ à te Jolo. Sd mill mich au 
nichts als an did halten. 

Prendre à témoin. Pigliar' inteflimo- 
nio. Zum 3cugen nehmen. 

Prendre le joug. Softentrare algiogo. 
Das Goch auf ſich nehmen · 

Prendre avis , de manderconfeil. Pi- 
gliar confeglio. Rathfrageu/ einen 
umb eiuen Rath anforeder. 

Prendre avis , fe refoudre.  Rifolverfi. 
Già entfchliefien/ ertlähren/ etwas 
u tour. 


Prendre une ville par force. Pigliare una | Vrendre en bonne part. 
città per forza. Eine Stadt uni | pae 


PRE 
mictiser Hand/mit Gewalt ei 
nehmen. 

Prendre à merci une ville, qui fe rend. 
Pigliare unacitta 4 difirezione. Eine 
Stadt / ſo fich ergiebtz iu Guaden aus 
nehmen, 

Prendre, afligner jour & heure. Afk- 
gnare il giorno edhora. Œinem Tag 
und Stunde befimmen. . 

Prendreafliguation de comparoir en juge» 
ment. Far ficurtà di comparire in 

iudicio. Berforechen / DaB man vor 
eribt erfcbeinen molle. 

Prendre terre. Approdare. An Das Land 
fteiaen. 

Prendre force , courage. Far anime. 
Gtard merden/ein Here rien 

Prendre chain Ingrafarfi. ollleibig 


werdet, 

Prendre en char Pigliare in carico. 
Auf feine Berabt nehmen. 

Prendre garde, remarquer. Guardare, 
notare. Aufmerden/ achthaben / 
warnehmen. 

Prendre garde de plus pres. Notare con 
diligenza. Etwas genau beobachtem/ 
(in acht nehmen.) 

Prendre délay. Pigliar dilazione. Betr 
ſchieben / verlaͤngeren. 

Prendre le couvert chez quelqu'un. Ri- 
courarfi da qualch' uno, Ben jemans 
den einkehren. 

Prendre rn être fes gardes. Badä- 
reà je. Sic büten/beburfam feon/ 
(fi fürfehen.) 

Jen’ y prens pasgarde defiprés. Fo nor 
vi bado cotanto , jo non vi fono cô- 
tanto guardingo. Ich nehme ſolches 
nicht fo gar genau in acht. 

Prendre à femme, larfi. Zum 
MWeibe nehmen, fid verbenratben, 

Prendre pour Juge. Pigliar per 
Zum Nicbter nebmen, 

dic gi pr » (en fait debar 
reau.) Fare le ſue petizioni. Den ent 
liden Schluß fur fi neben. 

Prenez-vous à luy. Incolpatelo. Gebt 
ibme die Schuld. 

Prendre fur foy une affaire. Pigliare ım 


negozio fopra dife. Eine Sache auf 
fi nebmen. 
Prendre peine, travailler, Faticarfi. 


Mübe anwenden fleiflia ſeyn / oder 
arbettett. 
Prendre plaiſit. Dilettarfi. Wolaefal⸗ 
ben babeny fi eraesen/crlufiaen. 
Prendre fon tèms. igllar' il fuo temps. 

Die gelegene bequeme Zeit in adi 
nebmen. 
Prendre, interpreter. Interpretare, Neb⸗ 
men/auslegen/ verdolmetſchen. 
5 ji Pialiar' in 
Ja auica Aufischmen. 
Pregdre 
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Je leprens en bonne part. Folopielio in 
buona parte. Ich nebme AT 
(in auten) auf. . 
ous pouvez prendre exemple de lui, 
Voi potete pigliar’ effempio di lui. Ihr 
Ponnet ein Benfpiel von ibm nehmen. 

Allons prendre le frais. Andiamo 4 pi- 
glidre il frefco. £affet uns die Kuͤh⸗ 
te ein weni geben mehmen/ (Ichönf- 

en. 

Je prens confeil de vous. Fopiglio da voi 
conjégho. Ich nebme den Ratb von 

> eud an. 

Si vous ne le prenez à prefent ( prefente- 
ment) vous ne l'jaurez plus. Se voi 
non pigliate adefjo , voi non l have. 
rete piu. Warn ibr es jest nicht 
— ſollet ihr eg nicht mehr 

aben, 

Si vous voulez , queje le prenne. Se voi 
volete, che jo lopigh. Wann ibr 
mollet / Daf ich es uebme (anneh⸗ 


me, 

Prendre fur le fair. Pigliar Jul fatto. 
Auffrifcher That ersreiffen, . 

Prendre aumet. Pigliare in parola. Eis 
nn ben den Wo. ten faffen. | 

Prendre l'un pourl’autre , fetromper. Tor- 
re infallo. Einen für den andern 
nehmen / ſich irren. 

Je ne ſais, comment le prendre, tant il eft 
fächeux, o non sò come pigliarlo, 
tanto è faftidioJo. ch weiß nidt/ 
mie id es anareiffen folle / fo vere 
druͤßlich tit es. 

Prendre engré. Gradire. Für gut'auf 
und annchmen. | 

rendre fort à coeur. Pigliar à cuore. 
Gar febr su Hergen nehmen. 

vous en prendra mal d'aller fur mer. 
Vi verrà male d’andare ful mare. 
Die Ecefabrt wird euch übelgelin- 
gen. 

N s’enprendramal. I tutto ti riufcirà 
male, Es mird dir übel gelingen/ 
von fiatten gehen. 
eleprenez pas la, ne croyez pas cela. 
Non credere quefto. Nehmer es nicht 
fo auf / verſtehet es nicht alfo/giaue 
bet es nicht. | . 

Prenezle cas, qu”ainfi foi. Mettete il 
cafo, che così ia. Setzet den Fall 
daf es fo fene / Claſſet es danu 
fen ) | 

Nous fommes pris de tous côtez. Noi 
Siamo coftretti d'ogni banda. Wir 
find allentbalben umgeben/ umrin 
det / eiggethan. 

Vous prenez la chofe de trop loin. Voi 
pigliate la cofa troppo ampiamente. 
Ihr nehmet / holet die Sach/ gar iu 
weit her, 
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PRENEUR , M. Prenditore. Der ets 
masuimmet, | . 

Preneur de tabac, Tabachifta. Ein Tae 
back⸗Triucker. 

Preneur de taupes, trompeur. Inganna- 
tore. Ein Betriegers (Beſcheiſſer.) 

Préoccupation, F. Preoccupazione. Vore 
aefafte Meynung. 

Préoccuper, V. prevenir. Preoccupare. 
Zuvor einnebmen/vorfommen. 

Preordonner, V. Preordinare. Zuvor orde 
nen/und verfeben, 

Préordonné, Adj. chofe preordonnée de 
Dieu. Cofa preordinata da Dio. Kin 
Sache die GOtt zu vor verf ben und 
acorduet bat. 

Préordonner. Preordinare. Borbereiterr, 

PREPARATIF , M. de guerre. Prepaa 
rativo diguerra. Kriegs-⸗Ruͤſtung / 
allerhand Bereitfchafft su dent 189% 

Préparatif , préparation. Preparativo, 
Bereitung/ Zuruͤſtung. | 

Faire fes préparatifs pour le départ. Fare 
le fue preparazioni per la partenza. 
Eich sum Abzug rien. 

PREPARATION, F. Faire quelque chb. 
fe avec préparation, Fare qualche co. 
Ja con preparazione. Etwas mit 
— und Vorbedacht ans 
greiffen. 

Préparation', appareil. Apparecchio. 

urifung/Subereituna, 

PREPARE, Adj. pré. Preparato. Be 
reitet/ sugerüftet. 

Il eft venu préparé. Egli venne prepa- 
rato. Er iftgerüfter und bereitet ge» 
fommen, | 

Il monta en chaire bien préparé. Salì il 
pergamo preparato bene. Et iſt auf 
die Cangel geſtiegen / nachdem er fidy 
zuvor wol vorbereitet hatte, 

Préparer, M. Preparare. Berciten/jge 
richten/surüfien. 

Prépofer, V. preferer, Preferire. Voto 
ziehen. 

Prepnfition ‚F. Prepofizione. Vorfe 4 

Prépuce , M, Prepuzio. De DE SUTIAe 

Prérogative, F. Prerogativa. Vortbeily 


Norzun. 
ey Adv, proche. Proffimo, vicino» 
ane, 
e viens d’aupr&s de Rome. 70 ven 

] de vicinio Dome, Ich Rido ne 
bevon Nom. 

Ils fonticy prés. Eglino fono qui vi. 
cino, Sie find nicht weit von bier/ 
(fie find nahe.) 

De prés Da vicino. Von nabe, 

Qui eft pa: proche, prochain. Vicino, 
Der Naͤhefte / der fo nabe iff. 

Prés de, à peu prés, presque, Quafi, Une 
gefebr/ fañ/bev nahe, 

Ppp Je 


PRE 


mon départ. Jo fono fulla 
ine Adreife nabet 


di, | 
nile de prés. Badare da vicino. Ge⸗ 
nau befeben. 
A peu pres, Quafi. Beynahe / unge 


ehr, 
* rés. Più appreſſo. Näher. 
PRESAGE , M. Prefagio. Ahnung / 
Norfaguna, i 
Les cometes font les préfages de quelques 
rands malheuts. Le comete fono ipre- 
Jagi d' alcuni grandi difaftri Dir Cos 
meten/(SchmenkeSterne)findVore 
botten/oder Vorſagungen arofies 
Jammers. | 
Präiageant, Adi. Prefago. Norbedeutend, 
"Prefiger, V. Prefagire.Borher bedeuten, 
Prefcience, F. Prefcienza. Vorfebuna, 
PRESCRIPT, Adj. preſcrit. Prefcritto. 
".  Rerzähret/dasdurd die Verjährung 
nicht mebr aditig i. _ _ 
_Procez prefcrit, derre prefcrite. Lite re- 
Jcritta, debito prefcritto. Ein ver] bre 
ter Proc:f/verjahrte. Schuld. 
Prefcniptible, Adj. Preferittibile. Das 
der Sreridbruna untermorffen iſt / dae 
verjähren Pau, RR 
“PRESCRIPTION , F. Ac uifition de 
iù prot par la continuelle & paifi- 
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(nis prés de 
—— Meine 


le joüiffance durant Le terme prefini par 
la loy ou coütume du pais. Prejeriz- 
zione. Die VBerjdbrung- 
Interrompre la prefcription, Interrompe- 
. rela preftrizione. Eine Verjährung 
um öſſen / su nichte machen, 
"PRESCRIRE, V. ou acquerir par pre- 
feription. Acquiflarfi per prefèriz- 
* zione. Ein Ding defmegen ibm gue 
eiauen / daß mans mit guten Glau- 
ben über Mechts vermebrtezeit(1o, 
20,30. Lahr) in Nus aehabt. 
"Prefcrire,ördonner, Prefirivere. Anord⸗ 
. neu/ beftellen. | | 
“rous heritages & autres biens fe prefcri. 
vent par le terme de trente ans confecu- 
tifs & continüels. 
Tutte l'heredità ‚ed altri beni fi pre- 
Jcrivono col termine di trent' anni 
conjecutivi e continui. 
‘© Alle Erb»und andere Güter verjäb- 
ren ſich in dreuflig Jahren. 
Préfeance, F. Prefidenza. Vorſitz Bor 


na, 
PRESENCE. F. Prefenza. Geacnmart. 
La préfence du Roy et icy fort neceflai- 
re. ‘La prefenzade! Ke è molto necef- 
faria qui. Hier iſt des Königs Ges 
geurrart höchftnötbia. 

En vôtre préfence In vera prefenza. 
Gn eu er Gegeuwart / (denfcon.) 
En préfence des ré.noins. Alaprejensa 
. de'teftunòni. In Gegenwart der geu- 

“gen, 
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Quand une perfonne loüe en prefence, peut 
être blame - t - elle en abfence(lors qu'on 
eft abfent.) Quando uno loda in pre- 
finza, forfi biafima in ajjenza. ft 
derin Gegenwart lobet / tadelt 1 
Abmefenbeit, 

En préfence du peuple. Im prefenza del 
poncio: Ju Gegeutvart des sanben 

olcks. 


Je fuis privé de vôtre prefence. Fo fon 
privo della voflra prefenza. Ich bin 
beraubt eurer Gegenwart, —— 

Quand pourray jejoüir de vôtre pré'ence? 
Quando potrò godere la voflra prefen- 
za? Wann merde ich eurer Gegen⸗ 
wart geniefien koͤnnen? 

J' ay honte de vous louër en vôtre préfen- 
ce. Ho vergogna di lodarvi in vo- 
fra prefenza. Sd fidme mid cu 
zu loben ineurer Gegenmart. 

Quand je parois(comparois) en vòtre pré- 
fence, Quando comparifco V0- 
firaprejenza, Waun ich in eurer 
Gegenmart erſcheine. 

En préfence du Senat. Inprefenza del Se. 

+ nato. Vor den Natb/(in G geumart 
des Maths.) 

PRESENT, M. Don. Domo , prefente, 
regalo. Ein Gefhend/Babe. 

Un beau préfent. Unbel prefente. Eiae 
fchöne Berebruna. 

Les préfents corrompent lajuftice. I pre- 
Senti rompono la giuflizia. Die Ge 
ſcheuck verderben bas Gericht. 

evous en fais préfent. Fo vene faccio 
unprejente. Ich ſcheucke eseud. 

Offrir , faire un préfent. Donare un 


prefente. Ein Gefbeud tbuw (ge 


en. 

Préfent fait aux lieux facrez. Done 
fatto ai luoghi fagri. Gefbent/das 
— den Kitchen uud Saulen 

ut. 

Préfent , liberalité du Prince à | armée. 
Liberalità del Prencipe all armata. 
Eine Verehrung fo eine Stadt an 
einen Fürften thut. 

Faire preſent. Regalare. Echenden/ 

È perehrety — * 
etit prefent, Prefentuccio. lei 
rina Geſchenck. a 

Qui eft prefent. Prefente, Œiner/fo ate 
genmartta (zugegen) tft. 

Il a fait un honnéte préfent aux Juges. 
Egli ha fatto un prejente bonefo à 
Giudici. Er bat die Richter mit ei 
nem ehrlichen Geſchenck beabet, 

Convoyer un don, un pre'ent, viare un 
— Gine Virebrungf „icens( feno 

en, 

Je le recois comme une chofe duë & non 

as comme undon. Lo ricéve per dé. 

* © non per dono. Ye empfa ae 

es als cine Schuldigkeit / Schuld ) 

und 
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und micht Geſchenck / (Veteb⸗ 
rung. 

Serendre quelcun ami par des dons , par 
des préfens. Amicarfi qualch’ uno co’ 
doni.&inenzu Freund machen / durch 
Verehrungen und Geſchenck. 

Les prtients font tout. doni fanno tutto. 
Die Geſchenck ricbten aes aus ( ma- 
eher arad was frumm tit.) 

I) fe vante des dons (prélents) qu'il fait. Si 
millanta per i doni ‚che fa. Er prablet 
mu denen Geſchencken / die er thut, 

Etre préieut. ÉfJer prejente. Gegenwaͤr⸗ 
tia (jugeqen)f nt. 

A préfent, préfentement , à cette heure, 
maintenant, Adeffo. Jetzt / geaeuwaͤr⸗ 


tiglich. 

Dés - à préfent, dés cette heure. D'adeſſo. 
Men nun an/von icht am 

Pour le prefent, pour cette heure, Per 
adefjo. Gir diefeg mal, 

Préfent, qu'une ville fait à un Prince.Dono, 
che unacittà fà ad un Prencipe. &ine 
Gohe (Geſchenck) fo cine Stadt ei- 
nem Fürften thut. 

PRESENTATION, F. augreffe. Pre. 
fentazion:. Etelluna rund Einſchrei⸗ 
kung ing Acrid Bud. 

Preientation. Prefentazione, Eine Aus 
bietung / Ergebung. 

Adcte de preſentation. Atto di prejenta- 
zione. Ein Geribrliher Schein / 
(Bemeiß ) daß man fich geeller ha⸗ 


e. 

— des préfentations. Attuario delle 
prejentazioni. Der Sohreiber / fo die 
Perſonen aufffchreibet / Die ich vor 
@ericht Helen. 

Préfentement, Adv. Prefentemente. Sur 
Stunde / jetzt. 

PRESENTER , V. offrir, Preſentare. 
Anbieren/erbieten. 

Préfenter è rendre prefent, Prefentare. 
Darftellenzdaracben, 

Se préfenter , comparoir la prémiere fois 
our |’ entrée de !’ inkance. Prefrn- 
arli la prima fiata per l' inizio della 

inftanza. Eich darficlienz oder sum 
erfter erfcheinen / wegen der Sade 
por Gericht. 

Préfenter fescomptes. Prefentare i Juoi 
conti. Rechnungen abacben. 

Préfenter le poignard à la gorge. Prefenta» 

re il pugnale alla gola Den Doich an 

die Gurael ſetzen. 

Se préfenter a quelqu'un. Prejentarfi 
ad alcuno. Eıch jemanden darſtellen. 

Il oſe fe préfenter dévant fon pere. Eeli 
non ofa prejentarfi à fuo padre. Er 
Darf feiuem Vatter nicht für die Au⸗ 
gem kommen. 

Jeme fuis fervi de l'occafion, qui s’ eft pré- 

fentée. Jo mi Jon Jervito dell occafio- 

me ‚che fieprejentasa, Ich babe dis 


nd — —— — 
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erſte Gelegenheit / fo ſich in die Haud 
gegeben / in acht geuommen. 

Il préfenta fa rete au bourreau. Egli pre. 
Jentò il capo al carnefice. Er bat feis 
Kun dem Scharffrichter darge⸗ 

recita | 

Préfenter requête. Dar’ un memoriale, 


Eine Bitiſchtifft (Supplication über» 
neben. 

PRESENTIMENT , M. Prefentimento. 
Vorgeſchmack. | 

Prélenui, V. Prefentire, Vorſchmecken / 
vorwabrnebmien. 

Préfervateur, M. Prefervatore. Ein Ze 
wahrer/ Erbalter, 

Préfervatif, M. qu’ on porte aucol. Pre» 
Jérvativo , che fi porta pre Alles / 
mas man an dem Hal trâgt / fü 
Gift:Bemabruna, si 

Prefervation , F. Prefervazione. Bo 
mabruna / Erbaltung. 

Préfervé.Adj. Prefervato, Bewabret/ ere 

5 balten. V. Prefî 8 

reierver, V. Preſervare. Bewahre 
érbalten/bebäten/bef rüren, 7 

PRESIDENCE , F. Prefidenza. Das 
Praͤfdenten⸗Ambt. 

Il a la préfidence par tout. Egli ha ovun- 
que la prefidenza. Er bat aller Orten 
den D rfis/ die Ober⸗Stelle. 

re s M. Prefidente. Der Vor⸗ 
itzer. 

Premier préfident, Preſidente primiero. 
Der vberfie (hboͤchſte) Praͤſident / 
Vorſitzer. 

PRESIDER, V. Prefiedere, Vorſtehen / 
verwalten. 

Il préfide aux jenx. Egli prefide ai gino: 
chi. Eri der Oberfi im Epiel/ er 
fist den @pielen vor. 

I prefidoir ce jour - la, Egli prefedeva 
uel giorno. Die Verwaltung mar 
elhigen Taag an ihm, 

— gens du preſidial. Gi» 
ici, curiali. Die Perfonenvon ei 

nem Gericht: — 

Préſidialement, Adv. Prefidiaimente, 
Von der voraefestenDbriafeit, 

PRESOMPTION, F. foupcon de conje: 
Cture.Congettura. Die Mutbmafiu ug/ 
Aramobu/ Fi-bilnung, 

Préfomption de droit. Pregiudicio dira. 
gione. Gerichtliche Muthmaſſung. 

Preiomption, artogance. Prefonzione, 


De artb / Œisbilbuns / Xufés 


en, 
Préfomtuéufement ; Adv. Prefontuofa= 
mente. Hoffaͤr tiglich. 
Prefomtueux , Adj. Prelontuofo. Sofa 
fârtia/ der ibm viel einbilbet. 
PRESQUE, Adv. Quali. Schier / bene 
nahe / faſt. 
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Um’ a prefque affommé decoupe. Mi| Letéms me preffe, Il tempo mi preme. 
ba quafi uccifo con colpi, Ex bat mich | Diezeit iftmirguture. 
ben mahe todi aefihlaneit, Il prefle,que |’ on concliie le mariage.EgP 
Presque tous. Quafi tutti Beynade | ifta , chefi conchiudi il matrimonio. 
(fatt) alle, 1 Er bringet auf die Hochieit / (die 
Heft presque fix heures. Sono quafi fei | cimffibrung der Biaut ) daß die 
hore. ES if beo nabe fedé HE. heverlöbnäs Lbefaleuuiget mere 


ue détruit. Paefe quafi di- de. 
— AR Prefler l ennemy, Incalzare È inimico. 


firutto. Ein faft vermüfies Land, N 

Presquile, F. Peninjula. Cine balbe | Die sn iwingen / ängfir 
culs gens ndtbigenz plagen, 

PRESSANT , Adj. Premente , che pre- 
me. Diingend/smwinaend, 

Affaire preflante. Negozio, che preme.Ci» 
ne Fehr nötbige ( dringende ) 


am. 

ESSE, F. foule degens. Cala. Ein 
Gedrena, Hauffe Boleds. 

Prefle d'Imprimerie. Torcolo. Zruder- 
Vreffe. Wr 

Preffe,tout l'affût & | attirail d' une Prefle 
Tutti li finimenti d'un torcolo di 
Rampa. Ale Zugebör einer Pref 


fe. 

Mettre fous la preffe pour ferrer. Porre 
fotto il torcolo ( foppreffare. ) Unter 
die Prefie legen / umbiu prefe 























Se prefler. Affrettarfi. Eileny ſich uicht 


weilen. | 

Preiles, F. Fruit, pêche. Perfici. Pero 
ſiſche / Pfirſchen. | 

Preifürage, M. Spremitura, forcitura. 
Auspreffuna/ Diud. 

Prefluré , Adj Spremuto. MNusgte 
prucft/ aus eprett. . 

Preflurée , F. Torcitura. Ein Drud, 

PESSOIR , M. Torchio, torcolo. Ein 
Preſſe / Relter.. 

La meule de prefloir. La mola del for- 
colo. Eine Oel⸗Muůhle / Muͤhl · Steiu. 

Prefloirée, F. Preflurage. Torcitura. 
Druck Preſſung. 

Prefloirée, le marc d'une prefloirée. J 
vinacci d’ una torcitura. Das jeut 
ge / fo man ausgeprefì bat. 

Prefloirce , le vin d'une prefloiree. 1 
vino d'una torcitura. Der Wein ſo 
auf einmal ausaepreft mird. 

PRESSÜRIER , M. Torchitore, tor- 
chiaro. Ein Relter-Raccdt/der den 
Mein Pelrert. 

Vifage de preflurier. Facci: roffa. Ein 
Kurfer-Gefichie/ Babus-Nife. 

Prét , Adj. appareille. Apparecchiate, 
Breit / geſchickt / fertig. 

Mal pret. Adj. Sprovifto. Ubel fiafe 
firet/ nicht wol bereitet. 

Bled prêt è fcier. Spica matura. Zeiti⸗ 
ges Korn / das man ſchneiden Pan. 
Avoir tout pret. Hawvere tutto in pron- 
to. Alles in der Bereit ſchafft babe, 
L'affaire eft prete. U negozio è pronto. 
Die Sache iſt bereit (fertia.) 
Procés prét à juger. Lite matura. Ein 
Rechts⸗Sache / di? bald ausach t- 
Fille préte à marier. Zitella nubile. Eine 

Mannbare Funafer, 

Donner en pret, prêter. Impreflure. Lei⸗ 
ben/ vorfireden. 

Prér, chofe prétée. Cofa preffata. Gt 
lebute/voraefiedte Came. 

Prêt à toutmal , à faire un meurtre. Pron- 
to ad ogni male, afare unmicidio. 
Buallen Böfen / ju aller Ubelibat 
geichıeft und fertig. 

Prét, M. emprunt à condition de rendre, 
non la mème chofe „ mais l° équiava- 

u? lent. Impreftito. Leibuna / mui Be 

L'e affaire prefle. L'affare preme. Die dinas derslsichen Werth wieder iw 
Sache leidt feinen Deriug geben, 


en 
Mettre fous la preffe, imprimer. Im- 
rimere, Jlampare. Liucten / im 
True ausgeben laſſen. 

Livre mis fous laprefle. Libro ffampato. 
Fin gedrucktes Bue. 

Preflé, Adj. dela fain & dela foif, Pre. 
muto dallafame , e dalla fete. Bon 
Hunger und Durſt grimungen / ge⸗ 
noͤthiget. 

Lachofe eft preſſee. La cofa preme. Die 
Sache iſt ſehr eilend. 

PRESSER , V. étreindre fous la preſſe 
Premere col torcolo. Truden/imine 
aen/preff n. 

Prefler, preffurer la vendange. Premere 
col torchio l'uve. Ausdrucken (den 
Mein aus deu Trauben DEU. 


den, 

Prefler, — Coftringere, Zwin⸗ 
gen / drucken / zuſammeñdrucken. 
Prefler quelqu'un pour obtenir quelque 
chofe. Coftringere akuno per otte- 
nere qualche cola. Ben einem into 

fiindia anbalten/ umb etwas su ere 
langen. 
fi me preffe de luy vendre ma maifon. 
Egli mi jollecita per ‘vendergli la 
mia cafa. Er lieat mir immer in 
den Obrenvich folle ibm mein Hauß 
gu fauffen geben. 
Quelle neceflité vous prefle ? Qual ne- 
ceflità vi preme? Was treibet oder 
tringet such vor cine Noth dare 


Pre 


— 


PRE 
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Prét d'argent, Imprefito di danaro.Vore' Prätreffe, F. Sacerdotefa. Ein Pries 


geftreres/aeborates Geld. 
Prèt , mal afsûré, 
— Udel « verfiberte 
uld 


Preftance , F. Port du corps. Garbo. 


Die Geftalt/Manier und Stellung . 


des Peibes, 


Préte, Adv. prétement, vitement, Pre/fo. ! 


Geſchwind / fbnel/eolend/ bald, 

got V. pre — Leihen / vor⸗ 

recken / vorſchie ſſen. 
Préter de l'argent — danaro. 
eld leihen vorfreden. 

da pda cova) & chofes femblables. 
Impreftare un cavallo , e coje fimili. 
Ein Dferd / oder mas anders leiben/ 
ausleiben. 

Pröter fon nom. Impreflare ilfuo nome. 

- Seinen Namen leihen. | 

C'eluy qui prête fon nom pour plaider 
contre un autre. Chi da il Juo nome 
per litigare controun'altro. Der / fo 
feinen Namen darleibet / um mider 
einen andern Gerichtlich su verfabe 
ren. 

Prîter, prefenter le col aux voleurs. Por- 
gere il collo ai mafnadieri. Den Hals 
ven Mördern darfirecfen / Ddarbie” 


en, ® 

Préter une faveur ( à contre fens ) faire un 
mauvais office par derriere. Dare aiu- 
to , per ironia, pelare un cattivo 
ufficio dietro lefpalle. Born lecken / 
und binten fragen / fich freundlich 
ſtellen / und übel mollen. | 

Préter |’ oreille. Porgere orecchio. Gee 
bor geben. 

Il prête l’orcille à tous les bruits, qui con- 
rent. Egli porge l'orecchie à tutti li 
rumori, che corrono. Er alaubet 
alles / mas man ibme nur an- 
‚hängt. 

Préter la main, donner fecours. Far foc- 
corfo. Die Hand darbietenziu Hilf. 
fe lommen. 

Prèteur, M. Preflatore. Der etwas leh⸗ 
vet / auéleibet, 

Preftiges, F. Prefligio. Zauberev/Baud- 
lersfift/ Betrüneren. 

reftigienx , Adj. paroles preftigieufes, 
Parole prefigiofe. Bettialic. 

PRETRE, M. Prete, facerdote, Ein 
Prieſter / Geift licher / (Pfaff.) 
rand prêtre. Sommo facerdote. 
Hoherrieſter. 

C'eftun pauvre prêtre, ane pauvre en- 

“ Ema » homme quin’ eft bonà rien. 

inhabile atutto. Ein elender Kerl, 
( Hank Diridum aus dem Sledcr- 
wiſch⸗Gaͤblein.) 

ia » M Pretacciuolo. Ein Pfaͤff⸗ 

ein. 


Der 


ſter. 
Danaro impreftato | PRETRISE, F. Pretiſmo, presbiterato, 


Die Priefterfchafft. 
— retrie. Pigliare il 
rato. 


i esbite- 

n die Prieſterſchafft ange 
nommen werden. 

PRESUMER , V. defoy. Prefumere 
di fe ice. Ihme felbk sumeffen / 
sufchreiben. 

Préfumer , conjeéturer. Prefumere. Vere 
muthen / denden/ vermutbig feuns 
arambbnen. 


Prefumer d’autruy , ou penfer, Sofpet- 


fare. Bon jemand etwasgedeuden) 
mutbinaffen. 

Prefuppofer, V. Prefupporre. Vorſe⸗ 
tzen / etwas ais gewiß balten. 
Ceſa pere Ciò prefuppafio. Dite 

ſes gefent. 
Préfure, F. Quaglio. A6lab. 
PRETENDANT , Ad}. pourfuivant. Pre- 
nn Nachtrachtend / begche 
nd. 
Prétendant, M. d'office. Pretendente d' 
cio. Œiner/ der umb einen Stand/ 
brenAmbt fid bewirbet. _ 
Prétendans enfemble. Corrivali. Die ste 
alcicà einen Ausfpruch haben (su et⸗ 
a8, ) 


Nous fommes trois prétendans en cette 
hoirie. Mi fiamo trè pretendenti in 
uchaheredità  Uunfer drev baben 
Infpracbe an diefes Erb / ſprechen 
dis (Erb an. 

PRETENDRE, V. avoir pretenfion, def. 
fein à quelque chofe. Pretendere, 
ajpirare. Auf cine Gad eininen 

nfprudb baben / fim umb Diefelbe 
bewerben, - 

Je vois, où tu prétends. Fo vedo , ove 
tu ajpiri. ich fehe wol / mo du bitte 
zieleſt / ich merde wol mas bu ge 
fonnen bift. | 

Il prétend cela. Egli ajpira 4 queflo. 
Sein Abfeben aehet Dabin. 

Je’ ne fais cequ’ilpretend par là. 70 nor 
sò, che colà pretenda con quejio. Ich 
meiß nidi / mag er dadurd iu lus 
chem trachtet. 

Je pretends droit en la moitié de ce fonds, 
Fo pretendo diritto nella metà di que- 
Sto * 0. Ich babe Recht und 
orage su Der Heiffte biefes 

uts. 

Prétendu „ Adj. crü étre tel. Preteſo. 
vermennet/darvor gehalten. 

PRETENSION , F. Deflein. Pretenfione. 
Borbaben/ Mevnuna. 

Prétenfion, droit , qu'on promet à quelque 
chofe. Diritto pretelò. Bermcvntes 
Recht undAnfpradde aufeine@ache. 

Prétentaine ‚courre la prétentaine , faire le 

Ppp3 vay 
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vagabond. Fare il va abondo. Um⸗ 
fmeifen/ umber laufen, 

Préterit, M.tems pallé des verbes. Pre» 
terito. Die vergangene Beit ( im Den 
verbis.) . I 

Préterition, F. omiflion. Preteritione. 
Korbengebung/ Ubergebung / Aus⸗ 
laſſung. | 

Prétermiffion , F. Pretermiffione. Untere 
laffuna. 

PRETEUR, M. Pretore. Ein Schuldt- 


heiß / Boat. 
GETS préteur. Ufficio di pretore. Das 
Gchein/ 


Schuldtheiſſen ⸗ Ambt. 

PRETEXTE, M. Preteffo. 
Güra-ben/Bemänteluna/Bormand. 

Beaux prétextes, Belli pretefti. Scheiu⸗ 
bare Urſachen. du ue 

Prétextes de juftice. Pretefto digiuflizia. 
Gen des Rechts. 

Prendre prétexte. Pighar preteflo. Vere 
mänteln/ nern \irgeben/ eine Ure 

* fach bernehmen, 

Sous ce prétexte. Sotto queflo pretelto. 
inter diem Schein (Dedmantel,) 

Pretieufement, Adv. precieufement. Pre- 
zinjamente. KS lich / Poftbarlich. 

PRETIEUX, Adj. precieux. Preziofo. 
Koftbars koͤſtlich. | 

Pierre precieufe. Pietra preziofa. Ein 
téaliber Stein/ ein Edelgeftein. 

Pretoire , M. Pretörio. Richt» Oaub/ 
Gericht⸗Hauß. | 

Prétorien, Adj. Pretorio. Was dem 
Ribter oder der Obriafeit gehoret. 

Prétùre, F. charge de préteur. Pretura. 
Des Michters oder des Schuldheiſſen 
Amhr und Würde. | 

PREVALOIR, V. fe prevaloir de l'amitié 
de. Prevalerfi dell amicizia di. Sich 
jemandes Freundfchafft zu Rus mas 
œen/fich derfelben bedienen. 

Nous devons nous prevaloir de nns biens. 
Ci dobbiamo prevalere de’ noflribeni. 
ir milfien uns unfere Güter su 
Nus machen. 

Yla sû fe prevaloir de l' occafion Egli 
hà Japuto prevalerfi dell’ occafione. 
Er bat fich der Gelegenbeit miffen 
zu bedienen, 

Prevaricateur, M. Prevaricatore. Der 
feine Gebühr und Pflichten über 
fehreitet/ der mit dem Kläger über 
den Zaun ſpringt. | 

Prevarication, F. Prevaricazione, Über- 
trettung /Uherfchreitung. 

Prevariquer, V.Prevaricare. Ubertret⸗ 
ten/ überfeben. 

Preudhomme , preud' homme, homme en. 
tier & fincere. Huomò da bene. Ein 


frommer Mann. 
Preudhommie, F. Integrite. Integrità » 


tarferer Mann / Biedermann / sil 







PRE 


probità. Aufrichtigfeit/ Biedermän 
nigkeit / Frommiakeit. 


Prevenant, Adj. Prevenente. Der einem 


zuvor fommt. 


Prévenir, V. devancer. Prevenir® Vore 


Fommen/vorlauffen, 

Me trouvant prévenu par vos expreflions 
obligeantes, je vous remercie treshum- 
blement deroutes vos honnétetés, 
Prevenuto dalle benigniffime cfpreffo. 
ni di V. S,riverifto con ogni humlia- 
zione un’ atto di tanta gentilezza. 
Gndeme mir der Her: vorfommen 
it mit feinen befonderen Hoͤßlich⸗ 
feiten/ thu ich mich folcher Tbat bale 
ben aeborfambft bedanden. 

Jepréviendray fes deffeins. Fo prevenirà 
ijJuoi diffegni. Ich will feinen An. 
fchläaen zuvor tommen. 

Prevention, F. Prevenzione. Vorkom⸗ 


muna. 

PREVENU, Adj. Prevenuto. Vorate 
kommen, übereilet. 

Ma langue a prévenu ma penfee, La mia 
lingua hà prevenuto ıl mio penfiero. 

Die Zunge ift ben Gedanden suvoe 
tommen. 

Je fais fâché, que vous m’ ayez prévenu, 
Fo mirammarico , che voi m’ habbia- 
te prevenuto, Es verdreuft mich / daß 
ibr mir zuvor nefommen fevd. 

Prévoir, V. Prevedere. Zuuor oder vore 
ber feben. 

Prevoyant, Adj. Prevedente. Borfe 
hend / fürfichtig. 

PREVOYANCE, F. Previdenza. Bor. 
febuna/ Fuͤrſichtigkeit. 

Avec prevoyance. Con 
Vorbedacht /( —— 

PREVOT ,M. juge des voleurs. Prepofi- 
to,prefetto. @chuldbeiß/ Blut · Voat / 
Richter inmalefi-Sachen. 

Prevòt des Marèchaux, Prepofito. Dee 
Blut-Richter. 

Prevöt, chef d’ un Chapitre, | ita. 
Der Probft (in einem Gapitel. 

Prévòt, chef d'un fiege de Juftice. 
re. Nichter. 

Prevöt, qui a la charge de &c. Prefetto. 
Ein vorgefegter Daubtmann / Vere 


alter. 
Prevòt de châtel. Prefetto della famiglia 
reale. Ein Hofmeifter / Hof-Mare 


ſchall. 

Prevòtable , Adj. Dirpendente dal pre- 
fetto. Das einem Blut-Richter zu 
ertennen undiu firaffen ſtehet. 

de , F.Prefettura. Eine Drobfteuw 

vater. 

PREUVE, F. Prova, proba.Eine Vrobe. 

Il y ade fortes préuves contre luy.Vî fono 
molte prove contre lui, $ fennd 
perte Zeugen und Beweilt wider 

N. 


reuve 


oo 
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Preuve , probation d’ un fait , ou verité, 
Pruova d'un fatto, ò verità Beweiß⸗ 
tbum einer Sade. 

Preuve , épreuve, : Sperimento. Probe/ 
Vruͤffung / Verſuch. 

Donner des prenves de fa valeur. Dare 
Jberimenti del fuo valore. Beweiß⸗ 
hub feiner Zapfferkeit feben lar 

en, 

Faire preuve de fa vertn. Far pruova del. 
la fua virtù. Die Probe oder Verſuch 
der Tugend von fich ge qe 

Faire preuve de quelqu’ un. Farpruova 
d' alcuno. Jeinaud probieren / vere 
ſuchen⸗ 

Preuve, marque. Segno. Gemerck / Zei⸗ 
chen / Anieigung. | 

Il m’a donné des preuves afleur&ss de fon 
affeftion. Egli mi ha dato fegni evi- 
denti del fuo affetto. Er bat mich 
feiner guten Gemogenbeit genua» 
amico / oder nach Geniige / verfl- 

ri. 

Nous avons des preuves afsürées de fon 
avarice. oi habbiamo fegni eviden 
ti della Jua avarizia. Gein unere 
fittliber Geis iMWeltfändig. — 

Preux, Adj. vaillant, Yalorofo. Mächtig. 


PRI 

Prié, Adj, Priegato. Gebetten, 

PRIER, V. Priegare. Bitten flebett/ 
anfpreden/ begebren. 

Prier en fuppliant. — Sapplici- 
ren/unterthänig bittem, 

evous prie & vous conjure de ne me 
point abandonner, Fo vi prego, e vi 
congiuro di non abandonarmi. Ich 
bitte, ja ich befchwebre euch / vers 
laffet mich nicht. 
étois venu pour vous prier. Ero venuto 
per priegarvi. TG ware getommen 
euch su bitten/ansufprechen. 

Jeprie Dieu ,qu’il feconde, qu'il favorife 
vos defleins. Fo prego Dio, che vi 
Secondi ne' voftri dijjegni. “ch bite 
te GOtt / af er eure Borfbläg 
volle aelingen laſſen. 

Il pe un de fes amis d’ attendre &c. 

li prega uno de’ Juoi amici à ba. 
dare Sc. Er bittet einen feiner au- 
* Sreunden acht iu haben / 
7 ° 

Je n'ay pas voulu, qu'ils me priaflent de 
cela. Non hö volato, che mi pregaf- 
Sero di quefto. Ich babe nicht ge 
molt (gelitten ) daß fie mich um 
dies bitten follten. 

e vous prie de ine faire cette faveur. 
Eh! vi priego di farmi quefto fa- 
vire. Id bitte euch mir dieſe 
Gnad (Gun) iu erweiſen. 
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Priant hnmblement de &c. Humilmen- 
te pregändola di Sc. Demiibiaf 
bittend/daf 20. _. ERS, 

Que celuy, qui ne fait pas prier Dieu, 
aille fur lamer. Chi non ja pregare 
vada in mare ( à na'vissre. ) Der 
nicht beten fan / der begede fich 
auf das bobe Meer / das wird eg 
ibn mol lebren, ( Qui nejcit o- 
rare, vadat ad mare.) 

Prier & conjurer par les chofes facrées. 
Pregare, e congiurar per le coje fa- 
gre. Dep allen Heiltatbum bitten 
und anhalten. 

Prier Dica. Pregare Dio. GOTT an’ 
iu GOTT fein Geberit ride 

en, 

Cet homme- là veut être prié. Queſt 
buomo ‘vuol effer pregato. Dieler 
Menſch will gebeten fcon. 

Unprié- Dieu, petit banc devant lequel 
on s’ agenoüille pour prier Dieu, 
Predella. Ein einer Fußfcbemel/ 
in der Kirchen darauf zu kuien 

PRIERE, F. demande. Preghiera. Eine 
Bitte / Begehren. | 

Priére, oraifon. Orazione. Das Bee 
ten/ Gebet. = 

Priéres exaucées, Preghiere effaudite. 
Erbôretes Gebet. | 

Priéres pour impetrer pardon. Prezhiere 
per impetrare il perdono. Ubbitrung 
der Schuld / Anbalturg umb Vere 
gebung, | ‘ 

Faire priéres à Dieu. Pregar Iddio. GOtt 
anxuffen / anheten. 

On fait des prieres publiques pont le 
Roy. Si fanno preshiere public 
per lo Re. Man tbut vor den Kde 
mia das gememe Gebet. i 

Priére par imprecation. Imprecation. Ber 

fflluchung / boͤſer Wunſch. 

Se laiſſer vaincre par priéres. Laſtiarſi 
Es da' preghi. Sich erbitten 
arten. 

Accorder à la priére de quelqu'un, Cen- 
cedere 4 prieghi d’ alcuno. Jemau⸗ 
des Bitten und Aubalten nachye 

ent. 

Par priére, Per prezbiera. Bittwei⸗ 
fe/ durch Bitten und gleben, 

A grande priére. Pregando molto , con 
molti prieghi. Our viel Bitten 
und Kleben. 

Priéres perduës. Prieghi vani. Vergeb⸗ 
liches Gebet. 

Refufer une priére. Rifiutare una pre- 
ghiera. Einem fine Bitte verfae 
gen. 

Prieur , M. d'une maifon de Religieux. 
Priore di Chioftro. Der Prior 13 
einem Clofier. | 


Prieure 


968 PRI 


Prieure , F. Priorefa. Vorſteherin / 
PRIEURE Mailon deReligieux. Prio- 
“rato. Das Priorat iu einem Clo- 


pré de Religieufes. Monaſtero. Ein 
Ronnen-oder Sunafer-Clofter. 
Prieuré, pae 5 Priorato. 
latur Des Priors. 
— de prieuré. Priorato. Das 
Eintommen eines Elofters, 
PRIMAT, Primato, ilprimo. Vorſte⸗ 
bers Boraefester „Primat. 
Primat des Gaules , I primo de’ Galli. 
Der overfte Borfieber in Brand» 
reich. — 
Primauie, F. Dignité de primat. Prima- 
to, Die se Vorſteher⸗ vder Dri- 
argeGtene. 
— F. Primate. Die oberſte 


telle. 
PRIME , Adj. mince, Sottile, fcarmo. 
@Eubtil dim | 
Prime, premier. Primo. Der Erfie, 
Prime, de prime face. Di primo abordo, 
a prima — Su deu erſten Auſe⸗ 
en / (erſtliz. 
see er Primo adito. Der erfie 
Zuaana/ Zutritt, 
De prime faut. Subito. Stracks / vou 
ginfana/ im erften Zutritt. 
De prime abord. Aprıma vita. Erſtes 
. — ſtracks / buld/ aufaͤng⸗ 
ich 


Prime, F. Jeu aux cartes. Primiera. 
Das Primier » Spiel in den Kare 

. ten, 

Prime-vere, F. entrée du printems. Pri- 
mavera. Der Anfana det Früb- 
lina; Item / die Schläffel-Blume/ 
das Himmel · Schluͤſſelchen. 

Prime, F. Heures canoniales. 
Die Prim⸗Zeit. 

PRIMER, V. devancer. „Antecedere. 
Vorgehen. 

Primer au jeu de paüme. Giuocare il pri- 
mo. Su dem Ball⸗Spiel primie- 


rima. 


rem. 
Prime-vere , F. fleur du printéms. Pri 
mavera. Srüblina. 


Primicier, M. Primiciero. Der Œrfic/ 
Vornebmbfte. \ 
PRIMITIF, V. Primitivo. Urfpräng- 


lich / natürlich, 
Eglife primitive. Chiefa primitiva. Die 
erfie Kirche, 
Primogeniture, F. Primogenitura. Die 
Erfineburt. 
PRINCE , M. Prencipe. Fin Fuͤrſt. 
Prince du fang. Prencipe di fangue reale. 
Ein Furfî von Koͤniglichen Gebluͤ⸗ 










te, lib. 
Prince vaflal. Prencipe vafallo. Ein Le⸗ | fuͤrnemlich 


PRI 


bene Fuͤrſt; Ein Fuͤrſt ſo ein es bi. 
bern Bottmaͤßigkeit unterworfien 


if. 
En prince. Da prencipe. Fürfilich. 
Princefle, F. Prencipeffa. Eine Fürftin, 
PRINCIPAI., Adj. excellent , par deflus, 


Prencipale. Œürnebmft / Bürtref- 
lichſt 


Principal d'une affaire. U capo d'un’ affa. 


re. Das Haupt einer Eacbe. 


Le principal point de l'affaire. 1] punto 


prencipale del negozio. 


Der vore 
nehmliche 


unct der Sache. 


L'honneur eft la prémiere , la principale 


chofe , qu’un honnéte homme 
avoir à coeur. L' bondre è la e 
prencipale, ch'un' huomo bennato 

ve haver' à cuore. Die Ebre if 
die vor ehmſte Sache /_fo eim ebr- 
licher Mann muß iu Dergen nebe 


men. 
e fayleprincipal perfonnage dans cette 
J —— Fo acc da poro prenci- 
pale in quefto. Ad vertrette(agire) 
die fiirnebmfte Perfon in Diefer Gas 


[2 
Perdre le principal & l'accefloire. Pérde- 
re il prencipale e l'acceffério. Das 
Hauptſtuck / und den Vufag verlieh» 
_tren/ideft, bendes. . 
S'attacher, s’arreter au principal. Alta- 
carfi al pr Ben dem Bots 


oit 


encipale, 
n bmfien id aufbalten, 

Conter les charges payées ponr autant 
de principal acquité. Ridurre al ca. 
pitale gl intereffi pagati. Die abbee 
zahltenZinße für eben fo viel bezable 
tes Haupt- Gut halten. 

Principal d'un College. Prefetto. Det 
Rector in einem Collegio (der Bor» 

— (en fait d'ufares.) I? 

e principal, (en fait d'ufures.) I prin- 
cipale , il capitale. Die Haupt-E ums 


ma. 

Etre le principal & prémier en quel 
Sa NI il E o in qualche colt 
Der Gürnebmfie und Gtuffter ete 

. Mann einer Gade ſeyn. 

Le principal & interêt. I/ principale, e 

eu 


— Die Haupt⸗Summa und 

uu. 

La perio piece du fac , du procez. 
Il nodo della lite. Die fiirnebmfie 


hrifft ei ‚ie = 
= einer GeribtlibenEtreit 


Les princi aux d'une Ville. ] principa- 
li d'une città. Die # cnehane 
fin / Anfebnlibfien in einer 
Stadt 


Adv. Principale- 
Befonderlib / bevorad / 


Principalement A 
° mente. 


PRIN 


ue «> 


— — 


x 
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PRINCIPAUTE , F. dignité de prince. | ie > Saccheggio. Verheerung / 


Prencipato. Fürftentbum. 
Principauté, terre de principauté, Pren- 
cipato, Fuͤrſtliches Gebiet / das Für: 
fie:tbum, | 
Prencipe, M. Principio , inizio. Anfang/ 
Urſerung / Dertommen, | 
rémiers principes d’unart. Iprimi prin- 
cipij di qualch' arte. Der Anfana / 
Die Fundamenta , ( Urfprung ) einer 


Kuntt. 

Prinfaut, Adv. de prinfaut. Subito. In 
dem eriien Antritt/ oder Angriff / in 
dem erfien Spruna. 

Printanier , Adj. Di primavera. Bon 
Fruͤhling. 

Fruͤh⸗ 


rintems, M, Primavera. 
Spuntare, 


lıng, 
— au printéms. 
ermogliare ,incatorzolire. In dem 
qe —— ſchieſſen / ſetzen / 
€ Derommen, 
Au jadis du printéms. „All ini. 
zio della primavera. ‘m Anfang 
des Fruͤhlings / im angebenden Fruͤh⸗ 


ling. 

PRIS, Adj. Prefo. Gefangen. - 

Vous avez mal pris le fens. Voi havete 
intefo male lacofa. Ihr babts unrecht 
verffanden, | 
a bien pris la chofe. Egli ha intefò bene 
la cofa. Er bat die Gache in ibren 
rechten Verftand genommen. 

Prifes, F. debat,piques. Contefa, rijfa. 

ance / Hader / Streit/ Unemigkeit / 
weyſpalt. 

En venir aux priſes. Venirne alle mani, 
alle firette , all armi, à batterfi. Sn 
einen Zauck / Hader oder Kampff ge- 

‚ ratben. 

Faire quiter prife. Torre dalle mani la 
cofa. Die Sache aus den Händen 
reiffen / dreben, 

PRISE, F. capture. Prefa. Greifung/ 
Erhafchung., | 

Prife de corps, décerner prife de corps con- 
tre un criminel. andato di carce- 
ramento contro un criminale. Ders 
ordnen / Daf man einen gefangen 
nebmen folle. 

Prife de ville. Efpuenazione di città. 
REN / (Eroberung ) einer 

ant, 

Par prife de corps, Per carcerazione. 
Durch Greifuna und Gefängnus. 
Decerner une prife de corps contre quelqu’ 
un. Commandare la carcerazione di 
alcuno. Beſchlieſſen / daß man einen 

areiffen folle. 

Prife en guerre. Prefa. Ein lifiiaer Fund 
oder Griff / Damit maneinen fänger 

> Cim Krien.) Cattività. @efk 
rife, captivite. Catfività. Gefinanut/ 
Gefaugenſchafft. | 


Verwuͤſtung / Raub. 

Une priſe, en fait de medicamens. Doſe, 
prefa, una prefa. Einnebmung oder 
Gebrauch der Urn ven. 

Prife de quelqu'un. Carcerazione. Ein 
Sara /Gefangennebmuns / Hand» 
an'eguna. csi | 

PRISEE , F. etime. Stima. Eine &chä- 
Bung/ XA rtbbaltuna, 

Prifée , mile de prix. Apprezzamento. 
Der Sag eines Preif; s. 

Prisée, offre de prix. Offerta di prezzo. 
Anerbierung «tunes Drerfes. 

Prisée, vente à l'enchere,. Vendita all in 
canto. Berfaufung nach der Vere 
aantung- 

PRISER, V. eftimer , dire le prix de fa 
marchandife Dire 1 prezzo, (apprez- 
zare la fua mercanzia, ) cime 
Waar fchären / bieten / anfugen / 
halten. . 

Prifer , faire cas. Stimare ,pregiare, Preis 
fen / ſHaͤtzen / achten. 

Prifer,loüer. Lodare. Loben / ehren / 
rübmen. 

Prifer beaucoup la vertu. Pregiar molto 
la virtù. Die Tugend febr ade 


ten, 

Prifer peu les richefles. Pregiar puoco le 
richezze. Die Reichthumen febr we⸗ 
nig achten. 

Qui ne priferoit fa valeur ? Chi non 
pregiarebbe il fuo valore? Wer würe 
a ſeine Tapfferkeit nicht preis 


en 

Se prifer ‚s’ eftimer. Pregiarfi. Sich (chie 
ren / halten, 

PRISEUR , M. qui fait prisée. Apprezza- 
tore. Ein Shârer. 

Prifeur , loüeur. Lodatore. Ein Lober. 

Prifeur „crieur d’ enchere. Chi grida al 
incanto. Ein Beraanter. 

PRISON, F. Prigione, carcere, Ein Ges 

“ fânanus/ G:fanaenfhañfit. 

Donner la ville pour prifon. Dar la cit- 
tà per prigione, Die Stadt jum Gee 
fängnus geben (in eine Stadt vere 
bannen.) 

Avoir la maifon pour prifon. Havere la 
cafa per carcere. In dem Haufe vere 
arrelitret (acfangen) feon, _. 

rifon a efclave. Erga/tolo. Ein Zucht 
Haus / Sefängnus der Leibeiges 
nen. 

Mettre en prifon & aux chaînes. Impri- 
ionare,ed incatenare. In das Ge 
ärgruus merffen / und in Ketten 

fchmieden, 

Etre en prifon. Effere in prigione. Geo 
fangen feon / im der Öefängnus 
€ 


® 


Etre en prifon , être retenu trop fevere- 
ment à la ma'fon, Eſſere tenuto. troppo 
Ppps in 


in cafa. gat qu febr su Haus ange 
ne 

— , avoir le pied ferré dans 

fon foulier, Havére le (carpe Jirette. 

Behr enge Sub anbaben und ge 


N, , 
Tor sa un en prifon. Tener’ alcuno 


i ione. jemanden imSefängnus 
berpachen/gefangen balten. | 
PRISONNIER » M. pris. rigioniero, 
cattivo, prefo» carcerato. Ein Befane 


genere .. . . 
i rifonnier , le mettre plus au 
ue ; Mettere alla larga un carce- 
rato. Einem Gefangenen mebr rev. 
beit neben, 


ir les prifons à un prifonnier, leren- 
— Liberare un carcerato. Einem 
das Gefinanus Öffnen / ibn aus dem 
Gefingnus laſſen. | 
Prifonnier de guerre. Prigioniero di 
uerra. Krieos + Gefauaener ( dere 
gleichen wir jegt Die Menge feben / 
nachdeme GOtt die Allirten fo viel» 
fältig gefegnet bat.) | 
Ce f -ent les enemis , qui le firent prifon- 
nier. Furono i nemici, che lo impri- 
ionarono. Die Feinde follen ibu 
efänglich gefeßt (genommen ) ba- 


Les “foldats le firent prifonnier dans la 
bataille. J foldati P imprigionarono 
nella battaglia. Er ik von den Sole 
daten im Ereffen (im der Schladt) 
gefangen worden. (Vivar Hoͤchſtaͤtt 
mo cilff taufend Franzoſen auf ein 
mabl iu Kriegs-Gefangenen ange- 
nommen worden.) dA 

Prifonnier peur dette. Prigioniero per 
debiti. Gin Gefaugener wegen 

(ben. 254, 
er pour crime. Prigioniero per 
misfatto RegenUbe!thatGerangrier. 

Prendre prifonnier. Imprigionare. Gee 
fanaen nehmen / in das Gefingnus 

— ‘élargi à caution. Prigionie- 
ro liberato con ficurtä. Ein Befane 
gener / fo auf genugfame Verfichee 
rung aus dem Gefännnus losgelaf: 


ese , Adj. Privativo. Der/ die/ das 
menfan. _. . 
TON ,F. Privazione. Beraue 
Benebmung. | 
— d'office. Privazione d' ufh- 
cio. Abpfeguna ( Verftofiung ) vom 


bt, aa 
— de ſes biens. Privazione de 


uoi beni. Beraubung feiner jeit li⸗ 
chen Guͤter. 


Privativement , Adv. Privativamente. 
our Beraubung / Benebmung / 
Entjiebung, 


PRIVAUTE ,F. familiarité. Fi 





Privé, retiré du commun. 





PRI 
roli 
privanza.&ine SemeinfbaftKund- 


ant. 
Ils vivent dans une grande privauté. Effi 


vivono in una gran famigliarità. 
Sie leben in acoffer Vertraulichkeit 
(Bemeinfchafft.) 


Privaute , douceur privée. Manfuetudine. 


Sanfftmutb. 


PRIVE, Adj. familier. Famigliare. Ste 
mein, 
Privé, aprivoisé. Addomeflicato. Zahm / 


acidbmt. 


Bètes privées Beftie addomeficate. Zabe 


me / geiäbmte Thiere. 
iré Privato. Ybe 
fonderlich/ einfam / beiml:ch. : 
Maifon privée. Cofaprivata. Haus eis 
nes gemeinen Manns /( Particulir 


aus. 
En maifon privée. In cafa privata. Zu 


Hauſe. 

Confeil privé. Conſeglio privato. Ge 
beimer Rath. 

Privé, à qui on a ôté quelque chofe, 
Privato. Beraubet / entiogen / be» 
nommen, 

Privé de tous fes droits. Privato di tutte 
le fue ragioni. Der alles Rechis und 
Anfpruchs beraubet if. 

Confeils, du confeil privé. Confegli del 
confeglio privato. Herren / Des ges 
beimen Raths. 

Ra pelo In privato. SHeimli / 

iu, 

Privé, fans magiftrature. Privato d'ufx- 
cio. Privat-Perfon/der in feinen Au» 
feheu oder EbrensAmbt in. 

Vie d'hommeprivé. Vita d' buomo pri- 

a vato. —— — 

n pigeon priv n piccione privato. 
ine HauteTaube. o 
PRIVE » M (eo. Heimlih Ge 


mach, 

Cureur de privé, Chi tiene lo ceffo. Ei 
heimlich Gemach-Räumer. 

Privement , Adv. familierement. Famigli- 
armente. Gemeinſamlich / freundlich / 
vertraulich, 

Privement ‚en particulier. Privatamente. 
Abfonderlich/ ins Geheim, 

PRIVER , V. denüer. Privare. Be 
rauben / ausziehen / benehmen / megs 
uebmen. 

Priver quelqu'un de fon office. Privare 
alcuno del fuo ufficio. Yemanden ſei⸗ 
meg Ambts berauben (entfegen.) 

Priver par Juftic. Privare per Giufi- 
zia. Ab erkengen / fagen ( man babe 
Fein Recht dariu. ) 

Se priver de fes aifes. Privarfi de’ fuoi agi. 
Sich felbft betrieben / ficb feiner 
Wollülen berauden ( ibme felbften 
cé fauer machen.) 

Je 


PRI PRO 
me priveray de ce plaifir. Fo mi pri. 
nn di quello piacere: Ich mil 


mic) diefer £ufibarfeit entbalten._ 
Je fuis privé de cet heritage. Jo Jon 

privato di quefta heredità. Ich 

werd von Diefem Erb ausaef@lots 


fen. ae 
PRIVILEGE , M. Privilegio. ste 


beit. Een 
Le privilege des bourgeois. I/ privilegio di 
cittadino. Burgertecht. 
En vertu du privilege. In virtu del pri- 
vilegio. faut dem Recht und Greve 


cit, . 

. PRIVILEGIE, Adj. Privilegiato. Mit 
Srenbett Legabet, Sana | 

Non privilegié. Non privilegiafo. Mit 
feiner Freyheit begaber/ (ohne enne 
Srenbeit.)_ | 

Privilegier, V. Privilegiare. Mit Freve 
iv tr begabenybefcbeuden, 

si , M. Prezzo. Der Preiß/ 
(Werıb.) 

Haut prix. Prezzo fmifurato. Ein boe 
ber Preiß. 

Bas prix, petit prix. A buon prezzo. Bee 
ringer( f@lebter) Dreiß. 

Prix fait. Prezzo fatto. Gemachter 
Kauff und Preiß. 

Une bague de prix, Un’ anello di prez- 
Zo. Ein togbares Kleinod / ein Ring 
von groffen Werth. 

A quelque prix quece foit, In qualfivo- 
gliamaniera. Es tofte glei was es 
molle. ( Ludovici XIV. Symbolum.) 

Prix, gloire , honneur. Premio. Preiß / 
Ehre, Lob / Ruhm. 

Ajuger le prix. Dare il premio ad alcuno. 
Einem den Preif suertennen 
Empnrter le prix. Riportare il premio. 

Den Preig neminnen. . 

Au prix. Al rifpetto. Gegen / in Anfee 
huna und Beraleichuna. 

C’ et un ignorant eu prix de luy. E un 
ignorante al rifpetto di lui. Erik 
gegen ibm ein unmiffender / unge⸗ 
fœidter Menfch. 


PRO _ 

Probabilité , F. Probabilità. Der Schein 
der Warbeit, | 

Probable, Adj. Probabile. Glaublich / 
bas der Marbeit gemäß / und dafür 
fan aebalten merden, 

Probablement „ Adv. Probabilmente. 
Glaublich / der Warheit gemäß, 

PROBATION, F, préuve , ne fe dit que 
chez les Moines l’année de probation. 
Probazione, l'anno di noviziato. Dies 
fes ift nur allein bey den Mönchen 
im Gebrauch / das Prob-Tabr. 

Probité , F. Probita, Froͤmmigkeit / 
Gottſeeligkeit. 


oo 
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| C' eft un homme de probité. E un’ huomo 


di probta. Er tft ein fromnter (gottés 
fürchtiger ) Renſch. 

Probleme , M. Problema, Eine finnreide 
Frage / (Aufaabe,) 

Problematique, Adj. Problematico. Auf 
benden Seiten crmerfilic, 

Problematiquement , Adv. Problemati. 
camente, Auf beyderleo Art und 


Weile. 

PROCEDE, M. Procedura. Die Art / 
Weiſe / ju thun und gu handeln. 

Il a un étrange procedé, une étrange ma- 
niere d'agir. Eyliha una ftrana pro- 
cedura, Er bat eine felsame Art 
iu bandeln / er bandelt felsame 


ta. 

Méchant (mauvais ) procedé. Cattivo 
procedere. Schlimme/unrechtniäfft 
ge Procedur. 

Votre procede n° agrée pas à vos amis, 
Il voftro procedere non piace ai vo- 
Ari amici. Eure Wife ju thun 
und zu handeln migfalt euren 
Freunden, 

PROCEDER , V. Procedere. Fortgchen/ 
fertfabren. 
Proceder , agir, fe comporter. Procedere. 

Giò vertragen fich balten. 

Proceder , provenir de. Provenire, Her⸗ 
rühren / bertomme;:. 

Il faut proceder avec adreſſe. Bifoona 
procedere con deftrezza, Man muß 
fürfichtiglich / mit Gefchickiichkeit 
verfahren. 

Proceder , en fait de procez. Procedere. 
Drocedireu / den Proceg forttrei⸗ 


en, 

Proceder, dreffer procedures, afin d' ob- 
tenir jugement civil, Procedere à fi- 
ne d'ottenere fentenza civile. Pros 
cediren / ſein Recht treiben umb 
einen gerichtlichen Ausſpruch su ere 
langen, . 

Il fera procedé extraordinairement con- 
tre le coupable. Si procederà Jirana- 
mente contro il reo. Man mird auf 
den Ubelthâter peinliche Nach ſorſch⸗ 
ung halten. 

D'où procede? que, D’ onde viene ? che. 
Woher kommt es ? daf. 

Proceder , V. faire enguète, Informarfi. 
Nachforfchen/ nachtrachten / Nach⸗ 
fraae thun. 

Procedüre , F. facon de faire, 


Proce. 
dura, 


Art und Weile iu proce» 


diren. 
PROCEDURE , Adj. Procedura. Pro- 
ceffe/gericbtliche Eachen. 
Mauvaifes procedures. Cattiva procedu- 
PROCE® Mm * ir — fe 
» M. procez. Lite, caufa, procef. 
So. Recht / Gerichts⸗Sache. | 4 
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Mouvoir proeez. Muovere una lite. Zu | Apointer un procez. Decideré una lite. 


rechten/ procediren anfannen. 
Redemander par un procez. Richiedere 

il fuo con una lite. Etmas durch 

einen Proceß von einem fordern. 


B' ajoindre au procez. Apporfi ad una 


lite. Gib iu einen Procek eine 
laſſen. | 
Le procez pend an croc. La lite è ſo- 


Jan De Proceß hanget an einem 

cage 

Apointer un procez. Decidere la lite. 
Eine Rechis⸗Sache vergleiben und 
auémaden. _ _.. ì 

Procez par écrit. Lite feritta. Schrift 
liber Proceß. 

Faire le procez à quelqu’ un, le condam- 
ner a mort. Far’ il proceffo ad al- 
cuno, condannarlo à morte. Einem 
ben Proceß maden / ibme Das 
Ureheil prechen /und sum Tod vere 
dammıen. | 

Procés , narré par écrit en une affaire de 
contelte. Atti della lite feritti. Gt 
— in gewiſſe Schrifften 
verfaſſet. 

Procez verbal. Atti verbali di lite. Aud 
aefchriebene Rechts⸗Sachen / fbriffte 
licher Bericht einer Streit⸗Sache. 

Dreffer un procez verbal für ce qu'on a 
vü & oi, Riferire il viflo,e l'udito. 
Schrifftlich verfafien/ mag man ge- 
feben oder aebôret bat. 

Procez; inftance en jugement. Inflanza 
nel giudicio. as Redt / die 
Sade. 


Procez criminel Proceſſo criminale. 

es Rechtfertigung ( Dalé- 
r . 

Procez civil. Lite. Burgerlihe Rechts⸗ 


ade, 

Avoir procez, Litigare. Einen Proceß 
haben. | 

Revoir un procez. Riconofcere la lite, 
Einen Procefñ wieder überfehen, 

Intenter , mouvoir un procez. uovere 
una lite. Einen mit Recht fürneb- 
men und erfuchen. 

Perdre (on procez. Perdere la fua lite. 
Seine Sache verlieren. | 
Gagner fon procez. Vincere la fua lite. 

Seine Sache geminnen, 

Mettre hors de cour & de procez. Le- 
vare dalle liti. Gerichtlich los und 
fren forecben. 

Reprendre un procez , le mettre fus. Ri- 
pigliare una lite. Eine ProcefeEa» 
A wieder aufs meue berfür fue 

en, 

Inftruire un procez. Drizzare una lite. 
Fine Rebtsæ Sache anordnen, 

Rapporter un procez. Sporre tutte le ra- 
gioni d' una lite. Die Urfatben des 
Droceg darthun und erklären 








Vuider un 


Proceffif, Adj. homme 





Eine Rechte-Sache vergleiden und 
niederlegen. à 

rocez. Sentenziare una lite, 
Einen Proceß ſchlichten / ausfuͤhren / 
zu Ende maden, 


Vuider un procez, pararbitrage. Deter- 


minare una lite arbitrio. Emmen 
Drocch Fchlichten / Dur den Aug 
fprud der Schiede-Männer, 
litiggiofo. Ein Men Apr —— 
iggio er Degieri 
ih Ta Redi Saber, sio 
Proceffion , F. Proceffione. Mmaana/ 
roceffion / Creugsang / Um 


ant 
Faire proceffion. Far proceflione. Unigang 


halten, GOtt bitten. 

Aller en proceflion en quelque lien. An- 
dare in proceffione in qualche luo 
In der Proceflion an cin Drt 


eben. 

Aller en proceflion , marcher à la ‘file. 
Andare in fila, In der Proceffion 
‚gehen (in einer langen Reihe binters 
einander gebeit.) 

Procetlion generale & folemnelle.Proceffio- 
ne generale , e — Allgemeine 
und prächtige Proceffion. 

Proceflionnalement , Adv. en proceffion. 
Proceffionalmente. In allaemeinen 
Umgang / (in der Proceffion.) 

Prochain, Adj. proche. Proffimo. Nide 

ns medie, | =D — 
imanche prochain. Domenica pro/fima. 
Der nechfi-Fünfftige Sonntaa. 

Je retourneray le mois prochain. Jo ri. 
tornarò il mefe proffimo. Sd mil 
tünfftiges Monat wieder bier fes. 

Prochains , nos prochains , nos freres ea 
Adam ‚en Jefus-Chrit. U proffimo. Une 
fere nébesien Brüder in Adam und 
Gbrifto, 

Ne faites pas à vôtre prochain ; ce que 
vous ne voudriez pas que l’on ne vous 
fi a erde ; 

on far’ al tuo proffimo ciò , che non 
vorrefti sche tifoffe fatto, non far ad 
altri, quel che non vuo: per te. 
Was Du nicht mill / bag es Dir 
geichebe / tbue es aud andere 
uicht. 

Proche, Adj. Vicino. Nabe / Näber 


ſter. 
Mon proche voifin. I] mio vicino. ; 
nibefter Nachbau r. Dein 
Nos proches. I noflri parenti. 
Perwandten. ? Unfere 
Nabe 


Etre proche, 
fepn. 

Le mal eft proche. U male è vicino. 
Das Ubel banget uns Über dem 


Haupt, 
Procla- 


vicino. 


| 
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Proclamation, F. criée. Proclamazione. | Prodiguer fes biens. Spregare il fuo. Sei⸗ 


Ausrufung. 


Proclamer , V. faire criée publique. Procla- 


mare. Ausrufen/antündiaen, 


Le crieur a proclamé des meubles à ven. 
Si fono proclamati de mobili 
a vendere. Der Ausruffer bat Haus. 
iu verkaufen ausgeruf- 


dre. 


@erätb 


ei. 
Procreation , F. Procreazione. Gebäh- 


rung Zeugung/Rorbringune. 


Procreateur , M. qui procrée. Procreatore. 


Btuaer/Erieuger. 
Procréer , V. 
bébren. 


tvalt / Procurator. 


Procuration, F. Procura. Bermwaltung/ 


Abtbabung. 


Procuration , pouvoir donné par écrit. 


Schrifftliche 


Procuration, écrit portant pouvoir & pro- 


Carta di procura, 
Vollmacht. 


curation. Carta di procura. Anwald⸗ 

Brief.» 
Paffer procuration. 

di procura. Gemalt verfertigen. 


Celle qui procure. Procuratrice. Bere 


walterın, 
Procurer,V..folliciter.Procurare.Zumegen 
bringen, fchaffen, 


Procurer du bien aux amis. Procurare del 
bene agli amici. Den Freunden Gutes 


sumegen bringen. 

rocurer du mal. Procurare del male, 
Etwas übels verurſachen. 

rocurer, avoir charge en qualité de pro» 
cureur. Procurare. Verſehen / verfore 
gens Achtung worauf haben / etwas in 
acht nehmen. 

Procureur, M. Procuratore. Anxwald / 
Procurator (Bermalter,) 

Procurcur (en fait de procez.) Procurato- 
re. Anmald in Rechts⸗Haͤndeln. 

rocoreur du Roy. Procuratore del Rè. 
Koͤniglicher Anwalt Procurator. 
Prodigalement, Adv. E rodigemente. Un: 
”  nüßlich/ verfchmenderilch, 

Prodigalité, F. Prodigalità. Das Vers 

prafien/ LRerftmenden, 
rodige, M. Prodigio. Wunderwerck / 
Wunderzeichen. 

Prodige, prefageant quelque chofe. Por. 
tento prodigio. Ein Wundericiden/ 
welches etwas bedeutet, 

Prodigieufement ‚Adv, Prodigiofamente. 
Seltzam / munderbarlich, 

Prodigieux , Adi. Prodigiofo, Wunder 
li /felkam. 

Prodigue, M. Prodigo. Schlemmer / 
Verſchwender / Werpraffer. 

Prodiguer, V, Prodizare ‚jpregare. Ders 
Könenden/verprafen/durch die Gure 
del jagen. 


rocreare. Erjeugen/ge- 


Procurateur,M. Procuratore. Ein Au 


Pafjare una carta 


ne Güter verfchwerder. 

Prodition, F.trahifon. Tradimento. Ver⸗ 
rätheren. 

Proditoirement,Adv.en traitre.Proditoria- 
mente. Berrätherifcher Weiſe. 

Produétion, F, Produzzione. Fürbrine 


una, 

— deremoins. Produzzione de 
teftimoni. He:fürbringungs Darfiele 
lung der Zeugen. 

Produltion , prolongement. Pr olungamen- 
fo. Verlamoeruns, 

Production de plantes, Produzzione di 
piante. Heifürfpriefiung der Pflan- 


en. 
Produétion d’ eſprit. Produzzione d' 
ingegno. Eine ausgearbeitete Kopff⸗ 


rbeit. 

Produétions (en fait de procez.) Pro- 
duzzione. Die gerichtliche Briefe 
oder Produét. 

Produire,V.fon fruit.Produrre il fuo frut- 
to. Seine Leibes⸗Frucht / feine See 
burt au den Tag bringen, 

Cette terre produit de beaux fruits. 
Que terra produce de’ belli fruttf. 

tefes Feld trägt berzliche Früchte, 

Produire, mettre en Evidence, Produrre. 
Herfür bringen / beifür thun / ang 

Liecht Pommen lafien, 

Produire de bons titres de fon droit. Pro- 
durre buone ragioni del fùo diritta. 
Scheinbare Zeusnäfle ſeines Nedts 
sumegen bringen. 

roduire, faire voir & entendre. Far ve. 
dere dar' ad intendere. Herfür brins 
aen/ au den Tag geben. 

Produire, alleguer. Allegare. Ansieben/ 
vorbringen, _ 

Produire des témoins. Allegare i teſtimo- 
ni. Zeugen bervor bringen. 

Produire, prolonger, Prolungare, Beriês 
gern/ verlängern. 

Produire, faire, engendrer. Generare, Hera 
für bringen / gebâbren. 

Le pere a produit fon femblable. ] pa- 

re produfje il fuo fimile. Der Bate 
ter bat geseuget der ibm gleich ähn- 


ich 1, 

Proéme , M. preface. Proemio, Bore 
rede, 

Profanation, F. de chofes facrées. Profa- 
nazione. CEntbeiliguag der heiligen 
Saden, A | 

Protane, non facre. Profanato.Unbeilig/ 
aemein/unaeifilih/entmeihet. 

Ame profane, Anima profanata. Stile 
lofe cele, gott loſes Gemuͤth. 

Lieu profane , pollu. Luogo profanato. 
Entbeiliater Ort, 

Profaner, V. Profanare. Entbeiligenf 
gemem und unrein machen. 


Profaner les Eglifes. Profanär le Chiefe. 


Die 
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Die Kirchen entmeiben oder féän | 


en. 

— les oreilles de quelqu' un par de 
mauvaifes paroles. Profanare l'orec- 
chie d' alcuno colle cattive parole. ee 
mandes Ohren mit unnuͤtzen / une 
rechten Gefpräch veruntelmigen / 

liagen. 

— chofe , en abufer. Abufarfi 
d'unacofi. id) einer Sade mil» 

iR, | | 

— ce bon vin. Voi abufate di 
quefto buon vino. br misbrauchet 
diefes auten Weins, i 

Proferer, V. prononcer. Proferire. Aug: 
forecben/ hervor brinaem, |. 

Il ne profere pas une parole. Egli non 
proferifte una parol:. Er bai niemab» 
len einiacs Wort geredet. 

Profez , M. Moine ayant fait profeffion. 
‚Profeffo. Dridené-Manu/ der Profef 
acrhon hat. . 

Profefler V. Profeffare. Sich für einen 
Mrifter eines Dinge ausgeben. _ 

Profcfier , faire gloire. Profellare, Sid 


ibmen. 

— ,M. Profeffore. Profeſſor, of⸗ 
fentlicher Lehret in einer Schul, 
Profeflion , F. oftentation. Profeffione. 

redigkeit, 

— * de vie.Profeffione. Hand⸗ 
thieruma / Thun, —— 

I) fait profellion de galant homme. Egli fa 
profesfione di galant buomo. Er gibt 
fich faͤr einen madern Mann aus, 

Faire protefliun de la vertu. Far profesfio- 
ne della virtu. Gib iu der Tugend 
befennen / ein tugendfames Leben 
führen, . 

Quelle profeilion faites-vous? Qual pro- 

esfione fate voi ? Was if eure 
Handrbierung? | 

Profeflion, employ aux armes. Impiego nell 
armi. Kriege Ambt / Kriegs⸗Leben. 

Profetlion d'un Moine. Profesfione. Ein 
aelobte Beranntnus der Ordens⸗ 
Leuthe / Profels. 

Faire profeſſion en un ordre, Far profesfio- 
ne ın un’ ordine. Profef thun. 

Profil, M. (en fait de forufication,) Profilo. 
Hinausbang. 

Profit ,M. gain. Profitto, guadagno. Nutz / 
Frucht / Nußbarkeit / Gewinn. 

Profit, change ‚revenu d'argent prèté, In- 
tereffe. Eiukommen / Sins WBucher, 

Il y a aparance de quelque petit profit. Fi 
e apparenza di qualche puoco d' utile, 
Gs if ein Meiner Gewinn zu heffen / es 
ſaſt fich anfeben als wann etwas mes 
miges hier zu gewinnen mûre. 

H a fait de grands profits eu la ferme du fel, 
Bau guadagnò molto nell' appalto del 
Sale. Ex bat von der Sale 


\ Profond, Adj. 
cliànde 
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nereo oder Galg-Pacht ein anfebu- 
licden Geminm aebabt. 

Profit, avancement. Progreffo della virtz. 
görderung / das Suuchiuen / das 

achſen. 

Attire par le profit. Spinto dal? utile (al. 
lettato dall'utile. Aus Dofinung cie 
nes Nugens darzu gebracht, 

Menu profit. Utiliuccio. Gerinaer Mus 
heu / kleiner fchlechter Bemian, 
eſt mon profit. È mio utile. Es iſt mir 
nus / es ft mir dienlich. 

Soigneux de fon profit. Defiofo, attento 
al fuo utile. Auffeinen Nuzen bee 
dacht / begieria. 

Chercher fon profit. Defiofd, attento al 
—* utile. Seinen Profit und Nutzen 

uchen, 

Il aime mieux fon profit, que le falut de fon 
frere Egli defia meglio it fuo utile,che 
la falute di fuo fratello. Er asbtet 
mebr feinen eigenen Nutzen / als das 
Hei und die Wolfabrs feines Bruo 


rd, 

U l'aime fans profit. Lo ama fenza utile. 
Er hält Sreundfchafft ohne Nutzen / 
er siehet die Sreundidaffe dem Nus 
ren vor, 

Il et trop à fon profit, Egli è troppo in- 
tento al fuo utile. Er iſt gar iu ſehr 
‘auf feinen Nugen bedacht, 

Penfer à faire fon profit. Penjare à fare il 
Suo utile. Bedacht fenn/nder freben/ 
mie man möge Nugen fchaffen. 

Faire fon profit du mal d' autruy. Far pro= 

reffo del male d' altri. Aus anderer 
Seuren Unalu® feinen Nusen fchafe 
feu/mit anderer £eute Schaden Hug 
werden. 

Quel profit avez vous tiré de vos débau- 
ches? Qual utile trace dalle vofire 
diffolutezze ? Was uuget euch cuce 
unordentiic) Leben. 

Il ne — — aucun profit. Non mene 
rifulta utile veruno. Hiervon 
o ner —5* mu ti, ì — 
rolitable, Adj. Proſite vole, i 
A in FR 
rofitablement v. Frofite volmente, 

piglio. | — * 

ronter, v. tatre gain, Uxadagnare. 

ben (Daf n/geminuen. > ne 

rofiter en biens. vanzar » ; 

è Un Oätern 2 — — 

rontér, avancer, Avanzare, 

î fertiabren. ù atea 
n’a pas pù profité aux letres. Eeli mon 
* Mr hd finarclfo oi so 

r i uen à 
iunebmer ie m Studiren 
rofiter, cauler profit. Recar* atile. 
pen veru:fache.r, — 
creux en bas Profonde. 


Luk f, i 
Proload 
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Profonden fcience. Profondo in flienza. | Prolixe,Adj. long. Proli/fo. MWeitläuftie. 


Sehr gelehrt / von bober Wiſſen⸗ 


ant. 

Profond filence, Profondo filenzio. Grof. 
fe Etille. . 
Profond fommeil. Profondo fonno. Œief. 

fer Echlaff. 


Du profond du cœur. Dal profondo del 


cuore. Bon gaugen Herken/ausdem 
Grund des Hergens. 

Protondement , Adv, Profondamente. 
Tief. 

Protonder, V.aprofondir, penetrer. Pene. 
trare. Durchdringen/ durchgehen, 
Profondeur, F. Profondità, Tieſſe. 
La profondeur des mers. La A Let 

de’ mari. Die Zieffe / der Abgrund 


Des Meere, 
Protufion, F. Profufione. Verſchwen⸗ 
4 


Duua, 

Il fait des grandes profufions.Egli fà gran 
profufioni. Er verchret alleifen Dre 
ten f.br viel. 

Prognoftication, F. Pronoficatione.Nore 


ſagung / Wabrfogung aus des Dime 
au 


melg f 


Prognott iq ue, M.Pronofico.EinBor-Zeir 


Den/ eine Warnung, Anseiaung. 
Prognoftiquer, V. Pronofticare. Aus dem 
— ec. von zukuͤnfftigen Dingen 
agen 


— deviner par prognoſtiques. 

ivinare, indovinare co’ pronoflici. 
dem Himmels⸗Lauff 20 vorber 
ace, 

Prognoftiqueur, M. Pronoflicatore, Ein 
Calender ⸗Schreiber. 

Programme , M. Programma.Fine furbe 
angefchlagene Schrift. 

Progrez, M. Progrefjo. Gortaans. 

Faire des grands progrez, Fare £ran pro- 
grep Groffen Sortgang baden (mae 


en. 
Prohiber, V. defendre. Prohibire,vietare. 
Berbicten/ vermebrenz abwebren, 
Prohibition E. Prohibizione. Berbot, 
PROHIBITOIRE , Adj Proibitorie. 
‘Das da verbietet. 
tcret prohibitoire, Decreto proibitorio. 
Fin Dberkeitlihes oder gerichtlipeg 
erbot auf gemiffe Strafe, 
PROJET, M. deflein. Difjegno. Ubrif/ 
Entmurf, 
"Dr delleia avec propos d’ execution. 
iffegno con propofito d' execuzione, 
Rath ( Rathfchlag) Anfoblaa, 
aire des grands projéts, Fare gran diffe» 
gri. Herrliche achen fi fürnchmen/ 
mie ‚grofien Aufhlägen ſchwanger 


Piojetter, V, deffeigner en fon ame, De- 
terminare , (dijle nare ) in fe fl:jjo. 
Eines Dev ſich Lelbliefiens csm.rfe 


Tenir fa 


Prolixemest , Adv. Proliffamente. Weite 
laͤufftialich. 

PROLOGUE,M. Prologo. Borrede, 

Prologue, perfonnage , qui dit le prologue. 
Parte,che fa il prologo. Der Vorrede 
mersder Die Vorrede hält. 

Prolongation, F. Prolungazione. Veriktte 
gerung / Auffchub / Berfchub. 

— » M. délay. Proſumgamento. 
Aufſchub ( Berlängerums. 

PROLONGER, V. allonger. Prolungare, 
allongare. Berlängeru/länger mae 


eu. 

Prolonger, dilayer. Prolungare. Auf 
fdieben/ verſchieben. 

Prolonger jufqu' à l'arrivée du Roy. Pro- 
lungare fino all'arrivo del Re. Big 
iu des Königs Ankunfı verſchieben. 

Prolonger la gnerre. Prolungare la vuer. 
ra. Den Krieg verlängern ( aufid- 
gern ) verfibieben, | 

PROMENADE , F. Spaſſeggiamento. 
Gpoañier- Gang / Spagierfabre, 

Faire deux ou trois tours de promenade, 
Fare due ö tre Jpafjéggiate. Brsene 
sE drepmal auf: und ab ſpadieren 
ac 


en, 
Promener, V. un cheval. Far fpaffesciare, : 
un cavallo. Ein Pferd / nachdem es 
durch Lauffen febr erbibt worden / 
allgemaͤchlich zum abküblen berunte 


führen. 

SE PROMENER , V. Spaffezgiare. id 
eracheu / ſpatzieren / (fi mit Geben 
erlufiiren) Luſt⸗wandeln. 

Il ne fait, que fe promener tout le jour. 
Egli non fà, che andar' à ſpaſſo tutto 
il giorno. Œr thut den ganzen Tag 
nich:8/ als ſpatzieren / kuſ⸗wandeln. 

Promener fa partie par tous les parlemens. 
Far andare il fuo auverfario in tutti 

li — Seinen Gegenpart für 

alle Parlament oder Gerichte ſchlep⸗ 

pen. 

Promeneur , M. Spaffeggiatore. Ein Spa: 
Biernänaer, 

PROMESSE , F. Promeffa. Zufage / 
Verbeiffung/ Verfprechuna. 

Homme de promefle. Huomo di parola, 
Glaubwuͤrdiger Menft/der da haͤlt / 
mag er verheißt. 

Se dédiré de fa promefle. Disdirfi della 
Sua promejja. eine Bufage wider 
ruffen. 

Acquiter fa promeſſe. Sciorre la fua pro- 
me/ja. Seine Verbeifiuna baltea / 
thun mas man sugefagt bat. 

Vous étes gens de promefle , dc parole. Voi 
Siete perjone di parola. hr fend Leute 
von auten Glauber/ (was ihr vi 
heiffet das haltet 1br.) 

romelle. Mantenere la [ua pro- 

nea. Seine Zuſagt dalten. 

alis- 
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Satisfaire à fa promefle. | 
promeffa. einem Rerbeifien cin 


Genüge tbun. 


Ne tenir point fa — (fa parole.) | Promettre monts & vaux. 


Mancare di fedeltà , e promejja. 
Sein Wort nicht halten (nicht bale 
ten was man iufaaet.) 

© Nier fa promelle.  Negare la fua pro- 
mefja. Seine Zufane verlauanen, 

Promefle verbale. Prome/fa verbale ( pa- 
rola.)@elfibo/Bufaguna/erbeitiano 
mit Worten. 

Promefle par écrit. Promeffa fcritta. 

E hrifftliche Berheiffuna. 

Sommer Quelqu’ un de fa promefle ( de 

fa parole.) Chieggere ad alcuno la 
fita promella. Einen feines Verforee 
chen«/ feiner Verheiſſung erimnern/ 
bas Berheifeneforderm.. … 

71 m’a fait mille promefles. Egli mi fece 
mille promeffe. Er bat mich mit vielen 
Rerheifunorn fiberbAuffet. 

PROMETTEUR , M. Promettitore. Der 
etmagverbeift (Verforecher.) 

C' eft un prometteur , qui — beau- 
coup, & ne tient rien. È um promel- 
titore largo di hocca, e ftretto di ma- 
no. Er verfrricht viel/ und hält we⸗ 
nia ( pfun Feuffel! 

PROMETTRE, V. faire romefle. Pro- 
mettere. Zufaaen/verforechen. 

Je feray plus, que je n° ay promis. Fo 
farò di più di quello ‚che hd promejjo. 
Gb merde mebr thun / als ich vere 
ſorochen hab. 

Je vous le promets. Fo velo prometto. 
Ich verforeche eseuch, . 

Je vous prometray de faire ( de com- 
pofer ce livre en quatre On cin mois.) 

Fo vi promettero di far uno libro 
in quattro à fei mefi. Ich mill euch 
verinrechens diefes Bucb in vier oder 
fünf Monaten su machen. 

Il luy promit fa fille en mariage ( pour 
femme.) Gli promife la figlia in mog- 
lie. Er hot ibme feine Zochter sum 
Weib veriproden. | 
ui promet trop, Re tient rien. Chi 
troppo promette,nulla mantiene. Der 
guotel verfpricht / bält wenig ( viel 
Gefbreo/menia Wolle.) 

Je vous promets ( je vous engage ma pa- 

Ri que cela fera. Jo vi prometto , 

mi do parola, che ciò fara. Ich ver” 
fichere euch / dif wird alfo gefcheben 
(eg wird nicht fehlen.) 3 

Promettre à Dieu, voüer. Votare à Dio, 
Gott geloben/ Geläbde thun (Bott 
verfprecben.) 

Promettre une fille en mariage. Promet- 
tere una zittella in matrimonio. Ei⸗ 
ne Jungfrau jemand jur Ebe vere 
fprechen. 
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Sodisfare alla | Promettre ‚cauionner, Promettere. Vero 


bärgen / Bürge für einen bleiben 
(ftehen.) 

Promettere 
mari,e monti. Quldene Berae pere 
forechen / ein arofles Zufagen und 
Rerbeiffen tbun, 


Promettre, fe charger. Incaricarfi. Auf 


fich nehmen / fid bemüben mole 


Sperar molto. 


em. 
Se — gp 
e Vinge ermare 


el hoffen / gro 
teil, 

Je me promets cette faveur de vôtre bom- 
té. Fo Jpero quefto favore dalla vo. 
fra bontà. Dielen Dienft / dieſe 

Freundſchafft / hoffe id von enrer 
poi again Gütiafeit iu erlane 

em. 

Perfonne ne fe peut promettre d’ être heu. 
reux. Neffuno puo fperare , od affi. 
curarfi d' effer felice. Kein Menfd 
fan befländiges Gluͤcks verfichert 
ent. 

Promettre pour autruy. 
per altri. 


Promettere 

AS Vor andere verfpres 

PROMEU, Adj. Promoffo. Befbrdert/ 
erhobeu, 

Promeu aux charges. Promoffo ad uff- 
cij. Zur Würde und boben Aembtetu 
befördert. 

Etre promeu. Efferepromo/Jo. Befördert 
(erboben) werden, 

PROMIS, Adj. Promeffo. Berforochen/ 
verheiſſen / zugefaat. 

Foy promiſe. Fede promeſſa. Verſoro⸗ 

‚bene Treu und Glaube. 

Fille promife. Zitella promeffa. Eine vere 
forochene Tecbter (jur Ehe.) 

Promontoire, M. Promontorio ( capo.) 
Boracbürae/fo fich indem Meer mit 
heraus firedet. 

Promoteur , M. Promotore, Befdrdes 
rer, 

Promotion , F. Promozione. Beförde 
rung. 

Promouvoir, V. avancer. Promuovere. 

Befoͤrdern / erheben, beiffen. 

P ans! » Adj. Pronto. Fertis / 

ereit. 

Prompt, habile. Habile. Geſchwind / 
hurtig. 

Promptement, Adv. für le champ. Subi- 


to. Augenblickli 
bald /frads. d/iur Stelle / alte 


Promptement ‚vitement. Subifo , preffa- 
„mente. Bebend / geſchwind / buts 


tia 
PROMPTITUDE, F. Prontezza. Gt 


ſchwindiakeit / Bebendiafei o 
— hendigkeit / Dur 


Prompuiude d' eſprit. Promtezza d'in. 
Segno, 


i La I — 
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gegno.@in Zarffer / kluget / zeſchnin⸗ AS ble (vorfagen / was gefchehen 
nd, 


er Verfta di 

PL at RR Prontezza a dif. 
correre. Oerdielichteit (Bchendige 

u reden, 

a ude d'humeur. Prontezza d' hu- 
more. Geſcowindigkeit / Geſchicklich⸗ 
keit der Natur. 

Promulgation,F. Promulgazione, Xugs 
kündung / Verkündigung. 

Promulguer, V. Promulgare. Defientlio 
ausfündigen, 

PRONE , M. Efortazione del curato. 
Verkündiaung / Anzeigung des Fefte 
Tags und anderer Sachen auf der 

unel. 

Fe i pria Fare l'efortazione, Det 
Gemeine in der Kirchen ihre Gebühr 
in bemSottesdienft verfündigen. 

1) et recommandé au prône, il fera cenfüré, 
comme il le merite, Sarà tacciato, com 
egli merita.Er wird feinen verdienten 

obu befonmen, | 

PRONONCER,V. Pronunciare, Aus- 
reden ausfprechen, 

rononcer, dire par coeur. Dire, recitare 
à memoria ( à mente.) Auswendig 
riagem, 

— publier. Publicare. Deffent: 
lib ausruffen / verkuͤndigen / offen 
babren, 

Prononcer en lifant. Pronunciare leg- 
gendo. Ablefen. 

Prononcer une fentence , un arrêt. Pro- 
nunciare una fentenza. Einen Aus- 
Spruch / Urtbeil verkündigen / an- 

en. 


rononcer en faveur de quelqu'un. Pro- 
nunciäre in favore d'alcuno ( fenten- 
Ziare.) Einem etwas rechtlich juer- 
fennen ‘den Svrud für einen ge⸗ 
en 


Prononcer une harangue en public. Ora- 
te in publico Zu Der Verfamme 
luna deg Volcks eine offentliche Res 

alten, 


€ — 
Prononciation, F. Pronuncia. Ausſpre⸗ 


una / Ausfprach, — 
Prononciation d'arréc, Pronuncia di fen- 


tenza. Des gemeinen Rathfchluffes | p 
g. 





Aétion de prophetifer. Azzione di profe. 
lizzare. Die Propbeienbung/ Wa Fe 


faauna, 

ie » Adj. Propizio, Gudbdig / 
aunfita. 

Rendre propice, Concigliarfi, Derfôbe 
en Men, Ha 

voir les juges propices. Havere propi 
giudici. Gnädige Richter baben. * 

Pro — M. Propiziatore. Ein Vere 

ner. 

Propitiation , F, 
Berfibnuna, 

Le —— ll propiziatorio. Des 

naden-Stubl / Berföbn-Stupl im 
alten Zehament, 

PROPORTION, F. Proporzione.@leidye 
heit (Beraleibung ) erticher Dinge, 
Proportion des membres. La proporzi. 
one de membri. Die Gehalt und 
Gleichheit der Blieder. 

Proportion de mes forces, 4 propors 
Zione delle mie forze. Nach "A 
portion meiner Kraͤfften / nachdem 
th verma. 
es deux chofes n° ont aucune proportion, 
Quefte due cofè non hanno alcuna pro» 
porzione. Es ift keine Gleichheit mie 
fchen diefen imenen Dingen, 
nn » Adj. Preporzionato. Rebt 
genaltet. 

Proportionnellement , Adv. Proportio. 

nalmente. ad der rechten Maß 


und Weife, 
roportionnement, Adv. Proporzionata» 
mente. Nach der Proportion. 

PROPORTIONNER , V. Properzio» 
nare. Cine sechte Geftalt und Gee 
ſchicklichkeit geben, 

Proportionner fa depenfe à fes rentes. Uni 
formarela Spela all entrdta.&ich firee 
een mach der Deden: Die Ausgabe 
nad dem Eintommen meffen, 

PROPOS, M. Propofito. Seortuttg / 

Vortrag. 

Propos ‚difcotirs, Diſcorſo. Rede / Ge⸗ 

ſoraͤch / Sürbringer. 

topos, chofe propofee. Cofa propofla, 


Propiziazione. Eine 


Verkündiau | Ein Fürfchlag / Fürtrag, 
Propagation, F, ropagazione. Die Forte Propos agreable. Propofito grate. Eine 
Dflanguna, © luftige/ angenehme, furgmweilige Ere 

ropenfion, F. inclination, Propenfione. seblung eines Dina, | 

uneigung, fopos, caufe, fujet, Argomento. Mepe 


Prophete , M, Profeta. in Prophet. 
“robes ‚F. RA Gas road 
eun. 


vbe: 
Prophetie, F. don de prophetie, Profetia. 
Prosbecen/( Prophejeibung) Die Gab 
e 


iu Drophezenbett. 

Prophetigne s Adje Profetico. ros 
ALT A 

PROPHETISER , V. Profetizzare, Pros 


IL Partie, 


rofetejja. Eine Pros] A 


nunag / Urſach / (Ju halt) Anlaf. 

propos, avec fujet. Con foggetto. Nicht 

ohne Urſach / gar recht, 

Il ne fe pouvoit rien dire de plus à propos, 
Egli non fi faprebbe dir meglio à pro- 
pofito.Man hätte nichts f rbritigent 


koͤnuen / ſo fi su der Sache befler ge 
reimt bitte. 
Qag A pro- 
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A propos, en téms&lien. Ir tempo, € difputer. Propofizione. Frage / Fuͤrſat / 


luogo. Zurechter Zeit und Drt. 
A propos, je diray &Le. 
diro Oc. Hier/mill id fagen etc. 
À propos, convenablement , à fujet. Apro- 
ofito. Eich auf die Sache / davon 
man bandeitzreimend/ichieend. 
© A tout propos. Ad ogni momento. Ale 
Augenblicke / immerfort. 
A quel propos faites-vous cela? A qual 
propofito fate voi queto ? Auf was 
qReonung thut ibr das ? Zu mas 
Ende machet ihr das?! ⸗ 
Changer de propos. Cangiar propofito. 
Seine Meonung oder Die Rede pere 


ändern. 
Ce propos 
oint. 
N ede hänat nicht aneinander, 
Rertrons à nôtre propos (à nòtre difcours.) 
Kientriamo nel nofiro propofito. Laſ⸗ 
fes ung wieder gu unfern gücuebmen 
ſchreiten. 0 
Faire fervir (venir) à propos quelque cho- 
fe. Far venir 4 propofito qualche cofa. 
Eine Sade auf die Zeit richten / und 
mit in das Gefpräch cinbringen. 
Mal à propos. : 
aeleacrbeit/ su umaeleacner zeit. 

Il n° et pas à propos, que &c. Non è bene, 
che 9 c. Es fhictet ich nicht / daß 20. 
Mais a propos. MA à propojito. Aber 

vor /ich erinnere mid. , 
A propos, comme il appartient Come 
conviene. ey af geiiemet ( (chie 
et )ivie es ſeon lol. 
cs tha à propose Quafi che. Das ift 


ce difcours ) ne s’ entretient 
on fegue quefto difcorfo. Die 


recht. 

— Di cafo penfato. Aus 

vorbedachten Nath/ fuͤrſetzligh 
PROPOSER,, V. deffeigner en fon ame. 

Proporre, diffé are in fefteffo. Ihme 
- fürnehmen/fi 
Propofer, mettre en avant, roporre. Bore 

brinaen/ auf die Babn bringen, 
Se propoler ( vifer ) à, roporfi. Ihme 
vornehmen / ben ſich bedenchen / ere 


eaen, 
Propofer uelque chofe à quelcun. Propor- 


re qualche cofà ad pio zum eine 

che vortragen / vorſtellen. 
pg ofé l'affaire au Senat. pre 
r pat 


"i Lot à il megozio al Senato. 
er Dbrigteit die Sache vorgerra» 
en 


Je La propoferay ‚ je feray refolution d' | 


demeurer long tèms. proporro di 
cb merde mir 


arvi molto tempo. | 
cit DA ju vere 


vornehmen / lange 


bleiben, 
PROPOSITION , F. deffein en |’ ame. 


Propofizione. Borkelung in Dem Ge 


muͤth. 
Propofition , matiere mile en avant pour 











Faire une propolmon 


Propofition 


L'amour propre. 


ncommodamente. Zur Utte 


entfchlieffen su thun, | 





davon man reden will. 


&c. A propofito, io | Propofition, matiere de confultation, & 


eliberation. Propofizione, propofla. 
Rortrag/Gache/ die man su beratbe 
foblagen vorträgt. 
are una propo- 
fizione. Eine $rag auf die Baba 
bringen, 


Il faut écouter fes propofitions. Biſcęna 


udire le fue propofizioni. Man muß 
feınen Vortrag börem/ was er amiue 
brinaen bat, 
d'erreur à la cour de Parie- 
ment. Propofta d' errore nella curia. 
pio dab in dem acr:tlis 
im Anéforud ettvag Überfehen/und 
derohalben Revifion nötbig fev. 


PROPRE, Adj. appartenant à quelqu'un 


Proprio Eigeu/sugebdtin. = 
‘amor proprio. Eigt» 
ne Liebe, 


Propres biens. Proprio bene. Güter. 
Propres heritages. 


Heredità. Erd· Guͤ⸗ 


ter. 
Ufez de mon bien, comme du vôtre pro- 


pre. Servitevi del mio, come del vo- 
Hro proprio. Gebraucht euch. bedient 
euch des Meinigen / als wann es euer 


mare. 
Le nom propre, Ilmome proprio. Der ei 


gene Namen Fun bnie. 

PROPRE, M.la qualite pro re de cha 
chofe. Proprietà. Die igeuſch 
eines jealichen Dinas. 

De fa propre main. Di fra mano propria. 
Bon feiner eigenen Hand. 

Le remede n'eft pas propre à fon mal. U 
rimedio non è A al fuo male. 
Diefes Mittel ſchicket fim micht iu 
feiner Krandbeit, 

Il eft toüjours propre. _ k è 
buon' alla via. Er ift alleicit îc6ba 

Asset. — 
al propre. mauflade, fale, Sporco. 
lich / wuͤſt / unflätbie, 

Le fa d'un vilain et de. I} proprio 

un vilano è di. Die angebobrne 
Art eines bäßlichen Meuſchen id / 


dag. 

cal propre d' un homme prudent, 
E il proprio d un’ huomo prudente. 
Dat if die Eigenfchafft eines dedabte 
fomen Menſchen. 

Le propre de l'Orateur eft de difcourir elo- 
quemment. La proprietà de | Oratore 
è difcorrerecon eloquenza. Die Eigene 
ftaft/dasŒtaene eines Redmers ift/ 
ausführlid und sierl ch ju reden. 


Propre, bien ageance. Acconcıato bene, 


ulito. Zierlich/ bübfih / w ° 
ne — 


PROPREMENT, Adv, avec pr 


Propriatamente, Eigentlich, 
Prop 


. laffen. 
PROSE, F. Profa. Rede ohne Vers oder 


oo 


Proprement ‚leftement , avec propreté. Pu- | Profternement , M. Proffernimento. Nie 
litamente. Zierlich / ſchoͤn / huͤdſch ! derfalluna / Niedermerffung. - 
wohlgeſtalt / eigentlich / oder bequem⸗ PROSTERNER, V. abatre à terre, Ster! 


ich. nere ‚rovinare, abattere. Zu Boden 
Propreté, F. politefle. Pulitezza. Bier] _ fchlagen/ werfen. | 
lichkeit / Artiakeit / Geſchicklichkeit. | Se prolterner aux pieds du Prince. Pro. 
PROPRIETAIRE, M. Proprietario. Ei» ernarfi à piedi del Prencipe Dem 
aen-Ser2/ fein felbà Herz. Sürfien qu Sub fallen( einen Fubfall 
Seigneur proprietaire. Signore proprieta- | tbun. e | 
rio. Eiaenthümlicher Der:/vollfom- | Il s'eft profterné, jerté à mes pieds, Eh 
mener Her: (beme etwas iuffebet.) getto ai miei piedi. Er il mir demie 
m E , F. Proprietà. Eigen 
afft, 


Proprieté , domaine, Dominio. Das Ei. 
genthum eines Gute. 

Expliquer la proprieté de quelque chofe, 
Spiegare la proprietà di qualche cofa. 
Die Eigenfchafft einer Sache ere 
Maren. u 

Proprieté acquife par preferition. Proprie- 
tà acquifata per preftrizzione, Wann 
ein Gut durch Verjährung einem 












thia su jülen acfalien. 

PROSTITUER, V. Profituire. Gemein 
machen/fich der Hurerey ergeben. 

Vous dites d’avoir en horreur les filles pro- 
ftituées : & neant moins on vous le voie 
hanter plus que jamais. Poi dite, baver 
borrere ( fchiffo ) delle puttane : €65 
pure fi vede, che le pratticate più che 
pese Ihr ſaat / daß ihr einen Ab« 
cheu ob den Huren habt / und nichts 
deftoweniger befuchet ibr diefelbere 


A iche mehr / dann jemabls, 
piro cisenchumikpen Belo ee | A Rito Gemein 


feon /fich allen iur Hurerev barbie. 


ten. 
Proftituer fon honneur, Profituire il fuo 
e. Seine Ehre und guten Pas 
men in den Wind ſchlagen. 

Proftitution, F. Proflituzione, @emeitta 
machung / Nichtachtung. 

Proftration , F. terme monachal. Proffen 
nimento. Niederwerffung. 

Proteëteur ,M. Protettore, Veſchirmer / 
Beſchoͤtzer. | 
PROTECTION , F. Protezzione. Bew 

ſchirmung / Beſchuͤtzung. 

Regevoir quelgu’ un en la protection. Ri- 
cevere alcuno in [ua protezzione. Eis 
nen unter feiren@&hug und Echitm 
auf und annehmen, 

Proteétrice, F. Protettrice. Beſchirme⸗ 
rin’ Befbigerin, 

er V. are Beſchir men⸗ 
befbüsen/verthäbigen, 

Proteftant, Adj. Protefante.ProteRirend, 

Proteftation, F. Proteflaziome. Protetto 
runa( giiberfpredume,) 

PROTESTER, V. Proteffare. Wider 


Proprieté, feigneurie. Signoria. Eigen. 
thum/ Herrſchafft. 

Pro rata, à proportion. A proporzione. 
Nach Nedt und Gleichheit. 

Prorogation , F. Proroga. Aufſchub / 
Verldnaesuna, 

Prorogé , Adj. Prorogato. Aufgeſcho⸗ 
ben / verlängert. 

Proroger, V. Prorogare. Verlaͤugern / 
aufichieben, | 

Profcrit, Adj. Proftritto. In die Acht 
getban, 

Profcription, F. banniffement. Profcriz- 
zione. Verbannung / Acht. 

PROSCR.IRE, V. mettre en crice & vente. 
Porre all incanto.Etwas ausfchrepen 


Keimen (ungebundene Nede,) 

Il écrit bien en profe & en vers. Egli fcri- 
ve bene in profa,ed in verfi. Er ſchrei⸗ 
bet wohl / er ift mobi geubt/ es ſey in 
ungebundener oder gebundener Art 
zu (reiben. i | 

Profpe&ive,F. Perfpettiva. Perfpectiv, i 

Profpere, Adj. fortune profpere, favorable, fprechen/darmider protefiren. 
Fortuna profpera,jrconda. Gluͤcklich ! Protefter au contraire.  Prot:Aare al cone 
outes/aënfiiaes Slide. trario. Widerfpreden/ das Gegen 
vous (buhaite toutes chofes profperes. | tbeil bejeugen. 

Jo vi auguro ogni cofa profpera. Ich Proreiter devant Diem Proteffare avan 
wünfde euch alles aldeliche Wohl | _ tiDio. BOttium Zcuaer nebmen, 


eraeben von SHerhen an. Protefter , terme de banque, protefter des 
PROSPERER, V. Profperare. @lid | dépens, dommages & interets. Protefta» 
baben / zunehmen, re delle fpelt,danni,ed interefi. pes 
Faire Borsa: sl profperare. lid nb férié Schaden und Berlu 
». Jich machen / Blur aeben, , ; 
Profperité, F. Profperità @lädfeelie PROTOCOLE »M.ihinure, Proföcollo, 


teit / guter Zuftand. minuta. Pretöcoll, eine futse Ente 

Vivre dans la — Vivere nella | werffung aber Bejeichnung des Dane 
ofperità. Gut @lid baben/nad' dels, x 

unfch Ichen, | Qgg 4 '- Note 
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ter au protocolle. Notare nel regiffro. 
"na pérelich entmerflen/den Hau⸗ 
del in ein Prococoll bringen, | 
Extraireidu protocolle. Eftrarre dal regi- 
firo.Eine Verzeichnus aus dem Proto» 
coll heraus ziehen. 
Protonotaire, M. roton 
rius, cin Pähklicher Notarlus. 
Prototype, M. exemplaire , original. Pro- 
totipo. Eremplar/ das Original, Ure 
ung. | 
sie falle, prou luy falle, qu'ilte pro- 
fire. Buonpro le faccia. Daß es euch 
mobi befomme dh gebe euch 
arzu /vie . 
— provende. Provenda. Alles 
was man dem eat ‚Bied über fein 
nd Strob giedel⸗ 
eee LE. £ — Prora. Das vor⸗ 
heil (am Schih. | 
— A proie. 5 i maneggia la 
prora. Der Steuer-Manı von Dore 
eu. 
— V. — Herfuͤr kom⸗ 
en (emtforieilel. . 
BE. M. Proverbio. Eprice 
t. | 
ey er venu au proverbe. Ciò è venuto 
inproverbio. Daraus iR ein Sprich» 
mort worden, 
C'e un vienxproverbe. E un proverbio 
vecchio. Dif ift ein ubralteé Spride 


mort. 

Proverbial , Adi. i — Zum 

prictmort gehörig. 

PROLESSE,F. beau fait. Prodezza. He⸗ 

oifche That, 

Proüele, vaillance de preux. Prodezza. 
Gonverlihe Stärde (Tapferkeit) 
des Gemüth®, . 

Faire quelque adte de proüefle. Fare qual- 
che prodezza. Eine tapfiere/beroifche 
That verrichten, , ni 

Provediteur , M. parmi le Venitiens. Pre- 
veditore. Vorſeher / (ein Amdt zu 
RNenetta,) 

PROVIDENCE, F. Providenza, Gite 

febuna/ Fürfichtiakeit. | 
Vivre de la providence, fur la providence, 
fans fe foucier de travailler. Vivere nella 
providenza. Auf GOttes Dorfebung 
dahin leben/fich aller Goraen under» 
forderlicher Arbeit entfchlanen. . 
Provignement, M. Witemento. Ausbrei 
tuna / Rortrflanguna, . 
PROVIGNER , V. faire des provins. Se- 
minare le viti. Ausbreiten/iunge Res 
ben fortoflanben, | 
Provigner un cep de vigne. Fare la vite, 
rauvignare. Den Weinftocd mit den 

. Rebenfortpflangen. » 

Provigner des procez. Radoppiare le liti. 
EinenProceh aus Dem andern erwe⸗ 
den und ziehen. 


PROVIN, 


















Faire u 


Coucher le provin en terre. 


Gouverneur de 


PROVISION,F préparatif. P 








PRO 


\ Provigneur , M. Rauvignatore. Ein 


WReinreben: PA onBer, | 
M. Propagine. Ein alter 
cinaclegter Meinfiod, 

n provin. Propagare la vite. Eis 
nen Neinfod fortrflanten. 
e. Porre la pro- 
pagine in terra. Cineca Weinſtock 
einleaen. 


PROVINCE, F.contrée. Provincia 


Eine Landfchafft / Land. 


Province , pàis particuliers commandés par 


un feigneur. 


Provincia Eine Her 
ſchafft. 


Province gouvernement. Provincia. Res 


gierung. 
rovince. Governatore di 
provincia. Dem eine Regierung AN 
vertrauet iſt / Verwalter. 


PROVINCIAL, M. Provinciale. Eig 


Provincial, der die Aufficht Über die 
Giòfter in einer Provine bat ; Der cio 
ner Landſchafft fürgefest if. 


Provincial, Adj. qui a encore I’ air , les 


meurs de la province, qui ne fent point 
fon homme de cour. rovinciale , che 
non è ancora buon cortigiano. Der 
feines Geburt#-Drts Sitten und Ste 
bräuhe nod an fich hat / und Feime 
Höflichkeiten aelernet hat. 
Eine Verforauno / Borratb. 
Bonne provifion. Buona provifione. Bue 
ter Bo:rotb. 


Faire provifion de vivres. Far provifione 


— Sich mit Proviant vere 

«pen, 

J'ay chez moy tontes mes provifions. Fo 

0 in mia cafa tutte le mie provifioni. 
Zu Haus hab ich all meinen Bots 
ratb/ almein Provtant. 

Faire'fes provifions de bonne heure Fare le 
Sue provifioni da buon bora. Gib mit 
notbwendigen Vorrath und Provi 
ant bev auter Zeit verfeben. 

Faire provifion d’appetit par la promenade, 
Incitare l — collo fpaffeggiare. 
Ihme / durch das Soanieren⸗Seben / 
den Appetit zuwegen bringen. 

Provifion de bled. Proviſione di grano. 
Borratb an Porn; Berräpd. 

Provifion de bouche. Provifione di bocta. 
Efien/ Speife / Vorratb au Efeu 
und Trinden, 

Provifion, collation d'office, Prowifione 
d'ufficio. Vertbeilung eines Diem 
fteg oder Ambts. 

Provifion, écrite collation. Diploma. Dit 
fbriftiibe Verſicherung einer fol 
chen Ertbeilung, 

Il attend de Rome les provifions d’ ua 
benefice. Eeli afpetta da Roma un 
diploma d' un beneficio , una bolla. 

Er erwartet einen Pibfliden Be 

Erifitio 


oo 


PRO PRU 


Eräfttaungs» Brief / fein Ambt Des 
treffend. 


ugelaffene Beſitz⸗ 


PRU 981 


| a. ‚F. Prudenza. Klugheit / Fuͤr⸗ 


tiafeit. 


Provifion, joüiflance permife. Poffeffo con- | Adtion — action age. Azzio- 


celfo con ficurtä, 
ung / Gebrauch / 
ar provifion Con ra 
Big die Sade v 
merde, L 
Je vous conte mille écus par provifion. 
Fo vi do cento mila fcudi con ficur- 
tà. ch beguble eu taufend Tha⸗ 
ler auf Rechnung / bif id die gantze 
Eumm ableaen merde, 
PROVISIONNE, Adi. fait par voye de 
— Proviſionale. Das ju Ere 
d 


ußen, 
ione di ficurtä. 


iger erdrtert 


orderung gegenmärtigen Zußands 
tent, : 
Arrèt provifionnel, Decreto provifio- 
nale. Ein Schluß / eine Erfanntnus/ 
fo auf die Befchaffenbeitder Sachen 
gehoͤret. 
Provifionnellement , Adv. Provifional- 
— ae Erforderung des jetzi⸗ 
en Zufiands. 
provocation ‚F.Provoca Yusforderung/ 
Provoqué, Adj. Provocato. Ausgefor⸗ 
dert / angereitzt. 
oT Provocare. Aus. 
ordern / erwecken. 
Provoquer d’ une fentence. Appellarfi d' 
una fentenza. Bon einem Urtbeil 
‘ appelliren, 
rovoquer en düel. Provocare (sfidare) 
à duello. Zum Streit / sum Duell 
ausfordern. _ 
rovoquer à la difpute. Provocare alla 
difputa. Zum Wort-Etreit / zum 
Difputiren jemand anreisen. 
rovoqueur,M. Provocatore. Ein Ans 
reißer/ Ausforberer. . 
ROUVE, Adj. Pruovato. Yrobiret/ 
ermiefen/ Daraetban. 
Un cas bien prouvé. Uncafo pruovato 
bene. Cine Mare ( wobleermiefene) 


Gache. 
PROUVER , V. approuver. Appruovare. 


Beweiſen / beſtaͤttigen. 
Prouver quelqu’ un fauſſaire & le convain- 


cre. Convincere alcuno per falfario. 
emand in einer Sade Unrechts 
berzeugen, _ | 
— en de lieu. Vicinanza, 
achbarſchafft. 
PROVE, F. butin, Preda. Raub / 
PH Uccello griffagno ( 

+ Oyfeau de proye, Uccello griffagno (ra. 
pace.) Cin Kaub-Boncl. ; 
Se donner en proye. Darfi in preda. Sich 

‘sum Raub geben. 
PRU 
Prudemment, Adv. Prudentemente, Fire 
fibtiglit/ kluͤglich. 


ne prudente. Eine Eluge (geſcheide) 
That 


Un Souverain doit être prudent , doit ufer 
de prudence. Un foprano dev’ ej]er pru= 
dente. Ein Recierer muß flug feno. 

Celuy , qui manque de prudence. 
manca d' effer prudente. Œiner/deme 
eg an der Nernunfft ( ivev Finger 
ober der Nafen )feblet, 

La prudence fert de frein ( de bride.) 
à la folie. La prudenza è un fre- 
no alla pazzia. Die Vernunft if 
dee Baum / die Narrbeit suruc iu 

en. 

— » Adj. Prudente. Fürfichtig fi 

ug, 

Je me remets an dire des hommes prudents. 
Go mi rimetto al dire degli huomini 
prudenti. Sch besiebe micb auf dass 
mas nefcheide Leut (darvon) fagen. 

Etre prudent. Effere prudente. Geſcheid / 
vernünftig / beſcheiden feun. 

Devenir prudent. Farfi prudente. Ge’ 
ſcheid / vernünfftig werden. 

Prud homme. Prudente buomo. Ein Elus 
ner Menſch. | 

Pflaume / 


PRUNE,F. Prugno. 
Zwetſchae. 

Prune imperiale. Prugno imperiale. Groſſe 
Karſer⸗Pflaumen. 

Prune perdrigonne. Prugno di Spagna. 
Gpannifbe Pflaume. 

Prune brignole. Pruniola. er 

Prune de damas. Prugno damafchino- 
Zwetfchgen. 

Prune date. Datylo. Dattel ⸗Pflau⸗ 
men, 

Prune jaune, Prugno giallo. Spilling / 
gelbe Pflaumen. 

Prune franche. Prugno franco. Schöne 
arofle  aesweinte Pflaume. 

Prune fauvage. Prugno felvatico. Wilde 
Pflaumen. 

Prune à confire. Prugno per confettare. 
Pflaumen / die gue find in Zucker ein» 
iumaden. 

Pruneau , M. Prugno fecco.Dürre Pflau⸗ 
me oder Smetfbge. 

PRUNELLE, F. de l' œil. Pupilla: dell 
occhio. Ein Aug-Apffel. 

Prunelle , prune de buiflon. Prugno fal. 
vatico. Schlehen. 

Prunellier , M. prunier debuiflon. Prugno. 
Schlehen⸗Baum / Schlehen-Dorn. 

Prunier, M. Prugno. Ein Pflaumen⸗ 
Baum. 

Pronier franc. Prugno franco. Ein ſchoͤner 
(geimeigter) Vflaumen · Baum. 


Q 993 Pfalme 


982 PSA PTI PUA PUB 


PSA PII 
Plalme, M. Pſeaume. Ein Pſalm (geif- 


— Samia. Ein Pill. 


panodie ‚ F. Salmodia, Das Lobfine 


Prlmorier , V.Salmeggiare. EinenLobe 


ng fincent. 

—— inftrument à cordes pour 
“oüer & chanter desjPleaumes. Salte- 
rio, ftromento per ſuonare, e cantar 
almi. Ein Pfalter / i ein muficalie 
— Inftrument , Die Pſalmen darauf 

u frielen. 

pétier ‚M. Salterio. Pfalmen + Bud/ 

falter, 

Prifane, F. — Acqua cotta con orzo. 

erſten⸗Waſſer. 
fol reduit à la ptifanne, Fo fon ridot- 
to all'acqua cotta. Es iR mit mir Dare 
au Fommen/daf ich Gerken-Wafier 
trinden muß. 
PUA PUB 

Pügmment, Adv. Puzzolentemente.Stin 
dender Weis. 

PUANT, Adj. Puzzolente. Faul/ fine 


den?. 
Etre püant. Effere puzzolente. Stinden/ 
ſtiuctend leon. . 

Püanteur, F. Puzzore. Ein Gefand / 
fibter Beruh. |, i 
— E — ehe piere 

en Fabre: / Mindigkeit. 
se l'âgeide puberte. Eſere alla 
puberta. Den erfien Bart gewinnen / 
mindig — Nu den mindigen 
ahren kommen. 
ee Puberta adulta. Bolle 
Fommete Mändiafeit. 


Public, Adj. commun, Publico. Allgee | P 


ein. 
Public ‚manifefte,connu. Publice. Gee 
mein offenbar / bekaunt. | 
Lieu public, découvert. Luogo publico, 
Seuoperto. Dffener Drt ( acmeine 


telle, 
een In publico. Oeffentlich. 
Dire en public. Dire in publico. Deffente 
Lich ( in offentlicher Gemeine) bere 


agent, 

—W » M. Publicano „ pedaggiere. 
Zollner (Mautner.) | 

a , A Promulgazione. 

tische user taung. 

—— de livres. Publicazione de li- 
bri. Herausnebung der Bücher. 

Publication , divulgation, Publicazione. 
dnspreituza, erkuͤndiguns / Aus. 
ruffung. 

PUBLIE Adi par tout le monde. Publi- 
cato per tutto il mondo. Durd die 
gauge Welt ausgerufen, 





PUB PUC PUD PUE 


Publié , proclamé , denoncé. Proclamato. 


Verkuͤndiget / ausgerufen. 


PUBLIER , V. par cri public. Proclamare. 


Durch einen Ausrufer verfündigen/ 
augruffen laffen, 

Publier à fon de trompe. Publicare à fuo- 
no di trombetta. Mit Tromperen- 
Klang ausruffen. 

Publier par afiches. Publicare con editti 
affihi. Durch Öffentliche amgebefitete 
Schtifften verfänd: sen. 

Publier, divulguer. Publicare. Rertündi 
gen / ausfbreven / ausbreiten, 

Publieur, M.crieur. Banditore. Vertin 
diger / Augruffer. 

Publieur, qui laiie. Lodatore. Gin £obers 
Ausftreicher/ Erbeber. 

Publiquement, Adv. Publicamente. Def 
fentlich · 


PUC PUD 


PUCE, F. Pulice (pulce.) Flo 

Pleın de — Pieno PRA ca PRA 
voll $ öbe, 

Mettre la puce à l'oreille à selqu' na , luy 
caufer quelque nouveau pasta Recar 
rammarico ad alcuno. Gemand MRibe 
und Anift auflegen. 

Il a bien la puce à l'oreille, il a bien de 
chagrin. Egu è ben'in faftidio. Er if 
fee pelati Cer wird febr neäng« 

ter. 

Hube — & aux punaifes, Herba 

per 1 pulci , e cimici. Blöbe-Kraut 

Puceay, M. vierge Puicello ,zitello. Ein 


Guns Geſel der fetye è 
Zus Blei ue Junaferfchafft 
Pucellige , M. Virginità. Qunairaw 


ſchafft. 
Pucelle, F. Zitella, pulcella. Eine e 
frau ( reine Junafraus die + = 
ucelon , M. menüe wrmine de jardin. 


Gorgeglione, Gar Pleine Garıen- 


PUDEUR,F. Pud 
»F. Pudore. Reuf i 
Schamhafftiakeit / Scham. ni 
Cette femme a perdu toute pudeur voure 
honte, Quefta donna ha perfo tutto il 
fuo pudore, la Jua vergogna. Dif 
Weib if sans unverſchamt / bat alle 
Zudt und Scham verloren, 
Pudicité, F. chafteré. Pudicizia. @eufte 
A utite( Meiniobeiti zung fraufs aft.) 
ique,Adj.chaite, ICO. 1 
keüſch / rein. tin 


Pudiquement, Adv. Pudicamente. Sid 


tiglich. 
PUE 


Puerile, Adj. Puerile. @inbif 


| ch. 
Pueril t, Adv. Puerilmente, Rudi 
fer Weile, n a 


Puerilité,F. Pueriziz. Rindbeit/Pinbifbe 


Jadte / Artı Weife und Thaten, es 


da € — 


PUI 
PUI 


Poir, V. fentir mauvais, Puzzare. Etin- 


den/übel ri chen. 
PUIS, Adv. aprés. Doppo, puoi. Dare 
uach/ bernach/ nachdem. _ ) 
Et puis, qu'y a-t-il? È puoi,che vi è: 
Kad ins dama und was if es denn 
erna 
puis, qu'en eft-il? E bene , che 
n'è? Mas iſt es mebr ? mas ift dran 
gelegen ? 


Puis , M. puits, fource d'eau. Pozzo. Ein I eft 


CE bôvf-Brunne, 

Eau depuis, Acqua di pozzo. Brunnen. 
Waller, : 

Margelle de puis. Margine del pozzo. 
Der Rand eines Schoͤrff ⸗ Brun 
neus, 

Roiie à puifer l'eau. Tormello di pozzo. 
ar Water -Kad/ umb Waller iu 

icheit. 

Puifement , M. Cavamento. Das Schoͤpf⸗ 
fen die SSoͤrffung. 

PUISER , V. de l’eau. Cavare dell acqua. 
Wafler fhôpfes. : 
da-v'il pui cela? où l'a. €. il pris? Da 
dove ha pigliato quefto? Mo bat er 
Dif bergenommen? - 

Puifeur, M. Cavatore. Ein Schöpfer 
der Da Schöpfer. 
uiné, ou puinée de plafieurs freres , ou 
fœurs. Cadetto. Der jünafte Sohn, 
Die Pleinefte Tochter. , 

PUISQUE, Adv. Poiche. Gintemal / 
Diemeil/ meilen. 

Puisqu’ ainfi eft, puifque la chofè va ainfi. 
Ejjendo che la coja eco, Meilen 
Diefe Sade cine folde Befchaffene 

cit hat. 

un, an avecvi Per 
tentemente. tialich / Präftiali®. 
rr „avec sica otentemente, 

it Macht / würdlid. 

Puiffamment,, avec grand cœur. Animo- 
Samente. SerBbafft / Fühnlich / vere 


megener Weife. 
— ‚avec pouvoir. Con potere, 

ollmaͤchtiglich. 
Puiffamment , so force. Con forza. 


Mit Mad. 
PUISSANCE ‚F. droit, pouvoir. Potere, 
— Gewalt / Macht / Vol 
Puiflance de juge, & dernier effort. Potere 
de giudici , ultimo ricorfo. Macht und 
Gemait / den legten Ausſpruch it ei⸗ 
ner Sade su thun. 
Je n° ay pas la puiflance de faire cela. 
die she far quefto. Fd babe nicht 
nali acht/die es su tbun, 2 
nce, ftigneurie. Potenza. fs 
ſchafft Bormäligkeis, 
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| De leine puiffance. Di potére affoluto. 


us Vollmacht. 

Ranger fous la — Sforzare fot. 
to ep potére. Unter feine Rotte 
maͤſſigkeit / unter feinen Gchorfang 
beimingen, 

Il n° y a point de puiffance pareille à la fien- 
ne dans tout le pays. Non vi fono ri. 
chezze fimili in tutto il paefe alle fue, 
Es if ibm niemand an Macht oder 
an Reichtbum in dem aanben fand 

u vergleihen, 

| i en = puiffance. Egii è in mio potére. 
Es ift in meiner Gewalt ; Fd) mag 
damit thun magic mill, . | 

Etre en la puiffance de quelqu'un. Effere in 
potere d' alcuno.Unter jemandes Bots 
mäfligfeit fepn. | 

Mettre en fa puiflance. Mettere in (uo 
potére. Ihme etwas unterwerffen / 
bejmingen. 

Donner grande puiflance , permettre beau- 
coup. Permettere molto.Groffe Macht 
und Demalt geben / groffeu Willens 

ulaflen. 

on puiflance de vie & de mort fur quel» 
qu' un. Haver' autorità di vita , e mor- 
te [opr’ alcune. Uber jemandes Leben 
und Tod Bewalt baben, 

Avoir fouveraine puiflance. Havere potére 
Prem. Die böchfte Gewalt in Haͤu⸗ 

en haben, 

PUISSANT, M. qui a un grand pouvoir & 
feigneurie. Potente. tard / mâche 
tia/von groffer Macht und Anfeben, 

uiflant, grand, riche. Potente. Reid/ 
mächtig / beañtert. 

Puiflant, Adj.robufte, fort, Forte. Midje 
tig/ fard, von groffer Stirde. 

Un puiffant homme, Un’ buomo robufo. 
Ein Rarder Menfb. 

Un Prince puiflant. Un Prencipe potente. 
Ein mächtiger Fürf. 

Un remede puiffant. Un rimedio efficace. 
Ein Fräftiges Mittel. 

PUL 

PULLULER , V, poufler hors, Pullulare, 
incatorzolire. Ausfibieflen, ſchoſſen. 

Pulluler , fortir hors. Germogliare. Yufe 
ie 4 berfür Fommen / berfür 

rechen. 

Pulmonaire,F. herbe. Pulmonaria, Futts 
gen⸗Kraut. 

m » Adj. Poulmonique. Lungen⸗ 


u A 
Pulverin, M. Polverino. Ein Dulvera 


Slafche, 
Pulverifé, Adj. Polverizzato. Yulyerifirky 
su Pulver geftofien, 


Pulverifer , V. parfemer de poudre. Pol. 


mverare. epudern / mit Vudere 
Staub befchätten, ia 
Q11 4 PUNAIS 


PUN 


934 
PUN 

PUNAIS,M. Puzzolente de nafo. Unis 
fläthiaer/ fintender Menfb. 

Punais , de püante odeur, Puzzolente, 
@tindendy übel riebend, 

Du vin punais, #10 puzzolente. Ein 
Mein / der einen Rindenden See 
fchmad bat. . ve 

Punaife, F. vermine puante, Cimice, Eine 
anse. | 

Pundion,F. Punzione. Gtedung. . 

Punétualité vi — Fleiß / Rich⸗ 

igkeit / Achthabung. 

Punduaicn , —— Un ter ſchei⸗ 

a / Punctirund 

PUNCTUEL. Adi. Puntuale. Ribtia/ 
der ale Gaben genau und richtig in 

u ch De — Egli è molto puntuale. 

Er ift febr richtig und accurat in al» 


1 Dingen, 

Ponztiellemene » Adv. Puntualmente. 
Fieiffia / richtig / von Punct du 
Punct, , 

Pundtüer , V. une écriture. Puntare una 
ferittura. Eine Schrifft mit Puncten 
unterfireidien. 

PUNIR, V, Cafiigare, Gtraffen / bee 

raffen. 

Panic Se mort. Punire dimorte, Toͤdten / 


pi in l'exigence da cas, Punire fe- 
condo che il cafo richiede. Nad Bee 
fhaffenbeit der Mißbandlung Die 


traff machen. 

Puntr — Cafligare efem- 
larmente. Andern gu einem Dev 
riel/einen abftraffen, } 

Punir rigoureüfement un crime noir. Puni- 

re —— = mis — Ein 
ſchaͤndliches Laſter bart beſtraffen. 
Puni, Adj. Cafligato, Geftraffet / gee 
züchtiget, o 

Etre puni de fon crime. Efere caftigato 
del fuo crime. Wegen kiiner Ubelchat 
geftrafft werden. _ 

© Fn'apas été puni, il a evité la peine, qu'il 

meritoit. Egli non è flato cafligato, 
come meritava. Er ift unaeftrafft bin» 
sangen / er if feinen Verbrechen 
nach nicht aeftrafit worden. 

Poniflable, Adj. Cafighevole. Das in 

fraffen/ su beftraffen if. 

Puniffeur , M. Caftigatore. Ein Gtrafier/ 


Raͤcher. 
PUNITION ‚F. Punizione. Eine Straf. 
fe/ Abfiraffuna, u 
Punizion exemplaire. Punizione effem- 
lare. Straffe die andern gum eve 
piel aefchiebet. 
Cas digne de punition. Caſo degno di 
gafhigo. Eine Miffetbar/Die Straffe 
Hürdig if. 






I 
PUPITRE, M, ’Pulpito, 





Pufilanimité , F. 





il Hanter les vilaines 


PUP PUS PUT 
PUP PUS PUT 


Pupille,M. Pupillo. Waiſe (armes vere 


aficneg Kind, 


Ein Pult 
Pult⸗Bret. cu 


Pupitre de chœur, à tenir les livres de chan- 


tres. Cantorino, 


Ein Sing- oder Bis 
chereVult. n 


Pufillanime, Adj. craintif, Pufillanime, 


Kleinmüthia/ versaat/ forchtfam. 
Pufillanimità Die 
Kleinmuͤthigkeit. 
PUSTULE, F. Puffula. Eine Blat- 


ter, 

Couvert de puſtules. Pufulofo. Boller 
Blattern. 

Pûr,il pù. Puzza. Es finder. 

PUTAIN,F. Puttana, meretrice , 
amica. Eine Hure / Pudel / Mite 
macherin. 

Suivre les putains. Seguire le meretrici. 
Den Huren nachhängen, 

C'eft la coutume des putains. E !’ufan- 
za delle bagafcie. Das ift der alle 
gemeinen Seren (Mepen ) ibr Art / 

| emenbeit / Gebraud / ( alfo pfice 
gens ſolche lofe Dirne iu maden / die 
fich überall hirrfellen / «2 videantur, 
daß man fie febe. 

Une putain ke l'ame, rnine le corps, & 
vuide la bourfe. Una bagaftia perde 
l’anima, rovina il corp , 5 vota la 
borfa. Eine Hure macht’ daf der 
Menfch vie Seele verlierr/ den Leib 
iu Grund richt’ und den Beutel lie 
rer (viel taufend babens erfahren.) 

Je connois bien cette putain là. Que 
bagäftia conofco bene. Ich kenne dice 

fen NadteBudel(Hur) mobi. 

Vous étez entèté de cette putain. Poi 

ète incapricciato di quefta bagajcia, 

br feno vermarter( verliebt) iu Dice 
eDur. 

Si vous ne prenez pas garde , vôtre fille 
deviendra putain. Se non prendete 

guardia, col tempo voftra fighuola di. 

ventara una bagafcia. ain ibe 

nicht acht babt (ein wachtiames 

Aug) wird euer Toter mit der Zeit 

ein Dur (ein Ubr mit vorgefesten 

grofien 5.) werden. 

Adonné aux putains, Dato alle bagafcie. 
Dem Huren-Leben eraeben/der fole 

chen Nacht⸗Budeln nachgebersfie ane 

fericht /mit ibnen converfret / (im 

Schlupff⸗Winckeln beftellet.) 

Donner he agg op utains. Scacciare le 
meretrici. Die Stadt von unidicbti» 
gen Gefind fäudern. : 

( putains. ) Prat- 


Mit den Huren 
Suivre 


ticar* le puttane, 
viel umacben. 


ue 


Ce 1 
vu ER. 


n. 


Quadran, M. cadran, 


PUT QUA 


Suivre les putains. Procacciar le putta- 
ne, Huren treiben. 
Les putains ne font pas autrement, Le 
puttane non fanno altrimente. Die 
uren tbun nicht andere. . 
Celle-cy n'eft pas patain. Queffa non è 
puttana. Diele ift Feine Hur (iſt 
ein ehrlichs Mäadlein ) mie virl 
koͤnnen dieſes Lob mit Wabrbeit 
boffen ? 


La putain vous a trompé, La puttana v' 


ba ingannato. Die Hur bat eut 
betrogen, ; 
Our qui me prenez vous? pour une putain 
(garce? ) Per chi miflinate? per uma 
puttana ? ir mag halter (fchägt) 
ihr mich? Vor eine Hur? 
vie de putains eft miferable. La vita 
di puttane è miferabile. Dag Leben 
Der Huren iff ein elendes Feden/ 
da heift es: Revertere ad Domi. 
num Deum tuum.) 
Les putains veulent plaire tout le mon- 
Le puttane vogliono (procurano) 
piacere a tutti. Die Huren wollen 
allen Leuten acfaleh. 
Putanilme, M. Puttanifmo. Das Que 
renweſen. 
Putafler, V. Putaneggiare. Huren / Hu⸗ 
reren treiben, 
ln: M, Puttaniere, Ein Huren. 
Jager. 


PUT PYG QUA — 9g; 


Putafferie, F. Puttaniera. Das Hurene 
mefen/ Hureren. 

Putatif, Adj. Putativo. Vermeunt, 

Pere putatif. Padre putativo. Bermenne 
ter Vatter. 

Putrefattif, Adj. Putrefatto. Faul mae 
chend und Darchfrelicad. | 

Putrefa&tion è F. Putrefazzione. Bern 
fauluna, 

Putrefié, Adi. Putrefatto. Berfaulet/ 

I 


QUI, 
Putrefier , V. fe putrefier. 
trefarfi. Berfaulen, 


PYG PIR 


Pygmée, M, petit de ftature. Pigmeo, 
Sera) ein Feiner Menfch, 

Pyramidal, Adj. Piramidale. Bon ei 
men vierediaen ꝛc. Kegel. 

Pyramide F. Piramide. Poramide/ nes 
ftaltet mie cin vieredigter Kies 


el, 

— M. corſaire. Pirata. Ein See⸗ 
Rauber. 

Pyrater, V. Pirateggiare. Zur See 
rauben, 

Pyraterie, F. Pirateria. See⸗Raͤuhe⸗ 
ren, 

Pyrope, M. pierre precieufe. Piropo. 
Ein Feuererotbes Edelgeftein. 


Putrefare, pu 


ee 
Q. ° 


QUA 
Uadragenaire, Adj. Ouadrage- 
nario. Don 40. Jabreny der 
uadragéfime. F. Quadragefi- 
ma. Der erfie Sonntag in der Fa 


île 


40. Jahr if. | 


e 
Quadrain, M. Tetraftico. Vier Werk / | 


Ein Gedidt von vier Verfien, 


le. GcnnenUbr, 

Quadrangle, M. Quadrangolo, in | 

ere. 

Docs. Adj. Quadrangolare. | 
Bierediat/ das vier Eden hat, _ 
—— M. quarré, Quadro. Gin 

ıeriel, 

Quadre de prefle d’ Imprimeur. Qua. 
dro di torcolo, di er Der Lie 
gel einer Druck⸗Preſſe. 

Quadre d’ un Tableau. Tlaro d'un Qua- | 
dro. Der gevierte Rand einer ge | 
ſchilderten Taffel, 

QUADRER, V. Quadrare, Gi fü 
gen / teimen / oder ſchicken. 


Horologgio da ſo- | Plus du quadruple. 


| —— » F. au defendeur. 
i 


Mon humeur ne quadre, ne s'accorde pas 
bien avec la fienne. U mio humore non 
Si confa col Juo. Wnfere Gemitber 
koͤnnen fi iufammen nicht vertras 


en, 

— » M. liard, denier. Quatrino. 
Ein Heller / Pfenning, 

QUADRUPLE, Adj. de quatre fois au. 
tant. Di quattro fiate di più , qua- 
druplicato, Bier mal fo viel, 

ix del quadrupli. 
— Mebr daun viermal for 
viel. 

Quadrupler, V. Quadruplicare. Ver⸗ 
vierfachen, 

Quadruplication , F. Quadruplicazio. 
ne. Pierface Verdoppelung, 

ud» 
druplica al difenfore. Die quadru- 
plirte Schrifft des Bellagten. 

Quai, M. quay. Sponda. Ein Kaͤr / eine 
feinerme Mauer an demlfer/tvo die 
Schiff anländen, 

Qualifié, Adj. doté de grandes parties, 
Qualificato , illuftre. Bonguten Quae 
litäten/mol qualificiert, 

| QUA- 


956 QUA 
Qualifier, V. Qualificare. Qualifici» 


en. 
valifiar , fpecifier par circonftances..Spe- 
cificare colle circoftanze.Uus deu Umb⸗ 
fläuden befchrieben, 
QUALITE, F. de quelque 
ui lay eft parriculier. Qualità. Qua 
iràt / Cigenfchafft / Beſchaffen⸗ 


qualit , titre. Titolo. Fig Ebrette Ti 


tul. 1% 
Qualité, condition de perfonnes. Qualità 
di perfone. Stand und Würde einer 
erion, 
Det qualité. Dibaffa qualità. Bon 
geringen Qualitätes., 
En qualité dejuge. In pres di giudice. 
Qu Qualirät eines Richters. — 

Prendre la qualite de Noble, Pigliare la 
qualità di Nobile. Gid des Adels 
anmaflen. ‘ | 

Qualité, condition relevée. Qualità. $9e 
ber Standund Würde. = 
ualité, circonftance. Qualità , circon- 
ftanza. Beſchaffenheit Umftand, 

Belle qualité de nature,du corps,de l'efprit. 
Doni di natura. Schöne Qualité. 
ten der Natur und Gemuͤths. 
UAND, Adv. lorique. Quando, al: 
lora che. Als da. 
and, Adv. Quando. Wann /da. 
wand fera ce ? Quando farà ? Wann fol 
es gefcheben 

Quand je confidere. ‘ Quando confidero. 
Mann ich betrachte. | 

Je mange , quand j'ay faim, & je bois, 
quand j' ay foit. Quando hò fame, 
mangio, © bevo, quando ho fete. Ich 
efle wann ich Hunger babe 2 ( mich 
bungert/) und id trinde / waun id 
Durft babes (mich därket. 
wand viendrez vous ? venire- 
te ? Wann werdet ihr fommen ? 

Je ne fais, quand je ponrray venir. Non 
sö,quando potro venire. Fd weiß 
nichts war ich merde Pommen fon 


eu, 

Quand un homme a del’ efprit, il eft aimé 
detoutlemonde, Quand' un’ huomo 
hà cervello , vien amato da tutti. 
Mann cin Menſch einen Blugen 
Derftand bat / fo wird er von 
jedermann geliebt/ (jedermann lie» 
bet ihn.) . = 

Quand il vous plaira. do vi pia- 
cera. ann ( iu melder Zeit ) 
es eud belieben wird bee 
liebt. ) 

Nous en parlerons „ quand vous ferez de 
retour. Noi ne parlarémo , quando 


Jaréte di ritrno. Mir werden dae | Q 


vou reden / wann ıbr werdet mıeder 
getomme: feon. " 
Quand me le direz von? Quando me- 


QUA 


lo dirête ? Wann merdet ibr mir 


es fagen ? 
Quand le Soleil fe leve. Quando il Sole 


leva. Wann Die oune au 


gebt. 
chofe, ce |Venez , quand vous voudrez. Fenite, 


quando vorréte. Kommt/mann ibe 
mollet. 

— — Fin à quando? Sis 
ange 

Quand vous difiez, que je ne le vonlois 
pas. Quando voi dicevdte , che io 
non lo "volevo. Da ibr fagetet/daf 
id ibn nicht mollte. 

Venez , quand il vous plaira. Venite, 
quando vi piacerà. Kommet / wanu 

cs end geraden wird. à 
wand méme i auroit du danger. 
Quando ancora vi foffe perigli 
Mann auch cine Gcfabr dabeo 


| w re. 
Quand le Soleil levera. Quando il Sole 


levarà. Wanu die Sonne wird auf 


ben. 
Quai & quand foudain Subito. Ge 
ſchwind / baldı alfobald. 
Quand ainfi feroit. Quando cofi folfè. 
Wanı eg fich allo verbalen thée 


te. 
Quand bien. Quando bene. Wann 
ſchon / ob (don. 
Dicy à quand , jufqu’ à quand? Sino A 
quando? Bifmann/ mie lang? 
Quand argent faut,tout faut. man- 
cano li danari, ivi manca ogni cofà. 
Mann Geld mangelt / fo mangelt 


alles. 

Quand je fors de ma porte, Seigneur fois 
mon efcorte. Uſcendo della mia por. 
ta € il Domin —— la mia ſcorta. 

rı! mann iO geb aus meinem 
Jauß/fo begleit Du mich beraus, 

Quand le Chat fort, les fouris comencent 
à dancet. Quando il gatto è fuor dica- 
fa, litopi ballano. Wann die Ke 
binaus/ da faugen die Mäug an 3 
su regen. 
uand fortune metourmente , efperance 
me consente, Sila fortuna mi tormen- 
ta,la jperanza mi contenta. Wan das 
Unglüd mich plagt / troͤſt mich die 
Hoffnung. 
uand le malbeur m’ entonne,Seigneur ne 

Cu abandonne, Se mi tormenta —— 

tuna „ Sionore Dia non na 

Wann das Unglück mich erfchrddt/ 

ah HErr GOtt! verlaß mich nidt/ 

(Wann die Noth am aröften / if 

GOttes Diff am nähen.) 

nand le vin entre, le jugement en fort. 

(Quant le vin entre dans le côrs, le ju» 

gement s'en va dehors.) Vîn dentro,fen- 

no fuori (Dove entra il bére, qui he 


ww 7 
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gs 
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il Japere.) Wannder Weimeingebet/] Quantité , grofleur. Quantità. Die 
fo aeht die Wis aus. Griffe. 
and l or parle,tout fait filence. Dove 


oro parla, ogni lingua tace. Dove 

paria À oro , ogni lingua è mutola. 

posa das Gold redt / fo ſchweigt ale 
es. 


Quand on ouvre la porte Al’ cifivité, les 
vices y entrent à la foule, L' otio è 
adre di Vitio.L'otio è itmale d'ogni 
itio. Wann man die Thür des Muͤſ⸗ 
figganas dfinet / fo gebeu Die Lañer 
auflen-weiß ein. > i 
Quand on eft jeune, on aime en fons,quan 
on eft vieil a aime, eſt fous. Eſſendo 
giovane fi ama da pazzo,effendo vec» 
Chio , chama è pazzo. Wann man 
jung i/fo liebt man als cin Nar:/ 
wann man alt iſt / mer liebt, der ift 
ein Narı, | 
Quand on parle du loup ‚on en void la 
* Chi ha il lupo in bocca; l'ha 


ulla coppa. Wann man den Wolff 


nennt/to Pommt erbergerennt. 
Quand tu éveille le chien qui dort, s’ilte 


mord, il n° a pas tort. Si tu fuegli il 


can, chi dorme, non ti fa torto s' egli 
timorde. Yann du den Hund auf 
weder, fo er ſchlaͤft / und beiffet dich / 
fo thut er Dir nicht unredt. 


Quatorze métiers, quinze malheurs. Qya- 
tuordici mefieri, quindeci infortuni. 


Vierseben Handwercker / fiinffieben 
LU alt. 


—* à quelle heure ? her ei 
Yanao; u melcher 
Quand & Ln pi éms. Nello 
Ue tempo. Zugleich / su einer 
cità 


QUANT, Adv. aurefte. Quanto al re- 


n Was fonfen das ibrige ane 

anst. aa 

Quant à mon avis. to al mie 
rére Bas meineMeonung belangt. 

garni quant a l'argent. Sproveduto 

quanto al danaro, Ubel verfeben/ 
Was das Geld aulanst. 
vant à pie diras, Quanto à te tu 
— Was dich belanger / muſt du 
aa 


cn, 
Quant fois ? combien de fois ? Quante Q 


e. ie vi 1? 
Toutes — Fois » que je en 
gm qual fiata io verro. So offt 
und viele mal ich werde mollen, 
QUANTIEME , Adj Quanto. Der 
mievielfte. 
Quanticme que ce foit. Quanto. Bel: 
Deres aud an der Babi leve, 
QUANTITE, F. Quantità. Die @rbf 
ſe / Dice und Länge, 


Quantité, nombre. Quantità Anahl / 
enge. 
Jufqu' A certaioe quantité. Sino à certa 
| — Biß auf eine gewiſſe Ans 
api, 
En grande quantité. In gran quantità. 
m groffer Menge | 

Selon la quantité des fruits. Secondo la 
quantità de’ frutti. Nachdeme es 
viel Frucht geben wird, 

Grande quantite d'or, & d'argent. Quan. 
tità d'oro, e d'argento. &ine aroffe 
Menge Gelds und Gilbert, 

Quantité de beaux meubles. Quantità di 
belli mobil Biel und téfiliber 
Daufratb. . 

Jay quantité de livres. Fo hd guantità de 
— Pri aroffe Meuge Bücher 

ad I 

Une grande quantité de peuple [{na gran 
quantità dipopolo. Eine unjäblbare 
Menge Bolds, 

Je reçois quantité de lettres, Fo ricevo 

——— di lettere. Ich empfange 

b 












— Brieffe / XSendſchrei⸗ 
n 


Quaatité de hazards. Quantità de’ rifchi. 

Viele gefabren, 

Grande quantité de vin. Gran quantità 
di vino. Groffe Menge an Wein. 

QUARANTE, Adv. Quaranta. Viere 
big, 

Quarante de rang. Quadragefimo Vier⸗ 
Big in einem Glico. 

Quarante fois. Quaranta fiate, Gitto 
gia mal. 

Quarante mille. Quaranta milla. Bier 
Big taufend. 

Quarante mille hommes. Quaranta milla 
— Viertzig taufend Mette 

Quarante, nombre de quarante. Quaran- 
ta. Eine Zabl von viergig. 

QUARANTAINE , F. j' ay fejourné à 
Lyon une quarantaine de jours, Qua. 
rantena , Jon Stato à Lione una qua- 
rantena de giorni. Zu Lvon hab ich 
* diertzig ganger Tag aufgebale 
uarantaine, F, qu'on donne à ceux qui 
viennent d'un lieu contagieux. Qua- 
rantena Eine Zeit von viergig Fa⸗ 

en/ da man von nalen Leuten abges 

ondert leben muß, tenu man von 

einem vonder Ver angeflecdten Ort 

berfommt. 


Quarantieme , Adi. Quadragefimo, Der 
viergigfte, 

Pour la quarantiéme fois. Per la quadra» 

ta. Bum vierhigfien, 


gefima fi 
| QuarémedL çuéme. Quarelima. Jaſten. 
Quar- 
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Quarlet, M. aiguille d’emballeur, 
d' imballatore. Eine Pad-Wadel, 
varreau, M. carreau. 
vieredia Dina. 
uarreler, V. carreler. Quadrare.Biere 
eckigt machen. 


Quart, Adj. quatriéme. Quarto. Viert/ | Quatorzieme. 


der virrdte, di 
UART, M. quatriéme partie. Il quar- 
"to. Der vierie Thet 


I, 
t d’ écu. Quarto di fcudo, Ein Ort | QUA 


eines Tbalers. 
Fievre quarte. Febre quartana. Das 
viertärige Fieber. 
uarte , e vin Mijura di vino. 
Ein Miertel einer Maus Wein. 
Quartenier , M. chef de quartier de ville. 
Capo di Rione. Quarriermeifter / ete 
nes Quartiers/einer Stadt, 
warteion, quarte parte. Ginfi 
undimangig/ ein Viertel von Hun⸗ 


dert. 

QUARTIER, M. de mouton. Un quar- 
to di caftrato. Ein Viertel eines 
Hammels. 

Quartier de pain. Un quarto di pane. 
Riertbeil eines Bros, _, 

Quartier dumonde, Paëfe. Ein Theil 

Quartiere d' EJerci. 


der Welt. 
uartier d'armée. 
to. Quartier eines Rrieges-Drers. 

Demander quartier. Chirggere quartie- 
re. Quartier begchren. 

Donner quartier. Dar quartiere. Einem 
Quartier aeben. | 

Quartier de ville, Rione. Das Quartier 
einer Stadt. 

Divifer en quatre quartiers. Squarfare, 
Viertheilen / in vier Theile serebete 


len. 
Un quartier , ou lleu feparé. Un quartie- 
ro. Ginabaefonderter Ort. __ 
A quartier. Separatamente. Bevderfcits/ 
auf eine Seite. 
nartier , quart de l’armée, dans le quel on 
“ eft oblige à quelque payement ou fer- 
vice. 
Spatio trimeftre , nel quale f é obli- 
gato à qualche pagamento, à fervig- 


Ein Viertel Jahr / in welcher Zeit 
man zu einen Dienft/ oder etwas su 


besablen verbunden if. 
Servir un quartier en la chambre du Roy. 


Servire trè mefi alla camera del Rò. 


Ein Viertel Gabr in des Konigg| Quay > 


Kammer aufmarten. 
Quartier, argent dü pour la penfion d'un 
uartier. Le penfione trimeflre. Œin 
iertheil- Jahr Befolduna. 
Quarto , un livre in quarto. n libro in 
uarto, Ein Buch in Quarto. 
QUASI, Adv, prefque. Quafi. B 
besfafi/ fier. 


mae - 
w | QUE, Pron. Che. 


QUA 


Ago| Quaternaire , M. Quaternario. Eine 


Zubl vou Bicren. 


Quadretto. Ein | Quatorze, Adv. Quatordeci. Bierite 


eno 

Quatorze fois, Quatordeci fiate. Vier⸗ 
seben mal, D 
ecimo quarto. Der 

— Adj Qu de 
uatorziémement, Adj.Quatwordeci fia- 

te. Bu den Bierichenden. 

RE, Adj. Quatro. Vier. 
Quatre de — à quatre. Quatre 
à quatro. Mier neben einander. 

Ils joüent quatre contre quatre. Givocæ- 
no quatro contra quatro. Sie ſpie⸗ 
len Vier gegen ne 
uatre jours devant. uatro giorni 
avanti. Vier Tage iuvor. 

Chariot à quatre chevaux.Carro A quatro 
cavalli. Ein Wagen mit vier Pfere 


ben. 

Quatre cents. Quatro cento. Bierbune 
dert. 

Se faire tenir à quatre , faire le méchant. 
Fare il cattivo. Sid febr iorats / 
und erarimmet ſtellen. 

Farie le diable à quatre , faire bien du 
bruit. Far del rumore. or Zorn 
wuͤten / toben / cin groß Unweſen 
maden. 

Il eft favant comme quatre, il en fait au- 
tant que quatre , il ett fort favant. 

e molto fapiente. Er ift febr gelebrts 
er weiß fo viel ais ihrer vier, 
uatre fois. Quatro fiate. Siermal. 

Quatre fois plus grand. Quatro fiaté 
maggiore. Viermal gröfier. 

Quatre fois autant, Quatro fiate di più. 
oi qual fo pes, Quatr r 
uatre fois au double. u o € 
doppio. Dierfälriervierta 
Quatre téms , les quatre têms „ jours de 
jüne. Le tempora. Die vier Faftene 
Zeiten / die vier SroneFaffen oder 

Quatember. 

Quatre vingt. Offanta. Achtiia. 

Quatriéme, Adj. Quarto. Der Vierte. 

Quatriéme fois.Quarta fiata. Das vitre 


te mal. 

Pour la quatriéme fois. Per la quarta 
fiata. Sum vierten mal. 

Quatriéme, M. le quart. Il quarto. Der 
vierte Æbeil. 

Quatriémement, Adv. Per la quarta fis- 
ta. Zum vierdten. 
uay , M. Où arrivent les vaifleaux./Mo- 
lo. Eine feinerne Mauer am lifer 
eines Waflers da die Schiffe ane 
länden. 

Sur le quay. Sulmolo. Am Ufer des 


Waſſers. 
QuE 
Der / die / das / de⸗ 
uen 


QUE 


nen/ mes twelche/ welches / mele 
m/ 10 
re que j'ay vil. Il patfe, che io hò 


veduto. Die Länder fo ich gefiben [Il 


abe. 

— que j'ay faite, Il fallo , che io ho 
fatto. De: Fehler / ſo ich beganaen. 
Suivent divers exemples de |’ ufage de la 

particule: Seguono molti Efempi dell 
ujo della particola : Que. Golaeu une 
terfieblicheBevufpiei/darinn diefeg 
Fuge⸗Wör lein Que’ gebraucht wird. 
Que , prepofition. Che, prepofizione. 
Bet . RER 
Que, — Che, interiezzione , 
e me \ e. 
3 —— » Combien d'habitans? 
Quanti habitanti? Welche eine Men 
ae / mie viel Einwohner ? WER 
Que de * ? Quanto grano? Wie viel 
orn 
— c’ eſt un brave enfant! Che é un bra- 
vo — Wie if das ein fo va» 
ckerer Knabe! 
De ce que, Diquello che. Darum / daß / 
Die mei . . 
A ce que, afinque. Affinche. Damit. 
Autantque. Tanto , quanto. So viel/ 
ale, 
Cinq cent y font demeurez , quemorts, 
que bleflez à mort. Vi fono reftati cin 
ue cento trà morti e feriti à morte. 
ünffhundert find da aeblieben / 
theıls todt / tbeils tödtlich verwune 
€ 


Que ne tetais tu? Perche non taci tà? 
QRa-cumb fchweinerdunicht? 
Que veut dire cela? Che vuol dire ciò? 

Was fell das fenn ? 

Qu'eneft-il? Che neè ? Was ift dare 
an? 

Qu'en as- tu affaire ? Che ne hai tu à 
fare (che t' importa.) Was achet es 
did an ? Nas baft Du bamit su 
thun ? | 

Autant que qui que ce foit. Tanto, 

uanto chi fia. 0 viel als ein an 
„bererser maa ſeyn mer er mill. 
modefte, que. Si modeflo, che. Go 
beſcheiden / daß. 
Ourvüque, Adv. Purche. Im Fall / 
mann nur / daß. 

Il faut que, il arrive que, je veux que, je 
defire que, Bifogna che, accade che, 
to voglio,chr sio defio, che. Es ifl 
nöthin/ daß / es traͤgt ſich zu / darid 
will / daß / (ich begehre / daß.) 
era - il dit que? &c,Sara detto che ? &c. 
Goll es alfo fepn ? daf, | 
on que je vucille Non che io voglio. 
Nicht daf ich molle;(mollte.) | 

Toutfage, qu'il eft.Tutto fagzio,ch'egli è. 
So fiug und weiß er i 
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Il Ya trois ans, que je fais. Sono tre anni, 
che io fono. Es find Ddreo Fabre/ 
daß id bin. | 
n'a pas plütôt chanté,que l'on s’ eit mis 
à rire, Apena egli ha cantato (alpri» 
mo Juo canto ) tutti fi pofero à ride- 
re. €: bat fo bald nicht angefangen 
iu fingen’ fo finge man anjuladien. 
Que dire? ou que faire ? Che dire? ò che 
fare? Wag zu reden oder sutbun? 

Que je fache. Che iofappi. Daf id wife 
ſe meine wind. 

Que te femble? Cheti pare? Was ditte 

— dich È i — 
ue trop. Fur froppo. Zuvie i 

en Quale. Welcher / was für 
einer 

Quel que cefoit, quelqu'il foit Qualſt 
Jia. Es fene/mer es molle, 

Je ne’ fais, quelhomme tu es. Jo non 
qual huomo tu fij. Fd weiß nibt/ 
mer du bift/ ich Penne dich nicht. 

Je vous diray, quel étoit mon mal. 4 
dirò, qual'era il mio male, 


d will 
euch fagen / welches mein lbef 


war, 

Quel arbre eft ce. là? Qual arbore è quel- 
In. Was iſt dieſer vor au Baum? 
De quelle condition (qualité es - tu ? Di 
qual conditiône Jei tu ? Von was 

vor einen Etand bift bu ? 

Per quel lieu paflerat- il ? Per 
luogo pafferà egli? Durch was vor 
einen Ort wird er reifen ? 

En quel lieu eft il allé? Im qual luogo 
e egli andato ? Sn was vor cin 
Dre if er gegangen ? 

Quel eit le maître, tel eft le valet. Ouap 
è il padrone, tal è il fervitore. Wie 
der Der2/fo iſt auch der Knecht. 

Du quel pain veux tu ? du tendre ou du 
dur? Di qual pane vuoi tu? del 
frefto, à del duro ? Von welchem 
Brod milt du ? von dem frifchen/ 
linden / weichen / oder von dem altge⸗ 
backenen? 

Quelle eft l'épée, que tu choifis? Qua. 
Pelafpada, che tu ftegli ? Melden 
Degen mäblef du dir 

Quelle eftime en faites- vous? Quale fi. 
ma nefate voi ? Was halter ıbr 
von DE > in was Achtung ifi er 


ben eu 
Quelle heure et - il ? Che bora è? 
Mis viel Uhr ift es? 
Quel tort te fais Loi forto ti faccio 
io? Was thue id) dir Leyds? 
De quel lien venez vous? Da qual luo- 
0 ( donde.) venite voi? Bon mas 


{ ù zum Ort / oder wober kommet 
ihr 


Quel- 
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Quelconque , Qualcumque. Ein jeder/ 
mer eg fev. 3 
QUELLEMENT, Adv. Qualmente, Wie / 

auf mas vor eine weg? 
Tellement, quellemen, Zalmente, qual. 
mente. So bin. ee 
Pour quelle raifon ? Per qual ragione ? 
Aus mas Urfad? | 
Quelle, qu'elle fait. Come fi ia. Gie 
fene/mer hi? molle, 
En quelle maniere? de quelle forte ? In 
che modo ? in qual maniera ? Wie? 
uf was Manier und Weife? 
QUELQUE, Adv. pour un. Qualche , 
al cuno. Ciner/itgend einer. 
I y a quelque gain. Vi è qualche guada- 
no. Es iſt etwann ein Gewinn dare 


ev- 
uelque chofe. Qualche cofa. Etwas. 

kate lien, qu'il foi. La quallifia 
or # , ch egli fia. Er fene/ wer 
molle. | pra 

A quelque prix , qu'il foi. Per grande 
ch’ egli Jia, & koſte / was es molle, 

Par quelque part, qu'il paſſe. Ovunque 
egli pasf. Er gebe dur / mo er 


molle. | 
De quelque pit ,qu'il vienne. Dovunque 


venga. Er tomme ber / moer wol» 


le. | 
Quelque fois. Qualche fiata. Bibweilen / 
untermeilen, | | 
De peur que quelque fois, Di paura, che 
qualche fiata. Damit nicht eine 


mal. 

Quelque part, Qualche parte. Irgend / 
irgend wohin. 
uelque part , qu'il foi. Ovunque fia. 
Er fene merer molle. 

Quelque part , qu'il aille. Ovunque va. 
da. Er gebe bins mo er wolle, 

En quelque licu. In qualche luogo. Araend 
mo / an irgend einen Ort, . 
Quelque peu Qualche puoco. Ein me 

i 


nua. 

Quelque peu devant. Lin pouco avanti. 
Fin wenig Juvor/ vorbero. 
uelque tèms. Qualche tempo. Eine 
Meile’ eine Zeit. 
uelqu'un. Qualch' uno, qualcuno. Je⸗ 
mand / irgend eıner, 

Si quelqu'un. Se alcuno. Wann je 
man. | 
elqu'un doutera - t «il aprés cela? Du. 
bitarà alcuno doppo queflo ? Und 
folte einer aunoch ig ? 

Qu'en eft-11 ? Che n'è Wasiftes 
dann ? 

Quenoüille , F. Conocchia. Eine Run» 
del / ein Epinrode, 

Une quenoüille garnie. Una connocchia 

— Ein angelegter Spian- 

NOCE, 

Mele toy de ta quenoüille. Mifcbiati del. 
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la tua conocchia. Nimme did nur 
deiner Kundel ans (laffe bobe Sa 
en bleiben. ) 

Filer fa quenoüille, Filare la fua conoc- 
chia.SeinenRoden abfpinneu/(feis 
ner Pfoben warten.) 

Vuider fa quenoüille, achever de la filer. 
Vuotare la fua conocchia. Geinen 
Rocken abfpinmen, 

Mettre delafilaffe à (a quenoüille. Porre 
il lino alla conocchia. Einen Roden 
oder Kundel anlegen. 

Quenoüille delit, decarofle. Colonna di 
letto, di carozza. Bettitolle / Säw 
le au einer Kutfchen. 

Tomber en quenoüille, venir par droit de 
fucceflion.Venire Pheredita alle donne. 
Auf die Kundel fallen ; mann ein 
Leben, in Mangel Mannnliber Ere 
ben/auf den Weiblichen Stammen 


LA 

Le Royaume de France ne tombe point 
en quenoüill. U Regno di Francia 
non cade alle donne. Das Rônig- 
reich Ftanckreich fällt nicht auf die 
Weibs-Perfonen. 

Quenoüillee, F. Connocchiata. Ein atte 
aeleascr Srinnroden. 

Refte de quenoüillée. Reffo di comnochia- 
ta. Ein übrig Bißlein Werd an dem 
E piunroden. 

Quenoüillete , F. Connocchietta, Ein 
el iner Spinn-Rocen, 

QUERELLE, F. difpute. Cont 
Ein Gtreir/eine Strittiafeit. 

Sr Riffa, conteja. Ein Zand/@e 


san. 

Querelle, diffenfion avec animofité. Con. 
— Uneinigkeit / Zwo⸗ 

race, 

Avoir querelle avec quelqu'un. Havere 
queftione con alcuno. Streit (Sand) 
mit einem baben, 

Entrer en querelle. Entrar’ in queffione. 
Gu Etreit geratben, 

Prendre querelle. Jrarji. Streit mit tie 
nem haben, 

UERELLER, V. mouvoir des querel- 
les. Muovere queiftioni. Zaucken / 
badern Zand anribten. 

Avoir querelle, être en querelle. Effere 
in queftione. Mueing mit einemieon, 

Deméler une querelle par armes. Deter» 
minare una queflione col" armi. Ei 
nen Streit mit den Waflen anse 


ren. 

Prendre querelle d’ autruy. Abbracciare 
la queftione daltrui. Temandes 

ands id annehmen, 
QUERELLEUX , Adj. Rifop. Zaͤn-⸗ 

ckiſch / haderiſch / ſtrutiia. 
Queiir, V. chercher. Cercare, Holen / 
fuben / Das Wort querir if nur 
braͤuchlich in lobiniuvo „ und — 


U on 


QUE 


nicht allein aefaat / fondern mit den 

verbis aller gehen envoyer ſchicken. 
Aller querir, aller appeller. Andar’ acer» 

care. &chen holen / aeben rufen. 
Envoyer querin /Mandar à cercare. 
Holen laſſen / beſchicken. 


Je Je vaıs querir. Vado, Fb gebe hin es 


su b le e A 
QUESTION , F. demande. Quefione, 
quefito,dimanda. Eıne Frage. 
Faire une queftion. Far’ una queflione, 
(interrogare. ) Fragen / cine Frage 


un. 

Queftion, maniére de conference, Queflio- 
ne. Befraguna, 

Debatre Bron 4 tare una que- 

ione. Eine Frage difputiren, 

nA queftion du Dica & de l'honneur. Si 
tratta de beni, e dell benore. Es bee 
trifft bas Gut und Die Ehre. 

Mouvoir une queftion, uovere una 
queflione. Eine Frage fürbrinaen. 

Mettre une queftion fur le tapis. Porreuna 
queftione in campo. Auf DieBabn 
eine Frag brinaen/ oder fürbringen. 

Traiter une queftion.Trattare una queftio- 
ne, Eine Frage behandeln. 

Soudre,refoudre une queftion. Rifolvere 
una queflione. Eine Frage auflöfen. 

Quettion de fait & de droit. Queftione di 
diritto ES fatto Fine gemengre Srage/ 
Da von der That und den Rechten gu 
gleich geredet wird. 

La quettion principale d'un procez, La 
queftione principale d'unalite. Die 
vornebmfte Frage eines Redt-Dan- 
Dels. k i 

Nefl maintenant queftion de. Si fratta 
adeffo di. Jesunder mu man reden 
wie? jert iſt vonndthen. 

De quoy — il queftion? Di che trattafi ? 
Was ift nun iuthun ? | 

Il n'eft pas queftion, il ne s’ agit pas de 
cela ? Non fitratta di quefto. Diefes 
if jegumder nicht Die Frage / man res 
det jept nicht davon. — 

Sauter de queftion en queftion. Saltare da 
propofito in prrpofito. Von einer Frag 
auf die andere Fommen. 

Queftion,torture de criminel, Corda, tor- 
— tortura. Die Peinliche Frage / 

olter 


Juger à la quettion.Sentenziare alla corda. 
Ginen Übeltbäter zu der Folter er | Q 


kennen. 

Avoir la queſtion. Havere la corda.Veine 
lich gefragt / oder aefoltert werden. 
Donner la queftion à un criminel. Dar la 
corda ad un criminale. Einenfoltern/ 

veinigen. 

Donner la queſtion pour faire confeſſer le 
fait. Dar la corda per far confeſſare il 
fatto. Einen peinlich fragen. 

Appliquer à la queſtion. Applicare alla 
corda. Œineu an die Folter ſpauuen. 
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QUESTIONNER, V. interroger, Inter- 
rogare. Einen fragen/ augfragen. 

Quetftionner,quereler, Contendere, &treis 
ten / zancken. | 

Quettionnette F. Queflioncella. Eine Lei 
ne Fraye. 

Quete , F. diligente recherche. Cerca , 
traccia. $leiftine Nachfuchune. 

Quête, de gibier. Traccia di cacciagio- 
ne. Das Nadfpibren oder Euchen 
des Wildes auf der Jagd. 

Faire quête. Tracciare. Nachfoäbren/ 
nacfuchen, 
uéte d’ aumöne de porte en porte. Accat- 

amento, cerca. Das Bertlen des All 
mofen vor den Thüren. 

Quête, qu'on a cuäilli en quétant I’ aumô- 

ne.Limofina. Das nebettelteAUmoferr. 

Quöter,chercher.Cercarestracciare.$leil 
fig ſuchen / nachforſchen / durchſuchen. 

Quöter le cerf, Facciare sl cervo. Den 
Hirfchen nachfpübren. 

Quéter, faire quête d’ aumöne, Accatare. 
Betteln / febten/AUmofen begehren. 

Quéteur, M. qui faitrecherche, Queffore. 
Bettler Sammler. 

Saum: Adj. d' aumòne. Accattatozzi. 

ettier, \ ° 

QUEUE, F. Coda. Ein Gbmans. 

Queüe , derriere d'un long habillement, 
een Der Schweif eines 

ides. 

A la queũe eſt le venin. Nella coda fait 
veleno. Das Gift Keder in dem 
Schwantz. 

La queũe d’une armée.La coda d'un* arma. 
ta, laretroguardia. Der Nachlug ei» 
nes Kriegs⸗Heers. 

Portequeüe , qui porte la queũe d'un Pre- 
lat.Codatario. Der einem den&Schwerf 
des Kleides nachträgt. 

Etre à la queüe de l'armée. Eſſere alla coda 
dell'armata. Zu hinderft bep einem 
Kriegs⸗Herr fevn. 

Les ennemis donnerent fürla queüe de nò. 
tre armée. Gl'inimici diedero fulla co- 
da della noftra armata , (sulla retro- 
pedi) Der Feind bat aufunfert _ 

dachtrab einen Anfall gethan/ift ung 
binden eingefallen. 

Queiie à quete, file à file. Fila è fila, uno 

doppo l'altro. Jmmerfort/ eines nat 

den andern, 

ueüe de vin. Anfora divino. Ein Fal 

Wein / von zweyen Dbmen, 

Queue,tonneau tenant une queüe, Botte di 
certamifura. Ein Faß/das iwen Oh⸗ 
men hält. 

Queüe, terme de chancellerie, queiie de let 
tres de (eau, double quetie, fimple queiie, 
Voce ufata nella Cancellaria diFrancia 
doppia, Semplice coda. Ein terminus ip 
der Srangblifchen@angelen sebriudie 


Lich. 
Queüe 
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eiie d’ aronde, en charpenterie. Coda 


di rondine. Fine Findte/ ein Schwal- , 


rts oder Baldew Band / bev 
—— rleu ten und Schreinern. 
üe de cheval, herbe. 
Shmang/ Kagen-Kraut/ Kannen⸗ 
t. È 
2 de renard herbe. Coda di volpe. 
Ein arof Kraut/ deffeu Stengel ei 
mem £uhsfhmans aleich fiebet. 
Queüe de Scorpion, herbe. oda di fcor- 
pione. Scorviouen-Sraut, 
La queüe e] rai - — dell uve. 
er Stiel an den Trauben. | 
= de la grappe. rer del grafpio. 
Der Kanım / Trapp an den Trau 
Lie de feüille & de fruit. Coda della 
‘foglia, e del frutto, Der Gtiel an 
den Blättern undanifricbten. | 
Ns’ envala queüe lévée. Se ne "và colla 
coda ritta. Er genet frölid und 
molgemutbet davon. . | 
Ds’ en vala queüe entre les jambes, ileft 
tout honteux. Se ne va collo coda nel. 
le gambe —— vergognoſo.) Er iſt 
beſchaͤmet. 
—— fera difficile à ecorcher. Il fine è 
iù difficile. Das Ende wird am 
meriten ſeyn. | 
QUEUX si M. cuifinier. Cuoco. Ein 
aitre queux ( Ecuyer de cuifine.) 
br di cucina. Der oberfie 
Rod/ der Mund Koch. 
ul 


Qui, Pronom. Chi. Welcher / welche / 
welche. . — 
Unje nefais qui. Un non sò ‚chi. Ein 
nbefandter /ich weiß nicht / was für 
einer. ¶ Iu viel Gprihmörtern wird 

das Qui amplici Eee) 

Qui fe loie,s' emboüe, Chi fi loda, fi lor- 
da.) Eigen Lob Kindt. | 
ui fe marie en hâte , s’ en repent à loi- 
fir. Chi fi marita in fretta , fene 
pente adagio. Wer fich verbeorath 
tn der Eol/ dem zeuet es mit guter 
Weil, | | 

Qui fert une comunauté, n° oblige per. 
fonne en particulier, Chi Jerve al 
comun , non ha jalario alcun ( Chi 
Jerve al comune , non ferve à nijji- 
no. ) Wer einer ganben Gemein 
dient/ der Dienet feinem abfondere 


i È & ne continué, fa recompenfe eft 

erduë, Chi ferve e non continua, va 
perder la fua mercede. Wer dienet/ 
und nicht damit verbarret / den vere 
fiherget feinen Lohn, 


ui tend le filet aux autres,& bien fouvent | 


pris lui mème, ( Qui fait la folli aus au- 


Afparella. Rofe j 


QUI 


tres, il y tombe bien fouvent luy m&me.) 
Per lopiu chi tende rete aglı aitri, ca- 
va à fe la foſſa (Spello cade in fofla » 
chi la fece ad altrui.) Wer audern 
ein Gruben gräbssfällt offt felbfi Dare 
ein. 
vi téms a, & téms attend , le téms perd, 
& puis s’en repent. Chi tempo afpetta, 
tempo perde. (Chi hatempo,non ajpet- 
ti tempo.) Wer Bet: bat / und Zeit 
ermartet/der verfäumt Die Zeit; und 
darnad reuer es ihn. 

Qui tard arrive , mal loge. Chi tardi 
arriva, mal allogia. Mer iu (pat 
kommt / der mird übel locirt. 

Qui traite mal le quatrin , ne’iui nés pas le 
florin. Chi mal tratta un quatirino, 
non gli fidar un fierino. = Wer den 

Heller uittfpabret / der Font iu 
feinem Gulden (mer des Dim ung 
nicht folteb bot a's den Batzzen / der 
wird nimmer reich.) 

Qui toüjours demande, n’eft jamais con- 
teut ( Qui ne fe contente , ef toüjours 
pauvre.) Chi affai defidera, è poverif- 
fimo. (Sempre flenta,chi mai fi conten- 
ta.) Wer inimergu beachrt / der ıf 
nimmer su frieden. ( Mer fich wicht 
aendaen Lifi/der bat nimer genug.) 

Qui toujours prend & rien ne donne , l 
ami |‘ abandonne, Chi jempre piglia e 
niente donna, l amor dell amico 
bandona. Wer gern nımmt / und 
dargenen nicht aibt/der verliebrt die 
Liebe feines Freunde. 

Qui trompe le trompeur, & derobe le lar. 
ron, gaigne cent ans de pardon. Chi f@ 
rubbar al ladro,edingannar l ingan- 
nator, acquifla per cent' anni l'indul- 
genza Wer einen Betrieger be triegt / 
und einen Dieb beſtiehlt / der ber 
fommt aufhundert Sabr Ablas, 

Qui tõt ſe fie ; eft tôt trompé. Ingannato 
è Jempre quel, chi piu- fi fida ( Non & 
ingannato, fe non chi fifida ) Chi trop- 
po fi fida, Jpeffo grida. Mer leidtlich 
glaubt/wird leichtlich betroaen. 

Qui travaille doucement,cüeiliera fes fruits 
lentement. Chifatardı à fioi lavori, 
tardi coglie i fuoi liquori. Wer lang 
fam arbeiter/der bat auch ſchlechten 
Gewinn. 

Qui trop haut monte, à fa grand monte, 
fouvent demonte. Chi froppo fi fuma , 
cade dalla cima ‚(Chi troppo Jair,à ca- 
der va, ) Chimonta piu alto che non 
deve , cafta piu bafjo che non crede. 
Wer su hoͤch ſieiat / mit ferner groß 

» fen Gand oft mieder abficiat. 

Qui va fans couteau ; perd fonvent de bon 
morceau. Chi va fenza coltellino per de 
pee buon bocconcino. Wer obue 

eſſer geht / verliebrt offt einen que 

‚10a Biſſen. (Die Cobaten — 
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QUI 


die Meffer mit /und miffen warum.) 

Qui tout le monde veut complaire,faut qu' 
il feleve à bou heure, Levifi 4 mie lior 
hora, chi vuol piacer a tutti, ( Bijò- 
gnarebbe levarfi troppo per tempo , 
chi vorebbe Jodufar ogni uno.) Der 
muß frib auffteben / der jedermann 
gefallem oder rer chum mill, — 

Qui va doucement, va fainement. Chi va 

o,vafano. Ber gemad gebt/ 

er gebt gefund. | 

ui veut boire, faut qu'il chante. Chi vuo) 
bever, bijogna che canti. Ver trige 
deu will / der muß fingen, . 
ui veut blämer d’autrur, doit être fans 
réproche. (Qui veut corriger les autres, 
celui faut étre fans réproche. Chi jcher- 
nijce il zoppo, deve ejjer dritto. Wer 
Des Hiuckenden (posten will/der muß 
gerad feun, _ 

Qui veut bien vivre, nes’ enyvre. Non 
t imbriacar,je vuoi effer dritto. Wille 
Au leden wol/fauffe dich nicht voll, 

Qui veutétre content. Chi fi contenta,go- 
de (Chi vuol ejjer ricco , ficontenta.) 
Wer vergnfiat uft/der ift reich. 

Qui veut munger, faut travailler. Chi vuo! 
mangiare, bifogna travazliare. ( Chi 
vuolla midola, rompe l'ojjo. Mer ele 
fen will/muß arberten. | 

Qui veut favoir, faut aprendre, Chi vuol 
Japtre, bifogna imparare. ( Bifogna 
imparare per [apere.) Wer Hua und 
gefchictt werden willsmuß lernen. — 

Qui veut precher aux autres,ne s’ oublie foi 
mème. Chi predica 4 gli altri, non fi 
Kordı fe fieffo. Wer andern prediaen 
will / mu ficb ſelbſten nicht veraeflen. 
ui veut vivre en paix, ne fe marie jamais, 
Chi non vuole entrar in guai,non pr: n 
da moglie mai Wer im$rieden leben 
will / der muß nimmer keinWeib nebe 


men. | | 

Qui veut batre fon chier ‚ trouvera bien- 
tôt un bâton, Chi vuol batte» il cane 
truovabafione. Wer feinen Hund 
ſchlagen mil/der Pan bald einen Ste⸗ 
den finden, 

Qui veut étre fans envie, ne fe vente de fon 
bonheur. Chi vuol ftar Jenza invidia, 
non fivanta di ſua fortuna Wer ob» 
ne Neid leben mill / der ruͤhme fich 
nicht feines Glide, 

Qui vit charnellement,ne vivra pas fongue- 
ment, Chi vive carnalmente ‚non vi. 
verà longamente. Wer nach dem 
Fleiſch lebr im ver Welt / der wird 
bald räumen dat Feld. | 

Qui vit en deffiance , vit en aflürance. 
(Qui ne fe fie trop, vit en répos,) Chi 
non fi fida, vive fenza pericoio. Wer 
nicht su viel trauts der lebt fiber. 

Qui vit en paix , dort en répos, Chi vive 
mn „Aorme in ripojo. Wer imSries 
⸗ 








| Si vede, ben ji conofte , chi ben fi conce 
, 


QUI 993 
den lebt / Der ſchlaͤfft mit Ruh. 


Qui void la viande apréter, fouvent en ef 
facu fans en gouter.Chi vuo/ con appe. 
tito mangiare , non veda cucinare, 
Wer mit autemApetit eſſen milder 
muß nicht feben foben. 

Qui vogue fur la mer des plaifirs, debar. 
quera aut port de mifére. Chi naviga 
nel mar della fenfua lità, fi sbarca al 
porto della miferia.Mer in dem M:er 
Der Wollufi faͤhrt der ficigt indens 
Port deg &lendé augr 


Qui a le plus d'âge , doit être Je plus ſage. 


Il piu vecchio deve effer il piu favio. 
Ds Aelteſte fol am aefibeupehen 


u 
ui amangé lesnois , ballaye les coquil- 
spy. er fait la faute, — le hi 
de.) Chi hamangiato lenoci, Jpazzi i 
gui. Wer Die Nuß gefreffen -/ der 
reg auch Die Echelffen, 

Qui a méchant vorfin, a le mal au matin, 
Chi Dai cattivo vicino, ba il mal mat. 
tino. Dem ift webe/ der eine 
Nachbarn hat. EINER 

Qui afante eft riche,& ne le fair, Chi ha 
lafanità È ricco ‚enon lo jà. Wer ges 
Pun if / Der iſt reich und weiß eg 

ir, 


Qui a plus de force a plus de raifon.(La for« 


ce emporte la raifon.) Chi hà piu forza , 


— ragione, Gewalt gebt vor 


Qui a un pié au bordel,a l'autre dans I’ hö.. 


pital.Chi ba un piede nel bordello, bar 

— nel ape dale er ein Fuß ing 
uten⸗Hauß bat / der bat de 

vera im GSpital, —— 

Qui argent prete, ennemi achéte, Chi dk 
danariad impreftito , fic mpra nemici, 
Wer Geld meg lendet / Der faufft ibn 
einen Jeind. 

Qui aux oifcaus vent chaffer, ne les faut &. 
pouvanter, Chi l'ucello vuol pigliare, 
non lo bifogna Jpa ventare. (Le galline 
Ji pizliano con belle ‚belle, ma non con 
icio,ifio.) Wer Vögel fargenivills 
Par uit mit Prügeln drein merfe 

Qui bien commence, a la moitié fait, Ché 
pic; comincia $ ha la metà dell'opera, 

en principiato „ mezzo fornito. 
Vohl angefanaenvift halb verricht. 

Qui bien enfeigné veut être, doit bien cone 
tenter fon maître. Chi vuol effer ben ina 
Jegnato, faccia ch'il juo maeflro fia 
ben pagato.Wer wohl unterricht wılf 
Frans der bejabl fernen Lehrmeiſter 

et, 

Qui bien fe mire bien & void s qui bieu (@ 
void,bien fe connoit,qui bien fe connoity 
peu fe prifé, qui peu fe prife , eft bien (ae 
ge Chiben fimira ‚ben fi vede,chibers 


Rr Ses 


994 QUI 


fee ‚pocco fi loda , chi pocco fi loda, è 
molto favio. Wer ſich moblim Spie: 
gel befchauet / der fichet fi mobl/ 
quer fich mobi fiebet/ der fennet fi) 
qobi/mer fio wobl fennt / der rüb 
met fich menta! mer fid gering ache 
ua 
e sa da tard oublie, Chi ben 
ama, tardi fmentica. (Chi ben ama , 
ben caftiga. ) Wer erufili® liebet / 
veraifte es langfam. ’ 
vi bien & mal ne peut fouffrir, à grand 
© “honneur ne peut venir. Ai —— 9 
al non può Joffrire, à grana’ honor 
sn — —* ee 
d Boͤſes ertraaen fau/ der komm 
ui n Ehren, (Wer su Eh 
{7 muß zuvor lenden.) 
vi boit & mange fobrement, vit de coü- 
tume longuement, Chi beve e mangia 
fobriamente, vive al ordinario lun- 
amente, Mer trindt und ifit mit 
Mäfareit / der ledt gemeiniglich 
lange Zeit, su 
Qui craint l'eau & le vent, n aille pas fur 
*“lamer. Chitemel acqua ed il vento, 
non navighi in mare Wer das Waſ⸗ 
fer und ben Wind fuͤrchtet / der fabre 
nicht auf dem Meer. 
Qui craint les coups n° aille à la guerre. 
Qui craint les ieüilles n’aille au bois.) 
di ha paura de colpi, non vada alla 
erra. Chiteme le foglie, non vada 
in felva. (Chi ha paura de pafjerimon 
femini panico.) Lo flar lontano è 
buon riparo contro li archibugi. Wer 
fi vor dem Schieffen fürcbt / Der 
muß nicht in Krieg acben-Merettf 
uͤrcht / der fliehe. Weit von dannen / 
ft gut vor deu Ecbuf.) 
ui cherche à tromper,bien fouvent en elt 
trompé lui m&me.Chi cerca ingannar, 


non può venire. 


nicht ju bobe 
ren Prien mi 


eflo refla ingannato. (Chi cerca ii | Q 


Hel d' altrui, fpeffo truova il proprio.) 
Wer gern betricgismird ofit felbfien 
berrogen, 
vi cherche, tronve. Chi cerca, truova. 
Wer fuchet/der findet. — 
ui connoit Dieu & l'aime, joüit du bien 
fupreme. Chi conofte Dio © l'ama, go- 
de il benchebrama. Wer GOtt Pene 
metund liebet/ Der genen cin vere 
bornenes Gut. 

Qui d'autrui prend,füjet fe rend. Chi d'al- 
trui prende, foggetto firende.(Chi del 
altrui prende, la jua liberta vende.) 
Mer aern Geftenct nimmt / der 
made fit verbunden, 

Qui demande , aprend. Chi domanda, 
impara. ( Domandando s'impara. ) 
Yer fraat/der lernef, 

Qui d'autrui medire voudra, penfe à foi,& 
il feraira. Chivuoldir mald'alirui, 


Q 
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nfi prima à lui. ( Chi fchernifce il 
Zoppo, deve efje dritto. Wer von an. 
dern will affterreden / gedenck au fich/ 
fo wird er ſchweigen. 

Chi de I’ oeil void,du coeur croid.Chi del 
occhio vede , del cuor crede. Was das 
Aug fiehet/das glaubet das Her. 

Qui des pechez fe veut garder , doit fou- 
vent la mort medirer. Chi da peccati 
vuol guardarfi,fpeffo alla morte pen» 
fi. Wer ſich vor Sünden büten mil/ 
der muß offt an den Tod acdeuden. 

Qui derobe pour d' auues, eft pendu pour 

foimeme. Chi rubba per altıi , è 1m- 

piccato per Je Rubbar, il porco, e dar li 

piedi per hmofina, Wer für andere 

Leute ftiblet / mird für fi ſelbſten 

gehenckt / (in eigner Perfon,) 

Qui Dieu garde , perfunne ne peut nuire 

À chi Dio ajuta, nifjun può nuocere. 

Wen GOT bemabret/ Dem fam nie» 

man fcbaden. 

Qui doit pendre ‚ne peut noyer, Chi è n4- 
to per la forca, mas 5’ annegherà nel 
acqua, Was an Galgen gebört/ ere 
fiufft nicht. 

Qui donne aux pauvres, en aura fa récem- 
penfe an Ciel. Chi da dpoveri, hawe- 
rà la ricompenfa nel Cielo. Wer denAre 
men giebt der wird den Lobm darfür 
im Himmel emrfaben. 

Qui donne aix pavres , ne devient jamais 
plus pauvre. Mai piu è povero,chi dà è 
poveri. Wer ben Armen giebt / det 
mird nimmer arm, 

Qui donne biemdt, donne deux fois. Chi 
da prefio, da due volte. Wer bald 
giebt/der giebt imeomal. 

Qui dort avec le chien , fe leve avec les 

Po = dorme con Sum fi Kal a 

e pulci Wer ben den Hunden fi / 
fiebt mit den Klöben auf. 

ui d'un franc coeur à Dieu s’adonne, le 

Seigneur point ne l’abandonne. Chi 

da à Dio ditutt'il cuore „ non! 

bandona, quando ch'egli muore. Wer 
fi GOtt gaͤntzlich bat ergeben / den 
verlaͤſſt er nicht all fein Leben, 

ui eft accutumé à mal faire , ne peofe ja- 

mais à d'autre, Chi € avezzo di far 

male, non penfa mai d'altro. Merate 
mobut iſt Ubels su tbun/Der gedendt 
an nichts anders. 

Qui eft — Chi ben la, non 
muova. er wohl ticbt / der bleid. 
(Siquä fede jedes Se) ui 

Qui eft, celuy, qui n'ait jamais commis une 
folie, Chié quello, che mai falla. Chi 
é quello che mai fece pazzia. Wer 
iſt der nicht cimmal cine Tborbdett 
beaaua. n babe. 

Qui eft garni de vertu & fagefle , ne lui 

| manque point de richeile. Chi ha vir- 

im 
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fu e faviezza , non gli manca nulla 


richezza. (Chi s arma di virtu,vin- 

ceogni affetto.) Wer mit Meifheit 

und Tugend verfebeu/ bem mangelt 

kein Reichthum — | 

ui que ce foit, (fans negation.) Chi fi fia, 
s leve wer cs auch molle/ ein jeder/ 

jedermann. 

di . ce foit, (avec negation.) Neffuno. 

Es ſeye mer es molle/miemand, 

Qui pro quo d’ Apoticaire. Un’ errore di 
Aromatarto; Eines fur Das andere/ 
mann die Aporbedfer eines für das 
andere nehmen, 

Qui eft parefleux à manger ‚ef pareflcux 
a tout. Chiécodardo à mangiare, € 
codardo adogni coJa. Ein langfamer 
Eſſer tft gern faul/ uno lauglam in 
der Arbeit, N —— 

Qui ef foigneux & diligent, acquiert fei- 
ence, honneur & argent, Chifemina 
virtà, raccoglie fama. ( Chi Jemina 
virtù e diligenza , raccoglie honor 
danari 25 cienza. Wer nabZuaend 
mit Fleiß anbalt / erwirbt Wiffene 
fbaft,Ehr und Geld, | 
ui fait ce qu'il ne doit, il luy furvient ce 

u'il ne croit, Chi fa quello che non 

eve , gl" intervien quello , che non 
crede, Wer thut / mag er nicht foll/ 
dem begeame: das / was er midi 
mennt, 

Qui tair fon conte fans I’ hôte , il fant qu' 
ilfaffe deux fois. Chi fa il conto fen- 
za I hofte,lo fa due volte. Wer die 
Zech mat obne Wirtb/ der muß fie 
iwenmalmaxben, e | 

Qui fou nait,jamais n° en guerit. ( Qui 
nait fou n’ en guerit jamais, ) Chi naſte 
matto monsguarifce mai. ( Chi najce 
pazzo, quel mai diventa favio. An⸗ 
aebohrne Thorbeit vergeht nim? 
mermehr. (Wer ein Narr gebohren / 
mirdotmmer aefcheid.). 
ui garde fon diner , il a mieux à ſouper. 
Lo jparagno , é il primo guadagno, 
Mer in der Jugend ſoahret / der bat 
im Alter zujufetzen. | 

Qui graiffe bien fes ronés, fort aifement 

des bouës. Li dan.ri abbaglano li 

giudi i. ( Efiendo le ruote ben unte, 
dal fango s' efce facilmente. ) Wer 
wohl ſchmiert / der fährt mobi. (Ach 
möcht wiſſen / wie Der hieß / der fich 
duzch Geſcheuck nicht blenden 
Le 


Qui ferme fa bouche, n° entre point de 
mouche, Chi dinanzi non mira,di die. 
tro poi Jojpira. ( In bocca chiuja non 
entra mofca, Mit Stillibweigen 
berredt manfichnicht. (Schweinen 
und dencken / fanmemanòd trinden.) 

Qui hante les méchants eft corrompu.( Qui 
touche la poixs’enfoülle, ) Chi tocca 
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la pece, s'imbratta lemani, Mex Pech 
anrübret/der befudelt fic. 

Qui goutte, & belle femme a, jamais fans 
douleur ne fera. Chi lagotta e bella fe 
mina ha, mai fenza dolori non Jarà, 
Wer Das Podagram und cin fdbr 
Weib bat/der tft nimmer obnePaa, 
ur hante mauvaile compagnie, n'en peus 
rien raporter, que de mauvais. ( Qui 
hante les loups, aprend dhürler.) Ché 
pratica col lupo, impara ad urlare. J 

er mit bofer Gefellft afft umgebta 
Der lernet nichts ale Bhfes. cd 
unter den Woͤlffen iſt / der muß mit 
tbnen b'ulen.) 

Qui hante les femmes & les dés , eft au 
chemin de pauvreté. Chi jeque alle fe- 
mine ed giuoco ‚alla fine s' impoviri. 
Sie. Wer mit WVeibern und XWürffek 
umgebt / der tit auf dein Weeg der 

Q — loge, il f 
ut la piété au coeur Joge, il faut que d 
cour il deloge, rad corte, chi i 
viver Janto. Wer fromm fe 1 
ber ache cm Hof, tes 

Chi mal ae mal difpenfe, Chi 

„Ja,mal difpenfa 2 e: Po 
der thut auch Boͤſes. = ad 

Qui mal fe marie, le fent toute fa vie, Ch& 
mal fi marita, non ejce mai di fatica. 
Wer fich übel verbevra:b / der ente 
pfindets ſein Lebtag. 

Qui mal vit, fon propre mal le fait. Chi 
mal vive, uo proprio mal fegue: (Ché 
8 i * Riad i = altro tale, 

er übelicebt/ Dem folgt fein ei 

| TL "a, | gt ſein eigerg 
ut n'a cure de famaifon, n'eft pa 
homme de raifon. Chi non ha 2 
caja jua è huomo di mala creanz 
Wer nicht Sora tıägt für ‘cin 
Hauß,der ıft kein verfändigerMan, 

Qui n’a éprouvé, lemal,ne connoit pas le 
bien. (Qui n'a gouté le mal, ne fit pas. 

“ce que c' eft le bon.) Chi non prova 
ilmale, non conofce il bene, Niun 
Ja che cofa fia il brne ‚chi non ha pro= 
vato 1 male. Wer das Bofe rid 
verſucht der weiß ride vasqurift. — 

Qui n’ point d'argent en bourfe, aye au 
moins le miel enbonche, Chi non ha 
danari inborJa, habbi Almeno il mie. 
le în bocca. Mer Fein Geid im Beite 
nei bat Der geb zum weniaſten gute 
uin’a point d’ ar ent,n’anoi | 

Sa Chi non ha Fobba, ogg es 
—— = non ha danari , non re 
parenti. Wer Fein Bel / 

Quit Sreund. ‘ dbat / der bat. 
ui n'a point de con cience, n° a poi 
honte, Chi non ha confcienza P a 
Bertie ee Fein Genen bats 
derihämtfich auch nicht, ; 

Rrr 2 Qui 


mal perm 


Qui n° a point de honte,ne fera jamais hon- | Qui que vous voudrez. Chi fi voglia. ig 
teux. (Qui n'a point dehonte, n’apoint | jeber/ welchen ihr molle. 
d'honneur.) Colui chi bagettato via | Aquies-tu? Acht fetù ? Wem ach» 
Ja vergogna non la ripiglia met piu. reft du su : 
Chinon ha vergogna quel non hawe- | Qui eft cet homme là? Chi è quell buomo 
rà ancora honore. ) der fio nicht | A? Aer ift diefer È 


(dämt/mirdnichtsufhanden, — 

Qui n'a rien,ne perd rien. hi non ba nien- 
te,non perderà niente. Wer nichts hat / 
der verliebrt auch nichts. | 

Qui n° a fomme , n° eft pas homme, Chinon 
ba danari,non vale. ( Chi non banul- 
la,e nulla) Wer kein Geld bat/der 
ift fein Mann. 
ui n'a fous,ni franc, le Roy le fait franc. 
Chi non ba, non da. (Chi ha nulla, dor- 
me Sicuro.) Wonichts iß/dabat der 
&anfer fein Recht verlobren. (Ber 
nichts hat / der darffnichts geben.) 

Qui n° elt En en jeunell® , pauvre fera 
en (a viöilieffe. Chi non è diligente in fua 
giovinezza, povero farà in Jua vec- 
chiezza. Wer in der Jugend nicht 
fpabret/muf im Alter darben. 

Qui ne chätie les offences, en caufera be- 
aucoup d'autres. Chi non cafligai de- 
litti,ne cagiona de nuovi. er die 
Merbredden nicht fraffet/ der verum 
fachet viel andere. i 
ui nefut jamais bon fnldat, ne fera ja- 
mais bon Capitaine. Chi mon fa buon 
oldato, mai Jarà buon Capitano. Wer 
nicht gut Soldat gemefen/ der wird 
nimermebr fein auter QAUPIMANI. 

Qui ne hazarde, n’eft jamais pendu. (Qui 
rien hazarde rien ne perd.) Chinon ri- 


: figa, non rofiga. Chi non rifiga non ac- 
Seni on arrifica, non guada- 

gna.) Wer nichts wagt/ der gewinnt 
nicbts. 


vi ne le veut croire, le charbonne. Chi 
"non vuol crederlo,ne vadi à cercarlo. 

Mers nicht Märben mill / Der mags 

mauren. | 

Qui ne parle jamais mal , ne parlera jamais 
bien. Chinon parla male, nonparlera 
mai bene. Wer uiemaln übel redt/ 
der mird nimmer aut reden, Es if 
einer nicht gleich ein Meifter. 
ui neprendfon avanture quand ilpeat, 
il ne l'a pas quand 1) veut. Chi non pren. 
de ventura quando può, non l'ha 
quando vuole. Werfen Glüd wicht 

nimmt mann er kan / der betommis 

giebt mannerwil, — 

Qui ne peut come il veut, faut faire come 
il peur. Chi non può far come vuole, 
faccia come può. Wer nicht Fan mie 
er will de: nu thun mie tr Fam, 

Qui ne purge point I’ efprit, 
cörsen vain, In van fi lava il corpo, fe 
non fi purga l'animo. Beryebeué mae 
fer den Leib / Mer 
nicht reiuiget. 


Q 


ui à faire à gens de bien , ne fe doit fou- 
cier de rien. Chi frequenta à gente ho- 
norata, non ha temerfi da niente. (Chi 
prattica a honorata — ‚non ba cu- 
rarfi daniente. ( ifai fatti fuoi, 
non imbratta le mani. Wer mitebrli 

en Leuten umgebet/ darf id wicht 
f rbten. 


Qui a argent & fanté , eft fort bien en hiver 


& en èré.Chi ha danari e fanit 4, fia ben 
alt inverno ed eftà.WerSeld undGe- 


fundbeit bat/der lebt gar wobi früh 
und fpatb. 


Qui a argent, on lui fait fève, qui n° ena 


point, n’eft, qu'une bète. Trovaremo 
cugini, fe babbiame fiorini. (Chi ba da- 
nari Signor è,chi ha nulla, non é che 
beftianominato.) Wer Geld bat/den 
liebkofet man/ der keins bat / if cia 
elender Mann. 


Qui a au coeur le fiel , ne peut cracher du 


miel. Chi ha nel petto fiele, non può 
Jputar miele. er die Gallen ım 


erbenbat/ Derfpevt kein Honig 
aus. 


Quiarta, partout part a. Chi ha arte,ha 


parte ( l'arte va adogni parte.) Wer 
einKunuf weiß’ fan uberall fortkom⸗ 
men. (Ruuft aebt durch alle Land.) 


Qui abon cheval & belle femme, celui n° 


eft jamais fans tourment. Chi ha buon 
cavallo e bella moglie, non la mai jenza 
doglie. Wer ein gut Pferd und ſchoͤu 
Weib hat der ift nimmer obne Plaa. 


Qui a Dieu,n’en faut pas des amis, Quia 


Dieu pour fon ami , perfonne ne peut 
nuire, Chi ha Dio della tua parte re 
habifogno d' amici. Chi ba Dio € ficu- 
ro per tutto. Wer GOTET bat, der 
at feinen Sreundvonmörben. (Wer 
Ott sum Freund bat / bem fr adet 
fein: Creatur.) Spes mea Deo. 


Qui a Dicu pour fonami, ale monde pour 


Qui a del’ argent, a des parens. 


ennemi, Qu’ eft aimé de nôtre Seigneur, 
celui eft hai dumonde. Chi ha Dio per 
Juo amico sil mondo è [wo nemico ( En 
da Dio è amato, dal mordo è od ato.) 
Wer GDE sum Freumd bat/der bat 
die Welr sum Send.) Wer GO 
vertraut/wird nicht su fcbard: 11.) 
Haboı pur 


fiorini,che troverai cuyini Wer Geld 
bat/ber bat un Freund. 


celui lave le IQui a d'efprit & cerveau, ne lui manque 


jamais de chapeau. Chi ba cervello mon 
manca maicapello. der Hien imRorf 


dad Gemäib | La: — mangelis an keiururedeni⸗ 
N 


Qui 


ee EEE | 


QUI 


Qui a fait la Folie, la boive. Chi hataplia- 
to il melone lo paghi. Wer es einge» 
brodet bat/der fell esausfreften. 

Qui a femme, a des tourmens.(Qui a fem- 
me, a des —— Cln ha moglie ha 
doglie. (Chi brama moglie, brama do- 
gle.) Chiha donna al lato , fempre è 
travagliato. Wer ci: Weib nimmt/ 
der iſt nimmer obne Pag, 

Qui a gouté la douceur , ne refufe pas I’ 
amér. Chi muolil dolce, non rifiuti l 
amaro. Wer das Gute empfangen/ 
foll das Bòf: auch annehmen. 

Qui aime le labeur ‚parvient’ à l’ honneur. 
Ch' ama illabore , quel viene ad hono- 
re. Werdie Arbeit licbet/der Fommt 
su Ebren. Ein ffeiſſiger Arbeiter 
wird reich, 

Qui a le domage, en eft encor moqué. 4 
chi tocca il danno , non gli mancano 
le beffe. Wer det Schaden bat / 
darf vor den Sport nicht forgen. 

Qui a lelonp pour compéte , porte fon 
chien fous le manteau. Chi ha il lupo 

‚per Compare, porti il can’ fotto il 
mantello. Wer den Wolff sum Gee 
vatter hat/der nehme den Hund un, 
ter bea Mantel. ( Einem Schald 
foll man nicht trauen.) 

Qui pluseft. Quello, che piùè. Was noch 
mehr if. MARIE | 

Qui cà, qui là. Chi quà, chi là. Einer bie/ 
der auder dort. , 

Jls furent tuez, qui dans leurs lits , qui dans 
les. rnés. Loro furono uccifi, chi 
ne’ letti, chi nelle firade.Gie find umb- 
gebracht worden / etliche im Bett/ 
andere auf der Gaffen. | 

Qui ne fait prier,s’enva fur la mer. Chi 
nonfaorare, naviah’ in mare ( Chi 
non fa far l’ orazione , vadi fopra il 
mare.) Mer nicht beten kan / der gebe 
auf bag Meer, | 
i ne fait diflimuler fes deflzins, ne vien- 
dra jamais à fes fins. Chi non sà finger 
il fuo difegno , non verrà mai al 

ne. Mer fein Borbaben nicht vere 
chweigen kan / der wird feinen Zweck 
nimmer erreichen. 
ui ne fe laiſſe pas conſeiller, on ne le fait 
pas aider. Achinon fi laftia configlia- 
re, non fi puo ajutare. Wem nicht su 
ratben / dem iſt nicht zu belffen. 
ui ne foffre, ne furmonte pas. Chi non 
patifce,non fupera. (Chi non foffre,non 
vince.) Wer nicht leidet / der über- 
minder nicht. 
w ne veut avoir fächerie, ne doit pas nai. 
tre en cette vie. Chi sù terra non vuol 
fafidio, non venga al mondo. (Chi 
Jente ilcommodo, Jenta anche l' in- 
commodo.) Wer fein Plag will haben 
* Crben/mab allbie nicht gebohren 
erden, 


i 
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Qui ne veut danfer ‚n’aillepas aubal. Chi 
non vuolballare, non vadi al ballo. 
Wer nicht gern dautzt / der gebe nicht 
zum Dans. 
ui ne veut ouvrir les yeux , ouvre la 
bourfe. Chi non vuol aprir l'occhio, 
apri la borja. Wer die Augen nicht 
will. aufrbun / der muß deu Beutel 
aufthun. 
Qui nous a une fois trompé, ne fe faut plus 
fier. Nonci dobbiamo piu fidar, di chi 
ci ha ingannato una volta Mer une 
einmal betrogen / den ſoll man nime 
mer trauen. (Den Efel fübret mau 
nur einmal auf dadif,) 
Qui nourrit le ferpent au fein,e aprés payé 
de fon venin. Chi —— il ferpen- 
te nelfeno , Jara pagato dal juo vene» 
no.Mer eine Schlang in feinem Vate 
fen ermebrt/der wird von ihrem Gift 
vergebrt. | 
Qui paye fes dètes , deviendra riche. Chi 
a debito,fa capitale. Wer gern 
zahlt / der wird reich. | 
Qui paye par avance , trouve fon onvrage 
mal fait, Chi para inanzi tratto, truo- 
va il lavoro mal fatto.Wer den Wei 
fer voraus sable /_der befindt feine 
rbeit übel gemacht. 
hi pêche fimplement, va fimplement 41° 
enfer. Chi femplicemente pecca, jem- 
plicemente va all'inferno. Wer ein⸗ 
fältiner Meife fündiget/der tommt 
mit Einfalt in die Hölle, 
ui peche aprés remiflion ‚metite donble 
punition. Chi pecca doppo la remif- 
Jione $ merita duplicata punizione. 
Wer nad der Gergebung mieder 
fundiget / if doppelter &traffe 
merth. 
Qui perd la richefle, perd les amis. Chi 
perde la robba, quel perde ancor gli a- 
mici. (Chi Line la ricchezza , quel 
erde anco li fuoi amici. ) Mer den 
Reichthum verliehret/der verliebret 
auch feine Freund. 
Qui perd fon credit, celui n° à plus riemà 
perdre. Chi perde la fama, quel perde 
ciò che non brama. Wer feinen auten 
Namen verliebrt / der Pam mebr 


nit verliehren. 

Qui peut fouffrir , farmonte. ui peut 

endurer, dure.) Chi può A pone 

monta. (Chi patifte s' avanza ) Ber 
suvor lepdet / Der mird erbôhet. 

Qui plus a , plus convoite. Chi più ha, 
più brama d' bavere.( Chi piu tiene,piu 
vuole) Ge mehr einer bat/ je mehr 
einer begehrt. 

Qui a reduite une perfonne à 
ne fe voir, que dire, ni que faire. Ri- 
durre una perfona all eflremo. Fi: 
nen auf das aͤuſſerſte treiben / Def 

Rrr 3 er 


er aar nicht mehr weiß / mas erre. 
den oder tbun fol, — | 

Quignon , M. piece de pain. Orbiccio del 
pane. Fin Etüdlein Brodé, 

UILLE ,F. Zono,boccia. Seael, 
Jeu de quilles, exercice au jeu des quilles. 
Giuoco di zoni. Das KegeleGpiel, 
Jeu de quilles ,carreau où font plantées les 
quilles. I giuoco , dove figiuoca alli 
zoni. Der Platz / da die Kenel auffftce 


bea, : . 

La venuë au jéu de quilles. Il primo colpo. 
Der de von /der Auwurff an das 
Kenelipiel, 

De venué. Li primo colpo. Indem ere 

en Sy. 

PR. for villes. Atterrare molti 20- 
ni. Riel Reael ummerffen, 

Troufler fes quilles,plier bagage, s'en al- 
ler. Andarjene. cine Sachen gus 
fammen väcken / feartgehen. 

Joiier aux quilles. Giuocare alli zoni. 
Mit den Kegeln fnielen. 

Quille , de navire. V. Pezzo,che regge l 
arbore della nave. Der unterfteBale 


Ten / ſo laͤngſt durch das gautze Schiff Q 


binaebet, 

QUINOLA, M. jeunne homme. Gio. 
vanetto. Ein Singing / junger 
Menfch. 
uinola, jeu Sorte di giuoco alle carte. 
Eine Art auf den Karten gu fpéclen, 

Quin quaillier,M. Merciero diferramen- 
ti. Der mit allerhand Heinen Eifen- 
Wadren / und fonfieu handelt. 

Quin quaillerie, F. Merci di ferramen- 
ti. Alerband Peine Eifen- Wahr. 
QUINT, Adj. quinte, cinquieme. Quin- 
to. Derginffte. _ | 
Droit de quint & derequint. La quinta 

parte. Der fünffte Tbeil, i 

Quintage, M. Quinta divifione. Abthei⸗ 
gl Zueignung eines fünften 

eus, 

Quintaine, F. pan, pal, poteau. Quintana. 
Fine Quintane / Quinta. Seule. 
uintaine,jeu. Quintana Das Nens 
en nach der Quintane. 

Courre la quintaine, Corre la quintana. 

tac der Quintanen rennen. 

Quintal, M. Quintale. Ein Zentuer, 
uinte, F. Ton demufique, Quinta. Eine 
Quinte in der Mufic. 

Quinte, caprice,tantaifie. Ghiribizzo. 
Eine Grille im Kopff / eine wunderli- 
che Fantafev- 
uinteflence ,F. des peuples. Quinte(fen- 
za de Semplici. Die Quintefleng aus 
den Kräutern. 

Quintellence des fciences,  Quinte/fenza 


di fcienze. Das Mard der Willen- | 


ſchafft und Runf. 


Quinteffencier, V.-tirer la quinteflence, | um gefrafft merdem 


Quinte. feiiille , 


Quinte , au jeu de piquet. 


QUI 

Trarre la quintefjenza. Die Quinto 
effens heraus ziehen. 
herbe. Quinque- foglio. 
Fuͤufffinaer⸗ Kraut: 

| Quinta al 
picchetto. Eine Quinte im Piquet- 
Spiel. 


Quinter, V. Levare la quinta parte. 


Den fünften Tbeil Güter verma⸗ 


den. 

Quinteux, Adj. fujet à fes quintes, bifarre, 
capricieux. Capricciofo , Soggetto 4 
Suoi capricci. Wunderlich Gente 

if / der viel Grillen im Korf 


at, 
QUINZAINE , F. Quindezina. Fünf. 
pe / eine Zabl von Fänfie 


en. 

Une quinzaine d’ écus. Una quindeci- 
na de’ fcudi. Ginffichen Thaler. 
Dans quinzaine. Frà la quindecina 

Guuerbalb vicrieben Tagen, 

Nous fommes quinzains, (en iait de pau- 

me.) A due di quindeci. Wir baden 

bende Finfizeben. 

uinze& bisque, avantage , qu'on don- 

ne au je de paume. Vantaggio , che fi 

dà al giuoco di palla. Der Vortbeily 
fo man einem ia dem Ball: Spiel 

. giebet, 

Je luy donneray quinze & bifque , del 
avantage. 70 lo pofjo vincere agevol- 
— Sb will ihm allen Vortheil 
geben. 

Quinze fois. Quindeci fiate. Fünfie 
ben mal, 

Quinze de rang. Quinto decimo , deci» 
moquinto. Günfichen in einem 
Glied, 

Donner quinze. Dar quindeci. Einem 
Finfieben voraus aeben. 

Quinziéme , Adj. Decimo quinto. Det 

uͤnffzehende. 

ITANCE, F. Quitanza, confeſo 
ricevuta. Eine Quittung / Que 
tank. 

Donner ou faire quitance, Dare, à far 
quitanza. Eine Quittung geben, 

QUITE, Adj. Sciolto , libero. Loß / 


frev. 

de — Pari. Gleich auf / alles 

ezahlt. 

Je te quite pour cela. Ti perdono fuor 
di quefto. Es wird dir nicht —— 
cheu hingehen. 

Joiier à quite ou double. Far del reffa. 
umb doppelt oder michts fpic 

R © quite, Fo do concedo. Ich giebe 
e ju. 

Il n'en fera pas quite , il en fera puni 
Egli ne farà gafligato, Er wird dare 


Je 





QUI QUO 


. x ..: 
vous quite cet argent. 70 hö da ‘voi ri- 


cevuto quefto danaro. Ich quittire 
euch megen diefes Geldes, un 
La douleur m’ a quite. olore mi ha 
lafciato. Der Schmersen bat mich 
quittiret/(verlaffen.) — 
Qeiter , V. ceder fon droit, Cedere 
dalla fua, Etwas von feinem Necht 


naclaflen. 
Quiter fon debiteur, le confeflant payé. 


Far lariceveta al debitore. Geineu 
Gulbuer quitriren /  freufpre 


en. , 
Quiter prife. Lafciare. Œntlaffen. 
Quiter, fe departir de. Laftiare. Sich 


eines Digos begeben / (entſchla⸗ 

gen. 

I) a quité 
Città. Er bat ib aus der Stadt 
beaeben. : 

Quitez vötre mantean. Deponete ilman- 
tello, Leget den Mantelab. 

Quiter fon deflein. Lafciare il Suo diffe- 

no. einen Aufchlag oder Borba- 
eu fabren laffen, 

Cetarbre quité fon écorce, cette pas 
quite le noyau. Quell’ arbore lajcia 
la fua corteccia, quefto prugno lafcia 
Polfo. Diefer Baum ( diefe Plaume) 
läffer fio leicht oder gern ſche⸗ 


le vice. Far abandonare 
il vizio. Einen von den Laflern ab- 
fieben machen. — 
viter, laiffer. Lafciare. Laffen/ ver⸗ 
aſſen. 
uiter les armes. Lafciar l'armi, Vom 
Krieg abfichen. ar 

Quiter le monde. Laftiar il mondo. 
* Welt verlaſſen / (der Entelfeit 
abſagen. 

Quitons cela, Laſciamo queto. Bit 
mollen diefes bleiben laſſen. 


QUO 


let. 
Faire quiter 


Quolibet, M. Quolibeto. Eine gemei- 


ne Rede. i 
Quotidien, Adj. Cotidiano. Taͤglich / 
(fo al Tag geſchicht.) 
Quotifation , F. 


gung- 


la ville. Egli hà lajciato la 
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Quotifer, V. une Province. Tasfare una 
provincia. Ein Land ſchaͤtzeg. 

Quotisé , Adj. mis a la taille, Taffato. 
Geſchaͤht. 

Quoy? Adv. Che? Mas? 

A quoy ? A che? Woriu? 

A quoy vous determinez- vous? A che 
vi determinate voi ? Was habt ihr 
vor euch? (200 gedender ibr bin?) 

Quoy que. Abenche, quantunque,ben- 
* an obmwels obſchon / ob» 
gleich. 

Quoy qu'il en ſoit. Come ſi ſia. Es mag 
damit befthaffen ſern / wie es molle. 
Quoy qu'il en doive arriver. Per quanto 
ne pojja fuccedere. Es eutftebe dare 

aus/mases molle. e 

Quoy qu'il coûte. Abenche coffi. Es 
koſte / vas c8 wole. 

Quoy Faire là? Che fare là ? Was mole 
let ibr dba tbun? 

A quoy bon? 4 che pro ? Worsu die 
met Diefes ? 

A quoy faire? A che fare? Woriu® 

A quoy tient -il que ? A che tiene che ? 
Woranlieat es ? tafire. 

De quoy nous fert il? Di che ci ferve ? 
Worzu muget esuns ? 

Je ne fais quoy, Fo non sò che. FB 
weiß nicht mas. 

Quoy ? qu'eitce-là? Eh ! che coja è 
quello? Was? mas fol das fern?‘ 

Quoy, n'eftilplus? Come, non è più? 
Mie ? ift er nicht mebr ? 

Quoy ‚que direz-vous, qu'ila fait? Che, 
che direte voi, che habbia fatto? Wie / 
was merdet ibr fageg / Daf er ne 
madt bat ? 

Quoy qu'il sit , ouque l' affaire alle 
Come fi fia, che l affare andafîe. Es 
mate leon oder geben wie es woll⸗ 


te. 

Ila bien de qnoy. Egli è ricco, egli 
hà bene di che. Er 1ft molbabend/ 
er iſt reich. 

In’ya pe de quoy,de quoy me remercier, 
matiére de rendre graces. Non vi e 
motivo di ringraziamenta. Es be 
dar Feines Dandeng/ibr babt niche 
Urfa® su dancden, 


Taja, Tar! Schir| Na de quoy payer. Egli hà con che 


pagare. Er bat moi su besablen. 


#3 JO(ES 


Rrré R. Raale 


‘1000 RAA RAB 


RAB 


R. 


RAA RAB 


Aslement, M.Rälement,. Ronfa- 
mento mortale. Ei ſterbli⸗ 
es Schuarden. 

Rabais, M. Diminution de fomme, 

ou de valeur. — Abliehung / 
iner Summen. 

RADI OM de tailles , Diffalco dita- 

glie. Abſchlag ( Verminderuns) der 


ur 

Mi pi , rabatre d'une fomme.Diffal. 
care una fomma. Bon einer Summa 
abitehen/ abſchlagen. 

Le bled & le vin font au rabais. I] grano 
ed il vino fono in diffalco. Das Korn 
und der Mein fchlanen ab, 

RABAISSEMENT , M. abaiffement. Ab- 
— Grnlebrigung Demuib⸗ 

na Verminderung. 

—R d' orgicil. Abbaffamento 
d'orgoglio. Unterdrudung der Hofer 
fartb/(Miedriauna des Etolges.) 

Rabaiflement d'état. Scadutezza difia- 
to. Berniedrigung/ Verminderung 
des Standes, 

RABAISSER , V. abaiffer. Abbaffare, 
Erniedrigen/niederlafien. 

Rabaifler une fomme , un prix. Abbaffare 
un prezzo, una Jomma. Von der&ume 
ma eınes Dings abjieben/ (abfchlas 

Rabaifler, dimimuér les tailles , où autre 
chofe. Diffalcare le tagli,e od altro. 
Schagung oder Auflagen ic, nach⸗ 


en. 

Rabailler l’orgiieil del’ ennemy. Rintuz- 
zare l'orgoglio nemico. Dem $eind 
feinen Hochmuth niedrigen / ( nie 
derlenen, 
abans, M. cordages de vaifTeau. Corda. 
mi di vafcelo. Stiff: Seile, 

RABAT, M. au jeu des 


uilles, Tiro di 
boccie. Der Umfchlag i 


n dem Kegel 


fblaa. 

Rabat,repercuflion. Ripercuffione. Das 
Wiederzuruckſchlagen. 

Le rabat, (au jeu de paume.) Tavola. Das 
Dad) an dem einen End des Ballen» 


Hauſes. 

Raba', collet. Collare. Ein Uberſchlag / 
Kragen. 

Un rabat-joye, Un fevero. Ein Freu⸗ 
pen DRMPEEE / Unglüds Zeitung« 

rinder. 

RABATRE , V. abaiffer, 
Niederſchlagen / vermindern / verrin⸗ 
aern. 

Robatre » (anjeudepatime) Ribattere, 


R 
S Rab 
G $ 
P 
ae d ita 
) 
lafl ga 
R ) 
ff 
fpiel 
De rabat. Difecondo colpe. In den Um⸗ 


| 


richt. 
Abbaſſare. Chemin raboteux. 


Den Ballen wieder iurudfdbla. 


en, 

Rabatre ,refléchir, Ribattere. Wieder 
zuruck fchlagen. 

Rabatre, dompter. Domare. Benin. 

en / niederſchlagen. 

Rabatre un coup d'épée. Ribattere um 
colpo di fpada. Den Strei® eines 
Degens ausfblagen. 

Rabatrele courage. Æ22hecchire. Den 
Muth darnicder fiblagen. 

batre, detourner & rompre en parlant. 

— Unterbrechen in der 

eve. . 

Rabatre d'une fomme. Diffaicare d'una 
Somma.B neiner Summe abjieben/ 

Rabatre au jeu des quilles.Ribattere. lm: 
feblage-=/ben Umſchlag tbun tn dem 
Kegelſpiel. 
abatre de fon opinion, Smuowvere dalla 
Jua opirione. Von fermer Meouung 
nachgeben / (nablaffen. ) 
abatre le caquet. Kintuzzare la bo 

cità, Einem das Gefchmäg nideile⸗ 

en. 

Rabatre une couture. Ribattere ma 

cucitura (fpianare.) Eine Nat mie 
derPiopffen. 

Rabatre la fumée, Divertire il fumo. 

Den Dampff niederflagen. 

| entaut rabatre. Sene deve diffalcare. 

an mu etwas davon abjıeben. 

en’enrabatray pas un liard. JIo mom ne 
diffalcarò un quatrino. Gb merde 
nıcht einen Heller fallen laffen. 

atu, Adj. Abbattuto. Abgeiogen / 

nadaelafien. 

Tont bien conté & rabata, toutes chofes 

bien examinées. Contato, e diffalcato 

( tutto Jquitinato bene.) Nachdem 

alles reiflih bedacht und erwogen 
worden, 

Rabatüe, F. du jeu dequilles. Ribat- 

tuta. Der Umfchlag in dem Kegel⸗ 


fpiel. Die? 
ie Lenden. 

Rabaleliner, V. Rifärcire , acconcia 
re. Wiederflicen. — 
Raboliere, F. de lapin. Buco di coni- 

lio, tana. Kaninchens · Lod / (ms 
e ihre Jungen haben, 
Rabot, M. Pialla. Fin Dabei, 
Raboter, V. Piallare. Hobeln. 
RABOTEUX , Adj. Sca- 


brofo. Maud / umeben / bolpe«- 


Camino  fcabro- 


Cin rauber ( umebener ) 
et» 


Jo. 


Rabna- 


RAB RAC 


Rabougri, Adj. arbres rabongris. Arbore 
Jgrıznuto. Dea / 1a in — Voll⸗ 
tommenbeit gidt gelangt. 

Rabroïüant, Adj. Rabuftante. Anſchnau⸗ 
gen / ahfchnarchend / troßia von 

orten. 

Rabroiement, M. Rabbuffamento. DAL 
Anfbnauben, Anfbnarden/trostie 


ort, n 
Rabroüer, V. Rabbuffare. Einen an- 
ftnarchen / Die Leute mit barten 
Morten anfahren. 
Rabroüeur,M. Rabbuffatore. Ein Ante 
fabrer /der mit rauhen Worten ab- 
mei / Auſchnarcher. 


RAC 

RACAILLE,F. Canaglia. ?umpeneBes 
find / tofer und f®limmer Dauffe ge» 
meiner Lente. , 

Et telle autre ragaillee E fa} altra ca. 
— und anders bersleichen Lume 

en-Gefind. 

— N V. Rabbracciare. Wieder 
umb ben Hals fallen / einen mieder 
umbbalfen, 

Raccommodement , M. Raccommoda- 
mento. Ein neuer Vergleich ( Vere 
befieruna,) | 
ccommoder , V. Racconicare. Wieder 
jurichten/ verbeffern. 

Raccorder , V. un inftrumenr, Riaccor- 
dare uno flromento. | Ein muficalı- 
fes Inftrument wiederumb fiime 


men, 
Raccorder. Riaccordare. Wieder dere 
einigen / mieder vertragen. 
Racconpler,V. Riaccoppiare. Wiederum 
iufammen Fuppeln. 
RACCOURCIR, V. Raccorciare. Kür 
Ben/verfürBen, _ 
accourcir en rognant. Scorciare. Ab⸗ 
ſchueiden / kürzer machen. 
Raccourci, Adj. Scorciato. Gekuͤrtzt / 
verkuͤrtzt. 
Un raccourci ( abregé. ) Compendio. 
ein Faser sufammen» gesogener 
ariff. 
Raccourciflement ,M, Corciamento. Die 
Verkuͤrtzung / Kuͤrtzung. 
ccourir, V. Ricorrere. Schnell tvice | 
der zuſammen lauffen. 
accoütrement, M. Riacconciamento, 
Die abermabliae Zurichtung, 
Raccoürrer , V. Riacconciare. Mies 
gun surichten / gu recht ma- 


Raccoütreur, M. Riacconciatore.Ein lis 1 
ders Berbeflerer/ Vernenrer. 8 
SE RACCOUTUMER , V. reprendre la 
coûtume. Riaffuefarfi. Sich wiederum | 
gewehnen / (wieder in Die Gemonbeit 
fommen.) 

Raccoütumer à quelque chofe, Riavez- 





|, 
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Zare à qualche cofa. Wiederum iu eis 
nen Ding gemebnen. Zu 
accrocher , V. Rıuncinare , riatta. 
care. Wieder anbaden/wieder citt» 
baden. ‘ | 
RACE , F. lignée. Schiatta, flirpe (ca. 
Sata.) Ein Geſchlecht / Lune / Stamm 
oder Herkommen. 
ce, F. efpece de quoy que ce ſoit. 
Sorte,ftirpe,femente. Eine Wurbels 
ein Stamm. 

Nobleffe de race. Nobiltà di fchiat- 
ta. Adeliches Hertommen/ adelicher 
Stamm. 

De même race. Della fleffa fchiatta, 
Von einem Eiammen ( eines Bee 

newer. PETE ORTEN 

e race. t /chiatta. Won einem Ges . 
ſchlecht und Gebtür. 

De race en race, d'age en âge. Di età in 
età, Bon einen Stammen auf den 
nachfolgenden Stammen. 

Tu me touches de race, Tu mi appartieni 
d'affinità. Du bif mir von Gebift 
verwandt ( befreunde.) 

Par droit de race. Per diritto di fchiat. 
3 Aus habenden Rech en des Geo 

echts. 

Il tient cela de race. Egli hà queſto da 
Airpe. Diß it ibm augebonren, 

De bonne race. Di buona flirpe. Von 
guten Ocfblett. 

D' ancienne race. Di cafata antica. Von 
alten Stammen. 

Il a ce defaut de race, li hà queRto di. 
fetto connaturale. Diefe Schwachheit 
ift ibm angebobren. 

er chien ne change de race. Un huomo 

orte fi genera da un forte. Sin guter 
> IA nicht von Art (artet nicht 
Q » 

Deguifer fa race. Fignere la fua flirpe. 
Eid) für einen andern geben pre or 
man Geſchlechts halber nicht if. 

Race de Cefar. La fchiatta di Cefare. 
Des Cafars Stamm uad Nachiom— 


men, 
Se rachalander, V. Riawwentarfi. Mies 
derum Kunde und Kauf » Leute bes 


fommen, 
RACHAT,M. Rifcatto. Loͤſung / Wie 


derfaufung eines Guts. 

Arachät. Arifatto. Auf wiederli- 
fen/mit dem Beding/es wieder löfen 
su koͤnnen. 

Rachät Une derachàt.) Rifcatto, Das 

d 


Vendre à condition de rachät. Vendere 
con condizione di rifcatto, Auf 
wieder par ne / oder ct» 
mag alto verfaufen/dag mans wi 
Idfen fönne. he, Tigna, re 
ache,F, mal-rache, Tigna, feabbia. Dep 
Haupt · Orind / die Naud/ Kräge, 

Rrrs Gâté 
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Gité de râche. Tignoſo.Kraͤtzig / ſchaͤbig / | Raconter au préalable. Raccontare in prie 


gründia. 

Racheter, V. Rifcattare. Wieder an fi 
kauffen / loͤſen / erlöfen. 

RACINE, F. Radice. Ein Wurgtzel. 
Menüe racine, Radicciuola. Ein Faͤ⸗ 
ſerlein / Zaͤſer lein einer Wurtzel. 
Prendre racine. Radicarfi. Einwurgeln/ 

(Wurtzel bekommen. | 

Jufqu’ à la racine. Sino radice. Aus 
der Wurbel( aus dem Grund. ) 

Teniraux racines. Tenere alle radici. An 
der Wurgel halten. 

Portant racine. Radicato. Das Wurkel 

at. 
sit fourni de racine. Pieno di radici. 
Boller Wurgeln. 

Maitrefle racine. Radice maeflra. Die 
groͤſſeſte die Haupt⸗Wurtzel. 

Racinette, F. Radicciuola. Fin Wuͤrtze⸗ 
lein/ Heine Wurtzel. 

RACLE, Adj. Rafchiato. Gefchrabt/ge- 
ſchabet / aefcharret/ gefrast. 

Cela ett racle (conclu.) Ciò e conchiufo. 
Diefes if befchloffen, 

Poudre raclée, Polve rafthiata. Geſcha⸗ 
benes Pulver, 

Raclement , M. Rafchiamento Das 
Schaben / Schravren. 

RACLER,V. Rajchiare. Schrappen / 
ſchaben / abſchaben / abkratzen. 

Racler au tour. Rafchiare all’ intorno. 
Umb und umb befchaben. . 

Racloir, M. racloire, Rafthia.\ Eine 
Scharre / Kratze. 

Raclure,F. Rafchiatura. Schab⸗Spaͤne / 
Schnitzeln. 

RACONTABLE, Adj. digne d’ être ra. 
conté. Narrevole. Œrjehlens mertb / 
das mertbift su erseblenzoder gebört 
zu werden. 

Racontable , qui fe peut raconter. Narre- 
vole. Das manerschlen fan. 

Comme raconte Ciceron. Come racen- 
ta Cicerone. Wie Cicero erjeblet / 
(vermeldet.) 3 

Qui ne peut être raconte. Inenarrabile. 
Das man nicht ersehlen noch auge 
ſorechen Pan. 

Digne d'être raconté. Degno d' effire nar- 
rato. Œrichlené würdig / denckwuͤr⸗ 


dia. 
RACONTER, V. narrer. Raccontare. 


Erieblen, 

Adtion digne d’être racontée en tout tems, 
Azzione degna d' effer raccontata in 
ognitempo. Eine That / ſo wuͤrdig ift 
su jeder Zeit (Frif) gepriefen oder 
erzehlet zu werden. 

Je vous raconteray le fait, tel, qu'il a été. 
Vi racconterò ilfatto,come fü. Fd 
mill euch die That (Sache) erseblen/ 
wie fie geweſen if, 


ma. Zuvor fagen und erzehlen. 

Raconter par le menu. Narrare minuta» 
mente. @tüdmeife ( ausführlich ) 
erjchblen. 

Raconter en gros. Raccontare alt ingrof- 
So. Gummarifcher Weiſe ericbien. 
Raconter naifvement. Raccontare fince» 

ramente. Figentlich erzeblen. 
Raconteur,M, Narratore. Eın Erich» 
ler / der etwas erieblet. 


RAD 


RADE, F. Biaggia. Eine Ree oder 
Mbede des Meers / ein Ufer Das nicht 
fonderlich riefi if. | 

Navire à la rade. Nave alla piapgia. 
Ein&chiffrdas vor der Nbede au 
dern licget. 

RADEAU , M. tas de bois flotant fur P 
eau. Zatta, zattera. Ein Flo6/FlÒfe 
Hoͤltzer. 

Méner de bois en radeau , du bois floté. 
Condurre il legno in zatte. $018 
fibfien. 

Radelier, M. celuy qui conduit du bois 
floté. Zatteraro. Ein Slbfieri ( der 
Sole fidfiet.) 

RADICAL, Adj. Radicale. Bon der 
Wurtzel bertommend ( von Natus 
angebobren.) 

Humeur radicale. Humor radicale. Die 
innerliche natürliche Feuchtrafeit. 
Radicalement ‚Adv. Radicalmente. Bon 

Grund aus/aus der Wurgel. 

Radieux,Adj. Pieno di raggi, radiofo. 
Glaͤntzend / ſcheinend / firablend. 

Radotement, M. Vanrggiamento. Aber⸗ 
wiß / das Raſen eines Menſchen / der 
nicht recht ben Sinnen iſt. 

RADOTER ‚V. Vantęgiare. Aberwitis 
ſeyn / in Aberwitz gehen. 

La vieillefle vous fait radoter. La peo 
chiaja vi fà vaneggiare. Vor hoben 
Alter feod ibr abermißig. 

Radoteux , Adj. Vaneggiante. Haſelie⸗ 
rend/pbantafirend. 

Radreflement ,M. adréffe au vray chemia, 
Ridrizzamento al buono camino. 
MWiederbringung auf dem rechten 
een. 

RADRESSER , V. remettre au droit che 
min. Ridrizzare fulla buona firada 
Einen wieder auf Den rechten ces 
bringen. 

RadrefTer la folie de quelqu’ un, Correz2ere 
la demenza d’ alcuno. Eines T_borbeit 
au recht brinaen, 

Radrefleur, M. Ridrizzatore. Der tie 
nen wieder zurecht / oder auf dem 
rechten Wees bringet. 


Rafer- 


uu = — — 
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Rafermiffement ,M. Raffodamento. Aber» 
mablige Befefiguna ( Bekätti- 


una.) 

—— V. Raſſodare. Wider feft mae 
en / beftArtigen. 

Rafinage, M, rafinement. Raffinamente, 
Fänterung / Reinigung, 

Rafiné, Adj. Raffinato. Gcläutert/ ge- 
reiri t- ärg / verſchlagen / lifig. 

Rafiner, V. Raffnare. Laͤutern / reini⸗ 
gen / arg und liſtia machen. 

Rafle, F. grappe de raſin. Graſpolo d'u- 
va. Der fam eines Traubens, __ 
Rafle , (eu fait de jeu de dez.) Raffa. Ein 

Wurff von dienen Gicicheu. 

Rafler, V. ramaller & emporter tout, 
Suellere tutto. Alles an ficb sieben 
(sufammen fobarren.) 
afoler, V Impazzire. Sich vernarren / 
befftialich und inniglich verlieben, 

Rafraichi, Adj. Kifreftato. Œrfrifchet/ 
erfiiblet. | | 

RAFRAICHIR, V. Rifreftare, Rieder 
etfeiſchen zerfüblen, 

Nous avons chand, mais ce vent nous ra- 
fraichira. Noi habbiamn caldo , mà 
queflo vento ci rifrefcarà. Es iſt ung 
arm / allein diefer liebliche Weſt⸗ 

ind wirdu s erquicken. 

Gerafraichir , prendre du répns ‚ fe remetre 
aprés un long travail. R:focill:rfi. Sich 
erbolen / nach lana ausgeftandener 
Arbeit ſich erquicken. 

Rafraichir la memoire. Rifreſtare la 
memoria. Das Gedächinus erfris 
fihen (erteuern.) 
afraichir , renouveller. 
neuern / crfrichen, 

Faire rafraichir de l'eau, du vin. Far ri- 
gr are dell'acqua, del vino. Den 

ciy oder das Waller Fühlen / Fübl 


machen. 

Rafraichir un habit. Riflaurare un’ 
habito. Etwas neueg zu einem Kleid 
befommen, 
fraichir, remplir des troupes. Rinuo- 
vare le truppe. Die Truppen ere 


gaͤntzen. 

RAFRAICHISSEMENT, M. Rifrefca- 
mento. Erfriſchung / Kühlung. 
fraichiffement , reprife de forces par 
le répos. Refocillamento. Eine Ere 
frifhung / Erhoblung der Kräffte / 
durch die Ruhe. 

Rafraichiffement , renouvellement. Ri- 
nuovamento. Erfrischung / Erneue- 


Tung, 
RAG 
Ragaillard, Adj. refait, rétabli, Ringagli- 
ardito. Erquicket / erfrifcher, 
RAGAILLARDIR, V. rapeller la fantö, 


Rinuovare. Er 
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la joye. Rallegrarfi. Erfrifchen / ere 
quicfen / erluftigen / wieder frölich 
made 

Se ragaillardir , fe remetre en joye, en fan- 
te. Refocilarfi,rihaverfi. Sich ere 
quicken / erftiſchen. 

Ragaillardiffement , M. établiffement de 
Ente ‚de joye. Refocillamento. Erquie 
ung /Ermunteru”o. 

Ragaz, M d'eau. Torrente d' acqua. 
Cin Wafler» Guß / cine Waller 


RAGE,F. Rabbia. Grimm / Unfinnige 
keit / Roſereh. 

Atteint de rage. Arrabiato. Mit Unſin⸗ 
ni keit behaftet/ unfinırig, 

| a une grande rage de dents. Egli ha un 
gran dolore de’ denti. Er leidet febe 
aroffen Zahu-Schmergen. . 

Entrer en rage. Entrar' in rabbia. In die 
Nafereo aerathen (:arcnd merden,) 

Avec rage& tureur. Colerica, e furiofa- 
mente. Mit Unfinnisteat und Ungee 


ſtuͤmm. 
Il fait rage. Egli è mirabile. Er thut 
Wunder. Diane. 
Rageancer, V. Raffettare. Wieder it 
cònung bri:gen oder fiellen. 
Ragot , M. méchant cheval, Konzino.Œitt 
kurtzes / dickes Pferd. 
Ragoũt, M. Intingolo ‚guazzetto, Gin 
eine Roft die Den Appetit ere 
mwirfet, 
Ragrandir, V. Riagprandire. Bergröfe 
fe n / wieder aröffer macheıt, 
Ragrandiſſement, M. Riaggrandimento, 
ine Vergroͤſſerung Ermeiterung, 


RAI 

Raï, M. Raggio. Strabl. | 

RAJEUNER , V. devenir jeune. Ringio- 
venire. Wieder jung werden (ſich 
verjüngern.) 

Faire rajeuner, Far ringiovenire. Einen 
wieder jung machen, 

Rajeuniffement , M. Ringiovenimento, 
Berjäingerung, i 
Raifort,M. Rafano (in Roma) rava- 

nello. Ein Rettia. 

RAILLER, V. Burlare. Schertzen / 
veriren / auslachen. 

Railler quelqu'un. Burlare alcuno. Einen 
verieren/ aufiteben. 

Ce n' eft pas ainfi, que l'on raille. Non 
Si burla cofi. Man ſchertzt nicht allo 
(eg ift zu arob.) 

Si vous me raillez , vous me le payerez cer. 
tes. Se voi mi burlate , mela pagarite 
certo. Wann ihr mich verieret/folet 
ihr mirs aewiß besablen. 

Railler de u grace. Burlare. Mit eis 
ner guten Manier / auf eine anmu⸗ 
thige Weis/ ſchertzen. 


{ 
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Sans plusrailler. Senza più burlare. Ob» 
ne Scherß- 
RAILLERIE , F. Burla Gers / 
Edbimof / Gefoöte/ Verlerung. 
ur 


Par raillerie (en raillant.) Fer A. 


Aus Schertz / Schertz weiſe (nicht 
in &rnf.) — 
Tourner en raillerie quelque chofe. Tor- 


nar.in fcherzo qualche cofa. Ein Ding 
in Schers sieben. | 

Je le dis fans raillerie, Lo dico fenza 
feherzo. Ich fage es ohne Schers / 
(nichts daß ich es im Scherg fagen 


. molte.) 

D ne fe fache point, & entend fort bien 
raillerie. Non s incolera, perche in- 
tende bene li fcherzi. Er ersürnet ſich 
im geringfien nit/ und fan Schimpff 
und Schertz wobl verfteben. i 

Le dites vous fans raillerie ? Lo dite 
fenza Scherzo? Saget ihr es obue 
Sert ? | — 

Vous croyez , que je vous dis toujours 
railleries. Credete, che vi dico fem- 
n fcherzi. Ihr alaubet/ daf ich euch 

mer ( fieté) Scherß vorfage (vor: 
pfeiffe. 


Cette Te: derit ne m’ accommode pas. 
ueflo fcherzo non mi aggrada, Dite 
fer Gers gefället mir nicht, 

Cette raillerie et trop grande. Queflo 
feherzo è troppo grande. Diefer 
Gers if gar iu aroß. 

Chofe pour rire, raillerie. Cofa da (cher. 
zo. Ein Schertz. 

Une raillerie bouffonne. Uno fcher2o 
da bufföne. Ein Narren-Voflen. 
Raillerie à part. Burla à parte. Ohne 

allen Gers. 

Entendre raillerie. Sapere la burla. 
Schimpff verfteben. 

Jele dis fans raillerie. o lo dico fenza 
burla. fan es ohne Schertz. 

Plaifante raillerie. Burla Fat Sebr 
artige/oder Eurgmeilige Schmände/ 
Schertz⸗Rede. 


RAILLEUR ,M. Burlatore ‚motteggia- 
tore. Ein Scherger / Verierer / ein 


Spoͤtter. 

Tu fais lerailleur. Tu fai il burlone. Du 
treibeft dein Gefvött. . 

Raim ‚M. rameau. Racemo, ramo. @in 
Stäblein/ das man ben Verkauffung 
einiger Guͤter bat, 

Raine se grenoüille, Rannochia. Ein 

rofch. 
ae , M. maladie, Certa malatia. 
Eine.aewiffe Rrandbeit alfo ge- 

Raion,M. rayon. Raggio. trail 
aion , M. rayon. 10. rahl. 

Raiponce, F. herbe. * Nas 


punbel. 
RAIRE , V.rafer. Radere. Schabe , 
ſchaben / ſcheeren / ee. = 


RAI 


Un barbier rait l'autre (chacun doit #’ et. 
der mutiiellement.) Ogn'uno fi dewe 
ajutare reciprocamente. Ein Barbie 
rer fieret den andern/(es ſoll einer 
dem andern belffen.) 

RAIS,Adj.ras,rafé, tonda. Rafo. Ge 
fhoren / abgefchabet. 

Rais, M.deroüe. Raggio di ruota. Eine 

eno della be 

is de la lune. Raggio na. 

le des Monde. u 
RAISIN,M. Uva. Eine Traube, 
Marc de raifins. Vinaccio. Die Tre 


ber, 
Raifin feiché au foleil ( raifin de cabas, 
Uva paffa. Rofinen / Set 


bem. 

Raifin de corinthe. Uva paffa, picciola. 
Kleine Rofinen/Rorinthen. di 

Les raifins tournent. L'wve fi cangia- 
no. DieTrauben fangen an fid su 
verfärben, 

Medicament de raifin, Medicamento 
d'uva. Ein Medicament von Trau⸗ 

alfine — Uva pif 
ifin foulé dans la cnve. Uva pifla. Zer⸗ 
trettene Trauben, : . — 

Grains de raifin. Grano d'uva. Ein 
Zrauben- Beer, 

Les raifins de lierre. Coccolo 4 ellera. 
Beer von Epheu. 

Raifiné , Vino cotto la metà. 
Trauben e Mué / Trauben » Late 


merae. 

RAISON , F. faculté de l'ame, qui di- 
fcourt juge. Ragione. Vere 
uunfit / die Kraft unferer Seel / 
dadurch mir vernünfitig fchlieffen / 

ME va. (rei 
oié de raifon ( raifonnable.) Ragione. 
vole. Mit Vernunfit begabt € ber» 
nünftig.) 


Qui à a spa raifon. Irragione- 
vole. er kleine oder A 
nunfft bat. aeringe Ver 


Vivre felon Dieu & raifon. Vivere fe- 
Pr = ,elaragione. Dem Bitte 
en Geſetz und der 
gi Veruunfft ge 
Raifon,F. Ragione. Eine Urſache. 
Pour quelles raifons ? Per quali ragioni? 
> Warumb? que mas 
our cette raifon. er A ione. 
Ang diefer Urfacbe wegen bic 
nai deg ité. Ragi giuft 
ifon, équité. Ragione, equità, giuffiti 
Die 1 Tr Te E 
C' eft la ee y : et de raifon. Edi 
ragione. Es ifi billig / Der Billigkei 
: ac. - 8 : r Bılligkeit 
aifon pregnante, forte. Kagione A 
i Cine ra red. DO 
a raifon. ihà razione. 
oper wad.) > Er bat rebt/ 
Pa 


— i a — 
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Par quelle — ? 7 qual ragione ? 
Aus was Urſach 
Outre la raifon Oltre la r 
(fuor di razione. ) Uber Die 
ligkeit. | 
Plus’ long - téms que de raifon. Mag- 
gior tempo, che diragione. Länger/ 
als billig ifi. 
Sans railon. Senza ragione. Obne Vore 
dedacht. | 
Non fans raifon. Non fenza ragione. 
Nicht obne Urſach. 
Avec raifon. Con ragione. Mit Recht / 
billich. à . 
Aller à la raifon , avoir bonne raifon. 
Haver buona ragione. Mach der 
Biligteit gebeu / verniinfitiglià 
" it p | 
ais moy raifon, paye moy. Pagami 
(fammi ragione.) Bezahle mid). 
Demandez la raifon de cette affaire. Do- 
mandate la cagione di queflo affare. 
Fraaet die Urfacb diefer Sache, _ 
Je fais bien la raifon , mais je me tais 
jusqu’ à ce que &c. S0 bene la cagione, 
mà taccio fin'à tanto che Sc. Ich 
merg mol die Urfad/aber ich ſchweige 
fo luna/ big 20. | 
Vous ne faurez jamais la raifon, Voi non 
fapréte mai | Ihr werdet 
De Urſach nicht miffen, 
Voulez vous, que je vous dife la raifon ? 
Volete ‚che vi dica la cagione? Wol. 
ler ibr / dag ich eud Die Urfach 


age 

Il demande raifon du tort, que tu luy as 
fait. Egli chiede fodisfazzione del tor. 
to,che tu gli hai fatto. Er begehret 
Satisfaction, megen des Unrechts / fo 
du ihm angethan baft. 

Demander à quelqu'un raifon de fes mœurs. 
Chieggere ad alcuno la ragione de 
fuoi coltumi. Bon einem Nechene 
fdaft feines Verbalteng und Site 
ten erfordern. 

Se mettre en cnlere avec raifon , avoir rai- 
fon ( fujer ) de fe fâcher. Adirarfi con 
ragione À perche lo ‘vdglio. Mit 
Gua (nicht obne Urſach) ſich ere 

+ &urnert, 

Voicy la raifon, pourquoy je le veux. 
quot la ragiône., perche lo voglio. 
a if die Urſach warum id es 


I . 

Pour diverfes raifons ‚mais principalement 
pour | amour de toy. Per diverfe 
ragioni, mà principalmente per amor 
duo. Aus unterfhicbliten lrfa- 
chen/aber befonders wegen Deiner 
(deinerbalben.) 

Pour cesraifons. Per quefle ragiöni. Aus 
diefen Urſachen. 

Faire venir à la raifon. Far venire alla ra- 


ione 
ilo 


la caginne, 


b 
4 
si 
fonnabl 
Redt 
RAISON 
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ione. Einen sur Gebäbr und Billig» 


rinnen. 
Je un jamais raifon de luy. Non ha- 


verò giamai da lui ragione veruna, 
Sch merde nimmermebr Satisfaétion 


von ibm babeır, . 
J'en auray ma raifon. Mi vendicarò, 


haverò fodisfazione. Ich mill mich 


rächen. 
Avoir l’ufage de raifon. Havere | ufo 


della ragione.  Bernünfitia feon / 
fich feiner Vermunfit iu gebrauchen 


en, 

Faire raifon. Sodisfare. Einem Satisfa- 
&ion thun. . 

Faire raifon. Far ragione. Einem Bes 
ſcheid thun. 

Rendre raiſon. Dar ragione. Rechen⸗ 
fhafft aeben. 

Apporter pour railon. Portare per ra. - 
gione. Zur Entfchuldiaung amiehen / 
eine Lira vorfchügen. | 

A combien plus forte raılon ? Quanto più? 
Wieviel mehr ? 

IRAISONNABLE, Adj. Ragionevole, 
Dernänfftig / mit Verounfft bee 

abet. 

Riba nable , équitable, Ragionewvole, giu- 
fio. Billig/ recht. . 

Vous faites ce qui eft raifonnable. Foi fa 
te quanto è razionevole. Ihr thut 
dasjenige/fo der Vernunfft gemaͤh / ſo 


billich und recht iſt. 
y o affaire à un homme raifonnable. Fa 
0 


a fare con un’ huomo ragionevo- 
le ‚giuflo. Sch babe mit einem vere 
nünftinen / verfändiaen Mann zu 

un. 

Vôtre demande eft raifonnable, La voffra 


dimanda è ragionevole. Œuer Begehe 


renift nichts als billig. 
Raifonnablement , Adv. Ragionevol- 


mente. Billig / mit Fugund guten 


ebt. 

Raifonnement, M, — Ein 
Geſpraͤch / Schluß⸗Rede / Erwegung 
eines Dings. 

NER, V. avoir |’ ufage de rai- 
fon. Ragionare, havere l' ufo della 
ragione.  Bernünfialit nadfine 
nen / mit auten Gründen einen 
Schluß machen, 

Raifonner , difcourir. Ragionare, difcer- 
rere. Eine Rede mit vernuͤnfftigen 
Gründen erklären, 


RAL 


Rale, M. ralement , ronflement mortel. 
Ronfamento mortale. Das Nächeln 
Deren/ dir in lernten Zügen liegen. 

RALENTI R > V. adoucir , moderer, 
Mitigare. Lindern / mildern / nach» 
laſſen. | 

Realen - 
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ns la — — il corfà.| 
Den Lauff inn halten. 
— il paſſo. Lange 


Ralentir le pas. Rallentare 
famer aeben. 

Ralentiffement,M. Rallentamento. Nade 
laffung / Das Nachlaſſen. 

Räler, V. Ronfare mortalmente. Raͤ⸗ 
chein / mie eın Sterbender. 

Raliter, V. fe raliter. Ricadere ammala. 
to. Eid wieder zu Bert legenzauf 
ein neces Frand werden, 


Rallie, Adj. Raccolto. Wiederumb 
auf das meme verbunden ( verfamme 


let, : 
nor M. Raccolta. Wieder, Vers 

fammiuua serfireuerer Sachen, 
Ralliement , reconciliation, Riconcię- 

liazione. Bereiniaung / Berfèbe 


nuna. um | 
RALLIER , V. rejoindre. Raccorre. Wie 

der iuiummen bringen. | 
Cid 


Se rallier. Raccorfi di nuovo. 
verbinde. 

Rallier ‚reconcilier. Riconcigliare, Wie⸗ 
der vereinigen. 

Rallier des troupes. Raccorre le truppe. 
Die Trouppen mieder zuſammen 
brinaen. 

RALLUMER,V. Riaccendere, Wieder 
anzuͤnden / mieder anftecken. 

Se rallumer. Riaccenderfi. Wiederum 
angeben / ſich wiederumb eutsün- 


den. 

Cette maladie fe rallume. Quefla ma. 
ladia fi riaccende. Die Krandbeit 
nimmet wieder iu. 

RAM 

RAMAGE, M.branchage. Frondeggio. 
Nefte/cin Menge Hefe. 

Ramage d’ oyfeau. Canto (garrito) d'uc. 
cello. NogeleGefang/ der Geſang tie 
nes Vogels. A | 

Ramaigrir , V. redevenir maigre. Riam- 
magrirfi. Wieder mager werden. 

Ramaigrillement , M. Riammagrimen- 
to. Vermageruug/dag wieder mager 
worden, 

Ramaifon , F. Frondi recifè » fogliami. 
Avgehauene Blaͤtter. 

Ramas, M. Mucchio , catafta. Fin Ges 
mena/ Haufe allerhand untereinan- 
der aemenater Sachen. 

RAMASSE , Adj. Ammucchiato. Zufams» 
men aebracht / verfammiet. 
Qui a été ramafsé de divers lieux. Chi 
è Hato raccolto da’ diverfi luoghi. 
Das von unterſchieduchen Drten 

jufammen aefucbt if, 

RAMASSE,F. balay. Scova Bee 


fem. 
Ramalle , F. forte de civiére à deux cor- 


nes longues de deux pieds , dont on | 


RAM 


fe fert à defcendre le mont Cenis. Se- 
de, di che fervefi per difiendere dall 
Alpi. Eine Art von Kaſten / mie 
eine Trau-Babr dariımen die Bera- 
Leute andere frembde Leute im Wis 
ter über den Schnee fbleppen. 

RAMASSER, V. mener avec une r ©. 
Deftendere dalle montagne con una 
fede. Einen in einem Schnee + Rae 
ften auf dem Schlitten führen oder 
fchleiffen. 

Ramafler , reûnir. Riunire,raccoghere, 
raccorre. Ber'ammien / zuſammen 
bringen/ sufammen tretben. 

Ramaffer, faire amas de chofes confufes. 
Raccorre , ammuchiare. Etmas vere 
mi-ıtesund auseinander veftreutes 
sufammen len, 

Se ramafler en champ de bataille. Raccorfi 
in campo di battaglia. Sich w 
Schlacht⸗Ordnunag fellen. 

Ramafleur,M. Chi raccoglie. Der et» 
mat jufammen treiber. 

Ramberge, F. vaifleau long d’ Angleter- 
re. Sorte di vafcello lungo d' In2hil- 
terra. Eine Art langer Enslither 
Echiffen. 

RAME, F. aviron. Ein Rue 
der. 

Aller à voile, à rame. Andare à vela 
ed à remi Mit Segeln und Nuder 
fortaeben, 

Tirer à la rame. Remigare. Rudern / mit 
Rudern sieben. . 
Rame de papier. Rifma di carta. Œin 

Riß Parier, 

Rame, à ramer des pois. Ramo per por- 
re ai pifelli. Bohnen oder Erbfen 
ſteckeu. 

Ramé, Adj. pois ramez. Piſelli co' rami. 
Erbſen mit Reifern oder Neften be» 


edit. 

RAMEAU, M. branche de bois. A4- 
cemo , ramo. Cu Aſt ( Zweig 
lein. ) 

Rameau avec fon fruit. Ramo co’ füot 
— Ein abgebrochemer Aſt famt 
emer Frucht. 

Petit rameau. Racemo, ramofcelle. Ei 
Mefiletn (Meiner AR.) 

Dimanches des rameaux. Domenica delle 
palme. Der Palme Tag ( Palme 
Gormtaa. 

RAMEE ,F. Fraftata. Fin Hauffe abge⸗ 
baucacr/abacbrochener Mefte. 

Qui eſt de ramée, de ramrau. Ramofe. Von 
Zweigen oder Neflen gemacht. 

Ramée, F. berceau de rameau, £rafta- 
ta. (Fin Zeit oder Sommer-Faube 
von Aeſten gemacht. 

Ramée verte. Pergolato di frafche, (fra- 
fcata.) Ein Sommer-faude mit grile 
nen Zweigen bedeckt, 

Prendre 


Remo. 


RAM 


Prendre fe frais fous une ramée. Pigliar’ 
il frefco fotto una frafcata. Vinter 
einer fbattigten Sommer » Laube , 
fi erBiiblem, 

Balle ramée. Palla inramata. Dratb» 
Kugel. 

RAMENER,V. Ricondurre. Wieder 
suru® bringen. | 

Ramener , renouveller, Rinuovare. Wie, 
der aufbringen. 

Ramener , répoufler la balle. Ribattere la 
palla. Den Ballen wieder zuruͤrk 
ſchlagen. 

Ramener à fon devoir. Ricondurre al 
fuo dovere. Einen wieder iu feiner 
Pflicht bringen. 

Ramener un homme tranfporté de colere, 
Riacquetare un’ huomo trafportato 
dalla coler». Einen im Born entjüns 
deren Mann refinfriqen., 

Ramener une vieille coütume, Riapporta. 
re una vecchia ufanza. Einen alten 
Brauch wieder auforingen. — 

Ramener par navires. Kicondurre co’ na- 
vi. Zu Schrff miederbringen. 

RAMENTEVOIR, V, Rammentare. 
Wieder erinnern / zu Gennitb füb- 
ren. 

Ramentevoir, fe reflouvenir du pafsé Ram. 
mentarfi del paffato. Sich des vere 
ganacnen wieder erinnern / Deffen 
eindedenck feon. 

RAMER , V. tirerà l’aviron. Remigare. 
Fudern/am Ruder steben, 

Adtion & mouvement de ramer en voguant. 
Azzione,e muoto di remigare navi- 
gando. Das Rudern. 

Condamné à ramer. Condannato alla 
galera. Auf die Ruder» Baud vers 
dDammet. 

Il n'a fait route fa vie autre chofe, que ra- 
mer. Non hà fatt' altro tutta la fua 
vita, che remigare. Etthat fein Leben⸗ 
Tag anders nichts getban / als ru- 
dern an dem Ruder jichen, 
amer, V. couvrir de rameaux, Cuoprire 
dirami, infrondare,infrafcare. Mit 
Aeſten und Imeigen bedecken. 

mer des pois. Porre de' rami allipifelli. 
Die Erbien mit Aeften Reden, 

mer des pales d’ arquebuze. Inramare 
delle palle è archibugio. Drat » Ru: 
geln machen / Kugeln mit Drar ane 
einander heucken. 

meure , F. de cerf, Spuntiglio delle 
cera di cervo. Gemevb des Dire 


eng, 
RAMIER , M. Palumbo, Holtz⸗Taube / 
Ringel⸗Taube. 
minagrobis, M. qui tient une mine ſu- 
ein Uno ,che fa il fuperbo. Ein | 
hoffärtiner/ gravitétifber Stuger. 
Faire le raminagrobis , marcher fuperbe- 
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- ment. Andare con faflo,con fuper, 
bia, fare il grande. Sid fchr boffdre 
tig dellen, _ | 

Ramoindri, Adj. Sminuito. Vermine 
dert / verkleinert. 

Ramoindrir > V, Sminuire, Bermin dern/ 
verkleinern, | 

Ramoindriflement, M. Sminuimento, Vere 
minderung / Verfleineruna, 

Ramolli , Adj. Rammollito. Weich und 
mürb gemacht, | 

RAMOLLIR,V. Rammolire. Wieder 
weich machen. 

Se ramollir. Rammollirfi. Wieder weich 
werden. | 

Ramon, M. balay. Scopa. Ein Bea 


cm. 

Ramonner,V, Scopare, ge en / aus keh⸗ 
ren / mit einem Beſen H gie 

Ramonneur, M. de cheminée. Spazza- 
cammo. Ein Echornflein-Feger. 

RAMPANT, Adj. Strifciante à terra, 
Kriechend. 

Difcours rampant, action rampante (haſ. 
fe. ) Piſcorſo bajlo , azzione baſſa 
ar Eine unwürdige Rede oder 

nat. 

Un Lion rampant, en termes deblafon. Un 
Leone bajjo. Ein auftieigender Loͤw 
in der Mappe: unt, 

Rampement, M. Strifciamento. + Das 


Frieden. È : 
— Striſciare à terra. Krie⸗ 
en. 
Qui marche en rampant. Chi vafirifci- 
ando à terra con ‘ventre. Das da 


kriechet. 
RAN 


Rance, Adj.ranci. Rancido. Garftig/ 
das Da riechet wie ein alter Sped, 
Lard rance. Lardo rancido. @tinderrs 

der (alter) Sped. 

Rancir, V. ivenir rancido , ranci- 
dirfi. Stindend und garfig werden/ 
mie ein alter Sped, 

Ranciflure, F. Rancidezta. Dôfer und 
gerkiter Gerud / als von alten 

pe 


Rancœur , F.rancune. Odio. Haß, 

RANCON , F. fourche. Forca di tr? 
punte ,flromento di villa. Ein E pie 
mit dreven Hacken oder Griken, 

Rançon, rachät, Rifcatto, il prezzo del 
rifcatto. Rautzion / Loͤſe⸗Geld. 

Mettre à rançon un captif. Mletter 
un cattivo del prızzo di riſcatto. 
Ein Nangion aufeinen Gefangenen 
fhlaaen. 

Accorder avec l'ennemi de fa rançon. 
Patteggiare coll inimico de fuo rifcat- 
to. Mit dem Find mean feines 
Loͤſe Gelds id vergleichen, 


Payer 
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Payer fa rancon. Pagare il fo rifcat- luogo. In dem böchken Aufeben fou 
to. Sein Löfe-Gelo, feine Mansion È die bichfte Stelle halten, 
bejablen. Etre mis au sang de quelqu” un. Er 
—S F rn — —— — alcuno. Einem gieiò 
OVerchia oppre ione, noeruna/ eachtet werden. 
veraubun ANGEE, F. Ordinanza. Eine Reihe 
"gonner, V. faire payer rançon. Perl (Zahl. ) 
pagare il riftatto. Einen ransioni- Rangée de foldats, Ordinanza de foldati, 
ret / Nangion für einen Gefangnen| Cine Ren e Soldaten, 
fordern, # Berg Rangée L arbre. D dnaxzs d' arbori 
NÇOnner, grever, rimere. Beſchwe⸗ Eine Nevbe von umen, 
Rino fiberladen ls / belë: Rangement , M. Defcrizzione, or dinan. 
igen. 


za, Auordnung / Anñelluna. 
Rançonneur , M. illeur. Opprefjore. Ein RANGER, V. Ordinare, Gu Drdnune 
Nauber/der alıcs ausplüundert, 


fiellen, 
BANCUNE, F. Rancore , odio cuoper- | Ranger un bataillon, Ordinare un bat. 
to. Eine beimlite Feindſchaft. taglione. Œige Shlaht-Drdnung 
Porter rancune è quelqu'un, Odiare al. 


| anfellen. 
cuno cuopertamente. Eine heimliche 


1 ataillon range. Battaglione pro in 
Feindfchafft wider einen baberr. ordinanza. Eine gefellte Schlacht⸗ 
OUrrir rancune. No rire un rancore Drönung. 

(Covare un rancore, ) Den beime| Ran 


lien In feinem Gemäthe Raum 
neben, 
RANDON,M. Fiufjo d' acqua con for- 













ger une armée en bataille, Ordi. 

nare un’ armata in battaglia. 

Kriegs⸗Heer in die Shladt - Ord 

nung ftellen, | | 

za. Ein sroffer Etrom eines fliefe | Ranger les mutins au devoir. Ridurre al 

fenden AGaffers / ein befftiger Ubere | dovere i follevati. Die Meurmacher 
lauf, su den Geborfam bringen, | 

L'eau coule à gros randons de la fontai- Nation, qu’ ou n° peut ranger. Nazione 
ne. L'acqua efte dalla fontana con indomabile. Ein Nation (ein Bold 
empito. Das Yaffer In ufft mit gro! bas nicht ju beswingen if. | à 
fen Striemen ausdem Brunnen. € ranger , fe reurer à la maifon. Ri. 

RANG, M. ordre des chofes rangées, Or-| tirarfi in cafa. Sich nad Daus de» 
dine. Eine rechte Ordnung geben, neben. | 

Aller de rang. Andar d'ordine, d'ordi. | Se ranger à la raifon. Porfi alla r 
nanza. n der Ordnung, es Sich sur Billighert Petuemen, 

Doubler les rangs, de deux Ou trois n'en | Se —— de fon gré au devoir. So porfe 
faire qu’ un, Raddoppiare gli ordi. | Spon antamente al fico dovere. Sid 
ni, le ordinanze. Die Blieder dope | remillig in feine ſchuldige Pride 
peln. einfiellen, BR 

Merre au rang des autres. Porre nel Rangier, M, cerf métif Cervo 
numero degli altri, Einen in die Zabt rato di Cevo , € damma, Ein Kenne 
der andern fegen und rechnen. Tbier, tu j 

Il étoit mis für Jes rangs, Egli era poflo | Ranimer » V. Rianimare, Wider cib 
nella tavola. San bat feiner aud | Serg einfprechen, 
hé / 06 if auch vom ibm gerédt RAP 
worden, 


Rang, champ de combat, Campo, ordi. Rapacité , F, Rapacità, Raubgierigteity 
nanza. Ein Rampff-Plag, | ps | 

Se prefenter fur les rangs, Venire 2| RAPE, F. Rappa , lima. Ein Holte 
battaglia. Si® sum Streit dare Sevle, 


eu. . . Ra e douce, Lima orda. . 
— condition » il fait bien tenir fon À Hole. F evle, fe Eine glatte 


rang. Ordine, condizione, egli [a | Donner de la ra e donce è quel "un, le 
tene sen di fico ordine, (6 | Slater. Lufingare alcuno. Einém Sets 
fein Unfeben/ einen Stand ju bande? zu trinden geben / einem liebtofeg 


baben. | dà und ſchmeichem. 
Rang, merire, Merito ,grado, di 14, | Rapé, M, vin rape. Vino r 


8; Afpido.3Re 
* Stand + Würde / Ehren. Nappig, Beer.Mein, Rene 
&telle 


E nz Raper, V. Limare ,rafpare, it eine 
Faire tout de prio Faire immantinente, olr.Fente feilen. fp Mit einer 

Alles nach der Revhe "hun, l prio | aperaller, V. Ra Zzare, racconciare, 
Tenir le premier rang, Tenere il primo liden; iufieh, veruäben, 


Rapidé 





— — — — 
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Rapide, Adj. Rapido. Schnell, Arena, | Abaefandte gegeben/erffattet / ape 
lauffend. — geleat. 

Rapidement, Adv.Rapidamente Schnell / 

rena/ aefchwind, Le 

Rapidité; F. rapidità. Schnelligkeit / 
Sırengiafeit im Lauff. 

Rapiner, V. Rapire. Rauben/ plündern/ 

eblen. _ 

RAPIERE, F. vieille épée, Spada vecchia. 
Ein alter (Aumpfer) Degen. | 

Traineau de rapiére. Un’ armato di fpa- 
da piena di ruggine ; armato d' una 
trappola. Ein müffiggänger, der im 

_ Deacn berumb geber, 

RAPINE, F. Rapina. Raub / Rau. 
bern. una A? 

Quieft derapine. Chie di rapina, Ges 

‚ raubt(masacraubtif.) 

Biens de rapine. Beni di rapinà, Geraub: 
te Güter (die im Ablauvo ſeynd dare 
von aelommen.) —— 

Vivre de rapine. Fivere di rapina. Von 
dem Raub leben, 

Rapiner, V. Depredare,rubbare. Ratto 
ben, plündern’ Stehlen. 

Rapineor, M. Predatore. Ein Raubet / 

à ieb,) . 

RAPPEL,M. Rivocazione. Widerruf: 

ung. | 

— 1 de ban, Rivocazione dall effi: 
glio. Wiederberufung in das Vate 

a 


terland. 
Rappelé, Adj. Rivocato. Wieder zuruck 


gerufen. 0 | 
RAPPELLER , V, Rivocare, Wieder sus 
rud ruffen/miderruffen. | 
Rappelleren fa memoire. Rammentarfi. 
Wieder in Sedaͤchtnus bringen /fich 
_ einer Sach wiederum erinnern. 
RAPPOINTER , V. Riporre alcuno 
nel grado; dal quale fù depoflo. Cie 
nen wieder in feine alte Ebren- 
Stelle bringen. 
Rappointer deux amiss Racconcigliäre 
e amici. Die uneinig find / mie 
- der vergleichen (vereiniacn, ) 
ppointer ; rendre la pointe à une | 
aiguille, Riappuntare. Nieder fpigig | Chofes, qui fe fapportent. Cofe, che fi 
mache 


N | J _{ rifzuardano. Sachen / die einauder 
RAPP ORT; M,revenu: Rendita. h find 


.aleich find, |. | 
Die Einkunfft / was cin Ding cinte Ve Réppértare Mieders 
raat. 5 ° A : | 
Rappors recit; Narrazione, relazione, | Se rapporter à. Rapportarf à. Eid bes 

. Cin Bericht (eine Erzeblung.) ruffen auf, | 
Mauvais rapports "qu'on fait de quelqu’ | Rapporter, produire, Produrre. Einbrins 

un, Cattiva relazione,che fi fa d' alcu- gen / vorbringen. | 
no: Boͤſe Rachreden / erieumbe | Ce champ rapporte beaucoup. Ouefo 
dunaen, campo produce molto. Diefes geld 

Faites en ud fidele rapport. Fatene il| . brittaet viel cit. ve: 
iußo rapporto. Œrfiattet ( aebet } / Faire rapporter une chofe à une autre, 
entre en Bere | Far rapportare na cofa alt altra, 
Ce fut la relation ; que fit l'Ambaffadeur. |  Œittiae Sachen den andern gleiché 
Quelto fu il rapporto , che fece À Am: | , formia mach. u. Sali 
afciadore. Diefett Bericht bat der | Rapporter un procez, Rapfortare imà 
Il: Partie; $S35 lite 


/ 

C’ eft un rapport des malveillants. Queflo 
è unrapporto de malévoli. Das ti cia 
ne Eriehblung Der Ubelgeſinnten 

- (llbelgeneraten.) 

Rapport, accufation, Accufazione. Be 
klagung Anklage. 

Rapport , comparaifon. Simiglianza, 
Kersleihun. 

Rapport d’ eftomac. Rutto. Das Ruͤlp⸗ 
feu / Görpfen/ Nilsen des Mas 
gen 


Terre de petit un grand rapport. Terr 
di puoca , ò gran rendita. (ij 
Land von guten oder fchlechten Eine 
tunfiten. 

Faire rapport de chofes fort inegales; 
Far fimiglianza di cofe molto inegua- 
li. Eine Steichnus macen zwiſchen 
sinenen febr ungleichen Sachen. 

Faire fon rapport aux juges. Fare la 
fua relazione ai giudici. Bey den 
Richtern feine Sachen vorbringen 
und alıtraaen, 

Faire le rapport d’un procez. Fare 
la relazione d' una lite. Einen 
Rechts » Handel anbringen und eins 
neben. 

Rapport, femblance. Sim glianza , rela» 
zione. Gleichheit. 

Il y a grand rapport entre ces deux cho. 
les: Wi è gran relazione frà quefle 
due cofe. Es if eine arofie Gleich⸗ 
heit imifchen diefen imeven Dine 

‚gen. 

Rapport d’un procez. Relazione d'un 
life. Bericht von einer Nedtée 
Sache. 

Faux — Relazione falfa. Falſcher 
Bericht; 

Le rapport du fergent. La relazione 
d'un fittore. Verkündigung det Gee 
tichtd-Dieners, 

De A sie — Vario di commeſſo. 

‚on sulamimen gelefetten und cinges 
flickten Stüden; j 





















— 


1010 RAP RAQ RAR RAR RAS 


lite incuria. Eine Sach vor Geridt | Race, precieux.Raro, preziofo.Befonder/ 
anbringen, | berziich/ koͤſtlich / koſſbar. 

Rapporter , denoncer. Denunciare , ri- RAREMENT, Adv. Raramente. @ ele 

ortare, Antündigen/ anlagen, , ten (nicht off. ) 

Il nous a rapporté , que les ennemis fe | Bien rarement. Molto raramente. Seht 
font retirez. Ci ha riportato, che gl felten, | | 
inimici fi fiano ritiratı.Er bat unébe RARITE, F. Rarità. Gelgamfeit/ utte 
richtet/ daß der Feind abeodersuräd | gemeinesQBefen. _ 
gezogen. Rarité de bois, Rarità di legna. Holy 

Rapporter » remettre au jugement de Ma.igel. 

velgu' un. Rimetterfi al giudicio 
» alcuno. Eines Gerimi über 

— > quelqu’ un , s’ en remet 
rapporter è quelc ‘ et- 
di luy. Rimetterfi ad alcuno. Sid) 
aufeinen beruffen/einem etwa⸗ peime 
ſtellen. su FR 

Je m’ en rapporte à ceux , qui le difent, 
Fo mi rimetto 4 quegli, che lo dico- 
Do. Ad beruffe mich auf die / ſo es 
faaen. Wo . 

Je m'en rapporte à vous. Fo mi rimetto 4 
moi. Feb dberaiebe es euch / ich dee 
rufe mic auf cud). | 

Rapporter », mefurer à fon profit. Ri- 

ortare à fuo utile. Alles auf fer: 
nen Mugen richten /. anmenden 
( feiner felbf ja mol mot vergef- 


fen. ) 

Sa rapporter à DIEU, comme à fon cen- 
tre. Riportarfi a DIO , come al Juo 
centro. Sid zu BOTT als fe nen 
Zwed/ rich cn. : 

orter, comparer. Comparare. Nera 
| qleicbeny gleich machen. | 

Rapporteur. Kelatore. Ein Anbringer/ 

| Deretmag berichtet. — 

Faux rapporteur. Relatore faljo. Ein fale 
fer Antläcer, | 

Rapporteur d’ un procez. R:ferendario. 

in Anbringer / Meferend einer 
Hecht Sache. | 

Raprendre, V. Repetere.ZVieder lernen / 
miederum lermen. 

Rapfodie, F. Rapfodia. Nerwirrte Vere 

ammiung und Zufammentranung 
unterfcbiedlider ©. chen. 

Rapt, M. raviflement. Ratto,rapimento. 

in Raub / cine Beraubung. 


RAQ RAR 


Raquedenaze , Adij. avare, chiche. Avaro. 
Geigia/flkig. | 
Raquerir ; V. Riacquifiare Miederumb 
erlanaen / wiederumb betomme: + 
RAQUSTTE, F. Rachetta. Eine Kadet 
den Halen zu feb agen. 
Raquette è bander , raquette vieille. 
acchetta vecchia. Eine alte Da» 
dete. 
























RAS,Adj. tondu de prés. Rafo. Glatt 
geihorer. 

Conper ras. Radere ( tagliare netto.) Elo 
mas alott weahtwrem. 

Drap ras. Rafo. Gefhoren Tuch. 

Ras de Chaalons. Rafe di Sciaion. 
Eine Gattung Zeuch oder Tuch (clio 
genannt.) 

Je me foucie autant des ras ‚que des ton- 
dus , (cela m’ eft indifferent. ) Ciö 
mi è ind fferenie , mi è lo Meſſo, 0 
ni * altro. Es it nur alles alcıd) 

CUMO. 

ar rale, Barba rafa. Abgeicborier 

arte 

Campagnerafe. Campagna rafa , aperta. 
D.8.:lartei flace / wer e geld. 

Ils ont donne la bataille en rate campagne. 
Si fono battuti in campo aperto Sie 
haben er: ander im cffencu Feld ciue 
Schlacht acli:fert. 

RASE, Adj.tondu de prés. Rafo. Glatt 
abgeſchoren. 

Rafe,tsillé rout net. Rajo. Glatt abge⸗ 
ſchnitten. 
Rafé, demoli jufqu’ aux fondemens. Kap. 

Der Erden aleich gefchleiffer. 

Qui rafe. Chirade. Dir da fiabet 
(abfabieret.) 

Rafe jufqu’ à la peau. Rafo fino alla 
pelle. Bifi auf die Daur gl.tt ade 

— — 
aifon rafe. Cafarafa, demolita. Ei 
gefchieifiteg Haus. —* 

RASEMENT, M. demolition Demolizio- 
ne. Sbleiffuna/ Niederre:(funa. 

Rafement de poil. adim-nto. Ab 


f&ueidung oder das Abſchneiden des 


aars. 

RASER, V. paſſet auprés. Radere. 

Daran binfahren. h tieni 
afer, nettoyer, rafer là còte. Radere il 
lido. Das Geſtad vorbev fabren, 

Rafer,tondre prés de la cha:., Radere. Bif 
auf die Haut abftaben. 

La pesta) rata le nez. La palla le radette 
il nafo. Die Rugel bat ı 

si ali menia berdibrer. din die Neſen 

Raquoifer , V. racoifer, appaifer. Rapacifi. | Mater » emolir de fond e 
care. Belanfftiaen/ len. Demolire , [pianare. om Su 

RARE, Adi. intreguent, Raro, non fre-| Aus ſchleiſen und serkören (ie: nid 
quente. Seldam / ungennin, ich.) 


Raftr 


RAS RAT 


Rafer une ville. Spianare una città. Eine 


Stadt ſchleiffen. = 
Rafibus , tout rafibus, tout joignant, ex- 


actement. Appreſſo. Glatt / nett 
hinweg. 
Rafoir , M. Raféro Ein Scheer⸗ 
Meffer. | 
Raflaillir, V. Riafalire. Wieder anfale 
len/angreiffeu. _ . 
Rullafi, Adj. Rifaziato. Gefättiget/ 


atr, 

Raflafiemeot, M. Rifaziamento. Erfite 
trauna, 

Raflafier, V, Rifaziare, faziare. Erfät- 
tigen/ fatt machen. | 

RASSEMBLER , V. Ragunare. Wieder 
iufammen lefen. 

Raffembler le Confeil. Ragunar il Con- 
figlia Deu Ratb wieder verfamm- 


en. 
Raflembler chofes deliées. Raccogliere, 
raccorre. Etwas sufammen brins 


gen, 

Se —* Ragunarfi. Eich wieder 

ammlen (einfellen. 

RASSE CCI fe — ſe ſeoir dere- 
— Rifiederfi. Sich wieder nieder⸗ 

che, 

Se raffeoir, prendre fon prémier état. Ac- 
quetarfi. Sich wieder fegen / wieder 
In feinen erffen Zufand Fommen. 

alsürer, V,lever la crainte. Riafficurare. 
Wieder ein gut Here oder Much 
machensdie Forcht benchmen, 

'etant ralsüre,. Sendofi po/lo in ficuro. 
Als er wieder einen Muth aefaffet. 
RASSIS, Adj. remis en fon calme. Riac- 

quetato, Geſtillet / beſaͤnfftiget. 

Quand il fut raſſis ( appaise. ) Quando 


uriacquetato. Als er wieder geftillet 
morben, 

Pane roſto. Mltgebaden 
Brody eines Tages alt, 


Pain raflis, 

In raflis. Vino ripofato. Geläuterter 
Wein/d» ausgeichren bat. | 
Homme raflis , po. Huomo pura Ein 

filler (fittfamer ) Menfch. 

Ratlis, confidere, Confiderato, Bedacht⸗ 
fam/vorbenächtis, | 
RASSOTER , V. Impazzire, Närrif 

werden, 
Faire rafloter, Far’ 


naͤtriſch machen, 


RAT 
RAT,M. Sorcio ( topo.) Ein Maus 
(Ras) — 
Petit rat, Sorcietto, Ein Maus (eine 
Heine Maus.) 
t d'eau. Sorcio d’ acqua. Ein Wafler- 
e 


an 
Rat de Pharaon. Topo d' India, Eine 
groſſe Eavprifhe Rage / fo den Gros 
od umbringen, ° 


impazzire. Einen 











Ratine, F, forte d' étoffe, 
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| Prendre un rat, quand la poudre ne prend 


point au baflinet, ou que l’on man 
que fon coup. Bene la pole non fi 
accende nel archibugio. Wann einen 
das Robr verfagt / daß das Schloß 
nicht Leggehet. 

À bon chat, bon rat. Affuto con aſtuto. 
Liſt wider Lift (Wurf wieder Wurft.) 

RATE,F. Milza. Das Mil A 

Travaille de la rate. Chi patifte di milza, 
Milsfächtig, 

RATEAU,M. Raftello. Ein Reche, 

Räteau aux aveiities d’une porte de ville, 
Raftello, cancello. Ein Pfah lwerd / dia 
Paliſaden vor einer Stadt, 

RATEI. EE, F. de ſoin. Una roffellata di 
fieno. Ein Rechen voll Heu 

Dire fa ratelée. Dire il fatto fuo ( dire 
la Jua.) Seine Mehnung /fein Gute 
dünden ſagen. 

Râtelée , avis prononcé franchement. Pro- 
nuncia fincera di — Eine freye 
ungeſcheute Erdfinung feines Su— 
nes und feiner Mevvuna, 

Rateler, V. Raccorre co’ reftelli, mit 
einem Rec en sufammen raffen (res 


en. . 

u LIER, M, Rafello. Koße 

abre, 

Lever le ratelier haut, Levare lapafu- 
rainalto. Einem den Brod «Korb 
böber hängen. 

Mettre le ratelier haut ( figure ) faire ji 
ner, ov ne donner, qu’ a demy à mangers 
Far digiunare,ö dar puoto Am :ngia. 
re, Einem nur halb zu effen geben d 
ihn faffen machen, | 

Ratiére, F. Trappola. Ein Mausfalle, 

Ratificateur, M. Ratifcatore. Der eta 
mag befräfftiner. | . 

Raufication, F. Ratificazione, Bekraͤff 
tiauna. 

RATIFIER, V. Ratificare, Bekraͤffti⸗ 
gen/ beftättigen /rauficiren. 

Si ton pere ne ratifie la vente, ella fera 
nulle, Se tuo Padre non ratifica le 
vendita ella farà nulla. ann deitt 

Vatter den Verkauff richt qui heiſſen 
ei is er nidtig und Unkräfftig 
evil, 

Roverftietta, 


Italiaͤniſcher Boo, 


Ratiocination, F.raifonnement. Ragiona: 


mento, Geſyrtaͤch Schluß, 

Ratiffer, V.rader. Radere, Sbabend 

_ abfaben. i 

Ratifler, V, Rafthiare. Ubreibens abs 
mifdeu: . | 

Ratiflüre , F. Rafchiatura. Allerha⸗ d⸗ 

woas in dem Etaden abgebet, ‘ 

Ratiffoire, F. Rafchiatore, Sy P,6iha 
Eiſen. 

RATON, M. petit rate Sorcietto. &; 
Fighis Frane. Ein 

Raton 
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Raton, M. patifferie , poupelin.  Sorfe mente. Etwas ungebübrlichs redem 
di pafticcio. Ein Elem rund Kibe! oder thun. 1 
tein. | Ravauder , V. raccoütrer. Rappezzare. 

Rattacher, V. Riattaccare. Wieder At lichen / ausbeflern. 
hefiten / wieder anbinden. Ravaudeur, M. d'habits. Rappezzatore. 

Ratteindre, on airaper. Îtiagguugnere. Der alte Kleider ausbeflert..  _ 
Greilen/mieder einhoiem. _. Ravaudeule, F. Rappezzatrice. Ein Flio 

Rattendrir, V. Riamollire. Wieder er⸗ckerin /Auébelfertn. 
weichen. Rave, F. Kepi. Eine Nube. | 

Rattifer,V. Riattizzare. Das Feuer — ortification. Rivellino. Ein 

i ufbieren. Ravelin. 

ut —— dérechef. Ri-| Ravi, Adj.tombé en raviflement. Ram- 
pigliare di nuovo. Wieder ertar-| _ baftiato, rapito. Entiudt. 

x Ravi, enlevé par force. Rapito. Mit Bca 
walt weagenemmen. 

Ravi d'amour. Rapito d' amcre. Toll und 
vernarret vor fiche, 

Etre ravi de quelque objet. Effere rapito 
da quaiche oggetto. Von einem Ding 
gang entzücket merden. 

Ravi,jojeux. Gioiofo. $rèlich/erfreuct/ 

























ene 
Rature , F. effaçüre. Scancellamento. 
Durchſtrich. 


RAVAGE, M. degät. Devaflamento, 
rovina. Streiffung / Verheerung / 
Pluͤnderung. — 

L'armée a fait un grand ravage. L' ar- 
mata ha fotto un grand devaflamen- 
to. Das Kriens Heer bat eine grofie 
Berheerung angeitift. 

Ravage d’ean. Devaffamento d' acqua, 
— d'acqua.) Ein Wafferflutb/ 

raieffuna der Wafler. 

Ravager , V. Devaliare , depredare , 
rovinare. Verwoͤſten / durchſtreifſen / 


froh. 

Je fuis ravi de fon retour. Jo fène 
gioiofo del fuo ritorno. Ich erfrene 
mich berslid über feine Wieder. 
tunfit. 

Ravigoter ‚V.rejnüir le cœur. Rinvigori- 
re. Wieder erquichens erfrif®en. 

Ravine,F.d'ean. Rapina d'acqua. Ein 


Waſſer⸗Guß / Ergieffung des Waſ— 


fers. 

RAVIR, V.emporter. Rapire. Nauben/ 
mit Gewalt wegfübren. 

Ravir, caufer étonnement ‚afloupiffemene 
enl'ame. Rapire ,maravigliare. Œte 
nen eutzücen/su groffer Verwunde⸗ 

a —— ine du 
vir de joye. ire di gioia. 
Freuden cattive. = a 

Ravir, mettre hors de foy. Rapire, levar 
fuoridi fe, Einen versudt machen. 

Ravir une fille. Rapire una zitella. Eine 
Gunafrau entführen. 

Rn | — » la vie, & les biens, 

apire tutto. Einem 
und Gut rauben. es 

Ravir en — Rapire in ammi. 
razione. Vor Vermu . 
Aeg nderung ent 

Ravirl' honneurà une fille. Rapir Phono. 
re adunafiglia, ad una zitella. Eine 
au nothzüchtigen ( ihr Die 

unafräuliche Ebre benebmen.) 

Peut être cet homme pretend - il m’ ôter la 
vie? Forfi pretende cofui rapirmi la 


ern. 
sr Devafatore, depreda- 
tore, Ein Lande» Verbeerer (Vere 
wnfter.). | | | 
Ravalé, Adj. un efprit ravalé. Un’ animo 
baffo. Ein niedriges und versagies 


cemfitd. 

RAVALLEMENT , M. abaiflement. Ab. 

— ne / Berminde- 
n Nachlaſſung. 

—— rabais de prix. Abbaffamen- 
to di vittovaglia. Abſchlag / Minde- 
rung des Preiſes. 

RAVAILER , V. abaiffer. Abbaffare. 
Erniedriaen/vermindern/ verſchmaͤ⸗ 
ben/verachten, 

Vous vous ravalez trop, vous vous rendez 
méprifable. Voi vi abaflate troppo. Sbr 
erniedriaet euch gar su febr / ihr ma- 
cher euch ſelbſten verächtlich. 

Ravaller quelque chnfe par nos difcours. 
Dileggiare qualche cofa co’ noffri di- 
fcorfì. Etmag in unfern Neden vere 
achten/ frmaben. 

Ravaller, fe diminvér. Sminuirfi. Ubs 


fchlagen / abuehmen. vita ? Vielleicht verte ir di 
Le bled ravalle. il grano fi fminuifce.| das Leben zu nehmen > — 
Die Frucht ſchlaͤat ab. Ily a des gens, qui voudroient ravir le bien 


Ravandage , M- Rinuovazione di cofe 
vecchie.  Slidwered / Lumoene 
werck / (Ardeit / die nicht der Mübe 
mertb if.) 

RAVAUDER , V. faire ou dire mal à 
propos. Fare , à dire Jpropfitata- 


d' autruy. Sono alcuni ‚che vorrebbero 

rapire il bene altrui. Es gibt Lente/ 

Die da der andern ibr Gut mollten 

rauben / (nebmeu ) deren aibt es die 

— die ſolches nicht achten / 
+. 


RAVI- 
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RAVISER , V. faire fe fouvenir. Rammen- [Rare des traces empreintes & gravées. 
tare, Wiederum su Gedächtnis/zu ! Delineato, rigato. Mit eingeſtriche⸗ 
Sinu oder Kopf bringen. nen und eingegrabenen Strichen 
viler , donner un nouveau confeil. Dare| durchjogen, | 
un nuovo confeglio. Einem einen! Taffetasraye. Taffetà rigato. Taffet mit 
neuen Rath geben, Gtrichen Durdisonen, 

Se ravifer, changer d'avis. Cangiar parere. | Rayé, effacé. Scancellato. Ausaelöfcht, 
Sich wider einen andern bedencden, 2 d'un livre, Scancellato d'un libro. 

Raviflamment , Adv. à ravir. Maraviglio- us einem Buch ausgeloͤſcht. 
Jamente. Sehr lieblich. Rayé d’ argent. Lineato , vergato d' ar- 

RAVISSANT, Adj.qui prend. Rapace.| gento Mit filbern Linien durch⸗ 
Reiſſend / ſeeſſend / rauberifch. sogen, 

Loup raviflant. Lupo rapace. Ein reifen. | RÂYER , V. tracer de rayes. Vergare. Œte 
der Wolf, mas mit Gtriben Ducchsiehen. 

Raviflant , admirable, Maravigliofo.| Rayer, effacer. Scancellare. Ausloͤſchen / 
Verwunderlichk? durchſtreichen. 

Poëme raviflant. Poëma mirabile. Œin | Rayer les noms des abfens. Scancellare i 
kuͤnſtliches und twoblgemachtes Ge, | nomi degli affenti. Die Namen der 
dicht. Abweſenden durchſtreichen. 

RAVISSEMENT,M. Rapimento,ratto. | Un bois rayé de veines. Un legno ve- 
Ein Raub/eine Rauberen. nato. Ein Holg mit Adern gefirice 

RaviiTement de fille. Ratto d'una zitella.  met(aberidt.) , . a 
Ein JungfermRaub/Entführung ci. | Rayere, F. longue & étroite fenêtre (em 


ner Sunofrau, façon de fente.) Baleftriera. Ein länge 
Raviffement, exftafe. Ratto ,effafi. Eine lihtes (enges) Fenfter, 

Verzuckung ( Entiudunq.) RAYON,M. trace empreinte fur un Fond. 
RAVISSEUR,M. Rapitore, ò rattore.| Vefigio imprefjo Jul fondo. Eiuge- 

Ein Rauber. ſchnittener Gtrid. 


Ravifleur de fille. Rapitore di zitella. Der | Rayonde miel. Favodimiele. Honig 
eine Gunafrau raubet/ ein Gungfere | fim/ Honig Waben. 


Rauber. Rayon du foleil. Raggio di fole. otte 
Raviffeur de biens. Rapitore de’ beni. Ein| _ nen-@trabl. Br 
Kauber der Güter. | Rayonnant, Adj. Radiante. &trablend/ 


vitailler, V. Provedere di vittovaglia. glänzend. > 

Wieder mit Proviant und Lcbeng-| Rayonner, V. Radiare. @trablen / 

Mitteln verfeben. Strahlen merffen / glängen. 
RAVOIR , V. recouvrer. Riavere. Wie- Rays, M. rais de foleil , de roiie, Raggio 

‚der haben / wieder bekommen. i fole,di ruota. Monde» Gtrabl/ 

Si je puis ravoir mon argent, je ne luyen _Gpeiche eines Nads. 

preteray jamais. Si 10 polfo riavere il | Razer, V. rafer. Radere, Scheeren / 

mio dinaro ‚non gliene impreftarò più. | ſchaben. 

So ich mein Geld einmabl von ibm REA REB 

wieder befommen werd / werd ich ile i | 


-— 


a (leihen. 10 u von meuem vor Gericht fore 
e ravoir. Riaverfi. Wieder su fich felb dern. 
kommen / (ſich wieder erholen.) "rel, M reu ( monnoye. ) Reale 


— de — — damala- — Eine Real (eine Art von 
ia. Mon einer Krandbei UG, 
—— an @beis wieder Rebailler, V. cedonner. Rendere. Mies 


Ray, io. Gi der aeben, 
ay,M. rayon. Raggio Ein Strahl, Rebaifer, V. Ribacciare. Wicderumb 


kuͤſſen. 
RAV Rebaiſoter, V. Ribacciare. Offt kuͤſſen 


RAYE,F.ligne. Linea, riga, verga. Ei. | und wieder ßen. 


ne Linie, Strich. Rebalier, V. Rifcopare. Zum a e 
Raye de champ labouré. Solo. Die Fure mal Febren. di 3 udern 
che eines Ackers. | Rebander, V, Rifaftiare. Wieder (pane 
yede plume, Linea. Ein Strich mit nen/ noch ein mahl fpannen. 
der Feder geioaem. Rebannir, V. Effizliare di nuovo. Wie 
aye, F. poiffon. Raggia EinNod/ein | derumb verbannen/ noch einmabl in 
breiter Meer⸗Fiſch. das Elend verſchicken. 
RAYE, Adj. Lineato, Mit Strichen ges | Rebaptifer, V. Ribattezzare. Wider 
MA: ; gaufen, 
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Raton, M. patifferie , poupelin. Sorte mente. Etwas ungebübrlichsredem 
di pafticcio. Ein Klein rund Küch⸗oder thun. 
kein, | Ravauder , V. raccoütrer. Rappezzare. 

Rattacher, V. Riattaccare. Mieder an-| Flichen/ ausbeflern. 
pefften / wieder anbinden. _ Ravaudeur, M. d’habits. Rappezzatore. 

Ratteindre, on atraper. Riaggiugnere. | Der alte Kleider ausbeffert. 
Greilen/mieder einholen. Ravaudeule , F. Rappezzatrice. Ein Fli⸗ 

Rartendrir, V. Riamollire. Miebderere |  cerin / Ausbeſſe in. 
weichen. Rave, F. Eur Fine Nube. 

Rattifer,.V. Riattiauare Das Feuer Br ortification. Rivellino. Ein 

ederum sufbieren. Ravelin. 

une uh furprendre derechef. Ri- | Ravi, Adj.tombé en raviffement. Ram. 
pigliare di nuovo. Wieder ertape | _ baffiato , rapito. Entindt. 

Ravi, enlevé par force, Rapito. Mit Bea 
walt weagenemmen. 

Ravi d'amour. Rapito d' amcre. Toll und 
vernarret vor fiche, 

Etre ravi de quelque objer. Effére rapito 
da quaiche oggetto. Von eincum Ding 
gang entzöcket werden. _ 

Ravi,jojeux. Gioiofo. Frolich / erfreuet / 





















Rature , F. effaçüre. Scancellamento. 
Durchſtrich. 


RAVAGE, M. degat. Devaflamento, 
rovina. Streiftung / Verheerung/ 
Pluͤnderung. 

L'armée a fait un grand ravage. L' ar- 
mata ha fotto un grand devallamen- 
to. Das Krieas⸗Heer bat eine grofie 
Derheerung amacitittt. 

TRavage d’ean. Devaflamento d' acqua, 

rovina d'acqua.) Ein Mafferfiutb/ 
—— der Waſſer. 

Ravager , V. Devaltare , depredare , 
— Verwoͤſten / durchſtreiffen / 

ern. 

— AM Devaflatore, depreda- 
tore, Ein Lande» Verbeerer (Vere 
wüfter.) | | | 

Ravalé, Adj. un efprit ravalé. Un' animo 
baſſo. Ein niedriges und verzagtes 


‘emiitd. 

RAVATLEMENT, M. abaiffement. Ab- 
balfamento. Ubfblaa / Vermindes 
rung / Nachlaſſunag. 

Ravallement, rabais de prix. Abbaffamen- 
to di vittovaglia. Abſchlag / Minde- 
rung des Preſſes. 

RAVALLER , V. abaiffer. Abbaffare. 
Erniedrigen/vermindern/ verſchmaͤ⸗ 
ben/verachten, 

Vous vous ravalez trop, vous vous rendez 
méprifable. Voi vi abaflate troppo. Ihr 
erniedriaet euch gar sufebr / ihr ma- 
cher euch felbften veraͤcht lich. 

Ravaller quelque chnfe par nos difcours. 
Dileggiare qualche cofa co” noftri di. 
frorii. Etmas in unfern Neden vere 
achten/ frmaben. 

Ravaller, fe diminuer. Sminuirfi. Ab» 
ſchlagen / abnehmen. 

Le bled ravalle. i! grano fi fminuifce. 
Die Frucht ſchlaͤat ab. 

Ravandage, M. Rinuovazione di cofe 
wecchie. Flickwerck / Lumpen- 
werck (Arbeit / die nicht der Mübe 
mertb if.) | 

RAVAUDER , V. faire ou dire mal à 
propos. Fare, à dire Jprop/fitaia- 


frob, , 

Je fuis ravi de fon retour. Jo fono 
gioiofo del fuo ritorno. Ach erfrene 
mich berglidd über feine Wieder⸗ 
tunft. 

Ravigoter ‚V.rejnüir le cœur. Rinwgori- 
re. Wieder erquichens erfrif®en. 

Ravine,F. d'eau. Rapina d' acqua. Ein 


er Ergieffung des Waf 


RAVIR, V.emporter. Rapire. Nauben/ 
mit Semalt weafübren. 

Ravir, caufer étonnement , affoupiflement 
enl'ame. Rapire ‚maraviehare, Ei 
nen eutzuͤcken / zu groffer Berwundes 

„sung — 
avir dejoye. Kapire di gioia. 
Freuden euttüden. e er 

Ravir, mettre hors de foy. Rapire, levar 
fuori di fe, Einen versucht machen. 

Ravir une fille. Rapire una zitella. Eine 
Gunafrau entführen. 

nn l — ‚la vie, & les biens, 

apire tutto. Einem 
und Gut rauben. en 

Ravir en u Rapire in ammi. 
razione. Vor Vermu » 
anne. nderung ent 

Ravirl' honneur à une fille. Rapir Phono» 
re adunafiglia, ad una zitella. Eine 
ie nothzüchtigen C ibr die 

unafräuliche Ehre benchmen.) 

Peut étre cer homme pretend - il m’ ôter la 
vie? Forfi pretende coflui rapirmi la 
vita ? Vielleicht verlangt mir diefer 
das Peben zunehmen ? 

Il y a des gens, qui voudraient ravir le bien 
d' autruy. Sono alcuni ‚che vorrebbero 
rapire il bene altrui. Esaibt feute/ 
die da der andern ibr Sur mollten 
rauben / (nebmen ) deren aibt es die 
Menge / die Toiches nicht achten / 


aber » » 
RAVI. 


RAV RAY 


RAVISER, V. faire fe fouvenir. Rammien- 
tare, Wiederum su Gedächtnis / ju 
Einmoder Kopf bringen. — 

Ravifer, donner un nouveau confeil. Dare 
un nuovo confeglio. Einem einen 
neuen Rath geben, 

Se ravifer, changer d' avis. Cangiar parere. 
Eıd rider einen andern bedencken. 

aviflamment , Adv. à ravir. Maraviglio- 
Jamente. Sehr lieblicb. 

RAVISSANT, Adj.qui prend. Rapace. 
Reiſſend / freffend/ rauberifch. 

Loup raviflant. Lupo rapace. Ein reiſſen. 
der Wolf, 

Raviflant , admirable. Maravigliofo. 
Bermunderlidi® 

Poëme ravillant. Poëma mirabile. Ein 
Finflides und wohlgemachtes Gee 


dit, 

RAVISSEMENT ,M. Rapimento,ratto. 
Ein Raub/eine Rauberen. 

Raviilement de fille. Ratto d'una zitella. 
Ein JunsfermRaub/Entführung ei. 
ner Gunofrau, 

Raviffement, exftafe. Ratto,eflafı. Eine 
Verzuckung ( Entiudung.) 

RAVISSEUR,M. Rapitore, à rattore. 
Ein Rauber. 

Ravifleur de fille. Rapitore di zitella. Der 
eine Sunafrau raubet/ ein Gungfere 
Raubder. 

Raviffeur de biens. Rapitore de’ beni. Ein 
Rauber der Büter. 

Ravitailler, V. Provedere di vittovaglia, 


j Rare des traces empreintes & 
r 
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ravées. 
Delineato, rigato. Mit eingeftriches 
nen und eingenrabenen Strichen 
durcbsogen, À | 

Taffetasraye. Tafetärizato. Taffet mit 
Gtrichen durdisoaen, 

Rayé, effacé. Scancellato. Ausaelöfht, 
Rayé d'un livre, Scancellato d'un libro. 
Und einem Buch ausgeloͤſcht. 
Rayé d'argent. Lineato , vergato d' ar- 

gento Mit filbern Linien durche 


sogen, 

RAYER , V. tracer de rayes. Vergare. Eto 
mas mit Stricben durchiteben. 

Rayer, effacer. Scancellare. Ausloͤſchen / 
durchſtreichen. 

Rayer les noms des abfens. Scancellare i 
nomi degli affenti. Die Namen der 
Abmefenden durchſtreichen. 

Un bois rayé de veines, Un legno ve- 
nato. Ein Sols mit Adern geftrice 
met(aderibi.) i 

Rayere, F. longue & étroite fenêtre (em 
façon de fente.) Baleftriera. Ein länge 
lihtes (enges) Fenfter. 

RAYON ,M. trace empreinte fur un Fond, 
Velligio imprefjo Jul fondo. Œjuges 
fihnittener Strich. . 

Rayon de miel. Favodimiele. Honig 
feim / DonigRabcn. 

Rayon du foleil. Raggio di ſole. Son⸗ 
nen. Strahl, | 

Rayonnant, Adj. Radiante. Gtvablend/ 
slimgenòd. 


Wieder mit Proviant und Lebenge| Rayonner, V. Radiare. Strablen / 


Mirtelm verfeben. 


Strahlen werffen /alängen. 


RAVOIR va recouvrer. Riavere. Wie⸗ Rays > M. rais de.foleil ‚de roüe, Raggio 


„der babert/ wieder befommen, 

Si je puis ravoir mon argent, je ne luy en 
preteray jamais. Si 10 poffo riavere il 
mio dinaro ‚non gliene impreftarò pit. 
©» ich mein Geld einmabl von ibm 
wieder befommen merd/merd ich ib» 
me binfübro nicht8 mehr vorfireden 


(leihen. 

Se ravoir. Riaverfi. Wieder su fi felbfi 
fommen/( fid wieder erholen.) 

Se ravoir de maladie, Riaverfidamala- 
tia. Mon einer Krandbeit wieder 
auffommen. - 


Ray,M.rayon Raggio. Ein Strahl, 


RAY 
RAYE,F.ligne. Linea ‚riga, verga. Gi. 
ne Linie, Strich, nia 
Raye de champ labouré. Solco. Die Fur: 
che eines Ackers. 

Raye de plume. Linea. Ein Strich mit 
Der seder aciogem, 
Raye, F. poiffon. Raggia Ein Roch / ein 

breiter Meer⸗Fiſch. 


RAYE, Adj. Lineato, Mit Streichen ge 
macht. 


di Sole, di ruota. Mondes» Strabl/ 
GSpeiche eines Rads. 
Scheeren / 


Razer, V. rafer. Radere, 
fchaben. 

REA REB 

Résjourner, V. Citar di nuovo. Eis 
nea von meuem vor Gericht fore 

ern. 

» M. reau (monnoye. ) Reale 
(moneta.) Œine Neal (eine Art von 
Miugen,) 

Rebailler, V. redonner. Rendere. Wit 
der neben, 

Rebaifer, V. Ribacciare. Wicderumb 
kuͤſſen. 

Rebaifoter, V. Ribacciare. Offt kuͤſſen 
und wieder küſſen. 

Rebalier, V. Rifcopare, Zum andertte 
mal Febren. 

Rebander, V, Rifafciare, Wieder (pane 
nen/ mod ernmabl fpannen. 

porri — di nuovo. Wie⸗ 

rumb verbannen/ noch cinmabli 
das Elend ver ficher. — 

Rebaptiſer, V. Ribattezzare. Wider 


saufen, 
513 Rebar- 
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Rebarbatif , Adj. Huomo ro220. Mur. | Rebougier ,V. Rincerare. Mit Wachs 
rifch/ anfebnarchendyunlunigs bart/ | mirder überstehen. . 
rauh / fauer febend/ cin berber uad | Reboilillir, V. Ricuocere. Wiederum 
ernfihaffter Muſch. eden. — 

Rebätir , V. Riedifiare. Wieder | Reboüillonner, V.Ribolire. Wiederum 
bauen. kochen (fleden.) | | 
REBATTRE, V. remettre far l'enclume. | Rebourgeonnement ; M, Rigermoglia- 
Ribattere sù l'incuugine. Wieder | mento. Das Wieder» Ausiche: fe 
fbmieden. der Augen und Kuofpeu der Bäu- 

Rebattre un point. Ribattere un punto. 
Eine Sace dffters wiederbelen, 

Rebaudi , Adj. tout joyeux. Allegro. ue 
ſtig / froͤlich molgemuth._ 
ebec ,M. violon de village. Ribecca, Eis 
ne Baurene Getae, | 

Rebelle, Adj. Rubelle. Widerfpenftig/ 
aufrührifeb, (Aufwickler. | 

Rebeller, V. fe rebeller. Rubellarfi. Sit 
miberf ren manteniren / aufrühriſch 
und febmüria werden. 

Rebellion, F. Rubeglione. Eine Auf 

wicklung / Meutherey. 

Rebenir, V.une egliſe. Ribenedire una 
chiefa Eine Kirche wieder weihen. 

Rebéquer, V. répondre, quand on ne doit 
pas. Rijpondere , quando non fi deve 
(Jparlacciare.) Wieder beffgen/dar- 
mider ſchnurren und murren. 

Rebéqueur, M. Ciarlone. Ein Wider, 
befißer, (Schuurrer.) 

REBLANCHIR,V. Rimbiancare. ®ier 
der met machen, 

Reblanchir un linge. Rimbiancare un 
pannolino. Einen leinen Zeuch wie⸗ 
der mafchen und bleichen. 

Rebond, M. Ribalze, rimbalzo. Ein 
Wide ſorung. 

Rebondir, V. Rimbalzare. Wieder auf: 
ſpringen / mie eın Bal, 

Rebondi, Adj. enflé. Turgido, tumido. 
Beichmollen/aufgeblafen. 

Rebondiffement, M. Rincalzamento. Ein 
Miderfpruna eines Ballens. 

Rebondonner, V. Riturare. Ein Faf 
wieder zuſchlagen. 

Reborder , V. un habit. Riorlare ( or- 
lare di nuovo ) riturare un’ habito. 
Gin Kleid mieder belenen und einen 
Gaum daran madıen, 

Reboter, V. Inffivalarfi di nuovo. Die 
Sticffeln wieder ansieben. 

Reboucher , V. boucher derechef. Tu. 
rare di nuovo ( riturare.) Wieder 
zuſtopffen. 

Reboucher,V. émouffer un trachant ou une 
pointe. Spuntare. Die Echneide oder 
ESpitze eines Dinas kumpf macben. 

Rebouchement,M. Spuntamento. Das 
Stumpfi-macben. 

Reboucler, V. Riaffibbiare. Mieder cine 
rinden/ einbaden/ mit einer Bueel 
mieder anmachen, 

Reboufler,V. Sbuffar di nuovo. Wie 
der aufblafen, 











me. 

Rebourgeonner, V. Rigermozkare. Wie⸗ 
der ausfchlanen/ (ausforoffen.) 

Rebours,à rebuurs.Alcontrario, al rovere 

fico. Widerſiuns / verkehrt / unrecht / 
( das Widerſpiel.) 

Qui fait tout à rebours, ou va à rebours, 
Chi fà tutto 4 rovPPjcio, à retrograde. 
Ein unaefchidter Menſch / der alles 
verfehrt matt. 

Vous prenez à rebeurs ce qu' on vous 
diten ami Hoi pigliate à roverfcro, 

uando vifi dice da amico. Was id 
euch als cin Freund jage/das nebmet 
ibr übel auf. 

Rebours, indocile. Indocile , ritrofo. Ei 
ſeltſamer Menſch / mit dem man niche 
wohl zurecht kommen Pan. 

Ce jeune homme a un naturel rebours. 

uefto giovane ha un naturale ri- 
trofo. Dicfer Silnoling Hiffet id 
nicht meifen. 

Aller à rebours. Poffergare. Hinterfi 
aebeu/ verkehrt gehen. 

Tourner à rebours. Ritornare al rover- 
ſcio. Verkehren / das binderſt su für 
derſt kehren. 

Rebouter, V. rebuter. Ributtare. Vere 
merffen/ verftoffen / verfchmäben., 
Rebouté, Adj rebuté ‚chafle, Ributtato. 
Ber worffen/nerfotlen/vertrichen. 
Reboutonner , V, Kibottonare. Die 
Knoͤpffe wieder zumachen. 

mer gt» à l'entour. Afar- 
gine. Der Umſchlag an einem Raus 
tell Hauben,) 

A donble rebras. A doppio margine, Mit 
einem doppelten Umſchlag. 

REBRASSER , V. retroufier, Marei. 
nare ( far' un margine.) Aufichlagen/ 
aufſchuͤrtzen. 

Rebrafler un nonveau deſſein contre quel- 

‘un. Riabbracciare un nuovo dif 
cgno contro alcuno. Einem ein neues 
Unalück suräften. 

Rebroüiller, V. Rimbrogliare. Wieder 
vermirren. 

Rebrouffer , V.relever à contrepoil. Rig- 
lievare all'incontro. Unrecht und mie 
der Die Haar rcıchen. 

Rebroufler chemin. Tornar' indietro. Wi 
Dertebrens wieder iurucŒ geben, 

— ‚IL Pettine per lo panne 

Jcopetta.) Ein Kamm / damit mon 
das Cup ümmimer: 

Rebroyer 
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Rebroyer, V. Rimacinare. Wieder jet. 


reiben. 

Rebrunir , V,une vaiffelle d'argent. Rim- 
brunire un vaf» d'argento. Ein Sile 
ber-Geftir: wieder polieren / und 
ibm: einen Glans geben. 

EBUS,M. rebus de Picardie. Sorte d' 
enimma. Eine Art vor Ndgeln mit 
Buchtabn un Hiquren, 

Rebut, M. refus. Rifiuto. Eine Verwei⸗ 
aeruna (abfarlägige Antwort.) 

Le rebut de tout le monde. Il rifwto d’ 
ogniuno. Bon jederman verworfen 
uad perache. 

Rebut ‚ce ‚dont perfonne ne veut. Rifiuto. 
Fin veracht oder vermorfien Diug/ 

o man verwirfft, 

Rebute , Adj, Rıfintato. Verworffen / 
vertiofien/ verſchmaͤhet. 

REBUTER ,V.rejerter. Rifiutare. Mer 
werſſen / verſtoſſen verfdmäben. 

I ne fe rebute point , quoy qu’ on luy 
dife. Eslinon fi ritira(non fi offen- 
de) per quanto Jegli dice. Er jdrnet 
nitt/man Fan ibme fagen/mag man 


mil. 
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Recapitulation, F. Ricapitulazione. Wis 
derheluna einer Mede. 

Recapituler , V. un difeours. Recapi- 
sula un difcerfo. Die vornebme 
fien Puncten einer Mede Pürglich 
wide: poien, i 

Recarreler, V. des fouliers. Rinfüola- 
ne Neue Svblen auf die Schuhe 
een, 

RECELER , V. retirer en cachette Ce- 
lare , ricevere celatamente. Heimlich 
au fich aufnehmen / heimlichen Untere 
ſchleif acben. 

Receler, cacher. Celare. Verhelen / ver⸗ 
fledeu/ verbergen, 

Recelement , M. Celamento. Berhals 
tung / Unterſchleiff heimlicher Auf» 


enthalt. A 
RECELEUR, M. Crlatore. Ein Vere 
AE der einen heimlichen Unter⸗ 


hleif gibt, 
Receleur de larrecin. Complice de furti. 


Verhaͤler eines Diebftab!8, 


Raceleufe , F. Complice, ricevitrice 
—— Verhaͤlerin eines Dieb⸗ 


ahls. 
Recent, Adj. Recente. Friſch / aang. 
Recemment, Adv. Recentemente. Reu⸗ 
lich / türglich / unlängk. 
Recepifle, M. acquit. 


empfangen babe, 
Receptacle, M. Ricettacolo. Fin Aufente 
balt / Zuflucht / Unterflucht. 
RECEPTE, F. de deniers (recette.) 


REC IOIf 


| dr Die Einnahm des Gel 


des. 

Les mifes& receptes. Le fpefe e le rice- 
mute. Die Auggad und Einnahm. 
Journal de receptes. Giornale delle rice- 

- ‘vute. Regifterder Einnahm. 
Coucher en recepre.  Riporre nelle 
— Gn die Einnabm einſchrei⸗ 
en. 
Recepte , office de receptes.  Uffcio. 
a Einnebmer + Ambt / und der 
t 


ri. 

Recepte, formule d'appliquer un medica- 
ment. Ricetta. Gig Rec. pt (von cinte 
aer Argnen. 

Il n'y a point de plus fonveraine recepte. 
Non vi è ricetta migliore. Es ift fein 
beffer Mittel als dieſes. 

Suivant la recepte. Secondo la ricetta. 
Nach des Doors Verordauna, 

RECEPTION,F. Ricezzione. Aufneh⸗ 
mung/ Empfabung. 

Reception d’un Prince en un ville. Ri. 
cezzione d'un Prencipe in unacittà. 
Empfahung eines Fürkens in einer . 
Etadr. 


Reception en quelque charge Ricezzione 
in qualch' ufficio. Annebmung su ei⸗ 
mem Ambt, 

Recette, F. recepte. Ricetta. Recent 
(eimcé Arktens.) 

ECU, Adj. Ricevuto. Empfangen / 
eingenonimen. 

Tenir pour recü. Tenere per ricevuto. 
Für empfangen halten. 

N’ être point recũ. on effer punto 
u. Nicht angenommen vere 

en. 

Faites moy recü de cette fomme. Fate 
mi il ricevuto di quefla fomma. Mae 
het mir cinen Schein/daß ihr Diefes 
empfanaen habt. 

RECEVARLE,Adj. probable, Accette- 
vole, probabile. Annehmlich. 

Monnoye non recevable Moneta, che 
non corre. Umaangbare Muͤnte. 

Declarer le demandeur non recevable. 
Efcludere il debitore, come inetto. Den 
Ritter nicht vor gültig erkennen / 
ibn nit annehmen. 

RECEVEUR, M. Ricevitore, Empfan- 
ger / Einſammler einiger Dingen 
(Eiumehmer.) 

Receveur des tailles. Ricevitore delle ga- 
belle, rifcuotitore de’ danari, Cteutre 
Einnehmer, 


| | Receveur des finances, Ricevitore delle fi- 
i yitanta. Eine , 
Quittung / Urfund daß man etwas | Receveur des amandes. 


nanze. Rentmeifter/ Schapmeitier. ‘ 
à Rifcuotitore 
delle amende. Einnehmer der Straff- 

Gelder. 
RECEVOIR, V, prendre d' autruy. Rice 
vere, Empfangen nehmen, 
Sss 4 je 
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Je regois des lettres de même teneur. Fo ri- | 
cevo lettere dello flejjo tentre. Ich 
— Briefe eben dieſes June 

a P 


Il recevoit les nouvelles tous les jours. 
Egli riceveva le nuove ogni gior- 
no. Er empfienge täglich Zeitun⸗ 


gen, | 
Nous apprenons avec plaifir par la chere 
vôtre du - - du paflé, que vous avez re- 
gi la caifle,que nous vous avons envoyée 

our compte de Monfieur N. de Venife. 

alla cara voflra de - - paffato fen- 
tiamo con piacére, ch' havete ricevuto 
la cajja 'mardatavi per conto del 

Signor N. di Venezia. 

- Aus des Herr A qenchmenerfehen 
wir gern ven auten Emrfang der Kür 
ften / ſo mir demſelhen Gb rfendet has 
beu/auf Conto des Herrn N. aus Vee 
MEDIA, 

Je viens de regevoir la chere vòtre du- - du 

“ pañsé, & j'y vois l’ordre, que vous me 
donnes d'envyer vos draps endomma- 

és à un ami de Nuremberg. 

icevo la cara voftra de - - jcaduto, 
€9 ne vedo l'ordine di mandar' 1 vo- 
Siri drappi danneggiati ad un’ amico 
di Norimbergo. 
Ich empfauge des Herrn Angeneh- 
mes von + » verfloffenenm und fiehe 
barben die Ordre/deg Heren ſeine bes 
fchädigte Tücher aneinen Freund iu 
Nürnbern su fenden ( fchicken.) 

Y ay regü vôtre agreable lettre en fon tèms. 

i La grata voflra hò ricevuto ( m’ è 
pervenuta ) in debito tempo. Des 
Herrn Angenehmes (Merthes) babe 
ich zu feiner Zeit richtig empfangen, 
( Lettres choifits.) 

A cemoment je recois le payement. Rice- 


vo in quefto won il pagamento. Al 
empfauge ( tiberfomme) diefen Yue 
genblic die Bezahlung. 


Je resüs un grand deplaifir de fa mort. 

° Ricevti gran fpiactre della [ua morte. 
Ach babe ein groffes Migfallen fei- 
nes Todesfalls halber ÜberFommen. 

Il y a deux mois, que je neregois ni let- 
tres, ni nouvelles de vous. Sono duoi 
mefi, che non ricévo, nè léttere ‚ne 
nuove voire. Es fennd fchon sven 
Monat / daß ich weder Brief noch fon- 
fien Bericht von euch emufange. 

On ne peut regevoir , admettre cette ex- 
cufe. Non fi può ricevere quefta fcufa. 
Mar tan diefe Entfchuldigung indi 
vor gut halten, _ 

Recsvoir, endurer, Sopportare. Augfiee 
hen ertragen / erdulten. 

Recevoir du dommage. Ruever danno, 
Echaden leiden. 

Recevoir ,tirer fruit. Ricever utile. Nye 
bea vor etwas babın, 











REC | 
Quel avantage en recevez - vous? Oual 
utile ne ricevete voi ? Was vor 


einen Vortheil oder Nusen babe 
tbr biervon ? 

J'ay reçü un extreme déplaifir de famort. 
3° ho ricevuto un’ eftremo [piacere 
della Jua morte. Sd) babe mich üver 
feinen Tod herglich betrübet. 

Recevoir, ètre receveur. Rifcuotere. Fitto 
nebmen/ Einnebmer fepn, 

Recevoir , loger chez foy. Albergarr, 
Einen in fein Haus aufnehmen 
und beherbergen. 

Recevoir, traitter & loger chez foy. Al. 
bergare e nodrire. Einen mit Speiſe 
und Herbera verforaen. 

Son pere l'a mal recù. Szo padre Phäri. 
cevuto male. Sen Batter bat ibn 
bäßlich emrfangen, 

Recevoir, faire entrée. Ricevere folenne. 
mente. Deftentlich empfanaen. 

Recevoir ‚admettre , accepter. Accettare, 
ricevere, ammettere. Einen aufuch« 
men (a:rnebmen.) 

Recevoir une partie à faire pourfuite, Ri. 
cevere * — be far folecita. 
Zione. Kine Varrbev zulaflen’i 
Necht ju verfolgen, Bun 

Faire recevoir une loy en depit de tous. 
Far ricevere una legge à difpetto di 
tutti. Allen zum Trog ein Geſet aus 
nehmen / machen. 

Recevoir un Confeiller à la cour. Rice- 
vere un Conligliere alla corte. Einen 
in den Rarh u°bmen (su einen Natbés 
Herrn machen.) 

Recevoir, approuver. Ammettre,riceve, 
re. Anuebmen / billiacn, 

Je le reçois volontiers. Fo /o ricevo volen. 

È trita Ich nehme es gern an, 
change , j' en ay à ange, one 
hö in abondanza. ade a 
las Ib bade übernüfe 

rte 


Rechanger, V. Ricanciare. Mi 
dern / wieder verdindera. —— 
Rechanter, V. Ricamare, Wieder fitte 
aen/noch eimmabi finaen. 
"larici. QE de. commandement. 
1 % eriegu 1 
Befebie. gung eutes neuen 
Recharge de Meflager. Ricarico di 
Meffi , nuova [pedizione di Mei 


(dicorrieri.) Me ; 
nes Borben, ue Abfertigung te 


Recharge de peinture,  Sopranittu. 
ep sé cue Aufreichung u Gee 


Recharger a V. l' ennemy. Rixcalzare 
l'inimico. Den Feind wieder auf dat 
neue angreiffen. 

Recharger fon arquebufe, Ricaricare il 


Suo archibugio. ein R N 
a. Sein Kobr wieder 


Recar 
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Recharger ‚de couleurs. Soprapignere, 
Ein Gemäbld mieberum mit neuen 
Farben anfireichen. 

Rechsffer , V, Ricacciare Wieder surud 


treiben. «e ; 
Réchauffer, V. Riftaldare. Wieder ere 


waͤrmen. 

Rechauſſer, V. un arbre. Ricalzare un’ ar- 
bore. Einen Baum umhacken / die 
Erde herum autfaraben, 


Rechaut , M. Scaldavivande. Eine 


Sebi Mfaune/ Glut⸗Pfanne / Feuere 


fanne. 

Rechoir,V. Ricadere. Wieder fallen. 
RECHERCHE, F.enquête. Ricerca. Ere 
ſuchung / Nachſotſchung. 
Recherche pourfuite.  Solecitazione. 
Erluchung und Verfolgung eines 

Dinas. 

Recherche de la vie d'an criminel. Ri- 
cerca della vita d'un criminale. Nach» 
forfchen auf das T©bun und £affen ci 
nes Übelthäters, 

Avec une recherche plus exa&e. Con una 
ricercapiù effatta. Mit noch fleiffiger 
Nach orſchung. 

Recherche d' une fille. Ricerca d'unazi. 
tella. Erſuchuna und Bewerbung um 
eine Gunafer (sur Ebe.) 

Jl fait de grandes dépenfes en la recherche 
de cette alliance. Egli fa gran fpefe 
nella ricerca di quefta allianza. “un 
dieſe Freundſchaft zu kemmen fpabet 
er keine Unkoſten nicht / er wendet 
alles auf. 

RECHERCHE, Adj. Ricercato. Œrfus 
det /begehret, 

Cette fille eft recherchée de plus grands. 
Quefta zitella è ricercata da più gran- 
di. Dieſer Jungfrauen wird von den 
Fürnehmften der Stadt oder des Lan» 
des rataceworben. 

RECHERCHER, V. chercher curieufe- 
ment. Ricercare con curiofità. Fleiffig 
ſuchen / nachforſchen / erkündiden. 

Rechercher, faire information. Ricercare, 
informarfi. Ein Ding unterfuchen/ 
nachiragen. $ 

Rechercher, ambitionner. Ambire. Nach 
einen Ding Heben /fireben / ( trache 


ten. 

Rechercher l'alliance de quelqu'un. Am- 
bire l'allianza d' akuno. Eid) um cie 
nes Sreundfhafft bewerben. _ 

Rechercheur, M. Ricercatore. Ein Ere 
ſarſcher / Nachforſcher. 

RECHUTE, F. Ricaduta. Ein neuer 


all. 

— de maladie. Ricaduta di mala. 
tia Die Wiederkommung einer 
Kranckheit. | | 

Rechignard , M. Arcigno ‚Lieco, faflidio. 
fo. Einer / der ſauer ausjicher/midere 
hefftzet / murret. 
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RECHIGNE, Adj. Arcigno, ritroſo, fa- 
Aidioſo.Mu riſch / un lͤſtiq / unfreund⸗ 
lich / fauer von Worten und Ante 


geſicht. 

Il eft tout rechigné. Egli è tutto fafti- 
diofo, (ritrofo.) Eritt gang erjörnet 
(er ift murrıfch.) 

Il fait cela en rechignam. Eeli fa 
quefto malvolentieri. Er thut dag une 
aeru nnd ummill:a. | 

En rechignant. Mal volentieri. Untvillige 
lich mit Wıderirilen. 

Recidive, F. rechüte en quelque faute, 
Ricaduta in qualche fallo eue Des 
achung eines Fehlers / manu einer 
mieder in den vorigen Febler fällt, 

Recidiver , V.rechoir en la méme. Ricade- 
re nello fle{fo fallo. Wieder in ben vos 
rigen Febler fallen mieder denfelben 
begeben, 

Récipé, M. recepte. Ricetta. Necept eis 
nes Doctors, 

Réciprocation, F. Reciprocazione. Wie⸗ 
derfehruma / Umwechslung, 

RECIPROQUE , Adj. mutiel. Reciproco. 
Umgemechfelt geneneinander / das 
von einem su dem audern miedere 
febret. 

Amour réciproque, Amor reciproco. Eis : 
ne Wechlel-Kiebe. 

Nôtre amour eft reciproque, mutuel. ]/ no- 
Hiro amöre è reciproco. Unfer Liebe ift 
negeneinander (wechſelweis.) | 

Faveur reciproque, mutuélle. Favore reci- 
proco. Eine Geacu-Gunf. 

Rendre la pareille ( le reciproque.) Rén- 
dere il reciproco. Das Sleiche vere 
gelten(tbum.) _ 

Nom & pronom reciproque (termes de 
Grammaire.) Nome e pronome reci- 
proco. ‘ie Nomina und Pronomina 
reciproca. (Terin. Gram.) 

Au — Al reciproco. Von bey 
den Theilen untereinander/ oder ges 
gencinander, 

Ufer de réciproque , rendu le réciproque, 
Reciprocare. Gleiches vergelten (ivis 
deraelten.) 

Un fervice réciproque. Un ferviggioreci- 
proco. Ein Gegen-Dienf. 

var ah vero » Adv. Reciprocamente. 
Ron benden Seiten gegeneinander/ 
mwechfelmeife, 

Réciproquer, V, rendre la pareille. Reci- 
procare. Wieder verfchulden (aleiches 
mit gleichen vergelten.) 

Recıler,V. Kincerare. Wieder auf das 
neue madfen, 

Récifion, F.de contrât, Recifione. Riders 
ruffuma eiues Contraätg, 

RECIT, M. Narrazione, Eine Erich» 
(una. 

Faire récit. Narrare. Etmag erschleny 
oder ib ia Bericht shum) 

555 


Sans 
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Sans faire récit do refte. Senza dir ilre- 
So. Obme das Üübriae su melden. 

Récit dans un ballet. } 
una danza. Borfinnung bep einem 
Tang. | 

Récitateur, M. qui raconte. 
tore. Ein Erzehler. 

Récitateur, deciamateur. De-lamatore. 
Ein Redner / der etwas offentlich da» 
ber ſagt. 

RECITER , V. raconter. Narrare,rac- 
contare. Erjebleu, 

Réciter (delamer.) Declamare.Herfagen/ 
erjeblen/ eine Rote thun. | 
Réciter-parécrit. Recitare à memoria. 

auswendig berfagen. 
RECLAM ,M. pipeau. Richiamo. Lock⸗- 
Pfeiffe / Bonlers-Vfeiffe. _ 
Attirer les oyfeaux au reclam. Tirare gli 
uccelli col richiamo. Mit einer Lode 
Vfeiff· ( Voglers:Pfeiffe ) die Voͤgel 


Narra- 


iocken (farnen.) . 
Reclam, reclamation , demande faite en 
juitice. Petizione. Ein rechrliches 


oder nerichrliches Beachren / Uns 
ruffung um Dülffe uad Beyſtand bev 
den Richtern. | 

Reclame ‚F. (en terme d’ Imprimerie.) Ri- 
chiamo. Der Cuftos eines Blats / tas 
Fort unten auf den Eden des 
Blaté/melches den Anfang des nach⸗ 
folgenden Blats beseunet. 

Reclame, plainte, Richiamo. Klage / 
Halt Begehrung. 

RECLAMER, V. implorer, Implorare. 
Anruffer/ um Huͤlff anfchreven. 

Reclamer Dieu. Implorar Iddio. BOtt 
um Hüiffe anfchreven. 

Reclamer, appeller. Richiamare. Einen 
zuruffen / einen berbeu ruffen, 

Reclamer, redemander. Richiamare. Lite 
der fordern /mieder begehren. 

Reclamer unfaucon. Richiamare un fal- 
cone. Einen $alden wieder ruffen. 

Se reclamer, s’ avoüer ètre tel. Confeffarfi 
tale. Bekenuen / daß man derjenige 


fev, 

Il fe proclame domeftique du Prince. Egli 
fi dice domeftico del Prencipe. Er 
aicbet fi vor einen Hof- Diener des 
Fürfiensaus, | 

Reclamer en jugement. Solecifare appo il 

iudice la [ua ragione. Sein Redt 
vor Gericht fuben. 

Reclus, Adj. renfermé. Rinchiufo. Œitr 
gefperret/ eingefchlefien. 

Recoi , M, répos. Quiete ,ripofo. Kuhe. 

Recoiffer, V. Riacconciare il capo. Die 
Haube wieder auflegen. 

RECOIGNER,V. Ricacciare di nuovo 
il cuneo. Den K.il wieder cinflopfe 

fi. 
Rene rege, Rincalzare. Wie ⸗ 
Der guru Refen/ / wei® machen, 


Un recitamento in | Recelement, M. de témoins. 
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Recoin,M. Cantone , — Ein Win⸗ 
del ein Schluoffwi del. 
- Efame di 


teffimoni. Neue Anbbrung der Zeu⸗ 


gen. 

Recoler,V. interroger derechef quelqu’ un. 
Rieffaminare alcuno. Einen auf das 
neue verhözen (befragen. ) | 

Recolleëts, M. recollez, moines du tiers 
Ordre de fain& François. Zoccolanti. 
Ein befonderer Orden Brancifcanere 


Mönche. | 

Recoller ,V. Incollare di nuovo. Wie⸗ 
der anleimen. 

RECOLLIGER, V. recüeillir fes penfées. 
Raccorre i jæoi penfieri. Seine Bee 
dancken wieder sufammen treiben. 

Se recolliger. Raccorfi. Sich wieder ere 


bolen. 

RECOLTE, F. de fruits. Raccolta de 
frutti Einfammiuna der Früchte. 
Recolte des fruis recüeillis. accolta di 

frutti raccolti. Ciufammliung der 


Früchte. 

Fairelarecolte. Fare la raccolta. Fruͤch⸗ 
te einfammlen. 

Le tems de la recolte. Tempo della rac- 
colta. Die Zeit der Fechſung / 


rnote. 

La recnlte du blé, Raccolta di grano. 
Die rate / Einfehfuug des Se 

reyds. 

Faire la recolte. Fare la raccolta. Samm⸗ 
len/ erndten/ einbringen, fechfen. 
La recolte eft bonne cette année. Quel? 
anno la raccolta è buona. Die ſes Tabs 

if cine gute Erudte. 

Quand la recolte fera faite , le blé rabbaif- 
fera de prix. Fatta la raccolta il grano 
fi Jininuira di prezzo. Mad der Ein 
erndie wird das Geträud wolfeiler 
werden, 

La recolte fera bonne cette année. La ras 
colta farà buona queft* anno. Dig wird 
ein aut Fabr leva / Die Jabr werden 
mir ein aute Erndte baben. 

RECOMMANCER , V, Ricominciare. 
Wieder anfanacn, 

Recommancer la befogne. Ricominciare 
il lavoro. Die Arbeit vom neues 
wieder anfanger. 

Sera-ce toüjoursacommencer? Havers 
mo noi fempre d' efferfififi? Were 
den mir Die Arbeit immerzu vom 
neuen wieder anfangen méffen ? 

— la guerre. Ricominciare 
la guerra. Den Kriea wieder anbebe 
(anfanaen) berfür ſuchen. nn 

RECOMMANDABLE „ Adi. loüable, 
Lodevole. Loͤblich (bas zu loben 


if: ) 

Rendre recommandable. Raccommanda- 
re. Beliebt und belodt macben. 

Se rendre recommandable par quelque 


belle 
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bellea&ion Acquiltare lode con qual- 


che bell azzione. © ich durch eine ber» 


liche Thar beraͤhmt machen. 

Il n'eft recommandable, que pour fa nob- 
lefle. &cli non è lodevole ( eftimabile) 
che per la [ua nobiltà. Auſſer feinem 


adelichen Herfommen if nichts mire 


diges anıhme. 

RECOMMANDATION , F, falutation 
Saluto. Ein Anbefehlung/ Recome 
mendation. 


Lettres de recommandation, Lettere di 


raccommandazione. Anbefeblunge: 


Briefe / Vorbitt-Briefe / Borbitt- 


oder Necommendatiors-B:i:fe, 


Recommandation, loüange. Lode. Lob / 


Ruhm. 
Il a les affaires de fon ami en grande re- 
commandation. Egli hà bene à cuore 
li affari del fuo amico. Er laͤſſet 
ch eines Freundes Sachen angeles 
gen fenn. 
Avoir fes richefles en plus grande recom- 


mandation, que fon honneur. Preferire 


la robba all honore. Œrinen Reid 
thum höher halten/als feine Ehre. 

Je n° ay rien de plusrecommande,que. Now 
hò niente piu à cuore. cb laffe mir 
nichts mehrers angelegen feun. 

J'ay cela pour recommandé. 70 ho queflo 
per raccommandato.  laffe mir dies 
ſes am mrifien anaclegenfenn, 


RECOMMANDER,V. encharger d’avoir 


foin. Raccommandare. Aubefeblen 
(Sorg und Obacht baranf haben.) 


Je feray ce,que vous m’ avez recommandé, 


Farò quello, che m'havete raccoman- 
dato. Ich will dasjenige thuu / was 
ihr mir anbefoblen habt. 
Se recommander à quelqu'un ( Iny faire fes 
recommandations.) Raccomandarfi à 
ualcheduno. id einem befebe 


en. 

Je vous le recommande comme moy mé- 
me (comme ma propre perfonne, ) Fo 
‘velo raccommando , come la mia per- 
Sona Stella. Ich befi ble euch ihn / als 
mic ſelbſt. | 

Je me recommande à vos prieres. Mirac- 
commando alle voftre orazioni. ch 
befeble mich im euer Gebet, 

Se recommancer, falüer, Salutarfi. Einen 
gröſſen / eigem feinen Gruß vermele 
den laſſen. 

Recommander, loüer. Lodare. Loben / 
preifem 

Recommandereffe ,F. Raccommandatri- 
ce. Fine Anbefehleria. 

Recommuniquer , V, Ricommunicare. 
Wieder commwniciren, 

RECOMPENSE, F. falaire. Rincompenfa 
— —* Eine Belobuuug / eiu 
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Sans recompenfe. Senza rincompenfa. 
Vergebens / umfent. 

En recompenſe. In rincompenſa. Serge 
aensbinmiederumb. 

Le loyer, le falaire, la recompenfe de la 
vertu c’ cft la gloire. Il guiderdéne 
della virtù è la gloria. Die Belobe 
muta (Dergeitung ) der Tugend / iſt 
Die Ehre (auter Nuff.) 

C' eit le moindre falaire , la moindre re- 
compenfe, qui foic düe à vötre merite. 
Queflo e il minor guiderdone , che fi 
deve al moltro merito. Daß iſt tie ace 
rinafte Vergeltung / fo man eurem 
Berdienk ſchult ig iR. 

Il n'ür, que da mépris pour toure recom- 
penfe. Egli non hebbe altro guider- 
dine , che lo [prezzo. Er bat feine 
andere Bergeltung als Verachtung 
achabt. 

J'en efperois une bonne recompenfe. Jo 
‚ne {perdvo un buon guiderdine. Ich 
beffete darvon eine gute Belohnung 
(Recompens.) | 

Je ne laiſſeray pas vos fervices fans recom- 
penfe. Non lafciarò i voffri fervicgi 
fenza vuiderdône. Ich merde eure 
Diemf nicht umbelohnt laſſen / ( fie 
follen vergolten merden.) 

La punition fera le falaire de vos crimes. 
ni guiderdône de veftri misfatti farà 
la pena. Die Straf mird die Vergele 
tun: ſeyn euren Laffern. 

Je ne demande, que la recompenfe, le fa. 
laire de mes peines. 70 non chiedo, 
ch' il guiderdbne delle mie fatiche. Ich 
verlange nichts anders als die Vere 
acltuna meiner Moͤhe. 

C'eft là vörre falaire ( vôtre —— 
Queffo è il voſiro guiderdöne. Das i 
euer Veraeltuma/ Recompens. 

Recompenfé, Adj. Rincompenfato,ricom- 
penfato. Vergolten / belobnet. 

RECOMPENSER, V. quelqu' un de ſa 
peine. Rincompenſare alcuno della 
Sua fatica, (ricompenfare.) Einem 
feine Mühe veraciten/ einem feine 
Mühe erfeßen, 

Recompenfer les dommages. Rincom- 
penfare i danni. Œjnem den Schaden 

! _ erlegen. 

! Recompenfer un bienfait.  Ricompen. 

1 fare un beneficio. Eine Bolthat 

vergelten/ (mit anderer glei mae 

* Recompenfer fa faute. Ricompenfare il 

«Sito fallo. Seinen Febler erfebenzund 

| micder einbrinaen. | 

Recomp:nfer le tèms perdu. Ricom 
enfare il tempo perfo. Die vero 
ohrne und verfaumie Zeit wieder 
eioringen, 


Recon 
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Recompenſer quelqu’ un des frais, qu'il à} Ge reconnoitre, revenir à foy. Ricono 


2 


faits. Ricompenfare alcuno delle |pe- 
Je fatte. Einem die Unkoſten erftate 
ten/Ddicergethan. == | 

Reconciliateur , M. Riconcigliatore.Ein 
Verſoͤhner. D 

RECONCILIATION , F. Riconciglia- 
Zione. Eine Lerfbbnung. 

Moyenner la reconcilation de quelques 
perfonnes. Mezzenare la reconci- 

liazione d'alcuni. Etliche Verfonen 
miteinander vereinigen/ eigen Vere 
rag machen, 

RECONCILIER , V. Riconcigliare ‚re- 
concigliare. Wieder verfihnen. 

Reconcilier , pacifier. V. Pacificare. Bee 
fänfltiaen. IE 

Se reconcilier avec quelqu'un. Riconci- 
gliarfi conalcuno. Sit mit einem 
vertrageu/ verfobnen. | 

Reconduire , V. Ricondurre. Einen 
wieder rad Haug bealeiten. 

RECONFORT, M. Ricorforte. Ein 
Teoft/Erauidung/ Eradkung. 

Voila monreconfort. Ecco il mio confor- 
to. Diefes id mein Troft. 

Reconforter , V. confoler. Confolare, 
riconfortare. Tröften / erndgen. 

Reconnoiflance, F, d'un bientait. Gra. 
titudine d'unbeneficio. _ Erfäntnüß/ 
Ertennung / Erkaͤntnuͤß einer Gute 


al. 
— reconnoiſſance. Con gratitudine. 
Danckbarlich⸗/ (mit Dand.) 
Reconnoiflance, F. Riconofcenza. Ere 
kaͤntnuͤß Erkennung. 
Reconnoiffarce, aveu d'un vaflal. Con- 
felfione d'un vaſſallo. Erkaͤntnuͤß oder 
Beräntnüß eines Vafallen gegen 
feinen Dbere Her. 
Reconnoillances, Terrier, livre derecon- 
noiffances. Codice di conti. Ein Lehr⸗ 
Buch / Zins⸗Buch / darinnen die Eins 
kommen eines Lebens auſgezeichuet 
werden. | 
Reconnoiffance , récompenfe. Ricompen- 
ja. Dergeltung/ Belohnung. 
RECONNOISSANT , Adj. qui n° eft pas 
ingrat. Riconofcente, grato. Dauck⸗ 
bar / erkaͤnt lich. 
RECONNOITRE, V. Riconofcere. Ere 
tennen/(fb Dauckbar einftellen/(er- 


eigen. 
el'ay reconnu à fa voix. Fol’ ho ricono. 
Stiuto alla fua voce. Ich babe ibn 
anfeiner Stimme gelandt. 
ay recannu,que vous l'aimés. Jo ho rico- 
 moftiuto,che voi l'amavate. Ich bar 
be gemerdet/daß ereuch lied it. 
Reconnoitre , récompenfer. Kicompen- 
fare. SBergelten/ belobnen. 
Reconnoitre , rendre Ja pareille, Recipro. 


care. Gleiches mit gleibem vergel- | 


ten / Wurſt wieder Wurſt. 


ſi tornare in fe. In ſich ſelbſt geben/ 
(feinen Fehler ertenmen. ) 


Reconnpitre, revoir. Riconofcere. Uher⸗ 


fchen. 

Reconuoître un bienfait. Ricompenjare 
un beneficio. Œtue Wohlthat erken⸗ 
nen, 

Reconnoitre des gens de guerre. Ricono- 
Jcere delle fatemi armate. Cine 
Feindliche Armee ausſpaͤhen / (re- 
cognofciren.) 

Reconnoitre un pays, une terre, une Ile 
un paflage, une place , I’ ennaemy, &c. 
Riconofcere un paefè „ una ter- 
ra, un {Jola ,un paſſo, una città,l'ini- 
mico Sc. Ein Land/ ein Juſul / ein 
Paß / einen Platz den Feind reco- 
guofciren, 

Reconnoitre Jecamp des enemis. Rico- 
nofcere il campo de nemici. Das 
Feindliche £âger ausforfchen. 

Reconnoitre fa faute. Riconofcere il fio 
fill. cine Fehler e kennen. 


RECOQUILLE, Adj, Ringallazzato, 
fatto in chiocchette. Gekruͤmmet / 
eingekruͤmmet. 

Cheveux recoquilleæ Capelli fatti 


chiocchette. Krauſe Haar. 
Recoquillüre. F. de cheveux. Chiocchet- 
ta. Kräufelung der Haaren. 
RECOQUILLER,V. Farin chiochette, 
Sträuieln/frümmen, 
Se recoquiller ( metaph.) s’ en orgüeillir, 
Infùperbirfi Stoltz werden / ( fit 


brût +0] 

SE RECORDER, V. fe refouvenir. Ram. 
mentarfi , mentovarfi , ricordarfi. 
side aedencken / fi) wieder etin⸗ 

er _ 

Recorder ,repeter. Fipetere. Wieder⸗ 


umb in das Gedaͤchtnüß brur 


gen, 
Recorder fa leçon , larepeter. Ripetere 
la lezzione. Geine Lection mieder 


—— 
RECORS, Adv.être recors, ( fe fonvenir,) 
Ricodarſi. Sid erinnern. 
Recors,M. témoin. Té/fimonio. Ein 
pese triuno, 
ecors, Citazione , avi/o. iti 
Rachricht / Labuno ari 
Ajourné fans recors. Citato fenz' avifà. 
— — ohne Forderuna. 
coucher, V. Æicoricare,ri Wi 
— nieberienen. Te 
ecoudre, V, Ricucire, i 
— eder jund- 
ecouler, V. Scorrere di nuovo. Wit 
„de zutuͤck flie pete un 
ecouper, V. Kitagliare. i 
—* pi plu 
econpes, F.retailles. Kilagli. Die Schni⸗ 
&cln/das Abichuigeln, 


Kecour- 
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Recourbé, Rincurvato, Eingebogen / | Recouvrir un toîc. Ricouprireum letto Ein 
gekruͤmmet. Dach decken. 

Recourber, Adj. Rincurvare. Umbie⸗ Recouvreur, M. Cuopritore. Ein Decker 
gen / kruuͤmmen. | (der etwas judeckt.) 

RECOURIR, V. Ricorrere. Wieder Recoy,M.répos fe tenir en recoy, enrépos 
zuruck lauffen. | | Tenerfi chetamente ( quietamente,) in 

Recourir, repeter. Ripetere. Wieder | quiete( inripofd.) Sehr fill feon. 
nachlauffen. _ E : Recreance ‚F. Frutto di cofa fequeflra- 

Recourir, fe refugier. Rifugiarfi. Seine | ta. Die Befigunacines Butes / dae 
Zuflucht su errem nehmen. von man frittin if. 

Recourre, V. Liberare. Œrretten/ erlò» | Recreancer, V. Freire cofa fequeftrata, 
ſen / etledigen /wiederfommen/ wies Berarreftirte Güter auf uͤrgſchafft 
der erlangen. sat erlaffen, 

RECOURS, M.refuge. Rifugio,ricor- | Récréatif, Adj. Ricreativo. Qufiu/ ere 
Jo. Ein Suflubt. : | vößtzlich. 

Sauf vôtre recours contre Iny. Salvo il| RECREATION, F. honnèteplaifir. Ris. 
voftro ricorjo contro luy. Mit Bor | creazione. Eine Luft / ehrliche Er goͤtz⸗ 
behaltung einer Rechtfertigung /iichkeit / Freud 


wieder feinem Wiederpart. . | Récréation, jeu. Giuoco. Ein Spiel / Erx⸗ 
Avoir recours aux fineflis. A vere ri-| qfnlidfcit/Lu9. 

corja alle finezze, all’ aflucie. Zuflucht JI eſt forte de récréation, qu'il ne prenne. 

tu feiner Liſtigkeit mebmen. Egli piglia ogni forte di ricreazione, 


Recours, jufte poids d'une monnoye, Pe-| «r macet auf alle Weiß und 
fo di moneta giulio. Das rechte Ge | eg lufia. fich 


micht einer Mouse, RECREER, V. Ricreare. Œrauiden/ 
Recours, Adj. delivre. Liberato. Erlös Hg 1 ein ‘ 
fet/crretter. Serécréer. Ricrearfi. Sich erluftigens 
Recoufle, F. Kijcofa. Hilfe /Annebe ! fich eradgen. | 
muna/mieder Eroberung. RECRU, Ad. las de travail, Stanco, las. 
Il n’y pas grande recoufle. Von fipuol ac- |. fo. Müde/und matt von der Arbeits 
— Daran iſt nicht viel (abaemattet.) — 
ju erholen. 0 Recrü,läche, Vile, nechittoſo, Feig / traͤg / 
Recoufu, Adj Ricueito, Wieder zuge⸗ = Seis 8 


f. ul. 
nebet. Etre recrũ. Efer/tanco. Müde und matt 


Recoufure, F. Ricucitura, Das wieder enti. 
zunehen. RECRUE, F. Aggiunta de’ foldati per 
Recouvert, Adj. Ricuoperto. Wieder | perfezzionare una compagnia per i 
zugedeckt. mancanti. Neugemorben Volck / Das 
Recouvrable, Adj, Ricuperabile. Das | mit man die Nenimenter verfidretet. 


mon tuieder befommen Pan. Faire des recriies. Fare l'aggiunta de'fol= 
Reconvré , Adj. Ricuperato.Wieder be | dati. Mit neunemorbeuen Voͤlckern 
fommen, denAbaana derMegimenter erfeger, 


Recouvrement, M. Ricuperamento. Das | Recroitre, V. Ricrefcere. Micder wach⸗ 
mieder befommen, . fen, De 
RECOUVRER, V. Ricuperare. Wie» | Reëtangle, M. Rettangolo. Eine rechte 

derbekommen. winckelichte Figur. 
Recouvrer fon bien. Ricuperare il ſuo be- | Recteur, M. Rettore. Ein Rector. 
ne. Eein Gut wieder befonımen. RECTORAT, M, Rettorato. Das Res 
Recouvrer une ville. Ricuperareuna Cit- |. ctoratrMectors:Ambt. 
tà. Eine&tadt wieder erobern/(mies | En fon reétorat. Nel fuo rettorato, In ſei⸗ 
der einnehmen.) nem Rector:Ambt. 3 
Recouvrer fa fante, Ricuperare la Jua | Recutil, M. abregé. Raccolta. Ein Aude 
Salute. Seine Gefundbeit wieder ere! zug / kurtzer Begriff. 


lanaen, Recueilli, Adj. Raccoito. Verſammlet / 
Recouvrer, trouver, Trovare. Betom | iufammen aelefen, 
men / uͤberkommen. RECUEILLIR , V. Raccorre, Zuſam⸗ 


Jay enfin recouvr& un boncheval, 70 hò | men lefen/cinfammlen. | 
in finetrovato un buon cavallo. Eude | Reciicillir les fruits. Raccorre i frutti. 
lich hab ich einenguten Saul gefune | Früchte einfammien. 
den. . Reciieillir, recevoir chez foy. Ricevere, 

RECOUVRIR, V, ce qui eft découvert. | accogliere. Einen Aufnehmen / ( bee 

Ricuoprire lo fcua perto.Wiederiude=) "wirthen.) 

den(wasoffenik.) - | . 

Recüe- 
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Recieillie ce que eft du meilleur des au- 
- theurs. Raccorre il megliore degli au- 
tori. Das Beft aus den Authoreu iu» 
fammen tragen. 
Recuire, V. cuire de nouveau. Cuocere di 
nuovo (ricuocere.) Wieder kochen / 
uoch cinmab! kochen. 
se a Risotto. Zum swegtett- 
al ne et. 

RECUTE 4 Ad rebuté. Ributtato. Abge⸗ 
wiefen / wann cinem etwas abgeſchla⸗ 

wird. 

RUE ,fitué en arriere. Remoto. Abge⸗ 
legen / entfernet, 

Reculement, M. Rinculamento. Meaer⸗ 
nung / das Ausſchlagen und Wegen 
eines Dings/das Zurudgeben. 

RECULER , V. Rinculare , retrogra- 
dare ‚indietreggiare. Zuruck geben/ 
umfebren. | | 

Reculer ‚aller en emoirant. —— 
re. Immeriu ſolechter und ſchlim⸗ 
mer werden. 

Reculer une affaire. Rinculare un nego- 
zio. Eine Sache zurück treiben. 
Reculer, ne vouloir poiut venir au jour. 
Poflergare. 

beroor wollen, 

Reculer, repoufler arriere. 
dietro. 
felbiger zuruck h 

L' armée commengoit 
ta cominciava à rincularfi. 


Ributtare in 
halten, 
Die \ 


à reculer, L’arma-\ Redemeurer, V. Hab 


REC RED 


Jugement de recufation. Sentenza di ri- 

— Urtheil einer Verwerf⸗ 
ung. 

Reale Adj. Ricufato. Verworffen / 
verweigert. 

RECUSER, V. Ricufare. Berwerffen/ 
verweigern. 

Recufer un juge. Ricufar’ un giudice. Ei 
nen Richter vermerfien. 


RED 
Redanfer, V. Ridanzare. Wiederum 
tangen, 
Redarder, V. Vibrare di nuovo. Einen 
WMurf.Pfeil wicder zuruck werfen, 
Redarguer, V. tanfer, reprendre. Riprese 
dere, rimprocciare ,rampagnare , tac- 
ciare. Schelten / firaffens ausfilgen/ 
einem den Buben buber. 

Redargution, F. reprehenfion. Ripren- 
fione. BekrafunaBesüctiauns. 

Redater, V. fes lettres. Ridatare le ſue let» 
tere. Seine Briefe auderſt Datiren/ 
den Datum Ändern. 

Reddition,F. Reddizione. Wiederge⸗ 
bung( dad Micdergeben.) 


Zuruck weichen / nicht | Rededier, V. confacrer de nouveau Dedi- 


care di nuovo. 


Wieder cinmweiben 
(einfeanen.) 


ine Sache auſſchieben mit | Redemander, V. Ridomandare. Micder 


fragen / wieder begehren. 
itare di nuovo. Bi» 
der bewohnen. 


Rricas-Hauffen beaunten fd on auge | Redempteur , M. Redentore. Ein®» 


zumeichen / das friens Bold fabe 
fich (don nach der Flucht unit. 

Faire reculer. Far retrogradare. Einen 
sucud weichen machen. 

Pour s’ avancer il fait reculer les autres. | 
Per avanzarli farinculare gli autri. 
Er fôffet aubere zaruͤck / daß er ber. 
vor Fommen mbar. 

Il croyoit obtenir ce qu’ il defire, mais le 
voila bien reculé. Egli credeva otte- 
nere quanto defia , ma eccolo bien baf- 
fo. Er vermeinte fbou gu haben / 
mas er begebret/ab:r er bat fich haͤß⸗ 
lich betrogen. > i 

Faire reculer un cheval, luy ticant la bri- 
de. Farrinculare un cavallo , col ti- 
rarfi la Ad yon Das Pferd zurud 
zieben / ( macheu/daß es iurud 
aebe.) | 

Reculons, Adv. marcher à reculons. An- 
dare indietreggiando. Hiaterfich 
gehen / zur uck geheu. 

Recurer, V. Ripurgare, nettare di nuo» 
vo. Wieterum aufbuser, 

RECUSABLE, Adj c'eft un juge recufab» 
le. Ricujabile ,è un giudice ricufabile. 
Fin vermerfiliber Richter (den man 
fich weaern Pan amumhmen. 

RECUSATION,F. Recujatione. Eine 
Verwelffuns. 


Iöfer. _ 

Redemption, F. Redenzione. Eine Ero 
Idfung. 

RENEVABLE, Adj. ètre redevable à quela 
qu'un, É&ffere tenuto , effere debitore 
ad alcuno. Einem fbuldig und ver 
pflicbtet feon. 

Demeurer (refter) redevable. Refare de. 
bitore. Einem ſchuldia bleiben, 

REDEVANCE, F. Obligazione di va 

Anbaltung iu der Leber 
Pflicht. 


Redevance, le cens au quel et oblige le 
vaflal envers fon Seigneur, Cenfo del 
vajjallo al Signore. Die Zinfe/ fo cia 
Ban ſeinem Hertn zu geben ſchul⸗ 

ta ti 

Redevenir, V. Divenir di nuovo. Kite 
Der merden, 

Redevenir (age. Diverire di nuovo [ag 
gio. Nieder fing werden, 

Redhibirion, F. Reffituzione. Wieder 
Zuiellung einer Waar, 

Redinbitoire , Adj. adtina redhibisoire 
Aszione reſtitutoria.Re ichs · Hendel / 
der wegen einer ſoſchen uno derakb 
wen Sachen asichıebet, 

REDIGER,V Ridurre.Dabiu bringey 
dazu b'itacn. 

Rediger par ecrit. Ridurre in ifcritte. 

E drift 


RED 


E hrifftlich auffesen und verfaffen/ 


zu Tapier bringen. 


REDIRE, V. Ridire. Widerſagen / 
wiserbolen ( mag mau suvor ge» 


nat, 
Faut-il redire une chofe fi fouvent? Devefi 
ridire unacofa tanto fevente? Muß 


man eine Sad fo oft widerholen ? 


Redire une méme chanfon repeter le mè- 


me. Dire la flefla cofa. Das alte 


Liedlein fingen / Die alte Dfeiffe hör 


ren laffın / eben Dagienige immer 


fort ſagen wasiman iuvor gefagt 


af, ur | 
a que dire. Non vi è à dire. Es iſt 
dre daran gu tadeln. . 
On trouve à redire en cela, Si frova à 
ridire in quefto. Es feblet noch et. 
mag hierau/ man findet er mas hieran 
qu tadeln, . 
REDITE, F. Repetizione. Das Videre 


holen, 

Ufer de redites. Ripetere le flejfe cofe. 
Die vorigen Reden immerfort wie 
derbolen. | 

Ce ne font, que redites. Que/fe non fono, 
che repetizioni. Es utt allezeit eben 
daffelbiae, | ER: 

Les redites font odieufes. Le repetizioni 
fono odiofe. Das tmmermabrende 
MWiderholeny einerlev Neden [ff vere 
drießlich. — 

Redonder, V. fur &c. Ridondare'su 85 c. 
Gereichen ꝛc. 

REDONNER , V. rendre, Reflituire. 
Miedergeben/mieder suftellen, 

Aprés deux attaques nous redonnämes en- 
core plus fort que devant.  Doppo due 
attacchi noi ridaffimo più forte, che 
per avanti. Nach imeven Anfällen 
ferten mir das Drittemal viel ſtaͤrcker 
als zuvor an. | 

Redonner la lime à quelque ouvrage. Ri- 
dare la lima à qualth' opra. Die 
Hand vom neuen micder ans Werck 


egen. | 
Redorer, V. Indorar di nuovo. Wieder 
veraulden, 
Redoubiement, M. Raddoppiamento. 
Die Berdopreluna, | 
Raddoppia- 


Redoublement de fievre. 
mento di febre. Berdoppelung des 
Fiebers. 

Redoublé , Adj. Raddoppiato. Ver⸗ 
doppelt. 

REDOUBLER, V. Raddoppiare. Vers 
boppein/ dDoppeln. | 
La fievre redouble. La febre fi raddoppia. 
Das Fieber verdorpelt feine HB. , 
Redoubler & prier pour la feconde fois. 


Raddoppiare le preci per la feconda 
fiata. Sea andernmal bitten. 


b 
Il n° 
n 


Ou redouble les gardes des portes. Si 
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raddoppiano le guardie alla porta. 
Man verdoppelt die Wache au deu 


Æboreu. | 
Redoutable , Adj. Formidabile. Erſchroͤck⸗ 
lich (bas qu fürchten if.) 

Redoute, de tranchées. Fortino. Eine Res 
bate / (Art von &cbangen.) | 
Redouté , Adj. il ett redouté de tont le 

monde. Paventato, egli € paventato 
da tutto il mondo. Gedermaa foͤrch⸗ 
tet ibn. | 
Redouter, V. Paventare. Sich varete 
mas färchten. 
REDRESSEMENT, M. d'une chofe cour- 


bee. Dirizzamento. Die Miedere 
geradmachuna einer gefrämmiten 
Sade. 


Red:ellement d’ une perfonne égarée. Di- 
rizzamento d'una perfona perfa. Die 
Leitung / Aufrichtung einer verwirr⸗ 
ten Derfon. 

Redrefler , V. relever. Dirizzare. Wieder 
aufıtchren " 

Redrefler, corriger. Correggere. Vere 
beff ro/ qui mache. 

Redrefler une chofe tar: ie. Dirizzare una 
cofa Rorta, Einfrumm und gebogen 
Ding mieder ali machen. 

Redrefer un procez. Ridirizzare una lite. 
Ein Rechte⸗Handel wieder in ſtinen 
rechten Ban bringen, 

Redrefler un affigé. Confolare un’ ajfit- 
to. Einem Bedrängten wicder aufe 
helffen / aufrichten. 


REDUCTION ,F reſtitution. Reduzzio. 


ne, reftituzione. 


Erflattung / da 
Wiedereinſetzen. u 9 


Reduétion , F. affujetiffement , fuje&tion, 


Reduzzione, foggezzione. Die Ervbeo 


rung. 
REDUIRE, V. remaner au premier étar, 


Ridurre allo fiato primiero. Wieder in 
feinen alten Stan fegen, 

Reduire, ranger fous. Ridurre. Unter⸗ 
werffen / unter feiie Bormäfligkeit 
‚bringen. 

Reduire en poudre. Ridurre in pole. Zu 
Pulver serftoffere. 

Reduire à neant. Ridurre à niente. Zer⸗ 
nichten / zunicht machen. 

Reduire en un. Ridurre in uno. Gu cio 
nes gufammen bringen. 
Remettre reduire en grace. Ridurre in gra- 
zia. In die Gnade wieder bringen. 
Je voulois vous reduire à me tenir. Vi 
volevo ridurre à tenermi. Ich babe 
euch tur wollen Dabin vermögen / 
Daf ihr mich follet halter, | 

Je vous reduiray à neant. Vi ridurrò in 
niente. Id merde euch zu nitts 
richten. 

Reduire unenfant perdu, le ramener au de. 
voir» Ridurre un janciulo pop 


ui 
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Jul viale della virtù. Ein verlohren 
und ungerathen Kind wieder auf gue 


tem Weg brinaen. |, | 
L'affaire eft reduite à rel point. L'affare è 


ridotto a tal punto. Die Sade if in 
einen folchen Stand aebracht. 

Reduit à la auvreté. Ridotto alla pover- 
tà. Zur Armuth (an den Bettelftab) 
aerathen. 


Reduit,M. lieu retiré. Ridotto. Ein ver 
borgenes / geheimes Zimmer oder 
verborgener beimlicher Ort, 

REE 

Réedifier, V. Riedificare. Wieder auf 

bauen. — N 
Wuͤrcklich / das in 


Réel, Adj. Reale, 
der That if. | 

Riellement , Adv. de fait. Realmente. 
Mürdtlidrinder That. 

Réement, M. Raitamento. Das Gefbrev 
und Brüllen des Hitſchens. 


REFERMER, V. une playe. 


REF 


Réferendaire, M. Referendario. Cin Re 


ferend (der etwas vorbrimat.) 


Referer, V. Riferire. Keferiren/ bin 


terbrinaen/anicisen. 
ern piaga. Ein Wunde wieder jur 
cile. 


Refermer une Lettre. Riferrare una let- 


tera. Einen Brief wieder zuſchlieſ⸗ 


fen. 
Referrer , V.uncheval. Riferrare um ca. 
malto, Ein Perd wieder befblas 


aen. 
Retefler, V. Riferzare. Mieder frei 
hen/ noch einmal mit Ruthen freis 


en. 

Refiler, V. Far dinuovo. Wieder 
umb ſpinnen. 

Reflairer , V. Odorare dinuovo. its 
derriechenybirieben. 


Rehater, V. Adulare di nuo vo Wieder 


ſchmeicheln. 


Réer , Vi comme les cerfs,daims ou biches, | REFLECHIR, V. Riffettere, ripiegare. 


Raitare ‚come i cer vi, daini, cerve, ù 
damme. Echreven mie die Hirſchen. 
REF 

Refaçonner, V. une choß. Rifare una 
coja. Einem Dina eine andereSe» 
fialr geben, 

REFAIRE, V. 
machen. | n 

C'eft toujours à refaire. Siamo fempre 
allo ftelfo. Man muß allescit wieder 
auf das neue aufanaen. 

Voulez- vousrefaire? Volete voi rifare? 
Wollet ibr andere Karten geben/ 
mollet ihr das Gpiel von neuen ame 
fanaen ? | 

Se refaire , fe remetre. Rifarſi. Sich 
wieder erholen’ (auffommen.) 

Refait, Adj. repare. Rifatto. Wieder 
aemachty su recht genzacht. 

Retait,renforce. Rifatto, Wiedergefär- 

gets der feine Kraͤffte wieder erbolet 

ats A 

‘ Refait, en bon ponit, Rifatto, Did/ 
molbefent von Leib, 

Reficher, V. Rifdegnare. Wiederumb 
erbe. | 

Refaucher, V. Rifegare. Nachmehen / 
wieder abmeben, 

REFECTION, F. répas. Refezzione. 
Speiſe / Wahlzeit / Labuna mit Egen 

und Trincken. 

Lieu, où l'on prend fa rẽfection. Refet. 
torio. 
Nablieit bilt, 

Prendre fa réfection. Reficiarfi. Die Mahls 
seit haltens (Gpeife au ficb nebmen. ) 

RéfeRoire, M. Refettorio. Ein Ehe 
Stube (in einem Clofier.) 


Rifare. Etwas wieder 


Kefendre, V. Fendere di nuovo. Wieder \ 


fpalteiks 


Fin Ei Gemab / Da mat | 


A 38 end Kolaaen. 

Se réflechir, étreréflechi Ripiegarfi. Wic⸗ 

der geſchlagen fern. — 

Se rcHechir fur foy. Riflettere in fe ſteſſo. 
Wieder in fid felbfi geben. 

Les rayons duSoleil tombant für un miroirs 
fe réfechiflent. [ragei del fole caden- 
do fapra uno Jpecchio , fi riflettono. 
Die Strahlen der Sonnen / ſo fie auf 
einer! Spiegel ſchießt / wiederfirab® 


len fie, 
Refieurir, V. Rifiorire. Wieder blé 


ben. 
REFLEXION, F. Riffeffione. Das Wie 
— on © 
exion , confideration. Rifleffione Br 
trabten/ Bedünden / Devenu 
übereine Sache. _- 

Faire réflexion, confiderer. Far riffeffio- 
ne. Etwas betradten/ anfebens dee 
dencken. 

Faites un peu reflexion fur ce que vous 
avez dit. Fate unpoco riflejhone sù 
quanto havete detto. Bedencket doch 
einwenig ben euch felbft / mas ide 
aeredt babt. _ 

Reflus, M. Rifuffo. Das Abflieffen dei 
Meers. 

Refonder, V. Rifondare. Wieder grün 


den. 

Refondre, V, Rifondere , rifquagliarti 
Mieder ſchmelsen / gieſſen. 

Reforger, V. Rimontellare. Wiedet 
ſchmeden. 

Réformateur , M. Riformatore. Ein Ver 
befierer. 

REFORMATION, F. KRiformaziont: 
Eine Verbefieruma/Ne _. mderuna. 
en —— Ripormazione, 
reftaurazione: wderaufrichtu 
Vergeltluus. silver 

Rifor- 


+ 


REF 


Riformatrice, F. Reformatrice. @ine 
Serbeflerin / Die etwas in einen 
beilern Stand brinaet. 

REFORME, Adj. Riformato, Berän- 
dert/verbeffert, | 

Capiraine réformé, congedié, cafsé. Ca- 
pitano riformato. Ein abgebandter 
Saubiinang. , 

REFORMER., V. remettre en fa prémie: 
re tornv.Riformare. In feinen Stau⸗ 
de bringen. 

Réformer, donner une nouvelle forme. 
Rifcrmare. Erucuerns eine neue 


alt geben. 
— corriger. Riformare. Ver⸗ 


beſſern / ja einen beſſern Stande hrin⸗ 


en. 
Réformer un Regiment. Riformare unre- 
| gimento. Ein Neaiment abdancken. 
Refort, M. raifoet. Rafano ‚radice.Ret» 


tich. | | i 
an. , V. Ricalpeftare. Wieder mit 
en tretten. 
RE V. dés dinuovo; ripu- 
lire. Wieder poliret.  .. 
Refourbibire, F. Ripulimento. Auspo⸗ 
ierung / Auspugung» 
Retcastatre > Adj. delobciffane Difùbbi- 
— Wieberſpenſtig / ungehor⸗ 
. fam. CO e 
Refration , F. Refrazzione. Die Wie 
derbrechung der Strahlen, . _ 
REFRAIN ; M. de ballade, dechaüfon. 
Chiuja di danza, ò canzone , che fi ri- 
ete. Ein Schluß-Reimen / det an 
bem Ende eines jeden Berficulé alles 
seit wiederbolet wird, 


C'eft là vôtre retrain ordinaire. Voi dite 
empre laftesfa canzone. Dif ifteuer 
etageGefang/ NE Gefang wieder, 
bolet ihr ai — 
Refraper, V. Ripercuotere. Wieder: 
_ fhlasens . . _ 
REFREINDRE, V. reprimer, Reprime- 
. re. Burudbalten, | — 
Refreindre {a colere, Reprimere la ſua 
tolera. Seinen Bora iuruc bal: 
halten, =. Siti 
Se refreindre. Reprimerfi. Giò iwins 


. gen. — 
— F. Raffrenamento. Biue 


muna. + - A 
REFRENER; V. Raffrenare. Zaͤhmen / 
bändigen/ beswingen/ in Baum bal: 


Bo: RTS 
Refrener fes convoitifes, Raffrénare le 

Sue concupifcenze. Seine Begierden 
. sibmen/(inZaumbalten.)  __,. 
Refricafler ; V. —— ni nuovo. Wie- 

der in det Pfannen baden, 
Kéfrigeratif a Refrigralivs, Lips 
lend / das da kuͤhlet. ea 
Kéfrigerdiou, F. Refrigerazione, Eine 

ErFähluna/Aofäblung. 

IL Parties 


- 






| Refus,rebouf, 
| Re 
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Refrigerer, V. refraichir. Ri Ire, Ere 
frifdenertliblen, — 


REFROCNER. V. froncer. Raggric. 
—— ne eu 
A tmachen/ (die Stirne rumpe 


Vifage réfrogné. Faccia rà ricciat, 
Etnrunseliht Angeficht, lira 
REFROIDIR, rendre froid, Raffredda. 
ue onpäbfenverfalten/kalt machen, 
ir, prendre fa chaleur. i 
à dar, è Kalt Serben; ng: 

e refroidir, devenir froid. Raffred. 

Erfaltens(feine Hitze vertici 
Se refroidir, relâcher l’ardeur de fon affe. 
étion. Kaffreddarfi nell affetto. Kalt 
merdenzerfalten (in ber Liebe, ) 
Refroidir quelqu'un , le ecourager. Si. - 
nuire l'animo ad alcuno. Cinredens 
Rettori LE Rendere sid 
eiroidir les études. Ritardare gli Audi: 
Eines Studien jurud Mu 
viandes fe retroidiflent. Le vivandı 


fi raffreddiftono.  @peifen merden 


falt. . . 
Le combat fe refroidit, La battaoli 
lenta. Der Streit läffet —— 
nicht mehr fo bigia. | 
Refroidiflant; Adj. Raffreddante. Rübs 


end. . * 

Refroidiſſement, M. relâchement d' fra. 
chion. Raffreddamento d' affitto. Ge 
Füblung/ Erfaltung ( in der Liebe.) 

Refrotter ; V. Stroppicciare di nuvoi 

RERUGE, Mr R 

s M. recours. Rifucio. Œirié 
yaufuct: 4 Goint d * | — 
ous n° avons point d'autre refuge. Noi 
non babbiamo altro rifuzio. Wir * 
ben keine andere Zuflucht. 
Prendre fon refuge. Pigfiare il fi rifus 
Ri gio. Seine — nehmen, 
ugier ‚le refugier. Rifueiarfi, ine 
uflucht nehmen. F È m 

RÉFUIR ; a Da , fefafet: Fugoire di 
nuovo... Ein Ditta meiden: 

. gefn folches iutbun.) — sa > 

Refuit fur gr s quandle cêif reprend les 
voyes de fon buiflon ‚par où ef venu: 
Seguire la traccia dle veRigia) Mies 
——— enden, mann der 

irſch wieder guru if laͤ 
‚ er suvor geſtanden. Mi — 

REFÜS,M. deniement. Rifiuto. Abſchla⸗ 

Suna/Peinerüne ‚das Verſagen. 
et ifiato. Eine Abmeilung. 
s, rejetrement.RifiüutoBergerfi ung / 


fa 
Berttofuug. | 
el A Jaime 


| 
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j'aime mieux m’ en pafler , que de recevoir | 


un refus. Fo amo meglio paflarmene, 
| che di ricevere un — Ich milles 
lieber entbaͤhren / als eine abſchlaͤgi⸗ 
ae Antwort empfangen. . 
Faire refus. Far rifiuto. Etwas vermeie 
gern / abfchlager. 
Brebis de refus. Berbici di rifiuto. Ein 
Nugmirfilina ven der © haafen. 
REPUSER , V. denier. Rifiutare. Abe 
fchlaneny verfagen/ meiaern. | 
Retufer ‚ne vouloir point accepter. Ri- 
fiutare. Etwas meiden/folches wicht 
wollen annehmen, 
J'ay crü,que vous ne me refuferez pas 
° cette grace. Hö creduto, che voi non 
‘ mi rifiutarete quefla | grazia. Ich 
| + ubte) ior werdet mir es nicht vere 
agent. 
Je luy refuferay la porte de ma maifon. 
£ dg: rifiutaro la porta della mia cafa. 
wil ibme meia Haus verbie- 


ten, 

Je refufe toute forte de foumitlion. Fo ri- 
fiuto ogni fommiffiône. Ich vermeige- 
re alle Untertbanigfeit. 

Je refuferai toutes fes propofitions. 970 

° rifiutarò tutte le Jue propofiziöni. Ich 
will ( merde ) alle feine Vorfchläg 
vermerffen. 

Ce ne font pas des chofes à refufer. Non 

| fono coje da rifiutare. Die Sa 
cen folle man nidt verwerfiem/ 
(augfchiagen.) — — 

Il refufa de dire fon avis. Egli rifiutò di 

* il = — Er hat nicht wollen 

ine Meynung ſagen. 

Je crains, qu'il ne ni rei ma demande. 
Temo ‚che mi rifiuta la domanda Ich 
fürchtervag er mir nicht meine Ditt 
abfchlänt. , 

Je fuis perfuadé , que vous ne me refufe- 

* rez pas cette faveur. j perfuado , 
che non mi rifiutaréte queflo favo- 
re. Sc Relle mir für / als manu 
ibr mir diefe Gunf nicht werdet abe 
fprechen. 

Refufer tout à plat. Rifiutare precifa- 
mente. Einem etwas rund (vor ber 

auft ) abfchlagen. 

Refufer, rejetter. Rifiufare. Bermerffen/ 
nicht wollen. 

Refufer d’ obèir à la jufice. Rifiutare 
d’ ubidire alla giuflizia.& id) wenern/ 
der Obrigicit ju geberden, _ 

Etre refufe, Effere rifiutato. Abaemiefen 
werden / cine abichlänıge Antwort 
befommen. 

Craindre d' étre refufè. Temere d'effer ri. 
fiutato. Eeförditen/daß einer möcht 
al ſo laͤgige Antwort befummen. 

Apres avoir êté trois fois relusé, D-ppo 


iles ftato io rifiutate tre fiate.Maddem 


Refutation , 











REF REG 
ich dreumal abf@bligige Antwort bee 


fommen batte. j 
i F. Rifiuto. Eine Wider 
leauna / Beantwortung eines 


Dings, 


Bu ‚Adi. Rifiutato. Widerlent. 


EFUTER, V. Rifiutare. NBiderlegen/ 
beantmorten. 


Refuter une opinion. Rifistare un’ opi- 


nione. Eine Meonumg mideriee 
eu. 

Rétuter un crime , qu’ on nous impofe. 
Rifiutare un crime ‚che c* impongono. 
Ein uns aufaclegt:s Lafer von und 
wieder ablegen. © 


REG 
Regager, V. Rifcommettere. Mieter 
wetten, 
Regagner, V. Riguadagnare. Wieder 
gewinnen. 
Regaillarder, V.récréer, rejoüir. Ralle- 
grare. Wieder lufig und frölib ma 


chen, 
Regain , M. de foin. Ultimo fieno. Srume 
met’ Herbi-Heu/ Spate Neu. _ 
Regal, ezalo, Ein Geſcheuck / 


Gab. 

niert » F. droit royal de pourvoir 
les Evèchez & Abbayes vacantes. Di- 
ritto reale di provedere i Fefcovadi 

e le Abbazie vacanti Ein Rôcialides 
Recht / die ledig-Rebınden Bikıhume 
und Abteven iu verſehen. 

Se faifir des chofes vacantes en regale. 
Appoderarfi delle cofe vacanti in re- 

ale. Die ledig-febenden Güter iu 
& uchmen, 

Regale, M. Regalo, dono, (ragall.) 

in arofles Geſcheuck. 

Regale,F. forte d’ épinette. Organetto, 
regalo. Ein Negal. 

REGALER , V. ufer du droit regale 
Ufare di diritto del ragallo. Eich des 
Rechts der [edia-ftebenden Sites iu 
verieben aebrauchen. 

Regaler,traiter à la Royale. Regalart. 

inen Rônialid beſchencken. 

Le Roy Paregalé d'une rofe de diamant 
Il Rè lo regalò d'una rofa di diam:an- 
te. Der König bat ibm mir einer 
Nofen oder Kleinod befhendet. 

Nous fümes regalez , d’une excellente me 
fique. Noi foflimo regalati d' uns 
mufica eccellente. Wir find mit cr 
mer fiteraus herrlichen Mufic em 
pfanaen morden. 

Regalifle, F. reglifle. Liquiriziz Das 


; ’ ped pett ie An 


i name) 3 Ù ng. 
egard, vue, A. Das das 
Geſicht. Geben È 

Us 


| 
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Un ferme regard. Una vifla ferma, Ein 
ſtetes / ſteiffes Anaeficht. 
Jeiter fon regard tout autour. Gettare la 
vifta alt intorno,Seine Blicke berum 
eben lafien, 
Je roue mon regard. o lo defio 
per mio — Ich begehre es um 
inetwillen. 
— du Ciel, A riguardo delCielo, 
In Anfebuna des Himmels. 
Au regard de nous. A noflro riguardo, 
Gegen uns, 
Pour fon regard. Per fuo riguardo. Sei: 
netmegen/ um feinetmillen. | 
Pour le regard de cela. Per riguardo di 
queflo. Was biefes anlanget. 
Regardant , M. fpeétateur. Spettz'ore, 
afante. Ein Zufeber/ Zufchauer, 
Regarder, V. Riguardare , mirare, guar- 
are. Anfeben/ aufchauen. 
Regarder en haut. Guardar’ in alto 
Dimeuf / überfih ( im Die Höhe ) 
en, 
Re ade Piro foy. Guardarfi avanti, 
or ehen. 
Regarder derriere foy. Guardarſi à die. 
tro. Hinterfich feben, 
Regarder de côté & d'autre. Guardar 
intorno. Um fich feben. | 
N’ ofer regarder le foleil. Non ofäre guar. 
= il fole. Die Sonne nidt anfeben 
— — res. Guardar da vicino, 
effer Bun ingo. Bon naben feben / 
au ſehen. 
— ai dédain. Guardare per iſde- 
gno. Verkbtlib anfeben, | 
Regarder de travers , du coin de l’ œil, 
uardare biecamente , torvamente. 
Einen fheel/ fiberimer® anfeben. 
Se faire regarder. Farfi guardare. Machen 
dag jederman auf einen fehe, 
Regarder la terre Riguardar la terra. 
uf Die Erde ſehen. | 
Il regardoit de tous còtez pour le voir. 
Riguardava d' ogni canto per ve- 
derlo. Er fabe auf allen Seiten um 
fh ob er feiner anfichtia merden 
ute. 
— fixement. Riguardar fiſſa- 
mente. Mit unverwendeten Auger 


niepen. 
— le regarder en face. Non 


ardifto di riguardarlo in faccia. 3% 
traue ihm nicht unter Die Augen iu 


en. l 

Le regarder, fans y penfer. Riguardarlo, 

Senza penfarvi. Etwas ungefebr (un» 
vermutbet) anfeben. 

Regardez bien ce, que vous faite‘.Riguar- 

ate bene quello, che fate.@ebet wohl 

zu / was ibr thut. | 

Regardez moy un peu Riguardatemi 


REG __ 1027 
un poco. Gebet mid ein menig 


ga, 

Regarder, confiderer. Guardare, confida 
rare. Anfeben/ betrachten, 

Regarder, avoir égard. Haver rifguar. 
‚do. Anfeben/ bedencken. 

Digne d’&ıre regardé. Degno d’effer ri- 


| reger Anfebens wuͤrdig / werth / 
da 


È he geichen — — e 
ardeur, M. Riguardatore. Ein Zu 
feber, Anfıhauer. | 
Regardeur , curieux, qui recherche. Guar- 

tore curiofo. Ein fleiffiger/genauee 
Zufeber. 

Regarnir, V. Arredare di nuovo. Gite 
der ausruͤften / ausſtaffiten. 

Regäter ,V. Guaflar di nuovo. Wieder 
verderben/wieder vermilften, 

qu cop V. Rigelare. Wieder gt» 

rıeren, 

Il regele. Ricela. Es gefrieret wieder 
von neuem. 

REGENCE , F. charge de regent, de Re- 
eur. Regenza. Das Umbt eines 
Præceptoris iu der Schul, 

Régence d'un Royaume. Regenza d'un 

egno. Die Regierung des Koͤ⸗ 


nigreichs, 

REGENERATION, F. Regenerazione, 
Die Widergeburth, 

Regener, Adj. Regenerato. Widergee 
bobren, 

Régenerer, V, Regenerare. Wieder 

ebähren, 

REGENT, M. Profefleur , LeQeur. Reg. 

ente. Ein Profellor , Præceptor, 
Zebrer/ Lebrmetfter, 

Regent d’un royaume. Regente d'un 
regno. Reichs» Verwalter / Reichs⸗ 
Gtadthalter, 

Régente, F. Una reggente. Eine Res 
aentin, 

a » V.enfeigner, lire publiquement. 

eggere publicamente ( infegnare, ) 
Deftertlich untermeifen/lefen. 

Régenter, gouverner. Regger ‚Zovernare, 

egteren/ herifchen. 

Régenter ‚maitrifer ‚ faire le maître fans I’ 
être. Reggere ufurpatoriamente. Gi 
der Heteſchafft anmaffen / über ante 
dere Meifter fenn mollen. 

Régermer, V. Rivermogliare. Wieder 
ausſchieſſen / wieder grünen. 

hou M: Calcitramento,. Dag 


inten:Ausfchlagen. 
EGIMBER , V. Calcitrare, Hinten 
ausfchlagen. 
Regimber — le ſuperieur. Cakitrare 
controil Jupertore, ich miede 
Oberherrn auflehnen, ne 


Regimber contre ! aiguillon. Calcitrare 
contro lo Aimolo (contro il punciglio. 
ne.) Wider den Stachel lecken und 
ausfchiagen. 

Regim- 
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Regrimbeur, M.Calcitratore.Ein Pferd / 
das binten ausfchlägt. 
Rigime, M. adminiftration Governo. 
erwaltung / Vorſtehuug. 
Régime, M. façon de vivre, pour la nour- 
riture. Regime nel vivere. Art und 
ae iu Icben/ fpeifette — 
ime, es moeurs.Norm 
anis Berbaltune in den Site 


en. 

Ré me, die, Dieta. Gute Dan i 

en und Zrinden, | | 

Son. M. Regimento. Œin Regis 
ment, Kriegs Heer. — 

Soldat de régiment. Soldato di regimen- 
to. Ein Kriege. Kuccht von einem 
Reaiment. 

Régiment des gardes. Regimento di guar- 
dia Des Königs Leib⸗Regiment. 

Régiment , entrèteno. ordinaire. Kegi- 
mento d'ordinanza. Ein Regiment 
das immerfort im Sold unterbale 
ten wird, 

REGION, F. Regione. Eine Gegend/ 
cine fandichafit. — | 

Région delerte,inhabitée. Regione de- 
— Ein wuͤſtes ( unbewohntes ) 

and. 

Région de l'air. Regione dell atre. Ein 

Strich des Luffts / eine Luft-Gie- 


. aend. 
REGIR,V. Reggere. Renieren. 
REGITRE, M. Les journal. Reziflro, 
Ein Regiſter⸗Buch / taͤgliches Haud⸗ 


uch. 
Régitres de Parlement. Regi/fri delPar- 
lamento.Œin Regifier/ darinnen alle 
arlements è Saden verzseichnet 


nd, 

Tenir régitres de fes adtioris & de fes affai- 
res. : regiftro delle fue azzioni 
& de fatti Juoi.Ein Regifier von ſei⸗ 
nen Saden balten, 

Rayer du régitre. Cancellare dal regi- 
ro. Aus dem Gerichts⸗Buch auge 
reihen. . 
itre de Notaire, de Greffier. Regiflro 
inotaro, diattuario. Megifier und 

Acten der Notarieno __ . 

Petit régitre. Regifiretto. Ein kleines 


enifier. 
— régitre. Regi/frare. Indie 
Acten bineinfegen, _ 
Tenir de régître des Audiences. Tenere il 
regifiro dell udienze Gerichts Buch/ 
oder über alle Eachen Regifter bale 


en. 
Extralte du régitre. Eflrarre dal regi- 
firo. Ausden Acten anssichen. 
Tenir regitre des AËtes. Tener nota de- 
— Gerichts⸗Buch (Regiſter) 
alten. 
Regitre delageole. Regiffro delle er 
ri. Degißer der Ortängnät, 


R 


a WE DER 
o 


REG 
Faux regitres, Regifri falfi. Falſche Neo 


mer, 
qui — le regitre. Il me fouvient, de ce 
u'il afait. Egli è Jul mio re2ifiro Mi 
ouviene, di quanto m’ ha fatto. Er if 
mir auf dem Negifter/ ib gedenc es 
ibme mobi / was er mir gerban 


bat, | 

REGLE ,F. Regola. Ein Negel / cin Lis 
nial / Richtſchnur. 

— Norma. Regel / Geſetz / Ge⸗ 

ott. 

Prendre la raifon pour régle de fes actions, 
Pigliare la ragione per regola delle fue 
azzioni. Die Vernunft sur Nichte 
fhnur feines Beninueng nehmer. 

Mettre régle à (es paflions, Porre regola 
alle fue paffioni. Einen Zaum friuch 
Aomutbungen macden. 

Iln’apoint d’autreregle, que fes interèts. 
Egli non ha altra regola, che i fuoi 
interefh. Der Gemiunft if die einive 
Richtſchnur feines Tbung und Laf 


fens. 

Sans ré — regola. Obme Mach 
und Ziel. | 

Réglé, Adj. Regolato. Liniret/ mit Lie 
nien bezogen. 

Réglé,M. homme bien réglé, ( qui vit 
bien.) Huomo ben regolato.Fin frome 
merstugendfamer Menfch. 

Papier réglé, Carta regolata , delineata, 
vergata. Geliniertes Papier. 

Vivre de — régime. Fivere di re. 
gola. Mäffta leben. 

Regles d'une religion. Regole d'una re- 
lizione. Die Reguln eines Geifili®en 


Arden 

REGLEMENT, M, tracement de lignes. 
Vergamento. Das Linieren / Zeich⸗ 
nung der Linien. 
Reglement de papier. Vergamento di 
carta. Linierung eines Papiers, 
Réglement d'une famille, Governo # 
una famiglia. Anorduuna und Ber 
ftelluna einer Haußbaltung- 

—— V. Regolare. Richten / ſclich⸗ 
te 

Régler fa vie felon la raifon. Regolare la 
Jua vita fecondo la ragione, in 
schen nad der Vernunffe richtem/ 
vernünfftia anftellen, 

Régler fa vie fur celle des grans hommes. 

egolare la fua vita sù quella deali 

— — Sca che nad 
dem Erempel fürtrefliber Leut 
anfiellen und einrichten. a 


Ra Cour a réglé les pai ties, La curia hà 


terminato le contefe de litiganti. Das 
Geribt bat Orènung unter ben 
Parteven gemadit, 

du papier. Regolar la carta. Dar 


Regler 
pier linteren, 
Régler fa dépenie. Regolar le Jue Jpeje. 


cine 


U 


REG 


Seine Unkoſten ( Aussaben) mäffi- 
gen (richten.) 

Régler fon voyage. Regolar’ il fuo viag. 

10. Seine Ri ife ordentiich anftellen. 

Régier l'avenir fur lepañlé, Regolar’ il 
venturo dal paffato. Das Stinfitige 
mad dem Vergangenen richten, 

Vous avez unexemple dans vötre maifon, 
fur lequel vous pouvez vous regler. 

* Havite un’ effempio in caja voftra, 
Secondo ilquale vi potete. regola. 
re. Ihr babe ein Mufier in eurem 
Savg/ nach welchem ibr euch rich» 
te: Bonnet, 

Régler fes aQions N fur ) felon la raifon 

les maximes ) de la raifon. 

egoläre le fue azzioni fecondo il 
dettime della ragione. 
Seine Thaten ritten mach der 
rechten Vernunfit. 

Je me reglois fur |’ Idee des grands 
hommes. 
jo mi regoldvo fecondo | idta de 

ravi huomint. 
ch richtete mid/ mie es madere 
cute zu thun pficaen. 

Régler les parties. Accordare litizane 
ti. Drduung machen unter den 
Partbeven. 

Faire une régle generale. Fare una rego. 
la generale. Eine allgemeine Regel 
(Hrönung) riarıchten. 

Régler, V. du papier. Vergare della car- 
ta. Papier linteren. 

Régier , marquer des’ lignes à la regle. 

ergare colla regola. £inieren / mit 

- Linten besteben, ’ 

Régler fes aétions. Regolare le fue az- 
Zioni. Sein Thun wol anflellen, | 

Se régler fur quelqu'un. Regolarfi su 

- qualch'uno. Gich nat einem rich 
ten seines Erempel folgen. 

Régler fa dépenfe. Regolare la fua fpe- 
Ja. Seine Ausgaben mÄfligen. 
Régler, M. Regoletto. Geaoffene Linien, 
mie fie in der Druderen gebraucht 

merden. 

Réglice ,. F, Liquirizia. Das Süß 


018. 
Régates V. Risdrucciolare. Wieder- 
ritfben/ noch einmal alitfben. 
Reglüer , Rimpaniare, Wieder 
anleimen, _ 
Régnant , Adj. Aégnante. Regie 


rend. 
REGNE, M. Regno. Ein Reid/ ei 
ne Regierung. 
Sous le regne de LouysXIV. Sotto il Re- 
no di Luigi, ò Ludovico XIV. Water 
enierung Ludomigg XIV. | 
Pendant le régne d' Augafte iln’y üt 
point de guerre. Sotto Regno d' Au- 
to non vi fù punto di guerra. So 
ang Augufus dem Reich vorge 
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fianden/mar auterSried in dem Land / 
bôrte und wufle man von feinem 
Krien. — di | 

Régne, credit, vogue. Stima, credito.Utte 

cben/ Würde. 

Etre en régne, exceller ( exceller en tout.) 
Havere il primo luogo in tutto. Dem. 
Roeriug baben/flortren. 

pr V. Regnare. Regieren / herr⸗ 

en. 

Régner, continuer être &tendu, Stenderſi. 

ich erſtrecken / ausbreiten. 

Cette muraille régne cinq cens pas. Que- 
fia paréte fiftende cinque cento pasfi. 
Diefe Mauren if Fuͤnffhundert 
Schritt lang. : 

Cette forèt regne quinze liciies. Quefla 
forefta è larga di quindeci leghe. Dite 
fes Geboͤltz / biefér Wald erfiredet 
fi auf fünffiehen Meilen, 

Régner, commander. Kegnare, commane 

are. Regieren. 

— M. Regnicolo. Ein Au$s 
ländifcher / fo fich in dem Reich ſetzet. 

REGORGEMENT, M. vomiffement./0. 
mito. Ausfbeuumg/ (das Ereven.) 

Regorgement ( debordement) d'eau. Ri- 

ondamento .d' acque, sboccamento. 


Ein Waſſerguß / Ergieffuna des Waſ⸗ 


ſers. 

REGORGER , V. être plein. Ridon- 
dare. Wberlauffen/voll ſeyn. 

Regorger , debnrder, Ridondare, sbocca- : 
re. Uberſchwemmen / überlauffen/ 
ſich eraieffen, 

Regourmer, V. uncheval. Porreilbar- 
bozzale 4 un cavallo. Einem Pferd 
die Kinn Fette wieder antbun. 

Regratement, M. en fair demarchan- 

fe. Ripulimento. Das Augpuger 
alter Mabren auf den Kauff. 

REGRATER , V. grater fouvent. Grat- 
tare fovente. Wieder Eragen/ aber 
mal fragen. _ o 

Regrater, repolir. Ripulire. Wieder⸗ 
auspusgen/twieder meu machen. 

Regrater un mur. onicare di nuova 
* muro. Ein Mauer neu übertuͤn⸗ 

en. 

Il n'y arien à regrater , iln y a rien à 

— ( a) Non” vi è che 

iagnere, non vi è utile. Ss iſt nichts 
aran su gewinnen. 
graterie, F. de vieux habits. Rip. 

— Ausputzung alter Wab⸗ 

Regratier, M. fripier. Regattiere. Fin 
alt Gewand» Krämpler 4 Troͤdler / 
Hingeber. | 

REGRET, M. Defio, lamento. Bes 
gierde / cin Ding wieder jus 


babe» 
|R ret, déplaifir. Dolere, fpiacere. 
eid / SchmergensBeklag, 


R 


Qui 
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ui fait à fon grand regret Chi fa 
Su volentieri Unmillig / der alles 
mic Wiederwillen thut. 
Regret, repentence. Pentimento. Ber 
reuung bdeffeu / fo man getban 


bat. 

A regret. Malvolentieri, con difgufto. 
Ungern. | 

Je n° ay point de regret. Non mi pen- 
to. Es reuet mid nicht, — 

Aider à regret. Ajutare con difguflo. 
Einem mit Midermillen belffen, 

‚Jay du regret de fa mort. Jo hò dolo- 
re della fua morte. Es iſt mir lend/ 
daß er aeftorben if. _ 

Monrir de regret Morir di dolore. 
Vor Kummer ( Berräbniß) ferben. 

Regrettable, Adj. Deplorabile. Wol 
tu bereuen/ wol ju beflagen, 

REGRETTE , Adj, Deplorato. Bes 
reuet / betlaat wieder begebret. 

H a ête regretté des gens de bien. E fato 
deplorato da’ buoni. Er ift vom ebre 
lichen Leuten betauret ( beflaget ) 
worden. 

Sa mort fur regretée de tout le monde. 
La fua morte fu deplorata da tutto 
il mondo. Sein Tod if jederman 
fbmergli® vorFommen, 

Regretter fa patrie, Defiderare la füa 
patria. Sib na® feinen Batter- 
land febnen. 

‘ Etre regretté des bons.. Effére defiato 
dà buoni. Bou frommen Menfden 
betrauert werden, 

Faire regretter. /Muovere un defiderio. 
Einem ein Verlangen machen. 

Regreter , être marri. Haver dolore. 
Einem etwas Levd ſeyn. 

Reguerir, V. guerir. Guarir di nuovo. 

ieder beilem / wieder gefund mae 


en, 

REGULIER, Adj. conforme à la regle. 
Regolare. Regulemifia, 

Regulier , ordinaire, Regolare, ordina» 
rio. Gewiß / gewöhnlid / ordinär. 

Régulier, atreint à la regle, & difcipline 
religieuR. Regolare, religiofo. An 
cane Ordnungs⸗Regul verbunden, 

Chanoine régulier. Canonico regolare. 
Chorberren / die an gemiffe Neguln 
verbunden ſern. 

N eft régulier en tout ce qu'il fait. Egliè 
regolare in tutto quello che fa. Er iff in 
allem feinem Thun febr richtig und 
exa 


Rigulierement, felon la regle. Re 
rie, Mac der Kegul, er 
REH 


Réhabilitation, F. Riabilitatione, Die 
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| u. vorigen Etande wieder einge 


Rehabiliter , V. Riabilitare. Wieder 
bequem und tüchtig machen. 
Rehanter ,V. Affrettare di nuovo. Ei 
nen Drt miedberumb efft beſuchen. 
REHAUSSEMENT, M. Elevation. Inal- 
zamento. Œrbôbuna/ Erbebung. 
Rehauflement, embelifiement.  [{uy/?ra- 
tione. Erhoͤhung der Gchöubeit / 


( befferer Glang, ) 
REHAUSSER ; V. relever. Inalzare. 
Iufirare. 


Œ:heben/erhôben. 

Rehauffer , donuer luftre, 
Schöner/alänsender n.aben. 

Les ombres des peinture: rchauffent | 
éclat des couleurs. L'ombre delle 
pitture iluftrano i colori. Die Share 
terr eines Gemdbldes erböben die 


—— und geben denfelben einen 
onderlichen Glans. | 


REI 


Rejallir, V. Ritirarfi indietro fal- 
tando. Muffpringen / in die Höbe 
fpringen. 

Rejaliffenent, M. Ripercoffo. Das Auf 

riegen’ Herauffpringen, 

Rejauger, V. Rimijurar. Nieder mel 


en, 

Rejaunir, V. Giallire di nuovo. Wie⸗ 
Der gelb machen. 

Rejeëtion , F. Ributtamento. Ste 
werffung. 

REJET,M. rejettement. Ripwdio. Vere 
fofuna/ Verwerffung. 

Rejettable, Adj. Ribuftevole. Bere 
werfflich / dad su verwerffen ift. 

Qui a êté rejeté. Ripudiato. Vermorfe 
en. 

REJETTEMENT ,M. Ripseffio, ribut- 
tamento. Verwerffuug. 

Rejettement , improbation. Improbatio- 
ne. Berwerfiung,(Berunbilliauna.) 

Rejettement , rabroüement, Sprezzo, 
dikggio, Beratung / Werſchmaͤ⸗ 
bu:19 / Vermerffuna, 

REJETTER, V. Ributtare. Wieden 
merffen/ verwerflen. 

Rejetter la bale. Ribattere la palla 

en Balen micder zuruck ſchlagen. 

Reyetter fa femme ( la repudier. ) &ipu- 
= Lug moglir. Seine Frau vere 

Rejetter avec dédain & mepris. Riget. 
tare col Jdegno, & difprezzo. Ver 
achten, verfihfmaben. 

Leur avis fut rejetté de tout le monde. 
Loro parére è fiato rigettato da tut- 
ti. Ihr Gutdunden if von jedere 
man vermorfen worden, 


Wieder⸗Einſetzung (Im feinen vori⸗ Vôtre foeur a rejetté le confeil, que je 


gen Stande.) 
Reéhabilite, Adj. Riabilitato, Yu fei 


luy ay donné, Vofira jorella bà ri- 
gettato il confeglio, che le bö dato. 
Cut 


rn 
— … — ai 
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Euer Schweſter bat den Math vere 
worffen den ich tbr geneben babe. 

Autant que je puis conjeéturer, vons re- 
jettez mes offres Tanto, quanto poflo 
conjeéturare , voi rigettate mie offer- 
te. Soviel ich musbmaflen Fans vere 
merffet ihr meine Erbierungen. 

Cer homme là rejette tous les bons au- 
vertiff:mens, Queft' huomo rigetta 
tutti i buoni auvertimenti. Dieſer 
Menſch da vermirft alle gute Vere 
mabnungen. 

Une honnète fille rejette l’ argent, qu'on 
luy donne, Una figliuola da bene 
rigetta il danaro , che figli da. Ei» 
ne erbare (süchtige ) Jungfrau vere 
mirfft bas Geld’ fo man ibr gibt / 
( bariti Geld gibt man nibt ume 
fonft / es ftecft etmas anders da 
binter. 

Rejetter , rabroiier avec mépris. Dileg- 
giare Vermerffen/ verachten / Dere 
chmaͤhen. 

Rejetter l'opinion de quelqu'un. Ributta- 
re (rifiutare) P opinione d'un altro. 
Eined Mennuna vermerflen. 

Rejetter le foupgon far un autre. Rigeftare 
il fofpetto fopra un’ altro. Den Urge 
mohn auf eiren at:derm werſſen. 

Rejetter, produire de nouveaux rejettons, 

igermogliarre. Wieder ausfprofe 
fen / neue Schoͤblein und Spordfleiu 
Prieaen, : . 

Rejerter , jetter des rejettons. _ Fruttifi- 
care. Biel Zweige und Gprögle 
befommet. rn È 

REIETTON ‚M. Rigermoglio, rampollo. 
Ein Schoͤßlein / Sorbéletn. 

Digne rejetton d'une belle fource, Figlio 
degno di tanto padre. Ein aenug- 
mArdiser Zweig ( Sohn des Vate 


tert.) . 
Reietton d’ abeilles. Sciame d'api. Ein 
Bieneu- Schwarm, 
REINE,F. roine, Regina i 
nigit. 


Avez vous vü la Reine? Havete vedu- 
tola Regina? Habt ihr die Königin 
aefeben ? 

Voila la Reine! taifez vous au nom de 
Dieu. Ecco la Regina! tacete per 
P amor di Dio. &jrhe ! da If die 
Köniain / fdmeiget doch um Sottes 


illen. 

I) eſt re: que —255 E È te- 
merfi ‚che la Regina. ju befũrch⸗ 
ten/ daß die &friain. 

Vive la Reine, (Che) viva la Regina.&$ 
lebe die Rôniain / (ach! es lebe Die 
jest-reniereude ANNA / Königin 
in Engelaud/) die Das gange Roͤmi⸗ 
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ſche Rei vor mertia Fahren / von 
ben müteuden Frantzoſen erlediaet/ 
und miedberumb in die Gicherbeit 
ebracbt bat / basu fane alles Bold: 
men. 
Les reins, M. Le reni. Die Lenden | 
Nieren. 


Qui a les reins rompus. Chi h2 le reni 


rotte. Dem Die Lenden zerbrochen 
feon. 


Douleurs de reins. Dolore de reni. Das 
Geitenmehe (das Seitenkechen.) 
Debilité de reins. Debilitato delle re. 

mi Einer / fo ſchwach in Lenden 
REINSER, V. Sciacquare. Au / 
ausſchwaͤncken. sioni 
Reinfer les verres , les gobelets , les tal- 


fes. Sciacquare i bicchieri, e letaz- - 
ze. Die @läfer 1 Beer / Schaͤlen 
ausfpüblen. 


Réintegrer, V. retablir. Reintegrare. Eye 
gängen/ wieder gang machen. 

Réjoindre, V. Rigiugnere. Wieder tas 
ammen fügen. 

Réjonétion, F. Ripiugnimento. Neue 
Zufammenfügung. 

REJOUIR s Ve Rallegrare. Figen ere 
auiden/ erfreuen/frèlid und lufita 
machin. 

Rejoüiflez - vous , je vous en prie. 41. 
legratevi (rallegratevi) vene prego. 


- 


Erfreuet euch / id bitte euch da: - 


rumb. 

Il fit entrer beancoup de bonfons pour 
réjoüir la compagnie. . Ha fatto gn- 
trare molti bujfosi per allegrare (r.!- 
legrare ) la compaznia. Er bat vel 

offenreiffer eintrerten (eingehen 
laffen ) um die Compagnie damit ju 
eraösen. | 

Ne croyez pas (ne vous imaginez pas) 
de me réjoüir en faifant cela, 


Non credete d' all i facin 
A egrarmi facirdo 


Bis Lo 3 sat ein I daf ihr 

1 werdet ( ma t 

dieſes thut.) N 

Rejoüir fon Efprit, fe donner de la jee, 
du plaifir à fon Efprit. Algrare (rl. 
legrare ) lo Spirito füo. Seinen Et; 
erfreuen. 

Je dois bien me réjoiiir de |’ honneur , 
que vous avez obtenu de vôtre Parr:-, 


mais je ne dois pas m’ en ét »- 
ner, 


Devo ben vivamente rallegrare: di © 


honore , che V. S. hi ottenuto nell: 
Ttt4 Jua 
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fua Patria » mà non devo però flu- 


irmene. _ 

bo muß mich wol recht erfreuen 
wegen der Ebre / fo der Herr in 
feinem Vattere Land überkommen/ 
ober es if nicht nétbig / Daf ich 
mich über diefes vermundere, 

Je m’ en réjoüis avec vous de tout mon 

"coeur, & vous prie d’agreer mes fe- 
licitations , en m’ honnorant de vos 
eg 

n° 0 
ogri affetto, (O) — » che V. è 
fi compiaccia di gradire queft' officio 
col favore di fuoi commandi. 
Eich erfreue mich darüber von gan: 
en | 

oe fich belieben laffn / mich mit 
feinem wertbehen Commandi (Bee 
fehl ) gu beebren. 

Se réjoiir , étre bien aife , avoir de la 
jore ge erfrenen/febt 

reuet/ und voller Freude ſeyn 

Se réjoüir , fe divertir. Spaffarfi. Sid 

° erquicken/oder eradgen. 

On tient pour fou celuy , qui fe réjoüit 

"fans fojpt. Chi fi ara fenza mo- 
tivo, fi flima folle. er ſich obue 
Urfach ( Anlaß) erfreuet / den 
bält man vor einen Narren. 

C'eft un figne de folie de fe rejoüir par 

“ excez. Celuy qui fe réjoüit excefli- 
vement, tient de la folie, . 


L'allegrarfi con eccelfo pizzica della 


AZzia. 
Ber ficb sufebr über etwagerfreuet/ 
fcheinet cin wenig märriih zu 
feon. 

Tout le monde fe réjoüit de vôtre conten- 
tement. uno fi ra del vo- 
firo contento. Alle erfreuen fi 
ber euer Zufriedenbeit, “ 

Qui eft ce , qui ne è rejoüit pas dans 

“cette journée? Chi è, che non fi ral. 
legri inquefto giorno? Mer iſt wol/ 
der fit an dem heutigen Tag nicht 
erfreuen ( sea feun ) folle ? 

Réjoüiflance, F. Allegrezza. Frdðlich⸗ 

| feit/ Luft/Ergbgung/Breude, 

Faire une rejoüiflance publique. Fare 

° un’ allegrezza publica, Cine dffente 
lite Froͤliokeit begeben. 

On fait des rejuüiflances pour la vi&oi. 

"re, pour l' ele&tion ,&c. 

Si farmo le allegrezze per la vitto. 
ria, per l'elezzione, F5 c. 
Man fellet Freuden Felt (Froͤlich⸗ 
feiten )an/ wegen des Siegs / me 
nen der Erméblung/ic, 


Je m’ y trouvay ( rencontray ) d 
ten » rejoüiffance, — 





Crallegro ) Stco con | 
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Fo mi vi ritrovai ne tempi d'alle- 


ezza. . 
dd bab mich alldorten sur Beit 
er Froͤlichkeit befunden. 

Les rejoüiffances du Carnaval font extra- 
ordinaires à Venife, 
Le allegrezze del Carnevale di Vene- 
zia fono firaordinarie. 
Die Lufbarfriten ( Rursweil ) iu 
Venedig / in Faſchiug / fevud unge” 
mein aroß. 


Tout le peuple étoit plein d’ alegrefle, 


 faifoit de réj par la vil 


le. 
Tutto il popolo era in rezza 
la Cata! ? . alleg Pr 
Alles das Bold in der Stadt mare 
voller Freuden. 

Réiteration, F. Reiterazione. Wieder 
bolung, 

Réiteer » V. Reiterare, Wiederbe 

me 


REL 


Rélabourer „ V. Lavorar di nuova, 


Wieder bauen/mieder pfluͤgen. 

RELAIS, M. cheval de relais. Cavallo 
di rilaffo. Ein friſch Pferd aneinem 
gewiſſen Ort balten / um es ge 
pi einem muͤden iu verwech⸗ 

Etre de relais. Effereoziofo. Müflig fit 
ben/aussuruben, 

Relais , lieu où les chiens répofent at- 
tendant la bète. Luogo, dove fi ri 
Sano i veltri afpettando la fera. Gia 
Ort/ da die Dunde fieben und auf 
das Wild warten. 

Chiens de relais, Cane di argiumta.Yuf 
gene Beben tete fe Dub” 

umedfe 
fie müde find. — 
zen le re ed veltri al 
caccia. Diebeftellte fri 
Pferd balten, PERS: 

Prendre le relais. Servirfi d' um veltro 
ripofato. Beftelte friſche Por-Dierd 
nebtuen. 

Relaier | V. relayer „ donner 
Dar ripofò ai vellri. Die Hund 
abmechfeln. 

Relaier, V. rafraichin Dar ripofos 
Wieder erfrifhen/ feine abgematre» 
te Kräften durch Mube erbolen 
laſſen. 

Relancer , V. faire retirer. Farrifi- 
rare , ributtare. Zurud treiben / 
binter ſich weichen machen, 

Relancer , poufler à bout. Lanciar di 
nuovo. Einen eintreiben. 

Si vous 


REL 
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gi vons parlez, je vous relanceray comme Rélation, rapport. Relazione. Bericht/ 


il faut. Se voi parlate , vi tratterò, 
come meritate. 
gen werdet/ will id euch empfangen/ 
wie ihr es verdienet. 

Relant, M. relent. Puzzore ‚mucidezza, 
Geſtanck / Schimmel. 

Reläps, M. qu' ett retombé dans l'apofta- 
fie. Ricaduto nel! apoflafia. Ein dope 
pelrer Mamelud/ der die Religion 
mon —— / von welcher er zu⸗ 
vo: abae fallen. 

RELACHE, F, Ripofo, Lobßlaſſung / 
Erlaſſung. 

Reläche de guerre. Rilaſſamento di guer- 
x feta STEEL EN 

runa deg Kriegs. 

Retiche de Atl ig Ripofo dal lavoro. 
Ein wenis Ablaffung / Abſtand urn 
der Arbeit ( fich wieder suerhelen.) 

Donner relâche à (on efprit Dar ripofo 
al animo. Sein Herb und Ges 
mit DI — etquicken ( ibme 

uhe neben. 

La ot donne relâche. ]/ dolore fi fo- 
Ra, Der chmergen laͤſſet untere 
meilen in wernana®. | 
ne me donne aucun relâche, Egli non 
mi da quiete veruna. Er läfiet mir 

cune, 

— ſans Mic » fans difcontinüer. 
Parlare fenza daria fort ( Senza 
paufa.) Ohnaufhoͤrlich fortreden. 
ne prend aucun reläche, Egli non 

iglıa alcuna quiete. Er ift niemab» 
Le muͤſſta / (er gönnt ihm ſelbſt kei⸗ 


meRub:. 
Reli. Ba a M. Rilaffamento. Nach⸗ 


laſſung. 

RELACHER,, V, ceder au vent contrai- 

re , & retourner au port. dere al 
vento contrario, e ritornar al porto. 
Dem Gegen Wind meicben/ ( nach» 
laffez/abfeben.) . 

Relächer, — Fciorre. Etwas ge⸗ 

ſpannies loslaſſen. 

Relächer ‚ceder de fon droit. Cedere dal 
uo u. Dei feinem Recbt nach⸗ 
aften (abſtehen. 

Da ha che de fa feverité. Egli 


hà lafciato molto della fua feverita. | 


Er bat viel von feiner Stremsigfeit 
nach ꝛeclaſſen. 

Relächer un captif. Sciorre (liberare ) 
— Einen Gefangenen log 

alter. 

RELATER, V. une maifon de latée. Cuo- 
prire d'imbrici un tetto. Ein Dad 
mit neuen Latten belegen, 

Rélateur, M. Relatore. Ein Erzebler/ 

„ygärbringer, 

Relation, F. Kelazione. Erzehlung / 
Vorvringung, 


Nachricht. 


Yann ihr was fan] Où eit ma plüme ? pour vous pouvoir 


donner relation de tout. Dov'è mia 

penna per poter darvi la relazione 

di tutto. Wo if meineFeder? dag 

* 8 Nabricht von allen geben 
ne, 

Parbigu! fi vous ne me faites pas la réla- 
tion de tout, je vous battray, Cofpet- 
to ! Je non mi fate relatione di tutto, 
vi batterd. Pos taufend ! wann 

ihr mir nicht meller Beridt von ale 
len aeben/ mill id euch den Budel 
falben (prügeln.) 

La chofe eft arrivée autrement, que vous 
ne m’en donnez la relation. cofa 
è arrivata altrimente, che non mene 
fate (date) la relazione. Tie Sade 
bat fich anderft zugetragen /als ihr 
mir Bericht darvon ertbeilet. 

Quantité de monde le dit , mais je nen 
ay pas encore la veritable relation. 
‘Molti buomini lo dicono , mà non 
n’ ho ancora la vera relazione. Biel 
Leute fügen es / ich babe aber den 
wahren Bericht noch nicht dare 
von. 

Fairela rélation de tout. Fare la relazione 
di tutto, Einen Bericht von allen 
abftatten ( ablegen.) 

Voila la relation de la bataille. Ecco la 
relazione della battaglia So iſt der 
ganse — von Der geichebenen 

AMI, 

Relavement, M. Rilavamento. Neue 
Wafcbung ( Eduberung.) 

Relaver, V. Milavare. Wieder mas 


fiben, 
Relegation, F. Relegazione. Verwei⸗ 


fung. 

Relegué, Adj. banni. Relegato. Vermiee 
feu/ verbannet. 

Releguer , V. confiner, Relegare. Einen 
vermeifen / verbannen, 

RELENT, M. mauvaife odeur, Puzzore 
mucido,mucidezza, Ein ſchimlicht⸗ 
bempfigter Geruch. 

Sentir de relent. Sapere di mucidezza, 
Berfhimmelt und dumpffia mere 


n. 

RELEVE, Adj. Sublime. Aufgehaben/ 
erbaben/ aufaericht, 

Difcours relevé, Difcorfo fublime. Eine 
bobe und fharfffinnige Rede ( wo 
Hirn darbinter iR.) 

Il n'ya rien de relevé. Egli non hà niente 
di fublime. Es iftbieran nichts bobes 

ù noch tonderbaherd, ne 
omme releve, uoma ec te, 
vornebmer Mann, META 

Relevé ‚en honneur, Ima/zato nell' honore, 
Zu Ehren erbabensin boben Ehren. 


Relevée 
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Relevée,F. le vêpre depuis midy (terme de 
palais.) Il doppo pranzo. Die Beit nad) 
Mittag bis drev Uhren, 

A deux, à trois heures de relevée. 4 due, 
à tre hore doppo ıl pranfo. Um imey 
oder drep Uhren Nachmittag. 

RELEVER,V.lever d'en bas. Ina 
Erbeten/ aufbeben. — _ 

Relever quelqu'un d'une peine. Efentare 
alcuno d'un faflidio (rifparmiare la 
fatica ad alcuno.) Einen einer Mübe 
erbeben/ beuehmen, 

Relever de ferment. Efentare dal giura- 
mento. Einen des Evds erlaflen 
(überheben.) : 

Relever unfofle, Riglievareun foffo. Ei 
nen Graben bach machen. 

Relever ou rachèter un fief. Redimere un 
feudo. Ein Leben enıpfangen. 

Relever , ètre dépendant. Eſſere de- 
pendente. Bon einem dependiren / 
eıncm durch Lehen⸗Recht verbunten 
fron, 

Relever une colomne renverfée, Inal- 
zare una colonna roverfciata. Eine 
umgemorfcnt Säule wieder auf 
roten, 

Se relever. Inalzarfi. Von dem Fall wie 
der aufftehen. 

Ce pays a êté fi defolé par les guerres , qu' 
il ne pourtra fe relever de dix ans. 
Queflo paefe è fiato fi defolato dalle 
guerre,che non potra —— dieci 
anni. Dif Land if durch Die Kriegs⸗ 
Mut alſo verheeret worden / daß es 
ſich in geben Jahren wicht wird er» 
bolen tonnen, 

Relever quelqu’ un, luy montrer en quoy 
ila manqué. Correggere alcuno. Œts 
mem vorbalten und fagen/mo er ges 
feblet bat item eines Reden widet⸗ 
leaen, ; 

Reiever le courage à un homme abatu. 
Animare un' afflitto. Einem Beträb- 
ten wiederum einen Muth aeben, 

Relever , rehauffer , en fait de figures ‚tif 
fure de broderie. Riglievare, Erbeben/ 
erhabene Arbeit machen / in Bild» 
werd weben. 

Relever de maladie, Ribaverfi Non einer 
Krandbeit wieder auffommen, 

Rel:ver , rehauffer une peinture. ar’i 
lufiro ad una pittura. EinemGemöhl- 
de eine bohe Sarb geben. | 

Relever , remettre en fon entier. Refi- 
tuire. Wieder in den vorigen Etand 
fegen. 

Relever d'une rente préjudiciable. Refi- 
tuire ad un minore per il danno rice- 
muto. @inen Unmäudigen von eir 
nem machtbeiligen Sauf durd das 
Mecht Iogforecben ; wann folcher zu 
fermen Nachtheil gefchicht. 

Relerer lon appel. Portar inanzi la [ua 
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caufa fentenziata. Seine Appellation 
verfolgenz.ilrfa ten zeigen / warum 
man appeiliret babe. 

Relever un vieux procez. Rizzo vare una 
lite vecchia. Den alten Rechts⸗Tag 
wieder anfangen. 

RELIEF , M.eminence. Riglievo, Erba 
bene Höhe. 

Image de relief ‚en relief, en bofle. Imagi- 
ne di riglievo. Ein Bild von erbabes 
ner (poffirter) Arbeit. 

Reliefentier. Riglievo intiero. Ein gang 
erbaben Werd von einem Bilde. 

Demy relief. Miezzo riglevo. Ein halb 
erhaben Werd vor cinem Bilde. 

Reliefen peinture. Riglievo di pittura. 
Erbatege perse in der Mablerco. 

Lettre de relief. Lettera di riglievo. Cit 
SnadessBrief/ dag man eine Sache 
vor Gericht moͤge mieder foriffibren. 

Relief d’ appel. Riglievo d’ appellazione. 

Ein Gnadet » Brief und eitheilte 

Macht wieder su appelliren. 

ELIER , V. Religare. SMiederumb 

binden, 


Relier un livre. Religare un libro. Ein 
Buch binden oder ci: bivrden 

Relier en marroquin. Religare di marro- 
chino. Einbizbenin Cardorran. 

eligare una botte. 


R 


Relier un tonneau. 
Ein gai binden. 
RELIEUR, M. delivres.Ligatore de’ libri. 
inoztaro. 


Ein Budbinder, 
Relieur de tonneaux. Ein 
gafbinder/ Köfer, Büttner. 
Relieure, F, Ligatura. Der Baad eiged 
Buchs das Budbinden, 
Relieure de tonneau. Cerchiatura. Das 
gas binden, 
RELIGIEUSE, F. Religiofa, monaca. 
Eine Nonne, Rlofter-Frau. 
Monaîtere de religieules. Monaflero di 
monache. Ein Nognen-Kiofer. 
Robes à Adv. pieufement. 
eligiofamente. Andächtig / acttés 
ürcbtin, fromm. sit 
Religieufement, l'état de religieux. Reli- 
—— Geißlich / nacdem es det 
Önchen-&taud erfordert. 
Se rendre religieux. Farfi religiofò. Ein 
Mönch merdensinein Winter gebe. 
RELIGION ,F. Religione. Der Giaube/ 
— 
eligion, F.Ordre religieux. Religion, 
Ein Orden / Mönche Kloßer ( ar 
miffe Meis und Art unter einer Nes 
qui ju leben.) 
Entrer en religion. Entrare in religione. 
Sid in cin Kloſter begeben. 
Violer la religion. Yiolare la religione. 
REL OUT M = t; = 
L » M. refte d'une dette. Refo 
di debito. Der Refi/das Äbriae 
Schuld. en 
Reliquat 
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Reliquat demaladie.Rrfo di malatia. 
Neft von einer Kranckheit. 

Relıquat d'un feftin. Refto, rimafuglie d’ 
un banchetto. Das Ubergebliebene 
von einer Mahlzeit. | 
eliquaire, M. lieux à tenir les reliques, 
Reliquiario, Ein Kaften ( Reliquien 
darinn aufzuhalten.) , | 

Reliques, F. Reliquie, Reliquien/ Heis 
ligtbum. = 

Relire, V. Rileggere. Wieder überlefen 
(nachlefen.) 

Reioiier, V. Affittare di nuovo. Ned 
einmahlmicthen/verlaffen. 

RELUIRE, V. Rifplendere. Glinben/ 
leuchten, fibeinen, 


eluire, avoir la furface polie. Rifplen. 
dere,aver lufiro. Glänßen / (bin 
mern; blicken. 

Faire reluire, .. Far. rifblendere. Etwas 
alänken machen. 

RELUISANT, Adi. Rifplendente. Glaͤn-⸗ 


tzend / ſhheinend / ſchimmerend. 
Reluifant, poli, éclatant. Pulito ‚lufro. 
Scimmerend / blindend / glaͤn⸗ 
en . 
Ton cequi reluit n’eft pas or. Non è tutto 
oro, quello che fplende. Es ift nicht 
alles Gold mas glinget. 


REM 


Remanant, M. le remanant, le refidu, le 

— refte. Reffo,rimanente. Das Ubrige/ 
der Reit, 

Remander, V. Rimandare. Wieder gue 
rud entbieten. 

— » V. Rimangiare. Wieder 
eſen. 

Remanier, V. Rimaneggiare. Wieder 
begreifen / betafien/ in die Hände 
nehmen. 

Remarchander, V. Mercar di nuovo. 
Kader feilfhen ( um etwas auf 


REMARIER , V. fe remarier.Rimaritarfi. 
Eich wieder verheuratben, 

Se remarier pour la troifiéme & quatriéme 
fois. Rimaritarfi per la terza, ò quar- 
ta fiata. Gu die Dritte/ in die vierdte 
Ehe tretten. 
emariement , M. Rimaritamento. Wie 
derbolung der Ehe, 

Remarquable, Adj. Notable. Notabile, 
Merdlich / das wohl su mercken. 

Remarquablement , Adv. Nofabilmente, 
Merclich febr, 

REMARQUE, F. Nota ‚ofMwazione. 
Eine Anmerdung/ Annebmung. 

Digne de remarque. Degno d' ojjer vazio. 
ne. Anmerckens mwürdia. 

Jay fait cette remarque. 70 hö fatto queft' 
offervazione. Dif bab ich angemere 
det oder in AE genommen. 


| 
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Ein | REMARQUER , V. prendre — 


vare notare. Mercken / fpühren/ ges 
wahr merden/ in acbt webmen. 

Remarquer, noter. Notare, Merdens 
zeichnen / aufjeichnen, | 

Remarqueur, M. Notatore. Der etwas 
merdet und aufjeichnet, 

Remächement, M. Rimafficamento, Wie 
derfäuung, 

REMACHER ,V. rumine, comme font les 
bœuts, Rimaflicare, Widerkaͤuen 
(wie Die Dchfen.) 

Faire remächercequ’ on a dit. Far pentire : 
di quanto fi è detto. Die Reu einem 
verurfacen, 

Je vous feray remächer ce mot là. 70 vi 
farò rimaflicare quefta parola” Ich 
mill machen dag euch Neu über dıefe 
Gache komme. 

Remächer, confiderer de nouveau. Rima. 
Sicare,ruminare nel penfiero. Wise 
der überlegen’ betrachten. ; 

Remaflonner, V. Murar di nuovo. Gite 
der mauren/mieder bemauren, 

Remaudire, V. Maledir dinuovo. Gite 
der verfluchen / wieder böfes wuͤn⸗ 


en. 

Remballer, V, Rimbarcare. Wieder eine 
paden (einmachen.) | 

REMBARQUER, V. Rimbarcare, 
Wieder iu Schiff bringen (in dag 

Schiff tburr.) | 

Se rembarquer, (è rengager dans une affai- 
re. Rimbarcarfi, rintricarfi in qual- 
che negozio. Sid) wieder in eine Gas 

che einmifchen. 

Rembarrement , M. repouflement. Ri. 
buttamento. Abtreibung/ die Zuruck⸗ 
treibung, 

Rembarrement, refutation Rifiuto. Wir 
berlenung einiger Rede, 

Rembarrer , V.repoufler. Ributtare. Ab⸗ 
treiben’ zurud treiben, 

Remboitement, M. d'os disloqué. Rimet- 
timento d'offo sluogato, Cinribtune 
eines verrendren Glieds. 

— — —— di 

orra. Neue Ausfüllung mit Haar 
und Scheer-MWollen, a 2 

REMBOURRER ‚V. Rimettere la borra. 
Mit Haar und Echeer-Wollen wie» 
der ausfiopffen, 

Rembourrer un bät. Rimettere la borra 
in un baflo.Einen®aum-Sattel wie» 
der mit Scheer-Wollen ausfüllen. 

Rembourrer le pourpoint, manger fon fa- 
oul. Satollarfi. einen Fragen fil 
len/ fich fatt eſſen. 

Rembourfement , M. Rimborfämento, 
Wieder⸗Erſtattung des ausgegebe- 
uen @elds. 

Rembourfer , V. d’unemprunt, Rimbor- 
Sare d'un'impreflito. Ginemidas ges 
liehene Geld miedergeben. 

Rembon-. 
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Rembnurfer d’un’ avance. Rimborfar d 
un’ avanzo. Das ausgelegte Geld cio 


‘+ nemmiedersuftelen. _ | 
REMBRASER , V. Riabbruggiare. 


Wieder ansänden / wieder in Brand 


ingen. 3 
ev. Riabracciare. Wieder 


mpfangen/in die Arme nehmen. 
Mu » V. Rimbrocciare. Wieder 
an den Spieh Rellen, ue | 
Rembroüiller, V. Imbrogliar di nuove. 
jeder verwirren. — 
— re Rin —— Die 
Verſchlagung des Wildes mann e 
mieder in die Buͤſche läuffr. 
Rembücher, V. fe rembücher;rentrer dans 
fa taniere. Rinfelvarfi. Sich wieder 
in die Bifderin den Wald verfchla- 


aen. 
REMEDE,M. — remedio. Ein 
ittel, eine Artzuey. 
Maladie fans remede. Malatia irremedia- 
bile. Eine unbeilfame Kranckheit / 
da weder iu ratben noch zu belfica 


{ 

— efficace. Remedio efficace. Ein 
kräftiges Mittel. 

Il n'y a point de remede pour le pafsé. 
Non vi è remedio per lo paffato. Es 
ift Fein Mittel mebe vor das Vere 
gangene. 

Remede contre les vices, Rimedio con- 
tro i vizi Mittel und Rath wider 
die Lafter. 

Faire, compofer un remede. Fare un reme- 
dio. Ein Argneo-Mittel (Hilf-Mite 
tel) zufammen machen. 

Un buon remede. Buon remédio. Ein gue 
tes Mittel( Heil-Mittel.) 

— un remede. Applicdre un ri- 
médio. Ein Argney:Mittel anwen⸗ 
den (aebrauchen.) 

Il n° y aura plus de remede, Non vi 
farà più rimedio. Es wird fein Urge 
neo » Mittel mebr dafür dienen / 
( fevn. ) 

On a ü recours aux derniers remedes. 
Si è ricorfo agli effrlmi rimedi, 
Man bat die moͤglichſten Mittel ante 
aemendet, 

Mon mal eft fans remede , eft incurable, 

. U mio male è fenza rimedio. Mein 
Ubel / ( Krandbeit) il ohue Hälf- 
Mittel / (es Fan deme nicht abgehoif⸗ 
ſen werden.) 

Le téms eft le remede de nos maux, le 
téms remedie à nos maux. I! tempo 
è il rimédio de noftri mali. Die Beit 
ift Das bee Mittel/unfere Ubel zu 
lindern, 

Souverain remede. Rimedio fupremo. 
—— bewehrte / fuͤrtreffliche Arts 
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—— un remede. Applicare un reme- 

io. Eine Artzney / ein Pflafter ace 
brauchen und spplicirem, 

Remede , (en termes de monnoye ) cer. 
tain degré de tare en la loy & au poids 
des efpeces, permis par l’ordonnance, 
avec de monnoye. Grado di lega per. 
meffo s e comcefa à chi fa le monete. 
Der zuläffige Abgang an dem Korn 
— am) Sidi ber Minge/fo 
gepranet wird, 

Remediable, Adj. Rimediabile. Dem 
Del su beiffen iſt barsu Mittel und 

ath iſt. 

Remedié, Adj. on y a remedié. if è 
rimediato. Man bat darinnen Rath 
gefhafet. —— 

REMEDIER, V. Rimediare. Selffen/ 
rathen / abhelffen. 


Qui fait remedier aux dangers. Chi 
sà rimediare ai ti. Der in 
Natb fat. 


Der Gefahr Mittel un 
e 


n. 

Tu peus remedier à leur befoin , à leurs 
necetlitez. Tu puoi rimedidre à loro 
bifogmi Du kanſt ibrer Noth ab» 

eigen, 

Remedier à quelque mal. Rimediire à 
qualche male. Einem Übel ( Krand- 

‚beit)abbelfen. _ 

Si tu peus, pourquoi n° y remedies m, 

x tu puoi o — non ci rimedii. 
ann du kanſt / war tout d 
nicht dem Ubelabbeifen. Br 

L air —— L'azzibne di ri. 
meaiare. Die Abbelffung/Mittel- un 
Rath⸗Schaffung. x 

Remedier à une maladie. Rimediare ad 
una malatia. Einer Krandbeit mit 
È Ap i begegnen/eineRrande 

MS à x Faim. rn alla fa- 
me. Dem Hunger Natb fi 

: Hunger len.) cdaffen (dem 
emedier & une caufe par lettres R yaux. 
cei = — * con lettere rea. 
i. mer Sade du rali 

n Schreiben beifen. 5 Finish 
emembrance, F. figure. Rimembranza 
Abbilduna in der Gedaͤchtnus. 

REMEMBRER , V. faire fouvenir. 
Mentovare. Zu Gedaͤchtnus brin. 


en. 

Se Temembrer, s’en reflouvenir. Afento- 
varfi, rimembrarfi. Sich wieder cre 
innern, 

Remémogation, F. fouvenir. Rimemorz- 
zione.WErinneruna/ Gedächtnis, 
Rememorer , V. remettre en memoire, 

Rammentare. Erinnern. 

REMENER, V. Ricondurre. Wieder 
jurud bringen, 

Ricon- 
Das 


Remener fon armée aux 
durre la fua armata all pate. 
Kricgte 


REM 
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Kriens» Heer wieder surud in das] Je ( remercie } rends graces à DIEU , des 


Land brinaen. 


REMERCIANT , V.en vous remerciant, 
azio. 
 bedancde micb/ich fage euch grof- 


je vous rends graces. Vi rin 


n Dane, 
a 


êté remercié de cela par mon amy. 


d % fon flato ringraziato di quoto dall 


amico. Mein Freund bat fich gegen 
mich bedaucket. ; 

REMERCIEMENT , M, remerci- 
ment. — raziamento. Dandfa- 
aung / Danck. 

Faire des remercimens. Ringraziare.Sid 
gegen einen bedancken / einem ſchuldi⸗ 
gen Dauck ſageu. 

REMERCIER , V. Ringraziare. Dande 
ragen’ danden/ ſich vedanden. 

Remercier par lettres. Ringraziare con 
lettere. Einen ſchrifftlichen Danck 
ſagen. 

Je vous remercie de tout mon cœur. 70 
vi ringrazio di tutto cuore. Ich bes 
Dance mich gegen euch auf das berge 

| te 

Je vous remercie , je vous rends graces 
de tout mon cœur, & avec toute l'af. 
feîtion poffible, de l'amour, que vous 
me portez ‚des bien - faits que je regois 
tous les jours de vous. 

Vi ringrazio, vi rendo grazie di cuo- 
re & con ogni affetto poflibile dell 
amore sche mi portate , de benefici, che 
ricevo ogni giorno da voi. 

Sch bedande mich sum hoͤchſten / we⸗ 
gen der Gutthaten / fo ihr mir täg- 
lich bemeifet. 

La faveur, que j ay reçüe de vous, eft fi 
grande , que je ne pourray jamais vous 
en remercier , comme il faut. 

U favöre ricevuto da voi è fi gran- 
de, che non potrò giammai ringra- 
ziarvene à baflanza ‚come ricchiede 
mio dovere. — 

Die Gunſt / ſo ib von euch genoffen/ 
if fo aroß/ daß ich euch nimmermebr 
aenug / wie fich gebübrt/ dafür dan 
den fan. 

Monfieur ! I, vous remercie, Vi (la) rin. 
grazio Padrone. Mein Herz ! ich bee 
dance mich. 

Je fuis revenu ponr vous remercier. Son 
ritornato per ringraziarvi. Ich bin 
suruck gefommen / dem Herrn gu 
danden. | 

Il le remercioit de |’ office, qu’ il Ini avoit 
rendu. Egli lo ringraziava del fuo 
ufficio. Er bat fi gegen ibm bee 
danckt des Dienfis halber / fo er ibm 
eriviefen bat. 

Je vous remercie , je vous rends graces, 
de ce que &c. Fo viringrazio, &c. 


Sch dance euch / daß ic, 


— qu' me ja der — DIO 

e beni ,che mi fa. age È 

Dand um feine Woltharen / fo È 
mir ermeift / (um alles Gutes / lo ich 
von ibm — 

Re V. Rimeftolare. Wieder vere 
mifchen. 

Remeforement , M. Rimifuramento. Das 
Wiedermeſſen. 

REMESURER, V. Rimiſurare. Wieder 


meſſen. 

REMETTRE, V. une choſe en fa place, 
Riporre una cofa à [uo luogo. te 
was au fein Ort wieder feken oder 


ellen. 

Remettre, rétablir. Rifabilire (rimette 
Te) Wieder in feinen erden Stand 

ehen. 

Remettre en grace. Rimettere in gra- 

_ zia.Einen wieder iu die vorige Sunft 
brinaen, 

Remettre en ufage unecoütume, Rimet. 
tere in ufoun'ufanza. Eine Gewon⸗ 
beit mieder aufbringen. 

Remettre dans le catalogue. Rimettere 
nel catalogo. Wiederum in das Regie 
fer ſetzen. 

Remettre l'armée en ordre. Rimettere in 
ordine l'efercito. Die Armee wieder 
in eine Ordnung richten, 

Remettre une chofe en fon lieu, à fa place, 
Rimettere una cofa al fuo luogo. Eis 
ne Sache miederum an ibr Drt fee 
tzen / legen / thun. 

Il me remit le foin de I’ affaire, Eglimi 
rimife la cura del negözio. Er bat 
die Sorge des Geſchaͤffis mir wieder 
aufgcleat, 

Je me remets à vous , vous en ferez le 
juge. Fo mi rimetto à voi, voi ne 
Jarete il giudice. Ich dberlaffe mich 
euch / ibr follet der Ridter drüber 

€091, 

Remetre en avant. Rimetter” avanti. 
Wieder bervor/mieder auf Die Bahn 
bringen. 

Se remetre à l'étude. Rimetterfi allo 
Audio. Sid wieder su dem Studio 
ren begeben, 

Se remettre à bien faire. Rimetterfi à for 
bene. Sid) wieder auf den REcey der 
Tugend begeben, 

Remettre fur pied ( rappeller en ufage. 
Riftabilire, Etwag mieder au 
bringen / wieder in Gemonbeit brine 


n. 

Remettre pra eg x malade. Rimettere 
un ammalato. Einem Strande ico 
der auf Dis Fuͤſſe belffen. Bam 

Remettre, rafraichir une armée. Rimette- 
re un'armata. Ein Kriege⸗Heer mite 
Der erquiden, 

Remettre 
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Remettre en joye. Rallegrare. Wieder 
erfreuen (eine Freud machen.) 

Remettre en memoire. Rimettere in me- 
moria. Wieder in Das Gedaͤchtnus 
brinaen, A | 

Renertre à unautretêms. Rimrttere ad 
un’ altro tempo (differire.) Auf eine 
andereZeitverf&ieben, =. 

Remettre für une même caule. Rimettere 
una lite per[a.Einer verlohrnen Sach 
wieder aufhelffen. | 

Remettre, (en fait du jeu.) Rimettere, ri- 
giuocare. Das Spiel wieder anfan- 


Reneure un efprit detraqué. Porreàfeffo 
un’ animo diffoluto. Einen von let: 
nem Unmefenabe und wieder dabin 
bringensdaß er fein Amt thur. 

‘Remettre à la longue. Rimettere al lungo. 
Es auf die lange Band verichieben. 

Remettre le combat au troifiéme jour. 
Differire la battaglia al terzogiorno. 
Den Kampf auf den drittenTag pere 

ieben. 

— ‚ceder fon droit. Cedere la ſua 
ragione. Bid) feines Rechte begeben. 

Remettre tout fon droit à l'heritage. Ai- 
mettere tutto deg diritto ail heredi- 
tà. AU fein Recht au emer Erbſchafft 
übergeben, | 

Remettre, pardonner une faute, Rimettere 
un fallo. Einem einen Sebler verge 
ben (verieiben.) _ | 

Remettreen charge, Rimettere in ufficio. 
Einem etwas anbefebleu. | 

Je me remets à vous de toute certe affaire. 
Jo mi rimetto à voi di tutto quefto 
negozio. Sch fibergebe euch die sanbe 


Je ua remets à toy, penfe-y. Penfaci tu. 

SÌ u i * * ſiehe du zu / he⸗ 
ed araur. 

— ( ufer ir remifes.) Rimettere. 


Auffchieben / verfchieben / anftebeu 


laſſen. 

REMIS, Adj. retabli. Rifabilito, rimeffo. 
Erftattet zwieder im feinen Stand 
gebracht. 

Remis, pardonné. Rimeſſo. Nach gelaſſen / 
verliehen oder vergeben. 

Bien remis en fon devoir. Rimeſſo bene al 
fuo dovere. Wiederumb iu feinem 
fhuldinen Ambt gebracht. _ 

Remis en fon bon fens. Rimeffo 4 buon 
fentimento,ricevuto, rifatto. Wiebder- 
um ben Sinnen su guten Berfiand 
gebracht. 

Qui s' eft remis. Rifatto. Das wieder 
auffommen if. 

Remis, mis au pouvoir. Rimeſſo. Zuge⸗ 

— ah gen P 
emis , differé. Rimeflo, differito. Aufges 
ſchoden / verfchoben. 


|R 
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EMISE, F. délay.Rime/fa , dilazione, in» 
duzio. Em Auffbub. 


Remufe, prolongement de jour à autre, 


Indugio. Auffchiebung von einem 
Tag jum andern. 


Ufer de remife. Indugiare. Bon einem 


Tagium andern auffibieben. 


Sans remife, Senza indugio. Dhne Vere 


sua oder Auffbub. 


REMISE, F. change, falaire qu’on donne 


au Banquier pour faire tenir de l’argent, 
où nous voulons, Agzgio. Zius / Wech⸗ 
fel / das Geld fo Der Wechsler ber 
komme für feine Mübe / die Gelder 
su übermachen. 


Remife de À er blefse. Pofata d' uccello 


ferito. Die Niederfegung ( bas Nice 
derfegen ) eines Nrarle. 

Remife de caroffe. Rimelfa di carozza. 
Ein Vorfbonff oder Tach / darunter 
man die Kutfche fiellet daß es nicht 
darauf rea et, 


Remiffible, Adj. pardonnable, Remifibile. 


* uactyulaffen if oder ju dere 

geben. 

Remiflion, F. pardon.Remiffione. Berges 
bung / Verzeihung / Nachlaffuna. 

Donner remiſſion. Dar remiffione. Pere 
geben/ verjeiben/ nachlaſſen. 

Obtenir grace & remillion. Ottenere gra- 
Zia e remiflione. Guade und Bergt 
buna erlaugen. 

Reminer, V. Reminare. Wieder unter 
araben. 

Remmailloter, V. Rifafciare. Wieder 
einwickeln. 

Remancher , V. Rimettere un manico. 
Ein Heft oder Stiel mieder anthune 

Remolin, M. de cheval.Cerchio di peli rac» 
colti affieme.Ein Wirbel oder Färsel 
gedrebeter Haar an einem Pferd. 

REMONTER, V. en quelque lieu.Rimon- 
tare ( —— in qualche luogo. Nati 
nen Det wieder hinauf Reigen. 

Remonter en haute mer. imontare in 
alto mare. Sich wieder auf bas bobe 
Meer begeben. 

Remonter un homme tombé de cheval Ri- 
montare un’ huomo caduto d 1] cavallo. 
Einem der von feinen Pferd aefallen/ 
wieder aufhelfen. 

Remonter un cavalier, qui a perdu fon che- 
val. Dar'un altro cavallo ad un'ca- 
vagliere , che ha perfò il fuo. Einen 
Meuter/ fo fein Pferd verlobren/ mie 
der mit einem frifchbenYiferd verfeben. 

Remonter des botes, Rinfuolare glifiva 
li. Neue Soblenauf ein paar Stich 
fel machen, 

Remonter, faire monter. Erzere. Rieder 
aufrichten. 


Remonter, reparer. Riparare. Erfi 
Remonter , haufler. Ben Mieder 
erböben. 
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Remonter aller contre-mont ( l'eau.) Na. | Efftre lontano dal füo conto.Deit vou 
vigare contr’ acqua, Gegen Demi _ feisemZImedfeon, 

Strom binauf fabren. EMOUDRE, V. un coûteas. Arruotare 

Remonter, rétablir. Rifabilire. Wieder dinuovo un coltello. Ein Mefler mies 
in feinen vorigen Stand briugen. der fchleiden. 

Remonter, accroitre la condition de quel- | Remoudre la farine. Rimacinare la fari» 
qu'on. Aummentare la dionità d'al-| na. Dos Mehl mieder mablen, 
euno. Einen ju bôbern Ehren und | Rempaqueter, V. Riaffardellare. Wie 
MWärdenverhelffen, . der einpaden. 

REMONTRANCE , F. document. | Remparer, V. Riparare , terrapienare. 
— Eine Lehre / Mutermei» Soerbolimeretensnni eınem Wallum⸗ 
ung, arben. 

Remontrance, admonition. Ammonizio- Rempart,M. Riparo,terrapieno. Ein 
ne. Bermabnuns. Wall um ei e Stadt. — 

Remontrance , en perſuadant ou diflua- | Environner derempars, Circondare di ter- 
dant. Efortazione. Anmabnung oder | . rapieni. Mit Fällen umaeben. — 
Abmahnung iu oder vou einem | Remper, V.ramper. Serpeggiare. Krie⸗ 


Dina. | ben. 
Remontrance au Roy. Orazione humile| Remplacement, M. Pofura nello Aeſſo. 
fatta al Rè. Eine demfitbige Nede an luogo. su VWiedereinfegen in dem 
voriaen P'aB, 


den Koͤnia. ne 
Remontrer , V. donner à entendre. E/por- | Remplacer, V. les deniers tirez d’ un thre- 
for. Rimettere i danari levati da un 


re,dar' ad intendere. Einen vorbal» i 

ten/suverfiehen geben/juGemütb} feforo. Das Geld / ſo man auscinem 
führen/vor Augen Rellen. Eine gensmmen / wieder dariu 
thun, 


Remontrer ‚donner des preceptes, Inſeg | 
nare. Einen unterrichten / untere Remplaye, F.remp'iflage. Riempimento. 
Einfaͤlung / Anfällung. 


weiſen / vermahnen. 
Remontrer une faute Ammonire d'un fal.{ Remplir, V. Riempire. Erfüllen / ante 
lo. Einem feinen Fehler vorbatten. füllen. 
Remontrez luy fon devoir, Rimo/trategli Remplir, fournir ce qui manque. Supplire 
il fuo dovere. Erinvert ibu feiner| (provedıre di quanto manca) Das 
Eculdigfer / aebet ibm ju erken-| _ ieniacerfeben/ mas nod) mang.Ir. 
nen / was feines Ambts fev. Remplir le vin. Riempire il vino. Den 
Rémore, F. petit poiffon,qui arretelesna-| "Mein füllen. 
vires, Remora. Ein Meiner Meer: | Remplir dignement une charge Occupare 
Fiſch / der Ach andie Schiffe anbime | degmamente un’ufficio. @ein Ambt 
get /dag fie nicht fortfommen Pôue| mobi verwalten. 
nen. Remplir l'attente , l'efpoir de quelqu’ un. 
Remorquer, V.un navire. Rimorchiare|  Sodisfare alla fperanza 4 — 
una nave. Treiben oder im einem | Jemandse Heffnung erfüllen. 
Botden ein aroß Schiff mit einem | Remplir de la dentelle. Riacconciare mer- 
Seil daran gebumden/ mit Rudern | /etti. Spitzen ausfüller/ausmagen, 


TE un 


fortiiehen. . Vers, qui rempliffent l'oreille. Verfi, che 
REMORS, M. regret. Rimorfo. Reut / riemponol'orecchio. Wobl-lautende 
Bereuuna. Reime, 


Remors de confcience. Rimorfo di cofei- | Se remplir de viandes. Riempirfi di vi- 
enza (finderefi.) Das Nagen des] vande.St mit Speifen Üderfüllen. 
Gewiſſens. Ville remplie de foldats. Città riempita di 

Avoir un remors deconfcience, Havere | foldati. Eine mit Soldaten moblbe 

* rimorfo-di cofcienza. Fin nagendes fear: (angefüllse ) Stadt, 

Gemiffen haben. Rempliffage,M. Riempitura. Ausfül- 

Qui a de prands remords de confcience, | lung, Anfällung, 

Chi ha granrimorfi di cofeienza. Der | REMPLUMER, V. Ripennare. Wicder 
von feinem bôfen Gewifien fchr ger | befiedern / mit neuen Federn vere 
planet if, . fehen. 

Ta confcience ne le remord point. Laco- | Se remplumer, fe refournir, Rimunirfi. 
Scienza non lo rimorde punto, non ha| Neue Hilfe befommen / fib mit 
alcun rimorfo di cofcienza; la finde-| mener Hülffe verfehen, 
refi non lo puzne(nonlotocca.) Das | REMPORTER , V. Riportare. Mic: 
Griffe macder ibm nicht auf/er bat j der wir fis oder Darvon traacn, 
Fein Gewiſſen. Il a remporté le prix. Egli ba riportato il 

Remotis, être à remotis, élnigné de fon premio. Er bat den Preif davon ie 
conte, fes prétenfiones , de fon but. tragen (erworben,) Quel 
. ue 
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Quel fruit svez-vous remporté de vos! : {REN 
études? Qual frutto hawete voi ri | Rensitre, V. Rinaftere. Wieder gebod- 
portato da voftri fiudi ? Bag DOT | ren merden/mieder neu werben. 
un — bringet euch DAS | Renaiffance,F. Rinaftita. Das Wie⸗ 
I 
Remprifonner ; V. Rimprigionare. Wie | Derbervor kommen / die Widerge- 
RENARD,M. Volpe. Ein Sue 


der in bas Gefänanusmerffen, o 
— — ar di nuovo. Bean nai fcaltro. £iftia/ 

ieder en eo À verſchlagen / verfhmißt. 
REMUANT, Adi. qui fe plait auX | Faire le renard. Fare io fcaltro. Den 
nouveautez. Sediziofd. Fürmißin. Fuchs fielen / den Fumbébalg antico 
ben ( Lift gebraucen.) — 


Reinüans, inquiet, Inquieto. Unrubia/ 
der nimmer fill fir/cim untubiger | Faire le renard , fuir. Fuggire, fuggitare. 
Darvo:t lauffen/ fliehen. 


Men. 

R M. rénage , trouble, tumulte. - 5 
Tiomalto, Minto. fen/ Unordrung/ Une — Fein —— — Voce di 
rube /von verwirrten Sachen. Ecorcher le renard. Vomitare. Uberge 
ben / brechen, 


REMUEMENT , M. mouvement. Muo- 
to, munvimento. Bewegung / DA | Renardeau , M. petit renard. _Volpetto. 
















Bewegen. Ein Füchslein’ junger Fuchs. 
Remuément, trouble. Tumulto. Unweſen / — F. Tana di volpe. Ein 
Unruhe. Fuchs⸗Loch / Fubs-Ndle, 


REMUER ‚V. avoir mouvement. Muo- 
verfi. Sichrübren/ bewegen. 

Remiier, mouvoir. Muovere. Bewegen / 
rûttelu/reaen/räbrers 

Remüer un enfant au maillot ( luy chan: 
ger (es drapeaux & fes langes. Faftia- 
re un bambino. Ein Kind in friſche 
Windeln einmiceln. | 

Il temüe toûjours la téte Egli crolla 
fempre il capo. Er ſchũttelt immer 
da: Haupt. 

Remiier de maifon, remüer ménage. Can- 
giar di cafa. Austieben / die Ber 
bau:ung (MWobaung) verändern: 

Remüer, exciter des troubles. Eccitare 
tumulti. Eta Unweſen / Unrube aue 
richten. 

L’ ennemy remiie. L'inimico fi muove. 
Der Feind unterfichet fich etwas 
neues. | 

Prenez garde , qu’ il ne remiie , qu' il ne 
taffe point de defordre. Badate bene; 
che non facci alcun disordine. Habt 
Sera daß er fit nicht rübre oder 
rege, 

J ay remiié ciel & terre pour obtenir cela. 
Fo ho moffo cielo e terra , per otte- 
nere queflo. Ich babe alle Mittel 
und Fleiß angewandt / dieſes zu ere | machen. 
halten. Rencherir, devenir cher. Rincärire Theu⸗ 

Remiüeur , M. remuant. Iaquietö, Ein un. | _ er werden (aufichlagen.) 
rubiger Kopf. — Pr Rinchiudere. Wieder 

Remugle , M. lieu ; qui ferit le remugle, | € iefen, _ | 
Luo20, che sà de rancido. Nach spor A Rinchiodare. Wiedet 
— undSumpffigkeit riechen⸗ Ren son è F. rancon: Rifaite flé 

Remuneration , F. recompenfe, Rimt: RENCONTRE ;F Ri : 

ione. a } ‚Pe. ifcontro (im 
—— e. Bergeltung / Belob- | contro.) Eine Begegnung Autrefe 

i fung. 
Faird 


Renafquer , V. crever de dépit de ne pou. 
voir faire ce qu’ on veut. Morir di 
dolore , di non poter fare, quanto 
fi vuole. Vor Bofbeit berfien / 
dag man fein Vorbaben nicht volle 
fibrentan. È 

Renchaîner, V. Rinc4tenare. Einen wies 
der in die Ketten foblieffen. 

RENCHERI, Adj. devenu plus cher. 
Rincarito. Theuer / das ba tbeuer 
worden 

Rencheri , difficile, fächeux. Faffidiofà; 
difficile, afpro, rude, auftero Eruſtlich / 
trotzig / verdrießlich. | 

Faire le rericheri (la rencherie.) Fare il 
feftidiofo. Sid ernfllich Rellen/ ſich 
viel bitteri laſſen / nicht leicht ausw 
fprecten ſeyn. 

Rencheri , plus difficile, Più difficile: 


Schmeret, 

RENCHERIR ‚V, rendte plus cher. Rim 
carire, aummentare di prezzo. Theu⸗ 

_runa machen, vertbeuren, 

Rencherir extraordinairement les denrées: 
Aummentare di prezzo lraordinarias 
menteil vitto. Die Speifen jelänger 
je theurer machen; 

Rencherir le vin. Rincarire il vino: 
Den Wein vertbeuren / oder theuer 


— = " 
— — ni gg SI 
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Faire rencontre de quelqu un. Incontra- 
Einen antreffen / bee 


re alcuno. 


geanen. ee 
Aller à la rencontre. Andar’ all incon- 


tro. Einem entaegen geben, | 

L'allée au rencontre. L'andata all in- 
contro. Das EntgegeneGehen, - 

Rencontre, M. cas tortuit. Incontro (ca. 
So.) Eine Begebenbeit / unverfche- 
ner Sufal. 

Par rencontre, Per incontro, à cafo. Bon 
ungefebr/ unverfehens. 

Par bonne rencontre, heureufement. Per 
buon incontro, per buona Jörte. Zu ale 
len Gluͤck / su auten Glück, 

Par mauvaile rencontre , malhenrenfement. 
Per cattivo incontro,per cattiva forte. 
Zuallem Unslüd, — 

Ce ne fut pas un diiel, mais une rencontre. 
Non fù un duello, ma un rifcontro. 
Dif war nicht cin bedachtfamer 
Zweykampff / ſondern ein unverfeheng 


eutſtandener Streit. 

Rencontre, parole dite à propos fur le 
champ. Motto arguto. Ein kurtzwei⸗ 
liaer Scherg/ein guter Schwanck. 

Rencontre, galanteries en paroles. Hot. 
to ; fcherzo. Schertz · Reden / Schwaͤn⸗ 
cke / luſtige Poſſen in Worten, 

Rencontre, occafion Riſcontro, occafione, 
Geiegendei/Bencbenbeit, | 

Par rencontre, par galanterie. Per facezia, 
Aus Schertz / aus Kurtzweil. u 

La prémiere rencontreeft tresrude, 1 pri. 
mo incontro è rudiffimo. Der erfie 
Sa ift fehr bart. | 

Cet homme à des rencontres à chaque mot, 
Queft' huomo hà fcherzi ad ozni paro- 
la, Er merk auf jedwedes Wort feine 
Schwaͤncke angubencFem, 

Si je le rencontre en chemin. Se io lo in- 
contro inflrada. Wanmich ihn auf 
dem een antreſſe. 

Il ne rencontre jamais bien. Sempre erra, 
travia. Erirret allescit ser trifit es 
niemahlen mobl __ _ 

Etre rencontré, trouvé, Eſſere incontrato. 
Anaetroffen werden. | 

Ceſt bien rencontré, E ben detto. Das if 
mohl actroffen, WE 

C' ett bien rencontré, (parironie.) E ben 
detto. Du haft deine Sach sierlich 
(wohl) getrofe.  . 

Etre rencontré par fon ennemy. Effere in- 
contrato dal fùuo nemico. Von feinen 
Feinden anaetrofen merden, 

Vous avez fort bien rencontré. Voi ci ris 
ufcife molto bene. Ihr habt es fehr 
vob! erratben, 

RENCONTRER , V. trouver, Incon- 
trare , trovare. Belommen / ere 
langen, | 

Se rencontrer. Incontrarfi. Eittander Ante 

effen / begeguen. 
IL Partie. 
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| Rencontrer, choquer. Batterfi. Mitein⸗ 


ander ſchlagen / fechteu. 
encontrer quelqu’ un. Abbalerfi in al. 
cuno. Einen antreffen, 

Je voudrois bien le rencontrer à cette heure, 
Jo lo vorr:i bene incontrare adello, 
Ich möchte ibn jegunder mol antrefe 
fen oder begeguen, 
encontrer,avoir bonne rencontre, Ri. 
ufcire bene. Einen guten Ausgang ir 
feinen Sachen baben, 

Cette fille a bien rencontré, a à un bon 
& riche mari. Punta zitella hà ha 
vuto fortuna , hà havuto un buon 
marito ,e ricco. Diefe Tochter bat eg 
vob! getragen /fie bat ein gute Heute 
ratb acthan. : | 
encontrer , dire paroles aiguës fur le 
champ. AMottegpiare. Echarfifinnia 
reden/feine Rede wohl anbrinaetr. 

Rencontrer , bien conje&urer. Congettus 
rar bene. Es treffen / recht mutfs 
maffen, 

Vous n'avez pas Bien rencontré cette fois, 
vous n’ avez pas bien jugé. Voi non ine 
dovinafte bene quejla Fata, Für diffe 
mal babt ihr nicht getrofiem(fend 
übel a: aefommen,) 

Selon se les chofes fe rencontrent. Ses 
condo che le cofè s'incontrano. Wache 
Dem es gehet (mie es fi begibt.) 

Rencourager, V. Rincuorare. Mieder 
einen Muth maten, 

Rendetter, V. fe rendetter. Rindebitarfi. 
Sid wieder in Schulden ftecken. 

Rendez-vous , lieu afligné aux troupes de 
— Majtra, rajfegna Muftere 

ab. 

Rendormir, V. faire dormir derechef. Rie 
addormentare. Wiederum einfoblafe 
fensfchlaffen machen. 

Se rendormir. Riaddermentarfi. Mico 
der cinfeblaffen. 

Rendormifiement, M, Riaddormenta. 
ments. Das Wieder è Eiufblafe 


en. 
RENDRE, V. reftitiier, Rendere, 
— — Wieder geben/ wieder su 
ellen 


Rendre un plaifir pour un antre. Recipro» 
care nei favori. Einen gefälligen 
Dienf mit gleihmäfltger Dienfts 
gefaͤlligkeit crmeifen, 

Rendre la pareille. Reciprocare. Gleiches 
veraelten/ aleiches mit aleichen vers 
gelten / mit gleicher Ming bezah⸗ 


len. 
Rendre gorge. Vomitare, Giù erbtes 
chen / fich übergeben, 
endre ‚remettre, Rimettere, Uberge⸗ 
Dar’ i fidi conti, 


ben/ herzubringen. 
Rendre fes comptes, i 
Recbnung thun (feine Rechnung abe 
legen.) 
Uny » $e 
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Se rendre fujet A un homme. Fäarfi fog- 
getto ad un’ huomo. Eich einem 
unterneben ( umterwärfig ma⸗ 


Cu, 

Se rendre capable de larcin. Farſi capa- 
ce d'un furto. Sid des Diebfiablé 
fähig machen, 

Se rendre partie, Farfi attore. Sid für 
einen Widernart darſtellen. 

Rendre bonne odeur. Dar buon odo- 
re. Wohl tiechen / guten Geruch von 
fih geben, 

Rendre la pareille. Reciprocare.Gleiches 
mit gleichen vergelten. 

Rendre tributaire. Rendere bibutario, 
Sinsbar machen, 

Enfin cette beauté n° a la place renduë. 

Que d'un fiege fi long eile avoit defenduë, 
«ila fine quefta beltà la piazza mi ha 


rejo, 
Che d'un affediò fi lonzo el’ ha di;- 


fejo. | 

Die Schoͤnheit bat ich mir sur Legıe 

dec erarbeı/ 

Die in dem Liebes, Kampf fo tarffer 

bielt das Leben. 

Turin fe rendra bientôt. Torino arren- 
derà ben preflo. Turiu wird fich bald 
cracben (mar das Frangofifde Liet⸗ 
lein / ju Verſallles comporirt / aber 
Vivar die Tapfferfert ter Ullitrren/ 
die aus diefem Liedlein ein Mabrieiti 
aemact bat / und uusmebr ſegar 
Meifter von Lille worden.) 

Croyez vous ‚que la ville fe rendra? Cre. 
dite forfi, che la città s' arrenderà? 
Giaubet ihr /Dag ſich Die Stadt ere 
neben mird? —— 

Vous voulez vons deja rendre ? ce feroit la 
plus grande honte du monde. Volete già 
arrendervi À. quella farebbe la più 

rande vergogna del mondo. Wolet 
ihr euch fehon eraeben ? das mare 
die gröfle © d'and von der Welt. 

Rendre raifon. Rendere ravione (dar 
ragione.) Rechenfd:afitacben, - 

Rendre compte de fa commitlion. er 
conto della fua commiflione. Von dee 
men ibnie anbefoblenen Sachen Nes 
chenfehaffit eben, © 

Rendre graces. Kinsraziare. Danden/ 
(Tond faseu ) Dance atflatten. 

I) fe rend à un feul met. zei fi rende od 
una fola parola. Er ergibt fich aufein 
einiges Wort. Si 

Ja Fille, qui prend, ferend. Lo Figliuola, 
che prende , fi rende. Di fe imen 
Epridmdrter n ellen foviel fagen : 
Daf die Jungfer / Die sein efwas 
nimmt / bald auch cmeemommen 
mirb (daun mo man mit fofliden 
Greifen / Kleidern / Muͤder Zeuch / 

ucherer/ Handfauhy paaı Pautoie 
lv Rina / Bruft Sontmiges à, Das 
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Gemitb einer Gunafer gewinnen 
fot / ba wird Die Chamade bald ges 
fchlagen. 

Envoyer un Heraut à une ville de fe rendre, 
Mandare un araldo alla città , per 
dire ‚che s' arrenda. Einen Hc rold 
an eine (im eine /in einer) Stadt 
fbiden / und fie auffor deru daÿ lie 
ſich ergeben fol. 

On dit que la ville de Babylone a été 
forcée a fe rendre au Roy de Perle. Ds- 
cefi, che Babilonia fia Hata sfcrzata 
adarrenderfi al Re di Perfia. Mon 
faat/ daß Die Etadt Babvlcnien ate 
zwungen merde leo / fich an deu Ab» 
nin in Perfien ju eraeben. 

Les tenans, ceux qui ditiendent la place, 
ne fe veulent pas rendre. I difenfori 
non fi vogliono arrendere. Die/ ſo De 
Au ſſicht der Stadi babeu/roien id 
nicht eraeben. 

Rendez vous à moi. Arrendetevi è mit. 
Erdebet euch mur. 

Rendez-vous, lieu atligné aux troures de 
uerre pour fe rendre & faire le gros. 
iazza d'armi. Der Sammel⸗Plas 

(Muſter⸗Platz) der Kri:gs-Feute. 

Il a afligné le rendez - vous a Paris, P4- 
rigı è la piazta d' armi. Er bat 
Der Ganimel » Dina su Patis pes 

mm. 

La milice rend un corps robiite La 

milizia fa un corpo robrfto. Die 
N. iegd» Ubung machet tea fed 


ard, 

Le — fe rend dans la mer. 1! Roduno 
sbocca neſ mare. Die Rhonee ersit 
ſich in das Meer. POSA 

Rendre luëur. Rifplendere. Li. bt von 
fich geben. 

Rendre clair. Rifchiarire. Er leuchten / 
bel machen, 

ta partie des ennenis, Ren- 

erfi del partito nemico. Sich ju d 

Fern ſchlagen. sa 
Se rendre A un. Renderfi ad ak 

cuno. Eich einem ( an cin; 5 

neben, un 

Rendre une ville aux afliezans, Re 
dere una città agii alledianti, @ine 
belänerte Stadt dem geind be” 

eden, 

Rendre juftice. Far giuffizia. 

Recht miederfabrem La ff n — 
Rendarcir, V. ludurire, QBicder ba: è 
È héhé bart —— 

enegat, M.apollat Rinmexato. Fi 

aerakı r: Mameluch, E asa 

Reneger , V. inevigare. Mubder 
fchueneit, 

RENETTE,F, forte de pomme. Alelap- 
pia. Jehannıs-A:pfel, 

Reneue, F. de maiëchal. Rojsla. €, 

rd Gui Werde Virus: / Des 

mi 




















erben den Hufft ans | Rengager, V. Rimpegnare. Wieder vere 
ddr pi | pfänden/mieder verſe gen. — 

Renterme , Adj. air renfermé, Are rin. | Rengainer , V. Rinqainare, Mi det 
chiufo. Eiuseſchlo ffene (dumpffigte) |  cinfteden / wieder in Die Scheidegg 

Luft. 


ftecfent, 
RENFERMER » V. Rinchiudere. Cine Rengaigner ‚(figur.) caler la voile, calmer 
ſchlieſſe a. 


fa coiere , ne pourfuivre pas une chie, 
Renfermer dans fon logis. Rinchiude- 


Acquetarfi. &cinen Zorn trillen / ein⸗ 
re in cafa fun. Ci in cin Haus balten/mebcrleaen 
einſchlieſſen 


Reagloutir, V. È ingbiottire. Wieder 
Renferrer , V. Ferrar di nuovo. Wieder einfchlinaen/ wieder verichlinge. 
befihlagen. 


Rengorger, V. Fomitare. Schwellen / 
Renfiler, V. une aiguille, Infilare un’ 


aufa:blafen fon, | 
ago. Eine Nani wieder einfäde- | Rengouffrer, V. Abiffare di nuovo. Wie⸗ 
— — V. Rinflammare. it 


der verfenden / wieder in einen Abe 
Der entiäuden / wieder Aililile 


arund ffuͤrtzen. 
Rengourdir , V. Abbrividar di nuovo y 
tt, 
Ur » Adi. Ringonfiato. Geſchwol⸗ 
ien/ aufge chwollen. 


A idrare di nuovo. Wieder erfiare 
rel, 
RENIEMENT , M. renoncement. Ri- 
Renflement , M. renflüre, Ringonfiamen- 
fo. Das Geſawellen / Die Ge 


nunçia , rinegansento. Verlaͤug⸗ 
ſchwulf. 


Renfler, V. Ringonfiare, Geſchwellen / 


ufaefdmelen, | 
Bi; E. Ringonfiatura, Ein Ber 


ul, 
€ [3 
BR renforcé, membru ‚fort. Un! 
huomorinforzato srobufto ‚nerboruto. 
Gin Mann der mol ben Leib / fard 
von Leib 147 wol defekt. 






























nung. | 

Reniement de Dieu & da la foy. Rinegas 
mento d' Iddio , e della religione, 
Ve: !dugnung Gottes und des Glatte 


RENIER, V. renoncer. Rinegare. Et⸗ 
was aufgeben / übergeben / ſoldes 
verloffen. * 

Renier pere & mere. Rinegare padre 8 
madre. Batter und Mutter verläugs 
nen(ideit: alle.) 

Renier Dieu & la Foy. Rinegare Dio e I 
fede. GOit und ſeinen Slauben v 


La flamme eſt renforcée LA re tre1- 
forzata. Die Fiamme if Räder und g uanen⸗ als.) 
arbfier worden, enier fon pays. Rinrgare la fua pap 
Renforcement , M. Rinforzo. Eine tria. Sein Latucrland verfeusta 
Siirtu:/ Berfirdusa, Misa Lissa 
RENFORCER ‚V. fortiher. Rinforzare. | iSemeur , M. de la Foy & de Dieu, Rive 
Stärden/ verftärden. gatore d' Iddio e della Fede ( Atrt * 
Renforcer nn malade. Rinforzare un' am Ein Verlaugner Gottes und de 


Glaubens, 

Renieur de Dieu en jarant à tout propos, 
Beflenmiatore. Ein aottélifterlicheo 
un. der allemal ben den Name 

Ottes fi woͤret. sr 

Reniflement, M. Riforhimento del nafe 
d'humori. Das Finfhlurfi:ndes Re⸗ 
Bes durch die Nafen, hi 

Renifler, V. Riforbire col nifo.di him 
ri. Den Nos einfitlurfiem. 7 

Renoircir, V. Annrrire di nuovo. Mike 
der fé marg machen. un 

RENOM,M reputation. Fama,nrmrs 

riputazione ,grido. Dat Gerücht tie 

nes Me ſchen / der Nahme / den ch GR 

dev Den feutenbat, | "O" 

n buon renom Un buon name, 

ctu „suter-Rabin / cin que Eco 

t ) . Le [ 

Une femme de gaivtäisténom, [na Ars 
na di cattiva riputazione. Cin vere 
rußenes Weib / cin Weib / fo eingn 
doͤſen rahmen bat, 4 

Uuu 3 Grand 


malato. Einen Kranden wieder 
Ma 

Se renforcer. Rihaverfi , rinforzarfi. 
Sich färden / fich verſlaͤrcen / vere 

ehren. 

— un corps de garde. Rinfor2a- 
re un corpo di guardia. Eine Wacht 
verfiärden, 

Renforcer une tranchée. Rinforzare una 
trinciere Einen Fauf-Hraben (einen 

efeſtigen. 

— ſe — I venti { rinfor- 
am Der Wind wird je länger je 

er. 

— M. ce qui renforce. Rinforzo. 
Œine Verſtaͤrchung . | 

JRenfort,fecours de gens. Rinforzo. Eiue 
Merfar dus poufeuren . 
enfourner, V. Rinfornare. Wieder iM 
pen Ofenfdiebeu. | 

Renfrogaer fe rentrogner, Ragericciarfi » 
rincrejparfi la fronte. te Gtun 


guumpfici/ivfammen piebensrunBe N 


u 
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Grand renom. Gran fama, gran grido, 


Ein vortreffliher ( store) | 


Nahme. 
J a acquis un tres-grand renom , une 


grande reputation Si è acquiffato 

una gran fama. Er bat ibm einen 
aroſſen Namen / einen unſterblichen 

Ruhm erworben. | 

Ecrivain, qui a grand renom. Scrittore 

* di gran grido. Ein febr beribmter 
Ecribent, _ 

Avoir un mauvais renom. Havere un cat- 
tivo nome. Einen böfen Namen / ein 
böß Gerächtbaten. 

Acquerir du renom. Acquiflarfi fama, 
Einen guten Namen erwerben / ere 

langen. en a | 
auvais renom. Cattivo nome ( in- 


- famia. ) Ein Lòfer Nabm / böß 


er . 
Renombrer, V. Numerare di nuovo. 
. Mieder zehlen, .. 
RENOMME, Adj.. Rinomato , celebre, 
“ famofo. Berübmt. 
Capitainé renommé. Capitano celebre, 


… famofo. Ein berübimter Feld⸗Obri⸗ 
er 


& + F 
Un homme tres - renommé,  Un' duomo 


. famofifimo. Ein febr berühmter 


ann. 

Voleur renommé, Afanafdiere famofo. 

. Ein beribmter Mauder, 

Etre renommé. Efjere rinomato (cele- 
bre.) Berübmt feon (in guten Une 
fehen feuu. . 

ENOMMEE, F. Fama, nome, 

+ grido, riputazione. Das Gerücht / 

Der Nabm eines Menichen bev den 

Leuten. 

Avoir bonne renommée. Hawvere buon 
grido. Ein gutes Geridt bar 
ben. * 

Oter la renommée à quelqu'un. Levare 

 lafama ad alcuno. Einem den Ruhm 

benehme | 


m i 
RE NOMMER , V. nommer dere. 
Roch einmahl 


chef, Kinomare, 
neunen. 
Renommer , citer avec renom. Celebra- 
"re. Eined mit groffen Ruhm gee 
denden. 
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charme par les attraits de la volupté, 
vous avez renoncé & la vertu. 

ia due ö tre anni fono , ch’ invi- 
febiato , alla virtù rinunciafte. 
Es fennd bereité zwey oder Drev 
Sabr/ daf ibr euch durch Die Mole 
luf verbienden laſſen und der Tue 
nend gute Nacht aegeben habt. 

Renoncez vous vous mème , dit nôtre 
Seigneur. Rinunciate à voi fieffi, 
dice noflro Signore. Verldugnet euch 
felbfi / faat unfer Heiland. 

Renoncer à un achät. Rinumnciar à 
qualche compra.- Bon einem Kauf 
abtretten. | 

Renoncer à fon fentimenr. Rirunciar 
al fuo parére. Bon feiner Mec 

nung. ablaffen (abgeben ) feinen 
Gian Ändern. 

Je vous renonce pour mere. V rinuncio 
per madre. Ich erkenne cub nicht: 
por mette Mutter. 

Je renonce à toutes pretenfions fur cela 
( Je vous remets , je vous cede toutes 

_ mes pretenfions.) Fo vi rinuncio tut- 

te le pretenfioni. Ich vericibe mich 

laffe euch über) alle Anforderungen/ 
oi datuͤber haben forte, 

Renoncer aux procez. Rinunciare alle 

‘ liti. Die Nets» Händel aufgeben/ 
fiberacben. 

Renoncer à la fucceffion —Rinunciare 
gila fucceffione. Von der &:bichaft 
abftcheu/ ſelbige aufaeben. 

Renoncerä la Cour. Rinunciare la Corte. 
Den Hof verlaffen / dem Hofefeben 
auifagen. 


Renonciation, F. Rinunziazione. Nba 
faauna. 

Renovation, F. Rinuovamento. Fr 
neneruna /Erreueriuma. 

Renviicée ‚F. herbe. Centinodia. Die 
Weiß⸗Wurs. 

RENOUEMENT, M. Rinoduren- 


to. Eine wiederholte Sufarumeus 
tnärffung. 

Renoüement d’ une corde. Rinmedı- 
mento d’ uma fune. Die wieder 


holte . Sufamimentmi; 
ALFA ınüpffung cincé 


Renoüement , reconciliation. Riconcig- 


Faire renommer. Farrinomare. Berühmt) lazione. Vercinbabrunz / Berfüb- 


macbcu 


“Renoncement, M. Rixuncia. Abſagung / RENOUER, V. une corde. 


faaung/ Auftuͤndigung. 
LE V.facro 


gen abiageti, 


jo ufficio. Keinen Dienk auf. 


Il y a deja deux on trois ans , que 


b 13 e 


.facroyance, fa foy. Ki- M 
nciare la fui éredenza, la [ua fede, | Renoüer une vieille amitié, 


"Seinen Glauben verlafieny denſelbi⸗ 


Renoncer à fon office ‚Rinunciare al Renoiier une affaire, 





nina. 

Rincdart 

una fune. Eine: Strid wieder ju 

ſammen knuͤrffen. 

i Rinoda- 

re una vecchia amicizia. Eine alte 

Sreuudfhaftt wieder erneuern. 

\ inoda;e un’ af. 

‚ fare. Eine Sache wieder auf guten 
Qué drinnen, 


RENOUVEFAU, M. du printèms. La pri. 


MAT À. 
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mamera. Der Frühling / die Ermeue- | Vivre de fes rentes. Vivere delle fue en- 
r 


rung des Jahrs. 

Renouvean de Lune. 
Luna. Der neue Mond. 

Le renouveau des études. Rinuovamento 
de gli Audi. Erneuerung der Etu- 
dien / des Stuoireng.) 

Ce mal fe renouvelle. Quefo male fi ri- 


nuova. Diefes Übel erneuert fi 


mieder. 

RENOUVELLER ,F, faire à neuf. 
Rinuovare. Erneuern / neu mae 
en, 

Renouveller, recommencer. Ricomincia- 
re. Wieder anbeben/ von vornen an: 
fangen. 

Renouveller un procez. Ricominciare una 
lite. Einen Rechts⸗Handel wieder 
voru:bmen, . 

Rennuveller une alliance. Rinuovare 
un’ alleanza. Ein Buͤndnus / einen 
Bund erneuern. 

Renouveller un combat. Rinuovare una 
battaglia. Einen Streit vongeuen 
anheben, 

Renouveller le fouvenir d'une chofe, Ri- 
nuovarela memoria d'una cofa. Die 
Gedaͤchtnus einer Sache frifch ma- 
chen / etneuern. 

Renfemencer, V. Rifeminare, Wieder 
befüent, 

Renferrer, V. les prifonniers plus étroit. 
tement,  Kinchiudere i prigionieri 
più Strettamente. Die Gefanaenen 
in cin firenger Gefängnus einfper- 


ren. 

Rentafler, V. Riammuchiare. Wieder 
di Daunen fegen/wieder aufeinander 
eßen. 

RENTE , F. revenu, Rendita , entra- 
ca. Puente / &fill / Einkommen / 


Rente conftituée, Rendita conflituita. 
Cintommen von gelichenen@eldern/ 
auf ein lienendes Gut. 

Rente conftitnée au denier douze, on huit 
pour cent. Entrata di dodeci, à otto 
per cento, Einfommen von aeliehes 
nen Beldern auf liegenden Guͤtern / 
auf den zwoͤlfften Pfenning. 

Conftitüer une rente fur un fonds. Con- 
Aituire una penfione fopra un fondo. 
Einen jährlichen Zins auf ein lie- 
gend But fegen/ wegen darauf ge 
ltebenen Gelds, 

Rente , fonfiere. Entrata di fondo. 
Einfommen von Früchten und Ges 
wächfen. 

La rente ne court plus. La rendita non 
corre più. Die Zinfe bören auf (ge: 
ben nicht mehr. 
ui doit rente. Tributario. Zinsbar / 
ber Steuer 4 Bol / oder Sins ſchul⸗ 

8 ifl 


Rinuovamento di 


trate. Bon feinem Einfommen(von 
feinen Renten) leben. . 

Rente, Adj. Chi hà entrata. Der feis 
ne jaͤhrlichen Reuten und Einkom— 
men bat, 

Rentement, M. Conflituziene dientrata. 
perfebung eines Menfchen mit jähr« 

then Eınfommen, 

RENTER ‚V. Darl'entrata. € 
nem ein jébrlibes Einkommen vere 
machen. 

Renter une Eglife, ou autre chofe. Dar 
l'entrata ad una chiefa od altra cofà. 
Einen Tempel/ cin Botted-Haus7 
oder deraleichen/mit jährlichen Eine 
fünfften verfeben/ begaben. 

Rentier, M. Gaflaldio.€ in Zius-Mantt/ 
der einen jaͤhrlichen Ziſs von einem 
liegenden But nibt. | 

Rentortiller, V. Attorcigliar di nuovo, 
Wiederumb einander mideln. 

Rentraire,V. Sarcire, cucire minuta» 
mente. Gtopffen/ mit alatten/ vere 
borgenen Stichen nähen. i 

Rentrayeur. Cucitore , farcitore. Ein 


Stopffer / Schneider. 


Rentraycure, F. Cucituraminuta Stopf⸗ 


fung/das Stopffen und Nähen mit 
verborgenen Stichen. : 
Rentrement, M. en termes de peinture & 
d'architeMure. Receffo. Der Schat⸗ 
ten einer Schildercn / da einem et» 
was als von meiten vorgeftellet 


mird. 
RENTRER , V. Rientrare. Mieder 
binein geben. i 
Rentrer au mème bourbier. Rientra- 
re nello flejjo fanzo. Sich in even 
benielbigen Shlamm wieder ſte⸗ 
em. 


Rentrer en grace ( en faveur.). Rientrare 
in grazia. Wieder iu Guaden (iM 
dieGunfî ) kommen. Radar 

Rentrer , fe mettre en fon prémier êtat, 
Rimetterfi nello fiato primiero. Sich 
micder im feinen vorigen Stand 
fesen. 

Rentrer en poffeflion de fes biens. Rien- 
frare in pojjej]o del fuo. Wiederum iu 
dem Gcinigen fommeny in das Sei⸗ 
ige wieder cingefegt werden. 

Rentrer en foy. Rientrare in fe Jeffo. 
Wieder zu fich ſelbſt kommen / fich 
wieder erholen. 

RENVERSE , F. concher à la renverfe, 
Reverfcio, dormire al roverfcio ( fu- 
pino. Hinterruds/jurud fallen’ auf 
den Rucken liegen. - | 

Jetter à la renverfe. Gettare à roverftio» 
ne. Hinterſich (darnieder auf den 
Mugen) werfen, 

Coup donné à la renverfe. Colpo dato à 
roverfcio. Fin Nudfreih, 
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RENVERSE, Adj, Roverfciato. timge. 
flürkt i amaehofen! umgeſchlagen / 
umackehr 

Main reveriée. Mano roverſciata. Eine 
umaefebite Hand. | 

Renverfement, M. Roverfciamento. Die 
Umfebhrung, das Umfuͤrzen. 


. RENVERSER, V. troubler. Roverftia- 


re. Umkehten /ummwenden / umfiÿr. 


Ben. 
Renverfer, abatre de force. Roverfciare 
di forza. Umrseiffen/ niederreiffen/ 


ser? dren. 


Renverfer tout & gäter. Roverftiare 
Alles verderben ( vermür 


tutto. 
fien. ) 
Renverfer par terre. 


terra. Zu Boden werfieus sur Erden 
miedermertien. 


Renverfer , détruire les defleins de I’ ene 


nemi. Roverfciare i diff'gni dell‘ ini- 


mico. ‘Des Feindes Auſchlaͤge su 
mitte machen / vermicbien ( dberti 
Dauffen w:rfien. | 

Cela Iny renverfera la cervelle, Ciò gli 
roverfciarà il cervello. Dif mird 
ibn gang pon Kirnen bringen/ 
wird ihn feines Verfandes be 
rauben, 


Renvoy,M. ordre de fe retirer. Rimanda- 
mento ‚or.line di ritirarfi. Abweiſunag / 
Zurucdweifung: Befehl / ſich suruct zu 
begeben, 


Avoir = Ss » Haver P ordine di 
ritirarfi. Sei ıen Beſcheid haben. 
RENVOY, ( en fait de procez.) Ri- 
mandamento,trasferimento. Anwei⸗ 
fung an feinen Rioter, : 

Demander fon renvoy vers fon juge ordi- 
naire. Chieggere il fuo giudice, chie- 
dere d'effer trasferito al fuo Giudice. 
Anmerfung an feinen gewoͤhnlichen 
Nichter begehren. 

Renvoyé, Ad). à fon juge. Rimandato al 
[uo giudice (trasferito al (uo giudice.) 
An feinen gewoͤhnlichen Richter ge- 


wieſen. 
RENVOYER,V. Rimandare. Wieber 
surud ſchicken. 
Renvoyer ‚congedier, chafler. Congedia- 
re — Eine abweiſen / fortfchi 


den. 

Renvoyer, diferer, Differire. Etwas auf 
eine: meifen. 
envoyer , donner congé de fe retirer. 
Dir licenza di ritırarfi. Einem 


feinen Abſchied geben / fort fen. 


Renvoyer des vapeurs. Rimandare de 
—— Dünfte wieder zurudtrei- 


Renvoyer,rebuter, Ributtareı Abreei- 
ſen / verſtoffen / adfchlagen. 












Roverſciare per 
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| Renvoyer une caufe, Trasferire una Cau- 


Le Eine Sache an jemaud antocie 
en 


Renvoyer ar devant fon juge ordinaire. 

imandare avanti il fuo giudice or- 

dinario. Einen an feinen gembbulis 
chen Richter meifem. 
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REPAIRE,M, lieu d' habitation. Stan 
Sin Wohnung’ Wohnſtatt / Wobu- 
215, 

Repaire , de fauvages. Covile. Cin 

ild⸗Laͤger bas Fâger eines wilden 
Thiers. 

REPAITRE,V, prendre fon répas.Pafter. 
Ji, cibarſi. Eſſen / ſich weiden / ſich ſpei⸗ 
ſen / Soeiſe nehmen. 

Se.repaitre de. Pafcerfi di. Bon etwas 
efien (fi fpeifen.) 

Se repaitre du vent (de la fumée.) Pa 
Scerlì di fumo (di vento.) ich 
mit „eiseiteit fpeifen ( aufbale 

eu, 


Faire repaitre les chevaux. Pafolare 
i cavalli. 


Die Pferde weiden laf 
fen. 


Repaitre, donner à manger. 

ciben/ su effet geben, 

Tu repais mes oreilles de contes à plat 
firs. Tu mi pafci l'orrechie di burle, 
Du forifet mich mit luſtigen 
Schwänden (NarrensPoffen.) 

N repait fon efprit de curiofitez inutiles, 
Egli fi pafce l ingegno di curisfità 
inutili. Er meidet fein Gemitb mit 
unnöglichen Boris / mit firmisio 
gen / Hederlichen Dinger. 

Répandre, V. Spandere. Ausgieſſen / 
vcraieffin. 

Réparable, Adj. Reparabile. Das mie. 
der su erfenen/ su erlangen if, 

Réparateur, M. Reparatore. Œrfeger/ 
Erfatter. 

REPARATION, F. reftauration. Repa- 
razione. Erftattuna. 

Réparation , amandement. Reparazione. 

erbefferuna. 

Réparation d'honneur. Reparazione è 
honore ( fodisfazzione.) Gia Abtrag/ 
eine Erfrattung der Ebre. 

Faire réparation des injures. Far repara- 
zione ( dar fodisfazzione ) dell im 
giurie. Dev einem wegen der jus 
gelegten Unbiltafeit cime Adbitte 


tbun. 
Demander les réparations d' une maifon. 
Chieggere le reparazioni d' uma ca- 


fa. Du Verbeſſe runs eimes Hauſet 
begcbren, 


Paſtere. 


Louer 
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Loier une maifon , à la charze an’ on 
fera les réparations. Æfiftare una 
cafa con condizione , che ne farà 
de reparazioni. En Haue miethen/ 
mit bemBeding / daß man alles Da. 
rinn verbeffere. | | 

Les réparations de certe maifon me coü- 
tent beaucoup. Le reparazioni di 

uefla cafa mi coftano molto. Die 
erbefieruna Mefes Haufes Pofiet 
mid ein arofles Geld. 

Repare, Adj Reparato. Merbeflert / 
miederguaeribtet (erftattet. 

Il eft tout réparé. E tutto reparato,(e 
in buono ftato.) Es it alles wieder 
in auten Gtand nefegt« 

Réparée, F. erbe. Bieta. Mango. 

REPARFR,V. Riparare. Verbeſſern / 
erneueru/ eradagen/ erſetzen / ere 
ftatten. 

Réparer une faute, Riparare un fallo. Ei 
neu F bler erſegen 

Réparer le vems perdu. Riparare il tempo 
perfò.. Die verlobrne Zeit micder 
einbringen. | 

Réparer une injure faite Riparare 
un ingiuria fatta. Œtner Veletdi: 
aung wegen cines einen Abtrag 
thun. | 

Réparer |’ honneur à qui l'on l' a ôré. 
Riparare l'honore , 4 chi fi è levato. 
Einem feine Ehre micder erflatten/ 
einen wieder ebrii b machen. 

Réparer un domage. Riparare un danno, 
Einen © chaden erferen. 

Riparer une maifon demolie. Ripara- 
re una cafa diroccata. Ein zerſtoͤrtes 
Haug wieder aufrichten. 

Réparer , épargner. Sparaanare,rifpar- 
mi re. @pabren/ fpa:fam ſeyn. 

REPARTIE, F. réponce. Replica. Wis 
der Autmort. : 

Repartie prompte & fubtile. Replica 

ronta , ed aguta. Eine fertige 
und Icharff- finuige Wider-Autmor- 


t e 

Il + nues fans repartie , fans mot 
dire. Egli è reflato fenza replica 
( fenza dir parola.) Er bat gang fill 
gefchwiegen. 

Il ne repartit pas un feul mot. Non 
replicò una parola fol. Er bat 
nicht ein einiges Wort geantmor- 


tet. 
REPARTIR , V. faire réponce. Re- 
plicare. Antworten / sur Antwort 


neben, 
Sans repartir. Senza replicare. Ohne 
einines Wort Darmider iu fpre- 


en, 
Repartir ‚ divifer derechef. Dividere di 
nuovo. Wieder theilen / noch einmal 
theilen. 
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| Repartiffement ,M. diftribution des biens. 
ivifione de bem. Austheilung der 


@üter | 
REPAS, M.refetion. Pafle. Die Mahl- 


jeit. | 
Prendre fon repas. Cibarf. Mahlzeit 
balten. | 
REPASSER , V. retourner fur fes pas. Ri- 
pallare, Wieder auf feinen vorigen 
Weeg fommen. 
Repaffer la riviere. Ripaffare il fiume. 
Wieder iîber den Fluß fahren. __ 
Faire repafler. Far ripalfare. Wie⸗ 
der faffen / oder maden buch 
gehen, | 
Repafier quelqne chofe dans fon efprit. 
Ripallare qualche cofa nell'animo. Ete 
was mieder ben fich felbften überle» 
gen/ betrachten. 
pafler , reconnoitre.  Riconofcere, 
Mieder übergeben / durchſehen / 


Repafler , revoir. Rivedere. Etwas 
mieder überichen (ben fid uͤberle⸗ 
gen, 

Ret du linge. Ripaflare de pan- 
nolini. Leinen Gezeug mit einem 
Släre-Eifen uͤberſtreichen und glaͤt⸗ 

eu. 

Repeigner , V. Ripettinare. Mieder 
kaͤmmen / mieder ſtraͤlen. 

Repeindte, V. Ripignere. Wieder 
mablen. 

Rependre, V. Riſoſpendere. Wieder auf 
hͤnacu. 

Repenſer, V. Ripenſare. Wieder ae 
dencken / betrachten. 

Repentance, F. Penitenza, pentimento. 
Reue / Buſſe. 

REPENTI, Adj. repentant Penitente, 
pentito. Reuend / bereuend. 

Filles repenties( Magdelonetes.) Le pen- 
tite. Die fich der Hureren eutſchla⸗ 
gen / und / Buffe gu chun/in ein Klo» 
fer gangen ſeyn. 

Maiſon des repenties. Caſa delle pentite. 
Ein Haus der reuenden oder bußfer⸗ 
tigen Kunafrauen. 

REPENTIR, V. fe repentir. Pentirfi. Eis 
nen reiten / etwas bereuen / Meu : 
mid Feid über etwas haben. 

Il eff an repentir de cela. Egli fi pen- 
te di queflo. Er bereuct dieſes 
fehr. 

Ne faites rien, dont vous puifiez vous re- 
pentir. Non fate coja veruna,di che 
vipotiate pentire Thut nichss/defica 
euch gereuen moͤchte. 

Vous vous en repentirez un jour. Voi 
vene pentirete un giorno. Et tvird 
* kommen / daß euch diß reuen 

rd. 
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ercuffif, Adj. Ripercuffivo. Eine 
— De dem mebret und 
ibiaré surud treibei, | 
— »F. Ripercuſſione. Wieder 
Zurudtreibuns. | 
Repercuter , V. reverberer.  Ripercuo- 
tere. Wieder surud treiben / web» 


— V. Perdere di nuovo. Wieder 
verlieren. : 
Repermettre, V. Permettere di nuovo. 
Wieder zulafien / aeftarren. 
Repermis ; Ad). Permefjo di nuovo. 
Mieder zugelaſſen / wieder vere 
fiattet, ia 
Repertoire, M. Repertorio indice. Ein 
Renifier/ Bergidrus. 
Repécher, V, Ripefcare, Wiederum 
fifchen. : | 
Repéfer, V. Ripefare. Wieder mde 
en. | 
Rebérir » V. Rimpaflare, Nod einmal 
kneten. 
ER, V. Ripetere. Wieder⸗ 


Bee 

en. 
ica ‚dire deux fois, Ripetere, re- 
plicare. Eine Rede noch einmal mi: 
derholen. . u 
Repéter fon bien en juftice. Ripetere il 
uo bene in giuftizia. Das Geinige 
Ser und EEE fordern. eo 

tun roer 

* F, Ripetizione, Wider⸗ 


Repéuuion ; 
bolung. | 

REPEU , — EN Erfärtiget / 

efpeifet, 
nell Tach, Corpocciata. Eine 
eve Mahlzeit / Die einem nichts 

koſtet. 

Avoir repeüe franche. 


vola per niente, 


Havere la ta- 
reve Mabliett 


‘ baben, 
— de franches repeües, de fran- 
ches lipées. Paraſito, ſcroccone. Ein 
Schmarotzer / der gern umbſonſt mite 


echet. | 

"i euplement, M. Ripopolamento. Neue 

cfasuna mirVoie. | 

REPEUPLER , V.uneile d’habitans. Ri. 
popolare un’ Ijola d'habitanti, Eine 
Suful wieder mit Leutben und Ein» 
mwohnern befenen,  — 

Repeupler une vigne. Ripopolare una 
vigna. Mebrere Rebfidde in einen 
Weinberg fegen. 

Re iler ’ V. 


echen. 

REPIT, M. lettres de repit , 
Lettere di dilazione. Ling 
Borfbreiben um Frik und Aufſchub 
sur Beiablung au erbalteu, 


de delay. 
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Replacer , V. remettre en fa place. Ripor- 


ipeftare, Wieder ftofe | 
— » V. Ripugnere. Wieder R 


ürftliches La replique du demandeor. La 


————————————— — — — mmpttmtcmn 
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real fuo luogo. Wieder an feun Ort 
ftellen oder fegen. 
Replancher , V. Intavolar di nuovo. 
jeder vertdffe!n, 
Replanter , V. Aipiantare. Wieder 
pflangen. 
Replatrer , V. Rincalcinare. Wieder 
mit Gins oder Kalch beſtreichen / 
oder bemerffen. 
EPLAT, M. plaine fur une col. 
line, on a fon panchant. Pianura 
fopra un colle , à al fio declive. 
Eine Ebene/ ein flacher/ebener Ott / 
fo auf einem Huͤgel oder an dentelben 
fic) defi det. | 
— Repleto. Boll-leibia/fett/ 


ick. 

REPLETION , F. abundance de viande, 
Keplezione de’ cibi, abondanza. 
—n—* und Erfuͤllung mit Spei⸗ 

€ 


Repletion d' humeurs. Replezione d' bu- 
mori. Menge und Uberfiug des 
Schleims und FeubtiaFert. 

Repleuter, V. Piagnere di nuovo. Wie 
Derumb meinen. 

REPLI , M. Ripiego. Eine Felte, 

—* de lettres, Ripiego di lettere. Der 

ufſchlag oder Umicblag eines 

Driefe / unten Da das Eıegel 


tti. 

Repli de riviére. Fluffo di fiume. rim. 
- nn Fluſſes / frummme Umfief 

Les gros replis’des veines. 7? groffo delle 
vene. Das Auélauffen der Adern an 
etlichen Drten, 

Replier, V. Nipiegare, Wieder untrüm« 
men / umbiegen / falten. 

Replier un papier en dedans, Ripieza. 
re una carta in dentro. Ein Varıer 
faltzen iufammen legen. 

REPLIQUE, F. Replica. Wiederle 
gung { Umfofiung der Schuß 

ede. 

Sans replique. Senza replica. ne 
GegeinAntmort. = a 
Faites ce qu'on vous a commandé, & 
fans replique. Fate guanto vi è ha 
to commandato , € jenza replıca 
Æbut dif / fo man euch befob 
len / und das obme einige Wider 


Rede. 
Cela eſt ſans replique. Ciò à fèmza replica. 
Darwider iſt nichts ju — ju 

antworten, 
eplique (en fait de procez, ) Replica. 

esen-Autmwort- Schrift, 
replica dell 
attore. Des Bee t e 

Marmore Sort, breuden wert 

Replia 


pr — —“ 
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Repliquer , V. refuter. Rrplicare, ri- 
fiutare 1 detti. Die Schußtzſchrifft 
umitoffe:/ wiederiegen. 

Repliquer, repartir, Replicare, Ante 
worten / wieder antworten, 

Vous repliquez töujours mal à propos. 
Voi replicate fempre fuor di propofi- 


to. Ihr wieder antwortet alijeit oh⸗ 


me Vernunft. 

Replomber, V. Ripiombare. Mit Bley 
wicder überji. ben. 

Replonger, V. Tuffar di nuovo. Wie 
der eintauchen / mied-r verfenden, 

Reployer, V. Ripiegare. Wieder bie 


gen. 

Repoindre , V. Ripugnere. Wieder 
fteben. 

Repoiller;V. Impeciare di nuovo. Wie. 

_ Der pichen, 

Repoli, Adj. Ripulito. Wieder gepo⸗ 
ltert / wieder angaenuger. 

Repoliffement, M. À pulimento. Neue 

- Polierung/ wieder Xuspusuna. 

Repolir, V. Ripulire. Wieder police 
rei; wieder auspugen, 

REPONDANT, M. caution en cas de 
dere. Mallevadore, ficurtà. Em 
Bürge/ der fich vor einen andern 

—— — 
epondant avec un autre. Comalleva. 
dore. Ein Mit Bürge / Neben 
Bürge. 

ge en cas — Sicurtä in 
caufa criminale. Ein Büra ir . 
lichen Sachen, ren 

Répondre, V. donner réponfe. Rifpon- 
dere. Antworten / Antwort geben, 

Celui qui répond aux interrogations qu'on 
a faıtes. Chi rifbonde all’ interroya- 
zioni fatte. Der auf die gefbebene 
Fragen antwortet, 

Je vous repondray für chaque point. Vi 
riponderò ad ogni punto. Ich will 
euch auf jeden Punct antworten. 

Je vous répondois, je vous aurois répon- 
du à plein, pleinement, à fond, fi vous 
aviez voulu attendre, 90 vi rifponde- 
vo 4 pieno, fe volevi afpettare. Sch 
bitte end auf alles geantwortet / 
mann ibr bitter mollen warten, 

Il n° eft pas malaife de répondre à cela. 
Non è malagtvole di rijpondere à 

uefto. Es 1 nicht bart/ dieſes su 
eantmworten. 

Voulez vous répondre , ou non ? Volkte 
vot rifpondere, à nò ? Wollet ihr ante 
morten/ oder nicht ? 

Qui entend mal, répond encor plus mal 
à propos. Chi mal intende , peggio 
rifponde. Der übel verftebet / der 
amtmortet Äruer, 

On tient — une bête, un fot, & un 
ignorant Celui, qui répond, fans qu'on 
lui ait demand quelque choë ; fans 
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qu’ on l'ait appellé. Beftia od ignoran. 
te è riputato, chi rijponde ‚Jenz' ef- 
Ser domandato. Der da antmortet/ 
und nicht befraat wird ift gleich ei 
nem unvernuͤnfftigen Thier/ oder ift 
gar ein Narr, 

J' ay répondu par avance à cette raifon, 
Fo ho rijpoflo à quefia razione anti. 
cipatamente. Dielen Grund / (die 
fen Beweißthum) bin id ſchon sue 
vor f:mmen. 


Répondre, cautionner. Far ficurtà. Fuͤr 


cu Buͤrge ſeyn / Bürgfchaflt lei 
en 


Répondre , au niveau. Corrifpondere 
livello S®nuregleidh fieben, 
Repondre, dedommager celuy qui a ré- 
pondu. Levare il danno al malleva- 
dore. Den Virgen ( Bürsfchafft ) 

entlaffen, 

Faire répondre quelqu’ un pour de |’ ar- 
gent. Far fare ficurtà ad alcuno 
lo danaro. Machen / daß einer für 
Geld aut fpricht. 

Répondre, s’ accorder. Accordarfi. 
lberein flimmen/ überein fommen. 

REPONSE, F. Kıjpofla. Antwort, 

En réponce de I’ agreable vòtre du - - - je 
vous diray, que puisque vons ne pouvés 
pas debiter les marchandifes, que vous 
tenez pour mon compte, j'en difpoferay 
d'une autre maniere. 

In rijpofla della grata vofira de '--- 
dicoy he non potendo voi trovar l'eflito 
(lo Jpaccio , fmaltimento ) delle robbe, 
che tenéte per mio conto, ne difpone- 
rò d'un altra maniera. 

Gn Aatmerb des Derrn angenehe 
men von» è diene / Daß / meilen 
der Herr den Berfchluß in denen 
an ibme uͤberſchickten Waaren nicht 
fan finden / ich andern Ausmeeg 
darmit fuchen werde, 

Nous voici au quatriéme de Septembre 
avec vötre tres obligeante lettre du - - 
du paflé, en réponce nous vous dirons, 
qu'il s’ eft fait une note fufhfante pour 
bien regevoir les cinq barils, 

Siamo à quatro Settembre colla cor. 
tefiffima voftra de - - pafjdto, in [ua 
rifpofta vi diremo, che s' è fattano. 
ta baftévole di ben ricevere li cinque 
Bariki. | 

Wir befinden uns mit GOtt mit 
des Herrn angenehmen von rss 
verwichenen / in Antmort fagen / 
daß inir bebbrende Nota gemacht / 
die fünf Laͤgel wohl zu empfangen. 

Je ne regois pas la réponfe à ma lette, 
Non rico la rifpofta della mia létte. 
ra Gb Überkonme ( empfange ) 
feine Antwort auf meinen Brief. 

En tirer reponfe, Cavarne rijpofla. 
Antwort baraus ziehen (abnehmen.) 

Uuus Donner, 
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Donner , faire réponte. Dar rifpoffa. 
Antworten / Anımort neben. 

C eft la réponfe. Quefla è la rijpofla. 
Das if die Antwort. 

On n'y peut faire ( donner ) autre répon- 
fe. Non wifi può dare altra rijpfl4. 
Man tan daranf feine audere Ante 


mort geben, | 
Prendre la réponte. Ripigliar la rifpofla. 
Egli 


Antwort — — 
it fans regevoir la r&ponie, 

2 Pene parti Jena riſpoſta. Er iſt da⸗ 

von gegangen (gereiſt) ohne Aut⸗ 
ort, 

ire réponfe à ceux, qui nous écrivent, 

Fe [pandere à chi ci Rrive. Antrwbr. 
gen denen / fo uns fbreiben/ ihnen 
férifilite Autwort misde:fabren 
laffe”. ; 

— caution. Sicurtà. Buͤraſchafft / 
Verbuͤrgu“ 


Reporter, V. Riportare. Wieder brite 
* wieder tragen / wieder hin tra⸗ 


BR, La . . 
REPOS , M. tranquillité. Ripofo, quie- 
te. Nube, Stile. 
Tout le royaume eit en grand repos. 
‚ Tutto il regno è in gran ripojo. DAS 
nanne Reich it in Holger Nub/ ge⸗ 
nich aroffer Nube. 
uand nous ferons en — Quando 
noi faremo in ripofo. amm wir in 
der Nube ſeyn werden, 
mais -Cefar ne me laiffa en repos. 
Giamai Cejare mi lafti) ni ripofo. 
Cefar bat mich niemalen in Nube 
In ef. nd " | 
* (on repos. Pigliar ripofo ( ri. 
pofare )  @ixe Rube nebmen/ rue 
hen / ausruhen. | | 
Prendre fon repos ( dormir.) Dormire, 


ripojare. E chlaffen in der Nube 


li:aen. . 

Jay I efprit en repos (hors de feucy ) 
Jo ho È animo in ripofo ( fenza fafti 
di.) 4% bab fest meta Gemätb 
rubig/tch bin ohne Gorge, 

Ces penfées ne me donnent ancun repos. 
Quefti penfieri non mi danno ripofo 
meruno. Diefe Gedanden laffen 
mic meber Tag noch Nacht rue 


en, 3 . h 
= os, leifir. Commodità, agio. Weis 
c/ Beit. 


Repos, refraichiffement de travail. Ri- 
pofo. Aus ruhuns / Erfrifchung von 
Der Arbeit. |, 

Repos, fommeil. Sonno. Der Schlaff. 
Vivre en repor. Vivere in ripofo. SU 
Ruhe leben | | 
Se donner du repos. Darfi ripofo. Eid 


tur Rube begeben, 


En 






Repofer quelque chofe. Riporre 


Repofer f: 
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ofint. Ripofindo. Fa der Nu 
be liegend. 


Repofee, F. de cerf. Covile di cervn. 


Cia Stand oder Läger eines Hire 


en. 
REPOSER, V. dormier. Ripnfare. 


Shlafleur ruhen. 


Repofer, s' affeoir. Ripojare, Ruben/ 


ch niederfenen, 

qual- 

che cofa ( pofare. ) Etmas benfeit 

legen / aufheben/ vermabren. 

on vin. Pofare il füo vino. 

ciuen Naufd ausichlaffen. 

Faire repofer fes chevaux en in. 
Far ripofare i füoi cavalli nel viag- 
gio. cite Pferde auf bem Weg aus 

i ruben laflen. | Ripoferf 

e repofer , prendre repos. Ripo 
Rubheu/ id iur Nube begeben. 

Se repofer, fe fier en quelqu'un. Fidar. 
fi di (in) alcuno. Sich auf einen 
verlaffen/( einem trauen. ) 

On fe repofe fur moy de cette caufe. Si 
ripofano jopra di me di quefta caufà. 
han verläffet fi im Diefer Sache 
auf mich. 

Repofez vous en fur moy. _Ripofateve. 
ne — di me. Verlaſſet euch nur 
auf mi. 

Repofitoire, M. Ripofiforio. EinSchand 
oder Kaſten Da mau etwas binfee 

— a Pet ER 

bir, M. Luogo da ripofare. Ein 
Raſt⸗Platz Rube-Plag, 

Repoufle, Adj. Ributtato. Weaggeſtoſ⸗ 

en / zuruck geftofien. 

Repoulſement, M. Ributtamento. Abe 

treibung/ das Zurucktreiden. 

REPOUSSER , V. Ributtare, rigetta 
re. Wegſtoſſen / zuruck treiben. 

Le vent m’ arepoufle en Italie. vento 
mi ha ributtato in Italia. Der Wind 
bat mich in Italien aetrieben. 

Repoufler une injure. Ribattere um’ im 

iuria. Eine Shmad- Nede non 
& ablehnen / und niederlegen. 
Repouffer vivement la calomnie. Ribut- 
are vivamente la calummia. Gıper 
erleunmbbane tapfer wiederſore⸗ 
eit. 

Repouffer |’ ennemi. Ribattere ( rim 

tuzzare ) Vinimico. Den Feind ade 

treiben (jurud treiben. ) 

— la foule. Ributtare la calca. 

Des Gedräng des Volcks verbune 
rn. 

Repouffer, refuter. Rifiutare. Weg 

offen  Zurudtreiben. hs 

Repoufleur, M. Ributtatore. Der ete 

RUES LEUR enfibile. Sträf 
eprehenfible, Adj. Ripr Le, Str 
lid / das au tadelu tft. 


Repre- 


— — 
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Reprehenfion, F. Riprenfione. Lade, 
luna! Beftrafuns. — 
REPRENDRE, V. ce qu' on avoit quite, 
Ripigliare , quanto fi è lajciato. Wie⸗ 
der debmeu / m.eder zu ſich uebe 


men. ue : 

Reprendre fon difcours. Ripigliar il 
ho dıfcorfo. Wieder auf feine vos 
rige Rede kommen. 

La playe fe reprend, fe renferme, La 
piaza fi rinchiude. Die Wunden gc- 
bei aus( fchtieffet fim.) 

Reprendre fes forces. Ripigliare le fue 

orze Gi erbolen / micder gu 
Kräften lommen.,  _ 

— racine, Ripigliar radice. 

teber Wurgelu befonmen. 

Reprendre coeur. Ripigliar animo. 

teder ein Her fallen, 

Reprendre, trouver à redire. Arguire, 
Etwas zu tadely finden mit Wor⸗ 
ten deſtraffen / frbelten. 

Reprendre, tanfer. Tacciare. Schelten/ 
bektefien, —— zu Rede ſe⸗ 

/(Cverheben. 
ch" à reprendre. Ciò è d' ar. 


guire. Diefes ift au vermerffen/ su | 


tadeln. x 
Il n'y a rien à reprendre. Non vi è ad 

arguire, Ariprendere. Es ift nichts 

dazan ju tadelt, 

Vous n° avez pas fujet de me reprendre, 
de me tanfer. Voi non havite di che 
riprendermi. hr babt ridt Urſach / 
mich iu ſtraffen / ( tadeln.) 

Je vous reprens de vôtre malice. 70 vi 
riprendo della voftra malizia. Ich 
firaffe euch megen eurerBofbeit. 

Vous me reprenez, tancez , de ce que 
je fuis timide , craintif. Voi mi ri. 

endête, perche io fon timido. hr 
pertraffet mid/ weilen ich forchtfam 
Hi, 

N me reprend de cela. Egli mi ripren. 
de di quefto. Er befirafiet mich des» 
wegen, 

Je favois bien, que beaucoup de fots( d’ 
ignorans ) me reprendroient de ce trs 
vail ( cenfuroient cet ouvrage.) Sa. 
pévo beniffimo, che molti fciocchi mi 
riprender:bbono di quefta fatica. Ich 
muffe mobl/ daß viel Lappen mic 
dieſes Weicks halben wurden beftrafe 
fen / tadeln. ) 
eprendre, corriger. Correzgere. Einen 
einer Sache befihuldigen / firafien/ 
tadeln, 

Faire reprendre une playe. 


una piaga. Eine Bunde su ma 
chen 
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refaille,F. Reprefaglia. Reprefias 


Re 
| bien / Arbaltana der Gfrer eines 


andern Der ung das Unferige nicht 
neben und erlaffen will. 

Ufer de reprefäilles, r siller. {far 
reprefagtie. Desjenigen/ fo das Une 
fere uns vorentbält / Gäter gleict⸗ 
mäßig aubalten/ Mepreffalien ge 
brauchen. 

Réprefentatif , Adi. Reprefentativo, 

arſtellnd / abbildend. 

REPRESENTATION, F. Reprefenta. 
zione. Darſtellung / Borkellung. 

Réprefentation de Theatre. fapprefen. 
azione di teatro. Vorkellung in ei. 
nem Echanfbiel, 

Réprefentation, Image. Imagine. Vore 
bildung Abbildung eines Dinges. 

Reprefentation de celuy , qui tient la 

lace. Mapprefentazione di chitiene 
avoce. Stelle⸗Vertrettung eines 
an ern. 

Repreſentation. Reprefentazione. Das 
Aniten / die Vorfellung einer Pere 
fobn auf den Cchauplag. 

Réprefentation d'un criminel. Rappre. 
ent azione d'un criminale. Die For. 
Rellung / Darſtellung eines Betlage 


ten. 

Réprefentation par difcours. Rapprefen- 
tazione per difcorfo. Eine Vorfiele 
lung / Erklärung eines Dings mit 
Worten, 

REPRESENTER, V. le coulpable 
Rapprefentare il reo. Einen Unger 
Hanten fiellen, 

Réprefenter , tenir la place. Tener la 
vece. Eines Stelle vertrerten/an 
eines Stelle Kon. 

Réprefenter un perfonnage, Rapprefen- 
tare una perfona. Eine Perſohn mit 
Meden oder Beberden aaıren. 

Réprefenter une tragedie, Rapprefenta. 
re una tragedia. Gin Zrauer-Spiel 
vorſtellen. 

Réprefenter au vif. Rappreféntare al 
vivo. Leibhafftig / deutlich vorftel. 
len nad dem Leben abbilden, 

Se réprefenter en |’ efprit quelque chofe. 
Imaginarfi al vivo. Sic etwas cine 
bilden/zu Gemitb ziehen. 

Reprefenter fes papiers, Kflibire le fue 
carte. Seine Echrifften und Redy- 
nungen überaeben. 

Réprefenter, remettre devant les yeux: 

apprejentare avanti gli vechi Vor 


| Auaen ftellen. 
Chiudere | Réprefentez-vous, figurez-vous &c. Ina. 


ginatevi. Stellet eud vor Yu. 


. ren, | 
Repreneur, M. qui tronve à redire, Cri. | Je me réprefente une excellente beaute, 


tico. Ein Zabdler. 
Repreneur , qui fait reprimende.. Ri- 
prenditore, Der emen beſtraffet. 


Fo m’ imagino una beltà eccellente. 
Er liege mir eine ausbuͤndige Shön⸗ 
pesi i dem Sun 

Repref 
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Repreflion , F. Reformatione. Miedere 
oͤruckung Einbalt, | 

Repreter, V. Impreftar di nuovo. 
Wieder levben. 

REPRIER , V. Ripregare. Noch ein 
malbitten.  . | 

Je vous prie & reprie. Fo vi prego è 
e sipre2o. Id bitte cuchsum boch- 


ten. | | 
REPRIMANDE, F. Rimproccio, ram- 
pogna. Em Bermeiß/ ein Filtz / ein 


ui ufe toûjours de reprimandes. Chi 
rimproccia fempre. Ein E trafier / 


der anmsere gern fbilt/ uud bee 


firafft. | 
Reprimander, V. tanfer. Rimprocciare, 

rampog::are , tacciare , Arguire y VI 

prend:re. Ausñiseu/ ſchelien / firafe 


en. 

RSKIMER ,V. Reprimere. Zäbmen/ 
beimingen/ daͤmpffen. 

Reprimer fa colere Reprimere la fua 
colera. Geinen Zorn innen halten, 

Qui reprime. Chi reprime. Giu Abbale 
ter/ Beimingen. . 

REPRIS, tant. Tacciato. Befcholten/ 
gefrafe ., . si 
Repris, Adj. qui étoit rompu, dejoint. 
Eormejjo , unito. Wieder zuſam⸗ 

men celauflen. - 

REPRISE, F. Riprefa. Wieder Eine 
nebmung und Sengung.  __ . 

Reprife, recommencement. Ricomincia- 
MN Wieder Anbebung/ wieder 

ntanaung. 

A diverfer — In diverfè fiate. 
Zu unterfchiedliben mablen/ ındem 
man ein menta au 
ucch wieder anfängt. 

Reprife, herbe, Fava inverfa. Wunde 
Kraut / Knaben⸗Kraut / 

Reprabation, F. Keprobazione. Vere 
we: funa/ Rerfofinn, 

REPRO CHABLE, Ad) Rimproverevo 
le, Straͤfflich / ſti affwuͤrdig / vere 
merfilich. | 

Témoin reprochable, recufable. Dfi- 
monio ricujabile. Ein vermerfflicer/ 
untüchtiger Zeug. 

REPROCHE, M. Kimprovero. Eine 
Verweiſung / ein Borat, 

Faire reproche, reprocher. Rimprove- 
rare, rimprocciare. Vormerffen. 

Vous me reprochez , que o futs ingrat. 
Voi mi r mprocciate, chi io fono in- 

rata. br merffet mir vor / daß 
ich ein Uncandbarer Gañ ten. 

Il m’ a reproché les fervices qu' ilm’ a- 
voit rendus. Egli mi ha rimprovera- 
to i jerviggi fattimi. Er bat mir Die 
Diente/Te er mi: acthau/ verweiß⸗ 
lib vorgebalte . un 

Reproche, refutation de témoins. Ri- 


| 


.| Reprouver, 


fbdrer/ und bere. 
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fiuto de’ telimoni. Verwerffuua der 
en: die man nicht will gelten 
anen. 

Reproche ‚tache reprochable. Rimpro- 
vero, biafimo. Ein Schaudflede / 
eine Schmach/ Unehre. 

Vivre fans reproche. Vivere Jenza bia- 


fimo. Ein uuñräflihes Leben füb- 


‚ten, 

Reproché, Adj. Rimprocciato. Bere 
miefen/ vorgeworffen / aufgeruckt. 
REPROCHER, V. Rimprocciare, rim- 
proverare, rampognare. Einem et⸗ 
mas verweiſen / vorwerffen / (auf 

rucken.) 

Que me pouvez- vous reprocher? Quels 
reproches me pouvez-vous faire ? Che 
mi potete voi rimproverare? Wels 
fen tinnet ihr mich befchuldiaen? 
Was koͤnnet ibe mir Etramfwürdiges 
vormerifen ? 

La confcience luy reproche (es crimes. 
La confcienza gli rimprovera i fuoi 
delitti. Das Eemifica bältet oùct 
wirfet ibm feine Sünden vor. 

Reprouvable, Adj. Disfimevole. Vere 
werfflich / das zu vermerffen ift. 

Riprovare, biafimare. 

Vermerifen/ verftoffeu. 

Repuile, M. Rettile. Kriechendes 


hier, 

REPUBLIQUE, F. Republica. Eine 
Republiẽ / ein gemeines Negiment/ 
eine gemeine Regierung einer&tadt 

tara — Gala epublic 

tat de republique. ato di republica. 
Der Staat einer Republic. 

Repudiable, Adj. Ripudievole. Bere 
merfilich/ das iu verftoffen if. 

| Repudiation, F. Ripudio. Nerwerfung/ 

Verſtoſſung. 

es M. Ripudio. Verſtoſſen. 

REPUDIER , V. fa femme. Ripudıare 
Sua moglie. Geine Frau verftoffen/ 
( fein Weib verlaffen. 

a rn lavertu. Ripwdiare la virtu. 
— verſtoſſen der Tugend 

Répugnance, F. Repugnanza. Wieder 

rebung/ wiederwärttaer Sins 

Je feray cela fans répugnance. Fo fard 
quello Jenza repugnanza. mil 
dieſes gerne tbun, 3 

Avoir repugnance, averfion pour une cho- 
fe. Haver repugnanza per una cofà. 
Einen Abfcheu am einen Ding ba 


ben, 

REPUGNER, V, avoir de 1° averfion. 
Havere repugnanza, effere agliene 
Abſcheu an etwas baben. 

Répugner, avoir de la röpugnance. Ha- 
vere repugnanta. (der einander 
fireiten/ einander zuwider feon/ fid 
sanken. 

Rep» 
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Repugner, V. aller à 1° encontre. Re- 
ugnare. Widerfieben / widerſtre⸗ 


en. 

Repulluler , V. Ripullulare. Wieder 
ausſchie ſſen wieder ausfproffen. 

REPUTATION, F. Reputazione. Ud» 
tu.19/ Gerücht, der Ruhm / Nahme. 

Etre en reputation. Eſſere in reputazio- 
ne. (Einen auten Nahmen / cin gut 
Gerücht haben. — 

Diminuër & abaiffer laréputation de quel- 
qu'un. Sminuire, ed abaffare la re- 
patazione d' alcuno. Einem feinen 
auten Nabmen fhmälern. 
etre en réputation. Mettere in re- 
putazione. Einem einen aroffen 
Dad — (in ein Anfeben 
bringen, 

— de réputation. Perſona di fi. 
ma. Bortreffliher/bodanfebnliber/ 
berübmter Mann. | | 

Il n° eft point en reputation, Cofluinon 
hà reputazione veruna, Er wird 
nichts geachtet. 

Ua once de reputation vaut plus que cent 

* livres d’ or- L' honneur vaut plus, que 
les richefles. Val più una oncia di 
reputazione,che cento libre d' oro. Die 
Eee is mebr/ als alle Güter Der 

CUT, 

De mauvaife réputation Dicattiva re. 
putazione, Der ein bôfes Bericht 
bat/ der in keinem guten Geſchrey 


uf, 

REPUTER, V. eftimer. Reputare. Ach- 
teu/ balten/ dafür halten. 

Etre réputé, Effere reputato. Gehal⸗ 
ten merden/ geachtet ſeyn. 

REQ 

Requerir, V. aller querir derechef. Ri- 
cercare. Noch einmal bolen gchen/ 
wieder holen. 

REQUERIR, demander inftamment. Ri- 
cercare inflantemente,richiedere. In⸗ 
ſtaͤndig begehren / bitten. 

Requerir |’ aide de quelqu' un. Ricer- 
care È ajuto d’ akuno Einen um 
Hilfe erfuchen, | 
equerir en jugement, Far petitione, rir 
chiamare. Nor Gericht fordern. 

Richiedere. Erfore 
dern / erſuchen / begebren, 

Selon que ta dignité le requiert, Secon- 
do che richiede la tua dignità. Wach» 
dem es deine Würdigfeit erfordert / 
(nach demer Milrdiafeit, ) 

Selon que le tèms je requiert. Secondo 
ch’ il tempo richiede. Nachdem es 
die Zeit erfordert, 
omme la neceflité le requiert. Come lo 
richiede la neceflita, Mie e8 die Notbe 
durfit erfordert. 

© Cas requeroit, que vous fulliez pre- 


Requerir, exiger. 
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fent. Dcafo richiedeva, che voi fo- 
Se pe Die Sache erforderte / 
daß ihr genenmartia mäbrer. . 
REQUETE, F. demande. Richiefa 
Eine Bitte/ ein Beacbren. 
A ta requête, Atua richiefta. Auf deis 


ne Bitte, 

Requête, Supplication. lee Eine 
Supplication, Bitte/ ( able 3 

— par ẽẽctit. Memoriale. Eine 

ittſchrifft. 

Prefenter requîte, Preſentare un me- 
— Eine Bittſchrifft einge⸗ 

en. 

Faire requête à quelqu'un. Far richie- 
fia ad alcuno. Einen um etmas 
bitten. 

Obtenir fa requête. Ottenere la [ua ri. 
chiefta. Seine Bitte erhalten, 

Appointer (accorder ) une requete. Con- 
cedere una dimanda. Cene Suppli- 
cation bemillinen (einachen. ) 

Maitre des requêtes, /Maftro delle ri. 
chiefte. Der beftellte Annebmer der 
Bittfhriften bep groffen Fürften 
und Köntgen. | 

Requête répondüe. Memoriale reftrit. 
to, Eine beantworte Supplication. 

Requête enterinée. Memoriale concef: 
So, (efaudito ) ErbirteBitte( Eine 
gemilliates Begehren. ) 

Qui eft de requete, ou requis, recherché, 
Chi è richiefto, Herrlich / fuͤrtrefflich / 
auserleſen. 

Requête, recherche foignenfe. Cerca con 
— Eine ſorgfaͤltige Na 
orſchung / Nachſuchung / Nach 
tage. 

Etre de requẽte. Ehſer cercato con di. 
ligenza. Eorgfältiglich geſuchet mere 


ent. 

Les bons Medecins font toûjours de re- 
quête. ] buoni Medici fono — 
cercati. Die gute und erfabrne 
Aertzte werden aller Orten fleifiig 
geſuchet. 

Requint, M. Quinta parte del quinto 
che fi tributa. Der filnffteNfennia 
von dem fiinfften Theil / dem Lehu⸗ 
Seren zuftändig/ von einen verkauff⸗ 
ten Leben-But. 

Requiper , V. Corredare di nuovo. 

der ausrüſten / mieder durüs 


en. | 

REQUIR , Adj. prié. Richieflo. Ers 
fuchets anaefprechen/ aebetten. 

Requis inftamment demandé, Richie- 
fo con iflanza. Geſuchet / erſuchet / 
begehret (ſehr gewollt) 

Requis, fommé Chiamato. Vermah⸗ 
flet/ gefordert. 

Requis, neceflaine, Meceſſario, requifi- 
to. Nètbia/nothmendia/ das ju cis 


mem Ding erfordert mird, 
Chofe 
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Chofe requife. Cofa requifita. Die ber 
aehrte und geforderte Sache. 
Requifiion , F. Requlizione, Eine 

efuchung / Erforderung / Begeb⸗ 


run). 
RES 


Refacrer, V. Rifigrare. Etwas wie 
mephen, | 
ey. Kıjalaffare. Wieder aut 
D atout. 

— 4) Rifalutare. Wieder gruͤſ⸗ 
few; einen wiederumb arffen. 

RESCHAPER, V. (micux) réchaper, de 
quel que danger. Scampare da qual. 
che pericolo. Aus ciser Gefabr mie» 
derum eatwiſchen. 

Réchaper d'une maladie. Scampare d' 
una malatia. = ciaer Kraudbeit 

ib entreificit. 

Raul, M. es Glut⸗ 

fanne, Kohl Pfange. 

— A , V. Rıjcaldare. Wie 
deruin wärmin ( aufmfrmen, 

Etre réchauffe. Ejıere rijsaldato. &te 
wärmer, (ethihet) feno ,, 

Refcinder, V. un conträt, Abolire un 
contratto. Einen Coutraci umfol- 

en, aufheben, 

en F. KRecifione. Aufhebung / 
Uniß oſiuna. | 

Refcripuon, F. ordre du Prince par let- 
trés fur une demande ou propolitinn. 
Rejiritto. ErMicung oder Beſcheud 
eines Fürken über etwas / ſchrifftli⸗ 
che Anriwort eines Fü-fien über ete 
was Kıchtiges uad Zweiffelhaffti⸗ 

ce, 

Relcrire, V. Refriveie. Wiederumb 
(guru Iſchteiben. 

Reſcau, M. Meu — 
es Nen/( Geſtrickts. 

A Reticella. Dũuues 
Nebes Tud/ mit der Nadel darauf 
zu ardente. 

Referrent , medicaments relerrans, 
dicamenti reflringenti. Storffende 


AcBnenes e 
Referrement, M. Reflrignimento. Zu: 
Eng cine 


fammenbrudumna, _ 
Referrer, V. Reffrignere. 
fchlieflen/ einſperren / (in cia enges 
Ort tresben.) . | | 
Se referrer eu un coing, Reffrignerfi in 
un’ angolo. Sich In einen Windel 
einſchle ſen. ai 
Referrer, mettre à l’étroit. Rinchiude- 
re. Qu Die Enge fhlieffen. 
Referrer le ventre. Refirignere il ven- 
tre. Den Leib ftovffen. 
RESERVE, F. Garde, Riferva,con- 
fervz. Bewabrungs Spahrunw Be⸗ 
baltuua. 


Reticella. Din | 
WG; V. excepter. 


Me-. 
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Il a du blé en referve, Egli ha del gra- 
no in conferva, Er bat Kora und 
Getraid in Vorrath. 

Poires de referve , de garde. Pera di 
conferva. Birnen / fo su deu Borratb 
aufgchoben werden. 

Sn de referve , troupes de referve. 

ruppe di rifervi, Eutſas / iu Vore 
ratb und Bercitbichafft » febende 
Kriege-Tölder/ den andern iu Hilfe 
fe au neben. 

Vivre de referve, de provifion. Fivere 
Eee Von frinemMVorratd le 

en. 

Ala referve. Alla riſerwa. Mit Ber 
bebaltuna ( ausgenommen.) 

Mertre en reſerve. Mettere in confer- 
va. Zum Vorrath aufheben und bce 
wabren. 

Referve , excepté Riferva. 
no mmens vorbibalten, 

Referve, exception Riferva, eccezzi 
ne. Borbchalt / Borbebaitung. 

Cela eft expreilement relervé. Cio è ri. 
fervato efpreffamente. Diefes 1f aus 
trüdlid vorbebaltett. _ 

Referve , circonfpeétion. Circofpetzio 
ne Wophlberähtlides Zurudbals 

en. 

Il traite avec fes amis avec un peu tr 
de referve. Egli tratta co’ fuoi ami- 
ci con un puoco troppo di circofpet- 
zione. Er if nicht freo und ofcn 
genen feinen — er hält gar 
ju febr surüd. 

Refervé , Adi. Rifervato, eccettuato, 
eccetto. Borfichtigs/ bebacbtfam, 
Referve cet article. cetto quefto ar- 

ticolo. Ausgenommen Diefeé Artis 


dele. 

Rifervare, 

( eccettuare. ) Ausnehmen / verbes 

halte. 

| Reierver, garder. Riferbare. Verſpab⸗ 
reti bemabı cu/ bebalten. 

Se referver. Rifirbarfii Sich vorbe 
balten/ (austingcn, ) 

Je me referve à &c. Jo mi’ rifervo 
À ps Ich foubre mid darauf / 
ab ic. 

Qui a la referve d’être du nombre des 
citoyens. Determinato cittadino 
Der unter andern acmiffe Vernice 
rung bars Bur.er su werden. 

Qui et refervé. Rifirbato. Aufaebal⸗ 
ren. 

Viandes refervces. Fivande riferbait. 
Aufaebabene &pe:f. 

RESERVOIR , M. Kipofliglio, com 
firva. Era Bebalter / ale: bad 
Foren va ing gu bcmabren. 

Refervoir de poilca. Conjerva di pe 

Ch 


Aus ge⸗ 
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— Ein Fiſch⸗Behalter / Fiſch⸗Ka⸗ | Refipifcence, F. Refipiffenza. Reue / 
e 


‘ RESIDENCE, F. Refidenza. Ein Re 


fideng- Sig / Aufenthalt / Woh⸗ 
nung. 

Refidence d’ un Prince, le lieu où il de 
meure ordinairement. Refidenza. Die 
Syoffftatt eines Filrfien / der Sitz 
oder Drt/da fib ein Fürd mit fei- 
ner Hofnaltung gemeiniglich pfleget 
aufiubalten, 

Il fait fa refidence ou fa refidence eft en 
Italie. La fua refidenze è in Italia. 
Er bält ſich in Italien auf, 

RESIDER , V. /efidere. Refibieren/ 
feine Reſidentz an einem Ort bale 
ten, 

Difpenfer de refider, Difpenfare di re- 
Kdere. Einen Geißlichen befrenen/ 
Daß er mimi allezeit bep feiner fas? 
bleiben miifie. 

RESIBU,M. Refte. Refiduo, Das 
Ubrige/ der Ref. 

Refidu de dere. Refiduo di debito. Ein 
Ref von einer Schuld/ hinderſtelli⸗ 
ae Schuld. 

Refignatoire, M, Raffegnatorio.' Der 
dur Ubergebung eines andern eine 
aeiftliche Pirfud befommt. 

Refignation, F. Rafjegnazione. Auf 
ſaqung / Ubergebung eines Dienfig, 

RESIGNER,V. Kaſſegnare. Aufs 
fagen / auffündigen / abtretten/ 
übergeben, 


_ Refigner fon office à un autre. Rafg- 


nare il [uo ufficio ad un'altro. Gen 
Amt einem andern abtretten, 
Se refigner à la volonté de Dieu. Raf 
dena fi alla volontà d' Iddio. Sich 
em Wılen GOttes gang und gar 
ergeben ( ibme alles heimitelleu.) 
Refine, F. Refina. Hark, Bedh, 
Refiner , V. ou rofiner. Inaffiare. Bce 
ieſſen befpremaen/ befeuchten. 
Refineux, Adj. Pieno di refina. Har⸗ 
sia/voller Dare. 
Resjoüi, Adj. (mieux) réjoüi. Allegro. 
Krölich, luftia. 


Rejonir, V. Ralkgrare, Exfreuen / 


erquiden/ eradaen, 
Se rejoüir. Ralegrarf. Sich cr 
freue. 


Se rejoür, fe recréer. Ricrearfi Sich 
ergögen / erquicken. | 
Que ne te rejouis tu? Perche non ti ri. 
crei tu? Warum thuf bu iıh nicht 
ergoͤnen / erfrenen ? ) 
REJOUISSANCE, Fijoye, Ale 
grezza. Freud / Beluſtia ugg. 
Rejouiflance , jeu. pour rejoir. Giuo- 
co d' allegrezza. Ein Sui Tpiel. 


Lend/ Bereunng, 
Revenir à refipifcence. Pentirfi. Cid 
buffertia erjeigen / Buffe thus. 
RESISTANCE, F. Refiffenza. Witeis 
faud/ Gegenwehr. 
Faire refittance. Far refiffenza. MWidere 
fiand tbu::/ minerftebcn. 
Sans reliltance, Senza refiflenza. Ohne 
Widerſtand. 
RESISTER, V. Reſiſtere. Widerſte⸗ 
bet, ſich widerſetzen. 
Refifter à quelqu’ un. Refifiere ad al. 
cuno. ic einem miderfere. 
Refifter contre les ennemis Rejifiere 
2 inimici. Seinen Feiuden wider 
eben. 
Reine, F. Bride, Briglia, redine, abena. 
zaum, 
Tirer les rênes. Tirare le redini. Den 
Baum ansichen, 
Lacher les renes, Sciorreleredini. Den 
aum lañen. 
RÉSOLU, Adi. éclairci. Rifoluto, Auf 
elôfet/ erläuserts ertlärer. 
Refolu, conclu. Rifoluto. Œnifbtofe 
fen / befchloflen + feR vergenom. 


Meli 

Refolu, M. bardi Rifoluto. Mefolut/ 
kühn / friſch unversaat/ btbergt. 

Refolu, ferme en fon deflein. Kifoluto, 
coflante. Staudhaftig ( betdzdig ) 
in einen Vorhaben. 

Un homme ( un efprit ) réfolu, hardi. 
Lin huomo, un animo rifoluto. Ein 
refoluter 7 kuͤbhner / uuve:gauter 
Meuſch. 

Je füis reſolu à cela. Fo fon rifoluto à 
quefio. Dariu bin ich gangli en. 
ſchloſſen. 

Il fait trop le réfolu Egli fà troppo il 
rifoiuto. Er ftellet fit gar ju kuͤhn 
und umvertaar. 

a — Rilo. 
utamente. Gaͤutzlich / eir mahl / run 
mit cduflicher Entfchlieffung. “ 

J en veux avoir relolument, Fo ne no. 
glio havere rijoiut.mente.. Ich wi 
cuimabi pon dem Ding babi, 

Rélulument, conftammert. Rifolutamen- 
te. Deflänti lib. 

Réfolument_ franchement. Rifolutamen- 
ta. Friſch / Fübntid/ unveriag?. 

RESOLUTIF, Adj, ayant propriert & 
torce de reloudie. Rifolutivo. Auf⸗ 
löfend, 

Medicament réfolutif, Medicamento re. 
Jolutivo. Eine aufldfende und vere 
tbeile ste Argenen. 

Réfolutit, Adj, qui éclaircit une diffi- 
cuité, Aefolutivo. ErMarend/ das 

ein Ding auéleget und erklaͤ— 


tif 
Réfo- 
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RESOLUTION, F. diffipation. Rifolu- | Il réfont fur le champ quelque difficulté, 
zione. Refolution, Nuflbfung / 3er qu’ on luy propofe. Egli rifoive im- 
theiluna/ Zertrennung · _. mantinenti ogni difficoltà che gli fi 

Réfolution, determination. Rifoluzione. | propone. Er fan mas vor ein — 
Die Refolution, (Eutftluß.) che ihm auch vergetragen/ alfobald 

Réfolution de nerfs. Rifolutione dener-| ein Entſcheid aeben. 
wi. —— und Erweichung der | Refondre, decerner. Determinare, ri. 

s ern. 9 a . 2 

Ré — decret. Refoluzione, decre- po A] einen Ente 
to. Beſchluß / der Entſchluß. — re 

C eft ma réfolution. E la mia refolu- Réfoudre quelqu on à &c. Riloivereal- 
zione. Diefes it mein Vorſatz meio | » cuno à Sc. Einen su etwas brins 
ne Meinung. 

Ma refolution et d’ aller. La mia re- 
Jolutione è d'andare. Mein Beſchluß 
{ft/ dahin su reiſen. 

RESOLUTION , F. eclairciffement. Ri. 

blutione. Kine Aufbfung/ Ertlis 
rung / Auélenunr. | 

Ne donner point de réfolution fur des 
chofes douteufes, Nor dare punto di 
rifoluzione Sopra cofe dubiof. In 
jweilelbaftınen Sachen, feinen 
Schluß faflen/ oder ſich nicht ent⸗ 
ſchlie ſen. _ 

Je ne changeray jamas de réfolurion. 70 
non canziard mai di rilöluzione, 

mill meine einmal aefofite Meinung 
oder meinen Entihlußnimımnermebr 
veräudertt, en 

Faire changer de réfolution è quelqu' un. 
Far cangiare di rifoluzione ad alcu- 
no. Einen von feiner vorgefaßten 
Meinung abmendia Mad. 

Réfolutivement, Adi. Rijolutivamente, 
chiaramente. Aufgeleget / aufyeld- 





















gen / oder bereden. 

Se séfoudre A tout évenement. Rijolver- 
fi ad ogni accidente. Sich auf ale 
len Falls es möge geben/ mie es moll/ 
vorbereiten. 

Ré@us, Adj. diffous, diffipé. Difhpato. 
Zertbeiler/ zertreunt. 

Réfous, amolli. Rifolto. Œrmeichet/ 
ìcraanaen. 

Réfouvenir, V. reflouvenir, Rifouvenir- 
fi. Sich miederum erinnern. 

Répandre, V. Spargere. Verſchuͤtten / 
vergieſſen. | 

RESPET , M. confideration, égard. Ri- 
jpetto , rifguardo. Anfbuna / Bee 
trachtuus / Urfad. 

Avoir refpèr. Haver rifpetto. Eine 
Mefpect baben. ni e 

Refpèt , comparaifon. Rifpetto , com- 
parazione. Anfebuna/ Vergleichuns. 

Au refpet de moy. A rifpetto di me. 
In Anſehuna meiner/(acaen mir.) 

Refpèt, honneur. Rifpetto. Refpect/ 
— Ehrerbietung/ Erzeigung aller 

C eft un homme fans refper. E um bué- 
mo fenza rijpetto. Er ut ein grober 
unehrbietiger Menfch, 

Sauf le refper de la compagnie. Com ri- 
petto della compagnia. Mit Ebre 
zu melden vor der GefcUfbafit. 

ee , Rijpettevole Adi 
ar, Hochachtbar / auſe ⸗ 
wuͤrdig / Ehrbafft. — 

— , V. tr refpet. Rijpettare. 

efpectiren / erzeig 
ben halten.) ERA 

RESPECTIVEMENT , Adv. mutielle- 
ment. Rifpettivamente. Gegen ci 
ander / (wie es einem jeden gebübrt.) 

Refpeltivement, pie d'autre. Ri- 

ettivamente (d' ambe le i. 
Verteite. at — 

Reſpectũeuſement, Adv. Riſpettoſamen- 
te. Ehrerbietialichd / mic ardfter Ebr- 
erbietung. 

RepeQucux, Adj. Ripettofè. Ebrerbies 


tig. 
Relpit, 


fet, 

Réfonance , F. Rifuonanza. Ein Klaug / 
Thon / Wiederſchal. 

Refonant, Adj. Rifuonante. Wider⸗ 
(allend/ eiſchallend / klingend. 

Réfonnement, M. Rifuonamento. 
Küngen / das Widerfchallen, |, 

RESONNER , V. Rijuonart. Klingen’ 
lauten / erfchaller. 

Faire réfonner quelquechofe. Far rifuo- 
nare qualche cola. Frmas miedere 
fchallend machen. 

La valde refonne du chant des bergers, 
La valle rifuona de’ canti de’ paftori. 
Das Thal wieberfhallet von dem 
Gefana der Hirte. 

RESOUDRE , dıffoudre, diffiper. Ri- 
folvere,difipare. Eine Die Materi 
rertrennen/ serthetient/ auflöfen. 

Cette grofle enflüre le rcioudra en pus. 
Quefta grofla enfiatura fi rifolveràin 
marcia. Diele ırofle Geſchwulſt 
mird in Eoter ausbre Hen. 

Réfoudre, V. relâcher. Bijolvert. Aufe 
Iöfens aufthun / eroͤffuen. 

Réfondre une dificulre, Rifolvere una 
— Eine ſchwedre Frag auf 

ſeu. 
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RESPIR, M. foufile. Refpiro , ‘fiato. | Lem Vatter gleich (artetdem Vate 


Odem / Atbent. er 
Refpir, relâche. Ripofo. Rube/ Vere | Reflemeler, V. des fouliers ‚ou des bas, 


fbnauffung. | Raffuolare. Sohlen aufferen di 
Refpir, delay. Dilazione, Aufſchub. Stube oder Strümpfe — 
RESPIRATION,F. Refpirazione. Das foblerr. 

Odembolen, A RESSENTIMENT » M. . réconnoiflance 
Refpiration avec grande peine. Afma. | d'un bienfair. Rifentimento di be= ' 

as Retbeu/ das Sonauben. nefcio.  Dardbarlihe Erfér-tnig 


Qui refpire avec dall Afmatico. eininer Guttbat ( ein Danchbareg 


Keicheud / der ſchwer Odem bolen | 2 Gemürb.) 


uf, | Reffentiment d'une injure. Rifentimen- 

Rebbire r, V. prendre fon haleine. Refpi- to d'un ingiuria. PR Flle 
rare. (Ddem) Athen holen / Athem — einer Bei. Duma (Un— 

peu. Fees. 

— Refpirare con | Il aura bien du reſſentiment de cecy. 
difficoltà. Keichen / fihmer Odem | Egli haverà bene del vifentimento di 
polen. Le | | quefio. Er wird diefes febr Gbef 

N refpire la criianté. Egli refpira la empfinden, 
crudeltà. Er ift Blutsgierig/ Blut» | RESSENTIR, V. fe reflentir. Rifentirfi. 
dfirftig. o Foͤhlen / empfinden, 

Refpirer , prendre relache. Ripofare, | Il reſſent plus fon mal aprés avoir recik 
Fin wenig Athem ſchoͤpffen / fid ein { le coup > Qu’ en le recévanr, Egli ria 
meuia erholen. Jente più il fuo male doppo il colpo a 

Refpirer, ne penfer qu’ à quelque chofe,| ‘ che nel riceverlo. Er fühlet die 
Refsirare.non penfare,che à qualche Wunden / oder die Schmerk.eu/oden 
cofa. Mad eiwas verlangen / ſich ſeh | Gtreiche mehr / nabrenm fie ibe 
nen/trachten/fireben. geſchlagen baben/ als wann er fia 

Refplendeur, F. Splendore. Ein Glank/{ _ bekommen bat. 
beller Glont, Reilentir , étre touché au cœur. Effere 

RESPLENDIR,V. Rifplendere. Glän-| toccato al vivo ! dolerfi. ) Etwas 
gen / ſcheinen / ſchimmern / leuch⸗/  fihmerslichempfinden, ‘ | 


ten. Je reflens vôtre afliltion. Jo mi dolso 
Refplendiflant , Adj. Rifplendente. Glän-| al vivo della voftra " aßlızzionen 
gend/feinend/ fihimmerend, _ Euer Unalü Fommet mir fehrenzs 
Devenir refplendiflant. Divenire rifplen- | ꝑſi dlich vor / id trage berglichtg 
dente, Glingend/fdimimerend ma: 


Mitleiden mit euch, 
chen. 
Refleance , F. Refidenza, Offter⸗ 


Faire reflentir, Far rifintire. Eine 
etivag fuͤblend machen / daß eg (be 
mablige Aufenthaltung am einem | fibme | 
rt. 
RESSEANT ,Adij. habitué, Refiden- 


Il m'a fait reffentir ( relfouvenir) de ma 
perte. Egli mi fece rifouvenire della 
* An einem Ort wohnend / wohn⸗ 
a t, | x 
Reffeant ‚folvable, Che può pagante Der 











mia perdita. Er bat mi ci 
Berlufis erinnert. — — 
Se reflentir, fe reflouvenir, Mentovarfi, 
wol gu bezahlen hat / reich Sich eines Dinge erinnern ( att cre 
RESSEMBLANCE, F. image. Ima- mag gedencken.) 
ine , raffomiglianza. Ebenbild / | Je ne peux , que je ne m'en reflente, 
Forbild, onon posto » Che non mene dolga. 
Reffemblance au vif. Imagine al vivo, ch Fans nicht vergeſſen / cs if mie 
Ein IerhaftesCbenbild. _ . |. Mamdglic foicheszuveraeffen, “© 
RESSEMBLER , V, Rafjomigliare, Gleis | Se reflentir, Dolerfi, Eich etwas ſchmer⸗ 
chen / aͤhnlich ſeyn / gleich fepnj_ Ben loſſen. 
eben, Reilentic fon honneur, fa nobleff: Offer 
Js ne fe reflemblent point I’ un l' autre, tare il fuo honore, la Sua nobiltà, 
Effi non fi raffomigliano l uno lal-| dar à conoftere , dar' indizio, (ie 
pros Sig ſehen ciuander gang nicht —— Mann vertretten 
[el e u ui e . k 
N luy reffemble, Egliglirafomiglia, Ey | Cet enfant reffent fon bien , donne à 
fiebet ihm aleich, | | | connottre , qu'il eft bien élevé, Que» 
A qui reffemble-til ? Achi rafomiglia| So Yanriullo da à conofcere, ch’ è 
egli? Wem fiebet er aleich? aglievato bene, Man fiehet Drefers 
Le fils reflemble è fon pere. Il figlioraffo.! | Kunden wohl au / daß er mit groſſer 
miglia à [uo padre, Der Soͤhn ſiehet Sorgfalt anfaciogen if, 
IL Partie, ie Xxx | Ce 


=. _ 
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difcours ne reffent point fon étranger. 
— uefto diftorfo non ha dello firano. 
“Di ( Mede fheiner nichts als ob fie 
von civ em Frembden berfomme. 
Vörre difcours reflent (a vicillefTe & fa 
maturité. I voflro difcorjo ha del 
mecchio e del maturo. Eure Nede 
Soermet ermag alt und reif gu feon. 
Ce jeune homme reſſent fon bien. Que 
fio giovane dà à vedere efjere libera. 
le. "Dieter ünalign ſcheinet einer 
auten Art zu teo. 
A V. referer. Riferrare, Ein 


fol effet. | 
RESSORT ; M. d’ une ferrure, d' horlo- 
e, d'arquebufe , de machine , &c. 
“Molla di ferratura, d' horologio , 
# archibugio, ingegno di machina, 
6 Dre ‚Reber an einem Schloß / 
met rien 20, 
aa d'une affaire. Mu. 
oto d'un negozio. Die Bewegung / 
das Triebwere einer Sachen eines 
els. 
1 Dani joïer tous les refforts de fon 
efprit. Egli ha impiegato tutti gli 
sforzi del fuo ingegno. Er bat all 
fein 90:68 und Verftand angemandt. 
Reillorı , jurisdiétion. Uiuridizzione. 
Das Gebiet / der Ridts-Brang. 
Reilort, droit de connoitre par enten- 
ces, dont on a interjetté appel Di- 
ritto di conofcere le Jentenze appella. 
te. Die Macht und Gemalt / die 
Urtheile iu RN damider man 
) at, 
agit Primo diritto. Unuter- 
fer Richterfuhl/ unterfies Gericht/ 
und erfte Gerichts⸗Herrlichk eit. 
Dernier reflurt. Suprema giuridizzione. 
Oberſies — oberſte Gerichte, 
it A 
in — reſſort. Tribunale di 
prima giuridizzione. UnterRer Rich» 
tersdagunterfte Geriht: 
uge en dernier effort, Giudice di fu- 
rema giuridizzione. Ein pberfier 
Sridhter/ oberftes Gericht. | 
Ceux, qui font d' un même reflort, Pri. 
mvileziati. Die unter einerlen Ges 


— dernier reſſort Sentenza 
nel fuprezno tribunale. Dberfied Gee 
ribr/von dem man nicht appeiliren 

RESSORTIR, V. Rifortire. Dat Ge 
richt haben/ an cin bôberes appelli. 
ren koͤnneg. 


Juge refortiilant. Giudice È fubalterno, 
win Nichter/ 009 den Mat appelli 
rn nn. 


Juges non refforeiflans, (Giudici fupremi. 
Dberger Richtet / oon dem Man nicht 
appellittu Pat, 


RES 


—— F. Riforgimento. Eta 

olung. 

Reflbures , retabliffement , remede. Ri 
medio. Mittels ich wieder erbolen/ 
wieder daraus ju kommen. 

Je fuis perda fans reflource. Fo fon per. 
fo fenza rimedio. Ich bin in den 
Grund verdorben / obme cimiae : 
Hoffnung wieder daraus iu kom⸗ 
men. Us 

Sans reflource, Senza rimedio. Dbue 
Hoffnung micder id zu erbolen/ 
zu einiges Mittel wieder ausjus 

ommen. 

n'y a point de reflource. Non viè 

— Le if kein Mittel mebr/ 
u erholen. 

Rellurre,V rétablir. Rifabilire. Gre 
holen, 

Refloudre. Riforgere. Auffteben/ ſich 
erheben. 

Reflouvenance , F. Souvenir. Afenta. 
vanza, ricordo. Erinuerung/ Gee 


di him, 
Avoir reilouvenance, fe fouvenir. Men. 
tovarfi (ricordarfi.) Eınes Ding 


eingedeuck ſeyn / ſich wieder erin⸗ 
Nera. 

Afinque | on s' en reflonvienne dans 
toute la pofterità. Attinche fi rıjow 
venchino in tutta la pofierità, Dae 
mit man fiò deffen dev allen Rad 
Pommen Fonne erinneren,. 

Qui fe refouviene des bienfaits. Chi fi 
ricorda de’ benefici. Dauckbar / der 
Gutthaten imgedend. 

Se reffouvenir. Kicordarfi, mento varfi. 


Eich eriinern / an etmas geden⸗ 


en. 

Faire refTouvenir. Far mentovare. Çinen 
an etwas erinnern / mabnen ( vere 
mohnen 

Reſſayer, V. Raftinzare. Wieder trüde 
nen / abtruͤcknen. 

Réftablir,V. Riflabilire. Wieder aufrıdr 


ten, 

Reftaurateur, M. Rifforatore. Der ct 
mag wieder aufiichrets und aute 
Stande bringet. | 

Reitauration , F. Rifforazione. Wie⸗ 
der Aufridtuna/ wieder Herftelluna/ 
Eraängung oder Erfattung um. Ere 
neurung eines Dinaé. 

Reftaure. Rifforato. Wieder aufgeride 


tet. 

RESTAURER, V. Rifforare, rifau- 
rare. Mieder aufricdten/ wieder in 
auten Stand bringen, 

Reftaurer un malade à demi-mort. Ri- 
Storare, refocillare un’ ammalato mez- 
zomorte. Einen Rrandeu/ fo ion 
halb tedt/ wieder erquicken. 

RESTE, M. demurant. Reffo, avan- 
zo Das Ubrige/ (der Nell. ) 

Reftes 


RES 


Reftes d’ un répas, Rimafuglie. ber, 
gebliebene Spelfen von einer Mabl- 
seit, 

Nous dejünerons des reftes. Noi fare- 
mo cosazione delle rimafuglie. Wir 
mollen von den fiberaebliebenen 
Speifen unfer Frdbidd balten, 

Vous avez vôtre refte Voi fiete vinto, 
Sir babe acuug ( fend ſchon uͤber⸗ 
munbden, ) 

J’ ay mon refte (en fait de jeu.) 0 Son 
vinto. Ich habe meinen Tbetl/ ihr 
habet überwunden. 

Le refte, les autres, qui reftent, I reffo. 
Die Ubrigen, 

Le refts du peuple. U reffo del popolo, 
Das übrige Vold, 

Le reite de l' armée défaite, Il reffo 
dell’armata disfata. Die übrigen 
Dôlder von dem gefblagenen 
Krieasheer. 

‘Sì y va de vôtre refte, Vi va del veftro 
reflo. Es geber alles darauf/ war ihr 
babt / (es trifft euer eufierfies 


an. 

Joiions de refte. Giuochiamo il noftro 
refto. Wir mollen alles baran fe 
Ben/ mas wir noch baben. 

Il n° y a rien de refte. Non vi é di re- 
fo. Es if nichts dbria. | 
— Te Nod ein 

wenig ſchuldig bleiben, 
uans au refte. Quanto al reffo. Mas 
as übrige anlanget, | 

Au refte, Adv. Al reflo. Ubriges / in 
dbrigen. 

Au refte vous dirons, que vous n' avez 
à vous plaindre ny du prix des (arges, ny 
des frais, que vous contons dans la fa- 
Eure, car nous proteftons,que, fi nous 
avions voulu vendre ces farges ailleurs, 
on nous les auroit bie®mieux payées. 
Oltre vi diremo, non haver fogget- 
to di lamentarvi nè del prezzo delle 
Saie, ne delle fpefe , che ‘vi mettiamo 
nella fattura, poiche vi potiamo di. 
re , come huomini da bene , che fe le 
haverefiimo voluto venderle altrove, 
ci farebbono ftate pagate meglio. | 
Sonßen diene/ daß der Her: nicht 
Urfad bat / fich weder über den 
Vreiß Saven/ noch die in der FaQu- 
ra angelegte Spefen 14 beflanenydanın 
mir proteltiren/ daß / fo mir obaedadhe 
te &gven andertwärts bätten vere 
kaufſen wollen / man fie uns beffer 
mûre bezabiet haben. 

N n° eft par rette un. Nonne è reftato 
uno. Es iſt mit einer übrig blie- 


ben. 
Reîter, V. demeurer, Refare. Blei⸗ 


beu/ ich aufbalten, 
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| Etre derefte. Eifere di reffo, Ubria fen. 


Donner le refte à quelqu’ un, parler bi: 
à luy. Bicevere una afbramente. Fi. 
nen feine Meinung fagen/ autos 
ben’ auéftigen. 

Donner le refte a quelqu’ un. le fırmon. 
ter. Vincere akuno, fuperare alcuno, 
Einem fernen Net geben, 

RESTER , V. KRrfare, Du viel fevua 


überfihieffen, 
Rare. Blcibent 


Refter , demeurer, 
ho * u. Ref 
eiter „ ètre de ſorplus. Mare. 
viel ſeyn / Öberfchieffen, — 
De tant de richefles il ne luy refte que : 
la cape. Di tante ricchezze non gli 
refta che la cappa. Bon fo arofemt 
Gut iſt ibm nichts übrig blieben 4 
als ein perriffence Kleid, 
De toute I’ armée il n° ett refté, que deux 
foldats. Di tutta P armata non ne 
refta , che due foldati. Nur imeo 
Soldaten fiud von diefem nankeır 
Srieas;ug fibrig blieben, 
‚ne refte que ce point pour Je rendre 
miferabie. Non vi refia , che queflo 
punto per renderlo mifero. Mur did 
mamselte uoch / ibm den Garaus iu 
machen. 


Reif. Neſtio. Haltkarria, 

Reftipulation , F, Refipulazione, Atto 
geloben / Verheiſſung / gegen cinane 
der angelober. — — 

Reftipuler, V. RMipulare. Beaen Ci 
nes angeloben/ micder angeloben, 
Reftitiier, V. Reflitwire. Wieder ile 

ftellen/e-Patten, 
RESTITUTEUR,M. Refitutore, Mies 
2 der —— RA 

ettitution, M. Aefituzione. e 

Erftatturn, Wieden 
Demander refitution,  Chieggere refie 

tuzione. Wieder Erfattung begeh« 


rem. 

Etre obligé à reftitution. Eifer’ obliea 
to Ke, reltituzione. Bur Erfiattung 
gebalten / die Wieder Erfiattu 
fibuldig (fepr, ) Ki de 

RESTRICTIF , Adj réftringent, Re, 

rignente. Zufammenziehend/ fopfa 


en 
Reftriétif , limitane. Limitante. Gee 


wife Maaß und Sringen vorfhreis 
ben», | 


Medicine reftriétive, Medicina reflrie. 
nente. Stonffende Arbenen, . 
pe F. — Limi. 

azione. Gewiſſe Migiaung u 
fheidegheit eines Dinas, ann Ses 
Avec —— Con limitazione, i 
demifien Drdina oder Vorbebalt, 
Reftriller, V. Stregliare Ph TR 
der firiegien, | 
Xxx 3 Roful: 
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Refultat,M. Rifulto. 
eines Diugé/ mas aus einem 
erfolaet. 

Le refultat d’ 
difpute. Il rifulto d'una conferenza. 
Die Erfolaung oder Die Folge einer 
Uberredung / oder «iss Worte 
Streits, 

RESULTER, V. Rijultare. Folgen / 
crfolaen/ nachfolgen. 

De tout ten difcours refulte , que. Da 
tutto il tuo difcorfo rifulta , che. 
Aus deiner ganzen Nede erfolses/ 


ing 


Das, 
Refumet, V. Repetere, riaffumere , ri- 
pigliare. Mit eben denſelben Wor- 


ten wiederboblem. 

RESURRECTION, F. Refurrezzione. 
Die Auferfiebung Der Todten. 

Jour de laRéfurreétion de nôtre Sauveur. 
Giorno della refurrezzione del noftre 
Salvatore. Oſter⸗Tag. 

RESUSCITER, V. remettre en vie, Re. 

‘ fufcitare. Wiederlebendig machen/ 
auferfieben von den Todten. 

Réfufciter, revenir de mort à vie. Re- 
— Don de Todten aufer⸗ 

ehen. 

Reſuſciter, renouveller. 
Wieder erueuren. 


RET 


RETRECI, Adj. Scorciato. Eng gt 
macht / eingeionen. 


Rinuovare. 


Le drap s’ eft rétreci de beaucoup. // 


panno fit ritirato molto. Das Zu 
ff r eingegangen. | 

Rétreciflement , M. Scorciamento. Cit 
jiebung / Einfehrumpfung, 

RETREINDRE, V.ferrer. Re- 
Arignere. Einsieben / enge sufam- 
men sieben, . “” 

Rétreindre (limiter ) une loy. Limitare 
una legge. Ein Gefeb ſchmaͤlern / 
oder vermindern. 

Rétreindre fa depenfe. Sminuire la fua 
fpeja. Die Ausaaben verrinacro. 
Rétreindre un prifonnier. Keflrignere 
un prigioniere. Cinen Gefange- 
nen in genaue Verwabrung neb- 


men. 
Se rötreindre, fe referrer , retreflir. e. 
Kringnerfi. Sich enge iufammen 


scho. * 
RETREINTE, F. Stretta. Die Em 


ae. 
Rétudier, V. Studiare di nucvo. Wie 
Der fiudiren. 
Rétuver, V. Fomentare di nuovo. Wise 
Der erwaͤrmen. 


“ 


Die Erfo us | RETABLI, Adj. 








eu Stand wieder gelegt. 
RÊT 


Rétabliflement , reparation. 


RETAILLE, F. Ritaglio. 








RET 
Riflabilito. Misber 
cina cati in Den vorigen Stand ge 


une conference ou d’ une Il a été rétabli en fes charges , en fon 


prémier état. Egli è #ato riffabilito 
nel fuo ftato primiero. Er ifi in fei- 
ne vorige Aempter/ im feinen vorie 


ABLIR,V. Riffabilire. Wie» 
ber in feinen vorigen Stand ciufce 


Ken. 
Rétabliffement, M. Riflabilimento. Bit 


bereiniegung. 

R eparazio- 
ne. Erginguna; Erfattuna. 
Sœnisel / 


Abſchnitzel / Heine ricer. 


Retaille, recoupüre. Recifione. Abſchuei⸗ 


duna. 


Retailler, V. rogner. Ritagliare. Bee 


ſchneiden / abſchne iden. 


RETARDEMENT, M. Ritardamento. 


Cine Verſpaͤthung / Saumung / Auf⸗ 


Aporter du retardement à quelque affai- 


re. Apportare ritardamento à qual. 
che negozio. Ein Gef®ifft auf 
palten / auf die lange Band ſchie⸗ 


en. 
RETARDER, V. Ritardare. Auf 


balteus verbalten/ verfcdiebeu/ vere 
ſpaͤten. 
Retarder , s’ arrêter. Sofarf. Sid 
aufbalten/ verzieben/ faumen. 
Retarder & allonger ua procez, Ri 
tardare, ed allungare una lite, Eis 
nen RebtéHanbel aufiichen, 


Vous m’ avez retardé & mis ala nuit 


Voi mi havete ritardato, e ridotto & 
notte. Ihr batt mich big im Die 


Nacht au tgeionen, 
Ts © Kectignere. Mieder 
rben, 
RETENDRE, V. Stendere di nuovo. 
Wieder ſpanneu. 
ETENIR, V. arréter. Ritinere, 


Sich aufbalten 4 »eriieben , fau- 
mei. 

Se retenir, fe commander en quelque paf 
fion. Ritenerfi ( moderarfi.) @i® 
entbalrens fich mébiac:/fid beiwir 
gen/ zuruck balter, 

Retenir, ulurper. jürpare , ritenere. 
Anderer Leuthe Gut dinster fid dale 
teu/ und gebrauchen. 

Retenir, conferver la memoire de. Ri. 
tenere la memoria di Etwas 1m 
Gedaͤctnuß behalten / ( nicht vere 
geffen, ) 

Faire retenir par coeur. Far ritenere à 
memoria( à mente. ) Audwendig ler» 
uen laſſen. 

Rete 


urea, a = n = 


ou 


RET 

Retenir place. Riteneré luogo. 
Ort (Mas ) iure balten. 

Retentif, Adj. faculté retentive. Rifen. 
tivo, facoltà ritentiva. Dit Kraflt 
ein Ding gu halten, 

RETENTION, F. C'en fait de bar- 
reau. ) Ritenzione. Ein Rath⸗ 
Riblug / der nicht fchrifftlich verfaf- 
fet / fondern im Gedaͤchtnuß bebale 
ten wird. 

Retention, (en fait d’ efprit.) Riten- 
zione ‚ritenuta.  Verborgenbaltung 
ig feinem Semuͤth und Sinn. 

Î a de la rerention. Egli hà della ri- 
tenzione, della ritenuta. Er trägt 
es in feinem Gemuͤth verborgen. 

Retention Ritenuta. Inhaltung / 
Aufhalt ung / Hinterbaltung, 

Retention d'urine, Ritenuta d’ urina. 
Euthaltung des Harné. 

RETENTIR, V. Kiftonare, rimbom- 
bare. Widerfchallen / wiberhallen/ 
einen Widerhall neben, 

La maifon retentit de bruit. La caſa riſuo- 
nö del rumore. Das Hauß erthônete 
von dem Getänmel, 

Retentiffement , M, de foréts. Rifuo- 
nanza de’ bofchi. Widerhall. 

Retentiffement d'armes. Strepito d' ar- 
mi, Das Geraufd der Waffen, 

Retentiffement de voix, Eco. Wider⸗ 
ce 1 Widerball der Stimme / 


0. 
RETENU, Adj. moderé. Ritenuto, 
moderato. Cimaeiogen / einaehals 


- 


ten / fittfam / mäßla / befbei. 


den, 

N’ étre pas aflez retenn en fes paroles. 
Non efjere affai ritenuto nelle fue pa- 
role ( sboccato. ) Unaehalten/ und 
unbeicheiden com in 

n, 

Retenu, empêché, Ritenuto. Aufge⸗ 
balten/ verhindert. 

RETENUE, F. Moderation. Ritenu. 
ta, ritegno , moderazione , contegno. 
Befberdenbeit / Eingesogenbeit / 
Sittſamkeit. 

Retenũe de paſſſon. Moderazione di 
gere aͤſſigkeit / Sittſamkeit / 

cimingung der Life, 

Reticence, F. Reticenza. Verſchwie⸗ 
ga I Berfbiweigung eines 

ingé, 

RETIF, — Refio. Halgftarria/ 
widerſpeuſtig / wiederſiunig / unwii⸗ 


18. 

Cheval rétif. —— Ein de 
tig und flubia Pferd. 

Rétiver, ou le rétif, Fare il re- 


feinen De 


Ein | 
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fie. Gtetig / halßftarrig / Busie 
con. 


RETIREMENT,M. Ritiramento, 


Des hinter ſich sieben / zuruck die 
eil, 


Retirement, contraction de nerfs, Ri- 
tiramento dinervi. Das Eirg bea/ 
* Einſchrumpffen der Grange 

ern. 


RETIRER, V. reprendre à foy. KR? 


tirare à fe. Wieder su fich nebmens 
mieder guru nebmen. 

Se retirer en quelque lieu. Ritirarfi im 
qualche luogo. Sich in ein Ort sue 
rad „Neben, surfid weichen / surfich 


Holà ! retirez vous, Ola! ritirdtevò 
Nun! fo siebet euch surûd, 

Il fe retira à convert (en füreté. ) Egli 
Si ritirò à ricòvero. Er bat fib ın 
die &icherbeit zuruͤck nesogen, 

Etant pourfuivi par fes ennemis, il fa 
retira dans une caverne. Efjendo je- 

uito da’ Juoi nemici, fi ritirò in uno 
peco. Da er verfelat mare von ſei⸗ 
nen Feinden / gobe er ſich surdc int 
cine Höble 

Faites le retirer en quelgne lieu. Fate- 
lo ritirdre in qualche luogo. Laffet 
[ faget) daß er fic in einen Ort vere 

Ce 


Si retirer du vice, le quiter. Rifirarf 
dal vitio. Sich des Lafers bege- 
ben / von folchen fich auräd sie» 


u, 

Savoir fe retirer du danger. Saper ri- 
tirarfi dal periglio. Sid aus der 
Gefahr miffen surud su sicben, 

Retirer fou affe&ion de quelque chofe, 
Aglienare il juo affetto da qualche 
cola. eine gute Zuneigung von 
etwas abmenden. 

Retirer fon argent. Ritirare il fis 
danaro, Sein Geld wieder juruck 
nebmen, 

Retirer quelqu’ un des vices, Rifirare 
alcuno da’ viti. Einen von der Las 
fern absichen. 

Se retirer, s’en aller qnelque part. Ri 
tirarfi. Sich surtid Heben fich an 
einen andern Dre bin begeben. 

Se retirer des flots. Ritirarfi da’ fiotti, 
Aus dem Waller fommen. 

Se retirer de la Cour. Ritirarfi dalla 
A Sio des Hofl-Lebens bege⸗ 

Se retirer da monde, des affaires. Ri- 
tirarfi dal mondo. @id von der 


Welt / von allen Geſchaͤßten abiies 
| ben, 
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Se retirer en lieu d' affürance, Ritirar- | Retondre, V. Tofar di nuovo. Mie 
fi ın luogo di ficurezza. @idb in ei- ber fcheeren. — | 
men fibern Ort begeben / sn einen a , + Ritorto, @timirut/ ge 

ern Drf entfliehen, redet, 

} dl no. dott Campe ne, fans dire RETORDRE, de la foye. Torcere del. 
mot. Si è ritirato dalle campagna,| la feta. Sedden imirnen. _ 
Senza dire una parola. Er: bai fim | Retorquer, V. Ritorcere. Seines Bro 
ohn AM sig print — — wider ibm felbf 

efellfchafft weggeſtohlen / er ruck treiben. 

fa beimlib darvon gedre- | Retorfion, Fi Ritorfione, Wieder Hir- 


* Egki fé | Rétouwble Mr feme 

s' ef retiré à la campagne. ifi étouble, erre, qu'on feme tous 
> ritirato ala campagna. Er hat ſich les ans Terra, che fi femina ogn 

oufs Feld beaeben. anno. Ein Ader oder Feld, fo alle 
Rerirer, delivrer de. Liberare da. Gil. Fahr befäet wird, | 

nen erretten / erlüfen, REPOUCHER, V, untableau Ritoc- 
Retirer grand gain de fon nezoce, Ha- 


| care un quadro. Ein Gemäbl wie 
vere gran guadagno da fuo negozio. 


der Überfabren/suret machen. 
Grofien Gewinn aus feiner Hand | RETOUR,M. Ritorno. Wieder 
lung gteben. 


funge / Wiederfebrung / Zurud» 
Retirer , retrécir. Ritirare , corciare. eiſe. 


Fımas abFürgen, | Etre de retour. Effere di ritorno. Vie 

Be renser, fe retiécir. Accorciarfi. Zus | Der getommeni fe a. 
ſammen gehen / eingeben / ſamaͤler | Qui eſt de retour. Chi È di ritorno. Dee 
merben. mieder gefommen ifi. 

Se retirer de la compagnie de quelqu’ an. | Depuis uand êtes vous de retour ? 
Ritwarfi dalia compagnia d' alcuno. | Quando fù il voftro ritorno ? Seite 
Eich aus einer Gelelfiwafit wegbe⸗ nr Lima feot ibr wieder fome 

er . 

— de l'amitié de —* un. Ri- | Retour de change. Confracanbio. Ei 
tirarfi dall' amicitià d' alcuno. € ne Zugabe / Aufaabe / mas man 
nem dir Freundftaffr auffagen. einem ben einem Tauf® quai 


i foy, dérober. Rubbare, @t-| . bet. 
gior ale — Retour d’ argent. Reffituzione di da- 
naro. ie Wiedergebung des 


Le fang de peur fe retire peu à Il 
Sangue di paura fi contrae. Das Gee —— 
bit ziehet ſich aus Forcht je mehr | Donner du retour, Aggiugnere il pret- 
und mebr turfid, 20, rifare. Etmas jugeben/ heraus 
Retirer , contrefaire. Imitare. Nach-| geber/ aufgeben. 
Que me donnerez - vous de retour? 
Quanto mi rifate woi ? Wie viel 


Igen/ nachmachen. 
en , reffembler à, Raffomigliare. | | 

police tbr mir auf. oder juge 
Ufer de retour , rendre la pareille. Ren. 


Einem aleiben/ aleid feben/ &bn- 
€ la pariglia. iederaelten / 


 fepn. 
A fou épingle du jeu (fe tirer d’ af- 
aleihes mit gleidben veracit 
Retour ( en terme d' che re- 


faire.) Evitare il rifthio. Sich ane 
tour de corniche, de frife. Crerbatır- 


tem Epiel machen, fid eines Dane 
ra. Die Krumme an dem Schmuck 


e entſchlagen. 
— vous d’icy. Kitiratevi da qui. 

und Zierratb oben an einer Edule/ 

oder au dem Flaster- Werd ven 


Weichet von bier, vi: 
Retitre, V. Riteffere. Wieder we⸗ 
gue wiſchen insen Balden cine 
. Bebdus, 
Retotirner , V. donner du retour. Ri. 


ber. Er ; 
RETOMBER , V. Ricadere, Wieder 
arè.. Mieder machen, 


fallen. 
Retomber en la méme faute , an méme 

RETOURNER , V. revenir, Ritormarr. 
Wieder umkehren / suru@ geben / 






















difcours. Ricadere nello Refjo fallo, 
nelio fleffo difcorfo. Wieder ouf tte 
zutuck kommen 
Retourner fur fes as, Ritornare per la 


ucrige Rede / in den vorinen chier 
+ fallen, 
Rella Arada. D 8 Weas mieder jus 
ne schen / den man berfommen 


es injures fetombent fur vous. , Que 
ingiurie ricadono fopra di voi. Dite 
n . 
Il eft cetonrné tout court, Egli è ritor 
mato 


fe EHmach wird cud mieder auf 
den Sopf tommenz wirdiurnd auf 
turen RCbA fallen, 


RET 


— — — 


RET 1063 


mafo fubito. Ct iſt alſobald wieder | Retraite de bêtes fauvagen Copile. 


zuruck gekehrt. 
retourner pour regarder. 


per guardare. 
umiufebeo, 

Retourner, rechoir. 
. Der fallen, 


Ricadere. Die. 


Retourner tout A un, être le méme. E/- 
Jere lo fiejjo. Alles auf eines ome 


men/ eben bag ſeyn. 


Il retourne toñjours à la même faute, 


Egli ritorna fempre allo Jteffo fallo. 


Er fälr allzeit mieder in feınen vor 


rıgen Jrrthumb / er begeht alieit 
feisen vorigen Febler, 

Retourner un habit. Volgere un habito. 
Ein Kleid ummenden. — 
RetraGation, F, Retrattazione. Gin 

Wiederruf. | 

RETRACTER, V. nier. Ritrattare, 
niegare. Leuanen. 

Retracter fa parole ( (e dedire. ) Dif 
dirf. Seine Worte miederrufe 
ca. 

Retrattion, F. Ritrazzione. Œinsies 
buag/ Einftrumofuna, 

Retrajant, M. fon bien, le rachétant, 
Redentore del fu, ricuperatore. Der 
fin entfcembbdetes Gut wieder Ib» 


et, 

Retrajant, Adj. Ricuperante. Der das 

Recht bat/eia entfrembdetes Gut an 
© zu löfen. 


fi 
RETRAIRE, V. fon bien. Ricuperare |. 


il fuo Sert eutfrembdetes E: beGut 
mieder löfen, 

Se retrairo, Kitirarfi in ficuro. Eid 
suru in Sicherheit ziehen. 
etratre , retirer. Ritirare, Nufneho 
men / ju ſich wehmen / beberber- 


gen. 

Retrait , M. Latrine. Ceſſa, deflro. 
Ein heimlich Gemach / river. 

| ne peut aller au retrait, aller du ven- 
tre, il eft cnnftipé. Egli non puol 
andar del ventre, è coffipato. (Fr 
gen wicht iu Stul geben/ er if vere 


opfft. 

RETRAITE, F. Ritirata, Qurud, 

fehrung/ Abzug. 
onner la retraite, Suonare la ritira- 
ta. Zum Abzug blafen. 

Retraite, lieu de retraite, Rifirata, ri. 
covero,rifcatto. Cine Wohnung / 
Aufenthalt. 
etraite de voleurs. Rifcatto dt fuo- 
ruftiti. Eine Nauber-Höle / heim⸗ 
licher Aufenthalt der Räuber eine 


Mörder-Grube, 
etraite à l'écart. Rifirata in difpar. 


te. Ein Schlupf - Windkelz heimli⸗ 
er verborgener Ort. 


Volserfi 
Eih ummenden/ 


Retraite, lieu de fürete, 


Rerrancher. , 


Retrancher fon train. 


Das Laͤger / die sole der wilden 
There. 


Retraite, lien d’ étude. Luogo di fu. 


dio,( mufeo.) Ein abaelegener Dre 
sum &tudiren / ( dab man leichter 
fludiren Fan. ) 

Ricovero, luo- 
go di ficurezza. Eine Buflucht/ 
Jicherdeit / ein Ort / da man ſicher 
19. 


Sonner la retraite, pour rappeller les 


Soidats du combat. Suonar la riti- 
ata dalla battaglia. Zum Abiug 
blafen oder ſchlagen. = 


Cette ville eit une bonne retraite en tämis 


de guerre Quefla città è una buona 
ritirata in tempo di guerra. Diefe 
Stadt if cin fiterer Hort sur Zeit 
Des Krieges. 


Le camp eft la retraite des vitorieux. Il 


campo è la vitirdta de’ vittoriofi. 
Das Feld if der fiberfie Hort vor 
bie Siegenden. 


Faire une honorablè retraite à Ja 


uerre, 
Fare una ritirata —— alla 
guerra. Nicht ohne Ruhm aus eis 
nem Treffen absieh'n/ ſeine Krie as⸗ 
Dölder aus einer Schlacht in gute 
Siche ehrit bringen | 


Il a fait une honorable retraite , il s”efk 


retiré avec honneur de la charge pub- 
lique, qu'il exergoit. Egli fi è riti- 

bo 4 carica publica , che eſſerci- 
tava con honore. Er hat fein XAntt/ 
fo er verwaltet / mit jedermännie 
glichs arofien Beanügen und Nach. 
Rubm apaeicat. 


Retraiter, V, Trattar di nuovo. Wie 


Der tractiten. 


Retranchement, M. tranchée d' un camp. 


Trincieramento, DieNerfhanusuag 
ein” Laͤgers. 


RETRANCHER, V en fermer de tran- 


chées fon camp. Trincierare il fuo 
campo. — — das Feld⸗ 
Läger mit einem Wal verfeben, 


Se retrancher ‚ fe fortifier. Trincierarfi. 


Sid verfbangen / verbolim.rder / 
nu einem ſtarcken Wall ich unge 
en. 


Retrancher,rogner. Tazliare. Abſchnei⸗ 


den / abfürken, 


Retrancher quelqne choſe en fon difcours, 


Levare qualche cofa dal fuo diſcorſo. 
Etwas tu ſeinet Ride ausiafien. 
diminuer, Sminuire, 
Schmaͤlern / vermindern, verrine 
Germi. 

Sminuire il fuo 
Seguito, Etliche von feinem Comitar 
oder Gefola abftoffen. 
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es gages. Sminuire i Jala- | Abatre les rets. Abattere le reti. Die 
er ia ch Lohn vermindern, Netze nieder leger, | 
Retrancher un peu de fa feverité. o- | Tendüe, enceinte de rets. Tefa di re- 
derare un puoco but ee a ausgefyanneten Jaͤger⸗ 
| ı o - 
— feiner Strengiste | ev. Rifudiare. Wieder au- 
Retrancher quelqu’ un de fon ordinaire. | diren. | | 
Sminuire il cibo ad alcuno. Cinem | Retuver, V. Fomentare di nuovo. Mie 
ètmas vom feiner täglichen Untere | ber erwaͤrmen / mit marmen Auf 
baftuna abfirheu. — fchlägen Inder, 
Rétribiier, V. Retribuire. Vergelten / REU 


belehnen. 
Ph Reel F. Retribuzione. Bergel- | Reu, M. ru, ruiffeau. Rufcello. Bach / 
Rétribution , ein Bächlein. 


elchmung. ; | 
dela En Retrogradazione. Révanouir, V. Trambaftiare. Wieder 
verſſchwinden 


ıng/ Das Zuruckgehen, 
er Larita s indie. | Révaffer, V. Songer en dormant. Sogna- 
re. Æraumen. 


are. Zurüfgehen, 
— 3 Ma nba Alzamen- | Rèvaffer tonte la nuit. Sogmarfi tutta 
to di robba , riglievamento di robba. ka notte. Gm aHerband Gedanden 

( Dbawtafeo ) die Nadt durchbrin⸗ 


ſchoͤrtzuna det Mods. | 
RETROUSSE, Adj. recüeilli. Ra- tea. | 
coolto, alzato , riglievato. Auflge | R vaffer, ètre moleft de fonges impor- 
falagen / sufammer gelefi n. tuns, Eſſer importunato da’ Sogni. 
Elle a les bras retpouffez jusqu’ an con. | Men unterfchiedlihen verdrieglie 
de. È en Träumen überfallen fenn, 
Révafler hors du fommeil, Star per 


Ella ha i bracci * pe Kr 

vit ie bat tie Ermelen bi 
gombito ie Solo. In tieffen Gedanden fichen/ 
(mie der Hund in Flöben. ) 


or der Ellenbonen anfrefchlagen / 
ie Arme bif an den Elleubogen 
HA De Révafler fouvent, ou de jour ou de nuit. 
Penfare, ruminare fovente à di gi- 


there, 5 
RÉTROUSSER , V. fou chapeau. Ri- 
orno, 6 di notte. Etwas offt erwe⸗ 
gen / bey Tas / oder Nacht. 


glievare il fuo capello. en Nand 
evaffer , être troublé en fon deflein, 


an dem Hut aufichlagen / fein Hut 

aufftilpen. . re 
Effere inquietato nel fuo diffegno. 
dI, feinem Vorhaben verbinbert 


Retrouffer fes habits (fa robe. ) Rig. 
co 
Réver, V. Delirare, vaneggiare. Ra⸗ 


ievare i fuoi hahiti, la Jua robba, 
Seine Kleider auffchärgensaufichla- 
fen  Phantafiren / aberwigise Ke- 
den führen, 












gen. do, de 
uffer jufqu’ au coude. Riglie- 
— fino 7— gombito. Die Ermel 
dif an die Ellenbogen aufſchuͤrtzen / 
ſchlagen. 
a , relever la monftache. Al- 
zarfi le bafi, i Dan Di Knebel⸗ 
rt auffesen/ auffſtreichen. 
— 1e Ritrovare. Wieder 


éverie, F. Delirio, vaneggiamen- 
— Phantafev / ſtarcke Einbil- 


— M. —— » delirante. 
afilierer/ Krämer/Pbantafierer. 
REVANCHE, F. Contracambio. Die 


finden. | Na, — 
RETS,M. file Rete. Ein Neb/|J en weil —— Fo ne =. 
arm. , | . il contracambio. will es reden/ 
ia * Reticella. Ein Hein Netz ich will es ne 
oder Garn. 


En revanche, In contracambio. Zur 
Dergeltung, 

Revanche ; (au jen.) /Hantenimenis 
Ber — a 
‘lle de rets. Maglie di reti. Eine ein ne 

Mira fte/ cin cod von Stridmerd/|_ Spiel iur Revanfche anfangen, 


Rets d' oifolerie. Reti d'uccelli. Vogel: 


arm. F . 
na de venerie. Reti di caccia. Jaͤger⸗ 


cin Meß - Lo. — jeu A Ginoco di 
. Forchette di reti. con fracambio, 1 rifcatto. Ein neues 
— — da @rieliurRevanfde/ (mit Hofimungs 


dre les rets pour la chafle. Tende- rvieder iu geminnett.) 
= le reti per la caccia. Die Garne | Donner la revanche. Dare il contra. 
Kellen. cambio ( dare il rifcatto. ) Ress 
| t 


ee 


REV 


fe neben’ Macht geben / wieder 


iu foielem, ERBEN: 
Prendre fa revanche. Pigliare il contra- 
cambio, ilrifcatto.Revanfche mebmen/ 


wieder fpielem / fit fermes Verlufis | 


ju erholen. | 

Je joüeray ‚mais fans revanche, fi je gag- 
ne, PA giuocarò , mà fenza mante- 
nere il giuoco, fe jo guadagno » (Jen- 
za darvirifcatto.) Ich mil fpielen/ 
aber ohne Revaniche su geben/ wann 
ib es gewinne, è. 
n donnera revanche. Si manterrà il 
giuoco. Man wird Revanſche ge. 


ben. 

REVANCHER , V. fe revancher , ren- 
dre la pareille Contracambiare. 
eich räcben / einem etwas vergele 

en 


Il s' eft rudement revanché d’ un affront 
reci, Si è vendicato afpramente 
d un’ affronto ricevuto. Er bat 
den empfangenen Schimpff bart ge⸗ 

_ Toten, | 

Revancher quelqu'un. Vendicare alcuno. 
Eiren rächen. 

Revafler, V. Röveffer. 

Reubarbe, F.herbe, Reubarbaro, Die 
Rebarbara. 

Revéche, F. Bajetta. Bow, 

Cette revéche eft fort bonne. Quefla ba- 
jetta è molto buona, Diefer Bon if 

_ febraut, . | 

Donnez moy douze aûnes de cette revéche. 
Datemi dodeci brazzi di quefla ba. 
jetta. Gebt mir smölf@len von Dice 

_ fem Bon. 

Cette revèche eft trop grofle: Quefa ba- 
jetta è troppo grofja. Diefer Bov if 
gar zu grob. 

Combien( à quel prix ) vendez vous cette 
revêche? A che prezzo vendete quefta 
bajetta? Wie theuer verfaufit(gebt) 

„Ihr diefen Boo ? 

Cette revèche n' eft pas pour moy. Que/ta 
bajetta non è erme. Diefer Bovif 

„ nicht vor mich. | 

Je ne vous ay pas donné l’ordre de m’ 
achèter vint aûnes de cette revêche, 
mais dix. Non v’ hò dato mio ordine 
di comprare vinti brazzi di quefla 
bajetta, ma dieci. Ich hab euch 
nicht mein Ordre gegeben / imansig 
Elen von diefem Boo su kauffen / ſon⸗ 

. dernichen. 

Réve, droit de foraine, peage für les mar- 
chandifes, qui entrent en quelque lieu, 
ou qui en fortent. 

Dazio fulle mercanzie , ch' entrano, 

ò efcono da qualche luogo. 

Der Zoll der Waaren / die in ein 

Land geführt / und hingegen auderte 
mobin aus dem Land verfübret were 


L 
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REVEIT,, M. Deftamento. Die Er 
wachung / das Aufwachen von dem 


Au réveil. Adeflare.Begen der Zeit / da 
man aufwacht. 
A fon réveil. Al fuo deſtare. Dev feinem 


Aufvaten, 

Réveille, Adj. Deflato, fuegliato. Auf 
aemedti. | 

Reveille-matin, M. celui qui réveille le 
matin. Chi rifueglia alla mattina. Der 
einen des Morgens aufveder (cit 
Morgenmeder.) 

Reveille-matin , cloche, Rifuegliatore, 

- Ein Moraenmeder/ eine @loce, 

REVEILLER, V. eveiller. Suegliare. Fr 
wecken / aufwecken. 

Se réveiller. Suegliarfi. Erwachen / auf. 
wachen. Ä 

Reveiller, faire naître, Far naftere. Er⸗ 
meden / entfieben/ entfpringen mas 


en. 

Réveiller le chat, qui dort. Rifuegliare 
l'inimico. Diefchlafende Kaye auf 
wecken (den Feind reinen.) 

Reéveiller un procez affoupi. Rifueglia- 
re una lite laftiata. Einen lano 
gelegenen Proceß wieder fortfuͤb⸗ 


ren. 

Revelstion ,F. Revelazione. Eine himm⸗ 
lifbeOfenbabruna. - 

REVELER , V. Revelare, rivelare. 
Durd) bimmlifbe Ofenbabrung 
‚Fund tbun/offenbahren. 

Dieu a révelé aux Prophetes la veniie de 
fon fils. Dio revelò ai Profeti la ve- 
nuta di fuo figlio @NTT hat den 
Vropbeten die Zukunfft feines&ohne 
durch eine bimmlifche Offenbabrung 
verfündinet. 

Reveler un fecret. Rivelare un fegreto. 
Einem ein Gebcimnus eutdeden 
(eröffnen. ) 

DIEU a revelé la venuë de fon Fils, DIO 
—— hà rivelato la venuta del [uo 

iglivolo. GOTT bat die Zus 
Punfit ( Anfunfft) feines Sobns of 
fenbabrer, 

Reveler un fecrèt , le publier, le faire fa- 
voir à tout le morde. Rivelar'un fe- 
creto , publicarlo, farlo fapere à tutt' il 
mondo. Ein Gcheimmus- jederman 
gemein maden/ (entdedlen)auf die 

Zaͤhne fireichen. 

Voicy un homme plus foù , que nous ne 
penfons , parcequ’ il revele ( publie) 
tout ce qu' il fait. 

Ecco un’ huomo più matto ( pazzo ) 
di quello, che crediamo ‚efjendo, che 
rivela tutto quello , che fa. 

Diefer Kerl if närrifcher als mit 
meynen / weilen er alles entdeckt / 
Cberaus praudert) vas er weiß. 
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Je ne vous tevelera 
welarö quefto. 4 
nicht entdecken. 

Ah , Madame! que cette parole m’ elt 
douce , & je ne la reveleray à per. 
fonne. Ah, Signora ! che quefla pa- 
rolam'è cara , ( dolce) SS non la rivé- 
lard à niffuno. Ach / Madame! mie 
ik mir das cin faces Wort / und ich 
merde es keinen Menfchen ofenbah- 

-  gen(vertrauen) 

Revendereffe , F. regratiere, Rivendi- 
trice. Eine Borkäuflerin/ Unter 
raufſerin. EN 

Revendenr , M, regratier. Rivenditore, 
regattiere. Ein Vorkauffer / Unter 

 Pauffer. | i 

Revendenfe, F. Rivenditrice. Eine Vers 
täufferiny Kaͤufflin. | 

REVENDRE, V. Rivendere. Wieder 
verfaufen. | 

Revendre , vendre en détail. River. 
dere. Alerband kleine Wagren 
— vertauffeu ( dem Pfund 
mad. 

J'en ay à revendre, 
ho di rtfto. 
genug/ und 
wieder davon v 

REVENIR, V. retourner. 
Wieder fonımen. | 

Revenir à foy , fe reconnoitre. Riconofte- 


re fe fteljo. Wieder gu ſich felbfi kom⸗ 


meu. 

Revenir de pamoifon Rihaverfi dal de- 
liquio, Sich aus einer Ohnmacht 
mieder erbolem, I 

Faire revenir. Far rivenire, Einen it 
rue rufen / einen mieder kommen 
madbeit, | | 

Reveniryrenaître. Rinafcrre. Mieder 
konmien / wieder entſtehen / wieder 
warfen, ; 

L'herbe revient , aprés que l’on l'a 
coupée. L' herba rinafce doppo ha- 
merla tagliata. Das Gras wächlet 
wieder / nachdem es iſt geſchnitten 
wordin. , | | 

Fair: revenir une piece de chair, la 
rendre plus ferme, & la faire en- 
fier , pour la mieux SE de lard. 
Abruflolire un pezzo di carne per | 
altardarla. Ein Stud Fleiſch bart 
und aufgeſchwollen machen / daß es 
defio bei r su foiden fen. | 
ui sen ae Chi riviene. Der mite 

ud fommet. N 
nn revient ( recroit. } La vite ri- 

crefce. Der Weinſtock mi de wieder’ | 

fhléat mieder aus, | 

Revenir , agréer, plaire. Piacere. Wol 
bchageu / geſallen / lieb fev. | 

Revemii tour à un être de même. Ri- 


j'enay derefte, Jo ne 
habe deffen fibrig/ 
y niel / Daf ich andern 

evfaufien fonte. 
ivenire. 


merde euch biefes * 
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menire tutto ad uno, les auf ei 
mes ausgehen / eben eiues ſon. 

out revient là (à cecy.) Tutto riwie- 
ne qua. Es fommet alles darauf 


hinaus, 

Cette fomme revient à cent écus. Quee- 
fia fomma riviene à cento fcudi 
Diele Summ belaufft id auf bune 
dert Reichsthaler 

Tout revient a un. Tutto viene ad tro. 
Es iſt eines / es iſt gleich viel, ob man 
eg fo oder fo mache. 

Il ne m'en revient point de profit. No 
me ne 4 men profitto veruno. Ich bab 
keinen Nusen biervon. 

Revention , F. droit de venditinn au 
Seigneur. Diritto dovuto al Signo- 
re dal compratore. DasNecht des 
Leben» Derrng/ fo ibme zukommet 
von dem Käufer eines Lehens / mele 

cher folches begebri von Zinſen los 
su fauffen. 

Revenu, Adj.retourne, Rivenuto. Tite 
der aelommen. 

REVENU , M. rente. Rendita, entra- 
Di —— Renten / Guͤlten / 

uſe. 

Terre de grand revenu. Terra di eran 
rendita. Ein Land von groflen Eine 
fommen und Fruͤchten. 

Il peut depenfer felon fes revenus. Può 
fpendere econdo l entrata. Er fan 
Todd (Ab richten im zehren) nach 

einen Einküufften. 

Faire la depenfe felon le revenu. Secondo 
tentrata fare le fpefe. Die Unfo- 
ften nach der Einuahm richten’ (mas 


cen.) 

La depenfe furpaffe le revenu. Non à 
tanto grande l'entrata , come l'ufcita 
( le fpefe paffano la réndita, l'entra. 
ta.) Der Einaana if fo arof nicht 
als Die linfoften ( wo eg alfo berge 
bet / endigt fich die Wirthſchafft bald 
tu La,mi &c.) 

Les revenus d’un royaume. L’emtrate 
d'un regno, Einkommen eines Kb» 


nigreidé. | 

REVER,V. Delirare, vaneggiare. 
Raſen / abermigige Reden führen. 

Rever profondement fur un fujet. di. 
tare fopra un foggetto. Einer Sade 
fleiſſig nachfinuen. 

Faire rever , donner à penfer. Dar à 
— Einem etwas iu bedencken 

e . 

— » F. Riverterazione , ri- 
percuflione. Das Zuruckſchlagen der 
Grrablen/ der Widerſchein. 

Reverberer , V. faire refaillir, River- 
berare , ripercuotere. Nieder ätte 
rud treiben / wieder iurud ſchla⸗ 
am 

Rever- 
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Reverdir, V, Rinverdire, Wieder grä- 
nen/wiedergrünwerden. 
€ U ay planté là pour reverdir , je le 
alle dans une longue & inutile atten- 
te , je le laifle là. 70 / ho lafciato 
pieno di vana [peranza. Sch bab 
oa da — hab ihn laſſen 
aug vergeblich aufwurten, 
Red > M. — Dia 
Wieder arůnung. | 
Réveremment, Adv, avec réverence. Ri- 
verentemente, Ebrerdietig/mit Ehr⸗ 
erbierunc, | 
REVERENCE,F. refpè. Riveren- 
en Ehrerbietung / Beseinung aller 


Réverence, flechifiement de genoux. Ri 
verenza. Ebrerbictuug/mit Biegung 
Der Kumen, | 

aire la réverence. Fare la riverenza, 
Eine Nevereng machen / Ebr be. 
meifen, 

Avec réverence , fauf I’ honneur de la 
compagnie. Con riverenza della 
—— Mit Ehren ju mel 

en, 

Avoir en réverence. Havere riverenza. 
Ebren / in Ebren balten 
n a coũtume de faire trois fois la re- 
verence aux Princes. Si fogliono fare 


- 
L 


gran Prencipi tre riverenze. Ho⸗ 
ben Fürſten sflegt man dreu Revee 
rentz zu machen, | 
Allez faire la reverence au Prince. An. 
date à far la rivermza al Prenci. 
pe. Gehet dem Fuͤrſten ein Nevereng 
. du machen, 
Enfeignez à faire la reverence, Infegnate 
à far la — Lehret cin Reve⸗ 
Qui en Chi a la rive. 
renza. Ehrerbierig / der cime Reve⸗ 
„ Feng machet, | 
Réverence , dignité monachale , vôtre 
reverence. Voftra riverenza. @ine 
Revereng / Ehren. Benennung der 
nchen, 
igne xp ot Degno di riverenza, 
venerabile. Ehrwuͤrdig. 
REVEREND, Adj. Reverendo. Ehr⸗ 
- würdig. | 
Réverendy refpeQueux. Rifpettofo, vene- 
rando. Fhrerbietig. 
Révereridiffime , Adh titre, gu’ on donne 
aux Evéques &c. Reverendiffimo, Ule 
. ler Sbrmrbiafter. . 
Réverer, V, Riverire. Ehren / ia Œb- 
ren balten. 
Keverie , F. Delirio, 
. Raferen / Hafelicrun 
evernit, V, 
nice, 
wen 


vaneggiamento, 
10, 
Porre di nuovo la ver- 


Wieder mit Firnög uͤberkrei⸗ 


REV 


EVERS,M, de monnoye. Roverfcio, 
Die lente oder unredte Seite einer 
| Minge, RE : 
Revers de la main. Roverfeio della mano. 
Die umaewaudıe Hand, 
Revers ‚coup de revers de la main. Ro. 
verfiio. Ein &treid mit umgekehr⸗ 
IAter Hand. 
oup de revers d'épée. Un colpo rover. 
Jet di jpada. Ein Rudfireich mit cio 
nem Deaen, 
Revers de fortune. 
- Ein Unglück / miderwärtines 
A revers. Ar 


overfcio. Umgefebrt/ 
Umacmanbt. 
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Colpo di fortu. 


üd 

Reverfer, V. Roverfciare, Wieder gieſ⸗ 
ſen / wieder eingieſſen. 

Reverfailles , F. reverfures, Rimafcu- 

li di vimo. Der übergebhebene 
cin tn den Gléfern and Be 
ern, | 

Reverfion , F, terme de droit » droit de 
reverfion en fait de fonds aliené. Di. 
ritto di redimere un fondo da] com- 
pratore Die Zuas. Gerechtiateit $ 
das Recht / ein entfrembdres@ut mie 
der iu [dfen, 

Revéche, Adj. opiniâtre. Oflinato , ca- 
parbio. Ejaenfinnig/ unbändia, - 
Vin revèche. Vino robuffo; afpro, brufto. 

Ein berber Wein, 

Revéche , F. frife , efpécé de drap. Ro- 
verfcio. Ein Boy, 

Revetement , M. revetiffement ‚ de fief, 
ou de vaflal en fon fief. Rivefti- 
mento. Die Einfegung eines Les 
heu⸗ Manns in fein.Leben ( die Ber 
lebtuna.) 5. 

REVETIR,V. Rivefire, Wieder atte 
thun / wieder anziehen, 


Revétir , vétir = dellus. Intonicare, 
Bebdeden / Überdeden / mit etwas 
befleiden, 


Revérir, orner, parer. Fregiare, Bellei- 
den / ſchmuͤcken / aussieren, 

Revétir une galerie avec beaux tableaux, 
Ornare una galleria di belli quadri, 


Einen Gang mit fhônen Geméble 
Den beflcidenzbededfen, , 


Revetir un baftion de pierre de taille, 
Gio Sol un baflione di pietre, 
in B 


ollwerck mit Steinen auf⸗ 
bren, 
Ri 


Revétir quelqu’ un d’ une terre, 
veftire alcuno d' una terrà, io 
Befikung eines Burg cine 
Revétiflement, M, revêtement. Rivefi- 

| mento. Die Belebung. | 


nem Die 
! Revi, Adi. ÆRevi/to. Nieder Nele 
bei 


| 


raumen. 


REVUE 
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REVUE, F. Revifla. 
bung. 
A nôtre premiere revuë. A noflra 
ma revifla. Bey tmferer erfien 


Mieder - Sufammenfunfit 7 fobald { R 


mir mieder sufammen fommen mere 


Reviie d'une armée Revifla d' un' arma- 
ta(moflra) DieM — Befid- 
tigung eines Kricas-Heers. 

Faire la revné d' unearmée. Fare la moflra 
d'un armata. Ein Kriegs⸗Heer mu: 
Kern ( befichtigen.) 

Revue d'un procez juge. Revifla d'una 
lite giudicata. eue Ube ſehung 
— ces geurtbeilten Rechte⸗ 

anbels. 

Revuë des comptes. Revifla de conti. 


Neue Uberfebung der Rechnun⸗ 


nen, 

Revue d’ amis. Vifita d'amici. Zuſam⸗ 
menfunfft / da etliche Freunde ein 
ander beiuchen / die lange nicht bev 

_ fammen aemefen find. 

Reveor , M. Speculatore. Nachſin⸗ 
ner. 

Revigourer , V. redonner de la vigueur , 
remettre en vigueur.Rimvigorire.Mite 
der ermuntern / wieder Krafft ge- 
ben/ erquiden. | 

Revirade, F. Giro, giravolta. Eine Um: 
brehuna, 

Reviremain. Guanciata , fchiaffo. Eine 
Maulfchelle, Maultafche, 

Revirer, V. Girare. Herum drehen in 
einen Rreif. 

REVISION, F. Revifione. Wieder⸗ 
Uberfehung, 
evifion de procez. Rewifione de liti. 
Neue Uberfebung eines Medté- 
Handels. 

Revifitement ,M. revuë de quelque chofe. 
Revifta di qualche cofa. Gin miedere 
bolte Iberf-hung einer @ache, 

REVISITER, V. vifiter derechef. Pifitare 
di nuovo. Wieder beſuchen / noch cite 
mal befuchen, 

Revifiter,revoir. Rivedere. Wieder bee 


ſehen / wieder Äberfeben. 
Revifiter fes papiers, les revoir. Rivedere 


le fue'carte. Seine Schriften und 
Vavier wieder Überfeben, 
REVIVRE, V. Revivtre. Wie 


der leben / wieder lebendig wer 


den. A 
Faire revivre Far revivere. Wieder 
uefa 


Icbendig machen, . 
Cette joye | a fait revivre. 
icia À ha fatto revivere. Diele 
Freude hat ibn wieder lebeudiq ges 
madt. 


Reume, M. rheume, Catarro , flufione. 
Haurt-Flué. 


— — — — — — — — —— — — — 


REV 


Miederfe- | Reumatifme, M. rheumatifme. Catarre. 


Eine Schnuppe- 


[ Réani , Adj. Riunito. Wieder vereir 


efaet. . 
REUNION, F.réconciliation. Riunione, 
Mieder Vereininung / neuer Bere 
nlei und Bertrag. 
Réunionenun corps. Unione in un corpo. 
Nene Berfammluna / Zufammen- 
füaung / Bereinigung in ein gam 


es. 

La réunion des parties. La rimione delle 
parti. Die neue Sufammenféaun 
jertheilter oder zertrenuter St 


en, 

REUNIR , V. rejoindre. Riunire. Wieder 
vereinigen / verfammien / zueinan⸗ 
der bringen. | 

Réunir,remettre. Riunire. Wieder gue 
fammen brinaen. 

Réunir des chofes feparées. Riwmire cofe 
Separate. 3erfireucte und von fi ab» 
gefonderte Sachen mieder vereint 
gen/ober sufammen bringen. 

Réunir à la couronne le domaine do Roy 
aliene. Riunire alla corona il domi- 
mio del Rè aglienato. Eine eigen⸗ 
tbiimlide Herrſchafft des Königs 
wieder / nachdem fie entfrembbet 
warden / ju der Kron bringen / det 
Meid ice. |. ne 

Réunir , reconcilier. Riunire. Wieder 
vereinigen / wieder sufammen brin 


gen. 
Revocable, Adj. Revocabile. Wider 
euflih / das man miderruffen 


fan. 
Revocation, F.annulation Revocazione. 
Miderrufung. 
Rivedere. Wieder 


REVOIR,V. 
ſehen. 

Se revoir. Rivederfi. Einander mie 
der feben / wieder iufammen kom⸗ 
men, 

Revoir one armée. Rivedere un’ arma- 
ta. Eın Kriegs. Heer befichtigen / 
mufiern, 

Revoir un procez. Rivedere una cauja 
Eine Rechts⸗Sache wieder vornebe 
men ( folie durchfehen.) 

Revoir un écrit, Rivedere uno ftritto. 
Eine Sdrifft wieder siberfeben / 

RD eivolta. Ein Abfal / Auf 
evoite,r, ivol a, in a / 
ruhr / Auffiand. 

REVOLTER, V. fe revolter. Rivolt 
Mebelliren / abfallen / aufrübrifch 
werden. 

Se revolter ‚fe rendre du côté des ennemis. 
Rivoltarfi , rubellarfi. Sid) iu ben 
Feind fchlagen, 

Qui fe revolte ‚ous’eftrevolti, Kubelle, 
Aufruͤhriſch / rebelliſch. 

REVO. 


REV 


verfchienen/ vergangen. 

Avant |’ Kun — li ar ftorfo. 

e daß ein Tabr berum if. 

REVOLUTION ‚F. Revoluzione. Umb⸗ 
reibung/ Umiauffune, — 

— du foleil. Revoluzione del foie. 
—— Der Sounenuumb den 

ro00Denf. 

Revolution du tèms & d'état. Rewvolu- 
Zione ditempo, eflato. Veränderung 
der Zeiten und Sachen, 

Revomir,V. Rivomitare.@ieder fpeven/ 
wider fonen. 

REVOQUER,V, rappeller. Revocare. 
lieder surud rufen, 

Revoquer, — Revocare.Wider⸗ 
rufen. autbebez, 

Revoqner en doute, douter, Dubitare. 
In Zweiffel ziehen. 

Revoquer une donstion, Revocare una 
donazione. Was mon einem ges 

fhendt wieder nehmen, 

REUSSIR , avoir bon fuccez, Riufcire, 
Guren Fortgang haben. 

L'affaire a bien reufli. L'affare è riufci- 
to bene. Der Vandel if wobl anges 
gonaen/acratben, 

Le tout reuflit bien. I tutto riefce bene. 
Alles gehet wohl den ſtatten. 

Si ce livre me reuſſit, comme je le defire, 
je n’auray pas perdu mon tèms. Se 

uefto libro mi riefie, come defio,non 
verò perfo il tempo. W 
fes Bud mir geltuat / wie ich es vere 
larce / werde ich die Beit nicht vere 

Iohren haben, 

La chofe me reüflira & elle aura une fin 
heureufe. La Fr mi riuftirà con un 
fine felice. Die 
gelingen. 
reüſſit le plus vaillant homme du monde 
(qui fürjamais.) Egli riufti il più va. 

oròfo del mondo. Erif der tepfferfte 

Menſch von der Welt gerathen / 

(morden.) | 

out rexfTiffoit , ou auroit reufli, tout au. 

tremert , que je ne penfois, fi je n° y 

avois bien pris garde. 

Il tutto riv/tiva differentemente, da 

per penfavo , je non vi badavo 

ent, 

Alles mire anders gerathen / als ich 

vermeonte / wenn ich nicht at 

drauf acorbeg hätte, 

a chofe reuflit bien à vôtre contente- 
ment , mais non pas au mien, La 
colà riefce hene in voflro contento, 
ma non nel mio. Die Sache gelingt 
mobl ju euter / aber nicht zu meiner 
Veranfigung. 
‚affaire ne reuflira 
il fera bon d'en e 


qu’ elle reuiliſſe. 


as par ce moyen, 
Ayer un autre, afin 


Wann die 


ache wird mir wahl | 
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REVOLU, V.expiré. Scorfò. Verfoſſen / | 


Il negézio non riuftirà con quefle 
mezzo, fara bene tentarne un Altro , 
inche riefta. 
ie Sache wird Durch dicfes Mittel 
nicht vor fich / man muß etwas am 
ders erbenden, . 
Les bleds ne reutliffent point en ce ter. 
roir. grani non rieftono punto ir 
uefto terreno. Das Korm geratbet. 
u dieſe m &Grund nicht gar wahl, 
Cela ne luy- a pas reuffi. Ciò non gli à 
riufcito. Es iRibm nicht gelungens 
68 IR nicht angegangen, 


REY REZ 
Reyne , F. reine Regina Eine G6, 


nigin. 

REZ, Adv. joigoant. Apiano. Nebeng 
gang mabe an / nabe bev. 

Rez la muraille. Ala faida della parete. 
Hart an der Mauer. 

Rez terre. 4 piano di terra. Yufden 
Grund / Der Erden que. 

Rez pied. A piano. Un dea Boden 4 
bis auf Den Grund, 

Ville demolie rez, pied rez terre. Città 
difirutta 4 piano ( da fondamenti. ) 
Eine ierf&leifftes und in Grund ser» 
fi rte Gta 18 

Rez de chauflee , fleur de terre, Pia. 
no di terra, Die oberfie Fläche der 


Erben, | 
RHA RHE 


R'habillement , M. Racconciamente. 
Mieber,Surichtuua, 

R'HABILLER, V. Racconciare la vefle, 
Ein Kleid flicken (surichten.) 

R'habiller une maifon. Rintonicare 


una café. Cin Daus oͤbertoͤn⸗ 


en. 
R’habiller une affaire, Racconciare un’ 
negozio, Eine Sache zurecht britte 


en, 
R'habilleur, M. Racconciatore. Ein Zus 
richter / Slider. 
Ein Red⸗ 


eteur , Rbetorico. 
nier, 

Rheroricien, M. Reforico, Der fich der 
Mede-Ruu® beficifiiget. 

RHETORIQUE , F. Retorica. Die 
RedeRunf/ Rhetoric, Kunf sicre 
lich zu reden. 

Ce font des fleurs de Rhetorique. Quefi 
Sono fiori di Retorica. Dites find ſcho⸗ 
ne Arten sierlid qu reden. 

Rhetoriquement , Adv, Retoricamente, 


nad der Rede⸗Kunſt / auf Nbetorie 


ſche Art. 

Rheubarbe, F.herbe, Reubarbaro. Die 
Rebarbara. j 
Rheumatique, Adj. Cafarrofo. Fluͤſſig / 

Haupprdfiia, 


Rheuma- 
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atifme, M.Catarro ,flgfione, Eing Tre cofè fanno F huome ricco, ena- 
nti uf. | — S non fpendere  prométte- 
Rheume, M. Infreddamento.Ein Haupt | re e non atténdere , accattäre e non 
Fluß / der Schnupfen. rendere. 
Rhinoceros, M. bére. Kinoceronte. Ein Drev Gaden maden einen Men- 
Nabhorn / Riudtzer. fcheu reid / viel gewinnen / wenig 
RIA RIB RIC sehren / verfprecben und nicht bale 
= teu / entlehnen uud niddt wieder. 
RIANT, Adj. joyeux. Ridente. Lachend / geben. 
Gélid. | Le riche a tout-ce qu'ilveut, ricco dò 
D'un vifage riant, D'un volto riden-| ciò, che vuole. rRiiche bat alles 
te. Mit einem gar freundlichen An»! mas er nur haben mill. 


arfiht, | i ._|Hn'eftpas fortriche. Eglimon è molto 
Riard , M. rieur. Chi ride fovente. Ein ricco. Er iſt nicht befonders begätert 
fade. (ter immer ladt.) ( ben Mitteln, 


Ribaud, M. paillard. Puttaniere, Ein Une mai nn, une famille riche. Una cafa 
Qurer/Durenéar a È; ricca. Ein reiches Haus / vermöglie 

Ribaude , F. paillarde. Meretrice. Eine| de Familie (Befehle 1.) 
pure. . Une ville riche, Una città ricca. Gino 

Ribes , F. ribetes, groffelles. Uvette. |  reite/ vermdatiche Stade, 
Creus·Beer / Stichel- Beer, Unevilleriche. Una città ricca. Eine 

Ribier, M.grofelier. Ulvafpina. Greuß | veicherprädtiac Srabt. 
becr-@raude / Giihhelbeer-Staude- | Le plus riche de la ville. 2 più ric- 

Ribler, V. voler, Rubbare. Rauben / co della cutà. Der Reichiie in der 
feblen, Stadt. 

Riblerie , F. volerie. Furto. Maubee | 11 n° er guere ec is li non Ki "4 
reno to ricco. Er if nicht der Nei 
RIBLETES, F. Bragiuola di porco.| feneiner. de 
Dinner Sped / wärflicht serichnite Riche habit, riche of. Habito ric, 

Te | È appo preziofo. raͤcht iges 

Oc à la riblete. Frittata rognoja. filter Ben ah chtiges & 
Gin Ever-Suben mit Sped geba- | Une riche tapıflerie. Up’ arazzo preziofo. 
cele tai — Rofbare/ prédtiae Terpide. 

RIC, Adv, taille d'arbre ricäric. Arbo- | Un riche diféours, Un di Korfo bello, Cine 
re tagliato fino alla radice. Abbau | prächtige/ausgeiierte Rebe. 
ana der Bâume/ dij auf deu untere | Riche taille. Statura bella. Eine fchöme 
fen Etod, ‘1 fai | unbenfebnliche feibes-Geñalt. 

I va rie en tout ce qu'il fait. Egli | RICHEMENT, Adı. fplendidement. Ric- 

a efattamente in guanto fa. €6| camente. Merzlich/ fattlid/ präch- 
gebet alles | hr aenan iu/ was er! tia, 
macbet/ cr ift in feinen Sachen ſehr — im vicugmen.Riccamente, 
— eichlich? Föftlich. 

Ricaner, V. rire à tout propos, & niaile- } Mentir richement , grandement, Mentire 
ment. Ghignare. Zu eisem jeden moito. T-efflic lägen (alé waun eg 
Dina Jachen. | gedruckt wäre. 

RICHE, Adi. opulent. Ricco epimo. | RICHESSE A F. Ricchezza, dovizie, 

Feich / woblbabend/ vermbalid. — Der Reibtbum, 

Riche en argent. Ricco indanari. Reis | Richefle accompagnée d'honneur , de cre» 
er Bed. ; dit & d' auponité. Richezza accom 

Riche en béail, Ricco in befliame. Reid pagnata con honore, cr£dıto, ed autori» 


o Dieb, ta Mei L 
Riche, fecond. Ricco, fecondo. Reich |  Yn zn mit Ebre/Credi: upd 


| uchtbar, . ; o . * 3 n 
ro oil herrlich / fatte |), jolabelleza delle donne. Der cite 
/ pr g. u. . f Ta : 3 
Devenir riche. Arrichirfi. Reid were — De ppt nbeit 
sa: ; ; La richefle mal gouvernée conduit à la 
Les pauvres maintiennent les riches. I po- | 1 ’cheile Mal gouvernee conduit à la 
—* manliene Uricco Der Ure | Free) -Richetza mul difpata d'os 
muß den Reichen erhalten, à 
Trois chofes enrichiffent un homme, pr He la eg ‚Deus man reich 
ner & ne pas depenfer „ promettre & ne bald d ré b cauf ſeht / nimmt ca 
pas tenjr, emprunter, & ne pas rendre. MID Del Krebsgang. 


Amar 


RIC RID 


Amaffer des richefles. Amajldre richezze, 


Reichthum / Güter bäuflen 7 famme 
len sufammen fbarren, 

Le contentement & la felicité ne con- 
fiftent pas dans les richefles, La con- 
tentezza e la felicità non confifle 


+ nelle ricchezze. Die Berandaung 


des Menfchen beflebet nicht in Geld 
und Gut. 

Selon mes richefles. Secondo le mie ric- 
chezze. Nach meinen Vermbgen. 

Richeffe fait alegrefle. Ricchezza fa alle- 
grezza. Gut macht Muth, 

Richefle ne fait pas riche ‚qui en threfor 
fon cœur fiche, mais fufhfance feulement, 
fait vivre I’ homme richement, 
Ricchezza non fa mai ricco, chi in 
ricchezza il fuo cuor ha fifjo , mà folo 
efjer fotticiente, fa viver Phuomo ric- 
camente. 

Groß Gut macht nicht reich in der 
Thot / wann man das Herg dran ae 
bânat bat / fondern allein Wercndg- 
ligkeit bringt Die rechte Wohlbabis- 


feit. 
Richeffe pafle nobleffe. Ricchezza paffa 
la nobilta. Reichthum fibertrifft den 


ei, 

Richefle, profperité & fcience, font rare- 
ment en même refidence. Ricchezza, 
profperità e feienza ‚fon raramente in 
medefima refidenza. Reichthum / 
Eluͤck / und die Wifenftafft /feund 
felren in einer Befelifchafft, 

Richefle de ftyle. Facondia di file. Riere 
lchteit in der Red» oder Schreib- 

ri. 


Ricocher, M. chanfon de ricochet, qui ne 


finit point. Canto fenza fine. Des Bene 
Benouers Lied / ein Lied da fein End 
dran if, 

RID 


gi) À Ruga,grinza. Eine Rungel/ 
rides marquent aflez fon äge. Le 
grinze denotano affaila fua età. Die 
ungeln verrathen ibu /man fiebet 

= — Nungeln/dag er nicht jung 


2 ti, 
Ride, Adi. Rugofo, grinzofo. Gerune 
® 20/2. Fine (ru, 
RIDEA L imerunslihte &tirn Ein 
Vorhana / Umbano, 
Tirer le rideau, Tirare la cortina. Den 


Relt/verfbrumofit, 
Vifage( front Jride. Volto girone) grin- 
» M. Cortina, bandinella. 
Rideau de lit. Cortina di letto, Der Dors 
bang eineg Betts, ei 
Ri orbang fürsieben, 
deles, F, de chariot. Sbarrata di car- 


ro. Gervifie lange Stangen oven um | 


einen Wageg, 
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RIDER, V. Increfpare. Runselnstune« 
licht machen. 
Rider letront. Increfparela fronte. Dig 
Gtirne rungelareinfbrumpffen. 
es foucis luy ont ridé le vifage. 
cure gli hanne increfpato il volta. 
Die Sorgen machen ihn por den Jah⸗ 
ren aran. 
Ridicule, Adj. Ridicolo. Lacher lich. 
Chofe ridicule, Cofaridicola Eine [da 
cherliche Cade, 
Dire des chofes ridicules. Dire cofe ridi» 
cole. Laͤcher liche Dinae ergehien, 
Se montrer ridicule. Moflrarfi ridicolo. 
Sich licherlich erjeinen. 
Ridiculement, Adv. Ridicolmente. Li 
cherlich / laͤcherlicher Beife. 


RIE : 
Rieble, M. gratteron Speronella. leba 


Kraut, 
RIEN, Adv. Niente ‚nulla. Nichts. 
Rien du monde. Niente del mondo. 


Nichts aufder Welt. | 

S'il y a rien de bon Se vi è niente 
— buono, Ob nichts gutes daruner 

ce, 

Cela n° y fait rien. Ciò non vi fa ni. 
ente. Dicfes thut nibté sur Cachez 
das hindert nichts (das bat uitts 
iu bedeuten.) cia 

N’ y a-t.il plus rien ? Non vi è più 
— ? IE nichts mehr vorbau 

ei 

Je n° y connois rien Jo non vi cono- 
fo ne I verfiebe mich nichts 

arau . 

Rien , qui foit. Niente totalmente. Sang 
nichis / nicht das Gerincite, | 

Il n'y a rien de fi facile. Non vi è cofa 
più facile. E8 if nichts fo Leichtes es 
if nichts leichter⸗e. 

Il n'a plus rien. Non ha più niente. Er 
bat nichts mehr. 

Cela n’ eit rien. Ciò non è niente. Dies 
fes if nichts. 

Si je puis rien faire pour vous. Se jo pofle 
fare qualche cofa per voi. Wanu ıch 
euch etwas dienen fan. 

Ne faveZ vous rien de nouveau? Non 
Sapéte niente di nuovo? Wiſſei idr 
nichts neues? 

Hl n'a rien fait. Nonha fatto niente. Er 
bat nichts getban, 

Ceia n° cit rien. Owflo non è niente. 
Das ifui! tà. 

Il n° y a rien de fi facile, que - - , Non 
è niente fi facile, che - -. Gs if 
— fo leicht / (nichts Teichteı 6 ) 
a 2 tt. 

Je n° ay rien, qu'une tante. Non bo 
niente , ch’ una tia. Ich babe nur 
cine Baafe, 

‘ Il n° y 
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MH n°’ yarien de plus jufte. Non è nien- 
te piu giulio. Es if nichts billi» 
ers, 
Une rien faire. Non vuol far nien- 
te. Ermwillmihtsthum 

Un cœur refigné ne tient A rien. Un 
cuore raflegnato non è attacdto à 
niente. Ein Gott⸗gelaſſenes Here if 
an nichtsgebunden. . 

Il n° eft bon à rien. Egli mon è. buon 
à niente. Er if iu michts tiche 

De regarde rien , quand il faut fervir 
un ami. Non riguardo niente , quan. 
do bifogna ( s’ agifte ) di fervir un | 
amico. Ich febe auf nichts / id eft, 
auf keine Koßen/ mann ein Ereund 
zu bedienen ift. ( Moliere Burgerlie 

\ er Edelmann.) 

Cela ne fert de rien. Queflo non ferve 
à niente. Das Diener zu nichts, 

Je ne dis rien. Non.dico niente. Ich fage 

ichts, 

— que ces gens font contre moi, 
n’eft rien. Quanto coflöro fanno con- 
tro me , è un vero niente. les / 
mas diefe wider euch tum / ils ein 
Nichts. i 

Je n’ attens rien de bon de lui. Jo non 

° afpetto niente di buono da lui. Ich 
ermarte ( boffe) nichts gutes vou 


a poffede rien au monde. Fo non 

“ poffiedo niente al mondo. cb babe 
und befige nichts auf diefer Welt. | 

N’ écris-tu rien de nouvean? Non fcrivi 
tu niente di nuovo? Gchreibeft du 
nibes neues? | 

Rien moins. Niente di meno. Nicbtéwee 
niger/ minder, 

Ne veux - tu rien mander? Vuci tu 
— coſa? Wilt du nichts ente 

bieten 

Un vaut-rien. Un neghittofo (un fur. 
bo.) Ein nidtémerthiger ( fauler) 


Gelinaceil, | 
Ce n° eft plus rien, que de moy. %o 
non vaglio niente, Cs ift vun nichts 
mehran mir, 
ui n'a rien vaillant, Poveriffimo. Gebr 
arm / der nichts hat / das etwas wertb 


fév, | 
Riére , aux environs, Uni / 
— ‘devant foy.) Vicino à fe 
ere foy ( par devant foy.) Vicino à fe, 
Um fit / ben fi. 
Ricu ,M. ruiffeau, Rufcello. Ein Bach / 
none — Makteegislore, €ì 
ieur , M.gaulleur, okrergiatore, 
Verierer / Spôtter. 5 * 


RIF 


Rifle, on n° y laiffe ni rifle ni rafle , on | 
a’ y laiſſe rien, on ravit cout. Non fi 


Intorno. 


RIG RIM 


è lafciata una fefluca. Man bat 
da weder Stumpf net Stiel ge- 


laſſen. 
RAT ravir, ôter. Togliere Neb⸗ 


mer 
RIG 


Rigole, F. Foffetto. Ein Pleiuer Ka⸗ 
mal / Fleine Rinne / Roͤhrlein. 

RIGOUR X , Adj. ÆRigorofa 
Gtreug/fbarf/ bart; unanädın. 

Des paroles rigoureufes. Delle parole ri- 
gorofe. Syartes firenge (unbarmbers 
Bige) fcharde Worte, 

Rögoureufement , Adv. Rigorofamente. 

art / Grecs / unanädıy / uach des 


Ce 

RIGUEUR, F, Rigore, Strensiateit/ 
Schärfe. 

Rigueur de droit. Rigore di ragione. 

ie Schaͤrffe des Rechts, 

Vous traittez ( — “ee rigueur. Voi 
trattate con rigôre. br verfabrct 
mit der Schärfe. nei 

Dans les plus grandes riguenrs de l' hy- 
ver. Nè più grandi rigöri d inverno. 
In dem ſchaͤrffeſten Winter / da die 
Kälte am hefftiaften tobet, 

Ils me traitoient avec une rigueur extra- 
ordinaire. Mi trattavano con un 
rigore flraordinario. Sie ſeynd mit 
mic umgangen / fo unfreundlich / 
als etmag vou der Welt ( febe 
firera, ) 

Vous allez à la rigueur. oi andate con 
rigore. hr gedet oder bandelt der 

ärffe nad, 

A toute rigueur. A tutto ricore. Mit 

ale Courier a tre alle * 
er de rigueur. ar rigore. î 

Miani e sebrauden. Rate a 
‘agir pas lelon la rigueur de la loy. 
Non procedere fecondo il rigore della 
legge. Seliuder verfabren/ als es 
Dic, Schärhe des Rechts mit ich 

rinat. 

Rigueur de peines. Rigore di È 
Carife (Strengigreit ) der Strafe 


Rigueur d' hyver. Rigore 4 inverno 
Deftialeit der Kälte ( fcharder 
Winter.) 

Aux grandes rigueurs d’hyver. Nel gran 
rigor d' inverno, zu der befitiafien è 

dite des 


und bitterßen 
ters, — 
RIM 
Rimaille,F. Ri i i 
mei inte in 


Rezia Fes favoir ou faire quelques 

vers. /Cimare grofla. Ein past 
ſchlechte Neimen ma r mae 
don können ns 


- RIN RIO RIP RIR 
Ein elender | 


Rimailleur,, M. Pöetuccio. 
Reimen-Schinied. 

RIME, F. Rime. Fin Rein. . 

Rime, connexion, fuite.Conneffione. Die 
Kolae uud Connexion der Rede aufe 
einander. _ 

Il n° y a ni rime, ni raifon en ce que 
tu dis. Non vie nè connejfione, n 
‘ragione in quanto tu dich Es iſi 
feine Art no Weife in deiner Mede/ 
mau meifi nicht ob es gehauen oder 
aeftochen if, | 

Rimer, V. avoir même fin. Rimare. Reis 
men / fich reimen / auf einen Keim 
ausgeben, 


RIN RIO 


Rinfer, V. Rifciaquare. Mafchen/ aus 
ſpühlen / (au fchwänden,) 
Rioler, V. Screziare di colore. Sche⸗ 
dichen / von mancderlen Farben 

fpremefcln. 

Riote, F. noile, querele. Riffa , contefa, 
Eie Zanck / Gezaͤnck (Streit) Sırit- 
tiaPeit, 

Rioter , V.avoir noife. Contendere. Fatte 
den s viel Morte machen. 

Riotenx , M. quereleux. Contenziofo. Zaͤn⸗ 


d'ifb/ ein Binder, 
RIP RIR 


RIPAILLE, F. gogaille, vie joyeufe. Cu- 
cagna , vita dijloluta , data ai cibi. 
Luri / Froͤlichkeit / da alles in Sauß 
und Brauf daher aehet. 

Faire ripaille, fe donner bon tèms , faire 
— chere. Far cucazna , darfi 

uon tempo , magnare alleoramente. 
Am auf und Brauf leben / ein 
luftia Leben führen, 
IRE, V. Ridere. Laden, 

Rire du bout des dents, Ridere con 
finzione. Gezwungen laden / fi 
fiellenn/ alé oh man lache, 

-Rire à gorge deployée. Ridere finifura- 
tamente. Uberlaut/ mit vollem Halſe 
larheır, 

Rire outre. mefure. Ridere fmifuratas 
— Uber alle maſſen ſehr las 

en 

N n° a pas mot pour rire. Non ha nien- 
te di bella in bocca. Er weiß nichts 
lufttag zu erzeblen, 

Rire en approuvant. Ridere acconfen- 
— Mit einem Gelächter beftät- 

taen. 
Sans rire, tont de bon. Senza ridere. Oh⸗ 
ne Schertz / im Ernſt. 
Dire quelque chofe pour rire. Dire qual. 
- che cofa per ridere. Eiwas fagen/ 
umb u laden, | 
6 ne me puis tenir de rire, Jo non mi 
II. Partie. 
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boffo tenere da ridere. Ich tau mich 
des Lachens nicht enthalten, hg 

Quand je le vois , je ne puis m’ empé. 
cher de rire. Quando 10 lv vedo. non 
mi poſſo impedire di ridere, Wenn 
ich ibm fiebe/fa : ich mich des Lach ng 
nicht enthalten. 

Parole pour rire. Motto ridicolo. Ein 
kurtzweiliges / lächerliches Wort. 

Faire rire, Far ridere. Einen gum £a. 

ì den —Me— dé s 

e chatoüuller pour fe faire rire, Spignerfi 
a ridere, Sich ſelbſt kuͤtze ln / ſich PH 
in lachen bemegen, 

n’ y a pas F de rire. Non vi è mo- 
tivo di ridere. Es ift bier nit Zeit 

‘qu lachen. pe 

e ne vois pas là le mot pour rire. 90 
non vedo la la parola rid'cola. Fd 
rebe hier nichts / weßwegen man (ae 

n jolie, 

Je le dis fans rire ( tout de bon.) 70 
lo dico da buono. Ich ſage dif in 
Erufi/ ohne Schertz. 
fe rit, il fe mocque de vos menaces. 
Egli fi ride delle voflre mindccie, 
Er lacher eure Drobungen nur 


au . 

Je le dis tout de bon , ferieufement , & 
ch) rire. Ar dico di buono, fenza 
ridere. Sb foge es ım Ernſt / (0 
Schertz⸗ Gelächter.) — 

Il set mis à rire. Si è poflo à ri- 
dere. Er bat angefangen ju la- 


en, 
Mourir de rire. Morire di ridere, 
à ben nor Gelhdter, er 
a fe rit de toy. Si ridono di te, 
lachet deiner, tini 
Qui ne rit jamais. Chi non ride mai. 
Ein faurer Menfd } der nimmer 
lacet, 
Tel rit au matin, qui pleure au foir. Pia- 
ee * fera Fr 4 li mattina, Der 
es Morgeas lacht / weinet gemeinia⸗ 
lich Des Abends. 


RIS 


‚RIS,M. forte de grain, Rifà, Meif, 


Ris,lerire, Rifo. Das Lachen/ cin Gés 
lächter. 

Ris demefüré, Rifo fmifurato. Uber 
fiacs Lacben. Bor 

Rifdale ‚monnoye, Sorte dimoneta. @it 
Meichstbaler, DI 

RISEE , F. Rifata. Ein Gel&cbter/ 
ein aroß Gelächter, nie 

Rifée, moquerie. Rifata Ein Spott / 
Gefrärt. 

Rifee, fujét de rifée & moquerie. Rifata. 
Darjenige/ morüber man lad: 
ſpoltet. si a 

left 


Yyy 
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I eft la rifée du peuple. Egli è la rifata 

del poro Er I des gemeinen Volcks 
eirdft, 

—** & moquerie. Per riſata (burla.) 
Aus Shers Genôtt/SDimrf: 

Riique, M. Rifchio, azzardo. Die Gr 

a fs . A 
cori rifque. Correr rifchie. Su 


Gefahr Neben / groffe Notb ba- 


en, | 
Courir rifque de perdre la vie. Corre- 
re rıfchlo di perdere la vita. In Ges 
fahr fichea / Das Leben su verlies 


n. | 
Rifole, F. Sorte dipafafritta. Eine 
Ut Heiner Paſteien / in der Pfaanen 
achacten, A 
Riffoler, V. Friggere. Etwas iu Der 
Pfanne rien. 
RIT RIV 
Rit, M. façon d'agir, Rito. ®emonbeit / 
Gerem nien, | | 
Ritiiel, M, livre si — Rituale. 
eremonien⸗Buch. 
— M. rive, bord. Riva, lido. 
— —— der Sttaud eines 
affer<. A 
Qui eft de rivage (ou) fur la rive. Chi è di 
lido. Das am fer iſt. 
— de mer, Lido di mare, Sete 
Kuͤſie. 
Hirondeles , qui nichent fur le rivage. 
Rondini ‚che fanno il nido fulla riva. 
€ ce@twa!lben/fo an den See. Ri 


Nefter haben. | 
Rival, M' Rivale Ein Mit, Bub» 


ler. 

RIVAUTE,F. Rivalità. Neben⸗Buhl⸗ 
ſchaßt. 

Côtoyer la rive du fleuve, Radere il 
lido del fiume , cofteggiare. 


An 
dem Etrand eines Fluffeg binfabo C 


ren. 
Aborder à la rive. Approdare. Anländen/ 
an das Land fabren. 
La rive d'une fontaine. La riva d'un 
Der Naud eines 
Brunns. 


La rive, l’orée d'un bois. La bocca 
d'un bofco. Der Rand das dufferfie 


eines Walde. | 
romener fur le rivage convert d’ 


ombre. Spafleggiare Jula riva cuo- 
perta d' ombra. Au dem Gtrande/ 
unter dem Schatten / fpagicren 
achen, 

RIVER, V. rabatrre le bout d’ un fer. 
Ribattere la punta d'un ferro. Eis 


fonte, margine. 


Se 


nen Nagel vernietben / Die Spibe; Homme de robe longue de Palais, 
—— unſchlagen / dab er miderei 
alte, | 


ficn fic aufbalten/ und daſelbſt ibre 


RIV ROB 


River les cloux à quelqu’ un , le refu- 
ter pleinement, & luy ôter fes repli- 
ques. Convincere alcuno , e rin- 
tuzzarli l' orgoglio. E.mem alle Nus» 
flüchte benebmen/ das Maul fiopfe 
fen. | ta 

Riverot , M. voifin des rivieres. Vicino 
de’ fiumi. Der an einem Fluß mob» 


net. 

RIVET,M. de foulier. Giro di fcarpa. 
Der Rand / oder die Einfafiung eines 
Schuhes um die Sohlen. 

Nœud à river. Nodo nella funicella 
Gin ausfpringender Knopf an einen 
Raden oder Schnüͤrlein. 

RIVIERE, F. Fiume, fiumara.Ein Zluß/ 
Bab / Waſſer. 

Courant de riviere. Corrente di fiume. 
Der Strom eines Sluffes. 

Riviére divilée en divers bras. Fiume di. 
vifò in diverfi bracci. Ein Flug mete 
libe Arm zertheilet. 

Divifion de riviere en diverfes bran. 
chées. Divilione di fiume in di 
rami. Zertbeilung eines Fluſſes / in 
etliche Arm. 

Qui eft de rıvicre.  Fiumale ( di 
me.) Bon einen Fluß/su einem Flug 
aehörin,. 

Pafler la riviére à guav, gayer la riviere, 
Guazzare il fiume Einen Flug dure 
maben(durbgeben.) 

Garnifons fur les rivieres.  Preffidi fulie 
rive si * Die Wachten an ei⸗ 
nem Sup. 

Eau de riviere, Acqua di fiume. Flieſ 

EEE gere pe 
aller la riviere à guay ,gayer la riviére. 

Guazzare il fiume.Ein Wafler durd» 
waden. 

Sonder lariviére. Attignere colla dicptra 
il fiume. DieZieffe eines Warlers 
erarünben. 

onflans , rencontres de deux rivieres. 
Riftontro di due fiumi. Ein Drt / cin 
gue Landes / beo dem 3ufammen 

(uf zweyer Waſſer. 

Gens de rivitte, grofliers, Nawakfi. 
HA £eute / grobe / ungefiblifene 

cure, 

Ru, — Rip. Mei, 
otage de ris, /Wineffra di rifo. Eine 

Reib-Suppe/ Reiß-Brüpe, 


ROB 
ROBE, F. Robba. Ein Mor, 
Robe longue jufque aux talons, Robbe 


lunga fino à taloni. Ein R 
big aufpie Derfen, —  amget Rod 
Cu- 


riale. Eine G è 7 
Dane erichts» Perfon / cin 


Pro 


= — rn 
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ROB ROC ROD 
Proceffion de la cour en robe lon ue. Pro-{ Roder le pais. Scorrere il paefe. Das 
ceffione della curia folenne, Eine Bro! Land urchſtreichen * durchlauf⸗ 
ce ffion der Berihts-Herremin ihren _ fen.) 
langen Nöden. Rodeur, M, coureur, Vagabondo , er. 
Robe longue de femme. Veffe dun-| ratico , errante. Ein Schwermer / 
a di donna. Ein langer Weiber-| Fand»Lauffer. 
oc. | . | RODOMONT, M. fanfaron. Un bravac. 
Robe defoldar. Divifa di ſoldato. Ein| cio. Ein Auffchreider / Prabler / Eis 
Soldaten⸗Nock. ſenbeiſſer Vrabl:Sannes. 
Robe fans manche. Vefle fenza manica. | Faire le rodomont. Fare ıl bravo. 


Ein Nod ohne Ermel. | 

Robe de chambre. Hefte di camera. Ein 
Schlaff⸗Rock/ Nacht: Roc, 

Robe de duëil. Veffe di lutto, di grama- 
glia. Ein Trauer-selerd, © 

Robe brochée, porfilée. Vele profilata. 
Ein aefiidter Mantel oder Nod, 

Troufler fa robe. Riglievare la  fua 
vefte. Den Nod / cas Kleid au. 
fchürren /daß es nicht auf die Erde 
fchleiñe. | 

Juge de robe , de guerre, ou de bonrgeoi- 
lie. Giudice criminale, di guerra à di 
cittadinanza, Sin Blut.» Richter / 
eine Verſon vom > sBeri rt, 

ROBIN, M. facetieux, Buffone , faceto. 
Kursmeilis/ lufiia. 

C'eft un plaifant robin. E um grato buf- 
fone. Zr it ein kurtzweiliger Menfch 
(Iufiger Tous ) ; j 

Il fouvient toüjours à robin de fes Alü- 
tes , il a toujours F affaires * 
| efprit. Egli penfa ſempre ai fatti 
* Er finnet feinen Saden ler 


nach. 
Robinet , M. Gaietta. Ein Hahn oder 
Krane au einem Faß oder Brun. 


nen, 
ROBUSTE , Adj. Robufo. Starck / 


rare vo : Gluedern. 
Age robufte. Età robuffa. Das befte/ 


aͤrckeſte Alter, | 
— » Adv. Robuftamente, 
Gtard/ bart, 
ROC ROD 


ROC » M. roche, rocher. Rocca, rupe. 
Cin Fels / Stei Fels. 
oc, piece du jeu des échecs. Rocco. 
Ein Stüd aus dem Schach-Spiel , 
Der Elephant, | 

Roche vive, Rupe viva. Œin lebendi- 


ger Felle. 
ochet, v. Roquet. 
Rochoir , M. Vafo che tiene la borace, 


Das Bergaruͤn⸗Faͤßlein. 

Rodelle, M, d'un clou. Rotella , tefta 
di un chiodo. Die Vlatte eines 
Naagels. 

RODER , V. Vagare , feorrere, Her 
um laufen, bin und ber lauffen. 
odement , ivagamento. Das 
Derumb lauffen/das Din und Der” 
laufen, 


\ 





Ufs 
fdneiden / Vrablereo treiben / ich 


maufia machen. 
Rodomontade, F. Bravata, Aufſchnei⸗ 


derey / Prableren. | 


>ROG 

ROGATIONS , F. Rogazioni, 
Creutz⸗Taͤge / an welchen die Catholte 
finen in her Proceflion auf dag Feld 
gehen / ſelbiges gu fe. ren. 

Rogations. Scritti prefentati per have. 
re danari. Bettel⸗Brieſe / oder Beta 
teleVerfe / umb etwas Geld auszu⸗ 
betteln. 

par de — Chi rei tali 
critti. Der miteinem Betrel Brief: 
überall herum acbet. ii 

Roger bon téms, qui fe donne du bon téms, 
Spenfierato. Ein Faullenser/der aute 
Dögelein forgen ld ; (Hanns ohne 


@ora.) | 
Rogne, F. Scabie. . Die Rrâge / Räu⸗ 
Eine Ab 


Diafeit, 

Rognement,M. Roficamento, 

hei’ una Beſchreidung. 

ROGNER, V, Rolicare. Abſchneiden / 
beſchneiben / abt fra, 

Rogner les ailes. Ro/froncare l' ali. Die 
Flügel befchrfe den. ; 
ognerautoor. Moficare intorno. Ri 

è ** peau À ; ne 
agner les ongles. Tagliare le fue upne, 
Die Näael abfbneider, rn 

Je luy rogneray les ongles de prés , ja 
le tiendray, ( je le ferreray de prés. ) 
Lo trattar) come merita, Ih will 
ihm bou wiſſen auf die Haut iu 
greiffen. | 

ROGNURE , F. Roficatura, 

- seria Sam 
Ogneure en tatllani, Ritagho, Das Nha 
khneiden/ das Rerchneiden, à re 

Rogneux, Adj. Rognofo. Kraͤtzig / fobie 
bia / raͤudia. 

Rogne » Adi. arrogant. Arrogante, True 
bia # fiol8 / aufgeblafen / boch⸗ 
mutbia, 


R 
ROI, M. Roy. R?. 
ROIDE,Adj. Ri 
Mv mbe tei — — 
onde, engourdi. Afidrato, Cteif ar 
flarrend/ erkarrer, au 
Roide 


Yyya 


. König, 
ido. Steiff/harıy dad 
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Roide de froid. Gelato di freddo. Vor | Plus on!’ exhorte , plus il feroidit. Quan- 


erftarret. 

DO Divenir rigido. Erftare 
ren / ficiff und farr werden, | 
Le corps d' un homme mort devient 
auffi tôt raide, Il —* d'un’ huomo 
morto fubito s'irrividifce. Der fede 
nam eines abaelcibtem Menfchen er- 
fiarret alfobald, | 
D tomba roide mort du coup. Eali 
cadde diflejo morto dal colpo, Er if 
von Niefer Wunde bald todt dabin 

a n. d 

Il pe roide mort. Egli cadde di- 
fiefo morte. Er ift farr- todt dabin 
gefallen. ne | 

Roid, aheurte, opiniatre. Caparbio, 
oftinato. Halsharrig / bartnä- 
dia. steli 

Homme roide , J on ne fauroit flèchir. 
Huomo ca ar > Ein aufridtiger 
und redlicher Maun. 

Roide, bandé. Intenſo. Steiff / ficiff 

eſpannet. 

Roide ‚impetveux. Impetuofo. Deffe 
tia/ftarcd / aewaltig / maͤchtig / une 
geſtuͤmm. | 

Fraper roide. Battere forte. @teif und 

are ſchlagen. 

Aller roide. Andare impetuojamente. 
Geſchwind und fard achen. 

Tenir roide , ne point ceder. Per/fle- 
re. Steiff Darmider alten / und mt 
nach ben. 

Roide ent, Adv. avec contention, Con 
cor.tefa. Starck / Reif. | 

ROILEUR , +. Kigore rigidezza. 
Eteifiafcit/ Staͤrcke / Etrengige 


eit. 
De grande roideur. Di gran rigidezza. 
€ cbr ſchnell febr fir.na. | 
Roideur, imperuofité. Impeto. Die 
€ neligteit / Strenatgleit / Ge⸗ 
ſchwindigkeit. 

Roidenr , fermeté. Offinazione. Steif⸗ 
figkeit / Etärde / Steiffe / Fefiico 
ett. 

rai de roideur contre l’ennen y. Dare 
full'inimico. Den Feind ungeſtuͤm⸗ 
lich anfalen, 

Roidi,Adj. Rigido. @teiff/ ſtarr. 

ROIDIR,V. devenir roide. Irrigidirfi. 
Steiff werden / erflarren / fare mei» 


den. | 

Roidir ‚rendre roide, hri.idire. Eteiff 
machen / far: werden. 

Roidir , bander, Stendere. Spannen / 
firechen/Me:f recken. 

Roidirles neris. Stendere i nervi. Die 
Srann-Adern ficiff fpannen oder 
Rrrcen,. 

$e roidir, refifter, Refiftere. Eid wis 
pat / niderfireben / miderfnres 

en. ‘ | 


to più fi eforta, più fi offina. Ge eife 
feriger er ermahnet wırd/ je mebr er 
fich miberfesr. 

Vous vous roidiffez centre la raifon. 
Voi vi oflinate contro la ragione, 
Sur widerfirebet Der Gernuufit ıbö» 
riot. 

Roignon , M. Rognone. 
ren. 

Roide s F. reine. 


Die Pie 
Recina fini 


ain, 

ROITELET, M, petit Rov. Reatino. 
Fin Köriel in/Neine: König. 

Roiteiet, M. oyfcau. Reatino. Rèune 
König / Sd nec. Koͤniglein / Zaum 
ſchlubſſer. 


ROL ROM 


ROLE, M. Catalogo, rollo, lifa. Eins 
Verzeichnus. 
öle de témoins. Lifla de t ffimomi. 
Bericihnué n r3cugen. 

Rôle , M. tour de rôle, Serie. Fit 
Reihe und Orbnuna einer Vere 
zeichnus / wie Die Sachen nachemau⸗ 
der folaen. 

Rôle de Comedien. Parte di Comrdian- 
ti. Die Verseidirms Dese. igeu/ 
mag ein Comddiant in dem Schau⸗ 
Epic; ſagen lol 

Il eft au bout de fon rôle , il ne fait 
plus que dire. Egli non ja più, che 
dire. Er fan nit weiter ( er blcis 

Röie , rolet, office de perfonnage en use 
sion. Parte. Theil oder Dart in 
eiver Comoͤdi. 

Joüer bien fon rôle. Far bene la fus 
parte. Seine Perfoba febr wohl 
aguren. 


Rolet,M.rôle. Porte. Œheil oder Part 

eines Cemoͤdianten. 

Roman , M. Romanza. Ein Seltene 
Gefd ict / ein Roman / alte He 
ben Bücher / von Rirtern und Hile 

nic, 

Romanefque , Adj. vin romanefque. J imo 
romanefco. €: Roͤmiſcher Weir. 

Rômarin, M.herbe. Rojmarino. Nef 


martin, 

ROMPEMENT , M. de tere. Rompi- 
capo. Ein Kopübrewen / dat Haurt⸗ 
b: echen. 

Je fuis delivré de ce rompement de tere. 

o fon liberato da quelo rompica;o. 
Leb bin von dicfer Kopff⸗brech nden 
orne be’rent, 

ROMPEUR,M. brifeur. Rimpito 
re. Em Breder / der eimas aufe 
bricht. 

Rempeur, violateur. Jiclatcre. Gia 
UÜbertretter. 

Rm 


ROM 


Rompierre,F.herbe, pérce pierre. Saffi. 
fragia. &tei brem. 

ROMPRE, V. Rompere. Brecen, 

Rompre, fracatier, Fracafare. Zerbre 
chen / serichmertern. 

Rompre, caffer, briſer. Spezzare. gere 
brecden / zerſtücen germalmen. 

Rompre les lances. Spezzare le lancie. 
Yangen oder Speer brechen / mit 
dem Speer auf einen Kampff⸗Platz 
rennen, 

Rompre par deflous. Rompere di fotto. 
Von unten erbreihen. 

Rompre les portes. Rompere le por- 
te. Dre Thuͤren einbrechen / eine 
fchlaaen, 

Rompre la tete , les oreilles d'un mène 
difcours. Annoiare collo Heffo difcor- 
fo. Einem den Keorff ol machen / ſo⸗ 
piel ſchwätzen / daß einem Die Obren 
Davo: mebe thun. 

Rompre en pieces. Spezzare. In Gti 
der serbreder, 

Rompre , fe rompre. Romperfi. Bree 
en / eutzwed uebeu / in Etäden 
aeben. 

Rompre les mefures de quelqu'un. Rom- 
pere le mijure «alcuno. Einem fin 
Vornehmen su nt te machen. 

Vous le ferez plutòt rompre , que plier. 
Voi lo jarite più toflo rompere,che 
piegare. Ihr werdet ibn ebe brechen/ 
ale biegen. 

Rompre , enfoncer, pércer. Rompe- 
re. Durbbrehen / einfeblagen / 
auffivficn, 

Rompre, déchirer. Stracciare, lacerare, 
Arappare. Zerreifien/ zerſtuͤcken / zer⸗ 
jerren, 

Rompre , ufer. L/fare. Berbrauden/ 
verſchleiſſen / brechen. 
ompre , enfreindre. Violare. Bree 
@en/ Übertretten/ wider etwas ban 

eur. 

Rompre l’entreprife de quelqu'un. Rom- 
pere l'imprefa d' alcuno.Jemands An⸗ 
ſchlag serftören. 

Rompre avec quelqu’ un , tomber en difcor- 
de. Komperla con alcuno. Gn Uneis 
niakeit mit einen gerathen / mit ei» 
nem unemtg werden, 

Rompre le difcours. Rompere il difcorfò. 
Eimem tu die Nede fallen/ eines Nede 
ierfidren. 

Rompre la cadence. Rompere la ca- 
denza. Aus der Ordnung / aus der 
Meife fommen / nicht nad dem 
Klang ( Taecr )dangen, 

I» eft rompu ( cafsé ) la tete en tom- 
bant. Sı è rotto ıl capo cadendo. Er 
bat ibm fallend (im Fall ) den Konff 
gebrochen. , 

Rompre une aile d'une armée. Rompere 
un’ ala d' ejjercito. Einen Slügel 
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| der Armee Ddurbbreden / (durd- 
drinaen.) 

Rompre amitié ( d'amitié ) avec quelqu’ 
un, rompre avec quelqu'un. Rom- 
pere l amicizia con alcuno. Die 
Freundſchafft mit einem breden / 
uneins werden. 

Le loup a rompo les rets, &s’eft échap- 
pé. Il lupo ruppe le reti , e fene fug- 
gi. Der Wolff bat die Nege dur 
gerifiea / und if Darvon gelofe 


en. 

Rompre la glace, frayer le chemin , ôter 
les difficultez en quelqu' affaire. Rom- 
pere il ghiaccio in qualche negôzio ( le- 
vare le difficoltà.) Das Et brehen/ 
alle B finwernäffen aus dem Weea 
raumen /fo fid beo einer Sache an 
treffen laflen. 

Tu romps toutes mes mefures & tous mes 
deffeins. Tu mi rompi ogni mifura ed 
ogni diffegno. Du unterbrichf mir 
all mein Borbaben/ (Borf tlag.) 

Rompre les traıtez & accords de pai 
Rompere i trattati , ed accordi dt 
DET: Die Sricheus » Articul bree 

en 


Rompre compagnie. Laftiare la com- 
pagnia. Eine Geſellſchafft verlaflen/ 
brechen. 

Rompre le jüne , le caréme. Ampere 
il digiuno ‚la quarefima. Die Jaͤuen 
brechen. 

Rompres les mottes. Rrmpere le zolle, 
(le glebe.) Dir Erdichollen scrbres 
chen / serfchlagen, 

Rompre la glace, frayer le chemin à une 
affaire ditlicile. Aompere il ghiaccio 
in un’ affare. Das Eiß brecben / deu 
Weeg ju einer Sach von groffer 
Wichtiakeit babnen. | 

A tout rompre , au plus. Al più an- 
dare. Aufs dufferfte / zum dufiere 


en. 

ROMPU, Adj. Rotte. Gebrochen/ jer- 
brochen, 

Rompu aux affaires. Perito nei negozi. 
In ben Gaden und Geichäflien fede 
mobl erfah en undarübt, 

Rompu de coups. Battuto , rotto, 
fracaffato da colpi. Ron &chlä- 
gen und Streichen frumm und lahm 
geſchlagen. 

Rompu, roue. Inruotato. Geraͤdert / mit 
dem Rad geſtoſſen. 

Rompu de travail. Stanco dal lavoro. 
Abgearbeitet (vou Arbeit abgemat⸗ 
tet.) 

Rompu, relaché, qui a les boyaux avalez. 
Kotto. Gebrochen/der einen Bruch / 
Hoden: Bruch, bar, 

Rompure , ropture , hergne, Rottu- 
ra. Cia Bruch an den Gemäd- 


teu, 
Yyy3 Ros- 
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Rongaie, F. Luogo pieno di cefpugli. Cin 


DorneStraud). 
Ronce ,F, Ronco. Eine Brombeer 


Staude. 

ROND, Adj. Tondo. Ruud. 

Ronden long. Tondo in lungo. Laͤna⸗ 
libt rund. . 

Rond , circulaire Tondo. Birdel- 
ru” bd. 

Rond, fincere, Sincero, Redlich / auf 
richtig. 

— pier Sincero. Frev / 

reomirbig/ offenhertzig. 

Rond, faonl eit tout rond. Satollo. 
Satt, geſaͤttiget. . 
Rond, complet, compterond. Compito, 
conto finito. Volltommen/ ruud/ em 
vollfommeneSumma, . ..,. 

Fai-moy mon compterond. Fammi ilmio 
conto giufio. Mache mir eine volle 
fommene Rechnuna. . | | 

Rond, figure ronde, cercle. Circolo. Ein 
ru derKreiß 

Tracer un rond. Fare un circolo. Einen 
Zirckel ziehen. 

En rond. In circolo. Ju einen Kreiß) 
run herum in einen Zirckel. 

Rondache, F. Ruotella „ brocchiere , 
targa. Eire Rundatiches ein rum 
de: Echud. 

RONDE, F. vifite de fentinelle. Ronda. 
Die Hundes nächtliche Beſichtigung 
der Wachen. | 

Faire la ronde. Fare la ronda. Runden 


gehen. 
Qui fait la ronde. Chifa la ronda. Der 
da Rumrenachef, 
Sl ne fe void rien de 
lieues a la ronde, 


lus beau à cent 

0 on fi vede cofa 
— bella à cento leghe d’ intorno. 

ev hundert Mette herum fichet 
man nimté ſchoͤners. 

RONDEAU,M. Cercle, circolo. Ein 
Kreiß / runder Kreiß. 

Rondeau, forte de vers François. Horte 
di verfi francef. Eine Art vou 
Berfen 

Rondeau, tablette ronde. Tavoletta ro- 
tonda.. Ein Schreib-Tifob / runder 
Tiſch. 

Rondeau, grand batſin dans un jardin, 
Vafo grande di fontana, Em runder 
Brunn-Vaften, 

Rondeau , rouleau de patiflier. Kon- 
dello di paflicciere. Paketen» Räd- 


lei", , 
Rondean dedanfe, Carolla. Ein Greif- 
Tant. 
Rondelet , Adj. tout rond de graifle. 
e ento Nund von Feitigkeit / ſehr 
è | 


= RON 


Rondelle, F.rondache. Ruotella, bracchi- 
ere, targa. Runder SUD. 

Rondelier , M. foldat pieton armée de 
rondele. Soldato armato di ruotel- 
la à piedi. Ein Fugaanaer/mit cie 
mer Rundatfine oder einen runden 
Schild bemaffnet. 4 

RONDEMENT , Adv, fincerement. Sin 
ceramente. Redlich / auftichtiglich / 
treulich. 

Homme, qui va rondement, Huomo, che 
tratta finceramente. Ein aufridtiger 
(reuticher) Mann, | 

Rondement , précifement. Precifamente; 
Genau / fharf/ aänklich, 

RONDEUR, F. Rondezza, rotondità. 
Die Runde, | 

La rondeur de la terre. La rotondità 
della terra. Die Runde des Erdbo⸗ 

eng. 

— étoiles. La rotondità delle 
Lu, Der runde Umkreiß ber 

terme, 

Rondeur , figure ronde. ÆRotondità 
Runde, 

Ronfle , F. jeu aux cartes, (Gioco 
alle carte. Rumpf (ein Wort / bey 
dem Pidet-Spiel gebräudie.) 


Joöer à la ronfle ( dormir.) Dormire. 
Schnarchen / fhlafen. 

Ronflement , M. Ronfamento. Das 
Schnarchen. 


Ronfier, V. Ronfare. Schnarchen. 
Rontieur , M. Konfatore. Schnar⸗ 


cher. 
RONGE,F. de ceri. Riminazione ide 
— Das Widerkauen des Sire 

en 
Rongé, Adj. boisrongé. Legno roficata, 
Hoͤltz / das von Würmern durchfo- 


en if. 

RONGER,V. Roficare. Nagen / bena- 
gen / abnagen. 

Roager , depoüiller quelqu’ un de ba 
bien, Spogliare alcuno de’ fuoi be- 
ne. Einen um das Seinige brins 
nen / ibm all das Seinige abima- 


tt. 

Ronger fa colere , fon frein. Coware la 
fua colera. Seinen Zorn verberaen/ 
in fich freffen (foicbeu nicht ausbres 
chen lafien, ) 

Cela ronge ies efprits, Ciò rofica chi ani. 
mi. Das trändet und betrüber die 
Gemütber, | 

Rongeoter, V. Roficara Benagen. 

Rongerie , F. volerie. Rubberıa. Schin⸗ 
deren / unrebtmaffige Abimaduna 
des Gute, ; 

11 y a long céms, que je ronge ce mor. 
cean , qu’ ıl me faut avaler. un 
pezzo , che vado roficando queto 
éoccone , che fon cofiretto trangup- 


dare, 
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iare. Ich babe lata an dem Bil-| Boutön de rofe. Bottöne della rofa. Ein 


ii / Den ib einfreffen 

mup. 

Rongeur, M. Roficatore. Ein @chin. 
Der/ der deu Leuten das Sbrige abe 
imadet. 

ROQ ROS 

Roquentin , M. vienx roquentin , vieux 
radoteux. Vecchio matto. Ein alter 
Pindifcher Manu. 

ober » M. de Prelat (de pelerin.) Rac- 
chetto. Ein Uberrod eines Praͤlatens 
(Wilgrame.) 

Roquetre, F.herbe. Ruchrtta. Weiß 
GSenf- oder Kadeten- Kraut, 

Roquille , F. forte de mefure de Bour- 
gogne. Sorte di mifura di Bor- 
gogna. Œiue gemife Art in Bur- 


aund, 
Roface , F. fleur de herbe Acanthe, | ROSPTTE 


en feüillage d' Architeéture. Fiore 
d’ Accanto in Architettura. Die 
Bluͤh oder Blume von der Bären- 
Kiau/ ein Kraut / ( das Flumen- 
mercé in der BausKunfî.) 

Rofage, M. arbrillesu. Oleandro. Der 
Dieander/ das Zauber Kraut. 

Rofat,, Adj. viraigre rofat , huile rofat, 
onguent rolar &c. Aceto , oglio un- 
quento rofato tic. Roſen⸗Eſſig / 
Roſen⸗Oel / Roſen⸗Salbe. 

ROSE, F. fleur. Rofa Eine Roſe. 

Comme une belle role dans un beau jar- 
din &c. Come in vage giardinro|a 
gentile Sc. Gleich wie eine (ne 
Roſen in cinemGBarten, 

Chaque rofe a fes épines. Chaque plai- 
fir a fon déplaifir. Toute commodité 
a quelque incommodité. Ogni rofa 
hà le fue fpine , ogni piacére ha Juo 
il difpiacére, ogni agio 11 fùo diagio 
Sede Rofe bat ibre Dornen. ( Nibi/ 
ex onani parte beatum.) 

La rofe eft la reine des fleurs , puisqu’ 
elle, porte une couronne de couleur 
d'or, au milieu d’ elle. 

La rofa è la regina de’ fiori, porta 
nel mezzo una corona d' oro. 

Die Nofe if die Königin aller Blu. 
men / meilen fie cine quidene Erone 
in der Mitten träat. 

Rofe rouge. Rofa rofa. Eine rothe 


Rofe. 
Roß blanche. Rofa bianca. Eine meiffe 


Nofe. 

Esu de rofe. Acqua rofa. Rofene 
Waſſer. 

Me de rofe. Colore di rofa. Rofen- 
Farb. 

Rofe qui commence à poufler. Rofa, che 


comincia à fpuntare. Eine Nofesdie 
aufgebet, 


Ruopfonener Nofe, | 
Rofe fauvage. Rofa felvaggia. Milde 
Roſe / Felo-Mofe, / Buſch⸗Reſe. 
Rofe de junon. Giglio bianco. Die Lilie 
( £ilae,) og! 

Rofe de nôtre Dame, pivoine, Peonia. 
Die Peonien:Nofe. | 
Rofe à cent feüilles. Centofoglie. Eine 
Mofe von hundert Blättern, | 
Bouton de rofe. Bottone di rofa. Ein Ro⸗ 
ſen⸗Kuorff. | 
— M. Canna. Rohr / Ried⸗ 

tif, 
ROSEE, F. Rugiada. Der Thau, 
Couvert ( chargé ) de rofée. Cuoperto di 
rugiada. Mit Tbau bededet und 


beneget. | 

La rofée tombe. La rugiada cade. Es 
thauet/der Thau fille. 

» F. cuivre de la premiere 
fonte. Rame di primo getto. Unge⸗ 
arbeit Er8 und Kunffer / fo erf aus 
dem Schmelr-Dfen kommt. 

Rofette à peindre en poudre, MHinio - 
; cinabro. Rothe Farbe sum mabe 

en, 

Roſette noire , non malleable. Rame 
nerigno. Glocken ˖ Soeiß / féwarg 
* spi Kuoffer/fo fernen Hammer 
CEIDET, 

Rofette, ancre rouge. Inchicffro roffo. 


Rothe Dinte, 
Rofaro. Bin Mofene 


Rofier , M. 
Stock. 

Rofle, F. Rozzo. Eine Schind⸗Maͤhre / 
ein liederliches Pferd. 

Roffer, V. battre. Battere. Schlagen / 
abbröaelnz( (ſchmieren.) 

ROSSIGNOL,M. Rofiznuolo , filomela , 
rufignuolo. Eine Nadtiaall, 

Roflignol d’arcadıe, de moulin , un âne. 
Lin’ afıno ‚un ciumento. Eine Arcadi« 
fe Naditigallzein EF. 

Roflignol de marèts. Rannocchia. Cine 
Holländifche Nachtigall / Froſch. 

Roſſignol de terre, Rofignuolo finto. 
Eine Nachtigall (der Kinder) von 
Erden 


Roffignol à crocheter. Uncino ‚grimal- 
dell. Ein Sade / um die Schlöffer 
oufiutbun. 

Roffignoler, V, imiter leroffignol. Imita- 
re la filomela.  Sinacn / wie cino 
Nachtigall, 

Roffignolet , M, Rofignuoletto, Eine jun. 
ge Nachtigall. 

ROT 

ROT, M. rôty. Arroffo. Gebrateus (ein 
Braten.) 

Tournerleròti. Volgere larrofto. Den 
Braten wenden, 

Yyy4 Il e 
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Il ef tout rôti, tout brilé de | sro] 


deur du foleil. Egli è tutto arfo da 


ROU' 
reitfchafft / was su einen Nad g% 
böret. 


fole. Er ift von der Sonnen gang Roiianette, F. Ferro per marcare le botti. 


annt. 
RÔTIE, Fo Roflita. @ebAbet oder ate 
Prob, 

— sd * Roftita al vino. Ein ge 
rifter Brod in Wein getunckt. 
Rötie au beurre. Roflita al butiro. Œin 
Butrere Brod / cin Stud qebihet 
over aerôttet Brod mit friſchen Bute 


ter. | 
ROTIR, V. Arroflire. Braten. 


Viande à rötir. Yivanda per arroflire, |. 


Leutch sum braten. 
— à ròtir. Schidone. 


= 


Ein Brat- 


ieß. 
Rôur = le gril, Rofire fulla graticola. 
Auf dem Koft braten/ röflen. 
ROTISSERIF ‚F. boutique a rôur. Bot- 
tega di arroftire. Eine Garkuͤche / da 
ma gebratens verkaufft. 
Réòtillerie, quartier de ròuffenrs. Contra» 
da di chi arrofifce. Der Ort/ Da die 
rtocbe wohnen. | 
Me ,M. Fendi-arrofo. Ein Gare 
roch / der Gebratens verfaufit. 
Röriffenfe , F. Donna, che arroflifce. 
Eine Gartoͤchin Bräterim _. 
Rot, M. rotement. Rutto, Ein Rilps/ 
iltz / Groltz. 
— * Ruttare. Riltzen / groͤltzen / 


ſen. 

RÖTURE ‚F. Statoignobile, iznobilità. 

Gemeiner Stand / eins unebdlen 
mid, 

ue en roture, Cadere in ignobili- 
ta. u deu Stand der Uneblen ges 
ratben. — | 

Tenir un heritage en roture. Poffedere 
un’ heredità con ragione d' ignobilita. 
MBurgerlicher und unedier Zeile ein 

be@Gut bet ken. 

— M. Enobile. Ein Unedlet / 
per nicht von Abel ift. 

C’ eft un roturier, un homme de bafle 
condition. £ un' ignobile. Dik ti 
cin Mann von aerımaem Grand 
und Serfommen / cin gemeiuer 

nl: 

te roturier. Un bene (un podere ) 
di ragione ignobile. Ein burgerisches 
nicht adelimes Gut. . i 

Roturierement è Adv.  Îgnobilmente. 
Burgerlicher Weiſe / wie cim geme:: 


ner Mann, 
ROU 


Roüsble (rable ) inftrument à remüer & 
faire le mortier, Z2ppone ‚Aromento 
per far il cemento. Eine Mörtel. 
Naure/ oder Mörtel-Schauffel, 

Roïage , M. équipage de roue. Quan- 
te appartiene ala ruota. Rab⸗Be⸗ 


Maitrefle roue, 


Cond»mner d' ètre roiié. 








Ein Merd-Eifeny Breumn⸗Zeichen / 


LME Säffer ju einen, 


uota. Ein Rad. 


Roiie, à lever des fardeanx, qu’ on toor- 


ne en marchant dedans. Ructa. Ein 

Mad / varinnen mau aebet / umb 

fhmere Garden aufzuziehen. 

Ruota maeflra. D03 
Kampf-Mad/ das gròite Rad. 

Les jantes, le tour d'une roiie. torno 
d'una ruota. Die Felgen oder Bogen 
am Nad/ Radſchien. 


À tour de roie,lentement, Lentamente, 


Lanafant, 


Roüe de Pann. Ruota di Pavone. Ein 


Pfauen⸗Rad / welches er mit feinem 
Schweiff macht. 
Condannare 


d' efjere ruotato. Zum Rad verurs 


therlen. 


Faire la roüe , fe contourner en rotie. 


Fare la ruota. Ein Rad mit Haͤu⸗ 
bea und giffen in der Lufft ma- 
en. 


Rovelle , F. tranche coupée en rond. 


Fett:. @in Raͤdlein / oder ein rundes 
Etädlein von einem Ding / als von 


einer Wurft, 
Roüelle de veau. Pezzo di witell. 


Ein rundes Stud Kalds + Fleie 
fe 


Roüen ,M. rotian poil de cheval, Roano. 
Ein Such! / rotber Schimmel / ein 
rotb-baaria Pf rd. 

RO s V.tourner en roiie. Ruotare. 
Umbdreben + berum als cın Rad 
drehen. 

Roüer on criminel Rurtare um reo. 
Einen Ubelthâter râdern/ mit dem 

R Rad sfr, F 
oüer de coups. Battere bene, 
auf einen i ufcblagen. Terffer 

si M. à ifiler. Tornello. Ein Spinne 
LI ù L 

Filer au roüer. Filare al fornello. Un dem 
Mad Ipınuen. 

Roüet de piftolet, d’ arquebufe. Runta di 
piflole, d'archibugio. Das Rad.aı 
einem Seuer-@chlof, 

Détente de roüer. Molla di ruota. Das 
Hädicin / fo verbindert / daß das at 
frannte Rad nibt zuruck ſchlaͤat / 
Schneller oder Stecde E bloß. 

Chien de roiier. Cane di ruota. Der Hab 
an dem Feuer⸗Schloß. 

Baflinet de roüet, Bacino di ruota, pol. 
verino di ruota. Die 
eines Gemebrs. —— 

Clef de roüer Chiave da ruota. i 
Spammer oder Seaͤnner. più 

Bander 


ROU 


Bander un roüer de full, Montare una 
ruota d'archibugio. Das Nad an cis 


nem Fcuer-Schlof ſpannen. 


Roũet à retordre la foye, Fornello. Ein 


R:.brfimaters- Rad, 


etre au roüet , reduire au point de ne 
ouvoir fe depètrer de &c. Intricar 
ne. Einen verwiceln/in cine Sache 


ei flachten / daß er fich nicht wieder 
los machen fan, 


Il eft auroüer (il ne fait que dire.) Egli 


non fache dire. Er weiß nicht / was er 
metrerg fagenf I, 


Roiiette , F. petire roüe. Ruoto picciola, 


Ein Mädlein/Heines Rad. 
ROUGE, Adj couleur. Rofjo. Dfr rotbe 
arb, 
von rouge, vermillon. Vermiglio. Das 


rechte Rotbe. | 
Rouge d' écarlate, Roſſo di fcarlatto. 
Scharlachoth. 
Etre rouge. Kjjer roffo. Roth ſeyn. 
Rouge de pourpre éclatante. Color di 
fuoco. HelVurpursroth. * 
eib⸗ 


Rouge , incarnat, Mcarnato. 

al ua Sanguizno. SAlute 
—— Roffeggiante, Blei 
Fr. ‘de feu. Color di fuoco. Feuer» 


rotb. _ 

Rouge de poil,de fafran. Color di zaffra- 
no. Gaffrarsroth. 

Tirer fur le rouge, Roffeggiare, Roͤth⸗ 
libt ausieben. 

Terre rouge. Terra roffa. Rothe Erde/ 
Nödel-Stein. 

m "3 rouge. Segnato dirofo. Roth 
aetärbt, 

Devenir rouge, Arrofirfi. Notb were 


den, 
Rouge, M, fard. Roffetto, fucamento. 
Eine Gattung Schminde ( vor das 
_ Frauenjimmer.) 
Rougeätre Roffeggiante. Roͤthlicht. 
Rougeau, M Yülto roffezgiante. Ein 
kupifer-Geficht / Kupffer⸗Naſe / der 
ein roth Seficht hat. 
Rouge-gorge, M. oyfeau. Petto-roffo.Fin 
Rothbruͤftlein / Rothkelchen. 
Rougeole , F, maladie, Ferfa de’ bam- 
bini. Die Mafern / Rötheln / Kit 
en 
OUGET, oiffon. Lafta. Ein ro⸗ 
tber Meer-Bräfen. di 
Rouget. Barbeau, Fin Meer-Barbe, 


ROUGEUR, F. Kofore Die 
Roͤthe. 

Rougeur de fang. Roſſore di ſangue. Ein 
Blut⸗faͤrbige Roͤtbe. * 


Prendre rougeur, devenir rouge, Arrof- 
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firf. Roth werden / eine Rôtbe an. 
nehmen. 

Perdre fa rongeur. Perdere il fuo roffore. 
Seine Noͤthe verlieren. 

ROUGIR , V. devenir rouge. Arroſſire. 
Erroͤthen / roth werten. 

Rovgir de honte. Arroſſire di vergogna. 
Swbamrotbiverten, 

Rougir, teindre en rouge. Arroffire.Roti 
aufireichen/ rotb färben, 

Roogir un papier. Arroflire una carta, 
Em Papier roth mache -. 

ROUGISSANT, Adj. rofe ron. 

iflante.Rofaroffeggiante. Fine rotbe 
fe 


Die, 

ROUILLE , F. d'airain. Ruggine di rame, 
EL, Mot / Rurfer-Nott. 

Rouille, F deter. Aubigine (ruggine) di 
ferro. Der Kof Yes Eiſens. 

Amaffer de la roulie, ou roüillure, _Am- 
maſſare della rubizine. Berroken / 
roftig werden. 

Couvert de rotille,, de roüillüre, Cuo- 
En di rubigine. Roſtia / voller 


Roſt. 

Roüiller, V. enroüiller. Rubizinirfi. Roe 
fia werden / verroften, 

Roùillure, F. Rubigine, Der Roft. 

Roiiirlechanvie, du lin. Macerare ca. 
nape sò lino. Hanff roͤſten. 

Roiiiffement, M. Macerazione. Die 
Roͤſtung des Hanffs. 

Roüiffoir, M, Fonte per macerare ilca- 
nape. Ein Weuber/dariun der Danff 
aeröfter wird, 

ROULADE, F.roulement de voix. Trillo. 

Das Dreben und Golorirea der 
Stimme. 

En roulant. Ruotolando. Mit Waltzung / 
im Waltzen. 

ROULEAU, M. Viluppo. Eine 
Rolle, 

Rouleau à rafer la mefure de bled. Ruo- 
lo. Fin Streich» Hel sein Korne 
Etreiche. 

Rouleau pour faire un fardeau en pouflant, 
— Eine Walze / ein Wal 

dB. 

RO de patier. Ruolo. Ein Male 
Hols der Paferen:Beder, 

Rouleau efpece dechariot. Palenco. Œine 
Battuna eines Wagens. 

ROULEMENT ,M. Ruotolamento. Nol 
lung Ümwalsung. 

Roulement de roüe,  Ruotolamento 
di ruota. Das Umlaufen des 


Made. 
ROULER, V. Ruotolare. {dle 


Ben, 

Se rouler. Ruotolarfi. Gib umdrehen / 
berumaehen, 

Rouler ça & là , être vagabond. Vaga- 
reserrare. Herum lauffe. /berum⸗ 
ſchwermen. | 

Yyys Rouler 
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Rouler d’ enhaut. Ruotolare d' alto. Bon 
oben binunter walgen. 

Rouler contre. Ruotolar contro. Sere 
zu weltzen / binzu melben. | 

Rouler dr ua. avanti 

è fleffo. Bor melren. 

— en rouleau. Auviluppare. 

- Zufammen rollen über einander 
rollen. 

Rouler en fon —* Tirri Etwas 

eißig bedenden/ berrabtem. © 

Um Sh vie. affare la Jua vità 
gone ſchlecht leben / das Leben 

o mäßıglich zubringen. 

La meule roule. La mola ruotola. Die 
Muͤhle —— der Muͤhlſtein laufft 
herum. 

Rouler les yenx. Volgere gli occhi. Die 
Augen 1m Kopff verfebren. 

Roulier , M. 


Cheval roulier. 
Ein Waren-Dferd/ Fubr-Dferd. 
Roupeau , M. Efpece de heron. Specie 
d' — Eine Gattung mittel⸗ 
mäßiger Neimer. 

ROUPIE, F. Goccia al nafò. Ein 
hängeud Trönfllein an der Nafe. 
Roupie , oyfeau. etto-roffo. Das 

Roth⸗Bruͤſtlein / Roth⸗Kelche. 
Roupie , eſpece momoye courante 
anx Indes, qui vaut vingt huit fols 
de la nôtre ( Roupie.) Sorte di mo- 
meta de l Indie, che vale quafi un 
mezzo — Roupie, iſt eine fil» 
berne Muͤntz / in Indien uͤblich / fo 
28. Frantzoͤſiſche Sols thut. 
Roupicux, Adj. Chi ha ſempre la goc- 
cia al nafo. Naſen⸗triefend. 
Roupille, F. Juppe de cheval. Valdrap- 
pa. Eine Roßb⸗Decke / Schabrad. 
Roure, M. efpéce de chêne. Rovere. 
Eine Sten Eiche. | 
Roux , Adj. couleur offeggiante. 
Roth. 
Rouflätre , Adj. Roffeggiante. Roͤth⸗ 


lit, 

Roufleau, M. Tefa roffa. Ein Rovf/ 
der roth Haar bat. 

ROUSSELET, Adj. Un poco roffo. 
Mörhlicht/ aelb roͤthlicht. 

Poires de rouflelet. ‚Sorte di peri buoni. 
Ein Art Löllicher Birn. 

Ronflerolle, F. Alcione picciolo. Der 
Pleine FifeVonel. 

Runffer, Adj roufleler. Un puoco ro/fe. 
Ein menu roͤthlicht. es 

Roulette, F. Poiffon. Lafcio. Ein klei 
ner Merr-Barbe, 

Roffeur, F. Roffore. Roͤthliche / Fuchs⸗ 
rotbe Farbe, 

Routfin, M, eheval, 


Ronzino. Gin 
Dengf. 


Carrettaro , = Prendre la route d'Italie. Pigliar il ca. 
Ein Fuhrmann. | mino d' Itaglia, Den Weg nad Ita 
Cavallo di carretta. 


ROU 


der de guerre. Cavallo di guerra. 


Ein Kriegs-Pferd) Soldaten-Vferd. 
Rouffiner, V, Fare il ronzinc, Spare 
le femine. Den Stutten nachlauf- 
fen/ (wie Die Henafte tbun. ) 
nn V. Arrofire, Rötblicht ma 
en, 
Rouflir, devenir roux. Arroffirfi, Röth- 
licd/ aelb»roth werden. 
Roulfoyer, V. devenir roux. Roffeggia 
re. Gelbsrotb/ Fuchs-roth merden, 
Route, F. Chemin. Via,ffrada, Der 
Mea eines Neifenden. | 
ROUTE, train commencé. Corfò di 
cafa cominciata. Der Gana um 
Lauff eines anaefangenen Wercks. 
Chacun tienne fa route. uno fe- 
gua il fuo modo di vivere. Ein je 
der bleibe auf feinem Borfas. 


lien vor fih nebmen, 

Il prend fa route vers Lion. Egli s’in- 

camina ver Leone. Er nimmt feruen 
Weg auf Licn zu. 

Suivre les mêmes routes. Segwire le 
soli traccie. Eben benfelben Wes 
geben. 

Vaux de route, la cavalerie fuit à vaus 
de route. La cavalleria fugge è brig- 
lia ftiolta. Die Reutereo flichet 
Goorenftreichs darvon. 

Mettre une Armée en vau-de ronte. Por. 
re in fuga un' armata a briglia fciol- 
ta. Eın SKriegsbeer in Unordaung 
bringen in die Flucht fchlaaen. 

Routes ( au pluriel. ) Wefigi di fere. 
Die Fartb und Spur der milden 

— —— 
oute de lievre. Vefligi di e. Die 

pubr eines Hafen. er 

ROUTIER, M. experimenté. perto, 
perito,pratico. Wol erfabren / der 
in etwas aus lauger Erfabrenbeit 
mol geübt if. 

Routier de guerre. Soldato veterano. 
Ein alter( erfahrner) Kriegemann, 

— routier. Un perito vecchio. 

in lofer/ altersabaefübrterschald 
(ein verfuchter Fuchs. ) va 

Routier de — de Palais. Curiale 
perito. Der in allen Gerichts · Din 
dein wol abacfübret it ( Burehaue 

„fer Würfel. ) — 
outine, F. longue pratique de 
— 4h : pratica lenza dl quat. 
che cofa. Lange Ubuug/ langer, See 
brauch eines Dinas. È. — 

Rontine, experience. Sperienza. Die Ere 
fabrung/ Erfabrenhert eines Dinas, 

Il fait la routine du Palais, hi ia 
pratica della curia(l ufo della curia. ) 
Er iftin allen Gerichte Händein mol 
erfabrem 

Rox. 


ET ne 


RON ROY 


Sonne, V. grues Stetis nm 
und gebrauchen (in Ubu sa badc”. 
Rouvraye , F, Des. Ein Edch⸗ 
Wald. | 
Roux, Adj. rous. Reffo. Roth. 
Qui a la barbe roufle, Chi ha la barba 
rofja. Roth⸗baͤrtig / der einen rothen 
Bart bat. 
Chafler à la bête roufle, Andare 4 cac- 
cia di beflie roffe. Das rothe Gewild 


jagen, 
ROY 


ROY,M. Re. Der König, _, | 
Roy de plufieurs royaumes. Re de molti 
regni. Em König über viel Könige 


rei. | 
Roy hereditaire. Re bereditario. Ein 


ErbeVb rig. . , 

Royélectif. Re elettivo. Ein Mable 
Kdnia (fo per foffragia ermählet 
wird. | 

Il veut fe faire Roy. Egli fi vuol far Rr. 
Er mill fit su (vor) einen Koͤnig auf 
merifen. 

Le diademe du Roy, la couronne. I} dia- 
* i Re. Eine Königliche Erone 

Kroree. 

Etre Roy,regner. Eſſere Ré. König ſeyn / 

herrſchen. 


Roy de plufieurs royaumes. Re di mol-' 


ti — Ein König über viel König» 
reiche. 

Roy hereditaire. Ré hereditario. Ein 
Erb König / der das Königreid) von 
feinem Batter ererbet bat. 

Roy éleétif. Re elettivo, Ein Wahl: Kö. 
nig/fo Durch eine freve Wabl su dem 
Reich fommt. 

Roy de la feve, Rè dipallottola. Ein 
König auf den heiligen drev König. 
aa. 

Le foleil eft le Roy des aftres. I/fole è il 
Rè de gli aflri. Die Sonne if die Koͤ⸗ 
niain des Geffirng. _ 

Lesroys,fete des roys. Epifania. Der 
heltaen drey Könia Tag. 

ROYAL, Adj. Reale. $tönialich, 

Prince de fang royal. Prencipe di fangue 
reale, in Sc von Königlichen 

eblüt. 

Dignité royale. Dignità reale. Die ſtoͤ⸗ 
nialıche Würde, Pobeit. I 
Royalement, Adv. Realmente.Königlich/ 

auf Pônigliche Weiſe. 

Habillé (vêtu) royalement. Veffito real 
mente. Königlich bekleidet. 
Royaume, M. Regno, reame. Ein RG, 

1 (greiD. 

ROYAUTE, F. dignité royale. Stato, 
dignità di Re. , Köntalicher Stand / 
Koͤuigliche Würde. | 

Royauté, durée de royauté, Durata di 
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regno. Die Regierung / die Zeit der 
Regteruna. 

Durant la royauté , le regne de Louys le 
gran. Durante ilregno di Ludovico 
il grande. Unte:i de Regieruna Lud⸗ 
migg des Grofien (der jetzt fan begin⸗ 
men mill flcınau werden. 

Royne,F. reine, Rrzına. Koͤnigin. 

RU RUA RUB 

RU, M ruifleau. Kufcelo. Ein Badr 
ein Baͤchlein. 

Il n'ya que le ruentre deux. Nor vi è, 
che il rufcello nelmezzo. Es tit nur ein 
Boch darzwiſchen. 

Ruade,F. Tiro di calcio. Da: Aus ſchla⸗ 
gen mit dem hinderken Foͤſſen / mie 
Die Pferde thum. .. 

Ruban,M. Fettuccia ,naftro. Eis Band/ 
Baͤndel / eine Sb" ur, 

Ruban, que les femmes mettent aux che» 
veux. Noftro. Ein Haar» Band der 
Werbs-Verfohnen. 

Rubanier , M. faifeur de ruban. Fettuccia: 
ro. Ein Schnürmacher ( Bande 
HA dier.) | 

Rubarbe, F.reubarbe,rheubarbe, Rhe- 
barbara. Rebarbara. 

RUBIS,M. Kobino. Fin Rubin, 

a — Sardonica. Eın bleicher 

ubtii. 

Rubı für le nez. Carbonciello ful nafo. 
Rubin/ rothe Boden auf der Nafen, 

Faire rubi fur I’ ongle, terme de beuveurs, 
Bére tutto il bichiere. Bi auf den 
legten Tropffen (aufs Nägeleın aus 


trincken.) 
Rubicondo. Brautta 


Rubicond , Adj. 
rotb, 

RUC RUD 

RUCHE, F. Alveo,arnia. Ein Bite 
nen Korb. 

Chätrer une ruche. Levare il favo. Fis 
nen Bienſtock ausnehmen / Honig 
ausnehmeır, 

RUDE, Adj. aprè au toncher. Ruvido , 
rozzo, ajpro. Raub / bart aniu- 
arciffen. 

Rude à l'ouie. Afpro all udito. Ynliche 
lich su bören, 

Rude parler. Parlare barbaro. Eine 
raube/barte Sprad. | 

Tèms rude. Tempo afpro.Hartes (raubes) 
Wetter. 

Se montrer rude. Moſtrarſi rozzo. Sich 
raub erietaen. 

Rude, mal-aifé, Molagevok. Schwer / 
böß/ übel in das Werd zu ftellen. 

Une montée rude. Un montatata mala- 
evole. Ein beichwerliches binaufs 
einem. 

Rude, nouveau, mal-apris. Nuoro, igno- 
rante. Raub / ungeſchliffen / unge» 
(dit | 

Rudre 


\ 
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Rude, äpre en fes moeurs , aftions. | De ruë en ruë. Di contrada in contra- 
Rozzo ne' coflumi , e nel azzioni. da. Bon einer Haffe in Die am 
Raub / bart / fbarfi/ ſtreus time | _ dere. . 
freundlich. . | Courir les rués. Scorrere le piazze. 

Son pere luy eft fort rude, il le traitte | Auf der Gaflen herum fchwirmen. 
rodement. Swo padre gli € molto r6Z- | Courir les rues, comme un infenf. Effe- 
zo, fevero Sin Yatter if febr| repazzo. Gleid einem Uofinnisca 
bart gegen ibn / béltet ibn febr | auf der Gaffen umiauffen. 
frena. :, Riié, FF Vibrato, tratto, lanciato, get- 

Sa didion eft rude. La fua dizzione è 


tato. Geworffen. 
afpra eine Nede bat weder Kunf RUELLE, F. peute ru&, Vicolo. Ein 
no Lieblichkeit. 


Gaͤßlein ( eine kleine Ha fe. ) 
Rudement, Adv. Rozzamente. &barff/ | Ruelle de li. Stretta di letto. Der 
raub/ freng. 


Gang zwiſchen einem Bett und 
RUDESSE, F. feverité. Severità. Hire 


sand. 
tigtcit: Strenabeit/ Schärfe, RUER, jetter avec roideur. Lanciare, 
Rudefle, Nouveauté. Rwuv:dezza, nuo- 


1 vibrare, gettare, trarre, Werlien/ 
vità. Maubeit 7 usgeflieffene 


ſchnel und Hard merfien. 
Meife. Ruer des pierres. Gettare felci, Steine 
Rudeile de langage. Ajprezza di lin- 
guaggio. Die Raub:/ (Härtigkeit) 


werffen. | 
Ruer par terre, renverfer. Rowerjciare. 
. emer Srrace, 
Rudoyer, V. ufer de rudeffe. Trattare 


Zu Boden werffen. 
Se ruer au milieu des ennemis, Lanci- 
afpramente. Rauh / bart / ſtreug / 
unfreundli® halten. 


arfi nel mezzo de nemici. Sich mite 
RUE 


ten in die Feinde ſetzen. 
Roer des pre aux paflans, Lanciare 
RUE, F. Herbe. Ruta. Die Raute. 
RUE, F. Chemin. Strada, via, con- 


felci paffaggieri, Die Worbengebeu- 
trada, vicolo. Eine Gaſſe / Straſ⸗ 


ben mit Steinen merfien. 
fe. ve | 
Droiture de rué , une ruë droite. Drit- 


Se ruer , fur, contre, Lanciarfi contre. 
Uber etmas wiſchen / Mc über ct- 
tura di contrada. Die Gerade einer 
Gallen. 


mas machen. 
Ruer, jetter les pieds en l' air. Trarre 
Le nom d'une rue. Nome di contrada. 
Nam einer Gaſſen. 


calci. Ausſchlagen wie ein Vierd. 
Aller de rué en rué , de contrée , d' un 


Cela ne rué ny ne mord ( cela ne fait 
pays à l'autre. Andare da contrada 


ni mal, ni bien. ) Ciò non fà,nè male, - 
nè ben. Das ſchlaͤgt und beit niot / 

in contrada. Bon ener Gaffen in 

Die andere geben. Mer. Mon einem 


eg tbut meder übel noch mebl. 
ui ruë, fujet è ruer. Chi ficol trar 
Dilcuurs auf den anderen fallen. 
Zapitaine de quartier, d'une rue. Capo 


calci. Ausichlagend. 
Un cheval, qui rud, Cavallo ; che tira 
4 una contrada. Viertelsoder Sal 
fen. Hauptmann. 


calci. Ein Pferd / fo gern aus 
Habitaus d'une rué, d’ an pays. Habi- 


ſchlaͤgt. 
Coups ruez. Strage fatta. Ausge⸗ 
tatori d' una contrada. Junwohner 
einer Gaͤſſen. 


fblaaene Streiche. 
Il y üt bien des coups ruez. Pi fù fat- 
Etre d'une meme ruë, de même contrée. 
Ejiere d'una Aeſſa contrada. Aus ei» 













ta moltaflrage. Es bat wacker Sitei⸗ 
ner Gaffeu feon. 


che gefest. 
Changer de rué, de quartier , de re 
Co 


RUF RUG RUI 
utue contrada. Gaſſen / ( 


Kufien, M. Maquereau. Auffiano. Œin 
uren- Wirth’ ein Durem-Fübrer. 

aen) )änderm in eine andere Gaffen 

sienen, 


Rufiene, F. Ruffiana. Wirt kun 
Ruc f-rmeeen bout. Vicolo chiufo. Œie 


lern, 
RUGIR, V. Rugire. Brällen/ wie 
di ein th. > 
ion rugillant. one rugiente. * 
Ltrétender tim. i a) * 
ugiſſement gito. Da 
len/ Gehräil, = cia 


ne Bafi: eb re Durhaaua, 
fn pleine rue. In publico. Auff offner 


Gaf n. 
Eomila rué, Nel mezzo della contrada. | 
Mrien auf se Gaſſen. UINE,F, Rwina, rovina. Der 
itaiue de rue bang Ar —5 — 4. É u —— — ) 
er ipit in in einer cu/(Ga fe' Ruine, platras. Dirocco. Alte / ein 
feseDaue Tentata. ) | fallene Mauren, 
Ruine, 


us iii 


RUI 


Ruine, deftruétion ( perte totale ) Rui 
na totale , rovina totale. Bänglı> 
cher Untergangs Vermifung/ Zer- 
höbrung. 
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[La guerre a ruiné nòtre pays. La guer- 


ra hà rovinato il noftro paefe. Der 
Krieg bat unfer Land in dufferfte 
Verwähung aebracht. 


Qui s’en va en ruine. Chi fene va in | Ruiner la reputation de quelqu'un. Re- 


rovina. Bauffllia. 

Procurer la ruine de quelqu’ un, Pro 
curare la rovina d' alcuno. Eis 
nem sum gänsliche Untergang belfe 


en. 

Etre fur le panchaut da fa ruine. Effere 
Jul punto della [ua rovina. Auf der 
Neiae Heben / in böchfter oder äuf- 
ferfter Gefabr fid befinden. 
ätir fa fortune für les ruiner d’ aurruy. 
Agiarfi Jule rovine altrui. Eines ans 
ei Ungluͤck fi wiſſen Rus iu ma- 


en. 

RUINE, Adj. Rovinato. Vermifiet/ 
jerhiöhrt. | 
Homme ruiné, qui a perdu tont fon bien. 
Huomo rovinato, fporliata di rutto. 
Ein verdorbner Hann / der um all 
ſein But fommen if. | 

Maifon ruinée. Cafa rovinata. Ein. 
alt verfallen Hauf. 

RUINER, j:tter par terre, Diroccare. 
Zerſtohren / niederreiflen. 
uiner , priver de tous moyens. Rovi- 
nare. Berderben/ in das Berderben 
und Armuth bringen. 

Il me veut ruiner. Egli mi vuol rovi- 
nare. Frfucher mich in gängliches 
Terderben su hürken, | 

Celui qui ruine un edifice. Chi rovina 
un' edificio. Einer/fo ein Gebäu su 
Grund richtet, 

Vous ruinez vos antres parens. Voi ro- 
vinate gli altri voftri parenti. Ihr 
verderbet ( Darmit ) eure andere 

reunde, x 

Ruiner quelgn’ un, étre la caufe de fa rui- 
ne. Rovinare alcuno, cagionare la 
rovina ad alcuno. Finen ing Vere 
berben bringen / fürgen / verdere 

en. 

Ruiner le comerce, Rovindre il com- 
— Die Handelsſchafft verders 

en. 

L'armée ennemie ruine, gâte, ravage, de- 
foie tout le päis, L’ effército nemico 
rovina tutto il paéfè. Die feindlie 
Ge né verderbet Das gange 

und. 


Le royaume eft tout ruiné, a 


ruiné. I regno è tutto rovinato. 


vinare la reputazione d’ alcuno. Eie 
nem feinen guten Nabmen/ Ebre 
benebmen. 

Ruineux, Adj. Rovinofo. Baufilig/ 
binfälia. 

Ruifkau , M. Rufcelo. Ein Bad / 
Waſſer⸗Baͤchlein. 

Ruiſſeler, V. Scorrere. Flieſſen und 
rinnen wie ein Baͤchlein. 

Ruiſſelet, M. Ruſcelletto. @in Bid 
lein / kleines Baͤchlein. 


RUM RUP 


Rumer, V. srrumer une carte, Notare 
la carta marina. (Eine Ger» oder 
Land » Karte / mit Linien besc cd 


nen. 

RUMEUR, M. bruit, renommée. Ru- 
more. Gerücht / aemeines Ge 
ſchrey. | 

Rumeur, tintamarre. Rumore. Ein Se 
ſchrey / Getammel / Geröß, | 

RUMINER, V. remächer fa mangeail- 
le. Ruminare. Die Speile wieder 
kaͤuen. 

Ruminer, ſonger attentivement à quel- 
ue choſe. Ruminare qualche coja. 
iner Sachen ernülidy nacfiunen / 

nachdencken. 

Ruminer fa leçon. Ruminare la fua 
lezzione. cine Lection überleben / 
miderbohlen, 

gn F. Fraîtion Rottura. Fig 
CUD. 

Rupture, alienation, difcorde. Rottura. 
Die Feindſchafft / Uneinigkeit / Tren⸗ 
nung der Freundichafft. 

Rupture , defcente de boyau. 


Ein Druch (in dem Leibe.) 


RUR RUS 
RURAL, Adj Rurale. Baͤuriſch / 
zum Feld geboͤtig. 
Rural, M. Metairie. Gaffaldia. Ein 
eldgut / Fondaur/ Vorwerck. 
RUSE, F. Fineſſe. Aflızia, finez- 
>; Liß / Argliſtigkeit Berfciayeno 
eıT, 
S aider de toutes fortes de rufis. Aju- 


tarfi con ogni aflızıa. Sich mit ale 
ler band Raͤncken behelffer. 


Rottura. 


Das ftônigreid ift gang vere ‚Rufe de guerre. Alluzia di guerra» 


derbt, 
Ruiner, faccager une ville, Saccheggia- 
re una città. Fine Stadt aauß- 


firatagema. Eine K.itaseli + 
Rufe , leurré à la guerre. I'erito nel 
armi. Qu Den Waren geuͤdt. 


lich zerſtoͤhren verbeerenz umfebe | Rufé, Adi. Muto, jcutro, Yıllıq/ were 


ren, 


ſchlagen / Fiug/ Durchtrieben. I 
FI 
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je ne fuis pas fi rufe. Non fon tanto 
{caltro. ch bin nich: fo ara. 

Ne varlez ny en bien, ny en mal de luy, 
parce que vous €tes trop rufe. on 
parlote ne in bene, nè in male da lui, 
perche tete iroppo|caltro. Menet 1% 
ds not Boͤſes von ihm / dan 
ibr evo nar iu aralılia / ibr fend 
mi des mie jener faate : Aoaeführt 
mie cin alte Naveltruge»/ fvigfine 
Dia mie ein Aumpfigtes Mefler/ vere 
dreber ırie.etn Pr ınımes Fübehorn/ 
durchtrieben. mic eine Erbé » Sure 
peri; cinfolti / mie cin viergigeidbri» 
arr Qu”. 

Vous êres fi rufé, & vous ne fangez, 
qu'au mal. Voi fete tanto fcaltro, &5 
non penjate , ch’ al male. ir fed 
fo a:ayuıd *ſencket nur aufs Boͤſe. 

Une perfonne ‘abtile { rufce ) & adroite 
dans les affaires da monde. Perfona 
fcaltra negii affari del mondo. Em 
verfihmisrer won? / (der ich wohl 
în “ie Welt Händel richten fan.) 

RUSER, V. s'aider de rules. Ajutarfi 
d'alluzie. Sich mir Verſchlagen⸗ 
beit u'7 Pit bebelfen, 

Rufer , terme de chafl® , le cerf ruf, 
Raggirare il cervo. Der Hirſch 
forinat aus, 


RUS RUT 


RUSTAUT, Adj. ruftique. Ruflice. 
Bauriſch / toͤlviſch. 

Ruſtaut, M. incıvil, mal- courtois, ba 
civile. Ein Tölpel/ Schlüngels gro» 
ber Eſel. 

Qui fent le reftaut, le ruftique. Che 
hà del rufico Das Baͤrriſch ſte⸗ 


het. 

RUSTICITE , F. Lourdife. Rufichez- 
za. Bäurifche Brobbeit. 

Rufticité, incivilité. Inciviltà. Unbòffe 
lichkeit unaefhaffene Art. 

Ruftique , Adj. champètre. 
Baͤuriſch / zum Feld aebéria. 

RUSTRE, Adj. ruſtaut. Ruflico ,zei- 

to. Ein grober Bauer. 

Ruftre , en armoiries, ÆRombe. Ein 
lanalicht viereefiar rc mie cine 
Nautes in die Ründe durchſtochen / 
an einem Wappen, 


RUT 


RUT,M. (ruit) ardeur d’ amour aux 
bètes roufles ou noires. Frega, amo- 
re dello beftie roffe, à negre. Die 
Brunft der Hirſchen. 

Etre en ruit. Eſſere in amore. Ju der 
Brunf fon. 
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A, Pron. Fem. Sua. Seine. 
Cette mere aime trop fa fille. Que- 
fa madre amatroppo Jua fs ia. 
Dieſe Mutter bat ibre Loch. 

ter 2a: zu lieb. | 

Sa maladie. La fua malatia, @eine 
ra brit. 

Le fuere et agreable à caufe de fa dou- 
ceur. ll zuccaro è grato per la fua 
dolcezza. Der Zuder il wegen 
feiner Suͤſſigkeit bem Mund fehr 
annchmli h, 

SABAT, M. Sabbar. Sabbato. Der 
Gabbath. 

Le jour du Sabat, du repos, le famedy. I/ 
Sabbato. Der Sabbatb» Taa/ der 
Ruhe⸗Taa / Samftaa/ Sonnabend, 

Sabat, aflemblée de demons & de forciers. 
Allemblea , ragunanza de’ diavoli e 
firegoni. Ter Teufel und Hexen 
nächtliche Zufammerfunfft, 

Aller au Sabat. Andare alla ragunan- 
za de diavoli. Sich ben folder 


dem. 


Sabat; grand bruit. Gran rumore: Pia 


gro ſes Geſchrey und Geſchnatter / wie 
die Inden in ihren Schulen thus. 

Faire un Sabat dejdiable, crier, tempefter, 
faire grand bruit. Far gran rumore. 
Ein groß Gefchrev und Sewuͤbl age 
ricbte:/( balten, ) _ 

SABLE, M. Gravier. Sabbia. Gand / 
Grieg/ Kieß. 

Sable en armairies , couleur neire. Nera, 
Die fchmarge Sarb in den Way 


ven. 

Il porte du fable, Porta lo (rudo nero 
Er fübret einen ſchwartzen Shrid 

Sablier, M. Poudrier. Poluerino. Etrew 
Baͤchſe. 

Sable, M. banc de able. Banco di fab 
bia. Eine Gandband / Waſſerfutth. 

Sable, horloge de fable, Horotogio & 
pofve. SandeUdr: Sand-Zeiger. 

Sabliere, F. Poutre. Trave. Fin Bal 
den vornen an dem Dach. 

Sablon, M. Sabbione. Kteig Gant 

Sablonneux , Adj Ærenofo. Cam 


Dia. 
nächtlichen Derfammlung cinfine | Sablonnier,M, Arenario. Ein &and» 


Graber, 
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Sablonniere , F. Terre toute en fable, 
Sabbionera. Sandarube. 

$abors, M. Troniere da vafcello. Brofe 
fe Löcherim Hintertbeil des Schiffs / 
da die aroffeu Geſchuͤn liegen. 

SABOT ,:M. Chauflure de bois. Zocco- 
lo Hölßerne Schuhe, 

Sabot à joüer. Trottolo. Kreuſel / 


opfl. 
— cheval, Ugna di cavallo. Ref 


an, 

Saboter, V. Far giraro il trottolo. Mit 
dem ZTopff frielen. 

Saboulement, M. Foulüre aux pieds. Cal- 
peftio. Bertrettung. 

Sabouler , V. fouler aux pieds. Calpe- 
Aare. Mit Fuͤſſen tretten/ ( vere 
tretten, ) 

Sabourrer , V. Porre la zavorra ad 
una nave. Gand in ein Schiff 
thun. 

Sabre, M. Contelas , cimeterre. Scimi- 
tarra, fabla. Ein Sebel. 


SAC 
SAC,M. Sacco. Ein Sad, 
Sac, valife, Valigia. Reiiſack / Felle 


Eoſen. 

Sacs de procez. Farogine di liti. Saͤcke / 
darein man dic gerichtliche Schriff⸗ 
ten eimlegt, 

Sacs des Avocats du Palais, Copia d’ 

_ Auvocati. Der Advocaten⸗Sack / 
da fie der Partbeven Schriften itte 
nen halten, 

Sac de cuir , dans lequel on noyoit 
les parricides à Rome, Sacco di cuo- 
rio, nel quale fi anniegavano i par- 
ricidı à Roma. Lederne Saͤck / da- 
rinn man su Mem pflcate die Vate 
ter-Mörder cinsunäben / und ju ere 
trinche:s. 


Sac - à - vin vrogne; Un’ ubbriaco. 
moe Erundenbold / verfoffner 
ent 


Homme de fac & de corde. Una fta. 
pehrato. Galgenſchwengel / Galgene 
Dieb / lofer Menfch, 

Trouffer fon fac, s’ apreter pour partir. 
Prepararli per partire. Sack und 
Pad sufammen thun / und ich auf 
Die Reiſ fertig macheır. 

Pren ton fac & tes quilles, & retire toy. 
Piglia il tuo fardello, e vattene. 
Rimm dein Sack und Tad sufame 
men/ und mache dit davon. 

Sac, pillage. Sacco, facch: ggio. Raub / 
Pluͤnderung / Beraubung/ Verköb- 


rung. 

Le fac de Jerufalem. Il faccheggio di 
Gierofolima. Die Verbeeruna der 
Stadt Serufalem. 

Mettre une ville prife au fac. Mettere 
a facco una città prefa. Œnc ero» 
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berte Stadt den Soldaten jur Deus 
te Vreiß geben. | 
Saccage, M. droit d’ eminage, ou cer- 
‚taine mefure de bled , à prendre fur 
chaque fac de bled au marché. Dirit- 
to , che fi piglia fopra ogni facco di 
grano al mercato. Das Sackgeld / 
if der Bol von einem jeden 
Gad Getrand / fo auf den Mardt 
gebracht wird / der Obrigkeit au 
ſtaͤndig. | 
Saccager, V. Saccheggiare. Pluͤudern / 
bcrauben. 
Sacerdoce, M. Prétrife. Sacerdozio. Das 
23 él Amt / die Prieftere 
t 


ant. 

Sacerdotal, Adj, Sacerdotale. Prie- 
fer lich / geiſtlich. 

Sachee, F. Faccata. Ein Sack voll. 

Sachet, M. petit fac. Sacchetto. Ein 
Heiner Sad ( Sädlein ) 

Sacoche, F. Sorte de bougette. Saccoc- 
cia Sack / Taſche. 

Sacqueboute , F. Trompe. 
tromba. Wofaune, 

SACRAMENTAL , Adj. Sacramentel. 
Sagramentale, Was den Sacramene 
teu zugehoͤret. 

Paroles Sacramentales. Parole Sagra 
mentali. Die Worte der Sacra» 


menten, 

SACRE, M. Ondion d'un Roy. Le 
ceremonie della coronazione d' un Re. 
Eiunenbuna/ Galbuyg/ Krönung 
eines Königs. 

Des le fare du Roy. Doppo la confa- 
grazione del Rè, Nad der Salbuug 
des Königs, 

Les ceremonies da facre du Roy. Le 
ceremonie della confagratione d' un 
Re. Die Ceremonien oder Gepràne 
ge der Koͤniglichen Salbung/ Ein⸗ 
mevbuna. 


Oricalco, 


Sacre , M. Oyfeau. Saccaro. Ein Ge 
fbledt der Raub⸗Voͤgel. 
SACRE, confacré. Sagrato, Gebeilis 


get/ gewidmet. 

Sacré, dedié à Dieu.  Sagrato à Dio. 
Geheiliget / gewidmet GOTT dem 
HErim aewenbet. 

Chofes facrées. Loft facrate. Gebei⸗ 
liate und einsemenbte Dinae. 

Sacrement, M, Sagramento. Das Gar 
crament, 

Les Sacrements de l'Eglile. 7 Sacramen- 
ti della Chiefa. Die Sacramenten 
Der Kirchen. 

Recevoir fes derniers Sacremens. Rice- 
vere i fuoi vitimi Sarramenti. © eine 
len ce Sgeramen empfanaett. 

SACRER, V. Sagrare. Heiligen’ 
einmwenben, 

Sacrer une Eglife. Sagrare una Chiefa. 
Eine Rire einweoben. 

SACRI- 
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SACRIFICATEUR, M. qui fait les fa- 
crifices. Sacrificatore,chi à à fagri- 
fici. Priefier/ Opfferers Opffer-Drice 
fer. | 

Sacrificateur, qui immole. Sagrificato- 
re, ch' imola. @in Dpifer- Prie- 


fer. — 
SACRIFICE, M Sagrificio. Ein 


er, — 
— Beftia di facrificio, 
vittima. Ein Schlaht- Opier/ 
Orifer:Vieb . _ u 
Sacrifice pour |’ expiation d’ un päche, 
Sacrificio per P efpırazione d'un pec- 
cato. Berföba e Opffer/ vor Die 


Giinde. i i 

SACRIFIER , V. faire facrifice. Sagri- 
ficare. Dofern, ; 

Sacrıfier, dedier. Sagrificare. Zueiauen/ 
uͤdergeben / beilinen. | 

Je facrıfierois ma vie pour ma patrie. 70 
Jacriuarei la mia vita per la patria, 
Ich merde mein Lehen vor Das Vaie 
fecla * laſſen / aufiapierm. ) 

Je facrifie mon ambition à l'amour, que 
je vous porte. o fagrifico la mia 
ambizione all’ amor , che vi porto, 
Sich opffere meine Ehrgeit der 
Liebe auf / fo ich iu euch trae 


€, 
Be fes bieus & fa vie pour fa pa- 
trie, Sacrificare i fuoi beni , e la 
fua vita per per la patria. Gut und 
Blur für das Batterlaud aufiie- 


en. 

SACRILEGE,M. Adte impie, profa- 
naut les chofes facrées. Sacrilegio. 
Eutheiligung / Entmenbuna der Kir⸗ 
chen⸗Sachen. 

Sacrilege, larcin des chofes facrées. Ha- 

rilegio. Kirchen» Naub/ Kirchen⸗ 
auberev, Kirchen⸗Diebſtahl. 

Sacrilege, M. atteint de crime facrilege, 
Sagrilego. Kirchen fuuber, | 

Sacrilegement , Adv. aprılegamente. 
Kirchea⸗ aͤubiſcher Weife, 

Sacris, ceux qui font in facris, de- 
voiiez à I Eglife. Sagri. Quegli, 
che Jono in jJigris. Rene, die gemeve 
bet fern. _ 

Sacriftano, M. Sagreffano. Kirchen 
Hüter, Megner / Gloͤckner / oder 
Gaarift. _ 

Sacriftie, F. Sagreflia. Die Gacrifiev 
ciner Kirchen. 

SAF 


SAFRAN, M. Zaffrano. Œafran, 

Qui ett de couleur de fafran. Di color 
di zaffrano. Saffran⸗gelb. 

Safran batard. Zaffrano baltardo. Mile 
der Gaffran. 

Aller au fatran, ruiner fa maifon, Ro. 


vinare la Jua cafa Am wer 


SAF SAG 
den’ alles das Gciniae verſchweu⸗ 


Envoyer au fafran , reduire à la pauvre- 
té. Ridurre al efiremo. Tin die 
Gufferfie Armutb bringen/ ( arm 
machen. ) 

Safraner, V. Inzaffranare , azgiuflare 
col zaffrano. Mit Safran äjur.chten 
oder färben. 

Safranier, M. Qui mange tout, grand 
dépenfier , qui eft ruine Chi fi é 
rovinato. Einer / Der alles vere 
than / verfchlemmet/ und durchge⸗ 
bracht bat, 

Safraniere, F. Campo di zaffrano. Saffe 
ran: eld, 

Safre, M, Rache minerale, Rupe mi- 
nerale. Metallifter Etein. 

Safre, trop demené. Lajcivo, pe 
te. Umuͤchtig / geil aumpta. 

Safrement, Adv. Lajeivamente, Geol 
muthwillig / unsüchtialich, 

SAG 

SAGE,Adj. Saggio, fapiente, favio. 
Weis / Flug/ veridindia. 

Sage eft celui qui fe modere, en vin, em 
amour, & colere. Saggio è quel che 
Ji modera del vino dell amore e co- 
kra, Woldem/ der da fan mäflig 
lebett/ und fib Dem Wein / Liebe 
und Zorn nicht thut ergeben. 

Sage eit le juge, qui bien écoute , & 
tard juge. Savio è l giudice, chi ode 
bentardi giudica. Klug ift der Ride 
ter/ der mobi bôret / uud laugſam 
richtet. 

Vous n’eres pas fage. Voi non fiete j# 
vio. Ihr ſeod nicht klug / (ıbr ſcod 
thoͤricht.) 

Faire fage. Far faggio. Klug / meis/ 
verändia machen. 

Les fept fages ( deGrece ) qui vecirent 
en mème tèms, fette favi, che fi 
trovsirono al mondo nello flejjo tempo. 
Die fieben Werfen / Die gu einer Zeit 
aclebt baden. 

Fou par nature, fage par la leAnre ( Ki- 
ence.) Pazzo per natura, favio per 
ifcrittura. Naͤr iſch Dumm ) von 
Matur/ Plua aus der Leſung. 

Le mari fage rend la femme fage. © 
mo javio fà la donna favia. Eia 
verkändiner Mann, macht eine vere 
ftändige Frau, 

Celni la elt fage, qui aprend aux dépens 
d'autrui. Savio e colui, ch' à fpe- 
Je d' altri impara. Klua tf jener / 
De anderer feutb Schaden mwıßig 
wird, 

Acquerir le nom de fage, la reputation 
d' étre fage. Acauiflarfi 11 nome 
favio. Den Mabmen eines Klugra 
übertommen. 

Celui 
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Celui qui eh lage. Chi è favio, Der diferezione. Weisheit / Klugbei 
u ua, aetßeid if. | def Verfand/ Vorfichtiakeit. Bis 
00s étes feu! fage parmi tant de fous. | gageſſe. accortife. Aecortezza, he 
Voi folo fra tanti pazzi pete Savio, tà. Lit / Wik / Verſchlag a 
br allein fepd geſcheid unter fo viel Scarffinnigeeit, 
Narren. ‘n. Avoir de la fageflt en fes affaires E, 
Dit par un fage, ou difcours d’ un fage. agelie en les s.' Effer 
Di da ev Cia Gprud none | Far, mal fl Sei Ge 


nem Klugen. E 
Le fa si eft à dire, Salomon( parune fi. | Sagette , F. trair, fläche, Setta, Vfeil, 
Sagittaire, M. Archer, figne celefte.. Sas 


ure, appellée antonomafe. ) Il favio 
grttario. Der Schüg/ ( Himmels 
Seiden, ' 




















per antonomafia ) Salomône, Der 
meife Mann( Salomon, ) | 
Je vous feray fage. o vi farò favio. 
Ich mil eud lebren/ id mill euchs 
en. 
— » prudent, Prudente, favio. 
Klug / weıs/ verſtaͤndig / vorſich⸗ 


tin. | 
Sage , accort. Accorto, Sagace. Lio 
fig / witzig / verſchlagen / ſcharffſin⸗ 


nio, 

Etre fage. Effere favio. Klug / weis / 
verfiändig ſeyn. | | 

Faire le fage. Fare il favio, Sich weis 
iu ſeyn beduncken. 

Pour vous, vous étes tout à fait fage, 
mais pour luy , il eft idiot, un igno- 
rant. Per voi, fiete tutto JArpio, mà 
egli € idiita. Was cub betrifft / 
fend ihr ſchon geſcheid / aber er ift 
cin Dillt avp / Schöne.) 

Cela 4° appelle étre fage , c' eft là étre 
vrayement fage. Ciò vuol dire efjere 
Saggio. Das / oder fo viel mill eg 
faneny maun einer recht geſcheid 
{ft 


U. 

Le ſage domine fur les aſtres. Predömi. 
na alle flelle un cuor, ch' è faggio. 
Ein Weiſer / (Kluaer) berafcbet dber 
Das Geftirn. ( Sapiens dominabitur 
altri. ) | 

Sage - femme , F. Mammana. Eine 
Hebamme, 

Un fage fou. Un vero pazzo. Ein 
Schalcks⸗Narr. 
SAGEMENT, Adv. Saviamente. Weie⸗ 
lich / verſtaͤndig / klug / vorfibtig/ be⸗ 

dachtſam. 

C eft fagement fait. Cio è fatto favia- 
mente, Di feg iſt weislich aethan, 

Sagement Fait a fe gouverner, qui fuit là 
débauche & taverne. Saviamente fa, 
e fi governa , chi fchiva È ubbria 
chezza e taverna ( Saviamente fi 
governa, chi fuge la taverna, ( Der 
thut aar meislich und klug / welcher 
Mender den Trune und Krun. 

Vous ferez fagement , vous comporte. 
rez fagement. Voi farete faviamen- 
a Ihr merder mol und weißlich 

un, 


SAGESSE, F, difcretion. Saviezza, 
IL Partie. 


Sagoüin, mal-propre en fès habits. Spor 
co negli habiti. Unflätigs bâtir 
unrem im feinen Kleider; 

SAI "08 

Saie, F.faye,fayon. Saia. I 
Kriegs-Koc. | El langer 

Saignée, F. Salafo. Aderlaf, 

SAIGN ER ,-V. tirer du fang, ouvrir la 
veine. Salafjare. Zu der Ader laſſen / 
die Ader öffnen. 

Saigner, jetter du fang. Getfar del fante 
gue. Bluten / Blut ausmerfien. 
Se faire faigner, Farfi jaiafitre. 1 

Ader fchlagen laſſen. — * 

La playe ſaigne encore. La piaga get. 
ta ancor fanzue. Die Wunde blu 
tet noch, (Die sugefiiate S+mag 
ift noch im friſchen Gedddtnuf. ) 

Saigner du nez, n° avoir Pas aflez de 
courage. Havere paura. $urchtfang 
td versagt fou, mit Forcht abifes 


Saignenx » Adj. Sanguigno, fanguigno. 


fo. Blut I 

SAILLIE, F, de maifon. Sporto della 
cala. EinErcer an eirem Haug, ? 

Saillie, faî Salto. Ein Sorung / 
Ausfall. 

Saillie, fortie für I’ ennemy. Uftita fü 
— Ein Ausfall auff den 

eind. 

Faire une faillie für leg ennemis. Fare un 
ufcita Jul inimici. Cinem Ausfak 
tbun/ (auf die Feinde ausfallen, ) 

Sàillie de bois. ergolato. Eine lite 
fige Commerlaube / ( gededt oder 
ungedeckt.) 

Saillie de colere. Scoppio di colera. Ein 
gehe: Ben, (eine plögliche Zorn« 

pe, 

Saillie d' efprit. Entufiafino. Man 
einem ploͤtzlich etwos cinfift. | 

J' ay arrêté les faillies & la fongue ‘de ce: 

jeune temeraire. Ho rintuzzato gli 
entufiäfmi furiofi di quello ciovane 
temerario, Ich babe Die nähe His 
Ue dieſes Frechen Tünglings surud 

Zıa gehal⸗ 
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gehalten / ( in den Schrancken see 
balteg. ) | 
SAILLIR, V. fortir avec force. Ufcire 
con 
ausfallen. 
Saillir, fauter. 
Saillir n avant. 
vor fpringen. 
Saillie en kn — indietro. Hin⸗ 
. ter fib(iurud) fpringen. 
Saillir en Di ET à baffo. Her⸗ 
unter ſoringen / abfvringen. 
Saillir outre. Oltre affare. Weiter 
Montare 


Saltare. Springen. 
Saltar' avanti. Sere 


forinaen/ ( fortfpringen.) 
Saillir, couvrir une femelle. 


una femina. Ein Weiblein befprins 


en, 
sAIN, M. Graiffe de porc. Sugna, 


di . Schweinen Schmalß. 
RE ig 


x. Sugnadolce. Sdmeer. 
SAIN, Ad). en bonne fante. Sano. 
Gefund/ wol auf. 


Gain & fauve. Sanoe fahvo. Friſch und 


gelund. a 

Sain, entier. Intero s intiero. Ganb/ 

. unberübrt. | 

Sain — fanté. — 5 Dann / 
peilfam sur sur Gefundbett. . 

Etre fain. Efjer fano. Gelundy friſch / 
mel auf feon. 

Rendre fain. Far fano. Gefund ma: 
chen / beolcn. 


Divenir ſano. Geſund 


Devenir fain. 


merden/ ( die vorige Gefunbbeit ere 


lanaen. ) 
Ce malade n° a pas l' efprit fain. Quefto 
ammalato non hà la mente fana. 


Diefer Krancke in nicht bey gutem 


Rerftand/( A ag Ginnen. ) 


Mal- fain. - fano. unpaͤblich / 
frand. 

Cet air n' eft pas fain Quel’ are non 
è fano. Diele Himmels ». Geaend 


if nicht gefund/ 1f ungefund/ (dite 
fe Cufft taugt nicht. 
Garder fain & fauve. 
falvo. Unbefchädigt erhalten. .. 


SAINEMENT, Adv. fincerement, Sin- 
— ceramente. Aufrichtig/ aus offenen 
Hergen. 


Sainement, en bon fens. Im buon fen- 


fo. Mit frifben ( gefunden ) Be 


mitb 
Jo er T 
aire. Giudicare in buon fenfo , € 
fenza ajjione d’ un' affare. Bon 
einer Sache cin bulliches ( aufrichtie 
ges) Urtbeil fällen. 
A fainement, je ne crois pas &c. 
parlare da dovero io non credo. 
Die Warbeit iu befennen/ balse id 


nicht, 
SAINT, Adj pur, & fans tiche. Sam 


orza. Ausgehen / mit Gewalt 













— fano e 


fainement & fans paflion d’ une af- 


| SAI 
. en 4 rei / heilig / ohne 
dala  canonifß. Santo. Unter bie 


Fab! der Heiligen gerechnet. 

Lieu faint. Luogo fanto. Ein beiliger 
( gewegbter ) Orth. 

Les faints. Ijanti. Die Heiligen dis 
fceliae Seelen. 

Saint, facré, conlacre, Sagrato( fanto.) 
Heilia. j 

SAINTEMENT, Adv. Santamente. 
Heilialich. | 

Vivre faintement. Jivere fantamente. 
Derlighich leben. 

Sainteté, F. Santità. SHeilinkeit. 

SAISI, Adj. Confegnato, jcquejtrato. 
E.ngenommen, serfeaeit. 

Saifi, arrèté prifunnier. Pigitato prigio- 
ne. Gefanaeu/ gebunden. 

Il s'eft trouve faıli d’ un piîtolet. E fa 
to trovato con una pi/tola. Er tft 
gefunden worden mit einer Pilo! 


beo fich. 
SAISIE, F. Sequeflro. Antañuna/ 
— —— / Augreiffung des 


utes. 

Saiñe, poſſeſion. Posl. Jo. Einge 
—— Beſitzung / Bergung eines 

Mettre en faifie. Mettere in pajeifo. 
‘Die Befikung Uberantmorten. 

Prendre poltellion & taifie. Pighar oje 
f.fo. in Befig nehmen / ut 5 
neuna kommen. ) 

Se plaindre en cas de faifie & de nouve- 
auté, Lamentarfi in ca; di po,,€,0 » 
e di nuovità. Sit betlageu ; daß 
man einen in rubiger Befigung des 
Grinigen nit läfl. 

Etre faifi de l' argent. avere danari 

A Gel | Son) beo ſich — 
Al: » V. empoigner, À 
afferrare. Zangen / greiffen/ über 
waͤltigen. 

Se faifir de, s’ emparer de &c. Ajp- 
derarfi. Sit bemaͤchtigen ( bemeir 


fern.) : 
Se faifir d’ une perf nne. 
d' una 


rfona. E: Deriva gefäue 
gen nehmen. 

Saifir les biens d' un criminel, Segue. 
Hrare i bem d'un reo. Euies Udel 
thâters Güter einnehmen. 

Saifir, rendre poflefleur. Mare in poijef- 
fo. Uberantworten/ uͤbergeben / ia 

A Denk erben. Effer Jorprefo di 

tre faiG de crainte. er Jorprefe 
paura. Mit Sordt und Schrecken 
umgeben fenn, 

— — er + manıfelli. 
tebe/ fo auf offener frifer x 
srarıffen ſevnd. ai 

Safe. 
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Saififement , M. Sa poſſeſſo. 
Bemaͤcht igung / in Beſitznehmunaga. 
SAISON, F. Stagione. Zeit / Gele⸗ 

genheit. 

Qui eft de ſaiſon. Tempeflivo , ( di ſa. 
gione. ) Belt | jeitig/ das iu 
rechter Zeit geſchicht. 

Qui n° eft de faifon. Intempeftivo, pre- 
coce. Umeitig / was iu unredter 
Beit geſchicht. 

Prendre garde à la ſaiſon. Offervare la 
Ragione. Die Beit (bas Better ) 
in acht nehmen. 

La faifon eft paflée. Laffagione è palfa- 
ta. Die Zeit if vorben. 

Ces fruits là ne font plus de faifon. Que- 
fi frutti non fono più di Ragione. 
Die ſe Fruͤchte feoud bon aufferbalo 
ibrer Zeit. 

Ceci eft toüjours de faifon. Cio è fem» 
pre di ftagione. Dieſes wird nime 
an olt/ es if immer zu rechter 

cito 

Premiere faifon Stagione primiera, Die 
erße / angehende Zeit. 

Avant faifon. Immaturamente , preco- 
cemente. Umeitig / (vor der Zeit.) 

Arriere faifon. Stagione ultima. Die 
legte/vorgehende Reit. 

Dure, rude faifon, Stagione difficile. 

Harte / ſchwehte Beit, 

Schöne 


Belle faifon. Bella flazione. 
Zeit / belles/ Flareé Wafler. 

Hors de faifon. Fuor di flagione, Zur 
Unjeit / aufferbalb der Zeit, 

SAL | 

SALADE, F. Bourguinette, hàume. Ce- 
lata, elmo. Selm/ Sturmbaube. 

Salade, F. d'herbes. Injolata, Salada. 
Salat, 

SALAGE, M. Salaifon, certaine penfion 

de fel alever für les greniers dy Prin- 
ce. Penfione di fale a levare sù i 

ranari del Prencipe. Ein aemiffcé 

infommen von Salg/ fo aus der 
Fürkliben Salytammer entrichtet 
wird, 

Salage, peage, tribut de fel dî à certains 
fergneurs. Tributo di fale dovuto à 
certi Signori, Saltz · Auflage / Saltz⸗ 

oll / den man gewiſſen Herren ab⸗ 
urichten ſchuldig if. 

SALAIN, M. de!’ eau propre à faire du 
fel Acqua propria per far’ il fale. 
Galg:Waffer/ daraus mon Salg iu 
machen pileget. 


Marais falsin Palude falaria Cine | 


Gals-Prise, 
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| SALAIRE, M. Salario Der £obn/ 
& Id. 


Salaire d’ homme de guerre. Solda, 
Kriegs⸗Sold. 
Salaire d' ouvrage de main, Sala. 


rio. Arbeits » Lobn / Mader 
mn 

Servir fans falaire. Servire finza fa- 

— Dbne Sold / ohne Lohn die» 


Salamandre, F. Salamandra. Sala» 
manbder. 

Salarier, V. Salariare. DenLobnae 
ben/ belobtren/ besablen. . 

Salande, Adj, mal-propre. Sporco, {tte 
flaͤthig / unrein. 

SALE, F, une ſale. Sala, 
Gaal. * 


Sale, où | ae e. Sala, dove fi 
mangia. » Gaal / Eß⸗ 
en S EB, Stube 4 


Sale de Palais, Ad’ audience. Sala d 
udienza. Audiens » Stube / eine 
Stube / darinnen man verhöret 
mird. 

Sale d' efcrime, de danfe. Sala di (cher- 
ma, di danza, Cin Fehr: Boden 4 
Tans⸗Boden. 

Sale bien percée, ayant beaucoup de fe. 
nétres.. Sala con molte finefire. Ein 
beller/ Marer Saal / mit vieles uns 
terfchiedlich:n $enftern, 

Sale, châtiment public donné en la fale 
d'un college a un écolier,  Ca/igo 
publico dato nella fala d'un collerig 
ad uno fcuolaro. Oeffent liche Ziche 
tigung / Stäunung eınes Schuler 
in dem Saal eines Collegi. 

Donner la fale. calare publicamen. 
te uno fcuolare. Finen Schüler ofe 
feutlih mit Ruthen fireichen. 

Sale , Adj. opd, vilain, Sporco, its 
ra unrein / garkia / befie 
0, 

Etre fale. Effere fporco. Yuflätbig 4 
unre n feun, | 
SALE, Adj Salato, Ceſaltzen / fale 

tiq. 

Salé, mis en félüre, Salato. Mit Salg 
befprenact, 

— pae Da Carre, è 
pejce falato. Sefalgen Fleiſch / ace 
falgen Fiſch. 

Salement, Adv. Sporcamente, Unite 
rialib/ aarfiialih/ wuͤſt. 

SALER, Y, Salare. Saltzen / befale 
Ben, 
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Galer , étre cher. Vendere caramente. |SALUER,V. Salutare. Grifien/ 
Etwas falgen/ das if / theuet cime! Gruß ablegen, 

- Pauffen. Saliier reciproguement Salutare mu. 
Saleté, F. Succidume , fporchezza. Yur| tuamente. Wieder grüffen/ einen 
flaͤtiakeit / Unreinigkeit. wieder gruͤſſen. 
Galire, F. Salame. Saltzung / Ein-| S'entre-falier. Salutarfi aſſeme. Sich 

ſaltzung. unter einander gruͤſſen. 
Salüre , ou faümure. Carne falata, od | Saliier par écrit. Salutare in ifcritto. 
altro falato. VPeckel / Saltz⸗Bruͤhe | Schiifftlich arüffen. 
die Uber Fifhe oder Fleiſch iſt. Salüer de la part d’ autruy. Saltare 
Gale, Adj. gaté. Sporco,fuccido, Wuͤſt / | dalla parte d' altri. Jemand in tie 
unflätıa. | nes andern Rabmeu a ri (en. 
Saliere, F. Saliera Ein &alk- | Qui faliie d'ordinaire. Chi faluta per 


ab, l ordinario. Der die Yeutbe gerne 
ui M. ou segg: (de de riviére. Tar- 9 


groͤſſet. | 
tuffo d' acqua. afferuuf. Ils ne fe faluént pas, il n° ont pas coùtu- 
Saline, F. Salina. Galt-Grube. 


me de fe faluër. Eſſi non fi fozliono 
Salir, V. Sporcare ‚rimbrattare. Faul | Salutare. Siegriffea einande mıdı/ 
garftia/ uuflätia machen, 


( baben die Sewoͤhnbeit nicht / cb iu 
Salıflure , F. Succidume, rimbratta- iDi/ f 


grüffen, ) 
mento. Beludelung / Beſchmie⸗ 


Je Pay i — pas le prémier. Jo non 
vung. ; . o falutarò il primo. © 

SALIVE, F. Saliva. @peichel, Jalu primo. Ich merde ıbu 

La falive m’ en vient en bouche, e- 


nicht vorber aruͤſſen Cer muß cé 
ne viene la faliva alla bocca. Das 


tbuu. ) 
Waſſer tom.nt mic in den Mund. Vaifleau, qui faluë le port à coup de ca- 
Jetter de la ſalive. Gettare della fa- 


non. Vajcello, che faiuta il porto co’ 
liva. Ausſpeyen / Speichel aus» 


colpi di bombarda. Ein Gi; ie 

me-fen. cin Geſtad (Ufer) uut Gefdia be⸗ 
SAI OIR , M. à chair. Salatore, Ein 
Gaë / darein mau Fleiſch ciufale 


ari. 
SALUT, F. Converfation en fon entier. 
get, Salute. Hevl/ Eıbaltung im quien 
Saloir , vale à faler. Salatore. Ein 
Gefäß, um darein zu falken, 
Salon, M. Grande fale. Salone. Ein 


Wolfiaud. 
Notre falut depend de vôtre fanti. La 
arofler (weiter ) Saal. 
Salope, Adj. inauffade, ſale. Sporco , 


noflra falute dipende dalla vofira. 
Unfere-Welfarth bauges au eurer 
immondo. Unflätbig/ uurein/ gare 











Geſundbeit. 
Le falut public. La falute publica Die 


fig. aemeine Wolfarth, 
Salpetre, M. Salnitro. Galpeter. Salutaire , Ad), Salutare. Heplfam/ 
Salpetreux, Adj. Salnitrofo. Bon Sal aefund/erfprießlich. - 


peter/ falnetrıf. 


Saluade, F. Sıluation, Salutata. Ein SALUTATION, F. Salutazione, fa- 


lute. Gruß’ Bearuͤſſung. 

Parmi les falutations mutiielles. Fra i f& 
luti mutui. Uuter bevderfeitiger Bo 
gruͤſſung. 


SAM SAN 


Sambucin, M. Oglio di ſambuco. Hol- 
der.Del. 

— , M Sabbato. Gamfag, Sem 
abend. 

Samireau, M. forte de raflins noirs. Sor- 
te d'uva nera. Ein Urt / dicker / 
fchmarser Traube, 

Sandtificateur, M. Santificatore. He⸗ 
liamacher, 

SANCTIFICATION, F. Santificazie 
ne. Syciltauno/ Heiligmachun⸗ 
Sanctification , veneration de la chof 
faiute. Santificazione. Heilung / 


Aibetung. 
SANCTI: 


Gruß. . 

Salvatelle, F. Salvatella, vena. Die 

Ader auf der Hand / wiſchen Den 
smeven Feinflen Fingern. 

SALVATION, F. Salvazione. Ere 

baltung/ Crrettuna. | 

Salvation, contre-reproche de tèmoins, 

contre-refutation d’ écritures. Salva. 
zione. GeaereVermerfiung der Zeus 
gen und Schrifiten. 

SALVE, falutation à coups de mouf- 
uets. Salva. Eine Salve, (Lob⸗ 
chieffuma ) der Feuer⸗Roͤhren. 

Faire une ſalve. Fare una falva. Das 

Gefhig ldlen / eine Salve geo 


ben. 

Recevoir une falve d' arquebuzades. Ri. 
cevere una falva à archibugiate. 
Mit Lofbrennung des Belbünes 
empfangen werden. 


SAN 


SANCTIFIER, V. rendre faint. Santi. 
ficare. Heiliamachen / heiligen. 

Sandıfier, honnorer. Santificare. Hel 
ligen / anbeten/ Ehre antbun. 

SanGimonial, Adj. Sanciimortale. 5) fs 


ta. 

— » F. Sainteté. . Santime- 
nia, fantità. Heiligkeit / Sromm- 
Reit, 

Sanétion, F. Prammatica. Ordnung / 
Casung/ Stiftung. 

Sanduare,M. Santuario. Das Hei⸗ 
listbum / der Ort im Tempel / da 
mau pie heiligen Sachen bemab- 


rif. 

Sandale, F. chauflure de Moines, Scar- 
pe de’ frati. Hölgeıne Schube der 
Mönche. 


Sandaraque, M, Sangue di drago. Ara 


biſcher Firm. 
SANG, M.. — Blut. 
Sang de race. Stirpe, ſangue. Gte 


ſchlecht / Blut/ Stamım/ (Herkom- 


men.) 

De fang royal. Di fanzue reale. ie 

—— Geblüts und Herkom⸗ 
men . 

Princes du fang. Prencipi di fangue. 
Die gedbobrne Firtten 

La y a point encore de fang. Non vi 
é ancora punto di fangue. Es if 
annod fem Blut vergoffen more 


en. 

Il l'a tué de fang froid. Egli P bà ucci- 
Jo à Jangue freddo. Er bat ibn ob- 
me ei ige vorbergegangene Belepdi 
nung umaebracht. 

Foüeter quelqu’ un jufqu’ au fang. Sfer- 
zare alcuno fino al fangue. Einen 
big aufs Blut geiſſeln (bauen, ) 

Il veut tremper fes mains dans mon fang. 
Egli vuol rimbrodolarfi le fue mani 
nel mio fangue. Er mill feine Haͤn⸗ 
de in meinem Blut wafchen, 

Sang corrompu. Sangue corrotto. Vere 
faulet/ verdorben/ unaefund Blut. 
Qui n° a point de fang. Efıngue. Blut: 

loß / der fein Blut bat. 

Sang meutri. Marcia. Geronnen oder 
verfaultes Blut / Evter.) 

Qui a du fang aux ongles, qui a coura- 
e de bien travailler, qui a du coeor. 
nduftriofò. Ein emfiaer Mann / der 

Hand-vef it/etmas zu thun, 

Etancher le fang. Soflare, flagnare il 
Sangue. Blut fiillen, 

Il le ménace de mettre le Royaume à 
feu & à fang. Minaccia di porre 
il regno à ferro ed à fuoco. Er 
drobet ibm / dag er fein Reid will 
unter Feuer und Schwerdt feben/ 
id et: nöllig verderben / gu Grund 
ridten/ ruiniren / wie es manches 


| 
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mal bev belägerten Staͤdten berges 
bet/ vana fie nicht gutwillig fich ere 
eben. 

Le foldats mireut la ville à feu & à fang. 
Li foldati pofero la citta a ferro, ed 
à fuoco. Die Soldaten haben die 
Stadt mit Feuer und Schwerdt 
verderbt/ su Grund gerichter. 

Tout étoir à feu & à fang. Tutto era 
à fuoco ed à ferro. Alles mar mig 
Feuer und Schwerdt bi gerihter, 

Mettre à feu & à fang. ettere à fuo- 
co ed à fangue, Alles mit F uce 
und Schwerdt verbeeren. 

Qui eft de fang. Sanguigno. Blutigt 
das vom Blut if. 

SANGLANT, Adj. Sanguinolente. 
Blutig. | 

Un combat fanglant. Una battaglia fan- 

uinolente. Ein blutiaes Gefcchr/ 
ampfl/ darinnen viel Blur vergoſ⸗ 
ſen worden. 

Un afftont fanglant. Un’ affronto feg- 
malato. Einaraufamer Schimpff. 

Flux de fang, maladie. Æluffo di fangue. 
Blutaang. 

Sanglade, F. Sferzamento. Gtreibuns 
mit Ruthen, 

Sanglamment, Adv. Sanguinolentemente. 
Biutiglich, 

Combat , meurtre fanglant. Battaglia, 
(Arage ) fanguinolenta. Eine blutis 
ge Si lacht (aroffes Treffen. ) 

Sangle , F. Cigna. Der Gurt / der 
Guri.Nieme. 

SANGLER, V. un cheval. Porre la 
cigna adun cavallo. Ein Pferd gür⸗ 


en. 
Sangler, foiieter avec les verges. Sfer- 
zare. Mit Ruthen Rreimen/( geife 


len. ) 

SANGLIER, M. Cignale. Ein Wilde 
Schwein. 

Chair de fanglier. Carne di cignale. 
Schweinen Wildprett. 

Sanglot, M. Singhiozzo. Ein abge 
brodener Seufftzer. 

Voix entre-coupée de fanglots. Voce in- 
terrota da’ finghiozzi. Eine mit 
Seufftzen unterbrodene Grimm. 

Les fanglots |’ empêchent de parler. 
I finghiozzi gl impedifcono il par- 
lare. Die Seufber unterbredent 
feine Mede/ verbindern ihn zu reden. 

Sang'oter, V. Singhiozzare. Abge. 
brocdene GeufBer fabren lafien / 

ö Fuffa cn. A 
ang - fue, F. ignata , fangui-fuoa, 
Blut⸗Egel. * — 

Sang-füës, partifans, Partegiani. Zoll⸗ 
ner / Zoll⸗Einnehmer. 

SANGUIN , Adj. Sanzuigno. Blut 
reich / voll Blut. 
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Banguin , M. Arbriffean. Sanguina. { Sans ordre. Senz’ ordine. Ohne Ord 


Blut⸗Baum 


SANGUINAIRE , Adj. homme fangui- | S 


naire. Sanguinario, huomo fangui- 


nung / burd cimander. 


ANTE, F. Sanità, falute. Gefund 


bei 


À 
nario. Fin Blussgieriger / Blut-dur: | Monfieur ! étes bonus en bonne fanté? 


iser Menſch. 


5 Î NGUINE, F. Sanguinaire, her- 
be. Sanguina. Ein Blut-tlilleudes 


Kraut. 


Sanguine , pierre precieufe, Sanguina. 
in Bluidein / mit weichem die Har⸗ 
niſchmacher vergulden und verſil⸗ 


bern. 


Sanguine, pierre de fanguine. Sanguina. 


luthein. 
SANS, Adv. Senza. Obne. 
Sans moy. Senza me. 


fem. . 
ton fa. Senza fine. Obne Ende. 


Sans faute , fans mentir. 


Febler. 


Sans cela, sutrement. Altrimente. Oh⸗ 


Ohne mich / 
mann id mibt wäre dabey gewe⸗ 


Senza dubio. 
Dbnfeblbarlid/ ohne Zmeiffel/ obne 


vous portez vous bien ì Hoflignoria 
fà con buona falute ? Men Her? 
befiubet er fid im guter Sefunde 


Comment va la fanté? Come va la [al 


te? Wie flebts? mie gehts? 


Si je puis vous voir en bonne fand. Se 


D —— con buona falute. 
un Id euch in quien 
( Geſundheit) feben + pag 


Ma fanté eft comme à I’ ordinaire. La 


mia falute è come al ordinaru. 


Meine Gefundbeit if / wie i 
(Caembbalit. ) e Immer 


Le foin , qu’ on doit avoir de fa Gn 


té, La vura, che fi deve bavtre 
della falute. Die Eorae, die mag 
we — balber haben ſol⸗ 
eC muß. 


Revenir en fanté. Ribaverfi. Befund 
merden/ wiederum jur Gefundbeit 
gelangen, 

Qui ne peut être remis en fanté. Im 
Sanabile. Der nıcht wieder jur Ge 
funbbeis Fan nebracht merden. 


ne das / (forften. ) 

Pafler tout le rèms fans exercer la vertu. 
Paflare tutto il tempo fenza efercita- 
re la virtù. Die gange Zeit mille 
fia / und obre Volbriugung cini 

ed @uten vorbeo ſchieſſen laſ⸗ 


tn. 


Bans dire mot. Senza dire una paro- 
la. Gtilfdmeigen / ohne Daß man p 


ein Wort rede, 

Sans marcher. Senza marchiare. Nicht 
aeben?, 

Sans que tu étois parefleux, fi ce n° ef, 
que tu étois &c. Se tu now foffî pi- 


gro. Mann du nicht faul/ tràg/. 


nacläfig wäref: 
Bans y penfer. Senza penfärvi. Unbe⸗ 


Qui peut revenir en fanté. Sanabik, 


Der feine vorige Gefuzdbeit erlame 


—XX ità ten 

etite fanté, Dani ue, Ci 

te Gefuudbeit. —— 
nté entiere Perfetta fanità. Ball 


kommene / gängliche / | , 
Mr ganslibe / völlige Ge 


Remettre en fanté. Rimettere in fanità. 


* vorigenGefundbeit wie der brins 


dachtfam / un vorſich tiglich / obne ei, | Recouvrer fa fanté. Ribaverfi. Geſund 


rigen Gedanden. 
Sans faire femblant de rien. 


Senza mo- 


rare niente. ich anders fielend/ | Qui eft en bonne fante. 


heimlich (verdecktet Weiſe.) 
ne partira pas fans me dire adien. 


Egli non partirà fenzacongediarfi da | Cet enfant n'a point de fanté, 


me. Er wird von bier nicht verrcis 
fen / er babe dann Abſchied von mir 
gensmmer. 

Les étoiles paflent de l' Orient à I’ Oc- 
cident fans changer de place. Le 
Stelle paffano dall'Oriente all Occajo 
Senza mutar luogo. Die Sterne ae 
ben vom Aufgang DIG sum Nieder- 
gamma / obne daß fie ibre Stelle der. 


dudern, 
ans autre. Senz' altro. Dbne baf / 


liber das / ferner. 


mwerden/ sur vorigen Ge 
lanaeıt, È Tundbeu so 


Sano, Det 
fich tn auter und 
befindet, völliger Gefandbeit 


fo 
fanciullo non è fano. + 
ſehr kraͤncklich / RR. In 


tur. : 
Se maintenir en fante. Afant 


. tantenerfi fi 
no. &ein fi 
in adt romene ocre erbaltcn / 


Ses debauches out ruiné fa ſantẽ. Le fut 


diffolutezze hanno rovinato ia Jus 
fanità. Sein unordeutiiches fo 
ben bat ihn sang Prändktib ar 
madt/ bat ibn aller Kräften berau- 


on fans caufe. Non fenza motivo, | Céré femme n° eft pas bonne Pour ma 


Dad sbne Urſach / nit obne An» 


fanté. Quella donna non è buo 
per la ma fanità Diefes Weid 
Cieset 
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dienet mir nicht su meiner Geſund⸗ | Tont fon faoul. 


eu. 

Avoir foin de fa fanté. Havere cura 
della fua falute. einer Gefund- 
‚beit pfleac”. 

Dieu me conferve la fanté , me maiotien- 
ne en bonne fante. Dio mimanteng- 
hi la fanità. Ott erhalte mid 
ben auter Geſundheit. 

Sain, qui contribuë à la fanté. Chi ap- 
porta fanità. Was aefund ill. 

Celui, qui à la fanté, et fort riche, quoi 
qu'il ne le fache pas. Chi ha la fa- 
nità e molto ricco, e non losà. Der 
gefund iſt bat aroflen Reichthum / 
und mer es nicht. 

Se conferver en fante. Mantenerfi in 
Sanità, in faiute. Sid in guter Bee 
ſundheit erbalren. 

Boire à la fanté de quelqu’ un. Bever 
alla falute di alcuno , alla fanita à 
alcuno. Muff die Geſundheit eines 
trinden. 

KRéprendre la fanté, faire raifon à celui, 
qui nous a invité à boire à la fanté de 
quelqu’ na. Aifpordere alla falute, 
alla fanità di alcuno. Einem Be 
ſcheid thun/ auf eine ung zugebrach⸗ 
te Geſundheit. 

Santé , terme de debauche , faire nne 
fanté , boire à la fanté de &c. alu- 
te, bére alla falute, Dc. Œin'm ei» 
mem Truuck subringen auf jemandé 
Geſundheit. 

Santé, Hôfpital des peftiferez. Speda- 
le de peftiferi, Peſtilentz⸗ Hauß. 


SAO 
SAOUL, Adi. faou. Satollo (fatio. ) 


Saar. 

Il eit faoul de la guerre. Egli è fazio 
— & ift Des Krieas über. 

rupia. 

Je crois, que tu devrois étre {soul d’ écri- 
re. Stimarei che tu fofti fazio di fecri- 
vere. Ich alaube/ du würdeft ſchon 
fatt fenu des Schreibens, 

ui qui a de la bonne valanté, n° eft 
jamais faoul, ( dégouté ) de travailler. 
i ha buona volantà, non è giamai 
fazio di oprare. @iner/ der einen 
auten Willen bat/ der mird ob der 
Arbeit nicht verdrüßlich. 

Heft bien faoul, il a bien mangé. Egli 
è ben fatollo. Er bat mol geflen / 
er iff recht fatt. — 

— ennuyé. Faflidito. Satt / über. 

rüffie, 
ne mange pas fon faonl. Egli non 


mihi face, 


mangia per fatollarf. Er ifiet ſich 
ca 
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uanto fi può. atte 
fam/big sur Gage. 
Il eit faoul de vivre. Egli è fazio di 
_ ‘vivere. Er it Des Lebens fatt/ 
muͤd / dberdriffia. 
Satot- 


Prendre fon fanul , fe faouler. 


RER Eich erfärrigen/ fich erfül 

chi, 

N eft faon] de vin, il en a pris fon 
faoul. Egli è ubriaco. Er bat fete 


nen Theil/ er bat fid gang befofe 
mM 

Il a eu des coups tout fon faul. ‘ Egli 
hà havuto de” colpi à ſuo pefo. Erik 
tapffer abgefchmierer morden/ er ift 
gang fart abgeprüacit worden, 

Saoulement, M. Satollamento. Erfàfe 
tigung / Erfüllung Fülles Uberdrufe 
figkeit, 

SAOULER, V. Satollare, faziare 
Saͤttigen / erfuͤllen. 

Je ne puis me faouler de chanter. 0 
non mi pofjo Jaziare di cantare. Ich 
kan mich nicht genua fingen. 

Saouler , raflafier. Satollare. Erfättis 
auug/ fatt machen. 

Il ne peut fe faouler de lire les livres. 
Egli non può Jaziarfi di legere libri. 
Der Las und Nacht über den Bü- 
era liegt / und ſich nicht fatt tan 

efen. 
u'on ne peut faouler. Infaziabile. Utte 


erſaͤttlich. 


SAP 
SAPE, F. Zappa. Eine Uufergras 


ung, | 
Au a la fape. Andare alla Zappa. Eis 
ne Mauer/ Wall untergraben mole 


en. 

Fortereſſe hors de fape. Fortezza non 
Sogetta alla zappa. Veſtung / die 
nicht unteraraben fan werden. 

SAPER, V. les fondemens d’ un mur. 
Zappare li fondamenti d'una partte. 
Den Grund einer Mauer untergra» 


en. 

Saper, bouleverfer. Roverfciare. Das 
Uuterft su oberfi menden. 

Saper, creufer par deflous. 
Untergraben. 

SAPIN, M. Abéte. Zanneu-Baum, 

Qui eft de fapin, Di abete. Thaͤnnin / 
(mas von Tannen-Baum if. ) 

Ver, qui rouge de fapin, Verme , che 
rode l'abéte. Ein Wurm in den Tare 
nen wachſend. 

Saphir, M. pierre precieu@. Saffiro. Sa⸗ 
phir / ein Edelaeſteiu. 

2224 Sarba- 


Incavare. 


1096 SAR SAR SAS SAT 
SAR SARPILLERIE, F. Canevaccia. Blas 
ſe grobe Leinwath / etwas cimiupa» 
Sarbatane, F. Cerbottana. Blaß⸗Rohr. 


Sarcelle, F. Oyfeau d’ eau, Cercelle. Gar- 
ganello. GrawEndlein, 
Sarclement, M. Arpegamento. Aus⸗ 















til. 

Lie en farpillerie: Legato in canevac- 
cia. Im Blachen einnebunden. 

Sarrafin, M. bled. Formentone. Eine 
Gattuna @ctraids. 

SARRACINE , F. herbe. Ariflologia. 
Dfterlucev. 

Sarraline , F. Corde de conlifle. Fume 


di porta, Schutz⸗ Butter eines 


Thors, 
Sarrafine , herbe & couliffe de porte. Cra- 
te di porta. Schutz ⸗Gatter emes 


Thors. 

Sarriette, herbe. Coniella. Œatuttv/ 
NfeffereRraut. 

Sariette , d' Angleterre. Coniella à 


Inghilterra. Saturev/ Englif® Pfef- 
fer- Kraut, 


SAS SAT 


SAS,M. Bluteau. Setaccio. Sieb. 
Sas à farine. Setaccio di farina. Ein 
Meel-Gieb, 
Pafler par un fas. Paffare per un jetac- 
cio. Dur® ein Sieb treiben. 
Safler, V. Setacciare, Beuteln / taͤd⸗ 
len/ durch ein Sieb ſchlagen. 
Safleur, M. Setacciatore. @ieber, 
Satin, M. Rafe. Atlas, Satin. 
SATISFACTION , F. Sodisfazzione 
Gennarhuung/ Beranüquna. 
Satisfaction, payement, Pagamento. Be⸗ 
sablung ( Abtragung einer Schuld.) 


sli CLER, V. Arpegare, tappare. 
Gârien Unkraut aus cutel. 

Sarcler en remüant la terre, Zappare. 
Ausrotten/ausiätten/ aussteben. 

Sarcleur, M. Zappatore. Ein Jaͤt⸗ 


ter. 

Sacloir, M. Shah — arpego. 
Atevſſen / Jaͤtthacken. wi 

a ‚„F. Arpegamento. Ausiät- 


— Gomme. — Der 
erſi che Wun⸗Balſam. 
ee Sarcofa2o. Ein Gtein/ 
der Das Fleiſch frit. 
Sarcotique , Adj. Ge produce nuova 
. carne. Das lib Fleiſch machet. 
Sarde, F. Sardine , Poiffon Sar lella. 
Eine Sardelle/ See⸗Fiſch / dem klei⸗ 
nen Nerina nicht faft ungleich. 
Serdoine , F. Pierre pre-1eule, doni- 
co. Der Cardonid / cin Edelge⸗ 


mo. | 
— Adj. ris fardonien, diffimulé. 
Kıfo finto. Ein Sardenifchestachen/ 
falfches betrüalibes Gelächter. 
Sarfonir, V. Arpegare. unterpfilii: 


en, | 
F. étofe, ferge. Saia. Sarſch / 
Re ſch / Tuch⸗Rarſch. 
Sargot, M. Poiffon. Sargone. Meer» 
Nräfsm. . . 
Sariere,F. Herbe odoriferante & debon 
goûr. Conilla. Mfrfie «Kraut. 
SARMENT,M. Sarmento. Abges 
ſch ırtre Wein, MebesRebholn. 
Fazot de farment à brüler. Fafcio di 
farmenti per abbrucciare. Kleines 
Pindlu: Weinteben / Strauch 
um brennem 
nia de farment. . Nodi di farmento. 
Die Gleibe an dem Neinreben- 


Satisfaftion , peine. Pera. Straffe/ das 
Ausfeben der Gtraffe. 

Satistaftion, peine condigue. Pena com 
degna. Berdiente Strafe. 

Sadistaîtion , contentement. Contento 


— / Etgoͤtzlichkeit Bereni 
Satisfaction î laifir » joye. Pisere. 
Freude / eult/ ErgöglichFfeit/ Robl 
nefallen. 
Faire fatisfaftion, ou fatisfaire pour une 
taute. Sodifare per un fall. De 
zahlen / vor eine Schuld aenua thus, 
Tirer fausfation. rcare fodi:fazzio. 


ne, Bom&chuldieernGenugatbuung 


olß. 
Sep De fourni de farments. Vite ab- 
fordeım. 


ondante di farmenti. Cin Weip⸗ — 

fioc mit vielen 18. | Donner fatisfaîtion à quelqu’ un d’ me 
Long farment ä coucher enterre, Pal. offenfe, qu’ on luy à faite. Dare lo 

mite lungo per fotterare. Eine alte| disfazzione ad alcuno d' um’ ofeia 

cingrleate Weinrebe. fatta. Einem menen augefügten 
Sarment taillé court für le tronc. Sar-| Unbills cin Genuͤgen tbun / een 


mento picciolo. Eine geichnittne | um Vergebuna der Beleidigung dite 
Weinrebe. 


en. 
Sarment portant racine, Sarmento di Satisfaétion , excufe. Sodifazzione, 
radice, Ein bemurbeltes Nebo | (cufa. Entſchduldigung / Neinigu 
of. Il donne grande fatisfaîtion à Des 
Sarpe, F. ferpe. Falce. Gidel, monde. Egli da gran fodicfàzziont 
Sarpette , F. Falcetta. Kleine Ei à tutto il mondo. Er tan ale und 


del. jede Leuthe volloͤmmlich —— 


— 


SAT 


Say regi grande fatisfation d' aprendre. 
o ricevuto gran fodisfazzione d'in. 
tendere. Mit batberglich erfreuet 
au hören / oder / Da ıch vernom— 


men, 

SATISFAIRE , V. payer. Sodisfare. 
Beiablen / genugthuu/richtig ma- 
chen / abtragen. 

Satisfaire, obeir à la ſentence. Sodisfa- 
re, ubidire alla fentenza. Das !rrhril 

‚ molziebeastpua mas geurtbeilet if 
worden, ì 

Satisfaire à la peine d'un crime. Sodis- 
fare alla pena d'un fallo. Um ei 
mes Verbrechens megen Strafie lei⸗ 

em. 

Je fuis fatisfait de céte fomme. Fo fon 
fodisfatto di queta fomma. Es tft mir 
Die Summa Geldes sur Gruͤge / oder 
richtia/argahler worden / (jch bin wer 
gen dieſer Summa verauuͤgt.) 

SATISFAIT , Adi. payé , (en fait d'ar- 
gent) Sodisfatto, pagato. Besablet/ 


vergnünet. | 
Je fuis fatisfait de luy. Jo fon fodis- 
fatto da lui Sch bin mit ihm 


au frieden / er bat mir genug ge 


an. 

Satistait, content de peu. Sodisfatto 
di puoco. Mit wenigen iu frie- 
den, 

Je ne fuis 
fatto. ch bin richt zu Frieden / mir 

ift fein Genägen aefcheben. 

Je !' ay (atisfait touchant le foupgon, 

u’ il avoit de moy. 70 l ho fodis- 
fatto a riguardo del fofpetto , ch' 
egli haveva di me. Wegen det Arg: 
wohns / fo er von mir gcfaft batte/ 
babe ich ibn vergnuͤget / ihn zu frie⸗ 
den geſtellet. 

Il s’ en va mal ſatisfait. Egli ſene va mal 
fodisfatto. Er gebet Übel» verguügt 


davon. |. | 

SATURNE, M. planete , & fanx Dieu, 
Saturno. Gaturrus (ein Planet.) 

—— , plomb. Saturno ( piombo. ) 

ley. 

Saturne, mome, melancolique. Faturno, 
melanconico. Melancoliſch / betrübt / 
traurig / Schweres Gemuͤth (wunder 
liber Heiliger.) 

Saturnales , F. Feres. Safurnali Ein 
Feſt / ſo dem Saturno zu Euren ge- 
balten wird, 

Saturnien , Adj. Saturno. Mag den Sae 
turno zugehoͤret. 

SATYRE , F. compofition reprenant le 
vice, Satira. Schmach⸗Lied / Straff⸗ 
Hediht, 

— M. Dieu bocager. Satiro. Wald⸗ 

ett. j 

Satyrique, Adj. mordant. Satirico. Stte 

chend / ſcharff (fpottend.) 


si fatisfait. Fo non fono fodis- 
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Satiricamente. 


SAV 


Bg Her , Adv. 


Bitierlich / fracbelicht, 
SAV 


Savant, Adj. qui fait beancoup de chofes, 
Chi è infarinato delle cofe. Der von 
ue etwas meiß / gelehrt / ges 

L Î f. 

Savemment ‚Adv. doëtement. 
mente. Gelehrt. 

SAVANT , M. Sapiente. Gelehrt / 
erfahren, 

Homme profondement favant. Huomo 
Sapiente profondamente. Fin über die 
maſſen aelebrter Meuſch / von einer 
ſehr ticffen Weisheit. 

Homme favant au gouvernement de la 
Republique. Homo fapiente nel g0- 
verno della Republica, Sehr erfahren 
in der Regierung, 

Devenir favant. Divenir fapiente. (ie. 
lehrt werden / groffe Wifienfwaftten 
erlangen. | 

Savoir, V. avoir connoiflance. 

® MWiflen/verftebin/ Fonnen. 

Vous lavez cela & le rette. Voi fapete 
quefio ed il refto. Ihr wiſſet das / 
und auch das uͤbrige 

Le favez - vous bien ? Lo fapete voi bene ? 
Ecnd ibr deſſen verſichert? wiſſet ihr 
es gewiß? 

Je le fais de bonne part. Fo lo sò dibuona 
parte. Sich babe eg von aluuowurdis 
gem feuten erfahren, 

Je fais cette hifioire. 70 sò quefta floria. 
De Geſchicht iſt mir nicht unbe» 

andt. 

Il fait en fon cœur. Egli sà in fe fleffo. 
Er weiß in feinem Hergen. 

Qui ne fait rien. Imperito,infcio. Une 
wiſſend / nmerfabren, 

Savoir la perfée de quelqu’ on. Sapere 
il penfiero d' alcuno. Jemandes Ges 
dancken wiſſen. 

Je ne fay plus où j'en fuis. Jo mon sd 
più, dove ne fono. Ich weiß nicht 
mehr/mo ich bin / ich weiß nicbt/mo 
ich mich foll binwenden. 

C' eft un je ne fais qui. E un’ huomo 
da niente. Er it ein nichtswerthis 
aer Menfch, 

Faire favoir. Far fapere. Anfünden/ su. 
miffentbun. 

Tout le monde le fait. Tutto il mondo le 
fa. Die gante Welt weiß es / (es iſt 
niemand unbefandt,) 

Il n° y a perfonne , gul ne le fache. 
Non vi è perfona , che non lo fappi. 
Diefes if vor keinem Menfchen vere 
boraen. 

Vous favez, quel homme je fuis. Voi fa. 
pete, qual buomo jo fono. Ihr werdet 
. erfahren / was ich vor ein Mans 

in, 


Sapiente- 


Sapere. 


Zız5 San 


- 
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Sans qu'on en fache rien. Senza che non 
fe ne fappi niente. Dundel/ davon 
man nichte verſtehet. 

Faire favoir à quelqu'un. Far fapere ad 
akune, Jemand von etwan einer 
Sade berichten. Dil 

Savoir quelque chofe pour l'avoir viie. Sa- 

ere qualche cofa per havırla vifta. 
Eines Dinges mol gemig ſzon / ſinte⸗ 
mal man es mit Augen arfeben. 

Savoir boa gré. Gradire. Einem Dand 
mifien. , 

Ne favoir point 
punto di latino. 


de latin Non fäpere 
Rein Latein kön. 


en. | 
Savoir faifons à touts prefens & à venir. 
Facciamo fapere à prefenti, ed à po- 
fieri Thun allen fund uud su mile 


sen. 

Savoir tout courant ( par coeur.) - Sapere 
à mente. Alles — tünnerr, 
Savoir, M. (cience. Sapere, fcienza. Rif 
ſenſchafft / Weisheit Erfahrung. 
Un homme de grand favoir. Un huomo 
di gran fapere. Ein Menfd vos 
grofier Winſenſchafft ein febr gelebre 


rManit 
— , Adv. aflävoir, Cioè. Yiem- 
8 Mr E, F. vieux foulier. Scarpa 
mecchia. Alter / zerriſſener / unfoͤrm⸗ 
licher Schub. | 
Vieilles favates. Scarpe vecchie. Alte 
Lumpen⸗Sgchen. | 
Savaterie, F. Scarpinellaria, Schube⸗ 
fliterev. 
Sauce , F. faufle. Intingolo. Suppe / 
Brühe. 
Savetier ; M. Scarpinello. Schuh⸗ 


flider. 
SAVEUR , F. goût. Sapore. Ge 


fchmad. 
Pb faveur. Haver fapore. Schmeden/ 


Geſchmack haben, 
Infipido. Unge 


Qui elt fans faveur. 
fhmadt. 

SAUF, Adv. excepté. Salvo, eccetto. 
Ohne / ausgenommen. 

Sauf, Adj.entier. Intiero, ſalvo. Friſch / 


acſund. 
Il ett revenu fain & ſauf. Egli è ritor- 


nato fano ,e falvo. Er ift frifch und 
g:fund( ohne einigen € chaden ) wie 


der kommen. 
Sanf mon droit. Salva la mia ragione. 


Ohue Shden meines Rechts. 

Saut mon recours à dire. Salvo il 
mio ricorfo à dire. Damit mir 
erlaubt five au reden / mas ich 


mill. 

SAUF-CONDUIT , M. Salvo condotto. 
Sichers oder freneg Geleit. 

Letres ou patentes de fauf-condair, Paten- 
di di falvo condotto. Beleits-Briefl/ 


Avec vôtre fauf-conduit. 


SAU 
darinnen einem fiber und freo Geleit 


negeben wird. 

Col voflro fal. 
vo condotto. Auf eure Treu und 
Glauben. | 
enir fous le Guf- conduit de quelqu'un. 
Venire fotto il falvo condotto di alcu- 
no. Unter eins Botmaͤſſigkeit oder 

chug fommen, 

Sauf-vôtré honneur. Salvo il vofr' ho- 
nore. Dhme Verlegung eurer Ebre. 

SAUGE, F. herbe, Salvıa. Galdeo, 

Sauge franche. Salvia minore. «Kleine 
Salben. , 

Sauge d'outre-mer. Salvia oltremarina. 
Roͤmiſche Salbev. 

Vin faugé, vin de fauge. Fino di falvia. 
GSalben- Wein, 

Il + a ni fel, ni fauge. INon vi è nè 
fale ‚ne falvia. Es if da fein Weis 
noch Art. 

Sauge , M. faufle , qu’ on fait à de la viande. 
Intingolo di falvia. EimeBribe über 
plait ju gieflen / mit Salben iw- 
gericht 

Saugier ,M. Salviaro. Salbey⸗Stock. 

Saugrene ‚F.terme de cuifine. Condimen- 
to di cucina. Halb⸗gekochte Erbfen 
mit Gals und Del. 

Saugrenu , M. mal fait, mal compofè, mal 
pris, mal en ordre. Infipido. Ein 
unartiger / ungeſchickter Œfel gder 


Savinier, M. plante, Sabina, Severa 


sAULE M (auls , arbre. Salice. W 

‚E,M.oufauls , arbre. e Wei 

Weiden-Baum. DI 

Qui eit de faule. Di falice. Weiden, das 
von Weiden hertommt. 

Saulfaye, F. Salceto. Ein Ort / da viel 
Weiden fieben. 

Saumon,M. poiffon Salmone. Salm / 


Lachs. 
SAUMONNE, Adj. Acgiuſtato à guifa 
del pefte falmone. Na 
* —— Salm nici. — 
ruite faumonee, rutta aggiu 
uifa del Jalmone. Kin ci 
È oe fo arog if / und rotb Fleiih 
at. 
SAUMURE,F. Salamora. Wedel! 
Sun Drake # die Über Fino oder 
€ o 
Trempé en faumure. Intinto nella falt- 
— F lang im Saltz · Waſſer ge” 
ege 
Saunerie, F. Salina. Ga 
SAUNIER,M. —— pie Brube fà il 
; fale. Gale-Gieber. RL C 
aunier, qui trafique en fel, Chi tr 
nel fale. Salg-Händler. — 
er —— vendifale, Der Sal 
verfauffet/ welches er ni 
ben noch versollet. — 
Sauoa, 


—- —— hell 
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Sivon, M. Sapone, Gcift. Exit ler rss Salficcione. Bleifehe 
V. Saponare. Seif⸗ rRlein. 

ARVONNER ; n SAUT, M. Salto. Gprung, 

Saut perilleux. Salto mortale. Ein gefähre 
lier /fchädlicher Sorung. 

Saut, malheur. Calamita,traverfia. Uns 
aluͤck / Zuſall Anitof. 

Donner un mauvais faut à quelgu’ un. Dar 
un cattivo falto ad alcuno. Jemand 
einen böfen Scofi geben. 

Faire le faut , faire banqueroute. Fallire, 
Einen Soruna thun/ Banquerot 
fpielens(dat Pauffer:T©_borfudea.) 

Sauter, V. fus, ou contre. Saltare fopra , 
o contro. Aufiprinaen, 

Sauteren bas. Saltare à baffo. Ubfpritte 
gen/ berunter foringen, 

Sauter en danlant. Saltare ballando. Hupfe 
fen im Tangen/( frringen.) 

Sauter au col de quelqu'un, Saltare al 
collo di alcuno. Einemandern umb 
den Hals fallen. 

Sauter, omettre. Tralaftiare. Überfprim 
nen / übergeben Kiffen, 

Sauter de joye. Saltare di gioia. Für Freu⸗ 
cen aufnupffen und frringen. 

Sauter d’ une queftion à |’ autre. Sal. 

. tare d'una quefione al altra, Bon 
einer Frage an die amdere kom . 

Sauter aux vués, étre en furie, en grande 
colere. Infuriarfi. Fùr Zorn in die 
Lufft fprimrensmiten und toben. 

SAUTELER, V. Saltellare. Hupflen / 
auffpringen, 

En fautelant, Saltelando. Aufbupffend/ 
auffprinnend. 

Sautement , M. aétion de fanter. Saltamen. 
to, Die Hupffung/ das Hupffens das 
Auffpringen, | 

SAUTEREAU , M. fauterelle. Locufa. 
Henfibrede. 

Sautersau depeuplant les bleds. Saltamar- 
tino, cavalletta. Ein Wirmlein, fo 
die Körner ausnaaet. 

Sauterelle, F. Loou/a, Heufchrede, 

Sauteur ,M. Saltatore. Springer/Tane 
ber (Danger. 

Sauteufe , F. Saltatrice, Gpringerin / 
Tanteriu/ (Danperin. ) 

SAUVAGE, Adj. Selvaggio , Selvatico, 


Sauvage , farouche, Selvaggio. i 
„Aataufam arimntig. = en 
umeur lauvage. Humore felvaggio.{ß}il, 
des: hartes Gemuͤth. — 
Sauvage, non cultivé, culto. Wild / 
— pini Cipolla fl 
ignon fauvage, Cipolla felvatica, Mi 
oder Feld-ivicbel. dui 
Demi - fauvage, Semi- fetvaggio. Halb 


mid, 
Rendre fauvage, Far felvaggio, Wild 

















. en. ‘ 

Savonner la tere à quelqu’ un , le tanfer. 
Tacciare alcuno. Eınem Den Kopf 
tanfier. cas das ift / mit Worten 

_ beffrig ſchelten. 3 

— Fi i er vi m Seife 

ugel / wohlriechende Kunel. 

— F.heibe. Saponaria. Seif⸗ 
fen- Kraut. | | 

Savourée, F. herbe de jardins Coniella, 
Die Saturey / uud das Pf ffere 
front. 

Savourement, M. Saporamento, Schme⸗ 
ckung / Geſchmack. | 

SAVOURER , V. prendre plaifir à la fa- 
veur. Maporare. Sich an dem Ge 
ſchmack erquiden, 

Savourer , ptendre goût Aſaporare. 

hwmecken. 

— s Adv. Saporofamente. 
nadbafit. — 
— ‚Adj. Saporofo. Lieblich von 
eſchmack 


ia , M. Specie di fapore. Eine 
fante Bribe / darein man tune 


ef. 

SAUPOLIDRER, V. Spolverizzare col 
Sale. Das Fleifch cinfalgen. 

ME PA presi Salare la carne. 

as Sieifch cigfalgen. 

Saur, > A eg . feiche à la fumée. 
Seccato al fumo. Geraͤuchert / liete 
rotb oder braun/ Raud»färbig. 
arang - faut, nu for, Arenga feccata al 


fumo. Ein Didling/sebôrter oder ge 
räucherter Häring, 

SAUSSE , F. Saifa , fapore, intingolo, 
Suppe/ Bruͤh· / Tunde. 

Sauile verte Sala verde. Kraut⸗ 


Brühe. | 

Faifeur de faufles.Che fa gl intingoli.Supe 
penmacher. 

Il n'ya telle fanffe que d’appetit. Non 
vi è il meglior intingolo dell! appe- 
tito, Der Hunger if der allerbefie 


SAUSSER , V. Salfare. Gu die Brühe, 
(Suppen) tunden, 
Sauflement ,M, Intingolo. Das Eintum 


den. 

Saufler, V. au plat. Pigliare l'intingolo 
nel piatto. Indie Schäfiel eintun- 
den) einreichen. 

Ssufiere, F. Piatto da porre l'intingolo. 
Schöffelein: Commenticin, 

SAUSISSE , F, de chair, Salficcia di carne, 
Bra’murf/ Fleifdmurt. 

Sautliffe , fauffiffon de poudre à canon. Sal. 
ficcia di poire. Burger-Säcklein, 
endeur de fauflilles. Salficciaro, Brat⸗ 


hau lerbaud ander Wuͤrſt⸗Ver⸗ 


a 
tauffer, machen. 


Devenir 
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Devenir fanvage. Infe/vaticharfi. Wild 
merden/ RMdheit an fichsieben. 

Sauvageau,M. fanvageon. Pisnta felva- 
tica. Wilder Baum / emn sabmen 
Zweig darauf 1u pfronffen. 

Sauvagement , Adv. Selvaggiamente. 
ld / graufam / grémmig ( milder 


eilt. 
SAUVAGINE ‚F. Selvaggina, felvatici- 
na. Wildpret. 
Senvagine, humeur de fauvage. Humore 
di Rivaticina.@ilde Maiur/viebif 


®:mütb. 

SAUVE,F.defaut. Salva. Friſch / ge 
fund/ aautz undeſchaͤdiat. 

Bagues fauves, Salve le cofe. Mit unbe- 
thédiatem Hab und But. 

La garnifon a été renvoyée vie & bagues 
fauves. Il prefidio fù rimandato vi. 
ta, e bolzie falve. Die Garnifon if 
mit Sad und Pad unbefchädigt abe 
getoner. | 

Sauvé, Adj. Salvato. Davon kommen / 
erhalten/ bemabrets errettet, 

SAUVEGARDE, F. proteétion. 
guardia. Schug u d Schirm. 

Prendre en fa fanve- garde. Pizliar falva- 
guardia, In feine Hut / Schus und 
Schirm annehmen. 

Se mettre en la fauve-garde de quel- 
qu'on. Porfi in falmaguardia d' alcu- 
ne. Sid uater jemands Schug und 
edirm beaeben. 

Sauve-garde , letres de fauvegarde. Let- 
tere di — Schus⸗Brief. 

Sanve-garde , F. écuflon des armes de Prin- 
ce en figne de fauvegarde. Scudo di 
Salvaguardia. Ein Salvaguardi / 
Echur-Zeichen. 

SAUVER , V. Salvare. Bewahren / be⸗ 
ſchutzen / frelta machen. 

Se fauver, échaper , s’ enfnir. Fuggire, 
fuggitare. Eich erretteu/ daroon 
machen. 

Sauver la vie A un criminel. Salvare la 
vita ad un reo. Einem Udelthaͤter 
bag feben rettem _ » 

Sanver les témoins, (en fait de jnftice. ) Sal 
vare i teflimoni. Die Zeugen unbe» 
fchädiat halten. 

Sanver l'honneur de quelqu’ un. Confer- 
mare l'honore d' alcuno. Einem feine 
Ehre retten. 

Sauver fa — Salvare la ſua patria. 
Sein Vatterland aus dem Verder⸗ 

è bem erretten, — 

auver , épargner à quelqu'un quelque 
chnfe. Sparagnare qualche cos ad 
uno. Einem etwas erbalteu / er» 
je Vous Auveray de céte peine, Jo-vi en 
e vous fauveray de céte peine. Fo vi efèn- 
tard da quefta pena. Ich mill euch 
diefer Mühe eutbeben. 


A- 


SAU SAX SAY SCA 


Se fauver. Salvarfı. Gib in die Flucht 
beaeben/ davon malen. | 
Se faover à la fuite, ugoire. Sich 
durd die Flucht erretten / (Darvon 


maden.) | | 

Il s'eft fauvé delaprifon. Egli è fuggite 
dalla prigione. Er ift aus Der Sefauge 
mus entmifchet- 

Sauveré, F. falut. Salvezza. Geſundheit / 
Wohlfahet / Heol. 

Sanveté, afyle. Afilo, ficurezza. rene 
Stadt ja der man feine Zuflucht 
nchmen fa”, 

Sauveur, M. Salvatore. Œrlbfer/ Erret- 
ter/Bebfiter / Sceliamacber. 

Saux, M. arbre, faule. Salice. Weide / 
Weiden⸗Baum. 


SAX SAY SCA 


Saxifrage, F. herbe. Saffıfraga. Stei 
bre; ein Kraut, 

Saye ‚fayon ‚forte de robe. Saio, forte di 
robba. Nod: Rödlein. 

Scabieufe, F herbe. Scabiofa. Das Apo⸗ 
ftiem- Kraut / Scabioſe. 

SCABREUX, Adj. rude. Scabrafò, 
afpro , alpefre. Naud / uneben / 


bart. 
Chemin fcabreux. Camino , firada fcab. 
rofa. Rauber / barter / unebener 


Weeg. 

Affaire (cabreufe. Affare Scabrofo. Raube/ 
barte/ fdmere Sache ( daraus micht 
leicht au Bommen if.) 

Scachant, Adj. Sapiente. Wiſſend / ken⸗ 
nend weis’ virftändia. 

Scammonde,F.herbe. Scamonea. in 
frenıbdes Puryier-Slraut. 

SCANDALE, pierre d’ acho 
Scandalo. Mergernus/ An 

Au grand fcandale de tout le monde. 
Con gran fcandab frà il popola, 
Mit grofier Aergernis Der gangea 


elt. 

Donner fcandale. Dare ftandalo. Uers 
gern / Anſtoß geben/mit böfem Ereme 
pel vorgeben. 

Recevoir fcandale. Ricevere ftandale. 
Sich Äraern. 


-Scandaleux , Adj. Scandalofo. Meratte 


lich. 
Scandaleufement , Adv. Scandal 
mente. Wergerlich / mit einer 6 


sCRNDALISER V. d 

» V. donner fcas- 

dale. Scandalizzare. Aergern / An 
ftog geben. 

Si vous voulés fcandalifer les innocens, 
je vous aprendiay bien vôtre devoir. 

Se volete ftandalizzare gl innocenti, 


m' infegnaro ben’ il ro douére. 
aus ıbr Die unfchuldigen Herzen 
(Seelen) 


— ug gn 


SCA SCE 


SCH SCI 
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(Seelen) wollet aͤrgern / mill ich euch | Sceptre »M. Scettro. Koͤnias⸗Se⸗ 


eure Schuldiakeit fon lebren. 

Dites moy ‚vous a-il, peut étre, (Canda. 
lisé? Ditemi,v' hà forfe fcandalizza- 
to? Saget mir/bater euch vi Heicbt 
gedraert M 

Il me fcandalife prefque toùjours. Mi 
Jcandalizza quali fempre. Ex ärgert 
mich faf immer (alleseit.) 

Se (candalıfer , étre fcandalife. Scanda- 
bzzarf. Geaͤrgert ( verlebet) mere 
de, 

Cet homme méne une vie , qui fcandilife 
tout le monde. Coflui mena una vi- 
ta, che fcandalizza tutti. Diefer 
Merich führt ein ſolches Leben / daß 
er alle Argert, 

Ces chofes fcandalifent toute la ville, 
Quelle cofe fcandalizzano tutta la 
citta. Diefe Sachen ärgern die gan. 
he Stadt, 

Vous avez fcandalisé tout le monde. Ha- 
vete fcandalizzato tutt il mondo. Yhr 
habt die gauge Welt gedraert, 

Je l eftime beaucoup , parcegu' il ne fcan- 
dalife perlonne. Lo flimo affai , per. 
che non fcandalizza niffuno. Ich 
balte viel auf ihn / weilen er nie: 
mard 4 rarrt, 

Il vous e fouvent fcandalisé, I’ ha ftan- 
dahz?ato fpeffo. Er bat euch oft ge⸗ 

rdert. 

Du moins feuvenez vous , que vous |’ 
avés fcandalisé. Almeno ricordatewi, 
che l'harvete fcandalizzato. Erinnert 
eich sum wenigflen / daß ibr ibn ger 
darrt habt, 

Scandalifer quelqu’ un, luy faire honte, 
Scandalizzare alcuno fargli vergog- 
na Semand Argern / ibme Schaud 
und Schimpff antbun, 

Scape , F. decolonne, terme d’ architeitu- 
re. Jronco dicolonna, fufto. Der 
Ecafft / die gerade Saͤule / zwiſchen 
den Fuß und Gapitell, 

Scapulaire, M. Scapulario. Ein Meß» 
Gemand oder Echulter- Nod / fo 
der Bricfier über die Schultern an: 


ui. 
$carification è F. Incifione. Schrepf⸗ 


na, 
Scarifier., V. Intagliare minutamente, 
Schrepffen. 
$cariole, F. nom d' herbe, Endivia pic. 
civla. Kleine Endivie, 


i SCE 

Celerat, M. Scelerato. Boͤßwicht / gott⸗ 
lofer Doaci/ lafettafto * 
cene, F. de comedie. Scena, Ein Ein 
tritt einer Comoͤdle. 

Scegographie ,F. Scenografia. Der gatte 
ke orig eines Debâuee, 





| Sci 


PIC, 
SCH SCI 


Schifmatique , M. Scifmatice. Der 
Ærennung am ibtet in der Kireben 
oder in der Zehre, 

Scholiafte, M, ScholaRico. Einer / der 
se Anmerdungen über ciù 


È fd treiber, 
Sciable , Adj. qui peut être (ie. Segabile, 
atura. Die @saung. 


Das fit lägen laͤſſet. 

Sciage, M. Se 

Sciatique, F. Soiatica. Dis Gide oder 
bas Meilen und Zinperleia in der 

Huͤfft / Hoͤftwede. 

Atteint de ſciatique. Chi ba il male di 
Jetatica. Der mit dem Huͤhlwehe 
aerlaget tà, 

SCIE,F. Sega. @ ge ser Sege. 

Petite (cie. Segbetta Saͤgelein ( Heine 
Giar.) | 


Fait, ou façonné en fie. Fatto, come 
una Jéga. Mie cine Saͤge u 


matt. 
Scie de mer, Lafcerra. Der Saͤe⸗Fiſch / 
oder SchwerdtFiſch. date 
Sciemment, Adv. à efcient. Saputamente, 
Wiſſentlich / fd feglid. 

SCIENCE, F. Scienza. Kunf/ Wiffen- 
fhofft / Erfahrung, la 
La fcience du droit. La (cienza della 

mage Werl and und Wiſſeaſchafft deg 
Me . 
Communiquer fa fcience. Communica. 
si clenta. 


und Wiſſenſchafft andern mittbeie 


en, | 

— Ad). bonus fcientif- 
ue. cuntifico. inf 
Menfchsder voller Rdnfe ı | dés 

Difcours fcientifique. Diftorfo Rientifico 
Kuͤnñlich gelcbrte Diete, 

Scientiliguement , Adv. Scientificamente. 
Kinflid/ miffentlià, 

SCIER, V. Segare. Saͤgen / ſegen. 

Scier en long. Sigare in lungo. Der Lite 
ne nach ſaͤgen. 

Scierà travers, Segare à traverfò. Ein 
Holy in die quer oder überswerg fi 


gen, 

Scieur ; M. Segatore. Sdaoer. 

SCIEURE , F. poud:e de bois (cià Sega 
tura. Siafribn, , 

Bois de fcieure, qui peut être fciè. Legno 
di feeatura. Sols / das ſich mobl für 
gen läft. 

Scion, M. d'arbre. Rampollo , germollo. 
Das Zweialein oder das äullerke cio 
mes Zweigsam Baum. 

oule , F. cu fiboule, efpece d' oignon. 

cilla. Meeremiebel, 


re la fua fü Beine Kunſt 


£COLO. : 


SCO SCR 
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SCOLOPENDRE,F. ver d' eau ve. 
nimeux. Scolopendria. Waſſer⸗ 
Rauppe. 


Scolopendre, langue de cerf, herbe. Sco- 
lopendria. Hirfhen-Zunm( Kraut.) 
Scopeterie , F. efcopete. Rumore d' ar- 

ins io „se oppio. Das Kuallen vom 


ieſſen. 
SCORPION , M. Scorpione. core 


ILLE | 

Medicament contre le fcorpion. Medica- 
mento contro lo [corpione, ArBney mie 
der den Stich eines Seorpions. 

Scorpions , verges à foiieter les crimi- 
nels, Scorpione, pene per i rei. Bee 
miffe Art / Die Malefitz ⸗ Perſouen ju 
ifibtiaen. . EE 

Qui eft de fcorpino. Di fcorpione. Was 


am Scorpion if. 
i Shrifftgelebrter / 


Scribe, a Scriba. 

reiber. 

in ‚F. ou herbe aux chats. Scrofu- 
laria. Braun Wuntz. 

SCRUPULE, M. vint quarriéme partie de 
once romaine, Scrupolo. Gcrupel/ 
cin Drittheil eines Quintleins. 

Scrupule, doute. Scrupulo. Zweiſſel / et⸗ 
mas das einem anlieat. 

Scrupule, remors de confcience, Scrupolo. 
Anliegen des Gewiſſens. 

On nous fait fcrupule de faire voile en ce 
tèms. Ci fanno fcrupolo di far vela in 
quefio tempo. Mau machet cs uns 
fchwer / Daf mir zu Dicfer Zeit des 
Sahrs su Schiffe geben ſellen. 

Faire fcrupule de queique cofe.Fare — 
lo di qualche cofa. Ihm über cine Gas 
che ein Gemiffen macben. 

Ne faire point de fcrupuie. (Von far punto 
di fcrupolo. Ihme fein B.w: fen ma 


en. | 
— en ſcrupule. Entrar' in ſcrupolo. 
Im Gewiſſen verfucht werden / Bes 
miffens halber anſtehen / ob min ein 
Dina thun molle. 
On luy a fait ferupule. Gli fecero fèru- 
polo. Man bat 1bu imeificla ger 


macht, n 
Etre en ferupule. Hſere in fcrupolo. Sn 
einer Gemiffeng e Same begrifftn 


feon. 

Metre quelqu’ un en ferupule. Mettere 
alcuno in ftrupolo. Finem einen 
Zweiffel / Schwermuͤthigkeit in et 
man einer Sache machen. 

Lever le fernpule. Levare lo ferupolo, 
Den Zweiffel benehmen, 

Scrupuleux, Adj. Scrupulojo. Der ibme 
tel ein Gewiſſen macht. 

Scrupuleufement , Adv. Scrupulofamente. 
AnaRhaftislich. 


Mettre an fcrutin. 














Sculpteur , M. Scultore, 


Sculpture , F. (en moule.} 


SCU SE SEA 


SCRUTIN,M. Scrutinio. Erſuchuns / 


Abfracuta der Stimmen. 
I lettere in [crutinis. 
Die Stimmen abfragen. 


SCU SE SEA 


Bildhauer / 
Bildfehniper. 


SCULPTURE,F. en fonte. Scultura di 


Bildaieſſer⸗Kunſt. 
Scultura dimo- 
la. Das Tdoffer Danrmerd. 


gitto. 


Sculpture, (en taille. ) Scuitura di taglio. 


Die Kunfi-getriebeme Arbeit ju ma 


en. 2 
Scurbut, M. maladie de gengives. Sorte 


di male. Eine Kraudbeit fo von ge 
falguer Feuchtiakeit fommt. 


SE, particule qui «' exprime div. 


Particola , di che fi ferve diverfa- 
mente. Dif vornebme Wörtle n Se 
wird auf unterfieblie Art aus» 


aelegt. 
Il fe flare. Egli fi lufinga. Er ſchmeiche 
und liebPofet fich feld. + 
Se promener. Spaffeggiare. Luftane 
deln / fragierem. 
Si l'occafion fe prefente. Se Poccafione 
fiprefenta. So fi) cime Belcgenbeit 
ee Si può fare. Dif È 
e peut faire. di are. i6 lan 
feou/ if mol et o 
Seamment , Adv. avec convenance, Dr 
centemente. Gefbidli: Aiemlich. 
BSEANCE, F. decence, bienfeance. De. 
cenza , convenienza , decoro. Fua / 
Zächtiafeit/ierlichkeit. 
Seance,commodité , prilité Utilità. Mug/ 


Vortheil. 

Seance , lieu à fe feoir. Sede. Sis / 
Stamd. 

Seance ,tenuë de fiege. Tenuta di curıs, 
Zufammenfigun 

Les feances du Parlement. ‘Tenuta di 


Parlamento. Die Sigungen oder 
Seliguen / Ratbbaltung des Parla. 


Le Concile ordonna à la troifieme feance, 
È Conciglio ordinò alla terza tenuta. 
Das Koncikum bat im dem dritten 
Zip deſchloſſen. 

BEANT , Adj. convenable, décent. De 
cente, Gejiemlich / gebübrlich / aus 


kändie, 
Egere decente, 


Etre feant, bien - feant. 
Geliemen / anfichen. 
Etre mel-feanr. Éffér indecente. Nich 
HN NS indecente 
t mal-feant. ito i e. Ei 
übel.anfiebend Kleid. ER 
Seant, commode, utile. Commodo, ati- 
de. Le apnée ausltd/ vor 


trugli 
SEANT 


SEA SEB SEC 


SEANT, Ad). er 
benfis:nD/ gelegen. 

Seant — ge et en fon feant. Pofto al 
Suo luogo. Ju feinem Ort beffe: 
beub, 

Le malade ne fe peut metre en fon feant. 
L'ammalato non può federe nel letto. 
Der gs —* ——— 
isen/ auf ſeinem Siech. Bett. 

SEAU,M. à eau. Secchia. Ein Waſſer⸗ 


Enmer, 
Petit can. Secchia picciola, Ein Wafler, 


Enmerlein, ! 

Seau, M. — fcéau , féel. Suggello. 
Siegel / Petſchafft. 

Garder de ſeau. Guardare il ſuggello. Das 
gemeine Siegel bewahren. 

Mettre le feau ,féeler. Suggellare. Sie⸗ 
aeln das Sienelaufdruden 

Tenir les feaux. Tenere i ſuggelli. Dar 
Siegel Ambt verwalten. | 

Seau, féel , plaque de cire. Suggello di 
cera. Das Siegel. 

Je vous diray tout en confidence & fous 
le feau du filence. Vi dirò tutto fotto 
fuggello di confidenza. Ich mill euct 
alles fagen in höcher Verttaulich 
keit. (Subrosd.) 

Connoitre le feau, le cachet, Conoftere il 
Juguello, Das Petſchafft ( Siege!) 
fennen, 

Voila mon cachet, c’ eft mon cacher ( feau.) 
è È. mio Saggello Das ifi mein 

etſchafft / Siegel. 

Le Por du no furgello Redle. Das 

nigliche Jufieael. 
ha tre ‚unfeau. Imita- 
re un fuggello , contrafare il Suo. 
gello. Ein Siegel nach machen / noche 
ahmen, 

Letres du grand (eau. Lettere di gran 
fugzello. Briefe/ mit dem groffen In» 
fiegel befieacit. 


SEC 1103 


Sedente. Sitzend / Homme fec , maigre. Huomo fecca, 


magro. Ein dürrer/ausgemergelter 
Menfch. | 

Homme fec dans la converfation. Huomo 
fecco nella converfazione, che non sà 
parlare. Ein Menſq / deſſen Geſell⸗ 
ſchafft beſchwerlich if. 

Un dilcours fec. Un difcorfo frcco Ein 
Mede / fo weder Kraft noch Safft 


at, 

Parler fec à quelqu'un. Parlare fecco ad 
alcuno. Jemand bruden/ das if / 
fobarfiserutibaffrig anreden. | 

Un peu fec. Lin puoco fecco. Ein wenig 
fireua, 

Il eit à fec , il a perdu fon argent , fon 
bien au jeu , ou aux procez , ou par 
mauvais ménage. Ha perfo il fuo à al 
giuoco , à nelle liti, od in altro modo. 
Er ift dabin / ci bat rin Geld verlobe 
reusfei,se Büter durch Enielen oder 
Procek oder dergleichen durchge⸗ 


bracht, h 
Boire fec, böire bien. Sbombettare. Tru⸗ 
eu tapffet / fireng trinden (Taufe 


er. 
‘Seche , F. poiffon. Sepia. Meer-Spinne, 


SECHEMENT, Adv. fans humeur. 
Seccamente, Trucken / obne Feuche 
tiakeit. 

Séchement, maigrement. Magramente. 
Dürr/truden/ maner. | 

Séchement, rudement. Rudemente. Tru⸗ 
cken / bart/ unhöflich, 

SECHER , V. devenir fec. Seccare. 
Trucknen / truden werden / auge 
borren, 

Secher de douleur, Seccare di delo- 
re. Bor Echmersen Gafft un 
Kraft verlieren/ vor Fammer vers 
fbminden. 

Sécher ‚faire fécher. Seccare. Trucknen / 
trucken machen / ausdoͤrren 


Letres patentes du petit feau. Lettere di | Se ſecher. Seccarfi. Sid truͤcknen / auge 


um fuggello picciolo. Briefermit dem 
kleinern Siegel. 
harge de feaux. Carica de’ fuggelli. Dad 
Siegel⸗Ambt. 

Garde des feaux de France. Cuflode 
de' fugeelli di Francia. Der Dber 
Keen Biegeh Bermalter in Stand- 


+ 
SEB SEC 
Sebefte,M. febeitier. Sebeſle. Indiani⸗ 
her Pllaumen- Baum, 
SEC, Adj. aride, Secco , arido. Dürr, 
trocfen, 
Devenir fec. Seccarfi. Erudnen/trocten 
werden, 
fc, Court, peu courtois en paroles. Ari- 
do inparole. Ein Menfa von kurner 
und aravitärifher Rede ( der nb: 
viel gefpräcdig if.) 


truͤcknen. 

SECHFRESSE, F. Siccita ‚aridita. Duͤr- 
re/trodne Zeit. 

Il a fait de grandes fEcherefles cére année. 
Queft' anno vi fono fate molte ficcità. 


Di: fes Jahr if febr grofle Dürre ge⸗ 

werfen, 

Seclus, Adj. exclus. Efclufo. Ausge⸗ 
fchlofen. 

SECOND, Adj. Secondo. Der atte 


dere, 

En fecond lieu. In fecondo luozo. Zum 
andern / zweytens. 

Second, au régard d’un auıre, Secondo. 
Der Andere nach einem. . 

Second , M. aide. Ajuto. Helſſer / Beb⸗ 
fieber. 

Second en duel, à la paume, Secondo, pa- 
drino. Der Helfer im Duell/ in dem 
Val fricien, ù 

a 


110% SEC SEC! 


Il’ a pris de fon fecond. E>li I’ hà Staub von einem Kleid ausfhät- 
pigliato Der fuo padrino. Er bat ibi | teln 
zum Selfier (Bevftand ) angenome 


men, 
Second, pour autre , un fecond Alexandre. 


Un fecondo Alelfandro. Ein anderer 
Alexander / einer / det Dem Alerander 


in allem aleicb iſt. 
Un fecond moy même, Un’ altro me 


fejjo. Mein meribfier Freund / mein 


andererich. | 
C eft une feconde vie.E una feconda vita, 


Es if / mie ein anders Erben. 

Le fecond aprés le Roy. I} Jecondo doppo 
ilRe. Der allernächite oder obere 
nach dem Könia. 

Seconde fois. La feconda fiata, Zum 

andernmal / zum anderu, 

Conful pour la feconde fois. Confole 

la feconda fiata- Der sum atte 
dernmal in Burgermeifier wor⸗ 


den. do: 
Beauté fans feconde. Belta inuguale. 
Schoͤnheit / dero keine aubere glei⸗ 
cer Fan, . 
Secondement , Adv. Secondariamente 
Zum indern/imentens, ica 
SECONDER, V. fuivre en imitant. 
Secondare, Nadabmen / machfole 


ae’. 
Seconder , aider, Secondare , ajutare. 
seiten, beofleben. 
Se feconder I’ un l'autre. Secondarfi 
P uno Paltro, Einauder su Huͤlffe 
= fommen/ ( beufrringen.) 
Je viens pour vous feconder. Jo vero 
per fecondar vi. Ich komme euch bene 
ufteben / Cud Beoſtaud zu lei⸗ 


en. EN 
Secoiiement ,M. Scuotimento. Schütte: 
i una. | 
— M. ſecouſſe de cheval Scuoti 
mento dacavalo. Dastraben und 
Echůtteln eines Pferdes. 
SECOUER, V. ébranler. Scuotere. Er 
ſchütteln / bewegen. | 
Secoiier, tourmenter, Tormentare. Vexie⸗ 
ren/ fpotten. | 
Secoüer en portant, comme fait un che- 
val. Scuotere. Schuͤttein / auf: 


Secnücr quelqu'un, le bienbatre. Battere 
bene alcuno. Einen tapffer ſchuͤtteln 
oder abfchmiereinr. 

Secourable , Adj. donnant volontiers fe- 
cours, Soccorrevole, Einer der iu 

_ belffen geueigt it. 

Secaurgeon, M. rano mal crefciuto. 
Merßzen⸗Korn / Sommer Porn. 

SECOURIR , V. Socorrere. Helffen / heb⸗ 
ſtehen / Beyſtand leiſten. 

Ilm’ a fecouru au befoin. | Egli mi hà 
foccorfo al hifogno. Er iſt mur in meie 
ner féiwiren Noth su DIL getome 


mei, 

Je lay fecouru dans fa pauvreté. % 
hd foccorfo nella fua poverti. YO 
bin ihm in fcimer Armuth besate 
ſprungen. 

Sccourir une ville aſſſegee· Soccorrere 
una città affediata. Ein beldgerte 
Etadt eutieren, 

SECOURS, M, aide. Soccorfo , ajuto. 
Hilfe/ Beyſtaͤud. 

Donner fecours. Dar foccorfo. Einem 
mit Due beyſtehen. 

Secours en guerre. Jo:corfd in Querra, 

- Hülff-Sotvarer/ Kriege» Hilf. 

Aller, venir au fecours. Andare, ve- 
niv al foccorfò. zu Hilf fome 
men. 

Envoyer — a Mandar à 
chirogere foccorfo. Eine Geſand⸗ 
ſchafft ſchicken / um Dilffe und Bere 
ffand zubegehren. 

Rechercher du fecours, Ricercare del foc- 
corjo. : Um Hilf und Bevftand aw 
halten / bitten erfuchen. 

Demander fecours. Dimandar ſocor- 
Jo. Huͤlffe bitten Beoftamd besch» 


ren, 

Qui donne fecours. Chi da foccorfo. Helf 
— Crol N = | 
: SSE, F. Crollo, (puta, ci 

Stoß Shüttelurg. i f 
Donner une —— fecouffe. Dare un 
cattivo crollo. Einem ei 
Steß geben. Bu Ion 
SECRET , M. en faitde difconrs. Segre. 



















erſſen. to, Eine Heimlichkei 

— qui ſecoue. Cavallo ‚che (cuote, che / — * —— 
Ein hart.trabend Pſerd / das ſeinen Un homme fecret, Umhuomo fegreto. Ein 
Mann chuͤttelt. ver ſchwiegener Me; fb. 

Secoüer , abatre en fecoüant, Scuofere, | Etre fecret. Eſ re fegreto. Seine Rath» 
Ausſchlagen. ſchlaͤge in Geheim bewabren ( vere 


La tempête ſecoũe (abat) les fruits des | ichmer en fon. ) 

arbres, La tempefta Jèuote i frutti Deviner les fecrets de quelqu'un. 

dazi arbori. Das Wetter hüttelt | nare i-frgreti d' alcumo, — 
das Hof oder die FaumsFrüchteb.re! brimlich" M ıtbichläue erratben 
unter. ; Divulguer un lecret. Diwulgare un fe — 
Secoüer un habit pour en abatre laf te. Ein Gebumnus oendaren/Fund 
poufliere. Scuotere un’ hebito. Dent  undiumifien bum. 

Sa 





SEC 


En fecret. 
ſchwiegen / 


Parler en fecrer. Parlare in ſegreto. Heim» 


lich / ſtill reden. | 
Secret d’une fcience. Segreto d'una fei- 
enza. Die Deimlichkeit siner Wil 
ſenuſchafft. dv 
Secret, qui eft caché, Segreto, Verbore 


en, 

Pourvö que cela foit tenu fecret. Purche 
ciò fia tenuto fegreto. Wofern es fan 
fil / heimlich und verfchwiegen ge- 
balten werden: 

Cette nouvelle fe difoit en fecret & à 
l'oreille, Quefla nuova fi diceva in 
Segreto. Diele Zeitung bat nur 
unter der Hand einer dem audern 
ersebit, 

Je vous diray tous les fecrets de mon cœur, 
mes plus fecretes penfées. Fo vi dirò 
tutti li Jegreti del mio cuore. 1e 
will eu meine innerfie Gemütbe- 
Bedancken entdecken. 

Les fecrets d'un art. J fècreti d' un'arte. 
Die verborgene Griffe einer Kunft / 
Kunft-Briffe, a 

Celui quieft Secret. Chi è fegreto, Einer 
der verfchiviegen if, 

Une chofe fecrete, & cachée à tous. Una 

cola fegreta à tutti, Eine Sade, die 
allen verborgen tiff. 
Ous ne pouvez tenir aucune chofe fecre- 
te, vous ne pouvez garder aucun fecret, 
Voi non potéte tenére cofafegreta. Ahr 
koͤnnet nichts verſchweigen / (eine fol 
de Plauder-Tafche leo ihr.) 

Je vous dirai le fecret. Fo vi dirò il fegre. 
to. Ge mill euch die Heimlichkeit 
offenbaren ( faget.) \ 

e vous parlerai en fecret, Vi parlarò in 


feareio. Sch will mit euch in Gebeim 


11, 

Tenir le fecrer caché. Téner celdto il fe. 

ara Die Heimlichkeit verborgen 
a en. | 


Les fecrets divins, I fegreti divini, Die 
Goͤttlichen Gebeimudfien. | 
ente fecrete, Coſpira fegreta. Heime 
‚liche Practique. | 
teu le plus fecret de la maifon, Luogo il 
più fegreto della cafa. Der innerfle 
Theil cines Hauſes / der verborgenfte 
Det eines Gebâues, 

et & fanétuaire de l’ Egli, Santua. 
+4 della Chiefa. Heiligſhum der Rire 
n » 


Secret ‚qui garde bien un fecrer. Segreto, 
Heimlich / der eine Heimlichkeit gar 
Mol fan in acht nebmen, 


retain, M, facriftain, Sagriftano, 


‚Kirchner, 


Sécrétariat, M. Secretariato Des Secre⸗ Are une fédition, 


tarij Dienft 
IL Parties 


In — Heimlich / ver⸗ 
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Secretement, Adv. Segretamente, Heim⸗ 
lich/ verfchmeinend, 

SECRETAIRE , M, Segretario. Œin 
Secretarius. 

Sécretaire du Roy. Segretario del Rè, 
Koͤniglicher Secretarius, 

Sécrétaire d'état. Segretario di Stato 
Der Staats-Cecretarius, 

Sécrétaire des finances. Segretario delle 
finanze, Rent-Schreiber. 

Sécrétaire de la maifon de ville, du confeil, 
de ville, Segretario di palazzo. Stadte 
Schreiber. 

Sécrétaire de la chambre da Roy. Segreta. 
rio della camera del Rè. Königlichen 
Kammer-Secretarius, 

Sous-lécrétaire, Sotto-fegretario. Untere 
Gecretarius/ Unter⸗Schreiber. 

Sécrétairerie, F. chambre de l’expedition 
de fecretaires. Segretaria. Koͤnigliche 
Ganglen-Stube(Schreibfiube,) 

Seétaire, M. Settario, Der einer Sect 
iuacthan if, . 

Seétareur, M. Settatore. Gin Nachfol⸗ 
ger / Auhaͤnger. | 

SECTE, F. Setta. Eine Cect. 

Sette des Stuiciens, Setta de' Stoici, Die 
Stoiſche Gecte, 

Seëte , opinion de gens de même fe&e, 
Setta, Cecte/ Meonuna/ Lebre, 

SECULARISER , V, ecolarizzare, 
Weltlich machen. 

Chapitre fécularifé. Capitolo fecolarizzato, 
Ein meltlichee Cavitel. 

Sécularité, F. Secolarità. Der weltliche 


Etand. 
— M. laïque. Secolare. Welt⸗ 


tu), 

Prêtre. féculier, Prete fecolare, Ein 
weltlider Priefter ( Gcifilic er.) 
Séculierement, Adv, Secolarmente.Welte 

licher Weife, ; 
Sécurité, F, Sicurezza. Sicherheit, 


SED 
Sédentaire, Adi. Ritirato, otiofo, @ie 
* der im Sitzen feine Arbeit vers 


+ 


Il méne une vie fédentaire, Egli mena 
una vita oziofa. Er führer cin 
etuge ogenes Le 


filles / cinfameg / 


LA 
Réditieux » Adj. Sediziofo, Auftuh⸗ 
rifch, 
Seditieufement , Adv, 
AufrihrifoSer Meile. 
SEDITION ,F. Sedizione. Aufrubr/Tue 
mult/ Empörung. 
Emouvoir iédition, Muovere Sedizione, 
Aufyubr ausrichten, 


Sediziofamente, 


di Acquetare una 
Kine Aufrubr fillen. 
Asaa Sédu- 


edizione, 
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‚ Seduttore. VWerfübrer/| la fica fignoria. Unter feine Botmäf 
— i | fiafeit (Gemalt) bringe. 
Séduétion , F. Seduzzione. Betrua/Bers | Avoir fous fa feigneurie. Havere fotto 


führung È g : Jua — Uuter oder in feiner 
‘V.tromper. Sedurre. Vere] Gewalt baben, | 
re — | Seigneurier , V. Signoreggiare. Herz 
Seduire par argent. Sedurre con danari. |  f@en/ Herzichaflt babe. 
Mit Held betrünen. Seilie , F. Secchia. Brunnen - Ep 
mer. 
SEE SEG SEI SEILLON , M. terre rélevée entre deux 


Siel , M. féelet. Sigillo, fugello. Sie⸗ 


sche, Adj. Suggellato. Verfiegelt/vere 
iref, 
N. des lettres royaux. Suggella- 
se le lettere reali. Den Könialıchen 
Gewalts⸗Brieff verſiegelu. s 
Séeleur , M — — efceau. JUg- 
nellaro. Ein Siealer. | 
cé blanc, M: Segala bianca. Weiffer 
Dunckel. 
Segle noir. Segala nera. geichter un 
\pwargerDindel oder Gpelte. 
Seiche ; Adj. féche. Secco. Zruden/ 


rayes. Solco. Der erbabne Strich 

imifchen zweyen Furchen. 

Par x ons. er folchi Zurchen⸗ 
m 

Seillonné , Adj. terre feillonnée. Solca- 
+ terra folcata. Ein befurdter 
Acker. 

Seillonner, V. un champ. Solcare un 
campo. Einen Acer befurchen. 

SEIN , M. poîtrine. Seno , petto. Buſen / 
Bruf. 

Sein ,mammeles, gorge. Hammel, poc- 
cie. Bruͤſte / ZDuͤttlein. 

Cette temme a beaucoup de fein. Queffa 














ì ruta tao donna hä le poccie groffe. Diefe iau 
BA les foins. Segar’fieni. DieWie- | ig wohl gebrüfiet / bat fcböue grofie 
fen abmäben. Bruͤſte 


SEIGNEUR. , M. (au regard d'un valet.) 
Padrone. Ein Herꝛ. 

Au regard de la proprieté ; pofleilion. 

Signore. DDR anidro der 
und und Boden ih. 

— feodal ,feudal. Signore feudale. 
Feheme ero = d 
Seigneur fonfier. Signore d' un fondo. 

undeSeri | | 
Seigneur tete. Signore proprie- 
parlo: | Dem der Grund und Boden 
ugeböret. | 
Il nie È feigneur , du maitre. É: li fa 
del padrone. Er ber:fbet/er vegieret/ 
er tbur wie ein Der. |. 
Se faire feigneur d’ une nation, Farfı 
adrone d'una nazione. Eine Lande 
febofft ibme unterwerffen / fich zum 
Herrn worüber fegeme 
Seigneur de marque. Signore di portata. 
Ein mâdtiger Herz. | 
Seigneurs, M.princi aux d’ un pays. Signo- 
ri. Die Küruehmfien/ die Obrigkeit 
eines fandes, — i 
Seigneyrial, Adj. —— Herriſch / 
dem Hertn zukommt. 
— È terre feigneuriale. Signoria. 
Eine Herrſchafft. 
SEIGNEUR A Signoria. Herrſchafft / 
maͤſſiakeit. 
— feigneurie. Diritto di fignoria. 
Recht der Dberberalichkeit. 
Seigneurie rélevée & remarquable, Signo- 
ria notabile. Anfebnliche Herre 


haft. ù 
Ale ta fa (cigneurie. Mettere fotto 


Metre en fon fein , porter en fon fein. For- 
tare nel feno. In Buſen ſtecken / im 
Bufea ıraaen. | 

Sein, marque au vifage ou fur le corps, 
comme poireau. Neo. Maal (Zeichen) 

ee Graffo di 
in, graifle de pourceau. Grafjo di por- 
co. Das Schweiner-Schmalg. er 

Sein, giron. Grembo. Schoos. 

Sein, ( fig.) le cœur & ie milieu d’ une 
chofe, 1 cuore ( il centro ) d' unt 
cofa. Das Mares Las Mittel einer 


Sache. 
Sein, golfe ‚le fin Perfique. Golfo, fes, 
ıl feno Perfico. Der Perſiſche Meer⸗ 


Bufen. 
Seine, F. filé à pêcher. Rete are. 
Fiſch⸗Garn / Zua-Garn. Er 
— dont on ufe en fuffignant un écrit. 
ofcrizzione. Spandibritie / Zeichen 
im uuterkäreiken. — 
SEJOUR , M, demeure ordinaire. Sog- 
giorno. Wohnungsdas B leiden / Ver · 
barren/die Aufraltuna. 
Paris eft un beau fejour. P dm 
bel foggiorno. Zu Paris if eg lufis 
L ue — 
* éte 1) Fait lon aux champs, 
\' ne à la ville. L'effà foggiorna is 
villa, l'inverno in città. Den Som 
mer bringt er auf bem Lands de 
Winter in der Stadt iu, 
Sejour ‚retardement. Dilazione , ritardi 
* SUCHER / Versua ; Auf 
altun 
Faire fejour. Far fozgiorno. Sich bet 
pemand 


u | 
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jemand aufhalten / bleiben / vere | erre cheval. Sella di cavallo. Sata 


Rit ia fejour. Far ritardare. Einen Metre la felle au cheval » le feller. In. 
aufhalten, jellare il cavallo. Das Pferd fata 


SEJOURNER , V. Soggiornare. Mero pa: den Gattel auf das Pferd 
| Lal a È 
bleiben / verbarren / id aufba Selle de garderobe, felle percée. Segziola, 


ten. E À 
i i is à Paris. di hà eggietta. Gemachſtuhl. 
ji pb pr à Parigi. r bat — ſelle. Effere alla feggiola. Auf * 
fi dreo Monat su Paris aufger | ‚dem Stuhl ſeyn / die Notbdurft vere 


halten. richten. | 
SEIZE , Adv. Sedeci. Gedbiehen, Faira aller à la felle , lâcher le ventra 
Livre en feize, dont la feüille fe peut 


Sciorre il ventre Stuhlgang machen / 
plier en feize feiiillets. Libro in deci- 


ſeinen Le b eröffnen. 
mo feto. Fin Buch in duodecimo, | Aller à la felte. Andar del ventre, Zunt 
mann ein Bogen in ſechzehen Blät- : 


Stuhl aeben. 
ter aetbetlet wird. 


Selle , déchargement de ventre. Sca. 
Seiziéme , Ad. Decimo (An Sech⸗ rica di ventre. Ausleerung des 
— debeuder. 
SEL 


Baus. 
Selle, excrement rendu è lafelle. Efcre- 
SEL,M. Sale. Salt» 
Sel naturel. Sale naturale Natürlich 


mento Dic Reinigung deg Leibs auf 
dem Stunlan 4, 
Il a fait huit felles Si è fearicato otto 
Gals. fiate. Er bat adtmal den Stuhl 
Sel artiticiel. Sale artificiale. Gemach⸗ ana gehabt. 
tes Galk, Seller, V_un cheval. Sellare un cavallo, 
Sel mineral. Sale minierale. Gearabeni Ein IM. dfarteln. — 
Salh. Sellette , F. petite telle. Selletta , à fcabello. 
Gros fe Sale graffo. Grob (aemein ) Gin Hel sr ©tubf. i 
Sal. Prifonnier affis fur la fellette. Prigio» 
Sel menu. Sale minuto. Klein (fubtil) niero fieduro fullo fiabello. Ein Ge⸗ 
Silk. fangener / fo vr dem Richter 
Sel blanc. Sale bianco. Weiß Cal, auf dem Gtüvlein der Ubelrhbâtee 
Sel aisé à fondre. Sale — Squa- A —— Selldre. Ein Gatti 
i * ibtlib gere | Sellier, M. Selldro. Ein Sattler. 
— Sala / To Semel dele) Adı, Secondo. Sach. 
Sans fel, ny faveur. Senza fale, nè fapore. | Selon l'argent , felon l ouvrage. Se- 
condo |a paga , [condo ‘| lavoro. 
pantera Belo / fupferne See Mech 


en. : 

Selon les reñtes la dépenfe, fage eft celüt 
qui bien y penfe. Secondo l' entras 
ta la fe 


eſalsen / ungefbmadt. 
—— M. falpêtre. Salnitro, Gale 

peter. | 
Sel ammoniac , fel foilile , qui fe prend 
fous les fablonnieres de |’ Afrique. Sa- 
de ammoniaco. Das Amonifche 
als / fo in den Africanifchen 
Sand - Feldern berfür gearaben 


rird. 

Miniere de = —— di ſale. Saltz. 
Bera / Gals-Srub:, , 
Apartenant au fel. Di fale. Saltziat / 

mos zum Su nebôref, 
Grenier a fel. Granaro di ſale. Saltz⸗ 
@oeicher. 
Gabelle du fel. Gabella del fale. Salt» 
feael:. 


Ben, fel. Apalto del jale. Sal 
Ferme du fel. Apaito dei ſale. Case Selon la regle de droit, qui rien n'a,rien 


—— * feh Apaltatore del fake. nedoit Chi non ha, non da. (Dauf 
Sals-Beftänder Salg-Vachter, | non è cofa alcuna ,l' Imperator perde fa 
Be convertir en fel, Convertirfi in ſale. condanna.) RO nits ffl/ bat der 
Sech in Salz verwandeln. . Kapfer fein Recht verlohren, 
Selenite, F. pierre precieufe. Silenite. Ein Selon que portoit leur nature. Seconda 
Arabiſches Edelaeftein. che portava la natura loro. Nachdem 
SELLE ,F. fiege à s’alleoir. Seggid, fedia,| Me von Natur acnetor marc / na 
Sıubl, dem Trieb der Natur, ) 
Asa Selo® 


, ch' è favio,, ben ci pen- 
re dem Guth muß die Aug 
con / mer weis if bedenckt es 


ent, 

Selon que ti viveras , tu mouriras. Come 
tu viverai, tu morirai. Wie du lebfi/ 
fo wirft du ferhen. 

Selon le téms té faur porter & felon fe 
vent naviger. Bifogna acchmmmdarfi 
Second'il tempo 85 navizar frcond' il 

‚vente. Man muß fid mach der 
Zeit richten / und nad dem Wind 


fa, 
Fi 


\ 
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ton fes forces. Secondo le fue for-| einerechte Betrücerin/und ich fage/ 
Sere. Geiner Stärde / feinen in Be dreo Wochen nicht mird 
nad. | . [Te la a Ma . 
dla letems. Secondo il tempo. Der Zeit La femaine , qui vient ( prochaine. ) La 
fettimana profima.Die nechRe (tünff 
tine ) Wochen. RR 

Il y a quatre femaines , que je fuis de retour 
de Leipfic. Ci fono quatro fettimane , 
che fono di ritorno da Lipſia. Es iſt pier 
gRocden / daf id vou Lripiis zutuck 
gekommen bin. j : 

J'y demeureray une femaine, Fi reflard 
una fettimana. Id werde eine Wer 
ben da bleiben. 

Semainier, M. Edomadari. Möcuer/ 
au deme die Wocben if / cin Ambt 
su vermalten. 

Semaifon, F. tems de femailles, Tempo di 
feminare. Siung/ das Shen. 

SEMBLABI.E, Adj. pareil, en quoy que 
ce ot. Sile (nal —E— 

DC, 

Je te rendray ie femblable. Jo fi rm 
dirò, il fimile. Gb will dir glei 
den Denft wieder fahren laffen. 

Etre femblable à quelqu’ un. Ejjer fimi- 
le ad alcuno. Semauv aleic Icon. 

Vous n'avez pas , vous ne trouvez pas 
Gatre femblable en valeur. For nom 
bavite fimile nel valore. br babt 
euers gleichen nicht in Der Canfiere 


keit. 

La fin cit femblable ( répond ) au commen- 
cement, Il fine è fimile al principio. 
Das End id glei ( Abulıch.) dem 
Anfang. 

J'ay accoutumé de compofer des dialo- 
pe , ou quelque chofe de femblabie. 
Sono folito à comporre dialoghi, à cofè 
fimili: Ich bin gemobnet Sefrrid m 
machen/ober fout Deralcichen. 

Semblable à fon pere. Simile al padrt. 
Gleich (&bulich) feinem Vattet. 

Etre femblable — à quelge: chofe 
Eifer fimile à qualche cofa. Einet Ga 
che aleid (Abnli®) feven. 

Trouver fon femblable. Trovare il fuo fina» 
le. Gcines aleiben finden. 


Woche. N’ avoir pas fon femblable. Nom b4 
I) y a cinquante deux femaines en l'an-| ver fimik. Seines gleichen sid! 
née , & chaque femaine eft.com osée 


hoben, 
de fept jours. L’ anno corsie di Semblab.ement, Adv. Similmente Dit 
cinquanta due fettimane , ed ogni‘  aleichen. 

fettimdna è compofla di fette — SEMBLANCE, F. reſſemblance. Simib- 
Es find imen und tun iin Qodeni anza,jmbianzı, Gleichaus. Ir 
in dem Nabe / und jede ABccben bat! lichkeit, | 
ebeu Faire à la femblance d'un autre, Ft 
Celle à qui vous vous fiez , eft une fran fimictianza d'un altro. Wbmabks/ 

che trompeufe , & je vous dis, qu'elle | abeenterfenem. 
ne partira, que dans trois (kmaines. | Le miroir rend la femblance d’ une pe- 
Quella , allaquale vi fidate, è una vera fonne. Lo fpecchio rend- la finigh 
invannatrice € vi dico ‚che nonpar-| anza d' una perfona. Der em 
tirà, ch'intre fettimane. ael ficller einem fin Gefihi DI 
Dieienige / wela er ibr trauer if Augen. a 
| SEM. 

















— que tu dis. Secondo quanto 
ju dici Wie du fageß / Der Dede, 


ua j entends. Secondo ch' io inten- 
do. Nachdem ich verfebe.,, 
Selon que je puis penfer. Secondo ch 
io pojjo penare. Nachdem (foviel) 
id mit meiner Vernunft erzatben 


— bon me ſemblera. Come mi 


arerà meglio. Nachdem mir gut 
wird dũncien / ( nadıdem ich es für 


anfeben merde.) . | 
sn a ileft Le Secondo ch' epol- 


fibile. Soviel es immer moͤglich 


an p occafion , ou Î° occurrence des 
afaires. Secondo fl occafion , à loc- 
correnza de gli affari. Rad Gelegene 
heit der Beit/und Befibafenbeit Der 


achen. | 
Selon = qualité. Secondo la mia qua- 
 fita. Dach meiner Würde und An⸗ 


€ 
ui la juftice. Secondo la giuflizia. 


Nach Redt und Billigkeit. 
Selon qu’ il men peut fouvenir. Per 
uanto mene pofjo mentovare. Nach⸗ 
dee ib mich erinnern Fan 1 (fo 
giel mir in men Gedaͤchtnus 
kommt.) 


Semaille , F. Seminamento. Die 


—— ſaiſon de ſemer. Tempo da femi- 
nare, Die Saͤe⸗Zeit · 

Faire les femailles. Seminare, Shen) 
Saat aueſtreuen. | 
SEMAINE, F. Settimana. Eine 

€. 
a Per la fittimana , fra la 


fettimana. Qu der ode / durch die 
oche 


— 
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SEMBLANT, M. fauffe aparence, | Qui a êté femé. Seminato. Was geſaͤet 
Sembiante , apparenza, Erdachte und gepffanbetift. mato di 
Geftalt, Seme de diverfes plantes. Seminato di 

Semblant, fimulation Simulazione, fin- — — Mit mancherley 
Zione. Gleißnerey. aamen befüet. | i 

Ne pas PA dé de voir, (conniver.) Champ femé, Campo feminato, Ein be 

Toflrare di non vedere. Thun / ais  fâcte Ader, x Nor 
wann mon ein Ding ttiebt febe; | Vilage femé de taches. Volto lentigginofo. 
durch di: Finger ſehen. Rothofinnig Angeficht, 

Faire — Far Jembianza,. Sid De — Re Se 
ſtellen / gebirdenvdefialeicden thun. emé, (en termes n. , £ 
Faire Lun femblant. Ficnere. Gi ungleiher Zahl / und ungleicher Ord⸗ 
freundlich flellen/ (eines Dings nicht 

mercken laflen/) verhälen. 

ar faux femblant. Con finzione. Zum 


On a deja femé ces difcours. Si fono 
Seminati quefti diftorfi. ‚Man bat 
diefe Rede ſchon ausgebreitet. 

Ce qu’ on feme , qu’ on plante & cul 
tive, Quanto fi femina , fi pianta, 
e coltiva. Was man fiet / pflan⸗ 


et. k 
S EM ELLE , F. Suola. Eiue 
Sohle. | 
Metre de —— Fuolare. Die Sob⸗ 
len annaͤhen. — 
Semelle, pied, meſure. Piede, miſura. 
Ichuh / Maß. 
— dix femelles , dix pieds. Salta. 
re À dieci piedi. Zehen Schuhe forte 
fommen, . | 
Batre la femelle, courir à pied la cani- 
pagne. Andare , viaggiare a pie 
di. Ein aroß Seldmess su Fuß 


Semeller, V. Suolare. Die Sohlen aufe 


fegen, 
SEMENCE,F. Semenza, feme ‚femente, 
Der Saame, Saat. Mr 
Jeter la femence en terre , femer. Semi- 
nare. Den Saamen in die Erde britts 
en 


— en femence, Abondante in fè- 
mente. Boller Saat. — 

Semence de perles. Semente di perle. lets. 
ne Perle, N 

Semence de vers à foye. Semenza di 
bombici. Der Saame von Seiden- 


Würmern, 
SEMER , V. Seminare. Sien. 
Semer fes terres. Seminare le fue terre. 
Seine Aeder befñen, _ 
n feme pour moïflonner,: Si femina per 
— Man ſaͤet / daß man erndien 
ne 


Semer ; épandre ça & là Seminare. Saͤen / 
hit und ber Areuen, 

Tems de femer, Tempo di feminare. Zeit 
aus zuſaͤen. | | 

Celui qui feme , recuëille ( moiflonne.) Chi 
femina, raccoglie. Der ausfàet der 
muß eigerudten auch, 

Achever de femer ( les ſemailles. ) Fi 
pa di [eminare. Uufbbren iu 

en, | 

















Ecein. 

Il faifoit femblant d'être pauvre. Figne- 
va d' effer povero. Et ftellete fi 
arm; Er fellte fib/als manner arım 


Il fe porte mal, mais il n'en fait pas fem- 
blant. Egliftàmale,ma non lo moftra. 
Er ifl febr Erand / wiewoi er fi an 
ders auſtellet. 

eſt forti faiſant femblant d' aller à 
la chale. & ufcito, fienendo d'an. 
dar alla caccia. Er if higqus yegan- 
gen/ unter Dem Scheiny alé ann er 
jagen mollte, 

SEMBLER, V. paroître. Sembra. 
4 — Scheineu / das Anſehen 

ade 


n. 

Cela femble bean. Ciò fembra bollo. DIE 
ſcheinet oder Reber fehr fbôn. 

Il me femble,que ce n’eft pas luy, Mi 
fimbra, che non fia lui. ir dundtes/ 
erfenes nicht. 

I me femble obfcur en difcours. Egli mi 
fembra ofcuro nel difcorfo. Mib 
Deucbt/er rede fehr verwirrt / Daf 
man es nicht verfeben Fan. 
ce qu'il me femble. Per quanto mi 
pare. Sovielichverftehe, 

€ dis ce qu'il me femble. 90 dico, 
quanto mipare. ch ſage / was meine 
Mennung if. 
me femble , que je me fuis acquité de. 
mon devoir. Mi fembra d' haver fo- 
disfatto al mio dovére. Fi sermevrie/ 
19 babe meiner Schuldigkeit ein 

nügen gethau. 

Il te femble, que tout le monde eſt com- 
me toy. fi Sembra, che ogn'uno fia 
Come te. Es dünder dir/ die gambe 
Welt fene mie du, 

Que ven femble? Chetipare? Mas be. 
dfindet Dich ? Mag ift Deine Meno 
nung davor ? 

Il nous a femblé bon d' ordonner &c. 
Ci è parfo buono d' ordinare &56. 
Mir haben gut befunden su verorde 

c 


20, 
SEME, Adj, Seminato. Beſaͤet. Aa Se 


ııo SEM SEN 


Semer (divulguer ) de faux bruits , des 
faufles ‘nouvelles. eminar favole. 


Ralises Geſchwäß ( Serticbr ) aus» | Le Chef, le Prefident du fenar. 


fäenyıd eft, ausfprengen/ unter den 
feuten ausfıeuen IH 
Bemer , être autheur d' un principe, 
Effére autore d un principio. Aus 
— cime Sade am erſten vifene 
äb:e::, 
Semer la guerre. Seminare la guer. 
ra. Krieg a fliften ; Krieg auride 


te”. 

Semer des divifions & des quereles. Se- 
minare divifioni , e contefe. Zanck 
und Imictrubt pflautzen / fifften / 
(ermede:.) 

Semer un bruit. Seminare un rumore. 
Ein Gefvren + Nede/ Gerücht auge 


pre gen. 

Ces habe croillent fans femer. Queft' her. 
be crefcono Jenza feminare. Diefe 
Kräuter macbfen von fix ſelber / ohne 
daß man fie ſaͤet. 

Semeftre , Adj. de fix mois. Semeffre. 
Sed Monat alt. 

Bemeftre, M. terme de fix mois. Semeflre. 
Ein balb Jahr. 

Semeur, M. Seminatore, Ein Eher / 
GSieMa n, 

Semeur de quereles. Seminatore di con- 
De Ein Band:Unribter/ Ungldd» 

ifitet, 

Seminaire, M. Seminario. Ein Ort / 
n ne junge Fruͤchte oder Bäume 

eurnef, 

SEMONCE,F. invitation. Invito. Ein. 
labunu. 

Tu es venu fans femonce , fans étre in- 
vie, Sti venuto fenza effer invi- 
— Du biſt ungebetten kom— 

Qui fait la ſemonce, qui invite. Invi- 
tatore. Einlader / Bitter / Ber 


ruffer, 

SEMONDRE, V. inviter, Invifare. La- 
den / berufen, 

Semons, Adj.invité, Invitato. Beruffen/ 
eingeladen, 

Celuy ‚qui femond, qui invite. Invitatore, 
Einer / der da cinladet. 

SEMPITERNEL 
Emig-mährend,. 

Vieille fempiternelle. Pecchia fempiterna. 
Ein alt-gelebres Weib, 


SENA Sì pra 

T,M. Senato. Der 

Sénat , feance du fenat. que Der 
Rath / Raths⸗Verſammlung. 

Sénat , lieu des afflembltes du fenat. Senato. 
Die Raths⸗Stube. 

— le Senat. Convocare il fina- 
0. 

d 


roçra, 


» Adi. Sempiterno. 


Den Rath aufammsu beruffeny 


SEN 


Entrer au fenat, dans le fenat. Entrare is 
fenato. Im Rath aeben, 
Prefi- 


dente del fenato. Ein Profident des 


Katbs. : 

Aflembler le fenat. Ragunzre il fena- 
to. Den Rath iufammen laden / 

| (rufen) 

Avoir un privilege du ſenat. Haver un 
privilegio del fenato. Eine Freobeit 
v m Rath haben. 

En plein fenat. A pieno ſenato. Bed gatte 
Bm Rath. 
Arrét du Senat. Decreto del Senato. 
MatbiSbluf/ Rath4 ES rrut. 
Tenir le Sénat. Tener fenato. Rath 

balten. 

Finir, rompre la feance du Senat. Firire 
il fenato Den Rath voneinander 
aehen laſſen. 

SENATEUR,M. Senatore. Ein Ratbé& 


Her. 

Corps , rang , ordre des Sénateurs. Or. 
dine de’ fenatori. Der Nath Der 
ren⸗Staud. 

Sénateurs créez de nouveau. Senato⸗ 
ri nuovi. Neu sermibite Matbte 
NVerrcen, 

Sene, M. herbe, Senna. Eenne / oder 
Senn⸗ Blätter. 

Senechal, M. Sunifcaico. Dbrißer Mid 
ter 13 cinem Lande + LasbeVogt/ 
Amtmann. 

SENECHAUSSEE, F. juitice de fénechal, 
Giufizia di finifcako Das oderfie 
Rivier-AnıbezMacht und Semalt 
iu urthrilen, i 

Sencchaufiée , lieu de jnftice. Luogo di 
giufizia. Ridt erſtuhl / ein Dri/ da 
Gericht gehalten wird. 

Senecon, M. herbe. Cardoncello. Creonte 

urg oder Fobannes-RÉraur. 

Sénégré , M. her tengreco. Bodé 


orm. 
su » V. chätrer un porc. Cafrare wa 
pig Ein Schwein verſchne 
en. 
SENESTRE, Adj gauche. Siniffra 
ine, 
Main feneftre, Mano finiffra. Die line 


de Hand. 
A feneitre, Alla finifra. Sur lindey 


nach der linden Hand. 

Senevé, M. graine de moütarde, Senape. 
GSenffeGaame, 

SENS, M. faculté naturelle. Sen 


Sinn, 

Employer fes cinq fens de nature. Impir 
gare ogni forza. Seine fünf Emm 
irgend auflegen. 

Il a perdu ì' ufage de tous fes fens. Egli 
hà perfo — ditutti li fenfi. Ex bak 
alle feine Sinne verlobren. 

Une chofe, qui tombe fous les fens. Ca 

Pr 


SEN 


SEN ITII 


fenfibile. Eine Sache / fo mit der | Sens deflus, deffons. Soffopra. Das Dber 


dufferliben Sinnen fan begriffen 
werden, | | 

Sens, dıfcretion. Senfo, difirezione.Sinn/ 
Verſtand / Vernunft. 

Qui eſt de bon fens. Chi è di buon ſenſo. 
Sinnreich / verfiändig. 

Ua homme, qui n'a preſque point de 
fens. Un'huomo quafi infenfato. Ein 
Menfch/fo weder Bis noch Verſtand 

t 


at. 

Qui eft de fensraflis. Huomo prudente, 
Wolbedaͤcht lich. | 

Perte de fens , d'ufage, de raifon. Perdita 
di fénfo. Unſinnigkeit / Berlierung 
des Verfiande, | 

Bon fus. Buon fenfo. Guter/deutlicher 
Derfiand, 

Declarer (expliquer ) le fens des perio- 
des. Dichiarare 11 fenfo de’ periodi. 
Den Verfiand eines Red⸗Schluſſes 
ausleacu. 

Ces paroles ont un double fens. Queffe pa- 
role hanno doppio fenfo. Diele Wort 
baben eine doppelte Ausleaung. 

Donner ua mauvais fens à un écrit. Dare 
un cattivo [enfo ad una jcrittura, 
Eine böfe Auslegung einer Schrift 

even, 

Je lai entenduen ce fens. Fo lo intéfi in 
uefto fenfo. Ich babe es in Diefen 

erftand aenommen. 

Croyez - vous , que j’ aye fi peu de fens? 
Credete voi, chi io habbia fi puoca 
ragione? Haltet ihr mid vor einen 
Zhoren ? 

Perdre le fens. Perdere la ragione. Von 
— kommen / feine Sinne ver⸗ 

eren. 

Recouvrer le ſens. oa ragione. 
Wieder su fich (su feinem Verfiand) 
fommen. 

Sens , fentiment , opinion, jugement. Sen- 
Jo. Urtbeils Meonuns / Sinn’ Vere 


and, 

Le fens d'un difcours. Il fènfo d'un diftor. 
So. Der Verfiand einer Rebde. 

Ces paroles ont un double fens. Queffe pa. 
role fono equivoche. Diefe Worte ba» 
ben einen doppelten Verſtand. 

Prendre la chofe en un autre fens , qu 
elle n'eft en verité. Intendere la coja 
diverfamente da quanto è. Fine 
Gacbe anbderft verfeben / als fie in 
der Warheit ift. 

Le fens moral d’une fable, N fenfo morale 
d'una favola. Die Bedeutung und 
Ausleaung einer Gabel. 

“Sens, pofture. Pofitura. Stellung. 

Sens d’ une étoffe, on d’ autre chofe (le 
biais.) 1 dritto d'un drappo, od 
altro verfo di drappo. Die Breite 
eines Luce, 


fie zu unterf, 
enfé , Adj. doüe de fens, de jugement. 
Senfato. QBVigia / meife / vorſichtig / 
Plus, | 

Retourner à fon bon fens. Ritornare al fun 
buon “a IA abs werden, 
(in fi felbft geben.) 

SENSIBLE , Adj. Senfibile. Empfinde 


li . n 
— , afiétion ſenſible. Dolore fenfibi- 
le. Ein empfind licher Schmerge. 
Afront fenfible, Aftronto ſenſibile. Ein 
empfindlicher, befftiger Simufl. 
Senfible, qui fe fair fentir. Senfibile. Eine 

lid) und empfindlich. 

Senfibile , delicat à fentir le mal. Senfibile. 
Bart/ delicat , lind. — 

Senfiblement, Adv. manifeftement. Senfi- 
bilmente, manifeftamente. Empfiude 
lich / offentlich. | 

Senftif, Adj. doüé de fentiment. Senfi- 
tivo, chi ha il fenfo. Sinnlich / em 
pfindlich. | 

SENSUALITE , F. inclination aux com. 
moditez fenfuelles. Senfualita (inclina- 
Zione alle commodità fenfuali.) Gentia 

enb:it rur Wolufi. * 

Senfualité Vinit fenfuel, Senfwalitäs 
Empfindliche Luft. 

SENSUEL , Adj. qui eft des fens. Sen- 

pue, Siunlich / was sum Sinn ge 
boret. 

— voluptueux. Senfuale. Gleifibs 

ich 


ID, 
Senfuel ( porté aux plaifirs fenfuels.) Sen- 
Suale. Der den fleiſchlichen Moliften 
gang ergeben. 
Senfuellement,Adv.Senfualmente.Gleifde 


lich. 

Sentant,Adj. Sentiente. Der da fühlet 
und empfindet, 

Sente,F. fentier. Sentiero. Œnéfieia. ' 

SENTENCE, F. Sentenza. Ein 
Spruch). | 

Sentence , ordonnance de juge. Sentenza 
di giudice. Uxtheil / Gerichte.Syruch. 

Sentence definitive. Sentenza deffinitiva. 
End⸗Urtheil. 

Sentence iaterlocutoire. Sentenza interlo- 
cutoria. Zwifchen-Urtheil, 

Pronnacer la fentence.Pronunciare la fera 
tenza. Das Urtheil ſprechen. 

Le contenu de la fentence. Il contenuto 
della fentenza. Der Gunbalt eines 
Urtheils. 

Formule , teneur de la fentence. Teno. 
re della fentenza. Die Formul des 
Urtheilé. . 

Sentence , dit notable. Sentenza. Ein 
nusliber Spruch / Der merdens 

. merth if, - 

Sentence imparfaite. Sentenza imperfetta. 


unvolfonmener Spruch. 
Aaaa 4 Senten. 
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tences ‚qui n’ ont nulle vertu A &mou- | Je fuis de fon fentiment. 70 fono di fun fen 
— les pei Sentenza di muna \ timento. Ich bin feiner Mepnung/ 
wirt per muovere gli uditori. Sprür | ic fimme mit ein. BE 
che fo keinen Nachdruck haben / die | DIEU m’ aidera , ps je n° ay que 
Bubörer su beweaen. de juftes fentimens. m’ ajuterà, 
Sentencier, V. Sentenziare, Uugforud | non havendo io , che giufti jenti- 
- thun, menti. GOTT wird mir benfchen / 
Sentencieux , Adj, Sentenziofo.Boll ſch de | meilen id Peine andere als gute Gee 
ner Sprüche. | dbauden hab, _ 
Senrencieufement, Adv. Sentenziofamen- fe penetre fes fentimens. Fo pénetro gli 
te. Mit ſchoͤnen E prüden: Suoi fentimenti. Ich wer ferne tuners 
SENTEUR, F. odeur. Odore. Ge- ReGedanden. | 
Découvrir ou declarer fes fentimens à 
quelqu’ un. Difiouprire à dichiard. 
re gli füoi fentimenti ad alcuno. Cie 
nem feine Meynung ( feine Gedau⸗ 
den) eröffnen. - . 
Quel eft vôtre fentiment ? Qual è voffrò 
Jéntimento ? Was iR eure Mew 
















ruch. 
Rendre ſenteur. Dar’ odore, olezzare. 


Wohl riechen. 
Senteur , F. parfum. Profumo. Ge⸗ 


ruch. 
Parfumé de fenteurs. Profumato d odori. 
Monlriechend, | 
Pomme de fenteur. Palla d’ odore. Bifente 


nopff. 

Une boite de fenteurs Un boffolo d' odo- 
ri. Ein Balſam⸗Buͤchslein / ein Bi⸗ 
femeRnopf. 

Qui compofe les fenteurs. Profumiere. 
Der wohlriechende Gaben madet. 

Sentier, M. chemin, Sentiere, calle , viot- 
tolo, viale. Rußfteia, 

SENTIMENT ,M. organe de fens. Senti- 
mento. Sinn / Meynung / Geduncken / 
Gutgeduncken. 

Je fuis tellement accorìtumé à ſoufrir, que 
jay perdu le ſentiment. Fo fon fi 
I ef atto à foffrire, che hò perfo il fen- 
timento. Ich bin des Levdens fo ges 
mobrt/daf ich darüber alle Empfinde 
lichkeit verlobren hab, 

Sentiment de I° odorat. Il fentimento 
dell odorato, Das Rlechen / der 
Geruch. : 

Sentiment , aétion defentir. Azzione di 
Sentire. Das Empfinden, 

Sentiment de devotion Sentimento di 


divozione( Spirito.) Andacht / Bot: 


tesforcht. 

Il a des fentimen bien chrètiens. Egli hà 
fentimenti molto criftiani.Fr bat recht 
Gbriftlibe/fromme Gedanden, 

Quel eit vòtre fentiment, avis? Qual è il 
voftro fentimento ? Mie ttt cure Sentinelle perduè. Sentinella morta. Nere 
Meonuna (Gutduneen ? ) | lobrne Schildwacht. 

I) vous dira fes fentimens. Egli vi dirà i | Pofer la fentinelle. Porre la Sentinella. Es 


nung?  - 

Tous font de ce fentiment. Tutti fono di 

uejio fentimento. Sie fepnd insate 
amt dicfer Mennung. 

Je füis d'un fentiment contraire. 70 [ons 
d'un fentimento contrario. Ich bin 
-einer anderen Meynung. 

Je ne futs pas de vôtre fentiment. Non fino 
di voire fentimento. Ich bin richt 
eurer Mevnung. 

Selon mon fentiment (avis. ) Second il 
mio fentimento (parere.) Mad mei 
nem Gedunden. 

Je vous diray là dellus mon fentiment. 
Fo vi dirò fopra ciò 11 mio Sentimento. 
Sieriber, mill ich cut meine Mer 
nuna eröffnen. 

Sentiment , penfee. Sentimento , penfiero. 
Gemitbs-Gedbanden. 

Je veux vous découvrir mes fentimens. 70 
vi voglio [cuoprire i miei penfieri.Yd 

will eud mein Gemüth entdeden/ 

mein Der ben euch ausſchuͤtten. 

Sentine , F. egoüt de navire. ; 

Das unterfte Theil eines Schifts/ 

die Loſey. 

Vuider la fentine. Votare la fentina. Die 
Lofen auslären. 

SENTINELLE , F. Gilet, fentinella 
Scildwacht. 


fuoi ſentimenti. Er wird euch feine ne Scildmadt Rellen, 
Meonuna ſagen. Lever la fentinelle. are la fentinella 
out animal eft doüe de fentiment. Ogni | Von der Echildmacht ablöfen. 
animale fenfitivo finte. Jedes empfin d⸗ Il m’ a bien releve de fentinelle, Egli # 
lides Shier empfindet. ha burlato bene. Er bat es mur redl 
Le chien prend le fentiment de la béte à | fbaffen gefagt.. 
la pie. Il cane piglia il fentimento | Vifiter les fentinelles, Mſitare le fon 
della beftia al calpefiro. Ein Hund tinelle. Runden acben / befidri 
— erh moore aus den Fußfarf- qu | — Schildwachten mol de 
en rie €, 
entiment, avis opinion, Senfimento, | Sentinelle, action d'exercice de ſeturele 
Mepnungs Uriheil. Sentinella, Schildwacht. 
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Faire fentinelle. Fare la fentinela.&&ild- | 


wacht Reber, 
Sentinelie , échauguere, Sentinella. Ein 
Schilder⸗Hauß / Schildwacht⸗Hauß. 
SENTIR,V, Sentire. Empfinden/ 
gemahr werden. 
Sentir, goûter. Sentire. Schmecken. 
Sentir , prendre fentiment de l’ odeur. 
dorare. Riechen. | 
Sentir bon. Olezzare. Bol richen. 
Sentir mauvais. Puzzare. bel ries 


ben. 

Sentir, reflentir. Sentire. Empfinden/ 
fühlen, 

Sentir, avoir goût. Gufare. Schme⸗ 

_ en, Geſchmack babe: 

Sentir, avoir odeur. Odarare. bem, 

— Conoſcere. Verſſehen / 

_ fublen. | i 

Sentir, apercevoir. Accorgerſi. In acht 

_ nebmens merden/emofinden. 

Sentir dommage. Srpportar danno. 

Füuͤhlen / Schaden leiden, = 

Toutes chofes fentent de la vieillefle. 
Ogni coja hà della vecchiaja. Alle 
Ding find dem Alter unterworfte”. 

Cela fent fon ſoldat. Ciò ha del foldato. 
Diefes if Soldatiſch / Reber einem 
Rrieggmann an. HR 

Cela fent I ouguent. Ciò sa dell’ un- 
— Dieſes ſchmeckt nach einer 

alben. 

Cela ſent le brülé, la famée. Ciò sà dell 
abbrucciato, di fumo. Es riecht / 
als menn eg verdbrandt mare. 

Ou le fent au nez. Si fente al nafo. 
Man empfindet es in der Nafen. 


SEO 


SEOIR, V. Sedere, e meglio, fiedere. 
Sitzen. 

Sedit en jugement. Federe in tribunale. 
Am Bericht fiben. 

Se feoir, étre allis. Sederfi. Sitzen / fich 
miederfegen. 

Se feoir fur l'herbe, Siederfi full’ her- 
ba. Sich ins Graf niederfegen. 

Se feoir, prendre place. Sederfi. GSi 
fegen ( Stelle einnehmen. ) 

Plufieurs téms de ce verbe non fout pas 
du bel ufage, mais par exemple, au 
lieu de dire: Le Roy foioit en fon lit 

+ de juitice, il faut dire, le Roy étoit 
aflis: Au lieu feiez vous, il faut dire, 
prenez place, prenez un fiege, 

Molti tempi di quefto verbo feoir 
non fono appruovati da’ buoni dici- 
tori. Colinon fi dice le Roy foioit, bi- 
Sogna dire: le Roy étoit affis : In ve. 
ce di, feiez-vous, bifogna dire : pre- 
nez place , prenez un fiege. 

Die meifien Zeit-Endungen dieſes 
Wortes find wicht Üblich/ ben denen 
To reinlich redem Dana sum Bey 
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foiel / man fol nicht face: Le Roy 
foioit, fondern: Le Roy étoit affis, 
Seyez vous, oder Prenez place, prenez 


un fiege. 
SEP 


SEP, M. devigne. Vite Weinſtock. 
Tronc de fep. ‘Tronco di vite. Det 
_ Stamm des Wemkoit 

Sep de provin. Rampollo. Ein alter 
Weinñod / den man in die Erde 
legt / um jnnae daraus gu haben. 

SEPARATION,F. Separazione, 
Scheidung Theilung. 

Separation en fair de mariage. Divor- 
zio. Ehefcherdung. 

Separe, Adj. divifé d'avec mn autre. Se. 
parato. Geſchieden / von einander 

abgeſchieden. 

Separëment , Adv. Separatamente. Un⸗ 

terftiedlich. 

SEPARER , V. Separare. Sceiden/ 
no theilen von einander 
thun. 

Separer du troupeau. Segregare. Von 
Saufen abfondern. 

Ils fe feparent l’un de l'autre. Si fepa- 
rano l' uno dall altro. &ie fore 
bern fi einer vom andern/fie ſchei⸗ 
den fich von einander ab. 

Les montagnes feparent la France de |’ 
Italie. Le montagne feparano la Fran. 
cia dall' Italia, Die Berge Icheiden 

Franckreich uudIralten, 

Se feparer (en fait de mariage.) Sepa- 
rarfı. Eich von ſeinem Ehegatten 
feheiden. i 

Sette. Sichben. 

Sept, enfemble. Sette. & fieben, 


Sept fois. Sette fiate. iebenmal. 


Compofe de ſept. Compollo di fette. 
Sıebenfältig. | 

Age de fept ans. D'eta di fette anni. 
Sie benjaͤhrig. 

Tems de fept ans. Tempo di fett’ an. 
ni, fettenio. Eine Seit vou fieben 


Jahren. 

SEPTANTE, Adv. Settanta. GSi 
bengig. 

Septante de rang (en troupe. ) Settan. 
ta. Ge fiebengia. 

Septante mille combatans. Settanta mi. 
la combattenti. Siebentzig taufend 

_ fireitbare Männer. 

Septante fois. Settanta fiate. Sieben, 
bia mal 

Septantiéme , Adj. Settuagefinio. Der 
fiebenkiafte. _ 

Pour la feptantiéme fois. , Per la "ia 
te dat ie Zum fiebengiglten 


mal. 
Sept cent, Adv. Sette cexto. Eieben 
undert. 


Septembre, M. Settembre. Derbfimorat. 
Asaas Sep. 
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Septenaire, Adj. 
von ficher. | 
Septentrion, M. Settentrione. Der Nord. 
Septentrional, Adj. Settentrionale. Mite 

terwächtig. 
Der fie 


Septiéme , Adj. 
bende. | 

SEPTIEMEMENT, Adv. Settimamente. 

um fiebenden, 

can Povia la feptiéme fois.  Confole 
per la fettima fiata. ‘Der zum fice 
benden mal Burgermeifer ff erweh⸗ 
let worden. __ 

Septier, mefure ( fetier.) Sefiere. Ein 
Seſter / Scheffel. 
Demis -feptier. Mez2zzo ſeſtiere. Ein 

balber Gefñer. 
Six leptiers. Sei fefieri. Sechs Sefter. 
Septuagenaire, Adj. Settuagenario. Site 
Sepolcrale. 


pengia-iibria, 

Sepulcral , Adi. Zu Den 
Hegräbnufien gebdrio. 

SEPULCRE, M. Sepolcro. E.nGrab/ 
( Grabimabl, ) | 

Sepulcre de montre (bonoraire.) Urna, 
avello. Ein Grabmabl, fo narsum 
Schein aufaeridtet if. 

Sepulture, F. Sepoltura. Begräbnuß, 

Sepulture, tombeau. Tomba. Grab, 
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SEQUELE,F. Seguito. Nachfola/ 
Anhang, 

Herode & toute fa fequele. Erode, e tut- 
ti li fuoi feguaci. Herodes mit feie 
mem aonBci Anbana. 

Sequence, F. Au jeu decartes. Sequenza. 

er Sequens im Karten-Gpiel, _ 

SEQUESTRE, M. Sequeftro. Ein 
Gæiedamann/ hinter melchen man 
firittige Güter leaf. 

Sequeftre, fequeftration. Sequefro. Stel. 
iung in des Schiedsmanud.Yand. 
Etre en fequeltre. _Eflere in fequeftro. 
Dev einen Schiedemann abgelegt 

ſeyn. 

Sequeſtrer, V. Sequeflrare. Sn fibere 

and fiellen. 

Sequin, M. Monnoye d’ or de Venife. Zec- 
chino. Ein Benerignifide Zeckin. 

Serain, Adj. ſerein. Sereno. Heiter / 
klat / liecht. | 

Seran , M. peigne , dout on peigne le 
chanvre. Pettine di ferro, Bine 
Heel, _ | 

Serancé, Adj. Carminato,ftardaffato. 
Gehechelt/ gefämmet. 

Serancement, M, Scardajjamente. Kaͤm⸗ 
muna / Heche lung. 

Serancer, V. Scardaſſare. Neceln, 

Seraph, M. — d' or de Turquie. 
Sorte di moneta di Turchi4. Tuͤrchiſch 
Geld. 


Hettimo. 


Hettenario. Eine Zahl | Seraphin, M. Serafino. 


SER 
Seraphin / 
Eeravb. 


Seraphique, Adj. Serafico. Enalifchs 
Serapbinifch / ( im der Göttluchen 
Yicbe brennend. ) 

Serce, befogne de veillée. Lavoro della 
fra. Soãthe naͤcht liche Arbeit. 


SEREIN, Adj. beau & clair. Sereno. 
Helly Harz heiter Ft du. 
Front ferein, vifage ferein. Fronte fe- 


rena. Schoͤnes / lufiiges/ angeneb- 
mes Angeficht. 

Il a a 2 afront d’ un vifaze fe- 
rein. Egli hà fofferto queft' affron- 
to d'un volto fereno. Er bat dicfe 
Schmach mic frobem Augehbi an- 
gencmmen. 

Serein, M. férenité. Serenitä, fereno. 
Snenrerfeit/ Klarbeit. 
fait ferain. E fereno. SEs iſt heiter / 

es iſt ler Beh. Aire di fi 

erein, air du foir. ere di fera. Das 
Abend⸗Wetter. 

Le ferein eft dangereux dans ! Tralie 
L' atre di fera è pericolofò nel ltatia, 
Die Abeund⸗Lufft if in Italien febr 
gefaͤhrlich. 

Je ne crains point le ſereia. Fo non fe- 
mo l'aëre di notte. Die Abeat-Lufft 
fbadet mir nichts. 

Ne demeure pas au ferein. Non reflare 
al fereno. Halte dich nicht lang auf 
in der Abend⸗Lufft. 

Serenade, F. Serenada. Eine Abend» 
Muſie / Abend.» Erändlein / vor ite 
mande Thür. 

SERENER, V. rendre ferein. Serenara 
Das Unsemitter Rillen. 


Se ferener , devenir ferein. 


Aufiflaren / bel und — 


den. 
Sereniſſime, Adj. Sereni 
ee 
Serenité, F. Serenità. Heiterkeit der 


sant M Captif 

» M. Captif acheté ou gagne es 

en Servo, — —2 com- 
prato „ © guasagnato in guerra, 

Knecht / leibeianer Sclav. 

Serf acheté. Servo comprato. Eig tre 
fauffter feibeigner. 

Serf, né chez fon maître de pere & de 
mere efclave. Servo nato. clans 
von leibeignen Eltern bep feinen 
Herrn aebobren, 

ns des ferfs , la ſervitude. Li 
ervitù. Sclavereysfeibei 
Diemtbarteit, E 


Service , que rend un ferf. Serwagi 
Ein Kue@tif. qe Dientt. — 
Serf afftauchi. libero. Srevge 


— ef F 
ranchır un ſert. ancare un fervo. 
Emen Kuecht frev machen. f 
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Serfoiiet, M. Falce da mietere. Gin | Qui a fanffé fon ferment. Chi ba fatto 
Adtteifen, suramento fallo. Meincidiger/ dee 
Serge, F. Sorte di faia. Sarſch / Raſch | leinen Eod bricht. 
Tu*.Rafbe. Preter ferment de fidelité à fon Capitaine, 
SERGENT, M. Inftrument de tonnelier.| Far giuramento di fidelità al fuo Ca- 
Cane di tinozzaro. SüttneréBang/|  pitano. Seinen Dbern Treu und 
um die Neffe cinguimi:inen, Gehorfam fi mehren. 
Sergent , M. Officier de juftice, archer, | Faire ferment, Far giuramento , giura- 
(huiflier.) Sergente. Gergent; Stadte | re Gcmehren, einen Eid thun. 
Koacht / Bittel / Haͤſcher Lburns | On ne me croit pas, fi je ne fais ferment, 
Haͤter / Herru-Diener. Non mi fi crede, Je non giuro. Wann 
Sergent à cheval. Sergente 2 cavallo. ich nicht ſchwehre / fo glaubt man 
Neii- Kredit. 


‘ mir nidi. 
Sergent à pied, Sergente 4 piedi. Fuf- | Promettre par ferment. Promettere con 
we 


ft. giuramento, Jemand mit einem&id« 
Sercent de bande, Sergente di banda, 


Schwuhr verfpreten. 

Eirgelio. Wactmentter, Faire faux ferment, Fare giuramento fal. 
Sergeat de forits. Sergente di campa- | Jo. Einen falfben Erd fchmehren. 

gna, bargello di campagna. Gorfte | Faire ferment à quelqu’ an. Far giura- 

Emir re alcuno. \emand einen Eid fbmebe 
Les fergens exploitent,executent les man- | ren machen. 

demeas des juges. I fergenti efegui- | Demander ferment de fidelité aux foldats. 

Jcono i «ommandi de Giudici. ie| Dimandare giuramento di fidelita ai 

Haͤſcher oder Schergen volltieben / 


foldati. on den Soldaten eınen 
(vollfireden ) den Befchl der Rich⸗ Eid der Treue begehren, 
ter. 


Difpenfer le ferment de fidelité, Difpen- 
Envoyer le fergeot à quelqu'un, Man- | fare il giuramento di fideita. Fio 
dare il bargello ad alcuno. Einem 


3 hi Des Eids Der Treue entiafe 

Stödtfnecht/ (Bitrel)fhiten.| fem : 

— hai — batta- | Qui à prêté ferment, Chi hà giura- 
glia. Oberſter Wadtmeifter / der 


to. Der geſchwohren bat / der 
den Krtegs⸗Zeug in Die Schlacht- | fih mit einem Eid verpflichtet 
Dronuna feller. 


hat. 
Sergenterie, F. Ufficio di fergente. Fim | Qui à prêté ferment de fidelità. Chi hà 
Wocht meiſters Amt. 


giurato fideltà. Der einen Eidy 
Serieufensent, Adj. gravement. Seriofa-| treu und gehorſam du verbleiben ges 
mente. Œrnfilit/ im Ernf. 


tcıflet bat. 
Scrieufeté , F. gravité, le ferieux. Serio. | Par ferment, avec ferment. Con giura 
sità. Ernübafftiak.it. 


mento. Auf cinen Eid/ mit cinem 
—— Seriofo. Eruſthafftig | _ Schwuhr. 
ernit lich. 


Fauſſer ſon ferment. Falfificare il fuo 
Serin, M, petit oyfeau, Verzellino. Zeig, | giuramento. Geines Eids vergeffeny 
lein. 


( mider feinen Eid handeln, ) 

Seringue, F. firingue. Siringa. Eprige, | Etre du ferment, Effere det giuramen- 

SERMENT, M. jurement. Giuramento, | to. Ein Eidgenoß feun. 

Eid, Scwur. SERMON, M. Sermone. Rede / Pres 

Grand ferment. Gran giuramento. Ein diat, N 
ar ffer ( wichtiger ) Eid. On fait le fermon. Si fa il fermone. 
tment, avec execration Giuramento] Man prediget / man b It eine 
con eflecrazione. Ein Schwur mit | | Rede. ; 
cine Be: fluchuna. Faire fermon. Fare il fermone. Predi⸗ 
erment , en termes ſolennels & exprés. 
Giuramento jolenne. Ein Eid, der 
mi èffe tliden und gewöhnlichen 
Wirren aefi it. 

Serment de fidelité. Giuramento di fi. 
delità. Eid der Treu. 

Serment militaire. Giuramento milita- 
re. Kriegs⸗Eid. 

Serment de fidelite à fon Prince. Giu- 
ramınto di fidelità al Suo Prencipe. i dea 
Ein Eids deu man einem Fürken feto eg Ho —— de⸗ 

et/ f} DI rmont, 
Re al a RETTE f@reider. SS 






















nen, 

ll a fort inveivé dans le fermon contre p 
yvrognerie. Egli ha molto efazcera. 
to nel fermone contro f ubriachezza. 
Er bet in ferner Predigt febr gedon. 
nerf wider die Zrundenbeir. 

L'aflemblée,& auditeurs du fesmon,L’ udi- 
torio del fermone. Die Verſamm⸗ 
lung’ uud die Zubdrer in eiger Pres 

tat, 


Ho, 
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Homme de fermon , qui fuit les fermons, 
Huomo di fermone. Der fleiffig in 
allen Predigten erfcheinet. 

Sermonner, V. préchoter. Sermonegia- 
re. Predigen. 

Sermonnet, M. petit fermon. Sermon- 
cino. Kleine Dredig/ Purge Rede. 

Sermonneur, M. Chi fa il fermone. 
Prediger / der insnemein redet, 

SERPE, F. ferpete, ferpillon. Ronea, 
figa. GnittMefier. , 

Mettre Ja main à la ferpe, à l'épée. Cac- 
ciar mano alla (pada. Zum Degen 
greifen, I 

SERPENT, M. Serpente. Schlauge. 

Petit ferpent. Serpente picciolo. Schlän 
gelem. 

Serpent, dont la morfure caufe une mor- 
telle foif. Afpide. Eine Brenne 
Schlange dero Bis einen toͤdtli⸗ 
en Durſt verurſachet. 

Serpent, dont la morfure vuide tout le 
fang. Serpente, chevuota tutto il fan- 
gue. Eine Blut-Schlang/ nach Des 
ren Big alles Blut heraus fleuft. 

Serpent ‘en mué , changeant de peau. 

, Serpente che fi fpoglia. Eine Slan 
ge/die ihre Haut ablegt. 

Serpent d’ eau. 
Waffer- Schlange. 

Dipoüilles de ferpent. Spoglie di fer- 
pente. Abgeleate Schlangen⸗Haut. 

Serpentant , Adj. fleuve ferpentant. Fiu- 
me ferpeggiante. Cin #1u6/ der ſich 
Frimmet und Drebet / mie cime 


Schlange. 
SERPENTEAU, M. Serpente picciolo. 
Kleine Schlange oder Natter. 
Serpenteau depoudre. Raggio di polve. 
hrorrmer-Radete. 
SERPENTIN, M. Reflort de bâton à feu 
tenant & ramenant la meche fur le baf- 
finet. Serpentine d' archibugio , che 
tiene la mecchia. Der Hahn in ei 
mer Mußquete. | 
Serpentine, efpece d’ artillerie. Serpen- 
tina, colubrina. Eiac $eldfchlange/ 
Geſchuͤtz. 
Serpentin=, herbe. Serpentaria. Dra⸗ 
cen » Wurß / Draden » Kraut / 
Schlangen⸗Kraut. 
Serpentine à diftiller l' eau de vie. Ser- 
pentina. Kolb’ Dikikir-Kolb/ Da- 
rinu man dei 


ret. 
Langue ferpentine. Lingua — 


Eine oifftine Schlangen-Zunge/ boͤ⸗ 


fes betrügliches Maut. 


Serperte, ferpe. Sega. 
fer. 
Serpilliere, F. farpijliere. Canavaccia. 


Blame ( arobe Leiuwad etwas einzu⸗ 


packen. 


| Serpolet, M, 


Serrail A 






ensimmer if.) 
SER 


Serre d’ oyfeau de proye. 


Serré, étroit. 


Serpente d' acqua. 





Braudwein diſtilli⸗ 


Schnitt⸗Meſ⸗ 


SER 


Herbe, ferpouler. Serpi/- 


uendel/ oder Feld Künmel. 
{Palais de l' Empereur Turc. 


Serraglio. Des Türckiſchen Kan 
fers vallaſt ( worinnen fein Frane 
RE,F. d’ écrevifle. Branco di 
Krebeiheere, — 
r D 
Klaue eines Falcken. da 
SERRE, Adj. Chiufo, fretto. Zufam 


men gedrucfet (eng aefchlofien. ) 
Stretto. Eingeſchloſſen / 


lo, 


granchio. 


eng. 
Avoir le ventre ferré. Havrre il ventre 


riftretto. Keine Ocfinung baben / 
(im Leib ) feinen Stuhl baben. 


Fraper bien ferré. Battere forte. Fein 


hart ſchlagen. 


SERREMENT ,M. Strettamento. 34% 


ſammendruckung. 


Serrement, prés a près. Strettamente. 


Gtard und genau. 


Serrement , à l° étroit. Anguflamente 


Ema; genau. 


Serrement de ventre. Refrignimento di 


ventre. Das Stopffen des Leibs / 


( Berftorfung. ) 
SERRER, V. étreindre, Strignere. 


eng zuſammen drucken / und sit 
IL 
Serrer les rangs. Strignere le file. Die 


Glieder enge fchlieffen. 
Serrer, mettre à l'étroir. Sitrigmere. 


Genau sufammien fchlieffen. 

— — ‚ce qui étroit ouvert & 
äche, Stringnere. Zufa 
ben und preflen. 3 teri 

Serrer les lignes d’une écriture. Serigme- 
re le linee d' una Jcrittura. Dit 

in einander — P 

errer , joindre de pres. trignere. 
Di in civander machen, 

Serrer le bouton à quelqu’ un, luy épar- 
gner l'argent. Kifparmiare i dana- 
ro ad uno. Einem febr fparfamlich 
Geld neben, 

Serrer la main. Chiudere la mano. Dit 
Hand sufammen drucken. 

Serrer l' ennemi contre un roc inaccel- 
fible. Sérignere l inimico contro uns 
rupe inacceflibile. Den Feind aut» 


uen ſtickeln gelten treiben. 
Serrer , fermer, iudere. i 
befchlieffen. Cala 


Serrer, avoir vertu reftri&ive, Reffrigne- 

é re. Zufanmen tehen. ul 
errer, renfermer, iudere. Fi i 

fen/ bemabren, ma ARE 

Serrer les fruits de la terre. Riporre ! 

Fatica End bebe de dae 

ten/ 2 

ben und bewaßren, ) adi 


Cela 


—ñ — — 


SER 


Cela m'a ferre le coëur. Ciò mi hà chiu- 
fo il cuore. Dieſes bat mir Das Herb 
fchwehr aemacht. 


5 
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s’ agit du fervice du Roy, Si tratta 
del fervizio del Re. Es betrifft des 
Königs Dienfte, 


Serrure, F, Serratura, toppa EinSchleß. | Service, courtoifie , plaifir , office. Ser. 


Serrure à reflort. Serratura con molle. 
Ein ſchlie ſſend Sos. 

Pofer une —— orre una ſerratura. 
Ein Schloß anlegen 

— or Suellere una jer- 
ratura Ein Schloß abreifieu. 

Serryier, M. Chiavaro. Ein Schlofer. 

Sertir, V. (en termes d'orfevrerie, ) en- 
E ; — Ein Edel⸗ 
geſtein faſſen. uri 

Servage, M. fervitude, Servaggio Dienfs 


barfeit. | 
Serva Eine Magd/ 


—— , F. 

Dienerin, 

— Adj, officieux. Uffciofo. 
Dienfbaft / dienfibar/ willig / ber 
reit. 

SERVICE, M. ( à la pafime. ) Primo col- 
po al tetto. Der erfte Schlag eings 
Ballens. Item / ein Dienft/ (wie 
ferner zu feben, ) 

Prendre le fervice, ( à la patime. ) Ribatte. 
re fubito la palla gettata al tetto. 
Den Ballen wieder zuruck fblagen. 

Etre au fervice de quelqu'un. Zffere 
al ferviggio d' alcuno. u etes 

Dienken/ oder bey einem in Dieus 


n feort, 
rip Egli è al mio fer- 


1) eft à mon fervice. 
vigio. Er if gang su meinen Diete 
flen bereit. 

Rendre fervice. Servire. Einem die 
neu/ Dienk erseigen / cincu Dienft 

un, 
Service, terme, quartier de (ervice qui eft 
dû. Lavoro, trimeflre, che fi deve. 
Die Zeit / die einer dienen und auf 


marten muß, 

Cheval de fervice, Cavallo di lavoro. 
Ein Dieufl-Vferd. | 

Je Juy ay rendu tous les fervices poflibles. 
Fo gli ho refo tutti li ferviggi polfi- 
biti. sch babe ibm alle mögliche 
Dienfie ermiefen, 

Service de Dieu, fervice divin. Servizio 
d’ Iddio. Der Gottesdientt: 

J eft renu à vôtre fervice. Egli è tenu- 
to al vofiro férvizio Er it iu 
euren Dieuſten verbunden / (vere 
pflicht. ) si A u 

Kengire fervice à Dieu. Servir Iddio 
GOtt Dieneu/ (dem Gortesdicnft 
obliegen) . 

ervice divin, priéres & facrifices en l' 
honneur de Dieu. 


fer sur Ehre SOttes. 
aire le fervice Divin, Fare il firvizio 


Servizio divino. | Servir, obéir. 
Der Gottesdienſt / Gebet und Dyfe | 


VIZIO è — ‚ fervitù. Dienſt / 
Dienk-Neipuna/ Gefallett. 

Faire otfre de ſervice, offrir fes fervices 
a quelqu'un. Offrire il füo fervizio 
ad alcuno. Einem feine Dienfle arie 
tragen / (feine Dieufwilligkeit bezei⸗ 


ge, 

Jo fuis tout à vôtre fervice 70 fon tut- 
to al voftro fervizio. 3® bin euch 
mit aller Dienkwilligfeit  bengee 
than id bin euer Ergebenker. 

Vous puis-je rendre quelque fervice ? 3 
poflo fervire in qualche cofa ? Kan 
ich euch einigen Dieuſt erweiſen? 

Homme de fervice, Huomo di ſer vigio. 
Dienfthaflter ann. 

Service, utilità Utilità. Dieu / Rus 
ken/ Nugbarfeit. 

Cela m’ eft de grand fervice. Ciò mi è 
di grand' utilità. Dieſes bringet mir 
groffceu Nutzen. 

Service de table. Imbandigione di ta- 
vola. Die Gerichte/ lo may auf 
etamal auifeget. 

Service, mets Pofata Ein Gericht 
Greifen. _ 

Faire quatre fervices. Porre quatro 
Sate. Bier Gerichte auftragen. 

Service de linge , de vaiflaille Appa- 
recchio di pannolini, di vafi. Yeinen 
Gerdth und Geſchirr / fo vid mar 
iu einer Zafel braucher. 

Service des trépalltz. Servizio de mor- 
—— Amt vor die Berforbe- 

Servierte » F. Servietta. Ein Tıller- 
Tuͤchlein. 

La ferviette tient fa place. La fer. 
vietta occupa il fuo luozo. Ein Tel: 
ler è Küchlein vertrict feine Etele 


Ce 
SERVILE , Adj. condition fervile. Con- 
dizione fervile, Knuechtiſcher Zu- 


fiand. 
Servilement, Adv. Servilemente, Kuech⸗ 
tifcher Weile. | 
SERVIR, V, rendre fervice. Servire. 
Dienen / aufwarten/ Dicuft Lei 


en, 

Servir quelqu’ un, être fon valet, Ser 
vire alcuno. Einem dienen’ ben ci 
nem in Dienfien fera. 

Servir à gage. Servire con falario. Um 
den Lohn dienen. \ 

Geborden / 


Ubidire, 
geborfam fern. 

Servir, être utile. Effer utile. Dieren/ 

: nuslich leon. 


Divino. Den Gottesdienfi vertiche Servir, honorer. Honora:ïe, Dienen/ 


sen ( abwarteı, ) 


ebren« | 
Servir, 
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Servir, aider, Aiutare. Dienen/ belfe| 


— la viande à table. Portare il ci- 
bo à tavola. Die Geruͤchte oder 
Speifen auftracen, | 

Servir à plats couverts. Servire con pi. 
atti tuoperti. Das Effen bedeckt / 
(in perdedtten Schuͤſſeln) auftra- 


gen. | 

Servir à plats couverts , tromper , difi- 
pat pi se Liftiglib / bee 

andein, 

ee ee d’or&d’argent. Ser- 
vire co’ piatti d' oro, e d' argento. 
Jane und fisberaca Gefaͤſſen 

tragen, 

luni * la volaille. Servire d'uccella. 
me. Geñüael auftragen. 

Servir mal, (en fait de ee) Man- 
dare male. Den Halen Übel auge 
ſchlagen. 


Servir le deſſert. Servire la confettura. |. 


Das Confect auftragen. 

Servir une Dame , la galantifer. Servi 
reuna Dama. Einer Weibs⸗Perſon 
aufmarteu/ fie bedienen / courtifi- 


ren. 

Se fervir de quelque mor. Servirfi di 
qualche parola. @ich eines Worts 
gebrauch:n. 2 

Qui fert. Chi ferve. Ein Diener. 

On ne peut fervir à deux maltres. Non 
fi può fervire à due padroni. Nite 
mand fau zweyen Herten Dies 


nen. 

La orge du fir contribuë à la fan- 
té. Lo fpajeggiare alla fera jerve 
di falute. Der GSpagieraama jur 
Abend - Stund diene der Gefunde 
beit’ (if dem Menſchen gefund. ) 

Cela ne me peut pas rendre content. 
Ciò non mi ferve per eſſer contento. 
Das diener ( tauget ) mir nit. 
ue ma fert il de tant parler ? Che mi 
ferve Ci tanto ? Was hilfft es 
mir/ fo viel gu reden? 

Te m’ en fais fouvent fervi. Jo mene 
fono fervito fovente. Id habe mic 
defien offt bedicnet. 

Je me ferviray de cette occafion. 0 
mi fervird di queft' occafione. I 
mill mich diefer Gelegenbeit bedie» 


nen, 

Se fervir fouvent de quelche mot. Sevir- 
fi fovente di qualche pardla. Sich. 
offt eines Worts bedienen. 

A quoy fert cela ? che Serve ciò ? 
QBoju diener diefes ? 

Ce qui fert à la caule. Quello, che fà 
à propofito. Was iu der Sade Dite 


net. 
Cela fert de loy. Ciò ferve di legge. 


Diefes if ax ſtatt eines Geſeres. 
Cela n° a de rica fervi Ciò non ha fèr- 


Tu ne fers icy 


Servir , 


SERVITEUR , M. vale 


Les ferviteurs d’ une maifon. 





SER 


vito di niente. Diefes bat nirgends 
su acbienet. 
icy de rien Tu non fervi 
Du nußeh bier 

nichts. 


Cela fert aux champs. Ciò ferve in 
x Diefes dienet au den ele 
ern. 


Cela ne fert pas peu à mon difcours. 
Ciò ferve molto al mio difcorfò. Dite 
fes Dienet micht mettig Deo meiner 


Rene. 

Que fert-il de, &c. Che ferve di, Sc. 
TBoiu dienet es / das ze. | 
duire. Eſſere d' ufò, fervire. 
gettito Ron; satca, — 
r a que ue chole, apartenır à - 
ve chofa 1 Servire a qualche cofa. 

u etıras gehören oder dienen. 

On fe fert des arbres en mille manieres. 
Si ferve degli arbori in mille modi, 
Mau berient fi der Biume auf 
taufenderlen Art. 

Se fervir de violence Servirfi di vio- 
— Sid des Gewalts gebraw 

ei. 


qui di miente. 


Servir au täms. Servire al tempo. Sid 


in Die Reit ſchicken. 

Servidore. 
Diener’ Knecht. 

Li fervi- 
dori d una cafa. Die Diener: (das 


Hausuefinde, ) 


Serviteur, efclave, Schiavo, Fin Sclav/ 


Leibeig ner. 


Je füis vôtre Grvireur à vendre & engager. 


Jo Jon tutto voftro. Ich verbieibe 
cu.r Diener. 


Serviteur, (cn matiere d'amour.) Aman 


te. Ein Liebes Diener/Aufmarier/ 
Grever, 
Servitade , F. Servità. Dienübar 


Pett. 

Né à la fervitude. Mato alla fervit 
Bum diesens oder jur Dienfidbarteit 
gebobrem, 

Mettre en fervitude. Porre sn fervità 
In die Diemiburteit ſetzen. 

Introduire une forte ( efpece ) de fervita- 
de. Indurre una forte di fervità. 
Eine Art timer Dienfibarfeit cine 
führen. 

Delivrance de fervitude. Liberazione di 
fervitu. Die Befrevug von det 
Dienfibarkeit, 

Il vaut mieux ètre daus la fervitude , & 
avoir la paix, que d' être en liberté & 
avoir la guerre. Meglio e la fervi» 
tù in pace, che hbertà in querra 
Befler dienen in Frieden / als Frey 
beit haben / (genieſſen ) tn Kriee, 

— en — Eſſere in ferwitse. Ja 

ienſtbarkeit / Knechiſchast / @cla 
vereo leben. si Im 


ts ns A 


L 
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Un champ, qui eft obligé à quelque fervi- | ux4 * lettera. Sch babe einen eini⸗ 
. tude d’eau, de chemin, &c. Uncampo! gen Briefempfangen, 
obligato à qualche fervitù, d' acqua, | Seuler, Adj. Solo. Alleiuiq. 
di firada Sc. Ein Gut / fo einiger | SEULEMENT, Adv. Solamente. Nut / 
Dieufibarteit oder Belchwerde uui-| allein, 
termorfien ift / als Daß man cio Waf- | Je ne l'ay pas feulement touché, Fo non 














fer dadurch leiten muß. l ho nè — — Ich babe ibn 
ar nicht annerührt. 
SET SEV . | tallone je li pria Ti prego folamente, 
Setier, M.méfure, Sefiere. EinSchäf| Sch bitte did nur allein. 
fel( Maas.) Un mot feulement. Una parola folamente. 


— d'arbre, — Holler⸗ 
B ollunder. 
— ucchio. Safft in den Baͤu⸗ 


men. | ; 

Etreenfeve. E ga in fucchio. n feinem 
befien Safft fevn. | 

La feve monte. — ſucchio. Der 

afft ſteigt in die Baume. | 

—— en leur feve. Gi arbori fò- 
no nel loro fucchio.Die Bäume find in 
iberm Gafft. 

Severe , Adi. grave , auftere. Severo. 
Ernfibafit / fauer. 

Severe , apre, rude, Aſpro. Raub/ 


Nur eiu Wort. 

Ilnyenaen, que cinq feulement , qui 
m’ ont dit. on vene fono Jlati,che 
cinque folamente , che m’ hanno detto. 
cs waren ihrer nur fuͤuff die mir eg 
fatel!, 

Non feulement je déplais aux autres, mais 
encore à moy même, Non folamente io 
difpiaccio agli altri, mà ancora à me 
Aeſſo. Ich nriBfalle nicht nur qudern/ 
fondern au mis Felbft, | 

SEUR , Adj.für, certain, Sicuro. Sicher - 
gewiß. 

Pour le feur, je is. Al ſicuro, io fono. 
Qu Warheit / ich bin, 

Seur, fidele. Sicuro. Sicher / getreu. 

Seur, hors de danger. Sicuro. Sicher / 
ohne Gefabr, 

Main feure ‚qui ne manque point fon coup. 
Mano ficura. Gewiſſe Hand / die ge⸗ 
wiß ſchieſſet (nicht fehlet.) 

Etre ſeur & aflire de quelque choſe. Eſſere 

Sicuro di qualche coja. Œiuer Sade 

gemiß fen. 

Gens feurs, alsürez, à qui on fe peut fier. 
Genti ficure , 4 quali fi può fidare. 

Sichere Leute / denen man fich fiper 

vertrauen Pan, 

SEUREMENT , Adv. fidelement. Sicur4- 

mente. Siderliqh / in allea Treuen / 

treulich. 

Seurement, hors de danger. Sicuramente. 

Sicherlich / ohn alle Gefabr. 

Sevre , Adj. enfant fevré. Fanciullo slat- 
tato. (Ein entwehnt:s Kind. 

Sevrement, M. Slattamento. Das Ente 
mwehnen vonder Bruit. 

SEVRER , V.unenfant. Slattare un fan- 
ciullo. Ein Kind entiwelnen, 

Se fevrer des plaifirs du monde. Sottrarfi 
dai piaceri del mondo. Den Wolluͤſten 


art. 

— » Adv. gravement, rudement. 
Severamente. Eruſtlich / in aroſſen 
(recht exu) Ernſt. i 

SEVERITE, F. gravité. Severita. Eine 
Ernfibaftigkeit/ Ernf, 

Il aporte trop de feverité à corriger fes 
enfaos. Egli ufa troppo feverita a 
correggere i fuoi fanciulli. Er j8 in 

- Beftraffuno feiner Kinder viel iu 
ernftiich. 

Sevil, M. füeil de porte. Soglio. Thür, 


Gémelc. . . 
SEUL , Adj. feuler. Solo. Allein / 


cinta. 
Un feul. Un folo. Einer allein, 
Nommez-en un feul , fi vous pouvez. 
Nomatemene un folo , fe potete. Nene 
net mir nur einen / fo ibr tem 


net. Ì 

Vous êtes feul de' cette opinion. Voi 
fete folo di quefta opinione. Ihr allein 
fend biefer Meonung (ihr vermene 
net es allant) 

Pas un feul. — 5 Solo. Nicht einer/ 

nicht eineiniger, 

se! fils , fils unique, Figlio unico. Ein 
einiaer Sobn. Der Welt abdanden, 

C' eft roy feul,qui &c, Sei tu folo, che Sc, | Seuret, Adj. aigreler. Acidoſo, agro. 
Du bift es allein / der ıc. Saͤuelicht / em wenig fauer. 

Nommez en un feul. Ditemi un folo. | SEURETE, F. certitude , färeıd, Sicu- 
Gaaet mirnur einen (einen eingi- | rezza, certezza. Eicherbeit / Ges 


ven.) . . mibbeit. i | 
Seul, particulier, fingulier. Solo. in. | Seurete, fidelité, Sicurezza.Sicherbeit/ 
fach / eingia / einfam, Gewißheit. 
SEULE, Adj. Sola. Eine / einiges cine | Seureté, agir fans faillir. Sicurezza, opra. 


fanıe. 


à re jenz'errare. Gicherheit und Ete 
J'ay recu une feule letre.- 70 DÒ ricevuto 


fabrenbeit iu bandeln. 





Seurere 
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Seureté de la main à lancer un dard, Si- 
curezza nel — Gewißheit mit 
der Hand iu ſchieſſen. 

Mettre un prifonnier en eureté. Mkt- 
tere un prigione in ficurezza. 
nen Gefangenen in Sicherbeit briu⸗ 
nen, | 

Geureté à mentir. Sicurezza nelle bugie. 
Gemifheit in dem Ligen. 

Lieu de feureré, Luogo di ficurezza. 


° SEZ SI 
SEZ SI 


Sezain, M. feizain ‘Quarto d oncia. 
Ein balb fotb. 


Ei: ISEZE, Adv. feize, Sedeci Sechze⸗ 


ben. 
Séze de front. Sedeci da fronte. Seo 
zehen in einem Glieb. 
Séze fois, deci fiate. GSedichben 


mal, 
Ein fcberer Ort (da man verfid;ert | Pour la fezieme fois. Per la decima 


In’ y a point de feureté ea ce lieu. Non 
vi è ficurezza in queflo luogo, Hier 
if Feine Eiberbett, | . 

Toute chofe eft en feureté. Ogni cofa è 


Sefta fiata. Zum fechichende mal. 
Seziéme, Adj. Decimo fefto, feto de- 

cimo. Der fecbiebende, 
Seziémement, Adj. La decima [efla vol- 

ta. Zum ſechzehenden. 


in ficurezza. Ales ift fiberz(in gue | SI, Adv. Su So / wann. 


ter Sich’rheit. ) 


Donnez moy affeurance de cela Datemi | 
Sicurezza di queto. Gebt mir Vere 
fimerung Aber bicfes. 


En feureté, hors de danger. In ficurez- | Si chacun penfoit à fon 


za. Ju Sicherheit. 
Seureté, exemption de danger. Sicurez- 
za. Sicherheit / da man obue Ses 


fahr if. 

Ville de feureté, Città di ficurezza. 
Ein ficherer Orth / (mol bewabrte 
Stadt.) 

Ville de feureté accordée à quelqu’ un 
pour fa feureié. Città di ficurezza. 
Ein Gcherer Ort / der einem sur Si 
erheit acaeben if, 

Seureté , gage donné pour aflürance, 
Pegno. Uiterpfand / Verſicherung. 

Donnez moy feureté de vôtre parole 
Datemi il pegno della voftra parola. 
Berfibert mid eurer Zufage durch 
einiges Pfand. 
uelle feureté puis-je avoir für fa paro- 
le? Qual ficurezza pof]' io havere fu 
la fua parola ? Wie fan ic feinen 
Worten alaubeu geben ? 

Prendre fes feuretéz auprés de quelqu' un, 
Pigliare le fue ficurezze appo d' alcu. 
no. Verſicherung vou einem auneh⸗ 
men. 

Vivre en ſeureie. Vivere in ficurezza. 


Ju Siberbeit leben, 
SEX 
Sexagenaire, Adj. qui a foixante ans, Sef- 
fagenario. GechKig-jührigs/ der ſech⸗ 


Big Fabr alt if. 
SEXE,M, Selfo.' Ein Gefblecbt / 


Art. 
— viril. Heſſo virile. Mannliches 
Geſchlecht. 
Seſſo feminino. 


Sexe feminin. 
liches Schlecht. 


ui al’ un & l'autre exe. Ermafro- 
— Mamı- Weib) Zwitter / ivevo 


Si bien, que. Si,chr. Somol / daß. 
Sice n° eft, que, "Se non è, che. Wanı/ 
‚nichts dali 
Si tot que Subito che. So bald / als. 
âge, il vivroit 
plus age. Si ogniuno penfaffe alla 
vecchiezza, egli viverebbe con piu de. 
Srezza. ann ein jeder an fein 
Alter aebächte/ fo würde man viel 
‚Möaer leben. 

Si Dieu eft pour nous, qui fera contre 
nous? Se Dio è per noi, chi farà con- 
tra noi? Wann GOtt für und wer 
mid rider uns fenu ? | 

Si bien meurt le riche que le pouvre. Cofi 
muore l' affamato, come quel ch’ ha 
mangiato. Der Reihe muß fo mol 

_fierben/ als der Arme. 

Si chacun balioit devant fa porte, toute 
la ville feroit nette. .S ogniuno fpa- 
caffe da cafa fua , tutta la città fa- 
rebbe netta. Wann ein jeder por ſei⸗ 
ner Thür Bebrte/ fo mirde die gan 

Be Stadt fauber, 

Si eftce que, Tuttavia, nondimeno, 
pero, Febo ‚nichts Defigmweniaer. 

Il m'a parlé ny plus, ny moins , que fi, 
Egli mi ha parlato nè più, nè meno, 
che Se. Er bat meder mehr nocb me 

‚niger su mir gefaat / als mann. 

Si vous venez, vous m'obligerez. Se voi 
venite, mi obligarete. Ihr werdet 
mich mit eurer Ankunfft böchkens 

‚verpflichten. 

Si vous pouvez aflifter, faites-le. Se voi 
potete aflÿiere, fatelo. Manu ibe 
ihm eintacu Bevftand thun Pénnet/ 

_unterlaffet es nicht, 

Si vous êtrez fage, vous me croirier. Si 
voi fofte LS gr crederefte. Wann 
ibe —* waͤret / wuͤrdet br mur 
alauben, 


Meibe | Si fort que. Si — che. So fard / 


„fo febr/ fe hefftia. 
Si je fouhaïtois, ce que je devrois, aurois 
ce que è voudrois. S’iobramerei ciò 
ch’ io dovelfi, hayerei quel ch’ io x 


SI 


leffe. 
foUre/ fo befäm ich / was ich mollte, 


Si la pareffe feroit vertu, combien de ver- 
tueux on tronveroit dans ce monde? Se 
la poltroneria fofje virtù, quanti vir- 
mondo ? 
Mann die Faulbeit eine Tugend 

° mûre / mie viel Tuaendfame würde 


tuofi fi trovarebbeno 


man in der Welt finden ? 


Si quelqu’ un veut, qu’ on’ parle bien de 
lui, il faut, qu'il ne parle pas mal d’ 
autrui. Chi vuol,che fia ben detto di 
lui, cuardifi di dir mal d' altrui. Mer 


mill baben / dag man Gutes von ibm 


rede/ der muß von andern nicht übel 


reden, 


si tu es bien heureux, amis auras au double, 
mais tu feräs tont feul,fi ton beau téms 
fe trouble, Alla tua profperità molti 


amici haverai, ma nell averfitä folo 
tu farai. Wann dirg mobl aehf/ fo 


baft du viel Freund / wann dire aber 


übel aeht / fo haft du Faum einen. 
(Si fortuna perit, nullus amicws erit.) 
Si tu veus être le maitre, prens femme à 
ton pareil. Piglia femina ti uguale 
ò minore, fe tu vuoi effer Signore. Se 
vuoi ben t' amogliare , piglia una ti 
uguale. Waun du milt Kerr im 


Haufe fepn/ fo nimm cin Weib dei- 


nes gleichen. 

ve fi, &c. Che fe. Wann aber, 
ous n' irons pas? fi, ferons. Noi non 
andaremo.? anzi fi. Wir mollen nicht 
dahin geben wir mollen doch. 

t fi, & outre ce, en outre, 
‚Und mann nod/ Über das, 

Si ne veux-je pas. i io non voglio. 
So mill ich aber Doch nicht. 

Et fi neaut moins. E fe pero, Und wann 
nicht# deſto weniger, 

Sie. Seé,anzi. a/ frenlich, 

Si vous ne le voulez faire, au moins ( pour 
le moins ) écrivez une lettre à vôtre co. 
répondent. Se mon volete farlo, 
Almeno fcrivete una lettera al voftro 
corrifpondente. Wann ihr eg nicht 
mellet thun / gum meniaften ( aufé 
weniaft ) fchreiber einen Brieff an 

‚euren Gorrefpondenten, 

Si vous ne me voulez pas donner cent 
florins, donnez moy au meins une cin. 
quantine. Se non mi volete dar cen- 
to fiorini, datemi almeno cinquanta. 
Wann ihr mir nicht wollet bundert 
Bulden geben / fo gebet mir aufs 
meniafte funfikia. 


Si tant , tellement. Talmente, Je, cofi 
Go febr/alfo/ dergefialten, 
Si, G non. Si, fe nd. Wann nicht / wo pi 

0 


a . 
Si petit, qu'il eſt. Si picciolo, com’ à. 


tanto. 


Si que, de maniere que. Si che. 


Go Plein als er if. 
IL Partie, : ß 


Wann ich wuͤnſchte / mas ic | 


In oltre. 
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Si faut-il qu'il paye. Però pagarà, 

. muß er doch bezahle », a 
Si four. Però farò. Ich will es doch 
Il dit, que fi. Egli dice, che fi 

„set fa, er beftdttinetg, — 
Si, defaut, manguements, il 

Fallo,difetto,quefto moflra,che vi è un 
difetto. Es ift etmas, das hindert. 
Je fais en doute, fi je dois luy écrire, Jo Jo. 
— rn en Serivere. Ich 
ehe an/ ( imerfiel) ob i 

, fbreiben folle, ———— 

i je ne — Se io non m!’ in- 

ganno. So mir redti id mi 

„Nicht berriene, 187 fo cò mei 
Siboule , F. ciboule, Scalogna. @iue 


Broiebel, — 
Sibylle, F. Sibilla, Gobille, 
Sicomere, M. Arbre. Sicomoro, Ei 
‚ ne Gattung von Bäumer, 

Sidre M. de pommes feules, (cidre.) Pi- 
no dipomi foli. Upfel.Mof. 

SIECLE, M, Secolo. Eine Zeit von 
‚hundert Jahren, 

Siecle, moenrs des gens du fiecle, CoRumi 
delle genti del Eu Die Weife und 
Gitren der Welt⸗Leuſhe. 

Vivre au fiecle, être du fiecle. J'ivere al Je= 
colo. “n weltlichen Stand leben, 

EE aba CHE de ce fiecle, du monde, 

i abufi del fecolo. Die Mifbriue 

À de Der Belt, F 
pres plufieurs ſiecles. Doppo molti fe. 
coli. Nach vielen Babren. d 

Le fiecle d'or. I/ fecolo d' oro, Das 
nuldene Seculum ( Zeit. ) 

Ce ficle eft un ficle de fer. Queffo è il Secolo 
di ferro. Diefe Beit if von Gir.n, 
Un fiecle entier. Un Jecolo intiero, Hum 

dert gantze Jahr. 

Ecrire les hiftories du fiecle, 
le hiflörie del fecolo. 
fer Beit befekreiben. 

Sied , cela Iny fied mal, luy convient mal, 

a gli va male, Diefes fiebet ibn 

mn | 

Cette robe me fied bien, feant, bienfeance, ‘ 
Quefi' habito mi ftà bene, Diefer Rod 

En SU, @ 

» M, felle. Sede, i 
— — in Stuhl / 
ege pliant, Sede 4 forbice N 
‚fammen acleater denti i 
Siege, tribunal, Tribunale. Ridterfiubt. 
Siege épifcopal. Sede Epiftopale. Bio 
‚Ihoflicher Stuhl oder Ge. 

Siege de ville Medio di città. Bu 

m serena euer Grab, 
ettre le fiege. lediare, | 
belägern/( Fäner —— a 

Mettre le fiege devant une ville. è. 
diare una città. Eiye Stadt beide 


gern, 


aun fi, 


. Scrivere, 
Difiorien die 
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SIG 


Lever le fiege. Levare P affédio. Die | SIGNALE, Adj. Segnalato. Trefflich / 


Delägerura aufheben. 
Siege du corps. Sede. 
tere/Mrfd. | | 
SIEN, Adi. fienne, Suo. Sein / fei 


bet le peri — il ſuo. Das 
‘Scinice behalten. 
— + : mis du ſien. Ciaftuno ci 
hà poto del fuo. Einieder bat von 
dem Seinigen Dariu geben. 
Plaider pour avuir le fien. Lifigare per 
haver il fuo. Um das Seinige recb- 


— fes domeſtiques. Ifuoi dome- 
Kici. Die Seinigen / feine Leutbe / 
SHauggeno fen. | 

Les fiens , fes parens & alliez. I fuoi 
parenti, Seinige / (feine Verwaud⸗ 


en) Befreunde. 
iù 24 , * de fon parti, de fa fuite. 


I fuoi feguaci. Die Seinigen / die 


: auf feiuer Seite feon, | 
SIER, V. couper à la faux ou faucille, 


( fier.) Segare. Saͤgen. 

Sieur, M. qui fie ( fcieur. ) Segatore. 
Ein Gâaer. 
Sieur de foin, (faucheur. ) Mietitore. 
Müber/ Abmäber/(fo das Heu ade 


mabet. | 
SIEUR , M. Monfieur. Signore. fers, 
Le fieur de &c. 1 fignore di &c. Der 
Herrvonic. 


SIF SIG 
Siflade, F. Fiſchiata. Das Nfeiffen/ 


cin Dif _.,.. | 
Sifiement, M. Fifchiamento. Pfeiſſung / 

Ziſchung. 
SIFLER , V. Fiſchiare. Pfeiffen / si. 


(den. | 
Sifler, apeller en fiflant. Fifchiare per 
dimandare. Einem vfeiflen. 
“Sifler quelqu'un par derifion, s’ en maquer. 
Fifchiare per dileggio. Einen aus 
ziſchen / verlachen, | 
ons » M. Ciffolo, ciuffulo. Eine 
ee. 
Le GR du poümon. Ciuffolo di pulmo- 
ne. Die Luffite Nòbre an der Lune 


SIAT M. Fifchiatore. Ein Wife 


fer. * 

Sigillé, Adj. terre figillée. Terra fug- 
gellata. Sigill⸗Erde. 

SIGNAL,M. Segno, contrafegno. 
Eta Zeiben 

Donner le fignal. Dare il fegno. Das 
Zeichen geben. 

Signal de feu. Segno del fuoco. Ein 
geuer-Zeichen. 

C' étoit ie fignal pour courre aux armes. 
Era il fegno per imbrandue l armi, 
DIE war Das Sehen sum Strcit, 


merckitch/ ber: lich. 


Der Sitz / Nine ‚Service fignalé. Servigio fegnalato. Ein 


treflicher Dienti. 

SIGNALER, V. fa viétoire par quelque 
grande a&tion. Segnalare la fua vit- 
toria con qualche grand’ azzione. 
Seinen Sica du: eine berrlide 
That berübmt maden. 

Signamment, Adv. Specialmente. Deuto 
id ver ſtaͤndlich 

SIGNATURE, F. feing manüel. Segna- 
tura. Dt — ta der U .ter- 

ifft. 

Signature, (en Imprimerie. ) Segnatura. 
DieGianatur; derZerchen- Bucbfiab 
auf ciuem Bogen ( in der Drude 


rev 

SIGNE, M. Segno. Ein Zeichen. 

Faire figne. Far fegno. Einem ein Zei⸗ 

— Iquechof. Far fi 

aire figne dequelque cho ar 
di — cofa D fes cenno. ) a 
ein Zeichen acben, was er thun folle. 

Il me fait fizne des yeux & de la main. 
Egli mi fà f-gno degli occhi, & della 
mano, égli mi fà cenno Sc. Er 
aibt mir mit Apaen und Händen e 
WarnuindzZeiden. 

Aufli tôt, que je vous feray figne. Subi- 
to , che vi farò fegno. So bald 
ib mit Winden das Zeichen merd 
geneben babe, 

Signe, indice, Segno, indizio. Zeichen) 

cmergtbum. | 
Zeus 


Signe , témoignage. 
nus, | 

Où font les fignes de vôtre amour ? Car 
fono i fegm del voftr amore ? Mo 
find die Gemerd oder Zeichen cu 

di rer Liebe ? — 
igne, marque, veltige ota, vefhigre. 
, Ein Suftritt. : 

Signe de la tête. Cenno. Das Niden 


mit dem Haupt. 
degli occhi. Das 


Segno. 


Signe des yeux. Cenno 

i me mit ben Augen, 

igne, prefaze gno , prefagi 1 
Zeichen / orzeinen — 

Signe, conitellation du Ciel. Coßellszi.- 
ne, fegno. Beiden an dem Lime 


mel. 
Signe , feing manüel. Segmat 
drifts Hand-Fcuchen. nn 
Signes d'amour. Segni d' amore. ficbe# 


zeichen, 
SIGNER, V. de la main. Segmare coll: 
mano. Mit der Hand unterfchreiben/ 


unterzeichnen, 

Signer, apofer fon king. Porre il fus 
fegno , ( la jua Jeonatura. ) Untere 
ORA / Van Zeichen Ddargu fe» 

en 


Signer une cedule. Segnare ( SJofcrivere) 
und 


SIG SIL 


una cedola. ‘Eine 

tericichnen. 
Signer de fon fang, 
* Mit feinem Blut unter 
‚seichnen. 


Signer de fa main. Soferivere di [ua 


mu Mit cigner Hand unter 
n 

Las fé, Lt Sofcritta. Unter⸗ 
iebner Brief. Sr; 

Si — M. Cacher. Sigillo, fugello. 
Metifdart, IR 

Signifiance , F. marque , témoignage. 
egno,tefliimonio. Bedeutung, 


Significatif, Adj. Significativo. Be 


deutend, ta 
SIGNIFICATION, F. fens. —— 
tione. Bedeutung / Verſtand. 
Signification, temoignage. Significatio- 
ne. Zeugnus/ ——8 
Signification, denonciation. Denuncia- 
tione. Ein Ameiacu/ Bericht. 
SIGNIFIER, V. avoir tel ou tel ſens. 
Signi * — einen ſol⸗ 
en Verſtaud haben. 
Que fignifie cecy ? Che fignifica queflo? 
Was bedeutet dı6? 
Ce mot fignifie plafieurs chofes. Queffa 
ardla jignifica molte cofe. iefes 
More bedeutet viel Sachen. 
Que fignifie cette lettre ? Che fignifica 
uefla lettera? Was bedeutet / (will 
Agen ) diefer Brieff ? 
Ce figne m’ eft un bon prefage, me fi- 
nifie quelque chofe de bon. AY" 
ai mi fionifica qualche cofa - di 
buono. Diefeg Zeichen mill mir et- 
mas autes vorfagen / ( vorbedeue 


ten, 

Cela ne fignifie rien de bon, Ciö non 
fignifica cofa di buono, Diefes be 
deuter nichts Gutes. | 

Signifier, donner un prefage. Significa- 

= , prejagire orbedeuten / em 
orzeichen ſeyn. 

reihe an favoir. Denunciare. 
Andeuten / su willen thun. 

Signifier à fa partie une requête apoin- 
tee. Denunciare alla parte un me- 
moriale decifo. Seinem Geaenpart 
die Vermilliauna der Supplication, 
(unterthäniger Bitiſchrifft) anküne 

en. 

Bignifier an criminel, fa fentence de con- 
damnation. Denunciare al reo la ſua 
Sentenza di condannazione. Dem 
Übeltbäter fein Verdammnug= Ure 
theil anieigen. 


SIL 


Sil, M. Terre minerale à faire couleur. 
Terra minerale per far colori. Hera 
selb/ Die mincralif®e Erde, 


Segnare col fuo | Rompre le 
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Haudſchrifft une| SILENCE, M, Silenzio. Das Stil 


meinen, 
filence. Rompere il filenzio, 
Das & ill'imeiaen breder, | 
arder le filence. Guardare il filenzio. 
— Profondo filen 
rofond filence. Profondo zio. Tiefs 
fes Etillfchmeigen, er 
En filence ( fans dire mor. ) In filenzia, 
Stiufcmeigend / obne ein Wort ju 


mM 

Un profond filence. Un profondo filene 
Zio. Ein tieffet Gtililhmeiae ». 

Faire obferver , garder le filence. Far’ 
offervare il filenzio. Das Stilfbmeis 
gen machen halten, 
ous Commandätes, que I’ on 
filence. Voi commandafte ‚che s° 
offervaffe il filenzio Gir babt bee 
foblen/ daf mar: tas Etitlichmeigeng 
halten (nicht brechen ) folle. 

Votre filence me fait douter, que vous &c, 
Il voftro filenzio mi fi dubitare, che 
voi Sc. Euer Stillſchweigen macht 
mich zweiffeln / Daß ihr ze, 

tre filence m’ avoit augmenté Je foupe 
gon. Il vefiro filenzio m' haveva 
aummentdto il fofpetto. Ener Etilio 
fimeigen bat mir den At awohn 
vermehrt, 

Paffer fous filence. Paflare fotto filenzio, 
Mit Stilf.tweisen übergehen, 

Faire filence, fe taire. Tacere. Still⸗ 
ſchweigen. 

Impofer filence. Imporre filenzio, Ein 
Et:lfihiweigen vuferieg n. 

Nel fü 
eh: ende Nacht⸗ 


Pendant le filence de la nuit, 
lenzio della notte. 
gum / weil jedermann in der 
uUD”% 
Siler, M. Arbriffeaa. Sefali, Eefels 
aut, 
Siller, V. Cennare 
Augen zuthun. 


SIM 


Simagrée, F, Mine, gefi, Wunder⸗ 
li Fertenum des Leibs und At 
ge 


Simarre, F. Robbe à la perfienne. Zia 
marra. Ein Verfiiber Weiber» 


Simier, M. Lumbo, Ein ende, 

— » F. Sımilitudine. Gleidie 
nup. 

Simoniaque, M. Simoniaco, Verkau 
fer acid r Sacher. fo 

SIMONIE Gimonev / 

Sochen. 


» F. Simonia. 
Verkaͤufung aeifli her 
Faire fimome. Far fimonia, Simone 
treiden / gein iche Sachen um Deid 
vettauffen. 
Bbb b 2 
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SIMPLE, M. Plante medecinale. Sem- 1 Simplement, par lourdife. 


plice. Cia Pflautz⸗K. aut / sur Art 
nen dienlich, | i 
— fimple. Molto ſemplice. Gebr eins 
fälrig, 
Simple, unique. Semplice, unico. Eng. 
Habit fimple. Hahito femplice. Ein 
fblecbtes Kleid. ——— 
Simple langage. Linguaggio ſemplice. 
une einfältige Mede. N 
Vous êtes fimple dans toutes vous affai- 
res. Joi fete ben’ femplice ( ignoran- 
tône ) in tutte le voftre azzioni. Gr 
fevd einfältıg in allen euren Ga: 


chen. 

Elle eft belle, mais elle eft un peu fim. 
ple. Ellae bella, mà è un poco fem- 
plice. Sie iff ſchoͤn / aber ne if cin 
wenig einfältia, 

Je ne crois pas cela, je ne fuis pas fi fim- 
ple. Non credo quefto, non fon tan- 
to Semplice. Id glaube dieſes nidi / 
id bin nicht fo einfiltig, 

Un habit fimple, fans parure. Lin’ habito 
fempiice. Ein fblechtes (einfältives) 
Kleid. „Gert / da Die Frantzoͤſiſche 
Modi Überall überhand nimmt / 
darff man fich nicht wundern / daß 
manchen der Beutel ſchwindſũchtig 
mirds und mancher Mann / feinem 
Weibgen ju Gefallen’ benm Lauffere 
Thor mit dem La-mi-Gefang binaus 
mifhen muß, 

Cc n° eft pas un feftin, mais un fimple 
foupé. Quefto nonè un paflo, mà 
una jemplice cena. Dicfes tft feine 
Gafteren / fondern eine ſchlechte 
bend- Mahlzeit. 

Une perfonne fimple. Una —— ſem · 
plice. Eine einfaͤltige VPerſon. 

Simple, fans doublũte. Semplice. Ein⸗ 


fe. 

Simple, candide, naïf, Semplice, fince- 
ro, Eiufaͤltig / auftichtig. 

Simple, qui eft peu fur fes gardes. In- 
cauto, Finfältigs der ich leicht de» 
triegen laͤſt. a 

Simple, nouveau en quelque cho'e. Sem- 
piice. Der in einer Sache gang 
unerfabren 18... 

Simple, badaut, niais. Semplice, gof- 
fo,idiota. Ein ſaltiq / dumm/ une 
verfiändin/ baͤutiſch. 

Les fimples gens. Le genti idiote. Die 
einfàltraen Leuthe. - 
SIMPLEMENT, Adv. fans apareil. Sem- 
plicemente. Schlecht / ohne Zierrarb/ 

fchlecht inca. 

Simpliment, naifvement. Semplicemen- 
te, Ein ſaͤltiglich / auftich tiglich / oh · 

‚ne falſch. 

Simplement, imprudemment. Semplice- 

mente. Unvornchlislich. 


te. Gröbluhy ndrrif®. 

Traité fort fimplement. Trattato fem. 
plicemente. Der febr ſchlecht eme 
pianaen und gebalten werd. 

Simpleffe, F. fimphcié. Semplicità Eis 


falt. 

Simplet, Adj. Sempliciotto. Einfältigs 
unvorfichtia. 

SIMPLICITE, F. Candeur, naïfveté. 
Semplicità, Einfältigkeit / Aufrich 
tigfett. 

Simplicité, faute de précaution. 
cità. Eiufältiefeıt mann man üch 

leicht berricaen lift. 

Simplicite, niarferie. Semplicità. Einfäl 
tigkeit / Dammbeit/ Umverfiand. 

Simulacre, M. Simulacro , atua. Ei 

è Bilo, Sirdruß, he 
imulateur, M. Sinulatore. 1 
fer Meufch. — 

SIMULATION , F. Sim-latione, finzio- 
ne. Erdichtete Geberden. 

Par fimulation. Per fimulazione. te 
dichter Weiſe. 


Simuler, V. Simulae. Gi fiellen / 
aebärden, 
| SIN 
Sinabre, M, couleur vermeille Cinabro. 
Zinuober/ rotbe Farb, 


SINCERE, Adj. candide, naif. Sincero, 
candido. Aufndtia, obue falich. 
Sincere, pur & entier. Sincero , puro. 

Lauter / ohnverfaͤlſcht. 

vo êtes (Re fincere. Hoi fete troppo 
chietto ( fincero. r 
—* ) br ſedd gar iu 

C’ eft un homme fort fincere ( franc, qui 
n’eft point diflimulé ) 4 qui vous pow 
vés vous. E un’ huomo molte 
fchietto, 4 chi vi potete fidare. Er 1 
ein auflrichtiaer (redliber) Menidy 
aufdenibr eu fiber vertafien dörft 

Cela me — de la peine, que vous 
n’ êtes as fincere. Queffo mi csuja 
troppo Faftidio, che = fete 5** 
(fincero d'animo. Das verurfachet 
mir arofien Verdtuß / Mühe ) daf 
ihr wicht aufrıchtig fcod. (Mei us 
ore,fel in corde. ) 

Je le connois, qu'il eft fort fincere, Le 
conofco, ch" e molto Jchietto. Ft Vene 
ne ibn/daß er febr auffribita i. 

SINCEREMENT,Ad). candidement. Sis- 
ceramente candidamente. A ibn 

lich / redlich. or 

— ( avec integrité, ) Simcer# 
mente, ( con integrità dedlich 
ohnverfaͤlſcht. re f 

SINCERITE, F. Candeur. Sincerità, 
candore. Die Aufrichtigkeits Nedo 
lichkeit, 

Siace- 


SIN 


Sincerité, integrità. Sincerità. Mede 


lichkeit / Frommktit. 
SINDIC,M. Sindico. Ein Anwald 
Sindico della città. 


einer Gemein, 

Sindic de ville, 
Burgermeilter einer Stadt. 

Sindic de bourgade. Sindico fora- 
neo. SÙ t oder Schultheiß in ete 
nem Dorff. 

Sindic, cenfeur. Sindico, cenfore. Zucht⸗ 


err. ni * ® 
Sindiquer, V. cenfarer. Sindicare. Zuͤch⸗ 
tiaen/ fraffen. RR 
SING, M. feing. Segno. Ein Bei 


chen. 
Singe, M. Scimia. Ein Uff, 
Singe , imitateur. Imitatore. 
nem al:8 nadmadbet. 
Singe, bouton. Buffone. Ein Nar? / 
Ddald:-Marr, A vi 
Singerie „ F. Boufonnerie, Buffontria. 
Narrenpoſſen / Affenroſſen. 
Singlée , F. fanglée , ſinglade, fanglade. 
ferzata. Ein siftender Streich. 
SINGLER, V. voguer à pleines voiles. 
Solcare, far ‘vela, andare à vele pie- 
ne. Mit vollen und auigsblafenen 
Segel davon fahren, | 
Singler en.haute mer. Solcare in alto 
mare. Dem hoben. Meer sufabren/ 
mit feinem Sciff ın das volle Meer 


fab-en. — 
SINGULARITE, F. Particularité, Sin- 
golarit à. — beſonders / eine be⸗ 
ondere Sache. 
—W la fingularité. Affettare la fin- 
golarità. Etwas befonders haben 
wollen / mit andern nichts gemein 


baben molien, 

La fingularité eft fouvent un vice. La 
finvolarità è fovente un vizio. Die 
Sonderlichkeit if oft ein Lafter. 

Singularitez , chofes exquifes. Sıngola- 
rità. Somderliche/ auserlefene Sa 


en. 
SISCULIER, Adj. feul, unique. Sin- 
golare. . Einig / alleın / abfondere 


Der ei 


lib. a | 
Singulier en fes opinions. Singolare nel. 
ie fue opinioni. Der ganß ubfondere 
liber Meonung ıfl. 
Singulier , excellent, rare. Singolare. 
onde: lich, vortrefflich/ vornebm. 
Beauté finguliere. Belta fingolare. Treffe 
lite Schönbett. 
SINGULIEREMENT, Adv, à part, en 
articulier. Singolarmente, Abfon- 
derlich / in geheim. | 
Singulierement, en proprieté. Singolar- 
mente. Befonderlich/ abfonderlich/ 
zuge hoͤrend. 


Singulierement, uniquement. Singolar- 


mente. Abſonderlich / alleiu. 
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Singulierement, excellemment. Singolar- 
mente. Sonderlich / fürtreflid. 

SINISTRE, Adj. Siniÿtro. Unglide 
lich / Unglück bedeutend. 

Opinion ſiniſtre. eg ne. Iltto 
rechte Meynung / bölcr arsmonn. 
— Beet . Accidente finiftro. 

Ein unalüdliber Zufall, 

Il a quelque chofe de finiftre dans les 
yeux. Egli ha qualche cofà di fini- 
Jtro negli occhi. Man fiebet es ibm 
an den Augen an / daß er nichts 
Gutes im Sinn hat. _ _ 

SINISTREMENT, Adv. Siniflramen- 
te. bel. — 

Interpreter finiftrement une choſe. In- 
terpretare finiftramente una cofa. Eis 
ne Sache übel ausdeuten. 

Si non, Adv. excepté, Se mon. Ohne / 
ausgenommen, 

Si non que. Senon. Ohne daß / aus⸗ 
aenommen/ daß. 

Si non, autrement. 
Anders / ſouſten. 

Sinonime, Adj. fynonime. Synonimo, 
Ein Wort / fo mit einem andern 
aietche Bedeutung hat, 

Sinope, F, craye rouge. Rubrica. Rothe 
Kreide, 

SINOPLE, M. couleur verte. Color 
verde. Grüne Farbe in dem Mape 


pen. 

Un champ de finope, ( terme de blafon.) 
Un campo verde. Ein grünes Feld 
im Wapren, 

Il peo parti de finople & d’ argent, 
gli porta parte di verde & d' ar- 
ento. Er fübret arüm: und filberne 
arb in feinem Wappen, 

Sinieux , Adj. tortu, ferpentant, Si. 
nuofo. &rumm/ Schlangen» weiß 
gesogen. 


Se non, altrimente. 


SIO 


Sion, M. jetton d'arbre. Germoglio, Fit 
‚Dropfl-Reiß. 

Sioff, naiffant au pied de la plante. Ger- 
moglio. Ein Reben-Ehos. 

SÎRE, M. Seigneur. Sire Herz, 

Sire, titre honoraire, au refpét de fes do- 
meftiques. Signore. Herr/ in Aufe 
‚bung des Hauggefindes, - 

Sire, monfieur. Signore. Mein Herr, 

Sire, titre de maitre des artifans, fire jean, 
fire Pierre. vlefftre, meffiere Gio- 
‘vanni, meffiere Pietro. Meifter Hank, 
Meifter Verer. 

C’ eft un maître fire , il entrend bien fes 
afaires, il fait & faire obéir. Agli sà 
far bene i fatti fuoi. Er verftebet 
ſich auf feine Sache / er meiß fein 
Gefind sum Geborfam ju bringen. 
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Sirene, F. Montre marin. i 
ne Sirene / Meer⸗Weiblein / ( Meer» 
Wunder.) | , 

Siringue, F Syringoe. Siringa. pri 


€, 
u , M. Vent de Sud-ER, für la Medi. 


teranée. Sirocco. Gudmeli-Wind. 
Sirop s M: Syrop. Siroppo. Der Sue 


zupp. 
SIS SIT 


Sifame, M. gingeole, jujubes. Sifamo. 
Ein Gewäcs in den Mpotheden / 
Stiamend n aenandt. 


. Siftre, M. Inftrument de mufique. Stro- | Sob 


mento mufico Kin Kkrumborn. . 
Situation, F. Situazione. (Eine Gele 
«enbeit; Setzun / Stelluna, 
SITUE, Adj. Situato. Gelegen/ ge 


È i 

sie aa midy. Situato A mezzo di. 
Gelegen / am Mittag geteaen, 

Le chàtean eft firué au pied de la mon- 
tagne. Il caftello è fituato alla falde 
del ppi Das Schloß liegt une 

v erae. 

—— fur une colline. Una cit- 
tà fituata jopra una collina. Eine 
auf cinemügel e:babene Stadt, 

Situer, V. piacer. Situare. Gtellen/ 
ſetzen ordue . 


SIX SOB 


SIX, Adv. Sei. Gecbé. 

Six, le nombre de fix Sei. Die Babl 
Den fe 8. 

Six de rang. So. Sechs in einem 

lied, 

sich Sei fiate. Sechs mal. 

Six mille. Se: mila. Sechs tanfend. 

Six cents fois, Sei cento fiate. Seme 
bundert mal. | 

L'an fix cents. L'anno fi cento. Im 
fes bunderten Jahr. | 

Six, le nombe de fix aux dez. Sei, Die 

(fe 3abl auf dem Würfel, 

Sixain,M. Sefo. Ein Gedicht von 
ſeche Verfen, 

SIXIEME, Adj. Seflo. Sedie. 

Pour la fixieme fois. Per la felta fiata. 
Zum fedfien mal. 

SOBRE, Adj. abfinent. Sodrio. Mid. 
terû / miffis in Efien und Brius 


qui re pas fobre. Chi non è fobrio, 
fagiani ) Unmäßig. 
So 


, retenu en fes actions. /Hodera- 
Maͤßig / einge zogen in feinem 
Thun, 

Sobre à parler & à juger. Modera- 
to à parlare; ed à giudicare. Maͤſ- 
fig in Reden / und bedächtlich in dem 


Urtberl. 
SOBREMENT, Adv. au manger & au 


to. 


Sirena. Ei⸗ | 


boire. Sobriamente. Maͤbiglich in 

Effen und Trinden. 

brement au boire. briamente nel 

bere. Maͤßiglich in Trindeu. 
Sebrement, en quoy que ce foir, : 

mente'in tutto. Maͤßiglich / beſchei⸗ 

deatlich ( in allen.) 

ivre fobrement. Pirvere fobriamente. 

Mäßialich leben, 
SOBRIETE, F. au boire, Sobrietà nel 

bevere. Mäsiateit imTrinten. 


«Sobrieté an boire & 


Sehr au — Sobrie. 
tà nel bere e magnare. 5 igkeit tu 
Effen und Trinden, 
rieté „ reteuué en quoy que ce foie. 
Sobrietà, moderazione. Mäbtgfeitz 
Beſcheidenheit. 
SOBRIQUET , M. Sopra nome data 
—— Stichwort / ſchimpfflicher 
Doncer un fobriquet. Dare un fopranc. 
me. Einem einen ſchimpfflichen Zw 
nabınen geben. 


SOC 


Soc, M. de charruë. Vomero. 
Plug Schaar / Plur-Eifen. 
Socage, M. courvée de foc, & de char- 
rüe ng au ——— Lavoro dı vo. 
mero dovuto al Signore. Pfluge$roi/ 
Srons Dienft/ fo pd feinem 
£ebuberzu mit dem Plug zu ieinen 


fbuldıg if. 

Sociable, Ad. Sociabile, Gefellia / 
gemeinfam. 

SOCIETE , F. Affociation. 
Gemeinſchafft / Geſellſchafft. 

Faire, contracter focieté. Contrarre fe- 


cietà. Eine Bemein / 
ſellſchafft machen. —— 
Recevoir quelqu' un en ſocietẽ. Riceve. 
re alcuno in focietà. Einen in die 
Geſellſchafft auf-und annehmen. 
Rompre la focieté. Ro la focietà, 


2 a SeteRidafft breden / Cone 


toe ‚F. — » che € attacca alle 
arpe. umben Erde / ſo ti 
an Schuben hängen bieder is 


SOD SOE 


Sodomie, F. Sodomia. Gobomi 
: — —* pn 
odomite, odomita. t 
mit/ ( Knaben-Shänder do —— 
SOEUR, F. Sorella Eine 
Soeur de pere & de mere. Sorella. Leid⸗ 
—* von Vatter und 
utter. 


Soeur de pere feulement. Sorellafßra per 


parte di Padre. me 
Vatter allein, Sdbmefer / vom 


Ein 


chen 


Soeur de pere (tante. ) Zia paterna. Des 


Basterd Schmeher/ Muͤhme / Bag. 
Soca 


SOE SOI 


ur de mere (tante. ) Zia maferna. 


Der Mutter Schmefer. 

‘ur de mari, belle foeur.  Cognata. 
Schmwäaerin/ Gefbmen/ des Mauns 
Sb welter. 

ur de la femme. Cognato. Schwaͤ⸗ 


rerin/Gefhmeo/der SraunShne | Q 


1 . > 
religieufe. Suora. Eine Ordens⸗ 
Schweſter / Nonne. 


sol 
Se. Sich 


» Pron. foy. ib. 
e, F. foye. Seda, feta. Selden. 
IF, F. Sete Der Durft. 

oir foif. Haver fete. Durfien/Durfi 
yaben. ur 

wrir de foif. -Morir di fete. Durfté 


terben / von Durft verfbmace 


ten. 
ay la bouche feiche de foif. hò la 
bocca fecca di fete. Der Mund ift 
mir aans dir: vom Durfi. 
incher la foif. Spegnere la fete. Den 
Durft ftillen. 
exciter la foif. Eccitarfi la fete. Durft 
erwecken. 
ui a foif. Sogetto alla fete. Durfiig/ 
der Durfi bat. 
if, convoitile. Sete, defio, concu- 
pifcenza. Beagierde / Lufi. 
OIGNER, V. avoir foin Curare. 
Soraen, beforgen/ Sorae baben, 
»gner un malade. Curare un amma- 
tato. Fınem frander warten. 
DIGNEUX, Adj. Sollecito, diligente. 
Sorafaͤltig / fleiß a. 
igneux eu fes ataires. 
patti Suoi. Fleißig in feinen Geſchaͤff⸗ 
en, 
— Negligente. Sorgelof / 
inläßte. 
ngneufement, Adv. Diligentemente. 
Sorsfàltialid. 
couter foigneufement. Uldire diligente- 
mente. Gorgfältiglich und fieißig 
subbren, 
DIN, M. Cura. Gorae/ Fleiß. 
voir foin. Havere cura. Sorge ba: 
ben/ forgen/ verſorgen. . 
a du foin en fès afaires, li ba del. 
la cura ne fuoi affari. ci forg- 
tem. 
ourvoir aux 


fältig in feınen Gefbâf 
La natura 


a nature prend foin de 
commoditez de la vie. 
piglia cura di provedere alle commo- 
dità della vita. Die Natur ift meaen 
desLeibesBequemlicbPeit forafältia. 
ivoir foin & intendance. avere cu- 
ra, ed intendenza. Aufſicht und 
Sorae baden’ ( tragen. ) 
Tertre foin à quelque chofe. Metter 
cofa à qualche cofa. einen leif 
auf etwas legen, 


Sollecito nei ! 
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Qui a foin & maniement de quoy que ce 
foi. Chi ha cura di qualche coja. 
Dem cine Sace iu permalien ano 
befoblen ift. E 

Avec grand foin. Con grancura. Mit 
aroffem Fleiß und Soraen. 

ui eft fans foin. Negligente. Gorge 

log / ohne Sorgen / ( Dans obne 

Sora.) 

Vous n’ avez point de foin de vötre 
fante. Voi non havete punto di cu- 
ra della voftra falute. br traget 
ſchleote Gorne für eure Geſund⸗ 


beit. | 

J' abandonne le foin de cette afaire. 70 
abandono la cura di quefto affare. Sd 
entfcblage mich der Sorgen dieſes 
Geſchaͤfftes. 

J' ay plus de foin de mon honneur, que 
de ma vie. Fo hò mazpior cura del 
mio honore, che della mia vita. Th 
trase gröflere Sorge für mein be 
als Leben. 

SOIR, M.Declin du jour. Sera. Der 
Adend/ die Abend⸗Zeit. 

Au fois. a fera. Des Abends / 


fpäth, | 

Sur lé foir. Sulla fera, verfò la fera 
Auf deu Abend, 

Le loir étant venu Sendo venuta la 
Sera. Als der Abend gekommen. 
Le foır vient, il fe fait tard. Viene fe. 
ra. an Abend ruckt herbev/ es wird 

nd, 

Il arriva le foir. Egh arrivò la fera. 
Er if auf den Abend fpâth ankom⸗ 

Soir, couchant du foleil. Sera. Der 
Abend, Untergang der Sonnen. 

Je vous donne le bon foir. Fo vi da 
la buona fera. Ich wünfche euch 
cinen alücfeeligen Abend. 

Soirée, F. ferée. Il tempo di fera. Die 
Abend⸗Zeit. 

Ce qui fe fait durant la foirée. Quan- 
to fi fa la fera. Was in der 

Abend-Zeit gefchiebet oder verricht 


id, 

SOIT. O,fia. Oder / aber. 

Soit bien, ſoit mal. Sia bene, fia male. 
Es fen gut oder fblimm, 

Soit ainfi. Cofi fia. Es fene alfo/ ges 
feßt/ daß dem allo fene. 

Soit ainfi, qu'ils I’ ayent dir. , Cofi ſia, 
ch" effi È habbino detto. Gefeat/ fie 
habeug gefagt. 

Soit que. Sia che. Oder daß. 

SOIXANTE , Adv. Seffanta. Sede 
818. i 

Soixante moins un. Cinquanta nove. 
Gechgig meniger eines. 

Soixante & dix. Settanta. Sieben⸗ 
Big. 

Bbbb4 
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Soixante de rang. Seffagefimo, Sechtzig Se tenir au ſoleil. Tenerfi al fole. Au det 


an ci rem Glied. 


Sonnen fern, 


d N. 
Soixante fois. Sejjanta fiate. Sechtzig⸗ | Se promener au foleil, Spaffeggiare al fole. 


mal. 

Soixantiéme , Adj. Sefagefimo. Der 
Sechpiake. 

Pour la foixantiéme fois. Per la fe[fage- 
fimafiata. Zum ſechtzigſtenmal. 


SOL 


SOL ‚M. aire. Suolo ‚terra. Der Boden/ 
Grund, . | 

Sol; DI , (picce de mannoye.) Soldo. Ein 
S rüber 

Vingt fols. Venti folli. Ein Rreut Dis 
den / zwantzig Krüber. _. 

Sol tournois. Soldo tornefe. Eine gewiſſe 

WMuͤntze. 

Mo Scudo d'oro Francefe. Eine 
Sonnen⸗Krone. 

Solaire, Adj. Solare. Zur Sonnen ge⸗ 


Tia, 

sui ,M.herbe de jardin. Solatro. Pacht 
frarie(ein Kraut.) 

SOLDAT, M. Soldato.Ein Kriegsmann / 
Soldat / Landeknecht. 

Soldat ayant achevé fon devoir, & office 
de guerre. Soldato di merito. Ein Sole 
bat/ der ausgedienet bat. | 

Vieux foldat. Soldato veterano. Ein ale 


ter Arieggmantt, 

Etre foldat aétuëllement. Effere attual- 
mente foldato. Ein Soldat feon/ 
(mürdlih.) =. 

Soldatesque , F. Soldatefta. Kriegs⸗ 
Hold. 

SOL.DE,F. Soldo. Œin Gold, Befol- 
Duna. 

Etre à la folde de quelqu' un.E/fere al foldo 

* di alcuno. Su jemandes Befoldung 
oder Dienften feon. 

Paver la folde. Pagar il foldo. Den 
Kriensleuthen den Sold geben( be: 
zahlen.) | | 

Sole, F. pur nia Scholle / 

i dert⸗ t . 

Sole, F. de cheval. Suola del cavällo. 


ie Sohle / vom D 1: n (am Vferd. 
— „M. LA AIS Ein dhe 


ler, 

SOLEIL, M. Sole. Die Goune. 

Soleil levant. Sole levante. Die auf: 
acbende Sonne (Aufgana der Son 


en, 

Depuis le foleil levé. Doppo la nafti- 
ta del Jole Bom Aufgang der 
Sonnen. 

Le foleilcouchant, Ponente. Niedergang 
der Gonne, . 

Un jour de beau fcleil. Un giorno fere- 
no. Ein heller Tag / da Die Sonne 
bell fcheinet- 


Qn der Gonnen fpasıerca ( fue 


wandeln.) | 

Le foleil fe baiffe. U fole fi abaffa. Die 
Gonne achet unter, | 

Metre au Mleil. Mettere al fole. An die 
Gonue leaen, 

Secher au foleil. Seccare al foie. Mn der 
Sonuendörren. 

Le foleil s’ étend par toute la terre. Il 
fole fi fiende per tutta la terra. Die 
Sonne erſtrecket fid über dite ganze 


Erde, 

fl ne fait point de foleil. Mon fà il fole. Die 
Sonne fcheinet nicht, | 

Solennel, Adj. Solenne. Offent lich / herr⸗ 
lich / praͤchtig. 

Solennellement , Adv. avec les termes. So- 
lennemente. Mit Gevréna und ate 
woͤhnlichen Solennitäten. | 

Solennellement, avec apareil extraordinai- 
re. Solennemente. Dr&btialich/berre 


lich. 

SOLENNITE , F. ceremonie folennelle, 
Solennita. Herrliche und präctige 

- Handlung, 

Les foleanitez requifes , & accoûtumées. 
Le folennitä requifite, S ufate. Gt 
brâuchlibe Ceremonieu. 

Solennizer, V. Solennizare. Federn / 
begehen, 

Soler, V.uncheval. Suolare un cavallo. 
Fin Pferd beſchlagen. 

Solidairement ‚Adv. Solidamente. Bingo 
lich / ganz und aar. 

Solide, maſſif. Maſſiccio. Dicht / ate 
diegen. 

SOLIDE , Adj. ferme. Solido , Jode. 
Steiff / fe. 

Solide, parfait. Perfeito. Vollzommen / 
vôllia /aussemabt. 

Une doëtrine folide. Una dottrina foli- 
da , foda. Eine gründliche und völıne 


£ebre, 
— — Ragioni folide (fode.) 
ufe tarde un 
——— d guldene Gründe 
SOLIDEMENT , Adv. maflivement. Soä- 
damente. Gediegenlich Dicht. 
Solidement , fermement, Solidamentr, 
— Steiff / feſtiglich. 
SÔL.IDITE, F.maflivite. Solidità. Dice 
t 


. tiafeit. 
Solidite , fermeté, Solidità, fodezza. 
Steiffiakeit. 


Cet efprit n° a pas de ſoliditẽ. 0 
ingegno non ha fodezza. dem 
diefen Menfchen it Beim redter 


erfand, 
SOLITAIRE , Adj. Solitario. im 
fam, 
Lieu 


SOL SOM 


Lieu folitaire. Luogo folitario. Ein ein. | Il = fombré. E opaco. Es if trüb 


fomer Drt, 


Solitaire, M. hermite. Solitario; Romi-\ SOMBRER , V. la vigne, 


to. Ein Einſiedler. 
Solitairement, Adv. Solitariamente. Ein 


Bta/ allein, | . 

SOLITUDE, F. Solitudine. Einſamkeit / 
Eindde, | h 
aime paffionnement la folitude. Eg 
ama molto la folitudine. Er liebt fcbr 
Die Einfamte t. È 

olive, F. Trave. Ein Srercte 
Balde, 

er sF. Travicello. En Zwerg⸗ 

aͤlcklein. 

Solicitation, F. eg Anbal- 
tua; Aureitzung / Antrich. : 
vôtre folicit:tion. A voftra folkci- 
tazione. Auf euer Unbalten (A 


tri D. 

SOLICHTER ‚V.induire. Sollecitare ‚in- 
durre. Einen anreigenu und atitreis 
ben / etwas sutbun. 

Soliciter, preſſer. Solletitare, fpignere. 
Der einem anbalten / mimi nach⸗ 


aſſen. | | 
— pira Sollecitare, tentare. 
inen verfuchen, ; 
— , prefler à fon devoir. Solleti- 
tare al Suo dovere. Einen iu few 
mer Schuldigkeit anbalten ( trei» 


— une afaire. Sollecitare un affare. 

ine Sache treiben. 

—— faux témoin, Solecitaré un 
falſo teftimonio. Einen falſchen Zeu⸗ 
gen annellen, | 

Soliciteur ; M. fuborneur. Solecitatore, 
Dereinen beſtellet ammerfet, 

Soliciteur de procez. Solecitatore di liti. 
Einer / der Die Rechts⸗Sachen lolli- 

itiref, VE 

SOLICITUDE, F. Sollecitudine. Sora⸗ 

: \ fell. 

Su grande folicitude. Fo fono in 

gran follecitudine. Ich bin in groffen 


en. 
Sohlen M. Solfizio. Di Sonnen⸗ 
wende / ( der laͤngſte und kürgefte 


sch Yaßre „Adi. Che puol pazare. Der 
gu des. blen bot, 

Etre folvable , avoir de quoy payer. 
Havere con che pagare. Zu beiablen 
baben, . : 

Solution, F. Soluzione. Yuflöfung. 

SOM 

SOMBRE , Adj. ombragé. Ofcuro, 

ombrofo , opaco. Trüb / fchattiat / 


dunkel, 
Sombre, melancholigue. Melanconi- 
co. Berrübt / uniufiig / melauch: » 


liſch. 
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efter, 

Zappare la 
prima fiata la vite. Die Weinrebeg 
einaraben, 

SOMMAIRE , M, abregé. Sommario, 
Kurtzer Bearif, . 

Procez fommaire. Lite fommaria. Ein 
turger Drocef. ‘ 


Sommairement , Adv, par abregé. Som. 
re Kürslih / aufs tür» 
Fette. 

Sommairement, fans formalità Somma- 

a riamente. a f 

ommation, F. Citazione.Aufforderung/ 

+ Arfbeifchung. 

SOMME, F. Somma. Eine Summe. 

Grande ſomme d'argent. Gran fomma 
di danaro. Eine stoffe Summa 


Geldes, 
ete la fom- 


Affembler la fomme. 
ma. Die Summa julammen jies 


| Déduire & rabatre d’ une fomme. Dedurre 


d'una fomma. Bon einer Summa 
abiteben. 

Somme en fomme, Con puoco. Mit me 
nigen / Pürslich, 

Somme , charge de bète de voiture, So- 
me (incarco ) Die Lak eines Saum⸗ 

terg, 
SOMMEIL ,M. Sonno. Der Schlaf, 


Accablé de fommeil, O preflo dal fonno, 
Dom Schlaf überfallen. 

Faire un long fommeil, Fare un longo fon- 
no. fatta ft laffen, 

Qui fe laiffe aller au fommeil à toute Occa- 
fion. Chi fi abandonna al fonno in ogni 
occafione ( dormiglione.) Eebr fcbläfe 
ferins oft f®laffend. 

Provoquer le fommeil. Prowocare il Son. 
no. Den Schi. ff ermeden, 

Troubler le fommeil de quelga' un. Fra. 
Rornare il Jonno d' alcuno. Einen im 
Schlaff beunruhigen. | 
dort d'un profond fommeil. Eck dor- 
pai d'un fonno profondo, Er ſchlaͤffet 
ſehr tief. 

Sommeillant, en fommeillant.Sonnachian- 
te. Gm Schlaf’ ſchlaffend. 

SOMMEILLER » V. commencer à dormir. 
Sonnacchiare. Echlummern/anfan 
gen iu fchlaffen, 

Sommeiller fur fon ouvrage. Sonnacchia- 
re Jul lavoro. Uber feiner Arbeit ente 
ftlafen, 

Sommeillard , M. Sormacchiofo. Ein 
Schlummerer. 

Sommelerie , F. lieu de diftribution de vin. 
Al ir Die Kelleren/ver Wein. 

€ er, 

Sommelier , M. Boftigliere , canova- 
n » cameriere. Seller / Kellermei» 

CT 
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SOMMER, V. reduire plufieurs moin- 
dres fommes à une totale. Somma- 


re. Gummiren / gufammen dice | 


m 
Sommer de faire une chofe. Citare di 
far una cofa. Einen vermabnen ete 
mas su thun. | 
Sommer un debiteur au payement. Cifa- 
re il debitore al pagamento. Bon 
dem Schuldner die Besablung fore 


dern. 
Somme: la garnifon à rendre la place. 


Citare il prefidio à renderfi. Eine 
Reftuna von der Befakung auf- 


dern. 
— quelqu’ un de fa parole. Richie- 


dere la — d' alcuno. Œinen 
feiner Verbeifiuug gelegentlich ere 


innert. | | 
Sommer , faire inftance. Far inflanza. 


Mon einem etwas mit Fug und 


Recht fordern. 
Sommer , parachever. Terminare. Vulle 


ühren / onllenden, 

— un chapiteau de fa corniche. Fi- 
nire un capitello della ſua cornice. Das 
Capital oder die oberfte Bierde eines 

foͤſtens / oder einer Säulen / mit 
pinen auémachen. 

Sommet, M. Sommità, fa/ligio, vetta, 
vertice, apice, apogeo , culmine. Das 
Oberſte eines Dinges. 

Sommier, M. cheval de voiture. Somaro. 
En Saum⸗ Roß 

Les fommiers du train du Roy. I foma- 
ri del feguito del Re. Des Koͤniges 
Laft⸗Pferde. 


Sommier , maitreſſe poutre. Trave mA. 
eftro , arcitrave. Kin langer Bal: 
deu oder Durdiug in einem 


Haus. | 
Sommier d' orgues. Canna di organo. 


Fin genifles Stud an einer Dre 


gel. 

Sommier de cloches, Travo, che fofiene 
le campane. Der Uberimerd:Balde/ 
daran die Glocke hânart. 

Somne , M. fomme, Sonno. Der 
Schlaff. : | 

Somptueux, Adj. Sontuofo. Koͤſtlich. 

Somptreux en banquets. Sontuofo ne’ 
banchetti. Der Föhlibe Mablieiten 


bälr. 
Somptueufement, Adv. Sontuofamente. 


Koͤſtlich. 
Somptuofite, F. Sontuofità. Koſtbarkeit / 
Ronlibteit, 
SON 
SON, Pron. Suo. @eitt, 
Son manteau, U fuo mantello. Gein 


Mantel. ; 
Son , M. de bled moulu, Semola, Kleye / 


Kruſch. 


| Mélangé de fon. 


Son , 





Sonder une playe. Taflare 


SON 


Mifchiato di femols. 
Mit Kleven vermifcht. 
bruit. uono. lana / Ge 


thòn 


Son d'armes. Suono d' armi. Das Ge 


töß der Waffen. 


Son de voix. Suono di voce. Ein Klang 


einer Stimme, 

Son de tambonr. Sueno di tamburo. 
Zrommel Sal, 

Son de trompete. Suono di tromba 
Trompeten-Scall, 

L' oreille pre de fons. L' orecchio giu- 
dica del fuono. Das Obr urtbeilet 

unt — juger des fons. ll 
n lourd ne peut es jons, 
Sordo non Fiudica del fono. Ein Bee 
bôrlofer fau den Klang nicht unter 
fcheiden. 

Le fon s’ augmente , croît. DU füono fi 
aumenta. Der Klang (H00) nimmt 


su, 

Danfer au fon de Ja harpe. Danzare al 
fuono d'harpa. Nad dem Harpi:n- 
Klann danken. 

Le fon retentit. Rimbomba il fuono. Der 
Klang gibt einen Widerball, 

Son de coups. Suono de’ colpi. Der 

: Klonf eines Streichs, 

on detrompe ‚ontrompete, Sqrzillo. 
Trompeten-Schall. 2 * 

Danfer au fon du joüeur d’ inftruments, 
Danzare al fummo d' uno Aromento. 
mora Klang der Säiten-Spiele 

u. 

Son rude & äpre. Suono rude, afpre. 
Ein barter/rauber Thon. > 

Qui rend fon. Sonoro. Tbénend/ ere 

S ni ni Tintinn 

on detambours. Tintinno. 
der Trommeln, ne 

Sonde ,F. outil a fonder la profondeur de 
tu — Dioptra , ftandaclie, 

eywurff. 

Sonde d operateur. Tafo. Das Mun 
gia, Verfud-Eifen eines Bunt 


Btes, 
Apliquer la fonde à une pl 
* il taflo ad una” piaga. © 
Grund oder Prüf-Eifen in dieMune 
den binein fteden. 
Sonde , fondement. Er 
SONDER v Speri 
» V. Vperimentare. Die Ti 
eines Waflerd ergründen, — 
Sonder le gué. Sc liare il varca 
Die Furtb verfuchen, 


Sonder ‚faire préuve. Pruovare. Prabite 


ren/ verfuchen/ prüfen, 
Sonder , s° en accortement. Efa- 

minar. cam 

nachfragen, 2 — 
Eine Wunde pruͤſen. HS 


SON 
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Sonder une afaire. Efaminare un nego- | Ces paroles fonnent mal. Queffe parole 


Zio. Eine Sache ergründen. 
SONGE e Sn en ph Sonno. 
Ein Traum, Nacht⸗Geſicht. 
Sujet aux fonges , à fonger fort fouvent. 
Soggetto à fonni Ein Träumer/dem 
oft tréumet. i 
Songe , conte fabuleux, Favola. Ein 
Sum / Mib:lein / Fabel / 
nate, 
Ag contez des fonges. Voi mi nar- 
rate favole. Gb: eriebl:t mir ſeltza⸗ 
me Pe dbrlein. 
Songeant, en fongeant. In fonno. ‘m 


chef. 
SONGEARD, M. qui fonge fort en 
dormant. Chi fogna molto. riu: 


mer, 
Songeard, ML fongeur , penfif. Penfofo. 
A Liga der in tieffen Gedanden 
€ ° ie 
— malice, M. Chi penfa malizir. 


er nur auf Betrug und Böfes 


nnet. i 
SONGER , V.réver. Sognare, vaneggia- 


re. Traumen / bafelırem. 

Songer des chofes horribles. Sognare cofe 
horribali. Mit fheddlicen räumen 
beunrubiges werden. 

Vous fungezi, vous rèvez Voi fognate, voi 
vanezgiate. Ihr fladert in euren es 
dancen ( nbanrafiret.) 

Songer, radoter. Delirare , vaneggiare. 
Ndrrifch ſeyn / nicht miſſen / mas man 


ul, 

Songer , penfer. Penfare. Erfinnen/er- 
dencken. | 

Songer à faire queique malice. Penfare à 
fare qualche male. Einer Bofheit 
(Schelmen-Stud) nadfinnen(nache 
gehen,) | 

Sans qu’ on y fonge. Senza, che vifi penfi, 
Giblina/ ohne daß man jemalen da» 
rar aebadt bat. 

Songez-y bien, avant que de l'entrepren- 
dre Penfatevi bene , avanti d’ appor. 

vivi. Bedındet oder betrachtet 
wohl iuvor/ebe ibr diefe Sede une 
ternebmet. | 

Songez . penfez à ce que vous faites. Pen- 
Jate a quanto fate. Bedeudet vder 
betrachtet/was ihr thut (gebet nicht 
blind rarein.) 

Songeur,M. Sognatore, Zräumer/der 
da traumot, 

Sonnaille , F. clochete ruftique , que les 
béres 
Ein Stelle, 

Sonnailler, M. La guida della gregge, 
ein Thie: / das eine Schelle am Hals 

raaf, 

SONNER, V. rendre fon. Suonare, 
Kangen / thoͤnen / einen Klang von 

ch geben, 


Liſtig/ b 
SOPHISTI 
ortent pendüe au cou. Sonaglio. | Sophiftiquer le vin. Adulte 


Sophiftiquer, faire mêtier de 


Suonano male. Diefe Worte (thônen) 
lauten übel. 


Sonner du clairon. Suonar d' oricalco. 
Auf einer hell⸗klingenden Trombe» 
ten blafen, 

Sonnerla charge, le combat. Suonare la 
battoglia. Zum Etreit blafen, 

La cloche fonne pour le prèche, on fonne 
le fermon. La campana fuona per ane 
däre alla predica. Die Blode läutet 
in Die Predia, 

Sonner pour affembler le confeil. Suonare 
per — il confegtio. Sum Rath 
(aufs Rathhaus)!äuten. 

Celuy qui fonne bien Chifüona bene, Œis 
ner/der aut läutet, 

Joüer d’un inftrument de mufique, Suo- 
nare uno firomento mufico. Eiu 
muficalifches Inſtrument fchlagen / 
53 ſpielen / auffriclen / bla» 


m 

Ditez, qu'on fonne la retraite. Dite, che 
fuoni la ritirata. Saget / daß er den 
Abzug fchla e, 

Les trompetes fonnoient la charge , lecom- 
bat. Gli oricalchi guerrieri Juonava- 
no 4 battaglia. Die Trompeten blie⸗ 
fen sur Sch.achr. 

Sonner la cloche. Suonare la campana. 
Eine Glocte läuten. 

Faire trop fonner une lettre. E/primere 
ema lettera con affettazione. Ein 
Buchſtab zuviel lauten machen. 

Sonnette , F. toutes les chofes fonan- 
tes, Suonata. Ein Gefchell/ Geo 


laut, 
Sonnetta. 


Sonnet , M. forte de vers. 
Ein Kling⸗Gedicht / Art von Reis 


en. , 
Sonnette , F. grillet. Sonaglio. Eine 
Schelle. 
Sonneur, M. de cloches, Cam ancro. Ein 

Glocken⸗Laͤuter. 
SOP 
Sophifme,M. Sofifma. giftige/ bet 
ibe Schluß Rede, — | le 
Sophifte, M. Sofila. Ein fpigfindigen 
und betrieglider Schiuß-Reön:r. 
Sophilterie, F. Sofifleria, Betrug, Be 


triegeren. 
Sofflicato, adulterato, 


Sophiftique, Adi. 
etrdglià. Iverer. $ 
» V.alterer, care. 
Berfälften/ verändern. — 


i rare il vino, 
e Wein verfälfchen, | 
fophifmes, 
Sofflicare. Srisfiudig »betiiigli 
Neden erdichren. Idatiche 


Sophiftiquerie, F. tromperie, Sofifiche- 


ria. Betriegereo / Betrug / D 
ſcheiſſereh. 


Sophi. 
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Sophittiqueur , M. Sofffico. Verfile 
ſchet. 
SOR 


Sor, harang for. Arenga ſecca. Bid 
ling. 
Sorba. Die Kornellen 


Sorbe, F. fruit, 
over Thirlithen. 

Sorbier ui — Sorba. Roruellen 
oder Tbirlipen-Bau, 

SORBONE, F. maifon à Paris, où l’on 
enfeigne la Theologie. Sorbona. Eis 
ne Ebeoloaifbe Schul zu Paris, 

Dosteur deSorbone. Dottore di Sorbona. 
En Sorboniſcher Doctor 

— sM. Sorbonifla. Ein Sore 

pu 

8 OR CELERIE,F. fortilege. Ma. 

tia, fortilegio. Zauberev / Deren. 
werd, 

$orceierie, par voye de paroles & charmes. 
Incantefimo. Beſchwoͤruna. 

SORCIER , M. Strezone. Hcrenmeifter/ 


auber:t. | 
it forcier, grand forcier. Gran flre- 


gone. Eingroffer Ere-Zauberer, 
Sorciere, F. /Maliarda,firega. Eine 
erin/ Dere, 
sé RER , V. fécher à la fumée, Sec- 
care al fumo. In dem Rauch) dire 


— harang foret, for. Arenga fecca. 
in Pidlina. 
Es , F. Favole , baie , fpropofiti. 


wande/Poffen. 
— de fornetes. Favolofo. Poſſen⸗ 


Dire ife (ornetes. Dire delle baje. Pofien 
treiben. | 

SORT ,M.enfnrcelement. Malia, fafti- 
namento, incantefimo. Bejauberuug/ 
Beſchwoͤruug. 

Sort, charme. Faftinamento. Ein Zau⸗ 

eYWUD. 

dun — faire fon charme. Getta- 

re la forte. Seine Zauber⸗Wort dar 


er fprechen. 
Fia , hafard. Sorte, azzardo. Das 


jener mettre au fort quelque chofe. Met- 
tere alla forte qualche cofa. meine 
Sache das Los werffen. 

Sort, eletion par fort. Elezzione à forte. 
Los / Erwaͤhlung. 
ui devine & prédit par voye de fort. Ch’ 
indovina per fortuegio. Ein Wahr ſa⸗ 
ger / durch das Los, 

Sort , ce qui échet à quelqu' un par fort 
Sorte. Antheil / dasjenige fo ei 


mem Durch bas Los deimoefalo| | 


len. 
Par fort, Adv. Per forte. Dur das 
Kos, . 


Sortie , transport. 


SOR 


Tirer au fort. Tirar à forte. Das Los 
sichen/ merfen. 

Sort, principal de dere. Capo del debito. 
Die Haurt-Schuld. 

La vigne fort, bourgeonne. La vite pullu- 
la. Der Deinftod kommt beraus/ges 
rein : Augen. 

Sortable, Adj. —— » feant. Con. 
gruo, convenevole , decente. Das fi 
SORTE. E genre, efpece. S en 

»F.gcare, efpece. Sorfe, fpecie. 
Gattuna/Befblebt/ Arr. ö 

Diverfes fortes d'animaux. Diverfe forti 
d'animali. Unterfchiedliche Battune 
nen der Thiere. 

Sorte , maniére, 
Arts mere Beeg, 

Hommes de tontes fortes. Huomini à 
ogni forte. Bon allerband Gattung 

eute, 

Quelle forte de gens? Qual forte di 

xi Was sa Lente! f — 
outes fortes de gens. Qgni forte di gen- 
te. Allerband Leute. a 

Chercher des gens de fa forte. Cercare 

enti della fua jörte. eines gleichen 


uchen. 

La chofe s’ eft pafsée de la forte, de cette 
taçon , de cette maniére. La cofa è 
pajjata cofi. Die Sach bat fich atfo 
iugetragen/ift auf foie Weiſe iu 


gangen. 

Je luy parleray de la forte. Fo gli parla- 
ro coli. ch merde ibm dui Diele 
Weiſe reden, 

De forte, que. Di forte , che. Alſo / 


daf. 

De la forte. Cofi (in zueflo modo.) Det 
geñalten/ alfo. 

De cette forte. In quefla maniera. Auf 
dicfe Weife/ (alſo.) 

Il pr — forte, de telle nature. Egli è 

ı talnatura. Et iſt deefer | 

—— Art / ler if 
eit toüjours d'une même forte. Ezk è 
Sempre d' unafiejfa forte. Er i 1 
auf einer Art. See 

De la bonne forte. Dibuona forte. Gm 


beften. 
In qualji- 


odo , maniera , forte. 


En quelque forte, que ce foit. 


fia modo. €s feve mie es molle. 
D'une forte. L'una maniera. Auf ei 


nerlen Art, 
En plufieurs fortes. In molti modi. Auf 
forte. Est 


vielerlen Weife. 
Il a trouvé un homme de fa 
ha trovato un’ huomo della fua for 
— Er bat feines gleichen gefun 
Sorti, Adi. fortie. Ufcito 
"aeaangen. FE 
ORTIE, F. Ufcita. Ausgane, 


Trasporto. 
rung Derfäbrung. o Musrét- 
Faire 


SOR 


fortie. 


Ausfallenseinen Ausfall thun. 


TILEGE, M. Sortilegio. Beſchwoͤ⸗ 


n9/ Zauberey. 


-ices de fortilege. Effercizi di forti. 


no. Baubermerd. 

r PRG età fur le bétail, & fur les 
amps de fon voifin. Incantare i 
mpi , e le beflie delvicino. Seines 
achbaren Vieh und Güter bee 


uͤbern. 

TIR, V. aller dehors. Ufcire. Hiu⸗ 

is gehen / ausgehen. 

r, (en fait de paümes,) Scorrere. 

a. binaus fabren ( im Ball- 

ptet, ; È 

r de i ee Aus diefer 

zelt (Leben) fcheiden, 

ir ie Ufcir' sa publico. Auée 

ben/ umterdie feute achem. _ 

ir de procez. la da lite. Aus einem 

echts-Handel fommen, 

ir enfance, Uſcire dall’ in. 

mzia. Die Kinder» Schuhe aus, 
en. 

a. fort du ventre de la mere. ]] 

zlio efce dal ventre della madre. 

as Kind kommt yon feiner Mute 


r. 
ir de charge. Ufiir 4’ ufficio. Ein 
mbt ablegen, 

ir hors de page. Uſcire da paggio, 
zehrhafft aemacht werden, 

ir. Spedirfi. Sid eines Dings 
8 —— / entwickeln (frev ma- 
en. 


uoy l’on ne peut fortir. Inefricabile, | 


erwirrt / daraus man nicht Fom- 
en fan. 

ir au devant de quelqu'un. Andar 
l’incontro d' alcuno, Einem heraus 
itgegen gehen. 

ir des marc handifes du pays. Portare 
mercanzie fuori dal paefe. Waaren 
ug dem Fand tragen. 

ir, tirer hors, ou emperter. Portar 
cori. Austragen/ verf | leffen, 

ors de propos. Tu efci dal propofito. 
‚u kommien gang von deiner vorba» 
nden Mede ab, . 

e fortirunclouà force. Far’ uftire un 
nodo per forza. Einen Nagel mit 
ewalt austreiben, | 

€ fortir par force de le maifon ‚ou au- 
€ lieu. Scacciare di cafa, od altro 
togo. Einen mit Gewalt aus dem 
Jaufe treiben. E 

e fortir en étreignant. were. 
ruden, ? Pa * 
e fortir en pergant, 
o. Ausfhöpffen. 
€ fortir quelque chofe d’ un autre en 
atant deſſus. ur ufcire una coja’ 


Far’ ufcire bucan- 


Sortire, ufcire con empi. 
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dal! altra, battendovi fopra. Heraus⸗ 
ſchlagen / heraus Flopffen. | 

Faire fortir du feu d'une pierre. Far fuoco 
d'una pietra. Feuer aus cinem Stein 
fchlagen. 

La fentence fortira fon plein effet, (terme 
de palais.) La fentenza haverà il 
Suo pieno effetto. Das gefprochene 
Urtbeil miro vollionen werden. 

Homme forti de bas lieu. Huomo uftito da 
bafja condizione. Ein Meufd von are 
ringem Anfeben ( binrer dem nicht 
viel beſenders it.) 


SOT SOU 

SOT, Ad). inconfideré, Sciocco. Unbee 
dachtſam / unvorfichtia. 

Sot, M.glorieux. Glorioſo. Ein ſtoltzer 
Mar: / aufacblafer er Menſch. 

Il n'eft pas for, Egli non è fciocco. Er ift 
fein Narꝛ. 

Sor , fans jugement & raifon. Sciocco, Ein 
Narı/ Thor. 

Sor , lourdaut. Goffo,fporco. Dumm 


toͤlpiſch. 

Sors d’ icy fot, que tu es. Eſci da quà 
goto 2 che tu Jei. Gehe binaus bu 

arri 

Sot de Comedies , joüeur de farces. Buffs- 
ne. Narzineinem Epiel/ (Conidei) 
Pidtibarina, 

SOTE,F. Pazza. Mérrin. 

Une (ote entreprife. Una imprefa lieve, 
Ein thoricbter Anfchlag / ein nériis 
fches Verbuben. . 

Sotement, Adv. indifcretement. Indifcre- 
tamente. Sroͤblich / unhoͤfflich. 

Sotement ‚fans aucun jugement. Seincra- 
‚mente. Naͤrriſch / ohne einige Vero 
nunfit. 

Sotement , lourdement, 
Groͤblich unnerfiàmdia. 

SOTISE , F. indifcretion. Indiftrezione. 
Unhoͤflichkeit. 

Sotiſe, faute de jugement, Scioccaggi» 
ne, fciochezza. Marnbeit / Lbore 


Gofamente. 


cit, 

Sotife, bagarelle il ne s'occupe qu’ à de 
fotifes, Egli non s' occupa, che à —* 
gatelle. Ertreibt aern immer Nare 
rermird/Marrenrosen, 

SOU,M. fol, Soldo. Ein Sold / 
Griber. 

Sou,Adj. faou, Sazio, ubriacco. Del 
trunden, 

Soubaflenent, M, Bafe. Der Fuß (das 
Fundament) eines Dinas, 

Soubaflement de colonne. Bafe della co- 
lonna. Der Fußeine- Säulen, 

Soubaflement de lit. Bafe del letto. Das 
Untergebäng einer Betrladen, 

SOUBRESAUT , M. Saito perigliofo, 
mortale. Ein SuftGprung, | 

| Faifeur 
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Faifeur de foubrefauts. Chi fa falti mor- 
tali. Ein Seen / os allerbauD 
prunae ma . 
— SH Vicario del cantore. 
maer. 

„mes — d'arbre. Tronco, 
zocco. Der Stanım eines Baums. 
Souche ‚eftoc (en matière de race.) Stirpe, 

fchiatta. 2. r —— oder Stamm⸗ 
ines Geſchlegts. 
BR nitore fouche. D' una fleffa flirpe. 
Aug einen Stamm acbobren. 
Souche, ftupide. Stolido. Dumm / tôle 
soucı , M. herbe, Cetronella. Ringel» 
Blume. i 
Souci , foing. Cura. @ora/ Sorafältig- 
tett / Bekuͤmmernus, 
Chargé, abatu de foucis. Oppre/Jo da cure. 
Bon Soraen abaemattet, 

vi eft fans fouci. Chi vive fenza cura. 
Seralos / der fo keine Sora bat. _ 
Metre quelqu’ un en fouct ; en peine. 

Nlettere alcuno in pena (tormenta. 
re alcuno.) Finen in Sorgen fi hen. 
Qui eft en ouci. Sollecito. Sorsfaͤl⸗ 


a 

Rongé de foucis Oppreffo dalle follecita- 
zioni. Bon Sorgen ansgezebret. 

SE ue , V. Hawere cura, pigliarfi 

aftidiv. Soraen. 

xi sa (oucie Non ti pigliar fafidio. Ber 
ffimmere dich nicht darum. 

D ne fe foucie non plus de ras, que de ton- 
dus, il ne fe foucie de perfonne. Egli 
non fi cura dichi fi fia. Erbefümmert 
fit meder um die aefchabenen nec 
acfbornen (um einen.) | 

Il ne fe foucie de rien. Egli non ficura di 
niente. Er beMimmert fiv um nichts / 
(Hanns ohne Gora.) 

Se foucier beaucoup des richefles. Defiare 
molto le richezze. Gebr nad) Reich 
thum ftreben. ee 

De quoy te foucies tu? Di che ti pigli tu 
faltidio ? Warum befiimme:ft du 
vid ? Mad liegt dir an? 

Je m'en foucie bien, ( par ironie.) 70 
mene curo molto. Ich frage viel Dare 


nach. 

Soucieux, Adj. Sollecito. Sorgfaͤltig / 
foralich. 

SOUDAIN, Adi. Subito, preffo ‚impro- 
vifo. PIV D' oefbmind. 

Ua depart foudain. Una partita improvi- 


fa. Eine n!bglibe/ gäblinge uud ges 


fchwinde Abreis. | 
Une pluye ,tempête foudaine, Una piog- 
ia, una tempeflä improvifa. Eın 
piöglicher Regen / unverfchenes Ge 
ter. 
Une retolatica trop foudaine, Una rifolu- 
zione troppo improvi[a Œin aar ju ge⸗ 
ſchwinder und gäblinger Eutſchluß. 







SOU 


SOUDAIN, Adv. foudainement. Impro- 
vifamente , Jubitamente. PED. 

Trop foudain,trop fondainement. Ir 
improvifamente. Alliu eilfertig/ viel 
au geſchwind. 

Qui fe fait foudain , foudainement. Im- 
provifo. Eilfertig / das in der Til ace 
fchiebet. _ 

Ib partit foudain. li partì improvifa- 
mente. Erift in Œul verreift. 

Soudaineté , F. promptitude. Prontezza, 
celerità. Befdwindiuteit Eile / Eile 
fertigkeit. 

SOUDER, V. Saldare. Loͤthen / ſal⸗ 
diren. 

Souder un os,nne playe. Saldare un'offe, 
una piaga. Ein Bein sei:c aude 
wieder jufammen f'icffn. 

Souder, clorre uu comte. Saldare um com 
to. Eine Nechnung faidirer. 

De plus j’ apprens, que vous avés foudé le 
comte,In oltre vedo , ch’ habbiate fal. 
dato ilconto. In übrigen febe/Daf der 
Herꝛr die Conto faldirr bat. 

Pour le mentant, le trouvant fans erreur, 
il vous plaira nous donner credit , 
envoyer une lettre de change pour ca 

ouvoir fouder le comte. 
Dei ammonto (importo) non trovan- 
dovifi qualche juarin, vi piacerà darci 
credito & mandarci una kttera di 
cambio per porter faldarne il conto. 
Für dem Be'auff mad Mecht define 
den / uns Credito su ertheilen aeliede/ 
und einen Wechſel⸗Brief zu ſenden / 
daß wir Die Conto faldirer Pannen. 

Nous vous dirons avnir fait honneur a vè 

tre traitte de - - que nous payeron 
même punuëllement à l'échange , pour 
en fonder le vieux comte. 

Vi diremo haver’ accettato votre 
tratta de . . alla fiadenza non man- 

. caremo d' eftinguerla con quella pon- 

tualità,che fi conviene , per faldar il 
conto vecchio. 

Berichten / Nafi wir Die an u 4 craffir- 
tese gebührend honorirt baben/mere 
den auch ſolche feiner Zeit bebörend 
äbführen/ und Darmit die alte Conto 
iufaldiren. (Matthias von Erberg 
Handels Contor. 

Se fouder , fe réjoindre. Saldarfi. Giò 
zu ammen fbiicfen/sufammen made 

re M. Saldat Der etwas 
uacur , è ore. er 
lörbet ( Förber.) 

SOUDOYER,V. Affoidare. Auffeim 

R Lote. —— re 

ouder, deci der. ecidere. Muflbfen/ 
emifoblie ff?» / 180.1. 


Souder, foudre un compte, Saldır ım 


conto. Abrednen / eine Rechnung 
ribria machen / in Richtigkeit brin- 
gen / liquidigem, 

SOUDU- 


— — ug —— a — 


SOU 


IDURE , F. liaifon de chofes liées. 


aldatura. Lothung. 


dure, matiére employée à la foudure, 
aldatura. Dasjenige / Damit man 


dtbet. 

dure d’or, fuc mineral. Saldatura 
”oro.  Burris/ damit die Gold⸗ 
hmiede loͤthen. 


UEF , Adj.odeur foiieve » Odeur douce. 
voave , odore foave. fiebliber/anges 


Soa- 
‚emente, Lieblich / von gutem ce 


chmer Seruc. 
evement, Adv. de bonne odeur, 


ud. 
eveté , F. de bonne odeur. Soavità , 
lezzo. @uter und lieblicher Be 


uch. 
UFLE,M.refpirätion. Soffio, refpiro. 


Der Arhem (Ddem.) 

er fon foufle Refpirare Athem fchönf- 
en /anfichiteben. 

ıdre fon fonfle Refpirare. Den Atbem 
on fi laſſen. 

le, (ouflement. Soffio. Das Blaſen / 
er Athem. 

voit le dernier foufle fur les levres. 
gli haveva l'ultimo fofho fulle labra. 
Er barre den legten Athen aufden 
ippen. 

fle- oreilles, M, calomniateur. Ca- 
umniatore. Dhrenbläfer / Vere 
rumoder. 

UFLER , V. refpirer. Soffiare, refpira- 
*. Den Athem sieben oder fiköpf- 


en, 
zarder defoufler. Guardarfi di foffiare. 
Ithemrverhalten. 
fer , poufler fon halaine. Soffiare. 
Biafen. 
' ofoit pas même foufler. Egli non ofa- 
va fino fothare. Er dérffte fib nicht 
inmal boren laffen. - 
fler dans une trompete, 
ma tromba. 
Mate, 
vents fouflent de tous cötez. I venti 
offiano d'ogni parte. Die Winde bla: 
en aller Oten he, 
fler le feu. Soffiare il fuoco. Das 
euer anblafen. 

re la 


er la lampe, l' èteindre. Spe 
Das Liecht oder Lampe 


ampade. 

in-blafen. 

fler à l'oreille , dire en fecret. Par- 
are in fegreto. In die Obren bla- 
en. 


Soffiare in 
Sn eine Tromveten 


er à quelqu’ un par derriere ce 
je il doit dire, Suggerire akuno; 
cm einblafen / was er fagen 
ou, o 

fer quelqu'un, Soffiare alcuno. Ei. 
ten a: tlaten. 

€ à foufler. Agevole à foffiare. Leicht 
iu blafen, 

















Il eil dans la foufrance, 


Soufrance , diftie, 


Soufrance, tolerance. 


1 
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| Soufler » #° occuper à I’ Alchimie. Sofa 


— Der Alchimiſterey ergeben 

ent. 

Soufler fon argent, le dépenfer. Difpenfare 
il fuo danaro. Sein Geld unnüglich 
ve: fhmenden (ausaeben.) 

Souflet, M. outil à foufler. Soffietto. Ein 
Blaßbalg. 

SOUFLET , M. coup du plat de la main 
für la joüe. Guarciata, fchiaffo. Œis 
sr ulſchelle / Backeuſtteich ( Ohre 

eine 

Donner un fouflet. Dare uno fchiaffo. Eie 
nem eine Manlſchelle geben, 

Recevoir un fouflet. Ricever' un fchiaffo. 
Eine Obrfetaen empfangen. 
luy ; qui a recû un fouflet, le peut repa- 
rer à coups d'épée, Quello , ch hà ri. 
cevuto un Schiaffo , lo può ripardre à 
colpi di Jhada. Der eine Dhrfeiae cm 
pfamsen bat/ fan (darf) fie mir dem 
Degen râden, ‘ 

Je te donneray un fouflet( tu auras de mo 
un foufler.) Ti darò un fchiaffo, 3 
merde Dir eine DObrfeine acben. 

On dit, que vous avez donné un fouflet à 
un certain étranger. Si dice, ch’ ha- 
vete dato un [chiaffo ad un certo fo- 

raftiere. Man faat /daß ihr einem 
gewiſſen Srembbden eine Dhrfeigen 
gegeben habt. 

Il a donné un fouflet au Roy, Hà dato 
un Schiaffo al Re. Er hat falſches Geld 
gemuͤntzt. 

Soufletement , M. Quantità di fchiaffi. 
Die Auseheiluna der Badenftreiche. 

Soufleter , V. quelqu'un. Dar de’ [chiarh 
ad alcuno ; [chiaffeggiare alcuno. Œts 
nem Manifchellen geben. 

SOUFLEUR , M. de forges, Manticiero. 
Der die Blakbdige gi: bet. 

Soufleur, Alchimitte, Alchimifla. Ein 
Alchimiſt (Goldmacher.) 

Soufleur, calomniateur.Calumniatore. Ein 
Ohrendb laͤſer / Verleumbder. 

Soutleur , importun » delateur. Dela- 

Ein ungeſtuͤmmer 


tore , importuno, 
Ainacber. - 

Soufleur, inftigateur. Inftigatore. Aurch 
Ber/ Anloder, 

Gros foufleur de bondins , qui a un gros 
ventre. Paffuto. Ein Ditbandh, 

SOUFRANCE, F.aftli@ion. Sofferenza, 
afffizzione. Die Be: ulr. 

Egli è nell af- 

viel (if in der 


Careflia, povertà. 


fiizzione. Er leidet 


Die Armurb, 
Sofferenza , tole- 


ranza. Die Gebduit ( Ubertras 


quia.) 


Sufrance, déley. Dilazione. Auſſchub / 


Verſchub (Beriimgerung.) | 
Soufrance 


Soufrance en matiére de finances, inde | Defiare la morte. Sich din Tod 
fion de quelque article, qui met les! miînfiben. | 
contes en délay. Capo di conto in- | Je ne fuis pas fi fou de fouhaiter cela. 
certo. Eine unlautere / ur tige | Non fono cofi pazzo di bramar que- 
Rechnung / dis defweacn mußaufger | fo. 3 bia nit fo närriih dice 
(hoben werden, |, fes gu wünfden (darnach su trade 
SOUFRE,M. Solfo, zolfo. Der) ten) me 
Schwefel. Si je fonhaitois quelque chofe contre ia rai- 
Qui eft de foufre. Solforeo. Ben Schivefs | fon,je ne dirois rien. Se bramzjh qual- 
fel/(Sohmefelichi.) che cofa contro la ragione non duei 
fehmefeit/fehmefelicht.  * Mernunft verlaugie 7 welie 10 
Alumete enfoufrée. Zolfanelloinfolfato. | wichts fügen. 
| Ein Schwefel⸗Hoͤltzleiu. | Vous étez fi trifte > & vous (onhantez 
Soufreux, Adj. Solfofo. Schwefelicht |  toüjours la mort. Hoi fete fi makn- 
dae geſchweſelt if, 


| > vi bramate fempre la 
Tireur de foufre. Chi cava il folfo. Ein 
















conico è © 
morte. Ihr feoù fo trauria / und 


Graber. wuͤnſot euch immerdar den Tor. 
— Ad difeteux. Bifognofo, | Je fouhaite , que vous reüflifliez dans tous 
Arm / beduͤrfftia. vos defleins. Fo defio, che vi riefchino 


Soufriére, F. Cava di folfo. Eine 
@dmefel-Srube. 

SOUFRIR , V. fuporter. Soffrire. Ertras 
aen/erleiden/ erbulten. 

Faire foufrir beancoup de miferes à quel- 
qu'un. Far foffrire molte miferie ad 
alcuno. Einem viel Elend und Trau- 
riafeit ausfiehn mad n. 

Soufrir, être sravaillé, Sopportare, fof- 
frire. Erleiden / erdulten/ geplaget 
werden. I 

Soufrir de grandes douleurs. Scffrire 


ge dolore, Groffe Schmergen aude 
eben. 


Soufrir : quelque chofe avec patience. 
Soffrire qualche cofa con patienza. 
Eimas mit Gedult / oder gedultialich 
tranen. u 

Soufrez , que je vous réponde, Soffrite, 
che io vi rifpondi. Erlaubet mır/daß 
ich euch antworte. 

— M. Deſio. Wunſch / Be⸗ 
aierde. 

A foubait. A defio, Nach Wunſch. 

Chofes , qui viennent à fouhait. Cofe,che 
vengono in defio. Sachen / die nad 
Munich kommen. | 

Je fuis arrivé au comble de mes fouhaits, 

o fono arrivato al colmo de miei de- 
ÿ. Ich babe erlanget / mas ıch ber 
gebret; Ich babe meinen erwuͤuſch⸗ 


tuttili voftri dijjegni ch wuͤnſche 
euch glüdlichen Fortgang in allem? 
fo ihr euch fürnebmet. 

Soüil, M. de fanglier. Fango, nel quale 
fi voltola il cignale. Kotbladen / 
darinnen ficd wilde Schweine mile 


Ben, ì 
Soüillard , Adj. fale. Sporco , fuccido, 
— contaminato. Wuflätbig/ 


muî. 

Soüillé, Adj. de vice. Contaminuto de’ 
vizi. Mit Laſtern beflecht. 

Soüillement, M. Imbrattamento. Bo 
ſudlung. 

SOUILLER, V. Glir. Imbrattare, 
fporcare. Beſudeln / beflecken / pere 


mwüfte:, 

Se foiiiller. Imbrattarfi, Sich befledey 
verunreiimaene 

Se foiuller dans routes fortes de crimes 
Contaminarfi in ogni forte di vizi 
Eich in allen Laͤtern berum mik 
Ben, 

Soiüllüre, F. ordure, faleté. Contamımt, 
Sporchezza. Befudlung / Befledund/ 
tinfiatb. 

SQUILLON, M. marmiton. Guat- 
taro. Ein Sudel» Bub/( Kucdee 
una.) 

Petit foüillon. Sporchetto, Ein Kleiner 
Euvelk Bub 


ten Zwed erlanget. — ‚F, Sporca. Eine Sudel 
su Algerien € 


— né leichterung/ Trof, 

Chofe digne d'être (ouhaitée. Cofadegna | SOULAGER, V.confoler. C 
d'effere defiata. Eine Sabe/die mol {" & ER , V.confoler. Comfaler, 

ju wuͤnſchen mûre, Erleuchtern / tröfen / erauiden/ 


laben. 
SOUHAITER , V. Defiare , bramare. | Soulager le travail d' autruy. Sogheæarr, 


Wuͤnſchen / beaebren, allegerire il laworo d' altrui. Einem 
Que pourray-je fouhaiter davantage ? die Arbeit leichter machen. 

Che potret io defiare di più ? as | Soulager , aflifter de queique chofe. Frrai 2 

tônte ich beffers wünfchen ? re di qualche cofa, Mir etmas bege 
Souhaiter d' etre mort( fovhaiterla mort.) *  foringeu/ und zu Dil kommen. 


Soulas, 


— — i - — ma al e — i i 
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las, M. confolation. Solazzo, confola- | Vous ne favez pas , où le foulier me blef. 
rione , foglievo. Troft / Erabgung/ fe , où mes affaires me preflent. Voi 
Freud, Erquiduna. non fapete, dove mi premono i fatti 
ULAS,V.aide. Ajuto. Hilfe. miei. Ihr miflet nicht / mo mid der 
in foulas, maconfolation La mia con-] Gubbrudt. , 

olaziorse (il mio foglievo.) Mein Troß | Souloir, V. avoir coütume. Solere. Pfle- 
Erquiduna.) gen/ in Gemonbeit haben, 
levement , M. de quelque chofe. Sog- | Soupcon , F. Sofpetto. Ein Urge 
ievo di qualche cofa. Mufpebung / / / wohn, 
Frbebung. — gf o Sofpettare. Argwohnen / 
levement de coeur. Soglievo di cuore. ramobe baben. 

Das Anfiofien des Hergeng oder | Soupçonneux, Adj Sofpettofo. Urge 
Magens. möhnifch, | 

levement, mutinerie, rebellion. Rubeg- | SOUPE, F. Zuppa, Eine Guvve. 
ione. Œmvorung /Abfal,, De tel pain, relle foupe , il faut foufrie 
ULEVER , V. élever. Soglievare. | le mal que vous vous êtes attiré. Bifogna 
lufheben / erheben. — Soffrire il male , che voi vi gene- 
ame fait foulever lecœur. Cid mi nau-| raffe. Habt ihr es aut eingebrocet/fo 
ea. Diefes erwedt mir einen Ber-| effet es aut aus/ (gebt euch allein 
ru6 oder Edel. | die Schuld.) 

oulever für la pointe des pieds. Soglie- | Yvre, comme une foupe. Bene ubriaco. 
varfi fulla punta de' piedi, qu die Gang trunden (voll) bezecht. 
üben eben, Souper; V. Cenare. Zu Naht ef 
foulever contre. Soglievarfi contro, | fen. , 

ollevarfi, rubellarf. Sid empôren/ | Qui a foupe, Chi bà cenato. Der tu 
vider einen auflegen. Macht aeflen bat. 

pos fe fouleve. U popolo fi rubella. | SOUPER , M. le fouper. La cena. Das 


ag Lol? empôtet fi). Nacht⸗Eſſen / Nachtmahl. 
ılever a foulever, rebeller. Far re- TRE La du fonper. Vivanda per 
ellare. Eine Aufruhr erweden. a cena. Die Speifen / fo 
lever , foulager, foûtenir. Soglievare, |. Nacht iffet. > 710 MR IR 


oftenere. Erleudtern /leichter mas | Souper, aflorti de grandes varierez de vi- 
benzanrertiiBen, andes. Cena imbardita di varie vi- 
ULIER., M. Scarpa. Ein Schuhe. vande. Ein Abend-Efieny da viel 
ie frulier Scarpetta. Schuͤhe⸗ Gpeifen feund, 

ein. Environ le fouper, Verfo la cena. {im die 
lier à fimple femelle. Scarpa d'una | Zeitdes Abendmahls. 

emplice fuola, Ein Schub mit einer | Sur le fouper, pendant le fouper. Sulla ces 
infachen Sohlen. | na, nel tempo della cena. Sn währen« 
lier liege. Scarpa col fuzaro. Ein „dem NachtEſſen. | 
Schub mit Pantoffel-Holg unters / Un fouper fomptueux ( magnifique.) Cena 
* * sù ; —— — ſtatt li⸗ 
lier dechiqueré, Scarpe puntate. Ein es Naht» Efien / ein prädtigeg 
erftochner Schuh. di Nadi-Efien. dci 
ilier de vache. Scarpa di vacchetta, | Un fouper en compagnie. Cena di com: 
Fin@chub von Kuͤh⸗Leder. paanta. Ein Nachtmahl in Geſell⸗ 
lier de maroquin. Scarpe di mar- ſchafft. | | | 

ochino. Ein Schub von Cardo» | Inviter , convier à fouper. Invitdre alla 


ram, cena. Zum Abendmahl ( Na 
‘me de foulier. Forma di ftarpa. Gore | _, ET) einladen, on 
ne eines Schuhes (Leifl,) S’enyvrer au fouper, en foupant, Ubriac- 


tre un foulier en forme, Porre una | rarfı alla cena. Sid vollfauffen ben 


carpa in forma. Einen Sub über |. dem NachtEſſen. 
ven Leif fhlaaen. e coucher incontinent aprés le fouper. 


lier à pont-levis. Scarpe con un 





Ê | Sun È pata — doppo cena Alſo⸗ 
mnticelo. Ein Schuh mit hohem bald och dem Nacht⸗Eſſen ins Bett 
Abſatz. in Sud if bobem (fihlaffen ) gehen. i 
lier de bois (tout d'une piece) fabot Je ne puis pas répondre avant le fouper. 
lont fe fervent les payfans. Zoccoli. on poffo rifpondere avanti cena. 

Dolß-@chubesderen fi die Bauers- FM por Dem Nacht-Effen nicht ante 


feute aebraucben. i } 

é : Il faut fe fe és le din: 
n ni Cala ere rete Doge DER 
Peio, 93 . ripofa 2 core cena fi Parque 
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» Mad dem Mittan-Effen rubet maus | 
nad dem AMEN fpagieret man 
b ob. 
y —88 go hò cenato. Jch babe su 


dacht aegeffen. | 
2 Cinando. In dem Nacht 


SOUPLE » Adj. flexible, pliable, Pieghe- 
- vole. Werd) / zaͤh / das fich biegen 


* docile. Docile. Weich / ge⸗ 
lehrna. 

SOUPLEMENT, Adv. habilement. Atti 
vamente. Geſchicklich / geſchwind. 

—— —— Scaltramente. 

liſt ialich. 

een fouplement. Muoverfi (cal 
tramınte. Sich geſchwinde bemegen/ 
und den Leib bicaen, | 

SOUPLESSF ,F. facilité à ètreplie. Ma- 
tura — Zaͤbigkeit / Weiche / 

iegigkeit. 

Joie de foupiefen Chi fa de' giuochi 
à fnellezza. Einem litialich detrie⸗ 
gen; Über den Toͤlbel werffen. 

Sonpleflt , rule. Scaltrezza. Usglif/ Bes 


— ſonpleſſe At to di ft altrezza, Bio 
fchwinder (liftiaer) Betrug. 
oüer un tour de foupletie à quelqu’ un 
Far' un bel tirn ad alcuno. Einen li 
friglicb Letriegen / Über deu Zölpel 


werſſen. 
ui AL donner de tours de foupleffe, 


Chi sà ingannare. Ein verflages 
ner / durcktriebener Betrieger und 
Schalck. n 
Soupletle, docilité. Docilità. Die Gt 
lehrnigkeit. i . 
SOURCE, F.origine. Origine. Ein Ure 
ſprung. 


Source d'eau, Fontale, forgente. Brunn. 
Quelle, 

Jerer des fources. Scaturire, Quel. 

— des ſources. Abondante in for- 

genti. Voller Quellen. | 

‘Prendre (a fource. Derivare. Seinen 
Urfprung nehmen, | 

Prendre la chofe de fa fource, Pigliare 
la cofa dalla fua orizine. Dit Ga 


En foupant. 


ce von dem Uifriung bermeb- | 


em. 

Il tant prendre la fource & l' origine du | 
droit de la nature. Bijogna pigliare | 
l'oricine della legge naturale. Man 
muf den Urfpru: a des Rechten von 
der Natur bernehmen. 

SOURCIL, M. 
traune. 


Ces fourcils fignifient , que tues malitienx. , Tout ce , qui eft fous 


Quefti cigli fignificano, che tu jei mali- 
z.6/ . Dieſe Auabraunen weiſen / aß 
du bogbafitia Lift, ⸗ 


Cigtio, De Auge | SOUS, Adv. deffoûs. 


= 


sou 


nds fourcils. Cigliofo. Dee 
aroffe Augbrannen bat. 

Sourciller , Inarcar le ciglia. Mit 
den Uugbraunen biiden. 

SOURCILLEUX, Adj Cigliofo. Der 
farde Auabraunen'bat, 

Sourcilleux , orguéilleux. Orgogliofs. 
Stolg/bohmütbig. 

a Sordo. Taub (nit 

rend, 

Tor la fourde oreille. Tu fai il fürdo. 
Du thufß / ob du es nicht bèref. 

Rendre fourd. Allurdare. Zaub ud Ge 
börlos machen. 

Parler à un fourd. Parlare ad un for- 
do. €inem Tauben ( Gebörlofen) 
predigen. 

Devenir fourd. Divenir fordo. Zaub 
werden, 

N court un bruit fourd. Pie um rıamo- 
x cedo Es gebet ein bem des 


red. 

Sourdaut, M. Sordafro. alb tau 
(uicht mol börend,) i . 

Sourdaude, F. Sordaffra. Halb taube 
(nicht wol börende.) 
oit , mais fourdeıwenr. Egli ode, mà 
Sordamente. Er bôret jwar / aber 
febr übel. 

— ‚Adv. An bruit.Senza ranno- 
re,tacitamente. Inder Stile, © 
grofles Gefedren. ui 

Sourdement , occultement. Occultamentr, 
Heimlich / im Verberaen. 

On parloit fourdement de cela. Si parlıws 
occultamente di quifto. Man bat dae 
von gemunme!t. | 

SOURDINE,F. Sordina. Clarin einer 
Trompeten, 


Qui a de 


A la fourdine. Segretamente. Erik 
fchweigens, 
Sourdre, V.naître. Sorgere. Entüchen/ 


entforinaen / erwachſen. 
Sourdre( en fait d'eau.) Scaturire. Ent 
forinaen/ quellen. 
Cette fontaine firurd deterre, Oxrefa fm. 
tana flaturifie da terra. Dieker D ur 
i nen entforia taus ber Erde. 
ourgeon, N, furgeon. Rampolk, 
Sa cm 
Sour, F. fouris. Sorcio. Ein? Maui, 
Chauve - fowis. Pipiffrello, Fledere 
Couleur de fouris. Colore di forcio. Mau 
färbia. 
Souriciere, F. à prendre des fouris, Trap 
Lächeln, 


pola. Eine Mausfalle. 
Soürire, V. Sorridere. 

Sotto. Muten! 
la lune eft fujer à 


corruption. Tutto il fottolunare è fe - 
getto alla corro?Zione. as unt:r 
dem Mond lieat / il perduiert., 

wc 


daruntıe-, 


nn A ET tte, 


+ 
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oder der Veraͤnderung untermeria | Vosdiacre ‚DI. Soddiacono.. Unter-Cae 


eu. 
us le Magiftrat. Sotto il Magiflrato, 


Unter der Obrigreit, 


us condition. 
unter dem Geding, 


us pretexte, Sotto pretefto. Unter dem 


Schein und Vormand, 
us grofle peine. 
Inter aroffer Strafe, 


us peine de mort. Sotto pena di morte, 


Bey LebensStraff. 
us le Roy Loüis quatorziéme. Sotto 


il Re Lodovico decimo quarto. Un- 
ter König Ludwig deg viergeben- 


den. 
1s ombre de la Philofophie. Sott'ombra 
della Filofofia. 


ver Welt⸗Weisheit. 


as la cendre blanche, il y a fouvent de |'$e 


braife ardente. Sotto bianca cénere, Aa 
rragia ardente. Unter einer meiffen 
Aſchen / ift oft eine gifiende Kohl 
serborgen, | 

ıs un bel habit , git fouvent méchant 
“prit. Sous la peau de brebis, fe cache 
vien fouvent le sr A Sotto pelle di peco- 
‘a,fpelTo è nafcolto il lupo. (Non laftia 
avolpe le fue afluzie.) Unter dem 
Schaafs⸗Beltz /fedt offt der Wolff 
verboraen. (Unter einem auten 
TNeid / ſteckt offt ein * Geiſt.) 
ıchantre, M, Vicario del cantore. Un, 
er» Gänger, 

icontroleur, M. Sotto-cuflode, Un- 
er⸗Viferer, 

ıcoupe , F, Softocoppa. Ein Teller / 
arauf man aroflen Herren zu tritte 
Pen darreich*, , 
USCRIPTION,F. Soferizzione. Yie 
erfchrifft/ Unrerfhreibuna, 
fcription , fignature Softrizzione. 
Jandzeichen, ve der Unterfchrifft. 
ferire , V. Softrivere. Unter⸗ 


eichygen. ® 
ferire , fouffigner. Ssfcrivere. Untete 
Dreiben, 

lettres érnient foufcrites de fa main, 
luefle lettere erano fofcritte da fua 
‚ano. Die Briefe waren vonfeimer 
yand unterfchrichen, 

fcrire, complaire (obeir ) je foufcriray 
tout ce que vous m’ordonnerez. Fo 


arò, quanto vorrete,Unterfchreiben/ À 


enfallen 7 mag ihr mir vefehleu mere 
etibeme werd ich geborfamiict nache 
ommen. 

curateur, M. Sottocuratere, vicecu- 
atore. Uuter⸗Vormund. 

dépenfier, M. Sotto difpenfiere vice- 
ifpenfiere. Unter⸗Soe ßmeiſter. 
diaconat, M. Soddiaconato. Das 
atet·Capellau⸗· Ambit. 


Sotto groſſa pena. 


Unter dem Schein | 


n, 
Soûgardien, M. Sottoguardiano , vices 
guardiano. Unter⸗Huͤter. 
















otto patto, Mit oder | Sougorge,F. Sottogola. Vihl:Nieme. 


Soumaitre, M. Sottomacftro, vicemarftra. 
Unter-Lebrmeifter. 
Soumention, E. double mention. Soifo= 
menzione. Fir Unterfündiouna. 
SOUMETTRE , V. Sottomettere, fot- 
toporre. Unterfegen / usterleaen 
unterwerfien, 
Jay foümis certe ville à (on Empire. Fe 
ò Jottopoto quefla città al juo Impe- 
rio. Di-fe Stadrbab-ich uuter feine 
Herrſchafft gebracht. 
Se foumettre au jugement de quelqu’ un. 
Sopporfi.al giudicio di alcuno. Sid 
eines Urtheil utitermerffen. 
foùmettre au châtiment Sopporfi al 
caftigo. Sid der Strafe unte. ges 
gen ee Kai RI À 
oûmet à tout. i fi foppone 
tutto. Er ift bereit alles "te 


gehen. 

SOUMISSION, F. aſſujetiſſement. Som- 
miſſione. Mistermerffuira. 

Soũmiſſion, humiliation. Humiliazione, 
humiltà. Demitbiguna. 

H a repondu avec beaucoup de foùmis- 
fion. Egli hà rifpofto con molta hu- 
miltà, Er bat mit groſſer Demuth 
acantmortet. 

Soüpefement,M, Pefamento. WBinungs 
das Wänen. 

Soüpeler , V. Pefare. Wägen / über 
wären, sui 

Qui juge du poids en foñpelant. Chi 
iudica del pefo , pefando. Der im 
à ufheben fagt / wie ſchwer ein Ding 
ne, 

SOUPIR, M. foüpir, refpiration , fouffle 
Sofpiro. Der A hem(Orem — 

Dernier foùpir. Ultimo fofpiro. der lega 
te Seufftzer. 

Soüpir. Sojpiro. Ein Scuffzer / Bea 
ſeufftzunag. 

Jufqu’ au dernier fbîipin Sino all ulti» 
mo Joipire. Biß auf den lextem 
Seufftzer. | 

Jeter, pouffer de grands fofpirs ( de pre- 
fonds folipirs.) Sefpirare profonda. 
mente. Tieffe Seufiger von fich bôe 
ren laffen, 

— » M, Spiraglio Ein Lufft⸗ 

00. 

Soüpirail d’un pnits. Spiraglio dus oz. 
zo. Das Lufft⸗Loch ci es ——— 

Sotipiraux de cave à vin. Spiragk di can. 
tine. Keller-Föcher oder Fenfier. 

SOUPIRER ,V. Sofpirare, Geufsens : 
befeuffßen. 

Sodpirer, fe lamenter. Lamentarfi. Se uff⸗ 
Be / fi beflagem | 


„...2 


Soäpi- 
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Soûbi és quelcque chofe, la defirer 
FE i Deize molto qualche cola. 


Rach ervas feuffien / etwas bifftig 
beaebren. | 
Soüpleige , M. foücaution en cas de cri- 
me.  Sottomalkvadore. Unter⸗ 


Büra. 
‘Sofiris, M. Ghigno. Laͤchlung. 

SOURIRE , V. Sorridere, ghignare, Lie 
chelu / ein menig lachen. 

Sotìrire à quelgu’ un. Sorridere à qualch' 
uno. Einen anlächeln. 
Soufligner , V. Soferivere. 

geichnen, . | 

Je fouffigné attefte &c. Jo fofiritto tefti- 

co &c. 
enne ic. : 

SOUTENABLE , Adj. place foütenable. 
Softenevok , piazza foftene vole ‚che fi 

ud foffentre. Ein Ort/fo wider die 
ant: mol beſchuͤtt iſt. 

Opinion fo.ıenable, Opizzione foflenev: le, 
Fine Mennung/ die man wol hand» 
haben fam. 

Sotitenant , M. Sofenente. Schüger / 


ſchuͤtzer. 
SOHTENSMENT, M. foütien , étanfon. 


Unter 


Soffenimento. Stuͤtzung / Uater- 
alt. “ 
— ‚aide, Appoggio , ajuto, 

E ne Hilfe, 


Soûtenement, defence, Difefa. Beſchuͤtz⸗ 
una, Bewahrung. 

SOUTENIR , V. proteger, Soffenere. 
— / bandbaben / vertbeis 

igen. 

ge PA Appoggiare. YUntere 

en, 

sii , être pour fecourir. Soffenere, 
Einen von bimten fohvigen. 

$oîtenir le droit de quelqu'un. Sofenere 
il diritto di alcumo (la ragione di alcu- 
no.) Eines Gerechtigkeit ſchoͤtzen. 

Soütenir une opinion nouvelle, 
una nuova opinione. Eine neue Meb⸗ 
nuno handhaden. 

Luy feul f ütient toute la famille. Egli 

dlo Infliene tutta la famiglia. Er allein 
erhält und verforpet die gange Haus⸗ 
baliuua. 

Soûtenirle choc de l'ennemy. Soffenere 
l'empito nemico. Des Feindes Au* 
arf aucbalten. 

Soûterrain, Adj. Sotteraneo. Unter⸗irr⸗ 
diſch. | | 

Soûtraétion, F. partie d’ Arithmetique. 
Softrazzione. Adziehung / Verminde⸗ 
rung, 

Soûtreyeur, M. qui dérobe à autruy. La. 
dro. Der einem etn ag eutziehet uad 
deraubt / Lien.) 

Soũtraveur. Subornatort. Der einen ante 
Arlict md anmachet. 

SOUTRAIRE, V, par voye d' Auithineti- 


ch Umterfchrjebener bee. 


offenere | 


SOU 


que, — Ablieben (einrech⸗ 
nen, 

Soütraire P afimone des pauvres. Sottrarre 
la limofina de poveri. Den Urmen 
das Alınsfen entitehen. 

Soûtraire les ferviteurs du\fervice de leur 
maitre. Sottrarre i fervi dal ferviggi 
del padrone loro. Einem Derruiene 
Dıener abfpannen. 

Se foütraire de l’obeiffance de fon Prince. 
Sottrarfi dalla ubıdienza del fuo Pren- 
cipe. Sid des Geborfums gegen feis 
nem Fürften entziehen. 

SOUVENANCE, EF. fouvenir. Ricordo, 
— — Gedächinus ( Bedene 

en. 

Avoir fouvenance. Ricordarfi. In Ge⸗ 
Dicbinus haben und beb :lıen. 

Souvenance , gratitude. Gratitudine, Die 
Dancdbarkeit, 

Souvenance ‚margue drefsée peur memoi- 
re. Memoria. Gedenck· Zeichen / auf⸗ 
neribtetes Œbren-Gebächtnué, 

SOUVENIR,M Ricordo ‚mentovanza, 

. @rianerung / Denduna 

On en a perdu le fouvenir, Se n° è perfa 
lamemoria. Man dendet am dieſe 
Sache / au diefe Perfon nidt mehr, 

Conferver (cherir) le fouvenir de quelqu’ un, 
Confèrvare la memoria d' alcuno. Cie 
nes Angedenden febr merth balten. 

Il taut perdre le fouvenir de cer affrone. 
Bifogna perdere la memoria di quefto 
affronto Man muf diefe Unbdillizteit 
( Diefen Gchimpff ) gang aus dem 
Ginn ſchlagen. 

SOUVENIR, V. faire fouvenir , avertir 
Auvertire. Einen erinnern’ ere 
mahnen. . 

L'un me fait fouvenir de l'autre. L’ uno mi 
fa ricordare dell’ altro. Eines erine 
mert mich des ander. 

Faire fouvenir. Far ricordare. Einen 
erinnern(ibme ins Sedaͤchtnu⸗ bris 


gen, 
Se fouvenir. Ricorderfi. Sich eri 
SOUVENT, Adv. ED ee 
Plus fouvent. Più fovente. Defter / 
mebrmablen. 
Le plus fouvent. Per lo più. Zum èfftern/ 
g'meinialich. 
Souventefois, Adv. fouvent. Speo, Oft. 
a” louvent. Molto fovente. @xbt 
ont, 
SOUVERAIN , Adj. fupreme. Soprana 
i Dies Oberfe. * 
ouverain, M, Prince abfolu en pouvoir, 
Prencipe foprano. Ein Fr? / der uw 
mand als GOtt unterworfen. 
Cour ſouveraine. Corte joprana. Der 
hör! ne Rath. 
Souverain, tort excellent. Soprano, molte 
eccellente. Der orttenlichtte. 
Souverain remede. Un rimedio eccellem- 
te, 


SOU SOY 


te. 
Mittel, 
JUVERAINEMENT, Adv, 
namente. Mit höchker Gewalt und 
Anſehen. 

uvxetainement, Adv. fort excellemment. 
Eccellentemente. Bortrefflichũ. 
JUVERAINETE, F. état de fouveraim 
Sopranita.Hdchker und unbefchrend- 
ter Gewalt / Herrſchafft. 


SOY 


y, Pron. Se. Sid. 
part foy. Appo di fi. Ben fi 


felbften. 

a cet argent de foy. Egli hà queto 
danaro dal fuo. Er bat dicfes Geld 
voa fio felbften. 

r foy mème. Per fe fielfo. Durch fit 
felbften. 


refprit, qui eft à foy ‚qui eft preent à ce, S 


qu'il fait.Un' ingegno pronto, atto. Fin 
wolbedachter Geiſt Der demjenigen, 
das er thut / fleiflia machdendet, 
E, F. poil rude depourceau, Setola. 

Saͤuborſte. 
ye, filet delie & precieux. Seta. Die 
Seiden. 
ye à coudre, Seta per cucire. Naͤh⸗ 
See. | 
yeaprètée, Seta perfezzionata. Zus 
bereite Eciden. 
ye cruë. Seta(feda)grezza. Robe 
Beiden, 
ye tinte. Seta tinta (colorita) Gr. 
färbte @eiden, | 
ye à border, Seta da ricamare. Stil. 
Beiden, 
je » bleiie , blanche, noire, jaune ,grife, 

rune , bleumourante. Azzurra, bianca, 
nera gialla, grigia, bruna, blemora. 
na. Blaues metife/ ſchwar ze / gelbe/ 
griine/ braune, bleid-blaue ( Scie 


den.) 
offe de foye. Drappo di feta. Seiden⸗ 


euch. 
ye, filertravaill& par lever. Seta fatta 
Ue bombici. Seiden⸗Faden / wie ihn 
der Wurm fpiuner. _ 
rà foye. Bombice, Seiden⸗Murm. 
ui eft de foye. Di feta. Seidin / von 
Geiden. 
avroir de foye. Bottega di ſeta. Stio 


den-Merdfatt. 
archand de foye. Mercante di feta. 
Seiden-Händler. 

cette heure il ne fe prefenta autre chofe, 
fi non de vous envoyer cette petite com. 
million de foye. 

Per adeſſo non occorre altro , fenon di 
pregar, 4 mandarmi quefla piccola 
commifliône di feta( feda.) | 
Bor diesmal faͤlt weiter nichts 


Sopra- 






+ Vago. @&cinbar/tas ein ſch 


SPA SPE r14t 


Das bee und vortrefflichfte | ger/ ale ben demfelben diefe Pleine 


ommiflion zu committiren, 

Celle-cy eit pour accompagner la faure 

du rette des marchandifes de vötre me- 
moire, excepté quelque peu de foye, 
La prefinte fia per accompagnare la 
fattura del reflo della voflra commif= 
fiöne eccettuato qualche poco di feta 
(f da. 


Geacnmärtiges biemet nur allein 
Fattura über ben Meft der von dem 

etrn committirten Maaren / ausge⸗ 
nommen etmag weniges Seiden zu 
accompagniren. 


SPA SPE 


Spadacin, M. Spadacino. Der einen 
Desen träst. 
Spafme,M. Spofimo. Der Rramoff. 
Spacieux, Adj. ampie, Spaziofo. Raute 
lich weit, breit, | 
— » Adv. Spaziofamente. 
umlich. 
Spatule, F. efpatule. Spatola. Schaͤuffe⸗ 
lein / Spate. 
SPECIAL, Adj.particulier, Speciale. Bee 
ſonder / abronbdertici. | . 
Special, propre. Speciale. Abfonderlichs 
eigen, 
Par fpecial, fpecialement ( par proprieté.) 
Specialmente. Abfonderlic. 
SPECIALEMENT, Adv. moins generale- 
ment. Specialmente. Ins befondere. 
Specialement, nommément. Specialmente. 
Nemlich mit Namen. ' 
SPECIEUX, Adj.de belle agri 
nes Alte 
feben bat. | 
Mots, termes fpecieux. Termini vaghi. 
Glatte/fcheinbore Wort. _ 
Specieufement , Adv. Speciofamente, 
Scheinbarlich, 
Specitication , F. Specificazione. Benen- 


nung, 

SPECIFIER, V, quoter expreflement. Spe- 
cificare. Nennen/ nambafft machen, 

Sans fpecifier ni les perfonnes, ni le cms. 
Senza fpecificare ne le perfone, ne il 
tempo. Obne die Beit/oder Die Vere 
fonen zu benennen. 

Celaeft fpecifié en la loy. Ciò è fpecificato 
nella Zee“. Dieſes iR in dem Gefek 
ausdrücklich berbotten. 

SPECIFIQUE ‚ Adj.fpecifiant. Specifico. 
Ein Ding ausdrüdlid beuernnd. 

Difference fpecifique. Differenza jpecifica, 
Unterſcheid / fo Das WPefen cin:6 jed⸗ 
weden Dings unterfchrander ( bee 
nennt.) 


Spectacle, M. Spettacolo. Ein Schau⸗ 


Stiel, 


Speétateur, M. Spettatore. Zufeher, 
Speétatrice , F. Spettatrice , oftetrice. 


Eine Zufsberin. 


Cccc3 Speûtre, 
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M: efprit „ phantôme. Spetfro. Splendidemene , Adv. Splendidamente, 
Pei: — se ana Prédtig/ Rattlic, 
Speculareur , M Speculatore. Der nate — — la rate. Buono per 


aͤnnet. Zum Miltz diencud. 
Br Speculativo. Das SPO SQU 
sotrachrentti. a : | 
ya trop fhecnlatif, trop difficile. Egli sro ela — Ein Ge⸗ 
e troppo jperulativo. Er iſt var ju tiefs g ciò des Fe Fe cop. due 
fincia / oder su nachſinnlich; Er if pongjeux , Ad. Spongop. me 
cer bel sur befriedigen, < —* F. Corlame. Ein Vimſe 
Confideration fpeculative. Confiderazio- |” Post A ‚Fr. vor . Ein Btmſen⸗ 
ne jpeculativa, Mleiffise Betrade | SQUELETE, F. Schelatro. Dat Bee 


NS. — 
spéculation, F. Sprculatione, Fine Ber aa Geripp von einem todten 
tro tuna/Nadfinnuna. Squelete , maigre, decharné. Scarnato, 


V. .Speculare. Nach⸗ 
— 


jus fpeculez ırop , vous regardez de trop arc und Bein. 
Von Pics depenfes,quifefon. Voibada- | SQUILLE,F equilielong, & men, Kat 
te troppo alle ff ‚che fi fanno. Sbt Ein rompu. Scheggia d' offo rotto. 
acbet gargugernaue Achtung aufdas He Vein Splitter. Pao 
jenine/ fo augae eben wir. | — non marin. Squilla. Meer⸗ 
Spermatique, Adj. les va'es permatiques. | cai A | ; 
; , quinance ,F.maladie. Schiranzia, Kähl« 
1 val hermatic, Die Guam oe | "Samt ; Mandel» Gerdouif / das 


Süvflein · W 
SPH SPI SPL N 


SPHERE,F. Sfera. Fine Kusel; | STABITITE,F. (olidité. Solidi 

De ——— Di figura fpherica. | pafiiateit. — Dauers 
uge idt / run tabı ité à everance. tabi stà. Dit 

Spiral , M. Spirale. Eine Schueden- Befiändiateit/ Standba iateit 


ini. | Stable, ferme. Stabile. eſtaͤndia / 
SPIRITUET., Adj. fubftance fpirirnälle, | feft. i 
Softanza Spirituale. Geifllib / cin | ST A B LE, Adj. permanent. Stabile. 
















nett  begQR fem | Dauerbafft. 
Spirituël, ingeniux. bıgegnofo.@eiftreid/ \ Stade , F. mefure de chemin parmi les 
ſinnreich / verfifindio. Grecs. Stadio. Ein Feld | wat 


Spiritué! , bien avant dans la devotion. Spi- 
rituale. Geiſtlich / aeifirerch. 

Livre piritũel. Libro fpirituale. Ein geifte 
rs Buch |, | 

Spiritüel , adonne aux chofes de pieté, 


von hundert und smansbig rito 
ten / bev den Griecben. 
Stance , F. en — Stanza. Eine Gab 
tuna von Reim⸗Gedichten. 
ivie < STATION,F. Stazione. Stelle? 
Spirituale. Geifilid + gottefort | Grant. 
tia. | | on Station aux Eglifes. Stazione delle Chiefe. 
Spiritüel , fubtil. Sottile. Geiſtreich Kirchen⸗Stand / oder cine ondidtie 
perfténdia. | ae Stelle tm der Kirchen. 

SPIRITU LLEMENT, Adj. fubtilement. | Vifiter les Rations, Fifitare le Razioni 
Sottilmente. &cha-fifimigli. . Solche Rirden-Etellen befuden. 
Spiritüellement , pieufement. Spiritual. {STATUAIRE,M. Staswario. Ein 

mente. @ciftlicher Waſe / frèmmi.»} Bildhauer. 


li, | Att de ftatuaire. Arte di io. Bi 
SPLENDEUR ; F. lueur éclatante. Splen- fatuario. Bild 


dore, Ein ein @lanp ATEN RT Statua, fimok 
ore. Ein Schein, GlanB, ST/ , F. Statua . 
‘splendeur , comme de foleil & d’ aftre«. fi o. Gin 


Bild ( Statuen.) 
Splendore, come del foie, e degli aftri.| Dreiler une ftatuè à l'honneur de quel 


er Echein der Sonnen und Des) qu'un. Ergere una flatua ad bons 





@eftirme. re d’akuno. Einem 

Splendide, Adj. éclatant de Iumier. Splen- | Säule aufrichten algo a 
dido. Scheinend / glaͤngend. den⸗Eaule aufribten. 

Splendide, magnifique. Ma ifico. Her! | Une Hatuë faite au naturel. Una Aatus 
tich / prächtig’ aufehnlich. fatta al naturale. Ein Bild nad 


YI et fplendide entontes fes actions. Egli | Yeben“.&-öffe gemacht. 
€ —* in tutte le fue azzioni, Er | Stetnre, F. Statura. Groͤſſe und Gtér 
Bas hdianlicm ſedt prächtig cre Des Leibe 


De 


STE STI STO 


quelle apparence & ftature eft il? Di 


mal’ apparenza , & flatura è egli? 
Bas bat er vor eine Gehalt und 
rbffe ? 


petite ftature ( petite taille) Di fa. 
ura picciola. Kurses und fleines 


eibs. 
tut, M. decret. Ftatuto. Ordnung / 
Zatzung / Gebot. 


STE STI 


llion, M. Animale ſimile alle lacer- 
e. Ein bundter Molch / geſpreuckel⸗ 
e Eiver, 

SRIT.E, Adj.infruAueux. Sferile, in- 
econdo. Uufrußtbar, 

arbre fterile Un' arborefferile. Ein 
infrucbtbarer Baum. 

» femme fterile. Una donna Aerile. 
En unfruchtbares Weib. 

'enır fterile. Divenirfferile.Unfrubte 
ar werben, 

ıdre fterile, Far flerile, Unfrudbtbar 
erden. * 

lité, F. Sterilità. Unfruchtbar⸗ 


cit. 

‘ilité de champs. Sterilità de campi. 
Infruchtbarfereder Felder, © > 
imates, M. Stimmate. Branbmal/ 
zrand⸗Zeichen. 

matiſer, V. Stimatizzare. Mit einem 
Braadmablbeieibnen. 

e, M, ftyle. Stio , Aylo. Schreib⸗ 


Mrt. 

nuler , V. Stimulare. Mnreiben / 
uhetzer. 

nulation, F. Stimulazione. Anreit⸗ 
ina/ Auhegung. 


vendiaire , Adj. ville Ripendiare. Città |. 


‘ipendiaria. Eme Œtadt fo sing» 


er if, 

vendier, V. Stipendiare. Den Zribut 
Rahlen. 

ulant , Adj. Stipulante. Verſpre⸗ 
dend / angelobend. 

mlateur, M. Stipulatore. Ein Frager / 
5eqgehrer. 

wlation,F. Stipulazione. Verheiſ⸗ 
ima eines begehrten Dinges. 
PULER, V. tirer obligation de quel- 
u'un, de fa main. Stipulare. einen 
segner mit citem Hand-Berfpre- 
den binden. 

ler , contra&ter mutuéllement. ‚Stipu- 


sa affieme. Gegeueinander veripre- 


| STO 
— M. merlas. Merluccio. Stock⸗ 


icien , Adj. Roique, Stoico. Ein Stoi⸗ 
us / a40 be 


machal, Adj. bon à l'eflomac. Sto- 
acale. Dem Magen dienlid. 
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| Storax, M. ftyrax, arbre & refine. Stora- 


ce. Gtorar / ein moltiechendes Dark 
vondiefem Baum, 

tore , F. natte qu'on met aux fenêtres, 
pour empêcher lefakil. Stzora. Ein 


Gonnen - Schirm von Streh ges 


macht, 
STR STU 


Stradiot, M. cheval leger. Caval leggiero, 
Leichter Neuter. | 
Stratageme,M.Stratazema. Eine Kriegs⸗ 


Lift. 

STROPHE, F. Stropha. Rand / arge 
Lift /VBeteng,.  — 

Strophe. Strofa. ‘Eine Gattung von 
Reim⸗Gedichten. 

Structure, F. Struttura. Ein Gebaͤu / 


Werd. 

STUDIEUX, Adj.sdonne à |’ étude, Stu- 
diofo. Student / der Da ſtudiret. 

Studieux, aſfectionné. Studiofo. Gewe⸗ 
aen / suaetban, 

Studieux du bien public, Defiofo del bene 
publico. Dem gemeisen Ruben febr 
gewogen. 

Studieuſement, Adv. Studioſamente 
Fleiſſialich. 

Stoc, M. ouvrage de marbre pilé. Stucco. 
Mörtel von Kolb und gcftoffeuer 
MarmelEteir, 

STUPLDE,Adj. Stupido Dumm plunp/ 
toͤlpbeſch / unaeft idt / arob, 

Devenir itupide. Divenir J{upido. Dumm 


werden. 
Be. Rupide, Ifupidire. Plunp ma 


Il eft ftupide ‚comme une fouche. E flu- 
pido come un tronco. Er ift ſo dumm 
als cin Stock. | 

Stupidité, F. Stupidità. Plumpheit / 

ummigkeit. 


BEL a È 

— > — Tag & à écrire @r 

es tablettes. Stilo. (Ein @riffel/ 
Schreib⸗Griffel. 

Style, façon de compofer. Stile. Schreid« 
Arts Weite ju ſchreiben. 

Ita un beau ftyle, une belle phrafe. Egli 
ha un bello ftile,una: bella frafe. Ex 
ſchreibet mobi. n 

Style, pratique, maniére de proceder. /Ho- 
do di procedere. Urt.Mceile/ Manier 
tu procediren, 

Selon le fiy!s du palais. Secondo lo file 
della curia. Nad der vor Gericht fibe 
fiben Art und Weiſe. 

Faillir au fiyle. Mancare allo ftilo. Die 
gebtaͤuchliche Formul nicht gebraue 


em. 

Styié, Adj.étre fiylé, façonné,accoñtumé, 
adrefsé à une chofe. A/jueffatto ad una 
cola. Zu einem Dipg.abaerichter und 
débat”: 


ccc4 Styler, 
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Styler, V. dreffer , façonner — cho- 


fe. Allueffare. Auf etwas abridteu/ 
gemebnen. 


SUA SUB 
SUAIRE, M. linge,de quoy on s’ ef fuyé. 
Sudario. Ein Schweihtud, 
Suaire de tröpaflez. Sudario de morti. 
Shmweiß - Zub eines Derkorber | 


nen. 

Suafion , F. pre Perfuafione. Be 
reduna/ M A 

SUAVE, Adj. fouéf, doux, Soave. 
Soͤß / lieblich. 

Suavement , Adv. doucement. 
mente. Lieblich / (Giglio). | 

Suavité, F. douceur. Soavitä. Liebe 
lichkeit, Süßiakeit. 

Subalternation, F. Subalternazione. Gi 
ne Unterwerfung des Geringern une 
ter den Höhern. 

SUBALTERNE, Adj. Subalterno. Une 
ter / unter einen andern. 

Siege de juftice fubalterne. Tribunale 
balterno. Das Unter-Gerächt. 
Jurisdi@ion fubalterne. Giuridizzione 
fubalterna. Untergerichtd.Zmana, 
Juge fubalterne. Giudice fubalterno. Une 

__ tersRicbter, | 

Subdelegatinn, F. Sodelegazione > le- 
gazione fubordinata. Anbefeblung 
und lintergebung eines Amts einem 


andern. ; 

Subdeleguer , V. Sodelegare , legare 
fubordinatamente. Einem andern 
befeblen und auftragen’ mas ibm 
suvor vom Herrn befoblen ivore 


den. | 

Subhaftation, F. Subaflatione Gant/ 
Meraantung. 

Subhafter, V. vendre à I’ incant , à |° 
enchere, Subafare. Verganten/ in 

. dem Gant verkaufen, 

Subjacent, Adj. Soggiacente. Das une 
ter einem Ding lieget. 
Subjet, M. fujen Soggetto. Urfach / 
(Sache / von der neredt wird,) 
Subir , V. Sudire, foggiacere. Sich 

unterwerfen, 

Subir toutes conditions. Subire tutte 
le condizioni. Sich in allen Bedin- 
aunacn untermerfien, 

Subit, Adi. foudaia. Subito. Geſchwind / 
ploglich. . 

Subitement, Adv. Subitamente, Ploͤtzli⸗ 

. her Weiſe. | 

Subjugation, F. Soggiogazicne. Bezwin⸗ 
auna/ Unterwerfung, 

SUBJUGUER , V. Soggiogare. Unter- 

Egli hà 


werfen beimingen. 
Il a fubjugué cette province. 

quefta provincia. _ Er 

Land unter fein Joch ae 


Soave- 


Joggiogato 
bat biefeg 
brach, 


SUB 

Suble,M.de tifferan,fur le quel il enveloppe 
fa chaîne, Subbie. Der Wendele 
Baum eines Webers. 

Sublimation , F. Subli ione. Die 
Reiniaung / Auébrennuna. 
Sublimatoire, M. Sublimatorio. Œin 

BrenwDfen. 

SOBLIME, Adj. fort élevé. Sublime. 
Hoch / ſehr erboben. | 

Sublime, relevé en excellence. Sublime. 

Hoch / erbuben/ fürtreffiich. 

Un efprit fublime. ingegno fublime. 
Ein vortrefllider und bocherieuchte 
ter Mann. 

Sublime, M. poifon. Solimato. Arche 
meum. 

Sublime , M. compofition medecinale. 
Solimato. Aus Spief = Glas und 
Quedfilber sufammen gebrannt, 

Sublimement , Adv, 


€. 


Höclich, | 

SUBLIMER,V. Sublimare, Ausbrem 
nen/ fublimiren. 

Sublimer l'argent vif, Sublimare il mer- 
curio. Queckſilber ansbrennen. 

— ‚„F. Sublimità. Ooͤbe / Hoh⸗ 

eit. 

Submergement , M. Sommergimento. Das 
—— Erſaͤuſſen. 

SUBMERGER, V. Sommerzere. Verſen⸗ 
denserfäuffen/untertaucen. 

Etre fnbmergé. Effere fommerfò. Gn dent 
Waſſer unteraeben. 

Submerfion, F. Sommerfione. Verſen⸗ 
dung / Erfiuffung / Untertaw 


ung | 

Subminiftrateur è M. Somminifir 
re. Darreider / Helfer / 
fchieber, 


— 

Unter 

Subminittration , F. Somminiffraziont. 
Darreihungs Unterfdiebuna. 

Subminiftrer,V. Sommerfione. Darrti⸗ 
chen / helſſen / unterſchieben. 

Submis, Adj.foûmis, Sommeſſo. Unter 
worden. 

Subornation , F. fubornement, Subsr- 


nazione. Unter: Ordnung / ordentlr 
che Etelle, 

Subornement , M. Subornamento. Aufic 
luna/ Anreisuua. 


SUBORNER, V. inftruire, Sudornert 


Anftellen, 
Suborner les calumniateurs. Subornare 
/ — Verleumdder ag: 
euen. 
— » M. Subornatore, 4%» 
eller. 

Subrogation, F. Sorrogazione. na 
an eines andern Siele. sa 
Subrcger, V. Sorrogare. An eines ane 

EEE, Reken, Sagra 
ecutif, Adj.lubleguent, Sufecutivé, 

VarRuf folgend, xi 
Sab 


SUB 
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fecurivement, Adv. Sufftcutivamen- | Entrer fubtilement. Entrare fottilmente, 


?. Nacbfolaentlid/ tolgeuds dare 


3SIDE, M. Aide, fecours. Soffidio. 
Düiffe, Deofand. 

fide , ottroy d’ argent aux neceflirez, 
soffidio. Die Hülff-Gelder/Steuer. 
fidiaire, Adj. So/hdiario. Behuͤlff⸗ 


ich. 

rfittance, F. Sofiftenza. Subfiftent/ 

Befiand, 

\BSISTER,V. Soffifere. Belle: 

Jen. 

puis fubfifter fans luy. Fo poffo ſoſſi. 

tere fenza lui. Ich fan aud ohne 

bn belehen / (bedarff feiner Hülde 

sicht arof )o _ 

sitance » F. Soflanza. 
ans / Weſen. 

ne le principal da la chofe. So- 

tanza. Das SACRA: und Ber 
> in einer Sade. 

fi qui n'a-point de fubftance. 

Una vivanda, che non hà punto di 

foftanza. Eine Speiß/ fo weder Gafft 

noch Krafft hat. | 
bftance , fommaire, principal. Soflan- 
za, fommario. Der Gnbalt/ die 

Eumma eines Dinges / Kern.) 

bftance, biens , richefles. Soflanza, 
beni. iter, Reibibum. 

UBSTANTIEL,Adj. Sofanziale. 
Lefertlih:sumQBefen gebôrend. 

IBSTANTIET,, principal, le plus d’im- 

ortance. — Das Vors 

Nebmfe/QVibrigfie. 

e ——— de l'atfaire. Il pun- 
to foftantiale dell'affare. Der wich. 
tighe oder fürnebmfte Vunct, 

abftantiel , Adi, Sofanziale. Bol 
Safft. —— 

UBSTITUE, ey Au ei- 
nesandern Stelle gefcst. 
[eritiers fubitituez, Heredi foflituti. 
Die swenten Erben, 


Die Sub- 


ubitituer , i — An eines 
andern Platz fellen, | 
ubftitut, M. Soituto. Ein Stadte 
balter/ Verweſer. 


ubftitution, F. So/ituzione. Gepung 
au eines amderm flatt. 

UBTERFUGE , M. Echapatoire, Sot- 
terfugio. Eine Ausflucht Weige- 


rung. 

chercher des fubterfuges. Cercare de’ 
fotterfugi. Ausfl te fuchen. 

SUBTIL , Adj. ingenieux. Sottile, in- 
gegnofo. Echarfffinnig / ſpitzfindig. 

— mince. Sottile. Klein / 
dv ud. = 

Subtil, penetrant. Sottile Scharff / 
durchtringend. 

SUBTILEMENT, Adv, Sottilmente, 
Sribfindiglich. 


Sich hinein ſchleichen. 

Subrilement, par le menu, Sottilmente, 
Klein/ dünn, 

SUBTILISER, V.farunpoint. Sotti. 
lizzare jopra un punto. Uber einer 
Sache frisfindig Fidgeln. 

Subtilifer, rendre fubtil  Softilizzare. 
Schärffen/ Flug uud frigfindis ma- 


lu 1. 
Subiilifer, rendre menu & mince comme 
poudre, Spolverizzare. Klein und 
_Dinn macen mie Etaub, 
SUBTILITE, F. Arguce, pointe. Sof- 
tigliezza. A'ugbhitr, 
Subulite , pointe d’ efprit. Sottigliezza, 
Œchartfhnmialeit. 
Subvenir , V. aflifter, fecourir. 
rere. Zu Huͤlfſe kommen. 
Subvention, F. Aide. Ajuto. Huͤlſſe / 
Bepfanr. | 
Subverfion, F. Sruverfioze. Verwuͤ⸗ 
ſtung / Zernohrung. 
Subverur, V. Sowvertire, Umkehren / 


zerſͤhren. 
SUC 


suc, M. Suco, ſugo. @aft/ Feudi 

tiaretf, 

Plein de fuc. Pieno di fugo. Gañftigy 
voll Saflte, 

Sans luc. Senza fuzo. Dürr/ das gang 
feinen Gaft bar, 

Le fuc d'un gigot de mouton , ou d'au 
tre chofe ſenblable. U fuso d' una 
Spalla di cajtrato, à cola fimile. Der 
Sofft eines Hammelfchlegel8/ oder 

cMubreteile. — 

e dilcours n'a point de fuc. Juefto 
difcorfo non hi punto di fugo. N 
fes Gefprid/ Wort-Gtreir/ it von 
feinem Nachdruck / hat keinen Safft, 

SUCCEDER , V. Succedere. Un eines 
Etelle Fommen. 

L'amour fuccede à la haine. L’ amore 
Succede all’ odio. Auf den Daf fol 

. get Die Liebe, 

Augufte a fuccedé à jule Cefar Au- 
guRo ha fuccefjo à Giuho Cefare. 

uaufus iff dem Cäfar in dem 
Rem / im der Regierung gefol: 


get, 

Succeder, reuflir, Succedere , riufcire. 
Fortgehen / ausgehen / ausfdlagen / 
einen Ausaang gewinnen. 

Succemènt, M. Succhiamento. Das 
Gaugen, 

SUCCER, V. fucer, tirer du fuc. Succhia- 
re. Gaugen/ auéfauacn. 

Succer l’ erreur de quelgu’ un, Succhia. 
re l'errore d'alcuno. Einen ebler 
und falfbe Mennung erareitfen. 

Succeffeur, M. Succefore. Ein Wache 
folger, 

ceci 


Soccor © 


But» 


\ 
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Succefleur, héritier. Succeflore, Herede. | Moulin en fucre Molino di zucchero. 
Ein Erb. Zuder-Mübl. 

Succeflit , Adj. continué par fucceflion. | Sucrier , M. Zuccheriero. Rudere 
Succeffivo. Folgend / das immer auf! Buͤchle / Bader Gdabtel, 
einander-folget. Sucriere , F. terre de cannes à fucre. 

SUCCESSION, F. héritage. Fucceſſione. Terra di canne di zucchero. ODttb/ 
Erb / Erbuna/ Wachfoige. da die Zuder-Röbre wachſen. 


Renoncer à la fucceffion. Rinunciare 
alla — Sich ſeines Erbs 
und Nachfolge verzeiben, 

Entrer en la fucceflion. 
cellione. Die Befigung einer Erbe 
ſchafft antretten. | 

Saccellion , fuite, Succeffione , feguito. 
Nachfolae / Folge Solaung. 

Par fucceflion du tema. Per füccefhone 
di tempo. Mit der Beit. 

Succeflion difcontinuée. Suceefione fcon- 
tinuata. Wnterlaflene Folge einer 


ache. 

Il m'eft venu une fucceflfion Ai è ve- 
muta una fuccefjione. Es if mit cis 
ne Erbſchaft iuaefallen. 

SUCCESSIVEMFNT , Adv. Succeffi- 
vamente. In einer Reibe/auf einan⸗ 
Der folsend. 

Succez, = évenement. Succeffo. Forte 

ana, 
edi aux fuccez. Mi- 
fuccelfi. Die 


Mefurer les confeils au 

urare i confegli 4 
atbfeblige/ nach dem Erfolg riche 

ten, 

Un mauvais fuccez. Un cattivo fucceffo. 
Ein böfer Aussang, . 

Succindt, Adv. bref, Fuccinto. Kurtz / 
zuſammen gezogen. 

SUCCINCTEMENT , Adv. Succinta- 
mente. Kuͤttzlich / mit wenigen. 

Dire fuccinétement. Dire Juccintamen- 
te. Etwas mit wenigem berüb- 
rel, 

Succomber , V. 


gen, 
Succoter è V. fuccer ( fucer ) fouvent. 


Succhiar fovente. Oft fäugen (sul. 


len. 
— Adj. plein de ſuc. Fucoſ. 
Saff ia / voller Safft. 
SUCRE,M. Zucchero. Zuder. 
Faire la fucrée, faire la fage , la prude. 
Fare la prudente. id fromm und 
erbar ſiellen. 
Paroles fucrées. 


Soccombere. Materlice 


Parole inzuccherate. 
uder-fiffe/ alatte Worte. 

SLUCRER, V.confire au fucre. Inzucche- 

rare,confettare. Verzuckera / (mit 


Zuder etamachen. 
Sucrer , poudrer de lucre. Inzucche- 


rare. Ubersudern / mit Zuder bee 

fireuen. | 
Faifeur defucre. Zuccheriero. Sudcre 
fucre. Pane di zucchero. Bue 


Gieder. 
Pain de 
cker⸗Brod. 


ntrare in fuc., 


SUD SUE 


Sud, M. Vent de midy. Offro, vente 
meridionale. Der Sudmind. 

Sud-eît. Sirocco. Gubdofwind. 

Sud. vveft. Le beccio. Eudmef 

Qui eft du fud. Meridionale. Das vou 
Suͤden oder Mittag der tft. 

Sud, partie du monde vers le midy. Par- 
te de mondo verfo il mezzo di. Das 
Theil der Erden’ gegen Mittag 9% 


S —XX Soglio di port 

ueil , WM. de portés go poria 
Shürfibmelle. 

Suëment, M. Sudamento. Das Schwi⸗ 
nen, 

SUER, V. Sudare. Schwitzen. 


Suër par tout. Sudare per tutto. Aller 
Drtben ber ſchwitzen. 
L'yvoire füe, dégoute. L’ avorio fuda. 
| à né Helfenbein ſchwitzet und trepfe 
et. 

Faire fuer. Far fudare. Einen Schweiß 
erwecken / einen fbmisen machen. 
Qui fait fuer. Chi fa fudare. Das fami 

Ken machet. 

Cela me fait fuer. Queflo mi fà fudare. 
Das macht mich fchmisen/ ( verure 
facbet mir den Schmeiß, ) 

La courfe me fait fuer, U cérrere mi fe- 
ce fudare. Das Lauffen bat gemadt/ 
daf 1h ſchwitze. 

It füa du fang. Egli fudò fangue. Et 
bat Blut aeſchwitzt. 

Les ftatués fuërent du fang en abondss- 
ce. Le flätue fudarono fangu in 
abondanza. Die Bilder’ (Sta 
tuen ) baben in der Menge Blut ae 
ſchwitzet. 

Lieu pour fuer dans les étuves ( les 
bains. ) Luogo per Sudare ne bagni. 
Ein Ort / mo man im Bad ſchwi⸗ 
ber, 

Ce livre me donne beaucoup de peise, 
ge libro mi fa fudar fangue. 

refes Buch Poftet mich uuerbèrt 


ER ums - Side angue 
uër fang & eau. u ‚ed 
acqua. Blut und Wale: (dw 


Ben. 
Suér, peiner. Stentare. Sih um e 
mas fchr bemühen. ® © 
SUEUR, F. Humeur , qu'on. jete en (5. 
i er serge Schweiß. 
ondre en fuëur. Struegerfi in fit 
dore. Im Schweiß Deep Ge ve 


uërer, 


— —— 


SUF 


r, M. qui fue fort. Sudatore. 
‘er febr ftard ſchwitet / ein Scwi⸗ 


ET» 
SUF 


FIRE, V, Baflare, effer fufficiente. 

eung fev: 

ous doit fuftire, qûe je vous ay aver- 
une fois. 1 
o avifato una fiata. Dig folle dir 
enug pa bag ich Did ciumal ere 
inert bave. 

ire „ pouvoir fatisfaire. Ejfere fuffi- 
iente. - Senugfam feon/ vergnügen 
dimen. 

re fuftt, Ai bafta. db babe ac 
ug. 

a = fuffit pas. Ciò non bafla. Dite 
eg ig nicht aenug 

ıe puis futfire à cette charge, Fo non 
ono fufficiente à quefl utticio. Dif 
Mm of mic iu fdmebr/ id ber 
inve mich nicht tuͤchtig genug dare 


u. 

dif eo a clin 
e. enugſamlich. 
— Più che à baflan- 
a Mebr als genug. 

gagne fufbfamment. &gliguadag na 
ì baftanza. Er gemiauer überfluͤſ⸗ 


li ffifance. A baflanza, Zu aller Ge 


age. 
ES. NCR, F. d’ efprir. Sufficien- 
za d'ingegno. Genüge des Vere 
tauds. : 
as des richeffes à fuffilance. Tu hai 
delle richezze à baflanza, Du bift 
Bberflü fa rei. . 
Hfant, Adj. capable. Sufficiente, ca- 
vace. Genuaſam / gewachſen. 
IFFISANT, M. qui fait l’eutendu. 
Superbo , chi fa del fapiente. Der 
fb viel votuimmt und einbildet. 
re du fuffifan. Fare dei fapiente. 
cine Weibbeit und Wiſſenſchafft 


f ‚1. 
eben laſſen Soffocatione. Erfi 


Focation, F. 

duna, 

IFFOQUER, V. étouffer. Soffocare. 
Erſteden. 

eſprit eft fuffoque de viande, Lo fpi- 
rito è foffocato dalla vivanda. Der 
Dell in von den Gpeilen ere 


IFFRAGANT,M, Suffraganes, 
Be aitbofGtadrbalter/äienpe: 
of. 

eque fuffragant d’ un Archevéque. 
Vefcovo fuffragoneo d'un Arcivefto- 
vo. Eindem Ergbifchoff untergeb- 
ner Biſchoßf. 

IFFRAGE, M. Voix. Suffragio. Stim⸗ 
ns deo einer Wadl. 


Vi deve baftare, che v' 


SUG SUJ 


Donner fon fuffrage. Dare il fuo fuf- 
fragio. eine Stimme von fich ger 


li, 

Favorifer de fon fuffrage, Favorire del 
Suo Jufiragio. Einem feine Stime 
me geben, 

Il üt tant de Ye » qu'il fur el. 


Hebbe tanti fuffragi, che fu eletto. : 


Er bat fo viel Stimmen aebabt / 
daß er darmit if erwäbler more 


it, 

Diftribuér les balotes pour venir aux 
fuffrages. Difribuire le baiotte per 
t Juffrasi Die Wabl- Srimmen 
austherien, 

Sous le feau de la confeffion, Sotto 
Juggello di confeffione. Unter der 
Bendt. ( Sub figillo confeffionis. 

Colliger , reciicillir és fuffrages. ol- 
ligere tutti li fuffraz Die &tinto 

men | msn iefen / (einneb⸗ 


SUG SU] 
Suggerer , V. Suggerire. 
n 


en, 

Suggerer, faire fonvenir. Suggerire. Eio 
nen erinnern’ ermahnen. 

Suggerer, couleiller. Suggerire. Einem 
rathen / angeben. 

Suggeftion , Suggefione. Einge 


buna. 

SUJET, Adj.oblige, Soggetto, obligato. 
Unterrban, 

Sujet, affujetti. Soggetto. Untermerfe 
fen/ (Untertban, ) 

Impofer une taille fus les fujets. Impor- 
re una gabella à fudditi. Emen 
Bun Nuflag) denen Uuterthanen 
auffbärden. 

Sujet de l Empire, Suddito all impé- 
ro Des Römischen Reichs untere 
worfien. 

Il eft mon fujet. Egli ? mio Juddito, @e 
it mein laterthan, 

Contraindre les ſujets à prendre les ar- 
mes. Conffrignere i fudditi ad im- 
brandir l' armi. Die Interthanen 
nòtbigenz Daf fie die Waffen ergreife 


eo. 

Tenir quelqu’ un fujer. Tenere alcuno 
foggetto. Einen in Geborfam erhal» 
ten, 

Sujet, ce de quoy l'on traite, So get. 
fo. Eine Gacbe/ davon man Vu 


eur, 

Sujet, caufe, raifon. Sozetto, ragione, 
Urfach. 

Ce n° eft pas fans fujet , fans canfe, fans 
railon. Ciò non è fenza fowvetto, fen. 
za ragione. Nichi ohne Ürfach. 

Sujet , occafion Soggetto, Gelegeite 


beit» 
C ef 


— 
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C eft un fujet d’ écrire. 
materia di fcrivere. 
lag su fhreiben. 

Vous me donnez une nouvelle matiére , 
un nouveau fujet de difcours. Voi mi 
date nuova mattria di difcorfo. Iht 


gebt mir neue Anlaf zu reden. 


C' ett un bon fuer. Quefta è una buona 
eine gute Mae 


materia. ag 1 


Quefta è una 
Das gibt Au 


suliiee prémiere & matiére feconde ( Ter- 
mes de Philofophie. ) Matériz prima, 
matéria feconda , termini oféfici. 
Gervifie Philofophifche Termini. 

Ce qui me donne fujet de vous écrire, c’ 
oft que &c. Quello che mi da maté- 
ria di ferivervnfi € che Sc. Was 
mir Anlaß / Gelegeubeit gibt/ euch 
zu fœreiben/ ift/Daf 20, _. 

Sujer, matiere, Soggetto. Die Sache / 
wovon man handelt. 

Suiet, Adj. enclin Soggetto. Ergeben, 

11 eft fujet à I’ ywrognerie, — Egli è fog. 

etto alla crapola. Er if sur Truue 
enbeit geneigt/dem Trund erge 


N ine fujet à perfonne. Non effer fog- 
getto à perfona. Niemand unter, 
morffen feon, | 

Le fujet d’an Roy, 08 feigneur, Il fog- 

etto d'un Ré, à fignore. Vafall / 
der untertban eines Æonigé oder 


me 
sulschtön, F. Sopgezzione. Unter 
werffuna/Unterthäniakeit. 
Etre en fujettion Efjere in fozgezzione. 
Gebunden und gedalten ſeyn / uit 
an fenti, | 
— une étroite ſujection. Fo 
vivo in una flretta foggezzione. Sch 
werde fcharfl verbäter/ fiBe tn einer 
harten Gefuͤnanuß. | 
Sujeétion, obligation. Soggezzione, ob- 
ligazione. Berbindung/ Berpflic- 
tung / UnterthAnigtert, | 
SUIF, M. du fuit. SEUDd. Unfchlitt. 
ni eft de uf. Cheedi fevo. Von 
Viinidlit gemachte _. . 
Faire des chandeles de fuif. Fare can- 
dele di fevo. uaf'itt-Sersen ma» 


— humeur craſſeuſe, tenant à la 
laine, exhalee du corps de |’ animal. 
Succidume , bumore graffo. Der 
Gmus oder das Someer der 
ol / tie Fertiafeit und Unreiniae 
keit vom Exbweiß eines Thiers / fo 
an der Wolle lebt, 

‘SUITE, F. Liaifon. Seguito, conneffio- 

ne. Nagfolge / Folge. 

fl n'y a aucune fuite en ce difcours. Non 
vi è alcuna conneffione in quefto di. 
Jcorfo. Es ih aan feine Connexion 
in diefer Nedo 


1 


De fuite, Di feguito. 
Suite de difconrs. 






Suite, confequence. Sieguito. 


Trois jours de fuite. 





SUI SUL SUP 
Nat einander, 


Seguito di diftorfo. 
Die Folge und Connexion fm eintt 


Mede. 
Folse/ 
Nadfolauna. 


En fuite, conformement. Comformemen- 


te. Gleichmaͤßig / gleidhrörmia. 
dire i 


Suite, rangée. Or » ferie, CA 


Natfolaende Ordnung. 
Tre giorni di fe- 
Dren Tage nacheinander. 

Suite , eifer, Effetto. Der Erfolg’ 
Mfirduna, . 

Suite, train de gens. Seguito. Dea Co 
mitat eines Herrn. 

SUIVANT, Adv. felon. Secondo. 
Nach / nachdem / als mie. 

Suivant la loy. Secondo la legge. Rad 
bem Geſes. 


guito. 


Suivant le bruit commun. Secondo il 
rumore commune. Nach dem gemei 
nen Grfchrep. 


Suivant, M. Gentilhemme fuivant. Cor- 
tigiano. Ein Edelmanu/ der iu ci 
nes Fuͤrſten Gefolae if. 

Suivante, F. Damoifelle fuivante. Signo. 
re nobile al ferviggio d' una Prenei 
pelja. Eine Jungfrau / die einer 
Furftin aufwartet, 

Suivi, étre fuivi, ou pourfuivi. 


Segui. 
to. Berfolget werden / Kachfolser 


baben, 

SUIVRE, V. aller aprés. Seguire. Nade 
folgensbernach neben. 

Suivre, être placé aprés. Seguire. Nade 
folaen/bernach gefest werden. 


Suivre, tenir le parti de quelqu’ un. 
Ejjere al feguito d' alcuno. inet 
Partbeo halten. 

SUL SUP 

Sulfureux ; Adj foufreux È. 

Schmeffelicht er 


| Sultan, M. foldan, Soldano. Der @ule 


tan/ Groß · Tuͤrck. 
Superabondamment , Adv. S 
dantemente. Uberfluͤßiglich. 
Superaboudance, F. furabondance. Se- 
— Uberfluß / Uberfläßie 
Superabondant, Adj. forabondant. Se 
prabondante. Uberflüfta. 
— V. ſurabonder. 4. 
erg Uberflüßtg feou/ Uberfiuf 
aben. 
SUPERBE, F. Orgüeil Superbia. 
E Defarihi Ubermurh. en 
uperbe , Adj. orguëilleux. uperbe. 
; Stol8/ beffärtig/ übe: mütbte. 
uperbe, magnifique. Super 
een fi x 
me fuperbe. Donna fuperba. Eine 
—æe Frau. 
Biu- 


SUP 


ment fuperbe. Edificio fuperbo. 
errlich es Gebaͤu. 
'ERBEMENT , Adv; arrogamment. 
uperbamente. SHofärtiglich/ Gbe:- 
uͤthiglich. 

erbement , magnifiquement. Suprer- 
amente. Köflichy prächtialich. _ 
ercherie, F, Malice. Swpercieria 
iperchieria. Vogbeit / berriegliche 
Natergehung. 
fupercherie, Per fupercieria , fo- 
rchieria, Betrüglicher / bafbaff- 
iger Weiſe. | 
'EREROGATION, F. Oeuvrés de 


ipererogation Opre di fopraroga- 
ione. Über die Schuldigkeit getba- 
e Wercde. 
ererogatoire, Adj. Scprarogatorio. 
Bas dber Die Echulduuten, if, 
erficie F. Superficie. Das dufferfie 
ine Titus. 

'ERFICIEL, Adj. mince, delié, Su- 
erficiale. Dünn/ tart. 

erficiel, placé fur la fuperficie du fel. 


iuperficiale Das auswendia an cis. 


em Dina if 

erficicliement, Adv. légerement. Su- 
erficialmente. Leicht / oben bin. 
PERFLU, Adi. fugerabondant. Su- 
erfiuo , foprabondante. Uberfluͤſ⸗ 
ra/zu viel, 


sw u,excelif, Superfiuo, ecceffivo. 
inmâft : dcerfitifia. | 
eiflu, inutile, vain, Inutile. Uher⸗ 
Idct/ uns, vergebens. 

ve: Anement Adi. trop abondamment, 
superfiuamente.  1.berfiliéta ttc. 
PERFI UITE , F. furabondance. Su. 
erjiutà. Uberflufs Uberflifiateit. 
erHuite, exces en habits ou autres cho- 
es, Superfiuità negli habit: ed altro, 
Uberfluß 14 Kleivern und audern 
ce achen, 

PERIEUR, Adj. fitné plus hatt. ‘Su- 
veriore. Hoͤher / der beffer eben if. 
‚erieor, furintendant en dignité. Su- 
reriore. Vornehmer / fuͤrnehmer 
alé der andere, 

yerieur è M. ayant commandement de 
näitrife. Superiore Der über die 
inbern geſeßt ift/ Voraefenter. 

ii vous a fait mon fuperieur ? Chi vi 
ha fatto mio juperiore ? Vir bat 
zuch zu mem Dber» Derin ges 
cat 


perieure » F. Superioreffa. Porate 
lente, 

periorité, F. Maitrife.  Superiorità. 
Gcmalt / Herrſchaͤnt / Borimdfige 
ein, 

perintendant, M, furintendant. Sopra- 
intendente. DbereBermulter/ Dbcre 
Auffebers ufpiemt,  _ 
WERINTENDANCE, F. furintendan- 
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Ein | - Soprintendenza, DbewBerwal 
uu 


Avoir la fuperintendance , la farintendan- 
ce. Havere le fopraintendenza. Die 
Dber-Bermaltung baben. 

Superlatif , Adj. Superlativo, 
böchne Staffel. 

Superlatif, excellent. Superlativo. Vors 
trefflich. 

Superlativement, Adv. Superlativamen- 
= asıtreflicher Weiſe / lim boͤch ſten 

ra 


Supernumeraire, Adj. furnufneraire. So- 
pranumerario. as Über die Zahl 


if. 

Superftitieux, Adj. Superfiziofo. Abere 
aläubifch. * 

Superſtitieuſement, Adv.  Super/izio. 
amente. Abergläubifiher Weiſe. 

SUPERSTITION , F. Superflizione. 
Aberalaub. 

Superttition  épandüe. Superfiziane 
[parfa. Ausgebreiter Aberalaub, 
Etre delivré de fuperitition Zfjere k- 
berato dalla [uperflizione. Bon dem 
Aberalauben erlediger werden. ° 
Suplement, M. Suplimento. ‘Erfegung/ 


Erfüllung. 

SUPLEER, V. Suplire. Erfülleny ere 
feseu/ cinbrimaen. 

Supliant, Adj. Suplicante. Flehend / 
bisremd. 

Le fupliant debouté de fa requête. U 
Juphcante rifiutato nella jua diman- 
da Dem in Beaebren abgeſchla⸗ 
arm worden, 

SUPLICATION,F. humble requête, 
Suplica Flehentliche / demuͤthige 
Birre, 

Suplication, F. priere publique pour im- 
petrer quelque grace. Prieghi publici. 
Dftentliche Bitte eine Guade iu cre 


langen, 

Avec fuplication Con fuplica. Bitte 
licher W ife. 

SUPLICE,M. Chätiment de criminel. 
Suplicio, cafligo di reo. Gıraiie tie 
es Ubelthaͤters. 

Soplice, tourment, Suplicio, tormento, 
pena. Veinigung/ Marter. 

Mener un criminel au lieu du füplice 
Condurre un reo ai luogo del fuplicio 
Einen Ubeltbdiec sue Ridtfatt 
ausführen, 

Quand je fuis avec luy, ce ın?eft à fupli- 

ce. Quando in fono feco, mi è un 
fuplicio Mir tti eıne groffe Plage 
mic dieſem Menfi emeitvas iu ſchaf⸗ 
fen zu haben. 

Suplicie, Adj. Swppliciato è. Der um 
feiner Ubeltbat milen absefiratit 
morde. 

Supucier, V. Caffizare. Einen Male 
ficamicn abſtraffen. 

SUPLI. 


Der 
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SUPLIER, V. Suplicare. Demätbialich } Enfant — Figlio fuppofto. 


bırrem. 


SUP 
Ein 
Wechſel⸗Kind. 


I me fuplia de luy faire la grace, Egli } Perfonne ſupoſee. Perfona ſuppoſta. Ei- 


mi ſupplicò di fargli la grazia. Er 
hat mid fehr gebetten/ daß ich 1b- 
me die Gnade ermeifen follte. 

Faites- moy cette faveur, je vous en fu» 
plie. Fatemi quefto favöre, vene 
Supplico. Erweiſet mir dieſe Gunf/ 
ich bitte euch Darum. 

Je vous fuplie tres-humblement. Vi füp- 
plico humilijJimamenie. Fb bitteeuch 
aehorlamit. | | 

Vous priant (fupliant) de vouloir, d'avoir 
la bonté de &c. Supplicandola degnar- 
fi. hu bitteubd/ er molle die Güte 
habe. 26. | 

Faire fuplier. Fare fupplicare. Laſſen 
auhaiten/ flebentlich bitten. 

Il m' a fuplié de luy faire certe grace. 
Mi ha fupplicato di farle quefta gra- 
zia. Er bat mich demôtbislit um 
biefe Gnade angeflebet. 

Je vous en fuplie de cout mon coeur. Ye. 
ne fuplico di tutto cuore. cb bitte 
euch in aller Demutb meiues Here 


pens, | 
SUPORT , M. Faveur, Appoggio, fa- 
vore. Gunift/(Scwmoge:hrit. 
Suport, aide Ajuto. Huͤlſſe / Bey 
I and. . 
Avoir du fuport.  Havere del} ajuto. 
Freunde und Huͤlffe haben. | 
Suport, apuy d’ une race. Appoggio. 
Stoͤte eines Gefblechts. 
SUPORTABLE, Adj. tolerable, Sup- 
portevole, tolerabile, Keidentlichv vere 
träalıch, | | 
Cela n° eft pas fuportable Cid non mi 
è Jüpportabile. Dig if unerträg- 


lich. 

SUPORTER, V. tolerer. Sopportare, 
tolerare. Mertragen, 

Je ne faurois fuporter cet homme. 90 
non faprei tolerare quelt' buomo. Gb 
Fan diefen Menſcheu nicht verra: 
gens er if mir febr beſchwehrlich 

Suporter les affaires avec patience. Sup- 

otare ! afflizzioni con pazienza. Als 
e Trübfalen und Widerwärtigkeis 
ten mit Gedult vertragen, 

Suporter , foûtenir, Soffenere. Ertra» 
aen/erhalteu. — | 

Suporter, favorifer. Favorire. Einem 
belffen und goͤnſtig ſeyn. 

Suporter la dépenfe. Soportare la fpe- 
fa. Die Unfofen ertranen. | 
SUPOSE, Adj: mis en la place du legi- 
time. pe Der in eines an- 

dern Stelle verfe 


st ift/ verwechfelt 
( Dringen Wallis um Bericht, ) 

Supofé , Adv. que cela foir. Suppoflo | 

che ciò fia. Geſetzt / Daf dem aliv 


ſede. 


ne untetaedeckte Perfcbu. 

Supofer, V. Supporre. Unterſetzen / ut 
terſtellen. 

Supofer un enfant a la mere. Supporre 
un figlio alla madre. Eimer Mutter 
das Riad verwechfeln. __ 

Supoler, pofer qu' une chofe foit. Sy 
porre che una cofa fia. Gerem/ es 
aelten laſſen Daf cine Sade aifo 


De. 
Supofea, que cela foit. Suppoffo che ciò 
* Geſetzt / Daf es deme alſo few 


ware.) 

SUPOSEUR , M. de faux témoins. Sup. 
pofitore de teflimori fai Der fale 
fe Zeugen beñelit. 

Supofeur de faux tettamens, —Suppofi- 
tore de teffamenti faifñi. Der falide 
Teftanent angiebt. 

SUPOSITION, F. d'un teftament, d'un 
enfant, d'un écrit, ou d’autre cho- 
fe, &c. Suppofizione d' un-teflamen- 
to, d' un fio, d'uno jcritto ad ak 
tro, alfine Augebung oder Ber 
medéluna eines E:baemäâdts ei 
nes Kindes’ einer Echrifft oder ane 
dern deraleichen. 

Supofition en matiére de difcours , vous 

aites une fauffe fuppofition. Foi fate 
una Juppofizione f alja. Ihr feger ets 
was / ſo aber nicht if. 

Supolitoire, M. Compofition medecina. 

e. Compofitione medicinale , fuppe. 
fitoria. Eiu Stube Zaͤrfflein. 
> M. Seguace. Nachfolger Am 
aͤnger. 

Supreflion, F, abolition Abolizione, fup- 
preffione Untertruckung / Berti 
ſchung / Adſchaffuna. 

Supreflion d'urine. Soppreffione d uri- 
na. Merbaltung deg Hart, 

SUPRIMER, V. cacher, receler. 
primere. Verbaͤlen / heĩm lich halten, 

Suprimer de l'argent.  Sopprimere 
danaro. Geld verfchweisen. 

Suprimer un livre. Sopprimere un ibra, 
Eis Sud vertufchens verbalten. 

Suprimer un édi Sopprimere un edit- 
to. Ein Gebot tu Abaang bris 


ent. 
sûr RER, V. fe refoudre en pas, eu 
apoftume, Riflverfi in marcia. Gt 
fhmären/eotern. 
Supurer, jetter du pus. Getfare la mar- 
cia. Eotern von ib geben, 
Qui a fupuré, qui eft refous en pus, 
é fatto in marcia. Evterta, 
Supuration, F. Suppwrazione, marcis 
Évteruna/ Geihrärung. 
— Adj. Suppuratorio Das 


waren Mamet, 
Supe 


— - 


RS — 


SUP SUR 


utateuf „ M. Supputafore, calcola- | SURANNE , Adi. 


re. . Der,etmas ausrechnet, 
ntation, F. Calcul , denombrement, 


„alcolo.  Juéred nung, 

uter „ V. Calcolare. Ausrechnen. 
SUR 

R, Adv. Sopra Auf / in. 

r, vers, du côté, Ver, verfo Ge 

gen. 

r, environ. Incirca. Um / bev na 

be. 


r ce, touchant cela. In quffo. Hier 
auf, auf diefes/bieräber. 

: jeter für quelqu’ — ſopra 

0. tuen anta 

gr —** — — del di- 
corfo. Zu Ende der Mede. 

Ea le ets Sulla firada. Auf dem 
Wege. | 

ur le légeres marques. Sopra argomen- 
ti lievi. Auf ſchlechte Zeichen, 

Sur chaque perfonne. Sopra ciafouna 


perfona. Auf jedes Haupt. 
Sur tous. Sopra tutto. Bor allen, ab» 
Sur I champ. _ Sul fatta Auf der 
Sur le foir. Verfo la fera. Auf den 
ALE v argent für foy. Havere del 


danaro fico. Geld ben fih haben, 

Sur tout, Sopra tutto. Inſonderheii / 
vor allen Dingen, 

Sur quoy ? Sopra che? Worüber? weß⸗ 
wegeu? 

Sur la minuit, Nella mezza notte. Um 
Mitternacht. 

Sur ces eurrefaites, Mentre fi face- 
vano quelie cofe, fratanto. Inter 
dieſen Sachen / indem dieſes vorge- 

et, 

Sur ma priere, à ma priere. Ai miei 
prieghi. Auf merveB tte. 

Sur, touchant. Sopra. Betreffend / 
ber, ! : 

Je l'ay fait far vôtre parole. -L’hò fat- 
to fulla voftra parola. Ich babe eg 
auf euer Wort geihun. i 

m aigrer. Acidetto. Sauer / fäuer- 

it, 

Surabondamment , Adv. Soprabondan- 
temente. Uberflifiigli n. 


urabondance , F.  Soprabondanta. 
Uderfluß. 

Surabondant , Adj. Soprabondante. 
Uberflffia. 

Surabonder , V, Soprabondare. Uber: 
fi Tra ſeyn. 


Surachéter, V. payer trop cher. Pagare 


SUR I1fI 
Difufato. Beral 
tzt⸗ das uͤbrr feine gebuͤhrliche Zeit 


Mots furannez, Parole difufate. Vero 
altete Wörter. | 

Tettre furannées. Lettere difufate. Vere 
altete Brieffe, 

URCHARGE,F, Angaria, impofla. 

Uberlaf, Steuer, Aufflag. _ 

Surcharge de tailles. Impofla di taglie, 
Steigerung der Schabungs-Belder/ 
( £ofung. ) 


Surcharger , V. charger trop. Jmporre 
— Uberladeu / iu viel Aula 
e 


n. 
Surcharger , impofer de nouveau. Impor- 
re dinuovo. Von neuem aufferle» 


gen. 

SURCROIT , M. -Soprapiù, Sugabe/ 
Uber maß. 

Voici une troifiéme année de fürcroit. 
Ecco un terzo anno di fopra più. Das 
pritte Tabr if noch dariu tom. 

e 


n. 
De furcroit. Di fopra più. Uber Dif / 
sum Überfluß. 
Pour fürcroit, pour comble. Per fopra 
più. Bua Überflug. 
Par fürcroit de malheur, Per colmo di 
— Zum Ubeifluß des Unaluͤ⸗ 
€ 


Surcroître, V, Aummentare. uber 
wachfen/ noch darzu wachſen. 

Surcroitre, s’ augmenter. Aummentarfi. 
Sid vermehren, 

De peur; que les herbes ne furcroiffent. 
Di paura, che l herbe non s° auns- 
mentafjero. Daß die Kıäyıer nitt 
aufwachfen und fürfoimmen. 

Surdité, F. Sordità. Taubbeit/ Taub⸗ 


ucht, 

Sureau, M. fufeau, arbrifkau. Samboco. 
Hollunder rder Holder. 

Sur-&cot, M. Il fopra più dello fcotto, 
— Was über die Zu 

e if. 

Surerogation, F, Sopraerogazione. Zur 
aabe/libermaß. 

Par furerogation. 
An fiare einer Zugabe. 

Surerogatoire, Adj Sopraerogotorio. 
Beraebens juaeben. 

Suret, Adj. un peu aigre. Azretto, aci- 
detto. ©duerlich/ ein menia fauer, 

Surface , F. Superficie. Das dufferfie 
aller Dinae. 

Surfaire, V. prifer plus qu'il ne faut. 
Prezzare più della valuta. Ein Ding 
viel gu boo fbâsen Aberfchägen. 

Sorfait, Adj. Prezzato troppo, Uber 
f+äßt. 


Per fopraerogazione. 


froppo caro. Bel zu theuer Bauden. | Sırfaix, M, faagle, qu'on met par def. 


Surajouter, V. Supraziugnere. Mod; | 
Dariu thuu. 


fus les autres. Sopracigna. Ober⸗ 
aurt / Miiselgure 
SUR. 
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SURGEON, M, croiflant au pied de la 
plante. Rampollo. 3meialein/ fo 
neben dem Baum herwaͤchſt. 

Surgeon , Nouveau jeton en quelque 
endroit que ce foit de la plante, Ram- 

— Ein neues Zweigleig oder 

bo. 

sure ‚ V. arriver par bateau , navire, 
Arrivare in nave. Anläuden / zu 
Schif anfommen. 

Surgir au port defire. Aprodare al por- 
to defiato. In dem germüufdien 
Hu einlauffen. l 

Surhauffer, V. Inalzare fopra I ordi. 
nario. Uberbeben. 

Surin:endance , F. Sopraintendenza. 
Dber-Berwaltung, | 

Surintendant, M. des finances. Sopra- 

“ intendente delle finanze. Ober-Huf- 
feber in der Reut⸗Kammer / Ober⸗ 
Meut-Meiler 

Suriatendant , commiflaire, &c, Soprain- 
tendente di, ic. Doer» Auffeber / 
Bermalter. 

SURMONTE, Adj. Superato, Uber- 
re Fen/übermunden, 

Surmonté, eu termes de blafon, il potte 

un croillant d'argent, furmonté de 
deux étoiles d'or, Egli porta una 
mezza luna d’argento, con due flel- 
le d' oro di fopra. Uber fid babend, 
Er fübret einen filbernen halben 
Mond / über dem zween guidene 
@terne flehen, 

SURMONTER, V, Superare, vince- 
re. Ubertreffen / Überminden, 

Surmonter par les armes. Vincere col! 
armi. Uberwinden / aug dem Feld 
fchlagen, 

u’ on ne peut fürmonter, Invin- 
cibile. Das nit gu überwinden 


Je n° ay più furmonter ces difficultez. 

non hò potuto fuperare quefte PR 
coltà. Id babe die ſe Befchwebrlich- 
feiten nicht Äberminden können, 

SURNAGER, Natare à gala. 
Dben auf ſchwimmen. 

L’ hailé furnage fur toutes les liqueurs. 
L' oglio fta fopra ogn' altre liquore. 
Das Del fbwimmet in alien Siffe 
ten/ oder flieſſenden Sachen em: 
por. 

Surnaitre, V. naître deflus, auprés, Sor- 
ranafîtere. Dben auf/ oder darneben 


wa cu, 
Surnaturel, Adj. Sopramaturale. Uber; 
natürlich. 
Oeuvre fürnaturelle. Opra fopranatu- 
rale. \bernatürliches Merck. 
SURNOM, * de race. Sopranome, 
cognome. unahme / Geſchlechts⸗ 
—8 BU SEEN 


SUR 


| Qui a le même furnom. Chi hä lo Refe 
cognome. Der eızerlev Sunabmen 
bat. 

Surnom , nom outre celuy de la race. 
Sopranome. Der Fecnabme. 

Surnommé, Adj. Louys farnommé le jufte, 
Lodovico detto il giufto , jopranomi- 
nato il giufto. Zugenannt; Ludwig / 
zu ſenannt / oder mit dem Sunab- 
men der Gerechte. . 

Surnommer, V. Sopranominare Zu 
nenaen/ einen Zünahmen geden. 

Surnumeraire , Ad). pranumerario, 
Das fiber Die Zad! ift. 

SURPASSER, V. Trapafjare di molto. 
Übertrefien. 

Surpaller de beaucoup. Trapaffare di 
molto. Weit Übertreffen/ oder über- 
legen kon. 

Perfoane ne le furpaffe en douceur. Per- 
Jona non lotrapalfa in dolcezza. Mie, 
mand tbutsibmin Saafftmuth uud 
Sreundlifeit vor. 

Il les furpafle tous. Li trapaſſa tutti 
Er übertrifft fie alle. 

Surplis, M. Vétement de Prêtre. Cami- 
a. Ein Cngr-Rod. 

Sopra più. 


SURPLUS,M. refidu. 
Uberſchuß / das Ubrine. 
Surplus qu'on donne, Sopra più, che fi 


da. Zugabe, 
— Di fopra più. Zum Ubere 
u 
Ce qui eft demeuré de furplus, Quanto 


è reftato di fopra più. Was dbiig 
geblieben ift. | 
Au furplus. Di più. Uber das / dare 
ber, | | 
Surpoids, M. Soprapefo. De 
fblag/ Uberaemicht, — 


Surpoil, M. —— ou troufleau, 
meubles que les parens donnent à leur 
fille outre la dot, I mobili, che fi dam. 
no alla fpofa oltre la dote. Der mit 
negebege Daufrath einer meu-aué 
aeſtenerten Tochter. 

SURPRENDRE , V. Cogliere all im. 

à —— Uberrumpeln / erhaſchen. 

urprendre „ atraper. lugnere. 
Erbafdens erihmappen. > <a 

Surprendre, decevoir. Ingannare. Et: 
wiſchen / betrlaen/ ( befcbeiffen. ) 

— ne depourveu. Pi 
hare al’ improvifo. Eine 
febens uͤberfallen. —— 

er a partie. Cogliere all in. 
provifo la parte. n | 
derfacher überminden. TIEREN 

Il me furprit. Egli mi coife all im. 
provifo. Er bat mi erbafdt 

Surprendre une ville, ieliare al 
provijo una città, forprendre. 
Stadt üderrumpeln, 


= 
Cime 


Sur- 


© 


SUR 


srendre en menterie. Cogliere in bu- 
einer Lüge ertappen/ ( ere 


In- 
Ein Betrieser/ ( Be 


Chi fopragiug. 
Der einen erhaſchet / Überfälle, 


ia. MA 
nfchen. 
RPRE 
rannatore. 
&eiffer.) . 
preneur , qui atrape. 
1e. 
 erwifch 


EUR,M. trompeur. 


t.) 
RPRIS, Adj. Sorprefo,colto Er 


rafbt. 


pris en Colto in adulterio. 


adultere, 


Im Ebebruc erariffens (extavpt. ) 


rpris , pris à l'impourvü. ito a 
impro-vifò,  Uberrumpelt/ unvorfer 
bet überfallen, 

rpris » deceu. Ingannato. Betro⸗ 
fa 


aen. 

IRPRISE, F. l'impourveu. Sorpre 

Unermartete Uberbafduna, 

ir u tromperie. Inganno, Betrug/ 
etricauna, NA | 

endre par furprife. Pigliare per ingan- 

no. urch Uberrumplung cinziche 


oil; chicaneries. Cavillazioni di 
cura. BVervortheilung / Raͤncke und 
Brieffe in Rechts⸗Sachen. | 
urrogation , F. farroger , fubrogation , 
fubroger. Sorrogazione. &telluug 
an eines andern Plas ; aufeines au 


trile fenen. 
— Il s’ éveilla en ſutſaut. Si 


Suegliö di Joprafalto. Er erwachte 
plögiich mir Schreden. 
ìurfeance , F. Interpofition , délay. So- 
prajedenza. Wuffchiebung / Ber- 


hub. | 
4 de plaid. Soprafedenza di 
litigì. Anhand der Gerichten Redi 
ten, | 
— d'armes. Sofpenfione d'armi, 
Stilftand der Waflen. i 
SURSEMER, V. Spargere, feminare 


opra. liberiden. 
ls. epandre deflus. Spargere fo- 
ra. Uberſtreuen. 
SURSEOIR, V, Superfedere. Ublafe 
fen/ auffchieben. 
Surfeoie le fugement d'un procez. Su- 
erfedere la Jentenza d' una lite, Das 
rtbeil eines Drocefies auffier 


ben. (de 
Surveillant , M. Cuflode , vigilante, 


Riufeber/ der Achtung auff etmas 
giebt. 
Survenant, Ad, Aumveniticcio. Das 


darzwiſchen fommende. 
Survendre, V. vendre trop cher. Ven. 
n° — caro. ‘Alu theuer vere 
aufien. 
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Survenir, auvenir cafüellement. Sopra- 
iugnere à cafo. Zufäalliger Meife 
ich begeben/ intragem. 

Survenir, aider quelgu' un, Ajtare, 
foccorrere alcuno. Einem su Hälf 
fommen, 

La noit étant furvenuë. Sendo jopragi- 
rta notte. Mis die Nacht erge 
neral’n. 

N leur étoic furvenu nne fi grande peur. 
Era loro fopragiunta una tal paura. | 
etes fie eine fo groffe Furcht ũber⸗ 


Il leur ef fürvenu un malheur étrange, 
E accaduta una traverfia Jiraordi- 
narita. Es if ein aroffes Unaluͤck 
darzwiſchen fommen, 

Les maladies furviennent. La malodie 
Sopragiungono. Die Srandpeiten 
folsen/ Fommen dariu. 

S'il fourvient quelque empéchement. Se 
accade qualche impedimento. So tie 
it, Hindernuß fn den Mea kom⸗ 


Survivance , F. il avoit les biens de fon 
se fils pendant fa furvivance. Egli 
veva i beni di fuo nipote, mentre 
op viveva. So Iqua er feinen Fre 
el überlebet/ bat er deffen Güter 
befeffen. 

SURVIVANCE, F, fücceflion en |’ off. 
ce d'un autre aprés fon decez. Suc- 
ceffone d' officio d'un altro d ppo la 
Jua morte, Pachfolge în einem Amt / 
nach eines Abſterben. 

Accorder à quejgu' un une fürvivance, 
Concedere ad alcuno tal fuccei.one, 
Einem Die Nachfolge in einem Amt 
eben. 

Qui a la furvivance d'un Evèque, Chi 
hà tal fucceffione d'un Lefcor:o. Dee 
nie nach Abaehuno det Biſchoffs dag 
Biſthum verfproden tà, 

Le Roy luy a donne la furvivgnce du 
Gouvernement de &c. IH Ke gli ha 
dato la Jucceffione del dovenvo di Sc. 
Der Rônta bat 1bu mit ter Nach 
foige Der Stadthalterſchafft bean 


taet, 

Survivant, Adj, Sopravivente, Pher⸗ 
leben, | 

dr di V, Sopravivere, Ubere 
even. 

Le pere a furyecu à fes enfans. I/ padre 
opraviffe à ſuoi figli, Der Vatter 
at feine Kinder überlebt, 


n SUS 


SUS, Adv, Sopra. Auf, 
Sus, remettre {us , rétablir, 


RiAabitire. 


SURVENIR, V. venir à | —— Wieder aufrichten. 


Sopragiugnere, Unverſeht 
koır wen, 
IL Partie. @ 


arıy ! Sus! qu'on fe leve. Sirche fi levi, Auf} 


man auf 
/ daß man Aufüchr, a 
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Sus, marchons, qu’ on fe depêche. SZ 
andiamo, che ci sbrighiamo. Auf/laft 
uns eılends achen. 

Sufceptible, Adj. Capace. Faͤhig. 

Je ne fuis pas fufceptible d’ une penfée 
fi noire Fo non fono capace d'un 
penfiero fi atroce. Id bin fo böfer 
Gedancken nicht Fäbig, 

Corps tufcepribles de malsdies, Corpi ca- 
paci di malatie. Ein Leib / der vielen 
Krandbeiten untermorifen if. 

SUSCITER, V citare, fuftitare , 
muovere, fpignere. Erwecken ( auf 
wecken.) 

Suſciter une perfonne. Spignere una per- 
Sona. Jemand ermeden/ anrei- 


gen, 

Suicicer des procez. Eccitare liti. 
Rechte: Panel erwecken. 

SUSPECT, Adj: Sofpetto. Verdaͤchtig. 

Tenir pour fufpe&. Tener per fofpetto. 
Fir verdébtig halten. 

SUSPENDRE, V. arrèter. Sojpendere, 
GStilUftehen/entbhalten.. 

Sufpendre, de mettre de charge —— ja- 
mais. Deporre per fempre dall’ off. 
cio. Einen von feinem Amt cine 
Zeitlana entſetzen. 

Sufpendre les armes. Sofpendere Mar- 
mi. Die Waflen niederlegen. 

Sufpendu, Adj. pour un t&ms. fpefo 
per un tempo. Der feines Amts auf 
eineBeitla-a eıngeftellet if. 

Sutpens, F. douteux, Sofpefo, perpleffo, 
dubbiofo. Bwmeiffelbafitig. 

Je fuis en fufpens pour cela. o fono fò- 
fpeio per queflo. “ich Hehe defitvegen 
on daran siveifiele ich. 

SUSPENSION, E. Retenuë, Sofpenfio- 
ne, Einhaltung, 


Sufpenfion de condamnation. Sofben- 
fione di condannazione. Die Auf- 
ſchiebung der Berdammung. 


Sufpenfion d’ armes. Sofpenfione 4’ ar- 
mi. @tillftand der Waffeır, 

Sufpenfion de fa charge, So/penfione del 
= officio. Stillfebung von einem 

mt. 

Sufpenfion , incertitude d'efprit. Sofpen. 
fione, incertezza. Zweiſſelheit / Une 
aemißbeit. 

Suftentation, F. 
Unterhaltung. 

Suftenté, Adj. So/fentato. 
ten/ernebret, 

uftenter, V. nourrir, entretenir. 


So. 
Jtentare. Unterbaltenz erbalten/ er 
uebren, 


SUT SUY 
Suture,F. Cucitura di piaga. Quant: 
i — einer un, n, 
uye, ©. Zulgine, caligıne, Ruß vom 


Suflentazione. Eine 
Unterbal 


SYB SYC SYL SYM 


Suye dre peiutres. Color nero. Mabler 
us, 


SYR SYC SYL 


Sybille,F. Sibilla. Eine Gobille. 

Sycomore. Sicomoro. Ein wilder ftir 
senbaum, 

SYLLABE, F. Sillaba. Eine Colde/ 
Sollabe. 

Qui ett d'une fyliabe. 4 
Einfolbias das einfolbia tf. 

De deux fyliabes. Bi/filabo. 3menfob 


bie. 
De trois fyllabes. Di trè fillabe. Drew 


Ibia, 
——— (yHabes. Di molte fillabe. 
Dielsfpibig. 
— Sillogifmo. Cine @dlufe 
ede. 


SVM 


SYMBOLE, M. dela foy. Simbolo della 
— 5* Die Arsicul des Cbrifliden 


Glaubent, N 
Symbole, M. diétion, ou peniture allego» 
rique. Simbob. Œin Gebendforu® 
oder Gemaͤhld. se 
Deux mains jointes, & qui s’ entrerien- 
nent, font le fymbole de la fidelité, 
Due mani giunte , e che fi tengono, 
fono il fimbolo della fedeltà, Zw 
sufammen gefaltene Hände find cia 
Sinubild der Treue. 
Symbolique, Adj. Simbolico. Zu eigem 
_ Gombolo achbria. 
Symboliquement, Adv. Simbolicamente. 
Nägelsweiß/ verbiämter Weih. 
Te Einentäufl Simbolizatione. lei 
geuſchafft Ubereintommun.- 
Symboliler , V. Simbolizzare, 
einkommen. 
SYMMETRIE, F. Simetria. Gleid» 
förmigkeit, 
Il n° y a point de fiinmetrie en ce biti- 
ment. {Non vi è punto di fimetria ut 
* A Ar, « je in Diefem ee 
ine Gleich foͤrmigkeit / ter 
ge ordentliche Abtheiluna. 
Symmetrique, Adj. ou on garde la fm 
merrie. Symmetrico. Gfleichförmig/ 
übereinfommend. 
—— ‚Adv. avec fimmetrit 
imetricamente. —Gleichfdramatid! 
m. Richtſchuur der Gleutiör 


SYMPATHIE, F. Simpatia. @iti 
Eigenfbaft, a —— 
Avoir une grande fympathie avec quel 
— un. en eran fi ia con 
cuno, t cinem in vicien 
Gtüden fiberantomqen. ‘o 


Par fympathie. Per fimpatia. Turò 


Mit⸗ Sigeuſc are. 
Cala 


ur 


a 
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Cela Poca. vient de la fympathie, ) 
Proviene dalla fimpatia. €8 fommt 
ber von der angebobrnen Netauna, 

Jay une grande fympathie avec toy. Hö 

" teco gran fimpatia. Ich babe ju dir 
eine aroffe attacbobrne Neigung. 

Leur amitié eft née de la fymparhie de lear 
naturel. La loro amicizia nacque dal. 
la fimpatia del naturale loro. Ihr 
Sreundfchafft hat dem Unfana ar 
nommen von der natürlichen Nei» 
aunq / die fie zufammen harten, 

Symphorie, F. Sinfonia. Zufammene 
fiimmuna. 

Symptome, M. Caſo. 
Kranckheit. 


Sruneogu, F. Sinagoga. Eine Juden 


mul, 

Syncope, F. Sincope. Abkürsung ei 
nes Wortes, 

SYNDERESE, F, remors de confcience , 
refiltant au mal. Sinderefi. Antrieb 
des Gewiſſens. 

Synderefe , remordts de confcience , re- 


Zufälle einer | S 
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t de la faute pañlée, Sinderefà 
agen des Gewiſſens / mit Bereus 
ung des begangenen libels, 
Syndic, M. Procureur, regent d’une com- 
munauté, Sindico d'una communità. 
Anwald einer Gemeinde, 


Syndicat, M. Sindicato. Das Amt : 
eines Œondict. 

SYNDIQUER, V. Sindicare, Redie 
nung fordern, 

Syndiquer. Sindicare, Beftraffen 

ne te pot 
yoodal , Adi. Sinodale. Zu einer 
Ana ize CHR 
ynode , Vinodo. Verſammlun 
acifliher Dei fohnen, 2 

Synonime, Adj. Sinonima. Ein Wort / 
di pui andern gleiche Bedeutung 

at. 
SYR | 

Syringue, F. Siringa, Eine Waffere 

Sprüße/ Eprürr, a 


Syringuer, V. Siringare. Erriben. 
Syrop, M: Siroppo. Ein Eorupp, 


y — 
| Syrtes, F. Sirti. Gin groffeg Werd, 


ee io rta 
pi 


TA TAB 


A, Pronom. Tua.’ Deine, 
TAbac, M. Tabacco. Tabad. 
Prendre du tabac en fumée, Piz- 
liar del tabacco in fumo. Ta 
bad? “gi ring Lis 
aupt von Den en su + 

— ‚F. Tabacchiera. Taback⸗ 
Dofe ( Tabak: Bächfel. ) 

Dites moy , combien coute cette tabat- 
tiere?’ Ditemi quanto cofta quefla tab- 
bacchiera ? 8* gue? mas koſtet 
diefe Taback⸗Doſe 

— tabattiete de Veniſe. Ecco 
una tabacchiera di Venezia. Das 
if eine Venetianifhe Tabad.Dofe, 

Fourquoy avez vous achété cette tabat- 
tiere? Perche havete comprato quefta 
— he un ihr diefe 

abad.Dofe gekaufft 

Jay recû quatre —— de femblables 

_ tabattiéres, Ho ricevuto quatro doz- 
Zine di fimilı tabacchiere. Ich bab 
vier duet von deraleiben Tabade 


Dofen empfanaen. 
tabatriere eft plus belle que la vôtre, 


Mia tobacchiera è più bella della,vo- 
Sira. Meine Tadad-Dofe fi ſchoͤner / 
als die. cure, 


Croyez vous, que j’ oublieray la tabattie- 
re? Credete forfi, che mi fcordarà 
della tabacchitra ? &laubet ihr viele 
leicht / daß ich die Tatad.Dofe aus 
dem Sinn merde laffen ? (Der 
en —— mans 
verzeihen / wer ihn aber fmoeucit s 
der fchäme fich / rfun Teufel ! daß 
er einen folchen fivtenden Rauch 
in feinen Mund Fan halten.) 

Boite d’argent à tenir du tabac ou tabat- 
tiere d'argent. Tabacchiera d' ar- 

ento Eine Silberne Tadad- Dogs 
Le 

Tabattiere, qui s’ ouvre en preflant du 
doit. Tabacchiera che fa re al fol 
premere de deti. Tabad:Dofe / fe 
man mit Druden auffmacht. 

Acheter une boite à tabac, une tabat» 
tiere. Comprare una tabacchirra, 
Eine Tabad » Dofe ( Büdslein ) 
fauflen, 

Il me donna, il me fit prefent d’une boi. 
te à tabac. Ecli mi fece.dono dr 
una tabacchtera. Er bat mir eine 
Tabac.vofe verehrt. 

ny a plufieurs fortes de boites à tenig 

u tabac. Vi fono molte forti di ta. 


bacchiere. Es aibt unterſchiedliche 
Arien —— | 
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Mettre du tabac dans la boite, Porre il [Fabhture, document, enfeignement. Do- 
tabacco nella tabacchiera. Tabad in cumento. Lehre, 

i die — tabacco ? | 3° ous does de la tablature. Jo 
umez (| ba ⁊ 
Square (strindet ) ibr Tao ee — Id will eud es 

Donnez moy un peu de tabac. Datemi — — a he 
— BEER mir ein | /2voro. a gebt mir eine langmie 

Ce tabac n° eft pasbon. Queffo tabac- — do la. CinLifd/Taf 


co — Diefer Taback if fel 
nicht aut, — | 

Combien ( coute ) la livre de ce tabac? | Table écrite, Tavola feritta. Ein be 
Quanto cofta la lira di quefto tabac- |  friebene Taffel. | 
Sum ee Eine Panbentnteo 
pis ) Table ronde de patitlier. Tavola ro- 

tonda di paflicciero. Runde Schti⸗ 


J ay fait une chanfon pour loüer le ta- 
‘° bac Ho fatto una canzonetta paer 
be eines Paſteten⸗Begers. 
Table à tous venans. avola 
















lodar' il tabacco. Ich babe cin 
Liedlein gemacht / gu Lob des Ta- 


bads, (Neibtibr Reiber reibet/ da | Ein gemeine: Tif. . 
der Keiber ſtaͤubet / vom 2c. ) Table d’ autel. Tavola d altare. Binde 
Je prens tons les jours deux fois du ta- | lein auf bem Alter. 


Table de marbre. avola di marmo. 
Der Rorh der Dbertien Fel.-Herien 
in Fraud:eich. 

Table d’ atente. Tavola non lavorata. 
Ein platter Stein / Daran ned 
nichts gehauen if. 

Table a chifrer & fommer. Tavola di 
conti. ŒinReten.Ztich. 

Table a manger, Tavola per manziare, 
Ein Tiſch⸗ Taffel, 

Table de banquier. Tavola di banchie- 
ro. Ein Wechlers⸗Tiſch. 

Qui tient bonne table. Chi tiene buona 
tavola. Der berriich lebt/ und fc 
febr mobi fretfen läR. 

Couvir la table, fervir la visnde, Imban- 
dire la tavola. Den Tiſch : edeu/ 
die Speifen auftraven. 

Service für la table. Imbandizione. Gia 
Tif vol angeribter Sperfen, 

Se feoir à table. Sederfi à tavola. 3a 
Tiſch fehen. 

Servir, étre aflis à la table. Sedereä 
tavola. Zu Zifch figen. 

Table, viande de table, fervice. Tavo 
la imbandita. Die Sreifen/ fo auf 

- ‚tem Tifo fl hen. % 

roya avola reale, ‘ali 

che Taffel, nn 
Bonne table. Tavola lauta. Henli 
cher Tiſch Cwsrauf gute Bifen 


bac. Prendo ogni giorno due ‘volte di 
tabacco. Fd Ichuupffe alleTag imev» 
mal Zabad. 

Tabac en corde, en poudre, en fumée. 
Tabacco in corda , in polve, in È 
mo. Roll⸗Schnuꝛ ff⸗Schmauch⸗ 


back. 

Donner de 1’ odeur au tabac, le vendre 
de bonne odeur. Dar / odore al ta- 
bacco. Dem Tabad einen ftônen 
(Ireblicben ) Geruch geben, 

Tabac de Brelil. Tabacco di Brafik, 
Breñlien⸗Taback. 

Tabac de Frangipane &c. Tabacco di 
— c. Fraugipani · Ta 
rack, 

Prendre du tabac. en poudre, par le nez. 
Pigliar’ il tabacco per il najo. 
Schnupff⸗Taback nebmen, 

Celuy qui prend du tabac par Ja bouche, 
Chi pigha il tabbacco nella bocca. Eis 
ner der Taback ins Maul nimmt gu 


Päuen. 

Mächer du tabac. /Macindre il tabacco. 
Tabad kaͤuen. 

Tabellion, M. Notaro publico. Ein 

Tabelhonage, M, Offcio di notaro. 
Nota: tus-Amt, 

TABERNACLE,M. Tabernacolo. Ein 
Beielt. 

La tete des tabernacles. La feffa del 
tabernacolo. Das Feſt der Laubere 
Hirten. 

Tabis, M. tabit, étoffe de foye ondoyée. 


Tenir table. Dar à mangiare 
Tabino. Cabin / gemdfierter Taf — 


gli amici. Taffel halten. 

fet. Traiter à fatable. Tenere alla fua ta. 
TABLATUE ,F, Inftrument. Intavolatu- | vola. Uber feinen Tifò fp ifen! 
ra. Die Tablatur in den muficali- | Lever la table, Sparecchiare la tavola 
(chen Infrumenten, ) DenTiid aufbeben, 


la 


TAB 


table levée. Levata la tavola. Nach | 


mener ‚Tafel. 
aa a — Efh fono anco- 
ra à tavola. = And noc bey (iu) 
ar Der el. 
DR table, qui fait les bonnes 
tables. | — Ein Shmaroser/ 
rlecker. 
a diamant. Diamante quadra. 
to. Ein vieredigter Diamant. 
outes tables, jeu. Sorte di gioco, 
Gin Art vom Spiclen. 

‘able d' un livre Tavola d'un livro. 
Regifter eines Buchs. 
"able, quarreau de jardin. uadrato 
di giardino. Ein Barten-Bett/ ein 
aeviertes Geländer in einem Bar: 


ten. 
FABLEAU,M. Quadro. Ein Tife 
leitt. 
Tableau en peinture. Quadro di pittu- 
ra. Eine acfbilberte ( gemabite ) 


Taffel. 
Tableau à huile. Quadro ad oglio. Gis 
ne mit Del-Farben gemabite Taf- 


e . 

Tableau en detrempe. Quadro à guaz- 
zo. Ein: Tafel, fo mit Wafler-Far- 
ben gemohlt. 

Tableau en broderie. Quadro di rica- 
mo. si pit Geiden geſticktes Tuch / 
ein CENT. 

Le fonds dun tableau. Il fondo d'un 
— Der Grund eines Bee 
mahlts. 

Tablée, F. Tavolata. Ein Taffel / ein 
Tiſch voll. 

Tablette, F._Tavoletta, Ein Taͤffelein, 

Tablettes. Tavolette. Schreib Täffe- 


lein. 

TABLIER, M. à joïer aux Dames. Ta- 
vogliere. @pielbrett/ auf der Dam 
au sieben. 

Tablier , devantier. Grembiale. Ein 
Schurtztuch / Fuͤrtuch / Fled. 

Tablier d'artifan. Spallagrembo. Eines 
Handwerdd-Mannd Schurgtuch. 
Tablier à bourfe. embiale con fac- 

coccia. Ein Schurgtuch mit einem 


ad. 
* M. Tambour. Tamburro. Drums 


mel. 

Tabourer , V. des pieds , faire du bruit 
des pieds, en les batant contre un cof- 
re, ciare co' piedi contro 
una cafa. Mit den Füllen an eine 
Kitten fhlagen, 

TABOURET , M. Scadelltto. Ein 
niedriace Seſſel. 
voir le tabouret , avoir le privilege d’ 
être affife fur un taubouret en prefence 
de la Reine, comme les Duchefles. Ha. 
ver il privilegio di federe fopra un 
kabelktto avanti la Regina come le 


TAB TAC niro 


Ducheffe. Die iÿrenbeit haben / ſich 
in Gegenmart der Königen su fegen/ 


tie Die Hergoninnen, 
Tabourin, M. Tamburino. finder . 
Drommel. 


Tabonriner, V. batre le tambour, com- 
me les enfans, Suonar’ il tamburro , 
come fanciulli. Die Drommel ſchla⸗ 

nen, 

Tabourinet, M. Tambour d'enfant. Tam- 
burrino. Ein Rinber-Drommel. 
Tabourinenr, M. Tabourineufe. Tambur- 
rino , tamburrina. Drommelfchlä- 

aer/ Drommelfblâägerin. 

Tabat, M. Bruit. Voce. Ruf Stimm. 


TAC 


TAC, M. forte de racine, Sorte di ra- 
dice. Eine Art Wurseln, 
Tac, maladie. Sorte di male. Schwar⸗ 
* Me dina ic 
ieber. 


Tacet , tenir le tacet , (nc dire mot. ): 
Non dire parola. Schweigen / gar 
nichts fagen. i 

TACHE,F. ÆMacchia , contamina. 
Ein Fleden/ Madel. 

Tache en l'honneur, blime. Diſonore. 
Ein Unehr / Schandfleden, | 

Tache d’ huile fur un habit. Macchia 
d'oglio fopra un’ abito. Ein Del 
Sleden auf einem Kleid. 

Lever une tache. Levare una mac. 
chia. Einen Fleden ausmafchen. 
Oter une tache en frotant. Levar' una 
macchia ftroppicciando, Einen Fle⸗ 

deu ausreiben, 

Tache, qu’ on a de nature, Neo. Ein 
Anmabl / das von Natur ber 
fommt. 

Tache en l'oeil. Macchia nell occhio. 
Ein arauer Fleden in dem Aua. 

Eau pour ôter les taches. Acqua per 
levar le machir. Ein Waffer/fo die 
Sleden hiuweg nimmt. 

Tache au vifage, comme lentilles. Len 
* ine. Gommerfleden. . 

Taché, Adj. Macchiato,contaminato, 

Befleckt / beſudelt. 

TACHER, V. foüiller. Macchiare, 
contaminare. Beflecken / beſudeln. 
Tacher I’ honneur d’ autruy. Macchia- 
re I’ honore altrui. Eines auderg 
ein beflecken einen Schandfleden 


TACHER, V. Ingegnarfi. Unterf 

» V. gegnar erfer 
ben/ fid bemühen. 

Tacher d’avoir l'amité de quelqu’ un. In- 
gegnarfi d' havere l' amicizia d' aku- - 
no. Sid bemüben eines Freunde 
ſchafft iu gewinnen. 
acher de s' apuyer. 


A Trachten / 
eu. 
Ddd d 3 


egnarfi d' apog- 
& etmarauf ju 


Tächer 
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TAH TAI 


Tächer de gagner l’affection. Ingegnarfi | Un habit de tafetas, Un’ habito di taffeta. 


di guadagnar l affetto. Eiues Gunſt 
zu aeminnen ſuchen. 

»richer de fuborner quelqu'un. Sforzarfi 
di Jubornar' alcuno. Trachten einen 
aniuttelleu/am; umamen, 

Tächer de furprendre quelqu’ un. Ingeg- 
narfi di forprendere alcuno. Einen 
fuchen su bintergehen. | 

ji tiche de me ruiner. Eali fi sforza di ro- 
vinarmi (cerca di rovinarmi.) Er 
tradier darnuch daß er mich ins 
Verderben bringen möge, 

Œächer de tout fon pouvoir. Sforzarfi. 
Ecin dufierfics Bermdaen anwen⸗ 


il, 

riches de monter. Sforzarfi di monta- 
re. Berfuben / ob man binauf fieie 
gen foune. wor 

Tacheté, > Macchiato. Gemarbelt/ 

civrendelt, 

re. merquer de taches.Screziare 
dimacchie. Sprendeln. | 

Tachüre, F. Screziatura dimacchie. Bt 
fprenctunas Befledung, 

TACITE, Adj. Tacito. Deimlihe . 

En paroles tacites. In parole tacite. it 
verdeckten Worten. | 

Son filence eft un confentement tacite. 
Ii fuo filenzio è un confentimento ta- 
cito Gin Stilſcweigen 18 ein 
beimlicher Benfall. 

Une haine tacite, fecrete. Un 
to ;( di Ein heimlicher Haß / 

OU: 
— Adv. Tacitamente. Heim⸗ 


Hd. 4 

gl vouloit dire cela tacitement. Egli vole- 
wa ciò dire tacitamente. Er wolte dice 
fes gar beimlich ſagen 

Tacitement , par un eme 
Tacitamente. Durch beimliche Vere 
flanvuué. 

Tacitement; i 
Heimlicher (werdecdter) Weile. 

’raciturne, Ad; Taciturno. Still / pere 
fchwiegen. 0 | 

Taciturnité, F. Taciturnita. Berfchwie- 
genbeit 

Tacle, F. 
derte Bolgen sum ſwieſſen. 

Tacon,M. petit (aumon,: Salmone gio- 
mane. Ein Salmiin 

M. Tatto. 


TAF 
TAFETAS,M. Taffetà. Der Tafe 


fer. 

Tafetas fimple. Taffetà femplice. Einfa- 
cher Taffet. 

Tafctas renforcé. Taffeta doppio. Dope 
pel⸗ Taſſet. 













Un’ odio taci- 


confentement fecret. 


couvertement. Tacitamente. 


"Saetta, dardo. Allerley befic- 


ing. 
Tact (in der Mu- 


Ein Ried von reinem et, 

Tafetatier, M. faifeur de BEE Chi fa il 
taffetà. Ein Taffet-Meber/ der reinen 
ſeidenen Zeuch madbet. 


_TAH TAI 
Tahon, M. groffe mouche, taou. Tfano. 
Eine Roß-Bräme. 
Taillable, Adj. fujet à la taille & au tribut, 
Tributario. Das tinsbar tft. 
Taillade , F. Taglio , recidizzo. Œin 


Schuitt. 

Taillade,Adj. Tagliato ,frafagliato re- 

cifo. Einacfchne: ten, por 

ourpoint taillade.Giubbone fr luato, 

WVeeſchnitteu Wammes. = 

Taillader, V. Fra/tagliare, tagliare , reci- 
dere, Zerichneiden. 

Taillandier, M. Artifice , che fraffag- 
lia. Der allerbaud hauendes Eiien 
ſchmiedet. 

TAILLANT , M. le tranchant d' un fer- 
ee Taglio. Die Echärfe eines 

iſens. 

Frapper du taillant. Dar di taglio. Mit 
dem fharffen oder fehnzidendem 
Theil tu fblagen. 

TAILLE, F. taillade , coupeure , cre- 
nûre. Taglia. Die Schneidung / Eu 

c terbuna, te Dad 
ouper de taille. Dar di taglio. Ei 
Schuitt thun. i — 

Coup de taille. Colpo di taglio. Ein 


Hieb, 
D'eftoc & de taille. Di io, e di 
Mit Hauen und Stecken. ee 
Taille, terme de Chirurgie. Taglio, ter. 
mine di Chirurgia. Gchmit eines 
— ge or di legno 
aille de bois. io di ” 
Zora 
aire la taille du bois. liare 
Holtz bauen, = 


Taille, bois abatu. Le > beside 
bauen Holtz. gno » taglio. Ada 


Taille de plume Taglio di penna. i 
einer Jeder. ui Schuitt 
Tailie de vigne pour 


| — 
di vite. anter. Tazio 


as Befbueiden der Ne 


ben. 
Pierre de taille. Pietra da fealpeliare. Fit 
Quaderſtein / gehauener Stein. ; 
Taille, gravüre en métail,marbry. Int 
Gi rap niet Grabuna in Mesall 
Mar è 
Taille douce. Taglia dolce. 
Kunfter (Sue) en n 
Taille d'épargne, taille qui paroît de’ re 
lief, Sculteera breve. Kurse und de 
x queme Eingrabung. 7 
aille, bois à tenir conte, dia ,teiérs. 
Giu Rerbbols. — 


Tulle 


1 — 


TAI 


Caille, tribut. Taglia, tributo. Gif / | Tailler un habit. 


Steuers Tribut, 

Kaille perfonnelle, impofée fur les perfc 
nes mèmes. Taglia perfonale. ùoiffe 
Seld / ein @tcuer/ fo von einer je 
deu Lerfouemaeforbert wırd, 

Taille reelle, impoiés fur les fonds. 
Taglia reale. Schäsung/ fo auf Sels 
der / auf liegende Güter geſchlagen 


mird. 
Taille fur chaque feu. Impofla fopra 
ogni fuoco. Schaztzung / fo von ci: 
mer jeden Herdliast ( Haug ) einge» 
fammtelt wird. | 
Metre quelqu'un à la taîlle. Porre alcu- 
no alla taglia. Auf eineneine Schaͤ⸗ 
sung legen. 
Payer la taille, être à la taille Pagare 
ia taglia. Ziußdar feon/ den Tribut 
bejabien, L 
Laver la taille. Levare la faglia. Die 
Steuer einfanımlen. 
Taille, F. grandeur, & façon du corps. 
Statura. Gehalt (G-Affe ) des Leibe, 
Taille petite, mediocre Sfatura ordina- 
ria. Seine Gehalt’ Furger Leib, 
Riche caille, Statura bella. Srefliche/ 
anfchnliche Feibes-Beftalt. 

Taille, en mufique. Tenore. Der Tes 
wor in der Muſie. 

Chanter la taille, Cantare il tenore. 
Den Tenor fingen. 


TAI 1159 
Taglidre un babito. 
Ein Kleid fchneiden. | 

Cette épée ne coupe ( tranche ) pas bien. 
Quefta (pada non 'tagha bene. Dito 
fer Degen hant mit wehl. 

Vous ne taillez pas bien la plume. Voi 
non tagliate bene la penna. hr 
ſchneidet nicht mobi die Feder, 

Pour guerir la playe, il faut tailler ( con- 
per ( dans un autre endroi. Per ri. 

Janare la ferita, fi deve tagliare in 
altra parte. Die Wunden rebt in 
euriren/ folle man veu Schuitt atte 
derfimo thun. 

Tailler, cuuper fur le vif, Tasliare [ul 
vivo. Aufs ledendige bauen/ ſchuei⸗ 


den, | 

Tailler, graver, Intagliare. Einftechen 
( Graben.) | 

Tailler, faire oeuvre de taille, Intaglia- 
re. Schneiden araben. 

Tailler un habit. Tazliare un babito. 
Ein Kleid ſchneide 

Tailler une plume. Temprare una peu- 
na. Eine Feder ſpueiden. | 

Se tailler, Stimar’ il ſuo. Sich fobie 
Ben/ eine Steuer auflegen, | 

TAM LEUR, M.d'habits, Sarto, Ein 
Schneider. 

Tailleur, faifant taille au ciſeau. Scalpel- 
lino. Der Da grabet oder ſchnei⸗ 


det, i 
Taille, Ad} Tagliato, recifo. Gefihnit- | Tailleur, en taille plate. Intagliatore. 


ten, 
TAILLER, V. entamer tu taillant. In- 
taccare, intagliare. Einen Schnitt 


er glatsgegrabene Arbeit machet, 
Tailleur en réel. Intaghatore di rig. 
lievo. Dir erbabene Nrbeu madet. 


tbuny einfchneiden. | Ouvrage de taille plate. Intaglio pia. 
Tailler, couper tout net, Tagliare, re- | no. Glatsgegrabene Arbeit. 
cidere. Durchhauen / ausbauen / Ouvrage de taille en relief. Intaglio di 
ausfchneiden. | riglievo. Erbabene Arbeıt. 
Tailler un homme, qui a la pierre. Tag- | Tailleur de pierres. Scalpellino , taglia- 
liar un huomo ‚che ha la pietra. &t-| pietre. 


nen Menfchen fchneiden / der den 


tein bat. | 
Tailler en pieces. Tagligr’ in pezzi. 
n Stuͤcke serfhnciden. 


Tailler la vigne. ag ved la vite, pota- 
re la vite. Den Weiunſtock beſchnei⸗ 


den. 

ailer de la “es qe Dar’ à fare. Uts 
beitoder Werd vorfhneiden. 

Il m'a bien taillé de la befogne, il me 
donna bien de la peine. i ba dato 
bene A fare. Er bat mir gu tbun 
geme: ( bat mir Arbeit genug ae 

en, 


Tailler en piecesune armée. Taglidre in 
ezzi un’ efercito. Eine Armee gu 
täden serbauen, _ 
Tailler un bois, une pierre &c. Taglia- 
reun legno , una pietra Sc. in 
Holtz Schneiden’ einen Stein bauen, 
oder dergleichen, 


teinbauer/ Bigingraber. 

Tailleur du bois, bücheron. ialeyna, 
Fin Holabauer, 

= F. coupüre, Taglio, tazliatura, 
Schnitt. 

Taillüre, gravire. Intaglio. Einſchuei⸗ 
Duna/ Cinarabuna. 

TAILLIS, M. bois de taille. Le di 


taglio. Wald/ darinn man Holtz mae 


et. 

Gagner de saillis, s' enfuir. Fugitare, 
Sugire. Davon lauffeus ſich auff die 
Flucht machen, 

Tailloir , M, de chapiteau, de: colonne, 
Abaco. Ein Brett auf einer Sant. 

Taillon, M, Taglia, gabella, impofla , 
balzello.. Ein Reuter-3ebru10. 

Taion, M. Baliveau, chene qu’ on lail- 
fe croitre'en futaye. Quercia, che fi 
lafcia crefcere, Ein Hay iehe / fo 
man fleben läfetsnadhtem man ci» 
nen gangen Wald umgebauer. 

Ddddy Taire 
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TAIRÉ, V. paffer fous filence. Tacere. {si je te —* je te feray bien taire. Ti 
Verſchweigen / verheelen / verbe: farò ben tacére, fe ti piglio. Wann 
gen. .L 3 dich erareiffe⸗ (errappe ) will 19 

Se taire. Tacerfi. Gtinfhweigen. dich mil ſchweigen mamen. 

On ne peut écrire ce que l'on a fagement | Faire taire, faire faire filence, afin qu'on 
tü (cenu fous filence, ) Un bel tacer uiffe oüir, (entendre) celuy qui par- 
non fù mai fcritto. Was man weiß⸗ » faire donner audience à ce 0 
lich geſchwiegen bat / Das Pau man] parle. Far tacére, affinche per À ch 

parla,fià udito. Die andere ſchwei⸗ 


ſewabls gu Lepier bringen. 
* id toni bien que Se difcours pen + en/daë man den Redendes 
vren Comme, 


nuifent fouvent, il eft fonvent nuifible | | 
de fe taire, comme il I" et de par- | Quand il (des qu'il) commenca à par- 
ler , tous fe rurent & ils tenoient la 


ler, Come il pärlar , cofi il tacer 
fovente nuoce. Wie das Reben Gcba- | bouche ouverte. Quando egli comm- 
be bringt / alfo Fan Auch Das] cio A parlare, tutti attenti colla bx- 
€ berge: Schaven briugen. . | ca aperta tacévano. Wie er anfien- 
Celuy qui; pour étre trop fage, tait} gesu reden / ſchwiegen alle darzu mit 
(cache) fon ınal , eft enfin contraint |  ofneu Maul, 
Il brüle d'amour, mais il fe tait. 


de s’en plaindre comme un fon Chi 
troppo livio tace il [wo male, al fin arde d'amôre, ma tace. Er brennt 
vor fiebe, aber er ſchweigt. | 


da pazzo lo arida. Der gar in weiß⸗ 

Lich feur bel mill ver'drmcigen/ dem | A la vente du Mellie , les Oracles fe rà. 
muß es bißmeilen märtiib befome | rent Ala venuta de! Melfia tac- 
uerò gliOracoli. Ben AnFunft des 


en. . + x 
Le filehce (fe taire ) hurs de faifon ef chat fenud bte Oracula ver fiume 
aulli mauvais, que de parler hors de | mer (Hmm morde. ) 
opos. Fuori di tempo, com’ il par- | Je ne puis vous taire, que &c, Te ne 
tar, cofi il tacer'è male. Dag Stille | puis m’ abftenir de vous dire &c. 70 
ſchweigen auffer feiner Zeit if ebem | mon pajjo tactre di dirvi, come, Sc. 
fe fhädlich/ als das zuviel⸗Reden. Sd) fan mid) mit eatbalten / daß 
I s'eft ri * court. Sitacque fubito. | id euch nidi merde Tagen. ù 
verftummet. , nher de argent quelqu’ un pour 
cia quelque chofe. Tacerfi di qual- | faire taire, Dar — * p 
che cofa. Eine Sache verſchweigen. farlo tacere. Einen mit A id be sd 
Faire taire, faire donner audience. Far | des daß er fmeigen fol, (einem 
tacere, far dare udienza. Schweigen | _ Geld auf die Zunae legen. * 
mochen / Stillſchweigen auferlegen. | Taiffon, M. Animal, blercau. Tafe. Ei 
Apres cela ; ils fe türent durant ( pour) Tas ( Dacbe. ) 


quelque têms. o dipoi 
TAL 


ac 
ualche tempo. Darauf fchwiegen 
ni Talc, M. Pierre tranfparènte, Talco. 


e auf cine Beit, ER | 
e fis taire | ayant convaincu & coù- 
vert de honte, rendu honteux, Jo lo? Ein hell-leuchtender Stein. 
feci tacére tutto convinto , [uergo- | Talent, M. Talento. Gin Talent. 
gnato. Ich babe ihn machen fmci, | Qui a des talens Dorato di natura. 
ven ! sans befbämt (überwie⸗ Det febr gute Gaben von Narne 
CU. ). a . _ 
Celuy qui tait (cele, cache ) fon mal, en | Talent de bien dire. Talento, dono di 
meurt fouvent. Chi tace il fuo male, | dir bene. Die Gabe mol ju reden. 
vente ne muore. Der fein Übel vers | On doit employer ( faire valoir ) les tar 
ſchweigt / (verbale ) Rirbt offt Dare lens, que DIEU donne aux hommes. 
an. Ì | Tes hommes doivent faire valoir les 
Vous ne me le devriez pas taire,vü que &c, | taleus, qui DIEU leurs donne, Si de 
Voi non le doverefie tacére meco, [en- vono efercitdre italenti, che DIO dà 
do va Sc. Sue foire mir + * al — Son muß die Gaben 
verſchwaen / in Betrachtung / daß ꝛc.) anmınden/fo BO einem 
Tay-toy. Taci tu. Schweig du balis hat, piatt 
Maul. ) . Vous avez le talent de broüiller tour, 
Par ces actions vous ferez taire le inonde, | vous avez |’ inclination de tout gi- 
Con quefi’ azione voi farete tacére | ter. Voi havéte un talento di sbro- 
il mondo. Durch dieſe Thaten mer. | Zliar tutto. Ihr babreine Neigung 
pet ibr den Leuten Die Maͤuler Ropf- |  (Mauter ) alles su.verderben. 


ee 


TAL 
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Si tel eft vôtre talent, vôtre inclination. Se | Façnnné en talus. Fatto in fcarpe. Wie 


‚tale il voftro talento. Waun euer 
Neigung alfo if. + 
Mon talent eft, de compofer en matiere 
des belles lettres , des lettres humaines. 
li mio talento è di comporre in lét- 
tere humane. Mci'e I 
artliche Sachen ju fchreiben. 

Talent de bien gouverner. t 
vernar bene. Die Gabe / wobl du 
regueret. 


Talent ; affetion. Affetto. Nei⸗ 
gung. | 
Mal- talent haine. Odio. Haß / Wider» 


wilen. 
Il a du mal- talent contre moy. Egli 
—— Er bat einen Hab auf 


m 

Talent, dons de nature. Talenti, doni di 
natura, Babe der Natur (fo ein 
Menſch vor dem andern hat.) 

TALION,M.peine de talion. Pena 
di taglione. Die Wiedergeltung. 

La loy de talion. Legge di taglione. 
Gites der Widergelzung : Aug um 


Aua 20. 
Talmoufe , F. forte de gâteau. Sorte di 


loita. Eın Art von Fladen ( Ku 


nm. 4 
— , F. chiquenaude. Colpo. Eine 
inger⸗Schnalle / Streich auf die 
DHand. 
Je vous donneray taloche. Ti dard un 
colpo. Ich will dir eine Echnalle 


aeben. 
TALON ‚M. Calcagno. Die Serfe am 


us. 
— I' os dutalon. L’oJfo del calcagno. 
— Das Ferf m Bein. 
ie de foulier. —— ‚talone. Der 
bfag an ei em Schub, 
Robe * e jufqu’aux talons. Robba lun- 
ga fino rat Ein langer Rod dif 
die Ferſen. 
en talon. N difetto del cal. 
capno. Das Untere am Serfen. 
Montrer , — * Sn i + ne 
Fuggirfene. Ferſen Geld geben’ das 
pon laufen (fid mit der Flucht 
ren. 
— fur les talons. Andare Julle cal- 
cagna. Auf den Ferfen neben. 
Talon de gouvernail. Parte bafa del 
timone della nave. Das Unterfte 
am Steuer-Ruder / fo im Waſſer 


SEES NER » V.donner de talons. Incal- 
zare. Mitden Ferfen ftofien. _ 

Talonner les ennemis. Incalzare gl inimi- 
ci. DR tale in die Flucht jagen 

rfolaen, 

—— M. ua Scarpa di muro. Die 
Abdadung einer Mauer oder Bolle 
mers. 


ciaung if / |T 


odigo-|T 


eine Abdaduna geſtaltei. 


TAM 


Tamarin ,M. tamaris, (atbriflean.) Tama. 

rice, Tamaristen, 

ambourin , M. taboorin Tamburo. 

Drommel / Trommel. 

AMBOUR,M. joüeur de tambour. 

Tamburino. Ein Trommel- Schla- 

ger. 

Femme , qui joüe du tambour. Donna, 
che ſuona it tamburo. dise Trommele 


Schlaͤgerin. 

Batre le tambour. Battere il tamburo. 
Die Trommel ſchiggen / rühren. 

Le tambour bat. tamburo batte. 


Mau trommelt / ruͤhrt die Trom- 


mei, 
Batre aux champs, batre le tambour pour 
fortir en campagne, Battere la forti- 


ta , per ujcire in campagna. Deu 
_ Marfd (blanch. | 
atement de tambour. Tintinnamen- 


to. Schlaauna oder Ribrung der 
Trommel, 

Air de tambour , façon de batre pour don- 
ner le fignal. Segno di tamburro. Die 
Weife die Trommel ju rübren/ und 
ein Zeichen ju geben. 

Tamis , M. bluteau. Tamifa , tamigio. 

_ Ein Gieb. . 

ki er » Adj. Tamigiato ‚tamifato. Ge⸗ 

ebet. 

Tamifer, V. Tamifare. Sieben. 

TAMPON, M, bouchon. Coccone, tu- 
raccio. Ein Zapf. 

Gros tampon, gros ventre. Ventre paffu- 
to. Ein Diebauch, 

Tamponner , V. Turare. Verſtopf⸗ 


fen. 
TAN 


Tan, M. groffe moüche , ainfi s' écrit, 
Tafano. Ein Bieb- oder Rios. Brim/ 
eine Wepfe/ Bremfe, 

V, M. Polve per acconciar cora- 
mi. Pulver von eicbenen Ninden/ 
(Looh.) 


Tan, M.couroyement de cuir. Acconcia- 


mento dicorami, Zubereitung und 
Gerben des Leders, 
Eine 


Tanche , F. poiffon. 
Schleve. 
TANDISQUE, Adv. Mentre, fin à tan- 
to. Indeſſen / daß. 
Tandis que» je feray à Paris. Mentrech' io 
Sarò à Parigi. ‘So lang ich su Paris 
feon merde. 
\NE, Adj.couroyé. Acconciato,come 
il corame. Gegerbet. 
— sr au — de tan. Color leo» 
mato. en-braun aefärbe 
dem Looh. 1 din 
$ 


Tenca. 


Tané 
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Tane,quieftencouleurdetao. Leonate. | Tanto va la gatta al lardo , ch'ella vi 
Von Keftenebrauner Farb, ata la .. a. Tanto va la capra 
Tanerie, F. ouvroir äteder. Concia di co- pa ; ch il lupo l intoppa. Man 
rame. Eines Lederers Werdftatt, tr At den grad fo laug sum Brun 

Taner , V.donner letan aux cuirs. Dar la nen/ bißer serbricht. 
concia al corame. Leder gerben, Tant,en nombre. Tanto. Soviel. 

Tancur , M. Concia-corame. Ein Lederer; | Tant, autant, fi fort. Tanto. Soffard/ 
Gerber (Kothaerber.) fo fehr. 

Taniere, F. Tana, eovile, Der wilden | Tant s’en faut que. Molto meno, non che. 
Thiere Laͤger / Gig, Hole, Um foviel deftomeniger. 

Tansé, Adj. Tacciato. Befcholten / be⸗ Tant il eſt impudent, DTanco è fraco. 
firafft. tante. Alfo / oder Dermaffen user: 

Tanfement, M. Tacciamento. Das Schel- | fhimtifter. 
ten, Befraffung Tant foit peu devin. Lin puoco di vine. 

Tanfer , ig od BVefchelten/ beso | Nur ein flein wenig Wein. 
fir tia Tant d'or , que d’ argent. Tanto orò, 

TANT, Aie Tanto. So. che — So viel Golbs als Sil⸗ 

Je I’ aime tant , que ne puis vivre fans | ber 
luy. Fol’ amo tanto , che non pofjo Test. J tms, Tanto di tempo. Si 
vivere fenza lui. Fb Tebe ibn ſo __lana, 
febe / DaB ib obme ihn nicht leben | Nous voilà tant à tant. Siamo pari 

Gest bat einer Tor viel als der am 

Tant que tu vondras. Simche fu vor-| _ dere. 
rai. Soviel als du wirft wollen, Tant en Grec ‚qu’en Latin. Tanto in Gre. 

Tant feulement, Tanto folamente. Nur i co,chein Latino. Soviel im Briedie 
allein foviel. fben als Leitiniſchen. 

Tant foit peu, Un puoco. So we. | Tant que le monde durera. Sinche ilmon- 
nia sa es auch immer iR / ( feon — So lange die Welt feden 
mao, La 

Tant mieux. Tanto meglio. Um ſoviel | Je tiendray bon , tant que je pourray. 
deſto beffer. Jo refifterò, quanto potrò, Ic wil / 


Tant dure amour, come argent dure, maisf fo lama ıb fan / MWiderfiand 
argent court, cherche avanrure, Tanto bun. 
dura l amore , quanto il danaro, ma Tant que je vivray, Sinche viverà. Ge 
pochi danari poca amicizia. Die Liebe lang ich leben werde ( mein Led» 
waͤhret fo lang als bas Geld waͤhtet | _ tag.) — 
aber menta Geld wenig Freundfebaffe | Tant pon l'un que pour l’autre. Tante 
ernähret. per kuno, che per l'altro. Sowol für 
Tant plus l’homme eft fage & favant,tant | _ einen alé den andere. 
plos fe va humiliant. Più favio, più hu- have _ plus. Molto, moltiffimo. ber 
mile. Ge verſtändiger und gelebrter 
einer/ Je meht aemätbiget er ift. Tant nt plus que, d'autant plus, Tanto più 
Tant plus on fe hate, tant moins on avan- he. Um foviel defomebr. 
ce. Chi troppo fi i fretta , tardi arriva. Tant foit peu. Un puoca. Nur ein Hein 


Ge mehr man etlet/jemeniger man menta, 
forttommet, Va tant que tu pourras. PA quanto pre. 


Tant plus riche, tant moins content, sn Ro potrai. Bebe fo serbe nd alé bu 
lus a L'on, & plus veut on avoir.) kanſt. 
ricco, più fcarfo. (Quanto piu fi Da Tant que ponrra durer l'année. Tanto che 
tanto piu fi brama.) Se reider sie | Potrà durar ! anno, So lange das 
Pärner, abr mäbren fan, 
Tant plus permis , tant moins commis, | Tant y a, qu' enfin le 4 «y obtenu, Tinf 
ual più è permeffo, tal meno fi fa. | èsche in fine l hò ottenuto. Enplid 


Ge mebr ers erlaubt/je weniger man| „, bab ie erlanger (ermorden, 
cet J'ay tant fait, qu' enfin il a 


i but Fo a bò 
Tant travaille & fe peine! homme, qu'il atto tanto, che alla fine egli hà ceduto. 
amafle enfin quelque fomme. Tanto fi ch babe foviel jumegen aebradıt / 

ftenta e s Aratlca l' huomo , fi inche | dafı er mic endlich acwichen, 
amallagq ta efomma Der Menfch Il n'y eo a pastant,qu’onendit. Non we- 
fich fo la: g bemübs/big er etwas que) Me € kanto, quanto fi dice. Es if nicht 
famnıen kriegt, foviel an der Sad / als man mol 

Tant va * cruche à l'eau , qu' enfin elle | ſaget. 

s' ybrile. Tanto va la brocca al poz- TANTE, F. fœur du Zia. Des Pat 
zo, fino ch’ ella wi lajcia il manico. ters Schweler/ Muhme / Baafe. 
Tante, 


TAO TAP TAQ 


Tante, au côté de la mere. Zia. Der 
Mutter Schweßer. 

Tantinet, Adv. tant foitpeu. Un pochetto. 
Ein Elein wenig. 

Tantör,Adv. Tantoflo. Bald / alfobald / 

. ebifiene. } 

ll viendra tantôr. Egli verrà tantoflo. 
Er mird bald Fommen. 


Ileft tantôt d'une opinion, & rantôt d’une 
autre. Eoli è tanto/lo d’ un’ opinione , 
tantoflo d'un’ altra. Bald ift er Die» 
fir Meynung / bald einer andern, 

antòt il joüe,tantöt il étudie. Tantoffo 
egli giuoca ,tantofto Hudia. Bald ſtu⸗ 
Direct er / bald ſeielet er. 

TAO TAP 

Taon, M. Tofano. Eine Bremfe / 
Welpe, | | 

Tape, F. coup de poing. Coipo di pugno. 

Ein Sdlaͤg mit der Sault, 
Schla⸗ 


Taper, V. fraper. Battere, 
nen. i 
TAPINOIS, M. Huomo finto. Gleif- 
mer. } 
Entapinois. Da finto. Heimlich / beim- 
tuͤckiſch er Weiſe. 


Tapir , V. fe tapir contre terre, fe ca- 
cher. Appiattarfi Sich buͤcen / ver⸗ 


bergen⸗ 

TAPIS, M, Tapete. Teppich. 

Tapis rar a di Turchia. 
Züreifcher envi. 

Tapis de Flandre. Tapete di Fiandra Nie⸗ 

‚ Derlandifber Deppich. 

Tapis de Bergame. Tapete di Bergamo. 

talianifHer Teppich. 

Metre une queftion für le tapis. Mettere 
una queftione ful tapete. Eine Frage 
auf die Babn dringen. 

Tapiller , V. Tappezzare , arazzare. Mit 

eppichen behaͤngen. 

TAPISSERIE , F. Tapezzeria, arazzo. 
Tappeiereo / Teppich an den Wän- 

en, 

Tavailler entapiflerie. Lavorare in tapez- 
zeria. Tevpich würden. 

Tendre une tapifferie. Stendere una ta- 
pezzeria. Eine Tappeserey auf: 


bangen, 
Tendre une fale de tapiflerie. Arredare, 
arazzare)una fala. Einen Saal mit 
Teppicden bebängen. 
Piece de tapifferie. Pezza d'arazzi. Ein 
. Gtüd eines Teppichs. 
Tapiffier, M. Arazziere. Ein Tevpide 
macher, | 
Tapiffiere, F, Arazziera. Eine Teppich 
macherin, 


Taquet, M. cheville, Bijiaro. Ein bôl. 
Herner Naael. 

ur M, Spilorchio,avaro,tenace, 
iccato. Filtzig / karg. 
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Taquinement ‚Adv. Tenacemente.Geigige 
lich / filtziglid. | 
Taquinene, F. Tenacita, avarizia. RKarge 
heit / der Filtz (Geſparſamteit.) 


TAR 


Tarabufter , V. rompre la tete à force 
de bruit ‚tourmenter, inquieter. Rom- 
pere il capo co'rumori. Eiuem durd 
Das groffe Getoͤß den Kopf icrbree 


em. 
À Tarabufteur , M. qui inquiete & rourmen- 


te. Importuno, che rompe il capo con 
rumore. Der einen beuurubiget / 
(keinen Frieden laͤſt.) 

Tarante , F. mouche venimeufe (en Ca- 
labre.) Tarantcia. Eine Tarantulein 
Calabriem (191190 Srinne.) 

Tarant, M. Taroeco. Ein Trappeliere 
Karte. 

Joüer aux tarants. Giuocare à tarocchi. 
Trappelicrem. 

TARD, Adv. Tardi. Spath / lang 


fam. 
Il eft tard, présmidy. È tardi, vicino à 
mezzo giorno. Es it fon bober 


Tao. 

Il eft tard aprés midy. E tardi toppo U 
meriggio. Es if ſchon ſpaͤt / ucsen 
dem Abend, 

Il ef déja tard, E già tardi. Es if 
fon ſpaͤth. 

Il s'en va tard. Sifätardi. Die Nacht 
rudet herbey. 

Comme il faifoit tad. Come fi faceva 
tardi. Als es auficage dundel su 
werden, 

Trop tard. Trop o tardi. Zufpät, . 

Pour le plus tard. Per lo pid tardi. Uuf 
das fpatefte, — 

Il arriva tard. Egli arriv) tardi. Er 
it su fpàtb angelanget (angekom⸗ 


men) 
Si tard. Sitardi. So langſam. 


Au plus tard, pour le plus tard. Per lo 


più tardi. Auf das LAngfie/auf das 


Spltefte. J 
Er tard d'un mois. Troppo tardi d un 
mefe. Ein Monat su (pat, 
Versilia» 


Tardant ‚ Adj. 

IM. 

TARDER, V. retarder.Tardare, ritarda» 
re, Beritebew / aufhalten. 

Tarder ,amufer. Ritardare. Aufhalten / 
verweilen. | 

Il me tarde, que je ne m'embarque, Egli 
mi ritarda ilmio imbarco. Es verlan: 
get mich / bib td) mich cinfobiffe. | 

Que tardez-vous ? Che tardate voi ? 

Mas vergiebet ihr? 

ARDIF,Adj. d’ arriére faifon. Tardo, 

ferotino. &pdt/ju fpärer Zeit, 

Tardif, lent, pefant, Tardop lento. Lange 
fam / binléfTia.® 


Tardante. 


} 
IT 


Tardif, 
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TAS TAT 


Tardif ftupide. Stupido: Pangfam/ uns| Tartiere , F. Tartiera. Ein Tortette 


eſchickt / Hegelhafſtia. 
Mii , pommes tardives. Frutti 


tardivi , pomi tardivi. Spath» 


bf. 
TÄRDIVEMENT , Adv. tard. Tardi. 


Spat/ lanafamlich. | 
Tardivement , pefamment , lâchemenr. 
Tardamente. Vanafam / trs / lieder. 
lich / ungeſchicklich. — 
TARDIVETE, F. longueur, lächere, 
Tardezza. Langfamkeıt / Traͤg⸗ 


ent. 
— d' efprit. Lentezza d' ingegno. 


Die Ungeſchicklichkeit ( dummer 


nftand, ) 
— taché , corrompu, Conta- 


minato , corrotto. DBefleft / vere 


et. 

TE defeQuofité, Contamina. Mate 
gel / Sebrechen. 

‘Tare, dechet. Tara. Das Abnehmen / 

der Abgang. 

‘Tare & déchet fur une piece. Tara, e callo 
fopra un pezzo. Was in einem Stud 
abaezogen mird. 


Tarelle, F. tarıere. Trivello , ficcaglia. 


Fin Bobrer/ Täber. 
Petite tarelle, Trivelino. Ein Böhr- 
lein, 


Tarellement , M. tarelleure Tridellamento. 


Das Bohren’ die Bobruna. 
Tareller , V. Trivellare. Durdbobe 


ren, 

Se targer, V. fe targuer ‚fe couvrir. Cuo- 
prirti. Gid mit einem Schild vere 
th'iriaen, 

TARGE,F. bouclier. Targa Ein 
Schild / Tarſche. 

Se targuer d'une chofe, s’armer , fe cou- 
vrir, faire bouclier d'une chofe. Cuo- 

irfi d' una cola, Eich mit einer 
Sace vertheidigen (Leſchtzen.) 

Targere , F. bouclier. Targhetta Ein 
Schildlein. 

Tariere, F. tarelle. Foratore. Bohrer, 

Tarin, M. oyſeau. Lucarino. Citri 
lein. 

Tari, Adj deféche, Seccato,arrido. Vere 
derret/ ausacdorret. 

TARIR ‚V. fe defîcher. Seccarfi. Vere 
borren / vertrocknen / (austrüd- 


Seccare „ inaridire. 


En été quelques fontaines tariflent. Nel? 
eftà alcune fontane fi feccano. Etlie 
che Brunnen verfiegen in der aroffen 
Gommer-Dise ( derren aus.) 

Tarte, F.tartre. Tartara. Ein Flade / 
(Kuch⸗ 

Tarte au fromage. 


Ein Kaͤb ⸗ Flade. 


men. 
Tarir, readre fec. 
Dir: mader. 


Tartara col caftio. 


Pfanne, 
TAS 

TAS, M. amas de chofesrangtes. Muc- 
chio, cumulo ‚catafla. Etn ordeatli 
geleater Hauffe (Menae.) 

Tas , monceau de chofes confufes. Cumielo 
di cosè confufe. Unordeutlich aufeim 
ander geworfiener Haufe. 

Metre en un tas, fans ordre, Acme 


— Auf ciaeu Hauſſen werſ⸗ 
eu, 
Auf einem 


En si tas, 
auffen. 
Par * cumulo. Hauffe ⸗weiſe. 
Tas de gens. Torma di gente. Ein Sauf. 
fen Rolds. 

Tas de bois, Catafla di legno. Ein Stoß 
Dols. | 
Porter en un tas: Portare in um mucchio. 

Auf :inen Hauffen legen, 
Tâche , F. befogne, entrepri Lavoro 
pigliato, Borgerommen Werd. 
Donner à tache. Dare un‘ affare ad al- 
cuno. Einem jur Arbeit geben und 
auflcgen. 
Prendre une tâche. Pigliare um’ opra. 
Eine Sache ib unterKebeu ( unter 


In un cumulo. 


fanaen.) 

Prendre à tâche de batir une muraille. 
Intraprendre di edificare una parite. 
Gi unterfaugen eine Mauer auf 
zuführen 

Exiger la tâche. la parte promef}a 

4 Taawerd fordern 


TASSE , F. vafe a boire. Tazza. Eine 
rind@chaale (Kafe-Schaale,) 
Taflere, F. Tazzetta. Eine Bleine 


hehe. B fa di paft 

Tallere, herbe. Bor, i ore. 

Teſchel⸗Araut. ts 

Tafletes de pourpoint d'armes. Satcec- 
cietta di giubbone. Die Schoſſen an 
einem Darnif. | 


TAT 


TATER, V. éprouver par le toucher. Ta 
Rare. sg! H areiffen. 

Täter, goûter. Affaggiare „guflare. 
fuchen/ ſchmecken — 

Täter , exprimenter. Sperimentare. Ber 


fuchen erfahren / präfen, 

Täter du vin. Affaggiare del vino. Wein 
verfucbeu. 

Tirer, Tentes, rer Gufare le. 
— Shicht-(oben.) bin ver 
u . 

Täter le pouls. Toccare il polfo. Den 


Puls füblen. 

Täter le poux à quelqu'un, ( figure) fon- 
der fes intentions. Afäminzre uno , cer- 
care di fapere fue intenzioni. Einem 

den 


ö—— ne ne. 


TAT TAV TAX 
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den Puls areiffen/ forfhen/maseincr | TAXER , V. ( determiner ) la valeur. 


im Sinn babe. 

Tàtonnement , M.TaReggiamento.Strei 
chelung/ Anrubruna, 

Tätonner , V. Taffeggiare. Streicheln/ 
mie man den Pferden thut. 

‘TATONS, Adv. à tàtons, en tätonnant, 
A tafione. Greiflinas. 

Aller à tâtons. Andar’ à taflone. Im finte 
fern tappendageben, 

TAV 

Taudis , M. Tugurio. Eine ſchlechte Dite 
te/ arme Wohnung. 

Tavelé, Adj. marqueté. Notato, pun- 
zecchiato. Gefprevdelt/demerdt. 

Taveler , V.marquer de moucherures.Pun- 
zecchiare, fereziare. Sprendeln, 

Chien tavelé. Cane macch:ato, Geſpren⸗ 


delter Hund, 
Tavelüte , F. Macchiatura, Sprende 


luo, 

TAVERNE „F. lieu, où l’on vend feule- 
ment du vin en détail, Javerna. Ein 
Weinfbende / Send» Haus / 
ſchlechte Bewir’hung. 

Taverne, cabaret. Taverna, bettola. Ein 
Wirthsh aus Derberg. 

Petite taverne. Bettolino. Kleine Der: 
bera. 

Tenir taverne. Tenere taverna. Eine 
Derbera balten, 


Frequenter la taverne. Frequentare la 


taverna, Offt 10 das Wirtbsbaus 
sehen, 
Valer de raverne. Garzone di taverna. 


Hauteur de tavernes, Chi frequenta le ta. 
venne, bettoglirre. Der den Wein, 
Häufern nachzencht. 


Tavernier ,„ M. Tavernatore. Ein 
Mirtb, 
Taverniere, F. Taverniera. Eine 
Wırebin. 


Tanpé, taupe, terme de débanche & de 
jen. Topa. Wörter bev deu Epieleru 
und Triuckern gebräuchli ; ich bin 
iu frieden. 

Taupe,F. Talpa, Maulwurf (Scher⸗ 
Mau.) 

Taupeniere, F. Topinara. Maulwurff⸗ 
Hauffe. 

Taureau,M, Toro. Ein Etier, 

Taute, M.poiflon. Pefce calamaro. Ein 

Fiſch / wie eine Meer: E pinne, 
aux , M. apreciation , taxe. Tajja. 

Le taffe delle 


Schaͤtzung. 
Les taux de monnoyes. 

monete. Schaͤtzuug der Münsen. ; 
TAX 


TAXE ,F. Taſu. Sobizuna, 
La taxe de depens. La tafja delle fpele. 


Schäkung der Unfofien. 


Tafjare. Schaͤtzen / anfblageu / tari» 


ren. 

Les depens du i pig 
mille écus. pere della lite fono 
taffate à dieci milla fcudi. Die Une 
Fofiem Des Procefies merden auf 
ieben taufend Reichsthaler gerech⸗ 
met. 

Taxer les vocations des juges & Avocats. 
Taffare l opre de’ Giudici &5 Auvo. 
cati. Einen gewiſſen Tar oder Schä- 
Kuna auf die Aemter der Richter 


fchlagen. | 
tesi — Tacciare. Œaricren / 
e en. 

Taxeur,M. Tafatore. Schäger. 
TAY TE TEI 
TAYE,F. en l'oeil Macchia nell oc. 
chio, maglia. Cin Gel in den Uno 

gen. 


Taye ay milieu de la noix. Gariglio 
della noce. Der Sattel in der 


Nuf. 

Taye d'oreiller. Fodera di origliere. Bite 
en eines Küſſens. 

Té, té, voix natu:elle pour apeller les 
chiens. Te,te. Gin Wörtlein / da⸗ 
u man Die Dunde berben lo. 


et, 
Te, Pron. toy. Ti,te. Did, 
Teigne, F, Tigxa. Der ErteGrinh. 
Teigne, herbe. Orobanche. Gcabiofa, 
TEIGNEIX , Adj, Tignofo. Der deu 
Erb⸗Getud bat. 
ara aux teigneux. Herba per gli tigno- 
. Gcabiofe. 
Teille, F. Stoppia, Die Schale / oder das 
Werd des Hanffs. 
eiller , V. du chanvre. Stoppiare di 


piare 
canape. Hanff ſchelen oder bre 


en. 

TEINDRE, V. donner teinture. Tignere. 
Färben (eine Farbe aebeıt. ) 

Teindre en foye, ou en laine. Tignere di 
Seta, 0 di lana. Ju Geidens oder 
Wolen.Farb fi: hen, 

Teindre en cramoifi. Tigmere di cremefino. 
Karmeſin⸗roth firben. 

Propre a teindre & à être teint. Pro 

rio 4 tignere , ed ad eljtre tinto. 
um färben dienlich / tas fch farben 


T Bi NT; Adj coloré Tinto, Gee 
rbet. 
Le teint, couleur. Utinto Die Farbe 


des Anaefichre, 
Teint vermeil & doux. Tinto vermi- 


lio, e dolce. Yicblibe un? rörblichte 


arb. 
Beau teint de femme, Bella carnagione di 
donna Schoͤne Farbe eines Weide, 


font taxez à dix 


Elle a le teint fort blanc. Ella ha la car- | 


nagione . bianca. @ie ift febr 
werk von Leib. 
Teint hie Carnagione fucata. Ein 
aefbmindte Farb. 
TEINTURE,F. Tintura. Das Färben/ 
die Farb, . 
— fine. Tintura fina, Die beſte 


Farò. | | 
Teinture , qui ne déchoit point. Tintura, 


che mon s'impallidifce mai. Garb/ die 
nicht adſchieſet. | 

Donner la prémiere ceinture. Dare la pri- 
matintura. Das erſtemal faͤrben / die 
erſte Jarb aebeur, 

Donner la decniére teinture. Dare l'ul- 
tima tintura. Die legte Sarb 
geben. — 

Donner la premiere teinture de letres. 
Dare la prima tintura di lettere. 
Einem deu Anfaug der Gelehrtbeit 
meilen, 

Prendre fa prémiere teinture. Pigliare la 
ua prima tintura, Seine erfie Au⸗ 
fimae fallen von ꝛtc. , 

Avoir une légere teinture, une-légere con- 
noiffance de quelque chofe. &fjere in- 
farinato in qualche cofa. Eice 
oeringe Œrtauntuus einer Bade 
haben. | 

Teincure , art de teinture. Tintura. Die 
Farb⸗Kunſt. A 

Teinturerie, F. ouvroir à teindre. Bottega 
ditintore. Karb-Haus. 

Teintorier, M. Tintore. Œin Färber / 
Ferber. 
Teinturiere, F. Tintorefja. Eine Fare 

berin / Serberin. 


TEL 


TEL,Adj. Tale. Ein folder / dere 
aleichen. 

Tel maître, tel difciple. Tal mac/iro , tal 
difcepolo. Wie der Lebrmetfier / alfo 
it auch fein Schüler. ì 

Tel que tu voudras. Tale, che ti piacerà. 
Wie du ibn babe wilt. 

Tu n' es pas tel, que je penfois. T non 
fei tale , qual io penfavo. Du bift 
Ben Te: / wie ich mir eingebils 

et babe. 

Tel, quel, mediocre. Tal, quale. Mittels 
maͤſſig / ſohin. | 

Tel qu'il faut. Atto. Geſchickt / wie er 


fenn folle, 
Tel couteau , telle gaine. Qual coltel- 
lo , tal fodro. ( Qual guaina tal 


co) Wie das Meſſer / alſo die 


Scheid— 
Telle demande, teile réponfe. Qual di- 
manda farai , tal rijpofla haverai. 









TEL 


ual becco, talcanto. Wie men ig 

alb fbrevt / fo ballt es wicder 

heraus. ( Wie die Frag fo if aud die 
Antwort. 


Tel faint, be miracle. Qual fanto „tal 


miracolo. Qual Monaco, tal habi- 
to. ‘lai macfiro , tal opera. ie 
der Heilige / alfo das Wunder 
werd, Wie der Meifter / fo 18 fein 


Werck. 


Tel femble fage en apparence , qui eft 


fou en la quinteflence. Tal jimbis 
eſſer favio m apparenza „ chi è piz- 
za in quinteljenze. I fio cervello 
è pieno di feniftre. Chi fi batezza |a- 
vio , s’ intitola pazzo. Wencher 
fcheint Nug zu feou/ der ein Narr in 
Folio if, 


Tel eft mal vètu, qui eft pourvü de vertu. 


Qual è mal veftito , tal è di virtu 
proviflo. ( Speſſo fitto rozza fronde , 
dolce frutto fi nafionde) _Mauder 
if Übergekleiderz Der mie Tugend gt 
fürtert i. 

Telle et la maitreffe , telle eft la (ervan- 
te. Qual è la Signora, tal è la cag- 
— Wie die Frau / ſo iſt auch die 

dag . 

Tel et plein, qu’ encor fe plaint. Ta? 
è fatollo , chi fi lamenta ancora. 
Monder ifi vol / der fim nod 
beklagt, | 

Tel homme a mille amis en fa profperi- 
té, qui n’ en peut trouver un en fon ad- 
verfité. Talbuomo ba mille amici nel. 

la fua profperità , qual non puo tro- 
var uno nella [ua averfità. Manchet 
bat taufend Freund / wonn eg ibm 
mobi aeht/der nicht einen finden Pan/ 
warn es «bin ubel aebe. 

Tel menace , qui trembie de peur. Ta 
minaccia , qual trema di 4 
Maucher Drobet / Der vor Surdt 


uͤttert. 

Teile mere, telle fille. Quale è la madri, 
tale è la figlia. Vie die Muttersalio 
die Tochter, | 

Tel oifeau ‚tel nid, Tel oifeau , tel font 
les aufs. Tale l'uccello , qual è il 
nido. Qual uccello, tal ovo. Mit 
der Vogel / alfo das Neft. Mie 
bee Vogel if / alfo legt er 

Der, 

Tel penfe étre bien fain , qui porte la 
mort en fon fein. Tal crede efler 
molto fano , qual porta la morte nel 
Seno. Mondyer meont/ er fev febr ge 
fundsdoch trägt er den Tod im feinem 


ulen, 

Tel pie , tel foulier. Tal è il piede, 
qual è * ſcarpa. ual pie , tal 
Jcarpa. Wie der Sub / alfo der 
Schu 


Tel 


ray — — 


TEL 


Tel porte les cornes que I’ on void , &. 


& rel en porte , qui ne le croid. Tal 
porta le corna che fi vede , ma tal le 

ta , chi non lo crede. Mancher 
trägtı Hfrner / die man ſiehet / 
und mancher trägt fie/ der es nicht 
glaubt, 

Tel pot , telcouvercle. Tale è la pignata, 
qual è il coperchio. Wie der Toph / alſo 
der Dedel, 

Tel qui eit le maitre , tel eft le valet. 
Tel qui et le Roy , tel eft le peuple. 
Qual è il Rè , tal è il popolo. Qual 
è l'padrone, tal ela famiglia. Ye 
der Könin /fo feoud aud die Untere 
thanen. Wieder Her: fo if auch der 
Kneot. 

Tel qui eft le pen ml eft lefils. Taie il 
padre,qual è il figli. Mie der Vatter / 
fo if auch der Sobn : Der Apffel fAUt 
nicht mett vom Etamm. 

Tel rit le vendredi , qui pleure le diman- 
che. 
ge la Domenica. Es ladyet mancber 
am Srentaa der bernach am Sonne 
taa meinet, 

Tel refufe, qui aprés mufe. Chi mi ri- 
fiuta , mi brama, Biel wegern jest 
cin Ding / das fie berna® fu» 


en. 

Tel femble gras & gros, qui n’ a que la 
peau X Les os. Tal (embra corpolen- 
te e graffo, qual non ha che pelle adoffo. 
Mancher fteint fect und did gufeon/ 
der doc nichts bat / als Haut und 


Bein. — 
Telle vie, telle fin. Qual vita, tal fine. 
Wie einer lebt / ſo ſirbter. 

Tel penfe tirer aux pigeons d’ autrui, qui 
atteint les fiens propres, L’invidia à 
gli altrifa la fora ‚ed efla ne cafta 
dentro. Mancher mennt einem ane 
dern eine Grub ju arabem/ fällt aber 
felbf dareın. 

Un’ eft pas tel , que je l'eftimois, Eeli 
non è tale, quale lo flimavo. 
if nie mie ih mir eingebilder 


babe, FANS 

Je fuis tel. Fa fono tale. Fb bin ein 
folcher. | 

Son humeur eft telle, 1 (vo bumore è tale. 
Geine Art it fo beſchaffen / ( dag ift 
ſeine Manier.) } 

Les prefents font tels, qu' on les eftime. 
I prefenti fono tali,che fi Himano, Die 
Gefcheric find fo viel wertbsals man 
‘fie ſchaͤtzet. 

Tels que font les Princes , tels font les 
fujets. Quali Jono i Prencipi ,tali fono 
i forgetti Wie Der Herr aft / fo find 
auch Die Untertbanen. (Quals Rex, 
falis grex.) 


Tal ride il venerdi, qual pian- li 
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» che voléte. Send mie ibr wol 


Pas tel, que vous voulez. Siate ta. 
Le 


t 


Vous n° êtes pas tel, que vous devirez être, 


Voi non fiete tale ,quale dovreft' effe- 
re. Ihr feod wit alſo mie ihr ſehu 


ollet. 
Il eft d’une telle humeur, que &c. E-ti 
d'un tal humore , che Sc. @e 
en einem folben Gemäth / 
AB 20. 

Avez vous fouffert une perfecution 
telle que je fouffre moy ? Havete 
voi fopportdto una tal perfecuzio- 
ne ingiufla , qual io hd ? Habt 
ihr eine fo ungerechte Merfolauna 


ausgeftanden / gelitten ( wie ich fie 


ausfiche?) 

Jay ( je reflens ) une telle joye, une 

celle allegreffe ‚que &c. 70 hö una tal 

ioia , una tal allegrezza , che Sc. 

Sd empfinde eine ſolche Luft dare 
qus/dDafi 20, | 

iffons le pour tel , qu'il eft. La. 

ſciamolo per tale, ch' egli è. Wir 

mollen ihn laffen denienigen feon / 
der er ifl. 

On ne voit point icy de tels animaux, que 
dans l’ Afrique, qui nourrit des mon. 
ftres, 

Qui non fi vedono tali animati , co- 
me nell Africa portentofa. 

Man ficht bier mt. dergleichen 
Œhier / als wie in Africa , mo Die 
Wunder aniutreffen feond, 

J' accepreray elles conditions , qu’ il 
vous plaira. 70 accrttarò tali con- 
dizioni, che vi piacerà. Ich mill fol 
che Bedi-g annebmeu/ die euch bee 
lieben werden, 


Les biens , & les maux de cette vie font | 


tels, que nous les imaginons. { beni, 
ed i mali di quefla vita fono tali, 
quali noi C’imaginiamo. Die Hüter 
und Die Ubel diefer Welt / feou wie 
wir es uns einbilden. 

Il demandoit , fi c’ étoit un tel , ou 
un tel, qui |’ avoit cherché, Egli 
chiedéva , s' era un tale ,od-un tale, 
che P haveva cercato. Er fragte / ob 

— Dtefer oder jener ibn geſucht Cum 
ibn gefragt) hätte, 
ous n’ etes pas tel, que vous devriez être. 
Voi non jiete tale, qual dovreste effè- 
re. Ihr ſeyd derjenige nichts der ıbr 
ſeyn foller. 

Telle vie , telle fin. 721 vita, tel fine. 
Solch ein Leben nimmt einen foia eu 


Audaang. 
Teile femence, telle moiffon. Ta/ femen- 
te, talmefje. Solche Saat bringt 


folche Ernd, 
Telle 


‘ 


— 
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elle chaſſo, tel gibier, Qual è la caccia, 
ù tal è la prefao n > ralciden Waffer 
fibet man ſolche Fiſch. 
elle chair, telle fauce, Qual carne, tal 
brodo. Wie das Fleiſch / alfo die 
e. eso 
— ‚qui n° et point joyeux. Qual 
canta, chi non fa alleoro. Maucher 
fingtrit no nicht fröltch- 

‘Tel capitaine, tel font les foldats. Qual 
è il capitano , tali fono li foldati. 
Mie der Hauptmann / fo feond auch 


ie Soldaten. 
TAR * , telle reſonance. Telle 


cloche, tel fon. Qual campana , tal 
refonanga. Qual la campana , tal è 
il fono. Mie die Glocke / alfo der 
Klara. 
Tel comencement, tellefin. Qual prin- 
cipio ‚tal fine. Wie Der Anfang/fo ift 


Enh, 
TE, MENT , Adv. Talmente. Auf 
cife. 


piche W 

——— In qual ſi voglia 
modo. Sohin / etlicher inaßen. 

Tellier, M. tifferan. T/ſitore. Weber, 


TEM 
TEMERAIRE , Adj. Temerario. Vere 
ſſen / verwegen. 
e — pas fi ciali ‚que de &c. Fo 
non fono fi — di t9c. Ich bin 
o kuͤhn nicht / daß ich 26, 
— Adv. Temerariamente. 
Freumitih/unbeiotia, | 
Temerité,F, Temerità. Leichtfertiakeit / 
Bermegenbeit, 1. 
TEMOIGNAGE, M. Tefimonianza, 


anue, 
nea témoignage , depofer, Deporre. 
Zeugen / Zeugnus neben, | 
Porter faux témoignage. Deporre: jalfa- 
mente. Galles Zeugmus neben, 
Témoignage , indice , demonftration, 
Indizio ( fezno.) Ameigung / Zeug⸗ 


nié, . 

Ji m’ a donné des témoignages de fon af- 
feétion. Egli mi ha dato fegni del 
Suo affetto. Er bat mic) unterſchied⸗ 
liche Zeichen feiner Gemogenbeit fer 
hem loffen. | | 

Les témoignages fe contrarient, I teflimo- 
ni s’ oppongono. Die Zeugen feund 
einander iumider, Si 

Le témoignage ," qu’ on a d' avoir bien 
vecu. L'atteltazioni che fi banno à 
haver viffuto bene. Zeuanus / Daf 
man me) gelebt babe. 

TEMOIGNER, V, en termes de témoin, 
Teftimoniare. Zeugen / Beugnus 
ced mo 

Témoigner , donner à connoître. Dar’ a 
conofcere. Andeuten / au erleunen 
geben. 
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Temoigner fa joye. Afaffrare la fua gioia. 
Seine Freude beseuaen, | 
Comme tout lemonde a témoigné. Come 
— il mondo, Wie die gande 
elt bejeunet bar. | 
TEMOIN, M. Tefimonio. Ein 


eug. 

Témoin digne de creance, Tefimonio 
degno di fede. Em glaubmwärciser 
CU 

Témoin oculaire, qui a wü. Tefimenio 
d'occhio. ir Zeug /fo mit den Augen 
ein Ding gefeben bat. . 

Prendre à témoin, Pigliar in tefimonis. 
Zum Zeugen nehmen. 

Produire des témoins. Produrre i tefli- 
monij. Zeugen herver bringen. 
Un feul témoin oculaire veut plus , que 
cent, qui ne favent les chofes , que par 
oüir dire, Val più um teftimonio di 
vifta,che cento d’ udito. Ein Zeuge/ 
Der etwos mit Augen gefebin / gilt 
mebr/als burbert / die ſolches mur 

achèrt haben, 

Etré témoin, Éffere teflimonio. Ein 


fon, 
Seuge ſevn PRATO 


J en fuis témoin. 
bin deffen ein Seuae, i 

Témoin oculaire , qui a vũ. Teffimemo 
di via. Ein Zeuge /fo etwas geh 
ben bat, | 

Confronter les témoins. — 
teftimoni. Di: Zeuaen abhoͤren. 

Il fut convainçu par les témoins. Egli fu 
comvinto da' teftimoni. Ex mar durò 
Die Zeuaen iibermiefen. 

Faux témoin , & Faux témoignage 
teffimonio. Einfalfch Zeuanus. 

Recoler les témoins. Chiamare i teftimo. 
ni. Zeugeu wieder abbôren. © 

Ajourner les témoins pour porter tè 

‚ moignage. Citare i teftimont) per tehi- 
moniare. Di: Zeugen fordern/um iht 

euguus abzulegen, | 
procher les témoins. Rifiutare i teff» 
moni, Die Zeusen verme. fen. 

J'en 'appelie Dieu & le monde à témoin. 
Jo ne chiamo Dio, ed si mondo intefi. 
monio. Shrufie GOtt und die Meli 
jum Zeuaen an, 

Témoins fubornez, à qui on fait le bec. 
Tefimonij fubornati. Anaefielte3ew 
aen/ denen mag eiuge geben / mas if 
fagen ſollen. x — 

Témoins chancelans. Teffimonij vaci 
ti, Undeffaͤndiae Zeuaen. 

Témoins sjournez, Te/fimonij citati. fl 
beicheideue Zeuarn. 

Témoins de neant. Teffimonij di niente, 
Nichts aelrende Beuaen 

Depofinon de témoins, Depofizione de’ 
teflimont, Zeuquue. 

Exanuner les témoins, Kfanainare i teffi» 

mon. 


témoins, 


TEM 


monij. Die Beugen abfragen ( durch. 


fuch 


ven, 
TEMPERAMENT, M. temperature. Tem- | 
peramento. Belbañenbeit und Come 


7 plerion des — ata 

emperament , temperatu À 

— d'atre, Beſchaſſenheit 
der Lufft. 

Meſt d'un bon temperament, d’une bon. 
ne conftitution, d’une bonne humeur. E 
d'un buon humore. Er ift eines guten 

ré. 

——— » Adv. fobrement, Tem- 
peratamente. Nuomialio + beſchei⸗ 
dentlich, 

Teraperamment , au manger, Tempera, 
tamente. Maͤſſiglich in Effen und 
Trinden, | 

Temperamment , pudiquement, Pudica- 
mente. Mäfliglich /keufch. 

TEMPERANCE,F. Temperanza, MEf 
fiateit/ Beſcheidenheit. 

Temperance de fales plailirs. Temperan- 
zadi volutà Enthaitane von fchänd- 
liber £n 
EMPERANT, Adj. Temperante. Wife 
fig / befdbeiden, 

Temperant au boire, Temperante nel bére. 
Mafia imTrintfen, 

Temperant au manger, Temperante nel 
mangiare. Maͤſſig im Eſſen. 

Temperature, F. Temperatura, Die Be, 

fhafñenheit der £ufit. 

TEMPERER, V. moderer, 
temprare. Mäffiaen. 

Le foleil d’ hyver tempere ! äprer& du 
froid. U fole d' inverno tempra I af: 
prezza ( rigidezza ) del freddo, Die 
S une im Winter miffiget die 
Schärfe der Kälte. 

Dans | —— des métaux l'un tempere 
l'autre. Nella lega de' metalli, l'uno 
tempral' altro. Su der Bermifbuna 
der Metallen’ wird eines durch das 
andere aemäffiget, 

Tempes , F, temples, les côtez de la 
tere. Letempia. Die Schläffe (am 
Haupt.) _ 

Tempeftatif, Adj. tumultuenx. Tumultuo- 
8 Fin Dolderer / ungelümmer 


enſch. 

TEMPETE, F. Tmmpeſta. Unge⸗ 
reitter, 

Tempête , tourmente de mer. Procella, 
tempella. Sturm auf dem Meer, 

Battu de la tempête. Battuto della tem- 
pefta. Bon dem Ungemitter bin und 
her geworffen. 

Tempéter , V. affliger de latempete, Tem- 
pellare. Mit dem Gemitter und 
Sturm überfallen. 
cmpéter ‚faire dutumolte. Tumultuare, 
Toben’ wuͤten / fchreven, 


Temperare , 
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| TEMPETUEUX, Adj. Tempofof. Une 


e È 

— Fiotti tempeflofi. Un⸗ 
nehümme Wellen, 

Mer tempetiicufe. Mare tempeflofo. Das 
ungeflümme Meer, | | 

TEMPLE, M. Tempio. Eine Rird/ 
Tempel. 

La nef d'un temple. La neve d'un tem- 
pio. Das Schiff einer Kirchen/unter 
demboben Gemdlb. 

Le chœur d'un temple. Il coro d'un tem. 

io. Der Ebor citrer Kirchen. 

Aller au temple. Andar al tempio.Gn die 
Kirchen aeben, ' 

On préche dans le temple. Si prédica nel 
tempio. Man predigt in der Kite 


Le plus grand, le grand temple. 1} tem- 

pio maggiore. Der grofie Tempel, 
cher d'un temple. Campanile del tem- 
pio. Sloden:Thurn, 

La face, la façade , le frontispice d' un 
temple. Facciata , frontifpic:0 del teme 
pio. Vor ⸗Gemaͤuer einer Kitchen / 
(Gibel-Mauer) Blat⸗Seite. 

Porte du temple. Porta di tempio. Die 
Kirchen⸗Thür. 

Tout lieu eft un temple convenable à un 
cœur devot. Ogni luogo è degno tem. 
pio di devoto cuore. Jeder Dre if ein 
gebubrenderTempel (Kirche ) eines 
andächtigen Hergens, 

Les deux ailes d’ un temple, Le due ale 
d'un tempio. Die imeen Flügel der 
Kirchen / Die mit Säulen beiegte 
Geiten, 

Devant le temple de S. Pierre. Avanti il 
tempio di Jan Pietro, Bon der Peters 


Kirchen. 

Temples, F. tempes. Tempio.Die Schläff 
(am Haupt.) 

Templete, F, que les femmes metent à kur 
tete, Benda per le tempia, Bänder 
oder gra uen-Schleyer, 

TEMPLIER ‚M. de l'ordre des templiers, 
Templare, dell ordine de templari. Ein 

mpel.Herr, 

Boire comme un templier. Bövere (bére) 
come un templare. Gaufen/ mie ein 
Vilrftendinder. 

TEMPOREL , Adj. Temporale. Zeitlich / 
zeraaͤnglich. | 

Zeitliche 


Temporel , M, biens, Beni, 
Gilter, 

— temporelle, Giuridizziome 
temporale, Gber Wotmaͤſſigkeit in 

— — nl Hear 

neur tempore irituel. Signor [pi- 

rituale ,e temporale, Ein Der de nia 
Geiffe und weltlichen Satenin ride 
ten bat. 

TEMPORELLEMENT, Adv. paTygere. 


Eeceo ment, 
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ment. Temporalmente. Zeitlich/ vere | Le 
adualiber Mete. , ... 
Temporellement, d' une jurisditon tem- 
porelle. Temporalmente. Aus R- dt 
der ObereBotmifiigteit in weltli⸗ 
en Sachen. 


Temporifer , V. s’ accommoder au .têms. 
ccommodarfi al tempo. Sich iu die 
Reit fhiden. 

TEMPORISER , V. porter pauemment, 
Temporizzare. Sebultiglià erleiden 
(tragen.) 

Temporifer, délayer. Temporizzare , tem- 
poreggiare. Au ifobiebew/ veribaern. 

Temporifeur, M. Temporeggiatore. Der 
alles von einem Tag auf Den andern 
f&iebet. . 

TEMS,M. Temjo. Die Beit. . 

Avec le tèms. Coltenpo. Mit der 
Reit. 

Pendant ce téms-là , durant ce têms-là. 
In quefto tempo. Unterdefien / in 
mibrender Beit. 

N n° et pas täms de parler de cela. 
Non è tempo di parlar di quefto. Es 
ift jest nicht Zeit von Liefer Sache 
zu reden, 

Brieveré de temps. Brevità di tempo. 
Kürge der Zeit, 

Environ ce téms-là. Circa quel tempo. 
Ungefehr um Nicfe Zeıt. 

Des long tems. Di lungo tempo. Bon 
tanner Zeit ber. 

Notre tèms , nôtre fiecle, Mo/tro tempo, 
ilnoflro fecolo. Unfere Zeit, 

Detour tems. D'ognitempo, Sjederseit/ 
allezeit. 

Mourir avant le tems. Morire avanti 
tempo. Vor der Zeit erben. 

Tèms mal employé en jeunefTe, ne fait que 
de l'ennui en vieilleffe. Tempo mal 
impiegato in giovinezza, non fà al- 
tro che noia in vecchiezza. Die in 
der Guae: D übel angelegte Zeit / 
mat indem Alter groffe Neu und 
Trauriakeit. 

Tems perdu ‚n’eft à recouvrer. Toms per- 
du, ne revient plus. L’occafion perdu- 
ta, non s' acquilla mai. Berlobrite 
Zeit / if nicht wieder iu befome 
men, 

Tèms, vent, femmes , & fortune, fe chan 
gent comme la lune. Tempo, vento, 
femmine è fortuna , fi mutano (cangia- 
no )come laluna. Zeit/ Mind’ Weiber 
und Glück / verändern fich alle Aus 
acnbli®. 

Tims vient, & têms palle , bien heureux 
qui le compafle. Tempo viene, e tem. 
po paffa,felicee chilo compafia. Zeit 
femmes un Zeit wrgchn, st.dfelna 
if/ Der file moblermeat. 

Je téms interrompu. À tempo interrotto, 
Adgebrochene Zeit un Stunt, 








Tems , faiion. Stagione. 


Zeit. 
Qui eft du vieux té 


Tèms fächeux ,ténfs d’ adverfité. ce 2 








TEM 


töms, qu'on mer en quelque charge. 
Il tempo, che fi m:tte tn qualche cfh- 
cio, Belt / fo man in einem Dicuf 
subringet. | 
Zeit / redte 


eit, 
* eft, ou qui fe fait en rèms & faifon. 


Timpeffivo. Das su rechter Zeit gt 


ſchicht. 
ui ett hors de tems & defaifon. Intem- 


peftivo. Dag zur Umieit geſchicht. 


De mon ı&ms. Di mio tempo. Zu meinte 


Antico Alle 
Frindifà. 

2 
contrario. Ungluͤckſelige / midermare 
tige Zeit. 


Pafler leteıns en quelque chofe. Paſſar il 


tempo, come viene. Die Zeit mit cio 
nem Ding subringen. 

En fon téms,à tims. 4 fico temp”. 34 
feiner Zeit. 

A tems ‚dans le téms & faifon, Nel tempo. 
Zurerhter Zeit. 

En tems &lieu In tempo, e luogo. 33 
feiner Zeitzund an feinem Der. 

Je le feray dans lerêms, qu'il faut. 70 
farò neltempo neceffario. Ich wil zu 
recbter Zeit esverrichte . 

Atéms,oventems, de bonne heure. Per 
tempo. Ben Zeiten. 

Employer fon téins en quelque chofe. Im 
piegare il fuo tempo in qualche cf. 
Seine Zeit anetmasanmender. _ 

S'accommoder au téms, Accommodarlı 
— Sich ia die Zeit feb 


en. 

Differer les defleins à quelque tims. Di: 
ferire i fuoi diffegni à qualche tem 
po. Sein Borbuben für eine uit 
auffticben, 

S'accommoder au töms. Accommodara 
à tempi. Sich in die Zeit fhideu. 
Ce font de tms corrompus Sono ir® 
i corotti. Es feynd verderbt: (BIN) 

eiten. 

Faire chaque chofe en fontèms. Fir: um 
cofa A fuo tempo. Jede Sade id 
feiner ( aebübrenden ) Zeit rbun. 

Je n’ay pas le teıns de vons ecrire. 7 #4 
bo tempo di fcrivervi. Id babe nodi 
Zeit euch iu ſchreiben. 

S’ accommoder an töms. „Akcommi- 
darfi al tempo. Sich in die zei db 
den(ridten.) 

Le tems viendra que tous fe repentiront 
de m’ avoir offencé à tor. Ferd 
tempo , che tutti fi pentiranno d b4- 
vermi offefo al torto. Es mirò die 
Zeit tommen /da alle gereuen wird/ 
Daf fie mich beleidigt baben/unredi 
mäfliger Weis. 

Je 


— 
x — 
— — 


TEM TEM 1177 
Je m’ y rencontrois en tel téms. 9o mi | Le têms me dure, 1/ tempo mi dura. Die 
















vi trovai in tal fempo. Sch babe! Beitifmirlans, 
mich in Diefer Zeit alldorten einae-| De téms en téms. Di tempo in tempo, 
funden. Dfit/ von Beit iu Beit. 


C' eft maintenant AdefTo è il tem- 
o. Test ift eg Die Beit. 7 
Il ZA — d’ aller là (dy aller.) Vie 
tempo di andarvi. Es if Zeit bin: 
u en, 
— on fera toutes chofes. Col 
tempo fi fara tutto. Mit der Beit In 
mird —— alles thun (folle alles ge⸗ 
cbehen. 
—— & patience font ( accomodent) 
tout. Tempo, e patienza fanno tut- 
to. Die Zeit und die Gedult ride 


n alles 
Pater * adoucit avec le tèms. La 


triflezza s' addolcifce col tempo. 
Die Traurigkeit mindert ficb mit 

der Zeit. : 
C'eft un grand remede que celui , que 
le tèms apporte. Æ un gran rimt- 
‚dio , che porta il tempo. Es ift ein 
autes HrilMittel/ fo die Zeit mit 

bringt, 

an un * téms. Doppo lungo tem- 
o. Nach langer ( geraumer ) 


Qie iii qui a du téms, ne |’ attende 


pas. Chi hà tempo , non afpetti tem. 
0. Der Zeit bat / der ermarte der 
\ Beit nicht. a 

D’ autres téms apportent d'autres foins 

(foucis.) Altritempi, altre cure. Une 
Dere Zeiten / andere Soraen. 

Tout ce que DIEU envoye, vient à têms. 

A tempo viene, quanto DIO manda. 


Ales mas GOTT foidt/lommt sur 


ett. 

Le têms & la paille meuriffent les nef. 
fies. La patience fait tout. Col tem. 
po, € colla pagka fi maturano le nés- 
pole. La patienza fà tutto. Mit 
Der Suit und Strob merden die 
zum zeitig ( Gedult fibermindet 
alles. 


Le tèms perdu ne fe reconvre jamais, 
Tempo perduto non fi riacquilla | y 
mai. Verlobrne Zeit kommt mt 


mieder, 
Le tems pafle. Il tempo paffa. Die Zeit 
arher füriber. 


Autèms à venir. Nelt a venire, 
per I awvenire. Nach diefem / in das 
künftige, 

Le téms pañé, autre fois. Altre fiate, if 

tempo pafjato. Vor diefem/ die vera 

gangene Zeit. 

y along-téms, que. E um pezzo, che, 

Es if Schon lang / daß. 

Quel tẽms fera t-il demain? Che tempo 
farà dimani ? Was wird es morgen 
vor Merter geben? 

Tems , êtat de l' air, Tempo. Mete 


er, 

Selon le tèms, qu'il fera Secondo il 
tempo ,che farà Nachdem es Mete 
ter feon wird. 

Le téms fe tourne au beau. // tempo fi 
ferena. Es wird fhôn Wetter, cg 
Hart fitb auf, 

Téms fort.temperé ( ni chaud, ni froid. 
Tempo molto temperato. Mittelmä 
fac Bett / meder iu marm uoc iu 


Douceur de téms: Dolcezza di tempo. 
Lieblichfeit deg Merterg, * 
Beau téms. Bel tempo. Schön Mete 


ter, 

Tu as beau téms. Tx hai bel tempo , buona 
tempo. Du haft aute Beit ( Tdae) 
Fan mit ackhmusten Maul beon 
Fenfter binqué lacben, 

Se donner du bon téms. Darf buon 
tempo. bm wohl feon laffen/ gute 
Lage haben, 

ia couvert Tempo nubilofo. Trib 

etter, 

— orge, — Tempo, tempe. 

0. UngeRtimm Wetter / Stur 

à ——— c site 
onjurer le tims, Congivrar il tempo. 

—8 anetter befbmbren, 
ems,Occalıon. ‘Tempo ‚occafione, 1 
gesendet, = i Seite 

01cy le vray téms, Eccoil’vera tem 

: Das if die Len 3"ir. x * 

ontre-tems , hors dotème. Fuor dit 

v Auffer der Zeit zur linjeig, a 

Se donner du bon têms, Darfi buon pa fuor di tempo. — <p pi 
tempo Some aute Taͤge acben( lu» ger Rn rebt/eure Wnfungt gefchie, 

fon.) et zur Umeit 

Bean tems, ferein. Tempo bello , fertno, Tems , loifir, I i i 

m Srênes Metter/ me Beit. Meile, EN RE 
a't ronjours mauvais tems. Fa jem- | Tams ‚te 
pre cattivo tempo. Es tft immer te Geitaal Siero Tempo. Toratfehe 


beis Wetter. à vo 
VOI par un bon tèms. Viaggidre | Dans le tèms & terme de dix jours. Nel 


in buon tempo. Bey f@ôuer {ange | fine di dieci giorni. Inuerhalb 


zehen Tagen. 
uebmer) Zeit reifen, Per Le 
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Le téms du payement eft pafsé. Il tempo Tendre, pretendre. Aſpirare. Rad et 
del pagamento e paflato. Die Beit der | mag tracbi:u/ fireben. 
Bezahlung it verfichten. Tendre un li. Inarborare un letto. 

A réms perdu, a heures perduës. Nel tem- Em Bert mit Borbäugen umate 


- n verlobrner Beitsin vere | _ den. 
— Gtuuden. | Tendre aux oyfeaux. Uccellare. Den Bi 
Le téms perdu ne fe recouvre jamais. Il geln fellen (nachfellen.) 


tempo perjo non fi uò ribaver mai. } Tendre les files. Tendere kereti Die Ned 
Die Beit fo cinmal bin it / tan nicht | _ ausfpaunen. 
hermicder acbracht werden. i Tendre au devant, contre. Ten dere avar- 
Perdre le tèms » perdre fa peine , ne rien ti,contro. Gürfpannen. | 
avancer. Perdere il tempo. Zeit uud | Tendre les voiles. Spiegare la vela. Dit 
Muͤhe verlieren / vergeblich arbei- | Segel aufipannen- 
ten Tendre, prefenter la main. Stendere la 
Se donner du bon tèms. Darfi buon tempo. | mano. Die Hand darreichen / dardie⸗ 
Sic wohl ſeyn laſſen. ten / aeben. 
A quoy employez vous votre tèms? A che | Tendre la joüe. Stendere la gota. Den 
affate voi il tempo ? Wie vertreibt | Baden darbalten. j 
ibr eure Zeit Tendre, aller vers — lieu. Andar 


? 
Quatre téms, Le quattro tempore, Fron⸗ wverjo qualche luogo. Nach einem Ort 


k geber. 
Safen Tout cecy tend à ce que. Tutto quefto 


tende à quefto che. Dieſes alles ii 
let dabiu. 

Tendre, être tourné vers quelque côté Effer 
tornato verfo qualche luogo. Gegen 
einem Dina binfeber. 

Il tend à fa ruine. Eeli fi fabrica la fas 
rovina. Er achet ju @:und (fun 
Berderbeniftnahe ) 

fl tend à me furprendre. Egli afpıra è 
forprendermi. Er trachtet mid iu 
überrump:In. 

Où tend ce difcours? Ove tende quelto 
difcorfo? Webin zielet diefe Nee ! 










"Tenable, Adj. place tenable. Da tenere. 
“Det Oder Fefiung/ fo fic wol halten 


n 
— Adj. Tenace. Eiferig su halten / 


bart antlebend. | 
Tenacité, F. chicheté. Tenacitä. Kargs⸗ 


beit/ Bein. — 
Tenaille,F. Tenaglia. Eine Zange, 
TENAILLE, Adj. Tenagliato. Mit gatte 


aen gerifien, . 
Criminel tenaillé Reo tenagliato. Ein 


übelthäter/ der mit Zangen geriffen 


morden. | — Où tendez vous? Que tendete voi: 
Tenailler, V. Tenagliare. Mit alüenden | gebetibrbia? 

Zangen pfetzen. TENDRE , V. mou, delicat. Tendert, 
TENANT, Adj. chiche. Tenace. Karo’ | Zart / lind / mürb. 


geißin, . | Devenir tendre. Intenerire. Bart mer 

D' un tenant , continuellement. Conti- bent. 
nuamente. Aneinander / Aufeinau * — Pane tenero. Friſches (mei 

es) Brod. 

Tendre aux larmes. Tenero alle lagrum. 
Schr weich · muͤt hig zum Meinen ac: 
meiat(mie dir alten Weibder / waun 
aenua getrunden baben. ) 

Tendrelet, Adj. tendret. Temeretto. Zire 


lid. 
TENDREMENT, Adv. mollement. Tent- 


er. 

Tenans, M. limites d' nn fond par les côtez. 
Limiti. Die @ringen auf bevden 
Geiten. | 

Etre venant à un pays. Effere vicino d'un 
n e. An ein Land grängen / an 

often. 

Voifin tenant. Vicino confinante. Anftof 
fender Nacbauer. ramente. Zärtlich. 

Tenants , les foutenants d’ un écu d' ar- | Tendrement , affesticufement. Trnerames 
mes. Le parti che fuftengono uno feudo. te. Heralid/ innialich. 
Darjeniauie einen Wapren:Schild | Aimer tendrenent. Amare teneramenit 

t, nnialid lieben 

Ter vi tanche. Tenca. Schleye / îen 4 a (bold oder aentié 
(Fiſch. Tendrefle, F. Tenerezza. 

TENDRE , V. bander. Tendere. Stre⸗ lichreit. Zartbeit/? sé 


den / ſpannen. Tendrefle, affection rendre. Temereztk 
Tendre (vifer)au but. Imberciare. Zie⸗ Derslihe/innerlrche Liebe. 
tens nach Dem Biel richten. Il a trop de tendreffe pour fes enfans. Erl 


Tout doit tendre à fa fin. Il tutto deve | hàtroppotenerezza per i Juoi he. È! 
tendere al fuo fine. Alles ſoll nach fer! lieber ferme Kinder iu ſ rübet 
nem Bwed gerichter (cou. ibaen iu viel.) Pn fede Coe 

Tenda 


— 
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Tendrillon, M. petit tendron. Tenerame, | Teniren prife. Tenere in catene. Gn Bano 


Zarte Ruorpel oder Kroſpel. 

Tendron d'arbre. Tenerame d' arbore. 
Ein sarter Zweia/ Fabrma dé. 
endron de | oreille,on dunez. Cartila- 
gine. Die Knordeln an den Ohren 
und Nafen. 

Tendrons de vi ne. Tenerame di vite. 
Die sarten Gaͤbelein an den Meine 


en, 

Tendrons de choux.Broccoli. Die Schofle 
am Köhl, 

‘Tendron, morceau de viande le plus tendre. 
La parte più tenera della carne. Ein 
sarter Biffen Fleiſch. 

eune tendron, jeune perfonne. Giova- 
netto. Ein Jiugling ( Junofräu- 


lein. 
Tendu, Adj. bandé. Tefo. Geſtreckt / ges 


düe , F. rangée de plufieurs chofes, 
ie. Ein Meibe / Folge (aufeine 


ander, 

en ‚F. Tenebre. Sinfier. 
nuften. 

Qui aime les tenebres. Chi ama le tenebre. 
Der das Liech ſcheuet / und gerne in 
Sinfterniien figet. 

tre dans les tenebres. Eſſere nelle tenebre. 
In dec $i Nerv iswandeln. 

on Tenebrofo. Dundel/ 

nuner. 

— J F. Seren d’ . ata Tenore. 

er Junhalt einer rifft. 

Lettres de méme teneur. — dello 
Aeſſo tenore. Briefe von einerlco 
Innhalt. 

Teneur, M. de livres, qui tient les livres de 
conte. Chi tiene i libri de’ conti. Ein 
Bucbbalter /dem bev den Kauffleu- 
ten Die Rechnungen anvertrauet 


nd, 

TENIR, V.avoir. Tenere, bavere. Hal 
tens haben, befigen. 

Tenir le loup par les oreilles. Tenere il lu. 
po per l'orecchie. Deu Wolff bey den 
Dbren balten, | 

Il ne tient rien de ce qu'il promet, Egli 
non mantiene niente , di quanto pro- 
mette. Er hält nichts vou allem/das 
er verfpricht, 

Tenir , reprimer. Tenere , vaffrenare. 
Halten / binterbalten, 

Tenir de court, de prés, prefler. Ifare. 
Enge balten/ bart anti: eugen. 

Se tenir nettement, proprement. Tenerfi 
pulitamente. Sid) sierlich (Rattlich) 

balten (auffüb:en.) 

Tenir à honneur. Tenere honore , ha- 
vere per honore, Es für eine Œbre 
balten. 

Tener , retenir fa langue. Ra 

. la lingua. 

gen, 


la ! nare 
Seine Zunge beimin. 


den verſtrickt bebalten. 

Tenir, occuper. Occupare. Eines Ditt98 
mächtig ſeyn / belisen. 

TR Poffedere, Haben / ber 

ken. 

Tenir, contenir. Contenere. Begreiffen/ 
faffen/ halten. 

Tenir de urp un, luy reflembler en 

uelque chofe. Havere qualche cofa 
i fimile ad alcuno. Einem in etwas 
gleich feon. 

Il tient cela perdu. Egli tiene ciò per 
perfo. Er ſchaͤtzet das für verlob- 
ren, 

La mer tient (occupe, couvre ) une par- 
tie de la terre. I mare tiene una 
parte della terra. Das Meer ente 
bält (bedeckt) einen Theil der Er- 


en, 

Il tiendra I’ épée à la main jufqu’ au der- 
nier foûpir. Egli terrà la fpada, 
alla mano fine all ultimo refpiro. 
Er mird den Denen in der Hand bale 
ten/ bis auf Dem lebten Odem. 

Je tins bon contre tous , je refiftai à 
tous. 70 tenni buono contro tutti.Ich 
bab es wider alle bebaupt. 

Je tiendray tout ce, que je vous ai promis. 
Quanto vi promifi, velo terrò. Ich 
werde alles balten/ mas ich euch vere 
fprocben babe, | 

Quand on donne une parole , il la faut 
tenir. Quando fi dà la parola , fi 
deve tenere. Wann man einmabl 
das Wort gibt / mu mans bale 
ten / dann: Berfpreben und bal 
ten/ fiehet fchön ben Jungen und 


Iten. 

La foi , la fidelité des marchands eft de 
tenir (leur parole ) ce qu' ils pro- 
mettent. La fe di mercante , dev 
tenere quanto fi promette. Ein Kaufe 
mann muß ben feinen Trauen 
und Glauben balten / mas er vere 
foricht. 

Ne me voulez vous pas tenir ce dont 
nous fommes convenus ? foi non mi 
voléte tentre l accordato ? Wollet 
ibr mir Das Verſoprochene nicht 
balten ? 

Ils le tiennent pour un faint. Lo tengono 
per un fanto. Sie balten ibn 00€ ei 
nen Heiligen, 

Je le tiens pour perdu, Fo lo tengo 
per perfo. SG balte es vor vere 
lobren, 

Me tenez vous pour un homme fi infa- 
me? Mi tenéte voi cotanto infame ? 
Halter ihr mid vor einen fo gottio» 
fen Menfben? 

Tenez moi pour tel, que me pourrai 
faire connoitre par mes i Te- 

Ecc ez netemi 
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nétemi tale , quale mi potrò far co-| Yenir un rang, une place honorable. Ha- 


nöfiere colle mie azzioni. Naltet 
mich vor einen ſolchen / mie id mid 
durd) meine Tharen (Werd } merde 
juerfennen neben. 

Pour-moi , je ne le tiens pas pour un 

alant - homme ( honnéte - homme. ) 
Per me non lo tengo per galant - huo- 
mo. Jh meiner Seits balte chu nicht 
vor ehrlich. | 

Je le viens pour mon ennemi, 70 lo ten- 
go per mio inimico. Ich balte ibn 
vor meinen Feind. 

Tenir pour quelqu’ un „ étre de fon par- 
ti. Tenere d’ uno, effere parziale d’ uno. 
Auf eines Kiner Seiten feon/ ibme 
benpflibten. _ 

€ eit une ville libre, neutre , qui ne 
tienc pour aucun des partis , & qui 
veut feulement  conferver fa propre 


liberté. 

E una città libera, neutrale sche non 

tiene per perfona, che per la Jua pro- 
ia [beria. 


Sie ift eine freve Stadt / die auf 
peine Seite ſich lencket / fondern 
nur ihre einene Frevbeit fubet gu 

— à quelque coſe. Badare 
bene à quakbe coſa. Die Hand 
über etwas balten / emfig Daran 
feott. | 

Tenir par la main. Tenere per la mano. 
Ben der Hand halten, 

Tout ce que tn as , tu le tiens de moy. 
Yvanto tu bai, lo hai da me. Als» 
leg mas du Define + baff du von 
mir, È 

Nous tenons nos efprits de la nature. 
Noi babbiamo i noftri fpiriti dalla na- 
tura. Wir baben unfere Stunen von 
der Natur, l 

N tenoit tels & rels difcours. Erk teneva 
talee tal — Er bat die und die 

en nefübrt. 

— Te bandit. Far mer- 
canzia. Einen Sauf. Handel bas 


ben, 

Tenir le confeil. Tener confeglio. Rath 
halten. 

Tenir ee Segreto. Verbergen/ 

eimlich halten. 

Mi ii ah Tenerfi lontano. Sid weit 
darvon balten, 

Tenirauvent. Laftiarfi portare det ven- 
to. In Wind ſegeln. 

3) ne tient,qu’äunecn. Non confifte che 
in uno fcudo. Es bält nur an einem 
einkiaenMeitsthaler. 

Tenir lemarché. Tenere il mercato. Den 
Sauf halten. 

Tenir bien: Temer forte. Gel balten / 
fen ſteben. 


vere un luogo bonorevole. Eine bobe 
Ehren: Stelle baben. 

Tenir conte. Tener conto. Die Red 
nung führen, balten. 

Teair noblement un heritage. Pofedere 
un’ heredita nobilmente. Ein Erbrbeil 
trefilich aenieffen. 

Tenir quelgu' un de court. Kampogna- 
re ( raffrenare ) a.cuno. Finem den 
Baum Pur8 balten ; imtugeu / bäus 

gem. 

Tenir bon , foütenir. So/fenere. Ber 
baupten, 


Tenir à debons cloux. Ejfer' attaccato à 


buoni chiodi. Mit nardeu Nägel 
feft angemacht ſeyn. 

Place , qui peux fe tenir. Piazza, che 
me — Ein Det / der ſich bale 

au. 

Tenir bon, refifter, Refifiere. Wider⸗ 
fieben, 

Tenir bon , étre conftant. Eſſer cofante. 
Beſtaͤndig feou/ in feinem Vorbaden 
verharren. 

Tenir fes voifins en haleine. Tenere i ficoi 
vicini attenti. Die Bena®barten 

ob pat rh 4 fü 
tenir à quelque foütien. Appogei 
Such an etwas türen he). 

Les plantes tiennent à leurs racines. 
piante fono attaccate ale ioro radi. 

_ Sh Die Bilausen balten an ibreq 
Wurtzeln. 

Tenir , être ſuſpendu. Efjer fofpejo. Dale 

s rer à cavallo. Eich 

e tenir à Cheval. Tenerſi à cavallo. 

* sen n 

tenir , s' emp rire Sofie 
nerfi da ridere. Sid des Lachens 

j enthalten. _ bis 

e ne puis me tenir fur pied. Jo mon poifo 
reggermiin piedi. db fan mic Le 
auf den Fuͤſſen erbalten. 

Tenir bon, étre de contraire parti. Effere 
del partito contrario, Auf des Kein 
deg Seiten ſern. 


Tenir conte à quelqu’ un d' a a 
Tener conto ad alcuno dei reg. 


cevuto.Einem bas empfa 

an Rehnuna fesen. Une 
Ne tenir coute de foy. Nom tener con- 
— Lil Nichts auf fich feibften 
Tenir le fiege devant une ville, Femere Paf. 
fedio avanti una città. Eine Stadt 
belägert haften (wie vor menta Jah» 
RE * nio ficb nunmedr der 
erfett bender Helde Dos 

befandt fenwseracben bar.) er 
Nous tenons — rebelles, Moi tenia- 
mo contro i rudelli. Wir bal cé 

wider die Rebellen, Bene 
Se 


TEN 


Se tenir lun avec l'autre. Tenerfi mu- 

tualmente. Es miteinander bale 
en. i 

H x tient qu'à toy, que cela ne fe fallt, 
Non e che A te, che ciò non fi faccia. 
Es liar nur an Dir/ Daf biefes nicht 
gefchicht. 

Se tenir à la maifon. Tenerfi è cafa. Sich 
su Haug balten. 

Se tenir aux champs, Temerfi alla villa. 
Sich auf dem F Id aufbalten. 

Se tenir en ville, Tenerfi alia città Eich 
in der Stadt aufvalten. 

Tenir, eftimer, juger. ‘Sfimare. Gi: 

e, 

NOI le tenons. Noi lo teniamo. Wir 
fhâser ‘8. | 

Tienle! Tieni! Mimmébin! 

Tien! regarde ! Ecco! &iebe ! fiche 
da! 

Tien pour certain. Tieni per 2erto. Hal» 
te :sfürgemiß, 

A moy ne tienne. Perme fia lecito , non 
dipenda dame. Daf es aa mic n ct 


mingle. 

Etre tenu , étre nbligé Effere tenuto. Vere 
bunten (verpflichtet) ſeyn. 

Je ne fuis pas tenu de Je dedommager. 70 
ron fon tenuto rifarcirle il danno, 
Sch bin mei febuldia ibn ſchadlos 
iu halten, 

Etre tenu.à quelqu’an. Eſſer tenuto ad 
alcuno. Un einen gebunden fevn, 

On le tient pour doéte. Lo tengono 
per dotto. Man bdlt ibn vor ge- 


lehrt. 

Il fe tient droit, Evh-fi tiene diritto. Er 
balt fih aufaericht (gerad. ) 

Sa vie netient , qu’ a un filet. La fua 
vita non dipende ,che da un filo. 
© pda banger nur am einem 

aden, 

Tenir. quelqu'un le bec en l'eau, Tenere 
alcuno fofpefo nella fperanza. Einem 
den Schnabel ins Wafler balten/ die 
Zähne lang machen, 

S'il ne tenoit , qu'à dire. Se baffaffe il di- 


re. Wann eg nur daran liegen ſolte / 


bag mans fagte. 

U ne tient pas à moy. Non reffa da me. 
Die Schuld if nicht an mir, 
‚ne tenoit , qu’ à luy , que I’ affaire 
ne fe conclüt. Non refava „che à 
lui, che l'affare non fi conchiudejle. 
Es bat nur an ibm aefeblet / fonfl 
wäre das Geſchaͤfft zu End gebracht 
worden, 

Cela tiendra. Ciò rimarrà. Diefes wird 
feft fiehen. 

Maladie , qui Lient fort. Male tenace. Eis 
ne laugwierige Rrandheit, 

Tenon , M. le bout d'un bois entrant 
dans Ja mortaife. Arpione , cardine. 
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| N /das man in das andere 

tal. 
Tennn , ou filament d’une vigne , cii 
s’ acroche. Vinciglio. Die Gioca 
an den Weinreben / fo ſich aubär- 


Ve ef. 
er. 

Tentation , F. Tentazione.. Verfu 
una. " 
Une mauvaife tenration. Una cattiva ten- 
tazione. Eine Verfuchung oder Am 

reisung sum Böfn. 

Conientir è une tentation, Acconſen 
tire ad una tentazione. Der Aurei 
duna sum Bôfen Statt und Plot 
aeben, 

Tentative , F. eflay ‚preuve. Tentativa. . 
Trob/ NVerfud. 

Tentative , difpute. Difputa. Eine Difpu- 
tation,gur Probannaeftelit. - - 

Tentative de Theologiens. Difputa de 
— Eraminirung in der Theo⸗ 
pale, 

TENTE, F. linge, qu’ on met dans 
une playe. Tafta , profilame. Meiſ⸗ 
fel / fo man ın eine Wunde thur. 

Mettre une tente dans une playe, Met. 
tere una talia in piaga. Einen Meiſ⸗ 
fel in die Wunde tbun, 

Tente,pavillon. Tenda ‚padiglione. Ein 
Grielt. | 

Drefler fes tentes au camp. Ergere le 
fue tende al camyo.. Die Beielt auf- 
fblagen, 

TENTER,, V. éprouver; fonder. Tentarà 
Verſuchen / forfhen. ' 

Tenter, eflayer. Tentare, pruovare. Yer 
fucben/ probieren. 

Tenter , folliciter à une méchante action. 
Sollecitare: ad una cattiva azzione. 
Einen iu einemLafter anreisen und 

en 


Mm 
Tentateur , M. Tentatore. 


Tenter de parveniraux dignitez. Tentarr 
di pervenire alle dignità, Nach hoben 
Ehren trachten. 

Tenter toutes les voyes d* accomode- 
ment. Tentare tutti li mezzi d' ag» 

iuftamento, Ale Mittel der Vese 
ſoͤhnung au die Hind nehmen / dei 
Frieden auf allerhaud Weiſe ad - 
traten, | 

Tenu, Adj. Tenuto. Gebaiten / ftul. 


Dig. 

Etre tenu, obligé. Eifer tenuto. Echul⸗ 
dig und verbunden fenn. 

Je te fuis tenu plus , qu’à perfonne da 
monde. 70 ti fon tenuto piu d'o2ni 
altro. Ich bin dir mebr verpiuo): 
tet 2. einem Menfiben auf ver 

ein. 

| Ecceg Je 


Je fuis tenu — go ti fon tenutò. ch 
in dir verbunden. 
TENUE ,F. poffetlion Tenuta, poffeffo. 


ine Befiyu:ia. 
— rangée. Ordine. Reyhe / Ord⸗ 


n . 
Tenuité, F. petiteffe. Tenuità, picciolez- 
za. Dünniateit/ Zartigkeit. 
TEP TER | 
Tepidité, F.tiedeur. Trpidezza , tepore. 
Lauigtet. | 
Terebinthe,M. Terebinto. Terebynten⸗ 
Baum, 


Terebintine, F. Termentina. Terpen⸗ 
tin. 
Terelle ‚F.tariere. Trivello. Ein Bobrer/ | L’ af 


Mepper, | 
Tergverfer , V. Tergiverfare. Sich 
meigern, 
Terme , M. Dieu de le fable. Termi 
ne, Dio della favola. Ein Bott in 
den Fabeln. 


TERME, M. fin. Termine, fine , limite. 


Ein End/ Biel. 


Mettre des termes, Mettere i termini. 


Reit beffimmen, 


Terme, tèms prefixé Termine, Borgefeh- 


te Zeit Biel, 
Terme , le teme 


ne. Der Termin der Besablung, 
Donner à terme. Dar’ à termine, 


men, > 
Donner cinq ans de terme, 


Zeit geben. 


Prendre terine. Pigliar terminé, Eine 


Zeirnehm®“ 
Long terme. 
Bett. . 
Le terme vaut |’ argent. 


Belt 


Le terme eft venu. E venuto il termine. 


Der Termin if kommen. 
terme va expirer. 


Die Zeit verlängern. 


Terme , façon de parler. Termine, Nt 


und Weiſe in reden, 


Les termes de pratique. ] termini da 


pratica Die Gerichtlichen Rebeus. 


Neto, 


Parler en mauvais termes de gnelqu' un 
Parlare co’ cattivi termini d' alcuno. 


Ubel von einem reden, 


Termes , ou mots formels, ou façons 
de parler propres de quelque art. Ter- 
Die etgent. 


mihi propri d’ un’ arte. 


LB 









du psyement. Termi. 
| Fio 
men Tag und Termin befin- 


Dare cinq 
anni di termine. Einem fünf Sabr 


Termine lungo. Eine lange 


Il termine 
vale il danaro. ‘Dig if eine lange 


+ I termine và 
irando. Die Beit if beu nabe vere 


affen, 
Allonger le terme. Prolongare il termine. 


TER 


dit de bonnes chofes , mais en mauvais 

termes. Egli dice belle coje, ma con 

cattivi termini. Es ift imar aut/ was 
er faaet/allein er bringi es etwas une 
geſchicklich vor. | 

Termes propres de quelqu’ art. Term 
ni propri di quaich' arte. Die tie 
gentlichen Wörter emer Runk / 
Kunf-Wörter, 

Les affaires lont venués à ce terme, 
Gti affari fono venuti A quefto ter- 
mine. Die Sachen find dabın ate 
ratben. | 

En quel terme font mes affaires? In qua. 

le fiato jono i miei affari ? Wie 

_ fiebetes mit meinen Sachen! 

affaire eft mile en terme. L' affare è 
polo — Die Sache 1f ium 
Biel gelear. | 

— (ont en bonstermes. Gli affari 
Sono in buon termine. Die Sachtu 
leben mol, | 

Il et en mauvais terme. Egli è im cat- 

tivo ftato. Erik in einem ſlimmen 

eig ( befinder fich midi wcbl 
aran 


Exceder les termes de la raifon. Eccedere 
i termini della ragione. Aus der Ge 
bübr febreiten. 

Terminaifon , F. Terminazione. Et 


Duna, 

TERMINER ,V. Terminare. Beſchlieſ⸗ 
fen, enden. 
Ce difcours fe termina en reconciliatios. 

uefto difcorfo fi terminò in recon- 

cıli ione. Diele Umterredbung bat 
fih mit einer Wieder · Berfébruns 
geendet. | 

Terminér ; vuider une controverfe. Term» 
nare una controverfia. Etnen Etro! 
ſchlichten / austranen. 

Le nuit termina le combat, LA me 
te terminò la battaglia. Mit De! 
Rea bat fich der Kampf geo 

inet, o 
Ces montagnes, , qui terminent ‚gu 
bornent nôtre viie. Quefie montag, 
terminano la noftra vifta. X 
Gebura / fo unfer Ausſchen cite 
— fo unferm @eficht ein diel 
ecket. 


Ce mot fe termine en fyllabe longe. 
Quefta parola fi termina in fillaba ka 
ga. ze Wort geber auf eine lan 
Grive auf, 

Se terminer , avoir telle ifluë. Terminarfs 
Einen Auégana haben. 

Ternaire, Adj. nombre de trois, Ternaris. 
Das drey begreiffet. 

TERNE, Adi. livide. Scolorito, palido 
livido. Blau, 


lien 2sòrier im einer Kunf un: — pâle. Pallido. Bleich. 


Hanvwcrif, 


erne , obicar. Ojuro. Dundel 


TER 


Ternes , terme de jeu de tri&rac. Ter- | Terre ro 


mini di giuoco. Vielmal Drew / in 
dem TricdiracGprel, 
+ TERNI, Adj. Livido. Dundel vere 
- _ meldet, | 
Couleur ternie. Color pallido. Bleiche 
Œodter”, Farb. 
TERNIR, V, obfcurcir le luftre. Ofu- 
— il lufiro. Din Glans verdun⸗ 
eli, 
Se ternir, ètre terni. Impallidirfi. Duno 
Gel werden / abſchieſſen von der 
ai 


Ternir la reputation d' autruy. Mac- 
chiare la riputazione altrui. Einem 
feinn quien Nabmen verlegen. 
es miroirs fe ternifiènt. Gli fpecchi fi 
oo. ( s' impallidifcono. ) Der 

lank der Epiecati vergehet. 

Ternilan F. nt Vertſchie ſ⸗ 
fuma der Farbe, | 

Terrafle, 18 Terrazza. Ein Syauffen 
Erde, | | 

TERRASSE, Adj. Terrapienato. Mit 
einem Wal von Erden umaeben. 

Terrafle , jetté par terre. _ Atterrato. 
Zur Erden niedergeworffen. 

TERRASSER , V. une murailie. er- 
rapienare ‘una muraglia. Eme 
Mauer mit einem Wall befefigen. 

Terrailer, renverler par terre. over- 
feiare ,atterrare. Zu Boden merfe 


en, | 

TERRE, F. la terre. Terra. Die Gre 
de / Erdfreiß, ore 

Defcriptiom de la terre. Deferittione 
della terra. Melt:Befbreibuna. 

Terre, feigneurie, Terra. Eine Herre 
fcha t. 2 = a 

— marquifat. Contato. Ein 
Graſſchafft. 

Terre, poſſeiſion de terres, comme prez, 


vignes , &c. Terreno. Ein Out / 
Land⸗Gut / alé Wieſen / Wein⸗ 
berae. 


e È 
Terre, champ labourable. Terreno. Ein 


° eld. 
— —— Territorio. Erderich / 


Land. 
Terre figillee, Terra fuggellata. Sigel⸗ 


Erte. 
i fel Terra, fuolo. Der Grunt/ 


Boden, Mr 
Terre cuite, Terra cotta. Eine Ziegel⸗ 


n de 228 per lavare. Die 
— Creta. Leim / die 
— ns feconda. Grucbt» 
— Campo arido. Ein dire 

res / brünfiges Erdrend 
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er — ur Rothe Ere 
ei ein. 
Terre bionde, Terra. arenofa. 
sandı Drei 
— ones la terre. Ingraffare 
la terra. Das Erdreich Dungen / 
miſten. 


Terres deſertes. Terre deſerte. Einbdes 


A I e mn — — m 1 —— — ——e — — — — o ——— -—_—____-ym-kx%1zn 


wuͤſt Yand. | 

Terres labourables. Terre coltivabili. 
Erbautes Fand. 

Mefureur, M. de terres. Agrimenfore, 
Ein Feldbmeffer. 

Terre repofee. Ein 
Brach⸗Feld. 

Terre, qu'on feme tous les ans. Terra, 
che fi femina cyn' anno. Erdreich / 
fs alle Jahr befdet wird, 

Terre ferme. Terra ferma. Felt Land. 

A verre A terra. Auf Die Erde, 

Prendre terre, mettre pied à terre d’un 
vaiflean. Aprodare. Aulaͤnden / su 
Land fahren. 

Prendre terre, venir à bord en t. 
Aprodare natando. Bi Land fhmime 
men/ an das fer ſchwimmen. 

Defcente à terre. Difcefa à terra. Aus- 
ſteigung auf das Land, 

Perdre terre. Perdere terra Das Land 
verliehren. 

Trouver ( prendre ) terre. Trovare terra. 
Anländen / den Fuß ans Land fee 


Ben, 

Aller par terre. Andar per terra. Uber 
Land reifen. 

Naviger par terre. Radere il lido. Dem 
Geſtadt nachſchiſſen. 

Faire perdre terre. Far perdere terra, 
Weit von Land treiben, 

Mettre à terre les navires, Mettere à 


terra lenavi. Mit den Schiffen ane 


länden, 

Engendré de la terre. Generato dalla 
terra. Mou der Erden erzeugt. 

Ouvrage de terre, pera di terra. 
Zöpfer- Werd, 

Veiffeau de terre. Vaſo di terra, Gre 
den Geſchirr. 

Qu * fait * — Fatto di terra. 

ag von der Erden gemacht if. 
TERREIN , M. Terreno. —2 


(im Krieg.) 

Gagner le terrein Avanzarfı nella 

guerra. Das Feld gewinnen, 

Detendre le terrein. * Difenders il cam. 
po. Das Sel erdalten. 


Terreplain, M. Terrapieno, Der Wall 


rra ripofata. 


gana. 

Terreite, Adj. . Terreflre, Irrdiſch / 
jeitlich/ ver-aitàlic. 

Efprit terreitre, groflier, attaché aux cho. 
fes de la terre. Spirito terreftre. Ein 
irrdiſch · geünutes Grmuͤth. 

Êcee 5 Ter- 


Na, 
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Terreur, FE. Terrore. Schrecken. 

Donner terreur , épouvanter. Paventa- 
re. Erfbreden / einen Edreden 
einiagen. 

Terrible Adj. Terribile. Erſchrectlich. 

Terriblement, Adv. Terribilmente. Eis 
fred Liber Weiſe. 

TERREIN,Adj. Terreno. Sradifd. 

Terrein, M. poflefleur d’ un étendué de 
terre. Pofjsffore dt molte terre. Be 
finer eines Stüd Landes. 

Grand terrein.  Poÿejjore di gran ter- 
reno. Der viel Bui befißt. i 
Terrier, M. *— Covile , tana. Ein 

i nés l. 
ME ii des fiefs & rentes. 
Regifiro delle terre. Lehn⸗ und Binfe 


uo. : 
Faire les terrriers d'un fiefs. Fare è re. 
gifiri d un eudo. Den Bing/ fo 
pen febreBitern eingehet / in Das 
Zi: Buch verseichnen, | 
Rénouveller les verriers. Rinovare i re- 
gfiri. Die Seben-oder 3ing Buͤcher 
euren, 
— F. batlin de terre. Catino di 
terra, Ein Beden von Erden, 
T'erricoire, M. terroir, champs autour d' 
une ville, tant que s’ étend la jurisdi- 
£tion d'une ville. Territorio conte 
nuto nella giuridizzione d'una città. 
Land/ Gebiet. | 
TERROIR , M. qualité du terroir de la 
terre. ritorio. Die Beſchaffen⸗ 


cit des Erdreich, ©—— 
sa terroir. Buon territorio. But 


Erdreich. | AR 

Ce vin fent le terroir. Qreflo vino sa 
della terra. Diefer Wein riedet 
noch dem Erdreich. 


Tertre, M. Colline. Poggio, com'gnuo- 
to, colle. Ein Hive. — 
Faconne en terre. Fatto in com'gnuo- 


D. An Geflalt eines Hügels ge 


madt. i 
Vignes p'antées für de tertres.. Viti pi- 
mr —— Auf Huͤgeln ge. 
anare Weinberge. 
vil affife fur un tertre. Città prffa fo- 
prauna collina. Fine auf eiüem Hü- 
gel erbanie Stadt. 


TES 


TEST, M. ter piece de vafe de terre 
callé. Tete. Ein Echerbe/ Stüd 
von einem gerbrschenen Dafen oder 


Topf. 

‘Tit, crane. Tefchir. Tes Echäbel / 
die Hiruſchale. 

TESTÄMENT,M. Tefamento. Ci Te 
flamentslester Will. | 

Faire (on veflament. Fare si juo teffa- 


TES 


mento. Gin Teftament maden/ ſei⸗ 
nen letzten Willen auffegen. 

Drefler un teftament. Dirizzare un te- 
flamento. Ein Teftament aufrid 
tett, 

Laifler par teftament. Lafciare per te 
framento. u feinem Zenamcut 
bintertaffen; vermachen. 

Ouvrir un teftament. Aprire un tota. 
mento. Ein Teſtament dfnen. 

Falfifier un teftamene. £aifificare un te 
famento. Ein Teftament verfile 


fer. 

Teftament fappolé. ‘Te/amento fuppo- 
Sto. Falſches Teflameut. 

Tefiament nuncupatif. TAamento nun- 
cupativo. Ein auggefprodents Te 
ftament. 

Teftament fait fans garder les folennitez 
du droit. Tefamento fatto fenza le 
formalità di legge. Teftament/ dad 
nicht nach dem Gebraud gemacht 


if. 

Rompre un teftament. Rompere um fe- 
Jlamento. Ein TeRament ju midi 
machen. 

Executeur de teftament, Effecutore di 
teftamento. Der Erecutor eines Tee 


aments, 

Il eft mort fans teftament. hi è morto 
fenza teflamento. Er if obue Te 
flament verfiorben/ ( verfdieden. ) 

Teftamentaire , Adj. apartenant à t 
ment. Trflamentarıe. Zum Tee 
ment aebôrin. 

Legat teftamentaire. Legato teflamenta- 
rio. Erbaemaͤcht / Bermaͤchtnuß. 
Teſtadenr, M. Trftatora Der ein Te⸗ 

ſtament machet. 

Teſtatrice, F. TAatrice. Die ein Tele 
ment machtn. 

TESTER, V. faire teſtament. Far tea 
mento,teflare. Ein Teftament mw 
chen/(verftafen, ) 

Mourir fans teſter. Morire finza tefta. 
re. Ohne Teffament aditerben. 
Tetticules, M. Treficoli. Die Hoden. 
Teftification, F. Tefificazione. 


aung. 

Teftifier, V. Tefificare. Offentlich be 
seugen, " 

Teftimonial, Adj. Tefimoniale. gew 
gend / bezeugend. 

Teſton, M. monnoye d’ argent. Teho- 
ne. Eine Fransdfifhe Ming, cine 
Viertels⸗Krone werth. 

Treftonné, Ad) Arricciato. @etriul 

Arricciare 


ſelt / krauß. 
Teftonner, V. friſer le poil. 

i fuoi capegli. Das Haar fräuieln. 
Teftonner, mal-traiter de fait, on de pa- 

roles Strapazzare di fatti, à 

le. Einen wir Morten oder Scha ⸗ 

gen übel traetiten. 

TETE, 


je 


TET 


TET 


TETE, F. Tea, capo. Das Haupt. 
e devant de- la tere, 
capo. Das Vordertheil des Daupté, 

Le derriere de la tête, idi 
capo, cervice. Das Dinteribeil des 

aupté, 


Qui a groffe tête. | Chi ha gro/fo capo. 


Brot. Kopf. 


Le fommet de Ja tite. Vertice del capo. 


Der Mi: bel des Daurts. 


Qui a une tete, qui eft npiniätre. Ca- 
Der einen Kopf bat/ ei 


parbio. 
genfinnig, 


Autant de tétes, autant d' opinions. 


Viel 


uanti capi, tante opinioni. 


Koͤpff / viel Sinn. . 
tète d'un gros clou. La tefla d'un 
chiodo groffo. Der Kopff an einem 
Nagel. 
Tete de chien (herbe.) Tefa di cane. 
Hunds⸗Zunge. 
Dur de tete, homme hébeté. Duro di 
capo. Ein harter Kopfi/ dummy tt 


diſch 


Tite de more. Tiffa di moro. Mobrette 
ovff. 
‘Fête bandée. Capo bendato. Einge⸗ 


wickeltes Haar, 
Tere nie, Capo nudo.  Œntblôfies 
Haupt, 


Aller tie nue. Andare & capo fcuoper- 


to. Mirblofem Haupt geben. 


Mauvaife tere, efprit fächenx, opiniätre. 
Eın_barınädichter/ cio 


Caparbio. 
genfinniger Kopf. 
voir bonne tete, Havére buon capo. 
Ein n guten Kopf oder Berkaud 
haben. 

Avoir quelque chok en têre. Hawere 
qualche cofa in capo. Etwas in Dem 

coni haben. 

A tere baiflee. 4 teffa abaffata, incli. 
nata. Mit bangcidem Kopff / mit 
aller Mat und Gewalt, 

Tournement de tête. Capogirlo. Der 
Schmindel, | 

Avoir martel en tête, ètre tourmenté de 
jaloufie , ou autre mauvaife affaire, 
Ejjere tormentato dalla gulofia. Gril⸗ 
les oder Duden im stopfl haben. 
ouleur de téte. Dolore di tefla. 
Haupt-Mebe. 
ompre la tete à quelqu’ un, l’étourdir. 
Rompere il capo ad uno ( imballor- 
dire.) Einen den Kopff serbrechen 
oder toll machen. 

font trois rétes en unchaperon. So- 
no tre dello fieffo parere. Es fiud 
Dren Koͤpffe iu einem Hut. 
ouper la erte. ‘Tagliar il capo ( de- 
collare.) Den Korff abfchlanen. 

Tomber la tete la premiere,  Capitom- 


li davanti del 


didietro del 
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bolare. Mit dem Kopff vorber fale 
len/auf den Gap fallen, 

Laver la tere u' un devant les ju. 

es. Vatuper. Lune avanti li giu. 
ici Einen vor Gericht iu Schau—⸗ 
den machen. 

Tête, fantaifie, propre volonté. Ghiri- 
bizzo, capriccio. Bin Rorf/ Sinn/ 
Eigeufinnigfeit. 

Mettre en tête, faire croire. Mettere 
in capo. n den Kopff bringen / 
überreden. ; 

Qui a une téte. Chi bà un capo. Der 
einen Kopff bar, 

Qui a — trois * Chi bà due, 
tre capi, bifronte strifronte. Zwey- 
koͤpflicht. 3 

C'eft un grand rompement de tête, E un 
grand’ imballordimento. Es if cin 
arofles Korfibreben. 

Ne favoir où donner de la tete, ne fa- 
voir plus que faire, que devenir. Non 
Sapere più che fare. Nicht mebe 
wien was man thum oder laflen 






olle. 

Par, fur chaque tête, Per ogni tetta. 
‚Auf jedes Haupt. o 

Divifer par tete. Dividere per tefta. 
Einem jeden audrberlen, 

La tere de l'armée , ou d’ un bataillon. 
La tefta d’ un’ armata, à d'un bat- 
taglione. Die Spige eines Kriegge 
Heers. 

Mettre à la tête, mettre au prémier rang. 
Mutiere alla tefla. Un die Epige 
fielen. 

Etre à la tête d'une srmée. Effère al. 
la tefla d'un efjercito. Un der 
Grise eines Kriegs⸗Heers fie 


ben. 
Faire tête, refifter, tenir bon, Refi- 
— Widerſtehen / den Kopff vie. 


Le⸗ piquiers firent tête à la Cavalerie. 
I picchieri fecero tefta alla Cavalle- 
ria. Die Pidenierer oder Spieß⸗ 
träger baben Der nangen Neuterev 
den Kopff geborten. . 

Le chou prend tête, fait tete, N cavo- 
. i fa torzuto. Der Kobi Prieat 

e. 

Tite a tête, Tea à teffa. Gegen cine 
ander/ Haupt an Haupt. 

Boire tete à tête, tre teffa à tea. 
Stare trincen, 

Tete, corne de cef Corno di cervo. 


Dirfih> Bewenb. 
Celata, Sturm» 


Téuere, F. falade. 
Hut/ Delm. 
TETU, Adj opiniâtre, Ofinato, capar- 
= Étsenridtis eigenfinnig/ baiß- 
rrin, 
Tem, M. Tefaccio DidoKopff (ci 
Gift. ) sh 
Ter- 


ııgo TET TEX THE THE THO THR 
Tettalle , F. Poppaccia. Groſſe und | ment. Teologicamente. Theslogiiher 

















fre i Meife. 
Tante, o Mal Che hà le | THEOLOGIE, F. Teologia. Die Lebe 
groſſe Brifie | re vou gdttliben Saben. 


poppe grojle. 
ba 


— F. Ou tétin de nourrice. Mam- 
mella. Brutimärklein. 

Texter, V. fuccer le lait au tetin. Tet- 
tare, (ucchiare il latt. @augeu/ an der 
Bruſt faugen. 

Donner à vetter. Allattare. Das Rind 
fäugen / dem Kind zu trinden ge⸗ 
ben. # 

Faire tetter un enfant. Far tettare un 

anciullo , allattare un fanciullo. Ei» 
nem Kind zu fiugen geben. 

Enfant, qui demande à terter. Fanciul- 
lo che vagifce per allattarfi. Ein 

‘ Kindy das zu faugen beaebret. 

Terterole, F. Buberon, fuceron d'un en- 
fant dans lequel il boit. Vaſetto da 
bambino. Ein Mämmlein / daraus 
* SIA trinden/ (Kinder £w 
del, 

Teıteur , M. tettard. Gran allattore. 
Gin aroffer Sauger. 

Tettin, M. tetine de truye. Tetta di por- 
ca. Die Enter einer Sau. 

Tettineux, Adj. mammelu. Chi ha mam. 
melle. Das Brüfte bat. 

'Tetton, M. Mammelle. NMammella , 
poppa, poccia Die Bräfte. 

Donner le verton. Däre la mammella. 


Die Brüfte geben. 


TEX IHE 


TEXTE, M. Teflo. Der Tert. 

Texte formel. Tefto formale. $ormli- 
er und weitläufftiaer Text. 

1 n'eft point fortir de fon texte, hors de 
fa maviere. Egli mon è ufcito dal fuo 
tefto. Er if von fcitiem Text / von 
feinem Vorbaben nicht ein Haar 
breit abg:fihritten, 

Textuel , Ad, Trefluale. Bum Tert 
gehoͤrig / der den dest mol mei. 

THEATRE, M. ‘Teatro. Ein Schau. 


laß. 
on de bois fur un pont. Theatro 
di legno fopra un ponte. Eine Schau» 
Bühne von I 718 gemacht, 
Theatre, fcene. Teatro. Ein Eomddir 


Spiel. 

Qui eft de theatre. Di teatro. Was 
iur Comoͤdi aehoͤtt. 

Theme, M. Sujet pour diſcoutir ou écrire. 
Tema. Eine Sache / davon mau res 
det oder Nrreibet, 

Theme de clafle. Tma di (cuola. Ein 
Tbema in der Gbule. 

Theologal, Adj. Teologale. Theoloaiſch / 
Theolo aut, ) noye mife dans les cofres du Pnnct. 

Theologalement, Adv. 2beologique. Teſoro. Schastammer ed 


Theologie pofitivee Teo i 
Die Bottes⸗Gelehrheit / fo in Ertlés 
rung Got ilichet Sachen befdhärtist 


if. 

Theologie fcholaRique. Teologia feu. 
lafiica. Die Gottes-Gelehrbeit/ fo 
die Streit-Puneten abbandelt. 

Theologie morale. ‘Teologia morale. 
Die Gottes-Lebre/ fo von geihluhen 
Tugenden baıtelt. 

Theologien, M. Trologo. Ein Gatte 
Gelebrter. 

— Adj. Teologico. Theolo⸗ 
auf. 

Theologiquement, Adv. Trologicamen 
te. È eologif:ner WMeife. 

Theoreme, M. ‘Teorema. Ein Grund» 
Strich, ein Len fas. 

THEORIE, F. Trorica. Bedendund 
Betrachtung. 

Theorique , Adj. confiftant en theorie 
— Gu der Betrachtung der 

ehend. 

Theriaque, F. Triaca. Der Theriad, 
Vendeur de theriaque. i vende te- 
riaca. Der Tberiact Verkauft. 
Thermopyles , M. Paffages évrois de 
montagnes. Termopile. Enge Durd 

aduge imifben dem Bergen. — 

Thefaurezer, V.theforizer. 4€ 
Schaͤgze famırlen. 

— F. Tefe. Eine Sas⸗Rede / 
Frage. 

Soütenir des thefes. Soffemere, difen- 
dere le tefi. Offentlich bifputires. 


THO THR 
Thon , M. Poiflou. Torno. Zuneit 


r 
ri esoR, M Teforo. € 


aB. z 

Threfor, titres des droits royaux. Te 

ro. Die Echrifften und Rechten! 
nes Koͤntas. 

Chambre du threfor, lieu è ferrer & gs 
der le threfor, les vitres. Camera dl 
teforo. Causley/ da man die geme 
ne Brieffe binleat. 

Chambre du threfor , tribunal auquel À 
jugent en premiere inftance les co“ 
du domaine, ‘Tribunale, dove fi 2 
dicano in prima ıflanza le caul 
dominio. &bnialide Schat · 8 
richtd-RKamımer in Frand:ceid. . 

Juger de la chambre du thretor. Giu 
dici della camera del teforo Di 
Königliche Schatz ⸗ Richter. 


Threfor, amas d' or & d' ent, mon 


THR TAY TIA TiB TIC 


Threfor de | épargne. Teforo regio. Eis 
nc Schasfammer, 

Intendant du threfor des finances. In- 
tendente de’ tefori. Dber-Rentmei- 


fier. 

Faire threfor, amas d'argent. Ammaf 
Jare un teforo. Ehbäße fammien. 
Une bonne femme eft un grand threfor. 
Una buona donna è un gran teforo. 
Ein autes Weib if ein berrlicher 


a 

Threforesie, F. Teforeria. enteren. 

png ie l'épargne. Te- 
orıere, entmeifier, 

Threforier de I’ Eglife, Teforiere della 
chiefa. Der die Kircheu-Schäße in 
Vermaltung bat. 

Threforier du domaine de France, Te- 
foriere del dominio di Francia. fi, 
niglicher Rentmeifter. 

Threforier de France. Teforiere di Fran- 
cia Frantzoͤſiſcher Sol » Einneb- 
mer, 

Threforier des parties cafüelles. Tefo- 
riere di partite cafuali. Der die Neo 
ben-Einfünfften eianımmt. 

THRONE, M. Trono. Ein Tbron/ 
Rônias Stubl, 


THY TIA TIB 


Thym, M. Herbe. Timo, herba. Der 
‘Lhomian. 

Tiare, F. tiara. Triregno. Saupte 
Suerte der Nerfianer. 

Tiburon, M. Veau marin, Vitello ma. 
rino. Ein Meer⸗Kalb. 


TIC TIE 


Tic, M. Maladie de chevaux. Ricino, 
male de cavalli. Der Kopper/ ein 
Manacl der Pferd, 

Ticque, F. louvere, moüche à chien, 
dota culara, ricino. Eine Hunde 

aug. 

Ti&ac, M. triétrac. Sbaraglino. Das 
Brett-Spiel. 

Tie, F. Pin refineux, Teda. Rienbaum/ 
das Kieuhols. i 
TIEDE, Adj. Tiepido. Laulicht/ (nicht 

warm / nicht Falt. À 
Rendre tiede. Intepidire. Laulicht ma 


en. 

Devenir tiéde. Intrpidirfi. Laulicht mer. 
den. 

Tiedement, Adv. Tepidamente. Lau⸗ 


if. 
Tiedeur, F. Tepidezza. Paulichkeit. 
Se tiedir, 


en, 
TIEN,Pron. Tuo. Tein. 
Tu ajoütes cela du tien, Tu aggiugni 
ciò del tuo. Du tbuft diefes von den 


Deinigen deu. | 
ERCE, F. Terza. Die Dritte. 


Tepidirf.  Laulidt mere | Ti 
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Fievre tierce. Febre terzana. Dreptägir 
‚nes Fieber, 

Tierce , F. de peg vor 
‚Terg in der Mufic. 

Tierce, terme d’efcrime. Terza di ſcher · 
ma. Ein Fechter⸗Wort. 

Tierce, F. Heure canonicale. Terza. Die 
dritte Stunde (in dem&anouifben 
Gebett.) 

Tiercelet, M, Oyfeau. Terzuolo, grif- 
fagno. Terhelet / eine Art von Sale 


den. 

TIERCEMENT, Adv. Terzamente. Zum 
dritten. 

Tiercement des fermes royales, addition 
d'un tiers. Aummentazione del fer. 
zo. Steigerung der Koͤnialichen 
Zoͤllen / bif auf den dritten Theil. 

TIERCER, V. accroitre d’ une moitié. 
Aummentare della metà. Um Die 

- Helfite vermebren, 

Tiercer une terre. Lavorar per la ter- 
za fiata un campo. Einen Ader gum 
drittenmal brachen, | 

Tiers, Adj. troificme, 
dritte. _ 

Tiers, M. troifiéme part. Terzo. Der 
dritte Theil. 

Le tiers de tous les profits m’ eft dû. 
Mi è dovuto il terzo di tutti li qua. 
dagni. Der dritte Theil des geme 
gen Gewinns if mein, gebört mir. 

Tiers, forte de prix. Sorte di prezzo. 
Das Drittel in dem Preis. 

Un tiers, une troifiéme perfonne. Un 
terzo. Eine dritte Perſon. 


TIF TIG 


Tif taf, voix naturelle, Loce naturale. 
Schlib / fblav/tif/ taf/ (natürliche 


timm. 

TIGE, F. d'arbre. Fu/fo, tronco. Der 
Œtiel und Gtengel eines jeden 
Srauts. | 

Tige, d'herbe, Stelo, fuflo. Kraut⸗ 
Gtenael. 

Tiche, branchüe. Tronco, fuflo, frondi 
EinStengel / der viel Neben⸗Schoſ⸗ 


ſen hat. 
Fuflo bucato. Holder⸗ 


Tige creuſe. 
Stengel. 

Herbe a pluſieurs tiges. Herba di mol: 
ti Meli. Ein Kraut / das viel Stie 


at. 
— produit fa tige. L'herba pro. 
duce il fuo ftelo. Des Kraut brin: 
get fanen Stengel, 
e, qui porte l’&pi. Fuflo, che porta 
4 (pica En Halm / ein Stro» 
balm 


Terza di mufica. 


Terzo. Der 


Tige, étre de race. Stirpe. Der Ure 


pruua/ Stamm. 
Tige de bête. Gamba di fivak. Das 
Bein eines Sticffels. à 
Ign 
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Tigne, F. teigne. Tigna. Der Er» | 


TIM TiN TIR 


Er if forchtfam / wie ein Haas / 
Schwaab 


riind. i 
— Adj. teigneux. Tignofo. Der | Timidement, Adv. Timidamente. Forcht⸗ 


be@rind bat. 
re a Ha sha fauvage. Tigre. Ein 
ieger / Tiegertbier. — . | 

TIGRESSE, F. Tigre, femina. Ein: 
Fi rin " 

— — , une méchante femme. 

E unatigre,una donna cattiva. Dif 

if cin Drach / ein überaus böfes 


Weib, 
TIL TIM 


Til, M. tillet. Tiglia. Linder⸗Baum. 
Tillac, M. ‘Schio. Die Tenne eines 
Schiffs/ Schifbord. 


Tilles, F. de chanvre, chenevotes. Stop- 
| pia di canape. Sturfleln vom 


anf, . 
n V, teiller le chanvre. Scorzare il 


canape. Hauf brechen, | 

TILLET, Marbre, Tiglia, arbore. Ein 
Linden. Baum. | 

Fait de ville Fatto di tiglio. Bon Line 
den» Volk aemacht. _. 

TIMBRE, M. clochete, Timpano. Œiu 
Gloͤcklein. 

Ce timbre rend un beau fon, uefto 
timpano ha un buon fono. ag 


Giodicim gibt einen aumuthigen 
Schall oder Thon, Le 

Timbre (en armoiries. ) Cimicro, à pen- 
nace chio di cimiero. Federn auf tie 
nem Helm. 

Timbre, cervelle, jugement. 
Berftand/ ( Hirn. ) 

Timbrer, V. un heaume, en armoiries. 
Ornare ilcimiero di pennacchio. Gi 
men Helm mit Federn brfeden. 

Heaume timbre. Gimirro col prnnachio. 
Ein Helm mit Fe ern geziert. 

3) a le cerveau mal timb:é. 
cerveilo vacillante. Er bat fein 
Hirn übel vermahret. 

Tere bien timbrée, Buon inzegno. GW 
ter Verftand, 

Un Oyfeau timbre d’ un beau pennache, 
Uln’ uccello ornato d' un br! pennac- 
chio. Ein Vogel / ſo einen ſchoͤnen 
Federbuſch auf den wonff har, 

Timide, Adj.craintif. Timido. Gordte 
fanıyerichroden. 

Celuy qui eft timide. Chi è timoréfo. 
Einer / der ſorchtſam iſt. 

Combattre avec timidité. Combattere da 
timoréfo. Streiten / als ein Fordite 
famers Der fein Heri bat. 

Une perfonne timide, craintive. Perfo- 
na timicrofa. Fine fordbifame Pere 
fon/ vertagter Merfch. 

H ef umide , peureux comme un lievre. 

ui è timordfo , come una lepre. 


Ingegno. 


Egli ba if TIRADE, F. 


ſamlich / mis Ford t. | 
— F. Timidità Forchtſamleit / 
orcht. 
TIMON, M. de chatrete. Timone. 
Wagen⸗Deichſel. | 
Timor ( gouvernail ) de navire. Timone. 
Steuer:Muder. 
Gouveraer le rimon, —(Governar il ti 
mone. An dem Stewere Nuder flo 
ett. 

— M. employé au timone d'un 
char, Timoniere. Deidiel Perd. 
Timonnier, qui tient & gouverne letimon, 
d'un vaifleau de mer. Timonirre. € 

Steuermann aufeinem Sdif, 


TIN TIR 


Tine,F. Tina. Fine Hufe Kübel. 
Tinee, F. Una tina piena. Fin Wat 
_ € oder Kuffe voll. I 
— F. Tinella. Eine Meine Ru 
& 
Tintamarre, M. crierie. Strepito. Groß 
Getoͤß (Geſchall.) | 
Tintement, M. intinnamento. Ein 
Alana, das Rtinaeru 

TINTER, V. rendre un fon clair. Tin 
tinnare, fuonar chiaro. &lmgen/ ei⸗ 
usa heilen Rlama geben, 

Tinter, batre la cloche d un feul core. 
Suonare à tocchi. Die Bloden nur 
auf einer Seite anfchlagen lafen- 

Tintin, M. Tintinnamento. Der Rios 
‚eines Blögleins. 

Tintuvin, M. bruit d' oreilles Riano? 
d' orecchie. Das Kl.ugen in den Où 


ren. 
Tiotouin, fouci, foHicimde. Sollicitudr 


ne. Broffe Go ac. 
Tırata. Ein lange 
ua. 
Prononcer d' une tirade Prommcurt 


d' una tirata. Tin einem Nea 
(Rua ) ausfprecken. 

Tirade de belles periodes, de beaux rst 
Tirata di belli periodi, di belk ver 
Eine Nenhe von fdönen Sprite! 
oder Rerfe, - 

Tirage, M. Tiro. Das Schieſſen. 

Tirage , M. tiremeni.  Lanciameméts 
tratto. Das Ziehen / der ue . 

Tirage d’ or en fikr. Tirata d' om 
filo. Das Keldssieb.n. 

Tirailler, V. tirafler. Tirare umo. 
cken bir und wieder zieben. 

Tirant, Adj. Chi tira. Ziebend. 

Tirant, M, cordon. Fune. Œin Sttich 
onu”. 


Tirant, efpece d' ongutar qui smire ! 
bumeur & aide à la toppuration. * 
« 


TIR 


te.d' unguente, che matura la pia- 
ga. Ein Zug Vflafter/ fo die Feuch⸗ 
— — ziehet / und der Eite⸗ 
rung forthilfft. 
Tina F. Mi di rete, ftrafcino. 
Ein groffee Garn. | 
Tirafler, V. Strafcinare. Ziehen. 
Tire-bale , tire-plomb, tire-bourre, Ca- 
vapalle ,rafchiatore, Kugel⸗Zieher / 
Die Kugel oder Papier aus einen 
Robr zu zieben. | 
Tire- fond, M. de tonnelier.  Ba/fone 
curvo di tinozzaro. Ein Bodemie her / 
mie ibn tie Faßbinder gebrauchen. 
Tire-laine, M. Voleur de nuit. Ladro di 
notte. Ein Nacht-Dieb- _ 
Tire d' aile. tro d'ala. Ein Flug 
mit ausgefpannten Ktügeln. 
Voler à tire d' aile. Volare à tiro d' 


ala. In einem Bua fliegen. 

Tout d’une tire. Tutto d'un tiro. An 
einander, PA 

A qui le ventre tire. Chi ha il ventre 
pieno. Deme Der Baud ausgefpane 
net if, . | 

Tire-lire, i — Eine 
Spaar⸗Büchſe. 

Tire-lopin, M. Ecornifleur. Paraſito. 
Schmarotzer. 

Tirement,M. Tiramento. Das Ziehen / 
Ziehung. 


ge / Haar auszuziehen. 

TIRER, V. amener à foy par force. 
Trarre. Zu fi sichen, 
sieben- | | 

+ Tirer arriere. Ritrarre Hinter fib 
ziehen. | 
Suellere. Ausreiſſen / 

ausziehen. | 

Tirer, arracher les cloux. Suellere i 
chiodi. Naͤgel ausziehen. 
men oder sichen, 

Tirer le lait. Mugnere illatte. Melden. 

Tirer, faire fortir. Trarre, tirare. Hero 

Tirer du feu des pierres en les batant & 
frotant les unes contre les autres. Far 
fuoco colle pietre. Durch Bufammene 
daraus sieben. | 

Tirer un portrait. Tirare un ritratto. 
Ein Eonterfärb machen, 

‚dem feben abbilden. 

Tirer un coup d'eftocade. Tirare una 
Roccata. Einen Stoß thun, 
Mafler ft brfen. 

Mes fouliers tirent lean. Le mie fcar- 

pe piztiano l' acqua. 
lad 


Tire-poil,M, Morfetta. Kleine Zau⸗ 
Tirer çà & la Difirarre. fin und ber 
Tirer, arracher. 
Tirer aveindre. Levare Heraus uch 
aus tieben, 
ſchlagung imener Steinen / Feuer 
Tirer au vif, Ritrarre al vivo. Nach 
Tirer de l'eau. Cavare del} acqua. 
Moine Edube 
en Waſſer cin. 
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Tirer du vin au tonneau. Cavare del 
Vino dalla botte. Wein sapflen. 
Tirer des pierres de la carriere. Cavar 
pietre. Stein aus der Stein⸗Gru⸗ 

‚ben sicher. 
irer des exemplaires d'un original ( le 
copier. ) Copiare un’ originale. Eine 
Schrifft abcopiren, 
Tirer deux cents exemplaires d'un livre, 
rarre ducento copie d' un libro, 
ImwevbundertEremplarien abziehen. 

Tirerà quatre chevaux un criminel. Stra- 
füinare à quattro cavalli unreo. Fir 
nen Ubeltbâter mit vicr Pferden gere 
reiflen. 

Tirer par force. Strafcinare. Mit Ger 
‚malt binmeg reifen. 

Tirer par force à foy (en fon fens.) Ti. 
rare alla fua opinione per forza. Es 
mit Servalt Auf fid sieben und deu⸗ 

en 


Tirer quelqu’ un à part, pour loy parler. 

irar’ alcuno in difparte per parlargil, 

Einen auf dieSetten gi:benzum unit 
tbme ju reden. 

Tirer, obteair par finefle, on importunité, 
Ottentre per fcaltrezza od importuni. 
‚ta. Etwas mir Lift an ſich sichen. 

Tirer les dents, Cavar' i denti. Die 
Zähn ausziehen. 

Il luy a tiré fon bon argent, Ha havuto 
da lui molto danaro. Er bat ibn um 
fein autes Geld geſchneußzet. 

Tirer les vers du nez. Cavar il marcio ad 
uno,tractiare i fuoi fegreti. Einem feis 
ne Heimlichkeiten heraus loden. 

Se tirer de la prefle. Sortrarfi dalla 
quantità di vente. Sid aus dem 
SGedräng machen, 

Ill'a tiré de priſon. L’ hà levato, ca. 
vato da prigione. Er batibu aus den 
Banden’ Gefaͤuguß erloͤſet. 
le tira de force hors de fa maiſon. L' 
ha tirato di forza fuori dalla fua ca. 
Ja. Erbar ibr mir Gewalt aus frie 
nem Hauſe aezogen. 

Tirer les tonneaux de la cave. Cavare 
le botti dalia cantina. Die Fäfler 
aus dem Keller herauf sieben, 

Tirer de l'eau d'un puits Cavar Pac. 

ua d'un pozzo Waſſer aus eine 
Ziebbrunmen ſhörfen. i 

Tirez vous d'icy. Levatevi da qua 
Machet euch fort ( Lines.) | 

Tirer d'êcrire, Defcrivert. Abſchrei⸗ 
ber/corirer, 

Tirer, allonger, 
läuger macden. 

Tirer, inferer. Inferire. Bepb:ixgen / 
machen. 

Tirer a confequence. Inferire à confe- 
quenza. Zur folge orsieben, 

Tirer à d'eviron. Remigare. Rudern / 
das Ruder sichen, 


Alucere. Ziehen f 


Tirer 
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TIR TIS TIT 


Tirer à la rame. Effere al remo. Rus | Tiroir, M. Tiratore , come di fcrigno, 


ile ke avantage de &c. Cavar' uti- 
le da Sc. Seinen Vortbeil sichen 
à per” tirez.vous de la? Qual uti- 
è cavate voi da quefto ? Was für 
einen Nugen habt ihr bievor® 

Tirer vers, ou s’ encliner (la France tire 
un peu au feptentrion.) Iırare,la Fran- 
cia tira un puoco di fettentrione. ) 
Frandrcid list etwas GER Nord. 

Tirer , aller quelque part. ndare in 
qualche — Auf ei⸗ 

rt gu ziehen. 

n Da rs À France. Va diritto in 
Francia, 5’ Tr si — Er 
iebet grad auf Frandreicd Ju. 

nei ù fin. Correre alla morte. Zum 


— Schermire. Fedde 


Tirer, faire des armes. 
Lanciare, gettare , vibra- 


Tirer, jetter. 


re. et . 
Tirer, lancer. Lanciare. Gciefen. 
Tirer dans la — en fait de pañme. 
Gettare nella ringhiera. Zu dem 
Gana ſchiagen im Ballfoiel, 
Tirer en diverfes parties. 
in und ber sichen. 
Tirer l’ oreille à quelqu’ un. 
orecchio ad alcuno. 


wuden. | | 
Se faire virer | oreille, fe faire prier, 
Farfi pregare. Sich viel und lana 


ten laſſen. 

Mi du plaifir de quelque chole, Pig- 
liarfi piacere di qualch: cofa. Seiue 
Qu aus einer Sache Ihörffen. 

Tirer raifon de quelqu' =; Vindicarfi. 

in Recht von_girem fordern. 

Tier une — Tirar un’ Archi- 
bugio. Ein Robr 106 fchieflen. 

Tirer de l' ne m irar l'arco, Mit dem 

ogen ſchieſſen. 

una affaire. Sottrarfi da qualche 
negozio. Sich aus einer Same zie⸗ 


ben. 
Il tire four le noir. Ha del neriguo. 
Er if ſchwartzlicht. 
Tireur, M. qui lance. Vibratore, tira- 
tore lanciatore. Der auf etwas zie⸗ 


let. — 
Tireur de machines d' artilleriee Bom- 
bardiere, Schiefler / der ſchieſſet. 
Tireurs d’ aviron. ‚Remigatori. Rudere 
Knechte / die Die Ruder jteben. 
Tireur d'or. Tiratore d'oro. Eım 
Goldsicher. 
Tireur de fléches. Saettatore. Ein Bo 
genfchüß- 
Tiroir, M. lieu où ontire. Luogo dova 
fi tire dell'arco. ridi da mal 
ſchie ſet. 


Smembrare. | 


Tirar MI 
Emem das Dbr; 
















x 


à tavola. Eine Schublade Ziede⸗ 
lave, 


TIS TIT 

Tifana, F, Pifane. Tifana. Gefettuts 
Waſſer. | 

Tifon, M. Tizzo,tizzone. Ein Biand 
Skeit, 

Tifon &tein. Tizzo fpento. Autge⸗ 
tôrbter Brand. 

Tifonner, V. Far buon fuoco. Den 
Brand fihüren, | 

— M. Teffitore, Giu Mo 

er. 

Tilferande, F. Teffitrice. Weberlt. 

Art de tiflerand. Arte di tefhtura. Do 
ber⸗Kunſt. 

Ouvroir de tifferand. Luogo dove fi 
— di tellitura. Weber- Wird 

act. 

Apartenant à tiflerand. Che appartint 
à tefitore. Einem Weber iuschie 
ria. 

Ourdiffoir de tifferand. Orditore di tif 
fitore. Ein Bettelrabm. 

Enfuble , rouleau de bois, autour da 
quel le rifferand roule l' étaim ‚os 4 
toile faire. Subbio. Der Baum) 
( Weber-Baum /) um melden dr 
Zertel/ wie aut das Tuo geroliet 
wird. 

Peigne de tifferand. Pettine di teffitore. 

eberfämm. 

Navete de tiflerand. Navetta di teſſu⸗ 
re. Ein Weber- Ewifllein / ( de⸗ 
Webimifflein eines Webers. ) 


Batans de tifferand. Torcolo di teffitore. 
Die Laden eines Webers / an fee! 


Werckſtelle. 
TISSU, Adj. Téfuto. Gemeben/ W 
webt. 
Ua tiflu de pierreries. Um ordim 4 


pietre preziofe. Ein Gemeb voll 
geftetuen. | 

Un tiffu de malheurs, Una ferie di Pi 
verfie. En Hauffen Ungtäde(M 
eınes dem andern auf den Suf ® 
folact. ) 

Tilfüe, fatte & liaifon de chofes ufe 
Teffitura. Zuſammenweduna 
Tilfure de difcours. Teffitura di far 
fo. Die an einander bo gende 


UM 
Tiitıe, V. faire uffure, Tſere, Qu 


ben. 
Titre, M. point, ou ligne far un mi 
Punto , à linea ra una 


Etrub oder Düpfieım über ATT | 


ort, 
TITRE, inferiptich, Titolo. Titul / Ud 
fchıiffe. 
Titolo. Tital 


Titre, qualité honoraire. 
se Noble Pi pari 
14 tatade 


le titre 


TIT TOC TOI. 


titolo di nobiltà. Einen Adelichen 


Titul annebmen. 


Titre, droit. Ragione. Titul/Nedt. 
A quel titre ? Con qual ragione ? Mit 


mas Rechten? | . 

A bon titre. Con buona ragion. Mit 
autem Redi. — | 

Titre de proprieté. Titolo di proprietà, 
Recht ter Leibeigenſchafft. | 

A faux titre. Con ragione falla, Mit 
Unrecht’ falfben Schein. 

Titre, excufe, fujet. Scufa, foggetto, 
Œutfbulbiquna/ Utſach. 

Titre, pretexte, Prete/fo. Berblümlung/ 
Borfbein/ / Vorwand. 

Titre, papiers concernans le droit de pof- 
feflion. Patenti. Inſtrumenta / Sie 
gel und Brieffe. 

Titulaire, M. pourvü de benefice à raifon 
de fonordre, Titolare. Der in An- 
febung der Ordnung eine Mründ 
befommit. 

TOC TOI 


TOCSEIN, M. toquefein. Campana à 
martello Sturmalod/ Sturmicie 


ben. ‘ 

Sonner le tocfein. Suonare la campana à 
martello. DieSturmaloden ſchlagen. 

Toi,Pron.toy. ‘Te,àte,ti. Dir( du.) 

TOIT,M. ‘Tetto. Tach / Dach. 

Toit à doubie pente. Tetto di due fac. 
ciate. Zad mit einem doppelten 
Abhang,. | 

Toit à quatre pentes. Tetto di quattro 
facciate. Ein Tad) mit vier Ab» 
hängen. 

Toit rundet, pointu. _. — Ein 
in die Runde zugeſpitztes Tach. 
Faite du toit. — tetto. Der 
Gipfel oder Giebel eines Tachs / ein 

Haufaiebel, | 

Toit couvert de tuiles Tetto cuoperta 
di tegole. Bieaeltach. 

-Toit de tuiles creufes, Tetto cuoperto d' 
— Ein Tach von hohen Zie⸗ 
ge u. 

Toit de plomb, Tetto di piombo, Ein 
blevern Tad. i 

"Toît, table. Stalla. Ein Stall. 

Mettre les vaches au toi, Mettere le 
giovenche nella Stella, Die Kübe in 
Den Stall treiben. 

Etre caché fous le toit, Effere cela- 
to fotto il tetto, Unter dem Tach vere 
ſteckt feon. | 

TOILE, F, Tela. einen Tuch. 

Toile de chanvre, Tela di «anape, 
Haͤuffen⸗Tuch. | 

Toile de lin commun. * Tela di lino com- 
mune. Gemeines leinen Tuch. 

Toile de Hpllande, _ Tela d' Olanda, 
Hollaͤndiſch Tuch / (HohändifchZein. 


wath. 
A 


artie, 
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Toile de Cambray. Tela di Cambrai, 
Cammertuc, 

Toile batifte, de quintin, Tela batifa, 
Enalifh Tuch, 

Toile de foye, Tela di feta. Gevber 


Zeug. 
Toile d'argent, Tela d' argento. Sile 


bertuch, 

Toile de coton, Tela di bambace. B 

Tolle golfe Tela groff pe 
oile grofliere Tela 4 Gr 
Yadtuc,. en 

Toile d’or&d' * Tela d'oro, e d' 
argento. Auf Gold und Silber ger 
webenes Zuch, 

Qui eft de toile. Ditelz Das von 
Zeinwatb if, — 

er de toile, Lavandaro. Bleie 

er, 

Ouvrier en toile, Chi fa la tela, 
in Zeinwath arbeiten * 

Ouvriere en befogne de toile. Donna, 
che lavora di tlea. Leinwath. Ure 
beiterit, | 

Toile grafle, qui couvre les inteftins, frai- 
fe. Tela graffa, che cuopre gl’ inte- 
Rini. Das Neg im Leib, 

Sol i — de toile, Traffico di 

ela. umgemerb/ Zu 

- Leinmatbaemwerb, dti 

TOILETE, F. de marchand. Invoglio di 
mercante. Uberiua der Tücher, 

Toilete deshabillé, Panno per cuopri. 
re le vefli la notte. Ein Sud, bag 
Nachtgereug darein ju wiceln, 

Plier la toilete, voler, bare. ale 
ben/ fieblen. 

Ferla ra “A detoile, Mercan- 

e di tela. Leinwatb⸗Haͤ i 

math- Krämer, DEI 

TOISAGE,M. Mifura, Das Me eu. 

Toifage de terre, ou de muraille, iſu- 
ra diterra, à di muraglia. Das Abe 
meffeu Der Felder der Mauren. 
OBE, F, Pertica Ein laffter4 


| Megrutb, 
Pertica di dieci piedi. 


Toife de dix pieds, 
Ein Mefruthe von jeben Schuben. 
pertica. Rif 


Toifer, V. Mifurare co 
x = Tute meffen, fi 
oifeur, M. grimenfore. effer. 
Toifon, F. Tfr baefworne falle: 
Toifon d'or, Il tofone d' oro, Des 
Guͤldenfluß / oder Vellus. 
TOL 


Tolerable, Adj, Tolerabile, Ertroaͤglich / 
leidentlich, : 
Tolerablement, Adv. Tolerabilmente, 
— Erträglicher | Meile. x è 
l'olerance, F. oltranza. 1 
keit, Gedult, erträglich” 
Tolerant, Adj Tolerante, Gebultig/vere 


t 
Fff £ Toh 


1196 TOM 


Tolerer, Ve Tolerare. Erbulten/ vere { Tomber d'en haut. 


tragen, 
TOM 


Tombe,F. Tomba. Ein Grabfiein, 
Tombeau, M. Tomba, ſepolcro. Grab. 
Tombé, Ad. Caduto. Gefallen, 

La Republique tombe en ruine, La Re- 
publica cade vi rovina. Die Repue 
blic gebet su Grund. 

Tomber, decouler. Stillare. Herab 
flieſen. 
Tomber en quelque accident. Cadere in 
qualche disgrazia, Gu einen zufall 

aeraihen/( falza. ) 

Tomber eu faute. Errare. Einen Seb- 
ter begehen, fändigen. 

Tomber entre les mains de quelqu’ un. 
Cadere nelle mani d' alcuno, capitare 
nelle mani d' alcuno. Einem in die 
Hände fallen, 

Tomber du ciel. Cadere dal cielo. Vom 
Himmel berab falen. 

Tomber deflus, fuccomber, Soccombere. 
Unterliegen. 

Tomber dedans. Cadere dentro. Hinein 
falien. 

. Ne tombez par. Non cadite. Gallet 
nit. 

Tomber entre les mains de quelqu’ un. 
Cadtre nelle mani d' alcuno. Œinem 
in Die Hände (unter Die Klauen) 
gerarben. 

Tomber dans un malheur. Cadere in 
qualche disgrazia. Ju ein Unglia 
aerathen, ( fallen, ) 

Tomber entre les mains du vainqueur. 
Cadere nelle mani del vincitore. Dem 
Uberminder in die HAnde fallen, 

Il m'a poufle & m’ a fait romber. M hà 
Spinto, €5 m’ha fatto cadere. Er bat 
mich geſtoſſen / und gemacht, dab id 
acfollen bin, | 

Cela tombe le jour de vôtre depart. 
Quefto cade il Tra della voftra par- 
— Das fällt auf den Tag eurer 

Orcik. 

J ay ME tomber quelques piéces d’ ar- 
‘ gent. Mi fono Cadute alcune pezze. 
ch bab ein Geld fallen laſſen. 

Tomber en la disgrace du Roy. Ca 
re in disgrazia del Kè. In des Kde 
ning Unaunfi tommen/ aus feiner 
Enade fallen. 

Cette fête tombe Lundy. uefla fefta 
cade il Lunedi. Diefes Sel filet 
auf den Montag. 

Tomber malade. Cadere ammalato. 
Krand merdens ( niederfallem.) 

Tomber, couler. Huire. Flieſſen. 

a a le Rhin Queffo 

me fluifce nel Rino. Dieſer Sin 
fallen in Den Aber * 


TOM 


Precipitare. Bes 


oben berab fallen. 


Tomber en devant. 

das Angeficht oder 
Tomber à la renverfe. 

inter fich / oder 


Cader' avanti. Auf 


für fit fallen. 


dere al raverfcio. 


auf den Nude 


allen, 
Tomber la tète la premiere. itam- 


“bolare. Mit den 


len, 

Tomber de fon haut, 
dere della fua alte 
Boden fallen. 

Tomber en danger. 
Ga Gefahr gerath 


Tomber en procez. 


Korff für fia fale 


de fa hauteur. Ca- 
zza. Auf thnen 
Cader in prricole. 
en. 

ominciare una li» 


te. In einen Proceß gerarbtn. 


Tomber en maladie. 
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cine Krandbeit fallen. | 
Tomber aux embüches, Cadere nell in- 


fidie. In Hinterbalt fallen. 


Tomber dans les meuvaifes graces d'au 


cun. Incorrere la 


disorazia d’ aku 


no. In eines ungunî füllen. 
Tomber entre les mains du Prevöt des ma- 
réchaux. Cipitare nelle mami d'u 


iudice criminale. 


Dem Blutridier 


in die Häaͤude Pommen. 
Tomber fous la puiffance de quelqs' un. 
Cadere fotto il potere d' alcuno. Ut 


ter eines Gemalt 
Tomber fur le propos 


fel a paix. Ve 


nire ful propofito della pace. Von 
dem Frieden ju reden fommen. 
Les larmes luy tombent des yeux. L 
cadono lagrime da gh occhi. Die 
Thränen fallen ibm aus den I 


nen, 

— me tombent. Mi — 
ti. Di mir aus, 

nti. Die Zäbue fallen mi Le 


Les cheveux me tom 
i capegli. Das 
aus 


bent 


Saar fühet mi 


Tomber à n s’en relever jamais. Cade 


re per non rilevar] 


ene mai. Edm" 


lich falen/ dag man fi moi mi" 


der erbeben fan, 
Tomber de fon haut, 
rand étonnement. 
allordo. @ehr € 
Tout tombera für to 


être frappé Cu 
Divenir ‚Kupidn 


eden. 
ride Tutto cadrà 


Sopra di te. Es muro alles euf è 


fallen. 


ne fais, où tu pourras tomber. 


N 


sò, dove tu potrai cadere. Ich nd 
nicht, wo du biraerarben tant. 
Tombereau, M. harnois de voiture, Car 


ro. Gin Etwrafarn, Tragfari 
Tombercau de fable, Carro 43 re 


na. il 


Laft / ein Karn voll Gand. 
Conduéteur de ee Carrettirt. 


Ein Kärcher. 


Tome, M. Volume. 
since Buchs. 


Tomo. Ein Theil 
TON, 


Non tondu, 


TON 


TON 
TON, tien, Pron Tuo. Deitt 
Ton oifeau étant échapé, le trou eft en 
vain étoupé. È troppo tardi ferrar 
la fialla, fe i buovi fon rubbati. 6 
if zu foath die Tir sufchlieffen / 
Wang die Kuh hinaus if. 
Ton favoir n'eft que bagatelle, s’il ne fort 
as de ta cervelle. Tun fapere non 
è che bagatella , fe non viene dal tuo 
cervello. Dein Willen 18 nichts / 
mann bu nidt auch weiſt / mas ame 
TON,M. fon. Trono. 
faut, E hall, 
Den 
Then geben. 3 
Qui donne le ton, maitre de choeur. 
fo die Stimmen auétheilet. 
Le prendre du haut ton. arla alla 


dere miffen. 
Ein Thog/ 
Donner le ton. Dar’ il tuono, 
Maefiro di coro. Der Vorfinger / 
grande. &idy hodimfitbig ericiaen, 


Ton, ou thon, poiflon de mer. ‘forno. 
Thurfifc.. 
Toudailles, F. tèms de togdre. Tempo 


i tofare. Die Reit/ bie Schaafe i 
cren. 

Celle qui tond. Tonditrice. Gchererin, 
Tonderie , F. Tojatura. Die She 


una. 
TONDEUR,M. Tonfore. Gcerer, 
Boutiqu: de tondeur. Botteya di ton» 

Jore. Sere Dauß / Echere&'ube, 
Apartenant a tondeur, tonderie. Di ton- 
Fimem Echerer sunebbrta. 


fore. 

TONDRE, V. Tondere,tofare. Sche⸗ 
rei. 

Propre à tondre. Proprio per tofare. 


Tas man fhereu fo:. 
Tondre für un oeuf. Guadare da mi- 
nuto. Alles das Gerınafte berdben 


fuhren. 
TONDU, Adj. Tofatn, Gefchoren. 
Non tofato, Ungeſcho⸗ 
ren. 


Tonne, F. Caque, baril, tonneag. Boite, 


ine Tonne/ Faf. 
| Tome d’ harengs. Botte d’ arenghe, 
Ein af. 


Ein Hermas-Tomt. 

TONNEAU,M. Boîte. 

Relier un tonneau. Kilegare una botte. 
Ein Faß binnen. 

Metre un tonneau en perce. Stoccare 
una botte. Eu Fog anianfien/ an⸗ 


feten 
Tonnelet M. Botticella, barile. Gin 
Tinozzaro. 


—— — 
onnelier, . i 

bin er/ Kuͤffer Bétitier. —* 
Tonnelle, F. Stromento di caccia. Ei 


Garn/ citt aemabiter Ochs / damit | Ep 
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Tonner, V. iltonne, Tuonare, tuona. 
Domnern/ eg donnert, 
TONNERE, M. Tuono, Der Dom 
ner. 
Le tonnere cefle, I tuono fofa. Es 
„ie auf in. re 
onlure, F. onlura. ie 
eines Berflichen. Scheruus 
Donner la prémiere tonſure. Dare la 
prima tonfora. Eıncm die Platte 
ſcheren / (die erffe Weohe aeben.) 
Lettres de tonfure, Lettere di tonjuras 
Brieffe / daf man zum Geiſtlichen 
geforen fene, 
TOP TOQ TOR 
— F. Pierre precieuſe. Fopazze, 
in Topaß. 
To & tingne , terme de debauche, 
opa. Red»Arten bev dem Sauffen. 
Toque, F. une toque. erretta piana, 
dine Kapve mit Falten, Varer. 
Toquefein, M. tockın. Campana à mare 
tello. Sturmaloce. 
TORCHE, F. Torcia,fanale. Ein Fa⸗ 


del, 

Condamné à faire amande honorable la 
torche au poing. Condannatn à por 
tare la torcia in mano per la Città, 
e chiegere perdono à Dio, e 1 agli huoa 
mini, Verdammt / mit oͤffentlicher 
Kerzen Buſſe zu thun. 

Torche, drapeau, ou feutre, qu'on met 
fur la tere pour porter, &c. Cerchia 
di panno, che fi porta in capo, 
torcello. Ein Eraamıld/ Lraaringz 
pom Strob 20. etwas Darauff auf 
bem Roof su trager. 

Torché, Adj, Terfo. Grefeget, 

TORCHE, poli. Pu/ito. Ausge⸗ 


DIRI. 

TORCHER, V. netoyer. Pulire. Fee 
arn/ abwiſchen / anebuben. 

Torche? vous les mains avec ce linge» 
Alciugatę vi le mani con queflo pane 
nolino. Wiſchet eure Hände mit 
dieſem Leintuch ab. 

Tor:her,, efluyer des chofes fales & hu» 
mides. iftiugare. Garftige und, 
mafe Flecken abwiſchen. 

Torcher quelqu’ un, le froter, le batre, 
Bottere alcuno. (Einem britgeln A 
ſchlagen (den Budel falben, ) 

Torcher le bec , faire perdre l efpoin 
Far perdere la Jperanza. Einem den 
€ hnabel mifben / die Hoffnung dee 

ne ug Stroffinaccio. Wif 
orchon, M. Sfroffinaccıo, iſchtu 
Featuch / Mife ; ee % 

Tordant, en rordant, Torcendo. Mit 
Rınsen, | 
reint en tordant. Spremuto forceme 


den Rebhuͤnern Hacbielet = > de. Angordrungen/au pren 
mau Den nem nadnelet | Ans ee ALL 
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Tordre, V. tourner d'autre côté. Torce-1 Vous me faites tort. Voi mi fate fer. 
re, diftorcere. Nach einer andern | to. Ihr thut mir cinen Stinof 
Seiten wenden, am. a 

Tordre la bouche, Torcere la bocca. | C’eft un tor. Queffo è watorto, Te 
Das Maul wunderlich frimmensi if cin Soimpff. 

( biegen. ) | | 

Tordre le col à un pigeon. Torcere il 
collo de s Pi Einer Zaube 

den Half umbrebeu. 

Tordre de côte & d'autre. Diflorcere.| O 
Bon einer Seite auf Die audere 


wenden. 
Aife à tordre, Mevole à torcere. Das 
ſich leicht brebe : LA, 
Se tordre le pied. Torcerfi il piede. Den 
Fuß verenden, : n 
Tordre le nez à un Autheur, le mal expli- 
ver. Interpretar male un’ autore, 
inem Author den Verffand der 
Wort verkebrem( feinen Sinn gang 
anders auflegen. ) i 
Tormentille, F. Herbe Tormentika. 
Tormeutil, | 
Tormentine, F. mot corrompu de tere- 
bentine, Terebentino. Zerpentin. 
Torpille, F. poiffon Torpedme. Œin 
rt von Sifben / ein Sdlaͤffer / 
Krampffil/ Zitterlimg., 
Torrent, M. Torrente. Ein Bab, 
Torride, Adj. orrido. Dürr. 
Zone torride. Zona torrida. Der dürre 


eif. 

Tors, Adj. Torto. Gelrämmer/ ace 
drehet/ gebogen. 

Torfement, M. Torcimento, Drehung/ 
Krümmung, 

TORT,M. injure, Torto. Unredt. 

Tu luy fais tort. Tu gli fai torto. Du 
tbuß ihm Unrecht. 

U m'a fait tort. Egli m’ hà fatto tor- 
to. Er bat mir Unrecht gethan. 
Jay tort, je donne les mains. Fo hò tor- 
to, la voglio, vi acconfento. Ich 
kr Unrecht / ich befenne meinen 

ehler. 

Souffrir tort. Tolerare un torto. Un⸗ 
recht leyden. den. da. 
Awoir tort ( étre en faute. ) Haver tor- | Tortionnaire, Adj. Wiolento, inguno 

to. limrecht haben, 


Jo. @rmalttbätie. 
Mettre le tort für quelqu’ un. Mettere | Tortionner, V. Holentare. it & 
il torio Jopra alcuno. Einem die 


malt unterdiuden. 
Sach / den Fehler beymeſſen. TORTU, Adj. qui fe tord. Che fi fore 
e vous ferai voir, qu'en cela vous avez ceo Das lich rümnmıet- 
plus de tort que moi, Vi farò we. | Tortu, Storto, obliquo, Getimmt/ 
dere, che voi havete in queflo mag- | gebogen. _ : 
gi torto di me. ; Ich will euch fe Chemin, fleuve tortu, ferpentant. 374 
en laffenis daß ibr in diefem mebr | 44, fiume obliquo. Ein Frummet 
Unrecht babt/ als ib. 
Je n’ay point de tort, Fo non hö for- 
to veruno. Ich habe mot Unrecht. 
Vous faites tort à vôtre honneur. Poi 
fate torto al voflr’ honore. Ihr ber 
ſcimpffet damit enre Ehre, 


Si je lui avois fait quelquetort. St gi 
avelfi fatto qualche torto. ans 
1a me — Edimpf bemicka 
angetban ) bâcte. | 
nt en donne le tort. Tene daro il 
torto. Man aibt dir defien Edul, 

A tort. Atorte. Mit Unredi. 

On me blame de ce fait a tort & fans 
caufe. Mi biafimano di queño jat- 
to à torto. Man befbul: iget mid 
dicfer That mit Unrecht und chat 
Urſach. 

Soit à tort, foit à droit. Sia è forte, od 
à ragione. Es feu gleich mu Recht 
oder Quredt. | 

Vous avez tort de parler ainfi. Foi avt- 
te torto di parlar cofi hr ipur us 
recht / Daf ihr aifo reder. 

I empécheray, qu’on ne vous falle tort 
90 impedirò , che non vi fia fatto 
torto. % mern nicht zulalle”/ db 
man eu einiges Uuredt infi.(. 

Vous faites tort à vòrie reputation. #5 

ate torto alla vofira riputstioni 
br handelt wider eure cigne Ed 

Torticolis, M. qui a le col de tra vers ( 10e 
jure. ) Stortacollo. rumbali. 

Tortillement, V. Entortillement. 
vincigliamento, Wendung , . 

TORTILLER, V. Entortilier. Auvi® 
cigliare. ib um cimas pendco/ 
dreben. DER? 

Tortiller dans les affaires, bisifer. N 

rare finceramente. Jict aufrd 
tig bandeiu. | 

Torullon, M. In voglio,viuppe ku 
Buͤſchel / Wiſch. 

— = — er de 
capegli. Ein Büfchelein Heart 
Torullonner, V. Entortiller. Avis: 
liare. Umb etmas dreben / nea 











Wed, krum⸗flie ſender Flut. 
ommo tortu, contrefsi, luomo di 


forme. Krummer und unasfeltet 


nido. 
Tortüe, F. Tartaruga. Eine Edil 


Ktote. 
Is 


TOR TOT TOU 


Le teft d'une tortüe. La conchiglia del- J Touchent ce 


la tartaruga. 
Schild⸗Krute. = 

Ecaiile tortiie, ou de tortüe. 
chiglia della tartaruga. Das Tad / 
oder der Schild ei er Schild⸗Krote. 

Tortüer, V.toidre. Lrcere. Dreben, 

Tortüeufement , Adv. Stortamente. 
frumm/ aebonen. 

Tortüeux, Adj. _Storto. Œebr frumm. 

Tortuofite, F. Tortuofità. R:ümmung/ 
Mieau: a. 

TORTURE, chevalet, queftion. Tormen- 
to,tortura. Folterung / beimiiche 


aae, 
— d’ eſtrapade. Ftrappa di cor- 
da. Das Y éllen, Wirven. 
Apliquer è la torture. Applicare alla 
corda. At Die Folter ſchlagen ( les 


em. 

Bottrie da torture. Soffrire la corda. 
Die Solter ausfichen / ( gefoltert 
mr Te 

Torturer. V. donner la torture. Dare la 
corda. Folteru. 

TOT TOU 


TOT, Adv.de bonne heure. Preflo ,to- 


Der Schild einer 


fto. Bald / bey guter Zeit. 

Bien tôt. Subito, PH: adefo. Ge⸗ 
ſchwind / alfobald, 

fl viendra bien tôt aprés Egli ver- 
rà adeffo adeffo. Er wird alfobald 
bernat fommen. - ; 

Plutôt, que tu ne penfes. Pix preflo, 


che tu 4) Ebe ais du nicht 
vermerieh, 

Tout aulli tôt que. Subito, ch. Go 
bald/ als. 

Si tòr, que Subito,che. Alfobald. 

Plut tôt, que. Più toflo, che. Œbe/ 

CE ” 

lus tôt , que tu pourras. Pix preflo 

e tu potrai. Sp bald ais Du wirft 
tommen koͤnnen. 

Vous venez trop tôt. Voi venite trop- 
po prefto. Sbr fommet su Fribe/ 


( bald. ) 
a plus vite. Più preffo. Geſchwin⸗ 
er, 
TOTAL, Adj Total. Gänglid / 


voͤllia. 

Totalement, Adv. Totalmente. Gänk- 
lich gang und aar, 

Totalité, F. Totalità. Alles / die gange 
Summ / nantes Weſen. 

Touaille, F. Effuyemain. Atiugamano. 
Eine Handzwehl / Danbtuc. 

Touchable, Adj. Trechevole. Das man 
fiblen und greiffen Pan. 

TOUCHANT , Adj. joignant, Vicino 
Gang nabe ben. j 

Touchant, en tantque, quand è. Circa, 
Berreffend/anlangend, 


i al 
9— 


La con-\ TOUCHE, F. Pietre de tuuche. P 


TOU 1189 


ve tu m’ écris, Circa 

quanto mi ferivi.  Belaraend das 

eniae/ bad bu an mich fchreibe, 

* — ietra 
el paragone. WProdterfiein, 

Dore l'or a la touche,  Sperimen- 
tare l' oro alla pietra di paragone. 
Del Bold auf bem Vrobierkein 
pruffen. 

Il craint la touche, la cenſure. Egli te- 
me la taccja. Er förchtet fi vor 


der Strafe. | 
Touche, poingon. Stile. Ein Zeiger 
Ta- 


eines Kindé ( in der Schul.) 

Touche d’ argues, d' épinetes &c, 
fo. Die Elavier auf einer Dr 
gel, 

Cela me touche, Ciò mi appartiene. 
Diefes geber mir su Nergen, 

Cette caufe là ne le touche point. Quefæ 
cauja non lo rifguardd punto. Dite 
fe Sade aebct ibn nichts an. 

Touchez (tatez) & voyez, car un fan» 
tome n° a ni chair nios, Toccate, e ve- 
dite, che una fantafima non hà offa 


mè carne. @reiffet und febet 
dana ein Geif bat weder Sleifi 


nod Bein, 
Manier, täter le fein d' une fille. oc. 
cdre il feno ad una zitella. Einer 


SGunafer in Bufen arcifen, 
toucherent dans la main en figne de 

paix , ils fe donnerent la main. Si 

toccarono la mano in ftgno di pa- 
ce. Sie baben einanbder Die Hand 
egeben sum Zeichen des Frie⸗ 
en 


Vous touchites, vous avés touché le 
point de la difficulté. Voi toccafte 
il punto della difficoltà. br babt 
die Sache beribret: wo fie fchmebr 


Cela ne vous touche point. Ciò non vi 
ri/guarda punto. Diefes gebet euch 
gautz nichts an, 

Lot juftement touché. Liuto fuonato 
bene. Ein Laute/ fo berübrt; 5% 
fhlaaen morden, 

TOUCHE, Adj, Toccato. Anaerübret, 

Touché de l'efprit de Dieu, Tocco dal- 
lo fpirito divino. Bon dem Geiſt 
Gottes gerübret, 

Touché de compailions Tocco da com- 
paflione , molo da compaffione. Aus 
Mitleiden bement. 

Cette perte I’ a vivement tonché. Que. 
fa — ’ hà molto affitto. Dite 
fer Verluf bat ibm febr_betrübt. 

Un tableau bien touc Quadrs colo- 
o bene. Ein mwolgetrofen Gee 

mibid. 


Il ‘a touché au blanc, an but. Zeli hà 
toccato lo fcopo, la meta, Er hat eg 
errathen / aetroffen, 

Ffff3 TOU. 
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TOUCHRMENT 
attouchement, Tatto, Das Anrüb- 
ren; beräbren, 

Le touchement , l'attouchement eft par 
tout le corps. Utatto è per tutto il 
corpo. Das Gefühl gebet bur® dem 
gangen £eib. 

Ces chofes me touchent pen. Que/fe co- 
fe non mi fono molto à cuore. Die 
fe Sachen aehen mich menıg an. 

Mon fonds touche le fien. Il mio fondo 
è contiguo al Juo. Mein Gut Köffet 

- an nas@ene , 

TOUCHER, A ateindre. Toccare. An⸗ 

übreu/ berühren. 

Il tn le plancher de la tête, Egli 
tocca il foffito col capo. Er fan mit 

. bem Roof die Bühne oder oberfie 
Dede eines Zimmers erreichen, 

‚Toucher en la main de quelqu’ un par 
accord. Toccare la mano di alcuno 
per accordo. Mit einem Sante 
fchlaq den Veraleid beflättinen. 

Toucher l'or,éprouver. Pruovar.l' oro. 
Das Gold probieren, bewähren. 

Toucher de parenté. Effere congiunto di 

, parentela Mit Blurefrenadichafft 
juaetbatt. 

— battre. Battere. Schlagen / 
ſchmieden. 

ro émouvoir, Muovere. Bee 
meneti, ini | 

Son difcours m’ a touché. Il fuo diftorfo 
m’ ba mojfò. Seine Rede bat nid 
febr bemeget. | 

Ses interêts me touchent, comme les mi- 
ens propres. I fuci intereffi mi toc- 
cano, come miei proprü. ich laffe 


mir feine Sachen nicht weniger ale 


meine angelenen fon, 

Toucher de l'argent. Ricevere danaro. 
Geld empfangen, 

Toucher un tableau. Pulire un quadro. 
Ein Gemäbld auspolieren / ibm fei- 
nen Glautz geben. 

Toucher les chevaux. ——— i caval. 
li. Die Pferde antreiben. 

“ Toucher devant foy, chafler. 
re. Bor fico bertreiber, 

Ne point toucher le bien d' antruy. Non 
toccare l'altrui. Was andern zuge 
bôret, nit berfibren. 

Toucher, traiter en peu de mots, en paf. 
fant. Toccare lievemente. Mit rc 
niuYorten berühren. 

Toucher au doit. Toccare col deto. Mit 
den Singer areiffen. | 

Toucher une Ile, l aborder. Aprodare 
un Ifola An eine Juſel' anlän- 


den, 
Toucher, quand un navfre touche le 
fond. uando una nave tocca il 


Fondo, Au ben Grund anfofen. 


Scactia- 


TOU 


M. fens de toucher, ! Toucher, M. le fentiment de toucher. È 


tatto. Das Gefuͤhl. 
Toucher, M. Adion de coucher. Tafto. 
Das Anrübren. | 
TOUFE, F. Globo. Ein Méèter 


Haufe _ i 

Toofe de bais. Fronde. Gin bdider 
Buſch⸗ | 

Tonfe de cheveux. Cicchetta de capegli 
Ein aeflochtener 3orf. 

Le Phenix à une toufe de plumes far la 
téte. La fenice ha un fiocco di piu- 
me. Der Gontr bat einen ſch 
Federvnf®b auf bem Haupt. 

Toufu, Ad). Folto.. Did in cimander 


gefiectt. 
Arbre tonfu. Arbore folto. Ein bider/ 
f&artichter Baum. 
Cheveux crepez & touffus. Capegli ar- 
ricciati  raufe Naar. 
TOUJOURS, Adv, en touttèms. Sem- 
pre. Uieit/ su allen Zeiten. 
Toüjours, continüellement. Sempre. A 


seit/immerfort. 
Pour toüjours, Per fempre. Auf 


ewia. 

Le Ciel roule toujours. U Cielo gira 
Sempre, Der Simmel ik in die 
mebrender Bemeauna. 

Parler toujours. Parlar fempre. Sei 
ne Mede immer fortfegen/ nimmers 
mebr aufbören zu reden ( mie Die 
Weiber iu_tbun pfenen / Die me 
Finnen aufbdren gn piandera/ und 
ſtets von einen Geſchwaͤt in Das arte 
dere fallea. 

A toñjours. Vor alle 
seit. 

Vous êtes-vous toüjours bien porté ? Pi 
fete fempre ben portato ? Send ihr 
aHeicit mobl auff gemefen ? 

Le ciel roule toûjours. // cielo fi vol 
Sempre. Der Himmel dreber fd ode 
ne Aufbören berum, 

Qui dure & durera toñjours. Che dar 
ra durera fempre. Emig:wäh 


rend, 
Cela ne fera pas toüjours. Qurfo non 
‚Jära fempre (non farà fempre cofi. ) 
Es mırd nicht allieit allo feom. Das 
— jenes dettübten Itakb 


Ce n° eft pas une petite peine, que de 
garder toûjours chez foy une grande 
fomme d' argent. Non è mica picco- 
la fatica, di guardar fempre in cafa 
Sua una Fe Somma de quadrini, 
(danari ) Es if Peine geringe Mis 
Re 1 ( Eorge ) eine aroffe Summa 

cin ben fih im Hau aufiubeden, 

ur —— qui eft fans argent ef tom. 
oufs comme un aveugle fans bätoa. 
Un’ huomo fenza dinari è fempre 
come 


pre mai. 


tn —— — 


TOU 


come un cieco fenza baflöne. 


cin Blinder ohne Siod. | 

Vous avez toüjours, comme je vois, la 
fievre. Havéte fempre, come credo, 
la febre. br habs alleseit/ me ich 
febe/ daß Fieber. | 

Toupe, F. toupet, toufe de poil , batant 
far le front d’ un cheval. Fiocco di 
peli ful fronte del cavallo. Ein 
Saarlsde/ fo * Pferd vornen auf 

jeStirne hanat. 

TORE Ci Fe barutola. Ein 

Klotz / Krenfel. 

rn iii Tatto à guifa di trot. 
tolo. Wie ein Topf actialtet. 

Joüer à la toupie. Far girare il trotto- 
lo. Mit dem Tonff oder Kreufelfpie- 
len/denTopf treiben. 

— n girare il trottolo. 
Den Topff treiben. 

Toupillon, M. Trottolo. Ein Toͤpff⸗ 


lern. 

Teupillon, Bouchon. Turraccio. Zapf. 
te 

TOUR, M. tournoir à façonner. Tor- 


no. Gin DrebereBaud/ Drechſel⸗ 
Band, 

Befugne de tour. Lavoro di torno. 
Dreber-Arbeit. 


Tour, roiiet à filer. Rombo. Ein Grint- 
Rad. 

Filer du fil au tour. 
Am Rad frinen, 

Travaillé au tour. Lavorato al torno. 


Filare al rombo. 


Gedrebet / gedrechſelt. 

Tour , F. une tour. Torre Ein 
Tburn. i 

Façonné en tour. Fatto 4 guifa di 
torre. Wie ein Thurn gefaltet. 

Tour, où l’on fait le guet. Vedetta. 
Ein Warte, Wachthurnu. 

Murailles garnies de tours. Pareticon 


torri. 
mol verichen, 
elephant portant une tour fur fon 
dos, Un’ elefante , che porta una 
torre ful dorfo. Ein gcthurnter 
Elepbant/ der einen Thurn auf den 
Rüden träat. | 
Une tour, une perfonne grofle & graffe. 
Una torre, una perfona paffuta. Ein 
dider/fetter Menſch. 
Tour de ferrare. 
Schloß. 
Fermer à double tour. 


Chiudere à due 


iri. Ein Schloß doppett zufchlier | 


em. 


Tour, M. Circuit. Giro, circuito. Der | 
' Tourbe, F. à brùler. 


Kreiß / Umkreiß. 
Faire un grand tour. Fare un gran gi- 


. Ein 
Mento ohne Geld/ in allesert mie 


in Mauers fo mit Thärnen | IL 
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feffanta piedi di giro. Er bat ſech⸗ 
Big Schub im Umfreis. 

Faire un tour de jardin, \Fare una gi- 
rata di giardino. Einmal in bem 
Garten berum fpatire:, 

Un tour de main. Lin giro di mano. 
Umkehrung der Hand. 

Tour, courfe, par cy, par la, 
Hin⸗und Herlauffung. 

Par tour, chacun à fon tour, Ogn’una 
la fua fiata. Einer nad dem ano 
dern/( der Drdaung nad. ) 

Chaque chofe à fon tour, Ogni cofa à 
Suo tempo, Es verändern fim alle 
Ding, 

A tour de rôle Ad ordine di regi 
Siro. Wie fie in der Verzeichnuß 
ped einauder aufgefchrieben fie 

en. 

Citer à tour de röle, Citare ad ordi- 
ne di regiffro. Ableſen / wie fie nach 
einander aufgeſchrieben find. 

ae . pe Recinto. Einfang/ Ume 
reiB, 

Tour, adte,tämoignage. Imprefa. That / 
Etud/ Zeugnuß, 

Tu m’ as fait un tour d’ ami. Tu m’ 
hai fatto un‘ azzione d’ amico. Du 
Ma mir ein Freundfiud bewies 
en. 


Girata, 


Tonr, finefe. Afuzia. Ein Fund / 
Voſſen / EiR/Berrun, |. 

Montrer un tour de folie. AMoftrare un’ 
atto di pazzia Ein Stüd ſeiner 
Narheit feben laſſen. 

Tour de guerre. Stratagema. Ein 
Kriegs⸗Liff. 

Il m’ a joüe un bon tour. Ai ha fat- 

to un bel giuoco. Er bat mir einen 

artlichen Poffen aethan. 

m’ a joüé un vilain tour , un mauvais 

tour. Mi ha fatto un cattivo giuo- 

co. Er bat mir einen fchlimmen 

Poffen sethan, - . 

C’ eft un tour de maitre. E um tiro da 


macro,» Das if cin Meiſter⸗ 


tu | 
Tour de vieille guerre , ( firatageme. ) 


— Eine alte: Kriedö⸗ 
i 


iro. Zug an einem | Tour de li. Trnaletto. umhang um 


ein Bett. 

Tour , aux parkoirs & aux entrées des 
monafteres. .forno. Ein rund See 
aitter- ar cinem Tender eines None 
nenRloft ers ( (Wend.) * 

Terra per abbrucia- 


i re. Borfls Brinn-Erre, 
ro. Einen aroffen Umfregibun, _ Tourbe,F. foule, celle de gens.  Torma. 
U a foixante pieds de tour. Egli hà, Ein Hauffen Volcks. 
_ Ffff 


+ : Tour- 


41192 TOU 
Fomtifica, —— Winds⸗Braut / | 
| bel. Wind. 
Toubilomenx Adj. Turbinofo. Stuͤt⸗ 
ja/ Ungeftimm. 
rrourde k Me gr, oyfeau. Tordo. Kram⸗ 
€ ; 
roues à Torricella. Ein Tbürk- 
TOURET ,M. roubinet. Malvizzo. Ein 
Bein Hähnlein oder Kräbnlein su 
einem Faß. i | 
— percer. Tivello. Ein Boh⸗ 
er. | 
a ns Sorte ditordi. Eine 
seine Art von Krammets - V 
te. . | 
Tatillon » M. de cloche, Orecchio di 
campana, Das Ende der Art einer 


Gloden, . 
TOURMENT , M. affliétion. Afliz- 

Zione. Ein Hergnagender Schmers 

oder Kummer / Anof/Marters Bee 
 trübnug, 

e foufre un crüel tourment. Fo foffro un 
gran tormento. Ich leide unglaubli- 
chen Schmerken, — 

\C'eft là mon tourment, affliction. Queflo 
è il mio tormento, Das if meine 

- Baa(Quml) . 

Il n° ef point de plus grand tourment. 
Non vi è tormento maggiore di 

_ queflo. Es if Peine arbflere lage. 

Vs le firent mourir dans les tourmens. 
Lo fecero morire ne’ tormenti, Sie 
baben ibn in der Marter fierben ges 


macht. 

‘ I) eudura les tourmens avec intrepidité, 
afsürance. a intrepidamente 
i tormenti. Er hat die Marter mit 
ftandbafitinem Gembitb ausgeſtau⸗ 
den / erlitten. | 

Les tourmens ne lui firent pas confeffer 
le crime, 1 tormenti mon gli fecero 
confeffare il delitto» DieMarter bat 
ibn nicht koͤnnen zwingen jur Bee 
kaͤuntnis feines £añters. 

Tourmente, F.tempéte, Teinpefla. Un⸗ 
aewitter. 

Tourmente ‚avec pluye violente, Tempefla 
con pioggia violenta. Ungeftimme 
mit ſtarcken Kernen. 


TOURMENTER, V. Tormentare. | 


Plagen / quälen / peinigen / bee 
trüben. | | 
Tourmenter , affliger. Tormentare, af. 
ere. Quälen / aufechten / bee 
tr den, ; ° 
Ne vous tourmentez pas de cela. Non v' 


Tourmentine , F. tormentine , 









Toutne-broche, 


TOURNELLE , F. petite tour. 












TOU 


refine de 

— — E ero entin; 
ark nt aume, 

"i Menaroflo. Œin 

Torri- 


cela. Ein Tbürnlein / Kleiner 


Breten-Wender. 


urn, 
Chambre de la tournelle. Curia delle 


caufe capital. Das Malefig » Gee 


richt. 
Tournemain, M. en un tournemain , en 


un tour de main. In un’ iflante, in 


un momento. Ju einem Augenblid, 


TOURNE, Adj. Fatto al torno. Ge 


drehet. 


Vin tourné, poufle. Vino voltato. Abge 


flandener Wein. 


Efprit bien tourné, mal tourné. 


Ing 
buono, cattivo. Guté und böfes Se 


. 6, : ; 
Touraer , V. travailler un ouvrage au tour. 


Lavorare col torno. Drebeu/ Drebe 
werd machen. 
t de tourner. Ärte dilavorar coltorno. 


TOURNER, V. fe mouvoir en rond. 
Girare. Eid rings berum kehren / 
Vena usa pit di | 
ous me donnez peu dꝰ me 
tourner. Voi Li date En Po hazio 
per volgermi. “br gebet mir mes 
nio Plas / daß ich mich umkehren 
ne, 

Le foleil fetourne. I] fole gira. Die Gone 

_medrebetfich herum. 

Qui tourne, tournoyant. Volubil, Mile 
Bend. _ 

Ce château eft tourné vers le midy. Que/fo 
caftello guarda il mezzo di. Die 
fot in iR gegen Mittag ae 

La tete me tourne. Il capo mi gira J 
babe den Schwindel / x fer pe 
acher mir um.) 

Tourner, Volgere. Umbdreben 7 umkeb⸗ 

ca ogg hs E 
ourner, faire tourner. Far giräre, Um 

kehren / berum dreben, * 

— ven, pee endroit, Tendere 
vero qualche parte. ine 
Drt febren, a — 

Tourner fno devant derriere, P art, 
avolgere l avanti à dietro. Unter È , 
fic febren. — | 

TournW à gauche. Z’olgerfi alla fini- 
ne Zu der linden Dand mene 

en. 


affiggete di quefto. Betrüber euch Tourner à l'envers, à rebours. Rorverfüis. 


darüber nicht. 
Pourquoy vous tourmentez - vous de cela ? 
Perche vi tormentate voi così? 


ns | \ 
kraͤncket b terzo. Den Rucken kehren 7 Davon 
pus a etruͤbet) {be euch folder fichem 


re, Umke hreu / verdreben. 


Tourner le düs > #’ enfüir. ere il 


TOU 


Tourner de biais. Voleerfi da bieco, 
da traverfo. Uberywerc kehren. 
Tourner 4.1’ oppofite. Volgere all oppoflo. 

Dargegen febretn. i 
Tourner, aller à I’ entonr. Girare. Her 
umb aehen/ ringsberumb gehen. 
Tourner autour du pot, füir la queftion, 
dont il s' agit. Evitare la queflione, 
di che fi tratta. Um den Topf 
veus geben / nicht anbeiffen wol- 


en, 

Tourner quelque chofe du profit. Rifulta- 
re in utile. Etwas ju Nus wenden 
( ausfchlagen) . 

Tourner, apliquer. Applicare. Sutigs 

- nen/jumenden. 

Tourner à bläme ‚a loüange. Rifultare à 
biafimo , à lode. €s einem ũbel / mobi 
ausdeuten. 
ourner ; traduire une fable de Grec en 
Latin. ‘Tradurre una fauola da Gre- 
co in Latino. Eine $abel aus dem 
Griebifden in das Latein über- 
fegen, 

Tourner le dos à quelqu’ un , fe détour- 
ner de luy. Vol ere il tergo ad uno. 
Einen den Raiden Febreu /fich von 
einem abmenden. 
ourner en mal. Tormare in male. bel 
ausbeuten. 

Se tourner vers quelqu'un, on vers quel- 
que chofe, Volgerfi ver’ aleuno, ò ver 
qualche cofa. Sich gegen einem oder 
etwas fehren. 

Be touroer, fe pa @orromperfi vol- 
tarfi rivolte: Derderben. 

Le vin fe tourne. I/ vino fi volta,fi ri- 
volta. Der Wein Pebret fib um / 
wird Fahnigt. 

Du vintourne. Del vino woltato , ri- 
voltato. Kahnichter / dumpffiater 


ein, 

Facile à tonrner. Volubile, Das fich leicht 
berum waͤltzet. 

Facilité à tourner Volubilità, Geſchwiu⸗ 
dialeit in Derummälgen, 

Tourne-fol , M. (herbe) Girafole ‚eglio 
dramo , elitropio. Die Gonnen- 

_ Blum. 

Tourneur, M. Tornifore. Ein Dreher 
Drechsler’ Drexler, 

Tourniquet, M. Stromento di legnd vo- 
lubile nella flrade publiche per ſoſt are 
i cavalli. Ein Iuftrument auf den 
Landftraſſen / das man aufftellet die 
Verde binmen zu ſcheuen. 

TOURNOIR , M. Vide di torcolo. Ein 
DrebeBand, 

Baton de tournoir. Baffone di torcolo. 
Die Stange ander DrebesBand. 
*Torrnois, M. Sorte di moneta francefe. 

Drev Heller. 


n'è pas un tournois Vaillant, Egli 


Teurnoy , M. 
Tournoy, combat à plaifir. Torneo finto, 





Tournoyement , Circuit en rond, 


TOUS, Plur, Tr 
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- A agua Sala Er bat nicht eines 
éwertb. 
Soul tournois, Soldo di francia. Bree 
Kreuger (ein Gtdber.) | 
orneo. Ein Turnier, 


Ein Turnier⸗Solel. 


TOUTNOYEMENT , M. ation de tour. 


ner. Torniamento. Serumgebung / 
Herummälsung in einen Creiß, È 
1 


cuito.‘ Herummälgung in einen 
Creif. 


Tournoyement , comme d’ un ferpent. 


Giro. Umbbrebung / wie einer 
Schlange. 


Tournoyement detête, Vertigine. Det 


Grp” ti, 
TOURNOYER, V. Volgere, girare. 


— / umdrehen / ummene 
en. 


Tournoyer ça & la. Vagare. Hin und 


wieder herum treiben. 
Faire tournoyer. Far girare. Herumb⸗ 
treiben. 


Tourte,F, Croflata. Fin Torten. 


Tourteau , M. Croftatella. Ein Bretel/ 
ein Ruben, 

Tourtelle, F. Tortorella. Eine Turtele 
Taube, 

Tourtiere, F. tartiere. Tegame da far cro- 
Rate. Torten ⸗ Pſann. 

utti. Ale, 

Tous les mois. Tutti li mefi. Alle 

onat. 
Tous les ans, Tutti gli anni. Ale 


apr, 
Tous deux, Amenduni , ambidue , ambi- 
duoi. Alle bende, 
Tous tant qu’ils font. Tutti quanti fono. 
Ale / ſoviel ibrer find, 
Touflaints, la fete de tous les fains, La 
fefta di tutti li fanti. Aller Heili⸗ 


gen, 
Touffir, V.tonfler, avoir latoux. Toffire. 
Huften/ den Hufen haben. 
— en fait de nombre. ) Tutto. 
66, 
TOUT, Adj. univerfel. Tutto, univerfa- 
le. Insgemein / alle. 
Tout maintenant Or’ ora, Gleid 


iest. 

Tout feul. Tutto folo. Gang allein / Mut⸗ 
tere allein. 

Tout le monde. Tutto ilmondo. ebere 
manvjeder (alle) _ 

Tout le monde I’ aime, Tutto il monde 
P ama, Sederman liebet ibn. 

Il fait tout avec efprit. Egli fà tutto con 
ingegno. Ales was er thut/verriche 
tet er ſehr geſchicklich / oder mit grofe 
fer Bernunfft, 

Surtout. Sopra tutto. ber alles / vor 
allem / ritiri 


fs il et 
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Il eft partout. E per tutto. Erif aller | Je rsis,que vous étez tout à fait fou, Cre- 


Orten. | 

Par tout, où il pafloit. Ovunque paf- 
fava. Aer Orten / wa er durch⸗ 
sonen, 

I va partout. Paper tulto. Er gebet 
anale Drt- 


Dieu eft par tout, Dio per tutto. GOtt | 


tft allentbalben. 
La moitié de ce ton. La metà di queflo 
tutto. Der balbe Theil. I 
Toutes & quantes fois , toutes les fois. 
Ogni fiata. Allejeit / fo oflt. 

Du tout, entierement. Totalmente. Gänß- 
lich/ can und aar. 

Tont ainfi que. Nello fleffo modo che. 
Even als warn, 

Tout — Altretanto. Eben ſo 
viel, 

— In un fubito. Auf einmal / 
alſo bald. 

Tout au plus. Al più. Auf das Höchke, 

Tout d'un conp.- In un’ iflante. Ales 

. aufeinmal. 

Tout à fait, entierement. Totalmente. 
Gaͤntzlich / gang und aar. 

Je vous trouve tout è fait belle ( char- 
mante.) Vitrovo affatto bella. hr 

. dun@et mich gang ſchoͤn zu fevti (ich 
finde euch sauts und gar ſchoͤn in mei» 


nen Augen ) | 
Il eft tout à fait pauvre. Egli è affatto 
overo. Er ift aautz uud car arm/ 


- (er bar um und um nidté.) 

Je ne le veux point du tout dans ma mai- 
fon. Fo non lo voglio affatto in cafa 
mia. ch mill ibn durchaus nicht in 

. meinen Haus. 

Baniflez le tour à fait de vös interéts. Cac- 
ciatelo affato da voftr’ intereffi. Faffet 

- ibn völlig gehen, er folle um das Eu⸗ 
rine nichts wiflen. 

Il et tour à fait fot, c’ eft un vrai lonrdau. 
Coflui è affatto un balordo. Erik 

gin rechter Slenel / Dilpel/ Einfalt 
(Marr.) 

Tout a fait non. Affatto non. Gand 
und gar nicht. 
fuis privé tout à fait de cela. Jo fon 
privo affatto di quefto. Ich bin deſſen 
gong und aûr beraubt, 

Montieur! je fuis entierement , (tout entie- 
rement ) à votre fervice. Padrone mio! 
fon’ affatto a Juo fervizio. Mein 

er! (Padron) ich bin Haus und gar 
zu feinem Dienft. 

I trouve vôtre Poëfe tour à fait à fa 
phantaifie, Egli trova voflra Poëfia 
affatto à jua fantafıa. Er fiabt euer 
Noeterev nöllıa mach feier Phanta- 

. Yen, (Voiture, Poefies.) 

Le bon DIEU eft tout à fait parfait. Iddie 
è affatto perfetto, GOll iſt gönslich 
volrommen, 


do, che fete affatto pazzo. ch lau- 
be / daß ibr ons nérrif fend / 
baf ihr ein völlig vercudtes Hirm 


abt, 
—* un, Tutt'uno. Eben gleich. 


ui veut tout , n° a rien, qui veut tout, 
erd tout. Chi tutto vucle, mente ba 

er alles mill/ der bekommt nich ts. 
Tout ce que vous voulez. Tutto quello, 
che voi volete. Alles mas ibr mole 


let. 
Tout confifte en ceci, Qui confifle tut- 
to. Hierinn (in diefenz) befebet ale 


les, 
Tout le livre. Tutto il libro. Das saute 


uch. 
Voulez vous tout I’ argent ? Volete voi 
tutto il dandro ? Wellet ibr al das 


Geld ? . . 

Voila tout. Eccovi futto. Hier babt ibe 
alles, 

ar tout. Laftiar tutto. Alles laß 
en. 

Tout à l'aife. Agevolmente. Gang ge 


maͤchlich. si 

Tout beau, tout bellement. Adagio, pia- 
no. Gemach / lanafam. 

Toet à point , tout à propns. Opportuna · 
mente. Eben recht an rechter Zeit.) 

Tout de bon, à efcient. Da fermo. Ernie 
lich in Ernf. 

homme à tout faire. Huomo buono 
per — atto agogni cofa. Der alles 
unterfichet, © 

Tout abati ap. Subito. 
Alfobald / ſtracks. 

Tout le mieux „que je pourray. Quanto 
meglio potrò. Auf das beffe / als id 
merde Pônnen. 

Tout maintenant. Hor bora, or ora. Eben 
jegt / aller erſt. 

Tout outre ‚tout à fait. Totalmente, affat- 
to. Gin lich / aan undgar. 

Toute, F. Tutta. Gebc/ ale, 

A toute heure. Ad ogn’ hora. Allemal. 

Tout ainfi que tn femeras, de mème tu re- 
ciicilleras. Come feminarai , raccoglie» 
rai, piro gran, —* verai buon 
pan. achdem du gefact / uachde 
vic du erndten, ka 

Tout chats font gris de nuit. 41 June di 
lucerna Kr ruflica par bella. Ale 
Rôhe feond fchmars dev Der Nacht. 

Tout — rs .. fumier. Il pallo 
fopra it fuo letame ardito. @iu jeder 
if Meifter in feinem Haug, 

Tout ce quereluit n’eft pas or. Tetto ciò 
che luce non è oro. ( Non tutto ch'è 
giallo è oro.) ET IR nicht alles Gold; 
mag aldiraet, 

Tout ce qui eft nouvean , eft bean. U mom» 
> buono, piace ad oomuno. Miegmas 
neu iſt das if ſchoͤn. 

Tout 


— — — — 
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Tout ce que tu fais, penfe à la fin. Ciò che 
tufai,penfar' alla fine. Alles mas du 
tbuß/fo gedencke an Das Ende. 

Toutes chofes à fon téms. Ogni cofa ha 
la [ua flagione. Ales bat feine 

cit, 

Tan creature , cherche fe pâture. Ogni 
creatura cerca [ua paflura. Ein ie 
4 £bier gebet femer Nobiung 
na 


Tout doucement oh va bien loin. Pian 
piano, fi va lontano. (Chi va piano, 
va ancor limtano.) @emach fonımt 
man auch weit. 

Tout eft bon, quand la fin eft bonne. 
kilendo buono il fine , tutt' e buono. 
Aues 18 gut / mann das Ende gut 


Toute extremite eft vice. L’abondan- 
za genera fahidio (Ogni eftremità 
è vizio.) Aller Wberflug ik cin 
Laſter. 

— les fleurs = font Be des fruits. 

gni fior non fa frutto. Es bringen 
nicht alle Blüte ihre Früchten. 

Teut le monde apprendroit , pourvüque 
rien ne coüteroit. Ogni uno imparareb. 
be,purch' egli niente coflarebbe. Gedero 
man gern lernen fooût / mann cé nur 

nichts Foren folle. 

Toüjours conftant. Sempre coflante. Alle» 
jcıt behämdin. __ 

Toüjours faut il une foismourir. Alla fin 
bifogna morire.( Per tutto fimuore.) £8 
muß cinmabi seforben feon. 

out les mois qui n'ont point de R. laiffe 
la femme & prend le verre, Giugno, 
Luglio ,ed Agoho, donna mia non ti 
conofco. Mie M nat die kein R. bar 
ben ; laß das Weib geben / und nimm 
das Glas, 

Tout le monde en veut à un pauvre hom- 
me. La gallina è delpovero ‚ed il ric- 
co fela mangia. (Ovel’ acqua è piu 
giara, qui e maggior fondo.) An eis 

. mem armen Mari mill iedberman jum 
Ritter werden. (Wo der Stirael am 
niedrigken/ da will jederman biuäber 
fteiuen.) 

Tout pain eft fain, à qui a faim. La 
fame ha fimpre buon cuoco. Einem 
bunaerisen Magen fbmeden robe 
Bohnen ſuͤß. 

Tout par amour & rien par force. Tut- 
to per amore, e niente per forza. 
* aus Liebe / nichts mit Ge⸗ 
walt. 

Toutes les entrepriſes, ne font pas prifes, 
Non tutte le nuvole fanno pioggia. 
(Non tuttiligrappoli venzono al torc- 
chio Es if alle Tag Tag-Tag / aber 
nicht ale Taa FangeTaa, 

out mal attend fon chatiement, & tout 
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bien fa récompent. Qoni male afpetta 
il Jus coltigo , 9 ogni bene la [ua mer- 
cede. Alles Boſe bat der Straͤffe zu 
—— und alles Gute miro bee 
Olin”. 

Tout fe diminüe en vieillefTe, hormis l’a 
varice & ſageſſe. Tutto ji [minuifce in 
vrcchiezza , falvo f avarizia e fa- 
viezza, Alles vermindert Rd im 
Alter; aus ‘nommin der Gers und 
die Wersbert. ; 

Tout va par compére & par commére. . 
Ogni cofa vi fi ja per via dei favore, 
Gunx aebi oa vor Recht / das fiag td 
amer Knecht: 

Cette colonne eft toute d' or. Quefla co- 
lonna e tuita d'oro. Diele Saut 1f 
vom Dichten Gold. 

Toutes fois. Non dimeno , pure , perd, tut- 
tavia Nıchrenefiomwentaer, 

Tout-puiflant. Ogmipotente. Allmaͤch⸗ 
fia. 

Toute-puiffance.Ognipotenza. Allmacht / 
AB: achtiate_. 

er » F. Tolle. Die Hufie / das 

Juñcn, 

Toux de renard. Tofle , che dura fino alla 
morte, tofje mortale. Duficu/fob16 auf 
den Tod mälner. 

Avoir iatoux, Haver la toffe. Die Huſten 


babea. 
TOY TRA 

TOY, Pron. Tu, fe, ti. Du / did. 

Vien ga soy. Vien qua tu. Gebe ber 
du. 

Avec toy. Teco. Mit dir. 

— Te Aeſſo. Eben du / du 
CID. : 

C'eft à toy à faire, Tocca à te a fare. Es 

— Dita. up ‚fo dii 
oye,F.de piomb. Ff220 gro/jo At piom- 
bo. Ein Klumpen Blev, 

Trac, M. train , aliüre, chemin, Trac- 
cia,orma, vefligio.e. Ein Gang / 


cea, 
Trac de chevaux. Orma de cavalli. Buße 
tritt Der Pferden. 

ACAS,M. de ménage, frequentes al- 
lees & venués. Intrico di famiglia. 
Das Hin und H'rlauffen megen der 
Haus⸗Geſchaͤfften. 

Tracas de barreau. Intrico di curia. Tren⸗ 
i tels F Gericht. 
tre dans le tracas de quelque affaire, 
Effere nel intrico di ee cofà. 
Einen vermorrenea Handel baben / 
(mit einem verdrießlihen Geſchaͤfft 
aenlanet fen.) | 
Vous me donnez du tracas , vons me jer. 
tez dans le tracas. Voi m’ imbrogliite. 
Ihr wartet mich mir biefenverdriege 
ſichen Daadel sant ab, : 


TRA. 
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TRACASSER, V. aller & venir. Andare 
e venire. Hin und ber lauffen. 
Tracafler , être engagé & empêche parmy 
le tracas. Eflere intricato frà imbrog- 
li. Trentelm/vtel vermirite Sachen 
gu verrichten baben /(viel Hofen su 
waſchen haben. | 
Tracafleur, M. qui donne des affaires. In- 
tricatore. Herumlauffet / Verwirret / 
Sindelmacher, | | 
TRACE, F. veftige Traccia, veftigio, 
pedata , orma.  Subflapfie / Sub 
itt. 
i — à la trace. Cercare alla trac- 
cia. Auéfpibren / der Spubr nad- 
ſuchen. ER 
Trace , pifte » pafsée , termes de chafle. 


Traccia. Spubr / Fufftanffen der 


Thiere. 

Sentir à la trace. Sentire alla traccia. 
Mieteren: die Spubr riechen. 

Marcher fur les traces de fes ancêtres. 
Seguire le veRigia d' fuoi antenati. 
qu feiner Vorfabren Subfapfien 
tretten. | | 

Tracement, M. Tracciamento. Die Ab» 
jeichnung. 

TRACER, V. une lettre. Vergare una 
lettera. Einen Brief ſchretben. 

Tracer une peinture. Diffegnare una 
pittura, Ein Gemähld abseich 


nen. 
TRACEUR,M. qui trace un deflein, 
Diffegnatore. Der etwas abjeid- 


net. 
Tradition , F. traditive, Tradizione. 


Fine Lebre/ Gebot/ fo nicht beſchrie⸗ 


ben if. 
Traducteur , M. Traduttore. Uberſe⸗ 


ger. 

Traduftion, F. Tradutzione. ber 
ſebung. 

Traduire, V. Tradurre. Uberſetzen / 
aus einer Sprache in Die andere 
bringen, . 

Traduit, Adj. Tradotto. Übernefekt. 

TRAFIC,M. Troffico, commercio. 
Handlung / Gewerb + Kauffmann⸗ 
ſchafft. 

Avoir trafic avec quelqu' un. Havére 
commercio con alcuno.Mit einem bane 
dein, Handlung treiben. 

Trafiguer , V. Trafficare. Hahdeln / 
handtbieren / ein Gewerb fret 


bem, 

Trafiqueur , M. Trafficatore. Kauffmann / 
Handelemarn. 

Tragicomedie, F. Tragicomedia. Kraute 
FreudeneGpiel. 

Tragicomique, Adj. Tragicomico. Zu 
einem Trauer Freudene Spiel ge 


TRAGEDIE, F, Tragedia, À 
» F. Tragedia. Krane 
Svpiel. è x 


TRA 


[sone de tragedie.  Rapprefentatore 


- una tragedia, CTrauer⸗ Spice 

er. 

Ecrivain de tragedies ( Pnëte tragique. ) 
Poeta tragico. Ein Trauer - Spiel 
Schreiber. 

Reprefenter une tragedie. Rapprefenta- 
ne un tragedia. Krauer - Spiel 

aiten, 

Tragique, Adj. Tragico. Traurig. 

Tragiquement ‚Adv. Tragicamente. Trau⸗ 


rialich. 
Trahi, Adj. Tradito. *8 
TRAHIR, V. Tradire. Verra⸗ 


then. 

Trahir fa confcience. Tradire la [ua 
cofcienza. Wider Gewiſſen / Ebe 
und Edd bandelr (deraleich nnıchts 
mehr meues in Der Welt tft.) 

Trahir fa patrie. Tradire la fua patria, 
SrinWarrerfan\ v-rratben. 

— , F. Tradimento. Verrath / Be» 
raͤthered. 

Par trahifon. Con tradimento. Berrätbe- 
rifcher Weife. 

Brafler une trahifon, Machinare um 
tradimento. MRitVerratbereo ſchwan · 
ner geben / eine Berràtbereo ım 
Ginn baben, 

TRAJET , M. paffage. Traghetto, tra- 
gico , varco , porto.  Uberfabrt / 
Uberfubr. 

Trajet ,efpace d’un bord à l'autre. Spa- 
cio d' un margine All altro. Die 
Meite von einem Geffad iu dem 
andern, 

Trajeter, V. poufler outre. Varcare fra2- 
hettare. Uber fahren, 

TRAIN ,M. d'un Seigneur. uito di 
Signore. Die Hofbaltung / Nachfol⸗ 
ae eines aroffen Petra. 

Retrancher fon train Smintire il fe- 
guito. Seine Sofbaltung ein 
sieben, 

Train,bagape. Arnele. Der Trof. 

Train, profeflion. Profeffione. Sand 
tbierung. 

Train, façon d'agir, qu'ona prife. Mo- 
do di procedere,che fi è pigiiato.Bore 
genommene Weile / in einer Sad iu 
verfahren. , 

Tout d' un train. In un trafto , in va 
medefimo tempo. In einer Arbeit! 
auf eirmabl. 

J îtois bien en train. Fo ero bene ful 
unto. ch mar auf guten Weeag / ſüdt 
uftia fort. è 

Si une fois je fuisen train. Se una fiata 
fono Jul punto, fono in atto. Wanna 
ich einmal die Daud an dem Werd 


babe. 
ur” rea bon — Gh 
dno in buono Sato. Dre Sachen fesa 
aufguten Weeg / Reben wohl. 


TRA 


Remettre en train. 
primiero. 
flellen. i 

, Train, deportement. Modo di vivere. 
Ve-ha!tuna (Mandel) Leben. 

Aprendre le train de la guerre, Imparare 
il modo di guereggiare. Das Kriegs⸗ 
Welen erlernen, 

Méner train de marchandife, Trafficare. 
Einen Handel ( Kaufmannichaft) 
treiben, 

Mauvais train, Vita diffoluta. Schaͤud⸗ 
Irheé Leben (fo nibt viel beifi.) 

ü ce train & la difpofition , où tu es. 
Stante il tuo modo di vivere , e la 
difpofizione, dove ne fei. In Anfes 
bung deines Wandels und Zufande/ 
Darinnen du fedi. 

de ‚ demarche, Andatura, Gang / 

ritt, 

Suivre le train de quêqu’ un, l'imiter. Se- 
Quire le vefligia d' alcuno. In eines 
Suflarñen kretten. 

Trainard , M. Mezzo ammalato, indi/po- 
fo. Halb trand, . 

Trainafle,F, tirafle, Strafcino. Ein breit 


Garni. 
TRAINEAU, M, efpece de file. 
— Ein Fiſcher⸗ oder Vogel⸗ 
arn. 
Traineau , efpece de chariot fur la neige. 
Lizza, slitta. Ein &chlitte. 
Trainee, F. de poudre, Polve Jparfa al 
. lungo. faufena Feuer, 
TRAINEMENT , M, Strafiinamento. 
Scyieiffung. 
Trainement für le ventre , rampement, 
Stra/cinamento, ferpeggiamento. rie: 
na 


TRAINER » V. être par terre, Straftina- 
re. Schleiffen/ ſchleppen. 

Trainer aprés foy de maux. Strafcinar 
feco le traverfie. Biel Ynglid nad 
nt giehen, 

Trainer fes mots. Stiracchiare le fue pa. 
— Seine Wort laugſam aus ſore⸗ 

e 


Trainer ‚aller en longueur, Stiracchiare, |. 


Lana oufzi-be/vermeilen, 
rainer beauceup de gens aprés foy, 
avoir une longue fuite, Havere un 
DER lungo. Eine groffe Doffiatt 
aben, 

Trainer une affaire, Stiracchiare un 
ia Eine Gad lang hinaus 

Trainer fa robe, Strafeinare una mar- 
fina. De Rod nachfchleppen, 

Il traine fa corde , fon mal-heur, Egli 
Seco trahe il fuo capeflro. Œrfdier. 
A feinen Strick / fein Unglid/mit 


Se trainer, fe porter en rampant. Strafci= 


marfi. Sriecben, 
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Riporre nello Aato | Trainer, V. Straftinaro Zu Boden 
Ju feinen erſten Stand!" liegen. 


Trainer , tirer en longueur. Prolungare, 
indugiare ‚Niracchiare, Lang aufiice 
ben / vermoeilett. i 

Traineur "È M. — Ein lange 

amer Men 

— d'épée, de rapier. Spadacino, 


egenfoblepper. 
TA fi lait, Mugnere il latte. Melo 


den. 

Trait , M. d'arc. Tiro, lancio , vibra- 
mento , à lo fleffo Arak , dardo, 
quadrelo, Schuß mit einen Boe 


(un, 

pel da trait. Lancio di ftrale. Ein Bo 
gen-Schuß. | Da 

Ma maifon eft A un trait d'arc loin d'icy. 
La mia caja è un tiro di firale lungi 
da qui. Mein Haus if cin Bogen⸗ 
Schuß weit von bier. 

Trait , lineament tiré au pinceau. De. 
lineamento. Ein Zug mit einen 
Penfel, 

Beau trait de plume. Um bel tiro di 
penna. Cin ſchoͤner Bug mit der 

ever, 

Trait de pinceau. Tiro di pinello. Pere 
fel-Zun. i 

Traits de vifage. Fatezza. Züge und fis 
nien in Dem Angeſicht. 

Trait, actioa, ou mot notable. Tratta, 
Eine merckwürdige Tbat oder 


pr . = 
Un trait de vin. Un forfò di vino.” €in 
Zua oder Trund Mein, 
Vous avez fait un trait de fou. Voi facefle 
un tratto di folle. Ihr habt cis 
nen Narren» Streich (That) bee 


“ aanaen, 
C'eft un trait d'ami. Quefo è un trat. 
to d' amico. Das 1h ein Freunde 


etud. 


, Ce n’eft pas un trait, une adion ‚de ga- 


lant, d'hounète homme. Queflo non 

è un tratto di galant'huomo. Das 

if nicht eine That eines ehrlichen 

: Manns. 

Vous étes accoürume à faire de femblables 
traits (aétions.) Voi ficte fi.lito à fare 
Simili tratti. Ihr fepd gewohnt folche 
Erreiche su thun. 

Un trait de corde, un tour de corde, d' 
eftrapade. Tratto di corda. Ein Zug 
an der Folter, 

Boire à long traits. Sbombettare. Eauffen 
(wie die Birftenbinder.) 

Trait de veneurs fait de crın de cheval, 
Lina rete di crine di cavallo. Ein haͤre⸗ 
ner Jaͤger⸗Sttick. | i 

Trait , corde, Fuhe. Ein Strid/ 


eil, 
Traits de chevaux. Funeiper i cavalli. 
ZupeSeile der Pferden. 


Argent 
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i to filato. @etogen | Traiter une matiére difficile. Trattare una 
i a Argento fi Geios | — — einer ſchwehren 
Traitable , Adj. docile. Trattabile , docile. | Materie handeln. sà 
Î I mit fi®| Traiter civilement , courtoilement , avec 
DI OX HRIRAIRES ? civilité & courtoifie. Trattare corte. 
TRAITE,F.delieu& de tèms. Spazio! femente: Einen mit Hoͤflichkeit tra 
tratto di luogo,otempo. Weite/Ser: |  ctiren/ aafitren. F 
e bed Ort«— und der zeit, Traiter avec honneur , honorsblement. 
Toit transport hors de quelque lien. Trattare com honore. Einen init arg 
Transporto fuori di qualche luogo. | fer Ehre tractiren, ei 
Hinweafhrung von einem Ort. Vous traitez crüellement vos dome È 
Traite, action de trairele lait. /Mugnimen- | ques. Foi trattate i domiftici crudel» 
to, De Mt — mente. Jot verfabrer grauſaulich 
Trate durée. Tirata, fpazio. Eine Zeit | mit euerx Gefind. 


Zeitſen Il — traita avec plus d' — — 
arte fi Trasporto. Meafibrm trattò con mageior equità. &r i 
* = cad * sa uns mit dem yrößen Net begeg⸗ 


re. 1’ ende traite, muß, hors du four | get, 
Fraie, re De kannste) Cin Il me traite comme fon fils, fon enfant. 
Brut ee Us Egli mi tratta come fuo figliuolo Er 
TRAIT: | M. conference pour traiter |  hAlı mich mic finren Sohn. tre 
d' afı'res. Trattato. de Il en ur — price 
— — HOLM huomo. Er handelt als ein ehrlicher 
Traité — al ti Il da — mieux traiter, Non 
Prraicid. | . tt abolì E kun 
de paix, de mariage, &c. Trat-| mi potéva trattar mézlio. Er 
lee di Mace, di hierin ba? Etr| Le na wicht beffir troctirem (00 
s Badischen e Di E rei, 
+ PLATE Saga — ; Traiter de la paix. Trattare di far la pace. 
Rompre un iraité. Rompere un trattato. | Bom Frieden handeln. 
Den ae:roffencu Vergleich brechen | Le hans tr , rigo 
— d'un traité. Gli * Der pila ie Srandreich bandelt 
d' untrattato. Die Punetenu dfür | vom Frieden, | 
nebmie@tücd eines Vergleichs oder | Se — Trattarfi bene. Sich wobl 
DIC rtraas. . A la J Tattare 
Traité , difcours, Trattato. Ein Tractat | Traiter royalement, en prince, 
Dfcnre, cui | = BE Könialid / Färklih 
TRAITEMENT, M. fplendide & royal, 1 è int. 
Trattamento reale. Rônigliches Tra Bre — Trattare, negoziare 
etament. | . * Vattare 
Traitement de maladie. Cura di malatia. Tr bee ya ei — 
Wa rung und Behandlung eines mit einem nerfabren, 
Strancen, is traitement | Ils ont êté mal-traitez. Efhi fono fiati 
Faire un Boa, On, unmanvals RE | mal trattati. Sie find übel mifbane 
en cn T/b6f | delt worden/man if mit ihnen (char 
alcuno. Einen wol oder Übel / bbfe ee 
bi un fanft/ oder Bart und KURSE, RAITRE, M. ganemy de la perte 
empfangen, ai , | tere 
TRAITER, V. medicamenter. Curare. | — Vertaͤther des Bat 
Artzneven / Aranevacben. Traitre, infidele à fon amy. Traditore. 
Traiter , penfer une playe , un malade, | Ein Nerrätber. 


Medicare una piaga, un’ ammalato. | Traitseile, F, Traditrice. Eine Berthe 
Eine Bunde ( einen Kranden ) bei therin. 


len. TRAME,F. Trama. Der Eintrag des 
Traiter, donner à manger. Pafleggiare, Webert. 
Zractiren / au effen geben / foci» | Trame, complot, trahifon. Trama, tradı- 
eu. mento, colpirazione. Eine beimlide 
Traiter , difputer de quelque fujet. Trat- Praétic, Vrerdiberen, 
tare qualche foggetto, om eier | Trame , (Poeticè ) la vie. Fifa Das 
Cade banpeln und Difcurireu, Leben, ont 
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Tramer, V. Tramare. 

rage 

— ia Mulinare ,machina- 
re, cofpirare. Rathſchlagen / anſtellen / 
anordnen, | 

Vous tramez ma ruine, Voi mulinate 
la mia rouina. br bereitet mir ein 
Unalid/ ibr araber mir cine Gru 
ben. 

Tramontane, F. vent de feptertrion Tra- 
montana, Der Ward» Wind. 

Perdre la tramontane , fe troubler, ne fa- 
voir plus ce qu’ on fait ni où l'on eft. 
Perderfi d' animo. Mermirretfenn/ 
nicht mebr wiſſen / mag man thut / 
oder mas mon 1f, 

TRANCHANT, Adi, bien taillant. Che 
taglia bene, aguto. Scharff / ſchnei⸗ 
Deuiv, 

Gäter le tranchant d’ un ferrement. Gua- 
Rare il taglio d'un ferro. Eine Schnei⸗ 
de fumpff maæen, 

Tranchant des deux côtez. Bipenne. Zweb⸗ 

nedia, 

— M. taillant de ferrement, 
— » filo. Die Schneide, Schaͤrf⸗ 

€, 

Fraper du tranchant. Dar di taglio. Ein 

Die tbum 

Pafler | ennemy au tranchant de l’ épée. 
Paffar l'inimico à filo di fpada. Den 
Feiad niederhauen 

Ecuyer tranchant. Trinciante, Vor⸗ 
ſchueider. 

TRANCHE, F. Fetta. Ein Schnitz. 

Tranche de livre. Tea di libro, tagliatu- 
ra della carte 4 un libro. Der Schnitt 
eines Buchs. 

Livre doré fur la tranche. Libro indora- 
to fula tagliatura delle carte. 
Buch / fo auf den Schnist verguldet 

H 


1 LA 

Tranche de poiffon ‚de pâté, Un pezzodi 
pefte, di pafticcio. Fin Stud vom 
Fiſch won einer Paſteten. 

TRANCHEE, F. foisé fervant de clôture 
aux gens de guerre. Trincwra, Ein 
fautff.-Graben. | 

Tranchee, fofsé garni de palliffädes. Trin- 
ciera palifcata. Ein Wall mit Pfäb- 
‚len beient. 

Tirer une tranchée, Fare una trincie. 
fe Einen Lauf «è Graben mae 

e 


Ouvrir une tranchée, Aprire una trin- 


ciera. Einen Lauf» Graben erôff| 


Forcer la tranchée, Sforzare la trinciera. | c 


Den Wall einnehmen, 
Les ennemis font venus jufque fur la tran- 
chée. Gl'inimaci fono venuti fino alla 


trinciera. Der Feind if big auf ben | Tranches de cordonnier. 


Pauif:G: aben Péiumen. 
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MWeben / ein] uns robe Ruhr / Wehethum 


Tranchée, ou tranchées à faire coujer l'eau, 
Rignagnolo. Eine Rinne, 

Tranchée de faint Maturin , folie, De. 
menza , follia , pazzia. Narrtheit / 
Abermig. - * 

Tranche - file d' un livre. liatura 
d'un libro. Das Capital eines 
Bude. 

Tranchement, M. coupüre. Recidizzo, 
taglio. Schneidung. 

Tranche- piume. Temperino. Ein Zedere 


Meter. 

TRANCHER , V. étre tranchant. Taglia 
re. Schueiden/ ſchneidend ſeyn / ade 
fhneiden, 

Trancher ‚couper ner. Recidere, picca, 
re. Glatt hiumen fihneiden, 

Trancher la tête à uncriminel. Decollare 
un reo. Einem Ubelthaͤter den Kopf 
binmen fidianen. 

Trancher les viandes , couper la viande 
à table. Trinciare le vivande à ta- 
* * Soeiſen zerſchneiden ( bey 

iſch. 

Qui tranche la viande à table & la fers 
(écuyer tranchant.) Trinciante, Vore 
fchneider, 

Faire trancher un glaive. Fare arruotare 
un coltello. Gin Schwerdt (darf 
fihneidend machen, 

Trancher, refoudre d'abord. Rifolvere 
immantinente. Fertia oder gefehmind 
ven Natb ? von Eniſchluß / von Aus 
ſchlaͤgen Ron. 

C’ cit un homme, qui tranche court & net, 
qui refout d'abord let difficultez, qu'on 
luy propole. E un huomo che rifolve 
Subito le difficoltà, che fegli propon20- 
no. Dieler Maun weiß allsbeid ci» 
nen Entſcheto iu geben / die Gide 
fen fo ſchnehr als fie wolle wırd er 
bald einen Entſchluß fönuen geben, 

Trancher , ôter l' occafion de quelque 
chofe. Levare Foccafione , il motiva 
di qualche cofa. Einem die Belegen. 
bez abſchneiden. 

Trancher, s’ en faire accroire. 
Sich einbilden. 

Trancher du grand, Far del grande. Hoch⸗ 

2 mötbig fern. Egli fà del i 
tranche du prince, Eoli ei prencipe. 
Er bélt ſich Furio. 2 

Trancher les montagnes , faire du vail- 

lant. Fare il bravo. Berge jerfvale 

ten/von ferien tavffera Tbaren ab 
ſchneiden. 

et homme tranche les montagnes. Cofui 

fa del bravo. Diefer Menich bilder 

ihme ein er tonne er + treten. 

Tincietto. Ein 

Schuſters Merd-Meer, 


Arrogarfi. 


Tranchées, douleur de ventre, Dolori di ' Tranchow,M. Tondo di legno, Ein Teller. 


TIRA N- 
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TRANQUILLE , Adj. Tranquillo.Friede | Le froment fe transforme quelque feis en 


ile. 
ui A gio ville. Un’ animo tran- 


quillo. Ein frever/fanffter/fittfamer 


Geil. . . 
Avoir l’ efprit cranquill Havere I ani- 
mo tranquillo. Ein rubiges Gemätb 
haben. | 
Tranquillement , Adv. Tranquillamente. 
Fried! / rubialich, = 
TRANQUILLITE, F. Tranquillità. 
tille/ Nube, i | 
Trranuillie d’eiprit. Tranquillità d' ani- 
| mo. Rube des Semithé. 
TRANSACTION , F. Patto, accordo, 
convenzione. Wertrag / Vergleich 


UnA A 

Cela eit expreffement ftipulé par la trans- 
aktion. Cio è flipulato efpreffamente 
col patto. Diefes ih ausdr Ali in 
dem Vertrag aefchloffen. 

Faire une transaction. Fare um patto. 
Mit einem einen Vertrag ſchlieſſen 
oder oufrichten, _, 

Transaëteur, M. Chifaaccordo. Der tie 
nen Bertraa machet. 

Tranfcrire, V.copier. Copiare, reſcri ve- 
re. Abſchreiben / gopiren — 

Tranfcription, F. Copia, reftrizzione. 
Abſchreibung., 

Tranfcrit, Adj. Refcritto, copiato. Abe 
geſchrieben. 

TRANSE,F. crainte, Anfietà , affanno, 
paura. Anaft / Korcht. | 

Etre en grande tranfe. EfJere in grand' 
affanno. Sn aroffer Angf ſeon. 

Tranfe, peur. Paura. Fordt. 

Etre en tranfe, Paventare. In Sorten 


en. 

TRANSFERER » V. porter d’ une place 
à autre, transporter. Trasferire. Vere 
fegen / vertraaen. 

Transferer , remettre à un autre téms, 
Trasferire. Auf eine andere Zeit 
verfchieben. 

Transferer fon droit à quelqu'un, Tras- 

ferire la Jua ragione ad un’ altro. 
Einem fein Medi abtretten/ fibere 
ben, 

Transfignration , F. de nôtre Seigneur. 
Trasficurazione di n:flro Signore. 
Die Verklaͤrung Cbrifit, 

TRANSFIGURER , V. transformer. 
Trasfigurare, Gn eine audere Form 
verändern. 


Se transfigurer. Tale Sid 
in eine andere Geftalt verdue 
dern, 

Transformation , 


Rerinderuna, 


TRANSFORMER, V. donner une autre | Transport de marchandifes. Tra 


forme. Trasformare. 


Eine andere 
Gehalt geben. 


avoine, U fromento fi trasforma [o- 
vente in biada. Der Wagen wird 
qu Zeiten in Haber vermardelt. 
Transgreffer , V. outrepaffer. Trapajlare 
trafgredire' Ubertretten. 
Transgreffion , F. raf@reffiome. Uber 


trettuma. — 
TRANSI , Adj. Affidrato, aggechito, 
aggricito. Starr / erflarret / balb 


todt. 
N &toie tranf. Egli era aggechito, 
aggricito. Er war wicht deo ſich 


ſelbſt. 
Tranfi de peur. Aggechito di paura, 
a — di paura. Halb todt für 
orcht. 


Amourenx tranſi. Amante timido. Ein 
kaltünniger und forchtſamer Buh⸗ 


er, 
Tranfiger , V. Patteggiare, Eine fire 
tige Sade vertragen ( verglei 


en, 
Tranfır, V, —— Erſtarren. 
Tranfitoire, Adj. paflager , caduc. Tran. 
Sitorio, Hinfällig / vergänalich / jetlo 


li e 

— V. Trasportare. Ubere 
eben. 

Translation, F. transport. Trasporto.libtte 
fegung / Uber raqung. 

Transmettre, V. Trasmettere.Nbergebtu/ 
abtretten. 

Transmiier, changer. Prasmutare. Vere 
ändern / verwechſeln. 

Transmüer, transformer. Trasformare. 
—— eine andere Gehalt 

Transmüable, Adi. Trasmutabile. Vere 
ânderlid/ bas der Veränderung une 
termorffen. 

Transmutation , F. permutation  Tras- 
mutazione. WBeränderung / Vere 
wedéluna. | 

Transparent, Adj, Trasparente. Durde 
ſcheinend. 

Transparoir, V. Trasparere. Durchſchei⸗ 
nen/durdleucten. x 

Transpercer, V. Pafjare da parte à par. 
te. Durcbffechen, 

Transplantation, F. Traspiantamento, 
Ausſekung / Verpfangu_a, 

TRANSPLANTER, V, Traspiantart 
Blume / Kräuter ausfegen / ver 
pflangen, 

Transplanter un arbre, Traspiantare 
un' arbore, Einen Baum ausfe 


pen, 
F. Trasformazione,| TRANSPORT, M. Trasporto, Ubete 


tragung. 
— 
Mmercanzie. er run er fe 
ren (@üter.) räbrung à 


Trans» 
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Transport, ceffion ‘Trasporto. Abtrete 


tung/libergebuna. uao 
“Transport de joye. Trasporto di gioia, 


entufiafmo d' allegrezza. Sehr grofle 


eude. o 

—* d' eſprit. Entufiafmo d animo. 
Veriuduna des Geiñes. 

Transport de colere. Trasporto À ira. 
Eine Hitze / gäher Born. 

Pardonnez ce transport à ma douleur, Per- 
donate quefto trasporto al mio dolore. 
Derieibet mir diefen Eifer / wegen 
meines Hertzeule ds. 


“TRANSPORTER, V. porter d'un lieu en 
un autre. Trasportare. Ubertragen | T 


überführen, 


Se transporter ‚alleren quelque lieu. Tras- 
portarfi in qualche luozo. Eich an eis 
nen Ort verfänen/ bingeben. 

“Transporter , ceder fon droit à un autre. 
Cedere il [uo — ad un altro. Ei⸗ 

ſein Recht abtretten. 

PA ibid fur les lieux. Trasferirfi nel 
— Den Augenfchein eines Dings 

nochmen, 

nl en E mezzo demente. Er if 
gang aufier fich felbf, 

Etre transpo 

ère trasportato di colera , di defio. 
Bor Sorn/vor Beaierde gang auffer 


fib felbfi ſeyn / nicht wiſſen wasnıan | 


thut, 

“Transporteur , M. Trasportatore. Gin 
Ubertraaer/ Uberſeter. 

Transporteur, M. demi-cercle, inftrument 
de mathematique. Semicircolo, ftre- 
mento di ematica. in Halb» 
Birdel, 

Transpofer , V. Trasporre, Yberfe 
gen. 

— F. Trafpofizione, Uber⸗ 

eßung. 

Tranſubſtantiation, F. Trafofanziazione. 
Verwaudlung eines Weſens in ein 
anderes. 

Tranfubftantier, V. Trafofanziare. Ein 
— in cin anders verwan⸗ 


eln, 
LS » V. du vin, Travafare del vi. 
no. Den Wein abifeben / aus einem 
Faß oder Geſchirr in das ander ab» 


gieben. 

TRANTRAN, M. Suono di corno. Das 
Horn blafen. 

Il entend le trantran ‚les afaires , le cours 
du monde, Egli sà navigare, la car- 
ta del navigare, sa gli affari del 
mondo , come vanno. € weiß den 
Melr-Pauf, 

TRAPE, F. piege à furprendre le gi- 
bier amorcé, Trappola, Schlinge / 


T CE Tender tr. 
re une tr endere una tra 
: IL Partie. di 











rté de colere ‚de defir. Ef- 
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pola. Eine Schlinge legen / eine Falle 
surichten. _ 

Prendre à la trape. Pigliare alla trappola. 
Mit einer Falle fangen, 

Trapé , (mot trivial , ) trapu racourçu, 
membru & quarré. /Membruto , pà 
to. Einturber/Dider/moblbelegier 


ann, 
Un cheval trapé. Lin cavallo membrus 
* Ein urbes aber wolbeſetztes 
ero, 


Traquenard, M. monture qui va l’amble, 
mbiadura, portante. Ein Bahgaͤn⸗ 

ger / Zelter. 

RAQUET, M. de moulin , cliquet. Sfro- 

mento che ſer ve almolino. Der lite 

pelefner Mühlen, 

Traquet, M. oyfeau Sorte d’ uccello. Eiu 
Gattung von Vögeln, 

TRAVAIL,M.labeur. Lavoro. Arbeits 


Werd, 
Travail, effort de travail. Sforzo di la- 
voro, Das Muterfiehen / Mcbeit / 


(A 
ui eft de grand travail ( penible. ) 
Stentevol, Müůheſelig / von aroſſer 
Arbeit. 
Adonné au travail Dato al’ opra- 
re. Arbeitfam / der gern arber 


tet. 

Le grand travail farmonte tout. 7/ pe la. 
Soro fupera tutto. Arbeit uͤberwiu⸗ 
det alles. 

Endurci au travail, Imcallito nel lavo. 
ro. In Der Arbeit erbartet. 

Travañ d'enfantement, Doglie di pare 
to. “Die Kındar Weben / Kinder 
Noͤthen. 

Travaillé , Adj. ouvrage bien travaillé, 
Opra ben lavorata. Ein wohlausge⸗ 
arbeitetes. 

TRAVAILLER , V. être en beſogne. 
Lavorare, Arbeiten bemühen / ab⸗ 
arbeiten, 

Travailler,£tre en befogne. Lavorare. Sn 
der Arbeit ſeyn. 

Travailler,elabourer. Lavorare. Aus⸗ 
arbeiten/ ausmachen, | 

Se travailler, fe peiner. Stenfare. Groffe 
Arbeit und Muͤhe anwenden’ fich bee 
arbeiten. 

S' apliquer à travailler. Applicarfi è la» 
.. Sid an die Arbeit ma 

Truvailler avec affiduité. Lavorare con 
affiduità, Embfig arbeiten / ( dee 
Arbeit mit fondern Eifer oblice 


gen. 
Travailler à la vigne. Lavorare alla 


vigna. n bem Wein» Garten are 
beiten. 


Travailler , donner de la peine, ‚Holekare, | 
Einem Mübe maden, 
GEE Trovaile 
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Travailler utilement. Lavorar utilmen- | TRAVERS . Adj-mis en travers. Traver- 


Eeine Arbeit nüblich auwen⸗ 


en, 

La lil lette prend plaifir à travailler, & 
fait toûjours quelque chofe, vec» 
chiaia ( vecchiezza ) prende piacere 
al lavoro, & fa fempre qualche cofa 
Das Alter bat feine fun an der Are 
beit / und nimmt fich allezeit etwas 
zu fchaffen vor. i 

Sans cela pourquoy tant travailler dans ce 
peu de tèms , que nous avons à vivre 


au monde? | 

Se quefto non foffe ( (enza ci) ) à che 
lavorar tanto; per quel poco tempo, ch’ 
habbiamo da vivere in quefio mondo: 
Wann dieſes nicht wäre/ warum mol» 
ten mir umb einer fo kurtzen Zeit 
willen, Die wir gu leben baben/ folche 
aroffe Mib und Arbeit auf und neh⸗ 
men? 

Je travaille inceflamment. 70 lavoro in- 
ceflantemente. Ich arbeite unaufe 
hoͤrlich. 

Travailler en ſoye. Lavorar’ in feda. 
Gn Seiden arbeiten. (Seidem-Arbeit 
machen.) 

Peut être, que ne je travailleray plus. Può 
der che non lavoraröpiu. Es Fan 

u daß ich nicht mebr arbeiten 
werde, 

Vörre mere dit toûjours: Travaillez, tra- 
vaillez. Vofira madre dice fempre: 
Lavorate, lavorate. Eure Mutter 
faat / (ſoricht euch immer iu) arbeis 
tet/arbeitet. 

Travailler pour la Republique. Applicarfi 

la Republica. Gir den gemeinen 
Mugen arbeiten, 

Travailler encre. Lavorare di cera. Iu 
Wachs arbeiten. 

Travailler un difcours. Comporre um 
diforfo. Eine Rede perfertinen. 

Travailler à fes pieces. 

Für ſich ſelbſt arbeiten. 

Travailler en vain. Lavorare ‚nprare in 
vano. Bergebens arbeiten, 

Ce cheval me travaille beaucoup. Que- 
flo cavallo m’ incommoda molto. Sie 
fes Pferd machet mich febr müde, 

N efttort travaillé , tourmente, maltraité 
de la goute, molto tormentato 
dalla podagra. Er if von dem Bipe 
perlein fchrödlich geplagt oder ges 
peimiaet. ( Caroli V. Argnev taugt 
bier am befften: Gedult / undein me» 
mia Gefchren.) 

TRAVAUX,M. Lavori. Muͤhe / Are 


te. 


beit, 
Travaux , fortifications. Fortificazioni. 
Feſtungen. 
LE ie > le vuide entre deux poutres, 
ravata. Die WeitesderKRaumäni 
ſchen seven Balden, 


Pafle 


are i fatti propri. | Traverfe 


fo. Uberzwerch gelear. 

er | epée au travers du corps. Paf- 
fare la fpada à traverfo del corpo. 
Einem den Deacn durch den £cid 
ſtoſſen. Lula | 

Qu Fr de travers, qui biaife, Bieco. Ubere 

tig, 
Bois de travers. Legno cur vo. Cin Udere 


zwera⸗Holtz. | 
Regarder de travers. Guardare bieca- 
Scorrere 


mente. Scheel anfeben. 

Aller au travers des champs. 
i campi. Zwerd über bas Scld 
feben. 

A travers. 4 traverfo. Durd und 
durch. 

A travers ça & la. A traverfo, quà,e 
ia. Hin un: ber. 

Donner au travers de. Dar à traverfe 


di. Sic mitten binnein fesen. 
De travers, Di traverf. bere 


werch. | 

Aller de travers. Andar di traver;o. 

liberiwerd achen. 

Le travers , I’ épaiffcur d' une chofe prife 
ar le còté. Latitudine d una cofa, 
anda. Die Die oder Breite cio 

nes Dings. 

Traverfaint, M. poutres de cinq pieds 

de haut fur le tillac qui prennent à 
travers le navire. Trave al traver- 


fo della nave. Zwerg- Balde im 


T CE nu sr "fante. Durdie 
raverfant, Ad). raver . ur 
gebenv/ überiwerdh. 

TRAVERSE, F. chemin à la travert 
Viale attraverfante. Ein mere 
Weeg. 

Traverfe, maifons percées d’une reäal’ar 
tre. Cafe ,che sboccano da due par- 
ti,che hanno il tranfito. Ein Das 
da man durch aebet. 
ra » F. incommodité , malhez. 
Traverfia. Hiuberaus ; Auftof. 

Jeter & dire à la traverfe un mot. Par- 
lare inconfideratamente. Ein Uder 
zwerch⸗Wort reden, 

A la traverfe, à cotẽ, de travers. „Hirt 
verfo. Uberzwerchs. 

Etre traversé Effere attraverfato, me 
leftato ,interroto. Schr geplage: um 
veriret werden. 

TRAVERSEMENT , M. cröifement. A 
traverfamento. Creutzweiſe Ubrdek 
= 

Traverlement. Attraverfamento. Uber: 


fabrt/ Überführung. 
TRAVERSER, V. pafler, Trawerfat. 
Durdgebeu/ pafiiren, 
Traverfer , transporter,  Tr:sportare. 
Ubertragen, 


Traver- 


TRA TRE 


Traverfer, contrarier, 
traverfare. Einem sumider fen, 


Traverfer quelqu’ un , luy donner empé. 


chement en fes affaires. Offare ad al. 
cuno. Einem verbinderlich feon/ am 
Weg feben/abbalten. | 
traverfer. Attraverfarfi. Gi über 
imerch 'chneiden, 
Traverfin, M. Chevet de ht. Origtiere, 


uanciale, capezzale. Ein Daupte 
ulſter Daupt-Küß 
TRE 

TREBUCHANT , Adj, Traboccante. 


Straudrlend/ gewichtia. 
Pi rt Dobla traboccan- 
. te. Cine aewichtige Duvlon, 
Trébuchement, M. heurt. Traboccamen- 
to, incıampo. Aafof/ &trandeluna. 
TREBUCHER,V, cheoir la tête devant, 
Traboccare, inciampare , incefpicare. 
Gtrauchler/fallen. | 
Faire trébucher. Far inciampare. Einen 
fallen machen. 
Ki , Traboccare. Firme» 
gens uͤberwegen / uͤherwichtig fevn. 
tte piftole trébuche. uefta dobla 


trabocca. Diefe Duplo it gewich⸗ 


rta. 

TREBUCHER, M. Balance à pefer mon- 
noye d’ or ou d’ argent. Bilancietta 
d'oro. Fiat Gold» iRage. 

Les bailins d’ un trebucher. Ibacini € 
una bilancetta, Die Waag ⸗ Schüf. 


el. 
ua & Panfe d'un trébuchet. 7 bu- 
co d' una bilancetta. Die VWaaas 
Glocke / darinn das Bilnylein geht. 
Pefer au trébachet,  fejare alla bilan- 
cietta. Waͤgen / abwaͤgen. | 
Trébuchet, piege à prendre des oyleaux, 
Traboccheio, Ein Grrendel, Vögel 
zu fangen. 
TREF, M. Poutre, Trave, Ein Bale 
T La voile de navire, Vela di nave, 
Ein Segel / Sohiff-Segel, 
Tref, pavillon de camp. Tenda, ( pa- 
diglione. ) Ein Gezelt/Be!t. 
TREFFLE, M. Herbe. a Klee, 
Le grand treffle, foin de Bourgogne. 
Fieno di Borgogna. Burgundiſch 


Graf. 
Trefle, peinture auz cartes. Fiore, Das 


Klee⸗Blat im Karten» Spiels (Et 
cel.) 


Trefonds , M. comme qui diroit terre 
fonds nu fonds de terre. Fondo. Der 


Brund/ Boden. 
Tréfoncier , M. Padrone del fondo 


Dem der Grund und Boden gebò. 
tet. 
TREILLE, F. branches de vignes entre- 


or 


Contrariare, at. 
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| lacées en forme de berceau. Pergola. 


Ein Eommerlaube von Weinrebeg 
aemacht. 

Treille, vigne rampante avec fa treille. 
Pergola di viti. Der Weinfoc am 
einer Sommerlaube, 

Pavillon de treilte. Frondeggio np 
—* (pergolato.) Ein Garten · H ud 

eum 


TREILLIS, M, cloifon à jour. ‘Cancello, 
crate, Gegitter. 
Treillis dormant. Stanga per la fine- 
ra. Piegend Gegitter. 
arrer de treiHis, Porre de franghe. 
Vergittern, 
Treillis , toile gommée pour doublüres, 
Tarlice. Zmilich oder Steif. rt. 
TREILISSE, Adj, Concrato,cancellato. 
Beraittert. 

Fenêtre treilliſſſe. Finefra colla crate. 
Beraitterts Fenfier. 

Treilliffer , V. Porre la crate. Vero 
aittern, 

Treizain , M, Sorte de monn Sorte 
ci moneta. Ein Stüber von drepite 
en Tfenniaen, 

Treize, Adv. Tredeci. Drepiehen. 

Tremaille,F, Mélange d' orge, d'avoine, 
& de veile, Mifchiemesto d' orzo, 
biada , e vefcia. Gemiſctes oder 
gemenates Futter / von Gerſten / Has 
ber» un? Rider. 

TREMBLANT, Adj. Tremante, Sitte 


renN, 

Un tremblant d’ orgues, Un trillo è 
organo. Coleraturen eder Fuaen 
auf her Droel. 

Chanter en tremblant, Cantare trillane 
do. Çoloriren imfineen. 

Parler en tremblant. Parlare tremando: 
Mir sitterender Etimme reden. 

La piece tremblante, endroit delicst de 
boeuf, le gramesu ( poitrine. ). 4/ pet. 
to del bue.. Der Bru: Kern vom 

T mb er bre, frêne fauvag 
remble, M, Arbre, fréne e. Pio 
po bianco, Ein Erlen:Boum. = 

rata Tremore. Das 
Zitteren. | 

Tremblement de dents. Vacillamente, 
di denti. Das SdbnMavvern. | 

Tremblement de froid. Grizzolo di freda 
do. Das Zittern vor Kälte, 

Ttemblement de terre. Terremuoto, ters 
remoto. Erdbeben. 

Un tremblement te prend par tous les 
membres, Un ribrezzo gli fcorre per 
tutte le membra. Es tswmmetibm ein 
Zit tern in alle Glieber. 

TREMBLER,V. Tremare. Rittern, 

Trembler de froid (de frayeur, ) To 


mare di freddo (di paura, ) Vor 
Kaͤlte / por Korcht zittern. i 
GER 3 Ye 
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je tremble, quand je le vois. Jo fremo,| ciaro. Gliendes Eıfen haͤrten / (einen 
quando lo vedo. ch aittere/fo oftl eileın m oder fäblernen, Zeug die 
ich un anfebe. Härtung aebensoder es bärten.) 

e tremble de tout mon corps. Fo | Homme de bonne trempe » de bonne 
tremo tutto. Mein ganger Leib ii | complexion, de bon jugement. Hu 
tert. mo di buona tempra , di buon gi: 

La terre tremble quelque fois. Qualche | cio, di buona compleffione. Ein gute 

molta la terra — Die Erde dite zen + wodl abgericht / von gutem 
rt (beber) biegeilen. erfiand, 

Jo tremble de on » je triffonne. Fo , Trempement , M. dans l'eau. Inzupp4- 
tremo di freddo. Ich sittere vor — Einweichung in das Wale 

le, cre À 

clio cremble durant la fievre , dans |TREMPE, Adj. Bagnato. Ce 
l accez d' une fievre. Chi trema meicht, 
per la febre. Œiuer der ba aittert | Je füis tout trempé. Fo fono tutto bagna» 

, vom Fieber. to. Fab n gang waf. 

{es dents me tremblent. Mi trémano i | Vin trempé Vino inacquato. Gewoͤſter⸗ 
denti. Die Ribme zittern mir, ter Wein. | 

Ma feule veüe le fait trembler, il tremble | TREMPER , V. Bagnare. Eintunden/ 
à mon afpedt. Il mo afpitto lo fa, tunden. | 
fremdre. dicin Anblid alein macht | Tremper, jeter fur l'eau. Inafjiare. Dit 
ibn zitterend. Waſſer begiefien. 

‘Trembler en l'accez de la fire, Tre-| Tremper ‚taıretsemper. Inzuppare. Ein⸗ 
mare nella febre. Won dem Sieber | weichen. 
zittern. Tremper fes mains au fang. Imbrodolarfi 

Faire trembler le plancher fous les pieds. | le mani di fangue. Seine Hände ım 
Far tremare il fuolo fotte i piedi. Den | _ Blut mafden. 

Boden unier feinen Zülfensitterend | Tremper , être dans 1’ eau. Inzupparfo 
mechen. Weichen / im Ba ffer liegen. 

La terre a tremblé. La terra ha trema. | Le o1ffon trempe pour deffaler. ll pefre fi 
to. Die Erde har nesittert oder ge⸗ agna per levare il Jai. Der di 
bebet. mird ins Waffer gelegt / damit des 

La mer a tremble, I mare fremd. Dagli Salztz von ihme fommt. 

Meer bat gejıttert (die Wellen gce | Tremper, donner de la trempe aufer. Tem- 
prare. Das Eifen birten. 
Tremper, demeurer long-téms, Reflart, à 
morare. Yang bleiben. 
Treinper dans un crime, dans une mauvait 
affaire , être atteint de la meme faute, 
être complice. Kiffer complice di 


che fallo, Die Schuld mitienem 


Trem lufieurs années en prifos. 

Star à prigione molti anni. er 
Jahr die Gebult in einer 
Tchmelgen. 

TRENTE, Adv. nombre. Trenta. Drtob 


















wo ffen. 
Faire ırembler de peur. Far tremere di 
paura. Bor Surdt dtttecm ma 


cer. 

Tremblotant, Adj. Tremolante. Bite 
terend, 

Trembloter, V. Tremolare. Zittern/ ere 
pitterti, 

Tréme, F. de tifferand, trame. Trame. 
ar eben, Zettel. 

Treme ‚fecurgeon. Biada di marzo. Mere 
Ben- Korn, 

Trémie, F. de moulin. Tramoggia. Der 
Trid ter einerMühle, 

Tremouſſement „M. Muoto frequente. 

Ein sitterende Bewegung. 

Tremouſſer, V.fe tremoufler, fe remüer fort. 
Tremere frequentemente con preftezza. 
Sich wit inttern bemegen, 

— ‚F. Tempra. Haͤrtung des 

iſens. 

Fine trempe. Tempra fina. Gute Här- 
tuna. 

La bonne trempe depend de la qualité de 
l'eau. La buona tempra dipende dalla 
— — Da de Crea 
mol aehärtes mırd / Iteget fonderli - 
andem Waſſer. a Drevfiiaite. 

Donner la trempe au fer & àl'acier, Dar! Pour la trentiéme fois. Per da trigefimd 
la tempra, tremprare il ferro,e l'ac- fiata Zumbreoffisften mal, — 


fig. 

Trente à quarante , terme du jeu de paumt- 
Trenta. à quaranta. revfis dé 
vierRin. 

Nous fommes trentains. 4 due di trenik 
Mir haben bende dreuflia. 

Trente enfemble. Trenta afheme.Drevlit 


imeinem 88 

Trente fois, Trenta fiate. Dreoffiamil. 

Trente fois autant. Trenta fiata di 
Oreyffiamal Fo viel. 

Nombre de trente. Numero di trent4. 
Die Zabl von dreuflia 

TRENTIEME , Adj. Trigefimo. Dit 


FE oe 


a 
- 


TRE 
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Trépan , M. tarriere de Chirurgien, partie $ Treteau, M. Cavaletto. Ein Tram / 


à ouvrir & percer , partie à couper les 
Öirurgo, come un | Tretcaux de table. Cavaletta di tavola 
trivello per aprire, e — l'ojjo. | 


oss. Stromento di 


Ein fdrıeidend Boͤhrlein der 
tern u. D Wund⸗Aertzten. 


TREPANER ,V. Aprire con tale firo- 
mento. Mit folden Boͤhr lein en 


Bein eröffnen, 


Trépaner la rête. Tagliare l'offo del ca- 
po con ftromento. Die Hiruſchale ere 


Öffnen. 


Trépas, M. mort. Morte. Tod/ Hin 


fahrt’ Abſchied ven di fer Werft, 


Jay atlifté a fon trépas. Fo fon ſtato pre 
ch din dep ſei⸗ 


Jente alla jua morte. 
men Abe: beng:mwef:n. 
TREP.\SSE,Adj. Morto. Berfiorben/ 
verſchieden. 
ervice poor les trepaflez. Serviggio per i 
morti. Œodte -À br, 


Convoy d' un trépañé, Pompa funebre. 


Peit.Brainanue, 

Trepaffer , V.mourir. Morire. Sterben/ 
von der Wil: abfheiden. 

Trepied. M. Trepiede, trespob. Ein 
Drenfuß. 

Trépigner , V. Strepitare „ calpeflare. 
Zreppela und ſtampeln /tappelr: mit 


den Filfien/ bart und gefibwind tres, | 


teu, ein Serimpel und Gerämmel 
mit den Fuͤſſen mader. 

Trépiguer de dépit, & de colere. Strepi- 
tare di cokra. Vor Zora und Trug 
ftanrpel', 

TRES, partie d’ un mot com 


tres - haut , tres-bon , &c, Parte 


d' una parola compofla e — fù À 


erlativo, come tres bon,&Sc. Dis 
Ö-tlein Tres if cin @tid cines 
doppelten Worts/und einMerd-ei. 
cea Des böchften MBorté - Staf- 
ele. 
Tres-fagement; Molto faviamente.Sehr 
weislid (überau4aefceir.) 
Tres-bien. Ottimamente, Sehr wohl; 
(aufs befte. ) 


"Tres. volontiers. Volontierifimamente. 


S:hr gern { von gangem Here 


en. 
Trefor ‚M,threfor. Teforo. Echap. 
Treflaillement, M. Saitellamento. Yufa 
birffung ; Aufirrinauna. 
Treflaillir, V. Saltellare. Hupffen / aufe. 


TR ESSER F. Trereia, B 

» F. Arec gare DA 

Haar.Echnur, 2 via 

Treiler , V. les cheveux. Intrecciare i 
capegli. Die Haar flebten (aufflcch.. 
en, 

Trefler,entrelafler, Intrecciare. Flech⸗ 
ten / einflechten, 


posé. , & 


marqué du degré fuperlatif, comme È 


Balde. 
iſch⸗ @ch aa en. 


T 
arbie- TREVE, F. fufpenfion d’ armes. Trie- 


gua , tregua. Stilfiand der Cafe 


en, 

Treve,reläche. Sofa. Nadlaffuna. 

Faire téve. Far triegua, jeftare. Einen 
Stillſtand der Waffen machenseinen 
An and machen. 

Sans tarre tréve d'un feul moment. Senza 
far fofio, (enza foRare. Ohne Aufe 
bbren / immerfort / ( nicht nu 
laflen».) 

Tréve d'écrire. Sofa di fcrivere. Still 
halten / im fr:1bc . 


Faire tréve d'armes. Far triegua d'ar- 


mi. Einen Giilfiand dir Waffen 
machen, : 

Donner uéve. Dax triegua. Einen Stille 
ftand vermilligen. 

Rompre la treve. Rrmpere la triegua, 
Den gemachten Un, am» b-echen. 

Trezain, Adv. treizaia, Tredicı Zabi von 


Drevieben, 

TREZE , Adv. Tredeci. Drege 
sieben, 

Treze de rang. Decimo terzo. Drevsehen 
in einem Glied. 

Trése fois Wedeci fiate. Drevichen- 
mal, 

TREZIEME, Adj. Decimo terzo. Dee 
Drepzehente, 

Pour la tréziéme fois. 
terza fiata. 
mal. 


Per la decima 
gum. Drevicbeuden« 


TRE 
Triacle, M. theriaque. Teriaca. Theriae / 


Medritbat. 

Triage , M. Scelta. Wahl + Auéles 
funa. 

— » M. Triangolo, Ein Triatte 
ael. 

Triangulaire , Adj.. Triangolare. Das 
dred Eden bar, 

Triboulet ,. M. corps conrtaut. Scorcio 
d'huomo. Ein dider und Purker 
Menfch (der feineu Leib ziemlich 
ausgemäftet bat.) 

TRIBU, M. corps de familles. Tribd. Ein 
Stamm(3 .nffr.) 

Etre de certaine tribu. Effere di certa 
tribù. Fu einer gewiſſen Zuufft 


feon, 
Perfonnes de même tribu. Perlone del. 
la ftejja tribù. Zuufft + Bruder 4 


Bunfft » Genof. 


TRIBULATION, F. adverfité, Tribula- 


Zione. Widerwaͤrtigkeit. 
Bee 5 Etre 
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tribulati > — 
“e Gun Wied erwärtigkeit le 


TRIBUN, M. Tribuno. Zunft-Mei- | Tri 


olii de — nr Dem 
nffteMeifter zugehörig. 
Tri ali M. a de Juftice. Tribunale. 
ibterfubl. se” 
Il A de fon tribunal. Egli ordinò 
dal fuo tribunale. Er bat vor recht 
angaefprochen, , 
TRIBUNE, F. plate forme élevée pour 


ler d'en haut au public. Tribuna, 
* amo, Eıne Cautzel / (Kantzel /) 


uit, | 
ribuoe à Rome Tribuna. Die Kan 
sel / —— Ort eine Rede 
thun / (zu Rom. 
En la tribune, aux harangues. Nella tri- 
buna , all’ orazioni. R 
mmiutigen und Dredtaten, 
UT. M. Tributo. teuer / 
Srasung/ Anlage, | 
Impofer un tribut, Imporre un tribu- 
to. Eine Schatzuug auflegen. — 
Tributaire , Adj. Tributario. inf 


hai un peuple tribntaire,  Rendere 
un popolo tributario. Ein Bold 
ginfiba» machen. | 

Trichard, M. Ingannatore nel giuoco. 
Ein betriealicher Schreiber. 

Tricher, V. annare. Betrieaen / 
befcheiffen/ ( binter das Liecht füb- 


en. ) 

— F. Bnganno. Betrug / Be 
ſcheiſſer⸗ v. 

Tricheur, M. Ingannatore. Betriger / 
Becſcheiſſer. 

Tricheufe, F. Ingannatrice. Betriege⸗ 
rin / Beſcheiſſeriu. 

Tricon, M. Trois cartes de mème nom- 
bre ou —* ou jeu de brelan, comme 
trois neuf, trois valets, &c. Tre cor- 
te dello fiefjo , come tre nove , trè 
fanti Sc. Drittes/ gleich in den 
Karten, . 

Tricot, M.bâton. Baflone. Ein Ste 
deu/Brügel © | 

Tricorage, M. Baie, intrighi. Gtrid- 


erd, 
SICOTER, V. tracaffer, badiner, cour- 
re ca&la Far’ il buffone, (correre 


herzando quà, è la. Hin und ber 


eu, 

Mi ii des bas, faire des bas à P aiguil- 
I Fare calzette Struͤmeff Ari. 

en. 

Tricoteur ; tricoteufe. Buffone , buffo. 
na, intricatore , fntricatrice. Ein 
Serämäßtider sein Strämpfiftri. 

F 


Effeve in tribula- | Triceteufe, P. 


— — — — — 


An den Vers | T 


— — nn 


Méner les captifs en triomphe, 


TRI 


i fait des bas à I’ aiguih 
si La fa cdlzette. Eine Strimof 
rieerin. 
Arac, M. d' afaire. Intrigo d' af. 
fare. Die Bernirrung eıner Sac 


©. 

Triétrac, M, Jeu. Sbaraglino. Das 
Bretfpiel, — 
Trident, Adj. Tridente. Drevfoibig. 
Triennal, de trois ans. Triennale. Dreps 


bri 
TRIER V. choifir. Scegliere, accapare. 
Ausſuchen / abſouderu. 
Trier, chercher, choifir les mots les plus 
propres, Sciegliere le parole più pros 
prie. Ausſuchen / auserleſen / die 


Wort / fo ſich am beften ſchicken oder 
reimett. 


Trigaut, M. Intriguant. Intricatore. Ein 
ermirrer, 

rieule, F. d'un puids, Torno di pozzo. 

Die Scheibe an einen Brunn. 

Trieule. De grain. Ein Dröfd-MWa- 


gen, 

Tringle, F. Verge de fer. Verga di fer- 
ro. Ein eifernes Stänglein 

Trinité, F, nombre de * Trinità. 
Dreofaltigteit. 

Sainte Trinité. Santa Trinità. Die beie 
liae Dreveinigteit, 

Trinquer, V. boire. Sbombettare, bire. 
Trincken / ſauffen / aufgieflen, 


Trinque, F. Buverie. ettamento, 
Sauferev/ Geſauff. 
Trinqueur, M. Buveur. Sbombettatere, 


( aglievo di bocca. ) Ein Seufer 
Trinquet, M. fecond mat de navire. Trin- 


chetto. Der vordere Maf am 

Trio,M. Un tre. Ein Trium. 

Triolet, M. Herbe, Trifoglio. let} 
lee Drev-Blat. 

Triolet, piece de poéfie frangoife, Sorte 
di poefia Francefè. Eine Gattung 
frangififher Keim-G dicbten, 

TRIOMPHAL, Adj, Trionfale. Zum 
GicageGerrina gebörig. 

Char triomphal, de triom 
trionfale. Sieges-Wiaaen. 

Triomphamment, Adv. A 2uifa.di trion- 
Jo. GSicuepramae der Weile, 

Triomphant, Adj Trionfante. Gicge 

nt MTS 

‚MM. 4rionfo. Ein Sie 
Gepräna. rn 
Marcher en triomphe, Andar in trion. 


fo. Im Siegs-Gepräng einher gcs 


em. 
Il aura les triomphes & moi | I 
agli — tion ’ ed Es ua 
re wird den Triumpb 
ich die Wunden, daden / uud 
Con. 
durrt 


TRI 


durre i cattivi in trionfo. Die Be 
fangenen sum Zeichen des Triumphs 


berum führen, 


Celui qui üt I’ honnenr de triumpher. Chi 
Tener / 
fo die Ehre ( Glück) achabt iu trium. 


bebbe I’ honöre del trionfo. 


pbiren/ obiufiegen. 
Ceder le triomphe, 


Dem Triumph (Greg) weichen, 
Mener les captifs en triomphe. 
re à cattivi in trionfo. 


nairement. rionfare, 


mobi und löblich halten, 


Über feine Seinde triumphieren. 


Ce tut la premiere fois, que l’on triom- 
| u la prima volta, che fi trion- 
to. Es war das erftemal/ Daf man 


pha. 


ein Sieg-Gepräng bielte. 
Triompher de fes ennemis. 


umpbieren. 


L'aétion de triompher. L' azzione di tri. 


onfare. Eriumobierung, 


Chanter le triomphe avant la viGoire. Se 

rejoüir d'une chofe, qu'on n'a pas en- 
‚Trionfäre avanti la 
vittoria , cantare avanti la fefta. 
Rallegrarfi di cofa non ottenuta. Die 
irtb machen / (ſich 
erfreuen wegen einer Sache / die 
man noch nitt fiberPommen bat.) 
. futtel Werd, 
Triper, V. fouler aux pieds. Calpeflare, 


Gee 
di 


core obtenuë, 


Seh obue den 


Tripaille,, F. Trippe. 


it Fuͤſſen tretten. | 
zer S, F. Boyaux. Trippe, 
daͤrm. 
Menués tripes de mouton. Tippe 
caffrato. Kleine Schafft-Därmer. 


Tripes de boeuf, de veau. 


ärmer. 

Fricaflée de tripes. Trippe fritte. Klein⸗ 
geſchnittene und gelochte Dare 
mer. 

Tripe, gros ventre, panfe. Ventre paf- 
futo. Grofer Wanft/ Did Baud. 

Triperie, F. Place à vendre les tripes. 
Luogo, dove fi vendono le trippe. Der 
Kuttel-Mardt, 

TRIPIER, M. Chi vende le trippe. 
Ein Kuttel⸗Kraͤmer / Fùuttier, ) 
yfeau tripier. ccello , che magna le 
trippe. Ein Bogel/ der gern Einge- 


merde fri + 
TRIPLE, Adj. Triplice. Drevfach, 
Le triple. U triplice. Oreomal fo 
viel. 
TRIPLEMENT , Adv. en trois diverfes 

















Cedere il trionfo. 


Condur- 
| Die Gefans 
gene in etmemTriumph vor fi bere 


bren. 
TRIOMPHER, V. faire bien extraordi- 
i Eid) febr 


Triompher de quelqu’ un, de fes ennemis, 
Trionfare æ alcuno, de fuoi nemici. 


Trionfdre de’ 
Suoi nemici. Uber feine Feinde tri 


rippe di bue 
di vitello. ) Dcfen«und Kälber 
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façons, Triplicemente. Drevfacher 


Weife, | 

Triplement, Adv. pour trois chefs. Per 
tre capi. Für drey Häupter, 

Il et triplement atteint de crime de le- 
ze Majefté. Egli è reo triplicemente 
di crime di lefa Maeflä. Er wird 
des Laflers der beleidigten Maieftit 
Drenfad befchuldiset. 

TRIPLER, V, Triplicare. VBerdreufar 
deu/Drevmal nebmen. 

Tripler de la paye au foldat. Triplica- 
re la paga ai foldati. Den Soldaten 
drevfachen Sold geben, 

Triplication, F. Triplicazione. Bere 
dreufachung, 

La tripligue du demandeur. Terza peti- 
zione dell'attore. Die dritte Schrift 
des Klägers, | 

Tripliquer, V. Triplicare. Zum Mite 
ten mal rechtens ( tripliciren. ) 

Tripoli, M. pierre poliffante. Terra gial. 
la minerale. Ein Tuͤrckiſcher Stein/ 
fo man braucht su pollieren. 

Tripot, M. Jeu de paume, Giuoco di 
racchetta, Ballen⸗ Hauß. 

Tripotage, M. mélange d’ afaires, mé. 
lange ridicule de chofes. Mifcuglio 
di varie cofe, Ein Mengele Mub/ 
Miſchmaſch. 

Tripoter, V. agit confufement, badiner, 

prare confufamente.  Œrenteln / 
Poſſen treiben, - 

Tripoteur, M. qui agit confufement , qui 
badine, FA — Der alles 
unter einander/ das bunderfe ing 
taufendfie wirft, 

Tripotier, M. Maitre du tripot. Mar. 
— della rachetta. Ballen⸗Mei⸗ 
er, 

Tripotier , M. qui frequente les tripo ts. 

hi frequenta la racchetta. Der 
oft in Das Ballen⸗Hauß gchet. 

Triquebilles, parties honteufes de I’ hom- 
me. Parti vergopnoje dell huomo, 


Die Hoden. 
Triquehonfe , F. Stivaletto di lana. 
Stiefel-Strämfe. 


Triquemadame, F. Herbe. Pignola, fem. 
previvo. Die Daufivurs, 
Triquenique, F. Chofe de neant. Baza. 
tella. Poffen/nibtétmerthes Ding, 
Trifayeul,M. Trifavolo. "Der Ubran/ 
den Crob-Batte 8 Anber:, 
Trifyllabe, Adi Trifilabo. Drevfot 


bia, | 
TRISTE, Adj. mélancolique, Triße, | 


Traurig betrübt/ melandolif. 


Trifte, fäche, aflligé. Trifle, Traurigs 
beträbt/ berfmmert, 
Cso 84 Etre 
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Etre crifte. Eger triſte. Trauren / trau⸗ 
ig ſeon. | 

ur FA — — Ein un 
lufiger(arakiicher) Det, 

Triflement s Adv. Triftatamente. Trau⸗ 


rialıh, | 
TRISTESSE,F. Triflezza, afanno. 
Die li 1 Bekuͤmmernus / 
eioncholce, 
se de la triftefle. _Dar" affanno. 
Betiitimern / befrüben / Angfite 


— de triftefle. Levar d' af- 
fanno. Der Traurigteit entla- 


dei 

Découvrir fa triftefle à quelqu'un. Scuo- 
prire il fuo affanno ad alcuno. Stine 
Œrauriafeit und Maltegen einem 
offenbabrett. — | 

Je fuis accable de triftefle. Fo fono oppref. 
fo da triflezza. ch bin von der 
Traurigkeit überfallen ( eingenom- 


men, ; 

D mourut de trifteffe, Egli morì di 
tritezza Er if vor Traurigleit der 
fiorben, ; 

Voulez vous vous abandonnet ( laiffer al. 
ler }à la triſteſſe pour cela? 
darvi alla trıfferza per quefto ? Vols 
let ihr euch Defimeaer ver: Der Trau⸗ 
riafeiteinnehmenlaffen?! | 

Chafler la triftefle. Scacciare la trifletza. 
Die Traurigkeit vertreiben. 

C'eft l'unique reméde contre la triftefie, 
Quefto è l'unico rimédio alla triftez- 
za, Das ift bag einptae Mittel mis 
Der die Trautighett/ (Langweil) Be- 
timmernus. 

U a ôté toute Sa triftefle par fon arri. 
vée. 
col fuo arrivo. Er bat Dur® fei- 
ne Anfunffit alles Trauren aufge 


ebet, 

Pr aller à fa triftelfle. Darfi in 
preda alla triftezza , ( alla malinco- 
mia.) Sich der Traurigkeit gang 
ergeben. 

Trivial, Adj. Trividle. Gemein. 


Trivialement, Adv. Trivialmente. Auf 


emeine Weiſe 
rivalité s Fi Trivialità, Gemeine 
Weiſe. 


Triumvirat, M. Fiumvirato. Deep 


Herren-Amt, 


TRO 


Troc , M. échange. Cambio. Ein 
Zaufch, 

Troohee , F. bonguet de poires ou de pom- 
mes. Ciocca d’frutti. Meftlein mit 
Birn und Aepffeln did bebangen- 

Trochisque, M. Trocis ; pallotola, Ri» 
guitino 


olete voi È 


Ezli hà levato tutto à affanno | 





TRO 


Troehure , F. decerf. $j li delle cor- 


na del cervo. DrevZiudenaunfdem 
Hirfchgewenb. 

Frocquer, V. troquer. Cambiare. Zaus 

-_ fen/ barattiren, 

Troéne, M. arbriſſeau. Lizuffro. Die 
Rein⸗Weopde. 

Trogne , F. mine. Faccia „ afpetto. 
Das Angefi®t / Stellung Des Aa 
geſichts 


Trognon,M. de — Gomba di po- 


mo, di mela, Der Apffe.Buven. 
TROIS,Adv. nombre. Tre. Dren. 


Qui eft de trois Terzo. Das von dDrevest 


_ befiebet- 

Trois cents. Tre cento. Drew bu 
dert. 

Trois cents fois. Tre cento fiate. Drege 
bundertmal, 

Trois à trois. Treatre. Drev und 
drev. 


Trois autant, Tre fiate di più. Drevmal 
foviel. 


Trois fois plus grand. Tre fiafe maggio- 


re. Dreomal «röffer, | 

Troifiéme, Adj. Terzo. Der britte. 

Pour la troïfiémé fois. Per la terza fiat4, 
Zum drittenmal. 

Troifiémement , Adv. La terza fata. 
Dritteng/inm dritten, 

TROMPE, F. outil à tirer de l'eat 
d'un lieu profond, pompe. Tromba 
Eine Pumpe/ Re fier-VDumpe. 

Trompe , toupie. Trottolo. Ein Torf 

— Sri * * 
rompe d Elephant. Propoftide. Der 

— Eienbanten-Rüffel, BA A 
rompe, F. trompette. Oricalco , fro 
Eine Trom 


Crier à fon de trompe. Gridare à fuons 

Ausblafen. 

TROMPER , V, ire Ingarmare, 
Detricaen/ befherfien, 

Tromper quelqu’ un finement , ou 
de belles paroles. Inganzare alcuno 
(caltramente con belle parole. ic 
nen aralifiner Weiſe bimterar- 
ben /mit lieblihen Worten betrie- 


nen. 

Je l'ay gentilmente trompé. Fo Phoim- 
gannato gentilmente. Id bab ibm 
einen arzigen Poffen aeriffen einen 
artigen Streich verfegt. 

Tromper, fürprendre fes creanciers. Inzan- 
nare i ſuoi creditori. Seine Slaubdie 
aer betricgem. 

Tromper les trompeors. Ingarmare gr 
— ie Betrieger betrie- 

Se tromper , fe méconter, In 
pigliarfi gabbo. x 
geben. 


par 


| annarfı 
Ei irren / vere 
Celuy 


TRO 


Celuy , qui te flate plus, à l' ordinai- 
re ta trompé ou a deflein de te 
tromper. Chi ti lufinga più che fuo- 
le, à t" ingannò, od ingannar ti vuo- 
le, Der Dir unaufferordentili 
ſchmeichlet / entweder bat er di 
fhon betrogen / oder mill Did bee 
triegen. 

Vous n’ êtes pas aflez fin pour me trom- 
per. Vor non fite fi auto per in- 
gannarmi. Syst feud nicht fo lillig / 
Dafi ihr mich koͤgnet betriegen(bine 
ter das Liecht führen. ) 

Ces gens tromperoient le diable même. 
Inganarebbero caftöro il diavolo flef- 
Jo. Diefe Leute würden den Zeuf- 
fel feloR betriegen, 

Si je me laifle tromper, Se mi laftiarò 

annare. Yann ih mich merde 
betriegen laſſen. 

Il ett caufe, que je me fuis trompé. Egli 
è la cagione, ch’ io mi fon' inganna- 
to. Er bat mich betrogen oder vere 
fübret. 

L'horloge m’ a trompé d’une heure. L' 
horologio m’ hà ingannato d' un” ho- 
ra. ‘Die Ubr bar mich umb eine 
Etunde betrogen. ida. 

Je ne doute point , je ne crain d’ être 
trompé. Non dubito punto à ejjere 
ingannato. Ich fürchte im gering» 
flen nicht betrogen su werden, 

Si tu retournes à me tromper, fi tu me 
trompes une autre fois. e tu ri. 
torni ad ingannarmi Wann du 
mich ein andermal micberum betric- 


gent 

Tu as fü metromper. Tu hai faputo 
ingannarmi. Du baf mich mol bee 
triegen können, ; 

Ce marchand m’ à trompé fur le prix &c. 
Quefto mercante m! ingannò nel prez- 
zo. Dicfer Vaufimann bat mich im 
Preif vervorthelt. . 

Je me fuis trompé dans l'opinion que j’ 
avois de luy. N mi pe ingannato 
nell opinione , che io havevo di lui. 
Id babe, mich in der auten Hoffe 
nuna/ fo ich von ibme gefaf babe / 

‚betrogen aefunden, 

Si je ne me trompe. Se non m’ ingan- 
mo. &o mir recht if / fo ich mich 
nicht betriege. 

TROMPERIE, F. erreur. Errore. Seh» 
ler / Verſtoß. 

Tromperie, furprife, fupercherie, Ingan- 
no. Betrug Beſcheiſſerey. 

Faire quelque tromperie. Kar qualche 
inganno. Einen Betrug anrichten. 

Tromperies, finefles, (en fait de procez. ) 
Scaltrezza. Advocaten⸗Griflein / li» 
fine Rändlein. 

Il tira l’ argent de luy par une tromperie. 
Coll inganno gli cavò il danaro. Mit 


















Trompete, F. trombe. Oricalco. 


Trompeur , M. qui abufe. 
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— bat er ibn das Geld genom⸗ 

DEN. 

Par artifice & par tromperie. Coll arte, 
e co inganno, Mit (bur® ) Kuufts 
und mit (durch ) Betriegeren. 

Il m ° vaincu par tromperie, Mi hà 
vinto con inganno. Er bat mich mit 
Betrug fibermanten. le 

Sans la tromperie , il n° y feroit pas allé. 

+ Senza l'inganno non vi farebbe an. 
dato. Ohne Betrug (Lit) wäre er 
nicht bingeganger. 

On ne trompe pas celuy, qui aime le 
trompetie. Ou, cen’ cit pas une trom- 
perie, quand elle’ eft avantagenfe à celuy, 
a qui on l'a fait. Non fi fa inganno, 
a cui l'inganno è caro. eme if 
fein Betrug/ deme ſolcher su Nuten 
( Vortbeil ) geſchicht. 

Plein de tromperies. Fraudolente. De, 

A trieglich/ voll Betruns. 

ans tromperie, Senz' inganno. 
Betrug. i * 
ta — Con inganno. Betrug⸗ 
l 
Trompete, va 


TROMPETE, M. Faifeur de criéesà fon 


de trompe, trompeté juré. Trombetta. 
Der mit der Trompeten der Obrige 
keiten Ordnunaen andentet. 

C’eft un bon trompeté, un grand jafeur, 
qui dit tout ce qu'il fait. E un ciar- 
ch Der alles ſchwaͤtzet / mas er 

if, 

Sonner la trompete. , Suonare la trom- 
8 l'oricalco. Die Trompeten bla 

La trompete fonne. Suona la tromba. 
Man blafet die Tromperen. 

Son de trompete. Squillo. Trompeten 


Gal. 
TROMPETER s V. fonner de la trom- 
ete, Squillare. Die Trompeten bia 


en, 
Trompeter un abfent. Cita = 
te à (uen di tromba, Einen mec 
—— durch den Trompeten⸗Schall 


Trompeter, divulguer. Divulgare. Aus- 
Na not / auständen / ruchtbar mae 
Trompeter, loüer. Lodare. Lohen / ere 
zn viel Gutes von jemand re 
Trompeter, propre de l'aigle, Clangire. 
Schrecken wie ein Hole r = 
Trompeteur , M. qui loiie. Lodatore. 
Der einen fehr lobet und ride 


met, 
TROMPEUR, M. diffimulé, Inpanna- 
tore. Betrdialic, deimrächfder 
> \ ngannatore, 
Ein Berrieger/ Be fchei fer, 
Ggggs. Trom- 
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Trompeurs, (en fait de rocez. ) Scaltri- 
ti. Advocaten⸗Grifflein. 

Efperances trompeufes. Speranze vane, 
Berrügliche Hoffnungen. 

A trompeur, trompeur & demi. L’ ingan- 
no fi vince coll’ inganno. Ein Betru 
bringet Den andern/(Schelmenmu 
mon mit Digben fangen.) 

TRONC,M. Tronco, fuflo, ceppo. Der 


Etamme, 
Le tronc, le corps d’un arbre. Il tron- 
Stamm eines 


co d' un arbore. 


Baums. 7 

Tronc d'herbe. Stelo. Kraut-Stengel. 

Tronc des pauvres. Caſſetta 0- 
fina, Gortstaken/ Almofendärfen. 

Tronçon, M. Piece rompüe. Pezzo, fram- 
mento. ig abaebrorhen Etud. 

Tronçonné, Adj. muule. Troncato. Ge⸗ 
ſtuͤmmelt. 

Tronçonner, V. tronquer. 
Gtümmeln/serfüden. — 

Tronquer, V.trongonner, mutiler. Tron- 
care, mozzare. Stüntmeln/ zerſtü⸗ 


den, 

TROP, Adv. Troppo. Zu viel. 

Ce n'eft que trop. Non è, che troppa. 
Es if nur qu viel. —. 

Il eft trop modefte pour faire cela. Egli 
è troppo modi/Sto per far quefto. Er 
it darzu viel gu fittfam/ (cingeioe 
gen. ) 

Trop aimer eft amer. Troppo amare è 
amaro. L' amore non è fenza amari- 
tudine. Zu febr liebeu/ iſt bitter. 

Trop bander l'arc fe romp. Arco troppo 
tefo ai fin è refo. Il tirar troppo, rom- 
pe l'arco. Wann man den Bogen 
qu bob ſpannet / fo bricht er. 

Trop de converfation apo 
Trop de familiarité fait des mépris. 
Troppa converfazione apporta difpreg- 
gio. ( Troppa familiarita partorijce 
difprezzo. ) Allguviel Freundſchafft / 
aebebret Feindſchafft. 

Trop dormir caufe mal vetir. Troppo 
dormire,fa mai veftire.( Troppo dor- 
mir , caziona mal veftir. ) Zu viel 
ſchlaffen / macht böfe Kleider, 

Trop grater cuit, trop parler nuit, Trop- 

po grattar cuoce, troppo parlar nuo- 
ce. Zu viel Fragen brennt / zu viel 
veden fihadet. | 

Trop ou trop peu gâte le jeu, trop gâte 
la fauce. Hl molto & il poco, guafta 
ogni giuoco. Il troppo , ed il troppo 
poco , guaftan’ il giuoco. Zu Wer 
we un su viel / verderbt ein jedes 

ptet. 

Trop prendre, fait pendre. Chi prende, 
fi vende, ( Troppo pigkar, ja lhuomo 
impiccato, ) Zu viel Reblens bringt 

an den Galgen, 


Troncare. 


rte de la haine. 


TRO 


Par trop,trop. Più che froppo. SU 


viel, 
Trop tôt fait. Fatto troppo prefto. Alle 


zu geſchwind gemacht. 


Je le crains trop pour. Jo lo temo trop- 

po per. ch foͤrchte ibn viel au febr/ 
als daß 2c. 

Trop peu. Troppo puoco. Zu wenia. 

Trop long-ıems. Troppo lungo tempo. 
Bu lane. 

Trope, M. Figure. Tropo. Ein Tropus, 
fiaurliche Kede/( in der Nbetoric.) 

TROPHEE,! rofeo. Ein Siegs⸗ 
Zeichen. 

Dreſſer un trophée. ere un trofeo. 
Ein Sieas-Zeihen aufribren. 

Faire trophée de (és vices. Farſi trofeo 
di fuoi vizi Sich feuner Laitern rübe 
men / lobemy mie die Sottloſen ju 
thun pflegen. 

Troquer, V. Barattare. Tauſchen. 
( Voyez Trocquer. ) 

TROT, M. de cheval. Trotto. Das 
Traben eines Pferde. 

Votre cheval a un rude trot. Il voffro 
cavallo hà un trotto rude. Ener 
Pferd bat einen barten und bes 
ſchwehrlichen Trab- . 

Troter, V.aller le trot. Troftare. Tra 


ben. 

Un cheval, qui ſecoũe fort en trotant. Un 
cavallo, che crolla troppo trottando. 
ale ta die Düne BR, 1 

r o oft im bie e 10 
fehr fhüttelt. 

Troter, courre cà & là fans celle. Trot- 
tare, vagare. Hin und ber treute⸗ 


len, 

TROU, M. Buco,pertazio. Lod. 

Gardez vòtre trou, a fait de paume. ) 
Bada al tuo buco. Nebmet euer Loch 
in acht, im Ball-Gpiel. 

A chaque trou il me trouve une cheville, 
à chaque raifon il me trouve une ré. 


“ ponce. Ad ogni ragione hà la rifpo- 
fia. Er finder in jedes Loch einen 


Nagel / auf jede Urſach weiß er mit 
su antworten. 

Trou de fouffler. Buco di foffietto. Das 
Loch am Blaßbala. 

Trou, creux. Buco. Ein Pod file, 

Trous d'une fliìre. Buco di flauto. Die 
Loͤchlein in einer Pierre. 


Troumadame , Sorte di giuoco. 
Nrarren-Spiel-Taffel. 
Jeu de troumadame. Giuoco. Das 


Rarrene@picl, 

TROUBLE, M. Confufion. Confufione. 
U:rube/ Verwirrung. 

Trouble d’ eiprit, ‘furbolenza d'animo. 
Berräbnuß oder Verwirrrung deé 
Gemitbé. 


, Toute ta famille ef dans ua grand trouble. 
Tutta 


TRO 
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Tutta la famiglia è in gran confu-| Troupeau, M. Gregge, mandra, armen- 


fine, Das gunge Geflecht if in 
einer febr groſſen 
fehr vermirrer, | 
Trouble, tumulte. Tumulto. Eine Aufl 
rubr/ Entböbrung. 
iter des troubles. Sufcitare, eccitare 
de tumulti. Unruhe anrichten. 
Durant les rronbles de l'Etat Durante 
il tumulto dello fiato. n den bee 
fcbmenrlichhten und betrübteften Zei⸗ 
ten die ſes Standes. 

Avec trouble. Torbidamente. Uurubig- 
lich / verworrenlich. | 
Sans trouble. Senza confufione. &till/ 

in der Etille | 
Trouble, obfcur. Torbido. Dundel/trüb, 
(nit bell, ) | 
Tîms, trouble. Tempo torbido. Zrür 
Dig Wetter. 
scher en eau trouble , profiter du mal. 
heur d’autruy. Trarre utile dalle dis. 
grazie altrui, fabricare la fua jortu- 
na fulle rovine altrui. Im Truͤben 
ſchen ( andrer Leutbe Unalück sum 
eyfotelmebmen gu feimenMuren. ) 


Ce qui eft plein de troubles, Torboien- 
to. Boler Hnrubeu, 

Trouble, Adi. Turbato, BVermirret/ 
verſloͤhret / jerſtoͤhret. 


Troublé d'efprit. Fuor di ſenno. Wahn⸗ 


witzia. 

Etre role, fe fentir coüpable de quel. 
que chofe. Sentirfi reo di qualche 
cofa. Im Gemifien unrubig ſeyn / 
meil man fib einer Sach fihuldia 


weiß. 

Troubie-fete,M, Huomo di cattivo 
humore, Meutmacher/ Friedene 
Gtôbrer. 

"Troublement, M, confufion. Turbamen- 
to, confufione. Berwirrung. 

TROUBI ER, V. confondre. Turbare, 
confondere. Ve: wirren/ vernichten. 

Le vin luy a trouble la réte. U vino gli 
hà turbato il capo. Der Wein bat 
ibn im Kopfl ir: gemacht, 

Cela m! a grandement troublé, mi 
hà turbato molto. Dieles bat mich 
fehr vertvirret. 

Troubler, caufer coufufion. Confondere, 
turbare. Verwirren / eine Vertvire 
rung anrichten, 

Troüer, V. percer. Bucare. Durdlö- 
Bern durchbobren. 

TROUPE, F. Truppa, [chiera, drap- 
pello,torma. Ein Hauffe. 

Troupe,curps de gens aflemblez. Trup- 
pa. Ein Haufen Volcks. 

Troupes de gens de — Truppa. 
di foldati. Ein. Eruppen Kriegs 


Volcks. 
A truppe. 


Par troupes, en troupes. 
Truppen⸗weiſe / Hauffen ⸗ weiſe. 


Beſtuͤrtzung / iſt | Troupeau de gros bétail. 


to,ovile. Œtne Heerde. 

Mandra di 
beftiame groffo, armento. Eine Heer⸗ 
de groffes Viehes. | | 

afler en un troupeau. — in 
mandra. Yu eine Heerde ſammlen. 

Par troupeaux In gregge. Heerden⸗ 
Wufs 

Troufle, F. Carquois, 
Em Yfeil, Köcher, 

Trouffe, croupe, porter en troufle. Por- 
tar ın groppa. wien binter ſich 
auf dem Pferd führe , 

TROUSSE, tardeau, paquet. Fardello. 
Ei Pad, Bi: del, 

Trouile de Chirurgien. Fardello di Bar- 
birre. Enes Barbıerers Gej-ua. 
Troufle de huge. Faſcio di pannilini, 

Ein Bu del von Leinwath. 

Etre aux troufles de l' ennemy. Incal- 
Zare l'inimico. Dem Feiud auf den 
Gui nachjagen, | 

Troulleau, M. Faifleau de chofes liées 
eniemble, Fajıio di cofe legate affie- 
me. Ein Gebund / Bundel, 

Trouffes d'une nouvelle mariée, Arnedi 
d'una /pofa, arnefi d’ una [pofa. Der. 
mitgenchene Haußrath einer Neue 
verbeuratbeten (Bert und Hehale 
ter x.) 

Trouffe , Adj. prêt à monter à cheval, 
Pronto pe à cavallo. ertig 
auf das Pferd su fleigen, 

Se troufler, s’ appreter. Prepararfi. Sib 
aufſchürtzen / fertig machen. 

TROUSSER, V.emporter, Torre, Hits 
mea tragen/ binwen nehmen. 

La maladie l'a trouflé, l'a enlevé en mo- 
ins d’un rieg La malatia lo tolfe in 
un’iflante. Die Krauckheit bat ibn 
ineirem Augenblick weggenommen. 

Troufler, ler, garroter. Raccorre. Bine 


den. ‘ 

Trouffer {a robe. Racorre la fua robba. 
einen Rod auffbirken. 

Troufler bagage. Andarfene, fare I’ 
invoglio. Aufraden. 

Trouvalle , E. Cofe trovate. Erfin⸗ 
duna/ aefundenes Weſen / (Sache. ) 


Corcaſſo, ſaetta. 


TROUVE, Adj. Tovato. Erfunden / 
gefunden. 
Enfans trouvez, Figli trovati. Findel⸗ 


Kinder. 

Celuy - là a trouvé la meilleure façon de 
vivre, qui a en foy tout ce, qui peut fer- 
wir à vivre heureufement, & qui eft inde. 
pendant de la profperité ou de l’adver- 
fité d'autrui, 

uel' ha trovato il miglior modo di 
vivere, chi ba in fe tutto quello, che 
può fervire ad una vita beata i 
chi è independen te dalla pro[perità 04 
adverfità altrui. 





Der 
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Der jeniae bat die befte Art su Te-] On ne trouve pas le bien , fans le cher- 


ben gefunden/der bev fi ſelbſt Das 

feniac bac / was qu einem aluͤckſeeli⸗ 
eis Leben dienlich fepn Fan, ( Pro- 
atum ef. ) 

Trouvé fur le fai. ‘Trovato, colto ful 
fatto. Auff der bat erariffen. 

Trouvé par hazard. Trovato à cafo. Von 
pbmuefebr aefunder.. | 

J'ay trouve la Province dans un miferable 
état. Fohö trovato la Provincia in 
uno flato milerabile. Ich babe das 
Land in einem febr betrübten Zur 
fand angetroffen. 

La temerité ne fe trouve jamais avec la 
prudence La temerità non fi trova 
mai cola prudenza. ‘$revel_ oder 
Kolltübnbeit und QBeikbeit Reben 
niemals bevfammet. 

Trouver ce, qu’ on cherche, Trovare 
uello, che fi cerca. Das Geſuchte 
nden, 

Ayant trouvé une belle necafion, &c. 
Avendo trovato una bella occafione 
€5c. Nachdem er eine berrliche Ge⸗ 
legenbeis angetronen. 

Il s’en trouve plufieurs. Se ne trovano 
molti. Deren find febr viel, 

Trouver, V. inventer ,excogiter. Tro- 
vare ss inventare. Erfinden / erſin⸗ 
men; erdeuden. i 

Aller trouver quelqu’ un. Andar 4 tro- 
vare alcuno. Zu einen aeben, 

Se trouver , étre prefent. Trovarfi, effer 
prefente. Gegenwärtig. sur Stelle 


con. 

ua mauvais laboureur ne trouve point de 
bonne terre, un mauvais ouvrier ne 
trouve point de bons outiles. Cattivo 
lavorator mai trova buona terra, 
Ein böfer Arbeiter finder nie feine 
gute Erde, 

Je trovai, que la chofe n’etoit pas ainfi, 
étoit autrement, Trowai, che la coja 
non anılava of Ich bab gefute 
deu/ DAG die Gad nicht alfo_mar. 

Se trouver au téms & au jour. Jrovar- 
fi à tempo, le al giorno. Sid an bee 
ſtimmter Zeit und Ort finden, 

Il s’eit trouvé mal tonte la nuit. Si è 
fentito mal tutta la notte. Er bat 
fit Die gange Tracht übel auf be 
funden. 

Trouver ce qu' on cherche Trovare 
quello fi cerca. Etwas finden / mas 
verlohren if, 

Qui ne cherche pas, ne trouve point. Chi 
non cerca,nontreva. Der nit fus 
chet/ der finder nidf. 

On ne trouve jamais rien ici, en ce lieu. 
Qui non fi trova mai niente. Hier 
findet man nie nichts. 

i cherche , trouve. Chi cerca frova. 
Der da ſuchet / der finder, 











Je trouve, que vous avez tort. 


Soyez les bien trouvez. 





Trouver à redire, avoir à 





cher. N .n fi trova il bene fenza cer- 
carlo.. Man findet das Gute nıdht/ 
mann man nicht (fletfha ) ſucht 


Trouvez vous aujourd’ hu: an. palais. Tro- 


vatevi hoggi al palazzo. Lafi:t eud). 
beut auf dDemRarbbauf antreffica. _ 


Il ne fe trouve point de vittime» pour tal- 


re le facrifice. No. fi trovano ie vit- 
time per lo fagrihcio. Man fiudet 
fein Opffer jum oprferm.. 

P tr-v0,. 
Ich Nude, daß 


che voi havete torto. 
tb Urnredt badt. 


Vous trouvez a.redıre à tout. Vor trova- 


te à ridire à tutto. Jar finder alle 
jeit etwas jur Miderrede. 

iate i ben tro- 
vati, I tree euch iu gciegener 
Zeti an. 2 


On ne fe trouvera jamais. bien... Ciò non 


riufiirä mar bene... Es wird fich ute 
mand wol befinde:r. 

Je trouve, je juge. Fo trovo. Ich fim 
de/ ich balte Davors ıch urtbette. 

re 270. 

var à ridire. &M.$ ju iavlcn Ale 


Dea 
Rienen fe peut trouver plus beau. Nom 
può trovare. coja più bella Es 
tan nichts fhôners. erfunden mera 

crt. 

Je trouve cela trop d'fficile, cela me fem- 

‘ ble trop difficile. Ciò mi fembra trop- 
po — Ich finde dieſes viel im 
nebr. 

Nous. avous bien regü la chere votre dè 

13. du courant, avec le conte courant, 
que vous aviez dreffè a Monfieur N. 
lequel avons examiné & trouvé jufte. 
Havendo bene ricevuto la cara vo- 
fira derz. andante accompagnata del 
conto corrente, ch'baveväte mandi. 
to al Signor N. I habbiamo effamini. 
to, 5 trovato conforme. 
Defle angenehmes von 13. medemo, 
baben mir wohl erhalten / Dur Fite 
ſcolaa Derrn N. famt conto corrente, 
melche mir dberfeben / und alles 
richtia befunden. (Matthuæ von Em 
bera / neu» erdfineres Handel 
Contor. ) 

Trouveur, M. trouveufe. Trovatore, tre- 


vatrice. Erfinser; Erfinderin. 


TRU 


Truand, Adj. parafleux. Pigro, 
toſo. Saul träg, hin latia. 

Truand, faineant. Neghittofo, oziofe 
Der mots ibuts ibis arbeitet. 
Truandaille, F. Jurba, ozioja, € 

Hanffen faules Hennds. 
Truande, F, pareileufe, bonne à rica. 


A Ozio fà 


LA 
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Oziofa. Ein faules, nichtenugendes | Tubereufe, F, Belle fleur. Tuberofo. Gi, 


» Meib. IN ne Gattung febr fbôner Blumen. 

Tcuandife ,1F. Parefle, ‘Ozio, pigrizia. Tubereux » Adj. -Gonfio. Kuovicht / 
Faulheit / Mäfı..nang- | knorricht. 

Trocheman, M. Turcimano, interprete. TUBEROSITE, F. Gonfiezza. Gt 
Ein Dolmerfd. fhmutf. 

Truelle, F. Cazzuola da muratore. | Tuberofité des os, comme les chevilles og 
Moͤrtel⸗Kelle. les noeuds des pieds, des bras, des 

TRUFE, F. racine, ‘Tartuffola. Erde | doits. Gonfiezza , groffezza d’ ofla, 
Morde. À come i nodi de piedi, de’ bracci, de 


Trute, -chätaigne de riviere eſpece de detti. Die Knoden und die Gleiche 
chardon. Tribolo acquatico. Maffere per Beinen’ an Händen Fifîea und 
Jiuger 


i 
nf. si 
Tru Hg F. Moquerie, ‘Buria. Ge fpött / TUE 


Verireren, | 
Se trufer, V.fe moquer, Burlarfi. pote] Tue-chien, M. Herbe, Morfo di cane. 
Zeitiofe ( Kraut. ) 


tens wesieren. 
Truite, F. Excellente forte de poiffon. | Tue-lonp, M. Aconit. Aconito. Die 
Mol Wurtz. 


Trutta. ‘Eine Forel / Kerche. 
TUER, V. Ammazzare, uccidere, fue» 


TRUYE,F. Trota,porca,fcrofa. Eine 
Sau / Stein, nare, sbrandellare. Ymbringen/ er 
wuͤrgen / toͤdten. 


Truye d une ventrée, qui n’ a porté qu' 
une fois, Troia d'un fol parto. Etn{ Tüer en donnant du poifon, Attofficare. 
Edwein/ eme Fibr-. Mutter / fol Einen mit Gifft t6dten/ binribten/ 
vou Dem Todt belffen. 


midi mehr als einmal gemerffen 
ver par lefer, Occidere col ferro, 


rder gefoͤrckelt hat. . 
“Truye de plufieurs ventrées. Troia dil Juenare. it dem Schwerdt tide 
en. 
Tüer du bẽtail à Ja boucherie, Amma2.- 


‘molti parti. Em Mutter, ©chmein/ 
fo fibon oft geworffen oder aefär-. 
art | zare al macello. DieLbierefdlad» 
ten. | 
Tüer une chandelle, I’ éteindre. Spegne. 


re una candela. Ein £itt Ibf@en, 
Se tiier. Ucciderſi. &ich feibften Ute 
bringen/( das Leben nehmen, ) 
tuér foy même. Ammazzarji da 
Aefo. Ihme felbf das Leben neh» 
men / ſich ſeldſt tödten oder umbrine 
{ gen/ (fo bibmerlen Leute ausaroffen 
TU, Pren, Tu, Du, |. Sorn/ Veimerfflung / oder groffen 
Tu chantes toüjours la même chanfon. elancholeo su thuu pflenen. ) 
( C'eft toùjours la même chanfon. ) Tu | Je te tuéray de la même forte, que tu 
Jai fempre una medifima rima. (Tu astiié ton frere. T ammazzarò della 
Jai fempre un medelimo verfò. ) Du ,  medelima maniera, come tu hai am- 
fiuraf imme:iu cin Lied. mazzato tuo fratello. Ich mill dich 
Tu mets la charüe devant les boeufs, Tu| eben auf dieſe Reife umbringen / 
metti il carro inanzi à buoi.( Tumet-| wie du deinen Bruder umbgebracht 
ti P aratro inanzi ai buoi. u ſpan⸗ aſt. | 
nefi Sen Milva vor ne NDbfen. _ À Tuëz moy, s’ il vous paroït avoir raifon. 
Tu pröchea un fourd. Tu predichi al de-| Ammazzatemi, Je vi pare laver ra. 
Serto,tu retti le parole al vento. Du | gione. doͤdtet mich / wann ihr mei» 
rrediaeft e nrmFauben, mi/sdafes redt il, Se 
Tu ferois bon d'envoyer par la mort. Tu ! Se tuër d' étudier, à force d’ étudier Am- 
Sarefti buon da mandar per la morte. | mazzarji à forza di Jludiare, Ihme 
Du mirefì aut uach dem Todf auge das feben mit gar gu arofier Appli. 
zufstıcken, ! cation zum Btudiren verfürken, 
Tu viens comme la moütarde aprés le re- | Se tuér en prenant du poiton. Ammaz- 
pas. Tu vieni come la moflarda) zarfi.col toffico ( veleno. ) Gift neb- 
«doppo il pafto. Du Fommeft / wie _ meu/fih darmit umbringen, 
der Œenf ma der Mahljeir. Du Tüer, caufer une peine intolerable, Ca. 
fonmfi/ mann der Braten fhonge  gionare un’ grand offanno. Eizem ei. 
aeffen iſt (iu fratb. ) . 50 uneriräglide Vühe machen, 
Tube, M. Canal Canna. Ein Rohr. Vous, vous tuez de peiue, Foi vi — 
ete 






Broire, comme font les truyes. “Grugni- 
re, come fanno de troie. Rochein / 
‘vie Säue, 

“Truye, grofle citroüille, femme groffe ou- 
tre mefure. donna paffuta , oziofa. 
Eine arcfle dicke Weibs⸗ Merfon /! Se 


TU TUB 
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dete di flento. 
gu todt / ihr wendet gar iu grofien 
Fleiß und Mibe an. ö 

Chercher quelqu’ un pour le tüer. Cer- 
care alcuno per ucciderlo. Einen fu» 

en umzubringen. 

Desa puiffance de tüer. Dar potere d’ 
uccidere. Einen in Die acht erfiabe 
ren’ Bogeitreo maden. 

Donner de l'argent pour tüer quelqu’ un. 
Dar danaro per uccidere alcuno. Held 

ebens einen umzubringen. 
er a fait. Uccidere totalmente. 
ang und gar umbrinacn, 

Tue à d' un coup. ccidere d'un 
fol colpo. In einem Streich iu todi 
ſchlagen. 

Tier fon pere. Uccidere il padre, fare 
un parricidio. Seinen Vatter ere 
morden, . | 

Tüer fes enfans. Uccidere i fuoi figli. 

eine Kinder ermorden. | 

Tem tües. 14 — Du brinaf 
mich nm das Feben. | 

Il s’eft tiié de boire. Si è uccifò col bé- 
re. Er bat fib iu tont gefnffen. 

Tüerie, F. dont nul n échape. Strage com- 
mune. Gäusgliche Ausrottung. 

Faire de grandes tüeries. Far gran ffra- 
gi. Grofes Blutvergieflen anrich⸗ 
ten. 


Tieur, M. de pourceaux, Ammazza. 
orci. Ein Schwein⸗Schlachter / 
(Stecher. ) 


TUF TUI TUL TUM 


Tuf, M. tufe, tufeau, pierre blanche, Tufo. 
Zufittein. x 

Vin qui fent le uf. Vno che sa del 
tuffo. Weinsder nad deu Tuffftein 
ſchmecket. 

Toile, M. Tegola. Ziegel / Tach⸗Zie⸗ 


gel. 
TUILE creufe, ou faiteau. Embrice. Ho⸗ 
ler / runder Ziegel. 


Tuileau , M. morceau de tuile. Pezzo 


ditegola, ceccia. Ein Ziegel/ Scher- | 


ben. . 

Faire des tuiles, are le tegole. Siegel 
machen, | 

Tuilerie, F. Lieu à faire de la tuile. For- 
nace di tegole, Ziegelhuͤtte. 

Tuileries, ** du Roy à Paris, Gian 
dino del Re à Parigi. Der Köniali 
he fuft-Barren zu Tarte, 

Tuilier, M. Ouvrier en tuile, 
Ziegelbreuner, 

Tuipe, F. Fleur. Talipano. Eine Zul 
UNEUR M Ti ( 

Tu! » . umore ura. 
Sefbmulf. — 


Tegolare. 


ui eft en tumeur. Tumido. Aufgee 


wollen’ aeihmwollen. 


Ihr arbeitet eud | Tomulte, M. Temulto. Ein Tumalt/ 


Aufruhr, 
sa — Con tumulto. Aufrüb 
Fico. . 
Tumultuaire, Adj. Tumuitwario. Das 
in der Epl geſchiehet. 
Tumultuairement , Adv. 
mente, Eilend/ ın Sil 
— V. Tumultuare. Aufrũhtiſch 
ed. 
Temultueufemente , Adv. Tiürmuituofa- 
mente. Auftuͤhriſcher Meife, 
Tumultueux, Adj. Tumultuofo. Auffe 
rührifch. 


TUN TUR TUT 


TUNIQUE,F, Tonica. Ein Rod. 
Tunique de diacre & foudiacre. Toni 
cella. Leibrot eines Capellans. 
Turban , M, Turbante. Zürdifches 


Bund. | 

Turbit, M. Herbe. Turbito. Œurbit/ 
Zurbir- WBurgel, 

Turbot, M. Poilfon. Rombo. Ein arofier 
Halbfiſch. 

Turbuleot, Adj. Trrbolento. Aufiribe 
rid. 

Turcot, M Oyfeau. Sorte d'uccello. Ein 
me Art Vögel. 

Turquin, Adj. couleur. Turchino. Blaue 

arbe. 

TR, F. Pierre precieufe. Tarcheſa. 
En Türdis. 

Tutayer, V. Tutoyer, Dare del tu. 
Dusen/ einander busen, 

Tutelaire, Adj. Tutelare. Bebhätend/ 
bemabreid/ ein Befdirmer und Bee 


ſchuͤtzer. 

TUTELE,F. Tutela. Vormundſchafft. 

Mettre en tutele. Mettere im tutela, 
Einem Vormuͤnder fegen. | 

Qui eft hors de tutele. Chi è fuori di 
tutela, Der aufier der Vormund⸗ 
(daft ut. 

Ordonner de la tutele. Ordinare la im 
tela. Einem die Bormundfchafft alte 
befeblen. 

Sortir fe detaire & s’ excufer de tutele. 
Scufarfi della tutela, Sich der Bow 
mundfchafft entſchlagen. 

TUTEUR, M. Tutore. Ein Bor 

Elerzere 


mund. 
Elire ou ordonner un tutenr, 22 
* tutore, Eınen Vormund ermede 
en. 
Effér tutore. Eine Bor 


Tumultuaria. 


Etre tuteur, 
mundfbafft vermalten. 

Donner un tuteur à un pupille Dar m 
tutore ad un pupi.lo. Finem Warſen 
einen Normunder feseu. | 

Exercer l' office de tuteur. Mercit are 
l'ufficio di tutore. Die Bormunde 
ſchanft verwalten. 

Tuoyu, 


ha. 


mr 


ma — 


TUT TUY TGY 


Tutoyer, V. tutayer. Dar del tu. Dis 

eu/ einander dutzen. 

Pit F, RE doi Dormänder, 

TUY TYG 

TUYAU,M. Canna. Ein Pfeiffe/ 
Rohr / Mibrlein. 

Tuyau de terre, s' emboitant l’un dans l 
autre. Doccia. Irdene Roͤhr / fo in 
einander büchs + weiß gebeu oder 
fteden. 

Tuyau d’orgues. Canna d'organo. Die 
gel⸗Pfeiſſen. | | 

Tuyau d'une fontaine, Doccione di fon- 
tana. Ein Brunn-Rôbre, | 

Tuyau de bled, Cannetta di grano. Eitt 

ornbalm, . 

Tuyau de cheminée. Canna del cami- 
no. Ein Rauch⸗Loch. 

Fait en fagon de tuyau & canal. Fatto 

guija di doccia. Wie ein Rohr ger 
madt. | i 

Tygre, voyés, tigre Tigre. Æiger 

klier. 
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Tymbre, voyés, timbre. Campanella. Ein 

Gloͤcklein. 
| TYMPAN, M. piece d' architecture. Tim- 

pano. Der bole Kaum mitten in 
einem Binffel oder Giebel, 

Tympan, (en terme d’ imprimerie. ) Tim. 
pro, Der Dedel gn einer Trudere 

Tyn, M. thin Thymo. Thimian / 
(Kraut, ) 

Type, M. Tipo. Ein®orbild. 

Tyrann,M. TJiranno. Ein Turant. 

Tyrannie, F. Tirannia Turannev. 

Tyrannique, Adj violent. Tirannico, we- 
lento. Gewaltſam / uraerecht. 

Tyranniquement , Adv. ‘Tirannicamen- 
te. Turannifper Weile, 

Tyrannifer, V. Tirannizzare, tiranneg- 
giare. Turannep r_eiben. © 

Tyrfe, tige d’ arbre. Tronco d' arbore. 
Der Stamm eines Baums, 


IEEE EEE 
V. 


VA VAC 


A! Excl. tu es un homme de co- 
© eur, Va! tu fei un’ huomo ani- 
mofo. Nun! id balte euch 
vor cimen gapflern Mann. 
Gehe / aebe bin, 

Va, va. Gebe weg/ gebe fort/ 
pacte dich, 

Il y va de fon falut, Vi và della füa [a- 
lute. Es betrifft rin Devl und Wol⸗ 
fabrt. n 

Cela va à cent écus, Ciò và à cento 
fcudi. Diefes Pommt auf bundert 
Kronen, — 

Il va, il marche. Egli va. Er gehet / 
marfcicret. 


Va. Va. 
Va, va. 


‚ Vat'end'icy. Vattene da qui. Gebe 


da meg. | 
Cela va bien, la chofe va bien. La cofa 
va bene, Das gebet mol/ das ift gut. 
Comment va? Come va? Wie gebet es ? 
Tout va bien. Tutto và bene. Es 9% 
het alles mobi, 
ui vaca & là. Errante, erratico, va- 
gabando. Hin uud her ſchweiffend / 
herum siehend, — | 
Où vas tu? Que vai tù ? Wo gebe 
du bin? oo" 
Vacances, F. Vacanze. Fener. Tage, 
Vacances de leçon. Vacanze de kzzio. 
ni. Fepertag / Utlaub in den Schulen» 


Donner vacances, Dar vacanza. Urs 
laub geben. 

Vacant, fans pofleffeur. Vacante. Ledig / 
feurend. i 

Le fiege vacant. Sedia vacante, fede 
vacante. Bey ledig-febenden Paͤbſt⸗ 
liben Stubl. 

Vacarme, M. Tumulto. Ein grofier 
Lerm / ein erofies Weſen. 

Faire vacarme. Tumultuare. Einen Lerm / 
ein aroſſes Weſes machen. 

Vacation, F. Occupation. Efercizio, 
occupazione. Beſchaͤfftigung. 

Vacation, F. profeilion, Occupazione, 
arte, efercizio. Ein Beruf Tbuns 
Handthierung. 

De quelle vacation es tu? Di qual efer- 
cizio fei tu ? Was treibet du für 
eine Handthierumg ? 

Vacations, ceflations de plaids. Pacanze, 
ferie. StiNfiand/ oder Fevertage iu 

ya Dents | FERN 
ache, F. FACCA, giovenca. ne tube. 

Vache fterile. Vacca flerile. Eine = 
fruchtbare Pre, 


Vache laitiere, Vacca di latte. Eine 
„Reid Kube. y, 
ache pleine, Acca prema, ine 
tribtiae Kube, — = 
Vache qui a vellé. Mcca, che hà fatto 
il parto. Eine Kube/ die gefalber 


dat. 
Jeane 
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Je une vache, jeunifle. Giovenca. Eine | Vaillance,F. Valore. Die Tapfiertelt/ 

















junge Kube. Manbafftigkeit. 
Traice une vache. — una vac- | Vaillant, Adj. Yalente, valoroſo. Zapf 
ca. Eine Kube melden. fer, ſtreitbar masubafit, . 
Vache à lait, perfonne qui en veut fouvent | Il ef vaillant comme fon épée, ki e 


à nôtre bourfe. Chi cerca fovente da- 
nari da noi. Der/ over die uns offt 
an den Beutel arciffen / und uns 
das Unferige abiwaden wollen. 
S'il ne tient qu' a cela, la vache eft à nous, 
lafaire eft faire. Se la cofa batte, 
ui,l affare è fatto. Wann eg nur 
atan liegts fo tt Die Sache unfer. 
Vacher, M. Vaccaro. Ein Kaͤhe⸗Hirt. 
Vacherie, F. Mandra di vacche. Ein 


valente, come la Lang — Er bält 
fich indem Treffen überaus mobl/ et 
fährt einen treflichen Degen. 

C' a été le plus vaillant homme de fon 
cle E filato il più valent uomo del 
fuo fecolo. Dig mar der tapferht 
Manu au feiner Zeit / er bat 08 
Canffertelt feines gleichen ale 9% 


avr. 
VAILLANT au travail, laborieux V4- 


Heerd Kuͤhe. dente nel lavoro. Arbeitſam / undel 
Vacier, M. Giacinto roſſo. Die oa | drofien in der Arbeit. 

cintbe Blume, Tout fon vaillant. Tutto il fico valfente. 
Vacillation , F. Vacillamento. Das Ai ſein Dermögen. | 

Mandeln’ Zaumlen. Il a cent mille écus vaillant, . Egli ds 
Vacilier, V. Vacillare. Waunckeln / cento mila feudi ttivi. & À 


buwocrt taufend Cronen reid, 

VAIN, Adj Vano. Eitel / nichtis / 
vergeblich. 

Eo vain. In vano. Vergebeus / De» 
geblich. 

Il fit le voyeg® en vain, il fit un voy 
inutile, Fece il vidggio in darno. 
—— Reiſe verachins ( umfonk) 
gerba | 

Vous faites de vains <forts , méchants! 
perfides ! indignes ! ( que vous êtes. ) 
Indarno tentate , empi! perfidi. im 
degni! Fr verfuchet umfonfî / ibt 
gortiofe 1 creuiofe ! unmdrbige £eu 

e. I 

Je me plaindray en vain d' avoir 
ma jeunefle. . In darno mi — 
4 baver Ja mia gioventù perduti 
Umfonf (vergebens ) merde td mich 
beflagen/daß ich meine Jugend set 
lobren babe. i 

Celuy qui ne peut point donner d'aide, 
écoute en vain, Chi non può dar au. 
to, in darno afcolta. Deme berditet 
man umfonfi (vergebens) Der Feine 
Hölfe neben Pan. | 

Vous travaillez en vain. Joi oprate ın 
vano. <br bemäbet euch umſont / 
vergeblich. 

Vain, qui fe repait de vanitez. Ve. 
giante, vano. Eitel / großſotecheud⸗ 
vralend. 

Vörre efperance eft vaine. La vofirs 
fperanza è vana. Euer Hofwun 
tft eitel / veraeblicb. ) | 

Vous faites toutes chofes en wain, énwtike- 
ment. oi fate tutto in vano. SW 
thut alles umforfi. 

Coup vain & fans effer. van , 
fenza effetto. Ein leerer unmäser) 
Stroich. 

Line perfonne vaine, glorieufe. Lina perf 
na vana Eine citele Periodo, : 


taumeleu. 
Vacuité, F. Vacuità. Die Lebrbeit / 


(bas ledig fevn. ) 
VAG VAI 


VAGABOND, M. Vagabondo. Gin 
Laudlauffer / Lamdfreicdher. 

Etre vagabond , mener une vie de vaga- 
bond. Eſſere vagabondo, menare una 
mita da vagabondo. En Landkreis» 
er feda / in der Itre bin aud ber 
jieben, 

Son efprit et vagabond & léger. Il fuo 
Spirito, il fuo ingegno è vagabondo, 
iftabile, è lieve. Seia Gemitb if 
Ieicbtfinuig / bin und ber fhmeif 
fend. 

Vagabonds, foüetez ou battus de verges 
par les carrefours. — frufta- 
ti per i quadrivi. Ausgelttichene 
Fandfireicher / den die Obreu abae- 
ſchnitten find. 

VAGUE, F. Ondée de mer. Onda di 
mare. EinWaſſerwelle / Waſſerwoge. 

La mer fait de grofles vagues. U mare 
fà del onde groffe. Die See tvirfît 
arofte Wellen. _. 

Plein de vagues. Pieno d'onde. Voller 
Wellen, 

Apaifer les vagues. Acquetare l'onde. 
Die Wellen ſtiſlen. 

Vague, Adj. vagabond, Vagabondo. Gre 

rend, umfpmeifend. _ 

Difconrs vague & diffus. DifcorJò diffu- 
fo. Fin weitläufftige Nede, 

VAGUER, V. Vagare. Umfbmeiffen/ 

bas £and durchlaufen. 

Vaillamment, Adv. Zalentemente, valo. 

— Tapfferlich / mauhafftig⸗ 

Se pre vaillamment. Portarfi valaro- 
famente. Sic tapfer und manne 

li erwillen. 


VAI 


orgueilleufe. Non hò viflo perfona fi 
vana. Ich babe nod nidt eine fo 
eitle Perfon ( Menfchen ) aefeber. 

Etre vain, plein de vanité, Eſſer vano. 
Ein citler Welt⸗Menſch feon, 

Tout fut en vain, tout s’ en alla en fumée, 
rienne reüflit. ‘Tutto andò vano , è 
quoto. Alles if su Waſſer worden / 
(bat fehl aeichlagen. ) 

Les pleurs & les larmes (ont yaines & in- 
utiles, où il n° y a point de remede. Il 
pianto è vano, dove non è rimedio. 
o fein HAL if/ find die Thraͤnen 
umfonft. 

Vain,M. qui fait parade de ce qu'il fait 
& peux  Vanergiante, millantatore, 
Der fi feiner Miffenfbafft und 
Runft großforechend berdbmt. 

Vain en paroles. Vano nelle parole. 
Großfsrechend/ ( ein Yuffchneider. ) 

Vaints paroles. — arole vane. Gitle 
Morte/(mo nichts babinter if.) 

Vaio, vuide. Yano, vuoto. Lär/ ledig / 


leer. 

VAINCRE,V, Wincere, Uberwinder/ 

obſiegen. 

Vaincre un homme en quelque choſe. Su- 
perare un’ huomo in qualche coja, 
Einen in etwag-äbertreffeu. 

Vaincre à force. Vincere con forza. 
Mit Geral: Ébermindeu, CS 

Le Roy a vaincu fes ennemis, 1! Re ha 
vinto i fuoi nemici. Der König bat 
feine Feinde Sberwunden. 

Vaincre ja maladie, ‚Superare il male. 
Eine frandheit Gberminden, 

Se vaincre |’ un |’ autre de bong offices. 
Vincerfi di cortefia. €@ einer Dem an» 
dera mit auten Dienften bevor thun. 

Vaincre,emporter par importunité. #in- 
cere con iffanze. Eiwas durch un. 
geſtuͤmmes Anhalten erlangen. 

Aifé à vaincre, Facile, agevole A vince 
re. Leicht su überwinden, 
won ne peut vaincre, infarmontable , 
invincible, Invincibile. Undberminde 
lib / das nicht su überwinden il. 

Se laifler yaincre , ou furmonter pe la 
douleur. Lofciarfi vincere dal dolôre. 
Don den Eihmergen Ab fibermine 
den’ (ũbernebhmen) laſſen. 

Je yaincrai fon obftination , opimatrete, 
Jo vingerd la fua oflinagiöne, Ich 
werde feing Eigenfinnigkeit über 
minren, | 

Je vainquis mes deux ennemis. Fo vinfi 
tutti due nemici, Ich babe bende 
Feinde überwunden. — | 

Le Roi a vaincu fes ennemis, eft yiétori- 
eux, Re vinfe i fuoi nemici. Der 
König bat feine Fejnde Äbermup- 


IL Partie, 
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e n'ai point vü de perfonne fi vaine , fi | Vous ne me vaincrez, firmonterez pas en 
P 


ceci. Voi non mi vincerete in quefto. 
Ihr werdet mich in dieſen nicht Überr 
minden. 

Vaincre , gagner su jeu. Vincere nel 
giuoco. “n den Spiel berwinden / 
( aeminnen, | 

VAINCU, Adj. Finto. Nberwunden/ 
übererofen, 

Se retirer vaincu. Ritirarfi vinto. Uber⸗ 
wunden Davon gehen / unten lie 
gens den Sica verliere”. 

Avoüer d’être vaincu, Confeffare d’effer 
— Sich überwunden befen- 
ui peut être vaincu, Jincibile. Uber⸗ 
windlich / das man überwinden fan, 

Vaincué, F. Vinta. Ubermundene/ 
(eine/fo fibermundeo if. ) 

Vaine, F. terre moiffonnée ou fauchée, 
Terra mietuta. @ebouete Erbe, 

Vainement, Ady, par yaing gloire, Vana- 
mente, Aus eitler Ebrfucht / aus 
bodmüthiaer Nubmrediafeit, 

VAINQUEUR,M. Vincitore. Ein 
Uberminder/ Obfieger. 

Vainqueur d'une nation. Vincitore # 
una nazione, berminder ei 

ù Molde, einer Nation, ee 
n peuple vainqueur. Lin popolo vinci 
tore. Ei fieahaftee cid si 

Les cris de joye des viftôrienx. Gridi 
di gioia de' vincitori. Die freudie 
nen Gefdreo der Obßegenden. 

Il eft Je yainqueur. Egli è il vincitore, 
Er if der Mberminder, 

Le butin demeura au yaingueur, La pre. 
da reftò al vincitore. * Der Raub/ 
(Brut ) iff dem Mbftener achléeber. 

Syrpafler en vertu. Eifer vincitére nel. 
la virtù. Su der Tugenòd fibertrefe 
fen ( Überminden. ) 

Marque, que porte le vainqueur, le vi£to. 
rieyx. Segno, che porta il vincitore, 
Ein Zeichen / fo cin Obfieger (Übers 
miuder ) tränt, | 

VA pr ant MIE Panno ricco. 
Mit au und er⸗ 

* ei ag BEDA», A —— 
air, M. Ecurieu colombin, Sphiratto. 

VAISSEAU) Me fo ei i 

1,M, Vafo 

| perdi”. | in Gefäß / 
aiffeau, de terre , comme une cruch 

> Lirna, _ Cip parte Get, cruche, 
exit vaifleau, Fafetto, Ein Pleine 

ya Bernd.) és kleines Ge⸗ 
aiſſeau de mer, Voſtello di mare, 
She) nein 
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VAL 


Le vaifléau fit naufrage prés de l' Ile de | Valet de cuifine. Cuoco. Ein Lüden- 


&c; Il vafiello fi naufragò vicino 
all Ijola di Sc. Das Schiff ſchei⸗ 
terte made ben der Juſul ac. 

Vaifleau, navire de guerre. Jafcello di 
guerra. Gin Kriegs⸗Schiff / Orlog⸗ 
oder Urlag⸗Schiff. 

Vaiſſeau chargé de marchandiſe. Vaſcello 
pieno di mercanzia. Ein Kauffardep- 


Gif. 
vorne, d'eau. Vaſcello d'acqua. Ein 


Mafier-Belbir:. | ì 
Vaifleau à vin. Botte. Ein Wein. 
Gefaͤß Wein-Fah, — 
Vaillzau à huile, Vittina. Ein Lel- 
Gefaͤh / Del-Fab. 


Vaifleau à miel Vittina di miele. Gin 
Hoͤnia⸗Faß. 

Vailleaux de terre. Vaſo di terra. Er⸗ 
den⸗Geſchitr. 

VAISELLE,F. Vafaria. Allerband Ge 
ſchirr und Gefäß. 

Vaifelle d’ étain, d'argent. Yafaria di 
Hagno, argenteria. Silber⸗Geſchir⸗. 

Vaillelle ouvrée, Vafi lavorati, Binuen- 
Geſchirr / Silber⸗Geſchirr. 

Vaiſſelle a boſſes. Vaſi à riglievo. Ges 
fchirz von erbabener Arbeit, 

Vaiflelle pleine, lille, unie, fans ouvra- 
ge » fans façon. Vafi lifci. @latt 
und eben / gang ungearbeitetes 
Gefchira 


VAL 


VAL, M, Vallée. Vale, Ein Thal. 

A val, Adv.en bas. Alla valle. Rerge 
ab/ abwerte, 

VALABLE, Adj. Falévok. Guͤltig / 
das gültet. 

Ce teitament n’eft pas valable à faute de 
témoins, Queffo teflamento non è 
valevole per mancanza de teflimonii 
Dif Teffament if wesen Mängel 
der Zeugen nicht aûltia. 

Valablement, Adv. Valevolmente. ile 
tiger Rei. 

Valant, Adj. qui vaut. Yalente Gel. 
tendy dag da alt, 

Valeriane, F. Herbe. Valeriana. Der 
Paldrian/ Garten⸗Iſop. 

VALET,M. Valetto, fervo. Ein 
Knecht, Diener/ Bedienter. 

Valet atfranchi. Servo libero. Ein 
frevaelaflener Knecht. 

Faire oflice de vale. Far’ officio di fer- 
vo. Mor einen Knecht dienen, 

Faire A * valet. Conformarfi al vo- 
lere d'altri. Sich gar ernflib und 
aefchärtig fielen, 

Valet de pied. Starkere. Fin faquen. 

Valer de chambre. Comerure Ein 
— —— ( Jammer» Dico 
ner, 


una, ; 
Valet d'étable, Mozzo diffalla. Cin 
Stall⸗Knecht. 
Valer de chiens. Cacciatore. Ein Hunde» 


una, 
Valetaille, F. Multitude de valets Servi. 
Ein Haufen Kuchte,. | 
Valeter, V, Servire. Nor eigen Kuecht 
dienen/ ( aufwarten.) 
Valetudinaire , Adi. Valetudinario. 
Kraͤncklich / undähtich, Der febr qe 


nau Achtung auf faune Gefundheit 
geben muß. : 
VALEUR ,F, prix Valor. De 


Werth/der Preig eines Dinss. 

De peu de valeur. Di pwoco valore. 
Von geringen Wertb. 
on valeurs. LCofe morte. Alte vere 
ftorbene abaefhaflte Sadten. 

VALEUR, F, Force, vaillance. Palore. 
Tapfſerkeit Mannbutftiateit. 

Il n’eft rien au monde , que la valeur ne 
puifle vaincre, farmonter. Non vi è 
cofa nel mondo , che non fi posi ju- 
perdre dal valore. Es ift keine € cè 
che in Der QRelt / rie fit durch 
Taofferkeit nidt [ÄR übermin*en. 

La valeur eft une vertu noble & g:nereu- 
fe. U valbre è una "virtù nobile, e 
generöja. Die Tapfferteit if cine 
adelide Tuaend. 

Ce eft la feule valeur, qui nous infpire 
une noble ardeur de rechercher ( pour- 
fuivre) les chofes les plus hautes, & 
les plus glorieufes. Non altro , ch'il 
valöre c' ifpira un ardor nbtit & 
apporfi alle cofe piu alte e glorioie. 
Nur allein die TapfferFeit mai / 
daß man die aroffen und adelichen 
Thaten vornehmen mil, 

Valeureufement , Adv. Valorofamente, 
Tapfferlich / md»: lieb. 

Valeureux, Adj. Falorofà. Tapffier/ 
mannbafft. 

Validation, F. Validazione. ®@utmos 
duua/ Giltismacbung/ B ?riff is 


nung, | ì 
Valide, Adj} Valido Gälti; / aut/ 
Validamente, 


v tri DE Ad 

alidement, Adv. | Gib 
tialich / kraͤftiglich. 

Le mineur n’a pi validement aliéocr Cs 
fonds. Il minore non bà poter aghe» 
nare i fuoi fondi validamente. Der 
Minderjähriae / oder Unmiindige / 
bat feine Güter mit feinen Guai vere 
tauffem Pànnen. 

Valider, V. rendre valide, Validere. E ut 
und gültig machen beRâttisez/ dee 
Präfftıneu. 

Validité , F. Valdità. Die Kraft, 
nad der Werth eıner Sach / daß ne 
giltig und B.älftig ift, i 

Val: 


VAL 
Valife,F. Valigia, Fellenfett. 
Vallée, F. Valle. Ein Thal. 
Vallon, M. Pallone. Ein Hein Thal. 
VALOIR, V, être de tel prix. Valere. 
Helten/ mertb fenn. 
Faire valoir tant, Far valer tanto. Et» 
mas fo bob auſchlagen / gelten ma- 


en, 

Cela vaut autant, quela loy. Ciò valtan- 
to, quanto la leuge, Diele gilt fo 
viel / alé bas Gefes. 

I) vaut fonvent mienx fe taire, que de 
parler. Val méglio fovente tacere, 
che parldre. Es if oft beffer su 
fchweigen/ als zu reden. 

Ta raifon ne vaut rien. La tua ragione 
mon vale niente. DeineUrfad) gilt 
nichts. 

Les careiles ni les menaces n° y font 
(valent) rien, n'y fervent de rien, il 
eit trop obftiné , opiniâtre, on vi 
vagliono nè lufinghe, nè minaccie, 
è tropp’ obftinato. Es belfien ( vers 
fangen ) ben ibm weder £iebPofunacn 
noch Bedrohungen / er if gar au ei: 
aenfinnia, | 

Cet homme vaut fon pefant d'or. Ouefl' 
buomo vale tant' oro , quanto pefa. 
Dieſer Mann if fo viel Solid merth/ 
als er ſchwedt iſt Cer 18 mic Gold 
nicht su besablen, ) | 

La chofe ne vaut que ce qu'on la fait va- 
loir. La coja non valr, je non quan- 
to fi fa vakre. Die Sache if nıcht 
mehr merts/ als man fe gelten ma 
chet / (laſſet.) 


‘ Valoir mieux, être plus expedient. Effer 


meglio. Beſſer feun/ fid beffer auf 
befinden. 2 

Ne rien valoir, être mêchant, Æffére cat- 
tivo. Nichts werth fenn/ ein lofer 
nichts merther Menfch fevn. 

Ne valoir rien n° être pas recevable, n 
de cours. Non efler accettabile, effe 

re illevitimo. Nichts gelten nichts 

merth tenm. 

gez, fi les actions valent mieux, que les 

aroles.. Giudicate, fe l'azzioni vag- 

o» tt, che le parole. Betrabtet/ 

(urtbeilet/) ob die Werck mehr werth 

ſeyn (gelten) als die Wort. 

Tout vaut , ce qu'on le fait valoir ( tou- 
tes chofes &c.) Tutto vale, quanto fi 
fa valere Sc. Alles iR fo viel werth / 
wie viel man will / daß es aelte 20. 

Cettui-cy n° a jamäis rien fait, qui vaille, 
Coftui non fece mai cofa, che vaglia. 
Er bat niemabls eintae Gachen ace 
tham/ die gu etwas getougt bitt n. 


Je le ferny bien valoir, 70 io farò bene * 


malere. » Ach mill ibn ſchon darzu 


treiben / daß er tarffer arbeiten/ 


und ft männlich erzeigen fol, 


Se faire valoir. Farfi valere. Jus fre 
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| er Arbeit / aroffeg Pod erjanene 


Faire valoir fon bien. Far valere il juoe 
— Güter vermehren / ( veraröfe- 

erit, 

I vaut autant que l autre, il fait le même. 
que l'autre, Sale tanto quanto un* 
altro, fa quanto un altro. Er thut 
eben fo viel / alé der anderes es if 
uns eben fo viel / als Der andere, 

La chofe ne le valoit pas. Nonimport va 
la Jpefa. Er mar nicht fo vid rerib, 

Il üt beaucoup mieux valu, Sarebbe //a- 
to meglio. Es mûre viel befler gen: 


en, 

Cet homme ne valut jamais rien. Queft* 
buoms non faceva mai buono, Diefet 
Menfd Fat miemablen nichts ges 
tauar/ war niemahlen nichts nur. 

Il vaut mieux fe taire que trop parler.. 
E meglio tacere , che parlar troppo. 
Beſſer it ſchweigen / als zu viel reden. 

Valiie, E Valeur. Valuta. Der Werth» 
eines Dinas, 

Valuér, V. penfer, eflimer, Falere, fin 
mare. S rasen achten / anſchlage 


Volvule,F. Corcawitä. Yiutfeiny fo wie 
Flägel die Ader zuſchlieſſen. 
VAN 


Van, M. Vanno. Eine Wanne, Sue 
der, Wanne, 

Vandoife, E. Poiffon, Alburmo. Ein 
Haͤſe ling / en Art von Meißnſchen. 

VANITE, F. Condition pafagere. l'ont. 
Di PRAIRIE 

tareit, 

Vanité, ottentation Vanità vanegia- 
mento , millantazione , o/tentorione. 
Einbildung/ Hobmuth/ Ehrfucht. 

Vanité de paroles. Vanità di paroli, 
Ruhmredigkeit / Prableren, 

Vanité, !’affetion qu'on a pour la vaine 
gloire, Vanità. Ein citele Ebrfuctts 
eitler Dobmutb, 

Aimer la vanité, Amare la vanità, 
Nach eitier Ehre fireben, 

Il n° y a que de la vanité dans le monde, 
Non vi è,che vanità nel mondo. € 
if nichts als eitel in der Welt / ale 
les in Der Welt if citel und vere 
gaͤnglich. 

Je ne me donne pas cette vanité que de 
croire, que je merite cec honneur, 70 
non vaneggio di credere, che jo meo 
riti quefl’ honore ( jo non prefumzo 
— ch on fo —— 7 
a mir Ude / ſolche r 

— merth L fon. n di Ehre 
anneati, N. eau. AWOLCPÌO, i 
Ribig( Dogi. ) * 






Vanner, V. Ventilare, a 
der Monnen. Wannen in 


Vanneur, M, Pwtilatore. Gin War, 
ner / Der dae Cetrend may: 
H È h h 2 — 
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VANTANCE, F. vanité. Vanità. Eitel- | mat bag Meer andaslifer auericft. 

keit, Prahletey. VARIABLE, Adj. Yartabile. Unbek 
Vantard, Adj. vain. Vano. Eitel, dig / veränder licd / mandelmutbio. 
VANTER, V. quelqu’ un, quelque chofe. 


Etre variable. Eſere variabile ( inco- 
Vantare alcuno (qualche cofa. ) Et: | Jante. ) Unbetaͤndis / wandelmi 
mas rübmen; loben/erbeben 


thia ſeyn. 
Se vanter. Vantarſi. Sich rübmen / — F. Variazione. Berätderung. 
prablett, 


Varice, F. Groffe veine de fang. Vena pie- 
Se vanter de fa noblefle, de fa fcienee. 


na di fangue. Ein Krampff oder ge⸗ 
Vantarfi della fua nobiltà , della Sua ronnen Blut auf einen led, 
fcienza. Gi feines Adels / feiner |VARIER, V. diverfifier , degorfer. Wa- 
Wullenfchafft rübmen/ ( dbernebe | riare. Werändern / auf vielerleo 
men, “ 

Se vanter de fon efprit , de fa memoire. 


Weile verändern. | 
Varieren peinture. Wariare nella pittu- 
Vantarfi del fuo ingegno, della [ua 
memoria. Sich feines Verfiands / 


ra. Mit mancherleo Farben madlen / 
feines Sedädhrnig ribmen. 


fprendeln. j 
Varier, être variable. Effe” incofante. 
D s'eft vapté, Si è vantato, fi è millan- 
tato Er bat fit aerübmet, 


Unbeftändia fevu. NR 
Varier = fes + 9 Effer* iftabile, titu- 
Qui fe vante. Millantatore. Ein Prahe 
ler / Aufſchneider / Großiprecher. 















bare,vacillare nelle jue rifpolie. Unbe 
fländige Reden führen‘ nicht auf ei⸗ 


Vanterie, F. vanité, Vanità. Eitelkeit, | nerleo Reden bleiben.  _. 
Vanteur, M. Eiprit vain. Vantatore, mil. | VARIETE,F. Varietà. Die Bielfältiy 
lantatore. Gin rubmrebiaer Menſch.) keit / Veränderung. 


Varin, M. Guindal, machine à guinder les 
fardeaux. Stromento d' alzar in alto 
i pefi. Eine Winde /ciue f®mwebre 
Laſt ju minden, 


VAP VAQ VAR 


VEE, F. Vapore. Ein Dampff/ 
Unit, 
Jeter une vapeur.  Gettar un vapore. 


Din n ſich wer ſſen. 7 
Les veus de l en deve en haut vV = VAT 
vapori dell'acqua fi levano in alto. | VASE, M. vail Vafo. Ein Gefif/ 
Die Dilnfie des Waſſers sieben ich | (cin Gefbir:. ) r 


in die Höbe. | - 

Vaporation, F. Japorazione Die 

ämrfiung / das DAmpffen / das 
Dampff-Auswerffen. 

Vaporeux, Adj. Vaporofi. Dimpffia/ 
voll Dampf. 

VAQUER, V. être fans employ. Zfjere 
Jenz’ impiego. Fewren/( môffia feon/) 
feine Arbeit baten. 

Vaquer, s'employer. Impiegarfi. Einem 
Ding obliegen/ ( abwarten ) etwas 
treiben. 

Le juge vaque à I’ expedition de vôtre 
ataue Il giudice s'impiega alla jpe- 
dizione de voflri affari. Der Rie 
ter if iekund mit Auefuͤhruug einer 
Gad: bemühet. 

Varander, V, egouter ou fécher les ha- 
rangs pours le mettre en caqne. Sec- 
cave le arenghe. Die Herina ab-| meir und arof el”. 
tronffen und abtrucdnen laffen/ um , Vaste efprit, grand genie. Ingegno [4 
in die Tonne qu thun. | pientiffimo. &in Mem in allen Sa⸗ 

Varangue,F. Coffa di nave, Eines von chen erführen. 
den krummeun Holgern/ dic an dem | Vaticination,F. Yaticimazione. Weile 
Echiff Über imer® angemadbet mere  auna/ Rabrfagu >. Vropbrcenurd. 

„den. | | Vaticinateur, M. Vaticinatore. 

Varenne, F. Falle profonda. Dagune) Wabrfaaer / der e:mas vorſaat / 
tere (Tick fte) eiues Tbols, uber mt mie Niderfia”. 

Varcfques, F. Quanto [pigne, butta, get- | Vauciner#. Vaticinare. WB :br'aacn/ 
ta ılmare A riva, al lido. Ales] weiſſagen. 


Vale, F. terre en boüe, ou fable, Luto. 
Ein Hauffen Leim oder Gand. 

VASSAL,M. VYajjalo., Ein £ebete 

Mann /Vafall. 

Arrjére- Valla Yaffallo fecendo. Cit 

Uuter-Bafill: After-£ bumann. 

Vaflale,F. Vaſſalla. Ein Lebafren, 

Exiger de fon vaffal l hommage qu'il dot 
Éfigere dal fuo vafallo l'omaggio, che 
deve. Von feinen Lebomenm den 
Huldigunas-Epd forden. 

VASSELAGE, M. Vaffallaggio. Du 
£ebu-Rert t. 

Rendre devoir de vaflelage. Fare il do- 
vere di vaffallazzio. Die fchuldige 
Len- Pflicht thun/ ( abfiatte».) 

— Vafto, ampio. Groß, weil⸗ 

ufftig. 

Vaftes campagnes. Campagne valle. Ein 





. VAU- 


= “ 


= ” 


VAU VEA VED 


VAU VEA VED 


VAUDEROUTE, Adv: fuir à vanderoute, 

Fusgire frettolofamente. Mit grof- 

fer Unordnung angreiffenz und Da- 
von flieben. 

Vauderoute. Via frettolufa. Ei acber 


Weeg. 

Vaudeville, M. Mlanella, canzone tri. 
viale. Ein Saffenfied. 

Par monts & par vauls. Per monti,e 
valli. Uber Berg und Thaͤler. 

Vaultoi  M. en venerie, ( Sanglier, ) 
Cignale. Ein Wildſchwein, 

Vaunéant , M. vau rien. Neghittof. 
Ein michtswertbiger Menſch. 

Il "o mieux, Emeglio Es if ber 
er. 

Qui ne vaut rien, méchant. Cattivo. 
Cio mdtémerchiger Wenſch / böfer 

uv, 

Qui ne vaut rien , qui eft de nul prix. 
Che non val un frullo. Nichts 
wertb. 

Qui ne vaut rien, qui eft ufé. Ufato, 
logoro. Abaenutzt / ausaebraucht. 
Combien vaut cela ? Quanto vale que- 

Ho? Wie theuer dieſes? 

Le boiffeau de bled vaut deux florins, 
Il moggio di fromento vale due fiori- 
ni. er Scherfel Kern gilt imen 
Gulden. 

Vautour, M. Oyfeau. .Avolfoio. Ein 


| er/ (Bonei. 
ve ie llo ‚ vitela. Ein 


Kalb, — 

Qui eft de vean. Di vitello. Kaͤlbern / 
von einem Kalb. 

La vache a fait le veau. La vacca hà 
fatto il vitello. 
talbet. 

Veau, chair de veau. Carne di vitello. 
Kalbfleiſch. 

Veau de terre non labonrée. Parte di 
terra fra due folkchi. @in Stid 
Erde zwiſchen den Furchen/ La der 
Pflug nicht getroffen bat. 

Veau, injure. Ingiuria. Cin Schelt- 
Wort. | 

Veau de mer, veau marin. Vitello ma- 
rino. Ein Meerkalb. 

Veautrer,V. Voltolare. In etwas bere 
um welgen. 

Se veautrer en la boüe, Voltolarfi nel 
fanzo. &ich in dem Koch berumb 
melben. 

Veautrement, M. Voltolamento. ele 
tzung / das Herumb melgen, 

Veautroir, M: Fango da voltolarfi. Fin 
Mikrfläge/ darinnen fit die Säue 


ummelgen, 
Vedere,F. Widetta. Ein Warte/ Hoch» 
Warte, 


Die Kube bat ge 
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Veeller, V. faire leveau, Fare il vitello. 
Kalben das Kalb aebäbren, 

Vef, M. veuf. Vedovo. Ein Mittwver. 

Vefve,F. veuve, Vedova. Eine Witte 
we, Wittid / Wittfrau. 

Vefvage, M. veuvage. Vedovanza. Der 
Mittmene@tand. 

VEGETATIF, Adj. vertu vegetative, 
Virtù vegetativa. Das lebendige 
Kraft bat. 

Ame vegetative, Anima vegetativa. 
Die Lebenskraft acbende Eecle, 

VEGETER, V. Vegetare. Lebendige 
Kraft baben, 


VEH VEI 


Vehemence, F. Vehemenza. Heftigkeit / 
aroffer Gemalt. 

Avec vehemence. Con vehemenza. Heff⸗ 
tig / eifferig/mit aroffen Fiffer. 

Harangue, F. qui n° a nulle vehemence. 
Orazione di niuna vehemenza. Eine 
kalte Rede / die keinen Eofer in fich 


bat, 

VEHEMENT, Adi. Vehemente. Eife 
rig/ ſcharff. 

Fureur vehemente. Furor vebemente. 
Ein flarder Eyfer / ungeftümmer 


orti, 

Vaille, F. Befogne, qui fe fait durant la 
veille, Lavoro, che fi fà la notte. 
Die Arbeit / fo man Nacht⸗ 
Zeiten thut. 

J'y employetay mes veilles & mes foins, 
Fo v'impiecare ogni mia cura. Ic 
will in diefer Gad Tag um Nacht 
auf das ficiffigfte arbeiten, Ì 

La veille , le jour precedent, La wigi. 
lia, veglia. Den Tag zuvor / den 
vorbergebenden Tag, 

La veille de Noël, La viglia di natale. 
Der Chrift:Abend. 

D eit à la veille de fes malheurs. E alla 
vigilia delle Pr traverfie, Eriß lei 
nem Ung luͤck fehr nahe, 

VEILLEE, F. têms de veille. Veglia, veg- 
quia Nächriiches Arbeiten. 

VEILLER, V. Wigilare, vesghiare, 
vegliare- Waben/ nicht ſchlaffen 

Veiller bien avant dans la nuit. Vegliare 
molto tardi. Gpäth auf ſeyn / Ipäth 
un die Nat wachen. 

Pourquoy veillez- vous fi rard ? Perche 
vegliate voi sì tardè?-QBarunt fepd 
ihr fo Lang auf? . 

Veiller. Zegliare,offervare. Sorgen / 
Sora tragen / Achtung Aeben., > 

L'ennemy veille fort cette place. L’ ini. 
mico ojlerva molto quelapiazza. Der 
Feind giebet ſcharff Abruus auf 
biefen Drt ( Befung. ) | 

Hhh h ; vVeiil. 
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Veiller pouf les afaires d' autruy. Veg-\ Velours plein. Yeluto lifcio. Rauber 


liare per i fatti aitrui, Eines Alle 
dern Geſchaͤßte balbea wachen / umd 
Sorae tragen. . 

Je veille a la confervation du pays. 70 
‚me.lio alla conjervazione del paefe. 
D mate / trage eine madfame 
Eorafait für das Vatterlandy laſſe 
mir den Schlaff nicht zu tieb ſeyn. 

Cer homme me veille ,m' épie, m’ obferve. 
Coffui mi offerva. Diefer lauret 
auf mib/ gıebt auf mich genau Ach- 


run, 

VEINE, F. Vena. Ein Wer / Blut 
Aver. 

La veine eft faite d'une petite peau de- 
liée. La venaè fatta d'una pelliciuo- 
la fottile. Die Mer ift gemacht aus 
einen fubtilen Häutlein. + 

L'ufage des veines et de porter, diftri- 
buer le fang.  L' ufo delle vene è di 
difiribuire il — Die Adern 
ih ılen das Geblitt aus. 

Ouvrir la veine, Aprire la vena, fa- 
lajlare. Gin Uber oͤſſuen / ſchlagen / 
wur Ader lagen. 

Veine cave. 
Hol-Ader, 

Les veines batent. 
Die Asern ft laaen. 


Le fang, qui court, coule dans les veines. 
I: fangue, che corre per le vene. Das 


Blut fo m Adern berum laufft- 


Mon fang fe glace dans mes veines. Mi 
fi agghiaccia il Jangue nelle vene. 
Es acuehet ( aerinner) mir das Blut 


in Adern (für E ddrecten. ) 


Veines du corps entrelaffees. Vene fpar- 
Adern / die 


je per tutto il corpo. 
unter einander berlaufen, 


Ouvrir la veine, urer du fang à un ma- 
Jade. Salaflare un’ammalato. Einen: 


Krancken eine Ader Öffnen. 
Veine, fource d'eau. 


Quelle. 


Veine de plomb. Vena di piombo. Fin 


Blev-Aer, 


Veine d’or ou d'argent. Vena d' oro, 
à d'argento, Tin Boll-oder Silber- 


aaug. 
Veine, re naturelle d'un efprit. Vera. 
tliche ( angebobrue ) Sertis- 


Weine poétiquë£ Vena pottica. Eine 


Nat 


Peit, 


Poeliſche Ader / Poetiſche Einfälle, 
| VEL 


Velin, M. Pergamena. Kaͤlber⸗Perga⸗ 


ment/ 


Orne À 
vou nTcraament 


M. Leluto, Gammet. 


Velorrs à deux du trois poils, Pelluto { VENDEUR,M. Venditore. 


à dire, 6 fre peli, Joprariccio, Awed ⸗ 
wder breo-härinter parati, 8 









Vena. Die Lebere Ader/ 


Le ‘vene battono. 


| Vena, forzente d’ 
acqua. Ein Wafler-Ader + Waſſer⸗ 


Ganmet. | 
Velours figuré & à ramage.  Peluto rit- 

cio. (@ebliimbter Sammet. 
Velouté, Ad} Vellutato. Trivr Cam 


met. 
Velontier, M. Vellutiere. Ein Gammete 


Weber. | 
VELU, Adj. Pelofo,birfuto. Haaricht / 
rauch von Haren. _ 
Velu è gros poils & rude. Irfuto, hà 
Spido. — das groſſe rauche 
Haar hat. 
Velu à poil folets. Lannugginoſo. Rauch 
von Pleinca zarten Haaten. 


VEN 


Venaifon, F. Selvaticina. Wildpret/ 
Wildbret. 

Pâté de venaifon. Prficcio di felvati. 
cina. Fine Paffere von Mildbret, 


Venalité, F. Penalità. Das Feilſeda 
eines Dias, 
Vendable, Adj, Vendibile. Das mol in 


vertauffen iſt Das man mol verfauß 


n far. 
VENDANGE, F. Vendemmiz Dit 
Weinleſe / Der Herb. 
Tims de vendange, venda noes. Tempo di 
vendemmia. Die Weinlen/ oder 


Herbii- Zeit, 
Faire vendanges , vendanger. Fare la 
vendemmia. Me telen. 


Les vendanges ne font pas ahondanres, 
Le vendemmie non fono copiòje. Die 
Weinlefe in mme ertrdclicà ( mobi 
gerathen. ) 

Durant les vendanges. Durante la ven 
dimmia. So tang Die Weinleſt 
mebrete. 

Le commencement & la fin des vendan- 

es. Principio,e fine di vindimmit. 
à erAnfans und Das Ende der Weta 
€, 

Fouler la vendange Premere la ven- 
demmia. Die Trauben tretten. 
Vaifleaux , qui fervent à la vendange, 
Botti, da che fervono alla vendem- 
mia. Gefälle / fo iu der Weinleſe 

gebraucht merden. 

Vendanges, F.Saifon de vendanges. Fen- 
demmie. Die Herbſt ⸗Zeit / Weinleſt. 

Vendauger, V. faire vendanges. Vendem- 
mäare. Weinleſen / Herbſten / Trou 


ben leſen. 
Guafare. Vedere 


den / verwöften. 
Vendageur , Vendemmiatore. Ei 
Mefnlefer, 


Vendangeufe,F. Vendemmiatrice. Eine 
VW einleferin, 
En Ver 


fauffer’ (der da verkauft.) 
Vendeule, F. Vendit ora. Eine Berfinfte 
ris. Vendi 
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Vendition,F. vente. Vendita. Die Bere | Venelte, F. ruëlle. Ficolo. Ein Fleines 


uffung/ das Verkauffen. 
— V. Vendere. Verkauf⸗ 
en. 
ud être vendu. Venderf. Sich 
verfaufien/ vertaufft merden, 
Se bien vendre, être cher. Venderfi caro. 
Bol abgeben / mol verfaufft mere 


‚_.bden, | — 

Vendre, dire le prix. Dire il prezzo. 
Den Werth’ den Preiß fagen. 

Vendre à condition de garentir. Vendere 
con cendizione di sep Einem 
etmas zu eigen verkauffen. 

Vendre : À offrant. /endere à chi 
più offre. Dem verfauffen / der anı 
meiften bietet, 

Qui en vendre. Vendibile. Feil / dag 
su verfoufen if, u 

Que ( combien ) vendez vous ce livre: 
Che vendete voi quelto libro ? Wie 
verfauffet ihr Diele Bud? 

Vous le vendez trop, trop cher. Foi do 
vendite troppo. hr verPauffet es 
gar iu theuer. 

Je le vendrai à un antre. 70 lo venderò 
ad un’ altro. Ich will eg einem ane 
dern verlauffen. 

Celui qui vend à l'encan, au plus offrant. 
Chi vende all incanto. Einer / fo da 
verfaufft inch tem Gteiger- Kauft, 

Ce qui fe vendoit ( autre fois ) un écu, 
ne fe vend aujourd'hui que la moirié. 

uello che fi vendéva uno [cudo, 
(jo non fi vende, che la meta. 
Was man fonken um einen Thaler 
verfaufite / koſtet jetzt mur Die 
Helffte, 

Vendre en gros & en detail. Vendere 
al? ingroffo, ed à minuto. Uberhaupt / 
oder Stüd- meiß/ und Elen» weiß / 
oder ben der Maß verkauften. 

Vendre à credit Vendere A credenza. 
Auf Boras oder auf Credit verkauf. 
fen. | 

Vendre argent contant. Vendere à da- 
naro contante. ir oder um bares 
Geld verfauffen, 

Vendre un fonds à condition de rachär. 

, Vendere un fondo con ftato di redi- 
merlo. Ein liegendes Gut/ auf mie 
berlöfen faufen. 

On vend la juftice à beaux déniers con- 
tants en ce lieu (en ce pais là.) Colà 
fi vende la giuflizia Î danaro con- 
tante. In Diefem Land mird Die Gee 
rechtigteit umbs Geld verfaufft. 

Je ne pouvois pas mieux vendre mon che- 
val Fo non potévo vendere meglio 
il mio cavallo. Ich bitte mein 
Vferd nicht beffer verkaufen Lön- 


nen. 
Vendredy, M. Venerdi. Grentaa, 
Vendu, Adj. Venduto. ®etasfit. 


lein. 
gr — s'enfuir, Fuggirfene. 
Weglauffen / fi duvon made. 
VENER, V. challer. Cacciare. Gaxca/ 
been. 
Venerable, Adj. digne de veneration. Le- 
nerabile. Ehren-wärdia/ Ehrenhafft. 
Venerable, majelicux. Venerabile. Er⸗ 
bars auſehnlich / aranırdtıfch. 
Venerablement , Adv. Venerabilmente. 
Œbrenbaftia/ Ehrmürdislih, 
Veneration,F. Fenerazione. Ehrerbie⸗ 
tuna/ Ehrermweifung. 
Venerer, V. Venerare. Einen boch ehe 
ren/verebren/in bobenEbren balten, 
Venerie, F. Chaſſe. Caccia. Die Jagt / 


Taad, 

Venerie, art de chaſſer. Arte della coc- 
cia. Das Weidwerck. 

Venerien, Adj. mal venerten. Male ve- 
nereo. Veneriſch / geil / verlient, 


Veneur, M. Cacciatore. Em Joͤger / 


Weid⸗Mann. 

Grand veneur du Roy. Gran cacciatore, 
cacciatore del Re,maeftro delle caccie. 
Koͤniglicher Dber-Fäaer-Meifter. 

Le droit de veneur. JH diritto di cac- 
ciatore. Des Gäaers Weid⸗Recht. 

VENGEANCE, F, Vendetta, Rache/ 
Nachaieriafeit. 

Prendre vengeance., Vendicarfi Cid 
rächen’ Kad nehmen. 

Laiffer la vengeance d'une injure aux loix, 
Laftiare la vendetta alla giufl:zia, 
Die Made einer Bslepdigung dem 
Mechten beimflellen, 

La vengeance ne guerit pas les playes. 
La vendetta non fana piaga. Die 
Mach beilet Peine Wunden. 

Faire ou prendre vengeance, tirer venge- 
ance. Far vendetta, Sich raͤchen / 
feine Nach an jemand verilben. 

Cet affront demande vengeance, Quef' 
affronto merita vendetta, Dieſer 
Gbimof folle gerächer werden. 

Je ne le laifferai pas paſſer fans en prendre 
vengeance. 90 non meia pajlaro fen- 
za. vendetta. Ib Fang nidt(chae 
Rad ) unvergolten bleiben laſſen. 

Je ferai la vengeance pour vous, je vous 
vengerai. Jo farò per voi la ven- 
detta, Ich mill die Kad an fatt 
eurer voruehmen. 


On laiſſe à Dieu la venzeance, La ven- 


detta fi lafcia fare à Dio. Man über. 
läffer dis Mat Gort/ (der das Böfe 
weiß iu ſtraffen / und das Buie ju 
belobtten. ) 

Scuffrirez vous tout cela fans en prendre 
vengeance ? Sopportaréte voi tutto 
quello fenza vendetta ? Uberttaget / 
( leidet ) ihr dieſes oalles / ohne daß 
ihr cub falict réch:: ? 


hh h Deman- 


— 
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Densander vengeance. Dimandar ven- | fommen/dag ihr bandgemein mit ib 
detta. Rate veaehren. me follet werden. 
Vengé, Adj. Vendicato. Geraden. Le bien ne vient, que parla grace de Dieu 
Je me fuis bien vengé. 70 mi fon ven- n’ arrive, que par la grace de Dieu.) Il 
dicato bene. Id hab mid wol ge⸗ ne non viene che per la grazia di- 
roden, vina. Das Gute fommet nicht / als 
Venger , V. tirer raifon d’ une injure. | nur durch Söteliche Briade. | 
Vendicarii. Rachen / eine Belcidiaung | D'où venez vous? Donde venite voi ? 
rächen, Woher fommet iht 5 
je me vengeray de luy, Fo mi vendi- | Venez tousavec moi, Lenite tutti meco. 
card di lui. Ich œil mich an ibme | Kommer alle mit mir, 
rächen. | Les veines , qui viennent du cœur. Le 
Ne venger point nneinjure. Non vendi- | vene; che vengono dal cuore. Die 
carfı punto d' un’ ingiuria. EineBe | Aern/fo von dem Hettzen bertib» 
leidiaung ungerochen laſſen. _}, ren (kymmen. 
Sans en étre vengé. Senz' ejjerne vendi- | Je viens de I’ Eelife (du temple. ) 70 ven- 
cato. Ungetechen. go dalla Chef: Ich Pomme aus der 
Vengerefle, F. Pendicatrice. Eitte Râs|  Riréen.  _ 
cherim. Il m'écrit qu'il viendra dans pes de jours. 
Vengear , M. Vendicatore. Ein Vie Mi Jcrive ‚chi egli verrà frà puochi 
der. | _} giorni Er fbreibt ntir/daf er in me 
Veniel; Adj. Veniale. Das zu verzei⸗ ei tg 1 rù fommen, 
beu oder au vergebem if / it. läge | Il va & vient. Egh va e viene. Er gebet 


9 uud fommer wieder. 
Venimieax , Adj. Venenòfo. Giftia/ver, | Faire venir à fay. Far venire à fe. Einen 
aifitet 


À su fi kemmen laſſen. 
VENIN, M. Velené , veneno. Gift. Le tèms viendra , que. Verrà il tempo, 
ui appréte le venin. Veneficio. Ein Ver⸗ 


che. Es wird Die Zeit kommen / 
aifrer/ Gift-Mifber. 
vE 


AR, 
NIR, V. Venire. Kommen / ans On vient à il èxecution. Sì mviene all 
Fomumuen. | | —— Mau ſchreitet zu der 
Veniraumonde, Naſcere. Fu die Welt y ollfreduna. 
rommen / aebobrét werden. enir ; arriver Cafuellerkent. Sopr. 


ir arriver. Arrivare. eneben/|., rd Sic beacben/ jutragen. 
er — rivare. Gio v a [Venir naitre. Nafcere. Entfteben/ bere 
Wenir è bout d'une trömperie, Venir’ A|, vorkommen. — 

La penfee m’ en étoit venuî, Me n'erà 


eono d'un'inganno. Einen Betrug , 
er ribtett venuto il enfiero. Der Sinn if mie 
‚davon aefommen, 


Venir au deffus de fes erinemis par finef- € 
(e. Superare i fuoi nemici ton aflu- | Venir, croitre. Crefcere. Kommen oder 
zia Geinen Feinden mit Lift Üder- | | macdfei. — 
legen ſeyn. Venir, convenir. Comvenire. Sid (die 

Venir au devant des entreprifes des en- cken / wohl ſtehen. 
nemis. Prevenire l' imprefe de' nemici. 
Susan in feinem Vorbaben jue 
vor Pommien. ia 

Venir à neant, Venir'à niente. Zu nichtd 
merden, i | 

Venir au point. Venir' al punto. But 
Haupt⸗Sache ſchreiten· | 

Faire venir à la raifon. Far venir’ alla 
razione. Einen sur Billiakeit brin- 


gen. n 

n faut en venir fd. Si deve venir qua ‚ji 
deve paffare per qua.Man muß es da» 
bin tommeniafien, 

Les mötiers viennent à rien. L’ärli ven- 
gono à niente. Qje Handwerder ge 
ben febr fchlecht. _ u 5 

D' où vient que ? Donde viene che: 

Woher Pommt es ? Daf. 

Vous aur&® peine d' en venir dux mains 
avec int. Vol fentarbte À venir alle 
mont fecd, Ihr merdet bart daran 



















VENT ; M. fouffle Vento. Der 

Mind, 

L'air agité ca & là Fait de vents. L' 
âère agitato fà de' venti. Die bu 
und ber bervebte fufft ermectet den 


no, 
Vent de fa bauche. Soft. Der Atbe 
Ne Blafen des Munds. PE 
ent qui rafraichir. Frefto favonio, Fia 
tübicndes Luͤfftlein. 1 , 
Petit — Aura, favonio. Ein kleinet 
ind. 
Avoir bor vent, naviger heureufement. 


Havere buon vento. Guten Wind 
baben. 


e vent croit, Il vento crefce. De 
Wind wird immerfert Rérder. 


Vent qui coupe le vifage. Vento freddi/: 
— Biſen ·Wind / Shine 


Lt 
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Le vent eft grand. Il vento è groffo.Det | ricolo, Es mebet ein Contrari:Mind/ 


Wind if fard, | 

Cette nuit il a fait un vent horrible. que. 
fa notte hà fatto un vento terribile, 
Diefe Nacht if ein erfehrödlicher 
Wind aewelen. 

Le vent nous a fort incommodé en voya- 
ge. Il vento ci recò molto faflıdio 
nel viaggio. Der Wind if uus 
auf der Reife Fehr beſchwerlich ge⸗ 
mefen, 

Qui craint l' eau & le vent, ne fe mette 
pas fur la mer. Chi teme acqua , e 
‘vento , non fi pongh' in mare. Der 
das Waffer und den Wind fürdhtet/ 
Der begebe fibnicht aufs Meer. 

Il faifoit un fi grand vent, que &c. Fa. 
ceva un ‘vento tanto grande, che Sc. 
Es madte (batte) einen fo arofleu 
Wind / Daf ic. ni dal 
ent que l'on fait avec un éventail, Vento, 
che fi fà col ventaglio. Ein Wind / 
fo mat mit dem ind Æucher 
matt / ( durch die Bewegung) vere 
urſacht. 

Il nefait point de vent aujourd'huy. Hog- 
gr fa vento. Heut acbet fera 

ind/ iſt eine Wind- Stille 

Les vents s' apaifent. I venti s’ abbaf- 
Janv, s° acquetano. Die Winde legen 


J'ay bien vü d'autres vents. Fo hò vito 
— — Gb babe wohl andere 
Winde geſehen. 

Prendre — Pigliar vento. Den 
Mind fallen. 

Fendre le [ade Fendere il vento. Zwi⸗ 
ſchen den Wind durchfahren. | 

Etre au deflus dn vent. Rintazzare il 
vento,ejjere Jopra ‘vento. Liber den 
Wind leon. 

Batu du vent. Battuto dal vento. 
Dre / da der Wind fard an 
fbléat. 

A l'abri du vent. „F-ricovero del vento. 
Vor den Mind fiber. 

Vent d'Orient, du levant, ’ Ef. Euro. 
Der Oft⸗Wind. 

Vent d’ Oceident, da Ponant, Oueft, Ze- 
firo,favonio. Der Weh-Wind. 

Vent du Septentrion , la Bife , le Nord. 
Borea, tramontana, aquilone,rovaia. 
Der Nord⸗Wind. 

Vent de Midy , Auftral, le Sud. «Auro. 
Der Sud Wind, 

Le vent fe leve. N vento fi leva. Der 
Wind erhebt ſich. 

Le vent #’augmente, ferenforce, Il ven- 
to s'aummenta, Der Wind nimmt 
zu / (haͤlt an.) 

2 y fouffle( faig ) un trop grand vent, il 
y auntrop grand danger. Vi foffiaun 


vento troppo furiofo vi è troppa pe- 


Ein | V 





esif die Gcfabr su groß darben. 

Avoir le vent en pouppe, avoir bon vent 
( favorable.) Haver'il vento in pop- 
pa. Einett auten aeménfhiea, auge 
erlefenen Wind baben. 

T.orsque le vent nous eft favorable. Quan- 
do il vento ci è favorabile. Alsdann/ 
da uns der Wind afnbra ift. 

Avoir vent contraire. Havere vento 
contrario. Einen midrigen Wind 


aben. 

Il ne fait point de vent aujourd’huy. 
Hoggi non fà vento. Heut ik kein 
Wind nicht. — 

Si ce n° étoit le vent , qu' il fait, le 
vaifleau partiroit. Senza il vento il 
vafcelo partirelbe. Wann der Mind 
nicht ingenen wäre, Fônre das Schi 
fortfabren. - 

Selon le vent la voile. Accommodarfi al 
tempo. Sich nach dem Wind richten / 

fi in die Zeit ſchicken. 

ourner la voile du còté que foufle le vent. 

Volgere la vela verfo u vento , verfò 

dove il vento (pira. Die Segel nad 

dem Wind richten. 

Vent coulis, qui fe gliffe par une fente. 
Vento, che fdrucciola * le feſſure. 
Wind / der durch einen Riß geber, 

Vent à quartier. Ventotquadrante. Ein 
viertheil Wind. 

Vent en Baur e & à des, Vento in pop- . 
7 È er Wind von binten / guter 

ind. 


Vent en protie, contraire. Vento contra- 
rio. Mider- Wind’ Gegen Wind, 

Avoir le vent d’une chofe, je n'en ay eu ni 
vent ; ni haleine, Prefentire qualche 

cofa.. Mind von etwas befommen/ 

Lunten riechen, 

ivre du vent. Vivere di vento. Bon der 

Lufft leben, | 

Expofer au vent. Efporre alvento. An 

en Wind hängen, 

Tout d’un vent, d'une haleine, fans pren- 
dre haleine. Tutto d'un colpo , d'un 

fiato. Su einem Athem⸗Zug / ohne 

Athem su fdôrfen. 

Donner du vent au vin. Lafciar vapo- 
rare il vino. Dem Wein⸗Faß Luft 
machen, 

Je ne fai, quel vent, quelle occafion l’amé- 
ne icy. Fo non fo, qual motivo lo 
conduca quà. Sich weiß nicht / was vor 
ein Wind / mas vor Öclegenbeit ibn 
daher tretbr, 

VENTAIL, M. de heaume, Spiraplio d' el. 
mo. Das LuffteLoch eines Helms / den 
Arhem dadurch su ſchoͤpffen. 

Vente, F. Vendita. Die Bertauffung/ 

_ bas Vertauffe=/ der Vertanf. 

Vente à l'enchere. Vendita dll'incanto. 
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Verkauff an einen öfeatlichen Aus, 
‘ua oder Aufffchlan. 


VEN 


| dre ventre. Flujjo di ventre, Bande 
u 


Vente & trafic de juftice, d' offices, de | Paffer fur le ventre de l'ennemi. Pafad 


benefice. Vendita d'uffici,e benefici, 
Die Verkauffung des Rechts / der 
Aemprer / der Pirduden, 

Metre en vente. orre in vendita, 
Geil bieten/ su verfauffen darftellen, 

Ventes ou Tributo d'un tondo 
comprato al fuo fisnore. Kauff⸗Zei⸗ 
en des Lebnberren/ mas er von ei: 
men Verkaufften aut nennet / mann 
er den Kauf aut beiffet. 

Venter, V, fouffler. Sofhare. Wehen / 
blafen. 

Venter le bled en l'aire. Ventilare il 
grano. Den Weigen iu den Tennen 
wurffen, 

Inftrument a venter le bled. Vaglio. Ein 
Wurff⸗Schauffel. | 

Venteux, Adj. Fentofo. Windig. 

Une mer venteufe, Lin mare ventofo. 
Ein windiaes/ ungelümmes Meer, 

Ventil, M. d’orguss, Fenlaglio d’ orga- 
no. Der Blaßbalg einer Drael. 

Ventillon, M, volet. Cancello di fineflra. 
Ein Laden an einem Fenfter. 

Ventofite, F. vent travaillant les inteftins. 


Ventofità, Wind und Blöße in dem 


eibe, 
veli: » F. Coppa ventofa. Em 
Schrepfl-Hörnlein., 


Ventoufèr, V. Porre le coppe. Schrepf⸗ 


fen. 

VENTRAITLE, F. Intefiini nage. 
weyd / Finaemend. 

Ventre,M. Ventre. Der Bauch, 

Le haut ventre, (irembo, feno. Der 
Obertheil des Bauchs. 

Le bas du ventre, petit ventre, ventri- 
cule. Ventricolo, ventricchio. Der 
Unter- Baus der unterſte Theil des 
Bauds. 

Le dedans du ventre. Intefini. Das 
Gumwenbige des Bands. 

Cer homme ne penfe, qu’ à fon ventre, eft 
fujer à fon ventre, c’ eft un gourmand, 
il ne penfe qu'à manger. Colui non 
penfa, che al ventre, coflainon bada, 
che a mangiare. Diefer Menſch if 
auf nichtö / als auf bag Sreflen / 
(Schoppen )bedecht. 


Celui qui eft fujer à fon ventre, un gour- | 
mand. Chi e Soggetto al ventre, chi 
| bäuchia / der einen dicken Baud 


bat. 
ı VENU, il eft Te bien venu, Egli é i ben 


è golofo. Ein Freficr/ Bauch » Die 
Bee (bit dem graf/ und Fillereo ere 
aeden. 

Avoir mal de ventre. Havere dolori di 
ventre. Bauch Schmertzen baden, 

Une femme groffe, enceinte, qui porte un 
enfant dans fons ventre. 
che hà il frutto nel ventre. Kine 
sdmanaere Frau / die ciu Mind im 
Leib tränt.) 


Una donna, , Tout d'une venue, tout de fuire. 


re fopra il ventre del inimico. Auf 
ben Baud des Feindes bertretten. 

Ventre , les inte ins. Intefini 
Eiungeweid / Ingewe vd. 

Etre conftipé . ventre. Eflere rifret. 
to di ventre. Verſtopfft ſeyn / nidt 
koͤnnen vou fi neben. 

Lächer le ventre. Sciorre il ventre. Den 
Bauch leibteren/ leeren. 

Cours du ventre. Corfo di ventre. Dit 
Durchlauf / Baud-Flug. 

Ventre affamé, prend tout en gré. 
ventre affamato, tutto è grato. ( Ven- 
tre affamato,non concjce parentato. ) 
Ein bungeriger Baud nimmt alles 


am, 

Ventre plein, necroid pas au jeua. /) ſa- 
tollo non crede al digiuno. Fin vo 
Mani alaubt PeitemNicbrern. (Cin 
volle Sräbe glaubt feiner leeren.) 

Ventre trop gros, & trop gras, fubul 
efprit n'engendre pas. Groffo ventre 
non genera fottil ingegno. ( Grafja 
ventre di rado ha ingegno. ) En die 
der und ferter Bauch / mat feinen 
foisfindiaen Kopf. 

Mal de ventre, tranchées. Dolor di ven- 
tre. Das Baud» Wehe/ Baud 
Grimmen. 

Paffer fur le ventre de quelqu’ un. Calpe- 
Jiare alcuno. Einen mit Süffeu trete 
ten, 

Ventre, gloutonnerie. Gola, ingordigi 
Die Bandfilerep des Bande, 

Ventre de veau. Ventre di vitello, pum 
to di petto. Das Fleite Gedärm ci» 
nes Kalbe, 

La muraille fait ventre. La parite fà 
ventre. Die Mauer machet einen 


Bauch, * 
VENTREE,E Parto. Die feib% 
Fruct, 
Ey ae fept enfans d'une ventrée 
haveva fette figli in un parto. 
Sie bat fieben Kinder auf eimmal 
getragen und aebohren. 
È Gerneli. 


Deux freres d' une ventrée, 
Zwillinas⸗Bruͤder. 

Ventricule, M. petit ventre, Pratricchio. 

Der Mage, 


Ventru,Adj, Ventruzo. BEubia/ dide 


venuto. Er if willlommen. 
Venuë, F.arrivée. Venuta,arrivo, Die 
Ankunft. 
| Im 
mantinente. Alles ribria an einan- 
Der hangend / richtig nach einanden 


Biea 
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Bien - venüe, F. bon accueil, qu’ on fait à | Verdâtre, Adj. couleur. Verdaftro.Grün/ 


quelqu’ un pour fa bien-venüe. Ben 
venuta. Der Willkomm / ba man 
+ fit mit einem sum Willkomm lufiis 


Bien- venuë , F. feftin pour joye de la 
bien. venite. Ben venuta. Ein Will 
komms⸗Mahlzeit. 

Venuë, premier jet de boule aux quilles. 
Primo colpo di palla alle zone. Der 
erfie Wurff nach ven Kegeln. 

VENUS, F. paillardife. Venere. Une 
sucht / Unkeuſchheit / die Goͤttin der 


Liebe, 

Abandonné à Venus. Venereo, luffu- 
riofo. Der Unzucht ergeben / une 
zuͤchtia. 

Cheveux de Venus. Capelvenere. DAL 
Frauen-Haaren-Kraut, 

VER 

VER,M.de terre. Verme. Ein 
QRurm, 

Ver luifant Lucciola Ein Johan— 
nes. Wuͤrmleie / ein Feuer» Ki 

er, 

Ver , tigne. Tignuola, Ein Motte/ 
Schabe, 

Vers, qni naiffent dans le ventre des ani- 
manx, & mal de vers, maladie. Fermi, 
Die Spuhl⸗Wuͤrme / ſo in dem Leibe 
machfen, 

Ver, qui s' engendre dans la chair. Verme. 
Fleiſch⸗Made / Wurm. 

Ver de bois. Torma. Holk-Murm. 

Ver cognin,M. Volvolo. Der Reben» 
Murm/ Wein⸗sLaub⸗Wurm. 

Ver à foye. Bombice. Ein Seiden- 
Wurm. 

Ver de gris, efpece de mineral. Ruz- 
gine, Grünfran. 

Tirer à quelqu’ un les vers du nez. Cavar’ 
il marcio ad uno, tracciar' i [uoi fe- 
greti. Einen auéforfden/ alle Heime 
lichkeiten von ihme ausforfchen. 

Veratre , F. herba. Eleboro. Die Nleß⸗ 


Murs. 

VERBAL, Adj. Verbale. Das mit Wore 
ten aefagt mird. 

Procez v:rbıl. Lite verbale. Ein 
ſcorifft licher Beridt einer fireitigen 
Save. 

Dreffer un procez verbal. Fare una lite 
verbale. Einen frifitlihen Be» 
richt von einer fireitigen Sache cime 
arben. 

Verbe,M. Verbo. Zeit⸗Wort. 


Verbene, F. barbotine, vervene. Verbena, | 


Das Rurn-fRraur. 

VERD , Adj. couleur. Verde , luffro, 
chiaro. (Ati. | 

Verd de flamme. Verde fiammaggiante, 
Schwertel⸗Gruͤn. 


die gruͤne Farb. 

Verd, matiére à faire couleur verte. Verde, 
Grünes Materie daraus man aräne 
Farb mat. 

Verd de terre. Verde di pietra , miniera- 
le. Das Bera:Grün. 

Verd de gris. Verderame. Grünfran, 

Verd brun, Verde ofcuro. table 


qui, 

Verd, étofe verde. Panno verde. ti 
ner euch. 

Raifin verd. Uva verde. Brüne/ unicie 
tiae Traube. 

Employer le verd & le fec. Far’ ogni sfor- 
zo. Alles daran firedenziein duffere 
fie Krafft anwenden. | 

Verd , rigoureux. : Verde , luffro , chia. 
= Grüu/ frifb/ vol Kraft und 
Cal 


alt, 

En la verte faifon de fon age. Nella ffa- 
gione verde della fua era. In der 
ſchoͤnſten Bluͤthe feines Alters. 

Tu as la tete verte. Tu hai il capo 
feroce. Du bit etwas muubdere 


lib, 

Verd, vif. Verde, (plendente. Grüu/ 
friſch lebendia/ munter, 

Vinverd. Vino acerbo. Sautr/ rauber/ 
berber Mein, : 

Une jeunefle verte, Ulna gioventù verde. 
Ein junges Alter. | 
Joüer au verd, Giocare al verde. Spies 
len / wer den andern obne etwas arûe 

meg ertant ober erbafcht,. 

Prendre quelqu’ un en verd, le furpren- 
dre. Sorprendere alcuno. Einen 
an etwas gruͤues finden/ oder über» 
bafchen. 

Verd, galand. Giovanotto ,huomo ani. 
mofo. Ein frifher/mutbiaer/ unver 
jaater Mann, 

Grün 


Verdärre , Adj. 
licht. 

Verdelet, Adj. mal mir. .Acerbotto. 
mod ang grün und fauer / noch 

Verdeur, F. vigueur. Jigore. Edure der 
Früchten. o — 

VERDIER, M. efpece de grenoüille. 
Rofpo di fratta. Ein {aub-Frofcb. 

Verdier , M. nyfeau. . Sorte d' uccello è 
verzellino. Der nt Fink, 

Verdoyant,Adj. Verdeggiante.Brünend/ 
das da grilnet. 

Verdoyer ‚V.erre en verdure, Verdeggia» 

— n Gribten / an fen. s 
erdon,M. oyleau. Verzellino. Fi » 
Find Bränlein. CASE 

VERDURE,F. Verdura. Die Groͤue / 
das grün ſeyu. 


Verdiccio, 


La 
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La verdure des fruits , qui ne font pas 


mürs. La verdura de frutti acerbi. 


Die Grüne an den Grüdten / Veritication, authorifation. 
o 


DIR.) 

Ouvrage de verdure , 9 
jardins, Opra di jardino. Gartens 
Zierde mir Kräutern oder feinen 
gränen Sträuch:n gemacbtriu bier 
rene Geftalt. 

Ve » herbage, * ramage verd. Ver- 

ura. Eine Grue. 
A RGE, Po Verga. Cime Rutbe/ 
erte. 

Verge de l' homme. Verga dell huomo. 
Dat männliche Glied. 

Le bout de la verge. Cima della verga. 
Die Fidel (das Knoͤpfflein) an dem 
mänuliden Glier. 

Verge genmetrique , mefure. Verga geo- 
metrica. Eine Mek-Mutbe. 
Troufleau de verges à foieter.Sferza.Eine 

Rutbe zu reichen. 

Foüeter de verges. Sferzare. Mit Rus 
them Rreichen. - . 

Verge, baguete. Verga, bachetta. Eine 
Ruthe/ ein Stäbicun, | 

Verge de magicien. Verga di mago. Eine 
Zauber⸗Ruthe. 

Verges de vitres. Verghe di ferro. Eine 
Fenſter⸗Ruthe / dieeifernen Stäng- 

ein an den Fenſtern. 

Verger, M. Verziere. Ein Baum ⸗Gar⸗ 
ten’ Obfi-Garten. 

VERGETE, F. petite verge. Verg- 
— Ein Ruͤihlein / eine kleine 

urne, ‘ 

Vergeres , à nettoyer les habits. Sco- 
petta. Rleider-Bärke, Kehr⸗Buͤrſte / 
Kebr: Beſen. 


Verglacer , V. Brinare. Glätteifen/ 
Glatteig macheu, 

Ila verglace. E brinato. E$ if Glatteié 
worden. | 

Verglas, M. Brina. Glatt.Eff. 

VERGOGNE, F. honte. Vergogna. Eine 
Schande / Scham. 

Avoir de la vergogne, de la honte. Havere 
mergogna. Sich ſchaͤmen. | 

Qui eft fans vergogne ‚fans honte. Chi è 
fenza vergogna. Schamlos / der ſich 
nicht ichämet, _ 

Vergogner , V. faire vergogne , faire 
honte. Suergognare. &inen beſchaͤ⸗ 


+ on fait aux 


men, 

Vergogneux, Adj. honteux. Vergognofo. 
Schamhafftia, n 

Vergogneux , digne de honte, Ver 
nofo. Werth / darüber fhambafltia 
ju werden. 

Vergagneufement » Adv. honteufement. 
FEIN, Schamhaff! ia⸗ 
ich. 

Verification, F. préave. Verificazione. Be 


| VERIFIER, V. 


VER 
währung, Beweißs Bekraͤfftiaung eis 


4 Dinas- 
—— Verificazi- 
ne. Delréfitigung / DBettàtti 


gun. . , . 
Verific , Ad} Verificato. Wahrae macht / 


betréffriaet. i 
prouver. Verificare. 
Ermweifen/ befräfftisen / mabr mae 


ra. 

Verifier un decret , un édit. Frrifira- 
re un decreto , un'editto. Œi: Se 
bot-oder Befebl bekraͤfftigen / beftàte 
tiaen. 

Verifier, authorifer. Verificare. Betti 
tiaen/ deſtaͤt tigen. 

Verifimilitude, F. vrayfemblance. Veriſimi · 
litudine. Schein Geſtalt / und Ach 
lichteit einer Warheit. 

rg Vero. Wabr/ mabre 

antiq. 

Veritabie en fes paroles. Hero nelle 


fue parole. Wabrbafft in ſeiuen Re 


den. 

Veritablement, Adv. Peramsente. Wabre 
haftialich/ in der Marbeit. 

VERITE ,F. Perità. Warbeit. 

Coulenr de verité. Colore di verità. Eid 
Schein der Warbeit. 

Verite caufe de la haine. Dire la verité 
fair de la haine. Toute verité n' eît 
pas bonne à dire. Dir’ ogni vero par- 
torifce dell'odio. (Ogni vero , non 
empre ben detto.) Mer bie Marbeit 
aciat / dem fchlägt man die Seisen 
über den Kopff. 

Verité et deja bien loin , & juftice faut 
au befoin La verità vi È gia lon- 
tano, e la tree va piano. Die 
Warbeit bôret man tiche geru/ und 
die BereMtiafeit if fern. | 

Loin de la verit emico della verità. 
Weit von der Warbeit, 

A dire la verité, à dire le vray. A 
dire il vero. Die Warheit in for 


nem. 

Ennemi de la verité. Nemico della verità 
Ein Feind der Warbeit. 

La verité eit comme |’ huile , elle vient 
toüjours au deffus. verità è comt 
P orlio,che AA fempre à galla, Dit 
MWarbeit if mie bas Del/ Das immer 
empor fommt (Ibwimmt.) 

La verite engendre la haine. La merità 
partorifce È odie. Die Warbeit vere 
urfachet Haß. 

Je dirai la verità. 70 dirò la verità 
Ich werde die Warbeit fagen. 

La verité veut toute nué, & n'a pas 
befoin d’ ornemens. La verità 
effer ignuda. Die Barbeit brandt 
feine Zierlichkeit (Qnfiri®, ) 


VER 


C'eft la verité. Ela verita. Es ift die Vermiffeau ‚M.Vermicello. Ein Würm- 


Warheit. i | 

En verité. In verità. Gn Marbeit. A 

Ennemis de la verité, Nemici della verita, 
Feinde her Warbeit, 2 

Il n° eft point de plus amiable que la verité, 
Non vi è cofa più amabile della veri. 
n Es if nichts lieblichers als tie 

arbeit. 

Celui qui ne dit jamais la verité. Chi non 
dice mai la verità. Œiner/ ber nie 
mals die Warheit redet. | 

Ecrire la — Scrivere la verità. Die 
Marbeit ſchreiben. 

C'eft la verité. E la verità, Es it die 
lautere Wardeit. m 

A la werité , en effit In verità. In 
der Warbeit / in der That feib, 


en. 

Il eft ennemi de la verità. Coffui è ne. 
mico della verità. Dieſer if ein Feind 
der Warheit, 

Dites moi la verité , fi &c. Ditemi la 
verità, fe Sc. Gayet mir die Ware 
beit/ obıc, 

LaifTons toutes ces chofes,& venons à la ve. 
rité. Laftiamo quefle cof?, e veniamo 
alla verità. Paflet diefe Sachen bey 
ſeits / wir wollen sur Worbeit, 

VER]US, M. raifin verd. Aarefla, Unz ei⸗ 
tiae Traube. 

Verjus , le fuc épreint de raifins verds. 
Agrefla. Usrefî / Eſſig oder Cafft 
von unfaubery und unreifen Traue 


ben, 

VERMEIL, Adi. Vermiglio. Noth/ 
rotbfirbia. 

Fere vermeil. Eſer vermizlio, Roͤthlicht 
feon, 

Devenir vermeil. Divenir vermiglio. 
Roͤthlicht merden, 

Vermiller , V. bouter, Arroffirfi. Wur⸗ 
men/ Wärme fucben/ die Erde auf 


graben. 

Vermillon, M. Minio. Zimober oder 
Minien. 

Grain de vermillon. Grano di minio. Dfe 
Purpur-&ôrner. 

Peindre de vermillon. Pignere di minio. 
Mit Zinnober anfreichen, 

— » Adj. Miniato. Roth ae 

rbt. 

Vermillonner,V, Miniare. Roſin⸗roth 
färbensrnhmachen, 

VERMINE, F. vermiffeau naifiant de 
corruption. Fermi, UnacsieferzGee 
miri, 

La vermine le mange.Ì vermi lo mangiano. 
Er wird bou Dem Unaeriefer/ pon den 
Liufen lebendig gefteſſen. 

Vermine, raçaille de perfonnes vicieufes. 
Cagnalia diffoluta. Ein Ungeniefer / 
Inte Lumpen⸗Leute / ein log Lumpen⸗ 
©:finò. 
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lein. 
Vermoudre, V. Tarlare. Wurmkichig 

machen. 
Vermoulu , Adj. Tarloto. Wurm⸗ 


de ed na den Würmen durch⸗ 
eſſen 


Vermoulure,F. Tarlatura. Burmkichie 
ge Hols-Sâule. | 
Vernir, V. vernifler. _ Porre la vernice. 

uͤrnuͤſſen. 

VERNIS, M. naturel. Vernice na- 
— Natoͤrlicher / lauterer Fire 
nia, 

Vernis composé. Vernice compofta, Ge⸗ 
mifchter Fr. È 

e di — Vernice. Schreiner⸗ 

rni | 

Vernifler ,V. Porre la vernice. Vernife 
fen oder fuͤrniſſen / mit gemifdten 
Fürniß aufireihen. 

Vernifleur , M. Chi mette la vernice. Ein 
fFuͤrniſſer. 

Verniſſeute, F. (Comma di vernice. 
Uberſtreichung mir Sürnié. 

Verole, F. petite verole. Morviglione , 
verola. Die Kinder⸗Pocken / Kinder 
Blattern. 

Groſſe verole. Mal franceſe. Die Fratte 
zoſen / die Pockeñ. 

Verolé, Adj. Chi hà il mal francefe. Der 
die Framoſen bat. 

Véron, M. Vaironne, Ein Fiſch won ur, 
gerthlenliggen Farben, 

Yeux verons. Occhi (creziati di vari co- 
lori. Umngleiche Augen eines Pfert8/ 
die unterfchiedlicher Farben fun 

Véronique , F. ou l'herbe aux ladres, 
— Der Ebreupreif / Grund 

eil 

Verrat , M. porc châtré. Verro ( por- 
u caftrato.) Eia verfbnisteuer 

her. 

VERRE ,M. Fetro. lag, 

Verre à boire. Bicchiere. Ein Trin% 


Glas. 

Verre de cryfal. Bigchiero di criftallo. 
Ein Groftal-Glis, 

Rincer le verre. Sciacquare il bicchiere. 
Das Blas ausſchkwenen. 

Se noyer dant un verre d'eau, fe perdre 
dans un petit danger. Affogarfi in un 
bicchiere d' acqua ( perderfi per poca 
cofa.) In tum Glas Wifier cre 
trunden ; wegen kleiner Cad ;. 
Grund acheu, 

Boire dinsun verre. Bere in un bicchier-. 
In einem Glas trincken. 

Qui caffe les verres, les paye. Chi 
rompe il bicchiere, lo paga, Derd.s 
Glas bribt / der mug es sable . 
Mer. Der eine Sad bricht ( ne » 
virbt ) die nicht fein iſt ver muß fe 
wieder zablen. i 

PI 
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Il a bü dix verres de vin tout de fuite, | 


Egli hà bevuto dueci bicihiert di vino 
Er bat sehen 


uno doppo l altro. | 
de einander biu- 


Glaͤſer mit — nach 
ein gefruuden. 
Qui et de verre. Vitreo. Gläfern/ von 


Büvons enfemble un verre de vin. Be. 
viamo affieme un bicchiere di vino. 
aff:t uns mit einander ein Glaß 
Wein trinden. » * . 

Aliez vite boire dans la cuifine un grand 
verre d'eau claire». Andate fabito 4 
bevere nella cucina un gran bicchie- 
re d'acqua chiara. Gebet geſchwind 
in die Küche / trinder cin groſſes 
Gas frifches ( Flares) Waller. 

Choquer le verre c’ eit une marque d’ ami- 
tié, quand les perfonnes le font en- 
femble, leurs verres étant pleins de vin. 
Toccare li bicchieri. Die Bläfer an 
ermander leif anfioffem ( Zeichen ei» 
ner Rerträuliterr zwiſchen denen 
Zrindenden.) _ 

Vous n' avez pas raifon, que vous avez 
voulu cafler le verres. Zoi non hawe- 
te ragione, che volefle rompere i bic- 
chieri. Ihr babt nicht recht / daß 
ibrbabt mollen cie Glaſer br'chen, 

ER ce verre à vous ? È queflo bicchiere 
moftro ? ft das Glaß euer? 

Büvez encor un verre de vin, en 
aprés vous en irez. Bevite ancora 
un bicchier di vino, & dapoi anda 
rete. Trindetuod ein Glaß Wein/ 
bernad) werdet ibr aeben koͤnnen. 

Plüt à Dieu! que j' n° üile jamais bü un 
verre de ce vin-là. Voleije Dio ! che 
non havefli bevuto mai un bicchiere 
di quel ‘vino. Wolte GOtt! daf id 
memab!s ein Glaß vom ſelbigen Wein 
getrunden hätte, 

Ne laiffez pas tomber ce verre là, parce 
qu' il eft fort precieux. Non lajtiate 
cafcar quel bicchiere , ellendo ch’ è 
molto preziofo. Laſſet diefes Glaf 
nidt fallen. 

Dites moy la raifon , pourquoy vous avez 
caffé les plus beaux verres de vôtre mai- 
fon. Ditemi ia ragiône, perche ha- 
mete rotto li piu bellt (bei) brechieri 
della volira cafa. Saget mur die 
Urfach / warum ibr bie fchöniften 
Giifer in euren (cures Haufes) ge 
brocben habt ? 


Verrerie, F. Lieu oül’on fait les verres. 


de vetri. Eine Glaß⸗Huͤt⸗ 
te. 
VERREUX, Adj. Verminofo. Wurme 


Fornace 


Midi · | | 
Nois verreufe. Noce verminofa. Eine 
MWurmttcchine Nuf. 


VERRIER, M. ouvrier de verre. Vetraro. 


Eıa Glafbrenuers Glaßmacher. 











VERROU, M. Verroüil. 


Fermer une porte au verrou. 


VERRUE, F. Pero. 
Marqué de verruës. /Marcato, ( fegna- 


Faire des vers, 





Compofer en vers. Com 






Vers, Adv, au regard. 


Vers là oü tu es. 





VER 


Verrier, qui vend des verres. Vetrare 


Eu Hlaf- Krämer. 


Verriere, F. Fenétre de verre. Invitria. 


ta Ein Glaf-Senfier. 
3 Chiaviftello, 
Fin Riegel. 

Chiudere 
la porta cal catenaccio. Fin Thi 


mit dem Niegel aufcblieilen oder 
surieneln. 


catenaccio. 


Verroüiller, V. la porte. Chiudere la por- 


ta col catenaccio. Die Thüren vere 
riegeln. 


Verrucaire, F. TournefoL Eziiodromo, 


girafolr,elitropio. Der Eonnen- Wir | 
bel, Sonnenmend-Blum. 
Eine Wirke, 


to) da pori. Voller Wargen. 


VERS, M. Poefie. Verf. Verſe / 


ar verfi. e ma 
chen’ Reimen fihmieden, 


Faifeur des vers, rimaiileur. Po@ta Fin 


Reimenmacher / cin elender Verſen⸗ 


macher. 

i porre verfi. Ja 
Reimen brinaen/( Meimen dichten.) 
Ver , verfo. Bu 
gen. 


Vers, auprés, chez. Appo. Ben, 
Vers, du coté de. Verf. 
Il alloit droit vers ce lieu. 


Von / acaen, 


Andıvs 
diritto verfo quefto luogo. Er ik 
gerad auf dien zugangen. 
ers la fin du mois. I fine del meſe. 
Zu Ende des Monats. | 
Verfo, dove tu fra 
Hier / da du bit. 


Verfation, F. deportement , mal-verfarios. 


Cattivo portamento. lntreu / üble 
Verbaltuna  uatreue Vermaltung 


eines Amts. 

VERSE, Adj.repandu. Sparfo. Aut 
aoffen/ vergoͤſſen / auggefchättet. 

Verfe ca & là. Diffujo. Berñreuet/ 
(bin und ber.) _ 

Verf dedsns. Injufo. Einagecaoſſen. 

Verfe, abatu,renverfe. Roveri. sto. Unie 
gefkoffens darnieder armorften. 

Verfé, experimenté Jerfato. Eriak 


ren/geübt, 

Verié, confommé en quelque fcience. Ver. 
Jato in qualche fienza. In (BE 
Wiſſenſchafft vollkommen / erfad 


ren, 

Verfeau , M. figne celete. Acquario 
Der Waffer: Matta (rm dem Td ft» 
Krere,) 

Verfement, M. Verfamento. Giefind/ 
Nugaie Aut. 

VFRSER, V. vuider, Roverfcare. 
Ausgu feu / aus ladten / ausſchͤt⸗ 


{el sua 
Ver 


VER 


Verfer dedans, Infondere, Eingieſſen/ 
einſchuͤt ten einfche scheut, 


Verler à boire, Verjar' à bere. Zu triste 


den einſchencken. 


Verfer du vin rouge fur le blanc. Mi- 


fchiare il vino rofjo col bianco. Roe 

then Mein in den Weiſſen gieſſen. 
Verfer de l'eau à laver les mains. D 

dell'acqua à lavare le mani. Waffer 


ſchencken oder geben / Waſſer auf 


die Hände gieſſen. 


Verfer, s’ ependre. Roverfciare. Juge 


lauffen/ fich verfhütren. 

Verler en office. Amminiflrare un’ uf- 
ficio. Gib in einem Amt mol oder 
übel halten. | 

Verfer, abatre, renverfer, Roverftiare, 

. Umftofen/darnieder merfen. 

Verfeur, M. Verfatore. Ein Einfhette 
der; Œingie (fer. 

Verfer, M. 
ficul/ Gefenlei”, 

Verlificateur, M. rimailleur. 
re. Ein Reimenfchmied / Beréma- 


er, 

Verfifier, V. Verfifcare. Verſe Dice 
tens Keimen machen, 

Verfion , F. tradultion. Traduzzione, 
verlione. Viberfeguna. 

Verfures, F. Rincùres. Verfatura. Der 
Wein / fo in den Triuck⸗Geſchirren 
fteben bleibt, 

Vertau, M. Tampon, bondon d'un muy, 
Coccone di tina. Der Zapfe oder 
Gounde eines Faffles. | 

VERTE, F. Verde. Unceiffe / umeis 
Ma, 

Tête verte. Tefla dura. Ein toller 
und harter Konfi / (cin Schedel / 
da nidts binein mill. ) 

Mine verte atteinte, Una percoffa forte. 
Ein harter Streicb/ cin ſcharffet Ane 

rue 

Lane deux vertes une miire, Mifcug- 
lio. Ein Reiffe / zwiſchen zween Uns 
reiffen uilter viel Boͤſen ein wenig 
Gutes. 

Vertebre, F. Oſſa della ſchiena. Das 
Ruck⸗Gewerb / oder Gelenck. 

Vertement, Adv. Fortemente. Friſch / 
wacker / hart / ſcharff. 

Vertical, Adj. Concavo. Das über une 
fern Haubt:Mirbel ift. 

Vertige, M. Grain de folie. Gbiribizzo. 
Ein Svarren im Kopff. 

VERTU, F. Proprieté naturelle ou ſur- 

naturelle. Firti,proprietä naturale ò 

Jopranaturale, Natuͤr liche oder übrr- 

natürliche Kraft und Œinc:fcb. ft 

eincé Dina. 

Avoir force & vertu. Haver forza, e 
mirtî Kraft und Stirde ha 
ich 


ar 


erfètto. Ein Gera, Vers 
Verfificato- 
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Qui n° a ni force. ni vertu Chi mom 
hà ne forza, nè virtù. Unträfitig/ 
das feine Macht nod Etärde bat 

Vertu, fignification de paroles. Virtù 

‚di parole. Eine Kraft in den Wors 


ten. & | 
Vertu, la vefts La virtù. Die Tue 


aend. | 

L' honneur eft le falaire , la récompenfe 
de la vertu,  L' homnore è il premio 
della virtù. Die Ebre id er £obus 
fo der Tugend gebäbrt. 

La vertu eft une habitude de l ame, con- 
forme à la nature & à la raifon. La 
virtù è un habitudine del anima 
alla ragione. Die Tuaend it eine 
Beſchaffenheit der Seelen / fo Der 
Narur und Vernunfit gemäß ift. 

Entre les vertus les unes funt naturelles, 
les autres furnaturales. Fra le virtù, , 
alcune fono naturali . altre foprana- 
turali. Water den Tugen en ſevud 
etlibe matdrli.n andere Überna 
türlich. 

Une temme 
donna d' una virtù fingelare. 
febr tunendfame Frau. 00 — 

Les vertns morales. Virtù morali. Die 
Gitten- Tugenden, 

Aimer Hs Amare la virtù. Die 
Tuaend lieben, 

Le veritable honneur confifte dans la ver- 
tu. La virtù fa il vero honöre. O1 ' 
mabre bre beftebet ti der Tugerd, 

En vertu de la loy. virtù della leg. 
ge. Qu Krafit und Vermögen des 
Geſatzes. — 

Vertu en aparence. Virtù in appavın- 
za. Eine Schein-Tugend/ raliche 
Tuaend. z u 

Gens de vertu, de probité.  Huoméni 
virtuofi. Œuaeubhañte Feurbe, 

Dieu a mis le travail & la fuëur devant 
la vertu, On ne peut acquerir la ver. 
tu, que par le travail, Dio pofe avan. 
ti la virtù la fatica , ed il fudore, 
Die Tuaend tan man nit crv. te 
ben / als durch Muͤhe. 

Celui qui s’ arme de vertu, furmonte fes 
appetits, ou toute affeclion( vicieufe. ) 

hi s’ arma di virtu, vince ogni af- 
fettc. Der fi mit Tugend bemaff 
net / übertwindet die lafterbafiten 
Afecten. | 

Qui feme la vertu , moiffonne de la re. 
nommée. Chi | mina virtù, fama 
raccozlie. Der Tugend ausficis der 
fam niet Ehre cin. 

Vertueux, Adj, Hirtuofo. Tugendſam / 
tuaendbartt/ tuaenti to. 

Une femme vertueule. Una donna vir- 
tuofa. Ein tunendfames Weib/ eine 
mit Tugend gellerte Sr-U, 


d'une vertu fingvliere, Una 
Eine 


ere 
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Vertuenfement , Adv. Virtuofamente. Tue | Velleufe , F. Donna che fa correggi? 
gendſam / in aller Tuaend. Eiae Fiſterin / Scheiſſerin / Felice 
Vertugadin, M, Gaardinfante. Eine] ris. 
breite MWulfe / darauf die Mei. | VESSIE ,F. Veffica. Eine Blafe, 
ber + Möde weit ausgebreitet ſte⸗ — Veffichetta. Eine Heine 
afe. 
VERVE , F. fantaifie. Ghiribizzo. Der Difficulté de la veſſe. Difficoltà della 
Wurm / die Thorbeit / marrifche vellicaa Die Haramiade / falte 


Dhantafen. Geiche, , 
Verve, folie. Follia. Marrbeit/ Tbore — F, Yıflale. Eine Kloßer- June 
rau. 
Verement,habit. Abito, habito, volte, 


tit. i 
— rend de &c. Fantaifie luy vient 
de &c. Capriccio lo piglia. Due Phan⸗ Klld. 
Veftiaire, M. Peffiario. Ein Kleider⸗ 
$tafen/ Kleider⸗Allmer. 


tafeo fommt ibn on. 
Sa verve le prend , fa folie le prend. La | i 
pazzia lo piglia. Seine Grillen | Veltibule, M. Veflibulo. Ein Einaanı / 
ein Verbef. 
VESTIGE , M, trace. HVefligio „ trac- 


und Einbildungen temmen ibm 
wieder. 
= — ‚orma, E Tritt / Fuß 

av 


Verve pogtique. Luna poetica. Ein Pots 
Imprimer des veitiges, Lmprimere le or- 


tiſcher Wurm oder Einfall, 
Verveine, F. herbe. Sammina , verbe- 
me. Ceine FugRapfien an einem Dit 
eindruden. 


na. Das Eiſen⸗Kraut / Wurm 
VET VEU 


Kraut. 
VETIR,V, habiller. Pefire, abbig- 


Veryeu, M, à prendre poiſſon. Sorte 
di rete. Ein Zug» Sara / Fifd- 

liare , ammantare. leiden / be 

Perben. 


Garn, 
Vervole F. J un des anneaux tendant le 
Vétir par deflus. Peflire fopra. ber alte 


LÉ 


verrou. Uno degli anelli, che tiene il 
catenaccio. Die Ninge/ Darci der 


ö— — — —— 


rRiegel neber, dere Kleider amteben. | 

VES vn ar Veftito. Berleidet / geklei⸗ 

ve ti forte de le rt Vejcia. Die) Véture,F. ser verement, Vellimen- 
ide, / Korn⸗Wicke. to. Klei i 

Ne ee EC ba viffuto mel ER a Art und Maier ju 

to tempo. Er bat lang gelebt. VEU, Adv, attenduque , dautantgos 


Vefperife , F. Cenfura. Behrafluug/| Pofciache. Angeſe 1 a 
usſchoͤndung / ils. i tung mweilen, di dé ét 
Vefperifer , V. Cenfurare alcuno. Einen | Ven ce que tu dis, Stante quanto tu 
ausfilgen / ibme feine Lafter vorei dic. In Auſehung deficu / caf du 
halten. | faacf. 
VEPRE,M. declin du jour, le foir. Sera | Veu mèmemear que. Sendo anche che. 
Der Abend. _ Veil au/anmsefeben auch def. 
Le vépre, le foir étaat venu. Sendo venu-| Yeu ce que j ay pù eurendre. Stante, 
“ la fera. Als der Abeud berbeo ge⸗ uanto hò potuto udire. In Aufe 
ommen mar. un: | ' e 
vene E, ) doppo pranfo. Der Abends d na Dee /was 1@ babe werfieben 
— a ai — = Veu l'heure du jour. Stante À hora del 
épres , F. clefiafti ue iorno. < 
ante fur le yépre, Valera. Die Deir. bind UT RANG 


et . 
Vefver, ‘e'pere, ude i 
Chanter, dire vépres.Cantar vefpero. Die To Jero. er — ge a 
Veſoer fingen ( balten.) | che tu dirai Nb boffe du werden 
VESSE,F. Correggia. Ein Schib / Fiſt // im Anfebung deiner Wortitigkaf 


(Killer Kurs. ſagen. 
Vefie , injure , femme ou fille — Veu fa pauvreté Stante la fu: po 
u 


Donna , à Zitella fuperba, bof 4A i 
fârtia Wei di of‘ perì, Sn Betracbrung fejner Ir 


b. mu:b, 
Vefler, V. Fare delle correggie. Fißen/ | Ven Adi, Viffo. Ber 
Siñe und Schiffe fabren und rei» | VEUE, F falculté de * Pins, Das u 


chen laſſen / feifien. ficht/das Geben. 
Veffeur , M. Chi fa correggie. Ein Fifter/ | Qui a la veuë courte. Chi bà Lg wißa cor- 
Sheifler/ Feiſter⸗ ta. Der cinture Dcfdt dal. 


Veué 


VEU VEX VIA 


Veuë bonne & claire. 
chiara. Ein gut / ſcharff / bell Geſicht. 

Veuë aiguë & percante. Vila aguta. 
cin charff und Durcbdringend Se 

t. 
Une veuë troublée. — — 
in tundeles und trübes Gent, 

h; a la veuë baffe. Chi hà la vifta baf- 
Ja. Der eig ir —— — 
oder ein cé è _ 

Veuë, afped. Vila. Das Anſehen / 
E ein, | Er 

Aller à la veuë, (en matiére de chafle. ) 
— in viſta. Nach dem Wild 
frührem i 

Veuö, F, döcouverte de pais, Viffa. Ein 
Ausſehen / Drofpect. 

Ja veué ne fe peut étendre plus loin, La 
mifta non li può fiendere più lunghi. 
Das Geficht Pon fich nicht weiter er» 
firechen/( gelangen. ) 

Vene, examen de l'état d'une chofe, Efa: 
me dello AMato d' una cofa ( vifita ) 
mofirà. Der Augenſchein / die Ber 
fibtiguma eines Dinge, 
aire veuë d'un lieu. Vifitare un luogo. 
Den Augenſchein eines Orts cime 

_ nehmer, te: 

Difcourir à perte de vené.. Parlare fuori 
di propofito. Von einer Sache nicht 
onders/ als ein Blinder von den gare 

. ben urtheilen, . ._. 

Veuf,M. Pedovo. Ein Wittwer. 

Veufvage; M, veuve. Vedovanza. Der 

Wittwen⸗Stand. 

Veufve,F. veuve. Vedova. Eine Witt⸗ 
we / Wittib / Wittfrau. 

VEX VIA 

Vexateur, M. qui tourmente. Strapät- 
zatore. Ein Plager / Peiniger. 

Vexation, F; _Sträpazio. Vexierung / 
Plaguug / Plane, Pein, 
exer, V. tourmenter. Tormentäre; 

— firapazzare. Verxieren / plagen, 

Etre vexé de foldats. Eſſere flrapazza- 
to da foldati. Von den Soldaten 

_seblaat werden. — 
iage, M. Ufufrutto. Die Beſitzuug 
und Nutzung eines Dinas. 

VIAGER; M; Ufüfruttuario. Das cio 

mem Lebens⸗Zeit bleibet. 
ente viagere. Entrata ufufruttuaria. 
Ein feıb-Zinf, i 

Pofleder viagerement, _ Poffedere in vi- 
tagli ulufrutti. Etwas für fein Les 
benlang einhaben / und befibeni 

VIANDE,F. Vivanda, cibo. Eine 
Speife. 

Viande, F. Pitance. Piattanta. Speife/ 
Zuaemif. HET - 

Viande, chair. Carne. Gleifch, 

Apröter force viandes. Preparare molte 
vivande. Biel Speifen iuripren, 

II. Partie. 
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Vifta buona, à | Viande bien accommodte, bien aflaifon- 


nee. Vivanda aggivflata bene. Eine 
wohl sugericbrete Epeife. | 
ne viande de haut goût. Una vivan- 
da grata. Eine @peife / fo einen 
… fharflen Gefdmad bat, » 
Viander, V.paître. Pafcere. Eprifens 
wenden, | dle ca 
Viandis, M. Päquis de cerf & autres bé. 
tes. Pafco di cervo, ed altre beflie. 
Das Graf der Hirfchen/ und des ro» 
then Wilds. — 
Viatique, M. Paſſade. Hatico. Eine 
Ritter-Schrung/ eine Reiſe⸗Steuer. 


ViB VIC 
Vibrequin, M. Inftrument à percer , ville» 
brequin. Trivello, ficcaglia. Ein 


Bohrer. 

Vice-baille, M. ( vibaille. ) Vice Pretore, 
Gtadtbalter. . _ . | 
icaire, M. Vicario. Ein Stadtbal 
_ter/BVermerer, 
icariat, M: Vicariato. Das Ctadt« 
halter⸗Amt / Stelle» Bermefuna / 
Stelle⸗Verwaltung. 

VICE, Vice-Admiral. Vice. Ammiraglio. 
VicesAbdnirale 


Vice- Chancellier. Vice- Cancegliere, 

. Unter-fansler. 

Vice-Confal. Vice» Confole. Unter⸗ 
Buraermeifier, | 

Vice- Regent. _ Vice- Recente. Ein 

. Stadtbalter im Neaiment, 

Vice-Roÿ. Vice-Rè. Könialicher 


. Stadt-Verwefer, _ . 

EN M. Vizio. Œin£after/ Ubel⸗ 
Vice de nature. Tizio di natura ( di- 
fettò. ) Ein angebobrrer Mangel. 
Tous ont ce vice. Tutti hanno queflo 

vizio, Dieſes Laſter baben fie alle 


an bi. , 
Quiter les vice.  Lafciäre i fuoi vizi. 
Sich den Laffern entbrechen, 
jeunefle aprend le vice fans peine, 
Mn: nn il vizio facil- 
mente. Die Guaend lehret die Lafer 
. ohne Mühe (aber bas Gute nicht. ) 
Il s'eft defait de ce vice.il s'eft converti. 
Si è convertito; hà lafciato quefto vi- 
zio. Er bat fi Diefem Lafler ente 
riſſen / bat fich davon befehrt, _. 
Vicier, V. cofrompre. Corrompere. Beto 
derben / ſchaͤnden / ſhᷣwaͤchen. 
Vicieufement; Adv.» Viziofamente, Lie 
ſterlich / fibel/ boͤß in Lakerır. 
Vicieux, Adj. Yiziofo. Faherhafff, 
Vicieux; corrompu en fes moeurs. ViZio« 
À, Saßeebafft / in ben Laſtern veve 
iefet. | J 
Viciffitude; F. Piciffitudine, Abwechſe⸗ 
luna und Rerânderuna der Sachen. 
VICOMTE; M. ( vicomtefle, ) vifconte. 
liii Vifton- 
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Viftontea. Ein Burg @raff/ rine| Perdre la vie, mourir. 


Burqa⸗Mraͤffin. 


VIE 


Perdere la vita 
Gein Leben verlieren / fterben. 


Vicom:-, M. Juge de moyenne ( Juftice. ) i Ha fauvé la vie à plufieurs. Zel hà fab 


Vifc:rte, gittdice privato. Bura⸗ 
en. PO % À er in mitrelmaͤßigeu Ge⸗ 
4 Sade. 
vile, È. Terra di wifconte ( vi- 
fcontato. ) Eine Bur«⸗Graffſchafft. 
Vicomteſſe, F. Yıjcontefja. Eine Burg» 
Griffin. 
Viäime, 2 5 — Ein Opfer / 
d» t⸗Opffer. 
VIE F. Pittoria. Der Gica, 
La viQoire eft en fufpens. La vittoria 
stringe Der Eiea banget in 
eicher N’ auge. 
LÉ Roy è cu la vi@loire. BR? hd ha- 
- œuto la vittoria Der König bat 
den Gica :rbaiten, 
S' attribuer la viétoire. Attribuirfi la vit- 
toria. St ten Sieg zuſchreiden. 
ViQorieux, Adj. Yittoriofo. Sieabafft. 
Viétorieufementr, Adv. Vittoriojamente. 
Sieshafftiglich. 
Victuaille, F. vivres pour une armée. Fil- 
tovaglia. Provigat/ Lebenee Mittel. 


VID VIE 
Vidame, M. Vice-Signore. Ein Vit 


Dum, | 
Videlle, F. Tartiere de patiffier pour cou- 
* la pate. Stromento per tagliare 
pafa. Ein Paſtetet⸗Beckers⸗Raͤd⸗ 
lein/ danıtt er den Teis fihneidet. 
Viduité,F. Pedovanza. Der Wittwen- 


Stund, : 

Vie! Adv. hors d’ icy ! Via! fuori! 
Mea!fore! mea von Mer! 

VIE, f. La vie. Vita. Das Leben. 

Vie, aliment. Vita, alimento. Dic Un 
tethaltunag / Lebene⸗Mittel. 

Vie, contentement Vita, contento. Je⸗ 

mondes Leben: Puf Freuds etwas / 
Daram er alle feine Moluf bal. 

Vie, cher comme la vie. Caro, come la 
"vite. Sehr lieb / to lieb als fein ci 
aen Leben. 

Vie, façon de fe gouverner, Modo di 

overnarfi. Dig Leben / die Art gu 
Tden, mie man fich ia feinem Leben 
verhalten fol, 

Vie, faire la vie débauchée, Vivere in 
diffolutezze. 
wüftes/ verfofiencs Leben fübren. 

Eau de vie. Acqua vita. &cbraudter 
Mein’ Brandmein, 

Vie, F. Durée de vie, 
Reit, das Leben. 


Ein unordentliches 7 | D' autant plus, que je vieillis, 


vato la vita à molti. Er bat vielen 
das Leben gefriftet / halten. 

ll eit defendu fur peine de ia vie. E vis 
tato fotto pena,della vita. Ef 
bec Lebens Qui eff ve:bettett. 

Je tiens la vie de luy. 72 ricomofü la 
vita da lui. Id bab ibm mer 2e 
ben ju verdauden. 
hoifir un genre de vie. Eieggere una 
forte di vita. Eine aewiſſe Lebende 
Gattura fit eım bien. 

VIEIL, Adj. âgé, vieux. Zecchio, ver- 
liando. Alıy betaat ( ber Fabren, ) 

Fort vieil, tout blanc de vieillefle, fol. 
to vecchio. Sehr alt/ gang grau 
von Xiter. 

Vieil,decrepit. Decrepito. Alt / abge 


lebet. 
Viel, ufe, Ufäto. Ait/abcen set, 
Vieil, hors d' ufage. Vecchio difefata 
Alt / das nicht mebr im Gebrant 18. 
Vieil proverbe. Proverbio vecchio. Ein 
altes Eprid:wort. 
Vieil, experimenté. Vecchio, fherimen. 
tato. Alt / erfahren / wol verfudt. 
Devenir vieil. Invecchiarfi. it werden, 
VIEILT.ARD,NM, Figliardo. Ein alter 


Mann. 

Qui eft de vieillard. Senile. it. 

Petit viellard. Vecchiarello. Eiu Heiner 

Viele fe" Pecchia @i 
ielle femme. chia. in altes 
Weib / ( Mirterlein. ) 

Vieille coûtume. Ujanza vecchia. Ein 
alter Gebrauch 

VIEILLESSE, F. Fecchiaiz. Dat U 
ter / Alterthum. 

Vieilleſſe tächeufe & ennuyeufe, Vecchisia 
— enoiofa Das verdrtießlicht 

er. 

En fa vieilleffe Mella fua vecchiaia. Sn 
ſeinen ( hoben ) iter, = 
Ufè de vieilleile, Di già vecchio Ada 

nuͤtzet / und ahgeſche ſſen ver Alter. 


Vieillot, M. Mchietio. Ey altet 
Märntein, 
Vieillote, F. Hecchietta. Ein ale 


eiblein. 
VIEILLIR,V, Invecchiarfi. Alt mese 
den, 
più m'invecchio. Um f ‘bet 
iu m'invecchio. Um fo viel deo 
meht / weil ich aufanzey alt zu mer 


mM 
Vita, Die Lebende | Grande vieillefe, Gran vecchiaia Da 


bobe Alter. 


Metre fa vie pour fon pays. Mettere la | Abatu de vieilleffe, Abbattuto dalla vec 


‚vita per la patria. Sein keben vor 
dat Vatterlaud r00en, 

Remetre en vie  Rimettere in vita. 
Wieder lebentig mad m, 


chiaia. Rraffr1. 8 è , 
VIEILLE, F. pe dip a Fiora 
da condatino,ftempell=, Eiue feper/ 
£epr, 
Joeax 


VIE VIF VIG 


Jolier de la vielle, Suonare tale tiorba, 
öftempella, uf der Lever fpielen. 
Vielleur, M. — di flempella. Ein 

Venere Mann £eprer, 

Vielliere, F. herbe. — Eine Art 
von Kraut / fo ſich um die Bäume 
berum windet / wie Epheu. — 

VIFRGE, F. figne du zodiaque. Vergine. 
Die Jungfrau (1m Thier⸗Creiß. 

Cire vierge, Cera vergine, Gungfrauett 


Wacht, 
Vierge,F. Vergine. Junafer / Jungfrau / 


Mäpdlein. 
— de vierges. Convento di wer- 


gini. Couvent der Klofer-Jungfern 


(Monnen.) | 
Ravir une vierge. Rapire una vergine, 


Fine Jungſer rauben. 


Violer une vierge. Violare una zitella. Fio |: 


me Zunafer nothjüchtiaen / ſchaͤn⸗ 
den/ (mitibr das Ungebäbrliche vor 
haben.) 
Vieux , Adj. vieil. Vecchio, Mit / betaat, 
Senter le vieux. Havere del vecchio, 
Alt ſchmecken / alt tiedben/ cineg al: 
ten Aofmad von fil) geben. 
Vieux loup ,vicilleépée. Spada vecchia. 
Ein alter Degen. 
VIF VIG 


VIF, Adj. Vivo. Febendin. | 

Au vif, jufqu' au vif. Siro al vivo. 
Biß dif #4 Leben / biß auf bas lebeu⸗ 

10e . 

Pi To avant dans le coeur. Al vivo. 
Big in das Hertz / gautz tieff in das 
Hertz hıncan. | 

Vif è comprendre. Perfpicace „ acuto. 
Fabia / {char etmag zu beareiffen. 

Vif,acre, penetranti. Penetrante, Lebe 
hafft / ſcharf dDurchdringend. 

Au vit , à la femblance d’une chofe vivan- 
te. Alvivo. Lebbafft / nach dem 
Leben, | 

Tirer au vif. Ritrarre al vivo, Nach 
dem Leben abmablen, 

vif, fenfible, Vivo, ferfibile, Scharf, 
empfudlich. 

Vif, doslomeri. 4 Dolorofò. Schmertz⸗ 
bafft/ fbmerglid. | 

Tailler la chair morte jufques au vif. Tag- 
kare la carne morta fino al vivo, Das 
todtefFleiſch ſchneiden / bis dag mung 
empfinder, | 

Piquer au vif. Pugnere al vivo, Aufs 

ebendiae Rechen. 

Vigilament, Adv Vigilantemente. Wach⸗ 


am / fleiflialich. 
Vigilance, —XE Wachſam⸗ 
ufſehen. 


eit / fleifiiges Auffeh: 

Vigilast, Adj, Vigilante. Wachſam / 
Heıffig / forafkItea» 

VIGILE, F. veille de Föte, Vigilia. Dir 


Abend vor eigem Feusrtan, 












VIG 123$ 

La vigile de Noël. La vicilia di Natale, 
Der Chrif Abend. | 

VIGNE, F. Vite, vigna. Eine Xebes 
ein Wein⸗Garten. 

Vigne a petit pied. Vite picciola. Eine 
niedrine Rebe / mit ci.em Kleine 
Stanım, Ä 

Vigne de hante fouche. Vite di tronco 

offo. Eine bach» aufsefhoffene. 


eve, 
Tailler-la vigne. Portare la vite. Die Res 
ben oder Weinfſdcke f®perden, 
Peupler une vigne. Moltipluare la 


vigna. Einen Weinberg volle: Neben 


cRen. | 
La vigne coule, U frutto effe. Die Weitte 


ſtoͤcke lanfien « us. 
Vigne de treille. Vite di pergolato. Gitt 
Bonea vou Reben / barunter mag 
— Vie fecond 
igne de bon raport. File Jeconda. 
— * —ætt ein 
Vigne de mauvais raport. Vite infe- 
— Ein unfruchtbarer Wein⸗ 
ock. 


À Vigne,qui entre en fleur. File florida. Ein 


blübenter QNesnfiod. 

Vigne coulte. Mona. Ein Weinftod7 
der autlauffer. 

Vigne en friche, Viteincolta. Ungebau⸗ 
ter Mein À. 

Jeunes plantes de viones.  Pranticelle di 
viti. Junge Rebſchoß. 

Le vieux bois de la vigne. Palmite ( far- 
mento.) Ulteg R be mola. 

Vigne a échales, Echalcise, Vite col palo. 
Ein gepfibitir Weinſtock. 

Atacher la vigne à la treille. Altaccare la 
vite al perzolato. Die N ben au den 
Poaen oder Stanaen anbinden. 

Oter le farment de la vigne. Levare il far. 
mente dalla vite. Eine Rebe lurb 
vom Hg halten, 

Taiiler la vigne. Potere la vite. Die 
Meben fchneiden. 

Biner les vignes. Zazzare le viti. Die 
Heben baden, 

Déchauffer la vighe. ARincalzare le viti 
Den MWeinfiod umaraben / oder ento 
raͤumen / dem Weinflock um die Mure 
tzel Luft geben, 

Rechaller la vigne ,recouvrir les pieds des 
cars. Nicwoprire la vite. Den Meine 
ßock umbacder / und die Erde umb 
denfelben aufhäuff n. 

Fumer la vigne Ingra/fare(letamare) ie 
viti. Die Rebenti ian w:o miſten 

Provigner la vigne. Auvignare la vita, 
Eine Rebe oder ei’ en Wr eınfiock mie 
Ferern und Bef'ucben beſetzen. 

Claveler la vigne. Fermare la vite in ter- 
fe er que vp / en 

pflansten®einftoc mit Zubäuffus 
der Erden befedıaem, * 
liiia Sarcles 
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Sarcler la vigne. Nettare la vigna. Die 
Neben iditenz oder Die Dieſteln und 
das ilufraut ausreuten. 

Ebourjonner la vigne. Spampinare la 
vite. Die Reben abblaten. 

Ne tenir conte de fa vigne, Mon b 
non tener conto delle viti. Geinen 
RBeimparten verderben laffen/ nichts 
achten. | 

Vigneron, M. Vignaruolo. Ein Sein 
gértuer/ (Membre ) 

Qui eft de vigneron. Di vignaruolo. Eis 
uemMVeinberg sufändıg, | 
Vigneron, chien-dent, herbe. Gramigna 

puntata. Das Hundsgraß. 

— F. Viticela. Eine Heine 

ebe, 

Vignetes, F, Fleurs. Blumen’ Laub» 
werd, Zierratb,, . cit a 

Vignetes, se Imprimerie. ) Viticcio di 
fibro, Die Leifen und Stôde/ fo 
man in den Buchern madt. 

Vignete, — fonds de vigne. Vignetta. 
Ein tleiner Weingarte, 

Vignoble, F. _Vigneto. Ein Weinberg/ 

Weingebuͤrg. 

Vignonne, F.’Sorte de danfe fignrée. Sor- 
fe di danza figurata. Eine Art von 
Fänken. _ Li 

Vigoureux, Adj. Figorofo. Friſch / fard/ 
wacker / muthig · _ 

Vigoureufement , Adv. Vigorofamente. 
Seit ftard/ / muthiglich. 

VIGUEUR,F. Wigore. Gtärde, 
Kraft 


De en fa force & viguenr, Effere in 
nza,e vigore. In feiner beſten 
Bläthe und Kraft ſeyn. 

Difcours, oraifon qui n° a point de vigneur. 
Difcorfo fenza vizore. Eine Nede / 
die feinen Nachdruck bat. 

Donner vieueur. Dar vigore, rinvigo- 
rire. Gtärde und Kraft haben, 
VIL 
VIL, Adj. contemptible, Vile. Schlecht / 

gering / lieder lich / verächtlich. 

Vil prix. A vil prezzo. Geringer und 
fdhlechter Preiß, — i 

Vendre à vil prix. Vendere à vil prez- 
zo. Molfeil verkauffen. 

Chofe vile & baſſe. Coſa vile e baſſa. 


€; 


Ein Schlecht’ aerina/liederlib Dina. | VI LAGE, M 


VILAIN,M. ruitaut. Villano. Unbéffe 
lib/unfidtbig/ grob. 

Vilain, ingrar. Ingrato. tndandbar. 

Vilain, chiche. Tenace, fliccato. Rarg/ 
filgıa (ein ParaerDund) Vfenninaer. 

Vilain, infame, indigne, Infame. Bar 
Rias nflätiay ſhaͤndlich. 

Vilain, fâcheux. Faflidiofe. Berbrüß- 
lié / beſchwehrlich, 

Un vilain affront, Um’ affronto atroce. 
Ein graufamer Sdimpf, 


" ay regi un vilain coup de bâton. 


VIL 
I 


hò ricevuto un colpo atroce di ball» 
ne. Er bat mich fchrödlich abgt⸗ 
pruͤgelt / abgef®miert. } 

Vilain, deshonnete, Inoneflo. Unebhtlich / 
ſchaͤndlich. | 

Vilain, roturier. Ignobile. Der von ate 
ringen Eltern gebobreu/ und nicht 
von Adel if. | 

Vilain exemple. Cattivo eferzpio. Ei 
garfiiaes Erempel. 

Vilaio, M. Poiflon. Villano, pefce. Groß 
Kopf ein Art von Fiſcheu. | 

VILAINEMENT, Adv. en ruftaut. Rufi- 


camente. Schändlic/ groͤb lich / um 
böfflich- 

Vilainement, en ingrat. Ingratamente. 
Undandbarlich/ unverftäudlich. 

Vilainement, chichement. ‘lenacemente. 
Rärali®/ filßialich. 

Vilainement, indignement, Ind-gnamen- 
te. Garfialich / ſchaͤndlich / froͤt tlicd. 

Vilainement, grievement. Gravemente. 

Schmwehrlih/ardblic. 

—— — Inoneffa- 
mente. adlich / garſt iglich / une 
verſchaͤnter Weile, 

Vilainer, V.charger d' injures. ixria- 
re. Einen ſchaͤnden / ſchmaͤben. 

Vilement, v. ilmente. Gering/ 


ſchlechtlich. 

VILENIE, F. Rufticité. Villania, rufi. 
chezza. Bäurifhe Grodheit / Unde⸗ 
ſcheidenbeit. 

Vilenie, F. Aîte de ruſtaut. NLaænia € 
me grobe / unhoͤffliche Thar. 

Vilenie, ingratitude. Ingratitzdine. Ye 
dandba:keit/ Undan®/ Sarabcit. 

V enie, taquinerie, enacita. DI 
liche Kargbeit/ Filgiateit. 

Vilenie, indignité, ierntà 


ienrt Î 
Schande / ſchaͤudlich nad RO — 


fe 
Vilenie, faleté. Sporchezza. 
varuseinisteit., gn 
ileuie, impurer mpurità , inonef i. 
Unzuct/ Unkeurchbeit. ? 
Faire ( commetre ) une vilenie, Far { com- 


mettere )una indegnità. Fi 
Vv lihe That brachen. Cine ihänd» 
1 ıpen er, . 1i1 en re. 
verfchmähen/ nichts a erachten, 
So Vilaggio, villa. Ein 
Villageois » M. Villano, | | 
Bauer, Bauere-Mann a” Cit 


De village en village. Di villa in villa 
Don einem Dorf in den andern. 
Façon villageoife. Ufanza ruffica. Bille 

riſche Manier und Weiſe. 
A er eoife. Alla ruffica. Auf big 
riſche Art, 
Villanelie,F, Zillanela, Ein Bauer 


£ied, 
Villa - 


VIL VIN 
illanefque, Adi. Ruflico. 
VS ach Eine Stadt. 


Ville, habitans d’uneville. Habitanti 4 
una città. Die Einmobner/ Buͤrger 


einer Stadt, capitale. Die 


Ville — Citta 
auptftadt, F 

vil — fans tribut. Città libera, 
fmza tributo. Eine frene Stadt. 

Ville frontiere. Città frontiera. Eine 

eutzſtadt. 

vi Re riviére. Citta fopra un fiu- 
me, Eine Stadt/ fo an cinem Slug 
aelegen. | | 

Magiftrat de ville. Magi/trato della cit. 
ta. Die Obrigkeit einer Stadt. 

Toute la ville afliftera à cette folemnité. 
Jutta la città affilerà à quefta folen- 
nità. Die aange Stadt wird diefem 
ele beywohnen. 

Etendre (agrandir) une ville. Aggran- 
dire una CT, Eine Stadt erwei⸗ 
tern / vergröffern. 

— M. Trivello, ficcaglia. Ein 
Bohrer. 

Villette, F. 


le 
villes, F. Tendons de vignes Rampolli 
di vite Gäbelein an Den Wein, 


reben, 
VIN 


VIN,M. Vino. Mein. * * 

Vin, qui n° a pas encore bouilli. Vino 
crudo. Moft / fâfier neuer Wein / 
der noch nicht gejäbret bat, der noch 
mie in der Brauß geweſen. 

Vin trempé. Vino inacquato. GewÄf- 
ferter Wein, . 
Vin blanc. Vin bianco. Weiſſer Wein. 
Vin — Vino chiaretto. Schieler / 

rother Wein. 

Vin paillet. Vino ceraſuolo. Bleicher 
rother Wein. 

Vin mufcat. Vino muſcatello. Muſca⸗ 
teller⸗Wein. 

Vin de trofs feũilles ( de trois ans.) Vino 
di tre anni. Drevidbriger Wein. 
Vin de trois, quatre, cinq feuilles. Vino 
di Pei 03 ue anni. rey 

vier-fünff-jähriger Wein. 

Vin de garde. Vino di ferrva Wein / 
der fich lana halten 14, 

Vin qui n° eft pas de — Vino, che 
non fi ferba. Ein abftebetder Wein/ 
der fid nicht lang hält. 

Vin d’abfynthe, Vino d'affenzo. Mera 
mutb- Wein, 

Vin éventé, poufft, Vino fuentato. Ber. 
rochener/ verdorbener Wein,  _ 
Via cuir, Vin cotto. Gefottener Wein, 
Vin qui fent le terroir, Vino, che sà 
della terra. Wein / der einen Gee 

ſchmack nach dem Erdreich bat, 


Cittadella. Ein Städte’ 


VIN 1237 


BHäurifch, | Vin doux, fans preflurer. Vino dolce fen- 


za torcere, fenza premere. Ein (ife 
fer Wein. | . 
Vin doux, piquant. Vino dolce, e pi. 
cante. Cin ſaͤblicht / ſcharffer Wein. 
Vin de — Vino ordinario. Schlech⸗ 
ter (Tiſch⸗Wein. 
Vin vineux & fort. Vino forte, ro- 
bufto. MWeinsreicher und farder 


ALP 

Vin delicieux, Vino delicato. Liebli⸗ 
cher Weim, : 

Via petillan. Vino che falta. Auf 
fpringender Wein. 

Vin de depenfe, de ménage. Vino ordi- 
mario. Gemeiner Geſind Wein. 
Vin pur. Vino puro. $auterer Wein, 
Vin trempé. Vino inacquato. Bemife 

ferter Wein. 

Vin mieille. Vino ammielato. Wermutb» 
Wein mit Hönia, 

Vin d’hypocras. Ippocras. Supoerads 
gemürster Wern, 

Vin, ce qu’ on donne par deflus le mar. 
ché. La buona mifura. Meintauf. 

Vin des clercs Mancia, Das Trinci⸗ 
Seld/ fo man den Schreibern aiebt, 

Vin des valets, recompenfe des valets. 
or Der Knechte Trinde 

cid. 

Donner vent an vin Ventilare il vie 
no. Den Wein⸗Lufft machen 
Apartenant au vin. Di vino. Zum Weit 

gebbria. — 

Aprés bon vin, bon cheval. Non s’ ac. 
quetano facilmente quegli, ch’ hanno 
sbombettato bene. Mad auten Wein 
ein gutes Pferd/ ( die Trundegen 
koͤnnen nicht leicht ruben. ) 

Renouveller le vin. Rinuovare il vi- 

x ua" Wein erfrifcheny der iu 
ait tit, 

Repofer fon vin, cuverfon vin. Ripofa. 
re doppo aver bevuto. Einen Raͤuſch 
ausſchlaffen. 

Vinaigre,M. Aceto. Eſſia. 

Vinaigrete, F. viande à la vinaigrete, Pi- 
vanda con intingolo acido. Eine mit 
Effig sugerichtete Speife, | 

VINAIGRIER, M. vafe à fervir le 
vinaigre fur table, 4/0 d' aceto. 


EinẽEſſig⸗Glaß / ÜberZifch su gebtau⸗ 


en. 
Vinaigrier, M. Qui fait du vinaigre, Ace. 
taro, Ein Eſſigmacher / Cifig-Rrä 


mer. 

— „Adj. Vendicativo. Radie 
aterta. 

Vindi@e, F. vengeance. Vendetta. Die 
Rach / Rachgierigkeit. 

Vinet, M. petit vin, Vinetto. Ein ge⸗ 
ringer/(fdiecbter) Mein, 

Vinete, F Epine vinette. Yua [pina, Der 
Gaurrad oder Gaurrauch, 
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Vinere , ofeile. Acetofa. Saurampf- 


vile, Adj. Vinofo. Weinicht/ Meine 
VITTO Adv nombre. Venti. Zwau⸗ 


Bid. a R 
Wint de rang. Vigefimo. Zmangig in ei 
nem Glied / neben einander, | 
Vince fois. Venti fiate, volte. Zwautig⸗ 

mal. | 
Vintaine, F. nombre de vint. Fintena. 
Amankia/ eine Zahl yon zwaͤntzig. 
Vintieme, Adv. Vigefine; Der Zwan⸗ 
biatte, Ir 
Pour la vintiéme fois. Per la vigefima 
fiata: Zum gmangiafien mal. 
Vinot, M. petit vin. Vinetto.. Ein ge⸗ 
muger (ſchlechter) Wein, 


VIO 


Violat, Adj,Syrop violat Siroppe-vio- 
lato. Ytolc--@ur 


up. … 
Violateur, M.. Fiolatore Ein Upertrete |: 


ter, 
*riolarion , F. Wiolazione. Vibertrete 


runa, 
VIOLE, F. Inftrument de mufigue, Kiola. |. 


Fine Geige / ( Fiedel.) i 
Joüsr de la le Sassa la viola. Geis 
nen / fiedelns auf der Geige ſtrei⸗ 


en, 
— viole. Suonatore di viola. 
Gin Geiger / (Fiedler.) | 
Un concert de viole. Um concerto di 
vi,la. Eine Uvereine oder Zufame 
merffimmuia eiliber Geigen. 
VIOLEMENT, M. 
dung’ Nothzwang. | 
Vinlemment, Adv. Fiolentemente. Ge 
maltomlicd, gemaltthäriger Weile. 
VIOLENCE, F. Violenza. 
Notbimang/ untill'aer Gewalt. 
Faire violence à quelqu'un. Far violen- 
za ad alcuno. Einen Gewalt ane 
thun / au einen Gewalt v’rûben. 
S’emporter à des violences. Trasportarfi 
à violnze.. Sich durch feine unge 
ifiumte Begierden laſſen su Gewalt. 
thaten verleiten. 


Vi ience d'eforit, paflion Piolenza d' 


Ubermältiaun 
Her: takeft der 


animo. 
muͤths / 


Des Ge 
egterden. 


Violent, Adj, Yiclento. Eewalltig / gie À 


+ maltiam. _—_ | 

Violenter, V. Tiolentare. Uerwoͤlti⸗ 
nen / ibi. ge: / einen Gewalt am 
thum, 

Violenter les confciences Violentare le 
coftienze. Die Genifkn beiwin- 
gem.‘ | 

La force ne violente pas les ames, La 
ferza nin Ki lenta l anime. Die 


Geralt jirtmat die Stele uud das | Vipeccau, M. 
Otter. 


OGemuth met. 





















Violamento. Schaͤn⸗ 


Gemalt/ |. 


VIO VIP 


VIOLER, V. enfreindre. Piolare. Bre 


—* verbrechen / uͤbertretten / vet“ 

een. 

Violer une vierge (une fille:) Violare una 
zitella. Ere Funafrau fdwäcben/ 
nothzuͤchtigen fddaden. — 

Violer le droit. Violare la ragione. DA 
Recht ſchwaͤchen. 

Violer les chofes ſacrẽe·. Nolars le ccfe 
Sagre. Heilige Sachen ſchaͤuden / 
oder entheiligen. 

Violer l'amitié, Yiolare P amicizia. Die 
Rreundfbafft brechen/ trennen. 

VIOLET, Adj. Couleur violette. Pave- 
nazzo. Violen⸗Farb. 

Teindre en violet. Jıznere in pavonat- 
zo. Violen⸗Braun färben. 

Teinture violette. ‘fintura pavonazza. 
Violen⸗braune Farb, 

VIOLETE,F. Fleur violette, vinlier.. 
Viola. Bioler-Blunız. 

Violete de Mars. Kiola di Marzo. Nere 
tzen ⸗Viole. 

— jauve. Viola gialla. Gelbe Bi 

‚tem, | 

Violier, M. Plante bouquetiere. Pianta 
di viola, viole. Ein. Bioien-Sted. 

Violier blanc, jaune. Viola bianca, giaf- 
la Weiſſe Viole/gelbe Viole oder 


t ve . 

Parterre de violiers. Giardino. di viole. 
Ein Fevelbert/ aber Ort/ da piet 
Seveln wachſen 

Violon,M. Violino. Fine Geiacz Fiedel. 

Violon, M. Joüeur de violon. Sucnatore 
di violino. Ein Fiebler/ Geiger. 

Corde de violon.. Corda di violino. Ei 
ne Seite / Belaen-Seite, 

La grande bande de violons, Banda di 
fuonatori. Die arofie Violen / s:er 
Geiger⸗Seſellſchafft / eine arofie Xa- 
sabtMuficantgn. 

Violon, fot, c'eftun bon violon, un bon 
for. Sciocco, & uno ftiocco. Fr i 
ein auter Mari. | 

VIOLONNER, V..joiier du violon. Sue- 
nar il violino. Geiaens ficdelm, 

Violonner, dire dss (ouifes, Lire dele 
baje. Raͤrtiſche Reden führen. 

Viorne, M, Arbritleau. Piburno, Du 
tl Di ri Schlingbaum / die 

AIOTEUte 


VIP 
VIPERE, F. Pipera, Cine Otter/ 
oder Matter. i 


‚Qui eft de vipere. Di vipera, viperino. 
Von einer Diter. ù 
Langue de vipere, méchante langue, Lit- 
gua di vipera , mormoratore. Eıne 
Dtter:Zuna/ PERer:Maul, 
speretta. ine Heine 


Vire- 


D 


VIR- VIS 
VIR VIS 


Virade,F. Girada, Ein: Umdrehung 
in einen fir. if. 

Vire, F. d'arbalète, trait d’arbalöıe, Tiro 
di balefira. Etn Bois oder Pfeil zu 
einer Armbruſt. 

Vire-main, tourne-main Muoto della 
mano. ine Ummendung/ Umkeb⸗ 
runader d.nd, 

Eo moins d’ un vire-main, 
mento. Yu einen Xuaenbli®, 

Virement, M. virade. Girata. Umdre⸗ 
buo in Di: Runde. 

Vicer, V. tourner, Cirare. Oreben / 
mendenr/umdreben/ umkehren, 

Virer, tourner de trutes partes. Girare 
d'ogni parte. Au ale: Seiten bere 
um wenden / und drehen, 

Vireton, M. Quadrelo. Ein Pleiner 
Pois sum YUrın ruft. 

VIREVOLTER, V, Giravoltare. Um 
und um in eigen ref umdrehen, 

Se virevolter. Giravcdtarfi, Eich ume 
dıeben, 

Virgina!, — Fireinak. Junafraͤu⸗ 
lich / Jungferlich. 


Sr F. Virginità, Die Gunafrau. 

ſchaff. 

Virgut F. Virgola. Ein Strichlein / 
on mma/ cin Virau. 

Virit, Adj. Firilr. Männlich, 

Vi ilemenz, Adv. Virilmente. Maͤnulich / 


tapfer. | 

— F. Virilità, Das maͤnnliche 

iter, 

Virole,E. Staffetta. Eine Zwinge / ein 

eiſerue Mina um einen S':d. 
VIS,F. Vite, vide. Eine Schraube. 

Petite vis. Pite picciola. Fin Schreub⸗ 
lettt, 

Façonné en vis. Fcttn à wite, Mie ei, 
ne Schraube gemacht. 

Vis,efcalier tournnyant. Scala à luma- 
ga. Schnecken Stiege. 

Vis de preffoir. Vite di torcolo. Die 
Schranbe a einen Ke! ter, 

Vis fans fin. Vite fenza fine, Eine im- 
mermähren": S-hraube. 

Vis a vis Dirimpetto. Genen über, 

VISAGE,M. Face, mine, Fif , volta, 
faccia, afpetto, ciera. Das Geſicht / 


Araeficht: Antifa, 
Vifage, état. Stato. Stand / Zuſtand. 
Vifage faux, mafque. Adafcara. Ein 

Faß achte⸗Geſicht / eine Farve. 
Homme à deux viſages, qui a deux pen- 

(es. Homo finto , Giano, bifronte. 

Ein falfher Me: fch. 

Ofer regarder quelqu'un au vifage. Ofa- 
re mirare alcuno in faccia. Eiuem 
Dé'ffe: i: das Anschiche feben. 

Faire bon vifage. Far buona ciera. Ein 
aut Geſicht machen. 


In un mo- 
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Vilage fombre. Faccia ofcura ( folta.) 
Cio Dam fel und murtiſch Gefſicht. 
ifage franc, nat, fincere & ingenw 
Faccia fincera, Ein aufribtia De 


ft, 

Vilage diffimulé. Faccia finta. Gio 
Mißneriſches faliches Geſicht / eine 
Heuchel Stirge. 

Vifage tiant. Fifo ridente. Ein lachen⸗ 
des und frôlites Angeſicht. 

Vifant, Adj. Muante. Zielend / der 
Da jielet. m 

Vifceres, F. Parties nobles. Vitere. Das 
MR und das Ders. | | 

Vilcofité, F, Vijcojità. Goleimigkeit / 
Zäbinteit/ RiebrigEeitz mie Leim, 

VISEE, F, ira. Die Zielung / das 
Zielen dag Ab" ben. 

Prendre vifée, viler. Mirare, imbercia» 
re. Zielen / ſein Abſehen nehmen. 
Tu prends la viſee trop haut. u ino 
berci troppo alto. Du wilk gar iu 

bed hinaus, | 

Vifee de canon, d’ arquebule. Mira di 
canone , d' archibugio , traguardo. 
Das Abfeben auf cinenGelbüs. 

Vifée, deflein projetté. Diffegno. 

m nds Abſehen / Ginny Meomuuy / 
Vo: fas, | 

Quelle elt votre vifée? que prétendez vous! 
Che volete voi ? Kine if euer Abſe⸗ 
be: Feuer Zweck ®mas fuder ihr? 

Vifer, tendre a quelque chufe. Afpirare 
à quaiche. cofa.. Auf etmad feben 
und steien/ fein Abfehen auf etwas 

oe, 

Vifer au bien public. Badare al bene 
publico. Auf bag gemeine befte fes 
bem/ sielen, 

Mon confeil ia à &c. Il mio confeg- 
lia era drizzato à Sc. Meia Nath 
ifelete bahım sc. 

VISIBLE, Adj. Vifibile. @ibtbar. 

Vifibie, manifefte, Afaniffo, Kaps 
oßenbar. 

Vifiblement, Adv. à veuë d'oeil. Lifibil 
mente, Sichtbarlich. 

VISIERE, E. Fifiera, Das Vifier cie 
nes Helms. 

Donner dans la viGere, dans la veve. In. 
—— Etnea in fich verliebt mas 
cer. 

VISION,F. Fifione. Das Geber, 

+ 


Sfr, 

Vifion, fpe&tre. Spettro. Ein Gefichts 
Zeſoenß Erfbeinuna, 

Viflon en dormant,  Vifione ‘in fonna, 
BGeſicht in Soh'of/ Traum. 

Vifion du Ciel. fifi ne del Cielo. Fit 
bimmtih Befidt. 

Faufle vifion. /Mufiona Fin falſch Seo 
frsesse falfite Erfpei 19, 

Vifivation E. Vifitazione, viſita. Be⸗ 
ſuchungg. 

Liig Vifise 
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Vifite, F. —— on refpêt. 
ine Beſuchung. | 
— Vifitare. Beſuchen. 
Rendre viſite. — revifitare. Ei⸗ 
er beſuchen. 
vie chat de quelque chofe, Vifita. 
Befehung / Befichtigungeines Dinge, 
Vifite de Diocefe, Yıfıta di Diocefi, Ber 
ſuchung der Kir en Semeinden. 
VISITER , V. aller voir par courtoiſie. 
Vſitare. Beſuchen / zuſprechen / 
A ed de I’ état d’une cho- 


fe. Vifitare. Etwas beſehen / beſich⸗ 


tigen. i 

ifiter fa Province. Vifitare la fua Pro- 
VOLE Die Landſchafft beſichtigen. 
Vifiteur, M. voyeur. Vifitatore. Gin Be⸗ 

fuber/ Befeber, BR 
Vifqueux, Adj. Viîftofo. Schleimis / 

leimia / adbe/ klaͤberig. 

VIT 


E, Adi. hàtif. _ Frettolofo, agile, 
u fuel. Gilig/ geſchwind / burtig/ be» 


bende : | 
ire que le mot, plutôt fait que dit. 
2 toffo fatto, che detto. In einem 
Huy / ehe man fich es verfiehet, 
Marche, allez vite. Andate preflo. ee 
ind. 
VER: tement, Preßo, eſchwind/ 
id / bebend 
ul "N vite en befogne. Egli lavora mol. 
to. Er it hurtig und geſchwind in 
in beit. s 
— Preflezza, agilità, fnellezza. 
Seichmindigkeit/ Bebendinkeit. 
Vitefle à courir. Snellezza nel correre. 
Gefbmindrafert 1m Lauffen, 
Vireffe à parler. Preflezza 4 parlare, 
Geſchwindigkeit / Bebendigkeit im 


even. 

Vifuel, — (ee Kom Seficht 4 

eſicht Dien!i@, | 

vom Chu Das männliche Glied. 

VITAL, Adj. Vitale. £ebbafftig/ et. 
was / fo bag Leben erbält. 

Les parties vitales de l’animal. Le par- 
te vitali dell animale. Die innerio 
fien Lebens. Glieder eines Thiers. 

La chaleur vitale. LU calore vitale. Die 
lebhofftige und nazuͤcliche Wärme, 

Les efprits vitaux. li fpiriti vitali. 
Die LebenssGeifter. 

Vitiewx, Adi, vicieux, Viziofo, Laftere 
bafftig. 


Vitrage, M. Cofe di vetro, Das Gla| V 


Fenftern. 
vite, È puis Vetro. Ein Vogela 
Haug; mit Glaf-:Fenffern, © 
Vitrer une chambre. Far invitriate 
ad una camera. Glaß⸗ Fenſter in 
tie Kammer machen. 


Vituperable, DA blimable. Vituper 


VIT VIV 


Vifita. | Vitrier,M. Vetraro. Gin Glafers der 


Die Jeuſter macbet. 


, { Vitriol, M. Couperofe vitriolo. Vitriol / 


Kupfler-Wafler. 


abile . 
eltbar/ fbeltens-merth. 
— M. Bläme,deshonneur. Vitu- 
erio, Schande / Schmach. 
Vituperer, V.blamer. Nuperarc. Schel⸗ 


teu/ ſchmaͤhen / ſchaͤnden / lähern / 
verachten. 


VIV 


VIVACITE, F. Vivacità. Lebhafftis⸗ 
keit / Schaͤrffe / Krafft. 

Vivacité d’efprit, Vivacitä d' incegno, 
Sdarfrinnigteit + Spigfindigkeit 


des ud 
ander M Vivandiere, Ein Mare 


Vivandier , M. 
dedenter. 

VIVANT, Adj. qui eft en vie. Vivente. 
Lebend / lebendia, 

Vivant, M. Le tèms de la vie, Vivente. 
Eines Denken Lebene-Zeit. 

De fon vivant. Nella fua vita. Ben fein 
nes Kebieit4 da er noch bev Leben 


Du_vivant de Trajan, _ Nella vita di 
rajano , mentre Trajano viveva, 

Bey Lebiciten Trajani, 

Vive, de vive force. Viva, di viva fora 
ZA Mit aller Macht und Gewalt. 

De vive voix. A viva voce. Mit le 
bendiger Stimm. 

De l'eau vive, Acqua viva. Sprite 
‚send quellend/ Tebendines Magier, 

Vive, F, Poiflon. Drago di mare. Ein 
Vetermann Meer. Drach, 

Vivement, Adv, Pivamente. Strena / 


ſt iſch / wacker / beftia / mit Gewalt. 
Vivier, M. Reſervoir a mit 7 


pifèina. Ein $ifchbebalter. 


Vivifier, V, Pivife 


| «are. Lebendia mes 
chen/ erquicken. m. 

La chaleur du Printèms vivifie les infèes. 
Il calore dela fressorra ivifica gi 
infetti. Die Wärme des Früb. abrs 
machet das Ungejiefer lebendia, 

Etre vivifié, prendre vie. Æfjere vivifica» 
fo Das Leben erlangen. 

Vivifique, Adj. vivificant. Vivifico. Das 
wieder lebendig machet, 

Vivorer, V. Pivacchiare, Schlecht / 
armſelig Leben. 

VIVRE,V. Pivere, Lebeu. 

Vivre, fe nourir. Nodrirfi, Leben’ ſich 
ernehren / erbalten, 

ivre, fe comporter. Vivere, £ebens 


ein folbeg ebe 
verhalten. Leben fübren z fid alfe 


Vivre felon Dieu & raifon, J'ivere fe. 


condo Dio,e ragione. Mad Redt 
* Alichteit⸗ ſromm und ebriid 
È Vivre 


i er 
— — — — —— ug ue cà e — 


VIV ULC 


Vivre à fon plaifir,& fa fantaifie. 
à fuo capriccio. Wach feinen Wobl 
gefallen leben. | 3 

A peine peut il vivre, A pena egli può vi- 
vere. Er tan fit Faumerbalten. _ 

Vivre, pafler lavie. Vivere. Leben’ fein 
Leben zubringen. | 

On ne peut vivre à fon aife fans répos d’ef- 
pri. Mon fi può vivere 4 fuo agio, 
Jenza ripofo, e tranquillità d'animo. 
Man Pan nicht wohl leben/mann Das 
Semdtb nicht rubig iſt. 

Vivre avec quelqu'un. Vivere con qual- 
cuno. Mit einem leben /beo einem 
wohnen, 

Vivre chichement , pauvrement.  Vîvere 
— Kaͤrglich / ſparſamlich 

eben. 

Vivre prodigalement. Vivere prodiga- 
mente. Verſchwenderiſch lebensprafe 
fen! fblemmen. | 

Vivre en paix, & en répos. Vivere in pa- 
D e ripofo. In Frieden und Nube 

even. Ù 

Vivre d' efperance. Vivere difperanza , di 
Speme. Sn der Soffituno leben. (Spes 
autem non confunadit.) 

VIVRES, M. Viveri. febenteMittel/ 
Nabruno, 

Couper les vivres aux ennemis. Tagliar'i 
viveri azl inimici. Dem Feind die 
Lebens-Mittelabfchneiden, 

Encherir les vivres. Incarire i viveri. 
Theurung bringensoder machen, 

Faire abaiffer le prix des vivres. Far’ abbaf- 
Jare il prezzo de viveri. Die Nah⸗ 
rung wolfeiler machen. 

Porter des vivres à l'armée. Portar’i vi. 
veri all'armata, Dem Kriegs⸗Heer 
Febens-Mirteläuführen. 

Receler les vivres, Celare i viveri. Die 
Nahrung binterbalten, 

Cherte des vivres. Careftia de’ viveri. 
Theurung/tbeure Zeit, 


ULC 
ULCERATION,F. [licerazione, Schwᷣ⸗ 
rung und Berfehrung des Haupts, 

Ulcere, M. Ulcera. Ein Geſchwaͤr. 

Faire fermer I’ ulcere. Far chiudere Pul. 

_ cera. Machen / dab das Geſchwaͤr 
fib ſchlie ſet. 

L’ ulcere prend croûte, fe couvre d’efcare. 
L’ ulcera fi cunpre dicrofla. Das Gee 
ſchwaͤr waͤchſt zu / bekom̃t eine Haut / 
bedecket ſich mit einem Grind. 

Faire naitre & croitre la chair à un ulcere. 

Far crefcere la carne ad un' ulcera, 
Friſch Fleifch in einem Geſchwaͤr bere 
nach wachfen machen. | 

Ulceres corrofifs. Ullcerecorrofive. Une 
freſſende Geſchwaͤr⸗ 

Ulceres enflammez. Ucere infiammate. 
Hitzige Geſchwaͤr. 
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Vivere | Ulceres,qui croiflent toûjours, Uicere ,che 


— 


{ 


crefcono fempre. Geſchwaͤr 4 die je 
länaer je arofler werden. 

Qui eft plein d’ulceres. Ukerofo. Voller 
Geſchwaͤren. 

ULCFRE,Adj. Ulcerofo. Geſchwuͤrig / 
voller Geſchwaͤren. 

Un eſprit ulcere. Animo ulceroſo. Ein 
verbittertes Gemuͤth. 

Ulcerer, V. Ulcerare. Au der Haut vere 
febren/ verlenen, 

Ulcerer I’ ame. Ulcerare Panima. Det 
Geiſt / das Gemuth verfebren/ beleis 

Reid LTE: na 
Icereux , Adj. erofo. Boller Ge⸗ 
fbrodr, o 


UN UNA UNI 
UN,Adj. Uno. Œin/ einer/ eine / eins / 


eincs. | 
Un ou deux. Uno à due, Einer oder 


meet. : 
Un ul, Un folo. Einer allein, 
Un a un. Uno ad uno. Einer gegen 
einen. 
Un devous. Uno di voi. Einer von euch. 
Un, queiqu' un. Alcuno. Einer / je» 


mand, à 
Un quidam. Uno, Œiner/ id weiß niche 


mer. 

Ils s'aiment l'un l’autre. Eſſi s amano 
mutualmente. Sie lieben fit untere 
einander, , 

Ce m'eït toutun. Ciò m'è lo fleffo. Es 
gilt mir alles gleich / es if mir gleich 
viel. 

C'efttoutun, E tutt'uno, è lo elfo. Es 

E ailt aleic, L —— 

un apres l'autre. L'uno doppo l' altro, 
Einer nach dem audern. 5 ° 
L'un parmy l'autre, L'uno frà l'altro. 
A —— é i 
eparer l'un d’avec l'autre.Separare l'un 
dal! altro. Voneinander, fteiden, i 

Jufques à un. Sino ad uno. Big auf ei 

di nen I habe, u 
n à la fois. Uro per fiata. Gi 

1 canal, j per fiata. Einer auf 
nanime, Adj. Unanime. Ginmitbi 
einträchtig / einhellig. ibis 

Unanimement , Adv. nanimamente, 

= Cinmfitbiglià / eiträchtiglic. 
nanimite, F. Ünanimità, Gi 
Einhelligfeit, FREE 

UNI, Ad) plain, Unito. Gleich / eben. 
i,unanime, Unito. Œinbelli i 
teächtig. Einbellig / ein⸗ 

Uniéme, vint & uniéme. Uno, vent uno. 

i * ein un imanrigfie, 
niforme , Adj. Uniforme. 
gleich ſoͤtmig. d a 

Uniformemente. 

Gleichfoͤrmia / gleich formino. 


Uniformement „ Adv. 
Iii is 


Uni- 
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Un:formité, F, Uniformità. Gleichfoͤr⸗ | Vocation, F. Vocazi ne. Fin Beruf, 


mialert. | dl, 

UNION, F. concorde. Unione. Vereittio 
gung / Eimiakett / Eintracht. 

Metre cn union. Mettere in unione Ver⸗ 
ein gen. 

Vivre en bonne union. Vivere in buona 
unione. In auter Einiakeit leben. 


UNIQUE, Adj Unico. Einig / 
einne 
Fils unique, Fizlio unico. Einiger 

Sohn. 


Uniquement, Adv. Ulnicamente. Einig⸗ 
lich / einig und allein, DI 

S'unir,fejoindre, Unirfi. Sich vereini- 
ger ſich zuſammean verbinden, 

UNIR, V. ioindre par affechon. Unire. 
Mit inender in der Liebe fi verei⸗ 
nigen. 

Tontes les villes fe font unies. Tutte le città 
Ji fono unite. Alle Staͤdte haben ich 
miteinander beretniat, 

Je fuis parfaitement uni avecluy. Fo fono 
ben’ unito feco. Ich bin mit ibm auf 
das genaue: e verbunden, | 

Unir, apianir. Unire, appianare. Gleich / 
eben maden. | | 

Les allées du jardin font unies an niveau. 
1 viali del giardino fono piant al li- 
vello. Die Sratzte ⸗Gaͤnge des Gare 
tens find nach der Blev-WBaag/ nad 
Der Richtſchnur abgemeſſen und 
giei® gemacht. FRERE 

Unité, F. en nombre. Unità. Dic Einig- 
Brit: eingeleZuhl, 

Univers, Adj Univerfo. Der gange 


Erdbeden. er 
U eft renommé par tout l'univers. Egli è 
nomato per tutto ! univerfo. & ift 
durch die nanke Weltberfibmt. _ 
Univerfel, Adj. Univerfäle. Xllarmein, 
Univerfel ,M. verlé en tout. Univerfale, 


Der Wiſſenſchafft in allen Sachen 


af. 
Univerfellement, Adv. Univerfalmente. 
In⸗gemel / durchaus, 


‘ Univerfalité , F. totalité. Univerfalità. 


Allaem in s Weſen. 

UNIVERSITE des creatures. Univerfità 
di creature. Di; geſamte Menge ale 
ler & Fhönffe 

Univerfire , F. Academie. Univerfita.Fine 
bobe Schul / Univerfitàt, 

Univerfité celebre en droit. Univerfità 
celebre in legge. Cine habe Schul / 
fo wegen fuͤrir⸗ lichen Rechtsgelehr⸗ 
ten berdbmt itt. 

VOC 

Vocable, M. mot Pecabolo. Ein Wert. 

Vocabulaire, M. Vocabulario, Ein Morta 
Buch / Namen Bud, 

Vocal, Adj. Vocale. Len der Gtimm/ 

sur Stimm geboͤrig. 


VOE NOG VOI 
VOEU, M. Vito. Ein Belibd. 
S'acquiter d'un voen. Sodrfare al we- 

to. cin Gelübd vollateden / cio 
Goriae:: tbun. 


| VOGUE ,F.renom Fama, Muf/Se 


ruͤcht. 

Entrer en vogue. Entrare in fama. In 
— Ruf kommen / beruhmt mers 

Ca 

Etre en vogue. Eflere famofo. Tn 
Schmwana achen/ berühnit fenn. 

Av:nrla vogue. Haver la fama Beruhmt 
fer Den Names und Nubm db. den, 

Donner vogue. Dar fama, PBerübart 
mochen, 

Voguer, V. à rames & è voiks. Zogare. 

it Segelnund Ruderm fabren. 

Vojage, M voyage. Vrais. Mere, 

Voicy! Adv. Ecco qui I @icbe ! fiche 
ta! hier! fi.he bier! 

VOILA! Adv. Eccola! Eiche da! 

Me voila la! Eccomi! Hier bin ich! 

VOILE ,M.converture de tete de femme, 
Velo. Fir Sblever ciné Weibe. 

Prendre le voile , (e rendre religieufe. Fark 
Monaca. Ei .eNonne werden. 

Voile , tente. Vela , tenda. Ein Geo 

elt, 3 

volle à couvrir le theatre. Ter da per cuo- 
prir il teatro. Ein Vorbena, 

Voile, pretexte, Pretefle. Gia Schein / 
Vorwand. 

Vone, F.de navire. ela. Ein Segel / 
ESchif⸗Segel. 

Haufler les voiles. Alzare le wrla. Die 
Geact auffranner, 

Naviger à voiles. Nauvigare à vele, 
veleggiare. Mit Segeln fortiad. 


ren, 

A voiles déplnytes. A vele (piegate. Mit 
aufaefpannten Geaelm. 

Faire voile. Far vela. Segeln / mit dem 
Seagel fahren, 

Baifler les voiles, caler les voiles. Am- 
mainare le mele. Die Segel wieder 
laffen. | 

Vaifleac à voiles. Vafcello à vele. Fia 

Voiles étenduës. ele flefe. Ausgeſpann- 
te &carl. 

Déployer les voiles. Spiegare le vela 
‘Die Gegel auffrannen. 

Voile de moulin. Fele. di molina. Der 
Geael etuer Wind Münie. 

Voile latine, oreille de lievra Hela lats- 
na. Die Segel in Gefalt eines De- 
ſen⸗Rohrs. 

Voile, vaiſſeau, une armée de deux cents 
— ** CH sun arm .ıta di ducen- 
to vele. Ein Flotte von zwebbundert 
Scaclu oder Schifen. m 


u. — — 


vol 


Donner voile à tout vent, étre inconftant, 
entreprendre toutes chofes. Eifere in. 
cofiante , applicarfi a tutto. Unbe» 
fändis trou/ alerband Sache une 
terfangen, 

ILER, V. Pelare. Bedecken / vere 
beraen, 

Ces chofes font voilées d’ &paifles tenebres. 
Quefle cofe fono wrlate di folte tene- 
bre. Dicfe Cache find mit diden Sine 
fiernuffen bedeckt, 

Voiler une fille, la rendre Religieufe. Mo- 
nacare una figlia. Eine Tochter sur 
Nome mache: (ei sHleiden.) 

Voiler , couvrir de vain pretexte. Velare , 
dare un pretefto, un colore. Bedrecken / 
bemäntelm 

VOIR, V. Vedere. Seven / erfeben / 
befuc en. 

VOIRE, Adv. mais. /Ma. Fa aber. 

Voire, mème. Anzi. Ya Aut / ja was 
noch mehr ik. , 

Voire , voire. Anzi , fi. Grevli® / ge⸗ 
miglio. | 

Voire mais vous medirez. E vero. Ja / 
ihr werdet mir aber ſageu. | 

Voire ,c* et à lavoir (par ironie.) Cioè. 
Ga doc freniır / Sootts⸗weiſe⸗ 

Voirement, Adv. certainement, 
mente. Gewihlich 

VOIRIE , F. ordure qu'on enleve par les 
rués. Sporchezze che fi colgono per le 
firade. Koth und Kehricht / ſo man 
von den Gaſſen aufnimmt. 

Voirie, F. lieu où l’on décharge les ordu- 
res hors de la ville. Letamaro. Eine 
Koth⸗Grude auffer einer Stadt/ da 
man allerhaud Roth der Stadt bin. 


erta · 


hüttet. | 
Voirie, écorcherie. Sbrandellamento. 
Die Schind⸗Grube. 


VOISIN , Adj. Vicino. Naher / der 
vabe if. 

Voifia , M. habitant auprés. Vicino. Made 
bar oder Nachbauer. 

Peuples voifins de la mer. Popoli vicini al 
mare. An dem Meer gelegene und 
weuhaffte Dölder, 

Voifin, qui a fa terre prés de celle d’ au- 
truy. Vicino, che hà la fua terra vi. 
cine à quella d un’ altro. Angraͤntzen⸗ 
der Radbar. 

Etre voifin. Effer vicino. Ankoflen/ans 
aränken. | 

Affemblee de voifins. Ragunanza de' vi- 
cini. Bufammentuufit der Nach 


baren. 

Tous les voifins le haïffent. Tutti li vici- 
ni odiano. Alle Benachbarteu/ alle 
Machbaren haffen ibn, 

VOISINAGE, M. Picinato , vicinanza. 
Die Nachbarſchafft. 

Le voifinage de lamer. Il vicinato del 
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mare. Die Nachbarffofft oder bes 
nachbarte Derter pesMeert, | 

Voifinage , lieu voifin. Picinato, DI 
Nachbarſchafft / oder naher Ort · 

Voifinage , les voifins. I vicini, 
Nadibarfdafit (Necdbaren.). 

Une tontaine commune a ton: le voifinage. 
Unafontanacommune à tutto il vici- 
nato. Gin a meiner Berun / der eines 
ganzen Nachba:izan "unlıch ifi. 

Voifiner, V. Eijer vicino. Nachbar⸗ 
ſchaft balten. 

VOITURE, F. Pettura. Gübre/ 
Fracht. i 

Voiture, charge. Vettura, incarco. Eine 
Fracht  Yabune. 

Voiture , falaire de voiture. Vettura Der 


Fubrichm. 

Faxevoiture. Far vettura. Fahren / 
führen. NA 

Cheval de voiture, Cavalo di vettura. 
Ein GaumePferd / ein Fubre oder 
fafi-Y erp. 

Batteau de voiture. Battel'o di vettura. 
Ein fat. uff 


Je vous quite la marchandife pour la voi. 
ture. Fo vi lafcio le merci per la vet- 
tura. Kür die Kracht mill ib euch 
meine Waar Äberlaflen, 

Voiturier, M. lttturino. Führer, 

VOIX, F, Foce. Em Stimme. 

Voix balle. Poce bajfa(dimeffa.) Site 
drage Stimme. 

Voix laße. Voce rauca. Edmade und 
beiffere Etimme, 

Voix claire & nette. Foce chiara. Eine 
belle und laute Stimme 

Voix difcordante. Vice difcordante. 
Stimme / die mit andern nicht zu⸗ 
ftimmen Fan. 

Voix douce. Voce dolce ‚delicata. Fine 
lieblibe Stimme. _ 

Voix etfeminée. Voce effeminata. Eine 
Weider-S imm?, 

Voix grofle. Voce proffa. Eine flarde/ 


barte Stimme. 

Dire à haute voix. Dire ad alta voce. 
Mit lauter Stimme fagett, 

La voix s'enrouë. La voce s' irrauchifce, 
A — nimmt ab/ und wird 

eiffer, 

La voix fe perd. Si perde la voce. Die 
Stimme verlierer id. 

Mefurer la voix. Mifurarsla voce. Die 
Gtiminentéffiarn,, 

Voix envoyée du Ciel. Voce mandata 
dal Cielo. Rom Hmmel berab Eont 
mende Stimm, ; 

Conter les voix. Contare le vori. Die 

a erimmen sein, 
onner la voix. Dar la [wa voce. i 

m ae 5 Seine 
n'a point de voix. Ezli non hà punto 
di voce. Er bat Feine Stimme 

VOL, 


VOL 


VOL 


VO Rubba. Die Rau⸗ 

berey / Muͤnderung. 

Vol, chaîle de l’oyfeau de proye. Caccia 
de griffagni ag Beiñen mit den 
ge den’ Das Tagen mit den Raub⸗ 

dgelt. , 

Vol, volée, va — Volo. Der 

lug eines Vogels. 

ua! chapon , (droit d’ ainefle.) Di- 
ritto di maggioranza. Ein tleiner 
Baird um Das voruehmſte Daus/ 
ein Necht der Erfigeburt. | 

Il prend un haut vol , il vit magnifique. 
ment. Egli vive alla grande. Er bält 
fio febr prächtig. 

Volage, Adj. Lieve incoflante. Leicht. 
finnia/mandelmüthia / unbeſtaͤudig. 

Volaille, F. Volatiglia. Geflägel/ aller⸗ 
hand Gefluͤgel. | 

Volaille, chair de volaille, Garne di vo- 
latile. Fleiſch von allerband Ses 


ach, 

— de la viande de boucherie & de 
la volaille. Fo antepongo la vivanda 
del macello al volatile. Sch ziehe das 
ingamein Äbliche oder das aemeine 

leifch dem Geflünel weit vor, 

Volant, M. petit tuyau où l’on met des 
plumes pour joüer. Pennello. Ein klei⸗ 
nes Stüclein leichtes Holtzes / Dare 
ein man oben etliche kleine Federn 
ftedt/um damit pu ſpielen. 

Pafle-volant. Pa/favolante. Feder ⸗Boltz. 

VOLEE ,F. Volo. Der Klug eines Bo- 
geld. 

Volée 57 d' oyfeaux volans enfemble. 
Truppa d'uccelli volanti affieme. Ein 
Glua Vdael/ ein Hauffen Vogel / fo 
miteinander fliehen. 

Volée de canon. Tiro di cannone. Ein 
Schuß aus einem Stuck⸗Geſchoͤtz. 
Prendre la bale de volée. Pigliare la palla 
al volo. Den Ballon im Flug nebe 

men / ehe er auf die Erde fommt, 

* de Lara Bilancia. Der Wagen 

ner Gutſchen. 

Cheveux de volée, Cavalli domati alla ca- 
rozza. Die vorderfien Gutſchen⸗ 


Pferde. 

A la volée, légerement. Lievemente, Un⸗ 
bebachtfam/ unbefonnen, 

Volée, condition ,état. Condizione, fato. 
Stand. 

Gens d'une même volée, d'une mème con- 
dition. Genti d' una Meſſa condizione, 
£eute fo von einerley Stand find. 

Volée, âge, gens d'une volée , du mème 
ige Gente della Hejja età. Leute / die 
8 i 


eiches Alters ſind. 
Une volée , une compagnie de perdrix, 


Unatorma di pernici. Ein Flug oder , 
Schaar Rebhuͤuer. 
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VOL 


VOLER , V. fe porter par !’ air fur des 
ailes. Volare. Fliegen / un der Luft 
fOmeben. 

Voler, étre public çà & là. E/Ter publico. 
Fliegen / berum geben / berum ge 


tragen werden. 
Voler, chafler avec l’ oyfeau. Cucciare 


coll'uccello, Vögel mit dem Falden 


beitzen. 
Voler ,brigander. Rubbare. Pluͤndern / 


rauben. 


Voler quelqu'un, le dérober. Spogliare 
alcuno. Einen plündern / berauben/ 
befteblen, 


Faire voler la cervelle à quelqu'un. Far 
volare il cervello a . Einem 
das Hirn aus dem Kopfl liegen mae 


den, 

Voler quelque chofe. Rubbare qualche 
cofa, Etmas fleblen. 

Volerie , F. brigandage. Rubba, furto, 
Raubered / Viänderung. 

Volerie , F. chaife d’ oyfeau de proye. Cac- 
cia de’ griffagni. Das Deisen mit 
dem Habicht. 

VOLET , M. d'enfant pour joüer avec une 
palere. Paffavolante. FedersBols. 
Voler, de fenétre. Cancello di fenchra. 

Ein FerftereLaden. 
Voler, trié& chnifi fur levoler. Scielto, 
* Auderlefen, / ra Hr 

olecer, V. Volitare. Flitt 

È bin en per es, n vini 
oleur, rigand. afnadiero. 
Rauber Dieb’ Gtraflenrauber. A 

Voliere , F. Uccegliera. Ein Vogel 


Haus. 

FOSTE » Adj. Volontario. Frege 
wıutg. 

Volontaire d'armée.Volonfario d' armata. 
Ein ſteywilliger Soldat / der um feine 
eigene Unkoſten im Krieg dienet. 

Volontaire , cheval qui fuit les autres. Vo- 
lontario, cavallo che fegue gli aitri Ein 
Pferd / das dem andern nachfolaet. 

Volontairement , Adv. Volontariamente. 
Gutmillig/ frevmillia. 

Il r y porte —— Vif porta 
fpontaneamente. Er len FA 
willig dabin. una 

VOLONTE,F. Volontà. Der Mille. 

— gg i — Buona vo. 

ntà. Gute Zuneiauna / au 

a und Gemöth gegen jemente en 

xecuter la volonté de lquꝰ un. fo 
re la volontà d' pi vs ee 

A 

v.de bo . 
; — Gera. — 
e le feray tres-volontiers. lo farò vo- 
lontierifimamente. n 
lich gern —— nl 

Oüir volontiers. Uldire volentieri. Gar 
gerne höre, 

Volon- 


Te 


—- — . 


VOL VOM VOS VOT 


SGemeiniglichy meiſtentheils. 
VOLTE,F. Volta, giro.. Das Herum⸗ 
treiben des Nferds in einem Creiß. 
Manier le cheval à voltes. neggiare 

ilcavallo à giri. EinPferd im Creiß 
tummeli, | 
Volte, cercle dans le quel le cheval voltige. 
Giro. Der Creigroarimen das Pferd 
etummelt VICO, 
Voltigement , M. Giro. Das Voltifiren. 
Voltiger, V. Girare. Boltifiren. 
Voltigeur, M, Giratore, Ein Boltifirer, 
Volubilité, F. Polubiutz Ynbefändige 
keit /veränderliche Art / Beweglich⸗ 


keit. 
VOLUME, M. inaniére de grandeur, /Ho- 
do di grandezza. Das Format eines 


_ Bude. 
Volume, livre. Volume, libro. Ein Buch. 


Volume; tome, Volume, tomo. Ein Theil 
eines Buche. __ 

Volupté, F. plaifir. Voluttà, Die Woluf/ 
fleafihtiche Begierden. 

Voluptueufement, Adv. Koluttuofamente. 
Mit Woluuͤſten / in alen Wolluͤſten. 


VOM VOS VOT VOU 
VOMIR,V. Vomitare, Kotzen / ſpeven / 
brechen. 
Avoir envie de vomir. Havere vc lontà di 
vomitare. Eid) uͤbergeben wollen. 


- Ces herbes provoquent à vomir. Que/t' her- 


be provocano il vomito. Dicſe K réue 
ter machen daß man fid übergeben 
mue, 

Faire vomir quelqu'un. Far vomitare al- 
cuno. Machen/daf einer ſich erbreche. 

— M, Vomito. Das Speven / 
Kotzen. 

Vomitif, M. ou vomitoire. Vomitivo.Eine 
Artzuey / fo ſpeyen machet. 

VOS, Pron. Poftri, votre, Euere. 

VOTRE, Pron. Foro, vofira., Cuer / 
und euere, 

Par vôtre moyen. Per woffro mezzo. 
Durch eure Hilfe und Beyſtand. 

Votit, Adj. Pofivo. Gelobet/angelobt. 

Voüé, Adj. Votato. Gelobet/ angelobet/ 
geſchworen. 

Voũẽ, conſacrẽ, dedie. Votato, conſagra- 
fo. Gewidmet / geheiliget. 

UnechofevoüceaDieu. Una coſa confa- 
graia è Dio. Eine GDtt-gelobte 


* Gache, 
VOUER ‚V. faire vœu. Far voto. Gelb⸗ 


ben/ ein Geläbd tbun, 

Voiier, dédier. Dedicare. Geloben / zu⸗ 
fagen/ widmen aufonflern, 

Voïüer fes fervices. Dedicare 1 fuoi fervige 
gi. Einem feine Dienfe sucigenen/ 
widmen. 

Vouge, M. épieu. Spiedo da caccia , [chi 
done. Tiger @pieé/ Schmweinfpich, 


— — — 
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“ Wolontiers, pour !’crdinaire, Volentieri. | Vouloir,V. avoir volonté. Volére. Wollen. 


Je voudrois fort favoir. Jo vorrei molto 
fapere. Ich mite gerne miffen, 

Veüilles ou non. O vogli,o nò. Du wol⸗ 
left oder wolleſt nicht. 

Je feray ce que vous voudrez. Fe farò 
quanto voi vorrete. Ich mil tbuny 
was euch gefällin feon wird, 

Vous, Pron.(d’unfeul.) Tu. Du / ihr. 

VOUS, Pron. (de plufieurs.) Voi. hr, 

VOUTE,F. Volta. Ein Gewoͤlb / Bogen. 

Voũte en demi ciel. Volta 4 mezzo cielo, 
Ein recht rundes Gewoͤlb. 

Fairen voûte, Fatto im volta. Gewoͤlbt / 
frumm aeboaen; 

es ‚Adj. Voltato, fatto in volta. Gie 
wölbet, 

Chambre voûtée, Camera fatta in volta. 
Eine aemblbte Kammer. 

Votiter, V. Fare in volta. Woͤlben / mit 
einem Gewoͤlb machen. 

Se voùter, fe courber. Curvarſi. Sid 
kruͤmmen / krumm macben. 

Vouture, F. Voltatura. Eine Woͤlbung. 


VOY VRA 


VOYAGE, M. Viaggio. Eine Reife, 

Se mettreen voyage. Metterfi in viaggio. 
&ich auf die Reife begeben. . 

Etre en voyage. Ejjere in viaggio. Auf 
der Meife feno 

Revenir de voyage. Rivenire di viaggio. 
Von der Reife wieder surug nad 
Haufe fommen, 

Voyage en pais étranges. Viaggio in paefi 
firanieri. Reife in frembde Lande, 
VOYAGER, V. Viaggiare. Reifen’ 

eine Reife tbun. 

Faire voyage à pied & à cheval. Far viag. 
go à piedi ed à cavallo. Zu Suf/iu 
ferd reifen. . | 

Voyageur, M. Viandante. Ein Reifen» 
der Wandersmanın, 

VOYE, F.chemia. Vi4, camino. Weeg / 


Straſſe. 

Voye,accez. Adito. Ein Zugaug. 

Voye, moyen, Mezzo, via. Ein Mittelz 

eca/ermagiu thun. 

Voye, charge de bête, Carica di beflia, 
di Laſt eines Thiers, 

Voyer,M, officier. Ufficiale delle firade. 
Beftellter Auffeber Über Die Weege 
und Yandfira fen, 

Grand voyer. Gran maeftro delle firade, 
Oberfier Weegmeiſter. 

Voyla! Adv. voila! Ecco! Sihe da! 

VRAY, Adj. veritable, Zero. Mabr/ 
wahrbaflt/ gewiß. È 

* sfincere. Sincero. Wahrhafft / auf⸗ 
richtia. 

Vray, legitime. Legitimo. Recht / recht⸗ 
mafia, : 

C' eft un vray Epicure, E un vero 


i ? icuro. 
Er iſt ein rechter Epicurer. E 
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C’ et ie vray & le plus court chemin à P | 


Hôpital. £ una vera firada per mene 


dicare. Dif is ù er naͤch ſte 


eeg zum 
Srital, 


Vous dites vray. Yoi dite la verità, © br 
faget oder redct recht. 

Vrayement, Adv. vrayment, #tramente. 
Wariıch / wa: hafftig, 

C'eft vrayment bien dit à toy. E wera. 
mente ben detto à te. Es if Dir mare 
lid recbt geſagt. | 

Vray-femblable, Adj. Yerifimile. Der 

arbeit dunlich. 

Vray-femblab'ement, Adv. Prrifimilmen- 
te. Der Warheit aemäf, 

Vray-femblance,E, Verifimilitudine. Ei 
ne Gleichheit der Warbeit, 


URG URI URN 
Urgent, Adj. preflant. Urgente. Drin. 
gend / noͤt dig⸗ 
Urinal, M. por de chambre. Linale. En 
HartieGlad, 
URINE ,f%, Urina Harn / @rite/ 


Brunze. 
Souftir difficulté d'urine. Soffrire difficol- 
ta d'urina, Die Balte Side babeu. 
Retention d' urine. Retenzione d'urina. 
Enmbarmın des Waſſers. 
URINER, V. Ubinare. Seichen / bare 
uen/Das Waſſer laſſen. 
Ne pouvoir uriner , ju’ avec peine. Aron 





Ufer de force. Ufär forza. Gewalt braw 
chen / verüben, 

Uier de finelles. Servirſi di finezza, Sid 
Lifts und Betrugs aebrauchen. 

Ufer de confeil, Servirfi di confrotio. Eis 
nes Rache acbrauchen. 

Ufer de redire, Dire fo Meſſo. Eben das 
fenice miderbolen/mas man ſchon offt 
acfaat hat. 

Ufer mal de quei ue chofe. Abufarfi di 
qualche cnfa. Ermas mißbrauder. 
Ufer un habir Ufare,cerfumare un’ habito. 
Ein Kleid serfbleifensabtragez, 

S'ufer , fe cenfommer. Confumarfi. Si 
verſchleiſſen abg:nfat werden. 


USI USU 
Ufité, Adi. Ufitato. Bebriuchli® Iblich. 
Ufite, verf en quelque chof. Uljato im 
qualche cofa. ‘in euter Sache gehst? 
mwoblerfahren, i 
Ufuéi, Adi. Ujuale, Gebraͤuchlich / das 
rum Gebrauch dienet. 
Ufuiruit, M. Ufufrutto. Die Nugung 
eine! Dings. l 
Ufufrutuaire, M. Ufufruttuario. Det 
etwas nuget und se ieffet. 
Ufurairement, Adv. Ufurariamente. Auf 
Wucher⸗Weiſe. 
USURE, E. interét de choſe prerde.Uljur 4. 
Wucher / der Sins von einer gel. unter 
Sache. 


poter urinare che non pena. Mit a-ofe | Mure à cent pour cent. Ufura è cento per 


fer Muͤhe ta: Waſſer laſſen fönnen. 
Urinbralu , pile mêle, comme il fe trouve. 
Come occorre mifchiatamente. Miſch⸗ 
mafchyuntereinander/mie es einen iu 
die Hände fommt, 
Urne, F. Urna, Ein feinerner Krug. 


US USA USE 


US,M.coûtume. Ufo. Gebrand zer ; 


wonbeit. 

Selon les us & coûtumes. Secundo l ufo. 
Nach der Gebra ch und Gewonheit. 

USAGE, M. Ujo. Brauch, Febrauch. 

Ufsge , joiiflauce gratuite. Üfura , ufò. 
Gebranchuna / Nusuna, 

Ufage, pratique receüe, Ujò accettato. Der 
angenommene Gebraud). 

Etre hors d’ufage. E/jere fuori d'ufo, in. 
ufitato. Mit michr im Gebrauch fon. 

Ce inot n’eit plus en ufage. Queffa paro'a 
none più inufo. ‘Dili Were if nicht 
mehr oͤblich oder im Gebrauch. 

Ufager, M. qui a droit de joiiflance. U/z. 
fruttuario. Der berechtiget if/ cine 
Sace iu aenirfen, 

Ufaoce, F. ufage. Ulfanza. Gebrauch. 

Uſẽ, Adj. gâté. Ufato, rotto, logoro, face. 

baemige / abgeichliflen / vere 
ſchliſten. 

USER, V. de, ſe fervir de. Servirfì di. Et 
Was brauchen / gebrauchen. 


cento. Wucher auf bundert oo 
bundert, 

Ufurier ,M. Ulferario. En Mucherer, 

Uuriere, F. Ujüraria. Eine Wacherin. 

Ufurpateur , M. Ufürpatore. Ein unredte 
mäftzer Befiker eines onde n Guts. 

Ufurpation ,F, Ufurpazione Urrechtmär 
five Befigungei res andeın Gute. 

USURPER,, V. envahir. Ufurpare. An⸗ 
derer feute Gut unrchbimäflia au 
fib sieben, 

Ufurper, pratiquer. Ufurpare, praticare. 
Gedbraudensireidben/ übe, 


| UTE UTI 
UTENSILES,M Utenfili. Zeus Werd 


eug, 

TRAI de chambre garnie, Arredi. Als 
terband Haugratd. 

Utenfiles de cuifine. Lftenfii , malrizie, 
Allerhand Tuchen Geſcttꝛ. 

UTFRIN,Adj Uterino. Das von der 
Mutter herfemmt, 

Herbes uterines. Herbe uterina. Mutter 


Kraut, 
UTILE, Adj. profitable. Utile. Nus / 
nußlıch’ dien fuch. 

Heft utile, & necefliire. E utile è necelTa. 
rio. Es if nuslich und norhwendia. 
Vous n° ètes utile a rien. Voi mon fiete uti. 
le à niente. Iht feod ju aucbts «us. 

Utile» 





‘ 
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Urflement, Adv. Utilmente. Nüuslich / 
mit Nume. —— 
UTILITE, F. Utilita. Nut / Nutbarke it / 
Gewinn. 
Chofe de grande utilité. Cofa di grand 
— Ein: Sade veu srofici Nube 
arkell. 


VUI 


Vuidange, F. ouverture pour vuider. Yuo- 
tamento. Fine E bffnuno um aus» 
zulaͤren. 

Vuidange, ce qui fe décharge. Yuotamen- 
to. Datjentae/fo man ausläret. 

VUIDE ,M. efpace vacant. Vuoto. Luhr / 
lediger Raum. 

Vuide de porte. Vuoto di porta, lume di 
porta. Der laͤhre Raum einer Thuͤr / 
durch welche man arhet. 

Vuide, qui eſt vvide. Noto. PAbril: dig, 
Vuide d'efpoir. Vuoto di fperanza. Hof» 
. mung-'ähr. | 
A mains vuides, Amani vuote. Mit 

lähren Händen. 

Tant plein que vuide , terme de maffonne- 
rie. Tanto pieno, che vuoto. Mit dem 
grin en⸗Raum. 

VUIDER, V. Vuotare. Auslaͤhren / ere 
ſchoͤpfſen. | 

Vuider, verfer hors. Votare, verfare, ro- 
verftiare. Ausaieſſen / augtàbren,. 

Vuider, partir de quelque lieu. Partire da 
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qualche luogo. Ven einem Det bin» 
meg jieben (verreifcn.) 

Vuider le pais. Fuggire. Das Land 
raumen, u 
Vuider une déte. Pagare un debito. Eine. 

Schuld richtia machen. | 

Vuider, decider. Decidere. Schlichten / 
vollenden / ausführen, 

Vuider les boyaux.Y uotare le budella. Das 
Eiugeweyd aufschmen, 

Vuider fes mains d’un heritage. Vuotare le 
fue mani d'un heredità. Eine Erb» 
fhafft aus Haudenrgeben, 

Vuider fur fe champ une caufe. Decidere 
‘incontinente ( Jul fatto ) una caufa 
(Jommariamente.)Eine© ae auf der 

telie ſchlichten und austragen, 
ui fait vuider. Chi fa vuotare. Dat da 
ausläbiennracer. | 


VUL 

VULGAIRE, M. lecommun. Vulgare, 
‘volgare. Der gemeine Manny das 
aemeine Bold. 

Vulgaire, ordinaire, Vulzare, Bemein, 

Semer, publier parmy le vulgaire. Publica. 
refrä il volyo, fra il vulzo. Unter das 
gemeine Bold ausfpreiken. 

Vulgairement,Adv. Vulgarmente, volgar- 
mente. Gemeiniich / acmcinlalich. 

Vulve, F. Yulva, Die Mutter / Bâre 
Mutter. - 


000790800000000000 0008200000000 
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Adv. Vi. Da / dort / allda/ da» 
b n/Darauf/ bin, 
s” particule relative. Particola 


relativa, vi. Eiue. 

Dy.aplıqua fon efprit. Vi an il fuo 
— Er bat fein Gemuͤth darauf 
geleat, 

N ya des hommes. Vi forno huomini. Es 
feond feute (eg nibt Peute,) 

Nya à delafaute. Vie fato un fallo. Es 
tft ein Fehler darinnen vorgeloffen, 

Nyalla. Vi andò. Es gienge dabin. 

Il yet. Vie Er if da. 

Yat-il do vin? Euvi del vino? Iſt 
Mein da ? 

Yat-il chofe , en quoy je vous puifle fer- 
vir? Fan pa Ps vi poffa fervi. 
re? Kan ich euch in irgend cine 
Sache bebieut fenn ? ° ; i 

Allons y auf Andiamoci parimente. 
Lafft uns au. Dabin ac ten. 

Vous vous — mal. Voi vi applicate 
male. 4 r greiffet die Sache nicht 

recht a, 

Neft allé à la gnerre, &ily eſt demeuré, 


k andato alla guerra, è vi è reftato, 


Er if indem Serien gesogenund Das 
felbfi geblieben. — 

ez-y ‚je vous prie. Paſſate vi, vi prego. 
Ich bitte euch / gehet hierdurg. 


YA YE 


Yacinthe, F. Hyacinte, fleur, & pietre pre- 
cieufe, Giacınto. Dic Draitu 1 Due 
me / und PoacintheSretm., — 

Yeufe, F. hieuſe £lce. Eine Stein⸗Eide. 

YEUX, M. pinriel d’ al. Occhi. Die 
Augen. 

S'ôter de devant les yeux de quelqu uu, 
Levarfi d'avanti gii occhi d' alcuno, 
Einem vor den Nugent meg schen. 
es yeux ne voyent guere claır, j' ay de 
mauvaisyeux. Fo hocoitivivechi. “Ich 
babe ein bibdes Heſicht. 

Des yeux enfoncez. Occhi profondati. 
Einaefelleme Auvew, 

Des yeux doux & rians. Oc hi dolci e ri 
denti. Yirbiiche Auaen. 

Cela s' eſt tait aux yeux de tout le monde, 
Ciò fie fatto publicamente. Dig bot 
fib in Angefiht der gangen Wen / 
vor aller Welt / zugettagen. 


Je luy arracheray les yeux. Fo le fuellerò 


gli 
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YV ZI ZO ZU 


gli occhi. Ich mill ibme Die Augen | Etre yvre. Effer ubriaco. Vol und 


aus Dem Roof reiffen. 
YF YS 


YV 


Yf,F. Ifchio , faggio. Ein Œvbeu- 


aum, 
Yfir, V. Ifir ‚fortir. Ausgehen. 
Yvoire, F. Avorio. Helfenbein. 


D'yvoire. D' avorio. He'ffenbeinern, 
Qui travaille en yvoire. Chi lavora d'a- 
vorio. Der allerband helffenbeiuer⸗ 


ne Arbeit macht. 


Yvre, Adj. Ubriaco. Truucken / voll / 


befoffen. 


trunden fevı. 

Yvrogne, M. Ubriaco. Srundenbold/ 
verfoffner Menfd. 

Yvrogner, V. Ubriacarfi. CTaͤglich voll 
fevn. : 

Yvrognerie, F. Ubriachezza. Die Trune 
ckenheit. 

Par yvrognerie. Per ubriachezza. Aus 


Zrunefenbeit. 


Yrrognefle, F. Ubriaca. Ein verfoffen 
Weib. 


Yvroye, F. Logo, Untraut / Luͤlch. 


— ET AR POLLAME 
| Z. 


ZA ZE 


Agaye, F. petite pique. Zagaglia. 
| Fin langer / Diuner Wurf 
Spieß. 
Zebeline, M. marte zebeline. Zi- 
bellino. Bore _, 

Zelateur, M. Zrlante.EinarofferEiferer. 

ZELE, M. Zelo. Der Fifer. 

J’ auray toute ma vie beaucoup de zele pour 
vôtre fervice. Haveròtutta la mia vita 
molto zelo per voftro ftrvizio. ch 
merde 2543* groſſen Eifer ba- 

en euch zu dienen. 

ZELE, Adj. ein de zele. Zelofo. Eife 
rig / voller Eifer, 

Zele, ponfsé de zele. : Zelofo. Eiferig/ 
vom Eifer getrieben. 
ZELER, V. rendre zelé, Dar zelo. Œifes 
rig machen 
‘Zenit, M. point vertical. Zenit. Det 
— 
über und. 

Zephyre, M. vent. Zefiro. Ein lieblicher/ 
gelinder Sommer-Wiud, 

ZERO, M.0. enchifre, Zero. Ein Null 
in der Zahl, : 

C'eftun zero, c'eftuno. en chifre, il n’eit 
bon à rien, ileft inutile. Egli è inutile, 
non è buono à niente. Ex iſt nirgend 


u nur, 
À raté de moquerie. Efclama. 
zione di burla. Das Auszifchen, 
Zeit, aꝛaat. Frullo. Nichto. 


unet deg Himmels / recht 


Zeſt de noix. Gariglio di noce. Det 
Nug:Gattel. 

Zeit à ie pondrer. Polverino. Ein Ed. 
lein vou Leder / dadurch man das 
Haar pudert. 


LI 20 ZU 

ZIZANIE,F yvroye. Zizania, lt 
fraut, 

Sémer de la zizanie ; caufèr des quereles 
entre fes prochains. Seminar zızanır, 
contefe,riflè frà [uni proffimi. Umtraut 
ſaͤen / Uneinigkeit unter feinen Anver- 
wandten verurfachen, | 

Semeur de zizanie, malin, médifant, Chi 
ſemina contefe smaledico , maledicen- 
te. Ein Verleumbder. 

Zinzolin, Adj. Roffeggiante. Nötblidt, 

ZODIAQUE, M. Zodiaco. Der bimmiie 
ſche Zirkel, Thier⸗Creiß. 

Les douze fignes du Zodiaque. / doderi 
Segni de Zodiaco. Die imblif Zeichen 
des Thier · Cteiſſee. 

ZONE,F. Zona. Ein Zirckel oder tint: 
kreiß des Dimimeiss 

Zone torride. Zona torrida. Der dürri 
Freiß, 

Zone froide, Zona fredda. Ein fal 
ter Creif. | 

Zone temperée, Zona temperatà. Eit 
mäftaer Creif. | 

Zumac | M. Sorte d'aguila col capo bian 
co. Eine Art von Adletn / mit eigen 
weiflen Kopf, 


FIN. 
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gli occhi. Ich mill ibme die Augen 
ausdem Roof reiffen. 
YE YS 


Yf,F. Ifchio, faggio. Ein Eubene 


Baum, te” 
Ylîr, V. Ifir ‚fortir. Ausgehen. 
Yvoire, F. Avorio. HelFenbein. 
D'yvoire. D’ avorio. $He'frenbeinert, 
Qui travaille enyvoire. Chi lavora d'a- 
vorio. Der allerband helffenbeiuer⸗ 
ne Arbeit macht. 
Yvre, Adj. Ubriaco. Truucken / voll / 
befofen. | 


XV ZI ZO ZU 


Etre yvre. Effer ubriaco. Boll und 
trunden feon. 

Yvrogne, M. Ubriaco, Srundenbold/ 
verfoffner Menſch. | 

Yvrogner, V, Ubriacarfi. TAsli® vol 


€ i 

Yvro pere Ubriachezza. Die runs 
Œenbeit, 

Par yvrognerie. Per ubriachezza. Aus 
Zrundenbeit. 


Yrrogmefle, F. Ubriaca. Ein verfoffen 
Weib. 


Yvroye, F. Loglio. Nntraut/ LES. 


ESCHE 
| Z. 


ZA ZE 


Agaye, F. petite pique. Zagaglia. 
Fin langer / Diuner Wurf 
Soieß. | 
Zebeline, M, marte zebeline. Zi- 
bellino. Bot. 

Zelateur, M. Zrlante.Œin aroſſer Œiferer. 

ZELE, M. Zelo. Der Eifer. 

J'auray toute ma vie beaucoup de zele pour 
votre fervice. Haverötutta la ma vita 
molto zelo per voftro fervizio. Ich 

"werde mein Lebtag groffen Eifer ba: 
ben euch zu dienen. 


ZELE, Abi plein de zele. Zelofo. Eife | Semeur 


rig /voller Eifer, 
Zeit, poufié de zele. : Zrlofo. Œiferig/ 





Zeft de noix. Garizlio di noce. Det 
Nus-Gattel. 

Zeit à ie pondrer. Polverino. Ein Ed. 
lein vou Leder / dadurch man das 
Haar pudert. 


ZI ZO ZU 


ZIZANIE,F yvroye. Zizania. Un⸗ 
fraut, 


Sémer de la zizanie ; cauèr des quereles 


entre fes prochains. Seminar zızanir, 
contefe,riflè fra [uni proffimi. Untraut 
fien/Uncimigheit unter feinen Anvers 
wandten verurfachen, | 
de zizanie, malin, médifañt; Chi 
ſemina contefe smaledico , maledicen- 
te. Ein Verleumbder, 


vom Eifer getrieben. ; Zinzolin, Adj. R jante, Rbfblibt, 
ZELER — zelé. Dar zeio. Œifes ZODIAQUE, M dodiaco. = himmli⸗ 
rig machen. ſche Ziedel / Thier⸗Trei. 
Zenit, M. point vertical. Zenit. Det ri: nes du Zodiaque. / doderi 
höhe Duuct des Himmels / rede] Segni de Zodiaco. Die jwoͤl Zeichen 


über und. 
Zephyre, M. vent. Zefiro. Ein lieblicher/ 
aelinder Sommer Wiud, 


ERO,M.o.enchifre, Zero. Ein Null 
in der Zahl. — Bu 
C'eft un zero, c'eftuno. en chifre, il n’eit 


bon à rien il eft inutile. Egli è inutile, 
non è buono A niente. Ex iſt nirgend 


u du, 
— exciamarion de moquerie. Efelama.| Z 


zione di burla. Das Ausziſchen. 
Zeit, acanto Frailo. Nichto. 


Zone torride. 


des Thier-Ereifles. 


ZONE,F. Zona. Ein Zirdel oder tinta 


Preié des Himmeis. 


ona torrida. Der dilere 


Freiß, 
Zone truide. Zona fredda. Ein fal- 


ter Cretf, | 
Zone temperée, Zona kemperata. Ein 
maͤſſiger Ereiß, | 
umac ; M. Sorte d'aguila col capo bian: 
co. Elie Art von Adlern / mit einen 
meiffea Kopf, 


FIN. 
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